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PRÉFACE 


DE LA PREMIÈRE ÉDITION. 


* 


Depuis la restauration des études en France, l'Université n’a cessé d'encou- 
rager l'étude de la langue grecque. Par ses efforts constants, et grâce au zèle 
éclairé des professeurs, il est certain que cette partie essentielle de l'enseigne- 
ment, presque entièrement abandonnée wegs la fin du dernier siècle, inspire au- 
jourd'hui plus d'intérêt, et que, la littérature, grecque commence à reprendre dans 
nos colléges le rang qu’elle aurait dû toujours y occuper. Les immenses travaux de 
M. Gaïl pour multiplier en France les éditions classiques n’ont pas peu contribué 
τ préparer cette heureuse révolution, et les progrès en ont été plus sensibles depuis 
que l'excellente grammaire de M. Burnouf est venue répandre une nouvelle clarté 
sur la langue d'Homère et de Démosthène, en réformant beaucoup d'erreurs, en 
fixant mieux les principes, et en simplifiant la méthode. 

Cependant on est forcé de convenir que tant d'efforts n’ont pas encore obtenu 
tous les résultats qu’on avait droit d’en attendre. Les élèves les plus forts parvien- 
nent, il est vrai, à rendre en français les passages des auteurs les plus difficiles ; 
mais ils avouent eux-mêmes que le plus souvent ils ne traduisent pas, ils devinent. 
* La liaison des idées est le seul fil qui les guide dans ce labyrinthe obscur. S'ils vien- 
nent à le perdre, ils s’égarent; le sens leur échappe, et ils marchent d'erreurs 
en erreurs, ou d'incertitudes en incertitudes. Les dialectes, les tournures, tout se 
confond dans leur esprit. La syntaxe seule pourrait les aider à débrouiller ce chaos ; 
mais comment en retiendraient-ils les règles lorsqu'ils n’ont jamais l'occasion de les 
appliquer ? Nous osons l'assurer, l'étude du grec sera toujours imparfaite tant qu’on 
ne suivra pas pour cette langue la même marche que pour le latin. 

L'élève qui n'aurait jamais fait que des versions apprécierait-il bien toutes les 
beautés de Cicéron et de Virgile? C’est en traduisant du français en latin qu’il s’est 
vu obligé de comparer à chaque instant le génie des deux langues, de s'arrêter sur 
les tournures propres à chacune d’elles, et de peser la valeur de chaque terme. Avec 
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l’autre méthode, il se seraitborné à deviner le sens à l’aide d’un dictionnaire ; il n’eût 
jamais senti les beautés de détail ; et les nuances d'expression, l’heureux emploi des 
idiotismes, la variété des tons, l’harmonie et le mécanisme du style lui auraient 
toujours échappé. 

Trop dociles aux conseils d’une philosophie ennemie du passé et avide d’innova- 
tions en tous genres, les réformateurs modernes, à une époque dont le souvenir 
seul est affligeant, tentèrent d'introduire dans les classes une méthode toute nou- 
velle; on supprima les thèmes pour l’étude des langues mortes en général, et pour le 
latin en particulier ; on voulut tout rapporter à la version : mais l’expérience dé- 
montra bientôt quels fruits l’on devait attendre de ces dangereux essais, et l’on fut 
obligé de revenir, au moins pour le latin, à l’ancienne méthode, que chaque jour 
on apprécie davantage. Pourquoi donc ne l’appliquerait-on pas au grec, et n’en at- 
tendrait-on pas les mêmes résultats ? 

Les Jésuites , si bons juges en matière d'enseignement, sont toujours demeurés 
fidèles à la méthode des thèmes grecs, et c’est du sein de cette pieuse et savante 
société que sont sortis tous les lexiques latins-grecs, jusqu’à présent seule et insufh- 
sante ressource pour ce genre de traduction. L'usage était alors dans les classes de 
calquer du grec-sur du latin, travail plus aride et plus pénible que celui que nous 
conseillons; mais le but en était le même : c'était de familiariser les éièves avec le 
génie de la langue qu’on leur faisait apprendre. 

L'Université elle-même fit pendant longtemps consister toute l'étude du grec 
dans la composition des thèmes. Cette méthode exclusive n’était pas moins vicieuse 
que celle tout aussi exclusive qu'on y ἃ substituée. Aussi Rollin la désapprouve-t-il 
avec raison ; mais il est loin de conseiller l'excès contraire. Voici comment il s’ex- 
prime dans son Traité des Études : 

« Jai dit qu’on avait eu raison dans l’Université de substituer l'explication des 
» auteurs grecs à la composition des thèmes ; mais je n’ai pas prétendu que celle-ci 
» dût être entièrement bannie. Elle ἃ des avantages qui ne doivent pas être négli- 
» gés. Elle rend les jeunes gens plus exacts, les oblige à faire l'application des rè- 
» gles, les accoutume à écrire correctement, les familiarise davantage avec le grec, 
: et leur donne plus de connaissance du génie de Ia langue. On doit donc, dans la 
» troisième et dans les classes suivantes, les y exercer de temps en temps, et pour 
» cela leur apprendre quelques règles de syntaxe particulières à cette langue; ce 
» qui se borne à très-peu de chose. » 

Malgré les conseils de Rollin, l'usage des thèmes grecs se perdit insensiblement 
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dans un grand nombre de colléges , soit par la négligence des chefs, soit par l’as- 
cendant toujours croissant d'une nouveauté heureuse sur une vieille coutume qui 
commence à passer de mode. Cette cause ἃ peut-être hâté l’affaiblissement progres- 
sif des études grecques , dont Rollin se plaignait déjà si amèrement. Vers la fin du 
dernier siècle, un savant vertueux, l'abbé Auger, déplorait bien plus vivement en- 
core ce malheur, et n’hésitait pas de l’attribuer à la suppression des thèmes grecs. 

« S’iLest permis, dit-il, de se citer soi-même en exemple, je dirai ce que j'ai 
» éprouvé et ce que j'éprouve tous les jours. Quoique depuis trente ans j'aie fait 
» une étude particulière de la langue grecque, que j'aie traduit beaucoup d’ouvra- 
» ges, que j'en aie lu quelques-uns, je reconnais que je n’ai et n’aurai jamais le 
» sentiment familier de cette langue que j'avais de la langue latine au sortir des clas- 
» ses. Quelle en est la raison? c'est sans doute que je n’ai pas étudié le grec dans 
» les classes comme j'y ai étudié le latin. Je l'ai déjà dit plus d’une fois , et je Le ré- 
» péterai encore, je désirerais que dans les études on fit marcher de front les lan- 
» gues grecque et latine, qu’on les comparût l’une avec l’autre, et toutes les deux 
» avec le français, de sorte que le fruit du cours entier des études fût une con- 
» naissance des trois langues aussi parfaite qu’il est possible alors de l’acquérir.…. 
» Les versions et les explications sont la voie la plus facile, mais la plus longue; je 
» prétends même que par cette voie on n’arrivera pas au but. Les thèmes et les com- 
» positions sont la voie la plus difficile , mais la plus courte, la seule süre, la seule 
» infaillible ; et je soutiens d’après l'expérience, qui, dans cette partie comme dans 
» toutes les autres, est le grand maïtre, qu'on saura plus de grec et de latin par le 
» thème en deux mois qu’en deux ans par la version seule. J'ai vu plusieurs pro- 
» fesseurs de l'Université, dont j'estime le jugement et les connaissances, penser 
» absolument comme moi. Je ne doute pas que tous les autres, éclairés par l’expé- 
» rience, ne pensent de même. » 

C’est aussi le vœu que manifestait 11 y a peu d'années M. Humbert, savant géne- 
vois, dans son ouvrage sur les moyens de perfectionner les études littéraires à Genève. 
C’est le vœu qu’on a déjà réalisé dans plusieurs Universités d'Allemagne et d’An- 
gleterre. 

A ces autorités nous pourrions ajouter le témoignage des membres les plus dis- 
tingués de l’Université de France. Le besoin des thèmes grecs se fait généralement 
sentir, et si l’usage n’en ἃ pas encore été rétabli, c’est qu’on manquait de livres élé- 
mentaires; on manquait surtout d’un Dictionnaire Français-Grec , nécessaire pour 
mettre de l’ensemble et de l'harmonie dans nos études depuis l'adoption universelle 


= PRÉFACE. 


du Dictionnaire Grec-Français de M. Planche. Car en van auraiït-on voulu y suppléer 
par les dictionnaires latins-grecs , tous incomplets et devenus très-rares, instruments 
d’ailleurs trop difficiles à manier pour le plus grand nombre des élèves encore peu 
familiarisés avec la langue latine. 

Cetravail avait été commencé à plusieurs reprises par des professeurs justement pé- 
nétrés de son importance ; mais leurs tentatives, infructueuses parce qu’elles étaient 
isolées, avaient été successivement interrompues. À moins de se borner à une simple 
nomenclature, pour peu que l’on voulüt multiplier les exemples, un seul homme 
pouvait-il sufire à tant de recherches longues et minutieuses ? 

Nous avons eu l’heureuse idée de recueillir tous ces matériaux épars, et nous 
avons mis en commun notre zèle et nos eflorts pour combler les énormes lacunes qui 
restaient, et faire de ces ébauches imparfaites un ouvrage complet et régulier. Quand 
même le succès n'aurait pas tout à fait répondu à notre attente , les amis de la litté- 
rature grecque nous sauront quelque gré d’avoir cherché à satisfaire un des besoins 
les plus pressants de l’instruction publique. D’autres viendront plus tard , et feront 
mieux. Dans ce genre de travail, la peine est pour ceux qui commencent , l'honneur 
pour ceux qui suivent. Mais, sûrs de n’être pas exempts de fautes, nous n’en avons 
pas moins affronté la critique, et nous avons fait pour être utiles le sacrifice le plus 
pénible, celui de notre amour-propre. 

Nous avons pris pour modèle le Dictionnaire Français-Latin de M. Noël : sans 
calquer absolument notre ouvrage sur le sien, nous avons voulu être aussi exacts et 
aussi complets. Quelques articles paraîtront plus détaillés, d’autres moins : cela 
tient à la différence du génie des langues, à l'abondance ou à la rareté des maté- 
riaux ; mais l'ouvrage, considéré dans son ensemble, n’est pas moins richeen matières 
que celui de M. Noël; seulement, dans des vues économiques, nous avons singuliè- 
rement abrégé la rédaction, en supprimant le plus grand nombre des définitions 
ou en les resserrant dans un moindre espace, en refondant tous les participes dans 
les verbes auxquels ils se rapportent, en élaguant les noms propres de pays ou de 
villes, qui formeront à la fin de l'ouvrage un Vocabulaire particulier. Dansla même 
vue, nous avons évité de rendre les mots français par de longues périphrases de fa- 
brique moderne , qui d’ailleurs n'auraient pu que très-difficilement entrer dans un 
thème , et dont la grécité eût toujours été suspecte. Nous avons mieux aimé laisser 
de côté quelques mots français tout à fait insolites, ou traduire par des équivalents 
qui suffiront dans l’usage habituel. 

Nous nous sommes imposé la loi de ne point faire de grec, bornant notre travail 
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à chercher et assembler les phrases dont se compose ce Dictionnaire. Quant au 
nom des auteurs, dans les cas non douteux, ordinairement nous l’avons omis. Il 
ue s'agissait pas de faire ici parade d’une érudition toujours déplacée quand on 
travaille pour les écoles. L’érudition devait être dans le choix des matériaux, non 
dans un étalage de citations insignifiantes pour les élèves et presque inutiles pour 
tout le monde, puisque le plus souvent, faute de livres ou d’index, on manque de 
moyens de les vérifier. 

1] faut pourtant que nous fassions connaître les principales sources où nous avons 
puisé. 

4° Un quart de nos exemples ἃ été pris dans les auteurs mêmes, mais seulement 
dans les auteurs en prose, et surtout dans ceux qui appartiennent aux plus beaux 
siècles de la littérature grecque. 

2° Un autre quart nous a été fourni par les dictionnaires latins-grecs, que nous 
avons consultés avec une extrême défiance, et toujours en les confrontant avec les 
meilleurs lexiques. 

3° Presque la moitié des matériaux a été recueillie dans l'excellent dictionnaire 
d'Henri Étienne, véritable trésor dont nous nous sommes approprié les richesses, 
mine précieuse que nous avons exploitée dans tous lessens, en sorte que les immenses 
travaux du savant homme qui a tant contribué à ressusciter les lettres grecques, sont 
entrés presque tout entiers dans le nouvel ouvrage, où on les retrouvera rangés seu- 
lement dans un nouvel ordre et débarrassés de tout appareil scientifique. 

Nous avons voulu que l’ensemble le plus parfait régnât dans l'ouvrage; en con- 
séquence nous n’y avons admis qu'un seul dialecte, si l’on peut appeler ainsi la langue 
attique, dégagée d’un certain nombre de formes qui n’avaient point passé dans l'usage 
général. Les principes grammaticaux sont partout les mêmes : nous avons suivi la 
doctrine de M. Burnouf, actuellement répandue dans la plupart des colléges. 

L’accentuation ἃ été l’objet d'un soin particulier, et cette partie du travail n’a pas 
été la moins pénible. Nous avons ménagé aux élèves les moyens de reconnaitre sû- 
rement la déclinaison des noms et des adjectifs. Les comparatifs sont fidèlement in- 
diqués. Nous avons marqué le futur de tous les verbes, et sous ce rapport nous avons 
poussé l'attention jusqu’au scrupule. Les commençants apprendront ainsi à distin- 
guer le verbe dans les phrases citées, et cette connaissance les aidera à faire Ja cons- 
truction. Mais ils en tireront encore un autre avantage : le futur, comparé avec le 
présent, moyennant les précautions indiquées dans notre avertissement, leur fera 
reconnaître au premier coup d'œil les verbes irréguliers ou remarquables soit par 
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l'absence de certains temps, soit par quelque autre particularité. Ces verbes, qui sont 
presque tous des mots racines et qui se présentent souvent dans l'usage, rangés 
par nous dans un tableau séparé avec tous leurs temps primitifs, forment un travail 
neuf et complet, où l'élève aura sans cesse occasion de recourir. Il ne tardera pas 
à y contracter l'habitude des formes usitées , et sa mémoire ne sera plus surchargée 
d’une foule de barbarismes systématiques , dont les meiïlleurs ouvrages élémen- 
taires, à peu d'exceptions près, ne sont pas exempts. 

Enfin, pour éviter de perpétuer dans l’enseignement les fautes qui auraient pu 
nous échapper, l’ouvrage ἃ été stéréotypé ; les planches seront revues avec soin à 
chaque tirage, et nous espérons obtenir enfin, au moins sous le rapport typogra- 
phique, une correction parfaite. 

Qu'il nous soit permis d'offrir ici le juste tribut de notre reconnaissance à ceux 
de nos collègues qui ont bien voulu nous aider dans ce travail aride et fastidieux. 
M. Wendel-Heyl , qui ἃ déjà servi la cause que nous plaidons par la publication d’un 
excellent Cours de Thèmes Grecs , avait aussi commencé un Dictionnaire Françaïis- 
Grec; et, en renonçant à son entreprise , ilnous a cédé les fragments précieux qu’il 
avait rassemblés. M. Langlois, professeur de rhétorique au collége Bourbon, a pris 
une part très-active à nos travaux. Enfin nous nous plaisons à nommer M. Jumeau, 
professeur au collége Stanislas, qui s’est déjà fait connaître par la nouvelle édition 
des Racines grecques, enrichie de leurs dérivés français; et M. Chardin, maïtre 
de conférences au collége royal Louis-le-Grand, qui, jeune encore, après avoir 
brillé parmi les élèves les plus distingués de l’Université, promet de se placer 
bientôt au rang de nos plus habiles hellénistes. 


AVERTISSEMENT. 


Nous n'avons pas jugé à propos de donner une liste des abréviations employées dans ce Dic- 
tionnaire. Il ne faudra pas beaucoup de pénétration pour deviner que s. m. ou s. f. signifient subs- 
tantif masculin , substantif féminin; que ces lettres, gén., dat., acc. , placées après une préposi- 
tion ou un verbe , en indiquent le régime. Encore n’employons-nous cette manière de marquer 
les régimes que lorsque la tournure grecque répond directement à la tournure française. Ainsi nous 
mettrons bien : S’abstenir de, ἀπ-έχομαι, gén. Mais si la tournure changeait , nous mettrions en 
toutes lettres : Se réjouir de quelque chose, ἐπί τινι χαίρω ; priver quelqu'un de quelque chose, 
τινά τι ἀφ-- αἱρέομαι. Il importera donc d’accoutumer les élèves à décliner en grec l’adjectif indéfini 
qui correspond au français, quelqu'un, quelque chose. Du reste nous avons écarté tout ce qui au- 
rait pu embarrasser les commençants, évitant même autant qu’il nous a été possible ces — substitués 
au mot principal, qui répandent tant d’obscurité dans la plupart des dictionnaires. Nous avons in- 
diqué par un || le passage d’un sens à un autre; c'est presque le seul signe abréviatif que nous 
ayons employé. Mais, pour la commodité des maîtreset des élèves, nous devons expliquer ici la marche 
que nous avons suivie dans l'indication des différentes parties du discours. 


$ IL. DE L'ARTICLE. 


Nous avons marqué l’article en parenthèse après les noms : χύριος, ou (δ) : λύρα, ας (ἡ) : λίθος, 
ou (0, ἡ) : σῶμα, ατος (ro). 

Mais nous l’avons placé devant les adjectifs employés, comme il arrive souvent, ἃ la place 
des substantifs sans devenir substantifs eux-mêmes, par exemple : τὸ ἀληθές, οὖς, la vérité ; ὁ φίλερις, 
1006, le querelleur 5 et aussi devant les participes employés de la même manière, comme ὁ πεπαι- 
δευμιένος, ou, le savants ὁ πλέων, οντος, le navigateur, etc. 

Dans les locutions composées d’un substantif et d’un adjectif, la place de l’article aïdera à les 
distinguer. L'article est en tête quand l’adjectif commence; à la fin , quand c’est l'adjectif qui ter- 
mine. Ainsi, un bon livre, sera traduit indifféremment , βιόλίον ἀγαθόν, οὔ (τὸ), ou τὸ ἀγαθὸν βι-- 
GAicv, ou. 


S II, DES NOMS. 


Les noms sont marqués , dans ce Dictionnaire , de la manière suivante : νεανίας, ou (6) : λαμπάς, 
δος (ἡ) : δῶρον, ou (τὸ). La terminaison du génitif comparée avec celle du nominatif indiquera 
suffisamment la déclinaison , l’article fera connaître le genre. Nous donnons les contractions toutes 
faites, parce qu’on ne les emploie jamais autrement dans le discours en prose; ainsi au lieu d’é- 
crire τὸ ἄλγος, eoç, vs, nous écrivons seulement ἄλγος, ους (τὸ). Il n’en peut résulter aucune obs- 
curité même pour les commençants ; car ils sont incapables de faire des thèmes s’ils ne sont d’avance 
habitués à reconnaître sur-le-champ et à décliner sans aucune hésitation tous les noms contractes 
eu non contractes qui se rapportent aux vingt-quatre classes suivantes : 
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ΝΕ «. G. ας. ἡμέρα, ας. LR 
( féminine. + + ce ee: ON ΠΥ: Gore χεφαλή, ἧς. IL. 
ἦτε DÉCLINAISON N. «. G. ns. δοξα,, ἡς. ΠΙ, 
UE PAPA PE LES À N. ας. G. ov (quelquef. α). νεανίας, cv. ἜΚ Τα 
Ν. "nc. G. ου. ποιητὴς ) οὔ. ἊΝ 
τ ΝΙΝ non contracte Ν. cc. G. ου. λόγος, ou. VE. 
contracte N. ους. G. ov. νοῦς, οὔ. VII. 
2e DÉCLINAISON es ἘΣ Ν. ὡς. G. ὦ. λαγώς, ὦ. ΜΠ]. 
non contracte N. ον. G. ου. δῶρον, cu. IX. 
\ neutre ἘΞ N. ουν. G. ου. ὀστοῦν, où. X. 
attique N. ων. G. w. ἀνώγεων, ὦ. ΧΙ. 
non contracte Ν, *** G. cc. λαμπάς, ἄδος. XIE. 
as ΙΝ. nc. G. cvs. τριήρης, ους. ΧΙ, 
Ν. ὦ, ὡς: ἃ: ou. En XIV. 
AE Ὥχω, οὖς. 
contracte N. euc. G. εως- βασιλεύς, ἕως. XV. 
3e DÉCLINAISON N. τς. G. εως. πόλις, EU. XVI. 
N. ve. G. soc. πέλεχυς, εὡς. XVII. 
N. us. G. υος. ἰχθύς, Vos. XVIII. 
non contracte N. #** G. ος. COLA, ATOS. XIX. 
ΝΣ ες: G. cuc. ἀληθές, οὖς. XX. 
neutre N. cs. G. ous. τεῖχος, ους. XXI. 
contracte Ne G. sos. σίνηπι, εὡς ΧΧΠ. 
N.u. G. εως. ἄστυ, εως. XXHII. 
N. ας. ᾳ. ὡς. χρέας, ὡς. ΧΧΤΙΥ, 


Dans les noms de la troisième déclinaison non contractes , il faut bien remarquer que la termi- 
gaison du génitif est seulement ος ; tout ce qui précède fait partie du radical ; ainsi le radical de 
λαμπάς, ἄδος, est Aaurad ; celui de σῶμα, ατὸς est σωματ. Ce radical doit se retrouver tout entier à 
tous les cas, excepté à l’accusatif singulier neutre, au vocatif singulier de tous les genres, et au 
datif pluriel, qui dans cette déclinaison est souvent difficile à former. Voyez la grammaire de 
M. Burnouf, δ 19 et 20. 

Quant aux noms vraiment irréguliers, voyez le tableau que nous en donnons d’après Buttmapn, 


à la suite de cet avertissement. 
K III. DES ADJECTIFS. 


Les adjectifs, selon qu'ils ont deux ou trois terminaisons, sont in@iqués dans ce Dictionnaire de 
l’une des manières suivantes : ἀγαθός, ἡ, dv; ἔνδοξος, cç, ον. Dans le premier exemple , le masculin 
est en ος, le féminin en » , le neutre en ον. Dans le second exemple , la terminaison ος est com- 
nune aux deux genres masculin et féminin , la terminaison ον est pour le neutre. 

Tous les adjectifs peuvent se rapporter à l’une des onze classes suivantes. 
pau As ΟΝ: ]. 


(os contractes ἅγιος, α΄, ον. IL. 


à 3 terminaisons. 


ADJECTIFS ἰώ τας: (ris » SD πῆς 
de la 1re classe ἀργυροῦς, ἃ, οὖν. IV. 
non contractes ἔνδοξος, ος, ον. Y. 
à 2 terminaisons( contractes εὔνους, CUS , ουν. Vi. 
attiques εὔγεως, ὡς, ὧν. ὟΙ-: 
ΝΣ LS {non contracles TÉDNV, εἰνα, εν, δ΄. ενος. VIII. 
a 3 terminalsons PACE SRESRES 
ADJRCTIFS coutractes ἡδύς, εἴα, ὑ. ΙΧ. 
@2 la 2" classe χῆνες ( εὐδαί . ογος X. 
᾿ ἃ 2 terminaisons ΟῚ CONTAUNS Are τὴ, ἡ 
| contractes ἀληθής, ἧς, ἔς. ΧΙ, 
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Dans les sept premières classes, le masculin et le neutre se déclinent sur une des six formes de la 
seconde déclinaison (voyez-en ci-dessus le tableau) : le féminin , quand il est distinct du masculin, 
se décline sur ἡμέρα Où sur χεφαλή, suivant sa lerminaison. 

Dans les quatre autres classes, le féminin , quand il est distinct du masculin , se décline ordinaire- 
ment sur δόξα (sur ἡμέρα, quand il finit en ρα ou en α pur). Le masculin en Ὡς et le neutre en ες 
se déclinent sur τριήρης et ἀληθές. Le masculin en 66, et le neutre en 6, se déclinent sur πέλεχυς et 
ἄστυ, du génitif près , qui ne doit pas être en εὡως,, mais en ecç, sans contraction ; le pl. neutre ea 
ne se contracte pas non plus. Les adjectifs non contractes, comme τέρην et εὐδαίμων, se déclinent 
au masculin et au féminin sur λαμπάς, au neutre sur σῶμα : la connaissance du génitif devient 
alors indispensable ; nous l'avons indiqué de celte manière, réonv , eux, sv, gén. evos ; εὐδαίμων, 
ὧν, ον, gén. ονος. 

Les comparatifs sont toujours en repos, Sur ἅγιος, α΄, ον ( COMmE σοφώτερος, ἁγιώτερος, σωφρονέ- 
στερος), Ou en ὧν, sur εὐδαίμων (Comme ἡδίων, καλλίων, πλέων, elc.). Dans ce dernier cas, ils n’ont 
de remarquable que les contractions purement facultatives, ἡδίω pour ἡδίονα ; ἡδίους, pour ἡδίονες, 
ἡδίονας. Voyez la grammaire de M. Burnouf, & 40. 

Les superlatifs sont toujours en τατος (comme σοφώτατος, ἁγιώτατος, elc.) , où en ἱστὸς (comme 
ἥδιστος, χάλλιστος, elc.). Dans tous les cas , ils se déclinent sur ἀγαθός, ἡ, ov. 

La formation des comparatifs et des superlatifs est assujettie à certaines règies (voyez M. Burnouf, 
$ 39, 40, 195). Cependant nous avons cru faciliter le travail des élèves en les indiquant presque 
partout. Nous avons négligé ce soin pour les adverbes , qui se forment directement des adjectifs; 
ainsi, après avoir dit que ἀληθής fait au comp. ἀληθέστερος, au sup. ἀληθέστατος, NOUS nous sommes 
crus dispensés d’ajouter que &Ax0&s faisait au comp. ἀλγιθέστερον, el au sup. ἀληθέστατα. 

Les participes, quoique formés des verbes, sont de véritables adjectifs, et se déclinent d'a- 
près les mêmes règles. 

Les adjectifs, quant à leur déclinaison , sont sujets à fort peu d'irrégularités ; il y en a pourtant 
qui se distinguent des autres sous ce rapport; on les trouvera rangés à leur ordre alphabétique 
parmi les noms irréguliers. 


$ IV. DES VERBES. 


Il est très-important d'accoutumer d’abord les élèves à conjuguer sans peine les verbes qui se 
rapportent aux dix classes suivantes. Elles comprennent à peu près tous les verbes qui ne sont pas 
racines , c'est-à-dire l'immense majorité des verbes grecs. Elles offrent très-peu de difficultés, et 
l’on peut, en général, considérer comme réguliers les verbes qui s'y rapportent. 


ACTIF, MOYEN. PASSIF, 
" ύω, fut. ύσω, ύομαι, fut. ὑσομαι. bu, fut. υθήσομαι. 
IL. do, ὦ, Jul. ἄσω. douar, ὥμαι, μι. douar douar, ὥμαι, fut. αθήσομαι. 
ΠῚ. ἄω, ©, Jul. oo. douar, ὥμαι, fut. rocuar. douar, ouat, fut. θήσομαι. 
IV. ἕω, ©, Jul. row. ἔομιαι, οὔμαι, fut. ἔσομαι. ἔομαι, duo, fut. ηθήσομαι. 
+. do , ὦ, fut. wo, ὅομαι, out, fut. wocuat. ὀομαι, οὔμαι, ful. ὠθήσομιαι. 
VI. ζω, fut. ce. ζομαι, Jul. our. ζομαι, fut. σθήσομαι. 
VIE. σσω, Jul. ξω. σσομαι, Jul. Eux coouat, fut. χθήσομαι. 
VII. πτω, fut. Vo. πτομαι, fut. ψομιαι. πτομαι, ful. φθήσομαι. 
ΙΧ. aivo, ful. ανῶ. aivouor, fut. ανοῦμιαι. αίνομαι, fut. ανθήσομαι. 
Χ, ὕνω, fut. υνῶ. ὕνομαι, fut. υνοῦμαι. ὕνομαι, fut. υνθήσομαι. 


La première classe comprend le plus grand nombre des verbes en ὕω ou en εύω, comme 
λύω, fut. λύσω; βασιλεύω, fut. εύὐσω. Les lerminaisons en οὔω et en ado font exception. 


XIV À VERTISSEMENT. 


Les quatre suivantes comprennent tous les verbes contractes réguliers , tels que φυράω, ὥ, fu. 
ἄσω: τιμάω, ©, fut. now ; φιλέω, ὦ, fut. ἥσω ; δηλόω, ὦ, fut. vou. 

Les trois suivantes comprennent les verbes à terminaison non contracte , en ζω, σσω, πτω, tels 
que ὀργίζω, χηρύσσω, χολάπτω, Nota. Les Attiques changent ordinairement les deux σσ en deux ττ: 
ils disent par exemple χηρύττω, au lieu de χηρύσσω ; φυλάττω, au lieu de φυλάσσω ; mais celte dif- 
férence d'orthographe ne change rien à la conjugaison. 

Enfin les deux dernières classes comprennent un très-grand nombre de verbes terminés en «ivo, 
bvo , tels que papaivo , fut. ανῶ ; μολύνω, fut. υνῶ. Tous ces verbes ont le futur contracte à la ma- 
nière attique , et se conjuguent d’après les règles particulières aux verbes en \o, po, vw, po. Gram. 
de M. Burnouf, S 120 et suiv. 

Nous donnerons ci-après une table des verbes non compris dans ces dix classes, et qui 
sont tous plus ou moins entachés d'irrégularité. 

Il faut regarder comme irréguliers ou comme suspects, 10 tous les verbes qui, par la seule termi- 
naison du présent, ne peuvent appartenir à aucune classe , tels que xpivo , ἀγγέλλω,, διδάσχω, ete., 
et tous les verbes en μι sans exception. 

20 Tous ceux qui, se rapportant par leur présent à l’une des dix classes , en diffèrent par leur 
futur. Ainsi tout verbe qui a le présent à forme active.et le futur à forme moyenne (comme γελάω, 
ὦ, fut. γελάσομιαι) ; tout verbe en ἕω, qui fait le futur autrement qu’en 60 (comme χαλέω, &, fut. 
καλέσω ; αἰνέω, ὦ, fut. αἰνέσω); tout verbe en do, qui fait le futur en ὅσω (comme ἀρόω, ὦ, fut. 
ἀρόσω) ; tout verbe en ζω, qui fait le futur en Ew (comme στηρίζω, fut. στηρίξω) ; tout verbe en sou, 
qui le fait en co (comme πλάσσω, fut. πλάσω), est irrégulier , et doit se trouver dans la table. 

30 Tous les verbes de deux syllabes, même ceux qui paraîtraient les plus réguliers, tels que παύω, 
fut. παύσω; σπάω, ὦ, fut. σπάσω ; χλέπτω, fut. χλέψω,, etc. 

άο Tous les verbes de la seconde classe en ἄω, ὥ, fut. ἄσω, qui n’auraïent point la terminaison 
äw précédée d’un ? ou d’une voyelle : tels sont γελάω,, χαλάω, etc. 

Enfin quelques verbes peuvent d’autant plus facilement induire en erreur, qu'aucun des caractères 
indiqués ci-dessus ne fait pressentir leur irrégularité : tel est αἱρέω, © , fut. αἱρήσω, qui em- 
prunte une partie de ses temps à l’inusité ἝΛΩ ; mais heureusement il en est peu d’aussi perfides, 
et le moindre usage les fera bientôt connaître. 

D’après ces observations , il est clair que pour chaque verbe nous avons dû seulement indiquer le 
présent et le futur. Mais, afin de faciliter la distinction des verbes irréguliers, nous en avons écrit 
le futur en toutes lettres à la différence des verbes réguliers : ainsi nous écrivons αἰνέω, ©, fut. 
αἰνέσω ; αἱρέω, ©, fut. αἱρήσω ; ἐπιτχαλέω, ©, fut. καλέσω : mais φιλέω, ©, fut. now; ἐπι- δημέω, 
à, fut. nc. 

Nous avons indiqué le futur avec le même soin , même pour les verbes qui, de manière ou d’au- 
tre, trouvaient place dans les phrases citées en exemple. Cela donne peut-être au premier coup 
d'œil à notre livre une apparence trop élémentaire ; mais nous espérons qu’on nous saura gré de 
celle attention, qui ne peut manquer d'être fort utile aux commençants , d’abord en les aidant à 
reconnaître le verbe, et par conséquent à saisir la tournure de la phrase ; ensuite en leur donnant 
les moyens de conjuguer ; et enfin en les familiarisant avec certaines formes irrégulières, par l’ha- 
bitude même de les rencontrer à chaque pas. 

Bien entendu que , dans la conjugaison d’un verbe, il faut toujours avoir soin de le séparer de sa 
préposition ; ainsi dans περι-ὁλέπω, xarau-lau6dvo, ἐν--δίδωμι, c'est seulement le verbe simple βλέπω, 
λαμθάνω, δίδωμι, qu’il faut chercher à la table des verbes irréguliers. C’est pourquoi, dans tous les 
verbes composés , nous avons eu soin de séparer la préposition par un trait. Cette innovation nous 
paraît éminemment heureuse, et nous ne doutons pas qu’elle ne s’introduise dans tous les diction- 
naires grecs , quand l’expérience en aura confirmé les avantages. Il est vrai que la préposition se mo- 
difie singulièrement quand le verbe qui la suit commence par certaines lettres , et que même elle 
change plusieurs fois dans un même verbe , comme dans κατα --λαμθάνω, qui fait à l’imparfait xar- 
ἐλάμθανον, au futur χατα--λήψομαι, au parfait χατ-είληφα, Mais ces changements doivent être fami- 
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liers à l'élève, ou le deviendront bientôt par l’usage de notre livre ; au reste ils sont tous déterminés 
par le tableau suivant : 


PRÉPOSITIONS 


devant devant devant 
B, Tr, Ps Ÿ, Vo Xs Lo 2 ζ, Te 
μ.- ; 


Ces prépositions se combinent souvent deux à deux, toujours en se modifiant d’après les mêmes 
règles : voici les plus remarquables de ces combinaisons : 

'AYT=QVA, ἄντταπο, ἀντ-εις, GYT—EX, ἄντεν, ἀνταεπι, GYÔ=UTED , ἀνθ-υπο. 

᾽'Ἄπ-ανα. 

At=ava , διταπο, δι-εῖς, διτεχ,, eV, 

Ἔξ-ανα, ἐξταπο, ἐξ-επι, ἐξ-υπο. 

Ἔν-απο, ἐν-δια, ἐγτχατα,, ἐμ--παρα,, ἐμ.--περι. 

Ἔπε-εανα, ἐπ-εῖς, ÊT-EX , ἐπ-εν. 

Κατ-εν, χατοΐεπι, χαθουπερ, χαθ-υπο. 

Met-ava, μετ-εχ, LET—Ev, μεθ-υπο. 

Παρ-ανα, πάρτ-απο, παάρ-εις, TAP-EV, πᾶρ-Ἔχ, παρ-επι, TAP=UTOe 

Προ-τανα, προταπο, προ-δια,, elc. 

Zuv-ava , συν-ᾶντι, συν-απο, συγ-χατα,, συμ-μετα,, συμ-περι, συμ-πρὸ, συν-υπὸ. 

Yr-ava, ὑπ-εις., ὕπ-εχ, ὗὑπ-εν, etc. 


Il y ἃ aussi des combinaisons trois à trois, telles que dvri-map-ex, συμ-παρα-χατα, mpo-dt-ex, 
προ-επ-εῖς, etc. 5 il sera toujours facile de ramener une préposition composée à ses éléments primi- 
tifs , en se reportant au tableau que nous avons donné ci-dessus 

Voilà à peu près tout ce que nous avions à dire sur la conjugaison des verbes grecs. Les autres 
détails ne pouvant entrer dans le plan de cet avertissement , nous renvoyons nos lecteurs à l’excel- 


(Ὁ av devant & ou devant σ suivi d’une autre consunne, comme dans συ-ζάω, συ-στέλλῳ : συσ- devant 
σ seul, comme dans συσ-σιτέω. 
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lente grammaire de M. Burnouf. Mais il nousreste à prémunir les commençants contre une difficulté 
qui pourrait les arrêter. Souvent , dans notre Dictionnaire, le verbe de la phrase française est à l’in- 
finitif, tandis que le verbe correspondant en grec est à l’indicatif. Ce changement de tournure n'est 
pas plus bizarre que celui qu’on trouve dans tous les lexiques : Τύπτω, frapper ; ἀκούω, entendre; 
et dans beaucoup de dictionnaires français-latin : Aimer, amo, as, avi, are, atum; lire, lego, is, 
legi, legere , lectum. Nous écrivons donc, sans aucun inconvénient réel , et avec un grand avantage 
pour Ja brièveté : Frapper, τύπτω, fut. τύψω ; aimer, φιλέω, ὦ, fut. now; passer sa vie, τὸν βίον δὲ -- 
ἄγω, fut. ἄξω. Mais, comme il faut être conséquent , nous dirons, d’après le même système : Se 
tuer , ἐμαυτὸν ἀν-αιρέω, © , fut. «pro; négliger ses propres affaires, τῶν ἐμαυτοῦ πραγμάτων ἀμελέω, 
& , fut. now. Le verbe grec étant à la première personne , on sent que nous avons dû employer le 
pronom réfléchi ἐμαυτόν, ἐμαυτοῦ, quoiqu'il semble naturel de traduire les pronoms français se, 
soi, son ,sa, ses, par ἑαυτοῦ, ἧς, où, pronom de Îa 3e personne. 

C'est encore dans l'intérêt de la brièveté que nous commençons quelquefois la phrase grecque 
par un adjectif indéfini, comme : Enlever quelque chose à quelqu'un, τινά τι ἀφ-αιρέομαι, οὔμαι, 
quoique en général l’enclitique demande à s'appuyer sur un mot précédent. Il suffira d’en prévenir 
les élèves une fois pour toutes. 

Enfin, c’est pour concilier la brièveté et la clarté que nous avons quelquefois inséré dans la 
phrase grecque un article défini, qui manquait à la phrase française. Ainsi nous mettons : Gou- 
verner un empire, τὴν ἀρχὴν δι-οικέω, ὦ, fut. now : l’article τὴν n’était pas nécessaire ; mais il sert 
à faire connaître le genre du régime ἀρχήν. Frayer un chemin, τὴν ὁδὸν τέμνω, fut. τεμῶ : sans l’ar- 
ticle , l'élève aurait peut-être ignoré que le régime ὁδὸν était féminin. Ces attentions et beaucoup 
d’autres semblables, dont nous ne voulons pas nous prévaloir, serviront du moins à prouver que 
nous ayons travaillé consciencieusement dans l’intérêt de la jeunesse , et sous ce rapport nous croyons 
avoir acquis des droits à l’indulgence du public. 


TABLE 


DES NOMS IRRÉGULIERS. 


Dans cette table, comme dans la suivante, on ne trouvera que les formes usitées en prose. Quanë 
on n'indique qu'un seul cas, les autres sont réguliers. On trouvera, ainsi que nous l’avons ax- 


noncé, quelques adjectifs mêlés parmi les noms. 


“Aus, ὦ (ἡ), aire de grange, fait souvent au 
pluriel So, wv, οἷς, ous. Au lieu de ἅλως, 
w,on emploie quelquefois une autre forme, 
ἅλων, ὠνος, qui est régulière. 

Ἄμφω, tous deux, G. et D. ἀμφοῖν, A. el 
V. ἄμφω. 

᾿Ανήρ (6), homme, se décline ainsi : N. ἀνήρ, 
G. ἀνδρός, D. ἀνδρί, A. ἄνδρα, V. © 
ἄνερ : Plur. N. ἄνδρες, G. ἀνδρῶν, D. ἀν- 
δράσι, A, ἄνδρας, V. ὦ ἄνδρες : Duel, 

ἄνδρε, ἀνδροῖν. - 

Ἀπόλλων, œvoç (5), Apollon, quelquefois à 
l'Ace. ᾿Απόλλω, toujours au Voc. ΓΛλπολλον. 

Ἄρης (0), Mars, α. “Apecç, D. Ἄρει, A. λρη 
ou ἴλρην, V. ὦ ὕλρες. 

ἍἊρς (δ), agneau, peu ou point usité au Nom. 
G. ἀρνός, D. ἀρνί, A. ἄρνα : PI. N. ἄρνες, 
G. ἀρνῶν, D. ἀρνάσι, A. ἄρνας : Duel, 
dove, ἀρνοῖν. Pour les cas qui manquent, 
on emploie &uvos, οὔ (6), régulier. 

᾿Αστήρ, ἔρος (6), astre ; au Datif pl. ἀστράσι. 

Βοῦς (6,n), bœuf ou vache, ἃ. Boss, D. Bet, 
Α- βοῦν, Υ. βοῦ : PI. Ν. βόες, G. βοῶν, 
D. βουσί, À. et V. βοῦς : Duel, βόε, βοοῖν. 

Γάλως, ὦ (ἡ), belle-sœur; PI, N. γάλωες, G. 
καλώων, D. γάλωσι, A. Ἰάλωας OÙ γάλως. 

Γαστήρ (ñ), ventre, ἃ. γαστρός, D. γαστρί, 
A. γαστέρα, Υ͂. ὦ γάστερ : PI. N. γαστέρες, 
G. Ἰαστέρων, D. γαστῆρσι, ou quelquetois 
γαστράσι, À. γαστέρας. 

Fos, wros (0), risée, Acc. γέλωτα ou quelque- 
fois, mais rarement, γέλων. 


Γλύχων, @vos (ἡ), pouliot, se décline ausé 
γλυχώ, οὕς, οἵ, etc 

Tovu (τὸ), genou, G. γόνατος, D. γόνατι, À. 
el V. γόνυ : PI. γόνατα, γονάτων, γόνασι, ele. 

Γοργών, ovos (ἡ), Gorgone, se décline pius 
souvent au singulier Γοργώ, οὖς, οἵ, etc. 

Γραῦς (ἡ), vieille femme, G. suis, D. γραῖς 
Ace. γραῦν, V. ὦ youù : PI. N. γρᾶες, G. 
ἡραῶν, D. γραυσί, A. γραῦς : Duel, γρᾶες 
ραοῖν. 

Γυνή (ἡ), femme, G. γυναικός, D. γυναιχί, À. 
γυναῖκα, V. ὦ γύναι : PI. Ν. γυναῖκες, ἅ- 
γυναικῶν, D. γυναιξί, A. Υ͂. γυναῖκας Ξ 
Duel, γύναιχε, οἷν. 

Δεῖνα (6), un individu, quelqu'un, G. τοῦ δεῖνος. 
D. τῷ δεῖνι, À. τὸν δεῖνα : PI. NN. οἱ δεῖνες, 
On peut aussi laisser δεῖνα indéclinable ἃ 
tous les cas, ὁ δεῖνα, τοῦ δεῖνα, etc. 

Δένδρον; cu (τὸ), arbre; au Dat. pl. δένδρεσι, 
mieux que δένδροις, 

Δεσμός, οὔ (6), lien ; PI. δεσμοί (ci) ou δεσμά (τα), 

Δημήτηρ (ἡ), Cérès, α. Δύμητρος, D. Δύήμητρε 
À. Δήμητρα, V. ὦ Δήμητερ. 

Δόρυ (τὸ), javeline, G. δόρατος, elc. Ce mot es. 
peu usité en prose. 

Δρομεύς, ἕως (6), coureur; au Gén. sing. ôps- 
μέος plus usité que δρομέως ; D. pl. δρομέσις 

Δύο, deux, ἃ. δυοῖν, au Fém. δυοῖν ou due, 
D. δυοῖν ou moins bien δυσί, au fém. δυοῖν 
ou δυεῖν ou moins bien δυσί, A. dun. 
Quelquefois δύο reste indéclinable à tot 
les cas. b 
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Eco, gén. ἕαρος (τὸ), printemps; on dit aussi | Mnrpus, ὦ (6), oncle maternel; PI. N. pr- 


au Gén. ἦρος, au Dat. ἦρι. 

᾿Εγχέλυς, vos (ñ), anguille; au pluriel, ἐγχέ- 
λεις, ἐῶν, ἔσι, εἰς. 

Εἷς, un, G. ἑνός, D. ἑνί, A. 
N. μία, G. μιᾶς, D. μιᾷ, A. μίαν : 
ueutre N. ἕν, G. évos, D. ἑνί, A. ἕν. 

Ἕως, ὦ (ἡ), Aurore; à V'Acc. Ἕω. 

Ζεύς (6), Jupiter, G. Διός, D. Διί, A. Δία, 
Υ. ὦ Ze. 

Ζυγός, οὔ (δ), joug ou balance; PI. ζυγά, ὧν (τὰ). 

Ἡμίσυς, ex, υ, demi, ἃ moitié; régulier sur 
ἡδύς, εἴα, ὑ ; mais le Gén. se contracte ἡμί- 
σους, et au pl. n. on dit ἡμίση pour ἡμίσεα. 

Θαλῆς (6), le philosophe Thalès, ἃ. Θάλητος ou 
Θάλεω, D. Θάλητιου Θαλῇ, À. Θάλητα ou Θαλῆν. 

Θρίξ (ἡ), cheveu, ἃ. τριχός, D. τριχί, À. τρίχα: 
PI. Ν. τρίχες, G. τριχῶν, D. θριξί, A. τρίχας: 


ἕνα, » au fém. 
au 


Duel, τρίχε, τριχοῖν. | 

Θυγάτηρ (ἡ), fille, G. θυγατρός, D. θυγατρί, 
A. θυγατέρα, Υ͂. ὦ θύγατερ : PI. Ν, θυ- 
γατέρες, G. θυγατέρων, D. θυγατράσι, A. 
θυγατέρας : Duel, θυγατέρε, θυγατέροιν, 

Ἰησοῦς (6), N.-S. JÉSUS-CHRIST, G. et D. 
Ἰησοῦ, À. Ἰησοῦν, V. ὦ Ἰησοῦ. 

Κάλως, ὦ (6), câble; PI. N. κάλωες OU χάλοι, 
G. χάλων, D. χάλοις, A. χάλους. 

Koivov , cu (τὸ), fleur de lis; Dat. pl. χρίνοις ou 
χρίνεσι. 

Κύων (ὁ, ἡ), chien, G. χυνός, D. χυνί, A. χύνα, 
V. ὦ χύον : PI. Ν. χύνες, G. χυνῶν, D. 
χυσί, À. χύνας : Duel, χύνε, χυνοῖν. 

Μάρτυς (6), témoin, G. μάρτυρος, D. μάρτυρι, 
À. μάρτυρα ou μάρτυν : PI. N. μάρτυρες, G. 
μαρτύρων, D. μάρτυσι, À. μάρτυρας : Duel, 
μάρτυρε, OL. 

Μασχάλη, ἧς (#), aisselle, régulier : mais il 
fait au Gén. μάλης dans cette expression : 
PP DAUEOR EU 

Μέγας, grand, ἃ. μεγάλου, D. μεγάλῳ, A. 
μέγαν, V. ὧ μέγα : PI. μεγάλοι, ὧν, οἷς, 
ους : Duel, μεγάλω, οἷν. Au fém. μεγάλη, τς, 
régulier. Au neutre μέγα͵, ἃ. μεγάλου, D. 
μεγάλῳ, Α. μέγα : PI. 
zx : Duel, μεγάλω, οἷν. Le comparatif est 
μείζων, et le superlatif μέγιστος. 

Μήτηρ (ἡ), mère, G. μητρός, D. μητρί, A. 
μητέρα, V. μῆτερ : PL. N. μητέρες, G. pn- 
τέρων, D. μητράσι, À. μητέρας : Duel, μυη- 


μεγάλα, ων, οἷς, 


τέρε, μητέροιν, 


D 


τρωες, G. μητρώων, D. μήτρωσι, À. μήτρωας. 

Μίνως (6), Minos, ἃ. Μίνωος où Μίνω, D. 
Mivoi ou Μίνῳ, À. Μίνωα ou Μίνω. 

Ναῦς (ἡ), vaisseau, ἃ. νεώς, D. νηΐ, À. ναῦν: 
Pi. N. νῆες, G. νεῶν, D. ναυσί, A. ναῦς: 
Duel, N. vñe, (ἃ. νεοῖν. 

Néwra, l’année prochaine, indécl. et employé 
seulement à l’Accusatif singulier. 

Οἰδίπους (6), Œdipe, G. Οἰδίποδος où Oidt- 
που, D. Οἰδίποδι, A. Οἰδίποδα ou Οἰδίπουν, 
V. οἰδίπου. 

Οἷς (ἡ), brebis, G. οἱός, D. οἰξ, A. οἷν : PL. N. 
οἷες, G. οἰῶν, D. οἰσί, A. οἷς : Duel, cie, 
οἰοῖν. 

Ὄορρνις (ὅ, n), οἰδεαιι, G. ὄρνιθος, D. ὄρνιθι, À. 
ὄρνιν : PI. N. ὄρνιθες ou ὄρνεις, G. ὀρνίθων 
ou ὄρνεων, D. ὄρνισι ou ὄρνεσι, A. ὄρνιθας, 
ὄρνεις, ou même attiquement ὄρνις : Duel, 
ὄρνιθε, ὀρνίθοιν ou ὀρνέοιν. 

Οὖὗς (τὸ), oreille, ἃ. ὠτός, D. ὠτί, A. οὖς: 
PI. N. ὦτα, G. ὥὦτων, D. ὠσί, A. ὦτα: 
Duel, ze, ὠτοῖν. 

Παῖς (ὁ, ἡ), enfant, ἃ. παιδὸς, D. παιδί, 
A. παῖδα, V. ὦ mai : PI. Ν. παῖδες, G. 
παίδων, D. παισί, À. παῖδας : Duel, παῖδε, 
TA CV, 

Πάτρως, ὦ (6), oncle paternel; PI. N. πά- 
τρωες, ἃ, πατρώων, D. πάτρωσι, À. πάτρωας. 

Πειραιεύς (6), le Pirée, ἃ. Πειραιῶς, D. Πει- 
ραιεῖ, À. Πειραιᾶ, 

Πολύς, beaucoup, (ἃ. πολλοῦ, D. πολλῷ, A. 
πολύν : PL πολλοί, ὧν, οἷς, οὖς. Au fémin. 
πολλή, ἧς, régulier. Au neutre πολύ, G. 
πολλοῦ, D. πολλῷ, A. πολύ : PI. πολλά, &v, 
οἷς, ἅ. Le compar. est πλείων ou πλέων, 
ὧν, ον, Gén. ονος : le sup. πλεῖστος, Ἢ, ov. 

Ποσειδῶν (ὁ), Neptune, ἃ. Ποσειδῶνος, D. Ho- 
σειδῶνι, À. Ποσειδῶνα Ou Ποσειδῶ, V. Πόσειδον. 

Πρᾶος, doux, G. πράου, D. πράῳ, A. πρᾶον; PI. 
N. πρᾶοι ou πραεῖς, G. πραέων, D. πραέσι; A. 
πράους OU πραεῖς. Au fém. πραεῖα, ας, ré- 
gulier. Au neutre πρᾶον, ἃ. 
πράῳ, À. πρᾶον : PI. N. πραέα, ἃ. πραέων, 
D. πραέσι, À. πραέα. Le compar. est πραό- 
repos, et le sup. πραότατος. 

HocoGeurnç (6), ambassadeur, (ἃ. πρεσδευτοῦ 
(ou quelquefois mpéoGewç, comme sil ve- 
nait de mpéoGuc), D. πρεσδευτῇ, A. mps- 

PI, Ν, πρέσθεις, 


πράου, D. 


σθευτήν, V. ὦ πρεσύευτά : 


NOMS IRRÉGULIERS, 


ἃ. πρέσδεων, D. πρέσδεσι, A. πρέσθεις. 

Πρεσθύτης Ou Πρέσδυς (6), vieillard, G. πρε- 
σθύτου, D. πρεσδύτῃ, À. πρεσθύτην OU πρέ- 
σόυν : PI. πρεσόῦται, ὥν, aus, ας. 

Πρόχους, οὐ (6), aiguière; au Dat. pl. πρό- 
χουσι. 

Πῦρ (τὸ), feu, ἃ. πυρός, D. πυρί, A. πῦρ, 
V. ὦ πῦρ : PI. N. πυρά, G. πυρῶν, D. πυροῖς, 
A. πυρά. ἱ 

Zns (6), un ver, G. σητός ou σεός, D. σητί ou 
cet, À. σῆτα : PI. N. σῆτες Où oées, G. σητῶν 
ou σεῶν, D. ont, À. σῆτας, σέας OU σεῖς. 

Σῖτος, ou (6), blé, vivres; PI. σῖτα, ὧν (rx). 

Zméos, ous (τὸ), caverne; Dat. pl. σπέσι. 

Σταθμός, où (ὁ), poids ou étable; PI. τὰ στα- 
θμά,, ὥν. 

Στέαρ (τὸ), le foie, ἃ. στέατος OU στητός, 
D. στέατι OU στητί, À. στέαρ. 

Στίξς (ἡ), rangée, G. στιχός, etc., n’est em- 
ployé qu'aux cas indirects; décliné ainsi, 
il est féminin. On se sert plus commu- 
nément de στίχος, οὐ (6), qui est masculin 
et régulier, 

Σῷς, sain et sauf. Au masc. et au fém.-N,. 
σῶς, ἃ. σῶ, D. σῷ, A. σῶν: PI. N. σῶ 
ou σῶς, ἃ. σῶν, D. σῷς, À. σῶς. Au neu- 
tre N. σῶν, G. σῶ, D. σῷ, À. σῶν : PI, 
N. σᾶ, G. σῶν, D. σῷς, A. σᾷ. 

Τὰν, indéclinable, n’a que le Vocatif, ὦ τᾶν, 
mon ami. 

Taws, ὦ (6), paon, fait au pl. ταοί, ὧν, 
οἷς, οὖς. 

Ἰέσσαρες, quatre (au neutre τέσσαρα), G. 

τεσσάρων, D. τέσσαρσι, A. τέσσαρας (au 

neutre τέσσαρα). Les deux oo se changent 
souvent en deux ττ suivant l’usage attique. 


XIX 


PI. NN. τίγριδες où τίγρεις, G. τι- 
γρίδων ou τίγρεων,͵ D. τίγρεσι, A. τίγριδας 
OU τίγρεις. 

Τρεῖς, trois (au neutre τρία, G. τριῶν, D 
τρισί, À. τρεῖς (au neutre τρία). 

Ὑγιής, ἧς, €, sain, bien portant, régulier 
sur ἀληθής : mais il fait aussi à l’Acc. sing. 
ὑγιᾷ, à l’Acc. pl. ὑγιᾶς, au pl. neut. ya. 

Ὕδωρ (τὸ), eau, G. ὕδατος, régulier. Il faié 
régulièrement au Dat. pl. ὕδασι. 

Yids, fils, οὔ (δ), régulier; cependant les At- 
tiques le déclinent comme si le Nomin. était 
υἱεύς ; ainsi ils disent au Gén. υἱέως, D. υἱεῖ, 
A. viéa : PI. Ν υἱεῖς, G. υἱέων, D. ὑΐέσι, 
À. υἱέας ou υἱεῖς : Duel N. et A. vié, 
G. et D. υἱέοιν. 

Φρέαρ (τὸ), puis, G. φρέατος Où φρητός, D. 
φρέατι Ou φρητί, À. φρέαρ : PI. N. φρέατα, etc. 

Xeip (ἡ), main, ou quelquefois 
χερός, D. χειρί ou quelquefois χερί, A. 
χεῖρα : PI. N. χεῖρες, G. χειρῶν, D. χερσί 
Α. χεῖρας : Duel N. et A. χεῖρε, α. Οὗ 
D. χεροῖν, quelquefois χειροῖν. 

Χελιδών, ὄνος (ἡ), hirondelle; au Voc. χελιδοῖ, 

Χοῦς (δ), mesure des liquides, G. χοός, Ὦ. 

PI. Ν. χόες, G. χοῶν, D, 
χουσί, À. χόας : Duel, χόε, ycoiv. On 
trouve aussi le Gén. sing. χοῶς, l'ACCe 
sing. χοᾶ; et l’Acc. pl. χοᾶς, comme si ces 
formes venaient du Nomin. inusité yoevs, 
irrégulièrement contracté. 

Xpécs OU χρέως (τὸ), dette, G. χρέους“ D, 
χρέει, À. yoéos ou χρέως : PL. N. χρέα, 
G. χρεῶν, D. χρέσι 3 A. χρέα. 

Χρώς, χρωτός (δ), peau, régulier. Le Datif 
χρῷ, n’est employé que dans cette locution 


τίγριν : 


G. χειρός 


La, À. χοῦν : 
U 


Τίγρις (ἡ), tigre, G. τίγριδος, D. τίγριδι, A.| ἂν χρῷ, à la surface. 


TABLE 


DES 


VERBES IRRÉGULIERS OU DIFFICILES. 


Nous avons tâche de faire entrer dans cette table non-seulement les verbes irréguliers, maïs tous 
ceux qui peuvent arrêter les commencçants, en marquant d’un point d'interrogation les formes qui 
mous ont paru suspectes, sauf à faire disparaître ces marques de doute, à mesure que nous trouve- 

ons des exemples ou des autorités. Les verbes inusités sont écrits en lettres majuscules. 
Nous prions nos lecteurs de recourir à cette table pour tous les verbes qui n’appartiennent pas évi- 
demment à l’une des dix classes désignées dans l'avertissement. On peut la consulter avec la plus 
entière confiance. Elle ἃ été composée sur le grand dictionnaire de Henri Élienne, et comparée 
ensuite article par article avec les tables de Matihiæ et de Buttmann, sur lesquelles elle a l'avantage 
d’être plus complète, plus commode, et de n’offrir que les formes usitées en prose. On y trouvera, outre 
les temps primitifs qui servent à former régulièrement les autres, tous ceux encore qui peuvent 
dans certains cas offrir quelques difficultés, et de plus le verbal ou gérondif, que nous considérons 
comme partie du verbe. On doit bien répéter aux élèves que les temps du moyen, dont la plupart 
servent aussi pour la voix passive, se forment tous régulièrement de l’actif, et que ce qu’on appelle 
vulgairement parfait moyen n’est qu’une forme du parfait actif. Du reste il ne faudra pas s’étonner 
de trouver souvent parmi les temps de l'actif ou du passif des formes qui par leur terminaison sem- 
bleraient appartenir à une autre voix. Ce sont des bizarreries fréquentes dans toutes les langues, 
mais surtout dans la langue grecque. 


A Ἀγγέλλω, annoncer : Imparfait ἤγγελλον : Fut. 
ἀγγελῶ : Aor. ἤγγειλα : Parf. ἤγγελκα 5 
Plus-que-parf. ἠγγέλκειν. || Parf, passif eï 
moyen ἤγγελμαι. || Futur passif ἀγγελθήσος. 
Ἀγάλλω, orner : Imparf. ἤγαλλον : Fut. ἀγαλῶ, μαι: Aor. ἠγγέλθην ou plus rarement ἠγγέλην, 

rare : Aor. ἤγηλα, peu usité, surtout à l’Indic. | Verbal ἀγγελτέον. 

| Au Moyen, ᾿Αγάλλομαι, s’orner, se φῖο-- ἰ᾿Ἀγείρω, assembler : Imparf. ἤγειρον : Fut, 

rifier : Imparf, ἠγαλλόμην, Hérodote. ἀγερῶ : ΑΟΥ. ἤγειρα : Parf. ἤγερκα où ἀγής 
Ἄγαμαι, admirer. (1] se conjugue régulière-| γερχα : Plus-que-parf. ἠγέρχειν où ἀγη- 


Ἀζζω, exhaler. Imparf, ἄχζον, sans augment. 
Il n’est guère usité qu'au Présent. 


ment sur ἵσταμαι, el fait à l'Optatif ἀγαίμην, 
Platon; Infin. ἄγασθαι, Xénophon; Partic. 
ἀγάμενος) : Imparf. ἠγάμον, Platon : Fut. ἀγά- 
souat, Hom. : Aor. ἠγασάμην (d'où ἀγασάμ:-- 
νος, Homère ; ἀγάσαιτο, Démosth.) ou ἠγά- 
aûnv, Xénoph. (d’où le Participe ἀγασθείς, 
Isocr.; Subj. ἀγασθῶ, elc.). || Verbal ἀγαστέον. 


γέρχειν où ἠγηγέρχειν. || Parf. passif et moyen 
ἤγερμαι ou ἀγήγερμαι. || Fut. passif ἀγερθή- 
σομαι : Aor. ἠγέρθην. || Verbal ἀγερτέον. 


Ἄγνυμι où "Ayo, briser : Imparfait ἤγνυν ou 


mieux ἤγνυον : Futur ἄξω : Aor. ἔαξα (In- 
fin. Gé). || Paif. passif et moyen éxyuu, 
ou plus souvent ἔαγα (au Partic. ἐαγμένος,, 


er We 
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ou plus souvent ἐαγώς). || Fut. passif ἀγή- 
σομαι : Aor. ἐάγην (à l'Infin. ἀγῆναι ; au 
Participe ἀγείς). || Verbal ἀκτέον. 

Nous remarquons une fois pour toutes que 
les verbes en vu peuvent tous se conjuguer 
en ὕω, et même cette seconde manière 
est plus usitée à certains temps ou à cer- 
taines personnes que l'usage et les gram- 
maires feront connaître. 

᾿Αγορεύω, dire, parler : Imparf. ἠγόρευον. À 
tous les autres temps, ce verbe peut se con- 
juguer, ou régulièrement (Fut. ἀγορεύσω : 
Aor. ἠγόρευσα : Parfait ἠγόρευχα,, elc.), 
ou d'une manière très-irrégulière, en em- 
pruntant ses différentes formes à deux ver- 
bes inusités, ἜΠΩ et ἜΡΩ : ainsi il fait 
au Fut. ἐρῶ (Infin. ἐρεῖν ; Partic. ἐρῶν) : 
Aor. εἶπον ou εἶπα (cetle seconde forme 
n'est guère usitée qu'à l'impératif εἶπον ; 
on emploie l'autre, qui a tous ses modes: 
Impér. εἰπέ; Opt. εἴποιμι ; Infin. εἰπεῖν, 
etc.) : Parf. efonxx : Plus-que-parf. εἰρήχειν. 
Ἱ! Parfait passif εἴρυμαι : Fut. 
mieux que ῥεθήσομαι : Aor. ἐῤδήθην, mieux 
que ἐῤῥέθην (de là l'Infin. ῥηθῆναι et le 
Part. brôeis). || Verbal ῥητέον. 

Ces formes irrégulières sont surtout usi- 
iées dans les composés ἀν-παγορεύω, προσ- 
ἀγορεύω, χατ-ασγορεύω, ἀπ-αγορεύω,, elc.; el 
ce sont les mêmes qui servent pour λέγω 
et ses composés. 

Ἄγχω, serrer : Amparf. ἦγχον (d'où ἤγχετο, 
Libanius 5 Thucyd.) : Fut. 
ἄγξω : Aor. ἦγξα (usité surtout dans le com- 
posé, ἀπ-ῆγξα;; moyen &r-ryÉaunv, d'où ἀπ- 
ἄγξασθαι, Théocr.). || Parf. passif usité seule- 
ment à la ὅς pers. sing. ἦγκται : Fut. ἀγχθύσο- 


ε θ , 
δηθήσομαι, 


ἀπ-ύγχοντο, 


μαι : Aor. ἤγχϑην. || Verbal ἀγχτέον. 

‘Ayo, mener : Imparf. ἦγον : Fut. ἄξω : 
Aor. ἤγαγον (à l’Impér. ἄγαγε; au Subj. 
ἀγάγω, elc.) : Parf. ἦχα, ou plus sou- 
vent, ἀγήοχα,, Démosthène : Plus-que-parf. 
ἀγμεόχειν. || Parf. passif et moyen ἦγμαι. | 
Fut. passif ἀχθήσομαι : Aor. ἤχθην (d'où le 
Partic. ἀχθείς), || Verbal ἀκτέον, usilé surtout 
dans les composés ἀπ-αχτέον, ἐξ-οκτέον, Xén.). 

“Ado, chanter : Imparf. ἦδον : Ful. ἄσομαι : 
Aor. ox (d'où l'Infin. Sox) : Parf. ἦχα, 
peu usité. || Passif ἄδομαι, Lucien : Imparf. 
ἐδόμην : Ful. ἀσθήσομαι : Aor. ἔσθην (du 


XXI 
moins trouve-t-on 16 Partic. ἐπ-ασθέντας). 
| Verbal ἀστέον, Aristoph. 

“Afcua:, honorer; inusité en prose. 

᾿Αηδίζομιαι et Ἀηδέω, ©, 
nent pas d'augment, Ils sont peu usités 
hors du Présent. 

᾿Αθέλγω, traire, peu usité. Voyez ᾿Αμέλγω. 

᾿Αθρέω, ©, considérer : Imparf. mépouv, εἰς, 
εἰ, peu usité : Fut. ἀθρήσω : Aor. ἤθρησα 
(peu usité à l’Indicatif, mais beaucoup aux 
autres modes : ἀθρήσειε, Isocr. ; διπαθρῆσαι, 
Thémist.).| Passif peu usité. || Verbal ἀθρητέον. 

᾿Αϑύρω, jouer : Imparf. ἤθυρον : Fut. ἀθυρῶ, 
Hésychius. Ce verbe est rare en prose. 

Αἰδέω, ὦ, remplir de respect : Imparf. inusité : Fut. 

Aor. ἤδεσα. || On emploie bien 

plus souvent le moyen αἰδέομαι, ua, 

Imperf. ἠδούμην,, cd, 
Futur αἰδέσομαι : Aor. ἠδεσάμην ou %d6- 
σθὴν (d'où les Part. αἰδεσάμενος, αἰδεσθείς). 
[| Verbal αἰδεστέον. 

Αἴθω, brûler : Imparf. ἦθον. || Passif ou moyen, 
αἴθομιαι, être brälant : AImparfait ἠβθόμην : 
peu usité aux autres temps. 

Αἰχάλλω, flatler : Imparf. ἤκαλλον, Aristoph.: 
peu usité aux autres temps. 

Αἰνέω, ©, louer, dire (ce verbe est plus usité 
dans les composés que dans le simple) : 
Imparf. ἤνουν, εἰς, εἰ : Fut. αἰνέσω : Aor. 
fveox : Parf. fvexx : Plus-que-parf. ἐἠνέ- 
xetv. || Parf. passif et moyen ἤνημαι. || Fut. 

Aor. ἠνέθην (au Part. 

αἰνεθείς). || Verbal αἰνετέον. 


s’attrister, ne pren- 


αἰδέσω : 


respecter : εἴτο ἧς 


passif αἰνεθήσομαι : 
Αἰρονάω, ©, bassiner |, humecter ; 
mais peu usité hors du Présent. 
Αἱρέω, ©, prendre : Imparf. foouv, εἰς, εἰ : 
Fut. αἱρήσω (on trouve aussi, et même 
assez fréquemment, un autre Futur &6, 
tiré de l’ancien verbe “EAQ, inus.) : Aor. 
εἷλον (du même verbe ἝΛΩ : par consé- 
quent εἰ se change en ε aux autres mo- 
des : ἕλε, ἕλω, ἕλοιμι, ἑλεῖν, ἑλών) : Parf. 
ἥρεχα : Pius-que-parf. Parf. 
passif et moyen 1 Fat. pass. 
αἱρεθήσομαι : Aor. ὑρέθην, || Verbal αἱρετέον, 
Au lieu du Passif αἱρέομαι, cou, dans 
ke sens d’être pris, on emploie souvent le 
verbe ἁλίσχομαι, dont nous donnons ci- 
dessous la conjugaison. 
Imparf. ἦρον : Ful. ἀρῶ : Aor. 


régulier , 


ἐρήχειν. || 


ἥρημαι : 


Aïco, lever : 


AXII 


ἦρα (l’n se change en « aux autres modes : 
Participe ἄρας ; Infin. etc. Au 
moyen les Attiques disent ἠρόμην au lieu 
ἐράμην; de là lOpt. ἀροίμην; l'Infin. 
ἀρέσθαι, etc.) : Parf. fpxx (d'où ἀπ-ῆρχε, 
Démosth. ; peu usité d’ailleurs). || Parf. 
passif et moyen ἦρμαι (d’où ἐν-ῆρται, Es- 
chine; peu usité d’ailleurs). || Fut. passif 
ἀρθήσομαι : Aor. ἤρθην (d’où l'Infin. ἀρθῇ- 
ναι; le Part. ἀρθείς). || Verbal ἀρτέον. 

Αἰσθάνομιαι, sentir : Amparf, ἠσθανόμην : Fut. 
αἰσθήσομαι : Aor. ἠσθόμην : Parf. ἤσθημαι : 
Plus-que-parf. ἠσθήμην. || Verbal αἰσθητέον. 

Atoow, s’élancer : Imp. ἤϊσσον : Fut. ἀΐξω : 
Aor. %téx (d'où l'Infin. Diog. Laerce; 
le Part. ἀΐξας, Plutarques l'Opt. ἀΐξειε, 
Platon). || Verbal dixréov. 

Airéw, ©, demander; parfaitement régulier : 
Imparf. ἤτουν, εἰς, εἰ : Fut. αἰτήσω, etc. 

Atw, entendre, chez les poëles; en prose il 
n’est usité que dans le composé ἐπ-αΐω, 
comprendre. On trouve le Prés. de l’Indic. 
ém-atw; l’Infin. ér-atev; le Part, ἐπ-αΐων, 
ουσα, ον. L’Imparf. ne prend point d’augm., 
êm-aiov. Les autres temps sont inusités en 
prose. 

Αἰωρέω, ©, suspendre; régulier : Imparf. ἠφώ- 
pouv, εἰς, εἰ : Fut. αἰωρήσω, etc. 

Imparf. ἠκού- 
Env, OÙ, εἴτο : Aor. ἠχε- 
σάμην (d’où l’Impérat. l'Infin. 
ἀκέσασθαι) : Parfait ἤχεσμαι, très-peu usité. 
[| L'Aoriste ἠκέσθην ἃ la signification passive 
(νόσου ἀκεσθείσης, Pausanias) : Futur passif 
ἀκεσθήσομαι. || Verbal ἀχεστέον. 

Auto, entendre : Imparf. ἤχουον : Ἐπί. ἀχού- 
σύμαι : Aor. ἤκουσα : Parf. ἀκήχοα : Plus- 
que-parf. ἀχηχόειν ou ἠχηχόειν, || Parf. passif 
ἤχουσμαι : Fut. ἀχουσθήσομαι : Aor. ἠκού-- 
σθην. || Verbal ἀχουστέον. 

Axpodoua, par contraction ἀχροῶμαι, écouter; 
il est régulier dans tous ses temps : Imparf. 
ἠχροώμην, ©, ἄτο : Fut. ἀχροάσομαι : Aor. 

Plus-que-parf. 


Le 
ἄραι, 


ἀΐξαι, 


Ἀχέομαι, οὔμαι, raccommoder : 
Fut. ἀκχέσομαι : 
ἄκεσαι : 


ἠκρολσάμην : Parf. ἠχρόαμαι : 
ἠχροάμην. || Verbal ἀχροατέον. 
᾿Ἀλαλάζω, crier : Imparf. ἠλάλαζον : Fut. ἀλα- 
λάξομαι, Eurip. : Aor. ἠλάλαξα (d'où l'Inf. 
ἀλαλάξαι). || Verbal ἀλαλακτέον. 
Imparf, ἠλώμην, ©, 
Fut. ἀλήσομαι : Aor. peu usité 


᾿Ἀλάομαι, ὥμαι, errer : 
ἄτο : 
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(quoiqu’on trouve dans Homère le Partie. 
ἐπ-αληθείς) : Parf, inusité en prose. 
Aléyo, avoir soin, peu usité, si ce. n’est au 
Présent. 
Ἀλείφω, oindre : Imparf. ἤλειφον : Ἐπί, ἀλείψω : 
Aor. ἤλειψα : Parf. ἀλήλιφα : Plus-que- 
parf. ἀληλίφειν. || Parf. passif et moyen ἀλής 


λιμμαι. | Fut. passif ἀλειφθήσομαι : Aor. 
ἠλείφθην. || Verbal ἀλειπτέον. 
Ἀλέξω, secourir Fut. ἀλεξήσω. (Ce verbe 


est peu usité à l'actif. || Il est plus usité 
au moyen dans le sens de repousser, mais 
principalement au Futur ἀλεξήσομαι ; ἃ 
l’Aor. de l’Infin. ἀλέξασθαι et au Partic. 
ἀλεξάμενος. || Verbal ἀλεξητέον. 

Ἀλέομαι, éviter, inusité en prose. 

Ἀλέω, ὥ, moudre : Imparf. ἤλουν, εἰς, εἰ: 
Fut. ἀλέσω : Aor. ἤλεσα (d'où le Partic. 
ἀλέσας dans Dioscoride) : Parf. ἀλήλεχα, 
Anthologie : Plus-que-parf. ἀληλέχειν. ||] 
Parf. passif ἀλήλεσμαι, Thucyd. : Fut. ἀλε- 
σθήσομαι : Aor. ἠλέσθην (d'où ἀλεσθείς, 
Dioscoride). || Verbal ἀλεστέον. 

On dit aussi dans le même sens ἀλήθω : 
Fut. ἀλήσω : Aor. ἤλησα (d’où le Partic. 
ἀλήσας dans Athénée). 

Ἀλινδέω,, ᾿Αλινδέομαι. Voyez ᾿Αλίω. 

Ἁλίσκω, prendre; inusité ἃ l’Actif; mais on 
emploie souvent le Passif ἁλίσχομαι, être 
pris : Imparf. ἡλισχόμην : Fut. ἁλώσομαι : 
Aor. ἑάλων ou quelquefois ἥλων, ὡς, ὦ, 
.opev, ele, (d'où le Subj. ἁλῶ, ᾧς, ᾧ; 
l'Optat. ἁλοίην ; l’Infin. ἁλῶναι et le Par- 
ticipe ἁλούς, οὖσα, ov) : Parf. ἑάλωχα ou 
quelquefois ἥλωχα : Plus-que-parf. ἑαλώ- 
xev ou ἡλώχειν. Tous ces temps, soit qu’ils 
aient la forme active ou la moyenne, ont 
la signification passive. 

Ἀνπαλίσχω, dépenser, se conjugue au- 
trement que le simple. L’augment se re- 
tranche le plus souvent chez les bons auteurs 5 
il se met quelquelois après et quelquefois 
avant la préposition. Voici la conjugaison 
entière : Prés. Imparf, 
ἥλισχον, Plat. ou plus souvent ἀν-άλισχον, 
sans augment (on trouve dans Aristophane 
ἀν-ἄλουν, qui serait l'Imparf. de AN-AA'ON, 
d'où le Partic. ἀντ-αλῶν, cbvros, dans Aris- 
tophane et ἀν-αλούμενος dans Aristote : on 
trouve aussi l’Infin. ἀν-αλοῦν ; mais ces 


ἀν--αλίσχω : ἀγ- 
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formes sont peu usitées) : Ἐπὶ. &v-alüow : {᾿Ἀμείδω, échanger : Imparf. ἤμειδον : Ἐπὶ. ἀμεί. 


Aor. ἀν-ἥλωσα, ou plus attiquement ἀν- 
ἄλωσα, sans augment : Parf. ἀν-ήλωχα ou 
ἀν-ἀλωχα (l'un et l’autre dans Démosthène) : 
Plus-que-parf. ἀν-ηλώχειν, Démosth. ou 
quelquefois ἀν-αλώχειν ἢ |} Parf. passif ἀν- 
ἄλωμαι OÙ ἀν-ἥλωμαι : Fut. ἀν-αλωθήσομαι : 
Aor. ἀν-αλώθην. || Verbal ἀν--αλωτέον. 

. Les auleurs qui mettent l’augment avant 
la préposition et disent ἠνάλωσα, ἠνάλωχα, 
ἠνάλωμαι, ne sont pas à imiter. Ce même 
verbe ἀν-αλίσκω sert à en composer plu- 
sieurs autres, χαταν-αλίσχω, παραν-αλίσχω, 
qui se conjuguent de même. 

᾿Ἀλίω, rouler : Imparf. ἥλιον. || Au Passif on 
emploie plus souvent ἀλινδέομαι, οὔμαι : 
Imparf, ἠλινδούμην,, Fut. ἀλι- 
σθήσομαι : Aor. ἠλίσθην. || Verbal ἀλιστέον. 

Ἀλλάσσω ou ᾿Αλλάττω, changer : Imparf. ἢλ- 
λασσον Ou ἤλλαττον : Fut. ἀλλάξω : Aor. 
ἥλλαξα : Parf. ἤλλαχα (d'où ἀπ-ήλλαχα, 
per-naya , très-usités) : Plus-que-parf. 
ἠλλάχειν. || Parf. passif ou moyen ἤλλαγμαι. 
[ Fut. passif ἀλλαχθήσομαι ou ἀλλαγήσομαι : 
Aor. ἠλλάχθην ou ἠλλάγην. || Verbal ἀλλαχτέον. 

Ἄλλομαι, sauter : Imparf. ὑλλόμην : Fut. 
ἁλοῦμαι, Xénophon : Aor. ἡλάμην (d’où 
ἀφ-ἴλατο, Aristoph. ëp-rAaro, Anthologie). 
| Verbal ἁλτέον. 

᾿Αλοάω, ©, battre en grange, frapper, battre; 
régulier : Imparf. ἠλόων, ας, a : Fut. ἀλοήσω 
OU ἀλοάσω : Aor. ἠλόησα OU ἠλόασα. || Parf. 
passif ἠλόημαι OU ἠλόαμαι Fut. passif 
ἀλοηθήσομαι Où ἀλοαθύήσομαι : Aor. ἠλοήθην ou 
ἡἠλοάθην. || Verbal ἀλοητέον où ἀλοατέον. 

Ἀλύσχω, éviter ; peu usité en prose : Fut. ἀλύξω. 
[| Verbal ἀλυχτέον. 

Ἁμαρτάνω, erer : ἱπιρᾶγί, ἡμάρτανον : Fut. 
ἁμαρτήσομαι : ΑΟΥ. ἥμαρτον : Parf. ἡμάρτηκα : 
ῬΙυ5-αυδ- γῇ ἡμαρτήχειν. || Parf. passif ἡμάρ-- 
rar (d'où le Partic. ἡμαρτυμένος, très-fré- 
quent dans ces phrases, τὰ ἡμαρτυμένα σοι, 
etc.). || Verbal ἁμαρτητέον. 

AuGlioxw, avorter : Imparf. ἤμόδλισκον : Fut. 
ἀμολώσω (du verbe AMBA'OQ, inusité, quoi- 
qu'on trouve l’'Infin. ἐξ-αμόλοῦν, pour ἐξ- 
αμολίσχειν) : Aor. ἤμδλωσα : Parf. ἤμόλωχα : 
Plus-que-parf. ἠμόλώχειν. || Parf, passif et 
moyen ἤμολωμαι. || Fut. passif ἀμολωθήσο-- 
μαι : AOr. ἠμολώθην. 


Οὐ | EtTO : 


Yo : Aor. ἤμειψα : Parf. ἤμειφα : Plus-que- 
parf. ἠμείφειν. || Parf. passif et moyen, 
ἤμειμμαι (peu usité, si ce n’est aux secon- 
des et aux troisièmes personnes). || Ἐπί. 
passif ἀμειφθύσομαι : Aor. ἠμείφθην. | Ver- 
bal ἀμειπτεον. 
Le Moyen ἀμείθομαι, répondre, fait au 

Fut. ἀμείψομαι : 

Ἀμέλγω, traire : Imparf. ἤμελγον : Fut. ἀμέλξω : 
Aor. ἤμελξα. || Parf. passif ἤμελγμαι : Aor. 
ἠμέλχθην (formes peu usitées). 

Ἀμπέχω,, ἀμπισχνοῦμαι. Voyez à la suite 4 Ἔχω. 

Ἀμύνω, secourir : Imparf. ἤμυνον : Fut. ἀμυ- 
vo : Aor. ἤμυνα. || Les Parf. actif et passif 
sont inusités, ainsi que l’Aor. passif. | 
Verbal &uvvréos. 


Aor. ἠμειψάμην ou ἡἠμείφθην. 


Ἀμφι-έννυμι, Voyez Ἕννυμι. 

Avavouar, refuser : Imparf. ἠναινόμην (Ηο- 
mère , retranchant l’augment suivant son 
usage, ἃ dit ἀναίνετο) : Aor. ἠνηνάμην. Les 
autres temps peu usités. 

Av-akioxw. Voyez à la suite de ᾿Λλίσχω. 

Avdavo , plaire : Imparf. ἥνδανον : Fut. ἁδήσω, 
Hérodote : Aor. ἕαδον (d'où l’Infin. ἁδεῖν, 
très-usité). Le reste peu usité en prose. 

Ἀνιάω, ©, chagriner : Imparf. ἠνίων, ας, α: 
Fut. ἀνιάσω : Aor. ἠνίασα. || Parf. passif et 
moyen ἠνίαμαι : Fut. ἀνιαθήσομαι (dans le 
sens neutre on emploié le moyen avécoua) : 
Aor. ἠνιάθην. || Verbal ἀνιατέον. 

Ἀν-οίγω ou ᾿Αν-οίγνυμι. Voyez Οἴγω. 

Ἀντάω, ὥ, rencontrer (usilé surtout dans les 
composés ἀπ-αντάω, Dmr-avräw) : Imparf. 
fvroy, ἃς, «à : Fut. ἀντήσω ou mieux ἀν- 
τήσομαι : Aor. ἤντησα : Parf. ἤντηχα : Plus- 
que-parf. nvrnxev. || Verbal ἀντητέον. 

Aviw ou ᾿Ανύτω (quelquefois ἀνύττω chez les 
Attiques), achever : Imparf. ἤνυον, ἤνυτον, 
fvurrov : Fut. ἀνύσω : Aor. ἤνυσα : Parf. ἤνυ- 

Plus-que-parf. ἠνύχειν. || Parf. passif 
ἤνυσμαι : Fut. 
Sophocle. || Verbal ἀνυστέον. 

Ano-habw, jouir, de l'inusité λαύω : Imparf. 
ἀπ-έλαυον : Ἐπί. ἀπο-λαύσομοπ : Aor. ἀπ-" 
éavoa : Parf. ἀπο-λέλαυχα : Plus-que-parf. 
ἀπ-ελελαύχειν. || Verbal ἀπο-λαυστέον. 

Ἅπτω,, attacher ou brûler, parfaitement régu- 
lier : Imparf. ἧπτον : Fut. ἅψω : Parf. ἧςφα : 
Plus-que-parf. ἥφειν. || Parfait passif οἱ 


χα » 
ἀνυσθήσομαι. Aor. ἠνύσθην, 
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moyen, ἦμμαι. || Ἐπὶ. passif ἁφθήσομαι : Aor. 
Soônv. || Verbal ἁπτέον. 

Le Moyen ἅπτομαι, toucher, est tout à fait 
régulier : Fut. ἅψομαι : Aor. ἡψάμην, etc. 
Bvéooo , frapper : Imparf. ἤρασσον : Fut. ἀράξω: 
Aor. “paëx. || Parf. passif ἤραγμαι (Attiq. 
ἀρήραγμαι, Hésych.) : Fut. ἀραχθήσομαι : 
Aor. ἠράχθην (d'où ἀραχθείς, Arrien). [| Ver- 

bal ἀραχτέον. 

ἄρδω, arroser : Imparf. ἦρδον, Hérodote : Fut. 
ἄρσω : Aor. ἦρσα (d’où le Part. ἄρσας). Mais 
ce verbe est presque entièrement poétique : 
en prose on emploie mieux ἀρδεύω,, régulier. 

Agéoxw, plaire : Imparf. ἤρεσχον (d'où συν- 
ἥρεσχε, Démosth.) : Fut. ἀρέσω, S. Paul : 
Aor. ἤρεσα (très-usité, d'où le Subjonct. 
äpéco ; l'Infinitif ἀρέσαι, etc.). || Fut. passif, 
ἀρεσθήσομαι : Aor. ἠρέσθην (d'où ἀρεσθείην, 
Soph.). || Verbal ἀρεστέον. 

Bsüyo , secourir, plus usité en vers qu’en 
prose : Fut. ἀρήξω, Homère : l’Aoriste, peu 
usité à l’Indicatif, l’est. davantage à l'Enfin. 
ἀρῆξαι. 

Bsxéo, ©, suffire : Imparf. ἤρκουν, εἰς, et: 
Fui. ἀρχέσω : Aor. ἥρκεσα. || Fut. pass. ἀρ- 
κεσθήσομαι : Aor. noxéoônv. || Verbal ἀρχεστέον. 

Ἀυμόζω ou ἱΑρμόττω, ajuster : Imparf. ἥρμο- 
ζον où ἥρμοττον : Fut. ἁρμόσω : Aor. ἥρμοσα. 
H Parf. passif ou moyen ἥρμοσμαι. || Fut. 
passif ἁρμοσθήσομαι : Aoriste ἡρμόσθην. || Ver- 
bal ἁρμοστέον. 

Agvéouor, οὔμαι, nier : Imparf. ἠρνούμην, οὔ, 
εἶτο, etc. : Fut. ἀρνήσομα: : Aor. ἠρνησάμιην, Dé- 
mosth., ou ἠρνήθην (d’où ἀπ-ηρνήθην, Platon 5 
ἀρνηθεῖεν, Démosth.) : Parf£, fpvrueu, Démosth. : 
Plus-que-parf. ἠρνήμην. || Verbal ἀρνητέον. 

Ἀρύω, ©, labourer : Imparf, ἤρουν, ous, o : 
Ful. ἀρόσω : Aor. ἥροσα : Parf. ἀρήροχα : 
Plus-que-parf. ἀρηρόχειν, || Parf. passif ἀρή- 
ῥόμαι : Futur ἀροθήσομαι : Aor. ἠρόθην. || 
Verbal ἀροτέον. 

Ἄρπαζω,, ravir : Imparf. ἥρπαζον : Ἐπί. ἁρπάσω, 
ἅρ ἄξω Aor.fproca(quelquefoisfomaËa) : Parfait 
ἥρπακα, Aristophane : Plus-que-parf. %o- 
πᾶχειν. || Parf. passif et moyen ἥρπασμαι 
{quelquefois ἥρπαγμιαι). || Fut. pass. ἁρπασθή- 
σομαι OÙ ἁρπαχθήσομαι OU ἁρπαγήσομαι : 
Aor. ἡρπάσθην OÙ ἡρπάχθην OÙ ἡρπάγην (d’où 

. ἀφαηρπγάη, Plut.). || Verbal ἁρπαχτέον. 

᾿ἀρύω ou mieux "Apte , puiser : Imparf. ñovcv 
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ou mieux ἤρυτον : Ful. ἀρύσω : Aor. ous. 
| Parf. passif et moyen ἤρυσμαι. || Fut. 
passif ἀρυσθήσομαι : Aor. ἠρύσθην. || Verbal 
GPU GTEOV. 

Ἄρχω, Commencer Où commander : Imparf. 
ἦρχον : Fut. ἄρξω : Aor. ἦρξα. || Parf. pass. 
et moyen ἦργμαι. || Fut. passif ἀρχθήσομαι : 
Aor. ἤρχθην. || Verbal ἀρχτέον. 

"AT, apprêler, tout à fait inusité en prose ; 
on n’emploie que le Parfait moyen ou passif, 
Gpnoa , je suis adapté, d’où le Partic. ἀρηρώς. 

Aomaipw, palpiter : Imparf. ἤσπαιρον, Athénée. 
Inusité aux autres temps. 

Adaivo , sécher, est régulier, mais sans aug- 
ment. Imparf. αὔχινον : Fut. αὐανῶ : Aor. 
abava. [|| Fut. passif αὐανθήσομαι : Aor. 
αὐάνθην. || Verbal αὐαντέον 

Αὔξω ou Αὐξάνω, augmenter : Imparf. εοὗξον ou 
ὔξανον : Fut. αὐξήσω : Aor. ηὔξησα : Parf, 
τὔξηκα Plus-que-parf. οηὐξήχειν. || Parf, 
passif et moyen vüémua. {|| Fut. passif 
αὐξυθήσομαι : Aor. ηὐξήθην. || Verbal αὐξητέον, 

Αὔω, sécher, peu usité en prose; on emploie 
seulement le composé ἐν-αὐω, ou mieux ἐν- 
αὐομαι : Imparf. év-auouny : Fut. 
par : Aor. év-auoxunv, Sans augment 

᾿Ἀφύω ou ᾿Αλφύσσω, puiser : Imparf. ἤφυον ou 
ἤφυσσον : Fut. ἀφύσω : Aor. ἤφυσα. || Ver- 
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bal ἀφυστέον. 

ἔλχθομαι, s’indigner : Imparf. ἠχθόμην, ου, 
ero : Fut. ἀχθέσομαι, Aristoph. : Aor. ἠχθέ- 
σθην, Démosth. || Verbal ἀχθεστέον. 


B 


Baivo, marcher : Imparf. ἔθαινον : Fut. Bnoc- 
μαι : Aor. ἔδην, Ὡς, ἡ, ἔμεν, etc. (au 518]. 
Bo, Bic, βῇ; ἃ l'Optat. βαίην; ἃ l’Infin. 
βῆναι; au Part. Bas, βᾶσα, βαν) : Parf. 
BéGnxx (il peut se contracter à certaines 
pers. : BéGauev, BéGaure, βεδᾶσι, pour βεδή- 
xAUEv, ατε, «ot; οἱ au Parf, βεδώς, ὥσα, 
ὡς, gén. ὥτος, pour Beërxwç, υἷα, ὅς, gén. 
ὅτος) : Plus-que-parf. ἐδεσήχειν. 

Le verbe simple βαίνω n’est guère em- 
ployé en prose qu'au Prés. et ἃ lImparf. ; 
mais tous les temps sont d’un usage or- 
dinaire dans les composés συμ.--Οαίνω, ἀπο- 
Gaivow, etc. Quelques-uns de ces verbes ont 
même un passif; ainsi mapa-Caivo, trans- 
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gresser, fait au Parf. pass. παρα-ξέδαμαι : 
Fut. παρα-αθήσομαι : Aor. παρ-εὐάθην, 
Thucyd. || Verbal παρα-Θατέον. 

Le Parf. βέδηκα est souvent employé dans 
le sens d’être ferme : ἐθεθήχειν, j'étais ferme; 
διάνοια βεθηχυῖα, esprit ferme. 

Batvw s'emploie quelquefois dans le sens 
actif faire marcher, et alors il fait au fu- 
tur row, Lucien; à l'aor. ÉGnox usité 
surtout chez les poëtes. 

Bio, frapper en jetant : Imparf. ἔζαλλον : 
Ἐπὶ. βαλῶ : Aor. ἔδαλον : Parf. Pécanxe : 
Plus-que-parf. éGeGamxev. || Parf. passif οἱ 
moyen βέόλημαι : Fut. passif βληθήσομαι ou 
βαλήσομαι : Aor. ἐδλήθην ou ἐθάλην. || Ver- 
bal βλητέον. 

BauGaivo, bégayer : 
sité aux autres temps. 

Βάπτω, plonger : Imparf, ἔδαπτον : Fut. βαψω: 
Aor. ἔθαψα : Parf. βέθαφα : Plus-que-parf, 
ἐδεθάφειν. || Parf. passif et moyen βέδαμμαι. 
j| Fut. pass. Bapimoouar ou βαφήσομαι : Aor. 
ἐθάφθην ou ἐδάφην. || Verbal βαπτέον. 

Βαρύνω, charger : Imparf. ἐδάρυνον : Fut. Ba- 
puvo? θὰ Bapñow, Lucien : Aor. ἐθάρυνα : 
Parf, βεδάρηκα, Hom. || Parf. passif βεξά- 
pnpat, très-usilé : Fut. passif βαρυνθήσομιαι : 
Aor. ἐθαρύνθην. || Verbal Baouvréov. 

Bactätw, porter ; régulier à l'Act. : Imparf. 
ἐθάσταζον : Fut. βαστάσω : Aor. ἐθάστασα. || 
Parf. passif βεθασταγμαι : Aor. ἐθαστάχθην : 
Fut. βασταχθήσομαι. || Verbal βασταχτέον. 

Βαύζω, japper : Imparf. éGxitov. Peu usité aux 
autres temps 

Βδάλλω, sucer : Imparf, ἔσδαλλον : Fut. βδαλῶ, 
peu usité : Aor. ἔσδηλα, peu usité {Nicand. 
a employé Ll’Opt. moyen βδήλαιο dans le 
sens actif) 

Βδελύσσομαι où Βδελύττομαι, avoir horreur : 
Imparf. ἐθδελυσσόμιην où ἐδδελυττόμην : Ἐπὶ. 
ῥδελύξομαι : Aor. ἐδδελύχθην, où moins bien 
ἐσδελυξάμην : Parf. ἐδδέλυγμαι (d’où ἐδδε- 
λυγμιένος, S. Jean, Apocal.) || Verbal βδε-- 
λυχτέον. 

Βδέω ou Βδύλλω,, puer : Imparf. ἔδδεον ou ἔῤδυλ- 


Imparf. ᾿ἐδάμόαινον, Inu- 


λον : Fut. βδέσομαι (que l’on fait venir de 


βδέομαι ou de βδέννυμαι). Les autres temps 
sont peu usités. 

Bnocw Où Βήττω, lousser : Imparf. ἔδησσον ou 
ἔθηττον : Fut, βήξω : Aor. ἔδηξα. 
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Βιθαάζω, faire marcher : Imparf. ἐδίδαζον : Fut. 
βιθάσω (par contr. alt. βιθώ, ἃς, 8) : Aor. 
iGuca. || Fut. passif βιδασθήσομαι : Aor, ἐδι- 
Gxcônv, Aristote. || Verbal βιθαστέον (d’où 
ἐυ.-Οιθαστέος, Platon). 

Βιόρώσκω, ronger : Imparf. ἐδίόρωσχον : Fut, 
βρώσομαι : Aor. ἔδρων ( d'où la seconde pers. 
ἔόφως, Callim.; mais ce temps est peu usité en 
prose) : Parf. BéCpwx« (très-usité) : Plus-que- 
parf. éGeGpwxerv. || Parf. passif βέθρωμιαι (très- 
usité , surtout dans les composés ; on en tire 
le Fut. passé βεδρώσομιαι) : Fut. βρωθήσομαι : 
Aor. ἐόρώθην (d'où ἀνα--Ορωθείς, Anthol.). 

BI'ON ou BI'OOMAI. Voyez Ziw. 

Btocxquat, usité seulement dans ἀνα-Οιώσχομαι, 
revivre : Imparf. ἀν-εθιωσχόμην : Fut. ἀνα- 
Θιώσομαι : Aor. ἀν-εὐίων, ὡς, ὦ, œuev, etc.; 
Impér. ἀνα-Οίωθι; Subj. ἀνα-ξιῶ, we, ©, 
ὥμεν, ὥτε, ὥσι; Optat. dva-Gwrv; Infin. 
ἀνα--Οἰῶναι; Part. ἀνα-Οιούς, οὖσα, ὃν, gén. 
ὄντος) : Parf. dva-Gebiwxa : Plus-que-parfait 
ἀνα-Θεθιώχειν. || L’Aor. ἐδιωσάμην, dans Ho- 
mère , paraît venir de βιώσχομαι; mais il a 
le sens actif, faire vivre. 

Βλάπτω, nuire : Imparf. ἔόλαπτον : Fut. βλάψω : 
Aor. ἔῤλαψα : Parf. βέόλαφα : Plus-que-parfait 
6eGrapev. || Parf. passif βέόλαμμαι : Fut. βλα- 
φθήσομαι ou βλαθήσομαι : Aor. ἐθλάφθην ou 
ἐόλάθην. || Verbal βλαπτέον. 

Βλαστάνω, végéler : Imparf. ἐόλάστανον : Fut. 
βλαστήσω : Aor. ἔόλαστον : Parf. βεόλάστηχα 
(on trouve aussi ἐδλάστηκα sans redouble- 
ment) : Plus-que-parf. ἐδεολαστήκειν (et sans 
doute aussi ἐθλαστήκειν). 

Bléro , regarder : Imp. ἔόλεπον : Fut. βλέψομαι.. 
Aor. ἔόλεψα. Les autres temps sont inusités. 
Ἱ| Verbal βλεπτέον. 

Βλίσσω ou βλίττω, sucer, presser : Imp. ἔθλισ- 
σον ou ἔθλιττον : πὶ, βλίσω : Aor. ἔόλισαι. 
Βλύζω, jaillir : Imparf. ἔσλυζον : Fut. βλύσω : 
Aor. #6xuox. (On trouve dans Strabon ἀνα- 
Ghubetons, Part. Aor. passif, pour &vx-Ghu- 
cons, Part. actif: faut-il lire ἀνα-Ολυσθείσης 3) 

Bodo , ©, crier : Imparf. écov, ας, α : Fut. Bon- 
σομαι : Aor. ἐόσησα : Parf. BeGcnxx : Plus-que- 
parf. ἐδεξοήχειν. || Parf. pass. βεύόημαι : 
Fut. βοηθήσομαι : Aor. ἐδοήθην. || Verbal 
βοητέον. 

Βύσχω, nourrir : Imparf. ἔζφοσχον : Fut. βο- 
σχήσω (d'où le moyen βοσκήσομαι͵, Plut.) 
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Aor. ἐδόσχησα (d’où ἐπι--Οοσχησάσης, Alex. 
Aphrod.). || Verbal βοσχητέον. 

Βούλομαι, vouloir (à la 2e personne de l’In- 
dicalif βούλει) : Imparf. ἐδουλόμην ou δου - 
λόμην : Fut. βουλήσομαι : Aor. ἐθουλήθην ou 
ἠδουλήθην : Parf. βεθούλημαι : Plus-que-parf. 
ἐδεθουλήμην. || Verbal βουλητέον. 

Βράζω où Βράσσω, fuire bouillir : Imparf. 
ἔοσραζον ou ἔθρασσον : Fut. βράσω : Aor. 
Goaox (d'où l'Impér. &vi-Gpasov, . Diosco- 
ride). || Parf. passif βέθρασμαι, Anthologie : 
Fut. βρασθήσομαι : Aor. ἐδράσθην (d’où ἐξ-- 
εὐράσθησαν, Chrysost.). || Verbal βραστέον. 

Βρέμω, frémir : Imparf. ëcesuov. Peu usité aux 
autres temps. } 

Βρέχω,, mouiller : Imparf. éGpeyov : Fut. βρέξω : 
Aor. ἔόῤρεξα : Parf. BéGoeya : Plus-que-parf. 
ἐθεδρέχειν. || Parf. passif et moyen βέδρεγμαι. 
[| Fut. passif βρεχθήσομαι où βραχήσομαι : 
Aor. ἐθρέχθην ou éGodynv (d’où βραχεῖσα, 
Anacréon ). || Verbal βρεχτέον. 

Βρίθω, être chargé : Imparf. ἔδριθον : Fut. βρί- 
σὼ : Aor. écpiox : Parf. βέδριθα, souvent 
employé pour le Présent, je suis chargé : 
Plus-que-parf. éGeGpifeuv, j'étais chargé. 

Βρύχω Ou Bpütrw , croquer, dévorer : Imparf. 
éGouxoy ou ἔδρυττον : Fut. βρύξω : Aor. 
ἔδρυξα (d'où l'Infin. βρύξαι, Hésychius). 

Βρύχω, grincer des dents : Imparf. éépuyov : 
Parf. βέδρυχα (d’où βεδρυχώς, Apollonius, 
avec la signification du Présent). 

Bodo , sourdre, jaillir : Imparf. ἔξρυον, dans 
S. Grégoire. Peu usité aux autres temps. 

Bio, boucher : Imparf. ἔδυον : Fut. βύσω : 
Aor. EGvaa : Parf. Bé6uxa : Plus-que-parf. 
ἐδεθύχειν. || Parf. passif et moyen βέδυσμαι. 
| Fut. passif βυσθήσομαι : Aor. ἐθύσθην. | 
Verbal βυστέον. 


r 


Γαμέω, ©, se marier, en parlant de l’'é- 
poux : Imparf. ἐγάμουν, εἰς, εἰ: Fut. γαμή- 
σω : Aor. ἔγημα : Parf. γεγάμηκα : Plus-que- 
parf. éyeyaunxeuv. || L'Aor. ἐγάμεσα est em 
ployé chez les poëtes dans le sens de don- 
ner en mariage. 

Γαμέομιαι, obuat,se marier , en parlant de 
la femme : Imparf. ἐγαμιούμιην, οὔ, εἴτο : Fut. 
γαμιήσομαι : ΑΟΥ, ἐγημάμην où ἐγαμήθην : 
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Parf. γεγάμυμαι : Plus-que-parf. éyeyauiunv. 
1 Verbal, en parlant soit du mari, soit de La 
femme, “γαμιητέον. 

Γελάω, ©, rire : Imparf. ἐγέλων, ας, a : Fut. 
γελάσομαι : Aor. ἐγέλασα : Parf. γεγέλαχα : 
Plus-que-parf. ἐγεγελάχειν. || Le Passif es 
usité surtout dans les composés : Parf. γε- 
Ἰέλασμαι : Fut. γελασθήσομαι : Aor. ἐγελά- 
σθην. || Verbal γελαστέον. 

Téuw, être plein : Imparf. ἔγεμον. Les autres 
temps sont inusités. 

Teûw , faire goûter, régulier. || Le Moyen γεύο-- 
μαι, goûter, fait à l'Imparf. ἐγευόμιην : Fut. 
γεύσομαι : Aor. ἐγευσάμην : Parf. γέγευμαι, 
Plutarq. : Plus-que-parf. ἐγεγεύμην. || Fut. 
passif γευσθήσομαι : Aor. ἐγεύσθην. || Werbal 
γευστέον, dans les deux sens actif et moyen. 

Γηθέω, ©, se réjouir, peu usité en prose : 
[mparf. ἐγήθουν, εἰς, εἰ, peu usité : Ἐπί. 
γηθήσω : Aor. ἐγήθησα : Parf. γέγηθα (usité 
en prose et en vers avec le sens du Pré- 
sent) : Plus-que-parf, ἐγεγήθειν (avec le 
sens de l’Imparf.). 

Tnpdoxw , vieillir : Imparf. ἐγήρασχον : Fut. γη- 
ράσομαι, Aristoph. : Aor. ἐγήρασα (à l’Infin. 
au lieu de γηρᾶσαι les Attiques disent γη- 
ρᾶναι, Xénophon, comme s'il venait de 
PAor. inusité éyrpav, ας, «): Parf. γεγή- 
paxax : Plus-que-parf. ἐγεγηράκειν. || Verbal 
γηρατέον. 

Γίγνομαι Où Τίνομαι, naître, devenir, être : 
Imparf. ἐγιγνόμην ou ἐγινόμην : Fut. γενήσο - 
μαι : Aor. ἐγενόμην (quelquefois ἐγενήθην, 
Xénophon) : Parf. γεγένημαι οὰ γέγονα : 
Plus-que-parf. ἐγεγενήμην Où ἐγεγόνειν, ἢ 
L'Aor. premier ἐγεινάμην ἃ le sens actif 
J'engendrai; il s'emploie pour ἐγέννησα ou 
ἐγεννησάμην, ao0r. de γεννάω, &, régulier. 

Γιγνώσχω où Τινώσχω, connaître : Imparf. 
ἐγίγνωσχον Où ἐγίνωσχον : Fut. γνώσομαι : Aor. 
ἔγνων, ὡς, ὦ, œpey, ὠτε, ὡσὰν (d’où 

l'Impér. γνῶθι, γνώτω, etc. 5 Subj. γνῶ, ᾧς, 

&, etc.; Opt. γνοίην; Infin. γνῶγαι; Part. 

ηνούς, γνοῦσα, γνόν, BÉN. γνόντος, ούσης : 

Parf. ἔγνωχα : Plus-que-parf. ἐγνώχειν. || Parf. 

passif ἔγνωσμαι : αὶ, γνωσθήσομιαι : Aor. éyvo- 

σθην. || Verbal γνωστέον. 


Γλίχομαι, désirer : Imparf. ἐγλιχόμην. Inusité 


aux autres temps. 
Γλύφω, sculpter : Imparf. ἔγλυ φον : Fut. γλυ- 


VERBES IRRÉGULIERS. 
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de : Aor. ἔγλυψα : Parf. γέγλυφα : Plus-que- | AETAQ, craindre, est inusité; cependant les 


parf. ἐγεγλύφειν. || Parf. passif, γέγλυμμαι, 
ou quelquefois dans les composés, ἔγλυμ.-- 
μαι : Fut. γλυφθήσομαι où γλυφήσομαι : Aor. 
ἐγλύφθην où ἐγλύφην. || Verval γλυπτέον. 
Γνάμπτω, courber : Imparf. ἔγναμπτον : Fut. 
“νάμψω : Aor. ἔγναμψα. || Parf. passif inu- 
sité (excepté à la troisième personne du 
singulier, ἔγναμπται) : Fut. γναμφθήσομαι : 
Aor. ἐγνάμφθην. || Verbal γναμπτέον. 
Γράφω, écrire : Imparf. ἔγραφον : Fut. γράψω : 
Aor. ἔγραψα : Parf. γέγραφα : Plus-que- 
parf. ἐγεγράφειν. || Parf. pass. et moyen γέ- 
voaumou. || Fut. passif γραφθήσομαι ou γρα- 
φήσομαι : Aor. ἐγράφθην ou ἐγράφην. || Ver- 
bal γραπτέον. 
Γρηγορέω, ©, veiller. Voyez à la suite d'éysioo. 
Γρύζω, grogner : Imparf. ἔγρυζον : Fut. γρύ- 
ξομαι. : Aor. ἔγρυξα (d'où l'Infin. γρύξαι, 
Philostrate). || Verbal γρυχτέον (à en juger 
par l'adjectif puxrov dans Suidas : vpuxroy 
ἐστιν ὑμῖν). 
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Δάκνω, mordre : Imparf. ἔδαχνον : Fut. δύξομαι : 
Aor. ἔδαχον : Parf. δέδηχα, peu usité : 
Plus-que-parf. ἐδεδήχειν, peu usité. || Parf. 
passif δέδηγμαι : Fut. δυηχθήσομαι où δαχή- 
coma : Aor. ἐδύήχθην ou édaxnv. || Verbal 
δηχτέον. 

Δαρθάνω, s'endormir, plus usité en prose dans 
le composé χατα-δαρθάνω : Imparf. ἐδάρθα- 
νον : Fut. δαρθήσομαι : Aor. ἔδαρθον (d’où 
xata-dagüev, Arisltophane) et quelquefois 
ἐδάρθυν (d'où le Part. κατα-δαρθείς) : Parf. 
δεδάρθηκα (d'où κατα-δεδαρθηκώς, Platon) : 
Plus-que-parf. ἐδεδαρθήχειν. 

Δέδια ou Δέδοικα, craindre. Voyez AE'TAQ. 

Δεῖ, il faut, verbe impersonnel (au Subj. 
δέῃ; Optat. δέοι; Infin. δεῖν; Part. δέον) : 
Imparf. ἔδει : Fut. δεήσει (d'où l'Optat. δεή- 
σοι; Hnfin. δεήσειν, Part. δεῖῆσον) : Aor. 
ἐδέησε (Subj. δεήσῃ; Opt. δεήσαι; Infin. 
δεῆσαι; Part. δεῆσαν). 

Le participe de ce verbe est toujours 
neutres; il a toujours une signification cor- 
respondante à celle du génitif absolu : δέον, 
quand il faut: δεῆσον, quand il faudra, etc. 
Voyez Aéo. 


poëles et les prosateurs emploient dans le 
sens du Présent le Parf. δέδοικα (régulier 
à toutes les personnes et à tous les modes| 
ou plus souvent δέδια (au plur. δέδιμεν, 
dédire, au lieu de δεδίαμεν, δεδίατε; à 
l’Impér. δέδιθι, Aristophane ; au Subj. dede, 
Xénophon; Infin. δεδιέναι; Part. δεδιώς) : 
Plus-que-parf. dans le sens de l’Imparf. 
ἐδεδοίχειν ou ἐδεδίειν (pluriel édedoixeme, 
etTe , εἰσαν OU εσᾶν, OU mieux, ἐδέδιμεν, ιτε, 
touv) : Fut. δείσομαι, Hom. assez rare eu 
prose : Aor. ἔδεισα, très-usité dans tous ses 
modes. 

Δείχνυμι OU Δειχνύω, montrer : Imparf. édeixvuv 
ou ἐδείκνυον : Fut. δείξω : Aor. ἔδειξα : Parf. 
δέδειχα, peu usité : Plus-que-parf. ἐδεδείχειν, 
peu usité. || Parf. passif et moyen δέδειγμαι. 
| Fut. passif δειχθήσομαι : Aor. édeiyônv. || Ver- 
bal δειχτέον. 

Aéuw , bâtir, peu usité chez les prosateurs, ex- 
cepté à l'Aor. moyen ἐδειμάμην, qui a le 
sens actif. Le Parf. dédunxa, très-usité chez 
les poëles, se rencontre aussi, mais plus 
rarement, chez les prosateurs, ainsi que le 
Parf. passif δέδμυμαι, et l’Aor. édurônv. 

Δέρχομαι, regarder : Imparf. ἐδερχόμην : Fut. 
δέρξομαι : Aor. ἐδέρχθην : Parf. dédcoxx : Plus- 
que-parf. ἐδεδόρχειν (ces deux derniers temps 
ont la signification du Présent et de l’Im- 
parf.; ils signifient regarder fixement). 

Δέρω, écorcher, fouetter : Imparf. ἔδερον : Fat. 
δερῶ : Aor. ἔδειρα : Parf. δέδαρχα : Plus-que- 
parf. ἐδεδάρχειν. || Parf. pass. δέδαρμαι. || Fut, 
δαρθήσομαι, ou mieux δαρήσομαι, 5. Luc : 
Aor. ἐδάρθην, Diod. ou mieux ἐδάρην, très- 
usité. || Verbal δαρτέον. 

Δεύω, mouiller, parfaitement régulier : Imparf. 
ἔδευον : Fut. δεύσω, etc. 

Δέφω, corroyer, racler : Imparf. ἔδεφον : Fut. 
δέψω Verbe à éviter. Dans le sens de cor- 
royer ou emploie mieux δέψω ou δεψέω, 
&. Voyez plus bas. 

Aéyoua , recevoir : Imparf. édeycunv : Fut. δέ-- 
ξομαι : Aor. ἐδεξάμην : Parf. dédequar : Plus- 
que-parf. ἐδεδέγωην. || Le Parf. δέδεγμαι et 
le Plus-que-parf. ἐδεδέγμην s’emploient aussi 
quelquefois dans le sens passif : Fut. passif 
δεχθήσομαι : Aor. ἐδέχθην. || Verbal δεχτέον. 

Δέψω (ou quelquefois Δεψέω, &), rorroyer : 
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Emparf. ἔδεψον : Fut. δεψήσω : Aor. ἐδέψησα. 
ἢ Verbal δεψητέον, 

âéo, manquer : Imparf, ἔδεον : Fut. derco : 
Asr. ἐδέησα. La troisième personne des temps 
aclifs de ce verbe s'emploie impersonnelle- 
ment dans le sens de falloir. Voyez Δεῖ. 
{| Moyen δέομαι, avoir besoin, prier : Imparf. 
decunv : Fut. δεήσομαι : Aor. ἐδεήθην (et non 
pas édencawrv). || Verbal δευτέον. 

Ce verbe à l’Actif et au Moyen n’admet 
la contraction que lorsqu'il a deux epsilon 
de suite. 

Aéo, lier, Imparf. ἔδουν, εἰς, εἰ: Fut. δύσω : Aor. 
ἔδησα : Parf. δέδηκα : Plus-que-parf. ἐδεδύ- 
xatv. || Parf. passif et moyen δέδεμαι. || Fut. 
passif δεθήσομαι : Aor. ἐδέθην. || Verbal desécv. 

Contre l’usage des verbes dissyllabiques 
en έω, celui-ci admet la contraction toutes 
les fois qu’elle se présente, excepté aux 
trois personnes singulières de l’Indicatif Pré- 
sent actif : δέω, δέεις, δέει; encore dit-on 
dans les composés συν-δεῖ, ἀνα-δεῖ, etc. ; 
mais non pas συν-δῶ, ἀνα-δῶ, sans doute 
pour éviter quelque amphibologie avec les 
composés de δίδωμι, 

Διαιτάω, ©, régir, régulier, si ce n'est qu'il 
admet un double augment : Imparf. διύτων 
ou ἐδιήτων, ας, α : Aor. διύτησα ou ἐδιγ-- 
τύσα (d'où l'Infin. διαιτῆσαι οἱ le Partic. 
διαιτήσας) : Parf. dediérnxa : Plus-que-parf. 
ἐδεδιητήχειν, || Parf. passif δεδιήτημαι (d'où 
ëx-dedinrnuévos, Appien, et au Plus-que- 
parf. ἐξ-εδεδιύτητο, Thucydide) : Ἐπὶ. Dar 
τυθήσομαι : Aor. dunrrônv où édinrrônv (de là 
le Parlic. διαιτηθείς, très-usité). || Verbal 
διαιτητέον. 

Διχχονέω, ὥ,, servir, être serviteur : Imparf. 

ἐδιακόνουν, ou chez les auteurs moins aiti- 

ques , διηκόνουν : Fut. διαχονήσω : Aor. ἐδια-- 
κύνησα, Où moins attiquement, διηχόνησο : Parf. 
δεδιαχκόνηκα,, et les autres temps réguliers. 

Διδάσχω, instruire : Imparf. ἐδίδασκον : Fut. d- 
δαάξω : Aor. ἐδίδαξα : Parf. δεδίδαχα : Plus- 
que-parf. ἐδεδιδάχειν. || Parf. passif et moyen, 
δεδίδαγμαι. || Fut. passif διδαχθήσομαι : Aor. 
ἐδιδάχθην. || Verbal διδακτέον. 

Διδοίσκω,, fuir, usité seulement dans ses com- 
posés ἀπο-διδράσχω, δια-διδοάσχω, οἷο. : 
Emparf. ἐδίδρασχον : Fut. δράσομαι : Aor. 
ἔδρσσα, Xénophon, ou mieux, ἔδραν, « 


39 


VERBES IRREGULIERS,. 


æ, μεν, are, av (celte dernière forme, 
infiniment plus usitée que la première, fait 
au Subj. δρῶ, ἄς, &, ὥμεν, ἄτε, ὥσι: ἃ 
FOpt. δραίην ou δρῴην ; à l’Infin. δρᾶναι; au 
Partic. dos, δρᾶσα, dpdv) : Parf. δέδρακα : 
Plus-que-parf. ἐδεδράκειν ( d'où ἀπ-εδεδράχει, 
Plut.). || Verbal δραστέον. 

Aou, aonner ( δίδωμι, δίδως, δίδωσι, δίδο- 
μεν, δίδοτε, διδοῦσι où διδόασι. Voyez les 
grammaires) : Imparf. ἐδιδων, ἐδίδως, ἐδίδω 
(ou plus souvent ἐδιδουν, ous, οὐ}, ἐδί-- 
Jouev, ἐδίδοτε, ἐδίδοσαν : Fut. δώσω : Aor. 
ἐδωχα ou ἔδων (ce dernier rare au sing. : on dit 
cependant au pluriel ἔδομεν, ἔδοτε, ἔδοσαν ; 
au Moyen édounv, ἔδοσο, ἔδοτο, ἐδόμεθα, etc. 
Cette forme donne d'ailleurs l’Impér. δὸς; 
le Subj. δῶ" δῶς, δῷ, etc.; l'Opt. δοίην ; 
l'Enfin. δοῦναι; le Part δοῦς, δοῦσα, δόν, 
tandis que ia première forme ἔδωχα n’est 
usitée qu’à l’Indic.) « Parf. dédoxa : Plus- 
que-parf. ἐδεδώχειν. || Parf. passif et moyen 
δέδομαι. || Fut. passif δοθήσομαι : Aor. ἐδόθην. 
[| Verbal δοτέον. 

Διστάζω, douter : Imparf, ἐδίσταζον : Fut. dt- 
στάσω : Aor. ἐδίστασα || Parf. passif δεδί-- 
στάγμαι : Fut. δισταχθήσομαι : Aor. édiora- 
χθην. || Verbal διστακτέον. 

Διψάω, &, avoir soif (il se conjugue ainsi : 
διψῶ, ἧς, À, ὥμεν, fre, ὥσι ; Infin. διψῆν) : 
Imparf. ἐδίψων, ᾿ς, n, ὠμεν, οἷο. : Fut. 
διψήσω, 5. Jean : Aor. édiÿnox , trés-usité. 
. Dans ce verbe œ«e se contracte toujours 
en n : du roste il est régulier. 

Axe, chasser, poursuivre : Imparf. édioxey : 
Fut. διώξω et διώξομαι : Aor. ἐδίωξα : Parf. 
δεδίωχα : Plus-que-parf. ἐδεδιώχειν. || Parf. 
passif δεδίωγμαι : Fut. διωχθήσομιοι : Aor. édt- 
ώχθην. || Verbal diwxréov. 

Διχέω, ©, paraître, sembler bon : Imparf. ἐδό- 
χουν, εἰς, εἰ : Fut. δόξω : Aor. ἔδοξα : Parf. 

, δέδογμαι (usité surtout dans le sens de pa- 
raître bon ou convenable) : Plus-que-parf. 
ἐδεδόγυιυν (dans le même sens). || Verbal 
δοχητέον, peu usité. 

Δράσσω, saisir avec la main, cueillir, peu 
usité à l’Actif; on n'emploie guère que le 

Imparf. 

ἐδρασσύμιηεν OÙ ÉdpATTOUNV : Fut. δράξομαι : 

Aor, ἐδραξάμην : Parf. δέδραγμαι (d'où de- 

δραγμένος, dans Hlom. avec le sens actif) : 


Moyen δράσσομαι Ou δράττομαι 
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Plus-que parf. ἐδεδραγμην. [| Futur passif δρα- 
χθήσομαι : Aor. ἐδράχθην || Verbal δραχτέον. 
Apdw, ©, faire : Imparf. ἔδρων, ας, «, ὥμεν, 
etc. : Futur δράσω : Aor. ἔδρασα : Parf. 
δέδραχα, Thucyd. : Plus-que-parf. ἐδὲε- 
docixeu. || Parf. passif δέδρασμαι : Fut. dpa- 
σθήσομαι : Aor. ἐδράσθην, || Verbal δρα- 
στέον. 

Δρέπω,, cueillir : Ἱπιρατῖ, ἔδρεπον : Fut. δρέψω : 
Aor. ἔδρεψα, ou très-rarement ἔδραπον. | 
On n'emploie guère en prose que Île 
Moyen δρέπομαι : Imparf. ἐδρεπόμην : Fut. 
δρέψομαι : Aor. édpebaunv : Parf. δέδρεμμαι : 
Plus-que-parf. ἐδεδρέμιμοην. || Fut. passif δρε- 
φθήσομαι où δραπύήσομαι : Aor. ἐδρέφθην ou 
ἐδράπην. || Verbal δρεπτέον. 

Δύναμαι, pouvoir (il se conjugue sur ἕστα- 
por, et fait à la 2e pers. indifféremment 
δύνῃ ou δύνασαι ; Opt. δυναίμην ; Subj. δύ- 
vou , etc.) : Imparf. ἐδυνάμην ou ἠδυνάμην 
(2e pers. ἠδύνασο ou ἠδύνω) : Fut. δυνήσο- 
por : Aor. ἐδυνήθην ou ἠδυνήθην (d’où le 
Subj. δυνηθῶ ; le Part. δυνηθείς, etc. Une 3e 
forme d’Aor., ἐδυνάσθην, est rare dans les 
bons auteurs). 


ἐαισθήσομαι : Aor. εἰάθην ( d’où le kart. ἐαβείς 
Aristote) ou εἰάσθην (d’où l’Impér. ἐσίσϑευ 
σαν, Strabon). || Verbal ἐατέον. 


Ἑγγυάω, ὦ, garantir : Imparf. ἠγγύων où 


ἐνεγύων, ας, ας, etc. : Fut. ἐγγυήσω : Aor, 
ἠγγύησα ou ἐνεγύησα : Parf. ἠγγύγκα ou ἐγ. 
qeyonxx : Plus-que-parf. ἠγγυήχειν ou ëv:ys- 
γυήχειν. || Parf. passif et moyen ἠγγύτημα: 
ou ἐγγεγύημαι. || Fut. passif éyyurboues : 
Aor. ἠγγυήθην ou ἐνεγυήθην. || Verbal ἐγ- 
AUATÉOV. 


Ἐγείρω, éveiller : Imparf, ἤγειρον : Fut. éyepo, 


5. Jean : Aor. ἤγειρα : Parf. “yepxa ou 
mieux ἐγήγερχα : Plus-que-parf. éynyéoxs:v. 
|| Parf. passif et moyen ἐγήγερμαι, S. Luc, 
ou ἐγρήγορα très-usité. || Fut. passif ἐγερθή- 
σομαι : Aor. ἠγέρθην. || Verbal ἐγερτέον. 

Les deux Aoristes moyens ἠγειράμην (d’où 
l’Impér. ἔγειρα!, Apoc., x1, 1) et ἠγρόμην 
(d'où éË-nypounv, Aristoph.; ἀνπεγρόμενος., 
Lucien, χἂν yon μεσημόρινός, Aristoph.) 
s'emploient dans le sens passif, je m'é- 
veillai; le Parf. ἐγρήγορα signifie 16 suis 
éveillé; éyonyopue , étant éveillé. C’est à tort 
qu'on rapporte ces deux dernières formes 


aux verbes γρηγορέω ou ἐγρηγορέω, ©, qui 
sont réguliers. 
Ἕζομιαι, s'asseoir, plus usité dans le composé 


Δύνω. Voyez à la suite de Δύω. 
Δύω», enfoncer , usité à l'Actif dans les com- 
posés seulement : Imparf. ἔδυον : Fut. δύσω : 


Aor. ἔδυσα. || Moyen δύομαι, s’enfoncer, se 
vélir : Imparf. ἐδυόμην : Fut. δύσομαι : Aor. 
ἔδυν, vs, uv, υμὲν, etc. (à l'Impér. δῦθι ; 
au Subj. δύω; à l'Opt. δύοιμι à l'Infin. 
δῦναι, au Part. δύς, δῦσα, dv, gén. δύντος) : 
Parf. δέδυχα (dans le sens de s’enfoncer) ou 
δέδυμαι ( dans le sens de se vêétir) : Plus- 
que-parf. ἐδεδύχειν ou ἐδεδύμην (même dis- 
tinction ). || Verbal durée. 

Au lieu de doux, Imparf. éducunv, On 
dit aussi au Prés. δύνω ; ἃ l'Imparf. ἔδυνον. 
Le Futur est toujours δύσομαι ; l’Aor. ἔδυν; 
et le Parf. δέδυχα. Ce dernier a ordinai- 
sement la signification d’un Présent, je suis 
enfoncé. 


E 


Edo, par contraction ἐῶ, laisser : Imparf. 
εἴων, ας, a, très-usité : Fut, ἐάσω : Aor. 
ἴασα. || Pass. ἐάομαι, contr. ἐῶμαι : Imparf. 
εἰῶμην, &, ro, elc. Fut, ἐαθήσομαι ou 


χαθ--ἔζομαι : Imparf. χαθεζόμην ou éxabelouny 
(remarquez l’augment avant la prépos.) : Fut. 
χαθ-εδοῦμαι : Aor. nul (on se sert de l'Imparf., 
ou plus souvent on emploie l’Aor. de χαθ- 
ίζω. Voyez Ἵζω) : Parf. x20-muor, je suis 
assis : Plus-que-parf. xa0-runv ou ἐχαθ-ύήμην, 
j'étais assis (l’augment avant la prépos.). 

Les formes χάθ-ημαι et éxaô-runv (en vers 
ἦμαι et funv) sont si usitées, l’une comme 
Présent, l'autre comme Imparfait, qu’en 
est obligé de reconnaître un verbe ἦμα!, 
qui se conjugue par tous ses modes comme 
un Parfait, mais dont le Participe s’ac- 
cenlue comme un Participe présent, ἥμενος; 
χαθ--ἥμενος. 


Ἐθέλω ou Θέλω, vouloir bien, consentir : Ime 


parfait ἤθελον (plus usité qu'ébercy) : Futur 
ἐθελήσω Ou θελήσω : Aor. ἠθέλησα, Xén. 
(beaucoup mieux 4 ἐθέλησα : cependant Îe 
Participe est θελήσας, Grég. de Naz.): Parf. 
ἠθέληχα : Plus-que-parf. ἠθελήχειν, Xéno- 
phon. || Ce verbe est fort rare au Passifs 
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néanmoins on trouve dans 5. Grégoire le 
Parf. τεθέλημαι, et PAoriste ἠθελήθην, dont 
le Participe serait θεληθείς, || Verbal 6exrréov. 

Elo, accoutumer, fait l’augment en εἰ, régu- 
lier d’ailleurs. 

ἜΘΩ,, inusité. Voyez Ἑΐωθα. 

Exo, céder : Imparf. εἶκον : Fut. εἴξω, et 
quelquefois εἴξομαι (d'où le composé ὑπ- 
είξουαι, Homère) : Aor. εἶξα, Plut. || Verbal 

| εἰχτέον. 

Εἰλέω, ©, contourner, ramasser en rond : 
Imparf. εἴλουν, εἰς, εἰ : Fut. εἰλήσω, etc. Ce 
verbe est régulier dans tous ses temps; 
on peut aussi le conjuguer d’une autre ma- 
nière avec la même signification : Prés. 
εἴλλω (d'où ἐν-είλλοντες, Thuc.) : Imparf. 
εἷλλον : Aor. εἷλα (d'où l’Infin. εἷλαι, Aris- 
tophane). Cette seconde manière de conju- 
guer appartient au dialecte attique. 

Au lieu d’eikéo , les poëtes disent εἰλύω. 
On emploie même en prose le Moyen 
εἰλύομαι, je me traîne : Imparf. εἰλυόμιην. 

Quelquefois on écrit eiléw, ©, par un 
esprit rude; on dit aussi au Présent moyen 
εἷλινδέομαι, οὔμαι, et à l'Imparf. εἱλινδούμην, 
οὗ, setro, elc. 

Eu, étre (au Présent il se conjugue ainsi : 
Andic. εἰμί, et, ἐστί, ἐσμέν, ἐστέ, εἰσί {d'où 
l'Impér 
ὦ, ἧς, ἦ, ὦμεν, ἦτε, ὦσι; Opt. εἴην, Ὡς, 
n°, οἷο. 5 Infin. εἶναι; Part. ὦν, οὖσα, ὄν, 
gén. ὄντος) : Imparf. ἦν, ἧς ou mieux ἦσθα, 
ἦν (au lieu de ἦ), ἦμεν, ἦτε, ἦσαν : Fut. 
ἔσομαι, ἔσῃ", ἔσται, ἐσόμεθα, etc. (d'où l'Opt. 
ἐσοίμιην ; Infin. ἔσεσθαι ; Part. ἐσόμιενος). 

Eu, aller; au Présent il se conjugue ainsi : 


: ἴσθι, ἔστω, ἔστε, ἔστωσαν ; Subj. 


End. εἶμι, et ou εἷς, εἶσι, ἴμεν, ἴτε, ἴασι 
(d’où l’Impér. ἴθι, ἴτω, ἴτε, ἴτωσαν; 80})]. 
to, ns, im, etc.s Opt. toux, foi, to, 
etc.; AInfin. ἰέναι ; Part. ἰών, ἰοῦσα, ἰόν, 
gén. ἰόντος) : Imparf. de l’Indicatif, few ou 
ἦα, ἧεις ou ἦσθα, Te, ἤειμεν OU ἦμεν, 
etre OU ἧἦτε, ἤεισαν OU ἤεσαν : Fulur sem- 
blable au Présent. || Verbal ἰτέον. 

Dans les bons auteurs le Présent εἶμι ἃ 
presque toujours la signification d’un Fut. 
et même pourrait être considéré comme le 
Futur d’"Epyoua, à qui la forme ἥειν ou 
ἦα sert ordinairement d’Imparfait. 


Ἔρχομαι. 


Voyez 


VERBES IRRÉGULIERS. 


Εἴργω, interdire, exclure : Imparf. εἶργον : 
Fut. εἴρξω : Aor. εἶρξα. || Parf. passif et 
moyen εἶργμαι. || Futur passif εἰρχθήσομαι : 
Aor. εἴρχθην. || Verbal eipxréov. 

Eïpyo ou plus souvent Ἐΐργνυμι., Eipywo, 
enfermer : Amparf. εἶργον ou mieux εἴργνυν, 
εἴργνυον : Fut. εἴρξω : Aor. εἷρξα. || Parf, 
passif et moyen εἶἷργμαι. || Fut. pass. εἰρχθή- 
σομαι : Aor. εἴρχθην. || Verbal εἱρχτέον. 

Εἴρω, nouer, plus usité dans les composés : Imp. 
εἶρον : Fut. ἐρῶ, peu usité : Aor. εἶρα (d’où 
ἐξ-είραντες, Aristoph.) : Parf. εἶοχα (d’où 
διπειρχότες, Xén.) : Plus-que-parf. εἴρχειν. || 
Parf. passif et moyen εἷρμαι (d’où le Part. 
év-erpmévos, Suidas). [| Fut. passif συν-ερθή- 
cuat? Aor. συν-είρθην! Ces formes sont 
rares, sinon tout à fait inusitées, 

ἘΊΣΚΩ, inusité. Voyez ἔοικα. 

Εἴωθα, avoir coutume (d'où l’Infin. εἰωθέναι, 
le Part. εἰωθώς, υἷα, ὅς; c’est un véritable 
Parfait) : Imparf. ou Plus-que-parf. εἰώθειν. 
Les autres temps sont inusités. On rap- 
porte ces formes au radical ἜΘΩ. 

᾿Εχχλησιάζω, tenir une assemblée : Imparf. ἐχχλη- 
σίαζον ou ἐξεχλησίαζον. Régulier d’ailleurs. 

᾿Ἐλαύνω, chasser devant soi : Imparf. ἤλαυνον : 
Fut. ἐλάσω (Attiq. ἐλῶ, &, ἃ) : Aor. 
ἥλασα : Parf. ἐλήλακα : Plus-que-parf. àn- 
λάχειν. || Parf. passif ou moyen ἥλαμαι ou 
ἐλήλαμαι. || Fut. passif ἐλαθήσομαι ou quelque- 
fois ἐλασθήσομαι : Aor. ἠλάθην, quelquefois 
ἠλάσθην. || Verbal ἐλατέον ou quelquefois, 
mais plus rarement, ἐλαστέον. 

᾿Ἐλεαίρω, s’apiloyer : Imparf. ἠλέαιρον : Aor. 
ἠλέηρα. Ce verbe est peu usité en prose. 

Ἐλεέω, contr. Ἐλεῶ, avoir pitié : Imparf. 
ἠλέουν, εἰς, εἰ, etc. : Fut. ἐλεήσω : Aor. 
ἠλέησα. Ce verbe est parfaitement régulier ; 
l’epsilon du radical ne se contracte jamais 
avec celui de ia terminaison. 

Ἐλέγχω, convaincre : Imparf. ἤλεγχον : Futur 
ἐλέγξω : Parf. ἤλεγχα ou ἐλήλεγχα, l’un et 
l'autre peu usités. || Parf. passif et moyen ἐλή- 
λεγμαι, εγξαι, εγχται, Luc. || Fut. passif 
ἐλεγχθήσομαι, Xén. : Aor. ἠλέγχθην (d’où 
l’'Inf, ἐλεγχθῆναι, Théophr.). || Verbal ἐλεγκτέον. 

Ἑλίσσω ou ‘Ekrrw, rouler : Imparf. εἵλισσον 
ou εἵλιττον : Fut. ἑλίξω, etc. Ce verbe est 
parfaitement régulier, excepté que l’aug- 
ment se fait en εἰ et non pas en n. 
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Ἔλχω, tirer : Imparf. εἴλχον : Fut. ἕλξω (ou 
quelquefois ἑλχύσω, 5. Jean) : Aor. εἴλχυσα 
(ou quelquefois εἷλξα Ῥ) : Parf. eixyæ, peu 
usité. || Parf. passif et moyen 
|| Fut. passif ἑλχυσθήσομαι : Aor. εἱλκύσθην. || 
Verbal ἑλχυστέον. 

Ἐμέω, ©, vomir : Imparf, ἤμουν, εἰς, εἰ : 
Fut. ἐμέσω, Lucien : Aor. ἤμεσα (d’où 
ἀπ-ήμεσε, Lucien) : Parf. ἐμήμεχα, Lucien : 
Plus-que-parf. ἐμιημέκειν. || Parf. passif éur- 
μεσμαι : Fut. passif ἐμεθήσομαι : Aor. ἠμέ- 
θην. || Verbal ἐμιετέον. 

“Evwu, velir, très-usité en prose dans le 
COMPOSÉ ἀμφι-έννυμι OÙ ἀμφι-εννύω : Imp. 
ἠμιφιέννυν Où ἠμφιέννυον (l’'augment avant 
la préposition) : Fut. ἀμφι-έσω ( attique- 
ment ἀμφιῶ, εἴς, εἴ, οὔμεν, etc.) : Aor. 
ἠμφίεσα (d’où le Part. ἀμφι-έσας). || Parf. 
passif et moyen ἠμφίεσμαι (quelquefois à 
l’Infin. ἀμφι--εἴσθαι, pour ἠμφιέσθαι) : Fut. 
passif ἀμιφι-εσθήσομαι : Aor. ἠμφιέσθην. || 
Verbal ἀμφι-εστέον. 

Ἐν-οχλέω, ©, importuner, prend un double 
augment à l’Imparf. ἠνώχλουν, à l'Aor. nv- 
oyAnoa; du reste il est régulier. 

Eotxa , ressembler (Parf. d'E'TSKQ, inus.). 
Il se conjugue à tous les modes comme 
un parfait ordinaire, et n’a point d’autres 
temps secondaires que l’Imparfait ou Plus- 
que-parf. ἐοίχειν, attiquement ἐώχειν. A ἃ 
deux Participes , ἐοικώς, semblable, ct εἰκώς, 
convenable, vraisemblable. 

Ἑορτάζω , fêter : Imp. ἑώρταζον : Fut. ἑορτάσω : 
Aor. ἑώρτασα (à l'Inf. ἑορτάσαι, etc.) : Parf. 

Plus-que-parf. ἑωρτάχειν. || Parf. 

passif ἑώρτασμαι : Fut. ἑορτασθήσομαι : Aor. 


εἵλχυσμαι. 


<<! 
ÉWOTAXE ς 


ἑωρτάσθην. || Verbal ἑορταστέον. 

Ἐπείγω, presser : Imparf. ἤπειγον Fut. 
ἐπείξω : Aor. ἥπειξα. |] Parf. passif et moyen 
ἤπειγμαι. || Futur passif ἐπειχθήσομαι : Aor. 
ἠπείχθην. || Verbal ἐπειχτέον. 

"Eroua , suivre : Amparf. εἱπόμην : Fut. 
ἕψομαι : Aor. ἑἕσπόμην (d'où συν-έσποντο, 
Thucyd. : ἐπι-σπόμενος, Homère). Comme 
ce verbe est fort incomplet, on le remplace 
pour les temps défectueux par son quasi- 
synonyme, ἀχολουθέω, ©, régulier. 

Ἔράω, ὦ, aimer : Imparf. ἤρων, ας, a. 
Il emprunte ses autres formes à ἔραμαι, ci- 
dessous. || Au Passif, dans le sens d’être 
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aimé, on n'emploie également que le Pré- 
sent ἐράομαι, ὥμαι, οἱ l'Imparf. ἠρώμην, ©, 
&ro. || Verbal ἐραστέον. 

Au lieu ἀ᾽ ἐράω, ὦ, dans le sens actif, 
on dit aussi ἔραμαι (sur iorauæ), et à 
l’Imparf. ἠράμην (comme ἱστάμην) : Fut. ἐρα-- 
σθήσομαι : Aor. ἠράσθην (d’où l’Infin. ἐρασθῆ- 
ναι, Lucien) : Parf. ἤρασμαι (d'où l'Infin. 
ἠράσθαι, Athénée). || Verbal ἐραστέον. 

Ἐράω, ὦ, vider, usité seulement dans le 
composé ἐξ-εράω, ©, évacuer, est régulier : 
Imparf. ἐξ--ἤρων, ας, α : Fut. ἐξ-εράσω, etc. 

Ἐργάζομαι, travailler, faire : Imparf. εἰργαζό-- 
ΜῊΝ), οὐ, Ce 
verbe est parfaitement régulier , excepté 
l’'augment qui se fait en εἰ et non pas en n. 
|| Le Parf. εἴργασμαι s'emploie activement et 
passivement. || Le Futur ἐργασθήσομαι et 
l’Aor. εἰργάσθην ont la signification passive. 
|| Verbal ἐργαστέον. 

Ἐρείδω, appuyer : Imparf. ἤρειδον : Fut. ἐρείσω : 
Aor. ἤρεισα : Parf. ἤρεικα OU éprpetxa : 
Plus-que-parf. ἠρείκειν Ou épnpelxety OU npn- 
peixeuv. || Parf. passif ἤρεισμαι Ou ἐρήρεισμαι : 
Fut. ἐρεισθήσομαι : Aor. ἠρείσθην. || Verbal 
ἐρειστέον. 

᾿Ἐρέσσω, ramer : Imparf. ἤρεσσον : Fut. ἐρέσω : 
Aor. ἤρεσα (d’où le composé δι-ἤρεσα, Hom.). 
|| Verbal ἐρετέον, peu ou point usité. 

Ἐρεύγομαι, roter : Emparf ἠρευγόμην : Futur 

Aor. ἤρυγον, Homère. [| Verbal 


ero : Fut. ἐργάσομαι, etc. 


ἐρεύξομαι : 
ἐρευχτέον. 

᾿Ερέφω, couvrir : Imparf. ἤρεφον : Fut. ἐρέψω : 
Aor. ἤρεψα, Démosth. 

Ἔρομαι, interroger, usité seulement à l’Aor. 2 
ἠρόμην (d’où FPlnfinilif ἐρέσθαι), et au Fut. 
ἐρήσομαι (d'où le composé ἐπ-περησόμενος,, 
Aristophane). 

Ἕρπω, ramper, 
Théocrite, et 
Aristote) : Aor. eforuoz (d'où l'Infin. ἑρπύσαι, 
etc.). || Verbal ἑρπυστέον. On trouve aussi le 
présent ἑρπύζω, mais l’usage n’en est pas sûr. 

Ἔῤῥω, s’en aller, dépérir. Usité seulement 
au Présent. 

Ἐρυθαίνω, rougir : AImparf. ἠρύθαινον : Fut. 
ἐρυθήσω, dans Buttmann. On emploie mieux 
ἐρυθριάω., ©, régulier. 

Ἐρύχω, écarter : Imparf. ἤρυχον : Fut. ἐρύξω : 
Aor. ἤρυξα (d'où le Part. ἐρύξας, Homère). 


Imparf. εἷρπον : Fut. ἔρψω, 
ἑρπύσω (d’où διεξ--ερπύσει, 
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Ce verbe poétique n'est employé en prose 
que dans les composés. 

Ego, tirer : Imparf. εἴρυον. Il fait l’augm. 
en εἰ, régulier d'ailleurs, mais peu usité 
en prose. 

Ἔρχομαι,, nller : Imparf. ἠρχόμην, Platon. La 
plupart de ses autres temps sont empruntés 
à ἘΛΈΥΘΩ, inusité : Fut. ἐλεύσομαι : Aor. 
ἦλθον (d'où l'Impér. ἐλθέ; le Subj. ἔλθω ; 
etc.) : Parf. ἤλυθα ou mieux ἐλήλυθα : Plus- 
que-parf. ἠλύθειν ou mieux ἐληλύθειν. 

Au lieu de lImparf. ἠρχόμην, qui se 
confond avec celui α᾽ ἄρχομαι, on emploie 
mieux lPImparf. few, et au lieu α᾽ ἐλεύσομιαι, 
le Futur εἶμι, deux lemps empruntés au 
verbe Eu, aller; ainsi ἀπ-έρχομαι fera 
très-élégamment à l'Imparfait ἀπ-ύειν οἱ 
au Futur ἄπ-ειμι, Cette remarque s’ap- 
plique à tous les composés α᾽ ἔρχομαι. || 
Verbal ἰτέον, et quelquefois chez les Attiques, 
ἰτητέον. 

Ἐσθίω, manger : Imparf: ἤσθιον, S. Luc. 
Les autres temps s’empruntent à "EAN ou 
DATA, inusités. Fut. ἔδομιαι (seconde per- 
sonne ἔδει, Aristophanes £0n, Alexis) ou φάγο- 
μαι (seconde personne φάγεσαι, S. Luc, 
Évang. xvn, 8) : Aor. ἔφαγον : Parf. 
ἐδήδοχα, Lucien : Plus-que-parf. ἐδηδόχειν. 
ἢ Parf. passif ἐδήδεσμαι (d'où κατ-εδηδεσμιένος, 
Suidas) : Aor. ἠδέσθην (d’où χατ--ηδέσθημεν, 
Platon, et le Participe προ-εδεσθείς dans les 
lexiques). || Verbal ἐδεστέον. 

Eortéo , ὦ, régaler : Imparf. εἱστίων, ας, 
a : Ἐπί. ἑστιάσω, etc. Ce verbe est par- 
faitement régulier, excepté que l'augment 
se fait en εἰ et non en ἢ. 

*ETAZOQ, inusité hors du composé ἐξ-ετάζω, 
examiner : Imparf. éf-nratoy : Fut. ἐξ- 
ετάσω, etc. Il est régulier dans tous ses 
temps. 

Eïdw , dormir : Imparf. εὗδον : Fut. εὑδήσω. 
Ji est plus usité dans le composé χαθ-εύδω : 
Imparf. καθ-ηὔδον, Platon, quelquefois xx0- 
εὔδον, et plus souvent Exabeudov : Fut. 
χαθ-ευδήσω (d'où χαθ-ευδήσοιεν, Xénophon). 
1] Verbal χαθ-ευδητέον, Plat. 

Εὑρίσχω, trouver : Jmparf. εὕρισχον : Fut. 
εὑρήσω : Aor. εὗρον (cependant à l’Aor. 
moyen on dit aussi bien sbpaunv que εὑρόμην) : 
Parf, eüonxx : Flus-que-parf. εὑρήχειν. || 
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Parf. passif et moyen εὕρημαι (d'où ἰὸ 
Part. sbpnuéves). || Fut. passif εὑρεθήσομαι : 
Aor. εὑρέθην. || Verbal εὑρετέον. 


Ἐχθαίρω, haïr : Imp. ἤχθαιρον : Fut. ἐχθαρῶ : 


Aor. ἤχθηρα. Inusité aux autres temps. 


Ἐχθάνομαι, usité seulement dans le verbe 


composé ἀπ-εχϑάνομαι, être odieux : Imparf, - 
ἀπ-υηχθανόμην, cu, ero : Fut. ἀπ-εχθήσομαι : 
Aor. ἀπηχθόμην, ou, ero : Parf. ἀπ-ήχθη-- 
μαι : Plus-que-parf. ἀπ-οηχθήμην. 


EX y 4 ses 4 1% 
Εὔχομαι, désirer : Imparf. edyounv : Fut. εὔξο- 


μαι: Aor. εὐξάμην. || Verbal εὐχτέον. 


Ἔχω, avoir : Imparf. εἶχον : Fut. ἕξω : Aor. 


ἔσχον (d’où Impér. σχές; Opt. σχοῖμι; Subj. 
cx®, etc.) : Parf. ἔσχηχα : Plus-que-parf. 
ἐσχήχειν. || Parf. passif et moyen ἔσχυημαι, 
peu usité. || Fut. passif oyeôñooux : Aor. 
ἐσχέθην. || Verbal σχετέον. 

Dans le composé àv-éyo, l'Imparf. est 
tantôt ἀν--εἴχον, tantôt nveiyov; l’Aoriste est 
indifféremment ἀν--έσχον ou ἤνεσχον ; l’Aor. 
passif ἀν-εσχέθην ou ἠνεσχέθην. Ce double 
augment est surtout très-usité au Moyen. 

’Autéyo, revêtir (au lieu ἀ᾽ ἀμφ-έχω, 
qui est à peine grec), fait à l’Imparf. &u- 
πεῖχον, Buttmann : Fut. ἀμφ-έξω : Aor. fu . 
πισχον (d’où le Subj. ἀμπίσχω et l’infin. 
ἀμπισχεῖν). || Ce verbe a son Moyen ἀμ- 
πέχομαι, dont tous les temps se forment ré- 
gulièrement de l’Actif. 

Le verbe Ἔχω a beaucoup de rapport avec 
un autre verbe dérivé de la même racine, 
et qui fait au Présent toxo , tenir : Imparf. 
toxov : Fut. σχήσω. || Moyen ἴσχομαι : Im- 
parf. ἰσχόμην : Fut. σχήσομαι. Les autres 
temps comme dans Ἔχω. 

C'est du Moyen toycux, combiné avec 
ἀμφί οἱ ὑπό, que viennent les verbes com- 
posés suivants : 

᾿Αμπισχνέομαι, οὔμαι, se revêtir : Imparf. 
ἠμπισχνούμην, où, etro : Fut. ἀμφ-έξομαι ς 
Aor. ἠμπισχόμην. Ce verbe est presque iden- 
tique avec ἀμπέχομαι, moyen α᾽ ἀμπέχω, 

Ὑπ-ισχνέομαι, οὔμαι, promeltre : Imparf. 
ὑπ-ισχνούμην : Fut. ὑπο-σχήσομαι : Aor. ὑπ- 
ἐσχόμην : Parf. ὑπ-έσχημαι : Plus-que-parf, 
ὑπ-εσχήμην. || Futur, dans le sens passif, 
ὑπο-σχεθήσομαι : Aor. ὑπ-εσχέθην. || Verbal 
ÜTO—OYETÉOVe 


ἍἝΨψω, cuire : Imparf. ἦψον : Fut, ἑψήσω : Aor.' 
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ἥψησα. [| Parf. passif ἕψημαι (d'où ἑψημένος, 
Athénées χκαθ-εψημένος, Dioscoride) : Fut. 
ἑψηθήσομαι : Aor. ἡψήθην. || Verbal ἑψητέον, 


Ζ 


Lio, Ζῶ, vivre : dans ce verbe la contraction 
ne se fait jamais en «, mais toujours en 
Ἢ; On conjugue donc ζῶ, ζῇς, ζῇ, ζῶμεν, 
ζῆτε, ζῶσι; Impératif ζῇ ou ζῆθι; l’Infini- 
tif est ζῇν au lieu de ζᾷν : Imparf. ἐζων, 
ἔζης, ἔζη, ἔζωμεν, ἔζητε, ἔζων : Fut. ζήσω 
(d'où, ζήσειν Plat. et χατα-ζύήσεις, Plutarque) 
ou ζήσομαι, moins atlique; ou mieux, sur- 
tout dans les composés, βιώσομαι (de BI'ON 
ou BI'OOMAI, tous deux inusilés, quoiqu’on 
trouve l'Infinitif βιοῦν, Aristoph. et le Part. 
βιούμιενος, Aristote) : Aor. ἔζησα (d'où ἀπο- 
ζήσαντες, Lucien) ou ἐξίωσα (d'où χατ-εδίωσε, 
Piutarque), ou mieux enfin, ἐσίων (d'où 
la 3° pers. éGiw, Lucien; l'Opt. Brorv; le 
Subi. Pw, &; l'Impérat. βίωθι, d'où 
βιώτω, Home enfin l'Infin. βιῶναι et le 
Part. βιούς) : Parf. ἔζηκα. (d'où συν-εζηκώς, 
S. Basile) ou βεδίωχα, plus généralement 
usité : Plus-que-parf. éGeGiwxeuv. || Parf. pass, 
βεθδίωμοι (d'où le Partic. Dé- 
mosthène). || Verbal βιωτέον. 

Zebyyour où Ζευγνύω, accoupler : Imparf. ἐζεύ- 
νυν ou ἐζεύγνυον : Fut. ζεύξω : Aor. ἔζευξα : 
Parf. ἔζευχα, peu usité. || Parf. passif et 
moyen éçeuyuat. || Fut. passif ζευχθήσομιαι 
ou ζυγήσομαι : Aor. ἐζεύχθην ou ἐζύγην. || 
Verbal ζευχτέον. 

Léo, bouillir ou faire bouillir : Imparf. ἔζεον, 
ἔζεις, ἔζει : Fut. ζέσω : Aor. ἔζεσα. || Parf. 
passif ἔζεσμαι : Aor. ἐζέσθην. || Verbal £ecréov. 

Ζώννυμι où Zewdw, ceindre : Imparf. ἐζώγγυν 
où ἐζώννυον Fut Aor. ἔζωσα. ||] 
Parfait %oxx (d'où dr-eoxws, Galien) : 
Plus-que-parf, || Barf. passif et 
moyen ἔζωμαι, Athénée, ou mieux ἔζωσμαι, 
très-usité. || Fut. passif ζωσθήσομαι : Aor. 
ἐζώσθην. || Verbal ζωστέον. 


2 
ec 


o 


5) 
ΓΘ 


Bectwuévos, 


ζώσω : 


ἐζώχειν. 


Η 


“Hdw, réjouir : ΤΟΡοτΝ ἦδον : Fut. ἥσω, Sy- 
nésius : Aor. ἦσα, Syn. || Ce verbe est beau- 
coup plus usité au Passif ἥδομαι, se réjouir : 


‘Hxw, venir : Imparf. 


XXXII 


smparf. ἡδόμην : Fut. ἡσθήσομαι : Aor. ἥσθην. 
[| Verbal ἡστέον. 

"Hio ou Ἠθέω, ὦ, filtrer : Imparf. ἦθον, ες, €, 
ou ἤθουν, εἰς, et : αὶ, ἠθήσω : Aor. ἤθησα 
(on trouve aussi ἦσα, Hippocrate). || Parf. 
passif et moyen ἤθημαι, très-usité. || Ver- 
bal ἠθητέον (d'où di-x0nrécv, Dioscoridc). 

ἦχον : Fut. ἥξω. 
autres temps sont inusités. 

‘Hu, être assis. C’est originairement ic Per 
fait de ou, s'asseoir. Voyez à la suite de 
ce verbe. 


Les 


Θ 
Θάλλω,, pousser, fleurir : Imparf. ἔθαλλον : Fut. 
θαλλήσωϑ Aor. ἔθαλον, Hom. (d'où &v- 


ἔθαλες, S. Grégoire) : Parf, τέθηλα, usité 
dans le sens du Présent, surtout chez les 
poêles. 

Θάλπω, échauffer : Imparf. ἔθαλπον : Ἐπὶ. θάλψω : 
Aor. ἔθαλψα. || On trouve la 3e pers. du Parf. 
pass. et moyen τέθαλπτοαι; les autres sont 
inusitées. || Fut. passif θαλφθήσομαι : Aor. 


ἐθάλφθην. || Verbal θαλπτέον. 
Θάπτω,, enterrer : Imparf. ἔθαπτον : Fut. θάψω: 
Aor. ἔθαψα : Parf, rébawx , peu usité : Plus- 


que-parf. ἐτεθάφειν. || Parf. passif et moyen 
τέθαμμαι (d'où l'Infin. τεθάφθαι, et l’Impér. 
τεθάφθω, Luc.). || Fut. passif θαφθήσομαι ou 
Aor. ἐθάφθην ou éréonv. || Ver- 


ταφήσομαι : 
bal θαπτέον. 


Θαυμάζω, s'étonner : Imparf. ἐθαύμιοιζον : Fut. 
θαυμάσομαι : Aor. ἐθαύμασα : Parf. τεθαύμιοικσ, 


(souvent employé dans le sens du Présent) : 
Plus-que-parf. ἐτεθαυμάχειν (employé pour 
l’Imparfait). || Parf. passif τεθαύμασμιαι : Fut. 
θαυμασθήσομοι : Aor. ἐδαυμάσθην. || Verbal 
θαυμιαστέον. | 

Θείνω, frapper : Imparf. ἔθεινον : Ἐπί. θενῶ : Aor. 
ἔθενον. Enusité aux autres temps, et en gé- 
néral peu usité. 
Θέλγω, flatter : Imparf. ἔθελγον : Fut. 0460 : 
Aor. ἔθελξα. || Parf. passif τέθελγμαι : Aor. 
pass. Homère. || Verbal θελκτέον. 

Θέλω, vouloir, voyez "Eire. 

Θέρω, chauffer : imparf. ἔθερον. Peu usité aux 
autres temps. 

Θέω, courir : Imparf. 
θεύσομιαι, Aristoph. ou θευσοῦμαι, Tauc. 

ς 


ἐθέλχθην, 


point 


ἔθεον, ἔθεις, ἔθει : 


ΧΧΧῖν 
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d’Aoriste; on se sert de l’Imparf., qui est [Θύω, sacrifier : Imparf. ἔθυον : Fut. θύσω : Aor. 


très-usité. 

Θήγω, aïiguiser : Imparf. ἔθηγον : Fut. 
Aor. ἔθυξα. || Parf. passif τέθηγμιαι : Aor. ἐθή- 
χθην. || Verbal Gnxréov. 

Θιγγάνω, toucher : Imparf. ἐθίγγανον : Fut. θί-- 
ἕομαι : Aor. ἔθιγον. || Parf. passif et moyen 
τέθιγμαι. || Ἐπὶ. passif θιχθήσομαι, ou mieux 
θιγήσομαι : Aor. ἐθίχθην, ou mieux ἐθίγην. 
Ï| Verbal Gtxréov. 

ϑλάω ou Θλῶ, broyer : Imparf. ἔθλων, ας, «: 
Fut. θλάσω : Aor. ἔθλασα : Parf. τέθλαχα : 
Plus-que-parf. ἐτεθλάχειν. || Parf, passif et 
moyen τέθλασμαι. || Fut. passif θλασθήσομαι : 
Aor. ἐθλάσθην. || Verbal θλαστέον. 

@MCw, écraser : Imparf. ἔθλιθον : Fut. θλίψω : 
Aor. ἔθλιψα. || Parf. passif et moyen τέθλιμ.- 
μαι. || Fut. passif θλιφθήσομαι, ou mieux 
θλιδήσομαι : Aor. ἐθλίφθην, ou mieux ἐθλίδην. 
|| Verbal θλιπτέον. 

Θνήσχω, mourir : Imparf. ἔθνησχον : Fut. θανοῦ-- 
μαι : ΑΟΓ. ἔθανον : Parf. τέθνηχα (à certaines 
personnes et à certains modes ce temps 
peut se conjuguer d’une manière irrégulière : 
τέθναμεν pour τεθνήχαμεν, τέθνατε pour re 
ee τεθνᾶσι pour τεθνήχασι : Impér. ré- 

ὕναθι " Opt. τεθναίην : Enfin. pour 
τεθνηχέναι : Part, dot, ὡς, gén. 
ὥτος, POUT τεθγηχώς, υἷα, ds, gén. τος) : 
Plus-que-parf. ἐτεθνήχειν : Fut. passé τεθνή- 
ξομαι, je serai mort et quelquefois je 


θήξω : 


τεθναάναι 
12 
τεθνεώς, 


mourrai, 
Θραύω, casser : Imp. ἔθραυον : Fut. θραύσω : 
Aor. ἔθραυσα : Parf. τέθραυχα : Plus-que- 


parf. ἐτεθραύχειν. || Parf. passif et moyen 
τέθραυσμαι. || Fut. passif θραυσθήσομιαι : Aor. 
ἐθραύσθην. || VerDal θραυστέον. 

Θρύπτω,, rompre : Imparf. ἔθρυπτον : Ft. θρύ- 
Vo : Aor. ἔθρυψα : Parf. τέθρυφα ἢ || Parf. 
vassif et moyen réboupua (2e pers. du plur. 
“ἔθρυφθε : Enfin. τεθρύφθαι. || Ἐπὶ. passif üpu- 
φθήσομαι, OÙ τρυφήσομαι, OÙ θουδήσομαι : Aor. 
pass. ἐθρύφθην, ou érpéonv (d'où δια-τρυφέν, 
Homère), quelquefois ἐθρύξυν (d’où δι- -εθρύζυ- 
σαν dans la Bible). || Verbal θρυπτέον. 

Θρώσχω, sauter, saillir : Imparf. ἔθρωσκον : Ἐπί. 

: Aor. ἐἔθορον, fort usité. 

On trouve aussi, dans le sens de saillir, 
θόρνυμαι : Imparf. ἐθορνύμην : même Futur οἱ 
même Aorisle que ϑρώσκω. 


θοροῦμαι : 


Ἵζω et 


“True, 


ἔθυσα, : Parf. τέθυχα : Plus-que-parf, ἐτεθύχειν. 
[| Parf. passif réfupe : Aor. ἐτύϑην, Eschyl. 
| Verbal ὀθυτέον. 


Ἰάομαι, Ἰῶμιαι, guérir : Imparf. ἰώμην, @, &ro : 


Fut. ἰάσομαι : Aor. ἰασάμην : Parf. ἴαμαι, 
que 8. Matthieu emploie dans le sens passif. 
|| Fut, passif ἰαθήσομαι : Aor. i&änv. || Verbal 
ἰατέον. 


Too, ὥ, suer, régulier : mais les Attiques 


font dans ce verbe presque toutes les con- 
tractions en ὦ; ils disent à lOpt. ἱδρῴην 
pour ἱδροίην; au Part. féminin ifoca pour 
ἱδροῦσα; et de même ἱδρῶσι, ἱδρῶντες, etc. 


Ἱδρύω, asseoir, bâtir, régulier : mais il fait 


quelquefois à l’Aor. passif ἱδρύνθην au lieu 
de ἱδρύθην, forme plus correcte. 

Ἵζαάνω 26 fais asseoir ou je vais nias- 
seoir : Imp. ἷζον et Kavoy : Fut. ἱζήσω : Aor. 
inox (d'où le Part. neut. προσοιζῇσαν, Synés.) : 
Parf. ἵζυκα (d’où le Partic. συν-ιζηκώς, Galien) : 
Plus-que-parf. ténxerv. 

Le verbe simple ne s'emploie guère qu’au 
Présent et à l'Imparfait; mais ce verbe est 
surtout usité dans le composé xaÿ-itw , même 
signification : Imparf. éxxôitoy (remarquez 
l'augment devant la préposition) : Fut. καϑ- 
(ou (ou καθιῶ, ets, εἴ, cümev, etc., chez 
les Attiques) : Aor. ἐκάθισα, très-usité. || On 
dit aussi au Moyen, καθπίζομαι, s'asseoir : 
Imparf. ἐχαθιζόμην : Fut. καθ-ιζήσομαι, Platon : 
point d'Aoriste. || L’Aoriste moyen ἐχαθισάμην 
s'emploie dans le sens transitif, Je jfis as- 
seoir, je plaçai. 
envoyer , ne s'emploie guère comme. 
verbe simple qu'au Présent et à l’Impar- 
faits mais dans les composés il a sa con- 
jugaison complète : Prés. inu, inc, ἴησι, 
ἵεμιεν, lere, ἱεῖσι Où ἰᾶσι (de là l'Impér. it, 
ἱέτω, etc. 5 Subj. io, if, ele.; Opt. isinv, 
Ὡς, n, ete.s Enfin. ἱέναι; Part. ἱείς, ἱεῖσα,, 
ἱέν, gén. ἱέντος; au Moyen, ἴεμαι ; Impér. 
ἵεσο; Subj. lou; Opt. isiurv; Infin. ἵεσθαι ; 
Part. ἱέμενος) : Imparf. in, ἕἵεμεν, 
ἵετε, ἴεσαν : Fut, ἥσω : Aor. xx, usité seu- 
lement à l'indicatif) ou ἦν (peu usité à 
l’AIndicatif. mais beaucoup aux autres modes ; 


σ σ 
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Impér. ἕς, ἕτω ; Subj. ὦ, ἧς, n, ὦμεν, etc. ; 
Opt. εἴην, ns, n, etc.; Enfin. εἶναι; Part. 
εἷς, εἶσα, ἕν, gén. ἕντος;: au Moyen l'on 
emploie à l'Indicatif les deux Aoristes ἡκά- 
μὴν et etunv; Impér. ἔσο, ἔσθω ; Subj. ua, 
ñ, ἦται, etc.; Opt. εἴμην, eto, etro, elc.; 
Infn. ἔσθαι; Part. éuevos : Parf. actif εἶχα : 
Plus-que-parf. εἴκειν. || Parf. passif et moyen 
eat. || Fut. passif ἑθήσομιαι: Aor. εἴθην (d’où 
le Subj. #06; Enfin. θῆναι; Part. ἑθείς). || 
Verbal ἑτέον, dans les composés seulement, 
comme la plupart des autres formes. 

Le composé ἀφ-ίημι fait quelquefois ἃ 
PEmparfait motouv, εἰς, εἰ. La forme ἀφ-ίην 
est plus régulière. 

’Ep-teua, dans le sens de désirer, n’est 
employé qu’au Présent, et à l'Imparf. ἐφ-- 
teuny; rarement au Futur ἐφ--ἥσομαι. 
Ἱχνέομαι, οὔμαι, venir : Imparf. ixvobunv, où, 
etro : Fut. ἵξομαι : Parf. ἷγμαι : Plus-que-p. 
ἴγμην. || Verbal ixréov. 

Le verbe simple ἱχνέομαι, cou, ne s’em- 
ploie guère en prose que dans le sens de 
prier ou de convenir, au Présent et à l'impar- 
fait; mais tous les temps sont usités dans 
les composés où il conserve sa signification 
propre, tels que dp-txvéomar , ἐφ-ιχνέομαι, etc. 
Ἱλάσχομαι, apaiser : Imparf. ἱλασχόμιην : Ἐπί. 
ἱλάσομιαι : Aor. ἱλασάμην. || Parf. passif ἵλασμαι 
(d'où l'Impérat. ἵχασο, Plutarque) : Aor. 
passif ἱλάσθην (d’où l'Impérat. 
Lucien, et par corruption tab, dans les 
poëtes). || Verbal ἱλαστέον. 

Ἰμόσσω,, fouetter : Imparf. ἵμασσον : Fut. ἱμάσω : 
Aor. ἵμασα. || Aor. passif, ἱμιάσθην, || Ce verbe 
est peu usilé en prose. 

Ἵπταρμιαι, voler : Imparf. ἱπτάμην : Fut. πτήσο- 
pot : AOr. ἐπτάμην, OU rarement ἐπετάσθην, 
ou beaucoup mieux ërrnv ( d'où le Subj. 
πτῷ ; l’'Opt. l'Infin. 
Partie. πτάς, &Gox, dv, gén. πτάντος). 

On dit aussi πέτομαι : Imparf. ëxerounv: 
Aor. ἐπτόμην (d'où l'Opt. ἀνά-πτοιτο ; l’Infin, 
ἀνα-πτέσθαι, elc.). 


ἱλάσθητι, 


πταίην ; πτῆναι » le 


᾿ἼΣΗΜΙ, inusité, prête quelques-unes de ses 


formes à οἶδα. 

Ἴστημι, placer (voyez la conjugaison com- 
plète dans la grammaire) : Imp. ἴστην, Ὡς, 
Ἢ, ἄμεν, ασαν : Fut. στήσω : Aor. 
ἔστησα avec l'esprit doux : Parf. ἕστακα ? Plus- 


ατε, 


Καλέω, ©, 


ΧΧΧΡ 


que-parf. ἑσταχειν ἢ || Moyen ἵσταμαι : Imparf. 
ἱστάμην : Ἐπί. στήσομαι: Aor. ἐστησάμην (dans 
le sens transilif) ou ἔστην, ns, n, vuev, etc. 
(dans le sens intransitif), tous deux avec 
l'esprit doux : Parf. ἔστηχα (il peut se con- 
tracter à certaines personnes et à certaing 
modes : ἕσταμεν pOur Éornxauev, ἕστατε pour 
ἑστήκατε, ἑστᾶσι Nour ἑστήκασι: Subj. ἑστῶ, 
pour ἑστήκω; Infin. ἑστάνοι pour ἑστηκέναι, 
Part. gén. ὥτος 
pour ἑστηχώς, ut&, os, gén. τος) : Plus. 
que-parf. ἑστήχειν ou εἱστήκειν. || Passif ἵστα-- 
μαι : Imparf, ἱστάμην : Fut. σταθήσομαι : Aor. 
ἐστάθην, régulier, ou ἔστην, irrégulier (le 
même qu’au Moyen) ; Parf. £ornxa, comme 
au Moyen , ou plus rarement ἕσταμαι : Plus- 
que-parf. ἑστήκχειν, εἰστήχειν OÙ plus rarement 
ἑστάμην. || Verbal στατέον. 


ἑστώς, υἷα, ὡς OU ὅς, 


K 


Καθαίρω, purifier : Imparf. ἐχάθαιρον : Fut. κα- 


θαρῶ : Aor. ἐκάθηρα OU ἐχάθαρα : Parf. χε- 


 χάθαρκα, peu usité. || Parf. passif et moyen, 


χεχάθαρμαι : || Fut. passif χαθαρθήσομαι : Aor. 
ἐχαθάρθην. || Verbal χαθαρτέον. 


Καίω, brûler : Imparf, ἔχαιον : Fut. χαύσω: 


Aor. ἔχαυσα : Parf, xérxuxa, rare, se trouve 
pourtant dans Dion. ||Par£. passif et moyen 
χέχαυμιαι. || Fut. passif καυθήσομιοι, Aristophane, 
ou quelquefois χαήσομαι Aor. ἐκαύθην (d’où 
le Part. xavbeis, Platon) (d’où 
χαείς, Lucien 3 χαέντες, Dioscoride). || Ver- 
bal xxvréov, ou plus souvent χαυστέον. 
Au présent les Attiques disent quelque- 
fois xxw, et à l’Imparf. ἔχαον : à l'Aor.1° 
ἔχηα. OU ἔκχεα. 
appeler : Imparf. ἐκάλουν, εἰς, εἰ: 
Fui. χαλέσω : Aor. ἐκάλεσα : Parf. χέχλυκαι: 
Plus-que-parf. ἐχεχλύχειν. || Parf. passif et 
moyen χέχλημαι. || Fut. passif χληθήσομαι : 
Aor. éxrônv. || Verbal χλητέον. 


OU ἐκχην 


Käuvo, se fatiguer : Imparf. ἔχαμινον : Ἐπ. 


χαμοῦμαι, Homère : Aor. ἔχαμον : Parf. xé- 
xurxa, je suis fatigué; Plus-que-parf. ëxe- 
χμιήχειν, j'étais fatigué. 


Κάμπτω, courber : Imparf. éxaunroy : Fut, χάμ - 


Yo : Aor. ἔχαμψα : Parf. χέκαμφα, peu usité. 
[| Parf. passif et moyen χέκαμμαι, ἀμψαι, 
αὐπται, duueôx, ἀμφῳθε. || Fut. passif καμ- 


XXXVI 
onu” Aor, ἐκάμιφθην. || Verbal χαμιπτέον. 
Kaärro , prendre avec les dents : Imparf. ἔχα- 
πτον : Fut. χάψω : Aor. ἔχαψα (d'où ἐν-έχαψε, 

Aristophane). Peu usité aux autres temps. 

Κατ-ηγορέω, ©, accuser : Imparf. xar-vyopouv 
ou moins bien ἐκατηγόρουν. Ce verbe est ré- 
gulier dans tous ses temps, et chez les 
bons auteurs il ne prend ni augment ni 
redoublement. Mais au futur et à l’aoriste, 

il se confond souvent avec xar-cyopeto, Fut. 

χατ-ερῶ, Aor. χατ-εῖπον. Voyez ci-dessus 
ἀγορεύω. 

Κεῖμαι, être couché : Imparf. 
χείσομαι. Anusité aux autres temps. 

Κείρω, tondre : Imparf. ἔχειρον : Fut. χερῶ : Aor. 
ἔχειρα : Parf. χέχαρχα, peu usilé. || Parf. 
passif et moyen χέχαρμαι. || Fut. passif xup- 
θήσομαι ? ou mieux χαρήσομαι : AOr. ἐκάρθην ἢ 
ou mieux ἐχάρην. || Verbal καρτέον. 

Κελεύω, erdonner, régulier à l’Actif. || Parf. 
DAS χεχέλευσμαι : Fut. passif χελευσθήσομαι : 
Aor. ἐκελεύσθην. || Verbal xeïeuoréov. 

Κέλλω, aborder : Imparf. ἔχελλον : Fut. χέλσω " 
Aor. ἔχελσα. Très-rare dans la prose ai- 
tique. Voyez ὀχέλλω. 

Κεράννυμι où Κεραννύω, mêler : Imparf. ἐχεράννυν 
Ou ἐχεράννυον : Fut. χεράσω (Altiq. xepo , 
ἃς, ἃ) : Aor. ἐχέρασα : Parf. μεχέραχα 
Plus-que-parf. ἐχεχεράχειν, || Parf. passif et 
moyen χεχέρασμαι, Plutarque, ou mieux 
χέχραμαι, très-usité. || Fut. passif xeoacôn- 

"  ouar ou quelquefois Plat. : 

Aor. ἐχεράσθην OU ἐχράθην, lous deux usilés. 
[| Verbal χεραστέον. 
δερδαίνω, gagner : Imparf. 
κερδανῶ, Aristoph. ou quelquefois χερδήσι- 
mat, Hérodote : 
Parf. χεχέρδηχα ou χεχέρδαγχα, Dém. : Plus- 
Le ou 
Parf. passif xexéodruor ou xexéodavra (d'où 
la ὅθ personne sing. 
ἐχερδάνθην. || Verbal χερδαντέον. 

Κίχρημι, prêler, se conjugue sur ἵστημι : Imparf. 

: Fut. χρήσω : Aor. ἔχρησα. || Au 

emprunter : Ymparf. ἐχι-- 

: Aor. 


: Fut. 


SU? 
εχξ "ΜῊΝ 


χραθύήσομαι, 


ἐχέρδαινον τος 
Aor. ἐχέρδανχ Ou ἐχέρδησα : 


ἐχεχερδύχειν ἐχεχερδάγχειν. || 


χεχέρδανται) : Aor- 


ἐχίχρην 
Moyen χίχραμαι, 
ἐχρησάμην : 


χράμην : Ἐπί. χρήσομαι 


Parf. χέχρημαι : Plus-que-parf. ἐχεχρήμην. Ces 
deux derniers temps s'emploient aussi dans 


e sens passif. 


ἤλαάζω, crier : Imparf, ἔχλαζον (d'où ἀντ- 


Κλάω, 


VERBES IRRÉGULIERS. 


érlate, Euripide) : Fut. χλάγξω : Aor. 
Exhayéz , Homère, ou ἔχλαγον (d'où ἀν- 
ἔχλαγον,, Euripide) : Parf. χέκληγα,, ordinai- 
rement employé pour le Présent, d’où le 
Futur χεχλάγξομαι. Ce verbe est peu usité 
en prose. 
Κλαίω., pleurer : Imparf. ἔχλαιον : Fut. χλαύσο- 
par (ou chez les Attiques, χλαυσοῦμιαι, Dém.) : 
Aor. ἔχλαυσα. || Parf. passif et moyen χέ- 
χλαυμαι Où χέκλαυσμα! (de là le Futur passé 
χεχλαύσεται, Aristoph.). || Fut. passif χλαν - 
θήσομαι ou χλαυσθήσομαι : Aor. ἐχλαύθην où 
ἐχλαύσθην. || Verbal χλαυτέον ou χλαυστέον. 
Les Attiques disent quelquefois au Pré- 
sent χλάω, À l'Imparf. ἔχλαον, au Fui. »ar- 
σω OU χλαιήσω. 
par contract. Κλῶ, 
ἔχλων, ας, α : Fut. χλάσω : Aor. 
[| Parf. passif et moyen χέκλασμαι. || Fut. 
passif χλασθήσομαι : Aor. ἐχλάσθην. || Verbal 


Imparf. 
ἔχλασα. 


briser : 


κλαστέον. 

Κλείω, fermer : Imparf. ἔχλειον : Fut. χλείσω : 
Aor. ἔχλεισα. || Parf. passif et moyen xé- 
retour. || Fut. passif χλεισθγσομαι : Aor. 
ἐχλείσθην. || Verbal χλειστέον 

Les Attiques disent quelquefois χλήζω, 


Imparf. éxintev, Fut. χλύσω, etc. 
Κλέπτω, dérober : Imparf. ἔχλεπτον : Fut. 


χλέψω ou χλέψομαι : Aor. ἔχλεψα ou quel- 
quefois, mais rarement, ἔχλαπον (d’où le 
composé ἐχ-χλαπών, Plutarque) : Parf. xe- 
χλοφα, Aristophane : Plus-que-parf. ἐχε- 
χλόφειν. || Parf. passif et moyen, χέχλεμμαι 
(d'où χκεχλεμιμιένον, Philostrate). || Fut. passif, 
χλεφθήσομαι Où χλαπύήσομαι : Aor. ἐχλέφθην, 
ou ἐχλάπην, plus usité. || Verbal χλεπτέον. 

Kiivo, coucher : Imparf. ἔχλινον : Fut. χλινῶ : 
Aor. Parf, χέκλιχα (d'où ἐγ-χεχλι- 
χότες, Plutarque) : Plus-que-parf. ἐχεχλί-- 
xetv. || Parf. passif et moyen, xéxtue , 
très-usité. || Fut. passif χλινθήσομαι, κλιθή- 
couar €t χλινήσομαι (d'où κατα-χλινήσομαι, 
Platon) : Aor. ἐχλίνθην (forme la plus usitée 
dans le verbe simple) ou ἐχλίθην (d’où xara- 
χλιθείς, Xénophon) ou ἐκλίνην (ἀρὰ χλι- 
vévres, Platon). || Verbal χλιντέον. 

Κλώθω, fuer : Imparf. ἔχλωθον : Fut. χλώσω : 
Aor. ἔχλλωσα. || Parf. passif et moyen χέ- 
χλωσμαι. ἢ Fut. passif χλωσθήσομοαι : Acor. 
ἐκλώσθην, || Verbal χλωστέον, 


ἔχλινα : 


VERBES IRRÉGULIERS. 


Χναίω, racler : Ymparf. ἔχναιον : Fut. κναίσω, 
Aor. ἔκναισα. [| Parf. passif et moyen xé- 
χναισμαι (d'où δια-χεχναισμένος, Aristophane). 
|| Fut. passif κναισθήσομα:, Aristoph. : Aor. 
ἐχναΐσθην. || Verbal χναιστέον. 
par contr. Kyo, gratter 
ἔχνων, ας, ἃ : Fut. χνήσω : Aor. ἔχνησα. | 
Parf. passif et moyen χέχνησμαι. || Fut. 
passif χνησθήσομαι : Aor. éxvroënv. || Verbal 
XYNOTÉOV. 
Plusieurs temps de ce verbe peuvent se 
rapporter au Présent χνήθω. moins usilé. 
Κολούω, tronquer, régulier à l'Actif. || Parf. 
pient χεχόλουσμαι : Fut. xo TE : Aor. 
ἐχολούσθην, Thuc. || Verbal χολουστέον. 
Κορέννυμι 


Κναω, : Imparfait 


rassasier : 
Imparf. ἐχορέννυν où ἐχορέννυον : Fut. χορέσω : 
Aor. ἐχόρεσα : Parf. χεχόρεχα : Plus-que-parf. 
ἐχεχορέχειν. || Parf. passif et moyen χεχόρεσμαι. 
[| Fut. passif χορεσθήσομαι : Aor. ἐχορέσθην. || 
Verbal χορεστέον. 

Il ne faut pas confondre ce verbe avec 


ou Kopewwo , soûler, 


χορέω, ©, Fut. now, balayer, qui est ré- 
gulier. 
Epxo, crier : Imparf. ἔχραζον : plus usité au 


Parf. χέχραγα, je crie (d'où l’Impér. χέκραχθι, 
au lieu de χέχραγε, Aristophane) : Pius-que- 
parf. ἐχεχράγειν, je criais : Fut. χεχράξομαι, 
Aristophane : Aor. ἔχρογον (d'où &vs-xodyn, 
Démosthène, èÿ-xoayovres , SRE de, 
[| Verbal χραχτέον ou χεχροχτέον. ἢ 

Κρέχω, 


etc. 


toucher d'un instrument : Imparf. Exse- 
“cv. Inusité aux autres temps. 

Kpz! rarement Koeudo, 
sa suspendre : Imparf. ἐχρεμαάννυν où mieux 
ἐχρεμιάννυον : Fut. χρεμιάσω (par contraction 
altique, xoeu® , ἃς, &, ὥμεν, etc.) : Aor. 
ἐχρέμασα. || Parf. passif et moyen χεχρέ- 
pau. || Fut. passif χρεμασθήσομαι : Aor. 
ἐχρεμάσθην. || Verbal χρεμαστέον. 


ταγννυμ.: ou Κρεμαννύω | 


De là vient χρέμαμαι, être pendu (à conju- 
guer sur ἵσταμαι) : Imparf. xseudunv, ©, «ro : 
Fut. χρεμύσομαι, Synésius. Les autres temps 
s'empruntent au Passif de χρεμάννυμι. Les 


Alliques disent quelquefois χρέμουαι. au 
Présent, et à l'Imparf. éxpeusurv. 
Κρίζω, rendre un son aigu, peu usité : on 


emploie mieux dans le sens du Présent le 
Parfait χέχριγα : Imparf. ou Plus-que-part. 
ἐχοχρίγειν : Fut. χεχρίξομαι Aor. ἔχριξα, H6- 
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sych. ou ἔχριγον, Eustathe, l’un et l'autre 
peu usités. 
Κρίνω, juger : Imparf. ἔχρινον : Fut. χρινῶ΄. 
Aor. éxoiwa : Parf. χέχριχα : Plus-que-parf. 
éxexotxeuv. || Parf. passif et moyen χέκχριμαι, 
| Fut. passif χριθήσομαι : Aor. ἐχρίθην. ἢ 
Verbal χριτέον. 
Le composé ἀπο-χρίνομαι, répondre, Fut, 
fait à lAor. ἀπ-αεχρινάμην 
(forme moyenne) ou ( forme 
passive), indifféremment. || Verbal ἀπο-χριτέον. 
Κρούω, frapper : Imparf. ἔχρουον : Fut. χρούσω : 
Aor. ἔχρουσα : Parf. xéxocuxa, peu usité. || 
Parf. passif et moyen χέχρουσμαι. || Fut. 
passif χρουσθήσομαι : Aor. ἐχρούσθην. || Verbal 
χρουστέον 


ἀπο-χρινοῦμαι,, 


’ ’ 
ἀπ-εχριθην 


ἔχρυπτον 


Κρύπτω, cacher : Imparf, : Ἐπί. χρύ- 
do ou χρύψομαι : Aor. ἔχρυψα : Parf. χέ- 
χουφα : Plus-que-parf. ἐχεχρύφειν, || Parf. passif 
et moyen eut | Fut. passif χρυφθή- 
σομαι OU χρυθήσομαι : Aor. ἐχρύφθην OÙ ἐχρύ- 
Crv. || Verbal χουπτέον. 

ζω, croasser : Imparf. ἔχοωζον : Fut. χρώξωἢ 
ou peut-être mieux χρώξομαι᾽ Aor. ἔχρωξα 
(d’où lOptat. χρώξαις, Aristophane). 
Kréouat, ὥμιαι, acquérir : Imparf. 

ὦ, &ro : Fat. ἐχτησάμην : 

Parf. ou très-rarement 
j'ai arquis, je possède : Plus-que-parf. ἐχε-- 
xrunv, je possédais : Fut. passé χεχτήσομαι, 
je posséderai. || Fut. passif x-r6#ocuat, je 
serai acquis : Aor. ἐχτύθην, je fus acquis. 
ΠΠ Verbal χτητέον. 
tuer (plus usité dans le composé ἀπο- 
χτείνω) : Imparf. ἔχτεινον : Fut. χτενῶ : Aor. 
ἔχτεινα (les poëtes disent quelquefois ἔχτην, 


Μ 
ἐχταάμιεν, 
ι 


Kow 
à 


ἐχτώμην, 
χτύσομαι : ΑΟΓ. 


χέχτημιαι ἔχτημαι, 


’ 
KTetvo , 


ἀσαν: Infin. χτάνα!: 
Perf. 
ayez (d'où dr-éxrayez, très-usité) cu 
xrax (d'où ἀπ-εχταχώς, Aristote) ou ἔκ. 
Tu. (eu ἀπ-έχτονε, ἐν δος ou quei- 
quefois éxrewrxx (d'où ἀπ Platon) : 
lus-que-parf. ἐχτάχειν Ou ἐχτόνειν (d’où ἀπ- 
exrovecav, Platon). || Parf. passif ἔχταμαι ὃ 
où ézrauue (on cite de S. Basile le Partie. 
Parf. passif @m-exrauuéves et l'Infin. 
exrdv)a:) : Fut. χταθύήσομαι ou plus sûre- 
ment en prose, χτανθήσομαι : Ar. 
Homère, ou éxrévônv (d'où ἀπο-χανῆναθῆι, 
fréquent dans le Nouveau Testament). 


Ὡς. À; 


Partic. χτάς, ἄσα, dv, gén. xravros) : 


# 


EXT 


ατε, 


EXTOVNXZ , 


4 
αΊ.-- 


ἐχτάϑην͵ 
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Verbal xravréov, usité seulement dans le 

composé, ἀπο-χταντέον, 

Au lieu d'éro-xreivo , on trouve souvent 
ou 
EXTIVYUY OU Mieux ἀπ-εχτίννυον. 

Κτίζω, bâtir : Imparf. ἔκτιζον : Fut. xrico : Aor. 
ἔχτισα : Parf. ἔχτιχα. || Parf. passif et moyen 
ἔχτισμαι. || Fut. passif χτισθήσομαι : Aor. ἐχτί- 
σθην. || Verbal χτιστέον. 

Κυέω, ©, porter dans son sein : Imparf. ἐχύουν, 
εἰς, εἰ : Fut. χυήσω : Aor. ἐχύησα. || Parf. 


3 ΄ ᾽ ΄ U 
ἀπο-χτίννυμι ἀπο-χτιννύω : Imparf. ἀπ- 


passif xex0ruos : Fut. χυηθήσομαι : Aor. ἐχυήθην. 

Cn dit aussi, même en prose, χύω : 
Emparf. ἔχυον. ITomère emploie l'Aor. moyen 
ἐχυσάμην, POUr ἐκύησα. 

Κυλίω, rouler : Imparf. ἐχύλιον : Fut. χυλίσω : 
Aor. ἐχύλισα. || Parf. passif et moyen χεχύ- 
λισμαι. || Ἐπὶ. passif χυλισθήσομαι : Aor. ἐχυ- 
λίσθην. || Verbal χυλιστέον. 

Au lieu de χυλίω, on dit souvent χυλιν- 
δέω, ὦ (rarement χυλίνδω) : Imparf. ἐχυ- 
λίνδουν, εἰς, εἰ (rarement ἐκύλινδον) : le Fut. 


χυλινδήσω οὗ les temps qui en dérivent sont | 


peu usités 

Κυνεω, ὦ, baiser (Aristote a employé lIn- 
dicatif x0w) : Emparf. éxbvouv, εἰς, er : Fut. 
χκύσω : Aor. ἔχυσα : le reste inusité. On n’em- 
ploie même ordinairement que l’Aoriste. 

Le composé προσ-χυνέω, ©, adorer, est 

régulier, du moins en prose. 

Κύπτω, baisser la tête: Imparf£. ἔχυπτον : Fut. 

… χύψω : Aor. ἔχυψα : Parf. χέχυφα : Plus-que- 
parf. ἐχεχύφειν. || Verbal χυπτέον. 

Kio, être enceinte, voyez Kuéo. 

Κύω, baiser, voyez Kuyéo. 

Κοτίλλω, babiller : Imparf. ἐχώτιλλον. Verbe 
poétique, qui n'a que ces deux temps. 


À 


λαγχάνω, avoir en partage : Imparf. ἐλάχχα-- 
γον. : Fut. λήζομαι,, Plat. : Aor. ἔλαχον. Parf. 
εἴληχα (rarement λέλογχα) : Plus-que-parf. 
εἰλήχειν (rarement ἐλελόγχειν). 

Au lieu de λύήξομαι et de ny, on em- 
ploie souvent le Ful. χληρώσομαι el le Parf. 
χεχλήρωμαι, du verbe régulier χληροομαίὶ, 
dust, qui ἃ la même signification. 

Λαμζάνω, prendre : Amparf. ἐλάμιξανον : Fut. 


λήψομαι : Aor. ἔλαθον : Parf. euros : Plus- 
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que-parf. εἰλήφειν. || Parf. passif et moyen 
εἴλημμαι. || Fut. passif ληφθήσομαι ou plus 
rarement λαθήσομαι : Aor. ἐλήφθην où plus 
rarement ἐλάθην. || Verbal ληπτέον. 

Aëvro, briller : Imparf. ἔλαμπον : Fut. λάμψω: 
Aor. ἔλαμψα. || Le Moyen s'emploie souvent 
pour lPActif. 

Λανθάνω, être caché : Imparf. ἐλάνθανον : Ἐπὶ, 
λύσω : Aor. ἔλαθον : Parf. λέληθα, souvent em- 
ployé pour le Présent : Plus-que-parf. ἔλε- 
λήθειν, employé pour Pimparf. || Le Moyen 
λανθάνομαι, oublier, se forme régulièrement 
sur PActif :il fait au Parf. λέλησμαι : Plus- 
que-parf. ἐλελήσμην. || Verbal ληστέον. 

λΛαπάζω Ou Λαπάττω, faire évacuer : Ymparf. 
ἐλάπαζον ou ἐλάπαττον : Fut. λαπάξω : Aor. 
ἐλάπαξα, Hippocrate. || Parf. passif λελά- 
παγμαι : Fut, λαπαχθήσομαι; Aor. ἐλαπάχθην, 
Galien. || Verbal λαπαχτέον. 

Λάπτω, laper : Imparf. ἔλαπτον : Ἐπί, λάψω, 
Hom. ou attiquement λάψομαι (d'où ἐχ- 
λάψεται, Aristophane) : Aor. ἔλαψα, Athén. 
ou ἐλαψάμην (d'où λαψάμενος, Aristophane) : 
Parf. Aéawa , Aristoph. : Pius-que-parf. ἐλε- 
λάφειν. || Aor. passif ἐλάπην, Hésych. || Ver- 
bal λαπτέον. 

Adoxo Où Ληχέω, ©, faire du bruit : Imparf. 
ἔλασκον, ες, €, OU as, e : Fut. 
λυχήσωΡ Aor. ἐλήχυησα, Hésych. ou plus 
souvent ἔλαχον : Parf. λέλαχα, dans le sens 
du Présent : Plus-que-parf. ἐλελάχειν, dans 
le sens de l'Imparf. Ce verbe est peu usité 
en prose. 

Λαύω, voyex Ἀπο-λαύω. 


ἐλύμκουν., 


Λέγω, choisir, dire : Imparf. ἔλεγον : Επΐ, 
λέξω : Αοὐ. ἔλεξα : Parf. εἴλεχα dans le sens 


de dire (mais ceite forme est très-rare) et 
eticya dans le sens de choisir : Plus-que- 
parf. εἰλέχειν et εἰλόχειν. || Parf. passif et 
moyen εἴλεγμαι dans le sens de choisir; λό- 
λεγμαι, dans le sens de dire: Fut. passif 
λεχθύσομιαι : Aor. ἐλέχϑην, ou quelquefois ἐλέ- 
γῶν dans le sens de choisir. || Verbal λεχτέον. 
= Dans le sens de dire, λέγω peut aussi 
se conjuguer comme ἀγορεύω, avec des 
temps qu'il emprunte aux verbes inusités 
ἜΠΩ et "EPA. Ainsi l'on dira : Présent, 
λέγω : Imparf. ἔλεγον : Fut. ἐρῶ : Aor. εἶπον 
ou εἶπα : Parf. elorxx : Plus-que-parf. εἰρή-- 
xeuv. |] Parf. passif et moyen εἴρημαι. || Fut, 
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passif ῥυθήσομαι : Aor. ἐῤῥήθην ou quelque- 
fois ἐῤῥέθην. || Verbal ῥητέον. Ces formes 
s’appliquent surtout aux composés ἀντι- 
λέγω et προπλέγω. Ce dernier, par exemple, 
fera indifféremment au Fut. προ- λέξω ou 
'προ-ερῶ; à lAor. προ-έλεξα OU mieux mpo- 
εἶπον ; au Parf. προ-είρυκα ; au Parf. passif 
et moyen, mpo-ciprua. On dit de même 
ἀνττερῶ, Gyr-einov, ἀνταείρημαι, ἀντιῤ-ῥηθή- 
copat, etc. 

Le composé moyen δια--λέγομαι, conver- 
ser, Se conjugue ainsi : Présent δια -λέγο- 
μαι : Emparf. Si-exyounv : Fut. δια-πλέξομαι : 
Aor. διπελέχϑην : Parf: δι-είλεγμαι : Plus- 
que-parf. δι-ειλέγμην. || Verbal δια--λεκτέον. 

Λείδω, distiller : Imparf. ἔλεισον : Fut. λείψω, 
rare : Aor. ἔλειψα (d’où le Partic. λείψαντες, 

* Homère. Les autres temps sont peu usités. 

Astro ou quelquefois Atunrävo , laisser : Em- 
parf. ἔλειπον ou quelquefois ἐλίμιπανον : Fut. 
λείψω : Aor. ἔλιπον : Ῥαγί,λέλοιπα : Plus-que- 
parf. ἐλελοίπειν. || Parf. passif et moyen λέ- 
λειμμαι. || Fut. passif λειφθήσομαι, ou très- 
rarement λιπήσομαι : Aor. ἐλείφθην, ou plus 
rarement ἐλίπην. || Verbal λειπτέον. 

Actyo, lécher : Imparf. ἔλειχον : Fut. λείξω : 
Aor. ἔλειξα. || Parf. passif et moyen λέλειγμαι: 
Fut. passif λειχθήσομαι : Aor. ἐλείχθην (d'où 
le Partic. neutre ἐχ-λειχθέν, Dioscoride). || 
Verbal λειχτέον. 

Aéro, peler : Imparf. ἔλεπον : Fut. λέψω : Aor. 
ἔλεψα : Parf. λέλεφα : Plus-que-parf. ἐλελέφειν. 
| Parf. passif et moyen λέλεμμαι (d’où 
ἀπο-λελεμμένος, Épicharme). || Fut. passif 
λεφθήσομαι : Aor. ἐλέφθην. || Verbal λεπτέον. 

AtÜe , lapider : Imparf. ἔλευον : Fut. λεύσω : 
Aor. ἔλευσα : Parf. λέλευχα : Plus-que-parf. 
ἐλελεύχειν. || Parf. passif λέλευσμαι : Fut. xeu- 
σθήσομαι : Aor. ἐλεύσθην. || Verbal λευστέον. 

λήγω, cesser : Imparf. ἔληγον : Fut. λήξω : Aor. 
ἔληξα. || Verbal Anxzécv. Le reste inusité. 

Anxéo, ©, relentir, voyez Λάσχω. 

Aicoouat, prier, verbe poétique : Imparf. ἐλισ-- 
sounv. Il n’a pas d’autres temps, du moins 
en prose, et il y est même peu usité. 

Acow, laver, régulier. Il faut pourtant remar- 
quer que ce verbe est sujet, chez les At 
tiques, à une singulière contraction. Toutes 
les fois que le radical λου est suivi immé- 
diatement d’un ὁ ou d’un ε, la dernière 
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voyelle disparaît : λοῦμεν pour λούομεν, ἐλοῦτο 
pour ἐλούετο, etc. 
Λύω, délier, parfaitement régulier. 


M 


Maivouat, faire des folies : Imparf. ἐμιαινόμην : 
Fut. μανήσομαι ou attiquement, mais plus 
rarement, μανοῦμαι : Aor. ἐμάνην (quelquefois 
chez les Attiques éuavsunv? d'où l'Optatif 
pavotunv, Démosthène) : Parf. μέμηνα (il s’em- 
ploie dans le sens du Présent) : Plus-que- 
parf.  épeurñvev (dans le sens de l’Imperfait). 

Le composé éx-waivo, mettre en fureur, 
se conjugue ainsi : Imparf. ἐξ--ἔυιαινον : Fut. 
ëxpmavo : Aor, ἐξ-έμηνα. Point d’autres temps. 

Μανθάνω, apprendre : Imparf. ἐμάνθανον : Fut, 
μαθήσομαι : Aor. ἔμαθον : Parf. μεμάθηχα : 
Plus-que-parf. ἐμεμαθύήχειν. || Parf. passif μεσ 
μάθημαι : Aor. ἐμαθύθην ἢ || Verbal μαθητέον. 

Mapuaiso, reluire : Imparf. ἐμάρμαιρον. Inusité 
aux autres temps. 

Μαρτύρομαι, prendre à témoin . Imparf. uap- 
τυρύμην : Fut. μαοτυροῦμαι : Aor. ἐμαρτυ- 
ράμην : Parf. μεμαάρτυρμαι : Plus-que-par- 
ἐμεμαρτύρμην. || Verbal μαρτυρτέον. 

Μάσσω ou Μάττω, pétrir : Imparf. ἔμασσον Ou 
ἔματτον : Fut. μάξω : Aor. ἔμαξα,, etc. Ce 
verbe est régulier. 

Μάχομαι, combattre : Imparf. éuxycuny : Fut, 
μαχέσομιαι Où Alt. μαχοῦμαι, Platon, Plu- 
tarque, elc.; on dit aussi, mais moins at- 
tiquement μαχήσομαι : Aor. 
Isocrate, Xénophon, etc. : 
xnuat, Plutarque : Plus-que-parf. ἐμεμαχή- 
μὴν. || Aor. passif ἐμαχέσθην : Fut. passif 
μαχεσθύήσομαι. || Verbal μαχετέον, Platon, ou 
mayeotéov, Plutarque. 

Μεγαίρω, détester : Imparf. ἐμέγαιρον. Les au- 
tres temps sont inusités, surtout en prose. 

Μεθύσκω, enivrer : Imparf. ἐμέθυσχον : Fut. ue 
θύσω : Aor. ἐμέθυσα. || Fut. passif μεθυσθήα 
σομαι : Aor. ἐμεθύσθην. || Verbal μεθυστέον, 

Ms , être ivre : Imparf. ἐμέθυον : Fut. μεθύσω 
ou μεθύσομαι ou mieux μεθυσθήσομαι : AOF 
ἐυεθύσθην. Ces dernières formes sont emprun- 
tées au Passif de μεθύσχω. || Verbal μεθυ- 
στέον, le, même que pour μεθύσχω. 

Μείρω, partager, inusité; on fait venir de ce 
verbe le Parfait impersonnel εἵμαοται, ἐξ 


ἐμαγεσαμην, 


Parf. μεμά- 
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est ordonné par le destin; le Plus-que-parf. 
εἵμαρτο, et le Participe εἱμιαρμένος, Ἢ, ον. 

Μέλει, il importe, verbe impersonnel : Imparf. 
ἔμελε : Fut. μελήσει : Aor. ἐμέλησε : Parf. 
μέμηλε, forme poélique, ou μεμέληκε, Xé- 
nophon : Plus-que-parf. ἐμεμελύήχει. On trouve 
aussi, mais rarement, les autres personnes 
de ce verbe : Prés. μέλω : Imparf. ἔμελον : 
Fut. μελήσω, etc. Le Participe neutre ἃ 
aussi tous ses temps : Prés. μέλον (d'où με- 
τα-μιέλον, Isocrate) : Fut. μελῆσον : Aor. με- 
λῆσαν : Parf. μεμεληχός, Platon. || Verbal 
μελητέον, Platon. 

Μέλομαι, s'occuper (usité dans les compo- 
sés μετα-μέλομαι, ἐπι-μιέλομιαι) : Imparf. ἐμε- 
λόμην : Fut. μελήσομαι : Aor. ἐμελήθην : Parf. 
μεμιέλημιαι : Plus-que-parf. ἐμεμελήμην. || Ver- 
bal μελητέον. 

Mélo , devoir faire : Imparf, ἔμελλον ou quel- 
quefois ἤμελλον : Fut. μελλήσω : Aor. ἐμέλλησα, 
Hérodien. || Verbal μελλητέον. 

Miro, chanter : Imparf. ἔμελπον. Point d’au- 
tres temps. 

Mépocuu, se plaindre : Imparf. ἐμεμφόμην : 
Fut. μέμψομαι : Aor. ἐμεμψάμην. || Verbal 
μεμπτεον. 

Mévo, demeurer : Imparf. ἔμενον : Fut. μενῶ : 
Aor. ἔμεινα : Parf. pepévnxa, où quelque- 
fois μιέμιονα : Plus-que-parf. ἐμεμιενήχειν ou 
ἐμεμιόγειν. || Le Passif s'emploie dans les com- 
posés : Parf. μεμένημαι : Fut. μενεθήσομαι : 
Aor. ἐμενέθην. || Verbal μιενετέον. 

Mnxzouor , out, bêler : Imparf. éunxourv, ©, 
ἅτο : Fut. pnxñooua : Aor. ἐμηχησαάμην ou 
chez les poëles ἔμακον, ες, ε: Parf. péurxa, 
dans 16 sens du Présent : Plus-que-parf. 
ἐμεμιήχειν, dans le sens de l’Imparfait. 

Mndoue, s'occuper : Imparf. éundounv. Inusité 
en prose aux attres temps. 

Mo , garder du ressentiment : Imparf. ëèun- 
νον, Synésius : 
Piutarque. 

Μίγνυμι ou Μιγνύω, mêler : Imparf. ἐμίγνυν 
ou mieux ἐμίγνυον : Fut, μίξω : Aor. ἔμιξα. 
|| Parf. passif et moyen μέμιγμιαι. || Fut. pass. 


Fut. μηνίσω : Aor. ἐμήνισα, 


μιχθήσομαι où μιγήσομαι : Aor. ἐμίχθην ou 
ἐμίγην. || Verbal μικτέον. 

On trouve aussi le Présent μίσγω ct l’Im- 
parf. ἔμισγον. 


Muviczo, faire ressouvenir : Imparf. ἐμίμνη- 
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σχον : Fut. μνήσω : AOr. éuvnox : Parf. μέ-- 
uvre : Plus-que-parf. ἐμεμινήκειν. || Verbal 
μνηστέον. 

Le Passif ἃ sa conjugaison particulière : 
Prés. μιμνήσχκομαι, je me rappelle, je fais 
mention : Imparf. ἐμιμνησκόμην : Ful. pvr- 
σθήσομαι ou plus rarement en prose μνήσο- 
mar: Aor. ἐμνήσθην ou plus rarement en 
prose ἐμνησάμην : Parf. μέμνημαι (dans le 
sens du Présent), je me souviens; de là 
l'Impératif μέμνησο"; le Subj. μεμνῶμαι, , 
ται ; l'Opt. peuvoprv, &o, ᾧτο; Xénophon, 
etc.) : Plus-que-parf. ἐμεμνήμην (dans Île 
sens de l'Imparf. je me souvenais). || Ver- 
bal μνηστέον, comme à l’Actif. 

Μνημινεύω, rappeler, régulier , fait seulement 
au Parf. éuvnpcveuxo, et au Plus-que-parf. 
ἐμινημονεύχειν. 

Νιστύλλω, hacher : Imparf. ἐμίστυλλον : Fut. 
μιστυλῶ : Aor. ἐμίστυλα. || Parf. passif με- 
μίστυλμαι. || Verbal μιστυλτέον. 

Μνάομαι, pat, Convoiler, Courliser, Se COn- 
jugue régulièrement : Présent μνῶμαι, &, 
ται : Imparf. éuvounv, ὦ, ἄτο, elc. : Fut. 
ἐνήσομαι : Aor. ἐμνησάμην. 

Μόργνυμι, essuyer, peu usilé à l’'Aclif et au 
simple : Imparfait ἐμόργνυν Où ἐμόργνυον : 
Fut. μόρξω : Aor. ἔμορξα. || Ce verbe s'em- 
ploie plus souvent au Moyen, μόργνυμαι, 
et surtout dans les composés, ἀνα-μόργνυ- 
μαι, ἀπο-μόργνυμαι : Imparf. ἐμιοργνύμην., 
voo, uro : Fut. μόρξομαι : Aor. ἐμορξάμιην. 
On trouve dans Aristophane le Part. passif 
ἀπο-μορχθείς pour le moyen ἀπο-μορξάμενος. 

Mitw, sucer : Imparf. ἔμυζον : Fut. μυζήσω : 
Aor. ἐμύζησα. || Verbal μυζητέον. 

On dit aussi μυζάω, ὦ ; Imparf. ἐμύζων, 
ας, «:ou même quelquefois μυζέω,, ὦ ; 
mais cette dernière forme est suspecte. 

Νυχάομαι, @pat, mugir : Imparf. éuvxounv, 
ὦ, &ro: Ἐπὶ. μυχήσομαι : Aor. épuxnodunv, 
ou ἔμυχον fréquent chez les poëtes : Parf 
μέμυχκα, dans le sens du Présent : Plus-que- 
parf. ἐμεμύχειν, dans le sens de l’Imparfait, 

Νύσσω ou Μύττω, moucher; usité seulement 
dans quelques composés ; régulier d’ailleurs. 

MÜw, fermer les yeux, la bouche, ele. : 
Imparf. ἔμυον : Fut. μύσω : Aor. éuvox. || 
Le Parf, μέμυχα veut dire je suis fermé: 
Plus-que-parf. ἐμεμύκειν, j'étais fermé. 
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Ne confondez pas ce verbe avec μυέω, 
ὦ, inilier, qui est régulier. 


N 


Néuw, distribuer : Imparf. ἔνεμον : Fut. veu : 
Aor. ëveux : Parf. Plus-que- 
parf. ἐνενεμήχειν. || Parf. passif et moyen 
vevéurpat. || Fut. passif νεμηθήσομαι : Aor. 
éveunôny (d'où ἀπο-νεμιθείς, Platon). || Ver- 
bal νεμητέον. 

Νεύω, baisser la tête : Imparf. ἔνευον : Ἐπί. 
νεύσω ou νεύσομαι (l’un et l’autre dans Ho- 
mère) : Aor. ἔνευσχ (d’où ἐξ-ένευσχ, Thucy- 
dide) : Parf. véveuxx (il s'emploie orcinaire- 
ment dans le sens du Présent, je suis 
penché) : Plus-que-parf. 
penché. || Verbal νευστέον. 

Νέω, nager : Imparf Eveov : Fut, γεύσομαι, Ilé- 
sychius, ou plus attiquement νευσοῦμαι : 
Aor. ἔνευσα. || Verbal νευστέον, Platon. 

Κέω, filer; amasser : Emparf. ἔνεον : Fut. νήσω, 

Suidas : Aor. ἔνησα, Plutarque. || Parf. pass. 
νένημαι (d'où vevmuéves, Xénophon) : Fut. 
νηθήσομαι : Aor. ἐνήθην (d'où ἐπι-νυηθεῖσα, 
Elien). || Verbal νητέον. 
: On dit aussi dans le sens de filer, Νύθω: 
Imparf. ἔνηθον. || Parf. passif et moyen νέ- 
mou (d'où ἐπι-νενησμένα,, Lucien). || Ver- 
bal νηστέον. 

Νήφω, être sobre : Imparf. ἔνηφον ; le Futur 
viÿo et l'Aor. ἔνηψα sont usités seulement 
dans les composés ἀνα-νήφω, ἐχ-νήφω. 

Νήχομαι, nager: Imparf. ἐνηχόμην : Fut. γήξο- 
μαι (d'où ἐχ-νήξεται, Aristote) : Aor. ἐνηξά- 
uny (d'où ἀπο-νήξασθαι, Piularque). || Ver- 
bal vrxréov. 

Νίζω (mieux que vinro), laver : Imparf. ἔνιζον 
(mieux que ἔνιπτον) : Fut. νίψω : 
etc. Les autres temps se forment réguliè- 
rement comme s'ils venaient de νίπτω. 

Νίφω, faire de la neige : Imparf. ἔνιφον. || Passif 
γίφομαι, être couvert de neige: Fut. νιφθή- 
cout : Aor. ἐνίφθην (d'où ént-v06%, Thucyd.). 

Νύσσω où Νύττω, piquer : Imparf. ἔνυσσον où 
ἔνοττον : Fut. γύξω : Aor. ἔνυξα. || Parf. passif 
et moyen νένυγμαι. || Fut. passif νυχθήσομιαι : 
Aor. ἐνύχθην (ou ἐνύγην dans la Bible). | 
Verbal νυχτέον. 

Νυστάζω, branler la tête : Imparf. ἐνύσταζον : 
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ἐνενεύχειν, J'étais 


Aor. ἔνιψα, ; 


AL: 


Fut. νυστάσω et νυστάξω : Aor. ἐνύστασα οἱ 
ἐνύσταξα (d'où l’Impér. νύσταξον et l’Infin. 
νυστάξαι, l'ollux). || Verbal νυσταχτέον. 


= 
es 


Eaivo, carder, déchirer : Imparf. ἔξαινον : Fut, 
ξανῶ : Aor. ἔξηνα (d'où l’Enfin. χκατα--ξῆναι, 
dans un comique , et le Part. 
Euripide), ou quelquefois ἔξανα (d'où le 
Subj. ἐπι-ξάνῃης, S. Basile). || Parf. passif et 
moyen ἔξασμαι (à en juger par le dérivé 
Édoux, arcs; on cite de S. Basiie ἐξεσμιένον 
ἔριον, qui pourrait bien être une faute (δ 
copiste pour ἐξασμιένον). || Fut. passif Exv- 
θήσομαι : Aor. ἐξάνθην (d'où χατα--ξανθείς. 
Sophocle). || Verbal ξαντέον. 

Ξέω ou mieux Evo , racler : imparf, ἔξεον ou ἔξυον : 
Fut. Eéow ou plus souvent ξύσω : Aor. 
ἔξεσα ou plus souvent ἔξυσα. || Parf. passif 
et moyen ἔξεσμαι Ou ἔξυσμαι. || Fut. passif 
ξεσθήσομαι ou mieux ξυσθήσομαι : Aor. ἐξέ- 
σθην ou mieux ἐξύσθην. || Verbal ξεστέον où 
mieux ξυστέον. 


ξήνασα,, 


O 


Ὀδύρουαι, se lamaenter : Imparf. ὠδυρύμην : 
Fut. ὀδυροῦυαι, Démosthène : Aor. ὠδυρά- 
μὴν. || Les dictionnaires citent le Partic. χατ-- 
οδυρθείς dans le sens passif, defletus, a, um. 
[| Verbal ὀδυρτέον. 

Οἰνόω, ©, enivrer, et autres dérivés ou com- 
posés d'oivos, ne prennent pas d'augment. 
Cependant on trouve ὠνωμένος, et ovoycer ou 
quelquefois ἐωνοχύει. 

ζω, avoir de l'odeur : Imparf. ὦζον : Fut 
ὀζύσω, Aristoph : Aor. ὥζεσα (d'où moes- 
ὠζεσαν, 85. Grég.) : Parfait ὀδωδα, dans le 
sens du Présent : Plus-que-parf. ὀδώδειν., 
dans le sens de lImparfait (d'où 
οδώδεσαν, Suidas). 

Οἴγω et Οἴγνυμι, ouvrir (il n'est usité 
prose que dans les composés) : Imparf. 
γον Où ἐώγνυον : Fut. οἴξω : Aor. ἔωξα. || Parf. 
passif et moyen ἔωγμαι ou ἔῳγα. | Futur 
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passif οἰχθήσομοαι Où οἰγήσομαι : Aor, ἐῴχθην 
ou ἐώγην. {| Verbal οἰχτέον. 

Le composé ἀν-οίγω ou ἀν-οίγνυμι se con- 
jugue sur le simple οἴγω ou οἴννυμι ; mais 
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il a de plus sa conjugaison particulière, 
de sorte qu’à certains temps il admet quatre 
ou cinq formes différentes : Prés. ἀν--οίγω 
ou ἀν-οίγνυμι : Imparf. ἀν-έωγον (d'où le 
Passif ἀνπτεώγοντο, Thuc.) ou ἤνοιγον, Xé- 
nophon, ou sans doute aussi évewywv et 
ἀνπεώγνυον (de la forme ἀν-οίγνυμι) : Ἐπὶ, 
ἀν--οἴξω : Aor. ἀντέωξα, Anacréon, ou #v- 
oËx, Xén., ou même ἠνέωξα dans les dic- 
tionnaires. || Parf. passif et moyen ἀντ-έω- 
μαι, Arist., Ou dv-éoyx (très-usité, ainsi 
que son Partic. ἀν-εωγώς) ou ἤνοιγμαι ( d'où 
δι--ηνοιγυιένος, Philon), ou même ἠνέωγμαι 
( Partic. ἠνεωγμένος, Alex. Apbrod.). || Fut. 
passif ἀν-οιχθήσουαι et ἀν-ποιγήσομαι, S. Mat- 
thieu; Aor. ἀν-εώχθην, très-usité (dont l'In- 
finitif sera ἀν-οιχθῆναι), ou ἀντεώγην, beau- 
coup plus rare, ou ἠνοίγην, ἠνοίχθην, tous 
deux dans 5. Luc. ou même ἠνεώχθην, 
S. Jean, Apocal. || Verbäl ἀνοιχτέον. 

Οἶδα, je sais (c'est le Parf. d'E‘TAQ, inusité; 
il se conjugue aïnsi : οἷα, οἶδας où mieux 
οἷσθα, οἶδε, ἴσμεν, ἴστε, ἴσασι; à l'Impér. 
ἴσθι, ἴστω; Subj. εἰδῶ, ἧς, ἢ; Opt. εἰ- 
δείην, ἧς, ἢ; Anfin. εἰδέναι: Partic. εἰδώς, 
via, 06); Imparf. ou Plus-que-parf. ἤδειν 
ou ἤδη, εἰς, εἰ, ἤδειμεν, detre, ἔδεσαν : 
Fut. εἴσομαι. || Verbal ἰστέον, 

Οἰδέω, ὦ, ou Οἰδαίνω, se gonfler : Imparf. 
ὥδουν, εἰς, εἰ, neu usité en prose, ou ci- 
Savoy (d’où δι-οίδαινον, Hérodien) : Fut. 
οἰδύσω : Aor. Gônozx, ou quelquefois οἴδησα: 
Parf. &ôrxx, dans le sens du Présent, je 
suis enflé (d’où 16 Partic. neutre διχός, 
Suidas) : Plus-que-parf. ὠδύχειν, j'étais en- 
flé (d'où δι-ωδύχει, Lucien). 

De là vient le verbe actif Οἰδίσχω, en- 

. fler ou faire enfler : Imparf. οἴδισκον. Les 
autres temps inusités. 

Oixreipw, avoir pitié : Imparf. ὥχτειρον : Fut. 
οἰκτερῶ, peu usité : Aor. ὥχτειρα,, très-usité. 
Ce verbe emprunte les temps qui lui man- 
quent à Οἰχτίζω, régulier. 

Οἰμώζω, se lamenter : Imparf. ὥμωζον : Ἐπί. 
οἰμιώξομαι, Χόη. et Plut. : Aor. ὥμωξα, Ho- 
mère. || Verbal οἰμωχτέον. 

Οἴομαι, penser (quelquefois à la 4re pers. ci- 
μαι; à la 2e toujours οἴει et non pas οἴῃ) : 
Imparf. ὠόμην ou ounv (les autres personnes 
sont régulières. cu, &ero, etc.) : Fut. 
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οἴήσομαι : Aor. orôny (d’où le Subj. cir66; 
lPinfin. οἰηθῆναι, etc.). || Verbal οἰητέον. 

Οἴχομαι, s’en aller: Imparf. et Aor. oyourv, 
ou, ετὸ : Fut. οἰχήσομαι : Ῥαγί. Gyrnua el 
tyoxx : Plus-que-parf. ὠχήμην el οἰχώχειν. 
[| Verbal οἰχητέον. 

Ὀρχέλλω, aborder : Imparf. ὥχελλον : Fut. ὀχε- 
©, rare : ΑΘΓ. ὥχειλα, très-usité. Point d’au- 
tres temps. 

"Ολισθαίΐνω ou moins bien ὈὈλισθάνω, glisser : 
Imparf. ὠλίσθαινον ou moins bien ὠλίσθανον : 
Fut. ὀλισθήσω : Aor. 
Parf. ὠλίσθηχα : Plus-que-parf. ὠλισθήχειν. 

Ολλυμι, perdre : Imparf. &Xvy, ou mieux 
ὥλλυον : Fut. ὀλέσω (par contraction chez les 
Attiques ὁλῶ, εἴς, et, οὔμεν, elc.): Aor. 
ὦλεσα : Parf. ὥλεχα où mieux ὀλώλεχα : Plus- 
que-parf. ὠλέχειν ou mieux ὀλωλέκχειν. || Le 
Moyen s'emploie dans le sens passif : Prés. 
ὄλλυμαι, je suis perdu, je péris; Imparf. 
ὠλλύμην : Fut. ὀλέσομαι Où ὀλοῦμαι : Aor. 
ὡλόμην, cv, ero (d'où Île composé ἀπ- 
ώλετο, etc.) : Parf. ὄλωλα, très-usité dans 
tous ses modes : Plus-que-parf. ὀλώλειν 
(d'où ἀπ-ολώλειμεν, Plutarque), ou ὠλώλει 
(d'où ἀπ-ωλώλει, Antiph.): 

Ὀλολύζω, hurler : Imparf. ὠὡλόλυζον : Fut. ὀλο-- 
λύξωΡ ou ὀλολύξομαι Aor.. ὠλόλυξα,, très- 
usité. || Verbal ὀλολυχτέον. 

Ὀλοφύρομαι, se lamenter : Emparf. oXcoupouny : 
Fut. ὀλοφυροῦμαι : Aor. ὠλοφυράμην (d'où 
ὀλοφύρατο, Homère, en retranchant l’aug- 
ment, à la manière des poëtes), 

Ὄμνυμι où Ὀμνύω, jurer: Imparf. ὥμνυν où 
mieux ὥὦὥμνυον : Fut. ὀμόσω, ou chez les 
Attiques ὀμοῦμαι, et, era, etc. : Parf. ὀμώμοχα : 
Plus-que-parf. ὀμωμόχειν Où ὠμωμόχειν. || Parf. 
passif et moyen ὀμώμομαι. || Fut. passif 
ὀμοθήσουαι : Aor. œpucôrv. || Verbal ὀμοτέον. 

Ὀμόργνυμι, essuyer; employé quelquefois par 

pour μόργνυμι, d’où lAor. 
ὥμορξα. Voyez Mopyvout. 

Ὀνίνημι, servir, être utile à : point d'Imparf. : 
Fut. ὀνήσω, très-usité : Aor. ὥνησα, de même. 
| Présent moyen, ὀνίναμαι : Imparf. ow- 
véunv : Fut. ὀνήσομαι : Aor. ὠνάμην (usité 
surtout à L'Optat. ὀναίμην et à l’Infinitif 
ὄνασθαι) : Parf. ovnua, rare : Plus-que-parf. 
ὠνήμην, Tare (d'où ὥνησο, Lucien). 

Ὁράω, ὦ, voir (il emprunte plusieurs temps 


ὠλίσϑησα où ὦλισθον : 


corruption 
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à E’IAN et à "OTITOMAI, inusités) : Imparf. 
ἑώρων, ας, ἃ : Ἐπί, ὄψομαι (2° personne 
ὄψει) : Aor. εἶδον (le se perd dans les au- 
tres modes, ἰδέ, ἴδω, ἴδοιμι, etc.) : Parf. 
ἑώραχα : Plus-que-parf. ἑωράχειν. || Parfait 
passif et moyen ἑώραμαι ou quelquefois 
ὦμμαι, ὦψαι, ὦπται, elc. || Fut. passif ὀφθή-- 
coma : Aor. ὥφθην, ou plus rarement 
ἑωράθην. || Verbal énréov, ou plus rarement 
ὁρατέον. 

Remarquez que l’esprit est rude dans 
les temps qui viennent directement de ὁράω ; 
il est doux au contraire dans ceux qui 
viennent d'E‘IAQ et d’'ONTOMAI. Ce chan- 
gement d'esprit influe sur la préposition 
dans les composés : ainsi on dit à l'Imparf. 
χαθ-εώρων : Fut, χατ-εόψομαι : AOr. χατ-εῖδον : 
Parf. χαθ-εώραχα, etc. 

Il existe un composé à forme moyenne. 
C'est le verbe ὑφ-ορῶμαι, soupçonner : Im- 
parf. ὑφ-εωρώμην, ©, &ro : Fut. ὑπ-όψομαι : 
Aor. ὑπ-ειδόμην. || Verbal ὑπ-οπτέον. 

’Opéyo, étendre : Imparf. ὥρεγον : Fut. ὀρέξω : 
Aor. ὥρεξα. || Le Moyen ὀρέγομαι, désirer, 
se forme régulièrement de l’Act. : Parf. 
ὥρεγμαι, ou rarement ὀρώρεγμαι, Horc. || Ver- 
bal ὀρεχτέον. 

᾿Ορύσσω ou ᾿Ορύττω, fouiller : Imparf. ὥρυσ- 
σὸν Où opurroy : Fut. ὀρύξω : Aor. ὥρυξα : 
Parf. ὥρυχα ou mieux ὀρώρυχα : Plus-que- 
parf. ὀρωρύχειν. || Parf. passif et moyen 
ὥρυγμαι ou attiquement ὀρώρυγααι. || Fut. 
passif ὀρυχθήσομαι Ou ὀρυγήσομαι : Aor. ὠρύ- 
Xônv ou ὠρύγην. || Verbal ὀρυχτέον. 

᾿Ὀσφραίνομπι, flairer . Imparf. ὠσφραινόμην : Fut, 
ὀσφρανοῦμαν : Aor. ὠσφράνθην (d’où l'Optat. 
ὀσφράνθητι, Épictète) ou quelquefois ὠσφρό- 
μὴν (d'où vient &opoovro, Aristophane). 
Les dictionnaires citent encore le Partic. 
ὀσφρησάμενος, forme douteuse. || Verbal 
ὀσφραντέον. 

Oùpéw, ©, pisser (l'Infinitif est attiquement 
οὐρῇν pour οὐρεῖν) : Imparf. ἐούρουν, εἰς, εἰ : 
Fut. οὐρήσομαι : Aor. ἐούρησα ἢ ou simple- 
ment οὔρησα ἢ || Verbal οὐρητέον. 

Ὀφείλω,, devoir : Imparf. ὥφειλον : Fut. ὀφει- 
λήσω : Aor. ὠφείλησα. || Parf. passif ὠφείλη- 
pat OÙ ὥφλημαι : Fut, ὀφειλεθήσομαι : Aor. 
ὠφειλέθην || Verbal ὀφειλετέον. 

L’Acriste actif ὥφελον, ες, ες ne s’em- 
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ploie que pour exprimer un désir, je devrais 
bien! 

ὍὌφλω où ’Opaioxävo, devoir une amende, 
être condamné : Imparf. ὦφλον : Fut. ὀφλήσω ? 
Aor. Golnox : Parf. avec la signification du 
Présent, ὥφληχα : Plus-que-parf. avec celle 
de l’Imparf. opanxev. 


Il 


ao, badiner:Imparf. ἔπαιζον : Ἐπί. παίξω 
ou quelquefois παΐίσω, ou plus attiquement 
παιξοῦμαι, Xénophon : Aor. ἔπαιξα (d’où 
l'Infin. παῖξαι, Hérodote) ou quelquefois 
ἔπαισα chez les Attiques. || Parf. passif ré- 
ravyua, Plutarque, et πέπαισμαι (d'où 
l'Impér. πεπαίσθω et le Partic. δια-πεπαι- 
σμένος, Platon) : Fut. 
Aor. ἐπαίχθην (d’où ἐν-επαίχθη, 5. Mat- 
thieu). || Verbal παιχτέον. 

Παίω, frapper : Imparf. ἔπαιον : Fut. παίσα 
ou attiquement παιήσω : Aor. ἔπαισα, Χό- 


passif παιχθύήσομαι : 


nophon : Parf. πέπαιχα (d'où ὑπερ-πέπαιχας, 
Démosthène; ἐπεισ-πέπαιχε, Aristophane) : 
Plus-que-parf. ἐπεπαίχειν. || Parf. passif et 
moyen πέπαισμαι. || Fut. passif παισθήσομαι : 
Aor. ἐπαίσθην (d’où παισθέντα, Hérodien). 
|| Verbal παιστέον. 

Παλαίω, lutter : Imparf. ἐπάλαιον : Fut. παλαί- 
cu : Aor. ἐπάλαισα. || Verbal παλαιστέον. 
Πάλλω, agiter : Imparf. ἔπαλλον : Fut. παλῶ, 
Aor. ἔπηλα, Homère. | On emploie plus 
souvent le Passif πάλλομαι, je suis agité, 
je palpite : Imparf. ἐπαλλόμην : Aor. assez 

rare ἐπάλην (d'où ἀνα-παλείς, Strabon). 

Πάσσω ou Πάττω, saupoudrer : Imparf. ἔπασ- 
σὸν Où ἔπαττον : Fut. πάσω : Aor. ἔπασα. || 
Parf, passif πέπασμαι : Fut. πασθήσομαι : 
Aor. ἐπάσθην. || Verbal παστέον. 

Πάσχω, souffrir, éprouver : Imparf. ἔπασχον : 
Fut. πείσομαι : Aor. ἔπαθον : Parf. πέπονθα : 
Plus-que-parf. ἐπεπόνθειν, || Verbal παθητέον, 
peu usité. 

Παύω, faire cesser : XEmparf. ἔπαυον : Εἰ, 
παύσω : Aor. Parf. πέπαυχα : 
Plus-que-parf, ἐπεπαύκειν. || Parf. passif et 
moyen πέπαυμαι (d'OÙ ἀνα-πεπαυμιένοι, 50» 


ἔπαυσα : 


crate). || Fut. passif παυσθήσομαι : Acr. 
ἐπαύσθην. || Verbal παυστέον, Plaion, 
Πείθω, persuader : AImparf. ἔπειθον : Ἐπί’ 
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πείσω : Aor. σὰ (quelquefois 
chez les poëtes LA ES ξ 


ἔπιθον, surtout 
Parf. πέπειχα : 


jan: ἐπεπείχειν. || Parf, passif οἱ 

moyen πέπεισυναι. || Fut. passif πεισϑήσομοαι : 

Aor. ἐπείσθ ou Verbal πειστέον. 
ΕΠ se croire, se fier à, se 


conjugue comme un Moyen ordinaire ; mais 
il fait à l'Aor. ἐπείσθην, comme un Passif. 
Dans le sens avoir confiance , 
il fait au Perf. 
ou πέποιθα, et ce Parf. s'emploie souvent 
comme un Présent dont l'Imparfait serail 
Dans le sens d’o- 
béir, on nempioie que le Parfait à forme 
passive. 


de croire, 


indifféremment πέπεισμιοι 


ἐπεπείσυ. Ἣν OU ἐπεποίθειν. 


Πείκω Ou πέκω OU πεχτέω, ©, peigner, ton- 
dre : Imparf. ἔπειχον Ou ἔπεχον ou ἐπέ- 
xrouy : Fut. ro sMAAOT: UNE 


ἐπέξατο, -έπε 


Aristophane. || Ῥαγῖ, passif 
μαι (d'où ἀπο-πέπεχται, Hésych.): Fut. Po 
πέχθην, Aristoph. || Verbal 


TE 
ἐνῷ 
5 
e 
ς 


πεχθήσομαι : Aor. 


TENTE. 

Πεινάω, &, avoir faim (dans tous fes temps 
ge se contracte en Ἢ : evo , ἧς, ἢ; 
μεν, ἦτε, ὥσι : Anfin. πεινῆν) : Imparf. 
ἐπείνων, ns, Ἢ, ὥμεν, ἦτε, ὧν : Fut. πεινήσω, 
ou quelquefois πεινάσω, 5. Luc : Aor. 
ἐπείνησα, Xénophon, ou ἐπείνοσα, dans le 


Nouveau Testament. 

Πείρω, percer, inusité en prose, si ce n'est 
dans les composés : Imparf. ἔπειρον : Faut. 
Aor. ἔπειρα, Ilomère. || Parf. passif 
πέπαρμ.αι très-usilé (d’où l'Infin. συμ-πεπάρ- 
(d'où 

les Participes diu-rapsis οἱ περιπ-παρείς). 
Πέμπω, envoyer : Imparf. Fut. 
Aor. ἔπεμψα. : Parf. πέπομφα, : 
Pius-que-parfait ἐπεπόμφειν. || Parf. passif 
et moyen inusité sinon à la 3e personne 
du singulier πέπεμπται et à la 2e du plu- 


TEL 
5 


Gar) : Fut. παρήσομιαι : Aor. ἐπάρην 


} 
ἔπευιπ TOY : 


πέμψω : 


riel πέπερυιφθε. || Fut. ne πεμιφθήσομισιι 


ΔΟΓ. ἐπέμφθην. || Verbal πεμπτέον. 
Πέπρωμαι, être ordonné par le destin : Im- 
par. ἐπεπρώμην : Partic. merpouéyos. C'est 


un vérilable Parf. passif qu'on fait venir 

de περατόω, à, limiter, déterminer. 

Πέσσω Où Πέττω (rarement mérrw), cuire, 
digérer : Emparf. 


rement ἔπεπτον) : 


ἔπεσσον OU ἔπεττον (ra- 


Fut. πέψω : Aor. ἔπεψα. 


ll Parf. passif et moyen πέπεμμαι (d'où ieififww, boire : 


VERBES IRRÉGULIERS. 


et l'Infn, 
Aor. 


Partic. πεπεμμένος, Aristote, 
ET eu | Fut. passif πεφθήσομαι : 
v. || Verbal πεπτέον. 

peter : Imparf. ἐπερδόμην : Fut. 
παρδύήσομαι : Aor. ἔπαρδον : Parf. πέπορδα : 
Plu s-que-parf. ἐπεπόρδειν. Touies ces formes 
sont employées par Aristophane. 
Imparf. ἔπερϑον : 


, ‘ 
ἐπε 


si à 


Fut. 


Πέρθω., détruire : 


πέρσω : Aor. ἔπερσα. Mais ce verbe est 
peu usité en prose; on aime mieux em- 


L 


ployer πορθέω, ©, régulier. 

ouvrir : Imparf. ἐπε- 
τάννυν Où mieux ἐπετάννυον : αὶ. πετάσω : 
Aor. ἐπέτασα. || Parf. pass. et moyen πέ- 
nrauon. || Fut. passif πετασθήσομαι: Aor. ἐπε- 


΄ L 
ἐταάννυμι Où Ifstavwo , 


τάσθην. |] Verbäl πεταστέον. 

voyez Ἴπταιμμαι. 

éywout , Hryvw , ou très-rarement Πήσσω, 
ficher, figer : Imparf. ἐπήγνυν ou ἐπήγνυον : 
Futur Aor. ἔπηξα. || Parf, passif et 
mov. mére, je suis fichè, je tiens ferme, 
mieux que πέπηγμαι : Plus-que-parf. ἐπε- 
πήγχειν, mieux que ἐπεπήγμην. || Fut. passif 
πιχϑήσομαι, Où mieux Aor. 
ἐπύχϑην, où mieux ἐπάγων. || Verbal muxréev. 

Πίμπλημι,, remplir (il se conjugue sur ἴστημις : 
Imparf. ἐπ 


τίμπλην,, Ὡς», No ἄἅμεν, GTE, ŒOZY : 
Fut. Aor. Parfait 
rex, Platon : Plus-que-parf. ἐπεπλήκειν. 
| Parf. passif et moyen πέπλησμαι. || Fui. 
: Aor. ἐπλήσθην. || Verbai 


Iercuon , 


1e 
FLO 


παγήσομαι Σ 


ἂς Ὁ Αἱ LA = LA 
Tac : ἔπλησα : πε- 


passif πλησθήσομαι 
πληστέον. 

Dans les deux composés ἐμ-πίπλημι Ci 
συμ.-πίτλημι, le & du redoublement dispa- 
rait, pour éviter la répétition trop düésa- 
gréable de cette lettre : il en est de même 
au Passif et au Moyen, ἐμ-πίπλαμαι οἱ 
ouu-rirhaust, au lieu de 
οἷο. : mais ce ὑ, reparaît à l'Imparf., parce 
que l'inconvénient n'existe plus. 

iurorvs, incendier (il se conjugue sur ἴστημι) : 
Emparf. éniumonv, Ὡς) Ἢ», ἄμεν, ἅτε, σαν : 
Ἐπὶ, πρήσω : Aor. ἔπρησα. || Parf. passif 
et moyen πέπρησμαι : Ful. passif πρησθή- 
cou : Aor. ἐπρήσθην. || Verbal 

Dans le composé èu-mimomu Île y du 
redoublement disparaît, ainsi qu’au Moyen 
u-rinpaua, mais au Présent seulement 5 
il reparaît à l’Imparf. 

Imparf, 


ἐμι--πίμπλαμαι, 


πρῆστέον. 


ἔπινον : Fut, πίομαι 
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{2e pers. πίεσαι, 5. Luc; πίῃ dans Îcs 
autres auteurs) : Aor. ἔπιον (Impér. πίθι) : 
Parf. πέπωχα (d'où ere Démosth) : 
Plus-que-parf. ἐπεπώχειν, Lucien, || Parf. passif 
πέπομαι (d'OÙ προ-πέποται, Démosth.) : 
Ἐπί. ποθήσομαι : Aor. ἐποῦην (d'où προ- 
ποθεῖσα, Athénée). || Verbal ποτέον. 

voyez à la suite de Πίυπλυμι. 


« 


Πίπλημι,, 
Πίπρημι, à la suite de Πίμπρημι. 
Πιπράσχω, vendre : Imparf. ἐπίπρασχον : Futur 
περάσω (altiq. par contraclion, περῶ, ἄς, 
ἃ) : Aor. ἐπέρασα (d'où le Subj. περάσῃ, 
Homère) : Parf. πέπραχα, Démosthène : 
Plus-que-parf. ἐπεπράχειν. || Parf. passif πέ- 
πραμαι (à l'Infin. πεπρᾶσθαι, Xénophon) : 
Aor. éreaôry, Thucydiue. 
[| Verbal πρατέον, Platon. 
Πίπτω, tomber : Imparf. ἔπιπτον : 
σοῦμαι : Aor. Parf, πέπτωχα : 
Plus-que-parf. ἐπεπτώχειν. Toutes ces for- 
mes sont très-usitées. || Verbal πτωτέον. 
Mao, égarer, peu usité en prose : Imparf. 
ἔπλαζον : Fut. Aor. ἔπλαγξα, 
Homère. || Le Moyen est plus usité : Πλαζο- 
wat, errer : Imparf. ἐπλαζόμην : Fut. πλαγ- 
ξομαι, Ifomère : Homère 
et Euripide. 
Πλάσσω où Πλάττω, 
ἔπλασσον OU 


voyez 


Fut. πραθήσομαι = 


Fut. πε- 
ἔπεσον "5 


πλαάγξω = 


Aor. ἐπλάγχθην : 


façonner : 

: Fut. πλάσω 
ἔπλασα. || Parf. passif et mgyen 
[ Fut. pass. πλασθήσομαι : 
|| Verbal πλαστέον. 

Πλέχω, : Imparf. ἔπλεχον : Fut. πλέξω : 
Aor. Parf. πέπλεχα : Plus-que- 
v. || Parf, passif et moyen 
Fut. passif πλεχθήσομαι ou 

Aor. ἐπλέχθην Ou ἐπλάχην. || 
Verbal πλεχτέον. 

Πλέω, naviguer : Imparf. ἔπλεον : Fut. πλεύσω 
ou mieux πλεύσομαι (d'où ἀνα-πλεύσονται, 
Pausanias ; les Attiques disent aussi πλευ- 
ua) : Aor. Parf. 


Imparf. 

: Aor. 
πέπλασμρααι. 
Aor. ἐπλάσθην. 


ἔπλαττον 


tresser 
ἔπλεξα : 
ἐπεπλέχε 

λεγμαι. … 


πλαχύήσομαι δ 


ΔΓ ὔ 
ἐπλευσὰ : πεπλευχα, : 


Plus-que-parf. ἐπεπλεύχειν. || Parf. passif 
πέπλευσμαι (d'OÙ πεπλευσμιένον πέλαγος, Xé- 


nophon) : Εαΐ. πλευσθήσομαι : Aor. ἐπλεύ-- 


σθην (d’où περι-πλευσθῆναι). || Verbal πλεὺ -- 
στξον. 
Πλύήθω, être plein : Imparf. ἔπλγθον. Les 


autres lemps sont inusités, quoiqu'on trouve 
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pour le Présent , et le Plus-que-parf. 
ἐπεπλήθειν pour l'Imparfait. 

Il ne faut pas confondre le verbe neutre 
πλήθω avec l'Actif mur, qui lui a dé- 
robé plusieurs de ses temps. Voyez ci. 

. dessus. 

Πλήσσω où Πλήττω, frapper : Imparf. ἔπλησσον 
ou ἔπληττον : Επί. miréw : Aor. ἔπληξα : 
Parf. πέπληχα : Plus-que-parf. 
| Parf. passif et moyen πέπληγμαι où πέ- 
Thnyx (deux formes également usitées ). 
| Fut. passif πληχθήσομαι Où πληγήσομαι, 
S. Grégoire : Aor. ἐπλήχθην OU ἐπλήγην 
(cette dernière forme est la plus commune). 
[| Verbal πληχτέον. 

N. B. Dans les composés ἐχ-πλήσσω et 
χατα-πλήσσω (mais seulement quand ils 
sont pris au figuré, dans le sens d’étonner) 
l’Aor. passif est ἐπλάγην et le Futur πλα- 
γήσομαι. Dans fous les sens le Parfait xé- 
πληγμαι Ou πέπληγα reste le même. 

Πλύνω, laver : Imparf. ἔπλυνον : Fut. 
Aor. : Parf. πέπλυχα : Plus-que- 
Pape ἐπεπλύχειν. || Parf, passif et moyen 

ἔπλυμαι. || Fut. passif 
syC ae et sans doute aussi πλυθύήσομισι : 
Aor. ἐπλύνθην, Dioscoride, et ἐπλύθην (d’où 
ἐκπτπλυθῇ, Aristote). || Verbal πλυντέον où πλυ- 
τέον : Henri Étienne donne les deux formes. 

I! paraît qu'au Futur et à fl'Aoriste 
passif les formes πλυνθήσομαι el ἐπλύνθην 
sont plus usitées dans le verbe simpie, 
et les formes et ἐπλύθην ans 
les composés. 

Πνέω, souffler : Imparf. ἔπνεον : Fut. 
ou quelquefois πνεύσομαι {πνευσοῦμαι, 
les Attiques) : Aor. ἔπνευσα : Parf. πέπνευχα: 
Plus-que-parf. ἐπεπνεύχειν. || Parf. passif 

πέπνευσμαι : Ful. πνευσθήσομαι : Aor. énvei- 

côny (d’où κατα--πνευσθῇ, Aristote). || Verbal 
πνευστέον. 

suffoquer : Imparf. Fat. 

πνίξω, ou quelquefois πνίξομαι ou micux 

πνιξοῦμαι, Épicharme : Aor. ἔπνιξα, - Parf. 
passif πέπνιγμαι (d'où ἐμ--πεπνιγμιένος dans 

H. Etienne) : Fut. 

πνιγήσομαι, Aristophane) : Aor. ἐπνίγην (très- 

usité dans le composé ἀπ-επνίγην). || Verbal 


3 
ἐπεπλήχειν. 


πλυνῶ : 


“# 
ἐπλυνα 


πλυυθήσομαι, Hé- 


πλυθήσομιαι 


πυεύσω 
chez 


vivo Ἂ ἔπνιγον : 


πνιγήσομιαι (4 où nr 


TYLLTEOV. 


dans les poëtes le Parf, πέπλυηθα, emporé! Heñém- @, désirer : Imparf. ἐπόθουν. εἰς, εἰ : 


ΕΣ 
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Fut. ποθέσομαι : Aor. ἐποόθεσα : Parf. πεπό-- 

ϑηχα : Plus-que-parf. ἐπεποθήχειν. || Parf. passif 

πεπόθημαι : Aor. passif ἐποθήθην. || Verbal 
ποθητέον. 

Ποικίλλω, varier, broder : Imparf. ἐποίκιλλον : 
Fut, ποιχιλῶ : Aor. ἐποίχιλα. || Parf. passif 
πεποίχιλμαι : Fut. ποιχιλθήσομαι : Aor. ἐποι- 
χίλθην. || Verbal ποιχιλτέον. 

Πράσσω ou Πράττω, faire : Imparf. ἔπρασσον, 
ou ἔπραττον : Fut. πράξω : Aor. ἔπραξα : Parf. 
πέπραχα OU πέπραγα (Ce dernier a toujours 
le sens neutre) : Plus-que-parf. ἐπεπράχειν 
ou ἐπεπράγειν, || Parf. passif et moyen πέ- 
πραγμαι : Fut. πραχθήσομαι : Aor. ἐπράχθην. 
[ΠΡ Verbal πραχτέον. 

La seconde forme du Parfait, πέπραγα, 
s'emploie surtout dans le sens de rem 
gerere, faire bien ou mal ses affaires, et 
alors il a la signification du Présent, comme 
ἐπεπράγειν celle de l’Imparfait. 

Πρέπω, convenir : Imparf. ἔπρεπον. Les autres 
temps sont peu usilés ; on trouve cependant 
dans Théodoret δια-πρέψας au Partic. 

ΠΡΊΑΜΑΙ, inusité, excepté à l’Aor. ἐπριάμην. 
Voyez 'Qvécuar. 

[pio, ou moins bien Πρίζω, scier : Imparf, 
ἔπριον, ou moins bien ἔπριζον : Fut. πρίσω : 
Aor. ἔπρισα : Parf. πέπριχα : Plus-que-parf. 
ἐπεπρίκειν. || Parf, passif πέπρισμαι : Fut. πρι- 
σθύσομαι : Aor. ἐπρίσθην. || Verbal πριστέον. 

Iraiw, se heurter: Imparf. ἔπταιον : Ἐπί. πταί- 
cw : Aor. Les autres temps sont 
peu usitéss on emploie pourtant le Partic. 
passif τὰ πταισθέντα, pour dire Les chutes, 
les faux pas. 

ξτάρνυμαι,, éternuer : Imparf. ἐπταρνύμην : Fut. 
πταροῦμαι : Aor. ἕπταρον, très-usité, et quel- 
quefois ἔπταρα, Aristote. || Verbal πταρτέον. 

Hrnoow , se blottir : Imparf. ἔπτησσον : Fut. 

Aor. ἔπτηξα : Parf. πέπτυχα ou 
plus atliquement ἔπτηχα (d'où χατ-επτηχώς, 
Antiphon). : Plus-que-parf. ἐπεπτήχειν ou 
plus attiquement ἐπτύχειν. 

Πτίσσω Où Πτίττω, piler : Imparf. ἔπτισσον ou 


ἔπταισα. 


πτήξω 


ἔπτιττον : Fut. πτίσω : Aor. ἔπτισα (d'où le 
composé δια-πτίσαντες, Théophraste). || Parf. 
passif et moyen ἔπτιαμαι (d’où le Partic. 
ἐπτισμένος, Aristote). | Fut. passif πτισθή- 
Aor. ἐπτίσθην (d'où le Partic. 
cteis , Théophraste). || Verbal πτιστέον. 


σομαι : 


TTL 


VERBES IRRÉGULIERS. ἥ 


Πτύσσω, plier : Emparf. ἔπτυσσον : Ἐπί. πτύξω : 
Aor. ἔπτυξα, || Parf. passif et moyen ἔπτυ- 
qua (d'où ἐπτυγμένος, Hérodien, et ἀν- 
ἐπτυγμένος, Aristote). || Fut. passif πτυχθή- 
copat : Aor. ἐπτύχθην. || Verbal πτυχτέον. 

Ho, cracher : Imparf. ἔπτυον : Fut. πτύσω : 
Aor. ἔπτυσα. || Parf. passif ἔπτυσμαι (d'où 
le Partic. xar-emruouéves) : Fut. πτυσθήσο- 
μαι: Aor. ἐπτύσθϑην. || Verbal πτυστέον. 

Πύθω, pourrir : Imparf. ἔπυθον : Fut. πύσω : Avr. 
ἔπυσα. Les autres temps peu usités. 

Πυνθάνομαι, s'informer : Imparf. ἐπυνθανόμην : 
Fut. πεύσομαι : Aor. ἐπυθόμην : Parf. πέπυ- 
cuat, Platon : Plus-que-parf. ἐπεπύσμην, 
Homère. || Verbal πευστέον. 


P 


Ῥαίνω, asperger : Imparf. ἔῤῥαινον : Ἐπί. ῥανῶ : 
Aor. ἔῤῥανα (d'où περιῤ-ῥανάμενος, Philon) : 
Ῥαγί, ἔῤῥαγκα (d'où δι-ἐῤῥαγχα, Bible). || 
Parf. passif et moyen ἔῤῥασμαι (d'où la 3e 
personne ἔῤῥανται : mais on se sert plutôt 
α᾽ ἐῤῥάντισμαι, Parf. de ῥαντίζω). || Fut. passif 
δῥανθήσομαι : Aor. ἐῤῥάνθην. || Verbal pavréov, 

‘Paiw , briser , verbe poétique : Imparf. ἔῤῥαιον : 
Ἐπί. ῥαίσω : Aor. ἔῤῥαισα. || Parf. passif ἔῤ- 
ῥαισμαι : Fut. ῥαισθήσομαι : Aor. ἐῤῥαίσθην. || 
Verbal pzaroréov. 

Ῥάπτω, coudre : Imparf. ἔῤῥαπτον : Fut. ῥάψω: 
Aor. ἔῤῥαψα : Parf. ἔῤῥαφα : Plus-que-parf. 
ἐῤῥάφειν. || Parf. passif et moyen éppauuar 
(d’où le Partic. ἀν--εῤῥαμιμιένος). || Fut, pass. 
ῥαφθήσομαι Où ῥαφήσομαι : Aor. ἐῤῥάφθην ou 
ἐῤῥάφην. || Verbal ῥαπτέον. 

Ῥάσσω ou Ῥάττω, précipiter, plus usité dans 
les composés : Imparf. ἔῤῥασσον Où ἔῤῥαττον: 
Fut. ῥάξω : Aor. ἔῤῥαξα. || Aor. passif ἐῤῥάχθην 
(d'où le Partic. ῥαχθείς, Hésychius)s|| Verbal 
δαχτέον. 

Ῥέγχω, ronfler : Imparf. Fut. ῥέγξο- 
pat : Aor. ἔῤῥεγξα. || Verbal beyxréov. 

On trouve aussi les formes moyennes, 
δέγκομαι et ῥέγχομαι dans le même sens. 

Ῥέζω. faire, sacrifier, verbe poétique : Imparf 
ἔῤῥεζον : Fut. ῥέξω : Aor. ἔῤῥεξα,, Platon. |, 
Aor. passif ἐῤῥέχθην (d'où ῥεχθέντα, Homère). 
[| Verbal ῥεχτέον. 

‘Péu£w, faire tourner, agiter : Imparf. ἔῤῥεμιθον. 
Inusité aux autres temps. 


Μη. 


ἐρρεΎχον . 
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Pérw, pencher : Imparf. ἔῤῥεπον : Fut. ῥέψω : | Σαίρω, balayer : Imparf. ἔσαιρον : Fut. σαρῶ : 
Aor. ἔῤῥεψα, Platon. Aor. ἔσηρα, Sophocle. Ne confondez pas ce 
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Péw, couler : Imparf. ἔῤῥεον (d'où ἀπ-έῤδῥεον, | verbe avec σέσηρα. 
Polyhe) : Fut. ῥέύσω ou ῥεύσομαι ou mieux | Σαλπίζω, sonner de la trompette : Imparf. ἐσά».- 


dans les composés ῥυήσομαι : Aor. #ÿbevoz , | πιζον : verbe régulier; mais on trouve quel- 


ou mieux dans les composés ἐῤδύτν (cet Aor. | quefois ie Futur σαλπίγξω et l’Aor. ἐσάλπιγξο, 
se conjugue comme un véritable Aor. passif : | formes plus poétiques. 

Infin. ῥυῆναι; Partie. ῥυείς) : Parf. ἐῤδύτκα | Sérro, charger une bête de somme (plus usité 
(d'où δι-εῤδυηκέναι, Aristophane) : Plus-que-| dans les cemposés ἐπι-σάττω, ἀπο-σάττω) : 
parf. ἐῤῥυύχειν, || Le Passif δέομαι s'emploie Imparf. ἔσαττον : Fut. σάξω : Aor. ἔσαξα. || 
dans quelques composés; il fait sans doute! Parf. passif σέσαγωαι, Xénophon : Fut. σαχθή-- 
cout : Aor. ἐσάχθην. || Verbal σαχτέον. 


Sééour où ΣΟεννύω, éteindre : Imparf. ἐσόέν- 


Fut. ῥυύσομαι. 

Pryvur où Ῥυηγνύω, rompre : Imparf. ἐῤῥύ- 
vus où ἐῤῥδήγνυον : Fut, ῥδύήξω : Aor. ἔῤῥιηξα : 
Parf. éfonya (d'où le Partie. διπεῤῥηχώς) : 
Pius-que-parf,. ἐῤῥύήχειν. || Parf. passif οἱ 
moyen ἔῤῥηγμαι, peu usité, ou mieux ép- 
ῥωγα : Plus-que-parf. ébériyunv, peu usité, 
ou mieux ἐῤῥώγειν (d'où ouv-eghwye., Thu- 
cydide). || Fut. passif δυηχθήσομαι, très-peu 
usité, ou beaucoup mieux ῥαγήσομαι : Aor. 
ἐῤῥήχθην, très-peu usilé, ou mieux ἐῤῥάγην. 
1 Verbal érxréo. 

Ῥιγόω, ©, être transi; régulier, si ce n’est que στέον. 
les contractions cu et οἱ se changent en ὦ à | Σέθω ou mieux Σέθομαι, honorer : Imparf. ἔσε- 
certaines personnes el à certains temps : Opt.| ον ou ἐσεθόμην. Peu usité aux autres temps. 
διγώην : Partic. ῥιγῶν, ὥσα, gén. ὥντος, σης. | Σείω, secouer : Imparf. ἔσειον : Fut. σείσω * AOr. 

Pinto , jeter : Imparf. ἔῤῥιπτον : Fut. ῥίψω : ἔσεισα : Parf. σέσειχα : Plus-que-parf. ἐσεσεί- 
Aor. ἔῤῥιψα : Parf. ἔῤδιφα : die où à Vs χειν. || Parf. passif σέσεισμαι : Fut. σεισθήσο- 


γὺν ou écÉéyvuov : Fut. σδέσω : Aor. ἔσθεσσ 
|| Parf. passif et moyen ἔσθεσμαι (au lieu 
d'ax-éotsoum, on dit fréquemment ἀπ 
ἔσθηχα, je suis éteint, Xénophon, et δά 
Plus-que-parf. ἀπ-αεσοήχειν, j'éluis éleint, 
Plutarque). || Fut. passif oGeoôroomat , el 
quelquefois σδήσομαι Aor. éoGécünv, Xéno- 
phon (dans les composés on emploie aussi 
l'Aoriste £oënv, usité surtout à l'infin. 


᾽ 


ἀπο-σόῆναι, χατα--σθῆναι). || Verbal σῦε- 


ἐῤῥίφειν. || Parf. passif et moyen ἔῤῥιυμαι. || μαι : Aor. ἐσείσθην. || Verbal σειστέον. 

Fut. passif ῥιφθήσομαι Ou ῥιφήσομαι : Αοτ, [ Σέσηρα, montrer les dents (c'est un véritable 

ἐῤῥίφθην ou ἐῤῥίφην, Lucien. || Verbal ῥιπτέον. | Parfait, d'où l'Infin. σεσηρέναι, et le Partie. 
Au lieu de ῥίπτω on dit aussi ἔθει σεσηρώς) : Imparf. ἐσεσήρειν (d’où ἐσεσήρεισαν 

ὦ, forme altique et régulière. dans Budée). 

Ῥύομαι, sauver : Imparf. ἐῤῥυόμην : Fut. ῥύσο-- [ἰΣήθω, cribler : Imparf. ἔσηθον : Fut. σήσω : 
μαι: Aor. ἐῤῥδυσάμην. | Fut. passif ῥυσϑήσο-- Aor. £onox. || Parf. passif σέσησμαι, très- 
mat : Aor. ἐῤῥύσθην. || Verbal ῥυστέον. usité : Fut. σησθήσομαι : Aor. ἐσήσθην. || Ver- 

Porto, purger : Imparf. ἔῤῥυπτον : Fut. ῥύψω, bal σηστέον. 

| 


» 


tro , putréfier : Imparf. ἔσηπον : Fut. σήψω : 
Aor. ἔσεψα. || Parf. dans le sens passif, σέ- 


ete. Verbe régulier. 

Ῥώννυμι où Ῥωννύω, fortifier : Imparf. ἐῤῥων- 
νυν Où ἐῤῥώννυον : Fut. δώσω : Aor. ἔῤῥωσα : 
Parf. ἔῤῥωχα : Plus-que-parf. ἐῤδώκειν. || Parf. 
passif ἔῤῥωμαι (d'où l'Impér. ἔῤῥωσο, ἐῤῥώ-- 
Me, si usilé) : Fut. ῥωσθήσομαι : Aor. ἐῤ- 
δϑώσθην. || Verbal ῥωστέον. 


| cura, je suis pourri : Plus-que-parf. ἐσε- 

| σήπειν, j'étais pourri : Fut. passif, oxriocua : 

| ΑοΥ. ἐσάπην. 

| Zbévo , avoir de la force : Imparf. ἔσθενον. Inu- 

| sité aux autres temps. 

| Σίνομαι, faire du tort : Imparf. ἐσινόμην. Peu 

| usilé aux autres temps. 

Σιωπάω, ©, se taire : Imparf. ἐσιώπων, ας, 

ΞΣαίνω, remuer la queue, flatter : Imparf. ἔσαινον: | α: Fut. σιωπήσομαι : Aor. ἐσιώπησα. || Ver- 
Faut. φανῶ : Aor. ἔσηνα. Point d’autres temps. | bal σιωπεατέον. 


Z 
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Zxxte , boiler : Imparf. ἔσχαζον. Peu usité aux 
autres temps. 

Σχάλλω, ratisser : Imparf. ἔσκαλλον : Fut. σχα- 
16, peu usité : Aor. ἔσκηλα (d’où le Subj. 
σχήλῃ, Homère). 

Σχάπτω, fouir : Imparf. ἔσχαπτον : Fut. σχάω : 
Aor. ἔσχαψα : Parf. ἔσχαφα : Plus-que-parf. 
ἐσχάφειν. || Parf. passif et moyen ἔσχαμμαι 
(très-usité). || Fut. passif σχαφθήσομαι ou 
σχαφήσομαι : Aor. ἐσχάφθην Où ἐσχάφην (d’où 
χατα-σχαφῆναι, Démosthène). || Verbal σκα-- 
TTECV. 

Σχεδάννυμι ou Σχεδαννύω, éparpiller : Imparf. 
ἐσχεδάννυν Où Écxedévyvucy : Fut. σχεδάσω (ailiq. 
par contraction, σχεδῶ, &s, ἃ, Eschyle) : 
Aor. ἐσχέδασα : Parf. ἐσχέδαχα : Plus-que- 
parf. ἐσχεδάχειν. || Parf. passif et moyen ἐσχέ- 

Fut. passif σχεδασθήσομιαι : Aor. ἐσχε- 
δάσθην. || Verbal . σχεδαστέον. 

Σχέλλομαι, se dessécher (très-peu usité) : Fut. 
σχελοῦμαι, Hésychius (très-peu usité) : Aor. 
ἔσχλην (usité dans les composés ἀπ-έσχλην, 
χατ-έσχλην 3 d'où l'Opt. ἀπο--σχλαίην et l’infin. 


δασμαι. | 


ἀπο-σχλῆναι, χατα-σχλῆναι; On ne trouve point 
les autres modes) : Parf. ἔσχληχα, je suis 
desséché (très-usité, surtout dans les 
‘composés) : Plus-que-parf. ἐσχλήχειν, j'étais 
desséché, Apoll. Rh. 

Zrénrou, considérer : Imparf. écxenrounv : Fut. 
σχέψομαι : Aor. ἐσχεψάμην : Parf. ἔσχεμμαι : 
Plus-que-parf. écxéuunv. || Verbal σχεπτέον, Ce 
verbe est parfaitement régulier. 

Exéro , couvrir : Imparf. ἔσχεπον. Peu usité 
aux autres temps. 

Σχήπτω, tomber de tout son poids; régulier 
ainsi que son Moyen σχήπτομαι, s’appuycr, 
prétexter. 

Σχύζω ou Σχύζομαι, japper : Imparf. ἔσχυζον 
ou ἐσχυζόμιην. Inusité aux autres temps. 

La forme σχυζάω, &, est régulière. 

Σχύλλω, fatiguer : Imparf. ἔσχυλλον : Fut. 
σχυλῶ : Aor. ἔσχυλα (d'où le Partic. oxv- 
λας et le Subj. σχύλῃ, Iérodien). || Fut. 
passif σχυλήσομαι, peu usité : Aor. ἐσχύλην, 
dans Eusèbe. 

Σχώπτω, railler; parfaitement régulier. 

Zudw, ©, essuyer : Imparf. ἔσμων, ας, α : 

Aor. ἔσμησα. Il prend ses 

autres temps de σμήχω. 

Zuryw, même signification : imparf, ἔσω ἡ» 


Fut, συνήσω 2 


VERBES IRREGULIERS. 


χον : Fut. σμήξω : Aor. ἕἔσμηξα (d’où l’Infin. 
σμῆξαι, Hésychius). || Parf. passif et moyen 
Ecuryquat. || Fut. passif σμηχθήσομαι : Aor. 
ἐσμήχθην (d'où δια--σμηχθείς, Aristophane). 
[| Verbal ownxréov. 

Σμύχω, consumer : Imparf. ἔσμυχον : Fut. 
σμύξω : Aor. ἔσμυξα (d'où l’Infin. σμύξαι. 
Hésychius). || Aor. passif éoutyôny ou ἐσμύ- 
ya. Ce verbe est peu usité hors le Pré- 
sent et l’Imparf. 

Σπαίρω Où ᾿Ασπαίρω, palpiter : Imparf. ἔσπαι-- 
pcv Où ἤσπαιρον. Peu usilé aux autres temps. 

Σπάω, ©, arracher : Imparf. ἔσπων, ας, ἃ : 
Fut. σπάσω : Aor. ἔσπασα : Parf. ἔσπαχα : 
Plus-que-parf. ἐσπάχειν. || Parf. passif et 
moyen ἔσπασμαι. || Fut. passif σπασθήσομα: : 
Aor. ἐσπάσθην. || Verbal σπαστέον. 

Σπείρω, semer : Imparf. ἔσπειρον : Fut. σπερῶ : 
Aor. ἔσπειρα : Parf. ἔσπαρχα : Plus-que- 
parf. ἐσπάρχειν. || Parf. passif et moyen 
ἔσπαρμαι. || Fut. passif σπαρήσομαι : Aor. 
ἐσπάρην. || Verbal σπαρτέον. 

Σπένδω, verser des libations : Fut. σπείσω : 
Aor. ἔσπεισα : Parf. ἔσπεικα (d'où ἐσπει-- 
“os, Suidas) : Plus-que-parf. ἐσπείχειν. || 
Perf, passif el moyen ἔσπεισμαι ( d’où 
Pinfin. ἐσπεῖσθαι et le Partic. ἐσπεισμένος). 
| Fut. passif σπεισθήσομαι : Aor. ἐσπείσθην,. 
Plutarque. || Verbal σπειστέον. 

Srépyo , presser : Hmparf. ἔσπερχον : Βαϊ. 
σπέρξω : Aor. ἔσπερξα (d'où ἐπι-σπέρξαντος, 
Dion). || Aor. passif ἐσπέρχθην (d’où σπερχθείς, 
Hérodote). || Verbal σπερχτέον. 

Σπεύδω, se hâter : Imparf. ἔσπευδον : Fut. 
σπεύσω, Euripide : Aor. ἔσπευσα, || Parf. 
passif et moyen ἔσπευσμαι (usité dans le 
composé χατ-εσπευσμιένος). || Verbal σπευστέον. 

Σπουδάζω, se hâter : Imparf. ἐσπούδαζον : 
Fut. σπουδάσω, ou quelquefois attiquement 
orcwddocuar : Aor. ἐσπούδασα : Parf. ἐσπού- 
Suxx (il s'emploie pour le Présent) : Plus- 
que-parf. ἐσπουδάχειν (il s'emploie pour 
l'Imparf.). || Parf. passif ἐσπούδασμαι : Fut. 
σπουδασθήσομαι : Aor. ἐσπουδάσθην. || Verbal 
σπουδοιστέον. 

Στάζω,, distiller : Imparf. ἔσταζον : Fut. στάζω : 
Aor. ἔσταξα. || Parf. passif ἔσταγμαι : Βαϊ, 
σταχθήσομαι : Aor. ἐστάχθην. || Verbal oraxrécv. 

Σταλάζω, même significalion que στάζω, 
ce conjugue de même. 


VERBES IRRÉGULIERS. 
{ 


Στέγω, couvrir : Imparf. ἔστεγον : Fut. στέξω : 
Aor. ἔστεξα. Les autres temps sont inusités; 
on les emprunte à στεγάζω, qui est régulier. 

Στείθω, fouler : Imparf. ἔστειθον. Les autres 
temps sont peu usités : on les emprunte à 
oTLGEU& , régulier. 

Στέλλω, envoyer, orner, vêlir : Imparf. ἔστελ- 
λον, Fut. στελῶ : Parf. ἔσταλχα (d'où ἀπ- 
ἔσταλχας, Démosthène ) Plus-que-perf. 
ἐστάλχειν. || Parf. pass. et moyen ἔσταλμαι 
(très-usité ; de là l’Infin. συν-τεστάλθαι, 5. 
Grég.). || Fut. passif σταλήσομαι : Aor. ἐστά- 
Any. [| Verbal σταλτέον (usité dans les com- 
posés ). 

Erépyo , aimer, se contenter : Imparf. ἔστεργον : 
Fut. στέρξω, Démosth. : Aor. ἔστερξα, || 
Parf. passif et moyen ἔστεργμαι, Anthologie. 
[| Verbal στερχτέον. 

Στερίσχω, priver : Împ. ἐστέρισχον ; les autres 
temps s’empruntent à στερέω, ὦ, régulier. 
| Le Futur passif est plus souvent στερή- 
couat que στερηθήσομαι. On cite aussi le 
Participe Aor. pass. στερείς, 
mais il est peu usité. || Verbal στερητέον. 

Zrépw, couronner : Imparf. ἔστεφον : Fut. 
στέψω : Aor. ἔστεψα. || Parf. pass. et moyen 
ἔστεμμαι. || Fut. pass. στεφθήσομαι : Aor. 
ἐστέφθην. || Verbal στεπτέον. 

Στηρίζω, appuyer : Împ. ἐστήριζον : Fut. otn- 
ρίξω : Aor. ἐστήριξα. || Parf. pass. et moyen 
ἐστήριγμαι. || Fut. passif στηριχθήσομαι : Aor. 
ἐστηρίχθην. || Verbal στηριχτέον. 

Στίζω, pointiller : Imp. ἔστιζον : Fut. στίξω : 
Aor. ἔστιξα. || Parf. passif ἔστιγμαι : Fut. 
στιχθήσομιαι : Aor. ἐστίχθην. || Verbal στιχτέον. 

Στίλθοω, reluire : Imp. ἔστιλθον. Inusité aux 
autres temps. 

Στόρνυμι OU Στερέννυμι, VOYEZ Στρώννυμι. 
Στρέφω, tourner : Ἰπηρᾶγί, ἔστρεφον : Fut. 
στρέψω : Aor. ἔστρεψα : Parf. ἔστροφα 
Plus-que-parf. ἐστρόφειν. || Parf. passif et 
moyen ἔστραμμαι : Fut. passif στρεφθήσομαι 
ou plus souvent στραφήσομαι : Aor. ἐστρέ-- 

φθὴν ou ἐστράφην. || Verbal στρεπτέον. 

Στρώννυμι Ou Στρωννύω, quelquefois Στόρνυμε, 
étendre : Imparf. ἐστρώννυν Où ἐστρώννυον, 
quelquefois ἐστόρνυν ou Fut. 
στρώσω OU στορέσω : AOT. ἔστρωσα OU ἐστό-- 
peax. || Parf. passif et moyen ἔστρωμαι, 
très-usité, ou quelquefois ἐστόρεσμαι (d'où 


tot, ἔν: 


ἐστόρνυον : 


XLIX 


ὑπ-εστορέσθαι, S. Basile). || Fut. passif στρω- 
θήσομαι ou quelquefois στορεσθήσομαι : Aor. 
ἐστρώθην ou quelquefois ἐστορέσθην (d'où 
χοτα-στορεσθῆναι, Eustathe). || Verbal στρω- 
τέον (d’où ὑπο-στρωτέον, 5. Grég.). 

Στυγέω, ©, hair : Imp. ἐστύγουν, εἰς, εἰ : Fut, 
στυγήσω : ΑΟΓ. ἐστύγησα (d’où ἀπο-στυγήσας, 
Josèphe). Les poëtes emploient ἃ l’Aor. 
les deux formes ἔστυξα et ἔστυγον. 

Στύφω, resserrer : Imp. ἔστυφον : Fut. στύψω : 
Aor. ἔστυψα. || Parf. passif ἔστυμμαι : Ἐπὶ 
στυφθήσομαι OÙ στυφήσομαι : Aor. ἐστύφθην ou 
ἐστύφην. [ Verbal στυπτέον. 

Συρίσσω Où Συρίττω, siffler : Imparf. ἐσύρισσον 
ou ἐσύριττον : Fut. συρίξομαι, Lucien : Aor. 
ἐσύριξα (ou quelquefois ἐσύρισα, Lucien). 
| Parf. passif σεσύριγμαι : Fut. συριχθήσο-- 
μαι : ÂAor. ἐσυρίχθην. Les formes passives 
ne s’emploient guère que dans les com- 
posés. || Verbal συριχτέον. 

Σύρω, trainer : Imp. ἔσυρον : Fut. 
Aor. ἔσυρα (d'où xar-éoupx, Hérod., et 
l’Impératif ἀπό-- συρον, Diosc.) : Parf. σέσυρχα : 
Plus-que-p. ἐσεσύρχειν. || Parf. passif et moyen 
σέσυρμαι (d'où ἐπι-σεσυρμένος, Lucien). À 
Fut. passif συρθήσομαι ou plus souvent συ- 
ρήσομαι : Aor. ἐσύρθην ou plus souvent 
ἐσύρην (d’où le Partic. oupévres, Hérodien, 
et le composé παρ-εσύρη, 8. Grégoire). ἢ} 
Verbal ovprécv. 

Σφαάζω ou attiquement Sparrow, égorger : Imp. 
ἔσφαζον Où ἔσφαττον : Fut. σφάξω : Aor. 
ἔσφαξα. || Parf. passif ἔσφαγμαι (d’où l’Impér. 
ἐσφάχθω, Athénée) : Fut. σφαχθήσομαι ou 
cpayrioomat, Plularque : Aor. ἐσφάχθην ou 
ἐσφάγην. || Verbal opaxrésv. 

Σφάλλω, faire tomber : Imparf. ἔσφαλλον : 
Futur σφαλῶ : Aor. ἔσφηλα : Parf. ἔσφαλχα : 
Plus-que-parf. ἐσφάλχειν. || Parf. passif et 
moyen ἔσφαλμαι. || Fut. passif σφαλήσομαι : 
Aor. ἐσφάλην. || Verbal σφαλτέον.. 

Σφίγγω, étrangler : Imp. ἔσφιγγον : Fut. σφίγξω, 
ou quelquefois σφίγξομαι  (σφιγξοῦμαι, chez 
les Attiques) : Aor. ἔσφιγξα. || Parf. passif 
ἔσφιγμαι, ἔσφιγξαι, Écpiyxrat , ἐσφίγμεθα, 
ἔσφιγχϑε (à l'Unfinitif ἐσφίγχθαι) : Fut. σφιγχϑύ- 
σομαι : Aor. ἐσφίγχθην. || Verbal σφιγκτέον. 

Σφύζω,, palpiter : Imp. ἔσφυζον : Fut. σφύξω : 
Aor. ἔσφυξα. Ce verbe n’est guère usité 
qu’au Prés. et à l’Imparfait. 


συρῶ 


d 


L per VERBES IRRÉGULIERS. 


Σχάω, ὦ, faire une incision : Amp. ἔσχων, | Téranxa, supporter (c’est le Parf. de TAEMI, 


ας, ἃ, Aristophane. Il emprunte ses 
autres temps à σχάζω, régulier. 

Yobo , sauver, conserver, parfaitement régulier 
à l’Actif. || Parf. passif σέσωσμαι : Fut. σω-- 

Aor. ἐσώθην. || Verbal σωτέον ou 


θήσομαι Ὁ 


σωστέον. 


T 


Tapdoow ou Ταράττω (quelquefois chez les Atti- 
ques, θράττω), troubler : Imparf. ἐτάρασσον ou 
ἐτάραττον (chez les Attiques, ἔθραττον) : 
Fut. ταράξω ; et le reste parfaitement ré- 
gulier. 

Tacow ou Τάττω, ranger : Ümp. ἔτασσον ou 
ἔταττον : Fut. τάξω : Aor. ἔταξα : Parf. 
τέταχα : Plus-que-parf. ἐτετάχειν. || Parf. 
passif et moyen τέταγμαι. || Fut. passif ταχθύ- 
σομαι et souvent dans les composés ταγήσομαι : 
Aor. ἐτάχθην et souvent dans 168 composés 
ἐτάγην. || Verbal τακτέον. 

Téyyo, mouiller : Imparf. ἔτεγγον : Fut. τέγξω : 
λον. ἔτεγξα. || Parf. passif et moyen τέτεγμαι, 
τέτεγξαι, τέτεγχται, οἷς. || Fut. passif τεγχθή- 
σομαι : ΑΟΓ. ἐτέγχθην. || Verbal τεγχτέον. 

Τείνω, tendre : Imparf. ἔτεινον : Fut. τενῶ : Aor. 
ἔτεινα : Parf. réraxx : Plus-que-parf. ἐτετά- 
xetv. || Perf. passif et moyen τέταμαι. || Fut. 
passif ταθήσομαι : Aor. ἐτάθην. || Verbal τατέον 
(usité seulement dans les composés). 

Teipo , fatiguer : Imparf, ἔτειρον. Inusité aux 
autres temps. 

Tédo , faire, peu usité hors des composés : Im- 
parf. ἔτελλον : Fut. τελῶ : Aor. ἔτειλα (d’où le 
Moyen ἐν-ετείλατο, Hérodien) : Parf. τέταλχα : 
Plus-que-parf. ἐτετάλκειν. || Parf, passif τέ-- 
ταλμαι (d’où ἐν-τεταλμένα, Xénophon, et 
ἐπ-ετέταλτο, Homère) : Ful. ταλθήσομαι : 
Aor. ἐτάλθην. || Verbal ταλτέον. 

Tépvo, couper : Imparf. ἔτεμνον : Fut. τεμῶ, 
Platon : Aor. ἔτεμον (rarement ἔταμονὴ : 
Parf. τέτμηχα : Plus-que-parf. érerunxetv. 
| Parf. passif et moyen τέτμημαι, Platon. 
| Fut. passif τμιηθήσομαι : Aor. érurônv. || 
Verbal τμητέον. 

Tépro , réjouir : Imparf. ἔτερπον : Fut. τέρψω: 
Aor. ἔτερψα. || Fut. passif τερφθήσομαι ou 
»αρπήσομιαι : Aor. ἐτέρφθην ou ἐτάρπην. || Verbal 
τερπτέον. 


inusité; il se contracte à certaines per- 
sonnes, et à certains modes, TÉTAGLEY | τέ- 
Thate, τετλᾶσι ; POUr τετλήκαμεν, are, ἀσι: 
Impér. τέτλαθυ; Optat. τετλαίην ; Infin. τε- 
τλάναι) : Imparf. ou Plus-que-parf. ἐτετλή- 
xev : Fut. τλήσομαι, Homère : Aor. ἔτλην, 
très-usité (Impér. τλῆθι; Subj. τλῶ ; Optat. 
τλαίην; Infin. τλῆναι; Partic. τλᾶς, ἄσα, 
ἄν). || Verbal τλητέον. 

Τετραίνω, voyez Τιτραίνω. 

Τέτριγα, voyez Τρίζω. 

Τύχω, fondre : Imparf. ἔτηχον : Εαϊΐ, τήξω : 
Aor. ἔτηξα. || Parf. dans le sens passif τέ- 
Tnxa, 76 suis fondu, desséché : Fut. passif 
ταχήσομαι : Aor. éréxnv. || Verbal rnxrécv. 

Τίθημι,, placer (au pluriel τίθεμεν, τίθετε, τι- 
θεῖσι Voyez les grammaires) : 
Imparf. ériônv, ne, n, euev, ere, ecav : Fut, 
θήσω : Aor. ἔθηχα (seul usité à l’Indicatif 
actif) ou ἔθην (peu usité au singulier de 
l’Indicatif, mais presque seul au pluriel, 

ete , eoav, et aux autres modes: 
Impérat. θές, θέτω ; Subjonct. θῶ; Optat. 
θείην ; Enfin. θεῖναι; Partie. θείς) : Parf. τέ- 
θεικα : Plus-que-parf. ἐτεθείχειν. || Parf. passif 
et moyen τέθειμαι. || Fut. passif rebñooat : 
Aor. ἐτέθην. || Verbal θετέον. 

Tixro, mettre au monde : Imparf. ἔτικτον : Fut. 
Tééouat, Xénophon : Aor. ἔτεχον (très-usité) : 
Parf. τέτοκα (d'où éx-reroxauey, Platon) : 
Plus-que-parf. ἐτετόχειν. || Parf. passif réro- 
μαι, Synésius : Fut. τεχθήσομαι : Aor. éré- 
Xônv. Les formes passives sont peu usitées. 

Τίλλω, épiler : Imparf. ἔτιλλον : Fut. τιλῶ : Aor. 
ἔτιλα (d’où l’Infin. περι-τῖλαι, dans Étienne). 
| Parf. passif et moyen τέτιλμαι (d’où ἀπο- 
τετιλμένος, Athénée). || Fut. passif τιλθήσο- 
μαι : Aor. ἐτίλθην. || Verbal τιλτέον. 

Tivo , payer, subir : Imparf. ἔτινον : Fut. τίσω : 
Aor. Erica : Parf τέτικα : Plus-que-parf. ἐτε- 
rixetv. || Parf. passif et moyen térioua (d’où 
ἐκ-τέτισται, Plat). || Fut. passif τισθήσομαι : 
Aor. éricôny (d’où le Subjonctif ἐχ-τισθῇ, 
Démosthène). || Verbal τιστέον. 

Au lieu de τίνω, dans le sens de subir, 
on emploie souvent τίννυμι ou τιννύω : Im- 
parfait érivvuv ou ἐτίννυον : les autres temps 
restent les mêmes. La forme rw, Imparf. 
ἔτιον, est inusitée en prose. 


ou τιθέασι. 


ἔθεμεν; 


VERBES IRRÉGULIERS. 


Τιτραίνω ou altiquement Τετραίνω, ou quel- 
quefois Τιτράω, ὦ, percer : Imparf. ἐτίτραινον 
OU ἐτέτραινον, ες, €, OU ἐτίτρων, ἂς, α: 
Fut. τιτρανῶ, rare, ou τετρανῶ, Hérodote, 
ou quelquefois τρήσω ἢ Aor. érirpava, Théo- 
phraste, ou érérpava, le même, ou ἔτρησα, 
(d’où δια-τρήσαις, Élien) : Parf. τέτρηκα : Plus- 
que-parf. érerpnxetv. || Parf. passif τέτρημαι, 
Platon : Aor. ἐτετράνθην (d’où le Participe 
τετρανθεῖσα, Lycophr.). || Verbal τετραντέον. 

blesser : Imparf. ἐτίτρωσχον : Ἐπί. 
τρώσω : Aor. ἔτρωσα, Plutarque. | Parf. 
passif τέτρωμαι, Xénophon : Fut. τρωθήσο-- 
μαι: Aor. ἐτρώθην, Hérodien. || Verbal τρωτέον. 

TA-HMI, voyez Téranxe. 

Tpépo, trembler : Imparf. ἔτρεμον. Les autres 
temps sont inusités : on les emprunte à 
τρομέω, &, régulier, ou à τρέω, dont nous 
donnerons plus bas la conjugaison. 

Τρέπω, tourner : Imparf. ἔτρεπον : Ἐπί, τρέψω : 
Aor. ἔτρεψα : Parf. τέτραφα, Dinarq. ou τέ- 
τροφα, Aristophane : Plus-que-parf. ἐτετρά -- 
gety Où ἐτετρόφειν. || Parf. passif et moyen 
τέτραμμαι. || Fut. passif τραπήσομαι : Aor. 
ἐτρέφθην Ou ἐτράπην. || Verbal τρεπτέον. 

Au lieu de lAor. passif ἐτράπην, dans 
le sens de prendre une direction, un che- 
min, on se sert plus volontiers de l’Aoriste 
à forme moyenne, ἐτραπόμην. 

Τρέφω, nourrir : Imparf. ἔτρεφον : Fut. θρέψω : 
Aor. ἔθρεψα : Parf. τέτροφα : Plus-que-parf. 
ἐτετρόφειν. || Parf. passif et moyen, τέθραμ- 
μαι (d’où la 2e personne du pluriel ré- 
θραφθε et l'Infinitif τεθράφθαι). || Fut. passif 
θρεφθήσομαι,, OU mieux τραφήσομαι : Aor. 
ἐθρέφθην, ou mieux ἐτράφην. || Verbal θρεπτέον. 

Τρέχω, courir : Emparf. ἔτρεχον : Fut. θρέξομαι 
(d’où la 2e personne attique περι-θρέξει, 
Aristophane) ou mieux δραμοῦμαι (d'où προσ- 
δραμοῦνται, Démosthène) : Aor. ἔδραμον (très- 
usité) : Parf. δέδρομα (d’où ἀνα-δέδρομε, 
Homère) ou mieux en prose δεδράμηκα, Hé- 
rodot. : Plus-que-parf. édedpaurxeuv. || Parf. 
passif δεδράμημαι : Aor. ἐδραμήθην. || Verbal 
δραμιητέον. 

Τρέω, trembler , verbe poétique : Imparf. ἔτρεον, 
ἔτρεις, ἔτρει : Fut. τρέσω : Aor, ἔτρεσα. || 
Verbal τρεστέον. 

ToiGw, user : Imparf. ἔτριθον Fut. τρίῳς : 
Aor. ἔτριψα, || Parf. passif et moyen τέ- 


Τιτρώσχω, 


LI 
τρῴμαι, || Fut. passif τριφθήσομαι ou τριθή- 
couat : Aor. ἐτρίφθην ou érpiônv. || Verbal 
TOITTEOV, 

Τρίζω, crier : Imparf. ἔτριζον. Au lieu du Pré- 
sent, l’on emploie mieux le Parf. τέτριγα : 
et au lieu de lImparf. le Plus-que-parf. 
ἐτετρίγειν : Fut. τετρίξομαι : Aor. ἔτριγον. 

Τρύζω, roucouler : Imparf. ἔτρυζον. Peu usit 
aux autres temps. 

Τρύχω, accabler : ce verbe emprunte la plu- 
part de ses temps à τρύω et à τρυχόω, à, 
formes peu usitées : Imparf. ἔτρυχον : Fut. 
τρύσω, Eschyle : Aor. ἔτρυσα ? Ou ἐτρύχωσα, 
Hérodien. || Parf, passif et moyen τετρύχω- 
μαι, Thucydide, et τέτρυμαι, plus usité au 
Participe τετρυμένος, Ἢ, OV. 

Τρώγω, ronger : Imparf. ἔτρωγον : Fut. τρώξο- 
μαι, Aristophane : Aor. ἔτραγον, le même. 
[| Parf. passif τέτρωγμαι (d’où δια-τέτρωχται, 
Aristoph.) : Fut. τρωχθήσομαι, rare : Aor 
ἐτρώχϑην, rare. || Verbal τρωχτέον. 

Τυγχάνω, se trouver, obtenir : Imparf. ἐτύγχα- 
νον : Fut. τεύξομαι : Aor, ἔτυχον : Parf. τετύ- 
xnxx , Démosthène, ou quelquefois réreuyx, 
(d’où τετευχώς, Platon) : Plus-que-parf. ἐτε- 
τυχήχειν OU ἐτετεύχειν. || Parf. passif et moyen 
réreuyuat (usité dans les composés ἀπο-τετευ- 
μένος, ἐπι-τετευγμιένος). || Verbal reuxréov. 

Τύπτω, frapper : Imparf. ἔτυπτον : Fut. τύψω 
(chez les Attiques τυπτήσω) : Aor. ἔτυψα : 
Parf. τέτυφα : Plus-que-parf. ἐτετύφειν. || Par- 
fait passif et moyen τέτυμμαι. || Fut. passif 
τυφθήσομαι OU τυπύήσομαι : AOr. ἐτύφθην ou 
ἐτύπην. || Verbal τυπτέον ( chez les Attiques 
τυπτητέον). 

Τύφω, enfumer : Imparf. ἔτυφον : Fut. θύψω : 
Aor. ἔθυψα. || Parf. passif τέθυμμαι : Aor. 
ἐτύφην. || Verbal θυπτέον. 


Y 


“Yo, pleuvoir : Imparf. ὗον : Fut. ὕσω : Aor. 
ὗσα. || Parf. passif dou, j'ai été arrosé 
par la pluie (de là ép-vouéves, Xénophon): 
Fut. ὑσθήσομαι : Aor. ὕσθην, Plutarque. || 
Verbal ὑστέον. 


\ 


ἌΝΩ 
Φαίνω, faire voir :Imparf. ἔφαινον ς Fut. φανῶ ς 
Aor. ἔφηνα : Parf. πέφαγχα (peu usité), 


LIJ 


Plus-que-parf. (peu usité). || 
Parf. passif et moyen πέφασμαι (d'où la 
3° personne du singulier πέφανται, et le 
Partic. πεφασμένος). || Fut. passif φανήσομαι 
et quelquefois dans les composés φανθήσο- 
par : Aor. ἐφάνην et quelquefois ἐφάνθην. || 
Verbal φαντέον (usité seulement dans les 
composés). 

Le Passif ou Moyen Φαίνομαι, paraître, 
admet les formes des deux voix : Imparf. 


ἔπεφ dev 


ἐφαινόμην : Fut. φανήσομαι ou φανοῦμαι : 
Aor. ἐφάνην (à l'Optat. oaveiny et quel- 
quefois œavotuny , chez les Attiques) : Parf. 
méonva, Piutarque. 

Φάσκω, affirmer, dire : 
Voyez Φημί. 

Péyyo, éclairer : Imparf. ἔφεγγον : Fut. φέγξω : 
Aor. ἔφεγξα. Verbe assez rare, si ce n’est 
au Présent et à l'Imparfait. 

Φείδομαι, épargner : Imparf. ἐφειδόμην : Ἐπί. 
φείσομαι : ΑΟΥΓ, ἐφεισάμην : 


Imparf. ἔφασκον. 


Parf. πέφεισμαι : 
Pius-que-parf. ἐπεφείσμην. || Verbal φειστέον. 

Φέρω, porter : Imparf. ἔφερον : Fut. οἴσω : Aor. 

Parf. ἐνήνοχα : Plus- 
que-parf, évavoyeuv. || Parf. passif et moyen 
ἤνεγμαι, || Fut. passif ἐνεχθήσομαι ou quel- 
quefois οἰσθήσομαι, Démosthène : Aor. ἠνέ- 
χθὴν (d’où le Partic. ἐνεχθείς, Plutarque). || 
Verbal ciotecv. 

Φεύγω et quelquefois Duyyivo , fuir : Imparf. 
ἔφευγον, quelquefois ἐφύγγανον : Fut. φεύξο- 
ναι (les Aitiques disent aussi φευξοῦμαι) : 
Aor. ἔφυγον : 


ἤνεγχα OÙ Ἴνεγχον : 


Parf. πέφευγα : Plus-que-parf 

passif et moyen πέφυ- 
μαι (d'où πεφυγμιένον, Homère), très-peu 
usité en prose. || Verbal φευχτέον. 

Œnut, dire, affirmer (il se conjugue, ou, 
φής, φησί, φαμέν, φατέ, φασί) : Jinparf. 
ἔφην, comme ἃ lAoriste, ou ἔφασχον ( de 
φάσχω, qui s'emploie pour φημί, surloul 
dans le sens d'affirmer ) : Fut. φήσω : Aor. 
ἔφησα, dans le sens d'affirmer, ou ἔφην, 
dans Île sens de dire (ce dernier se con- 
jugue ἔφην, ἔφης où mieux ἔφησθα, ἔφη, 


ἐπεφεύγειν. || Parf. 


ἔφαμεν, ἔφατε, ἔφασαν : Impér. φάθι : Subj. 
φῶ : Opt. φαίην : Enfin. φάναι : Partic. x, 
Ga, dv). || Parf, passif mépaua, presque 
inusité. || Verbal φατέον. 

Φύάνω, prévenir : Imparf. ἔφθανον : Fut. φθάσω : 


or. ἔφϑασχ, OU ἔφθην, Ὡς, M, μὲν, ἴτε, 
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nozy (le premier de ces Aoristes s'emploie 
mieux dans le sens actif, et le second dans 
le sens neutre; celui-ci fait au Subj. 6; 
Opt. φθαίην; Infin. φθῆναι; Partic. φθάς, 
äox, dv, gén. φθάντος) : Parf. ἔφθαχα : Plus- 
que-parf. ἐφθάχειν, Synésius. 

Fut 
φθέγξομαι : Aor. ἐφθεγξαάμιην : Parf. ἔφθεγμιαι 


Φθέγγομαι, parler : Imparf. ἐφθεγηγόμην : 


ἔφθεγξαι, ἔφθεγχται : Plus-que-parf. ἐφθέγμην, 
ἔφθεγξο, etc. || Verbal φθεγχτέον. 

Φθείρω,, gâter : Imparf. ἔφθειρον : Fut. φθερῶ : 
Aor. ἔφθειρα : Parf. ἔφθαρκα : Plus-que-parf. 
ἐφθαοχειν. || Parf. passif et moyen ἔφθαρμαι : 
Fut. passif φθαρήσομαι (bien rarement φθαρ- 
θήσομαι) : Aor. ἐφθάρην (bien rarement 
ἐφθάροθην). || Verbal φθαρτέον. 

Au lieu du Parf. passif δι-ἐφθαρμαι, je 
suis Ou j'ai été corrompu; on emploie élé- 
gamment le Parf. à forme active δι-έφθορα ; 
Partic. δι-εφθορώς, via, 06. 

Œivo , dépérir : Imparf. ἔφθινον : Fut. φθίσομαι,, 
Homère : Aoriste nul dans le sens actif : 
Parf. ἔφθικα, Diosc. ou ἔφθιμαι, Homère : 
Plus-que-parf. ἐφθίκειν ou évôiunv. || Le Fut. 
φθίσω et l’Aoriste ἔφθισα s’emploient dans 
le sens actif faire périr, mais rarement en 
prose. 


Φλάω, ©, froisser : Imparf. ἔφλων, ας, α, 
Aristophane, Voyez Θλάω. 
Φλέγω, faire brûler : Imparf. ἔφλεγον : Fut. 


φλέξω : Aor. ἔφλεξα (d'où le Partic. ἀνα- 
φλέξας, Plut.). || Parf. passif πέφλεγμαι : 
Aor. ἐφλέχθην (d'où ἀνα--φλεχθῆναι, Piaton) 
ou quelquefois épréyny (d’où le Participe 
ἀνα-φλεγείς). || Verbal φλεχτέον. 

Φορέω, “ὥ, porter, être vêtu de : Imparf. éoc- 
pouv, εἰς, εἰ, οὔμεν, etc. : Fut. φορήσω ? ou 
mieux φορέσω : AOr. époonoæ? Ou mieux 
ἐφόρεσα, Philosir. : Parf. πεφόρηκα : Plus- 
que-parf. ἐπεφορήκειν. || Parf. passif πεφόρη- 
pou : Fut. φορηϑήσομαι : Aor. ἐφορήθην. || 
Verbal œopnréoy. 

Φράζω, dire, expliquer : tout à fait régulier. 

Φράσσω OU Φράττω, Φράγνυμι OÙ Φραγνύω, 
barrer, fortifier : Imparf. ἔφρασσον Où ἔφραιτ- 
τον, Ou ἐφράγνυν Où ἐφράγνυον : Fut. φράξω : 
Aor. ἔφραξα : Parf. πέφραχα : Plus-que- 
parf. ἐπεφράχειν. || Parf. passif et moyen 
πέφραγμαι. ἢ Fut. passif œopaybnoquezr οἱ 
rarement φραγήσομαι : Aor. ἐφράχθην où quel- 
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quefois ἐφράγην (d'où le Subjonct. φραγῇ ; 
S. Paul). || Verbal φραχτέον. 

Φρίσσω ou Φρίττω, frissonner : Imparf. ἔφρισ-- 
σὸν ou ἔφριττον : Fut. φρίξω : Aor. ἔφριξα : 
Parf. πέφρικα (souvent employé pour le 
Présent) : Plus-que-parf. ἐπεφρίχειν (il s'em- 
ploie pour l’Imparfait). 

Φρύγω ou Φρύσσω ou Φρύττω, frire : Impari. 


ἔφρυγον ou ἔφρυσσον où ἔφρυττον : Fut. φρύξω : 


Aor. éopuba. || Parf. passif πέφρυγμαι : Fu. 
φρυχθήσομαι Où φρυγήσομαι : Aor. ἐφρύχθην 
ou ἐφρύγην. || Verbal φρυχτέον. 

Φύρω, barbouiller : Imparf. ἔφυρον : Fut. φυρῶ : 
Aor. ἔφυρα : Parf. πέφυρχα : Plus-que-parf. 
ἐπεφύρχειν. || Parf. passif πέφυρμαι : Fut. φυρ - 
θήσομαι ou mieux φυρήσομαι : Aor. ἐφύρθην 
ou mieux ἐφύρην ( d’Où ouvava-puoévres, Lu- 
cien). |} Verbal œuoréov. 

Φύω, faire naître: Imparf. ἔφυον : Fut. φύσω : 
Aor. ἔφυσα : point de Parfait. || On emn- 
ploie très-souvent le Moyen φύομαι dans le 
sens de naître ou pousser : Imparf. épuo- 
μὰν : Fut. φύσομαι: Aor. ἔφυν, vs, υ, uuev, 
use, voav (d’où le Subjonctif φύω; l’Opi. 
φύοιμι ; l’Infin. φῦναι ; et le Partic. φύς, φύν-- 
τος, fém. φῦσα, ne) : Parf. méquxz, je suis 
né ou je suis naturellement : Plus-que- 
parf. ἐπεφύχειν, J'étais né, elc. 


X 


Xaivo ou Xaoxw, s’entr'ouvrir : [mparf. εχαι- 
νον OU ἔχασχον : Fut. 
χανεῖται, Aristophane) : Aor. ἔχανον, très- 
usité : Parf. xéynva, je suis entr'ouverl, je 
bdille : Plus-que-parf. ἐχεχήνειν, J'étais en- 
tr'ouvert, je bâillais. 

Xaiow, se réjouir : Amparf. ἔχαιρον : Fut. 
χαιρήσω, Aristophane, ou χαρήσομαι, peu 
usité : ÀAor. ἐχάρην, ns, ἢν npey, etc. 
(il se conjugue comme un Aor. passif) : 
Parf. χεχάρηχα., Aristophane : Plus-que- 
parf. ἐχεχαρήχειν. || Verbal χαιρητέον. 

Xxido , ©, lâcher : Amparf. ἐχάλων, ας, α : 


χανοῦμαι (d'où ἐγ- 


Fut. χαλάσω : Aor. ἐχάλασα. || Parf. passif 


χεχάλασμαι : Fut. χαλασθήσομαι : Aor. ἐχα- 
λάσθην. || Verbal χαλαστέον. 

Χάσχω, voyez Xaivo. 

Χέζω, chier : Imparf. ἔχεζον : Fut. χέσομαι 


QU χεσοῦμαι, Aristophane : ÂAor. 


LIN 


le même ; Parf. χέχοδα, le même : Plus- 
que-parf. ἐχεχόδειν. || Parf. passif dans les 
composés, xéxeouru || Verbal χεστέον. 

Xéw, verser : Imparf, ἔχεον : Fut. χεύσω ou 
quelquefois χεῶ (d'ou ἐπι-χεῖς, Aristoph.) : 
Aor. yeux où mieux en prose ἔχεα : Parf. 
χέχυχα : Plus-que-parf. ἐχεχύχειν. || Parf. passif 
et moyen χέχυμαι. || Fut. passif χυθήσομαι : 
Aor. ἐχύθην. || Verbal χυτέον. 

Χναύω, manger en gourmand : Imparf. ἔχναυον : 
Fut. χναύσω : Aor. ἔχναυσα. || Verbal yvau- 
OTEOY. 

Χράομαι, ὥμαι, se servir (la contraction se 
fait partout en Ἢ et non pas en α : χρῶ- 
pat, χρῇ, χρῆται, elc.) : Imparf. ἐχρώμιην, 
ἐχρῶ, ἐχρῆτο, ἐχρώμεθα, etc. : Futur yor- 
σομαι : Aor. ἐχρησάμην : Parf. χέχρημαι : 
Plus-que-parf. ἐχεχρήμην. || Verbal χρηστέον. 

Χράω, Χρῶ, rendre un oracle (se conjugue 
ainsi : χρῶ, χρᾷς OU χρῇς, χρᾷ OU χρῇ, 
χρῶμεν, etc.) : Fut. χρήσω : Aor. ἔχρησα. 
[| Parf. passif et moyen χέχρημαι (d'où xe- 
xenuévos θάνατος). || Fut. passif χρησθήσομαι : 
Aor. ἐχρήσθην, Plutarque. 

Χράω, dans le sens de prêter. Voyez Kiyonuu. 

Xpéurroua , faire effort pour cracher : Imparf. 
ἐχρεμπτόμην : Fut. χρέμψομαι : Aor. ἐχρεμψά- 
μὴν, Lucien Parf. χέχρεμμαι, εμψαι, 
εὔπται : Plus-que-parf. ἐχεχρέμμην, eudo, 
εμιπτο. || Aoriste dans le sens passif, ἐχρέμφῳθην. 
|| Verbal χρεμπτέον. Ce verbe est usité sur- 
tout dans les composés. 

Χρή, il faut, verbe impersonnel (Subjonct. 
χρῇ; Infin. χρῆναι ; Partic. χρεών ; inusité 
aux autres modes) : Imparf. éypnv ou χρῆν 
(sans augment) : Fut. χρήσει : 
(usité surtout dans les composés). Le com- 
posé, dni-ypn, il suffit, se conjugue exac- 
tement sur ce modèle. 

Χρήζω, désirer, avoir besoin : Imparf. 
Inusité aux autre temps. 

Χρίμπτω, approcher; peu usité en prose : 
Imparf. ἔχριμιπτον Fut. χρίμψω : Aor. 
ἔχριμψα, Hérodote. || Aor. passif ἐχρίμιφθην, 
Homère. 

Χρίω, oindre : Imparf. ἔχριον : Fut. ypiow . 
Aor. ἔχρισα : Parf. xéyouxx : Plus-que-pari 
ἐχεχρίχειν. || Parf. passif et moyen x:yptouci, 
Xénophon. || Fut. passif χρισθήσομαι : Aux 
ἐχρίσθην. || Verbai χριστέου, 


Aor. ἔχρησε 


Μ 


χρῃζον. 


LIV 


Χρώζω ou Xpowum οὐ Χρωννύω,, colorer : Im- 
parf. ἔχρωζον ou ἐχρώννυν où ἐχρώννυον : Fut. 
χρώσω : Aor. ἔχρωσα. || Parf. passif et 
moyen χέχρωμαι, Âristote, ou mieux xé- 
xpwoua (très-usité au Partic. xeypwomévos). 
|| Fut. pass. χρωσθήσομαι : Aor. ἐχρώσθην. 
|| Verbal χρωστέον. 

Δώννυμι ou Χωννύω, faire une terrasse : 
Imparf. ἐχώννυν ou ἐχώννυον : Fut. χώσω : 
Aor. ἔχωσα. || Parf. passif et moyen χέχω- 
ua. || Fut. passif χωσθήσομαι : Aor. ἐχώσθην. 
|| Verbal χωστέον. 


y 


Ψαιρω, effleurer. Imparf. ἔψαιρον, Les autres temps 
sont peu usités. 

Ψάλλω,, toucher d’un instrument à cordes : Im- 
parf. ἔψαλλον : Fut. ψαλῶ : Aor. ἔψηλα (d’où le 
Partic. ψήλας, Aristote, Plutarque). || Parf. 
passif ἔψαλμαι : Aor. ἐψάλθην ou quelque- 
fois ebanv. || Verbal ᾧαλτέον. 

Ψαύω, toucher : Imparf. ἔψαυον : Fut. ψαύσω, 
ou attiquement ψαύσομαι : Aor. ἔψαυσα. || 
Fut. passif ψαυσθήσομαι : Aor. ἐψαύσθην (d’où 
ψαυσθεῖσα, Dioscoride. || Verbal ψαυστέον. 

Yéw , ©, essuyer : Imparf. ἔψων, ας, α : Fut. 
ψήσω : Aor. ἔψησα (très-usité). 

On dit aussi dans le même sens ψήχω : 
Imparf. ἔψηχον : Fut. ψήξω, Xénophon : 
Aor. ἔψηξα. || Parf. passif et moyen ἔψηγμαι 
{d'où ovv-eYnyuéva , Dioscoride). || Fut. 
passif ψηχθήσομαι : Aor. ἐψήχθην (d’où le 
Partic. χατα-ψηχθεῖσα, Nicandre). || Verbal 
φηχτέον. . 

ψέγω, blâmer : Imparf. ἔψεγον : Fut. ψέξω : 
Aor. ἔψεξα. || Parf. passif ἔψεγμαι : Fut. 
ψεχθήσομαι : Aor. ἐψέχθην ou rarement ἐψέ- 
γῶν. || Verbal Yexréov, Suidas. 

Ψεύδω, tromper : Imparf. ἔψευδον : Fut. ψεύσω : 
Aor. Parf. ἔψευκα . Plus-que-parf. 


ἦι - 
ἐψευσα : 
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ἐψεύχείν. || Parf. passif et moyen ἔψευσμαι. 
ἢ Fut. passif ψευσθήσομαι : Aor. ἐψεύσθην. || 
Verbal ψευστέον. 

Wixo, voyez Ψάω, ὦ. 

Ψύχω, rafrachir : Imparf. ἔψυχον : Fut. ψύξω : 
Aor. ἔψυξα. || Parf. passif et moyen ἔψυγμαι, 
Athénée. || Fut. passif ψυχθήσομαι où ψυγή- 
coma : Aor. ἐψύχθην (d'où ἀν-εψύχθησαν, 
Xénophon) ou ἐψύγην, Aristophane et au- 
tres. || Verbal duxréoy. 

Ψώχω, frotier, émietter : Imparf. ἔψωχον. Assez 
peu usité, se conjugue comme dry. 


Ω 


Ὠθέω, © , pousser : Imparf. ὥθουν, εἰς, εἰ, 
Platon, ou ἐώθουν, Démosthène : Fut. ὠθή- 
ow (d’où ἐξ-οθήσομεν, Sophocle) et ὥσω, 
d’où ἀπ-ώσω, Homère) : Aor. ὥθησα, Sui- 
das, ou ὦσα, S. Grégoire, ou 
Plutarque (d'où l’Aoriste moyen δι-εωσά-- 
μὴν. Démosthène) : Parf. £oxx, dans toutes 
les grammaires : Plus-que-parf. ἐώχειν. || 
Parf. passif et moyen ἔωσμαι (d'où ἀπ- 
εὥσθαι, Thucydide). || Fut. passif ὠσθήσο-- 
mor : Aor. ἐώσθην (d’où ἀπ--ωσθέντα, Aris- 
tote). || Verbal ὠστέον (usité dans les com- 
posés , ἀπ-αωστέον, etc.) 

Ὠνέομαι, οὔμαι, acheter : Imparf. ὠνούμην ou 
mieux ἐωνούμην (d’où ἀντ-εωνοῦντο, Aristote) : 
Fut. ὠνήσομαι : Aor. ὠνησάμην, Lucien, ou 
ἐωνησάμην, Hérodien : Parf. ἐώγημαι, Lu- 
cien : Plus-que-parf. ἐωνήμην. || Le Parf. ἐώ» 
νημαι s'emploie aussi dans le sens passif, 
Lysias : Fut. passif ὠνηθήσομαι : Aor. ἐωνής- 
θην, Xénophon. || Verbal ὠνητέον, Lucien. 

Au lieu de l’Aor. &vnoäuny, on emploie 
souvent ἐπριάμην, Aor. de ΠΡΊΑΜΑΙ, inu- 
sités il fait à lImpér. πρίασο OU πρίω : 
Optat. πριαίμην ; Subj. πρίωμαι : Infinitif 
πρίασθαι : Participe πριάμενος, mn, ον. 


ἔωσα, 
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DICTIONNAIRE 


À 


A , 8. m. lettre voyelle, la première de l'al- 
phabet , ἄλφα, indécl. (τὸ), ou τὸ À, indécl. Grand 
A,A μέγα, gén. À μεγάλου. Petit ἃ, α μιχρόν, 
gén. a μικροῦ. Qui ne sait ni À πὶ Β, ἀναλφά- 
Gnres, oc, ον, Atrén. 

A, sans accent, 3e pers. du prés. indic. du 
verbe Avorr. Il ἃ, ἔχει. (59 p. 5. d'éyo , fut. ἕξω). 
Celui qui a, ὁ ἔχων, ὄντος (partic. d’éxo). Il y à, 
ἐστί (Se p. 8. d’eiui, fut. Éccux). Voyez Avon. 

A, avec accent, prépos. qui se trouve sou- 
vent contractée avec l'article (au pour à le, aux 
pour à les), et qui se rend ordinairement en grec 
par le datif. J'obéirai à Dieu plutôt qu'à vous, 
πείσομαι τῷ Θεῷ μᾶλλον ἢ ὑμῖν (πείθομαι, fut. 
πείσομαι), Plat. 

À, devant un infinitif français, le plus sou- 
vent ne s'exprime pas en grec. Apprendre à 
chanter, ἄδειν μανθάνω, fut. μαθήσομαι, Aristt. 
Habile à enseigner, δεινὸς διδάσχειν, Xén. Le 
dictionnaire indiquera les exceptions. 

Manières d'exprimer la préposition À suivant 
ses différentes significations. 

A, marquant le lieu où l’on est, où une 
chose se fait, ἐν, dat. : χατά, acc. ἃ Rome, 
ἐν Ῥώμῃ. Au marché, ἐν τῇ ἀγορᾷ : 
ἀγοράν. On emploie aussi divers idiotismes. A 
la maison, οἴκοι. A terre, ἐπὶ γῆς : χαμαί. Mordu 
au doigt, τὸν δάκτυλον δηχθείς (part. aor. 1 passif 
de δάχνω, fut. δήξομαι), Anacr. 

À , indiquant le lieu où l’on va, πρός, acc. εἰς ou 
ἐπί, acc. Aller à Rome, εἰς Ῥώμην πορεύομαι, fut. 
εύσομαι. Tirer à sa fin, πρὸς τὴν τελευτὴν ῥέπω, fut. 


χατὰ τὴν 
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À 


ῥέψω. Revenir à sa proposition, ἐπὶ τὴν ὑπό 
θεσιν ἐπαν-έρχομαι, fut. ελεύσομαι, Isocr. On 
emploie aussi divers idiotismes. Aller à 15 
maison, οἴχαδε εἶμι, fut. εἶμι. Tomber à terre, 
χατὰ γῆς πίπτω, fut. πεσοῦμαι, Al. A#phrod. 

À, indiquant la proximité du lieu, παρά ou 
πρός, dat. Aux portes de la ville, πρὸς τα΄ 
πύλαις, Luc. 

A, marquant le temps, ἐν, dat. : χατά, ACE. 
παρά, acc. À midi, ἐν μεσημόρίᾳ. A trois heures, 
τῇ τρίτῃ ὥρᾳ (sous-ent. ἐν). À cette époque. 
ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ : κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον. Ατ' 
moment du danger, παρὰ τοὺς χινδύνους. On 
emploie aussi divers idiotismes. À cette heure, 
νῦν: τὰ vÜv: τὸ νῦν ἔχον, OU τὸ νῦν εἶναι : ἐν τῷ 
παρόντι (sous-ent. χρόνω). D'ici à peu de temps, 
per” ὀλίγον. À deux jours de là, μετὰ δύο που 
ἡμέρας. Il fut trois jours à venir, ἐν τρισὶν 
ἡμέραις OU μετὰ τρεῖς ἡμέρας OU τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
ou simplement τριταῖος ἦλθε ( ἔρχομαι, fut. ἐλεύ-- 
σομαι). Ils furent dix ans ἃ l’assiéger, ἐπολιόρ- 
χουν δέχα ἔτη (πολιορχέω, ©, fut. now). 

À, signifiant alternative ou succession, χατά, 
acc. : ἀνά, acc. Un à un, χαθ᾽ ἕνα. Deux à deux, 
trois à trois, ἀνὰ δύο, ἀνὰ τρεῖς, et ainsi de suite. 
Suivre pas à pas, xar” ἴχνος διώχω, fut. διώξομαι. 
Arracher poil à poil, τὰς τρίχας χατὰ μία» 
τίλλω, fut. τιλῶ. Tour à tour, ἐχ περιόδου. 

À, dans les formules epproximatives, ἢ, sant 
régime. Ils marchèrent environ neuf à dix jours, 
ἐπορεύοντο ἐννέα mou ἣ δέκα ἡμέρας (πορεύομαι, 
fut. εὐσομιαι)- 
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À , indiquant l'estimation, la valeur , se tourne 
ordinairement par l’adj. ὦνιος, α΄, ον, avec le 
gén. Étoffe à dix francs, ὕφασμα δέκα δραχμῶν 
ὥνιον, οὐ (τὸ). On peut aussi les tourner par 
adjectifs de prix. À trois oboles la pièce, τριω- 
Goluatos, α΄, ον, Al. Trall. 

À, sign. une qualité, un attribut, se rend or- 
dinairement par un adjectif. Bêtes à, cornes, 
ζῶα χερατοφόρα, ὧν (τὰ), Aristt. Junon aux 
grands youx, ἡ βοῶπις Ἥρα, ας, Hom. 

A, exprimant la capacité, l'aptitude. IL est 
homme à se fâcher contre vous, οἷος τέ ἐστιν 
ὀργισθῆναί σοι (eut, fut. ἔσομαι : ὀργίζω, fut. iow). 

À, sign. selon ou d’après, χατά, acc. : x, gén. 
À mon avis, xar ἐμὴν γνώμην. À l’image de 
Dieu, xar’ sixova Θεοῦ. A la lettre, χατὰ λέξιν. 
Juger à la mine, ἐκ τοῦ προσώπου χρίνω, fut. 
χρινῶ, On emploie aussi divers idiotismes. À ja 
grecque, Ἑλληνιχῶς. À ce: qu’il paraît, ὡς ἔοιχε 
(3e p. 5. α᾽ἔοικα, sans fut.). À vous entendre, 
ὡς λέγεις (λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). 

À, prép. entre encore dans un grand nombre 
de locutions. À laide de Dieu, σὺν Θεῷ. À bonne 
intention, ἐπ’ ἀγαθῷ. À dessein, ἐκ προαιρέσεως. 
A force de travail, πλείστῳ πόνῳ. À peine, μόλις. 
À pied, πεζῇ. À cheval, ἐφ᾽ ἵππου. À voiles dé- 
ployées, ὅλοις ἱστίοις. À quoi bon? τίνος ἕνεχα ; 
πρὸς τίνος ἂν ἀγαθοῦ; 

Les autres gallicismes semblables se trouveront 
dans le dictionnaire aux mots auxquels ils se 
rapportent. 

ABAISSEMENT, s. m. diminution de hau- 
. teur ,xéôsoiç, ews (ἡ). Abaissement de la voix, ἡ 
τῆς φωνῆς ἄνεσις, εως. || Action d’'humilier, de 
rabaisser ,| ἐλάττωσις, εὡς (ἡ) : ταπείνωσις, εὡς 
(ἡ). État d’abaissement, ταπεινότης, nroç (ἡ). Il 
est dans l’abaissement, ταπεινῶς πράσσφ, (πράσ- 
cu, fut. πράξω). 

ABAISSER , v. a. faire descendre, xa-inux, 
fut. 346-160, acc. || Humilier, rabaisser, ἐλοισσόω 
ou ἐλαττόω, ὦ, fut. wco , acc. ταπεινόω, ὦ, fut. 
wow,.acc. Abaisser l'orgueil de quelqu'un, 
φρόνημα τινος χατα- στέλλω, fut. στελῶ, Εἰ. S'a- 
baisser aux pieds de quelqu'un, τινὶ προσ-πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι, Xén. S’abaisser aux prières, ἐπι 
τὴν ἱκεσίαν ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Cet homme 
s’abaisse, fait des choses indignes de lui, ἀνάξια 
ἑαυτοῦ ποιεῖ (ποιέω, &, fut. now). 

ABANDON , 5. m. action d'abandonner, 
χατάλειψις, εὡς (ἡ), Bibl. : ἐγκατάλειψις, ewç (ἡ). 
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Basil. On tourne mieux par le verbe. || État 
d'une personne ou d’une chose abandonnée, ἡ 
ἐρημία, as. Réduire à l'abandon, εἰς μεγάλῃ. 
ἐρημίαν -καβθείστημι, fut. κατα-στήσω,, acc. Laisser 
à l'abandon, προ-ίημι, fut. προτήσω, acc. : προ- 
ἵεμιαι, fut. xpo-noouu, acc. Laïsser sa maisor 
à l'abandon, οὐδεμίαν τοῦ οἴκου ἐπιμέλειαν ποιέο- 
pat, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Aller ἃ Pabandon ,'être 
à l'abandon, εἰκῇ φέρομαι, fut. ἐνεχθήσομαι. Bout 
est à l'abandon, πάντα ἔῤῥει (ἔῤῥω, sans fut. 
et sans imparf.). || Douce négligence, ἄνεσις, ec 
(M): ῥαστώνη, ns (ἡ). Style où règne un ai- 
mable abandon, λέξις ἀν-ειμένη, ἧς (partic. 
parf. passif α᾽ ἀν-ἴημι, fut. &v-noo ). || Cession de 
biens. Voyez ABANDONNEMENT. 
ABANDONNEMENT, 5. m. délaissement, 
ἐρημία, ας (ἡ). || Déréglement, ἀσωτία,, ας (ἡ) : ἀκο-- 
λασία, ας (ἡ) : ἀχρασία, ας (ñ). || Cession, παρα- 
χώρησις, εὡς (ἡ). Faire abandonnement de sa for- 
tune, τῆς οὐσίας παρα-χωρέω, ὦ, fut. now : ἁπάν- 
τῶν τῶν ὄντων ἐξείσταμαι, fut. ἐκ- στήσομαι, Dém. 
ABANDONNER, v. a. délaisser , κατα-λείπω, 
fut. λείψω, acc. Abandonner son rang, son 
poste, τὴν τάξιν λείπω, Dém. Abandonner ses 
amis, τοὺς φίλους προ-ίεμαι, fut. προ--ἥσομιαι, Dém. 
Abandonné de ses amis, φίλων ἔρημος, ος, ον. 
Pays abandonné, χώρα ἔρημος, οὐ (ἡ). Aban- 
donner quelqu’un pour un autre, ἀπό τινος πρὸς 
ἄλλον ἀφ-ίσταμιαι, fut. ἀπο-στήσομαι. Abandonner 
les intérêts de quelqu'un, τῶν τινὶ συμφερόντων 
ἀφ-ίσταμαι, Dém. Abandonnant notre alliance, 
τῆς ἡμετέρας συμμαχίας ἀπο-στάς (part. aor. 2 α΄ ἀφ- 
Isocr. Je n’abandonnerai pas mon 
opinion, οὐκ ἂν ἀπο-σταίην ὧν δι-ενοήθην (dra- 
γοέομαι, οὔμιαι, fut. ἡἥσομιαι), Isocr. Abandonner 
les affaires publiques, τὰ πολιτικὰ πράγματα 
ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ήσω. Dieu n’abandonne pas 
les gens de bien, οὐχ ἀμελεῖται ὑπὸ Θεοῦ ἀν- 
δρῶν ἀγαθῶν πράγματα ( ἀμελέω, ὦ, fut. nco), 
Plat. Être abandonné à soi-même, μονόομαι, οὔμαι, 
fut. ὠθήσομαι, Thuc. Abandonné à lui-même, 
χαθ᾽ ἑαυτὸν γενόμενος, Ἢ, ον (partic. aor. 2 de 
γίνομαι, fut. γενήσομαι ).|| Enfant abandonné, παι- 
δίον ἔκθετον, ου (τὸ). Abandonner ses enfants, 
τοὺς παῖδας ἐχ-τίθημι, fut. θήσω. || Abandonner 
ses biens, en faire cession, τῆς οὐσίας où τῶν 
ὄντων παρα-χωρέω, ὦ, f. ἥσω. || Abandonner un 
malade, désespérer de son salut , τὸν νοσοῦντα ἀπο- 
γινώσχω, fut. γνώσομαι, Abandonné des médecins, 
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ApanDoNNEz, livrer, ëx-0idou, fut. δώσω, acc 
_— une ville aux ennemis, πόλιν τοῖς πολεμίοις. 
Abandonner la ville au pillage, τὴν πόλιν ἐχ-πορ- 
3εῖν παρα-δίδωμι, fut. δώσω, ou ἐπι-τρέπω, fut. 
Ξρέψω. 

S'ABANDONNER , ὕ. 7. Se livrer, ἐμαυτὸν ἐπι-δίδω- 
μι, fut. δώσω, avec le dat. — ἃ la douleur, à la 
paresse, τῇ λύπῃ, τῇ ῥαθυμίᾳ. S'abandonner à 
tous les crimes, πρὸς τὸ ἔσχατον τῆς χαχίας 
πο-φέρομαι, fut. ὑπ--ενεχθήσομαι. Abandonné à 
ses passions, ou simplement abandonné, ἄφετος, 
᾿ς, ὧν : ἄσωτος, ος, ον : ἀχόλαστος, ος, ον. || Se 
confier sans réserve, ἐμαυτὸν ἐπι-τρέπω, Jul. 
τρέψω, dat. — à la volonté de quelqu'un, τινὸς 
γνώμῃ. — aux circonstances, τοῖς χαιροῖς. À cel 
égard, je m’abandonne à votre prudence, 
tournez, je vous abandonne ce soin, ἐπι-τρέπω σοι 
τήνδε τὴν ἐπιμέλειαν. S’abandonner entièrement à 
la volonté de Dieu, τῷ Θεῷ πάντα ἐπι-τρέπω. 

ABAQUE, 5. m. ἄθαξ, axos (6). 

ABASOURDIR, v. a. ἐχ-πλήσσω OU χατα- 
πλήσσω, fut. πλήξω, acc. 


ABATAGE, 8. m.— de bois, ὑλοτομία, ας, | 


(ἡ). Faire un abatage de bois, ὑλοτομέω ou dev 
δροτομιέω ou δενδροχοπέω, ὦ, ful. ἥσω. 

ABATARDIR, υ. a. δια-φθείρω, fut. φθερῶ, 
acc. Leur race s’est . abâtardie , δι-έφθαρται 
αὐτῶν τὸ γένος. 

ABATARDISSEMENT, 
ἃς (ἡ). 

ABATIS , 5. m. — d'arbres, δένδρα κατα-- 
Θεδθλημένα, ὧν (part. parf. passif de: χατα- 
᾿θάλλω, fut. Gx\®). — de maisons, ἐρείπια, ὧν 
(τὰ). Faire un grand abatis de bêtes fauves, 
τῶν θηρῶν φόνον πολὺν ἐργάζομαι, fut. ἐργά-- 
soma. || Au pluriel, menues parties de la volaille, 
ὀρνίθων ἀχρωτήρια, ὧν (τὰ). 

ABATTEMENT , 5. m. épuisement des forces, 
ἀῤῥωστία, ας (ἡ) : ἀσθένεια, ας (ἡ) : ἀδὺυ- 
ναμία, ας (ἡ). || Découragement, ἀθυμία, ας 
(ἡ). Tomber ou être dans l'abattement, ἀϑυ- 
2éo, ὦ, fut. n0w. Qui est dans l'abattement, ἄθυ- 
U.06, 05, ὧν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

ABATTRE , v. a. renverser, κατα-Θάλλω, fut. 
Exw, acc. Abattre la tête à quelqu'un, τινὸς 
κεφαλὴν χόπτω, fut. χόψω : τινὰ ἀπο-χεφαλίζω, 
πὶ. low, ou χαρητομέω, à, fut. “ow. Abattre 
des fruits, ἀχρόδρυα σείω, fut. σείσω. Abattre 
une forêt, ὕλην τέμγω, fut. τεμῶ. || Au figuré, 
Alaitre la puissance du sénat, τὴν τῆς βουλῆς 


+ 


s. om. διαφθορά, 
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δύναμιν κατα-λύω, fut. λύσω. Abattre les forces 
de quelqu'un, τινὰ mapa-llo, fut. λύσω, Plat. 
τινὰ ἐξ-ασϑενίζω, fut. iow, Xér. Le poids du 
chagrin ayant abattu ses forces, τῷ βάρει τῆς 
λύπης ὑπο-χλασθείσης αὐτοῦ τῆς δυνάμεως (ὑπο- 
χλάω, ὦ, fut. κλάσω), Basil. 

ΑΒΑΤΙΒΕ,, abaisser, χαθ-ίημι, fut. χαβ-οήσω, 
acc. Abattreles voiles, τὰ ἱστία στέλλω, fut. στελῶ, 
ou χαλάω, &, fut. χαλάσω. 1, οἶδοδιι ayant abattu 
son vol, ou s'étant abattu sur les buissons, χα- 
τα-πτὰς ὁ ὄρνις ἐπὶ τῶν θάμνων (χκαθ-ίπταμαι, fut. 
χατα-πτήσομιαι). || Abattre le vent, la poussière, 
TOY ἄνεμον, τὸν χονιορτὸν παύω, ful. παύσω. 

S'ABATTRE, v. r. lomber, χατα-πίπτω ou συμ- 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι, Son cheval s’abat, ὁ ἵππος 
αὐτοῦ xara-minre. || Cesser, s’apaiser, παύομιαι, 
fut. παύσομαι : Anyo, fut. λήξω : κατα-στέλλομαι, 
fut. σταλήσομαι. Le vent s’est abattu, τὸ χαλε- 
πὸν τοῦ πγεύματος ἔληξε (Ayo, fut. λήξω.) || 
Perdre courage, ἀθυμέω, ὦ, fut. ἥσω. Se lais- 
ser abattre par l’adversité, ἐν ταῖς συμφοραῖς 
xara-minro, fut. πεσοῦμαι, Qui a le courage 
abattu, τὸ φρόνημα χατα-Θεθλημιένος, ἡ, ον (part. 
parf. passif de κατα-Οάλλω, fut. Θαλῶ). Vi- 
sage abattu, πρόσωπον xara-CeGAnpévoy, ou (τὸ). 
| Abattu de vieillesse, χατα-γεγηραχώς, υἷα, ὅς 
(part. parf. de χατα-γηράσκω, fut. γηράσομιαι). 
Abattu de veilles, ταῖς ἀγρυπνίαις ἐκ-τετηκώς, 
via, ὁς (partic. parf. α᾽ἐκ--τήκομαι, fut. τακήσο-- 
pat). 

ABAT-VENT, s. m. στέγασμα, atos (τὸ). 

ABBAYE, 5. f. bénéfice ecclésiastique, χοινο- 
Θιαρχία, ας (ἡ), Eccl. || Couvent, κοινόθιον, 
(τὸ), Eccl. 

ABBÉ, s. m. chef d’un couvent, κοινοθιάρ-- 
xn6, οὐ (6), Εδοί. : ἀρχιμανδρίτης, ou (6), G. M. 
| Clerc ou prêtre, χληριχός, où (6), Eccl. 

ABBESSE, s. ἢ ἀρχιμανδρῖτις, ιδὸς (ἡ), G. M. 

ABCÉDER, v. n. se lourner en abcès, ἀφ-ίστα.- 
μαι, fut. &mo-ornoouat, Gal. 

ABCÈS, 5. m. éroornue ,aroc (τὸ). Ouvrir un 
abcès, ἀπόστημα στομόω, &, fut. ὦσω, Gal. 
Faire suppurer un abcès, ἀπόστημα ἐχ-πυόω, ὦ, 
fut. ὦσω,, Diosc. Il se forme un abcès , πύου ἀπό- 
στάσις γίνεται (γίνομαι, Jut. γενήσομαι), Arét 
Malade d’un abcès, ἀποστηματίας, ou (6), drét. 

ABDICATION , 5. f. — du pouvoir, ἡ κατὰ 
τὴν ἀρχὴν ἀπόθεσις, εως, Diod. Sic. Il vaut 
mieux tourner par le verbe. 

ABDIQUER, v. a — une charge, une ma- 
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gistrature , τὴν ἀρχὴν ἀπο-τίθεμαι, fut. θήσομαι, 
Plut. ou κατα-τίθεμιαι, fut. κατα-θήσομαι, Luc, 
où ἀπ-αγορεύω, fut. ἀπ-ερῶ, Arisil. où ἀπ-όμνυ- 
var, fut. ομιοῦμιαι, Herodn. ou ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ήσω, 
Plat. Ceux qui ont abdiqué le pouvoir, οἱ τῆς 
᾿λρχῆς παυσάμενοι (παύομαι, fut. παύσομαι). 

ABDOMEN , 5. m. bas-ventre, ὑπογάστριον, οὐ 
{τὸ} : ἦτρον, cu (τὸ). 

ABDOMINAL, ALE, adj. ὑπογάστριος, 06, ον. 

ABÉCÉDAIRE, adj. L'ordre abécédaire, ἡ 
κατὰ στοιχεῖον τάξις, εως. 

ABECQUER ou ABÉQUER , v. a. φωμίζω, 
fut. iow, acc. Aristoph. 

ABEILLE, 5. f. μέλισσα, ns (). Le soin des 
abeilles, μελισσοτροφία,, ας (ἡ) : μελισσουργία., ας 
(ἡ). Celui ou celle qui a soin des abeilles, μιελισ- 
σοτρόφος, οὐ (ὁ, ἡ) : μελισσουργός, où (0, ἡ). 

ABERRATION, 5. f. ἀποπλάνησις, εὡς (ἡ). 

ABÉTIR , v. a. ἠλιθιόω ou ἀπ-ηλιθιόω, ©, fut. 
ÔGw, acc. 

AB HOCer AB HAC, ado. ἄνω καὶ χάτω. 

ABHORRER , v. a. μυσάττομαι, fut. ἄξομαι, 
acc. : βδελύσσομαι, fut. ὑξομιαι, acc: : στυγέω Où ἀπο- 
στυγέω; ©, fut. now, acc. : ἀπο-στρέφομαι, ful. ατρα-- 
φήσομαι, ACC. : ἐχθαίρω ou ἀπ-εχθαίρω, fut. ἀρῶ, acc. 
Se faire abhorrer, du ἀπεχθείας ἔρχομαι, fut. 


ἐλεύσομιαι. — de quelqu'un, τινί. — des dieux | 
le 3 


ei des hommes, θεοῖς τε καὶ ἀνθρώποις. 

ABIME, 5. 7. gouffre sans fond, dans { Εοτὶ- 
ture sainte, ἄῤυσσος, οὐ (ἡ). || Ouverture pro- 
Jonde, χάσμα, aros (τὸ) : βάραθρον, ou (ro). 
La terre s'étant ouverte, il se forma un abîme, 
baeions τῆς γῆς, χάσμοι ἐγένετο (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι), Plat. Je vois la terre s'ouvrir en im- 
menses abimes, χάσματα γῆς ὁρῶ δι--νοιγμένης ἐπὶ 
μήκιστον εὐρυνόμενα, (ὁράω, ὦ, fut. ὄψομιοι : διταν- 
οἴχω, fut. οίξω : εὐρύνω, fut. υνῶ ), Phil. Semblable 
à un abîme, βαραθρώδης, Ὡς, ες, Plut. 

Aslme, au figuré, βυθός, οὔ (ὁ). Abîime de 
misère, βυθὸς χαχῶν, Cyrill. Tomber dans un 
abime, εἰς βυθὸν πίπτω, fut. meccèmar, Soph. 
Sortir de l’abime, τὴν κεφαλὴν τῶν βυθῶν ἀνα- 
χουφίζω, fut. ίσω, Soph. Le jeu est un abime 
où s’engloutissent les fortunes, Bépabpdy ἐστι 
τῶν οὐσιῶν ἡ πεσσεία. Les secrets de la nature 
sont des abîmes, tournez, sont sans fond, ἀδυσσά 
ἐστι τὰ τῆς φύσεως νοήματα. 

ABIMER, v. a. plonger dans un abîime, χατα- 
Ουθίζω, fut. iow, acc. : βαραθρόω, ὦ, fut. wow, 
acc. Abimer dans les gouffres de la mer, xara- 


ABO mir 


ποντίζω, fut. ίσω, acc. Plut. Villes abimées par 
un tremblement deterre, πόλεις σεισμῷ #artese: 
χθεῖσαι (κατα-φέρομαι, fut. κατ-ενεχθήσομα!), γόος 

S'APÎMER, 0. r. tomber dans ἢ abinel, εἰς 
βάραθρον χατα-φέρομαι, fut. χατ-ενεχθήσομι αι. ἢ 
Le vaisseau abîme ou s'abîime, ἡ ναῦς χατα- 
δύεται (χατα-δύομαι, fut. δύσομιαι). Le: navirg 
s'étant abîmé, τοῦ χαταδύντος, Dém. 
|| S’abimer dans les flammes , εἰς τὸ πῦρ ouu- 
πίπτω, fut. πεσοῦμιαι. || S’abimer dans Pétude, 
ταῖς μελέταις ἐχ-τήχομαι, fut. ταχήσομαι. S’äbimer 
dans la débauche, ἀχρασίᾳ συγιχυλινδέομαι, οὔμαι, 
fut. κυλισθήσομιαι. Abîmé dans la douleur, τῇ λύπῃ 
χατα-δεδυχώς, υἷα, ὅς (partic. parf. de κατα- 


πλοίου 


δύομαι, fut. δύσομιαι) : ἀνία τετρυμιένος, “Ἢ, 0 
(part. parf. passif de τρύχο ). [4ι.ᾳρ0πτό de dettes, 
χατάχρεως, ὡς, ὧν. 
ABJECT , τε, adj. ταπεινός, ἡ, ἐν (comp. ὅτε- 
pos, δι. ὁτατος) : ἀγεννής, ἧς, ἐς (Comp. ἐστέρος, 
sup. éoraroc) : φαῦλος, ἡ, ον (COMP. Crepoc, Sup. 
ὁτατος): ἄτιμος, 06, ον (COMP. OTEPOS, Sup. ὁτατος). 
ABJECTION, 5. f. ταπεινότης, τος (ἡ). Ab- 
jection des sentiments , ταπεινοφροσύνη, ἧς (ἡ). 
Abjection des mœurs, ἀσχημοσύνη, ἧς (ἡ). 
Tomber dans l’abjection, ἀτιμίᾳ περι-πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι. 
ABJURATION, 5. f. ἀπωμοσία,, as (ἢ). ὁ 
ABJURER, υ. 
acc. || Au figuré, ἀπο-δύομαι, fut. δύσομιαι, acc. : 


a. ἀπεύμνυμαι, fut. ομοῦμαι, 


ἀπο-τίθεμαι, fut. ἀπο-θήσομαι, acc. : ἀπο-τάσσυ- 
μαι, fut. τάξομαι, dal. 

ABLATIF, s. πὶ. ἡ ἀφαιρετιχή, ἧς (sous- 
ent. πτῶσις), 6. M. 

ABLUTION, 5. f. βαπτισμος, οὔ (0). 

ABNÉGATION, 5. f. tournez parle verbe. 
Faire abnégation de, ἀπ-αγορεύω, fut. ἀπ-αγο- 
ρεύσω ou ἀπ-ερῶ, acc. : ἀπο-τάσσομαι, Jul. τά- 
Écuon , dat. : ἀπο-τίθεμιαι, fut. θήσομαι, ACC. : ἄπο- 
δύομαι, fut. düoomat, acc. 

ABOI, ABOIEMENT, 5. m. ὑλαγμός, où (6): 
ὑλαχή, ἧς (ἡ) : ὕλαγμα,. aroç (τὸ). || Au fig. 
Être aux abois, à l'extrémité, ἐσχάτως did 
χείμαι, fut. xeicopat. 

ABOLIR, v. a. κατα-λύω, fut. λύσω, acc. 
ἀν-αιρέω, ὦ, fut. apfoo, acc. : χαθ-αιρέω » ὦ, 
fut. αἱρήσω, acc. Abolir le souvenir d’une chose 
μνήμην τινὸς ἀφανίζω, fut. ίσω. Abolir un im- 
pôt, δασμὸν ἀν-αιρέω, ©, fut. «pion. Abolir 
une loi, νόμον ἀχυρόω, &, ful. ow, où ἀθε- 


τέω, ὦ, fut. ἥσω, Loi abolie ὁ ἄχυρος νόμος, 
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ου, || S’abolir, passer de mode ou d'usage, &m-xp- | abonnés, οἱ μισθωσάμενοι, ὧν (part. de “ἢ 

Mani οὔμιαι, fut. ὠθήσομαι. Coutume quiluat, ca), avec l'acc. τὰ 

s’est: abolie, ἔθος ἀπ-ειθισμένον, οὐ (partic. parf.|  ABONNIR, v. a. βελτιόω, ὦ, fut. ὥσω, acc. 

passif. α᾽ ἀπ-εθίζω, fut. (om). S’abonnir, βελτίων γίνομαι, ful. γενήσομαι : ἐπ 

ABOLISSEMENT , 8. m. ABOLITION, 5. f.| τὸ κάλλιον ἐπιδίδωμι, fut. δώσω. 

action d'abolir, κατάλυσις, εὡς (ἡ) : καθαίρεσις,)] ABORD, 5. m. accès d'un lieu, mt 
dos, οὐ (ἡ) : προσθολή, ἧς (ἡ). Voyez  ABorDagze. 
|| Accès auprès d'une personne, πρόσοδος, cv 
(ἡ) : ἔντευξις, εως (ἡ). Qui est d’un abord facile, 
εὐπρόσοδος, ος, ον : εὐπρόσιτος, ος, "ον. D'un 
abord difficile, eue ὃς, ov. Faciliter 

ABOMINABLEMENT, adv. μιαρῶς. l’abord de quelqu'un, εὐπρόσιτόν τινὰ ποιέω, ὦ, 

ABOMINATION, 5. f. Objet d'abomination, | fut. ἥσω, Son seul εὐϑτᾷ les ἔγαρρᾶ  d’épou- 


μύσος, οὺς (τὸ) : μύσαγμια, ATOS (τὸ) : ΞΞ vante, ἐχ. τῆς προσόδου μόνης τούτους χατεέπληξε 


φως (ἡ) : ἀναίρεσις; εὡς (ἡ). | 4mnistie,  auvn- 
atix, ας (ἡ). 

ABOMINABLE, adj. μιαρός, d, ὅν (comp: 
ὠτερος, sup. wraros) : βδελυρός, d, dv : βδελυ- 
κτος, “ἡ , 0.5 ἀπότροπος, ος, Ov. 


ατος (τὸ). Avoir en abomination, μυσάττομαι, {μι.} ( κατα: πλήσσω, fut. πλήξω), Suid. || Arrivée, 
ἀξομαι, acc. : βδελύσσομαι, fut. ὑξομαι, αοο.:} ἄφιξις, ewç (ἡ). À son abord en Sicile, εὐδὺς εἰς 
στυγέω οἷν ἀπο-στυγέω, ©, [μί. ou, acc. : ἀπο- Σικελίαν ἀφ-ικόμιενος (part. aor. εὐ ἀφοειχνέομαι 
οὔμαι, fut. ἀφ-ίξομιαι). || Au premier abord, 
à la première vue. Voyez n’ABorp. 
»'Arorn, adv. en premier lieu, ποῶτον : τὸ 
ABONDAMMENT, adv. ἀφθόνως : ἄδην. πρῶτον. δὲ la priorité n'est qu'entre deux choses’, 
ABONDANCE, s. f. ἀφθονία, ας (ἡ) : εὐ-] πρότερον. } D'abord ou tout d’abord, dès le premier 
πορία, ας (ἡ). En abondance, ἀφθόνως : ἄδην. [ moment , aussitôt, εὐθύς : παραχρῆμα : αὐτίκα : 
Avoir en abondance, εὐπορέω, &, fut. now, gén. :͵) παραυτίκα. D'abord que... ἐπεὶ τάχιστα, ἐπειδὴ 
ἄδην ἔχω, fut. ἕξω, gén. Qui est dans 1.ἃ-- τάχιστα, indic. ou ἐπειδὰν τάχιστα, subj. D'abord 
bondance de toutes choses , πάγτων ἀφθονία περιῤ-- qu'il sera venu, ἐπειδὰν τάχιστα ἔλθῃ (ἔρχομαι, 
δεόμενος, Ἢ», ὃν (partic. passif de περιῤ-δέω ).| fut. ἐλεύσομαι). 
Vivre dans l'abondance | ἐν ἀφθόνοις δι,  ABORDABLE, adj. προσιτός, ἡ, dv : ebm0o: 
ἄγω, fut: ἄξω. Grenier d'abondance,: otro6d-| ouroc, ος, ον. En parlant d’un lieu, moccbarcs, 
λιον, οὐ (τὸ). || Abondance de paroles, Rp ας ἡ, ὅν: ἐπίδρομιος, 05, ὃν : πρόσοδον OÙ προσῦο- 
(ἡ). Parler d’abondance, αὐτόθεν où ἐξ ἐπιδρομῆς λὴν ἔχων, οὐσα,, ον (partic.. αἔχω, fut. ἕξω). ΕῊ 
Ou ἐκ τοῦ παραχρῆμα λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. | parlant d'une côte, d'un rivage, εὐπροσόρμιστος, 
.. ABONDANT, τε, adj. ἄφθονος, ος, ον (comp. wre- | cs, ον. 
pue, SUp. ὠτατος) : συχνός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, : ABORDAGE, 5. m. choc de deux vaisseaux, 
sup. ὁὅτατος) : δαψιλής, ἧς, ἐς (Comp. ἔστερος, σύγκρουσις, εως (ἡ). || dssaut d’un vaisseau, προσ- 
sup. ἔστατος). Abondant en quelque chose, εὔ-- Θολή, ἧς (ἡ). Monter ἃ l’abordage d’un vais- 
πόρος, 06, ον (COMP. wTepos, Sup. wraros), gén. seau, εἰς ναῦν ἐν-άλλομαι, fut αλοῦμιαι, 
Orateur abondant en paroles, δήτωρ ποὺς  ABORDER, v. n. arriver par mer, ou per 
ὧν ἐν τοῖς λόγοις (ὦν, partic. d’eiui, f. ἔσομαι). eau, προσ-ορμέζομαι ou χαθ-ορμίζομιαι, fur. ἰσο- 
ABONDER , v. n. avoir en quantité, εὖπο- μαι : χατ-άγω, fut. ἄξω: κατ-αίρω, fut. ἀρῶ; --- 
φέω, ὦ, Jul. ἥσω, gén. — en richesses, xonmca-|dans une île, εἰς νῆσον, Dém. Empêcher d’a- 
τῶν. || Être en abondance, ἀφθόνως ἔχω, fut. | border, τῆς γῆς ἀπ-είργω, fut. εἰρξω, acc. 
ἕξω. Les procès abondent dans ce pays,, d-| . Anonder, v. a. — quelqu'un, προσεέρχομιαι, 
κῶν ἡ πόλις γέμει (γέμω, sans fut.). || Au fig. | fut. ἐλεύσομαι, ou. modo-euux fut. eur, dat.: 
Abonder en son sens, s’obstiner, ἰδιογνωμονέω, ἐν-τυγχάνω., fut. τεύξομαι, dat. || Aborder une 


στρέφομαι, fut. στραφήσομαι, acc. : ἀπο--τροπιά- 
ζομανν fut. doom, acc. Qui est en abomina- 
tion, ἀπότροπος, ος, Ov. 


&, μι. ὕσω. question, λόγου ἅπτομιαι, fut. ἄψομαι. Aborder 
ABONNEMENT, δ. M. ἡ μίσθωσις, εως.---- [ἰ65. difficultés, τοῖς χαλεποῖς. ἐπιχειρέω, ©, fut. 
à.un, spectacle, τῆς θέας, Ê Ge 


LSABONNER, vw. τ. μισθόομαι, οὔμαι, fut.| s'ABorrer, ex. parl. de deux personnes, ouv- 
ὥσομαι, 00. —. à un spectacle. τὸν θέαν. Τι65᾽ ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : συν-αντάω,, @, fui. σὺν» 
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αντήσομαι. || En parl. de deux vaisseaux, ovY- 


χρούω, fut. κρούσω, Polyb. 
«λακήσονσι, Luc. 


ΑΒΗ 


ABRÉGEMENT , s. m. ἐπιτομή, ἧς (ἡ) : συν- 


, 


συμ-πλέχομαι, fut.|rour, ἧς (à). 


ABRÉGER, υ. a. ἐπι-τέμνω, fut. τεμῶῶ, acc. : 


ABORIGÈNE, 5. m. ὁ αὐτόχθων, ονος (α!,] ἐπι--τέμνομαι, fut. τεμοῦμαι, acc. : συν-τέμνω, 


pl. αὐτοόχθοσι). 

ABORNEMENT, 5. m. ὁροθεσία,, ας (n). 

ABORNER, v. a. ὁρίζω, fut. ὁρίσω, acc. : ope- 
ϑετέω, ὦ, fut. now, acc. 

ABORTIF , ve, adj. ἐκτρωματιαῖος, &, ον. 

APBOUCHEMENT , s. m. ἔντευξις, eus (n). 

ABOUCHER, v. a. — une personne avec 
un: autre , τινὶ πρός τινα, ἔντευξιν ποιέω, ὦ, fut. 
“ca. {| S’aboucher avec quelqu'un, τινὶ ἐν-τυγ- 
- ἄνω, fut. τεύξομαι, ou ouu-Gilu, fut. Galë, 
Où συν-έρχομαι, fut. ελεύσομαι, ou εἰς λόγους ἔρ- 
Lo , fut. ἐλεύσομαι. 


fut. τεμῶ, acc. Abrége, sois succinct, σύν-τεμινε 
(impér. de συν-τέμνω), Mnésim. Pour abréger 
συν-τεμόγτι OU συν-ελόντι εἰπεῖν (συν-αιρέω, ©, fui. 
αιρήσω : εἰπεῖν, infin. aor. 2. de λέγω, fut. ἐρῶ). 
Chemin qui abrége, ὁδὸς σύντομος, ou (ἡ), Χόη. 

ABREUVER, v. a. ποτίζω, fut. ίσω, acc. : 
ἄρδω, fut. ἄρσω, acc. : ἀρδεύω, fut. εὐσω, acc. Ι 
Au fig. Abreuver d'amertumes, ἀλγηδόνων ἐμ- 
πίπλημι, fut. πλήσω,, acc. 

S'ABREUVER, V. 7. ἐμ-πίνω, fut. πίομαι. — de 
sang, τοῦ αἵματος. || Au fig. S’abreuver de lar- 
mes, en verser beaucoup, δακχρυῤῥοέω, ὦ, fut. 


ÉBOUTIR, v. n. se terminer à, xa-nxo ,| Ὥσω. 


e ἢ 


fut ἡξω : χήγω ou κατα-λήγω, fut. χήξω. — ἃ 
quelque chose, εἴς τι. Plusieurs chemins y abou- 
tissent, χαθ-ήχουσιν εἰς éxeïvov τὸν τόπον πολλαὶ 
ὁδοί, Lieu où aboutissent trois chemins , τρίοδος, 
οὐ (ἡ). Aboutir en pointe, εἰς ὀξὺ λήγω fut. λήξω. 
| Tendre à, συν-τείνω, fut. τενῶ, avec πρός et 
l'acc. Où doit aboutir une bonne administration ? 
πρὸς τί τέλος δεῖ συντείνειν τὴν ἀρίστην πολιτείαν ; 
Aristt. Faire tout aboutir à, πάντα συν-τείνω εἴς τι, 
Dém. N’aboutir à rien, οὐδὲν ἀνύτω ou ἀνύω, fut. 
ävoow , Dém. Qui n’aboutit à rien, ἀνήνυτος, 
ος, ον, Phil. 

ABouTIR, venir ἃ suppuralion, ἐκ-πυΐσχω ou 
ἐχ-πυέω, ὦ, fut. πυήσω. Faire aboutir, ἐχ-πυόω, 
&, fut. ὦσω, acc. Abcès près d'aboutir, τὸ 
aroc. Remèdes pour faire aboutir, 
τὰ ἀναστομωτιχά, &v(sous-ent. φάρμαχα), Hip- 
pocr. 

ABOUTISSANTS, 5. m. pl. μεθόρια, ὧν (τὰ). 

ABOUTISSEMENT , 5. m.— d'un abcès, 
ἐχπύησις, εὡς (ἡ). 

ABOYER, v. n. ὑλαχτέω, ©, fut. now. — 
après quelqu'un, τινά. || Au fig. Aboyer contre 
quelqu'un, τινὸς χαθ-ουλαχτέω, ὦ, fut. “co, 
Plut. 

ABOYEUR , s. m. qui aboie, au propre, ὗλα.- 
χτιχός, ἡ, 0v.|| Au fig. bavard, xpdxrnç , ou (ὃ). 

ABRÉGÉ, 5. m. ἐπιτομή, ἧς (ἡ). Faire l’a- 
brégé de... ém-répvoua, fut. τεμιοῦμιαι, acc. Ap- 
pelant Rome un abrégé des merveilles du monde, 
λέγων τὴν Ῥωμαίων πόλιν ἐπιτομιὴν τῆς οἰκουμιένης 
(λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ), Athén. || En abrégé, 
φυντύμως. 


ἐχπύημα, 


---͵..ΠρΡῸ  ΄΄΄ὖὦἝἜ Ξ .....-.-΄΄“΄[Ὃὦ[ὃἅἥὃ7ΞἝ͵ἕ.͵... TT οο-ς.. 


 ABREUVOIR, 5. m. ποτιστήριον, cu (τὸ). 
ποτίστρα, ας (ἡ). Mener à l’abreuvoir, ἄρδω, 
fut. ἄρσω, Hérodr. 

ABRÉVIATEUR, 5. m. ὁ ἐπιτεμνόμιενος, OÙ 
(part. aor. 2 mou. α΄ ἐπι-τέμινω). — des ouvrages 
d’Aristote, τὰ τοῦ Ἀριστοτέλους, Hiérocl. | 

ABRÉVIATION, 5. 7. τὸ σύντομον σημιεῖον, ou. 
Écrire par abréviation, σημειογραφέω, ὥ, fut. 
ἥσω. Qui écrit ainsi, ὁ σημειογράφος, ou. 

ABRI, s. m. oxémn, Ὡς (ἡ), Phil. : σκέπασμα, 
τος (τὸ), Aristt. Abri contre le froid et la cha- 
leur, πρὸς χειμῶνας xat καύματα, ἀλεξητύήριον, οὐ 
(τὸ), Plat. Qui est ἃ l’abri, ἐπισχεπής, ἧς, ἐς, 
Aristt. Sans abri, ἀσχεπής, ἧς, ἐς : ἀσχέποιστος, 
ος, ov. À l'abri du vent, ἀπήνεμος, ος, ον. Abri 
pour les vaisseaux, ὅρμος, cu (6). || Au fig. Être à 
Pabri de... ἀσφαλῶς ἔχω, fut. ἕξω, πρὸς... ACC. 
Je suis à l'abri des événements, ἐν ἀσφαλεῖ εἰμὶ 
τοῦ μὴ παθεῖν (εἰμί, fut. ἔσομαι : πάσχω, fut. mei- 
σομιοι). Être à l'abri des revers de la fortune, 
ἔξω γίνομαι τῶν δυστυχημάτων (fut. γενήσομαι). 
Mettre ἃ l’abri, ἐν ἀσφαλεῖ τίθημι, fut. θήσω, 
acc. Mettre quelqu'un à l'abri de l’insulte, ἔξω 
τῆς ὕδρεώς τινὰ ποιέω, © , fut. now 


τὴν ὕόριν 
τινὶ ἀμύνω, fut. υνῶ. 

ABRICOT , 5. m. τὸ ἀρμενιαχὸν μῆλον, ou. 

ABRICOTIER, 5. m. ἡ ἀρμενιαχκὴ mia, ας. 

ABRITER, v. a. σχεπάζω, fut. ἄσω. — (0Ὲ - 
tre le froid, πρὸς τὸ χρύος. On tourne mieux, τὸ 
χρύος τινὶ ἀμύνω, fut. uvw. S’abriter contre le 
froid, τὸ χρύος ἀμύνομαι. Jut. υνοῦμαι. Bien 
abrité, εὐσχεπής,, ἧς, ἐς, Théophr. Abrité de tou- 
tes parts, meptoxenvis, ἧς, ἐς. Den. Hal, 
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ABROGATION, s. f. ἀκύρωσις, εὡς (ñ) : κα΄ [τικῶς, || Sans rapport, non relatif, ἄφετος, os, 
τάλυσις, εως (ἡ) : ἀθέτησις, εὡς (ἡ) : ἀναίρεσις Où | ον. Ce mot est pris dans un sens relatif et non 
καθαίρεσις, εὡς (ἢ). [τὸ τὸ ῥῆμα τῶν πρός τι λεγομένων ἐστί, καὶ. 
ABROGER, υ. a. éxpdo-s , Ju: ὥὦσω, ACC. ! 
κατα-λύω, fut. λύσω, acc. : ἀθετέω, ὦ, fut. âne | 
acc. : ἀν-αιρέω où καθ-αιρέω, ©, fut. apr , ACC. 
Abroger par un vote contraire, ἀπο-χειροτογέω, ὦ, ᾿ 
fut. now, acc. : ἀπο-ψηφίζομαι, Jul. APE acc. | λέγω, fut. ἐρῶ). 
ABRUTIR, v. a. ἀγριόω ou ἀπ-αγριόω, ὦ » fut. | ABSOLUTION, 5. f. ἀπόλυσις., eus (ἡ) : ἄφε-- 
ὡσῶ, aec: | ewç (ἡ). Donuer l’absolution des péchés, 
À 
| 


οὐκ ἄφετον, Grég. 

ABSOLUMENT , adv. entièrement, τελείως. Il 
Souverainement , δεσποτικῶς. || Absolument par- 
lant, χυρίως : ὥστε χυρίως εἰπεῖν (ἐπ. aor. 2 de 


ABRUTISSEMENT, 5. m. ἀπαγρίωσις, εὡς (ἡ). | τὰς ἁμαρτίας ἀφ-ίημι, fut. ἀφ- ἥσω.---ἃ quelqu'un, 
ABSENCE , 5. f. ἡ ἀπουσία, ας. En votre |. 
absence, σοῦ ἀπ-ύντος (partic. α' ἄπ-ειμι, fut. ἀπ΄). ABSOLUTOIRE, αὐ). ἀπολύσιμος, ος,,, ὃν. 
ἐσομαι). Absence hors du pays, ἀποδημία, as, | Sentence absolutoire, ἡ ἀφιεῖσα ou σώζουσα ψῆ- 
(ἡ). Il a fait trois mois d'absence, τρεῖς μῆνας &m=| pos, ou (partic. prés. αἱ ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ἥσω, Où de 
εδήμιησεν (ἀπο-δημέω, à, fut. now). Absence | σώζω, fut. σώσω). 
d'un an, ἀπενιαύτησις, εως (ἡ). Faire une ab-| ABSORBANT, ANT, adj. ἐφελχυστικός, ἡ, ὄν. 
sence d'un an, ἀπ-ενιαυτέω, ©, Jul: ἤσω :|  ABSORBER, v. a. s'imbiber de, συμ-πίνω, 
ἀπ-ενιαυτίζω, fut. ίσω. Faire une absence de fui. πίομαι, acc. Théophr. || Aitirer à soi ou en 
trois ans, τριετεῖς ἀπενιαυτήσεις δια-τελέω, &,|soi, ἐφπέλκομαι, fut. Eur, acc. || Dépenser, 
fut. τελέσω, Plat. Adoucir les peines de l’absence, | consumer, ἀναλίσχω ou xar-avakioxw, fut. αν-- 
tournez, charmer la solitude, τὴν ἐρημίαν xnkéo , | wow, acc. || Occuper toute l'attention de: quel- 
©, fut. now. || Absence d'esprit, παράνοια, ας qu'un, xar-éyo, fut. καθ-έξω,, acc. Le soin de 
(ἡ). Π ἃ des absences, ἔστιν ὅτε παρατφρονει, l'État l’absorbe tout entier, τοῖς δημοσίοις πράγμα- 
ou παρα-χόπτει (παρα-φρονέω, &,/ful. now : παρα- σιν ὅλος κατ-έχεται. Être absorbé tout entier dans 
κόπτω, fut. κόψω). une occupation, ὅλος εἰμὶ περὶ τὸ πρᾶγμα (fut. 
ABSENT , τε, adj. ἀπών, οὖσα, ov (part. pr. | ἔσομαι). 
α᾽ ἄπ-ειμι). Être absent, ἄπ-ειμι, fut. ἔσομαι. ἢ  ABSORPTION, s.f. καπάποσις,, ewç (ἡ). 
y ἃ quatre mois que je suis absent, τέσσαρας ἤδη  ABSOUDRE, v. a. ἀπο-λύω, fut. λύσω, acc. : 
μῆνας ἄποειμι. Être absent une année entière, ἀφ-ίημι, fut. ἀφ--ήσω, acc. — de l'accusation, 
ἀπ-ενιαυτίζω,, fut. ίσω. — un jour entier, ἀφ- -τοὔ ἐγχλήματος, Dém. Il fut absous par sen- 
ἡμερεύω, fut. εύσω. ὩΣ toute la nuit, ἀπο-νυ-- ᾿ ence des juges, ψήφῳ τῶν δικαστῶν ἀφεείθη,, 
χτερεύω, fut. εὐσω. Etre absent de son paf | ὦ Gaz. Absoudre quelqu'un d'un crime capital, 
ἀπο-δημέω, ©, fut. now. Qui est. absent de son ὑάνατόν τινος ἀπο-ψηφίζομαι, fut. ίσομαι, Antiph. 
pays, ἀπόδημος, 06, Ov. Je ne vous prierai pas de m’absoudre, οὐ den- 
S'ABSENTER , v. r. ἄπ-ειμι, fut. ἔσομαι. —  σομαι ὑμῶν ἀπο--ψφηφίζεσθαί pou (δέομαι, fut. δεή- 
Tun lieu, τόπου. σομαι), Plat. 
ABSINTRE, 5. f. ἀψίνθιον, ou (ro). Vin d’ab-| ABSOUTE, 5. f. ἡ τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσις, eu. 
sinthe, ὁ ἀψινθίτης οἶνος, ov. ABSTÈME, adj. ἄοινος, 06, ον, Xén. 
ABSOLU , ve, adj. entier, complet, parfuit,|  s ABSTENIR , v. r. ἀπ-έχομαι, fut. ἀφ-έξομαι, 
τέλειος, 06, ον : συντελής, ἧς, éç. || Souverain qui | gén. — de tous les plaisirs, πασῶν ἡδονῶν. — ὦ 
commande absolument, αὐτοχρατοριχός, m,. dv : | faire quelque chose, τοῦ ποιεῖν. ou ὥστε: μιὴ ποιεῖν 
δεσποτικός, ἡ, ὅν. Maître absolu, αὐτοχράτωρ, [οἷ μὴ ποιεῖν τι. Ne pas s'abstenir de faire quel- 
opos (ὃ) : δεσπότης, ou (ὁ) : μόναρχος, ou (ὁ). Mo- que chose, oùx ἀπ-έχομαι τὸ μὴ οὐχὶ ποιῆσαί τι. 
narchie absolue, μοναρχία, ας (ἡ). Autorité ab- | Je ne pus m’abstenir d’entrer, οὐκ. ἀπ-εσχόμιην τὸ 
solue , ἡ ἀνυπεύθυνος ἀρχή, ἧς. Être maître absolu, un οὐκ εἰσ-ελθεῖν ( εἰσ-τέρχομαι,, fut. ἐλεύσομιαι). 
δεσποτέω, &, ful. now, gén. : δεσπόζω, fut. dou, | ABSTERGER, υ. a. ouryo, fut. σμιήξω,, occ. 
gén. : μονοαρχέω, ὦ, fut. ñow, gén. Avoir sur ses |  ABSTERSIF, 1vE, adj. ounxrixds, ἡ ὁν- 
alliés une autorité absolue, τῶν συμμάχων δεσπο- |  ABSTINENCE, 5. f. vertu de s'abstenir, ἔγ- 
, Jut. dow, Dém. D'un ton absolu, deomc- [xpdretx, ας (ἡ). || Privation volontaire de cer- 
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tains aliments, ἀγευστία, ας 
Jour d’abstinence, ἡ 
abstinence de. ἀπ-έχομαι, fut. ἀφ-έξομιαι,, gén. || 
Diète sévère, ἡ σκληρὰ δίαιτα, Ὡς. Ordonner l’abs- 
tinence à un malade, τὸν νοσοῦντα σχληρῶς διαι- 
τάω, ©, fut. διαιτήσω. 

ABSTINENT, τε, adj. ἐγκρατής, ἧς, ἔς. 

ABSTRACTION, s. f: ἀφαίρεσις, εὡς (ἡἦ), 4τἱδίί. 
Par abstraction , ἐξ ἀφαιρέσεως, Aristt. 

ABSTRACTIVEMENT , adv. ἐξ ἀφαιρέσεως, 
Aristt. ἀφαιρεματικῶς,, Néol. 

ABSTRAIRE, v. a. ἀφ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. 
αιρήσομαι, ACC. 

ABSTRAIT, 4e, adj. ἀφαιρεματικός, ἡ, ὅν, 


(ἡ), avec le gén. 
ἀπόκρεως ἡμέρα, ἂς. Faire 


Néo:. Les choses abstraites, τὰ ἐξ ἀφαιρέσεως ou 


ἐν ἀφαιρέσει, Aristt. || Sciences abstraites, abs- 
Iruses, αἱ ἀπόχρυφοι ἐπιστῆμαι, ὧν. || Être abs- 
trait, distrait, ἀλλοφρονέω, à , fut. ἥσω. 
ABSTRUS , use, adj. ἀπόκρυφος, cç, ον. 
ABSURDE, adj. ἄτοπος, ος, ον (comp. ὦτερος, 
sup. τατος) : ἄλογος, ος, ον (COMP. ὦτερος, SUP. ὦτα- 
τος). Ν᾽ 651-11 pas absurde de. ᾿ πῶς οὐκ ἄλογόν ἐστι; 


Dém. Il faut être bien absurde, pour penser... πάν- 


τῶν ἀλογώτατον πεπόνθασιν, ὅσοι νομίζουσι (πάσχω, 
parf. πέπονθα : νομίζω, fut. icw), Isocr. 
ABSURDEMENT , adv. ἀτόπως : ἀλόγως. 
ABSURDITÉ, s. f. caractère de ce qui est 
absurde, ἀτοπία,, ας (à). || Chose absurde, ἄτοπον 
ou ἄλογόν τι (neutre α᾽ ἄτοπος ou α᾽ ἄλογος, 06, ον). 
Ce serait le comble de l’absurdité de... ἀλογώ»- 
τατον πάντων ἂν εἴη (εἰμί, fut. ἔσομαι), avec l'inf. 
Dire des absurdités, παρα-ληρέω, ©, fut. now. 
ABUS, 5. m. mauvais emploi d'une chose, 
ἀπόχρησις, ἕως (ἡ) : παράχρησις, εως (ἡ). L’a- 
bus des richesses, τὸ τοῖς χρήμασιν ἀπο-χρῇσθαι 
ou παρα-χρῆσθαι (infinit. de παρα-χράομαι εἰ α᾽ἀ- 
πο-χράομαι, ὥμιαι). Abus de confiance, ἀπιστία, 
ας (ἡ). Abus de la force, βία, ας (ἡ). Abus de 
pouvoir, ÜGous, εως (à). || Abus de mots, κατά- 
yonots, εὡς (ἡ). Employer un mot par abus, 
χαταχρηστικῶς ῥῆμα τι ἐχεφέρω, fut. ἐξ-οἴσω. 
Aus, désordre, mal, χακόν, οὔ (ro). Le pius 
souvent on n'exprime pas ce mot, et l’on se 
seri d'un adjectif ou d’un participe neutre. Le 
plus grand abus c’est que, πάντων δὲ χείρι- 
στον, ὅτι... Ïl y a surtout deux abus très-nuisi- 
bles, δύο ἐστὶ τὰ. βλαδερώτατα, Dém. Il ἃ 
remédié à tous ces abus, ταῦτα πάντα δι-ώρ- 
θωσε (διπορθόω, ὦ, fut. wow), Isocr. Réformer 
ies abus dans le gouvernement, τὰ τῆς πόλεως 


ἐπαν-ορθόω, ©, fut. wow, Isocr. Telle est la force 
des abus, τοσοῦτον σθένει τὸ χάχόηθες (σθένω, sans 


fut. : κακόηθες, neutre de κοικούήθης). 


ABus, erreur, ἁμάρτημα, ἅτος (τὸ). C’est un 
abus que de croire, tournez, il n’est personne 
qui en son bon sens croie, οὐκ ἔστιν, ὅστις φρῦ- 
22 # , - ΄ # 3 / 
νῶν οἴεται (φρονέω, ©, fut. row : οἴομαι, fut. vin- 
σομαι). || Peine perdue, paraucmovia, ας (n). Ce 
serait un abus, μάταιος ἂν εἴη πόνος (εἰμί, 


fut. ἔσομαι). || Tromperie, ἀπάτη, nç (ἡ). Ce n’est 


qu’abus et tromperie, δόλος ἐστὶ πάντως xai 
ἀπάτη. || Jugement rendu sans compélence, ἡ 
περὶ τῶν μὴ καθ-ηχόντων χρίσις, εὡς (καθ-ήχω, 


fut. ἡξω). Appeler comme d’abus, τὸν χαθ- ἥκοντα 


χριτὴν ἐπι-χαλέομαι, οὔμαι, fut. καλέσομαι. 

ABUSER, v. n. faire mauvais usage, ἀπὸο- 
χράομαι OÙ παρα-χράομαι OU χατα-χράομαι, 
ὦμαι, fut. χρήσομαι, dat. — d’une confidence 
pour accuser quelqu'un, τῷ πεπιστευμένῳ εἰς où 
πρός τινος διαδολήν. Si nous en abusons, ἐὰν 
un δικαίως τούτῳ χρώμεθα (subj. de χρᾶομαι, 
ὥμαι). Usez, mais n’abusez pas, χρῶ, μὴ ἀπο- 
χρῶ. || Abuser de son autorité sur quelqu'un, 
τῇ ἐξουσία κατά τινος καταχύρως χράομαι, pa, 
Phil, : τινὸς εύὐσω, Bibl. | 
Abuser d'une femme, γυναῖκα δια-ῳθείρω, fut. 
φθερῶ, Lys. 


χατα-χυριεύω, fut. 


ÀBUSER, V. a. (tromper, ἀπατάω OU ἐξ-απατάω, 
à, fut. now, acc. : σφάλλω, fut. σφαλῶ, ACC. : Tape 
χρούω, fut. χρούσω, acc. : φενακχίζω͵. ful. (ou, 
acc. Abuser par de belles paroles, δολίοις λόγοις 
βουχολέω, ὦ, fut. now, ou παρ-ἄγω, fut. ἄξω, 
acc. Abuser par des prestiges, χατα-γοητεύω, 


fut. εὐσω, acc. Facile à abuser, εὐεξαπάτητος, ce, 


ον. Se laisser abuser, ἀπατάομαι, ὥμαι, fut. n0x-- 
copat : σφάλλομιαι, ful. σφαλήσομαι : παρα--χρούο- 
μαι, fut. χρουσθήσομαι : βουχολέομαι, οὔμαι, fut. 
θήσομαι. — par quelqu'un, ὑπό τινος. || S'abuser. 
se tromper, γνώμῃ σφάλλομαι, ou simplement 
σφάλλομιαι, fut. σφαλήσομαι : ἁμαρτάνω, Jul. auro- 
τήσομαι. Vous vous abusez tellement &ue…. 
τοσοῦτον τοῦ ἀληθοῦς ἡμάρτηκας, ὥστε... S’a- 
buser dans ses espérances, τῆς ἐλπίδος σφάλ- 
λομαι, fut. σφαλήσομαι. Si je ne m'abuse, à 
ce qu'il me semble, ἐμοὶ δοχεῖν : ὡς ἐμοὶ δοκεῖ 
(δοχέω, ©, fut. δόξω). | 

ABUSIF , ᾿νε, adj. employé par abus, xara- 
χρηστιχός, ἡ, ὅν. || Aufig. qui n'est pas bien, 
οὐχ ὀρθός, ἡ, ον. || Anjuste, ἄδικος, oç, ον ( comp. 
ὦτερος, SUP. ὦτατος). 


ACC 

ABUSIVEMENT , adv. par abus, xaraypn- 
omuxos.]| Mal, à tort, οὐκ ὀρθῶς. || Injustement, 
ἀδικῶς. 

ACABIT, 5. πηι. φύσις, ewç (ἡ). D'un bon 
acabit, εὐφυής, ἧς, ἐς. Du même acabit, ὁμο- 
EURE» NE» ἕς: 

ACADÉMICIEN , 5. la 
secte académique, dxadnmaixos, οὔ (ὃ). || Mem- 
“e d'une académie, ἐκ τῆς ἀκαδημίας (sous- 
enr. ὦν, ὄντος, partic. d’etut). 

ACADÉMIE, s. 0. société savante, ἀκαδυμία,, 
ας (ἡ). || Académie d'armes, παλαίστρα, ας (ἡ). 
Académie de jeu, χυδευτήριον, cu (τὸ). 

ACADÉMIQUE, adj. qui est de la secte aca- 
démique, &xadnpaixos, ἡ, ὅν. || Qui est du style 
ou du genre académique, ἐπιδεικτικός, ἡ, dv. 


m. philosophe. de 


€ 


Style académique, ἡ ἐπιδειχτικὴ λέξις, eus. Dis 
cours académique, ὁ ἐπιδειχτικὸς λόγος, © 
ACADÉMIQUEMENT , adv. Luis 
 ACADÉMISTE, 5. m. πὰ atotpirne, οὐ (ὁ). 
ACANTHE, 5. f. plante, ἄκανθος, οὐ (ἡ). 
ACARIATRE, adj. δύσκολος, ος, ον (comp. ὦτε- 
206) SUp. τατος): δυσχερής, ἧς, és (COM. έστερος, 
sup. ἐστατοςῚ) : χαλεπός, ἡ, CV (COMP. ὠτερος, Sup. 
ὦτατος) : χαχοήθης, Ὡς, ες (COMP. ἕστερος, sup. 
ἐστατος) : πιχρός, &, ὄν (COMP. ὅτερος, SUP. ὁτατος). 
ACCABLANT, 
ἐπαχθής, ἧς, ἐς : δυσφόρητος, ος, ον: δυσθάσταχτος, ὃς, 
ν : βαρύς, εἴα, ὑ (comp. ύτερος, sup. ὑτατος) : χα-- 
λεπὸς, ἡ, ὅν ( COMP. ὦτερος, SUP. ὡτατος). 


TE, adj. δυσαχθής, ns, ἔς : 


ACCABLEMENT, s. m. état du corps abattu | vement 


par la maladie, ἀσθένεια, ας (ἡ) : ἀδυναμία, 
ας (ἡ). Être dans l’accablement, ἀσθενέω, ὦ, 
fut. fow : ἀδυναμέω, &, fut. now. || État de 
l'esprit abattu par la douleur, ἀθυμία, ας (ñ). 
Être ou tomber dans l’accablement, ἀθυμέω, 
&, fut. now. Tous les esprits sont dans l’acca- 
blement, πάντες τὸν γοῦν εἰσὶ xaru-GeGanévor 
(χατα-Οάλλω,, fut. Cao) ou χατα-πεπληγμιένοι 
(κατα--πλήσσω, fut. πλήξω). || Accablement d’af- 
faires, πραγμάξων ὄχλος, ou (6). Dans l’accable- 
ment d’affaires où je suis, ἐμοῦ πράγμασιν οὕτω 
περι-σπωμένου (περι-σπάω, ὦ, fut. σπάσω). 
ACCABLER, v. a. faire succomber par trop de 
charge, κατα- αρύνω ou xara-6apéo, ὦ, fut. ἥσω, 
acc. — d'un fardeau, τῷ φορτίω. || Accabler de 
COUPS, πληγαῖς συν-τρίθω, fut. τρίψω, acc. Ac- 
cabler d’injures, χατ-ονειδίζω, fut. ίσω, acc. Ac- 
cabler de mauvais traitements, καθ-υδρίζω, fut. 
iso, acc. Accabler par l'excès du travail, xara- 


ACC 
πονέω, ©, fut. now, acc. Être accablé sous ἴδ 
poids dutravail, πόνοις ἀπο-χάμνω, fut. καιμιοῦ μισι, 
Être accablé d’affaires, μυρίοις πράγμασι περί 
σπαομιαι, ὥμαι, fut. σπασθήσομαι, Etre accablé 
de chagrin, τῇ λύπῃ κατα-δύομαι, fut. δύσφομωαι. 
Être accablé de mille douleurs, περιωδυνίαις πιέ- 
ζομαι, fut. πιεσθήσομιαι. Être accablé de sommeil : 
ὕπνῳ γχατα-φέρομαι, fut. 
cablé de dettes, 
d'honneurs, de louanges, μυρίαις τιμαῖς, μυρίοις 
ἐγκωμίοις ἀπο--σεμινύνω, fut. υνῶ, acc. Accabler 


χατ-ενεχθήσομαι. Àc- 
κατάχρεως, ὡς, ων. || Accabler 


de bienfaits , μεγάλα ou τὰ μέγιστα εὐπεργετέω, 
ὥ, fut. now, acc. 
ACCAPAREMENT , 5. m. μονοπωλίο,, ας (ἡ). 
ACCAPARER , v. a. συν-ὠγέομαι, οὔμαι, fut. 
ὥ, fut. ἥσω, 
acc. Strab, Accaparerles denrées, μονοπωλίαν 
Aristt. || Au 
fig. Accaparer les suffrages, τὰς ψήφους ou-oxeux- 
ζω, fut. ἄσω. 
ACCAPAREUR, 5. m. tournex par le verbe. 
ACCÉDER ; v. n. προσ-τίθεμαι, fut. θήσομαι, 


dat. Plut. : συν-αινέω ou συγκατ-αἰινέω, ὦ, fut. 


ὠνήσομαι, acc. Hérodn.: μιονοττωλέω, 


πὰ SO 2 , 
τῶν ὠνίων χατα-σχευαζω, ful. ἄσω, 


auvéoow , dat. Xén. 
ACCÉLÉRATION, 5. f. — du mouvement, 
ἡ τῆς χινήσεως ἐπίτασις, εὡς. — des affaires, 
tournez par le verbe. 
ACCÉLÉRER, v. a 
acc. : ἐπείγω OU χατ-επείγω, fut. ἐπείξω, acc. : 
ἐπι-σπεύδω, fut. σπεύσω, acc. Accélérer le mou- 


ἐπι-ταχύνω, ful. υνῶ, 


» τὴν χίνησιν ἐπι-τείνω, {μί. τενῶ. 

ACCENT 5. m. inflexion de la voix , φθόγγος, 
ou (6). Avoir un accent étranger, ξενικόν τι φθέγ- 
voue, fut. φθέγξομαι. Le plus souvent on tourne 
pr voix, φωνή, ἧς (ἡ). Aux accents de sa voix, πρὸς 
τὴν αὐτοῦ φωνήν. || Parler avec accent, avec force, 
ἐν-τείνω, fut. τενῶ : 
| Accent grammatical , τόνος, οὐ (δ) : προσῳδία, 
ας (ἡ). Mettre l’accent sur une syllabe , συλ- 
AaËny τονόω, ὦ, fut. wow. 

ACCENTUATION, 5. f. ἡ προσῳδία, ας. Les 
règles de l’accentuation, οὗ προσῳδιαχκοὶ κανόνες, 
ὧν, Gramm. 

ACCENTUER, υ. marquer l'accent, το 
vdw, & , fut. ce, acc. || Énoncer fortement, 
τείνω, fut. τενῶ, acc. 

ACCEPTABLE , adj. δεχτός, n, ἐν : ἀπόδεχτος, 
06, ὧν : εὐπρόσδεχτος, ος, ον. Qui π᾿ 68, pas accep- 
table , ἀναπόδεχτος, ος, ὃν. 


ACCEPTATION, 5. f. ἀποδοχή, ἧς (ἡ). Pro< 


δια-τείνομαι, fut. τενοῦμαι. 


α. 


ν᾽ 
Ἐν: 


ΤΌ ACC ACC 


poser une loi à l’acceptation du peuple, νόμον] eus (ἢ) : συγκαταίνεσις, ewç (ἡ). || Accroissement, 
εἰσ-φέρω, fut. εἰσ-οίσω. addition, προσθήχη , Ὡς (ἡ) : ἐπιθολή, ἧς (x). 

ACCEPTER, v. a. δέχομαι ou ἀπο-δέχομαι. ACCESSOIRE , adj. πάρεργος, ος, ον. L Subst. 
οἱἱπροσ-δέχομαι OÙ ἀνα-δέχομαι,, fut. δέξομαι, acc. | πάρεργον » Ὁ (τὸ), Aristl.: προσθήκη» Hs (ἡ), 
Qui est accepté, δεχθείς ou ἀπο-δεχθείς Où προσ- | Dém. Etre regardé comme un accessoire, ἐν 
δεχθείς, ou ἀνατδεχθείξ, εἴσα 5 ἐν. Accepter Ta) προσθήκης μέρει εἰμί, fut. ἔσομαι, Déne Regarder 
paix, τὴν εἰρήνην ὁμολογέω,, & , fut. fow. Accepter | comme un accessoire, ἐν παρέργου. μέρει OU ev 
des conditions, ὁμολογίαις συν-τίθεμαι, fui. θή- παρέργῳ τίθεμαι, fut. θήσομιαι., oumorécuat, vü- 
cor pat, fut. ἥσομαι, acc. Les autres choses ne sont 

ACCEPTION, 5. f. sens , signification , onpu- | que des accessoires, τὰ δὲ ἄλλα προσθῆχαι, Arisil. 
σία, ας (ἡ) : ἑρμηνεία, ας (ἡ) : νοῦς, où (0). Avoir telle!  ACCESSOIREMENT , adv. ἐκ παρέργου : ἐν 
ou telle acception, τοῦτο ἢ éxeivo σημαίνω, fut. | παρέργῳ : παρέργως. 
ανῶ. Avoir une acception différente, ἄλλο rt on=| ACCIDENT, 5. m. cos fortuit, συμφορά, ἂς (ἡ). 
μαίνω. Avoir la même acception , ταὐτὸ σημαίνω. | Les accidents qui sont arrivés, τὰ συμ.-Οάντα. — 
Mots qui ont la même acception, λέξεις συνώ-- qui arriveront, τὰ μέλλοντα συμ-Θαίγειν (συμ-Θαί- 
νυμοι, ὧν (ai). Ces mots sont employés dans 18 vo, fut. Θήσομαι). Il lui est arrivé ua accident 
même acception, συν-ωνυμεῖ ταῦτα (συν-ωγυμέω, | fâcheux, δεινόν τι αὐτῷ συν-ἔδη. S'il lui arrivait 
&, fut. fow). Qui a deux acceptions, διπλοσή- | quelque accident, s’il mourait, εἴ τι πάθοι (πά- 
μαντος, 06, ον, Arisit. σχω, fut. πείσομαι). Par accident, ἐκ τύχης. {1,68 

Acceprion de personnes , προσωποληψία, ας (ἡ), | accidents, en termes de philosophie, τὰ συμδεθη-- 
Bibl. Faire acception des personnes, προσωπο-͵ κότα, ὧν. 
ληπτέω, ©, fut. fou, Bibl. : τὰ πρόσωπα λαμθάνω,͵]  ACCIDENTEL, exe, adj. qui arrive par ha- 
fut. χήψομαι, Bibl. Sans acception de personnes , | Sard, τυχηρός, &, dv. || En termes de philos. συμ- 
ἀπροσωπολήπτως, Bibl. δεθηκώς, υἷα, de. 

ACCÈS, 5. m. facilité d'approcher, πρόσοδος, ο}]  ACCIDENTELLEMENT, adv. par hasard, 
(ἡ). Donner accès à quelqu'un, πρόσοδον τινι ἐχ τύχης. || En termes de philos. συμιδεθηκότως. 
δίδωμι, fut. δώσω. — dans un lieu, εἰς ou πρὸ]  ACCLAMATION, s. f. ἐπιφώνησις, eus (ἡ) : 
rôrov.—auprès de quelqu'un, πρός τινα. D'un ac-|émipovaux, aros (τὸ) : ebpnuia, ας (ἡ). Pousser 
cès facile, εὐπρόσοδος, ος, ον : εὐπρόσιτος", oç, ov. | des acclamations, ἐπι-φωνέω, ©, fut. now : ἔπι 
D'un accès difficile , δυσπρόσοδος, ος, ον : δυσπρό- | God, &, fut. Θοήσομαι : ἐπ-ευφημιέω, ©, fut. co, 
σιτος, ος, ον. Avoir accès auprès de quelqu'un, | Hom. Recevoir avec de grandes acclamations, 
τινὶ πλησιάζω, fut. ἄσω. μετὰ μεγάλης εὐφημίας ὑπο-δέχομαι, fut. δέξομαι, 

Accès d’une maladie , καταδολή, ἧς (ἡ), Dém. : | acc. Hérodn. 
εἰσθολή, ἧς (ἡ), Gal. Accès avec redoublement,!  ACCLIMATER, υ. a. οἰκειόω, &, fut. dc, 
᾿ποροξυσμός, où (6), Gal. Avoir un accès de fièvre, | acc. — dans un pays, χώρᾳ τινί, S'acclimater 
πυρετῷ ἁλίσχομαι, fut. ἁχώσομας ἡ Luc. Π n'a eu | sous un ciel humide et froid, δγρῷ καὶ χειμερίῳ 
qu'un accès, ἅπαξ χατεελήφθη (χατατλαμξάνω, | ἀέρι ἐν--εθίζομιαι, fut. εθισθήσομαι, Hérodn. 

Jut. κατα-λήψομαι). || Accès de folie, ὁ τῆς μανίας] ACCOINTANCE, 5. f. κοινωνία, ας (à); Ρίαι. 
παροξυσμός, οὔ. Avoir un accès de folie, τοῦ | — avec quelqu'un, πρός τινα. Avoir des accoin- 
φρονεῖν ἐξείσταμαι, fut. ἐκ-στήσομαι. || Accès de | tances, τινὶ κοινωγέω, ὦ, fut. now, Plat. 

colère, ὀργή, ἧς (ἡ). Dans un accès de colère, δι}  ACCOLADE, 5. f. περιθολή, ἧς (n), Plus. 
ὀργῆς. Avoir un accès de colère, ὀργίζομαι ou] Donner l’accolade, περι-θάλλω, fut. Gal, Plut. 
παρ-οργίζομαι, fut. ισθήσομιαι : παρ--οξύνομιαι, fut. | — à quelqu'un, τινά, 

υνθήσομαι. || Par accès, par intervalles, x δια.- 
λείψεως. IL ἃ des accès de libéralité, ἔστιν ὅτε με- 
Ὑαλοπρετπὴς φαίνεται (φαίνομαι, fut. φανήσομαι). | ἅψω, acc. : προστάπτω, fut. ἄψω, acc. 

ACCESSIBLE , adj. προσιτός, ἡ, ὄν. Très-ac- |  ACCOMMODABLE adj. εὐδιάλλακτος,, 06, ον. 
cessible, εὐπρόσιτος, 06, ον : εὐπρόσοδος, ος, ον. ACCOMMODAGE, 58. m. — des viandes, ἡ 


Peu accessible, δυσπρόσοδος, ος, ον. τῶν χρεῶν ἄρτυσις, ewç. || Accommodage des 
ACCESSION , s. f. consentement, συναίνεσις, | cheveux , ἡ τῆς κόμης διοκόσμησις, soc. 
* 


ACCOLER , v. a. embrasser, περι-δάλλω, fut, 
Gao, acc. || Joindre, assembler, συν-ἄπτω, fus. 


ACC 
ACCOMMODANT, anre, adj. εὐσύμιδολος,, ος, 


ον : εὐσυνάλλοικτος, 06, ον : εὐάγωγος, 06, 
SUP. τατος): ἔπιει-- 


ΟΝ « 
εὔκολος, ος, ον (οοηῖρ. ώτερος, 
χής, ἧς » ἐς (COMpP. ἐστερος; Sup. ἐστατος). 

ACCOMMODEMENT, 5. m. ajustement, . δια.- 
κόσμησις, eus (ἡ). || Tempérament, moyen terme, 
μέτρον, οὐ (6). || Gonciliation , συναλλαγή, ἧς (ἡ). 
En venir à un accommodement , εἰς συναλλαγὴν 
συμ--Οαίνω, fut. Enoouar. 

ACCOMMODER, v. a. arranger, apprêter, 
παρο-σχευάζω, fut. dow, acc. : εὐτρεπίζω, fut. 
{ow, acc. || Assaisonner, ἀρτύω, fut. dou, acc. || 
Mettre en ordre, δια-χοσμέω, ©, fut. now, acc. : 
δια-τάσσω, fut. τάξω, acc. : δι-οικονομέω, ὦ, fut. 
n5®, acc. ὦ, fut. now, acc. Ac- 
commoder ses affaires, τὰ πράγματα δι-ορθόομαι, 
οὔμαι, fut. ὠσομαι. || Mettre en rapport avec, 
προσ-αρμόζω, fut. αρμύσω, acc. : προσ-οιχειόω, à, 
fut. dcw, acc. Accommoder son discours au goût 
des auditeurs, πρὸς χάριν λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 
1! Satisfaire, convenir, χοιρίζομιαι, fut. looua, dat. 
Pour vous accommoder, πρὸς χάριν τὴν σήν. Tout 
ce qui peut vous accommoer , 664 σοι πρὸς χάριν 
ἔστι : ὅσα o0t συμ--φέρει (συμ--φέρω, fut. συν-οίσω). 
Cela m’accommode, ταῦτά μοι χαλῶς ἔχει Vu 
fut. ἔξω). Facile à accommoder, εὔχολος, cc, 
Difficile à accommoder, δύσκολος, ce, ον. ΠΝ 
modez-moi de cette maison, tournez, vendez-la- 


: δι-ευθετέω, 


moi, τήνδε μοι τὴν οἰκίαν ἀπό-δοσο (ἀπο-δίδομιαι, 
fut. déco). Ce marchand vous accommodera au 
mieux, ῥᾷστα ἐχείνῳ δια-πράξῃ ( δια-πράσσομαι, 
fut. πράξομαι). || Terminer à l'amiable, δια-- 
τίθεμαι, fut. θήσομαι, acc. : δι-αλλάσσω, fut. αλ- 
λάέξω, acc. : δια--λύω, fut. Now, acc. — un dif- 
férend, une querelle, διαφοράν, ἔριν. 

s’Accommoner, prendre ses commodités, τὰ 
ἐμαυτῷ συμ-φέροντα ζητέω, ὦ, fut. now (συμ.- 
φέρον, ovros, partic. neutre de συμ.-φέρω). || S'ac- 
commoder de, se contenter, &pxéomat, οὔμιαι, fut. 
ἀρχεσθήσομαι, dat. : στέργω, fut. στέρξω, acc. ou 
dat. : ἀγαπάω, ὦ, fut. vcw, acc. ou dat. S’ac- 
commoder de peu , ὀλίγῳ ἀρχέομιαι, οὖμαι. || S’ae- 
commoder à, se conformer, ἀχολουθέω, ©, fut. 
“so , dat. S’accommoder aux circonstances, τοῖς 
καιροῖς OÙ τοῖς πράγμασιν ἀκολουθέω, ὦ, fut. now: 
τοῖς παροῦσι συμ-φέρομαι, fut. συν-ενεχθήσομαι, 
Plut. S'accommoder aux désirs α᾽ δαίγαϊ, ταῖς 
ἄλλων ἐπιθυμίαις χαρίζομαι, fut. ἰσομαι. || {1558 sont 
accommodés, arrangés, συναλλαγὰς ἐποιήσαντο 
(ποιέομιαι,, dar, fut. foot). 
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ACCOMPAGNATEUR , s. m. tournez par Le 
verbe. 

ACCOMPAGNEMENT, δ. m. action d'ac. 
compagner , &xokoubla , ας (ἡ). | Suites, consé- 
quence, παρακολούθημιο;, ατος (τὸ). || Accompagne. 
ment de musique , προσῳδία;, ας (ñ). Chanter avec 
accompagnement d flûte, de guitare , πρὸς αὖ- 
λόν, πρὸς χιθάραν ἄδω,, fut. ἄσομαι. — d’instru- 
ments quelconques, ὁ ὀργάνοις προσ-άδω, fut. dae- 
pou. 

ACCOMPAGNER , v. a. aller avec, ἀκολου- 
θέω ou συν-ακολουθέω ou παρ-αχολουθέω, ὥ, f. now, 
dat. I les accompagnait dans leur marche, συν-- 
ἐπορεύετο αὐτοῖς (συμ-πορεύομιαι,, fut. εὐσομιαι), 
Bibl. Les Arcadiens qui accompagnaient Évandre, 
οἱ map Εὔανδρον Ἀρχάδες, wv, Plut. Accompagner 
per honneur, παρα-πέμπω, fut. πέμψω, acc. 
Plut.— pour servir de garde, δορυφορέω, ὦ, fut. 
now, acc. Thuc. Se faire accompagner d’une 
troupe d'esclaves , ὑπὸ πολλῶν οἰχετῶν δορυφορέο- 
μαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι. Accompagné de plu- 
sieurs personnes, σὺν πολλοῖς, || Acheter une 
maison accompagnée de son jardin, οἰκίαν αὐτῷ 
τῷ χήπῳ ὠνέομαι, οὔμιαι, fut. ὠνήσομαι. || La dou- 
leur accompagne ordinairement la volupté, 
ἕπεται τοῖς τερπνοῖς τὰ λυπηρά (ἕπομαι, fut. ἕψομαι), 
Plat. || Accompagner un présent de paroles obli- 
geantes, προσφιλεῖς λύγους δώρῳ ἐπι-τίθημι Ou 
προσ-τίθημι,, fut. θήσω. Il accompagna cette ac- 
tion de paroles violentes, xparepèv δὲ μῦθὸν èx- 
ἔτελλε (ἐπιτ-τέλλω, fut. τελῶ), Hom. || Accom= 
pagner , en 1. de musique, προσ-τάδω, fut. &oo- 
μαι, dat. — avec la flûte, προσ-αὐλέω, &, fut, 
“co, dat. Accompagner sa voix d’un luth, ox 
s'accompagner, πρὸς χιθάραν ἄδω, fut. ἄσομαι. 
Instruments dont on s'accompagne, τὰ προσῳδὰ 
ὄργανα, ὧν. 

ACCOMPLIR, v. a. ἀπο-τελέω», ©, fut. τε- 
λέσω, acc. : τελειόω, ©, fut. wow, acc. Accom- 
plir une promesse, un désir, τὴν ὑπόσχεσιν, 
τὴν ἐπιθυμίαν ἀπο-πληρόω, ©, fut. dou. Si mes 
désirs s’accomplissent , ἐὰν κατ᾽ εὐχήν μοι γένητα! 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). Cette prédiction s'est 
accomplie, ἀπο-τετέλεσται τὸ μάντευμα ( ἀπο-- τελέω, 
ὦ, fut. τελέσω). Ses espérances ne s’accomph- 
rent pas, τῆς ἔλπιδος ἀφ-ήμαρτε ( ἀφ-αμαρτανω, 
fut. αμιαρτήσομαι).}} L'année étant accomplie, rx 
ρωθέντος τοῦ ἐνιαυτοῦ (πληρόω, ὦ, fut. dow ). Ha 
cent sept ans accomplis, ἔτη ἑπτὰ καὶ ἑκατὸν die. 
τετέλεχε (δια-τελέω, ὦ, f. rekéou).[lAccompli, par 
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fait, τέλειος, æ, ον. —sous tousles rapports, 


κατὰ πάντα. Qui est d’une vertu accomplie, τὴν 
ἀρετὴν OU τὰ ἤθη τέλειος, α΄, ον 

ACCOMPLISSEMENT, 5. m. achèvement, 
τελείωσι:. ews (ἡ). || Accomplissement des désirs, 
ἡ τῶν ἐπιθυμιῶν ἀναπλήρωσις, εως. || Ses projels 
n’ont point eu leur accomplissement , τῶν βε- 
Ecureuuévoy ἀπ-έτυχε (ἀπο-τυγχάνω, fut. τεύξομαι). 

ACCORD , 5. m.— de voix ou d'instruments, 
ἁρμιονία,, ας (ἡ), Plat. : συμφωνία,, ας (ἡ), Plat. Être 
d'accord, συμ-φωνέω, ὦ, fut. “co, dat. N’être 
pas d'accord, δια-φωνέω, ©, fut. noce. Qui 
est d'accord, σύμφωνος, cs, ον. Qui re lest 
pas, διάφωνος, 05, ον. || ACCorës, sons, accents, 
φθόγγοι, ὧν (οἷ) : μέλη, ὧν (τὰ). Accords mé- 
lodieux, μελωδία, ας (ἡ). 

Accorp, conformité , συμφωνία, ας (à): 
εὐαρμιοστία, ας (ἡ). Être d'accord, συμ--φωνέω, ὦ, 
fut. ñ60 : 
ζω où συνοαρμόττω, fut. ἀρμιόσω. —avec quelqu'un 
ou quelque chose, τινί, quelquefois πρός τινα, 
πρός τι. Être d'accord avec soi-même, ἐμαυτῷ 
συμιπτφωνέω, ὦ, fut. ñow. N’être pas d'accord, 
, fut. δι- 
οίφομιαι. — avec quelqu'un ou quelque chose, 
τινί, — avec soi-même, ἐμαυτῷ δια-φέρομαι. || 
Accord de sentiments, ὁμόνοια, ας (à). Être d'ac- 
cord , en ce sens, ὁμονοέω, ὦ, fut. now. Mettre 
d'accord, εἰς ὁμόνοιαν ἄγω, fut. ἄξω. Accor de 
vues, d'opinions, ὁμογνωμοσύνη, ns (ἡ). Être 
d’accord pour les opinions, ὁμογνωμονέω, ὦ, fut. 
“co. D'un commun accor@, ἐκ μιᾶς γνώμης. 
Tomber d’accord avec quelqu'un , τινὶ ouu-mé- 
pouar, fut. 
συν-τίθεμαι, fut. συν--θήσομιοι. J'en tombe d’ac- 
cord , σύμτφημι, fut. φήσω. D'accord, 
soit, je le veux bien, εἶεν (3e pers. pl. opt. 
prés. αἱ εἰμ(). 

Accorp, accommodement , 


- # , 
συν-αρμοστέω, ὦ, fut. ἥσω : συν-αρμιο- 


διαπφωνέω, ὦ, fut. now : διατφέρομαι 


΄ \ 
συνεοισομιοίι ou συν-ενεχθήσομιαι = τινι 


3 \ 
XX 


ὁμολογία, ας (ἡ): 
συνθήχη, ns (ἡ): συναλλαγή, ἧς (ἡ). Faire un ac- 
cord avec quelqu'un, πρός τινα συνθήκας ποιέο-- 
wat, οὔμιοιι, fut. ἥσομαι. Garder l'accord qu’on 
a fait, τὰς συνθήχας φυλάσσω, fut. ἄξω. Le 
rompre, τὰς συνθήχας λύω, fut. λύσω. D'accord 
fait, ἀπὸ τοῦ συγκειμένου, Polyb. || Accords, con- 
ventions préliminaires de mariage, ἐγγύη, Ὡς 
(ἢ). Eustath. 

Accor, en t. de gramm. concordance des 
mois, σύνταξις, εὡς (ἡ). 

ACCORDABLE, adj. συγχωρητέος, à, ον. 


ro ......... . .--.--Ξᾷϑ..ν..--ὖρὖῦΞΠἀὌΠ,Δ0ΙΠΠ--.-|τ0Θπτ6ςὈ;.., τ ---τὖῦσὅῦυ6ῖ|ρῃζΓτ,,,ρ τ΄ ὕὸβ.--΄΄ὦἰἧ..--- .... 


ACC 


ACCORDANT , ante, adj. σύμφωνος, ὃς), ὃν. 

ACCORDÉ, 5. m. fiancé, νυμφίος, οὐ (6). Ac= 
cordée, 5. f. νύμφη, Ὡς (ἡ). 

ACCORDER , v. a. mettre d'accord un ins- 
trument, ἁρμοζω, μι. ἁρμόσω, acc, Essayer d’ac 
corder un Iuth, τὴν χέλυν πειράζω, fut. co. || 
Mettre d'accord une chose avec une autre, ἄρ-- 
Low ou συν-αρμόζω ou προσ-αρμόζω, fut. αρ- 
uoow , acc. — avec une autre chose, ἄλλῳ τινί, 
ou πρὸς ἄλλο τι. || Concilier, δι-αλλάσσω ou συν - 
ἀλλάσσω, fut. ἄξω, acc. Différend qu'on, ne 
peut accorder, ἡ ἀδιάλλακτος ἔρις, doc. || Ac- 
corder ou faire accorder Les mots, συν-τάσσω, 
fut. τάξω, acc. | 

AccoRDER, octroyer, ouy-yopéo, ὦ, fut. nov, 
ACC , Jut. αἰνέσω, acc. Accorder paï 
faveur , χαρίζομιαι ou χαιτοι--γιλοίζομαι,, fut. ἰσομαι, 
acc. Accorder par un signe de tête, èxt-ve0o , 
fut. νεύσω, acc. Je vous accorde ma fille, τὴν 
παῖδά σοι ἐγγυάω, ὦ, fut. ἐγγυήσω, Hérodt. Ayant 
accordé à Scipion la main de sa fille, Σχιπίωνι 
τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα χατ-αινέσας (αινέω, ©, f. αἰνέσω), 
Plut. Accorder la liberté à quelqu'un, ἐλεύθερον 
εἶναί τινα ἐάω, ἐῶ, fut. ἐάσω. S’ils lui accordaient 
d’être le maître de tous les hommes, ἐὰν πάντων 
αὐτῷ διδῶσιν ἀνθρώπων χυρίῳ γίνεσθαι (δίδωμι, 
fut. δώσω). Je vous accorde que cela soit ainsi, 
ὦ, Jui. 
ἤσω). Je vous accorde ce que vous dites, χἀγὼ 
σύμφημι ὃ λέγεις (σύμι--φημι,, fut. φήσω), Dém. 

S'ACCORDER, 7. Υ. συμι--φωνέω,, ὦ, fut. now. — 
avec quelqu'un, τινί, Ces choses s'accordent entre 
elles, ταῦτα cup-povet ἀλλήλοις. Les actions s’ac- 
cordent avec les paroles, συμ-φωνεῖ τὰ ἔργα To. 
λόγοις. Ce qui s'accorde avec les faits, τὰ ouv- 
ἄδοντα τοῖς ἔργοις (συντάδω,, fut. doc) ; ᾿ΑΥίδιι, 
Les savants s'accordent sur ce point, τὴν αὐτὴν 
qropnv ἔχουσιν οἱ σοφοὶ περὲ τούτου (ἔχω, fut, ἕξω), 
Isocr. Tout le monde s'accorde à donner le pre- 
mier rang 


κατ-αινέω, ὦ 


συγ-χωρῶ σοι τοῦθ᾽ οὕτως ἔχειν (συγ-χωρέω, 


à la vertu, ὁμολογουμένην ἔχει παρὰ 
πάντων τὴν προτίμησιν ἡ ἀρετή (ὁμολογέω-ῶ, ful. 
ἤσω), Basil. 
ACCOSTER , v. a. aborder, προσ--ἔρχομαι, fu. 
ἐλεύσομαι, dat. || S’accoster des méghan se Les fré- 
quenter , τοῖς πονηροῖς ὁμιλέω,, ©, fut. ἤσω. 
ACCOTER , v. a. appuyer , ἐρείδω οἷν προσ- 
epctdw, fut. epeiow, acc. S’accoter contre un 
arbre, δένδρῳ ἐρείδομαι, fut. ἐρεισθήσομιαι. 
ACCOUCHÉE, s. f. λεχώ, gén. οὖς (ἡ). 
ACCOUCHEMENT, 


; ΄. 4).» de 
δ. M. τόχος,,. OU, (0).: λὺς 
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χεία,, ἃς (ἡ). Douleurs de l'accouchement, ὡδίς 
ou ὠδίν, ἴνος (ἡ). Accouchement pénible, δυσ- 
τοχία, ας (ἡ). 

ACCOUCHER, v. n. pistes >. τίκτω, Jul. 
τέξομαι, acc. Accoucher d’un garçon , ἀῤῥενοτο- 
to, ©, fut. ἥσω. Accoucher d’une fille, θηλυ- 
τοχέω, ©, fut. now. Accoucher de deux jumeaux, 
δισσογονέω, ©, fut. 60. 

τ AccoucméR, v. a. aider une femme à accou- 
cher, μαιεύομαι, ful. μαιεύσομαι, acc. 

ACCOUCHEUR , 5. m. ὁ μαιευόμενος, οὐ (part. 
prés. de μαιεύομιαι). L'art de l’accoucheur, ἡ 
μαιευτική, ἧς (sous-ent. τέχνη). Acoucheuse, 8. f. 
μαιεύτρια,, ας (ἡ). 

s'ACCOUDER, v. τ. δι-αγκωνίζομαι, fut. ἔσομαι. 
— sur quelque chose , ἐπί τινος. 

 ACCOUPLEMENT, 5. m. action d’unir par 
couples, σύζευξις, εὡς (ἡ). || Union des sexes 
mére, εὡς (ἡ). 
v. a. unir par couples, συν-- 


chez les animaux, ὀχεία, ας (ἡ) : 

 ACCOUPLER , 
δυάζω, fut. dow, acc. : συ-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, 
acc. || Rapprocher les sexes, συν-δυάζω, fut. dou, 
acc, Poll. || S'accoupler, v. r. ὀχεύω fut. εὐσω, 
Aristt. : μίγνομαι, fut. μιυυγήσομιαι, Poll. : συν-δυάζο- 
μαι, fut. ἀσθήσομαι, Xén. 

: ACCOURCIR, v. a. abréger en retranchant, 
ἐπι-τέμνω, fut. τεμῶῶ, acc. || Abréger en resserrant, 
συ-στέλλω, fut. στελῶ, acc. || Accourcir un chemin, 
συντομωτέραν τὴν ὁδὸν ποιέω, ὦ, fut. nc. 

ACCOURCISSEMENT, 5: m. ἐπιτομή, ἧς (ἡ) : 
συατοχή, Ὡς (ἡ). Voyez Accourcir. 

ACCOURIR , v. n. προσ-τρέχω, fut. δραμοῦ-- 
μᾶς: προσ-διδράσχω, fut. προσ-δράσομαι : προσ- 
θέω, fut. θεύσομιαι. — vers quelqu'un, τινί ou 
πρός τινα. Accourir en foule, ouv-rpéyo, fut. 
δραμοῦμαι. Accourir à Rome, εἰς Ῥώμην σπεύδω, 
fut. σπεύσομιαι. Accourir au secours, βοηθέω, ὦ, 
fut. ñow. — de quelqu'un, τινί. 

ACCOUTREMENT , 5. m. στολισμιός, οὗ (ὃ). 

S'ACCOUTRER , v. r. στολίζομαι, fut. ισθήσο- 
μαι. S’accoutrer d'un vieil habit, ῥαχίον περι- 
Θάλλομαι, fut. Θαλοῦμαι. Comme te voilà accou- 
tré, οἷα βαδίζεις ἀμπεχόμενος (ἀμπέχομιαι, fut. 
ἀμιφέξομαι), Luc. 

ACCOUTUMANCE, 5. f. συνήθεια, ας (ἡ). 

ACCOUTUMÉ , ἐξ, adj. ordinaire, συνήθης, 
Ὡς, ες : εἰωθώς, υἷα, oc. C'était là l’ironie accou- 
tumée de Socrate, αὕτη ἐχείνη ἡ εἰωθυῖα etpo— 
velx τοῦ Σωχράτους, Plat. Ma manière accou- 
tumée de deviner l’avenir , ἡ elwbuid μοι μαντική, 
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Plat. A la manière accoutumée, κατὰ τὸ etolce 
Sa maladie accoutumée, ἡ συνήθης αὐτῷ viocc, 
Plut. Rendre à un mort les devoirs accoutumés ἧ 
τῷ τελευτήσαντι τὰ συνήθη OU τὰ νομιζόμενα, ποιέω, 
©, fut. noce. 

AccouTumÉ, part. Voyez Accourumer. 

ACCOUTUMER , v. a. ἐθίζω ou συν-εθίζω, 
fut. εθίσω, acc. — quelqu'un à quelque chose, 
τινά τι OU πρός τι. — à faire quelque chose, τὶ 
ποιεῖν. Accoutumer à la servitude, au silence, 
δουλεύειν, σιωπᾷν ἐθίζω, acc. Il faut les accou- 
tumer à entendre cela, ἐθιστέον αὐτοὺς τοιαῦτα 
ἀχούειν, Isocr. Accoutumant les jeunes gens à ces 
spectacles, συνήθεις ποιῶν τοὺς γέους ταῖς τοιαύ-- 
ταις ὄψεσι (ποιέω, ©, fut. now), Plut, 

S’ACCOUTUMER, v. γ΄. ἐθίζομαι ou συν-εθίζομαι, 
fut. εθισθήσομαι. — à quelque chose, τί ou πρός 
τι. Accoutumé à faire quelque chose, ποιεῖν τι 
συν--ειϑισμιένος, n, ον. Accoutumez-vous à n’avoir 
pas l'air maussade, ἔθιζε σαυτὸν μὴ σχυθρωπὸ 
εἶναι, 1500». Accoutumé à cela, τούτοις ἐν-ειθι-- 
σμένος, Herodn. ou προσ--εἰθισμιένος, n, ον, Xén.: 
, Plut. Accoutumés à Ja 
fatigue , τοῦ καμεῖν ἐθάδες ὄντες, Plut. | Être ac- 
coutumé, avoir coutume, εἴωθα (parf. α᾽ἔθω,, inu- 
sité). Qui est accoutumé à tout critiquer, εἰωθὼς 
ὁτιοῦν ἐπι-σχώπτειν (σχώπτω, Jul. σκώψω). Ac- 
coutumée à rester à la maison, δι᾽ 
οἴκοι χατα-μένειν (ἔχω, fut. ἕξω : κατα-- μένω), fut. 
μενῶ), Plut. Accoutumé à rire, ὙΠ ΕΟΣ ñ, 
dv. — à pleurer, θρηνητιχός, ἡ, dv, el ainsi 
de beaucoun d'autres mots. Qui n’est pas accou- 
tumé, ἀήθης, ns, ες. — à quelque chose , τινός, 
Qui n’est pas accoutumé à perdre , τοῦ ζημιοῦσθαι 
ἄπειρος, ος, ον. || S’accoutumer à quelqu'un, 
τινὶ οἰκειόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. 

ACCRÉDITER , v. a. — quelqu'un, 
ἴστημι, fut. συ--στήσω, acc. — quelqu'un auprès 
d'un autre, τινὰ ἑτέρῳ τινί. S’accréditer auprès 
de quelqu'un, παρά τινι ἀξίωμα χτάομαι, ὥμα 
fut. κτήσομαι. Homme fort accrédité, ἀνὴρ μεγά- 
λου ἀξιώματος. || Accréditer quelque chose, πι- 
στόομαι, οὔμαι, fut. wo, acc. — des fables, 
ιύϑους. — une nouvelle, ἀγγελίαν. Conte accré- 
dité, πλάσμα πιστευόμενον, οὐ (part. passif de πι-’ 
στεύω, fut. ebow). Cette nouvelle s’accrédite, ἡ 
φήμη πιστεύεται OU πίστεως τυγχάνει (τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). Cette opinion est fort accréditée, 
πλεῖστον ἰσχύει ἥδε ἡ δόξα (ἰσχύω, fut. vou ). 

ACCROC, 5. m. σχίσμα, aroç (τὸ). Faire un 
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accroc à son habit, Le déchirer, τὸ iuariov σχίζω, 
fut. σχίσω. 

ACCROCHER , v. a. saisir avec un croc , &p- 
πάζω, fut. ἄσω ou ἄξω, acc. || Attacher, προσ-- 
αρτάω, ὦ, fut. now, acc. Accrocher à un clou, 
. ἀπὸ πασσάλου ἀρτάω, &, ful. now, OU χρεμάννυμι, 
fut. χρεμάσω, acc. || Arrêter, ἐπ-έχω, fut. ἐφ- 
ἕξω, acc. : ἐν-έχω, fut. èv-éo, acc. Π fut ac- 
croché par son habit, ἡ ἐσθὴς αὐτοῦ κατ--ἐσχέθη 
(κατ-έχω, fut. καθ-ἐξω). Il s'était accroché dans 
les buissons, ἐν-επέπλεχτο βάτοις (ἐμ--πλέκω, fut. 
πλέξω)). L'affaire est accrochée, ἐμ.--πεπόδισται τὸ 
πρᾶγμα (ἐμ-ποδίζω, fut. ίσω). || Heurter contre, 
προσ-χρούω, fut. χρούσω, dat. Accrocher le char 
d’un autre, τινὸς ἅρματι προσ-χρούω. S’accrocher, 
en parlant de deux chars, συγ-χρούω, fut. κρούσω. 
|| S’accrocher à , se tenir ἃ... ἔχομαι, fut. Étouar, 
gén, — à une branche, χλάδου. || Accrocher, 
v. n. en parl. d’une poulie qui s'arrête, ἐν-δάχνω, 
Jut. δύξομαι, Synés. 

ACCROIRE , v. n. Faire accroire, persuader, 
πείθω, fut. nelcw, acc. — quelque chose à quel- 
qu'un, τινά τι. Il leur fit accroire qu’il n’aspi- 
rait pas au souverain pouvoir, δόξαν αὐτοῖς 
παρ-εἴχεν, ὡς οὐκ ἀντι-ποιεῖται τῆς ἀρχῆς (Tap- 
ἔχω, fut. ἐξω). || En faire accroire à quelqu'un, 
τινὰ φεναχίζω, fut. ίσω. || S'en faire accroire, 
μεγαλαυχέω, &, fut. now. Il s'en fait trop ac- 
croire , μεῖζον φρονεῖ τοῦ δέοντος (φρονέω, ὥ, fut. 
ἡσω). 

ACCROISSEMENT, 5. m. αὔξησις, eus (ἡ): 
ἐπίδοσις, εὡς (ἡ). Prendre de l'accroissement, 
ἐπίδοσιν Aaubave, fut. λήψομαι, Isocr. 

ACCROITRE, v. a. augmenter, αὔξω ou αὐξά- 
vo, ἐπ-παύξω ou ἐπεαυξάνω, fut. avEñaw, acc. || 
Accroître, v. n. ou s’accroître, v. r. αὔξομαι ou 
αὐξάνομαι, : fut. αὐξηθήσομαι : ἐπι-δίδωμι, fut. 
δώσω. Leur bonheur s'accroît sensiblement, 
πλεῖστον ἐπι-διδοῦσι πρὸς εὐδαιμονίαν, Isocr. Ses 
forces se sont accrues de beaucoup, μεγάλη 
αὐτῷ προσ-εγένετο δύναμις (προσ-- γίνομαι, ful. γε-- 
νήσομαλ), Diod. 

S'ACCROUPIR, v. r. ὑπο--καθ-έζομαι, fut. εδοῦ- 
go. S’accroupir au coin du feu, τῇ ἑστίᾳ παρα- 
καθ-έζομαι. Être accroupi, θαχεύω, fut. εὐσω, 
Plut. : θακέω, ὦ, fut. now, Eschyl. 

ACCROUPISSEMENT, 5. m. θάκημια,, ατος 
(τὸ), Scph. 

ACCUEIL, 5. m. ὑποδοχή, ἧς (ἡ). Faire ac- 
cueil, ox faire un bon accueil, φιλοφρόνως δέ- 
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xopat où ὑπο-δέχομαι où προσ-δέχομαι OU va 
δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. Faire un mauvais ac- 
cueil, κακῶς ὑπο-δέχομαι, fut. δέξομαι, ace. 

ACCUEILLIR, v. a. ὑπο-δέχομοι OU προσ- 
δέχομαι ou ἀνα--δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. 1] 
fut bien accueilli, ἀσμένως ou φιλοφρόνως ὑπ- 
ἐδέχθη. Accueillir quelqu'un en lui serrant la 
main en signe d'amitié, τινὰ δεξιόομαι,, οὔμαι, 
fut. éoouou.|| Être accueilli d’un orage, ὑπὸ χει- 
μῶνος xara-hauGdvouat, fut. ληφϑήσομιαι, 

ACCUL, 5. m. στενοχωρία,, ας (ἡ). 

ACCULER, υ. a. στενοχωρέω,, ©, fut. ἥσω, 
acc. — contre. un mur, πρὸς τοῖχον. S’acculer, 
ἐρείδομιαι où προσ-ερείδομαι, fut. ἐρεισθήσομιαι. = 
contre quelque chose, τινί. 

ACCUMULATION, 5. f. σώρευσις, εὡς (ἡ). 

ACCUMULER, v. α. σωρεύω οἷ ἐπι-σω- 
ρεύω, μιί. εὐσω, acc. : ἐπ-αγείρω, fut. ἀγερῶ, 
acc. Accumuler trésor sur trésor, χρυσὸν ἄ- 
mÂETOY συν-άγω, fut. ἄξω, Basil. 

ACCUSABLE, adj. ὑπόδωκος, ος, ον. 

ACCUSATEUR., 5.m. ATRIGŒE , 8. 7. χατήγο- 
pos, ou (δ, ἡ). L’accusateur et l’acousé, ὁ διώ- 
χων χαὶ ὁ φεύγων, gén. ovros (pariic. prés. .de 
διώχω et de petvo). : 

ACCUSA.F , 5. m. αἰτιατική,, ἧς (ἡ), sous- 
ent. πτῶσις. 

ACCUSATION, 5. f. κατηγορία, ας (ἡ). 
Accusation en forme, γραφή, ἧς (ἡ). Accusa- 
tion, c’est-à-dire imputation, reproche, αἰτία, 
as (ñ): ἔγχλησις, eus (ἡ) : ἔγχλημα,, aros (τὸ). 
Intenter une accusation contre quelqu'un, 
χατά τινος χατηγορίαν ποιέομαι, cÜuar, ful. πονή- 
cou Intenter en justice une accusation d'il- 
légalité contre quelqu'un, παρανόμων γραφὴν 
ou simplement παρανόμων (sous-ent. γραφὴν) 
τινὰ γράφομαι, fut. γράψομαι, Dém. Intenter à 
quelqu'un une fausse accusation, αἰτίαν ψευδά 
τινὶ ἐπ-άγω, fut. ἄξω. Mettre hors d'accusation, 
τῆς αἰτίας τινὰ ἐξ-αιρέω, ὥ, fut. now. Repous 
ser aisément une accusation, αἰτίαν ebyep@s 
δια-λύω, fut. λύσω. Rejeter l’accusation «sur un 
autre, τὴν αἰτίαν τινὲ ἀνα-τίθημι, fut. θήσω. 
Souffrir l’accusation la plus injuste, ἀδικωτά- 
τὴν αἰτίαν ὑπο-μένω, fut. μενῶ. Beaucoup d’ac- 
cusations s'élèvent contre lui, πολλαὶ χατὴ- 
γορίαι κατ᾽ αὐτοῦ γίγνονται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
|| Chefs d'accusation, ἐγχλήματα,, ὧν (τὰ). Ré- 
pondre aux chefs ἀ᾽ δοοιιϑα([0η., πρὸς τὰ ἐγκλή- 
ματα ἀπο-λογέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομοι. 
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ACCUSÉ, 5. γι. ὁ φεύγων, οντος (partic. de 
φεύγω). L’accusée, 5. f. ἡ φεύγουσα, nc. 

ACCUSER, v. a. κατηγορέω, ὦ, fut. ñ60, 
avec Le gén. de la personne et l’acc. de la chose. 
— quelqu'un d’une injustice, τινὸς ἀδίκημα. 
—un fils auprès de son père, τοῦ υἱοῦ πρὸς 
τὸν πατέρα. Accuser en forme, au criminel, 
γράφομαι, fut. γράψομαι, acc. Accuser quel- 
qu'un de trahison, προδοσίας τινὰ γράφομαι. 
Être accusé de... , φεύγω, fut. φεύξομαι, gén. 
Dans [6 sens plus vague d'imputer, faire un 
reproche, on emploie souvent ἐγ-χαλέω, ὦ, fut. 
χαλέσω, avec le dat. de la personne et l’acc. de 
la chose, ou αἰτιάομαι, μαι, fut. docuat, AVEC 
Pace. de la personne. Accuser quelqu'un d’impiété, 
ἀσέδειάν τινι ἐγτχαλέω, ὦ, fut. καλέσω. On ac- 
cuse la fortune de ce que..., ἐγ-χαλεῖται τῇ 
τύχῃ ὅτι, Aristt. On ne nous accusa jamais de 
posséder injustement, οὐδεὶς οὐδέποθ᾽ ἡμῖν ἐν- 
ἐχάλεσεν ἀδίχως χεχτημένοις, Thuc. Je vous 
accuse de manger sans rien faire, αἰτιῶμαί 
σε ἀργὸν ἐσθίειν (αἰτιάομαι, ὦμαι, fut. dou), 
Xén. ΠῚ vous accuse d’avoir fait cela, ἐπ-αι- 
τιᾶται ὑμᾶς τοῦτο ποιῆσαι, Aristph. On accuse 
mes discours, περὶ τοὺς λόγους αἰτίαν ἔχω, fut. 
ἔξω, Plat. On m'accuse de cela, αἰτίαν ἔχω 
τούτου ou ἐπὶ τούτῳ. Xén. On l’accuse d’être 
trop doux, αἰτίαν ἔχει πραότατος εἶναι, Synés. 
De quoi m’accuse-t-on? τίς ἡ αἰτία : || Il s’accu- 
sait de sa témérité, il se la reprochait, ἑαυτῷ 
ἐπ-εμέμφετο τῆς τόλμης (ἐπι-μέμφομαι, fut. μέμ.- 
Joux), Luc. S’accuser d’une faute, l'avouer, 
ἁμαρτίαν ὁμολογέω, ὦ, fut. ἥσω. 

ACÉPHALE, adj. ἀκχέφαλος, ος; ον. 

ACERBE , adj. στρυφνός, ἡ, ὄν (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). || Au fig. mxpoc, &@, dv (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος). 

ACERBITÉ, 5. f. στρυφνότης, nroc (ἡ). 

ACÉRÉ, ἐκ, adj. ὀξύς, εἴα, ὑ (comp. ύτερος, 
sup. ὑτατος). 

ACÉTABLE , 5. m. χοτύλη, nc (ἡ), 

: ACESCENT , ENTE, adj. 
{partic. passif α᾽ ὀξύνω, fut. vv®), Gal. 

ACÉTEUX , eus, adj. ὀξηρός, «(, ov. 

ACHALANDER, v. a. εὐδόχιμον ποιέω, ὦ, 
fut. now, acc. Achalandé, ée, εὐδόκιμος, oc, 
2V : συχνός, ἡ, ον. 

ACHARNEMENT, 5. m. fureur implacable, ἡ 
ἀπαραίτητος ὀργή, ἧς. Avec acharnement, ἀπα- 
ραιτήτως. || Passion effrénée, pavia, «x: (ἢ). Pour- 


τε , 
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suivre avec acharnement quelque chose qu’on 
désire, τινὶ émi-paivoua, fut. μανοῦμαι. || Opi- 
niâtreté, adôadia, ας (ἡ). Soutenir avec achar- 
nement, αὐθαδῶς d-ioyupiiomer, fut. ίσομαι, 
acc. Poursuivre avec acharnement, ἔγτχειμαι, 
fut. χείσομαι, dat. Voyez AcHARNER. 

ACHARNER, νυ. a. exciter à se battre, 
ἐπ-οτρύνω, fut. υνῶ, dat. Thuc.|| S'acharner, v. r. 
s’attacher avec fureur à sa proie, ἔγτχειμαι, 
fut. χείσομαι, dat. S’acharner à la poursuite 
des ennemis, τοῖς πολεμίοις “Éy-xeue, Plut. 
S’acharner sur les ruines de la ville, τοῖς λειψά- 
vous τῆς πόλεως ἔγ-χειμαι, Synés. Acharné, ée, 
ἀδιάλλαχτος, 06, OV : ἀπαραίτητος, OS» ον. Être 
acharné contre quelqu'un, πρός τινα ἀδιαλ-- 
λάχτως ἔχω, fut. ἕξω. Annibal, l’ennemi le plus 
acharné des Romains, ὁ rois Ῥωμαίοις δυσμενέ-- 
στάτος Ἀγνίθας. S’acharner au travail, τῷ πόνῳ 
προσ-χαρτερέω, ὥ, fut. noo. 

ACHAT , s. m. acquisition, ὥνησις, εωὡς (ἡ). 
Achat fait au marché, ἀγόρασις, εὡς (ñ): ἀγο- 
paaiaæ, ας (ἡ) : ἀγορασμός, οὔ (6). Faire un 
achat , voyez Acmerer. || Chose achetée, ὥνημα, 
ατος (τὸ) : ἀγόρασμα,, ατος (τὸ). 

ACHE , 5. m. plante, σέλινον, ou (τὸ). 

ACHEMINEMENT, 5. m. ἐφόδιον, ou (τὸ). — 
au bonheur, τῆς εὐδαιμονίας ou εἰς τὴν εὐδαι- 
μονίαν. 

ACHEMINER , v. a. προ-άγω, fut. προ-ἄξω, 
acc. Acheminer quelqu'un aux honneurs, εἰς 
τὰς ἀρχάς τινι προ-οδοποιέω, &, fut. ñow. Ache- 
miner une affaire à sa fin, τὸ πρᾶγμα moc- 
ἄγω, fut. ἀξω. || S’'acheminer, être ou se met- 
tre en roule, πορεύομαι, fut. πορεύσομαι. || S’a- 
cheminer, s’avancer, npc-buivo, fut. Θήσομαι. 
S’acheminer aux honneurs, εἰς τὰς ἀρχὰς προ- 
χόπτω, fut. χόψω. 

ACHETER , v. ad. ὠνέομαι, οὔμαι, fut. ὠνύή- 
συμαι (aor. @modunv ou ἐπριάμην), acc. — 
de quelqu'un, παρά τινος. — presque pour rien, 
ἀντ᾽ οὐδενός. --- pour de l'argent, χρημάτων. — 
à bon marché, ὀλίγου. --- cher πολλοῦ. --- deux 
ou trois oboles, δύο ἢ τριῶν ὀδολῶν. Cette maison a 
été achetée fort cher, ἡ οἶχία πλείστου ἐωνήθη. 
Acheter au marché, ἀγοράζω, fut. dou, ace. 
Acheter une robe à des marchands, ἀγοράζο 
χιτώνιον παρὰ τῶν πωλούντων. Je veux m’ache- 
ter une voiture, ὄχημα πορίσεσθαι ou ποριεῖσθαι 
μέλλω, fut. μελλήσω {πορίζομαι, fut. ίσομαι). 
Avoir envie d'acheter, ὠνητιάω, ὥ, fut. écs, 
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acc. : ὠνησείω, sans fut. Qu'on peut acheter, 
ὠνητός, ἡ, dv. Qu'on 
ἀπρίατος, 06, Ov. 


ὥνιος, ἃ OU 06, ον : 
n’a pas besoin d'acheter, 
Acheté, au propre et au fig. wvnros, %, ov. 
Décret obtenu par des suffrages achetés, τὸ 
ὠνητὸν ψήφισμα, ares. J'achète la gloire au 
prix de ma vie, ὠνοῦμαι τῆς ψυχῆς τὴν δόξαν, 
Plut. L'honneur s'achète au prix du sang, 
αἵματος via ἐστὶν ἡ ἀρετή, Eschin. La gloire ne 
s’achète pas à prix d'argent, δόξα οὐκ ὠνητὴ 
χρημάτων, Isocr. 

ACHETEUR, 5. m. ὠνητής, où (6): 
ραστής, où (ὁ). 

ACHÈVEMENT, 5. m. τελείωσις, ews (ἡ). 

ACHEVER, v. da. ἀπο-τελέω, ὦ, fut. τε- 
λέσω, acc. : τελειόω, ©, ful. wow, acc. : ἀνύω ou 
ἀνύτω, fut. acc. Achever son dis- 
cours, τὸν λόγον δια-περαίνω, fut. avo. Il ne 
peut venir à bout d’achever son discours, 
οὐδ᾽ ἐξ-αγύσαι τὸν λόγον δύναται (ἐξ-ανύω, fut. 
-avücw). Achever un ouvrage, τὸ ἔργον ἀπ- 
ἐργάζομαι, fut. ἐργάσομαι. La guerre serait déjà 
achevée, δι-επέπροκχτ᾽ ἂν ὁ πόλεμος (δια-πράσ-- 
couat, fut. πραχθήσομιαι). Achever de compter, 
δι-αριθμέω, ©, fut. ñow. Achever d’instruire, 
δια-παιδεύω, fut. εὐσω, et ainsi d'un grand 
nombre d'autres verbes. || Achever, ôter un reste 
de vie, κατ-εργάζομαι, fut. acc. Il 
l’acheva d’un coup de hache, χατ-ειργάσατο 
αὐτὸν πελέκει. || Achevé, accompli, parfait, 
ἀπο-τετελεσμένος, n, ον (parlic. α᾽ ἀπο--τελέω, à) : 
, ὧν (comp. ὅτερος, sup. draros). Achevé 


ἀγο- 


> ul À 
ἄνυσω, 
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τέλειος, ἃ 
de tout point, κατὰ πάντα τέλειος, α΄, ον. 

ACHOPPEMENT , 58. m. Pierre d’achoppe- 
ment, Tp0X0UX, ατος (τὸ). 

ACIDE, adj. ὀξύς, εἴα, ὑ (comp. ύτερος, 
sup. ὑτατος): ὀξώδης, Ὡς, ες, Gal. Les acides, 
τὰ ὀξώδη, ὥν, Gal. 

ACIDITÉ, 5. m. ὀξύτης, nroc (ἡ), Al. Aphr. 

ACIDULE, adj. ὕποξυς, υς,υ, Diosc. 

ACIER , 5. m. χάλυψ, u6oç (6). Fait d'acier, 
χαλυόδικός, ἡ, Ov. 

ACOLYTE, 5. m. ἀκώλυτος, οὐ (ὁ), Eccl. 

ACONIT, 5. m. plante, ἀκόνιτον, ou (τὸ). 

S'ACOQUINER , v. r. προσ-εθίζομαι, fut. 16ôn- 
cou, dat. S'acoquiner à une vie molle et 
fainéante , ἐπὶ τὸ ῥαθυμεῖν ἀπο-χλίνω, fut. κλινῶ. 

ACOUSTIQUE, adj. ἀκουστικός, ἡ, ov.||L’acous- 
tique, science, ἡ ἀχουστική, ἧς (SOuS-ent. τέχνυ). 

ACQUÉREUR, 5. m. χτήτωρ, opoç (6). L’ac- 


AGR 
quéreur de ce champ, ὁ τὸν ἀγρὸν χτησάμενος, οὐ 
(partic. aor. 1er de χτάομαι, ὥμαι). 


ACQUÉRIR, v. a. χτάομαι, ouat, fut. χτὴς- 


σομαι, acc. Acquérir en outre, ἐπι-χτάομαι. Ou 
προσ-χτάομαι, wat, acc. Acquérir ou s’acqué- 
rir un trés-grand renom, μεγίστης δόξης ἐπι- 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Sachez que l’expérienc 
s’acquiert par la pratique, ἴσθι τὴν ἐμπειρίαν γινς: 
μένην ἐκ τῶν πράξεων (γίνομαι, fut. γενήσομαι. 
Acquis, ise, part. χτηθείς, εἶσα > £V.— par que. 
qu'un, τινί. Cet homme m'est tout acquis, οὗ. 
τὸς ἐμοὶ ὠχείωται (οἰκειόω, ©, fut. wow). 
ACQUÊTS , 58. m. pl. τὰ κτητά, ὧν. 
ACQUIESCEMENT, 5. m. 
sos (ἡ). Acquiescement aux volontés de quel- 


συγχαάταθεσις, 


qu'un, ἡ πρός τινα εὐπείθεια, ας. Donner son 
acquiescement ἃ... συγκατα-τίθεμαι, fut. θή- 


sua, dat. Le refuser, ἀπειθέω, fut. ἥσω, dat. 
ACQUIESCER, v. n. συγκατα-τίθεμαι, fut. 


θήσομαι, dat. : συγκατ--αινέω, &, fut. «vécu, dat. 


Acquiescer aux propositions, τοῖς mapa-xahcu- 


μένοις συγχάταινος γίνομαι, fut. γενήσομαι, Dém. 

ACQUISITION, s. f. l'action d'acquérir, 
χτῆσις, εὡς ().|| La chose acquise, xrñua, atoç 
(τὸ). Faire des acquisitions, voyez AcovrriR. 

ACQUIT , 5. m. ἔχτισις, εὡς (ἡ). |] Pour l’ac- 
quit de sa conscience, par manière d’acquit, 
ἀφοσιώσεως χάριν, πρὸς ἀφοσίωσιν. Faire quelque 
chose pour l’acquit de sa conscience ou par ma- 
nière d’acquit, ἀφ-οσιόομαι, οὔμαι, fut. οσιώσο-- 
ua, acc. Plut. 


ACQUITTER, v, a. ἀπο-λύω, fut. λύσω, acc. 


Acquitter un accusé, τῆς αἰτίας τινὰ ἀπο-λύω, fui. 
λύσω, où ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ήσω. Acquitier une 
promesse, τὴν ὑπόσχεσιν ἐπι-τελέω, & , fut. τε- 
λέσω. Acquitter sa conscience, &p-octocuat, où- 
μαι, fut. οσιώσομαι. Acquitter une dette, ou 
s’acquitter d’une dette, τὸ χρέος ἐχ-τίνω, fut, 
τίσω. S’'acquitter d'un vœu, τὴν εὐχὴν ἀπο- 


δίδωμι, fut. δώσω. S’'acquitter d’un devoir, τὸ 


χαθῆχον ἀπο-τελέω, &, fut. τελέσω. Se bien ac- 
quitter d’un ouvrage, τὸ ἔργον εὖ ἐπὶ-τελέω, ὦ. 
Ds d’une charge, λειτουργίαν λειτουργέω, 

&, fut. now. — d'une ambassade, πρεσθείαν 


πρεσδεύω, fut. εὐσω. 


AÂCRE, 5. f. mesure de terre, τὸ πλέθρον, τ | 


ACRE, adj. qui a de l’âcreté, δριμὺς, εἴα, u 
(comp. repos, sup. ÜTaros). 


ACRETÉ, s. f. ACRIMONIE, s. Γ δριμύ Ὁ 


τῆς» ἥτος (ἡ). 


ACT 

ACRIMONIEUX , use, adj. δριμύς, εἴα, Ô 
(comp. ὕτερος, sup. ύτατος). 

ACROSTICHE, 5. m. ἀχροστιχίς, ίδος (ἡ). 

ACROTÈRES , 5. m. pl. ἀκρωτήρια, wv (τὰ). 

ACTE, 5. m. action, ἔργον, ou (τὸ) : πρᾶξις, 
εως (ὃ. Faire un acte glorieux, κάλλιστον ἔργον 
ἐργάζομαι, fut. ἐργάσομαι. Acte de sagesse, ca- 
φρόνημιοι, ares (τὸ). Acte d’audace, 
ατος (τὸ). On forme ainsi un très-grand nombre 
de substantifs. On peut aussi tourner par l'adj. 
neut. Cet acte de sagesse, τὸ σοφὸν τοῦτο, Dém. ou 
par le participe neutre : Actes d'administration, 
τὰ πεπολιτευμένα,, Dém. || Écrit public, γραφή, ἧς 
(ἡ) : γράμματα, ὧν (τὰ). Prendre acte 46... ἀπο- 
γράφομαι, fut. γράψομαι, acc. Le lieu où l’on 
garde les actes, τὸ γραμματοφυλάκιον, οὐ. || Thèse 
publique, ἐπίδειξις, εως (ἡ). || Partie d’une pièce 
de théâtre, ἐπεισόδιον, οὐ (τὸ), Arisit. : πρᾶξις, 
εως (ἡ), G. M. 

ACTEUR, s. m. qui joue sur un théâtre, 
ὑποχριτής, οὔ (6). Acteur tragique, rpaywdos, 
οὔ (6). — comique , χωμωδός, où (ὁ). || Qui prend 
part à une action, ὁ μετ--ἔχων, ovros (partic. 
de μετ--ἔχω, fut. μεθ--ἐξω), gén. Il était le prin- 
sipal acteur dans celte affâire, πλεῖστον μετ- 
εἴχε τοῦ πράγματος. 


TON , 


ACTIF , 1vE, adj. ἐνεργός, ὅς, dv (comp. ὅτερος 
OU ἕστερος, Sup. oratos Ou ἔστατος). Homme 
actif en toutes choses, ἀνὴρ ἐπὶ πάντα ὀξύς. Pren- 
dre une part active à... πλεῖστον μετ--έχω, fut. 
μεθ-ἔξω, gén. || La vie active, ὁ πραχτιχὸς βίος, 
ου. Philosophie active, ἡ πραχτιχὴ φιλοσοφία, ας. 
| Actif, en 1. de gramm. ἐνεργητιχός,, ἡ, dv. 

ACTION, 5. f. activité, mouvement , ἐνέρ-- 
qe, ας (ἡ). Sans action, ἀργός, 06, dv. Qui est 
en action, ἐνεργός, de, dv. Vie pleine d’action, 
βίος ἐνεργός ou πραχτικός, où (ὁ). || Parler avec 
action, δια-τείνομιαι, fut. τεγοῦμιαι. 

ACTION, geste, débit, ὑπόχρισις, εὡως (ἡ). Le 
talent de l’action, ἡ ὑποχριτικὴ δύναμις, εως. Ac- 
tion animée, ἡ ἐνεργὸς ὑπόχρισις, ews. — lan- 
guissante, ἡ ἀσθενὴς ὑπόχρισις, εὡς. Orateur 
sans action , ῥήτωρ ἀνυπόχριτος, ou (6). 

ACTION, (out ce qui se fait, ἔργον, οὐ (τὸ): 
πρᾶξις, ewç (ἡ). Faire une mauvaise ou une 
bonne action, φαῦλόν τι, χαλόν τι πράσσω, 
fut. πράξω. (On sous-entend ἔργον.) I ἃ fait 
beaucoup de belles actions, πολλὰ χαλὰ xar- 
ὠρθωσς (χατ-ορθόω, ὦ, fut. wow), Dém. Se 
distinguer par ses belles actions, λόγου ἄξια 


ACT ι 
ἔργα ἀπο-δείχνυμαι, fut. δείξομαι, Hérodt. El 
n’a fait aucune action célèbre, οὐδὲν μέγα ἔργον, 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
Hérodn. Les actions de quelqu'un, τά τινι #s- 
πραηγμένα (πράσσω, fut. πράξω). Ses actions les 
plus brillantes, τὰ σεμνότατα τῶν ὑπ᾽ éxeivou πε- 
πραγμιένων. Le monde loue toutes vos actions, 
ἅπαν ὅ,τι ἂν σὺ πράξῃς, ἐπ-αινοῦσι ( ἐπ-αινέω, 
ὦ, fut. αἰνέσω). Ne cachez aucune de vos 
actions, μηδὲν ἀπὸ -χρυπτε, ὧν ἂν ποιήσῃς 
(ἀπο-χρύπτω, fut. χρύψω : ποιέω, ὦ, fut. ἡἤσω)). 
Ils se sont distingués par des actions plus 
grandes et plus honorables, μείζω χαὶ πλείονος 
ἄξια κατ-ειργάσαντο (κατ-εργάζομαι, fut. epyéco- 
μαι)», 1506. Action injuste, ἀδίκημα, ατος 
(τὸ). Action impie, ἀσέδημα, ατος (τὸ). Et 
ainsi de beaucoup d'autres substantifs. 

ACTION, Combat, μάχῃ», ns (ἡ): συμδολή, 
ἧς (ἡ). Engager l’action, εἰς μάχην συμ-Θάλλω, 
fut Gao. — avec quelqu'un, τινί. Il s’en- 
gagea une action, μάχη ἐγένετο (γίνομαι, fus. 
γενήσομαι). — entre eux, αὐτοῖς. L'action fut 
fort chaude, xaprepav τὴν μάχην 
(ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι). 

ACTION, poursuite en justice, au criminel, 
γραφή, ἧς (ἡ). Intenter une action à quelqu’un, 
γράφην τινι εἰσ-φέρω, Jul. οἴσω : τινὰ γράφομαι, 
fut. γράψομαι : τινὰ διώχω, fut. διώξομαι. — 
pour un meurtre, φόνου. — pour des in- 
jures, ὕδρεως. || Poursuites en matière civile, 
dixn, ne (ἡ). Avoir action contre quelqu'un, 
πρὸς τινα δίκην λαγχάνω, fut. λήξομαι. Enten- 
ter une action, en 66 sens, δίκην τινὶ γράφω, ᾿ 
fut. ἡράψω. 

Acrion, fable d'un poëme, μῶθος, ou (ὃ). 
Que laction soit une et entière, δὲ; τὸν μῦ- 
Boy ἕν τι χαὶ ὅλον γίνεσθαι (γίνομαι, fut. γενή- 
σομαι), Aristt. 

ACTION, part dans une société de commerce, 
μοῖρα, ας (ἡ). Avoir une action dans une 80- 
ciélé, συμμορίας τινὸς μετ-έχω, fut. μεθ-έξω. 

Acrions de grâces, χαριστήρια, ov, (τὰ), 
Hérodn. Offert en actions de grâces, χαριστή- 
ptos, ος, ὃν, Phil. Discours prononcé en ac- 
tions de grâces, χαριστήριος λόγος, οὐ (ὁ). Jul. 
Offrir aux dieux un sacrifice d'actions de grà- 
ces, χαριστήρια τοῖς θεοῖς ἀπο-τελέω, ©, fut, τε- 
λέσω, Xén. ou θύω, fut. ϑύσω, Arr. Rendre 
des actions de grâces, εὐχαριστέω, &, fui. ἤσω, 
Dém. — à quelqu'un, τινί. Voyez Gaacrs. 
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ACTIONNER , v. a. poursuivre en justice, 
διώχω, fut. διώξομαι, acc. 

ACTIVEMENT, adv. d’une manière active, 
Mpyoc. || Dans un sens actif, ἐνεργητιχῶς. 

ACTIVITÉ, 5. f. vertu d'agir, ἐνέργεια, ας 
fi). Le poison a une grande activité, ἐνέργεια 
μεγάλῃ τῷ 
fut. ἔσομαι). || Ardeur, zèle, σπουδή, ἧς (ἡ). ἢ 
met la plus grande activité, σπουδὴν ποιεῖται 
πᾶσαν (ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομιαι). — à quel- 
que chose, περί τι où ἐπί τινι. — à faire quel- 


φαρμάχκω πρόσ-εστι (πρόσ-ειμι » 


que chose , ὅπως τι πράξῃ ou ὥστε τι πρᾶξαι. 
Ils travaillent avec la plus grande activité à 
s'enrichir, ποιοῦνται σπουδήν, ὥστε 
χρημάτων τυχεῖν (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Pour- 
suivre une chose avec activité, πράγματι ἔγ- 
χειμαι OU πρόσ--χειμαι, ful. χείσομαι. 

ACTUEL, ei, adj. réel, effectif, ἀληθής, 
ἧς» és. Les choses actuelles, les réalités, τὰ 
ὡς ἀληθῆ, ὧν : τὰ ὄντα Où τὰ ἔργω ὄντα, ὧν 
(part. neutre οἰ εἰμί, fut. Écouu).|| Présent, 
παρ-ὧν, οὖσα, cv (part. prés. de πάρ-ειμι, fut. 
out). Les circonstances actuelles, τὰ παρ--όντα 
πράγματα, ὧν, Dém. 

ACTUELLEMENT, ad. réellement, ὄντως: 
τῷ ὄντι : ἔργῳ ou τῷ ἔργῳ. || Présentement, ἐν τῷ 


[4 
πλειστὴν 


παρ-όντι : νῦν: τὰ νῦν : τὸ νῦν εἶναι. 
ADAGE, 5. m. παροιμία, ας (ἡ) 
ADAPTER, υ. a. προσ-αρμόζω OU προσ-αρμόττω, 
fut. ἀρμιόσω, acc. — les lois aux mœurs, τοὺς 
νόμους τοῖς ἤθεσι. Cela m'est pas adapté au 
sujet, οὖκ εὐαρμόστως ἔχει τοῦτο πρὸς τὴν ὑπό- 
ϑεσιν (ἔχω, fut. ἕξω). Exorde qui peut s’adap- 
ter à plusieurs sujets, προοίμιον 
λόγους εὔχρηστον, ou (τὸ. 
ADDITION, s f. action d'ajouter , πρόσθεσις, 
soc ().|| Ce qu'on ajoute , προσθήκη, ns (à). 
|| Règle d’arithmétique, σύναψις, εὡς (ἡ), G. M. 
ADDITIONNEL , ELLE, adj. πρόσθετος, ος, ον. 
ADDITIONNER, v. a. συν-τίθημι, fut. συν- 
θήσω, Eucl. : συν-άπτω, fut. συν-άψω, G. M. 
Nombres additionnés, οἱ συγ-χείμενοι ἀριθμοί, 
ὧν (σύγ-κειμαι, fut. κείσομαι), Eucl. 
ADEPTE, 5. m. et f. initié, μιεμιυημιένος, ἡ, 
ον (partic. parf. passif de μυέω, ὦ). || Sectateur, 
cioérns, où (δ) : au fém. αἱρέτις, ιδὸς (ἡ). 
ADHÉRENCE, δ. ἢ. πρόσφυσις, εὡς (ἡ). 
ADHERENT, ENTE, adj. attaché ἃ..., προσ- 
πεφυχώς, υἷα, ὅς (part. parf. de προσ-φύομαι), 
dat. || Les adhérents de Philippe, ses partisans, 


εἰς πολλοὺς 


ADJ 
οἱ τὰ Φιλίππου φρονοῦντες (part. de φρονέω, ὥ, 
fut. now), Dém. ἐ 

ADHÉRER, υ. n. être attaché » au propre, 
προσ-φύομαι, Jul. φύσομαι, dat. || Au fig. s'unir 
de sentiment ἃ, προσ-τίθεμαι, fut. θήσομαι, dat. 

ADHÉSION, s. f. adhérence, jonction, 
πρόσφυσις, εως (ἡ). || Consentement, συγκαταί-- 
νεσις, εὡς (ἡ). Donner son adhésion ἃ un traité, 
ὁμολογίαις προσ-τίθεμαι où συγκατα-τίθεμαι, fut. 
θήσομαι. 

ADIEU, interj. en parlant à une seule per- 
sonne, χαῖρε (impér. de χαίρω). En parlant à 
plusieurs, χαίρετε. On emploie aussi l’opt. yat< 
pois, pl. χαίροιτε. Au bas d’une lettre, ἔῤῥωσο, 
pl. ἔῤῥωσθε (ὑγρόν. parf. passif. de ῥώννυμι). 
| Les adieux, la dernière entrevue, ἡ ὑστάτη 
ἔντευξις, ewç. Les adieux, ou paroles d’adieux, 
οἱ προπεμπτήριοι λόγοι, wv. Compliment d’a- 
dieu, τὸ προπεμπτικόν, οὔ, Sans se dire adieu, 
οὐδὲ χαίρειν εἰπόντες ἀλλήλοις (εἶπον, aor. irrég. 
de λέγω). Dire adieu ‘ou faire ses adieux à 
quelqu'un, χαίρειν τινὲ λέγω, fut. λέξω ou 
ἐρῶ : χαίρειν τινὶ φράζω, Jul. φράσω : τινὶ ἀπο- 
τάσσομαι, fut. τάξομαι, Bibl. || Au fig. Adieu, 
lumière chérie, χαῖρε, φίλον φῶς, Anthol. 
Adieu tous les projets, χαιρέτω βουλεύματα, 
Eurip. Dire adieu aux plaisirs, πολλὰ χαίρειν 
τὰς ἡδονὰς κχελεύω, fut. εὐσω : μακρὰν χαίρειν 
ταῖς ἡδοναῖς φράζω, fut. φράσω, Luc. : τὰς ἡδονὰς 
χαίρειν ἐάω, ὥ, fut. ἐάσω, Plat. Dire adieu 
au monde, τῷ κόσμῳ ἀπο-τάσσομαι, fut. τάξομαι, 
Basil. 

ADIPEUX, euse, adj. στεατώδης, ἧς, ες. 

ADJACENT, τε, adj. mpoo-xelmevos, n, ον, 
Être adjacent, προσ-χειμαι,, fut. χείσομαι, dat. 

ADJECTIF, 5. m. ἐπίθετον, ou (τὸ). 

ADJECTIVEMENT , adv. ἐπιθέτου δίκην. 

ADJOINDRE, v. a. προσ-τίθημι, fut. θήσω, 
acc. : προσ-τάπτω, fut. do, acc. Je vous Pad- 
joindrai pour vos travaux, χοινωνὸν 


GO τῶν 


αὐτὸν ποιήσω (ποιέω, ὦ, fut. nou). 
S’adjoindre une personne, ἐμαυτῷ τινα πρὸσ 
αἱρέομιαι, οὔμαι, Jul, αἱρήσομαι. — pour une 
affaire, εἴς τι πρᾶγμα. 
ADJONCTION , 5. m. προσαίρεσις, εὡς (ἡ). 
ADJOINT, 5. m. συνεργός, où (6). — dans 


πόνων 


lune charge, πάρεδρος, ou (6). 


ADJUDICATAIRE, s. m. ὁ ἐπι-δεδικασμένος 
ou ἐπι--δικασάμιενος (part. moy. α᾽ ἐπι-δικάζω, fus. 
dow), — d’une portion d’héritage, xAmpou, Dém. 


{ 
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ADJUDICATION, 5. f. ἐπιδικασία, ας (ἡ). (ἡ). Avoir l'administration de, δι-οικέω, ὦ, 


ADJUGER, v. a. ἐπι-δικάζω, fut. dow, acc. 


IL adjugea l'héritage aux adversaires, τοῖς ἀν- 


.  ADJURER, v. a. ἐξ-ορχίζω, fut. ίσω, 


τιδίκοις ἐπ-εδίχασε τὸν χλῆρον, Dém. Se faire ad- 


jeger un héritage, χλήρου ἐπι-δικάζομαι, fut. 
ἄσομαι, Dém. On lui ἃ adjugé gain de cause, 
τὴν. δίκην ἥρηχε (αἱρέω, ©, fut. αἱρήσω), Dém. 
ADJURATION, 5. f. ἐξορκισμός, où (6). 
acc. 
ADMETTRE, v. a. προσ-δέχομαι, fut. δέ- 
Équat, acc. : 
Admis, 
ἐν. Être admis, προσ-δεχθῆναι où προσ-εθῆναι. 
Admettre dans sa maison, εἰς τὴν οἰχίαν ἀπο- 
δέχομαι, fut. δέξομαι, où dva-hapédve, fut. χή» 
ζομαι, acc. Admettre à un festin, ἑστιάσει 
ἀναπτλαμοάνω, fut. λήψομαι, acc, Admettre 
quelqu'un au partage d’une chose, τινός τινι 
μετα-δίδωμι, fut. δώσω. (On met le nom de 


προσ-ίεμαι, fut. προσ--ἥσομιαιν acc. 
ise, προσ-δεχθείς ou προσ-εθείς, εἴσα, 


ἴα personne au datif et celui de la chose au 


génitif.) Être admis au partage, μετα-λαμδά- 
vo, fut. λήψομαι, gén. Admettre quelqu'un 
dans son amitié, τῆς φιλίας τινὶ μετα--δίδωμι, 
fut. δώσω. Y être admis, τῆς φιλίας μετ-έχω, 
fut. μεθ-έξω. Etre admis dans une maison, 
y avoir ses entrées, εἴς τινα οἰχίαν πρόσοδον 


ἔχω, fut. ἕξω.}} Admettre dans un corps, éy-xpi- 


vo, fut. χρινῶ, acc. Être admis, ἐγτκχρίνομαι 
fut. κριθήσομαι, — dans le conseil des an- 
ciens, εἰς τὴν γερουσίαν, Dém. Ils ad- 
mirent les dieux étrangers au nombre des 
autres, τοὺς ἐπήλυδας θεοὺς μετὰ τῶν ἄλλων 
ἐγπέχριναν, Arislid, Il faut admettre les uns 
et rejeter les autres, τοὺς μὲν ÉV=xpiTÉo, τοὺς 
δὲ ἀπο-χριτέον, Plat, Admettre au nombre des 
citoyens, εἰς πολιτείαν ἐγ-γράφω, fut. γράψω, 
acc. || Admettre une loi, νόμον ψηφίζομαι ou 
ἐπι-ψηφίζομαι, fut. ἴσομαι. || Admettre une excuse, 
Sen contenter, πρόφασιν ἀπο-δέχομαι, fut. δέ- 
ξομιαι. || Faute qui n’admet point d’excuse, ἁμάρ- 
τῆμια ἀναπολόγητον, ou (τὸ). Cette affaire n’admet 
point de retardement, τὸ πρᾶγμα μέλλησιν οὐχ 
ἀνα-δέχεται (ἀνα-δέχομαι, fut. δέξομαι), Phil. 

ADMINISTRATEUR, s. m. préposé pour 
régir, διοικητής, οὖ (δ). || Celui qui prend part 
au gouvernement, ὁ πολιτευόμενος, ou (partic. 
de πολιτεύομαι, fut. εὐσομιαι). 

ADMINISTRATIF, (WE, adj. 
% dv. 


ADMINISTRATION , S. f. διοίκησις, εὡς | n'admirerait leur vertu ἢ τίς οὐκ ἂν ἀγάσαιτο 


᾿ δά πιίγοῦ quelqu'un 
Ϊ 
διοικητικός, 


fut. “sw, acc. L'administration de la répu- 


|blique, ἡἣ πολιτεία, ας. Se mêler de l’admi- 
nistration de la république, τῶν χοινῶν &vri= 
λαμιδάνομαι, fut. Anbouar. 

ADMINISTRER, v. «a. régir, δι-οικέω, ὦ, 
fut. now, acc. Administrer la justice, dxatos 
doré, fut. ἥσω. || Fournir, παρ-τέχω, fut. éo, 
ou παρ--ἔχομαι, ful. ἐξομαι, acc. — une preuve, 
un témoignage, ἔλεγχον, μαρτυρίαν. || Adminis- 
trer les sacrements à un malade, ou simple 
ment l’administrer, τῷ νοσοῦντι τῶν ἱερῶν μετα- 
δίδωμι, fut. δώσω. 

ADMIRABLE, adj. θαυμαστός, n, dv (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος) : θαυμάσιος, ος Ou «, ον (comp. 
ώτερος, Sup. wraros). Doué dinpe éloquence 
admirable, τῆς εὐεπείας θαυμαστὸς, À , Ov. Femme 
d’une beauté admirable, Re τι χρῆμα 
γυναικός. Admirable à voir, à entendre, θαυ- 
μαστὸς ἰδεῖν, ἀκοῦσαι. Chose admirable, θαῦμα, 
ατὸς (τὸ). La chose la plus admirable qu'il y 
ait au monde, θαῦμα πάντων μέγιστον, ou. 


ADMIRABLEMENT, adu. θαυμαστῶς : θαυ- 
μασίως. 
ADMIRATEUR, 5. γι. θαυμαστής, οὔ (ὃ). 


Admiratri£e, 5. f. ἡ θαυμάζουσα, ns (partic. de 
θαυμάζω, fut. ἄσομιαι). Nous sommes admira- 


,| teurs de ce qui est loin de nous, τῶν ἀπ-όντων 


θαυμαστικοί ἐσμεν (etui, fut. ἔσομιαι). 

ADMIRATIF, ἵνε, adj. θαυμαστικός, ἡ» ὅν. 

ADMIRATION, 5. f. θαῦμα, ατος (τὸ). Avoir 
en admiration, διὰ θαύματος ἔχω, fut. ἕξω, 
acc. Digne d'admiration, θαύματος ἄξιος, α΄, 
ον. Être l’objet de l'admiration de quelqu'un, 
διὰ θαύματος εἶναί τινι. Exciter l'admiration gé- 
nérale, πάντας εἰς θαῦμα χινέω, ὦ, fut. ñco. 
Être frappé d’admiration, ἐχ--πλήσσομαι, fut. 
πλαγήσομιαι. — à la vue de quelque chose, 
τί ou πρός τι. || Sujet d'admiration, θαῦμα, 
ατος (τὸ). Le plus grand sujet d’admiration 
pour moi, c'est que... θαῦμα dé μοι τοῦτο μέγι- 

τον : ἕν τοῦτο μάλιστα πάντων ἐθαύμασα (aor. de 
θαυμάζω), ὅτι... Voyez Avumrer. 

ADMIRER , v. a. θαυμάζω, fut. θαυμιάσομιαι, 
acc. ou génil. : ἄγαμαι, fut. ἀγάσομαι, acc. 
ou génit, —la sagesse. de quelqu'un, tournez, 
à cause de sa sagesse, τινὰ 
σοφίας Ou ἐπὶ σοφία θαυμάζω. J'admire profon- 


dément Homère, Es τὸν ὍΡΟΝ Qui 
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τούτων τῆς ἀρετῆς; On ne peut le voir sans 
l'admirer, οὐδεὶς ὅστις ἰδὼν οὐχ ἂν τοῦτον ἐχ' 
χλαγείη (ἐκ- πλήσσομαι, fut. πλαγήσομσι). Ce que 
j'admire le plus, c’est que... ἐν μάλιστα ἐθαύ-- 
μαᾶσα (aor. de θαυμάζω), ὅτι... Ce que le vul- 
gaire admire, πρὸς ἃ ἄνθρωποι ἐπτόηνται (πτοέο-- 
μαι, ouai, fut. θήσομαι). S'admirer à cause 
de sa beauté, ἐπὶ τῷ χάλλει μέγα φρονέω, ὦ, 
fut. nov. 

ADMISSIBLE, adj. δεκτός, ἡ, ὅν : mpoodexroc, 
ἡ, ὅν. Excuse admissible, πρόφσισις ou σκῆψις εὔὕ- 
XoYes , ou (ἡ). 

ADMISSION , 58. f. ἀποδοχή, ἧς (ἡ). Admis- 
sion dans un corps, ἔγχρισις, ewç (ἡ). Son 
admission souffrit des difficultés, μόλις ἐν- 
expiôn (ἐγτ- κρίνω, Jul. χρινῶ). 

ADMONÉTER, υ. a. νουθετέω, ©, fut. ἥσω, acc. 

ADMONITEUR, 5. m. ὃ νουθετῶν, οὔὖὗντος, 
(part. de νουθετέω, ὦ, fut. mo). 

ADMONITION, 5. f. νουθέτῃσις, εὡς (ἡ): 
νουθεσία, ας (ἡ). 

ADOLESCENCE, 5. f. ἐφησία, ἂἃς (ἡ). Dès 
la première adolescence, ἐξ ἐφήθων. Passer de 
l'enfance à l'adolescence, x παίδων εἰς μει- 
ράχιον μετ-έρχομαι, fut. ελεύσομιο.., Phil. : εἰς 
τοὺς ἐφήθους χρίνομαι, fut. χριθήσομαι Luc. : μει-- 
ραχιόμαι, οὔμαι, fut. θήσομαι, Phil. 

ADOLESCENT , 59. m. ἔφηδος, οὐ (0). Jeune 
adolescent, μειράκιον, ou (τὸ). 

ADOLESCENTE, 8. f. μεῖραξ, axes (ἡ). 

S'ADONISER , v. τ. καλλωπίζομαι, fut. icon. 

S'ADONNER, v. r. ἐμαυτὸν ém-Oidou, fut. 
δώσω, dat. S'adonner à l’étude de la philo- 
sophie, περὶ τὴν φιλοσοφίαν σπουδάζω, fut. doc- 
μαι. Ceux qui s’adonnent ἃ l’'éloquence, οἱ περὶ 
τοὺς λόγους δια--τρίόοντες (δια--τρίοω, fut. τρίψω). 
On dit qu’il s’'adonna sérieusement à l'étude 
de la musique, μουσιχὴν δια-πονηθῆναι αὐτόν 
φασι (δια-πονέομαι, οὔμαι, fut. mou), Plut. 
Adonné au jeu, χυύευτιχός, ἡ, ὅν. — à la 
chasse, θηρατικός, ἡ, ὅν. On forme ainsi du 
futur passif des verbes un grand nombre d'ad- 
jectifs : ὀρχιηστικός, épratikos, etc. Adonné au 
vin, οἴλοινος, ος, ov.—à l'étude, φιλόμουσος, 
oçy ὃν. Beaucoup de mots se composent de la 
même manière, comme φιλόπονος, φιλάρετος, elc. 

ADOPTER, v. a.— pour fils, υἱὸν ποιέομιαι, 
οὔμιαι, fut. ἥσομαι, Dém. : υἱὸν τίθεμαι, fut. θή- 
ax, App. Il l'adopta pour mère, purépo 
aûrns ἐποιήσατο, Plut, Ayant élé adopté par 
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Pandion, θετὸς γενόμενος Πανδίονι (γίνομαι, fac 
γενήσομαι), Plut. Donner à quelqu'un un 
fils en adoption, παῖδά τινι εἰσ-ποιέω, ὦ, fut. 
iso, Dém. || Adopter des mœurs étrangères, 
ξενικοὺς τρόπους moc-aipécuat, οὔμαι, fut. dipnoc- 
μαι. Adopter le sentiment de quelqu'un, τι- 
νὸς γνώμῃ προσ-τίθεμαι, J'ut. θήσομαι. Je n’a- 
ἀορίθ pas leurs sentiments, οὐ 
φέρομαι, ful. συν-ενεχθήσομιαι. 
ADOPTIF, ΝΕ, adj. θετὸς, ἡ, ὅν, Plur.: 
ποιῆτος, ἡ, Cv, Πόηϊ. : εἰσποίητός, Ἢ, ον, Dém. 
Les fils adoptifs prennent le nom de ceux qui 
les ont adoptés, ci θετοὶ τὰ θεμένων ὀνόματα 


τούτοις δ: 


ἐπὶ-λαμθάνουσι (τίθεμαι, fut. “θήσομαι : ἐπι-λαμ.- 
θάνω, fut. χήψομαι), App. | 

ADOPTION, s. f.— d'un enfant, εἰσποίη- 
σις, ewç, (ἡ), Dém. : vicbeoiaæ, ας (ἡ); Bibl. 
Père ou fils par adoption, voyez Apoprir. || 
Choix, préférence, προαίρεσις, εὡς (ἡ). Tournez 
par le verbe Anoprer. ἫΝ 

ADORABLE, adj. digne d’être adoré, προα- 
χύνητος, ἡ, Ov, Grég. : πάσης λατρείας ἄξιος ,α,, 
ov : ὁσιώτατος, Ἢ, ὃν (superl. de ὅσιος, α. ον). || 
Très-aimable, ἐρασυκώτατος, n, ον (superl. d'e- 
ράσμιος, cç, ον). 


ADORATEUR, TRICE, 5... m. οἱ Γ΄. Aa 


1 τρευτής, où (ὁ) : au fém. ἡ λατρεύουσα, Ὡς (partic. 


de λιτρεύω, fut. εὐσὼ), dat. Les adorateurs du 
vrai Dieu, οἱ τῷ ὄντως Θεῷ λατρεύοντες, ων. 
|| Amant passionné, ἐραστής, οὔ (ὁ). 

ADORATION, 5. f. prosternement, 
χύνησις, εὡς (ἡ). || Culle, λατρεία, ας (ἡ). || Au fig. 
Aimer jusqu’à l’adoration, ὑπερ-φιλέω, ©, 
ἥσω, ACC. 

ADORER, v. a. se prosierner devant, mocc- 


HPCO- 


ut. 


χυνέω, ©, fut. προσ-κυνήσω. acc. ou dat. || Ho- 
norer d’un culte religieux, λατρεύω, fut. εύὐσω, 
dat. || Aimer éperdument, ὑπερ-φιλέω, ὦ, fut. nco, 
acc. Xén. : ὑπερταγαπάω, ὦ, fut. now, Hérodn. 

ADOSSER, νυ. a. ἐπ-ερείδω Ou προσ--ερείδω ,᾿ 
fut. epeiow, acc. — contre quelque chose, τινί. 
S'adosser contre un mur, τῷ τοίχῳ ἐπ-ερεί- 
δομαι. Ville adossée à une colline, πόλις γεω- 
λόφῳ προσ-χειμένη, ns (part. de προσ-χειμαις 
fut. κείσομαι). 

ADOUCIR, υ. plus doux au 
goût, ἀπο-γλυχαίνω, fut. avo, acc. || Rendra 
plus facile, &v-inur, fut. àv-now, acc. Adoucir 
un chemin, ὁδὸν λεαίνω, fut. avo. || Rendre 
moins pie; ἀν-ίημι, fut. äv-now, acc. —- l'air 


a. rendre 


ADR 

de son visage, τὸ πρόσωπον. — la tempé- 
rature de l'air, τὴν τοῦ ἀέρος χρᾶσιν. ||. “4.9, 
Adoucir les mœurs, τοὺς τρόπους ἡμερόω, ὦ, 
fut. ὦσω. J'adoucirai son humeur par ma pa- 
tience,. πραότερον αὐτὸν ποιήσω τῇ μακροθυμίᾳ 
(ποιέω, ὦ, ει. ἡσω). || Adoucir les couleurs, 
τὰ χρώματα. δια-ὁρέχω, fut. ὁρέξω. 

ADoucm, apaiser, πραὔνω OU XATA-TOAÏVE , 
fut. υνῶ, acc. : κηλέω, ©, fut. now, acc. : θέλγω; 
fut. θέλξω, acc. : ἡμερόω, ὦ, .ful. 
Adoucir les esprits, τοὺς ὀργισθέντας θυμοὺς χατα- 


ώσω,, acc. 


πραύνω, fut. υνῶ. Je parvins ἃ l’adoucir, ἐξ- 


ἱλασάμην ποτὲ αὐτὸν (ἐξ--:λάσκομαι, fut. υλά- 
sou). || Ælléger, soulager, ἀν-ίημι, fut. ἀν- 
ἤσω, acc. : χουφίζω où ἐπι-κουφίζω, ful. ἔσω, acc. 
Adoucir le malheur des autres, τὰς τῶν ἄλλων 
συμφορὰς χουφίζω. Adoucir les peines de l’absence, 
τὴν. ἐρημίαν χηλέω, ©, ful. nc. 


ADOUCISSANT , ANTE, adj. μαλαχτικος, ἡ, ὅν. 


ADOUCISSEMENT, s. m. ἄνεσις, sus (ἡ). 
— de la température, τοῦ ἀέρος. — de la 
Yoix, τῆς φωνῆς. — de la loi, τοῦ νόμου. 


Adoucissement à la rigueur des châtiments, 
ἡ τῶν τιμωριῶν ἄνεσις OU ἐπικούφισις, EU. Adou- 
cissement des teintes, en 1. de peint. ἡ τῶν 
χρωμάτων φθορά, ἂς, Plut. 

ADRAGANT, s. m. 
Ὡς (ὃ. Luc. 

ADRESSE, s.f. dextérité, δεξιότης, nros (ἡ). 
— à faire quelque chose, περί τι. Avec adresse, 
δεξιῶς. Qui manque d'adresse, ἀδέξιος, ος, ον: 
σχαιός, &, ov. Adresse des mains, εὐχειρία, ας 
(ἡ). Tour. d'adresse, εὐχειρίις ἔργον», ou (τὸ). 
| Ruse, artifice, τέχνη, ns (ὁ) : δόλος, ou (6). 
User d'adresse , δόλῳ χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι. Vaincre par adresse, δόλω xparéo, 
ὦ, μι. now. Jouer quelqu'un d'adresse, τινὰ 
παρα-πχρούομαι, fui. χρούσομαι, Dén. 

Apresse d’une lettre, ἐπιγραφή, ἧς ἡ). Mettre 
Vadresse à une lettre, ἐπιστολήν τινι ἐπι-γράφω, 
fut. γράψω. Lettre sans adresse, ἡ ἀνεπίγρα- 
φος ἐπιστολή, ἧς. || Lieu où quelqu'un demeure, 
oïxiæ, ας (ἡ). Donner l'adresse de quelqu'un, 
οἰκίαν τινὸς σημαίνω, fut. ανῶ. 
ADRESSER, v. n. toucher le but, τυγχάνω 

ἐπι-τυγχάνω, fut. τεύξομαι, gén. Il a su 
adresser au but, τοῦ σχοποῦ ἔτυχε. Ne pas adres- 
ser, ἀπο-τυγχάνω, fut. τεύξομαι, gén. Il n'y ἃ 
pas adressé, τοῦ σχοποῦ ἀπ-έτυχε. Bien adresser, 
εὐστοχέω, ὦ, fut. 


gomme ; τραγάχανθα, 


ou 


ἤσω. 
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envoyer, πέμπω ou δια-πέμπω, 
Jut. πέμψω, acc. : στέλλω ou ἐπι-στέλλω, fut. 
τελῶ, acc. — quelqu'un ou quelque chose, 
τινά OU τι. — à quelqu'un, πρός τινα. | 
Adresser une leltre à quelqu'un, y mettre 
l'adresse, émioroïny τινι ἐπι-γράφω, fut. γράψω. 
| Adresser des vœux, des prières, εὐχάς, 
δεήσεις τινὶ ποιέομιαι, οὔμαι, fut. ἥσομιαι. Adresser 
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ÀADRESSER , 


des remerciments, xaptornpié τινι ἀνα-φέρω, 
fut. ἀν-οἴσω. Adresser des plaintes à quel 
qu'un, πρὸς τινα μιέυιφομιαι, fut. μιέμιψομιαι. Les 
plaintes que je lui ai adressées, ἅ πρὸς αὐτὸν 
ἐμεμψάυην. Adresser la parole à quelqu'un, 
τινὰ προσ-αγορεύω, fut. ἀγορεύσω où ερῶ. Il 
ne lui adressa pas même la parole, οὐδ᾽ αὐτὸν 
προσ-εφθέγξατο (φθέγγομαι, fut. φθέγξομαι). 
S'ADRESSER, ὕ, r. aller trouver, προσ-ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι, dat. || Adresser la parole, προσ- 
ἀγορεύω, fut. αγορεύσω ou ερῶ, acc. : προσ- 
φωνέω, ὦ; fut. now, acc. — à quelqu'un, τινά. 
| Se apporter à, προσ-τήχω, fut. ἡξὼ, dat. : 
ἀπο-θλέπω, fut. G\éÿw, avec εἰς ou πρός et l'acc. 


Ce discours s'adresse à vous, ὁ “λόγος εἰς 
σὲ ἀπο-θλέπει. Cette fable s'adresse à ceux, 
etc. ὅ μῦθος πρὸς τοὺς... (sous-ent. γέγρα« 


πται, de γράφω). Je lui apprendrai à qui ἢ 
s'adresse, tournez qui je suis, διδαχθείη ἂν ὑπ 
ἐμοῦ ὅστις εἰμί (διδάσκω, fut. Es δ) 
ΑΡΆΟΙΤ, oùe, adj. δεξιός, «, dy (comp. ὦτε' 
pos, sup. wruroc). Adroit à faire quelque chose 
δεινός, ἡ, Cv (Comp. ὅτερος, sup. ὁτατος), ave 
l’infinitif. Les femmes sont adroïites à trou 
ver des ruses, δειναὶ ai γυναῖκες εὑρίσχειν Ts 
χνας (sous-ent. εἰσί), Eurip. Adroit dans Île 
exercices du corps, γωμναστιχός, ἡ, ὄν. Adroit 
à tirer au but, εὔστοχος, ος, Qui a les 
mains adroites, ebyetp, etoos (ὁ, ἡ, ro). Adroit 
des deux mains, ἀμφιδέξιος,, ος, ον. Adroit ἃ 
tout, πρὸς πάντα εὐφυής; vis, ἔς. 
ADROITEMENT, 
ADULATEUR, 8. πὶ. κόλαξ, uxos (ἡ). Anv- 
LATRICE , 8. f. κολαχίς, 1006 (ἡ). 
ADULATION, 5. f. κολακεία, ας (ἡ). 
ADULER, υ. a. χολαχεύω, fut. εὐσω, acc. 
ADULTE, adj. ἐφήλιξ, ιχος (ὁ, ἡ) : &xuaice 
a, ον. Être adulte, τὴν ἡλικίαν ἀχμιάζω,, ou sine 
plement ἀχμάζω, fut. dou. 
ADULTÈRE, s. m. violation de la foi con- 
jugale, potyeix, ας (ἡ). Commettre un RATS 


μοιχεύω, Ὁ 


ον. 


adv. δεξιῷ 


εύσω. 
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Aouzrère, adj. qui concerne les adultères, 
μοιχιχὸς, ἡἧ, dv. || Celui ou celle qui commet 
un adultère, μοιχὸς, οὔ (ὁ) 
ἄδος (ἡ) : μοιχαλίς, (dos (ἡ). 

ADULTÉRIN, adj. 
adultérin, μοιχίδιος, οὐ (ὁ), sous-ent. υἱός. 

ADUSTE, adj. brûlé, ἐπι-χεκαυμιένος, n, ον 
(partic. parf. passif d'èm-xaiw , fut. χαύσω). 

ADUSTION, 5. f. émixavois, εὡς (ἡ). 

ADVENIR, νυ. n. Voyez Avenir. 

ADVERBE, 5. m. ἐπίῤῥημα, ατὸς (τὸ). 

ADVERBIAL , ALE, adj. ἐπιῤῥηματικός, ἡ, ὅν, 

ADVERBIALEMENT, adv. énrpprparixos. 

ADVERSAIRE, 5. γι. ἀνταγωνιστής, οὔ (ὁ): 
ἀντιστάτης, οὐ (6). Les adversaires, ci ἐναντίοι, 
ὧν. Triompher de ses adversaires, τῶν ἐναν- 
Toy χρατέω, ©, fut. now. Être l'adversaire de 
quelqu'un, τινὶ ἐναντιόομαι, οὔμαι, fut. woouat. 
Se déclarer l'adversaire, d&vô-iorapar fut. ἀντι- 
στήσομαι, dat. : ἀντι-τάσσομαι, fut. τάξομαι, 
dat. Ils ont beaucoup d’adversaires, αὐτοῖς 
πολλοὶ ἀντι-τάσσονται. || Adversaire en justice, 
ἀντίδικος, οὐ (6), Dém. Être l'adversaire de 
quelqu'un en justice, τινὶ ἀντιδικέω, ὦ, fut. 
now, Xén. 

ADVERSE, adj. contraire, ἐναντίος, α΄, ον. 
|| La partie adverse, dans un procès, ὁ àvri- 
διχος, cv, Dém. 

ADVERSITÉ, 5. 7. δυστυχία, ας (ñ): ἀτυ- 
χία, ας (ἡ). Les adversités, δυστυχήματα, ὧν 
(τὰ) : ἀτυχίαι, ὧν (αἱ) : συμφοραί, ὧν (ai): 
χακά, ὧν (τὰ). Étre dans l’adversité, δυστυχέω, 
ὦ; fut. ἥσω : χαχοπραγέω, ὦ, ful. now : καχῶς 
πράσσω, fut. πράξω. Être plongé dans l’ad- 
versilé, χαχίστῃ τύχῃ χράομαι, ὥμαι, fut. χρή- 
σομαι. Al est tombé dans l’adversité, ἀτυχία 
περι-έπεσε (περι-πίπτω,, fut. πεσοῦμιαι). Supporter 
l’adversité avec peine, τὴν ἀτυχίαν δυσφορέω, ©, 
fut. now : ἐπὶ τοῖς xuxcis δυσχεραίνω, fut. av. 
Secourir quelqu'un dans l’adversité, τινὶ δὺ - 
στυχοῦντι ἐπ-αρχέω, &, ful. apxécu. 

ÆGILOPS, 5. m. αἰγίλωψ, wo (6). 

AÉËRER, v. a. δια-ψύχω, fut. ψύξω, acc. 
Bien aéré, δι-εψυγμιένος , Ἢ» ον. 

AÉRIEN , ENNE, adj. ἀέριος, 06, ον. De nature 
aérienne, ἀερώδης, Ὡς, ες. 

AÉRONAUTE, s. m. 
G. M. 

AËEROSTAT, δ. m. 
G. M. 


: au fém. μοιχάς; 


μοιχίδιος, @, ον. Fils 


3 , € 
ἀεροναύτης, οὐ (ὁ); 


LU , A 
ἀερόστατον, ou (τὸ), 


AFF 

ÆRUGINEUX, eus, adj. ἰώδης, Ὡς, € 0 

AFFABILITÉ, s. f. εὐπροσηγορία, ἂς (hs 
φιλοφροσύνη, ns (ἡ). Avec affabilité, φιλοφρό-. 
νως. ε 2134 

AFFABLE, adj. εὐπροσήγορος, ὃς, ὃν: φι- 
λόφρων, ὧν», ον, gén. ovos (COMP. ονέστερος, 8:0. 
ονέστατος). 

AFFADIR, v. a. rendre fade, sans saveur, 
ἄχωλον OU μωρὸν OU μωρότερον ποιέω, © , fut: 
now, acc. Si le sel vient à s’affadir, ἐὰν τὸ 
ἅλας ἄναλον γένηται (γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
Bibl. : ἐὰν τὸ ἅλας μωρανθῇ (μωραίνομαι, fut. 
ανθήσομαι), Bibl. || Zu fig. Affadir le goût, 
les sensations |, τὴν αἰσθήσεϊς 


γεῦσιν, τὰς 


ἀμολύνω ou ἀπ-αμόλύνω, fut. υνῶ. || Affadir 


l'estomac, donner du dégoût, ἄσην map-yo , 
fut. 
ὥμαι, fut. ἀσήσομαι. 

AFFADISSEMENT , 5. m. dégoût, ἄση, 
ἧς (ἡ) : χύρος οὐ (6). Louer quelqu'un jusqu’à 
l'affadissement, εἰς χόρον ou ἄχρι χόρου τινὰ 
ἐπποαινέω, ὦ, fut. αινέσω. 

AFFAIBLIR, v. a. ἐξ--ασθενίζω, fut. ίσω, 
acc. : ἐχ-λύω Où παρατλύω, fut. λύσω, acc. 
Affaiblir le corps, les forces, τὸ σῶμα, τὴν 
δύναμιν θρύπτω ou δια-θρύπτω, fut. θρύψω. 
Avoir le corps affaibli, τὸ σῶμα ἀσθενῶς ἔχω, 
fut. ἕξω. || Affaiblir la vue, τὴν ὄψιν ἀμόλύνω, 
fut. vv&. Avoir la vue affaiblie, ἀμολυώττω, 
ou ἀμδλυωπέω, ὦ, fut. no. || Affaiblir les cou- 
leurs, τὰ χρώματα ἀμυδρόω, ©, fut. üce, 
ou ἀφανίζω, fut. cu. Couleurs affaiblies, τὰ 
ἠφανισμιένο. χρώματα, ὧν. || Affaiblir la résolu- 
tion, le courage, de quelqu'un, τινὸς γνώμην, 
τινὸς φρόνημα χάμπτω, fut. χάμψω. Affaiblir 
la puissance, l’autorité de quelqu'un, τινὸς 
δύναμιν, dfiout τινος ἐλασσόω, ὦ, ful. ὦσω. 

S'AFFAULIR, ἐξπτασθενέω, ©, fut. now : ἐκ- 
λύομιαι où παρα--λύομαι, fut. λυθήσομαι, Affaibli 
par la débauche, ὑπὸ τρυφῆς δια-τεθρυμμένος, 


Ἢ, ὃν (partic. parf. passif de δια--θρύπτω, fut. 


θρύψω). Sa santé s’affaiblit, ë va plus mal, 
χαλεπώτερον ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). L’espérance 
s’affaiblit , devient moindre, ἐλάσσους αἱ ἐλ-- 
πίδες γίνονται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

AFFAIBLISSANT, τε, üdj. θρυπτικός, ἡ, 
ὅν. 


AFFAIBLISSEMENT , 5. m. ἔχλυσις, εὡς 


(ἡ). L’affaiblissement causé par les années, 


ἡ ὑπὸ τοῦ γήρως ἀσθένεια, ας. Tomber dans 


éw. Avoir l'estomac affadi, ἀσάομαι,. 


AFF 


un grand affaiblissement, &-xdvvaréw, ὦ, fut. 
row, Plut. Affaiblissement de la vue, ἡ τῆς 
ὄψεως ἀμύδρωσις, ewç. Affaiblissement de l’es- 
prit, ἡ τοῦ φρονεῖν παραχμή, ἧς. Affaiblisse- 
ment de dignité, de puissance, ἡ 
Eu. 

AFFAIRE, 5. f. occupation, πρᾶγμα, οτος 
(τὸ). Fâcheuse affaire, δεινὸν πρᾶγμα. Bonne 
affaire, πρᾶγμα λυσιτελές. Petite affaire, πρα-- 
μάτιον, οὐ (τὸ). Où en sont les affaires? ποῦ 
xaB=éornxe τὰ πράγματα (parf. de xaÿ-iorauet ); 
L'affaire est toujours en même état, ὡσαύτως 
ἔχει τὸ πρᾶγμα. L'affaire va bien, va d’elle- 
même, χαλῶς, αὐτόματον προχωρεῖ τὸ πρᾶγμα 
(προ-χωρέω, ὦ, fut. ἡσω). Cela ne fait rien 
à l'affaire, πρὸς οὐδὲν καθ-ήχει τοῦτο (χαθ--ἤκω, 
fut. ἡξω). Cest une affaire faite, δια-πέ- 
πραχται (δια-πράσσω, fut. πράξω). Regardez ceci 
comme une affaire faite, ἴσθι περὶ τούτου ὡς ἤδη 
δια-πεπραγμένου. C'était une affaire faite, 51... 
δι-επέπραχτ᾽ ἄν, εἰ... L'étude est son unique 
affaire, ὅλος περὶ τοὺς λόγους εἶναι φιλεῖ (φιλέω, 
&, fut. fou). Le jeu est son unique affaire, 
περὶ τὴν παιδιὰν μόνον πραγματεύεται (πραγμα- 
Cest votre affaire, 
τὸ σὸν πρᾶγμα Ou τὸ σὸν ἔργον ἐστὶ τοῦτο. C'esl 
l'affaire d’un homme riche, ἀνδρός ἐστι πλου- 
σίου (sous-ent. ἔργον). 

ἈΈΡΑΙΒΕΒ privées, τὰ ἴδια πράγματα, ὡν. 
Affaires domestiques, τὰ οἴχοι (sous-ent. πρά-- 
ματα). Affaires en bon élat, χαλῶς ἔχοντα 
πράγματα. Rétablir les affaires de quelqu'un, 
τά τινος δι-ορθύόω, ©, fut. wow. Faire soi- 
même ses affaires , τὰ ἴδια πράσσω, fut. πράξω. 
— celles d’un autre, τὰ ἑτέρου. Avoir des af- 
fires, πράγματα ἔχω, fut. ἕξω : ἀσχολέομαι, οὗ- 
μαι, fut. ἤσομαι. Avoir beaucoup d’affaires, 
πολλὴν ἀσχολίαν ἔχω, fut. ἕξω : πολλῇ ἀσχολίᾳ 
ἐν-έχομαι, fut. ἐν-σχεθήσομαι. Bien administrer 
ses affaires domestiques, τὰ ἐμαυτοῦ εὖ oixo— 
νομέω, ὦ, fut. ñow : τὰ χατ᾽ οἶκον εὖ dia-rife- 


ἐλάσσωσις, 


τεύομαι, fut. εὐσομαι). 


μαι, fut. θήσομαι : εὖ οἶχον διποικέω, ©, fut. co. 
Ce ne sont pas mes affaires, οὐδὲν τοῦτο πρὸς 
ἐμέ (sous-ent. ἐστί) : οὐκ ἔστι ταῦτα τῶν πρὸς 
ἐμέ : οὐδέν μοι τούτων μέλει, fut. μελήσει. Être 
sans affaires, ἀπραγμόνως ἔχω, fut. ἕξω. Qui 
n’a point d’affaires, ἀπράγμων, ὧν, ov, gén. 
ovos. Faire des affaires, πραγματεύομαι, fut. 
εὔσομαι. — avec quelqu'un, πρὸς τινα. Homme 
d’aflaires, intendant, ἐπίτροπος, ou (δ). Les 
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gens d’affaires, οἱ περὶ τὰ πράγματα ὄντες (partic. 
α᾽ εἰμί, fut. ἔσομια!). 

ArraiRes publiques, τὰ δημόσια πράγματα, 
ὧν : τὰ χοινὰ πράγματα, ων : OU simplement τὰ 
τὰ χοινά, ὧν : τὰ τῆς πολιτείας : 
ἡ πολιτεία, ας. Prendre le maniement des af- 
faires, τῶν πραγμάτων dvri-lauGévouer, fut. \n- 
ψομαι. Les affaires de la marine, τὰ vaurixé, ὧν. 

AFFAIRE, procès, dixn, ns (ἡ). Avoir une af- 
faire, δίκην ἔχω, fut. ἕξω : δικάζομαι, fut. doc- 
pat. —avec quelqu'un, πρός τινα. Gagner son 
affaire, τὴν δίκην αἱρέω, ὦ, fut. αἱρήσω. La 
perdre, δίκην ὄφλω, fut. ὀφλήσω. 

AFFAIRE, débat, ἀγών, ὥνος (ὁ). C’est une 
affaire d'honneur, ὁ ἀγών ἐστι περὶ δόξης. 

AFFAIRE, embarras, πράγματα, ὧν (τὰ). Faire 
ou susciter des affaires, πράγματά τινι παρ- 
ἔχω, fut. ἔξω. Se faire des affaires, πράγματα 
ἐμαυτῷ ἐμ-ποιέω, ὦ, fut. now. Tirer quelqu'un 
d'affaire, τινὰ ἀπ-αλλάσσω, fut. ἄξω. Ce n’est 
pas une affaire de... οὐδὲν πρᾶγμα, avec τὸ 
et l'infin. : οὐκ ἔστι χαλεπὸν τὸ..., infin. 

AFFAIRE, besoin, χρεία, ας (ἡ). Avoir affaire de, 
χρείαν ἔχω, fut. ἕξω, gén. : δέομαι, fut. δεήσομαι, 
gén. Qu'’ai-je affaire de cela? τί μοι μέλει τούτου 
(μελέω, fut. μελήσω); Qu’aviez-vous affaire de 
venir ici?ri σοι διέφερε δεῦρο ἥχειν (δια-φέρω, 
fut. δι-οίσω). Cela fait bien mon affaire, τοῦτο 
μοι προύργου ἐστί (προύργου, contr. pour πρὸ 
ἔργου). | 

AFFAIRÉ, ἕξ, adj. ἄσχολος, ος, ον. Qui 
est fort affairé, πολυπράγμων, ὧν, ον, gén. ονος 


δημόσια, ὧν : 


(comp. ονέστερος, Sup. ονέστατος). 

AFFAISSEMENT , 5. m. ὑπόπτωσις, εὡς (ἡ). 
On tourne mieux par le verbe. 

AFFAISSER, v. a. κατα-πιέζω, fut. méco, 
acc. : χατα-θαρέω, ὦ, fut. ñow, acc. || 5᾽ αἵ- 
faisser, βρίθω, fut. βρίσω. S’affaisser sous une 
charge, τῷ βάρει ὑπο-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 
Les montagnes s'affaissent, τὰ ὄρη χαβθ-ίεται 
(καθ-ίημι, fut. χαθ--ἥσω). || Au fig. S'affaisser 
sous le poids des années, τῷ γήρα βαρύνομαι, 
fut. υνθήσομαι. 

AFFAMER, v. a. λιμῷ πιέζω, ful. πιέσω, 
acc. Xén. : λιμιαγχέω εἰ Auayyovéo, ὦ, fut. ἥσω, 
acc. Hippocr. Être affamé, λιμαίνω, fut. avà, 
Hérodt. : λιμώττω, sans fut. Luc. : βουλιμάῳ, 
©, fut. ἄσω, Xén. : λιμαγχονέομαι, οὔμαι, fut. 
θήσομαι, Basil. : λιμῷ πιέζομαι, fut. πιεσθήσο- 
μαι, Xén. Souvent on tourne simplement par 
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avoir faim, πεινάω, &, fut. πεινάσω. Etre af- 
famé de quelque chose, τινὸς ὦ, 
fut. πεινάσω. Affamé, au propre, πειναλέος, «, 
cv, Anthol. On tourne plus souvent par les 
participes dot, ὧν : λιμαίνων OU λι- 
[4 figuré. Etre affamé de: 
richesses , χρημάτων meuvdo, ὦ, fut. ἄσω, Xén. 
Être affamé de gloire, πρὸς τὴν δόξαν ἀπλήσπως 
ἔχω fut. ἕξω. 

AFFECTATION, 5. f. περιεργία, ας (ἡ). — 
dans l'ajustement, τοῦ χόσμου. Avec affecta- 
tion, περιέργως. Discours sans affectation, 
λόγος amepiepyos, ou (ὁ). Affectation de mots nou- 
veaux, ᾿ὀνομάτων χαινοτομία,, ας (ἡ). Affeciation 
de mots anciens, ἀρχαΐσμος, où (0). 

AFFECTÉ , £e, adj. ou parlic. περίεργος, ος, 
ον (comp. drepos, sup. draras). Voyez Arrecter. 

AFFECTER, a. rechercher avec soin, 
ζηῃλόω, ©, fut. wow, acc. || Faire avec un soin 
raffiné , Tapis eng ote ἃ Jut. εργάσομαι, acc. 
Affecté, ée, περίεργος, os, ον. Propreté affec- 
iée, χοσμιόττις περίεργος, (ἡ). || Simuler, 
feindre, προσ-ποιέομαι, car, ful. roma, acc. 
ou infinit. Affecter de la. joie, 
χαρὰν προσ-ποιέομιαι, οὔμαι. Affecter de 


πεινάω, 


πεινῶν, 


μώττων, οὐσα, 


υ. 


Οὐ 


τὴν 
lin- 


fut. 


χαίρειν où 


dignation, τὸν δυσχεραίνοντα ὑπο-χρίνομαι, 


χρινοῦμαι. || Aspirer à, ἀντι-ποιέομιαι, οὔμαι, fut. 


nuücuat, gén. — la royauté, τῆς ἀρχῆς. 
AFFECTER, ÉéMOUVOIr , χινέω OU διο-χινέω, ὦ 
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[οἷν εἴς τινά. Lui en témoigner, εὔνοιάν τινὶ 'παρ- 
ἔχω, fut. ἔξω. L'affection que vous avez pour 
moi, ñ εὔνοια. ἡ παρὰ σοῦ ἐμιοὶ ὑπ-άρχουσα (oz 
ἄρχω, fut. péw). || Goût, inclination, σπουδὴ, 
ἧς (ἡ). Avoir de l'affection pour la philosophie, 
τερὶ φιλοσοφίαν σπουδάζω, μι. douar. : 

AFFEC ÉIONNER , v. a. ἀγαπάω, ὦ, fut. 60, 
acc. : στέργω, fut. στέρξω, acc. || S’affectionner 
quelqu'un, gagner son amitié, τινὰ οἰκειόομιαι, 
οὔμιαι, fut. ὥσομαι |] S'affectionner à quelqu'un, 
s'attacher à lui, vit οἰχειόομιαι, οὔμαι, fut. 
&, fut. now. S'aliec- 
tiouner à quelque chose, περί τι σπουδάζω, 
fut. dou. Les choses auxquelles je m'afec- 
tionne, ὑπὲρ ὧν μάλιστα σπουδάζω. Être bien 
ou mal affectionné pour quelqu'un, εὖ, χαχῶς 


oo : τινὰ ἀγαπάω, 


πρὸς τινα διά-χειμαι, fut. χείσομαι. Être afec- 
εἰοῆϊνε pour le pari de quelqu'un, τά τίνος 
φρονέω, ©, ful. nou. 

AFFECTUEUSEMENT, 
φιλοφρόνως. 
| AFFECEUEUX, euse, adj. Mere ος, 
(comp. ονέστερος, sup. 
|| Mouvements afeciueux dans le 
discours, τὰ πάθη, 

ÀAFFERMER, 


σθόω, ὦ, fut. wcw, 


nn -.-.--7Π΄΄ΞἝὋὃὖ Ἕ᾽'Νὡ... ST Pr mt  ν 


ad. PIONES : 


OV : φιλόφρων, ὧγ, ον 
ονέστατος). 

ῶν. 
v. a. donner à ferme, μι- 
acc. Afiermer les revenus 


&, fut. wew, ou 


| publics, 


| πιπράόχω, fut. 


τὰ τέλῃ ἀπο--μισθόω, 
περάσω, OU ἐχ-δίδωμι, fui. 


ΠΝ “co, acc. Qui s’affecte aisément, ἐμπαθής 1 ἐχεδώσω, Poll. || Prendre à ferme, μισθόομιαι, 
ἧς, Être vivement affecté, ἐμπαθῶς πε 
ἐμὰ ἔχω, μι. ἕξω. || Endommager, lé 
χαχύω, ὦ, fut. oow, acc. La partie affectée, 
καχοποιθοῦν μέρος , ous (parlic. de  xaxomabée ,| acc. — sa puissance, τὴν ἀρχήν. Aflermir la ré- 
à, fat. #6w). Être affecté d’une maladie, νόσῳ | publique, τὴν πόλιν εὐσταθῇῆ ποιέω, ©, fut. oo. 
Afiermir son esprit, ou s'affermir contre... τὸν 
γοῦν χρατύνω, fut. υνῶ, avec πρός Εἰ l'aëc. S'af- 


pat, Jul. ὡσομᾶι, acc. 
,! AFFERMIR, ν. ἃ. βεθαιόω, ©, fut. ce, 
Fo 00. 


ou ct 
ser 


:στερεσω, ὦ, Jul. ὥσω, acc. : στηρίζω, ful. ἴξω, 


ἔχομιαι., fut. σχεθήσομαι. 

AFFECTER, destiner ἃ...) προσ-νέμω, ful. νεμῶ, 
acc, : ἐπι-νέμω, fut. νγεμῶ, acc. Affecter à unefermir sur ses picds, τὴν στάσιν εὖ 
destination, εἴς τινα χρείαν ἀπο-νέμω, fut. veut ,| fut. θήσομαι. S'aîfermir dans sa résolution, τῇ 
acc. Chaque art a des termes qui lui sont affec-|mpoupécet προσ-χαρτερέω, ©, fut. vou. || Étixs 
tés, ἰδίας λέξεις αἱ τέχναι κέκτηνται (τάομαι, pu, |affermi sur le trône, βεζαίως ἐν τῇ ἄρχει 


τίθεμαι, 


fut. κχτήσομιαι). 

AFFECTIF , 1vE, adj. παθητικός, ἡ, cv. 

AFFECTION, 5. f. impression, πάθος, cv: 
à). || Amitié tendre, ἀγάπη, Ὡς (ἡ) φιλο- 
στοργία, ας (n). Avoir une vive affection pour 
ses parents, τοὺς γονεῖς φιλοστοργέω, ὦ, ful. nu. 
|| Bienveillance , eüvoux, ας (ἡ). Par affection pour 
quelqu'un, δι᾽ εὔνοιάν τινος. Avoir de l’affec- 
tion pour quelqu'un, εὔνοιαν ἔχω, εὔνους εἰμὶ πρός 


᾿καθβ-ἔστηχα (parf. de χαβθ-ίσταμαι). Autorité mel 
affermie, ἡ οὔπω χαθπεστηχυῖα ἀρχή, ἧς. 
AFFERMISSEMENT, s. m. βεδαίωσις, eus (n}e 
AFFÉTÉ, ἕξ, adj. περίεργος, οἐ 5. ον. 
AFFÉTERIE, 5. f. περιεργία, ας (ἡ). 
AFFICHE, 5... πρόγραμμα, ατος (τὸ). 
AFFICHER , υ. a. annoncer par une affiche, 
προ-γράφω, fut. γράψω, acc. : προ-τίθημιι, à fur. 
θήσω, acc. Ils affichent la nroclamation de Gor- 


AFF 
dien au peuple, προ-τιθέασι τὰ πρὸς τὸν δῆμον 
τοῦ Τορδιανοῦ γράμματα, Hérodn. Ayant fait afii- 
_ cher un édit, διάταγμα mpo-beis, gén. θέντος, 
_Hérodn. || Faire parade de... ἐπι-δείκνυμαι, fut. 


δείξομαι, acc. Afficher de grandes préten- 


tions, τὰ μέγιστα ἐπ-αγγέλλομαι, fut. αγγελοῦ- 


μαι. || Afficher le déshonneur de quelqu'un, 
τινὰ στιλιτεύω, fut. ebow, Grég. Afficher sa 
perversité, στηλιτεύω τὴν ἐμαυτοῦ xaxiav, Grég. 

AFFICHEUR, 5. m. ὁ τὰ γράμματα προ- 
τιθείς, ἔντος (part. de προ-τίθημι). 

AFFIDÉ, ἐκ, adj. πιστός, ἡ, ὁν (comp. 
ὅτερος, SUP. OTUTOS ). 

AFFILER, v. a. θήγω, fut. θήξω, acc. : 
᾿ἀχονάω, ὦ, fut. now, acc. 

AFFILIATION, 5. ἢ. ἡ προσαΐρεσις, ewc. 

AFFILIER, 2. α. προσ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. 
αιρήσομαι, acc. — à Un ΘΟΙΡ5, εἴς τινα τάξιν. 

AFFINAGE , AFFINEMENT, 5. m. ἄφεψις 
εως (ἡ). 

AFFINER, υ. a. ἀφιψέω, ©, fut. εὐύσο, 
acc. Affiné, ée, ἄπεφθος, ος, ov. 

AFFINEUR, 5. m. — de métaux, ὁ τὰ μέ- 
ταλλὰ ἀφ-εψῶν, οὖντος. 

AFFINITÉ, 5. f. parenté, συγγένεια, ας (ἡ). 
|| Rapport, ἀναλογία, ας (ἡ) : ὁμοιότης, nros (ἡ). 
Avoir de l'affinité, ἀνάλογον ἔχω, fut. ἕξω : ὁμοίως 
πέφυχα (parf. de φύομιαι). — avec quelque chose, 
τινί OU πρὸς τι. 

AFFIRMATIF , ττε, adj. καταφατιχός, ἡ, ὁν. 
Particules affirmatives, συνδεσμιοὶ βεθαιωτιχοί, ὧν. 

AFFIRMATION , s. f. χατάφασις, sos (ἡ). 

AFFIRMATIVE, s. f. χατάφασις, ews (ἡ). 
Il faut être ou pour l’affirmative, ou pour la né- 
gative, ἀνάγκη ἢ φάναι ἢ ἀπο- φάναι (φημί, fut. 
φήσω), Arisit. 

AFFIRMATIVEMENT, adv. xaragarixos. 
Répondre affirmativement, χατάτ-φημι ou sim- 
plement, φημί, fut. φήσω. 

AFFIRMER, νυ. a. φημί, fut. φήσω, acc. 
Affirmer fortement, dis-Gebcrcouar, οὔμαι, fut. 
τώσομαι, acc. : δι-ἰσχυρίζομαι, fut. ίσομαι, acc. 
is l’affirmeront bien, mais ils ne pourront le 
prouver, φήσουσι μὲν, δεῖξαι δ᾽ οὐχ ἕξουσι (φημί, 
fut. φήσω : δείκνυμι, fut. δείξω : ἔχω, fut. ἕξω). 

AFFLEURER, v. a. égaliser, ὁμαλίζω, fut. 
ἔσω, acc. Xén. : ὁμαλύνω, fut. υνῶ, acc. Arisit. 
— une chose au niveau d’une autre, τι 
πρὸς τι. 


“ΑΕΒΕΗΤΙΟΝ, s. f. λύπη, nç (ἡ) : ἀνίαρ ας 
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(ἡ) : ὀδύνη, ἧς (ἡ) : ἄλγος, us (τὸ) : ἀδυμονία, 
ας (ñ) : περιωδυνία, ας (ἡ). Être plongé ἄδεε 


Paffliction, μεγίσταις λύπαις σύν-ειμι, fuf. συν- 


ἔσομαι. Tomber dans l’affliction, λύπῃ περι-πίπτω, 


J fut. πεσοῦμαι. Prendre part ἃ l'affliction de 


quelqu'un, τινὶ συν-αλγέω, ὦ, fut. now. Qui 
n’éprouve pas d’affliction, ἄλυπος, ος, ον : ἀναλγής, 
ἧς, ἐς : ἀνάλγητος, 06, ον. 

AFFLIGEANT, τε, adj. λυπηρός, &, ὁν (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος) : ἀνιαρός, &, Cv (COMP. ὅτερος, 
sup. ὅτατος) : ἀλγεινός, ἡ, OV (SUP. ἄλγιστος) : χα- 
λεπὸς, ἡ, ὁν (Comp. ὅτερος, Sup. ὡτατος). 

AFFLIGER, v. a. remplir de tristesse, λυπέω, 
©, fut. now, acc. : ἀνιάω, ὦ, fut. dow, acc. : ἀλ- 
vive , fut. vv®, acc. S’afiliger, être afiligé, λυ- 


πέομιαι, οὔμιαι, fut. γθήσομαι : ἀνιάομαι, wuar, fut. 


οἰϑύήσομαι: ἀχγέω, ©, fut. now. — d’une chose, 


τινί ou ἐπί τινι. Je m'afflige des maux de mes 


amis, τοῖς τῶν φίλων χαχοῖς ἀλγέω, ©, Isocr. Qui 


ne s’afiligerait de ce qui se passe maintenant ? 


τίς οὐχ ἄν ἐπὶ τοῖς γινομένοις ἀλγήσειεν; 1500Υ. 


S’affliger de la félicité publique, ἐπὶ χοινοῖς ἀγαθοῖς 
δυσμεναίνω, fut. avo, Dém. || Léser, nuire, 
endommager, xaxow, ©, fut. wow, acc. La 
fortune m'a affligé de bien des manières, 
πολλά μὲ ἡ τύχη ἐχάχωσε. La guerre nous af- 
flige de toutes les manières, ὁ πόλεμος πᾶντα 
τρύπον ταλαιπωρεῖ ἡμᾶς (ταλαιπωρέω, ©, fut. 
ἤσω), Isocr. Être afflligé d'une maladie grave, 
χαλεπῷ πάϑει συν-έχομαι, fut. συ-σχεθήσομαι. 

AFFLUENCE, 5. f. concours, συνδρομή, 
ἧς (ἡ). ΠῚ y a une si grande affluence de monée, 
τοσοῦτον πλῆθος συν-εῤῥύηχε (oup-béw , fut. ῥεύσω). 
| Æbondance, περιουσία, ας (ἡ) : ἀφθονία, ας 
(ἡ). Vivre dans l’affluence de toutes choses, 
πάντων ἀφθονίᾳ περιῤ-δέομαι, fut. ῥυήσομαι. || En 
méd. Affluence d’humeurs, χατάῤῥους, οὐ (6). 

AFFLUER, v. n. συῤ-ῥέω, Jut. ῥεύσω. Les 
biens, les vivres affluent, χρημάτων, σίτου 
ἐστὶν εὐπορία. : 

AFFOIBLIR, AFFOIBLISSEMENT. Voyez 
AFFAIBLIR, elC. 

AFFOLÉ, ἕξ, adj. et part. Être affolé de, 
ἐπι- μαίνομαι, fut. μανοῦμιαι, dat. 

AFFOURCHÉ, ἐξ, adj. δια-Θεδηκώς, υἷα, 
de (part. parf. de dix-baivo, fut. Οήσομαι). || 
Être affourché sur ses ancres, 
ἐπὶ δυεῖν (sous-ent. ἀγχύραι») ὁρμέω, ©, fut. nou. 
AFFOURRAGER , νυ. a. χορταζω, fut, ἄσως 
acc: 


en 1. de mar. 


26 AFF 


AFFRANCHI, τε, 5. m.et f. ἀπελεύθερος, 
οὐ (ὁ, ἡ), Né d’un père affranchi, ἀπελευθεριχός, 
n, ὁγ. || Affranchi, partic. Voyez ArrrANCHIR. 

AFFRANCHIR, v. a. tirer de l'esclavage, ἐλευ-- 
θερόω ou ἀπ-ελευθερόω, ©, fut. ὦσω, acc. Af- 
franchir la ville de la domination des bar- 
bares, τὴν πόλιν ἀπὸ βαρθάρων ἐλευθερόω, ὦ, 
Plat. Être affranchi de son ancienne servi- 
tude, τῆς πρόσθεν δουλείας ἀπ-αλλάσσομαι, fut. 
αλλαγήσομαι, Suid.|| Affranchir d’un péril ou 
une chose fâcheuse, ἀπ-αλλάσσω, fut. αλ- 
λάξω, acc. Affranchir quelqu'un de ses craintes, 
τινὰ τοῦ δέους ἀπ-αλλάσσω. Affranchir du service 
militaire, τοῦ στρατεύεσθαι ἀφ-ίημι, fut. dp-160, 
acc. — d'une dette, τοῦ χρέους. Être affranchi 
des fonctions publiques, ἀτέλειαν ἔχω τῶν λει- 
ἕξω. Affranchi d’une charge 
quelconque , ἀτελής, ἧς, és, avec le génit. 
Affranchi de toute responsabilité, ἀνεύθυνος, cs, 
οὗ : ἀνυπεύθυνος, ος, ον. 

AFFRANCHISSEMENT, 5. m. mise en li- 
berté, ἀπελευθέρωσις, ews (ἡ). || Exemption de 
charges, ἀτέλεια, ας (ἡ). Affranchissement de 
ous maux, ἡ τῶν χακῶν ἀπαλλαγή, ἧς. 

AFFRES, s. f. pl. φρῖκαι, ὧν (ai). Les af- 
fres de la mort, τὸ φρικῶδες τοῦ θανάτου, gén. 
φρικώδους. 

AFFRÉTEMENT, 5. m.— d’un vaisseau, 
ἡ τῆς νεὼς μίσθωσις, εως. 

AFFRÉTER, v. ἃ. — un vaisseau, ναῦν 
μασθόομαι, οὔμαι, fut. ouai, où ἐπὶ μισθῷ λαμ.- 
θάνω, fut. χήψομαι. Vaisseau affrété, ναυχλύήριον, 
ou (τὸ). 

AFFRÉTEUR , s. m. tournez par le verbe. 

AFFREUSEMENT, adv. δεινῶς. Être af: 
freusement maltraité, δεινὰ πάσχω, fut. πεί-- 
coma, Dém. Se comporter affreusement, δεινὰ 
ποιέω, ὦ, ful. now, Dém. 

AFFREUX, Euse, adj. δεινός, ἡ, dy (comp. 
ὅτερος, Sup. Craros) : φρικώδης, ἡς, ες (Comp. 
éoTepos , Sup. ἐστατος). Serments affreux, φριχώ-- 
ὧν, Plut. Regard affreux , δεινὸν 
βλέμμα, ατος. Lancer des regards affreux, δεινὸν 
βλέπω, fut. βλέψομαι, Plut. La chose du monde 
la plus affreuse, πάντων δεινότατον, Thuc. Cela 
n'est-il pas affreux? ταῦτα δῆτ᾽ οὐ δεινά; Aris- 
toph. Se plaindre , comme d’une chose affreuse , 
de ce que... δεινὸν ou ἐν δεινῷ ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. ἤσομαι, avec εἰ et l’indicat. N’envisageant pas 
seulement ce qu’il v a d'’affreux dans notre 


τουργιῶν, fut. 


δεις ὅρχοι, 
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avenir, μὴ ὧν πεισόμεθα μόνον δεινότητα κατα- 
νοοῦντες (πάσχω, fut. πείσομαι : χατα-νοέω, ὦ," 
fut. ἡσω), Thuc. Affreux à voir, δεινὸς (en. 
Affreux à entendre, δεινὸς ἀχούειν. On peut 
encore tourner par les adjectifs composés de 
Jus, comme : Affreux à dire, δύσφατος, ος, ον, 
Affreux à supporter, δυσανάσχετος, etc. 

AFFRIANDER, v. a. δελεάζω, fut. aow, acc. 

AFFRONT , 5. m. insulle, ὕθρις, εὡς (ἡ) : 
ÜGptoua , ατος (τὸ). Faire un affront à quelqu'un, 
τινὰ bGpitw, fut. iow. Faire un affront sanglant, 
δεινὴν ὕόριν εἴς τινα ὑδρίζω, fut. ίσω. Faire à 
quelqu'un un affront qu’il ne mérite pas, 
τινὰ παρὰ δίκην ὑδρίζω. Recevoir un afiront, 
ÜGpuy πάσχω, fut. πείσομαι : ὑδρίζομαι, fut. 
ἰισθήσομαι. Il ἃ reçu bien des affronts, πολλὰ xat 
δεινὰ δόρίσθη. Les affronts qu'il a reçus de 
vous, ἃ ὑπὸ σοῦ b6picôn. Faire affront à sa fe- 
mille, τὸ γένος αἰσχύνω, fut. υνῶ, ou χατ-ελέγχω, 
fut. ἐλέγξω, Tyrt. Faire affront à son père, à 
son maître, τὸν πατέρα, τὸν διδάσκαλον χατ- 
αισχύνω, fut. υνῶ, Plut. 

AFFRONTER, υ. a. attaquer de front, 
παρα-Θάλλομαι, ful. Θαλοῦμαι,, dat.—les ennemis, 
τοῖς πολεμίοις. — 165 dangers, τοῖς χινδύνοις. 
Affronter la mort, τὸν θάνατον αἴρομαι, fut. 
ἀροῦμαι. Périls affrontés, χίνδυνοι ἀν-ειλημμεένοι 
(partic. parf. passif α᾽ ἀνα-λαμδάνω, fut. χήψο- 
mo). || Tromper impudemment, ψεύδομαι. fut. 
ψεύσομαι, acc. : ἀπατάω, ὦ, ful. now, acc. : φε- 
vaxitw, fut. ἰσω, acc. Voyez TRowPER. 

AFFRONTEUR, œusE, 5. m. el f. πανοῦργος, 
οὐ (0, ἡ). | 

AFFUBLEMENT , 5. m. orouomoc, où (δ). 

AFFUBLER, v. a. στολίζω, Jul. ίσω, aæcc. 
Affubler quelqu'un d’un habit, ἐσθῆτα τινι 
mept-Garre . fut. Gao. S’affubler d'un manteau, 
τριδώνιον ἀμπ-έχοιιαι, fut. aup-Ébouat , OÙ περι- 
Θάλλομαι, fut. Θαλοῦμαι. Affublé de cette ma- 
nière , τοιαῦτα ἀμπ-εχόμενος, n, ον. || S’affubler 
de quelqu'un, τινὸς ἁλίσχομαι, μι. ἁλώσομαι. 
S’affubler d’une opinion, δόξῃ προκατα-λαμράνο- 
μαι, fut. χηφθήσομαι. 

AFFUT, 5. m. appui, στήριγμα, ατος (τὸ). 
|| Être à l'affût de…., épier , ἐφ- εδρεύω, fut. εὕσω, 
dat. : σχοπέω, ©, fut. now, acc.: τηρέω ou ἐπι- 
τηρέω, ὦ, fut. now, acc. 

AFFUTER , v. a. appuyer sur, στυηρίζω, fut. 
στηρίξω, acc. || Aiguiser, ἀχονάω, ©, fut. ήσω, 
acc. : θήγω, fut. θύξω, acc. 
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AFIN DE ou QUE, ὡς ou plus souvent ὥστε, 
avec l'inf. : τοῦ, ἐπὶ τῷ OU πρὸς τό, avec l’infin. : 
a ou ὅπως, avec le subj. ou [Ογί. : 
avec le fut. Afin de vivre heureux, ὥστε δι- 
ἄγειν εὐδαίμονα (δι- ἄγω, fut. ἄξω). Afin de dire 
la vérité, ὡς ἀλυθὲς εἰπεῖν (εἶπον > αοὐ. 2 Ἰγτέο. 
de λέγω). Afin qu'il sache, ἵνα μάθῃ : ὅπως μάθῃ 
ou καθήσεται (μανθάνω, fut. μαθήσομαι). Afin 
qu'il vint, ἵνα ou ὅπως ἔλθοι (ἔρχομαι, fut. ἐλεύ- 
σομαι). Afin que, suivi d’une négation, ἵνα μή 
ou ὅπως μή, mêmes régimes. Afin qu’on ne dise 
pas , ἵνα μὴ λέγῃ τις (éyo, ut. λέξω ou ἐρῶ). 
Afin que nous n'entendions pas cela, ὅπως μὴ 


ὅπως, 


- » 3 , 
ταῦτα ἀχούσωμεν où ἀκουσόμεθα (ἀχούω, fut. ἀκού- 


σομιαι). 

AGACANT , ἄντε, adj. qui excite, qui irrile, 
ἐρεθιστιχός, ἡ, dv. || Qui attire, qui séduit, ἔπα.- 
γωγός, ὅς, ὅν. 

AGACE, 5. f. oiseau, κίσσα, ns (ἡ). 

AGACEMENT, 5. γι. ἐρέθισμα. ατος (ro). || 
Agacement des dents, ἡ περὶ τὰ οὖλα ἀγανά- 
xmmots, εὡς, Plat. 

AGACER, v. a. provoquer, épebito , fut. 
ίσω, acc. || Séduire par des agaceries , ἐπ- ἄγομαι, 
fut tou , acc. || Avoir les dents agacées, 
τοὺς ὀδόντας ἀγαναχτέω, &, fut. now, Diosc. 

AGACERIES, 5. f. pl. ἐπαγωγαί, ὧν (ai): 
ROTTUUATA, ὧν (τὰ), 

AGAPES, s.f. pl. ἀγάπαι, ὧν (ai), Eccl. 

AGARIC, 5. m. ἀγαριχόν, où (τὸ). 

AGASSE, 5. f. Voyez Acace. 

AGATE, 5. f. pierre précieuse, ἀχάτης, οὐ (ὃ). 

AGE 5. m. les différents degrés de la vie, 
ἡλικία, ας (ἡ). Le premier âge, ἡ πρώτη ἡλιχία, ας. 
Dès le bas âge, ἐχ νηπίου. La fleur de l’âge, 


€ 


ἡ ἀνθοῦσα ἡλικία, ας. Age fait, Age mûr, ἡ 
σταθερά, ἡ 
de l’âge, ἡ τῆς ἡλικίας ἀχμή, ou simplement 
ἀχμή, ἧς (*). Être dans la force de l’âge, τὴν 
ἡλικίαν ἀχμάζω, ou simplement ἀχμαάζω, fut. 
dow. Qui est dans la vigueur de l’âge, ἀχμιαῖος, 
z, ον. Le déclin de l'âge, ἡ παραχμή, ἧς. Être 
sur le déclin de l’âge, map-axuato, fut. dou. 
Qui est entre deux âges, μεσήλιξ, uxos (ὁ, ἡ). 
Avancé en âge, τῇ ἡλιχία moo-GeGnxwc, υἷα, cc 
(partic. parf. de προ--Οαίνω, fut. Gnooua). Jusque 
dans un âge avancé, ποῤῥω τῆς ἡλικίας. Qui 
st du même äge, ὁμήλιξ, xoc (ὁ, #). Être du 
même âge, τὴν αὐτὴν ἡλιχίαν ἔχω, fut. ἕξω. — 
ὉΠ autre, ἑτέρῳ. De quel âge? πηλίχος, n, 


ἀχμάζουσα ὑλιχία, ας. La vigueur 
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ον; De quel âge sont-ils? πηλίχοι εἰσί; Quel 
âge avez-Vous? πόσα ἔτη γέγονας (parf. moy. 
de γίνομαι) ; Il est dans l’âge où... ταύτην ἔχει 
τὴν ἡλικίαν, ἐν ἧ... Qui est d'âge à faire quelque 
chose, ποιεῖν τι ὡραῖος, α, ον. Qui n’est plus 
dans l’âge des plaisirs, τοῦ ἡδέος où τῶν ἡδονῶν 
ἔξωρος, os, ον. À votre âge, τηλιχοῦτος ὦν, gén. 
τηλικούτου ὄντος (partic. d’eiut). Il atteignit cet 
âge, ἐπὶ τοσοῦτον προ- ἦλθεν ἡλιχίας (προπτέρχομαι, 


fut. ἐλεύσομαι). Alexandre mourut ἃ l’âge de 


trente-trois ans, ᾿Αλέξανδρος τριάχοντα τριῶν ἐτῶν 
ὧν ἐτελεύτησε (ὥν, particip. α᾽ εἰμί : τελευτάω, 
ὦ, fut. ἤσω), Plut. Il est dans la quatrième 
année de son âge, τὸ τέταρτον ἔτος δι-άγει 
(δι- ἄγω, fut. ἀξω). Avec l’âge, à mesure que 
l’on avance en âge, προ-ϊούσης τῆς ἡλιχίας (προ-- 
ἔρχομαι Ou πρό-ειμι, fut. εἰμι). Pour son âge, 
ὡς χατὰ τὴν αὐτοῦ ἡλικίαν. Il est bien petit 
pour son âge, μιχρός γε ὡς τοσούτων ἐτῶν (sous- 
ent. ὦν, partic. d'eiui). 

Ace, durée de la vie, Bios, οὐ (δ). L'âge s'écoule, 
διαῤ-δεῖ ὁ βίος (διαῤ-δέω, fut. δεύσω). || Siècle, 
αἰών, ὥνος (6). D’âge en ἂρα, εἰς αἰῶνα. L'âge 
où nous vivons, ὃ νῦν αἰών, ὥνος. L'âge à 
venir, ὁ μέλλων αἰών, vos. || Génération, ve, | 
ἃς (ἡ). IL avait vu passer deux âges d'homme, 
τῷ δ᾽ ἤδη δύο γενεαὶ ἀνθρώπων ἔφθιντο (φθίω, 


fut. φθίσω), Hom. 


AGÉ, ἕξ, adj. qui a tel âge, γεγονώς, via, 
ὃς ( part. parf. de γίνομαι, fut. γενήσομαι), avec 
l'acc. : ὦν, οὖσα, ὄν (partic. αἱ εἰμί, fut. ἔσομιαι), 
avec le gén. Il est âgé de dix ans, δέκα ἔτη τέ- 
yo. Agé de trente ans, τριάκοντα ἔτη γεγονώς, 
Ou τριάκοντα ἐτῶν ὦν. Agé de plus de soixante 
ans, ἔτη γεγονὼς πλείω ἑξήκοντα, Plut. 1] mourut 
âgé de quatre-vingt-quinze ans, ἔτη βιοὺς ἐν- 
VEVRXOVT& χαὶ πέντε ἐτελεύτησεν (ζάω, ὦ, fut. 
βιώσομαι : τελευτάω, & fut. now), Eschin. Agé 
d'environ quatre-vingt-dix ans, περὶ ἔτη ὧν 
ἐννενήχοντα (ὦν, partic. d’etut). Femme âgée de 
plus de quatre-vingts ans, γυνὴ ὑπὲρ τὰ ὀγδοή- 
xoyra ἤδη οὖσα, Ὡς, Athén. || Vieux, avancé en 
âge, πρέσζυς, ex, υ (comp. ὑτερος. sup. τατος): 
γηραλέος, «, oy(comp. ὦτερος, sup. éruros). Très- 
âgé, χατα-γεγηρακώς, υἷα, ὁς (part. parf. de 
χατα-γηράσχω, fut. γηράσομαι). Être plus âgé 
que les autres, ἡλιχία τῶν ἄλλων προ-έχω, fut. 
ἔξω. Le plus âgé, πρεσθύτατος, ἡ, ον : en pariant 
de deux, πρεσθύτερος, α, ον. Le moins ägé, 
νεώτατος, ἢ, ον : en parlant de deux, νεώτερος. α, cv: 
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AGENCE, s. f. ἐπιτροπεία, ας (ÿ). ἀμ στραφήσομιαι : εὖ À κακῶς ποιέω, 
AGENCEMENT, s. m. συναρμογή, ἧς (ἡ). fut. ὕσω. Agir d'une manière digne. de 
AGENCER, v. a. mettre en ordre, au | so, Az ὁ ἐμαυτοῦ ποιέω, ὥ, fut. ἥσω, OU πράσσω, 
seu, fut. apucow, acc.||S’agencer, s’ajuster, | fut. πράξω. Agissons de manière ἃ... τοιούτους 
σχημιατίζομαι, fut. ισθήσομαι. ἡμᾶς αὐτοὺς παρά-σχωμεν (παρ-έχω, fut. ébu); 
AGENDA, 5. m. πιναχίδιον, ou (ro), : Soirée | ὥστε... infin. Agir en homme courageux, &v- 
ptov, οὐ (τὸ) : δέλτος, ou (ἡ). δραγαθέω, ὦ, fut. ὕσω. Agir en scélérat, 
S'AGENOUILELER, v. τ. τὰ γόνατα οἷἐ ῥαδιουργέω, ὦ, fut. “ce. Et ainsi d'une infinité 
τὸ γόνυ χάμπτω, fut. κάμψω : ἐπὶ τὰ γόνατα | d'autres verbes dérivés des adjectifs. 
ὀχλάζω, fut. ἄσω, Bibl. ou simplement ὀχλάζω, 
fut. ἄσω, Plut. Ce dernier se di surtout 
des animaux. χθήσομιαι. —- avec douceur, πράως : mieux. — 
AGENT, 5. m. ἐπίτροπος, οὐ (ὁ). Agent de | avec amitié, φιλικῶς. C'est ainsi qu'il faut en 
change, τραπεζίτης, ou (6). agir avec vos amis, οὕτω. dei, τοῖς φίλοις. χρῆ- 
AGGLOMÉRATION, s. f. συνάθροισις, εὡς (ἡ). | σθαι. El en a si bien agi, οὕτω δίκαιον. ἑαυ-- 
S'AGGLOMÉRER , v. r. συν-αθροίζομαι, fut. | τὸν παρ-έσχεν (παρ-έχω, fut. £Ew), 
οιἰσθήσομαι : συ-σπειράομιαι, ὥμαι, fut. αθήσομαι. | IL s’acr pe... on parle de, ὁ λόγος ἐστὶ 
AGGLUTINATION, s. f. προσκόλλησις, ewç περί, gén. De quoi s'agit-il? τίς ἐστιν. ὁ λόγος ς 
(ἡ) : συγχόύλλησις, eus (ἡ). Voici ce dont 11 s'agit, ce qui est en ques- 
AGGLUTINER, νυ. a. προσ-χολλάω ou συγ" 
χολλάω, ὦ, ful. ἤσω, acc. 
AGGRAVANT, τε, adj. δεινωτικός, ἡ, Ov. 
D'une manière aggravante, δεινωτιχῶς. 
AGGRAVER, v. a. δεινόω, ὦ, fut. ὥσω, acc. 
AGILE, adj. ἐλαφρός, à, dv (comp. ὅτερος, 


AGIR, EN AGIR avec quelqu'un, τινὶ χράομοαι, 
out, fut. χρήσομαι, ou προσ--φέρομαι, fut. eve 


| tion, τοῦτο ἀμφισθητεῖται (ἀμφισθητέω, ©, fut: 
ἥκω L'objet dont il s’agit, τὸ ἀμφισθητούμενον, 
cv. [| Il yva de, 6 ἀγών ἐστι περί, gén. 1] s’a- 
git de toute ma fortune, περὶ πάντων. χρημά- 
τῶν χινδυνεύω, ful. εύσω. 

AGISSANT, τε, adj. ἐνεργός, ὅς, ὅν on 
Sup. OTATOS ). ὅτερος OU ÉGTEPOS, SUP. ὅτατος OU: ἐστατος)).. 

AGILEMENT , adv. ἐλαφρῶς. AGITATEUR, 5. m. θορυδοποιός, οὔ (ὃ). 

AGILITÉ , s. f. τὸ ἐλαφρόν, où. Donner de! AGITATION, 5. f. κίνησις, εὡς (ἡ) : θόρυ- 
lagilité au corps, τὸ σῶμα ἐλαφρίζω, fut. |6Goc, cu (ὁ). Agitation des flots, ὁ σάλος, cu. 
iso. Avoir de l’agilité, ἐλαφρῶς ἔχω, fut. ἕξω. [|| Agitation d'esprit, ἡ τῶν φρενῶν ἀγαχίνησις, 
AGIOTAGE, 5. πι. χρηματισμός, οὔ (0). 


cos. Être dans lagitation, χινέομαι oui Da 
AGIOTER, v. n. χρηματίζομαι, fut. ἰσο- χινέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι. Éprouver de 
ot. — Sur quelque chose, ἔχ τινος. 


violentes agitations , δεινῶς ταράσσομαι,, fut. τα- 
AGIOTEUR, 5. m. χρηματιστής, οὔ (ὁ). ραχθήσομαι. Les vaines agitations de.la fortune, 
AGIR, v. n. être en action, ἐργάζομαι, 


τὰ μετέωρα τῆς τύχης κινήματα, ὧν. 
fut. ἐργάσομιαι : δράω, ὦ, fut. δράσω. Ne point AGITER, v. a. χινέω, ©, fut. fou, acc.: 
agir, ἀργέω, ὦ, fut. ñow. Qui n’agit point, | δια-κινέω, © , fut. now, acc. : σείω, fut. σείσω, 
ἀργός, ὅς, ὄν. Faire agir quelqu'un, τινὰ χινέω, ©, | acc, : δια-σείω, fut. σείσω, acc. Le vent agite 
fut. ἥσω, ou προτάγω, fut. ἄξω. Le gain le fait 


les arbres, ὁ ἄνεμος τὴν ὕλην δονεῖ (dovéo, 
agir, τῷ χέρδει ou ὑπὸ τοῦ χέρδους προ-άγεται, Dém. 


&, fut. now). Mer agitée, ὁ σάλος, où. La 
mer est agilée, θύει ἡ θάλασσα (θύῳ; fut. 
θύσω). Être agité par le vent; τῷ ἀνέμῳ. ῥι- 
nratouxt, fut. ἀσθήσομιαι. Être agité par les flots, 
χυμιοιτίζομιαι, fut. ισθήσομαι. || Avoir l'esprit agité, 
τὰς φρένας ἀνα-χινέομαι, οὔμαι, | fut. ηθήσομαι. 


N'agir ni par colère ni par passion, οὔτε ὀργῇ, 
οὔτε ἐπιθυμία προ-ἄγομαι, f. αχθήσομιαι.} Agir pour 
quelqu'un, l'aider, τινὶ συμ.--πράσσω,, fut. πράξω. 
|| Agir contre quelqu'un , en justice, πρός τινα 
δικάζομαι, fut. ἄσομαι : τινὰ διώχω, fut. διώξομαι. 

Acim, opérer, ἐν-εργέω, ὦ, fut. row. Le re- 
mède agit, év-cpyet τὸ φάρμαχον. N'agir pas, 
ἀργέω, ©, ful. noce. 

AG, se comporter, ἀνα--ατρέφομαι, ful. στρα- 
γήσομαι. Bien ou mal agir, εὖ ἢ κακῶς ἀνα- 


Agité par les passions, ταῖς ἐπιθυμίαις ἀναςκινούμε- 
vos, Ἢ, cv. Être agité de soins, μερίμναις, δια- 
τείνομαι, fut. ταθήσομαι. Son. âme Θϑύ: agitée 
de beaucoup d’inquiétudes, χυμαίνουσαν, ἔχει 
πολλαῖς φροντίσι τὴν ψυχήν (χυμαίνῳ, fut ανῷ), 


AGR 


Hérodn. La crainte et l'inquiétude agitent son 
âme, στῤέφουσιν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν δέος καὶ φροντίς 
(στρέφω, Jul. στρέψω), Esch. Socr. Les méchants 
sont agités par leur conscience, ὑπὸ τῆς TOY 
ἔργων συνέσεως οἱ πονηροὶ ἐλαύνονται (ἐλαύνω, fut. 
ἐλάσω). Être agité par l'inspiration divine, ὑπὸ 
τοῦ θείου ἐνεργέομιαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. Être 
agité par l'es spérance , ταῖς ἐλπίσιν αἰωρέομαι, 
ua, fut. ἡολδομδν La république est agitée, 
στασιάζει ἡ πόλις (στασιάζω, Jul. dow). Que 
l'État soit agité et bouleversé, πολιτείαν σᾶλευ- 
θῆναι καὶ λυθῆναι (σαλεύω, Jul. εὐσω : λύω, fut. 
χύσω), Isocr. || Agiter dans son esprit, méditer, 
τῇ διανοίᾳ ἀνα-πολέω, ou simpl. ἀνα-πολέω, ὦ, fut. 
ἥσω, acc. Son âme agite quelque grande pensée, 
ἡ ψυχὴ αὐτοῦ τι κινεῖ (κινέω, ὦ, fut. now.) || Agiter 
une question, ἐξ-ετάζω, fut. dow, acc. Cette 
question s’agite, τοῦτο ou περὶ τούτου ἀμφισ- 
θητεῖται (ἀμφισδητέω, ©, ful. now). 

S'AGITER, v, r. se remuer, χινέομας, οὔυναι, 
fur. ἡθήσομαι. || Faire beaucoup de démarches, 
πολυπραγμονέω, ©, fut, now. || S’inquiéter, se tour- 
menter, ἀλύω, fut. Low. 

AGNAT, 5. m. ἀγχιστεύς, ἑως (0). 

AGNATION, 5. f. ἀγχιστεία, ας (n). 

AGNEAU, 5. m. ἀμνός, où (ὁ). Aux cas 
obliques on emploie plus volontiers τοῦ ἄρνος, 
τῷ ἀρνί, τὸ ἄρνα, du nominatif dos où ἀρήν, 
inus. Les agneaux, ἄρνες, ὧν (οἱ) Agneau 
femelle , δὸς (ἡ). Qui concerne [65 
agneaux, ἄρνειος, a, ον. Chair d'agneau, τὸ ἄο- 
γειον χρέας, ὧἱ 

AGNELER , v. n. τίχτω, fut. τέξομαι. 

AGNELET , 5. m. ἀρνίον, ou (ro). 

AGNUS-CASTUS, 
οὐ (ὁ, n). 

AGONIE, 5. f. ἡ πρὸς τὸν θάνατον ἀγωνία, 
ας : ὃ τοῦ ϑανάτου ἀγών, ὥνος. Être à l’agonie. 
Voyez Aconiser. 

'AGONISANT, ἄντε, adj. ἐπιθανής, ἧς, ἐς. 

AGONISER, v. n. être à l’agonie, τῷ θα- 
γάτῳ ἀγωνίζομαι, fut. ίσομαι, ou ἀγωνιάω, à, 
fut. ἀσὼ. Il est presque à l’agonie, λειποψυ- 
JE ἤδη (λειποψυχέω, ©, fut. now). 

AGONOTHÈTE, s. m. ἀγωνοθέτης, où (ὃ). 

AGRAFE, s. f. πόρπη, ἧς (ἡ) : περόνη, Ὡς (ἡ). 

ἈΘΒΛΕΕΆΗ, v. a. πορπάω ou ἐμ-πορπάω, ὦ, 
fut. now, acc. : περονάω, ὦ, fut. now, acc. 

AGRAIRE, adj. κληρουχικός, ἡ, 
lois agraires, οἱ 


» * 
ἄμνις, 


5. m. arbrisseau, ἄγνος, 


Les 


, 
ὃν. 
περὶ τὴν χληρουχίαν 


νόμοι, | & 
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ὧν. On tourne souvent par le partage des {erres, 
γῆς ἀναδασμός, où (ὁ). 

AGRANDIR, υ. a. dr- 
αὐξω ou ἐπ-αυξάνω, fut. αὐξήσω, acc. Agran- 
dir son patrimoine, πλείω τὴν οὐσίαν ποιέω, 
&, fut. now. Agrandir les petites choses, 
μικρὰ μεγάλα ποιέω, 


αὔξω ou αὐξάνω, 


τὰ 
τοῖς μιχροῖς μιέγεϑος 
προσ-τίϑημι, fut. προσ-θήσω, Isocr. || S’agrandir, 
fut. αὐξηθήσομιαι : ἐπ 
δώσω. L'empire s'est considéres 


© 
αὔξομαι Ou αὐξάνομαι, 


δίδωμι, fut. 


blement agrandi, μεγάλην ἐπίδοσιν ἔλασεν ἢ 
ἀρχή ᾿αμοάνω, fut. χήψομιαι). 
AGRANDISSEMENT, 5. πὶ. αὔξησις, εὡς 


(ἡ) : ἐπαύξησις, εὡς (ἡ): ἐπίδοσις, εὡς (ἡ). Il re 
dut son agrandissement qu’à lui-même, τὴν éxi- 
δόσιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἔλαθε (λαμθάνω, fut. λήψομαι). 

AGRÉABLE, adj. ἡδύς, εἴα, ὑ (comp. ἡδίων, 
sup. ἡδιστος) : τερπνός, ἡ, ὅν (COMP. OTEpOG , δῇ. 
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draros ou ιστος) : χαρίεις, 
pos, Sup. 
Choses peu agréables à entendre, οὐχ ἡδέο, ἀχούειν. 
est d’un caractère agréable, ἡδὺς 
Se rendre 


cou, ὃν (comp. ἕατι-- 
éoruros). Agréable à voir, ἡδὺς ἰδεῖν. 
Qui ou 
agréable à 
quelqu'un, τινὶ χαρίζομαι, fut. ἴσομαι. Homme 
agréable à tout le monde, 


χαρίεις τοὺς τοῦπους. 
ἀνὴρ ἅπασι 
α᾽ εἰμί, fut. ἔσο- 
μαι). Je ferai tout pour vous être agréable, 


Ξ σοι πρὸς χάριν ποιήσω (ποιέω, &, fut. now) 
Avoir pour agréable, δι᾽ ἡδονῆς ἔχω, fut ὅξω ,acc 
Cela m'est agréable, τοῦτο πρὸς ἡδονήν ἐστί pe. 
S'il vous est agréable de faire cela, εἰ ὑμῖν 
ἔστι (βούλομαι, fut. βουλήσομαι). Je ferai tout ce 
fut. now, Isocr. Discours agréable, λόγος κεχαρι- 
σμιένος, οὐ (6), Plat. || Faire l'agréable, χα- 


πλεῖστά πρὸς χάριν ὧν (parl. 


φίλον ἐστὶ ταῦτα ποιεῖν : εἴ σοι βουλομένῳ τοῦτ᾽ 
qui vous pourra être agréable, δράσω πᾶν 
ὅτι ἄν σοι χαθ᾽ ἡδονὴν γένηται (dodo, ὦ, fut. 
δράσω). Faites-en ce qui vous sera agréable, 
ὡς εὐάρεστόν ἐστί σοι, χρῶ (χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι). Faire quelque chose d’agréable au 


peuple, χεχαρισμένον τι τοῖς πολλοῖς ποιέω, à, 


οἰεντίζομαι, fut. ίσομαι, Plat. 

AGRÉABLEMENT , adv. ἡδέως: τερπνῶς : 
χαριέντως. Murmurer agréablement, ἡδύ τι ψιθυ- 
οίζω, fut. ίσω, Théocr. 

AGRÉER , v. n. plaire, χαρίζομαι, fut. ioc- 
μαι, dat. : ἀνδάνω, fut. ἁδήσω,, dat. : ἀρέσχω, 
fut. ἀρέσω, dat. : δι’ ἡδονῆς εἰμί, fut. ἔσομαι, 
dat, Si cela vous agrée, 


, Jut. 


ἄν σοι δοκῇ ( δοκέω, 


δόξω). 


Sy 
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AGRÉER, νυ. a. trouver agréable, dyaraw, à, 
fut, now, acc. || Trouver bon, approuver, dou- 
μάζω, fut. dow, acc.|| Accueillir, προσ-δέχομιαι, 
fut. δέξομαι, acc. || Permettre, ἐάω, io, fut. 
ἐάσω, acc. Agréez que je fasse cela, ἔα με 
τοῦτο ποιεῖν. || Faire agréer, συν-ίστημι, fut. 
συ- στήσω, acc. — quelque chose à quelqu'un, 
τί τινι. 

AGRÉER , équiper, πᾶσι τοῖς ἀρμιένοις χατα- 
σχευάζω, ou simplement χατα--σχευάζω, fut. 
ἄσω, acc. 

AGRÉGATION, 5. f. 
corps, προσαίρεσις, εὡς (à). || Assemblage de 
choses sans liaison, συνάθροισις, εὡς (ἡ). 

AGRÉGÉ, 5. m. προσαίρετος, οὐ (ὃ). 

AGRÉGER , v. α. προσ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. 
αιρήσομαι, acc. Être agrégé à un corps, προσ- 
amoéoua , οὔμαι, fur. αἰρεθήσομαι, dat. ou εἰς 
avec l'acc. 

AGRÉMENT, s. m. charme, χάρις, ττὸος (ἡ). 
Agrément de la voix, ἡ ἡδυφωνία, ας. Agré- 
ment du langage, ἡ ἡδυλογία, ας. Les agré- 
ments du discours, αἱ τῶν λόγων χάριτες, ὧν. 
Plein d'agrément, de grâce, χαρίεις, εσσα, 
Ἐν (comp. ἔστερος, sup. éararos). La nouveauté 
“en fait tout l'agrément, μεγίστη αὐτῷ χάρις τὸ 
γέον (sous-ent. ἐστί). Pour l’agrément de quel- 
qu'un, πρὸς χάριν τινί : πρὸς ἡδονήν τινος. Trouver 
de l'agrément à quelque chose, ἥδομαί τινι 
ou ἐπί τινι (fut. ἡσθήσομαι). Avoir de l’agré- 
ment pour quelqu'un, lui être agréable, 
ἡδονήν τινι ἔχω, fut. ἕξω. Procurer de l’agré- 
ment à quelqu'un, ἡδονήν τινι ποιέω, ὦ, fut. 
fut. ἔξω : τινὰ τέρπω, fut. 
τέρψω. Ce qui fait l'agrément de la vie, τὰ 
τὸν βίον τέρποντα (τέρπω, fut. τέρψω). 

ΑΟΒΕΜΕΝΤ, approbation, συναίνεσις, εὡς (ἡ). 
Donner s9n agrément à, συν-αινέω OU συγχατ- 
αινέω, ©, fut. αἰνέσω, dat. Avoir lagrément 
de tout le monde, πᾶσιν ἀρέσχω, fut. ἀρέσω. 
Avec mon agrément, ἐμοῦ éxovros (gén. de ἑκών, 
οὖσα,, ov). Avec l'agrément de tout le monde, 
πάντων εὐφυμούντων (εὐφημέω, ©, fut. ñow). 

AGRÈS ,s. m. pl. — d’un vaisseau, τὰ τῆς 
νεὼς ἄρμενα, ὧν. 

AGRESSEUR, 5. El 
{partic. α’ ἐπι-χειρέω, ὦ, fut. now), avec le dat. Être 
l’agresseur, προταδικέω, &, ful. now, acc. 

AGRESSION, 5. f. ἐπιχείρησις, εὡς (ἡ). On 


réception dans un 


ἥσω, OU παρ-πέχω, 


ε 9 - 
m. ὃ ἐπι-χειρῶν., 


tourne müeux par le verbe. Faire une agres- 


LOTEPOS, Sup. 


 AHE 
sion, ἐπι-χειρέω, ὦ, fut. co, dat. Faire mne 
injuste agression , ἀδιχέω, ©, fut. 160, ace. Re- 
pousser l’agression, τοὺς ἐπι-χειροῦντας Asie, 
fut. υνοῦμαι. 

AGRESTE , adj. champêtre, ὃ, ἡ, τὸ ἐν ἀγρῷ 
ou κατ᾽ ἀγρόν. Vie agreste, ὁ ἐν ἀγρῷ βίος, 
ου. Fruits agrestes, οἱ χατὰ τὸν ἀγρὸν καρποΐ, 
ὧν. || Grossier, rustique, ἄγροικος, oc, ον (comp. 
ὁτατος). | 

AGRICOLE, adj. γεωργικός, ἡ, dv. 

AGRICULTEUR , 5. m. γεωργός, οὔ (δ). 

AGRICULTURE, 5. f. γεωργία, ας (ὃ). 
S'occuper d’agriculture, γεωργέω, & , fut. ἥσω. 
S’adonner à l’agriculture, τοῦ γεωργεῖν σπουδὴν 
ποιέομαι, οὗμαι, fut. ἥσομαι. Qui concerne l’a- 
griculture, Ὑεωργικός, ἡ, Les travaux de 
l'agriculture, γεωργήματα, ὧν (ra). Traité sur 
l’agriculture, γεωργικά, ὧν (ra). 

S'AGRIFFER , r. s'attacher avec 
griffes, τοῖς ὄνυξιν ἀντ-έχομαι, fut. 
— à quelque chose, τινός. 

AGRIPPER, v. a. ἁρπάζω, fut. ἁρπάσω, acc. 

AGRONOME, 8. m. versé dans la théorie 
de l'agriculture, γεωργικός, οὔ (ὃ). || Magistrat 
chez les Grecs, ἀγρονόμος, οὐ (0). 

AGRONOMIE, s. f. art de l’agriculture, ἡ 
γεωργική, Ὡς (sous-cnl. τέχνη). 

AGROUPER , v. a. ἀθροίζω, ou re 
fut. οἴσω, acc. 

AGUERRIR, v. a. accoutumer à la guerre, 
τὰ πολεμιχὰ ἀσχέω, ὦ, fut. nou, acc. Homme 
aguerri, ἀνὴρ πολεμιχός, οὔ (ὃ). — très-aguerri, 
πολεμικώτατος, οὐ (ὁ). S’aguerrir, τὸν πόλεμον où 


’ 
ον. 


υ. les 


D Los : 


τὰ πολεμιχὰ ἀσχέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Ils 
se sont aguerris, τὰ πολεμιχὰ ἀγαθοὶ γεγένηνται 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι), Χόη. || Au fig. exercer, 
endurcir, ἀσχέω, ὦ, fut. ἤσὼ, acc. : γυυνάζω, 
fut. ἄσω, acc. — quelqu'un à quelque chose, 
τινά τι. S’aguerrir par des travaux volon- 
faires, πόνοις ἑχουσίοις ἐμαυτὸν γυμνάζω, fui. 
ἄσω, 1500}. 

AGUETS, 5. m. pl. Être aux aguets, épier, 
ut. ebow. — pour saisir l’occasion 
favorable, τοῖς καιροῖς ἐφ-εδρεύω, fut. εύσω : 
τοὺς καιροὺς τηρέω, ὥ, fut. now. || Être sur se: 
gardes , εὐλχθέομαι,, οὔμαι, fut. ἡσομιαι. 

AH! interj. & Ah! dieux, ὦ πόποι. Ah! 
quelle folie, ὦ τῆς ἀνοίας. Ah! que je suis 
malheureux, ὦ μοι ταλαιπώρῳ. 

AHEURTEMENT , s. m. αὐθαδίὰ, ας (ὃ). 


ἐφ-εδρεύω, 


AID AIG o1 


-#s AHEURTER, v. r. s’opinidtrer, avec un 
régime, ἐπυ-μένω OU ἐμ--μένω, ful. μενῶ, dat. : 


χράομιαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. || Aider à, con- 
tribuer, συν-τελέω, &, fut. τελέσω. —à quelque 
chose, εἴς ou πρός τι. Aider à la victoire, εἰς 
νίκην συμ-πράσσω, fut. πράξω. Ce qui aide à de- 
venir meilleur, τὰ εἰς ἀρετὴν ὠφελοῦνται (part. 
feutre α᾽ὠφελέω, à, fut. now). 

AIEUL, 5. m. πάππος, ou (6). Aïeule, 
päuua, ns (ἡ). Aïeul paternel, προπάτωρ, éro- 
pos (6). Aïeul maternel, μητροπάτωρ, dropos (6). 
On dit encore, ὁ πρὸς πατρός, ὃ πρὸς μητρός 
(sous-ent. πάππος). || Au plur. les aïeux, les an- 
cêtres , οἱ πρόγονοι. ὧν. 

AIGLE, 5. m. ou f. oiseau, ἀετός, οὗ (6). 
Aigle de mer, ἁλιάετος, ou (6). Pierre d’aigle, 
&erirns, οὐ (ὃ). || Vue d’aïgle, perçante, ἡ ὀξυ- 
δέρχεια, ας. Qui a des yeux d'aigle, ὀξυ- 
depxñs, ἧς, ἔς. || Enseigne d’une légion, 
ἀετός, où (ὁ). Celui qui porte l’aigle, ὁ &eropo- 
ρος, ou. 

AIGLON, 5. m. ἀετιδεύς, ἕως (6) 

AIGRE, adj. acide, ὀξύς, εἴα, ὑ (comp. ὑτε- 
pos, sup. ύτατος). Vin un peu aigre, ὁ ὕποξυς 
οἶνος, ou. Tourner à l’eigre, ὀξύνομαι, fut. 
ὀξυνθήσομαι. || Dur à l’oreille, τραχύς, εἴα, ὑ 
(comp. ὑτερος, sup. ὑτατος). Voix aigre, τραχεῖα 
φωνή, ἧς (ἡ). || Mordant, muxpds, &, dv (comp. 
ὅτερος, sup. draros). Aigre dans ses réprimandes . 
πιχρόγλωσσος, 06, ον. || Cassant, en parlant 
des métaux, ψαθυρός, &, ov. 

AIGRE-DOUX, adj. ὀξύγλυχυς, etx, υ. 

AIGRELET, grre, adj. ὕποξυς, υς, υ, gén. cc. 

AIGREMENT, adv. πιχρῶς. 

AIGREMOINE, 5. f. plante, εὐπατόριον, 
2 (τὸ). 

AIGRETTE, 5. f. λόφος, οὐ (δ). Surmonté 
d'une aïgrette, λοφωτός, ἡ, dv. Une aigrette 
flottait sur son casque, τῇ χόρυθι λόφος ἐπ- 
évevey (ἐπι--νεύω, fut. νεύσω). 

AIGREUR, 5. f. ὀξύτης, nros (ἡ). Aigreur dans 
les paroles, ἡ τῶν λόγων πιχρία, ας. Parler 
avec aigreur, πιχρὰ λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 

AIGRIR, v. a. rendre aigre, ὀξύνω, fut. 
υγῶ, acc. : ἀπεοξύνω, fut. uvo, -acc. || “ὦ 
figuré, mixpaivo, fut. «vo, acc. Aiïgrir quel- 
qu’un contre un autre, τινὰ els ἕτερον παρ- 
οξύνω, fut. vvo. Voyant qu'ils étaient agris 
peron, ἵππον τοῖς xévrpots ὀτρύνω,, fut. uvo.|par leurs maux présents, ὁρῶν μὲν αὐτοὺς 
aider les uns les autres, ἀντ-ωφελέω, &, fut. | πρὸς τὰ παρ-όντα χαλεπαίνοντας ( χαλεπαίνω, 
ἔσω. S’aider soi-même, ἐμαυτὸν ὠφελέω, &.| fut. avo), Thuc.|| Rendre plus cuisant (en parlara 
| S’aider de quelque chose, s’en servir, τινὶ d’un mal), ἀγριόω, ὥ, fut. dou, acc. 


sans régime, αὐθαδιάζομαι, fut. ἄσομαι. 

AHI ou At, interj. αἴ, αἴ. 

AIDE, 5. m. et f. celui ou celle qui aide 
συνεργός, où (ὃ, ).|| Qui aide en sous-ordre, 
ὑπουργός, où (ὁ, ἡ). Aide de cuisine, ὁ τὰ μα- 
γειρικὰ ὑπουργῶν, ,οὔντος (partic. de ὑπουργέω, 
ὦ, fut. now). Aides de camp d’un général, 
εἰ ἀμφὶ τὸν στρατηγόν. ' 

AE, 8. m. assistance, ὠφέλεια, ας (ἡ): 
ἐπικουρία», ας (ἡ) : βοήθεια, ας (ἡ). Implorer 
laide de quelqu'un, τινὸς ἐπιχουρίαν ἐπι-χα- 
λέομαι, οὔμαι, ful. καλέσομαι. Avoir besoin 
d'aide, ὠφελείας δέομαι, fut. δεήσομαι. Venir 
à l'aide de quelqu'un, τινὶ βοηθέω, ὦ, fut. 
fow. Avec l’aide de quelqu'un, συνεργῷ τινι 
χρώμενος, Ms OV (part. de χράομαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι). Sans laide de personne, αὐὖ- 
τὸς χαθ᾽ abrov. Avec l’aide de Dieu, σὺν Θεῷ. 
Dieu nous sera en aide, μεθ᾽ ἡμῶν où σὺν 
ἡμῖν ἔσται ὁ Θεός (α’ εἰμί, fui. ἔσομαι). 

Auwes, 8. f. pl. impôts sur les boissons, αἱ ἐκ 
τῶν ὑγρῶν πρόσοδοι, ὧν. || T. de manége. Che- 
val qui connaît les aides, ὁ εὔστροφος ἵππος, ou. 

AIDER, v. a. ὠφελέω, ©, fut. now, acc. : 
συν-εργέίω, ὥ, fut. now, dat. : συμ-πράσσω, 
fut. πράξω, dat. : συλελαμθάνω, fut. χήψομαι, 
dat. : συν--αίρομαι, fut. ἀαροῦμαι,, dat. : ἐπι-χουρέω, 
ὦ, fut. now, dat. : ἐππαρχέω, ©, fut. ἀρχέσω, 
dat. — à quelque chose, πρός τι ou εἴς τι, Aider 
quelqu'un autant qu'on le peut, χατὰ τὸ 
δυνατόν τινι βοηθέω, ©, fut. sw. Il ne nous| 
aide en rien, οὐδὲν ἡμῖν ouv-cpyet (συν-εργέω, 
ὦ, fut. ἡσω). Il aime à aider les autres, 
προθύμως τοῖς ἄλλοις ouv-epyet. Il aida Adraste 
à enlever les morts, συν-τέπραξε τῷ ᾿Αδράστῳ τὴν 
ἀναίρεσιν τῶν πεσόντων (συμ-πράσσω, fut. πράξω), 
Plut. Je l’aide à faire cela, αὐτῷ συνεργός εἰμι 
ταῆτα πράσσειν : τοῦτο αὐτῷ συμ-πράσσω, fut. 
πράξω. Aider quelqu'un de ses richesses, τινὶ 
χρήμασι συλελαμθάνω, fut. λήψομαι, Dém. Je 
vois que la fortune nous aide, ὁρῶ χαὶ τὴν 
τύχην ἡμῖν συλιλαμθάνουσαν, Isocr. Aider quel- 
qu'un de ses conseils, σύμθουλός τινι γίνομαι, 
fut. γενήσομαι, Isocr. Aider un cheval de l’é. 
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 AIGU, ue, adj. dans tous ses sens, ὀξύς, 
x, 0 (comp. ὕτερος, sup. ὑτατος). 
AIGUIÈRE, 5. f. ὑδρίχ, ας (ἡ). 
AIGUILLE, 5. f. à coudre, δοιφίς, ἰδος 
(ἡ) : ἀκέστρα, ας (ἡ). — à broder, βελόνη, Ὡς 
(ἡ). Qui ἃ la forme d’une aiguille, βελονοειδής, 
ἧς, ἐς. Brodeur à l'aiguille, βελονοποιχιλτής, 
οὔ (ὁ), Hésych. || Aiguille de cadran, γνώμων 
ovos (ὁ). Aiguille de clocher, ὀθελίσκος, ou (ὃ). 
Aiguille aimantée, ὁ μαγνητιχὸς γνώμων, gén. 
ovos. || De fil en aiguille, ἑξῆς : ἐφεξῆς. 
AIGUILLETTE, 5. f. σφαιρωτήρ, ἦρος (ὃ). 
AIGUILLON , s. m. κέντρον, ou (τὸ). Presser 
de l'aiguillon, xevréæ, ὦ, fut. now, acc. Αἰ- 
guillon pour presser les bœufs, βούπληχτρον, 
οὐ. (τὸ). Aiguillon d’une abeille , κέντρον, cu 
(τὸ), Aristt. : ἐγκεντρίς, (dcs (ἡ), Aristph. || Au fig. 
Les aiguillons de la volupté, τὰ τῆς ἡδονῆς κέν- 


TP&, ὡν. 
AIGUILLONNER, v. a. xevréo, fut. 
ñcw, acc. L'action d’aiguillonner, ἡ κέντησις, 


sos. Celui qui aiguillonne, ὁ χέντωρ, opus. 
|| Aiguillonner un paresseux, ὀχνηρῷ τινι xévroo 
ἐμ- ἄλλω, fut. θαλῶ. Aiguillonner les passions, 
ταῖς ἐπιθυμίαις χέντρα προστάγω, fut. Géo. 
higuillonner la fureur, τὴν ὀργὴν παρ-οξύνω, 
fut. υνῶ. ἷ 

AIGUISER , ἀχονάω, à, ful. noce, 
acc. Pierre à aiguiser, ἀχόνη, ns (n).|| 4x fig. 
Aiguiser l'intelligence, τὴν φρόνησιν ἀσχέω, ©, 
fut. sw. Aiguiser lappétit, τὴν ὄρεξιν παρ- 
οξύνω, fut. υνῶ. Qui a la propriété d’aiguiser 
l'appétit, ὀρεχτικός, ἡ, ov. 

AIL, 5. m. sorte d'oignon, σχόροδον, ou (τὸ). 
Frotté d'ail, ἐσχοροδισμιένος, ἡ, ον. 

AILE, 5. f. — d'oiseau, πτερόν, οὖ (ro) : 
πτέρυξ, uyos (ἡ). Donner des ailes à quelqu'un, 


υ- €. 


τινὰ πτερόω, ὦ, fut. wow. Battre des ailes, 
πτερύσσομαι, fut. vécu. Battement d'ailes, 
πτέρυξις, eus (ἡ). Étendre les aïles en les 


agitant au soleil, πρὸς τὸν ἥλιον ἐχ-πτερύσσομιαι 
fut. ὑξομαι. Voler ἃ tire-d’aile, κατὰ τάχος δὲ- 
fut. au pied, 
πέδιλα, πτερόεντα, ὧν (τὰ). Qui ἃ des ailes 
aux pieds , ταρσοὺς ἔχων ποσί, gén. ἔχοντος. 
Aux de bâtiment, ἄπος (ro). À 
deux, ἃ quatre ailes, δίπτερος ; τετράπτερος, ὁ 


ἵπταμιαι δια-πτήσομαι. Ailes 


πτέρωμαι;, 
ον. | Aile d'armée, χέρας, ὡς (ro). Les alliés 
qui. combattaient -aux ailes, οἱ ἐν τοῖς χέρασι 
σύμμαχοι, ων, Il y avait à chaque aile vingt 


AIM 

mille cavaliers, ἐπὶ κέρας ἑχατέρωθεν ἵππος ἄϊ 
δισμυρία, Plut. Étendre ou développer une αἷϊς 
de son armée, τὸ sa ποαρα-τείνω, fut. τενῶ, 
Thuc. 

AILÉ, 6e, adj. πτερωτός, ἡ, ὅν: pret 
POS, τος, Ov. 

AILERON, “5. m. πτερύγιον, cu (τὸ). 

AILLEURS, adv. sans mouvement ; 
Avec mouvement, 


ἄχλοδι, 
D'ailleurs, ἄλλοθεν. 
Partout ailleurs, ἄλλοθι που, ou avec mouvement, 
Wcce ποι. De partout ailleurs, ἄλλοθεν ποϑέν. 
| D'ailleurs, en outre, χαί τοι χαί : πλήν : πλὴν 
ἀλλά : οὐ μὴν ἀλλά : χαὶ πρὸς τούτοις ἔτι. D'ail- 
leurs je vous dirai, où μὴν ἀλλὰ χαὶ τοῦτ᾽ 
ἐρῶ (fut. irrég. de ue Que vous BE 
d’ailleurs? καὶ τί πλέον ἂν λέγοιμι ; 

AIMABLE , adj. en parlant des personnes; 
ἐραστός, ἡ, 0: ἐράσμιος, ὃς OÙ α΄, ον (comp. 
ὦτερος, sup. ὦτατος). || En parlant des ‘choses, 
προσφιλής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, δ. ἔστα- 
τος) : χαρίεις, gén. εντος, ἔσσης, 
evroç (Comp. éotepoc, sup. ἕστατος). D'une ma- 
nière aimable, χαριέντως. 4 

AIMANT , s. m. minéral, μάγνης, τὸς (ὃ). 
Pierre d’aimant, ὁ σιδηρίτης λίθος, cv. | Las 
gloire est un aimant pour les âmes, ἕλχει τὰς 
ψυχὰς ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἡ δόξα (ἕλχχω, fut. ἕλξω). 

AIMANT, ANTE, adj. disposé à l'amitié, φι- 
λικός, ἡ, dv. || Disposé à l'amour, ἐρώτικός, 
Ἢ; 


ἄλλοσε. 


εσσᾶα, εν, 


Ov. 

AIMANTER , v. a. τῆς μαηνητικῆς δυνάμεως 
μετα-δίδωμι, fut. δώσω, dat.—le fer, τῷ σι- 
δήρῳ. Aimanter par le frottement, τῷ μά- 
rare προσ-τρίοω, fut. τρίψω, acc. Aimanté, ée, 
μαγνητικῆς δυνάμεως μετ-έχων, ouo&, ον ἵει de 
μετ-έχω, fut. μεθ-έξω). 

AIMER, v. a. φιλέω, ὦ, fut. ἥσω, acc.: 
ἀγαπάω, ὦ, fut. ñcw, acc. Ils s’aiment les uns 
les autres, ἀλλήλους φιλοῦσι. Aimer celui qui 
vous aime, τὸν φιλοῦντα ἀντι-φιλέω, ©. Aimer 
d'amour, ἐράω, ὦ, fut. ἐρασθήσομαι, gén. Aimer 
d’un amour paternel ou filial, ou en général 
aimer tendrement, στέργω, fut. στέρξω, acc. 
Aimer son prochain, 
fut. row, Bibl. Vous aimerez le Seigneur votre 
Dieu, ἀγαπήσεις χύριον τὸν Θεόν σου, Bibl. Aïmer 
la guerre, les périls, 
δια-τίθεμαι, fut. θήσομαι. QUI aime sa patrie, 
les'arts, le vin, etc. ὁ, ἡ φιλόπατρις, φιλότεχνὸς, qi 
λοινος, etc. On forme ainsi une infinité de matls. 


τὸν πλησίον ἀγαπάω, ©, 


φιλοπολέμιως, Φιλοχινδύνως 


AIN 


Aimer A, prendre plaisir à, ἥδομαι, ful. 
ἡσθήσομαι : χαίρω, fut. χαιρήσω où χαρήσομαι. 
— à boire, τῷ πότω. — à faire quelque chose, 
πράσσων τι. Aimer. à vivre avec quelqu'un, 
ἥδομαί τινος ὁμιλίᾳ. ἢ] aime à faire du bien, 
χαίρει εὖ ποιῶν (ποιέω, ©, fut. now). Ilaime à s'en- 
tendre louer, χαίρει ἐπ-αινούμενος (ἐπ--αινέω, 
ὦ, fut. αινέσω). J'aimerais à voir, tournez, je 
verrais volontiers, ἡδέως ἂν ἴδοιμι (ὁράω, ὦ, fut. 
ὄψομαι). J'aime à l'entendre , 
λέγοντος. ἀκούω, ful. ἀκούσομαι. 

AIMER: MIEUX, μᾶλλον αἱρέομαι, ou d'un seul 


ἡδέως αὐτοῦ 


moi. προ-αιρέομαι, οὔμαι, ful. αἱρήσομαι, acc. 
ou. infin. Le que suivant se traduit par ἢ ou 
par le gén. Is aimèrent mieux mourir que 
servir, προ-είλοντο θανεῖν ἣ δουλεύειν. Il aime 
beaucoup plus l'honneur que les richesses, πολὺ 
τὴν 
δόξαν τοῦ πλούτου προ-αιρεῖται. Aimer mieux 


μᾶλλον αἱρεῖται τὸ χαλὸν ἢ τὸν πλοῦτον : 


l'un que l'autre, ἕτερον ἀνθ᾽ ἑτέρου ἀγαπάω, 
ὦ, fut. ñoo. 

Fame amer quelqu'un, (ui attirer de la 
bienveillance, εὔνοιάν τινι περι-ποιέω, ©, fut. 
fow. Faire aimer quelque chose, χάριν τινὶ 
ἄγω, fut. ἄξω. Faire aimer son gouvernement, 
πρὸς χάριν πολιτεύομαι, fut. ebooua. Se faire 
aimer, φιλίαν χτάομαι, ὥμαι, fut. χτύήσομαι. Il 
s’est fait aimer des sages, τῆς παρὰ τῶν σοφῶν 
εὐνοίας ἔτυχε (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). || S’ai- 
mer en un lieu, sy plaire, τόπῳ τινὶ ἥδομαι, 
fut. ἡσθήσομιαι, où ἐμι-τ-φιλοχωρέω, ὦ, fut. now, 
Athén. 

ΑΙΝΕ, s. f. BouGuv, ὥνος (ὁ), Hom. Tu- 
meur à laine, τὸ περὶ τοὺς βουδῶνας οἴδημα, 
ατὸος, Poll. ou simplement βουθών, ὥνος (6), 
Poll. Avoir une tumeur à l’aine, βουδωνιάω, 
à, fut. ἄσω , Arisiph. 

AINÉ, ἐκ, adj. le plus âgé de plusieurs, 
πρεσθύτατος, mn, cv. ΤΠ από de deux, πρεσθύ-- 
repos, ἀν, ov. Le premier-né, ὁ πρωτότοκος, 
θυ. ἢ est mon aîné, ἐμοῦ τῇ ἡλικίᾳ προ-έχει 
(προτέχω, fut. éw). 

AINESSE, 5. f. Le droit d’aînesse, τὰ 
TAWTOTOXELL, ὧν. 

AINSI, adv. οὕτω, et devant une voyelle, 
οὕτως : τοῦτον τὸν τρόπον : τόνδε τὸν τρόπον : 
ὧδε : τῇδε. Il en est ainsi, οὕτως ἔχει (ἔχω, 
fui. ἕξω). Les choses étant ainsi, τῶν πρα- 
μάτων οὕτως ἐχόντων. Dieu l’a voulu ainsi, οὕτω 
δέδοχται τῷ Θεῷ (δοκέω, à, fut. δόξω. Il est 
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ainsi fait, telle est son humeur, οὕτω πέφυχε 
(parf. de φύομιαι) : οὕτως ἔχει τὴν φύσιν (ἔχω, fui. 
ἕξω). C’est ainsi que je pense, οὕτως ἔχω τῆς 
γνώμης. C’est ainsi qu’il vécut, τοῦτον τὸν τρόπον 
ἐδίω (ζάω, ©, fut. βιώσομαι). Est-ce ainsi 486... 
οὕτως ἄρα; οὕτω γάρ; οὕτως οὖν; À peu près 
ainsi, οὕτω πὼς : ὧδέ πως. Pour ainsi dire ὡς 
εἰπεῖν. Ainsi soit-ill puisse-t-il en être ainsi! 
ὡς ὄφελόν γε: οὕτω γένοιτο : — dans les prières 
de l'Église, ἀμήν, mot hébreu. || Ainsi que, de 
même que, ὡς : ὥσπερ : καθάπερ. Les pons ainsi 


que les méchants, οἵ τε ἀγαθοὶ καὶ οἱ πονηροί : 
ἀγαθοί τε χαὶ πονηροί. || Ainsi, par conséquent, 
ὥστε : οὐχοῦν. Voyez Donc. 

AIR, 5. m. un des quatre éléments, ἀήρ, 
ἀέρος (6). L'air que nous respirons, ἀὴρ ὃν ἀνα- 
πνέομεν (ἀνα-πνέω, fut. πνεύσω). Les hautes 
régions de l'air, αἰθήρ, ἔρος (ὁ). Air pur et 
serein, αἰθρία, ας (ἡ). État de l'air, ἡ τοῦ ἀέ- 
pos στάσις OU χατάστασις,, εως. Qualité ou tem- 
pérature de air, ἡ τοῦ ἀέρος χρᾶσις, eos. 
Douce température de l'air, ἡ τοῦ ἀέρος eù- 
χρασία, ας. Les fâcheuses influences de l'air, ἀέρων 
φθοραί, ὧν (αἱ). Qui tient de la nature de l'air, 
ἀερώδης, Ὡς, ἐς. Qui vit ou séjourne dans l’air, 
ἀέριος, ος, ον. Voyager dans les hautes ré- 
gions de l'air, ἀεροδατέω ou αἰθεροδατέω, ©, 


fut. ἥσω. 


Azr, souffle, vent, πνεῦμα, ατος (τὸ) : αὖρα, 
ας (ἡ). Air doux, μαλακὸν πνεῦμα, ατος. Temps 
serein, où il ne fait point d'air, ἡ ἀνήνεμος ai- 
θρία, as. Un air doux qui ride la surface des 
flots, ἡ ἐγγελῶσα χύμασιν αὖρα, ας, Athén. 
A l'air, au grand air, ἐν ὑπαίθρῳ, Xén. Cou- 
cher à à, fut. ἥσω, 
Théocr. Être toujours à l'air, πρὸς τὸν ἀέρα 
διτάγω, fut. ἄξω, Aristph. || L'air, le frais , τὸ 
ψῦχος, cuc. Prendre l'air, duydto, fut. dou, 
Suid. Désirer de prendre l'air, ψύχους ὀρέγομαι, 


l'air, αἰθριοχοιτέω, 


fut. ὀρέξομαι. Donner de l'air ἃ... ἐπι- ψύχω,, fui. 


ψύξω, acc. 

EN L'AIR, ἐν τῷ μετεώρῳ. Qui est en l’air, 
μετέωρος, 06, ον : μετάρσιος, ὃς, ον. Avoir un 
pied en l'air, πόδα αἴρω, fut. ἀρῶ. Lever les 
mains en l'air, χεῖρας αἴρω, fut. ἀρῶ. Lever 
des serpents en l'air au-dessus de sa tête, 
ὄφεις ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς αἰωρέω, ὦ, fut. ἥσω, 
Dém. Jardins construits en l'air, τὸ τῶν χήπον 
αἰώρημα,, ατὸς, Anthol. || En l'air, vainement, 
μάτην. Promesses en lair, ὑποσχέσεις μάταιαι, 
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uv. Faire desmenaces en l'air, ἀερομαχέω, ©, fut.| air languissant, nÜknoev οὐ μαλακὸν τι αὔλημα 
#ow. || Être tout en l’air, en suspens, μετέωρός (αὐλέω, &, fut. now). Mettre des vers sur un 
εἰμι, fur, ἔσομαι. air, τὴν ποίησιν μελοποιέω, ©, fut. ἤσω, Athén. 

Am, apparence, extérieur, σχῆμιαι, αἀτος (τὸ) :} Paroles cadencées sur un air grave et ma- 
εἶδος, ous (τὸ). À son air, ἐχ τοῦ σχήματος jestueux, λόγοι σεμνῷ μέλει ἐῤῥυθμισμένοι (δυθμίζω, 
αὐτοῦ. Prendre un air, σχῆμα mopoo-maéue,|fut.iow), Hérodn. Qui est bien sur l’air, ἐμ.- 
ua, fut. ἦσομαι. Avoir l'air d’un hommeluexis, ἧς, ἐς, Plut. Qui n’est pas sur lair, 
affligé, σχῆμα λυπουμένου παρτ-έχω, fut. ἔξω, [ἐχμελής, ἧς, ἐς, Aristid. 

Air d’arrogance, σχῆμα ὑπερήφανον. — d’hu-| Air, chanson, ἄσμα.; ατος (τὸ). Ils chantaient 
milité, ταπεινόν. D'un air menaçant, &met-| des airs, ἄσματα ἦδον (dde , fut. ἄσομιαι), Plut. 

λητιχῶς. — sévère, αὐστηρῶς. — noble, σεμνῶς,] AIRAIN, 5. m. χαλχός, où (ὁ). Fait d’airain, 
σεμνοπρεπῶς. Recevoir d’un air gai, πάνυ φαιδρῷ χαλκοῦς, %, οὖν. Couvert ou garni d’airain, 
τῷ προσώπῳ ὑπο-δέχομαι, fut. δέξομαι.}}] ΑὙΟΙΓῚ χαλκωτός, ἡ, dv. Ouvrage d’airain, χάλκωμα, ατος 
beaucoup de Pair de quelqu'un, τὸ σχῆμά (τὸ). Ouvrier qui travaille en airain, χαλχευ- 
sw παραπλησίως ἔχω, fut. ἕξω. || À lairl-i, οὔ (ὁ). L'art de travailler en airain, à 
dont il parlait, on aurait cru. οὕτως ἠγόρευεν, [χαλχευτική, ἧς. Qui ἃ le son de l’airain, χαλ- 
ὥστ᾽ ἂν δοκεῖν (ἀγορεύω, fut. ἐρῶ). || Avoir l’air,|xépwvos, ος, ον. Qui a des pieds d’airain , ou 
paraître, δοκέω, fut. δόξω. Il ἃ l’air obligeant,|durs comme l’airain, χαλχόπους, ous, cuv, gén. 
φιλόφρων τις εἶναι δοκεῖ. Il ἃ l’air de vouloir|occ. |} Cœur d’airain, ἡ σχληρὰ καρδία, ας. Front 
donner quelque conseil, ἔοικέ τι συμ.-Οουλεύσοντι Δ᾽ αἰγαίπ, τὸ ἀναίσχυντον πρόσωπον, ou. 

(ἔοικα, imparf. ἐοίκειν). Cela a tout l’air d'une folie,| AIRE, s. f. lieu où l’on bat 46 blé, ἅλως, 
ἐγγυτάτω ou ἐγγύτατα μανίας ἐστὶ ταῦτα, Dém. |o (ἡ) : ἀλωή, ἧς (ἡ). || Espace, surface plane, 

Am, manières, τρόποι, ὧν (οἷ). Le bel 81,} ἅλως, w (ἡ). || Nid d’aigle, καλιά, ἃς (ἡ). 

ñ τῶν τρόπων ἀστειότης, τος. Qui est du bel] AIRER, v. n. faire son nid, χαλιὰν ποιέο- 
air, ἀστεῖος, α, ον, Plut. : ἀστυχός, ἡ, ὅν, Luc. :|uou, oder, fut. σομιαι : νεοσσεύω, fut. εύσω. 
εὐτράπελος, ος, ον, Arisi. Les gens du bell AIS ,s. m. planche, σανίς, idoç (ἡ). Assem- 
air, οἱ εὐτράπελοι, ὧν : οἱ χαρίεντες, ὧν, Plat.|blage d’ais, oavidœua, ατος (τὸ). 

Faire l’homme du bel air, ἀστεΐζομαι, fut. ἴσομαι.)}]͵ AISANCE, 5. f. facilité, ῥᾳστώνη, ἧς (x): 
N’avoir pas trop bon air, ἀπρεπῶς ἔχω, {μῖ.) εὐμάρεια,, ας (ἡ) : εὐχέρεια, ας (ἡ). Avec aisance, 
ἕξω. Cela n’a pas trop bon air, ἔστι τοῦτ᾽ οὐ ῥᾳδίως : εὐμαρῶς. Parler avec aisance, εὑρεσιλο- 
πολὺ χαλόν. Chacun pris en son air est agréa-|-£, &, fut now. || Grâce, χάρις, uroç (ἡ). L’ai- 
ble en soi, τὸν ἴδιον ἕκαστος τρόπον ἐστὶν edmpe-| sance des mouvements, εὐστροφία, ας (ἡ). Qui 
a de l’aisance dans les mouvements, εὔστροφος, 
06, ον. || Fortune aisée, εὐπορία, ας (ñ). Vivre 
dans l’aisance, εὐπορέω, ©, fut. now. || Lieu 
d’aisance , ἀφεδρών, ὥνος (δ) : ἀπόπατος, ou (ὃ). 

AISCEAU , 58. m. ou AISSETTE, s. f. instru- 
ment pour polir le bois, ἀξίνη, Ὡς (ἡ). 

AISE, s. f. contentement, ἡδονή, ἧς (ἡ) : 
χαρά, ἂς (ἡ) : χάρμα, ατος (τὸ). Être ravi d’aise, 
περιχαρὴς γίνομαι, fut. γενήσομαι. [|ἀοπιπιοαϊίέ, 
bien-être, ῥᾳστώνη, Ὡς (ἡ). Avoir ses aises, ῥα- 
στώνης τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Chercher ses aises, 
ῥαστώνης ἐπι-θυμέω, ὦ, fut. now. Prendre ses 
aises, se mettre à l'aise, θρύπτομαι, fut. θρύψο-- 
μαι. Les aises de la vie, τὰ ἐπιτήδεια, ων. || Vivre 
à l’aise, être à son aise, dans l’aisance , ed- 
πορέω, &, fut. now. Qui est à sun aise, riche, 
εὔπορος, 0ç, ον. || A l'aise, au large, Lieu où lon 
est à l'aise, τόπος εὐρύχωρος, ou. || À som aise, 


la 


πῆς. Se donner de grands airs, πομπεύω, 
fut. εὐσω. Se donner des airs d'importance, 
σεμνύνομοι, fut. υνοῦμαι. Se donner les airs 
de, se vanter de, εὔχομαι, fut. εὔξομαι : oser, 
ne pas craindre de, τολμάω, ὦ, ou θαῤῥέω, ὦ, 
fut. now, avec l’infin. 

Am, diminution graduée des couleurs. Il y ἃ 
de l’air dans ce tableau, ἀερίζει τοῦ πίνακος 
τὰ χρώματα (ἀερίζω, fut. iow). 

Ain de musique, μιέλος, οὖς (τὸ) : ῥυθμός, où 
(6). L'air de Minerve, de Marsyas, ὁ τῆ; 
᾿Αθήνης, τοῦ Μαρσύου νόμος, ou. Jouer un air, 
μέλος μελίζομαι, fut. lou. Jouer un air de 
flûte, αὐλέω, ©, fut. now. — de guitare, x- 
θαρίζω, fut. iow, et ainsi de tous les instruments 
de musique. Air de flûte, αὔλημα, ατος (τὸ). 


— de guitare, χιθάρισμα, aroç (τὸ), et ainsi 
des autres. 1] ne joua pas sur sa flûte un 


AJO 
à sa commodité, κατὰ σχολήν. Mettre quelqu'un 
à son aise, lui ôter toute crainte, ἄδειάν τινι 
παρ-έχω, fut. ἔξω. Être à son aise, sans crainte, 
ἀδεῶς ἔχω, fut. ἕξω. 

AISE, adj. content, περιχαρής, ἧς, ἔς. — de 
quelque chose, διά τι ou ἐπί τινι. Être bien 
aise, ἧδομαι, fut. ἡσθήσομαι : χἀίρω, fut. χαι- 
οήσω, — de quelque chose, τινί ou ἐπί τινι. J’é- 
fais fort aise que. ὑπερ-ἡδόμην ὅτι..., indic. 
Je suis bien aise d’entendre dire que... χαίρω 
ἀχούων ὅτι... (ἀκούω, fut. ἀκούσομαι). Rendre quel- 
qu’un fort aise, ἡδονήν τινι πλείστην παρα-σχευάζω, 
fut. ἄσω, ou παρ-έχω,, fut. ἕξω. 

AISÉ , ἐκ, adj facile, δάδιος, α΄, ον (comp. 
δάων, sup. δᾷστος) : εὐχερής, ἧς, ἐς (COMp. ἔστερος, 
sup. ἐστατος) : εὐμοαρής, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, 
sup. éoraroç). Cela est fort aisé, ῥάδιον, χαὶ 
πόνος οὐδείς. Aisé à faire, ῥάδιος ποιεῖν. Αἰ5ό 
à dire, ῥάδιος λέγειν. Aisé à comprendre, 
εὐσύνετος, 06, ὧν. — à changer, ebmeraGantes, 
06, ὧν. — à guérir, εὐΐατος, ος, ον. On forme 
ainsi une infinité d'adjectifs. 

Aisé, souple, εὔστροφος, ος, ον (comp. ὦτερος, 
sup. ὠτατος) : ἐλαφρός, &, Ov (COMpP. ὄτερος, Sup. 
ὑτατος), Taille aisée, dégagée , ἐλαφρὸν σῶμα, 
στος. 

Aisé, qui α du laisser aller, de [᾿αϑαπαοη, 
ἀν-ειμένος, n, ον. Style aisé, λέξις dv-emmévn, ἧς. 
|| Qui α de la grâce, εὐτράπελος, ος, ον. Ma- 
nières aisées, εὐτραπελία, ας (ἡ). 

ΑΙΒΕ, qui est dans l'aisance, εὔπορος, ὁς, 
ον (Comp. ὦτερος, SUP. Taroc). 

AÏSÉMENT, adv. ῥᾳδίως (comp. ὗᾷον, sup. 
ῥᾷστα) : εὐμαρῶς (Comp. ἕστερον, sup. écrara). 
Qui conçoit aisément, τὴν διάνοιαν ὀξύς, εἴα, 0. 
_ AISSELLE, 5. f. paoyäan, nc. (ἡ). 

AJOURNEMENT , s. m. assignation , κλῆσις, 
ewç (ἡ). || Jow fixé pour comparaître, προθεσμία 
ou xupia, ας (ἡ), sous-ent. ἡμέρα. Répondre 
à l’ajournement, εἰς τὴν χυρίαν ἀπ-αντάω, ὦ, 
fut. ἥσομιαι. Manquer ἃ l’ajournement, φυγο- 
δικέω, fut. now : ἐρήμην ὄφλω ou ὀφλισκάνω, 
fut. ὀφλήσω. || Délai, ἀναδολή, ἧς (ἡ) : ὑπερημερία, 
ας, (ἡ). Voyez AjJourRNER. 


AJOURNER, v. a. assigner, χλητεύω, 
fut. εὐσω, acc. || Différer, ἀνα-Θάλλομαι ou 
ὑπερ-Οάλλομαι, fut. ὀαλοῦμαι, acc. — au 


lendemain , εἰς τὴν αὔριον (sous-ent. ἡμέραν). 
AJOUTER, ν. a. προσ-τίθημι, fut. θήσω, 
400. Ajouter du sien, παρ᾽ ἐμαυτοῦ τι mpoo- 


ces nouvelles, ἡ 
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δίδωμι, fut. δώσω. On ne peut rien ajouter 
ἃ leur félicité, ὑπερθολὴν οὐκ ἔχει ἡ τούτων 
εὐδαιμονία (ἔχω, fut. ἔξω). On ne peut rien 
ajouter à cela, ἔχει ταῦτα τὸ πέρας. || Ajouter foi, 


πιστεύω, fut. εὐσω, dat. Ne pas ajouter foi, 


ἀπιστέω, ὦ, fut. now, dat. La foi que j'ajoute à 
παρ᾽ ἐμοῦ ὑπ-άρχουσα πίστις 
τοῖς ἀπ-αγγελλομένοις (ὑπ-άρχω, fut. ἄρξω). 

AJUSTEMENT , 5. m. action d'ajuster, 
ἐφαρμογή, ἧς (ἡ). Parure, habillement, oynpart- 
σμος, où (δ) : στολισμός, où (ὁ) : χόσμος, ou (ὃ). 
|| Moyen terme, μιέτρον, οὐ (τὸ). 

AJUSTER, v. a. rendre juste.— les monnaies, 
τὰ νομίσματα ἰσόσταθμα ποιέω, à, ful. ἥσω. 
|| <dapter, accommoder, ἁρμοζω, fut. όσω, acc. 
Choses bien ajustées entre elles, τὰ εὐάρ- 
μοστα, ων. Ajuster un différend entre des 
amis, φίλους ἐρίζοντας δι-αλλάσσω πρὸς ἂλ- 
λήλους, fut. δι-αλλάξω. || Viser un but, στοχάζο- 
pou, fut. dou, gén. Bien ajuster, εὐστοχέω, 
ὦ, fut. oo. || Arranger, orner, κατα-σχευάζω, 
fut. dow, acc. S'ajuster, se parer, χοσμέομαι, 
οὔμαι, fut. θήσομαι : στολίζομαι, fut. ισθήσομαι. 
Femme bien ajustée, ἡ εὔστολος γυνή, gén. 
γυναικός. || Style trop ajusté, ἡ περίεργος 
λέξις, εως. 

AJUSTOIR, 8. m. petite balance à peser 
les monnaies, ζυγίον, ou (τὸ). 

AJUTAGE ou AJUTOIR, 5. m. petil tuyau 
à l'ouverture d’un jet d’eau, owXnvioxos, οὐ (0). 

ALAMBIC, 5. m. ἄμοιξ, ικος (δ), Diosc. 
Passer ἃ l’alambic, distiller, ἀπο-στάζω,, fut. 
στάξω, acc. || Au fig. Passer une affaire à 
Valambic, πρᾶγμά τι ἀκχριδολογέομαι, οὗμαι, 
fut. nou. 

ALAMBIQUÉ, ἐξ, adj. περίεργος», 06, OV. 

ALAMBIQUER, v. n. chercher de vaines 
subtilités | μικρολογέομαι, οὔμαι, fut. mocua. 
|| S’alambiquer l'esprit, τὴν φρόνησιν δια -τείνομαι, 
fut. τενοῦμαι. 

ALARGUER, v. π. ἀν-ἄγομαι, fut. ἀξομαι : 
πελαγίζω, fut. low. - 

ALARME, s. f. cri aux armes, βοή, ὥς 
(ñ) : ἀλαλαγμός, où (δ). Sonner l'alarme, τὸν 
λοὸν ἐγείρω, fut. ἐγερῶ, Hom. || Frayeur ré- 
pandue dans une ville, etc., ταραχή, ἧς (ἡ): 
θόρυδος, οὐ (δ). L’alarme se répand dans la 
ville, ταραχὴ κατὰ πόλιν γίνεται (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι). Une grande alarme s'étant ré- 


lpandue dans le camp, ταραχῆς πολλῆς ἐν τῶ 
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στρατοπέδῳ συμ-πεσούσης (συμ--πίπτω, fut. πεσοῦ-- 
war), Xén. L'approche de Sévère causa une 
vive alarme, payiorny ταραχὴν ἐν-ἔδαλεν ὁ Σε- 
Gnpès παρ-εσόμενος (ἐμ-θάλλω, fut. Gao). 
Héroun. Jeter l'alarme parmi ses ennemis, εἰς 
πολλὴν ταραχὴν τοὺς ἐχθροὺς καθ-ίστημι, fut. 
χατα-τατήσω, Isocr. L’alarme se répandit dans 
la ville à un tel point que. 
τὴν πόλιν περιπέστη, ὥστε... énfinit. (mept-iora- 
μαι, fut. περι- στήσομαι). Prendre l'alarme, 
ἐχ-ταράσσομαι, fut. αχθήσομαι : ἐχεφοδέομαι, οὗ-- 
par, fut. ηθήσομαι : θορυθέομαι͵, οὔμαι, fut. 
ηθήσομαι, Plut. 

ALARME, crainte, inquiétude, wdüos, οὐ (6): 
δεῖμα, ατὸς (τὸ) : ταραχή, ἧς (ἡ) : φροντίς, 
ἰδος (ἡ). Vivre dans des alarmes continuelles, 
μυρίαις φροντίσι ouv-éyouat, fut. συ-σχεθήσομαι. 
Être en alarme pour quelqu'un, ὑπέρ τινος 
φροντίζω, fut. iow. Donner l'alarme ἃ quel- 
qu'un, φροντίδα τινὶ ἐμ-Θάλλω, fut. Galo. 

nn μὴι v. a. effrayer ἐχ-ταράσσω, 
fut. ἄξω, acc. : ἐχεφοδέω, ©, fut. now, acc. Ne 
vous alarmez pas, θάῤῥει (impér. de θαῤῥέω, à, 
fut. ἡσω). Être extrêmement alarmé, 
γίστῃ ταραχῇ γίνομαι, fut. γενήσομαι, Hérod. 
Toute la ville fut alarmée, πᾶσα συν-εχύθη 
ἡ πόλις (συγιχέω, fut. χεύσω). Qui est fort 
alarmé, mepipobos , os, ον. || S’alarmer , s’in- 
quiéter, φοθέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι : δέ- 
Joke ou δέδια, fut. δείσω. — sur le sort de 
quelqu'un, ἐπὶ τινι où ὑπέρ τινος. 

ALBATRE , 5. m. ἀλαδαστρίτης, ou, sous-ent. 
λίθος (ὁ) : ἀλάθαστρον, ou (ro). Vase d’albâtre, 
ἀλάθαστρος, ou (ὃ). || Au fig. D’albâtre, tournez 
bianc, très-blanc, λευχός, ἡ, dy : λευχότατος, 
Ἢ» ὃν. Junon aux bras d’albâtre , Ἥρα λευχώλενος, 
ou (ἡ), Hom. 


τοσοῦτος φύόδος 


ἐν με- 


ALCHIMIE, 5. f. ἡ ἀλχυμιχή, ἧς (sous- 
ent. τέχνη), G. M. 
ALCHIMISTE, 5. m. ἀλχυμιχός, où (6), 


G, M. 
ALCOVE, 5. f. χοιτών, ὥνος (6). 
ALCYON , 5. m. oiseau, ἁλκυών, ὄνος (ἡ). 
ALCYONIEN , adj. Les jours alcyoniens, αἱ 
ἁλχυονίτιδες ἡμέραι, Ov. 
ALÈGRE, etc. Voyez ALÈGRE, etc. 
ALÉGRESSE, s. f. Voyez ALLÉcRESSE. 
ALÈNE, s. f. ὀπήτιον, ou (τὸ). 
ALÉNOIS, adj. Cresson alénois, plante, χάρδα- 
μὸν, οὐ (ro). 


ALI 


ALENTOUR, adv. aux environs, πέριξ. 
χύχλῳ. Les villes d’alentour, αἱ χύκλῳ πϑλεις 
Les marais d’alentour, τὰ περι-χείμενα ὅλα 
(περί-χειμαι, fut. χείσομαι). 

ALENTOURS, 5. m. pl. τὰ χύκλῳ, indécl. Les 
alentours d’une ville, τὰ χύχλῳ τῆς πολεῶς. 
Les alentours du prince, ceux qui l'appr dec 
οἱ ἀμφὶ τὸν ἄρχοντα. 

ALERTE, adj. leste, ἐλαφρός, d, ὅν (comp. 
ὅτερος, sup. ôraroc). || Qui est sur ses gardes, 
ἕτοιμος, 06, ον (COmp. ὅτερος, sup. dratos). 

ALERTE, s. f. Voyez ALarue. || Alerte, interj. 
εἶα. Alerte, soldats, ὄρθιοι, ἄνδρες (sous-ent. 
ἔστε, impér. α᾽ εἰμί). 

ALEXIPHARMAQUE, adj. ἀλεξιφάρμακος, 
ος, ον. || Subst. ARE ou (ro). 

ALEZAN, adj. ξανθός, ἡ, ov. | 

ALGARADE, 5. f. ἐπίπληξις, εὡς, (à). 
Faire une algarade à quelqu'un, τινὶ ἐπι-πλήσσω Ἶ 
fut. πλήξω, Dém. | 

ALGÈBRE, 5. 7. ἀνάλυσις, εὡς (ἡ) : ἀλ- 

γέθρα, ας (ἡ), G. M. 

ALGÉBRIQUE , adj. ἀχγεόραῖκος, ἡ, Gv, 
G. M. 

ALGUE, s. f. herbe marine, φῦχος, ους (τὸ). 

ALIBI, s. m. tournez par Absence. 

ALIBORON , 5. m. âne, χανθήλιος, ou (ὃ). 

ALIDADE, 5. f. instrument de mathéma- 
tique, δίοπτρα, ας (ἡ). 

ALIÉNABLE, adj. ἀλλοτριοῦσθαι ἐν- ΤΡ ΡΝ 
n, ov(partic. α' ἐνδέχομαι, fut. δέξομαι). 

ALIÉNATION, 5. f. transport de propriété, 
ἀπαλλοτρίωσις, εὡς (ἡ), Aristt. || Aliénation 
d'esprit, égarement, folie, mapaxonn, ἧς (a). 
| Aliénation des esprits, disposition défavo- 
rable, ἡ τῶν πολλῶν ἀπέχθεια, ας. | 

ALIÉNER, v. a. dans presque tous 


ἀλλοτριύω OU ἀπεαλλοτριόω, 


Les 
sens, fut. 
wow, acc. Aliéner une propriété, χτῆμα ἀπ- 
αλλοτριόω, ὥ, Arisil. Ou ἀπο-χτάομαι, ὥμαι, 
fut. κτήσομαι, Démocr. || Aliéner quelqu'un 
d'un autre, le mettre mal avec lui, τινά τινος 
ἀλλοτριόω OU ἀπ-αλλοτριόω, &, fut, Je 
me suis aliéné de lui pour celte raison, διὰ 
τοῦτο πρὸς ἐχεῖνον ἀπ-ηλλοτριώθην, Isocr.|| Aliéner 
l'esprit, rendre fou, τοῦ φρονεῖν ἐξ-ίστημι, 
fut. ἐκ- στήσω, acc. Avoir l'esprit aliéné, 
παρα-χόπτω, fut. χόψω. Aliéné, fou, παρα- 
XOTTIKOS, ἡ, ὅν. 


ALIGNEMENT , s. 


à, 


ὡὦσω. 


m. action  d'aligner, 


ALL 


στάθμησις,, suc (ἡ). || Ligne tirée pour aligner, 
στάθυη, ns (ἡ). Prendre 168 alignements d’une 


ville, πόλιν δια-σταθμάομαι, ὥμαι, fut. noouat. 


ALIGNER , v. a. dresser au cordeau, στα- 
ϑμάομαι, ou δια-σταθμάομαι, ὥμαι, fut. nou, 


acc. || Ranger sur une ligne droite, εὐθύνω, fut. 
uy& , CC. 


ALIMENT, 5. m. τροφή, ἧς (ñ), au propre el 
nu figuré. Les aliments au propre, τροφή, Ὡς 


(ἡ) : σῖτος, οὐ (δ᾽ - σιτία͵, ὧν (τὰ). Le besoin 
d'aliments, ὑ τοῦ σίτου ἐπιθυμία, ας. Prendre 
des alimer's, σῖτα OU σιτία προσ-φέρομαι; fut. 
οἴσομαι. faire usage des plus mauvais aliments, 
σιτίσ τὰ φαυλότατα σιτέομαι,, cbpat , fut. ἤσομαι, 
P’at. Fournir des aliments à quelqu'un, 
τροφήν τινι πορίζω, ful. tou, ou παρ-έχω, fut. 


ἕξω, Servir d’aliment, au propre, ἀντὶ σίτου 


εἰμί, fut. ἔσομαι, dat. || Au figuré. La guerre est 


Paliment du courage, τρέφεται πολέμοις ἡ 
ἀρετή (τρέφω, fut. θρέψω). 

ALIMENTAIRE, adj. τρόφιμος, ος OU Ἢ; 
ον. || Pension alimentaire, σίτησις, eus (ἡ). Faire 
à sa mère une pension alimentaire, τῷ pntet 
σῖτον ἐνιαύσιον δίδωμι, fut. δώσω. ἰ 

ALIMENTER, v. a. τρέφω, fut. θρέψω, acc. 

ALIMENTEUX , EUSE, adj. τρόφιμος, ος Ou n, 
ον : πολύχυλος,, 06, OV. 

ALITÉ, ἐξ, adj. et part. κλινήρης, Ὡς, ες: 
κλινοπετής, ἧς, ἐς. Être alité, ἐν χλίνῃ δι-άγω, 
fut. ἄξω. Il était presque toujours alité, τὰ πολλὰ 
χλινήρης δι-ημέρευε (δι-ἡμερεύω, fut. εὐσω), Plut. 

ALIZE , 5. m. fruit de l'alizier, ὁ τῆς xpa- 
ταΐγου χαρπὸς, OÙ. 

ALIZE, adj. Vents ἃ11265, ἐτησίαι, ων (οἷ), sous- 
ent. ἄνεμοι. 

ALIZIER, s. m. arbre, χράταιγος », οὐ (ἡ). 

ALLAITEMENT , 5. m. τιθήνησις, εὡς (ἡ). 

ALLAÏTER , v. a. τιθηνέω, ὦ, fut. now, acc. 

ALLANT, adj. Les allants et venants, οἱ 
δεῦρο χἀκεῖσε πορευόμενοι (part. de πορεύομαι, 
fut” εὐσομαιν: ci φοιτῶντες ( part de φοιτάω, à, 
fut. now). 

ALLÈCHEMENT , 5. m. δέλεαρ, ατος (τὸ): 
δελέασμα, ατος (τὸ). 

*ALLÉCHER , v. a. δελεάζω, ful. ἄσω, acc. 
ALLÉE, Ss. f. action d'aller, φοίτησις, 
euç (ñ). Allée et venue, διαδρομή, ὥς (ἡ). 
Faire des allées et venues, φοιτάω ou dia- 
φοιτάω, ὦ, fut. now : δεῦρο χἀχεῖσε πορεύο- 
wat, fut. ebcoua. || Passage dans une maison, 


| RÉEL À 
δίοδος, ou (n). || Route dans un jardin, dans, 
un parc, ὄρχος, οὐ (0). R 
ALLÉGATION, 5. f. action d’alléguer ,. 
προφορά, ἂς (à). || Prétexte, πρόφασις, eus (ἡ) : 
σχῆψις, εὡς (ñ). 
ALLÉGE, 5. f. petit navire, ἀχάτιον, οὐ (τὸ). 
ALLÉGEMENT, 5. m. action  d'alléger, 
χούφισις, εὡς (ἡ) : ἀναχούφισις, εὡς (x). || Ce qui 
soulage, κούφισμα,, ατος (τὸ). 
ALLÉGER, νυ. a. χουφίζω Ou ἀνα-χουφίζα 
ou ἐπι-χουφίζω, ful. ίσω, acc. | 
ALLÉGIR, v. a. λεπτύνω, fut. υνῶ, acc. 
ALLÉGORIE , 5. f. ἀλληγορία, ας (ἧ). La 
fable du Cyclope n’est qu'une allégorie des 
effets de la colère, ets τὸν θυμὸν ὁ Κύχλωψ &An- 
opetrat (ἀλληγορέω, ©, fut. now), Eustath. 
ALLÉGORIQUE, adj. ἀλληγορικός, ἡ, dv. 
ALLÉGORIQUEMENT, adv. ἀλληγοριχῶς. 
ALLÉGORISER, v. a. ἀλληγορέω, ὦ, fut: 
now, acc. 
ALLÉGORISTE, 5. m. ἀλληγορητής, οὔ (ὃ). 
ALLÈGRE, adj. vif, dispos, πρόθυμος, ce, 
ον (comp. ὅτερος, SUP. ὁτατος). 
ALLÉGREMENT, adv. προθύμως. 
ALLÉGRESSE, 5. f. χαρά, ἂς (ἡ) : ebmpo-! 
σύνη, ἧς (ἡ) : ἡδονή, ἧς (ἡ) : εὐθυμία, ας (ἡ). 
Plein d’allégresse, περιχαρής, ἧς, ἐς. Ori d’allé-- 
gresse | ἀλαλαγμιός, où (6). Pousser. un.:cri 
d’allégresse, ἀλαλάζω, fut. ἀλαλάξω. L’allégresse 
était générale, ἦσαν πάντες ἐν εὐφροσύναις (εἰμι ;- 
fut. ἔσομαι). ] 
ALLÉGUER, v. a. προ-φέρω, fut. οἴσω, 
acc. : προ-φέρομαι, fut. οίσομαι, acc. Alléguer 
des exemples, παραδείγματα παρ-έχω, fut, 
ἕξω, Ou παρ-ἔχομαι, fut. ééoua. Alléguer des 
témoignages, μαρτυρίας προ-δάλλομαι, fut. 
Θαλοῦμαι. Alléguer une excuse, πρόφασιν προ- 
τείνω, fut. τενῶ. Alléguer pour excuse, προφα- 
σίζομαι, fut. ίσομαι, acc. 
ψομαι, acc. : 


: σχήπτομαι, fut. cxr- 
προ--τείνω, ful. Tev® , ACC.—Sa Ma-. 
ladie, son âge, τὴν νόσον, τὴν ἡλικίαν. Que pouvez- 
vous encore alléguer? τίς ὑμῖν ὑπο-λείπεται 
πρόφασις (ὑπο-λείπομαι, fut. λειφθήσομαι); Dém. 
ALLER, v. n. diriger ses pas vers, épyo—. 
μαι, fut. ἐλεύσομαι : εἶμι, fut. εἶμι : πορεύομαι, 
fut. εὐσομαι : βαδίζω, fut. ἰσομαι.----ἃ Rome, εἰς 
Ῥώμην. — chez quelqu'un, πρός τινα. — à la 
maison, οἴκαδε. C'est par là qu'il faut aller, 
ταύτῃ ἰτέον OU ἰτητέον. Aller au-devant de 


quelqu'un, τινὶ ὑπταντάω, ὦ, fut. ἀντύσειεαι, 
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Aller devant quelqu'un, τινὸς προ-ηγέομαι, 
οὔμαι, fut. ἡγήσομαι. Aller derrière, τινὶ 
ἕπομαι, fut. ἕψομαι. Aller et venir, φοιτάω, 
ὦ, fut. vñow. Aller souvent dans un lieu, 
εἰς τόπον φοιτάω, ©. Aller à l’école, εἰς τὸ 
διδασχαλεῖον φοιτάω, &. Aller en voyage, 
ἀπο-δημέω, ὦ, fut. now. Aller en exil, φεύγω, 
fut. φεύξομαι. Aller à l'ennemi ,; «τοῖς 
μίοις ἐπαέρχομαι, ful. ελεύσομαι. 
Azrer, v. n. marcher, βαδίζω, fut. ἴσομαι: 
Baivo, fut. βήσομαι (peu usité en prose, si ce 
n'est au présent et à l'imparf.j : πορεύομαι, 
fut. εὐσομαι. Aller à cheval, ᾿τπεύω, fut. 
ebow. Aller à pied, πεζεύω, fr#. εὐσω. Aller 
en voiture, ὀχέομα!, οὔμαι, Jul. nônoomat. 
Aller par mer, par terre, χατὰ θάλασσαν, κατὰ 
Ὑἦν πορεύομαι, fut. εὐσομαι. Tout en allant 


πολε- 


il disait, xai ἅμα πορευόμενος ἔλεγε (λέγω, fut. 
λέξω). Les hommes vont devant et les femmes 
derrière, of μὲν ἄνδρες βαδίζουσι πρόσθεν, αἱ 
δὲ γυναῖκες ὄπισθεν (βαδίζω, fut. ίσομιαι), Dém. 
Aller droit, εὐθυωρέω, ὦ, fut. Aller 
vite, σπεύδω, fut. σπεύσομαι. Aller trop 
vite en affaires, προ--πετεύομαι., fut. εὐσομιαι. 
Aller lentement, βραδύνω, fut. υνῶ. 
ALLER, 86 mouvoir, φέρομαι, fut. ἐνεχθή-- 
coma. Aller en rond, χύχλῳ περι-φέρομαι, 
fut. ενεχθήσομαι, ou περι-ἄγομαι, fut. αχθή-- 


ἥσω. 


σομαι. || Au fig. Aller de soi-même, αὐτομάτως. 


φέρομαι, fut. ἐνεχθήσομαι, ou mpo-yupéo, à, 
fut. fou. L'affaire va d'elle-même, αὐτόματον 
προχωρεῖ τὸ πρᾶγμα. Cela va de soi-même, 
n’a pas besoin d'être expliqué, τοῦτο πλείονος 
où δεῖται λόγου (δέομαι, fut. δεήσομαι). || Aller 
à fond, s’enfoncer, s’abimer , κατα--δύομιαι, fut. 
δύσομαι. Aller ἃ. vau-l’'eau, se dissiper, se 
perdre, διαῤ-ῥέω, fut. ῥεύσω : ἔῤῥω, sans fut. 

ALrer, tendre à, τείνω ou ouv-teivo, fut. 
τενῶ. — à quelque chose, εἰς ou πρὸς τι. Ce 
chemin va ἃ la ville, ἡ ὁδὸς εἰς τὸ ἄστυ φέρει 
ou ἄγει (φέρω, fut. οἴσω : ἄγω, fut. ἄξω). 
Tous les fleuves vont à la mer, συῤ-ῥέου- 
σιν εἰς τὴν θάλασσαν οἱ ποταμοὶ ἅπαντες (συῤ- 
δέω, fut. ῥεύσομαι). || Au fig. Ces choses vont 
au même but, ταῦτα ἕν συν-τείνει (ouv- 
τείνω, fut. τενῶ). C’est là que vont tous mes 
VŒUX, πάντα, συν--τείνω, Plat. Par 
là 11 croit aller au bonheur, ταύτῃ δοχεῖ ὁδὸν 
τέμνεσθαι πρὸς εὐδαιμονίαν (δοκέω, ©, fut. δόξω : 
τέμνω, fut. τευῶ) 


εἰς 


εἰς τοῦτο 


ALL 


ALLER, s'avancer, mpo-baivo, fut. Θήσομαι : 
προτχωρέω, ὦ, fut. row : προ-έρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι. — loin, ἐπὶ πολύ. — plus loin, ἐπὶ 
πλέον. ---- très-loin, ἐπὶ πλεῖστον. Il alla jus- 
qu'à dire, ἐπὶ τοσοῦτον προ-ἦλθε θρασύτητος, 
ὥστε λέγειν. Cela va plus loin qu’on ne pense, 
tournez, cela est plus important, τοῦτο τῆς δόξης 
ἐστὶν ἀξιολογώτερον. 

ALLER, s'étendre, δι-ήχω, fut. ἥξω. — d’un 
lieu à un autre, ἀπὸ τόπου εἰς τόπον. || Monter 
à, s'élever ἃ, ip-wvécuar, οὔμαι, fut. ἐφ-ίξομαι, 
gén. Aller à une somme immense, τῶν μεγί- 
στων δαπανῶν ἐφ-ιχνέομαι, οὔμαι. La dépense 
va à cent talents, tournez, cent talents environ 
sont dépensés, δεδαπάνηται ὡς ἑχατὸν τάλαντα 
(δαπανάω, ὦ, fut. ἡσω). 

ALLER, s'agir. Il y va de... 6 ἀγών ἐστι 
περὶ... gén. Il y va de ma fortune, περὶ 
πάντων χρημάτων χινδυνεύω, fut. ebcu. 

ALLER, se porter, ἔχω, fut. ἕξω. Comment 
va-t-il? πῶς ἔχει; Π va tout doucement, 
μαλακῶς ἔχει. Comment va sa blessure ? tournez, 
comment va-t-il des suites de sa blessure? 
πῶς ἔχει ἐκ τοῦ τραύματος; 

ÂLLER, prendre une bonne ou une mauvaise 
tournure, ἔχω, fut. ἕξω, avec un adverbe. L’af- 
faire va bien, τὸ πρᾶγμα χαλῶς ἔχει. Tout va 
bien pour vous, γίνεταί σοι χαλῶς (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι) : πάντα σοι προ- χωρεῖ (προ-χωρέω, ©, 
fut. ἡσω). Tout alla comme on le désirait, πάντα 
χατὰ γνώμην ἀπ-έδη (&mo-Gaive, fut. Enooua). 
L'affaire n’a pas été comme on le croyait, 
τὸ πρᾶγμα παρὰ δόξαν ἀπ-έδη. 

ALLER, COnVenir, πρέπω, ἱπιραγῇ, ἔπρεπον, 
dat. Cet habit lui va bien, ἡ ἐσθὴς αὐτῷ 
πρέπει. 

Β᾽ῈΝ ALLER, Partir, ἀπ-έρχομαι, fut. ελεύσο- 
μαι : ἄπ-ειμι, fut. εἰμι. — de chez soi, οἵ- 
χοθεν. Il s’en alla, wyero ἀπ-ιών (οἴχομαι, fut. 
οἰχήσομαι). Laisser aller quelqu'un, τινὰ ἀφ-- 
énur, fut. &p-ñow. Laissez-moi aller, ἄφ-ες με. 
| Le temps s’en va, s'écoule, παρ-έρχεται ὃ 
χρόνος (παρέρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). || S'en aller 
en fumée, εἰς καπνὸν δια-λύομαι, ful. λυθή- 
coma. || S'en aller, dépérir, οἴχομαι, fut. οἰχή- 
σομαι : ἔῤῥω, sans fut. 


SE LAISSER ALLER, Condescendre , εἴχω, fut. 
εἴξω, dat. Se laisser aller aux prières de quel- 
qu'un, τινὶ δεομένῳ ὑπ--είκω, fut. εἰξω, OU msi- 
θομαι, fut. πεισθήσομαι. || Se livrer à, s'aban- 


ALL 

donner à, ἐμαυτὸν ἐπι- δίδωμι, fut. δώσω, dal. 
Se jaisser aller à ses goûts, à ses passions, τῷ 
θυμῷ, ταῖς ἐπιθυμίαις χαρίζομαι, fut. ἔσομαι. 
Se laisser aller à toutes sortes de débau- 
ches, εἰς πᾶσαν ἀσέλγειαν ἐμαυτὸν προ-ίεμιαι, 
fut. προ-ήσομαι. Se laisser aller à la paresse, 
ἐπὶ τὸ ῥαθυμεῖν ἀπο-χλίνω, fut. xwe. 

Auxer fait encore partie d'une foule d’idio- 
tismes épars dans le dictionnaire. 

Azer, devant un infinitif, ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι : εἶμι, fut. εἶμι. Je vais jouer, ἔρχομαι 
παίζειν, OU Gare παίζειν, OU τοῦ παίζειν ἕνεχα. 


Ontourne aussi par Le participe futur. || Aller 


exprime quelquefois l’idée d'une chose qui va 
se faire, et alors il se traduit par μέλλω avec 
linfinitif présent ou futur. Je vais faire, μέλλω 
ποιεῖν ou ποιήσειν. On trouve quelquefois dans 
ce sens ἔρχομαι avec le participe futur. Je vais 
dire, ἔρχομαι φράσων (partic. fut. de φράζω). 
Auer a quelquefois une nuance de signifi- 
cation très-délicate; on [Le traduit soit par 
Padverbe roi après les négations, soit par le 
participe φέρων. N’allez pas croire, μήτοι νο- 
pions (subj. de νομίζω, fut. ίσω). Je n'irai pas 
me livrer à lui, ἐμαυτὸν αὐτῷ προ- 
δώσειν μέλλω (προ-δίδωμι, fut. προ --δώσω : μέλλω, 
fut. μελλήσω). Le vaisseau alla se heurter contre 
un rocher, φέρουσα ἡ ναῦς ἐν-έθαλε σχοπέλῳ 
(ἐμ.-Θάλλω, fut. Gao). Vous êtes allé vous 
vendre honteusement à nos ennemis, σεαυτὸν 


# 
οὔτοι 


φέρων ἀπ-ημπόλυηκας τοῖς πολεμίοις ( ἀπ-εμπολέω, 
ὦ, fut. εμπολήσω). 

ALLONS, interj. εἶα. Souvent on lourne par 
ἄγε ou φέρε (impér. d'äyw ou de φέρω). Allons 
donc, ἄγε δή : φέρε δή. Allons, dites-moi, καί 
μοι δεῦρο εἰπέ (impér. aor. 2 irrég. de λέγω). 

ALLER, s. m. L’aller et le venir, ἡ δεῦρο 
κἀκεῖσε πορεία, ας : À φοίτησις , εως. 

ALLIAGE , s. m. χρᾶσις, εως (ἡ). Mélange 
formé par un alliage, xpäua, ατος (τὸ). Qui 
est sans alliage, ἀχέραιος, ος, ον. Où il entre 
de l’alliage, xexpamévos, mn, ον (partic. parf. 
passif de χεράννυμι, fut. χεράσω). Dégager de 
tout alliage, δια-χρίνω, fut. χρινῶ, acc. Fal- 
sifier avec de l’alliage, x:160nkc0o, fut. ebow, acc. 

ALLIANCE, 5. f. union des familles par 
mariage, xndeia, ας (ἡ) : ἐπιγαμία, ας (ἡ). Con- 
tracter une alliance, voyez 5 AziEr. Leurs fa- 
milles s'étant mélées par de nouvelles al- 
liances , ἀνα-πχραθέντων χαιναῖς ἐπιγαμίαις τῶν 
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γενῶν (ἀνα-χεράννυμι, fut. χεράσω), Plut. I] pé- 
rit victime de son alliance avec Denys, ἀπ- 
ὥλετο ἐχ τῆς πρὸς Διονύσιον χηδείας (ἀπ-ὀλλυ- 
μαι, fut. ολοῦμαι), Arisit. 

ÂLLIANCE, confédération, συμμαχία, ας (ñ) 
Alliance offensive et défensive, ἐπισυμμαχία, 
ας (ἡἧ). Faire alliance, συμμαχίαν ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι. — avec quelqu'un, πρός 
τινα. Rompre l'alliance, συμμαχίαν δια-λύω, 


fut. λύσω, ou δια--λύομαι, fut. λύσομαι. 


ALLIANCE, union, xotvoyiæ, ας (ἡ). — d'une 
chose avec une autre, τινὸς πρός τι. Il yauns 
alliance merveilleuse entre le plaisir et la 
douleur, θαυμασίως πέφυχε τὸ ἡδὺ πρὸς τὸ λυ- 
πηρὸν (πέφυκα, parf. de φύομαι), Plat. 

ῖ ALLIÉ, 5. οἱ adj. parent, κηδεστής, où (6). 
Etre allié à quelqu'un, τινὶ χηδεύω, fut. εύσω. 
|| Confédéré, σύμμαχος, ou (6). Je suis allié avec 
lui, ἔστι μοι πρὸς αὐτὸν συμμαχία. Avoir quel- 
qu'un pour allié, συμμάχῳ τινὶ χράομαι, ὥμαι, 


fut. χρήσομαι. Se faire des alliés, συμμαχίας 


ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Recevoir au nombre 
de ses alliés, εἰς συμμαχίαν mapa-lau6avo , fut. 
λήψομαι, acc. 

ALLIER, v. a. mélanger, unir, συγ-χεράν-- 


vu, fut. xepdocw , acc. — deux choses ensemble, 


ἕτερον ἑτέρῳ. Allier la force à la douceur, dans 
le discours, πειθοῖ βίαν μίγνυμι, fut. μίξω. Allier 


la science avec la vertu, τὴν ἐπιστήμην τῇ 


ἀρετῇ ouv-dnrow , fut. ἅψω. || Joindre par un 
mariage, χατ᾽ ἐπιγαμίαν ouv-dnro, fut. ἅψω, 
acc. S’allier avec quelqu'un, τινὲ χηδεύω, fut. 
εύσω. Ils se sont alliés par un mariage, ἐπι- 
γαμίαν ἐποιήσαντο πρὸς ἀλλήλους (ποιέω, ὦ, fut. 
now). Le mieux est de ne point sallier au- 
dessus de soi, χηδεύειν καθ᾽ ἑαυτὸν ἀριστεύει 
μαχρῷ (ἀριστεύω, fut. εὐσω), Eschyl. || S’allier, 
s’unir por un trailé, συμμαχίαν motéouat, οὔμαι, 


fut. noouar. — avec quelqu'un, πρός τινα. 


ALLOCATION , 5. f. article qu’on passe en 
compile, τὰ ἐπι-νεμιηθέντα χρήματα, ὧν (partic. 
aor. 1er passif α’ ἔπι--νέμωω, fut. νεμῶ). 

ALLOCUTION , 5. f. προσφώνημα,, ατος (τὸ). 
Faire une allocution à quelqu'un, τινὰ προσ- 
φωνέω, ὦ, fut. now. L'action même de faire 
une allocutièn, προσφώνησις, ews (ἡ). 

ALLONGE, 5. f. ἐπίόλημα,, ατος (ro). 

ALLONGEMENT , 5. m. ἔχτασις, sus (ñ) 

ALLONGER , v. a. rendre long, μηκύνω eu 


ἀπο-μηχύνω, fut. vo, acc. || Rendre plus lon7, 


άο ALO 


étendre dvantage, ἐχ-τείνω, fut. τενῶ, acc. | ον : ἀχίδδηλος, ος, ον. — de mauvais aloi, 406 


| Faire trainer en longueur, παρα-τείνω, fut. 
τενῶ, acc. Allongeant chaque mot, παρα-τείνων 
ἕκαστον τῶν ὀνομάτων. Allonger la guerre ; τὸν 
πόλεμον παρα-τείνω. Les jours s’allongent, 
tournez, durent plus longtemps, ἐπὶ πλέον δὶ- 
αρχοῦσιν αἱ ἡμέραι (διταρχέω, ὦ, ful. αρχέσω). 

ALLONGER, étendre, ἐχ--τείνοι, μι. TEv®, acc. 
— le bras, τὴν χεῖρα. Allonger en avant, προ- 
reivo , fut. rev, acc. || Allonger à quelqu'un 
un coup de poing, ἐπί τινα πὺξ ἐλαύνω, fut. 
ἐλάσω. Il m'allongea un coup du dard qu'il 
tenait, τῷ χέντρῳ xaÿ-ixero μου (χαθειχνέομαι, 
οὔμαι, fut. ίξομαι). L'animal s’allonge pour s’é- 
lancer , δια--τεινόμενον ὁρμᾷ τὸ ζῶον (ὁρμάω, ©, 
fut. ἡσω). || S’allonger en bâillant, σχορδινάομαι, 
dpat, fut. nou. 

ALLOUER , v. a. ëm-véuo, ful. veu&, acc. 

ALLUMER , v. a. ἅπτω ou ἐξ--ἀπτὼ ou &v- 
ἅπτω, fut. ἅψω, acc. Allumer le feu, τὸ xp 
E-dnro.—sur les autels, τὸ πῦρ βωμοῖς ἀν-ἄπτω. 
Que l'on apporte une lampe allumée, δᾷδα 
ἐνεγκάτω τις ἡμμένην (φέρω, fut. οἴσω), Aristph. 
Allumer la guerre, τὸν 
fut. ἄψω. La guerre s’alluma, ἐξ--εχαύθη πόλεμος 
{ëx-xaiw, fut. καύσω). Allumer les passions, 
τὰς ἐπιθυμίας ἀνα--φλέγω, fut. φλέξω. Quand la 
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πόλεμον ἄνταπτω, 


colère s'allume, ἁπτομιένης τῆς ὀργῆς (ἅπτομαι, 
fut. ἀφθήσομιαι). Allumer dans le cœur de quel- 
qu'un l’amour des plaisirs, πρὸς τὰς ἡδονὰς τινὰ 
ἐχοχαίω, ful. καύσω. 
ALLUMETTE, 5. f. ξυλάριον τεθειωμιένον, 
ev (partic. parf. passif de θειόω, &, fut. wow). 
ALLURE, s. f. démarche, βάδισμα, ατος (τὸ). 
|| Extérieur, oyñua, ατος (τὸ). || Allures, intrigues, 
στροφαί, ὧν (ai): μηχανήματα», ὧν (ra) : un- 
χαναί, ὧν (ai): κατασχεναί, ὧν (at). 
ALLUSION, s. f. parole couverte, aivryuos, 
εὖ (6) : αἴνιγμα, aroç (τὸ). On tourne mieux par 
le verbe. Faire allusion ἃ... αἰνίσσομαι, fut. 
ίξομαι, ACC. : παρ--αινίσσομαι OÙ ὑπ-αινίσσομαι, 
fut. ίξομαι, acc. : σημαίνω ou dbro-onuaive , fut. 
avo, acc. Il disait cela par allusion à... ταῦτα 
ἔλεγε, σημαίνων δηλονότι... acc. || Jeu de mots, 
παρονομασία ας (ἡ). Faire allusion au nom de 
quelqu'un, τινὰ παρ-πονομάζω, fut. ἄσω. 
ALLUVION, 5./f. πρόσχωσις, εως (ἡ). 
ALMANACH, 5. m. ἡμερολόγιον, ou (τὸ). 
ALOËS, s. m. plante, ἀλόη, nç (ἡ). 
ALOI, 5. m. — de bon aloi, δόκιμος, ος, 


ALT: 


χιμος, 06, ov : χίοδηλος, ὃς Où ἡ, ον, Plat. 


ALOPÉCIE, 5. f. ἀλωπεχία, ας (ὃ. ὦ 


ALORS, adv. τότε : τηνικαῦτα. Les hommes 


d'alors , οἱ τότε ἄνθρωποι, ὧν. Jusqu’alors, 


τέως. Alors que, ὅτε ou ὅποτε, indicat. 
ALOSE, s. f. poisson, θρίσσα, Ὡς (ἡ). 


ALOUETTE, 8. f. κορυδαλλίς, ίδος (ἡ) © x0= 


ρυδαλός, où (ὁ) : κόρυδος ou (δ). Alouette des prés 
ou farlouse, ἄνθος, ou (ὃ). 

ALPHABET, s. m. τὰ στοιχεῖα, ὧν. Qui en 
est encore à l'alphabet, στοιχειαχός, ἡ, ὅν. Qui 
ne sait pas même l'alphabet, ἀναλφάθητος, 


ο ον. 


tique, κατὰ στοιχεῖον. 

ALTÉRABLE, adj. φθαρτός, ἡ, cv. 

ALTÉRANT, ἄντε, adj. qui excite la soif, 
διψητικός, ἡ, dv : διφοποιός, dc, dv. 

ALTÉRATION, 5. m. 
λοίωσις, ewç (ἡ) : μεταθολή, ἧς (ἡ). || Falsifica- 
tion, παραποίησις, ec (ἡ). || Dépérissement, φθορά, 
ἃς (x). {| Altération de Ia santé, ἀσθένεια, ἂς 
(ἡ) : ἀῤῥωστία, ας (ἧ). Sa santé a souffert ds 
l’altération, ἀσθενέστερον ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 

ALTÉRATION, grande soif, δίψα, Ὡς (ἡ) : δίψος, 
οὺς (τὸ). 

ALTERCATION , 5. f. ἀμφισδήτησις, εὡς 
(#) : φιλονεικία, ας (ἡ). Être en altercation sur 
quelque chose, περί τινος ἀμφισθητέω, ὦ, fut. 
now : εἰς φιλονεικίαν περί τινος καθ-ἐστηκα (parf. 
de χαθ-ίσταμαι, fut. κατα--στήσομαι). 

ALTÉRÉ, ἕξ, αα). οἷ partic. Voyez ALTÉRER. 

ALTÉRER, v. a. changer, dénaturer, ἀλ-- 
λοιόω, ©, fut. wow, acc. : du-phsipo, fut. 
φθερῶ, acc. : εἰς τὸ χεῖρον OU ἐπὶ τὸ χεῖρον μετα-- 
τρέπω, fut. τρέψω, acc. Altérer la monnaie, τὸ 
νόμισμα, x60nedw, fut. εὐσω. Altérer la vérité, 
τὴν ἀλήθειαν δια--στρέφω, fut στρέψω. Altérer 
les traits du visage, τὴν ὄψιν δια-ταράσσω , 
fut. aka. 

ALTÉRER, Causer la soif, διψῆν mao, ©, 
fut. now, acc. Qui altère, διψοποιός, ος, ον. 
Altéré, qui a soif, διψαλέος, a, ον, ou plus 
souvent διψῶν, ὥσα, ὧν, parlic. de διψάω, 
ὥ. Être altéré, διψάω, &, fut. διψήσω. — de 
quelque chose, τινός. Être altéré de carnage, 
φόνου διψάω, &. Altéré de sang, αἱμόδιψος, 


06; OV. 


ALTERNATIF, 1vE, adj. ἀμοιδαῖός, α, ον. “᾿ 


ς,) _ 
ALPHABÉTIQUE, adj. Par ordre alphabé- Ὁ 


changement, ἀλ- 


AMA 


ALTERNATIVE, s. f. choix, αἵρεσις, toc 
(ἡ). Donner à quelqu'un l'alternative de faire. 
ou..., αἵρεσίν τινι δίδωμι (fut. δώσω), πότερον 
ποιήσει, ἢ... Si quelqu'un me proposait l’alter- 
native d’être honoré dans ma patrie ou chez 
l'étranger, εἴ τις αἵρεσιν ἐμοὶ προυτίθει (rpo- 
τίθημι, fut. θήσω), πότερον βουλοίμην εὐδοχιμεῖν ἐν 
τῇ πατρίδι ἢ παρὰ τοῖς ἐχτός (βούλομαι, fut. Bcu- 
λήσομαι : εὐδοχιμέω, ©, fut. now), Chrysost. 
Alternative embarrassante, ἀπορία, ας (ἡ). Se 
trouvant dans cette alternative, εἰς τοῦτο χαθ- 
εστηχὼς ἀπορίας (καθ--ἰσταμιαι, fut. κατα--στήσο- 
μαι). Cette alternative est cruelle, δεινὸν περὶ 
τοιῶνδε ἀπορεῖν (ἀπορέω, ©, ful. ἤσω). || Alter- 
natives de la fortune, αἱ ἀμοιθαί, &v. La for- 
tune ἃ ses alternatives, ἄλλοτε ἄλλως τὰ πρά- 
yuara φέρει ἡ τύχη (φέρω, fut. οἴσω). Alterna- 
tives continuelles de succès et de revers, τὰ 
χαχὰ χαὶ τ᾽ ἀγαθὰ ἀεὶ ἀμειθόμενα, ων (ἀμείθομαι, 
fut. ἀμείψομιαι). 

ALTERNATIVEMENT, 
ἀμοιδαδίς : ἐναλλάξ, 

ALTERNER, v. n. ἀμείθομαι, ful. ἀμεί-- 
ψομαι.: ἐν-αλλάσσω, fut. αλλάξω. 

ALTIER , ère, adj. ὑπερήφανος, ος, ον ( comp. 
ÉGTEPOG, SUP. ἐστατος). 

ALUMINEUX , eus, adj. στυπτηριώδης, Ὡς, ες. 

ALUN, 5. m. στυπτηρία, ας (ἡ). 

ALVÉOLE, 5. m. χύτταρος, οὐ (ὃ). [| Les al- 
véoles des dents, τὰ τῶν ὀδόντων φατνώματα, ων. 

ALVIN, ne , adj. Déjections alvines, τὰ 
ὑποχωρήματα,, ὡν. 

AMABILITÉ, s. f. χάρις, ιτὸς (ἡ) : τὸ ἐράσμιον, 
cu (neutre α᾽ἐράσμιος, oç, ον). Plein d’amabilité, 
πάσης χάριτος μεστός, ἡ, Ov. 

AMADOU, 5. m. champignon, ἀγαρικόν, οὗ 
(τὸ). || Matière apprêtée pour prendre feu, ἔναυ- 
su, ατος (τὸ). 

AMADOUER, v. a. flatter avec la main, 
ἑατατψάω, ©, fut. ψήσω, acc. : ἐξ-ομαλίζω, fut. 
‘sw, acc. || Flatter par de douces paroles, 6w- 
πεύω, fut. εὐσω, acc. 

AMAIGRIR , 2. a. ἰσχναίνω, fut. 
acc. Aristt. : 


adv. ἀμοιδαδὸν : 


ανῶ, 
ἀπ-ισχναίνω, fut. avo, acc. «τ]51. : 
ἀπ-αισχνόω, ©, ful. ὡσω, acc. Hippocr. : κατ- 
ἰσχνόῳω, ©, fut. ὦσω, acc. Joseph. S’amaigrir, 
ἰσχναίνομαι, fut. ανθήσομα: à OU ἰσχνόομαι, οὔμαι, 
fut. ὠθήσομαι. 

AMAIGRISSEMENT , s. m. ἴσχνανσις, EWS 
(ἡ), Aristl. : ἰσχναασία,, ας (ἡ), Ariste. 


ΑΜΑ ἀὲ 

AMALGAME, 5. m. μίγμα, ατος (τὸ). : 

AMALGAMER, v. a. συγ-χεράννυμι, fut. 
χεράσω, ACC. : συμ-μίγνυμι, fut. μίξω, acc. 
Amalgamer des métaux, μέταλλα συγ-χωνεύω, 
fut. εὐσω. 

AMANDE, s. f. ἀμύγδαλον, ou (τὸ) : ἀμυγδά- 
λίς, ίδος (ἡ) : quelquefois, ἀμυγδάλη, Ὡς (ἡ), 
Athën. Fait d'amandes, ou qui concerne les 
amandes, ἀμυγδάλινος, n, ον. Qui ressemble à 
une amande, duuydaoedns, ἧς, ἐς : 
λώδης, Ὡς, ες. 

AMANDIER, 5. m. ἀμυγδαλῇ, ἧς (ἡ), Athén. : 
ἀμύγδαλος, ou (6), Luc. 

AMANT, 5. m. ἐραστής, où (ὁ). Amante, 
ἐράστρια, ας (ἡ). Les amants, οἱ ἐρῶντες, ὧν 
(part. αἐράω, à). 

AMARANTE, 5. f. plante, ἀμιαάραντος, CU 
(ὁ). D’amarante ou de couleur amarante, ἀμα- 
ράντινος, Ἢ, Ov. 

AMARRE, 5. f. πρυμνήσιον, οὐ (τὸ) : ἀπό- 
γεῖον, οὐ (τὸ) : πεῖσμα, aroç (τὸ). Détacher les 
amarres, τὰ ἀπόγεια OU τὰ πρυμνήσια λύω, 
fut. λύσω. 

AMARRER, υ. a. ἀνα-δέομαι, οὔμαι, fut. 
Thucyd. 

AMAS, 5. m. σωρός, οὔ (δ). Faire un amas 
de quelque chose, σωρόν τινος συν-ἄάγω, fut. 
ἄξω. Amas de terre, χῶμα, ατος (τὸ) : χοῦς, 
οὔ (ὁ) : θίς, gén. θινός (ἡ). Faire un amas de 
terre, γῆς θῖνα ποιέω, ὥ, fut. nov. 

AMASSER, v. a. meltre en tas, σωρεύω, 
fut. ebow, acc. Amasser en un seul las, εἰς 
ταὐτὸ ἀθροίζω, fut. οἴσω, acc. || Recueillir, ἀγείρω 


ἀμυγδα- 


δύσομαι, acc. 


Ou συν-αγείρω., fut. ἀγερῶ, acc. : ἀθροίζω ou συν-- 
αθροίζω, fut. οἴσω, acc. : συλ-λέγομαι, fut. λέ- 
ξομαι, acc. Amasser de quoi vivre, βίον συλ- 
λέγομαι, fut. λέξομαι, Dém. Chercher à amasser 
de l'argent, περὶ τῶν χρημάτων χτῆσιν σπουδάζω, 
fut. ἄσομαι, Dém. Ayant amassé par son tra- 
vail beaucoup d'argent, μεγάλα χρήματα ëp- 
γασάμενος (ἐργάζομαι, fut. ἐργάσομαι), Hérodt. 
|| Le peuple qui s’était amassé à la porte, οἱ ἐπὶ 
θύραις ἠθροισμένοι (ἀθροίζω, fut. οἴσω), Plut. 
AMATEUR, 5. m. suivi d’un gén. ἐραστὴς, 
où (6). Amateur des beaux-arts, φιλότεχνος ou 
φιλόμουσος,, ος, ον. Amateur de littérature, φιλο» 
γράμματος, ος, ον, Εἰ ainsi d’un grand nombre 
de composés. || Les amaleurs, en général, οἱ 
φιλόχαλοι, ὧν. 
AMATIR, υ. 


α. ἀμυδρύόω, ©, ὦσω, ae: 
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AMAZONE, 5. f. ἀμαζών, ὄνος (ἡ). Costume 
d’amazone, ἀμαζονιχὴ ἐσθής, τος (ἡ). 

AMBASSADE, s. f. πρεσθδεία, ας (ἡ). Partir 
ou aller en ambassade, mocoebo, fut. εύσω. 
— pour le Péloponnèse, εἰς τὴν Πελοπόννησον. 
J'ai été chargé de plusieurs ambassades, πολλὰς 
Prévariquer dans son 
εύσομαι. 


πρεσδείας ἐπρέσθευσα. 
ambassade, παρα-πρεσδεύομαι, fut. 
Faire partir une ambassade, πρεσῦδείαν 
πέμπω, fut. πέμψω, ou simplement πρεσθεύο- 
par, fut. εὐσομαι. — vers quelqu'un, εἴς ou 
πρός τινα. Combien n’avons-nous pas envoyé 
d’ambassades au grand roi? πόσας πρεσθείας 
πρὸς βασιλέα τὸν μέγαν ἀπ-εστείλαμεν (ἀπο- 
στέλλω, fut. στελῶ) ; Isocr. Les députés revinrent 
sans avoir rempli l’objet de leur ambassade, 
οἱ πρέσδεις ἄπραχτοι ἐπαν-ῆλθον (ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι), Hérodn. 

AMBASSADEUR , 5. m. πρεσδευτής, où (6). 
Au pluriel πρέσθεις, ewv (vi), Dém. Être ambas- 
sadeur, πρεσδεύω, fut. ebow. — de Corinthe, 
ἀπὸ Κορίνθου. — en Macédoine, ἐν Μαχεδονία. 
Envoyer des ambassadeurs , πρέσθεις ἀπο-στέλλω, 
fut. στελῶ, ou πέμπω, fut. πέμψω. Il ἃ en- 
voyé ici des ambassadeurs pour traiter de la 
paix, πρέσθεις δεῦρο ἔπεμψεν ὑπὲρ τῆς εἰρήνης» 
Dém. Renvoyer les ambassadeurs sans avoir 
rien conclu, τοὺς πρέσθεις ἀπράχτους ἀπο-πέμπω, 
fut. πέμψω, Hérodn. 

AMBASSADRICE, s. f. femme d'ambas- 
sadeur, ἡ τοῦ πρεσθευτοῦ γυνή, gén. γυναικός. 
I] Femme chargée d'un message, 
σθεύουσα, ns (partic. de πρεσθεύω, fut. εὐσω). 

AMBIANT , ANTE, adj. περιέχων, ouoa, ον 
(partic. de περι-έχω, fut. ἔξω). L'air ambiant, ὁ 
περιέχων (sous-ent. ἀήρ), Plut. 

AMBIDEXTRE, adj. ἀμφιδέξιος, ος, ον. 

AMBIGU, vw, adj. 
Exprimé en termes ambigus, ἀμφίλογος, oc, 
οὐ. D’une manière ambiguë, ἀμφιδόλως. En termes 
ambigus, ἀμφιλόγως. 

AMBIGU, 5. m. sorte de collation, ἀμφί- 
Gchov δεῖπνον, ou (τὸ). || Au fig. mélange bizarre, 
GUYXÉPAGULA , ατος (τὸ). 

AMBIGUITÉ, 5. f. ἀμφιδολία, ας (ἡ). 

AMBIGUMENT, adv. ἀμφιθόλως : ἀμιφιλόγως. 

AMBITIEUSEMENT , adv. φιλοτίμως. 

AMBITIEUX , euse, adj. φιλότιμος, oc, ον 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Qui n’est pas am- 
bitieux, ἀφιλότιμος, oç, ον. N’être pas ambi- 


3 
EX=— 


ἀμφίδολος, ος, ον. 


n πρέ-Ίων 
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tieux, ἀφιλοτίμως ἔχω, fut. ἕξω. Ils furent si 
ambitieux , XAT=ÉCTNOAV φιλοτιμίας 
(καθ ίσταμαι, fut. xara-cricuu). || Ornements 
ambitieux du discours, πομπὴ καὶ ἀγλαϊσμὸς δη- 
μάτων, Esch. Socr. 

AMBITION, 5. f. φιλοτιμία, ας (ἡ). Exempt 
d’ambition, ἀφιλότιμος, ος, ον. Éloignement de 
toute ambition, ἀφιλοτιμία, ας (ἡ). Mettre son 
ambition à, φιλοτιμέομαι, οὔμαι, fus. ἤσομαι. — 
à quelque chose, τι ou περί τι. — à faire 
quelque chose, ποιεῖν τι. Être d’une ambition 
insatiable, φιλοτιμίᾳ ἀπλήστως χράομαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι, Suid. 

AMBITIONNER, νυ. a. ζηλόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. Ils ambitionnent de régner sur beaucoup de 
peuples, ζηλοῦσι πολλῶν δεσπόζειν, Aristt. Am- 
bitionner de surpasser quelqu'un, dmep-6dñe 
τινὰ φιλοτιμέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, Plut. Am- 
bitionné ou digne d’être ambitionné, ζηλωτός, 
ἡ» ὅν, Îsocr. 

AMBLE, ς. 
ἵππος βαδιστής, où (6). 

ΑΜΒΒΕ, 5. m. ἤλεκτρον, οὐ (τὸ). D’ambre, 
fait d’ambre, ἠλέκτρινος, n, ον. Sentir l’ambre, 
ἠλέκτρου ὄζω, fut. ὀζήσω. 

AMBRÉ, ἐκ, adj. ou part. ἠλέκτρου ὄζων, 
ouoa, ον (part. d'u, fut. now). 

AMBROISIE , 5. f. ἀμόροσία, ας (ñ). D’am- 
broisie, ἀμόρόσιος, α,, ον. 

AMBULANT , ἄντε, adj. περιφόρητος, ὃς, 
ον. Comédiens ambulants, ὑποχριταὶ περιαγοραῖοι, 

(ci). Vie ambulante, βίος ἀλητής, οὗ (6). 
AMBULATOIRE, adj. 
ἄστατος, 06, OV : ἀσταθής, ἧς, ἔς. 

ΑΜΕ, 5. f. principe de la vie, ψυχή, ἧς 
(ἡ). Qui ἃ une âme, ἔμψυχος, ος, ον. Qui n’en 
a point, ἄψυχος, ος, ον. Rendre l’âme, ἐχ-πνέω, 
fut. πνεύσω. Être près de rendre l'âme, λειπο- 
ψυχέω, &, fut. ñow. || Donner de l'âme à des 
statues, ἀνδρίαντας ἐμι-ψυχόω, &, fut. ὦσω. || Belle 
âme, ψυχὴ ἀγαθή, ἧς. C’est une bonne âme, 
εὐήθης τίς ἐστι. Ame vile, ψυχὴ ἀγενής ou ἀγεννής, 
oùç (ἡ). Qui ἃ l’âme vile, τὴν ψυχὴν ἀγενής, 
ἧς» ἕς. 

Âue, cœur, θυμός, où (ὁ). Piqué dans l’âme, 
δηχθεὶς τὸν θυμὸν (daxvo, fut. δήξομαι). Le 
coup avait porté jusqu’au fond de l’âme, ὑφ- 
εἴρπε γὰρ πολύ, s.-ent. ἡ πληγή (ὑφ-έρπω, fut. 
ερπύσω), Sophocl. De toute mon âme, volon- 
Avec âme, avec chaleur, 


εἰς τοῦτο 


m. Cheval qui va l’amble, 


εὐμετάθετος, 06, ον: 


tiers | προφρύνως. 
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εὐθύμως. || L'âme de quelqu'un, sa pensée inté- 
rieure, διάνοια, ας (ἡ) : γνώμη, ἧς (ἡ). Voir dans 
l’âme de quelqu'un, γνώμην τινὸς δια-γινώσχω, 
fut. γνώσομαι. Ce qu'on ἃ dans l’âme, τὰ ἐν- 
γοήματα, ων. 

Aue, individu, ἄνθρωπος, οὐ (ὁ) : χεφαλή, ἧς 
(ὃ) : σῶμα, aroç (τὸ). Pas une âme, οὐδείς, οὐ- 
δεμία, οὐδέν, gén. οὐδενός. 

ΑΜῈ, le principal moteur d’une chose, xe- 
φαλή, ἧς (ἡ). Plus souvent, ἀρχηγός, où (ὁ, ἡ). 
‘âme d’un parti, στασιάρχης, ου (ὁ). Etre l’âme 
d'un parti, στασιαρχέω, ©, fut. now : 
ἡγέομαι, οὔμαι, fut. ἡγήσομαι. Il était l'âme 
de la guerre, περὶ αὐτὸν ἦν πᾶς ὁ πόλεμος. 
|| L’âme d’une devise, τὸ λῆμμα, ατος. 

AMÉLIORATION , 5. f. βελτίωσις, ewç (ἡ). 

AMÉLIORER, v. a. βελτιόω, ὦ, fut. 
wow, acc. 

AMENDABLE , adj. εὐεπανόρθωτος , 06, ον. 

AMENDE , 5. f. peine, ζημία, ας (ἡ), 
Dém. : τίμημα, ατος (τὸ), Dém. Mettre quel- 
qu'un à l'amende, τίμημά τινι ἐπ-άγω, fut. 
ἄξω, Dém. ou ἐπι-τίθημι, fut. θήσω, Eschin. 
Condamner quelqu'un à une amende de cinq 
talents, πέντε ταλάντων τινὰ τιμάω, ©, fut. now, 
Dinarq. Si on le met à l’amende, ἐὰν ἀργυρίου 
τιμηθῇ, Dém. Payer une amende, ζημίαν εἰσ-- 
φέρω, fut. oiow, où ἀπο-δίδωμι, fut. δώσω, ou 
ἀπο-τίνω, ful. Tiow, Ou ἐχ--τίνω, ful. τίσω,, ou 
xara-Gélo , fut. Gao, ou κατα-τίθημι, fut. 
θήσω. Étre condamné à une forte amende, 
ζημίαν οὐ μιχρὰν ὄφλω ou ὀφλισχάνω, fut. 
ὀφλήσω, Dém. Il fut condamné à une mo- 
dique amende, μετρίῳ τιμήματι mept-émeoe 
(πίπτω, fut. πεσοῦμαι), Eschin. || Amende ho- 
norable, ἱχεσία, ἂς (ἡ). Faire amende hono- 
rable, ἱχεσίαν ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἤσομαι. 

AMENDEMENT, 5. m. correction, διόρθωσις, 
toc (ἡ) : ἐπανόρθωσις, εὡς (ἡ). Amendement à 
une loi, τὸ τοῦ νόμου ἐπανόρθωμα, aroc. Il y a de 
l'amendement dans sa conduite, τὸν βίον δι- 
ρθωσε (διπορθόω, ©, fut. wow). || Soulagement 
dans une maladie, ἄνεσις, εὡς (ἡ). Il éprouve 
de l’amendement, ῥᾷον ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω : 
δᾷον, comp. de ῥαδίως). 

AMENDEMENT, action d'amender les terres, χό- 
πρισις, εως. || Le fumier même, χόπρος , οὐ (ἡ). 

AMENDER, v. a. corriger, διτορθόω, ὦ, 
fut. ὦσω, acc. : 


στάσεως 


ἐπαν-ορθόω, ὥ, fut. ὦσω, acc. 


Amender sa conduite, s’amender, τὸν βίον δὶ- 
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ορθόω, &, fut. wow. || Amender, u. n. aller mieux, 
en parlant d'un malade, ὅᾷον ἔχω, fut. ἕξω : 
δῥαΐζω, fut iow. — baisser de prix, en parlant des 
denrées, εὐωνότερος γίνομαι, fut. γενήσομαι. 

AMENDER les terres, κοπρίζω, ful. ίσω, acc. 

AMENER, v. a. conduire vers, ἄγω, fut. 
ἄξω, acc. : προσ- ἄγω ou εἰσ--ἄγω ou ἐπ- ἄγω Ou 
παρ-τάγω, fut. ἄξω, acc. Amener de l’eau dans 
un Champ, εἰς τὸ πεδίον ὕδωρ παρ-άγω, fut ἄξω. 
Qui vous amène ici? tournez, pourquoi venez- 
vous? διὰ τί ἥκεις (fxo, fut. ἥξω) ; || Trans. 
porter par charrois, εἰσ--χομίζω ou προσ-χομίζω 
OU παραπχομίζω, fut. ίσω, acc. Amener du 
blé à la ville, oïroy εἰς τὴν πόλιν εἰσ--χομίζω, 
fut. ίσω. 

AMENER, faire condescendre ἃ, ἐπ-άγω, 
fut. ἄξω, acc. — à son sentiment, εἰς τὴν 
von. Amener quelqu'un à dire, τινὰ λέ- 
γεῖν ἐπτάγω ou ἐξ- ἄγω, fut. ἄξω. 

AMENER, introduire, causer, εἰσάγω, fut. 
ἄξω, acc. — de nouvelles mœurs, ἤθη χαινά. Le 
vent amène de la pluie, ὑετὸν ἄγει ὁ ἄνεμος. 
Un malheur en amène un autre, ἀμφὶ λύπην 
ἡ λύπη (sOus-ent. γίνεται) : τὰ χαχὰ σύνδυο γίνεται 
ou γίνονται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

AMENER, terme de marine. — les voiles, 
τὰ ἱστία στέλλω, fut. στελῶ, ou χαλάω, à, 
fut. χαλάσω. 

AMÉNITÉ, 5. f. -- dun lieu, τὸ τερπνόν, 
οὔ. || Aménité de l'esprit, χάρις, uroç (ἡ). Plein 
d’aménité, χάριτος μεστός, ἡ, dv : χαρίεις, ἐσσα, 
ἐν, gén. evros, ἔσσης, εντος. || Aménité du 
caractère, φιλοφροσύνη, ns (ñ). 

AMENUISER , v. a. λεπτύνω, fut. υνῶ, acc. 

AMER, ἐπε, adj. mxpdç, d, dy (comp. 
ὅτερος, Sup. craros). Un peu amer, ὑπόπικρος, 
ος, ov. Rendre amer, πιχρόω, ©, fut. ώσω, 
acc. Devenir amer, πιχρόομαι, οὔμαι, fut. 
θήσομαι. Être amer, πιχρίζω, fut. iow. Avoir la 
bouche amère, τὸ στόμα ἐχ--πιχρόομαι, οὔμιαι, fu. 
θήσομαι, Hippocr. || Au fig. Amer dans ses ré- 
primandes |, πιχρόγλωσσος, ος, ον. Ce qu’il y 
a d’amer, c’est que, τοῦτο δὲ 
ὅτι. Il est amer pour un père d'être privé 
de ses enfants, χαλεπὸν πατρὶ παίδων στερηθῆναι 
(στερέω, ©, fut. ἡσω), Dém. 

AMER, 5. m. fiel de poisson, χολή, ἧς (ἡ). 

AMÈREMENT , adv. πιχρῶς. Pleurer amère- 
ment, πολλὰ δαχρύω, fut. ὑσω. 

AMERTUME, s. f. πικρία, ας (ἦ). Avoir 


τὸ πιχρὸν, 
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un goût d’amertume, πιχρίζω, fut. (ou. Avec 
amertume, πιχρῶς. Sans amertume, ἀπίχρως. 
| Qui met de l’amertume dans ses discours, 
πικρόγλωσσος, ος, ον. Pour qui le mariage 
est une source d’amertumes , mixp0yauoç, ©, 
ὃν. Les amertumes de la vie, τὰ τοῦ βίου 
χαλεπά, ὥν. Causer de l'amertume à quel- 
qu’un , le chagriner, τινὰ ἀνιάω, ©, fut. dou. 

AMÉTHYSTE, 5. f. ἀμέθυστος ou ἀμέθυσος, 
οὐ (ἡ). Avoir ou prendre la couleur de lPa- 
méthyste, ἀμεθυστίζω, fut. low. 

AMEUBLEMENT , 5. m. χατασχευή, ἧς (n): 
san, ὧν (τὰ), plur. de σκεῦος, ous (τὸ). 

AMEUBLIR, v. a. labourer, βωλοστροφέω, 
ὦ, fut. fow, acc. 

AMEUTEMENT , s. m. συγκρότησις, εὡς (ἡ). 

AMEUTER , νυ. a. συγ-χροτέω, ὦ, fut. ἥσω, 
acc. | Ameuter les mauvaises gens contre 
quelqu'un, τοὺς πονηρούς τινι ἐπαφ-ίημι, fut. 
ἐπαφ--ἥσω. 

AMI, 5. τι. φίλος, cu (ὁ). Ami de la maison, 
ami intime, οἰκεῖος, ou (δ). Plus grand ami, 
μᾶλλον φίλος : φιλαίτερος : οἰκειότερος. Le plus 
grand ami, ὁ φίλτατος : ὁ οἰκειότατος : ὁ ouvn= 
θέστατος. C’est mon meilleur ami, αὐτῷ μά- 
λιστα φίλῳ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομιαι. Ami 
le cœur, ὁ ëx τῆς ψυχῆς φίλος, Xén. Ami 
d'enfance , ὁ παιδόθεν φίλος, Luc. Ami du mo- 

φίλος. Ami par intérêt, 
Se faire des amis, φίλους 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. ποιήσομαι, Isocr. Tra- 
vailler à se faire des amis, φιλοποιέω, à, 
fut. row, Polyb. Se faire un ami de quel- 
qu'un, φιλίαν τινὸς χτάομαι, ὥμαι, ful. κτή- 
σομαι. La vertu fait des amis, ἡ ἀρετὴ φίλους 
παρα--σχευάζει (παρα--σχευάζω, fut. dow). Avoir 
beaucoup d'amis, φίλων εὐπορέω, ©, fut. ἤσω, 
Chrysost. Qui n’a point d'amis, φίλων ἔρημος, 
06, ον, Lys. Celui qu’il comptait parmi ses meil- 
leurs amis, ὃν ἐν πρώτοις τῶν φίλων ἐγνώριζε 
(γνωρίζω, fut. iow ), Grég. Recevoir au nombre 
de ses amis, εἰς φιλίαν παραλαμδάνω, fut. χήψο- 
μαι. En ami, φιλικῶς. Traiter quelqu'un en ami, 
φιλικῶς τινὶ προσ- φέρομαι, fut. ἐενεχθήσομαι. || Mon 
ami, terme de familiarité, ὦ τάν. Mon cher 
ami, ὦ φίλτατε : ὦ βέλτιστε. Mon petit ami, ὦ 
rai. || Au féminin, Amie, φίλη, Ὡς (ἡ). Amie 
intime, οἰκειοτάτη, ns (ἡ). Ses jeunes amies, 
ses compagnes, αἱ ἥλικες, αἱ συγήλικες», ων, Poll. 

Ἀμι, amateur, ἐραστής, οὔ (ὁ). Ami des plaisirs. 


ment, ὁ εἰς τὸ παρὸν 


ὁ μισθοῦ φίλος, 


ΑΜΙ 


φιλήδονος, ος, ον. Ami des beaux-arts, φ'λό- 
τεχνὸς, 06, ον. Ami du repos, φιλήσυχός,, ὃς, 
ov. Et ainsi de beaucoup d’autres composés. 
AMI, τε, adj. φίλος, ἡ, ον (comp. φι- 
λαίτερος, SUP. φίλτατος OU φιλαίτατος) : προσ- 
φιλής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἕστατος. Ont 
tourne souvent par bienveillant , favorable, pro- 
pice, εὔνους, ous, οὖν : εὐμενής, ἧς, ἔς : ἵλεως, 
ὡς, ov. Les destins amis, ἡ εὐμενὴς μοῖρα, 
ας. Divinité amie, ὁ ἵλεως δαίμων, ονος. La for- 
tune ἀπιΐθ, ἡ ἀγαθὴ τύχη, ἧς. || La violette 
amie du soir, τὸ φιλέσπερον ἴον, gén. ἴου. Voyez 
Aui, subst. : 
AMIABLE, adj. φιλικός, ἡ, ὁν. || À Ταπηΐᾶ- 
ble, φιλικῶς. ἐπ 
AMIABLEMENT , adv. φιλικῶς. 
AMIANTE, 5. m. ἀμίαντος, où (ἡ): ἄσδε- 
στος, οὐ (ἡ). Fait d'amiante, ἀσδέστινος, ñ, ον. 
AMICAL, az, adj. φιλικός, ἡ, dv (comp. 
ὦτερος, SUP. WTATOS) : φιλόφηων, ὧν, CV, gén. 
ovog (comp. ονέστερος, SUP. ονέστατος): προσφιλής, 
ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, Sup. ἐστατος). 
AMICALEMENT , adv. φιλικῶς : φιλοφρονὼς : 
προσφιλῶς. : 
AMIDON, 5. m. ἄμυλον, cu (ro). 
AMIE, 5. f. φίλη, ns (ἡ). Voyez Ar. 
AMINCIR, v. a. λεπτύνω, fut. υνῶ, acc. 
S’amincir par le bout, finir en s'amincissan!; 
εἰς ὀξὺ xara-Anyo, fut. λήξω. LE. 
AMIRAL, 5. f. ναύαρχος, “οὐ (δ). Vaisseau 
amiral , ἡ ναυαρχίς, ίδος (sous=ent. ναῦς). 
AMIRAUTÉ, s. f. vavapyia, ας (x). 
AMITIÉ, s. f. φιλία, ας (ἡ). - pour quel- 
qu'un, πρός τινα. J'ai une grande amitié pour 
lui, πολλή μοι φιλία ἐστὶ πρὸς éxeivov, «Asocrs 
Contracter amitié avec quelqu'un; φιλίαν πρὸς 
τινα ποιέομαι,, οὔμαι, fut. moque, Luc. Amitié 
intéressée, ἡ μισθοῦ φιλία, ας. Amitié sincère , 
ἡ ἀχηθὴς φιλία : ἡ ὡς ἀληθῶς φιλία, ας: Avoir! 
des sentiments d'amitié pour quelqu'un, τινὶ 
φίλα φρονέω, ὦ, fut. ἥσω, Hom. ᾿ πρός τινὰ 
φιλοφρόνως ἔχω, fut. ἕξω, Xén. Avoir part à 
l'amitié de quelqu'un, τινὸς φιλίας mer-éyo, fut: 
μεθεέξω, Admettre dans son amitié, εἰς. φιλίαν" 
rapalauGavo , fut. λήψομαι, αο0. Digne d'a 
milié, ἀξιοφίλητος, ος, ον, Xén. || De bonne amitié,» 
φιλικῶς : εὐνοϊχῶς. Faire quelque chose de bonne 
amitié, éxovoios τι ποιέω, ©, fut. noi] Faire 
à quelqu'un l'amitié de, τινὶ. χαρίζομαις fut: 


ίσομαι, acc. Faites-moi cette amitié , τοῦτ 


AMO 
μοι ἂν χαρίσαιο : τοῦτο ποιῶν dy μοι χαρίσαιο : τοῦτο 
ποιήσαις ἂν ἐμοὶ χαριζόμενος. Par amitié pour moi, 
τῇ ἐμῇ φιλίᾳ, Χέπ. : διὰ τὴν ἐμὴν φιλίαν, Thuc. : 
ἐμὴν χάριν, 4poll. Rhod. || Amitiés, au pl. φι- 
λοφροσύναι, ὧν (ai). Les amitiés qu’il m'a faites , 
ἃ προσφιλῶς κέχρηταί μοι. (χράομαι, ὦμαι, fur. 
señooua), Xén, Faire à quelqu'un toutes sortes 
d'amitiés, πάσαις φιλοφροσύναις τινὰ δεξιόομαι, 
spa, fut. ὥσομαι. 
AMMONIAC, adj. 

μωνιακὸς ἅλς, φέη. ἁλός. 
… AMNIOS, 5. πὶ. membrane, ἄμινιον, οὐ (τὸ). 


Sel ammoniac, ὁ ἀμ- 


᾿ς AMNISTIE, 5. f. ἀμνηστία, ας (ἡ). 


AMNISTIER , v. a. accorder une amnislie , 
ἀμνηστίαν τινὶ δίδωμι, fut. δώσω. 

AMOINDRIR , v. a. ἐλασσόω OU ἐλαττόω, 
à, fut. wow, acc. 

-AMOINDRISSEMENT, 5. 

εως (ἡ). 
…AMOLLIR, v. a. rendre mou, au propre, 
μαλάσσω fut. ἄξω, acc. || Énerver, μαλακίζω, 
fut. isw,. acc. S'amollir dans les plaisirs, ταῖς 
ἡδοναῖς θρύπτομαι, fut. τρυφθήσομαι. 

AMOLLISSEMENT , 5. m. μάλαξις, eus (ἡ). 
|| Au fig. L’amollissement des mœurs, ἡ τῶν 
τρύπων ἄνεσις, EU. 

AMONCELER , υ. a. σωρεύω, ful. εὐσω,, acc. 

D'AMONT, adv. Vent d'amont, vent d'est, 
ἀπηλιώτης, οὐ (ὁ). 

AMORCE, s. f. δέλεαρι ατος (τὸ). || Au fig. 
Amorces du plaisir, τὰ τῆς τρυφῆς EME Ÿ 
wv. Céder aux amorces du plaisir, ὑπὸ τῆς ἡδονῆς 
ἕλκομαι, ful. ἑλχυσθήσομιαι. 

-AMORCER , v. a. garnir d'une amorce , ψω- 
mio, fut. iow, acc. || Prendre avec une amorce, 
au propre et au fig. δελεάζω, fut. ἄσω, acc. Ayant 
amorcé le peuple par l'espoir de la liberté, 
ἐλευθερίας ἐλπίδι τὸ πλῆθος δελεάσας, Phil. 

AMORTIR , v. a. rendre comme mort, en 
term. de théol. γεχρόω, ©, fut. wow, Bibl. 
|| Æmollir la viande, μαλάσσω, fut. ἄξω, acc. || 
Au fig. affaiblir, émousser, ἀμολύνω ou ἀπ- 
αμιολύνω, fut. υνῶ, acc. Amortir un Coup, πληγὴν 
ἀμολύνω, fut. υνῶ. Amortir des couleurs, χρώ- 
ματα ἀμυδρόω, ©, fut. wow. Amortir les pas- 
sions, τὰ πάθη ἀπο-ψύχω, fut. ψύξω, ou ἀπο- 
fut. σθέσω. Amortir les facultés de 
lâme, τὴν τῆς ψυχῆς δύναμιν χατα-πλύω, fu. 
λύσω. Quand la chaleur se sera amortie, ὅταν 


fut. 


M. ἐλάττωσις, 


σϑέννυμι, 


τὸ πνίγος “πτώτερον γένηται (γίνομαι, γένή- 


ΑΝΟ Λῆ 


σομαι) : ὅταν ἀνα--Ψψύξῃ (ἀνα-ψύχω, fut. ψύξω). (| 
Amortir une dette, τὸ χρέος χατα--λύω, fut. λύσω. 

AMORTISSEMENT , 5. m. — d’une dette, 
ἡ τοῦ χρέους χατάλυσις, εὡς.- 

AMOUR, 5. m. ἔρως, ὠτὸς (5). Se laisser 
vaincre par l'amour, ἔρωτος ἡσσάομαι, ὥμαι, 
fut. ἡσσηθήσομαι. Prendre de l’amour pour 
quelqu'un, τινὸς ἔρωτι ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι. 
Luc. Brûler d'amour pour, τινὸς ἔρωτι ou ἐπ' 
τινι φλέγομαι, fut. φλεχθήσομαι, ΕἾ. : τινὸς περι- 
χαίομαι, fut: καυθήσομαι, Chrysost. Être trans- 
porté d'amour, ἀκόλαστον ἔρωτα ἐράω, ὦ, fut. 
Hd es, Chrys. Rendre amour pour amour, 
à, f. re | L'amour de Dieu, ex 
term. de théol. ἡ τοῦ Θεοῦ ἀγάπη, Ὡς. Brûler de 
l'amour de Dieu, τοῦ Θεοῦ περι-χαίομαι, fut. xav- 
θήσομαι, Chr. || Amour-propre, amour de soi-même 
φιλαυτία,, ας (ἡ). — présompliion, orgueil , αὐθά- 
δεια, ας (ἡ) : podvmua, ατος (τὸ). Qui a de l’amour- 
propre, αὐθάδης, ns, ες: Re ὃς, ον. 
Avoir de l’amour-propre , περὶ ἐμαυτοῦ μέγα 
φρονέω, ©, fut. now.|| Amour , au fig. L'amour 
des lettres, ὁ πρὸς τοὺς λόγους ἔρως, ὠτος, Luc. L'a- 
mour du travail s'était emparé d'eux, au nu 
que , τοιοῦτος ἔρως τῶν πόνων ἐν-ἔπεσεν, ὥστε 
(ἐμ.-πίπτω,, fut. πεσοῦμιαι). Avoir de l'amour pour 
la science, σοφίας ἔρωτι χαταέχομιαι SOLE κατα- 
σχεθήσομαι, Phil. L'amour de la vie, τὸ τοῦ βίου 
φίλτρον, οὐ, Luc. L'amour de la gloire, ἡ φιλο οδοξία, 
ας. L'amour de l’honneur, ἡ φιλοτιμία, ας, εἰ 
ainsi de beaucoup d'autres composés. || Pour l’a- 
mour de quelqu'un, τινὸς ἕνεχα : τινὸς χάριν : διά 
τινα. Pour l’amour de vous, σὴν χάριν : σοῦ ἕνεχα: 
διὰ σέ, Pour l’amour de la vérité, τῆς ἀληθείας 
χάριν. Par amour pour la gloire, τοῦ λαθεῖν ou 
ὑπὲρ τοῦ λαθεῖν τὴν δόξαν (λαμθάνω, fut. λήψο-- 
μαι). || Pour l'amour de Dieu, pour plaire à Dieu, 
Θεοῦ ἕνεκα. — pour l’acquit de sa conscience, 


ἀντ-εράω, ὦ 


πρὸς ἀφοσίωσιν. — au nom de Dieu, formule de 
supplication , πρὸς τοῦ Θεοῦ : 
εἴη (opt. dent, fut. ἔσομια!). 
S'AMOURACHER, v. r. ἐράω, ὦ, fut. ἐρα- 
σθήσομαι, gén. : ἁλίσχομαι, fut. ΕἼΤΕ gén. 
AMOURETTES, s. f. pl. ἔρωτες, ων (vi). 
AMOUREUSEMENT, adv. ἐρωτιχῶς. 
AMOUREUX, euse, adj. qui concerne l'a. 
mour, ἐρωτιχός, ἡ, Cv (COmMp. WTEPOS, 


οὕτω σοι ὁ Θεὸς ἵλεως 


SUP. τατος. 
Breuvage amoureux, φίλτρον, οὐ (τὸ). || Enclin à 
l'amour . ἐρωτιχός, ἡ, dv. || Épris d'amour , ἐρῶν. 

ὥσα, ὧν (partic. d'io, ©). Etre amoureux €, 
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ἐράω, ©, fut. ἐρασθήσομαι, gén. Les amoureux, 
où ἐρασταί, ὧν : où ἐρῶντες, wv. || Amoureux, au 
fig. qui a le goût de, 
μητικος,), M, Ov. — de 
Être amoureux de, en 
ἐρασθήσομαι, gén. : 
ποθέω, ὦ, fut. now, acc. Amoureux de la gloire, 
φιλόδοξος, ος, ον. Amoureux des muses, φιλόμου - 
σος, ος, ον. Êt ainsi de beaucoup d’autres composés. 

AMOVIBILITÉ , 5. f. τὸ εὐμετάθετον, ou. 

AMOVIBLE, adj. εὐμετάθετος, oç, ον. 

AMPHIBIE, adj. ἀμφίόιος, 0ç, ον. 

AMPHIBOLOGIE , s. f. ἀμφιλογία,, ας (ἡ). 

AMPHIBOLOGIQUE, adj. ἀμφίλογος,, oç, ον. 

AMPHIBOLOGIQUEMENT, adv. ἀμφιλόγως. 

AMPHICTYON , 5. m. äumptxrbwv, ovos (ὃ). 

AMPHICTYONIQUE , adj. ἀμιφιχτυονικός, 
ἡ, Ov. 

AMPHITHÉATRE, 5. m. ἀμφιθέατρον, ou (τὸ). 
Fait en amphithéâtre, θεατροειδής, ἧς, ἔς. 

AMPHORE, 5. }. ἀμφορεύς, ἑως, (ὁ). Petite 
amphore , ἀμφορείδιον, ou (τὸ). 

AMPLE , adj. large, εὐρύς, εἴα, ὑ (comp. 
ὕτερος, SUP. ὑτατος) : πλατύς, εἴα, ὑ (COMP. Urepoc, 
sup. ὑτατος). || Grand, vaste, μέγας, μεγάλη, 
μέγα (comp. μείζων, sup. μέγιστος). || Abondani, 
ἄφθονος, 06, ον (COMp. ὦτερος, SUP. ὦτατος) : πε- 
ρισσός, ἡ, Cv (Comp. ὅτερος, Sup. ὅὁτατος) : πολύς, 
πολλή, πολύ (comp. πλείων, Sup. πλεῖστος ). 
Ample repas, ἡ ἄφθονος ἑστίασις, εὡως : ἡ δαψιλὴς 
τράπεζα, Ὡς. Ample discours, λόγος ἐπιμήχης, 
ους (δ). Ample fortune, χρημάτων εὐπορία où 
ἀφθονία, ας (ἡ). 

AMPLEMENT, adv. largement, πλατέως. 
[| Grandement, μεγάλως. || Abondamment, ἀφθόνως : 
περισσῶς, 

AMPLEUR, 5. f. πλάτος ous (τὸ) : μέγεθος, 
ους (τὸ). 

AMPLIATION, 5. f. double d'un acte, 
δίπλωμα, ατος (τὸ). 

AMPLIFICATION, s. f. oratoire, παράφρασις, 
δως (ἡ). || Exagération, δείνωσις, ewc (ἡ). Faire 
de l’amplification , parler en déclamateur, τρα- 
jodéo ou ἐπι-τραγωδέω, ὦ, fut. cv. 

AMPLIFIER, v. a. développer, παρα--φράζω, 
fut. dow, acc. || Exagérer, δεινόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. ? λόγοιω ἐπ-παυξάνω, fut. αὐξήσω, acc. 

AMPOULE, s. f. cloche sur la peau, φλύ- 
2rouvx, Ὡς (ἡ). || Fiole, ληκύθιον, ou (τὸ). 

AMPOULÉ, ἐκ adj. ὀγχώδης, Ὡς, ες. Style 


ἐραστικός, ἡ, Ov : ἐπιθυ- 
quelque chose, τινός. 
ce sens, ἐράω, ©, j'ut. 
ἐπι-θυμέω, ὦ, fut. now, gén. : 


AN 


ampoulé, termes ampoulés, ὁ 
ου 


τῶν ῥημάτων ὄγκος, 
: ὁ κόμπος, ou : ὁ στόμφος, οὐ. S’exprimer en 
termes ampoulés, στομφάζω, fut. ἄσω. 

AMPUTATION, 5. f. ἀποτομή, ἧς (ἡ). 

AMPUTER , v. a. τέμνω ou ἀπο--τέμνω, fut. 
τεμῶ, acc. Amputer tout autour, περι-τέμνω, 
fut. τεμῶ, acc. 

AMULETTE, s. m. mepiauua, ατος (τὸ) : ἀθά- 
GXAYTOV, OU (τὸ). 

AMUSANT , ἄντε, adj. qui amuse, τερτπινός, 
ἡ, Ov (comp. ὅτερος, sup. otarog). || Plaisant, ri- 
sible ,yelotos, α΄, ον (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος). 

AMUSEMENT, 5. m. τέρψις, εὡς (ἡ) : παιδιά, 
᾿ᾶς (à). Objet d’amusement, παίγνιον, οὐ (τὸ). 


ou. Vous croyez que c’est un pur amusement, 
παιδιὰν ἡγῇ (ἡγέομαι, οὔμαι, fut. ἡγήσομαι). Faire 
l'amusement de quelqu'un, τινὰ τέρπω, fu. 
τέρψω. Ces choses ne sont pour nous qu’un 
simple amusement | παρέργοις αὐτοῖς χρώμεθα 
(χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι). 

AMUSER, v. «a. occuper d'une manière 
agréable, τέρπω, fut. τέρψω, acc. : ἐπι-τόρπω, 
fut. τέρψω, acc. || Amuser quelqu'un par des 
discours, le retenir, lui faire perdre le temps, 
λόγοις τινὰ ἀνα-Θάλλω, fut. Gal, Dém. Amuser 
par de belles paroles , par des espérances , λό-. 
γοις, ἐλπίσι βουκολέω, ©, fut. ἔσω, acc. 

S'AMUSER 4, τέρπομαι, fut. τερφθήσομιαι, dat. — 
à faire quelque chose, τῷ ποιεῖν τι, ou plus 
souvent ποιῶν τι. S’amuser à l’agriculture, τῇ 
γεωργίᾳ ἐμαυτὸν τέρπω, fut. τέρφψφω. S’amuser à 
causer, ὁμιλίᾳ ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι. Voilà à 
quoi il s'amuse, περὶ ταῦτα ἐστι. || Perdre son 
temps, δια--τρίθω, fut. τρίψω : διατριθὴν ποιέο- 
μαι οὔμαι, fut. ἥσομαι. — ἃ faire quelque chose, 
au participe. Pour ne point ra- 
muser à ces détails, ἵνα μὴ καθ᾽ ἕκαστα λέγων 
δια--τρίψω. ν 

ΑΜΌΒΕΤΤΕ, s. f. παίγνιον, ou (τὸ). 

AMUSEUR, 5. m. φέναξ, axoç (ὃ). 

ΑΜΥΘΡΑΙΕΒ, 5. f. pl. τὰ παρίσθμια,, ων. 

ΑΝ, 5. πι. ἔτος, ouç (το) : ἐνιαυτός, οὔ (6). 
Agé de deux ans, διετής, vis, ἐς. Agé de 
trois ans, τρίετής, et ainsi de suite. Elle ἃ 
seize ans, ἐχχαίδεχα ἔτη γέγονε (γέγονα, parf. moy. 
de γίνομαι). J'avais seize ans , ἑχκαίδεχα ἔτη γε- 
γονὼς ὑπ-ῆρχον (ὑπ-άρχω, fut. ἄρξω). Il mourut 
à quatre-vingt-dix ans, tournez, âgé de quatre- 
vingt-dix ans, ἐννενήχκοντα ἔτη γεγονώς OU ἐν- 


ποιῶν τι, 


Amusement d'enfants, τὸ παιδαριῶδες παίγνιον. | 


ANA 


vemxovra ἐτῶν ὧν ἀπ-έθανεν ( γεγονώς, partic. 
parf. de γίνομαι : ὦν, participe d’eiui : ἀπο- 
θνήσχω, fut. θανοῦμαι). Il y a trente ans qu'il 
est venu, ἔτη ἐστὶ τριάχοντα ὅτε ἦλθε (ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι). Cela se passa dans l’espace de 
cinquante ans, ἐγένετο τοῦτο ἐν ἔτεσι mevrn- 
xovra ( γίνομαι, {μι. γενήσομαι). Soixante ans 
après la prise de Troie, ἔτει μετὰ Ἰλίου ἅλωσιν 
ἑξηχοστῷ. Étant assiégés depuis trois ans , τρίτῳ 
ἔτει OU τὸ τρίτον ἔτος πολιορχούμενοι (πολιορχέω, 
&, fut. nou). Il y a de cela trois ou quatre 
ans, τρίτον ἢ τέταρτον ἔτος τουτί (sous-ent. 
ἐοτῇ. Tous les ans, ἀνὰ πᾶν ἔτος. Tous les 
deux ans, παρ᾽ ἔτος. Tous les trois ans, ἀνὰ 
πᾶσαν τριετηρίδα. L'espace de quatre ans, τε- 
τραετηρίς, ίδος (ἡ). L'espace de six ans, ἑξαετία, 
as (ἡ). L'espace de dix ans, δεχαετία, ας (ἡ). 
Qui revient tous les ans, ἐπέτειος, ος, ον. Qui 
revient tous les trois ans, τριετηριχός, ἡ, ὅν. — 
tous les quatre ans, τετραετηριχός, elc. Qui 
produit tous les ans, ἐνιαυτοφόρος, ος, ον. Pro- 
duire tous les ans, ἐνιαυτοφορέω, &, fut. 00. 
Qui produit tous les deux ans, παρενιαυτοφόρος, 
06 , ov. || Le nouvel an, τὰ εἰσιτήρια, ὧν. 
ANACHORÈTE , 5. m. ἀναχωρητής, où (ὃ). 
ANACHRONISME, s. 
χρόνους σφάλμια, ατὸς : παραχρονισμός, οὔ (6), G. M. 
ANACRÉONTIQUE, adj. ἀνακρεοντικός, ἡ, dv. 
ANAGRAMME , ς. f. ἀναγραμματισμός, où. 
ANALECTES, 5. m. pl. ἀνάλεκτα, ων (τὰ). 
ANALOGIE, 5. f. ἀναλογία, ας (ἡ). Avoir 
de l’analogie avec, ἀναλογίαν ou ἀνάλογον ἔχω 
πρός, fut. ἕξω, acc. Par analogie, 
λογίαν. 
ANALOGIQUE, adj. ἀναλογικός, ἡ, ὅν. 
ANALOGIQUEMENT , adv. ἀναλόγως. 
ANALOGUE, adj. ἀνάλογος, ος, ον : ὅμοιος 
ou παρόμοιος, æ, ον. Ces choses sont analogues 
entre elles, ταῦτα ἀναλογεῖ πρὸς ἄλληλα (ἀνα- 


τι. τὸ περὶ τοὺς 


5 » 
κατ ἀνὰ- 


λογέω, ©, fut. now): ταῦτα ἀλλήλοις ὅμοιά ἐστι 
ou ὁμοίως ἔχει (ἔχω fut. ἕξω). D'une manière 
analogue, ἀνάλογον : ὁμοίως. 
ANALYSE, 5. f. ἀνάλυσις, εως (ἡ). 
ANALYSER , v. a. ἀνα-λύω, fut. λύσω, acc. 
ANAPESTE, 5. m. ἀνάπαιστος, ou (ὃ). 
ANAPESTIQUE, adj. ἀναπαιστιχός, ἡ, dv. 
ANARCHIE, 5. f. ἀναρχία, as (ñ). 
ANARCHIQUE, adj. sans chef, ἄναρχος, 
ὡς, ον. || Séditieux, στασιαστιχός, ἡ, ὅν. 


ANARCHISTE , 5. m, στασιαστής, οὔ (ὃ). 


ANC 
ANATHÉMATISER , τ. a. 
fut. low, acc. Eccl. 
ANATHÈME, 5. m. excommunication , ὃ 
ἀναθεματισμός, οὔ, Eccl. || Celui qui est excom- 
munié , ἀνάθεμιαι, ατος (τὸ). Qu'il soit anathème, 
ἀνάθεμα ἔστω, Eccl. || Malédiction, ἐπάρα,, ας 
(ἡ), Hérodt. : κατάρα, ας (ἡ), Plut. 
ANATOMIE, 5. f. science, ἡ ἀνατομική, 
ἧς, sous-ent. τέχνη. || Dissection, ἀνατομή, ἧς (à). 
Faire l'anatomie d’un corps, ἀνα-τέμνω, fut. 
TELLO , ACC. 
ANATOMIQUE, adj. ἀνατομικός, ἡ, dv. 
ANATOMISER , v. a. ἀνα-τέμνω, fut. τεμῶ, 
acc δ ν 
ANATOMISTE, 5. m. ὁ ἀνατομικός, οὔ. 
ANCÊTRES, s. m. pl. πρόγονοι, ὧν (οἷ) : 
προπάτορες, ὧν (οἷ). Suivant la coutume de nos 
ancêtres, χατὰ τὸν πάτριον ἡμῖν νόμον : κατὰ 
τὸ εἰωθὸς τοῖς προγόνοις OU τοῖς προγεγενημεένοις 
(partic. parf. de προ--γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
ANCHOIS, 5. m. ἐγχρασίχολος, ou (ὃ). 
ANCIEN, Enne, adj. qui a duré long- 
temps ou exislé il y a longtemps, παλαιός, 
ä, ὅν (COMP. παλαίτερος, SUP. παλαίτατος) : ἀρ- 
χαῖος, α΄, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Une 
ancienne amitié, ἡ παλαιὰ φιλία, ας. L'ancien 
temps, ὁ παλαιὸς χρόνος, ou. Dans l’ancien 
temps, τὸ παλαιόν. Dès les temps anciens, ἐχ πα- 
λαιοῦ. Les anciens usages, τὰ παλαιὰ ἤθη, &v, 
ou mieux par l’adverbe, τὰ πάλαι ἤθη, ὧν. C’est 
l’ancienne coutume , οὕτως ἐξ ἀρχῆς εἴωθε γίνε-- 
σθαι (εἴωθα, plusqp. εἰώθειν). Aussi ancien que 
la ville, τῇ πόλει ὁμόχρονος, ος, ον. Mots an- 
ciens, ἀρχαῖα ῥήματα wv (τὰ). A l’ancienne 
mode, ἀρχαίως : ἀρχαϊκῶς. Qui est fait à l’an- 
cienne mode, &pyaixos, ἡ, ὅν. || Les anciens, 
les hommes d'autrefois, οἱ παλαιοί, ὧν. Un an- 
cien ἃ dit, εἶπέ τις τῶν παλαιῶν. 
ἌνΟΙΕΝ,, antérieur, primitif, ἄρχαϊος, α, ον : 
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ἀνα-θεματίζω, 


πρότερος, &, OV: 0, M, τὸ πρότερον, indécl. : 
ὃ, ἡ, τὸ πρίν OU ποτέ Ou πάλαι, indécl. Son 
ancienne puissance , ἡ πρότερον δύναμις, εως. 
Recouvrer son ancienne gloire, τὴν πρότερον 
δόξαν ἀναπλαμθάνω, fut. χήψομαι. Rétablir une 
chose dans son ancien état, εἰς. τὸ ἀρχαῖον 
ἀποχαθ-ίστημι fut. énoxara-ornow, acc. Retom- 
ber dans son ancien état, εἰς τὸ ἀρχαῖον meta 
πίπτω, ful. πεσοῦμααι. | 

ANCIEN , 8. m. homme âgé, γεραιός, οὗ (δ) . 


\ Hom. : γέρων, οντος (6) : πρέαϑυς ou πρεσθύτης, 
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οὐ (δ). || dîné, plus âgé, πρεσθύτερος, α,, ον. Être 
. l'ancien de quelqu'un, τινὸς ἡλικίᾳ προτέχω,, fut. 
᾿ ἕξω. Regarder quelqu'un comme son ancien, 
τινὰ πρεσδύτερον χρίνω, fut. χρινῶ. 
ANCIENNEMENT, ado. πάλαι 
, τὸ παλαιόν : ἐν τοῖς πάλαι χρόνοις. 
ANCIENNETÉ, 5. f. παλαιότης, ητὸς (ἡ). De 
toute ancienneté, ëx τοῦ παλαιοῦ : ἐκ τοῦ πάλαι: 
ἐξ ἀρχῆς. Par ordre d'ancienneté, χαθ᾽ ἡλιχίαν. 
ANCILES , 5. m. pl. boucliers sacrés, ἀγ- 
20e, ὧν (τὰ), Plut. 
ne s. m. mouillage à l'ancre, ἀγ- 
ἡ). || Lieu où l’on peut jeter l'ancre, 


: τὸ πάλαι: 


xupouyiæ, ας ( 
ἀγκχυροθόλιον, οὐ (τὸ) : ὅρμος, cv (ὁ). 
ANCRE , 5. f. ἄγκυρα, ας (n). La grosse ancre 
ἡ ἱερὰ ἄγκυρα, ας, Poll. Jeter l'ancre, τὴν ἄγ- 
χυραν βάλλομαι, fut. βαλοῦμαι, Poll. ou χαλάω, 
D, fut. ἄσω, ou καθ-ίημι, fut. xaô-ñow , Poll. 
Lever l'ancre, τὴν ἄγκυραν αἴρω, fut. ἀρῶ, 
Plut. ou ἀν--αιρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι, Athén. 
Nous nous apprêtions à lever l’ancre, ἀν- 
ἄγεσθαι ἠμέλλομεν (ἀν- ἄγομαι fut. ἄξομαι : μέλλω, 
fat. μελχήσω). Être à l'ancre, ὁρμέω, &, fut. ἤσω : 
σαλεύω, fut. eoow. Le vaisseau était mouillé sur 
une seule ancre, ἐσάλευεν ἡ ναῦς ἐπ᾿ ἀγχύρας 
dc (σαλεύω, fut. εὐσω), Synés. Il était af- 
fourché sur deux ancres, ἐπὶ δυεῖν ὥρμει, sous- 
ent. ἀγκύραιν (douée, ©, fut. now), Aristid. 
ANCRER, v. n. jeter l'ancre, τὴν ἄγκυραν 
βάλλομαι, fut. βαλοῦμαι. || Être à l'ancre, ὁρμέω, 
ὦ, fut. ἥσω. Voyez Ancre. || Au fig. S’an- 
crer, s’affermir, ἀγκυρόομαι, οὔμαι, fut. ὠθύ-- 
σομιαι : βεδαιοομαι, οὔμιαι, fut. ὠθήσομαι. Être bien 
ancré, εὖ χαθ-έστηχα (parf. de καθ-ίσταμαι). Ré- 
putation bien ancrée, ἡ χαθ-εστηχυῖα δόξα, nc. 
Le vice est ancré dans son Cœur, προσ-πέφυχεν 
αὐτῷ ἡ χαχία (προσ-φύομαι, fut. φύσομιαι). 
ANDOUILLE , s. f. ἀλλᾶς, ἄντος (6). 
ANDROGYNE, adj. ἀνδρόγυνος, ος, ον. 
ANE, 8. m. ὄνος, οὐ (6). Petit âne, ὀνί- 
duov , ou (τὸ). Ane sauvage, ὄναγρος, ou (6). Voi- 
ture menée par des ânes, ὄνων ἅρμα, ατος 
(τὸ). D’âne, ὄνειος, α, ον. || Au fig. Ane bâté, 
ignorant, stupide, χανθήλιος, ou (6). 
ANÉANTIR , v. a. ἀφανίζω ou ἐξ-αφανίζω, 
fut. ίσω, acc. : 
fut. αιρήσω, acc. : κατα-λύω, fut. λύσω, acc. Le 
feu anéantit la ville, τὴν πόλιν ἠΐστωσε τὸ πῦρ 
(ἀϊστόω, ὦ, fut. wow). Il ἃ anéanti plusieurs 
maisons , πολλὰς χαθ-εἴλεν οἰκίας (καϑ--αιρέω, à, 


ἀν-αιρέω OU χαθ-αιρέω, à, 
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fut. «pñow). Anéantir la puissance de. quel- 
qu'un, τινὸς δύναμιν ou simplement τινὰ χατα 
No, fut. λύσω, Isocr. 

ANÉANTISSEMENT, s. m. destruction, ἀ ἀφα 
γισμός, οὔ (ὃ) : 
χατάλυσις, εως ( 
χαμαίζηλον, ov. 

ANECDOTES, 5. m. pl. particularités iné- 
dites, τὰ ἀνέκδοτα, ων : αἱ ἀνέκδοτοι ἱστορίαι, 

ν : τὰ ἄπυστα ἱστορήματα, wv. || Une anecdote, 
une historiette, ἱστόρημα,, ατος (τὸ). Anecdote fa- 
buleuse , μῦθος, ou (ὁ). 

ANÉMONE, s. f. plante, ἀνεμώνη, nç (ἡ). 

ANERIE, 5. f. stupidité, ἀναισθησία, ας 
(ἡ). [| Zgnorance, ἀμαθία, ας (ἡ). || Trait d’igno- 
rance, ἀγνόημα, ατος (τὸ). 

ANESSE, 5. f. ὄνος, ou (ἡ). Lait d'ânesse, 
τὸ ὄνειον γάλα, gén. γάλακτος. 

ἈΝΕΤΗ͂, 5. m. plante, ἄνηθον ou ἄνητον, 
οὐ (τὸ). 

ANÉVRISME , 5. m. ἀνεύρυσμα,, ατος (τὸ). 

ANFRACTUEUX, adj. πολυχαμπής, ἧς, ἔς. 

ANFRACTUOSITÉ, s. f. χαμπή, ἧς (ἡ). 
Anfractuosités des montagnes, des vallons, 
&yen, τῶν (τὰ), Plat. 

ANGE, 5. m. esprit céleste, ἄγγελος, ou (δ). 
[| Prov. Chanter comme un ange, μουσικῶς ἄδω, 
fut. ᾷἄσομαι. Beau comme un ange, περιχαλλής, 
ns ξς: 

ANGE, poisson de mer, ῥίνη, ns (x). 

ANGÉLIQUE , adj. qui concerne les anges, 
ἀγγελικός, ἡ, ὅν, Eccl. || Surnaturel , divin, 

cv. Vie an- 
gélique, ὁ ἁγνότατος βίος, ou. Femme d’une 
beauté angélique, θεσπέσιον τι χρῆμα γυναικός. 

ANGLE, 5. m. γωνία, ας (ἡ). Qui ἃ trois 
angles, τρίγωνος, os, ον. Qui a plusieurs an- 
gles, πολύγωνος, ος, ον. Qui n'a point d’ar- 
gles, ἀγώνιος, os, ον. A angle droit, χατὰ κα. 
θετον, Luc. En forme d'angle, γωνιωδῶς, Eustath 
Se terminer en angle, παρα-γωνίζω, fut. ίσω, 
Théophr. Former un angle avec, ἀγχωνίζομαι, 
fut. ισθήσομαι, πρός, acc. 

ANGOISSE, 5. f. ἀδημονία, ας (ἡ). Êlre 
en angoisse, ἀδημονέω, ὥ, fut. now. — dans d'ex- 
trêmes angoisses , λίαν ἀδημονέω, &. Les an- 
goisses de la mort, αἱ τοῦ θανάτου ppixat, ὥν. 

ANGUILLE, s. f. ἔγχελυς, vos (ἡ). Chair 
d’anguille, τὸ ἐγχέλειον xpéus, gén. χρέωρ. 

ANGUILLIÈRE, s. f. ἐγχελεών, ὥνος (6). 


: ἀναίρεσις Ou χαθαίρεσις, εως (ἡ) : 
(ἡ). [| Humiliation volontaire, τὲ 


θεῖος, &, ον : θεσπέσιος, ος OU «, 


ANI 


ANGULAIRE, adj. γωνιώδης 
angulaire » ὃ γωνιαῖος λίθος, ou. 

ἈΝΟΌΠΕΥΧ, 
Qui est fort anguleux, πολύγωνος, 
-*ANGUSTIÉ, 
{partic. parf. passif de HR ὦ, fut. wow). 

ANICROCHE, 5. f. éurcè 
S'il survient quelque anicroche, ἐάν τι γέ- 


, ἧς, ες. Pierre 


EUSE , adj. γωνιώδης, Ὡς,» ες. 
06 , ὃν. 
ÉE , ad). 


ἐστενωμένος, My CV 


δισμα, ατὸς (τὸ). 


νηται ἐμποδών (γίνομαι, fut. γενήσομαι : ἐμπο- 
δών, adv). 

ΠΑΝΙΕΕ, 5. m. conducteur d’ânes, ὀνηλάτης, οὐ (ὃ). 
- ANIMADVERSION, 5. f. ἐπιτίμησις, eus 
(ἡ) : ψόγος, οὐ (ὁ). Digne d'animadversion , ψύγου 
ἄξιος, « os, ον. Exposer quel- 
qu’un à l'animadversion , τινὰ εἰς ψόγον ἄγω, 
fut. ἄξω. Encourir l’animadversion de quel- 
qu'un, τινὲ εἰς ψόγον ἔρχομαι, ful. ἐλεύστ:ωυαι. 
Encourir lanimadversion des lois, δίκην τοῖς νό- 
uots ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω. Il ἃ encouru la juste 
animadvèrsion de son père, παρὰ τοῦ πατρὸς 


α΄, ον : ἐπίψογος, 


δικαίας ἔτυχε μέμψεως (τυγχάνω, fut. τεὐξομιαι). 
Je vous prie de ne point faire tomber sur 
moi votre animadversion, δέομαι ὑμῶν μηδὲν 
ἀχθεσθῆναί μοι (ἄχθομαι, fut. ἀχθεσθγίσομιαι), Dém. 

ANIMAL, s. m. ζῶον, cv (τὸ). Animal sau- 
vage, θηρίον, οὐ (τὸ). Animal féroce, θήρ, 
mpos (ὁ). Les animaux, τὰ ζῶα : τὰ θηρία : τὰ 
ἄλογα, wv. || Au figuré, un homme stupide, ὁ 
ἀναίσθητος, οὐ. 

ANIMAL, ace, adj. ζωϊχος, ἡ, dv. Règne 
animal, τὸ Cœix:y, οὔ. Histoire du règne ani- 
mal, 


« # 
ἡ ζωστῆς, ἡτος. 


ζωϊκὴ ἱστορία, ας. Les facultés animales, 
Les esprits animaux, τὸ ψυχικὸν 
TIEÜLA, ατος. | 

ANIMALCULE, s. m. ζώδιον, cu (τὸ) : ζωά- 
ptoy, ou (τὸ) : ζωύφιον, 

ANIMATION, 
_ ANIMÉ, ἔμψυχος, ος, ον. 
ἱ Vif, ὀξύς, εἴα, ὑ (comp. ὑτερος, sup. ὑτατος). || 
Véhément, σφοδρός, à 
| Pathétique, nadnrixis, mn, dv. 

ANIMER ,v. a. donner la vie, duyco ou 
ἐμπ-ψυχύω, ©, fut. wow, acc. Quel artiste ἃ su 
animer la pierre? τίς λίθον ἐψύχωσε; Anthol. 
ἢ S'animer en parlant, ἐν-τείνομαι ou δια- 
τείνομαι, fut. τενοῦμιαι. Son teint s’anime en par- 
lant, λέγοντι dv=dmrerar τὸ πρόσωπον (ἀν--ἀπτο- 

t, fut. αφθήσομιαι). La conversation s'anime, 
πρὸς ἀλλήλους εὐτονώτερον δια--λέγονται (δια--λέ- 


γόμαι y Jul. λέξομαι), 


ou (τὸ. 
s. f. ψύχωσις, εως (à). 
ÉE ; adj. vivant, 
É,: OV : 


06, Ὁν. 


κίχιννος,, où (6), 
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Animer, exciler, παρ-οξύνω, fut. υνῶ, acc.: 
παρ-ορμάω, ὦ, fut. ñcw, acc. — à quelque chose, 
ἐπί τι. — quelqu'un contre un autre, τινὰ ἐφ᾽ 
ἕτερον. Animer à la vertu, ἐπὶ τὰ χαλὰ ἔργα 
acc. Animer les combattants, 
τοῖς μαχομιένοις τὴν ὁρμὴν ἐπι-τείνω, ful. τενώ. Ils 
sont animés l’un contre l’autre, ἀπεεχθῶς ἔχου- 
σιν ἀλλήλοις (ἔχω, fut. ἕξω). ||. Être animé du 
désir de la vertu, τῆς ἀρετῆς ἐφ-ίεμαι, ful. ἐφ- 
ἥσομαι, Où ὀρέγομαι, fut. ὀρέξομαι. 1] faut 
que vous soyez animés de ces sentiments, 
οὕτω χρή σε δια-χεῖσθαι ( διά-χειμαι», Jul. xei- 
σομια!). 

ANIMOSITÉ, s. f. ἀπέχθεια, ας (ἡ). — contre 
quelqu'un , πρός τινα. Avec animosité, ἀπεχθῶς. 

ANIS, s.m. graine, ἄνισον, ou (τὸ). 

ANNALES, s. f. pl. χρονικά, ὧν (τὰ). 

ANNALISTE , s. m. ypcveypapos, cu (ὃ). 

ANNEAU, 5. m. bague, δακτύλιος, ou (ὃ). 
Petit anneau, δακτυλίδιον, cu (τὸ). || Cercle de fer, 
χίρχος, ou (0). Attacher avec un anneau, χιρχόω, 
ὦ, fut. acc. Eschyl. Les anneaux d’une 
chaîne ou d’une cotte de mailles, ἀγκύλιαι,, ὧν 
(τὰ). || Boucle de cheveux, βόστρυχος, cu (6) : 
Théocr. 
ANNÉE, 5. f- ἐνιαυτός, où (6) : ἔτος, ous (ro). 
Chaque année, καθ᾽ ἕχαστον ἔτος ς 


χατ᾽ ἐνιαυτόν : 


παρ-πορμάω, ὦ, 


ὥὦσω, 


: ἀνὰ πᾶν ἔτος : 
ἐνιαύσια. Une fois chaque année, 
ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. Toute l'année, δι᾽ ὅλου Erouc. 
Il est entré dans sa trentième année, ἐπι-έδηκε 
τοῦ τριαχοστοῦ ἔτους (ἐπι--Οαίνω, fut. Crow). El 
n'est pas venu ici depuis bien des années, πολλῶν 
ἐτῶν ἔνθαδε οὐχ ἐπι- -δεδήμηχεν ! (ἐπι- -δὴμ έω, ©, fut. 

sw). Les révolutions des années, αἱ τῶν ἐνιαυτῶν 
ne , ὧν. De l’année, qui se fait dans l’année, 


αὐτοετής, ἧς, ἐς. Xl mourra dans l’année même, 


αὐτοετὴς ᾿ἀπο-θανεῖται ( θνήσχω,, ful. θανοῦμιαι). 
Vin de l'année, ὁ αὐτοετὴς οἶνος, οὐ. Durer 


toute l’année, δι-ετίζω, fut. ίσω : évavrito, 


fut. ἰσω. S'occuper une année entière à quelque 


chose, ποιῶν τι δι-ενιαυτίζω, fut. ἴσω. Durer plus 
d'une année, ὑπερ-ενιαυτίζω, fut. ice. || Année 
abondante , ας (ἡ). L'année sera 
abondante, εὐετηρία ἔσται. Faire une bonne 
année, une bonne récolte, ἄφθονον φορὰν χαρ- 
πόουαι, οὖμαι, fut. ὠσομιᾶι. 

ANNELER , v. n. βοστρυχίζω, fut. tou, acc: 
Boorouyso, fut. acc, Annelé, ὅδ, βε- 
Coorpuyouéves, Ἢ, ὃν : Bcorpuywôns, ne, Eee 

:ANNELET, s. πὶ. βοστρύχιον, où (rc). 

4 


EVETNOI , 


660 , 


5o ANN 
ANNEXE, s. f. προσάρτημα, ατὸς (ro) : 
προσάρτησις, eus (ἡ) : προσθήκη, ἧς (ἡ). 
ANNEXER, v. a. ὥ, fut. 


ἥσω, acc. : προσ-άπτω, ful. ἄψω, acc. Annexé, 


προσταρτάω, 


ée, part. προσ-ηρτημένος, M, ὧν. — à quelque 
chose, τινί, 

ANNIHILATION , 5. f. ἀθέτησις, eus (ἡ). 

ANNIHILER, v. a. ἀθετέω, ©, fut. mow, 
aCC. 

ANNIVERSAIRE, 5. m. ἀμφιετιυρίς, 1005 


(ñ)remavaoia, ων (τὰ). || Adj. ἐνιαύσιος, cc, 


(ἡ 
à : Éméreucs, 06, Ov: ἀμφιετής, Ms, ἔς. Sacri- 
ces anniversaires, αἱ δι ἔτους θυσίαι, ὥν. 

ANNONCE, 5. f. nouvelle qu'on apporte, 
ἀγγελία, ας (ἡ). || Publication, χήρυξις OÙ ἀνωχή- 
οὐξις, sus (ἡ). Faire l'annonce d’une fête, πανή- 
γυριν ἐπ-αγγέλλω, fut. αγγεχῶ. 

ANNONCER, ν. α. apporter la nouvelle de, 
ἀγγέλλω où ἀν-αγγέλλω, Jul. αγγελῶ, acc. On 
annonça sa mort, tournez, il fut annonçé mort, 
ἀν-γγέλθη τεθνεώς (partic. ραν. de θνύσχω, fut. 
ϑανοῦμιαι), Plut. || Publier, κηρύσσω ou ἀνα- 
χηρύσσω, fut. LEw, acc. Annoncer une fête , 
πανήγυριν ét-ayy io, fut. αγγελῶ. | Prédire, 
προτ-αγγέλλω, fut. αγγελῶ, acc. Les dieux nous 
annoncent quil faudra combattre, οἱ μὲν θεοὶ 
μάχην ἔσεσθαι προταγγέλλουσι, Xén. Présage qui 
annonce bien des malheurs, ὄρνις χαχῶν προάγ- 
γέλος, οὐ. Devin qui n’annonce que des mal- 
heurs , μᾶντις xaxov, Hom. || Donner à entendre, 
μηνύω, fut. ύσω, acc. : σημαίνω, fut. ανῶ, acc. Tout 
annonçait que la guerre ne faisait que finir, ἄρτι 
πεπαῦσθαι τὸν πόλεμον πάντα XAT-NYILEL (XAT-NYC- 
sw , ὦ, fut. ἡσω), Héliod.|| Annoncer une per- 
sonne en l'introduisant , εἰσ-αγγέλλω, fut. αγγελῶ, 
acc. Ayant frappé à la porte, il dit à celui qui 
vint ouvrir de l’annoncer, χρούσας τὴν θύραν, εἶπε 
τῷ ὑπ-αχούσαντι εἰσ-ταγγεῖλαι ὅστις εἴη (χρούω, 
fut. χρούσω : ὑπ-ταχούω, fut. αχούσομιαι), Xén. 
Le domestique qui annonce, ὁ εἰσχγγελεύς, ἕως, 
Hérodi. 

ANNONCIATION , 5. f. ὁ Ἐὐαγγελισμός, οὗ, 
Eccl. 

ANNOTATEUR, 5. m. — d’un ouvrage, oyc- 
λιαστής, οὔ (ὃ). 

ΑΝΝΟΤΑΤΙΟΝ, 5. f. σωμείωσις, εὡς (ἡ) : 
πορασυηυείωσις, εὡς (ἡ). 

ANNOTER, v. a. παρα-σημειόομαι, ca, 
Jul. woquau, acc. 

ANNUEL, ELLE, 


adj. ἐνιαύσιος, 06, ον: 


ANT 


ἐπέτειος, ος, ον. Fête annuelle, épœternais, 
(ἡ). Faire un sacrifice annuel, ἐνιαύᾳια 
» Jut. θύσω. 

ANNUELLEMENT , adv. xat Ercs : xaf 
ἕχαστον ἔτος : ἀνὰ πᾶν ἔτος. 

ANNULAIRE, adj. Doigt annulaire, ὁ 
δακχτυλιώτης, οὐ, sous-ent. δάκτυλος. 

ANNULATION , 5. f. ἀθέτησις, εὡς (ἡ). 

ANNULER, v. a. ἀθετέω, ὦ, fut. 
acc. 


΄ 


now, 
: ἀχυρύω, ©, fut. wow, acc. 
ANOBLIR, v. a. εἰς τοὺς εὐπάτριδας ἀν- 
ἄγω, fut. dtw, acc. 
ANOBLISSEMENT , 
verbe. 
ANODIN , me, adj. ἀνώδυνος,, 0ç, ον. 
ANOMAL , ALE, adj. ἀνώμαλος, 05, ον. 
ANOMALIE , s. f. ἀνωμαλία, ας (ñ)- 
ANOMIE , 5. f. ἀνομία, as (ἡ). 
ANON , 5. m. petit âne, ὀνάριον, ou (ra), 
Athën.: ὄνου πῶλος, οὐ (Ὁ), Bibl. 
ANONNEMENT, s. m. βατταρισμός, où (ὁ). 
ANONNER, v. n. βατταρίζω, fut. tou. 
ANONYME , adj. ἀνώνυμος, cs, ον. | Subst. 
Garder l’anonyme, τὸ ὄνομα ἀπο-χρύπτομαι, fut. 
χρύψομαι. Sous le voile de l’anonyme, ἀνω- . 
νυμεί, adu. 


8. Ὧι. lournes par le 


ANSE ,s. f. manche ou poignée, aGn, ἧς (ñ). 
Qui ἃ une anse, λαύὴν ἔχων, cuox, ον. Qui 
a deux anses en forme d'oreilles, δίωτος,, ος, cv, 

Ans, petit golfe, κόλπος, cu (ὃ). 

ANTAGONISTE, 5. γι. ἀνταγωνιστής, οὗ 
(é). Être l'antagoniste de quelqu'un, τινὶ ἀντα 
αγωνίζομαι, ful. ioouar. 

ANTARCTIQUE, adj. ἀνταρχτικός, ἡ, ὧν. 
Le pôle antarctique, ὁ ἀντιάξων, ονος. 

ANTÉCÉDEMMENT, adv. προηγουμένως. 

ANTÉCÉDENT, enrE, adj. προ--ηγούμεγος, 
n, ov. Les antécédents, τὰ προηγούμενα, ὧν 
(partic. de mpc-vyéuar, οὔμαι) : τὰ προ-ειλγι- 
φότα, ὧν (partic. parf. de προ-λαμοάνω). 

ANTECHRIST, 5. m. ὁ ἀντίχριστος,, ou. 

ANTENNE, 5. f. xepaix, ας, (ἡ). Les ex- 
trémités de l'antenne, ra axecxsoux , wv. Les 
cordes qui assujeltissent l'antenne , ct χεροῦχοι, 
wv. || Les antennes des insectes, ai χεραῦαι, ὥν. 

ANTÉPÉNULTIÈME, ao. προπαρα--λήγων, 
cuox, ον (partic. de προπαρα-λήγω). L'antépé- 
nultième, 5. f. ἡ προπαρα-πληγουσα,, ἧς, SOuS- 
ent. συλλαθύ. 

ANTÉRIEUR, EURE, αα). πρότερος.» αν» ὃν. 


ANT 


Les choses antérieures , τὰ πρότερον Ou τὰ πρίν, 
iadécl. Les lemps antérieurs, οἱ πρότερον χούνοι : 
εἴ ἄνω χρόνοι, Ge 

ANTÉRIEUREMENT, ad. πρότερον : “πρίν. 
— à la guerre de Troie, πρότερον τῆς Ἰλίου 
ἁλώσεως: πρὸ τῶν Τρωϊχῶν. 

ANTÉRIORITÉ, s. f. + mporépaux, aus. 

ANTES, 5. f. pl. piliers d'une porte, πα- 
ραστάδες, ὧν (ai). 

ANTHOLOGIE ,s. f. ἀνθολόγιον, “οὐ (τὸ). 

ANTHROPOPHAGE , adj. ou’subst, ἀνθρω- 
ποφάγος,, ἐς, ον. 

ANTICHAMBRE , 5. f. προχοιτών, ὥνος (ὁ). 

ANTICIPATION , “5. f. πρόληψις, eus (ἡ). 
Par anticipation, προληπτικῶς. 


ANTICIPER , v. a. prévenir, prendre d’'a- 


vance, προ-τλαμόάνω, fut. λήψομαι, acc. — sur 
une chose, τί. Ne vous formez point une 
opinion anlicipée, μὴ “πρότερον 
βάνετε, Dém. || Empiéter, -προχατα-πλαμθάνω, 
fut. χήψομαι, avec l'acc. — sur les droits d’au- 
trui, τὰ τινὸς δίχαια. Anticiper sur les biens 
d'autrui, τινος εἰσ-πηδάω, ©, 
fut. rco. 
ANTIDOTE,, 5. γι. avridoroç, οὐ (ἡ), Diosc. 
ANTIENNE, 5. f. ἀντίφωνον, οὐ (τὸ), Eccl. 
ANTIMOINE, 5. m. στίοι, τος (τὸ), Hippocr. : 
δτίμμι, τος (ro), Eustath. : στίμμις, eus (ἡ), Poll. 
ANTINOMIE , s. f. ἀντινομία,, ας (ἡ). 
ANTIPATHIE, 5. f. ἀντιπαθεια, ας (x). 
Avoir de l’antipathie pour, avri-rabio , ©, fut. 


στο θ-πλαμ.- 


εἰς T ἀγαθά 


ἥσω, πρός, ACC. 

ANTIPATHIQUE, adj. ἀντιπαθής, ἧς, ἔς. 

ANTIPHRASE, s. f. ἀντίφρασις, εὡς (ἡ). Par 
antiphrase, χατ᾽ ἀντίφρασιν. 

ANTIPODES, s. m. pl οἱ ἀντίποδες, ων. 
| Au fig. C'est l'antipode de la raison, en part. 
d’une personne, ποῤῥωτάτω ἐστὶ τοῦ φρονεῖν. 

ANTIQUAILLES, 5. f. pl. τὰ ἀρχαϊκά, ὧν. 

ANTIQUAIRE , s. m. φιλ 


οχαιος., “ou (ὃ). 
Savant antiquaire, ὁ περὶ τὰ ἀρ 


αἴα πολυμα- 


ὡς 


Éégraros, cu. 

ANTIQUE, ‘adj. ἀρχαῖος, α΄, ον (comp. 
ὕτερος, sup. crarcc). Fait dans le goût anti- 
que, ἀρχαῖκός, ἡ, ὅν. Imiler les usages an- 
tiques, ἀρχαΐϊζω,, fut. iow. Qui a les maniè- 
res aniiques, ἀρχαιότροπος, 05, ον. A l'antique, 
ἀρχαιοτρύπως. || Les antiques, les antiquités, 
τὰ ἀρχαῖα, ὧν. 


ANTIQUITÉ, s. ἢ anciennelé, à ἀρχαιό- 


APA 5} 


τὴς, nros. De toute antiquité, ἐκ παντὸς τοῦ 
χρόνου. L'antiquité de l'origine, ἡ ἄρχαιογο- 
wa, ας, [{1δηϊᾳιϊ6, ceux qui ont vecu au- 
trefois, οἱ ἀρχαῖοι, ων : οἱ παλαιοί, ὧν. Qui 
connaît à fond l'antiquité savante, τῶν πα- 
λοιῶν γραμμάτων ἐμπειρότατος, CU. || Antiqui- 
lés, s. f. pl. τὰ ἀρχαῖα, ὧν : τὰ ἀρχαϊχα,, ὧν. 
ANTITHÈSE, s. f. ἀντίθετον, ou (τὸ). Faire 
des antithèses, ἀντιθέτως λέγω, fut. λέξω. 
ANTITHÉTIQUE, adj. ἀντιθετικός,, ἡ, ὅν. 
ANTONOMASE , s. f. ἀντονομασία,, ας (ἡ). 
ANTRE ,s. m. ἄντρον, οὐ (τὸ) : 
cu (τὸ) : σπήλυγξ,, υγγος (ἡ). 
S'ANUITER, v. r. se laisser surprendre pas 


σπήλαιον, 


la nuil, ἀπο-νυχτεοεύω, fut. εύσω. 

ANUS, 5. m. ἕδρα, ας (ἡ) : πρωχτός, οὔ (ὃ). 

ΑΝΧΊΕΤΕ, 5. f. ἀπορία, ας (ἡ). Être dans 
une grande anxiété, εἰς πολλὴν ἀπορίαν καθ- 
ἔστηχα (καθ--ἴστοαμαι, fut. κατα--στήσομαι). 

AORISTE, 5. m. ὁ ἀόριστος, ou (sous-ent. 
χρόνος). 

AORTE, 5. f. grosse artère , ἡ ἀορτή, ἧς. 

AOÛT ,s. m. mois de l'année, ὁ Αὔγουστος, 
ου, G. M. || L'août, (le tempsde la moisson , 
θέρος, ous (τὸ) : dunrés, οὔ (ὁ). Faire l’août, 
θερίζω, fut. ίσω. 

AOUTERON , 5. m. owrier loué pour la 
moisson , θεριστής, οὔ (ὁ). 

APAISER v. a. calmer, réprimer | χατα- 
τέλλω, ful. acc. : ἀνα- στέλλω, fut. 
στελῶ, ACC. : χατ-αέχω, fut. χαθ-ἔξω, acc. À paiser 


στελῶ, 


je tumulle, τὴν ταραχὴν χατα-στορέννυμι, fut. 
στορέσω. Apaiser la douleur » τὴν λύπην χατα- 
πραὔνω, ful. υνῶ, ou χηλέω, ὦ, fut. 60. A paiser 
la faim , τὴν πεῖναν θεραπεύω, fut. εὔσω. A paiser 
la soif, τὴν δίψαν χατα-σθέννυμι, fut. σξέσω. 
Apaiser une querelle entre des personnes, 
ἔριν τισὶ δια--τίθεμαι,, fut. θήσομαι. 

APAISER , rendre propice, disposer à la clé- 
mence , ἱλάσχομιαι ou ἐξ-ιλάσχομιαι, fu. ἰλάσομαι, 
acc. Apaiser Ja colère ce quelqu'un, ὀργήν 
τινος ἐξ-ιλάσχομα!ι. Je vins à bout de l'apaiser , 
ἐξπιλασάμιην ποτὲ αὐτόν, Vén. Facile à apaiser, 
cv. Qu'on ne peut apaiser, ave- 
ξώσχοατας,», (CC, ὃν. Apaiser quelqu'un par de 


+ 
Ξυῖλατος., ᾿ς, 


douces paroles, ἐπιεικέσι λόγοις τινὸ χατα-- 
JL - . 
πραῦνω, fut. vvo. Apaiser un κε, μπηΐ qui 


ë . - Fr ᾽΄ 
crie, παῖδα βαΐζαζοντα ἀπο-μειλίσοι μι, fu. 
ἔξομαι. 


᾽ 
5 APAISER , Calmer sa colère, κατα-πραΐνοικαι, 
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fut. πραῦνθύήσομαι = 


APE 


τῆς ὀργῆς παύομαι, ful. 
παύσομαι. Les dieux s'apaisent, ἵλεω γίνονται 
οἱ θεοί (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

S APAISER, ἐν-δίδωμι, fut. 
δώσω : &v-inut, fut. dv-ñow : χαλάω, &, fut. 
χαλάσω. La douleur s'apaise, ἀν-πίησιν ἡ λύπη 
(ἀνείημι, fut. La sédition s’apaise, ἡ 


στάσις χατα--πραὔνεται (xara-roabve , fut. ὑνῶ). 


diminuer, cesser , 


av-n6w). 


Le vent s’apaise, ὁ ἄνεμος ἀνα-παύεται (ἀνα-παύω, | ὦ 
La tempête s’apaise, ὁ χειμὼν 
κατα- στέλλεται (κατα--στέλλω, fut. στελῶ). Le feu 
ne s’est point encore apaisé, 
ἐλώφησε (λωφάω, ὦ, fut. nou). 

APANAGE ,s. m. χλῆρος, ou (δ), mot im- 
propre el qui demande à être déterminé par 
les accessoires. || Au fig. L'erreur est l’apanage 
de l’homme, ἀνθρώπου ἐστὶν ἁμαρτάνειν (infin. de 
Les infirmilés sont l'apanage de 
la vieillesse, αἱ νόσοι τῷ γήρᾳ συν-ακολουθοῦσι 


7μ1. παύσω). 


τὸ πῦρ οὔπω 


ἁμαρτάνω). 


(ἀκο-λουθέω, ©, fut. ἡσω). 

APANAGER, v. a. χλῆρον ἀπο-νέμω, fut. 
æuo. — quelqu'un, τινί. 

APARTÉ ou À PARTE, adv. en soi-même, 
xa0” ἑαυτόν : πρὸς ἑαυτόν. Un aparté, τὸ καθ᾽ ἑαυτὸν 
λεγόμενον, οὐ (partic. passif de λέγω). 

APATHIE, 5. f. ἀπάθεια, ας (ἡ). 

APATHIQUE, adj. ἀπαθής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. ἐστατος). 

APERCEVABLE , adj. ὁρατός, n, ὅν. 

APERCEVOIR, v. a. ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι : 
χαθπορζω, &, fut. xaxt-cbua, acc. Apercevoir 
en quelqu'un quelque faiblesse , ἔν τινι μιχρο- 
ψυχίαν ἐντοράω, ©, fut. ἐν-όψομαι, Dém. Qu'on 
n'aperçoit point, ἀφανής, ἧς, és. Être aperçu, 
φαίνομαι, fut. φανήσομαι, — de quelqu'un, τινί, 

s’APERCEVOIR DE, remarquer, αἰσθάνομαι, ful. 
αἰσθήσομαι, gén. : ἐπ--αισθάνομαι, fut. αισθήσομαι, 
gén. Je m'aperçois que je me trompe, αἰσθάνο-- 
mar δια--Ψευδόμενος. Faire une chose sans que 
quelqu'un s’en aperçoive, τινὰ ποιῶν τι λαν- 
ϑάνω, fut. λήσω. Je ne m’apercevais pas que je 
savais tant de choses, τοσαῦτα ἐπιστάμενος ἐλε- 
λήθειν ἐμαυτόν, Xén. Nous avons achevé sans 
nous en apercevoir, ἐλάθομεν éEnvuxores (ἐξ- 
ao, fut. ανύσω), Plat. Vous ne vous aper- 
cevez pas que vous êtes esclave, δουλεύων 
λέληθας, Aristph. La vieillesse vient sans qu’on 
yen aperçoive, τὸ γῆρας ἠρέμα χαὶ λάθρα ὑπο- 
δύεται (ὑπο-δύομαι, fut. δύσομιαι), Eschin. Socr. 

APERÇU, s. m. ὄψις, ew: (ἡ), Aperçu gé- 


APO 


néral, σύνοψις, εὡς (ἡ). Au premier aperçu, ἐκ 
τῆς πρώτης ὄψεως : εὐθύς. Donner de queique 
chose un simple aperçu, διὰ For 
εἰκάζω, fut. 

APÉRITIF, ᾿νε, ad). ἀναστομιωτιχός,, ἡ » ὅν. 

APETISSEMENT , 5. m. diminution, rue 
σις, εως (ἡ) : ἀπομείωσις, εὡς (ἡ). 

APETISSER, v. a. rendre plus petit, τὶ 

à, ful. wow, acc. 

APHORISME, s. m. ἀφορισμός, οὗ (ὃ). 

ΑΡΠΊΠΕΒ, 5. m. pl. ἄφθαι, ὧν (αἷ). 

APITOYER , v. a. πρὸς ἔλεον τρέπω, fut. 
τρέψω, ACC. : fut. ἄξω, ou 
mpc-xakéopat, οὔμαι, fut. καλέσομαι, acc. El 
apitoyait tous les spectateurs, πάντας τοὺς ὁρῶν- 
ὥ, fur. 
now) : ἐλέους ἔτυχε παρὰ πάντων (τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι) : ὑπὸ πάντων ἡλεήθη (ἐλεέομαι, οὔμαιαι, 
fut. ηθήσομαι). || S'apitoyer, ἐλεέω, ὦ, fut. 
ἐλεήσω. --- sur quelqu'un, τινά, Se laisser api- 
loyer, εἰς ἔλεον ἐπι-χάμπτομαι, fut. καμιφθή- 
σομαι. 

APLANIR, v. a. éuaito, fut. ίσω, acc: 
λειαίνω ou λεαίνω, fut. avo, acc. : ἐξ-ομαλίζω, 
fut. isw, acc. Aplanir une montagne; ὅρος 
χατα-σχάπτω,, fut. σχάψω. Les collines s’a- 
planissent, ci λόφοι χαθ-ίζουσι ( καθ-ίζω, fut. 
(sw). || Au fig. Aplanir les obstacles, τὰ ἐμποδὼν 
©, fut. now. Aplanir les diff- 
cullés, τὰ χαλεπὰ λύω, ful. λύσω. Aplanir le 
chemin aux honneurs, πρὸς τὰς τιμὰς 


ἄσω. 


3 ’ 
εἰς ἔλεον προτάγω, 


τας ἐποίησε συμ.--πάσχειν ἑαυτῷ (ποιέω, 


3 A # 
ἐχποδὼν ποιέω, 


ὁδο- 
ποιέω, ©, fut. ἥσω. 
APLANISSEMENT, 5. m. l’action d'éga- 
liser, ὁμαλισμός, οὗ (6). || 4u fig. Aplanissement 
des difficultés, ἡ τῶν χαλεπῶν λύσις, eus: 
APLATIR, υ. a. κατα-πιέζω, fut. ἔσω, act 
APLATISSEMENT, 5. m. καταπίεσις, εὡς (ἡ). 
APLOMB, 5. m. ligne perpendiculaire à l’ho- 
rizon, ἡ κάθετος, οὐ (sous-ent. γραμμή). D’a- 
plomb, perpendiculairement, κατὰ κάθετον. || Ferme 
assiette, στάσις, εὡς (ἡ). Prendre son aplomb, 
τὴν στάσιν λήψομαι. Être ‘bien 
d’aplomb, ἀῤῥεπῶς ἔχω, fut. ἕξω. Qui est 
d'aplomb, ἀῤῥεπής, ms, ἐς : ἀῤῥοπος, ος, ov. 
|| Fermeté d'esprit, εὐστάθεια, ας (ἡ). Conserver 
son aplomb, être maître de soi, ἐμαυτοῦ χρατεω, 
ὦ, fut. now. Perdre son aplomb, se déconcerter, 
ἐμαυτοῦ ἐξ ἵσταμαι, Où simplement ἐξ-ίσταμαι, fai. 
ἐκστήσομαι. 


APOCALYPSE, 5. m. mn Ἀποκάλυψις, “εως. 


λαμοάνω, fu. 


ur ΑΡΟ 
HLAPOCRYPHE, adj. qui n’est pas canonique, 
ἀπόχρυφος, ος, cv, Eccl. || Qui porte un faux 

nom d'auteur, νόθος, Ἢ, ον. || Au fig. qui n’a 
point d'autorité, ἀνέγγυος, ος, ον. Nouvelle 
apocryphe, ἡ ἀδέσποτος φήμη, nc. 

APOGÉE, 5. m. la plus grande distance de 
la terre, τὸ ἀπόγειον, cv. || Au fig. le plus haut 
point, ἡ dxuñ, ἧς. Êlre à son apogée, ἀχυά- 
ζω, fut. ἄσω. 

APOLOGÉTIQUE , adj. ἀπολογητικός, ἡ, ὅν. 

APOLOGIE, 5. Λ ἀπολογία, ας (ἡ). Faire 
l'apologie de quelqu'un, ὑπέρ τινος ἀπο-λογέο- 
ua, οὔμαι, fut. noouat. 

-APOLOGISTE, 5. m. συνήγορος, ou (ὁ). Se 
faire l’apologiste de quelqu'un, 
myopéo, à, fut. vou. 

APOLOGUE, 5. m. ἀπόλογος, ou (6). 

APOPHTIIEGME, 5. m. ἀπόφθεγμα, ατος (τὸ). 

APOPHYSE, 5. f. ἀπόφυσις, εὡς (ἡ). 

APOPLECTIQUE, adj. ἀποπληχτικός, ἡ, ον. 

APOPLEXIE, 5. f. ἀποπληξία, ας (ἡ). Être 
frappé d’apoplexie, ἀπο-πλήσσομαι, fut. πλαγή- 
souar. Frappé d’apoplexie, ἀπόπληχτος, ος, ον. 
 APOSTASIE, s. f. ἀποστασία, ας (ἡ). 

APOSTASIER, v. n. ἀπο-στατέω, ©, fut. 
ἥσω. 

- APOSTAT, 5. m. ἀποστάτης, ou (ὃ). 

APOSTER , v. a. ὑπο-πέμπω, Jul. πέμψω, 
acc. Aposler un assassin, σφαγέα xx0-inut, 
fut. καθ-ήσω. Aposter des témoins, μάρτυρας 
χατα-σκευάζω, ful. ἄσω. — contre quelqu'un, 
ἐπί τινα. Témoin aposté, ὁ 
+UÇ , υρος. 

APOSTILLE, s. f. παραγραφή, ἧς (ἡ). Écrire 
en aposlille παρα- γράφω, fut. γράψω, acc. 

APOSTILLER , v. a. — une lettre, ἐπιστολῇ 
τι παρα- γράφω, ful. γράψω, acc. 

APOSTOLAT, 5. πι. ἀποστολή, ἧς (ἡ), Bibl. 


APOSTOLIQUE, adj. ἀποστολικός, ἡ, cv, 
Ecclés. 


: APOSTOLIQUEMENT, ad. 
Ecclés. 

APOSTROPHE, 5. f. terme de grammaire, 
ἀποστροφος, οὐ (6). || Terme de rhétorique, ἀπο. 
στροφή, ἧς (ἡ) : προσφώνησις, εως (ἡ). || Répri- 
amande, ἐπίπληξις,, εὡς (ἡ): ἐπιτίμησις, EU (ἡ). 
+ APOSTROPHER , ν. a. προσ-πφωνέω, à, 
fut. ñow, acc. || Apostropher vivement quel- 
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qu'un, le réprimander , χαλεπῶς τινὶ ἐπι-πλήσσω, 
fut. πλύξω. 


τινὶ συν- 


χατασχευχστὸς μάρ- 


ἀποστολιχῶς, 
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APOSTUME où APOSTÈME, s. m. ἀπώ 
ornp.a, ατος (ro). || Au fig. Il faut que l’aposiume 
crève, que l'affaire éclate, dei τὸ πρᾶγμα èx- 
ραγῆναι (ἐκπρήγνυμι, Jul. pré). 

APOSTUMER , v. n. ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο 
στήσομαι. 

APOTHÉOSE, s. f. ἀποθέωσις, ewc (ἡ). Faire 
l’apothéose de, 
fut. wow, acc. 

APOTIHIICAIRE, 5. m. papuaxemwnns, ou (ὁ). 
Faire le mélier d'apothicaire, φαρμακοπωλέω, 
ὦ, fut. ro. 

APOTHICAIRERIE , s. 
ou (τὸ). 

APOTRE, 5. m. ἀπόστολος, ou (ὁ), Bibi. 
| 4u fig. partisan zélé, ζηλωτής, οὔ (ὁ). 

APOZÈME, s. m. ἀπόζεμα,, ατὸς (τὸ). 

APPARAITRE, v. π. φαίνομαι ou ἐπι-- φαίνο- 
μαι, fut. φανήσομαι. Bacchus apparut en songe 
à Lysandre, Διόνυσος κατ᾽ ὄναρ ἐπ-έστη τῷ Λυσάν-- 
δρῳ (ἐφ-ίσταμαι, fut. ἐπι- στήσομαι), Schol. Moïse 
et Élie leur apparurent, ὥφθησαν αὐτοῖς Μωῦσῆς 
χαὶ Ἠλίας (ὁράομαι, ὥμαι, fut. ὀφθήσομαι), 
Bibl. 11] apparaît, il est évident, ἔοικε (α᾽ ἔοικα, 
sans fut. ): φαίνεται (de φαίνομαι, fut. paviosua) : 
δῆλον OU φανερόν ἐστι, avec l'infin. ou avec ὅτι 
et l'indic. 

APPARAT, 5. m. παρασχευή, ὥς (ἡ) : ἐπί- 
δειξις, ἐως (ἡ). Discours d’apparat, ὁ ἐπιδεικτικὸς 
λόγος, cv. 

APPARAUX, 5. m. pl. — d'un vaisseau, τὰ 


τῆς νεὼς ἄρμενα, Ov. 


anv-beow ou ἀπο-θειόω,, &, 


Va 


φαρμαχεῖον, 


APPAREIL, 5. m. apprét, παρασκευή, ἧς 
(ἡ) : κατασκευή, ἧς (ἡ). Appareil de guerre, ἡ 
τοῦ πολέμου παρασχευή, ἧς. Appareil royal, ἡ 
βασιλικὴ παρασχευή,, ἧς. L'appareil de la royauté 
l'environnait, τὸ σχῆμα τῆς βασιλείας ἐχείνω 
περι-έκειτο (περίπχειμαι, fut. κείσομαι), Déployer 
tout l'appareil de l’éloquence, πᾶσαν τὴν τῶν 
λόγων δύναμιν ἐπι-δείκνυμαι, Jul. δείξομαι. 

APparEll, remède qu'on met sur une plaie. 
Le premier appareil, ἔναιμα, wv (τα) : ἀλίπαινα, 
ων (τὰ). Mettre sur une plaie le premier ap- 
pareil, τὰ ἔναιμα τῷ τραύματι ἐπι-τίθημι, fur. 
θήσω. Lever l'appareil , [6 bandage , τὸν ἐπιδεσμὰν 
περι-ταιρέω, à, fut. αἱρήσω. 

APPAREILLER , v. a. joindre deux choses 
pareilles, Gpotcv ὁμοίῳ συν-τίθημι, fut. συν- 
θήσω. || Assembler par paires, συν-δυάζω, fut. 
ἄσω, «cc, 
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APPAREILLPe , V. ἢ. se préparer à mettre à la 
voile,. παρα--σχευάζομαι, fut. ἄσομαι. Il fit ap- 
pareiller cent vaisseaux pour le Péloponnèse, 
barov νεῶν ἐπίπλουν τῇ Πελοποννήσῳ map 
εσχευαζετο, Thuc. . 

APPAREMMENT , adv. εἰκότως : ἀμέλει : 
Snoverr : δυλαδύ : δήπου. Les deux derniers 88 
placent toujours après va mot; le dernier est 
souvent ironique. Il viendra apparemment, δὴ- 
λονότι ἥξει : ἥξει δηλονότι : ἥξει δηλαδή. Il 5}- 
magine apparemment, οἴεται δήπου. Souvent ox 
tourne par : 1] paraît devoir venir, ἔοικεν ἥξειν 
(ἔοικα, plusqp. écixetv). 

APPARENCE, s. f. extérieur, au propre, 
εἶδος, ous (τὸ) : cyfua, arcs (τὸ) : (dé, ας. (ἡ). 
Qui a une belle apparence, εὐειδής, ἧς, és. 
Qui n'a que peu d'apparence, ἀφανής, ἧς, és. 
Présenter l'apparence de, ὄψιν mao-éyo, fut. 
ἕξω, gén. Elle n'a plus même l'apparence 


- d'une ville, οὐδὲ σχῆμα πόλεως ἔχει. (yo, fut. 


ἕξω. 

APPARENCE, faux semblant, σχῆμα, 
(ro): πρόσχημα, ατος (τὸ) : πλάσμα, ατος (τὸ). 
Avoir J'apparence de, σχῆμα παρ-έχω, fut. ἔξω, 
gén. Sous l'apparence de l'amitié, 
λικοῦ πλάσματος, Grég. Se couvrir d’une appa- 
rence de modestie, μετριότητος δόξαν προ-χαλύ- 
πτομαι, fut. ὑψομαι,, Chion. Cacher sa cruaut: 
sous une apparence de douceur, ἐν ἐπιειχείας 


τος 


μετὰ φι- 


πλάσματι τὴν ὠμότητα χλέπτω, ful. κλέψω, Bas 
En apparence , τῷ σχύμστι. ἘΠ. apparence 
mais en effet, πρόσχημα μέν, ἀληθὲς δέ. Être 58. 
yant en apparence, σοφὸς δικέω, ©, fut. δόξω. 
Faire quelque chose en apparence, ποιεῖν τι 
δοκέω, ὦ, fut. δόξω. Pour l'apparence, rocoyx- 
ATOS ἕνεχα. 

Apparence, vraisemblance, τὸ εἰκός, ὅτος (partic. 
neutre αἱ ἔοικα). Il y a apparence que cela est, 
ἔλιχε τὸ TOXYUX οὕτως ἔχειν (ἔοικα... plusqp. ἐοί-- 
xetv) : οὕτω φαίνεται, fut. φανήσεται. ἢ n’y ἃ pas 
apparence que, οὐχ ἔοικεν, in/in. 

APPARENCES, δ. f. pl. circonstances 
rieures, τὰ φαινόμενοι, ὧν (partic. de φαίνομαι). 
D’après les apparences, ἐν τῶν φαινομένων, Se 
laisser prendre aux apparences, 
φεναχίζομαι, fut. ισθήσομιαι. Sauver les apparences, 
τὸ πρέπον (partic. neutre de πρέπω) φυλάσσω, ful. 


exté- 
τῷ 


σχήματι 


ἄξω, οἷἱ τυρέω, ©, fut. ἥσω. 


ΑΡΡ 
ov-(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος)ὴ. Son droit est 
apparent, δῆλός ἐστι δίκαια λέγειν où Aeyars 
(de λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). || Raison apparente, 
spécieuse, πρόφασις εὔλογος, οὐ (x). || Douleur 
apparente, fausse , simulée, ἡ προσποίητος dm, 
ns. Félicité apparente, ἡ δοκοῦσα εὐδαιμονία, 
ας (partic. de δοκέω, ὦ, fut. δόξω). || Les plus 
apparents de la ville, ci τῆς πόλεως ἐπιφανέ- 
στατοι, ὧν. : 
S'APPARENTER , ν. r. χηδεύω, fut. εὔσω, 
dat. : κηδείαν ou ἐπιγαμίαν ποιέομαι, cbuat, fut. 
rocuar, avec πρός et l’acc. || Bien apparenté, 
τοῖς ἀρίστοις συγγενής, MSI MES. : 
APPARESSER, υ. a.— l'esprit, τὸν. νοῦν 
βραδύνω., fut. υνῶ. || S'apparesser, ἐπὶ τὸ ῥα 
Ἰυμεῖν ἀπο-πχλίνω, ful. χλινῶ. 
APPARIEMENT , s. m. συνδυασμις, où (6). 
APPARIER, v. a. συν-δυάζω, fut. ἄσω, 
acc. || Apparier des choses inégaies de leur na- 
ture, τὰ φύσει ἀνόμοια. συ-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω. 
APPARITEUR , 5: m. ῥαδδοῦχος,, οὐ (ὁ). 
APPARITION , s. f. l'uction de se montrer, 
ἐπίφασις, εὡς, (ἡ). On tournera mieux par 
le verbe. Il n'a fait qu’une courte apparition, 
uôvev ἐφάνη (φαίνομαι, fut. φανήσομαι). || Vision 
surnaturelle, giowx, arcs ( τὸ). 
APPARTEMENT , s. m. οἴχημα,, αἀτος (ro). 
οἶκος, οὐ (ὁ). Appartement. des hommes, ἀν- 
δρών, ὥνος (ὁ) : ἀνδρωνῖτις,, ιδὸς (ἡ). Appartement 
des femmes, γυναικών, ὥνος (δ) : γυναικωνῖτις, 1005 
(ἡ) : γυναικεῖον, cu (ro). L'appartement, le plus 
reculé de la maison, ὁ τοῦ οἴκου. μυχός, οὗ. Gelte 
maison ἃ plusieurs appartements, πολλοὺς ἔχει 
θαλάμους ἡ οἰκία. (ἔχω, fut, ἕξω.). 
APPARTENANCE ,5. f. ἀπάρτησις, εὡς (ἡ). 
APPARYTENIR, v. n. convenir à, être: le 
propre de, mpco-rxw, fut. ἥξω, dat. Ne croyez 
pas que cet éloge vous appartienne, μὴ οἴεσθε 
τὴν εὐλογίαν ταύτην ὑμῖν προσ-ύκειν, Dém: Les 
maux qui appartiennent ἃ l'Aumanité, χαχὰ ὅσα 
πρόσπτεστι τῷ ἀνθρωπείῳ βίω (moco-eu, fut. 
ἔσομαι). Les autres qualités qui m'appartien- 
nent, ὅσα ἄλλα ἐμοὶ πρόστεστι. ἢ appartient à 
un sage de, ἔστιν ἀνδρὸς σοφοῦ τό, infin. || 
Comme il appartient, comme il convient, ὡς 
προσήκει : κατὰ TO προσῆκον. 
APPARTENIR, être la propriété de, εἰμί, fu. 
le gén. Celle maison appar- 


ἔσουαι, avec 


" 


APPARENT , εντε, adj. visible, φανερός, à, 
ὅν (comp. ὠτερος, sup. wrarcc) : δῆλος, ος Οἱ ἢ 


tient à Socrate, Σωκράτους ἐστὶν ἡ οἰκία. Les 


ipronoms personnels se tournent par les pos- 
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sessifs. Cela m'appartient, nous appartient, τοῦτο! τινα τῆς πατρίδος ἀνα-χαλέω, ὦ. Ce qu'on 2p- 
ἐμόν ou fuérepdv ἐστι. Les biens qui m’appar- pelle vertu, ἡ καλουμένη ἀρετή, ἧς. Être am 
tiennent, τὰ ὑπ-άρχοντά μοι χτήματα (br-doyo, pelé, s'appeler, χαλέομαι, ua, fut. x)rô- 


fut. ἄρξω). Les choses qui leur appartiennent, 
τὰ αὐτῶν ἴδια, ων. 

APPAS, s. m. pl. attraits, moyens de séduc- 
tion, θέλγητρα, ὧν (ra) : θελχτηήρεδι; ὧν (ra): 
φίλτρα, ὧν (τὰ). || Beauté, charme, κάλλος, 
ous (τὰ) : ὥρα, ας. (ἡ) χάρις, res (ἡ) : χάριτες; 


ὧν (ai). 


‘ainsi, 


σομαι : ὀνομάζομαι, fut. aobrocua : χοηματίζω, 
fut. ίσω : ἀκούω, fut. ἀχούσομαι. On l'appelle 
On appelle sages ceux 
qui, σοφοὶ ἀχούουσιν cirives. Un jeune homme 


οὕτως ἀκούει. 


- 


appelé Pétronius, véss τις ὄνομα ou τοὔνομα 
Πετρώνιος. [| Appeler les choses par leur nom, 


εὐθυῤῥημονέω, ὦ, fut. row. Qui a cette habitude, 


APPAT, 5. γι. amorce, δέλεαρ, œros (τὸ). [-ὐθυῤῥήμων, œv, ον, gén. ονος. 


Au fig. attrait, séduction, δελέασμα,, arcs (τὸ): 
θέλγητρον, οὐ (τὸ). Voyez Apras. 


» 


APPELER, inviter ἃ 


Appeler 


venir, χαλέω, ©, fut. 


χαλέσω, ACC. à haute voix, ἀνα- 


APPAUVRIR, v. a. réduire à la pauvreté, |xaïéw , © , acc. Appeler pour faire sortir, ἐκ-- 


εἰς πενίαν χαθ-ίστημι, Jul. χατα- στήσω, acc. 
Sa bienfaisance la appauvri, διὰ τὸ ἄγαν φι- 
λάνθρωπον αὐτοῦ εἰς πενίαν χατ-έστη. || Amoin- 
drir, amaigrir, ἀπ-ισχνίω, ὥ, ful. wow, acc. 
Son sang est appauvri, σπανίζει αὐτοῦ τὸ αἷμα 
(σπανίζω, fut. iso). 

APPAUVRISSEMENT, s. m. pauvreté, πενία, 
ας (ἡ). Souvent on tourne mieux par le verbe. 
| Au fig. Appauvrissement du sol, ἡ τῆς γῆς 
ἰσχνότης, nr. Appauvrissement du sang, ἡ αἷ- 
ματος GTAVIS, εως. 

APPEL, 5. m. l’action d'appeler quelqu'un, 
κλῆσις, εὡς (r). || Recensement, χατάλογος, οὐ 
(ὃ). Faire l'appel de, κατα-λέγομαι,, fut. λέ- 
écuat , acc. Répondre à l'appel, πρὸς τὸ΄ ὄνομα 


καλέω, ©, acc. Appeler à soi, παρα-χαλέω, ©, 
ecc. Il viendra sans être appelé, ἄκλητος ἥξει 
“to, fut. ἥξω). I faut appeler, χλυτέον. Ap- 
peler à son secours, ἐπιπχαλέομαι, οὔμαι, fus. 
καλέσομαι, acc. Ils m'appelèrent pour que je 
prisse part à leur délibération, ἐπ-εχαλέσαντο xèu: 
χοινωνὸν αὐτοῖς γενέσθαι τοῦ σχέμματος, Synés. Dieu 
les ἃ appelés à Iui, ἀν-έλασεν αὐτοὺς ὁ Oct: 
ἐχ τοῦ χύσμου (ἀνα-λαμέάνω, fut. \ñÿcwa:). Ap- 
peler en justice, εἰς δικαστήριον χαλέω, ὥ, fui. 
καλέσω, acc. Être appelé en justice, περὶ γραφῆς 
εἰσ- ἔρχομαι OU εἴσεισι, fut. εἰμι. Appeler en té- 
moignage, ἐπισμαρτύρομαι, ful. υροῦμαι, acc. 
APPELER, épeler, ἐχ-φωνέω, ὦ, fut. row , acc. 
Appeler les lettres, τὰ γράμματα φθέγγομαι, 


ἀπο-κρίνομαι, fut. χρινοῦμαι. Battre ou sonner|fut. φθέγξομαι 


l'appel , τοὺς στρατιώτας συγ-χαλέω, ©, fut. 
καλέσω. || Défi, provocation, πρόχλησις, sw (x). 

APPEL, recours au juge supérieur, ἔφεσις, eus 
(à) : ἐπίκλησις, eus (ἡ) : ἔχκλησις, εως (ἡ). — 
à un autre juge, ἐπ᾽ ἄλλον τινὰ δικαστήν. In- 
terjeter appel, éo-inuc, fut. o-row, Dém.: 
ἐπι-χαλέομαι, οὔμαι, fut. χαλέσομαι, Plut.: 
τὴν δίκην ἐχαχολέομαι, οὔσαι, JUL. χαλέσομαι, 
Piut. Que l'appel soit porté devant Jupiter, * 
ἔφεσις ἔστω ἐπὶ τὸν Δία (εἰμί, fut. ἔσομαι), Luc. 
Juger sans appel, ψῆφον φέρω (fut. εἴσω), ἀφ᾽ 
M οὐκ ἔξ-εστιν ἐπι-χαλεῖσθαι. On a mis lap- 
pel au néant, ἡ ἔχχλησις ἄχυρος ἐγένετο (γί- 
νομαι, fut. γενήσομαι). 

APPELER, v. a. nommer, χαλέω, ὦ, fut. 
καλέσω,, ACC. : 
peler quelqu'un par son nom, ὀνομαστί τινα 


χαλέω, ©. Appeler quelqu'un paresseux, mi-; 


ὀνομάζω, fut. dow, acc. Ap-| 


ApPPreLer, interjeter appel, éb-inut, fut. ἐφ 
ἥσω, Dém. : ἐπι-χαλέομαι, οὔμαι,, fut. καλέσομαι, 
Plut. Il n’en appela pas au tribunal supérieur, 
οὐχ ἐφ-ῆχεν εἰς τὸ διχαστήριον, Dém. Appeler 
d’un jugement, τὴν δίκην éx-xakécuat, εὗμαι, 
Plut. En appeler à César, τὸν Καίσαρα ἐπι- 
NXéouat, οὔμαι, Bibl. Appeler des consuls au 
peuple, ἀπὸ τῶν ὑπάτων τὸν δῆμον ἐπι-καλέυ- 
μαι, οὔμαι, Plut. 

APPELLATIF ,1vE, adj. προσηγορικός, ἡ, ὁν. 

ΑΡΡΕΝΡΙΟΕ, 5. m. προσάρτημα,, arcs (τὸ: 
προσάρτησις, εὡς [ἡ Ë 

APPENDRE, νυ. a. ἀνα-τίθημι, fut. θήσω, 
acc. — aux murs d'un temple, τῷ vo ou 
πρὸς τὸν νεῶν. 

APPENTIS , 5. m. προστέγιον, οὐ (τὸ). 

IL APPERT, v. impers. φαίνεται (3° p.s. 
de φαίνομαι), avec ὅτι et l’indicat. 

APPESANTIR, v. a. rendre pesant, βὰ- 


sérable , &oycv, ἄθλιον τινα ἀπο-χαλέω, © , fut. | 
ναλέσω. Appeler sauveur de la patrie, σωτῆρά pivo, fut. βαρυνῶ, acc. Être appesanti, βέ- 
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Gouxx (parf. de Boiôw, fut. βρίσω). Appesanti 
par la 
Appesantir 
xacow , ὦ, fut. 
le sommeil, 
χθήσομαι. (On peut sous-entendre ὕπνω.) 
S'APPESANTIR, Au propre el au figuré, ἐἔπι- 
δαρύνομαι, fut. υνθήσομαι. S’appesantir sur, 
éni-Goilw, fut. Goicw, dat. Un nuage épais 
s’étant appesanti sur la terre, νέφους ἐπὶ τὴν γῆν 
ἐρείσαντος (ἐρείδω, fut. ἐρείσω), Plut. || L'esprit 
s’appesantit , ἡ διάνοια βραδύνεται (βραδύνω, 
fut. υνῶ) ou ἀμόλύνεται (ἀμόλύνω, fat. υνῶ). 
APPESANTISSEMENT, s. m. torpeur lé- 
thargique, κάρος, où (ὁ) : χάρωσις , εὡς (ἡ). 
APPÉTENCE, s. f. ὄρεξις, εὡς (ἡ). 
APPÉTER, υ. a. ὀρέγομαι, fut. ὀρέξομαι, gén. 
APPÉTISSANT , ἄντε, adj. ὀρεχτικύς, ἡ, ὅν. 
APPÉTIT , s. m. ὄρεξις, εὡς (ἡ). Avoir de 
l'appétit, τροφῆς ὀρέγομαι, fut. ὀρέξομαι. Qui ἃ 
bon appélit, εὐύρεκτος, cs, ον. N'avoir point 
d'appétit, ñow. Qui n’a 
point d'appélit, dvopexros, os, ον. Manger avec 
appétit, ἡδέως ἐσθίω, fut. 
pat, coma, fut. ἥσομαι. Manger sans appétit, 
ἀηδῶς ἐσθίω, fut. doux. Donner de l’appetit, 
&, fut. now. Qui donne de 
l'appétit, ὀρεχτικός, ἡ, ὅν : ὀρέξεως προχλητιχός, 
ἡ, dv. Recouvrer l’appélit, ὄρεξιν ἀνατλαμοάνω, 
fut. χήψομαι. Aiguiser, irriter l'appélit , 
ὄρεξιν παρ-οξύνω, fut. υνῶ. Oler l'appétit, ἀνο- 
ρεξίαν ἐμ.-ποιέω, ὦ, fut. now. || Appétit de femme 
grosse , pakaxis , ας (ἡ). || Appétit, passion, ὄρεξις, 
εὡς (ἡ) : ἐπιθυμία, ας (ἡ) : ὁρμή, ἧς (n). Sui- 
vre ses appélits , se livrer à ses goûts, τῷ θυμῷ 
χαρίζομαι., fut. 
APPÉTITS, s. m, pl. pelits oignons , σχορό- 
δια, ων (ral 
APPLAUDIR, v. n. et act. battre des mains, 
Hs applaudirent 
lun et huërent l’autre, τὸν μὲν ἐχρότησαν, τὸν 
δ᾽ ἐξ-ἐόαλον, Diog. Laert. Être applaudi, x50- 
τέομιαι, οὔμαι, fut. 


fatigue | ὑπὸ τοῦ χαμάτου βαρύς, ex, ὑ. 
par une influence  soporifique, 
wow, acc. Être appesanti par 
ὕπνω xaro-pépomat, ful. χατ-ενε- 


ἀνορεχτέω, ὦ, ful. 


ἔδομιαι : ἡδέως σιτέο- 


# ? ΄ 
ὄρεξιν ἐυ.-ποιέω, 


ἔσομαι. 


κροτέω, ὦ, fut. row, acc. 


ηθήσυμαι, Plut. À ce dis- 
cours , tout le monde applaudit, tournez, poussa 
des acclamations, ταῦτα. εἰπόντος αὐτοῦ, πάντες 
& , fut. ἡσω). || Ap- 


plaudir à, approuver, ἐπ--αινέω, ©, fut. «- 


συνεπ-ευφήμησαν (εὐφημέω, 


νέσω, ACC. 
SAPPLAUDIR, V. r. 86 réjouir, χαίρω, fut, 
χαρήσομαι : ἥδομαι, fut ἡσθήσομιαι.. — de quelque 
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chose, “τινί. ou ἐπί ri. Je m'applaudis de 
vous avoir rencontré, χαίρω ὅτι σοὶ ἐν--τετύ-- 
xx (ἐν-τυγχάνω, fut. τεύξομαι). 3 δὴ 

APPLAUDISSEMENT , s. m. battement δ 
mains, xpoTos, cu (ὁ) : χρότησις, εῶὡς (ἡ). Aïp- 
plaudissement tumullueux, χροτοθόρυσος,, οὐ (ὁ). 
| Approbation, ἔπαινος, οὐ (6). Avec l'applau- 
dissement de tout le monde, πάντων ἐπ-αϊι- 
γούντων (ἐπ--αινέω, fut. αἰνέσω). 

APPLAUDISSEUR, 5. πι. ὃ χροτῶν, οὖν- 
τὸς (partic. de xocréw, ὦ, fut. now). 

APPLICABLE, adj. προσήχων, 
part. de moco-rxo , fut. ἡξω), avec le da, 
On tourne ordinairement par le verbe. ne 
À PPLIQUER. 48€ 

APPLICATION , 5. f. action d'approcher 
une chose d'une autre, mocoëcan, ἧς (ἡ). || Rap- 
port, analogie, ἀναλογία, ας (ÿ). Faire l’ap- 
plication d'une chose à une autre, ti πρὸς τ' 
äva=pépo , fut. &v=ciow. Donner une fausse ap- 
plication à, παρα-στρέφω, fut. στρέψω, ‘acc. 
| Faire lapplication de la peine, τὴν ryo- 
fut. θήσω, dat. 

APPLICATION , attention , σπουδή, ἧς (ἡ). Avec 
application, μετὰ σπουδῆς. Travailler avec ap- 
plication à, mettre toute son application à 
une chose, περί τι σπουδάζω, fut. ἄσομαι. 

APPLIQUER, υ. 
Gino , fut. Cao, acc. : roco-dnro | fut. ἄψω, 
fut. προσ-θήσω., acc. Le ré- 
gime indirect au  datif. Appliquer les échel- 
les aux murailles, τοῖς τείχεσι χλίμαχκας map 
iornut, ful. παρα-στήσω. Appliquer un remède 
à, φάρμακον émi-Timut , fut 


OUSA, OV, 


΄ φ , 
otav ἐπι-τιθημι,, 


a. mellre conlre; mpco- 


acc. : προσ-τίθημι., 


θήσω, ou ἐπὶι- 
πλάσσω, ful. πλάσω, dat. Appliquer des cou- 
leurs, χρώματα ἐπι-χρίω, fut. χρίσω. Orne- 
ments appliqués, ἐμόλήματα, ων (τὰ). || Ap- 
pliquer un coup, πλυγὴν ἐμ-πθάλλω, fut, Θαλῷ, 
Plut. Appliquer un vigoureux coup de poings, 
χόνδυλον ἐν-τρίόω., fut: τρίψω, Luc. : Are x 
χροτέω, ὦ, fut. now, Eurip. 

APPLiQuer, employer à, ἐπι-νέμω,, fut. veut, 
acc. Appliquer une somme d'argent à quelque 
usage , ἀργύριον εἴς τινα χρείαν ἀν-αλίσχω, fu. 
ἀν-αλώσω. ς 

APPLIQUER, saisir l'analogie d’une chose ‘aver 
une autre, τὶ πρός τι ἀνα- φέρω, fut. ἀνΞοίσω. 
|| S'appliquer à, se rapporter, avoir ἀμ rap- 
port, npco-nxo, fut. “bu, dat. : ἀνα- φέρομαι, 
fut. dv-eveybiouar, avec εἰς et l'acc: : ava-loyto, 


APP 


©, fut. ñow, dat. ou πρός εἰ l’acc. Cette fable 


peut s'appliquer à ceux, 6 μῦθος ἀπο-Ολέπει 
εἰς τοὺς (ἀπο-Ολέπω, fut. Ολέψομιαι). Ne croyez 
pas que cet éloge s'applique à vous, μὴ οἴεσθε 
τὴν εὐλογίαν ὑμῖν προσ--ἥκειν (οἴομαι, Jul. cin- 
σομαι : προσ- ἥκω, Jul. ἡξω). 

S'APPLIQUER , v. γ΄. S’altribuer une chose, σφετε-- 
péfouor , fut. ίσομιαι, acc.: ἰδιοποιέομαι, οὖμαι, 
fut. ἥσομαι, acc. S'appliquer des louanges, 
τοὺς ἐπαίνους ἐπ᾽ ἐμαυτὸν ἕλκω, ful. ἕλξω. 

S'APPLIQUER Où son esprit à, 
τὸν νοῦν mpca-éyw, ou simplement προσ-έχω, 
fut. ἕξω, da. S'appliquer à faire quelque 
chose, μετὰ σπουδῆς τι ποιέω, ©, fut. row. 
S’appliquer à la philosophie, περὲ τὴν φιλοσο- 
φίαν σπουδάζω, fut. dosua:. [15 s'appliquèrent à 


le perdre, πολλὴν ἐποιήσαντο σπουδὴν ὥστε ab 


APPLIQUER 


τὸν ἀν-ελεῖν (ποιέομαι, οὔμαι, Jul. ἡσομαι : ἀν- 
agé, ©, fut. αιρήσω). 

APPOINTEMENTS , 5. m. pl. μισθός, οὔ (ὃ). 

APPOINTER , v. a. donner des appointe- 
ments, μισθοδοτέω, ὦ, ful. mow, acc. || Ap- 
pointer un procès, l’ajourner, τὴν δίκην &va- 
Géo , fut. Θαλοῦμαι. 

APPORT, 5. m. dot de la femme, προίξ, 
οἰκὸς (ἡ). 

APPORTAGE, ς. m. 
εἰσχομιδή, ἧς (ἡ). 

APPORTER , v. a. porter, φέρω, fut. οἴσω, 
acc. : εἰστφέρω,, fut. eic-cicw, acc. : χομίζω ou 
εἰσ-χομίζω,, fut. iow , acc. Nous n'avons rien ap- 
porté au monde, οὐδὲν 
xoouov (aor. d'eic-wéoo), Bibl. Il reçut l'ar- 
gent qu'on lui avait apporlé, τὰ χρήματα τὰ 
χεχομισμένα προσ-εδέξατο (χομίζω, fut. ίσω : 
δέχομαι, fut. δέξομαι), Phalar. Je vous ap- 
porte une lettre pour le roi, χομίζω πρός σε 
τῷ βασιλεῖ ἐπιστολήν, Thuc. On m'apporte une 
lettre, ἐπιστολὴν χομίζομαι, ful. ίσομαι, Dém. 
Apporter du blé, des marchandises d’une ville 
dans une autre, σῖτον, ὦὥνια x πόλεως εἰς 
πόλιν χομίζω,, fut. ίσω, Plat. || Apporter une dot, 
προῖχα, ἐπι-φέρω, fut. ἐπ-οίσω. Femme qui n’a 
rien apporté, γυνὴ &rouxos , οὐ (ἡ). Elle ne lui 
a rien apporté, ἄπροιχος αὐτῷ ἐγαμήθη (γα- 
μέομαι, οὔμαι, fut. υθήσομαι). 
.APPORTER , Causer, procurer, φέρω, fut. οἴσω, 
acc. : elo-pépu, ful. οἴσω, acc. : παρ-έχω,, fut. 
ἔξω, acc. Apporter du remède, des obsta- 
cles, etc. Voyez Rsmène. Onsracxes, etc. || Ap- 


εἰσφορά,, ἂς (ἡ): 


εἰσ--ηνέγκαιμιεν εἰς τὸν 
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porter toute son attention à, πᾶσαν ἐπιμέ-- 
λειαν προσ-φέρομαι, ful. οἴσομαι : πᾶσαν σπουλδὲν 
dur, fut. ἡσομαι. — à quelque 
chose, εἴς τι, πρός τι ou περί τι. 


ποιέομιαι, 


APPORTER, αἰϊόφιιεν, παρ-πέχω, fut. ἕξω,, ou 


παρ-ἔχομαι, ful. 
fut. παρα--στήσομαι, acc. — des autorités, des 


ἔξομαι, ACC. : παρ-ίσταμαι, 


exemples, μαρτυρίας, παραδείγματα. Apporter 
des excuses , προ- φάσεις προ-τείνω, Jul. τενῶ, où 
rocreiveuar , ful. τενοῦμαι. Voilà les excuses 
qu’il apporte, προ-φασίζεται ταύτας τὰς προφά-- 
σεις (προ-φασίζομαι, fut. ίσομιαι), Dém. 

APPOSER, v. a. προσ-τίθημι, ful. θήσω, 
acc. Apposer son nom, sa signature, τὸ ὄνομα, 
τὸ ἑαυτοῦ ἐπι- γράφω ou ὑπο- γράφω, fut. γράψω, 
Apposer son. sceau, τὴν σφραγῖδα ἐπιτδάλλω, 
fut. θαλῶ. Le rég. indir. au dutif. 

APPOSITION, 5. f. πρόσθεσις, εὡς (ἡ). 

APPRÉCIATEUR, 5. m. τιμητής, οὔ (ὃ) : 
λογιστύς, οὔ (6). Juste appréciateur, δίκαιος λο- 
γιστής, où, Dém. 

APPRÉCIATION, 5. f. action d'apprécier, 
riunots, εὡς (ñ). || Montant de 
riumpa, ἄτος (τὸ) : run, ἧς (ἡ). 

APPRÉCIER, v. a. mettre le prix à, 


τιμάω, ὦ, fut. ἥσω, acc. : ὑπο-τιμάω, à, fut. 


l'estimation, 


ñco , acc. || Faire beaucoup de cas, πολλοῦ τιμάω, 
fut. fou, acc. : περὶ πολλοῦ ποιέομαι où ἡγέομαι, 
copar, fut. nocuat, acc. 

APPRÉHENDER, v. a. saisir, κατα-λαμ.- 
Gdvo, fut. λήψομαι, acc. 

APPRÉHENDER, Craindre, φοθέομαι, οὗμαι, 
fut. ηθήσομαι, acc. : δέδοικα ou δέδια, fut. 
δείσω, acc. — que, μή, avec le sutj. J'appré- 
hende que cela ne soit, ocGcüuar μιὴ γένηται 
ταῦτα. J’appréhende pour eux, περὶ τούτων ou 
περὶ τούτοις ou ἀμφὶ τούτοις δέδοικα. 

APPRÉHENSIF , ivE, adj. εὐλαθής, ἧς, ἕς. 

APPRÉHENSION, 5. f. action d’appré- 
hender, de saisir, κατάληψις, eus (ἡ). || Crainte, 
φόθος, ou (ὁ) : δέος, ous (ro). Ce dernier n’a 
point de pluriel. 

APPRENDRE, v. a. s'instruire, μανθάνω, 
fut. μαθήσομαι, acc. — une science de quel- 
qu'un, τί τινος Où παρά τινος. Apprendre par 
cœur, ἐκ- μανθάνω, acc. Apprendre d'avance, προ- 
μανθάνω, acc. Apprendre en outre, προσ- μανθάνω, 
acc. Apprendre les sciences . τὰ γράμματα 
μανθάνω, fut. μαθήσομαι, ou διδάδχουαι,, fut. 
διδαχϑήσομιαι. Faire apprendre un #étier ἃ son 
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enfant, τὸν παῖδα τέχνην διδάσχομαι, fut. δι- 
Aristph. 1 lui en a coûté un ta- 
lent pour apprendre cela , ταλάντου τοῦτ᾽ ἔμαθε 
(μανθάνω, fut μαθήσομαι), Arisph. Qui peut 
sapprendre, μαθητάς, ἡ, cv. Tout ce qu'on 


δάξωυμαι, 


peut apprendre, πᾶν μαθητόν. Facile ἃ ap- 
prendre, qu'on apprend ou qui apprend faci- 
lement, εὐμαθής, ἧς, ἐς. Facilité à apprendre, 
ἡ εὐμάθεια, ας. En avoir, εὐμαθὴς πέφυχα (parf. 
de φύομιαι) : εὐμαθῶς ἔχω, fut. ἕξω. Qui apprend 
difficilement , ou difficile à apprendre, δυσμα- 
Ἰής, ἧς, ἐς. Difficulté pour apprendre, ἡ δὺυσ- 
χάθεια, ας. En avoir, δυσμαθὴς. πέφυχα, (ραν. 
Je φύομαι) : δυσμαθῶς ἔχω, fut. ἕξω : δυσμα- 
θέω, ὦ, fut. fou. Qui apprend vite, ταχυμαθής, 
ἧς, ἐς. Qui a beaucoup appris, πολυμαθής,, ἧς, 
ἐς. Qui apprend sans 


La 
# 
= 
C2 


maître , abrcpabrs, 


ne, ἔς : οαὐτοδίδαχτος, ος, ον. Qui apprend 
tard, qui ἃ commencé tard à apprendre, ὄὀψι- 
uabrs, ἧς, €. Qui aime à apprendre, φιλο- 


ἧς» 
μαθής, ἧς, ἐς. L’'envie d'apprendre, ἡ φιλο- 
mat, as. 

APPRENDRE par oui-dire , πυνθάνομαι, fut. 
πεύσομαι, ACC. : ἀκούω, ful. ἀκούσομαι, ACC. — 
de. quelqu'un, τινός, Où παρά τινος. À ce que 
j'apprends, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι : ὡς ἐγὼ ἀχούω. 
Jai appris cela des. vieillards, ἀκήχοασ τοῦτο 
παρὰ. τῶν. πρεσουτέρων, Dém. 

APPRENDRE , sentir, comprendre , γινώσχω, 
fut, γνώσομαι, acc. Il apprendra qui je suis, 
ἡνώσεταί pe, ὅστις εἰμί, Apprenez que je suis 
décidé à combattre, οὕτω. γίνωσχε, ὡς ἐμοῦ ἀγω- 
γισομένου. ( ἀγωνίζομαι, fut. ἰσομαι), Xén. Ap- 
prenez que-je ne vous obéirai point, ἴσθι (impér. 
de οἷδα) περὶ ἐμοῦ, ὡς οὔτι μέλλοντός σοι! πεί- 
θϑεσθαι (πείθομαι, fut. πείσομιαι). 

APPRENDRE, enseigner , διδάσκω, fut. δι- 
δάξω, acc. — quelque chose à quelqu'un, τινά 
τι. Je puis vous lapprendre, ἐγώ; σε’ τοῦτ᾽ ἂν 
διδάσχοιμι. Apprendre à quelqu'un. l’art: de 
commander, ἄρχειν τινὰ παιδεύω, fut. εύσω, 
Xén. On lui ἃ appris à endurer le froid, πρὸς 
τὸ ῥῖγος χαρτερεῖν πεπαίδευται, Xén. Qui vous ἃ 
appris à vous conduire ainsi? τί μαθὼν: ταῦτα 
ποιεῖς (ποιέω, ὦ, fut. row); Aristph. 

APPRENDRE, faire savoir une nouvelle, ἀπ-- 
αγγέλλω, fut. αγγελῶ, acc. On nous ἃ appris 
sa prochaine arrivée, ἀπ-ήγγελται πλησιάζων 
{pariic. de πλησιάζω, fut. daw) 

APPRENTI. 5. m, 12, 8. f. πρωτόπειρος, 


APP 


οὐ (6, ἡ). Jeune encore, et apprenti dans.le 
métier de la guerre, νέος ὧν χομιδῇ, καὶ mpr 
τόπειρος τῶν κατὰ πόλεμον ἔργων, Suid. 
APPRENTISSAGE, 5. m. πρωτοπειρία, ας 
(n). Faire l'apprentissage d'un art, τέχνην παι- 
δεύομαι, fut. εὐθήσομαι. Faire fäire-à quelqu'un 
l'apprentissage d'un art, τέχνην ou εἰς τέχνη) 
παιδεύω, fut. ebow, acc. Qui 
l'apprentissage d’un art, ὁ, ἡ 
τέχνης, Athén. Faire l’appren- 
tissage de la guerre, τὸν πόλεμον γυμνάζω, fut. 
ἄσω, Plut. La chasse est un apprentissage de 


OU πρὸς τέχνην 
en est encore à 


πρωτόπειρος τῆς 


la guerre, προγύμνασμα. τοῦ πολέμου ἡ ἄγρα, 
Athén. 

APPRÉT, 5. γι. préparation, mapacxeuñ, Ὡς 
(ἡ). L'apprêt des mets, ἡ τῆς τροφῆς ἄρτυσις, 
εως. || Affectation, recherche, περιεργία., ας (ἡ)- 
Avec apprêt, περιέργως. Plein d'apprêt, περίερ- 
γος, cs, cv. Sans apprêt, ἀπαρασχεύως : ἀπερι- 
ἔργως : ἀφελῶς. Qui est sans apprêt, ἀπαρά- 
GXEUGE ον : 
ἧς, ἕξ. 

APPRÊTER, v. a. préparer, παρα--σχευάζω, 
fut. ἄσω, acc. : 


ὃς, ἀπερίεργος,, CS, ον: ἀφελής, 


ἑτοιμιάζω, fut. dow, acc. : εὖ- 
τρεπίζω, fut: low, acc. Apprêter le diner, τι 
ἄριστον ἑτοιμάζω, fut. ἄσω. Apprêter un festin 
magnifique, πολυτελὲς δεῖπνον εὐτρεπίζω, Jui. 
iow. Apprêter les mets, τὰ ὄψα ἀρτύω, fut. 
ύσω. || Apprêter à xire à quelqu'un, γέλωτά 
τινι παρ-ἔχω,, fut. tu, Xén. ou παρα-τσχευάζω; 
fut. dcw, Plat. Ayont apprêté à rire à ses en- 
nemis, χαταγέλαστος ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν γενόμενος 
(γίνομαι, fut γενήσιμαι), Plut. 

S'APPRÈTER ἃ, V, γ. παρα-σχευάζομαι, fut. 
ἄσομαι OU aobrocuat, avec εἰς ou πρὸς εἰ l'acc. 
—au combat, μάχετθαι ou εἰς μάχην. S'ap- 
prêler à soutenir la guerre, τὰ ποὸς τὸν πόλε- 
μὸν παρα-σχευάζω, fut. ἄσω. [ 

APPRIVOISÉ, Er, adj. τιθασσόςξ, dc, ον: 
MpLEpOc IC 0e ᾿ 

APPRIVOISER, v a. τιθχσσεύω, fut. εὐσω, 
acc. : ἡμερόω., ©, fut, ὥσω, acc. Ce dernier se dit 
des bêtes féroces. || Au fig. Apprivoiser les jeunes 
gens avec le monde, συνήθεις τοὺς vécus τῇ 
τῶν ἀνθρώπων ὁμιλία ποιέω, fut. now. S’'appri- 
voiser ayec le vice, καχῶς ποιεῖν ἐθίζομαι., fut. 
ἐθισθήσομια!. 

APPROBATEUR , s. m. ἐπαινέτης, οὐ (é). 
APPRORATRICE , S: f. lournez par le partit. ἂν 
verbe APPROUVER. | 
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APPROBATIF , πε, 
ὃν. 
APPROBATION, 5. f. estime , éloge, ἔπαι- 
γος ou (6) : ἀποδοχή, ἧς (ἡ). Tout à fait digne 
d'approbation, πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, ἃ, ὃν; 
Procl. Obtenir l'approbation, ἐπαίνου τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι, Dém. — de quelqu'un, παρά 
τινος. Obtenir l'approbation générale, ὑπὸ πάντων 


ἐπαινετιχός,, 


αὐ). 
ñ 


ἐπ-αινέομαι,, couat, fut. αἰνεθήσομαι. Avec l’ap- 
probation générale, πάντων ἐπ-αινούντων ou εὐ- 
φημούντων (partic. α᾽ ἐπ-αινέω, ὦ, Jut. atvéco, 
ou α᾽ εὐφημέω, ὦ, fut. now). || Consentement, x4- 
ταίνεσις, Ews (ἡ) : συναίνεσις, εὡς (ἡ) : συγκαταί- 
νεσις, ews (ἡ). Donner son approbation à quel- 
que chose, συν-αινέω Où συγκατ-αινέω, ὦ, fut. 
avécw , dat. Refuser son approbation à, ἀπο- 
δοκιμάζω, fut. ἄσω, ACC. 

APPROCHANT , ἄντε, adj. qui a du rapport 
avec, παραπλήσιος ,,0$ OU y ον. Mensonge ap- 
prochant de la vérité, ψεῦδος τῇ ἀληθεία πα- 
ραπλήσιον, cu. Ils n’ont point fait cela, ni rien 
d’approchant, οὐκ ἐποιοῦντο τοῦτο, οὐδ᾽ ἐγγύς 
[ποιέομαι, ua, fut. ποιήσομαι), Dém. 

ApPPRocHANT, adv. environ, ἐγγύς : ὡς : ὡσεί. 
Quelquefois περί avec l'acc. Voyez Environ. 

APPROCHE, s. f. πρόσοδος, cv (ἡ). Plus 
souvent on tourne par le verbe. On annonça 
son approche, ἐγγὺς ὧν ou πλυησίαζων ἀπ-υγγέλθη 
(ὦν, partic. d'eiut : πλησιάζω, fut. dow : ἀπ- 
αγγέλλω, Jul. αγγελῶ). Aux approches de la 
nuit, ἐπι--γινομιένης VUXTOS (partic. α᾽ ἐπι--γίνομαι À 
fut. γενήσομαι). || Les approches de l'ennemi, 
αἱ τῶν πολεμίων προσζολαί, ὥν. 


APPROCIHER, v. a. mettre auprès, προσ- 
τίθημι ou παρα-τίθημι, fut. θήσω, acc. 1. Toto 
ἰστημι Ou παρ-ίστημι, Jul. παρα- στήσω, ACC. : 
προσ-Θάλλω ou rapa-bado, fut. Éao, acc. 
— les échelles des murs, xApaxas τοῖς τείχεσι. 
Approcher quelque chose du nez, πρὸς τὴν 
δινά τι προσ-τίθημι, fut. θήσω. 

Arrrocuer quelqu'un, l’aborder, προσ-έρ-- 
xopar, fut. ἐλεύσομαι, dal. : moco-eut , fut. εἰμι, 
dat. Au point que personne ne pouvait l'ap- 
procher, ὥστε μυδένα δύνασθαι αὐτῷ προσ-ιέναι, 
Thuc. || Approcher (Les grands, les princes, 
tes fréquenter, πλησιάζω,, fut. dow, dut. Sovez 
affable pour ceux qui vous approchent, γίγνου 
πρὸς τοὺς πλυσιάζοντας ὁμιλητυκός (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι), 1500}. 
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vers, πελάζω, ful. dou, dat. : προσ-πελάζω,, 
fut. dow, dat. : πλυσιάζω, fut. ἄσω, dut. : ἐγ- 


vo, fut. iow,, dat. : προσ-ενγίζω;, fut. icw , 


dat. Comme ceux qui étaient à sa recherche 
approchaient , 
(πλησιαζω, fut. 


πλησιαζόντων τῶν ἐρευνωμένων 
L'ennemi ap- 
ἐγγίζουσιν ou ἐγγύς 


πολέμιοι. Approcher d'une ville, πό- 


dou}, App. 


proche, πλυσίαζουσιν ou 


» € 
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λεως ἐγγὺς προσ-έρχομαι, ful. ελεύσομαι, Xén. 
ΒΒ ΔΡΡΓΟΟΙΘΓ. de quelqu'un , πλυισίον τινὸς 


ἡίνο- 
wat, fut. γενήσομαι, Aristt. Approcher très- 
près de quelquun, ἐγγύτατα. τινος πλυσιάζω, 


fut. ἄσω, Plat. Approcher du moment de sa 


délivrance, πλυσίον γίνομαι τοῦ λύεσθαι ( γίνομαι, 


fut: γενήσομαι), Gal. Plus j'approche de la mort, 


ὅσω ἐγγυτέρω γίνομαι τοῦ θανάτου, Plat. Em- 
pêcher d’approcher , εἴργω,, fut. εἴρξω, acc. : ἀπ- 
είργω, fut. εἰρξω, acc. —de la mer, τῆς θαλάσσης. 

APPROCHER , rapport avec, 
ἐγγίζω, fut. low, dat. : ἐγγύς εἰμι, fut. ἔσομαι, 
gén. Je ne pourrai rien dire qui approcke 
de la beauté de ce discours, οὐχ οἷός τ᾽ ἔσομιαι 
οὐδὲν ἐγγὺς τούτων καλὸν εἰπεῖν, Plat. Cette plante 
approche un peu de la vigne, τὸ φυτὸν παρ-- 
εγγίζει ὡς πρὸς. τὴν ἄμπελον (παρ-εγγίζω, fut. 
iow), Théophr. Ierbe qui approche du mil- 
lepertuis , πόα. ὑπερίκῳ παραπλήσιος, cu, Diosc. 
Cela approche fort de la folie, ἐγγυτάτω pa 
νίας ἐστὶ ταῦτα, Dém. 


APPROFONDIR, υ. 


avoir quelque 


a. rendre plus pro- 


ond, βαθύνω, fut. υνῶ, acc.:xcaive, faut, 
᾽ 


ανῶ, acc. || Pénéirer plus avant dans la con- 
naissance de, ἀκριοόω, ὦ, fut. wow, acc: 


ἐξ-αχριθόω où δι-αχριόόσω, ὦ, fut. wow , acc: : 
ἀνπερευνάω Ou διξερευνάω, ὦ, fut. fou, acc. 
Chercher à approfondir la nature de Dieu, 
τὸ θεῖον διπερευνάςμαι ua, fut: rooum, Grég. 
Ceux qui n'ont rien laissé sans l'approfondir, 
εἷς οὐδὲν ἀδιερεύνητον ἀπο-λέλειπται (ἀπο-λείπω, 
fut. λείψω), Phil. Qu'on ne peut approfondir, 
ἀνεξερεύνητος, cs, ον. Difficile à approfonüir, 
δυσερεύνητος, CG, Ὃν: 

APPROPRIATION, s. f. action de s’appro 
prier , σφετερισμός, οὔ (ὁ). || Action de mettre 
en rapport, ouvaxelwois ,. Ews. (ἡ), 

APPROPRIER, v. a. nettoyer, rendre propre, 
xabaiso, fut. ἀρῶ, acc. || Adapter, rp:o-xp- 
μόζω ou συν-αρμιόζω,, fut. ὅσω, acc.|| Metrre en 
rapport d'affinité , προσ--οἰχειύω, OU συν-Ο᾽χειόω , 
©, fut. wow, acc. |; S'approprier , prendre pour 
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soi, σφετερίζομαι, fut. ίσομαι, acc. : ἰδιοποιέο-- 
mor, οὔμαι, ful. nocuat, acc. 

APPROUVER, v. a. trouver bon, dcuuäto , 
fut. &ow, acc. Approuvé, δεδοχκιμασμιένος , Ἢ, 
ον. Qui n'est pas approuvé , ἀδοκίμαστος, ος, 
ον. || Louer, juger digne d'éloge, ἐπ-αινέω, 
ὦ, fut. αἰνέσω, acc. Je vous approuve en cela, 
ἐπαινῶ σε ταῦτα. J'approuve votre zèle , ἐπαινῶ 
πε τῆς προθυμίας. Les complices du crime et tous 
eux qui l'avaient approuvé, ci μετα--σχόντες τοῦ 
φόνου καὶ οἱ συνεπ-αιγέσαντες, Plut. Etre ap- 
prouvé même par les personnes les plus dis- 
posées à critiquer , ἐπαινεῖσθαι καὶ ὑπὸ τῶν ÿé- 
serv ἐθελόντων, Plut. 

APPROUvER, consentir à, συν-αινέω ὦ, fut. 
χινέσω, dat. : συγκατααινέω, ©, fut. αἰνέσω, 
dat. : συν--τίθεμαι, ou συγκατα-τίθεμαι, fut. θή-- 
sou, dat. Ayant approuvé les conditions, ταῖς 
ὁμολογίαις συν-θέμενος (partic. aor. 2 de ovv- 
τίθεμαι). 

APPROVISIONNEMENT, 5. m. — d'une 
armée , d’une flotte, etc. ἐπισιτισμιος,, où (ὃ). 

APPROVISIONNER, v. a. ἐπι--σιτίζω, fut. 
{cu , acc. 

APPROXIMATION , 5. f. ouveyyiouos, où 
(δ). ||Juger ou évaluer par approximation , εἰ-- 
κάζω, ou ἀπ-εικάζω, ful. ἄσω, acc. Par ap- 
proximalion, ὡς ἀπ-εικάσαι,, Sous-ent. ἐστί. 

APPROXIMER , a. 
dat. : παρ-εγγίζω, fut. iow, dal. 

APPUI, 5. m. au propre, Évcetowx, atos (τὸ) : 
στήριγμα, ατὸς (ro). Bâton qui sert d'appui, ἡ 
ὑπερειστικὴ Baxrngia, ας. Qui manque d'appui, 
ἀστήριχτος, 05, ον. Le lierre ἃ besoin de s'en- 
trelacer autour d’un appui, περιπλοκῆς δεῖται 
καὶ στηρίγματος ἡ ἕλιξ, (δέομαι, fut. deñocuot), 
Plut. || A hauteur d'appui, μέχρι τοῦ στήθους : 
μέχρις ἀγχῶνος. 

Appui, au fig. soutien, support, ἔρεισυνα,, 
aros (τὸ). Athènes l'appui de la Grèce, ἔρεισμα 
τῆς Ἑλλάδος ᾿Αθῆναι, Pind. Les enfants mâles 
sont les appuis d'une maison, στῦλοι γὰρ οἴκων 


ν. συν-εγγίζω, ίσω, 


εἰσὶ ποῖδες ἄρσενες, Eurip. || Aide, secours, 
ἐπικουρία, ας (ἡ) : ὠφέλεια, ας (ἡ) : βοήθεια, 
ας (ἡ). Avoir besoin d'appui, ὠφελείας δέομαι, 
fut. δεήσομαι. S'assurer un appui, ἐπ'χουρίαν 
πορίζομιοαι, Jul. ίσομιαι. Être l'appui des op- 
primés, τοῖς ἀδιχουμιένοις βοηθέω, & , fut. ro. 
11 est l'appui de tous les gens de bien, 


n ’ > ᾽ - “ 
πάντων ποο-ίαταται τῶν ἀγαθῶν (προ-ἴσταμιαι, fut. 
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στήσομαι). Avec votre appui, συνεργῷ σοι χρώ- 
μενος (partic. de χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι). 
Dieu sera notre appui, μεθ᾽ ἡμῶν ἔσται ὁ Θεός 
(εἰμί, fut. ἔσου.αι). Implorer l'appui de quel- 
qu'un, τινὰ σύμμαχον ἐπι-χαλέομαι » οὗμαι., 
fut. καλέσομαι. Meltre en quelqu'un son ap- 
pui, τινὶ ἐν--ἰσχυρίζομαι, fut. ισϑήσομαι. || Donner 
des raisons à l'appui de quelque chose, περί 
τινος δικαιολογέομαι, οὔμσαι, ful. fou. Venir 
à l'appui de, συμ-πράττω, fut. 
dat, : ὦ, fut. 


L4 L ’ - 
ἰστημι,) {μ|. συτστήσω, acc. : πιστόω, ὦ, fut. 


πράξω, 
συν-εργέω, ἥσω,, dat. : συΐ- 
ὦσω,, ACC. 

APPUYER, v. a. soutenir par un appui, 
ἐρείδω, ful. ἐρείσω, acc. : στηρίζω, fut. ίξω, 
acc. || Appuyer quelqu'un, Le protéger, τινὸς 
προ-ΐἴσταμαι, ful. roc-ornoouar. Appuyé du nom 
de ses ancêtres, τῇ τῶν προγόνων δόξῃ μέγα 
ἰσχύων (ἰσχύω, fut. ύσω.) || Le préjugé commun 
appuie suffisamment cette opinion, ταύτην τὴν 
δόξαν ἱκανῶς ἡ τῶν ἀνθρώπων συν-ίστησι πρόληψις 
(ouv=iornut , fut. συπτστήσω), AL Aphrod. 

APPUYER, poser sur, affermir sur un point 
d'appui, ἐρείδω, fut. ἐρείσω : στηρίζω, fut. (Eu, 
acc. : ἐππερείδω, ful. epeicw , acc. : ἐπι-στηρίζω, 
fut. £w, acc. — une chose sur une autre, τί 
τινι où ἐπί τι. Appuyer le pied sur quelque 
chose, ἴχνος ἐπί τι épeido , fut. ἐρείσω. Appuyer 
le coude sur, διταγχκωνίζομαι, Jul. iocua, 
avec ἐπί et le gén. Appuyer une chose contre 
une autre, τί τινι προσ-ερείδω, fut. epsiow. || Elle 
appuie sur vous tout son espoir, ἀπ-ήρεισται 
πᾶσαν τὴν προθυμίαν αὑτῆς εἰς ὑμᾶς, ῥοίυ. 

APPUYER, V. ἢ. s'appuyer avec force sur 
quelque chose, ἐπ-περείδω, fut. ερείσω, dat. : 
ἔγ-χειμαι,, fut. χείσομαι, dat. || Faire sentir 
son poids, βρίθω, fut. βρίσω. — d’un côté plutôt 
que de l’autre, ἐπὶ θάτερον μέρος. Appuyer 
sur Ja gauche, ἐπὶ τὸ ἀριστερὸν Bpidw, fut. 
βρίσω. || Insister, ἔγπτχειμαι, fut. χείσομιαι, dat. 
Il appuya sur ces considérations , ἐπὶ τούτοις 
év-éueive (éu-uivo, fut. μενῶ). [l appuya long- 
temps sur, πολὺν χρόνον δι-έτριψε ( δια-τρίδω, 
fut. τρίψω)., avec ἐπί et le dat., ou περί et l'aéc. 

S'APPUYER, v.r. au propre, ἐρείδομαι, fu. 
ἐρείσομοι ou ἐρεισθήσομιαι. — sur un bâton, 
Bérrow ἐρείδομαι ou ἐπ-ερείδομαι. — contre un 
arbre , δένδρω προσπερείδομαι. Il n'a rien pour 
s'appuyer, οὐδὲν ἔχει ἐφ᾽ ὃ ἐρεισθῇ, Grég. S’ap- 
puyer sur quelqu'un, ἐπί τινα ἐπι--σταρίζομαι, 
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fut. στεριχθήσομαι, Bibl. /Le nageur s'appuie 
sur l'eau, ὁ 
Arisit. 


s’Arpuyer , meltre sa confiance en, ἰσχυρίζομαι 


γέων ÉTI-OTNOUGETAL ἐν τῷ ὕδατι, 


ou ἐν-ισχυρίζομαι, fut. ισθήσομιαι,, dal. Ce n’est 
pas sur ce moyen que je m’appuie, οὐ μὴν ἰσχυ- 
οἴζομαι τούτῳ, Dém. Ils s’appuyaient sur les 
traités, ἀπ-ηρείδοντο ἐπὶ τὰς συνθήκας (ἀπ-ερεί- 
δομαι, fut. ἐρεισθήσομιαι), Polyb. S'appuyer sur 
le crédit de quelqu'un, τινὸς ἀξίωμα προ-Οάλ- 
Âcpat , fut. ξαλοῦμαι. S'appuyant sur son élo- 
quence, τῷ λέγειν πιστεύσας (πιστεύω, fut. εὐσω), 
Thuc. S'appuyant sur la force de son armée, τῇ 
περὶ αὐτὸν δυνάμει τῇ πολλῇ πεπιστευχώς, El. S'ap- 
puyant sur le nombre de ses chevaux et de ses 
chars, ἵπποις τε χαὶ ἅρμασι πεποιθώς (part. 
parf. de πείθομαι), Hom. 

APRE, adj. au goût, δριμύς, εἴα, ὑ (comp. ὑτερος, 
sup. ὑτατος).--- au toucher, τραχύς, εἴα, d(comp. ὑτε- 
eos, sup. ὑτατος). Chemins âpres, αἱ δυσοδίαι, ὧν. 
Feu âpre, πῦρ ὀξύ, écs. || Apre, au fig. dur, acerbe, 
πιχρός, &, ὅν (comp. ὁτερος, Sup. ὁτατος) : χαλε- 
πός, ἡ, CY(COMP. ὠτερος, SUP. GTATOE). — αΥ- 
dent, avide, ὀξύς, εἴα, 0 (comp. ὑτερος, sup. 
rares). — à quelque chose, εἴς τι. Apre à la 
vengeance, τιμωρητιχός, ἡ, Ov. Apre au gain, 
φιλοχερδὴς, ἧς, ἕς. 

APREMENT, adv. πιχρῶς. 

APRÈS, prép. μετά, acc. Après la fête, 
wera τὴν ἑορτήν. Il fut roi après Cambyse, μετὰ 
Καμθύσην ἐθασίλευσε. (βασιλεύω, fut. εὐσω). Après 
diner, ἀπ᾿ ἀρίστου. Etre après souper, ἀπὸ δεί- 
πνοὺ εἰμί. L'un aprés l’autre, χαθ᾽ ἕκαστον. Venir 
après quelqu'un, τινὶ ἕπομαι, fut. ἕψομαι. Ve- 
air immédiatement après quelqu'un, ἑξῆς τινὸς 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, ou εἶμι, fut. εἶμι. Après 
quatre ans d'absence il revint, τέσσαρα ἔτη 
ämo-Onprous ἐπαν--ἶλθε ( rav-épyouwat , fut. εἐλεύ- 
gomat ). Peu de jours après le combat, ὀλίγαις 
ἡμέραις ὕστερον τῆς μάχης. Longtemps après 
ja mort, πολλοῦ χρόνου μετὰ τὸν ἐχείνου θάνατον 
δὶ -ελθόντος (partic. de δὲ -- évyouu). Ils arrivè- 
rent après les Athéniens, ὕστεροι ἦλθον τῶν 
᾿Αθηναίων (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Un an après 
leur défection, ὑστέρῳ ἔτει μετὰ τὴν ἀπό- 
στάσιν. Longiemps après le siége de Troie, 
αολλῷ ὕστερον τῶν Τρωϊκῶν. Il était le premier 
des Romains après César, πάντων ϑωμαίων 
πλὴν ἑγὸς Καίσαρος ὑπερ-εἴχε (ὑπερπέχω, fut. 
ἔξω). Le second après le roi, δεύτερος ἀπὸ τοῦ 
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βασιλέως ou μετὰ τὸν βασιλέα ou παρὰ τὸν βα- 
σιλέα. Le premier arrès Platon, ὁ ἑξῆς τοῦ 
Πλάτωνος. || Après tout, πλήν ou πλὴν ἀλλά, tou 
jours au commencement de la phrase. || Après 
Coup, ὕστερον : μεθύστερον. 

ApPrës, autour de, ἀμφί, acc. : περί, acc. Il 
était tout occupé après son ouvrage, ὅλος ἦν ἀμφὶ 
τὰ ἔργα. Être toujours après quelqu'un, περι- 
ἐρχομιοί τινα, Jul. περι-ελεύσομαι. 

APRÈS, vers, pour arriver ἃ, μετά, QCC.: 
πρός, ACC. : εἰς OU ἐπί, acc. : ἐπί, dat. Courir 
après quelqu'un, τινὰ διώχω, fut. διώξομαι. 
Crier après quelqu'un, τινὰ φωνέω, &, fut. 
now. Aboyer après quelqu'un, τινὰ ὑλαχτέω, 
ὦ, fut. “ou. || Soupirer après les honneurs, 
τιμῆς ὀρέγομαι, fut. ὀρέξομαι. Attendre après 
quelqu'un , προσ- μένω, Jul. μενῶ, ou 
προστ-δοχάω, ©, fut. now. Faire attendre après 
soi, διατριθὴν τοῖς προσμιένουσι ποιέω, à, fut. 
ἤσω. 


τινὰ 


D'APRÈS, χατά, αο0. : x Ou ἐξ, gén. D'après 
les lois, κατὰ νύμους. D'après la mine, êx τοῦ 
προσώπου. Se régler d’après les avis de quel- 
qu'un, εἰς τινὸς γνώμην τὰ ἐμαυτοῦ δι-οικέω, 
ὦ, fut. nc. 

Arrès, adv. plus tard, ὕστερον. Plusieurs jours 
après, πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον : μετὰ πολλὰς 
ἡμέρας. Quelque temps après, χρόνῳ ὕστερον. 
Longtemps après, πολλῶ ὕστερον. Peu après, 
μικρῷ ὕστερον : er” ὀλίγον. Il s'en alla peu de 
Lemps après, puxpov χρόνον δια-λιπὼν ἀπ-ῆλθε (δια- 
λείπω, fut. λείψω : ἀπ-έρχομαι, fut. ελεύσομιαι). 
Trois ans après, τρίτω ἔτει τούτων OU ἀπὸ τούτων. 
il arriva trois, quatre, cinq jours après, τρι- 
τοῖος, τεταρταῖος, πεμπταῖος ἀφ-ίχετο (ἀφ-ιχνέομαι, 
οὔμαι, fut. ἰξομαι). Le jour d'après, τῇ ὕστε- 
paix : τῇ αὔριον. Remettre au jour d’après, εἰς 
τὴν αὔριον ἀνα-Θάλλομαι, ful. ζαλοῦμαι, acc. 
L'année d'après, τῷ ἑξῆς Ci-après, ἑξῆς. ἢ 
Après, ensuile, εἶτα : ἔπειτα : 
bien, après? τί οὖν ἔπειτα ; 

Αρπὲς QUE, conj. ἐπεί, indic. : ἐπειδή, indic. 
Après qu'il fut passé, ἐπεὶ ou ἐπειδὴ παρ-ῆλθε 
(παρ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). || Après que, suivi 
d'un futur, ἐπειδάν, avec le subj. Après qu’il 
aura fait cela, ἐπειδὰν τοῦτο δρᾷ ou δράσῃ 
(δράω, ὦ, fut. Spicu).|| Après, suivi de l'inft 
nitif, se traduit comme après que, ou se tourne 
par Le participe passé. Après avoir entendu, 
ἐπειδὴ ἤκουσε (ἀχούω, fut. ἀχούσευναι). Après avoir 


“ 


ετεί. 


μετέπειτα. ἘΠ 
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couru tant de dangers, τοσούτων χινδύνων ἀπ- 
αλλαγεῖίς (part. aor. 2:passif α' ἀπ-αλλάσσω, fut. 
αλλαξω). 

APRETÉ, s. f. au φοῦι, δριμύτες, mros (ἡ). 
— au toucher, τραχύτης, Ὥτος (ἡ). L'äprelé du 
froid, τὸ χαλεπὸν τοῦ χρύους. «1 ἀρτοίέ des che- 
mins, ἡ τῶν ὁδῶν τραχύτης, nrcç || L'âpreté du 
discours ou des réprimandes, ἡ roxyuhoyia, ας. 
L'âprelé des mœurs, ἡ τοῦ βίου σχληρότης, nTus. 
| Apreté au gain, φιλοκέρδεια,, ας (ἡ) 

APTE, adj. propre à, ἐπιτήδειος, ος Ou a, 
οὐ (comp. ἱκανός, ἡ, OV 
(comp. WTEDCS, SUP. WTATCE ). — à quelque chose, 
πρός TI- — à administrer l'État, τὰ τῆς πόλεως 


TEDCS, SUP. OTATCS) ? 


πρίσσειν | πράσσω, fut. πράξω ). 

APTITUDE, 5. f. ἐπιτηδειότης, wroç (ὃ). Apti- 
tude naturelle, εὐφυΐα, ας (ἡ). Qui a une aptitude 
naturelle pour, 
et l’acc. Avoir de l'aptitude pour, εὐφυῶς 


εὐφυής, ἧς, ἐἔς., AUEC πρῦς 
ἔχω, fut. ἕξω : ἐπιτηδείως πέφυχα (parf. de φύο- 
μαι), avec πρὸς εἰ l'acc. Qui n’a point d’ap- 
titude, ἀφυής, ἧς, ἐς. Manque d'aptitude, ἀφυΐα, 
ας ( ἡ). N'avoir aucune aptitude pour, ἀφυῶς 
ἔχω, fut. ἕξω, avec rois εἰ l'acc. 

APUREMENT , 5. πὶ, — d'un compte, εὐθῦ- 
sa, ὧν (at), Dém. 

APURER , v. a. εὐθύνω, fut. υνῶ, acc. Compte 
apuré, ai καθαραὶ ψῆφοι, ὧν. 

AQUATIQUE, adj. qui vit dans l’eau, ἔνυδρος, 
06, cv, Aristt.|| Rempli d’eau, ‘humide, ὑδαρής, 
ἧς, ἐς, Athén. || Marécageux, ἑλώδης, Ὡς,» ἐς, 
Diosc. 

AQUEDUC, 5. m. ὑδοαγωγός,, où (ὃ). 

AQUEUX , euse., adj. ὑδατώδυς, ἧς, 1eçe 

AQUILIN , adj. γρυπός,, ἡ., ὅν. 

AQUILON , 5. m. 
ou (6), sans pluriel. 

ARABE, 5. m. Ἄραψ, aGos (δ). | dj. ἀρα- 
βιχός, ἡ, ὄν. 

ARABESQUE, adj. ἀραθικός, ἡ, ὅν. || 8. f. pl. 
Arabesques, sorte de peinture, δωπογραφίαι, ὧν 


χπαρχτίαις., οὐ (ὁ) : βορέας, 


(ai). Peintre d'arabesques , ϑωπογράφος,, ou (ὃ). 
ARABLE,, adj. labourable, ἀροτός,, ἡ, cv. 
ARAIGNÉE, s. f. ἀράχνη, Ὡς (ἡ) : ἀράχνης, 

οὐ (ὁ). Toile d'araignée, ἀρχχνιον, οὐ (τὸ). Sem- 

blable à une loile ou à un fil d’'araignée, ἀρα- 
χνοειδής , ἧς, ἐς. Fils d’araignée, ἀράχναια νή- 
ματα, ὧν. 
ARASER , v. a. ὁμαλίζω,, fut. ίσω, acc. 
ARATOIRE , adj. γεωργικός,, mn, 0%. 


ARB 

ARBALÈTE, s. f. βαλλίστρα, ας (ἡ), G. M. 

ARBALÉTRIER , 5. m. τίξευτής,, οὔ (ὃ). 

ARBITRAGE, 5. m. dira, τς (ἡ). Consentir 
à un arbitrage, δίαιταν τινι émi-roéxo , fut. 
τρέψω: Soumettre une affaire à l'arbitrage de 
quelqu'un, ἐπι-τρέπω τινὶ περὶ τοῦ πράγματος 
κρῖναι (xoivw , fut. χρινῶ). Être soumis ἃ l’arbi- 
trage de quelqu'un, ἐπὶ δίαιτάν τινος ἔρχομαι ou 
εἶμι, fut. εἶμι. Décliner l'arbitrage, τὴν δίαιταν 
παρ-αιτέομαι, οὔμαι, [μί. ἥσομαι. 

ARBITRAIRE, adj. laissé à la volonté 
de quelqu'un, αὐτεξούσιος, cc, ον : ἐλεύθερος, 
ος OÙ α, ον. || Absolu, despotique, αὐτεξούσιος, 
06, Ov : ἀνεύθυνος OU ἀνυπεύθυνος, GS, ον :-αὐτοχρα- 
τορικός, ἡ, Ov : δεσποτικός, ἡ, ὄν. Pouvoir arbi- 
traire, ἡ αὐτοχρατορία, ας : % δεσποτεία, ἂς. 
Vivre sous un pouvoir arbitraire, δεσποτεύομαι, 
fut. εὐθήσομιαι. || Subst. L'arbitraire, l’usage d’un 
pouvoir illimité, τὸ αὐτεξούσιον, cu. 

ARBITRAIREMENT , adv. à son choix, li- 
brement, κατὰ τὸ δοχοῦν (partic. neutre de δο- 
xéw, ©) || Despotiquement, δεσποτικῶς. 

ARBITRAL, ace, adj. διαιτήσιμος, 06, ον. 
Acquilter par sentence arbitrale, ἀπο-διαιτάω, ὦ, 
fut. row , acc. Condamner par ‘sentence ar 
bitrale , χατα-διαιτάω, ὦ, fut. row, gén. 

ARBITRE, s. m. choisi pour terminer un 
différend, διαιτυτής, οὔ (6). Étrearbitre, διαιτάω, 
& , fut. ἥσω. Straton, qui était notre arbitre, ὁ 
διαιτῶν ἡμῖν Στράτων, Dém. Choisir quelqu'un 
pour arbitre, δίαιταν τινι ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω, 
Dém. Ëtre choisi pour arbitre, δίαιταν ἐπι-τρέ- 
πύμαι, ful. τραπήσομαι, Luc. Refuser d’être 
arbitre, δίαιταν ἀπαωθέομαι, οὔμαι, fut. ἀπ- 
ὦσομαι, Luc, 

AnBTRE, maître absolu, χύριος, cv ‘(6). Ar: 
bitre de la vie et la mort, ὁ βίου χαὶ θα- 
νάτου ἐξουσίαν ἔχων, cvres (partic. αἰ ἔχω, fut. 
ἔξω). L'arbitre souverain, ὁ παντοχράτωρ , Ὁρος. 

ARBITRE, action de la volonté, θέλησις, εὡς 
(x). Le libre arbitre, τὸ αὐτεξούσιον, ou. 


ARBITRER, v. a. juger comme arbitre, 


'διχιτάω, ὦ, fut. now, acc. || Estimer en gros, 


εἰκάζω ou ἀπ-εικάζω, fut. ἄσω, acc. 
ARBORER, v. a. αἴρω, fut. ἀρῶ, acc.: 
ἐπ-αίρω, ful.-apo , acc. :-ἀν-παίρω, fut. ἀρῶ, acc. 
Quand on eut arboré les signaux de part et 
d'autre, ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἑκατέροις ἤρθη (at 
peus, fut. ἀρθήσομαι). || Arborer limpiété, τὴν 
ἀσέθειαν ἐππααγγέλλομαι, Jul. αγγελοῦμιαι, 


ARC 


ARBOUSE , s. f. fruit, κόμαρον, οὐ (τὸ). 

ARBOUSIER , 5. m. xiuapos, οὐ (ὁ, ἡ). 

ARBRE, 5. m. δένδρον, cv (τὸ). Planté d'arbres, 
in cz, ον. Lieu planté d'arbres, des 
Fowv, ὥνος (δ). Qui appartient aux arbres, dev- 
δρικός, ἡ, ὄν. Qui ressemble à un arbre , δὲεν- 
δροειδής, ἧς, ἐς. Qui produit beaucoup d’ar- 
bres, δενδροφόρος, 06, ὃν. Vallon courcnné 
d'arbres, Crois- 
sance des arbres, δένδρωσις, ews (x). Couper des 
arbres , δενδροτυμέω, © , fut. rw 


νάπος δενδρύχομον, ou (τὸ). 


: δενδροχυπέω, 
3, fut. ἤσω. Grimper aux arbres, δενδροθατέω, 
ὦ, fut. row. 

ARBRISSEAU , 5. τι. θάμνος,, οὐ (6). Lieu 
planté d'arbrisseaux, θαμνών, ὥνος (ὁ). Petits 
arbrisseaux, θαμνία,, ὧν (τὰ). 

ARBUSTE , 5. m. θάμνος, οὐ (5). Petit ar- 
buste, θαμινίον, cu (τὸ) : 

ARC, 
τὸ). Tirer de l'are , τοξεύω, fut. εὐσω. Ilabileté à 
tirer de l'arc, ἡ 


θαμυΐσχος,, οὐ (5). 

5. m. pour tirer des flèches , τόξον, οὐ 
τοξιχὴ ἐμπειρία, ας : M τιξευτιχή, 
Habile à tirer de l'arc, ë:- 
πειῖρος τῆς τόξιχῆς. Tendre un arc, τόξον ἐν- 


ἧς : ἡ τοξιχή, ἧς. 


rive ou ἐπι-τείνω, fut. τενῶ. L'arc se rompt 


quand on le tend, τόξον ἐπ'--τεινόμενον δύγνυ- 
ται (δήγνυμαι, fut. ῥαγήσομαι), Plut. L'arc avec 
sa monture, τὰ τόξα, ὧν. || Avoir deux cordes 
äson arc, tournez, être affourché sur deux ancres, 
ἐπὶ δυεῖ, Gouto, ὦ, ful. roo. 

Arc, segment de circonférence, ἀψίς, (δὸς 
ou ἴδὸς (ἡ). || Arcade, vote, àÿis, tdcs ou ἴδος 
(ὃ). Arc de triomphe, ἡ +272 

ARC-EN-CIEL, 5. m. tous, 10cs (ἡ). 

ARCADE , s. f. dus, (dus ou ἴδος 

ARC-BOUTANT , 5. 
ἢ Au fig. ἔρεισμα, arcs (τὸ). 

ARC-BOUTER , 


ce (ἡ). 


La 
m. ἀντυρίς ΞᾺ μετ: (δ). 


υ. a. ἐρείδω, ful. ἐρείσω, 


acc. : ἀντηρίσι στυρίζω, Jul. στυηρίξω,, acc. 
ARCEAU, 5. m. ἀψίς, ide; ou ἴδος (ἡ). 


ARCHAISME , s. m. en οὗ (ὃ). 


ARCHAL , 5. m. Fil d'archal , ὁ ἐλατὸς χαλ- 
206 , OÙ. 
ARCHANGE, 5. m. ἀργχγγελος, οὐ (ὁ). 


ARCLEE, s. f.—de pont, ἀψίς, ἰδὸς ou ἴδος (ἡ). 
i Arche de Noé, ἡ τοῦ Νῶε χιέξωτός, οὗ, Bibl. || L'ar- 


ss 
che d'alliance, ἡ τῆς διαθήχεης mCoTss, οὔ, Bibl. 


ARCHÉOLOGIE , s. f. ἀρχαιολογία,, ας (ἡ). 
ARCMHÉOLCGUE , s. m. ἀρχαιολόγος,, οὐ (ὃ). 
ARCHER , 5. m. τοξευτής, οὔ (ὃ). 
ARCHET, 


s. m, TAfixroov, οὐ (ro). 
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ARCHÉTYPE , s. m. ἀρχέτυπον, οὐ (τὸ). 
ARCHEVÉCHÉ, 5. m. ἀρχιεπισκοτή,, ἧς (ἡ). 
ARCHEVÈQUE, s. m. ἀοχιεπίσχοπος,, ou (6). 
ARCHIDIACONAT, ς. 
διχκόνου τέλος, οὺς : ἡ ἀρχιδιαχονία,, 
ARCHIDIACRE , 5. m. ἀρχιδιάκονος, οὐ (ὃ). 
ARCHIÉPISCOPAL, ALE, αὐ]. ἀρχιεπισχο- 
ΠΥ τ 
ARCHIFRIPON , 5. m. ἀρχίχλοπος, ou (ὃ). 
ARCHIMANDRITE, 5. m. ἀρχιμανδρίτης,, cu 
(é), G. M. 
ARCHIPEL, 5. m. mer semée d'iles, ñ πο- 
λύνγσος θάλασσα, ns. || L'Archipel, [a mer Égée, 
ὃ Αἰγαῖον πέλαγος, 


M. τὸ τοῦ ἀργι-- 


- 
LL 


ον. 


“us, Ou simplement τὸ Αἰ- 
γαῖον, Ov. 
ARCHIPRÊTRE , s. m. 
(ὃ, 6. Μ. : 
ARCHITECTE, 5. m. ἀρχιτέχτων,, cves (6). 
ARCHITECTURE, s. f. art, ἡ doyirexre- 
vi , ἧς. Ouvrage d'architecture, τὸ ἀρχιτεχτό- 
“ua, ares. Qui appartient à l’architecture, ἀρ- 
χιτεχ . || Mode de construction, οἶ- 
χοδόμησις, ews (ἡ) : οἰκοδομή, ἧς (ἡ). Maison 
d'une belle architecture, οἰκία χαλῶς χεδομη- 
μένη (partic. parf. passif α΄ οἰκοδομιίέω, ὦ, fut. ἡσω). 
ARCHITRAVE, 5.  ἐπιστύλιον., οὐ (rc). 
ARCHIVES, s. f. pl. ἀρχεῖα, ὧν (τὰ). Les ar- 
chives nationales, τὰ δυμόσια γράμμαται, ων. Dépôt 
des archives, ἀρχεῖον, ou (τὸ) : χαρτοφυλάχιον, 
οὐ (τὸ) : γραμματοφυλάχιον, οὐ (τὸ). 
ARCHIVISTE, 5. m. ὁ ἐπὶ τοῦ ἀρχείου : χαρ- 
τοφύλαξ, αχὸς (ὃ). 
ARCHONTAT, s. m. ἀρχή,, ἧς (ὃ. 
ARCHONTE, 5. m. ἄρχων, ὑντος (6). 
ARCÇON, ς. m. τὸ ἐφίππιον, cu. Faire perdre 
les arçons à un cavalier, τὸν ἱππέα ἀπο-χρούω, 


= 2ANLRE ες 
2LIRRETCUTESC 


, ΄ ͵ 
TOVEXOS , Ἢ, ὃν 


ul. con. Être ferme sur les arçons, ἐπὶ τοῦ 
ἵππου εὖ βέουχα (parf. de Baivw). « 
ARCTIQUE, adj. ἀρχτιχός, mn, ὁν. 


ARDÉLION, s. m. πολυπράγμων, ovos (ὃ). 
ARDEMMENT, adv. περι φλεγῶς. Désire 
ardemment, ὑπερὲπ ἰπθυμέω, ὦ, fut. ἔσω, gén. 


ARDENT, 


ENTE, üd}j pa τα διάπυρος, 


cs, ὧν. Charbon ardent, ἄνθραξ ἔμπυρος, où 
(ὁ). Soleil ardent, ὁ ὀξὺς ἥλιος, cu. Torchs 


ardente, δὰς χαιομιένη, Ὡς, Hom. || Fièvre ar- 
denie , ὁ διαχαὺὴς πυρετός, οὔ : χαῦσος, οὐ (6): 
χαύσων,, wvcs (ὁ). Élant dévoré d’une soif ar- 
dente, διψήσας ὡς (διψάω, ©, fut. δὲ- 
ψήσω), Pl. 
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ARDENT, vif, passionné, διάπυρος, 0ç, ὃν», 
Plut. : ὀξύς, εἴα, ὑ (comp. ὕτερος, sup. ὑτατος). 
Homme ardent, ἀνὴρ ἐπὶ πάντα ὀξύς, gén. ὀξέος. 
Ardent à la vengeance , τιμωρητικός, ἡ, ὄν. Ar- 
dent pour la gloire, φιλόδοξος, os, ον. Ardent 
au gain, φίλοχερδής, ἧς, ἐς. Beaucoup d'autres 
mots se composent de la même manière. Ar- 
dent à faire quelque chose, ποιεῖν τι πρόθυμος» 
os, ον. Être ardent pour quelque chose, roc- 
θύμως ἔχω, fut. ἕξω, avec πρός et l'acc. 

ARDEUR, s. f. forte chaleur, xaïua, 
aros (τὸ). L'ardeur du soleil, ἡ 
xavots, ἕως, Al  Aphr. Se garantir des ardeurs 
du soleil, τὸν τοῦ ἡλίου ἰσχυρὸν καύσωνα dia 
φεύγω, fut. φεύξομαι, Gaz. || Ardeur de la fièvre, 
χαῦσος, οὐ (6), Diosc. : xubowv, vos (c), Luc. : 
χαύσωμα,, ατος (τὸ), Gal. || Ardeur d’entrailles, 
δυσεντερία, ας (ἡ). || Ardeur d'yeux, ἕυρο- 
φθαλμία, ας (ἡ). || Les ardeurs des sens, αἱ 
τῶν αἰσθητηρίων φλεγμοναί, ὥν. 

AnDeur, impétuosité, ὁρμή, ἧς (ἡ). L'ardeur 
de la jeunesse, τὸ τῆς νεότητος ὁρμητικῦν, où. 
Réprimer l’ardeur, τὴν ὁρμὴν ἐπ-έχω, fut. ἐφ- 
ἔξω. On combattit avec ardeur, πανορμεὶ ἐμαά- 
χοντο (μάχομαι, fut. μαχέσομιαι). Se porter avec 
ardeur à quelque chose, πρός τι ou ἐπί τι ὁρμιάομαι, 
ὥμαι, fut: δρμιήσομαι. 

Arpeur, disposition pour quelque chose, oc- 
θυμία, ας (ἡ) : σπουδή, ἧς (ἡ). Avec ardeur, 
προθύμως : μετὰ σπουδῆς. Avec la plus grande 
ardeur, πάσῃ προθυμία, Ou μετὰ πάσης προθυ- 
μίας. Plein d’ardeur pour, πρόθυμος, ος, ον, avec 
πρὸς Εἰ l’acc. Avoir de l’ardeur pour une chose, 
προθύμως ἔχω, fut. ἕξω, avec πρός et l'acc. 
Avoir de l’ardeur pour faire quelque chose, 
ποιεῖν τι προτθυμέομαι, οὔμαι, fut. nocua. Ins- 
pirer de l'ardeur, προθυμίαν ἐμν-Οάλλω, fut. θαλῶ. 
Montrer de l'ardeur, προθυμίαν παρ-έχομαι, fut. 
ἐξομιαι., ou ἐν-δείκνυμαι, fut. δείξομαι. Avoir une 
incroyable ardeur pour la science, θαυμασίως 
τῆς ἐπιστήμης ἐπιτθυμέω, ©, fut. ñow. Je me 
sens une grande ardeur pour la gloire, δεινὸς 
ἔχει qe πόθος τῆς δόξης (ἔχω, fut. ἔξω). Faire 
une chose sans beaucoup d’ardeur, ἀπροθύμως τι 


ὔ ς ᾿΄ #” 
τοῦ MNALOU EX 


φοιέω, ©, fut. now. 

ARDOISE, 5. f. ὁ oytoros λίθος, cu. 

ARDU , we, adj. élevé, escarpé, ὑψηλός, ἡ, 
ὅν : ἀπόκρημνος, 05, ον. || Pénible, difficile, χα.- 
λεπός, ἡ, ὁν (comp. ὠτερος, sup. wrarcs). 


ARÈNE, s. f. menu sable, ἄμμος, οὐ (x): 


ARG 


ψάμμος, οὐ (ἡ): ψάμαϑοςν, αἱ 
(ἡ). Il roula sur l’arène sanglante, εἰς τὴν καθ 
nuayévnv χόνιν ἐξ--εχυλίσθη (ἐχ--χυλίω,, ΚΑ. χυλίσω)» 
|| Lice, champ du combat, ἀγωνιστήριον % à οὐ 
(τὸ). Descendre dans l'arène, εἰς τὸ ἀγωνιστή-- 
ptov χατ-αέρχομαι, fut. ελεύσομαι. 
ARÉOPAGE, 5. m. ὁ ἄρειος πάγος 
ἀρείου παγου. : 
ARÉOPAGITE, s. m. ἀρειοπαγίτης. ou: a 
ARÈÊTE, 5. f. — de poisson, ἄχανθα x Ἧς 
(ἡ). || — des valves d’une fleur graminée ,.&fre, 
ἔρος (ὁ) : ἀθέριξ, ιχὸς (6). ' 
ARGENT , 5. m. métal, ἄργυρος, cv Τὴν Qui. 
est d'argent, ἀργυροῦς, ἃ, οὖν. Mines d'argent, : 
ἀργυρεῖα, ὧν (τὰ). Exploitation d’une mine d’ar- 
gent, ἀργυρωρυχία,, ας (ἡ). |] Vif-argent, AS 
γυρος, οὐ (0). Nine 
ARGENT, MOnnNaie, ἀργύριον, οὐ (τὸ) : χρήματα," 
ὧν (τὰ). Un, peu d'argent, ἀργυρίδιον, cu (τὸ). 
À prix d'argent, ἀργυρίου : ἐπ’ ἀργυρίῳ : πρὸς : 
ἀργύριον. Évalué en argent, εἰς ἀργύριον. λογι- 
σθείς, εἴσα, ἐν (partic. aor. passif de λογίζομαι), 
Plut. Acheté à prix d'argent, ἀργυρώνητος, 06,0. 
Eurip. Faire argent de, convertir en argent, . 
ἐξ--αργυρίζω, fut. iow, acc. Thuc. Faire de l’ar- 
gent, en gagner, χρηματίζομαι, fut. ἔσομαι, Thuc.. 
Ayant fait beaucoup d'argent, χρήματα. μεγάλα... 
ἐργασάμενος ( ἐργάζομαι, fut. douar), Hérodt.… 
N’avoir pas d'argent, χρημάτων ἀπορέω, ©, fut. 
ñow. Avoir beaucoup d'argent, χρημάτων. τεὐ- 


πορέω, 


ἄμαθος, ou (ἡ) : 


᾽ oué 


©, fut. oo : πολυχρηματέω, à, fut... 
“ow. Qui ἃ beaucoup d’argent, πολυάργυρος, 

06, πολυχρύήματος., ὃς, Qui aime Par-. 
gent, φιλάργυρος, Amasser de l'argent : 
de tous côtés, πάντοθεν ἀργυρίζομαι, Jut.rioouau, 
Din. Corrompu à force d'argent, ἐπὶ χρήμασι dis. 
εφθαρμένος, n, ον (δια-φθείρω, fut: φθερῶ), Dém. : 
| Argent comptant, ἀργύριον παρόν, ὄντος (partic. 

de πάρ-ειμι, fut. ἐσομαι). N'ayant point d’ar-.. 
gent complanl, οὐ παρ--όντος ἀργυρίου; N'être pas 
en argent complant, ἐν σπάνει χρημάτων εἰμι, fut, ( 
£ocuos. || Prendre ce qu’on nous.dit pourrargent 
comptant, 


Ον 9 


ος, Ov. 


le prendre au sérieux, σπουδαίως... 
εἰρῆσθαί τι γομίζω, Jul. ίσω (εἰρῆσθαι, inf, 


parf. passif de λέγω, fut. Ta 
ARGENTER , v. ἃ. ἀργυρόω ou TEA AMVPEE τι 


ἐρῶ). 


, Jul. wow, acc. Argenté, ée, ἠργυρωμένος, 
Ἢ ἢ ὌΝ. περιάργυρος, ὃς) CV. τῇ 
ARGENTERIE, s. } ἄργυρος, οὐ (δ) ς ἀρ-τ | 


γυρᾶ σχεύη, ὧν (τὰ) : ἀργυρώματα, ὧν (τὰ). 


ARG 
* ARGENTEUX , EusE, adj. ἀργυρώδης, nç, ες. 
ARGENTIN , me, adj. &pyvpoetdns, ἧς» ἔς. 
Voix argentine, ἡ λιγυρὰ φωνή, fs. 
* ARGENTURE, s. f. ἀργύρωμα, ατος (τὸ). 

ARGILE, 5. f. ἄργιλος ou ἄργιλλος, οὐ (ἡ). 
argile cuite, poterie d'argile, κέραμος, ou (ὃ). 
Vase d'argile, χεράμιον, ου (ro). D'argile, fait 
Yargile, χεραμοῦς, ἥ, οὖν. 

ARGILEUX , EusE, adj. ἀργιλώδης, ne, ες. 
Un peu argileux, ὑπάργιλος, cç, ον. 

ARGONAUTE , 5. m. ἀργοναύτης,, οὐ (ὁ). 

ARGUER , v. a. accuser (vieux mot), χατ- 
υγδρέω, ©, fut. ñow, gén. — quelqu'un d’une 
faute , τινὸς αἰτίαν. 

ARGUMENT , 5. m. raisonnement, 
onda, ατος (τὸ) : συλλογισμός, où (δ) : ἐρώτημα, 
ατος (τὸ). Argument captieux, σόφισμα, ατος (τὸ). 
Pousser à quelqu'un un argument captieux, ἐρώ- 
τηῤιὰ σοφιστιχόν τινι mpo-Teive , fut. Tevw, Luc. 
Les arguments qu’on fait contre une démonstra- 
tion, οἱ χατὰ τῆς ἀποδείξεως ἠρωτημένοι λόγοι, 
ὧν (ἐρωτάω, ὦ, fut. now), Sext. Emp. L’ar- 
gument que l'on tire de l’abaissement de la 
mer, τὸ ἀπὸ τῆς μειώσεως τῆς θαλάσσης ἐπιχε:- 
onBéy, gén. ἔντος (part. aor. 1er passif α᾽ἐπι- 
χειρέω, ὦ, fut. ñ50), Phil. Répondre à un ar- 
gument par un autre, ἀντεπι-χειρέω, ὦ, fut. 
now, Suid. 

ArGuMenT, motif de croire, rexymptoy , ou (τὸ). 
Je tire de là un argument, 
ποιέομιαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

ARGUMENT, sujet qu’on traile , ὑπόθεσις, os 
(ἡ). L’argument d’un discours, ἡ 
ὑπόθεσις, εως. 

ARGUMENTATEUR , 5. m. celui qui argu- 
mente, ὃ ἐπιχειρῶν, οὖὗντος (part. α’ ἐπι-χειρέω, 
ὦ, fut. ἤσω). Grand argumentateur, ἀνὴρ ἐπι- 
χειρηματικός, οὔ (ὁ). Habile argumentateur , dia 
λεχτιχός, OÙ (ὃ). 

ARGUMENTATION , 5. f. ἐπιχείρησις, εὡς 
{n) : ἐρώτησις, εὡς (ἡ). 

ARGUMENTER , v. n. ἐπιχειρέω, ©, fut. 
400 : ἐρωτάω, ©, ful. now : συλ-λογίζομαι, fut. 
ἰσομᾶι. — pour et contre, εἰς ἑχάτερον. Argu- 
menter contre , ἀντεπι- χειρέω, &, fut. no, 
dat. Argumenter avec ou ensemble, συν-ερωτάω, 
©, fut. now, dat. 

ARGUS, 5. m. nom propre, Ἄργος, ou (6). 
ἢ Gardien vigilant , dünvos φύλοιξ, axos (6). Yeux 
d’Argus, ci ἄύπνοι ὀφθαλμοί, ὧν. 


, ΄ 
επιχει- 


τεχμιήριον τοῦτο 


τοῦ λόγου 
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ARGUTIES, s. f. pl. σοφίσματα, ὧν (τὰ) : ἐρω- 
TRUATIX , ὧν (τὰ). 

ARIDE,; adj. ξηρός, &, ov (comp. ὅτερος, 
sup. oraros). Rendre aride, Enpaivo , fut. avo, 
acc. Devenir aride, Enpaivouar , fut. ayônoc- 
ma. || Discours aride , ὁ ξηρὸς ou ἰσχνὸς λόγος, 
ου. Sujet aride, ἡ ἰσχνὴ ὑπόθεσις, ews. D’une ma- 
nière aride, ἰσχνῶς. 

ARIDITÉ, s. αὶ ξηρότης, τὸς (à) || — du 
discours, ἡ τοῦ λόγου ἰσχνότης » τος. 

ARIETTE, 5. f. ἀσμάτιον, ou (τὸ). 

ARISTARQUE, s. m. nom propre, Ἀρίσταρ- 
195, οὐ (6). || Censeur, critique, χριτικός, où (6). 

ARISTOCRATIE, 5. f. ἀριστοχρατία, ας (ἡ). 

ARITHMÉTICIEN , 5. πι. ὁ ἀριθμητικός, οὗ. 

ARITHMÉTIQUE , adj. ἀριθμητικός, ἡ, ὁν. 
|| L'arithmétique, science, 
ent. τέχνη. 

ARLEQUIN, 5. m. histrion, μῖμος,, οὐ (6). 
| Homme frivole et méprisable, βωμολόχος, ou (ὃ). 
ARLEQUINADE, s. f. βωμολοχία, ας (ἡ). 

ARMATEUR, 5. m. ναύχληρος, ov (6). Navire 
appartenant à un armateur, ναυχλήριον, où (τὸ). 
Qui concerne les armateurs, ναυχληρικός, ἡ, 
ὄν. Le métier d’armateur, à VAUXANÇUL , de. 
Faire ce métier, ναυχληρέω, à, fut. nou. 

ARME, s. f. ὅπλον, οὐ (τὸ). Armes otfen- 
sives, ὅπλα ἀμυντήρια, ὧν. Armes défensives, 
ὅπλα σχεπαστήρια, ὧν. Armes de trait, βέλη, ὧν 
(τὰ). En armes, σὺν τοῖς ὅπλοις. Avoir les armes 
à la main, τὰ ὅπλα ἐν ταῖς χερσὶν ἔχω, fut. 
ἕξω. Étre sous les armes, ἐν τοῖς ὅπλοις εἰμί, fut. 
ἔσομαι. Qui est sous les armes, ἔνοπλος, ος, ον. 
Ils vinrent avec leurs armes, #xov ἐν τοῖς éau- 
τῶν ὅπλοις (ἥκω, fut. ἥξω). Attendre sous [65 
armes , ὑπὸ τοῖς ὅπλοις περι- μένω, Jul. μενῶ. 
Prendre ses armes pour combattre, ἐξ-οπλίζο- 
pat, fut. tou ou ισθήσομαι. Faire prendre les 
armes à ses soldats, τοὺς στρατιώτας ἐξ- οπλίζω, fut. 
ίσω. Prendre les armes, c’est-à-dire commencer 
la guerre, τὰ ὅπλα λαμθάνω, fut. λήψομαι, 
Les reprendre, τὰ ὅπλα ἀνα-λαμδάνω, fut. χή- 
dcuu. Prendre les armes pour sa patrie, ὅπλα 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος τίθεμαι, fut. θήσομιοι. Les pre- 
miers ils ont pris les. armes, πρῶτοι ὅπλοι 
ἐκίνησαν (xivéo , à, fut. now). Sortir de la ville 
en armes, μεθ’ ὅπλων ἔξ-ειμι, fut. εἰμι. Saisis- 
sant les armes qui leur tombaient sous la man, 
λαθόντες, ὅτι ἑκάστῳ παρέτυχεν ὅπλον (παρᾶ-τυγ- 
χάνω, fut. τεύξομαι). Tout le pays est en armes, 

5, 


ἡ ἀριθμητική, ἧς, sous- 


66 ARM 


πᾶσα πολέμῳ χατ-έχεται ἡ χώρα (κατ-έχω, fut. 
χαϑ-έξω). Décider sa querelle par la voie des 
armes, ὅπλοις δια-χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι. Dé- 
poser les armes, τὰ ὅπλα χατα-τίθεμαι, fut. 
βήσομαι. Abandonner ses armes dans le combat, 
sx ὅπλα ῥίπτω, fut. ῥίψω. Rendre les armes, 
τὰ ὅπλα παρα-δίδωμι, fut. δώσω. || Combattre 
quelqu'un par ses propres armes, ταῖς αὐτοῦ 
μηχαναῖς τινι μάχομαι, fut. ayéocuet. 

PorTER LES ARMES, faire la guerre, στρατεύο- 
ua, fut. eboquar. — sous quelqu'un, ὑπό τινι. 
Qui est en âge de porter les armes, στρατεύσιμος, 
cs, ov. Qui n’est plus en âge, 
σιμὰ γεγονώς, υἷα, Xén. Porter les armes 
contre quelqu'un, ὅπλα τινὶ ἐπιτφέρω, Jul. ἐπ- 
oisw. Les premières armes, ἡ πρώτῃ στρατεία, 
ας. Faire ses premières armes, τοῦ στρατεύεσθαι 
ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι. 

ARMES, escrime, ἡ παλαιστρική, ἧς, SOUS- 
ent, τέχνη. Maître en fait d'armes, παλαιστρίτης, 
cu (ὁ) : yuuvaors, οὔ (ὃ). 

ARMES, armoiries, τὰ παράσημα, ὡν. 

ARMÉ, ἕξ, adj. ἔνοπλος, τὸ ον. Bien armé, 
εὔοπλος, ος, ον. Soldat pesamment armé, ὁπλίτης, 
ou (ὃ). — armé à la légère, ψιλός, où (ὁ). Armé 
de toutes pièces, πάνοπλος, 05, ον : χατάφραχτος, 
ος, ον. À main armée, μεθ᾽ ὅπλων. La force 


ὑπὲρ τὰ στρατεύ- 
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armée, ἡ στρατιωτικὴ δύναμις, εως. 

ARMÉE, s. f. στρατιά, ἂς (ἡ) : στρατός, où 
(δ) : δύναμις, εὡς (ἡ). Petite armée, ἡ ὀλίγη δύ- 
νᾶμις,, eus. Armée de terre, ἡ πεζὴ δύναμις, 
euc. Armée de mer, ἡ ναυτικὴ δύναμις, εως. 
Corps d'armée, στράτευμα, arcs (τὸ). Général 
d'armée , στρατηγός, οὔ (ὁ). Commander l’armée, 
στρατηγέω, &, fut. now. Il commandait l’armée 
navale, ἐστρατήγει τῶν νεῶν. Lever une armée, 
στρατιὰν συλ-λέγω, fut. λέξω. Mettre une armée 
sur pied, στρατιὰν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομιαι. 
Conduire une armée, στρατιὰν ἄγω, fut. ἄξω. 
Mettre une armée en campagne, στρατιὰν ἐχ- 
πέμπω, fut. 
πορεύεται ἡ στρατιά (πορεύομαι, fut. 
Être. à l'armée, au service, στρατεύομαι, fut. 
εύσομαι. Toute leur armée était à Mégare, 


πέμψω. L'armée est en marche, 


, 
εὐσομιαι). 


πανατρατιᾷ ἐν Μεγάροις ἦσαν (εἰμί, fut. ἔσομαι), 
Thuc. Soit à l’armée, soit dans ses foyers, ἔν 
τε τῇ στρατιᾷ χαὶ Thuc. À la 
tête de son armée il s’avançait sur leurs terres, 


ἐν τῇ πόλει, 


- - ‘ LA \ + ΕἸ - 
τῷ στρατῷ προπεχώρει εἰς τὴν γῆν οὑτῶν (προ- 


χωρέω, ὦ, fut. now), Thuc, S'ils atlaquent la 
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ville avec une armée navale, ἣν vrtrnlorpara 
ἐπι- πλέωσι τῇ πόλει (éni-mhéw, ful. ὑετὸς 
Thuc. 

ARMEMENT , 5. m. préparatifs de guerre, 
ἡ τοῦ πολέμου παρασχευή, Ou simplement παρα- 
σχευή, ἧς (ἡ). Armement maritime, στόλος, 
οὐ (δ). Faire un grand armement, μέγαν στόλον 
χατα-σχευάζω, fut. ἄσω. || Armement d'un vais- 
seau, n τῆς νεὼς κατασχευή, Tige 

ARMER, νυ. a. revélir de ses armes, see , 
fut. iow, acc. || Faire prendre les armes, ἐξ. 
crAO , ἢν ίσω, acc. || Équiper pour! entrer 
en campagne, καθεοπλίζω, fut. low, acc. Ayant | 
armé les jeunes gens de boucliers, xab-onkioac | 


τοὺς νεανίσχους ἀσπίσι, Dém. | 

S'ArMER, ὁπλίζομαι, fut. ίσομαι ou ισθήσομιοι : | 
ἐξ -οπλίζομιαι, fut. ἰσομιαι ou ισθήσομαι. S'armant de | 
ce qu'ils trouvaient sous la main, τῷ προσ-τυχόντι 
ὁπλιζόμενοι : AuGivres ὅτι ἑκάστῳ παρ--ἔτυχεν ὅπλον, 
Plat. Ayant ainsi achevé de s’armer, οὕτω δὴ 
ἐξ-οπλισάμενος, Xén. S'armer de toutes pièces, | 
πανοπλία. ἐμαυτὸν φράσσω, ful. ppitw, Hérodn. | 
L'action de s’armer, ἐξόπλισις, εὡς (ἡ), Xén. | 
Le peuple s’élant armé, ὁ δῆμος ὁπλισθείς (partic. | 
aor. 1er de ὁπλίζομιαι), Thuc. Les soldats s’ar- | 
mèrent contre leurs officiers, τὸ 
ἐξτ-ωπλίσθη χατὰ τῶν ἐν τέλει, Grég. S’armer | 
pour sa patrie, ὑπὲρ τῆς πατρίδος ὅπλα lau- | 


στρατιωτιχὸν ' 


Cavo , fut. χήψομαι, Dém. ou τίθεμαι, fut. θήσομαι, ἢ 
Chrysost. | 

ARMER, forlifier, mettre en état de défense, 
φράσσω, fut. φράξω, acc. || Au fig. Armer quel-| 
qu'un contre un danger, χίνδυνόν τινι auüvo, | 
fut. υνῶ. Armer son front d'impudence, τὸ mé-| 
τρίψομαι. S'armer | 
πρὸς τὸ χρύος ἐμαυτὸν σχεπάζω, | 


τωπὸν παρα-τρίθομαι, μι. 
contre le froid, 


fut. dow. S’'armer de courage, de constance, ἢ ἢ 
θαῤῥέω, ©, Jul. now : εὐθυμέω, ©, Jut. 60 : : | | 
χαρτερέω, ὦ, fut. now. 0 (D: 
ARMET, s. m. casque, κράνος, ous (τὸ). pi 
ARMILLAIRE, adj. Sphère μϑκων ᾿ ἰ 
σφαῖρα χριχωτῇ, ἧς (ἡ). 1F 
ARMISTICE, 5. m. ἀνακωχή,, ἧς (ἡ) : ἀνοχαί, ᾿ 


ὧν (ai) : ἐκεχειρία, ας (ἡ). Conclure un armis- | 
lice, ἀνακωχὴν OU ἀνοχὰς OU ἐκεχειρίαν rétée ia al 
pat, fut. ἡσομιαι, — avec quelqu'un, πρός rive. | 
ARMOIRE, 5. f. σχευοθήχη, Ὡς (n). — ἃ livres, 
βιθλιοθήκη, ἧς (ἡ). — à pain, ἀρτοθήχη, ἧς (ἡ). 
ARMOIRIES, s. f. pl. παράσημα, wv (τὰ). | 
ARMOISE, 5. f. plante, ἀρτεμισία, ας (ἢ). 


ARR 


ARMORIER, v. a. appliquer des armoiries, 


τὰ παράσιμα ἐπι-τίθυμι, fut. θήσω, ou ἐπι- 
γράφω, fut. γράψω, dat. 
ARMURE, 5. f. ὅπλισις, 
ὅπλα, ὧν (τὰ), Dém. : 
Armure complète, πανοπλία, ας (ἡ), Isocr. Ar- 
mure pesante ou légère, βαρεῖα ἢ κούφη ὅπλισις, 
wc, Phil. Leur armure était légère, ἦσαν εὐ- 
σταλεῖς τῇ ὁπλίσει (εἰμί, fut. ἔσομαι), Thuc. 
ARMURIER , 5. m. ὁπλοποιός. οὔ (6). 
AROMATE, 5. m. ἄρωμα, ατὸς (τὸ). 
AROMATIQUE , adj. ἀρωματιχός, ἡ, ὃν: 
ἀρωματώδης, ns, es. Avoir une odeur aroma- 


εως (ἡ), Thuc.: 


σχεύγ, ὧν (τὰ), Dém. 


tique, ἀρωματίζω, fut. ίσω, Diosc, 

AROMATISER, v. a. ἀρώμασιν ἀρτύω, fut. 
ύσω, acc. 

ARPENT, s. m. πλέθρον, ou (ro). De deux 
arpents, δίπλεθρος, os, ον. De trois arpents, τρί- 
ὑπλεθρος, ος, ον. Et ainsi de suite. 
ARPENTAGE, 5. m. γεωμετρία, ας (ἡ): 
γεωδαισία,, ας (ἡ). 

ARPENTER, v. a. mesurer les terres, γεὼω- 
μετρέω, ©, fut. ñow, acc.|| Parcourir à grands 
pas, δι-οδεύω, ful. εὐσω, acc. 

ARPENTEUR, 5. m. γεωμέτρης, ou (ὃ). 

ARQUER, v. a. courber en arc, χάμπτω, 
fut. χάμψω, acc. : χυρτόω, à, fut. wow, acc. 
Arqué, ἐδ, χαμπύλος, N, OV : χυρτός,, ἡ, OV : χε- 
XUPTULEVOS , Ἢν CV. 

»'ARRACHE-PIED, adv. sans relâche, ἀδια.- 
παύστως : ἀδιαλείπτως : συνεχῶς. 

ARRACHER, v. a. séparer avec violence, 
ἀπο-σπάω, à, fut. σπάσω, ACC. : ἀφ-έλχω, ful. 
ἔλξω, acc. : ἀποῤ-δήγνυμι, Jul. préw, acc. : àv- 
αρπάζω ou ἀφ-αρπάζω ou ἐξ-αρπάζω, ful. ἄσω ou 
ἄξω, acc. — d'un lieu, τόπου. — d'auprès de 
“quelqu'un, ἀπό τινος. Arracher une chose en Ja 
“irant en haut, ἀνα-σπάω, ©, fut. σπάσω, acc.: 
ἀγ-έλχω, fut. ÊEw, acc. Arracher une branche 
du tronc qui la retient, χλάδον êx τοῦ στελέχους 
ἀνα-σπάω, ©. Arracher jusqu'à la racine, ἐχ- 
ριζόω, ὦ, fut. wow, acc. Arracher brin à brin, 
poil à poil, rio, fui. rw, acc. : ἀνα-τίλλω, 
fut: ra, acc. : àre-sio , fut. τιλῶ, acc. Ar- 
 racher les dents, τοὺς ὀδόντας ἁρπάζω, fut. ἄσω 
ou ἄξω. || Au fig. Arracher aux périls, ἐκ τῶν 
«muy ἐξ -αιρέομαι, οὔμιαι, fut. «proue, acc. 
Dém. Nous ayant arrachés de ses mains, ἐχ 
hs αὐτοῦ χειρὸς ἡμᾶς ἐξ-ελόμενος, Dém. Arra- 
cher à l'erreur, τῆς πλάνης ἐξ-αρπάζω, fut. 


ARR 


acc. 


67 
Chrysost. Arracher à Je 
mort, θανάτου ἐξ --αιρέομιχι,, οὔμαι, fur. αιρήσο- 
μαι, ACC. OU ὑπεξ-ἄγω, fut. ἄξω, acc. S’arracher 
au monde, χύσμου ῥήγνυμαι, fut. ῥαγήσομαι, Eccl. 

ÂARRACHER une chose à quelqu'un, la lui ravir, 


, , 
ἄσω OU ἄξω, 


ἀφ-αιρέομαι, οὔμαι., ful. αιρήσομο!, acc. — 
quelque chose à quelqu'un, τί τινος où τί 
τινα. Ce verbe s'emploie aussi passivement. On 
m'arrache ma fille, τὴν θυγατέρα ἀφ-αιρέομαι, 
dar , fut. aseôrocuo. Celui à qui l’on ἃ 
arraché ses dignilés , ὁ τὰς τιμὰς ἀφ-αιφρεθείς, 
Plut. Arracher la victoire à l'ennemi, τὴν νίκην 
ἐκ τῶν πολεμίων ἀνα-λαμράνω, fut. χήψομαι. 
Arracher des larmes à quelqu'un, δάκρυα τινὶ 
χινέω, ©, fut. row. Essayer de lui arracher des 
larmes, αὐτὸν εἰς δάκρυα ἄγειν πειράομαι, ὥμαι, 
fut. πειράσομαι. 

ARRAISONNER, v. a. νουθετέω, &, fut. 
ἤσω, acc. 

ARRANGEMENT, ς. m. ordre, τάξις, euc 
(ἡ) : διάταξις, εὡς (ἡ): σύνταξις, εὡς (ἡ) : δια- 
χόσμησις, τως (ἡ). Arrangement des mots, ἡ 
τῶν ῥημάτων σύνταξις, ews. || Esprit d'ordre, ci- 
xovcpiaæ, ας (ἡ). Qui manque d'arrangement, 
ἀνοιχονόμητος, ὃς, ον. Mettre de l’arrangement 
dans ses affaires, τὰ ἐμαυτοῦ εὖ τίθεμαι ou 
δια-τίθεμαι, fut. θήσομαι. || Conciliation, conven- 
tion, συναλλαγή. ἧς (ἡ) : dada, ἧς (ἡ): 
ὁμολογία, ας (ἡ). Faire un arrangement avec 
quelqu'un, πρός τινα συναλλαγὴν où δισλλαγὴν 
ou ὁμολογίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. nou. Les 
arrangements, les conventions, τὰ ὡμολογημένα, 
ὧν (part. neutre de ὁμολογέω, ©, fut. row}. 

ARRANGER, v. a. mettre en ordre, τάσσω, 
fut. τάξω, acc.: δια-τάσσω, fut. τάξω, acc. : δια-- 
χοσμέω, ©, fut. fow, acc. Arranger ensemble, 
συν-τάσσω, fut. τάξω, acc. Arranger les mois, τὰ 
émwara συν-τάσσω. Ayant arrangé les choses pour 
le mieux, διτοικύσας ταῦτα ὡς ἄριστα ᾧετο (δι- 
οἰκέω, ὦ, fut. now : οἴομαι, fut. οἴήσομιαι). Les 
choses ‘étant ainsi arrangées | τούτων 
δια-χεχοσυ μένων (δια--χοσμέω, ©, fut. “ow), 
Plat. Bien arrangé, εὔτακτος, cc, cv. Mal srrangé, 
ἄτακτος, 06, ον. || Préparer, disposer, εὐτρεπίζω, 


“ 
CUT 


fut. iow, acc. : ἑτοιμάζω,, fut. dow , acc. : παρα- 
σχευάζω, fut. ἄσω, acc. || Parer, orner, κοσμέω, 
ὦ, fut. now , acc. : πεοι- στέλλω, ful. στελῶ, acc. 
— un autel, un temple, βωμόν, ναῦν. 

5 ARRANGER, νυ. r. Mettre ses meublés en ordre, 
τὰ σχεύη δια-τίθεμαι, fut. θήσομαι. || Régler ses 
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affaires, τὰ ἐμαυτοῦ δια-τίθεμαι, fut, θήσομαι. 
Ἰ S’accorder , συν-αλλάσσομαι. ou δι-αλλάσσομιαι,, 
fut. αλλάξομαι : διαλλαγὰς OÙ συνθήκας où ὁμολο- 
γίας ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. — avec quel- 
qu'un, τινί OU πρός τινα. 

ARRENTER, v. a. donner à bail, μισθοὼ,, 
® , fut. wow, acc. || Prendre à bail, μισθόομαι, 
ua, fut. woomat, acc. 

ARRÉRAGES, s. m. pl. dettearriérée, ἔχλειμιμια, 
ατος (τὸ) : 
intérêts d'une somme, οἱ ὀφεϊλόμενοι τόχοι, ὧν 
(partic. passif αἱ ὀφείλω). 

ARRESTATION, 5. f. l’action d'arrêter, σύλ- 
λυψις, wc (ἡ), T'huc. || Emprisonnement, κάθειρξις, 
εως (ἡ), Élien. Ordonner l'arrestation de quel- 
qu'un, δεθῆναί τινα χελεύω, fut. εὐσω. Tenir 
quelqu'un en état d’arrestation, τινὰ ἐν φυλαχῇ 
ἔχω, fut. ἕξω. 

ARRÊT, 5. m. jugement, κρίσις, εὡς (ἡ). 
Rendre un arrêt, χρίσιν ποιέω, ©, fut. ou. 
L’arrêt n’est pas encore rendu, χρίσις οὔπω γέ- 
sjove (γέγονα, parf. moy. de Yivouu). Arrêt de 
condamnation, χατάγνωσις, euwç (ñ) : ἡ xara- 
δικάζουσα ψῆφος, ou. Arrêt de mort, 
χατάηγνωσις, εὡς. || Au fig. ἡ τῶν θεῶν βουλή, 
ἧς. L'arrêt du sort, du destin, τὸ πεπρωμένον, 
0: ἡ πεπρωμένη, ἧς : ἡ εἱμαρμένη, ἧς. C’est 
an arrêt du ciel, οὕτως ἔχει τὸ πεπρωμένον : οὕτω 
πέπρωται (parf. passif irrég. de περατόω, ὦ): 
ὕτως εἵμαρται (parf. passif de μείρω, inusité). 

ARkRèTs, prison, quAaxn, ἧς (ἡ). Etre aux ar- 
rêts, ἐν φυλαχῇ ἔχομαι, fut. σχεθήσομαι. 

Ακπὲτν sur les biens. Faire arrêt sur les biens 
de quelqu'un, τινὸς ἀγαθὰ συχ-λαμθδάνω, fut. χή- 


« LA 
ἡ θανάτου 


boat : τινὸς ἀγαθῶν σύλληψιν ποιέομαι,, οὔμαι, fut, 
ἤσομαι. 

ARRÊT, δ. m. posilion fixe, στάσις, ἑως (ἡ). 
Tenir en arrêt, orne, fut. στήσω, acc. N’avoir 
point d'arrêt, ἀστάτως ἔχω, fut. ἕξω. 

ARRÊTÉ, s. m. décision, βούλευμα, ατος (τὸ). 

ARRÊTER, v. a. empêcher d'avancer | èx- 
ἔχω, fut. ἐφ-ἔξω,, acc. : ἐντέχω, fut. èv-éo, 

cc. : ἴσχω, fut. σχήσω, acc, Arrêter court, 
ἵστημι, fut. στήσω, acc. : ἐφ-ίστημι, fut. ἐπι- 


στήσω, acc. Arrêter un cheval, ἵππον παρ- 
‘ou, fut. παρα- στήσω. Arrêter les ennemis, 


τὴν ἐπιφορὰν τῶν ἐχθρῶν κατέχω, fut. κχαθ-έξω, 


Étre arrêté dans des filets πάγῃ ἐν-έχομαι, fut. |fut. στήσομαι : 


λοιπάδες, ων (ai). || Terme échu des 
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COUrS, ῥεῦμα ἐπι-σχεθέν͵, ἕντος (partic. aor. fer 
passif diese) IL 44 fig. Arrêter le sang, les 
larmes, τὴν αἱμοῤῥαγίαν, τὰ δάκρυα : ἵστημι fut. 
στήσω Arrêter le flux. de ventre, τὴν χοιλίαν 
ἵστημι. Arrêter l’impétuosité de quelqu’ un, τινὸς 
ὁρμὴν ἐππέχω, fut. ἐφ- ἔξω. Arrêter le babil de 
quelqu'un, τινὸς φλυαρίαν où τινὰ τῆς. φλυαρίας 
ἐπ-έχω. Arrêter la licence, τινὸς ἀσέλγειαν. où 
τινὰ τῆς ἀσελγείας παύω, fut. παύσω. Arrêter 
les efforts de quelqu'un, ἐμποδών τινι ἡΐνομαι, 
fut. γενήδομαι, Arrêter le cours des injustices de 
quelqu'un, ἀδικοῦντά τινα παύω, Jar παύσω, 
où χωλύω, fut. ύσω. 

ARRÊTER, αδ5.}6{{}΄, attacher fortement (au 
propre), χατ-έχω, fut. xañ=ééo, acc. : 

à, fut. wow, acc. : στερεόω, ©, fut. ὦσω, ACC. 
Arrêter par un lien, xara-déw, &, fut. δήσω, 
acc. || Au fig. Arrêter les yeux sur quelqu'un, 
ἐπί τινα τὰς τῶν ὀμμάτων βολὰς ἀπ-ερείδω, fut. 
ερείσω, Luc. Ses yeux étaient continuellement 
arrêtés sur moi, ἀτενὲς ἀφ-εώρα εἰς, ἐμέ. (ἀφ-- 
ὦ, fut. ἀπ-όψομαι), Luc. Arrêter, sa 
pensée Sur, τὸν νοῦν ou τὴν γνώμὴην ou. 
διάνοιαν προσ-έχω, fut. ἐξω, dat. Ayant arrêté 
sa pensée sur Périclès, ἀπ--ερειδόμενος εἰς Πε- 
ρικλέα τὴν διάνοιαν (ἀπ-ερείδω., fut epeicw), Plur. 

ARRèTER une chose, s’en assurer d'avance La 
possession. ou la jouissance, LS De 39. 
πρρκοιπάν auf), fut. χήψομαι, acc..: Fée, 
ὥμαι, fut. ἥδομαι, acc. 

ARRÊTER, décider une chose en soi- -même, qu 


TAXTO0., 


ὁοράω, 


TV 


ὅχω. Où δια--γινώσχω, fut, γνώσομαι, ace. Si.c'est 
une chose arrêtée dans votre esprit, εἰ οὕτω δι-- 
ἔγνωκας : εἰ οὕτω σοι δι-έγνωσται. Je l’ai arrêté , 
résolu, κέκρικα (parf. de κρίνω, fut. xouv&), Sénèd. 
| Arrêter en conseil, ψηφίζομαι,, fut. ἔσομαι; acc. 
Le sénat ἃ arrêté que, ἡ σύγχλητος ἐψηφίσατο, 
avec l'infin. Voici ce qui à été arrêté par le 
peuple, $ ve 
δόξω). ! 
ARRÊTER, Saisir, συλελαμδάνω, fut. NT) cc. 
— quelqu'un, τινά. — les biens de quelqu'un, 
τινὸς ἀγαθά. Il fut arrêté et jeté dans'lés’fers. 
συλληφθεὶς ἐδέθη (δέω; fut. δήσω). Ils l’arrêtèrent 
le premier, αὐτῷ τὰς χεῖρας πρώτῳ. ἐξὲέθαλον 
(ἐπι-Οάλλω, fut. Θαλῶ). do ‘rs 
s'ArRèTER, n’ailer pas plus loi, ἴἴσταμαι, 
ἐφ-ίσταμαι, γι. ἐπὶ-- στήσομαι. 


δέδοκται τάδε τῷ δήμῳ (δοκέω, ὦ 


ἐν--σχεθήσομαι. Être arrêté par des difficultés, |S’arrêter auprés de, παρ-ἴσταμαι; ul: x rapa- 
ἀπορίαις àv-égopa Fleuve dont on à arrêté le/otésoux, dat, S'arrêter dans sa course, μεταξὺ 
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τοῦ δρόμου ἵσταμαι. Ils ne savent point s'arrêter 
dans leurs désirs, οὐδαμοῦ τῆς ἐπιθυμίας ἵστανται, 
Chrysost. Son insolénce ne s'arrêta point là , οὐδ᾽ 
ἐνταῦθα, ἔστη τῆς ὕδρεως, Plut. Il est honteux 
que là gloire de vos ancêtres s’arrête à vous, 
αἰσχρόν ἐστι τὴν τῶν πρόγονων δόξαν ἔν σοι χατα-- 
λυθῆναι (κατα-λύω, fut. χύσω), Isocr. Un os 
s'était arrété dans le gosier d’un loup, λύχου 
λαιμῷ ὀστέον ἐπεπήγει (πήγνυμαι,, fut. παγή- 
δόμα!) Ésop. | S’arrêter, rester court en parlant, 
ἀπο-σιωπάω, ©, ful. ἡσομάι. 

S'ARRÈÊTER, séjourner quelque temps , δια--τρίθω, 
fut. τρίψω. — dans un lieu, ἐν τόπῳ τοί. — 
à Rome, ἐν τῇ Ῥώμῃ. Étant arrivé ἃ Co- 
rinthe , il s’y arrêta quelques jours, ἀφικόμενος 
εἰς Κύρινθον, διπέτριθέ τινας ἡμέρας. S’arrêter 
longtemps dans un lieu, τόπῳ τινὲ ἐνδια-τρίδω, 
fut. τρίψω. — avec plaisir, ἐμ--φιλοχωρέω, ©, fut. 
ἥσω. || S’arrêter dans une auberge, εἰς παν- 
δύχεῖον χατα-λύω, fut. λύσω, Plut. Quelque dif- 
‘Gculté Voblige de Sarrêter chez Admète, ἀναγ- 
κάζεται χατά τι ἄπορον παρ’ Λδμητον χατα- 
χῦσαι, Thuc. || S’arrêter à quelque chose, s’en 
occuper, ἔν τινι OU ἐπί τινι OU περί τι δια-τρίδω, 
fit. τρίψω, ou διατριθὴν ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
ἤσομαι. S’arrêter à une recherche, ἐν τῇ ζητήσει 
δια-τρίδω, fut. τρίψω, Plat. S'arrêter à de pe- 
tites choses, ἐπὶ μιχροῖς δια-τρίδω, Isocr. S’ar- 
vêter trop longtemps sur un sujet, περί 
ὑπόθεσιν πλίον τοῦ δέοντος δια--τρίδω. Ces choses ne 
méritent pas qu’on s’y arrête, οὐχ ἔστι ταῦτα 
"λόγου ἄξια. 

s'ArRÈTER, s’en lenir à, ἐμ-πμένω, ful. μενῶ, 
dat, : ἐπι- μένω, fut. μενῶ, dat. 
Jut. μενῶ, 


τινὰ 


: ἐναποΞςμένω, 
dat. Arrêtez-vous à ce qui frappe 
VOS yeux, ἐναπό--μενγε τοῖς ὁρωμένοις. 

ΠΑΆΒΗΕΆΒ, ν. a. ἀῤῥαθῶνι προ-λαμδάνω, fut. 
χήψομαι, acc. 

ARRHES, s. f. pl. ἀῤῥαδών, ὥνος (6). Donner 
quelque chose pour arrhes , ἀῤῥαδωνίζω, fut. ἔσω, 
acc. Donnez-nous des arrhes de votre promesse, 
δὸς ἡυῖν ἐνέχυρόν τι τῆς di (δίδωμι, fut. 
δώσω): 

ARRIÈRE, s. m. l'arrière d'un vaisseau , la 
poupe, πρύμνα, ns (à). || Vent arrière, vent fa- 

vorable, οὖρος, οὐ (ὁ). Avoir le vent arrière, 
κατ᾽ οὖρον πλέω, fut. πλεύσομαι. 

ARRIÈRE, adv. par derrière , ὄπισδεν : ὀπίσω: 
κατόπιν. Se traîner en avant et en arrière, πρόσω 
“ξὸ καὶ ὀπίσω διεξ-ἔρπω, fut. ερπύσω. Se pen- 
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cher en arrière, ets δ br ἀπο--χλίνω, fus 
χλινῶ. Qui marche en arrière, ὀπισθοσάμων, ων, 
ον, gén. ovos. Qui rejette ses cheveux en arrière, 
ὀπισθόχομιος, ος, ον. On forme ainsi plusieurs 
composés. Être en -arrière, ὑστερέω, ©, fu. 
now. — de quelqu'un, τινος. — des événements, 
τῶν πραγμάτων. Être en arrière d’un seul jour, 
ἡμέρα μιᾷ ὑστερέω, ὦ. || Arrière, inter. ἄπαγε 
(ἐπιρέγ. α᾽ ἀπ-άγω), avec l’acc. ou le gén. 

ARRIÉRÉ, ἕξ, adj. ou partic. Maur A 
RIÉRER - 

ARRIÈRE-BOUTIQUE, 5. f. ARRIÈRA 
COUR, etc. τὸ ὄπισθεν ἐργαστήριον, cu : ἡ ὄπι- 
σθεν αὐλή, ὥς, elc. 

ARRIÈRE-FAIX, 9..ὄ τ. χορίον, où (ro) 
Hippocr. : δευτέριον, ou (τὸ), Pollux. 

ARRIÈRE-GARDE, s. f. oùpayia, as (ἡ) 
Polyb. A l'arrière-garde, ἐπὶ τῆς οὐραγίας, 
Polyb. Être ἃ l’arrière-garde, οὐράγευ » ὦ, μι. 
now , Suid.: ὀπισθοφυλαχέω, ©, fut. now, Hérodn. 
Lui-même avec. ses satellites formait l'arrière. 
garde, αὐτὸς τοῖς δορυφόροις ὀπισθοφυλακῶν εὖ- 
πετὸ (ἕπομαι, fut. ἕψομαι), Hérodn. Servir d'er. 
rière-garde à quelqu'un, τινὶ ἀπ-ουραγέω., à, 
fut. 160, Polyb. 

ARRIÈRE-NEVEUX, s. m. pl. descendants, 
ἀπόγονοι, ὧν (ci). 

ARRIÈRE-PENSÉE, s. f. ἡ χρυπτὴ διάνοια, 
: τὸ χρυπτὸν ἐννόημαι., ατος. Qui ἃ des arrière 
pensées, χρυψίνους, ous, οὐν. 

ARRIÈRE-PETIT-FILS, s. m. Ακκιέβε-ρε- 
TITE-FILLE, 8. 7. ἀπέκγονος, ou (ὁ, ἡ). 

ARRIÉRER , v. a. ἀνα--Οάλλομαι, fut. Θαλοῦ- 
ma, acc. || Laisser arriérer un payement, en 


as 


| Jaisser passer l'échéance, τῆς κυρίας ὑστερέω, ©, 


fut. ñcw. L’arriéré, la dette arriérée, αἱ λοιπά- 
δὲς, ὧν : τὸ ἔλλειμμα, aros. || Avoir de l’arriéré, 
λοιπάζομαι, fut. ἄσομαι. S’arriérer, en, général, 
©, fut. now : ὑστερίζω, fut. ίσω. 
— d'un jour, ἡμέρᾳ μιᾷ. 

ARRIÈRE-SAISON , s. Γ᾽ φθινόπωρον, où 
(τὸ). De l’arrière-saison, φθινοπωρινός, ἡ, cv. 

ARRIVAGE, s. m.— d’un vaisseau, προσόρ- 
pote , εως (ἡ). | — de marchandises, προσχο- 
un, ἧς (n): 

ARRIVÉE, 8. f. ἄφιξις, ews (ἡ). Mon arrivés 
en Sicile, ἡ εἰς Σικελίαν ἐμμὴ ἄφιξις où ἐπιδήμησις, 
cwç, Plat. À mon arrivée, quand je viendrai, 
ὅταν ἀφ-ίχωμαι (ἀφ--ἰκνέομαι,, οὔμαι, fut. ἰξομαι). 
À l’arrivée de cet homme, quand il fut arrivé, 


€ # 
ὑστερέω, 
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ἅμα ἐλθόντος αὐτοῦ (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Phi- | Personne ne s’arroge cet honneur, οὐχ ἑαυτῷ, 


lippe à son arrivée de Thrace , Φίλιππος ἐχ 
Θράχης map-wy (partic. de πάρ--ειμι, fut. éccuat), 
Dém. 

ARRIVER , v. n. venir, ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι, 
fut. ἴξομιαι. — chez quelqu'un, παρά τινα. — 
dans un lieu, εἴς τινα τόπον. Arriver dans un 
pays, ἐπι-δημέω, ὦ, ful. row, avec εἰς εἰ l'acc. 
J'arrive d'Égypte, ἥκω ἐκ τῆς Αἰγύπτου, fut. ἥξω. 
Vous arrivez à lemps, πρὸς χαιρὸν ἧκεις. Arriver 
mal à propos, ἄχαιρος ἔρχομαι, Jul. ἐλεύσομαι. 
Endroit où l'on ne peut arriver, ὁ ἀπρόσιτος 
τόπος, οὐ. Le blé qui nous arrive, 6 ἀφιχνού- 
peves σῖτος (partic. α᾽ ἀφ-ιχνέομαι, cüuat), Dém.: 
ὁ εἰσ--χομιζόμενος σῖτος (parlic. passif α᾽ εἰσ--χομίζω, 
fut. ἰσω). Les maux qui arrivent du dehors, 
τὰ ἔξωθεν προσ-πίπτοντα ἀλγεινά (προσ-πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι). || Arriver à la verlu, y atteindre, 
τῆς ἀρετῆς, ἐφ-ιχνέομαι, “οὔμιαι, fut. Eu. Ar- 
river à son but, τοῦ mocxeméveu χαθ-ιχνέομαι, 
cüpar, fut. ἵξομαι. Il est enfin arrivé au terme 
de ses vœux, ἐπὶ τὸ πέρας ἀφ-ῖχται τῆς εὐχῆς 
(ἀφ--ικνέομιαι, ua, fut. Eu). Arriver à Ja 
vieillesse-, εἰς τὸ γῆρας παρ-ελαύνω, Jut. ἐλάσω. 
Il est arrivé à ce point d'impudence, εἰς τοῦτο 
ἀσελγείας“ προ-ελήλυθε (προ-τέρχομαι, fut. ελεύσο- 
wa), Dém. 

Arriver, en parlant d'une époque, «ίνομαι, 
fut. γενήσομαι, Dém. : παρα-- γίνομαι ou ἐπι-γίνο- 
μαι, fut. γενήσομαι, Dém. Le moment de com- 
battre étant arrivé, ἐπι- γινομένης μάχης. Quand 
le moment arrive, ὅταν ὁ χρόνος ἱστῆται (ἵστομιαι, 
fut. στήσου"αι). 

Arriver, en parlant des événements, ouu-Bxive, 
δήσομαι, fut. Il arriva à cet homme de tomber 
malade , ἐχεῖνον ou ἐκείνω νοσεῖν ouv-£Cn. Ce 
qui arrive à la plupart des: hommes , ὅπερ 
πάσχουσιν οἱ πολλοί (πάσχω, fut. πείσομισι). Pour 
qu'il ne vous arrive pas la même chose qu'à mes 
amis, ἵνα μὴ πάθῃς τὸ αὐτὸ τοῖς ἐπιτηδείοις τοῖς 
ἐμοῖς, Îsocr. S'il arrive que, ἐάν, ἦν, où ἄν, 
subj. Quoi qu'il arrive, ὅτι ἂν τύχῃ (τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). 

ARROCHE, s. f. plante, ἀτράφαξις, ews (ἡ). 

ARROGAMMENT, ado. ὑπερηφάνως. 

ARROGANCE , 5. f. ὑπερηφανία, ας (ἡ). 

ARROGANT, τε, adj. ὑπερήφανος... ος, ον 
(comp. ἐστερος, sup: écratos). 

SARROGER, νυ. r. σφετερίζομαι,, fut. loc 


ua, ACC. : περι-ποιέομιαι, car, Jul. ἧσομιαι, acc. 


‘pie λαμράνει τὴν τιμήν (λαμδάνω,, fut. χή- - 
| ψομαι). 3 
| ARRONDIR , v. α. στρογγυλόω, ©, fut. Saw 
acc. : στρογγυλίζω, fut. iow, acc. || Arrondir ses. 
discours, τοὺς ὄγους στρογγυλίζω, fut. icw. di 

ARRONDI, IE, partic. el adj. στρογγύλος » τ 
ον : στρογγυλοειδής, ἧς, ἐς. Parfaitement arrondi, 
εἰς χύχλον dx OS ἀπ-ιηρτισμιένος, Ἢ, ον (partic. 
αἱ ἀπ-αρτίζω, fut. ἰσω). Homme d’une corpu- 
lence arrondie, ἀνὴρ στρογγυλίας, οὐ (6). || Style 
arrondi, ἡ στρογγύλη λέξις, ews. 

ARRONDISSEMENT , 5. m. rondeur:, στρογ- 
γυλότης, τος (ἡ). || Division de territoire > VOpLOG, 
cu (ὁ). 

ARROSEMENT , 5. m. ἄοδευσις, eus: (ἡ) : 
ἀρδεία, ας (ἡ) : ὑδρεία , ἃς (ἦν. Avoir besoin d’ar- 
rosement, ἀρδείας où ὑδρείας δέομαι, fut. dev 
sou. Défaut d’arrosement, &épcyiæ, ας (ἡ). 

ARROSER , v. a. pour prévenir la sécheresse, 
ἄρδω, fut. ἄρσω, acc. : ἀρδεύω, fut. εὐσω, ace 
Le fleuve arrose la ville, ἄρδει τὴν πόλιν ὁ πὸ 
ταμιός. Nouvellement arrosé , vecapôns, ἧς, éç: 
On tourne aussi par mouiller, βρέχω,, fut. βρέξω, 
acc. ou par abreuver, ποτίζω, fut. low, acc, 
Arbre dont le pied est arrosé par un torrent} 
δένδρον. χειμάῤῥω βρεχόμιενον (βρέχω;, fut. βρέξω), 
Antiphan. Terre qui n'est pas arrosée, #* 
äGpcycs, οὐ (ἡ). Terre arrosée, JA ποτιζομιένην 
(ποτίζω, fut. low), Luc. Sans régime, on eme 
ploie souvent ὑδρεύω, fut. evow. 1] faut beau 
coup arroser par-dessus le fumier, δὲῖ ὑδρεύειν 
εὖ μάλα κατὰ τῆς κόπρου, Théophr. Être arrosé 
par la pluie, ὕομαι où ἐφ-ύομαι, fut. υσθήσο- 
μαι. — par de grandes pluies, ἐπ-ομέρέομαι, 
οὔμαι, fut. πθήσομιαι. 

ARROsER, asperger , δαίνω, fut. ῥανῶ, acc. : 
καταῤ-δαίνω , Jut. ῥανῶ, acc. : δαντίζω, fut. ἔσω; 
acc. Arroser d'eau lustrale, τῷ χαθαρμιῷ" πέριβ-- 
baivo , fut. bav®, acc. || Terre arrosée de sang, 
Υ αἵματι δευομιένη (δεύω, fut. δεύσω), Tom. 
Son sein était arrosé de ses larmes, δάχρυσιν 
ὁ χύλπος ἐδεύετο, om. Arroser quelqu'un da 
ses larmes, tournez , Verser des larmes sur, 
δαάκρυχ τινος χατα--χέω, fut. χεύσω. 

ARROSOIR, 5. m. Lôpetov, ou (τὸ). 

ARSENAL, 5. m. ὁπλοφυλάχιον, cou (td): Ar: 
sen&. de marine , ἐπίνειον, οὐ (ro). 

ARSENIC, δ. m. métal, ἀρσενικόν, οὔ. (τὸ). 


PE EN ER ER EE Θοτ  ττὸ' 


ART, ©. τι. dans tous les sens. τέγγη» we (#) 


ART 


* Arte peindre, ἡ ζωγραφιχή, ἧς. Art de 
‘commander les 
Art oraloire, ἡ ῥητοριχή, ἧς, elc. On sous-en- 
tend ainsi le mot τέχνη après beaucoup d'ad- 


armées, ἡ στρατγηγική», ἧς. 


jectifs. Fait avec art, σὺν τέχνῃ ou μετὰ τέχνης 
πεποιημένος, N, OV : χατάτεχνος, CE, OV: ἔντεχνος, 
6, ον. Faire une chose par art, par principes, 
τέχνη ou διὰ τέχνης τι ποιέω, ὦ, fut. fou. Sans 
art, ἄτεχνος. Fait sans art, ἄτεχνος, os, ον. Les 
beaux-arts, αἱ ἐλευθέριοι τέχναι, ὥν. Les arts mé- 
caniques, αἱ βάναυσοι τέχναι, @v. Profession d'un 
art mécanique, χειρωναξίχ, ας (ἡ) : χειροτεχνία, 
ας (ἡ). Exercer un art mécanique, χειροτεχνέω, 
©, fut. ἥσω. Savant dans son art, τεχνιχός, ἡ, 
ὕν : τὴν τέχνην δεινός, ἡ, Ov (COMpP. ὅτερος, Sup. 
ὁτατος). Inhabile dans son art, τῆς τέχνης ἄπειρος, 
ος, ov. Maître dans son art, ὁ τεχνικώτατος, 
τὺ : ὁ ἀριστοτέχνης, cv. Rendre quelqu'un plus 
habile dans son art, τινὰ Teyvxwrepcv ποιέω, ©, 
fut. now, Isocr. Exercer un art, τέχνην ἐργάζομαι, 
fut. ἐργάσομαι. Il est impossible qu’un seul 
homme se distingue dans plusieurs arts, ἀδύ- 
varoy ἕνα. πολλὰς καλῶς ἐργάζεσθαι τέχνας. Ami 
des arts, φιλότεγνος, ος, ον. Goût des arts, φιλο- 
τεχνία, ας (ἡ). Être adonné à la culture des 
arts, φιλοτεχνέω, ©, fut. “ow. Qui concerne 
les arts, savant dans les arts, propre aux arts, 
conforme aux règles de l'art, τεχνιχός, ἡ, dv. 
Être conforme aux règles de l'art, τεχνιχῶς ἔχω, 
fut. ἕξω. Discourir sur un art, τεχνολογέω, ©, 
fut. mou. Trailé sur un art, τεχνολογία,, ας (ἡ). 
Qui enseigne la théorie d'un art, τεχνολόγος, 
οὐ (ὃ). 1μ65. maîtres de l'art, ci τεχνικοί, &v. Chef- 
d'œuvre de l'art, ἐχπρεπέστατον ἔργον χαὶ τεχνι- 
κώτατον, οὐ. || L'art de faire quelque chose, 
ἡ περί τι ἐμπειρία, as. Instruit dans l'art de 
plaire, τοῦ ἀρέσχειν ἔμπειρος, CS, Ov. Étudier l’art 
de-feindre, τὰς διανοίας χλέπτειν διδάσχομιαι, fut. 
διδαχθήσομαι. || Avec art, avec adresse, δεξιῶς : 
ἐμπείρως : σοφῶς : en Mauvaise part, πανούργως. 
ARTÈRE, s. f. ἀρτηρία ας (ἡ). 
ARTÉRIEL, ee, adj. ἀρτυηριαχός, ἡ, ὅν. 
-ARTHRITIQUE, adj. ἀρθριτικός, ἡ, dv. 
ARTICHAUT, 5. m. χινάρα, ἂς (ἡ). 
ARTICLE, s. m. articulation, ἄρθρον, ou (τὸ). 
ARTICLE, chapitre ou section d’un chapitre, 
κεφάλαιον, οὐ (ro). Article de foi, πίστεως χεφά-- 
kaov, ou (ro). || Article d’un traité, ὁμολογία, 
ας (). || Expliquer article par article, τὰ χαθ᾽ 
ἕκαστον ἐξ- αγέομισι, οὔμιαι, fut. ἡσοόμαι. 


ART γι 


ARTICLE, terme de grammaire, ἄρθρον, οὐ (τὸ). 
Précédé de l'article, ἔναρθρος, ce, ον 

ARTICLE , instant, moment, pa, ας (»\. L’ar- 
ticle de la mort, ἡ θανάσιμος ὥρα, as. À l'ar 
ticle de la mort, ἐγγὺς θανάτου. 

ARTICULAIRE, adj. ἀρθριχός, ἡ, Ov. 

ARTICULATION , s. f. article d'un mem 
bre, ἄρθρον, cu (ro). Douleur dans les articu- 
lations , ἡ περὶ τὰ ἄοθρα ὀδύνη, ns. || Son ar- 
ticulé, ἄρθρον, οὐ (τὸ). Former une articulation 
de voix, ἄρθρον τῆς φωνῆς “ποιέω, ὦ, fut. ἥσω. 
| Énonciation par articles détaillés, ἀπόφασις, 
εως (ἡ). 

ARTICULE , ÉE, adj. ἔναρθρος, ος, ον. D'une 
manière arliculée , ἐνάρθρως. 

ARTICULER, v. a. distinguer par articula- 
tions, διταρθρόω, ὦ, fut üow, acc. || Préciser, 
définir, ἑρίζω ou διτορίζω, fut. ic, acc. 

ARTIFICE , 5. f. art, τέχνη, Ὡς (ἡ). L'artifice 
du discours, ἡ περὶ τοὺς λόγους τέχνη, Ὡς : ἡ 
τοῦ λόγου παρασχευή, ἧς. || Ruse, supercherie, 
τέχνη, ἧς (ἡ) : δόλος, οὐ (ὁ) : μηχανή, ἧς (ἡ): 
πανουργία, ας (ἡ). Employer l'arlilice, τέχνῃ où 
δόλῳ χράομαι, ὥμαι, fut. χούήσομαι. Prendre une 
ville par artifice, πόλιν δύλω αἱρέω, ὦ, fut. αἷ- 
οήσω. Triompher de ses ennemis par la ruse et 
l'artifice, μετὰ δόλου καὶ τέχνης τῶν ἐχθρῶν mepts 
Paroles pleines d'arti- 
L’artifice d'un discours 
insidieux , ἡ τοῦ λόγου ἐπιδουλή, ἧς. Qui .est 


γίνομαι, fut. γένήσομιαι, 
lice, οἱ δόλιοι λόγοι, ὧν. 


sans arlifice, ἄδολος, ος, ον : ἀφελῆς, ἧς, ἔς: 
Parler sans artifice, ἀφελῶς λέγω, fut. λέξω ou 
ἐρῶ. || Feu d'artifice, rupcréyvmua, arcs (τὸ), G. BE. 
ARTIFICIEL, ele, adj. ποιητός, ἡ, ὅν : me- 
ποιηυιένος, M, OV. 
ARTIFICIELLEMENT, adv. διὰ τέχνης. 
ARTIFICIER , 5. m. πυρότεχνος, οὐ (c\, G. 
ARTIFICIEUSEMENT , adv. πανούργως. 
ARTIFICIEUX, use, adj. raveboycs, ος, 


οὐ (comp. ὁτερος, sup. ὁτατος) : δόλιος, a, ον, 


BE. 


ou δολερὸς, ἅ, ὃν (COMP. ὠτεέρος, Sup. ὠτατος). 
Discours arlificieux, ci δόλιοι λύγοι, ὧν. 

ARTILLERIE , s. f. canons, πυροζόλα,, ὧν 
(τὰ). Faire jouer l'artillerie, τὰ πυρόθολα dom, 
fut. fow. || Canonniers, ci ἐπὶ τῶν πυροθόλων. 

ARTIMON, 5. m. Mt d'artimon, ἀρτέμων, 
ονος (ὁ). ᾿ 

ARTISAN, 5. m. ouvrier dans un art mé 
canique, ἐργάτης, οὐ (δ). Qui ἃ rapport ou qui 
convient aux arlisans , yetpovaxrixog , > OVe 


ASI 


-ASP 


[| Auteur, créateur, ποιητής, où (6) : δημιοῦργος ; 1 droit d’asile > ἄσυχος, ος, ον. Droit d'asile, ἀσυλία, 


ou (ὁ) : ἀρχιτέκτων, ονος (6). Artisan de mal- 
heurs, ὁ ἀρχέκαχος, οὐ. Artisan d’un crime, ὁ 
τοῦ χαχουργήματος ἀρχιτέχτων, OVOS. Habile artisan 
de paroles, δεινὸς λόγων δημιοῦργος. οὐ (6). 

ARTISON, 5. m. petit ver, θρίψ, gén. θριπός (6). 

ARTISONNÉ, £e, adj. θριπήδεστος, 06, ον. 

ARTISTE, 5. m. τεχνίτης, ou (6). La plupart des 
artistes, οἱ πολλοὶ τῶν τὰς τέχνας ἐχόντων (parlic. 
α ἔχω, fut. ἕξω). Les artistes dramatiques, οἱ 
τεχνῖται, ὧν : οἱ σχηνιχοί, ὧν : οἱ θυμελιχοί, ὧν : 
οἱ ἀπὸ θυμιέλης. 

ARTISTEMENT, ααν. τεχνιχῶς. 

ARUSPICE, 5. m. ἱεροσχόπος, ov (6). Fonctions 
d’aruspice, ἱεροσχοπία, ας (ἡ). Faire les fonctions 
d’aruspice, ἱεροσχοπέω, ὦ, fut. ñow. 

AS, 5. m. monnaie, ἀσσάριον, οὐ (ro), Bibl. 
|| du jeu de cartes ou de dés, μονάς, ἄδος (ἡ). Le 
coup d'es, aux. dés, ὁ χῖος ἀστρχγαχος, cu. 

ASBESTE, s.m. minéral, ἄσθεστος, οὐ (ἡ). 

ASCARIDES, 5. m. pl. vers intestinaux, 
ἀσχαρίδες, ὧν (ai). ᾿ 

ASCENDANT, anTe, adj. qui monte, ἀνα-- 
ξαίνων, ovox, wy (partic. d'äva-Gaive , fut. Gn- 
eux). En ligne ascendante, ἀναθοδόν. Parent en 
ligne ascendante, πρόγονος, ov (ὁ, ἡ). || Les as- 
cendants,. οἱ πρόγονοι, ὧν. à 

ASCENDANT , s. m. astre qui préside à la 
naissance, ὁ ὡροσχύπος, cu, SOus-ent. ἀστήρ : ὁ 
ὡροσκοπῶν, οὔντος (partic. de ὡροσχοπέω, &), 
sous-ent. ἀστήρ. 

ASCENDANT, supériorité qu'on prend sur un 
autre, προτέρημα, ατὸς (τὸ). Prendre de l’ascen- 
dant sur quelqu'un, τινὸς περι- γίνομαι, fut, γε- 
νήσομαι. || Crédit, autorité, ἀξίωμια,, aros (τὸ). Si 
javais sur eux assez d’ascendant, εἰ τοσούτου παρ᾽ 
αὐτοῖς ἀξιώματος ἐτύγχανον (τυγχάνω fut. τεύξομαι). 
Avoir beaucoup d’ascendant sur l’esprit de quel- 
qu'un, πλεῖστον παρά τινι ἰσχύω. fut. ἰσχύσω. 

ASCENSION, ς. f. ἀνάσασις,, εὡς (ἡ). || Ascen- 
sion de Notre-Seigneur, ἡ τοῦ Κυρίου ἀνάλη- 
dus eus, Eccl. 

ASCÈTE, 5. m. qui se consacre aux exer- 
cices pieux, ἀσχητής, où (ὁ), Eccl. 

ASCÉTIQUE, adj. doxnrixic, ἡ, ὅν, Eccl. 

ASCIEN, 5. m. qui habite sous la xône 
torride, &oxos, οὐ (ὃ) 

ASILE, : ou AsyLe, 5. m. 
propre, ἄσυλον, εὖ (τὴ) : 

nopiyeroy, οὐ (τὸ). Qui sert d'asile, qui a le 


lieu d'asile, au 
τόπος ἄσυλος, ou (ὃ): 


ας (ἧ). Les esclaves trouvent ἀπ᾿ asile ‘auprés 


des autels, et les voleurs mêmes dans certains 


temples, Éor δούλῳ φεύξιμος βωμός, ἔστι xai 
λγσταῖς ἀδσέθηλα πολλὰ τῶν ἱερῶν, Plut. || Eieu de 
refuge ou 6 retraite, en général, καταφυγή, 
ἧς (). Chercher un asile dans un ‘lieu, ‘auprès 
de quelqu'un, xaru-peiye , fut: φεύξομαι, ‘avec 
εἰς Ou ἐπί Où πρός et l'acc. Ils se réfugièrent là 
comme dans un asile, χατ- ἔφυγον ὡς ἐπ᾽ ἄσυλον ἱερόν, 
Phil, Que je ne sois pas privé de cet asile, μηδὲ 
ταύτης ἀπο--στερηθείην τῆς καταφυγῆς (ἀποΞστερέω, 
ὦ, fut. now). Asile pour les vieux ans; époux, 
ατος (τὸ), Plut. J'espère que ce sera l'asile de ma 
vieillesse | ἐλπίζω τοῦτό μοι. ἐγγήραμα ἔσεσθαι 
(énfin. fut. αἱ εἰμι). 9198.28 

ASIMPTOTE ,, ou AsymProre, s. -f. ᾿ἀσύμπτω- 
τος, οὐ (ἡ), SOUS-ent. γραμμή. 

ASPECT, s.m. ὄψις, εὡς (ἡ). Aspect: d’une 
chose vue dans son ensemble, σύνοψις, εὡως (ἡ). 
— d’une chose vue de loin, πρόοψις, ἕως" (ἡ). 
Quelquefois on ne le rend'pas. Τὶ évite l'aspect du 
jour , de la lumière, τὸ φῶς φεύγει ou ἀπὸ- 
τρέπεται (φεύγω, fut. φεύξομαι : ἀπο--τρέπόμιαι, 
fut. τραπήσομιαι). A laspect de, προς, acc: A 
cei aspect, πρὸς ταῦτα. À son aspect, 
ὄψιν αὐτοῦ. Homme d’un affreux aspect , δεινὸς 
ἀνὴρ τὴν ὄψιν. Pays d’un riant aspect, ἡδεῖα τὴν 
ὄψιν χώρα, ας. L'approche de ces vaisseaux οἵ- 
frait l'aspect d’un combat naval, ἡ σύμμιξις ὄψιν 
ναυμαχίας παρ-εἴχε (παρ-έχω, fut. ἐξω): Au pre- 
mier aspect , παραχρῆμα. ΤΙ plaît 
au premier aspect, ἀρέσχει εὐθὺς φαινόμενος (partic. 
de φαίνομαι, fut: φανήσομαι). 

ASPERGE, s. f. HAE ou (6). 

ASPERGER, v. a. περιῤ-ῥαίνω, fat. ei 
acc. : ῥαντίζω, fut. low, acc. 

ASPÉRITÉ ; 5. f. τραχύτης, nros (ἢ). 

ASPERSION, 5. f. bavrioucs, οὔ (6): δάν- 
τισμια,, @ros (τὸ). 

ASPERSOIR, 5. m. περιῤῥαντήριον, οὔ (τὸ): 

ΑΒΡΠΑΙΤΕ, 5. m. ἄσφαλτος, οὐ (ἡ). 

ASPHODÈLE, 5. f. plante, ἀσφόδελος, du (6). 

ASPHYXIE, 5. f. ἀσφυξία, ας: mr ee en 
asphyxie, ἀσφυχτέω, ὦ, fut. ou. 

ASPHYXIE, ἐμ, adj. ἄσφυχτος, 064 ὃν." 
Être asphyxié, ἀσφυχτέω, ©, fut: nou! 

ASPIC, δ. m, serpent, ἀσπίς, (doc (ἡ). Nr 
γαρδόσταχυς, ύος (ὃ). 

ASPIRANT, s. m. candidat. ὁ παρ-αλλέχλων, 


πρὸς τὴν 


πὰρ αυτίχα, © 


- — 


ASS 
nroct(partic. de map-ayyéMo, fut. αγγελῶ).-- 
anune charge, ἀρχήν τινα. 

- ASPIRATION,:s. f. action d’aspirer, elonvon, 
ἧς (ἡ): || Terme de grammaire, δοισύτης, τος (ñ). 
ASPIRER , v. a. attirer l'air avec la bouche, 
εἰστπνέω, fut. πνεύσω, acc. || Terme de gram- 
maire, δασύνω, fut. vv®, acc. Aspiré, ée, en ce 
sens, δασύς, εἴα, 
AsPiRer à , ambilionner , 


ύ. 
désirer, ἀντι--ποιέο- 
war, cour, fut. fooua, gén. : ἐφ-ίεμαι, fut. 
ἐφτήσομαι, gén. : ὀρέγομαι, fut: ὀρέξομαι, gén. 
Aspirer aux honneurs, τῶν τιμῶν ἀντι--ποιέομαι, 
οὔμαι., OU ἐφ-ίεμαι, fut. ἐφ-ήσομαι : περὶ τὰς 
τιμὰς σπουδάζω, fut. dope. Il aspire ἃ com- 
mander, σπουδὴν ἔχει ἄρχειν (ἔχω, fut. ἕξω). 
Aspirer à la tyrannie, τῇ τυραννίδι ἐπι--Οουλεύω, 
fut...ebcw. J'aspire déjà au terme, πρὸς τὸ τέλος 
᾿ἤδη κέχηνα (parf. de ysive). Les pauvres qui 
aspiraient après les distributions de vivres, πέ- 
ares. ἄνθρωποι χαὶ πρὸς τὰς διανομὰς χεχηνότες, 
Hérodn. 

ASSAILLANT, 5: m. ὁ ëént-Céxuwv, ovroc 
(oartic: αἐπι-Οάλλω, fut. Gao). 

ASSAILLIR , v. a. attaquer, ἐφπορμάω, ©, 
fut. now, dat. : ἐπι-Οάλλω, fut. Θαλῶ, dat, As- 
saillir. à coups de pierre, λίθοις βάλλω, fut. 
βαχῶ, acc.|| Au fig. Le malheur vint lassaillir, 
xaT=élaGev αὐτὸν ἡ ἀτυχία (xura-AauGave, fut. χή- 
Your): ἐνεέπεσεν Ou προσ-τέπεσεν αὐτῷ ἀτυχία 
(ἐμ--πίπτω où προσ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι). Être 
assaili d’un orage, χειμῶν: κατα-λαμιάνομαι, 
fut: χηφθήσομαι. 

ASSAINIR , v. a. ὑγιέστερον ποιέω, &, fut. 
ἤσω, acc. : χαθαίρω, fut. καθαρῶ,, acc. 

ASSAINISSEMENT , 5. m. χάθαρσις, εὡς (ἡ). 
- ASSAISONNEMENT , ς. m. l’action d'assai- 
sonner, ἄρτυσις, eus (ἡ). || Ce qui sert à assaison- 
ner, ἄρτυμα,, ατὸς (τὸ) : ἥδυσμα, aroç (τὸ). Qui 
sert d’assaisonnement , ἡδυντιχός, ἡ, dv. Sans 


assaisonnement , ἀνηδύντως. Le jeu est l’assai- 


sonnement du travail, παιδιὰ 
ἥδυσμα ἐστι, L'assaisonnement du discours, ὁ 
τοῦ λόγου χαριέντισμός, οὗ. Choses qui servent à 
Jassaisonnement du discours, τὰ χάριν λόγω 
φέροντα, ὧν (partic. de φέρω, fut. οἴσω). 

ASSAISONNER , v. a. au propre, ἀρτύω, 
fut. 6ow, acc. Au propre et au fig. ἡδύνω, fut. 
vyw, acc. Discours assaisonné de plaisanteries, 
λόγος παιδιαῖς ἡδυσμένος, οὐ. 


ASSASSIN , s..m. φονεύς, ἕως (6) : ἀνδροφόνος, 


ἧς (ἢ) 


πόνων ἄρτυμα OU 


τᾶς : 
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ou’ (ὁ). L’assassin de quelqu'un , τινὸς φονεύς 
OÙ σφαγεύς, ἕως (6): τινὸς αὐθέντης, cu (ὁ), T'hucyd, 
[[.4}]. φόνιος, 05, ον : ἀνδροφόνος, ος, ον. Le fer 


assassin , ὁ φόνιος σιδηρός, οὔ. 


ASSASSINAT , 5. m. φόνος, (ὁ) : σφαγή, 
: ἀνδροφονία., ας (ñ) 


ASSASSINER , v. a. tuer en trahison, oc- 


γεύω, fut. εὐσω, acc. Faire assassiner quelqu'un, 


φονέα OU φονέας ἐπί τινα καθ-ίημι, fut. χαθ--ἥσω.. 
[| Importuner, fatiguer, ἐν--οχλέω, ὦ, fut. 160, 


acc. : xonto , fut. χύψω, acc. 


ASSAUT, 5. m. altaque à force ouverte, προσ- 
Οολή, ἧς (ἡ). Assaut général, ἡ πανταχόθεν 


προσθολή, ἧς. Donner l'assaut à une ville, τῇ 


πόλει OU τῷ τείχει προσ-Θάλλω, fut. δαλῶ. Ayant 
donné plusieurs assauts, πολλάχις προσ-Θαλουτες. 
Ils donnèrent un assaut aux remparts, προσ- 
Οολὰς τῷ τείχει ἐποιήσαντο (mou, οὔμαι, fur. 
ἥσομιαι). Un grand assaut ayant été livré aux 
remparts, προσθολῆς ὀξείας τῷ τείχει γενομένης (γί- 
vouat, fut. γενήσομιοι), Plut. Tandis qu’il don- 
nait de vigoureux assauts, ἐνεργῶς αὐτοῦ ταῖς 
προσθολσῖς χρωμένου (χράομαι, Guat, ful. χρήσο- 
wa), Diod. Soutenir l'assaut, τὴν προσθολὴν ὑπὸ- 
μένω, fut. μενῶ, Hérodn. Repousser l'assaut, 
τοὺς ἐφορμῶντας ἀμύνομαι, fut. υνοῦμιαι. Monter 
à assaut, τοῦ τείχους ἐπι-δαίνω, fut. δήσομαι, 
Hérodn. Prendre une ville d'assaut, τὴν πόλιν 
χατὰ χράτος αἱρέω, ©, fut. aipñow, Plat. Combat 
qui s'engage dans un assaut, τειχομοχία,, ας (ἡ). 
Il perdit beaucoup de monde dans les ‘as- 
sauts, ἐν ταῖς τειχομιοιχίαις “πολλοὺς στρατιωτῶν 
ἀπ-έδαλε (ἀπο-Οάλλω, fut. Θαλῶ), Diod. Ils ‘se 
croyaient en état de livrer l'assaut , 
χεῖν ἐδόκουν δυνατοὶ εἶναι (τειχομαχέω, 


τειχορμο- 

. Jut. 
ἥσω : δοχέω, ὦ, fut. δόξω), Thuc.|| Donner un 
assaut à la vertu de quelqu'un, τινὸς σωφροσύνῃ 
ἐπι-χειρέω, ὦ, fut. co. Éprouver un rude assaut, 
au figuré, δεινὰ πάσχω, fut. πείσομαι. 

AssauT, terme d'escrime, ἅμιλλα, ἧς (à). Faire 
assaut, ἁμιλλάομαι, ouat, fut. nou. || Au fig. 
Faire assaut de tempérance avec les vieillards, 
σωφροσύνῃ πρὸς τοὺς γέροντας ἁμιίλλάομαι OÙ δὶ- 
αμιυλλάομιαι, pat, fut. ἥσομιαι. 

ASSEMBLAGE , 5. m.— de parties qui pr. 
ment un 1oul, σύστημα, ατος (ro). — de pièces de 
charpente, rüyua, ατος (ro). — de planches, oa- 
vSoux, ἄτος (τὸ). — de choses ramassées, συγ- 
χρότημα, ατὸς (τὸ). Faire un assemblage de 
choses diverses , πολλὰ καὶ ποικίλα ruv-dæte, 
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fut. ἄψω, ou συγ-χροτέω, &, fut. row. Cet 
homme est un assemblage de vertus et de vices 
très-opposés, οὗτος ἐξ ἀγαθῶν χαὶ χαχῶν τῶν 
ἐναντιωτάτων συγ-χεχρότηται. 

ASSEMBLÉE, s. f. σύνοδος, οὐ (ἡ). Assemblée 
de personnes réunies pour causer, ὅμιλος, cu (ὃ). 
— pour écouler, ἀχρύασις, εὡς (ἡ). — pour dé- 
libérer, βουλή, ἧς (ἡ). Assemblée du peuple, 
ἀγορά, ἂς (ἡ). Assemblée générale du peuple, 
ἐχσλνησία, ας (x). Assemblée solennelle, πανήγυρις, 


εὡς (ἡ). Le lieu de l'assemblée, τὸ συνέδριον, cu : τὸ] 


βουλευτήριον, cu. Convoquer une assemblée quel- 
conque, σύνοδον, ἐχχλησίαν συγπ-καλέω, ©, fut. 
καλέσω. La réunir, συν-αγω, fut. ἄξω, acc. Tenir 
une assemblée, σύνοδον ποιέω, ὥ, fut. 16w. La 
rompre, λύω, fut. λύσω, acc. Se réunir en 

semblée, σύνοδον ποιέομαι, οὔμαι, fut. focus. 
en assemblée générale, ἐχχλησιάζω, fut. “co. 
pour délibérer sur une chose, περί τινος. Ceux 
qui composent l'assemblée générale, du peuple, 
οἱ ἐκχλησιασταί, ὧν, 

ASSEMBLER , v. a. unir ensemble les par- 
ties en les rapprochant, τεήγνυμι ou συμ--ττή- 
ou, fut. πήξω acc.|| Réunir plusieurs choses ou 
plusieurs personnes, ἀθροίζω ou συν-αθροίζω, fut. 
οἴσω, ACC. : ἀγείρω Ou συν-αγείρω, fut. αγερῶ, 
acc. : συντάγω, {μ|. ἄξω, acc. : συλ--λέγω, fut. 


λέξω, acc, : συγπταροτέω, ©, ful. fow , acc. || Com- 


biner des mots, des phrases, elc., συν-τάσσω, 
fut. τάξω, acc. : συν-τίθημι, fut. θήσω, acc. 

s’AssEmBLER , former une assemblée , ouv- 
αθροίζομαι, μι. οισθήσομαι : συν-αγείρομα:, fut. 
αγερθγσομιαι : σύνοδον ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἦσο- 
par. — en parlant du peuple, carotte, fu. 
ἄσω. ---- en parlant de séditieux, de conspirateurs, 
συν-ίσταμαι, ful. συ--στήσομιαι. || Se réunir en un 
même lieu, εἰς ταὐτὸ ouv-écycuu, ou simple- 
ment συν-έργομαι, fut. ἐλεύσομαι : σύν--ειμι, fut. 
εἰμι : συγ- γίνομαι, Jul. γενήσομιοι : συνταντάω, 
© , fut. αντύσομιαι. 

ASSENER , v. a. porter un coup, ἐν--τρίξω, 
fut. τρίψω, acc. : ἐν-σχήπτω, fut. σχήψω, acc.: 
ἐπ-περείδω, fut. esetow, acc. — un coup à quel- 
qu'un, πλυγήν τινι. 

ASSENTIMENT, 5. m. χαταίνεσις, ews (x) : 
συγχαταίνεσις, εὡς (ἡ) : ouyraräbeots, eus (ἦν. 
Donner son assenliment ἃ, συγχατα-τίθεμαι, 
fut. θήσομαι, dat. 

ASSEOIR , v. a. ἰδρύω, fut. dow, acc. : χαθ- 


ιδρύω, fut. baw. acc. : ἐντιδρύω, fut. dau, acc. : 


AE: 

χαθ-ίζω,, fut. iso, acc. Asseoir quelqu’un sur le 
trône, ἐπὶ τὸν θρόνον τὸν βασίλειόν τινα χαθ-ίζω, 
fut. low, ou d'un seul mol, ἐν-θρονίζω, fut. 
ίσω, acc. || Asscoir un camp, camper , στρα- 
τοπεδεύω, fut. εὐσω. Asseoir un camp auprès 
d'une rivière, ποταμῷ παρα--στρατοπεδεύω. ---- Θἢ 
face dela ville, τῇ πόλει ἀντι-στρατοπεδεύω. || As- 
seoir quelque chose sur des fondements , θεμε- 
Xici5 τι ἐν--ἰδρύω , Jul. ὑσω. Être solidement assis, 
εὖ BéCrxa (parf. de βαίνω) : εὖ x20-écrrxa (parf. 
de χαθ-ίσταμιαι). Bien assis, fermement assis, 
βεθυχώς, vis, ὅς (partic. parf. de βαίνω). Mal 
assis, peu solide, aGéGarcs, cs, cv. || Asseoir son 
jugement, δια--γινώσχω, fut. γνώσομαι. — sur 
quelqu'un ou sur quelque chose, περί rives. 
Opinion bien assise, bien arrêtée, ἡ χαθεστηκυῖα 
your, Ὡς (parlic. parf. de χαθ-ίσταμιαι) : τὸ 
δι-εγνωσμιένον, οὐ (partic. parfait passif de δια- 
γινώσχω). 

s'Asseoin, χαθ-έζομαι, fut. χαθ-εδοῦμαι : χαθ-- 
ἔζομιαι, Jul. iocuar : χαθείζω, fut. ίσω. S'asseoir 
auprès du feu, ἐπὶ τὴν ἑστίαν χαθ-ίζομαι. Où 
voulez-vous que nous allions nous asseoir pour 
lire? ποῦ δὴ βούλει χαθ-ιζόμενοι ἀνα-γνῶμεν (ἀνο:-- 
γινώσχω, fut. ηνώσομαι); S'asseoir à table, ἐπὶ 
δεῖπνον χαθ-ίζω, fut. iow, ou dans les mœurs 
des anciens qui mangeaient couchés, ἀνά--κειμιαι; 
fut. χείσομιαι. || Faire asseoir, χαθ-τίζω, fut. ίσω, 
acc. Faire asseoir à table, dans les mœurs des 
anciens, ἀνα--χλίνω, ful. κλινῶ, acc. || Être assis, 
xdb-nuor, imparf. éxabrunv. Chaise où l’on ‘est 
assis commodément, καθέδρα ἔνεδρος, ou (ἡ). |] Être 
assis, situé, χεῖμαι, fut. χείσομιαι. Celle ville 
est assise sur, ἡ πόλις χεῖται ἐπί, gén. || Être 
assis, affermi, x20-éornxa (parf. de καθ--ἰσταμιαι) : 
βέφηχα ( parf. de Buivo ). Bien assis, solide- 
ment assis, εὖ xab-eorrxws, ou simplement καθ. 
ἐστυχώς, Via, ὅς, OU χαθπεστώς, ὥσα, ὡς : εὖ 
βεθηκώς, ou simplement βεόυκώς, υἷα, οξ. 

ASSERMENTÉ, £e, adj. ÉVOpXOS ; 06 OV. 

ASSERMENTER , v. a. épxito, fut. ίσω, acc. 

ASSERTION, 5. f. ἀπόφασις, εως (x). Vos 
assertions, οἱ παρὰ σοῦ λόγοι, ὧν : τὰ EipnlLévX 
σοί (partic. pl. neutre de λέγω, fut. ἐρῶ). 

ASSERVIR, v. a. δουλόω, ©, fut. ὦσὼ, 
acc. : χαταπτδουλόω, ©, fut: ὦσω, acc. Ils ont 
été asservis au peuple romain, Ῥωμαίοις δεῦχλοι 
γεγένηνται (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Hérodn: 
S'asservir, ou se laisser asservir, δουλεύω, fut 
εύσω. — à ses passions, τῷ θυμῷ. Asservi au 
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vice, ταῖς καχοηθείαις δουλεύων, ovros. || Asservi 
à, sujet à, ἔνοχος, 06, ov, dat. 

"ASSER VISSEMENT, 5. m. action de rendre 
esclave, δούλωσις,, εωὡς (ἡ) : χαταδούλωσις., EU 
(ἡ). || Esclavage, δουλεία, ας (ἡ). 

ASSESSEUR , 5. m. πάρεδρος, ou (6). Charge 
d’assesseur, παρεδρία, ας (x). Être assesseur, 
παρ-εδρεύω, fut. eocw, dat. 

ASSEZ, adv. suffisamment, ἅλις, gén. : ἱκανῶς, 
gén. Assez de gloire, dus δόξης. Avoir assez 
de, ἅλις ἔχω, fut. ἕξω, gén. Quand ils eurent 
assez déblatéré, ἐπειδὴ ἅλις εἶχον βλασφημιῶν. 
J'en αἱ assez, ἀρχεῖ μοι ταῦτα (ἀρχέω, ὦ, fut. 
ἀρκέσω) : ἀπόπχρη μοι ταῦτα (ἀπο-χρῊ, fut. ἀπο- 
χρήσει). Je n'aurai pas assez de temps, ἐπι- 
λεῖποι dv με ὁ χρόνος (ἐπιπλείπω, fut. λείψω). 
Nous n'avons pas assez de cela, τούτου ἐλ-λεί-- 
πομὲν (ἐλ-λείπω, fut. λείψω). Je ne puis assez 
admirer, θαυμάσαι ἀποχρώντως οὐκ ἔχω, fu. 
ἕξω. Mais en voilà assez sur ce sujet, περὶ τῶν 
μὲν οὖν τοιούτων ἅλις, sous-ent. ἐστί. Ce n'est pas 
assez , οὐχ, ἅλις. Ce ne fut pas assez, οὐκ. ἀπ- 
ἐχρὴν τοῦτο (dro-yon, fut. χρήσει). Ce n'est pas 
assez pour lui de nous avoir trompés, ἡμᾶς ἐξ- 
ἀπατῆσαι OU ἐξ-απατήσαντι αὐτῷ οὐχ ἀπόςπχρη: 
οὐ μόνον ἡμᾶς ἐξ-ηπάτησεν, ἀλλὰ χαί (ἐξ-απατάω, 
ὦ, fut. row). Ce ne fut pas assez pour lui de 
faire unsi grand tort à la république, οὐχ ἐξ - 
ἥρχεσεν αὐτῶ τυλικαῦτα τὴν πόλιν ἀδικῆσαι (ἐξ-- 
αρχέω; ©, fut. ἔσω). Mais ce n'élait pas encore 
assez pour lui, τῷ δὲ οὐδὲ ταῦτα nv ἱχανά (εἰμί, 
fut. ἔσομαιλδ. Ce n’est pas assez de connaître Ja 
vertu, τὸ τὴν ἀρετὴν εἰδέναι οὐχ ἱκανόν (sous-ent. 
ἐστί). C’en est assez pour prouver, ἀρχεῖ ταῦτα 
πρὸς. τὸ ἀπο-δεῖξαι (dpxéw, &, Jul. ἀρχέσω). 
C'est assez d’un , εἷς ἀρχεῖ où ἐξ-αρχεῖ. || Il lui 
laissa assez de repos pour faire, αὐτῷ σχολὴν 
παρ-έλιπεν,, ὅσην ποιεῖν (παρα-λείπω, Jul. λείψω). 
Il est assez savant pour, ἐπὶ τοσοῦτον προ-ελή- 
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χῶς. Assez Sage, ixavüs σώφρων, cvoc. Depuis 
assez longtemps, ἐξ ἱκανοῦ (sous-ent. γρόνου) : fx 
νὸν ἤδη χρόνον. Îl ἃ perdu une assez grande 
partie de sa fortune, ixxvov μέρος τῶν ὄντων Pr 
CéGanxe ἀπο- ἄλλω, fut. Éal®), Antiph. Il reste 
assez longtemps sans se corrompre, ἐπιειχῶς 
συχνὸν ἐπι-μένει χρόνον ἄνευ φθορᾶς (ἐπι-μένω, 
fut. μενῶ). || Dans certaines phrases on peut se 
dispenser de le traduire. 1] est assez savant pour 
un barbare, ἔστιν, ὡς βάρόαρος, οὐκ ἀμαθής. Elie 
a d'assez grands sentiments pour une femme, 
φρονεῖ, ὡς γυνή, μέγα (φρονέω, ὦ, fut. row). 

ASSIDU, ve, adj. continuel, continu, συν- 
exe, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, Sup. ἔστατος) : ἐν- 
δελεχής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, Sup. ἑστατος). || 
Persévérant ," ἐπίμονος, ος, ον (comp. ὠτερος, sup. 
ὦτατος). Îl se tourne plus souvent par le verbe, 
Etre assidu à ou auprès de, προσ-μένω, fut. 
μενῶ, dal. : προσ-χαρτερέω, ὦ, fut. sw, dat. : 
προσ-εδρεύω, fut. εὐσω,, dat. Être assidu au tra- 
vail, φιλοπονίαις προσ-εδρεύω, ful. εύσω. Être as- 
sidu à l'étude, τοῖς λόγοις προσ-χαρτερέω, à, 
fut. ἥσω. — à prier, ταῖς εὐχαῖς. Être assidu aux 
leçons d'un maître, παρὰ ou πρὸς τὸν διδάσκαλον 
συνεχῶς φοιτάω, ©, ful. row : τοῦ διδασκάλου 
συνεχῶς ἀχροάομαι, ouat, fut. ἄσομαι, 

ASSIDUITÉ , s. f. continuité, συνέχεια, ας 
(ἡ). || Persévérance, προσεδρία,, ας (ἡ) : ἐπιμονή, 
ἧς (ἡ) : προσχαρτέρησις, ews (ἡ). Avec assiduité, 
συνεχῶς. Avoir de l’assiduilé, tournez, être as- 
sidu , et voyez l'adjectif. 

ASSIDUMENT, adv. συνεχῶς. Faire une 
chose assidument, ποιῶν τι δια-τελέω, ©, fut. 
τελέσω. Il s’en occupe assidurnent, διατελεῖ περὶ 
τοῦτο σπουδάζων (part. de σπουδάζω, fut. docucu). 

ASSIÉGEANT , s. m. ὁ πολιορκῶν, οὔντος,, 
(partic. de πολιορκέω, ©, fut. vou). 

ASSIÈGER , v. a. faire le siége de, πολιορχέω, 
&, fut. ñow, dat. || Assaillir de toutes parts, au 


Aube σοφίας, (προτέρχομαι, fut. ελεύσομαι), avec | fig. περιπτελαύνω, ful. ελάσω, acc. Être assiégé 


ὥστε et l'infin. || Assez grand, ἱκανῶς μέγας. 
Assez nombreux, τὸν ἀριθμὸν ἱκανός, ἡ, ὄν. Assez 
nombreux, assez fort, assez puissant pour, 
ἱκανός, ἡ, cv, avec l'infini. En assez grand 
nombre pour résister aux méchants, ἱχανοὶ ἀπ- 
ερύχειν τοὺς χαχούς (ἀπ--ερύχω, fut. ερύξω), Plut. 
|| Assez et de reste, ἄδην, avec ou sans le génit. 
J'ai assez et plus qu'il ne faut de richesses, 
χρημάτων ἄδην ἔχω, fut. ἕξω. 

Assez, passablement, ἱκανῶς : μετρίως : ἐπιει- 


de mille affaires, μυρίαις ἀσχολίαις περι-πέχομιαι, 
fut. σχεθήσομαι. || Importuner, 
fut. fow, acc. ou dat. Être assiégé par les 
importuns, ὑπὸ τῶν ἐν-οχλούντων πιέζομαι, fut. 


3 , LA 
ἔἐνσοχλεω, ὦ, 


πιεσθήσομαι. 

ASSIETTE, s. f. manière d'être assis, ἔδρα, 
ας (ἡ). || Emplacement, site, τοποθεσία,, ας (ἡ). 
Place forte par son assiette, φρουρίον φύσει 
ἰσχυρόν, οὔ. || Position, στάσις, ews (ἡ). Prendre 
son assiette, τὴν στάσιν lau£ave, fut. Xñÿouar. 
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Être dans une ferme assiette, εὖ 

simplement fPéGnxa (parf. de βαίνω) : 
éornxa. Ou simplement xax6-éornxx (parf. de xab- 
Rx Qui est ferme dans son assiette, βε- 
gén. 


BéGnxa ou 
εὖ χαθ- 


Οηχώς, Via, ὅς, ὅτος : βέδαιος, à, ον. Qui 
ne l'est pas, ἀσέφαιος, os, ον. || Situation d'esprit, 
“ἡ τοῦ νοῦ χατάστασις, ews. Mettre l’esprit hors 
de son assiette, τὸν νοῦν ἑαυτοῦ ἐξ-ίστημι, fut. 
&t-0rn60. Sortir de son assiette naturelle, ἐξ-- 
ἔσταμιαι, fut. ἐχ- στήσομαι, L'esprit des malheu- 
reux ne peut rester dans son assiette, οὐ μένει 
VDS τοῖς πράττουσ! (μένω, fut. evo) 

Assmrre, pièce de vaisselle, δίσκος, οὐ (ὃ). 
|| Piqueur d'assiette, parasite, παράσιτος, où (ὁ). 
Piquer l'assiette, παρα-σιτέω, ©, fut. now. 

ASSIGNATION, 5. f. destination, amcvcun, 
ἧς (ἡ). || Fixation, ὁρισμός, où (ὃ). 

ASSsIGNATION, ajournement en justice, χλῆσις, ἕως 
(ἡ). Le jour de l'assignation , ἡ κυρία, ας, 
sous-ent. ἡμέρα. Se rendre à l’assignation, 
τὴν χυρίαν ἀπ-ταντάω, © , fut. αντήσομαι. Ne pas 
se trouver à l’assignation, τῆς χυρίας ἀπο-λείπο- 
war, fut. λειφθήσομαι. Porteur d’assignations, ὦ 
ONTAE » ἦρος (ὁ). 

ASSIGNER, v. a. donner en parlage, προσ- 
νέμω, fut. γεμῶ, acc. : ἀποπνέμω,, fut. νεμῶ, 
acc. Assigner à chacun ce qui lui convient, 
ἑχάστῳ τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἀπο-νέμω. || Fixer, déter- 
miner, ὁρίζω, fut. ίσω, acc. : διπορίζω, fut. ίσω, 
acc. Le jour assigné, ἡ ὡρισμένη où δι--ωρισμιένη 
OU τεταγμένη OU ταχτὴ Où εἰρημένη OÙ ῥητὴ 
ἡμέρα.) ας : en termes de Justice, ἡ χυρία, ας, 
sous-ent. ἡμέρα. Promettre de comparaître au 
jour assigné, τὴν χυρίαν ἡμέραν ὁμολογέω, ὦ, 
fut. nc. || Assigner en justice, χαλέομαι, οὔμαι, 
fut. καλέσομιαι, acc. : XANTEUO, Jul. εὐσω, acc. 

ASSIMILATION, 5. f. παρομιοίωσις,, εὡς (ἡ). 

ASSIMILER, υ. a. παρ-πομοιόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. : εἰκάζω ou παρ-εικάζω, fut. dow, acc.— une 
chose à une autre, τί τινι. 

ASSIS, 15€, adj. et partic. Voyez Assrom. 

ASSISE, 5. f. rang, couche, δόμος, ou (6). 

ASSISES, s. f. pl. assemblée de juges, συνέ- 
δρίονγ ou (ro). Tenir les assises, συνέδριον ποιέο- 
μαι, οὔμαι,, fut. ὕσομαι. Ouvrir les assises, 
tournez , asseoir le tribunal, τὸ δικαστήριον χαϑ-- 
Go, fut. ice. 

ASSISTANCE, s. f. présence, παρουσία, ας 
(ἡ). || Assemblée de spectateurs, θέατρον, ou (τὸ). 
— d’auditeurs, ἀχροατήριον, οὐ (τὸ). 


χαχῶς 


3 
εἰς 
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AssisTANCE, aide, ὠφέλεια, ας (ἡ) : ἐπικουρία, 
ας (ἡ) : βωύθεια, ας (ἡ). Porter assistance ‘à 
quelqu'un, τινὲ ἐπιτ-χουρέω, ὦ, fut. now : τινὶ 
βογθέω, ὦ, fut. now: τινὰ ὠφελέω, ©, ὑεῖ: ἡδὸ. 
Implorer de l’assistance , βοήθειαν ἐπι χαλέομίδι, 
οὔμιαι, fut. καλέσομαι. Prêter assistance ἃ ‘unac- 
παραΞοτή- 


cusé, τῷ φεύγοντι παρ-ίσταμαι, ful. 
σομαι. 

ASSISTANT , 5. m. celui qui est présent, ὁ 
παρ-ὧν, ὄντος (partic. de πᾶρ-ειμι, fut. éco). 
[|-4djoint, assesseur, πάρεδρος, cv (ὃ). 

ASSISTER , v. n. étre présent, πάῤ-ειμι, 
fut. écouar, dat. 1 

ASsISTER, v. a. aider 
συνγ-εργέω, ©, fut. ἥσω, dat. : συμ-πράσσω, fut. 
πράξω, dat. Assisté de mon frère, συνεργῷ τῷ 
ἀδελφῷ χρώμενος (χράομαι; ὥμαι; fut. χρήσομιαι). 
Dieu nous assistera, (ournez, Sera avec nous, 
μεθ᾽ ἡμῶν ἔσται ὁ Θεός (εἰμί, fut. ἔσομαι). Dieu 
vous assiste! tournez, vous soit propice, ἵλεως 
εἴη σοι ὁ Θεῦς. || Secourir , ἐπι-χουρέω, ©, fut. 
now , dat. : βοηθέω, ©, fut. now, dat. : m-apxée, 

©, fut. apxéow, dat. Assister les pauvres, τοῖς 
ἐνδεεστέροις ἐπτ-αρχέω, ῶ. 

ASSOCIATION, 5. f. χοινωνία, as (ἡ). 

ASSOCIÉ, 5. m. χοινωνός, οὔ (ὃ). 

ASSOCIER, v. a. faire participer, κοινωνὸν 
ποιέω, ὦ, fut. ñow, acc. — quelqu'un ἃ quelque 
chose, τινᾶ τινος. Associer quelqu'un à ses des- 
seins, Χοινωνόν τινὰ τῶν ἔργων παρα-τλαμβάνω, 
fur. χήψομαι. Associer quelqu'un à sa gloire, 
τινὶ τῆς δοξης μετα-δίδωμι; fut. δώσω. Être as- 
socié aux travaux, aux dangers de quelqu’ un, 
πόνων, χινδύνων τινὶ χοινωνέω, ©, fut. ἥσω, où 
μετ-ἔχω, fut. μεθ-έξω. Associer quelqu'un ἃ Fem- 
pire, εἰς τὴν ἀρχήν τινα προσ-αἱρέομαι,, οὔμαι, 
fut. αἱρήσομαι. Il ne faut pas associer ce qui est 
honteux avec ce qui est honnête, οὐ χρὴ ouv- 
αγειν εἰς ταὐτὸ τὰ χάλλιστα τοῖς αἰσχροῖς ( συν-- 
ἄγω, fut. ἄξω). 

S'ASSOCIER, faire société 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι. || S’associer quel. 
qu'un, Le prendre pour associé, χοινωνγὸν προσ- 
λαμθάνω,, ou simplement προστλαμθάνω, Jul λή- 
ψομαι, ou προσ-αιρέομαι, οὐ μαννα ΓΙ, αιρήσομαι. ; 
|| S'associer à quelqu'un, χοινωνίαν πρός τινα où 
μετά τινος ποιέομαι, οὔμαι, fut. nou. S’asso- 
cier à ce qu'il y ἃ de plus vil, 
τοις ὁμιλέω, ©, fut. no. 

ASSOMMER, v. a. tuer avec quelque chose 


de sa collaboration, 


ensemble, χοινωνίσιν 


τοῖς πονηροτά-- 
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de-pesant, xara-xreivo, fut. xrev®, acc. —d'un 
soup.de marteau, σφύρᾳ. || Battre avec excès, 
ἀπο-τυμπανίζω, ful. law, acc, Assommé à coups 
de bâton, ξύλω xar-eayus, υἷα, de: (part. parf. 
moyen de χατ-άγνυμι., fut. ἄξω). 1 Tourmenter, 
importuner, èv-0y}éo , ©, fut. now, acc. ou ααί. : 
χόπτω, fut. χόψω, acc. Ce jeune homme l'as- 
sommant de questions, χόπτοντος αὐτὸν τοῦ 
νεανίσχου ἐρωτήμασί τισι, Plut. 

ASSOMPTION, 5. f. — de la Vierge, ἡ τῆς 
Θεοτόχου μετάστασις, eus, Ecclés. 

- ASSONANCE, 5. f. ressemblance dans le son 
final, τὸ ὁμοιόπτωτον, ou. 

ASSORTIMENT , 5. m. assemblage , σύναψις, 
εως (ἡ). || Collection variée, συλλογή, ἧς (n). 

. ASSORTIR, v. a. joindre ensemble des choses 
qui. se conviennent, συντάπτω, fut. ἅψω, acc.: 
συ-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, acc. : συν-αρμοόζω ou 
συν-αρμόττω, ful. αρμόσω,. acc, Ce dernier s’em- 
ploie aussi passivement. Ces choses ne sont pas 
bien assorties, οὐ ouy-apmotet ταῦτα. || Fournir, 
approvisionner, χατα--σκευάζω, fut. ἄσω, acc. 
Assorti de toutes sortes de marchandises, πᾶσι 
τοῖς ὠνίοις HAT—ETXEUMOILÉVOS , ἢ, ὧν. 

ASSORTISSANT , ἀντε, adj. ἁρμοόζων, ουσα, 
cv (partic. de. ἁρμοζω). 

ASSOUPIR, v. a. χοιμίζω, fut. low, acc. 
Assoupir d’un sommeil profond et léthargique, 
καρέω, ὦ, fut. wow, acc. Être assoupi, comme 
les malades, χωμαίνω, fut. avo. Qui est tou- 
jours assoupi, xwuarodns, ns, ες. || S’assoupir, 
s'endormir, ὕπνῳ χατα--φέρομαι, fut. χατ-ενεχθή- 
σομαι : νυστάζω, fut. ἄξω. || S'assoupir, au fig. 
χοιμίζομαι, fut. ισϑήσομιαι. Assoupir les passions, 
τὰς ἐπιθυμίας χοιμίζω, fut. ἰσω, ou χοιμάω, à, 
fut. now. Assoupi, qui ἃ l'esprit assoupi, νωθρός, 
%, Ov (comp. νωθέστερος, sup. νωθέστατος). 

ASSOUPISSANT, ἄντε, adj. χαρωτιχός, ἡ, ὄν, 
_ ASSOUPISSEMENT, 5. m. sommeil lourd, 
χῶμα, ατος (τὸ) : χάρος, ou (6). || Paresse, négli- 
.gence ,.vobpeia, ας (ἡ). Tirer quelqu'un de son 
assoupissement , χεχαρωμιένον. τινὰ ἐγείρω,, fut. 
ἐγερῶ. 

ASSOUPLIR , v. a. au propre et au fig. μα-- 
λάσσω, fut. ἄξω, acc. || Assouplir son caractère, 
S’assouplir, μαλάσσομαι, fut. μαλαχθήσομαι. 

.  ASSOURDIR, v. a. rendre sourd, ἀπο--κωφόω, 
ὧν fut. wcw, acc. || Étourdir par le bruit, dro- 
κοπέω, ὥ, ful. now, acc. Être assourdi du 
babil de quelqu'un, τὰ ὦτα ὑπό τινος χόπτομιαι, 
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fut. χοφθήσομαι : ὑπό τινος χατα-λαλέομαι où 
περιπλαλέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. 

ASSOUVIR, v. a. ἐμ--πίπλημι, fut. ἐμ.--πλήσω, 
acc. Assouvir sa colère, τὴν ὀργὴν ἀπο-πίμ-- 
πλῆμι, fut. ἀπο-πλήσω. Fournir à quelqu'un 
les moyens d’assouvir ses passions , πληρώσεις 
ἐπιθυμιῶν τινι ἐχ-πορίζω, fut. ice , Plat. S’as- 
souvir, de quelque chose, ἐμ-φορέυμαι, οὔμαι, 
fut. θήσομαι, gén. — de sang, αἵματος. Qu'on 
ne peut assouvir, ἄπληστος, ος, τὸ ον. L'or ne 
peut l’assouvir, ἀπλήστως ἔχει πρὸς τὰ χρήματα 
(ἔχω, fut. ἕξω). 

ASSOUVISSEMENT, 5. m. πλήρωσις, eus (ἡ). 

ASSUJETTIR, υ. a. soumettre, rendre sujet, 
ὑπο-τάσσω, fut. τάξω, acc. — quelqu'un à un 
autre, τινά τινι. Assujettir les passions à la raison, 
τῶν ἐπιθυμιῶν διὰ σωφροσύνης χρατέω, ὦ, fut. 
ἥσω. Assujettir à son pouvoir, ὑπ᾽ ἐμαυτῷ ποιέο-- 
μαι, pat, fut. fout, acc. : χειρόομαι, οὔμαι, 
fut. woouu, acc. Les peuples assujettis par 
Alexandre, τὰ ὑπὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου χειρωθέντα 
ἔθνη, ὧν. Assujettir quelqu'un ἃ une nécessité, 
ἀγάγκην τινὶ ἐπι--τίθημι, fut. nt-Üiow , OU περι- 
ποιέω, ὦ, fut. now. Assujeltir à beaucoup d'incon- 
vénients, πολλοῖς χαχοῖς ἔνοχον τινὰ ποιέω, ὦ, fut. 
ἤσω. Assujettir à faire quelque chose, ποιεῖν τι 
ἀναγκάζω, fut. ἄσω, acc. Être assujetti à beau- 
coup de devoirs, πολλὰ δρᾷν ἀναγκάζομαι, fut. 
ασθήσομαι. 

AssuJETTIR , fiter, attacher solidement, πήγνυμι, 
fut. πήξω, acc. : παχτόω, ὦ, fut. wow, acc. 
| Obliger à une vie sédentaire, χαταέχω, fut. 
χαθ-έξω, acc. : ἐνπέχω, fut. ἐν-ἔξω, acc. 

S’AssuserTIR à, se rendre esclave, δουλεύω, 
fut. e0ow, dat. S’assujettir aux caprices de quel- 
qu'un, étre assidu à lui plaire en tout, τὰ πρὸς 
ἡδονήν τινι πάντα ποιῶν δια-τελέω, ©, ful. τε- 
λέσω. Être assujetti à quelqu'un, dépendre de 
lui, ὑπο τινί εἰμι, fut. ἔσομαι. Assujetti à, sujet 
ἃ, ἔνοχος, ος. ὧν, dat : ὑπεύθυνος, ὃς, ον, dat. 

ASSUJETTISSANT, ἄντε, adj. ἄσχολος, ος, 
ον : πολλὴν ἀσχολίαν παρ-ἔχων, ουσᾶ, ον (partic. 
de παρ-έξω, fut. yo). 

ASSUJETTISSEMENT, 5. 


m. l’action de 


| soumettre, χείρωσις, eus (ἡ). || Sujétion, servitude, 


δουλεία, ας (ἡ). || Occupation constante, äcyokia, 
ας (ἡ). Cette place impose un grand assujettiss 
ment, τὸ τέλος ἀσχολίαν πολλὴν παρ-ἔχει (παρ- 
ἔχω, fut. ἔξω). ἱ 
ASSURANCE, s. f. certitude, πίστις, ere 
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(ἡ) : πληροφορία,, ας (à). Donner assurance, πίστιν 
δίδωμι, fut. δώσω. — à quelqu'un de quelque 
chose, τινί τινος. Avoir l'assurance que, πίστιν 
ἔχω, fut. ἕξω : πιστεύω, fut. sbow : πέποιθα, 
parf. de πείθομαι, fut. πεισθήσομαι : εὖ οἶδα, fut. 
εἴσομαι : εὖ γινώσχω, ful. γνώσομαι, avec ὅτι el 
l'indic. ou quelquefois avec l'infin. J'ai Passu- 
rance de remporter celte gloire, πέποιθα τοῦτ᾽ 
ἐπι-σπάσειν χλέος (ἐπι-σπάω, ὦ, fut. σπάσω), Soph. 
J'ai pleine assurance du succès de celle affaire, 
σφόδρα τῷ πράγυατι πιστεύω, fut. ebcw. Ob- 
tenir l'assurance , πληροφορέομαι, οὗμαι, ful. 
nônocuar, avec ὅτι εἰ l'indic. 

Assurance, hardiesse, confiance , θάρσος, οὺς 
(τὸ). Le trop d'assurance, θράσος, ous (τὸ). Qui 
a un excès d'assurance, πολλῷ θράσει ῥέων, 
“ox, ον (partic de béw, fut. ῥεύσω), Grég. 
Prendre de l'assurance, θαῤρέω ou θυρσέω, à, 
fut. 100. Reprendre de l'assurance, ἀνα-θαῤῥέω, 
à. Cette vue rendit l'assurance aux Athéniens, 
᾿Αθηναίους ἰδόντας ταῦτα θάοσος ἔλαζε (λαμθάνω, 
fut. χήψομαι!), Thuc. Il était la terreur des en- 
remis et l'assurance de ses conciloyens , φούερὸς 
μὲν τοῖς πολεμίοις, ἀσφαλὴς δ᾽ ἦν τοῖς πολίταις, Plut. 
Plein d'assurance, θαῤῥαλέος, «, ον (comp. wrepcs, 
sup. ὠτατος). Avec assurance , θαῤῥαλέως ; ἀδεῶς : 
πεποιθύότως. Ils vont avec assurance au combat, 
θαρσοῦντες ἴασιν. ἐς τὸν πόλεμον (θαρσέω, ὦ, fut. 
ἥσω : εἶμι, fut. εἶμι), Thuc. Voir venir la mort 
avec assurance , πρὸς τὸν θάνατον θαῤῥαλέως 
ἔχω, fut. ἕξω, Plat. Parler avec assurance, 
ἀδεῶς OU μετὰ παῤῥησίας OU παῤῥησίᾳ λέγω, 
fut. κέξω : παῤῥιησιάζομαι, fut. ἄσομιαι. Se reposer 
avec assurance sur l'avenir, περὶ τῶν μελλόντων 
θαῤῥέω, ©, fut. nou. 

ASSURANCE , sûrelé, ἀσφάλειχ,, ας (ἢ). Lieu d’as- 
surance , ὁ ἀσφαλὴς τόπος, OU. Être en assu- 
rance ou en lieu d'assurance, ἐν ἀσφαλεῖ εἰμί, 
fut. ἔσομαι. Vous serez bien plus en assurance, 
πολὺ ἐν ἀσφαλεστέρῳ ἔσεσθε, Xén. Melire en lieu 
d'assurance, εἰς ἀσφάλειαν καθ-ίστημι, fut. χατα-- 
στήσω, acc. Vivre en assurance, ἀσφαλῶς ζάω, 
à, fut. ζήσομαι. À qui l’on peut confier un se- 
erel en assurance , ἀποῤῥήτου ἐχέγγυος, CS, Ov. 

ASSURANCE, promesse authentique, πίστις, eos 
{n). Donner à quelqu'un l'assurance de son 
amilié, πίστιν τῆς φιλίας τινὶ δίδωμι, fut. δώσω. 
Ils se donnèrent mutuellement des assu- 
rances , des gages de leur foi, ἀλλήλοις πίστεις 


ἐποιήσαντο (ποιέομιαι, οὔμαι, fut. mouat), Xén. 
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Is donnèrent et reçurent des assurances, ἔδωχαν 
χαὶ ἔλαθον πάντες τὰ πιστά (δίδωμι, fut. δώσω : 
λαμβάνω, fut. χήψομαι), Xén. Avoir reçu de 
quelqu'un des assurances, παρά τινος τὰ πιστὰ 
ἔχω, fut. ἕξω, Xén. ss 

AssuRANCE, cautionnement, garantie , ἐγγύῃ, 
ns (ñ). Prendre ses assurances, ἐγγύας λαμδάνω, 
Jut. χήψομαι. Offrir ou donner des assurances , 
ἐγγύας παρ-έχω,, fut. ἔξω. 

ASSURÉ, ἐκ, adj. ferme, solide, βέθαιος, 
ος Où αι, ov (comp. ὅτερος, sup. οὁτατος). ἢ Hardi, 
θαῤῥαλέος, ας ον (comp. wrepos, sup. wrates). D'un 
air assuré, θαῤῥαλέως. || Certain, hors de doute, 
ἀχριθής, ἧς, ἐς (Comp. ἔστερος, Sup. écraroc): 
πιστός, ἡ, Ov (COMP. ὅτερος, Sup. ὅτατος). || Qui 
est en sûrelé, ἀσφαλής, ἧς, és. Notre argent 
est bien assuré, ἐν ἀσφαλεῖ ἡμῖν 
χρήματα. ᾿ 

ASSUREMENT, adv. sans aucun doute, 
ἀμέλει : δηλονότι où δηλαδή (ces deux derniers 


gs ἢ x 
εστὶ TX 


après un mot) : dans les réponses, πᾶνυ γε, πάνυ 
μὲν οὖν. N'est-il pas temps de nous approcher de 
la ville? assurément, 
πάνυ μὲν οὖν, Plat. || Avec 
assurance , θαῤῥαλέως : ἀδεῶς: πεποιθότως. ἐν 
ASSURER, v. a. rendre solide, βεθαιόω, ὦ, 
Jul. ὠσω, acc. : στηρίζω, fut. ίξω, acc. || Mettre 
eu sûrelé, hors de danger, ἐν ἀσφαλεῖ xab- 
iorrut, Jul. χατα-στήσω, acc. Assurer les che- 


οὔκουν προσ-άγειν ἤδη 


πρὸς ἄστυ χαιρος ; 


mins, τὰς ὁδοὺς ἀσφαλεστέρας ποιέω, ὦ, fut. 
ñow. Assurer sa domination, τὴν ἀρχὴν βεδαιόο- 
par, cbuat, ful. ὡσομιαι. 

Assurer, affirmer, dire, φυμί, fut. φήσω. 
I! assure que lui seul est coupable, φησὶ μόνος 
εἶναι αἴτιος. Assurer que non, οὔ or, fut. 
φήσω. 1] assure que non, ἐξ-αρνεῖται τὸ πρᾶγμα 
(ἐξ-αρνέομαι, οὔμαι, fut. nou). On assure que, 
φασὶν ὅτι, avec l’indic. À ce qu'on assure, ὥς 
φασι. Fuirez-vous maintenant les méchants ? oui, 
je vous assure, φεύγοις ἂν ἤδη τοὺς πονηρούς; 
φημὶ ἐγώ, Arisiph. Assurer très-forlement, δὲ- 
ισχυρίζομαι, Jul. ἴσομαι, acc. : διο--(εδαιοομαι, 
pat, fut. ὠσομαι, acc. 

Assurer, rendre certain. Assurer quelqu'un 
d'une chose, la lui annoncer comme certaine, 
τί τινι ὡς πιστὸν ἀπ-αγγέλλω, Jul. αγγελῶ, — lui 
en donner des preuves , τί τινι πιστόον αι, οὔμαι, 
Jut. woopar : τί τινι σαφέστατα δυλόω, &, fut. 
wow. Je suis bien assuré qu'il viendra , σαφῶς 
οἶδα αὐτὸν ἥξειν où ἥξοντα (infin. ou partic. de 
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io, fut. ἥξω). Soyez assuré que, εὖ ἴσθ᾽ ὅτι 
(tof, impér. d'cida, fut. εἴσομαι). Soyez assuré 
que cela aura lieu, ἀσφαλῶς γίνωσκε περὶ τούτου 
ὡς ἐσομένου (γινώσχω, fut. γνώσομαι). N'étant 
pas assurés qu'il dût venir, ἀπιστοῦντες αὐτὸν μὴ 
ἥξειν (ἀπιστέω, ©, fut. now), Thuc. Assurer quel- 
qu'un de sa liberté , ἀσφάλειάν τινι τῆς ἐλευ- 
fut. ἕξω. Assurer quelqu'un 
‘de l'impunité, ἄδειάν τινι δίδωμι, fut. δώσω. 
Quand ils furent assurés de la victoire, ἐπειδὴ 
ὦ, fut. now). 
Étant bien assuré de mon désaveu public, 


ϑερίας παρ-έχω, 


κεχρατηχότες δῆλοι ἦσαν (κρατέω, 


ἐμὲ πολλῶν ἀχουόντων ἔξαρνον γεγενῆσθαι πλυρο- 
φορηθείς (πληροφορέομαι, οὖμαι, fut. θήσομαι), 
1socr. Voici qui doit vous en assurer, σάφε- 
στάτη δὲ τούτου πίστις (sous-ent. ἐστί), Phil. 

ἐγγυάομαι͵, ὥμαι, fut. 
ἐγγυήσομοι, acc. : πιστόομαι, cat, ful. woc- 
wat, acc. Je puis vous assurer de moi, ἔγγυυς 
εἰμί σοι ὑπὲρ ἐμαυτοῦ. Je ne puis vous assurer 
que je vous fournirai un si grand secours, οὐ 


ASSURER, garantir, 


φερέγγυσς εἰμι δύναμιν τοσαύτην παρα-σχεῖν ὑμῖν 
[παρ--ἔχω, ful. ἐξω), Hérodt. 

Assurer, encourager, θαρσύνω ou θαῤῥύνω, 
fut. υνῶ, acc. 

S'ASSURER, v. r. prendre ses précautions pour 
être sûr de quelque chose, ἀσφαλίζομαι, fut. 
ἴσομαι, acc. Polyb. S'assurer de la fidélité de 
quelqu'un, τινὸς πίστιν ἀσφαλίζομαι, ou ἀσφαλῆ 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. nou. || S'assurer de [ἃ 
personne de quelqu'un, τινὰ συλ-λαμθάνω, fu. 
λήψομαι. S'assurer des passages, τὰς διόδους 
προχατα-λαμθαάνω, fut. λήψομαι. S'assurer d'une 
chose, s’en rendre certain, la vérifier, ἀχριδόω 
ὦ, fut. 
fut. dow, acc. ou περί et le gén. || S'assurer 
en quelqu'un ou sur quelque chose, y mettre 
dat. M'as- 


- ? » 
τῇ παρ᾽ ὑμῶν 


ou ἐξ--ἀχριύσω, Wow, acc. : ἐξπετάζω, 


sa confiance, πιστεύω, ful. εύὐσω, 
surant sur votre bienveillance, 
sbycia πεποιθώς (πέποιθα parf. de πείθομαι), Dém. 
ASSUREUR, 5. ἐγγυυτής, (ὁ). 
 ASTÉRISQUE, s. m. ἀστερίσχος,, ou (ὃ). 
ASTIIMATIQUE, 
σϑματώδης, NS, ες. 
ΑΒΘΊΠΜΕ, 5. m. ἄσθμα, ares (τὸ), ᾿ 
ASTRAGALE, 5. m. ἀσερβγαλος, ου (ὃ. 
ASTRAL, ALE, adj. ἀστρικός, ἡ, ὅν. 
ASTRE, 5. m. ἄστρον, οὐ (τὸ). Astre ou 
étoile qui préside à la naissance, ὁ γενέθλιος 
ἄατγο, ἔρος : ὁ ὡροσχόπος, ou, el souvent ὁ 


m. 


adj. ἀσθμιατιχο:, ἡ, ὃν: 


ATH 79 
ὡροσχοπῶν, οὔντος (sous-ent. ἀστύρ). Être né sous 
le même astre, τὸν αὐτὸν ὡροσχοποῦντα ἔχω, fut. 
ἕξω. 

ASTREINDRE, v. a. ἀνὰγκάζω, fut. ἄσω, 
acc. — à faire quelque chose, ποιεῖν 
treindre à l'observance des lois, 


τι. As 
τοῖς νόμοις 
ὑπο-τάσσω, ful. τάξω, acc. : τοῖς νόμοις ἔνοχον 
ποιέω, ὦ, fut. *ow, acc. S'astreindre par ser- 
ment, ἔνορχος γίνομαι, fut. γενήσομαι, — à faire 
quelque chose, ἡ μήν τι ποιήσειν. — à ne le 
point faire, οὐ μὴ ποιήσειν (ποιέω, ©, fut. ñow) 

ASTRICTION, s. f. στῦψις, eus (ὃ). 

ASTRINGENT, ENTE, adj. στυπτιχὸς, ἡ, ον. 

ASTROLABE, 5. m. ἀστρολάδιον, ου (rè). 

ASTROLOGIE , 5. f. ἀστρολογία, ας (ἡ). 
S’occuper d’astrologie, ἀστρολογέω, ὦ, fut. row. 

ASTROLOGIQUE, adj. ἀστρολογικός, ἡ, ὅν. 

ASTROLOGUE, 5. m. ἀστρολόγος, ou (6). 

ASTRONOME, 5. m. ἀστρονόμος, cu (6). Son 
père était un habile astronome , πατρὸς ἦν ἀστρο- 
γομιχοῦ (sous-eut. υἱός), Phil, 

ASTRONOMIE, s. f. mo Le ας (ἡ). S'oc- 
cuper d'astronomie, ἀστρονομέω, ὦ, fut. row. 
ne l'astronomie, ἀστρονομεῖν διδάσχο- 

ιν fut. διδαχθήσομαι, Savant en astronomie; 


fr Ἢ, ὅν. 

ASTRONOMIQUE, adj. ἀστρονομιχός, ἡ, 
ὅν. 

ASTRONOMIQUEMENT , adv. ἀστρονο-- 
μικῶς. 


ASTUCE, 5. f. πανουργία, ας (ἡ) : δόλος, cu 
(6) : τέχνη, ns (ñ). Par astuce, δόλῳ. 

ASTUCIETSEMENT, adv. πανούργως. 

ASTUCIEUX , evse, adj. πανοῦργος, 
(comp. orepcç, sup. ὁτατος). 

ATELIER, s. m. ἐργαστήριον, ou (τὸ). Chef 
d'atelier, ἐργαστηριάρχης, cu (ὁ). Atelier de sta- 
tuaire, ἑρμογλυφεῖον, cu (τὸ). Atelier de pein- 
ture, ζωγραφεῖον, cu (ro). 

ATERMOIEMENT, 5. m. ἀναθολή, ἧς (ἡ). 

ATHÉE , adj. ἄθεος, ος, ον. [| Subst. ἄθεος, 
ou (ὃ). 

ATHÉISME, s. m. ἀθεΐα, ας (ἡ). 

ATHLÈTE, s. m. ἀθλητής, οὗ (ὁ). En athlète, 
Athlète qui s'exerce à la lutte, 
παλαιστής, οὔ (Ὁ). — à la course, δρεμεύ 
(ὁ). — à lancer le disque, δισχκοξόλος, cu (ὁ). — 
au pugilat, πύχτης, ou (ὁ). Athlète qui remporte 
la vicloire, ἀθλητὴς νικηφόρος, ou. Les combats 


06, Ov 


ἀθλυητιχῶς. 


FE , 
5, ἕως 


des athlètes, où ἀθλητικοὶ ἀγῶνες, ὧν. Hercule 
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lutta en généreux athlète contre ces adversités, 
ἀθχυτὴς ἐγένετο τούτων ὁ Ἡρακλῆς (γίνομαι, ful. 
γενήσομαι), Philost, 

ATHLÉTIQUE, adj. ἀθλητικός, ἡ, dv. Cor- 
pulence athlétique , σῶμα ἀθλητιχόν, οὔ (τὸ), 
Plut. Exercé aux travaux athlétiques , ἀθλη- 
τιζῶς γεγυμνασμένος, οὐ (γυμνάζω, fut. dou), 
Plut. 

ATLANTIQUE, adj. ἀτλαντιχός, ἡ, ov. 

ATLAS, s. m. recueil de cartes géographi- 
ques, γεογραφιχῶν πινάχων συλλογή, ἧς (ἡ). 

ATMOSPHÈRE, s. f. ἀήρ, ἔρος (0), ou très- 
souvent ὁ περιπτέχων, ovros (parlic. de mept-éyo, 
fut. éw), sous-ent. ἀήρ. L’heureuse tempé- 
rature de l'atmosphère, ἡ 
εὐχρατία, ας, Plut. Les variations de l’atmos- 
phère, αἱ ἐν τῷ περιέχοντι μεταδολαΐ, &v. 

ATMOSPHÉRIQUE, adj. L'air atmosphé- 
rique, ὁ περιπέχων, οντος, sous-ent. ἀήρ. Les 
influences atmosphériques, τὰ ëx τοῦ περι- 
ἔχοντος ἐπιῤ--δέοντα, ὧν (parlic. α’ ἔπιῤ--ὁδέω), Plut. 

ATOME, 5. m. ἄτομος, où (ἡ). 

ATONIE, 5. f. ἀτονία, ας (ἡ). 

ATOURS, 5. m. pl. στολισμός, οὔ (ὃ). Qui 
est dans ses plus beaux atours, λαμπρότατα 
ἐστολισμιένος, Ἢ, ον (partic. parf. passif de orc- 
λίζω, fut. ic). Dame d’atours, ἄδρα, ας (ἡ). 

ATRABILAIRE, adj. μελαγχολικος, ἡ, ὁν. 
Humeur atrabilaire, μέλαινα χολή, ἧς (ἡ) : με- 
λαηγχολία, ας (ἡ). 

ATRE, 85. m, foyer, ἑστία, ἂς {n). 

ATROCE, adj. cruel, inhumain. ἀπηνής, 
ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). || 4ffreux, 
indigne , δεινός, ἡ, ὅν (comp. οτέρος, SUP. OTUTOS). 
Injure atroce, ὕθρις δεινή, ἧς (ἡ). || Douleur 
atroce, ἡ ὀξεῖα ὀδύνη, nc. 

ATROCEMENT, adv. δεινῶς. 

ATROCITÉ, s. f. caractère atroce, ἀπή- 
vx, ἂς (ἡ). || Chose atroce, ἀπηνὲς ἔργον, cv 


τοῦ περιέχοντος ἀέρος 


(τὸ) : δεινὸν ἔργον, οὐ (τὸ) : δεινὸν πρᾶγμα,, ατος 
(τὸ). Commettre des atrocités , δεινὰ ἐργάζομαι, 
fut. ἐργάσομαι. Quelle atrocité! ὡς δεινόν ! 

ATROPHIE, s. f. ἀτροφία, ας (ἡ). 

SATTABLER , v. r. ἀνα-χλίνομαι, fut. χλιν- 
θήσομαι. Être atlablé, ἀνά-χειμαι, Jul. xei- 
σομαι. 

ATTACHANT, ακτε, adj. ἡδύς, εἴα, ὑ (comp. 
ἡδίων, SUP. ἥδιστος). 

ATTACHE, 9. f. lien, δεσμός, οὔ (δ), au 
plur. δεσμά, ὧν (τὰ). L’attache d’un javelot, τὸ 


ATT 
τῆς ἀγκχύλης ἔναμμα,, ατος. Chien d'attache ν ὁ 
οἰκουρὸς χύων, gen. χυνός. || Amour, affection. 
Voyez ATTACHEMENT. ÈS 

ATTACHEMENT, s. m. φιλοστοργία, ας (ἡ): 
φιλία, ας (ἡ) : εὔνοια, ας (ἡ) : σπουδή, ἧς; (ἡ): 
Avoir de l'attachement pour , φιλοστόργως ou 
εὐνοϊκῶς ἔχω, fut. ἕξω, avec πρός el l'acc.: 
τινὰ στέργω, fut. στέρξω, ou ἀγαπάω, ὦ, fut: 
now : περί τινα σπουδάζω, fut. dou. Plein 
d’attachement, φιλήστοργος, cc) ον : φιλόφρων, 
ὧν, cv, gén. cvos. Âttachement excessif à ses 
parents, τὸ λίαν περὶ τοὺς γονέας φιλόστορ-- 
γον, OU. 

ATTACHER , v. a. joindre fortement, ἰόν, 
ἅπτω, fut. ἅψω, acc. Atltacher en haut, = 
ἅπτω, fut. ἄψω, acc. Attacher -en bas, xx6= 
ἅπτω, acc. Attacher autour, m:pt-dnro, acc. 
Attacher ensemble, ouy-érrw, ace. Attacher 
sur soi, pour soi, pour son usage, ἅπτομαι. 
fut. ἅψομαι, acc. Ayant attaché, pour se-pendre,: 
un Jlicou au mur de sa chambre, ἁψαμένη. 
βρόχον ἀπὸ τοῦ μελάθρου, Hom. Ayant attaché 
leur barque au rivage, ἀν-αψάμενοι τὸ πλοῖον, 
Phalosir. Nous y attacherons une corde, χάλων 
ἐχεῖθεν ἀν-αψόμεθα, Eurip. Ne sachant οὐ atta- 
cher les bouts de la chaîne, οὐχ ἔχων ὅπου ἐξ-αψει 
τὰς τῶν δεσμῶν ἀρχάς, Luc. Ayant attaché à: 
terre les bords du filet, χαυθ-άψας τοὺς περι- 
δρόμους ἐπὶ τὴν γῆν, Xén. Elle a-attaché ce 
tissu sur mes épaules, καθ--ἦψεν ὥμοις “τοῖς ἐμοῖς. 
τὸ auolGrnorecv, Soph. Attacher au bras, de 
quelqu'un un bracelet de pierres précieuses, 
τινὸς βραχίονι λίθους. πολυτελεῖς περιπάπτω fut. 
άψω,, Diosc. L'attacher à son propre bras, περι- 
arrow, fut. dou, Plut, Attacher sur ses 
épaules la peau d’un lion, τὴν διφθέραν τοῦ 
λέοντος ἐγν-άπτομαι, fut. ἄψομαι, Luc. 

ATTACHER, unir par une étoile dépendance ; 
cuv-dnro, fut. dVw, acc. : προσταρτάω, ὦ, 
fut. n6w, acc. Le régime indir. au datif.-Mon 
sort est attaché au vôtre, συν-ἧπται vois ὁ βίος 
(συν-ἅπτω, fut. ἄψω). Le salut. de l’empire ro 
main est maintenant attaché à votre courage. 
et à votre fidélilé, ἤρτηται: νῦν. πᾶσα ἡ Ῥωμαίων 
ἀρχὴ τῆς ὑμετέρας ἀνδρείας τε χαὶ πίστεως (ἀρτάω;,: 
©, fut. ἤσω), Hérodn. Choses. attachées. ἂὰ -sujét 
qu'on traite , τὰ τῇ ὑποθέσει. προσ-ηρτήμενα 
(προσταρτάω, ὦ, fut. nou). (8. fléau est, at 
taché à la démocratie, προσ--πέφυχς ταῖς πολιν 


τείαις τόδε τὸ χαχόν (προσ-φύομαι, futsvguacuut):s 
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Les peines sont attachées inséparablement aux 
plaisirs, αἱ λύπαι ταῖς ἡδοναῖς παρα-πεπήγασι 
(παρα-πήγυμαι, fut. παγήσομαι), Isocr. 

Ατύλοβεκ., Lier d'amitié, συν-ἅπτω,, fut. ἄψω. 
La nature nous attache à nos parents, φύσει 
φιλόστοργοί ἐσμεν. Voyez plus bas S’ATrACHER. 
|| Intéresser, être attachant, xar-éo, fut. xaÿ- 
ἕξω, acc. Voyez ATTACHANT. 

ATrAcHER, appliquer, au figuré, προσ-ἅπτω, 
fut. dÿw, acc. Attacher toutes ses pensées à, 
τὴν ψυχὴν προσ-ἅπτω, fut. ἄψω, dat. Luc. At- 
tacher son attention à, τὸν νοῦν προσ--ἔχω ou 
simplement προσ-έχω fut. ἔξω, dat. Isocr. At- 
tacher les yeux sur quelqu'un, τὴν ὄψιν εἴς τινα 
ἀπ-ερείδομαι, fut. ερείσομαι, Luc. Tous les 
yeux étant attachés sur lui, πάντων πρὸς αὐτὸν 
ἀντηρτημένων ταῖς ὄψεσιν (ἀν-αρτάω, ©, fut. fou), 
Plut. || Attacher son nom à, τὸ ἐμαυτοῦ ὄνομαι 
προσ--τίθημι, fut. θήσω, dat. || Attacher une 
grande importance à quelque chose, περὶ πολλοῦ 
τι ποιέομαι, οὔμαι, fut. “ouai. Attacher à 
quelqu'un ou à quelque chose toutes ses espé- 
rances, τὰς ἐλπίδας ἔχ τινος ἀπ-ταρτάω, ὦ, fut. 
now, Luc. 

S'ATTACHER ἃ, se joindre à, προσ-άπτομαι, 
fut. αφθήσομαι, dat. : προσ-τίθεμαι, fut. reôn- 
coua, dat. S’attacher fortement à, προσ-φύομαι, 
fut. φύσομαι, dat. : προσ-χολλάομαι, ὥμαι, ful. 
θήσομαι, dat. Le lierre s'attache aux arbres, 
προσ-φύεται τοῖς δένδροις ὁ χίσσος (προσ-ῳφύομαι, 
fut. φύσομαι). La vipère s'étant attachée à sa 
main, ἐν-άψας ὁ ἔχις τῇ αὐτοῦ χειρί (ἐντάπτω, 
fut. ado), Bibl, || Au fig. S'attacher au parti 
de quelqu'un, τινὶ προσ-αρτάομαι, ua, fut. 
nôniooeot : ἐμαυτόν τινι προσ-νέμω, fut. νεμῶ : 
τά τινος προταιρέομαι, cat, fut. αἱρήσομαι : τά 
τινος φρονέω, ὦ, fut. ñow, Dém. S’attacher à la 
fortune de quelqu'un, τινὸς τύχην θεραπεύω, fut. 
Evo. 

S'ATTACHER quelqu'un , gagner son amitié, τινὰ 
ἀν-ἀρτάομαι, ὥμαι, fut. ἤσομαι. Il réussit à 
s'attacher un si grand nombre de peuples, &v- 
γρτήσατο φῦλα τοσαῦτα, Xén. Ils se les atlachè- 
rent, προσ-εχεῖς σφι eikoyro αὐτούς (αἱρέομαι, 
οὔμαι, fut. αἱρήσομαι), Ηέτοαι. 

s'ArrAcrer à quelqu'un, prendre pour lui 
de l'affection, προσταρτάομαι, Que, fut. nôr- 
σομαι,, dat. Être attaché à quelqu'un, πρός τινα 
φιλοστόργως ἔχω, fut. ἕξω, ou διά-χειμαι, fut. 
κείσομαι : τινὰ στέργω, fut. στέρξω, ou ἀγαπάω, 


τὴν τῶν περισσῶν χτῆσιν 
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©, fut. naw. Enfant attaché à ses parents, παῖς 
φιλόστοργος, ou (6). L’éléphant était très-attaché 
à ce jeune enfant, ὁ ἐλέφας μεγάλην εἶχε φιλο- 
στοργίαν εἰς τὸ παιδίον (ἔχω, fut. ἕξω), Athén. 


| Tout homme est attaché à la vie, πᾶς ἄνθρω- 


πὸς φιλόζωός ἐστι. Etre attaché à son sentiment, 
τῇ γνώμῃ ἐμ--μένω ou ἐπι- μένω, ful. μενῶ. At- 
taché à une opinion, δόξαν τινὰ mpo-npnméves, 
n, ὧν (partic. parf. de προ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. 
αιρήσομαι). Attaché à l'étude, τοῖς λόγοις προσ-- 
τετηχώς, υἷα, 06 (partic. parf. de προσ--τύκομαι, 
fut. ταχήσομαι). || S'attacher 


κ 


à sa profession, τὸ 
ἐμαυτοῦ ἐπιτήδευμα στέργω, fut. στέρξω. || S’at- 
tacher aux pas de quelqu'un, l’accompagner par- 
tout, τινὶ ἐππαχολουθέω, ὦ, fut. now. — le 


τ 


poursuivre, τινὰ διώχω, fut. διώξομαι. 


S’ATTACHER , s'appliquer ἃ, σπουδάζω, fut. 


ἄσομαι, avec περί et l’acc. — à quelque chose, 
περί τι. — à faire quelque chose, ποιεῖν τι. Je 


ne m'’attache qu'à être heureux, μέλει μοι ὅπως 
εὐδαιμονήσω (μέλει, fut. μελήσει : εὐδαιμονέω, 
&, fut. row). S'attacher aux choses frivoles, 


ἐν σπουδῇ τίθεμαι, 


fut. θήσομαι, Plut. S'attacher à décrire quelque 
chose, μετὰ σπουδῆς τι δια- γράφω, fut. γράψω, 
Aristt. 1 faut s'attacher à imiter, μετὰ σπουδῆς 


unréoy (μιμέομαι, οὔμαι, fut. mooma), Plut. 
Chacun s’attache à son intérêt , τὸ ἐφ᾽ ἑαυτὸι 
ἕκαστος σπεύδει (σπεύδω, fut. σπεύσω), Thuc. 


ATTAQUABLE, adj. προσδολὴν δεχόμενος, 


n, ὧν (ρατίϊο. de δέχομαι, fut. δέξομαι). 


ATTAQUE, 5. f. assaut, προσθολή, ἧς (ὃ). 
Attaque impétueuse, ἐφόρμησις, εὡς (ἡ) : ἐπι- 
δρομή, ἧς (ἡ) : ὁρμή, ἧς (4). Donner l'attaque 
à, προσ-δάλλω, fut. Gao, dat. Soutenir l’at- 
taque, τὴν προσθολὴν ὑπο-μένω, fut. μενῶ: 
τὴν τῶν πολεμίων ὁρμὴν Ou ἐπιδρομὴν ὑπο-δέ- 
χομαι, fut. δέξομαι. Faire trois attaques à la 
fois, τρίχα τὰς προσθολὰς ποιέομαι, οὔμαι, fu. 
ἥσομαι. Faire une fausse attaque, προσθολὴν 
mpoo-motéquat , οὔμαι, fut. ἥσομαι. Ville dont 
l'attaque est difficile, πόλις προσθολὴν οὐχ 
ἔχουσα (partic. d'Eyo, fut. ἕξω). || Attaque de 
maladie, νόσου προσθολή, ἧς (ἡ). 

ATTAQUE, entreprise faite contre quelqu'un, 
ἐπιχείρησις, εὡς (ἡ). Attaque couverte, ἐπιθουλή, 
ἧς (ἡ). || Reproche, blâme, critique, διασυρμοός, 
οὔ (ὁ) : ψόγος, cu (ὁ). Donner à quelqu'un une 
légère attaque sur son avarice, τινὸς φίλαρε 
υυρίας χαθοάπτιλαι, fut. ἄψομαι. ἶ 

0 
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ATTAQUER, v. a. ἐπι-χειρέω, ὦ, fut. now, 
dat. Ce verbe s'emploie aussi au passif. At- 
taqué des deux côtés, ἐπι-χειρούμενος διχόθεν, 
Plut. Attaquer avec impétuosité, ἐφτορμάω, à, 
fut. “ou, dat. Attaquer à coups de pierre, 
λίθοις βάλλω, fut. βαλῶ, acc. Attaquer une 
ville, πόλει mpoo-6ddw, fut. Gao. Attaquer 
les ennemis avec force et courage, ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους ῥώμῃ xat βίᾳ ἐμ-Θάλλω, fut. Gao. 
Attaquer en trahison, ἐξ ἐπιδουλῆς ἐπι-τίθεμαι, 
fut. θήσομαι, dat. Attaquer quelqu'un à force 
ouverte, βίᾳ εἴς τινα ἔρχομαι», Jul. ἐλεύσομαι. 
Attaquer les gens ἃ l’improviste, ἀπαρασχεύοις 
ἐπι- πίπτω, fut. πεσοῦμαι. Si jamais il vous af- 
taque, ἐὰν ἐπί σε xuru-Guivn (κατα--Οαίνω, ful. 
δήσομαι). || Attaquer sous main, chercher à 
nuire, ἐπι-ξουλεύω, fut. ebcw, dat. || Attaquer 
de paroles, λόγοις βάλλω, fut. βαλῶ, acc. At- 
taquer quelqu'un dans son honneur, βλασφη- 
μέω, ©, fut. now, acc. : δια-Θάλλω, fut. Co, 
acc. On attaque sa réputation par des calomnies, 
βλασφημίαις αὐτὸν δια-Οάλλουσι. 

ArTrTAquER , en parlant d’une maladie, etc. Je 
fus attaqué d’une grave maladie, δεινή με νόσος 
ἔλαθε (λαμθάνω, fut. χήψομαι). Athènes fut at- 
taquée de la peste, λοῖμος ἐν-ἔπεσε τοῖς ᾿Αθη- 
ναίοις (ἐμ-πίπτω, fut, πεσοῦμαι). Elle attaqua 
d’abord les hommes, ἀνθρώπων τοπρῶτον ἥψατο 
(ἅπτομαι, fut. ἅψομαι), Thuc. 

S'ATTAQUER , en venir aux mains, συμ.-Θάλλω, 
fut. Gao : συμ--μίγνυμι, fut. μίξω. Avant de 
s’attaquer et d’en venir aux mains, πρὶν συμ.-- 
μίξαι xai εἰς χεῖρας συμ.-Οαλεῖν. Ils s’attaquaient 
par des reproches mutuels, ἀλλήλων ἥπτοντο 
XOT=OUTUOLEVOL (κατ-αιτιάομαι, par, fut. ἄσομαι : 
ἅπτομαι, fut. ἅψομαι), Hérodt. || S’attaquer à 
quelqu'un, τινὸς ἅπτομαι, fut. ἅψομαι. S'il ose 
s'attaquer à moi, ἐάν μου ἅψηταί more. C’est 
par nous qu’ils commencent, pour s'attaquer à 
vous ensuite, mpoxara-lauGcdvoucty ἡμᾶς εἰς τὴν 
ὑμετέραν ἐπιχείρησιν (npoxara-hauGaive, fut. χή- 
ψομαι), Thuc. 

ATTEINDRE, v. «a. frapper de loin, βάλλω, 
fut. βαλῶ, acc. Atteindre le but, τὸν σκοπὸν 
βάλλω, fut. βαλῶ : τοῦ 
τεύξομαι. Il m’atteignit d’une flèche, βέλει χκαθ- 
ἱκετὸ pou (χαθ-ιχνέομαι, οὔμαι, fut. (Eoua). At- 
teint de la foudre , χεραυνῷ βληθείς, εἴσα,, ἐν (part. 
aor. 1er passif de βάλλω), ou d'un seul mot xepav- 
νοόλητος ; ὃς, ον, ou χεραυνοδλής, gén. ñros (ὁ, ἡ). 
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ATTRINDRE, rattraper ou joindre quelqu'un 
en marchant, ἐφ-ικνέομαι, οὔμαι, fut. ἰξομίαι, 
gén. : κατα-λαμθάνω ou émxara-hauGaive, fut. 
λήψομαι, acc. La justice a atteint le coupable, 
μετ-ῆλθε τὸν ἀλιτήριον ἡ δίκη (weT-épyouat, fur. 
ἐλεύσομαι). 

Arrendre, toucher à, ἐφ-άπτομαι, fut. ἄψο- 
par, gén. Avec la main, τῇ χειρί. Atteindre 
avec la tête, τῇ χεφαλῇ ψαύω, fut. ψαύσω, gén. 

ATTENDRE, Obtenir, parvenir à , τυγχάνω ou 
ἐπι-τυγχάνω, fut. τεύξομαι, gén. Atteindre l’objet 
de ses vœux, ὧν βούλομαι ἐπι-τυγχάνω. Αἰ- 
teindre à la vertu, τῆς ἀρετῆς ἐφ-ικνέομα:, οὔμαι, 
fut. ίξομαι, Isocr. Ne pas atteindre à une 
chose, τινὸς ἀπο-τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Ils ne 
savent pas les moyens d’y atteindre, τὰς πρά- 
ξεις τὰς ἐπὶ τοῦτο φερούσας οὐχ ἴσασιν (φέρω, fut. 
οἴσω : οἶδα fut. εἴσομαι). Il est difficile d’at- 
teindre à la hauteur de son sujet, τῶν ἀξιο- 
λύγων τοῦ μεγέθους χαλεπὸν ἐφ-ἰχέσθαι (ἐφ-ιχνέο- 
μαι, οὔμαι, fut. ἰξομαι), Isocr. Ils n’atteignent 
pas à ce degré d’éloquence, τῆς μὲν ἐν τῷ λέ- 
γεῖν δυνάμεως οὐκ ἐπὶ τοσοῦτον &v-rixouar (ἀν-ἥχω͵ 
ὑμιι. ἡξω), Dém. || Ceux qui ont atteint cet 
âge, ὅσοι ἐνταῦθα ἦλθον ἡλικίας (ἔρχομαι, fut. ἐλεύ- 
σομιαι). Il atteint sa vingtième année, ἐπι--αίνει 
ἐτῶν etxoot (ἐπι-δαίνω, fut. Θήσομαι), Plut. 

ÊTRE ATTEINT d'une maladie, νόσῳ λαμθά- 
voa, fut. χηφθήσομαι, ou ἁλίσκομαι, fut. ἁλώ- 
cm. Atteint de démence, παράνοιαν ὠφληχώς 
(partic. parf. d'éplo ou ὀφλισχάνω, fut. ὀφχήσω). 
| Être convaincu de, ἁλίσκομαι, fut. ἁλώσο-- 
μαι, gén. Il fut atteint de ce crime, ταύτης 
τῆς αἰτίας ἑάλω. Atteint de péculat, χαχώσεως 
ἁλούς. 

ATTEINTE, 5. f. action d'atteindre, προσ- 
Goxñ, ἧς (ἡ). Être hors de l'atteinte ou des at- 
teintes, ἔξω τῶν προσθολῶν εἰμί, fut. ἔσομαι. ἢ 
Accès d'un mal, προσθολή, ἧς (ἡ) : ἔφοδος, ou (ἡ). 
— de maladie, νόσου. Avoir des atteintes de 
maladie, νόσῳ πειράζομαι, fut. ασθήσομαι. Les 
atteintes de la douleur, τὰ τῆς ὀδύνης xévrpa, 
av. || Dommage, βλάθη, ns (ἡ). Porter atteinte, 
nuire, βλάπτω, fut. βλάψω, acc. : λυμαίνομαι, 


σχοποῦ τυγχάνω, fut. |/fut. ανοῦμαι, dat. ou acc. Porter atteinte aux 


lois, τοὺς νόμους mapa-Gaivo, fut. Gnoouo. — 
à la réputation de quelqu'un, τινὸς δόξαν χατ-- 
αἰσχύνω, fut. υνῶ. — à la sainteté d’un lieu, 
τὴν τοῦ τόπου ἁγνείαν puaivo, fut. uv. Porter 
atteinte à des droits, τῶν δικαίων rt bp-urpéc= 
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pat, οὔμαι, fut. ὑφ-αιρήσομαι. Je ne veux pas 
porter la moindre atteinte à vos droits, τῶν 
γέ σου δικαίων οὐκ ἂν ἁψαίμην (ἅπτομαι, fut. 
ἅψομαι). 

ATTELAGE, s. m. ζεῦγος, ous (τὸ) : ἅρμα, 
aroç (τὸ). --- de bœufs, ζεῦγος βοεικόν, οὔ (τὸ). 
— de deux chevaux, ἵπποι δίζυγες, ὧν (οἷ). — 
de quatre chevaux, ἵπποι τετράζυγες, ὧν (ct). — 
de trois, de six chevaux, τρίπωλον, ἑξάπωλον ἅρμα 
wrog (rè).— d’ânes, de mulets, etc., ὄνων, ἡμιόνων 
ἅρμα» ατος (τὸ). Son attelage était incomplet, οὐχ 
ἦν αὐτῷ τοῦ ζεύγους τὸ ἕτερον, T héophylact. 
Chariots sans leur attelage, ἅμαξαι ἄνευ τῶν 
ὑποζυγίων. 

ATTELER, v. a. ζεύγνυμι, f. ζεύξω, acc. 
— Jes bœufs à la charrue, βοῦς ὑπ᾽ ἄροτρον, 
Hérodt, — les chevaux aux chars, ἵππους ὑφ᾽ 
ἄρματα, Hom. Atteler un char, ἅρμα ζεύ- 
pou, Jut. ζεύξω, Xén. Ayant attelé à son 
char quatre chevaux blancs, ὑπο-ζευξάμενος τέ- 
ϑρίππον λευχόπωλον (ὑπο-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω), Plut. 

ATTENANT, ἄντε, adj. προσ-χείμενος ou 
ἐπιπχείμενος, Ἢ, ον (partic. de πρόσ-χειμαι ou 
αἐπί-χειμαι, fut. xeicomat), dat. 

ATTENANT, prépos, ou adv. ἐγγύς, gén. : πλη- 
gioy, gén. 

EN ATTENDANT, ado. ἐν τῷ μεταξύ : ἐν το- 
σούτῳ. En attendant il écrit, ἐν τοσούτῳ γράφει 
(γράφω, fut. γράψω). Mais restez chez moi en 
attendant, ἀλλ᾽ ἐμοὶ παρα-μείνατε τοδοῦτον χρόνον 
(παρα-μένω, fut. μενῶ), Plat.|| En attendant, 
suivi d'un régime, μεταξύ, gén. : μέχρι Ou μέχρις, 
gén. : πρό, gén. En attendant son départ, πρὸ 
τῆς αὐτοῦ πορείας. || En attendant que, ἕως, avec 
le fut. : ἕως, ἕως ἄν, ἔστ᾽ ἄν, μέχρις οὗ ἄν, 
avec le subj. En attendant qu'il arrive, ἕως 
ἀφ-ίξεται : ἕως ἂν où ἔστ᾽ ἂν ἀφ-ίχηται : ON peul 
aussi tourner par avant qu'il arrive, πρὶν αὐτὸν 
ἀφ-ιχέσθαι ( ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι, fut. ἰξομαι). 

ATTENDRE, v. a. être en attendant, προσ-- 
μιέγω, fül. μενῶ, acc. : περιμένω, ful. μενῶ, acc. : 
ἀνα--μιένω, fut. μενῶ, acc. : προσ--δέχομαι, fut. δέξο-- 
μαι, ACC. : προσ-δοχάω, ©, fut. now, acc. At- 
tendre longtemps, πολὺν χρόνον mi-uévo, fut. 
μενῶ. — bien avant dans la nuit, πολὺ τῆς νυχτὸς 
περι-μένω, fut. μενῶ. Ils n’attendirent pas 
même 16 héraut, τὸν χήρυχα οὐδ᾽ ἀν-έμειναν 
μενῶ). Attendre l’ennemi 
de pied ferme, τοὺς πολεμίους Ümo-uévo , fut. 
μενῶ. Je l’attends sans crainte, ἀδεῶς αὐτὸν 


(ἀνα-μένω, fut. 
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ἀνα- μένω, fut. μενῶ. Attendre une lettre de 
quelqu'un, ἐπιστολήν τινος προσ-δοχάω, ὦ, fut. 
ἤσω. Qui n’est pas attendu, qui vient sar: 
être attendu , ἀπροσδόχητος, 06, ον : ἀνέλπιστος, 
ος, ον. Attendre quelqu'un au passage, τινὶ 
ἐφ-εδρεύω, fut, εὐσω. Attendre la commodité 
de quelqu'un, τινὸς χαιρὸν τηρέω, ©, fut. ἤσω. 
Attendre de jour en jour, χαθ᾽ ἡμέραν προσ- 
δοχάω, ©, fut. mou. J’attendrai que vous ayez 
fait cela, ἐπι-σχήσειν pédo , ἔστ᾽ ἂν ποιήσῃς 
τοῦτο (ἐπ-πέχω, fut. ἐφ-ἔξω ou ἐπι- σχήσω). Je ne 
puis attendre, μέλλειν μοι οὖχ ἔξ-εστι (μέλλω, 
fut. μελλήσω : ἔξ-εστι, fut. ἐξ--ἔσται). Sans plus 
attendre, ἀμελλητί. Le temps d’attendre , σχολή, 
ἧς (ñ). Je n'ai pas le temps d’attendre, οὐχ 
ἔστι μοι σχολή. Ce n’est pas la peine d'attendre, 
οὐχ ἄξιον ἐστιν ἐπιμονῆς τὸ πρᾶγμα. Faire at- 
tendre quelqu'un, τινὰ παρα-τείνω, fut. τενῶ, 
ou ἀνα--Οάλλομαι, fut. Θαλοῦμιαι. -τ-- ses créanciers, 
τοὺς χρήστας ἀνα-Θάλλομαι, fut. δαλούμαι. Ne 
me faites pas attendre, μὴ δῆτα χατ-έχῃς pe 
(κατ-έχω, fut. χαθ-έξω). Attendez, attendez ! 
μεῖνον (impér. aor. 1er de μένω). 

ATTENDRE , espérer ou craindre quelque chose 
de la part de quelqu'un, τὶ παρά τινος προσ-δοχάω, 
ὦ, fut. now, ou ἐλπίζω, fut. (sw. N'attendez de 
nous rien de grand, μηδὲν παρ᾽ ἡμῶν προσ-δοχᾷν 
λίαν μέγα, Aristphn. Ils ne trouvèrent rien de 
ce qu’ils attendaient , οὐδ᾽ ὁτιοῦν εὗρον τῶν προσ- 
δοχηθέντων : οὐδὲν, ὧν ἤλπιζον, εὗρον (εὑρίσκω, 
fut. εὑρήσω). Qui n'attend rien de persoune, 
adrapxns, ἧς, ἐς. Attendre tout de quelqu'un, 
ὅλος ἀπό τινος ἐξ-αρτάομαι, Guat, fut. αρτηθή- 
σομαι. Voilà ce que j'attendais de vous, ταύτην 
τὴν περὶ σοῦ εἶχον ἐλπίδα (ἔχω, fut. ἕξω). 

ATTENDRE quelqu'un, lui être réservé, μένω, 
fut. μενῶ, acc. Voilà le bonheur qui vous at- 
tend, τοῦτό σε μένει τὸ ἀγαθόν. Le châtiment vous 
attend , μένει σε δίκη, Phalar. La gloire qui vous 
attend , tournez , qui vous est proposée, ἡ προ- 
χειμένη σοι δόξα (πρό-χειμαι, fut. χείσομαι), Luc, 

S'ATTENDRE ἃ, προσ-δοχάω, ὥ, ful. now, acc.: 
ἐλπίζω, fut. (ou , acc. : προσ-δέχομαι où ἐκ--δέχο- 
μαι, fut. δέξομαι, acc. — à faire quelque chose, 
ποιήσειν τι. Beaucoup mieux qu'on ne sv était 
attendu, πολλῷ κάλλιον ἢ πάντες προσ-εδόχησαν : 
πολλῷ ἄμεινον τῆς ἐλπίδος. Je ne m'attendais pas à 
cet excès de malheur, τοσοῦτον οὐκ ἤλπιζον xaxcb, - 
Cela m'est arrivé quand je m'y attendais le | 
moins, ἀπροσδόχητά μοι ταῦτα συν-ἔδη ( συμ- 
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δαίνω, fut. θήσομαι). Attendu, qui est attendu, 
roood pes, os, ον. Il faut s'attendre à ‘une 
prompte mort, προσδόχιμος ὁ θάνατος παραυτίκα 
Sous-ent. ἐστί), Hippocr. Comme on s’attendait 
à l'arrivée des barbares, προσδοχίμου ὄντος τοῦ 
βαρδάρου, Thuc. On s'attend que je ferai, ποιή-- 
σεῖν προσ-τ-δοχάομαι, ua , fut. ηθήσομαι. On 
s'attend que plusieurs personnes éprouveront le 
même sort, πολλοὶ ἐπίδοξοί εἰσι ταυτὸ πείσεσθαι 
(πάσχω, fut. πείσομαι), Ηέγτοαι. 

ATTENDRIR, v. a. amollir, μαλάσσω, fut. 
ἄξω, acc. — dans l’eau, δια-ρέχω, fut. Coéto, 
acc. || Toucher de pitié, els ἔλεον ἄγω ou mpo- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. Ayant ettendri tout le 
monde, πάντας εἰς οἶκτον καὶ ἔλεον προσ-χαλε- 
σάμενος (προσ-χαλέομαι, οὔμαι, fut. χαλέσομαι), 
Hérodn. Être attendri par les maux d'autrui, 
ταῖς TOY ἄλλων συμφοραῖς χαταπχλάομαι, ὥμαι, 
fut. χλασθήσομαι, ou ἐπι-χαμπτομαι, ful. καμ.-- 
φθήσομαι. Il attendrit tout le monde, ὑπὸ πάντων 
ἐλεεῖται (ἐλεέομαι, cu, fut. ἐλεηθήσομιαι). 

S’'ATTENDRIR, ΟἿ᾽ se laisser etlendrir, ἐλεέω, 
>, fut. ἐλεήσω : cixretow, fut. ἐρῶ, acc. : χατ-- 
μχτίζομαι, fut. ισθήσομιαι. Je me laissai attendrir 
pär ces paroles, ἠλέησα, ταῦτ᾽ ἀχούσας (ἀχούω, 
fut. ἀκούσομαι), Anacr. Nous nous sentimes at- 
tendrir, οἶκτος ἡμᾶς εἷλεν Ou ἔλαθε (αἱρέω, ὦ, 
fut. aipñow : λαμδάνω, fut. λήψομαι). S’atten- 
drir sur le sort de quelqu'un, τινὶ συμ- πάσχω; 
fut. πείσομαι, ou συν-αλνέω, ©, fut. ἥσω. 

ATTENDRISSANT , anTe, adj. ἐλεεινός, ἡ, 
ὧν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

ATTENDRISSEMENT , 5. m. ἔλεος, οὐ (ὃ): 
οἶκτος, οὐ (6) : χατοίκτισις, εὡς (ἡ). 

ATTENDU, prép. διά, acc. Attendu son 
ἅδε, dv ἡλικίαν. Attendu que, ἐπειδή. 

ATTENTAT, 5. m. rounua, ατος (τὸ). — 
à la sûreté des citoyens, χατὰ τῆς τῶν πολι- 
τῶν ἀσφαλείας. Celui qui ἃ commis ces atten- 
tats, ὁ τοιαῦται τολμήσας (τολμάω, ὦ, fut. row). 
Ὁ horrible attentat, δεινὸν τόλμημα, ατος (τὸ), 
ou simplement δεινὸν ἔργον, ou (τὸ). Commettre 
un attentat contre la vie de quelqu'un, τινὶ 
ἐπιπχειρέω, ©, fut. noo. 

ATTENTATOIRE, adj. — aux lois, παρά- 
νόμος») ος, ον. Atltentatoire à la sûreté des ci- 
loyens, τῇ τῶν πολιτῶν ἀσφαλείᾳ ἐναντίος, α΄, ον 
Attentatoire aux libertés publiques, τῆς χοινῆς 
ἐλευθερίας. ἀναιρετιχός, ἡ, OV. 


ATTENTE, s. f. πρισδοκία, ας (ἡ) : ἐλπίς, δος 


AL 
(ἡ). Inspirer une grande attente, μεγάλην πρϑά- 
δοκίαν OÙ pe ἄλην ἐλπίδα παρ-πέχω, μι. ἕξω. 
a surpassé la première attente, μείζων ἐφάνη 
ἢ κατὰ τὴν πρώτην προσδοχίαν (bisou, fut ou - 
viacua:). Être trompé dans son'attente ; τῆς ἐλ- 
πίδος ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι. Vivre dans 
une cruelle attente, μετὰ καχῆς ἐλπίδος ζάω, à, 
fut. ζήσω, Eschin. Socr. Contre *l’attente, 
contre toute attente, παρὰ δόξαν. Contre son 
attente, παρὰ ἃ προσ-εδέχετο (προσ-δέχομαι, fut. 
δέξομαι). || 4u fig. Pierre d'attente, tournez par 
fondement, θεμέλιος, où (6). 

ATTENTER à, v.n. attaquer, ἐπι-χειρέω, 
&, fut. now, dat. — à la vie de quelqu'un, 
τινί : τινὸς χεφαλῇ. — à la personne du τοί, τῷ 
βασιλεῖ, Attenter aux lois, τοὺς νόμους mapu- 
Gaivo , fut. Θήσομαι. 

ATTENTIF, 1vE, adj. ἁτενής, ἧς", ἐς (comp. 
ἔστερος, Sup. ἕστατος), avec εἰς ou πρός εἰ 
l'acc. Regard attentif, βλέμμα ἀτενές, οὖς (ro). 
Regarder d’un œil attentif, ἀτενὲς βλέπω, fut. 
βλέψομαι, ou ἀφτοράω, ©, fut. ἀπ-όψομαι, Luc. 
avec εἰς ou πρὸς el l’acc. Être attentif à, ἀτε- 
Vo, fut. low, avec εἰς où πρός et l'ace.: 
τὸν γοῦν ou τὴν γνώμην où τὴν διάνοιαν προσ-- 
ἔχω, ou simplement προσ-πέχω, fut. ἔξω, dat. 
Soyez attentif, πρόσ-εχε τὸν νοῦν, Ærisiph., ou 
simplement πρόσ-εχε, Épict. Rendre l'auditeur 
attentif, προσεχτικὸν τὸν ἀχροατὴν ποιέω, ὦ, fut. 
ἥσω, Aristt. Attentif aux moindres signes de ma 
volonté, dv-nprnmévos x τοῦ ἐμοῦ νεύματος (ἀν-- 
ἄρτάω, ὦ, fut. now), Luc. Attentif à observer la 
justice, πρὸς τὸ δίχαιον ἀτενής, ἧς, ἐς, Plut. 

ATTENTION, 5. f. application d'esprit, προσ-- 
οχή, ἧς (ἡ)» Luc. : σπουδή, ἧς (ἡ) : ἐπιμέλεια, ας 
(ἡ). Avec la plus grande attention, μετὰ πάσης 
σπουδῆς : μετὰ πλείστης ἀχριθείας. Avoir attention 
ἃ, ἐπι-μελέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, gén. Meltre 
toute son attention ἃ, πλείστην σπουδὴν ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ὕσομαι, avec ὅπως et le subj. ou 
ὥστε et l'infin. Faire attention à, τὸν νοῦν 
προσ-πέχω, Ou simplement. προσ-ἔχω, fut. ἕξω, 
dat. Ne pas faire attention à, παρπτοράω, ὦ, 
fut. map-chouar, acc. || Complaisance, égards, 
φιλοφροσύνη, ns (ἡ). Avoir des. attentions pour 
quelqu'un, τινὰ φιλοφρονέομιαι,, οὔμκαι,, fut. ἤσο- 
μαι : τινὶ yapitouat, fut. ἔσομαι, dat. Atiéntions 
délicates οἱ assidues , θεραπεία, ας (ἡ). En avoir 
pour quelqu'un, τινὰ θεραπεύω, full εὐσω. 

ATTENTIVEMENT, adv. ἀτενῶς : προσεκτασ 


ATT 
xs. Regarder attentivement, ἀτενῶς OU ἀτενὲς 
ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι : ἀτεγίζω, fut. icw, avec εἰς 
ou πρύς et l’acc. Examiner attentivement la vérité, 
ἀχοιδῶς, τὴν ἀλήθειαν ἐξ-ετάζω,, fut. ἄσω. 
ATTÉNUANT, ἄντε, adj. qui atténue.les 
humeurs , λεπτυντιχός, ἡ, 0, Diosc. || Au fig. 
qui. peut, servir d’excuse | παραιτητικός, ἡ, 
iv. — qui adoucit l’idée par le mot ; ὑποχοριστι-- 
χός, ἡ, ὄν. 
ATTÉNUATION, 5. f. dépérissement , φθόη, 
ἧς (ἡ). || Excuse, mapairnois, εὡς (ἡ). 
ATTÉNUER, v. a. amincir, λεπτύνω, fut. 
υνῶ, acc. Atténué par la maladie, ὑπὸ τῆς νόσου 
ἐχ-τετηχώς, Via, 06 ( partic. ραν. α᾽ ἐκ-τήκομιχι, 
μι. τακήσομαι). || Au fig. Atténuer  l’odieux 
d’une chose, τὸν φθόνον ἐλάσσονα. ποιέω, à, fu. 
ñcow.—les châtiments, τὰς τιμωρίας ἐλάσσονας 
ou ἐλάσσους .motéw, ὦ. Atténuer par l’expres- 
sion, ὑπο-χορίζομιοιι, fut. ἔσομαι, acc. 
ATTÉRER, v. a ou n. Voyez ATTERRER. 
ATTERRAGE, 5. m. ὅρμος, οὐ (6). 
ATTERRER, νυ. a. renverser, χατα--Οἄλλω, 
fut. Gao, acc. || Étonner, κατα--πλήσσω, μι. 
πλύξω, ACC. : ἐκ-πλήσσω, Jul: πλήξω, acc. 
Atterré par cette menace, τὴν ἀπειλὴν ἐχ--πεπλη- 
yuévos. Le passif de ces verbes se construit avec 
l'accusatif, rarement avec le datif. || V. n. Prendre 
terre. Voyez ÂïTTErRIR. 
ATTERRIR, v. n. aborder, προσ-ορμίζομαι, 
fut. ἔσομαι. — dans un endroit, τόπῳ τινί. 
ATTERRISSEMENT, 5. m. terre d'alluvion, 
. πρόσχωμιαι, ατὸς (τὸ). 
ATTESTATION, 5. f. ἐπιμαρτυρία,, ας (ἡ). 
ATTESTER, v. a. certifier, ἐπι-μαρτυρέω, 
ὦ, fut. now, acc. || Prendre à témoin, μαρτύ- 
pcuaL Où ἐπι-μαρτύρομαι Où δια--μαρτύρομαι, 
fut υροῦμαι, acc. — le ciel et la terre, θεοὺς 
καὶ - ἀγθρώπους. 
ATTICISME, s m. ἀττικισμός, οὔ (6). 
“ATTICISTE, s, m. ἀττιχιστής, où (ὃ). 
ATTIÉDIR, v. a. ἀπο-Ψψύχω, fut. ψύξω, acc. 
Diosc. || Sattiédir, se relâcher, μαλακίζομαι, 
fut, ισθήσομαι : ἐν-δίδωμι, fut. δώσω : ἀν-ίημι, 
fut. ἀν--ήσω,, ou ἀν-ίεμαι, fut. ἀν--εθήσομαι. 
ATTIÉDISSEMENT , 5. m. refroidissement, 
ἀπόψυξις, εως (ἡ). || Ralentissement, Evdooiç, soc 
(ἡ) : ἄνεσις, eus (ἡ). 
ATTIFER, v. a. parer, habiller avec re- 
séœherche, χομμόω, ὦ, fut. wow, acc. 
ATTIQUE, adj. ἀττικός, ἡ, ὁν. 
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ATTIRAIL, 5. m. παρασχευή, ἧς (ἡ : κα- 
Taoxeuñ, ἧς (ἡ). 

ATTIRANT, anTE, adj. ἐπαγωγός; 0ç, cv. 

ÂTTIRER , v. a. ἐφ-έλκω, fut. ἐλξω,, acc, 
Attirer ἃ soi, ἐπ᾽ ἐμαυτὸν ἕλκω ou ἐφ-έλχω, 
μι. ἔλξω, acc. : ἕλκομαι ou ἐφ-έλκομαι, fut. ἑλ- 
ξομαι, acc. La chaleur attire l'humidité, τὸ 
θερμαινόμενον ἐφ--ἔλχει ἐφ’ ἑαυτὸ τὸ ὑγρόν (ἐφ-ἐἔλχω, 
fut. ἕλξω), Aristt. Chacun cherchait à attirer à 
soi tout le pouvoir, ἕχαστος πρὸς αὑτὸν τὴν δύ- 
γαμιν ἀνθ--εἴλκεν (ἀνθ-τέλχω, fut. ἐλξω), Πόγοαι. 
Attirer doucement, ἐπ- ἄγομαι οἷν προσ-άγομαι, 
fut. ἄξομαι, acc. L'ayant pris au. collet, il l’at- 
tira vers lui, AuGomevos éxeivou ἄνωθεν παρὰ τὸν 
ὦμον, οὐτὸν προσ-γάγετο. ( προσ- ἄγομαι, ful. 
ἄξομαι), Plat. || Attirer quelqu'un chez soi, τινὰ 
ἐπ᾿ ἐμαυτὸν εἰσ- ἄγομαι, fut. décua, Arisit.. 1] 
attire. et captive tout le monde, πάντας ἐπ- 
ἄγεται καὶ συνεπι--στρέφει (στρέφω, fut. στρέψω), 
Phil. || Attirer à la vertu, πρὸς τὴν ἀρετὴν ἐπ- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. Attirer l'ennemi au combat, 
ἀφορμὴν τοῦ μάχεσθαι τοῖς πολεμίοις παρ-ἔχω, fus. 
ἕξω. Être, attiré par le gain, par l'espérance, 
τῷ χέρδει, ταῖς ἐλπίσιν ὑπ-άγομαι, fut. «y6n- 
σομιαι. 

S'ATTIRER , gagner, Oblenir, χτάομαι, ὥμιαι, 
ιΐ. κτήσομαι, acc. : τυγχάνω, fut. τεύξομαι, gén. 
S’attirer les louanges de tout le monde, παρὰ 
πάντων ἐπαίνου τυγχάνω. S’altirer de fâcheuses 
affaires, δυσπραγίαις περι-πίπτω, ful. πεσοῦμιαι. 

ATTISER, v. a. — lefeu, τὸ πῦρ ὑπο- 
σχαλεύω, fut. ebcw, Aristph. || Au fig. Attiser la 
colère, τὴν ὀργὴν παρ-οξύνω, fut. υνῶ. ---- le feu 
de la guerre, τὸν πόλεμον ἐπ-οτρύγω, [{μ|. υνῶ. 
— la sédition, στάσεις χαὶ ταραχὰς τρέφω, fui. 
θρέψω. 

ATTITRER, υ. a. accréditer, συν--ίστημ., fut. 
συ-στήσω, acc. || Attitré, qui est en titre, xa- 
θεστηχώς, υἷα, ὁς (partic. parf. de καθ-ίσταμαι) : 
— aposté, suborné, ὑποπεμπτός, ἡ, ὃν 

ATTITUDE, 5. f. σχῆμα, ares (τὸ). 

ATTOUCHEMENT, 5. m. ψαῦσις, eus (ἡ). 
Se souiller par l'attouchement d’un mort, .ve- 
χροῦ ψαύσει praivouat, fut. ανθήσομαι. 

ATTRACTIF, 1vE, adj. ἑλχτικός Ou ἑλκυστι- 
χός, ἡ, ὅν. 1 

ATTRACTION , 5. ma ἕλξις, eus (ἡ). 

. ATTRAIRE, υ. α. attirer, ἕλκομαι, fut: ὅλ. 
Éouar, αοο..: ἐφ-ἔλχομαι, fut. ἐλξομαι, acc. 

ATTRAIT, 5. m, ce qui attiré, δελέχσυια, 
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ατος (τὸ) : θέλχτρον, ou (τὸ) : θέλγητρον; ou (τὸ) :| 
θελχτύριον, οὐ (τὸ). L’attrait de la beauté, τὸ 
τοῦ χάλλους φίλτρον, οὐ. Les attraits du désir, 
τὰ τῶν πόθων θέλγητρα, wv, Athén. Tant elles 
ont d’attrait pour les lecteurs, τοσοῦτον θέλ- 
XTOOY ἐν-ίασι τοῖς ἀνα--γινώσχουσιν (év-inut, fut. 
v="ow), Synés. Se laisser prendre aux attraits 
du plaisir, ταῖς ἡδοναῖς δελεάζομαι, fut. de 
λεασθήσομαι. La vertu a un attrait pour nos 
âmes, ἐφ-ἔλχει ἐφ᾽ ἑαυτὴν τὰς ψυχὰς ἡ ἀρετὴ 
(ἐφτέλχω, fut. ἐλξω). || Les attraits, la beauté, 
χάλλος, ous (τὸ) : ὥρα, ας (ἡ). 

ATTRAPE, 5. f. tromperie, ἀπάτη Ὡς (à). 

ATTRAPER, v. a. atteindre à la course, 
χατα-λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. Ayant at- 
trapé un lièvre, λαγὼν ἑλόντος αὐτοῦ (ἑλών, partic. 
aor. 2 de αἱρέω, ὦ, fut. αἱρήσω). Quand l’animal 
sera attrapé, ἐπειδὰν ἁλῷ τὸ ζῶον (ἁλίσκομαι, 
fut. ἁλώσομαι. || Prendre sur le fait, xara- 
λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. || Atteindre , obtenir, 
ἐφ-ιχνέομαι, οὔμαι, fut. ἰξομαι, gén. : τυγχάνω ou 
ἐπι-τυγχάνω, fut. τεύξομαι, gén. Attraper la per- 
fection , πρὸς τὸ πέρας ἥκω, fut. ἥξω, Attraper 
le sens d’un auteur, τὴν τοῦ γράψαντος διάνοιαν 
γυλ-ελαμδάνω, fut. χήψομαι, ou συν-ίημι, fut. 
φυν-ἥσω. 

ATTRAPER, {romper, ἀπατάω,, ὦ, ful. now, acc. 9 
φεναχίζω, fut. low, acc. : παρα--χρούομαι, fut. 
χρούσομαι, acc. Vous ai-je attrapé? μῶν παρα- 
χέχρουσμαί σε; Luc. Ne vous laissez pas attraper, 
μὴ παρα-χρουσθῆτε, Dém. || Dérober par surprise, 
δφ-αιρέομαι, cb, fut. «proue, acc. — quel- 
que chose à quelqu'un, τινός τι. Attraper à quel- 
qu’un son argent, τινὰ ἀπο-μύσσω, fut. μύξω, Poll. 

ATTRAYANT, ἄντε, adj. 
ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος). 

ATTRIBUER , v. a. assigner, donner en 
parlage , προσ--νέμω OU ἀπο--νέμω OU ÉTI-VÉLO , 
fut. veud, acc. et le rég. indir. au datif. || Im- 
puler, ἀνα--τίϑημι, fut. d&va-bnow, acc. : ἀνα-- 
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φέρω, Jul. ἀνποίσω, acc. : ἀντάγω, fut. ἄξω, 
acc. Le régime indir. au datif seul ou à l’acc. 
avec εἰς ou ἐπί. Π vous attribue la cause de 
tout cela, τούτων αἰτίαν σοι ἀνα--τίθησι. On vous 
attribue ce meurtre, τὴν αἰτίαν τοῦ φόνου ἐπὶ σὲ 
ἄγουσ' (ἄγω, fut. ἄξω). || S'attribuer , ἐμαυτῷ περι- 
ποιέω, ὦ, ful. now, acc. : περι-ποιέομαι ; οὔμαι, 
fut. ὕσομιαι, acc. : σφετερίζωμαι, fut. im, acc. 
S’attribuer un honneur , τὴν τιμὴν ἐμαυτῷ. λαμ.- 
Gavo, fut, λήψομαι. 
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ATTRIBUT , 5. m. signe distinctif, ἐπίσημον 
cu (τὸ). || En term. de gramm. ou de logique 
κατηγόρημα, ατος (To). 

ATTRIBUTION, 5. f. action d'attribuer 
d’assigner, ἀπονομή, ἧς (ἡ). || Portion assignée 
μέρος, ous (τὸ) : μοῖρα; ας (ἡ). || Attributions , 
limites de puissance, ἐξουσία, ας (ἡ). Être ou 
entrer dans les attributions de quelqu'un, εἷς 
τινα χαθ-ήχω, fut. ἡξω. Autant que me le 
permettent mes attributions , ὅσον ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι: 
ὅσον ἐξουσίας ἔχω, fut. ἕξω. 

ATTRISTER, v. a. λυπέω, ὦ, fut. “ou; 
acc. : ἀγιάω, ὦ, ful. dcw, acc. : βαρύνω, fut. 
Bapñow, acc. S’attrister, λυπέομαι, οὔμαι, fut. 
ηθήσομαι : ἀνιάομαι, ὥμαι, fut. αθήσομαι : ἀδη-- 
μονέω, ὥ, fut, ἥσω : ἀθυμέω, ©, fut. nou: 
ἄχθομαι, fut. ἀχθέσομαι ou ἀχθεσθήσομαι. Ce qui 
maitriste le plus , c’est que, ἐχείνῳ δ᾽ ἀθυμῶ, 
ὅτι (ἀθυμέω, &, fut. now). Votre malheur m'at- 
triste, ἐπὶ τῇ ἀτυχίᾳ σοι συν--ἄχθομαι, fut. αχθε- 
σθήσομαι, où συν-αλγέω, ὦ, ful. ἥσω,, Ou συμ.- 
πάσχω; fut. πείσομαι. Il me parut fort attristé 
de ces nouvelles, ἔδοξέ μοι λυπηρῶς ἔχειν ἐπὶ 
τούτοις (ἔχω, fut. ἕξω). Faire semblant de s’at- 
trister, λύπην προσ-ποιέομαι, οὔμαι, fut. moo- 
μαι. 

ΑΥΤΆΙΤΙΟΝ, s. f. contrition imparfaite, 
repentir, μετάνοια,, ας (ἡ). 

ATTROUPEMENT , 5. m. συγχρότημα,, ατος 
(τὸ). Attroupement séditieux, σύστασις, εὡς (ἡ). 
Former des attroupements, συν-ίσταμαι, fut. 
συ--στήσομαι : συστάσεις TOLÉQUAL , οὔμαι, fut. 
ἥσομαι : χατὰ συστάσεις γίνομαι, Jul. γενήσομαι. 
Il se formait des attroupements, σύλλογοι ἐγξ- 
νοντο χαὶ χύχλοι συν-ίσταντο, Xén. 

ATTROUPER, υ. a. συ- στρέφω, fut. στρέψω, 
acc. : συν--αθροίζω, fut. οἴσω, CC. : συγ-χροτέω, ὦ, 
fut. ñow, acc. Attrouper les passants, τοὺς év- 
τυγχάνοντας συλ--λέγω, fut. λέξω. Le monde at- 
troupé à la porte, où ἐπὶ ταῖς θύραις nôpor- 
σμιένοι (ἀθροίζω, fut. ciow). S’étant attroupés 
pour délibérer en commun, συ--στραφέντες χαὶ 
χοινῇ βουλευσάμενοι ( συ-στρέφομαι, fut. στραφή- 
couat : βουλεύομαι, fut. εὐσομαι). S’attrouper 
autour de quelqu'un , τινὰ περι-τίσταμαι, fat. 
TEPI=OTAGOLO e 

AU, pour à le. Voyez A. 

AUBADE, 5. f. concert donné le matin, ἡ 
ὄρθριος συμφωνία, gén. ὀρθρίου συμφωνίας. 

AUBAINE, 5. f. guin inespéré, ἕρμιιον, ou (τὸ). 
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AUBE, s. f. pointe du jour, ὄρθρος, cu (ὁ). 
Avant l’aube, ὄρθρου βαθέος. Dès l’aube du jour, 

ἅμα ὄρθρῳ. 

* Aus, robe blanche, tunique, χιτών, ὥνος (ὃ) : 
en 1. d'Église, στιχάριον» ou (τὸ), G M. 
AUBÉPINE » 8. J. λευκάκανθα,, Ὡς (n). 
AUBERGE , 5. f. πανδοχεῖον ou πανδοχκεῖον , 
υ (τὸ). Loger ou descendre à l'auberge, εἰς 
πανδοχεῖον χατα-λύω, fut. λύσω. Tenir une au- 
berge, πανδοχεύω, fut. εύὐσω. 

AUBERGISTE, 5. m. πανδοχεύς ou πανδὸ- 
χεύς, ἕως (δ). — au fém. πανδοχεύτρια,, ας (ἡ). 

AUBIER , 5. m. couche tendre entre l'écorce 
et le bois, στέαρ, aroç (τὸ). 

AUBIFOIN , s. m. plante, xbavog, ou (ὃ). 

AUBIN, 5. m. le blanc de l'œuf, λεύκωμα, 
ατὸς (τὸ). 

AUCUN, une, adj. sans négation, τὶς, τὶ, gén. 
τινός. Si jamais il vous arrive aucun mal, ἐάν 
τί σοι παρὰ καιρὸν ouu-67 (ouu-Gaivo, fut. 6n- 
σομαι). || Avec négation, οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν. 
Aucun de nous, οὐδεὶς ἡμῶν. Aucun des deux, 
οὐδέτερος, α, ον. En aucun lieu, οὐδαμοῦ. D’au- 
cune manière, οὐδαμῶς. Ne faire aucun cas 
de, οὐδενὸς ἀξιόω, &, fut. wow, acc. : περὶ 
οὐδενὸς ποιέομαι, οὔμαι, fut. 

Nota. Dans les phrases subordonnées et dans 
tous les cas où la négation doit se rendre par 
un au lieu de οὐ, les mots que nous venons 
d'indiquer subissent une modification semblable : 
μηδείς, μηδέτερος, μηδαμοῦ, μηδαμῶς. 

AUCUNEMENT , ααυ. οὐδαμῶς : dans les 
phr. subord. μηδαμῶς. Je vous conseille de ne 
vous alarmer aucunement, συμ.-ουλεύω où μιη- 
δαμιῶς pobsiobar (φοδέομαι, oùpar , fut. ηθήσομιαι). 

AUDACE, s. f. τόλμα, nc (ἡ) : θάρσος, ous 
(τὸ). Audace effrontée, θράσος, ous (τὸ). Noble 
audace, εὐτολμία, ας (ἡ). Plein d'une noble au- 
dace, εὔτολμος, ος, ον. Trait d’audace, τόλμημα, 
ατὸς (τὸ). Ils en sont venus à ce point d’au- 
date, εἰς τοῦτο τόλμης ἦλθον ( ἔρχομαι, fut. ἐλεύ-- 
σομαι), Prendre de l'audace, θαρσέω ou ϑαῤ- 
δέω, ©, fut. now : θαρσύνομαι, fut. υνθήσομαι. 
Inspirer de l'audace à quelqu'un, τινὰ θαρ- 
σύνω, fut. vo , ou θρασὺν ποιέω, ὦ, fut. 
ἦσω : θάρσος τινὶ ἐμ--δάλλω, fut. Gao. Avoir 
laudace de, τολμάω, ὦ, fut. now : θαρσέω, ὦ, 
fut. fou : τέτληχα," parf. de τλάω, ὦ, fut. 
τλήσομαι : Ümo-uévo, fut. μενῶ. Tous ces verbes 
sé construisent avec l’infinitif. 


ἤσομαι., ACC. 
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AUDACIEUSEMENT, adv. τολμηρῶς : θρα- 
σέως. Se comporter audacieusement envers quel- 
qu'un, πρός τινα ἀπο-θρασύνομαι, fut. υνοῦμαι. 
Ayant parlé si audacieusement, οὕτω θρασέως 
εἰρηκώς (partic. parf. de λέγω, fut. ἐρῶ), Isocr. 

AUDACIEUX , euse, adj. τολμηρός, & , cv 
(comp. ὅτερος, sup. dratos) : ϑρασύς, Et , ὑ (comp. 
ÔTepos, Sup. ὑτατος). Caractère audacieux, θρα- 
σύτης, nros (ἡ) : θράσος, ous (τὸ). 

AUDIENCE, 5. f. accès près d’un supérieur, 
πρόσοδος, ou (ἡ). Avoir audience de quelqu'un, 
πρός τινα προσόδου τυγχάνω, fut. τεύξομαι. || Au- 
dience, assemblée judiciaire, συνέδριον, οὐ (τὸ) : 
δικαστήριον, οὐ (τὸ). Jour d'audience, ἡ δικάσιμος 
ἡμέρα, ας. L'heure de l'audience, ἡ δικάσιμος 
ὧρα, ας. Obtenir audience, δίκην λαγχάνω, fut. 
λήξομαι. Tenir l’audience , συν-εδρεύω, fut. εὐσω. 
Lever l’audience , τὸ συνέδριον Adw , fut. λύσω. 

AUDIENCIER, 5. m. χήρυξ, υχος (6). 

AUDITEUR, 5. m. ἀχροατής, où (6). Les au- 
diteurs, οἱ ἀχροαταί, ὧν : οἱ ἀχροώμενοι, ὧν : οἱ 
ἀχούοντες, ὧν. Sans respect pour les auditeurs, 
οὐδένα τῶν ἀχουόντων αἰδούμενος (αἰδέομαι, οὔμαι, 
fut. αἰδέσομαι). 

AUDITIF , ᾿νε, adj. ἀχουστικός, ἡ, cv. 

AUDITION, s. f. action d'entendre, ἀκοή, ἧς 
(ἡ). {| Action d'écouter, ἀχρόασις, eus (ἡ). 

AUDITOIRE, 5. m. ἀχροατήριον, ou (τὸ). 
L’auditoire était peu nombreux , οἱ ἀκροώ. 
μενοι ἦσαν οὐ πολλοί (ἀκροάομαι, ua, fut. doo- 
μαι). 

AUGE, 8. f. σκάφη, ns (ἡ). Supplice de 
l’auge, chez les Pérses, σχάφευσις, εως (ἡ). 

AUGET, 5. m. σχαφίον, οὐ (τὸ). 

AUGMENTATIF , τνε, adj. αὐξητικός, ἡ, ὁν. 

AUGMENTATION, ς. f. αὔξησις, sex (à) : 
ἐπαύξησις, εὡς (ἡ) : ἐπίδοσις, εὡς (ἡ). Il a reçu 
une grande augmentation de force, μεγάλην 
ἔλαθε δυνάμεως ἐπίδοσιν (λαμδάνω, fut. χήψομαι): 
μεγάλη αὐτῷ προσθήχη δυνάμεως ἐγένετο (γίνομα:, 
fut. γενήσομαι). Qui n’est pas susceptible d’aug- 
mentation, ἀναύξητος, ος, ον. Qui en est peu 
susceptible, δυσαύξητος, ος, ον 

AUGMENTER, υ. a. αὐξάνω ou αὔξω, fut. 
αὐξήσω, acc. Augmenter encore davantage, è#- 
αὐυξάνω ou ἐπ-αὐξω, fut. αὐξήσω, acc. Aug- 
menter l'influence ou la fortune de quelqu'un, 
τινὰ αὔξω ou αὐξάνω, fut. αὐξήσω. Ils travail- 
laient à augmenter la puissance des Grecs, τὰ 
Ἑλληνικὰ ηὖξον, Hérodt. Augmenter la pru- 
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dence ou la sagesse de quelqu'un, φρονιμώτερόν 
τινὰ ποιέω, ©, fut. now. 

AUGMENTER , V. 1. Ou S'AUGMENTER, VU. #. αὔξο- 
μαι Où αὐξάνομαι, ἐπ-αύξομαι OU ἐπ-αυξανο- 
μαι, fut. αυξηθήσομαι : 
δώσω : ἐπίδοσιν οἷ προσθήχην λαμθάνω, fut. 
χήφψομαι. Leur bonheur augmente en raison de 
eur vertu, συνταυξάνεται αὐτοῖς ἡ εὐδαιμονία τῇ 


ἐπι-δίδωμι, fut. ἐπι- 


ἀρετῇ (συν -αυξάνομαι, fut. αὐυξηθήσομ.αι). 

AUGURAL, απε, adj. οἰωνοσχοπικός, ἡ, ὅν: 
μαντικός, M, ὅν. 

AUGURE, ς. m. devin, οἰωνοσχόπος, cu (ὃ): 
οἰωνόμαντις, ἕως (6) : οἰωνιστής, οὔ (ὁ). La science 
des augures, ἡ οἰωνοσχοπική Ou οἰωνιχή Ou οἰωνο- 
στική, ἧς, SOUS-ENT. τέχνη : οἰωνομαντεία,, ας (ἡ) : 
οἰωνοσχοπία, ας (ἡ). 

AUGURE, 85. γι. présage tiré des oiseaux, 
οἰωνός, où (δ) : cloytoux, aroç (τὸ). Prendre les 
augures, οἰωνοσχοπέω, ὦ, fut. now. L'action de 
prendre les augures, οἰωνοσχοπία, ας (ἡ). || Pré- 
sage en général, οἰωνός, οὔ (6): οἰώνισμα, 
ατος (τὸ) : χλῃδών, ὄνος (ἡ) : ὄσσα ou tra, Ὡς 
(ἡ). Bon augure, τὸ δεξιὸν ou αἴσιον οἰώνισμα, 
ατος : ἡ ἀγαθὴ χληδών, ὄνος (ἡ). Qui est de bon 
augure, αἴσιος, ος ou α, ον. Regarder comme de bon 
augure, αἰσιόομαι, οὔμαι, fut. ὥσομαι, acc. Paroles 
de bon augure, ὁ εὔφημος λόγος, ou. Mauvais 
augure, τὸ φαῦλον OÙ ἀπαίσιον OU σχαιὸν οἰώ- 
ατος. Qui est de mauvais augure, 
ἀπαίσιος, ος, ον. Paroles Ge mauvais augure, 
ἔπη δύσφημα ou ἀπόφημα, ων (τὰ). || Conjec- 
ture , τεχμιήριον, οὐ (τὸ). Tirer de queique chose 
un augure pour l'avenir, τεχμήοιόν τι τῶν μελ- 
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λόντων ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι : ἔχ τινος τὰ 
ψέχλοντα, τεχμαίρομαι, Jul. αροῦμαι, OU στοχέ- 
ζομαι, fut. ἄσομαι. 

AUGURER, ν. a. τεχμαίρομαι, ful. αροῦ- 
μαι, acc. : στοχάζομαι, fut. ἄσομαι,, acc, : εἰκάζω, 
fut. ἄσω, acc. Autant qu’on peut augurer, ὡς 
Ύ LA ΕἸ LA » LA 
ἀπ-ειχάσαι., Sous-ent. ἐστί (ἀπ-ειχάζω, fut. 
äcw ), ϑδορίιοοί. 

AUGUSTE, adj. impérial, royal, σεθαστός 

> 56 , “εν ; 
ñ, ὅν. || Noble, imposant, respectable, 
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ῥαστός, ἡ, AOUIOS, 05, OV : σέμνος, ἡ, 
ὧν (Comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 
AUJOURD'HUI, adv. ce jour-ci, σήμερον : 
τήμερον. Le jour d'aujourd'hui, ἡ σήμερον ἡμέρα, 
ας : ἡ παρ-οὔσα ἡμέρα, ας : αὕτη OÙ ἥδε ἡ ἡμέρα: 
ἡ νῦν ἡμέρα, ας. Dès aujourd'hui, ἀπὸ τῆς νῦν 
ἡμέρας. Jusqu’aujourd'hui, μέχρι τῆς σήμερον 
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ἡμέρας : εἰς ταύτην τὴν ἡμέραν. || À présent, 
νῦν : τανῦν : τὸ νῦν ἔχειν : τὸ τῦν εἶναι. Jusqu'au- 
jourd’hui, μέχρι τοῦ νῦν. Les hommes d’aujour- 

d'hui, οἱ νῦν ἄνθρωποι, ων. 
AULIQUE, adj. αὐλικός, ἡ, ὅν, Ως 
AUMONE, 5. f. ἐλεημοσύνη, ns (ἡ), Eccl. 
On tourne mieux par le verbe. Demander l’au- 
mône aux passants, τοὺς ἐν-τυγχάνοντας προσ- 
αιτέω, &, fut. now. Donner l’aumône, τῷ προσ- 
αἰτοῦντι δίδωμι, fut. δώσω. Vivre d’aumônes, 
προσ-εαιτῶν δια-ζάω, ὦ, fut. θιώσομαι. Mendiant 
qui vit d’aumônes, προσαίτης, οὐ (6). Les 
aumônes qu'il ἃ répandues dans le sein des 
pauvres , ὅσα τοῖς δεομένοις ἐπ-ήρχεσεν { ἐπ΄- 


αρχέω, ὥ, fut. ἀρχέσω). ον 

AUMONIER, 5. m. prêtre, ἱερεὺς, ἕως (ὃ)... 

AUMONIER, ἐκε, adj. libèrai envers les 
pauvres, ἐλεήμων, ὧν, ον, gén. ovos, Eccl. 

AUNAGE, 5. m. μέτρησις, εὡς (ñ). 

AUNE, ou Auixe, δ. m. arbre, κλήθρα, 
ας (ἡ). 

AUNE, 5. f. mesure inconnue des Grecs, 
vaut à peu près deux coudées, δύο πήχεις, εων 
(ci). Long d’une aune, δίπηχυς, us, u, gén. εος : 
dirnxvaics, &, ον. Longueur de deux aunes, 
ὀργυιά, ἄς (ἡ). Long de deux aunes, ὀργυιαῖος, 
æ, ον. —de quatre aunes, διόργυιος, ος, ον. Εἰ 
ainsi de suite. || Prov. Mesurer tout le mende 
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à SON aune, ἐμαυτῷ τοὺς ἄλλους παρα--μετρέω, 
D, fut. ro. 

AUXNÉE, 5. f. plante, ἑλένιον, cv (ro). 
AUNER, v. a. perpéo , ©, fut. ñow, «cc. 
AUPARAVANT, adv. πρότερον : πρίν. Un an 
auparavant, ἐνιαυτῷ πρότερον. Le jour d’aupa- 
ravant, τῇ προτέρα : τῇ προτεραίᾳ. Ils, sortirent 
de la ville auparavant, προ-έφθασαν ἐξ-ελθόντες 
τῆς πόλεως (προ- φθάνω, fut. φθάσω : ἐξ-έρχομαν, 
μι. ἐλεύσομαι). 115 moururent auparavant, πρόσιται 
ἔθανον (de προαπο-ϑγήσχω, fut. θανοῦμαι). El lui 
demandait auparavant, προ-ἥρωτα (imparf. de 
προπερωτάω, ©, ful. now). Ainsi se composent 
avec la préposition πρό une infinilé de verbes. 

AUPRES, adv. ἐγγύς : ἀγχοῦ : πλησίον. Tout 
auprès, ἐγγυτάτω OÙ ἐγγύτατα : ἄγχιστα : MANb) 
σιαίτατα. 

AUPRÈS De, prép. sans mouvement » παρά 
avec le dat. : ἐγγύς ou πλησίον, gén. Être assis 
auprès du roi, παρὰ τῷ βασιλεῖ χάθημαι, où τῷ 
βασιλεῖ παρα-χάθημαι, imparf. παρ-εχαθήμιην 
Se tenir auprès de quelqu'un, παρ -τίσταμαί, 


fut. παρα’ στήσομαι, dat. Marcher auprès de | οὕτως. Le que suivant se rend par ὡς. Ex. Aussi. 
quelqu'un, πὰρ-αχολουθέω, ©, fut. now, dat, ΠῚ 5886 que Socrate, οὕτω σοφὸς ὡς ὁ Σωχράτῃς. 
y ἃ ainsi une infinité d’autres verbes que l’on | Mais il y a mille autres tournures entre lesquelles 
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compose avec la préposition παρά, et qui gouver- 
nent le datif. || Auprès de, avec mouvement, 
πρὸς ou παρά, acc. Je viens auprès de vous, 
πρὸς σὲ Où παρὰ σὲ ἔρχομαι. On emploie aussi 
les verbes composés de la préposition πρός. Il 
se rendit auprès de lui, προσ-ῆλθεν 
(προσέρχομαι, fut. ελεύσομιαι). [] D'auprès de, 
παρά, gén. Repousser d’auprès de quelqu'un, 
ἀπὸ τινος ἀπ-ιωθέω, ©, ful. ἀπτώσω, OU ἀπ- 
EXO, fut. ἀπτελάσω, acc. Chasser d'auprès 


αὐτῷ 


de ‘Soi, ἀποωθέομαι, ua, ful. ἀπ--ὦσομαι, 
acc. || Auprès de, en comparaison de, παρά, 
acc. Il trouva que le danger n’était rien au- 
près de la honte, τοῦ κινδύνου χατ-εφρόνησε παρὰ 
τὸ αἰσχρόν (χατα-φρονέωὼ, ὦ, ful. now). 

AURÉOLE, 5. f. ἀκτινοδολία, ας (ἡ). Ceindre 
la tête d’une auréole, ἀχτῖνας τῇ χεφαλῇ περι- 
Θάλλω, fut. Gao. 

AURICULAIRE, adj. orixos, ἡ, cv. Doigt 
auriculaire, ὁ ὠτίτης, οὐ, sous-ent. δάκτυλος. Té- 
moin auriculaire , μάρτυς αὐτήκοος, ou (ὃ). 

AURIFIQUE, adj. χρυσοποιὸς, 06, ov. 

AURONE, 5. f. herbe , &Gporovoy, ou (ro). 

AURORE, 5. f. soleil levant, ἡ ἕως, gén. ἕω, 
dat. ἕω; acc. ἕω. Dès l'aurore, ἅμα ἕῳ, Aussitôt 
que lPaurore parut, ἅμα ἕῳ γενομένῃ. Du cou- 
chant à l'aurore, ἀπὸ δύσεως μέχρις ἀνατολῆς. 
Les régions voisines de l'aurore, τὰ πρὸς ἕω 
uépn, ὧν. || Au figuré, commencement, début , 
ἀρχή, ἧς (ἡ). L’aurore d’un beau règne, ἀγαθῆς 
βασιλείας προοίμιον, ou (τὸ). 

AURORE, adj. de couleur aurore, κχρόκινος, 
ny ὃν. 

AUSPICE , s. m. présage tiré des oiseaux, 
οἰωνός.» οὔ (δ) : οἰώνισμα,, aros (τὸ). Voyez Au- 
cure. Auspices favorables ou défavorables, αἵ- 
διοὶ ἢ ἀπαίσιοι οἰωνοί, ὧν (οἱ). Commencer la 
guërre sous de plus heureux auspices, σὺν αἰ- 
σιωτέροις τοῖς οἰωνοῖς τοῦ πολέμου ἅπτομαι, fut. 
ἅψομαι, Suid. Prendre les auspices, ἐπ᾽ οἰωνῶν 
-αθείζομαι, fut. ἴσομαι, Plut. : οἰωνοσχοπέομιαι, 
οὔμαι, fut. mou, Plut. || Au fig. Sous d'heu- 
reux auspices , αἰσίως. Sous de mauvais aus- 
pices, ἀπαισίως. Sous les auspices de la vertu, 
τῆς ἀρετῆς ἡγουμένης (partic. de ἡγέομαι, οὔμιαι, 
fut. ἡγήσομαι). 

AUSSE, adv. autant, οὕτω, et devant une voyelle 


le goût choisira. Personne n’est aussi malheu- 
reux que moi, οὐχ ἔστι ταλαίπωρος οὐδεὶς ὅσον 
ἐγώ. Étant aussi bienyeillant que vous l’êtes, 
οὕτως ὡς ἔχεις εὐνοίας (ἔχω, fut. ἕξω). Aussi vite 
qu'il put, ὡς εἶχε τάχους (τάχους pour τάχεος, 
gén. de τάχος, vitesse). Il est aussi puissant que 
le roi, τοσοῦτον σθένει, ὅσον καὶ ὁ βασιλεύς (σθένω, 
sans futur). Aussi grand, τοσοῦτος, τοσαύτη, 
τοσοῦτο : τηλικοῦτος, αὐτὴ, οὗτος. Aussi grand 
que, ὅσος, n, ον : ἡλίκος, mn, ον. Aussi grand 
que le roi, ὅσος ὁ βασιλεύς. Il est devenu aussi 
instruit que son père, προ-ελήλυθε σοφίας ἐφ᾽ 
ὅσον χαὶ ὁ πατήρ (προ-έρχομαι, fut. ελεύσοριαι). 
Aussi distingué par son rang que par ses 
vertus, τοσοῦτον ταῖς τιμαῖς ὅσον ταῖς ἀρεταῖς 
δια--φέρων (partic. de δια-- φέρω, fut. δι-οἰσω). Fe 
suis aussi riche que vous, ἐπ᾽ ἴσης πλουτῶ σοι 
(πλουτέω, &, fut. now). Ils sont aussi mal- 
heureux que lui, ταὐτὸ πάσχουσιν αὐτῷ (πάσχω, 
fut. πείσομαι). ΠῚ est aussi heureux que jamais, . 
ἡδέως ἔχει νῦν, εἰ χαὶ πρότερον ( ἔχω, fut. 
ἕξω). Je m'’estime aussi heureux que personne, 
ἐν τοῖς μάλιστα ἐμαυτὸν εὐδαιμιονίζω, fut. ἰσὼ. 
Vous me trouverez aussi favorablement disposé 
qu’il est possible, εὔνουν ἐμὲ εὑρήσετε ὁμοίως τοῖς 
μάλιστα (εὑρίσκω, fut. εὑρήσω). Être aussi puis 
sant qu'un autre, ἴσον où ἴσα ἑτέρῳ δύναμαι, 
fut. δυνήσομαι. Être aussi éloigné, ἴσον ἀπ- ἔχω, 
fut. ἀφ-έξω : ἐξ ἴσου δι-έστηχα (parf. de δι- 
ἰσταμιαι). Aussi profond que, ἰσοδαθής, ns, ἕς, 
dat. Aussi estimé, ἰσόδοξος, os, ον, dat. Ainsi. 
se composent beaucoup d'autres adjectifs qui 
gouvernent le datif. 

Aussr, pareillement, de plus, encore, xai, 
placé devant le mot sur lequel il s'appuie. Lui 
aussi, χαὶ αὐτός. Moi aussi, χαὶ ἐγώ : χἀγώ. 
Nous aussi, nous avons des amis, ἔχομεν καὶ 
ἡμεῖς φίλους. || Aussi, c’est pourquoi, διὸ καί : 
ὅθεν χαί. 

Aussi BIEN, en effet, καὶ γάρ, ou après un mot, 
γάρ. Aussi bien que feriez-vous ici? τί γὰρ ἄν 
πάθοις ὧδε ou ἐνθάδε μένων (πάσχω, fut. πείσο- 
μαι: μένω, fut. μενῶ); 

AUSSI BIEN QUE, ὥσπερ : ὥσπερ χαΐ : ὡς καί. 
Je l'aime aussi bien que vous, ἀγαπῶ αὐτὸν 
χἀγὼ ὥσπερ σύ ou ὥσπερ καὶ σύ. L'esprit res- 
sent du plaisir aussi bien que le corps, τό τϑ 
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σῶμα ἥδεται καὶ ἡ ψυχὴ (ἥδομαι, fut. ἡσθήσο-- 
μαι). Je le sais aussi bien qu'eux, τοῦτο ἐξ 
ἴσου αὐτοῖς ἐπίσταμαι, fut. ἐπιστήσομαι. Toute 
la ville le sait aussi bien que 
ae ἡ πόλις ἤχουσεν, οὐχ ἐγὼ μόνος (ἀχούω, fut. 


moi, ἅπασα 


ἀκούσομαι). 

AUSSITOT , adv. εὐθύς : αὐτίκα : παραυτίχα : 
παραχρῆμα : ἅμα. Aussitôt après sa mort, εὐθὺς 
ἀπο--θανόντος αὐτοῦ (ἀπο-θνήσκω, fut. θανοῦμιαι). 
_ Aussitôt après l’avoir salué, il s’en alla, εὐθὺς 
ἀσπασάμενος αὐτόν, ἀπ--ἦλθε (ἀσπάζομαι, fui. ἄσο- 
μαι : ἀπέρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Aussitôt dit 
que fait, ἅμ᾽ ἔπος, 
ἀπ-εδείχθη τὸ ἔργον (ἀπο--δείχνυμι, fut. δείξω). 
|| Aussitôt que, dès que, ἐπειδὴ τάχιστα, avec 
l'indicatif; devant un futur, ἐπειδὰν τάχιστα, 
avec le subj. Aussitôt qu’il fut venu, ἐπειδὴ 
τάχιστα ἦλθε (aor. 2 α ἔρχομαι). Aussitôt qu'il 
viendra, ἐπειδὰν τάχιστα ἔλθῃ. || Aussitôt que, 
aussi promptement, ἅμα, dat. : ὁμοῦ, dat. Jar- 
riverai aussitôt que vous, ἀφ-ίξομα: ἅμα σοι 
ou ὁμοῦ σοι (ἀφ-ικνέομαι, οὔμαι, fut. ἰξομαι). 

ΑΥΒΤΕΒΕ, adj. αὐστηρός, ἄ, dv (comp. ὁτε- 
pos, sup. oraroc). Qui mène une vie austère, 
τοὺς τρόπους OU τὸν βίον αὐστηρός, &, ὄν. Qui 
suit un régime austère, τὴν δίαιταν σχληρός, 
d, dy : σχληροδίαιτος, 05, ον. 

AUSTÈREMENT, adv. αὐστηρῶς : σχληρῶς. 

AUSTÉRITÉ, s. f. αὐστηρότης, ἡτος (ñ) : 
αὐστηρία, ας (ἡ). Austérité de vie, τῆς διαίτης 
τὸ σχληρόν, où. Les austérités qu’il endure, τὸ 
cxAnpodaTOY αὐτοῦ. 

AUSTRAL, ALE, adj. μεσημίόρινός, ἡ, dv. 

AUTAN, 5. m. vent du midi, νότος, ou (ὃ). 

AUTANT, adv. également, τοσοῦτον. Autant 
que, ὅσον : ὅσονπερ. Il est aimé autant que son 
frère, τοσοῦτον φιλεῖται ὅσον ὁ ἀδελφός αὐτοῦ 
(φιλέω, ©, fut. now). Autant que je puis, εἰς 
ὅσον ἔχω δυνάμεως (ἔχω, fut. ἕξω). Autant qu'il 
peut, ὅσον cu καθ᾽ ὅσον δύναται ( δύναμαι, : fut. 
δυνήσομαι). Chacun le secourait autant qu'il 
était en lui, καθ᾿ ὅσον ἕκαστος οἷός τ᾿ ἦν, χατὰ 


ἅμ᾽ ἔργον : λόγου θᾶσσον 


τοσοῦτον ἐδοήθει (εἰμί, fut. ἔσομαι : βοηθέω, ὦ, fut. 
ἤσω). Personne ne s'intéresse à votre gloire 
autant que moi, οὐκ ἔστι τις, ὅτῳ μέλει ( fut. 
pehnoet) τῆς σῆς εὐδοχιμιήσεως ἐξ ἴσης ἐμοί, J'en 
fais autant que vous, τὰ αὐτά σοι ποιέω, ὥ, fut. 
ἤσω. Je vous estime autant que vos devan- 
ciers, ἐξ ἴσου ὑμᾶς ποιῶ τοῖς προ--γεγενημένοις (de 
προ-γίνον αι), Autant qu'il Υ en ἃ, ὅσοι εἰσί : 


AU 


ὅσοιπέρ εἰσι τὸν ἀριθμόν. Autant qu'il est besoin, 
ὅσον δεῖ. Autant qu’il est en moi, ὅσον ἐπ᾽ ἐμοί 
ἐστι : τὸ χατ᾽ ἐμέ. Autant qu'il est possible, ὅσον 
ἔξ-εστι : κατὰ τὸ ἐν--δεχόμενον (partic. α᾽ ἐν--δέχο- 
pa). Autant que jamais, os ὅτε μάλιστα, Je 
l'aime autant que qui que ce soit, ἐκεῖνον 
ἀγαπῶ ὡς οὐδένα μᾶλλον (ἀγαπάω, ὦ, fut. fau). 

AUTANT DE, τοσοῦτον, avec le génil. ou τοσοῦ- 
τος, τοσαύτη, τοσοῦτο, que l’on fait rapporter 
avec le nom. Autant d’eau que de vin, το- 
σοῦτον ὕδατος, ὅσον οἴνου. Il y a autant de 
danger que de gloire, τοσοῦτος ἐστιν ὁ χίνδυνος, 
ὅση χαὶ ἡ δόξα. Autant d'amis que d’ennemis, 
τοσοῦτοι φίλοι ὅσοι ἐχθροί. || Autant de fois, το- 
σαυτάκις. Autant de fois que, ὁσάχις. D'autant 
de manières, τοσαυταχῶς. || D'autant plus, ὅσω 
μᾶλλον. D'autant moins, ὅσῳ ἔλασσον. Il est d’au- 
tant plus heureux qu’il a plus d'amis, τοσούτῳ 
βίον δι-άγει (δι- ἄγω, fut. ἄξω) εὐδαιμιονέστερον, 
ὅσῳ πλείους ἔχει τοὺς φίλους ( ἔχω, fut. ἕξω). 
[| D'autant que, attendu que, ἐπεὶ καί. 

AUTEL, s.m. βωμός, où (6). Élever un autel, 
βωμὸν ἱδρύω, fut. ύσω, ou ἵστημι, ful. στήσω, 
ou ἀν-ίστημι, ful. ἀνα--στήσω, Ou. ἐγείρω, {μῖ. 
ἐγερῶ, ou ὀρθόω, ὦ, ful. wow, ou ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι. Les prêtres au pied. de 
l'autel, οἱ παραδώμιοι ἱερεῖς, ἔων, Luc. Allumer 
le, feu de l'autel, ἐπιδώμιον πῦρ ἀν-ἅπτω, fut. 
dÿw, Grég. Les ministres de l’autel,, οἱ βώμιοι 
ἐπιστάται, &v, Eurip. Une biche destinée à l’autel, 
ἡ βωμία ἔλαφος, ou, Eurip. Combattre pour la 
défense de ses autels et de ses foyers, ὑπὲρ 
τῶν ὁσίων χαὶ ἱερῶν ἀμύνομαι, fut. υνοῦμαι. Pour 
lautel et le trône, τῶν τε ἱερῶν ὑπὲρ χαὲ τῆς 
βασιλείας. 

AUTEUR, 58. m. première cause, αἴτιος, α, 
ον. L'auteur de tous les biens et. de tous les 
MAaUX, πάντων αἴτιος τῶν χαχῶν XA TOY ἀγαθῶν, 
Aristph. Cette femme est l’auteur de tous nos 
Maux, αἰτία παντῶν ἡμῖν χαχῶν ἐστίν ἡ γυνή. Il 
a été l’auteur de toutes les alarmes et de tous 
les dangers de la république , φόδων χαὶ χιν- 
δύνων αἴτιος τῇ πόλει γεγένηται (γίνομαι, fut. γε- 
νήσομαι), Dém. Le principal auteur, ὁ ain 
τατος, οὐ : ὁ ἀρχηγός, où. Il fut le principal au- 
teur, αἰτιώτατος ἐγένετο, Thuc. Souvent. l'on 
aime mieux tourner par le substantif ἡ αἰτία, 
ας, qui signifie cause ou reproche. Ex.: Être re- 
gardé comme l’auteur d’une mauvaise action, 
αἰτίαν τινὸς ἔχω, fut. ἕξω. S’avouer l’auteur d’un 
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vol, αἰτίαν χλοπῆς ἐν-δέχομαι, fut. δέξομαι. || 
Auteur d’un crime, d’un coup de main, aù- 
τόχειρ, εἰρος (ὁ, ἡ) : αὐθέντης, ou (6), avec le 
gén. L'auteur du meurtre, ὁ τὸν φόνον ἐργασά- 
μενος (partic. aor. 4er α᾽ ἐργάζομαι, fut. doouat). 
L'auteur d’une invention, ὁ ἐφ-ευρηχώς ou ἐφ-- 
ευρών (partic. α᾽ ἐφ-ευρίσκω, fut. ευρήσω )», acc. 
Auteur d’une nouvelle , ὁ τῆς ἀγγελίας ἔγγυος, 
ou = ὃ τὴν φήμην δια--σπείρας, αντος (partic. 
aor. 1er de δια--σπείρω). Auteur non suspect, ὁ 


ἐχέγγυος ἄγγελος, cv. Nouvelle sans auteur, ἀγ- 


γελίχ ἀνέγγυος΄ où ἀδέσποτος, οὐ (ἡ). Donner 
une nouyelle comme venant d’un bon auteur, 
αὐθεντικῶς τι ἀγγέλλω, Jul. ἀγγελῶ : οὐκ ἀνέγγυα 
λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 

Αὐτεῦκ, qui compose, συγγραφεύς, ἕως (δ). 
L'auteur d’une tragédie, ὁ τραγωδοδιδάσχαλος, ou. 
— d’une comédie, ὁ χωμῳδοδιδάσχαλος, ου. — 
d’un poëme, ὁ ποιητής, où. L'auteur des Ar- 
gonautiques , ὁ τὰ Ἀργωναυτιχὰ ποιήσας, αἀντος 
(partic. aor. 1er de ποιέω, &,.fut. now). Les au- 
teurs quiont traité de la guerre de Troie, ci 
τὰ Ἰλιαχὰ ypadavres, ων (partic. aor. Aer de 
γράφω, fut. γράψω). 

AUTHENTICITE, 5. f. αὐθεντία, ας (ἡ). 

AUTHENTIQUE, adj. αὐθεντιχός, ἡ, ὅν (comp. 
ὦτερος, sup. ὦτατος). Nouvelle authentique, 
ἀγγελία ἐχέγγυος, où (ἡ). 

AUTHENTIQUEMENT, adv. αὐθεντιχῶς. 

AUTOGRAPHE, adj. αὐτόγραφος, oc, ον. Un 
autographe, αὐτόγραφον γράμμα, ατος (τὸ). 

AUTOMATE, 5. m. αὐτόματον, ou (ro), sous- 
ent. ἔργον. Mécanicien qui fait des automates, 
αὐτοματουργός, où (δ). || 4u fig. Un automate, 
un imbécile, ävaioünros, ou (ὁ, ἡ). 

AUTOMNAL , ace, adj. ὀπωρινός, ἡ, ὅν : με- 
τοπωρινός, M, ὁν : φθινοπωρινός, ἡ, ὅν. 

AUTOMNE, 5. m. et f. μετόπωρον, οὐ (τὸ). 
Fin ou déclin de l'automne, φθινόπωρον, ou (τὸ). 
Commencement de l’automne ou simplement l’au- 
tomne , saison des fruits (chez les Grecs c'était 
la fin de l'été), ὀπώρα,, ας (ἡ). Cueillir les fruits 
d'automne, ὀπωρίζω, fut. ίσω. Comme on était 
dans l'automne, ὀπώρας οὔσης (participe αἰ εἰμί). 
On le coupe en automne, ὀπώρας ou ἐν ὀπώρᾳ 
τέμνεται (τέμνω, fut. reuo). Lorsque les fruits 
de l'automne mûrissent, ἐν τῇ τῆς ὀπώρας 
πεπάνσει, Théophr. Les figues et les raisins sont 
la principale production de Pautomne, σῦχα καὶ 
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Gal. D’automne, ὀπωρινός, ἡ, ον, ou plus 
exactement μετοπωρινός, ñ , ὄν. L’équinoxe d’au- 
tomne, ἡ μετοπωρινὴ ἰσημερία, ας. Qui vient 
à la fin de l'automne, φθινοπωρινός, ἡ, dv. 

AUTORISATION, 5. f. ἐξουσία, ας (ἡ) : ἄδειο... 
ας (ἧ). — de quelqu'un, παρά τινος. --- de 
faire quelque chose, ποιεῖν ou ὥστε ποιεῖν τι. 
Avoir l’autorisation, ἐξουσίαν ἔχω, fut. ἕξω. 
— de faire quelque chose, ποιεῖν τι. Recevoir 
l’autorisation , ἐξουσίαν λαμθάνω, fut. λήψομαι. 
— de faire quelque chose, ποιεῖν τι. Donner l’au- 
torisation, ἐξουσίαν ou ἄδειαν δίδωμι, fut. δώσω : 
ἄδειαν παρ-ἔχω, fut. ἕξω. — de faire quelque 
chose, ποιεῖν τι. Avec l’autorisation de quel- 
qu'un, τινὸὲὶ ἐπι-τρέποντος (ἐπι-τρέπω, Jul. 
τρέψω). Sans son autorisation, οὐχ ἐπι--τρέ- 
movros αὐτοῦ (partic. α᾽ ἐπι-τρέπω) : ἄκοντος αὐτοῦ 
(de l'adjectif ἄκων, οὐσα., ον) : ἄνευ τῆς αὐτοῦ 
γνώμης, Isocr. Avec l'autorisation du père et 
de la mère, σὺν τῇ τοῦ πατρὸς χαὶ τῆς μητρὸς 
Ῥώμῃ, Xén. 

AUTORISER, v. a. — quelqu'un, ἐξουσίαν 
ou ἄδειάν τινι δίδωμι, fut. δώσω, ou παρπτέχω, 
fut. ἕξω. — à faire quelque chose, ποιεῖν τι. 
Être autorisé, ἐξουσίαν ou ἄδειαν ἔχω, fut. 
ἕξω. — par quelqu'un, παρά τινος. — ἃ 
faire quelque chose, ποιεῖν τι. Je suis auto- 
risé par le sénat, ἔξ--εστί μοι χατὰ τὴν σύγκλητον 
(ἔξ--εστι, impers., fut. ἐξ--ἔσται), avec l'infin. 
Quoiqu'il fût autorisé à faire autre chose, 
ἐξὸν αὐτῷ ἄλλο τι πράσσειν (ἐξόν, parlicipe neutre 
α᾽ ἔξ--εστι, employé d’une manière absolue). Je 
ne vous autorise pas du tout à cela, συγ-χωρῶ 
σοι OU ἐπι-τρέπω σοι τοῦτο ἔγωγε οὐδαμῇ (συγ- 
χωρέω, ©, fut. now : ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω). 
Cela m’autorise à croire, tournez, je crois à 
cause de cela, διὰ τοῦτο ἡγέομαι, οὔμαι, fut. 
ἡγήσομαι. || S'autoriser d’un exemple, παρά- 
δειγμα προ-τείνομαι, Jul. τενοῦμαι, OU προ- 
Θάλχομαι, fut. Θαλοῦμαι. 

Auroriser une chose, y ajouter de {᾿αμίογὶϊό, 
χυρόω, ©, fut. ὦσω, acc. || Y consentir, la per- 
mettre , ἐπι-τρέπω,, ful. τρέψω,, acc. : συγ-χωρέω, 
ὦ, fut. now, acc. La loi autorise cette action, 
ἔξ--εστι χατὰ νόμον τοῦτο δρᾷν (ἔξ-εστι, fut. ἐξ- 
ἔσται : δράω, ὦ, fut. δράσω). Autoriser tous 
les excès, ἄδειαν πάντων παρ-έχω, fut. ἔξω. 
| Les abus s’autorisent, prennent de la con- 
sistance , ἰσχύἑι où ἐπι-χρατεῖ τὰ χκαχά (ἰσχύω, 


᾿ Ἂ Ἢ “ , , , - ΄ 
στάφυλαι! ὥσπερ τῆς ὀπώρας χεφάλαιον εἰσι. | fut. dou : ἐπιπχρατέω, ὦ, fut. now). 


92 AUT 


AUTORITÉ, s. f. le pouvoir d'agir ou de 
parier sans être contrôlé, αὐθεντία, ας (ἡ). Donner 
de l'autorité à quelqu'un, αὐθεντίαν τινὶ περι- 
ποιέω, à, fut. ñcw. Haranguer avec autorité, 
μετ᾽ αὐθεντίας ἐκ-χλησιάζω, fut. ἄσω, Basil. 

Αὐτοκιτέ, droit de commander, ἐξουσία, ας 
(ἡ) : ἀρχή, ἧς (ἡ). Ceux qui ont l'autorité, les 

autorités, οἱ τὴν ἐξουσίαν ἔχοντες, ὧν (partic. α΄ ἔχω, 
fut. ἕξω): οἱ ἐν ἐξουσία : οἱ ἐν τέλει : οἱ ἐν ἀξιώ- 
ματι : Ou simplement οἱ ἄρχοντες, ὧν (partic. 
αἰ ἄρχω, fut. ἄρξω). || Pouvoir de commander, 
puissance , ἀρχή, ἧς (ἡ) : δύναμις, εὡς (ἡ) : 
κράτος, οὺς (τὸ). Ayant détruit 1 δαίΐοτ6 du 
sénat, κατα-λύσαντες τὴν τῆς βουλῆς δύναμιν 
(κατα-λύω, fut. λύσω), Isocr. Exercer son au- 
torité sur quelqu'un, ἄρχω, fut. ἄρξω, gén.: 
δυναστεύω, fut. εὐσω, gén. : χρατέω, ὦ, fut. now, 
gén. Être soumis à l'autorité de quelqu'un, ὑπό 
TLYOG δυναστεύομαι, fut. εὐθήσομιαι, ou χρατέο- 
pau, οὔμιαι., fut. ηθήσομαι. Partager l’autorité de 
quelqu'un, τινὶ παρα-δυναστεύω, ὦ, fut. εὐσω, Thuc. 

AUTORITÉ, crédit, ἀξίωμα, ατος (τὸ). Langage 
plein d'autorité, λόγος ἀξιωματιχός, οὔ (ὁ), Den. 
Hal. Pour donner plus d'autorité à son dis- 
COUrS, ἵνα μείζονος τύχοι ἀξιώματος ὁ λόγος. Per- 
sonnage d’une grande autorité, ἀνὴρ τὸ ἀξίωμα 
μέγας (sous-ent. χατά) : ἀνὴρ ἀξιώματος με- 
“sou, Plut. Avoir de l’autorité pour persuader, 
πειστικήν τινα δύναμιν ἔχω, fut. ἕξω. Avoir 
beaucoup d’autorité sur l'esprit de quelqu'un, 
πλεῖστον παρα τινι ἰσχύω, Jul. ύσω, Plut. 

AUTORITE, citation, μαρτυρία, ας (ἡ). Ce livre 
contient un grand nombre d’autorités tirées des 
poëles, τὸ βιύλίον περι-έχει πολλὰ ἀξιώματα τῶν 
ποιητῶν (περιπέχω, fut. ἔξω). 

AuTORITÉ, garantie, garant, ἐγγύῃ, Ὡς (ἡ). 
Celui qu’on cite pour autorité, ἔγγυος, οὐ (ὁ, ἡ). 
Nouvelle sans autorité, φήμη, ἀνέγγυος ou ae 
σποτος, ou (ἡ). Citer ses autorités, τοὺς ἐγ- 
Ὑύους παρ-ίστημι, Jul. παρα-στήσω, Où Tgp- 
ίσταμαι, μι. παρα-στήσομαι. Qui fait ou qui 
doit faire autorité, ἐχέγγυος ou φερέγγυος, ος, ον : 
πιστός, ἡ, OV : ἀξιόπιστος, 06, ον. Croire quelque 
chose sur l'autorité de quelqu'un, τινί rt πεί-- 
douar, fut. πεισθήσομιαι. Je crois cela sur l’au- 
torité des plus grands philosophes, τὸ 


δοξον τῶν ἄκρων φιλοσόφων οὕτω με πείθεσθαι 


" 
εν- 


ἀναγκάζει (ἀναγκάζω, fut. dow). 
AUTOUR, ς. 


αχος (6) 


m. oiseau de. proie, ἱέραξ, 


AUT 


AUTOUR, adv. à l'entour, πέριξ : κύχλῳ. 
Habiter autour, περι-οικέω, &, fut. fou, acc. 
Rogner tout autour, περι-τέμνω, fut. τεμῶ, ace. 
| Autour de, tout autour de, περί, acc.: 
χύχλῳ, gén. Autour de la ville, περὶ τὴν 
πόλιν : χύχλῳω τῆς πόλεως. Courir autour de, 
περι-τρέχω, fut. δραμιοῦμαι, acc. Se rouler au. 
tour de, περι-ελίσσομαι, fut. exyÜnoouat, acc. 
Ainsi se composent avec la préposition περί 
un grand nombre de verbes qui gouvernent l'ac- 
cusatif. 

AUTRE, adj. entre plusieurs, ἄλλος, ἡ, ο. 
L'un se plaît à une occupation, l’autre à une 
autre, ἄλλος ἄλλοις ἐπιπτέρπεται ἔργοις, Hom. 
Les uns d’un côté, les autres d'un autre, 
ἄλλος ἄλλῃ, Xén. Un autre, ἄλλος τις. Je don- 
nerai autant qu'un autre, ἐγὼ γὰρ δώσω ὅσον 
xai τις ἄλλος (δίδωμι, fut. δώσω), Xén: Tout 
autre, πᾶς τις : ὅστις οὖν ἄλλος. Autre chose, 
ἄλλο τι. Nul autre que moi, οὔτις ἄλλος παρ᾽ 
ἐμέ, OU ἀντ᾽ ἐμοῦ, Où πλὴν ἐγώ, Où, Conune en 
français, ἢ ἐγώ. Si l’on s'aperçoit que vous 
dites autre chose que ce qui est, ἣν αἰσθάνωνται 
σε ἄλλα ἢ τὰ γιγνόμενα λέγοντα (αἰσθάνομαι, 
fut. αἰσθήσομιαι : λέγω, fut. λέξω), Xén. Il na 
point d’autre distinction que de porter au doigt 
l'anneau d’or, ἄλλο μὲν οὐδέν, περὶ δὲ τῇ χειρὶ 
τὸ χρυσοῦν δαχτύλιον φέρει (φέρω, fut. οἴσω), 
Plat. Qui parle une autre langue, ἀλλόγλωσσος, 
ος, ον. Qui habite un autre pays, ἀλλοδαπῦς, 
ἡ, ὅν. De quelque autre manière, ἄλλως πως: 
ἄλλῃ πη. Dans quelque autre lieu , ἄλλοθί ποῦ. 
Une autre fois, ἄλλοτε. 

AurRe, en parlant de deux, ἕτερος, ἃ, ον. 
Un ami est un autre vous-même, ἔστι φίλος ἕτερος 
αὐτός. L'un des deux l'emporte sur l’autre, ἕτερος 
ἑτέρου προ--φέρει (προ- φέρω, fut. οἴσω), Thuc. 
L'une des deux mains repousse, et l’autre attire, 
ἄλλη μὲν ἡ ἀπ-ωθοῦσα χείρ, ἑτέρα δὲ ἡ προῦσ- 
ἀγομένη (προσ-ἄγομαι., fut. ἄξομαι: ἀπεωθέω, 
©, fut. ἀπ--ὥσω), Plat. Une main lave l’autre, 
ἡ χεὶρ τὴν χεῖρα νίπτει (νίπτω, fut. νίψω). L'un 
rit, l’autre se fâche, ὁ μὲν γελᾷ, ὁ δὲ ἀγανακτεῖ 
(γελάω, ©, fut. ἄσομαι : ἀγαναχτέω, ὦ, fut: 16%). 
Les uns riches, les autres pauvres, οἱ μὲν ev- 
δεεῖς, οἱ δὲ εὔποροι. || L'un l’autre, les uns les 
autres , agissant ἀλλήλων ( Le 
nomin. ἄλχηλοι, at, α΄, est inusilé). 115. s'aiment 
Pun l’autre ou les uns les autrés', ἀλλήλους 
φιλοῦσι (φιλέω, ©, fut. now). || L'un ‘où l'autre, 


mutuellement , 


AUX 
ὁ ἕτερος, ἡ ἑτέρα, θάτερον (pour τὸ ἕτερον ), gén. 
θατέρου, θατέρας, θατέρου. Nous nous trom- 
pons lun ou l’autre, ἡμῶν ὁ ἕτερος ἁμαρτάνει 
(ἁμαρτάνω , fut. ἁμαρτήσομαι). || L’un et autre, 
ἑκάτερος, α, ον. Ni l’un ni l’autre, οὐδέτερος, a, 
ον. De part et d'autre, ἑχατέροθι. 

AuTre, différent, ἕτερος, α΄, ον : ἑτεροῖος, æ, 
ον : ἀλλοῖος, αἀ, ον. Autre qu'auparavant, ἕτερος 
ἢ πρίν, Ils sont tout autres que les anciens, ἕτεροι 
τῶν προτέρων γεγένηνται (γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
Plut. Autre chose que la vérité, ἕτερόν τι τοῦ 
ἀλυθοῦς, Plat. 

AUTRE PART, adv, sans mouvement, ἄλλοθι. 
Avec mouvement, ἄλλοσε. D'autre part, ἄλλοθεν. 
Quelque autre part, ἄλλοθί που, ἄλλῃ mn, ou 
avec mouvement ἄλλοσέ ποι. De quelque autre 
part, ἄλλοθέν ποθεν. Nulle autre part, ἄλλοθι 
οὐδαμοῦ. 

AUTREFOIS, adv. πάλαι : πάλαι ποτέ, ou 
simplement ποτέ après un mot : τοπάλαι : τοπρίν. 

AUTREMENT , adv. ἄλλως, ou si le choix 
n'élait gwentre deux manières, ἑτέρως. Si l’on ne 
pouvait s'exprimer autrement, εἰ μηδαμῶς ἄλλως 
οἷόν τ᾽ ἦν ταῦτα διλοῦν (δηλόω, ©, fut. waw), 
Isocr. Les dieux en ont décidé autrement, νῦν 
δ᾽ ἑτέρως ἐδάλοντο θεοὶ (βάλλομαι, fut. βαλοῦ-- 
μαι), Hom. Mais il en est bien autrement, 
τὸ δὲ ἑτεροῖόν ἐστι, Synés. Autrement que, 
ἄλλως à : ἄλλως πλήν. Ne pouvant être aperçu 
autrement que par la raison, ἄλλως πλὴν λο- 
#ou® ἀόρατος, Arisit. || Autrement, sinon, 
sans cela, ei δὲ μή. 

AUTRUCHE, 5. f. grand oiseau, ἡ μεγάλη 
στρουθός, Aristph. ou simplement στρουθός, où (ἡ), 
Xén. : στρουθοχάμιηλος,, οὐ (ὁ, ἡ), “1. Aphrod. 

AUTRUI, 58. m. ἄλλος τις, gén. ἄλλου τινός : 
οἱ ἄλλοι, gén. τῶν ἄλλων : ὁ πλησίον (l’article seul 
se décline). Parler d'autrui, περὶ τοῦ πλησίον dia 
λέγομιαι, fut. λέξομαι. Ne faites pas à autrui ce 
que vous ne. voudriez pas qu'on vous fit, οἷα 
ἂν πρὸς ἄλλου μὴ παθεῖν ὅλως θέλῃς, τοιαῦτα χαὶ 
σὺ μηδὲ δρᾶν ἄλλον θέλε (θέλω, fut. θελήσω). 
D'autrui, ἀλλότριος, ος ou α΄, ον. Bien d’au- 
trui, τὰ ἀλλότρια ἀγαθά, ὧν, ou simplement 
τὰ ἀλλότρια, ὧν. 

AUVENT, 5. m. στέγασμα, ατος (τὸ). 
AUXILIAIRE, adj. ἐπικουριχός, ἡ, ὅν. L’ar- 
mée auxiliaire, τὸ ἐπιχουριχόν, οὔ. Les auxiliaires, 
οἵ ἐπίκουροι, ὧν. Servir  d’auxiliaire à, ἐπι- 
κουρέω, ὥ. {π|ῖ. non dat. 
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AVAL, adv. en descendant, χάτω. Aller 
aval, suivre le cours de l’eau, xara-riéo , fut. 
πλεύσομιαι. || S. m, Vent d’aval, vent d'ouest ᾿ 
ζέφυρος, ou (6). 

AVALAISON , s. f. ou AvALasse, s. f. chute 
d'un lorrent, χαταῤῥάκτης, où (ὁ) : χειμάῤῥους, 
ou (6). 

AVALANCHE, s. f. chute de neige dans 
les montagnes, ἡ τῆς ὀρεινῆς χιόνος χαταφορά, ἃς. 

AVALÉ, ée, adj. abaissé, pendant, xa- 
εἰμιένος, n, ον (partic. purf. passif de χαθ-ίημ', 
fut. χαθ--ἤσω). 

AVALER, v. a. ingérer dans l'estomac 
χατα-πίνω, fut. πίομαι, acc. || Étouffer, diss 
muler, χατα-πέπτω, fut. πέψω, acc. Ne pou 
voir avaler un affront, ὕδριν δυτπεπτέω, à, 
fut, oo. 

AVANCE, s. f. qui déborde 
ἐξοχή, ἧς (ἡ).}} Ce que l’on gagne de temps 
sur, quelqu'un, προτέρημα, aroç (τὸ). Être en 
avance , avoir de l'avance sur, προτερέω, ὦ, 
Jul. row, gén. : φθάνω, fut. φθάσω, acc. Je 
serai plutôt en avance qu’en retard, προ- 
τερήσω μᾶλλον ἢ ὑστερήσω (προτερέω, ὦ : ὗστε-- 
ρέω, &, fut. now). Ayoir un jour d’ayance sur 
quelqu'un, ἡμέρᾳ μιᾷ τινὰ φθάνω, fut. φθάσω. 
Gagner de l’avance, avancer, προ-χωρέω, ©, 
fut. now: προ-χόπτω, fut. κόψω. Antonin en- 
voie à la poursuite de Macrin qui avait déjà 
beaucoup d’avance, Ἀντωνῖνος πέμπει τοὺς διω- 
πολὺ 


saillie , ce 


προ-χεχωρηχότα 
προ-χωρέω, ὦ, fut. 


ξομένους τὸν Maxpivoy 
(διώχω, fut. διώξομαι. : 
now), Hérodn. 

Avances d'argent, προχαταθολή, ἧς (ἡ) : προ- 
χαταθλημα, aros (τὸ). Faire des avances d’ar- 
gent, χρήματα προχατα-(άλλω, fut. Éx1o. Je 
ferai toutes les avances , ἐγὼ πάντα χορηγήσω (χο- 
pnyéo, ὦ, fut. vo). Les avances faites par 
moi, τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ χεχορηγημένα, Dém. || Avances 
de politesse ou d'obligeance, προχάρισμα, arcs 
(τὸ), Faire des avances à quelqu'un, τινὲ προ- 
χαρίζομαι, fut. χαρίσομαι. Faire les avances, 
dans une réconciliation, ἐπὶ διαλλαγάς τινα προ-- 
χαλέομαι, οὔμαι, fut. χαλέσομαι. 

D'AVANCE OU PAR AVANCE, πρότερον. Se réjouir 
par avance, προ-χαίρω, fut. χαρήσομαι. Méditer d’a- 
vance, προ-μελετάω, ©, fut. now. Exiger d'avance 
les intérêts, τοὺς τόχους προ-λαμθάνω, fut. \ï= 
You. Réfuter d'avance les objections, τὰς ἀν- 


ἱτιλογίας mocxara-lauGéve, fut. λήψομαι, Ainsi 
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se composent un grand nombre de verbes avec 
la prép. πρό. 

AVANCEMENT, s. m. progrès, προχοπή, 
ἧς (ἡ). Obstacle à l’avancement, ἡ τῆς προχοπῆς 
ἐγκοπή, ἧς. Avancement en dignité, ἡ εἰς τὰς 
ἀρχὰς προχοπή, ou simplement προχοπή,, ἧς (ἡ) : 
προαγωγή, ἧς (ἡ). Procurer à quelqu'un de 
l'avancement, τινὰ εἰς ἀξίωμα mpo-dyw, ou 
simplement τινὰ προ- ἄγω, fut. ἄξω. Faci- 
liter 1 ἀγᾶποοιηθπί de quelqu'un, τινὶ εἰς προ- 
χοπὴν ἀρχῆς προτ-οδοποιέω, &,/fut. now. Un de 
ceux qui paraissaient devoir leur avancement à 
Pompée, εἷς τῶν ὑπὸ Πομπηΐου προ-ἦχθαι do 
χούντων (infin. parf. passif de προ- ἄγω), Plut. 
|| Payement fait d'avance, προκαταδολή, ἧς (ἡ). 
Avancement d’hoirie, τῆς χληρονομίας ἀπαρχαί, 
ὧν (αἷ). 

AVANCER, v. a. pousser en avant, προ- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. : προ-φέρω, fut. οίσω, acc. || 
Étendre en avant, προ--τείνω, fut. rev, acc. : ὀρέγω, 
fut. ὀρέξω, acc. || Élever en dignité, προ-άγω, 
fut. ἄξω, acc, Il s’est avancé lui-même, ἑαυτὸν 
προ--ήγαγε. S’avancer par l'intrigue, ἐφόδιον εἰς 
τὰς ἀοχὰς τὴν φιλοτιμίαν ποιέομαι, car, {μί. 
ἥσομαι. || Mettre en avant une proposition, προ-- 
τείνω, fut. τενῶ, acc. ou simplement λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ, acc. Ce que vous avancez, ὃ λέγεις. 
Ils se repentirent de ce qu'ils avaient avancé, 
μετ--ἔμελεν αὐτοῖς τῶν εἰρημένων (εἰρημένος, partic. 
parf. pass. de λέγω, fut. ἐρῶ). || Payer sans 
devoir ou avant de devoir, προκατα--δάλλω, fut. 
Gao, acc. L'argent avancé par moi, τὰ dr’ 
ἐμοῦ χεχορηγημένα (χορηγέω, ὦ, fut. cu), Dém. 
| Accélérer, ἐπι-ταχύνω, fut. vvo, 
ou χαταεπείγω, fut. ἐπείξω, acc. : ἐπι- σπεύδω, 
fut. σπεύσω, acc. — le pas, τὴν ὁδόν. — une 
affaire, τὸ πρᾶγμα, Avancer la mort de quel- 
qu'un, τινὸς θάνατον ἐπι-ταχύνω, fut. υνῶ. 

Avancer, v.n. déborder, προ-έχω, fut. ἔξω: 
ἐξτέχω, fut. ἔξω. Rocher qui avance dans la 
mer, πέτρα προύχουσα εἰς τὸ πέλαγος, T'huc. 
Toit avancé , ἐξοχὴν ἔχουσα στέγη, Ὡς (ἡ). 

AvVANCER, ὕ. n. OU S'AVANCER, v, r. aller en 
avant, προτχωρέω, ὥ, fut. ἤσω : 
fut. κόψω : προτελαύνω, fut. ελάσω : προ-Οαίνω, 
fut. Gnoquar : προτάγω, fut. ἄξω. Il est temps 
de nous avancer vers la ville, mpo-dyetv ἤδη 
πρὸς ἄστυ χαιρός, Plat. Avance, avancez, πρό- 
αγε δή, Plat. Avancer à la rencontre de quel- 


qu’un, τινὶ ὑπ-αντάω, ©, fut. avrnoowar. Faire 


acc. : ἐπείγω 


προ-χόπτω, 
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avancer l’armée, τὴν στρατιὰν προτάγω. Faire 
avancer les troupes contre l'ennemi, τοῖς mo 
λεμίοις τὴν στρατιὰν ἀντεξ--ἄγω, ou simplemen 
τοῖς πολεμίοις ἀντεξ--ἄγω, fut. ἀξω. S’avançant 
avec son cheval jusque dans la mer, ἐπεισ- 
Gaivoy τῷ ἵππω ἐπὶ τὴν θάλασσαν (ἐπεισ--δαίνω 
fut. θήσομαι), Xén. 

Avancer, approcher de sa fin, mpo-yupéo, 
&, fut. now. Comme l'affaire avançait peu , ὡς 
οὐ προυχώρει (sous-ent. τὸ πρᾶγμιαι Ou τὸ ἔργον), 
Thuc. L'âge, le jour, le temps s’avance, προ- 
χωρεῖ ἡ ἡλικία, ἡ ἡμέρα, ὁ χρόνος. || Avancé, bien 
avancé, ἐπὶ πολὺ προ-χεχωρηχώς, υἷα,, ὅς, οἱ προ- 
ἡγμιένος, n, ov (partic. parf. passif de TpO-dy), 
ou προ-εθγχώς, υἷα, dç (partic. parf. de xpo- 
Gaivo). La nuit est avancée, πολὺ προ-ἔδῃη τῆς 
γυχτός (mpo-Gaive , fut. Θήσομαι). La nuit était 
déjà fort avancée, ἤδη xat τὸ πλεῖστον τῆς νυχτὸς 
προ-εχεχωρήχει (προ-χωρέω, ὥ, fut. ἤσω). Nuit 
avancée, νὺξ βαθεῖα, ας (ἡ). Vieillesse très-avan- 
cée, τὸ βαθὺ γῆρας, wc. Étant déjà fort avancé 
en âge, γεγονὼς ἤδη ἡλικίας πρόσω (γέγονα, 
parf. de γίνομαι). Les personnes avancées en 
âge, οὗ moo-GeGnxores τῇ ἡλικίᾳ, τῷ χρόνῳ, 
ou simplement οἱ ἤδη, προ--Θεθηκότες, ὧν (de προ-- 
Gaivo, fut. Gnome). La saison avancée, τὸ 
φθινόπωρον, cu. Végélation avancée, déjà forte, 
ἡ ἀχμάζουσα ἤδη βλάστησις, εὡς. — précoce, ἡ 
πρόωρος βλάστησις, wc. ' 

Avancer, faire des progrès, προ-χόπτω,, fut. 
χόψω. — dans les sciences, ἐν τοῖς μαθήμασι. --- 
dans la vertu, ἐν τῇ ἀρετῇ. — en dignité, εἰς 
τὰς ἀρχάς. Avancé dans ses études, ἐν τοῖς 
μαθήμασι mpo-GeGnxwc, υἷα, ὅς (partic. parf. 
de mpo-Gaivo, fut. Gnoquma). Vous avancez 
beaucoup dans la science, πόῤῥω σοφίας ἥχεις 
(ἥχω, fut. ἥξω). Être plus avancé qu’un autre, 
ἑτέρου mept-yivouat, fut. γενήσομαι, OU προτερέω, 
ὦ, fut. now, ou χρατέω, &, fut. ἥσω. 

S'AVANCER , üller jusqu'à, προ-τέρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι, OÙ προ-ελαύνω, ful. ελάσω. — jusque- 
là , εἰς τοῦτο ou μέχρι τούτου : εἰς τοσοῦτον ou 
ἐπὶ τοσούτου OU μέχρι τοσούτου. — jusqu'à ce 
point d’impudence, εἰς τοῦτο où ἐπὶ τοσοῦτον 
ἀναιδείας. — jusqu'à dire, ἐπὶ τοσοῦτον ὥστε 
λέγειν. S'avancer trop, πέρα τοῦ δέοντος προ- 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Je me suis trop avancé, 
ἐφ᾽ ὅσον οὐκ ἔδει παρ-ἥλασα (παρ-ελαύνω, fut. 
ελάσω). 


AVANIE, 5. f. grosse amende, ou corvés, 


AVA 


ἀγγαρεία, ας (ἡ). [|Ππϑμίι6, dépts, ewg (ἡ). Faire des 
avanies à quelqu'un, τινὰ ὑδρίζω, fut. ίσω. On 
lui a fait beaucoup d’avanies, πολλὰ ὑδρίσθη. 

AVANT, prép. πρό, avec le génit. Avant 
tout, πρὸ πάντων. Avant le temps, πρὸ τοῦ 
καιροῦ. Parler ayant quelqu'un, τινὸς προπλέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ. Mourir avant quelqu'un, τινὸς 
προαπο--θνήσχω, fut. θανοῦμαι. On forme ainsi 
avec la prépos. πρό une infinité de verbes qui 
gouvernent le génit. 

Avanr, de ou AyanT que de, πρίν, ou πρὶν 
ñ, Où πρότερον #, où πρὸ τοῦ, avec l’infinit. Avant 
de venir, πρὶν ἐλθεῖν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι), 
Avant de s’en retourner, πρότερον ἢ ἀπ-ιέγαι 
( ἄπ-ειμι, fut. εἰμι). Avant que de consentir 
à l'esclavage, πρὸ τοῦ δουλεῦσαι ἐθέλειν (δουλεύω, 
fut. εὐσω : ἐθέλω, fut. ἐθελήσω). 

Avant que, con). 
l’indicat. quand la chose est donnée pour cer- 
taine : πρίν, ou πρὶν ἄν avec le subjonctif, pour 
exprimer une chose future ou hypothétique. Avant 
que je fusse allé, πρὶν ἦλθον. Avant que la ré- 
publique d'Athènes se fût agrandie, πρὶν ἤρετο 
δύναμις ἡ τῶν ᾿Ἀθηναιῶν (αἴρομαι, fut. ἀρθήσομαι). 
Avant que j’eusse fini mon discours, πρὶν ἀπ-- 
ἐτέλεσα τὸν λόγον (ἀπο--τελέω, &, fut. τελέσω). Avant 
que j'aille, πρὶν ἂν ἔλθω. Avant qu'il paraisse 
lui-même, πρὶν παρὼν αὐτὸς τύχῃ (τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι). On emploie l’optatif quand le premier 
verbe est à un temps secondaire. Il voulait 
memmener avant que j'allasse ,; ἀπ-άγειν με 
ἐπειρᾶτο πρὶν ἔλθοιμι (am-dyo, fut. ἄξω : πειράο-- 
μαι, fut. ἄσομιαι). Plus souvent on tourne par 


πρίν, OU πρότερον ἥ, AVEC 


 finfinitif. Avant que les citoyens eussent ac- 


cepté la loi, πρότερον ἢ τοὺς πολίτας ἐπι-Ψηφί-- 
σάσθαι τὸν νόμον (ἐπι--Ψψηφίζομαι, fut. coma). Avant 
que les Perses fussent les maîtres, τὸ ποό- 
τερον ἢ Πέρσας ἄρξαι (ἄρχω, fut. ἄρξω). On 
emploie souvent πρίν et πρότερον à la fois. Per- 
sonne ne s'occupe de ses affaires avant d’a- 
voir songé à soi-même, οὐδεὶς τῶν ἑαυτοῦ πρό- 
περὸν ἐπι-μελεῖται, πρὶν 
(ἐπι-μελέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι). 

Avanr, adv. auparavant, πρότερον. Longtemps 
avant, πολλῷ πρότερον. || En avant, loin, ποῤῥω 
ou πρόσω (comp. wtéow, sup. ὡτάτω). N’allez 
pas plus avant, μὴ προσωτέρω βαῖνε (Baivo , fut. 
βήσομαι). Ils avaient poussé cette recherche bien 
avant, ἦσαν πόῤῥω τῆς ζητήσεως (εἰμί, fut. ἔσομαι). 
Ils poussèrent la chose si avant , οὕτω προ- 


ἂν ξαυτοῦ ἐπι--μεληθῇ 


ἤγαγον τὸ πρᾶγμα (προ- ἄγω, fut. ἄξω). || Pro- 
fondément, βαθέως (comp. βαθύτερον, sup. βα- 
θύτατα) : εἰς βαθος : διὰ βάθους. Il est enfoncé 
bien avant, év-épu σφόδρα διὰ βάθους 
(ἐμ-φύομαι, fut. φύσομαι). Blessure qui pé- 
nêtre bien avant, ἡ βαθεῖα πληγή, ἧς. Le trait 
de la douleur était enfoncé bien avant, ὑφ-εἴρπε 
γὰρ πολύ (bo-épmw, fut. ἐρψω), Soph. S’er- 
foncer bien avant dans le vice, προ--Οαίνω πόῤῥω 
τῆς μοχθηρίας, fut. προ-Οήσομαι. || Loin dans la 
durée, πρόσω ou ποῤῥω : ἐπὶ πολύ (comp. ἐπὶ πλέον, 
sup. ἐπὶ πλεῖστον). Bien avant dans la παΐΐ, ἐπὶ 
πολὺ τῆς νυκτὸς. Comme on était bien avant 
dans la nuit, ὡς πρόσω ἦν τῆς νυχτὸς (εἰμί, 
fut. ἔσομαι), Thuc. 

EN AVANT, πρόσω, εἰς τὸ πρόσω. Aller en 
avant, προ-χωρέω, ὥ, fut. now : mpo-Gaivo, 
fut. θήσομαι : προτάγω, fut. kw. Mettre en 
avant, προ-Θάλλω, fut. θΘαλῶ,, acc. : προ--τίθημι, 
fut. θήσω, acc. Mettre en avant l'autorité de 
quelqu'un, τινὸς ἀξίωμα προ-τείνομαι, fut. τε-- 
γοῦμαι. Pousser en avant, ὦ, fut. 
προ- θήσω ou προ-ώσω, acc. Pousser quelqu'un 
en avant, favoriser son avancement, τινὰ προ- 
ἄγω, fut. ἄξω. 

AVANT, 5. πι. proue d’un vaisseau, πρώρα, 
as (ἡ). 

AVANTAGE, 5. m. utilité, ὠφέλεια, ας (n): 
ὄνησις, εὡς (ἡ). Procurer de l'avantage, ὡφέ- 
λειαν παρ-έχω, fut. ἕξω : ὄνησιν φέρω, fut. οἴσω. 
Procurer à quelqu'un les plus grands avan- 
tages, τινὰ τὰ μέγιστα ὠφελέω, ὦ, fut. now, 
ou ὀνίνημι, fut. ὀνήσω. Voilà l’avantage que 
vous procurera votre vieillesse, τοῦτό σε τὸ γῆρας 
ὀνήσει (ὀνίνημι, fut. ὀνήσω), Hom. Quel avan- 
tage vos talents ont-ils procuré à la patrie? τί 
γὰρ ἡ σὴ δεινότης εἰς ὄνησιν ἔχει τῇ πατρίδι; Dém. 
Ne rapporter aucun avantage, οὐδεμίαν ὄνησιν 
φέρω, fut. οἴσω, Dém. Tirer avantage de, τινὸς 
ou ἔχ τινος ὀνίναμαι, fut. ὀνήσομαι : ἔχ τινος οἱ 
ἀπό τινος ὠφελέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι, ou 
ὠφέλειαν λαμθάνω, fut. χήψομαι : 
χαλοῦν τι, OU simplement τί τινος ἀπο-λαύω, 
fut. λαύσομαι. Retirer d’une chose les plus 
grands avantages, ἕχ τινος τὰ μέγιστα ὀνίναμαι, 


τοῦ 


, 
προ-ωθέω, 


ἀγαθόν τι, 


fut. ὀνήσομαι, ou τὰ μέγιστά τινος ἀπο-λαύω, 
fut. λαύσομαι. Ils n’en retirent aucun avantage 
considérable, οὐκ ὀνίνανται πρὸς αὑτῶν οὐδὲν ὅ,τι 
καὶ λόγου ἄξιον, Gal. : οὐδὲν ἀναθὸν ἀπο-λαύουσιν 
αὐτῶν, Aristph. Ils ont de l’avantage à faire 
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cela, ὀνίνανται τοῦτο ποιοῦντες (ποιέω, ©, fut. 
ἤσω), Plat. Ce n'est pas le seul avantage que 
je Grerai de mon voyage à Athènes, ὀνήσομισι: 
οὐ μόνον τοῦτο τῆς ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας ὁδοῦ, Synés. 
Les ennemis tirèrent avantage de son ambi- 
tion, τῆς φιλοτιμίας αὐτοῦ οἱ πολέμιοι ἀπ-έλαυσαν 
(aor. 1er α᾽ἀπο-λαύω), Plut. S'ils y trouvaient 
leur avantage, εἰ χαλῶς € ἴσιν ἔχοι (ἔχω, fut. ἕξω), 
Thuc. Pensant qu'il n'y aurait pas d’avantage 
à engager le combat avec la cavalerie, νομίσαν- 
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τες οὐχ ἐν χαλῷ εἶναι ἱππομαχεῖν (νομίζω, fut. 
νομίσω : εἰμί, fut. ἔσομαι : ἱππομαχέω, ὦ, fut. 
ήσω), Xén. 

AvANTAGE, intérêt, τὸ συμι-φέοον, ovros (partic. 
neutre de συυ.-φέρω, fut. συν-οίσω). L'avantage 
de quelqu'un, τὸ συμ-φέρον τινί : τά τινι συμ.- 
φέροντα. Chercher en tout son avantage, τὸ συμ.- 
φέρον ἀεὶ ζητέω, ὦ, fut. nou. Être à l'avantage 
de quelqu'un, τινὶ συμ- φέρω, fut. auy-ciow, ou 
λυσιτελέω, ©, fut. now. C'est votre avantage, 
τοῦτο ὑμῖν συμιπφέρει OÙ λυσιτελεῖ : τοῦτο ὑμῖν πρὸς 
ἀγαθοῦ ἐστίν, Arr. À votre avantage, pour 
votre avantage, ἐπ᾿ ἀγαθῷ τῷ σῷ, ou simple- 
ment πρὸς σοῦ. Ce que je dirai est à ton avan- 
tage et non au mien, πρὸς σοῦ, οὐδ᾽ ἐμοῦ φράσω 
(fut. de φράζω), Soph. Ce que vous dites pourra 
tourner à mon avantage , λέγεις ἅ μοι μέλλει 
συν--οἴσειν (ouu-péow, fut. συν-οίσω ). Parler 
à l'avantage de quelqu'un, ὑπέρ τινος ou πρός 
τινος λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. || Parler ἃ son 
avantage, se vanter, x0y4cuau, ὥμιαι, fut. oo : 


à 
μεγαλαυχέω, ©, fut. fou : κομπάζω, fut. dco. 

AVANTAGE, supériorilé , πλεονέχτημα,, ares (ro). 
Philippe eut un grand avantage, μέγα πλεοὺ- 
έχτημια, ὑπ-ἤρξε τῷ Φιλίππῳ (ὑπ-αάρχω, fut. ἄρξω), 
Dém. Les avantages naturels, τὰ φυσικὰ mhecv- 
ἐχτήματα, ὧν, Phil, : τὰ τῆς φύσεως πλεονεχτή- 
ματα ὧν, Hermog. Avoir l’avantage sur quel- 
qu'un, τινὸς πλεονεχτέω, ©, fut. ñow. — en 
quelque chose, τί ou ἔν τινι. Les dieux ont cet 
avantage sur les hommes, πλεονεχτοῦσι τοῦτο 
τῶν ἀνθρώπων οἱ θεοί, Philostr. Les Egyptiens 
avaient l'avantage du nombre et des armes, 
ἐπλεονέκτουν οἱ Αἰγύπτιοι χαὶ πλήθει χαὶ τοῖς 
ὅπλοις, Xén. La poésie ayant un avantage si 
marqué, τοσοῦτον πλεονεχτούσης τῆς ποιήσεως, 
Isocr. Avoir l’avantage de la beauté, τῷ χάλλει 
διατῳφέρω, fut. διτοίσω, — sur tous les autres, 
τῶν πάντων. On dit aussi τῷ χάλλει πάντων ὑπεο- 
ἔχω, fut. ἔξω, ou πάντας ὑπερ-θάλλω, Jul. 


fut. χήψομιαι. || Donner une partie de son bien, 
εἴς τια ἀπ-ουσιάζω, fut. ἄσω. Il] avantagera 


AVA 
Gad : τοῦ χάλλους τὰ πρωτεῖα ἔχω, {εὶς ἕξω, 
ομισι, fut. οἴσομιαι. || Avantages rempor. 
és à Ïa guerre, τὰ χατὰ τὸν πόλεμον. cu τὸ 
ν τοῖς πόλεμοις πλεονεχτήματα, ὧν. 115 rerr- 
portèrent un avantage considérable sur les Sa 
bins , παρὰ πολὺ τῶν Σαδίνων περι--εγένοντο {περ:-- 
γίνομαι», fut. γενήσομαι), Plut. Ayant obtenu 
sur eux un grand avantage, χρατήσας αὐτοὺς ἐχ 
πολλοῦ τοῦ περι-όντος (κρατέω, ©, fut. now), Hérodn. 
Il se retira avec l'avantage, ἐχκ τοῦ χρείσσονος 
ἀν-εχώρησεν (ἀνα-χωρέω, ©, fut. now), Hérodn. 
| Avantage du lieu, du temps, 


ñ 
Avoir l’avantage du lieu, εὐκαιρία τόπου πλεου- 
εχτέω, ©, fut. row. Profiter de ses avantages, 
τοῖς χαιροῖς χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. 
Quelquefois avantage ne se traduit pas. Je 
puis espérer le même avantage, ταὐτό μοι ἐλ- 
πίζειν πάρ--εστι (ἐλπίζω, fut. low : πάρ-ειμι, fut. 


εὐχαιρία, ας. 


ἔσομαι). Cet avantage est grand et précieux, 
μέγα τοῦτο χαὶ πολλοῦ ἄξιον. On sous-entend 
χρῆνα, chose, ou un autre nom neutre. 
AVANTAGER, v. a. traiter plus favorable- 
ment, πλέον δίδωμι, fut. δώσω, dat. Être avan- 


tagé par quelqu'un, πλέον λαμθδάνω παρά τινος, 


sa fille, εἰς τὴν θυγατέρα ἀπ--ουσιάσει. 
AVANTAGEUSEMENT, adv. utilement, συμ.- 

φερόντως : λυσιτελῶς : ὠφελίμως : χρησίμως : προσ- 

φόρως : ἐπιτηδείως 


εὐκχίοως. Se poster avanta- 
geusement, τόπον ἐπιτήδειον προχατα-λαμράνω, 
fut. χήψομαι. || Favorablement, εὖ : χαλῶς. Parler 
avantageusement de quelqu'un, τινὰ εὖ λέγω 
ou χαλῶς λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. Parler de soi 
avantageusement, χαυχάομαι, ὥμαι, fut. ἤσομαι. 
| Heureusement , εὐτυχῶς : χαλῶς. Il s’en est tiré 
avantageusement, χαλῶς AT = NRA YA (ἀπ-αλλάσ- 
cout, fut. αλλαγήσομ.αι). 

AVANTAGEUX, eus, adj. utile, λυσιτελής, 
ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. écraroç) : χοήσιμιος, 
05 OU Ἢ, ον (COMP. WTE906, SUP. ὦτατος) : ὠφέλι-« 
LOS, ος, ον (COMP. ὠτερος, SUP. WTATUS) : πρόσ-- 
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ος, ον (COMP. ὠτερος, Sup. rare): 
προσφερής, NS, ἐς (COMP. ἔστερος, Sup. ἐστατος) : 
χρηστός, ἡ, OV : εὔχρηστος, 06, OV : χαλὸς, My CR 
ἀγαθές, ἡ, dv. Etre avantageux à quelqu'un, 
τινὶ συμ-πφέρω, ful. συν--οίσω, ou λυσιτελέω, ὦ, 
fut. now : τινὰ ὠφελέω, ©, fut. now, ou ὀνίνυμι, 
fut. ὀνήσω. Ce qui doit être le plus ayanta- 
geux, ὅ, τι μάλιστα œuv-cioetv υέλλει (συυ.--Ὁ 


, 
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fut. auv-ciow), Dém. Cela ne devait pas m'être 
avantageux, τάδε μ᾽ οὐχ ἔμελλον ὀνήσειν (ovivnpt, 
fui: ὀνήσω), Hom. Il m'est avantageux de le 
savoir, χρήσιμόν ἐστί μοι ταῦτα μανθάνειν (μαν- 
θάνω, fut. μαθήσομαι). || Favorable, ἐπ par- 
ant des lieux, des circonstances, εὔκαιρος, ος, 
ον : ἐπιτήδειος, ος, ον (comp. ὅτερος, Sup. ὁτα- 
τὸς). Occasion avantageuse, χαιρὸς ἐπιτήδειος, οὐ 
(6). Situation avantageuse d’un lieu, τόπου εὐ-- 
xapiæ, ας (ἡ). La position avantageuse d’une 
ville, ἡ ἐν εὐχαιρία θέσις τῆς πόλεως, Phil. Je 
suis dans une position avantageuse, ἐν ἀσφαλεῖ 
τόπω χαθ-έστηχα ( parf. de καθ-ίσταμαι, fut. κατα- 
στήσομαι). || Favorable, flatteur, καλός, mn, cv. 
Parler de quelqu'un en termes avantageux, 
τινὰ εὖ où καλῶς λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ : τινὰ 
εὐλογέω, & , fut. ñcw. On parle de moi d’une 
manière avantagéuse, εὖ où καλῶς ἀχούω, fut. 
ἀχούσομαι. Il me donne de lui une opinion 
avantageuse , δόξαν ἑαυτοῦ μοι παρ-έχει οὐ χα- 
ταφρόνητον (παρ-έχω, fut. ἐξω). || Distingué, 
remarquable, ἐξαίρετος, 06, ον : δια-φέρων, οὐσα, 
ov (partic. de δια-φέρω, fut. δι-οἴσω). Taille 
avantageuse, σῶμα εὐμέγεθες, ous (ro). Mine 
avantageuse, πρόσωπὸν οὐκ ἀηδές, oùs (τὸ). 
| Heureux, καλός, ἡ, dv : χρηστός, ἡ, ὄν. Succès 
avantageux , χατόρθωμα,, ατὸς (τὸ). L’issue n’en 
saurait être avantageuse, πάντως μέλλει τάδε 
κατ--ορθοῦσθαι (κατ--ορθόομαι, οὔμαι, fut. ορθωθύ- 
coma). || Présomptueux, μεγάλαυχος, ος, ον: 
φρονηματίας, οὐ (6), Arisit. 
AVANT-BEC, 5. m. saillie angulaire d’une 
arche de pont, πρόθολος, où (ὃ). 
AVANT-BRAS, 5. m. πῆχυς, εὡς (ἡ). 
AVANT-COUR, 5. f. προαύλιον, ou (τὸ). 
AVANT-COUREUR, s. m. AvANT-COURRIÈRE, 
8. f: (souvent ce mot est adj.) πρόδρομος, ος, 
ὃν : προάγγελος, 06, OV. 
AVANT-DERNIER, ÈRE, adj. παρα-λήγων, 
ot, ὃν (parlic. de παρα-λήγω, fut. χήξω ). 
AVANT-GARDE, 5. f. τὸ πρῶτον τάγμα, 
ατὸς. Ceux qui sont à l'avant-garde, οἱ ἀφ- 
ηγούμενοι, ὧν (partic. α᾽ ἀφ-ηγέομαι, οὔμαι, fut. 
ñocuat), Xén. 
 AVANT-GOUT, s. m. πρόγευμα, ατος (τὸ). 
AVANT-HIER, adv. πρόχθες. 
‘AVANT-MUR, s. m. προτείχισμα, ατος (τὸ). 
AVANT-PROPOS, 5. m. πρόλογος, ou (ὃ) : 
τὰ προ-λεγόμενα, ὧν (partic. passif de προ-λέγω). 
“AVANT-SCÈNE, s. f. προσχήνιον, οὐ (τὸ), 


AVE 


AVANT-TOIT, s. m. προστέγιον, οὐ 

AVANT-TRAIN, s. 
οἱ ἔμπροσθεν τροχοί, ὥν. 

AVANT-VEILLE, 5. f. ἡ πρόχϑες ἡμέρα, 
ας : ἡ τρίτη πρό τινος ἡμέρα, ας. L’avant-veille, 
πρὸ τρίτης ἡμέρας, ou d'un seul mot πρότριτα, 
Thuc. — de son arrivée, τῆς αὐτοῦ ἀφίξεως. On 
dit plus souvent τῇ τρίτῃ πρὶν αὐτὸν ἐλθεῖν. 

AVARE, adj. qui aime trop l'argent, φιλάο- 
Ἴυρος, 06, οΥ (COMP. wTspos, SUP. ὦτατος). Être 
avare , φιλαργυρέω, ©, fut. ἥσω. || Ghiche, avare 
de quelque chose, φειδωλός, de ou ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, Sup. oraros), avec le gén. Avare de 
louanges, φειδωλὸς ἐπαίνων. Langue avare de 
paroles, φειδωλὴ γλῶσσα, ne. Être avare de 
quelque chose, φείδομαι, fut. φείσομαι, gén. 
Avare de son temps, τοῦ χρόνου φειδόμενος, n, 
ον. Qui n’est pas avare de, doudnc, ms, ἔς, 
gén. La nature ne lui a pas été avare de ses 
dons, οὐχ ἐφθόνησεν αὐτῷ ἡἣ φύσις τῶν παρ᾽ 
αὑτῆς ἀγαθῶν (φθονέω, ὦ, fut. row). 

AVAREMENT, adv. φειδωλῶς. 

AVARICE, s. f. φιλαργυρία, ας (ñ). — sor- 
dide, ῥυπαρία, ας (ἡ). 

AVARICIEUX , EUSE, adj. μικρολόγος, οςς 
ον (comp. ὦτερος, sup. wraros). Fi! l’avaricieux, 
φεῦ τῆς μιχρολογίας. Étre où se montrer ava- 
ricieux, pæxpoloyéouat, οὔμαι, fut. ὕσομιαι 

AVARIE, 5. f. Bain, ns (ἡ) : φθορά, ἂς 
(ἡ) : διαφθορά, ἂς (ἡ): λύμη.» ne (ἡ). 

AVARIÉ, ἕε, adj. διτεφθορώς, υἷα, ὅς, gén 
ὅτος, ou διπεφθαρμένος, ἡ, ον (partic. parf. 
passif de δια--φθείρω, fut. φθερῶ) : λελυμασμιένος, 
n, ὧν (partic. parf. passif de λυμιαίνομιαι). Ὁ 

À VAU-L'EAU, en suivant le fil de l’eau, 
χατὰ δοῦν. || Au fig. Aller à vau-l’eau, ἔῤῥω {verbe 
incomplet). Tout est à vau-l’eau, πάντα ἔῤῥει. 

AVEC, prép. σύν avec le datif, ou μετά avec 
le gén. Avec moi, mer’ ἐμοῦ, où σὺν ἐμοί. La 
grâce soit avec vous, μεθ᾽ ὑμῶν ἡ χάρις, Bibl. 
Sages avec courage, et courageux avec sagesse, 
χαὶ σώφρονες μετ᾽ ἀνδρείας, χαὶ μετὰ σωφροσύνης 
ἀνδρεῖοι, Aristt. Avec l’aide de Dieu, σὺν Θεῷ; 
Avec l’aide de Minerve, σὺν ᾿Αθηνᾷ. Avec ton 
aide, σὺν σοί, Dans. plusieurs phrases, l'usage 
est de sous-entendre la prépos. σύν. Avec le 
temps, χρόνῳ. Il vint avec son armée, παρ-ἣν 
τῷ στρατῷ. —avec dix mille fantassins, μυρίοις 
ὁπλίταις, Le vaisseau ayec son pilote, ἡ ναῦς 
αὐτῷ τῷ χυδερνήτῃ, Ils yenaient avec leurs cou 

7 


(τὸ). 
m. roues de devant, 
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ronnes, ἦχον αὐτοῖς στεφάνοις (ἥχω, Jul. ἥξω). 
Chanter avec quelqu'un, τιν! συν-άδω, fut. 
ἄσομαι. Danser avec, συγ-χορεύω, fut. εύσω. 
Prendre avec, συν-αἰρέω, ©, fut. αἱρήσω,, ou 
συλ-λαμδάνω, fut. λήψομαι, el ainsi d'une in- 
finité de verbes composés de σύν, qui veulent 
tous leur régime indirect au datif. 

Avec, désignant l'instrument dont on se sert, 
se rend par le datif simple, ou précédé de la 
prép. ἐν. Frapper avec un bâton, τῷ ξύλῳ 
πατάσσω, fut. ἄξω, acc. Tuer avec une épée, 
ἐν τῷ ξίφει ἀπο-χτείνω, fut. χτενῶ, acc. 

D'Avec, ἀπό, gén. Séparer les bons d’avec 
les méchanis, τοὺς σπουδαίους ἀπὸ τῶν φαύλων 
χωρίζω, fut. ἰσω. Distinguer l'ami d'avec le flat- 
teur , μεταξὺ τοῦ φίλου χαὶ τοῦ χόλακος δια- 
χρίνω, fut. κρινῶ. 

Avec, employé pour malgré, se tourne par 
cependant ox par quoique. Avec tout cela, 
ὅμως : ὅμως γε μήν : ὅμως γε μέντοι, Ou sim- 
plement μέντοι après un mot. Si le verbe de 
la phrase est négatif, on emploie élégamment 
οὐδ᾽ ὥς. Avec tout cela ils ne purent, οὐδ᾽ 
ὡς ἐδυνήθησαν (δύναμαι, fut. δυνήσομαι), Thuc. 
Avec toute sa valeur, tournez , quoique étant 
brave, ἀγαθός περ Gv (partic. d’eiui), Hom. On 
peut dire aussi, xaimep ἀγαθὸς &v, ou tourner 
par quoique, εἰ καὶ ἀγαθός ἐστι. Avec toute sa 
richesse, εἰ καὶ μάλιστα πλουτεῖ (πλουτέω, © , fut. 
now). Avec toutes vos belles paroles, tournez, 
quelque chose que vous disiez, ὅ,τι οὖν ἂν 
λέγης (λέγω, fut. λέξω). 

AVEINDRE, υ. a. aipéo, &, fut. αἱρήσω, 
acc. : λαμθάνω, fut. λήψομαι, acc. : προπχει- 
ρίζομαι, fut. ἰσομαι, acc. 

ΑΥ̓ΕΤΙΝΕ, s. f. noisette, λεπτοχάρυον, ov, (τὸ). 

AVENANT, ANTE, adj. gracieux, χαρίεις, 
ἐσσα, εν, JËN. evros, ἐσσης, evros (COMP. ἔστερος; 
Sup. ἐστατος). 

AVENANT, prép. ou adv. se tourne par ἴα 
conjonction si, ἐάν avec le subj. Avenant le 
cas de sa mort, ἐάν τι πάθη (πάσχω, fut. πεί-- 
soma). || À l'avenant, pareillement, ὁμοίος. 

AVÉNEMENT , s. m. venue du Christ en terre, 
ἐπιδημία, ας, (ἢ). Le premier avénement, ἢ 
θεοφάνεια, as. Le dernier avénement, ἡ μέλ- 
λουσα τοῦ Θεοῦ παρουσία, [| Arrivée au 
pouvoir, ἣ εἰς τὰς ἀρχὰς ἔφοδος, ou. L’avéne- 
ment aux plus beaux trônes du monde, ἡ τῶν 
ὑψηλοτάτων θρόνων ἐπίτευξις, eus, Plat. À son 


ας: 
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avénement au trône, ὅτε τὴν ἀρχὴν ἔλαδε (λαμα 
θάνω, fut. λήψομαι) : ὅτε τῆς ἀρχῆς ἀντ-ελάδετο 
(ἀντι-λαμδάνομαι, fut. χήψομαι). Depuis son avé- 
nement, tournez, depuis qu’il fut proclamé, 
ἐξ οὗπερ ἀν-εῤῥύήθη (ἀν-αγορεύω, fut. ἀν--ερῶ). 

AVENIR ou ADVENIR, v. n. γίνομαι, 
fut. γενήσομαι : συμ.--Οαίνω', fut. Goes. Oril 
avint que, ἐγένετο δέ, ou ouv-ên δέ, avec le 
que retranché. 

AVENIR, s. m. ce qui doit arriver, τὸ μιέλ- 
λον, gén. ovroç (partic. neutre de μέλλω, fut 
μελλήσω), Dém. Les choses qui sont encore 
dans l’avenir, τὰ ἔτι μέλλοντα : τὰ μέλλοντα 
ἔσεσθαι (πῇη. fut. d'eiui) : τὰ ἐσόμενα, ou τὰ 
γενησόμενα (partic. fut. αὐ εἰμί ou de γίνομαι). 
Juger de l'avenir par le passé, τὰ μέλλοντα 
τοῖς γεγενημένοις τεχμαίρομαι, fut, τεχμαροῦμαι. 
Un brillant avenir, ἡ μέλλουσα εὐτυχία, ας. 
Un trisle avenir, ἡ μέλλουσα ἀτυχία, ας : τὰ 
μέλλοντα χαχῶς ἀπο-Θήσεσθαι ( ἀπο-αίνω, fut. 
Οήσομαι). À l'avenir, εἰς τὸ μέλλον, εἰς τὸ λοιπόν, 
ou simplement λοιπὸν, τὸ λοιπόν. 

AVENTURE, 5. f. événement imprévu, συμ- 
φορά, ἄς (ἡ). — heureuse ou triste, τὸ χαλῶς 
ἢ χαχῶς ouu-Gaivov, οντος (partic. neutre de 
συμ.--Οαίνω). Il lui arrive toujours quelque 
aventure , ἀεὶ αὐτῷ παρὰ δόξαν τι συμ.-Θαίνει 
(συμ--Οαίνω, fut. Θήσομαι). Cette aventure m'ar- 
riva fort mal à propos, τοῦτο παρὰ χαιρὸν auv- 
on μοι. Les aventures qui pourront lui arriver, 
τὰ μέλλοντα αὐτῷ oum6noecôa. Tenter l'aventure; 
τὸν χύθον ἀναῤ-ῥίπτω, fut. ῥίψω. Gourir les aven- 
tures, τὴν τύχην πειράξω, fut. ἄσω. || La bonne 
aventure, prédiction de l'avenir, χρησμολογία, 
ας (%). Dire la bonne aventure, χρησμολογέω, 
&, fut. fou. Se la faire dire, χρηστηριάξομαι » 
fut. doomar: μαντεύομαι, fut. ebcouar. — par 
quelqu'un, παρά τινι. Diseur ou diseuse de 
bonne aventure, χρησμολόγος, ou (6, ἢ). [| À l’a- 
venture, au hasard, εἰχῆ αὕτως : χατὰ τὸ 
τυχόν Où ἐκ τοῦ τυχόντος (partic. aor. 2? de 
τυγχάνω). Les choses ne vont pas à l’aven- 
ture, οὐχ εἰχῆ φέρεται τὰ πράγματα (φέρομαι, 
fut. ἐνεχθήσομιαι). Laisser aller les choses à l’a- 
venture, τὰ πράγματα προ-ΐεμαι, fui. σομαι. 
Errer à l’aventure, ἀλύω, fut. dou. || D’aventure, 
par hasard, ἀπὸ τύχης : ἐκ τύχης : τυχόν. Si 
d'aventure , ἐάν ποτε, subj. Si d'aventure vous 
vous trouviez indisposé , ἐὰν τύχης μαλαχώτερον 
ἔχων (τυγχάνω, fut. τεύξομαι : ἔχω, fut. ἕξω). 
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AVENTURER , v. a. εἰς χίνδυνον χαθ-ίστημι,. ῬΦ 5 à, ὑπο-μιμνήσχω., fut. ὑπο-μνήσω, ace. 


ἀναρ--δίπτω., fut. ῥίψω: 
acc. Aventurer tout, τὸν περὶ τοῦ παντὸς χύθον 
x € _= “2 LA 
Ou τὸν ὑπὲρ πάντων χύθον 
ῥίψω 
Où ἀπο--χινδυνεύω OU δια--χινδυνεύω, fut. εὐσω.- 
|| S'aventurer dans une entreprise, πρᾶγμά τι dta- 
χινδυνεύω, fut. εὐσω 


Γ 
. 


fut. χαταπς-οτήσω, ACC. 
5 2 ε, 
ἀναῤ-ῥίπτω, fut. 


+ [2 ᾿ -᾿Ἤ = 1 
περὶ πάντων OU περὶ τῶν ὄλων χινδυνεύω 


κινδυνόν τινα αἴρομαι, fut: 
ἀροῦμαι. Il ne voulait plus s’aventurer, οὐχ ἤθελεν 
ἔτε χινδυνεύειν (χινδυνεύω,, fut. εύσω : 
fut. ἐθελήσω). 

AVENTUREUX, EUSE, adj. hasardeux, ἔπι-- 
χίνδυνος, 05, ον (comp. ὀτερος, Sup. ὁτατος) : ἐπε" 
σφαλής, ἧς, ἐς (COMp. éstepos, Sup. ἕἔστατος). 
| Qui aime ἃ s'exposer, χινδυνευτιχός, ἡ, ὅν 
φιλοκίνδυνος, 05, ον : προπετής, ἧς, ἐς (comp. 


ἐθέλω, 


ἔστερος, SUP. ἐστατο:). 

AVENTURIER, ÈRE, s. m. et f. ῥᾳδιοῦργος, 
οὐ (6, ἡ). 

AVENUE , 5. f. chemin pour arriver, ἔφοδος, 
οὐ (ἢ): 
nues, τὰς εἰσόδους πάσας ἀπο-χλείω, ful. χλείσω. 
Ouvrir à quelqu'un les avenues du pouvoir, 
τινὲ εἰς τὰς ἀρχὰς προ-οδοποιέω, &, fut. ou. 
|| Allée d'arbres, ὄρχος, ov (δ). 

AVERER, v. a. vérifier, ἐλέγχω ou ἐξ- 
ἐλέγχω Ou χατ-ελέγχω fut. ἐλέγξω, acc. : δοχε- 
μάξω, fut. ἄσω, acc. Avéré, ée, δεδοχιμασμένος, 
Ps 09 : χατάδηλος, OS, ον 


πρόδηλος, os, ον. Leur 
injustice est avérée, κατάδωλοί εἶσιν ἀδιχοῦντες 
(ἀδικέω, &, fut. ou). Qui n’est pas avéré, 
ἄδηλος, 05, ὃν. 

AVERSE , s. f. ὄμθρος, ov (ἢ). Une averse 
étant survenue, ὄμθρου μεγίστου χαταῤ-ῥαγέντος 
(χαταῤ-ῥήγνυμαι, fut. ῥαγήσομαι). 

AVERSION , ς. f. ἀπέχθεια, ας (ὃ). Avoir 
de laversion pour, ἀπο-στρέφομαι, fut. στρα- 
φήσομαι. ACC. — pour quelqu'un , τινά. — pour 
faire quelque chose, ποιεῖν τι. N'avoir d’aver- 
sion pour rien, ἀπο--στρέφομαι. Sentir 
pour quelqu'un ox quelque chose une étrange 
aversion, τινὰ OÙ τὶ στυγέω OU ἀπο-στυγέω; ὥ, 
Jut. fsu. Devenir un sujet d’aversion, δι᾽ ἀπ- 
ἐχθείας γίνομαι, fut. γενήσομαι. ou d’un seul mot 
ἀπ-έχθομαι où ἀπ-εχθάνομαι. fut. εχθήσομαι. — 
pour quelqu'un, τινί. Il devint pour tous les dieux 
un sujet d’aversion, ἀπ-ήχθετο πᾶσι θεοῖς, Hom. 

AVERTIN, s. m. frénésie, ctorpos, ov (δ). 

AVERTIR, v. a. admonéter, éclairer par 
ses avis, νουθετέω, ὥ, fut. fou, acc. || Faire 


οὐδὲν 


: Le régime indir. se met ἃ l’acc. Voila ja se- 
conde fois que jen avertis les Athéniens, τοὺς 
᾿Ἀθηναΐους πάλιν αὖ τάδε ὑπο-μιμνήσχω, fut. μνήσω, 
Thuc. Avertir quelqu'un de son devoir, τὸ δέον 
τινὰ νουθετέω, ©, fut. ñow. : τὸ δέον τινὶ παρ-- 
σινέω, © , fut. auvécw. Avertissant les Romains 
de prendre garde, παρ-αινῶν τοῖς Ῥωμαίοις ὁρᾶν 
᾿(παρ--αινέω, ὦ, fut. αἰνέσω : ὁράω, ©, fut. ὄψο- 
μαι), Plut. || Informer, ἀπ-αγγέλλω, fut. ἀαγγελῶ, 
dat. — quelqu'un de quelque chose, τινὲ περί 
τινος. Avertir sous main, dr-ayyédo, fut. 
αγγελῶ, même régime. Il vint m'en avertir 
lui-même, αὐτάγγελος ἦλθε πρὸς ἐμέ (ἔρχομαι, 


1 fut. ἐλεύσομαι). 


AVERTISSEMENT, 5. m. νουθεσία, ας (ἡ): 
νουθέτημα, ατος (τὸ) : ὑπόμνημα, ατος (τὸ) : bo 
μνῆσις, εὡς (ἡ). Les avertissements sont inu- 
tiles à un fou, ἄγαν δὲ μωραίνοντι νουθετή- 
para (sous-ent. ἐστί), Plut. Cela vous sera un 


εἴσοδος, οὐ (à). Fermer toutes les ave-|avertissement pour l'avenir, τούτῳ παρ-έσται 


σοι ὑπομνήματι εἰς τὸ μέλλον χρῆσθαι (impers. 
πάρτεστι, de πάρ-ειμι, fut. παρ-έσομαι : χράο-- 
μαι, ua, fut. χρήσομαι). Donner des aver- 
tissements , νουθετέω, ©, fut. now. — ἃ quel- 
qu'un, τινά. Les coups sont des avertissements 
pour les insensés , νουθετοῦνται πληγαῖς οἱ ἀνόητοι, 
Plat. ΠῚ lui donna beaucoup d’utiles avertisse- 
ments, πολλὰ χαὶ χρήσιμα παρ--ἤνεσεν αὐτῷ ({παρ- 
αἰνέω, ὦ, fut. αἰνέσω). Écouter les avertissements 
de quelqu'un, τινὶ νουθετοῦντι Où παρ--αινοῦντ' 
πείθομαι, fut. πείσομαι. || Avertissement d’un 
livre, avant-propos, πρόλογος, οὐ (6). 
AVEU, 5. m. action d’avouer, ὁμολογία, 
ας, (ἡ). Faire l’aveu de, ὁμολογέω, ὦ, fut. 
ñow, acc. Il est coupable de son propre aveu, 
ὁμολογεῖ ἠδικηκέναι ou ἠδικηκώς (ἀδικέω, ὦ, fut. 
fou). Arracher à quelqu'un l'aveu de son 
crime , τινὰ ὁμολογεῖν τὰ ἑαυτῷ πεπραγμένα ἀναγ- 
διάζω, fut. ἄσω. On prendrait ce discours non pour 
une apologie, mais pour un aveu, τὸν λόγον 
oùx ἀπολογίαν, ἀλλ’ ὁμολογίαν τῶν ἐγκαλουμένων 
διχαίως ἄν τις εἶναι νομίσειε (νομίζω, fut. ίσω), 
Isocr. De l’aveu de tout le monde, ὁμολογου- 
μένως, Plut. De l’aveu de tout le monde, la 
vertu tient le premier rang, ὁμολογουμένην Eye 
παρὰ πάντων τὴν προτίμησιν ἡ ἀρετή, Aristid. 
De l’aveu de tous les historiens, elle était 
fille d’Axiochus, ὁμολογεῖται ὅτι θυγάτηρ À 
Ἀξιόχου, Plut. || Approbation, γνώμη, ne (à) 
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Sans l’aveu de ses parents, ἄνευ τῆς τῶν γὸ- 
γέων γνώμης. De l’aveu de son maître, ἐπι-- 
τρέποντος τοῦ διδασχάλου (ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω). 
Sans l’ayeu de personne, ἀπ᾿ οὐδενὸς γνώμης. 
|| Sans aveu, qui est sans aveu, sans jeu ni 
lieu, ἀνέστιος, ος, ον. 

AVEUGLE, adj. au propre et au fig. τυφλός, 
ἥ, ὁν (comp. drepos, sup. ὅτατος). Presque aveugle, 
ὑπότυφλος, ος, ον. Rendre aveugle, τυφλόω ou 
ἐχετυφλόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. La Fortune que 
l’on a faite aveugle, ἡ ἐχ-τετυφλωμένη Τύχη, 
Plut. Devenu aveugle, τοὺς ὀφθαλμοὺς Ternpu- 
μένος, ἢ n,oy (de πηρόω, ὦ, fut. wow). || 4u fg- 
Être aveugle des yeux de l’âme, τυφλός εἰμι 
τῆς ψυχῆς τὸν ὀφθαλμόν, Luc. 
aveugle, ἡ ἄλογος ὁρμή, ἧς. Passion aveugle, 
ἡ ἄλογος ἐπιθυμία, ας. Présomption aveugle, 


τῦφος, o (δ). Remplir d’une aveugle présomp- 


tion, rupco, ὦ, fut. wow, acc. res le vin 


Impétuosité 


AVI 


gén. — animé d’un désir ardent, insatiable, . 


ἄπληστος, oc, ον, gén. Je suis aussi avide 
qu’un autre de richesses, εἰμὶ ἄπληστος χἀγώ, 
ὥσπερ οἱ ἄλλοι, χ χρημάτων, Xén. Être avide de, 
ἀπλήστως OU ἐπιθυμητικῶς ἔχω, “μι. ἕξω, gér. 
Ou πρός avec l'acc. : ἐπιτθυμέω, ὦ, fut. ἥξω, 
gén. Il est si avide de commandement , εἰς 
τοῦτο ἐπιθυμίας ἥχει τοῦ ἄρχειν (ἥχω, fut. ἥξω), 
Ils sont plus avides de gloire que de richesses, 
πλείω τῆς δοξης ἐπιθυμίαν ἔχουσιν ἢ τοῦ πλούτου 
(ἔχω, fut. ἕξω). Être avide de plaisir, τῆς 
ἡδονῆς πόθῳ χρατέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι. 
Le plus souvent avide se traduit par un adjectif 
composé : Avide de gloire, φιλόδοξος, cs, ov— 
de carnage , φιλαίματος, ος, ον. — de richesses, 
φιλοχρήματος, CS, OV, elc. 

AVIDEMENT, adv. ἀπλήστως. 

AVIDITÉ , 5. f. ἀπληστία, ας (ἡ). Avoir une 
grande avidité de gloire, πρὸς τὴν δόξαν ἀπλή- 
στως ἔχω, fut. ἕξω, ou ἀπλήστως διά-χειμαι, 


inspire-t-il une fureur aveugle? διὰ τί ὁ οἶνος τε- 
τυφωμένους ποιεῖ καὶ μανικούς; Arisit. | Être aveu- 


gle sur, παρ-οράω, ὦ, fut. ὄψομαι, acc. — sur 


fut. κείσομαι. Se porter avec avidité vers, come 
μαι, ὦμαι, fut. ἥσομαι : ὁρμῇ Où σπουδῇ φέ- 


les fautes de ses enfants, τὰ τῶν παίδων duap- 


τήματα.. || À l’aveugle, au hasard, εἰκῇ : αὔτως. 


AVEUGLÉMENT, adv. ἀλόγως : ἀλογίστως : 


προπετῶς. Se précipiter aveuglément, προπετῶς 
φέρομαι, fut. ἐνεχθήσομαι. S’abandonner aveu- 


glément à sa colère, ἐπι-δίδωμι ἐμαυτὸν τῇ 
ὀργῇ» fut. ἐπι-δώσω. 

AVEUGLEMENT , 5. m. τυφλότης , ἡτὸς (ἡ). 
L’aveuglement de l'esprit, ἡ τῆς ψυχῆς τύ-- 
φλωσις, εὡς. 

AVEUGLER, v. α. τυφλόω ou ἐχ-τυφλόω, 
o, fut. wow, acc. Aveugler Ia raison, τὰς 
φρένας τυφλόω, ὦ, fut. wow. Etre aveuglé par la 
passion, τῇ ἐπιθυμίχ τυφλώττω, sans ful. 
Hérodn. Ceux dont la raison est aveuglée, οἱ 
τυφλώττοντες TO ἡγεμονικόν, Grég. Être aveuglé 


par la présomption, τετύφωμαι (parf. passif de 


τυφόω, ὦ, fut. wow), Dém. || S'aveugler sur, 
παρποράω, ὦ, fut. ὄψομαι, 
sur un petit défaut, ὀλίγον πονηρὸν παρ-ορᾶται, 
Aristt. S'aveugler sur l’état de ses affaires, 
πρὸς τὰ γιγνόμενα ἀμολυώττω, fut. wEw. Celui 
qui aime s’aveugle sur les défauts de l’objet aimé, 
τυφλοῦται τὸ φίλουν ἐπὶ τὸ φιλούμιενον (τυφλόομαι, 
pat, fut. ωὠθήσομαι), Plut. Aveugler quel- 
qu'un sur les défauts de ses enfants , τινὰ 
τὰς τῶν παίδων χαχίας χλέπτω, fut. χλέψω. 
AVIDE, adj. désireux, ἐπιθυμιητιχός, ἡ, ov, 


acc. On s’aveugle 


pouat, fut. ἐνεχθήσομιαι. — vers quelque chose, 
πρός τι OU ἐπί τι. 

AVILIR , v. a. ταπεινόω, à, fut. dou, acc. 

AVILISSEMENT , 5. m. ταπείνωσις, εὡς (ἡ). 

AVINÉ, ἕξ, adj. οἰνωμένος, Ἢ, ον (partic. 
parf. d'oivoouar, οὔμαι, fut. ὠθήσομιαι), Arisit. 

AVIRON , 5. m. πλάτη, ns (ñ). 

AVIS , s. m. opinion, OR y 6 (). Voilà 
mon avis, ταύτην τὴν γνώμην ἔχω, fut. ἕξω. 
Je suis du même avis que cet homme, τὴν 
αὐτὴν ἔχω γνώμην ÉXELVE. Étant d'avis les uns 
de se mettre en mer, les autres de rester, 
γνώμην ἔχοντες οἱ μὲν ἐχ-πλεῖν, οἱ δὲ μή (ἐχ- 
πλέω, fut. πλεύσομαι), Thuc. Tous ceux du 
même avis, ὅσοι τῆς αὐτῆς γνώμης ἦσαν (imparf. 
d’etui), Thuc. Être d’un avis opposé, τῆς ἐναν- 
τίας γνώμης εἰμί, — à celui de quelqu'un, τινι. 
Se tenir opiniâtrement à son avis, τῆς ἐμαυτοῦ 
γνώμης ἔχομαι, fut. ἕξομαι, Thuc. Donner ou 
dire son avis, γνώμην τίθεμαι, fut. θήσομαι, 
Dém. : γνώμην λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ, Plut:: 
γνώμην ἀπο-φαίνομαι, fut. φανοῦμαι, Dém. Per- 
sonne n'étant du même avis, ταῖς γνώμαις 
δια--φερόντων πρὸς ἀλλήλους (δια-τ-φέρω, fur. 
διποίσω). On se rangea à cet avis, αὕτη ἡ 
ἡνώμη ἐχράτησε (xparéw, à, fut. now). Être 
tous du même avis, ὑμογνωμονέω, ὦ, fur 


ñow. Je suis de votre avis en cela, dus 
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μονῶ τοι τοῦτο. Être partagé entre deux avis, 
διχογνωμογέω, ὦ, fut. ἤσω. Je saurai leur avis 
là-dessus, μανθάνειν μέλλω ἃ περὶ αὐτῶν γ7ι- 
γώσχουσι (γινώσχω, fut. γνώσομαι), Luc. Voilà 
mon avis; si quelqu'un croit en avoir un 
meilleur, qu’il parle, ἐγὼ μὲν οὖν οὕτω γινώσχω : 
εἰ δὲ ἄλλος τις ὁρᾷ ἄμεινον, λεγέτω (ὁνάω, ὦ, 
fut: ὄψομαι : λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ), Xén. 
Changer d'avis, μετα-γινώσχω, fut. γνώσομαι. 
Faire changer d'avis à quelqu'un, τινὰ τῆς 
ἡνώμης ἀφ-ίστημι, ful. ἀπο--στήσω, ou simplement 
τινὰ μετα-πείθω, fut. πείσω. Je suis d'un autre 
avis, ἄλλως μοι δοχεῖ (doxéw, ©, fut. δόξω). Le 
plus grand nombre fut d'avis que, τοῖς πλεί-- 
στοῖς ἔδοξε. À mon avis, ὡς ἔχω γνώμης : ὡς 
ἐμοὶ δοκεῖ : ἐμοὶ δοκεῖν. De l’avis de tout le 
monde, ὁμολογουμένως. || Aller aux avis, déli- 
bérer , βουλεύομαι, fut. εύσομαι : εἰς βουλὴν ἔρ- 
χορμιαι, fut. ἐλεύσομιαι. —sur un sujet, περί τινος. 
Mettre une chose aux avis, prendre les avis sur 
une chose, βουλὴν περί τινος ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. ἥσομαι, ou προ-τίθημι, fut. προ-θήσω, “Βόηι. 

Avis, conseil, συμοουλή, ἧς (ἡ). Demander 
avis à, prendre avis de, τινὶ συμ--Θουλεύομαι, 
fut. ebooua. Donner des avis à quelqu'un, 
τινὶ συμ-Θουλεύω., fut. εύσω. — sur quelque 
chose, περί τινος. — sur ce que l’on doit 
faire, τί χρὴ ποιεῖν. — sur la manière dont 
il faut se conduire, περὶ τοῦ πῶς δὲεῖ ἀνα- 
στρέφεσθαι (ἀνα-στρέφομαι, fut. στραφήσομαι). 
Donner à quelqu'un de bons avis, χρηστά τινι 
παρ-παινέω, ©, ful. avéco, ou παρ-αγγέλλω, 
fut. ἀγγελῶ. Recevoir mal les avis, τοῖς παρ- 
αγγελλομιέγοις &yavaxréw , ὦ, fut. mou. || Pré- 
ceple, παράγγελμα, ατος (τὸ). Je tàcherai de 
vous donner quelques avis en peu de mots, 
πειράσομαί σοι συντόμως ὑπο-τίθεσθαι (πειράομαι, 
ὥμαι, fut. ἄσομαι : ὑπο-τίθεμαι, fut. θήσομαι), 
Isocr. 

Avis, nouvelle qu'on fait parvenir, ἀγγελίο,, 
ας (ἡ). Donner à quelqu'un avis de quel- 
que chose, τινὶ περί τινος ἀπ-αγγέλλω, fut. 
αγγελῶ .---ϑοογὸϊοπηδηί, ὑπ-αγγέλλω, fut. ἀαγγελῶ. 
On lui donna avis de l’arrivée des ennemis, 
περὶ τῶν πολεμίων παρ--ηγγέλθη Où ἀν-ηγγέλθη 
αὐτῷ (παρ-αγγέλλω où ἀν-αγγέλλω, fut. αγγελῶ). 
Avoir ayis de quelque chose, τὶ ou περί τινος 
πυνθάνομαι, fut. πεύσομαι. Recevoir de quel- 
qu'un l'avis de quelque chose, τινός ou ἔχ 
τινος OM παρα τινός τι πυνθάνομαι. 
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AVISÉ, ἐκ, adj. φρόνιμος, ος, ον (comp. 
ὦτερος, sup. wraroç). Mal avisé, ἄφρων, ων, 
ον (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος) : ἄθουλος, 
GG, oy (Comp. oveocs, sup. ὁτατος). Je ne ferai 
pas cela, 11] faudrait que je fusse bien mal 
avisé, οὐ δὴ ποιήσω τοῦτο : οὐχ οὕτω τετύφωμαι 
(τυφόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομιαι), Dém. 

AVISER, v. a. avertir, νουθετέω, ὦ, fut. 
ncw, acc. Aviser quelqu'un de quelque chose, 
τινὶ περί τινος ἀππαγγέλλω, fut. αγγελῶ. || Aper- 
cevoir, χοθ-οράω, ©, fut. χατ-όψομαι, acc. 
| Réfléchir à, βουλεύομαι, fut. εύσομαι : 
πτομαι, fut. σχέψομαι. —à quelque chose, περί 
τινος. J'y aviserai, σχέψομαι περὶ τούτου. On y 
avisera, μελήσει τούτου (impers. μέλει, ful. μιε- 
λήσει). || S'aviser de, ἐπιπνοέω, ©, fut. row, 
acc. Ils s’avisèrent d’un prétexte, εὗρον τινα 
πρόφασιν (ebpioxw, fut. εὑρήσω). Je me suis 
enfin avisé de cet expédient, éreyvnoduru ποτὲ 
τοῦτο (τεχνάομαι, œuat, fut. ἡσομιαι). 

AVITAILLEMENT, 5. m. ἐπισιτισμος,, οὔ (ὁ). 

AVITAILLER, v. a. ἐπι--σιτίζω, fut. ίσω, acc. 

AVIVER, v. a. rendre plus vif, plus bril- 
lant , λαμπρύνω, fut. υνῶ, acc. || Rendre 
plus aigu, ὀξύνω, fut. vy®, acc. 

AVOCASSER , v. n. διχολογέω, ὦ, fut. ἥσω. 

AVOCAT, 5. m. — de profession, δικολό- 
γος, οὐ (6). Exercer la profession d'avocat , δὲ- 
χολογέω, ὦ, fut. now. Avocat consuliant , δὶ- 
χογράφος, ou (ὃ). || Défenseur, συνήγορος, ou (ὃν 
Être l'avocat de quelqu'un, τινὶ συν-ηγορέω, 
ὥ, fut. now. Prendre quelqu'un pour avocat, 
συνήγορον τινα αἱρέομαι,, cbuat , fut. αἱρήσομαι. 
Les honoraires de l'avocat, τὸ συνηγοριχόν, οὔ. 

AVOINE, 5. f. βρόμος ou βρῶμος, ou (ὃ). 

AVOIR, v. a. posséder, ἔχω, fut. ἕξω, acc. 
Il ἃ de la vertu, ἀρετὴν ἔχει. Avoir en par- 
tage, avoir sa part de, μετ-αέχω, fut. μεθ-έξω, 
gén. Les autres animaux n'ont pas de raison, 
T ἄλλα ζῶα où μετ-έχει τοῦ λόγου. Qui ἃ les 
vices de quelqu'un sans en avoir les vertus, 
ὁ πονηρίας μὲν τινὶ μετπέχων, ἀρετῆς δὲ μή. Le 
verbe avoir se tourne souvent par le verbe être, 
et se traduit alors par εἰμί, ful. ἔσομαι, 0% 
par ὑπ-άρχω, fut. ὑππάρξω. J'ai un champ, 
une maison, ἔστι μοι ἀγρός, οἰκία. Il n’a qu'un 
seul habit, ὑπ-άρχει αὐτῷ μία ἐσθής. Ils avaient 
des vivres pour un an, ὑπ-ῆρχεν αὐτοῖς σῖτα 
εἰς ἐνιαυτόν. Je n'ai point d'argent sur mel, 
ἀργύριόν μοι où mép-sort (τεάρ-ειμι, fut. ἐσομαι). 


σχέ- 
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J'& comme vous part à son amitiè, μέτ- 
εὐτί μοι, ὥσπερ HA σοι, τῆς αὐτοῦ φιλίας (μέτ- 
εἰμι, fut. ἐσομαι). Souvent aussi il se tourne 
par le verbe se servir, χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι, dat. Avoir quelqu'un pour ami, φίλῳ 
τινὶ χράομαι, ὥμαι. Avoir un esprit pénétrant, 
ὀξεία, χεχρῆσθαι διανοίᾳ. Avoir en abondance , 
εὐπορέω, ©, fut. now, gén. Avoir de grandes 
richesses, χρημάτων εὐπορέω, &. Avoir de quoi 
vivre, τῶν καθ᾽ ἡμέραν εὐπορέω, &. N’avoir pas 
de, ἀπορέω, ©, fut. ñow, gén. N’avoir pas le 
nécessaire , 
χρείᾳ τῶν ἐπιτηδείων εἰμί, fut. ἔσομαι. Parce 
qu'ils n’ont point de quoi vivre, διὰ τὴν ἔνδειαν 
τῶν xaÿ’ ἡμέραν. Avoir peu de quelque chose, 
ἐνδεῶς ἔχω, fut. ἕξω, gén. : σπανίζω, fut. ice, 
gén. Qui n’a pas beaucoup de, ἐνδεής, ἧς, és, 
avec le gén. Qui n’a point d'amis, d’alliés, 


τῶν χαθ᾽ ἡμέραν ἀπορέω, ὦ : ἐν 


elc., φίλων, συμμάχων ἔρημος, ος, ον, OU ψιλός, 
ἡ, ὅν. N'avoir point de courage, ἀθυμέω, ὦ, 
fut. “cu. Qui n’en a point, ἄθυμος, ος, ov. 
N’avoir point de force, ἀδυνατέω, ὦ, fut. ἥσω: 
ἀσθενέω, ©, fut. co. Qui n’en a point, ἀσθενής, 
5, ἔς. On forme ainsi un grand nombre de 
verbes et d’adjectifs, indiqués aux divers arti- 
cles de ce dictionnaire. 

Avom, acheter, acquérir, ὠνέομαι, οὗμαι , 
fut. ὠνήσομαι (aor. ἐωνησάμην ou ἐπριάμην). 
J'ai eu cela pour dix talents, ἐπριάμιην τοῦτο δέκα 
ταλάντων. Qu'on a ou qu’on peut avoir pour 
peu d'argent, εὐτελής, ἧς, ἐς : ὀλίγου ὥνιος, 06, 
ον. — pour une obole, ὀδολιμαῖος, α΄, ον. --- 
pour trois oboles, τριοθολιμιαῖος, æ&, ov.— pour 
rien, οὐδενὸς ἄξιος, α, ον. 

EN Avom à quelqu'un, avoir quelque chose 
contre lui, τινὶ δυσχεραίνω, fut. av&. À qui 
en avez-vous? τίνι δυσχεραίνεις; Ils ont quelque 
chose entre eux, dua-pépoyrar πρὸς ἀλλήλους (δια- 
φέρομαι, fut. δι-οίσομιαι). 

Avoir faim, soif, peur, etc. Voyez les subs- 
tantifs. 

x Avoir se tourne par le verbe être, εἰμί, 
fut. ἔσομαι. Il y a des hommes qui, εἰσὶν ἄν-- 
θρωποι, el souvent ἔστιν ἄνθρωποι, οἵτινες. Il 
n’y ἃ personne qui, οὐκ. ἔστιν οὐδεὶς ὅστις. Il 
ἢ y eut un temps où, ἦν χρόνος ὅτε. Il y ἃ des 
pays où, ἔστιν ὅπου. ἢ] n'y a pas moyen que, 
οὐκ ἔστιν ὅπως, indic. N'y a-t-il que cela? po 
τοῦτο μόνον (sous-ent. ἐστί); Il y a dix mois 
que, εἰσὶ δέκα μῆνες ὅτε. Il y avait trois 
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jours qu’il était absent, τριταῖος ἤδη ἀπ-ύήει (äæ- 
εἰμι, fut. ἔσομαι). Il y avait cinquante ans 
qu’il enseignait les belles-lettres | πεντηχοστὸν 
ἔτος ἐτύγχανε τὰ γράμματα. διδάσχων (τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι : διδάσκω, fut. διδάξω). Il ya trois 
ans qu’il est venu nous voir, τρίτον ἤδη ἔτος 
ἦλθε πρὸς ἡμᾶς ( ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). El y 
avait trois ans qu'il régnait, lorsqu'il mourut, 
τρία ἔτη βασιλεύσας ἀπ-έθανε (βασιλεύω, fut. 
εύσω : ἀπο-θγήσχω, fut. θανοῦμιαι). 

Avom À, suivi d'un infinitif, se rend par ἔχω, 
fut. ἕξω, avec l'infin. Je n’ai rien à dire, οὐδὲν 
ἔχω λέγειν. Voilà les observations que j'avais 
à faire, ταῦτα εἶχον προ-τεῖναι (προ-τείνω, fu. 
τενῶ). δ᾽ un ouvrage à achever, ἔργον τι 
ἀνύτειν μέλλω, fut. μελλήσω. Les lettres que vous 
avez à écrire, ἐπιστολαὶ ἃς δεῖ σε γράφειν 
(γράφω, fut. γράψω). Vous n’avez qu'à choisir, 
ἔξεστί σοι, ὅτι ἂν βούλῃ, αἱρεῖσθαι (ἔξεστι, fus. 
ἐξ-ἔσται : βούλομαι, fut. βουλήσομαι : αἱρέομαι, 
οὔμαι, fut. αἱρήσομαι). Qu’avez-vous à vous 
plaindre? si μέμφῃ (μέμφομαι, fut. μέμιψομιαι) ; 
Qu’aviez-vous à objecter ? τί γάρ oo παρ--ῆν ævrt- 
λέγειν (πάρ--εἰμι, Jul. mup-éoomar : ἀντι-λέγω, fut. 
λέξω) ; Qu'avais-je à faire? τί ἂν παθοιμι (πάσχω, 
fut. πείσομαι) ; || N’avoir que faire de, n'avoir 
pas besoin, οὐδὲν δέομαι, fut. δεήσομαι, gén. Je 
n’ai que faire de ses conseils, οὐδέν μοι δεῖ τῆς 
αὐτοῦ νουθεσίας ( impers. δεῖ, fut. δεήσειν. 

Avom entre aussi comme auxiliaire dans: la 
plupart des verbes français, et alors il se tra- 
duit en grec par les temps correspondants. J'ai 
aimé, πεφίληχα ou ἐφίλησα. Avoir aimé, πεφι- 
Anxévar. Ayant aimé, φιλήσας OU πεφιληχώς. 
Voyez les grammaires. 

AVOISINER, v. a. γειτνιάω, ὦ, ful. do, 
dat. Ce qui m’avoisine , τὸ ἐκ γειτόνων μοι. Qui 
avoisine le ciel, οὐρανομήχης, ns, €ç. 

AVORTEMENT, 5. m. ἔχτρωσις, εὡς (ñ) : 
ἐκτρωσμός, οὔ (6): ἄμόλωσις où ἐξαάμιλωσις, 
ews (ἡ). Avortement des bourgeons, ἡἣ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἄμόλωσις, ἕως, Théophr. 

AVORTER, v. n. acoucher ou mettre bas 
avant terme, ἐχ-τιτρώσχω, fut. ἐχ-τρώσω : du 
Glioxw ou ἐξ-αμολίσχκω où dm-aubrioxo , fut 
auGlwcw. Avec tous ces verbes on sous-entend 
le régime βρέφος ou autre semblable. Faire 
avorter , en ce sens, ἐκ-τρῶσαι ou ἐξ--αμολῶσαι 
ποιέω, ©, fut. now. || Venir au monde déjà 
privé de vie, ἐκ-τιτρώσχομαι, fut. τρωθήσομαι, 
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Faire avorter , en ce sens, ἐχ-τιτρώσχω, ful. 
τρώσω, acc. Avorlé, ée, ἐχτρωματαῖος, 
Fétus avorté, voyez Avorron. Les bourgeons 
avortent, ἀμόλοῦνται οἱ ὀφθαλμοί (ἀμόλοομαι, 
οὔμαι, fut. ωὠθήσομαι). Théophr. || Échouer, 
σφάλλομαι, fut. σφαλήσομαι. La fortune fit avorter 
son dessein, ἔσφηλεν αὐτοῦ τὴν γνώμην ἡ τύχη 
(σφάλλω, fut. σφαλῶ), Hérodn. Les dieux font 
souvent avorter nos desseins, πολλὰ οἱ θεοὶ 
σφάλλουσιν ἡμᾶς, Eurip. Il vit avorter ses des- 
seins, τῶν ἐλπίδων ἐσφόλη (aor. 2 passif de 
σφάλλω), Hérodn. : τῶν ἐχπίδων ἥμαρτε (de ἁμαρ- 
τάνω, fut. ἁμαρτήσομαι), Plut. ; 

AVORTON, 5. m. ἔχτρωμα, ατὸς (τὸ): 
ἄμδλωμα, ατος (τὸ) : ἀμόλωθρίδιον, eu (τὸ). || Un 
avorton, un nain, νανίον Ou vavyioy, οὐ (τὸ) : 
ἀμιλωθρίδιον, ou (τὸ). 

AVOUER , v. a. convenir, ὁμολογέω, ὦ, fut. 
now, acc. Il a avoué le meurtre, ὡμολόγησε τὸν 
φόνον. Ce n’est pas une honte d’avouer sa pau- 
vreté, τὸ πένεσθαι οὐχ ὁμολογεῖν τινὶ αἰσχρόν. J'avoue 
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que jai fait, ὁμολογῶ πεποιηκέναι ou πεποιηχώς 
ou ποιήσας. Appliqué à la question il avoua tout, 
χατα-τεινόμενος ὑπὸ τοῦ βασάνου ὡμολόγησε. Faire 
avouer à quelqu'un son crime, τινὰ ὁμολογεῖν 
τὴν αἰτίαν ποιέω, ©, fut. now, ou ἀναγκάζω, 
fut. dou. Il faut que la torture vous fasse 
avouer vos perfidies, δεῖ σε orpe@lobmevov εἰ- 
πεῖν ἃ πεπανούργηκας (στρεθλόω, &, fut. dou : 
πανουργέω, ὦ, fut. now), Aristph. La douleur 
lui fait-avouer la vérité, χατα--τεινόμενος τἀληθῆ 
λέγει (κατα--τείνομαι, fut. ταθήσομαι : λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ). || Je vous avouerai franchement que, 
ἐξ--ερῶ σοι χαὶ τοῦτο, ὅτι (ἐξ--αγορεύω, fut. ἐξ -ερῶ). 

Avouer , reconnaître, ἀνα-δέχομαι, fut. δέ- 
Eu, ace. Il avoua cet enfant pour son fils, 


fut. ἔσομιαι). 
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ἀν-εδέξατο τὸν παῖδα. Ayant été avoué par s0D © 
père, ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἀνα--δεχθείς, εἶσα, ἕν. El 58. 
voue le fils du berger, ὁμολογεῖ ἐχ τοῦ ποιμένος 
εἶναι (ὁμολογέω, ὦ, fut. now. S’avouer vaincu, 
ὁμολογῶ ἡσσημιένος (ἡσσάομαι, ὥμαι, fut. ἥσση- 
θήσομαι) : ὁμολογῶ ἥσσων ὧν (partic. α’ εἰμί 
C’est une chose avouée par tout 
le monde, ὁμολογεῖται ὅτι... 

Avouer, approuver, ratifier, κυρόω, à, fut. ὦσω, 
acc. Le prince avoua les démarches de son 
ambassadeur, τὰ πεπρεσθευμένα πάντα ἐχύρωσεν 
ὁ βασιλεύς. || S'avouer de quelqu'un, s’autoriser 
de son nom, παρά τινος συν-ίσταμαι, fut. συ-- 
στήσομαι. 

AVRIL, 5. m. ἀπρίλιος, ou (6), 

AXE, 5. m. ἄξων, ovos (6). 

AXILLAIRE, adj. ὁ, ἡ, τὸ ἀπὸ τῶν μασχαλῶν 
OU ἐπὶ τῶν μασχαλῶν. 

AXIOME, 5. m. ἀξίωμα, ατος (τὸ). 

AXONGE, 5. f. σίαλος, ou (ὃ). 

AYEUL, 5. m. πάππος, οὐ (ὃ). || Les ayeux, 
οἱ πρόγονοι, wv. Voyez Aïeur, Aïeux. 

AZEROLE, 5. f. fruit, à τῆς χραταιγοῦ καρ- 
πὸς, οὗ. 

AZEROLIER, 5. m. χραταιγός, où (ἡ). 

AZUR, 5. couleur, χύανος , οὐ (ὃ). 
D’azur, qui est de couleur d’azur, χυάνεος, «, 
ον. Déesse aux yeux d'azur , θεὰ χυανῶπις, 1006 
(ἡ). Avoir la couleur de lazur, 


G. M, 


7. 


χυανίζω, 


fut. ίσω. 


AZURÉ, ἐκ, adj. κυάνεος, α, ον. Qui a une 
robe azurée, χυανόπεπλος, 06, ον. — une proue 
azurée, χυανόπρωρος, 06, OV. 

AZYME, adj. sans levain, &umos, oc, ον. 
Les azymes, τὰ ἄζυμα, wv. La fète des 
azymes, ἡ τῶν ἀζύμων ἑορτή, ἧς. 


Β. : 


B , la seconde lettre de l'alphabet, βῆτα;, indécl. 
(τὸ). Qui ne sait ni À ni B, ἀναλφάδητος, ος, ον. 

BABIL, 5. m. λαλιά, ἂς (ἡ). Le vin excite 
un babil inconsidéré, πολύφωνος ὁ οἶνος, καὶ λα- 
λιᾶς ἀκαίρου χατα-πίμιπλησι (κατα--πίμπλημι, fut. 
mé), Plut, Étourdir par son babil, περι-λολέω, 

D, fut. now, acc, Qui n’a que du babil, λα- 


λιὰν μόνην ἠσχηχώς, υἷα, de (partic. parf 
α᾽ἀσχέω, ὦ, fut. ἤσω). Babil agréable, στω- 
μυλία, ἂς (ἧἦ). Qui ἃ un babil agréable, στω- 
μύλος, ἡ, ον. || Babil des oiseaux, μινύρισμα, 
ἄτος (τὸ). 

BABILLARD , ARDE, adj. χάλος, ἡ, ον (comp- 
ἔστερος, SUP. (oraros) : subst. ἀδόλεσχος, ou (6, ἡ); 
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ἀδολέσχης, οὐ (5) : φλύαρος, cu(é). Grand babiïilara, 
πολύλαλος, οὐ (δ) : βιαῖος φλύαρος, ou (0), Dém. 
BABILLER, v. n. λαλέω, ©, fut. ἤσω. Il 
ne fait que babiller , ἀδολέσχης τίς ἐστι καὶ φλύα-- 
pos. Qui babille sans cesse, ἀείλαλος, ος, ον. 
Qui babille agréablement, στωμύλος, n, 
|| Babiller, en parl. des petits oiseaux, μινυρίζω, 
fut. ίσω. 
BABINE, 5. f. grosse lèvre, χεῖλος, ους (τὸ). 
BABIOLES, 5. m. pl. choses futiles , σχαρι- 
φήματα,, ὧν (τὰ). 
ΒΑΒΙΟΝ, 5. m. vetit singe, πιθηκίδιον, οὐ (τὸ). 
BABORD, 5. m. la gauche d'un vaisseau, 
τὰ τῆς νεὼς ἀριστερα, ὧν : ἡ εὐώνυμος πλευρά, ἄς. 
BABOUCHE, 5. f. pantoufle, εὐμαρίς, ίδος (ἡ). 
BABOUIN, 5. m. gros singe, πίθηκος, ou (6). 
| Petit garçon, παιδάριον, cu (τὸ). 
BAC, 5. γι. bateau, πορθμεῖον, où (τὸ). 
BACCHANAL, 5. m. grand bruit, θόρυθος 
οὐ (ὁ). Faire bacchandl, θορυθέω, ὦ, fut. co. 
BACCHANALES, 5. f. pl. fêtes de Bacchus, 
διονύσια, ὧν (τὰ) : ὄργια, ων (ra). Les célébrer, 


ΟΥ. 


τὰ ὄργια τελέω, ὥ, fut. τελέσω : ὀργιάζω, fut. 
άσω. || Au fig. fête tumultueuse, ὄργισ., ὧν (τὰ). 
|| Partie de débauche, κῶμος, où (ὁ). ᾿ 

BACCHANTE , 5. f. Baxyn, ns (ἡ) : θυάς, 
ados (ἡ). 

BACHELIER , s. m. gradué dans une uni- 
versilé, (?) δαφνοφόρος, où (ὃ). 

BACHIQUE, adj. Baxytxos, ἡ, ον. 

BACHOT , 5. m. pelit bac, πορθμίδιον, ou (ro). 

BACLER , v. a. faire à la hâte, αὐτοσχε- 
διάζω, fut. ἄσω, acc. C’est une affaire bâclée, 
δια--πέπραχται ἤδη (δια-πράσσω, fut. πράξω). 

BADAUD, Αὐϑὲ, adj. ἀδόλεσχος, οὐ (ὁ, ἡ). 

BADAUDER , v. n. ἀδολεσχέω, ὦ, fut. now: 
bo, fut. do. 

BADAUDERIE, 5. f. ἀδολεσχία, ας (ἡ). 

BADIGEONNER , υ. a. χρώννυμι ou ἐπι- χρών- 
put, fut. χρώσω, acc. 

BADIN , ne, adj. γελοῖος ou γέλοιος, ος ou a, 
ον (comp. repos, Sup. ὁτατος) : παιγνιώδης, nc, 
ες. Poésies badines, παίγνια, ὧν (τὰ). Poëte badin, 
παιγνιογράφος, ou (δ). Badin avec esprit, avec 
grâce, εὐτράπελος, 06, ον : χαρίεις, εσσᾶ, EV, gén. 
εὐτος, éoonç, evros. D'une manière badine, 
γελοίως : χαριέντως. || Un badin, un boufjon, 
γελοιαστής, οὔ (6) : γελωτοποιός, οὔ (ὁ). Faire le 
badin, γελοιάζω, fut. ἄσω. 

BADINAGE, 5. m. jeu, παιδιά, ἂς (ἡ). Par 


BAG: 


badinage, μετὰ παιδιᾶς : παιδιᾶς χάριν. Hs tour 
nèrent cela en badinage, ταῦτα γέλωτα Hair 
παιδιὰν ἐποιοῦντο (ποιέομαι, οὔμαι, fut. noue), 
Plut. Ce ne fut point un badinage, οὐ παιδιὰ τὸ 
χρῆμα γέγονε ( γίνομαι, fut. γενήσομαι), Plut. 
Durant ce badinage, ἐν τῷ ταῦτα παίζειν αὐτούς: 
ἐν © ταῦτα παίζουσι (παίζω, ful. παιξοῦμιαι). 
| Élégant badinage, παιδιὰ ἐμμεχής, οὖς (ὃ): 
ἀστεῖϊσμος, οὔ (6) : χαριεντισμος, οὔ (0). 
BADINE, 5. f. petite canne mince, σχίμιπιον, 
οὐ (τὸ). || Au pl. petites pinces, AuGidioy, o (ro). 
BADINER, νυ. n. παίζω, fut. παίξω ou at 
ξοῦμαι. Je ne dis point cela pour badiner, 
ταῦτα λέγω οὐ παίζων, ἀλλ᾽ ἀπὸ σπουδῆς (λέγω, 
fut. λέξω), Plut. Badiner avec quelqu'un , τινὶ 
συμ.-παίζω, fut. παίξω ou παιξοῦμαι. Qui aime à 
badiner, παιγνήμων, ὧν, cv, gén. ονος (comp: 
OVÉGTEPOS , SUP. ονέστατος. 
railler légèrement, σχώπτω, 
fut. σκώψω, acc. — quelqu'un sur son avarice, 
τινὰ εἰς μιχρολογίαν, Plut. : 
BADINERIE, 5. f. παιδιά, ἄς (x). Gest une 
badinerie, πέπαιχται ταῦτα (parfait passif de 
παίζω). Ne dire que des badineries, λήρους λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ. 
BAFOUER, 2. a. ἀπο-συρίζω, fut. συοίξω, acc. 
BAFRER , v. n. dodnpuyéo , ©, fut. nco : 
λαιμαργέω, ©, fut. now : λαιμάσσω, fut. ἄξω. 
BAGAGE, s. m. σχεύη, ὧν (τὰ), plur. de 
σχεῦος, ou (τὸ). Petit bagage, σχευάρια,, ὧν (ra). 
Transport des bagages, oxevopooia, ας (ἡ) : 
σχευαγωγίοι, ας (à). Transporter les bagages, 
σχευοφορέω Où σχευαγωγέω, ὦ, fut. ἥσω. Qui 
porte les bagages, σχευοφόρος, ος, Ον : 
γωγός, ὅς, ὄν. Chevaux de bagage, τὰ σχευοφορα 
χτήνη, ὥν. Bagage dont on se munit da- 
vance, παρασχευή, ἧς (ἡ). Bagage que lon 
emporte en délogeant, ἀποσχευή, ἧς (ἡ). Plier 
bagage, συ--σκευάζομαι, fut. ἄσομαι. 
BAGARRE, 5. f. θόρυδος, ou (0). 
BAGATELLE, 5. f. chose de peu d'impor- 
tance, τὸ μηδενὸς ἄξιον, ou, neutre α᾽ ἄξιος, α΄, 
ον. On tourne aussi par d’autres adjectifs neutres. 
Une bagatelle, μιχρόν 
χιστόν τι. Ne pas s'occuper de bagatelles, τὰ 
μικρὰ ἀφ-ίημι, fut. ἀφ--ἥσω. Attacher de l’impor- 
tance à des bagatelles, μιχρολογέομαι, οὔμαι, 
fut. ἥσομαι. Qui en attache, puxpoïdyoss 05 
Traiter quelque chose de bagatelle,0ù- 
δενὸς λόγου ἀξιόω, ©, fut. dau, ace. : ἐν οὐ“ 


BADINER, V. α. 


σχευᾶ- 
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TL : ὀλίγον. TL : ἐλα- 


ΟΥ- 
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δενὶ λόγω τίθεμαι, fut. θήσομαι, acc. Je ne ἰδ 
punirai pas pour une telle bagatelle, tournez, 
s’il ne fait rien de plus, οὐχ ἂν αὐτὸν pndèv ὃν 
πλέον ἁμαρτόντα χολάσαιμι (κολάζω, fut. ἄσω). 
Il me doit depuis longtemps, et ce n’est pas 
une bagatelle, χρέος μοι ὀφείλει οὔτε νέον γε, οὔτ᾽ 
ὀλίγον (ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω). || S’amuser à la 


‘bagatelle, ἀδολεσχέω, ὦ, fut. oo. 


BacarteLe, discours frivole, λῆρος, οὐ (6): 
50h06, οὐ (δ). Dire des bagatelles, ληρέω, ὦ, 
fut. now : ὑθλέω, ©, fut. now : φλυαρέω, ©, fut. 
now : ἀδολεσχέω, ὦ, fut. now. Diseur de baga- 
telles, φλύαρος, οὐ (6): φλύαξ, axoc (ὃ) : ἀδό- 
λεσχος,, οὐ (ὃ). 

BAGNE, 5. m. prison, δεσμωτήριον, οὐ (τὸ) : 
sioxrn, ἧς (ἡ). 

BAGUE, 5. f. anneau, δακτύλιος, ou (ὃ). 

BAGUENAUDE, s. f. fruit du baguenau- 
dier, ὁ τῆς κολουτέας καρπός, οὗ. 

BAGUENAUDER, υ. n. s'amuser à la baga- 
telle, ἀδολεσχέω, à, fut. ἥσω. 

BAGUENAUDIER, s. m. arbre, κολουτέα, ας (ἡ). 

BAGUETTE, 5. f. paGdoc, cv (ἡ). Quand 
Circé vous aura touché de sa baguette, ὁποτάν σε 
Kioxn τῇ ῥάόδω ἐλάσῃ (ἐλαύνω, fut. ἐλάσω), Hom. : 
ὁπόταν σοῦ τῇ ῥάόδω ἐφ-αάψηται (ἐφ-ἄπτομαι, fut. 
ἅψομαι), Den. Halic. || Passer par les baguettes, 
être frappé de verges, ῥαδδίζομαι, fut. ισθήσο- 
μαι. Faire passer par les baguettes , ῥαθδίζω, 
fut. low, acc. | 

BAGUIER, 5. m. écrin à mettre des bagues, 
δακχτυλιοθηχη, ἧς (ἡ). 

BAHUT, 5. m. coffre, κιθωτός, οὔ (ἡ). 

BAHUTIER, 5. m. xGwromooç, où (6). 

BAÏ, τὸ; adj. rouge brun, βάδιος, os ou a, ον. 

BAIE , s. f. ouverture en général, yéouu, 
τος (τὸ). || Jour percé dans un mur, ὀττή, ἧς 
(ñ) : θυρίς, ίδος (ἡ). || Petit golfe, κόλπος", οὐ (6). || 
Petit fruit, xoxxos, ou (ὃ). 

BAIGNER, v. a. laver le corps, λούω, f. λούσω, 
acc. Se baigner, prendre un bain, λούομαι, fut. 
λούσομιαι. Il est allé se baigner , λούσασθαι πεπό- 
ρευται (πορεύομαι, fut. εὐσομαι). IL vint se bai- 
gner, ἦλθε λουσόμενος : ἐπὶ λουτοὸν προ--ἦλθε (προ-- 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι), Hérodn. Se baigner à 
l'eau froide, ψυχρολουτέω, ©, fut. now. — à l’eau 
chaude, θερμολουτέω, ὦ, fut. now. Aimer à se 
baigner, φιλολουτρέω, ὦ, fut. ñow. Avoir envie 
de se baigner, λουτιάω, ©, fut. ἄσω. Se bai- 
gaer , nager , νήχομαι, fut. νήξομιαι. ---- se plonger 
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dans l’eau, βάπτομαι, fut. βάψομαι, || Arroser, 
en parl. d'une rivière, elc. χλύζω, fut. χλύσω, 
acc. : παραῤ-ῥέω, fut. ῥεύσω, acc. Cette rivière 
baigne les remparts, ὁ ποταμὸς τὰ τείχη παραῤ- 
ῥεῖ. Baigner de toutes parts, περι-χλύζω, fut, 
χλύσω, acc. : περιῤ-ῥέω, fut. bebow , acc. Terre 
baignée par les eaux de la mer Atlantique, 
περιῤ-ῥεομένη γῇ ὑπὸ τῆς Ἀτλαντικῆς θαλάσσης, 
Plut. Baigné des deux côtés par la mer, ἀμ- 
φίῤῥυτος ou ἀμφίχλυστος, ce, ον. || Humecter, 
mouiller, δεύω, fut. δεύσω, acc. Être baigné 
de sang, αἵματι δεύομαι. Être baigné de larmes, 
δάκρυσι ῥέω, fut. ῥεύσω. 

BAIGNEUR , 5. m. EusEe, 8. f. qui se 
baigne, λουόμενος, Ἢ, ον (partic. de λούομιαι). 
| Qui baigne les autres, βαλανεύς, ἕως (δ) : au 
Jéminin , Baravis, ἰδος (ἡ). 

BAIGNOIRE, 5. f. λουτήρ, ἦρος (ὁ). 

BAIL, 5. m. contrat de louage, μίσθωσις, εὡς 
(ἡ). Donner à bail, μισθόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. 
Prendre à bail, μισθόομαι, οὔμαι, fut. woomeu. 

BAILLEMENT , 5. m. χάσμη, ns (ἡ) : yéoun- 
σις, ἕως (ἡ) : χάσμημαι ατὸς (τὸ). Avoir de fré- 
quents bâillements | πυχνὰ χασμάομαι,, ὥμιι, 
μα. ὕσομαι. 

BAILLER , v. n. ouvrir la bouche, ou au 
fig. s'entouvrir, χασμιάομιαι, ὥμαι, fut. ἡσο-- 
μαι. Bâiller en regardant bäiller quelqu'un, 
χασμιωμένῳ τινὶ ἀντι-χασμάομοαι, ouat, fut. 
fou, Aristt. Pourquoi bäille-t-on en voyant 
bâiller les autres? διά τί oi βλέποντες χασμω- 
μένους χασμῶνται; Alex. Aphrod. S’étendre en 
bâillant, σχορδινάομαι, ὥμαι, fut. nou. Con- 
torsion en bäâillant, σχορδίνημα ," ατος (τὸ) 

BAILLER, v. a. mettre en main, ἐγ-χει- 
eo, fut. isw, acc. || Donner à bail, μισθόω, 
&, fut. ὦσω, acc. 

BAILLEUR, 5. m. celui qui donne à bail, 
μισθωτής, où (6). 

BAILLEUR,, EuSE, δ. m. et ἢ. qui a des 
bâillements, χοσμώδης, nc, ες : χασμώμενος, 
n, ον (partic. de χασμάουναι, ὥμαι, fut. nooma:). 

BAILLI , s. m. magistrat, voudoyns, οὐ (ὁ). 

BAILLIAGE , 5. m. juridiction du bailli, 
vouapyix, ας (à). || Canton, νόμος, οὐ (ὃ). 

BAILLON , 5. m. ἐπιστόμιον, ou (τὸ) : 
μισμα,, ατος (τὸ). 

BAILLONNER, v. a. ἐπι--στομίζω, f. tou, acc. 

BAIN, 5. m. action de se baigner, λουτρόν, 
οὔ (rd).: Aller au bain, πρὸς τὸ λουτρὸν Ba. 
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δίζω, fut. ίσομαι : ἐπὶ λουτρὸν προ-πέρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι, Hérodn. Bains chauds, θερμὰ λουτρά, 
ou simplement θερμά, &v (τὰ). Prendre des 
bains chauds, θερμολουτέω, ὦ, fut. now. — des 
bains froids, ψυχρολουτέω, &, fut. now. Faire 
usage de bains chauds ou froids, λουτρῷ ψυχρῷ 
à θερμῷ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. Demi- 
bain, bain de siége, ἐγκάθεσμα, ατος (τὸ). L'eau 
du bain, τὰ λοῦτρα, ὧν. Le prix du bain, τὸ 
ἐπίλουτρον, cu. Bain public, βαλανεῖον, ou (τὸ). 
Faire le service des bains publics, βαλανεύω, 
fut. εὐσω. || Baignoire, λουτήρ, ἦρος (δ). Se mettre 
au bain, τὸν λουτῆρα ἐπι-Θαίνω, fut. Οήσομιαι. 

ΒΑΙΟΝΝΕΤΤΕ, 5. f. κοπίς, (dos (ἡ). 

BAISEMAINS, 8. m. pl. ἀσπασμός, où (ὃ). 
Faites-lui aussi mes baisemains, ἄσπασαι χᾶ-- 
χεῖνον παρ᾽ ἐμοῦ (ἀσπάζομαι, fut. doquat), Synés. 
|| À baisemains, de bon cœur, ἀσμένως. 

BAISER, v. a. φιλέω, &, fut. now, acc. 

Baiser tendrement, χατα--φιλέω, ὦ, fut. “oo, 
acc. Ils lui baïisaient les pieds et les mains, 
χαταεφίλουν αὐτοῦ χαὶ χεῖρας χαὶ πόδας, Xén. 
Baiser les pas de quelqu'un, τινὸς ἴχνη προσ- 
χυνέω, ὦ, fut. now. || Baiser les mains à quel- 
qu'un, lui faire ses civililés, ἀσπάζομαι, fut. 
ἄσομαι, acc. || Se baiser, se toucher en parlant de 
deux corps inclinés l’un vers l’autre, συγ-κύπτω, 
fut. χύψω. 
+ BAISER, 5. M. φίλημα, aroç (τὸ). Donnez- 
vous les uns aux autres le baiser de paix, 
ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίω (ἀσπάζομαι, 
fut. ἀσπάσομαι), Bibl. 

BAISSE, 5. f. ἔνδοσις, εὡς (ἡ) : ἄνεσις, εως 
(ἡ) : ἐλάττωσις, εὡς (ἡ). Plus souvent on tourne 
par le verbe. La baïsse des grains a été consi- 
dérable, tournez, le grain ἃ beaucoup baissé, 
πάνυ εὐτελὴς γεγένηται ὁ σῖτος : εὐωνότερα γέγονε 
τὰ σιτία. : πολλὴ γέγονεν εὐωνία τῶν καθ᾽ ἡμέραν 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

BAISSER , v. a. καθ-ίημι, fut. καθ--ἥσω, acc. 
Baisser la voix, τὴν φωνὴν xaô-inu. Baisser les 
voiles, τὰ ἱστία στέλλω, fut, στελῶ. Baisser les 
yeux, τοὺς ὀφθαλμοὺς κάτω veto , fut. νεύσω. Yeux 
baissés, ὀφθαλμιοὶ εἰς γῆν νενευκότες, wv. Tenir 
les yeux baissés à terre, εἰς γῆν ou ἐπὶ γῆς τὰ 
ὄμματα. ἐρείδω, fut. ἐρείσω. Baisser la tête, τὴν 
χεφαλὴν vedw, ou simplement vebw , fut. νεύσω : 
χύπτω, fut. χύψω. Qui a toujours la tête 
baissée sur les livres, ὡς τὸ πολὺ ἐς τὰ βιύόλία 
ἐπιτσχεχυφώς, υἷα, ὁς (ραγίϊο. parf. α’ ἐπι-χύπτω, 


ΒΑΙ, 


fut. κύψω). || Tête baissée, aveuglémenr, προπετῶς. 
Il s’est jeté tête baissée dans ce péril, φέρων 
ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν εἰς τὸν κίνδυνον (φέρων, ουσα, ον : 
δίπτω, fut. ῥίψω). 

SE BAISSER, χύπτω, fut. χύψω. Se baisser eg 
avant, προ-χύπτω, fut. χύψω. Se baisser de côté, 
παρα-χύπτω,, fut. κύψω. Se baisser vers un chjet, 
πρὸς τι OU πρός τινα προσ-χύπτω OÙ ἐπισχύπτω, 
fut. χκύψω. 

Baisser , v, n. diminuer, s’afjaiblir, ἐν-δίδωμι, 
Jut. δώσω : ἀν-ΐημι, fut. ἀν-ήσω : χαλάω, ὦ, 
fut. χαλάσω : ἐλασσόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. 
Les eaux baissent, ἐν-δίδωσιν ὁ ποταμός (3° p. 5. 
d'èv-didou). Sa force baisse peu à peu, κατὰ 
μικρὸν ἐν-δίδωσιν ἡ δύναμις αὐτοῦ. Commencer à 
baisser, baisser un peu, ὑπεν-δίδωμι, fut. δώσω. 
Le jour commença à baisser, ἤρξατο ἡμέρα χλίνειν 
(ἄρχομαι, fut. ἄρξομιοι : κλίνω, fut. xuvo). A 
lPheure où le soleil baisse, ἤδη χλίνοντος ἡλίου. 
Les affaires baissent, κλίνει τὰ πράγματα. Son 
esprit ἃ beaucoup baissé, διτέφθαρται τῷ γήρᾳ 
ἡ φρόνησις αὐτοῦ ( δια-φθείρομαι͵,, fut. φθαρή“ 
soma). L'esprit baisse en même temps que le 
Corps, φθίνει ἅμα τῷ σώματι καὶ ὁ νοῦς (φθίνω, 
fut. φθίσω). Le malade baisse, φθίνει ὃ νοσῶν. 
La vue baisse, ἀμθλύνεται ἡ ὄψις (ἀμλύνομαι, 
fut. υνθήσομιαι). Le prix du blé a baissé, εὐωνό- 
TEpA JÉVOVS τὰ σιτία : εὐωνία γέγονε τῶν καθ᾽ 
ἡμέραν (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Faire baisser, 
diminuer le prix d'une chose, εὐτελέστερον ou 
εὐωνότερον ποιέω, à, fut. now : 
fut. iow, acc. 

BAL, 5. m. χορεία, ἂς (ἡ). Donner un bal, 
χορείαν ποιέομαι, οὔμαι., fut. ἥσομαι. Ouvrir le 
bal, χοροῦ ἡγέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. Se li- 
vrer aux plaisirs du bal, χορεύω, fut. ebcu. 

BALADIN , s.m. ne, s. f. βωμολόχος, ou (ὃ, ἡ). 

BALAFRE, 5. f. blessure, τραῦμα, aroç (τὸ). 
| Cicatrice, οὐλή, ἧς (ἡ). 

BALAFRER , v. a. τραυματίζω, fut. law, acc. 

BALAFRÉ, adj. τραυματίας, ou (ὃ). 

BALAÏT, 5. m. σάρωθρον, οὐ (τὸ) : χόρηθρον, 
ou (τὸ) : χάλλυντρον,, ou (τὸ). 

BALANCE, 5. f. τρυτάνη, Ὡς (n). : ζυγός, 
où (6). Ge dernier mot exprime proprement le 
fléau de la balance, et fait au pluriel ζυγά, 
ὧν (rx). Les deux parties de la balance qui 
se font équilibre, τάλαντα, ὧν (τὰ). Chacune 
d'elles, τάλαντον, ou (τὸ). Les bassins de la 
balance , πλάστιγγες, ὧν (ai). Mettre dans la 


ἀπ’-ευωνίζω, 


BAL 


balance, εἰς τὴν πλάστιγγα τιθημι, fut. θήσω, 
acc. Oter de la balance, τοῦ ζυγοῦ χαὶ τῆς 
πλάστιγγος χαθ-αιρέω, à, fut. œprow, acc. 
Mettre en balance deux choses l’une avec 
l’autre, τόδε πρὸς éxeivo ταλαντεύω, fut. εὐσω, 
ou ζυγοστατέω, ὦ, fut, fou. Poids qu’on met 
dans la balance, σταθμός, οὔ (6), pl. σταθμά, 
ὧν (τὰ). Tout ce qui fait pencher la balance, 
porn, “ἧς (ἡ). Un bassin fait pencher l’autre, 
ἑχατέρα πλάστιγξ τὴν ἐναντίαν ῥέπει (fére, fut. 
ῥέψω). De quelque côté que vous fassiez pen- 
cher la balance, ὅπου ἄν ῥέψῃς, Alciphr. 1] 
pensait que leur présence serait de peu de poids 
dans la balance, μιχρὰν αὐτῶν ᾧετο ῥοπὴν εἶναι 
καὶ παρ-όντων καὶ ἀπ-όντων (οἴομαι, ful. οἰήσομιαι), 
Xén. La balance de Jupiter, τὰ Διὸς τάλαντα, 
wv, Hom. Quand Jupiter incline sa balance, 
ἐπειδὰν χλίνῃ τάλαντα ὁ Ζεὺς (κλίνω, fut. χλινῶ), 
Hom. Il fait pencher la balance tantôt d’un 
côté tantôt de l’autre, τάλαντον ἄλλοτε ἄλλο 
ἐπιῤ-ῥέπει (ἐπιῤ-ῥέπω,, fut. ῥέψω), Théogn. D'un 
côté la pitié, de l’autre la justice pesaient 
alternativement dans la balance, τῇ μὲν ἐταλάν- 
τεὺε τὸ ἔλεος, τῇ δ᾽ ἀντ-έθδριθεν ὁ γόμος (ταλαν-- 
τεύω, fut. eco : ἀντι-Θρίθω, fut. θρίσω), Phil. 

EN BALANCE, en suspens. Être en balance, 
ταλαντεύομαι, fut. εὐσομαι. Quand l'esprit est 
en balance, un rien peut le faire pencher, 
ταλαντευομένην τὴν γνώμην ὀλίγον τι ῥοπῆς ἕλχει 
(ἕλχω, fut. ἑλχύσω). Tenir l'esprit en balance, 
τὴν γνώμην ταλαντεύω͵, fut. εὐσω. Être en 
balance sur le parti qu’on doit prendre, ἐν 
ἀπορίᾳ (καθ-ίσταμαι, fut. χκατα-- στήσομαι : ἀπορέω, 
ὦ, fut. nou : ἀμιηχανέω, ©, fut. nou). 

LA BaLance, signe céleste, à Ζυγός, οὗ. 

BALANCER , v. a. au propre et au fig. τα- 
λαντεύω, fut. e0o® , acc. :Tahavrio , ὦ, fut. 
wcw, acc. Se balancer en marchant, ἐμαυτὸν 
ταλαντεύω, fut. εὐσω, Grég. La fortune ba- 
lance nos destinées, ταλαντεύει τὰ χαθ’ ἡμᾶς ἡ 
μοῖρα, Héliod. Balancer le bien par le mal, 
τὰ χρείσσω τοῖς χείροσιν ἀντι--σηχόω, ὦ, fut. dow, 
Basil. Balancer le pour etle contre, τὰ συμ.- 
πράσσοντα χαὶ τὰ ἐναντία ταλαντόω, ὦ, fu. 
ὦσω, Basil. Être balancé οἱ se balancer mu- 
tuellement, ταλαντεύομαι, fut. εὐυθήσομαι : ζυ-- 
οστατέομαι, οὔμαι, fut. ἡθήσομαι, Se balancer 
exactement , ἰσοῤῥοπέω, ὥ, fut. oo. République 
où les pouvoirs sont balancés, ἰσοῤῥοποῦσα καὶ 
ζυγοστατουμιένη πολιτεία, ας, Polyb. Le succès 
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était balancé entre eux, ἐζυγοστατεῖτο αὐτοῖς 6 
πόλεμος, Polyb. Qui peut balancer ou se ha- 
lancer , équivalent, ἰσόῤῥοπος, ος, ον, dat. 
Forces capables de balancer la multitude des 
ennemis, δύναμις ἰσόῤῥοπος τῷ πλήθει OU πρὸς 
τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων, Hérodn.]|| Balancer les 
difficultés, les examiner, les peser, τὰ χαλεπὰ 
σχέπτομαι, fut. σχέψομαι. Le parfait de ce verbe 
s'emploie aussi passivement : tout balancé, πάντων 
ἐσχεμμένων. 

BALANCER, v. n. étre en balance, ταλαντεύο- 
pat, fut. εὐυθήσομαι. La victoire balançait de 
part et d'autre, ἐταλαντεύετο τῇδε χἀκεῖσε ἡ νίκη 
ou ἡ μάχη, Diod. Sic. : ἰσόῤῥοπος ἐγίνετο ἡ μάχη 
(χίνομαι, fut. γενήσομαι), Hérodn. Balancer entre 
deux avis ou deux opinions, τοῖς λογισμιοῖς 
ἐπ-αμφοτερίζω, fut. ίσω, Plut. Balancer entre 
le bien et le mal, ἐπ-ταμφοτερίζω ἐπὶ τὸ βέλ-- 
τιον χαὶ τὸ χεῖρον, Aristt. Balancer entre la paix 
et la guerre, ἀπορῶ πότερον χρὴ πόλεμον à 
εἰρήνην ἄγειν (ἀπορέω, ©, fut. now : ἄγω, fut. 
ἄξω). Je balance sur ce que je dois faire, 
ἀπορῶ ὅ,τι χρὴ ποιεῖν, Xén. Ne point balancer 
entre la faveur et l'équité, τὴν χάριν τῶν νόμων 
οὐ χατ-ταλλάσσομαι, fut. αλλάξομαι, Dinarq. Eh 
bien, qu’avez-vous à balancer? εἶεν, τί μέλλεις 
(μέλλω, fut. μελλήσω): Eschyle. Ne balançons 
point, ne tardons point, μὴ δὴ μέλλωμεν, μηδὲ 
ὀχνῶμεν (ὀχνέω, ©, fut. ἤσω), Hérodn. Ne point 
balancer ἃ, οὐκ ὀχνέω, ©, avec l’infin. Je le dé- 
clarerai sans balancer, ox ὀχνήσω τοῦτο εἰπεῖν 
(infin. aor. 2 de λέγω), Luc. Π ne faut point 
balancer à s’expliquer sur ce sujet, οὐκ ἀπ--οχνη- 
τέον ἀπο-φήνασθαι περὶ τούτων (ἀπο-φαίνομαι, fut. 
φανοῦμαι), Isocr. Il ne faut point balancer à 
bien faire, οὐκ &m-oxvnréæ τὰ χαλά. Sans ba- 
lancer, ἀόκνως : ἀμελλητί. Qui ne balance pas, 
&oxvos , ος, ον. Faire balancer quelqu'un, le 
rendre indécis, τινὰ εἰς ἀπορίαν χαθ-ίστημι, 
fut. χατα--στήσω. 

BALANCIER, 5. m. χρεμαστήρ, ἔρος (6). 

BALANÇOIRE, 5. f. αἰώρα., ας (ἡ). 

BALANDRAN , 5. m. casaque de campagne, 
διπλοῦν ἱμάτιον,» où (τὸ), Lycurg. 

BALAYER, v. a. σαρόω, ὦ, fut. wow, ace. 

BALAYEUR, 5. m. σαρωτής, où (δ), Gloss. 

BALAYURES, 5. f. pl. σάρωμα,, ατος (τὸ), 
Suid. : χάθαρμα,, ατος (τὸ), Poll. 

ΒΑΙΒΟΤΙΕΜΕΝΤ, 5. m. βατταρισμός, où (δ). 

BALBUTIER, v. a. ou n. βατταρίζω, fut. 
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‘sw. I balbutia ces paroles, ταῦτα βατταρίζων 
εἶπε (λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). 

BALCON , 5. m. πόδιον, ou (τὸ). 

BALDAQUIN, 5. m. σχιάς, ἄδος (ἡ). Balda- 
quin d’un autel, χιδώριον, οὐ (τὸ), G. MH. 

BALEINE, 5. f. φάλαινα, ns (ἡ) : xñros, cus 
(τὸ). Ce dernier désigne toute espèce de cétacé. 

BALISTE , 5. f. machine de guerre, βαλ- 
λίστρα, ας (ἡ), G. M. 

BALIVERNE, 5. f. λῆρος, ou (6). 

BALIVERNER, v. n. ληρέω, ©, ful. 60. 

BALLE, 5. f.— à jouer, σφαῖρα, ας (ἡ). Jouer 
à la balle, σφαιρίζω, fut. ίσω. Le jeu de balle, 
σφαίρισις, eus (ἡ). Qui joue à la balle, σφαι-- 
ριστής, où (6). Habile à 
ὅν. Partie de balle, σφαιρομαχία,, as (ἡ). En faire 
une, σφαιρίζω, fut. ίσω : σφαιρομαχέω, ©, fut. 
co. || Balle qu'on lance avec la fronde, et par 
ext. balle de mousquet, etc. βάλανος, ou (ἡ). 

Baize de marchandises, δέσμη, ns (ἡ) : φά- 
χελλος, ou (6) : φορτίον, οὐ (τὸ). Porter la balle, 
φορτηγέω, ὦ, fut. ἥσω. 

Bazce, enveloppe du grain, ἔλυτρον, ou (τὸ) : 
ἄχυρον, ou (ro). 

BALLER, v. n. danser, χορεύω, fut. ebcu. 

BALLET , 5. m. χορός, οὔ (ὃ). 

BALLON, 5. m. χώρυχος, οὐ (6). Jeu de ballon, 
κωρυχομαχία,, ας (ἡ). 

BALLOT, 5. πι. δέσμη, ns (ἡ) : φάκελλος, 
ou (ὃ). 

BALLOTTAGE, 5. m. διαψήφισις, sc (ἡ) : δια- 
ψηφισμος, où (6). 

BALLOTTER , v. a agiter, octo, fut. σείσω, 
acc. Ballotter les noms dans l’urne, τοὺς χλή- 
ρους malo, fut. παλῶ. || Être baliotté par les 
flots, τοῖς χύμασι ῥιπτάζομαι, fut. ασθύήσομαι. 
| Ballotter quelqu'un, au fig. τινὰ αἰωρέω,, ὦ, 
fut. row, ou dva-Gaiouar, fut. Θαλοῦμαι. 

Bazzorter, mettre au scrutin, δια--Ψηφίζομιαι, 
fut. ίσομιαι. — quelque chose, τί ou: περί τινος. 


ce jeu, σφαιριστιχός, ἡ, 


φαχτον, ou (τὸ) : δρύφαχτος, ou (6). Environner 
d'un balustre, δρυφαχτόω, ©, fut. dou, acc. 
BAMBIN , 5. m. νήπιον, ou (τὸ). 
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BAN, 5, m. publication, κήρυξις, euç (ἡ). Ban 
de mariage, ἡ τῶν γάμων ἀναχήρυξις, ewc. || Ban- 
nissement, ἀποκήρυξις, εὡς (ἡ). Garder son ban, 
φεύγων δια-τελέω, ©, fut. τελέσω. Rompre son 
ban, ἐκ τῆς φυγῆς ἀνόμως χατ-έρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι. Lever le ban des exilés, τοὺς φεύ- 
JovTas χατ-άγω, fut. ἄξω. 

ΒΑΝΑΙ͂,, Ace, adj. public, δημόσιος, oc où à, 
ον. || Trivial, ἀγοραῖος, α΄, cv: χυδαῖος, α΄, ον. 

BANC, 5. m. siége long, βάθρον, cu (τὸ) : 
θρᾶνος, ou (6). Bancs de rameurs, ζυγά, ὧν (τὰ). 
| Banc de sable, σύρτ'ς, ewc (x). 

BANDAGE, s. m. ἐπιδεσμός, où (6). Appliquer 
un bandage sur la partie blessée, τὸ ἡλκωμένον 
μόριον ἐπι-δέω,᾽ ὥ, fut. δήσω. || Bandage pour 
les hernies, στήριγμα, ατὸς (τὸ). 

BANDE, 5. ἢ. — d'étoffe, ταινία, ας (ἡ). — 
de fer, ἐλασμος, où (6). 

Banpe, troupe de soldats, de brigands, ἴλῃ, 
ns (ἡ). || Troupe en général, ἀγέλη, ms (ἡ). 
Par bandes, ἀγεληδόν. Faire bande à part, ἀτι- 
μαγελέω, ὦ, fut. now. Qui aime à faire bande 
à part, ἀτιμάγελος, ος, ον. 

BANDEAU, s. m. ταινία, ac (ἡ). Le ban- 
deau royal , διάδημα, «res (τὸ). Ayant la.tête 
ceinte d’un bandeau blanc, δια--δεδεμένος ταινία 
λευχῇ τὴν χεφαλήν (δια-δέω, ὦ; fut. δήσω), 
Couvrir d’un bandeau les yeux de quelqu'un, 
τινὸς ὀφθαλμοὺς περι-χαλύπτω, fut. ὕψω. Lui 
ôter ce bandeau, ἐχ-χαλύπτω, fut. ύψω, acc. 
| Au figuré. Oter le bandeau quicouvre [88 
yeux de quelqu'un, ἀπ’ ὀφθαλμῶν τὴν ὀμίχλην 
δια--σχεδάννυμι, fut. σχεδάσω, Hom. Avoir un 
bandeau sur les yeux, être aveuglé par quelque 
passion, τυφλώττω ou ἀμολυώττω, sans futur : 
τετύφωμαι (parf. passif de τυφόω, ὦ, fut. ὁσω). 

BANDELETTE, 5. f. ταινία, ας (x). Orner 


|| Examiner, σκέπτομαι ou diu-cxénrouu, fut. | de bandelettes, ταινιύω, &, fut. wow, acc. Les: 


σχέψομαι, acc. ou περί avec le gén. 
BALOURD, ouRpe, adj. ἀναίσθητος, ος, ον: 
ἡλίθιος, 06, ον. 
BALOURDISE, s. f. ἀναισθησία, ας (ἡ). Une 
balourdise, ἀναίσθητόν =: πρᾶγμα, ou fie, ατος (τὸ). 
BALSAMINE ou BeLsamne, δ, f. plante, 
Buhoauiyn, Ὡς (ἡ), 6. M. 
BALSAMIQUE, adj. βαλσαμώδης, nç, ες. 


bandelettes sacrées du dieu, τὰ τοῦ θεοῦ στέμ.- 
ματα, ὧν, Hom. 

BANDER , v. a. lier, ἐπι- δέω, ὦ, fut. δήσω, 
acc. Ses plaies ayant été bandées, ἐπι--δεδεμένος 
τὰ τραύματα. Bander les yeux à quelqu'un, τὴν 
ὄψιν τινὶ περιτχαλύπτω, fut. ὑψω. || Tendre for. 
tement, δια--τεΐνω, fut. τενῶ, acc. Bander son 
esprit pour venir à bout de quelque chose, 


BALUSTRADE, s. f. BALUSTRE, s. m. δρύ- | ποιεῖν τι δια--τείνομαι, fut. τενοῦμιαι. Bander les 
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ressorts de son esprit, τὴν φρόνησιν où τὴν διά- 
votuv ἐπι-τείνω, Jul. τενῶ. 

se Banner, v. r. se liguer, ouv-iorauut, fut. 
συ-οτήσομαι. — avec quelqu'un, τινί. — contre 
quelqu'un, εἴς ou ἐπί τινα. 

BANDEROLE, s. f. ταινία, ας (ἡ). 

ΒΑΝΡΙΤ, 8. m. voleur, λῃστής, οὔ (6). || Mau- 
vais sujet, ῥᾳδιουργός, οὔ (ὁ) : λεωργός,, où (0). 

BANDOULIÈRE, 5. f. ζωστήρ, pos (ὁ). 

BANLIEUE, 5. f. περιοικία, ας (ἡ). 

ΒΑΝΝΕ, 5. f. toile tendue contre la pluie, 
παραπέτασμα,, ἄτος (τὸ). 

BANNER,, v. a. couvrir d’une toile, περι- 
πετάννυμι, Jul. πετάσω, acc. 

BANNI, «æ, adj. Voyez Banni. 

BANNIÈRE, s. f. drapeau, enseigne , on- 
uaiaæ, ας (n).|| Au fig. Il rangea sous ses ban- 
nières beaucoup de partisans , πολλοὺς συμμιά- 
χους ἐποιήσατο (ποιέομιχι, οὔμαι, fut. ἡσομιαι), 
Ou προσ-είλετο (προσ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. «t- 
φήσομιαι). Se ranger sous les bannières de quel- 
qu'un, τινὶ συν-ίσταμαι, ful. συ--στήσομαι. 

ΒΑΝΝΙΆ, υ. a. exiler , ἐκ-κηρύσσω,, fut. ὑξω, 
acc. : ἐξ-ορίζω, fut. ίσω, acc. : ὑπερ--ορίζω, fut. 
tow, acc. Bannir de la ville, τῆς πόλεως ἐχ- 
χηρύσσω, fut. ύξω, ou ἐξ-ορίζω, fut. low, ou ἐκ- 
Géo, fut. θΘαλῶ, acc. Bannir du territoire, 
Ex τῆς χώρας ἐξ--ορίζω, fut. iso, acc. Banni, ie, 
ἐξόριστος, ὃς, ον : φυγᾶς, ἄδος (ὁ, ἡ) : φεύγων, 
οὐσά, ον (partic. de φεύγω). Être banni, φεύγω, 
fut. φεύξομαι : τῆς πόλεως ἐχ-πίπτω, fut. πεσοῦ- 
uor. Il fut banni de la ville, φυγὰς ἐγένετο ἐχ 
τῆς πόλεως (γίνομαι, Jut. γενήσομαι), Eschin. 
On annonça aux généraux que le peuple les 
avait bannis, ἠγγέλθη τοῖς στρατηγοῖς ὅτι φεύ- 
ἴοιεν οἴκοθεν ὑπὸ δήμου (φεύγω, fut. φεύξομαι!), 
Xén. Nous reçûmes OEdipe et tous ceux qui 
avaient été bannis avec lui, Οἰδίπουν χαὶ τοὺς 
μετ᾽ ἐχείνου ἐχ--πεσόντας ὑπο-δεξάμεθα (ὑπο--δέχο- 
mots fut. δέξομαι : ἐχ-πίπτω, fut. πεσοῦμιαι), 
Dém. Rappeler les bannis, τοὺς φυγάδας où 
τοὺς φεύγοντας xat-dyw, fut. ἄξω, Dém. 
Rappel de bannis, ἡ τῶν φευγόντων κάθοδος, 
Thuc. 

Banni , éloigner, ἐξ--ελαύνω, ou ἀπ--ελαύνω, fut. 
Déco, acc. : ἐκ-Θάλλω, fut. 66, acc. Bannir de 
sa présence, ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ἐλαύνω OÙ ἀπ--ελαύνω, ACC. 


FAI 


Bannir 16 chagrin, τὰς μερίμνας ἀπ-ελαύνω. 
Bannir de sa mémoire, τῆς μνήνιης ἐξ-αλείφομαι, 
fat. 


ἀλείψομαι,, acc. 
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58 BANNIR, v. r. s’exiler volontairement, ἔχου-- 
σίως φεύγω, fut. φεύξομαι. Il se bannit de son 
pays, ἔφυγε τὴν πατρίδα. Ils se bannirent à ja. 
mais, ἀειφυγίαν ἔφυγον, Plat. 

BANNISSABLE, adj. ἐξ--οριστέος, α, ον (verbal 
α᾽ἐξ-ορίζω, fut. (ou). 

BANNISSEMENT, 5. m. ἐξορισμιός, οὔ (ὃ) : 
ὑπερορισμός, οὔ (6). Il aurait été condamné au 
bannissement ou à la mort, ὑπερ-ώριστ᾽ ἂν ἢ 
ἀπ-έθανεν (ὑπερ--ορίζω, fut. ίσω : ἀπο--θνήσχω, fut. 
θανοῦμαι), Eschin. 

BANQUE, 5. f. comptoir d'un banquier, 
τράπεζα, nc (ἡ). || Métier du banquier, TRATE = 
ζιτική, ἧς (ἡ). Qui concerne la banque , τρα- 
πεζιτιχός, ἡ, ὅν. Faire la banque, τραπεζιτεύω, 
fut. εὐσω, acc. 

BANQUEROUTE, 5. f. χρεωχοπία, ας (ἡ). 
Faire banqueroute, χρεωχοπέω, ©, fut. co : 
τὴν τράπεζαν ἀνα-σχευάζω, fut. ἄσω, ou d’un 
mot, ἀνα--σχευάζομαι, fut. ἄσομαι. Faire banque- 
route à quelqu'un, τινὰ χρεωχοπέω, ©, fut. 
ἥσω. Victime d’une banqueroute, ὁ χρεωχοπηθείς. 

BANQUEROUTIER, 5. m. χοεωχόπος, ou (6). 

BANQUET, 5. m. (το: 
ἑστίασις, εὡς (ἡ). 

BANQUETER , v. n. συμ-ποσιάζω, {μ|. ἄσω: 


€ 4 » # 
ἑστιάομαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι : 


συμπόσιον, ου 


εὐωχέομαι, οὔμαι, 
fut. ὕσομαι : χωμαάζω, fut. ἄσω. 
BANQUETTE, 5. f. βάθρον, ou (τὸ) : θρᾶνος, 
οὐ (5) : θρανίον, οὐ (τὸ) : θρανίδιον, cu (τὸ). 
BANQUIER, 8. m. τραπεζίτης, ou (ὁ). 
BAPTÊME, 5. m. βάπτισμα, ατος (τὸ) : Ba- 
πτισμός, οὗ (6). Tenir sur les fonts de baptême, 
dva-Jéxouor, fut. δέξομαι, acc. 
BAPTISER , v. a. βαπτίζω, fut. iow, acc. 
BAPTISMAL, ace, adj. Eau baptismale, τὰ 
ἅγια λουτρά, ὧν. Fonts baptismaux, τὸ Barr:- 
στήριον, οὐ : ὁ ἅγιος λουτήρ, pos. 
BAPTISTÈRE, 5. m. βαπτιστήριον, ou (τό). 
BAQUET, 5. m. πλυνός, où (0). . 
BARAGOUINER, v. n. βαρθαρίζω, fut. 
βαρθαροστομέω, ὦ, Jul. 60. 
BARAQUE, 5. f. καλύδη, ns (à). 
sE BARAQUER, v. r. καλυθοποιέω, ὦ, fut. ἥσω. 
BARBACANE, 5. f. θυρίδιον, ou (τὸ). 
BARBARE, adj. étranger, peucivilisé, βάρ- 
Gapos, 06, ον (comp. ὦτερος, sup. wraros). Les 
barbares, οἱ βάρθαροι, ὧν. Mœurs barbares, οἱ 
βαρθαρικοὶ τρόποι, wv. Ville, pays barbare, 
πόλις, χώρα βάρδαρος, οὐ (ἡ). Guerre contre [88 


-- 
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barbares, ὁ βάρδαρος πόλεμος, cu. Le pays des 
barbares, ἡ BépGupos, ou (sous-ent. χώρα). Lan- 
gage barbare, ἡ BépGapos λῶσσα, Ὡς. Parler 
un langage barbare , βαρθαροφωνέω, ©, fut. ἥσω. 
Qui en parle un, βαρθαρόφωνος, ος, Ὅν. Dans la 
langue des barbares, Bap@apiori. Α la manière 
des barbares, βαρδαριχῶς. 

BaRBaRE, cruel, ἀπηνής, ἧς. ἐς (Comp. éotepos, 
SUP. ἔστατος) : ὦμός, ἡ, ον (COMP. OTEo0ç, Sup. 
ὅτατος) : ἀπάνθρωπος, ος; ον (COMp. ὅτερος, sup. 
ὁτατος) : ἄγριος, α, ον (Comp. ὦτερος, sup. 
τατος). Rendre barbare, ἀπ-ταηριόω., ©, fut. 
ώσω, acc. : ἐξ-αγριόω, à, fut. üow, acc. : ἐχ- 
CapGaptw, ©, fut. wow, acc. 

BARBAREMENT , adv. comme un barbare, 
βαρόαρικῶς. || Inhumainement, ἀπανθρώπως. 

BARBARIE, 5. f. état à demi sauvage , βαρ- 
Gapuxdç τρόπος, cu (6). Qui sent la barbarie, βαρ- 
Gmouxcs, ἡ, Ov. || Cruauté, dmñveux, ας (ἡ) : &- 
μότης, nros (ἡ). Ses fureurs et sa barbarie , τὸ 
μανιῶδες αὐτοῦ χαὶ BapGapoy, Théophyl. 

BARBARISME, 5. m. βαρδαρισμός, où (6). 

BARBE, 5... πώγων, wvos (6) : γένειον, cu (τὸ), 
ou mieux γένεια, ὧν (τὰ) : ὑπήνη, ἧς (ἡ). Prendre 
quelqu'un par la barbe, τοῦ πώγωνός τινα λαμ- 
θάνω, fut. χήψομαι. Barbe longue, πώγων μα- 
κρός Ou χαθ-ειμένος, où (ὃ) : ὑπήνη μαχρά, ἂς 
(ἡ). Barbe longue et épaisse, πώγων βαθύς, 
éos (6). Qui ἃ la barbe longue, μαχροπώγων 
ou βαθυπώγων, wvos (ὁ, ἡ) : βαθυγένειος, oc, ον. 
Barbe épaisse et dure, πώγων δασύς, ἐος (τὸ). 
Qui a la barbe épaisse, δασυπώγων, wvos (ὁ, ἡ): 
δασυγένειος, ος, ον. Qui n’a point de barbe, 
ἀπώγων, vos (ὃ, ἡ), Ou plus souvent ἀγένειος, 
06, ον. Le manque de barbe, τὸ ἀγένειον, ou. Onle 
plaisanta sur ce qu'il n’avait point de barbe, 
εἰς τὸ ἀγένειον ἐσχώφθη (σχώπτω, ful. σκώψω). 
Faire la barbe à quelqu'un, τινὰ ξύρω, fut. 
ξυρῶ, ou ξυράω, ©, fut. dou. Se faire la barbe, τὸν 
πώγωνα ξύρομαι, ou simplement ζύρομαι,, fut. ξυ- 
ροῦμαι. Barbe qui n’est pas faite, πώγων ἄχαρ- 
τος, ou (ὁ). Laisser croître sa barbe, τὸν πώ- 
Ἴωνα χαθ-ίημι, fut. xab-now, ou τρέφω, fut. 
θρέψω, ou d'un seul mot noyovorpopéo, à, 
fut. now. Commencer à avoir de la barbe, γε- 
γειάζω, fut. ἄσω. La première barbe qui pousse 
au menton, γενειάς, ἄδος ( ἡ). Avant d’avoir 
de la barbe, vous vous mélez d’instruire les 
vieillards, πρὸ τῆς γενειάδος διδάσχεις τοὺς γέρον-- 
tas (διδάσκω, fut, διδάξω), Grég. Les peintres 
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donnent de la barbe à Jupiter, ot ζωγράφοι 
γενειάτην τὸν Δία ἀνα-πλάσσουσι (ἀνα--πλάσσω. 
fut. πλάσω), Luc. Rire dans sa barbe, ὑπο- 
γελάω, &, fut. γελάσομαι. || À la barbe de, en 


Présence de, ἐνώπιον, gén. Insulter quélqu’un 


à sa barbe, τινὰ κατὰ πρόσωπον ὄνειδίξω, 


fut. ίσω. || Jeune barbe, jeune étourdi, ὃ ἄρτι- 


γένειος, ου. 
BARBE d’une comète, πώγων, œvos (δὴ. Co- 
mête à barbe, ἀστὴρ πωγωνίας, ou (δ). [] Barbes 
d'épi, ἀθέρες, ὧν (ot). || Barbes d’une fléche, 
πτέρυγες, ὧν (ui). [| Barbe-de-bouc, plante, 
τραγοπώγων, «vos (δ). 
BARBEAU, 8. Ὧι. fleur , xbavos, οὐ (δ). 
BARBELE, ÉE, adj. πτερυγωτός, 4, ὅν. 
BARBET, s. ». ὃ λαχναῖος κύων, gén. χυνός. 
BARBIER , ς. m. xovpeds , ἕως (δ). Qui con- 
cerne l’état de barbier, χουριαχός, #, ὅν. Bou- 
tique de barbier, χουρεῖον, ou (τὸ). 
BARBON , s. m. γενειάτης, οὐ (ὃ). 
BARBOTER , v. n. remuer la boue, τὸν 
βόρθορον ταράσσω, fut. ἀξω. || Murmurer entre ses 
dents, γογγύξω, fut. bou. 
BARBOUILLAGE , s. m. φῦρμα, ατος (rd). 
BARBOUILLER , +. a. couvrir d'un endui 
grossier, φύρω, fut. φυρῶ, acc. Barbouillé de 
sang, αἵματι πεφυρμένος, ἡ, ον. Se barbouiller, ex 
parlant du ciel, συνπνεφόομαι, οὔμαι, fut. ὠθή- 
coma. Le temps se barbouille, συνενέφει, impers. 
Il Méler, brouiller, φύρω, fut. φυρῶ, acc.: φυράω, 
&, fut. dow, acc. χυχάω OU covy-xvx4w, à, 
fut. fou, acc. : συγ-χέω, fut. χεύσω, acc. || 
Bredouiller, παφλάξω, fut. ἄξω. 
BARBOUILLEUR , s. 


ὃ ἄπειρος ἡραφεύς, ἕως. 

BARBU, uE, adj. qui a de la barbe, γενειώ- 
τῆς, οὐ (δ), Luc. Au féminin, γενειᾶτις, ados 
(Ὁ), Athén. || Qui a une longue barbe, βαθυ- 
πώδων OU μαχροπώγων, ωὠνος (δ, ἢ) : βαθυγένειος, 
ος; ΟΥ : πωγωνίας, οὐ (δ) : γενειάτης, où (6). 
Vieillard barbu, γέρων ov. Bouc 
barbu, τράγος γενειάτης, ov. [| Barbelé, en parlant 
des choses, πτερυγωτός, ἡ, ὅν. || Velu, poilu, 
τοιχωτός, ἡ, 0 : τριχίας; ου (δ). 

BARBUE, s. f. poisson, ῥόμθος, ov (δ). 

BARCAROLLE, s. f. τὸ ναυτιχὸν Gaux, ατος. 

BARDANE, s. f. plante, ἄρχτιον, ον (τὸ). 

BARDE , 5. m. poëte gaulois, βάρδος, ov 
(δ), Diod. : βαρδός, où (δ), Hésych. 

BARDE , s. f. bande de fer, ἐλασμός, où (δ): 


m. mauvais peintre, 


πωγωνίας., 
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πλαξ, αχός (ἡ). Petite tranche de lard, ταρίχιον. 
ou (τὸ). 

BARDÉ, ἐξ, adj. — defer, σιδηρωτός, ἡ, ὁν. 
Chevaux bardés, ἵπποι χατάφραχτοι, ὧν (οὗ. 

BARDEAU, 5. m. planchette, σχίδαξ, axoc (ὃ). 

BARGUIGNER , v. n. marchander, δυσωνέω, 
©, fut. ñow. || Hésiter, tarder, ὀχνέω, ὦ, fut. 
ἤσω. Sans barguigner, ἀόχνως. 

BARIL, 5. m. πίθος, ou (ὃ). 

BARILLET, s. m. πιθάριον, ou (τὸ). 

BARIOLAGE, 5. m. moixiua, aros (τὸ). 

BARIOLÉ , ἕξ, adj. ποικίλος, n, ον. 

BARIOLER, v. a. ποικίλλω, fut. ποικιλῶ, acc. 

BARLONG, oNGuE, adj. ἐπιμήχης , NS, EG. 

BAROMÈTRE, s. m. βαρόμετρον, ou (τὸ), 6. M. 

BAROQUE, adj. bizarre, παράδοξος, 06, ον 
(comp. drepos, sup. oraroc). || Contrefait , διά-- 
στροφος, 06, ὧν : διε-στραμμένος, n, ον (partic. 
parf. passif de δια-στρέφω, fut. στρέψω). || 
Ridicule , γελοῖος, α, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

BARQUE, 5. f. petit navire, mhoïov, ou (τὸ): 
πλοιάριον, ou (τὸ). Barque pour traverser l’eau, 
πορθμεῖον, οὐ (τὸ) : πορθμίδιον, ov (ro). Barque 
de pêcheur , ἁλιάς, ἄδος (ἡ). Très-petite barque, 
nacelle, oxäon, ns (ἡ) : oxapidiov, où (τὸ) : 
σχάφη, ἧς (ἡ). || 4u fig. Bien conduire sa bar- 
que, ὀρθῶς χυδερνάω, ὦ, fut. now. Je conduis 
moi-même ma barque, τὰ ἐμαυτοῦ πράσσω, 
fut. πράξω. 

BARQUEROLLE, οἱ BARQUETTE, s. ἢ. 
petite barque, σχαφίδιον, où (τὸ). 

BARRE , 5. f. pièce de bois ou de fer, ὃ 
μοχλός, où. Barre d’une grille, barre de métal, 
κάνων, ovos (δ). || Argent, argent en barre, ἄργυρος 
ἄσημος, οὐ (ὃ). || Barre d'une assemblée, d’un tri- 
bunal, χιγκλίδες, ὧν (ai) : δρύφαχτος,, οὐ (ὃ). 

Barre, trait de plume ou de crayon, γραμμή, ἧς 
(ἡ). Tracer ou faire une barre, ypaupnv γράφω, 
fut. Joie. 

Barre, banc de sable, ταινία, ας (ἡ). || Flux 
de la mer à l'embouchure des fleuves, ἡ ἔπι- 
τρέχουσα τοῖς τενάγεσι θάλασσα, ἧς (ἐπι-τρέχω, 
fut. δραμοῦμαι), Arr. 

Barres, s. f. pl. sorte de jeu. Jouer aux 
barres, ὀστραχίνδα παίζω, fut. παιξοῦμαι, Poll. 

BARREAU, 5. m. pelite barre, xäyuv, ovoc 
(ὁ). Barreaux d’une cage, χιγκλίδες, ων (ai). 

Barreau , banc des avocats, lieu où l'on 
plaide, τὸ διχαστήριον, ου. Du barreau, qui ap- 
partient au barreau, δικανιχός, ἡ, cv. L’éloquence 
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du barreau, οἱ δικανικοὶ λόγοι, wv. La connais- 
sance du barreau, ἡ διχανική, ἧς. Avoir de Ia 
réputation dans le barreau, ἐν τοῖς δικαστηρίοις 
εὐδοχιμέω, ©, fut. now. Fréquenter le barreau, 
εἰς τὰ δικαστήρια φοιτάω, ©, fut. mou. || Le 
barreau, le corps des avocats, οἱ διχανικοί, ὧν. 

BARRER , v. a. fermer avec une barre, 
μοχλόω, &, fut. wow, acc. || Intercepter, fermer, 
δια-φράσσω où δια--φράγνυμι, fut. ppééw, acc: : 
δια--χλείω, fut. χλείσω, acc. Barrer à quel- 
qu’un le passage, τὴν ὁδόν τινι ἀπο-φράσσω, 


fut. φράξω. Barrer le chemin aux honneurs, 


ἀπ--εἰργω τινὰ τῆς εἰς τὰς τιμὰς εἰσόδου (ἀπ- 
είργω, fut. εἰρξω). || Gêner, contrecarrer, δια.-- 
χωλύω, fut. ὕσω, acc. : ἐμ-ποδίζω, fut. ίσω, acc. : 
ἐμποδὼν γίνομαι, fut. γενήσομαι, dat. 

BarRer, rayer , biffer avec la plume, περι- 
γράφω, fut. γράψω, acc. 

BARRICADE, 5. f. éupoayux, aroç (τὸ): 
ἐμφραγμός, où (ὁ). 

BARRICADER, υ. a. ἐμτῳφράσσω ou ἐμ.- 
φράγνυμι, fut. φράξω, acc. Barricader les rues, 
τὰς ὁδοὺς ἐμ-τ-ῳράσσω ou ἀπο-φράσσω Ou δια- 


φράσσω fut. φράξω. Ils se barricadèrent dans 


le camp, διπεφράγνυντο ξύλοις πολλοῖς τὸ στρα- 
τόπεδον (δια--φράγνυμι, fut. φράξω), Plut. 

BARRIÈRE , 5. f. clôture, φραγμός, où (ὃ): 
φράγμα, aros (τὸ). Mettre une barrière à un 
passage, τὴν ὁδὸν ἀπο-φράσσω, fut. φράξω. ἢ 
Obstacle, ἐμπόδισμα,, ατὸς (τὸ) : κώλυμα, ατος 
(τὸ) : διαχώλυμα, ατος (τὸ). Servir de barrière à, 
ἐμποδών εἶμι, fut. ἔσομαι, dat. Aucune bar- 
rière ne les arrête, οὐδὲν ἐμποδὼν αὐτοῖς τῆς 
σπουδῆς (sous-ent. ἐστί). Opposer une bar- 
rière au désir de quelqu'un, ἐμποδών τί τινος 
σπουδῇ ποιέω, ὦ, fut. now. Mettre une bar- 
rière à l'ambition de quelqu'un, τινὸς φι- 
λοτιμίᾳ ἐμποδὼν γίνομαι, fut. γενήσομαι, Franchir 
la barrière des lois, τοὺς νόμους ὑπερσπηδάω, 
©, fut. no. 

Barrière, entrée d’une ville, mom, :ns (ἡ). 
Droit qu'on paye aux barrières, τὸ διαπύλιον 
τέλος. ους. 

Barrière, d'où partent les combattants dans 
les jeux , βαλόίς, ἴδος (ἡ) : ὕσπληξ,, nyos Ou nyy0s 
(ἡ) : γραμμά, ἧς (ἡ). Ouvrir la barrière à quel- 
qu'un, τινὰ ἀπὸ βαλθίδων ἀφ-ίημι, fut. ἀφτήσω, 
Aristph. La barrière est ouverte, ἔπεσεν OU xaT- 
ἔπεσεν ἡ ὕσπληξ, Luc. 


BARRIQUE, ς. f. πίθος, ou (ὁ). 
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BAS , Basse, adj. peu élevé, ταπεινός, ἡ, ὃν 
{ comp. ὅτερος, sup. draros). Lieux bas, τόποι 
ταπεινοί, ὧν (οἷ) : ci κάτω τόποι, ὧν, OU sim- 
plement τὰ χάτω, gén. τῶν κάτω. Le bas Rhin, 
ὁ χάτω ϑῆνος, ou. La rivière est basse, οὐ 
πολὺς ῥεῖ ὁ ποταμός (δέω, fut. ῥεύσω). La mer 


d’ici-bas, τῶν ἐπὶ γῆς οὐχ ἀλέγω, sans ke (eee 
bas, ἐχεῖ : avec mouvement, ἐχεῖσε. A 

Bas, s. m. le bas d’une. montagne, d'une 
maison, etc. τὸ χάτω. OU au plur. τὰ κάτω, gén. 
τῶν xéro, indéclin. Le plus bas ; τὸ: χατώτατον, 
ου. Il ya eu dans la vie de cet homme des 
hauls et des bas, τότε μὲν ὑπ-ήρθη, τότε δὲ χαι- 
ἐπιέσθη. οὗτος ὑπὸ τῆς τύχης (ὑπ-αίρω;, Jul.” ἀρῶ : 
κατα-πιέζω,. fut. πιέσω). Εἰ Υ ἃ dans 50π: 3 
meur, dans son esprit, des hauts et des bas, 
τοὺς τρόπους, τὴν διάνοιαν ἀσύμφωνός ἐστιν ἑαυτῷ: 
[| Au bas, en bas, χάτω, avec le -géritif. Aller 
droit en bas, τῇ εὐθεία κάτω φέρομαι, fut. ἐγεχθή- 
σομαι. Traiter du haut en Ῥᾶ5., ἐνετρυφἄω, ©, 
fut. now, dat. Il semble qu’il nous traite un peu. ἢ 
du haut en bas, δοχεῖ ὑπεν-τρυφᾷν ἡμῖν (δοκέω, ὦ, 
fut. δόξω). Etre traité du haut:en :bas par quel: 
qu'un, ὑπό τινος ἐγ-τρυφάομαι, ὥμαι, fut. rôn 
σομαι. || D’en bas, par le:bas, χάτωθεν, génit. 
| Être à bas, χαμαὶ χεῖμιαι, fut: xeicoum Jeter 
ou mettre à bas, χατα-άλλῳ, fut. Gao, 
aec. : κατα -στρέ ἔφω, fut. στρέψω, acc. À bas, 
à bas! ἄπαγε (impér. UE fut ἄξω), avec 
l'acc. ou le gén. - 

ΒΑΒ, 8. m. vêtement du:bas de la RAR 

περικνημίς, (δος (ἡ). ; 

BASANE, 5, f. τὸ ἐχ ὁτ πεν ΤΩΣ rs où 
simplement δέρμα,, ατος (τὸ). Fait de -basane, 
dEOLATLVOS", Ἢ, Ov. 92204 ΔΟῪ À 

BASANÉ, ἕξ, adj. nn OUG y QUV IE 

BASCULE, s. f. mackine.pour. monten les. 
fardeaux , κηλώνιον, οὐ (rè).:]| Balançoire, aiwpa; 
ας (ἡ). || Mouvement qu'on fait. pour: tomber, 
χαταφορά, ἂς (ἡ). Faire la. bascule, HUE PÉQRT 
ut, fut. κατ-ενεχθήσομαι. 

BASE; 5. ἢ, βάσις, τως (ἡ). Base d'un triangle, 
ἡ τοῦ τριγώνου βάσις; εὡς. Base d’une. co-. 
lonne,.ñ:Tob στύλου βάσις, ες, οἵ, κρηπίς, 
ἴδος, ou βαλοίς, ἴδος (ἡ). Base d’un. édifices 
τῆς οἰκίας θεμέλιος, οὐ: (Ὁ), où θερμιέλιον, où (τὺ), 
ou καταθοχή, ἧς (ἡ), ou χρηπίς, ἴδος (ἡ). ἢ 4u 
fig. θεμέλιος, où (ὃ) : χρηπίς, ἴδος (ἡ). Être la 
base de, servir de base ἃ, ὑπό-χειμαι, fut. Xe 
cou, dat. Avoir pour. base quelque chose, ἔν 
τινι ou ἐπί τινος: βέφηχα (parf.. de Baiva,. fut. 
βήσομαι). 

BASER , v. a. au propre el au fig. ἐν- 
ιδρύω, fut. ὕσω, acc.—sur quelque chose, 
τινί. Être basé sur, ἐν-ίδρυμαί τινι : ἐπί τινὸς 
βέθηχα (parf.: de βαίνω, fut. Broouat). 


est basse, ἄμπωτις οὖσα τυγχάνει (τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι). Le soleil est bas, ὁ ἥλιος εἰς τὰ 
χάτω χλίνει (χλίνω, fut. χλινῶ). Temps bas, nua- 
geux, ἀὴρ περινέφελος, ou (ὃ). || Avoir, loreille 
basse , τὰ ὦτα χαθ-ίημι, fut. χαθ--ἥσω. || Vue 
basse, μυωπία, as (ἡ). Avoir la vue basse, 
μυωπάζω,, fut. ἄσω. || À voix basse, χαθ-ειμιένῃ 
τῇ φωνῇ (part. passif parf. de xab-inut). 

Bas, vil, abject, ταπεινός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος) : εὐτελής, ἧς, ἐς (Comp. éotepoc, 
sup. ἕστατος). Basse naissance , τὸ ταπεινὸν γένος; 
cc. De basse naissance, ἀγενής, ἧς, ἐς. Basse 
condition, ταπεινὸς βίος, οὐ (δ) : ταπεινότης, 
τὸς (ἡ). Vivre dans une basse condition, τα-- 
πεινῶς τὸν ἐμαυτοῦ βίον διτοιχέω, ©, fut. now: 
ταπειγῶς διτάγω, fut. ἄξω, ou δι-αιτάω, à, 
fut. now. Sentiments bas, ταπεινοφροσύνη». Ὡς 
(ἡ). Avoir des sentiments bas, ταπεινὰ φρονέω; 

, fut. ñcw. Qui ἃ des sentiments bas , τα- 
πεινόφρων,, ὧν, OV, JÉN. OV06-: χαμαίζηλος, 06, 
ον : μικρόψυχος, ος, ον : ἀγεννής, ἧς, ἔς: [| Bas 
prix, ἡ εὐωνία,, ας. Qui est à bas prix, εὔωνος, ce, 
οΥ : εὐτελής., ἧς » ἐς. Mettre à bas prix, εὐωνίζω, 
fut. low, acc. 

Bas, adv. en bas, κάτω. Mettre bas, καθ-]} 
ἴημα, fut. xab-ñow, acc. : κατα-στέλλω, fut. 
στελῶ, acc. : κατα-τίθεμαι, fut. θήσομαι, acc. 
Tenir bas, empêcher de s'élever, χατα--πιέζω, 
fut. ἔσω, acc. Mettre chapeau bas , τὴν κεφαλὴν 
γυμνόομαι, οὔμαι, fut. dou. IL lui parlait 
chapeau bas, τὴν χεφαλὴν γυμνὸς αὐτῷ δι- 
ἐλέγετο ( δια--λέγομιαι, fut. λέξομαι). Être bien 
bas/ bien malade, ἀσθενῶς ἔχω, fut. ἕξω. Il 
était si bas qu’on désespérait de lui, οὕτως 
ἀσθενῶς δι-έχκειτο, ὥστε μηδ᾽ ἐλπίδα. σωτηρίας 


παρ--έχειν (διά--χειμαι, fut. κείσομαι : παρτέχω, 
fut. ἐξω). Etre bas dans ses affäires, xaxüc 
πράσσω, fut. πράξω. || Parler bas, καθειμένως 
ou χαθειμένῃ τῇ φωνῇ λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 
Dire quelque chose tout bas ἃ l’oreille, δι ὠτός 
τι ὡς ἤπιον λέγω. || Ici-bas, ἐνθάδε ou ἐνταῦθα : 
avec mouvement, δεῦρο. Les choses d’ici-bas, 
τὰ ἐνθάδε, ou τὰ χάτω, indécl. ou τὰ ἀνθρώ- 
κῖίνα πράγματα, wy. Etre détaché des choses 


BAS 

BAS-FONDS, 5. m. pl. mer peu profonde, τὰ 
βραχέα, ων (pl. neutre de βραχύς, εἴα, 6). 

BASILIC, 5. m. plante, βασιλικόν, où (τὸ) : 
ὥχιμον, ou (τὸ). || Reptile, βασιλίσκος, ou (6). 

BASILIQUE, s. f. édifice, βασιλική, ἧς (à). 

BASIN, s. m. étoffe, ἡ ξυλίνη ἐσθής, froc. 

BASQUE, 5. f. pan d’habit, πτέρυξ, υγος (ἡ). 

BAS-RELIEF, s. γι. ἀνάγλυφον, ou (ri). 
Sculpté en bas-relief, ἀνάγλυφος, 06, ον. 

BASSE , 5. f. ton grave en musique, ὁ 
βαρὺς τόνος, gén. τοῦ βαρέος τόνου. Faire la basse, 
accompagner en faisant la basse, ὑπ-ηχέω, ὦ, 
fat. 160, dat. 

BASSE-COUR, s. f. ὀρνιθών, ὥνος (6) : ὀρνιθο- 
τροφεῖον, οὐ (τὸ). 

BASSE-FOSSE, s. f. βάραθρον, ou (ro). Jeter 
dans un cul de basse-fosse, βαραθρόω, ©, fut. 
66®, acc. 

BASSEMENT , adv. ταπεινῶς : ἀνελευθέρως. 

BASSES, s. f. pl. récifs, écueils, τὰ βραχέα, 
ων (pl. neutre de βραχύς, εἴα, 0) : σύρτεις, ἐῶν 
(ai), pl. de σύρτις, ews (ἡ). 

BASSESSE, 5. ἢ. abjection |, ταπεινότης, 
τὸς (ὃ). Dans quel état de bassesse il était 
enfin tombé, εἰς οἵαν τελευτὴν χαὶ ταπεινότητα 
ἀφ-ῖχτο (ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι, fut. ἰξομαι); Thuc. 
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ches, ἰσχίον, οὐ (τὸ). || Plateau d’une balance, 
πλάστιγξ, ιγγὸς (ἡ). 

BASSINER , υ. a. — une plaie avec de l’eau 
chaude , τὴν πληγὴν Dar: θερμῷ, ou mieux ὕδωρ 
θερμὸν τῇ πληγῇ χατπταντλέω, ὦ, fut. now. L'eau 
qui sert pour bassiner une plaie, τὸ χατάντλημια, 
aros. Décoction pour bassiner les pieds des gout- 
teux, χατάντλημα ποδάγρας. || Bassiner un lit, 
τὴν χλίνην πυριάω, ©, fut. dc. 

BASSINET, 5. m. pelit vase creux , λεχᾶ- 
νιον» ou (τὸ). || Petite cavité, χοτύλη, Ὡς (ἡ) : 
χύτταρος, ou (ὁ). || Fleur du genre des renon- 
cules, βατράχιον, ou (τὸ). 

BASSINOIRE, 5. f. mupia, ας (ἡ). 

BASTION, 5. m. προμαχών,, ὥνος (ὃ). 

BASTONNADE , 5. f. ξυλοχοπία, ας (ἡ). 
On tourne mieux par coups, πληγαί, ὧν (ai), 
que l’on sous-entend quelquefois. I] reçut une 
vigoureuse bastonnade, πολλὰς (sous-ent. πληγὰς) 
ἐδάρη (aor. 2 passif de δέρω, fut. δερῶ). Suç- 
plice de la bastonnade, τυμπανισμός, οὔ (δ). 
Donner la bastonnade , ruuravito , fut. iow, acc. 

BAS-VENTRE, 5. m. ὑπογάστριον, cu (τὸ) : 
ἦτρον, ou (τὸ). 

BAT, 5. πι. χανθήλια,, ὧν (τὰ) : σάγμια ou ἐπί- 
σαγμα,, ατὸς (τὸ). Charger d’un bât, ἐπιπσάττω, 


Bassesse de langage , ταπεινολογία, ας (ἡ). Bas- [fut. σάξω, acc. Oter le bât, ἀπο-σάττω, fut. 


sesse de sentiments, ταπεινοφροσύνη, inç (ἡ). 
Avec bassesse, ταπεινῶς. 

Bassesse , action basse, τὸ ἀνελεύθερον ἔργον, 
οὐ. Faire une bassesse, ἀνελεύθερον τι ποιέω, ©, 
fut. ñoo. Il fit bien des bassesses, πολλὰ ἔπαθεν 
αἰσχρὰ χαὶ ταπεινά (πάσχω, fut. πείσομαι). 
Faire des bassesses devant quelqu'un, τινὶ σαίνω 
Ou προσ-σαίνω, fut. σανῶ. Gagner la faveur 
de quelqu'un à force de bassesses, ἀρεσχείαις 
τινὰ mpoo-dyouar, fut. décuar. 

BASSET , 5. m. chien à courtes jambes, ὁ 
βραχύχωλος χύων, gén. χυνύς. 

BASSE-TAILLE, 5. f. ἡ βαρύτονος 
vn, ἧς. 

BASSIN , 5. m. plat creux, λεχάνη, ἧς (ἡ). 
|| Vase pour se laver les pieds ou les mains, 
νιπτήρ, ἦρος (δ). || Vase de nuit, ἀμίς, ἰδὸς (à). 
Réservoir pour les eaux, ὑδροδοχεῖον, où (τὸ). 
|| Grande coupe évasée pour recevoir les eaux 
d’une fontaine , xparnp, ἦρος (ὁ). || Purtie d’un 
port où se tiennent 


Der 


les vaisseaux, ναύστα- 
θμον, οὐ (τὸ). || Vallée où coule une rivière, ouv- 
, € . 

deux, ας (ἡ). ἢ Os large qui forme les han- 


σάξω, acc. Chevaux ou mulets de bât, ὑπο- 
ζύγια σχευοφόρα ou σχευαγωγά, &v (τὰ). 

BATAILLE, s. f. grand combat, päyn, v: 
(ἡ). Présenter la bataille, εἰς μάχην τοὺς πολε- 
μίους προ-χαλέομαι, οὔμαι, fut. καλέσομαι, acc. 
Livrer bataille |, μάχην συντάπτω, fut. συν- 
ἄψω. Donner une bataille mémorable, μάχην 
ἀξίαν λόγου μάχομαι, fut. μαχέσομαι. Ga- 
gner la bataille, μάχην νικάω, ὦ, ou simple- 
plement νιχάω, ©, fut. ἤσω : μάχῃ χρατέω, 
ὦ, ou simplement xparéo , ©, fut. now. Il ga- 
gna la bataille de Chéronée sur les Athéniens, 
τὴν ἐν Χαιρωνείᾳ μάχην τοὺς ᾿Αθηναίους ἐνίχησε 
(vxiw, ὦ, fut. now). Combien a-t-il gagné 
de batailles? πόσας μάχας évixnos ; Perdre la ba- 
taille, ἡσσάομαι, ὥμαι, fut. ἡσσηθήσομαι. 115 
perdirent la bataille de Leuctres, τὴν μάχην ἡσ- 
σήθησαν τὴν ἐν Λεύχτροις, Isocr. 

BATAILLE, ordre de bataille, παράταξις, ews (ἡ). 
Bataille rangée, ἡ ἐκ παρασχευῆς ou ἐκ παρατά- 
ξεως μάχη, ns, ou simplement παράταξις, εὡς (x) 
Vaincus en bataille rangée, ἐχ παρατάξεω 
χρατηθέντες (χρατέω, ὦ, fut. nou). Se ranger ne 
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bataille, παρα-τάσσομαι, fut. τάξομαι ou ταχθή- 
σομαι. — vis-à-vis des ennemis, τοῖς πολεμίοις 
ἀντιπαρα-τάσσομαι, Thuc. Ranger une. armée 
en bataille, τὴν δύναμιν παρα-τάσσω ὐμι. τάξω, 
Plut. Lieux où l’on ne peut ranger une armée 
en bataille, χῶρος παράταξιν μὴ δεχόμενος, οὐ, 
out. Le front de la bataille, ἡ 
τως. Le champ de bataille, voyez Cuawr. 
BATAILLER , v. n. δι-αγωνίζομαι,, fut. ἰσο-- 
μαι. — avec quelqu'un, τινί. 
BATARD, anne, adj. νόθος, os ou ἡ, ον. |] 
Porte bâtarde, παράθυρον, ou (τὸ). 
BATARDEAU, 5. m. digue, χῶμα, ατος (τὸ). 
BATARDISE, 58. f. νοθεία., ας (ἡ). 
BATEAU, 5. m. πλοῖον, ou (τὸ). Petit: bà- 
teau, πλοιάριον, ou (ro). 
BATELAGE, 5: m. ἀγυρτεία, ας (ἡ). 
BATELÉE, 5. f. Une batelée de figues, σῦχα, 
ὅσα χωρεῖ ἕν πλοῖον (χωρέω, à, fut. now) ,.ou 
simplement σῦκα,, ἕν πλοῖον. 
ΒΑΤΕΙΕΤ, 5. m. σκάφη, ἧς (ἡ) : σκαφίδιον, 
ou (τὸ). 
BATELEUR, 5. m. ἀγύρτης, ou (τὸ). 
BATELIER, 5. m. πορθμεύς, ἕως (ὁ). 
BATER , υ. a. ἐπι-σάττω, ful. σάξω, acc. 
Un âne bâté, κανθήλιος, ou (ὁ). | 
BATIMENT , 5. m. édifice, οἰκοδόμημα, ἀτος 
(τὸ). || Navire, πλοῖον, ou (τὸ). Petit bâtiment, 
πλοιάριον, ou (τὸ). 
BATIR, v. a. construire, οἰκοδομέω., ©, fut. 
ñow, acc. Bâtir autour , περ!-ποικοδομέω,, &. Bâtir 


# LA 
πρώτη τάξις, 


sur, ἐπ-οιχοδομέω, &. Bâlir auprès, παρ-οικο- 
δομέω, ὦ. Bâtir devant le jour d'un autre, ἀντ-- 
οἰκοδομέω, ὦ. Tous ces verbes: veulent le-régime 
direct à l’accusatif, et l’indirect au datif. 115 ont 
bâti un rempart auprès de nous, παρ-ωκχοδομή- 
χασιν ἡμῖν τεῖχος, Thuc. L'action de bâtir, ou 
de faire bâtir, οἰκοδόμησις, εὡς (ἡ), Thuc. Se 
faire bâtir une maison, οἰχκοδομέομαι, οὗμαι, 
fut. mou, acc. Luc. || Bâtir une ville, πόλιν 
οἰκοδομέω, D, Jul. ou, ou χτίζω,, fut. χτίσω. 
Bâtir dans un pays, dans une île, χώραν, νῆσον 
χτίζω fut. χτίσω. Lieu où l’on bâtit, χωρίον 
χτιζόμ Wwoy , cu. || Au figuré. Bätir sa fortune sur 
la credulité publique, τῇ τῶν πολλῶν εὐπειθείᾳ 
ἐπ-αυξάνομαι, fut. αυξηθήσομιαι. 

Bari, fait, configuré, πεπλασμιένος, m, ον (partic. 
parf. passif de πλάσσω, fut. πλάσω). Homme 
bien bâti, ἀνὴρ εὐειδής, οὖς (ὁ). — mal bâti, 
διτεστραμμένος, ου, (ὁ). || Au fig. L'homme est 


fut. 


BAT 


ainsi bâti, οὕτως ἔχουσιν οἱ ἄνθρωπος (ἔχω; fut. 
ἕξω). 76. suis ainsi bâti ,. οὕτω πέφυκα (parf..de 
φύομαι). || Comme. vous. voilà. bâti, : comme 
vous êtes vêtu ! οἷα, βαδίζεις ἀμπεχόμενος (βαδίζω, 


fut. ἴσομιαι : ἀμπέχομαι., ful., ἀμφέξομιαι) ; Lucz 


BATISSE, s. f. construction, οἰκοδομίοι 
ας (ἡ). ἡ δὰ 

ΒΑΤΟΝ, 5. πι. pour s'appuyer, Baxrnpiæ, ac 
(ἡ) : σκηπάνιον.,, οὐ (τὸ) : σχίμπων, ὠνος (δ) : σκήπων. 
ou oxiruwy, ὠνος (ὁ). Porter un bâton ,. Baxrn- 
ρίαν φέρω, fut. οἴσω. S’appuyer. sur. un. bâton, 
βαχτηρίᾳ ἐρείδομαι., fut. ἐρείσομιαι.  Lever--son 
bâton pour frapper, βαχτηρίαν ἐπαν-αίρομαι., fut. 
αροῦμιοι, Thuc. Marcher à L'aide: d’un bâton 
comme les vieillards, πρεσθυτικῶς βαχτηρεύω., 


fut. εὐσω, Grég. Petit bâton, βαχτρίδιον;. οὐ (τὸ). 


[| Bâton pour frapper, ξύλον. ου (rc). Frapper 
d’un bâton, ξύλῳ ou ἐν ξύλῳ πατάσσω, fut. 
ao, acc. Ayant.reçu des coups de bâton sur 
le crâne, ξύλῳ παισθεὶς. κατὰ τοῦ xpaviou (ru, 
παίσω Ou, παιήσω), Herodn.. Cenendant 
ξύλον s'emploie aussi dans le premier: sens. Il 
avait un bâton à la main, ξύλον ἐν τῇ χειρὶ ἦν 
(εἰμί, fut: ἔσομαι), Luc. Les gens portant bâton, 
οἱ ξυλοφοροῦντες, ὧν, Luc. ||. Aufig. Être le 
bâton de vieillesse de son père, τὸν πατέρα γε- 
ρονταγωγέω, ©, fut. nou. 

Baron de licteur, d’huissier, ῥάοδος, ou (ἡ). 
Bâton de commandement, σκῆπτρον, οὐ (rd). 

BATONNER , v. a. frapper du bâton, EvXc- 
xoméo , ὦ, ful. now, acc. : rumavito, fut.ice , 
acc. : ξύλοις ou ξύλῳ τύπτω, fut. roles, ou 
παίω, ful. παιήσω, ou πατάσσω, fut. ἄξω, acc. 
| Biffer, rayer l'écriture, περιπτγράφω, fus 
γράψω, acc. 

BATONNET, 5. m. baGdiov, où (ro). 

BATONNIER, 5. m. 
baGocüyos, ou (6). 

BATTAGE, 5. m. — du blé, onto οὔ 
(ὁ), Xén. 

BATTANT, 5. m.— d’une porte, nruyn, ἧς (ἡ). 
A deux. battants, dimruycs, 05, ον. Porte-à deux 
battants, double battant d'une porte, δικλίδες, 
wy (αἷ). || Battant d’une cloche, δύπτρον, οὐ (7) 

BATTE, 5. f. pour aplanir, Aorpoy , où (τὸ) 

BATTEMENT, 5. m. choc d'un corps contr: 
un autre, xpobois, ews (ἡ). Batlement de mains, 
χρότημιαι, ατὸς (rs) : χρότος, cu (6). Battemeni 
d'ailes, πτέρυξις, ewç (ἡ). L'air frémit agité 
par les battements légers de leurs ailes, ἀὴρ 


ῥαθδονόμος, οὐ (ὃ): 


BAT 

ἐλαφραῖς πτερύγων 'διπαῖς ὑπο-συρίζει ( συρίζω, fut. 
uw), Eschyl. || Mouvement du pouls, σφύξις, 
ως (ἡ). Battement des artères et du cœur, 
À τῶν ἀρτηριῶν σφύξις καὶ τῆς καρδίας. Battement 
de cœur, palpitation, παλμιός, où (6). Il lui 
prend un battement de cœur, πάλλει αὐτῷ ἡ 
χαρδία (πάλλω, fut. παλῶ peu usilé), 

BATTERIE, s. f. querelle qui va jusqu'aux 
coups, diarAnxriowos, οὔ (6). || Machination, pn- 
χανή, ἧς (ἡ) : μηχάνημα, ατος (τὸ). Dresser des 
batteries | μηχανὰς ἐφ-ίστημι, fut. ἐπι--στήσω. 
. Dresser au plus tôt quelque nouvelle batterie, 
καινὴν μηχανὴν ὅπως τάχιστα ἐχ--πορίζω, fut. ἴσω. 
Faire jouer toutes sortes de batteries, παντοῖα 
μηχανήματα, προστάγω, fut. ἄξω. Changer de 
batterie, μηχανὴν ἄλλην ἐφ--ευρίσχω, fut. ευρήσω. 

ΒΑΥΤΕΚΙΕ de canons , πυρόθολα, ὧν (τὰ). 
Dresser des batteries contre l'ennemi, τὰ πυ- 
ϑόδολα τοῖς πολεμίοις ἐφ--ἰστημι, fut. ἐπι- στήσω. 
Changer la disposition des batteries, τὰ πυρό- 
Cola μεθ-ίστημι, fut. μετα--στήσω. 

ΒΆΤΤΕΚΙΕ de Cuisine, τὰ μαγειρικὰ oxeûn, ὥν, 
pl. de σκεῦος, ous (τὸ). 

BATTEUR en grange, 5. m. ἀχλωεὺς, ἕως (6). 
|| Batteur de pavé ou d’estrade , vagabond, 
πλάνος, οὐ (ὃ) : πλανής, ἦτος (ὃ). 

BATTOIR , 5. γι. πλάτη, ἧς (ἡ). 

BATTOLOGIE, 5. f. βαττολογία, ας (ἡ). 

BATTRE, v. a. frapper quelqu'un, τύπτω, 
fit. τύψω,, acc. : πατάσσω, fut. ἄξω, acc. : 
malo , fut. παίσω ou παιήσω, acc. : χόπτω, fut. 
χόψω, acc. Vous êtes battu pour le moins au- 
fant que moi, ἴσας pot πληγὰς τύπτῃ (passif 
de τύπτω), Aristphn. Etre bien battu, πολλὰς 
τύπτομαι, fut. τυφθήσομαι, ou δέρομαι, fut. δαρή- 
σομαι (sous-ent. πληγάς), Battre de verges, ῥαδδίζω, 
fut. ίσω, acc. Battre avec un bâton, ξύλῳ ou ἐν 
ξύλῳ παίω, fut. παίσω, acc. Baitre à coups 
de poing, χονδυλίζω, fut, icw, acc. Se faire 
battre, recevoir des coups, πληγαῖς περι-πίπτω, 
μι. πεσοῦμα:. Il s'expose à se faire battre, παρα- 
σχευάζει ἑαυτῷ πληγάς (παρα--σχευάζω, fut. ἄσω). 
Se battre les flancs avec sa queue, τῇ οὐρᾷ τὰς 
πλευρὰς καὶ τὰ ἰσχία μαστίζομαι, fut. μαστίξομαι, 
Hom. Se battre les flancs, faire de grands efforts, 
δια--τείνομαι, fut. τενοῦμαι. — pour faire quelque 
chose, ποιεῖν τι, où ὥστε ποιεῖν τι. 

Barre, frapper sur quelque chose, τύπτω, 
Jut. τύψω, acc. : xémro , fut. χόψω, ace. Battre 
le hlé, ἀλοάω, ὦ, fu. now, acc. Battre à 
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coups de maiteau , σφυροχοπέω, ὦ, fut. ἥσω, 
acc. Battre les murs d’une ville à coups de 
bélier, τὰ τείχη χριοκοπέω, ©, fut. fo. Battre 
une ville en brèche, τὰ μηχανήματα, τῇ πόλει 
πρισ-ἄγω, fut. ἄξω. Battre un caillou pour en 
tirer des étincelles, σπινθῆρας ἐχ τοῦ mupirou ἐχ- 
roiG® , fut. τρίψω. Battre la terre du front, τῷ 
μετώπῳ γῆν τύπτω, fut. τύψω. Battre la terre 
pour l’aplanir, τὸ πέδον ἐδαφίζω, fut. iow. Terre 
battue, foulée, γῇ πεπατυημένη, nc. Chemin 
battu , ὁδὸς memarnmém οἷ τετριμμένη, 
(partic. parf. passif de πατέω, ὦ, fut. no, 
ou de τρίθω, fut. τρίψω). || Battre monnaie, 
ἀργύριον χόπτω ou ἐπιπτχόπτω, fut. κόψω. Battre 
de la fausse monnaie, ἀργύριον παρα-χόπτω, 
fut. κόψω. 

BATTRE, passer auprès, baigner, χλύζω,, fut. 
χλύσω, acc. Cette île est battue de tous côtés 
par les flots, περι-χλύζεται ἡ νῆσος τοῖς χύμασι 
(περι-χλύζω,, fut. χλύσω). Lieu battu par les flots 
de la mer, τόπος ἁλίκλυστος, ou (6). 

BATTRE, (ourmenter, agiter , διπτάζω, fut. ἄσω, 
acc. Être battu par les vents, τοῖς ἀνέμοις 
διπτάζομαι, fut. ἀσθήσομαι, ou δια-φορέομαι, 
ua, fut. ηθήσομαι. Être battu par les flots, 
κυματίζομαι, fut. ισθήσομαι : χλυδωνίζομαι,, fut. 
ἰσϑήσομαι. Εἴτα battu par la tempête, χειμά- 
ζομαι, fut. ασθήσομαι. Les vaisseaux ayant 
été battus par la tempête, 
veov. Nous fûmes battus par une si furieuse 
tempête, τοσούτῳ χλύδωνι ἐδαλλόμεθα (βάλλω, 
fut: βαλῶ). || Fatiguer, importuner, χόπτω, fut. 
χόψω, acc. Battre les oreilles à quelqu'un, 
τινὸς ὦτα χόπτω, fut. χόψω, ou d'un seul mot 
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χειμιασθεισῶν τῶν 


ὠτοχοπέω, ©, ful. now , acc. : περιλαλέω, ὦ, 
fut. now, acc. : περιτθρυλλέω, ©, fut. nov, 
acc. Nous devrions avoir les oreilles battues 
de leur éloge, περι-θρυλλεῖσθαι ἡμῶν ἔδει τὰ 
ὦτα τούτων ἐπ-αἰινουμένων. J’en ai les oreilles 
battues, πάλαι ταῦτα ἀχούω, fut. ἀκούσομαι. 

BATTRE, parcourir, διπελαύνω, fut. δι--ελάσω, 
acc. Battre les bois, la campagne, τοὺς δρυμούς, 
τοὺς ἀγροὺς δι-τ-ελαύνω. Battre la campagne, ne 
savoir ce qu'on dit, παρα-ῳθέγγομαι, fut. φθέγ- 
ξομαι. || Battre l’eau, perdre sa peine, ἀερομα- 
LÉO , ὦ, fut. 60 : ματαιοπονέω, ©, fut. ἥσω. || 
Battre froid, recevoir mal quelqu'un, ψυχρῷ τῷ 
προσώπῳ τινὶ ἐν-τυγχάνω, fut. τεύξομαι. 

ΒΑΤΙΒΕ, vaincre, νιχάω, ©, ful. oo : xpa- 
τέω, ©, fut. ἥσσω, acc. : xara-wavouat, fut, 
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μαχέσομαι, acc. Être battu par les ennemis, 
fut. υϑή- 
cou : τῶν πολεμίων ἡσσάομαι, ὥμαι, ful. ἡσση- 
θήσομαι. Es furent battus cette fois-là, ταύτην 


e 4 - , , -“ 
ὕπο. τῶν πολεμίῶν χρατέομαι, CU, 


ἡσσήθησαν τὴν μάχην. | Se tenir pour battu, 


au fig. ἔλασσον ἔχειν ὁμιολογέω, ©, fut. ‘co. 

se BATTRE, v.r. combaitre, μάχομαι Où dix 
μάχομαι, fut. μαχέσομιαι.--- avec quelqu'un, τινί. 
Se .battre en duel, μονομαχέω, ὦ, fut. mon. 
—ayec quelqu'un, τινί. Faire battre deux per- 
sonnes, les mettre ;aux prises, εἰς μάχην τινὰς 
cuy=inut, fut. συν- ἤσω, acc. 

. Barre, v. n. faire du bruit en frappant, 
χτυπέω, ὦ, fut. fow. Le tambour bat, τὰ τύμ- 
rave χτυπεῖ. Battre des mains, des pieds, χερσί, 
ποσὶ χτυπέω, ὦ, Ou χροτέω, &, fut. now. Battre 
des ailes, πτερύσσομαι, fut. ύξομαι, || Palpiter, 
en parlant des artères, σφύζω, fut. σφύξω. — 
en parlant du cœur, πάλλομαι; sans fut. 
σπαίρω Ou ἀσπαίρω, ὦ, fut. rnddo , 
ὦ, fut. ἔσω. Le cœur me bat, 
χαρδία. 

BATTUE, 5. f. διελασία,, ας (ὃ). Faire une 
battue dans un bois, τὴν ὕλην, τοὺς δρυμοὺς δι- 
ελαύνω, fut. ἐλάσω. Ayant fait plusieurs battues 
dans le bois, πολλάκις τοὺς δρυμοὺς δι-ελάσαντες. 

BAUDET , 5. m. ὄνος, οὐ (δ) : ὀνάριον,, ou (ro): 
κανϑήλιος,, οὐ (ὃ). 

BAUDRIER, 5. m. ζωστήρ, ñoos (ὃ). 

BAUGE , 5. f. κυλίστρα, ας (ἡ) 

BAUME , 5.. γι. βάλσαμον, οὐ (τὸ). Arbrisseau 
qui produit le baume, βάλσαμον, οὐ (τὸ) : βαλ- 
cauoc, οὐ (ἡ). Le baume le plus précieux,: τὸ 
ὀποθάλσοιιον, οὐ. Le baume grossier, fait avec 
le bois de l’arbuste, τὸ ξυλοθάλσαμιον, cu. 

BAVARD, arpEe, adj. λάλος, ἡ, ον (Comp. ἰστε- 
pos, sup. ίστατος). Un bavard, φλύαρος, οὐ (6, ἡ). 
Infatigable bavard, βιαΐος φλύαρος, ou (δ) : ἀχά-- 
Ο quel 


“oc Ω 
πηδᾷ μοι ñ 


λίνον χαὶ ἀπύλωτον TOUL, ατος (τὸ). 
bavard! & τῆς φλυαρίας: 
BAVARDAGE, 5. m. φλυαρία, ας (ἡ). 
BAVARDER, υ. n. φλυαρέω, ὥ, fut. ἤσω : 
ἀδολεσχέω, ὦ, fut. nov. 
BAVARDERIE, 5. f. φλυαρία, ας () : mo 
Aoyia, ας (ἡ) : ἀδολεσχία,, ας (ἡ). 
BRAVE, 5. f. σίαλον, οὐ (τὸ). 
BAVER , v. π. σιαλίζω, fut. ίσω. 
BAVEUX, eus, adj. σιαλώδης, ἧς, ες. 
BAYER, v. n. regarder la bouche béante, 
save, fut. χανοῦμαι. On emploie de préfé- 


BEA 
rence le parfait xéynva, auquel L Le plus-.ie-parfai 
ἐχεχήνειν sert d’imparfait. Il regarde le cie! 
comme un homme qui baye aux corneilles, 
LÉYNVE βλέπων εἰς τὸν οὐρανόν (βλέπω, fut. fe 
Ycpat), Aristphn, don 
BÉANT,, ANTE, adj, χεχηνώς, πον de, gén. 
ὅτος. Dormir la bouche béante, χεχηνὼς. xa8- 
εὐδω, fut. ευδήσω, Hippocr. Avoir la bouche 
béuntes χέχηνα,, ραν. de yaivo. Voyez Baven. 
Regarder en l'air la bouche béante, ἄνω xé- 
χήνα, Aristphn. Ils me regardaient la bouche 
béante, ἐχεχήγεσαν πρὸς ἐμέ, ΑΥ̓ΜΡΠΉ, Gouffre 
béant, χάσμα, ατος (τὸ). 
BÉAT, ATE) adj. μακάριος, @ 7. ον. Faire le 
béat , sournex, singer la piété, εὐσέδειαν προς- 
ποιέομαι, , οὖμαι, : fut. nou. ἐν 
BÉATIFICATION, 8. 7. ἡ εἰς τοὺς μαχαρίους 
ἀναγωγή, ἧς. 
BÉATIFIER, v. a. εἰς 
ἄγω, fut. ἄξω, ou dyaypdow , fut. γράψω, acc. 
BÉATITUDE , s. f. μακαριότης, "ATOS (ἡ). 
BEAU ou BEL, Berre, adj. καλός, ἡ, ὅν (comp. 
χαλλίων, sup. χάλλιστος). Beau de visage, de corps, 
τὴν ὄψιν, τὸ σῶμα. χαλός, , ὃν. Erès-beau, 
περικολλής, ἧς; ἐς. Parfaitement beau, παγκαλλής, 
ἧς, ἐς : πάγκαλος, os ou n,cv. Qui n’arien de beau, 
ἀχαλλής ,! ἧς, ἐς. Belle femme, νὴ χολή. TE 
χαὶ εὐειδής, Un beau jeune homme , νέος εὖ- 
πρεπὴς τὴν ὄψιν. Être plus beau que les autres, 
πλεῖον τῶν ἄλλων κάλλος ἔχω, fut. ἕξω. Être Je 
plus beau de: tous, χαλλιστεύω, fut. 
eoow. Beau à voir, χαλὸς &, fut. 
ὄψομαι). Faire le beau, καλλωπίζομαι, fut. (oc- 
pou: ἀδρύγομαι, fut: υνοῦμαι.. L’envie de pa- 
raître beau, ὁ χαλλωπισμός, οὔ. || En parlant 
des choses: Un bel ouvrage, τὸ χαλὸν ἔργον, 
ου. Une belle maison, ἡ καλὴ οὐσα, ac. Une 
belle action, τὸ καλῶς πεπραγμένον, ou. Les 
belles actions de son père, τὰ τοῦ πατρὸς χαλά, 
ὥν, Isocr. Il est beau pour cet homme. de 
penser ainsi, χαλὸν αὐτῷ τοιαῦται φρονεῖν (ppo- 
γέω, ὦ, fut. ἡσω). Il est beau de mourir pour 
sa patrie, χαλὸν τὸ ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀπο-ϑανεῖν 
(ἀπο--θγήσκω, fut. θανοῦμαιν). Il est beau pour 
vous d’embrasser la défense des opprimés, xx14ç 
ἄρα. ποιεῖς τῶν ἀδικουμένων προ-ἱστάμενος (ποιέω, 
ὥ, fut. now : προτἵσταμαι, fut. προ-- στήσομαι), 
|| Zroniquement. La belle victoire que vous avez 
remportée! χαλήν, οἶμαι, νενίχηχας τὴν νέχκην 
(uxiw, ὦ, fut. mou). Belle demande ! γελοῖον, 


τοὺς ἐμφ ναι ιν, ἀν- 


πάντων 
ἰδεῖν (ὁράω, 


ἢ BEA 


Beau, adj. entre dans plusieurs idiotismes très- 
remarquables. Le beau monde, οἱ εὐτράπελοι, 
ων : οἵ χαρίεντες, ὧν : οἱ ἀστεῖοι, ὧν. || De belles 
paroles » Pour tromper, οἵ πρὸς χάριν πεπλασμιένοι 
λόγοι, ὧν (πλάσσω, fut. πλάσω). Payer de 
belles paroles, πεπλασμιένοις λόγοις Bouxokéo , ©, 
fut. now, acc. || Un beau jour, ποτέ, ado. en- 
clitique, qui se place toujours après un mot. Un 
beau malin, πρωΐ ποτε. || L'avoir beau ou belle, 
εὐχαιρίας τυγχάνω, fut. τεύξομαι. La donner 
belle, εὐκαιρίαν παρπτέχω, fut. ἔξω. Nous l'avons 
échappé belle, μέγαν xivduviv ἐφύγομεν (φεύγω, 
fut. φεύξομιαι). || Avoir beau faire, μάτην σπου- 
δάζω, fut. dou. Il a beau se lamenter, μάτην 
“ὀλοφύρεται (ὀλοφύρομαι, fut. υροῦμαι). | De plus 
belle, ἔτι μᾶλλον. || Il fait beau, le temps est 
beau, εὐδία ἐστί. Quand il fait beau, ὅταν 
εὐδία 7 (subj. α᾽ εἰμί, fut. Écoua). 

LE Bzau, pris substantivement pour la beauté, 
τὸ καλόν, οὔ. Le goût ou l'amour du beau, φι- 
ICE as (ἡ). Qui aime le beau, φιλόχα- 
206» os, cv. Qui n’a point le goût du beau, 
ἀφιλόχαλος, ὃς, ον. Être amateur du beau, φι- 
λοκαλέω, 6, fut. #60. 

BEAUCOUP, 
Gifs, πολύ où πολλῷ. Avec les verbes en général, 
πολὺ : μάλα : λίαν : σφῦδρα. Avec les verbes de 
prix ou d'estime, πολλοῦ. Je les aime beaucoup, 
τούτοις λίαν ἥδομαι, fut. ἡσθήσομοι. Beaucoup 
plus, πολὺ μᾶλχον. Beaucoup moins, 
ἔλασσον. Is étaient beaucoup plus nombreux, 
πολλῷ πλείους ἦσαν.  Estimer beaucoup, περὶ 
πολλοῦ où simplement πολλοῦ 
fat. ἤσομαι, acc. De beaucoup, πολλῷ où πολύ 
où χατὰ πολύ. Inférieur de beaucoup » πολλῷ 
où χατὰ πολὺ ἥσσων ou ἐλάσσων y Ὧν, ον, gén. 
ονος. De beaucoup meilleur, πολλῷ βελτίων, ὧν, 
«v, gén. ονοξ. 11 S'en faut de beaucoup, à bezu- 
coûp près, πολλοῦ δεῖ : πολλοῦ γε rai δεῖ, Dém. 

Beaucoup de, devant les noms, soit αἱ sin- 
Gulier, soit au pluriel Ρ 
gén. πολλοῦ. Beaucoup de sagesse, πολλὴ σοφία, 
ας. Beaucoup de vin pur, πολὺς ἄκρατος, οὐ. 
Beaucoup de soldats, πολλοὶ στρατιῶται, ὥν. 

BEAU-FILS , s. m. fils d'un autre lit, πρό-- 
τόνος, οὐ (δ). |Gendre, +au6ocs, où (ὃ). 

| BEAU-FRÈRE, s. m. δαήρ, ἔρος (ὁ). 

BEAU-PÈRE, s. m. pour les enfants d’un 
autre lit, ἐπιπάτωρ,, ορὸς (ὃ). || Père du mari, 
ἐχυρός, οὗ (0). || Père de la femme, πενθερός, où (6). 


πολλῷ 


ποιέομαι, οὔμαι, 


πολύς; πολλή, πολύ, 


adv. πολύ. Avec les :compara-. 


| 
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BEAUTÉ, s. f. κάλλος, ouç(rd). Beauté achevée, 
τὸ παντελὲς χάλλος, CU. Qui est de toute beauté, 
παγκαλχής, ἧς, ἐς : πάγκαλος, ος Ou Ἢ, ον. Beauté 
relevée par l'éclat de la jeunesse, ὥρα, ας (ἡ). 
Remarquable par sa beauté, τῷ χάλλει où τῇ 
ὥρᾳ περίθλεπτος, cs, ον. Être d’une grande 
beauté, εἰς ὑπεροολὴν καλός εἰμι, fut. ἔσομιαι. 
Femme d’une grande beauté, γυνή τις ὑπερφυὴς 
τὸ χάλλος. La beauté qui mérita le prix à Hé- 
lène, τὸ Ἑλένης χαλλίστευμα, aroç. L’emporter 
sur tous par sa beauté, πάντων χαλλιστεύω, fut. 
εύσω. Le prix de la beauté, τὺ καλλιστεῖον, ou. 
L’adjuger , τὸ καλλιστεῖον ἀπο-δίδωμι, fut. δώσω. 
L'obtenir, τὸ χαλλιστεῖον Ῥελοσ τι, fut. Rte 
Être fier de sa beauté, ἐπὶ TO χάλλει μέγα 
φρονέω, ©, fut. rico. La beauté se flétrit, ἀπ- 
avbet τὸ κάλλος (ἀπεανθέω, ©, fut. nou). || En 
parlant des choses. Beauté du discours, τὸ τοῦ 
λόγου “χάλλος, ouc. Les beautés du discours , αἱ 
τοῦ λόγου χάριτες, ὧν. La beauté des expres- 
sions , ὁ τῶν ῥημάτων χαριεντισμός, où. Beauté 
de la voix, ἡ ἡδυφωνία, ας. La keauté de sa 
voix, τὸ ἡδὺ τῆς αὐτοῦ φωνῆς. La beauté d’un 
lieu, ἡ τοῦ τόπου χάρις, ιτὸς, Ces choses sont 
d'une si grande beauté, τοσούτου κάλλους μετ-- 
ἔχει ταῦτα (mer-éyo, fut. peb-éto), 

Beauté, belle personne , à καλὴ γονή, gén. 
χαλῆς γυναικός. En parlant d'une jeune fille, 
ἡ καλὴ παρθένος, ov. Une beauté, χαλή τις 
οὖσα, (partic. fém. α’ εἰν, Anacr. Les premières 
beautés de la Grèce, αἱ τῆς Ἕλλάδος χαλλι- 
στεύουσαι, ὧν (parti. de χαλλιστεύω, fut. 
εὐσω), Hérodl. 

BEC, s. nm. — d'oiseau, pbyyos, ous (τὸ). Qui 
a un bec, armé d’un bec, ῥυγχωτός, ἡ, cv. 
Se battre à coups de bec, ῥυγχομαχέω, ὦ, fut. 
“ou. Petit bec, δυγχίον, cu (ro). Bec d'oiseau de. 
proie, δέρθρον, ou (τὸ). || Au fig. Coup de bec,. 
méchanceté, χερτομία, ας (ἡ). Avoir bec et ongies, 
être capable de se défendre, ἕτοιμος εἶμι ποὺς 
ἄμυναν, fut. ἔσομαι. Qui ἃ bec et ongles, ἀμυυ- 
τιχός, n, ὅν. Se prendre de bec, se dispuler, 
ἔριν συν-άπτω, fut: ἄψω. — avec quelqu'un, 
τινί. Qui a bon bec, στωμύλος», n, ον. n’a 
que du bec, λόγοις μόνον ἰσχύει (ἰσχύω, fut. 
ἰσχύσω). Tenir à quelqu'un le bec dans l’eau, 
le leurrer, τινὰ βουχολέω, ©, fut. nou. || Blanc- 
bec, adolescent, ὃ ἀρτυγένειος, ou. 

Bec, pointe en général, ἄκρα, ας (ñ). Bec d'un 
vase, προστόμιον, οὐ (τὸ). Bec de lampe,wvar#p, 
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ἦρος (6). Bec de navire, ἔμθολος, οὐ (6) : ἕμδολον, 
οὐ {rt). || Promontoire, ἀκρωτήριον, ou (τὸ). 

BÉCASSE, 5. f. oiseau, σκολόπαξ, αχος (ὃ). 

BECFIGUE, 5. m. oiseau, συχαλίς, ίδος (ἡ). 

BÊCHE, 5. f. σκαπάνη, ns (ἡ)- 

BÉCHER, v. a. σκάπτω > PE σχάψω, acc. 

BÉCHIQUE, adj. βηχικός, ἡ, ὅν. 

BECQUÉE, s. f. ψῶμος, οὐ (ὃ). Donner la 
becquée à des oiseaux, 
φέρω, fut. im-0iou : νεοσσοὺς ψωμίζω, fut. tou. 

BECQUETER , v. a. rio, fut. τιλῶ, acc. 

BEDAINE, 95. f.aornp, gén. γαστρός (ὃ). 
Grosse bedaine, ὁ τῆς γαστρὸς ὄγκος, οὐ. Qui 
a une bedaine, γαστρώδης, ἧς, ἐς. 

BEDEAU, 5. m. ῥαδδοῦχος, ou (0). 

BEFFROI, 5. m. clocher d'où l’on fait le 
guet, ἡ κωδωνορόρος σκοπιά, ἄς. 

BÉGAYEMENT, 5. πι. ψελλισμός, où (6). 

ΒΕΘΑΥΕΒ, v. a. et n. ψελλίζω, fut. ἴσω,, ou 
ψελλίζομαι, fut. ίσομαι, acc. La philosophie ne 
sait que bégayer sur tous les sujets, ψελλιζο- 
μένῃ ἔοικεν ἡ φιλοσοφία περὶ πάντων (écixx, imparf. 
ἐοίκειν), Arisit. Il bégaya quelques excuses , προ- 
φασίζεσθαι ἅττα τινὰ ἐπειρᾶτο (πειράομαι, ὥμαι, 
fut. ἀσομαι). 

BÈGUE, adj. ψελλός, ἡ, dv. 

BÉGUEULE, 95. f. ἡ ἀχχιζομένη, ns (partic. 
εἴ ἀκχίζομιαι). Faire la bégueule, ἀχκίζομαι, fut. 
ἔσομαι. 

BÉGUEULERIE, s. f. ἀχκισμός, οὔ (ὃ). 

BÉGUIN, 5. m. χάλυπτρα, ας (ἡ). 

BEIGNET , 5. m. ἀρτολάγανον, οὐ (τὸ). 

BÉJAUNE, 5. m. jeune épervier, ἱερακχίσχος, 
ou (ὁ). || Faire voir à quelqu'un son béjaune, 
son ignorance, ἀμιάθειάν τινο; ἐλέγχω,, fut. ἐλέγξω. 
On lui fera voir son béjaune, ἄνοιαν ὀφλήσει 
(6plu ou ὀφλισχάνω, fut. ὀφλήσω). 

BÉLEMENT, 5. 
βλήχη, Ὡς (ἡ). 

BÊLER , v. n. βληχάομαι, ὥμαι, fut. ἤσομαι. 

BELETTE, 5. f. animal, γαλῆ, ἧς (à). 

BELIER , 5. m. animal , χριός, où (ὁ). Qui 
a une tête de bélier, χριοχέφαλος, oc, ον. Comme 
un bélier, χριηδόν. || Machine de guerre, χριός, 
où (ὁ). Frapper à coups de bélier, χριοχοπέω, 
ὦ, fut. row, acc. 

BELITRE, 5. m. οὐτιδανός, où (6). 

BELLE-FILLE, s. f. femme du fils, vos, 
“où (ἡ). || Fille d'un autre lit, προγογή, ἧς (ἡ). 

BELLE-MÈRE, s. f. mère de la femme, 


νεοσσοῖς σἴτον ἐπι- 


m. βλήχημα, ares (To): 


sata, ἃς (9) Jr du mar, ἑευρά, ἃς γ΄ 


[| Seconde femme du père, μητρυιά, ἃς Ὅν) 
BELLE-SOEUR, 5. f. γάλως, ὦ (ἡ). 


BELLIGÉRANT, ANTE , αα]. πολεμῶν, οὔσας δ 
οὖν (partic. de πολεμέω, ὥ, fut. ἤσω). Les par 


ties belligérantes, οἱ ἀντιπολέμιοι, ὧν. 


BELLIQUEUX, εὐξε, adj. πολεμικός, , dv ë 
(comp. ὦτερος, sup. ὠτατος) : φιλοπόλεμος, SE EUR 


ἄρειος, 06 OU ἃ, ον. 
BELVÉDÈRE, 5. m. σχοπιά, ἄς (ὃ). 


BÉNÉDICITÉ , 8. M. ἡ πρὸ τοῦ σίτου εὖ- 


λογία. ἃς : ἡ πρὸ τοῦ γεύσασθαι εὐχή, ἧς. 
BÉNÉDICTION, s. J. dans le langage de 


l'Église, εὐλογία,, ας (à). || Dans Le style profane Ὁ 


τὸ θεόθεν ἀγαθόν, οὔ (θεόθεν, adv. reste indécli- ὦ 
nable). Dieu l’a comblé de bénédictions, πολλὰ 


ἔχει ἀγαθὰ θεόθεν λαδών (ἔχω, fut. ἕξω 
ὀάνω, fut. χήψομαι). Avec la bénédiction du 


: Aa È 


ciel, σὺν Θεῷ. Ils appelaient la bénédiction du : 
ciel, τὸ δαιμόνιον ἐπ--εχαλοῦντο (ἐπι-χαλέομαι, οὔμαι, 


fut. καλέσομαι). Pays de bénédiction, ἡ ἄφθονος 
χώρα, ας, || Souhait bienveillant, εὐχή, ἧς (ὃ). 


Combler quelqu'un de bénédictions , ἀγαθὰ 


» μι. εὔξομαι. S'attirer les” 
bénédictions de bien du monde, πολλοὺς εὖ-᾿ 


, - 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. 


πολλά τινι εὔχομαι 


μενεῖς χαὶ 
ἥσομαι. 


εὐχαρίστους 


BÉNÉFICE, s. m. gain , χέρδος, οὺς (ré 
Tirer de quelque chose un bénéfice, χέρδος τι ἔκ ! 


τινος λαμδάνω, fut. λήψομαι : τὶ ἔχ τινος xep= 
d'aivo, fut. ανῶ. || Le bénéfice du temps, δ΄ 


Pa 


χρόνος, ou. || Bénéfice de ventre ou de nature, 


évacuation favorable, ὑποχώρησις,, εως (ἡ), 
ΒΕΝΕΕΙΟΕ, 58. m 
χλησιαστικὴ πρόσοδος, OU. 


BENEFICIER, v. n. gagner, faire du profit, | 


χερδαίνω, fut. ανῶ. 

BENÉVOLE, adj. bienveillant, εὐμενής, ἧς, 
ἐς (comp. ἔστερος, Sup. ἐστατος) : εὔνους, ους , οὖν 
(comp. οὐστερος, sup. oboraroc) : φιλόφρων, ὧν, 
ον, gén. ovos (Comp. ονέστερος, Sup. ονέστατος). 
|| Volontaire, non contraint, éxobatos, ος ou ας 
ον : αὐθαίρετος, 06, ον. 

BÉNIGNEMENT , adv. πράως : ἠπίως. 
BÉNIGNITÉ, s. f. πραότης, nros (ἡ). 


revenu ecclésiastique , à ἐκ- 


BÉNIN, τοκε, adj. d'humeur bénigne, πρᾶος, 


πραεῖα, πρᾶον (COMp. ὅτερος, sup. ὁτατος ): 
ἤπιος, ος, ον (COMP. WTEpOÇ, δι. τατος) : 
ἧς, ἐς (comp. SUP. ἑστατος). 


| Bon jusqu'à la sottise, εὐήθης, ἧς, ες (comp. 


ἐπι- 


L4 
EtXNS, ÉOTEPOS 


BÉN. 


éorspes, δ. ἐστατος), || Favorable, propice, 


εὐμενής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. écratos). || Sa- 


lubre, ὑγιής, ἧς, és (comp. ἕστερος, sup. ἐστατος). 


|| Qui agit doucement , en parlant d'un remède, 
ἥπιος, 06, ον (COMp. ὦτερος,, sup. ὠτατος). 

BÉNIR , v. a. dans la langue de l'Église, 
εὐλογέω ©, fut. now, acc. Bénir Dieu, τὸν 
Θεὸν εὐλογέω, ὦ. Dieu bénit les hommes, εὐ- 
λογεῖ ὁ Θεὸς τοὺς ἀνθρώπους. Bénir leau 4.16 
pain, etc. τὸ ὕδωρ,, τὸν ἄρτον εὐλογέω, ὦ, fut. 
ἥσω, Béni, ie, εὐλογητός, ἡ, ὁν. || Bénir un 
temple, un autel, le consacrer, ναῦν, βωμὸν 
χαθ-ιερόω , OU χαθ-οσιόω, ©, fut. wow. 

Béxm, dans le style profane. Bénir la Provi- 
dence, la remercier, τῷ Θεῷ ou τοῖς θεοῖς eù- 
χαριστέω, ὦ, fut. now. Dieu soit béni, tout va 
bien, τὰ μὲν οὖν εἰς τὸ παρὸν σὺν Θεῷ ἔχει 
καλῶς (ἔχω, fut. ἕξω). Bénir quelqu'un, lui 
souhaiter du bien, πολλὰ καὶ ἀγαθά τινι εὔχομαι; 
fut. εὔξομαι. Tout le monde le bénit, οὐχ ἔστιν 
ὅστις οὐχ αὐτῷ εὐχαριστεῖ ( εὐχαριστέω, ©, fut. 
ñaw). δ᾽ αἱ été choisi pour bénir les hommes et 
pon pour les maudire, παρ-ελήφθην ἐπ᾽ εὐλογίας, 
οὐ κατάρὰς ἐγώ (παρα-λαμδάνομαι, fut. ληφθήσο- 
ma). Soyez béni, εὐτυχοίης (opt. d’ebruyéo, 
ὦ, fut. now). Soyez béni, vous qui nous ap- 
portez ces bonnes nouvelles, ἀλλ᾽ εὖ μὲν ἥκεις, 
ταῦτα φέρων εὐαγγέλια (fxo, fut. ἥξω). || Bénir 
quelqu'un, lui être propice , en parlant des 
dieux, ἵλεώς εἰμι, fut. ἔσομαι, dat. Que Dieu 
nous bénisse, ἵλεως ἡμῖν εἴη ὁ Θεός, Dieu a béni 
nos efforts, χαλῶς σὺν Θεῷ ἐπράξαμεν (πράσσω, 
fut. πράξω). Le ciel ayant béni nos armes, 
νίχης γενομένης σὺν τοῖς θεοῖς ἡμετέρας (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). 

BÉNIT, re, adj. dans la langue de l'Église, 
εὐλογημένος, n, ον (partic. parf. passif d’ed- 
λογέω, ©, fut. now) : εὐλογητός, ἡ, 0 : dans 
le langage profane , xab-1epwuévos ou χαθ-ωσιω- 
μένος, n, ον (partic. parf. passif de καθ-τιερόω ou 
de χαθ-οσιόω, ὦ, fut. wow) : ἱερός, α, cv: 
ὅσιος, 0oç ou «, ον. Lieu bénit, τόπος xab-wotw- 
μένος, où : τόπος ἱερός, où : τόπος ὅσιος, ou. || Pain 
bénit, ἄρτος εὐλογημένος, οὐ (ὁ), Eccl. : εὖλο- 
via, ὧν (at), Eccl. Eau bénite, τὸ χαθάρσιον 
ὕδωρ, gén. ὕδατος : dyiaomos, où (ὁ), Eccl. 
|| Donner de l’eau bénite de cour, leurrer de 
vaines espérances, Ὑλωσσοχαριτέω OU χαριτο- 
ἡλωσσέω, à, fut. now : πεπλασμένοις πρὸς 
χάριν λόγοις βουχολέω, ©, fut. now, acc. Don- 
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neur d'eau bénite de cour, ὁ πάντα. πρὸς χάριν 
λέγων (partic. de λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). 

BENITIER, .5. m. à la porte d'une église 
xoyyn, Ὡς (ἡ), Eccl. || Vase pour les aspersions 
περιῤῥαντήριον, οὐ (τὸ). || Vase d’eau lustrale.qw’or 
met auprès d’un mort, ἀρδάνιον, ou (τὸ). 

BÉQUILLARD , 5. m. ὁ βαχτρεύων où Baxrne 
peiwv,  ovros (partic. de βαχτρεύω ou. Baxrn- 
ρεύω, fut. εὐσω). 

_ BÉQUILLE, s. f. βάκτρον, cu (τὸ). 

BERCAIL , s. m. "ποίμνη, ἧς (ἡ) : ποίμνιον, 
ou (τὸ). 

BERCEAU , 5. m. lit d'enfant, χοιτίς, ἰδὸς 
(ἡ). Plus souvent on tourne par langes, σπάρ- 
γᾶνα, ὧν (τὰ). Dès le berceau, ἀπὸ τῶν πρώτων 
σπαργάνων. Enfant au berceau, βρέφος οὺς (τὸ) : 
νήπιον, οὐ (τὸ). || 4u fig. République δὰ :ber- 
ceau, ἡ vecxrioros πόλις, ewç. Berceau de ja 
rénublique, ai τῆς πόλεως ἀρχαί, ὥν. 

BERCEAU, voûte, xaudpa,.as (ἡ) : ἀψίς, δος 
ou ἴδος (ἡ). Berceau d'arbres οὐ de feuillage, 
σχ!άς, ἄδος (ἡ). 

BERCER , v. a. agiter un berceau, δονέω, 
ὦ, fut. now , acc. || Au fig. Bercer d’espérances 
vaines, xevais ἐλπίσιν αἰωρέω, ©, ful. fou, acc. 

BERGE, s. f. bord d’une rivière, χῶμα, 
aToc (τὸ). 

BERGER, 5. m. qui garde des moutons, 
ποιμιήν» évos (ὃ). — des chèvres, αἰπόλος, οὐ (δ). 
— des bœufs, Bouxokos ou (6). Être berger, 
selon ces diverses acceptions, ποιμαίνω, fut. 
avo, Où αἰπολέω, ©, fut. now, ou Bouxchéo , ©, 
fut. now. Qui concerne le berger ou les ber- 
gers, selon les mêmes significations, ποιμενυκός, 
ou αἰπολικὸός où βουχολικός, ἡ, ὄν. Berger, en 
général, νομεύς, éws (6). De berger, νομευτικός, ἡ, 
ov. || Étoile du berger, ὁ ἕσπερος, cu. 

BERGÈRE, 5. f. gardienne des troupeaux, 
ἡ Touaivouca , ἧς (partic. de ποιμαίνω, ful. av). 
| Paysanne, ἀγροιῶτις, 1006 (ἡ). 

BERGERIE, 5. f. ποίμνη, Ὡς (ἡ) : ποιμνίον; 
cu (τὸ). || Les bergeries, tout ce qui concerne 
les bergers, τὰ ποιμενιχά,, ὧν. 

BERLE, 5. f. plante, otov, οὐ (τὸ). 

BERLUE, s. f. ἵλιγγος, οὐ (6). Avoir la berlue 
ἰλιγγιάω, ©, ful. dou. 

BERNER, v. a. faire sauter sur une couver- 
ture , ἐπι-τεθέντα τινὰ ἱματίῳ ἀπο-σφαιρίζω, fut. 
ίσω. || Se moquer, χατα-γελάω, ὥ, fut. γελά- 
σομαι, gén. : ἐγτ-γελάω, ὦ, ful. γελάσομαι,, dal, : 
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ἐμ- παίζω, fut. makboïuar , Être berné, 
κατα-γελάαομαι, ὥμαι, fut. γελασθήσομαι. 

BÉRYL, 5. m. pierre précieuse, βήρυλλος, ou (5). 

BESACE , s. f. πήρα, ας (ἡ). Petite besace, 
mnpidtev , ou (τὸ). 

BESAIGRE, 5. m. vinaigre, ὄξος, ους (τὸ). 
Tourner au besaigre, ὀξίζω, fut. ίσω. 

BESAIGUE, 5. f. sorte de hache, πέλε- 
xu6 , εὡς (ὃ). 

BESOGNE , 5. f. ἔργον, οὐ (τὸ). Faire sa 
besogne, τὸ ἔργον τὸ ἐμαυτοῦ ἀπ-εργάζομαι., fut. 
ἄσομαι. Aller vite en besogne, σπεύδω, ful: 
σπεύσομιαι. Aller lentement en besogne, βραδύ-- 
νομιαι, fut. υνοῦμαι : ὀχνέω, ὦ, fut. fou. |] 24u 
fig. Donner de la besogne à quelqu'un, 
susciter des affaires, πράγματά τινι παρ-έχω,, 
fut. ἕξω. 

BESOIN , 5. m. χρεία, ας (ἡ). Avoir besoin 
de, χρείαν ἔχω, fut. ἕξω, gén. ou plus sou- 
vent d'un seul mot, χρύζω, sans futur : δέο- 
μαι, fut. δεήσομαι , gén. Ils n’ont besoin d'au- 
cune loi, οὐδενὸς δέονται γόμου. Ils croient 
qu'ils n’ont plus besoin d'instruction, vou:- 
ζουσιν οὐδὲν προσ-δεῖσθαι παιδείας. (νομίζω, fut. 
ίσω : προσ-δέομαι, fut. δεήσομαι). On peut aussi, 
et quelquefois il vaut mieux tourner par l'imper- 
sonnel δεῖ, fut. δεήσει. J'ai besoin de cela, 
δέομαι τούτου, ou δεῖ μοι τούτου. Vous aurez be- 
soin de beaucoup de choses, πολλῶν σοι δεήσει, 
Je n’ai besoin que d’une chose, ἕν δεῖ μόνον 
μοι. Je vois que vous aurez besoin de ces choses, 
ὁρῶ σοι χαὶ τούτων deñoov. S’il en est besoin, ἐάν 
τι δέῃ. Sans qu’il en soit besoin, οὐδὲν δέον. 
Au besoin, ὅταν δέῃ. Quand la fortune nous 
favorise, qu’avons-nous besoin d’amis? ὅταν ὁ 
δαίμων ἐν-διδῷ, τί Jet φίλων (ἐν-δίδωμι, fut. 
δώσω); On emploie encore diverses tournures 
équivalentes. 11] n’est besoin que d’une seule 
chose , ἑνός ἐστι χρεία. Quel besoin avez-vous de 
mes services, χρεία τίς σοι ἐμοῦ; J’ai besoin 
de courage, ἀνάγχη μοί ἐστι χαρτερῆσαι (καρτερέω, 
ὦ, fut. now). Qu'’ai-je besoin de tout cela, τί 
μοι τῶν τοιούτων μέλει, fut. μελήσει; Besoin, de- 
vant un infinitif, se traduit comme devant un 
nom. Je n’ai pas besoin de dire, 


lui 


οὐδὲν δέομαι 


λέγειν (λέγω, fut. λέξω). Qu'est-il besoin de 


les chasser, τί δεῖ αὐτοὺς ἐχ--Οάλλειν (ἐχ-Οἄλλω 
fut. Gao) ; Avancez, j'ai besoin de vous dire 
un mot, tournez, car j'ai besoin de vous, 
πρόσ-ελθε" δέομαι γάρ σου ( προσπέρχομαι, fu. 


BÊT 
ἐλεύσομαι). J'ai besoin d'agir ainsi, δεῖ με ταῦτα 
δρᾷν : χρή με ταῦτα δρᾷν : AC Lot ταῦτα, dE 
(dodo , fut. δράσω). : 

Besoin » indigence, χρεία, ας (ἣ) : SU , ἃς 
(ἡ). Etre dans le hesoïn, ἐν χρείᾳ ou ἐν πάντων 
ἀπορίᾳ εἰμί, fut. ἔσομαι : ἀπορέω, ©, ful. ἡσω: 
Ceux qui sont dans le besoin, οἱ δεμένοι 
(partic. prés. de δέομαι). Venir au secours de 
ceux qui sont dans le besoin, τοῖς δεομένοις, 
ἐπ-αρχέω, © , fut. ἀαρκέσω. Ceux qui vous ont 
secourus dans le besoin, οἱ ποιήσαντες ὑμᾶς εὖ 
παρὰ τὴν χρείαν (ποιέω, ὦ, fut: nouw)..|lBe= 
soins, nécessités de la vie, τὰ ἐπιτήδεια, Ὧν. 
Pourvoir aux besoins de quelqu'un , "τὰ ἐπιτής 
δειά τινι χορηγέω, ©, fut. row. ||. Βεβοίηϑ. natu- 
rels, τὰ χατὰ φύσιν ἀναγκαϊά, y. τς 

BESTIAIRE, s. m. sorte de gladiateur; ae 
μᾶάχος, ou. (ὃ). : 

ΒΕΒΊΎΙΑΙ,, ALE, adj. χτηνώδης, nç, ες. 

BESTIALEMENT , adv. χτηνηδον. 

BESTIAUX, 5. m. plur. dE à ou Fos 
ματα, ὧν (τὰ). : 

BESTIOLE, 5. f. ζωύφιον, οὐ (ro). : 

BÉTAIL, 5. m. θρέμματα, ων (τὰ) : βοσκή" 
ματα, ὧν (τὰ). Gros bétail, “ἀγελαῖα, ὧν (ra). 
Riche en bétail, soubosumaros, 06, ὃν, 

BÊTE, 5. f. animal, θηρίον, ou (τὸ): ζῶον," 
cu (τὸ). Petite bête, θηρίδιον, οὐ (τὸ) : ζῴδιον, 
οὐ (τὸ). Les bêtes brutes, τὰ ἄλογα, ὧν, sous= 
ent. ζῶα. Bête de somme ox de charge » kri= 
γος, ous (τὸ). Bêtes à laine, mpdéara | ὧν (τὰ). 
Bête féroce, θήρ, gén. θηρός (ὁ). De bête féroce, 
qui concerne les bêtes féroces , θήρειος, 06, cv. 
Mordu par une bête, θηριόδηκτος, 06, ov. Dé 
voré par les bêtes, θηρόόρωτος, ος, οὐ. Plus sem- 
blable à la bête qu’à l’homme , θηριώδης, ἧς, ἐς, 
A la manière des bêtes, θηριωδῶς. Gladiateur 
qui combat dans l'arène contre les bêtes, θηριο- 
udyos, o (6). Combattre contre les bêtes, θηριῦ- 
payée, ©, fut. ñow. Exposer ‘aux bêles, ζώοις. 
παρα-Θάλλω, fut. Gao, acc. 

Bère, s. ou adj. sot, imbécile, ἠλίθιος, ce 
ou ἃ, οΥ : ἀναίσθητος, 06, OV : ἀνόητος, 06, ὃν: 
μωρός, &, ὅν (comp. ὅτερος; Sup. draroç). || Ignc- ; 
rant, ἀμαθής, ἧς, ἐς (COMpP. ἔστερος, Sup. ἑστάτος) 
ἄπειρος, 06, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). |] Bon 


,| jusqu'à la bêtise, εὐήθης, Ὡς, es (comp. éoreocc,, 


SUP. ÉGTATOG). 
BÊTEMENT, adv. sottement, μωρῶς. || Bon- 
nement, εὐήθως. 


BIB 


. BÉTISE ; sf ἠλιθιότης, 
a. Une hétise ; ἠλίθιον πρᾶγμα ou Pia, ατος 
τὸ). Dire ou faire des bêtises , δ fu. 
AgOe 5-0) 

… BETTE ou BETTERAVE ÿ 82 ΚΙ τεῦτλον, où 
τ: τευτλίον, ou (τὸ) : τευτλίς, 1006 (ἡ). 

: BEUGLEMENT ; 9: m. a νοι ατὸς AT 
- BEUGLER , υἱ ἢ. mugir, puxäcpot, ὥμαι, 
fut. μυχήσομαι. || Crier, vociférer, Boiu, ὦ, 
fut: βοήσομαι. À 
BEURRE, s. m: βούτυρον, ou (τὸ). Fait de 
beurre, .fouruetvas, n, ον. 

-BEURRER, v: α- βουτύρῳ ἀλείφω, fut. 
&hetVo , acc: 

BÉNUE, 5. f. erreur, Gudornwaæ, aros (τὸ): 
ἁμαρτία, ας (ὃ). Faire une bévue, ἁμαρτάνω 
où διταμαρτάνω, ful. αἀμαρτήσομαι. Faire une 
fourde bévue, τοῦ παντὸς διαμαρτάνω, Plul. 
Toutes. les. bévues que font les hommes, 
ὑπόσα. ἄνθρωποι ἐξ- αμαρτάνουσι, Xén. Médecin 
qui..fait..-des.:bévues, ἰατρὸς περὶ τοὺς χά- 
UNOVTAG ἐξ-αμαρτάνων,, οντὸς (ὁ), Plat. 

ΒΙΑΙΒ, s..m. obliquité, τὸ πλάγιον, ου. De 
biais, πλαγίως. Qui.est de biais, πλάγιος, α, 
ον... Poser de. biais, πλαγιάζω, fut. dow, acc. : 
o ,. fut. wow, acc. Regarder de biais, 
παρα--Θλέπω, fut. Θλέψομαι, l’acc. avec εἰς. 
Bas, moyen détourné, τέχνὴ., ἧς (ἡ) : στροφή, 
ἧς. (#). Essayer* de - tous les biais possibles, 
παντοῖα, τεχνάσματα. σοφίζομαι, fut. ίσομαι. ἢ 
cherche un biais pour annoncer cette nou- 
velle, ζητεῖ ὅπως τάδε ἀπ-αγγελεῖ ( ζητέω, à, 
fut. 160 : ἀπ-αγγέλλω, fut. αγγελῶ). Ce n'est 
là qu’un biais pour nous faire prendre le 
chan 86.» λόγος ταῦτα χαὶ Ne τοῦ πράγματός 
ἐστι, Dém. 

.BIAISEMENT, 8. m. πλαγιασμος,, οὗ (ὁ). 

BIAISER, v. n. prendre une direction oblique, 
παρεχ--τρέπομιαι » fut. τραπήσομιαι, Parer le coup 
en biaisant un peu, τὴν πληγὴν παρεχ--χλίνω, fut. 
χλινῶ. || User de détours, πᾶραγωγαὶῖς. RGO, 
ou, fut. χρήσομαι. Sans biaiser, χατ᾽ εὐθεῖαν. 
Appeler sans biaiser les choses par leur nom, 
εὐθυῤῥημονέω, ©, fut. now. Je vous le dirai 
sans biaiser, μετὰ παῤῥησίας ἐρῶ πρὸς ὑμᾶς (λέγω, 
fut. ἐρῶ, Dém.). 


πλαγιόω , 


BIBERON , 5. m. ivrogne, φιλοπότης, ou (ὃ). | 


Ἰ! Sorte de petit vase, λοιγήνιον, ou (τὸ). 
BIBLT, 5. f. τὰ ἅγια BiGria, ou simple- 
ment τά BtGix, ὧν, Eccl. 


; τος (ἡ) : ἄνοια; as 
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BIBLIOTHÉCAIRE, 5. m. βιθλιοφόλαξ, ακος (δ). 
BIBLIOTHÈQUE, s. 1. armoire ou endroës 


pour serrer des livres, βιθλιοθήκη, ns (ἡ). || Les 
livres eux-mêmes, τὰ βιόλία, wv. Faire le ca- 
talogue d’une bibliothèque, τὰ βιόλία χατα-- 
λέγομιαι, fut. λέξομαι. Vendre sa bibliothèque, 
τὰ βιόλία ἀπ-εμπολέω, 
qui en fait d'histoire est une bibliothèque 
vivante, ἀνὴρ ἐν ἱστορίᾳ βιθλιακώτατος,, cu (ὃ), 


ὦ, fut. now. Homme 


Plut. 


BIBUS, s. m. Affaire de bibus, πρᾶγμα 
οὐδενὸς ἄξιον, οὐ (ro). Raisons de bibus, λῆροι, 


ὠν᾽ (οἷ). 


BICHE, 5. f. femelle du cerf, ἔλαφος, cu (ἡ). 

BICHON, s. m. petit chien, μελιταῖον xv- 
νίδιον, οὐ (τὸ). 

BICOQUE, s. f. petite ville, πολίχνιον, cu (τὸ). 
Petite maison, οἰκίδιον, cu (τὸ). 

BIDET, s. m. petit cheval, ἱππάριον, cu (τὸ). 

BIDON, s. m. espèce de vase, Bixos, ou (ὃ) : 
βικίον, cu (To). 

BIEN , s. m. ce qui est bon ou ce gui est bien, 
τὸ ἀγαθόν, οὔ. Le souverain bien , τὸ πάγυ ἀγαθόν. 
[| Vertu, honneur, ἀρετή, ἧς (ἧ). Les gens de 
bien, οἱ ἀγαθοί, ὧν : οἱ χρηστοί, ὧν : οἱ καλοὶ 
χἀγαθοί, ὧν. Un homme de bien, ἀνὴρ ἀγαθός 
OU χρηστός ou χαλὸς χάγαθος (ὁ), Une femme de 
bien, ἀγαθή ou χρηστή τις γυνή, gén. γυναικός. 
Se tourner au bien, πρὸς ἀρετὴν τρέπομαι, 


fut. τραπήσομαι. Faire des progrès dans le 


bien, εἰς ἀρετὴν moo-xonro , fut. χόψω. 

ΒΙΕΝ, possession, domaine, κτῆμα, ατος (τὸ). 
S’il consiste en terres, ἀγρὸς, οὔ (6) : χωρίον, οὐ 
(τὸ) : κτῆμα, ατος (τὸ). Ils s’enfuient dans leurs 
biens les plus éloignés de la ville, εἰς τὰ ποῤ- 
ῥωτάτω τῆς πόλεως χτήματα ἀπο-διδράσχουσι 
(ἀπο-διδράσκω, fut. δράσομαι), Hérodn. || Les 


|biens, les richesses, la fortune, τὰ ἀγαθά, ὧν: 


τὰ χρήματα, ὧν : ἡ οὐσία, ας. Perdre tous ses 


« 4 - 3 - 3 La - τ 
biens, πάντων τῶν ἀγαθῶν ἀπο-στερέομαι, οὔμαι, 


fut. ηθήσομαι. Tous les biens qu’il possédait, 
ἃ ἦν ὑπ-άρχοντα αὐτῷ ἀγαθά, Lys. ou sim- 
plement τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ (ὑπ-εάρχω, fut. 
ἄρξω). Amasser du bien, χρήματα συλ-λέ- 
joua, fut. λέξομαι, ou συν-αγείρω, ful. ἀγερῶ, 
Il lui a laissé soixante mille livres de bien, 
tournez dix talents, χρήματα αὐτῷ χατ-έλιπε 
δέκα τάλαντα (κατα-λείπω,, fut. λείψω). Ceux qui 
ont les grands biens , les grandes fortunes, 
οἱ τὰς οὐσίας χεχτημένοι, ὧν (parlic. parf. Ge 
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χτάομαι, ὥμαι, fut. χτήσομαι). Laisser perdre 
son bien, τῆς οὐσίας ὀλιγωρέω, ὦ, fut. co. 
Ben, profit, utilité, τὸ συμφέρον, οντος (partic. 
neutre de ovu-pépw, fut. συν-οίσω), Dém. : τὸ 
λυσιτελοῦν, obvros (partic. neutre de λυσιτελέω, 
©, fut. now) : τὸ λυσιτελές, οὖς (neutre de λυ-- 
σιτελής, ἧς, ἐς). Le régime se met au datif, 
ou avec ouuvpépoy quelquefois au génitif. Le bien 
de la république, τὸ τῇ πόλει συμ.--φέρον, οντος, 
Dém. Le bien de la patrie, τὸ τῆς πατρίδος συμ.- 
φέρον, ovros, Dém. Le bien public, τὸ κοινῇ 
συμφέρον, οντος. Avoir en vue le bien public, 


πρὸς τὸ πᾶσι λυσιτελὲς σχοπέω, &, fut. nou. 


Pour son bien particulier, τοῦ ἰδία λυσιτελοῦντος 
τοῦτο ὑμῖν 


ἕνεχα. (Cela vous fera du bien, 


συν--οἴσει (συμ--φέρω, fut. συν--οἰσω) : τοῦθ᾽ ὑμᾶς 
ὀνήσει tou ὠφελήσει (ὀνίνυμι, fut. ὀνήσω : ὠφελέω, 
&, fut. now). C’est un bien pour moi, ἐπ᾽ 
ἀγαθῷ τοῦτ᾽ ἐστίν ἐμοι. Pour le bien de Cyrus 
et des Perses, ἐπ᾽ ἀγαθῷ τοῦ Κύρου καὶ Περσῶν, 
Xén. Pour le bien des citoyens, ἐπ’ ἀγαθῷ 
πολίταις, Aristph. Faire quelque chose 
pour un bien, πρὸς ἀγαθοῦ τι ποιέω, ὦ, fut. 
“oo. Je vous parlerai plutôt pour votre bien 
que pour le mien, πρὸς σοῦ, οὐδ᾽ ἐμοῦ φράσω 
(φράζω, fut. dou). S’afiliger du bien qui arrive 
à autrui, ἐπ’ ἀχλοτρίοις ἀγαθοῖς λυπέομαι,, οὔμαι, 


τοῖς 


fut. ηθήσομαι. 

Βιεν, bienfait, service, εὐεργέτημα, 'ατος (τὸ): 
εὐεργεσία, ας (ἡ). Faire du bien à quelqu'un, 
τινὰ εὖ ποιέω, ©, fut. fow : τινὰ εὐ-εργετέω, 
ὦ, fut. ñow. Ceux qui vous font du bien, οἵπερ 
ὁμᾶς ἀγαθὸν ἐργάζονται (ἐργάζομαι, fut. ἐργάσομιαι). 
Faire du bien à ceux qui sont dans le be- 
soin, τοῖς δεομένοις ἐπ-αρχέω, ©, ful. ἀρχέσω. 
Vouloir du bien à quelqu'un, ἀγαθά τινι φρο-- 
γέω, fut. now : πρὸς τινα εὐνοϊκῶς OU εὐμενῶς 
ἔχω, fut. ἕξω. Qui veut du bien à quelqu'un, 
εὔνους, oué, οὖν : εὐμενής, ἧς, ἔς. Il me veut du 
bien, εὔνους ἐστί μοι. 

ΒΙΕΝ, opinion ou langage favorable. Dire 
du bien de quelqu'un, τινὰ, ἐπ--αινέω, ©, fut. 
ævéow. Tout le bien qu'il dit de vous, ὅσα 
σε χαλῶς λέγει (λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). On 
en dit généralement beaucoup de bien, παρὰ 
πάντων εὖ ἀχούει (ἀκούω, fut. ἀκούσομαι). Prendre 
en bien, en bonne part, πρὸς ἀγαθοῦ λαμδάνω, 
fut. χήψομιαι, acc. 

BIEN, adv. comme il faut, εὖ : χαλῶς : 
ὀρθῶς. Très-bien, βέλτιστα ou χάλλιστα, Par- 


Maux, πολλὰ χαχά, ὧν (τὰ). 


ΒΙΕ 


faitement bien, ὅ ὅπως βέλτιστα : ὅπως κάλλιστα... 
Trop bien, λίαν. Pas trop bien, οὐχ ὡς ἄριστα... 
Bien instruit, εὖ πεπαιδευμένος, M, ον. Fair 

bien ses affaires, χαλῶς πράσσω, fut. ποάξω., 
Tout ya bien, χαλῶς ἔχει πάντα, ou simple- 
ment χαλῶς ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). Ils se portent 
bien, χαλῶς ἔχουσ!. Vivre bien, καλῶς δι-ἄγω, 


fut. ἄξω. || Être bien avec tu un, φιλικῶς 


τινι χράομαι, ua, fut. χρήσομαι. Être ou. se 
trouver bien dans un endroit, τῷ τόπῳ ἥδομαι, 


fut. ἡσθήσομαι : u-pÜcyupéo, à, fut. row, dat. 


|| Vous dites hien, χαλῶς λέγεις : εὖ λέγεις «εἰς δέον 
OU εἰς καιρὸν εἶπας (λέγω fut. ἐρῶ, aor. εἶπα οἱ 
εἶπον). Si vous venez, vous ferez bien, ἐλθὼν ἂν 
χαλῶς ποιήσαις (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομια: : ποιέω, ©, 
fut. ἡσω). Vous rappelez la mémoire des anciens 
héros, et vous faites bien, τῶν πρότερον ve 
γενημένων ἀνδρῶν ἀγαθῶν μέμνησαι, καὶ χαλῶς 
ποιεῖς (μιμνήσχομαι, fut. μινήσομιαι : ποιέω, ὦ, fut. 
now), Dém. Tu feras bien de cesser , mn. ἃ m. 
finis, faisant bien, χαλῶς ποιῶν, πέπαυσαι (im- 
pératif de παύομαι, fut. παύσομαι), Aristph. IL 
a bien fait de mourir, m. à m. il meurt, fai- 
sant bien, χαλῶς ποιῶν &m-0urat (ἀπ-όλλυμαι, 
fut. ολοῦμιαι), Aristph. Il crut bien faire de ne plu. 
s’exposer, χαλῶς ἐδόκει ἔχειν αὐτῷ μὴ πάλιν 
χινδυνεύειν (δοκέω, ©, fut. δόξω : ἔχω, fut. ἕξω: 
χινδυνεύω, fut. εὐσω), Xén. De toute manière 
vous ferez bien de déclarer la guerre, mavra- 
χόθεν καλῶς ὑπ-άρχει ὑμῖν πολεμεῖν (ὑπάρχω, fut. | 
ἄρξω : πολεμέω, ὦ, fut. ñow), Thuc. Vous fe- 
riez bien de lui dire, εἰς δέον εἴποις ἂν 
αὐτῷ, fut. ἐρῶ). Xl fera bien d'agir ainsi, ὀνή- Ὁ 
σεται ταῦτα πράττων (évivauar, fui. ὀνήσομαι : 
πράσσω, fut. πράξω), Aristph. | 
BE, beaucoup, très, fort, μάλα : opodpa : 
λίαν : ἄγαν : πάνυ. Bien vite, λίαν ταχέως. Bien 
mal, σφόδρα πονηρῶς. Bien cruel, λίαν ὠμός, 
ἡ, 0. Bien plus grand, πολὺ ou πολλῷ μείζων, 
ὧν, ον. Cela me réjouit bien, τοῦτο ἄγαν pe 
τέρπει (τέρπω, fut. τέρψω), Anthol. Je vou- 
drais bien, πάνυ μὲν οὖν βουλοίμην ἄν ἐγώ 
(βούλομαι, fut. βουλήσομιαι). Je voudrais bien 58-- 
voir, ἡδέως ἂν μάθοιμι ( μανθάνω, fut. μαθήσο- ὁ 
μαι). 
Βιεν de, beaucoup de, πολύς, ἡ, ὕ, gén. πολλοῦ, 


ἧς, οὔ. Cette femme a bien de la sagesse, πολλὴν 
ἡ γυνὴ σοφίαν ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). Bien des sol- 
dats , πολλοὶ στρατιῶται, &v (οἱ). Bien def 


Il sait bien det 


BIE 
chosse, πολλὰ. οἶδεν (οἶδα, fut. εἴσομαι). Bien 
des gens s’imaginent, πολλοὶ νομίζουσι (νομίζω, 
fut. {w). 

Ben, à la vérité, μέν. Je le savais bien, 
mais je croyais, ταῦτα μὲν ἥἤδειν, ἐδόχουν. δέ 
ὦ, fut. δόξω). 

Ben , pour le moins, *, ou γοῦν, après un 
mot. àl faut bien admettre cela, ταῦτά γε ὁμο- 
λογεῖν ἀνάγκη (sous-ent. ἐστί). Ils étaient bien 
cent, ἦσαν ὡς ἑκατόν. Π a bien dix enfants, 
εἶσιν αὐτῷ ὡς ἐλάχιστον δέκα παῖδες. 

Bex, explétif. Vouloir bien, θέλω, fut. θε- 
λήσω, ou ἐθέλω, fut. ἐθελήσω. Il voulait bien 
combattre, μάχεσθαι μὲν ἤθελε, Je sais bien que, 


(εἶδα, fut. εἴσομαι : δοκέω, ὦ 


εὖ οἷδ᾽ ὅτι, indic. (οἶδα, fut. εἴσομαι). Sachez 


bien, εὖ ἴσθι (impér. α᾽ οἶδα). Sachez bien, εὖ 
τοῦτ᾽ ἴσθι. J'ai bien assez de mon patrimoine, 
ἅλις μοι τὰ πατρῷα χρήματα (sous-ent. 
Eh bien, soit! εἶεν où ἔστω. Eh bien! que 
s’ensuit-il? εἶεν; τί μετὰ ταῦτα ; 5 | Bien! allons, 
courage! εὖγε. || Oui bien, à μήν. 

Ben Que, conj. χαὶ εἰ ou xei ou εἰ χαί, avec 

l'indic. Voyez Quoique. 

BIEN-ÊTRE, s. m. ῥᾳστώνη, ns (ἡ). 

BIENFAISANCE, s. f. εὐεργεσία, ας (ἡ): 
τὸ εὐεργετικόν, οὔ (neutre de ἰ᾿ ααΐ. εὐεργετικχός). 

BIENFAISANT , ane, adj. qui aime à faire 
du bien, εὐεργετικός, ἡ, ὁν (comp. repos, sup. 
ὦτατος). || Utile, ελρήσιμος OU ὠφέλιμος, 06, ον 
(comp. wrepos, sup. ὠτατοζ). 

BIENFAIT, 5. m. εὐεργέτημα, ατος (τὸ) : 
εὐεργεσία, ας (ἡ). IL n'est pas de bienfait plus 
digne de la reconnaissance des hommes, εὐερ- 
γέτημα οὐδέν ἐστιν ἀγθρώποις ἐπι-χαριτώτερον, 
Xén. Plus souvent on tourne par le verbe. 
Accorder à quelqu’ur. un bienfait, τινὰ εὐ-εργετέω, 
©, fut. ἥσω. Combler de bienfaits, τὰ μέγιστα 
εὐ-εργετέω, ὦ, cc. Comblé par lui de bienfaits, 
πολλὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐ--εργετηθείς. Que de bienfaits 
vous avez reçus de cet homme , ὅσα εὐ--ργέτηχεν 
ὑμᾶς ὁ Répondre ἃ de petits bienfaits 


ὁ ἀγήρ. 
par de plus grands, μεγάλα ἀντὶ σμιχρῶν ed 
ἐργετέω, ©. Rendre bienfait pour bienfait, τὸν 
εὖ ποιοῦντα ἀντ-ευεργετέω Où ἀντ-ευποιέω, ὦ, ful. 
ñow. Recevoir un bienfait de quelqu'un, ὑπό 
τινος εὖ πάσχω, fut. πείσομαι. Tous les bien- 
faits que j'ai reçus de vous, ἕσα ὑπὸ σοῦ εὖ 
πέπονθα (parf. de πάσχω). Les bienfaits que 
nous receyrons de vous ne seront point mal 
placés, οὔ τοι χαχῶς σοι κείσεται, ὅ,τι ἂν ἡμᾶς εὐ- 
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ἐργετήσης (χεῖμαι, fut. xelocuar : εὐ--εργετέω, ὦ, 


fut. ἡσω), Plat. 


BIENFAITEUR , 5. γι. εὐεργέτης, ου (ὁ). Il 
a été mon bienfaiteur, ὑπ᾽ αὐτοῦ εὖ ἔπαθον (πάσχω, 


fut. πείσομαι). 


BIENFAITRICE, s. f. εὐεργέτις, 1006 (ἡ). 

BIENHEUREUX , euse , adj. μακάριος, α,, ον. 
Bienheureux ceux qui pleurent, μακάριοι οἱ πεν- 
θοῦντες (πενθέω, ὦ, fut. now), Bibl. || Les bien- 
heureux, Les saints, οἱ μακάριοι, ων : οἱ μάκα- 
pes, ὧν. Le séjour des bienheureux, τὸ τῶν 
μακάρων dos, ous, Hom. 

BIENNAL , are, adj. διετής, ἧς, ἐς. 

BIENSÉANCE, 5. f. εὐπρέπεια, ας (ñ) : +8 
εὐπρεπές, οὖς (neutre αἀ᾽ εὐπρεπής, ἧς, ἐς) : εὖχο-- 
opia , ας (ἡ): τὸ εὔχοσμον, οὐ (neutre α᾽ εὔκοσμοος, ος, 
ov) : plus souvent τὸ πρέπον, οντος (partic. neutre 
de πρέπω). Garder les bienséances, τὸ πρέπον 
φυλάσσω, fut. ἄξω. Avec bienséance , πρεπόν- 
τως. Contre la bienséance, ἀπρεπῶς : ἀκόσμως : 
ἀσχημόνως. Qui est contre les bienséances, 
ἀπρεπής, ἧς, ἔς. Violer les bienséances, ἀχοσμέω, 
ὦ, fut. now : ἀσχημονέω, ὦ, fut. n6w. Par bien- 
séance, εὐχοσμίας χάριν : διὰ τὸ εὔχοσμον. || Cela 
est à ma bienséance, τοῦτό μοι ἁρμόζει πάνυ 
(ἁρμόζω,, fut. dou). 

BIENSÉANT , ANTE, adj. εὐπρεπής, ἧς, ἐς : 
EUXOOLLOS , C6, Ov. 

BIENTOT, adv. ταχύ : ταχέως : αὐτίκα : εὐθύς: 
ἐν βραχεῖ : μετ᾽ ὀλίγον. 

BIEN VEILLANCE, s. f. εὔνοια, ας (ἡ) : εὖ- 
méveux, ac (ἡ) : τὸ εὔνουν (neutre d’ebvous, ους, 
ouv). Avoir de la bienveillance pour quelqu'un, 
, Jut. ἕξω. À cause de sa 
bienveillance envers nous, διὰ τὴν αὐτοῦ εὔ- 
vouxv τὴν εἰς ἡμᾶς. Votre bienveillance envers 
moi, ἡ εὔνοια ἡ παρὰ σοῦ ἐμοὶ ὑπαάρχουσα (ὑπ-- 
ἄρχων, fut. ἄρξω). Témoigner de la bienveillance 
à quelqu'un, εὔνοιάν τινι map-éyo, fut. ἔξω. Il 
faut nous montrer votre bienveillance, non 
par des paroles, maïs par des effets, τὴν εὕ-- 
γοιαν τὴν πρὸς ἡμᾶς οὐκ ἐν τοῖς λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν 
τοῖς ἔργοις ἐν-δεικνύναι δεῖ (δεῖ, fut. δεήσει : ἐν- 
δείχνυμι, fut. δείξω), Isocr. Avec bienveillance, 
μετ᾽ Par bienveil - 
lance, δι᾿ εὐνοίας : ἐπ᾽ εὐνοία. Par bienveillance 
pour vous, εὐνοία τῇ of, Plat. 

BIENVENU, ue, adj. ἀσπαστός, ἡ, ôv 
Vous êtes le bienvenu, ἀσπαστὸς ἥχεις (ἥκω, fut. 


πρός τινα εὔνοιαν ἔχω 


΄ δ:ιι - 
εὐνοίας : εὐνοϊκῶς : εὐμενῶς, 


ἥξω). Bonjour, mon cher, soyez le bienveuu, 
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χαῖρε, ὦ φίλτατε, ὡς ἀσμιένοις ἡμῖν ἦλθες (ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι). 

BIENVENUE, s. f. εἴσοδος, οὐ (4). Compli- 
ment pour féliciter quelqu'un sur sa bien- 
venue, λόγος εἰσόδιος ou eiournptes, cu (ὁ). Ce 
que l’on paye pour la bienvenue. τὸ εἰσόδιον, ov. 

BIÈRE, 5. f. boisson, ζῦθος, ou (ὁ): ζῦθος, ους (ro). 

BIÈRE, s. f. cercueil, φέρετρον, ou (τὸ). 


BIÈVRE, s. m. animal plus connu sous le 


nom de castor, χάστωρ, opos (ὁ). 
BIFFER, v. a. περι- γράφω, fut. γράψω, acc. 
BIGAME, 5. m. ou f. dijaucs, ou (ὁ, ἡ). 
BIGAMIE, 5. f. διγαμία, ας (ἡ). 


BIGARRÉ, ἐκ, adj: ποικίλος, n, ov (comp. 
ὦτερος, SUP..@TuTos) : ποιχιλόχρους, ους., ouv, Re- 
vêtu d’habits bigarrés, ποιχιλόστολος,, 06, ον: 
ποιχιλείμων, ὧν, cv, gén. ονος. Habit bigarré d’or 
et de pourpre, ἐσθὴς χρυσῷ χαὶ πορφύρᾳ πεποι- 
χιλμένη, Ὡς (partic. parf. passif de ποικίλλω, fut, 
Bigarré de noir, μέλανι dia 
πεποιχιλμιένος, Ἢ, ον (de δια.--ποικίλλω). Ouvrage 
bigarré de diverses couleurs, ἔργον ποικίλον, cu 


ιλῶ), Hérodn. 


(τὸ) : moixua, aros (τὸ). 
BIGARRER , . 
χίλλω, fut. 


α. ποικίλλω, 


ποίησιν δια--ποικίλλω, Isocr. 


BIGARRURE, s. f. mélange, ποικιλία, ας 


ἡ). || Discordance , διαφωνία, ας (ἡ). 
? ᾽ \ 


BIGLE, adj. louche, παραθλώψ, ὥπος (ὁ, ἡ). 
BIGLER, v. n. loucher, τοὺς ὀφθαλμοὺς δὶ- 


ἐστράμμαι (parf. passif de δια-στρέφω, fut. 
στρέψω). 
BIGORNE , s. f. enclume, ἄχμων, ovos (6). 
BIGOT, ot, adj. 
gén. ovcc. 
BIGOTERIE, s. f. δεισιδαιμονία, ας (ἡ). 
BIJOU, s. objet précieux , τὸ 
χτῆμα, Bijou très-précieux, 
τατον χτῆμιοι, ατος. Tous les bijoux, πάντα τὰ 
Bijou qu'on garde précieusement 
renfermé, xeñuov, οὐ (τὸ). || Un bijou, un 
joli enfant , τὸ χομϑὸν παιδίον, cv. Cette maison 
est un bijou, χομψή τίς ἐστιν ἡ οἰχία. 
BIJOUTERIE, ς. J. art du bijoutier , ἡ χρυ- 
coyoixn, ἧς (βοιι5-Θηΐ, τέχνη). 
BIJOUTIER , s. γι. χρυσοχόος, οὐ (ὁ). 
BILAN, 5. m. oo, εως (ἡ). Déposer son 
Den; ἀπόφασιν 


Ὡσόμακ, 


δεισιδαίμιων, ων, ὃν, 


γι. τίμιον 


ατος. τὸ ἁθρό-- 


τίμια, ὧν. 


τῶν ὄντων ποιέομαι, οὔμαι, fut. 


ou δια--ποι- 
ιλῶ, acc. Bigarrer sa poésie de 
tous les genres de style, πᾶσι τοῖς εἴδεσι τὴν 


BIQ 


BILE, s. f. χολή, ἧς (ἡ). Vomissement de 
bile, χολημεσία, ας (ἡ). Qui fait évacuer la bile, 
χολ nee 5, ὅς, 6v. Qui donne de la bile, χολο- 
ποιός, ὅς, cv. Qui n’a point de bile, ἄχολος, 
ov.. || Au fig. Remuer ἐς bile à quelqu'un, 
ὦ, fut. wow. Aussitôt 
ma bile Hi remuée, χινεῖταί μοι εὐθὺς, χολή 
&, fut. now), Athén. Celui. ou. celle 
dont un rien échauffe la bile, ἀχρόχολος, ce, ce 
Contenir sa bile, τὴν χολὴν ὑ ὑπο-τρέφω, fut. θρέψω, 
OU χατα-πέπτω, fut. πέψω. 

BILIEUX, eus, adj. χολώδης, nc, ἔς. 

BILLE, s. f. petite boule, σφαιρίον, οὐ (τὸ): 
σφαιρίδιον, ou (τὸ). || Béton qui sert à 
ῥόπαλον, cu. (τὸ) 

BILLEBARRER , υ. a. -ποικίλλω ou. 1 annee 
χίλλω > LUL. 

BILLET, s. m. mot d'écrit, σχεδάριον.» : ον͵ "δὴ. 
Ι bre χειρόγραφον, ου (τὸ). || Bulletin , 
suffrage, ψῆφος, οὐ (ἡ). 

BILLEVESÉE, 5. αὶ λῆρος, cu ἦν Dire des 
billevesées, λήρους λέγω, fut. χέξω où, po : 
ληρέω, ὦ, fut. now. ΤΩΣ 

BILLON, 5. m. monnaie de cuivre, χαλκός, 
οὔ (ὁ) 
défectueuse, τὸ ἀδόχιμιον νόμισμα, RE M 

BILLOT ; s. m. tronçon de. bois, 72 
οὗ (ὁ). || Billot pour couper la. viande ,ou pour 
trancher la tête, ἐπίξηνον., cv (rè). 116 billoi de 
l'enclume, ἀχμιόθετον, οὐ. Πρ νὼ : 

ΒΙΙΒΕΙΟΤ, San παίγνιον, οὐ Ὁ): 

BIMBELOTIER, 5. m. ὁ τῶν παιγίων προ- 
πώλης, CU. 

BINAGE, s. m. seconde façon donnée à la 
terre, βωλοστροφία, as (ἢ). 

BINAIRE, auj. s 

BINER , v. a. donner une Seconde façon à 
la terre, βωλοστροφέω, ὦ, fut. now, acc. || Dire 
deux messes Le même jour, δὶς ἀν᾽ ἡμέραν {poupe 


l'irriter, τινὰ χολόω, 


(χινέω, 


set cr, 


ιλῶ, acc. 


: τὸ χαλχοῦν γόμισμα,, ατος. il Monnaie 


δυαδιχός, ἡ, ὄν. 


γέω, ὦ, fut. ἥσω. 

BIOGRAPHE, 5. m. ὁ τοὺς βίους οἷ τ 
συγ- γράφων, οντος, OU συγ-γράψας, αντὸς qi ce 
de συγγράφω, fut. γράψω). 

BIOGRAPHIE, 5. f. écrit sur la vie d'un 
personnage, βίος, cu (ὁ), Hérodt. || Recueil d’é- 
crits de ce genre, βίοι, ὧν (ci), Diog. Ἶ 

BIPÉDAL, ace, adj. διποδιαῖος, æ, ὃν. ἮΝ 

BIPÈDE, 5. adj. δίπους, ous, οὐν» re δὲ: 
ποδὸς. 

BIQUE, 


si 
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s. f. chèvre, ait, gên. αἶγος αἱ 


BIZ 


BONET, 5. m. chevreau , ἔριφος, où (6). 
BIQUETTE, s. f. jeune Ne χίμαιρα, ἂς 
6): τ χίμαρος, οὐ (ἡ). 


᾿ΒΙΒΕΜΕ » S. f. vaisseau à deux rangs de 


rare es , δυήρης, ους (ἡ), sous-ent. ναῦς. 

“BIS, inter. πάλιν. 

BIS, Bis, adj. de couleur obscure, vais, 
He ὄν. Pain bis, ἄρτος φαιός, οὔ (ὁ), Athén.: 
ἄρτος ῥυπαρός, où (ὃ). 

BISATEUL , 5. m. πρόποππος, οὐ (6). Bisaïeule, 
s. f. πρόμαμμα,, ns (ὃ). 

BISBILLE, 5. f. querelle, ἔοις, ιἰδὸς (ἡ). 
Être en bisbille, ἐρίζω, fut. ca. 

BISCORNU , ue, adj. διάστροφος, 

BISCUIT , s. m. ὁ dimupos dotioxos, ou. 


06; OV. 


BISE, 5. f. vent du nord, βορέας, cu (ὃ) : 


βοῤῥᾶς, ἃ (6). || L'hiver, χειυιῶν, ὥνος (ὃ). 
BISET, 5. m. sorte de pigeon, φάσσα, ns (ἡ). 
ΒΙΒΟΝ, s. m. bœuf sauvage, οὖρος, ou (6). 


BISSEXTE, 5. m. jour intercalaire, ἡ èu- 


Ehquee ἡμέρα, ας. 
BISSEXTIL, πε, adj. 
ς BISTOURI, 5. m. σμιλίον,, cv (ro). 
ν᾽ BITUME, 5. m. ἄσφαλτος, 
‘bitume, ἀσφαλτῆω, ὦ, fut. 
le bitume, τῇ ὀσμῇ ἀσφαλτίζω, fut. iow, Diosc. 
 BITUMINEUX, eus, adj. ἀσφαλτώδης, nç, ες 
BIVAC, ou Bivouac, 5. m. αὐλισμός, οὔ (ὃ). 
BIVAQUER , ou Bivouaquer, v. n. αὐλίζομαι, 
fu’. ἰσομαι. Bivouaquer près d’une ville, ἐπ- 
αὐλίζομαι τῇ πόλει, Plut. 
_ BIVIAIRE, adj, ἄμφοδος, ὃς, 
. BIZARRE,, adj. singulier, étranges. 
δοξος, 06, ον τῶν ὅτερος, SUP. ὁτατος) : 
05, ὧν (comp. wrepos , sup. ὦτατος). Il serait 
bizarre que, γελοῖον εἰ, indic. || De forme di- 
verse et extraordinaire, ποικίλος, Ἢ, ον : 
μορφῦς, os, ov Tapis ornés de figures bi- 
zarres, ci πολύμορφοι τάπητες, ὧν. Ornements 
bizarres, ποιχίλματα,, wv (τὰ). || Fantasque, ca- 
pricieux, δύσχολος, ος, ον (Comp. Grece, sup. 
stars), Humeur bizarre, δυσχολία, ας (ἡ). Es- 
prit bizarre et inconstant, νοῦς ποικίλος καὶ 
εὐμετάθολος, ou (ὃ). 
BIZARREMENT, av. παραδόξως. 
BIZARRERIE, s. f. re τὸ παράδοξον, 
ου (neutre de παράδοξος, ος, ον). || Bigarrure, 
ποιχιλία, ας (à). || Diversité de formes, row- 
mopoix, ας (ἡ). || Caractère fantasque , δυσκολία, 
ας (ἡ). || Fantaisie bizarre, φαντασία, ας (ἡ). 


ὦσω, 


ον. 
᾿ 
παᾶαρα- 


ἄτοπος, 


πολύ- 


ἐμθδολιμαῖος, α, ον. 


οὐ (ἡ). Enduire de 
acc. Sentir 


fut. 
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Les bizarreries de la fortune, αἱ παντοῖαι τὴς 


τύχης μεταδολαί, ὥν. 

BLAFARD , 4RDE, adj. ὠχρὸς, &, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Avoir le teint blafard, ὠχριάω, 
ὦ, fut. ἄσω. ; 

BLATREAU, s. m. animal, τρόχος, οὐ (6). 

BLAMABLE, adj. ἐπίψογος, os, ον (comp. 
ὥτερος, SUP. WTUTOS) : ἐπίμεμπτος, 66, ον (Comp. 
ὅτερος, SUp. ὁτατος)ὶ : μεμπτός, ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). C’est une égale sottise de 
blâmer ce qui est louable, et de louer ce 
qui est blâmable, fon ἀμαθία μέμφεσθαί τε τὰ 
ἐπαινετά, χαὶ mauve τὰ μεμπτά (ἐπ-αινέω, ©, 
fut. αἰνέσω), Gorg. Ces choses sont vraiment 
blämables , tournez, il est juste de les blàmer, 
ἔγχει τοιαῦτα μέμφεσθαι (ἔχω, fut. 
ἕξω : μέμφομαι, fut. μέμψομιαι), Plat: Qui n’a 
rien de blâmable, ἀψεγής, ἧς, ἐς : ἄμεμπτος, 
&UWUNTOS OU 


ὀρθῶς τὰ 


ὃς, OV : ἀνεπίληπτος, ος, OV : 
ἄμωμος, ὃς, ov. Ils ne regardent pas comme 
une action blämable, οὐκ ἐν ψόγῳ τίθενται (τί- 
ϑεμαι, fut. θήσομαι), acc. 

BLAME, 5. m. docs, οὐ (6). La crainte d’un 
bläme mérité, φόθος δικαίου ψόγου. Méêler la 
louange au blâàme, τοῖς ψόγοις ἐπαίνους τινὰς 
fut. μίξω, Plut. Déverser 16 
blâme sur son prochain, τοῖς πέλας ψόγον ἐπι- 

Thuc. Tout le bläme re- 
tombe sur vous, ὁ ψόγος χατὰ σοῦ (sous-ent. 
ἐστί). S’attirer 16 blàme, ψόγον ἔχω, fut. ἕξω. 
Celui qui évite le danger encourt plus de blâme 
que celui qui l’affronte, ὁ φυγὼν χίνδυνον τοῦ 
ὑπο-στάντος μεμπτότερος (sous-ent. ἐστῇ, Thuc. 
Prendre sur soi le blâme, τὴν αἰτίαν αἴρομαι, 
ἀροῦμαι, OU ὑπο-δέχομαι, fut. δέξομαι. 
Exposer au blâme, εἰς ψόγον ἄγω, fut. ἄξω, 
acc. Plat. 

BLAMER, v. a. ψέγω, fut. ψέξω, acc. : μέμ- 
φομαι où ἐπιπμέμφομαι, fut. μέμψομαι, avec 
l’acc. de la chose et le dat. de la personne. 
On peut les blâmer de cela, τοῦτο αὐτοῖς μέμ- 
φεσθαι ἄξιον (μέμφομαι, fut. μέμψομαι) , Plat. 
On le blâme beaucoup, πολλὰ μέμφονται αὐτῷ, 
Je le blâme d’être arrivé si tard, μέμφομαι 
αὐτῷ ὀψὲ ἀφικομένῳ (ἀφ-ιχνέομιαι, οὔμαι, fut. 
ἰξομαι). Être généralement blâmé, παρὰ πάντων 
ψόγον ἔχω, fut. ἕξω : πᾶσι δι᾿ αἰτίας εἰμί, fut. 
ἔσομαι. Blàmer quelqu'un de sa lächeté, ῥᾳ- 
θυμίαν τινὸς χατα- γινώσκω, fut. γνώσομαι. 

BLANC, Βιλνοβε, adj. de couleur blanche, 


LA 
TOIIU-UINYVULE , 
ù δες | \ 


φέρω, fut. ἐπ-οίσω, 


BLA 


OTEPOS, SUP: ὁτατος). On- 
Blanc 
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λευκός, ἡ, ὅν (comp. 
guent blanc, ἡ λευχὴ ἔμπλαστρος, ou. 
comme du lait, λευχότερος τοῦ γάλαχτος. Blanc 
comme la neige, χιονοειδής, ne, ἐς. Étoffe d’un 
fond blanc, ὕφασμα μεσόλευχον, ou (τὸ). || Vin 
blanc, οἶνος χιῤῥός, οὔ (ὁ). || Argent blanc, ἀργύ- 
ρίον, οὐ (τὸ). || Arme blanche, ὅπλα ἀγχέμαχα,, 
ὧν (τὰ). Se battre à l'arme blanche, ξιφομαχέω, 
ὦ, fut. ἡσω. || Cheveux blancs, ἡ πολιὰ θρίξ, gén. 
τριχός. Qui ales cheveux blancs, πολιός, &, cv. Qui 
n'ä pius que quelques cheveux blancs, σπαρτο- 
πόλιος, 06, OVe 

BLanc, pur, propre, καθαρός, &, dv (comp. 
ὦτερος, sup. ὦτατος). Linge. blanc, ὀθόνη xa- 
dapd, ἂς (ἡ). Papier blanc, ὁ καθαρὸς χάρτης, 
ου:. || Pâle de crainte, ὠχρός, &, ov (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατοξς). 

BLANC, s. m. couleur blanche, τὸ Xeuxov, où. 
Peindre en blanc, λευχόω, ὦ, fut. üow, acc. : 
λευχαίνω, fut, «vo, acc. Entreméler de blanc, 
δια-λευκαίνω, fut. avo, acc. Qui tire sur le 
blanc, ὑπόλευχος, oc, Porter du blanc, 
se vêtir de blanc, Aeuxx φορέω, ὦ, fut. nou. 
Vêtu de blanc, λευχοῖς ἠμφιεσμένος, Ἢ, 


OV. 


ον. 

Banc, partie blanche d’une chose, τὸ λευχόν, 
οὔ. Blanc d'œuf, τοῦ ὡοῦ τὸ Xeuxov, où : λεύ- 
xwux, œres (τὸ). Le blanc de l'œil, τοῦ ὀφθαλ-- 
μοῦ τὸ λευχόν, où. 

Βιλνο, fard, ψίμυθος ou ψίμιαυθος, οὐ (ὁ) : ψιμ- 
μύθιον, ou (τὸ). Se plâtrer le visage de blanc, ψιμ.- 
μύθῳ τὸ πρόσωπον χατα-πλάσσω, fut. πλάσω, 
Anthol. Tout ce blanc n'eflacera pas les rides 
de votre visage, οὐκ ἂν ἐχ-τείναις τῷ ψιμ- 
μύθῳ τὰς τῶν παρειῶν ῥυτίδας (ἐκ-τείνω, fut. 
τενῶ), Anthol, 

BLanc, but, σχοπός, où (6). Tirer au blanc, 
χατὰ τοῦ σκοποῦ τοξεύω, fut. εὐσω. Donner au 
blanc ou dans le blanc, τοῦ σχοποῦ τυγχάνω ou 
ἐπι-τυγχάνω, fut. τεύξομαι. 

Banc de baleine, 5. m. τὸ χήτειον σπέρμα, 
ατος. || Blanc d'Espagne, ἡ χιμωλία γῆ, génit. γῆς. 

BLanc 510ΝΕ.,), ou BLanc senc, δ. m. pleins pou- 
voirs, χείρ, gén. χειρός (ἡ). 

BLANC-BEC, 5. m. jeune homme sans expé- 
rience , ὁ ἀρτιγένειος, ou. 

BLANCHATRE , adj. ünoheuxos , ος, ον. 

BLANCHEMENT , adv. χαθαρῶς. 

BLANCHEUR , s. f. couleur blanche, 
κότης, nToç (ἡ). || Propreté, pureté, 
τος (ἡ). 


λευ- 
καθαρότης, 


BLE 
BLANCHIMENT, s. γε. λευκασμός, οὗ (δ). 
BLANCHIR , υ. a. donner la couleur blanche, 
λευχόω, ὦ, fui. wow, acc. : λευχαίνω OÙ &ro— 
λευχαίνω, fut. av®, acc. Blanchir une muraille, 
τοῖχον ἀπο-λευχαίνω, fut. 
luisant , 


«vw. || Polir , rendre 
λαμπρύνω, fut. υνῶ., acc. : λευχόω, ©, 
fut. ὦσω, acc. || Laver, en parlant du. linge, 
πλύνω, fut. πλυνῶ, acc. 

BLancHiR, v. n. devenir blanc, λευχὸς γί- 
vouat, fut. γενήσομαι : λευχαίνομαι, fut ανθή- 
coma. L'écume blanchissante de la mer, τῆς 
θαλάσσης τὸ ἀφρῶδες καὶ ἔχλευχον. || Blanchir, 
en parlant des cheveux, πολιαίνομαι, fut. αν-- 
θήσομαι : πολιόομαι, ua, fut. ὠθήδομαι. Mes 
cheveux blanchissent, Aeuxaivouar, πολιαΐνο- 
μαι τὴν τρίχα. Cheveux qui commencent à 
blanchir, αἱ μεσοπόλιοι τρίχες, ὦν. Qui blan- 
chit avant le temps, προπόλιος, ος, οὐ. ἢ Ne 
faire que blanchir, ne pas réussir, οὔδὲν προ- 
κόπτω, fut. κόψω. || Blanchir auprès de quel- 
qu'un, lui être inférieur, τινὸς ἔλασσον 
fut. ἕξω. 

BLANCHISSAGE , 5, m. mot, εὡς (ἡ). 

BLANCHISSEUR, s. m. EuSE, s. Καὶ pics , 
ñpos (ὁ). Au féminin, πλύντρια, ας (ñ}. 

BLASER, v. a. user par la satiété, xopov 
ër-dyo, fut. ἄξω, dat: Blaser 
les sens, le goût, οἷο, τὰς αἰσθήσεις, τὴν 
γεῦσιν ἀμολύνω, fut. vvo. Se blaser, en par- 
lant d'un homme, τὰς αἰσθήσεις épée, 
fut. ἀμθλυνθήσομαι : en parl. des sens, ἀμθλύνο- 
μαι, tout court. Être blasé sur touts, πρὸς 
πᾶντα ἀσάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι. Blasé!, ée, 
ἀσώδης, ne, ec. État d’un 
esprit blasé, τὸ πλήσμιον, οὐ (neutre de ràn- 
σμιος, 06, ov) : πλησμονή, ἧς (ἡ) : Xopos, οὐ (ὃ) : 
don, Ὡς (ἡ). 

BLASON , 5. m. la science des armoiries, 
ἡ γενεαλογική, ἧς Goes τέχνη). || Les armoi- 
ries mêmes, παράσημα, ὧν (τὰ) : ἐπίσημα, 


ἔχω ; 


OU πλησμονὴν 


διάκορος, 06, Ov : 


ὧν (τὰ). 
BLASPHÉMATEUR, 5. m. ὁ βλάσφημος, cu. 
BLASPHÉMATOIRE, adj. βλάσφημος, 06, ον. 
BLASPHÈME , 5. m. βλασφημία, ας (ἡ). 
BLASPHÈMER , v. a, εἰ n. βλασφημέω, ὦ, 
fut. now. — contre Dieu, τὸν Θεόν. 
BLATIER , 5. γι. marchand de blé, σιτο- 
πώλης, ou (6) : ὁ muporwknç, ou (ὃ). 
BLÉ, ou BLED , 5. m. σῖτος, οὐ (6). Blé 
pur, blé froment, πυρός. où (6), ou plus souvent 


BLE 


æupot, y (oi). Un grain de blé, πυρός, où (6): 


πυροῦ χόχχος, ou (ὁ). Mais le plus souvent on 
emploie οἶτος, ou (ὁ). Quise nourrit de blé, 
σιτοφάγος, oc, ον. Qui produit du blé, σιτο- 
φόρος, ος, ov. Blé en herbe, τὸ τοῦ. σίτου λήϊον, 
ου. Scier le blé, ληϊοτομέω, ©, fut. "no. 
Vers le temps où le blé monte en épis, περὶ 
σίτου ἐχθολήν, Thuc. Dès que les blés sont 
mûrs, ἅμα τῷ σίτῳ ἀχμάζοντι ( ἀχμάζω, fut. 
dow), Thuc. Ayant la récolte du blé, πρὶν 
θερισθῆναι τὸν σῖτον (θερίζω, fut. iow), Thucyd. 
I ärrivait à Rome beaucoup de blé acheté 
en Italie, σῖτος ἧκεν εἰς 
ἐξ Ἰταλίας (fx, fut. ἥξω), Γίμι. 
prix du blé eut augmenté, ὅτε ὁ 
ετιμιήθη (ἐπι-τιμάω, ©, ful. now), Dém Rareté ou 
cherté du blé, otrodeix, ας (ἡ). Les magistrats 
.chargés de l’approvisionnement de blé, οἱ σι- 
τοπομποί, &v. Importation du blé, σιτοπομπεία, 
ας (ñ): Provision de blé, σιτηρέσιον, cv (τὸ). 
Faire provision de blé pour deux mois, εἰς 
δίμηνον σιτηρεσιάζω, fut. dou. Vaisseau qui sert 
au transport du blé, ἡ σιταγωγὸς vais, gén. 
γεώς. Distribution de blé, σιτοδοσία, ας (ἡ). 
Faire des distributions de blé aux soldats, τοὺς 
στρατιώτας σιτοδοτέω, ©, fut. ἦσω. Celui qui 
fait les distributions de blé, 
Marchand de blé, σιτοπώλης, ον (6) : 
πράτης, οὐ (δ) : πυροπώλης, où (ὁ). Qui tra- 
fique sur les blés, σιτοχάπηλος, ou (6). 

BLé d'Inde, ou de Turquie, ἡ Ἰνδικὴ ζέα, 
aç.: χαλαμπόχιον ou (τὸ), G. M. 

BLÊME, adj. ὠχρός, &, dv (comp. ὄτερος, 
sup. ὁτατος). Un peu blème, ὕπωχρος, ος, ον. 
Être blême, ὠχριάω, ©, fut. dou. 

BLÉMIR , 2. n. ὠχριάω, ©, fut. dou. 

BLESSER , v. a. faire une blessure, τιτρώσχω, 
fut. τρώσω, acc. Il s’est blessé en tombant, 
ἐτρώθη ( τιτρώσχομαι, fut. τρωθήσομαι ). 
Blesser. profondément , faire une large blessure, 
τραυματίζω, fut. iow, acc. Blesser en frap- 
pant, πλήσσω, fut. πλήξω, acc. Blessé au 
front, τὸ μέτωπον πληγείς, eiox, ἐν (πλήσσω, fut. 
πλήξω. Grièvement blessé, παγχάλεπον πληγὴν 
ἔχων, ουὐσα, ον (partic. d'ye , fut. ἕξω). 
Blesser quelqu'un dans laine, πληγήν τινι εἰς 
τὸν βουδῶνα ἐμ-Θάλλω, fut. Θαλῶ, Plut. Il le 
blessa dangereusement à la tête d’un coup d'é- 
pée, χατ-ήνεγχεν αὐτῷ χατὰ τῆς χεφαλῆς τῷ ξίφει 
ἐπικίνδυνον πληγήν (χαταπφέρω, ful. κατ-οίσω), 


Ῥώμην πολὺς ὡνητὸς 
Quand le 


σῖτος ἐπ- 


σιτοδότης .. οὐ (ὁ). 
σιτο-- 


πεσὼν 
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Plut. Qui n’est pas blessé, ἄτρωτος, ος, ον. 
Qui vient d’être blessé, veorowros, ος, ον. Un 
blessé, ὁ τραυματίας, ου. Ramasser les blessés, 
τοὺς τραυματίας ἀνα-λαμδάνω, fut. χήψομαι. Il 
fit appeler des médecins pour panser les blessés, 
τοὺς τετρωμένους, ἰατροὺς χαλέσας,, θεραπεύειν Exé- 
λευσε (χελεύω,, fut. εύσω : θεραπεύω, fut. εὐσω), 
Xén. || Blessé d'amour , ἐρωτοπλήξ,, ἤγος (6, ἡ). 
Bzesser , faire mal, dans le sens physique, 
ὦ, fut. now, «cc. Mon soulier 
me blesse, τὸν πόδα ἐκ τοῦ ὑποδήματος ἀλγέω, 


ἀλγεῖν ποιέω, 
ὦ, fut. ñco. || Endommager , nuire, xaxow, ©, 
fut. ὠσω, acc. : βλάπτω, fut. Blida, acc. : 
λυμαίνομαι, fut. ανοῦμαι, acc. ou dat. 
Bzesser, offenser , προσ-χρούω, fut. χρούσω, 
dat. Je crains de blesser la délicatesse de mes 
auditeurs, δέδια μὴ ἀχροωμένοις προσ- 
χρούσω (δέδια, parf. de δείδω, inus.) Ces paroles 
le blessèrent jusqu’au fond de l'âme, ἔτρωσεν 
αὐτοῦ τὴν ψυχὴν τὰ λεχθέντα (τιτρώσχω, Jul. 
τρώσω), Hérodn.Il en fut blessé, τὴν ψυχὴν 
ἐτρώθη (de τιτρώσχω) ou ἐδήχθη (δάχνω, fut. δή- 
ξομιαι). || Blesser la vue, être pénible à voir, 
δυσθέατός εἰμι, fut. ἔσομαι. Cela blesse la vue, 
"ταῦτά ἐστι δυσθέατα. Blesser l'oreille ox les 
oreilles , au propre et au figuré, τοῖς ὠσὶ ou ταῖς 
ἀκοαῖς προσ-χρούω, fut. χρούσω. Blesser la ré- 
putation de quelqu'un, le diffamer , φήμην τινὸς 
Barre , fut. βλάψω : τινὰ βλασφημέω, ὦ, fut. 
ἥσω. || Blesser la conscience , en parlant d'une 
action coupable, ἀνοσίως ἔχω, fut. ἕξω. Qui 
blesse la conscience, ἀνόσιος, 05, ov. Qui ne 
blesse en rien la conscience, ὅσιος, ἃ, ον. 
Sans blesser la conscience, ὁσίως. 
BLESSURE, s. f. τραῦμα,, ατος (τὸ) : πληγή, 
ἧς (ἡ). Les blessures reçues à la guerre, τὰ 
ἐχ τοῦ πολέμου τραύματα, wv. Faire à quelqu'un 


τοῖς 


une blessure, πληγήν τινι ἐπιπφέρω, fut. ἐπ-οίσω, 
ou simplement τινὰ τιτρώσχω, {μί. 
Couvrir de blessures, τραυματίζω ou xara- 
τραυματίζω, fut. ίσω, acc. Recevoir beaucoup 
de blessures, τραύμασι πολλοῖς περι- πίπτω, fut. 
πεσοῦμαι, Luc. Ayant reçu à la tête une lé- 
gère blessure, λαθὼν εἰς τὴν χεφαλὴν οὐ μέγα 
τραῦμα (λαμθάνω, fut. χήψομαι), Plut. Il-por- 
tait encore les marques de ses blessures, τῶν 
τραυμάτων οὐλὰς ἕτι φανερὰς εἶχεν (ἔχω, {π|. ἕξω). 
Mourir de sa blessure, èx τοῦ τραύματος τε- 
oo , Plat. Τὶ mourut de ses 
blessures, ἀπὸ τραυμάτων ἀπ-έθανε (ἀπο-θνήσχοως 


τρώσω. 


λευτάω, ὦ, fut. 
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fut. θανοῦμαι), Hérodn. Remède bon pour les 
blessures, vépmaxey τραυματικόν, οὗ (τὸ). 

Bressue, tort ou dommage, βλάδη., ns (ἡ): 
λύμην ἧς (ἡ). Guérir une blessure, au fig. τὴν 
βλάθην dxéouar , dat, fut. ἀκέσομιαι. 

BLETTE, s. f. plante, βλίτον, cu (ro). 

BLETTE, adj. fém. en parlant des poires, 
πεπαίτερος, α΄, ον (compar. de πέπων). 

BLEU, εὐ, adj. xudvess, α΄, ον. Déesse 
aux yeux bleus, θεὰ χυανῶπις , 1006 (ἡ), Hom. 
| Subst. Le bleu, la couleur bleue, τὸ χυά- 
νον, ou : χυανός, οὔ (ὃ). Tirer sur le bleu, 
χυανίζω, fut. isw. Passage au bleu, teinture au 
bleu , χυάνωσις, εὡς (ἡ). 

BLEUATRE, adj. χυσνοειδής, ἧς, ἐς : χυα- 
νίζων, οὐσά, ov(partic. de χυανίζω). 

BLEUIR , υ. a. rendre bleu, χυανίζειν ποιέω, 
©, fut. ἥσω, acc. || v. n. Devenir bleu, xva- 
vie, fut. ίσω. || Devenir livide, πελιδνόομιαι, 
οὔμαι, fut. οϑήσομιαι 

BLOC, 5. m. morceau de pierre, σχῖρος, οὐ (5). 
|| mas de choses quelconques, σωρός, οὗ (ὁ). En 
bloc, σωρυδὸν : συλλήθδην. 

BLOCUS , 5. m. siége d’une ville, d'un fort, 
πολιορχία, as (ἡ). Pour être plus exact, on tourne 
par le verbe. Faire le blocus d’une ville, πόλιν 
περι-χάθημαι Où περ᾿--χαθέζομαι, ful. χαθεδοῦμαι. 
Il convertit le siége en blocus, tournez , il n’at- 
taqua plus, mais il bloqua la ville, οὐχέτι 
προσ-έδαλλε τῇ πόλει, ἀλλὰ προσχαθ-εζόμενος δὶ-- 
ἐτέλει ( προσ- άλλω, fut. Gala : προσ-χαθέζομαι, 
fut. καθεδοῦμαι. δια--τελέω, ©, fut. τελέσω). || 
Faire le blocus d’un port, τῷ λιμένι ἐφπορμέω, 
&, fut. ἥσω. 

BLOND , one, adj. ξανθός, ἡ, ov ( comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Tirant sur le biond, ὑπό- 
ξανθος, os, ov. Devenir blond, ξανθίζομαι, fut. 
ισϑήσομααι. 

BLONDIN, 5. m. ξανθυχόμης, ou (6). 

BLONDIR, v. n. ξανθίζομαι, fut. ισθήσομαι. 
Les épis blondissants, τὰ ξανθὰ Ania, ων. 

BLOQUER, v. a. en parlant d'une ville, 
περι-χάθημαι ou περι-χαθέζομαι, fut. καθεδοῦμαι, 
acc. En parlant d'un port, ἐφπορμέω, ©, fut. 
ñow , dat. Bloquer toutes les issues, πάσας τὰς 
ἐξόδους προκατα-λαμθάνω, fut. χήψομαι. Être 
bioqué, enfermé de toutes parts, πανταχόθεν 
περι-έχομαι, fut. oyebnooua. 

SE BLOTTIR , v. r. ὑπο-πτήσσω, fut. πτήξω. 

BLUET , 5. m. fleur, χύανος, ov (ὁ). 
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BLUETTE, s. f. étincelle, σπινθήρ, ἦρος (6). 
| Ouvrage frivole, παίγνιον, οὐ (τὸ). 
BLUTEAU, ς. m. ἀλευρότησις, εὡς (ἡ). 


BLUTER, υ. a. δια-σήθω, fut. σήσω, uec. : 


διαττάω, ὦ, fut. now, acc. 

BLUTOIR, 5. γι. ἀλευρότησις, εὡς (x). 

ΒΟΒΙΝΕ, 5. f. ἄτραχτος, οὐ (ὁ, quelquefois ἡ). 

BOCAGE , 58. m. γέμος, ous (τὸ) : ἄλσος, οὺς 
(τὸ) : ὕλη, ns (ἡ). 

BOCAGER, RE, adj. ὁλονόμος, ος, ον. 

BOCAL, 5. m. βαυκάλιον, ou (τὸ). 

BOEUF, 5. m. ὁ βοῦς, gén. βοός, dat. plur. 
βουσί. De bœuf, Ιβόειος, α΄, ον. Gardeur de 
bœufs, βουκόλος, ou (ὁ). Étable à bœufs , βούστα- 
θμον,, ou (τὸ). || Du bœuf, dela chair de bœuf, 
βόειον, ou (ro), sous-ent. χρέας. 

BOIRE, v. a. πίνω, fut. πίομαι, acc. Boire 
du vin, οἶνον ou τοῦ οἴνου πίνω. Boire dans des 
coupes d’ôr , ἐκ χρυσῶν φιαλῶν πίνω. Boire 
dans de grandes coupes, μεγάλοις ποτηρίοις πίνω. 
Passer le jour à boire, ὅλην τὴν ἡμέραν πίνω. 
Ou buvez, ou partez, à πίθι, ἢ ἄπ-ιθι (πίθι, 
vieil impératif de πίνω : ἄπ-ειμι,, fut. εἰμι). 
Boire jusqu’à la lie, vider en buvant, èx-rio, 
fut. πίομαι, acc. Boire beaucoup de, ἐμ-πίνω, 
gén. Boire un peu de, une goutte de, ὑπο- 
πίνω, gén. Boire avec quelqu'un, τινὶ συμ.- 
πίνω. Boire à la santé de quelqu'un, τινὶ προ- 
πίνω. Boire des santés, φιλοτησίας πϑο-πίνω. 
Qui a bien bu, πεπωχώς, υἷα, ὁς. Aimer à 
boire, φιλοποτέω, ὦ, fut. now. Qui aime à 
boire, φιλοπότης, οὐ (ὁ). Femme qui boit 
ou qui aime à boire, mor, ιδὸς (ἡ). Boire 
du vin, de l’eau, οἰνοποτέω, ὑδροποτέω, & , fut. 
ñce. Boire pur, ἀχρατοποτέω, &, fut. now. Qui 
boit pur, ὁ ἀκρατοπότης, ou. Boire peu, ὀλι- 
γυποτέω, ©, fut. now. Qui boit peu, ὁ ὀλιγο-- 
πότης, οὐ. Qui ne boit ni ne mange, qui n’a 
bu ni mangé, ἄσιτος χαὶ ἄποτος, ος, ov. 
Vase à boire, ποτήριον, οὐ (τὸ). Chanson à 
boire, τὸ παρ᾽ οἶνον Gama, ατος. Se mettre à 
boire, πρὸς πόσιν τρέπομαι, fut. τραπύήσομαι. De- 
mander à boire, πιεῖν αἰτέω, ὦ, fut. now. Verser 
à boire, πίνειν ἐγτχέω, fut. χεύσω. — à quel- 
qu'un, τινί. Présenter à boire à quelqu'un, 
τὸ ἔχπωμιά τινι παρπέχω, fut. ἔξω. Faire boire 
à quelqu'un quelque chose, τινά τι ποτίζω, 
fut. iow. Qui ἃ trop bu de vin, οἰνωθείς, 
εἶσα, ἐν (partic. aor. Aer passif d'oivow, ὦ, 
fut. &ow). || Mener boire le bétail, τὰ θρέυ- 
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ματα ποτίζω, fut. icw, ou ἄρδω, fut. ἄρσω, 
ou ἀρδεύω, fut. εὐσω. || Au fig. Boire un af- 
front, ü6ow χατα-πέπτω, fut. πέψω. Boire sa 
sottise, τῆς πλημμελείας ποινὴν τίνω, fut. τίσω, 
ou δίκην δίδωμι, fut. δώσω. ; 

ΒΟΙΒΕ, 5. πι. la boisson, ὁ πότος, ου. 

BOIS, 5. m. substance dure des arbres, 
ξύλον, οὐ (τὸ). De bois, ξύλινος, n, ov. De Ja 
nature du bois, ξυλώδης, ns, es. Prendre la 
consistance du bois, ξυλόομαι, οὔμαι, ful. wbr- 
sua. Un morceau de bois, ξύλον, cu (τὸ). Du 
bois, ξύλα, ὧν (τὰ). Ramasser du bois, ξύλα 
συλ-λέγομαι, fut. λέξομαι, ou d'un seul mot 
ξυλίζομιαι, fut. sou. Fendre du bois, ξύλα σχίζω, 
fut. σχίσω. Couper du bois, abattre des arbres 
ou des branches, Evloxoméo, ὦ, fut. nou. 
Menu bois, broussailles, φρύγανα, ὧν (τὰ). Jeter 
beaucoup de bois, en parlant des arbres, ὗλο- 
μανέω, ὦ, fut. ñow. || Le cheval de bois, au 
siége de Troie, ὁ δουρεῖος ἵππος, ου. || Bois 
d’un javelot, τὸ δόρυ, gén. δουρός. || Au fig. 
Ne sayoir de quel bois faire flèche , être em- 
barrassé, aunyavéo, ©, fut. oo. 

Bois, forêt, véos, ous (τὸ) : ὕλη, ἧς (ἡ): 
δρυμός, οὔ (ὁ). Dieux des bois, οἱ τὰς ὕλας 
γέμοντες θεοί, ὧν (νέμω, fut. γεμῶ) : οἱ ὑλονό- 
mor θεοί, ὧν. Habitant des bois, ὑλονόμος, ος; 
ay. Couvert de bois, ὑλώδης, ἡ, ες : δρυμώδης, 
ns, ἔς. Bois épais, ὁ βαθύξυλος δρυμός, οὔ. 
Bois sacré, ἄλσος, οὺς (τὸ). Nymphes des bois, 
αἱ ἀλσηΐτιδες νύμφαι, ὧν : αἱ δρυάδες, av. 

BOISÉ, ἐξ, adj. couvert de forêts, ὑλώδης, 
ns, ες. || Revétu de planches, σανιδωτός, ἡ, dv. 

BOISER, v. a. revêtir de planches, σανιδόω, 
ὦ, fut. wow, acc. 

BOISERIE , 5. f. σανίδωμα,, ατος (τὸ). 

BOISSEAU, 5. m. vase pour contenir du grain, 
elc., μέδιμνος, ου (ὃ). || Mesure française équiva- 
lente au tiers d’un médimne grec, τριτεύς, ἕως (6). 
Demi-hoisseau , ἑχτεύς, ἕως (6). Contenance de 
trois boisseaux, μέδιμνος, οὐ (6). Qui contient 
trois boisseaux, μεδιμναῖος, &, ον. 

BOISSON, 5. f. πότος, cu (ὁ). Qui aime la 
boisson, φιλοπότης, οὐ (6) : en parlant d’une 
femme, mor, 100ç (ἡ). Qui ne supporte pas la 
boisson, τοῦ πότου ἥσσων, ὧν, ον, gén. ονος. 
L’excès dans la boisson, πολυποσία, ας (ἡ). Goût 
de la boisson, ivrognerie, φιλοποσία, ας (ἡ). 
Prendre le goût de la boisson, εἰς φιλοποσίαν 
προ- ἄγομαι, fut. ἀχϑήσομαι. 
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BOITE , 5. f. coffre, κιθωτός, οὖ (ἡ). || Perit 
coffre, κιθώτιον, οὐ (τὸ) : χαψάκιον, cu (τὸ). || 
Très-petit coffret en bois façonné , ou en métal, 
πυξίς, ίδος (ἡ). La boîte de Pandore , Πανδώρας 
πύθος, ou (6), Hésiod. || Cavité où s’emboñtent 
les os, χοτύλη, nç (ἡ). 

BOITEMENT , s. m. marche boileuse, yu- 
λεία, ας (ἡ) : χώλευμα,, aros (τὸ). 

BOITER , υ. π. χωλεύω, fut. εὐσω : χωλαίνγω, 
fut. ανῷ : σχάζω, fut. σχάσω. Boiter un peu, 
boiter tout bas, ὑποτχωλεύω, fut. ebow : ὑπο- 
σχάζω, fut. σχάσω. 

BOITEUX , euse, adj. χωλός, ἡ, ον (comp. 
oTepos, sup. crarocs). Rendre boiteux, χωλόω, 
ὦ, fut. wow, acc. 

BOL, 5. m. pilule, βῶλος, ou (6). 

BOMBANCE, ς. f. τρυφή, ἧς (ἡ). Faire bom- 
bance, τρυφάω, ὦ, fut. nso. 

BOMBARDEMENT , 5. m. ἡ διὰ τῶν rupc- 
Cohwv ἔμπρησις, eus. 

BOMBARDER, v. a. πυροῦόλοις éu-mimpnp: 
ou ἐμ--πρήθω, fut. πρήσω, acc. 

BOMBE, s.f. ἡ πυρφόρος σφαῖρα, ας. 

BOMBER , υ. a. rendre convexe , χυρτόω, ὦ, 
fut. dow, acc. || v. n. être ou devenir convexe, 
χυρτόομαι, cbuat, fut. ὠθήσομαι. 

BON, Bonne, adj. qui a quelque 
qualité, ἀγαθός, ἡ, dv (comp. βελτίων, sup. 
(comp. 


bonne 


βέλτιστος ou ἄριστος) : χρηστός, ἡ, ὃν 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Bon père, ἀγαθὸς ou χοηστὸς 
πατήρ, gén. πατρός. Bonne femme, ἀγαθὴ ou 
χρηστὴ γυνή, gén. γυναικός. Bon maître, ἀγαθὸς 
ou χρηστὸς δεσπότης, ου. Bon serviteur, ἀγαθὸς 
ou χρηστὸς οἰχέτης, ou. Les bons citoyens, οἱ 
χρηστοὶ τῶν πολιτῶν. Les bons rois, ci ἀγαθοὶ βα- 
σιλεῖς, ἔων : ci ὀρθῶς βασιλεύοντες, ὧν (partic. 
de βασιλεύω, fut. εὐσω). On emploie aussi σπου-- 
δαῖος, α΄, ον (comp. ὅτερος, sup. drares). Un bon 
serviteur, σπουδαῖος οἰκέτης, ou. De bon vin, 
σπουδαῖος οἶνος, ou. Mais plus souvent, en par- 
lant des choses, on se sert de χαλὸς, mn, cv 
(comp. χαλλίων, sup. κάλλιστος). Bonne action, 
ἀγαθὸν ou χρηστὸν ou χαλὸν ἔργον, cu. Bonne 
réputation, ἀγαθὴ ou χρηστὴ où καλὴ δόξα, 
5. Bel et bon, χαλὸς χαὶ dyaÿss. La bonne 
société, οἱ χαλοὶ χαὶ ἀγαθοί, ὧν. Les bonnes 
MŒUrS, ἡ τῶν τρόπων χαλοχαγαθίσ., ας. Jeunes 
gens de bonne conduite ou de bonnes mœurs, 
γεανίχι τὰ ἤθη χρηστοί, ὧν. On peut encore se 
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avec l'adverbe εὖ. Bonne éducation, εὐαγω- 
via, ας (ἡ). Bonne chasse, ebaypia, ας. De 
bonne maison, ou de bon lieu, εὐγενής, ns, 
ες. Jouir d'une bonne réputation, εὐδοχιμέω, 
o, fut. ἦσω. Ces locutions seront indiquées 
sous leurs différents substantifs. 

Box, qui a de la bonté , de la bienveillance, 
ἀγαθός, ἡ, cv (comp. βελτίων, sup. βέλτιστος où 
ἄριστος) : χρηστός, ἡ, Ov (COMpP. ὁτερὸς, Sup. 
ὅὁτατος) : ἐπιεικής, ἧς» ἐς (σοπῖρ. ἔστερος, Sup. 
ἔστατος. Il était bon et humain pour ceux qui 
l'approchaient , χρηστός τε ἦν καὶ φιλάνθρωπος 
τοῖς συν-οῦσι (participe de σύν-ειμι., fut. ἐσομιαι). 
|| Bon, ironiquement, dont la bonté va presque 
jusqu'à la bêtise, εὐήθης, nc, ες. Vous êtes vrai- 
ment bon, εὐήθης γάρ τις εἶναι δοκεῖς (δοκέω, 
©, fut, δόξω). || Ce bon homme, ὁ βέλτιστος οὗτος. 
Cette bonne femme, ἡ βελτίστη. Comme cette 
bonne femme se désespérait, ἀδημιονούσης τῆς 
ἀνθρώπου (ἀδημονέω, ©, fut now). Bon homme! 
manière d'appeler familièrement, ὦ ᾿γαθέ; ὦ 
βέλτιστε ; Bonne femme! γύναι. 

Box, en parlant des mets, χαλός, ἡ, 0v: 
χρηστός, ἡ, cv. Bonne viande, χαλὸν xpéac, 
Théocr. Qui porte de bons fruits, χρηστό- 
καρπὸς, ὃς, ον : εὔκαρπος, 06, ὁν. Bonne nour- 
riture, ἡ χρηστὴ δίαιτα, ἧς. Bon ἃ manger, 
ἐδώδιμος, 06, ον. Bon à boire, πότιμος, ος,, ον. 

Bow, solide, durable, χρηστός, ἡ, dv : εὔ- 
χρῆστος, ος, ον. Bonne éloffe, τὸ χρηστὸν ou εὔ- 
χρῆστον ὕφασμα, ατος. 

Bon, avantageux , favorable, χαλός, ἡ, ov 
(comp. xaAMuwv, sup. χάλλιστος) : εὔκαιρος, 06, 
ον (comp. drepos, Sup. ὁτατος) : ἐπιτήδειος, 0ç, 
ον (comp. ὅτερος, sup. oraroç). Bonne occasion, 
καιρός, où (0) : εὐκαιρία, ας (ἡ). En trouver 
une , εὐκαιρίας τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Voilà le 
bon temps pour, οὗτος ὁ καιρὸς τοῦ, infinil. 
Bon augure , τὸ αἴσιον οἰώνισμα., ατος. Bon vent, 
εὖρος, οὐ (6). Bonne nouvelle, εὐαγγέλιον, οὐ 
(τὸ). Il n’en résulta rien de bon pour eux, 
ἀπ-έθη δὲ εἰς οὐδὲν χρηστὸν αὐτοῖς (ἀπο-Οαίνω, 
fut. Οήσομιαι). 

Bon, suffisant, ἱκανός, ἡ, ov. Cela est bon 
pour le moment, ταῦτά ἐστιν ἱκανά : ἀπό--χρὴ 
ταῦτα εἰς τὸ map-0v (ἀπό- χρη, fut. χρήσει). C'est 
bon, en voilà assez, ἅλις. 

Bon, utile, propre à, χρήσιμος, ος ou Ἢ, 
ov (COMP. ὠτερος, SUP. WTATOc) : χρηστός, ἡ, ὅν 
(comp. Ovepos, sup. ὁτατος) : eÜxpnaTos, 06, ov. 
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Qui n'est bon à rien, οὐδὲν ou εἷς οὐδὲν 
χρήσιμος. Cet homme est bon à tout, πολλὰ 
μὲν ὁ ἀνὴρ χρήσιμος (sous-ent. ἐστί), Plat. Cet 
homme n’est bon à rien, ὁ δ᾽ ἐστὶν ἀχρεῖος 
ἀνήρ, Hésiod. L’habileté sans la force n’est 
bonne à rien, τέχνη ἄνευ ἀλκῆς οὐδὲν ὠφελεῖ 
(ὠφελέω, ὦ, fut, ow), Thuc. Bon contre les 
blessures, en parlant d'un remède, τῶν ἑλχῶν 
OU πρὸς τὰ ἕλκη ἀγαθός, ἡ, ὁν, Théophr. Les 
chèvres et les moutons savent quelle plante 
leur est bonne, quelle autre leur est nui- 
sible, αἶγες χαὶ πρόθατα ἴσασι ποία μὲν αὐτοῖς 
βοτάνη χρήσιμος, ποία δὲ ὀλεθρία. || XL est bon 
de, χαλῶς ἔχει τό, infinit. Il est bon de s’a- 
muser modérément, χαλῶς ἔχει τὸ μετρίως Tai= 
ζειν. Il est bon de savoir, ἰστέον ὅτι, avec 
l’indicat. J’ai trouvé bon de faire cela, ἔδοξέ 
μοι ταῦτα ποιεῖν (δοκέω, ©, fut. δόξω : ποιέω, 
&, fut. nou). Si vous le trouvez bon, εἴ σοι 
doxet. Choses bonnes à savoir, τὰ 
dut , we. 

Bon, synonyme de grand. Une bonne et large 
plaie, χρηστὸν μάλα καὶ βαθὺ τραῦμα, aroç. Une 
bonne heure, ὅλη ὥρα, ας. Une bonne partie de 
la nuit, πολὺ τῆς νυχτός. Bon nombre de sol- 
dats, πολλοὶ στρατιῶται, &v. Avoir bon cou- 
rage, θαῤῥέω ou ϑαρσέω, ©, fut. ἥσω. Avoir 
bon appétit, εὐορεκτέω, ©, fut. now. Avoir 
bonne mémoire, εὐμνημονέω, ὦ, fut. now. Et 
ainsi d'un grand nombre de composés. 

Bon, adv. καλῶς. Tenir bon, voyez TENIR. 
Trouver bon , voyez Trouver. À quoi bon? τίνος 
χάριν; Tout de bon, ἐτεόν. Parler ou agir tout 
de bon, σπουδάζω, fut. ἄσω. Faire bon pour 
quelqu'un, répondre pour lui, ὑπέρ τινος ἐγγυάο- 
μαι, μαι, fut. ἡσομιαι. 

Bon! interj. de contentement ou de joie, εὖγε. 
| En signe de surprise, πάπαι. 

Bon, 8. m. ce qui est bon. Que le bon soit 
toujours camarade du beau , ἑπέσϑω ἀεὶ τῷ 
χαλῷ τὸ ἀγαθόν (ἕπομαι, fut. ἕψομαι). Le bon 
de l'affaire, c’est que, τὸ δὲ εὐτυχέστατον, ὅτι. 
Il a cela de bon que, τοῦτο πλέον ἔχει, ou 
τοῦτο πλεονεχτεῖ τῶν ἄλλων, ὅτι (ἔχω, fut. ἕξω: 
πλεονεχκτέω, ©, fut. ἡσω). || Billet, obligation 
par écrit, χειρόγραφον, ou (τὸ). 

BONACE, s. f. calme de la mer, 
Aaxia, ας (ἡ). 

BONASSE, adj. bon jusqu'à la sottise, 
εὐήθης, ἧς) ες (comp. ἕστερος, sup. ἕστατος) ὁ 


ἐπιστήμης 


μα- 
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ἠλίθιος, os OU α΄, ον (comp. wTepos, SUP. ὠτατος) : 
ἀφελχής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἑστατος). \ 

BONBONS, 5. m. plur. τραγήματα, ὧν (ra). 

BONBONNIÈRE, 5. f. πυξίδιον,, ou (τὸ). 

BOND, 5. m. πήδημα,, aroç (τὸ) : ἅλμα, 
ατος (τὸ). Faire un faux bond, πλαγιάζω, ful. 
écw. Prendre la balle au bond, τὸ πήδημα 
τῆς σφαίρας ὑπο- δέχομαι, fut. 
figuré, saisir l'occasion, χαιρὸν λαμδάνω, fut. 
λήψομαι. Faire un bond, πυδάω, ὦ, fut. nou. 
Faire faux bond , manquer, au figuré, ἀπο-- 
λείπομαι, fut. λειφθήσομαι. — à quelqu'un, 
τινός || Par sauts et par bonds, par intervalles, 
x διαστημάτων. 

BONDE, 5. f. bouchon, ἐπιστόμιον, ou (τὸ). 
| Bonde d'un étang, ouverture pour les eaux, 
στόμα,, ατος (τὸ). || Au 9. Lâcher la bonde à la 
colère , tournez, lâcher les rênes, τῷ θυμῷ τὰς 
ἡνίας ἀν-ίημι, fut. àv-n50. 

BONDIR, v. n. sauter, πηδάω, ὦ, fut. 
now : ἄλλομαι, fut. ἁλοῦμαι. Bondir de joie, 
ἀγαλλιάω, ὦ, fut. ἄσω. {|| Le cœur me bondit, 
de joie ou de crainte, πηδᾷ μοι ἡ xapdia. — 
d'envie de vomir, ναυτιάω, ὦ, fut. ἄσω. Ca- 
pable de faire bondir le cœur , ναυτιώδης, ns, ες. 

BONDISSEMENT, 5. saut, πύήδησις, 
εως (ἡ) : πήδημα, ατὸς (τὸ). || Bondissement de 
cœur, envie de vomir, ναυτία, ας (ἡ). 

BONDON , 5. m. ἐπιστόμιον, 
poayua, ατος (rc). 

BONDONNER, v. a. boucher, βύω, fut. Bic, 
acc. : èu-ppacow, fut. φράξω,, acc. 

BONHEUR , 5. m. état heureux , εὐδαιμονία, 
ας (ἡ). Vivre au sein du bonheur, ἐν πάσῃ 
εὐδαιμονίᾳ OU μετὰ πάσης εὐδαιμονίας διτ-άγω, 
fut. ἄξω. {ντθ de bonheur, πάσης εὐδαιμονίας 
μεστός, M, OV, OU ἀνάπλεως, ὡς, ον. Arriver 
au suprême bonheur, πρὸς τὸ τέλος τῆς εὖ- 
δαιμονίας ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι, μι, ἀφ-ίξομαι. 
Faire consister le bonheur dans la vertu, 
τὴν εὐδαιμονίαν ἐν τῇ ἀρετῇ ὑπο-λαμδάνω, fu. 
λήψομαι. Mesurer le bonheur aux richesses, τῷ 
πλούτῳ τὴν εὐδαιμονίαν μετρέω, ©, fui. now. 
Jouir du bonheur , εὐδαιμονέω, ©, fut. “oo. 
Faire le bonheur des autres, εὐδαίμονας τοὺς 
ἄλλους ποιέω, © , ful. now, Où παρ-έχω,, fut. 
ἔξω. 

Bonxeur, événement heureux, εὐτυχία, ας 
(ἡ) : εὐτύχημα, ατος (τὸ) : εὐπραγία, ας (ἡ). S'il 
Jui arrive quelque bonheur , προσ-πεσούσυς αὐτῷ 


au 
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ou (τὸ) : ἔμ.- 
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εὐτυχίας τινός (προσ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι). Trop 
de bonheur, τὸ λίαν εὐτυχεῖν (infinit. α᾽ εὐτυ-- 
χέω, ὦ). Avoir du bonheur, εὐτυχέω, ὦ, fut. 
ἥσω. Îls ont eu ce bonheur, εὐτύχησαν τοῦτο 
τὸ εὐτύχημα. Bonheur qui passe toute imagi- 
tion, ἡ ὑπερφυὴς χαὶ παντὸς λόγου χρείσσων εὖ-" 
moayia, ας. Avoir un bonheur constant, réussir 
en out, πάντα χατπορθόω, &, fut. wow. Vous 
avez eu assez de bonheur pour, οὕτω χαλῶς 
ὑμῖν συμ.-Οέθηχεν, ὥστε ( συμ--Οαίνω, fut. 6ή- 
sua). J'ai eu le bonheur de le voir, συν- 
ἔθη μοι αὐτῷ ἐν-τυχεῖν (év-ruyyéve, fut. τεύ- 
ξομαι). Qui porte bonheur, αἴσιος, ος ou a, 
ον. Par bonheur, αἰσίως : εὐτυχῶς. Par un bon- 
heur incroyable, θείᾳ τινὶ τύχῃ. Quel bonheur! 
ὦ τῆς εὐτυχίας! 

BONHOMME , s. m. homme dun esprit 
débonnaire , ἀνὴρ εὐήθης», ους (ὁ). || Petit homme, 
ἀνθρωπάριον, ou (τὸ). || Petit garçon, παιδάριον, 
ou (τὸ). || Petite figure , εἰκόνιον, eu (τὸ). 

BONIFICATION, 5. f. βελτίωσις, ewç (ἡ). 

BONIFIER , v. a. Belruwo , © , fut. wow , acc. 

BONJOUR, interj. yaioe : en s'adressant à 
plusieurs, χαίρετε. Souhaiter le bonjour à quel- 
qu'un, ἀσπαζομαί τινα, fut. ἀσπάσομαι. Le 
bonjour qu’il m'a souhaité, ὁ ἀσπασμὸς αὐτοῦ. 

BONNE, 5. f. servante qui garde les enfanis, 
οἰχέτις, 1006 (ἡ) : ἄδρα, ας (à). On peut sou- 
vent tourner par nourrice, τροφός, οὗ (ἡ). 

BONNEMENT , adv. eb0wç. 

BONNET , 5. m. πῖλος, οὐ (δ) : mov, ou 
(τὸ). Petit bonnet, πιλίδιον, ou (τὸ). || Au fig. 
Qui a la tête près du bonnet, irascible, 
ἀχρόχολος, ος, ον : ὀξύθυμος, oc, ον. Opiner du 
bonnet, approuver sans discussion, ἐπι-πνεύω, 
fut. Ce sont deux têtes dans un 
bonnet, tous d'eux n’ont qu'une pensée, ἀμφοῖν 
μία ἡνώμη (sous-ent. ἐστί). 

BONSOIR, interj. en parlant à 
χαῖρε : en s'adressant à plusieurs, χαίρετε. Sou- 
haïiter le bonsoir à quelqu'un, χαίρειν 
λέγω», fut. λέξω ou ἐρῶ. 

ΒΟΝΤΕ, 5. f. qualité de ce qui est bon, en 
parlant des personnes, χρηστότης, mros (ἡ). La 
bonté de Dieu, ἡ τοῦ Θεοῦ χρηστότης. Plein 
de bonté, χρηστότατος, n, ον. || En parlant des 
choses, ἀρετή, ἧς (ἡ). Bonté d’un terroir, ἡ 
τῆς χώρας ἀρετή, ἧς. Terre célèbre pour la bonté 
de ses pâturages, γῆ eüGoros, οὐ (ἡ). — Pour 
la bonté de ses fruits, -% εὔκσφπος ou ypn- 


νεύσω. 
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στόχαρπος, où (ἡ). Ce pays est vanté pour Ja 
bonté de ses fruits, αὕτη ἡ χώρα ἐπ αἰνεῖται 


διὰ χρηστοχαρπίαν (ἐπ-αινέω, ὥ, fut. αἰνέσω). Bonté 
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d'un mur, ἡ τοῦ τοίχου oreppornç, ntos. Bonté 
d'une étoffe, τὸ τοῦ ὑφάσματος εὔχρηστον, ou. 
Bonté d’un remède, ἡ τοῦ φαρμάκου ἐνέρ-- 
veta, ας. Bonté d’une cause, τὰ δίχαια, ων. 
La bonté de votre cause, τὰ ὑμῶν δίκαια. 

Bonté , bienveillance générale, φιλανθρωπία, 
ας (ἡ). Avoir un grand fonds de bonté, μάλα 
φιλανθρώπως ἔχω, fut. ἕξω. || Bienveillance pour 
quelqu'un en particulier, εὔνοια, ας (ἡ) : φιλαν- 
θρωπία,, ας (ἡ) : φιλοφροσύνη, Ὡς (ἢ). Avoir beau- 
coup de bonté pour quelqu'un, πρός τινα εὐ- 
νοϊκῶς OU φιλανθρώπως ou φιλοφρόνως ἔχω, fut. 
ἕξω. || Bonté d’un supérieur pour ses inférieurs, 
ἐπιείχεια, ας (ñ). Sa trop grande bonté, τὸ 
ἄγαν ἐπιεικὲς αὐτοῦ. || Bonté d’un père pour ses 
enfants, ἡ φιλοστοργία, ας. Qui a trop de bonté 
pour ses enfants, λίαν φιλόστοργος, 05, cv. || 
Complaisance, χάρις, uros (ἡ). Avoir la bonté de 
faire quelque chose pour quelqu'un, τινί τι 
χαρίζομαι, fut. ou. Ayez pour moi cette 
bonté, ὄναιο τοῦτό μοι χαρισάμενος (ὄναιο, 2e pers. 
opt. aor. 2 d'évivauai, fut. ὀνήσομιαι). 

Bontés, égards, bons trailements, φιλοφρο- 
σύναι, ὧν (ai). || Services, bienfaits, εὐεργεσίαι, 
ὧν (ai) : εὐεργετήματα, ὧν (τὰ). Les bontés que 
vous ayez eues pour moi, αἱ els ἐμὲ γενό- 
μεναι παρὰ σοῦ εὐεργεσίαι (γίνομαι, Jul. ενή- 
σομαι). Je n’oublierai pas vos bontés, οὐχ ἄν 
σοι ἀχαριστήσαιμι (ἀχαριστέω, ὦ, fut. now). 

BORAX , s. m. χρυσόχολλα,, Ὡς (ἡ). 

BORD , 5. m. ce qui borde une cavité, χεῖλος, 
ous (τὸ). Le bord des lèvres, τὰ ἄχρα χείλη, 
ὥν. Les bords d'une plaie, τὰ χείλη τοῦ τραύ- 
waros. Les bords d'un vase, τὰ τοῦ ἀγγείου 
χείλη. Plein jusqu'aux bords, ἰσοχειλής, ἧς, 
ἐς. Plein jusque auprès des bords, ἐπιχειλής, 
, ἔς. Plein jusque par-dessus les bords, 
ὑπερχειλής,, ἧς, ἐς. || Limite d’une surface, en 
général, ὅρος, οὐ (ὁ). Le bord d’un champ, ὁ 
τοῦ ἀγροῦ ὅρος, ou. Le bord d’un disque, ἡ τοῦ 
δίσκου περιφέρεια, as. Sur les deux bords du 
chemin, ἐπ᾽ ἀμφότερα τῆς ὁδοῦ. || Le bord d'un 
habit , τὸ τῆς ἐσθῆτος χράσπεδον, ou. Le bord 
de pourpre d’une robe prétexte, ἡ παρυφή, ἧς. 
|| Au fig. Être sur le bord de la tombe, tournez, 
être près de sa fin, de sa perte, ἐγγὺς τοῦ ὀλέθρου 
εἰμί, fut, ἔσομαι 
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Born, vaisseau, ναῦς, gén. νεώς (ἡ). À bord 
dans le vaisseau , ἐπὶ τῆς νεώς. Monter à bord, 
εἰς τὴν ναῦν ἐμ--Οαίνω, fut. Θήσομαι. Courir le 
bon bord, faire le pirate, πειρατεύω, fut. εὐσω. 
| 4u fig. Être du même bord que quelqu'un, 
τινὶ συν-τίθεμαι,, fut. θήσομαι, ou ὁμογνωμιονέω, 
ὥ, fut. now : τὰ αὐτά τινι γινώσκω, ful. γνώσομαι. 

Born, rive ou rivage, Bord de la mer, ἡ 
ἀχτή, ἧς. Sur le bord de la mer, παρὰ τὴν 
θάλασσαν. Bord d’une rivière, ὄχθη, ns (ἡ). 
Quand il fut arrivé sur le bord du fleuve, γε- 
vOpevos ἐπὶ τῷ ποταμῶ (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
Arriver à bord, aborder, προσ-ορμίζομαι, fut. 
ioœuat. Aller bord à bord, naviguer le long du 
rivage, παρὰ τὴν ἀχτὴν πλέω, ful. πλεύσομαι : 
τὴν γῆν OU τὴν ἀχτὴν παρα-πλέω, ful. πλεύσο- 
ot, OU παρα-λέγομαι, fut. λέξομαι. || Au fig. Être 
bord à bord, de niveau, ἐξ ἴσου γίνομαι, fut. 
γενήσομαι. 

BORDÉE, s. f. décharge, Bon, ἧς (ἡ). 

BORDER, v. a. former une ligne sur Les 
bords de quelque chose, ὁρίζω, fut. isw, acc. 
Le cercle qui borde l’horizon, ὁ ὁρίζων χύχλος, 
ou simplement ὁ ὁρίζων, οντος ( participe de 
ὁρίζω). || Garnir d’un rebord, ou orner d’une bor- 
dure, περι-χειλόω, ©, fut. wow, acc. : χρασπεδόω, 
ὦ, fut. wow, acc. Border un habit, τὴν ἐσθῆτα 
παρ-υφαίνω, fut. ava. Bordé de pourpre, περι- 
πόρφυρος, 06, ον. Bordé d'argent, περιάργυρος, 
ὃς, ον. || Entourer d'une plantation, περι- 
φυτεύω, fut. ebcw, acc. Border une allée d’ar- 
bres, τῷ ξυστῷ δένδρα παρα-φυτεύω, fut. εύὐσω. 
Les arbres qui bordent le chemin, τὰ τῇ ὁδῷ 
παρα--πεφυτευμένα δένδρα, wv. Chemin bordé d’ar- 
bres des deux côtés, ὁδὸς ἀμιφίσχιος, ou (ἡ). 

Borper, naviguer le long de, παρα-πλέω, 
fut. πλεύσομαι, acc, : 
ξομαι, acc. 

BORDEREAU , 5. m. σχέδιον, ou (ro). 

BORDURE , 5. f. κράσπεδον, ou (τὸ). 

BORÉAL, Le, adj. βορεῖος, ος OU a, ον. 

BORGNE, adj. ἑτερόφθαλμος, ὁς, ον. 

BORNAGE , 5. m. ὁροθεσία, ας (ἡ). 

BORNE, 5. f. marque qui fixe une limite, ὄρος, 
ou (6). Il n'y avait point de borne au bout du 
champ, οὐδεὶς ὅρος ἐπ-ἔστη τῇ ἐσχατιᾷ (ἐφ-ίσταμαι, 
fut. ἐπι- στήσομαι), Dém. Poser des bornes, ὅρους 
τίθημι, fut. θήσω. — à un champ, τὸν ἀγρὸν 
ὁρίζω, fu. ίσω. L'action d’en poser, ὁρισμός, où 
(ὁ) : épobeaia, ας (ἡ). Déplacer les bornes d'un 


παρα-λέγομαι, fut. λέ- 
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champ, τοὺς ὅρους ou τὰ ὅρια τῆς γῆς χινέω,] πάω, ©, fut. ἡσω). Les anciens Grecs bor- 


ὦ, fut. now, Plat. 


paient le bonheur à ces jouissances , οὗτοι τοῖς 


Bonne, fin, terme, limite, ὅρος, οὐ (ὃ) : πρότερον Ἕλλησιν ὅροι τῶν ἀγαθῶν ἦσαν, Dém. 


τέρμα, ατος (τὸ) : πέρας, τος (τὸ). Les bornes 
du monde, τὰ τῆς οἰχουμένης mépara, ὧν. Avoir 
des bornes, πέρατα ἔχω, fut. ἕξω. Donner des 
bornes à, περατόω, ὦ, fut. wow, acc. : ὁρίζω, 
fut. ίσω, acc. Qui ἃ des bornes, ὡρισμένος, Ἢ; 
ον (partic. parf. de ὁρίζω). Qui n’a point de 
bornes, ἀπέρατος, 06, ον : ἀπέραντος, 06, OV : 
ἄπειρος, ος, ον. Sans bornes, ἀπεράντως. 1 έ- 
ternité sans bornes, ὁ ἀτέρμων αἰών, gén. ἀτέρ-- 
μόνος αἰῶνος, Arisiph. Les bornes les plus re- 
culées de la mer Atlantique, οἱ ᾿Ατλαντικοὶ τέρ- 
wovse, ὧν, Eurip. || Les bornes de l'empire , ci 
τῆς ἀρχῆς ὅροι, ὧν. Étendre les bornes de l’em- 
pire, τοὺς τῆς ἀρχῆς ὅρους παρα-τείνω, ful. τενῶ, 
Étendre les bornes de son empire jusqu'à [Ὁ- 
céan, Ὠχεανῷ τὴν ἀρχὴν ὁρίζω, fut. ίσω. || Au fig. 
Sortir des bornes de la tempérance, τῶν ὅρων 
τῆς σωφροσύνης ἐκ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι, Basil. 
Franchir les bornes posées par la main de 
Dieu, τοὺς ὅρους τοὺς παρὰ Θεοῦ τεθέντας ὑπερ- 
Θαΐνω, fut. noue, Chrys. Se laisser emporter au 
delà des bornes, ἔξω τῶν ὅρων φέρομαι, fut. ἐνε-- 
χθήσομαι, Bas. Se contenir dans les bornes du de- 
voir, τοὺς τῆς σωφροσύνης ὅρους τηρέω, ὦ, fut. 
ἥσω, Rester dans 85 bornes de la bienséance, 
τὸ πρέπον φυλάσσω, fut. ἄξω. Mettre des bornes 
à son ambition , τῆς ἐμαυτοῦ πλεονεξίας ὅρους τί- 
ϑεμαι, fut. θήσομαι. Atteindre les bornes d’un 
art, τέρματα 
Anthol. 

LA Borne, le bout de la carrière, τέρμα, 
ατὸς (ro). Tourner autour de la borne, περὶ 
τὸ τέρμα χάμπτω, ful. κάμψω. Toujours les yeux 
attachés sur la borne , il tourne en la rasant de 
près, ἀεὶ τὸ τέρμα ὁρῶν, στρέφει ἐγγύθεν (στρέφω, 
fut. στρέψω), Hom. 

BORNER, v.a. marquer la borne, ὁρίζω, 
fut. se, acc. Borner un champ, ἀγρὸν ὁρίζω : 
ἀγροῦ ὅρους τίθεμαι, fut. θήσομαι. || Limiter, 


, ς La € # 
τέχνης εὑρίσχω, fut. εὑρήσω, 


terminer , δρίζω., fut. iow, acc. : περατόω, ὦ, 
fut. ὥσω, acc. Empire borné à l'occident par 
l'Hellespont, ἀρχὴ περατουμένη Ἑλλεσπόντῳ ἐχ 
τῶν πρὸς τὴν ἑσπέραν μερῶν, Aristt. || Au fig. 
Borner ses désirs au nécessaire, τὰς ἐπιθυμίας 
rot πρὸς τὸν βίον ἀναγκαίοις ὁρίζω, fut. ice. 
Ne bornant pas ses désirs aux biens qu’il pos- 
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sède, οὐχ ἀγαπῶν τοῖς παρ-οῦσιν ἀγαθοῖς (ἀγα- 


SE BorNer ἃ, se contenter de, ἀγαπόω, &, 
fut. ñow, dat. ou acc. Je me borne à dire, 
ἀρχεῖ μοι εἰπεῖν (ἀρχέω, ©, fut. ἀρχέσω : λέγω, 
fut. ἐρῶ). Il ne se borna pas à commettre ces 
injustices, οὐκ ἐξ--ἤρχεσεν αὐτῷ τοιαῦτα ἀδιχῆσαι 
(ἀδικέω, ὦ, fut. ἤσω), Antiph. 

SE Bonner , se modérer, ἐμαυτοῦ χρατέω, ©, 
fut. 160. Qui ne sait se borner, ἑαυτοῦ dxpa- 
τής, ou simplement dxparns, ἧς, ἔς. 

BORNOYER , v. a. τοῖς ὀφθαλμοῖς δια--στα- 
θμιάομαι, ὥμαι, fut. nou, acc. 

BOSPHORE , 5. m. Βόσπορος, ou (ὃ). 

BOSQUET , 5. m. véuos, cvç (τὸ). Bosquet 
de myrtes, μυρτών, &vos (ὁ). Bosquet de roses, 
ῥοδωνιά, ἄς (ἡ). 

BOSSE ,s. f. difformité de l’échine , χῦφος, 
ous (τὸ). || Tumeur accidentelle, cidnua, aroc 
(τὸ). || Éminence de terre, λόφος, ou (ὃ) : γεώ- 
λοφον, où (τὸ). || Relief, sculpture, ἔκτυπον, cv 
(τὸ) : ἀνάγλυφον, ou (τὸ). Relever en bosse, 
ἀγα--γλύφω, fut. Fodow, acc. Figure relevée en 
bosse, ἡ ἀνάγλυφος εἰχών, νος. 

BOSSELER, νυ, a. relever en bosse, ὀνα- 
γλύφω, fut. ἡλύψω, acc. || Déformer, bossuer, 
δια-στρέφω, fut. στρέψω, acc. 

BOSSU, ve, adj. χυφός, ἡ, ὁν (comp. dtepce, 
SUP. ὁτατος) : χυρτός, ἡ, OV. 

BOSSUER , v. a. δια--στρέφω, f. στρέψω, acc. 

BOT, adj. Pied bot, pied de travers, ὁ δι- 
εἐστραμμιένος ποῦς, Jén. ποδός. || Qui a les deux 
pieds de travers, ὁ τοὺς πόδας διπεστραμμιένος, où 
(partic. ραν. passif de δια--στρέφω, fut. στρέψω). 

BOTANIQUE, 5. f. ἡ βοτανική, ἧς (sous-ent. 
τέχνη OU ἐπιστήμη). 

BOTANISTE, s. m. ὁ βοτανιχός, où. 

BOTTE, s. f. faisceau, δέσμη, Ὡς (ἡ). Botte 
de blé, δέσμη, ἧς (ἡ) : οὖλος, ou (ὃ). || Sorte de 
chaussure, xvnuis, ἴδος (ἡ). Qui porte des bottes, 
χνημιδοφόρος, ce, ον. || Coup d'épée ou de fleuret, 
Bou, ἧς (ἡ). Porter une botte, βάλλω, fui. βαλῶ. 
— à quelqu'un, τινά. Parer une botle, τὴν 
βολὴν où τὴν πληγὴν ἐχ--χλίνω, fut. χλινῶ. 

BOTTELAGE, 5. πὶ. ἡ τῶν ἀμαλλῶν δέσις, εὡς. 

BOTTELER , υ. a. τὰς ἀμάλλας δέω, fu, 
δήσω, acc. 

BOTTELEUR, 5. m. ἀμαλλοδέτης, où (ὁ). 

se BOTTER , v. r. τὰς wmpidaç ἐνπδύομοι, 
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fut. δύσομαι. Botté, ἐδ, xmmdopiass, 63, ὃν, 
Bien botté, εὔχνημις,, 10 (ὁ, %). 

BOTTIER , 5. m. σκυτεύς, ἕως (6). 

BOTTINES, s. f. χνημῖδες, ὧν (ai). 

BOUC, 5. 72. τράγος, ou (6). De bouc, τρά- 
Ὑεῖος, α΄, ον. Qui a des jambes de bouc, τρα- 
γοσχελής, ἧς, ἔς. Qui a des pieds de bouc, 
τραγόπους, ous, οὖν, gén. οδὸος. Qui ἃ des 
cornes de bouc, τραγόχερως, ὡς, ὧν. Peau de 
bouc, ἡ rouyñ, ἧς- || Odeur de bouc, τράγος, 
σὺ (6). Sentir le bouc, τράγου do , fut. ὀζήσω. 
Qui sent le bouc, τραγομάσχαλος, 06, ov. 

BOUCHE, 5. f. ouverture des lèvres, στόμια, 
ατος (τὸ). Ouvrir une grande bouche, στόμα παμ.- 
μέγα χαίνω, fut. χανοῦμαι, Porter à sa bouche, 
τῷ στόματι mpoo-bdde, fut. Gao, acc. Aus- 
sitôt le sang lui vint à la bouche, αὐτίκα ἦλθεν 
ἀνὰ στόμα, τὸ αἷμα, (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομιαι). Ul- 
cère qui ἃ son siége dans la bouche, ἕλχος 
ἐνστόμιον, ou (τὸ). Qui ἃ deux, trois, quatre 
bouches, δίστομος, τρίστομος, τετράστομος,, 06, 
ον. Qui n’a point de bouche, ἄστομος, oç, ον. 
|| Cheval qui n’a point de bouche, ἵππος ἄστομος, 
ou. — qui ἃ la bouche dure, oxAnpcorouos, ov. 
— qui a la bouche fine , εὔστομος, qu. || Au figuré, 
Qui n’a ni bouche ni éperon, qu'on ne sait 
comment exciler, ἀναίσθητος, 06, ov. 

Bouc, considérée comme l'organe de la pa- 
role, στόμα, ατὸος (τὸ). Ouvrir la bouche pour 
parler, τὸ στόμα λύω, fut. λύσω. Il n’ouvrit 
pas même la bouche, οὐδὲ di-fpe τὸ στόμα (dt- 
αἴρω, fut. ἀρῶ). || Fermer la bouche, empêcher 
de parler, τὸ στόμα. ἐμι-φρράσσω, fut. φράξω, ou 
ἐπι-Οὐω, fut. θύσω. Avec de l'argent je fermerai 
la bouche à nos orateurs, χέρμασι τὸ στόμα ἐπι-- 
Θύσω τῶν ῥητόρων, Aristph. || Avoir toujours à la 
bouche, répéter sans cesse, ἀεὶ διὰ στόματος ἔχω, 
f. ἕξω, acc. Ils ont toujours son éloge à la bouche, 
αὐτὸν ἀνὰ στόμα. ἔχουσιν ἐπ--αινοῦντες (ἐπ-αινέω, à, 
fut. αἰνέσω), Xén. || Venir à la bouche, ἐπὶ στόμα 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Dire tout ce qui vient 
à la bouche, πᾶν ὅ,τι ἂν ἐπὶ στόμα ἔλθῃ λέγω, 
fut. λέξω. || De bouche, ἀπὸ στόματος. Bouche à 
bouche, χατὰ στόμα. Apprendre de la bouche 
de quelqu'un, παρά τινος πυνθάνομαι, fut. πεύ- 
σομαι, acc. || Flux de bouche, abondance de 
paroles, ἀθυροστομία., ας (ἡ). Avoir un flux de 
bouche, ἀθυροστομέω, & , fut. now : πολὺς ῥέω, 
fut. ῥεύσομαι. ‘ 

Boucue, considérée comme siége du goût, 
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στόμα, ατὸς (τὸ). Agréable à la bouche , εἴ- 
στομος, 06, ὃν. Saveur agréable. à la bouche, 
ἡ εὐστομία, ας. L'eau en vient à la bouche, 
tournez, cela excite l'appétit, ταῦτα χινεῖ τὴν 
ὄρεξιν (χινέω, &, fut. now). Garder quelque 
chose pour la bonne bouche, pour Le dessert 
ou pour la fin, ἐπιδόρπιόν τι παρα-θεῖναι 
μέλλω, fut. μελλήσω. Faire la petite bouche, 
faire le difficile ou le dégoûté, θρύπτομαι, fut. 
θρύψομαι. Je n’en fais pas la petite bouche, 
je le dis franchement, δι’ εὐθείας λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ. 

Boucse, considérée comme organe de la nu- 
triion, oroua, ατος (τὸ). || Nourriture, τροφή, ἧς 
(ἡ). Provisions de bouche, σιτία, ων (τὰ) : ἐπι- 
siriæ, ὧν (τὰ). Avoir bouche à Ia cour, y être 
nourri, παρὰ τῷ βασιλεῖ σιτέομαι, οὔμαι., fut. 
ἥσομαι. || Gourmandise, tournez par ventre, 
γαστήρ, gén. γαστρός (ἡ). Être à sa bouche où 
sur sa bouche, τῇ γαστρὶ χαρίζομαι, fut. ἔσομαι. 
Pour sa bouche, τῆς γαστρὸς χάριν. || Personne 
qui mange ou qu'il faut nourrir. Nous étions 
trente houches à table , συγχατ-εχλίθημεν ὡς 
τριάχοντα (συγκατα-χλίνομαι, fut. χλιθήσομιαι). 
Avoir dix bouches à nourrir, δέχα συσσίτους 
τρέφω, fut. θρέψω. Les bouches inutiles, dans 
une ville assiégée , οἱ ἀπόλεμοι, ων. 

Bouc, haleine, ἧ ἀπὸ τοῦ στόματος ὀσμή, 
ἧς. Avoir la bouche mauvaise, comme quand 
on est à jeun, νηστείας ὄζω, fut. ὀζήσω. Faire 
bonne bouche, rendre l’haleine douce, εὐω- 
δίαν τῷ στόματι ἐμ.--ποιέω, ©, fut. now. 

Bouce, ouverture en général, στόμα, ατος 
(τὸ). || Embouchure d’un fleuve, oroux, ατος (τὸ). 
Les bouches du Nil, 
μᾶτα, ων. 

BOUCHÉE, 5. f. βλωμός, οὔ (6). Ne faire 
de quelque chose qu’une bouchée, tournez, 
dévorer en un instant, ἐν dxapet xar-soûie, fut. 
douar, acc. 

BOUCHER, v. a. avec un bouchon ou un 
tampon, βύω, fut. βύσω; acc. Boucher une 
fente avec de l’étoupe, λίνῳ τὸ τρῆμα Bow. 
|| Fermer avec un couvercle, πωμάζω, fut. 
dow, acc. || Obstruer, barrer, ἐμι--φράσσω, fut. 
φράξω. Boucher une fenêtre, θυρίδιον ἐμι-φράσσω, 
fut. φράξω. Boucher tous les passages, ἁπάσας 
τὰς ὁδοὺς ἀποτφράσσω, fut. φράξω, ou ἀπο- 
χλείω, fut. χλείσω. || Boucher la vue, ἐπι- 
προσθέω, ὦ, fut. now. — à quelqu'un, τινί. 
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ἢ Se boucher les oreilles, τὰ ὦτα βύομαι, fut. 
βύσομιαι. 

BOUCHER, 5. m. qui vend la chair des ani- 
maux, χρεωπώλης,, οὐ (ὃ). || Qui égorge impitoya- 
blement, xpeoupyos, οὔ (0). 

BOUCHERIE, s. f. boutique de boucher, 
χρεωπωλεῖον, οὐ (τὸ). || Carnage, χρεουργία, ας 
(ἡ) : σφαγή, ἧς (ἡ). Faire des ennemis une hor- 
rible boucherie, σφαγὴν πολεμίων ποιέομαι,, οὗ -- 
μαι, fut. mou. Mener quelqu'un à la bou- 
chorie, au fig. τινὰ εἰς ὄλεθρον ἄγω, fut. ἄξω. 

BOUCHOIR , 5. m. πῶμα, ατος (τὸ). 

ΒΟΠΟΗΟΝ, 5. m. ce qui sert à boucher, 
ἐτιστόμιον, ou (τὸ). || Ce qui sert à bouchonner, 
à frotter, Ynxrpa, ας (ἡ). || Cabaret, καπηλεῖον, 
ou (τὸ). 

BOUCHONNER, v. a. chiffonner, συν--τρίδω, 
fut. τρίψω, acc. || Frotter, essuyer avec un bou- 
chon de paille, ψήχω, fut. ψήξω, acc. 

BOUCLE, 5. f. attache, περόνη, nç (ἡ). || Boucle 
d'oreille, ἐνώτιον, ou (τὸ). || Boucle de cheveux, 
Boorpuyoe, ou (6) : κίχιννος, ou (6), Théocr. 

BOUCLER , v. a. attacher avec une boucle, 
περονάω, ©, fut, ñow, acc. || Boucler les che- 
veux, les rouler en boucles, βοστρυχόω, à, 
fut. wow, acc. : βοστρυχίζω, fut. (ow , acc. : 
ἑλίσσω, fut. ἔξω, acc. Bouclé, ée, BeGoorpu- 
χωμένος, Ἢ, ον : εἷλιγμένος, n, ον. Qui ἃ les 
cheveux bouclés, τὴν χόμην βεθοστρυχωμένος, 
n, ον. Cheveux bouclés naturellement, ἡ βοστρυ- 
χώδης θρίξ, gén. βοστρυχώδους τριχός. || Boucler, 
v. n. se rouler en bouclæ, βοστρυχόομαι, οὔμαι, 
fut. ὠθήσομαι. 

BOUCLIER, s. m. en général, mais surtout 
en parlant du bouclier rond, ἀσπίς, (doc (ἡ). 
Armé d’un bouclier rond, ἀσπιδοφόρος,, ος, ον. 
Bouclier long, θυρεός, où (ὁ) : σάκος, ous (τὸ). 
Armé de ce bouclier, σαχεσφόρος, ος, ον. Bou- 
clier court, πέλτα, ἧς (ἡ). Armé de ce bouclier, 
πελτοφορος, 06, ov. Guerrier qui combat avec 
ce bouclier, πελταστής, où (6). Petit bouclier 
court, πελτάριον, ou (τὸ). Fabricant de bou- 
cliers, en général, ἀσπιδοποιός, οὔ (ὁ). Jeter 
son bouclier dans le combat, ῥίπτω τὴν ἀσπίδα, 
fut. bite. Celui qui a commis cette lâcheté, ῥί- 
Yaris, ιδὸς (6). || Au fig. Servir à quelqu'un 
de bouclier, τινὸς προ-τασπίζω ou ὑπερ-ασπίζω, 
fut. ίσω. Se faire de sa vertu un bouclier, τῇ 
ἀρετῇ ἐμαυτὸν φράσσω, fut. φράξω. || Faire une 
levée de boucliers, s'engager dans une entre- 
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prise inconsidérée, ἀπερισχέπτως τὰ ὅπλα χινέω, 
ὦ, fut. nou. 

BOUDER , νυ. n. σχυθρωπάζω, fut. ἄσω : 
στυγνάζω, fut. ἄσω. || v. a. Bouder quelqu'un, 
τινὶ χαλεπαίνω, fut. avo : τινὰ δυσχεραίνω, fut. 
avo, Luc. 

BOUDERIE, s. f. 

BOUDEUR, Euse, adj. σχυθρωπός, ἡ, ὅν 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος)ὴ. Prendre un air 
boudeur, voyez Bouper. 

BOUDIN, 5. m. ἀλλᾶς, ἄντος (ὃ). 

BOUDINIER , 5. m. ἀλλαντοποιός, οὗ (6). 

BOUDOIR, 58. m. μυχός, où (ὁ). 

BOUE, 5. f. πηλός, où (6) : βόρθορος, ou (6): 
Us, Vos (ἡ). De boue, fait ou pétri de boue, 
πήλινος, Ἢ, ον. Bâtir avec de la boue, πηλο- 
δομέω, ©, fut. now, acc. Enduire ou tacher de 
boue, βορθορόω, &, fut. wow, acc. Tout cou- 
vert de boue, BopGcoou περίπλεως, ὡς, ὧν, 
Plut. Se rouler dans la boue, ἐν BopGcpw χυλιν- 
δέομαι, οὔμαι, fut. χυλισθήσομαι, Grég. Jeter 
de la boue sur quelqu'un, βόρθορον τινος κατ- 
αντλέω, ©, fut. now, Luc. La boue la plus im- 
pure, ὁ βορθορωδέστερος πηλός, où, Plat. Se 
traîner dans la boue, ἰλυσπάομαι, ὥμαι, fut. 
ἄσομαι. || Au fig. Ame de boue ,: πηλοῦ πλάσμα, 
aTus (ro). 

BOUEUX, euse, adj. πηλώδης, ἧς, ες : βορ- 
Θορώδης, ns, ες : ἰλυώδης, ἧς, ες. 

BOUFFANT, ANTE, adj. ἐμ.--πεφυσημένος, 
Ἢ), ον (partic. parf. passif αἱ’ ἐμι-φυσάω, ὦ, 
fut. row ). 

BOUFFÉE, 5. f. ἀτμός, où (6). 

BOUFFER, v. n. se gonfler, ἐμ-φυσάομαι, 
ὥμαι, fut. θήσομαι : ὀγκόομαι, οὔμαι, ful. ὡθή-- 
σομαι. Faire bouffer, φυσάω, &, fut. now, acc. : 
ὀγχόω, à, fut. wow, acc. Bouffer de colère , τὰς 
“νάθους φυσάω, ὦ, fut, now, Luc. 

BOUFFETTE, 5. f. xpoxis, (006 (ἡ) 

BOUFFIR, v. a. gonfler, ὀγκόω, ©, fut. 
wow, acc. : φυσάω, ©, fut. Mow, aæcc. : ἐμ.- 
φυσάω, ©, fut. now, acc. Boufñi, ie, éu-nepuon- 
μένος, nn, Ov : ἐξ-ωγχωμιένος, n, ὧν : ὀγκώδης, 
ns, ες. || Au fig. φυσάω ou ἀνα-φυσάω, &, fut. 
fow, acc. : τυφόω, ©, ful. wow, acc. Boufltir 
quelqu'un par ses éloges, τοῖς ἐγκωμίοις τινὰ 
m-aipo (fut. ἐππαρῶ) καὶ φυσάω, ὦ, fut. 
ñow, Plut. Être bouffi D d'orgueil, τετύφωμαι 
(partic. passif de τυφόω, &): μέγα φυσάω, ὦ, 
fut. ñcw, Plut. Bouffi de suffisance , ὄγκου καὶ 
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φυσήματος γέμων, ouoa, ον (participe de γέμω, 
sans fut), Plut. Style bouffi, λέξις ὀγκώδης ou 
στομφώδης, cue (ἡ). 

BOUFFISSURE, 5. f. ὄγκος, ou (δ). Bouffis- 
sure du style, τῆς λέξεως ὄγκος OU στόμφος, 
οὐ : τὸ τοῦ λόγου ὕπέρογχον, ou. 

BOUFFON, 5. m. qui fait métier de divertir 
les autres, γελωτοποιός, οὔ (ὃ). Vil boufon, 
βωμολύχος, eu (ὁ). Faire le bouflon , voyez Bour- 
ronxer. Servir de bouffon à quelqu'un, γέλωτά 
τινι παρπτέχω, fut. ἕξω. 

BOUFFON , one, adj. qui fail rire, ye- 
Aoïos, a, sv (comp. ὄτερος, sup. ὁτατος). || Digne 
d'un vil bouffon, βωμιολοχικός, ἡ, ὄν. Parole 
ou action bouffonne, βωμολόχευμα,, ατος (ro). 

BOUFFONNER, v. n. γελοιάζω, fut. dou. 
Bouffonner platement et grossièrement, βωμο- 
λοχεύομαι, fut. ebcomat. 

BOUFFONNERIE, 5. f. γελοιασμός, où (6): 
γελωτοποιία, ας (#). Vile bouffonnerie, βωμο- 
λοχία, ας (ἡ) : βωμολόχευμα,, aroç (τὸ). Ce sont 
des bouffonneries indignes de vous, ταῦτα μὲν 
βωμολοχικὰ χαὶ où κατὰ σέ (sous-ent. ἐστί), Luc. 
On n’aime point les bouffonneries ni les en- 
fantillages, où τέρπει τὸ βωμολόχον χαὶ παι- 
διῶδες (τέρπω, fui. τέρψω), Plut. 

BOUGE, 5, m. petite chambre, τέγος, ους (τὸ). 

BOUGER , v. n. κινέομαι, οὔμαι, fut. moopat 
ou ἡθήσομαι. — d’un lieu, ἐκ τόπου. Il ne bou- 
gera pas de la Macédoine, οὐ xvrônoerat ἐκ τῆς 
Ναχεδονίας, Eschin. Il les avertit de ne pas 
bouger de leur rang, προ--εἴπεν ὡς μηδεὶς χινή- 
σοιτο ἐκ τῆς τάξεως (προ-αγορεύω, fut. προ- 
ερῶ), Xén. Ne bougez ! μὴ πόδα χινῇς (κινέω, 
©, fut. nou). || Ne bouger d’auprès de quel- 
qu’un, étre toujours avec lui, συνεχῶς τιν 
ὁμιλέω, ©, fut. noce. 

BOUGETTES, 5. ἢ. pl. ἱπποπήρα,, ας (ἡ). 

BOUGIE, 5. f. κηρός, οὗ (6). 

BOUILLANT , anTE, adj. qui bout, ζέων, 
suca, ov(part. de ζέω, fut. ζέσω). Eau bouil- 
lante, ὕδωρ ζέον, οντος (τὸ). [[ 4: fig. Homme 
d'un courage bouillant, ἀνὴρ θυμῷ χαὶ φρονή- 
ματι ζέων, Grég. Bouillant de colère contre 
quelqu'un , ὑπερ-ζέων τῇ ὀργῇ εἴς τινα, Paus. 
{ls soulevèrent contre nous les bouillantes pas- 
sions des peuples, δήμους ζέοντας ἡμῖν ἐπαν- 
ἔστησαν (ἐπαν--ἴστημι, fut. ἐπανα-- στήσω), Grég. 

Βούμμμλντ, irascible, ὀξύθυμος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, sup. τατος). || Prompt, ardent, ὀξύς, εἴα, 
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ὑ (comp. repos, sup. ύτατος) : προπετής, ἧς, ἔς 
(comp. ἔστερος, Sup. ἐστατος) : ὁρμητιχός, ἡ, ὄν. 
Son caractère bouillant et emporté, τὸ προπετὲς 
αὐτοῦ καὶ ὁρμητικον. 

BOUILLI, 5. m. viande bouillie, ἐφθὸν χρέας, 
gén. ἐφθοῦ χρέως (τὸ) : χρέας ἀνάδραστον, ou (τὸ), 
Aristph. 

BOUILLIE, 5. f. πόλτος, οὐ (6). Réduire er 
bouillie, πολτοποιέω, ὦ, fut. ἥσω, acc. Diosc. 

BOUILLIR , v. n. téo, fut. ζέσω. Commencer 
à bouillir, ἐπι --ζέω, fut. ζέσω. S'enfuir en bouil- 
lant par-dessus les bords, ὑπερ-ζέω, fut. ζέσω, 
Ατῖδιι. Faire bouillir, &va-épdcow, fut. ὀράσω, 
acc. Arisiph. : ἀνα--ζέω, fut. ζέσω, acc. Gal. Faire 
bouillir de l’absinthe dans de l'huile, ἀψίνθιον 
ἐλαίῳ ἐναπο-ζέω, fut. ζέσω, Gal. || Bouilli, ie, 
qui a bouilli, ζεστός, ἡ, dv, Diosc. : ἀνάδραστος, 
06, ον, Aristph. || Au fig. Le sang bout dans les 
veines, tournez, la bile s'émeut, χινεῖται χολή 
(de χινέω, &, fut. ñow), ou tournez simple- 
ment par s’indigner, ἀγαναχτέω, &, fut. now. 

BOUILLOIRE, 5. f. ἑψάνη, ἧς (ἡ). 

BOUILLON, s. m. effervescence d’un liquide 
sur le feu, Bpdoux, ατος (τὸ). Quand l’eau aurg 
jeté deux bouillons, ὅταν τὸ ὕδωρ δὶς ἀνα-ζέσγ, 
(ἀνα-ζέω, fut. ζέσω), Diosc. Qui n’a qu’un demi- 
bouillon, ἀκρόζεστος, os, ον. || Mouvement d’un 
liquide agité, en général, βράσμα, ατος (ro): 
xüpa, ατὸς (τὸ). À gros bouillons, μετὰ βρα- 
σμοῦ. Le sang sort à gros bouillons, τὸ αἷμα ἐκ- 
ὁράσσεται (ἐκθράσσομαι, fut, Θρασθήσομιαι). Au fig. 
Les bouillons de l’âge, τὸ τῆς ἡλικίας ζέον, ovroç 
(partic. neutre de ζέω, fut. ζέσω) : αἱ τῆς ἡλικίας 
ὁρμαί, ὧν. Les bouillons de la colère, τὰ τῆς 
ὀργῆς χύματα, ων. || Bulle qui se forme sur un 
liquide agité, πομιφόλυξ, υγὸς (ἡ) : φυσαλλίς, dos 
(ἡ Les bouillons qui s'élèvent sous une 
fontaine jaillissante, αἱ ὑπὸ χρουνῷ τινὶ xxraë- 
ῥάσσοντι ἀν-ιστάμεναι πομφόλυγες, ὧν (καταῤ - 
ῥάσσω, fut. ῥάξω : ἀνείσταμαι, fut. 
στήσομαι), Luc. Les bouillons dont se forme 
l'écume, αἱ φυσάλλιδες, ἀφ᾽ ὧν ὁ ἀφρὸς συν- 
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αγείρεται (συν-αγείρω, fut. ἀγερῶ), Luc. 
Bouizuon, potage, ζωμός, où (δ), Luc. Ur 
peu de bouillon, ζωμίδιον, ou (ro). 
BOUILLON-BLANC, 5. m. pliante, φλύμιος, 
ou (6). 
BOUILLONNANT , anre, adj. Boaocomevos, 
n, Ov: ζέων, ouou, ον. Voyez BouILLoNNER. 
BOUILLONNEMENT, 5. m. βρασμός, οὔ (δ) 
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BOUILLONNER, v. 7. βράσσομαι, fut. 
βρασθήσομαι : ζέω, fut. ζέσω. Bouillonner avec 
bruit, παφλάζω, fut. dow. Le bruit de l’eau 
qui bouillonne, réphaoua, ατος (τὸ). Ce que la 
mer en bouillonnant rejette de son sein, ὅσα 
πρὸς αἰγιαλοὺς εἴωθεν ἀπο-- ὁράσσεσθαι (ἀπο-ράσσω, 
fut. ὁράσω), Philon. Mer agitée que la tem- 
pête fäit bouillonner, θάλασσα ἀγρία καὶ τῷ 
κλύδωνι βρασσομένη, ἧς, Basil. 

BOULANGER, 5. m. qui fait le pain, ἀρ-- 
τοποιός, οὔ (6) : doroxômoç, ou (6). || Qui vend du 
pain, ἀρτοπώλης, ou (à). 

BOULANGER , v. n. faire du pain, ἀρτο- 
ποιέω, ὦ, ful. now : ἀρτοχοπέω, ©, fut. now. 

BOULANGÈRE, s. f. ἀρτοπῶλις, ιδὸς (ἡ). 

BOULANGERIE , s. f. où l'on fait le pain, 
ἀρτοχοπεῖον, ou (τὸ). || Où l'on vend le pain, 
ἀρτοπωλεῖον , ou (τὸ). || Fabrication du pain, ἀρ-- 
τοποιία͵, ας (ἡ). ; 

BOULE, 5. f. σφαῖρα, ας (ἡ). Petite boule, 
σφαιρίον, οὐ (τὸ) : σφαιρίδιον, ou (τὸ). Grosse 
boule de fer, τὸ σιδηροῦν σφαίρωμα, ατος. 
Se rouler enboule, συ-πσφαιρόομαι, οὔμαι, fut. 
wûñcouma. Jouer à la boule, σφαιρίζω, fut. ίσω. 

BOULEAU , s. γι. arbre, σήμυδα,, nç (à). 

BOULET , s. m. grosse boule de fer ou d'autre 
métal, opaipoua, ατος (τὸ). Boulet de canon, 
ἡ πυρόδολος σφαῖρα, ας. || Os de la jambe d’un 
cheval, χυνήπους, οδὸς (ὁ) : σφυρά, ἄς (ἡ). 

BOULETTE , 5. f. petite boule, σφαιρίδιον, cv 
(rd).|| Gobbe qu'on jette à un animal , μιάζα, Ὡς (ἡ). 

BOULEVARD , 5. m. rempart, τεῖχος, οὺς 
(τὸ) : προμαχών, ὥνος (ὃ). || Abri, défense, πρό-- 
ὕλημοι, ατὸς (τὸ). Boulevard de la Grèce, πρό- 
ὄλημα τῆς Ἑλλάδος, Luc. Un boulevard contre 
tous les maux, πάντων πρόδλημια, χαχῶν, Aristph. 

BOULEVERSEMENT, s. m. ἀνατροττή, ἧς 
(ἡ) : ἀκαταστασία, ας (ἡ). 

BOULEVERSER , v. a. ἀνα-τρέπω, fut. 
τρέψω. Il remue, il bouleverse tout, πάντα 
ἄγει, φέρει (Ζγω, fut. ἄξω : φέρω, fut. οἴσω). 
Bouleverser tout sens dessus dessous, πάντα 
ἄνω χάτω ποιέω, à, fut. now. Être bouleversé, 
ἀχατάστατος γίνομαι, fut. γενήσομαι. Toute la. 
ville étant bouleversée , ἀχαταστάτως ἐχόντων TOY | 
ἐν τῇ πόλει (ἔχω, fu. ἕξω), Isocr. [| Boule- 
verser l'esprit de quelqu'un, τινὰ τοῦ φρονεῖν, 
ἐξπίστημι, fut. ἐχ- στήσω. Avoir l'esprit tout 
bouleversé, τὴν διάνοιαν συγ-χέχυμοι (parf. 
passif de συγ-χέω, fut. χεύσω). 


f 
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BOULEVUE (4 14), adv. αὐτοσχεδίως. 

BOULIN , 5. m. cellule dans un Pigeonnier, 
σηχός, οὔ (6) : χύτρινος οἷ χύθρινος, ou (6), 
Géop. Pigeon de boulin, ἡ οἰχότροφος περι-- 
στερά, ἂς. 

BOULINGRIN , 5. m. pièce de gazon dans 
un jardin, λειμών, ὥνος (6). 

BOULON , 5. m. grosse 
λος, ou (ὃ). 

BOULONNER, υ. a. πασσαλεύω, fut. εὐσω, acc. 

BOUQUER , v. a. et n. ou FAIRE Bouquer, 
abaisser de force, χάμπτω, fut. χάμψω, acc. 

BOUQUET , 5. γι. assemblage de fleurs, 
δεσμίς, δος (ἡ). Quand la forme du bouquet 
est indifférente, il vaut mieux se servir de 
στέφανος, ou (6), qui veut dire proprement guir- 
lande ou couronne. Défaire un bouquet, δε- 
σμίδα Où στέφανον λύω, fut. λύσω. En faire un, 
στέφανον OU ἄνθη πλέκω, fut. πλέξω. Qui en fait 
un, otepavemAoxes , οὐ (ὁ, ἡ). De toutes ces 
fleurs je veux faire un bouquet, ἐκ τοσούτων 
ἀνθέων στέφανον μέλλω πλέξειν (μέλλω, fut. μελ- 
λήσω). || Bouquet d'arbres, δένδρα, ὧν (τὰ). || 
Bouquet du vin, ἡ τοῦ οἴνου ὀσμή, ἧς. Vin qui 
a un bouquet délicieux, ὁ εὐώδης οἶνος, gén. εὐώ- 
δους οἴνου. 

BOUQUETIÈRE, 5. f. στεφανοπῶλις, ιδὸς (ἡ). 

BOUQUETIN , 5. m. ὁ ἄγριος τράγος, ou. 

BOUQUIN, 5. m. bouc, τράγος, ou (ὁ). || Vieux 
livre , παλαιὸν βιθλάριον, cu (τὸ). 

BOUQUINER , v. n. chercher les vieux livres, 


περὶ τὰ παλαιὰ τῶν βιθλίων πολυπραγμονέω, ὦ, 
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cheville, πάσαα- 


Lfut. ἤσω. 


BOUQUINISTE , 5. m. βιθλιοχάπηλος, οὐ (6). 

BOURBE , 5. f. βόρθορος, ou (6) : θολός, où 
(ὁ) : Ge, ύος (ἡ). Qui sent la bourbe , rempli 
de bourbe, βορθορώδης, nç, ες : θολώδης, ns, ες. 

BOURBEUX , euse, adj. βορθορώδης, ns, ες: 
ϑολώδης, ἧς, ες : ἰλυώδης, NS, ες. 

BOURBIER , 5. m. βόρδορος, où (6). Bour- 
bier où se vautrent les porcs, xuAotoa, ἂς (ἡ) : 
χυλινδήθρα, ας (ἡ). Se vautrer dans un bour- 
bier, ἐν τῷ βορθόρῳ κχυλινδέομαι, οὔμαι, ful. 
ηθήσομαι. Qui aime à s’y vautrer, φιλοθόρθορος, 
C5, OV. 

BOURBILLON , 5. m. pus le plus épais d’un 
abcès, θολός, où (ὃ). 

BOURDAINE, 5. f. arbre, bäpvos, ou (ἡ). 

BOURDE, 5. f. mensonge, midoua, οτος 
(ro). Donner des bourdes à quelqu'un, le trom- 


198 BOU 
per, παρα-αρούομαι, fut. xpoboouat , GCC. : φενα- 
xito, fut. iow, acc. 

BOURDON , 5. m. bâton de pélerin, Baxrn- 
ρία,, ας (ἡ). || Grosse mouche, xnpv, ἦνος (6). 

BOURDONNEMENT, 5. m. βόμθος,, ou (0). 
Les-abeilles fatiguent par leur bourdonnement, 
βομθοῦσαι περὶ τὴν χεφαλὴν ἀνιῶσι μέλισσαι (ἀνιάω, 
ὦ, fut. ἄσω : βομδέω, ὦ, fut. now), Aristph. 

BOURDONNER, v. n. βομδέω, ὦ, fut. nou. 
Mes oreilles bourdonnent, βομδοῦσιν ai ἀκοαί 
μου, Saph. Bourdonner aux oreilles, τὰς ἀχοὰς 
περι-(ομδέω, ὦ : ταῖς ἀκοαῖς ἐμ--Θομδέω, ὦ, fut. 
now, Synés. 

BOURG, 5. m. xôun, ns (ἡ). Habitant d’un 
bourg, χωμήτης , οὐ (ὁ). De bourg en bourg, 
χωμηδόν. 

BOURGADE , 5. f. κώμη, ἧς (ἡ). 

BOURGEOIS, 5. m. ἀστός, où (ὁ) : πολίτης, 
οὐ (6). Riche bourgeois , ὁ πλούσιος πολίτης, ou. 
Petit bourgeois, ἰδιώτης, οὐ (δ). || Au Jém. 
Petite bourgeoise, ἡ ἰδιῶτις γυνή, gén. ἰδιώτιδος 
ναιχκός. Riche bourgeoise, ἡ 
gén. αἰχός. 

BOURGEOIS , ποιβε, adj. qui sent les mœurs 
de la bourgeoisie, ἰδιωτικός, ἡ, ὅν. 

BOURGEOISEMENT , ado. ἰδιωτικῶς. 

BOURGEOISIE , s.f. droit de cité, ἡ πολι- 
reiæ , ας. Donner le droit de bourgeoisie , τὴν 
πολιτείαν δίδωμι, fut. δώσω. Recevoir le droit 
de bourgeoisie, εἰς πολιτείαν ἐγ- γράφομαι, fut. 
ηραφθήσομαι. || Assemblée de bourgeois, ci πο-- 
λῖται, ὧν. || Mœurs ou société des petits bour- 
geois , τὸ ἰδιωτικόν,, οὔ. 

BOURGEON , s. m. rudiment de branche ou 
de feuille, ὀφθαλμός, où (6). Pousser des bour- 
geons, βλαστάνω, fut. βλαστήσω. N’en point 
pousser , ἀθλαστέω, &, fut. now. || Bouton au 
visage, φλυχτίς, ίδος (ἡ) : φλύχταινα, ἧς (ἡ) : ἐξάν- 
θημα., ατος (τὸ). 

BOURGEONNÉ , ἐξ, adj. qui α des boutons 
au visage, φλυχταινώδης, Ὡς, ες. 

BOURGEONNER , v. n. en parlant des ar- 
bres, βλαστάνω, fut. βλαστήσω. 

BOURLET , s. m. Voyez BourreLer, 

BOURGMESTRE, 5. m. doruvouos, où (6). 

BOURRACHE , s. f. βούγλωσσον, o (ὃ). 

BOURRADE, s. f. coup, πληγή, ἧς (ἡ). || 4t- 
taque, εἰσθολή, ἧς (ἡ). || Invective brusque et 
violente, ἐπίπληξις, εὡς (ἡ). 

BOURRASQUE, 5. f. ouragan, ἄελλα, Ὡς (ἡ) : 


΄ , 
πλουσια, γυνὴ; 


fut. 


BOU 


ζάλῃ, ἧς (). Flots agités par la bourrasque, 


χλύδων,, wvos (δ). Être agité d’une bourrasque, 
χλυδωνίζομαι, fut. ισθήσομαι. Mer sujette à de 
terribles bourrasques, θάλασσα πολὺν ἔχουσα 
χαὶ τραχὺν χλύδωνα (ἔχω, fut. ἕξω), Plut.|| 
Violent emportement , ὀργή, ἧς (ἡ). Essuyer de 
la part de quelqu'un une terrible bourrasque, 
δεινήν τινος ὀργὴν ὑπο-δέχομαι, ul. δέξομαι. 
BOURRE , 5. f. γνάφαλον, ou (τὸ). 
BOURREAU, 5. m. exécuteur public, δήμιος, 
ou (6). || Meurtrier, φονεύς, ἕως (ὃ). Priant Dieu 
pour ses bourreaux, εὐχόμενος ἀγαθὰ τοῖς ἀπο- 
χτείνουσιν αὐτόν (ἀπο--χτείνω, fut. κτενῶ). Bour- 
reau de ses enfants, παιδοχτόνος, ou (6). — de 
sa mère, μιητροχτόνος, οὐ (6). Roi bourreau de 
ses peuples, βασιλεὺς δημοῦσρος, ou (ὁ), Hom. 
| Homme cruel, ἀνὴρ ἀπάνθρωπος, où (6). C’est 
un bourreau , ἄγριον καὶ νηλῇ θυμὸν ἔχει (ἔχω, 


fut. ἕξω). On peut tourner aussi par bête [6- 


roce, θηρίον, cu (τὸ). 

BOURRELER , νυ. a. στρεθλόω, ὦ, fut. wow, 
acc. : στρέφω, fut. στρέψω, acc. : βασανίζω, 
tou , ACC. 

BOURRELET , s. m. coussinet bourré , i- 
Anua, «roç (τὸ). Bourrelet rond, pour porter 
les fardeaux , στεφάνη, ἧς (ἡ) : σπείρα, ας (n). 

BOURRER , v. a. remplir de bourre, πιλέω, 
ὦ, fut. now, acc. || Remplir, en général, Bio, 


fut. Bow, acc. || Remplir le ventre, rassasier, 


ἐμ--πίπλημι,, fut. ἐμ--πλήσω, acc. Le rég. indir. 
se met au gén. Bourrer quelqu'un de vin et 
de bonne chère, οἴνου καὶ τρυφῆς τινὰ ἐμ- 


-πίπλημι, fut. ἐμππλήσω. Se bourrer de, ἐμ- 


popéouat , cat, fut. ἡθήσομαι,, génit. || Frapper, 
rudoyer, ὠθίζω, fut. iow , acc. || Maltraiter de 
paroles , ἐπι-πλήσσω, fut. πλήξω,, dat. 

BOURRICHE , 5. f. xüprn, Ὡς (ñ). 

BOURRIQUE , 5. f. ὄνος, où (ἡ). 

BOURRIQUET , 5. m. ὀνάριον, οὐ (ro). 

BOURRU , ve, adj. χαλεπός, ἡ, ον (comp. 
ὦτερος, SUP. ὠτατος) : δύσχολος, ος, ον ( comp. 
ὦτερος, y Sup. wraroç). Caractère bourru, δυσ- 
xoMa, ας (ἡ). 

BOURSE , 5. f. poche ou sac, βαλάντιον, 
ou (τὸ). Bourse pleine d'argent , βαλάντιον ypn- 
μάτων μεστόν, οὔ. Petite bourse, βαλαντίδιον, 
ou (τὸ). Coupeur de bourses, βαλαντιοτόμος, ou 
(6). Sans bourse délier, ἀδαπάνως. || Bourse à 
mettre les cheveux , χρήδεμνον, ou (ro). 

Bourse , prise pour l'argent , χρήματα, ων (τὰ), 


BOU 


Aider quelqu'un de sa bourse, τοῖς ἐμαυτοῦ 
χρήμασί τινα ὠφελέω, ©, fut. nou. Puiser dans 
Ja bourse des autres, ἐκ τῶν ἀλλοτρίων ἀναλίσχω, 
fut. ἀναλώσω. Faire de sa propre bourse les 
frais d'un armement, ἐκ τῶν ἰδίων ἀναλωμάτων 
ou simplement èx τῶν ἰδίων ou ἀπὸ τῆς ἰδίας 
οὐσίας τοὺς στρατιώτας χκαθ-οπλίζω, fut. ίσω. 

Bourse, pension alimentaire, ἡ σίτησις, εως (ἡ). 
Avoir une bourse au prytanée, ἐν πρυτανείῳ 
σιτέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, Plat. 

Bourse o% se tiennent les négociants, ἡ 
τῶν ἐμπόρων σύνοδος, ου. 

BOURSIER , 5. m. qui a une bourse dans 
un collége, ὃ πρυτανευόμενος , ov. Être boursier, 
πρυτανεύομαι, fut. εὐσομαι. 

BOURSILLER, v. n. συνπερανίζω, fut. ἴσω. 

BOURSOUFLAGE, s. πὶ. ὄγκος, οὐ (6). 

BOURSOUFLER, v. a. ὀγκόω, ©, fut. ὦσω, 
acc. : éu-quodw, &, fut. row. Se boursoufler, 
ἐξ--ογχκόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. Boursouflé, 
ée, ἐξ-γχωμένος, n, ον : ὀγκώδης. Ὡς. ες (COMp. 
ἔστερος, SUP. ÉGTATOG). 

BOURSOUFLURE , s. f. ὄγκος, ou (ὃ). 

BOUSCULER,, v. a. ὠθίζω ou ὡστίζω, fut. 
low , acc, 

BOUSE, 5. f. xompos, ou (ἡ). 

BOUSILLAGE, s. m. maçonnerie en boue, 
πηλουργία, ας (ἡ). || Ouvrage fait à la hâte, αὐ- 
τοσχεδίασμα., ατος (τὸ). 

BOUSILLER,, v. n. bâtir en boue, mnio- 
δομέω, ©, fut. now, acc. || Faire à la hâte, 
αὐτοσχεδιάζω, fut. dow, acc. 

BOUSSOLE, 5. f. ἡ ναυτικὴ πυξίς, δος. Ai- 
guille de la boussole, ὁ ναυτικὸς γνώμων, ovoc. 

BOUT, 5. m. extrémité, ἐσχατιά, ἂς (ἡ). Le 
bout de la ville, τὰ τῆς πόλεως ἔσχατα, ων. 

- Situé au bout du monde, γῆς ἔσχατος, ἡ, ov. 
Être au bout, à l'extrémité de, éoyarévo, ful. 
εύσω, gén. Ville située au bout de l’Asie, πόλις 
ἐσχατεύουσα τῆς Ἀσίας, Polyb. On emploie 
aussi τέλος, ous (rù): τέρμα, aros (τὸ) : πέρας 
οτος (τὸ). peu déclinable au sing. Venir du bout 
du monde, ἐκ περάτων γῆς ἀφ-ικνέομαι, οὔμαι, 
fut. ἀφ-ίξομαι, Thuc. D'un bout à l’autre, 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς πρὸς τὸ τέλος, ou plus simple- 
ment διὰ τέλους. Toute la terre d'un bout à 
l’autre, ἅπασα ἡ οἰχουμένη ἀπὸ περάτων ἐπὶ πέ- 
para, Phil. Raconter d’un bout à l’autre, καθ᾽ 
ἕκαστα, δι-ηγέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Jus- 
qu’au bout, μέχοι τοῦ τέλους : εἰς τὸ τέλος ou 


BOU 


εἰς τέλος : εἰς τὸ πέρας : 
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πρὸς τὸ πέρας. || Le 
bout du nez, ὁ &xpos μυχτήρ, ἦρος. Le bout 
des ongles, οἱ ἄχροι ὄνυχες, wv. Toucher du 
bout des doigts, τοῖς ἄχροις δακτύλοις ἅπτο-- 
μαι, fut. ἅψομαι. Le bout de la mamelle, ἡ 
θηλή, ἧς. || Bout pointu, ἀχμή, ἧς (ἡ). Aminci 
par le bout, εἰς ὀξὺ κατα--λήγων, cuox, ον (partic, 
de χατα--λήγω, fut. \éo).]|| Le bout d'en haut, 
dxoa, ας (ñ): κορυφή, ἧς (ἡ). Il les joignit par les 
deux bouts, τὰς xopupas αὐτῶν συν--ἦψε (ouv- 
dnrw, fut. ἀψω), Plat. || Le haut bout, le pre- 
mier rang, τὰ πρωτεῖα, ὧν. Donner à quel- 
qu’un le haut bout , τῶν πρωτείων τινὶ παρα- 
χωρέω, ©, fut. nco. Tenir le haut bout, τὰ πρω- 
τεῖα ἔχω, ful. ἕξω. || Les bouts et côtés, τὰ με- 
θόρια,, ὧν. || À bout portant, ἐν χρῷ. 

Bour, fin, τέλος, ous (τὸ) : πέρας, ατος (τὸ), 
peu déclinable au singulier. Le bout d’une af- 
faire, τὸ τοῦ πράγματος τέλος, ouc. On ne voit 
point le bout de cette affaire, elle n'avance 
point, τὸ πρᾶγμα οὐδὲν προ-χόπτει ( προ-χόπτω, 
fut. κόψω). Voir le bout de son bien, 5᾽α- 
percevoir qu’on l'a dépensé, τὴν οὐσίαν ἀνα 
λώσας αἰσθάνομαι, fut. αἰσθήσομα!ι. Au bout de 
trois ans, μετὰ τρία. ἔτη. Nous sommes au bout 
de nos peines, ἠνύσαμεν πονοῦντες (ἀνύω ou ἀνύτω, 
fut. ἀνύσω). || Venir à bout de quelque chose, 
ἀπ-εργάζομαι ou χατπεργάζομαι, fut. ἄσομαι, 
acc. :δια-πράσσομαι, ful. πράξομαι, acc. : ἀνύω 
ou ἀνύτω, fut. ἀνύσω, acc. J’en suis enfin venu 
à bout, ἀπ-είργασμαί more. Vous n’en viendrez 
pas à bout, τοῦτο δια-πράξασθαι οὔτι δυνήσῃ 
(δύναμαι, fut. δυνήσομαι). Venir à bout de réaliser 
ses espérances, πρὸς τὸ πέρας τῆς ἐλπίδος ἥχω, 
fut. ἥξω. Je ne puis venir à bout de cela, ἀδύ- 
γατὸς εἰμι OU ἀδύνατον μοι ταῦτα ποιεῖν (ποιέω, 
ὦ, fut. now). Le courage vient à bout de tout, 
οὐδὲν ἄθατον τῇ ἀνδρείᾳ (sous-ent. ἐστί). On ne 
pourra venir à bout de le faire changer de sen- 
timent, οὐκ ἔστιν ὅστις αὐτὸν μετα--πείσει (μετα- 
πείθω, fut. πείσω). || Venir à bout de quel- 
qu'un, τινὸς xparéw, ©, fut. ἥσω. Étant venu 
facilement à bout d’un enfant et d'un vieillaré 
ῥαδίως χαταεργασάμιενὸς τὸν πρεσθύτην χαὶ τὸ παι- 
δάριον (χατ-εργάζομαι, fut. ἄσομαι), Hérodn. 
Quelle patience ne serait mise à bout par ce 
discours ? tournez, qui ne s’indignerait ? τίς οὐχ 
ἂν ἀγαναχτήσαι τοιαῦτα ἀχούων (ἀγαναχτέω, ὦ, 
fut. 00 : ἀχούω, fut. ἀκούσομαι): Pousser quel- 
qu'un à bout, le mettre hors de lui, τινὰ ἐξ- 
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ix-cricw. Étre poussé à bout, étre 
mis hors de soi, ἐμαυτοῦ ἐξ-ίσταυναι, ou sim- 
plement ἐξ-ἴσταμαι, fut. ἐχ-στήσομαι. Poussé 
à bout, ne pouvant plus se contenir, τῆς ὀργῆς 
ou τοῦ θυμοῦ ἀχρατής, ἧς, ἕς. 

BOUTADE, 5. f. caprice, éoun, ἧς (ἢ) pl 
lui prit une boutade, ὁρμή τις αὐτὸν ἔλαξε 
(aubivo, fut. χήψομαι). Faire quelque chose 
par boutade, ὁρμῇ μᾶλλον ἢ λογισμῷ ἐπί τι 
φέρομαι, fut. ἐνεχθήσομαι. || Mauvais traitement, 
ὕόρις, sos (ἡ) : παροινία, ας (ñ). Essuyer les bou- 
tades de quelqu'un, τινὸς παροινίας ὑπο-μέγω, 
fut. μενῶ. 

BOUTARGUE, s. f. saumure d'œufs depois- 
son, ὠὰ τάριχα, ὧν (τὰ). 

BOUTÉE, 5. f. contre-fort, ἀντηρίς, ίδος (ἡ). 

BOUTE-FEU, 5. m. incendiaire, ἐμπρηστής, 
οὔ (6). || Auteur d’une sédition, θορυθοποιός, οὗ 
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iornut, fut. 


(δ) : στασιάρχης où στασίαρχος, ou (6). || Cause 
de malheurs, ἀρχέχαχος, ou (ὃ). 

BOUTEILLE , s. f. vase pour contenir les li- 
quides, λάγηνος, ou (δ). Petite bouteille, λα- 
Ὑήνιον, οὐ (τὸ). || La bouteille, c’est-à-dire le 
vin qu’elle contient, πότος, οὐ (6). Qui aime trop 
la bouteille, φιλοπότης, cu (ὃ) : en parl. d'une 
femme, ἡ). || Bouteille qui se forme 
sur l'eau , φυσαλλίς, ίδος (ἡ) : πομφόλυξ,, υγος (à). 

BOUTEILLER, v. n. vider bouteille, πίνω, 
fut. πίομαι. 

BOUTER, v. a. Voyez Merrne. 

BOUTILLIER , 5. m. officier qui a le soin 
du vin, λαγήναρχος, οὐ (ὃ). 

BOUTIQUE, s. f. lieu où se tient un marchand, 
οἴχημα, ατος (τὸ). Plus souvent on désigne la bou- 
tique d’après le genre de commerce qui s’y fait. 
Boutique de boucher, χρεωπωλεῖον, ou (τὸ). 
Boutique de boulanger, ἀρτοπωλεῖον, ou (ro). 
Et ainsi des autres. || Lieu où travaille un ou- 


πότις, 100c ( 


vrier, ἐργαλεῖον où (τὸ) : ἐργαστήριον, ou (τὸ) : 

δημιουργεῖον, οὐ (τὸ). Boutique de barbier, xou- 

peloy, οὐ (ro). Et ainsi de beaucoup d'autres. 
BOUTIQUIER , s. m. προπώλης, οὐ (6). 


BOUTOIR , 5. m. grouin, ῥύγχος, ous (τὸ). || 


Au fig. Coup de boutoir, brusque invective , | 


χαλεπή τις ἐπίπληξις, εως. 

ΒΟΥΤΟΝ, s. m. d'arbre ou de plante, ὀφθαλ-- 
μός, οὔ (ὁ) : βλάστημα, arcs (τὸ). Couvert de 
boutons, de bourgeons, πολυδλαστής, ἧς, ἔς. 
Bouton de rose, χάλυξ, υχὸς (ἡ). || Bouton qui 
vient au visage, 


obxrauva, Ὡς (ἡ) : φλυχτίς, δος 
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(ὃ). Couvert de boutons, de pustules, φλυχται- 
νώδης, ns, ες. || Bouton d’habit, xou6os, ou (ὁ) 
Au fig. Serrer à quelqu'un le bouton, Le mettn 
à l'étroit, ἄγχω, fut. ἄγξω, acc. 

BOUTONNÉ, ἕξ, adj. couvert de bourgeons, 
πολυθλαστής, ἧς, ἔς. | Couvert de pustules, φλυχται- 
γώδης, ἧς, EG. I Discret, impénétrable, στεγανός, 
ἡ, ὅν (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). 

BOUTONNER, νυ. n. pousser des boutons, 
ὀφθαλμοὺς βάλλω, fut. βαλῶ. 

BouTonNER , v. a. un habit, πορπάω, ὦ, fut. 
ἥσω, acc. Enveloppé d’un double manteau bien 
boutonné, διπλοῦν ἱμάτιον ἐμ.-πεπορπημένος, ἡ, 
ον, Lycurg. 

BOUTONNIÈRE, s. f. ὀπή, ἧς (ἡ). 

BOUTURE, 5. f. μόσχος, ou (6) : μόσχευμα, 
ατὸος (6). Propager par bouture, μοσχεύω, fut. 
εύὐσω, ACC. 

BOUVERIE, s. f. βούσταθμον, ou (τὸ). 

BOUVIER, s. m. qui garde les bœufs, 
βουχόλος, ou (6). || Signe céleste, 

BOUVILLON, s. m. jeune bœuf, μόσχος, 
ou (τὸ) : πόρταξ, aœxcç (6). 

BOUVREUIL, 8. m. oiseau, πυῤῥούλας, où (0). 

BOYAU , 5. m. intestin, ἔντερον, ou (τὸ). Le 
gros boyau, τὸ χῶλον, ου. || Tranchée, mirz 
souterraine, bmovouoe, ou (6).|| Conduit où passage . 


ὁ Bowrnç, cu. 


étroit, στενωπός, où (ἡ). 
BRACELET, s. m. ψέλλιον, ou (τὸ). 
BRACHIAL, axe, adj. βραχιόνιος, ος, ον. 
BRACONNER, νυ. n. παρὰ νόμους θηρεύω, 
fut. εὐσω. 
BRACONNIER, 5. m. 
TS, Gb. 
BRACHYGRAPHIE, ς. f. σημειογραφία, ας (ἡ). 
BRACTÉE, 5. f. πέταλον, ou (τὸ). 
BRACTÉOLE, s. f. πεταλίδιον, ou (τὸ). 
BRAI, 5. m. espèce de goudron, nico, Ὡς (ἡ). 
BRAIES , s. f. pl. haut-de-chausse, βράχαι, 
ὧν (ai), Diod. Sic. : βράχια, ὧν (τὰ), Hésych. 
IL vaut mieux employer περίζωμα, ατος (τὸ). || 
Linge qu'on place sous les enfanis, σπάρ- 


ὁ παράνομος Onpeu- 


γᾶνα, ὧν (τὰ). 
BRAILLARD, s. 
χράχτης, OÙ (ὃ). 
BRAILLER , v. π. χραυγάζω, fut. dou : χράζε 
ou xéxpaya. fut. κεχράξομαι. 
BRAIMENT ou BRAIRE, δ. m. 
(6) : ὄγκημα, aros (ro). 
BRAIRE, v. n. ὀγκάομαι,, μαι, fut. ἡσόμαι. 


m. χραύγασος, ou (ὁ) 


ὀγκηθμος, οὗ 


BRA 


BRAISE, 5. f. μαρίλη, ns (ἢ). 

BRAISIER, 5. m. huche pour serrer La braise, 
ἀνθραχιά,, ἄς (ἡ). || Étouffoir, πνιγεύς, ἕως (ὃ). 

BRAMER, υ. π. ὀγκάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι. 

BRAME , ou Bramin, ou BRAMINE , s. m. βρα- 
χμάνης, ou (ὃ). 

BRAN, 5. m. μίνθος, ou (0). 

BRANCARD, 5. m. œéperpov, οὐ (τὸ). 

BRANCHAGE , s. m. χλάδοι, ὧν (οἷ). 

BRANCHE, s. f. rameau, χλάδος, ou (ὃ). 
Petite branche, x\adioxos , ou (δ). Grosse branche 
ἀκρέμων,, ovos (6). Jeune branche, χλών, wvos (6). 
Le premier rudiment d’une branche, χλωνάριον, 
ou (τὸ). Couper les branches d’un arbre, τὸ 
δένδρον χλαδεύω, fut. eocw. Couper les jeunes 
branches, χλωνίζω, fut. ίσω, acc. Pous$er trop de 
branches, ὑλομανέω, ©, fut. now. Qui en pousse 
trop, ὑλημανής, ἧς, €. 

BRANCHE , espèce qui se sépare du genre, εἶδος, 
ους (τὸ). || Partie d’un tout, μέρος, ous (τὸ). 
} Section d’une famille, γενεά, ἂς (ἡ) : γένος . 
ovs (τὸ). || Bras de rivière, ῥεῖθρον, ou (τὸ). || Ra- 
mification d’une montagne, à τοῦ ὄρους ἀγχών, 
gén. ἀγκῶνος. 

BRANCHER, v. a. pendre à une branche, 
ἐχ δρυὸς ἀρτάω, ©, fut. row, acc. || v. n. se 
percher sur une branche, ἐπὶ δένδρου καθ-ίζω, 
“fut. isa. 

BRANCHE-URSINE, 5. f. ἄκανθος, ou (6). 

BRANCHU, uw, adj. χλαδώδης, ἧς, ες. 

BRANDILLEMENT, 5. m. dovnou, eos (ἡ). 

BRANDILLER, v. a. mouvoir deçà et delà, 
δονέω, ὦ, fut. now, acc. || Se brandiller sur 
une balançoire, αἰωρέομαι, οὔμιαι, fut. ἥσομιαι ou 
rérocuat. 

BRANDILLOIRE, s. f. αἰώρα, ας (à). 

BRANDIR , 2. a. σείω, fut. ceicw, acc. : 
τινάσσω, fu. ἄξω, acc. 

BRANDON, ς. m. das, gén. δαδός (ἡ), Xén. 

BRANLANT, ἄντε, adj. κινούμενος, Ἢ, ον. 

BRANLE, 5. m. agitation, χίνησις, ἑως (ἡ): 
δόνησις, ewç (ἡ). On me verra dormir au branle 
de sa roue, χοιμήσομαι 


La 


dm αὐτοῦ δονούμενος τοῦ 
τροχοῦ (χοιμάομαι, ὥμαι, fut. σομαι : δονέω, 
Ὁ, fut. now). || Première impulsion, ἡ πρώτη 
χίγησις, ἕως. Donner le branle à, xvéo, ὦ, 
fut. now, acc.: ἀνα--χινέω, à, fut. *cw, acc. 
L'affaire est en branle, ἀνα--χεχίνηται τὸ πρᾶγμα. 
| Incertitude, ἀπορία, ας (ἡ). 

Branze danse en rond, χορεία, ας (ἡ) : χορός, 
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οὔ (ὁ). Mener le branle, τοῦ χοροῦ ἡγέομαι, 
pat, fut. moouat. Celui qui mène le branle, 
ὁ χορυφαῖος, ou. 

BRANLEMENT, 5. m. 
Χεφαλῆς τρόμος, CU. 

BRANLER, v. a. agiter, κινέω, ©, fut. ἥσω, 
acc. : δονέω, ©, fut. now, acc. Branler la tête, 
τῇ χεφαλῇ νευστάζω, fut. dou. 

BRANLER, v. 


— de tête, ὁ τῆς 


n. bouger de place, χινέομαι, 
οὔμαι, fut. ηθήσομαι. Si tu branles! ἐὰν χινηθῇς. 
| Être prêt à tomber, ὑπο- φέρομαι, fut. ὑπ- 
ἐνεχθήσομαι. Maison qui branle et menace ruine, 
ñ ὑπο--φερομιένη χαὶ τῷ γήρᾳ τετρυμένη οἰχία, ας. 
| Fléchir, n'être pas ferme dans son sentiment , 
χάμπτομαι, fut. χαμιῳθήσομαι. || Au fig. Branler 
au manche, étre suspect, ὑπόπτως ἔχω, fu. 
ἕξω. 

BRAQUEMART, ς. m. 
μάχαιρα, ἂς (ἡ). 

BRAQUER,, v. a. diriger, pointer, εὐθύνω 
ou διπευθύγω, fut. vvo, acc. 

BRAQUES, 5. f. pl. 
χηλαί, ὧν (ai). 

BRAS , 5. m,. βραχίων, ovos (6). Les muscles 
du bras, βραχίονες, ὧν (ci). Le bras, depuis le 
coude jusqu'au poignet, ὠλένη, ns (ἡ). Le bras, 
au-dessus du coude, ἀγχάλη, ns (ἡ). Les bras 
considérés comme servant à embrasser , ἀγκάλαι, 
ὧν (at). Prendre entre ses bras, εἰς τὰς ἀγκάλας 
hauGéve, fut. λήψομαι, acc. Porter un en- 
fant à bras, τὸν υἱὸν ἐπ᾽ ἀγχάλης ἔχω, fut. ἕξω. 
Le porter partout ἄϑῃβ ses bras, τὸν υἱὸν ἀγκά- 
ou 


sorte de coutelas, 


pinces d'écrevisse, 


λαις ἐν ταῖς ἀγκάλαις περι - φέρω, {π|. 
οἰσω. Enfant qu'on porte dans ses bras, ὁ ὑπαγ- 
χάλιος παῖς, gén. παιδός. Dans les phrases où il 
n'est pas très-nécessaire de distinguer le bras 
de la main, les Grecs emploient toujours de 
préférence χείρ, gén. χειρός (ἡ). Le bras de Dieu, 
ἡ τοῦ Θεοῦ χείρ. Allonger le bras, τὴν χεῖρα 
ἐχ-τείνω, ful. τενῶ. Recevoir dans ses bras, 
ταῖς χερσὶν ὑπο-δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. Ou- 
vrir les bras, τὰς χεῖρας διπέχω, fut. ἕξω. 
Ouvrier qui pour vivre n'a que ses bras, χει- 
poGdvaucos, οὐ (ὁ). À bras, χερσίν. À force de 
bras, par les efforts de beaucoup de travail- 
leurs, μόγις χαὶ μετὰ πολλῶν χαμάτωυ. Rester 
les bras croisés, sans rien faire, ἀργέω, ὦ, 
fut. ἥσω : σχολὴν ἄγω, fut. ἄξω : οὐδὲν ποιῶν 
κάθημαι, imp. ἐκαθήμην, Dém. || Être le bras 
droit de quelqu'un, τινὶ τὸ πᾶν brnosréo, ©, 


142 BRA 


fut. now. || Livrer au bras séculier, τοῖς ἐξου-- 
σίαν ἔχουσι παρα-δίδωμι, fut. δώσω, acc. || Se 
jeter entre les bras de quelqu'un, avoir re- 
courr à lui, ἐπί τινα χατα-φεύγω, fut. φεύ- 
ξομαι. || Avoir sur les bras, soutenir, supporter, 
ὑπο-μένω, fut. μενῶ, acc. Ayant sur les bras 
une grande guerre , πόλεμον οὐ μιχρὸν Dno- 
μένων. Avoir sur les bras un ennemi terrible, 
φοδερῷ ἐχθρῷ καὶ où χκαταφρονήτῳ ἐν-τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι. Avoir sur les bras une affaire, 
πράγματι περι-πίπτω, Jul. πεσοῦμαι. S’attirer 
sur les bras une fächeuse affaire, δυσχερές τι 
πρᾶγμα ἐμαυτῷ περι-ποιέω, &, fut. “co. || Avoir 
toute une famille sur les bras, τὴν οἰχίαν ὅλην 
δια-τρέφω, fut. θρέψω. 

Bras de fauteuil, ἀγκών, ὥνος (6). Chaise à bras, 
θρόνος, cu (6). || Bras de rivière, ῥεῖθρον, cu (τὸ) : 
ἀγκών, ὥνος (6). Ville située sur un bras du 
Nil, πόλις ἐπ᾽ ἀγκῶνι τοῦ Νείλου xemmévn, ms. | 
Bras de mer, πορθμός, οὔ (ὁ). Iles séparées par 
un bras de mer très-étroit, νῆσοι λεπτῷ mav- 
τάπασι πορῦμῷ di-nonmévai (διταιρέω, &, fut. 
αιρήσω), Plut. 

BRASER, v. a. souder le fer, κολλάω, ὦ, 
fut. now, acc. 

BRASIER, 5. m. ἀνθραχιά,, ἂς (ἡ). 

BRASSARD, 5. m. βραχιονιστήρ, ἦρος (ὁ). 

BRASSE, 5. f. ὀργυιά, ἂς (ἡ). Long de deux 
brasses, de trois brasses, διόργυιος, τριόργυιος , 
os, ον, et ainsi de suite. 

BRASSÉE, 5. f. ἀγκάλισμα, ατος (τὸ). 

BRASSER, v. a. remuer à force de bras, 
φυράω, ὦ, fut. dow, acc. || Faire de la bière, 
ζῦθον ποιέω, ©, fut. now. || Tramer, ourdir un 
complot, pryaväcuar, ὥμαι, ful. mocua, acc. 

BRASSERIE , s. f. τὸ ζυθοποιϊκὸν ἐργαστή-- 
ριον, ou. 

BRASSEUR, s. m. ζυθοποιός, où (ὁ). 

BRASSIÈRES , s. f. pl. Être dans les bras- 
sières, être gêné, στενοχωρέομαι, οὔμαι, fut. 
θήσομαι. 

BRAVACHE, 5. m. ἀλάζων, ovos (6). 

BRAVADE, 5. f. ἀλαζόνευμα., ατος (τὸ). 

BRAVE, 
(comp. drepos, sup. ὁτατος) : θαῤῥαλέος, æ&, ον 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Quelquefois on em- 
Braves soldais, ἄνδρες 
ἀγαθοί, ὧν (ci). Un brave, ἀνὴρ ἀγαθός, οὗ 
(δ), ou simplement ἀνήρ, gén. ἀνδρός (6). Brave 


adj. intrépide, ἀνδρεῖος, α΄, ον 


ploie ἀγαθός, ἡ, ov. 


dans les dangers, πρὸς χίνδυγον τεθαῤῥηχκώς, υἷα, 
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ὅς (partic. parf. de θαῤῥέω, ὦ, fut. ñcu). Brave 
dans l'exécution, δραστικός, ἡ, dv : δραστήριος, 
06 OU α, ον: ἔνεργος, ος, ον. Brave de la 
langue, θρασύγλωσσος, ος, ον. Faux brave, 
θρασύδειλος, ou (ὁ). [| Honnêéte, vertueux, ἀγαθός, 
M, ὄν: χρηστός, ἡ, dv : γενναῖος a, ον. Un'brave 
homme, ἀνὴρ ἀγαθός, où (ὁ). Oh ! le bravé homme! 
ὡς γενναῖος (sous-ent. ἐστί). || Maguifique dans 
son extérieur, εὔστολος, ὃς, OV : εὐείμων, ὧν, 
ον, gén. ovos. Etre brave dans ses habits, ed- 
πρεπέστερον στολίζομαι, fut. ισθήσομαι. Il veut que 
vous vous fassiez brave pour paraître devant 
lui, βούλεταί σε ὡς εὐκοσμότατα vai λαμπρότατα 
προσ-ελθεῖν (βούλομαι, fut. βουλήσομαι : προσ-- 
ἔρχομαι, fut. ελεύσομιαι), Xén. 

BRAVER, v. a. défier, προ-χαλέομαι, οὔμαι, 
fut. καλέσομιαι, acc. || 4u fig. Braver le danger, 
τὸν χίγδυνον αἴρομαι, fut. ἀροῦμαι, où ὑπο- 
δύομαι, fut. δύσομαι, ou δφ-ἴίσταμαι, fut. ὑπος-- 
στήσομαι, OÙ ἀν-αιρέομαι, οὔμαι, fu. αιρήσομαι, 
ou ἀναπλαμοάνω, fut. λήψομαι, ou ἀνα-δέχο- 
μαι, fut. δέξομαι : τῷ κινδύνῳ ἀπ-αντάω, ὦ, fut. 
αντήσομαι, OU ὁμόσε χωρέω, à, fut. now : τοῦ 
χινδύνου χατα--φρονέω, à, fut. “cu, Ou xara- 
τολμάω, &, fut. nco. Braver la fortune, τῆς 
τύχης χατα--φρονέω, &, fut. mow. Braver les 
coups du sort, τοῖς δεινοῖς παρα-Οάλλομαι, fus 
Carcopa. Braver la mort, τῷ θανάτῳ ἀπ-αντάω͵ 
&, fut. αντήσομαι. Il a bravé la mort pour m 
sauver, τοῦ ζῇν xivouvoy ὑπὲρ τῆς ἐμοῦ σωτη-- 
ρίας ἀν-ἔῤῥιψε (ἀναῤ-ῥίπτω, fut. ῥίψω). Braver 
tout pour la liberté, πάντα κίνδυνον ὑπὲρ τῆς 
ἐλευθερίας αἴρομαι, fut. ἀροῦμαι, Dém. 

BRAVERIE , s. f. parure, στολισμιός, οὔ (ὃ). 

BRAVOURE, 5. f. ἀνδρεία, ac (ἡ). 

BRAYER, 5. m. bandage pour les hernies, 
στήριγμα, ατὸς (τὸ). 

BREBIETTE, 5. f. ὀΐδιον, cu (τὸ). 

BREBIS, 5. f. ἡ οἷς, gén. οἷός, dat. où, acc. 
οἷν, plur. οἷες, gén. οἰῶν, dat. οἰσί. 

BRÈCHE, 5. f. fente ou cassure en général, 
boyun, ἧς (ἡ). || Dégradation d'un mur, τὸ 
τοῦ τείχους δι-εῤῥωγός, dros (partic. parf. de 
διαῤ-δήγνυμαι). Faire une brèche, τὸ reïyce 
διαῤ-ῥήγνυμι Où παραῤ-ῥήγνυμι, fut. δήξω. Faire 
une grande brèche, ἐπιπολὺ τοῦ τείχους χατα- 
Gao, fut. θΘαλῶ. Mur où il est impossible de 
faire brèche, τὸ ἄῤῥηχτον τεῖχος, ous. Réparet 
la brèche, τὰ τοῦ τείχους δι-πεῤῥωγότα ἀκχέο-- 


pat, οὔμαι, fut. ἀκέσομιαι : τοῦ τείχους τὰ χατα- 
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πεπτωχότα ἀν-ίστημι, fut. ἀνα--στήσω. Défendre 
la brèche, ὑπὲρ τοῦ τείχους ἀμύνομαι, fut. 
ἀμυνοῦμαι. Monter sur la brèche, τοῦ τείχους 
ἐπι-Θαίνω, fut. Eneouau, Hérodn. Combattre sur 
la brèche, τειχομαχέω, ©, fut. now. Il mourut 
sur la brèche, τειχομαχῶν ἀπ-έθανε (ἀπο-θνήσχω, 
fut. θανοῦμαι). Battre en brèche à coups de 
bélier, χριοχοπέω, ©, fut. ἤσω. 

Brècæe, tort, dommage, βλάθδη, υς (ἡ): 
λύμη, ἧς (ἡ). Faire brèche à, βλάπτω, fut. 
βλάψω, acc. : λυμαίνομαι, fui. ανοῦμαι, acc. où 
dat. Faire une brèche à sa réputation, τὴν ἐμιαυτοῦ 
δόξαν χατ-αισχύνω, ful. υνῶ. 

BRÈCHE-DENT., 5. m. ou f. νωδός, οὔ (ὃ, ἡ). 

BRECHET , 5. m. partie antérieure de la poi- 
trine, θώραξ, axos (6). 

BREDOUILLEMENT, 5. m. βατταρισμος, où(é). 

BREDOUILLER, νυ. n. βατταρίζω, fut. ίσω : 
παφλάζω, fut. «cu. 

BREDOUILLEUR , 5. m. βατταριστής, οὔ (ὃ). 

BREF , Brève, adj. βραχύς, εἴα, ὑ (comp. ύτε- 
ρος, sup. üraros). Faire une syllabe brève, τὴν 
συλλαδὴν βραχύνω, fut. υνῶ. 

Brer, adv. brièvement, βραχέως : συντόμως. 
Parler bref, βραχυλογέω, ὥ, fut. ἤσω. Qui parle 
bref, βραχύλογος, ὃς, ον. || Bref, en un mot, ὡς 
δὲ συν-τέμνοντι εἰπεῖν : συν-τεμόντι OU συν- 
ελόντι δ᾽ εἰπεῖν (συν-τέμνω,, fut. τεμῶ : συν-αιρέω, 
ὦ, fut. αἱρήσω : λέγω, aor. 2 εἶπον). 

BREF , lettre d'un pape, ἐπιστολή, ἧς (ἡ) : 
γράμματα, ων (τὰ). 

BRELAN, 5. m. jeu de hasard, χυθεία, ἂς 
(ἡ). || Lieu où l'on y joue, κυθδευτήριον,, ou (τὸ). 

BRELANDER , v. n. els τὰ χυδευτήρια φοιτάω, 
D, fut. now : χυδεύω, fut. εὐσω. 

BRELANDIER, 5. m. χυδευτής, où (ὁ). 

BRELOQUES, 5. f. pl. χρέμθαλα, ων (τὰ). 

BRENEUX, Euse, adj. μεμινθωμιένος, n, ον. 

BRÉSILLER , v. a. θραύω, fut. θραύσω, acc. : 
cuv-tpiGo , fut. τρίψω, acc. 

BRÉTAILLER, v. n. ξιφομαχέω, à, fut. 
ἥσω : δια--ξιφίζομαι, fut. iooua. 

BRÉTAILLEUR, s.m. φιλόμαχος, ov (6). 


BRETELLE, s. f. ἱμάς, ἄντος (ὃ) : ἱμαντί-- 


διον, ou (τὸ). 
BRETTE, 5. f. épée, ξίφος, ους (τὸ). 
BRETTÉ ou BRETTELÉ, adj. denté, ὀδον- 
TOTOS, M, Ov. 
BRETTEUR, s. m. φιλόμαχος, οὐ (ὃ). 
BREUIL, 5. m. taillis, δρυμός, où (ὃ). 
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BREUVAGE , 5. m. πόμα, ατος (τὸ) : πόσις, 
ews (ἡ) : πότος, οὐ (δ). Breuvage amoureux, 
φίλτρον, οὐ (τὸ). Breuvage empoisonné, φάρ- 
μᾶχον, οὐ (τὸ). 
BREVET, 5. m. δίπλωμα, ατος (τὸ). 
BREVETER, v. a. διπλώματος déco, ὦ, 


fut. ücw, acc. Breveté, ée, δίπλωμα ἔχων, 


oucæ, ov (partic. α᾽ ἔχω, fut. ἕξω). 

BRIBE , 5. f. gros morceau de pain, πύρνος, 
οὐ (6). || Les bribes, Les restes, Aeibava, ὧν (τὰ): 
dixit, ων (τὰ). 

BRICOLE, s. f. bretelle, ἱμάς, ἄντος (ὃ). 

BRIDE, 5. f. ῥυτήρ, ἦρος (6) : ἡνία, ας (ἡ). 
À toute bride, ἀπὸ ῥυτῆρος. Courir à toute 
bride, ἀπὸ ῥυτῆρος ἐλαύνω, fut. ἐλάσω. S’enfuir à 
toute bride, ἀφ-ιππάζομαι, fut. dou. Tourner 
bride, τὸν ἵππον ἀπο- στρέφω, fut. στρέψω. Tirer 
la bride, τὴν ἡνίαν ἐππέχω, fut. ἐφ-έξω. Là- 
cher la bride, τὰς ἡνίας ἀν-ίημι, fut. àv-ncu. 
Lâcher la bride et fouetter les chevaux, ἀπὸ 
δυτῆρος χαὶ μετὰ μάστιγος ἐλαύνω, fui. dow, 
Den. Hal. || Au fig. Tenir la bride aux passions, 
τὰς τῶν ἡδονῶν ὀρέξεις χαλιναγωγέω, à, fut. 
now, Luc. Mener quelqu'un la bride haute, 
μετὰ χαλινοῦ τινὰ χυδερνάω, © , fut. ñow, Plut. 
Lâcher la bride au peuple, τῷ δήμῳ τὰς ἡνίας 
ἀνπίημι, fut. äv-ñow. Avoir la bride sur le 
Cou, πάσῃ ἐξουσίᾳ χράομαι, ὥμαι, fut. χρή- 
σομαι. Qui a la bride sur le cou, αὐτόνομος, 
ος, ov: αὐτεξούσιος, ος, ον. Aller brideen main, 
εὐλαδέομαι, οὔμαι, fut. nom. Qui va bride 
en main, εὐλαθής, ns, ἐς. 

BRIDER, v. a. χαλινόω, ©, fut. üow, acc. 
Brider l’insolence du peuple, τῷ δήμῳ τὸν τῆς 
ὕῤρεως χαλινὸν ἐμ-δάλλω, fut. Gao, Plut. Se 
laisser brider , τὸν χαλινὸν δέχομαι, fut. δέξομαι, 
Xén. Vous vous êtes laissé brider, τὸν χαλινὸν 
ἤδη ἔχετε (ἔχω, fut. ἕξω), Aristt 

BRIDON, 5. m. χαλινός, où (δ). 

BRIÈVEMENT, adv. ἐν βραχεῖ ou διὰ βρα- 
χέων. Plus brièvement, μᾶλλον ἐν βραχεῖ. Très- 
brièvement, ἐν βραχυτάτοις. Je vous le dirai 
le plus brièvement que je pourrai, ταῦτα ἐρῶ 
διὰ βραχέων ὡς ctovre (ἀγορεύω, fut. ἐρῶ), Lue. 

BRIÈVETÉ, 5. f. βραχύτης, nroc (ἡ). 

BRIFER, v. n. manger avidement, ἀδδης- 
φαγέω, ὦ, fut. nca. 

BRIGADE, 5. f. compagnie de soldats, λόχος, 
οὐ (ὃ). || Petit corps d'armée, τάξις, εὡς (x). 

BRIGADIER , 5. m. λοχαγός, où (ὃ). 
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BRIGAND, s. m. λῃστής, οὔ (δ). Les bri- 
gands en général, τὸ λῃστικόν OU τὸ λῃστριχόν ; 
οὔ. Purger le pays de brigands, τὸ λῃστιχὸν 
ἐκ τῆς χώρας χαθ-αιρέω, ὦ, fut. αιρήσω, Thuc. 

BRIGANDAGE, 5. m. λῃστεία, ας (ἡ). Exercer 
des brigandages, λῃστεύω, fut. ebow. Pays qui 
est un théâtre de brigandages, ἡ λῃστευομένη 
χώρα, ας. Vivre de brigandages, ἀπὸ λῃστείας 
ζάω, ὦ, fut. ζήσομαι. 

BRIGANDER, v. n. λῃστεύω, fut. εύὐσω. 

BRIGANTIN , s. m. μυοπάρων, wvos (6). 

BRIGUE, s. f. sollicitation, intrigue, map- 
αὙγελία, ας (x). Il y avait des brigues pour 
le consulat, ὑπατείας ἦσαν παραγγελίαι. || Fac- 
tion, parti, στάσις, εὡς (ἡ). Faire des brigues, 
στάσεις ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Avoir une 
forte brigue, πολλοὺς τοὺς per” ἐμοῦ φρονοῦντας 
ou τοὺς τὰ ἐμὰ φρονοῦντας ἔχω, fut. ἕξω. Avoir 
une forte brigue contre soi, πολλοὺς ἔχω τοὺς 
ἐναντίους OU. τοὺς ἀντιπαρ-αγγέλλοντας (ἀντιπαρ-- 
ayyÉMo , fut. αγγελῶ). N'avoir pour toute 
brigue que son seul mérite, διὰ τῆς ἀρετῆς 
μόνον εἰς τὰς ἀρχὰς προ-χόπτω, fut. κόψω. 

BRIGUER, v. a. solliciter les honneurs, 
παρταγγέλλω, fut. αγγελῶ, acc. || Capier, re- 
chercher, ἀντι--ποιέομαι, ca, Jful. ἡσομαι, 
gén. Briguer les faveurs du peuple, τὸ πλῆθος 
δημαγωγέω, ©, fut. cu. Briguer la faveur 
de quelqu'un, τινὸς εὔνοιαν θηρεύω, fut. edco. 

BRILLAMMENT, adv. λαμπρῶς. 

BRILLANT , ANTE, adj. λαμπρός, &, dv (comp. 
ὑτερος, SUP. ὁτατος). Être brillant λάμπω, fut. 
λάμψω,, où λάμπομαι, fut. λάμψομαι. Être plus 
brillant que la neige, ὑπὲρ χιόνα λάμπω, fut. 
λάμψω. Son visage est brillant de clarté, πυρὶ 
λάμπεται αὐτοῦ τὸ πρόσωπον (λάμπομαι, fut. λάμ.-- 
ὑομιαι). Brillant de pierreries, λίθοις 
vo, Ἢ, ον. Tout brillant de l'éclat 
bres les plus précieux, παντοδαποῖς μαρμάροις 
περιπλαμιπόμιενος,, n,.6v. Nuit brillante d’étoiles, 
νὺξ ἀστράσι περι-λαμιπομιένη, Ὡς. Toujours bril- 
lant, ἀειλαμπής; ἧς, ἔς. Qui n’a rien de bril- 
lant, ἀλαμπής, ἧς, ἐς. Rendre brillant, 2au- 
πρύνω, fut. υνῶ, acc. : φαιδρύνω, fut. υνῶ, acc. 
Noces brillantes, οἱ λαμπροὶ γάμοι, ὧν. Bril- 
lantes espérances, αἱ λαμπραὶ ἐλπίδες, ὧν. Il 
concevait de brillantes espérances, ἐν ταῖς 
ἐλπίσι λαμπρὸς ἦν. Faire quelque action bril- 
lante, λαμπρόν τι ποιέω, ὦ, fut. ἥσω. Bril- 
lante santé, εὐρωστία, ας (ἡ), Brillant de santé, 
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εὔρωστος, ος, ον, Brillant de fratcheur, ὡραῖος, 
a, ον : φαιδρός, ἅ, cv. Le brillant du style, 
τὰ τοῦ λόγου χομψείματα,, wv. Parsemer son style 
de traits brillants, τοὺς λόγους χομμόω, ὦ, fut. 
WG. 

BRILLANT, s. m. éclat, λαμπρότης , ἡτος 
(ἡ) : αὐγή, ἧς (ἡ). || Pierre précieuse, ἡ τιμία, 
λίθος, gén. τιμίας λίθου. || Faux brillants, en 
parlant d'éloquence, τὰ χρώματα, ὧν. Ces faux 
brillants destinés à éblouir, τὰ πρὸς χάριν χε- 
χρωσμιένα,, ὡν. 

BRILLANTÉ, ἕξ, adj. χεχρωσμιένος, Ἢ, Ov. 

BRILLER , v. n. λάμπω, fut. λάμψω. Briler 
d'un vif éclat, χατα-λάμπω. Briller un peu, 
ὑπο-λάμπω. Briller comme un astre, ὡς ἀστὴρ 
ἀπο-λάμπω. Quand le soleil du printemps vint 
à briller, ém-Aduhavros τοῦ ἔαρος (ἐπι-λάμπω, 
fut. χάμψω). Briller d’or, χρυσῷ λάμπομαι, 
Jut. λάμψομιαι. La grâce brillait sur son visage, 
πολλὴ τοῦ προσώπου χάρις ἀπ-εελάμπετο (ἀπο- 
λάμπομαι, fut. λάμψομιαι). Faire briller les énées. 
τὰ ξίφη ἐχτλάμπω, fur. λάμψω. 

Briccer, être remarquable, ἀπο-φαίνομαι, 
fut. φανήσομαι. Briller par ses belles actions, 
τοῖς ἔργοις ἀπο-λαμιπρύνομαι, fut. υνθήσομαι. 
Briller plus que les autres, τῶν ἄλλων ὑπερ- 
λάμπω, fut. λάμψω. [{ Faire briller, mettre au 
grand jour , œaive , fut. φανῶ, acc. Faire 
briller son éloquence, τῷ λόγῳ ἐλ-λαμιπρύνο- 
pat, fut. υνοῦμαι. Faire briller sa science, τὴν 
σοφίαν ἐπι-δείκνυμαι, fut. δείξομιαι. 

BRIMBALER , v. a. ῥιπτάζω, ful. dow, acc. 

BRIMBORIONS, s. m. pl. παιηνίδια,, ὧν (τὰ). 

BRIN, 5. m. fétu, κάρφος, cvs (τὸ). Un 
brin d'herbe, ποάριον, ou (τὸ). || Un brin, un 
peu de quelque chose, ὀλίγον τι, gén. ὀλίγου 
τινός. 

BRINDE, 5. f. toast, santé que l’on se porte, 
πρόποσις, εὡς (ἡ) : puhornoix, ἂς (ἡ). 

BRINDILLE , s. f. menue branche, xapocc, 
ous (τὸ). 

BRIOCHE, 5. f. πλακοῦς, obvros (ὁ). Petite 
brioche, mhaxoüvriov, ou (ro). 

BRIOINE, 5. f. plante, βρυωνία, ας (ἡ). 

BRIQUE, 5. f. πλίνθος, οὐ (ἡ). Faire de la 
brique, πλινθεύω, fut. εὐσω : πλινθουργέω, ©, 
fut. now. Fait de brique, πλίνθινος, Ἢ, ον. 
Entourer une ville d’un mur de brique, πλίν-- 
bois τὴν πόλιν τειχίζω, fut. lou. 

BRIQUET,, s. m. morceau 
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battre le fusil, χάλυψ, υὖος (ὁ). Matière pour 
batire le briquet, πυρεῖα, ὧν (τὰ). Battre le 
briquet, ἐκ τῶν πυρείων ἱτὸ πῦρ ἐχ-τρίθω, μι. 
τρίψω. || Petit sabre, xoniç, ίδος (ἡ. Ὁ 
BRIQUETAGE, 5. m. πλινθεία, ας (ἡ). 
BRIQUETERIE, 5. f. πλινθεῖον, ou (ro). 
BRIQUETIER, 5. m. πλινθουργός, où (ὁ). 
BRIQUETTE, 5. f. πλινθίς, ίδος (ἡ). 
BRIS, s. m. action de briser, χάταξις, εὡς 


(à). | Débris, χάταγμα, ατος (τὸ). Bris d’un 


vaisseau, ναυάγιον, ou (τὸ). 

BRISANTS, 5. m. pl. écueils, σχόπελοι, ὧν 
(ci) : ῥαχίαι, ὧν (ai). 

BRISE, s. f. vent doux, αὖρα, ας (à). 

BRISÉES, 5. f. pl. traces, piste, ἴχνη, ὧν 
(τὰ). Suivre les brisées de quelqu'un, ox aller 
sur ses brisées, ἴχνη τινὸς στείθω, ful. στείψω. 

BRISEMENT , 5. m. κατάχλασις, εὡς (ἡ). 
Brisement de cœur, ἡ τῆς χαρδίας σύντριψις, 
εως, Eccl. 

BRISER , v. a. mettre en pièces, χατα- 
χλάω, ©, fut. χλάσω, acc. : συν-τρίθω, fut. 
τρίψω, acc. || Casser, xar-éyvou , fut. ἄξω, 
acc. Briser son vaisseau contre un rocher, 
περὶ σχόπελον τὴν ναῦν περιῤ-δήγνυμι, fu. 
δήξω. Se briser contre les rochers, σχοπέλοις 
προσ-χρούω, fut. χρούσω. Briser ses fers, τὰ 
δεσμὰ χαταῤ--δήγνυμι, fut. δήξω. Brisé de coups, 
πληγαῖς συν--τετριμιμιένος, n, ον (ouv-ToiGw, fut. 
τρίψω). Être brisé de douleur, τῇ ἀλγηδόνι συν-- 
τρίθομαι. J'en ai le cœur brisé de douleur, τὴν 
καρδίαν συν--τέτριμμαι (parf. passif de συν--τρίδω). 
Mon cœur se brisa, χατ-εχλάσθη μοι ἡ καρδία 
(xara-Xidw, ὦ, fut. χλάσω). || Briser un dis- 
cours, l'interrompre, τὸν λόγον δια-χόπτω, fut. 
χόψω. Brisons là, ἅλις. 

BRISEUR, 5. m. κατάχτης, ou (6). 

BRISE-VENT , 5. m. 
arcs (ro). 

BRISURE, 5. f. xérajua, ατος (τὸ). 

BROC, 5. m. οἰνοφόρον, ou (τὸ). 

BROCANTER, νυ. n. trafiquer de vieux 
meubles, γρυτοπωλέω, ὦ, fut. oo. || Trafiquer 
en général, προ-πωλέω, ὦ, fut. now, acc. 

BROCANTEUR, 5. m. γρυτοπώλης, οὐ (ὃ). 

EROCARD, s. m. plaisanterie, σχώμμαι, ατος (τὸ). 

BROCARDER, v. a. brocher une étoffe en 
er, en argent, χρυσόν, ἄργυρον ἐσθῆτι ἐν-υφαίνω, 
fut. υφανῶ, || Plaisanter, railler, σχώπτω, fut. 
σχῴώψω, acc. seul ou avec εἰς. 
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BROCART, 5. m. riche élofje, τὸ σγηριχὸν où 
ἀτταλιχὸν ὕφασμα, ατος. 

BROCHE, 5. f. meuble de cuisine, ὀθελός, où 
(ὁ). Mettre à la broche, ὀθελῷ δια-πείρω, fut. 
περῶ, acc. || Défense de sanglier, χαυλιόδους, 
οντος (6). 

BROCHER , v. a. — une étoffe, év-voaive, 
fut. avo, acc. Broché en or, διάχρυσος, 06, ον. 
| Brocher, faire négligemment ou à la hâte, 
οὐτοσχεδιάζω, fut. dow , acc. || Brocher un livre, 
en assembler les feuilles, τοῦ βιόλίου τὰς σανίδας 
συῤ-ὁάπτω, fut. ῥάψω. || Brochant sur le tout, 
de plus, χαὶ προσέτι : καὶ πρὸς τούτοις ἔτι. 

BROCHET, 2. m. poisson, ἴσοξ, οχος (δ). 

BROCHETTE, 5... ôGexoxoc, οὐ (6). 

BROCHURE, s. f. livre frivole, βιθλάριον, 
οὐ (τὸ) : συγγραμμάτιον, ou (τὸ). 

BROCOLI, s. m. rejelon ou jeune pousse, 
de chou, χυμάτιον, ou (τὸ). 

BRODEQUIN, 5. γι. ποδεῖον, ou (τὸ), Théophr. 

BRODER, v. a. ποικίλλω, ful. ιλῶ, acc. 
Brodé, ée, πεποιχιλμένος, n, ον : ποικιλτός, ἡ, 
ov. Brodé en or, χρυσῷ πεποιχιλμένος, Ἢ, ον. 
Chlamydes brodées en fleurs, χλαμύδες δι- 
ἡνθισμιέναι, ὧν (parlic. parf. passif de διτανθίζως 
fut. ice). Broder une histoire, τὴν διήγῆσιν 
ποιχίλλω, ful. ©. 

BRODERIE , 5. f. ouvrage brodé, 
χιλμα,, arcs (τὸ). || Travail du brodeur, ποίκιλσις, 
eos (). 

BRODEUR, 5. m. ποιχίλτης, o (δ). Brodeur à 
l'aiguille, βελονοποικίλτης, ou (6). 

BROIEMENT, 5. m. τρίψις, εὡς (x). 

BRONCHADE , s. f. mraioua, ατος (τὸ). 

BRONCHER , v. n. πταίω, fut. πταίσω. Une 
pierre le fit broncher, λίθῳ προσ-ἐπταῖσε (προσ- 
πταίω, fut. αἰσω). Obstacle qui fait broncher, 
πρόσπταισμα,, ατὸς (ro). Cheval qui ne bronche 
pas, ὁ ἄπταιστος ἵππος, οὐ. || Au fig. Il lut sans 
broncher, sans se reprendre, ἀν-εγίνωσχεν οὐ 
προσ-πταίων, οὐ δισσολογῶν (ἀνα--γινώσκω, fut. 


, 
TC 


ἡνώσομαι : προσ-πταίω͵, fut. πταίσω : δισσο- 
λογέω, ©, fut. now), Synés. 

BRONCHES, s. ἢ. pl. ramifications de la 
trachée artère des poumons, βρόγχιοι, ὧν (τὰ). 

BRONZE, 5. m. χαλκός, οὗ (ὁ). De bronze, 
χαλχοῦς, ἢ, οὖν. Ouvrage en bronze, χάλχευμα, 
ατος (τὸ). Ouvrier en bronze, χαλκευτής, οὗ 
(6). L'art de travailler le bronze, ἡ χαάλχευ- 
τική, ἧς (sous-ent. τέχνη). Revêtir de bronze; 
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χαλχόω, ὦ, fut. “cu, acc. Jeter en bronze, 
χαλχεύω, fut. εὐσω, acc. 

BRONZER , v. a. colorer en bronze, χαλχόω, 
o, fut. ὅσω, acc. || Bronzé, ée, qui α la cou- 
leur du bronze, χαλχοειδής, ἧς, ἕς. 

BROQUETTE, 5. f. πασσάλιον, ou (ro). 

BROSSE, 5. ΓΚ ψήχτρα, ας (ἡ). 

BROSSER, v. a. ψήχω, fut. ψήξω, acc. 
Enlever en brossant, ἀπο-ψάω,, ©, fut. ψήσω, 


BROU DE nom, ὅδ. πι. τὸ τοῦ χαρύου χλω- 
οὖν, οὔ. 

BROUAILLES, 5. f. intestins des poissons, 
τὰ τῶν ἰχθύων ἔντερα, ὧν. 

BROUÉE, 5. f. petite pluie, ὁ μέτριος ὑετός, 
οὔ, Plut. 

BROUET, 5. m. potage, ζωμός, οὔ (ὃ). 

BROUETTE, s. f. τὸ μονότροχον ἁμάξιον, ου. 

BROUETTER , v. α. ἁμαξίῳ où ἁμαξίοις 
δια-τχομίζω, fut. sw, acc. 

BROUHAHA, 5. m. θόρυθος, ou (6). 

BROUILLARD, 5. m. ὁμίχλῃ, Ὡς (ἡ). Le 
brouillard tombe , δια--σχεδάννυται ἡ ὁμίχλη (δια-- 
σχεδάννυμι, fut. σχεδάσω). Couvert de brouil- 
lards, ὁμιχλώδης, Ὡς) ἐς- 

BROUILLE, 5. f. Voyez BROUILLERE. 

BROUILLER , v. a. méler, χυχάω, ὦ, fut. 
ἥσω, aCC. : συγ-χυχάω, ©, fut. now, acc. : φύρω, 
fut. φυρῶ, acc. : συγ-χέω, fut. χεύσω, acc. || 
Diviser, rendre ennemi, διο-- άλλω, fut. Gao, 
acc. Ne me brouillez pas avec Thrasymaque, 
un διά-θαλλε ἐμὲ χαὶ Θρασύμαχον, Plat. Être 
brouillé avec quelqu'un, τινὶ δια--δέδλημαι (parf. 
passif de δια--Θάλλω), Plut. Ils sont brouillés, 
ἀπ-υλλοτρίωνται ἀλλήλων (ἀπααλλοτριόω, ©, 
fut. wc). Ils se brouillèrent à la suite d’une 
dispute, en parlant de deux personnes, δι-εστήτην 
ἐρέσαντε ( διτίσταμαι, fut. δια--στήσομαι : ἐρίζω, 
fut. ίσω), Hom. || Se brouiller , en parlant du 
temps, σχοτίζομαι, fut. ισθήσομιαι : ouy-vepoquat, 
οὔμαι, fut. θήσομαι. Le temps se brouille, 
συν-νέφει, impers. 

BROUILLERIE, 5. f. ἔρις, ιδὸς (ἡ). S'il 
survient entre eux quelque brouillerie, ἐάν τις 
αὐτοῖς παρα.-γένηται ἔρις (πάρα-- γίνομαι, fut. γε- 
γήσομαι). Le sujet de la brouillerie, τὸ ἀμ.- 
φισθητούμενον , OU. 

BROUILLON , 5. m. minute grossière d’un 


écrit, τὸ αὐτοσχέδιον, ou. 


acc. ||. n. Brosser dans les bois, les parcourir 
à cheval, τοὺς δρυμοὺς di-chabve , ful. ελάσω. 
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BROUILLON , 5. m. et adj. qui sème le- 
trouble, θορυθοποιός, ὅς, ὄν. || Désordonné dans 
ce qu'il fait, ἄτακτος, 06, ον : ἀσύστατος, de, ον. 
|| Indiscipliné, indocile, ἀκόλαστος, ος, ον. 

BROUIR, v. a. brûler, gâter, en parlant 
des grains, des feuilles, etc. χυμαίνομαι, fut. 
ανοῦμαι, acc. ou dat. 

BROUISSURE, s. f. καυθμοός,. où (ὁ), Fhéophr. 

BROUSSAIÏLLES, 9. f. pl θάμνοι, ὧν (οἷ). 
Broussailles sèches, φρύγανα, ὧν (τὰ). 

BROUT, 8. m. jeunes branches de vigne, 
où ἐαρινοὶ XADVES, @v. 

BROUTER, v. a. ronger, τρώγω;, fut. τρώ- 
ξομαι, acc. || Paître, Booxcuar, fut. βοσκήσομαι, 
acc. : νέμομαι, ful. νεμοῦμαι,. acc. 

BROUTILLES, s. f. pl. menues branches, 
φρύγανα, wy (τὰ). || Bagatelles, mêmes objets, 
boma, ὧν (τὰ). 

BROYER, υ. a. τρίδω, fut. τρίψω, acc: Aisé 
à broyer, εὔτριπτος, oç, ον. Nouvellement broyé, 
γεοτριθής, ἧς, ἔς. 

BROYEUR, 5. m. — de couleurs, φαρμα- 
χοτρίθης, ou (ὃ). 

BRU, 5... belle-fille, νυός, οὔ (ἡ). 

BRUINE, 5. f. frimas légers, πάχνη, ἧς (ἣ). 
Couvert de bruine, παχνώδης, ns, εξς- 

BRUINER, v. n. Il bruine, πάχνη γίνεται 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι) 

BRUIR, v. a. pénétrer de vapeurs', θυμιάω, 
ὦ, fut. dow, acc. Quand l'étoffe aura été 
brule, ὅταν ἐκ τοῦ ἀνα--φερομένου ἀτμοῦ γένηται 
διάδροχον τὸ ὕφασμα (γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
Diosc. 

BRUIRE, v. n. βομθέω, ὦ, fut. row. Bruire 
aux oreilles de quelqu'un, τινὰ περι-ομβέω,. ὦ. 

BRUISSEMENT, 5. m. βόμίξος, οὐ (ὁ). J'entends 
un bruissement dans mes oreilles, βομδοῦσιν 
ai ἀκοαί ou (βομδέω, ©, fut. now), Saph. 

BRUIT, s. m. son, ψόφος, ou (6) : ἦχος, 
ou (ὁ). Avec bruit, μετὰ ψόφου. À ce bruit, 
πρὸς ἐχεῖνον τὸν ψόφον. Un bruit s'élève ; ψόφος 
ἀνα--φέρεται (φέρομαι, fut. ενεχθήσομαι), Plut. 
Il se fait du bruit, ψόφος γίνεται (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι). Le bruit qu’elles font avec leurs 
ailes, ὃ γινόμενος τοῖς πτέρυξι φόφος, Aristt. Le 
bruit du fouet retentissait à ses oreilles, ᾧόφος 
ἦν ὕσπληγγος ἐν τοῖν ὠτοῖν (εἰμί, fut. ἔσομαι), 
Anthol. Faire du bruit, ψοφέω, ὦ, fut. now. 
Elle ne pousse aucun cri, ne fait aucum bruit, 
οὔτε φθέγγεται, οὔτε ψοφεῖ οὐδένα ψόφον {φθέγ- 
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jouer, fut. φθέγξομαι), Arisit. En tombant 1] fait 
un grand bruit, χατα-πεσὼν μέγαν τὸν ᾧόφον 
ἐργάζεται (ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι : χατα-πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι). Les métiers qui font du bruit, 
τέχναι αἱ ψόφον ποιοῦσαι (ποιέω, ©, fut. now), 
Athén. Qui fait du bruit, ψοφητικός, ἡ, ὁν. 
Qui n’en fait pas, ἄψοφος, ος, ον : ἀψόφητος, 06, 
ον. Sans faire de bruit, ἀψοφητί. Qui tremble 
au moindre bruit, πρὸς τὰ πολλὰ ψοφοδεής, ἧς, 
ες, Luc.|| Grand bruit, fracas, comme de la 
mer, du tonnerre, du vent, elc. πάταγος, ov 
(ὁ). Faire un grand bruit, παταγχέω, ὦ, fut. 
oo. Au bruit de la mer en fureur, μέγα πατα- 
γούσης τῆς θαλάσσης : περι-ηχοῦντος τοῦ χλύδωνος 
(περι-ηχέω,, &, fut. #60). Le bruit du tonnerre, 
à τῆς βροντῆς ἦχος où ψόφος ou πάταγος, οὐ. |] 
Bruit clair et sonore, comme celui des trom- 
pettes, etc. χλαγγήγ, ἧς (ἡ). J'entends le bruit 
des trompettes, τῆς σάλπιγγος ἀχούω, fut. où- 
σομαι. || Bruit aigu, comme d'une porte qui 
crie, τρισμός, οὔ (ὁ). Faire un bruit aigu, τρίζω 
ou τέτριγα,, fut. τετρίξομαι. || Bruit sec, de deux 
choses qui S’entrechoquent, χρότος, οὐ (δ). Le 
bruit des ailes, ὁ τῶν πτερύγων; χρότος, ou. 
| Doux bruit, murmure agréable, ψιθύρισμα, 
ατος (τὸ). || Au fig. Vain bruit de paroles, ὁ 
χενὸς ῥημάτων ὄγκος, ou. Il ne fait que du bruit, 
λόγους λέγει (λέγω, Jul. λέξω). Il fait plus de 
bruit que de besogne,, λόγῳ τὸ πλεῖον ἢ ἔργῳ 
δια- πράσσει (πράσσω, fut. πράξω). 

Brurr , tumulte, confusion, désordre, θόρυθος, 
cu.(6).: ταραχή, ἧς (à). Faire grand bruit, 60- 
ρυθέω, @, fut. fou. Il y a eu du bruit dans 
ce pays, ταραχαὶ ἐν τῇ χώρᾳ γεγένηνται (γίνο- 
μαι, fut. γενήσομαι). || Griaillerie, κραυγή, ἧς (ἡ). 
Faire beaucoup de bruit pour rien, τὰ οὐ- 
δενὸς ἄξια ἐχ-τραγωδέω, © , fut. ἤσω. Il fait 
grand bruit de cela, ἐπιττραγωδεῖ τούτοις, Plut. 
|| Querelle, ἔρις, 1005 (ἡ). Avoir du bruit avec 
quelqu'un, πρός τινα ἐρίζω, fut. ίσω. 

Brur, nouvelle qui circule, φήμη, ns (ἡἣ) : 
λόγος, οὐ (6) : χληδών, vos (ἡ). Bruit sans fon- 
dement,. φήμη ἀδέσποτος, οὐ (ἡ). Prêter l’o- 
reille aux bruits qui courent, ταῖς τῶν πολλῶν 
φήμαις ἕπομαι, fut. ἕψομαι. Je parle d’après le 
bruit public, ταῦτα λέγω ταῖς τῶν πολλῶν ἑπό- 
pavos φήμαις, Basil. δ᾽ αἱ appris cela par le 
bruit public, ταῦτα ἀχούων οἶδα, fut. εἴσομαι. 
C’est le bruit public, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ θρυλλούμενον 
(θρυλλέω., ὦ, fut. now). C’était alors un bruit 
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généralement répandu, πολὺς τότε περ!-εἐφέρετο 
λόγος (περι- φέρω, fut. οἰσω), Chrysost. Un bruit 
court que, φήμη γίνεται, ὡς (γίνομαι, fut 
γενήσομαι), Répandre le bruit que, φήμην δια- 
δίδωμι (fut. δώσω), ὡς. On fit courir ou on ré- 
pandit le bruit que j'étais mort, περὶ ἐμοῦ M 
ἦλθεν ὁ λόγος ὡς τεθνεὼς εἴην (δι-ἔέρχομαι, fut 
ἐλεύσομαι), Plat, Le bruit se répandit aussitôt, 
ταχὺ προ-ἶλθε φήμη (προ-τέρχομαι, fut. ἐλεύσομαι), 
Ρίμι. I s'était régendu je ne sais quel bruit, 
φήμη οὐκ οἶδ᾽ ὅπως δι-εσκέδαστο (δια- σχεδάν- 
νυμι, fut. σχεδάσω). Le bruit s'en répandit bien 
vite dans toutes les villes, ταχέως εἰς τὰς πό- 
λεις ὁ λόγος δι-εσπάρη (δια--σπείρω, fut. σπερῶ), 
Diod. Ce bruit est venu jusqu’à nous, εἰς ἡμᾶς 
διπτεφοίτησεν ὁ λόγος (δια-φοιτάω, ὦ, fut. cu), 
Hérodn. Le bruit se confirme, λόγος χατ-έχει 
(κατέχω, fut. καθ-ἔξω). Au premier bruit de 
la victoire, εὐθὺς τῆς vixns ἀγγελθείσης (ἀγγέλλω, 
fut. ἀγγελῶ). On fait grand bruit de cette af- 
faire, πολὺς λόγος περὶ τούτου ἐγήγερται. (ἐγείρω, 
fut. ἐγερῶ), Diod. Cette paix dont on fait grand 
bruit, ἡ ὑπὸ πάντων θρυλλουμένη εἰρήνη, ἧς 
(θρυλλέω, ©, fut. now), Dém. Cette aflaire fit 
grand bruit , διαθόητον τὸ πρᾶγμα ἐγένετο (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι), Diod. Il n'était bruit que de 
votre justice, τῆς σῆς διχαιοσύνης πολὺς ἦν ὃ 
λόγος (εἰμί, fut. ἔσομαι), Hérodl. 

Bruir, renom, réputation, δόξα,, ns (ἡ). Avoir 
bon bruit, εὐδοχιμέω, &, fut. now. Avoir mau- 
vais bruit, χαχῶς ἀχούω, fut. ἀκούσομαι. Qui 
fait du bruit, περιδόητος, ος, ον. Qui ne fait 
aucun bruit, ἄδοξος, ος, ον. J'ai désiré faire 
du bruit, ἐπ-εθύμησα περιθόητος γενέσθαι ᾿(ἐπὶι-- 
θυμέω, ὦ; fut. now : γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
Lys. || Bruits injurieux, διαθολαί, ὧν (ai) : θρύλ- 
λοι, ὧν (ct). Ne vous exposez pas aux bruits que 
l'on ferait courir sur votre compte, μηδὲ σεαυτὸν 
τοῖς τοῦ δήμου θρύλλοις ἐχ--δῷς (ἐκ- δίδωμι, αι, 
δώσω), Plan. . 

BRULANT, anTe, adj. περιφλεγής, ἧς, ἐς :' 
ἔμπυρος, 06, ον : διάπυρος, ος, ον. Charbon brû 
lant, ἄνθραξ διάπυρος, ou (ὁ). Les ardeurs brû- 
lantes du soleil, οὗ περιφλεγεῖς ἥλιοι, av. 
Chaleur brûlante, καῦμα, ατος (τὸ). Air sec el 
brûlant, ἀὴρ σχληρὸς καὶ διακαής, οὕς (ὁ). Pays 
brûlant et aride, ἡ ἔνθερμιος καὶ ἄνυδρος χώρα, 
ας. Vent brûlant, πρηστήρ, ἦρος (δ). Cendre 
brûlante, ἡ φλέγουσα σποδός, où ( paric. prés. 
de φλέγω). Un mal brûlant, ἡ πυρφόρος νόσος, 
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æ. Fièvre brûlante, ὁ χαυσώδης πυρετός, où. 
C'est là ce qui rend Ia fièvre brûlante, τοῦτο 
διαχαῦ ποιεῖ τὸν πυρετόν (ποιέω, ὦ, fut. now), 
Al. Aphr. Estomac brûlant, ὁ χαυσούμενος στό- 
poyos, οὐ (partic. de καυσόομαι, οὔμιαι), Gal. 
Dévoré d'une soif brûlante, περιφλεγῶς δὲ- 
ψήσας (partic. aor. 4er de διψάω, ὦ, fut. ἤσω), 
Plut. || Au fig. Passions brûlantes , οἱ φλεγμαί-- 
votes ἔρωτες, ὧν (partic. de œheyuaivo , fut. 
«yo). Style brûlant, ἡ περιπαθὴς λέξις, eu. 

BRULEMENT , 8. m. xadots, eos (ἡ). 

BRULER , v. a. καίω, fut. xabow , acc. Brûler 
en dessus, ἐπιτχαίω, acc. — par-dessous, ὑπο- 
χαίω, acc. — tout autour, mept-xaiw, acc. — 
jusqu'au fond, δια-χαίω, acc. Brûler entiè- 
rement, xara-xaiw, acc. Il brûla tout le pays, 
ὅλην xar-éxauce τὴν χώραν. Brûler une ville, 
une maison, πόλιν, οἰκίαν ἐμ-πίπρυμι OU ἐμ.- 
πρήθω, fut. πρήσω. Être brûlé vif, ζῶν xara- 
πίμπραμιαι, fut. mpnoënooua. Brûler à petit feu, 
σταθμεύω, fut. ebouw, acc. Brûlé à petit feu, 
σταθμευτός, , dv. Propre à être brûlé, χαύ- 
doc, ος OU n, ον. À demi brûlé, fuxans, ἧς ; 
ἐς : ἡμίκαυστος, 06, ον. Se brüler, en s’appro- 
chant trop du feu, xaiouar ou προσ--χαίομαι» 
fut. καυθήσομιαι. — en se jetant volontuirement 
dans le feu, ἐμαυτὸν xaiw, fut. χαύσω, Luc. 
Avoir le teint brûlé par le soleil jusqu’à être 
tout noir, δια-χέχαυμαι τὸ δέρμα εἰς τὸ μελάν-- 
τατον (δια-χαΐω, fut. καύσω), Luc. Ceux qui ont 
le corps brûlé par le soleil, οἱ τὰ σώματα ὑπὸ 
τοῦ ἡλίου ἐπι-χεχαυμένοι, ων (éni-xaiw, fut. 
καύσω), Plat. 

Bauzer , ὖ. π. être brûlant, φλέγω, fut. φλέξω. 
|| Être en feu, φλέγομαι, fut. φλεχθήσομα!. 1] 
brûlait sans être consumé, ἐφλέγετο μέν, οὐ 
ματπεφλέγετο δέ, Suid. || Étre ou pouvoir être 
trâlé, καίομαι, fut. χαυθήσομαι. Qui brûle aisé- 
ment, edxzns, ἧς, ἐς. Qui brûle difficilement, 
᾿υσχαής, ἧς, és. Qui ne peut brûler, ἀκαής, 
ἧς, ἔς : ἄχαυστος, 06, ον. 

Baurer, être consumé d'une passion, φλέ-- 
opar, fut. φλεχθήσομαι : φλεγμαίνω, fut. avà. 
Brüler du désir de, περιφλεγῶς ἐπι-θυμέω, ©, 
fut. now, gn. Brûler d'amour pour quel- 
qu’un, τινὸς περι-χαίομαι, fut. χαυθήσομαι, Brüler 
à petitfeu, au fig. τήκομαι ou κατα--τύχομαι, fut. 
τακήσομιαι. 

BRULEUR, 5. m. incendiaire, ἐμπρηστής, 
οὔ (ὁ). Brûleur de villes, καταφλεξίπολις, eus (6), 
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BRULOT , 5. m. τὸ πρηστικὸν πλοῖον, οὔ, 
BRULURE, s. f. ἐπίχαυσις, ewç (ἡ). Guérir 
les brûlures, τὰ χεχαυμένα ἁρμόζω, fut. ὅσω. 
BRUMAL, ALE, adj. χειμέριος, ος Où α΄, ον 
BRUME, 5. f. ὁμίχλη, ἧς (ἡ). 
BRUMEUX , εὐϑε, adj. ὁμιχλώδης, nç, ες. 
BRUN, une, adj. de couleur brune, φαιός, 
ä, ὅν. || D’une couleur sombre, μέλας, awva, 
av (comp. μελάντερος, sup. μελάντατος). Temps 
brun, ὁ σχοτεινὸς ἀήρ, gén. oxoreuvod ἀέρος. 
BRUNE, s. f. l'approche de la nuit, ἡ δεύκη; 


ns. Avant la brune, πρὸ δείλης. Sur la brune, 


πρὸς OU περὶ τὴν δείλην. . 
BRUNET, ETTE, adj. ὑπομέλας, atya, αν. 
BRUNIR, νυ. a. polir les métaux, λαμ.-- 

πρύνω, fut. vv®, acc. Armes dont l'acier ἃ 

été bruni, ὅπλα λελαμπρυμμένα,, ὧν. || Brunir ou 

se brunir, v. n. ou r. devenir brun, μελαί-- 
vouat, fut. ανθήσομαι. En parlant du temps, 
σχοτίζομαι, ful. ισθήσομαι. 

BRUNISSAGE, 5. m. τὸ λαμπρύνειν (infin. 
de λαμπρύνω, fut. υνῶ, acc.). 

BRUSC, 5. m. plante, ὀξυμυρσίνη,, nç (ἡ). 

BRUSQUE, adj. qui agit par mouvements 
subils, ὁρμιητικός, ἡ, dv: προπετής, ἧς, ἔς. || Em- 
porté, violent, ὀξύθυμος, ος, ον : ὀργίλος, n, ον. 
Subit, inattendu , αἰφνίδιος, ος ou a, ον. Faire 
une brusque irruption, ἐξαιφνῆς εἰσ--Οάλλω,, fut. 
Gao. Exorde brusque, ἡ ἀπ-εῤῥωγυῖα ἀρχή, ἧς 
(ἀπ-εῤῥωγώς, partic. parf. α᾽ ἀποῤ--ῥήγνυμι). 

BRUSQUEMENT, «dv. subitement, ἐξαιφνῆς: 
αἰφνιδίως : ἄφνω. || Sans préparation, ἀπαρα-- 
σχεύως : ἐξ ἐπιδρομῆς. Entrer brusquement en 
matière, ἄνευ προοιμίου ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι. 
| Avec impétuosité, ὁρμῇ. Attaquer brusque- 
ment, ἐφτορμάω, ὦ, fut. now, dat. Sortir brus- 
quement, éé-couéw, ©, fut. ñow, génit. En- 
trer brusquement, εἰστορμάω, ©, fut. “oo, 
l'acc. avec εἰς. || Avec colère, ὀργῇ : ὀργίλως: 
χαλεπῶς : πιχρῶς. 

BRUSQUER, v. a. Brusquer une aflaire, l’en- 
treprendre brusquement, ἐξ ἐπιδρομῆς τι πράσσω, 
fut. πράξω. || Brusquer quelqu'un, de traiter du- 
rement, χαλεπῶς τινὲ ἐπι-πλήσσω, fut. πλήξω. | 
Brusquer -une place, la prendre d'assaut, πόλιν 
abrobcei αἱρέω, &, fut. αἱρήσω. 

BRUSQUERIE, s. f. τὸ ὀξύθυμον, ou. 

BRUT, ure, adj. informe, ἀχατέργαστος, 
06, ov. || Non policé, mal appris, ἀπαίδευτος, 06, 
ov. || Brutal, ἄγριος, ος ou α, ον : ἀνήμερος, 055 
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ev. Manières brutes, οἱ ἀνήμεροι τρόποι, ὧν. 
[| Dénué de raison, ἄλογος, ος, ον. Les bèles 
brutes, τὰ ἄλογα, wv. Voyez Brute, 8. ἢ. 

BRUTAL, ace, adj. qui tient de la brute, 
θηριώδης, ns, ες. || Siupide, insensible, ἀναί-- 
σθητος, os, ov. || Dur, inhumain, ἄγριος, ος ou 
α, ov : ἀπηνής, ἧς, ἐς : ἀεικής, ἧς, ἐς. Traite- 
ment brutal, ὕδρις, εως (ἡ) : αἰχία, ας (ἡ). Passion 
brutale , ἀκολασία, ας (ἧ). Un brutal, θηρίον, 
ou (ro). 

BRUTALEMENT, adv. ἀγρίως : 
fraiter brutalement, voyez BRUTALISER. 

BRUTALISER , v. a. dGotto, fut. low, acc. : 
αἰκίζομαι,, fut. ἴσομαι, acc. 

BRUTALITÉ, s. f. caractère brutal, ἀπήνεια, 
ας (ἡ) : τὸ τοῦ τρόπου θηριῶδες. || Parole ou action 


ἀεικῶς. 


brutale, ἀεικὲς ῥῆμα ou ἔργον, ou (τὸ) : ÜCpue, 
εὡς (ἡ). Dire ou faire une brutalité, ἀειχές τι 
λέγω, fut. λέξω, ou πράσσω, fut. πράξω. — 
à quelqu'un, τινὰ ὑθρίζω, fut. ίσω. Toutes ses 
brutalilés , ὅσα ἀεικῶς ἔποαξε : τὰ ὑδρισμένα, wv. 
| Passion impure et grossière, ἀχολασία,, ας (ἡ): 
ἀσέλγεια,, ας (ἡ). 

BRUTE, s. f. bête, θηρίον, ou (τὸ) : ζῶον ἄλογον, 
οὐ (τὸ). Les brutes, τὰ ἄλογα, wy (sous-ent. ζῶα). 
Instinct que les brutes mêmes ont en partage, 
ὅπερ χαὶ πολλὰ τῶν ἀλόγων συν-ἴίησι (συν-ίημι, 
fut. cuv-row).. C'est là ce qui nous distingue 
de la brute, τοῦτ᾽ ἔστιν ᾧ τῶν ἀλόγων δια-- φέρομιεν 
(δια--φέρω, fut. διποίσω), || Au fig. C'est une 
brute, ἀναίσθητος ἐστι χαὶ θηριώδης. Si vous aviez 
entendu cette brute, ei αὐτοῦ τοῦ θηρίου dxn- 
κόειτε (ἀχούω, fut. ἀκούσομαι), Eschin. 

BRUYAMMENT , adv. μετὰ ψόφου. 

BRUYANT, ἄντε, adj. ψοφώδης, nç, ες. Dis- 
cours bruyant, λόγος ψόφου πλέως, gén. πλέω. 
Assemblée bruyante, ὄχλος θορυδώδης, ους. Ac- 
clamation bruyante, χροτοθόρυθος, ou (ὃ). 

BRUYÈRE, s. f. plante, μυρίκη, ἢς (ἡ). Plein 
de bruyères, μυρικώδης, Ὡς, es. 

BUANDERIE, s. f. πλυνός, où (ὃ). 

BUANDIÈRE, s. f. πλύντρια, ἂς (ἡ). 

ΒΌΒΕ, s. f. ΒΌΒΟΝ, 5. m. tumeur à l’aine, 
BouGuv, ὥνος (ὃ). 

BUCHE, 5. f. morceau de bois, χορμοός, οὗ 
(ὁ). [| Imbécile, βλάξ, gén. βλαχός (ὁ) : ἀθέλ- 


* τέρος, οὐ (0, ἡ) : ἀναίσθητος, οὐ (ὁ, ἡ). 


. BUCHER , s. m. lieu pour serrer le bois, 
ξυλοθήχη, ns (ἡ). || Pile de bois pour brûler les 
corps, πυρά, ἄς (ἡ). Dresser un bûcher, πυρὰν 
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ποιέω, &, fut. now. Mettre le feu au bûcher, 
τὴν πυρὰν ὑφ-άπτω, fut. ἅψω. Mettre sur le 
bûcher, τῇ πυρᾷ ἐπι-τίθημι, fut. θήσω, ace. 
Les bûchers ne cessaient de brûler, ἀεὶ πυραὶ 
ἐκαίοντο (χαίομαι, fut. χαυθήσομιαι), Hom. 

BUCHERON , 5. m. ὑλοτόμος, cu (6). De 
bûcheron, ὑλοτομικός, ἡ, dv. 

BUCHETTE, 5. f. σχίζα, Ὡς (ἡ): σχίδαξ, αχος (δ). 

BUCOLIQUE, adj. βουχολικός, ἡ, dv. || Les 
Bucoliques , poésies pastorales, τὰ Βουκολιχά, ὧν. 

BUFFET, 5. m. armoire, σχευοθήκη, ἧς (ἡ). 
|| Table pour poser la vaisselle, ἄθαξ, αχος (6). 

BUFFLE, 5. m. ὁ ἄγριος ταῦρος, ov. Bufñle 
femelle, ἡ ἀγρία βοῦς, gén. ἀγρίας βοός. 

BUGLOSE, s. f. plante, βούγλωσσον, οὐ (τὸ). 

BUIS, 5, m. πύξος, οὐ (bd), De buis, πύξινος, 
n, ον. De couleur üe buis, πυξοειδής, ἧς, ἔς. 
Couvert de buis ou abondant en buis, πυ- 
ξώδης, ne, ες, Tablette de buis, πυξίον, cv 
(τὸ). Boîte de buis, πυξίς, (δες (ἡ). 

BUISSON , 5. m. θάμνος, οὐ (ὁ). Plein de buis- 
sons, θαμνώδης, Ὡς, ες. Qui ἃ la forme d’un 
buisson, θαμνοειδής, ἧς, ἐς. 

BUISSONNEUX , eus , adj. θαμνώδης, Ὡς, ες. 

BULBE, 5. m. et f. βολύός, où (ὃ). 

BULBEUX , eus, adj. BoxGcadc, ἧς, ἔς. 

BULLE , s. f. Bulle d’eau, d'air, etc. roy 
PORUE , uyos (ἡ) : φυσαλίς ou φυσαλλίς, ίδος (ἡ). 
| Bulle du pape, δίπλωμα, «roc (τὸ), || Bulle que 
portaient au cou les enfants romains, στηθο- 
δέσμιον, ou (τὸ). 

BULLETIN, 5. m. petit billet, σχεδάριον', 
ou (τὸ). || Vote, suffrage, ψῆφος, cu (ἡ). || Journal 
ou note rédigée chaque jour, ἐφημερίς, ἰδος (ἡ). 

BURALISTE , s. m. ραμματεύς, ἕως (6). 

BURE, s. f. grosse étoffe, ἔριον παχύτερον, 
ου (τὸ). De bure, εἰροῦς, 5, οὖν. 

BUREAU, s. m. grosse étoffe de laine, 
ἔριον, ou (τὸ). 

BUREAU, 58. m. table pour écrire, τράπεζα, 
ns (ἡ). || Lieu où travaillent les gens de plume, 
γραμματεῖον, οὐ (τὸ). || Bureau d’impositions ou 
d'octroi, τελώνιον, cu (τὸ). || Comité, assemblée, 
συνέδριον, cu (τὸ). 

BURETTE, 5. f. ληκύθιον, οὐ (τὸ). 

BURIN, 5. m. γλυφεῖον, οὐ (τὸ). 

BURINER , v. a. γλύφω, fut. γλύψω, δος, 

BURLESQUE, adj. γελοῖος, α΄, ον (comp. 
GTEPCC, SUP. ὁτατος). 


BURLESQUEMENT, adv, γελοίως. 
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BURSAL, αἱξ, adj. ταμιευτιχός, ni, ὅν. 

BUSC, s.m. espèce de corset, περιστήθιον, ou (τὸ). 

BUSE, s. f. oiseau de proie, τριόρχης, ou (ὃ). 
| Imbécile, ἀθέλτερος, ou (ὁ, ἡ) : ἀναίσθητος, 
ou (ὁ, ἡ) : ἀνόητος, οὐ (ὁ, ἡ). 

ΒΌΒΤΕ, 5. m. προτομή, ἧς (ἡ). 

BUT, 5. m. où l’on vise, σχοπός,, οὗ (ὁ). Tirer 
au but avec le javelot, κατὰ σχοποῦ ἀχοντίζω, 
fut. ίσω. --- avec l'arc, κατὰ σχοποῦ τοξεύω, fut. 
εύσω. Frapper au but, τὸν σχοπὸν βάλλω, fut. 
βαλῶ. Atteindre le but, σχοποῦ τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι. Manquer le but, σκοποῦ ἀπο-τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι. Viser au but, τοῦ σχοποῦ στο- 
χάζομαι, fut. doux. Diriger son arc vers le 
but, σχοπῷ τόξον ἐπ-έχω, fut. ἐφ-έξω. Attein- 
dre bien près du but, ἄγχιστα τοῦ σχοποῦ 
ἀχοντίζω, fut. iow. Frapper bien loin du but, 
παραπολὺ τοῦ σχοποῦ ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτή- 
σομαι. || But à but, ἐξ ἴσου. || De but ep blanc, 
ἀπὸ σχοποῦ : εἰκῇ : ἄλλως. 

Βυτ, fin qu'on se propose, σχοπός, où (ὃ). 
Avoir pour but quelque chose, τινὸς où πρός 
τι στοχάζομαι, fut. ἄσομαι. Avoir pour but le 
plaisir, στοχάζομαι τῆς ἡδονῆς, Arisit. Avoir 
pour but d'être agréable, στοχάζομαι τοῦ ἡδὺς 
εἶναι, Arisit. J'ai pour but d'écrire l’histoire 
de ce qui s’est passé pendant soixante-dix ans, 
ἐμοὶ σχοπὸς Dm-doyet ἐτῶν ἑσδομήχοντα πράξεις 
γράψαι (ὑπ-ἄρχω, fut. ἄρξω : γράφω, fut. γράψω), 
Hérodn. Mon but à moi, c’est de, ἐμὸς δὲ σχο-- 
os (s.-ent. ἐστί), avec l’infin. Hérodn. Tendre 
au but que l’on s’est proposé, πρὸς τὸν ὑπο- 
τεθέντα σχοπὸν συν-τείνω, fut. te, Aristt. Nous 
nous sommes proposé ce but dans notre dis- 
COUrS, τοῦτον τὸν σχοπὸν ὑπ-εστήσαμεν τοῦ λόγου 
(ὑφ--ἴστημι., fut. ὑπο--στήσω), Luc. 

BUTER, v. n. frapper au but, τοῦ σκοποῦ 
τυγχάνω, fut, τεύξομαι. || Tendre à un but, στο- 


BYS 
χάζομαι, fut. ἄσομαι, gén. || Se buter, s’opi- 
niâtrer, αὐθαδιάζομαι ou ἀπ-αυθαδιάζομαι, fut. 
ἄσομαι : ἀπο-λιθόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. 

BUTIN, s. m. λεία, ας (ἡ). Faire du butin, 
λείαν ἄγω, fut. ἄξω : λεηλατέω, ©, fut. ἤσω. 
Les prémices du butin, πρωτόλεια,, ὧν (τὰ). 
La meilleure part du butin, ἀχρόλεια, ὧν (τὰ). 

BUTINER, v. n. λεηλατέω, ὦ, fut. ἥσω. 
— dans tout un pays, πᾶσαν τὴν χώραν. 

BUTIREUX , evse, adj. βουτυρώδης, Ὡς, ες. 

BUTOR, 5. m. oiseau, ἀστερίας, οὐ (6). [| Im 
bécile, ὃ ἀναίσθητος, cu. 

BUTTE, 8. f. petit tertre élevé, λόφος, ou 
(δ) : γεώλοφον, eu (τὸ) : χολωνός, où (ὃ). || Émi- 
nence de terre où l’on place le but, θίς ou 
θίν, τινός (ἡ) : χῶμα, ατος (τὸ). IL Être en butte, 
être exposé à, πρό-χειμαι, ful. χείσομαι, dat. 
Etre en butte à la haine, à l'envie, aux in- 
jures, etc., tournez, être haï, envié, injurié, 
elc., et voyez les substantifs. 

BUTTER , v. a. entourer de terre à La 
base, περι-χώννυμι, fut. χώσω, acc. || Soutenir, 
étayer, épeido, fut. ἐρείσω. || v. n. se heurter 
contre un obstacle, broncher , mraiw, fut. 
πταίσω. 

BUVABLE, adj. πότιμος, ος ou n, ον. 

BUVEUR, s. m. qui boit, ὃ πίνων, ὄντος 
(partic. prés. de nivo, fut. πίομαι), acc. ou gén. 
Buveur d’eau, ὑδροπότης, οὐ (6), et ainsi de 
beaucoup d’autres composés. || Qui aime à boire, 
πόνης, οὐ (6) : φιλοπότης, ou (6). Grand buveur, 
ποτίστατος, ou (ὁ). N'être pas grand buveur, 
μετριοποτέω, ὦ, fut. now. Buveur modéré, 
μετριοπότης, οὐ (ὁ). Petit buveur, ὀλιγοπότης, 
οὐ (6): ἀγαθοδαιμιονιστής, εὖ (6). - 

BUVEUSE, 5. f. πότις ιδὸς (ἡ). 

BUVOTTER, υ. π. χειλοποτέω, ὦ, fut. ἥσω. 

BYSSUS, 94. m. βύσσος, ou (x). 


C 
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Ca, adv, ici, avec mouvement pour y venir, ἐν--  δια--σπείρω, fut. σπερῶ, acc. Porter çà et là, - 


θάδε : δεῦρο. Viens çà, δεῦρο ἄγε. (ἃ et là, ἔνθα καὶ 
ἕνα. Courir çà et là, δεῦρο χἀχεῖσε περι-τρέχω, fut. 
περι-δραμοῦμαι, Répandre çà et là, ὧδε κἀκεῖσε 


περιπφέρω, fut. περιπτοίσω, acc. Pousser çà et 
là, περιτωθέω, ©, fut. now, acc. Errer çà et 
là, περι-πλανάομαι, ὥμαι, fut. ἤσομαι, Et ainsi 


CAB 

de beuucoup d’autres composés. Deçà οἱ delà, 
ἔνθεν καὶ ἔνθεν. Qui çà, qui là, ἄλλος ἄλλῃ. || De- 
puis trois ans en çà, τὸ τρίτον ἤδη ἔτος. 

Ca, interject. ἄγε ou φέρε : plur. ἄγετε, φέ- 
pere. (ἃ donc! φέρε τοινῦν, φέρε δή. (ἃ, mettez- 
vous tous à danser, εἶα, ἀπαξάπαντες ὀρχεῖσθε 
(ὀρχέομαι, οὔμαι, fut. noua), Aristph. Çà 
voyons! φέρε δή, σχοπῶμεν (oxoméw, ὥ, fut. n6w), 
Plut, 

CABALE, s. f. science occulte des Juifs, 
ἀπόκρυφος διδασκαλία, ας : κάθθαλα, ἧς (ἡ), 
H. 
Caraze, intrigue, παρασχευή, ἧς (x). Par ca- 
bale, ἐκ παρασχευῆς. Sans aucune cabale, οὐὖ- 
δεμιᾷ παρασχευῇ. Monter une cabale, παρασκευὴν 
ποιέομαι, cûpat, fut. ἥσομαι. Persuadé qu’au- 
près de vous aucune cCabale ne prévaut ni sur 
la loi ni sur la justice, ἡγούμενος οὐδεμίαν 
παρασχευὴν ἰσχύειν παρ’ ὑμῖν μεῖζον τῶν γόμων 
χαὶ τῶν διχαίων (ἰσχύω, fut. ὑσω), Dém. 
λβαιε , faction, στάσις, ewç (ἡ). En avoir une, 
στάσιν ἔχω, fut. ἕξω. Chef de cabale, στασίαρ- 
χοὸς, οὐ (ὁ). . 

CABALER, v. n. comploler , στάσεις ποιέο- 
μαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, — contre quelqu'un, 
πρός τινα. 

CABALEUR, 59. m. στασιαστῆς, οὔ (δ). 

CABALISTIQUE, adj. μυστικός, ἡ, ὅν. 

CABANE, 5. f. χαλύδη, ἧς (ἡ). Petite cabane, 
χαλύδιον, ou (τὸ). Construire une cabane, χαλύθην 
αύήγνυμι, fut. πήξω. Vivre dans des cabanes où 
l'on étoufle, ἐν καλύσαις πνιγηραῖς διαιτάομαι, 
ὥμαι, fut. ἤσομαι, Thuc. Se faire une ca- 
bane, χαλυδοποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, Strab. 

CABARET, 5. γι. χαπηλεῖον, οὐ (τὸ). Hanter 
les cabarets, ἐν τοῖς καπηλείοις χυλινδέομαι, οὔμαι, 
fut. χυλισθήσομαι. De cabaret, χαπηλικός, ἡ, ὁν. 
[| Plateau pour mettre des verres, ἄδαξ, ακος 
6). || Sorte de plante, ἄσαρον, ou (τὸ). 

CABARETIER, 5. m. χάπηλος, οὐ (6). Caba- 
relière, 5. f. χαπηλίς, ἰδὸς (ἡ). Le métier de caba- 
relier, xurnkeix, as (ἡ). — Faire ce métier, χα- 
πηλεύω, fut, εὐσω. 

ΟΑΒΑΒ, 5. m. ταρσός, où (6). Cabas de figues, 
παλάθηῃ, ne (ἡ). 

CABESTAN, 5. m. ἐργάτης, οὐ (6). 

CABINET, s. m. petite chambre, οἰκημά- 
τον, où (τὸ) : δωμάτιον, οὐ (τὸ) : μυχός, où (ὃ). 
Cabinet d'étude, σχολαστήριον, οὐ (τὸ) : μου- 
σεῖον, οὐ (τὸ). Homme de cabinet, φιλόμουσος, 


ε 
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οὐ (ὁ). Cabinet de tableaux, πιναχοθήκη, ἧς (ἢ) 
Cabinet de verdure, σχιάς, ἀδος (ἡ). ΙΙ 4-- 
moire à papiers, χαρτοφυλάχιον, où (τὸ). || Lieu 
d'aisance, ἀφοδευτήριον, eu (τὸ) : ἀφεδρών, vos (ὃ). 

Casier, conseil d'un τοὶ, ἣ τοῦ βασιλέως 
βουλή, ἧς. Les secrets du cabinet, τὰ τῆς πο- 
λιτείας ἀπόῤῥητα, ὧν. 

CABLE, s. m. κάλως, ὦ (6). Câble d'une ancre, 
ἀγκυρίτης, οὐ (ὁ). Câble qui sert à amarrer, 
πρυμνήσιον, οὐ (τὸ). 

sE CABRER , v. γ. en parlant d'un cheval, 
ἀνα--χαιτίζω, fut. iow. || Se cabrer contre quel- 
qu'un, au fig. πρός τινα ἀφ-ηνιάζω, Jul. dou. 

CABRI, 8. m. ἔριφος, οὐ (ὁ). Sauter comme 
un cCabri, σχιρτάω, &, fut. nou. 

CABRIOLE, s. f. σκίρτημα, aroç (τὸ). 

CABRIOLER, v. n. σκιρτάω, ὦ, fut. ἥσω. 

CABRIOLET, s. m. τὸ μόνιππον ὄχημα, ατος. 

CACHALOT , 5. m. φυσητήρ, fps (6). 

CACHE, 5. f. κατάδυσις, ewç (ἡ). Sortir de 
sa cache, ἀγα-δύομαι, fut. δύσομαι. 

CACHECTIQUE, adj. xayexrixos, ἡ, ὄν. 

CACHER, v. a. χρύπτω, fut. χρύψω, acc. 
— une chose à quelqu'un, τινά τι. (Cacher 
une chose dans la terre, χρύπτω τι γῇ ou 
χατὰ γῆς ou εἰς γῶν. Cacher profondément, 
χατο-χρύπτω, fut. χρύψω,, acc. — dans un lieu 
détourné, ἀπο-χρύπτω,, fut. χρύψω, acc. Ca- 
chant leurs armes sous des vêtements bour- 
geois, τὰ ὅπλα ἀπο-χρύπτοντες ἐν ἰδιωτῶν σχή- 
ματι, Hérodn.Voulant cacher ce qui était arrivé, 
χρύψαι où ἀπο-χρύψαι τὸ γενόμενον βουλόμενος 
(βούλομαι, fut. βουλήσομαι), Hérodn. Il cachait 
à sa fille la perte qu’elle avait faite de son 
époux, τὴν θυγατέρα ἔχρυπτε τὸν θάνατον τοῦ 
ἀνδρός, Lys. Les choses que Dieu a cachées aux 
hommes, & ἔχρυψεν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ὁ Θεός, 
Synés. Cacher à quelqu'un un secret, τινά τι 
ἀπόῤῥητον ἀπο-χρύπτομαι, fut. χρύψομαι. Je ne 
veux rien vous cacher, οὐδὲν ἀπο-χρυψάμιενος, 
ἅπαντα δι-ηγήσομαι (fut. de di-nyéquar, coma), 
Lys. Il ne cacha point sa façon de penser, οὐχ 
ἀπέκρυψεν ἣν εἶχε γνώμην (ἔχω, fut. ἕξω), Xén. 
Cacher sa cruauté sous un air de clémence, ἐν 
ἐπιειχείας πλάσματι τὴν ὠμότητα χλέπτω, Jul 
χλέψω, Grég. Caché, ἐδ, χεχρυμμένος, Ἢ, ov : 
χρυπτός, ἡ, ὄν. La haine que la crainte lui fai- 


sait tenir cachée, τὸ χρυπτὸν πρότερον διὰ poboy 


υἷσος, ous, Hérodn. Tenir une chose cachée, 
σιγῇ τι στέγω, Jul. στέξω. Hire ou resier 
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saché, rester inconnu , λανθάνω, fut. λήσω. 
— à quelqu'un, τινά. Vivre caché dans l’om- 
bre d'une condition privée, ἐν ἰδιώτου μέρει λε- 
Anforog δι- ἄγω, fut. ἄξω. Caché dans un coin, 
ἐν μυχῷ κατα-δεδυχώς, υἷα, ὁς (partic. parf. de 
χατα-δύομαι, fut. δύσομαι), Luc. 

se CACcHER, χρύπτομαι, fut. χρυφθήσομαι, 
ἐμαυτὸν χρύπτω, fut. χρύψω. Se cacher dans sa 
maison, οἴχοι ἐμαυτὸν χρύπτω. Il ne s’est point 
caché pour le faire, οὐδὲν ἀπο-χρυψάμενος πε- 
ποίηκε (ἀπο-χρύπτω, fut. χρύψω : ποιέω, &, fut. 
ñow). Se cacher de honte, ὑπ’ αἰσχύνης χατα- 
δύομαι, fut. EU Xén. Se cacher au fond 


ou 


de la terre, χατὰ γῆς κατα-δύομαι, Xén. Ils 


se cachent dans des ravins, κατα-δίονται εἰς 
φάραγγας, Xén. Se cacher dans un bois, ἐν 
τῷ δρυμῷ φωλέω, ©, fut. now, où φωλεύω, fut. 


εὔσω. Se cacher derrière un rempart, τείχους 


προθλήματι χράομαι, ὥμιαι, ful. χρήσομαι : τεῖχος 
προτόάλλομαι, fut. θαλοῦμαι. Se tenant cachés 
derrière les cuirassiers, προ-ςϑεθλημένοι τοὺς θω- 


paxopopous, Xén. 


se Cacer d’une personne, τινὰ λανθάνειν βού- 


λομαι, fut. βουλήσομαι. Il parvint à se cacher 
de lui, ἔλαθεν αὐτόν (λανθάνω, fut. χήσω). || Se 
cacher d’une chose, ἀπο-χρύπτομαι, Κι. χρύ- 
ζομαι, acc. Je ne me cache point de ma pau- 
vreté, οὐκ ἀπο-χρύπτομαι τὴν πενίαν. Il n’y a 
pas moyen de s’en cacher, οὐχ ἔστιν. ὅπως τις 
ἀπο-χρύψεται. On ne s’en cache point, οὐ κρύ- 
πτεται τὸ πρᾶγμα, 

CACHET , s. m. σφραγίς, ἴδος (ἡ). Contrefaire 
un cachet, σφραγῖδα παρα--ποιέομαι, οὔμαι, ul. 
ἥσομαι. L'apposition d’un cachet, ἡ τῆς σφρα- 
εἶδος émécan, ἧς. Mettre son cachet, σφραγῖδα 
ἐπι-δόλλω, fut. θαλῶ, dat. L'empreinte d’un 
cachet, σφράγισμα,, ατὸς (ro). 

CACHETER , v. a. σφραγίζω, fut. ίσω, acc. : 
ἐπι-σφραγίζω, ful. low, acc. fut. 
σημανοῦμαι, acc. Dém. Cacheté, ée, ἐσφραγι-- 
σμιένος, NI, ὧν : ceonmaoméves, Ἢ, ον, Plut. Qui 
n’est point cachelé, ἀσφράγιστος, ος, ον. 

CACHETTE, s. f. κατάδυσις, εως (ἡ). || En 
sachette, χρύθδην. En cachette de quelqu'un, 
xpÜGOny ou χρύφα τινός, Fait en cachette, χρύ-- 
DLOG, ος, OV: χρυφαῖος, Œ, ον. 

CACHEXIE, s. Δ᾽ xaytbia, ας (ἡ). 

CACHOT, 5. m. χρύπτη, ns (ὁ). Mettre au 
tachot , εἰς χρύπτην én-ÉdUo, fut. Gao, arc. 

CACOCHYME. adj. κακόχυμος, 


# 
: σημαίνομαι, 


ος, ὃν. 


CAD 
Homme cacochyme, χαχέχτης, cu (ὃ). || Humeur 
cacochyme, au fig, δυσκολία, ας (ἡ). 

CACOCHYMIE , s. f. κακοχυμία, ας (ἡ). 

CACOPHONIE , s. f. καχοφωνία,, ας (ἡ). 

CADASTRE, s. m. ἀπογραφή, ἧς (à). 

CADASTRIER, 5. m. ὁριστής, οὖ (δ). 

CADAVÉREUX, εὐθε,, adj. γεκρώδης, nç, ες. 

CADAVRE, 5. m. mrôpa, ατος (τὸ) : νεκρός, 
οὔ (ὁ) : νεχρόν,, οὔ (τὸ). Le cadavre d’un homme, 
ὁ τοῦ ἀνθρώπου γεχρός, οὔ, Paus. Les: cadavres 
de ses filles, τὰ τῶν θυγατέρων ὌΠ ὧν, Plut. 
Passer sur le cadavre de sa mère, νεχρὰν τὴν 
τεχοῦσαν ὑπερ-(αίνω, fut. θήσομαι, Plut. Mon- 
ceau de cadavres, νεχάς, ἄδος (ἡ), Luc. 
χρῶν σωρός, où (ὁ), Xén. 

CADEAU, s. δωρεά, ἂς (ἡ): 
δῶρον, οὐ (τ). Faire à quelqu'un des cadeaux, 
δωρεαῖς τινὰ ὑπο-δέχομαι, fut. Dee I lui 
fit cadeau de cent talents, ἑχατὸν τάλαντα δω- 
peav αὐτῷ ἔπεμψε (πέμπω, fut. πέμψω), Plut. 


- VE— 


m. présent, 


CADENAS, s. m. ἀλύσιον ou ἀλυσίδιον, 
ou (τὸ). 
CADENASSER, v. a. χλειδόω, ὦ, ful. ὠσω, 


acc. 

CADENCE, s. f. ῥυθμός, où (6). En cadence, 
εὐρύθμως. Mettre de la cadence dans le style, 
τὸν λόγον ῥυθμίζω, fut. ίσω. 

CADENCER , v. a. ῥυθμίζω, fut. low, acc. 
Cadencé, ée, ἔνρυθμος, ος, ον. Bien cadencé, eÿ- 
ρυθμος, ος, ον. Il faut que le discours soit 
cadencé, ῥυθμὸν dei ἔχειν τὸν λόγον (δεῖ, fur. 
δεήσει : ἔχω, fut. ἔξω), Aristt. 

CADET, 5. m. le plus jeune de deux, 
γεώτερος, α΄, ον. || Le plus jeune de plusieurs, | 
γεώτατος 4 Ms ὦν. 

CADRAN, 5. m. ὡρολόγιον, cu (τὸ). — 50- 
laire, ἡλιαχόν,, οὔ. L’aiguille d’un cadran , γνώ- 
mov, ovog (ὁ). 

CADRER, v. n. convenir, äpuotu , fut. ὁσὼ : 
συν-ταρμόζω, fut. ὅσω : εὐαρμοστέω, à, fut: iso : 
συμπφωνέω, à, fut. vou. — avec quelque 
chose, τινί. Choses qui cadrent ensemble, τὰ εὐάρ- 
uooræ, wy. Qui cadrent mal, τὰ ἀνάρμοστα,, 
ων. 

CADUC, vous, adj. qui menace ruine, ὑπο-- 
φερόμενος, n, ὃν, Maison caduque, ἡ bro-pepc- 
μένη οἰκία, ας. Santé caduque, καχεξία, ἂς (ἡ). 
Avoir une santé caduque, καχεχτέω, ©, fut. nou. 
|| Périssable, φθαρτός, ἡ, ov. || Vieux, cassé, 
ὡς, Plut. ; ὑπέργηρως, ὡς, 


ἐσχατόγηρως 9 Ων; 


CAI 
ων, ΕΠ. Age caduc, τὸ ἔσχατον γῆρας, ὡς. 
| Mal caduc, ἐπίληψία, ας (ἡ). Attaqué de ce 


| mal, ἐπίληπτος, 06, ov. 


CADUCÉE, 5. m. xnpuxeiov, ou (τὸ). 
CADUCITÉ, 5. f. dégradation par le temps, 
φθίσις, εὡς (ἡ). Mur en caducité, qui menace 
ruine, ὁ ὑπο--φερόμενος τοῖχος, οὐ. || 4ὲ caduc, 
τὸ ἔσχατον γῆρας, ὡς. L'extrême caducité de ce 
vieillard, ἡ ἐσχάτη τοῦ γέροντος ἡλικία, ας. 
CAFARD, 5. πι. ὑποχριτής, οὔ (0). 
CAFARDERIE, 5. f. ψευδολατρεία, ας (ἡ). 
CAFÉ, s. m. graine, ὃ 
cv. || Liqueur qu'on en tire, ὁ 
Θικοῦ χυάμου θερμὸς πότος, ou. || Lieu où l’on 
vend du café, elc. θερυιοπώλιον, ou (τὸ). 
CAFETIER, 5. m. θερμοπώλης, ou (ὃ). 
CAFETIÈRE , s. f. χυτρίδιον, ou (τὸ). 
CAGE, 5. f. pour un oiseau, οἰκίσχος,, οὐ 
(6). Cage d’osier , χύρτη, ns (ἡ). || Pour enfermer 
un animal malfaisant , γαλεάγρα, ας (ἡ). ἢ] le 
fit mettre dans une cage de fer comme une 
bête féroce, ἐμ.-Οληθῆναι αὐτὸν εἰς σιδηρᾶν γα- 
λεάγραν ἐκέλευσε, δίκην θηρίου (ἐμ-Οάλλω, fut. 
δαλῶ : χελεύω, fut. εὐσω), Athén. 
CAGNARD , ARDE, adj. νωθρός, ἄ, dv (comp. 
γωθέστερος, Sup. νωθέστατος) 
CAGNARDER , v. n. νωθρεύω, fut. εύσω. 
CAGNARDISE, s. f. νωθρεία, ας (ἡ). 
CAGNEUX, eEuse, adj. ῥαιθός, ἡ, ὄν. Qui 
a les jambes cagneuses , ῥαιδοσχελής, vis, ἔς. 
CAGOT, οτε, adj. θρῆσχος, ος, cv. 
CAGOTERIE, s. f. ψευδολατρεία, ας (ἡ). 
CAHIER, 5. m. βίθλος, οὐ 1n), ou mieux 
au pl. βίδλοι, ὧν (ai). 
CAHOT ou CanoTAGE, δ. m. ὑποσεισμός, οὔ (ὁ). 
CAHOTER , v. a. ὑπο-σείω, fut. σείσω, acc. 
CAHUTE, s. f. χαλύδιον, cu (τὸ). 
CAÏIEU, s. m. bulbe, βολθάριον, ou (τὸ). 
CAILLE, 5. f. oiseau, ὄρτυξ, υγος (6). || Le 
roi des cailles, oiseau, ὀρτυγομήτρα, ας (ἡ). 
CAILLE-LATT, 5. m. plante, γαλάτιον, cu (τὸ). 
CAILLEMENT , 54. m. πῆζις, εως (ἡ). 
CAILLER , υ. a. faire cailler, πήγνυμι, fut. 
πήξω. || v. n. se cailler, πήγνυμαι, fut. πα- 
γήσομαι : év-iorauor, fut. ἐν--στήσομαι, Caillé, 
ée, πεπηγώς, υἷα, ὅς. Lait qui se caille, τὸ ἐν- 
ἱστάμενον γάλα, gén. γάλαχτος. 
CAILLETEAU, s. m. petite caille, ὀρτύ- 
ytov, ou (τὸ). 


CAILLETOT, s. m. petit turbot, δόμος, ou (ὁ). 


Ἀραδιχὸς χύαμος, 
x τοῦ Apa- 
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CAILLETTE, 5. f. présure, πυτία, ας (à). 
CAILLETTE, s. f. femme frivole, γονάριον, 
où (τὸ) : γύναιον, ou (τὸ). 
CAILLOT , 5. γι. de sang , θρόμϑος, οὐ (ὃ). 
CAILLOU, 5. m. χάλιξ, woç (ὁ ou ἡ), Plut. 
Caillou à battre le briquet, πυρίτης, ov (ὃ). 
CAILLOUTAGE , 5. m. χάλιξ, 1xos (ἡ), 
Plut. : χαλίκωμα, (τὸ), Gloss. Mur en 
cailloutage, τοῖχος ἐκ χαλίχων, Suid. Chemin 
de cailloutage , ὁδὸς χάλιξιν ἐστρωμιένη, Ὡς (part. 
parf. passif de στρώννυμι, fut. στρώσω), Luc. 
CAISSE, 5. f. coffre, κιθωτός, οὔ (ἡ) : χάμψα 
Ou χάψα, ns (ἡ). Pelite caisse, χιθώτιον, cu 
(τὸ) : καμψίον, où (τὸ). || Endroit où l’on serre 
l'argent, doyupucôixn , Ὡς (ἡ) : χρηματοφυλάχιον, 
cu (τὸ). J'ai en caisse dix talents, ὑπ-άρχει 
μοι δέκα τάλαντα (ὑπ-άρχω, fut. ἄρξω), |] L'ar- 
gent même qui est en caisse, ἀργύριον, où (τὸ) : 
χρήματα, ὧν (τὰ). La caisse militaire, τὰ oroc.- 
τιωτιχὰ χρήματα, ων, Tenir la caisse, τὸ ἀργύριιν 
OU τὰ χρήματα φυλάσσω, fut. ἄξω. 
Caisse, gros tambour , τύμπανον, οὐ (τὸ). 
CAISSIER, 5. m. ταμίας, ou (ὃ). 
CAISSON, 5. m. ἅμαξα, ἡς (à). 
CAJOLER , v. a. θωπεύω, fut. εὔσω, acc. Se 
laisser cajoler, τοῖς θωπεύμασι χαίρω, fut. χαρύή- 
σομαι. Qui ne se laisse pas cajoler, ἀθώπευτος, 
06, ον. 
CAJOLERIE, s. f. θωπεία, ας (ἡ). 
CAJOLEUR , 5. m. 00%, gén. θωπός (6). 
CAL, 9. m. durillon , τύλος, ou (6). 
CALAMENT , s. m. plante, καλαμίνθη, Ὡς (ἡ). 
CALAMINAIRE, adj. κάδμειος, α,, ον. 
CALAMINE, 5. f. pierre, καδμεία, ας ζῇ). 
CALAMITÉ , 5. f. συμφορά, & (x). Calamité 
publique, ἡ χοινὴ συμφορά, Dém. Ce serait use 
calamité, δεινή τις ἂν γένοιτο συμφορά (yivc- 
μαι, fut. γενήσομαι). Regarder quelque chose 
comme une calamité, συμφοράν τι ποιέομαι, 
οὔμιαι, fut. nou, Luc. 
CALAMITEUX, Euse, adj. ἄθλιος, ος ou α, 
oy (COMpP. wTepos, Sup. ὦτατος). 
CALANDRE, s. f. machine à presser, xt- 
λινδρος, ou (6). 
CALANDRE, 5, f. insecte, τρώξ, ὠγός (ὃ). 
| Oiseau, χορυδαλλίς, δος (ἡ). 
CALANDRER, v. a. 
ώσω, CC, 
CALCAIRE, adj, τιτανώδης, ne, ες. 
CALCÉDOINE , s. f. pierre précieuse, x®- 


ατος 


χυλινδρόω, ὦ, Jut. 
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xndwv, ovoç (6), Bibl. : λευχαχάτης , οὐ (ὃ), 
Plin. 

CALCINATION, 5. f. διάκαυσις, εὡς (ἡ). 


Cendre obtenue par la calcination , xoviæ, ας, 


(ñ), Gal. 

CALCINER, v. a. διατχαίω. fut. χαύσω,, acc. 

CALCUL, s. m. compte, λογισμός, où (ὃ). Se 
tromper dans ses calculs, τοῦ λογισμοῦ duap- 
révo, fut. ἁμαρτήσομαι. Les calculs de lin- 
térêt personnel, ὁ τοῦ συμφέροντος λογισμός, οὖ. 
Faux calcul, παραλογισμός, οὖ (6). Tromper par 
un faux calcul, παραςλογίζομαι, Jul. ἰίἰσο- 
μαι, CC. | 

Carcuz, maladie dé la pierre, λίθος, οὐ (ὃ). 
Avoir le calcul, λιθιάω, ὦ, fut. χιθιάσω. 

CALCULABLE, adj. ἀριθμητός, ἡ, ὅν. 

CALCULATEUR, 5. m. ἀριθμητής, où (δ). 

CALCULER, v. a. λογίζομαι, fut. ίσομιαι, 
acc. Si vous calculez bien, ἐὰν ὀρθῶς λογίσησθε, 
Dém. Calculez en vous-mêmes, λογίσασθε πρὸς 
ὑμᾶς αὐτούς, Dém. 

CALCULEUX , euse, adj. λιθώδης, ἃς, ες. 

CALE, s. f. petite pièce de bois ipour caler, 
σφηνίσχος, ou (ὃ). || Petite rade, xokmos, οὐ (ὃ). 
|| Supplice de l'immersion dans la mer, βα- 
πτισμός, οὔ (ὃ). || Plomb qui fait enfoncer l'ha- 
meçon, βολίς, id0ç (ἡ). 

Caze, ou fond de cale, le fond d'un vais- 
seau, τροπίς; ίδος (ἡ). Se cacher à fond decale, 
εἰς τὰ χολα τῆς νεὼς κατα-δύομαι, fut. δύ- 
σομαι. 

CALEBASSE, 8. f. χολοχύνθη., Ὡς (ἡ). 

CALÈCHE, s.f. ἅρμα, ατος (τὃ). 

CALECON, 5. m. περίζωμα, 'ατὸος (ro). 

CALÉFACTION, 5. f. θέρμανσις, εως (ἡ). 

CALEMBOUR, 5. m. παρονομασία. ας (ἡ). 

CALENDES, s. f. pl. καλάνδαι, ὧν (ai), Plut. 

CALENDRIER, s. m. ἡμερολόγιον, οὐ (τὸ). Oter 
une fête du calendrier, ἑορτήν τινά, ὡς ἀδό- 
χιμον, ἀν-τ-αιρέω, ©, ful. nou. 

CALER, v. a. affermir, βέθαιόω, &, fut. 
wow, acc. || Baisser en parlant des voiles, χαλάω, 
©, fut. ἄσω, acc. || Abaisser son orgueil, τὸ 
φρόνημα ἀν-ίημι, fut. ἀν--ἥσω. 

CALFAT, 5. m. radoubement d'un vaisseau, 
ἐπισχευή, ἧς (ἡ). || Celui qui radoube un vais- 
seau, ἐπισχευαστής, où (ὁ). || L’étoupe dont il se 
sert, στυππεῖον, où (τὸ). 

CALFEUTRAGE, 5. m. ἡ τῶν δι-εῤῥωγότων 
ἐπισχευή,, ἧς. 


même calibre, de la même espèce, ὅμοιος, &, ov: 


GAL 
CALFEUTRER, v. a. boucher les trous, τὰ 


διτεῤῥωγότα ἐπι-σχευάζω, fut. ἄσω. : 
CALIBRE, 5. m. grosseur, μέγεθος, bug (τὸ), 
Du même calibre, ἰσομεγέθης, Ὡς, ες. || Zu fig. Du 


ὁμοειδῆς, ἧς, ἔς. 

CALICE, s. m. χύλιξ, ἰχὸς (x). 

CALIFOURCHON, s. m. Aller à califour- 
chon, ἱππεύω, fut. εύσω. — sur un âne, ἐπ΄ 
ὄνου. — sur les épaules de quelqu'un, ἐπί τινος 
μῶν. 

CALIN, me, adj. paresseux, ὀχνήρός, d, dv. 
(comp. ὅτερος, sup. 0ruroc). || Délicat, τρυφερός, 
&, ὅν (comp. ὠτερος, sup. ὦτατος). || Flatieur, 
αἰμύλος, Ἢ, ov(comp. ὦτερος, sup. τατος). | 

CALINER, v. n. faire le paresseux, ὀχνέω, 
&, fut. ἥσω. || Flatter, choyer , θωπεύω, fut. 
εύσω, acc. || Se cäliner, prendre ses aises, 
τρυφάω, ©, fut. now. 

CALLEUX , EuSE, adj. τυλώδης, ἧς, ες. 

CALLOSITÉ, s. f. τύλωμα,, ατος (τὸ) : τύλαος, 
ou (6). 

CALMANT, ANTE, adj. σχετικὸς, ἡ, cv: 
σχετήριος, ὃς Où a, ον. || Un calmant, τὸ σχετή- 
ρον, ou. 

CALMAR , s. m. animal marin, τευϑίς,, 100€ | 
(ἡ). || Écritoire, μιελανοδοχεῖον, ou (τὸ). 

CALME, s. m. absence complète de vent, 
μαλαχία, as (ἡ) : ἀνηνεμία, ας (x). || Beau temps, 
γαλήνη, Ὡς (ἡ) : εὐδία, aç(n). Un calme pro-. 
fond règne dans l'air et sur les flots, eüdta | 
πάντα. χαὶ εὐστάθουν Τὸ πέλαγος (εὐσταθέω., ὦ, 
fut. ἤσω), Luc. || Tranquillité, ἠρεμία, ας (ἡ). 
Le calme de ce lieu, ἡ χατὰ τόπον ἠρεμία, ac, | 
Aristt. Avec calme, ἠρέμα. Jouir d’un grand 
calme, ἠρεμέω, ©, fut. oo. L'Étal jouit d'un | 
calme profond, γαλήνην ἔχει ἡ πόλις (ἔχω. fut. | 
ἕξω). || Tranquillité d'esprit, ἡσυχία, ας (ἡ) : εὐ- 
θυμία, ας (ἡ). Supporter ses malheurs avec | 
calme, ἡσύχως ou εὐθύμως τὰς συμφορὰς φέρω, 
fut. οἴσω. 

CALME, adj. serein, γαληνής, m6, ἐς (comp, | 
ἔστερος, Sup. ἐστατος) : γαληνός, ἡ, ὅν : JaAnVAIOG, | 
a, ον. || Tranquille, ἠρεμαῖος, a, ον (comp. ps- | 
μέστερος, SUP. ἐστατος) : ἥσυχος, ος OU Ἢ, ον 
(comp. αἴτερος, sup. αἰτατος) : εὐσταθής, ἧς, ἐξ 
Ἰαληγής, ἧς, ἐς. Son regard élait calme, ya- | 
Anvos εἶχε τὴν ὄψιν (ἔχω, fut. ἕξω). Se .1.} 
calme, plus calme, très-calme, ἠρέμα, mpo= 
μεστέρως, ἠρεμέστατα ἔχω, fui. ἕξω, | 
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CALMER , v. a. apaiser, χατα-στέλλω., fut. 
στελῶ, acc. Calmer par de douces paroles, λό- 
yus χηλέω, ©, fut. now, acc. Calmer les flots 
lagités, τὰ χύματα χατα-στέλλω, Jul. στελῶ, 
Calmer la faim, τὴν πεῖναν χκατα-παύω, fut. 
παύσω. Calmer la soif, τὴν δίψαν κατα-σθέν-- 
vu, fut. σθέσω. Calmer les désordres de 
Pâme, τοὺς ἐγτ-γινομένους τῇ ψυχῇ θορύθους χοι- 
μάω, ὦ, fut. now. || La mer se calme, ἦρε- 
peorépa γίνεται ἡ θάλασσα (γίνομαι, fut. γενή- 
'σῦμαι. La tempête se calme, ἀνί--σιν ὁ χειμών 
(ἀν-ίημι, fut. ἀν--ἥσω). Le vent s’est calmé, 
ἔληξε τὸ χαλεπὸν τοῦ ἀνέμου (λήγω, fut. χήξω). La 
colère se calme, ἐν-δίδωσιν ἡ ὀργή (ἐν--δίδωμι, 
| fut. δώσω). Quand sa fureur sera calmée, ὅταν 
παύσηται τῆς ὀργῆς (παύομαι, fui. παύσομαι). 

CALOMNIATEUR, 5. m. TRICE, 5. f. συ- 
Impdvrne, ou (ὁ). Au fém. συχοφάντρια, ας (x). 

CALOMNIE, 5. f. délation injuste, ovxo- 
pavria, ας (à). Pour vous démontrer que ses re- 
proches sont de pures calomnies, ἵνα ὑμῖν δείξω 
τὰς βλασφημίας αὐτοῦ συχοφαντίας οὔσας (δείκνυμι, 
; fut. δείξω), Dém. || Imputation fausse εἰ mé- 
chante, διαδολή, ἧς (ἡ). Répandre des calom- 
inies sur le compte de quelqu'un, διαθολὰς 
ψευδεῖς τινὸς xar-avréo, ©, fut. now 3 τινὰ 
δια-Θάλλω, fut. Gao. Réfuter une calomnie, 
διαθολὴν διατλύω ou ἀπο-λύω, fut. λύσω. Être 
en butte à la calomnie, ταῖς διαδολαῖς οὐ δι-- 
χαίαις περι-πίπτω, fut. πεσοῦμαι, Diod. : εἰς 
διαθολὴν ἐμ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι, Plut. : δια-- 
Goxhv ἔχω, fut, ἕξω, Plut. La calomnie que 
jai à repousser, ἡ ἐμὴ διαδολή, Plat. Qui ne 
{donne point de prise à la calomnie, ἀδιάδλητος, 
ὃς, ov, Arisit. : 

CALOMNIER , v. a. accuser faussement , ov- 
χοφαντέω, ©, fut. now, acc. Esclaves qui ca- 
Jomnient leurs maîtres, δοῦλοι χατὰ τῶν χυ- 
ρίων ψευδόμενοι ( ψεύδομαι ; fut. ψεύσομαι). || 
WNoircir par des calomnies, δια-(άλλω, fut. 
᾿δαλῶ,, acc. Calomnier la modération de quel- 
qu'un, τινὸς μετριότητα das. 
CALOMNIEUSEMENT, adv. συχοφαντιχῶς. 
CALOMNIEUX , euse, adj. συχοφαντικός, ἡ, 
Név(comp. wrepos, Sup. ὦτατος). 

CALORIQUE, 5. m. θερμόν, où (τὸ). 
CALOTTE, s. f. πιλίδιον, ou (τὸ). 
CALQUE, 5. m. ἐχτύπωμα, ατος (τὸ). 
CALQUER, υ. a. ἐχ-τυπόω, ὦ, fut, ὦσω, 
acc. — sur un dessin, πρὸς γραφήν. 
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CAMAÏIEU, s. m. μογοχρώματον, οὐ (τὸ). 

CAMAIL, 5. m. ἐπωμίς, (doc (ἡ). 

CAMARADE, 8. m. ἑταῖρος, ou (6). — ἀ᾽ ὁ. 
tudes, συμμαθητής, où (δ). — de lit, ouveuvérne, 
ou (δ) : σύνευνος, cu (6). — de chambre, σύ- 
σχῆνος , cu (6). — d'armes , συστρατιώτης,, cu (6). 
— d’esclavage, σύνδουλος, οὐ (ὃ). — de table, 
συμπότης, οὐ (δ). — de voyage, συνοδοιπόρες, 
on (0). 

CAMARD, aRDE, adj. σιμός, ἡ, ἐν (comp. 
ὅτερος ; sup. ὁτατος). Nez camard, αἱ σιμαὶ ῥῖνες, 
ὥν. Un peu camard, ὑπόσιμος, ὃς, ov. 

CAMBRER, v. α. χάμπτω, fut. χάμψω,, acc. 

CAMBRURE, 5. f. κάμψις, eue (ἡ). 

CAMÉE , 5. m. sculpture en relief sur une 
pierre précieuse, ἡ λίθος ἀνάγλυφος, ou. Gra- 
veur de camées, λιθογλύφος, ou (6) : δαχτυλιο- 
γλύφος, ou (6). 

CAMÉLÉON, s. m. animal, yauauv, 
ovrog (ὃ). || Personne inconstante, ἀλλοπρόσ- 
αλλος, ou (ὁ, ἡ). 

CAMION, 5. m. épingle, βελονίς, δος (ἡ). 
| Charreite, ἅμαξα,, ns (ἡ). 

CAMISADE, 5, f. attaque de nuit, νυκτου 
μαχία, ας (ἡ). 

CAMISOLE, 5. f. χιτώνιον, οὐ (τὸ) : gro 
νίσχος, οὐ (6). 

CAMOMILLE , 5. f. plante, yapaiunroy, 
ou (τὸ). 

CAMP, 58. m. στρατόπεδον, οὐ (τὸ). Former 
un Camp, στρατόπεδον ποιέομαι, οὖμαι, fut. 
ἥσομαι. Asseoir son camp, στρατόπεδον ἱδρύω, 
fut. ὑσω, ou χεθ-ίζω, fut. isa. Choisir l’emple- 
cement d’un camp, στρατόπεδον χατα-λαμδάνω, 
fut. Abou. Lever le camp, μετα--στρατοπεδεύω, 
fut. εὐσω, ou μετα-στρατοπεδεύομαι, fut. εύσομιαι. 
Camp retranché, camp fortifié, mapeubox, 
ἧς (ἡ) : χάραξ, axos (6). Des camps, qui con- 
cerne les camps, ou plutôt la guerre, orpa- 
τιωτικός, ἡ, ὅν. Vie des camps, ἡ στρατιωτιχὴ 
ns Homme habitué à la vie des 
camps, ἀνὴρ στρατιωτικός, οὗ : ἀνὴρ τὰ πολεμικὰ 
ἠσχημένος, ou (partic. parf. passif α΄ ἀσκέω, ὦ, 
fut. ἡσω). Dans les camps, à l'armée, ἐν ταῖς 
στρατείαις. 

CAMPAGNARD, aRDE, adj. ἄγροικος, 065 
ον. || Un campagnard, ὁ ἄγροικος, οὐ. Franc 
campagnard, ὁ ἀνὴρ ἀγροῦ πλέως, ὦ, Hésych. 

CAMPAGNE, 5. f. champ ou possession ru- 
rale, ἀγρός, où (δ). A la campagne (ubi), ἐν 


δίαιτα, 
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ἀγρῷ. De la campagne (undè), ἐξ ἀγροῦ. A la 
campagne (quo), εἰς ἀγρόν. Qui vit à la cam- 
pagne, ἄγροιχος, ος, ον. Maison de campagne , 
ἀγροιχία, ας (ἡ) : ἔπαυλις, wc (ἡ). || Pays, ἀγρός, 
où (6) : χώρα, ας (ἧ). La campagne de Troie, 
ἡ Τρωάς, ἀἄδος (sous-entendu Ὑἢ ou χώρα, 
ἀφ). La campagne de Rome, ὁ Ῥωμαϊχὸς ἀγρός, 
οὗ. || Plaine, πεδίον, οὐ (τὸ). Rase campagne, 
πεδίον, οὐ (τὸ) : ἡ ἄπεδος χώρα, ας, Hérodi. 
CamPAGNE, guerre, στρατεία, ας (ἡ). Sur la 
fin de la campagne, τῆς στρατείας ἤδη An- 
qobons (partic. de χήγω, fut. λήξω). Se mettre 
en campagne, στρατεύομαι OU ἐχ-στρατεύομαι, 
fut. εὐσομαι: ἐξ-έρχομαι, fut. ἐξ--ελεύσομαι. Mettre 
une armée en campagne, στρατὸν ἐξ- ἄγω, fut. 
ἄξω. || Une année de service militaire, ἡ ἐνιαύσιος 
στρατεία, ας. Première campagne, ἡ πρώτῃ στρα- 
τεία, ας. Faire toutes ses campagnes, πάσας 
τὰς στρατείας στρατεύομαι, fut. εὐσομαι. Avoir 
déjà fait cinq campagnes, πέντε ἐνιαυσίους ἤδη 
στρατείας ἔχω, fut. ἕξω, Polyb. Avant d’avoir 
fait dix campagnes, πρὶν ἂν 
ἐνιαυσίους ἦ τετελεχώς (εἰμί, fut. ἔσομαι : τελέω, 
®, fut. τελέσω), Polyb.|| Mettre ses amis en 
campagne, τοὺς φίλους δια-πέμπω, fut. πέμψω. 
CAMPAGNOL, 5. m. Voyez Muor. 
CAMPEMENT, 5. m. στρατοπέδευσις, εὡς (ἡ). 
CAMPER, v. n. στρατοπεδεύω, {μ|. εύσω, 
ou στρατοπεδεύομαι, fut. εύσομιαι. Les formes 
active et moyenne s'emploient indistincitement, 
Camper en face, 
ἀντι--στρατοπεδεύω, fut. ebow, dat. Camper au- 


δέχα στρατείας 


même dans les composés. 
près de, παρα-στρατοπεδεύω, fut. εὐσω, dat. 
Camper autour de, περι-στρατοπεδεύω, ful. εύσω, 
acc. Camper hors de la ville, ëx-orparore- 
δεύομοαι ἕξω τῆς πόλεως, Thuc. Étant campé 
loin de la ville, ποῤῥωτάτω στρατοπεδεύων τῆς 
πόλεως, Plut. Les Hébreux étant campés par 
tribus , κατὰ φύλας ἐστρατοπεδευχότες οἱ Ἑ ραῖοι, 
Phil. || Faire camper, χατα-στρατοπεδεύω, fut. 
εὔσω, acc. Ayant fait camper son armée, xara- 
στρατοπεδεύσας τοὺς ἑαυτοῦ, Xén. 

CAMPHRE , 5. γι. χάπφουρα, ας (ἡ), G. M. 

CAMPOS, 5. m. congé, σχολή, ἧς (ἡ). Avoir 
Camnpos, σχολὴν ἄγω, fut. ἄξω. 

CAMUS, use, adj. σιμός, ἡ, dv (comp. 
ὁτερος, Sup. oruros). Qui a le nez camus, ὁ τὴν 
btya σιμός, οὔ. Nous avons le nez camus, ἀπο- 
σεσιμώμεθα τὴν ῥῖνα (ἀπο-σιμόω, 5, fut. ou), 
Luc. 


CAN co 
CANAILLE, s. f. δημακίδιον, cu (τὸ) : ὄχλος, 
ou (ὁ). an 
CANAL, 8. m. tuyau, σωχήν, νος (6). || Lit | 
d'une rivière, ῥεῖθρον, ou (xd). || Fossé propre à | 
la navigation, διώρυξ ; υγος (ἡ) : τάφρος, ου (ὃ). 
Canal souterrain, χρυπτὴ διώρυξ, ύγος (ἡ). Tirer | 
un canal, τάφρον δι-πορύσσω, fut. ορύξω. || Au 
fig. Voie pour arriver, ὁδός, οὔ (ἡ) : ἐφόδιον, | 
cu (τὸ). Par le canal de, διά, génit. 
CANAPÉ, 5. m. σκίμπους, οδὸς (6) : σχιμπό- 
δῖον, où (τὸ). 
CANARD, 4. m. νῆσσα, ἧς (ἡ). Jeune ca- ἢ 
nard, νησσάριον, ou (τὸ). ἡ 
CANCELLER, v. α.᾽. περι- γράφω, fur. ἡ 
γράψω, aec. : | 
CANCER, 5. m. maladie, καρκῖνος, où (δ): À 
χαρχίνωμα, ατος (τὸ). || Signe du zodiaque, χαρ- 
xivos, ou (6). 
CANCÉREUX , EusE , adj. χαρχινώδης, | 
ns, ES. 3 
CANCRE, s. m. écrevisse, xapxivos, ou (ὃ). 
|| Homme sans intelligence, ἀθέλτερος, ou (6). 
CANDÉLABRE, s. m. λυχνοῦχος, ou (ὁ). 
CANDEUR, 5. f. ἀφέλεια, ας (ἡ). 
CANDI, adj. m. Voyez Canpm. 
CANDIDAT, 5. m. 6 παρ-ταγγέλλων, οὐτὸς | 
(partic. de nap-ayyéo, fut. αγγελῶ), acc. 
à une charge, ἀρχήν τινά. — au consulat, tv. 
ὑπατείαν. 
CANDIDE, adj. ἀφελής, ἧς, ἐς (comp. ἐστε- 
ρος, SUP. ἐστατος) : 


ἁπλοῦς, ñ, οὖν (comp. οὐστε- | 
ρος, Sup. οὐστατος) : ἁπλοῖκός, ἡ, ὄν (comp. | 
ὦτερος, SUP. WTATOG). 
CANDIDEMENT, adv. ἀφελῶς : ἁπλῶς : ἁπλοῖ- 
χῶς- 
CANDIR οἷν rare Can, v. à XpU GTA = Ι 
λόω, ὦ, fut. wow, acc. Candi,ie, χεχρυσταλ- | 
λωμένος, Ἢν, OV. ᾿ 
CANE, 5. f. femelle du 
VNGOL, Ὡς. 
CANEPETIÈRE, 5. f. oiseau, τέτραξ, ἀγος,, 
(é), Athén. » | 
CANETON, 5. m. 
ou (τὸ). 4 
CANEVAS, s. m. qui fait le: fond dun | 
tapis, xévaGos, οὐ (ὁ). Tracer un canevas, ‘xx- | 
vaGoy γράφω, fut. γράψω, Aristt, |} 4u fig. Tra+ | 
cer le canevas de quelque chose, en esquisser | 
le plan, ἔργον τι σχεδιάζω, fut. dow. Travailler 
isur un Canevas bien mince, tournez, labourer | 


canard, ἣ θηλεῖα ᾿ 


petit canard, νησσάριον, | 


CAN 


une terre légère, γῆν ἀραιὰν ἐργάζομαι, f. ἄσομαι. 


CANGRÈNE, 5. f. Voyez GancRÈnez. 
CANICHE, 5. f. ἡ κύων μαλλωτή, ἧς. 


 CANICULAIRE , adj. Les jours caniculaires, 


Li LA e LA 
24 ἐπὶ χυνὶ Où ὑπὸ χυνὸς OU ὑπὸ κύνα ἡμέραι, 


ὧν : αἱ ἀμφὶ τὸν σείριον ἡμέραι, ὧν. 


» CANICULE, 5. f. κύων, gén. χυνός (6) : σείριος, οὐ 
(5). Pendant la canicule, ἐπὶ κυνί ou ὑπὸ 'κυνός ou 


ὑπὸ χύνα. Après la canicule, μετὰ τὸν χύνα. 
CANIF, 5. m. oui, Ὡς (ἡ). 


CANIN, NE, adj. κυνικός, ἡ, dv. Faim Ca- 
nine, βουλιμία, ας (ἡ). Avoir la faim canine, 
βουλιμιάω, &, fut. dou. Dent canine, xvyo- 


 dous, ovroç (0). 


CANNAIE, 5. f. lieu planté de cannes, do- 


vaxeïov, ou (τὸ). 


CANNE, 5. f. roseau, κάλαμος, ou (ὃ). 


CANNELER, v. a. yapdoow, fut. χαράξω, 


acc. ὃ wow, acc. Cannelé, 


ἔθ, ἘΌΝ ou adj. de Ἢ, ὃν 


σωληνόω, ὦ, fut. 


ς σὺ - 


χηνωτός, ἡ, 0v: ῥαύδωτος, ἡ, ὁν. 
CANNELLE, 5... écorce du cannellier, κασία, 

Las (ἡ). 

_ CANNELLE, s. f. Robinet, tuyau, σωληνίσχος, 

| #0 (6). 

CANNELLIER , 5. m. arbre, κασία, ας (ἡ). 

CANNELURE, 5. f. ba@duots, εως (ἡ). 

CANON, 5. m. pièce d'artillerie, τὸ mupo- 

᾿δύλον μηχάνημα, ατος. 

| CANON, s. m. Décret d’un concile, χανών, 

τ ἦνος (0). 

CANONIQUE, adj. χανονικός, ἡ, ὁν. 

CANONIQUEMENT, adv. κανονικῶς. 

CANONISATION, 5. f. ἡ εἰς τοὺς ἁγίους ἀνα- 

κραφή, ἧς. 
CANONISER , υ. a. 

Ἡρόφω, fut. γράψω, acc 
CANONNADE, 5. f, ἡ τῶν πυροδόλων ῥίψις, εως. 
CANONNER , v. a. τοῖς πυροθόλοις βάλλω, 
fut. βαλῶ, acc. 
CANONNIER, 5. m. ὃ ἐπὶ τῶν Aou 
CANOT, 5. m. μονόξυλον, ou (τὸ). 

᾿ CANTATE, 5. f. ὠδή, ἧς (ἡ). 

ΠΘΑΝΤΑΤΒΙΟΕ, 5. f. ψάλτρια, ας (ἡ). 
CANTHARIDE, 5. f. χανθαρίς, ίδος (ἡ). 
CANTINE, 5. f. cabaret, κατεηλεῖον, οὐ (τὸ). 


3 A {νυ 3᾽ 
εἰς TOUS αγιοὺυς ανᾶ- 


 υἰπϊδέθ,, 5. f. χαπηλίς, ίδος (ἡ). 
CANTIQUE, s. m. ὕμνος, o (6). 
ΠΑΝΤΌΝ. s. m. δῆμος, οὐ (ὃ). 


À 


fut. 


CANTINIER, s. m. κάπηλος, οὐ (ὃ). Can- 
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CANTONNEMENT, 5. m. ἡ χατὰ χώμας 

διανέμησις, eus, ou διανομή, ἧς. Cantonne- 
ment pour l'hiver, χειμάδιον, cu (τὸ), Dém. 

CANTONNER , v. n. être distribué dans des 
cantonnements, dua-véuoua, fut. νεμιηθήσομιαι. 
Faire cantonner les troupes, τὴν δύναμιν χατὰ 
χώμας δια--νέμω, fut. νεμῶ, || Se cantonner, 
s’enfermer dans un lieu sûr, τόπον ὀχυρὸν προ- 
χατα-πλαμράνω, fut. χήψομαι. Ils se cantonnè- 
rent dans leurs retranchements, χατ-έστειλαν 
ἑαυτοὺς εἴσω τοῦ χάραχος (κατα-στέλλω, ful. στελῶ). 

CANULE, 5. f. swAnvioxog, οὐ (6). 

CAP, s. m. promontoire, ἀχρωτήριον, οὐ 
(τὸ) : dxpa, ας (à). || Tête, dans ces phrases: 
Armé de pied en cap, πάνοπλος, ος, ov. Armer 
de pied en cap, πανοπλίᾳ φράσσω, fut. φράξω, acc. 

CAPABLE, adj. qui a le pouvoir de, ixavcs, 
ἡ, Ov (comp. ὦτερος, Sup. ὦτατος) : αὐτάρχης, 
ἧς, ἐς ( Comp. ἔστερος, sup. ἕστατος). — de faire 
quelque chose, ποιεῖν τι. Également capable de 
bien et de mal faire, ἱκανὸς εὖ καὶ χαχῶς ποιεῖν 
(ποιέω, ὦ, fut. now). Capable de quelque chose, 
ἱκανὸς ἐπί TL OU πρός τι, Ou quelquefois, ἱκανός 
τι : αὐτάρκης πρός τι. Capable d'exercer la mé- 
Capable de 
πρὸς ἀρετήν. Être capable 
de faire quelque chose, ἱκανός εἰμι ou οἷός τ’ 
εἰμί OU αὐτάρχης εἰμί OU δύναμαί τι ποιεῖν OÙ 
ποιῆσαι. Ils sont plus capables que les au- 
tres de, μᾶλλον τῶν ἄλλων οἷοί τέ εἰσι (εἰμί, 
ἔσομαι), avec l’infin. Si vous en êtes ca- 
pable, εἴ γε δύνασαι (δύναμαι, fut. δυνύσομαι). 
Autant qu'il en était capable, ὅσον ἠδύνατο. 
Il est capable de supporter une si grande af- 
fiction, πρὸς τὸ τοῦ πένθους μέγεθος δι-αρκεῖ 
(δι-αρχέω, ©, fut. ἀρχέσω), Luc. Comment la 
ville sera-t-elle capable de résister à de tels 
préparatifs? πῶς ἡ πόλις ἀρχέσει ἐπὶ τοσαύτην 
παρασχευήν (ἀρκέω, ὦ, fut. ἀρχέσω), Plat. Ca- 
pable de tout, εἰς πάντα ou εἰς τὰ πάντα δεινός, 
ἡ, ὃν, Aristph. Il n’y a rien dont il ne soit 
capable, οὐχ ἔστιν οὐδὲν αὐτῷ ἄδατον. || Être ca- 
pable d’un crime, αἰτίαν τινὰ χωρέω, ὦ, fut 
ἥσω, ou δέχομαι ou ἐν-δέχομαι, fut. δέξομαι. 
Il n’est point capable de ce crime, τοσοῦτον οὐ 
δέχεται ἀλίτημα. Il n’en est point capable à 
beaucoup près, ποῤῥωτάτω ἐστὶ τούτου. || C’est 
un homme savant et capable, σοφὸς καὶ δεινός 
Un général capable, ὁ στρατηγὸς 


δεινός, OÙ 5: ὁ ἀνὴρ στρατηγικός, οὗ. 


decine, ἱκανὸς τὴν ἰατρικὴν ἀσχεῖν. 


vertu, αὐτάρχης 


᾽ .»» 
ἐστιν αντρ δ 
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CAPACITÉ, s. f. grandeur, χώρησις, εὡς (ἡ). 
|| Aptitude, δεινότης, ἡτος (ἡ). || Pouvoir, δύνα- 
μις, ες (ἡ). Selon ma capacité, ὅσον ἐπ᾽ ἐμοί. 
Au-dessus de sa capacité, ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν. 
Au-dessus de notre capacité, ὑπὲρ ἡμᾶς. || 
Homme de grande capacité, σοφὸς ἀνὴρ καὶ 
δεινός, οὔ : ἀνὴρ εἰς τὰ μάλιστα εὐφυής, οὖς. 

CAPARACONNER, v. a. ἐφιππίοις χοσμέω, 
© , fut. fou, Ou καταπσχευάζω, fut. dow, acc. 

CAPARACONS, 5. m. pl. ἐφίππια,, ὧν (ra). 

CAPE, s. f. sorte de manteau, γλαμύς, 
ὑδὸς (à). || Au fig. Rire sous cape, ὑπο-γελάω, 
ὦ, fut. γελάσομαι. 

CAPELINE, s. f. chapeau de femme ἃ 
larges bords, xauoix, ας (x). 

CAPILLAIRE, s. f. plante, ἀδίαντον, ou (τὸ). 

CAPILLAIRE , adj. τριχώδης, Ὡς, ες : τρι- 
LOEÔNG, ἧς, ἕς. 

CAPILOTADE, 5. f. sorte de ragoût , μυτ- 
τωτόν, οὔ (rè).|| Au fig. Mettre en capilotade, 
χκοατα-χερματίζω, fut. low, acc. 

CAPITAINE, 5. m. commandant d'une com- 
pagnie, ἑχατόνταρχος Ou Éxarevrépync, ou (ὃ). 
ἢ Général, στρατηγός, où (6). Capitaine de na- 
vire, ναύαρχος, ou (ὁ). Capitaine de corsaire, 
ἀρχιπειράτης,, ou (ὁ). Capitaine de voleurs, ἀρ- 
χιλήύστης, οὐ (ὁ). Capitaine des gardes, ἀρχι- 
πωματοφύλαξ, αχος (ὃ). 

CAPITAL, ace, adj. principal, χεφαλαῖος, 
a, CV: χύριος, α΄, ον (COMP. ὦτερος, SUP. ὦτα- 
τος). Le point capital de l'affaire, τὸ τοῦ 
πράγματος χεφάλαιον ; ου. || Digne de mort, θα- 
νατικός, ἡ, ὅν. Crime capital, ἡ θανατικὴ αἰτία, 
ας. ᾿ΑΟΟΌΒΟΓ quelqu'un d’un crime capital, θα- 
γάτου τινὰ ὑπ-άγω, fut. ἄξω. Peine capitale ἡ 
ἐσχάτη τιμωρία, ας. Infliger à quelqu’un la peine 
capitale, θανάτῳ τινὰ ζημιόω, &, fut. ὦσω. 
Subir la peine capitale, θανάτῳ ζημιόομαι, 
dat, fut. ὠθήσομιαι. Mériter la peine capitale, 
θανάτου dixny ὄφλω, ful. ὀφλήσω. 

CAPITAL, 5. m. principal d'une dette, ἀρ- 
χαῖον, ou (τὸ). Payer le capital et les intérêts, 
τὸ ἀρχαῖον χαὶ τοὺς τόχους ἀπο-δίδωμι, fut. 
δώσω, Isocr. Nous ne pouvons pas même re- 
tirer le capital, οὐδέ +’ ἀρχαῖον ἀπο-λαδεῖν Du- 
γάμεθα (ἀπο-λαμθάνω, fut. χήψ ομαι : δύναμαι, 
fut. δυνήσομαι), Dém. || Capitaux, fonds d’ar- 
gent, χρήματα, ὧν (τὰ). Avoir des capitaux, 
χρήματα ἔχω, fut. ἕξω. Qui a de grands ca- 
pitaux, πολυχρήματος, oç, ov. 


CAP 


CAPITALE, s. f. chef-lieu, pnrpomox, 


ἑὼς (ἡ). 


CAPITALISTE, 5. m. ὁ πολυχρήματος ἀνήρ, 
gén. πολυχρημάτου ἀνδρός. 

CAPITAN, 5. m. fanfaron, ἀλάζων., ονος (ὃ) 

CAPITANE, s. Κὶ vaisseau amiral, ἡ ναυαρχίς: 


(δος (sous-ent. ναῦς). Ρ 
CAPITATION , s..f. ὁ καθ᾽ ἕκαστον φόρος, ce 


CAPITEUX, adj. Vin capiteux, οἶνος xs= 
φαλοχρούστης., ou, (ὃ). 

CAPITULAIRE, adj. κανονικός, ἡ, ὁν. ἢ 
5. m. χανών, ὄνος (ὃ). 


CAPITULATION , 5. f. ὁμολογία, ας (ἡ). 


CAPITULER , v. π. εἰς ὁμολογίαν ἔρχομαι," 
fut. ἐλεύσομαι. Forcer une ville à. capituler, 
πόλιν ὁμολογίᾳ παρ-ίσταμαι, Jul. παρα-- στήσο- à 


μαι, Thuc. 
CAPORAL, 5. m. ὁ λοχαγός, où. 
CAPOTE, 5. f. ἐφεστρίς, ίδος (ἡ). 
CAPRE, 5. f. χαππάριον, οὐ (τὸ). 
CAPRICE , 5. m. fantaisie, ὀριξις, εως (ἡ) : 
ὁρμή, ἧς (ἡ). J'ai eu le caprice de, faire cela, 
ἔδοξέ μοι τοῦτο ποιεῖν (δοκέω, ὥ, fut. δόξω). 
Suivant leur caprice, χατὰ τὸ δοχοῦν. αὐτοῖς 
(partic. neutre de δοκέω, Ὁ). ΠῚ satisfait tous 
ses caprices, ὅ,τι xaf” ἡδονὴν αὐτῷ γίγνεται, 
ποιεῖ (γίνομαι, fut. γενήσομαι : ποιέω, ὦ, fut. au). 
Agir par caprice, ὁρμῇ μᾶλλον ἢ λόγῳ χράομαι, 


ὥμαι, fut. χρήσομαι. || Les caprices de la for-, 


tune, αἱ τῆς τύχης μεταθολαί, &v. 
CAPRICIEUSEMENT , 
ὁρμῇ : ἐξ ἐπιδρομῆς. 
CAPRICIEUX , EuSsE, adj. qui agil par ca- 
price, épunrixos, ἡ, ὅν. || Inconstant, ἄστατος, 
ος, ον, Humeur capricieuse, ἄστατον, au (ro). 
[| Bizarre, fantasque, δύσχολος, 06, ον» 
CAPRICORNE, 5. m. αἰγόκερως, ὠτὸς (ὃ). 
CAPRIER, 5. m. arbrisseau,, κάππαρις, 
eos (n). 


CAPRISANT, adj. sautillant, en parlant | 


du pouls, δορχαδίζων, ouoa, ov, gén. οντος. 
CAPSULAIRE, adj. ἀγγειώδης, Ὡς». 86e 
CAPSULE, 5. f. ἀγγεῖον, ou (τὸ). 


CAPTER, v. a. θηρεύω, fut. εὐσω, acc.: 
θηράω, à, fut. ἄσω. Capter la bienveillance | 
de quelqu'un, τινὰ θεραπεύω, fut. εὐσω. Capter | 
la faveur du peuple, τῷ δύήμῳ χαρίζομαι., fut. | 
ίσομαι. Habile à capter la faveur du peuple, | 


δημοχαρίστης, OÙ (ὃ). 
CAPTIEUSEMENT, adv. σοφιστικῶς. 


adv. par caprice, 


CAQ 


CAPTIEUX, euse, adj. σοφιστιχός, ἡ, Ov! 


{comp. wrepos, sup. ôraros). Argument cap- 


tieux, σόφισμα, ατὸς (τὸ). Employer des argu- 
ments captieux, σοφίζομαι, fut. ίσομαι. Tromper 


par des arguments captieux , χατα-σοφίζομαι, 


fut. ίσομαι, acc. 
CAPTIF, IE, 


LS 


{partic. parf. passif de δουλόω, ὦ, fut. ὠσω). 
|| Retenu, condamné à ne pas bouger , xar- 


ἐχόμενος OU συν-εχόμενος, ἢ, ὧν (partic. prés. 


passif de xat-éyo ou συν-έχω, fut. ἐξω). Les 
liens qui le retiennent captif, τὰ xar-éyovre 


OU συν-ἔχοντα αὐτὸν δεσμά, &v. Une maladie, 
ses occupations le retiennent captif, γόσω, 
πράγμασι συν-έχεται. 

CAPTIVER, v. a. assujettir, subjuguer, χει-: 
poor, οὔμαι, fut. Goma, acc. Qu'on ne 
saurait captiver, ἀχείρωτος, os, ον. Se captiver, 
3e rendre volontairement esclave, δουλεύω ; fut. 
wow, dat. || Attirer à soi, gagner , προσ- 
ἄγομαι, fut. ἀξομαι, acc. Se laisser captiver, 
mpoo-dyouat, fut. αχθήσομαι, avec ὑπό et le gén. 

CAPTIVITÉ, s. f. état d’un prisonnier de 
guerre, αἰχμαλωσία, ας (x). || Esclavage, δου-- 
λεία ας (ἡ). || Emprisonnement, φυλακή, ἧς 
(ἡ) : δεσμά, ὧν (τὰ). 

CAPTURE, 5. f. l’action de prendre, σὐλ- 
ληψις, εὡς (ἡ). || Butin, λεία ; ας (ἡ) : ἄγρα, ας 
(ἡ). Bonne capture, εὐαγρία, ας (ἡ). 

CAPTURER , υ. α. αἱρέω, ©, fut. αἱρήσω, 
acc. : συλ-λαμθάνω, fut. συχ-λήψομαι, acc. Être 
capturé, ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι. Vaisseaux 
capturés, αἵ ἁλοῦσαι νῆες, gén. νεῶν. 

CAPUCE ou CapucHON , 5. πὶ. χάχυμμα, 
ατος (τὸ). 

CAQUE, 5. f. baril, xddoç, οὐ (6). 

CAQUET , s. m. babil, στωμυχία,, ας (ἡ). Qui 
a bon caquet, στωμύλος, n, ον (comp. ὦτερος, 
sup. wTaros) : λάλος, ἡ, ον (Comp. ίστερος, 
sup. toraroc). Il ἃ trop de caquet, λαλίστερός 
ἐστι +0 δέοντος. Étourdir quelqu'un par son 
gaquet, τινὰ περιτλαλέω, ὦ, fut. row. Rabattre 
le caquet de quelqu'un, τινὶ τὸ στόμα ἐμ.- 
φράσσω, fut. φράξω. 

Caquers, rapport indiscrets, θρύλλοι, ὧν (οἷ) : 
ρυλλήματα, ὧν (τὰ). Les caquets de toute une 


adj. fait prisonnier à la 
guerre, αἰχμάλωτος, ος, ον. Une captive, 5. ἢ. 
αἰχμαλῶτις, ιδὸς (ἡ). [| Prisonnier, en général, 
δεσμώτης, οὐ (δ). Au fém. δεσμῶτις, 1006 (ἡ). 
[| Au fig. esclave, assujetti, δεδουλωμένος, n, ον 


caractère, οὕτω πέφυχα. 
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ville, of χατὰ τὴν πόλιν δια-- σπειρόμενοι λόγοι, 
ων (δια--σπείρω, fut. σπερῶ). Les caquets de [ἃ 
médisance, αἱ διαθδολαί, ὥν. 

CAR, conj. γάρ, qui se met toujours après un 
mot : χαὶ γάρ, au commencement de la phrase. 

CARABÉ, 5. m. ambre jaune, ἤλεκτρον, ou (τὸ). 

CARACOL, s. γι. escalier en limaçon, ἕλιξ, 
txog (ἡ). 

CARACOLE, s. f. tour qu’on fait faire à un 
cheval, Yüpos, où (δ) : περιστροφή, ἧς (ἡ). 

CARACOLER, v. n. terme de manége, γυ- 
ρεύω, fut. εὐσω. Faire caracoler son cheval, 
τὸν ἵππον περι-στρέφω, fut. στρέψω. : τὸν ἵππον 
ἄνω καὶ κάτω διεξ-ελαύνω, fut. ελάσω. Caracoler 
autour, en parlant d'un cavalier , περι-ιππεύω, 


fut. εὐσω, acc. 


CARACTÈRE, 5. m. lettre, γράμμα, ατος 
(τὸ). Caractère gravé, χαραχτήρ, ρος (ὃ). Écri- 
teau où on lisait en gros caractères, πινάχιον με-- 
γάλοις. γράμμασι λέγον, ovros (partic. neutre de 
λέγω), Luc. Caractères effacés et peu lisibles, 
τὰ ἀμυδοὰ γράμματα, ὧν, Thuc. Très-petits ca- 
ractères, γράμματα πάνυ σμικρά, wv (τὰ). || Le ca- 
ractère de quelqu'un, son écriture, χείρ, gén. 
χειρός (ἡ), Hypérid. 

Ολβλοτέβε, ligne magique, ἡ μαγικὴ γραμμή, 
ἧς. || Amulette, nepiaupa, aros (τὸ). || Philtre, 
φίλτρον, ou (τὸ). 

CaracTÈre, disposition naturelle de l'âme, 
φύσις, ewç (ἡ). Bon caractère, φύσις χρηστή, 
ἧς. Doué d’un bon caractère, εὐφυής, ἧς, ἔς. 
Mauvais caractère , φύσις πονηρά, ἄς. D'un mau- 
vais caractère, χαχοφυής, ἧς, ἐς. Avoir un bon, 
un mauvais caractère, τὴν φύσιν εὖ OU χαχῶς 
διά-χειμαι, fut. χείσομαι : εὖ Ou χαχῶς πέφυχα 
(parfait de φύομαι, fut. φύσομιαι). Tel est mon 
Je ne force point 
mon caractère, ὡς πέφυχα, ζῶ (de ζάω, ὦ, fut. 
ζήσω). Par caractère, πεφυχότως : φύσει. Juger 
le caractère par les traits du visage, φυσιογνω- 
uovéo, ©, fut. now. Qui juge ainsi, φυσιογνώμων,, 
ovos (ὁ, ἡ). Mœurs , habitudes, ἦθος, ouc. (τὸ) : 
τρόπος, ou (6). Changer de caractère, τὸ ἦθος 
μετα-τ-οάλλω, fut. δαλῶ. ἢ avait un très-bon 
caractère, πάνυ χρηστὸν ἦν αὐτῷ τὸ nos ou 
πάνυ χρηστὰ τὰ ἤθη. 

CaracrÈrE, qualité distinctive, yapaxrrp , ὥρος 
(δ). — de la physionomie, τῆς φύσεως, — de 
Pesprit, τῆς ψυχῆς. Donner à quelque chose un 
caractère quelconque, χαραχτῆρά τινι ἐπι-άλλω, 
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fut. baxü. Caractère frappant, χαραχτὴρ δεινὸς 
χαὶ ἐπίσημος, ov. Le caractère du style épisto- 
laire, ὁ ἐπιστολιχὸς χαραχτήρ, ρος. Caractère 
particulier , idiwux , ατος (τὸ). Jusqu'à ce qu’elles 
aient perdu ce caractère particulier dont nous 
avons parlé, ἄχρις ἂν τὸ mpohspmuévoy ἰδίωμα 
ἀπο-λίπωσιν (ἀπο-λείπω, fut. λείψω), Diosc. C'é- 
tait là son caractère particulier, χρατίστη αὐτοῦ 
ἦν αὕτη καὶ χαραχτηριχωτάτη ἀρετή, Den. Hal. 

Caractère , fermeté, courage, ἀνδρεία, ας (ἡ). 
Qui a du caractère, ἀνδρεῖος, ος Ou æ& , ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Montrer du caractère, 
ἀνδρείαν ἐπι-δείχνυμαι, fut. δείξομαι. C’est main- 
tenant qu’il faut montrer du caractère, νῦν δεῖ 
τολμᾷν (τολμάω, à, fut. nou). 

CARACTÉRISER , v. a. χαραχκτηρίζω, fut. 
ίσω, ACC. 

CARACTÉRISTIQUE, adj. χαραχτηρικός, ἡ, ὅν. 
Le trait le plus caractéristique du style de Lysias, 
τῶν Λυσίου ἔργων τὸ χαραχτηριχώτατον, ou, Den. 
Hal. || Lettre caractéristique, en terme de gram- 
maire, τὸ χαραχτηριστιχὸν γράμμα, ατος. 

CARAFE, s. f. sorte de bouteille, λάγη- 
vos, οὐ (ὃ). 

CARAFON, s. m. λαγήνιον, ou (τὸ). 

CARAVANE, s. f. ὁ ἐμποριχὸς στόλος, ou. 

CARAVANSÉRAIL, 5. m. πανδοχεῖον ou παν- 
δοχεῖον, οὐ (τὸ). 

CARBONISATION, 5. f. ἀνθράχωσις, εὡς (ἡ). 

CARBONISER , v. a. ἀνθραχόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc, 

CARCAN, s. m. χύφων, wvos (ὁ). Attacher au 
carcan, ἐν τῷ χύφωνι δέω, fut. δήσω, acc. La 
peine du carcan, χυφωνισμός, οὔ (ὁ). 

CARCASSE, 5. f. charpente des os du corps, 
ro τῶν ὀστῶν τάρσωμα, ατος. || Ossements dé- 
pouillés de chair, ὀστᾶ, ὧν (ra). || Carcasse d’un 
vaisseau, στείρωμα,, ατος (ro). 

CARDAMINE, 5. f. plante, καρδαμίνη, nç (ἡ). 

CARDAMOME, 5. m. plante, καρδάμιωμων, 
pu (τὸ). 

CARDE, 5. f. peigne à carder, ξάνιον, ov 
(τὸ). || Feuille d'artichaut, σκόλυμος, où (ὃ). 

CARDER, v. a. ξαίνω, fut. ξανῶ, acc. 

CARDEUR , 5. m. ξαντής, οὔ (ὁ). Cardeuse, 

f: ξάντρια, ας (ἡ). 

CARDIALGIE, s. f. καρδιαλγία, ας (ἡ). 

CARDINAL, aALE, adj. χύριος, α΄, ον. Les 
points cardinaux, χέντρα, ὧν (ra). Les quatre 
vents cardinaux, οἱ τέσσσρες ἄνεμοι, ων. 
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CARDINAL, 5. m. καρδινάλης, ou (6), G. M. 

CARDON, 5. m. σχόλυμος, où (6). 

CARÊME, s. m. ἡ τεσσαραχονθήμερος, QU 
(sous-ent. νηστεία). Faire le carême, jeûner, 
νηστείαν ἄγω, fut. ἄξω. 

CARÉNAGE, 5. m. action de caréner un 
vaisseau, ἐπισχευή, ἧς (ἡ). || Lieu où se fau 
ceite opération, vewhuov, ou (τὸ). | 

CARÈNE, 5. f. τρόπις, ιδὸς (ἡ). Vaisseau 
dont la carène est solide, ναῦς ἱχανῶς τετρο- 
miouévn, ns. La carène et ses dépendances, 
στείρωμα,, ατος (τὸ). || Donner carène à un vais- 
seau, le mettre en carène, ναῦν ἀν-πέλχω, fut. 
ἔλξω, ou d'un seul mot νεωλχέω, à, fut. fou. 

CARÉNER, v. a. ἐπι-σχευάζω, fut. ἄσω, acc. 

CARESSANT, ἄντε, adj. ἄρεσχος, 06, ον. 
Manières caressantes, ἀρεσχεία, ας (ἡ) Être 
caressant pour tout le monde, πᾶσι χαρίζο-- 
wat, fut. ίσομαι. D'un air caressant, φιλοφρό- 
vos. Accueil caressant , φιλοφρόνησις, eus (x). 
Faire à quelqu'un un accueil caressant, φιλο-- 
φρονέομαι, cbuat, fut. nacuat, acc. : ἀσπάζομαι, 
fut. ᾿ἄσομαι, acc. : ἀσμενίζω, fut. low, acc.: 
ἀσμιένως Ou φιλοφρόνως ὑπο-δέχομαι, fut. δέξομαι, 
acc. 

CARESSE, s. f. φιλοφροσύνη, ns (ἡ). Recevoir 
de quelqu'un une caresse ou des caresses, 
φιλοφροσύνης παρά τινος τυγχάνω, Jul. τεύξομαι. 
Faire à quelqu'un des caresses, τινὰ φιλοφρο- 
véuat, οὔμαι, fut. nou. Caresse faite ayec 
la main, ψηλάφησις, sus (ἡ). Terme de ca- 
resse, ἢ ὑποχοριστιχὴ λέξις, εὡς. 

CARESSER , v. a. φιλοφρονέομαι, οὔμαι, ful. 
ἔσομαι, acc. Être caressé par quelqu'un, φιλο-- 
φροσύνης παρά τινος τυγχάνω, Jul. τεύξομαι. 
Ayant été caressés par lui, ὑπ᾽ éxetveu φιλοφρο- 
vnbévres (aor. 4er passif de φιλοφρονέομαι, οὔμαι). 
[| Ironiquement, je vous caresserai avec ce hoyau, 
φιλοφρονήσομαί σε τῇ διχέλλῃ. 

CARGAISON, s. f. φόρτος, οὐ (ὦ : γόμος, 
ou (6) : φορτία, wv (τὰ) : ἀγώγιμα, wy (ra). Car- . 
gaison de marchandises, φόρτος ἐμπορικός, οὗ 
(6), Plut. Jeter à la mer la cargaison, τὰ ἀγώ- 
γιμα ἐχ-δάλλω, fut. θαλῶ, Basil. Sauver la car- 
gaison, τὰ ἀγώγιμα ἀνα-σώζομαι, ful. σώσομιαι, 
Suid. 

CARGUER, v. a. — les voiles, τὰ ἵστια 
στέλλω, fut. στελῶ. 

CARGUES, s. f. pl. κεροῦχοι, ὧν (οἷ). 

CARIATIDE, 5. f. vagrariç, ιδὸς (m). 
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CARICATURE, 5. f. ἡ γελοία γραφή, ἥς. 

ÆARIE, 8. 7. σφάχελος, où (6): σηπεδών, 
ὁγὸς (ἡ). La carie d’un os, τὸ τοῦ ὀστοῦ σαπρύν, 
«οὔ. Carie des dents, τὸ τῶν ὀδόντων ἔμόορωμα, 
ατος. 

CARIER, v. α. σφαχελόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. : σήπω, fut. σήψω, acc. : δια--φθείρω, fut. 
φθερῶ, acc. Se carier, σήπομαι, ful. σαπήσομαι : 
δια--φθείρομαι, fut. φθαρήσομαι. Carié, ée, σε- 
σηπώς, υἷα, ὅς, gén. ὅτος : διπεφθαρμιένος, Mn, OV : 
δι-εφθορώς, υἷα, ὅς, gén. ὅτος. 

ΘΑΆΠΙΟΝ, 5. m. battement de cloches, ἡ 
τῶν χωδώνων συμφωνία, ας. || Grand bruit, θό- 
guGos, οὐ (6). Faire carillon, θορυθέω, ὦ, fut. 


so. 


CARILLONNER, v. n. χωδωνίζω, ful. ίσω. 

CARILLONNEUR, 5. m. ὃ χωδωνίζων, οντος. 

CARISTADE, 5. f. ἐλεημοσύνη, ns (ἡ). 

CARMIN, 5. πι. χιννάδαρι, εὡς (τὸ). 

CARMINATIF, 1ve, adj. qui chasse les vers, 
τὰς ἔλμινθας ἐχ-τινάσσων, OLGA, ον, gén. οντος 
(partic. α᾽ἐκ-τινάσσω, fut. ἀξω). 

CARNAGE, 5. m. σφαγή, ἧς (ἡ). Faire un 
carnage, σφαγὴν ποιέω, ὦ, fut. ἤἔσω, OU ποιέο- 
μαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Faire un grand car- 
nage de ses ennemis, φόνον πολὺν τῶν ἐναντίων 
ἐργάζομαι, fut. doouu. Odeur de carnage, 
ἡ down δεινὴ χαὶ φονώδης, cuç, Théophr. Res- 
pirer le carnage, φόνον ou φόνου πνέω, fut. 
mvebow. Théâtre de carnage, ὁ τόπος φόνου ἔμ- 
mlewç, ὦ. Se rassasier de carnage, αἵματος 
lu-ocoéqua, οὔμαι, fut. ηθήσομαι. Qui aime le 
carnage, αἱματοχαρής OU αἱμοχαρής, MS, ἔς. 

CARNASSIER, 1ère, adj. qui aime la chair, 
σαρχοθύρος ; CS, OVe 

CARNASSIÈRE, s. f. sac de chasseur, θύ- 
Jaxoç, οὐ (6). 

CARNATION, 54. f. χρόα, ἂς (ἡ). Belle car- 
nation, εὔχροια, ας (ἡ). Qui en ἃ une belle, 
εὔχρους, GUÇ, GUY. 

CARNAVAL, 5. m. διονύσια, wv (τὰ). Faire 
le carnaval, τὰ διονύσια τελέω, ©, fut. τελέσω. 

CARNE, s. f. angle d'une pierre, γωνία, 
ας (ἡ). 

CARNET , s. m. livret, πιναχίς, δος (ἡ). 
Petit carnet, πιναχίδιον, cu (τὸ). 

CARNIVORE, adj. σαρχοθόρος, cs, cv. 

CARNOSITÉ, 5. f. σάρκωμα, aroç: (τὸ). 

CAROTTE, 5. f. plante ou racine, δαῦχος, 
οὐ ἴδ) ὃ xaowrov, «Ὁ (τὸ) 
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CAROUBE où CAROUGE, 5. m. fruit, χερά- 


τιον. οὐ (τὸ) : ξυλοχέρατον, ou (τὸ). 

CAROUBIER , 5. m. arbre, χερατέα, ας (ἡ). 

CARPE, s. f. poisson, χυπρῖνος, οὐ (ὃ). 

CARQUOIS, 5. m. φαρέτρα, ας (ἡ) : γω- 
ὑυτός, οὔ (0). Pelit carquois, φαρέτριον, οὐ (τὶ). 
Armé d’un carquois, φαρετροφόρος, ος, ov. 

CARRÉ, ἕξ, adj. τετράγωνος, 05, ον. Cor- 
pulence carrée , τὸ τετράγωνον σῶμα, ATOS 
Épaules carrées, οἱ πλατεῖς ὦμοι, ὧν. || Bataillon 
carré, πλινθίον, cu (τὸ). En bataillon carré, 
πλινθηδον. || Période carrée, ἡ τετράχωλος πε- 
ρίοδος, cu. 

CARRÉ, <. m. figure carrée, τετράγωνον, cu 
(τὸ). Être carré, former le carré, τετραγωνίζω, 
fut. iso. En forme de carré, τετραγώνου δίκην. 
Carré long, πλινθίον, ou (τὸ) : τὸ πλινθωτὸν σχῆμα, 
aros. Fait en forme de carré long, πλινθωτός, 
mn, Ov: ἀδαχοειδής, ἧς, ἐς. En carré, en long 
et en large, χατὰ μῆχος τε καὶ πλάτος. || Planche 
de jardin, πρασιά, ἂς (à). 

CARREAU, 5. m. corps plat de forme carrée, 
ἄθαξ, αχος (ὁ). || Pavé plat, πλινθίον, ou (τὸ). 
| Ze sol, ἔδαφος, ους (τὸ). Étendre sur le car- 
reau, renverser , ἐπὶ τὸ ἔδαφος χατα-τείνω, fut. 
τενῶ, acc. || Carreau de vitre, ὕαλος, cu (6). {| 
Carreau de foudre, ἀχτίς ou ἀχτίν, tvoç (ἡ). || 
Grosse lime, δίνη, ἧς (x). || Coussin, προσχεφά- 
λαιϊον, où (ro). 

CARREFOUR, 5. γι. τρίοδος, οὐ (ἡ). 

CARRELAGE, s. τὸ ἐδαφίζειν (infin. 
α᾽ἐδαφίζω, fut. low, acc.) : quelquefois ἔδαφος, 
ous (τὸ). 

CARRELER , υ. 

CARRELET, 5. 
| Filet, δίκτυον, cu 
ας (ἡ). 

CARRÉMENT , adv. τετραγώνου δίκην. 

CARRER, v. α. rendre carré, τετρ αγωνίζω, 
fut. isw, acc. ||Se carrer, v. r. ἁδρὰ Baise, 
fut. βήσομαι. Qui se carre en marchant, &6pc- 
Carns, cu (ὁ). 

CARRIER, s. m. qui travaille aux carrières, 
λατόμος, οὐ (0). 

CARRIÈRE, s. f. lieu d'où l’on extrait la 
pierre , λατομεῖον, οὐ (τὸ) : λατομία, ας (ἡ). 
Creuser une carrière, travailler aux carrières, 
λατομέω, ὦ, fut. ἔσω. Tirer les pierres d’une 
carrière, λιθουλχέω, ©, εἴ. tou. 


m. 


a. ἐδαφίζω, ful. icw, acc. 
γι. poisson, ψῆττα, nç (ἡ). 
(τὸ). || Aiguille, ἀκέστρα, 


] Carrière, lieu pou: la course, ατάδιον, ou (τὸ). 
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Entrer dans la carrière, εἰς τὸ στάδιον χατα- 
Exivw, fut. Θήσομαι. Fournir la carrière, τὸ 


στάδιον δια-τρέχω, fut. δια--δραμοῦμαι. Qui court 
dans la carrière, σταδιοδρόμος,, 06, ov. S’exercer 


à courir dans la carrière, ἐν τῷ σταδίῳ qu- 
μνάζομαι, fut. ασϑήσομαι. L'entrée de 18 car- 


rière, BaGis, ἴδος (ἡ) : ὕσπλυηξ,, nyos (ἡ) : ἀφε- 
mpix, ας (ἡ) : γραμμή, ἧς (ἡ). Dès 1᾽επίγόα de 
la carrière, ἀπὸ βαλδίδων εὐθύς. Extrémité de 
la carrière, τέρμα, ατος (rd).|| 4u fig. Vous voici 
entré dans la carrière, εἴσω τοῦ σχάμιλατος 


ἕστηκας (form, fut. στήσω). Ouvrir à quel- 


qu'un une plus ample carrière, τινὰ εἰς μεί- 


ζονα σχάμματα καλέω, ©, fut. καλέσω, Ghrys. 


Voilà une belle carrière pour exercer vos ἰᾶ- 


lents en cuisine, ἱππόδρομος οὗτος 


μαγειρικῆς, Athén. Donner carrière à, tournez, 
lâcher les rênes, τὰς ἡνίας dv-inut, fut. ἀν- 
co, dat. Se donner carrière, prendre ses 


aises, τῷ θυμῷ χαρίζομαι, fut. ίσομαι. 

Carrière, genre de vie, ἐπιτήδευμα, ατος (τὸ). 
Parcourir une belle carrière, χαλὸν ἐπιτήδευμα 
ἀσκέω, ὦ, fut. naw. Ceux qui ont choisi cette 
carrière, οἵτινες ταύτην προαίρεσιν ἐπαν--ἤἥρηνται 
τοῦ βίου (ἐπαν-αιρέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι), 
Entrer dans une carrière pénible, τραχὺν βίον 
ἀνα--δέχομιαι, fut. δέξομαι, Ghrys. 

Carrière, la vie elle-même, βίος, ou (ὁ). Four- 
nir une longue carrière, μαχρὸν τὸν βίον δὲ- 
ἔρχομαι, fut. δι--ελεύσομαι. Fournir une glorieuse 
carrière, ἐν μεγάλῃ δόξῃ βίον δι-ἄγω, fut. ἄξω, 
Isocr. La carrière que nous avons fournie, 
ὁ βεδιωμιένος ἡμῖν βίος, où (ζάω, ὦ, fut. βιώσομαι). 
Dém. Ils fournissent une plus longue carrière, 
χρόνον ζῶσι πολὺ πλείω, Plat. Allonger sa car- 
rière, τὸν βίον ou τὸ ζῇν παρα-τείνω, fut. 
τενῶ, Dans toute sa carrière il n’a pas fait un 
seul faux pas, βίον ἅπταιστον ἔδραμε (τρέχω, 
fut. δραμοῦμαι), Luc. Etre au bout de sa car- 
rière, ἐν δυσμαῖς τοῦ βίου εἰμί, fut. ἔσομαι. 
Achever sa carrière, τοῦ βίου τὸ λοιπὸν δι- 
ανύτω, fut. ανύσω, ou δια-τελέω, à, fut. 
τελέσω, Suid. 

CARRIOLE, 5. 7. ἁμάξιον, ou (τὸ). 

CARROSSE, 5. m. ἀπήνη, ἧς (ἡ). C'était pro- 
prement une voiture traînée par des mulets. 
Atteler des mulets à un carrosse, ἡμιόνους ὑπ᾽ 
ἀπήνῃ ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, Se promener en 
carrosse par la ville, ἀνὰ τὴν πόλιν ὀχέομαι, 
οὔμαι, fut. θήσομαι, 


9 la 
εστι σόοι 


CAS 


CARROSSIER, 5. m. ἁρματοπηγός,, οὖ (é}. 

CARROUSEL, s. m. course de chars , ἁρμιὰς 
τοδρομία,, ας (ἡ). || Lieu où se font les courses, 
ἱππόδρομος, ou (6). 

CARRURE, 5. f. τὸ μεταξὺ τῶν ὥμων πλάτος, 
ους. Large de carrure, πλατύς, εἴα, ὕ. 

CARTE, 5. f. petit carré de carton fin, 
χαρτίον, οὐ (τὸ). || 4u “fig. Carte blanche, 
pleins pouvoirs, ἡ πᾶσα ἐξουσία, ας, Avoir 
carte blanche, πᾶσαν ἐξουσίαν ἔχω, fut. ἕξω. 
Qui ἃ carte blanche, αὐτοχράτωρ, ορος (6). 

CARTE à jouer, χαρτίον, οὐ (τὸ). Jouer aux 
cartes, τοῖς χαρτίοις παίζω, fut. παιξοῦμαι. | 
Au fig. Brouiller les cartes, ταραχὰς ποιέω, 
ὦ, fut. noce. 

Carre de géographie, πίναξ, ἀκος (6). La carte 
d'un pays, ἡ τῆς χώρας τοπογραφία, ας. Savoir 
la carte d’un pays, le connaitre, τὴν χώραν 
οἶδα, fut. εἴσομαι. Qui-sait bien la carte d’un 
pays, τόπων εὖ εἰδώς, υἷα, 06, génit. τος. 
Qui ne la sait point, τῶν τόπων ἄπειρος, cç, 
ov.{| La carte, pris pour la géographie même, 
γεωγραφία, ας (ἡ). L'étude de la carte, ἡ περὶ 
τὴν γεωγραφίαν διατριδή, ἧς. || Au fig. Perdre 
la carte, être embarrassé, διταπορέομαι, οὔμαι, 


fut. ἥσομαι. 


CARTEL, 5. m. πρόκλησις, suç (ἡ). Envoyer 
un cartel à quelqu'un, μονομαχεῖν où εἰς mom 
γομαχίαν τινὰ προ-χαλέομαι, Ou simplement τινὰ 
προ-χαλέομαι, οὔμαι, fut. χαλέσομαι. 

CARTIER, 5. m. χαρτοπώλης, ou (6). 

CARTILAGE, 5. :m. χόνδρος, ou (ὃ). 

CARTILAGINEUX, aœuse, adj. χονδρώδης, 
Ὡς) ες. 

CARTON, 5. m. ὁ παχὺς χάρτης, ου. 

CARTONNER, v. a. χάρταις τοῖς παχυτέ- 
θοις περισχαλύπτω, fut. ὕψω, acc, 

CARTONNIER, s. m. fabricant ou mar- 
chand de cartons, χαρτοπώλης, οὐ (δ). || En- 
droit à serrer des carlons , χαρτοφυλάχκιον, 
ou (ro). - ς 

CARTOUCHE, s.f. χαρτάχιον, ου (τὸ), .G..M. 

CARVI, s. m. plante ou graine, χάρον, 
ου (τὸ). 

CAS, 5. m. terme de grammaire, πτῶσις, 
ewç (ἡ). Cas employé pour un autre, ἀντί- 
πτῶσις, εὡς (ἡ). Qui concerne les cas, πτω- 
τιχός, ἡ, OV. 

Cas, fait, événement, σύμπτωμα, ατος (τὸ) : 
καιρός, οὔ (ὁ). Ordinairement on n'exprime pas 
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ce mot, et l'on a recours à différentes tour- 
nes. Ce cas serait très-embarrassant, τοῦτό γε 
χαλεπώτατον ἂν γένοιτο (γίνομαι, fut. γενήσομαι) 
ou συμ.--Θαΐη (συμ-δαίνω, fut. Θήσοραι). Pré- 


voir tous les cas qui arriveront, τὰ μέλλοντα 


συμ-Θαίνειν Ou τὰ συμ-Οησόμενα πάντα “προ-νοέω, 


©, fut. ñsw. Les cas que la loi n’a pas prévus, 
ἃ μὴ διτείρηχεν ὁ νόμος (διταγορεύω, fut. δὲ- 
ἐρῶ). Le cas actuel, τὸ νῦν συμ--Θαῖνον, ovros : 
τὸ νῦν ἔχον, οντος : ὁ παρπὼν χαιρός, JÉR. παρ-όντος 
χαιροῦ, Dém. Cas possible, τὸ ἐν-δεχόμενον, οὐ 
(partic. α᾽ἐν-δέχομαι, fut. δέξομαι). Ge cas est 
possible, τοῦτο ἐν-δέχεται. Poser le cas, sup- 
poser, τίθημι, fut. θήσω. Posons le cas que 
cela arrive, θῶμεν οὖν εἶναι τοιοῦτον τοῦτο. Si 
le cas arrive, ἐὰν τύχῃ (subj. aor. 2 de τυγχάνω, 
_füt.vevEouœu). En cas de mort ou qu’il meure, ἐάν 
τι πάθῃ (subj. aor. 2 de πάσχω, fut. πείσομαι). 
Voilà le cas, τοῦτ᾽ αὐτό ἐστι. En ce cas, alors, 


τότε δή. — par conséquent , obxodv. En tout cas, 
πάντως. 

Cas, crime dont quelqu'un est prévenu , ai- 
τία, ας (ἡ). Cas pendable, ἡ θανατιχὴ αἰτία, ας. 


|| Cas de conscience, question sur un point de 


€ H4 


morale, ἡ ἠθικὴ ἀμφισδήτησις, eue. 

Cas, estime, λόγος, οὐ (6). Faire cas de, περὶ 
πολλοῦ (sous-ent. λόγου) ποιέομαι, οὔμαι, fu. 
ἥσομαι, acc. Faire peu de cas, moins de cas, 
autant de cas de, περὶ ὀλίγου, περὲ μείονος, 
περὶ τοσούτου ποιέομαι, oÙmat, acc. Faire plus 
de cas des richesses que des amis, περὶ πλείονος 
χρήματα ποιοῦμαι ἢ φίλους. Je ne fais aucun 
cas de lui, περὶ οὐδενὸς αὐτὸν ποιοῦμαι. Vous 
ne faites aucun cas de moi, où δέ μου λόγον 
οὐδένα ποιῇ. Ne faisant aueun cas de la puis- 
sance romaine, ἐν οὐδενὶ Adyo τὰ Ῥωμαίων τι- 
θέμενος (partic. de τίθεμαι, fut. θήσομαι), Plut. 
Qui ne mérite point qu’on en fasse cas, οὐ-- 
Devos λόγου ἄξιος, æ, ον. 

CASANIER , 1ère, adj. οἰχουρός, ὅς, ov. Vie 
casanière , οἰχουρία, ας (ἡ). Habitudes casanières, 
τὸ οἰχουρικόν, οὔ. Être casanier, οἰχουρέω, ὦ, 
fut. ἤσω. 

CASAQUE, s. f. χλαμύς, ύδος (ἡ). Vêtu d’une 
casaque , χλαμυδοφόρος, ou (6, ñ). Petite casaque, 
χλαμύδιον, ou (τὸ). || 4u fig. Tourner casaque à 
quelqu'un, &p-iorapat τινος, fut. ἀπο-- στήσομαι. 

CASAQUIN, 5. m. χιτώνιον, ou (τὸ). 

GASCADE, s. f. κατάδουπος, ou (6). Cette 
eau qui tombe en cascade du haut des rochers, 
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τὸ ἀπὸ τῶν “πετρῶν κατα-λειδόμενον ὕψοθεν ὕδωρ, 
gén. ὕδατος (de κατα-λείδω, fut. χείψω), Théocr. 

CASE, 5. f. petite loge, σηχός, οὔ (ὃ). || En- 
droit où l’on serre une chose, θύήχη, ne (ἡ). 
Compartiment d'un échiquier, etc. ἀθάκιον, ou (τὸ). 

CASÉEUX, evse, adj. qui lient de la nature 
du fromage, τυροειδής, ἧς, ἔς. 

CASEMATE, s. f. ὑπόνομος, cu (ὁ) : στέγη, 
ἧς (ἡ) : ὑπόγεως, ὦ (ἡ). 

CASER, v. a. placer dans un lieu, τάσσω, 
fut. τάξω, acc. Se caser dans un endroit, 
ἐν ἰδίῳ τόπῳ ἱδρύομαι, fut. ἱδρουθήσομαι. 

CASERNE, 5. f. τὸ στρατιωτικὸν καταγώγιον, ou. 

CASERNEMENT, 5. πι. συνοιχισμός, où (6). 

CASERNER, v. a. συνεοικίζω, fut. οικίσω, 
acc. || v. π. συνεοιχίζομαι, fut. οικισθήσομαι : 
συν-ὀιχέω, ©, fut, nca. 

CASEUX, use, adj. Voyez Caséeux. 

CASQUE, s. τι. xpdvos, οὺς (τὸ) : περικε- 
φαλαία, ας (ἡ). Casque d’or , τὸ χρουσοῦν χράνος, 
ous. Casque d’airain, ἡ χαλχῆ περιχεφαλαία, 
as. Casque de cuir, χυνῆ, ἧς (ἡ). Casque orné 
d’un cimier, χόρυς, υθος (ἡ). Guerrier armé d’un 
casque, xopuorris, où (ὁ). Armé d’un casque 
d’airain, χαλκοχορύστης, ou (6). 

CASSANT, ἄντε, adj. εὔχλαστος, ος, ον: 
εὔθραυστος, ος, ον, Plut. : ψαθυρός, &, ὅν. 

CASSATION , “5. f. ἀχκύρωσις, εὡς (ἡ). 

CASSE-NOIX , 5. m. χαρυοχατάχτης, ou (6). 

CASSER , v. a. briser, χατεάγνυμι, fut. ἄξω, 
acc. : θραύω, fut. θραύσω, acc. : δήγνυμι, fut. 
δήξω. Casser net, χλάω ou χατα-χλάω, ὦ, fut. 
χλάσω, acc. Casser tout autour, meptsxkdo, ὦ, 


fut. κλάσω, acc. : περιῤ-ῥήγνυμι, fut. δήξω, acc. : 


nept-bpaiuw, fut. θραύσω, acc. : περικατεάγνυμι, 


fut. ἄξω, acc. Casser en mille pièces, . συν- 


τρίθω, fut. τρίψω, acc. Casser un vase, oxeüde 
τι ῥήγνυμι, fut. new. Casser un œuf, ὠὸν χο- 
λάπτω, fut. ἄψω. Casser une noix, χάρυον xar- 
ἄγνυμι, fut. ἄξω. En le cassant on y trouve 
un noyau, περιχατ-αγνύμενος ἔχει πυρῆνα (ἔχω, 


fut. ἕξω), Théophr. Casser un os, ὀστοῦν χατα 


ἄγνυμι, fut. ἄξω. Il se casse la jambe en tom- 
bant, πεσὼν χαταάγνυσι τὸ σχέλος. Un os cassé, 
ὀστοῦν χατααγέν, ἔντος, OU XAT-EuY06, ότος, Gal. 
J'ai la tête cassée, χατ-έαγα τὴν χεφαλήν, Luc. 
Se casser le cou, ἐχ-τραχηλίζομαι, fut. ισθή- 
σομαι. Se casser l'épaule, τὸν ὦμον émop-briquu- 
μαι, fut. ῥαγήσομαι, Xén. Casser les os à quel- 
qu'un, τὰ dor& τινὶ ἀράσσω, fut. ἀράξω. Lui 
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casser la têle, au propre, τὴν χεφαλὴν αὐτῷ 
συν-τρίδω, fut. τρίψω. [4 fig. Casser la têle 
à quelqu'un par ses questions, ἐρωτήμασί τινα 
ἀόπτω, fut. χόψω, Plut. Se casser la tête pour 
résoudre un problème, ἀμφί τι πρόδλημα mo- 
λυπραγμονέω, & , fut. oo. || Casser la voix, τὴν 
φωνὴν ἀπο-χόπτω, fut. χύόψω. Voix cassée, φωνὴ 
ἀπο-χεχομμένη, Ὡς. || Se casser, vieillir, κατα- 
γηράσχω, fut. γηράσω. Cassé de vieillesse, χατα- 
γεγηραχώς, υἷα, 06, φέπ. τος. 

Casser, annuler, ἀχυρόω, ©, fut. wow, acc. 
Casser par un décret, ἀπο-ψηφίζομαι, fut. ίσο- 
was, acc. || Destituer, τοῦ τέλους ἐχ-θάλλω, fut. 
Gao, acc. : τῆς ἀρχῆς παύω, ful. παύσω, acc. 
Casser un magistrat, τὸν ἄρχοντα ἀπο-χειρο-- 
rovéo , ὦ, fut. now. Casser un soldat, τὸν στρα- 
τιώτην ἀπο-στρατεύω, fut. εὐσω. Il était gé- 
néral, et vous l'avez cassé, στρατηγοῦντα, αὐτὸν 
ἐπαύσοτε (στρατηγέω, ὦ, fut. now : παύω, fut. 
παύσω). Casser aux gages, ἔχμισθον motéo, ὦ, 
fut. now. Cassé aux gages, ἔχμισθος, ος, ον. 

CASSEROLE, s. f. χύτρα, us (ἡ). 

CASSETIN , 5. m. ἀδακίσχος, οὐ (ὃ). 

CASSETTE, 5. f. χιδώτιον, ou (rc). 

CASSEUR , 5. m. xaraxrns, οὐ (6). || Au fig. 
Casseur d'assiettes ou de raquettes, fanfaron, 
ἀλαζών, ὀνος (ὃ). 

CASSIDOINE, s. f. pierre précieuse, Xevxa- 
χάτης, ou (ὃ). 

CASSINE, 5. f. καλύθη, ὡς (ἡ) : καλύδιον, 
eu (τὸ). 

CASSOLETTE , 5. f. θυμιατήριον, ou (τὸ). 

CASSONADE, s. f. τὸ ἀκάθαρτον oaxyi- 
ρον, OU. 

CASSURE, 5. f. χλάσις, εὡς (x). 

CASTAGNETTES , 5. f. pl. χκρέμδαλα, ὧν 
(ra). Jouer des castagnettes, χρεμδαλίζω, fut. 
ἴσω : χρεμθαλιάζω, fut. dow. Joueur de cas- 
tagnettes, χρεμδαλιαστής, οὔ (ὃ). 

ΩΑΒΤΕ,, s. f. tribu, φυλή, ἧς (ἡ). 

CASTILLE, s. f. querelle, ἔρις, ιδὸς (ἡ) : 
φιλονεικία, ας (ἡ). Étre en castille, φιλονεικέω» 
D, fut. ἥσω. — avec quelqu'un, τινί. 

CASTOR, 5. γι. animal, xdoruo, cpos (6). 
| Chapeau de feutre, πῖλος, ou (6). 

CASTRAMÉTATION, s. f. στρατοπέδευσις, 
105 (ἡ) : στραποπεδεία,, ας (ἡ). 


CASTRATION, s.  ἐχτομή, ἧς (ἡ). 


CAT 
CASUELLEMENT, ado. τυχηρῶς. 
CASUISTE, 5. m. ὃ ἠθικὸς θεολόγος, cha 
CATACHRÈSE, s. f. χατάχρεσις, εὡς (À). 

Par catachrèse, χαταχρεςτικῶς. 

CATACLYSME, s. m. χαταχλυσμὸς, où (6). 

CATAFALQUE, s. γι. τάφος, οὐ (ὃ). 

CATAPLASME, 5. m, κατάπλασμια, ατος (τὸ). 

CATAPULTE , 5. f. καταπέλτης, οὐ (δ). 

CATARACTE, s. f. chute d'eau, xarai- 
δάχτης, cu (ὃ). 

CATARRHAL, ae, adj. χαταῤῥοῖκός, ἡ, ὅν. 

CATARRHE, 5. m. χατάῤῥους, ou (6). Avoir 
un catarrhe, χαταῤ-δοΐζομαι, fut. δοϊσθήσομαι. 

CATARRHEUX, euse, adj. χαταῤῥοῖχός, ἡ, dv. 

CATASTROPHE, 5. ἢ. καταστροφή, ἧς (ἡ). 

CATÉCHISER, υ. a. κατ-υχέω, ©, fut. 60, 
acc. : xar=nyiCo, fut. low, Eccl. 

CATÉCHISME, 5. m. χατήχησις, εὡς (ἡ) : 
χοτηχισμοός, οὔ (ὁ). 

CATÉCHISTE, s..m, κατηχητής, οὔ (ὁ) : κα- 
τηχιστής, οὔ (6). 

CATÉCHUMÈNE, 5. m. ὁ χατ-ηχεύμενος 
(partic. prés. passif de xar-ryéw, ὦ). 

CATÉGORIE, 5. f. xarnyopio, ας (ἡ). || Au fig. 
Qui est de la même catégorie, semblable, ana- 
logue, ὁμοῖος, & OV: ὁμογενής,, ἧς, ἐς : ὁμοειδής, 
ἧς, ἐς. Etre de la même catégorie, ὁμοῖος εἰμι, 
fut. ἔσομαι : ὁμοίως ἔχω, fut. ἕξω. Et d’autres 
de la même catégorie, χαὶ ἄλλοι τοιοῦτοι, wve 

CATÉGORIQUE, adj. terme de philosophie, 
χατηγοριχκός, ἡ, ὅν. || Exact dans les termes, 
δι-ειρημιένος, ἡ, ον : ἀκριθής, ἧς, ἔς. || Converable, 
εὐσίρμοστος, ος, ον. 

CATÉGORIQUEMENT, adv. διαῤῥήδην. 

CATHÉDRALE, s. f. église, ἡ Goyteparug 
ἐχχλησία,, ἂς. d 

CATHOLICISME , s. m. ἡ καθολικὴ miarts; 
ἕως. 

CATHOLICITÉ, s. f. foi catholique, ἡ καθο- 
λικὴ ὀρθοδοξία, ας. || Le monde, catholique, ἡ 
χαθολικὴ οἰχουμιένη,, ἡς. 

CATHOLIQUE, adj. καθολικός, ἡ, ον. 

CATHOLIQUEMENT, adv. καθολιχῶς. 

CATIR , v. a. donner le lustre à une. étoffe, 
γναφεύω, fut. εὐσω,, acc. 

CATISSEUR, 5. m. γναφεύς, ἕως (ὁ). 

CATON , 5. m. homme d’une sagesse rigide, 
στωϊκός, où (0). Faire le Caton, ovoixito, fut. 


CASUEL, we, adj. éventuel, συγηρός, ίσω. Vivre en Calon, αὐστηρῶς ζάω; ὥ, {{π|, 


ὅς, Ov. 


ζήσομαι. 


- GAU 


GAUCHEMAR, 5. m. ἐφιάλτης, où (ὁ). | 

ÉAUSAL, ἀπε, adj, αἰτιώδης, ἧς, €. 

CAUSE, s. f. principe ou raison d’une chose, 
αἰτία, ας (ἡ) : αὕτιον, ou (τὸ). Cause principale, τὸ 
κύριον αἴτιον, οὐ. Cause efficiente, τὸ αὐτοτελὲς at 
mov, οὐ. Cause prochaine, τὸ προσεχὲς αἴτιον, 
οὐ. Cause première, τὸ πρῶτον αἴτιον, ou. Causes 
concomitantes ; συναίτια, ὧν (τὰ). Cela peut avoir 
bien des causes, πολλὰ μὲν οὖν ἴσως τὰ αἴτια 
τοῦ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν (ἔχω, fut. ἕξω), Dém. Sans 
cause, ἀναιτίως. Si rien ne se fait sans cause, 
εἰ, μηδὲν ἀναιτίως γίνεται (γίνομαι, fut. γενή- 
gouat), Al. Aphrod. Expliquer la cause d’un 
fait contesté, τὸ ζητούμενον αἰτιολογέω, &, fut. 
#6, Sext. Dont on ne peut expliquer la 
cause, ἀναιτιολόγητος, 06, ον, Diosc. Rapporter, 
attribuer la cause à, τὴν αἰτίαν ἀνα--τίθημι, fut. 
ἀνα--θήσω, ou ἐπι-τίθημι, fut. θήσω, ou ἐπι- φέρω, 
fut. ἐπ-οίσω, dat. Nous en pourrions chercher 
la cause dans, δικαίως ἂν ἐπ-ηνέγκαμεν τὴν 
αἰτίαν ( ἐπι- φέρω, fut. ἐπ-τ-οίσω), avec le datif. 
Voilà la cause de, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ αἴτιον 
avec  l'indic. Les causes pour lesquelles, δι᾽ ἃς 
Pour celle cause, 


“ 
ὅτι, 


αἰτίας. διὰ ταύτην τὴν 
αἰτίαν. 

Cause, auteur, αἴτιος, α΄, ον. Être cause de 
où que, αἴτιός εἰμι τοῦ. Il est cause de mon 
chagrin, αἴτιός ἐστι λύπης μοι. Vous serez cause 
qu'il mourra, αἴτιος ἔσῃ τοῦ θανάτου αὐτῷ. 
Pour que nous ne soyons pas cause de sa mort, 
a μὴ αὐτῷ παραίΐτιοι θανάτου γινώμεθα (γίνο- 
μαι, fut. γενήσομαι), Basil. Qui plus que lui en 
| a été la cause? τίνα ἄν τις αἰτιώτερον εἶναι γο- 
μέδειε (νομίζω, fut. ἰσω); Isocr. Eux seuls en 
sont la cause, τὸ αἴτιον ἐν αὐτοῖς ἐστί. Être 
regardé comme la cause de, αἰτίαν ἔχω, fut. 
ἔξω, gén. 

A Cause DE, διά, acc. : ἕνεκα, gén. : ἕνεκεν, 
gén: τ χάριν, gén. Ces trois derniers mots 3e met- 
tent toujours après leur régime. À cause de 
cela, διὰ τοῦτο : τούτου ἕνεκα : τούτου χάριν. À 
cause de vous, διὰ σέ : σοῦ ἕνεχα : σὴν χάριν. 
À cause de moi, δι᾽ ἐμέ : ἐμοῦ χάριν. À cause 
de son indigence, ὑπ᾿ ἐνδείας αὐτοῦ. À ces 
causes, διὰ ταῦτα : τούτων ἕνεχα : διὰ ταύτας 
τὰς αἰτίας. À cause que, ὅτι : διότι. Pour quelle 
cause ? διὰ τί; τίνος χάριν; τοῦ χάριν; τίνος ἕνεχα : 
Je ne sais pour quelle cause, οὐχ οἶδα τίνος 
ἕνεχα (οἶδα, fut. εἴσομαι). Pour quelle cause 
vous êtes-vous jeté dans lEtna? 


τί παθὼν 
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σαυτὸν εἰς τοὺς χρατῆρας ἐν-ἐδαλες (πάσχω, fut. 
πείσομαι : (ἐμι--Ολλω, fut. Gao); Luc Avec 
connaissance de cause, εἰδότως. Sans connais- 
sance de cause, ἀνεξετάστως. 

Cause, procès, δίκη, ns (ἡ). Gagner sa cause, 
δίκην αἱρέω, à, fut. αἱρήσω. La perdre, τῆς 
δίκης ἐκ-πίπτω, ful. ἐχ-πεσοῦμαι. Être hors de 
cause, ἔξω αἰτίας γίνομαι, ful. γενήσομαι. Avoir 
une bonne cause, δίκαια λέγω, fut. λέξω. Ἐπ 
avoir une mauvaise, ἄδιχα λέγω. Donner gain 
de cause à quelqu'un, τὸ διαδίκασμά τινι ψηφί-- 
ζομαι,, fut. iooux, Lys. Plaider sa cause, ἀπο- 
λογέομαι,, οὔμαι, fut. mou. Plaider la cause 
de quelqu'un, ὑπέρ τινος ἀπο-λογέομαι, car. 
Cause civile, ὁ περὶ τῆς οὐσίας ἀγών, ave. 
Cause criminelle, ὁ περὶ τοῦ σώματος ἀγών, 
&vos. Cause où il y va de la vie, ἡ θανατικὴ 
αἰτία, ας. Mettre en cause, εἰς δίκην χαλέω, 
&, fut. καλέσω, acc. Les ayants cause, σύνδικοι, 
ων (ot). || Prendre fait et cause pour quelqu'un, 
τινὶ συλελαμδάνω, fut. λήψομαι. 

Cause, intérêt, parti, αἵρεσις, ews (ἡ). La 
cause de Dieu , τὰ τοῦ Θεοῦ : θεῖα, ὧν (τὰ). La 
cause de l'État, τὰ τῆς πόλεως. Épouser la cause 
de quelqu'un, τά τινὸς φρονέω, &, fut. cu. 
Servir la cause de quelqu'un, τινὶ συμ-πράσσω, 
fut. πράξω. S’attacher à la cause de quelqu'un, 
ἐμαυτόν τινι προσ-ἅπτω, fut. ἄψω. Il n’aban- 
donnera point leur cause, οὐχ ἀπο-στήσεται 
τῶν ἐχείγοις συμ-- φερόντων (ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο- 
στύσομιαι). 

CAUSER, v. a. être cause de, αἴτιος γί- 
vouat, fut. γενήσομαι (αἴτιος, α΄, ον, se décline). 
Voilà ce qui a causé ma mort, ταῦτα μὲν οὖν 
χαὶ τοῦ ἀπο-θανεῖν μοι αἴτιχ γεγένηται ( ἀπο- 
Jut. θανοῦμαι). Défaite qui cause, 
dit-on, tous les malheurs de Sparte, ἣν ἧσσάν 
φασί τινες αἰτίαν γενέσθαι τῇ Σπάρτῃ τῶν χαχῶν 
(φημί, fut. φήσω). Il à causé la ruine des 
Phocéens , τοὺς ἀπ--ολέσθαι 
(ποιέω, ὦ, fut. now : ἀπεόλλυμαι, fut. code 
μαι), Dém. Ce qui leur a causé ce malheur, 
δι᾿ ἣν αἰτίαν τοῦτο πάσχουσι (πάσχω, fut. πεί- 
cou), Dém. Quels désastres il cause! ὅσας 
συμφορὰς παρα-σχευάζει (παρα-σκευάζω, Jut. ἄσωλ 
Causer du plaisir, de la crainte, de l’embarras, 
ἡδονήν, δέος, πράγματά τινι παρα--σχευάζω, fut. 


θνήσχω, 


Φωκέας ἐποίησεν 


dow, Ou παρ-ἔχω, fu. ἕξω, OU περι-ποιέω, ὦ; 
fut. oo. 
CAUSER, v. ἢ. converser avec quelqu'un, 
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διαπλέγομαι, fut. λέξομαι,. ‘dal. : δμιλέω, ©, 
fut. now, dat. : λαλέω, ©, fut. now, dat. ou 
πρός et l’acc. Nous ayons causé peu de temps 
ensemble, ὀλίγον χρόνον. ἀλλήλοις διπειλέγμεθα., 
Plat. En causant ainsi, τοιαῦτα δια-λεγόμενοι, 
Xén. Je n’ai pas encore pu causer avec lui sur 
les affaires de Dion, ἐχείνῳ ou πρὸς ἐχεῖνον 
περὶ τῶν τοῦ Δίωνος πραγμάτων δι--ελέχθην οὐδὲν 
ἔτι, Plat. Qui aime à causer, φιλόλαλος, ος, 
ον : ὁμιλητιχός, %, ὄν. On en cause beaucoup, 
πολύς ἐστι λόγος περὶ τούτου. Qui fait causer, 
dont on parle beaucoup , περιθρύλλητος,, oç, ον. 
Lauser avec soi-même, ἐμαυτῷ λαλέω, ©, 
fut. noo. 

CAUSERIE, 5. f. entretien familier, διά-- 
Acyos, ou (0) : ἔντευξις, εὡς (ἡ) : ὁμιλία, ας (ἡ): 
λόγοι, ων (οἷ).}}] Bavardage, λαλιά, ἂς (ἡ). 

CAUSEUR, 5. m. et quelquefois adj. λάλος, 
n, ὃν (comp. ίστερος, sup. ίστατος), Anacr. 

CAUSTICITÉ, 5. f. qualité corrosive, xav- 
στικόν, οὔ (τὸ). || Malignité, Onxrixov, où (τὸ) : 
σκωπτικόν, OÙ (τὸ) : φιλοσχωμμιοσύνη., Ὡς (ἡ) φιλο- 
λοιδορία, ας (ἡ). 

CAUSTIQUE, adj. corrosif, καυστικός, ἡ;, 
ôv. || Mordant, δηκχτικός, , ὁν. Qui ἃ l’humeur 
caustique, σχωπτικός, M, Ov: φιλοσχώπτης,, OÙ 
(ὁ). Avoir l'humeur caustique, φιλοσκωπτέω,, à, 
fut. n60. 

CAUTÈLE, 
ας (ñ) 

CAUTELEUSEMENT, adv. πανούργως. 

CAUTELEUX , use, adj. πανοῦργος, 06, ον 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

CAUTÈRE, 5. m. καυτήριον, ou (τὸ). 

CAUTÉRISATION, s. f. καῦσις, εὡς (ἡ). 

CAUTÉRISER , v. a xaiw, fut. καύσω, 
acc. : xay nptéto, fut. dow, acc. Fer à cauté- 
riser, xaurnp, ἦρος (6). 

CAUTION, s. f. assurance, garantie, ἐγγύη,, Ὡς 
(ἡ). Donner caution, ἐγγύας παρ-έχω, fut. ébw. 
Donner caution jusqu’à la concurrence de 
vingt talents, εἴχοσι ταλάντων τοὺς ἐγγύους καθ-- 
ίστημι, fut. χατα--στήσω, Arisit. Sommer quel- 
qu’un de donner caution, τινὰ τὴν ἐγγύην ἀπ- 
œtéw, ©,/fut. now, Dém. L'argent donné pour 
caution, τὰ ἔγγυα χρήματα, ὧν. Donner sous 
caution, ἐγγυάω, ὦ, fut. now, acc. Sous cau- 
tion, ὑπεγγύως, Sans caution, ἀνεγγύως. || Au fig. 
Sujet à caution, suspect, ὕποπτος, ος, ον. 

Caunion, celui qui répond, ἐγγυητής, où (ὁ). 


s. f. fourberie, πανουργία, 


CAV 
Se rendre caution pour quelqu'un, ἐγγυάομάι, 
ὥμαι, fut. ἥσομαι, acc. Caution valable, ὁ 
ἱκανὸς ἐγγυητής, οὔ. Qui a de bonnes cautions, 
ἐχέγγυος, 06, ον. 

ΑΑΥΤΙΟΝΝΕΜΕΝΈΥ, 5. πι. ἐγγύησις, euç (ἡ)» 

CAVALCADE, 5. f. ἱππασία, ας (ἡ). 

CAVALCADOUR, 5. m. ὑπποχόμος, ou (ὃ). 

CAVALE, 5. f. ἵππος, ou (ἡ). 

CAVALERIE, δ. f. ἱππικόν, οὔ (τὸ) : ἵππος, 
ou (ἡ) : ἱππεῖς, ἔων (οἷ). De cavalerie, ἱππικός, 
ἡ, dv. Corps de cavalerie, τὸ ἱππικὸν στρά- 
τευμα, ατος. Un gros de cavalerie, τὸ ἱππιχὸν 
στῖφος, ους. Mille hommes de cavalerie, χιλία 
ἵππος, ou. La cavalerie persane, ἡ Περσιχὴ 
ἵππος, ov. Combat de cavalerie, ἱππομαχία, 
as. Engager le combat avec la cavalerie, irxo- 
μαχέω, &, fut. "now. Remporter l’avantage 
dans un combat de cavalerie, ἱπποχρατέω, 
&, fut. now. Général de cavalerie, ἵππαρχος, ou 
(ὁ). Commandement de la cavalerie, ἱππαρχία,, 
ας. (ἡ). Commander la cavalerie , ἱππαρχέω, ©, 
fut. ἤσω. Commode au développement de la 
cavalerie, ἱππεύσιμος, ος, ον. Lieux accessibles 
à la cavalerie, inmdoa, ὧν (τὰ). 

CAVALIER , s. m. ἱππεύς, ἕως (6). Bon ca- 
valier, ἱππικός, où (ὁ). Mauvais cavalier, ἄφιππος 
ου (δ). Je suis très-mauvais cavalier, δεινῶς 
ἄφιππός εἰμι, Luc. Celui qui n’est pas très-bon 
cavalier, ὁ μὴ χαλῶς ἱππεύειν ἐπιστάμενος, ou 
(ἱππεύω, fut. εὐσω : ἐπίσταμαι, fut. ἐπιστή- 
soma), Jsocr. || Un joli cavalier, ur homme 
bien tourné, ὁ εὐτράπελος ἀνήρ, gén. ἀνδρός. 

CAVALIER , 1ère, adj. libre, dégagé, ἐλευ: 
θέριος, ος ou: α, ον. || Arrogant, impertinent, 
ὑπερήφανος, ος, ον. Air cavalier, ὑπερηφανία 
ας (ἡ). 

CAVALIÈREMENT, adv. arrogamment, ὑπερ- 
npévos. Traiter quelqu'un cavalièrement, τινὶ 
ἐν-τρυφάω, ©, fut. now 

CAVE, s, f. caveau., χρύπτη Ὡς (ἡ). Cave 
à mettre le vin, οἰνών, ὥνος (6). 

CAVE, adj. Veine:cave, ἡπατῖτις, 1006 (ἡ). 

CAVEAU, 5. m. χρύπτη, ἧς (ἡ). 

CAVECON, 5. πι. φιμός, οὗ. (ὁ). 

CAVER, v. a. κοιλόω, ὦ, fut, wow, acc.: 
xoukaivo , fut. avo, acc. La maladie lui a cavé 
les yeux, ἐχοίλωσεν αὐτοῦ τὰς ὄφεις ἡ νόσος. 

CAVERNE, 4. f. σπήλαιον, ou (τὸ) : σπή- 
λυγξ, υγγος (ἡ) : ἄντρον, ou (τὸ). | 

CAVERNEUX,. ausz, adj. σπηλαιώδης., κξη 


| 
| 


| 


CÉD 
τῷ: σπηλυγγώδης, ἧς, ες : σηραγγώδης, ἧς, ες. 
Colline dont les flancs sont caverneux, λόφος 
ἄντρα χαὶ πετρῶν χοιλώματα περι-έχων (partic. 
ce περιπέχω, ful. ἐξω). 

CAVIAR , s. m. œufs de poisson conservés 
dans la saumure, da τάριχα,, ὧν (τὰ). 

CAVILLATION, 8. 7. σόφισμα, ατος (τὸ) : 
σοφισμός, où (6). 

CAVITÉ, s. f. χοίλωμα, ατὸς (τὸ) : χοιλάς, 
ἄδος (ἡ) : Cavité dans l’intérieur d’un rocher, 
σήραγξ, αγγος (ἡ). Plein de cavités, onpayyo- 
One, ἧς, ες. Énorme cavité, xéoua, ατος (τὸ). 
Cavité articulaire d’un os, χοτύλη,, Ὡς (ἡ). 

CE, CET, Cerre, celui-ci, adj. οὗτος, αὕτη, 
τοῦτο, ou ὅδε, ἧδε, τόδε. || Celui-là, ἐκεῖνος, 
ἢ, ὁ. || Cela, τοῦτο. 

CE qui, Ce qu, ὅ, neutre du pronom ὅς, 
ou ὅ,τι du pronom ὅστις. Tout ce qui, tout 
ce que, πᾶν ὅ,τι, ou devant un futur, πᾶν ὅ,τι 
ἄν avec le subj. Ce que vous aimez le plus, 
ὃ μάλιστα φιλεῖς (φιλέω, ὦ, fut. ou). Je sais 
ce que vous aimez le plus, οἶδα ὅ,τι μάλιστα 
φιλεῖς (οἶδα, fut. εἴσομαι). En ce que, καθό. 
A ce qu'on dit, ὥς φασι (φημί, fut. φήσω). 
À ce que je vois, ὡς ἔστιν ἰδεῖν (ὁράω, ©, 
fut. ὄψομαι). À ce qu'il semble, ὡς ἔοικε (parf. 
d'étoxo inus.), 

Cest... que, C’est... qui. C’est lui qui, οὗτός 
ἐστιν ὁ, avec le participe. C’est lui qui ἃ vaincu, 
Persée , οὗτός ἐστιν ὁ τὸν Πέρσην χρατήσας (χρατέω, 
ὥ, fut. now). C'est lui qui le veut, αὐτὸς 
βούλεται (βούλομαι, fut. βουλήσομαι). Est-ce lui? 
ἄρ᾽ οὗτός ἐστι; Est-ce moi que vous cherchez? 
ἐμὲ γὰρ ζητεῖς; Ce qui est le plus fächeux, 
c'est que, τοῦτο δὲ δεινότατον, ὅτι, indicat. 
C'est être sage que, ἀνδρὸς σώφρονος ἐστιν, 
avec l’inf. Ce n’est pas pour son plaisir que, 
οὐκ ἐφ᾽ ἡδονῇ μόνον, avec l’indic. C'est alors 
que, τότε δή. C’est pourquoi, c’est pour cela 
que, διὸ xat. || C'est-à-dire, ox c’est-à-dire 
que, τοῦτ᾽ ἔστι. (6 n'est pas à dire que , οὐ μήν : 
où μέντοι : οὔ τοι. Ce n’est pas que j'en doute, 
οὔ τοι ἀμφισθητέω, à, fut. no. 

CÉANS, adv. ici, sans mouvement, ἐνταῦθα. 
Avec mouvement, δεῦρο. A la maison, οἴκοι : 
ἕνδον. || De céans, d'ici, ἐντεῦθεν. Le maître 
de céans, ὁ τοῦ ofxou δεσπότης, ou. 

CECI, pronom, τοῦτο, gén. τούτου. 

CÉCITÉ, 5. f. τυφλότης, nroç (ἡ). 

CÉDER, v. a. laisser, abandonner au plus 


fort, exo, fut. εἴξω, gén. : παρα-χωρέω, à, 
fut. now, gén. : ἐξ-ἴσταμαι, fut. ἐκ-στήσομαι, 
gén. — quelque chose, τινός. — à quelqu'un, 
τινί. Céder sa place à des vieillards, γέρουσιν 
ἕδρας εἴκω, fut. εἴξω. Céder le passage, τῆς 
ὁδοῦ παρ-είχω, où simplement παρ--εἰκω, fut. 
είξω, dat, Céder à quelqu'un le pas ou le haut 
du pavé, τινὶ τῆς ὁδοῦ ἐξ-ίσταμαι, fut. èx- 
στήσομαι. Céder à quelqu'un le prix de l'é- 
loquence, ἐξ-ἰσταμαί τινι τῆς λογιότητος. Céder 
le premier prix à quelqu'un, τῶν πρωτείων 
τινὲ παρα-χωρέω, ὦ, ful. now. Je vous οὐδ 
l'empire, ἐγώ où τῆς ἀρχῆς παρα--χωρῶ. Céder 
peu à peu du terrain, κατὰ μιχρὸν ὑπο-χωρέω, à, 
fut. ἥσω. ||Le céder, c’est-à-dire, céder l'avantage, 
être inférieur , mapa-yupéo, ὦ, fut. fou, dat. : 
ἐλασσόομαι, οὔμαι, fut. wônouat, gén. : ἡσσάο-- 
pat, ua, fut. ἡσσηθήσομαι, gén. : ὑστερέω, 
ὦ, fut. now, gén. : ὑστερίζω, fut. ίσω, gén. Le 
bourdonnement des abeilles ne le cède en dou- 
ceur à aucune espèce de musique, τῶν με-- 
Moov ὁ Bobo εἰς ἡδονῆς λόγον οὐδεμιᾷ παρα-- 
χωρεῖ μουσικῇ (παρα-χωρέω, ©, fut. now), Synés. 
Le céder à quelqu'un en courage, τὴν ἀν- 
dpelav ou τῇ ἀνδρείᾳ τινὸς ἐλασσόομαι, οὔμαι, 
fut. θήσομαι, ou ἔλασσον ἔχω, fut. ἕξω. 

Οάνεκ, v. n. se soumettre, εἴκω, fut. εἴξω, 
dat. Céder à la crainte des châtiments, ταῖς 
ζημίαις εἴκω. Cédant à la paresse, ὄκνῳ εἴχων, 
ovox, ον. Qui cède à la douleur, τῆς λύπης 
ἥσσων Ou ἐλάσσων, &v, ον, gén. ovos. Céder 
à l'amour , τοῦ ἔρωτος ἥἡσσάομαι, ὥμαι, fut. 
ἡσσηθήσομαι. Céder par condescendance, ὑπ- 
exo, fut. εἴξω. Céder aux circonstances, ὑπ-- 
είχω τοῖς χαιροῖς. Je n'ai ni cédé ni plié, οὐχ 
εἶξα οὐδ᾽ ὁπ-εχώρησα (ὑπο-χωρέω, &, fut. ou), 
Dém. L'hiver cède à 1᾽ ἐϊό, χειμῶνες ἐκ--χκωροῦσι 
θέρει (ἐκ-χωρέω, &, fut. ñow), Soph. Céder aux 
lois et à la volonté d'autrui, τοῖς νόμοις καὶ 
τῇ τῶν ἄλλων βουλήσει συγ-χωρέω, ὦ, fut. ἤσω, 
Dém. Céder à la fatigue, succomber, ὑπὸ τοῦ 
πόνου ἀπ-αγορεύω, fut. ἀπ-ερῶ, OU ἀπο-χάμνω, 
fut. καμοῦμαι. || Terre qui cède sous le pied en 
marchant, γῆ τοὺς ἐπι-Οαίνοντας ὑπ-έχειν μὴ 
καρτερά (ἐπι-Οαίνω, fut. Θήσομαι : ὑπ-ἔχω, fut. 
ὑφ-ἔξω) : γῇ τῶν ἐπι-Οαινόντων μὴ στέγουσα τοὺς 
πόδας (στέγω, fut. στέξω). Le bois cédant 3 
la force des coups, τοῦ ξύλου τὰς πληγὰς μὴ 
στέγοντος, Plut. 

CÈDRE, s. m. κέδρος, οὐ (ἡ). Le grand 
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cèdre, χεδρελάτη, ne (ἡ). De cèdre, κέδρινος., n, 
ον. Fruit du cèdre, χεδρίς, (9os (ἡ). Poix tirée 
du cèdre, χεδρία, ας (ἡ). Huile de cèdre, xe- 
δρέλαιον, οὐ (ro). Frotter d'huile de cèdre, xe- 
δούω, ὦ, fut. wow, acc. Frotté de cette huile, 
κεδρωτός, M, ὅν. 

CÉDULE, 5. f. χειρόγραφον, cu (τὸ). 

CEINDRE, v. a. mettre autour, ζώννυμι. ou 
περι--ζώννυμι, fut. ζώσω, acc. Se ceindre les 
reins, τὰς οσφύας περι-ζώγνυμαι, ful. ζώσομαι. 
€eindre l'épée, τὸ ξίφος ὑπο--ζώγνυμαι, fut. ζώ- 
τομαι, Ceint d’une corde, χοίνικα ὑπ-εζωσμένος, 
3, ον. Ceindre la tête du diadème, τῇ χεφαλῇ 
τὸ διάδημα περιτάπτω, fut. bu. Ceindre une 
ville de murailles, τεῖχος τῇ πόλει Ou τὴν πόλιν 
περι-δάλλω, fut. θαλῶ : τὴν πόλιν περι-τειχίζω, 
fut. ίσω. 

CEINTURE, 5. f. ζώνη, ἧς (ἡ). La ceinture 
de Vénus, χεστός, οὔ (ὁ). || Être toujours pendu 
à la ceinture de quelqu'un, συνεχῶς ἔχ τινος 
ἀρτάομαι, ὥμαι, fut. ἡθήσομαι. 

CEINTURIER , 5. m. ζωνοπλόχος, οὐ (6). 

CEINTURON, s. m. ζωστήρ, ñpos (ὃ). 

CELA, pronom, éxeivo, οὐ (neutre d’éxetvos, 
ἢ, 0) : τοῦτο (neutre de οὗτος). Cela m'afllige, 
ἐχεῖνο ou τοῦτό μὲ λυπεῖ. Et cela, quand il 
aurait dû faire le contraire, xat ταῦτα, δέον 
τὰ ἐναντία ἐργάζεσθαι (ἐργάζομαι, fut. ἄσομιαι). 

CÉLADON , adj. vert pâle, θαλάσσινος, n, ον. 

CÉLÉBRATION, s. f. λειτουργία, ας (ἡ). On 
tournera mieux pur le verbe. 

CÉLÈBRE, adj. en bonne part, ἔνδοξος, ce, 
ον (comp. ovepos, sup. ὁτατος) : εὐχλεής, ms, és 
(comp. ἔστερος, Sup. ἐστατος) : εὐδόχιμος, 06, ον 
(comp: ὦτερος, Sup. ὠτατος) : λαμπρός, &, dv 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : ἐπιφανής, ms, ἔς 
(comp. éorepos, sup. éoraros). Célèbre par sa 
vertu, τῇ ἀρετῇ λαμπρός, ἅ, ὅν. Célèbre par 
son érudition, τοῖς λόγοις εὐδόχιμος, 06, ov. 
Homme célèbre par ses talents militaires, ἀνὴρ 
εἰς τὰ πολεμιχὰ ἔνδοξος, ου. République très- 
célèbre par sa sagesse et sa puissance, πόλις 
εἰς σοφίαν χαὶ ἰσχὺν εὐδοχιμωτάτη, ns, Plat. 
Être ou devenir célèbre, εὐδοχιμέω, ©, fut. ou. 
— à quelque titre, τί ou περί τι. Être ou de- 
venir très-célèbre, ὑπερ-τευδοχιμέω, ὦ, fut. now. 
Etre plus célèbre que les autres, τοὺς ἄλλους 
παρ-ευδοχιμέω, ὦ, fut. row. 

CéLèere, tant en bonne qu'en mauvaise part, 
περιδσητος, ος, ον. J'ai voulu devenir célèbre, 


fut. 
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ἐπ-εθύμησα περιδόητος γενέσθαι (ἐπιτθυμέω, ©, 
fut. ἥσω : γίνομαι, fut. γενήσομαι). En mauvdise 
part seulement, διαθδόητος, ος, ον. Célèbre par 
sa méchanceté, ἐπὶ τῇ xaxix διαθόητος, ov. 


CÉLÉBRER , v. a. vanter, ἐγ-χωμιάζω, fut. 
ἄσω, acc. : ἐπ-αινέω, © , ful. αἰνέσω, acc. : ὑμνέω, 
©, fut. now, acc. || Faire avec solennité, τελέω,, 
&, fut. τελέσω, acc. Célébrer un sacrifice, une 


pompe solennelle, θυσίαν, πομπὴν τελέω, ὦ, 
fut. ἔσω. Célébrer une fête, ἑορτὴν τελέω, ὦ, 
fut. ἔσω, ou ἄγω, fut. ἄξω. Les fêtes célé- 
brées en l'honneur de J.-C. , αἱ ἐπὶ τῷ Χριστῷ 
τελούμεναι ἑορταί, &v, Grég. Célébrer une noce, 
γάμον ποιέομαι, οὔμαι, fut. mou. Célébrer les 


funérailles de quelqu'un, τὰ νομιζόμενά τινι: 
ποιέω, ©, fut. ñow. Célébrer des jeux, ἀγῶνας 


τίθημι, fut. θήσω. 


CÉLÉBRITÉ, 5. f. grande réputation , χλέος, 
gén. χλέους (τὸ). Qui n’a point de célébrité, 
ἀχλεής, ἧς, ἐς. Qui en ἃ une grande, περι- 
χλεής, ἧς» ἐς : περικλυτός, ἡ ov. Qui s’est fait une 
malheureuse célébrité, διαθόητος, ος, ον. Ac- 
quérir de la célébrité, ἐξ ἀδόξου λαμπρὸς γί- 
vouat, fut. γενήσομαι. || Pompe, magnificenve, 
παρασχευή, ἧς (ἡ). Avec une grande célébrité, 
πολλῇ Tapacxeuñ , OU μετὰ πολλῆς παρασχευῆς. 

CELER, v. a. ἀπο-χρύπτομαι, fut. χρύψομαι. 
— une chose à quelqu'un, τί τινὰ où πρός 
τινα. Je ne veux rien vous céler, οὐδὲν ἀπο- 
χρύψομαι ὑμᾶς ou πρὸς ὑμᾶς. || Se faire céler, 
μὴ ἔνδον εἶναι προσ-ποιέομαι, οὔμαι, fui. mac 
μαι. 

CÉLERI, 5. m. plante, σέλινον, cv (το). 

CÉLÉRITÉ, 5. f. τάχος, ους (τὸ) : Tayurnc, 
τος (ἡ). Avec célérité, ταχέως : ἐν τάχει : μετὰ 
τάχους : μετὰ πολλῆς ταχυτῆτος. Faire quelque 
chose avec célérité, ἔργον τι χατα-σπεύδω, fut. 
σπεύσω, ACC. 

CÉLESTE, adj. des cieux, οὐράνιος, ος Où α, 
ον : ἐπουράνιος, ος, ον. || Divin, admirable, θε-- 
σπέσιος, ος Ou αι, ον. Beauté céleste, τὸ θεσπέσιον 
χάλλος, ους. 

CÉLIAQUE, adj. κοιλιακός, ἡ, dv. 

CÉLIBAT, 5. m. ὁ ἄγαμος Bios, ου. Vivre 
dans le célibat, ἄγαμον βίον ἄγω, fut. ἄξω ς 
ἄγαμος δι-τάγω, fut. ἄξω, ou δια-τελέω, ὦ, 
τελέσω. 

CÉLIBATAIRE, 5. m. et adj. ἄγαμος, ou (ὁ, ἡ). 
CELLÉRIER, 5. 72. 1ÈRE, 85. f. ταμίας, OÙ 


(δ). Au fém. Tauia, ας (ἡ). 


CEN 

CELLIER, s. me ἀποθήχη, ἧς (x). 

#CELLULE, s. f. petite chambre, οἰκημάτιον, 
ou (τὸ). || Petite case, onxés, οὔ (ὃ). || Cellules 
des abeilles, χύτταροι, wv (ci). 

CELLULEUX, use, adj. ἀραιός, &, ον. 

CELUI, Cure, Ceux, CELLes, pronom, ὁ, n, 
οὐ. Celui qui veut, ὁ βουλόμενος, ou (part. de 
βούλομοι, fut. βουλήσομαι). (Cette maison est 
plus grande que celle du voisin, μείζων ἐστὶν 
αὕτη ἡ οἰκία τῆς τοῦ γείτονος. Ceux du parti de 
César, οἱ ἀπὸ τοῦ Καίσαρος. Ceux ἀ᾽ δυίγοίοί5, 
οἶ πάλαι, indécl. Ceux d'Athènes, οἱ ᾿Αθηναῖοι, 
ων. Ceux de Corinthe, οἱ Κορίνθιοι, ὧν. || Celui 
qui, celui que, ὅς, ἥ, 6, ou ὅστις, ἥτις, ὅ,τι. 
Celui que vous aimez, ὃν στέργεις ( στέργω, 
fut. στέρξω). Celui que vous me demanderez, 
ὅντινα, ἂν αἰτήσῃς (αἰτέω, &, fut. ἡσω). || Celui- 
ci, οὗτος, αὕτη, τοῦτο. Celui-là, ἐκεῖνος, ἡ, ο. 
Celui-ci répondit, ὅδε ἠμείφθη (ἀμείδομαι, fut. 
ἀμειφθήσομαι). Mais, répliqua celui-ci , que pou- 
vais-je y faire? ἀλλ᾽, ἡ δ᾽ ὅς, τί ἄν ἔπαθον 
( pour ἔφη, de φημί, fut. φήσω : πάσχω, fut. 
πεΐσομαι), Celui-ci pleure, et celui-là rit, ὁ 
δὲν χλαΐοι, ὁ δὲ γελᾷ (χλαίω, ful. χλαύσομαι : 
“do, ©, fut. γελάσομαρ. 
 CÉNACLE, s. m. ἀνώγεων, ὦ (τὸ). 

CENDRE , 5. f. τέφρα, ας (ἡ). Cendre mêlée 
de charbon, σποδός, οὔ (ἡ), Se nourrir de cendres, 
τὴν σποδὸν σιτέομαι, οὔμαι, fut. nou, Luc. 
Je ne suis que cendre, σποδός εἰμι, Anthol. 
Cendre chaude, θερμοσποδιά, ἃς (ἡ), Diosc. 
Faire cuire sous la cendre, σποδίζω, fut. ίσω, acc. 
Plat. Pain cuit sous la cendre, ὁ σποδίτης do- 
τος, ov, Athén. Réduire en cendres, τεφρόω, 
©, fut. 6co, acc. Action de réduire en cendres, 
τέφρωσις, εὡς (ἡ). || La cendre des morts, c’est- 
à-dire leurs restes, ἡ τῶν τεθνηχότων χόνις, sac. 
Conjurer quelqu'un par les cendres de son 
père, πρὸς τῶν πατρῴων τάφων τινὰ ἱχετεύω, 
fut. εύὐσω. 

CENDRÉ, ἐκ, αὐ. τεφρος, ἅ, OV, Arisit. : 
τεφροειδὴς, ἧς, ἐς, Diosc. D'un noir cendré, 
σποδοειδής, ἧς, és, Aristt. : ἕνσποδος, ος, ον, 
Diosc. : σποδίος, ος ou α, ον, Athén. D'un brun 
cendré, πυρροῦ χαὶ τεφροῦ μέσος, n, ον, Aristt. 
Ün peu cendré, qui tire sur le cendré, ὑπό- 
tewocs, ος, ον, Diosc. Prendre une couleur 


cendrée, τῇ χρόᾳ ὑπο-σποδίζω, fut. ίσω, Diosc. | 


CENDREUX, use, adj. τεφρώδης, 


N 7 , , 
τέφροεισης, Ὡς, ἔς. 


Ὡς res: 


CEN 


CÈNE, 5. f. τὸ μυστιχόν δεῖπνον, οὐ, 

CÉNOBITE, 5. m. χοινόδιος, ou (ὃ). 

CÉNOTAPHE, 5. m. κενοτάφιον, οὐ (τὸ). 

CENS , 5. m. estimation du revenu, τίμησις, 
εως (ἡ). || Le revenu, πρόσοδος, οὐ (ἡ). Donner 
à cens, μισθοῦ δίδωμι, fut. δώσω, acc. 

CENSÉ, ἐξ, adj. νομιζόμενος, n, ὧν (partie, 
passif de νομίζω, fut. ἰσω). Être censé sage , 
σοφὸς νομίζομαι, fut. τισθήσομιαι. ἶ 

CENSEUR , 5. m. magistral, τιμητής, οὔ (ὃ). 
Être censeur, τιμητεύω,, fut. εὐσω. || Exami- 
naleur, τοῦ τς οὔ (0), Dém, || Qui blème, 
ἐπιτιμιητής,, οὔ (ὁ). Censeur impitoyable , ὁ τραχὺς 
ἐπιτιμητής, où. Répondre à ses censeurs, πρὸς 
τοὺς ἐπι-τιμῶντας ἀπο-λογέομαι, (ἐπι-τιμάω,, ὦ, 
fut. now : ἀπο-λογέομαι, ua, fut. ἡσομαι). 

CENSURABLE, adj. ἐπιτιμήσεως ἄξιος, &, ον: 
ἐπίμομφος, ος, uv: ἐπίψογος, 06, Ὁν. 

CENSURE, 5. f. dignité de censeur, rux- 
Teiæ, ας (ἡ). Réétuer la censure, τιμητεύω, fut. 
eocw. || Exumen, ἐξέτασις, εὡς (ἡ). || Biâme, 
ἐπιτίμησις, ewç (ἡ). Encourir la censure, ἐπι- 
τιμιάομιαι, @uat, fut. ηθήσομαι. Qui re: doïne 
aucune prise à la censure, ἀνεπιτίμητος, ὃς, ον. 

CENSURER, v. a. ἐπι-τιμάω, 
dat. Censurer les fautes ou celui qui les 
commet, τοῖς ἁμαρτανομένοις OU τῷ ἁμαρτά- 
VOYTL ἐπισπτιμάω, ὦ, fut. now. Qui aime à cen- 
surer, φιλεπιτιμητής, οὔ (6). 

CENT, adj. numéral, éxurov, indécl. Deux 
cents, διαχόσιοι, at, α. Trois cents, τριακόσιοι, 
αι, α. Quatre cents, τετραχόσιοι. Cinq cents, 
πενταχόσιοι. Six cents, ἑξαχόσιοι. Sept cents, 
ἑπταχόσιοι. Huit cents, ὀχτακόσιοι. Neuf cents, 
ἐνναχόσιοι. Cent et un, ἑχατὸν εἷς. Cent deux, 
ἑκατὸν δύο. Cent mille, δεχάχις μύριοι, at, α. 
Cent fois, ἑχατοντάχις. Deux cents fois, διακο- 
σιάκις, etc. Un pour cent, ἑκατοστή, ἧς (ἡ). Cinq 
pour cent, αἱ πέντε ἑχατοσταί, ὧν. || Un cent, 
8. m. ἑχοατοντάς, ἄδος (ἡ). Deux cents d'œufs, 
ὠὰ διακόσια, ὧν. 

Cent, pris pour beaucoup, μυρίοι, αι, α. 
J'ai cent choses à vous dire, μυρία σοι εἰπεῖν 
ἔχω, fut. ἕξω. Il a cent belles qualités, μυρία 
ou πολλὰ ἔχει ἀγαθά. Il dit cent choses là- 
dessus, περὶ τούτου λόγους πλείους 
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©, fut. nc, 


ἐποιήσατο 
(ποιέομαι, οὔμαι, fut. ὕσομιαι). 
CENTAINE, s. f. ἑκατοντάς, ἀδος (ἡ). 
CENTAURE, s. πι. κένταυρος, ou (ὁ). De cen- 


|'taure, xevrauptxoç, ἡ, Ἕν. 


170 CER 
CENTAURÉE, 5. f. plante, κενταύριον, ou (τὸ). 
CENTENAIRE, adj. éxarovraernç, ἧς, ἔς. 
CENTENIER, 5. m. 

ἑχατόνταρχος, οὐ (ὃ). 
CENTIÈME, αὐ. ἡ, Le 

deux centième, διαχοσιοστός, mn, ὄν. Et ainsi de 

suite. 

CENTON, s. m. χέντρων, ὠνος (τὸ). 

CENTRAL, ALE, adj. μέσος, Ἢ, ὃν. 

CENTRALISATION , 5. f. ἕνωσις, εὡς (ἡ). 

CENTRALISER, ν. a. ἑνόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. 

CENTRE, 5. m. — d’un cercle, xévrpov, οὐ 
(τὸ). || Milieu, μέσον, ou (τὸ). La terre est au 
centre du monde, χατὰ τὸ μέσον τοῦ χόσμμου ἡ 
ὙΣ συν-ἔστηκε (συν-ίσταμαι, fut. συ-στήσομαι). 
Qui est au centre, μέσος, n, ον. Au centre 
de la place, ἀνὰ μέσην τὴν ἀγοράν. Le centre 
de la terre, ὁ τῆς γῆς ὀμφαλός, où. || Au fig. 
Athènes était le centre des beaux-arts, εἰς 
᾿Αθήνας συν-ἐῤῥουν αἱ ἐλευθέριαι τέχναι (συῤ-ῥέω, 
fut. δεύσω). Être au centre des plaisirs, ταῖς 
ἡδοναῖς περιῤ-δέομαι, fut. δυήσομαι. 

CENTRE , position naturelle, στάσις, εὡς (ἡ). 
Être dans son centre, τὴν στάσιν ἔχω, fut. ἕξω. 
N’être pas. dans son centre, τῆς στάσεως ἔξω 
vvouar, fut. γενήσομαι. 

CENTUMYVIRS, s. m. pl. οἱ ἑκατόν, indéclin. 
Un centumwir, εἷς τῶν ἑχατόν, gén. 

CENTUPLE, adj. 
ἑχατονταπλασίων, ὧν, OV, Qén. 


ἑκατοντάρχης, OÙ (ὃ) : 


ἑχατοστῦς, ὅν. 


ἑγός. 
ἑκατονταπλάσιος, α΄, ον: 
ονὸς. 
tuple, τὸ ἑχατονταπλάσιον, ov. Au centuple, 
ἐφ᾽ ἑχατοστά. Rendre au centuple, en parlant 
d'un champ, χαρπὸν | 
ὦ, fut. nov. 

CENTUPLER, v. a. ἑχατονταπλάσιον OU ἑχα-- 
rovramhaciova ποιέω, ©, ful. nou. 

CENTURIE, 5. f. éxarooruç, ύος (ἡ). Ranger 
par centuries, els ἑχατοστύας συλ-λοχίζω, ful. 
Lau. 

CENTURION , s. m. ἑκατοντάρχης, ou (ὃ) : 
éxarovrapyos, οὐ (ὁ). Office de centurion , ἕχα- 
τονταρχία, ας (ἡ). 

CEP , 5. γι. pied de vigne, ἄμπελος, ou (ἡ). 
{| Au pl. ceps, liens, entraves, πέδαι, ὧν (ai). 
δεσμά, ὧν (τὰ). 

CEPENDANT, adverbe, ὅμως : au 
commt. d’une phrase : μέντοι après un mot. Pen- 


ἑχατονταπλασίονα. ποιέω, 


χαίτοι 


dant ce temps-là, ἐν τοσούτῳ : ἐν τῷ μεταξύ. 
CÉPHALIQUE, adj. κεφαλικός, ἡ, ὁν. 
CÉRAT , s. m, χηρωτόν, οὔ (τὸ). 


Le cen- | 


CER 


CERCEAU, s. m. jouet d'enfant, τροχός, 
οὔ (δ). } Pour lier les tonneaux , περίδεσμος, ou (6), 
CERCLE, s. m. rond, circonférence, χύχλος, 
ou (ὃ). Fait en forme de cercle, xuxuxde, ἡ, 
cv. Cercle d’une roue, ὁ τοῦ τροχοῦ χύχλος, 
ou. Décrire un cercle, Le tracer, χύχλον. γράφο, 


μι. γράψω. Décrire un cercle, tourner en cercle, 


χύχλον περιτάγω, fut. ἄξω : χύχλῳ φέρομαι, 
fut. ἐνεχθήσομαι : χυχλοφορέομαι, οὔμαι, fut. ηθή- 
copat : χύχλῳ ἐμαυτὸν περι-δινέω, ὦ, fut. now. 
Entourer d’un cercle, χυχλόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. En cercle, χυχληδόν : χύχλῳ. Ranger les 
vaisseaux en cercle, χύχλον τῶν γεῶν τάσσομαι, 
fut. τάξομαι, Thuc. Former un cercle autour 
de quelqu'un, ἐν χύχλῳ τινὰ ἀμφ-ίσταμαι, fut. 
ἀμφι- στήσομαι, Soph. Demi-cercle, ἡμιχύχλιον, 
ou (τὸ). Disposé en demi-cercle, ἡμιχύχλιος, 
06, OV. 

CErcLE, assemblée, χύχλος, ou (δ) : ὅμιλος, 
ou (6). Cercle d'assistants, περίστασις, εὡς (ἡ). 
Cercle d'amis, φίλων χορός, où (ὁ). Fréquenter 
ies cercles, εἰς τοὺς χύχλους φοιτάω, © , fut. now 

CERCLE, cerceau , περίδεσμος, ou (6). 

CERCLER , v. a. περι-δέω, ©, fut. δήσω, 
acc. 

CERCUEIL, 5. m. oopoç, où (à). 

CÉRÉAL, ALE, adj. σιτώδης, ne, ες. Plantes 


Lcéréales, σιτώδη, ὧν (τὰ). 


CÉRÉMONIAL, 5. m. νόμιμα, ὧν os 

CÉRÉMONIE, 5. f. λειτουργία, ας (ἡ). Cé- 
rémonie sacrée, heuroupyie, ας (ἡ) : τελετή, Ὡς 
(ἦ). Grande cérémonie, πομπή, ἧς (ἡ). Habit de 
cérémonie, ἡ πομπικὴ ἐσθής, ἦτος. En grande 
cérémonie, μετὰ πολλῆς παρασχευῆς. Les cé- 
rémonies d'usage, νόμιμα, ὧν (τὰ). || Politesse 
superflue , περιεργία, ας (ἡ). Faire des cérémo- 
nies, des politesses exagérées , περιέργως. ἀστεῖ- 
ζομαι, fut. ἴσομαι. — faire des façons, θρύπτο-- 
μαι, fut. θρύψομαι : ἀχκίζομαι, fut. io. Sans 
cérémonie, ἁπλῶς : ἀφελῶς. 

CÉRÉMONIEUX, eus, adj. περίεργος, ος» 
ον (COMp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 

CERF, 5. m. ἔλαφος, cv (ὁ). De cerf, ἐλά- 
φειος, Bois de cerf, τὰ ἐλάφεια χέ- 
para ou χέρα, pluriel de χέρας, ὡς (τὸ). La 
chasse aux cerfs, ἐλαφηθδολία, ας (ἡ). 

CERFEUIL, 5. m. plante, χαιρέφυλλον, ou (τὸ) 

CERF-VOLANT, 5. m. insecte, κάνθαρος, 
ou (ὁ). 

CERISE, 


α 93 OY. 


8. f. κεράσιον, ou (τὸ), ÆAthén. 


ἘξῸ x 


CER 

CERISIER , 5. m. arbre, χέρασος, οὐ (ὃ); 
Théophr. : χερασέα, ας (ἡ), Géop. 

CERNE, 5. m. χύχλος, οὐ (6). Cerne au- 
tour des yeux, ὑπώπιον, ou (τὸ). — autour d’une 
plaie, μώλωψ, wmos (ὁ), Arisit. 

CERNEAU, 5. m. noix fraîche, τὸ νεαρὸν χά- 
θυον, ou. 

CERNER , v. a. couper en rond, περι-τέμνω, 
fut. seuo, acc. || Entourer, κυχλόω, &, fut. 
ῴσω, acc. Cerner une place, πόλιν περι-χαθέ- 
δομαι, ou περι-χάθημαι, fui. καθεδοῦμαι. Il 
cernait la ville avec une nombreuse armée, 
πολλῇ δυνάμει τὴν πόλιν. περιπεχάθητο. Cerner 
les ennemis, τοὺς πολεμίους χυχλόω», ὦ, fut. 
ὥσω ou περι-λαμδάνω, fut. λήψομαι. Craignant 
d’être cernés, δείσαντες μή mors περι-ληφθῶσι 
(δείδω ou δέδοικα, fut. δείσω). 

CERTAIN, Ame, adj. positif, hors de doute, 
ἀνενδοίαστος, 06, ον : ἀναμφίθολος,, 06, ον : ἀκρι- 
Gns, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, Sup. ἕστατος) : 
ἀτρεκής, ἧς, ἐς (Comp. ἔστερος, sup. éoraros): 
ἀσφαλής, ἧς, ἐς. (COMpP. ἔστερος, Sup. ἕστατος) : 
βέθαιος, α, ον ( comp. ὄτερος, Sup. ὁτατος), 
Thuc. Signe certain, τὸ ἀχριδὲς σημεῖον, ou. 
Notion certaine, ἡ ἀτρεχὴς δόξα, ἧς. Savoir 
d'une manière certaine, ἀτρεκῶς ἐπίσταμαι, 
fut. ἐπιστήσομαι. Acquérir sur une chose des 
connaissances certaines, ἀχριθῶς τι. χατα-μαν- 
θάνω, fut. μαθήσω. Il est certain que, δῆλον 
ὅτι, avec l'indic. Pour qui cela peut-il être 
certain? τίνι τοῦτο δῆλον; Qui n’est pas certain, 
ἄδηλος, ος, ον. Sacrifier. le certain pour l'in- 
certain, τὰ φανερὰ τῶν ἀδήλων Évexx καταν- 
αλίσχω., fut. ἁλώσω. 

CerTAIN, qui sait: d'une manière certaine, 
bou σαφῶς εἰδώς, via, dé (partic: αἱ οἶδα ). 
Être certain d’une chose, εὖ οἶδα, où σαφῶς 
οἶδα, fut. εἴσομαι,. acc. Étant bien certain 
l'avoir le dessous, εὖ εἰδὼς ὅτι ἔλασσον ἕξει 
ἔχω, fut. ἕξω). Certains de son arrivée, σαφῶς 
εἰδότες ὅτι ἤδη ἀφ-ῖχται (ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι, 
fut. ἰξομαι). Il disait n’en être pas certain, 
x ἔφη ἀτρεχὲς εἰδέναι (φημί, fut. φήσω). On 
n’est pas encore certain si, οὐδέπω δῆλον εἰ, 
avec l’indicat. 
 CerTan, fixe, déterminé, rerayuévos, n, ον 
(part. parf. passif de τάσσω, fut. τάξω): 
ὡρισμένος, Ἢ, ὃν (partic. parf. passif de ὁρίζω, 
fut. iso). À la guerre- on. n’a point de nour- 


€ 


riture. certaine et régulière, ὁ πόλεμος où τε- 


finie, vis, vis, 


CER 17: 
ταγμιένα σιτεῖται (σιτέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι), 
Plut. || Certain, employé d’une manière indé- 
τί, gén. τινός. Un certain 
homme, ἀνήρ τις, gén. ἀνδρός τινος. Certaines 
choses, ἄττα τινά. (Certain jour, à certaine 
époque, ποτέ. D’une certaine manière, πώς. 
En certain lieu, πού. Tous ces mots sont en- 
clitiques, et se placent après un autre mot. 

CERTAINEMENT, adv. d’une manière cer- 
taine , ἀνενδοιάστως, ἀκριοθῶς, ἀτρεχῶς OU 
ἀτρεχές, σαφῶς. Savoir certainement, ἀτρεκὲς 
ou σαφῶς οἶδα, fut. εἴσομαι. || Certes, sans 
doute, ἀμέλει, δηλονότι. 

CERTES, adv, pour affirmer, ἀμέλει : ἀτέ- 
χνὼς : δηλονότι : δηλαδή : δή. Ce dernier ne se 
place qu'après un mot. Et certes, χαὶ δή. 

CERTIFICAT, s. m. τὸ ἔγγραφον μαρτύρημα, 
ατος. 

CERTIFIER , 
sw, acc. 

CERTITUDE, 5. f. qualité d’une chose cer 
taine, &xpioeux, ας (ἡ) : ἀτρέκεια, ας (ἡ). Avec 
certitude, ἀτρεχῶς ou ἀτρεχές. || Connaissance 
certaine, mAnpopopia , ας (ἡ). Avoir la certi- 
tude d’une chose, περί τινος πληροφορέομαι, 
οὔμαι, fut. ηθήσομαι. J’en ai la certitude, ἀτρεχὲς 
ἐπίσταμαι τοῦτο, fut. ἐπιστήσομαι. Acquérir la 
certitude d’une chose, σαφῶς τι μανθάνω, fut. 
μαθήσομαι. 

CÉRUMEN, s. m. χυψελίς, ίδος (ἡ). 

CÉRUMINEUX.,, euse, adj. χηροειδής, ἧς, éç. 

CÉRUSE, s. f. ψίμυθος ou ψίμμυθος, ου (6): 
ψιμύθιον, οὐ (τὸ). Farder avec de la céruse, 
ψιμμυθιόω, ὦ, fut. wow, acc, 

CERVEAU, 5. m. ἐγκέφαλος, ou (6). || Au fig. 
Cerveau creux, qui n’a point de raison, ἄφρων, 
ὧν, ον, gén. ovos. Je crois que vous avez le 
cerveau timbré, παρα -χόπτειν μοι δοχεῖς : τὸν ἐγκέ- 
φάλον σεσεῖσθαί μοι δοκεῖς ( παρα-χόπτω, fut. 
χόψω : σείω, fut. σείσω : δοκέω, ©, fut. δόξωλ, 

CERVELAS, 5. m. ἀλλᾶς, ἄντος (6). 

CERVELET, 5. m. παρεγχεφαλίς, ίδος (ἡ). 

CERVELLE, s. f. ἐγκέφαλος, ou (δ). Belle 
tête, dit-il, mais de cervelle, point, ὦ οἷα 
χεφαλή, ἐγχέφαλον οὐχ ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω), 
Ésop. Faire sauter la cervelle à quelqu'un, 
ἐγκέφαλόν τινος ἐχ-ραίνω, fut. pavo, Soph. || 
Au figuré. Renverser la cervelle à quelqu'un, 
τοῦ φρονεῖν τινὰ ἐξ-ίστημι, fut. éx-ornow. Qui 
a une bonne cervelle, χαρτερόφρων, ὧν» 0v, 


v. α. 


μαρτυρέω, ὦ, fut. 
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gén. ονος. Qui n’en a point, ἄφρων, ὧν, ὃν, 
gén. ονος. Mettre quelqu'un en cervelle, lui 
inspirer de l'inquiétude, φροντίδα τινὶ ἐμτ-άλλω, 
μι. Gao. 

CERVOISE, 5. f. boisson, ζύθος, ou (ὃ). 

CÉSARIEN , xnne, adj. Opération césa- 
#ienne, évroun, ὥς (ὃ)- 

CESSATION, 5. f. παῦσις, sus (ἡ). Cessa- 
tion momentanée, διάπαυσις, εὡς (ἡ). Cessa- 
tion définitive, κατάπαυσις, ews (x). Cessation 
‘hostilités, ἀναχωχή, ἧς (ἡ) : ἀδορατία,, as (ἡ). 
Cessation d’affaires ou de commerce, ἀναχώ- 
pnats, εὡς (ἡ). 

CESSE, 5. f. διάλειψις, εως (ἡ). Sans cesse, 
ἀδιαλείπτως : ἀκαταπαύστως : συνεχῶς : διηνεχῶς : 
διηνεχές. Il y travaille sans cesse, συγεχῶς 
περὶ τοῦτο σπουδάζει (σπουδάζω, fut. dou). Il 
p’aura point de cesse que, οὐ παύσεται (παύο- 
μαι, fut. παύσομαι) πρὶν #, indicatif, ou πρὶν ἄν, 
subjonctif, ou πρίν, avec l’infinitif. 

CESSER, νυ. a. et n. παύομαι, fut. παύσο-- 
pat, gén. : χήγω, fut. λήξω, gén. Cessez vos tra- 
vaux , παῦσαι Ou λῆγε τῶν πόνων. Lorsqu'il est 
suivi d'un verbe, on met ce dernier au par- 
ticipe présent. Elle cessa de pleurer, ἐπαύσατο 
δαχρύουσα. Ne cesser de, οὐ παύομαι, fut. παύ- 
couat, οὐ δια-λείπω,, fut. λείψω, avec le par- 
ficipe. Je ne cesserai point d'étudier la phi- 
losophie, οὐ μὴ παύσομαι φιλοσοφῶν. Il ne cesse 
de discourir avec ses amis, οὐδένα χρόνον δια-- 
λείπει τοῖς φίλοις δια--λεγόμενος (δια--λέγομαι, fut. 
λέξομαι). Je n'ai jamais cessé de chercher, 
où πώποτε διπέλιπον ζητῶν (ζητέω, ὦ, fut. now). 
EH ne cesse ΑὟ penser, οὐδέποτε τοῦτον ἡ 
ἔννοια ἐπι-λείπει ( ἐπι-λείπω, fut. λείψω). On 
tourne aussi par continuer, δια--τελέω, ὥ, fut. τε- 
χέσω, avec le partic. Il ne cesse d'écrire, πάντα 
τὸν χρόνον δια--τελεῖ γράφων (γράφω, fut. γράψω). 
Faire cesser, παύω, fut. παύσω, acc, — la 
guerre, τὸν πόλεμον. ---- l'irrésolution, τὴν ἀπο- 
ρίαν. J'ai fait cesser son insolence, τῆς ὕδρεως 
αὐτὸν ἔπαυσα. Je fais cesser les maux de la ville, 
δυστυχοῦσαν παύω τὴν πόλιν (δυστυχέω, ©, fut. 
“ow), Isocr. | 

CESSION , 5. f. mapaywpnots, εὡς (ἡ), Faire 
cession de ses droits, τῶν δικαίων παρα--χωρέω, 
©, fut. now. Faire cession de biens, τῶν ὄντων 
ζ-ίσταμαι, fut. ἐχ--στήσομαι. 

CESTE , 5, πὶ, gantelet, χεστός, οὔ (0). 

CÉSURE ; 5. 7. τομή, ἧς (ἡ). 


fut. now). 
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CET, Czrre, pronom, adj. Voyez Gx, οἱ 

CÉTACÉ, ἔκ, adj. κητώδης, nc, ες, NES 
célacé, 5. m. χῆτος, ous (τὸ), : 

CÉTÉRAC , s. m. plante, ἄσπληνον, οἱ: fr 

CHABOT , s. m. poisson , xwGirnç, οὐ (ὃ). 

CHACAL, 5. m. animal, 6wç, génit. θωὸς (ὃ). 

CHACUN , uxe, pronom, ἕκαστος, ἡ, ον. Un 
chacun , εἷς ἕχαστος. Tout chacun , πᾶς ἕχαστυς. 
Autant que chacun le pouvait, ὡς ἕκαστος ἐδύ- 
varo (δύναμαι, fut. δυνήσομαι), Thue. "Ils Sen 


retournaient chacun dans sa tente, ὁ μὲν εἰς 


τὰς σκηνὰς ἕκαστος ἐπαν--εσὰν (ἐπάν-ειμι., fui. 
εἰμι), Hérodn. Apportant chacun ce qu'il avait 
de plus digne, φέροντες ὅ,τι ἕκαστος ἄξιον εἶχε, 
(ἔχω, fut. ἕξω), Xén. Chacun des deux, ἐκά- 
τερὸς, ἄ, ον. Chacun des deux partis ou cha- 
cune des deux armées, ἑκάτεροι, ων (ci). Cha- 
cun en particulier, ὁ καθ᾽ ἕκαστον : ὁ καθ᾽ ἕνα. 
Il les interrogeait chacun en particulier, αὐ- 
τοὺς χαθ᾽ ἕχαστον ἐπ-ηρώτα {ἐππερωτάω, ὦ, 


CHAGRIN , s. m. douleur, ennui, λύπη, 


ns (). Chagrin cuisant, ἀνία ἃς (ἡ) : ἄλγος, 


eus (τὸ) : ἀλγηδών, ὄνος (ἡ) : ὀδύνη, ἧς (ἡ). Causer 
du chagrin à quelqu'un , τινὰ λυπέω, ὦ, fut. 
150 : OU ἀνιάω, ©, fut. now. Il m'a fait bien 
du chagrin , μεγίστην ἐμοὶ λύπην παρ-ἐσχε (παρ-- 
ἔχω, fut. tu). Se faire du chagrin, τὸν θυ- 
μὸν αἰκίζομαι, fut. ίσομαι. Avoir ou ressentir 
du chagrin, λυπέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι : 
ἀνιάομαι, ὥμαι, fut. ἀθήσομαι. Avoir de grands 
chagrins, μεγάλαις ἀνίαις δια--τείνομαι, μι. Ta- 
θήσομαι. Partager les chagrins de ses amis; 
τῇ τῶν φίλων λύπῃ ἀλγέω OU συν-ἀχγέω, ὦ, 


fut. ἤσω. Adoucir le chagrin de quelqu'un; 


τινὸς λύπην ou τινὰ τῆς λύπης χουφίζω, fut. 
ίσω. Dissiper les chagrins, τὰς ἀνίας Ad, fut. 
λύσω. S'abandonner au chagrin, éxdorov ἐμαυ -- 
τὸν τῇ λύπῃ ποιέω, &,.fut. now. Mourir de cha- 
grin, ὑπὸ τῆς λύπης ἀπο-θνήσχω,, fut. θανοῦμαι. 
Accablé de chagrins, ἐσχάταις ἀνίαις συν ὧν, 
οὖσα, dv (part. de σύν-ειμι, fut. ἔσομια!).. 86 
par le chagrin, τετρυμιένος, : M1 194 
(partic. parf. pass. de τρύχω,, fut. τρύσω» ti 
CHAGRIN , ne, adj. triste, affligé, χυπού-- 
μένος, Mn, οὐ (partic, passif de λυπέωψ  ), 
Rendre chagrin, λυπέω, ©, fut, mow,. acc. 
Être chagrin, λυπέομαι, οὔμαι, fui. ηθήσομιαι. 
Cela me rend tout chagrin, ἰσχυρῶς τῷ pa 
ματι ἀνιάομαι, ὥμαι, fut. αθήσομαι. || De mau- 
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vaise humeur, σχυθρός; &, dv : σχυθρωπός, 9, 
ἐν. | Avoir l'humeur chagrine, φύσει σχυθρωπός 
slt, fut. ἔσομαι. Prendre un air chagrin, σχυθρω- 
πάζω, fut. dou. 

CHAGRINANT , anTe, adj. λυπηρός, ἅ, 
ἦν (comp. ὅτερος, Sup. ὅτατος). 

CHAGRINER , v. a. λυπέω, ὥ, fut. now, 
acc. Se chagriner , λυπέομαι, οὔμαι, fut. ηθή- 
coma : ἀλγέω, ©, fut. fou. — de quelque chose, 
τινί OU ἐπί τινι. 

CHAINE, 5. f. pour attacher, ἄλυσις, εὡς 
(ἡ) : δεσμός, où (6). Porter une chaîne, ἄλυσιν 
popéo , ὦ, fut. now. || Chaînes ; au pluriel, δεσμοί, 
ὧν (oi) : δεσμά, ὧν (τὰ). Délivrer quelqu'un de 
ges chaînes, τῶν δεσμῶν τινὰ ἀν-ίημι, fut. ἀν-- 
ἥσω. Rompre ses chaînes, τὰ δεσμὰ ἀποῤ- 
bout, fut. ῥήξω. Il le fait charger de chaînes, 
τοῦτον κελεύει ἀλύσεσι δεθῆναι, où simplement 
τοῦτον χελεύει δεθῆναι (κελεύω, fut. εύσω: δέω, 
fut. δήσω). Attaché avec une chaîne, ἀλυσί- 
δετος, «06, ον. || Chaîne, ornement que l’on porte 
au cou, ἀλύσιον, ou (τὸ). 

Cuane, enchaînement, εἷρμός, où (δ) : ouv- 
εἰρμιός, οὔ (6). Former une chaîne de plusieurs 
choses, πολλὰ ouv-etpo, sans futur. Choses qui 
forment ensemble une chaîne, τὰ συν-ειρόμενα, 
ὧν. Ainsi les générations forment une chaîne 
non interrompue, οὕτω συν-είρεται τὰ γένη. 
Elles se tiennent de manière à former une chaîne 
qu’on ne saurait rompre, ἀλύσεως τρύπω σὺν- 
ἡρμοσμένα, ἐστὶν ὥστε μὴ δια-χεκόφθαι ( ouv- 
αρμόζω, fut. ὅσω : δια--κόπτω, fut. κόψω), Luc. 

Cane de montagnes , ὄρος, οὺς (τὸ). || Chaîne 
d’une étoffe, στήμων, oves (δ). 

CHAINETTE , s. f. ἀλύσιον, οὐ (τὸ) : ἀλυ- 
σίδιον, οὐ (τὸ). 

CHAINON , 5. m. χρίκος, οὐ (6). 

CHAIR, s. f. partie molle et sanguine du Corps, 
σάρξ, gén. σαρχός (ἡ). Corps sans chair, τὸ 
ἄσαρχον σῶμα, ατος. Qui ἃ la chair férme, πυ- 
χνόσαρχος, ας, ον. Qui ἃ la chair molle, i-£:- 
σαρκὸς, ος, ον. Qui ressemble à de la chair, 
σαρχώδης, Ὡς, ες. Dépouiller les os de leur 
chair, τὰ ὀστᾶ σαρχάζω, fut. ἄσω. Excroissance 
de chair, σάρχωμα, ατὸς (ro). 

Cnam , viande, xpéuc, gén. χρέως (τὸ). Chair 
de bœuf, τὸ βόειον χρέας, où simplement τὸ 
βόειον, cu. — de cochon, τὸ ὕειον, οὐ. — d’a- 
gneau, ἄμνειον, ov. Chair salée, χρέας 
ταριγγρὸν, οὔ (τὸ). Chair fumée, χρέυς καπνιστόν, 
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οὗ (τὸ). Chair bouillie, χρέας ἑφθόν, οὔ (τὸ) 
Qui se nourrit de chair, χρεωφάγος, oc, ον. 
Dont la chair est agréable au goût, ἡδύχρεως, 
ὡς, ὧν. La chair d’une jeune chèvre est excel- 
lente, χαλὸν τὸ τῆς χιμάρου xpéas, Théocr. 

Cam, opposée à l'esprit, σάρξ, gén. σαρ- 
χός (ἡ). Attaché à la chair, σαρκικός, ἡ, ὁν. 
Avoir des pensées de chair, τὰ τῆς σαρχὸς 
φρονέω, ©, fut. now. Les plaisirs de la chair, 
ai περὶ τὸ σῶμα ἡδοναί, ὧν." 

CHAIRE, s. f. siége élevé, χαθέδρα, ας (ἡ). 
| Tribune sacrée, ἄμδων, wvos (6), Eccl. 

CHAISE , 5. f. δίφρος, οὐ (ὁ). Chaise cu- 
rule, ὁ ἀγχυλόπους δίφρος, gén. ἀγκυλόποδος 
δίφρου. || Chaise à porteurs, φορεῖον, ou (τὸ). 
Porteur de chaise, φορεαφόρος, cv (6). || Chaise 
roulante, que l’on tire à bras, χειράμαξα, ns 
(ἡ), Orib. || Chaise percée, σχαφίον, ou (τὸ). 

CHALAND, 5. m. ovnrns, οὔ (ὁ). 

-CHALCÉDOINE, 5. f. Voyez Cazcévome. 

CHALCITE, 5. m. minéral, ὃ χαλκχίτης, cv, 
sous-ent. λίθος. 

CHALCOGRAPHE, 5. m. χαλχογράφος, οὐ (6). 

CHALCOGRAPHIE, s. f. χολχογραφία, ας (ἡ). 

CHALEUR, s. f. état physique des corps, 
θερμότης, nros (ἡ) : θερμόν, où (τὸ). Chaleur 
naturelle, τὸ ἔμφυτον θερμόν, οὔ. Chaleur de 
l’âge, τὸ τῆς ἡλιχίας θερμόν, οὔ. Envoyer de 
la chaleur, θερμότητα ἐξ ἐμαυτοῦ ἀνα-δίδωμι, 
fut. δώσω. Chaleurs qui montent à la tête, αἱ 
τῆς χεφαλῆς θερμαΐί, &v. Chaleur de la fièvre, 
καῦμα, ατος (τὸ). Être dans la chaleur de la fièvre, 
χαυματίζομιαι, fut. ισθήσομαι. 

CuaLeur, température de l'air, θάλπος, οὺς 
(τὸ). Il fait une grande chaleur, θερμότατός 
ἐστιν ὁ ἀήρ. Quand la chaleur sera diminuée, 
ἐπειδὰν ἀπο-ψύξῃ (ἀπο-ψύχω, fut. ψύξω), Plat. 
Les chaleurs de l'été, ἡ τοῦ θέρους ἀχμή, ἧς. 
Durant les grandes chaleurs, τοῦ θέρους ἀχμά-- 
ζοντος. Chaleur excessive du soleil, τὸ τοῦ 
ἡλίου ὑπερ-(ἀλλον πῦρ, gén. πυρός, Hérodn. 
Chaleur étouffante, πνῖγος, ous (τὸ). La chaleur 
est moins étouffante, τὸ πνῖγος ἠπιώτερον γέγονς 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι), Plat. Chaleur brü- 
Jante, χαύσων, wvoc (ὁ). Se mettre à l’abri de 
la grande cChaieur, τὸν τοῦ ἡλίου ἰσχυρὸν. καύ- 
σωνα δια-φεύγω, ful. φεύξομαι. 

ἀπλιεῦκ, ardeur, ὁρμή, ἧς (ἡ) : σπουδή, ἧς 
(ἡ). Avec chaleur, ὁρμῇ : σπουδῇ. Se mettre 
avec plus de chaleur à son ouvrage, τῆς δια- 
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χονίας ϑερμότερον ἅπτομαι, fut. ἅψομαι, Plut. Se 
porter à quelque chose avec chaleur, δεινῷ πόθῳ 
ἐπί τι φέρομαι, fut. ἐνεχθήσομαι. La chaleur du 
combat, ἡ τῆς μάχης ἀχμή, ἧς. La chaleur 
du débit, ἡ ἐν τῷ λέγειν θερμότης, τος, 
Athén. 

Crazevr, rut des animaux, oxôta , mc (ἡ). Être 
en chaleur, σχυζάω, ©, fut. ἥσω. 

CHALEUREUX, euse, adj. θερμός, ἡ, ὁν 
(comp. drepoç, sup. ὁτατος). 

CHALIT, 5. πὶ. χλίνη, ἧς (ἡ). 

CHALOUPE, s. f. σκάφη, ns (ἢ). 

CHALUMEAU, s. m. κάλαμος, où (6). Jouer 
du chalumeau ou fredonner sur un chalumeau, 
χαλαμίζω, fut. isw. Qui joue du chalumeau, 
χαλαμαυλητής, οὔ (ὃ). 

CHAMADE, 5. f. Battre la chamade, :ca- 
pituler, εἰς ὁμολογίαν ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 

se CHAMAILLER, v. r. se battre, δια- 
μάχομαι, fut. μαχοῦμαι. || Disputer, :se quereller, 
φιλονεικέω, ©, fut. oo : ἐρίζω, fut. law. Ils 
se chamaillent sans cesse, συνεχῶς ἐρίζουσιν ἀλ- 
λήλοις ou πρὸς ἀλλήλους. 

CHAMARRÉ, ἐξ, adj. ποιχίχος,, n, ον. Vêtu 
d’habits chamarrés, ποιχιλείμων, ὧν, ον, gén. 
ονος. 

CHAMARRER, v. a. δια-ποιχίλλω,, fut. ποι- 
κιλῶ, acc, || Chamarrer de ridicules, δια--σύρω, 
fut. oup®, acc. : πλύνω, fut. πλυνῶ,, acc. 

CHAMARRURE, 5. f. ποίχιλμα, ατος (τὸ). 

CHAMBELLAN, 5. m. χλειδοῦχος, ou (ὃ). 
Les chambellans du roi, οἱ ἐπὶ θύραις τοῦ βα- 
σιλέως. 

CHAMBRANLE, 9. m. πρόσπηγμα, «ἅτος 
(τὸ). Montants du chambranle, παραστάδες, 
ων (ai). 

CHAMBRE, 5. f. οἴκημα, ατος (τὸ) : δωμά-- 
τιον, ou (τὸ). Chambre retirée, μυχός, où (ὁ). 
Chambre à coucher, χοιτών, ὥνος (ὁ). Garder 
la chambre, ἐν τῷ χοιτῶνι διπημερεύω, fut. 
εὔσω : οἴκοι δια-τρίθω, fut. τρίψω. Valet de 
chambre, εὐναστής, οὔ (6) : χοιτωνίτης, cu (6).| 
Assemblée législative, συνέδριον, ou (τὸ). 

CHAMBRÉE, 5. f. συσκήνιον, ou (τὸ), Xén. 
Camarade de chambrée, σύσχηνος, ou (6), Xén. 
Être camarade de chambrée, ovoxnvéo, 6, 
fut. now, Xén. : ὁμοσχηνέω, ©, fut. now, Xén.— 
de quelqu'un, τινί, 

CHAMBRER, v. n. habiter dans une chambre, 
σχηνόω, ©, fut, waw, Chambrer ensemble, συ- 
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σχηνέω, ©, fut. row, Xén. ἢν. a. Tenir en- 
fermé, εἴργω ou χαθ-είργω, fut. είρξω, acc. ἢ 
Tirer à l'écart, ἀπ-άγω, fut. ἄξω, acc. - 

CHAMBRETTE, s. f. οἰκημάτιον, οὐ (τὸ). 

CHAMBRIÈRE, 5. f. servante, ἄξρα, ας (ἡ). 
[| Espèce de fouet, ὕσπληγξ, gén. πγγος, ou 
ὕσπληξ, gén. nyos (ἡ). 

CHAMEAU, s. m. κάμηλος, οὐ (ὁ). De cha- 
meau, xzwnhetos, «, ον. Conducteur de οἶδα 
Meaux, χαμηληλάτης, οὐ (ὃ). 

CHAMELIER, 5. m. χαμηληλάτης, οὐ (6). 

CHAMOIS, 5. πι. αἴγαγρος, οὐ (δ, ἡ). 

CHAMP, s. m. pièce de :terre labourable, 
ἀγρός, οὔ (ὁ). Cultiver un champ, ἀγρὸν γεωργέω, 
ὥ, fut. oo. Petit champ, ἀγρίδιον, οὐ (τὸ). 
Champ labouré, ἀρούρα, ας (ἡ). 

CHawP, campagne, ἀγρός, οὔ (6). Habiter aux 
champs, ἐν ἀγρῷ ou mi τῶν ἀγρῶν οἰχέω, ©, 
fut. ἥσω. Revenir des champs, ἐξ ἀγοοῦ ἐπαν-- 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Aller aux Champs, εἰς 
ἀγρὸν εἶμι, fut. εἶμι. A travers champs, διὰ 
τῶν ἀγρῶν. La vie des champs, ἡ ἐν ἀγρῷ 
δίαιτα, Ὡς. Passer la nuit dans les «champs, 
ἀγραυλέω, ©, fut. now. Qui y passe la nuit, 
ἄγραυλος, ος, ον. || Courir les champs, vaga- 
bonder, ἀλάομαι, ua, Jul. ἤσομαι : πλα- 
νάομαι, @uar, fut. nooua. 

Cæawp , plaine, πεδίον, ou (τὸ). Champ de Mars, 
τὸ Ἄρειον πεδίον, ou. Champ de bataille, ὁ τῆς 
μάχης χῶρος, οὐ. Ils demeurèrent maîtres du 
champ de bataille, τοῦ χώρου ἐν ᾧ ἐμάχοντο 
ἐχράτησαν (μάχομαι, fut. μαχέσομαι : χρατέω, ὦ, 
fut. ce). Combattre en champ ‘clos, μονο- 
μαχέω, ὦ, fut. now. En plein champ, ἐν 
ὑπαίθρῳ. Dormir en plein champ, αἰθοιοχοιτέω, 
©, fut. “now. Qui se fait ox qui a lieu en 
plein champ, ὕπαιθρος, ος, ον : ὑπαίθριος, ος» 
ov. || Les champs de l'air, αἰθήρ, ἔρος (6). 

Crawr, matière, ὑπόθεσις, ews(n). Beau champ 
pour discourir, ἡ ἄφθονος λόγων bmobeats, ewç. Ou- 
vrir à quelqu'un un beau, un vaste champ, 
χαλὴν, ἄφθονον ὑποθεσίν τινι παρτέχω, fut. ἕξω. 
Beau champ pour exercer son courage, τὸ καλὸν 
τῆς ἀρετῆς ἄσχημα, ατος. 

Sur-LE-CHAMP, de suite, αὐτίκα : παραυτίκα: 
παραχρῆμα : εὐθύς : εὐθέως. 
Parler sur-le-champ, improviser, ëx τοῦ rupa- 
χρῆμα λέγω, fut. λέξω. || A tout bout de champ, 
πάντοτε : ἑχάστοτε. 


CHAMPÉÊTRE, adj, ἄγροικος, ὃς ou ἢ, ον 


ἐχ τοῦ παραχρῆμα 
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(Comp. ὄτερος, Sup. ὅτατος) : ἄγριος, 06, ον 
(comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). 

CHAMPIGNON, 5. m. μύχης, nroç (ὁ). Les 
champignons qui se forment à la chandelle, 
οἵ περὶ τὸν λύχνον μύχητες, ὧν. 

CHAMPION, 5. m. guerrier, ἀγωνιστής,, οὗ 
&). || Défenseur, προαγωνιστής, οὔ (6). 

CHANCE, 5. f. coup de dé, χύθος, ou (6). La 
chance en est jetée, πᾶς ἐῤῥίφθη χύθδος (ῥίπτω, 
fut. ῥίψω). || Fortune, τύχῃ, nç (ἡ). Avoir une 
heureuse chance, εὐτυχέω, ὥ, fut. now. La 
chance ayant tourné, πάλιν χατα-πεσούσης τῆς 
τύχης (κατα--πίπτω, fut, πεσοῦμαι). Faire tourner 
la chance, τὴν τύχην μετα-τρέπω, fut. τρέψω. 
Courir la chance de, χινδυνεύω, fut. εὐσω, acc. — 
de faire quelque chose, ποιεῖν τι. 

CHANCELANT , anTe, adj. ὑπο-φερόμινος, 
n, ov (partic. de ὑπο--φέρομαι) : παράφορος, Ὃς, 
ον : σφαλερός, G, Ov (COMP. ὠτερος, SUP. ὦτα- 
τος). Le parti chancelant de Marius, ἡ τοῦ Μα- 
piou ὑπο-φερομένη στάσις, eus, Plut. Raison 
chancelante, ἡ παράφορος διάνοια, ας. : 

CHANCELER , v. π. ὑπο-φέρομαι, fut. ὃπ- 
ενεχθήσομαι. IL chancelle en marchant, σφαλερὸν 
βαδίζει καὶ παράφορον ( βαδίζω, fut. βαδίσο- 
μαι). || Son esprit chancelle irrésolu, ἡ ψυχὴ 
δεῦρο χἀχεῖσε νεύει (νεύω, fut. νεύσω). 

CHANCELIER, s. m. σφραγιδοφύλαξ, ακος 
(δ) : ὁ ἐπὶ τῶν δημοσίων γραμμάτων. 

CHANCELLERIE, 5. f. ραμματοφυλάχιον 
ou (τὸ). 

CHANCEUX, εὐξε, adj. heureux, εὐτυχής 
ἧς, és (comp. ἕστερος, sup. έστατος. || Malheureuæ, 
χαχοδαίμων, ὧν, ον (COMP. ονέστερος, SUP. ονέ- 
στατος). 

CHANCIR, v. n. ou se CHANCIR, v. r. se moisir, 
εὐρωτιάω, ὦ, fut. dow. Chanci, ie, εὐρώδης, ne, 
ἐς. 

CHANCISSURE, s. f. εὐρώς; ὥτος (6). 

CHANCRE, 5. m. xapxivos, οὐ (6) : καρχί- 
Jopa, ατος (τὸ). 

CHANCREUX , EusE, adj. χαρχινώδης, ἧς, ες. 

CHANDELEUR, s. f: fête de la Présenta- 
tion, n Ὑπαπαντή, ἧς, G. M. 

CHANDELIER, 5. m.xnpomnyuv, os (τὸ). Chan- 
delier à branches, candélabre, \vyvoüyos, ou (6). 

CHANDELLE, s. f. κηρίον, ou (τὸ), G. M. 

CHANGE, 5. m. troc, ἀλλαγή, ἧς (ἡ) : με- 
Ted χγή, ἧς (ἡ) : ἀμοιδή, ἧς (ἡ). || Au Jig. 
Perdre au change, ἔλασσον ἔχω, fut. ἕξω. Vous 
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ne perdrez rien au change, οὐδὲν ἂν ἔλασσον 
ἔχοις. Rendre le change, τοῖς ἴσοις ἀμείδομαι, 
fur. ἀμείψομαι. — à quelqu'un, τινά, 

CHANGE, apération de commerce, ἡ τοῦ ἀρ-- 
᾿γυρίου uaën, ἧς. Agent de change, ἀργυρα- 
μοιθός, οὔ (6). Lettres de change, ra χολλυδιστικὰ 
σύμοολα, wv. Ce que l’on paye pour le change, 
χόλλυδος, οὐ (δ). Bureau de change, τράπεζα, 
nç (ἡ). Faire le change, τραπεζιτεύω, ΓΜ, 
εύσω. 

Caance, erreur. Donner le change ἃ quel- 
qu'un, τινὰ παρα-χρούομαι, fut. χρούσομαι. Ne 
vous laissez pas donner le change, μὴ mapa- 
χρούσθητε, Dém. Prendre le change, ἁμαρτάνω 
ou δι-αμαρτάνω, fut. ἀμαρτήσομαι : σφάλλομαι, 
fut. σφαλήσομιαι. Il ἃ pris le change , ἐσφάλη 
τῆς γνώμης. Qui ne prend pas facilement le 
change, δυσαπάτητος, ος, ov. 

CHANGEANT, ἄντε, adj. εὐμετάθολος, cc, 
uv : EÜMETAOÂNTOS, 06, OV : εὐμετάλλακτος, ος, ὃν: 
εὐαλλοίωτος, 06, Ov: εὐμετάστατος, ος, ον. Cas 
réctère changeant, τὸ τοῦ τρόπου εὐμετάθφολον, 
ou, Basil, La fortune est changeante, ὀξεῖαι 
ai τῆς τύχης μεταθολαί, ὥν, Isocr. 

CHANGEMENT, 5. m. μεταθολή, ἧς (ἡ). Chan- 
gements fréquents, πυχνόταται μεταθολαί,, &v. 
Le changement qui survint, ἡ ἐμ- πεσοῦσα με- 
ταθολή, ἧς (ἐμ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι), Thuc. 
Faire ou apporter de grands changements , mox- 
λὰς χαὶ μεγάλας μεταθολὰς ἐν-εργάζομαι, fut. 
ἐργάσομαι. --- dans quelque chose, τινί. Faire 
aux lois de grands changements, πολλὰ 
γόμων μετα-ποιέω, à, fut. now, Dém. Il éprouva 
un si grand changement, τοσαύτης ἐπειράθη με- 
ταθολῆς (πειράομαι, ua, fut. αθήσομαι), Diod. 
Passer par tous les changements, 7äoxv μετα- 
Goxny μετα-Οάλλομαι, fut. Θαλοῦμαι,, Plut. Sujet 
au changement, εὐμετάθολος, 06, ον : εὐμετά-- 
Gxnroç, ος, ον. Être sujet à des changements et 
à des vicissitudes , τροπὰς χαὶ μεταδολὰς δέχομαι, 
fut. δέξομαι, Phil. N’être pas sujet au change- 
ment, ἀχινήτως ἔχω, fut. ἕξω. Qui n’est point 
sujet au changement, ἀμετάδλητος, ος, ον. Chan- 
gement de pays, μετοιχία., “ας (ἡ). Changement 
de demeure, μετανάστασις, εὡς (ἡ). Changement 
d'avis, μετάγνωσις, eus (ἡ). 

CHANGER, v. a. troquer, donner en échange, 
ἀλλάασω ou μετ-αλλάσσω, fut. ἄξω, acc. : ἀμείδω, 
fut. ἀμείψω, acc. — de l’argent pour de Por, 
ἄργυρον χρυσοῦς — avec quelqu'un, τινί. © 
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bien l'on tourne par le moyen en renversant la 
phrase. Il ne changerait pas la liberté pour la 
royauté, tournez, il ne prendrait pas la royauté 
en échange de la liberté, oùx ἄν ἀλλάξαιτο τῆς 
ἐλευθερίας τὴν βασιλείαν, Plut. || Changer de Par- 
gent, le convertir en pelile monnaie, τὸ ἀργύριον 
χερματίζω, fut. ἰσὼ. 

CraAncer, modifier en tout ou-en partie, μετα 
βάλλω, fut. δαλῶ, acc. Si nous changeons le 
gouvernement, ἐὰν μετα-δάλλωμεν τὴν πολιτείδιν. 
Changer les lois, τοὺς νόμους μετα-ποιέω, à, 
fut. ἥσω. Changer la face des affaires, τὰ πρᾶν 
quaro χαινοποιέω, ©, fut. 00. Changer le nom 
de quelqu'un, τινὰ per-ovoudto, fut. ἄσω. 

Cuancer, mélamorphoser, pera-Gélo, comme 
ci-dessus, ou μετατμορφόω, à, fut. wow, acc. 
— quelqu'un en bœuf, en poisson, τινὰ εἰς 
Se changer en taureau, τὸ 
εἶδος εἰς ταῦρον ἀμείδομαι, fut. ἀμείψομαι. 

Cuancer, υ. n. faire échange de, ἀμείθομιαι 
ou δι-αμείθομαι, fut. αμείψομαι, acc. Il changea 
d’habits avec lui, Odi-npel@ero πρὸς αὐτὸν τὰ 
ἱμάτια, Plut. Xs en changent entre eux, à- 
αμιείθονται ἀλλήλοις OÙ πρὸς ἀλλήλους. 

Cnaxcer de quelque chose, en prendre d’une 
autre espèce, pera-Cio, fut. Galw, ou μετα- 
δάλλομαι, fut. Θαλοῦμαι, acc. : μετ-αλλάσσω, fut. 
ἄξω, ou μετ-αλλάσσομαι, fut. déc, acc. : 
ἀμείδω, fut. ἀμείψω, ou duelcoua, fut. ἀμεί-- 
Joua. Si nous changeons de mœurs, ἢν μετα- 
Galwpelx τὸν τρόπον (μετα--Οάλχλομαι, fut. Ga- 
λοῦμιαι), Isocr. Changer de pays, τὴν χώραν 
ἀλλάσσω, fut. ἀλλάξω : μεταν-ἴσταμαι; fut. με- 
τανα- στήσομαι. En changer souvent, ἄλλην γῆν 
ἐξ ἄλλης ἀμείδω, fut, ἀμείψω, ou ἀμείδομαι, 
fut. ἀμείψομοιν : ἄλλοτε ἄλλην γῆν ἀλλάσσω, fut. 
“tw, Luc. Ils ont changé de pays, et non 
de mœurs, οὐ τὸν τρόπον, ἀλλὰ τὸν τόπον μετ- 
ἤλλαξαν ( μετταλλάσσω, fut. αλλάξω), Eschin. 
Changer de couleur à tout moment, ἄλλας 
ἄλλοτε χρόας μεταπτλαμδάνω, fut. λήψομαι, Grég. 
Changer de forme, μετα-μορφόομαι, οὔμαι,, fut. 
οϑήσοόμαι. Changer de face, τὸ εἶδος μέτα-Θάλλω, 
fut. Gao. La ville avait changé de face, ἑτέρα 
τις ὄψις ἐφαίνετο τῆς πόλεως (φαίνομαι, fut. 
φανήσομαι). Changer de discours, ἑτέρωσε τὸν 
λόγον τρέπω fut. τρέψω. Changer de résolution, 
μεταΞΟοὐλεύομαι, fut. εὐσομαι. Changer d'avis, 
μετα-γινώσχω, fut. ἡνώσομαι. Tout d’un coup 
j'ai changé d'avis, ἐξαίφνης pera-CeGanuor (μετα- 
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δάλλομιαι, fut. Θληθήσομαι). Faire changer d'avis, 
μετα- πείθω, fut. πείσω, acc. : τῆς OURS Lee 
(ornut, fut. ἀπο-στήσω, acc. Pi 

Cancer , devenir tout autre, &\Actocuot , da, 
fut. ὠθήσομαι. Changer avec la fortune, τοῖς καὶ 
pois συμμετα-τοάλλω, fut. δαλῶ. La fortune 
ayant changé, τῆς τύχης μετα-πεσούσης (mer 
πίπτω, fut, πεσοῦμαι), Isocr. Le mode de gou- 
vernement changea tout à fait, μετ-έθαλεν À 
τάξις πᾶσα, τῆς πολιτείας, Arislt. Il a tellement 
changé, εἰς τοσαύτην μεταθολὴν ἦλθε (ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι), Isocr. Changer en mieux, ἐπαν- 
ορθέομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι : ἀμείνων Ex, χεί- 
pcvoe γίνομαι, fut. γενήσομαι. Changer en pis, 
ἐπὶ τὸ χεῖρον τρέπομαι, fut. τραπήσομαι. 

CHANGEUR, 5. m. ἀργυραμοιύός, où (ὃ). 

CHANOINE, 5. m. κανονίκός, où (ὁ), G. M. 

CHANSON, 5. f. doux, aroç (τὸ) : ὠδή, 
ἧς (ἡ). Petite chanson, ἀσμάτιον, ou (τὸ) : ὠὡδά- 
ρίον, οὐ (τὸ). Chanson amoureuse, ᾷἄσμα ἐρω- 
τικόν, οὔ (τὸ). — ἃ boire, βαχχιχόν, οὔ. --- in- 
décente, αἰσχρόν, οὔ. Faire une chanson, doux 
Toto, ὦ, fut. now. Mettre une chanson er 
musique, ἄσμα μελοποιέω, ὦ, fut. ἥσω. || 4u 
fig. Vous chantez toujours la même chanson, 
τὸ αὐτὸ ἄδεις ἄσμα (ἄδω, fut. cou). Chan- 
sons que tout cela! λῆροι. | 

CHANSONNER, v. a. — quelqu'un, τινὰ 
ἄδω, fut. ἄσομαι. On le chansonnait par toute 
la ville, πολλοὶ ἦδον ἄσματα καὶ σκώμματα εἰς 
αὐτὸν κατὰ τὴν πόλιν (ἦδον, imparf. α' ἄδω). 

CHANSONNETTE, 5. f. ἀσμάτιον, ou (τὸ). 

CHANSONNIER , ς. γι. recueil de chansons, 
τὸ λυρικὸν ἀνθολόγιον, cu. || Faiseur de chansons, 
ἀσματοποιός, où (ὁ). 

CHANT , 5. m. action de chanter, dd, Ὡς 
(n). Le prix du chant, τὰ τῆς ὠδῆς πρωτεῖα, 
ων. Le chant du rossignol ,.ñ τῆς ἀηδόνος φωνή, 
ἧς. Le chant du coq, ἡ τοῦ ἀλεχτρυόνος φωνὴ 
ou ᾧδή, ἧς : ἀλεχτροφωνία,, ας. (ἡ). AU “premier 
chant du coq, περὶ τὰς τῶν ἀλεχτρυόγων dx: 
Étourdir par ses chants, περιτάδω, fut. ἄσομαι, 
acc. || Ce que l’on chante, ᾧδή, ἧς (ἡ) : ἄσμα,, 
avoç (τὸ). Chant de départ pour les guerriers, 
τὸ ἐμδατήριον ἄσμα,, aroç. Chant de victoire, τὰ 
ἐπινίκιον ἄσμα, «vos. Ils le célébraient dans leurs 
discours et. dans leurs chants, αὐτὸν διὰ ord= 
ματος εἶχον χαὶ ἐν τῷ λόγῳ, χαὶ ἐν ᾧδαῖς (ἔχω, 
fut. ἕξω). || Air de musique, μέλος, οὺς !(rà). 
Mettre des paroles en chant, λόγους peko= 
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ποιέω, ©, fut. now. || Livre ou partie d’un 
poème, ἔπος, ous (ro) : βιθλίον, ou (τὸ). Les 
chants de l’iliade, αἱ τῆς Ἰλιάδος ῥαψωδίαι, 
“Ὧν. 

CHANTANT, axTE, adj. μουσικός, ἡ, cv. 

CHANTEAU, 5. m.— de pain, πύρνος, οὐ (6). 

CHANTER, v. a. &dw, fut. ἄσουμαι, acc. 
Chanter bien, μουσικῶς ἄδω. Chanter mal, ἀμού- 
σὼς ἄδω. Chanter faux, ἀπ-ἄδω, fut. douar. 
Chanter aux oreilles de quelqu'un, τινὶ ἐπ- 
ἄδω, fut. ἄσομαι, acc. Inviter à chanter, ἄδειν 
χελεύω, fut. εὔύσω, acc. || Célébrer, ὑμνέω, ©, 
fut. fow. Chanter les louanges de quelqu'un, 
ἐγκώμιον εἴς τινα do, fut. cour. Socrate dont 
tout le monde chante les louanges, Σωχράτης 
ὁ παρὰ πάντων ἄδομενος, OU. [| Chanter la pali- 
nodie, παλινῳδέω, ©, fut. ñow. Chanter tou- 
jours la même chanson, voyez Cuaxson. || Pain 
à chanter, ἀρτίσχος, οὐ (ὁ). 

CHANTERELLE, 5. f. corde d'instrument, 
ἡ ἐσχάτη χόρδη, nc. || Oiseau qui sert d'appeau, 
ἡ παλεύτρια, ας, SOUS—ent, ὄονις, 

CHANTEUR, s. m. Celui qui chante, ὁ 
ἄδων, cvros (partic. prés. d'ädw, fut. cou). 
Habile chanteur, ὠδιχός, ἡ, dv. Plus habile 
chanteur que les cygnes, ᾧδιχώτερος τῶν χύχνων. 
Mauvais chanteur, ὁ xaxos ἄδειν ἐπιστάμενος, 
οὐ. || Chanteur de profession, ὡδός, οὔ (ὃ) : 
λιστής, οὔ (ὁ) : ψάλτης, cu (6). Chanteuse, 5. f. 
ψάλτρια, ἃς (ἡ). 

CHANTIER, 5. m. lieu où l’on serre le bois, 
Evxcôwen , ns (ἡ). || Morceau de bois qui sert d’ap- 
pui; τὸ ξύλινον ἔρεισμα, aros. || Alelier pour la 
construction des vaisseaux, νεώριον, οὐ (τὸ). || 
Au fig. Mon ouvrage est encore sur le chan- 
tier, tournez, sur l'enclume, ἔστι mot τὸ ἔργον 
ἐπ᾽ ἄχμονι. 

CHANTOURNER, 
TE, acc. 

CHANTRE, 5. πι. ψάλτυς,, οὐ (6). || Le chantre 
d'Achille, ὁ τὸν Ἀχιλλέα ὑμνήσας où ποιήσας, 
αντος (purtic. aor. 15: de ὑμνέω, ©, fut. 50, 
ou de ποιέω, ὦ, fut. ἤσω). | 

CHANVRE, 8. M, κάνναθις, εως (à). Fait de 
‘hanyre, χαννάθινος, ", OV. 

CHAOS, 5. m, χάος, cvs (τὸ). Dieu débrouilla 
le chaos, ὁ Θεὸς τὴν πονδεχῇ φύσιν διτεχόσμησε 
(δια -κοσμέω, &, fut. ἡσω). Le monde rentrera 
dans le chaos, ἔσται χύσυος ἄκοσμος (etui, fut. 
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ἔσομαι), Sibyll, || Désordre, ἀταξία, ας (ἡ). Tirer 


V, 4. περιπτέμνω, ful. 
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ἀταξίας 


une chose du chaos, εἰς τάξιν τι ἐξ 
ἄγω, fut. ἄξω, Phil. 
CHAPE, 5. f. ornement de prêtre, ἁλουργίς, 


(es (ἡ). || Couvercle d'un alambic, πῶμα, 
ατος (τὸ). 
CHAPEAU, 5. m. coiffure à bords plus ou 


méracos, οὐ (δ). Arrondi en 
πετασώδης, τς, ες. Cha- 


moins larges, 
forme de chapeau, 
peau à larges bords pour garantir du soleil, 
xavoix , ας (ἡ). Chapeau de feutre, d’une forme 
quelconque, πῖλος, οὐ (δ). Qui porte un cha- 
Petit chapeau, z:xcv 
(τὸ). Sans chapeau, γυμνῇ τῇ χεφαλῇ. Qui 
va sans chapeau, γυμνός, ἡ, 
Oter son chapeau, τὴν χεφαλὴν γυμνόω, ὦ, 
fut. sw. Mettre son chapeau, τὴν χεφαλὴν 
χαλύπτω, fut. ύψω. || Chapeau de fleurs, στέ- 
œavos, ou (6). 
CHAPELAIN, 5. 
pelle, ἱερεύς, ἕως (ὃ). 
CHAPELER, υ. 
λέπω, fut. λέψω, acc. 
CHAPELET , 5. m. xouGoloy:oy ; οὐ (τὸ), 6. M, 
CHAPELIER, 5. m, πιλοποιές, où (6). De cha- 
pelier, πιλοποιΐκός, Ἢ, cv. Le métier de chape- 
lier, πιλοποιΐα,, ας (ἡ). Être chapelier, πιλοποιέω, 
ὦ, ful. ἥσω, 
CHAPELLE, 5. f. ναΐδιον, cu (τὸ), Xén. 
CHAPELURE, 5. f. τὸ τοῦ ἄρτου λέπυρον, ou. 
CHAPERON, 5. m. petit chapeau, 
οὐ (τὸ). || D'un oiseau de proie, περικάλυμμα, 
ατος (τὸ). || D'un mur, στεφάνη, Ὡς (ἡ) : θρίγκος, 
ou (0). 
CHAPITEAU , 5. m. ἐπιστύλιον, οὐ (τὸ). 
CHAPITRE, 5. m. division d'un livre, χεφά- 
λαιον, οὐ (rè).|| Sujet dont on parle, ὑπόθεσις, sus 
(ἡ). Sur le chapitre de, περί, génit, Nous avons 
longtemps causé sur votre chapitre, πολλὰ 
περὶ σοῦ δι-ειλέγμεθα (δια--λέγομαι, fut. λέξομαι), 
En voilà assez sur ce chapitre, ἐξαρχούντως εἴ- 
οῆται περὶ τούτων (λέγω Ou ἀγορεύω, fut. ἐρῶ). 
Cuaprrrre , assemblée de chanoïnes , τὸ τῶν χαπ 
γονιχῶν συνέδοιον, cu. Tenir chapitre, συν-εδρεύω 
fut. εὐσω. || Au fig. Voix au chapitre, βουλευτικόν, 
οὔ (τὸ). Avoir voix au chapitre, ψῆφον ἔχω, 
fut. ἕξω. 
CHAPITRE, réprimande, ἐπιτίμνησις, cwç (ἡ). Faire 
à quelqu'un un beau chapitre, τινὶ καλῶς ἐπι- 
τιμάω, ὦ, fut. nou. 
CHAPITRER . v. a révrimander, % 


peau, 11000006 5, 6» ὃ νὴ 


τὴν χεφαλὴν ὄν. 


m. desservant d’une cha= 


a, écroûler le pain, περι- 


πιλίον, 


τοελέγχο , 
19. 
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fut. ἐλέγξω, acc. Il fut chapitré par son père, 
πολλὰ ὑπὸ τοῦ πατρὸς χκατ-ηλέγχθῇ. 

CHAPON, 5. m. ὁ τομίας ἀλεχτρυών,, ὀνος. 

CHAPONNER, υ. a. ἐχ-τέμνω, fut. τεμιῶ, acc. 

CHAQUE, adj. ἕκαστος, ἡ, ον. Chaque soldat, 
οἵ καθ’ ἕκαστον ou οἱ καθ᾽ ἕνα στρατιῶται, ὥν. 
Entrer dans l'examen de chaque détail, καθ᾽ 
ἕν ἕκαστον ἐξ-ετάζω, fut. daw. Chaque jour, 
χαθ’ ἡμέραν. Chaque année, καθ᾽ ἕκαστον ἔτος. 
A chaque mot, ἐφ᾽ ἑχάστῳ ῥήματι. 

CHAR, 5. m. ἅρμα, ατος (τὸ). Etre porté Sur 
un char, ἅρματι ὀχέομαι, οὔμαι, fut. ὀχηθή- 
σομαι. Conduire un char, ἁρματεύω, fut. εὐσω. 
Faire voler un char dans la carrière, ἁρματη- 
λατέω, ©, fut. ἥσω. La course des chars, ἅρμα- 
τοδρομία, ας (ἡ). Combattre du haut d’un char, 
ἁρματομαχέω, ὦ, fut. ñco. || Au fig. Attacher à 
son char, soumettre à son empire, ὑπ᾽ ἐμαυτῷ 
ποιέομαι, οὔμαι,, ful. nou 

CHARANCON, 5. m. χίς, gén. κιός (ὁ), Théophr.: 
τρώξ, gén. τρωγός (ὁ), Scol. : 

CHARBON, 5. m. ἄνθραξ, axoç (0), Athén. 
Petit charbon, ἀνθράκιον, ou (ro). Noir comme 
du charbon, ἀνθραχίας,, ov (6). Faire du charbon, 
ἀνθρακεύω, fut. ebsw, Théophr. Réduire en 
charbon, ἀπ-οανθραχόω, ὦ, fut. dou, acc. Luc. 
Être réduit en charbon, ἀνθρακόομαι, οὗμαι, 
fut. θήσομαι. 

CHARBONNER , v. a. ἄνθρακι γράφω, fut. 
γράψω, acc. 

CHARBONNIER, 5. mm. ἀνθραχεύς, ἕως (0) : 
ἀνθρακευτής, où (6). 

CHARBONNIÈRE, s. f. lieu où l’on fait le 
charbon, ἀνθρακιά, ἂς (ἡ). 

CHARCUTIER, 5. m. ἀλλάντοπώλης,, ou (ὃ). 

CHARDON, 5. m. σχόλυμος, ou (6). Chardon 
bénit, ἀτραχτυλίς, ίδος (ἡ). Chardon à carder, 
χνάφος, cu (6). Chardon roland ou roulant, ἠρύγ- 
Ὑτον, οὐ (ro), Aristt. || Au pl. Chardons, épines, 
ἄκανθαι, &w (ai). Lieu plein de chardons, ἀκαν- 
ϑεών, ὥνος (ὃ). 

CHARDONNERET, 95. m. oiseau, ἀκανθίς, 
ἴδος (ἡ). 

CHARDONNETTE, 5. f. plante, σχόλυμος, ou (6). 

CHARGE, 5. 7. fardeau, φορτίον, ou (τὸ) : 
ἄχθος, ous (τὸ). S’abattre sous sa charge, τῷ βάρει 
ὑπο-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. || Navire de charge, 
poprnyis, ίδος (ἡ). Vaisseau en charge, φορτηγὶς 
ἀπ-αίρειν μέλλουσα (ἀπ-αίρω, fut. ἀπ-αρῶ : μέλλω, 
fut. exo), || Au fig. Qui est à charge, 
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ἐπαχθής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατοξ) 3 
ἀχθεινός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατόξ) : 
βαρύς, εἴα, ὑ (comp. τερος, sup. ὑτατος). À 
charge à ses alliés, τοῖς συμμάχοις βαρύς, εἴα, 
Ὁ. Ce qui est le plus à charge dans la wie, 
τὸ ἀχθεινότατον τοῦ βίου, Xén. Être à charge à 
quelqu'un, τινὰ βαρύνω, fut. βαρήσω. La vie 
m'est à charge, τῷ βίῳ ou τὸν βίον βαρύνομαι, 
fut. βαρυνθήσομαι. 

CHARGE, impôt, φόρος, οὐ (δ). Imposer des 
charges, φοροὺς ἐπι-τίθημι., fut. θήσω. Porter les 
charges de l’État, ὑπὲρ τῆς πόλεως συν-τελέω, 
ὦ, fut. τελέσω. ἴ 

CHarce, devoir imposé, πρόσταγμα,, ατος (ro). 
Donner charge à quelqu'un, τινὶ προσ-τάσσω, 
fut. τάξω, ou ἐπι-τάσσω, fut. τάξω, ou ἐν-- 
τέλλω, fut. τελῶ. — de faire quelque chose, 
ποιεῖν τι, J'ai charge de vous arrêter , ἐγὼ 
συλ-λαθεῖν σε προσ- τέταγμαι (auk-laubdve , fut. 
λήψομαι). S’acquitter de sa charge, τὸ πρόσ- 
ταγμα OU τὸ προσ-τεταγμένον τελέω, ©, fut. 
τελέσω. Prendre sur soi une charge bien dif- 
ficile, χαλεπὸν ἔργον ὑπο-δέχομαι, fut. δέξομαι. 

Cæarce, dignité, τέλος, ους (τὸ) : ἀρχή,, ἧς (ni) 
Être en charge, ἐν τέλει εἰμί, fut. ἔσομαι. Ceux 
qui sont en charge, οἱ ἐν τέλει, gén. τῶν ἐν 
τέλει. Entrer en charge, εἰς τὴν ἀρχὴν eto- 
eu, fut. eux. Sortir de charge, τῆς ἀρχῆς 
ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο- στήσομαι. Se défaire d’une 
charge, τὴν ἀρχὴν ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ήσω, ou 
ἀπο--τίθεμαι, fut. ἀπο-θήσομαι. 

CHARGE, condition, ὁμολογία, ας (ἡ). À la 
charge de, ἐφ᾽ ᾧ, οἷ ἐφ’ ᾧτε, avec l’infin. ou le 
fut. de l'indic. A la charge de vendre, ἐφ᾽ ᾧτε 
πωλεῖν (πωλέω, ὦ, fut. ἡσω). À Ia charge qu’ils 
sortiront , ἐφ᾽ ᾧτε ἐξ-ἰέναι (infinit.) ou ἐξ-ἴασι 
(Se pers. pl. futur). 

CHarcE, atlaque, épopun, ἧς (ἡ) : προσθολής 
ἧς (ἡ) : ἔφοδος, οὐ (ἡ). Aller à la charge, ἐφ- 
ορμμάω, ὥ, fut. now. Sonner la charge, τὴν ἔφοδον 
σημαίνω, fut. av®. Revenir à la charge, re- 
commencer le combat, τὴν μάχην ἀνα--νεόομαι, 
οὔμαι, fut. ὡσομιι. || 4u fig. Revenir à Ja 
charge, faire de nouvelles instances, πάλιν καὶ 
ἔτι μᾶλλον λιπαρέω, &, fut. ñow. Revenir sou- 
vent à la charge, πολλάχις ἐπ-αιτέω, ὥ, fut 
ἥσω, ACC. 

Cuarce, peinture burlesque, ἡ γελοία, γραφή, 
ἧς. || Imitation burlesque, παρῳδία, ας (ἡ). Qui 
ressemble à une charge, παρῳδικός, ἡ, dv. C'est 
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une mauvaise charge, ἀμούσως τοῦτο παρ-ῳδεῖται 
(παρ-ωδέω, &, fut. ἤσω). ᾿ 

Carces, chefs d'accusation, ἐγκλήματα, ὧν 
{τὰ). Les charges sont fortes contre lui, πολλὰ 
χαὶ χαλεπὰ ἐγ-χαλεῖτα: αὐτῷ (ἐγ-χαλέομαι,, οὔμιαι, 
fut. κχηθήσομαι). [| Témoin à charge, ὁ κατα-μαρ-- 
τυρῶν, οὔντος (partic. de κατα-μαρτυρέω, ὦ. 
fut. “ow). Les témoins à charge et à dé- 
tharge, οἱ ἐπ᾽ ἀμφότερα μαρτυροῦντες, ὧν. 

CHARGEMENT, 5. m. cargaison, φόρτος, 
οὐ (ὃ) : γόμος, ou (6) : φορτία, ὧν (τὰ) : ἀγώγιμα, 
ὧν (τὰ). || Inventaire de la cargaison, 6 τῶν φορ- 
τίων χατάλογος, οὐ. 

CHARGER, v. a. donner quelque chose à 
porter, φορτίζω, fut. ίσω, acc. Plus souvent on 
tourne par Le verbe imposer, en grec, ἐπι--τίθημι, 
fut. Oñow,.acc. Charger quelqu'un d’un far- 
deau, tournez, lui imposer un fardeau, φορ-- 
τίον τινὲ ἐπι-τίθημι. Si vous chargez un roseau 
du moindre poids, ἂν χαλάμῳ ἐπι-θῇς βάρος, 
Al. Aphr. Charger un vaisseau de blé, τὴν 
ναῦν σίτου γεμίζω, fut. iow. Charger trop, 
βαρύνω, fut. βαρήσω, ou xara-Gupéw, ὥ, fut. 
ἤσω, acc. Cela chargera trop le navire, βα- 
θήσει ταῦτα τὸ πορθμεῖον, Luc. Charger ses su- 
jets d'impôts, δασμοῖς τοὺς ὑπηκόους mél, 
fut. éco, ou θλίδω, fut. θλίψω. Charger la 
mémoire de trop de choses, τὴν μνήμην Ba- 
φύνω, fut. βαρήσω. Être chargé où trop chargé 
de, βρίθω, fut. βρίσω, avec le dat. ou ὑπό et 
le gén. Elle était chargée de fruits abondants, 
ὑπ᾽ εὐφορίας καρπῶν ἔζριθε, Phil. Vaisseau chargé 
de marchandises, ναῦς φορτίων γέμουσα (participe 
de γέμω), Xén. Table chargée de mets, τρα- 
meta ἐδεσμάτων πλήθουσα, ἧς (participe de 
πλήθω). Mémoire trop chargée, ἡ ἀπο--χάμνουσα 
μνήμη, ἧς (partic. αἱ ἀπο-κάμνω). Être chargé 
d'iniquités, πολλῶν ἁμαρτημάτων γέμω, fut. 
γεμῶ,, Zsocr. Chargé d'années, χατάγερως, ὡς, 
ων. Chargé de dettes, χατάχρεως, ὡς, ὧν. || 
Dans le sens favorable. Charger quelqu'un de 
présents, δωρεαῖς ταῖς μεγίσταις τινὰ δωρέομαι, 
οὔμιοι, fut. ἤσομαι. 

58 CHARGER, 0. ». s'imposer une charge, aï- 
pouat, fut. ἀροῦμαι, acc. : ἀν-αιρέομαι, οὔμαι, 
fut. αἱρήσομαι, acc. : ὑπο-δέχομαι, fut. δέξομαι, 
acc. : ἀγα-δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. : ὃφ- 
torauat , ful. ὑπο--στήσομαι, acc. Se charger d’un 
fardeau, d’un travail, φορτίον, πόνον αἴρομαι , 
fut. ἀροῦμαι. Se charger d’une tâche au-dessus 
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de ses forces, μεῖζον τῆς δυνάμεως ἔργον ἀνα- 
δέχομαι, fut. δέξομαι. Se charger de l’odieux d’une 
affaire, la prendre sur soi, τὸν τοῦ πράγματος 
φθόνον ἀν-αιρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. Je me 
charge des suites, τοὺς ἀπὸ τούτων χινδύνους. 
ὑφ-ίσταμαι, fut. ὑπο-στήσομαι. Se charger 
d'une faute, τὴν αἰτίαν 'ἐν-δέχομαι, fut. δέξομαι. 
Il ne voulut pas s’en charger, οὐχ ἤθελεν ὑπο- 
δέχεσθαι τὸ πρᾶγμα (ἐθέλω, fut. ἐθελήσω : ὗπο- 
δέχομαι, fut. δέξομιαι). || Je me charge de cela, 
μελήσει por τούτου (μέλει, fut. μελήσει). Je ne 
suis point chargé de cela, οὐδὲν μέλει μοι 
τούτου. Se charger de quelqu'un, τινὸς ἐπιμέ-- 
λειᾶν αἱρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομιαι. 

Caarcer quelqu'un d’une commission, τί τινι 
ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω; ou ἐπι-στέλλω, fut. 
στελῶ, OU προσ-τάσσω, fut. τάξω, ou ἐπι-τίθε- 
μαι, fut. ἐπι-θήσομαι. Charger quelqu'un d’un 
soin, τινὸς ἐπιμέλειάν. τινι ἐπι-τρέπω. Je vous 
charge du soin de toute ma famille, ἐγώ 
σοι ἅπασον τὴν οἰκίαν ἐπι-τρέπω. Si NOUS VOU- 
lions charger quelqu’un de l'éducation des 
enfants, εἰ βουλοίμεθά τινι ἐπιτ-τρέψαι παῖδας 
παιδεῦσαι ( βούλομαι, fut. βουλήσομαι : παιδεύω,, 
fut. εὐσω), Xén. Ceux qui étaient chargés de 
faire la garde, οὗ ἐπι-τετραμμένοι τὴν φυλακήν. Je 
ne vous ai point chargé de cela, τοῦτό oo où- 
δαμῶς ἐπαέστειλα. Les ordres que votre père 
vous a chargé d'exécuter, ἐπιστολαὶ ἅς σοι πατὴρ 
phetro (ép-ieuar, fut. ἐφ-ήσομαι ), Eschyl. 
Toutes les choses dont il m’a chargé, πάνθ᾽ 
ὅσα μοι προσ-έταξε [(προσ-τάσσω, fut. τάξω). 
Je suis chargé de vous dire, προσ-τεταγμαί σοι 
λέγειν (λέγω, fut. λέξω). IL chargea ses parents 
d'écrire sur sa tombe, ἐπ--ἔθετο τοῖς οἰχείοις ἐπὶ- 
γράψαι αὐτοῦ τῷ μνήματι (ἐπι-τίθεμαι, fut. ἐπι-θή-- 
σομαι : ἐπι- γράφω, fut. γράψω). || Charger quel- 
qu’un d’une lettre pour un autre, γράμματά τινι 
πρός τινα ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι-θήσω. 

Cancer, atlaquer, ἐπι--τίθεμαι, fut. èm- 
θήσομαι, dat. : ἐφ-ορμάω, ὦ, fut. ñcw, dat, : 
ἐπι-θάλλω', fut. Gao, dat. : προσ-άλλω, fut. 
βαλῶ, dat. Charger les ennemis en queue et à 
l'improviste, ὄπισθεν τοῖς πολεμίοις ἀπαρασκεύοις 
ἐπι-τίθεμαι᾽, fut. ἐπι-θήσομαι, Diod. Charger avec 
fureur, avec acharnement, ἐπι--Ορίθω, fut. Gpice, 
dat. : ἐπί--κειμαι, fut. κείσομαι, dat. : ἐφπορμάω, 
à, fut. ñow, dat. En parlant de la cavalerie, on 
emploie plus souvent ἐπ-ελαύνω, fut. eco, 


| dat, 115 se chargent, ἀλλήλοις ἐπ: -ελαύνουσι, Kôre 
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Ayant chargé l'ennemi avec fureur, προθύμως 
εἰς πολεμίους παρ-ελάσαντες (παρ-ελαύνω",. fut. 
ἐλάσω), Xén. 

Crarcer, déposer contre un accusé, xata- 
μαρτυρέω, ὦ, fut. now, génit. || Charger quel- 
qu'un d’un crime, αἰτίαν τινὶ ἐπι-τίθημι, fut. ἔπι- 
θήσω. Chargé d’un crime, αἰτία ἔνοχος, 06, ον. 

CHarcer, exagérer, δεινόω, ©, fut. ὦσω, 
acc. Charger un portrait, τινὸς εἰκόνα πάρα- 
ποιέω, ©, fut. now. Portrait chargé, ἡ εἰκὼν 
GAPASTETOMLEVN , Ὡς- 

CHARGEUR, s.m. portefaix, φορτηγός, où (0). 

CHARIOT, 5. m. ἅμαξα, ns (ἡ). Petit 
chariot, ἁμάξιον, ou (τὸ). Petit chariot d’en- 
jant, ἁμαξίς, 006 (ἡ), Aristph. || Chariot ou 
char armé de faux, τὸ δρεπανοφόρον ἅρμα, ατος. 
| Le Chariot de David, la grande Ourse, Ἅμαξα, 
ἧς (ἡ) : Ἄρχτος, ou (n). 

CHARITABLE, adj. envers les pauvres, ἐλέη- 
μῶν, ὧν, ον, gén. ovos (comp. ονέστερος, Sup. 
ονέστατος). || Envers tous les hommes, φιλάνθρωπος, 
05, cv (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 

CHARITABLEMENT , adv. avec charité, φι- 
λανθρώπως. || Par bienveillance, δι᾿ εὐνοίας. 

CHARITÉ, 5. f. amour de Dieu, ἡ πρὸς Θεὸν 
ἀγάπη, ns. || Envers les hommes, φιλανθρωπία, 
ας (à). Charité bien ordonnée commence par 
soi-même, πᾶς τις αὑτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ 
ἱφιλέω, ὦ, fut. ἡσω). [| Envers les pauvres, ἔλεη- 
μοσύνη, ἧς (x). Faire des charités, τοῖς δεομιέ- 
νοῖς ἐπταρχέω, ©, fut. ἀαρχέσω. 

CHARIVARI, 5. m. bruit confus, πάταγος, 
cu (6). Il y aura un beau charivari, ἐνταῦθα πολὺς 
ἔσται ὁ πάταγος. Faire le charivari, παταγέω, 
ὥ, fut. ἥσω. 

CHARLATAN, 8. m. ἀγύρτης, οὐ (6). De char- 
latan, digne d’un charlatan, ἀγυρτικός, ἡ, ὅν. 
Tour de charlatan, ἀγύρτευμα, ατος (τὸ). 

CHARLATANERIE , s. f. CHARLATA- 
NISME , 5. m. ἀγυρτεία, ας (ἡ). 

CHARMANT, aANTE, adj. χαρίεις, 2004, εν 
(comp. ἐστερος, sup. éoraroc) : ἡδύς, εἴα, (comp. 
(ων OU ὕτερος, Sup. Lotos) : γλυχύς, ea, ὑ (comp. 
ίω» OU ὕτερος, SUP. τατος) : τερπνός, ἡ, ὅν (COMP. 
ὁτερος, sup. ὁτατος). Plaisir charmant, ἡ γλυχεῖα 
ἡδονή, ἧς. Pays charmant, ἡδεῖα χώρα, ας (ἡ). 
Beauté charmante, τὸ θεσπέσιον χάλλος, ou. 
Flomme charmant, ἀνὴρ εὐτράπελος, ou (ὁ). Ma- 
nières charmantes , ἡ τῶν τρόπων ἀστειότης, ητος. 
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CHARME, 9. m. enchantement, ἐπωδή, ἧς (ἡ). 
Ι Attrait, Géiynrpov, οὐ (τὸ) : θελχτήριον, οὐ (τὸ): 
φίλτρον, ou (τὸ). La vertu nous attire par ses 
charmes, ταῖς ἑαυτῆς ἡδοναῖς ἡ ἀρετὴ ἡμᾶς ὑπ- 
ἄγει (ὑπ-άγω, fut. ἀξω). || Agrément, χάρις, 
τος (ἡ). Quel charme et quelle mélodie n’ont 
pas les chants naturels! τοῖς ἀδιδάκτοις γηρύ- 
μασιν ὅση μοῦσα χαὶ χάρις ἔπ-εστι (ἔπ-ειμι, fut. 
ἔσομαι). Les charmes d’une femme, sa beauté, 
τὸ τῆς γυναιχὸς κάλλος, ους. 
CHARME, 5. m. arbre, ζυγία, ας (ἡ), 
Théophr. De charme, ζύγινος, ἡ, ον, Théophr. 
CHARMER , v. a. enchanter par un charme, 
ἐπ-άδω,, fut. ἄσομαι, acc. Elles ne laissent plus 
partir ceux qu’elles ont charmés, οὐκ ἀφ-ιᾶσι 
τοὺς Do” αὑτῶν ἐπ-ασθέγτας (ἀφ-ίημι, fut. ἀφ- 
mou). || ddoucir, alléger, χηλέω, ὦ, fut. ἥσω, 
acc. : παρα-μυθέομαι, οὔμαι, fut. noue, acc. 
Pour charmer l’ennui de la navigation, ἐπὶ 
παραμυθία τοῦ πλοῦ. || Séduire, θέλγω, fut. 
θέλξω, acc. : κηλέω, ©, fut. now, acc. : ἐπ- 
ἄγω, fut. ἄξω, ou ἐπτάγομαι, fut. déco, acc. : 
ψυχαγωγέω, ©, fut. now, acc. Charmer les es- 
prits, τὰς ψυχὰς θηρεύω, fut. εὐσω. Charmes 
les oreilles, τὰς ἀχοὰς ἐν-τηδύνω, fut. υνῶ, 
Elle Ile charma par sa beauté, ἐπ-ηγάγετϑ 
αὐτὸν τῇ ὥρᾳ (ém-dyouar, fut. ἀξομαι). Nous 
nous laissons tous charmer par la gloire, τῆς 
δόξης ἅπαντες ἡσσώμεθα (ἡσσάομαι, ua, fut. ἡσ-- 
σηθήσομιαι)..[] Satisfaire, réjouir, τέρπω, fut. τέρψω, 
acc. : ἐπιετέρπω, fut. τέρψω, Être charmé d'une 
chose, τινὶ ou ἐπί τινι ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι: 
χαίρω, fut. χαιρήσω où χαρήσομαι. Je suis 
charmé de cela, τούτοις ἥδομαι. Il fut char- 
mé de ces discours, ἀχούσας ταῦτα, ἥσθη τοῖς 
λόγοις (ἀκούω, fut. ἀκούσομαι). La louange le 
charme, χαίρει ἐπ--αινούμενος (ἐπαινέω, ©, fut. 
αἰνέσω). 
CHARMILLE , 5. f. haie, φραγμός, οὔ (6). 
CHARNEL, ELLE, adj. σαρχικός, ἡ, dv 
Les plaisirs charnels, αἱ περὶ τὸ σῶμα ἡδοναί, ὥνο 
CHARNELLEMENT, ααν, oupuxoc. 
CHARNEUX , EuSE, adj. σαρχώδης, ἧς, ες. 
CHARNIER, 5. m. ὀστοδοχεῖον, οὐ (ro). 
CHARNIÈRE, 5. f. γίγλυμος, ou (ὃ). 
CHARNU, ue, adj. εὔσαρχος, ος, ον. 
CHARNURE , 5. f. σάρξ, gén. σαρχός (2). 
CHAROGNE, 5. f. cadavre, bête morte, 
θνησιμαῖον, ou (τὸ). || Chair gâtée et corrom- 


Poué d’un caractère charmant, εὐάρεστος, ος, ον. | pue, χενέδοια, ὧν (τὰν, 
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CHARPENTE, 5. f. ξύλωσις, εὡς (ἡ). | 
Au=fig. La charpente du corps humain, ἡ τοῦ 
σώματος συνάρθρωσις, ewç. La charpente d’un 
discours, ἡ τοῦ λόγου σύστασις, εως. 

CHARPENTERIE, s. f. ἡ τεκτονική, ἧς. 

CHARPENTIER, ς. m. τέκτων, ονος (0). 
Faire le métier de charpentier, τεχτονεύω, 
fut. e0co. 

CHARPIE, 5. f. τιλτόν, où (ro). Faire de la 
charpie, τίλματα ῥάκους ποιέω, à, ful. ἤσω. 
Bouchon de charpie, μότος, οὐ (ὁ). Boucher avec 
de la charpie, μοτόω, ©, fut. wow, acc. Ayant 
bouché la plaie avec de la charpie sèche, δια- 
μοτώσαντες τοῖς ξηροῖς τιλτοῖς τὴν πληγην (δια- 
μοτόω, ὥ, fut. wow), Paul Égin. 

CHARRÉE, s. f. cendre de lessive, xovia, 
ἀφ CDR 

CHARRETÉE, 5. f. ἅμαξα, nç (ἡ). Vomir 
contre quelqu'un des charretées d’injures, ὅλας 
ἁμάξας βλασφημιῶν τινὸς κατα--σχεδάννυμι, fut. 
σχεδάσω. 

CHARRETIER, 5. m. ἁμαξεύς, ἕως (ὃ) : 
ζευγήλάτης, οὐ (6). Être charretier, en faire 
le métier, ἁμαξεύω, fut. εὔσω, Plut. : ζευγη- 
λάτέω, ©, ful. rou. 

CHARRETTE , 5. f. ἅμαξα, ἧς (ἡ). 

ὉΒΆΒΒΙΑΘΕ, 5. m. κομιδή, ἧς (ἡ) : ἀγωγή, 
ἧς (ἡ). Chemin de charriage, ὁδὸς ἁμαξήρης, 
ους (ἡ) : ἁμαξιτός, où (ἡ). 

CHARRIER, v. a. voilurer, ἁμαξεύω, fut. 
«bou, acc. || Entraîner, ᾿ ἕλκω, fut. ἕλξω. La 
rivière charrie, ὁ ποταμὸς παγετοὺς φέρει (φέρω, 
μι. οἴσω). || Charrier droit, se bien conduire, 
ὁδὸν εὐθεῖαν Téuvo, fut. τεμῶ. 

CHARROI, 5. m. σχευαγωγία, ας (ἡ). 

ΟΒΆΑΒΒΟΝ, 5. m. ἁμαξοπηηγός, où (6). 

CHARRONNAGE, 5. m. ἁμαξοπηγία, ἃς (ἡ). 

CHARROYER, v. a. κομίζω, fut. ίσω,, acc. : 
σχευαγωγέω, ©, fut. row, |acc. 

CHARRUE, s. f. ἄροτρον, ou (ro). Atteler 
à la charrue , ὑπ᾽ ἀρστρῳ ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, acc. 
Où la charrue . n’a pas encore passé, ἀνή- 
ος, Ils le trouvèrent à sa char- 
τὰς, εὗρον αὐτὸν ἀροτριῶντα (ἀροτριάω, ὦ, fut. 
ἄσω). Prendre les consuls à la charrue, ἐκ 
τῶν ἀγρῶν ὑὕπατους αἱρέομαι, οὔμάι, fut. ai- 
θήσομαι, Tirer la charrue, au propre, ἀροτρο- 
φορέω, ©, fut. now. Au figuré, πονέω, à, 
fut. ἥσω. — avec quelqu'un, τινὶ συμ--πονέω, 


αὐτὸς: ον. 
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bœufs, ἡ ἅμαξα τὸν βοῦν (sous-ent. Ex), Luc. 

CHARTE ou CHarTRE, 8. f. diplôme, δί- 
aroç (τὸ). Charte constitutionnelle, 
ὁ πολιτιχὸς θεσμός, οὔ. || Les chartres, les ar- 
chives, les vieux manuscrits, τὰ ἀρχαῖα pau 
para, ὧν. Trésor des chartres, γράμματοφυ- 
λάχιον, ou (τὸ). | 

CHARTRE, 5. f. prison, eipxrn, ἧς (ἡ). 
Tenir quelqu'un en chartre privée, τινὰ ἀδίκως 
εἴργω, fut. εἵρξω. || Langueur, ἀτροφία, ας (ἡ). 
Être ou tomber en chartre, ἀτροφέω, ὥ, fut. 
sw. Qui tombe en chartre, ἄτροφος, 06, Cv. 

CHASSE, s. f. cercueil d’un saint, φελόνης,, 
ou (ὃ). 

CHASSE, 5. f. poursuite des animaux, θήρα, 
ας (ἡ) : ἄγρα, ας (ἡ). Aller à la chasse, ἐπὶ 
θήραν ἔξ-ειμι, fut. εἰμι, Mener à la chasse, 
ἐπὶ θήραν ἐξ- ἄγω, fut. ἄξω, acc. Faire une 
partie de chasse, θήραν ποιέω, ©, fut. “ou. 
S’adonner à la chasse, τοῦ θηρᾷν ἐπι-μελέομαι, 
οὔμαι, fut. moouu. L'amour de la chasse, 
ἡ φιλοθηρία, ας. Qui concerne la chasse, θη- 
peurTiXoç, ἡ, ὄν. Chiens de chasse, οἱ θηρευτιχοὶ 
χύνες. Ou plus souvent au féminin, ai Onpeu- 
τικαὶ χύνες, ὥν. Pays de chasse, ἡ θηρεύσιμος 
χώρα, ας. Vivre de la chasse, ἀπὸ θήρας ζάα, 
&, fut. ζήσομαι. Donner la chasse à un ani- 
mal, ζῶον θηρεύω, fut. evow. Prendre à la 
chasse un animal, ζῶον ἀγρεύω, fut. εύσω. 
Temps où la chasse est défendue, avaypix, 
ας (ἡ). Chasse au chien courant, χυνηγεσία, ας 
(ἡ) : κυνηγέσιον, cu; (τὸ). Qui aime cette chasse, 
quoxbvmyos , ος, ον. Traité sur cette chasse, 
ὁ χυγηγετικὸς λόγος, ou. Aller à cette chasse 
avec quelqu'un, τινὶ συγ-χυνηγέω, ©, fut. 
ñow. Compagnon de chasse, en général, συν- 
θηρευτής, où (6) : au chien courant, συγχύνυ:- 
γος, οὐ (ὁ). || Produit de la chasse, ἄγρα, ας (ἡ). 
Pays où la chasse est abondante, ἡ πολύαγρο:. 
Ou πολύθηρος χώρα, ἂς. Bonne chasse, ἡ 
pos ἄγρα, ας. Heureux à Ia chasse, εὔθηρος, 
ὃς, ον. Qui n’a point fait bonne chasse, δύσ-- 
θηρος, ος, ον. || 4u fig. Donner la chasse 
aux ennemis, τοὺς 
ἐλάσω. : 
ἰ CHASSE-MARÉE , δ. Ὧι. 6 τοὺς ἰχθῦς χο-. 
μίζων, ovros (part. de χομίζω, fut. iow). 

CHASSER, v. a. aller à la chasse, θηράω, 
©, fut. dow, acc. Suivi d'un régime, c'est. 


TAG , 


εὔθη- 


πολεμίους ἐλαύνω, Jui. 


©, fut. ἥσω. [{ C’est mettre la charrue devant 165 plus souvent θηρεύω, fut. εὐσω, acc. Cnasser 
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aux renards, aux ‘oiseaux, ἀλώπεχας, ὄρνιθας 
θηρεύω, fut. εὐσω. Chasser avec des chiens, χυ- 
γηγέω, ©, fut. mou. || Au fig. Chasser de race, 
ne pas dégénérer, πατριάζω, fut. doc. 

Cnasser, forcer à s'éloigner, ëx-Giño, fut. 
Gao, acc. : ἐξ-ελαύνω, fut. Ehdow , acc. : ἀπ- 
εἐλαύνω, fut. ελάσω, acc. : ἐξ--ὠωὠθέω ou ἀπ-ωθέω, 
©, fut. ὠθήσω ou bow, acc. —d’un lieu, 
τόπου, Ou ἐκ τόπου. — de sa patrie, τῆς πατρί- 
δος. — du sénat, τῆς συγχλήτου. Chasser quel- 
qu'un de la maison, ἐκ τῆς οἰκίας τινὰ ἐξ- 
ελαύνω, fut. ελάσω. Quand il fut chassé d'ici, 
ἐπειδὴ ἐξ-ελάσθη. Chasser quelqu'un 
d'un banquet, τοῦ συμποσίου τινὰ ἀπεωθέω, ὦ, 
fut. θήσω ou wow. Chasser le venin, τὸ φάρ-- 
paxoy ἐξ-ωθέω, ὥ, fut. ὠθήσω ou ώσω. Chasser 
quelqu'un de ses possessions, τῶν χτημάτων τινὰ 
ἐξ-ἴστημι, fut. ἐκ--στήσω. Chasser les mouches 
τὰς μυίας σοδέω, &, fut. “ow. Ne chasserez- 
vous point ces:oiseaux loin de nous? où σο- 
Gñoer ἔξω τὰς ὄρνιθας ἀφ᾽ ἡμῶν; Mén. Chasser 
devant soi un animal, etc. élabve , fut. ἐλάσω, 
acc. || Chasser un clou, l’enfoncer, frécou- 
λὸν θείνω, fut. 6evo. Un clou chasse l’autre, 
πάσσαλος πάσσαλον ἐχ-χρούει ( ἐχ-χρούω, fut. 
χρούσω). 

CHASSERESSE, 5. f. χυνηγέτις, 1006 (ἡ). 

CHASSEUR, 5. m. θηρευτής, où (6), et le 
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&, fut. co. Outrage à la chasteté, ἡ &oûr 
γειά, ἂς. 

CHASUBLE, 5. 7. ἁλουργίς, δος (ἡ). 

CHAT, 5. m. γαλῆ, ἧς (ἡ). Chat mâle, 
αἴλουρος, οὐ (6). Chat sauvage, ἡ ἀγρία ηαχῆῇ, 
ἧς. || Prov. Ne réveillez pas le chat qui dort, 
en grec, la panthère hors de sa tannière, 
πάρδαλιν ἐκ χοίτης (sous-ent. μὴ éyetpnc). 

CHATAIGNE, 5. f. κάστανον, ‘ou (τὸ). 

CHATAIGNIER, 5. m. ἡ χασταναϊκὴ χα- 
ρύα, ας. 

CHATEAU, s. m. forteresse, φρούριον, ον 
(τὸ). || Maison de campagne, ἔπαυλις, eus (ἡ). 
[| Palais, βασιλεῖον, οὐ (τὸ). || Pro. Bâtir des 
châteaux en Espagne, en grec, avoir tout ce 
qu'on voit en rêve, ὅσα ἐν ὀνείρῳ φαίνοντα 
ἔχω, fut. ἕξω. 

CHATEPELEUSE, 5, f. insecte, σκολοπένδρα, 
ας, (n). 

CHAT-HUANT, 5. m. oiseau de nuit, αἴγω- 
λιός, οὗ (6). 

CHATIER, v. a. punir, κολάζω, fut. ἄσω, acc. 
Châtier pour rendre sage, σωφρονίζω, fut. ίσω, 
acc. Châtier trop sévèrement, ἀφειδέστερον κολάζω, 
fut. dow, acc. Celui qui châtie, χολαστής, οὗ 
(6). Qui aime à châtier, χολαστικός, ἡ, ov. 

CuariEr, polir un ouvrage, δια--πονέω, ὦ, fut. 
now, acc. Châtier son style, διαπεπονημιένως λέγω, 


plus souvent κυνηγός, οὔ (ὁ) : κυνηγέτης, οὐ (6). | fut. λέξω, ou γράφω, fut. γράψω. Style châtié, 


C'est proprement celui qui chasse avec des 
chiens. Grand chasseur, bon chasseur, ἀνὴρ 6n- 
ρευτιχός où χυνηγετικός, où (δ). Le métier de chas- 
seur, ἡ θηρευτική, ἧς (sous-ent. téyyn). La vie 
de chasseur, 6 θηρευτικὸς βίος, ov. 

CHASSIE, 5. 7. un, ns (ἡ). 

CHASSIEUX, eus, adj. λημαλέος, α, ον. 
Être chassieux, λημάω, ὦ, fut. nou. 

CHASSIS, s. m. cadre, encadrement, χρά-- 
amedoy, οὐ (τὸ). Châssis d’une fenêtre, χιγχλίς 
δος (ἡ). 

CHASTE, adj. ἁγνός, ἡ, ὃν (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). Être chaste, avoir des mœurs chastes, 
ἀγνεύω, fut. εὐσω. 

CHASTEMENT, adv. ἁγνῶς. 

CHASTETÉ , s. f. ἁγνεία, ας (ἡ). Conserver 
sa chasteté pendant toute sa vie, ἁγνὸς ὅλον 
dov βίον διτ-άγω, fut. ἄξω. Qui observe exac- 
tement la chasteté, ἁγνευτιχός, ἡ, ov. Qui est 
le chasteté même, πάναγνος, ος, ον. Attenter 
à la chasteté de quelqu'un, εἷς τινα ἀσελγέω, 


ἡ δια--πεπονημιένη λέξις, sw. Ouvrage châtié, τὸ 
ἠχριδωμιένον ἔργον, οὐ (partic. parf. passif d'&= 
χριδόω, &,/fut. üow). | 

CHATIMENT, 5. m. κόλασις, εως (ἡ) :χύλασμα, 
ατος (τὸ) : τιμωρία,, ας (ἡ) : ποινή, ἧς (ἡ) : ζημία, 
ας (ἡ). Châtiments sévères, τὰ σχυθρωπὰ χολά- 
ouara , wv. Infliger à quelqu'un un châtiment, 
χόλασιν Où τιμωρίαν τινὶ ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι-θήσω : 
δίκην παρά τινος λαμθάνω, fut. χήψομαι. Subir 
un châtiment, τιμωρίαν ὑπ-έχω, fut. ὑφ-έξω; 
ou ὑπο-μένω, fut. μενῶ : δίκην δίδωμι, fut. 
δώσω. Subir un châtiment proportionné à ses 
fautes, τιμιωρίαν τῶν ἁμαρτημάτων ἀντίῤῥοπον din 
dou, fut. δώσω, Chrysost. 

CHATON, s. γι. pelit chat, γαλιδεύς, ἕως 
(ὁ). Fleur de certains arbres, àvôñn, Ὡς (à) : 
ἀνθήλιον, où (τὸ). 

CHATON, 5. m. partie saillante d’une bagw, 
σφενδόνη,, Ὡς (ἡ). 

CHATOUILLEMENT, 5. m, γαργαλισμός, 
où (6). 
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CHATOUILLER , v. a. γαργαλίζω, fut. ίσω, 
acc. Le plaisir nous flatte tant qu’il chatouille 
nos sens, ἡ 
εἶναι, ἕως ἂν γαργαλίζῃ τὸν ἄνθρωπον (δοκέω, 
©, fut. δόξω). Chatouiller les oreilles, τὰς 
&xoxs ἐν--ηδύνω, fut. υνῶ. || Chatouiller la fai- 
blesse de quelqu'un, le flatter, ταῖς χολαχείαις 
τινὰ ψυχαγωγέω, ὦ, fut. now. 

CHATOUILLEUX, Euse, adj. au propre, 
ebepéluoros, ος, ον. || Trop susceptible, ὀξύς, εἴα, 
ὑ (comp. ὑτερος, sup. ὑτατος) : ὀξύθυμος, 06, 0v 
(comp. ὅτερος, sup. draros) : ἀχρόχολος, 06, ον 
(comp. ὠτερος, sup. wraros). || Difficile et dan- 
gereux, σφαλερός, &, cv (comp. ὦτερος, Sup. 
ὦτατος) : ἐπισφαλής, ἧς) ἐς (COMP. έστερος , SUp. 
ἐστατος). 

CHATOYANT, ANTE, adj. στιλπνός, ἡ, ὅν. 

CHATOYER, v. n. rayonner, en parlant des 
pierres précieuses, στίλθω, fut. στίλψω. 

CHATRER , v. α. ἐχ-τέμνω, fut. τεμῶ, acc. 

CHATTE, s. f. γαλῆ, ἧς (ὃ). 

CHATTEMITE, s. f. qui affecte un faux air 
de douceur, αἱμύλος, n, ov. | 

CHATTER, v. n. mettre bas, en parlant 
d'une chatte, τίκτω, fut. τέξομαι. 

CHAUD, aune, adj. θερμός, ἡ, ov (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). Eau chaude, τὸ θερμόν, où 
(sous-ent. ὕδωρ). Se baigner à l’eau chaude, 
θερμολουτέω, ὦ, fut. now. Boisson chaude, 
θερμοποσία, ας (ἡ). Boire chaud, θερμοποτέω, 
ὦ, fut. now. Le chaud et le froid, τὸ θερ- 
en parlant de la tempé- 
rature, τὸ θάλπος χαὶ τὸ ψῦχος, ous. Temps chaud, 
ὃ θερμὸς ἀήρ, épos, ou simplement θάλπος, ους 
(τὸ). Il fait chaud, θερμός ἐστιν ὁ ἀήρ : θάλπος ἐστί, 
Avoir chaud, θερμῶς ἔχω, fut. ἕξω. Au plus 
chaud de l'été, τοῦ θέρους ἀχμάζοντος (partic. 
᾿ἀχμάζω, fut. dcw), Thuc. Au plus chaud de 
la mêlée, ἐν τῇ τῆς μάχης ἀχμῆ. Les jours 
les plus chauds, θερμημερίαι, &v (αἷ). Pleurer 
à chaudes larmes, δάχρυα θερμὰ χέω, fut. χεύσω, 
Hom. || Fièvre chaude , χαῦμα,, ατος (τὸ) : καύσων, 
x0ç (6). Avoir la fièvre chaude, χαυματίζομαι, 
fut. ισϑήσομαι. || Jeu de la main chaude, κολ-- 
λαδισμός, où (δ). Y jouer, χολλαδίζω, fut. ίσω. 

Caaun, vif, ardent, θερμός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, 
sup. ὅτατος) : ὀξύς, elx, 0 (comp. ὕτερος, sup. 
ὑτάτος) : διάθερμος, ος, ον. Une tête chaude, 
θϑερμουργός, où (δ). Les jeunes gens ont na- 
turellement la tête chaude, διάθερμοί εἰσιν οἱ 


ἡδυπάθεια μέχρι τινὸς ἡδεῖα δοχεῖ 


μὸν καὶ τὸ ψυχρόν, οὗ : 
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γέοι ὑπὸ τῆς φύσεως, Arisit. Chaude attaque, 
ἡ ἔντονος προσθολή, ἧς. || Zélé, πρόθυμος", ος, ον 
(comp, ὅτερος, sup. draroç). Ami chaud, ὁ περὶ 
φιλίαν σπουδάζων, ovros (partic. de sroudätw, fut. 
dou), ou simplement ὁ σπουδῇ φίλος, ou. Etre 
chaud partisan de quelqu'un, περί τινος où 
πρός τινα σπουδάζω : 
ἄσομαι. 

CHAUDEMENT, adv. au propre, θερμῶς. 
Lieu où l’on est chaudement, ὁ ἔνθερμος τόπος, 
ov. Tenir un malade chaudement, νοσοῦντί τινι 
τὸ χρύος ἀμύνω, fut. ἀμυνῶ. Se tenir chaude- 
ment, τὸ χρύος ἀμύνομαι, fut. ἀμυνοῦμαι. Qui 
demande à être tenu chaudement, φιλόθερμος, 
06 OV. 

CHAUDEMENT, avec ardeur, σπουδῇ. Poursuivre 
chaudement les vaincus, σπουδῇ τοὺς XPATN- 
θέντας διώχω, fut. διώξομαι. Poursuivre chau- 
dement une entreprise, ἔργον τι δια-πράξασθαι 
σπεύδω, fut. σπεύσομιαι. 

CHAUDIÈRE, s. f. λέδης, ητος. (ὃ). 

CHAUDRON, 5. m. λέδης, nroç (6). Petit 
chaudron, λεδήτιον, ou (τὸ). 

CHAUDRONNÉE, 5. f. ὅλος Xé6nç, τος (6). 

CHAUDRONNERIE, s. f. art du chaudron- 
nier, χαλκχοτυπική, ἧς (ἡ). || Vases de cuivre, χαλ- 
χεύματα,, ὧν (τὰ). 

CHAUDRONNIER , 5. m. χαλκοτύπος,, ou (6). 

CHAUFFAGE, 5. m. consommation an- 
nuelle de bois à brûler, n ἐνιαύσιος ξυλεία,, ας. 
Bois de chauffage, τὰ καύσιμα ξύλα., wv. Fournir 
à quelqu'un son chauffage, τὸ πῦρ ou τὰ ξύλα 
τινὶ χορηγέω, ©, fut. ou. 

CHAUFFE, 5. f. partie de la fournaise, 
mupaibcuox, Ὡς (ἡ). 

CHAUFFER, v. a. θέρω, fut. θερῶ, acc, : 
θερμαίνω, fut. av, acc. Il chauffe, mais ne 
brûle pas, θέρει μέν, où φλέγε: dé (θέρω, fut. 
θερῶ : φλέγω, fut. φλέξω). Se chauffer, θέρομαι, 
fut. θεροῦμαι, ou θερμαίνομαι, fut. θερμανθήσο- 
μαι, Se chauffer à un brasier, τῷ ἵπνῳ Bépo- 
μαι. Se chauffer au soleil, ἡλιάζομαι, fut. ἡλια- 
σθήσομαι. || Chauffer , v. n. Le four chauffe , αἴθει 
ὁ χάμινος (αἴθω, peu usité au futur). 

CHAUFFERETTE, s. f. αἴθρανος, ou (ὃ). 

CHAUFFOIR, 5. m. lieu où l’on chauffe, 
πυριατήριον, οὐ (τὸ). || Linge chaud, nupiaua, 
ατος (ro). Appliquer des chauffoirs sur la partie 
malade, τὸ νοσοῦν μόριον πυριάω, &, fut. da, 


CHAUMAGE, s. m. χαλαμητομία, ας (ἡ). 


τά τινος σπουδάζω, fut. 
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CHAUME, 5. m. χαλάμη, ns (ἡ). Couverl|vive, ἡ ἄσθεστος, οὐ. Faire de la chaus ; + τὴν 


de chaume, χαλαμοστεφής, ἧς, ἕς. ἄσθεστον ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι. 7 
CHAUMER, v. a. arracher le chaume x:-|  CHAVIRER, νυ. n. se renverser, en ne 
λαμιάομιαι, ὥμαι, fut. ἤσομιαι. d'un vaisseau, περι-τρέπομαι, Jul. τραπήσομααι. 
CHAUMIÈRE, 5. f. χαλύδη, ns (x). Faire chavirer, περι-τρέπω, fut. τρέψω, acc. 
 CHAUMINE, 5. f. καλύδιον, cu (τὸ) Peu s’en fallut qu’il ne fit chavirer notre 


CHAUSSE, s. f. vêtement de jambe, περι- vaisseau, ὀλίγου δεῖν περι-έτρεψεν ἡμῖν τὴν ναῦν, 
κέλιονγ οὐ (τὸ). Haut-de-chausse, ἀναξυρίδες, | Luc. 
ὧν (ai). || Chausse de docteur, ἐπωμίς,, ίδος (ἡ). CHEF, 5. m. tête, χεφαλή, ἧς (ἡ). || Libre ar- 
|| Chausse à passer les liqueurs, ἡθμός, οὔ (ὁ). | bitre, volonté, Bouin, ἧς (ἡ). Qui agit de son 
Clarifier en faisant passer par la chausse, ἠθέω, | chef, αὐτόξουλος, cs, ον. De son chef, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. 
à, Jul. ἥσω : ἠθίζω, ful. low, acc. De mon chef, ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ. 

CHAUSSÉE , 8... xoua, arcs (τὸ). Faire une Cuer, le premier, celui qui conduit ou qui 
chaussée, χῶμα, χώγνυμι, fut, χώσω. Voyant la commande, ἀργός, οὖ (6) : ἡγεμών, ὄνος (ὁ). 
chaussée s'élever, ὁρῶντες τὸ χῶμα αἰρόμενον | Être le chef de, ἄρχω, fut. ἄρξω, gén. : ἡγέο- l 
(ὁράω, &, fut. ὄψομαι : αἴρομιαι, fut. ἀρθήσο- pat, οὔμαι, fut. nou, gén. Chef de famille, 
ua). Æraverser ou couper par une chaussée, | οἰχοδεσπότης, cv (6). Chef d'office, ταμίας, οὐ 
δια-χώγνυμι, fut. χώσω, acc. Entourer d’une (ὁ). Chef de cuisine, ἀρχιμάγειρος, ou (ὁ). Chet 
chaussée, πεοι-χώννυμι, fut. χώσω, ace. Chaussée | du conseil, πρύτανις, εὡς (é). Chef de parti, Ge 
sur le bord d’un fleuve, πρόσχωμα,, ατὸς (τὸ). σίαρχος,, cu (δ). Chef de secte, αἱρεσίαρχος, cu (6). 
il Rez-de-chaussée, ἔδαφος, cus (τὸ). Apparte- | Chef de brigands, ἀρχιλῃστής, où (0). Chef d'une 
ment au rez-de-chaussée, τὸ περίγειον οἴχημα, armée, στρατηγός, où (ὁ) : ἡγεμών, ὄνος (ὁ). Com- 
ατος. Demeurez au rez-de-chaussée, χάτω οἰκέω, | mander en chef une armée, στρατηγέω,, ©, fut. 
ὦ, fut. ñcw. now. Général en chef, ἀρχιστράτηγος, ou (ὁ). || Le 

CHAUSSER, v. a. mettre des souliers à | chef de l'Église, ὁ τῆς ᾿Εχχλησίας προστάτης, GU. 
quelqu'un, ὑπο- δέω, & , fut. δήσω, acc. Chausser Cuer, chapitre, χεφάλαιον, cu (rt). Chef d'ac- 
quelqu'un, τινὰ ὑπο-δέω, ©. Chausser quel- | susation, ἔγκλημα, ατος (τὸ). 
qu'un d’un cothurne, τὸν χύθορνον τινι ὑπο-δέω, CHEF-D'OEUVRE, 5. m. φιλοτέχνημιοι, ατος 
ὦ. Être chaussé à la manière du pays, ὑποδή- (τὸ). Le chef-d'œuvre du Créateur, ἡ ἰδιάζουσα 
ματα ἐπιχώρια, ἔχω, fut. ἕξω. Se chausser d’un 5 Θεοῦ φιλοτέχνησις, Ewç, Où simplement τὸ 
brodequin, πέδιλον ὑπο-δέομιαι, οὔμαι, fut. δή- χάλλιστον τοῦ Θεοῦ ἔργον, ου. || Faire son chef- 
squat. Se faire chausser, ὑπο-δέομαι, cu, d'œuvre, en parlant d’un ouvrier, ἐπίδειξιν τῆς 
fut. δεθήσομαι. || Ce soulier me chausse bien, 
ἱκνεῖταί μοι τὸ ὑπόδημα (ixvécuat, οὔμαι, fut. 
ἵξομιαι). Souliers qui chaussent bien, ὑποδήματα |  CHÉLIDOINE, s. f. plante, χελιδόνιον, cu (τὸ). 
ποσὶν εὐάρμοστα,, ων (τὰ). || Au fig. Chausser une || Pierre précieuse, ὁ χελιδόνιος λίθος, οὐ. 
opinion dans sa tête, δόξῃ προκατα-λαμοά-} CHEMIN, 5. m. route, ὁδός, οὖ (ἡ). Chemin 


τέχνης ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 
CHEF-LIEU , s. m. μητρόπολις, εὡς (ἡ). 


νομίσαι, fut. ληφθησόμιαι. large, ὁδὸς πλατεῖα; ας. — étroit, στενή, ἧς. — r& 
CHAUSSE-TRAPE, s. f. petit instrument de boteux, σχληρά, ἂς. — difficile, δόσδατος, ou. 
Jer, rpiécce, οὐ (ὁ). || Piége, σχανδάλυθρον, cu (τὸ). | — facile, εὔπορος, cu. — en plaine, πεδινή, ἧς. 
CHAUSSON, ς. m. doxépu, ας (ἡ). — sur les montagnes, ὀρεινή, fs. Conduire son 
CHAUSSURE, s. f. ὑπόδημα, ατος (τὸ). armée par des chemins montagneux, τὰς ὀρεινᾶς 


CHAUVE, adj. φαλακρός, d, dv (comp. drepoc, ὁδοὺς στρατίαν ἄγω, f. ἄξω. Très-souvent on sous- 
sup. ὁταιτος). Rendre chauve, φαλοαχρόω, © , fut. | entend ὁδός. Grand chemin, ἡ λεωφόρος, cv. Che- 
ou, acc. Devenir chauve, φαλσχρόομαι,, οὔμιαι, | min où l’on peut passer en voiture, ἡ ἁμαξήλατος, 
fut. θήσομαι. ou : ἁμαξιτός, οὔ (ἡ). Chemin de traverse, ἄτροπος, 

CHAUVE-SOURIS, 5. J. vuxrepis, 106 (ἡ). | οὔ (ἡ). Droit chemin, ἡ εὐθεῖα, ας (sous-ent. ὁδός). 

CHAUX, s. f. picrre à chaux, τίτανος, cv | Par le droit chemin, dv εὐθείας. Suivre le droit 
(ἡ). Enduire de chaux, ruravéo , ©, fut. ὦσω, chemin , δι᾽ εὐθείας πορεύομαι, fut. εὐσομαι. Aller 
acc, Enduit de chaux, τιτανωτός, ἡ, ὅν. Chaux droit son chemin, εὐθυωρέω, ©, fut. now: Se dé: 


᾽ 
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tourner du. chemin. direct, τῆς εὐθείας ἐχ- 
τρέπομαι, fut. τραπήσομαι. Se détourner un peu 
du chemin, τῆς ὁδοῦ ἐκ-νεύω, fut. νεύσω. S’é- 
earter du chemin, τῆς ὁδοῦ Shan fut. 
ἀμαρτήσομαι. Sortir du chemin, τῆς ὁδοῦ ἐξ- 
ἔσταμαι, fut. ἐκ--στήσομαι. Pourquoi quittez- 
vous ce chemin pour en prendre un autre? τί 
ταύτην ἀφ-τέντες ὁδόν, ἑτέραν τέμνετε (ἀφ-ίημι, 
fut. ἀφ--ἤσω : τέμνω,, fut. τεμῶ), Chrys. Prendre 
le chemin de, ὁδὸν tépvo, fut. τεμῶ, ou sim- 
plement πορεύομαι, fut. eboouau, avec ἐπί ou 
εἰς οἱ l’acc. Se mettre en chemin, être en 
chemin, πορεύομαι, fut. εύὐσομαι. Suivre un 
chemin, ὁδὸν χωρέω, ©, fut. now. Rebrousser 
chemin, τὴν ὁδὸν ἀνα-χάμπτω, fut. κάμψω. Faire 
du chemin, ὁδῷ πρό-ειμι,, fut. εἰμι, 
ἔρχομαι, Où προτ-χωρέω, ὦ, fut. now. Faire 
tout le chemin à pied, πεζῇ τὴν ὁδὸν ἅπασαν δια-- 
περαίνω, fut. avo. Nous avons encore bien du 
chemin à faire pour arriver à la ville, ἔτι πολὺ 
ἡμῖν τὸ λοιπὸν ἐστι πρὸς τὸ ἄστυ, Luc. Chemin 
le plus court, ἡ σύντομος où συντομωτάτη ὁδός, 
οὖ. Abréger le chemin, συντομωτέραν τὴν ὁδὸν 
ποιέω, ὦ, fut. now. En chemin, ἐν ὁδῷ. Chemin 
faisant, μεταξὺ τῆς ὁδοῦ. Rencontrer quelqu'un 
en chemin, τινὶ καθ᾽ ὁδὸν ἐν-τυγχάνω, fut. τεύ- 
ξομαι. Montrer le chemin, τὴν ὁδὸν δείκνυμι, 
fut. δείξω. Demander le chemin, τὴν ὁδὸν ἐκ-- 
πυνθάνομαι, fut. Où va ce chemin? 
ποῖ φέρει ἡ ὁδός (φέρω, fut. οἴσω); Ce chemin 
conduit à la ville, ἄγει ἡ ὁδὸς πρὸς τὴν πόλιν 
(ἄγω, fut. ἄξω). 

CHemnw, au figuré, moyen d'arriver à un but, 
ôdos, οὗ (ἡ). Le chemin qui conduit à la gloire, 
ἡ ὁδὸς ἡ πρὸς τὴν δόξαν. S'ouvrir un chemin aux 
honneurs, πρὸς τὰς ἀρχὰς ὁδὸν τέμνω, fut. τεμῶ. 
Être en beau chemin, faire son chemin, προ- 
χωρέω, ©, ful. mou : προτχόπτω, fut. κόψω. 
Mettre quelqu'un en beau chemin pour ar- 
river aux honneurs, τινὶ εἰς τὰς ἀρχὰς προ- 
οδοποιέω, ὦ, fut. now. Fermer à quelqu'un le 
chemin des honneurs, τινὶ τὴν πρὸς τὰς τιμὰς 
ἑδὸν ἀποτφράσσω, fut. φράξω. Être dans le 
chemin de quelqu'un, τινὶ ἐμποδών εἰμι, fut. 
ἔσομαι. Couper chemin aux séditions, à la ma- 
ladie, τὰς στάσεις, τὴν νόσον ἀπο-τέμνω, fut. τεμῶ. 

CHEMINÉE, 5. 7. foyer où l’on se chauffe, 
ἑστία, ας (ἡ). || Tuyau pour la fumée, καπνο- 
δόχη,, Ὡς (ἡ). 

CHEMINER , v. 


ou προ- 


πεύσομαι. 


n. au propre, ὁδεύω, fut. 
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ευσω ! τ fut. εὐσομαι. || Au fig. προ-- 
χωρέω, &, fut. ἤσω. L'affaire chemine bien, 
τὸ πρᾶγμα ἡγροξχύρεε Cheminer droit, εὐθυωρέω, 
ὦ, fut. oo. 

CHEMISE, 5. f. χιτών, ὥνος (6). Nu en che 
mise, πλὴν τοῦ χιτῶνος γυμνός, ἡ, dv. Mettre 
quelqu'un en chemise, τινὰ γυμνόω, ὥ , fut, ώσω. 

CHEMISETTE, 5. f. χιτωνίσκος, οὐ (6). 

CHÈÊNAIE, s. f. δρυμός, où (ὁ). 

CHENAL, 5. πι. canal, τάφρος, οὐ (ὁ). | 
Conduit pour amener l'eau » OXETOS, οὗ (0). | Gout- 
lière, bdpopbda, ας (ἡ). 

CHENAPAN, s. m. 
λεωργός, où (6). 

CHÊNE, s. m. δρῦς, gén. δρυός (ἡ). De chêne, 
δρύϊνος, n, ον. Bois de chêne, τὸ δρύϊνον ξύλον, 
cv. Forêt de chênes, δρυμός, οὔ (ὁ). || Chêne 
vert, πρῖνος, ou (δ). Voyez YEus. 

CHÉNEAU, 5. m. jeune chêne, ἡ ἁπαλὴ δρῦς, 
gén. δρυός. 

CHÉNEAU, 5. m. gouttière, ὑδροῤῥόα, ας (ἡ). 

CHENET , 5. πι. τὸ τοῦ πυρὸς στήριγμα, ατος. 

CHÉNEVIS, 5. m. χάνναθις y ἕως (ἡ). 

CHENIL , 8. m. oxvAaxorpowetov, ou (τὸ). 

CHENILLE, 5. f. xäunn, ἧς (mn 

CHENU , ve , adj. πολιός, d, ὅν (comp. ὦτερος, 
SUP. ὦτατος). 

CHER, RE, adj. tendrement aimé, φίλος, n, ον 
(comp. φίλτερος, sup. φίλτατος) : προσφιλής, ἧς, 
ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος) : ἀγαπητός, ἡ, 
ὅν : γλυχύς, εἴα, ὑ (comp. ύτερος, Sup. ὑτατος) : 
ἡδύς, εἴα, ὑ (comp. ύτερος OU ίων, Sup. ιστος). 
Appeler quelqu'un son cher enfant, τινὰ παιδίον 
γλυχύτατον ὀνομάζω, fut. ἄσω. Toi qui es cher 
à mon cœur, ἐμῶ χεχαρισμένε θυμῷ, Hom. Mon 
cher, ὦ τάν. Devenir cher à quelqu'un, εὔ- 
γοιάν τινος χτάομαι, ὥμαι, ful. χτήσομαι., || Pré- 
cieux, τίμιος, ος OU α΄, ον (COMP. ὦτερος, Sup. 
ὦτατος) : πολλοῦ ἄξιος, α΄, ον (COMP. πλέονος, Sup. 
πλείστου). Notre réputation doit nous être bien 
chère, περὶ πολλοῦ ποιητέον ἡμῖν ἐστὶ τὴν δόξαν. 


ῥᾳδιουργός, οὔ (ὃ) : 


Plus cher, τιμιώτερος, &, ον : αἱρετώτερος, «, 
ον. L'honneur doit être plus cher que la vie, 
δόξα σωτηρίας ἐστὶν αἱρετωτέρα. La gloire leur 
est plus chère que la vertu, τὴν δόξαν προτέραν 
ἡγοῦνται τῆς ἀρετῆς (ἡγέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο- 
μαι). La sagesse leur est plus chère que le 
reste, τὴν σοφίαν ὑπὲρ ἄλλα πάντα τιθεῖσι (τίθημι 
fut. θήσω). 

Cuer, qui coûte cher, τίμιος, ος où ἃ, ἐν 
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(comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Trop cher , ὑπερ- 
τίμιος, ος, ον. Qui n’est pas cher, peu cher, 
εὔωνος, ος, ον (comp. ὅτερος, Sup. oruros). Les 
vivres ne sont pas chers, εὐωνία ἐστὶ κατ᾽ ἀγοράν. 
Crer, adv. à haut prix, πολλοῦ. Plus cher, 
πλέονος. Vendre plus cher qu’un autre, τῶν 
ἄλλων τιμιώτερον πωλέω, ©, Jul, now, acc. 
J'ai acheté cela trop cher, ὑπερτίμιον τοῦτο 
ἠγόραχα (ἀγοράζω,, fut. ἄσω). Estimer trop cher, 
ἐχ-τιμάω, ὦ, fut. now, acc. Il fait cher vivre, 
éx=reriunrot τὰ σιτία (parf. pass. α’ ἐκ-τιμιάω). 
CHERCHER , υ. a. el n. tâcher de trouver , ζη- 
τέω, &, fut. now. Chercher l’occasion de nuire, 
ἀδικεῖν ζητέω, ©. Chercher à vivre, τροφὴν ζη- 
τέω, ©. Cherchez et vous trouverez, εὑρήσεις 
ζητῶν (εὑρίσκω, fut. εὑρήσω). Action de cher- 
cher, ζήτησις, εὡς (ἡ). De peur qu’en cherchant 
à vivre 115 ne ravagent le territoire, μὴ τῆς 
τροφῆς ζητήσει πορθῶσι τὴν χώραν (πορθέω, ©, 
fut. ou). Chercher avec soin, ἐρευνάω, ©, fut. 
ἥσω. Étant montés à bord ils cherchaient par- 
tout dans le vaisseau , eio-Gavres εἰς τὸ πλοῖον, 
ἠρεύνων, Antiph. Chercher jusque dans les re- 
coins les plus cachés, τοὺς μύχους δι-ερευνάω, 
© , fut. now, App. Chercher la trace du lièvre, 
τὸν λαγὼν ἰχνηλατέω, ©, fut. now. || Aspirer à, 
‘faire en sorte de, ζητέω, ὦ, fut. now, avec 
linf. Tu cherches à nous persuader cela, 
ζητεῖς τοῦθ᾽ ἡμᾶς ἀνα-πείθειν où ἀνα-πείσειν 
(ἀνα--πείθω, fut. ᾿πείσω), Arisiph. Souvent on 
tourne par le substantif. Chercher à s’intro- 
duire , εἴσοδον ζητέω, ὦ fut. fou. Je cherche 
volontiers à m'instruire des affaires, ζητητιχός 
eue τῶν πραγμάτων, Esch. Socr. || Chercher à 
plaire, χαρίζομαι, fut. ίσομαι, dat. Chercher à 
plaire par ses discours, πρὸς χάριν λέγω, fut. 
λέξω. || Chercher querelle à quelqu'un, τινὰ εἰς 
ἔριν προ-χαλέομαι, οὔμαι, fut. χαλέσομαι. Cher- 
cher les intérêts de quelqu'un, τινὸς ἀγαθὸν 
σπουδάζω, fut. ἄσω ou ἄσομαι. || Se chercher 
soi-même, ne penser qu'à ses intérêls, τὰ ἐμαυ- 
τοῦ φρονέω, ©, fut. “fou. Qui se cherche en 
tout, φίλαυτος, ος, ον. 
CHERCHEUR , 5. m. ἐξερευνητής,, où (6). 
CHÈRE, s.f. nourriture, τροφή, ἧς (ἡ): 
δίαιτα , ἧς (ἡ). Bonne chère, εὐωχία, ας (ἡ): 
τρυφή, ἧς (ἡ). Faire bonne chère à quelqu'un, 
τινὰ εὐωχέω, ὦ, fut. now. Faire bonne chère, 
εὐωχέομαι, οὔμαι,. fut. ἥσομαι : τρυφάω, 
fut. “ow. Aimer la bonne” chère, εὐωχίαις 


o ;, 
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χαίρω, fut. χαιρήσω. Le vin et la bonne chère, 


gros χαὶ πότος, ou (6). Mauvaise chère, ἡ εὖο 
τελὴς τροφή, ἧς. Faire mauvaise chère à quelqu’un, 
εὐτελῶς τινὰ σιτέω, à, fut. now. La faire soi. 
même, εὐτελῶς σιτέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. 

CHÈREMENT, adv. avec amour, te 
[4 un prix élevé, τιμίως ou τίμιον (comp. ὠτε- 
ρὸν, Sup. ὠτατα) : πολλοῦ (comp. πλέονος, sup. 
πλείστου). Vendre chèrement sa vie, tournez, 
en mourant obtenir la plus grande vengeance 
possible, ἀπο-θγήσχων ὅπως μεγίστης τιμωρίας 
τυγχάνω (ἀπο-θνήσχω, fut. θανοῦμαι : τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι), Thuc. 

CHÉRIR , 2. a. στέργω, fut. στέρξω, acc.: 
ἀγαπάω, ὦ, fut. now, acc. Chérir tendrement, 
ὑπερ-αγαπάω, à, fut. now , acc. : ὑπερ-φιλέω, 

, Jui. now, acc. Chérir ses enfants, son père, 
τὰ τέκνα͵, τὸν πατέρα στέργω, Jul. στέρξω : 
πρὸς τὰ τέκνα, πρὸς τὸν πατέρα φιλοστόργως 
ἔχω; fut. ἕξω. Être chéri de quelqu'un, ὕπερ- 
φυῶς τινὶ φιλέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. En- 
fant chéri, ὁ φίλος παῖς, gén. φίλου παιδὸς. 
Chéri des dieux, θεοῖς φίλος, n, ον. Chéri des 
muses , μούσαις XEXAPLOMÉVOS , ἢ, ον (partic. Parfe 
de χαρίζομιαι). 

CHÉRISSABLE, adj. ἀγαπητός, ἡ, ὅν. 

CHERSONÈSE, s. f. Χερσόνησος, οὐ (ἡ). 

CHERTÉ , 5. f. τὸ τίμιον, ov. Cherté exces. 
sive, τὸ ὑπερτίμιον, οὐ. La cherté en fait tout 
le mérite, μεγίστη αὐτῷ ἀρετὴ τὸ πολλοῦ ὠνη- 
θῆναι (ὠνέομαι,, οὔμαι, fut. ἡθήσομαι). 

CHERVIS , 5. m. plante, σίσαρον,, ou (τὸ). 

CHÉTIF , 1vE, adj. exigu, λεπτός, %, 
(comp. ὅτερος, sup. draros) : ἰσχνός, n, ὃν (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). || Vil, de nul prix, eù- 
τελής, ἧς, ἔς (Comp. ἔστερος, Sup. ἕστατος) : 
φαῦλος, Ἢ.) ὧν (cOMp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 

CHÉTIVEMENT, adv. εὐτελῶς. 

CHEVAL, 5. m. ἵππος, οὐ (ὁ). Cheval de 
prix, ἵππος πολύτιμος, ou. Cheval magnifique, 
ἵππος μεγαλοπρεπὴς χαὶ περίόλεπτος, ou. Cheval 
de bataille, ἵππος πολεμιστήριος, οὐ. Jeune 
cheval, πῶλος, ou (6). Vieux cheval, ἵππος γεγη- 
paxwç, ὅτος (ὁ). Mauvais petit cheval, τὸ πο- 
vnpov ἱππάριον, οὐ. Cheval de poste, de trait, 
de relai, voyez ces mots. Aller à cheval, ἵπ- 
mew, fut. εὐσω. Qui va bien à cheval , ὁ χαλῶς 
ἱππεύειν ἐπιστάμενος, οὐ (parlic. prés. α’ ἐπίστα- 
pat, fut. ἐπιστήσομαι). Se bien tenir à cheval, 
ἐπὶ τοῦ ἵππου βεδαίως ἵδρυμαι (parf. passif de 


# 
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ἱδρύω, fut. dou), Xén. Qui est à cheval, ἔφιππος, 
)ς, ον. Marchant à cheval devant eux, προ- 
ἡγούμενος αὐτῶν ἔφιππος (mpo=nyéomet , οὔμοι, fut. 
ἥσομαι), Χέπ. Pousser son cheval, τὸν ἵππον 
ἐλαύνω, ou simplement ἐλαύνω, fut. ἐλάσω. 
avancer à cheval vers quelqu'un, τινὶ ou πρός 
τινα προσ-ελαύνω. Entrer à cheval dans un lieu, 
εἰς τόπον εἰστελαύνω. Faire à cheval le tour du 
camp, τὸ στρατόπεδον περιπελαύγω. Parcourir la 
ville à cheval, τὴν πόλιν δι-ελαύνω. Monter 
un cheval, ἵππῳ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. 
Cheval qu’on ne peut monter , ὁ ἄδμητος ἵππος, 
ov. Sortir de la ville à cheval, ἐκ τῆς πόλεως 
ἐξ-ἐππάζομαι,, fut. ἄσομαι. S’enfuir de toute la 
vitesse de son cheval, ὅσον τάχος ἀφ-ιππάζομαι, 
fut. ἄσομαι. Chemin praticable pour les gens 
à cheval, ἡ ὁδὸς ἱππάσιμος, ou. Chemin où 
l'on ne peut passer à cheval, ἡ ὁδὸς ἄνιππος, 
ου. Monter à cheval, ἵππον dva-Guivo , fut. Gx- 
σομαι. Mettre quelqu'un à cheval , ἐπὶ τὸν ἵππον 
τινὰ dva-Gédtu, fut. ἄσω, acc. Descendre de 
cheval, ἀφ᾽ ἵππου xara-Gaivo, fut. Θήσομαι. 
Aider à descendre de cheval, χατα-Οιδάζω, 
‘fut. dow, acc. Combat à cheval, ἱππομαχία, 
ας (ἡ). Manie d’avoir de beaux chevaux, ἱππο- 
μανία, ας (ἡ). Avoir la passion des chevaux, ir- 
πομανέω, ©, fut. now. Amateur de chevaux, 
ἱπποτρόφος, ou (ὁ). Qui a de bons chevaux, εὔϊππος, 
ὃς, ον. Qui n’a point de cheval, ou qui va 
sans cheval , ἄνιππος, oc, ον. || Gens de cheval, 
ἱππεῖς, ἔων (oi). Mille chevaux, mille cava- 
liers, à ya ἵππος, gén. χιλίας ἵππου. Deux, 
trois, quatre chevaux attelés de front, voyez 
Arresace. || Au figuré. Se mettre à cheval sur 
les épaules de quelqu'un, ἐπὶ τινὸς ὥμων ἱπ- 
«αστὶ χαθ-ΐίζω, fut. καθ-ίσω. || Cheval sauvage, 
ἵππαγρος, οὐ (ὁ). || Cheval marin, ἱππόκαμπος, 
οὐ (6). || Le cheval de bois qui prit Troie, ὁ 
δόρειος où δοράτιος ἵππος, ou.|| Cheval de frise, 
instrument employé à la guerre, ἐχῖνος, οὐ (6). 
CHEVALER , v. a. étayer, στηρίζω, fut. 
Go, acc. : ἐρείδω, fut. épeicw , acc. À 
CHEVALERESQUE , adj. qui a quelque chose 
de noble, ἔλευθέριος, ος ou αι. ον. 
CHEVALERIE, s. f. ἱἵππάς, δος (ἡ). Qui 
concerne la chevalerie, ἱππιχός, ἡ, cv. 
CHEVALET, s. m. instrument de torture, 


στρέδλη, ns (ἡ) : χλίμαξ, αχος (ἡ). Mettre sur le 


chevalet, ἐπὶ χλίμαχος δέω, ©, fut. δήσω, acc. 
Aristph. || Chevalet de peintre, εἰς. πόδιον, 
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οὐ (τὸ). || Chevalet d’un instrument à corde, μαγάς, 
ἄδος (à). || Charpente pour étayer les bâtiments, 
στήριγμα, ατος (τὸ) : ἔρεισμα, ατὸς (τὸ). 

CHEVALIER , 6. m. ἱππεύς, ἕως (6). Rece- 
voir chevalier, εἰς τοὺς ἱππέας προσ-αιρέομαι, 
οὔμαι, fut. αἱρήσομαι." Armer chevalier, ἱππέα 
ἀσπάζομαι, fut. ἄσομαι. L'ordre des chevaliers, 
ἱππάς, ἄδος (ἡ). || Chevalier du guet, ὁ τῆς que 
λακῆς ἄρχων, ovros. || Chevalier d'industrie , rav- 
οὔργος, ou (ὃ). 

CHEVAUCHÉE, 5. f. ἱππασία, ας (i). 

CHEVAUCHER, υ. n. ἱππάζομαι, fut. ἄσομιαι. 

CHEVAU-LÉGER , 5. m. ὁ ψιλὸς ἱππεύς, gén. 
ψιλοῦ ἱππέως. 

CHEVELU , σε, adj. qui a une longue che- 
velure, χομῶν, ὥσα, &v, gén. ὥντος (partic. 
prés. de χομάω, ὦ, fut. “ow). La Gaule che- 
velue , ἡ χομοτροφοῦσα Γαλατία, ας (partic. prés. 
de χομοτροφέω, ὦ, fut. #cw). Étoile chevelue, 
ἀστὴρ χομήτης, οὐ (δ). || Garni de longs poils, 
πολύθριξ, gén. πολύτριχος (ὁ, ἡ, τὸ) : πολύτριχος, 
06, OV : τριχώδης, ns, ec. Racine chevelue, 
ῥίζα τριχώδης, ous (ἡ). 

CHEVELURE, s. ἢ. xoun, ἧς (ñ). Avoir 
une longue chevelure, χομάω, &, fut. now. A 
Lacédémone on attache du prix à une belle 
chevelure, ἐν Λαχεδαίμονι ! κομᾷν χαλόν, Arisil. 
Laisser croître sa chevelure, τὴν χόμην τρέφω, 
fut. χομοτροφέω, ©, fut. fou. IL leur 
permit de laisser croître leur chevelure, χομᾷν 
ἐφ-ῆχεν αὐτοῖς (χομάω, ©, fut. now: io-inu, 
fut. ëo-ñcw), Xén. Chevelure longue et flot- 
tante, ἔθειρα, ας (ἡ). En porter une, ἐθειράζω, 
fut. écw. Être soigneux de sa chevelure, φιλέ- 
θειρος OU φιλόχομοός εἶμι : περὶ χόμην φιλόχοσμιός 
εἰμι, fut. ἔσομαι, Plut. || Le même mot xiun se 
dit aussi des arbres et des plantes. 

CHEVET, 5. m. ὑπαυχένιον, οὐ (τὸ). 

CHEVEU, s. m. θρίξ, gén. τριχός (ἡ). Qui 
n’a pas de cheveux, ἄθριξ, gén. ἄτριχος (ὁ, ñs 
τὸ). Qui a peu de cheveux, ὀλιγόθριξ,, gén. τριχὸς 
(δ, ἡ. τὸ). Qui en a beaucoup, πολύθριξ, gén. 
τριχὸς (δ, ἡ, τὸ). Perdre ses cheveux, τριχοῤ- 
bcéw, ὦ, fut. now. Qui empêche les cheveux 
de tomber, ou qui les fait croître, τριχοφυής, 
ἧς, ἐς. Cheveux pendants, χόμη χαθ-ειμιένη,, ἧς 
(partie. parf. passif de καθ-ΐημι, fut. καθ--ἠσω). 
Cheveux retroussés ox relevés, κόμη; ἀνα--σεσυρ- 
μένη, ἧς (partic. parf. passif α᾽ ἀνα-σύρω, fut. 
συρῶ). Cheveux flottants sur le cou, κόμη τῷ 
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μεταφρένῳ περιῤ-δέουσα, nç (partic. de περιδ -ῥέω, 
fut. bebsw). Cheveux qui se jouent sur les 
épaules, χόμη τοῖς ὥὦμοις προσ-παίζουσα,, Ὡς 
(partic. de προσ-παίζω, fut. παιξοῦμαι). Cheveux 
qui se partagent sur le front, χόμη τῷ με- 
τώπῳ περι-σχιζομιένη, Ὡς (partic. prés. passif de 
meot-cyitu, fut. σχίσω). Les Eubéens qui rejettent 
leurs cheveux en arrière, et les Thraces qui 
les relèvent sur le sommet de la tête, οἱ ὀπισθο- 
χόμαι Ἑὐθοιεῖς καὶ ἀχροκόμαι Θρᾷχες, ὥν, Hérodt. 
Relever ses cheveux avec un ruban, ταινίᾳ τὴν 
χόμην ἀνα-δέομαι, οὔμαι, fut. δήσομαι, Paus. 
Porter de longs cheveux, χομάω, ©, fut. ἤσω. 
Laisser croître ses cheveux, χομοτροφέω, & , fut. 
now. Se couper les cheveux, τὴν κόμην χείρο- 

fut. xapñoouu. Couper les cheveux à 
quelqu'un, τινὰ χείρω, fut. χερῶ. L'action de 
couper les cheveux, χουρά, ἄς (ἡ). Arracher 
les cheveux, τὴν xounv τίλλω, fut. To. À 
qui l’on a arraché les cheveux, τὴν xounv ëx- 
τετιλμιένος, ἡ, ὃν. Prendre quelqu'un aux che- 
Veux, τινὰ τῆς χόμης aipéo, ©, fut. αἵρήσω. 
D’une main layant saisi par les cheveux, τῇ 
ἑτέρᾳ χειρὶ δραξάμενος τῆς χόμης αὐτοῦ (δράσ- 
σομαι, fut. δράξομαι), Ρίμι. || Au fig. Ne 
tenir qu'à un cheveu, ἐκ τριχὸς χρέμαμαι, 
fut. xpemacônoome. 

CHEVILLE , 5. f. clou de bois, πάσσαλος, 
οὐ (ὃ). || Cheville de violon, χόλλαθος, ou (ὃ). || 
Cheville du pied, σφῦρον, οὐ (τὸ). || Cheville, 
dere un vers, τὸ πάρεργον ῥῆμα, gén. παρέργου 
δηματος. 

CHEVILLER , v. α. πασσαλεύω, fut. εύσω, 
acc. Cheviller une chose à une autre, τί τινι 
προσ-πασσαλεύω, fut. ebow, Eschyl. Chevillé, 
66, πασσαλευτός, ἡ, ὅν. 

CHÈVRE , 5. f. αἴξ, gén. αἰγός (ἡ). Chèvre 
sauvage, αἴγαγρος, ou (ἡ). De chèvre, αἴγειος, 
&, ον. Troupeau de chèvres, αἰγονόμιον,, οὐ 
(τὸ). Rochers où paissent les chèvres, πέτραι 
αἰγονόμοι, ὧν (ai). Garder les chèvres, αἰ- 
πολέω, ὦ, füt. now. Qui ἃ des pieds de 
chèvre , αἰγόπους, ous, euy, gén. οδος. || Prendre 
la chèvre, se fâcher, δυσχεραίνω, fut. 
Qui prend aisément la chèvre, 


05, 


ανῶ. 


ὀξύθυμος, 
ον. 


Ομευκε,, machine à lever des fardeaux , γε- 
paviov, ou (τὸ). 


CHEVREAU , 5. γι, ἔριφος, cu (δ). De che- 
Vreau , ἐρίφειος, α΄, ον, 
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CHÈVREFEUILLE, s. m. plante, M 
μένον, ou (τὸ). TA 

CHÈVRE-PIED, s. m. qui a des pieds de 
chèvre, αἰγόπους, οδος (6). 

CHEVRETTE , 5. f. petite chèvre, χίμαρος, 
cu (ἡ). || Chevreuil femelle, δορχάς, ἄδος (ἡ). 

CHEVREUIL , 5. m. δόρχος, οὐ (ὃ) 
ἄδος (ἡ). 

CHEVRIER , 5. m. αἰπόλος, ou (6) : aiyo= 
νόμος, οὐ (ὃ). De chevrier, αἰπολικός, ἡ, cv. 

CHEVRON , 5. m. petite poutre, δοχίς, 
ίδος (ἡ). 

CHEVROTER , υ. n. mettre bas, en parlant 
de la chèvre, τίχτω, fut. τέξομαι. || Ghanter 
d'une voix cassée, γραϊκὸν ἄδω, fut. ἄσομαι. 

CHEVROTIN, 5. m. peau de chevreau, τὸ 
ἐρίφειον δέρμα, ατος. 

CHEZ, prépos. sans mouvement, παρά, dat. 
Avec mouvement, παρά, acc. : πρός, aCC. : εἰς, 
acc. Le chemin qui conduit chez moi, ἡ εἰς 
ἐμὲ ὁδός, οὔ. || Chez soi, dans sa maison , sans 
mouvement, οἴκοι : avec mouvement, οἴχαδε. ἢ 
est chez lui, οἴκοι ou ἔνδον ἐστί. Je vais chez 
moi, ἔρχομαι οἴκαδε, fut. ἐλεύσομαι. || De chez, 
παρά, génit. De chez soi, οἴκοθεν. Il sort de chez 
moi, ἀπ᾽ ἐμοῦ ἔρχεται (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 

CHICANE, 5. f. art d’embrouiller les procès, 
δικοῤῥαφία, ας (ἡ) : στρεψοδιχοπανουργία ; ας (ἡ), 
Aristph. Employer les détours de ia chicane, 
στρεψοδικέω, ©, fut. ἤσω, Arisiph. Homme 
qui possède à fond la chicane, ὁ dixoppaucs 
ἀνὴρ καὶ ἱκανὸς πάσας στροφὰς στρέφεσθαι ( στρέ- 
φομαι, fut. στραφήσομαι). || Ruse de procédure, 
et en général ruse, subtilité, στροφή, ἧς (à): 
τέχνη, ἧς (ἡ) : τέχνασμα, roc (τὸ) : ooproux, 
ατος (τὸ). Ils ont recours ἃ la même chicane, 
τὴν αὐτὴν στροφὴν στρέφονται (orpépouar, Jul. 
στραφήσομαι), Gal. Point de mauvaise chicane , 
οὐκ ἔργον ἐστ᾽ οὐδὲν στροφῶν, Aristph. Pour- 
quoi donc cherchez-vous des ΐ 


: δορχάς, 


chicanes? τί 
οὖν συχοφαντεῖς καὶ λόγους πλάσσεις (συχοφαντέω, 
ὦ, fut. row : πλάσσω, fut: πλάσω), Dém. Ce 
sont là de vaines chicanes, ἔστι 
τεχνάσματα.. || Dispute, querelle, φιλονειχία, ας (ἢ). 
Chercher chicane à quelqu'un ; μάτην τινὶ φιλο: 
γεικέω, ©, fut. noo. 

CHICANER, v. n. employer les détour: 
de la chicane, στρεψοδιχέω, à, fut. now : ou 
χοφαντέω, ὦ, fut. now. || Disputer, DIXOVEUXÉO , 
ὦ, fut. now, Chicaner sur des riens ; μιχβολθ- 


ταῦτα πᾶντα 
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viouat, oùpat, fut. ἥσομαι. Chicaner pour une! 


bagatelle, tournez, sur l'ombre d'un âne, 
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CHIFFONNER , v. a. τρίδω, fut. τρίψω, ace. 
CHIFFRE , 5. m. τὸ ἀριθμητιχὸν σημεῖον, cu. 


περὶ σχιᾶς ὄνου ἐρίζω, fut. iso. | v. a. Chi-|]|| Écriture secrète, σύνθημα, ατὸς (τὸ). Les chif. 


caner quelqu'un, lui chercher querelle, τινὶ 
φιλονειχέω, ©, fut. now. Chicaner un ouvrage, 
le critiquer minutieusement, 
τοῦ συγγράμματος δια-σύρω, fut. συρῶ. 

CHICANERIE, s.f. στροφή, ἧς (ἡ). 

CHICANEUR, eus, adj. plaideur, διχοῤ-- 
ῥάφος,, ou (ὁ, ἡ) : φιλόδικος, οὐ (ὁ, ἡ). || Plai- 
deur de mauvaise foi, ὁ στρεψοδικῶν, οὔντος, Jém. 
ἡ στρεψοδικοῦσα, ns (parlic. prés. de στρεψοδιχέω, 
ὥ, fut. ἡσω). 

CHICANIER, tre, adj. μικρολόγος, οὐ (ὁ, ἡ)» 

CHICHE , adj. φειδωλός, ἡ, ὄν (comp. ὅτερος, 
sup. ὅτατος). Être chiche de quelque chose, 
τινὸς φείδομαι, fut. φείσομαι. 

CHICHEMENT , ααν. φειδωλῶς. 

CHICORÉE, 5. f. κιχώριον, ou (τὸ). || Ghicorée 
sauvage, πιχρίς, (00ç (ἡ). 

CHICOT , 5. m. tige de chou, de laitue, 
χαυλός, où (6). || Morceau d’une dent cassée, τὸ 
τοῦ ὀδόντος χλάσμα,, ατος. 

CHIEN, 5. m. κύων, gén. χυνός (ὁ). Jeune 
chien, σχύλαξ,, αχος (6). Petit chien, χυνίδιον, 
ou (τὸ) : χυνάριον, ou (τὸ). Chien bichon, τὸ με- 
λιταῖον χυγάριον, ou. Gros chien, dogue, ὁ 
βολοσσός, οὔ, sous-ent. χύων. Chien de cour, 
ὁ χύων oixoupoc , gén. χυνὸς οἰχουροῦ. — de 
chasse, ὁ χύων θηρευτιχός, où. — de berger, 
ὁ χύων ποιμενιχός, où. Consultez le dictionnaire 
pour les autres épithètes. De chien , χυνιχός, ἡ, 
ἦν. Dresser des chiens, τοὺς χύνας ἀσχέω, ὦ, 
fat. now. Les lâcher après leur proie , τοὺς χύνας 
ἐπαφ-ίημι, fut. ἐπαφ-ἤσω. Être aussi effronté 
qu’un chien, χυνὸς ὄμματα ἔχω, fut. ἕξω, Hom. 
Vivre comme un chien, χυνίζω, fut. ίσω. A la 
manière des chiens, xvyndcv. || Faire le chien 
couchant devant quelqu'un, τινὰ σαίνω, fut. 
savo. || Entre chien et loup, le matin, ὑπ᾽ 
ἀμιφιλύχῃ. — le soir, περὶ δείλην. 

CHIENDENT, s. m. plante, ἄγρωστις, εως (ἡ). 

CHIENNE , 5. f. κύων, gén. κυνός (ἡ). Petite 
thienne, xuvioxn, ἧς (ñ), ou plus souvent χυ- 
νάριον, Où χυνίδιον,, οὐ (τὸ). 

CHIER , υ. π. χέζω, fut. χέσομαι. 

CHIFFON;, 5. m. vieux morceau de linge, 
Baxoç, οὺς (τὸ). || du plur. menus objets de toi- 
lette, γρυτάρια,, ων (τὰ) : γρύτη,, ἧς (ἡ). Qui sert 
à serrer dgs chiffons, γρυτοδόχος, ος, ον, Anthol. 


τὰ xx? 


ἕχαιστον’ 


fres d’une lettre, σημεῖα, ὧν (τὰ). Écrire en 
Chiffres, διὰ σημείων γράφω, fut. γράψω. Qui 
écrit en chiffres, σημειογράφος, ou (6). || Chif 
fres entrelacés, ὀνόματα, συμ.-πεπλεγμιένα, ὧν 
(partic. parf. pass. de συμ.-πλέκω, fut. πλέξω). 

CHIFFRER , v. a. numéroter, τὸν ἀριθμὸν 
ἐπι-γράφω, fut. γράψω, dat. || Écrire en chif- 
fres, σημειογραφέω, ὦ, fut. ἥσω. 

CHIGNON , 5. m. le derrière du cou, αὐχήν, 
ἕνος (ὁ) : μεταυχένιον, cu (τὸ). || Touffe de che- 
veux noués par derrière, ἡ ὀπισθόδετος χόμη, ἧς. 

CHIMÈRE, 5. f. monstre fabuleux, Xi- 
μαιρα, ας (ἡ). || lusion, φαντασία, ας (ἡ) : 
χενοδοξία,, ας (ἡ). Se repaître de chimères, χε- 
vais ἐλπίσιν αἰωρέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι. 
Les 8015 ont la tête remplie de chimères, 
xevot χενὰ λογίζονται (λογίζομαι, fut. ἰσομαι), 
Sol. La vertu n’est pas une chimère, οὐ γὰρ 
μάταιόν ἐστι τῆς ἀρετῆς ὄνομα. 

CHIMÉRIQUE, adj. χενός, ἡ, ὁν (comp. ὦτε- 
ρος, Sup. ὁτατος) : μάταιος, α΄, ον (COMpP. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). Opinion chimérique , χενοδοξία,, 
ας (ἡ). Projet chimérique, κχενοδουλία ou μα- 
ταιοθουλία, ας (ἡ). Rempli d’espérances chi- 
mériques , χενῶν ἐλπίδων μεστός, ἡ, ὁν, Îsocr. 
Se forger un bonheur chimérique, κενὴν ua- 
χαρίαν ἐμαυτῷ ἀνα-πλάσσω, fut. πλάσω, Las. 
[| Esprit chimérique, χενόφρων ou ματαιόφρων, 
ων, ὃν, gén, ονος. 

CHIMIE , 5. f. ἡ χυμική, ἧς, sous-ent. 
τέχνη, G. M. 

CHIMIQUE, adj. χυμιχός, ἡ, ον. 

CHIMISTE , 5. m. ὁ περὶ τὴν χυμιχὴν σπου 
δάζων (partic. de σπουδάζω, fut. ἄσω). 

CHIOURME , s. f. troupe de rameurs, ἐρέ- 
ται, ὧν (οἷ) : κωπηλάται, ὧν (oi). 

CHIQUENAUDE, s. f. σκανθαρισμιός, οὗ (δ). 
Donner des chiquenaudes à quelqu'un, τινὰ 
σχανθαρίζω, fut. ίσω. 

CHIRAGRE , s. f. χειράγρα, ας (ἡ). 

CHIROGRAPHE , s. m. χειρόγραφον, ou (ro). 

CHIROMANCIE , ς. f. χειρομαντεία, ας (ἡ). 

CHIROMANCIEN ς. m. χειρόμαντις , τος (δ). 

CHIRURGICAL, LE, adj. χειρουργοκός, ἡ» ὄν. 

CHIRURGIE , 5. f. ἡ χειρουργική, ἧς (sous 
ent. τέχνη). Opération de chirurgie, xetpous- 
vi, ας (ἡ). Faire une opération de chirurgie, 
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χειρουργέω, ©, fut. now. — sur quelqu'un, 
τινά. Instruments de chirurgie, τὰ χειρουργικὰ 
oXEUN, Ve 

CHIRURGIEN, 5. m. χειρουργός, οὔ (ὃ). 

CHISTE, 5. m. χύστη, Ὡς (ἡ), 6. M. 

CHIURE, 5. f. ἀποπάτημα, ατος (τὸ). 

CHLAMYDE, 5. f. χλαμύς, ὕδος (ἡ). 

CHOC, 5. m. heurt, χροῦσις, εὡς (ἡ) : σύγ- 
χρουσις, εὡς (ἡ) : σύῤῥαξις, εὡς (ñ). Choc de 
nuages, ἡ τῶν νεφελῶν σύῤῥαξις, eus. Choc de 
voyelles, ἡ τῶν φωνηέντων σύγκρουσις, eus. || 4t- 
tague, προσθολή, ἧς (à). Soutenir le choc des 
ennemis, τοὺς πολεμίους ὑπο-δέχομαι, fut. δέ-- 
ξομαι. Au premier choc, ἐκ προσθολῆς. 

CHOCOLAT, 5. m. χωχολάτη, ἧς (ἡ), 6. M. 

CHOEUR, 5. m. χορός, οὔ (δ). Former 
un chœur, χορὸν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 
Chanter dans un chœur, χορῳδέω, &, fut. 
ñcw. Chanter en chœur, συμ-φωνέω, ©, fut. 
ἤσω. Chanter à deux chœurs, ἀμοιδαδὶς συμ.- 
φωνέω, ὦ. || Chœur d'une église, ὀπισθόδομος, 
eu (6). 

CHOIR , v. n. Se laisser choir, πίπτω, fut. 
πεσοῦμαι. Voyez TomBer. 

CHOISIR, v. a. faire un triage de ce qu'il y 
a de mieux, ἐχ-λέγω, fut. λέξω, acc. Mots 
choisis, ῥήματα ἐχ-λελεγμένα,, ὧν. Choisir pour 
son usage ce qu'il y ἃ de mieux, ἐξ ᾿ἁπάντων 
τὸ βέλτιστον ἐχ-λέγομαι, fut. λέξομαι. Choisir 
à l’exclusion de tout le reste, ἐξ--αιρέομαι, οὔμαι, 
fut. αἱρήσομαι, acc. Choisir de préférence, προ- 
αιρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι, acc. Parmi 
tous les sujets qui se présentaient, j'ai choisi 
celui-ci, ταύτην ἐξ ἁπασῶν προ-ειλόμην τὴν ὑπό- 
θεσιν. Choisir quelqu'un pour roi, pour juge, 
«τινὰ βασιλέα, δικαστὴν αἱρέομαι, οὔμαι, fut. 
αἱρήσομαι. Choisir trois cents hommes dans 
l'armée, τοῦ στρατοῦ τριαχοσίους ἀπο-λέγω, 
fut. λέξω. Soldats choisis pour un coup de 
Main, στρατιῶται ἀπόλεχτοι", ὧν (ci). 

CHOIX, s. m. triage, bacs ἧς (ὃ). Le 
choix des mots, ἡ τῶν ῥημάτων χρίσις, εως. 
Très-délicat dans le choix des mots, περὲ ῥη- 
μάτων χρίσιν axpÉéoraree, ", ov. Sans choix, 
ἀδιαχρίτως. 

Cox, option, αἵρεσις, ec (ἡ). Faire un choix, 
αἵρεσιν ποιόομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. J'ai le 
choix, γίνεταί μοι αἵρεσις (γίνομαι, fut. γενή-- 
sua). Se tromper dans ses choix, περὶ τὰς 
αἱρέσεις ᾿ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομιαι., Laisser 
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à quelqu'un le choix de ce qu’il aime le mieux, 
τινὶ τὴν αἵρεσιν δίδωμι, τί μᾶλλον βούλεται [δί- 
dou, fut. δώσω : βούλομαι, fut. βουλήσομαι), 
Cela ayant été laissé à mon choix, 


τις αἵρεσίν μοι δοίη, Isocr. 


CHOLÉRA-MORBUS, s. m. violent épan-\ 
chement de bile, χολέρα,, ας (ὃ. Attaqué de. 


cette maladie, χολεριχός, dc, ov. 

CHOMAGE, s. m. interruption des travaux, 
ἀπραξία, ας (ἡ). 

CHOMER , v. a. célébrer une fête, ἑορτάζω, 
fut. dow, acc. Fête chômée, ἡ ἑορτάσιμος ἡμέρα, 
gén. ἑορτασίμιου ἡμέρας. || Ne rien faire, ἀπρα- 
χτέω, ©, fut. ἤσω. 

CHOPINE, δ. ᾿ mesure de capacité, κοτύλη, 
ns (ἡ). 

CHOPINER, v. n. χυαθίζω, fut. tou. 

CHOQUANT, anTe, adj. offensant , ἀεικής, 
ἧς, ἐς : ὑθριστικός, ἡ, dv. Traiter d’une manière 
choquante, αἰκίζω, fut. ίσω, acc. : ὑθδρίζω, fut. 
ίσω, acc. Blesser par des paroles choquantes, 
λοιδορίαις ou ὀνείδεσι βάλλω, fut. βαλῶ, acc. ou 
simplement ὀνειδίζω,, fut. ίσω, acc. Dire à quel- 
qu’un des paroles choquantes, τινὰ λοιδορέω, 
©, fut. ou. || Indécent, ἀπρεπής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. éoraroe). Cela est choquant, τοῦτο 
οὐχὶ πρέπει (πρέπω, fut. πρέψω). || Désagréable, 
ἀηδής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). D'une 
manière choquante , ἀηδῶς. 

CHOQUER , v. a. heurter, χρούω ; fut. χρούσω, 
acc. — une chose contre une autre, τί τινι mpoa= 
χρούω, fut. κρούσω. — deux choses ensemble, 
συγ-χρούω, fut. χρούσω, acc. Les vaisseaux qui 
se choquaient l’un contre l’autre, ai συγ-χρούου- 
σαι ἀλλήλαις νῆες, gén. νεῶν, Polyb. Se cho- 
quer la tête contre un mur, τὴν χεφαλὴν τῷ 
τείχει προσ-χρούω, fut. χρούσω. || Se choquer, en 
parlant de deux armées, συγαχρούω,, fut. χρούσω. 
συῤ-ῥάσσω, fut. βάξω. 

(μοουεξκ, offenser , προσ-χρούω, fut. χρούσω, 
dat. Si quelqu'un ἃ pu lui faire de la peine 
ou le choquer, εἴ τις ἐλύπησεν αὐτὸν ἢ προσ- 
ἔχρουσέ που (λυπέω, ὥ, fut. mou : προσαχρούω, 
fut. κρούσω). Se choquer de tout, ἅπαντα ou 
πρὸς ἅπαντα δυσ-χεραίνω, fut. χερανῶ. Être 
choqué, ἀγαναχτέω, ὦ, fut. now. — de quelque 
chose, τινί, τι» où ἐπί τινι, || Choquer la raison, 
le sens commun, la convenance, ἄλογόν τι à 
ἄτοπον À παρὰ τὸ πρέπον ποιέω, ὦ, Jul. ἥσω. 


αἱρέσεώς᾽ 
μοι δοθείσης. Si lon me donnait le choix, εἶ 
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CHORÉGRAPHE , s. m. maître de ballets, 
χοροδιδάσκαλος,, ou (ὃ). 

CHORÉGRAPHIE ou CHoRÉOGRAPHE, 8. f. 
ἡ χοροδιδασκαλική ; ἧς (sous-ent. Téyyn). 

CHORÉGRAPHIQUE, adj. χοροδιδασκαλικός, 
ἥ, Ov. 

CHORISTE , 5. m. ou f. χορῳδός, où (ὁ, ἡ). 

CHOROGRAPHIE, s. f. description d’un 
pays, χωρογραφία, ας (ἡ). 

CHOROGRAPHIQUE, adj. χωρογραφικός, 
ἡ, ὃν. 

CHOSE, 5. f. χρῆμα, œros (τὸ) : πρᾶγμα, 
ατος (τὸ). Chose admirable, θαῦμα, ατος (τὸ). 
Chose inique, ἀδίκημα, ατὸς (τὸ), etc. Il y a 
une infinité de manières de rendre le mot Chose, 
suivant les mots qui l’accompagnent; mais rien 
n'est plus ordinaire que de sous-entendre τὸ 
roëyua, en mettant, comme en latin, l'adjectif 
au neutre. Les choses bonnes ou mauvaises, 
τὰ ἀγαθὰ ἢ τὰ xuxé, &v. Chose plaisante! γε- 
λοῖον. Une chose plaisante, γελοῖόν τι. La chose 
du monde la plus plaisante, τὸ πάντων γελοιό- 
τατον. Sur toutes choses, περὶ πάντων. 

CHOU , 5. m. plante, χράμθη,, ns (ἡ). 

CHOUCAS, s. m. oiseau, χολοιός, où (6). 

CHOUETTE , 5. f. oiseau , γλαύξ, αὐχός (ἡ). 

CHOYER , v. a. θεραπεύω, fut. ebow , acc. 
Qui choie trop ses enfants, λίαν περὶ τοὺς παῖδας 
φιλόστοργος, 05, ον. || Se choyer, äGpodtaréo, 
ὦ, fut. nou. 

CHRÊME , s. m. onction, χρίσμοι, ατος (τὸ). 

CHRÉTIEN, ÆNNE, adj. χριστιανός, mn, ὁν. 
De chrétien, qui convient à un chrétien, χρι- 
στιανικός, ἡ, ὁν. Être chrétien, en profésser la 
religion, χριστιανίζω, fut. iow. 

CHRÉTIENNEMENT, adv. χριστιανικῶς. 

CHRÉTIENTÉ, s. f. τὸ χριστιανικόν, οὔ. 

CHRIST, 5. m. oint, consacré par une onction, 
Χριστός, où (ὃ). Jésus-Christ, Ἰησοῦς Χριστός, 
οὖ (6). La mère de Jésus-Christ, ἡ Χριστοτόχος, 
où (sous-ent. παρθένος). Faux Christ, ΨΕευδό- 
χριστος, οὐ (ὃ). 

CHRISTIANISME, s. m. χριστιανισμοός, où (ὃ). 

CHROMATIQUE, adj. Musique chromatique, 
χρῶμα, œroç (τὸ). 

CHRONIQUE, 5. f. histoire rédigée par ordre 
de temps, τὰ χρονικά, ὥν. || Bruit public, φήμη, 
ns (ἡ). La chronique scandaleuse, αἱ τῶν περὶ 
τοιαῦτα, ἀσχολουμένων διαθδολαί, ὥν. 

CHRONIQUE, adj. χρονικός, ἡ, dv. 
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CHRONOLOGIE, 5. f. χρονογραφία, ας (ἡ). 
CHRONOLOGIQUE, adj. χρονογραφικός, ἡ, dv 
CHRONOLOGISTE, 5. m. χρονογράφος, où (ὃ). 
CHRYSALIDE, s. f. χρυσαλλίς, δος (ἡ). 
CHRYSOCOLLE, 5. f. χρυσοχόλλα., Ὡς (ἡ). 
CHRYSOLITHE, 5. f. χρυσόλιθος,, ou (ὃ). 
CHUCHOTEMENT, s. m. CaucnoTERE » 8. f. 
ψιθυρισμός, οὔ (6): ψιθύρισμα,, ατος (τὸ). 

CHUCHOTER , v. n. ψιθυρίζω, fut. ίσω. — ἃ 
Poreille de quelqu'un, τινί ou πρὸς τινά. Chu- 
choter ensemble, συμ--Ψιθυρίζω, fut. ίσω. 

CHUCHOTEUR, 5. m. ψιθυριστής, où (ὃ) : 
ψίθυρος, ou (ὃ). 

CHUT! interj. οἴγα. 

CHUTE, s. f. action de tomber, πτῶσις, eu 
(ἡ). Faire une lourde chute, tournez, se casser 
en tombant, πεσὼν ouv-roiomat, fut. τριφθή- 
σομαι. || Chute des cheveux, ἡ τῆς κόμης ἀποῤῥοή, 
ἧς. Chute des feuilles, φυλλόῤῥοια, ας (ἡ). |] 
Chute d’eau, καταῤῥάχτης, οὐ (ὃ). || La chute 
d’un si grand empire, ἡ τοιαύτης ἀρχῆς κατα- 
στροφή, ce 

Cure, faute où mauvais succès, σφάλμα, 
aroç (τὸ) : πταῖσμα, aroç (τὸ). Chute dont on 
ne peut se relever, πταῖσμα ἀνεπανόρθωτονᾳ 
ou (τὸ). 

CHYLE, 5. m. χυλός, où (6). 

CI, adv. ici, ἐνταῦθα. Par-ci par-là, ἔνθα 
χαὶ ἔνθα : τῇδε κἀκεῖσε. Celui-ci, οὗτος, αὕτη, 


τοῦτο : ὅδε, 0e, τόδε. Get homme-ci, οὗτος ὁ 


ἀνήρ. Cette année-ci, τοῦδε τοῦ ἔτους. Ci-dessus, 
ἄνω : ἀνωτέρω. (Ci-devant, πρόσθεν 
πρίν 


: ἔμπροσθεν : 
: τὸ πρίν. Nous avons dit ci-dessus, προ-ει-- 
οήχαμεν (parf. de προ--αγορεύω, fut. mpo-epo). Ci 
dessous, χάτω : κατωτέρω. Ci-après, ἐν τοῖς ἑξῆς. 
Comme nous dirons ci-après, ὡς μέλλομεν λέγειν 
(μέλλω, fut. μελλήσω : λέγω», fut. λέξω). Ci- 
joint, προσεηρτημιένος, n, ον (partic. parf. passif 
de npoo-apréw, ὥ, fut. mou). (Ci-git, ὧδε 
χεῖται (κεῖμαι, fut. κείσομαι). 

CIBLE, 5. f. σκοπός; où (6). 

CIBOIRE, 9. m. χιθώριον, ou (τὸ). 

CIBOULE, s. f. plante, γήθυον, ou (τὸ). 

CICATRICE, s. f. οὐλή, ἧς (ἡ) : oran, 
ἧς (ἡ). On voyait encore ses cicatrices, τῶν 
τραυμάτων ἔτι φανερὰς εἶχε τὰς ὠτειλάς (ἔχω, 
fut. ἕξω). 

CICATRISATION, s. f. ἀπούλωσις, εως (ἡ). 

CICATRISER, νυ. a. οὐλόω ou ἐπ-ουλόω où 
καταουλόῳ OÙ ἀπ-αουλόω OU συν-ουλόω, ὦ » 784. 
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due, acc. Qui a la vertu de cicatriser , ἐπου- 
λωτικὸς, ἡ, 0v. Ulcère qui se cicatrise, τὸ ἀπ-ου- 
λούμιενον ἕλχος, ous. Qui se cicatrise difficilement , 
δυσχατούλωτος, ος, ον. Plaie mal cicatrisée, τὸ 
ὕπουλον ἕλχος, ους. || Cicatrisé, couvert de cica- 
trices, οὐλώδης, ἧς, Es. 


CICEROLE, s. f. poids chiche, ἐρέθινθος, 
ou (ὁ). 
CIDRE, s. m. boisson faite de pommes, 


σίχερα, gén. oixepos (ro), Bibl. 

CIEL, s. m. CIEUX, pl. voûte céleste, où- 
pavés, où (6). Le pluriel οὐρανοί, &v, ne s'em- 
ploie que pour désigner plusieurs cieux. Élever 
jusqu'au ciel, εἰς τὸν οὐρανὸν αἴρω, fut. ἀρῶ. 
Le ciel ayant paru s'ouvrir, οὐρανοῦ ῥαγῆναι 
δόξαντος (δήγνυμαι, fut. ῥαγήσομαι : 
fut. δόξω). Qui s'élève jusqu’au ciel, οὐρανο-- 
μήκης ,) ns, ες. Votre gloire ira jusqu’au ciel, 
κλέος οὐρανομῆχες ἐν ἀνθρώποις ἕξεις (ἔχω, fut. 
ἕξω), Aristph. Sur Île ciel et sur la terre, ἐν 
οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς, Athén. Tomber du 
ciel, ἐξ οὐρανοῦ ou ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πίπτω, ful. 
πεσοῦμαι. Tombé du ciel, οὐρανοπετής, ἧς, ἕς. 
Né du ciel, οὐρανοφύτευτος, 06, ον. Les habi- 
tants du ciel, οἱ ἐν οὐρανῷ. Qui est dans le 
ciel, οὐράνιος, α΄, ov. —sous le ciel, ὑπουράνιος, 


δοχέω, ὦ, 


ὃς 9, ov. — au-dessus du ciel, ὑπερουράνιος, ος, 
ον. IL est écrit dans le ciel, c’est la destinée, 
εἵμαρται Où πέπρωται (parfaits passifs de μείρω 
et de περατόω, ὦ, inus.). Ce qui est écrit dans 
le ciel, τὸ εἱμαρμιένον, ou : τὸ πεπρωμένον, ou. 
Le royaume des cieux, ἡ ἄνω βασιλεία, ας. 

Cixz, pris pour Dieu, Θεός, οὔ (5). Il faut 
obéir au ciel, τῷ Θεῷ πειστέον (πείθω, fut. 
πείσω). Le ciel en a ordonné ainsi, οὕτω δέ- 
δοχται τῷ Θεῷ (δοχέω, ©, fut. δόξω). O ciel! à 
πόποι; Grâce au ciel! obv Θεῷ. Que le ciel nous 
en préserve, que cela n'arrive pas, μὴ γένοιτο, 
ὦ πάντες θεοί (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Fasse le 
ciel que! optatif. Fasse le ciel que cela 
arrive, εἶτε γένοιτο. Plût au ciel qu’il nous en- 
tendit, εἶτ᾽ ὥφελεν ἡμῶν ἐπ-αχοῦσαι (ὀφείλω, 
fut. ὀφειλήσω : ἐππαχούω, fut. ἀκούσομαι). 


τ 
εἰτὲ, 


CL, pris pour l'air, ἀήρ, ἔρος (6). Ciel pur, | ent. 


αἰθρία, ας (ἡ). Ciel nébuleux, ὁ ἀὴρ νεφώδης, 
gén. ἀέρος νεφώδους. Ciel rigoureux, ὁ ἀὴρ 
τραχὺς καὶ ἀνήμερος, gén. ἀέρος τραχέος χαὶ ἀνη- 
μέρου, 

CL DE LIT, οὐρανίσχος, οὐ (6) 

GIERGE, 5. m. xnocç, où (ὁ). 
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CIGALE, s./f. insecte, τέττιξ, γος (δ). Pe- 
tite cigale, τεττιγόνιον, ou (τὸ). Le chant des ci- 
gales, ἡ μουσικὴ τῶν τεττίγων ὠδή, ἧς, Plat, 
Larve de cigale, τεττιγομήτρα, ας (ἡ). 

CIGNE, 5. m. Voyez τονε. 

CIGOGNE, 5. f. oiseau, πελαργός, où (6). || 
Cou de cigogne, 6 δολιχὸς αὐχήν, évos. Qui ἃ 
un cou de cigogne, δολιχόδειρος, ος, ον. 


CIGUE, 5. f. plante ou poison, κώνειον, 
ou (ro). 
CIL, 5. m. poil au bord des paupières, : 


βλεφαρίς, 19 06 (ἡ). 

CILICE, 5. m. χιλίκιον, ou (τὸ). 

CILLEMENT, 5. m. σχαρδαμυγμός, où (ὁ). 

CILLER, v. a. — les yeux, σχαρδαμύσσω, 
fut. σκαρδαμύξω. Sans même ciller les yeux, 
ἀσχαρδαμυχτί. Je ne leur permets pas même 
de souffler ou de ciller les yeux, οὐδὲ πνεῖν 
ἐῶ, οὐδὲ σκαρδαμύττειν (ἐάω, ὦ, fut. ἐάσω : mio, 
fut. πνεύσω : σχαρδαμύσσω, fut. ὑξω). 

CIMBALE. Voyez Cympare. 

CIME , 5. f. xopuon, ἧς (n). La cime Ja plus 
élevée de l’Olympe, ἡ τοῦ ᾽Ολύμπου ἀχροτάτη xo- 
ρυφή, ἧς, Hom. 

CIMENT , 5. m. chaux mêlée de sable, ψαμ.- 
μωτόν, où (τὸ). || Au fig. Tout ce qui sert à lier, 
δεσμός, où (ὁ) : σύνδεσμος, ou (δ). Voyez (ι- 
MENTER. 

CIMENTER, 2. a. χολλάω, ©, fut. ἥσω, 
acc. : ©, fut. δήσω, acc. || Au fig. 
Bien cimenté, solide, εὖ BeGnxws, vix, ὃς (partic. 
parf. de βαίνω, fut. βήσομαι). Mal cimenté, 
βίᾳ συν--εζευγμένος, n, ον (partic. parf. passif de 
συ-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω). Paix mal cimentée, ἡ 
ἀθέθαιος OU ἀνέγγυος OU ἄπιστος ELpNVN, Ὡς. Voilà 
ce qui affermit et cimente l’amitié, τοῦτο μὲν 
φιλίαν κολλᾷ χαὶ συν-δεῖ (κολλάω, ὦ, fut. ἥσω : 
συν-δέω, ὦ, fut. δήσω), Plat. 

CIMETERRE, 5. m. ἀχινάχης, ou (6). 

CIMETIÈRE, 5. m. 
χοιμητήριον, οὐ (ro), Eccl. 

CIMIER , s. m. — d’un casque, xüvos , ou (δ. 

CIMOLÉE, ς. f. 
vi). 

CINABRE, 5. m. χιννάδαρι, εὡς (τὸ), 


συν-δέω, 


πολυάνδριον, οὐ (τὸ) ἐ 


ἡ χιμωλία, ἂς (sous- 


CINÉRAIRE, adj. Urne cinéraire, σορός, 
où (6). 
CINGLER , v. n. πλέω, fut. πλεύσομαι : ἵστιο- 


δρομέω, ὥ, fut. ἤσω : εὐθυπλοέω, ©, fut. ne. 
Cingler en pleine mer, ἀνα-πλέω, fut. πλεύ- 


CIR 


uw. Cingler vers la côte d'Épire, πρὸς τὴν 
Ἥζ Ξἰρον τὸν πλοῦν ποιέομαι, οὖμαι, fut. moouar. 

CINGLER, v. a. frapper, ῥαπίζω, fut. ίσω, 
acc. 

CINNAMOME, 5. m. aromate, χιννάμωμιον, 
ω (ro). 

CINQ, adj. num. πέντε, indécl. Qui ἃ 
mois, πεντάμηνος, oc, ον. Qui a cinq ans, πεν- 
ταετής, ἧς, ἐς. Qui se fait tous les cinq ans, 
πενταετηριχός, ἡ, ὅν. Espace de cinq ans, xev- 
ταετυρίς, (doç (ἡ). Qui a cinq lettres, cinq 
mesures, cinq feuilles, πεντάγραμμος, πεντάμε- 
τρος, πεντάφυλλος, ος, ov, el ainsi d'un très- 
grand nombre de composés. Divisé en cinq, 
πενταμερής, ἧς, ἔς. En cinq parties, πεντα- 
μερῶς, Cinq fois aussi grand, πενταπλάσιος, ος 
OU &, ον : πενταπλασίων, ὧν, ὃν, gén. ovos. Cinq 
cents, πενταχόσιοι, αι, α. Qui commande cinq 
cents hommes, πενταχοσιάρχης, ou (6). Cinq cen- 
tième, πενταχοσιοστός, ἡ, cv. Cinq mille, πεν- 
ταχισχίλιοι, et, α. Cinq fois, πεντάκις. De cinq 
en cinq, ἀνὰ πέντε. 

CINQUANTAINE, s. f. Une cinquantaine 
d'hommes, ἄνδρες ὡς πεντήχοντα, indécl. 

CINQUANTE, adj. num. πεντήχοντα, in- 
décl. Qui a cinquante ans, πεντηχονταετής, ἧς, 
ἐς, Qui a cinquante têtes, meyrrxovraxaonves , 
x, ον. Cinquante et un, πεντήχοντα εἷς, ou 
sie χαὶ πεντήχοντα. Cinquante-deux, πεντήχοντα 
λύο. Cinquante et unième πεντηχοστὸς πρῶτος, 
. dinquante-deuxième, meyrnxooros δεύτερος, ou. 
… CINQUANTIÈME, adj. πεντηχοστός, ἡ, ὁν. 

CINQUIÈME, adj. πέμπτος, Ἢ, ον. Pour 
la cinquième fois, en cinquième lieu, 
MTOV : τὸ πέμπτον. 

CINQUIÈMEMENT , adv. τὸ πέμπτον. 

CINTRE, 5. m. voûte, dis, ἴδος (ἡ) : xa- 
uaäoæ, ἂς (ἡ). || Support d’une voûte, τὸ τῆς 
καμάρας στήριγμα, ατος. 

CINTRER , v. a. voûter, χαμαρόω, ©, fut. 
wow, acc. || Ær-ondir en cintre, χυρτόω, ὦ, 
fut. wow, acc. 

CIPPE, 5. m. petite colonne isolée, στήλη, 
né (ἡ). 

CIRAGE 4. γι. action de cirer, ἄλειψις, 
εως (ἡ). {| Ce qui sert à cirer, ἄλειμμα, ou ἄλειφα 
ou ἄλειφαρ, ατὸς (τὸ) : κήρωμα,, ατος (τὸ). 

CIRCONCIRE , v. a. περι-τέμνω, fut. τεμῶ, 
fc. Circoncis, ise, part. repi-rerunuévoc, n, ὃν, 
Les peuples circoncis, οἱ ἐχ περιτομῆς. 


cinq 
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CIRCONCISION , s. f. περιτομή, ἧς (ἡ). 

CIRCONFÉRENCE , s. J. περιφέρεια, ας (ἡ). 
En forme de circonférence , χατὰ χύχλου περιφέ- 
petav. Avoir six toises de circonférence, ἐξ 
ὀργυιὰς χύχλω περιπέχω, fut. ἕξω. 

CIRCONFLEXE , adj. περι- σπώμενος, n, ον. 
Marquer d’un accent circonflexe, neopt-cm#o ; 
D, fut. σπάσω, acc. 

CIRCONLOCUTION, s. f. περίφρασις, εως (ἡ). 
User de circonlocutions pour rendre sa pensée, 
τὴν νόησιν περι-φράζω, fut. φράσω. Qu'est-il 
besoin de tant de circonlocutions ? τί δὲῖ το-- 
σούτων λόγων (δεῖ impers. fut. δεήσει); 

CIRCONSCRIPTION, ς. f. περιγραφή, ἧς (ἡ). 

CIRCONSCRIRE, v. a. περι-γράφω, fut. 
γράψω, acc. 

CIRCONSPECT , κοτε, adj. περι-εσχεμμιένος, 
Ἢ, ὃν (partic. parf. de περι-σχέπτομαι, ful. σκέ-- 
You) : εὐλαθής, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, sup. 
éoraros). Peu circonspect , ἀπερίσχεπτος,, ος, ον. 

CIRCONSPECTION, s. f. περίσχεψις, εως (ἡ) : 
εὐλάδεια,, ας (ἡ). Avec circonspection, περιεσχευ.-- 
μένως : εὐλαθῶς : πεφυλαγμένως. Il ne faut louer 
et critiquer qu'avec beaucoup de ménagement 
et de circonspection , ἐπαίνους ἢ ψόγους εἶναι 
JE πάνυ πεφεισμένους χαὶ περι-εσχεμμένους (pal 
douar, fut. φείσομαι : περι- σκέπτομαι, fut. oxi- 
Yowa:), Luc. User d’une sage circonspection , 
edhaCécuat, οὔμαι, fut. nocua. Apporter à quel- 
que chose beaucoup de circonspection , πρὸς 
τι πεφυλαγμένως ἔχω, fut. ἔξω. Pécher par trop 
de circonspection , ὀχνέω, ©, fut. ἥσω. 

CIRCONSTANCE, 5. f. déluil, fait acces- 
soire, περίστασις, ews (ἡ). Toutes les cir- 
constances, τὰ χαθ᾽ ἕχαστον. Expliquer jus- 
qu'aux moindres circonstances, τὰ χαθ᾽ ἕχαστιν 
ἀχριθῶς ἐξ--γέομαι, οὔμαι, fut. noue. || Con- 
joncture, περίστασις, τως (ἡ) : χαιρός, où (ὁ) : συμ.- 
φορά, ἃς (ἡ). Par quelque circonstance, χατὰ 
περίστασιν : 
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ἐχ τύχης : τυχόν OU οὕτω τυχῦν, 
(partic. neutre aor. 2 de τυγχάνω). En toute cir- 
constance , πάντως : πάντοτε : ἑχάστοτε. Prendre 
le bon parti en toute circonstance, πάσης τε- 
οιστάσεως εὐστοχέω, ©, fut. ñow. Quand la οἷτ- 
constance vous y force, ὅταν τὰ τῆς περιστά- 
σεως χατ-επείγῃ (χατ-επείγω, fut. ἐπείξω), Polub, 
Circonstance favorable, χαιρός, où (δ) : εὐχαιρία, 
ας (ἡ). Circonstance peu favorable, ἀκαιρία, ας 
(ἦ). Les circonstances, en général, καιροί, ὧν 
(ci). Dépendre des circonstances, καιρῷ δου- 
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λούω, fut. εὐσω. Dans les circonstances les plus 
graves , ἐν τοῖς μεγίστοις χαιροῖς. Les circons- 
tances où nous nous {rouvons, οἱ περι-εστῶτες 
ἡμᾶς χαιροί, ὧν (de περι-ίσταμαι, ful. περι- 
στήσομαι). 

CIRCONSTANCIER , v. a. raconter avec dé- 
tail, Exdi-nyéques, οὔμαι, fut. noue, acc. Récit 
circonstancié , ἡ 
εως. 

CIRCONVALLATION, 5. f. περιτειχισμος, 
οὗ (ὁ). Mur ou ligne de circonvallation, περι- 
τείχισμα, ατος (τὸ). Entourer d’une ligne de 
circonvallation, meot-tayito , fut. ίσω,, acc. 

CIRCONVENIR, sv, α. περικατα-λαμοάνω, 
fut. χήψομαι, acc. Circonvenir les simples à 
force d'artifices et de ruses, τοὺς ἁπλοῦς τέχναις 
ul. now. Se 


3 PA HER , δ ΄ 
AXPLONS XATE TAVTE EAYAGLS » 


LA - 
χαὶ πανουργίαις ἐξ-απατάω, ὦ 


laisser circonvenir, παρα--κρούομαι, fut. xpouoün- 


σομαι. 
CIRCONVENTION, 5. f. περικατάληψις, 
εως (ἡ). 


CIRCONVOISIN , ie, adj. περίοικος,, 06, ον. 
Les lieux circonvoisins, τὰ πέριξ, indécl.: τὰ 
χύχλῳ, indécl. 

CIRCUIT, 5. m. enceinte, περίθολος,, ou (6). 
|| Voyage autour , πεοιόδευσις, εως (ἡ). || Détour, 
περιαγωγή, ἧς (x). Faire faire un circuit à son 
armée, τὴν στῥατιὰν περι- ἄγω, fut. ἄξω. Faire 
un Jong circuit, περιαγωγῇ οὐ μετοίᾳ. χράο- 
mat, μαι, fut. χρήσομαι. Les circuits d’une 
route, ἑλιγμοί, ὧν (ci) : περικαμπαί, ὧν (ai). 
Sentier qui fait beaucoup de circuits et de dé- 
tours, à σκολιὰ ἀτραπὸς χαὶ πολλοῖς ἑλιγμοῖς πε- 
πλανημένη, Ὡς (πλανάω, ὥ, fut. nou). || Cir- 
cuit de paroles, ἡ τῶν λόγων περιαγωγή ou περι- 
Coin, ἧς. Voyez CIRCONLOCUTION. 

CIRCULAIRE, adj. κυχλιχός, ἡ, dv : περιφε- 
pñs, ἧς, €. Mouvement circulaire, περιφορά, 
ἃς (ἡ). Forme circulaire, περιφέρεια, ας (x). 
|| Lettre circulaire, ἡ περιφόρητος ἐπιστολή, ἧς. 

CIRCULAIREMENT , adv. χυχληδὸν : χύχλω. 

CIRCULATION , s. f. περιφορά, ἂς (ἡ). — 
des passants, περιφοίτησις, εὡς (ἡ). 

CIRCULER , v. π. περι- φέρομαι, ful. περι- 
ἐγεχθήσομαι : περι-τρέχω, Jul. περι-δραμοῦμαι : 
περιπφοιτάω, ©, ful. row. 

CIRE , 5. J. xnpos, οὖ (δ). De cire, xrpues, 
Ἢ, ὃν. Qui ἃ la consistance de la cire, xn- 
ρρειδής, ἧς, €. Attaché avec de la cire, xn- 
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πλαστέω, ὦ, fut. noo. Figure de cire, κηρόο 
πλαστον, ou (τὸ). Ouvrier qui fait des ;‘Sures 
de cire, χηροπλάστης, ou (ὃ). Je faisais en cire 
de petites figures de chevaux, de bœufs et même 
d'hommes , ἀπο-ξέων τὸν χηρόν, ἢ βόας, ἢ ἵππους, 
ἢ χαὶ νὴ Δί᾽ ἀνθρώπους ἀν-έπλαττον (ἀπο-ξέω, 
fut. ξύσω : ἀνα-πλάσσω, fut. πλάσω), Luc. 
Bâtir des cellules de cire, en parlant des abeilles, 
xnpodouéo , à, fut. now, Théogn. 

CIRER , v. a. enduire de cire, χατα--χηρόω, 
©, fut. wow, acc.|| Barbouiller avec du cirage, 
ἀλείφω, fut. ἀλείψω, acc, 

CIRIER , 5. m. qui travaille la cire, xn- 
poupyés, où (6). || Qui vend de La cire, xnpc- 
πώλης.,, οὐ (ὃ). 

CIRON, 5. m. insecte, ἄχαρι, εὡς (τὸ). 

CIRQUE, 5. m. ἱππόδρομος, ou (δ). Les jeux 
du cirque, χιρχήσια, ων (τὰ). 

CIRURE , 5. f. χήρωμα, ατος (τὸ) : ἄλειμμα, 
Ou ἄλειφα, ατὸς (τὸ). 

CISAILLER , v. a. ψαλίζω, fut. ίσω, acc. 

CISAILLES, s. f. pl ψαλίς, Woç (ἡ). 

CISEAU, 5. m. — de sculpteur, γλυφεῖον 
ου (τὸ). || Ciscaux, 85. m. pl. ψαλίς, ἰδὸς (ἡ). 
Couper avec des ciseaux, ψαλίζω, fut. ‘ice, 
acc. Anacr.: δια- ψαλίζω, fut. iow, acc. Gal, 
Retrancher en coupant avec des ciseaux, ἀπο- 
ψαλίζω, fut. low, acc. Diosc. Pelits ciseaux, 
ψαλίδιον, cu (τὸ). 

CISELER, v. a. γλύφω, fut. γλύψω, acc. 
Ciselé, ée, γλυπτός, ἡ, cv. Bien ciselé, εὔγλυπτος, 
os, ον. (Ciseler tout autour, περιτγλύφω, fut. 
γλύψω, acc. (Ciseler en relief, ἀνα--᾽γλύφω, 
fut. γλύψω, acc. 

CISELET, 5. m. γλυφίδιον, ou (τὸ). 

CISELEUR, 5. m. γλυφεύς, ἕως (6). 

CISELURE, 5. f. γλυφή, fs (ἡ). 

CITADELLE, s. f. ἀκρόπολις, εὡς (ἢ) : ἄκρα, 
ας (ἡ). 

CITADIN , s. m. ἀστός, οὗ (6). 

CITATION, 5. f. assignation judiciaire, 
χλῆσις, εὡς (ἡ). || Allégation d'un passage, d'un 
exemple, προφορά, ἃς (ἡ). || Le passage ‘lui- 
même, μαρτυρία, ας (ἡ). Faire une citation, 
μαρτυρίαν προ-φέρομαι, fut. προ-οίσομαι. Ce Gis- 
cours contient beaucoup de citations des poëtes, 
πολλὰ ποιητῶν ἀξιώματα περι-ἔχει ὁ λόγος (rept= 
ἔχω, fut. ἐξω), Lascar. 

CITÉ, s. f. mou, εὡς (ἡ). Droit de cité, 


ρόδετος, ος, ον, Représenter en cire, χηρος | norte, ας (ἡ). Donner le droit de cité, τὴν 
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πολιτείαν δίδωμι, fut. δώσω. L'ôter, τὴν πο- 
Nr À ἀφ--αιρέομιαι, οὔμαι, fu. œproquar. 

CITER, 2. a. assigner en justice, χαλέω, 
ὥς fut. καλέσω, acc. : χλητεύω, ful. ebcw, acc. 
Citer en témoignage, εἰς μαρτυρίαν παρ-ἴστημι, 
fut. παρα-στήσω, ou map-iorapat, fui. παρα- 
στήσομαι. || Citer un auteur, προ-φέρομαι, ful. 
προτοίσομαι, acc. : παρπέχομαι, fut. Ébqua 
acc. : παρτίσταμαι, ful. παρα-στήσομαι, acc. 
Citer une loi, νόμον παρ-ἔχομαι, fut. ἐξομαι. 

CITÉRIEUR, Eure, adj. ἐνδότερος, α, ον. 
La région citérieure, tournez, la région en 
deçà, ἡ ἐπίταδε χώρα, ας (émirade, adv.). 

CITERNE, 5. f. λάκχος, οὐ (ὁ). Eau de 
eiterne, τὸ λαχχαῖον ὕδωρ, gén. ὕδατος. 

CITOYEN, 5. m. πολίτης, οὐ (6). ΟἸΤΟΥΕΝΝΕ » 
5. f. πολῖτις, ιδὸς (ἡ). Inscrire au nombre des 
citoyens, εἰς τὴν πολιτείαν ἐγ-γράφω, fut. γράψω, 
acc. Les meilleurs citoyens, οἱ τῶν ἐν πόλει βέλ- 
τιστοι, ὧν. Les devoirs du citoyen, τὰ εἰς τοὺς 
πολίτας χαθ-ήχοντα, ὧν (partic. neutre de χαθ- 
1x0, fut. ἡξω). Les remplir, τὰ χατὰ τὴν 
πολιτείαν εὖ ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. Ci- 
“yen du monde entier, χοσμοπολίτη:, οὐ (0). 

CITRE ou Cirrus, s. m. arbre, θυία ou 
zx, ας (ἡ). De bois de citre, Güivos, ἡ, cv. 

CITRON, 5. m. fruit, κίτριον, ou (τὸ). 

CITRONNELLE , 5. f. plante, μελισσοθότανον, 
wo (τὸ). 

CITRONNIER , s. m. arbre, χιτρία, ας (à). 

CITROUILLE, s. f. plante ou fruit, χκολό-- 
xyv0x ou χολοχύγθη, ns (ἡ). 

CIVIÈRE, 8. f. φορεῖον, οὐ (τὸ). 

CIVIL, 11€, adj. qui concerne les citoyens, 
πολιτιχός, ἢ, ὅν. Guerre civile, ὁ ἐμφύλιος πόλε- 
μος, οὐ. || Honnête, poli, ἀστεῖος, α΄, ον (comp. 
ὕτερος, SUP. ὁτατος). 

+ CIVILEMENT, adv. politiquement, πολιτικῶς. 
ἢ Honnêtement, ἀστείως. 

ΕἸΥΙΠΙΒΑΤΙΟΝ, 5. f. ἡ τῶν τρόπων ἡμε- 
oorns, mroç. Les progrès de la civilisation, τὸ 
καθ᾽ ἡμέραν ἄμεινον πολιτεύεσθαι (infin. de πολι-- 
τεύομαι; ful. εὐσομιαι). 

CIVILISER , v. a. adoucir les mœurs, ἧμιε- 
200, ©, fut: wow, acc. Se civiliser, s’adoucir, 
ἡμερόομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι : τιθασσεύομαι, 
fut. εὐθήσομαι. Qu'on ne pourra jamais civi- 
liser, ἀτιθάσσευτος, ος, ον. || Civiliser quelqu'un, 
le former aux bonnes manières, ἠθοποιέω, ©, 
fut. ἥσω, acc. 


CELA 195 

CIVILITÉ, 5. J. urbanilé, ἀστειότης, res 
(ἡ). Avec civilité, ἀστείως. || Civilités, bon ac- 
cueil, caresses, φιλοφροσύναι, ὧν (ai). Faire des 
civilités à quelqu'un, τινὰ φιλοφρονέομαι, cüuar, 
fut. ἥσομαι. Faire à quelqu'un toutes sortes 
de  civilités, φιλοφροσύνην τινὶ προσ- 
φέρομαι, fut. προσ-οίσομαι. Faites-lui aussi 
mes civilités, ἄσπασαι xäxeivoy παρ᾽ ἐμοῦ (ἀσπά- 
ζομαι, fut. ἀσπάσομαι), Synés. 

CIVIQUE, adj. πολιτικός, ἡ, Ἕν. 

CIVISME , 5. m. ἡ πολιτικὴ ἀρετή, ἧς. 

CLABAUDAGE, 5. m. aboiement, ὑλαγμός,. 
οὔ (ὁ). || Criaillerie, κραυγή, ἧς (ἡ). || Bruit médi- 
sant, διαξολή, ἧς (ἡ) : βλασφημία, ας (ἡ). 

CLABAUDER, v. n. aboyer, ὑλακτέω, à, 
fut. ἥσω. || Crier, κέχραγα, fut. χεχράξομαι. || 
Clabauder contre quelqu'un, le décrier, τινὰ 
δια-αλλω, fut. Cao, ou δια- σύρω, fut. συρῶ, 
ou βλασφημέω, ©, fut. co. 

CLABAUDERIE, 5. f. χραυγή, ἧς (ὃ). 

CLABAUDEUR, δ. m..xpdxrns, οὐ (ὃ). 

CLAIE, 5. f. tapois, οὖ (6). Garnir d'une 
ciaie, façonner en forme de claie, TApGIO , 
& , fut. wow, acc. Entrelacé en forme de claie, 
ταρσώδης, ἧς, ες. 

CLAIR, AIRE, adj. qui jelle de la clarté, 
φαιδρός, ἄ, cv (comp. ὅτερος, Sup, drarcc) : 
φανός, M, ὅν (comp. ὄτερος, sup. ὅτατος) : λαμ- 
πρός, ἄ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος). Rendre 
clair, λαμπρύνω, fut. υνῶ, acc. Devenir clair, 
λαμιπρύνομαι, fut. υνϑήσομαι. Temps clair, αἰθρία, 
as (ἡ). Nuit claire, νὺξ αἰθρία, ας (ἡ). I 
fait clair, le jour uit, φαίνει ὁ ἥλιος (φαίνω, 
fut. φανῶ). Il commençait à faire clair, ὑπ- 
ἔφαινεν. ἡμέρα (ὑπο-φαίνω, fut. φανῶ), Luc. 

GLai, transparent, διαυγής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. ἐστατος) : διαφανής, ἧς, és (comp. 
ἔστερος, Sup. ἔστατος). On ne saurait voir une 
eau plus claire, οὐχ ἔστιν ὕδωρ τοῦδε διαυγέ- 
στερον, Ρίαι. || Tirer à clair, clarifier, ἀπ-ηθέω, 
ὥ, fut. ἤσω. Au fig. éclaircir une affaire, δια- 
σαφέω, à, ful. row, acc. : ἀχριθόω qu ἐξ- 
axnt6co, ὦ, fut. wow, acc. 

CLair, peu foncé en couleur. Rouge clair, 
D'un reuge clair, ὑπ- 
ὃς», ὃν. Brun clair, τὸ ὑπόφαιον, cv. 
D'un brun clair, ὑπόφαιος, ος, ον. || Teint clair, 
ἡ διαυγὴς χρόα, ας. 

Cairn, peu abondant, σπανοὸς, ἡ, dv (comp. 
WTEPGS, SUD. ὠτατος) : σπάγιος, &, ον (comp. 
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ὦτερος, sup. ὦτατος. || Mince, peu serré, ἀραιός, | clairement une affaire, τὸ πρᾶγμα 


, 
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δια -σαφέω, 


, ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Étoffe claire, | à, fut. cv. Il ne s'exprime jamais clatiient, 


et ne me parle jamais que par ironie, οὔτϑ 


Cam, perçant, en parlant du son, Aaumo06, | ἀπο-σαφεῖ οὐδὲν, εἰρωνεύεταί TE πρὸς ἐμέ (ἀπο-- 


ἅ, y (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Voix claire, 
ἡ λαμπρὰ φωνή, ἧς. Parler d'une voix claire, 
&, fut. Qui a la voix 
claire, λαμπρόφωνος, ος, ον, || En parlant de 
la vue , ὀξύς, ta, 0 (comp. ὑτερος, sup. ὑτατος). 
Vue claire, ὀξυδορχία, ας (ἡ). Qui a la vue 
claire, ὀξυδερχής, ἧς, ἔς. 

CLaim, évident, facile à comprendre, va- 
νερός, ἅ, OV (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος): 
δῆλος, 06, ον (comp. ὅτερος, Sup. draroc) : σαφής, 
ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. éoraroc). Il est 
clair que, φανερὸν ou δῆλον ὅτι, indic. 1] est 
clair que jai raison, φανερός ou δῆλος εἰμι 
δίκαια λέγων (λέγω, fut. λέξω). Rien de plus 
Rendre plus clair, 
σαφηνίζω, fut. ίσω, acc. : ἀπο-σαφέω, ὦ, fut. 
ñow. || C'est clair, cela doit être, cela est na- 
turel, εἰκότως, Dém. 

CLam, 8. m.— de lune, σελήνιον, ou (τὸ). 
Au clair de la lune, πρὸς τὸ σελήνιον. Il fai- 
sait clair de lune, ἦν σελήνη λαμπρά (εἰμί, fut. 
ἔσομαι), Thuc, 

Cam, adv. Voir clair, βλέπω, fut. βλέψομαι. 
Voir plus clair qu’un autre, ὀξύτερον τινὸς 
βλέπω. || 4u fig. Voir clair dans une affaire, 
ἀχρισῶς τὸ πρᾶγμα δια--γινώσχω, fut. γνώσομαι. 
Il ne voit clair que dans ses intérêts, ἐν τοῖς 
χέρδεσι μόνον δέδορχε (parf. de δέρχομαι, fut. 
δέρξομαι), Soph. A l'heure de la mort, il 
voit plus clair dans l’avenir, ἐγγὺς ὧν θανάτου 
μᾶλλόν τι χαθπορᾷ τὰ μέλλοντα (καθ-τοράω, ©, 
fut. καταόψομαι), Esch. Socr.|| Voir clair dans 
ses affaires, étre à son aise, χαλῶς πράσσω, fut. 
πράξω : 


λαμπροφωνέω, ἥσω. 


clair, πάντων σαφέστατον. 


εὐπραγέω OU εὐπορέω, ©, fut. row. 
[Parler clair, s'expliquer nettement, ἀπ᾽ eb- 
θείας φράζω, fut. φράσω : εὐθέως λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ : εὐθυῤῥημονέω, ©, fut. ἥσω. 
CLAIREMENT , adv. évidemment, σαφῶς 
(comp. ἔστερον, sup. éorara) : φανερῶς (comp. 
&Tepoy, Sup. wrara). On voit clairement que, 
φανερὸν ὅτι, indic. On voyait clairement qu’il 
se portait mal, ἐδήλου πονηρῶς ἔχων (δηλόω, 
ὦ, fut. ὦσω ; ἔχω, fut. ἕξω). Faire voir clai- 
tement, ἐν φανερῷ δείκνυμι', fut. δείξω. || En 
termes précis, διαῤῥήδην. S’expliquer claire- 
ment, εὐθυῤῥημονέω, ὦ, fut. now. Expliquer 


σαφέω, &, ful. now : εἰρωνεύομαι, fut. εὐσομαι), 
Plat. Expression qui rend clairement la pensée, 
λέξις τὴν διάνοιαν σαφῶς παρ-ἰστᾶσα, Ὡς (ρατίϊο. 
prés. de παρ-ίστημι, fut. παρα-στήσω), Basil. 
Je vous dirai clairement la vérité, παῤῥησιά-- 
σομαι τὸ ἀληθὲς πρὸς ὑμᾶς (παῤῥησιάζομαι, fut. 
ἄσομιαι), Dém. 

CLAIRET, adj. Vin clairet, ὁ χιῤῥὸς οἶνος, cu. 

CLAIRE-VOIE, s. f. ouverture dans un mur, 
elc. χάσμα, aroç (τὸ). || A claire-voie, ἀραιῶς : | 
σπανίως. 

CLAIRIÈRE , s. f. ὁ ἄδενδρος τόπος, ου. 

CLATRON, 5. m. σάλπιγξ, gén. σάλπιγγος (x). 

CLAIR-SEMÉ, ἕξ, adj. ἀραιός, ά, ἐν (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος) : σπάνιος, 06 OU &, ον (comp. 
ὦτερος, SUP. ὥὦτατος). 

CLAIRVOYANCE, 5. f. ὀξυδέρχεια, ας (ἡ): 
ὀξυδορχία,, ας (ἡ). 

CLATRVOYANT, αντβ, adj. ὀξυδερχής, 
ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, sup. ἑστατος). Être clair- 
voyant, ὀξυδερχέω, ©, fut. now. 

CLAMEUR , 5. f. κραυγή, ἧς (ἡ). 

CLANDESTIN, NE, adj. λαθραῖος, α, ον: 
χρυφαῖος, αι, OV : χρύφιος, ος OU α΄, OV : Χχρυπτός, 
ἡ, ὅν. 

CLANDESTINEMENT , ααὺυ. λάθρα : χρύφα: 
χρύθδην. 

CLANDESTINITÉ, 5. f. τὸ κρυπτόν, οὔ. 

CLAPIER, 5. m. trou de lapin, φωλεῦς 
οὔ (6). | 

se CLAPIR, v. r. φωλεύω, fut. eco. 

CLAQUE, 5. f. soufflet, xolapos, ou (ὃ) : 
xohdptoux, ἀτὸς (τὸ). Donner une claque à 
quelqu'un, τινὰ χολαφίζω, fut. ice. 

CLAQUEMENT , 5. m. χρότος, ou (ὁ). Cla- 
quement d’un fouet, ὁ τῆς ὕσπλγγγος ψόφος, 
ου. -- d'une porte, ὁ τῆς θύρας ἀραγμός, où. 
|| Claquement de dents, γομφιασμός, οὖ (ὁ). 

CLAQUEMURER , v. a. καϑ-είργνυμι où x10- 
εἰργω, fut. εἰρξω, acc. 

CLAQUER, v. n. χροτέω, ὦ, fut. ἥσω: 
ψοφέω, ὦ, fut. “sw. Il entendait le fouet cla- 
quer à ses oreilles, ψόφος ἦν ὕσπληγγος ἐν ταῖς 
ἀχοαῖς (εἰμί, fut. ἔσομαι). Faire claquer, χρούω,, 
fut. χρούσω, acc. Claquer des dents, τοὺς 
ὀδόντας συγ-χροτέω, ©, fut. now, Luc. Cla- 
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quer les mains, ταῖς χερσὶ χροτέω, &, ful. 

ἥσω. 

CLARIFICATION, 5. f. καθαρμός, où (ὃ). 
CLARIFIER , v. a. χαθαίρω, fui. ἀρῶ, acc. 
CLARINETTE, 5. f. αὐλός, où (ὃ). 

CLARTÉ, 5. f. lumière, αὐγή, ἧς (ἡ). || 

Transparence, διαύγεια, ας (ἡ). || Clarté de la 

vue, ὀξυδορχία, ας (ἡ). || — de la voix, λαμπρο- 

φωνία, ας (ἡ). || Qualité de ce qui est facile à 

comprendre, σαφήνεια,, ας (ἡ). Mais reprenons 

ce nous avons dit, pour plus de clarté, ἀλλ᾽ 
ἐπανατλαμθάνοντες τὸν λόγον σαφηνείας χάριν, 
εἴπωμεν (ἐπανα-λαμθάνω, fut. λήψομαι : ἀγορεύω, 
aor. 2 εἶπον). La clarté du style, τὸ τῆς λέξεως 

σαφές, οὕς. Défaut de clarté, ἀσάφεια, ας (ἡ). 

Qui manque de clarté, ἀσαφής, ἧς, ἕς. 
CLASSE, 5. f. ordre, τάξις, ewc (ἡ). Qui 

n'appartient à aucune classe, ἄτακτος, ος, ον. 

Cet artiste est de première classe, τῶν τεχνιτῶν 

οὗτος τὰ πρωτεῖα ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω.) 
Casse , division α᾽ ἐϊδυεδ dans un collége, 

τάξις, εὡς (ἡ). || La classe, Les élèves qui la 
composent, μαθηταί, ὧν (οἷ) : 

Être le premier de sa classe, τῶν συμμαθητῶν 

ἀριστεύω fut. ebow. || Faire ses classes, τὴν 

ἐγκύχλιον παιδείαν παιδεύομαι,, fut. ευθήσομιαι. 

| Aller en classe, εἰς τὸ διδασκαλεῖον φοιτάω, ὦ, 

fut. ro. 

CLASSEMENT, s. m. διάταξις, ewç (ἡ) : δια- 

νέμησις, εὡς (ἡ) : διανομή, ἧς (ἡ). 

CLASSER, v. a. δια-τάσσω, fut. τάξω, acc. : 
διαπγνέμω, fut. veu®, acc. 

CLASSIFICATION , 5. f. διάταξις, εως (ἡ). 

CLASSIQUE, adj. σχολαστιχκός, ἡ, dv. 

CLAUDICATION ,.5,.f. χώλανσις, εὡς (ἡ): 

χωλεία,, ας (ἡ). 

CLAUSE, 5. f. κεφάλαιον, ου (τὸ) : ὁμολογία, 

ας (ἡ). 

CEAUSTRAL, ἀπε, adj. μοναστικός, %, dv. 

_ CLAYEAU, 5. m.-ou CLAvELÉE, δ. f. ma- 

ladie des bêtes à laine, œghnxris, ίδος (ἡ) : φλύ- 

KTava, Ὡς (ἡ). 

CLA VECIN, 5. m. χλοδίριον, οὐ (τὸ), G. M. 
CLAVELÉ, ÉE , adj. φλυχταινώδης, ἧς, ες. 

_ CLAVELÉE, s. f. Voyez CLaveat. 
CLAVETTE, 5. f. σφηνίσκος, οὐ (6). 
CLAVICULE, s. f. κλείς, gén. χλειδός (ἡ). 
CLAVIER, s. m. cercle ou anneau pour at- 

tacher des clefs, χρίκος, οὐ (ὃ). || Touches d'un 

insirument, κανόνες, ὧν (ci). 
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CLAYON, s. m. ταρσός, οὔ (0) : ra- 
λάρος, ou (0): ταλάριον͵, ou (τὸ) : ταλαρίσχος, 
ou (à). 
CLAYONNAGE, s. m. τάρσωμα,, ατὸς (τὸ). 
CLEF , 5. f. instrument pour ouvrir et fer- 
mer, χλείς, gén. χλειδός, acc. χλεῖν (x). Petite 
clef, χλειδίον, ou (τὸ). Fausse clef, ψευδοκλεί-- 
διον, cu (τὸ). Fermer à clé, χλειδόω, ©, fut. 
ὦσω, acc. Être sous la clef, κατα-κέχλει-- 
σμαι (parf. pass. de χατα-χλείω, fut. χλεί- 
σω). || Entrée, εἴσοδος, οὐ (ἡ) : ἔφοδος, cu (ἡ). 
Corinthe est la clef du Péloponnèse, Κόρινθος 
ἔφοδον ἔχει εἰς τὴν Πελοπόννησον (ἔχω, fut. ἕξω). 
La grammaire est la clef des sciences, προ- 
οδοποιεῖ εἰς τὰ μαθήματα ἡ γραμματική (προ- 
οδοποιέω, &, fut. now). Avoir la clef des sciences, 
τὴν ἐγκύχλιον παιδείαν μεμύημαι (parf. passi] 
de μυέω, ὦ, fut. row). Donner à quelqu'un Ja 
clef des sciences, περὶ τὴν παιδείαν τινὰ μυστα- 
γωγέω, &, fut. ñow. Avoir la clef des cœurs, 
τῶν ψυχῶν χρατέω, &, fut. mou. Donner à 
quelqu'un la clef des champs, τινὰ ἀφ-ίημι, 


συμμαθηταί, ὧν (οἷ). | fut. ἀφ--ἥσω. || Explication, λύσις, ewç (ἡ). Cle 


d’une énigme, ἡ τοῦ αἰνίγματος λύσις, εως. Clef de 
chiffre, σύνθημα, ατος (τὸ). 

Crer de voûte, ψαλίς, ίδος (ἡ). || Clef d’un 
robinet, τὸ τοῦ σωλῆνος ἐπιστόμιον, cv. || Clef 
de violon, χόλλαθος, ou (ὃ). || Clef d’un ressort, 
d'une machine, σχαστηρία,, ας (ἡ). 

CLÉMENCE, 5. f. ἐπιείκεια, ας (ἡ) : συγ- 
γνωμοσύνη, Ὡς (ἡ) : πραότης, ἧτὸς (ἡ). Avec clé- 
mence, ἐπιεικῶς : συγγνωμονιχῶς. User de clé- 
mence envers les suppliants, ἐμαυτὸν τοῖς ἵχε- 
τεύουσι πρᾷον παρ-έχω, fut. ἕξω. Gagner les 
cœurs par sa clémence, τὴν τῶν ἀνθρώπων εὔ- 
νοιαν πραύτητι χτάομαι, Jul. χτήσομαι. 

CLÉMENT, exre, adj. ἐπιεικής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. ἐστατος) : συγγνώμων, WV, ον, gén. 
ovos (Comp. ονέστερος, SUP. ονέστατος ) : πρᾶος, 
elæ, ον (Comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). Être clément 
envers tout le monde, πρὸς ἅπαντας πράως 
ἔχω ᾿ fut. ἕξω. at 

CLERC, s. m. ecclésiastique, xAnpixos, οὗ 
(ὁ). || Scribe, γραμματεύς, ἕως (6). || Pas de 
clerc, faute, σφάλμα, aroç (τὸ). En faire un, 
σφάλλομαι, ful. σφαλήσομαι. Il ἃ fait et fera 
encore plus d’un pas de clerc, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ 
πολλάκις ἐσφάλη χαὶ ἔτι σφαλήσεται. 

CLERGÉ , s. m. χλῆρος, cu (ὃ). 

CLÉRICAL, ἀπε, adj. κληρικός » ἡ, ὅν, 
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CLÉRICALEMENT , adv. χατὰ τὸν χληριτὸν 


τρόπον. 

CLÉRICATURE, 5. f. ἱερατεία, ας (ἡἧ). 

CLIENT, 5. m. πελάτης, οὐ (ὁ). CLIENTE, 
8. f. πελάτις, ιδὸς (ἡ). Être le client d’un autre, 
τινὶ πελάζω, fut. dou. 

CLIENTÈLE , 5. f. état de client, mehareia, 
ας (ἡ). Se mettre sous la clientèle de quelqu'un, 
ἐμαυτόν τινι ἐγ-χειρίζω, fut. ίσω. || Tous les 
clients, τὸ πελατικόν, où. 

CLIGNEMENT ou CLIGNOTEMENT , 5. M. σχαρ- 
δαμυγμός, οὔ (ὃ). 

CLIGNER ou CLicNoTER , v. n. σχαρδαμύσσω, 
fat. ὑξω. Qui a l'habitude de clignoter, σκαρδα- 
μυχτιχός, ἡ, ὅν. Sans cligner, ἀσχαρδαμυχτί. 
Qui ne cligne pas, ἀσχαρδάμυχτος ος, ον. Re- 
garde-moi sans cligner, βλέψον εἰς ἐμὲ doxap- 
δάμυχτος (βλέπω; fut. βλέψομαι), Aristph. 

CLIMAT, 5. m. degré de latitude, χλίμαι, 
aroç (τὸ). Les régions situées sous le climat du 
midi, αἱ ἐν τῷ νοτίῳ χλίματι χῶραι, ὧν. || Région 
en général, χώρα, ας (ἡ) : 9, ἧς (ἡ). Dans 
d’autres climats, ἐν ἄλλαις χώραις. Dans tous 
les climats, ὁποίποτε γῆς. || Température, ἀήρ, 
ἐρὸς (ὁ) : τοῦ ἀέρος χρᾶσις, εως (ἡ). S’accoutumer 
à un climat humide οἱ froid, ὑγρῷ χαὶ χει- 
μερίῳ ἀέρι ἐν-εθίζομαι, fut. εθισθήσομαι, Hérodn. 
Les plantes et les hommes sont modifiés par 
les climats, χαὶ τῶν φυτῶν τὰ omépuara, χαὶ 
τῶν ἀνθρώπων οἱ βίοι ταῖς χώραις συνεξ--ομοιοῦν- 
ται ( συνεξ-ομοιόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι) 
Plut. 

CLIMATÉRIQUE, adj. κλιμαχτηρικός,, ἡ, dv. 

CLINCAILLIER , s. m. Voyez Quincaiuier. 

CLIN p’œiL, 5. m. σχαρδαμυγμός, où (ὁ). 
Faire un clin d'œil à quelqu'un, τινὶ σκαρδα- 
μύσσω, fut. μύξω. En un clin d'œil, ἐν ἀκαρεῖ. 

CLINIQUE, adj. 
clinique, ἡ χλινικὴ ἰατρεία, ας. 

CLINQUANT, 5. m. métal faux et brillant, 
ὀρείχαλκος, où (ὁ). || Faux brillant dans le dis- 
cours, χρώματα, ὧν (τὰ). Mettre du clinquant 
dans un discours, χρώματα τῷ λόγω ἐπιτχοω- 
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ματίζω, fut. ἰσω. Morceaux de clinquant destinés 
à éblouir, τὰ πρὸς χάριν χεχρωσμένα, ὧν (partic. 
parf. pass. de χρώννυμι ou χρώζω, fut. γρώσω). 

CLIQUE, 5. f. σύστασις, ews (ἡ). Toute la 
clique d’Anytus, οἱ ἀμφὶ Ἄνυτον. 

CLIQUETIS, 5. m. ψόφος, ou (6). Cliquetis 
des armes que l'on agile, ἡ τῶν ὅπλων ἐπανά- 


ΕΟ. 


σεισις, ewc. Cliquetis des armes, dans le comaat, 
ἡ τῶν ὅπλων σύῤῥαξις, εως. 


CLIQUETTES sf) pl. γβέμδοχαν CE 


Jouer des cliqueties, χρεμδαλιάζω, fut. 
Habile à en jouer, χρεμδαλ'αστής, où (6). 
CLISSE, s, f. petite claie, τάλαρος, où (6) : 
ταλαρίσχος, ou (6) 
de chir. petite planchette, oyidaë, axoç (x). 


ἄσω. 


CLOAQUE, 8. m. ἀμάρα, ας (ἡ). L'eau 
impure des cloaques, ἀμάρευμα, ατος (τὸ). || 


Rome, cloaque impur de tous les vices, Ῥώμην 
εἰς ἣν συῤ-ῥεῖ πᾶν τὸ μοχθηρόν (συῤ-ῥέω, fut. 
ῥεύσω). 

CLOCHE, 5. f. instrument! sonore, χώδων, 
wvos (6). Coup de cloche, ὁ τοῦ χώδωνος χόμ.-- 
πος, οὐ. Le son des cloches, οἱ χωδωνοφόροι 


xuret, ὧν. La cloche sonne, χομπεῖ ὃ χώδων 
(χομπέω, ὦ, fut. now). Sonner la cloche, χωδωνίζω,. 


fut. ἰσω. Battant d’une cloche, ῥόπτρον,, ou (τὸ). 
| Four portatif, xAGuvos, où (δὴ). Pain cuit 


sous la cloche, ἄρτος χλιδανίτης.», ou (6). |] Abri 


de verre pour [65 plantes, τὸ ὑαλοῦν στέγασμα, 
ατος. || Ampoule, φλυχτίς,. ίδος (ἡ) : 
ns (ἡ). 
CLOCTIEMENT, 5. m. LP anse ατος (τὸ). 
A CLOCHE-PIED, adv. ἐφ᾽ ἑνὸς σχέλους : 
χατὰ θατέρου σχέλους. Sauter à cloche-pied, ἀσκω-- 
λιάζω, fut. ἄσω. 
CLOCHER, 5. m. 
ou. 
CLOCHER, νυ. n. boiter, yu)aive,. fut. ανῶ : 
χωλεύω, fut. εὐσω. De quel pied cloche-t-il? 
ποτέρῳ σχέλει OU πότερον πόδα χωλός ἐστι ; 
Clocher des deux jambes, ἐπ᾽ ἀμφοτέραις ταῖς 
ἰγνύαις χωλαίνω, fut. av, Grég. Clocher tout 
bas, boiter un peu, σχάζω ou ὑπο-σχάζω, fut. 
σχάσω. || Au fig. Vertu qui cloche, ἡ χωλὴ 
ἀρετή, ἧς, Plut. Période courte et qui semble 
clocher, ἡ ἀπο-χεχομμένη χαὶ χωλῇ ὁμοία πε-- 
ρίοδος, cu, Dém. Phal. Il y a quelque chose 
qui cloche, tournez, il manque quelque chose. 
ἐλ-λείπει τι (ἐλ-λείπω, fut. λείψω). 
CLOCHETTE, 5. f. ὁ μικρὸς χώδων., ὥνος. 
CLOISON, s. f. φράγμα, ατος (τὸ). Entourer 
d'une cloison, mept-ppicow, ful. φράξω,. acc. 
Séparer par une cloison, διατφράσσω, fut. 
Cloison de séparation, διάφραγμα; 
ατος (τὸ). 
ΟΙΟΙΤΒΕ, 5. m. portique, περιστύλιον; σι 
(τὸ). || Monastère, κοιγόδιον, ou (τὸ). 


φλύχταινα, 


ὃ χωδωνοφόρος πύργος, 


φράξω. 


: ταλάριον, οὐ (τὸ).. Entermes 


CLO 

CÂOÏTRER, νυ. u. εἰς χοινόθιον χατ-άγω, fut. 
ἄξω, acc. 

CLOPINER, v. π. σχάζω, ful. oxiow. 

CLOPORTE, 5. m. insecte, ôvioxos, οὐ (ὃ). 

CLORE , v. a. fermer, φράσσω, fut. φράξω, 
acc. Clore une vigne de haies, φραγμὸν τῇ ἀμ.- 
πέλῳ περι-τίθημι, fut. περι-θήσω, Porte close, θύρα 
πεφραγμένη Ou χεχλεισμιένη, ἧς (parlic. passif 
de φράσσω, fut. φράξω, et de κλείω, ful. χλείσω)" 
A huis clos, κατ᾽ ἰδίαν. || Clore les yeux, pio, 
fut. μύσω : χαμμύω, fut. ύσω. Je n'ai pu clore 
l'œil de toute la nuit, τῆς νυχτὸς οὐδ᾽ ἔμυσα. 
Ciore les yeux à quelqu'un, τοῦ θανόντος ὀφθαλ-- 
μοὺς συν-τίθημι, fut. συν-θήσω. À yeux clos, en 
aveugle, προπετῶς. || Clore la bouche à quel- 
qu'un, τὸ στόμα τινὶ ἐμ-φράσσω, fut. φράξω, 
ou Bow, fut. βύσω. Bouche close! silence | οἴγα. 
| Nuit close , ἡ νὺξ βαθεῖα, gén. νυχτὸς βαθείας. 
A nuit close, βαθείας ἤδη, vuxros. || Clos et cou- 
vert, στεγανός, ἡ, ὄν. Se lenir clos et couvert, 
ἐν χρυπτῷ δι-ἄγω, fut.aëw.|| Ce sont pour moi 
lettres closes, τούτων ἀμύητος εἰμι, Jul. ἔσομαι. 

CLore, terminer, conclure, συμ.-περαίνω, 
fut. avo, acc. Clore un compte, χαθαρὰς τὰς 
ψήφους ποιέω, ©, fut. fou. 

Core, v. n. se fermer. Porte qui clôt bien, 
θύρα στεγανῶς peuuxvia, as (parlic. parf. de 
μύω, fut. μύσω). 

CLOS, 5. m. 
ppaxTos, οὐ (ὃ). 

CLOTURE, 5. f. ce qui sert à clore, ἕρχος, 
οὺς (τὸ) : φράγμα, arc (τὸ). Haie de clôture, 
φραγμός, où (ὁ). Mur de clôture, £épxicv, cv 
(τὸ). || Fin, conclusion, ouurépaoua, ατος (ro). 
Clôture d'un compte, ὁ τῶν GUUTE- 
ρασμός, οὗ. || Clôture d'une assemblée , λύσις, δως 
(ἡ). Avant la clôture de l'assemblée, πρὶν λυ- 
θῆναι τὴν ἐχκλησίαν (λύω, ful. λύσω). 

CLOU, 5. m. pour attacher, ἧλος, οὐ (ὃ). 
Il portait des clous d’or à ses souliers, χρυ- 
σοῦς ἥλους ἐν τοῖς ὑποδήμασιν ἐφόρει (φορέω, ©, 
fut. now), Athén. Garni de clous d'or, χρυ- 
σόηλος, 05, ον. — de clous d'argent, ἀργυ- 
ρόηλος, os, ον. Sceptre enrichi de clous d'or, 
GXNTTPOY χρυσοῖς ἥλοις πεπαρμιένον, οὐ (parlic. 
parf. passif de πείρω, fut. περῶ), Hom. Clou 
à grosse lêle, γόμφος, ou (ὁ). Attaché avec des 
clous, γομφοπαγής, ἧς», é. Arracher un clou, 


champ fermé, ἀγρὸς περί- 


εὐθυνῶν 


ἐς. 
ἦλον ou γόμφον ἐξ-αιρέω, ©, fut. «pnow. Enfoncer 
un clou, ἧλον ou γόμφον XATA=TN VUE, Jul, | 
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πύήξω. — dans la terre, χατὰ γῆς. Clou ou che- 
ville pour suspendre quelque chose, πάσσαλος, 
οὐ (ὁ). Suspendre à un clou, πασσάλῳ äva- 
χρεμάννυμι, fut. xoeudow. || Au fig. Chasser un 
clou par un autre clou, ἦλον ἥλῳ ἐχ-κρούω, 
fut. χρούσω, Luc. Un clou chasse l’autre, ἥλω 
τὸν ἦλον, πασσάλῳ δὲ πάσσαλον, Poll. 

CLou, maladie, δοθιήν, ἦνος (6). || Clou de 
girofle, aromale, χαρυόφυλλον, ou (τὸ). 

CLOUER , v. a. χκαθ-ηλόω, ©, fut. wow, 
acc. Clouer une statue sur sa base, ἀνδριάντα 
τῇ βάσει προσ-ἡλόω, ὦ, fut. ὦσω. Être cloué 
sur la croix, τῷ σταυρῷ προσ-ηλόομαι, ou sim- 
plement προσ--τλόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. On 
voyait Andromède clouée sur un rocher, ὁρᾷν 
ἦν τὴν Ἀνδρόμεδαν ἐπί τινος πέτρας προσ-πεπασ- 
σαλευμιένην (ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι : προσ-πασσα-- 
λεύω, f. εύσω), Luc. Cloué, ée, au propre, πασσα- 
euros, ἡ, Ov. || Au fig. Cloué sur les livres, 
τοῖς βιθλίοις προσ-τετηχώς, via, ὁς. (partic. parf. 
de προσ-τύχομαι, fut. ταχύήσομιαι.).. Cloué sur 
un lit par la maladie, χλινήρης, ἧς, ες : χλινο- 
πετής, ἧς, ἔς : OU Comme en français, τῇ κλίνῃ 
προσ-ηλωμένος, Ἢ, ον (parlic. parf. passif de 
προσ-ηλόω, ©), Chrysost. 

CLOUTER, clous, ἥλοις 
πείρω ou δια-πείρω, Jul. περῶ, acc. 

CLOUTIER, 5. m. ὁ σιδηρῶν ἥλων ἐργάτης, ou. 

CLYSTÈRE, 5. m. χλυστήρ, ἤρος (6) : χλυστή- 
θίον, οὐ (τὸ). Donner un clystère à, χλύζω, fu. 
χλύσω, ACC. 

COACCUSÉ, ἕξ, adj. συντ-διωχόμενος, n, ον 
(partic. présent passif de 
διώξομαι). 

COACTIF , 1vE, adj. ἀναγχαστικός,,. ἡ, on 

COACTION, 5. f. βία, ας (ἡ). 

COADJUTEUR , 5. m. συνεργός, οὔ (6). 

COAGULATION, 5. f. πῆξις, ewç (ἡ). 

COAGULER, v. a. épaissir, congeler, πὸ 
vou, Jul. πήξω, acc. Se coaguler, πήγνυμαι, 
fut. παγήσομαι. Coagulé, ée, πεπηγώς, υἷα, ὅς, 
gén. ὅτος. 

se COALISER , v. r. συν-ίσταμαι, fut. 
στήσομαι. (Coalisé, ée, 
gén. ὕτος. 

COALITION, 5. f. σύστασις, εως (ἡ). 

COASSEMENT, 5. m. χραυγή, ἧς (x). 

COASSER, v. n. χράζω, fut. χράξω, où 
mieux au parfait, xéxpaya, ful. χεχράξομαι, 

COCHE, s. m, voiture publique, τὸ mar 


υ. a. garnir de 


συν-διώχω,, fus. 


Gu— 


συν-εστηκώς UIX, ὃς, 
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λύκον ὄχημα, are. Coche d'eau, τὸ πανδόχον | flammé de colère, καρδία ὀργῇ ἐξ--τμίκενη,, τς» 


ναυχλήριον, OU. | 

COCHE, 5. f. la femelle du porc, ὕς, gen. 
dos (ἡ). 

COCHE, s. f. entaille, fente, ἐντομή, ἧς (ἡ). 

COCHEMAR, 5. m. Voyez CaucHEemar. 

COCHENILLE, 5. f. xoxxos, œ (ὃ). 

COCHER, 5. m. ἡνίοχος, οὐ (ὁ). Être le 
cocher de quelqu'un, τινὶ ἡνιοχέω, ©, fut. co, 
ou ἡνιοχεύω, fut. εὐσω. Métier de cocher , ἡνιο- 
χεία, ας (ἡ). : 

COCHÈRE, adj. f. Porte cochère, ἡ αὔλειος 
θύρα, ας, Plat. ou simplement ἡ αὔλειος, ou, Plut. 

COCHET, 5. 
XTPUWY , ὄνος. 

COCHE VIS, 5. m. oiseau, κορυδολλίς, 1006 (ἡ). 

COCHON , 5. m. χοῖρος, ou (ὁ). Marchand 
de cochons, χοιροπώλης, ou (6). Étable à co- 
chons, χοιροτροφεῖον, ou (ro). Chair de cochon, 
τὸ χοίρειον χρέας, Jén. χρέως. Cochon de lait, 
δέλφαξ, axes (ὁ). Petit cochon de lait, δελ- 
φάχκιον, ou (τὸ). 

COCHONNER , v. n. mettre bas, en par- 
lant de la truie, τίχτω, fut. τέξομαι. 

COCHONNERIE, 5. f. malpropreté, uraoia, 
ας (ἡ). [|- Cochonneries , ordures , καθάρματα, 
ων (τὰ). 

COCON, 5. m. coque de ver à soie, βομ.-- 
Gbxtov, ou (τὸ). 

COCTION, s.f. πέψις, εὡς (ἡ). 

CODE, 5. m. recueil de lois, τὸ τῶν νόμων 


m. jeune coq, ὁ νέος ἀλε- 


σῶμα͵, ατὸς : πανδέχται, ὧν (οἷ) : νόμοι, ὧν (ci). 


CODICILLAIRE, adj. ὁ, ἡ, τὸ 


: ἐξ ἐπιδια-- 


θήκης ou κατ᾽ ἐπιδιαθήχην. 
CODICILLE, s. m. ἐπιδιαθήχη, ἧς (ἡ). 
COEMPTION, s. f. συνώνησις, εὡς (ἡ). 
COERCITIF, 1WE, adj. χκολαστικός, ἡ, dv. 
COEUR , 5. m. partie noble de l'animal, X2p- 
δία, ας (ἡ). Le cœur me bat, χαρδία μοι πηδᾷ 
(πηδάω, ©, fut. oo), Plat. Mal de cœur, 
καρδιαλγία, ας (ἡ). Avoir mal au cœur, χαρ- 
διαλγέω, ὥ, fut. fou. Sujet aux maux de cœur, 
χαρδιαλγικός, ἡ, ὅν : χαρδιακός, ἡ, ὅν. Soulève- 
ment de cœur, ναυτία, ας (ἡ). Soulever le 
VŒUT, γαυτιᾷν OU χαρδιώττειν ποιέω, ©, fut. 
co). Qui fait mal au cœur, ναυτιώδης, Ὡς, ες. 
Sentir son cœur défaillir, λειποψυχέω, ὦ, 
fut. nc. 
Cœur , âme, siége du sentiment, χαρδία, ας 
(ἡ) : θυμός, où (ὃ) : ψυχή, 


ἧς (ἡ). Cœur en- fut. ἥσομαι : 


ou θυμὸς ἐξ--ημμιένος, ou (partic. parf. passif 
d'éb-dnre , fut. ἄψω). J'ai cela sur le cœur, 
cela me tient au cœur, τοῦτο βαρύνομαι, fut. 
βαρυνθήσομαι : τοῦτο où ἐπὶ τούτῳ ἄχθομαι, fut. 
ἀχθεσθήσομαι, ou ἀγαναχτέω, ©, fut. now. Qu’avez- 
vous sur le cœur? τί ἀλγεῖς ; ἐπὶ τίνι ἀλγεῖς (ἀλγέω, 
ὦ, fut. now); Percé jusqu’au fond du cœur, τὴν 
χαρδίαν πληγείς, εἶσα,, ἐν (parlic. aor. 2 passif de 
πλήσσω, fut. πλήξω). Avoir le cœur serré de 
tristesse, λύπῃ ou ἀνίᾳ ou περιωδυνίᾳ πιέζομιαι, 
fut. πιεσθήσομαι. Cœur serré de tristesse, ἡ πε- 
ρίλυπος Ψυχή, ἧς. Ce qui lui fait surtout mal 
au cœur, ὃ δὲ μάλιστα λυπεῖται (λυπέομαι, οὔμαι, 
fut. υθήσομιαι). Aimer de tout son cœur, ἐκ χαρ-- 
δίας ou ἐκ τῆς καρδίας φιλέω, ©, fut. cu, 
acc. Bon cœur, χρηστότης, ἧτὸς (ἡ) : φιλαν- 
θρωπία,, ας (ἡ) : φιλοφροσύνη, ἧς (ἡ). Qui a bon 
CŒUr, χρηστός, ἡ, ὃν : φιλάνθρωπος, ος, ον: 
φιλόφρων, ων, ον, gén. ονος. Mauvais cœur, κα-- 
χοήθεια, ας (ἡ). Qui ἃ mauvais cœur, χαχοήθης, 
Ὡς», ες : ἀεικής, ἧς, ἐς. Dureté de cœur, τραχύτης, 
τὸς (ἡ). Gagner tous les cœurs, τὰς ψυχὰς θη- 
peu, fui. εὐσω, ou ἐπ-άγομαι, fut. ἄξομαι, 
ou ἐφ-έλχομαι, fut. ἔλξομαι : πάντας &vôpo- 
πους ψυχαγωγέω, ©, fut. fow. N’avoir qu’un 
seul cœur, être parfaitement d'accord, ôuc- 
θυμέω, ©, fut. ἥσω : ὁμονοέίω, fut. now. Ils 
n'ont qu'un cœur, ὁμύόθυμοί εἰσιν ἀλλήλοις, || 
Mon cœur, terme de tendresse, ζωὴ καὶ ψυχή, 
Juvén. 

Cœur, pensée, νοῦς, gén. νοῦ ou νοός (ὃ) : 
diévax, ας (ἡ) : γνώμη, ἧς (ἡ). Ouvrir son 
cœur, τὴν διάνοιαν ἀνα--πτύσσω, fut. πτύξω. Je 
vous ouvrirai MON CŒUr, ἀνα-φανοῦμαι ὑμῖν 
& γινώσκω (dva-paivouat, fut. φανοῦμαι ). Celui 
qui cache ce qu’il a dans le cœur, ὁ μὴ λέγων 
ἃ φρονεῖ (λέγω, fut. λέξω : φρονέω, ©, fut. now). 
Le cœur me dit que, προ-γινώσχω, fut. γνώ- 
σομαι, OU προ-αισθάνομαι, fut. αἰσθήσομαι,, avec 
ὅτι et l'indic. 

Cœur, volonté, ardeur, θυμός, où (ὁ) : 
προθυμία, ας (ἡ). Avoir le cœur à l'ouvrage, 
θυμὸν ἐπ᾽ ἔργῳ ἔχω, fut. ἕξω. Cela m'est à 
cœur, τοῦτό μοι πρὸς θυμοῦ ἐστί. Je n’ai rien 
tant à cœur que de, οὐδέν μοι οὕτω πρὸς 
θυμοῦ ἐστίν : οὐδὲν οὕτω προ-θυμέομαι, οὔμαι, 
fut. fou, avec ὡς et l'infini. Ce que j'ai 
le plus à cœur, ὃ περὶ πλείστου ποιέομαι, οὔμαι, 
ὃ μάλιστα προ-θυμιέομαι, οὔμαι, 
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fut} ἥσομαι. Si le cœur vous en dit, εἰ βούλει 
(2 pers. indie. prés. de βούλομαι) : εἰ βου-- 
λομιένῳ σοί ἐστι, Dém. De bon cœur, ἀσμένως. 
De tout cœur, προθύμως : προφρόνως : ἐκ ψυχῆς : 
ëx xapOias. Louer quelqu'un de tout cœur, 
ἐχ ψυχῆς τινὰ αἰνέω, ©, fut. αἰνέσω. Qui agit de 
bon cœur, ἑκών, οὖσα, ὄν, gén ὄντος. À contre- 
cœur, ἀχουσίως. Qui fait quelque chose à contre- 
Cœur, ἄχων, ouox, ©v, gén. οντος. 115 ne par- 
laient ainsi qu'à contre-cœur, ἄχοντες ταῦτα 
ἔλεγον (λέγω, fut. λέξω). De gaieté de cœur, 
ἐχ περιουσίας, Dém. 

Cœur, courage, θυμός, où (ὃ) : εὐθυμία, 
ας (ἡ) : εὐψυχία, ας (à): φρόνημα, ατὸς (τὸ) : 
ἀνδρεία, ας (ἡ) : ἀρετή, ἧς (ἡ). Homme 
de Cœur, ἀνὴρ εὔψυχος ou εὐχάρδιος, ou (6) : 
ἀνὴρ ἀγαθός, οὔ (δ), ou simplement ἀνήρ, gén. 
ἀνδρός (6). En homme de cœur, ἀνδρείως. 
Agir en homme de cœur, ἀνδραγαθέω, ὦ, fut. 
ἀνδραγαθίζομαι, fut. ίσομαι. Avoir du 
cœur, ἀνδρείαν ἔχω, fut. ἔξω. Avoir trop de 
cœur, ὑπέρμετρα φρονέω, ὦ, fut. ñow. Avoir le 
cœur haut, μεγαφρονέω, ©, fut. “ce. Avoir 
un cœur invincible, ψυχὴν ἀήττητον ἔχω, fut. 
ἕξω. (Cela est insupportable pour un homme 
de cœur, ἀλγεινὸν τοῦτο ἀνδρὶ γε φρόνημα ἔχοντι. 
Bassesse de cœur, ταπεινοφροσύνη, ns (ἡ). N'avoir 
point de cœur, ταπεινὰ φρονέω, ©, fut. nou. 
Qui n’a point de cœur, ἄθυμος,, ος, ον : ἀχάρδιος, 
ος, οὐ. Perdre cœur, ἀθυμέω, ὦ, fut. now. Ayant 
tout à fait perdu cœur, ἐν μεγίστῃ ἀθυμίᾳ καθ-- 
εστηχώς, ὅτος (partic. parf. de καθ-ίσταμιαι). Re- 
prendre cœur, ἀνα-ϑαῤῥέω, ὦ, ful. ñco. Avoir 
le cœur de, θαῤῥέω, ©, fut. now : ὑπο-μένω, fut. 
μενῶ: χαρτερέω, ©, fut. row. — de faire quel- 
que chose, 
du cœur, θαῤῥύνω ou θαρσύνω, fut. υνῶ, acc. 
Faire contre fortune bon cœur, ἐπὶ τοῖς παρ- 
οὖσι χαρτερέω, ©, ful. co. 

Cœur, mémoire, μινήμη, ns (#). Par cœur, 
ἀπὸ μνήμης. Savoir par Cœur, διὰ μνήμης ἔχω, 
fut. ἕξω, acc. Apprendre par cœur , ἐκεμανθάνω ὶ 
fui. μαθήσομαι, acc. Je pourrais réciter par 
cœur l’Iliade et l'Odyssée, duvziuny ἂν Ἰλιάδα 
ὅλην χαὶ ᾿Οδυσσείαν ἀπὸ στόματος εἰπεῖν (dOvaueu, 
fut. δυγήσομαι : εἶπον, aor. 2 de λέγω ou α᾽ἀ- 
γορεύω), Xén. 

CoœŒrr, milieu, μέσον, οὐ (τὸ). Au cœur de 
la ville, ἐν μέσῃ τῇ πόλει. Au cœur de la Grèce, 
ἀνὰ μέσην τὴν Ἑλλάδα. Au cœur de l’hiver, 


co ς 


ποιεῖν τι OU ποιῆσαξ τι. Donner 


COI 201 


de l'été, χειμῶνος, θέρους μεσοῦντος (μεσέω, 
ὦ, fut. now). Le cœur de l'arbre, τὸ τοῦ πρέμνου 
ἐγκάρδιον, ou. 

COFFIN, s. m. panier, κόφινος, ou (6). 

COFFRE, s. m. boîte, κιθωτός, οὔ (ἡ) : χάψα, 
ns (ἡ). Petit coffre, xGwrtcv, ou (τὸ). Caisse à 
serrer l'argent, ἀργυριοθήχη, Ὡς (x). Les coffres 
du roi ou de l'État, τὸ βασιλικὸν ou δημόσιον 
ταμιεῖον, ou. || Cercueil, σορός, οὔ (6). || Poitrine, 
θώραξ, axes (ὃ). 

COFFRER , v. a. χκαθ-εἰργω ou καθ--είργνυμε, 
fut. εἰρξω, acc. : δέω, fut. δήσω, acc. 

COFFRET, s. m. κιδώτιον, ou (ro). 

COFFRETIER, 5. m. x6wremoos, οὔ (ὃ). 

COGNASSIER, s. m. 
μιηλέα,, ας. 

COGNÉE, 5. f. ἀξίνη, ns (ἡ). Mettre à 
l'arbre la cognée, τῷ δένδρῳ πέλεκυν ὑφ-ίημι, 
fut. ὑφ-ήσω. || Jeter le manche après la cognée, 
renoncer par désespoir, ἀπ-αγορεύω, ful. ἀπ- 
ἐρῶ : ἀπο--γινώσχω, fut. oc. 

COGNER, v. a. χρούω, ful. χρούσω, acc. 
θείνω, fut. 6evo, acc. Cogner un clou, une 
cheville, ἧλον, πάσσαλον θείνω, fut. θενῶ. Ii 
s’est cogné la tête contre un mur, τὴν χε- 
φαλὴν τοίχῳ προσ = ἔκρουσε {προσ - χρούω, fui. 
χρούσω). 

COHABITATION, s. f. συνοίχησις, eus (ἡ). 

COHÉRENCE, s. f. συνάφεια, ας (ἡ) : συν- 
yeux, ἃς (ἡ). 

COHÉRENT, EenrE, adj. συναφής, ἧς, ἐς : 
συνεχής, ἧς, ἔς. 

COHÉRITIER, 5. m. συγχληρονόμος, ou (ὃ). 

COHÉSION, 5. f. συναφή, ἧς (#) : σύμ- 
φυσις, εως, (ἡ). Avoir une cohésion naturelle, 
συμ.-πέφυκα (parf. de συμ.-φύομαι, fut. pÜocma:). 

COHORTE, 5. f. τάγμα, ατος (τὸ). Préfei 
d’une cohorte, ταγματάρχης, οὐ (ὃ). 

COHUE, s. f. ὄχλος, ou (6). 

COI, adj. Se tenir coi, ἀτρεμέω, ὦ, fut 
ἤσω. 

COIFFE, 5. f. pour la tête des femmes, 
χαλύπτρα, ας (ἡ). || Bouchon ou couvercie, 
πῶμα, atoç (ro). || Membrane des intestins, 
ἐπίπλοον, cu (τὸ). 


arbre |, ἡ κχυδωνίσ 


COIFFER, v. a. couvrir la tête, τὴν χε- 
φαλὴν χαλύπτω, fut. bo. Être coiffé d'un 
chapeau à larges bords, πέτασον φορέω, ©, 
fut. now. Coifier un vase, une bouteille, etc. 
πωμαάζω, fut. ἄσω, acc. || Orner la chevelure, 
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τὴν χόμην OU τὴν χεφαλὴν χοσμέω, ©, fut. nou. 
Se coiffer, τὴν κόμην où τὴν χεφαλὴν χοσμέομαι, 
οὔμαι, fut. ἦσομαι. || Au fig. Se coiffer d'une 
opinion, δόξαν προπτλαμόάνω, fut. προ-λήψομαι. 
Se coiffer de quelqu'un, ἐπί τινι μαίνομαι, fut. 
μανύσομιαι. Être né coiffé, avoir du bonheur, 
ἀγαθῇ μοίρᾳ πράσσω, fut. πράξω. 

COIFFEUR, 5. m. xouuorns, οὔ (ὁ). Corr- 
FEUSE, δ. 7. χομμώτρια, ας (ἡ). 

COIFFURE, 5. f. couverture de têle, χά-- 
Aux, ατὸς (τὸ). || Manière d'être coiffé, ὁ 
περὶ τὴν χεφαλὴν χύσμος, οὐ. 

COIN ou COING, 5. m. fruit du cognas- 
sier, τὸ χυδώνιον μῆλον, cu. 

COIN, 5. m. angle, γωνία, ας (ἢ) : 
ἀγκών, ὥνος (δ). À tous les coins de rue, 
ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν, Bibl. Dans un 
coin formé par le mur, 
τείχους, Hom. Ils se disputent pour l’emplace- 
ment d'une maison, pour un coin de terre, 
ὑπὲρ οἰκοπέδου χαὶ γωνίας δια--μάχονται ἀλλήλοις 
(δια- μάχομαι, fut. μαχοῦμαι), Plut. Coin le 
plus retiré d’une maison, ὁ τῆς οἰχίας μυχός, 
οὔ. Se cacher dans un coin, εἰς μυχόν τινα 
ὑπο-πτήσσω, fut. πτήξω. || Coin de l'œil, 
κάνθος, οὐ (ὁ). Regarder du coin de l'œil, 
παρα-Ολέπω, fut. ὀλέψομαι, l’acc. avec εἰς. 
[ Coin du feu, ἑστία, ας (ἡ). Ne bouger 
du coin du feu, τὴν ἑστίαν φυλάσσω, fut. 
ἄξω. Qui garde le coin du feu, παρέστιος, 
05, OV. 

Con, à fendre du bois, σφήν (δ), gén. σφηνός. 
Pelit coin, σφηνίσχος, ou (ὁ). Qui a la forme 
d’un coin, σφηνοειδής, ἧς, és. S'’allonger en 
s’amincissant comme un Coin, σφηνύομαι, οὔ - 
pat, fut. ὠθήσομαι. 

Cow, marque de la monnaie, τύπος, οὐ 
(δ) : κόμμα, aroç (τὸ). Monnaies frappées à 
un mauvais CON, νομίσματα χοπέντα τῷ χα- 


9 - - 
ἐπ᾿ ἀγκῶνος τοῦ 


χίστῳ χόμματι (κόπτω, ful. χόψω), Aristph. 1] 
permit de frapper des médailles à son coin, 
γομίσματα, αὑτοῦ χοπῆναι ἐπ-έτρεψε (χύπτομαι, 
fut. χκοπήσομαι : ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω), IHérodn. 
Frapper à un faux coin, παρα-χύπτω, ful. 
κόψω, acc. || Au figuré, σημεῖον, ou (rc). Marqué 
ou frappé au bon coin, ἐπίσημος, ος, ον. Qui 
n’est pas frappé au bon coin, παράσημος, ος, 
ον. Franpé au coin de la sagesse, τὸ τῆς oc- 
φίας σημεῖον ἔχων, ouox, ον (part. α᾽ ἔχω, fut. 
ἕξω). Frapper ses ouvrages au coin de l'im- 
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mortalité, ἀθανάτου δόξης χαραχτῆρα τοῖς ἔργοις 
ἐπι-οάλλω, fut. Θαλῶ, Isocr. 

COINCIDER , v. n. συμ-πίπτω, ou συνεμ.-- 
πίπτω, ful. πεσοῦμαι, dat. 

COITE, 5. f. Voyez (οσεττε. 

COL, 5. m. partie du corps. Voyez Cou. 
| Partie de l'habillement qui couvre le cou, 
περιτραχήλιον, οὐ (τὸ). || Passage de monta- 
gnes, στενοπορία, ας (ἡ). 

COLÈRE, 5. 7. ὀργή, ἧς (ὃ) : θυμός, οὖ (ὃ) : 
χόλος, οὐ (é). Avec colère, μετ’ ὀργῆς- Par 
colère, δι’ ὀργῆς. Dans la colère où j'étais, 
ὡς εἶχον ὀργῆς (ἔχω, fut. ἕξω.) Être en colère 
contre quelqu'un, τινὰ δι’ ὀργῆς ἔχω. Colère 
implacable, ἡ 
en colère, ὀργίζομαι, fut. ισθήσομιαι : θυμόομαι, 
οὔμαι, fut. ὠθήσομαι : χολόομαι, οὔμαι, fut. 
ὠθήσομαι. — contre quelqu'un, τινί. Se lJais- 
ser aller à la colère, τῇ ὀργῇ ἐν-δίδωμι, fut. 
ἐγ-δώσω. Enclin à la colère, ὀργίλος, Ἢ, cv 
(comp. ὠτερος, sup. wrarcs) : els ὀργὴν ὀξύς, 
εἴα, 0 (comp. Ürepos, sup. ὑτατος) : ὀξύθυμος, 
ος, cv (comp. ὅτερος, sup. draros). Penchant à la 
colère, ἡ πρὸς ὀργὴν εὐχέρεια, ας. Exciter la 
colère de quelqu'un, ὀργήν τινι ἐμ-ποιέω, ©, 
fut. fou. Allumer la colère, θυμὸν ava-priye, 
fut. φλέξω. Réveilier la colère, θυμὸν ἧσυ- 
χάζοντα ἀν-εγείρω, fut. eyepo. Cela fit entrer 
le roi dans une furieuse colère, ταῦτα τὸν βα- 


ἀείμνηστος ὀργή, ἧς. Se mettre 


’ 


σιλέα εἰς οὐ μετρίαν ὀργὴν χατ-έστησε (χαθ-- 
ίστημι, fut. κατα--στήσω), Plut. Être enflammé 
de colère, ὀργῇ - ἐμι-πίπραμαι, fut. ἐμ.-πρησθή-- 
cu. Transporté de colère, χαλεπῶς θυμού-- 
μένος, n, ὧν (parlic. de Guusouat, οὔμιαι). Qui 
ne peut retenir sa colère, θυμοῦ ἀχρατής, ἧς, 
ἐς, IN'être pas maître de sa colère, θυμοῦ 
ἀχρατῶς ἔχω, fut. ἕξω. Faire éclater sa co- 
lère, τὴν ὀργὴν ἐχτρήγνυμι, fut. prëw. Déchar. 
ger sa colère sur quelqu'un, 
ὀργὴν ἐχ-χέω, fut. χεύσω. Ne sachant sur qui 
décharger leur colère, οὐχ ἔχοντες ὅποι τὸν 
θυμὸν ἀπ-ερείσονται (ἀπ-ερείδω, ful. ἐρείσω), Plut. 
Assouvir sa colère, τὴν ὀργὴν ἀνα-πληρόω, ὦ, 
fut. ὦσω. Vaincre sa colère, τῆς ὀργῆς xara— 
χρατέω, ©, fut. now. Contenir sa colère, τὴν 
ὀργὴν κατπέχω, fut. καθ-έξω. Calmer sa co- 
lère, τῆς ὀργῆς λήγω, fut. λήξω, Dissimuler sa 
colère, τὸν θυμὸν χλέπτω, fut. χλέψω. Qui dis- 
simule sa colère, χρυψίχολος, os, ον. Réserver 
sa colère pour de justes sujets, εἰς τὸ δέεν 
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εἰς τινὰ τὺς- 
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τῷ Douo χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. Apai- 
ser la colère de quelqu'un, τινὸς θυμὸν χατα-- 
στέλλω, Jul. στελῶ. Arrêter les effets de la 
colère de quelqu'un, τινὸς τῇ ὀργῇ ἐμποδὼν 
γίνομαι, fut. γενήσομαι. || Sainte colère, ζῆλος, 
οὐ (6). La colère divine, Geounvix, ας (n). 

COLÈRE ou Corérique, adj. ὀργίλος, Ἢ; 
ον (comp. wrepog, Sup. τατος) : εἰς ὀργὴν 
ὀξύς, εἴα, 0 (comp. τερος, sup. Üraros) : ὀργῆς 
ἥσσων, ὧν, ον, gén. cv. Humeur colérique, 
ξργιλότης, nros (ἡ). 

COLIFICHET , 5. m. παίγνιον, οὐ (τὸ). 

COLIMACON, 5. m. Voyez Limacçon. 

COLIN-MAILLARD, 5. m. jeu, ψηλάφινδα, 
nç] (ἡ). Jouer au colin-maillard, τὴν ψηλά- 
φινδαν παίζω, fut. παίξω, || Celui qui est pris 
à ce jeu, ὄνος, ou (ὁ). 

COLIQUE , s. f. στρόφος, ou (ὃ) : ἰλεός, οὗ 
(ὁ) : τὸ χωλικὸν πάθος, ous. Avoir la colique, 
στροφόομαι, οὖμαι, fut. θήσομαι : κωλικεύομαι, 
fut. εὐσομαι. Sujet à la colique, χωλιχός, ἡ, 
Remède contre la colique, τὸ χωλιχὸν 
φάρμαχον.»,, OU» 

COLISÉE, s. m. χολοσσαῖον, où (τὸ). 

COLLABORATEUR, 5. πηι. συνεργός, où (6). 

COLLAGE, s.m. xiMmot, εὡς (ἡ). 

COLLANT, anTE, adj. χολλώδης, ne, ες: 
ἐχέκολλος.,. 06, ον : χολλητικός, ἡ, Ov. 

COLLATÉRAL, aALE, adj. συγγενικός, ἡ, 
év. Un collatéral, un parent, συγγενής, οὖς (6). 

COLLATION , 5. f. comparaison, σύγκχρι- 
σις, εὡς (ἡ). || Léger repas, τὸ δειλινόν, οὗ 
(sous-ent. βρῶμα). 

COLLATIONNER, v a comparer, 
pava=yuéoxw, fut. γνώσομαι, acc. Collation- 
ner ‘un manuscrit avec un autre, βιύλίον 
βιδλίῳ παρανα -- ινώσχω. || Goûter , τὸ δειλινὸν 
προσ-φέρομαι, fut. προσ-οίσομαι. 

COLLE, 5. 7. κόλλα, ns (ἡ). Marchand 
de colle, χολλοπώλης, οὐ (ὁ). Fabricant de 
colle, χολλέψης, οὐ (δ). Si la colle se dé- 
tache, ἐὰν χαλάσῃ τὸ ἐχέχολλον (χαλάω, ©, fut. 
χαλάσω). Colle forte, ξυλοκόλλα, ἧς (ἡ). Colle 
de poisson, ἰχθυοχόλλα,, ns (ἡ). 

COLLECTE, s. f. perception d'impôts , 
εἴσπραξις, eus (ἡ). || Quête, Épavos, ou (ὃ). 
En faire une, ἐρανίζω, fut. low. Qui en fait 
une, ἐρανάρχης, οὐ (ὁ). Faire une collecte 
pour quelqu'un, τινὲ ἀγείρω, fut. ἀγερῶ. 
Le produit d’une collecte, συμίδολαί, ὧν (ai). 
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COLLECTEUR , s. m. εἰσπράχτωρ', ορος (8): 
ἀποδεχτήρ, ἦρος (6). 

COLLECTIF, 1vE, adj. περιληπτιχός, ἡ, dv. 

COLLECTION , 5. f. συλλογή, ἧς (ἡ). 

COLLECTIVEMENT, adv. dans un sens 
collectif, περιληπτιχῶς. || Tout pris ensemble, 
συλλήσδην. 

COLLÉGE, 5. πι. assemblée de gens de la 
même profession, σύνοδος, ou (ἡ). || Maison 
d'éducation, διδασχαλεῖον, où (τὸ) : γυμνάσιον, 
cu (τὸ). Directeur d’un collége, γυμνασιάρχης, 
οὐ (δ). Aller au collége, εἰς τὸ διδασχαλεῖον 
φοιτάω, ὦ, fut. ἤσω. 

COLLÈGUE, s. m. dans une magistra- 
lure, σύναρχος, ou (ὁ). Être le collègue de 
quelqu'un, τινὶ ouv-dpyw, fut. ἄρξω. Col- 
lègue dans le consulat, συνύπατος, ou (6). 
Être collègue d’un consul, συνουπατεύω, fut. 
εὔσω, dat. Prendre pour collègue, προσ-αιρέομαι, 
οὔμαι,, fut. αἱρήσομαι, acc. || Collaborateur, συν-- 
epyos, où (ὃ). 

COLLER , v. a. χολλάώ, ©, fut. nou, 
acc. Coller à ou sur, τί τινι προσ-χολλάω, 
ὦ. Coller ensemble, συγ-χολλάω, ὦ, || Avoir 
la peau collée sur les os, τὰ ὀστᾶ μόνον καὶ 
τὸ δέρμα ἔχω, fut. ἕξω. Tenir les yeux caf- 
lés sur quelque chose, vi τὴν ὄψιν lé 
ἐρείδω ou ἐν -- ερείδω, fut. epeiow. Toujours 
collé sur les livres, βιθλίοις προσ-τετηχώς, υἷα, 
ὅς (part. parf. de προσ-τήχομαι, fut. τακή- 
cou). || Coller le vin, τὸν οἶνον χαθαίρω, fut. ἀρῶ. 

COLLERETTE, 5. f. ornement de cou, 
περιστήθιον, cu (τὸ). || Enveloppe de fleurs er 
ombelle, χάλυξ,, uxos (à). 

COLLET, s. m. partie: de l'habillement 
autour du cou, περιτραχήλιον, ou (τὸ). || Col- 
let, pris pour cou, τράχηλος, οὐ (ὁ). Mettre 
à quelqu'un la main sur le collet, τὰς χεῖράς 
τινι ἐπιτόαάλλω, fut. Gao. || Espèce de filet, 
δεραιοπέδη, ne (ἡ). \ 

se COLLETER, νυ. γ. συμ-παλαίω, fut. 
αίσω. — avec quelqu'un, τινί, 

COLLEUR, 5. m. χολλητής, où (6). 

COLLIER, 5. m. περιδέραιον, ou (τὸ). 
Collier de pur ornement, στρεπτός, οὔ (6): 
στρεπτὸν, οὔ (τὸ). Ayant mis un collier au- 
tour de son cou, περι-θέμενος στρεπτὸν (nept- 
τίθεμαι, fut. περι--θήσομαι). || Collier de chien, δέ-: 
pætov, ou (τὸ). Collier armé de pointes, de- 
pataméos, ou (ὃ). 
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COLLINE, s. f. πάγος, ou (ὁ) : γεώλοφος, cu 
(δ) : xokwvds, où (6) : βουνός, οὔ (ὁ). Colline es- 
carpée, πάγος ἀνάντης, ous (ὃ). Le penchant 
d'une colline, τὸ 
Cette plante croît sur les collines maréca- 
geuses, φύεται τὸ βότανον ἐν ἑλώδεσι καὶ γεω- 
λόφοις χωρίοις (φύομαι, fut. φύσομαι), Dee 

COLLIQUATIF, 1vE, adj. συντηχτικός, ἡ, 

COLLIQUATION, 5. f. σύντηξις, εὡς (ἡ). 

COLLISION, 5. f. σύγκρουσις, εὡς (ὃ). 

COLLOQUE, 5. m. διάλογος, ou (ὁ). Ils 
ont de longs colloques, πολλὰ δια - λέγονται 
πρὸς ἀλλήλους (διαλέγομαι, fut. λέξομαι). 

COLLOQUER , v. a. καθ-ίστημι, Jul. χκατα- 
στήσω, CC. 

COLLUDER, v. n. συγ-χαχουργέω, 
ἥσω : συν-τεχνάζω, fut. 

COLLUSION, 5. f. συγκαχουργία, ας (x). 
User de collusion, συγ -χακουργέω, ©, fut. 
fou. Qui use de collusion, ouyxaxoupos, ce, 
uv. Pour prévenir entre eux la collusion, px 
τι σὺν -τεχνάσωσιν ἀλλήλοις (συν -τεχνάζω, fu. 
κσω). 

COLLUSOIRE, adj. συν--τετεχνασμένος, ἡ, 
ὧν (partic. parf. passif de συν-τεχνάζω, fut. 
ἀσω). 

COLLUSOIREMENT , adv. μετὰ συγκακουρ- 
_ yius : ἐκ συνθέτου. 

COLLYRE, s. m. χολλύριον, ou (τὸ). 

COLOMBE, 5. f. περιστερά, &ç (à). 

COLOMBIER, 5. m. περιστερεών, ὥνος (ὁ) : 
περιστεροτροφεῖον, OU (τὸ). 

COLON , 5. m. habitant d’une colonie, 
ἄποικος, où (ὃ). }} Qui travaille à défricher une 
partie de terrain, χληροῦχος, οὐ (δ). Il amena 
d'Athènes des colons pour cultiver les terres 
de l’'Eubée, ἐπ -- ἡγαγεν εἰς EbGouv ᾿Αθηναίων 
χληρούχους (ἐπ-πάγω, fut. ἄξω), Paus. || Fermier, 
ἀγρονόμος, ou (0). 

COLON, 5. m. gros boyau, χῶλον, ou (τὸ). 

COLONEL, 5. m. χιλίαρχος, ou (ὃ). 

COLONIAL, aie, adj. ὁ, ἡ, τὸ περὶ τὰς 
ἀποικίας. Denrées coloniales, τὰ ἀπὸ τῶν ἀποι- 
χιῶν ἀγώγιμα,, ων. 

COLONIE, s. 7. établissement dans un 
pays étranger, ἀποικία, ας (x). Faire une co- 
lonie, ἀποιχίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
Envoyer une colonie, ἐχ- πέμπω, 
fut. πέμψω. Établir une colonie dans un 
D8YS, χώραν ἀπ-οικίζω, fut. ίσω. Ville qui 


τοῦ πάγου χάταντες, ους. 


ὅν. 


ὦ, fut. 


La 
ἀσω. 
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ἥσομιαι. 
ἀποικίαν 
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est une colonie d'Athènes, πόλις τῶν Aûn à 
ναΐων ἄποικος, ou, OU ἀποιχίς, ίδος (ἡ). Les co- 
lonies grecques, ἡ ἄποικος Ἑλλάς, doc, Aristid. 
Les colonies s’attachent par reconnaissance à la 
mère patrie, ἀποικία εὖ μὲν πάσχουσα τιμᾷ τὴν 
μητρόπολιν (τιμάω, &, fut. now), Thuc. || Co- 
lonie de nouveaux habitants qui viennent re- 
peupler une: ville, ἐποικία, ας (ἡ). Les Apol- 
loniates ayant admis dans leurs murs une 
colonie d'étrangers , Ἀπολλωνιᾶται ἐποίκους 
ἐπ-αγοαγόμιενοι (parlic. aor. 2 moy. α᾽ἐπ-άγω, 
fut. ἄξων, Aristt. 

COLONNADE, 5. f. περιστύλιον, ou (τὸ). 

COLONNE, 5. f. pilier pour soutenir ou 
orner un édifice, στύλος, οὐ (ὁ). Qui a six, 
huit, dix colonnes, ἐἑξάστυλος, ὀχτάστυλος, 
δεχάστυλος, 06, Dont les colonnes sont 
trop écartées, ἀραιόστυλος, os, ον. Dont les 
colonnes sont trop rapprochées, πυχνόστυλος, 
ὃς, ον. Qui a de belles colonnes, εὔστυλος, 
os, ον. || Au figuré. Les colonnes de l’Église, 
οἱ τῆς ἐκχλησίας στύλοι, ὡν. 

CoLonNE , cippe isolé pour couronner un 
tombeau ou porter une inscription, στήλη, 
ns (ἡ). Petite colonne, στηλίδιον,, ou (ro). 
Élever une colonne, στήλην τίθημι, fut. θήσω. 
Inscrire sur une colonne, εἰς στήλην &va- 
pipe, fut. γράψω, acc. Ayant élevé sur une 
colonne une statue de cuivre, εἰκόνα χαλκῆν 
ἀνα-στηλώσας (ἀνα-στηλόω, ὥ, fut. wow), Plut, 
Colonnes qui indiquent le nom et la patrie 
des défunts, στῆλαι τὰ τῶν τεθνηκότων ὀνόματα 
καὶ δῆμον λέγουσαι (λέγω, fut. λέξω), Paus. 
|| Les colonnes d’Hercule, αἱ Ἡράχλειοι στῆ- 
At, ὧν. 

Colonne d'armée, τάγμα, ατὸς (τὸ). L’ar- 
mée marchait sur trois colonnes, τρίχα dt-npn= 
μένον ἐπορεύετο τὸ στράτευμα (δι-αἱρέω, &, 
fut. αἱρήσω : πορεύομαι, fut. εὐπομιαι). 

COLOPHONE ou CoLoPHANE, 8. ͵}. sorte 
de résine, χολοφωνία,, ας (ἡ). 

COLOQUINTE, 5. f. plante ou fruit, 
λοχυνθίς, (006 (ἡ). 

COLORER, v. a. revêtir d'une couleur, 
χρώζω ou χρώννυμι, fut. χρώσω, acc. Colorer 
à la surface, ἐπι-χρώννυμι ou ἐπι-χρώζω, fut. 
χρώσω, acc. || Au 9. Colorer une action 
honteuse, πρᾶγμα αἴσχιστον ὑπο-χορίζομαι, Ju. 
ίουμιαι. Colorer ses excès du nom de liberté, 
ἐλευθερίαν 
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XCGe- 


ταῖς ἀσελγείαις πρὸ - τείνομαι, fut. 
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τενοῦμαι. Colorer ses démarches de raisons spé- 
Cieuses, προφάσεις εὐλόγους προ-φασίζομαι, fu. 
ίσομαι. A-t-il seulement le moindre prétexte 
raisonnable pour colorer ses démarches? ποία 
πρόφασις χαὶ τίς μετρία σχῆψις φαίνεται τῶν 
πεπραγμένων αὐτῷ (φαίνομαι, fut. φανήσομιοι), 
Dém. 
COLORIER, v. 
fut. χρώσω, acc. 
COLORIS, 5. m. d'un tableau, ypomart- 
σμός, où (δ). La fraîcheur du coloris, ἡ τῶν 
χρωμάτων ὥρα, ας. Répandre le coloris sur 
un tableau, τὴν γραφὴν ἀπο-χραίνω, fut. χρανῶ. 
Donner à un tableau le plus brillant coloris, 
τὴν γραφὴν ἐξ--ανθίζω, fut. ice. 
Cozoris du visage, χρόα, ας (ἡ) : χροιά, 
ἃς (ñ). Coloris vermeil, ἡ ἀνθηρὰ χροιά, ἄς. 
Perdre le coloris de son teint, τὸ τῆς χροιᾶς 
ἄνθος ἀμείδω, fut ἀμείψω, Eschyl. 
COLORISTE, s. m. χρωματογράφος, οὐ (6). 
COLOSSAL, azr, adj. κολοσσαῖος, α΄, ον. 
COLOSSE, s. γι. χολοσσός, οὔ (ὁ). 


a. χρώννυμι: ou χρώζω, 


: χρωματίζω, fut. isw, acc. 


COLOSTRE, s. m. le premier lait des 
femmes, πρωτόγαλα, axrog (τὸ). 
COLPORTER, v. a. porter pour vendre, 


προ-πωλέω, ©, fut, nc. || Colporter une nouvelle, 
τὴν ἀγγελίαν δια- φέρω, fut. δι-οίσω. 
COLPORTEUR, 5. m. προπώλης, ou (5). 
COLURE, s. m. cercle de la sphère, x:- 
λουρος, ou (ὁ). 
COLZA , 5. m. plante, ἡ ἐλαιοφόρος χράμιθη, Ὡς. 
COMBAT, 5. m. μάχη, ne (ἧ). Combat 
sanglant, ἡ xaprepa μάχη, ns. Combat ter- 
rible, ἡ δεινὴ μάχη, ns. Il y eut un com- 
bat terrible, μάχη πάνυ ἰσχυρὰ γέγονε (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). Après un grand combat, 
μάχης ἰσχυρᾶς γενομένης. Sans combat, 
χεί. Combat naval, ναυμαχία, ας (ἡ). Livrer 
ἈΠ combat naval, νουυμαχέω, &, fut. ‘co. 
Combat d'infanterie, πεζομαχία, ας (ἡ). En 
livrer un, πεζομαχέω, ©, fut. now. Combat 
de cavalerie, ἱππομαχία, ας (ἡ). Le livrer, 
ἱππομαχέω, ὦ, fut. ἤσω. Combat singulier, 
μονομαχία, ἃς (ἡ). Appeler au combat, εἰς 
μάχην προ-χαλέομαι, οὔμαι, fut. καλέσομαι. En- 
gager le combat, μάχην συντάπτω, fut. ἄψω. 
En venir à un combat, διὰ μάχης ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι. — avec quelqu'un, τινί. On en 
vint à un combat, εἰς μάχην ἦλθε τὸ πρᾶγμα. 
Avant d'en venir aux mains et d'engager le 


au 
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combat, συμ-μῖζάς Mai συμ-θαλεῖν εἰ 
χεῖρας. (συμ. -- μίγνυμι, fut. μίξω : συμ.- ὁάλλω, 
fut. Gaw), Luc. Offrir le combat, μάχης 
χαιρὸν où simplement μάχην δίδωμι, fut. δώσω. 
Refuser le combat, μάχην ἐχ--χλίνω, Jul. χλινῶ, 
ou ὑπο-δύομαι, Jul. δύσομαι : τῆς μάχης ἀφ- 
ίσταμαι, fut. ἀπο- στήσομαι. Accepter le com- 
bat, ἀντιπαρεξ- ἄγω, fut. dtw. Se préparer 
au combat, εἰς μάχην παρᾶ - σχευάζομαι où 
δια--σχευάζομαι, fut. αἀσθήσομαι. S’élancer au 
ὦ, fut. Se 
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combat, εἰς μάχην ὁρμάω, ἥσω. 
retirer du combat, ἐκ τῆς μάχης ἀνα-χωρέω, 
ὦ, fut. ἥσω. Retourner au combat, ἀνα-μαάχο- 
pat, fut. μοαχέσομαι. Rétablir le combat, τὴν 
wcw. Dans le fort 
du combat, ἀχμοζούσης τῆς μάχης (ἀχμάζω, ful. 
ἄσω). Exposer toutes ses forces dans un com- 
bat, μιᾷ μάχῃ πανδημεὶ δισ-χινδυνεύω, fut. 
εύσω. Livrer un combat décisif, μιᾷ μάχῃ τὸν 
πόλεμον χρίνω, fut. χρινῶ, Le combat fut long- 
temps douteux, ἐπὶ πολὺν χρόνον ἰσόῤῥοπος ἦν ἡ 
υάχη (εἰμί, fut. ἔσομαι), Diod. Combat don’ 
l'issue est douteuse, μάχη ἀμφισδητήσιμος, οὐ 
(ἡ), Plat. Qui ne prend point part au combat, 
ἄμαχος, 06, Inhabile aux combats, ἀπό- 
λεμος, 06, cv. Qui n'est plus propre au com- 
bat, ἀπόμαχος, ος, ον. Mettre quelqu'un hors 
de combat, ἀπόμαχόν τινα χαθ-ίστημι, fut. 
xata-criow. Aimer les combats, φιλομοαχέω, 
ὥ, fut. now. Qui les aime, φιλόμαχος, cs, cv 

Comsars, jeux solennels de la Grèce, ἀγῶ- 
vec, ὧν (οἷ). Y prendre part, ἀγωνίζομαι, fut. 
ίσομιαι. Y présider, ἀγωνοθετέω, ©, fut. nou. 
[| Combat des athlètes, ἄθλος, ou (6). Y pré- 
sider, ἀθλοθετέω, ©, fut. Le prix du 
combat, ἄθλον, ou (τὸ). 

CowBar, lutte, effort pour soutenir unz cause, 
ἀγών, vos (6). Combat d'esprit, ὁ περὶ τοὺς 
λόγους ἀγών, ὥνος. Îl aura bien des combats 
à soutenir, 
(δεῖ, fut. δεήσει : ἀγωνίζομαι, fut. 
Émulation, 


# & 3 - 
UN ἀνα-πνεόω, ὦ, fut. 


ΟΥ. 


# 
Ὑσοςς 


πολλὰ δεήσει αὐτὸν ἀγωνίζεσθαι 


toœuat). || 
φιλονειχία, ας. (ἡ). Il y ἃ entre 
eux un combat de générosité, 

πρὸς τὴν ἀνδραγαθίαν (φιλονειχέω) ὦ, 
τῆς ἀνδραγαθίας 


φιλονεικοῦσι 
ul. now): 
περὶ ἁμιηλλῶνται οἱ φιλοτι- 
μοῦνται (ἁμιλλάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι : 
μέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομια!). 
COMBATTANT, s. m. 
(partic. de μάχομαι, fut. μαχέσομαι). 
COMBATTRE, ν. «a. εἰ n. μάχομαι, fut. 


φιλοτι- 


ὁ μαχόμενος, OÙ 


COM 


μαχέσομαι. Combattre Gueiqu’un ou contre 
quelqu'un, τινί ou πρός τινά. — pour quelque 
chose, ὑπέρ ou περί τινος. Combattre pour la 
religion, la liberté, τῆς eboseius, τῆς χοινῆς 
ἐλευθερίας Ünep-uéyouar, Jul. μαχέσομαι, ou 
ὑπερ-μαχέω, ©, fut. now. Ils combattent pour 
leurs maîtres , ὑπερ-μαχοῦσι τῶν δεσποτῶν. Com- 
battre pour la justice, ὑπὲρ τοῦ δικαίου ἀγω- 
νίζομιαι, fut. ίσομαι, Ou ἀμύνομαι, fut. υνοῦ- 
um. Combattre courageusement pour sa patrie, 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἐῤῥωμένως ἀμύνομαι. Com- 
battre à forces égales, ἐξ ἴσου μάχομαι, fut. μα-- 
χέσομαι. — avec acharnement, dta-udyoua, 
fut. μαχέσομαι. Combattre avec courage, θυ-- 
μομαχέω, &, fut. “now. Combattre corps à 
corps, μονομαχέω, &. Combattre à outrance, 
δια-τ-μονομαχέω, ©. Combaitre à force ouverte, 
x τοῦ φανεροῦ μάχην ποιέομαι, car, fut. ἡσο- 
wa. Ils n'avaient pas dessein de combaitre, 
μαχέσασθαι οὐκ ἐποιοῦντο βουλήν, Hérod. Se 
plaire à combattre, φιλομαχέω, ὥ, fut. ἥσω. 
I cherchait toujours l’occasion de combattre 
Annibal, ἐφιλομάχει πρὸς τὸν ’Avvioav, Plut. 
Personne n'osa se présenter pour le com- 
battre, m. à m. ne s'opposa à lui, οὐδεὶς 
αὐτῷ ἐς μάχην ἠντιώθη (ἀντιόομαι, οὔμαι, fut. 
woouat), Hérodt. || Avoir à combattre la faim 
et la soif, λιμῷ xat δίψει μάχομαι, ful. μα- 
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χέσομαι, Plut. 

Comsartrre une opinion, δόξῃ τινὶ ἀνθ-ίστα- 
μαι, fut. ἀντι- στήσομαι, Ou ἐν-αντιόομαι, οὔμαι, 
fut. ὠὦσομαι. Combattre pour une opinion, 
ὑπέρ τινος γνώμης ἀγωνίζομαι, fut. loue. || 
Choses qui se combattent, τὰ μαχόμεναι, ὧν 
{partic. neutre de payouws). 

Èrre Comgarru, irrésolu, δι-απορέομαι, οὔμαι, 
fut. “ouai. Je suis bien combattu, ἐν pe- 
γάλῃ ἀπορίᾳ xab-écrixa (parf. de καθ-ίσταμαι, 
fut. χατα-στήσομαι). 

COMBIEN, adv. verbes ordi- 
naires, πόσον. Devant ceux de prix ou d’es- 
time, πόσου. Devant les comparatifs, πόσῳ. 
Toutes ces locutions s’emploient lorsque com- 
bien est interrogatif ou dubitatif. Combien 
sont-ils? πόσοι εἰσί; Combien de? πόσος, n, 
oy; Combien de temps? πόσον χρόνον ; Depuis 
combien de temps? ἐκ πόσου χρόνου; Dans 
combien de temps? πότε; J'ignore combien il 
a d'argent, οὐκ οἷδα πόσον ἔχει ἀργύριον (οἶδα, 
fut. εἴσομαι). || Combien entre deux verbes, 


devant les 


COM 


lorsqu'il n'est pas dubitatif, ὁπόσον, auquel 
répond l'adjectif ὁπόσος, Ἢ, ον. Je sais com. 
bien 1185 sont, οἶδα ὁπόσοι εἰσί. || Dans Les ex-. 
clamalions, ὅσον, dont l’adj, est ὅσος, Ἢ, ον 
Combien il ἃ d'amis! ὅσους ἔχει φίλους (ἔχω, 
fut. ἕξω); Souvent et surtout devant les adjec- 
{5 on emploie les adv. ὡς et ὅπως. Combien 
il m'aime! ὡς φιλεῖ pe (φιλέω, ©, fut. ca); 
Combien il est beau, ὡς χαλός (sous-ent. ἐστί); 
Vous savez combien il est beau, οἶσθα ὅπως 
ἐστὶ χαλός, Ou mieux ὅπως ἔχει χάλλους (ἔχω, 
fut. ἕξω). 

Counen grand, πόσος, ἡ, ov : πηλίκος, mn, 
ον. Sans interrogation ni dubitalion, ὅποσος, 
Ἢ, ὧν : ὑπηλίχος, Ἢ, ὧν. Dans les exclama- 
tions, ὅσος, n, ov : ἡλίκος, n, ον. || Combien 
peu, ὡς ὀλίγον, interrogatif ou dubitatif. Vous 
savez combien peu j'ai d'amis, οἶσθα ὅπως 
ὀλίγοις χρῶμαι φίλοις (χράομαι, ὥμαι, fut. χρή- 
sua). || Combien de fois, ποσάκις, Sans in- 
terrogation ni doute, ὁποσάκις. Dans les excla- 
malions | ὁσάκις. 

Complex Que, quoique, xei Ou εἰ χαὶ, avec 
l'indic. : xäv, avec le subj. 

COMBINAISON , s. f. assemblage de deux 
choses, συνδυασμός, οὔ (ὃ). [| Assemblage en 
général, σύναψις, εὡς (x).|| Æmalgame, “πιέ- 
lange, σύγχρασις, ewç (ἡ). || Calcul, raisonne- 
ment, λογισμός, où (ὁ). || Projet, Bouañ, ἧς (ἡ): 
βούλευμα, ατος (ro). 

COMBINER, v. a. assembler deux à deux, 
συν-δυάζω, fut. dow, acc. || Assembler en gé- 
néral, συντάπτω, ful. ἅψω, acc. —une chose 
avec une autre, τί τινι. || Amalgamer, συγ" 
χεράννυμι, Jul. xepdow, acc. — deux choses 
de nature très-différente, δύο τὰ φύσει ἀλλοιό- 
TATLe 

COMBLE, s. m. ce qui peut tenir au- 
dessus des bords d’une mesure, ἐπίμετρον, ου 
(τὸ). Mesure dont on a rasé le comble, χοίνιξ 
ἀπο-μεμαγμένη, Ὡς (ἀπο-μάσσω, Jul. μάξω)ς 
Aristph. 

Cowsce, faite d’une maison, ὄροφος, οὐ (ὃ). 
De fond en comble, ἄρδην. Ruiner de fond 
en comble, ἀπο-θεμελιόω, ὦ, fut. wow, acc. 
Les combles, le dernier élage, ἡ ὑπωρόφιος 
στέγη» “Ὡς: ὑπωροφία,, ας (ἡ). Situé sous les 
combles, ὑπωρόφιος, ος, ον. || Au fig. couron- 
nement, addilion, surcroît, χολοφών, ὥνος (6): 
χορωγίς, ἴδος (ἡ) : προσθήκη, ἧς (ἡ) : ἐπίμετρον, 
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z (τὸ), Mettre 16 comble ἃ, τὴν χορωνίδα ou 
τὸν χολοφῶνα ἐπι-τίθημι,, Jul. ἐπι-θήσω, dat. Vous 
y mettrez le comble, πολλὴν τὴν προσθήκην 
τούτοις ποίησεις (ποιέω, &, fut. now). Cela met 
le comble au bonheur, μεγάλη αὕτη γίνεται 
προσθήκη τῆς εὐδαιμονίας (γίνομαι, fut. γενήσο-- 
μαι. Pour comble de malheur, πρὸς ταῖς ἄλ- 
λαις ἀτυχίαις. || Le plus haut degré, ‘xoouon, 
ἧς (ἡ) : τὸ ἄκρον, τὸ ἀχρότατον, τὸ ἔσχατον, OÙ : 
πέρας, ατος (τὸ). Parvenir au comble de la sa- 
gesse , εἰς ἄχρον σοφίας ἐλαύνω, fut. ἐλάσω. 
Arriver au comble de ses désirs, εἰς τὸ πέρας 
τῶν εὐχῶν ἀφ-ικνέομαι, ou, fut. ἀφ-ίξομαι. 
Parvenu au comble des honneurs, εἰς τὰς 
ἀχροτάτας τιμὰς ἐληλαχώς (par. parf. α᾽ ἐλαύνω, 
fut. ἐλάσω). Paryenus au comble, les uns 
de la justice, les autres de l'injustice, εἰς τὸ 
ἔσχατον ἐληλυθότες, οἱ μὲν τῆς δικαιοσύνης, οἱ δὲ 
τῆς ἀδιχίας (ἐλήλυθα, parf. α᾽ ἔρχομαι), Plat. C'est 
le comble de l’impudence, αὕτη ἐσχάτη ἐστὶν 
ἀναισχυντία. Ce serait le comble de l’absur- 
dité, ἀτοπώτατον ἄν εἴη πάντων. 

COMBLE, adj. plein jusqu'au- dessus des 
bords, ἔχπλεως, ὡς, ὧν. Mesure comble, 
μέτρον ἐπι-μεμετρημένον, où (parlic. parf. pas- 
sif d'm-perpéo, ©, fut. ñow. || Au fig. La 
mesure est comble, tournez, cela atteint 
le terme, ἔχει ταῦτα τὸ πέρας (ἔχω, fut. 
ἕξω). 

COMBLEMENT, s. m. ἔγχωσις, εὡς (ἡ). 

COMBLER, v. a. remplir jusqu'au com- 
ble, ἐκ-πληρόω, ©, fut. wow, acc. Combler la 
mesure de ses crimes, τοῖς ἠδιχημένοις χορω- 
νίδα ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι-θήσω. || Combler de biens, 
de gloire, χρημάτων, δόξης ἐμ-πίπλημι, fut. 
ἐμι--πλήσω. Combler d'honneurs, μεγίσταις τι- 
uais τιμάω, ©, fut. ἥσω. Être comblé d’hon- 
neurs, τὰς μεγίστας τιμὰς χαρπόομαι, οὔμαι, 
fut. ὦσομαι. Combler de bienfaits, πολλὰ xat 
μεγάλα εὐεργετέω, ὦ, fut. row, acc. Ayant été 
comblé de ses bienfaits, πολλὰ ὑπ’ αὐτοῦ εὐερ-- 
γετηθείς, etox , év. Combler quelqu'un de 
louanges, ὑπερεπ-αινέω, ὦ, fut. αἰνέσω, acc. 
Combler des louanges les plus excessives, μυ-- 
plots Éyropics ἀπο-σεμνύνω, fut. υνῶ, acc. 
Combler quelqu'un de joie, μεγίστην τινὶ 
τέρψιν παρ-έχω, fut. ἕξω. Être comblé de 
joie, ὑπερ-ήδομαι, fut. ἡσθήσομαι. Comblé de 
joie, περιχαρής, ἧς, és. 

Comsien un fossé, ἐγ-χώννυμι, fut. χώσω, 


COM 207 


° 


acc. Les vallées seront comblées, πᾶσα φάραγξ 
πληρωθήσεται (πληρόω, ὦ, fut. üow), Bibl, 

COMBUSTIBLE, adj. καύσιμος, ος, ον. Le 
combustible, le bois de chauffage, ἡ καύσιμος 
ὕλη, ns. Matières combustibles, πυρεῖα, ὧν (τὰ). 

COMBUSTION, 5. f. action de brûler, 
χατάχαυσις, eus (ñ). || Désordre, σύγχυσις, sw 
(ἡ). Mettre tout en combustion, πάντα συγ- 
χέω, fut. χεύσω : πάντα χινέω, ὦ, fut. ñco, 
ou χυχάω, ©, fut. fou. Être en combustion, 
συγ-χέομιαι, fut. χυθήσομαι, Toute la ville est 
en combustion, πᾶσα συγ-χέχυται χαὶ ἐν Ta- 
ραχαῖς ἐστὶν ἡ πόλις. 

COMÉDIE, 5. f. χωμωδία, ας (ñ). L'an- 
cienne, la moyenne, la nouvelle comédie, 
ἡ ἀρχαῖα, ἡ μέση, ἡ νέα OU καινὴ χωμῳδία, 
ας. Jouer La comédie, τὴν χωμωδίαν ὗπο- 
Χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι. Donner au théâtre 
une comédie, χωμωδίαν διδάσχω, fut. διδάξω. 
De comédie, χωμῳδιχός, ἡ, dv : χωμικός, ἡ, 
ὅν. || Au fige Donner la comédie à ses dé- 
pens, γέλωτα map-éyo, fut. ἕξω. C'est une 
pure comédie, ἀτεχνῶς πεπλασμένα ἐστὶ ταῦτα 
χαὶ προσ-ποίητα (πλάσσω, fut. πλάσω). 

COMÉDIEN, 5. m. qui joue la comédie, 
χωμωδός, où (6).]| Acteur en général, bre 
χριτῆς, οὔ (0): μῖμος, ou (6). 

COMESTIBLE, adj. ἐδώδιμος, ος, ον. {| 
Comestibles, s. m. pl. τὰ ἐδώδιμα, ων : σιτία, 
ων (rx). Marchand de comestibles, ἑφθοπώλης, 
ou (ὃ). 

COMÈTE, s. f. κομήτης, οὐ (6). 

COMICES, s. m. pl. ἀρχαιρέσια,, ὧν (ra). 

COMIQUE, adj. appartenant à la comédie, 
χωμιχός, ἡ, ὅν. Poële comique, ὁ χωμῳδο- 
ποιός, OÙ : χωμωδοδιδάσκαλος, οὐ (6) : χωμιχός, 
οὔ (6). [| Risible, γελοῖος, α, ον (comp. ὅτερος, 
δι. ὁτατος). 

COMIQUEMENT , adv. γελοίως. 

COMITÉ, 5. m. συμιδούλιον, ou (τὸ). 

COMMANDANT , 5. m. ὁ ἄρχων, οντὸς (6) : 
ἡγεμών, ὄνος (ὃ). ; 

COMMANDE, s. f. commission, ἐντολής 
ἧς (ἡ). Ouvrage de commande, τὸ ἐν-τεταλμέ- 
voy ἔργον, οὐ (partic. parf. passif α᾽ ἐν-τέλλω, 
fut. rexw).|| Au fig. De commande, feint, si- 
mulé, ποοσποίητος, ος, ον. Tristesse de commande, 
ἡ προσποίητος dvia, ας. Larmes de commandé, 
τὰ ἐπείσαχτα δάχρυα, ων. 


COMMANDEMENT, s. m, ordre, ἐντολή, 
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ἧς, (ἡ) : παράγγελμα, ατὸς (τὸ) : πρόσταγμα, 
ατὸς (τὸ). Exécuter les commandements de 
quelqu'un, τὰ ὑπό τινος mpco-rerayuéva ποιέω, 


COM 


᾿ἥσω : ἐθέλω, füt. ἐθελήσω). Commander à ses 
| passions, τῶν ἐπιθυμιῶν χατα-χρατέω, ©, "μι. 


ἤσω. Se commander à soi-même, ἐμαυτοῦ 


&, fut. now. Les commandements de Dieu, χρατέω, ὦ, fut. fow. Qui sait se commander, 


αἱ τοῦ Θεοῦ ἐντολαί, ὧν : τὰ Θεοῦ παραγγέλματα, 
ων. Les dix commandements, ct δέκα λόγοι, 
wv. Exécuter les commandements de Dieu, 
τὰς τοῦ Θεοῦ ἐντολὰς τελέω, ©, fut. τελέσω. || 
Pouvoir de commander, ἀρχή, ἧς (ἡ) : ἡγε- 
μονία, ας (ἡ). Avoir le commandement de, 
ἀρχὴν ἔχω, Jul. ἕξω, gén. : ἄρχω, fut. ἄρξω, 
gén. : ἡγεμονέω, ὦ, fut. now, σόπ. : ἡγέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι, gén. Avoir un comman- 
dement important, ἀρχὴν μεγίστην ἄρχω, fut. 
ἄρξω. Avant de prendre en main le com- 
mandement, πρὶν εἰς ἀρχὴν κατα-στῆναι (καθ- 
ίσταμαι, fut. κατα- στήσομαι). Donner le com- 


mandement de l’armée à uelqu’un, τῶ 
q ς. TG 


στρατῷ τινὰ ἐφ-ίστημι, fut. ἐπι- στήσω. Il reçut. 


le commandement de l’armée grecque, ἡγε- 
Boy τῶν Ἑλλήνων χατ-έστη (aor. 2 de χαθ-ίστα- 
μαι, fut. χατα-στήσομαι). Confier à quelqu'un 
le suprême commandement, τὴν τῶν 
ἡγεμονίαν τινὶ ἐμ-πιστεύω, fut. εὐσω. || A com- 
mandement, χατὰ θέλημα. Avoir les paroles, 
les larmes à commandement, ῥημάτων, δα- 
χρύων εὐπορέω, ©, fut. now, ou εὐπορίαν ἔχω, 
fut. ἕξω. 

COMMANDER, v. a. ordonner, ἐν-τέλλω, 
fut. τελῶ, acc.: παρ-αγγέλλω, fut. αγγελῶ, 
acc. : προσ-τάσσω, ful. τάξω, acc. : ἐπι-τάσσω, 
fut. τάξω, acc. — quelque chose à quelqu'un, 
Commander à quelqu'un de faire 
quelque chose, τινὶ ἐν-τέλλω ou παρ-αγγέλλω, etc. 
ou τινὰ χελεύω, fut. εὐσω, avec l’infinitif. Il 
commanda à ses gens d'examiner, παρ-ἤγγειλε 
τοῖς ἑαυτοῦ ἐφ-ορᾷν (παρ-αγγέλλω, fut. αγγελῶ : 
ἐφτοράω, ©, fut. ἐπ-όψομαι). N'ayant com- 
mandé aucun préparatif, οὐδὲ παρασχευὴν οὐ- 
δεμίαν παρ-αγγείλας, Hérodt. Je vous commande 
de parler, κχελεύω σε φράσαι (χελεύω, fut. 
εύσω : φράζω, fut. φράσω). On lui commanda 
de chanter, ἄδειν ἐχελεύθηῃ, (ἄδω, fut. ἄσομαι). 
[| Avoir l'autorité, ἄρχω, fut. ἄρξω. Il com- 
mande dans le pays, ἄρχει τῆς χώρας. Com- 
fnander l’armée, τῆς στρατιᾶς ἄρχω. Ne com- 
mandez pas avant d’avoir appris à obéir, μὴ 
ἄρχε πρὶν ἂν μάθῃς ἄρχεσθαι (μανθάνω, fut. 
μαθήσομαι). Il veut commander à tout le 
monde, πάντων χρατεῖν ἐθέλει (χρατέω, ©, fut. 


ὅλων 


τί τινι. 


ἐγχρατής, ἧς, ἐς. Qui ne peut se commander, 
ἑαυτοῦ ἀχρατής, ἧς, ἔς. : 

Commander, dominer sur, ἐπί-χειμαι, fut. 
χείσομαι, dat. Être commandé ou dominé 
par, ὑπόςχειμαι, fut. χείσομαι, dat. La ville 
est commandée par la citadelle, ὑπο-χεῖται ἡ 
πόλις τῇ ἀχροπόλει. 

COMME, adv. ὡς : ὥσπερ : χαθάπερ :; ἧ- 
Comme on dit, ὥς φασὶ (φημί, fut. φήσω). 
Comme il est naturel, ὡς εἰχός ἐστι. Comme 
on l’a dit au commencement, καθάπερ ἐν τῇ 
ἀρχῇ εἴρηται (ἀγορεύω, fut. ἐρῶ). Comme on 
s'y attendait, χατὰ δόξαν. Comme on l'es- 
père, κατ᾽ ἐλπίδα ou χατὰ τὴν ἐλπίδα. Comme 
on peut, χατὰ δύναμιν : χατὰ τὸ δυνατόν : ὡς 
οἷον τε: ὡς ou ὅσον ἐν-δέχεται : χατὰ τὸ ἐν-δε- 
χόμενον (δέχομαι, fut. δέξομαι). Comme je pour- 
rai, οὕτως, ὁποίως ἂν δύνωμαι (δύναμαι, fut. 
δυνήσομαι). D'autres îles, comme Rhodes, 
Samos, Chio, ἄλλαι νῆσοι, οἷον Ῥόδος 
Σάμος καὶ Χίος, Isocr. Les bons comme les 
méchants, ἀγαϑοί τε χαὶ πονηροί. || Comme , en 
qualité de, ἅτε. Comme un richard qu’il était, 
ἅτε πλούσιος ὦν. Aimons la vertu comme de- 
vant faire notre bonheur, τὴν ἀρετὴν φιλεῖν ἡμᾶς 
δεῖ, ἅτε τῆς δαιμονίοις ἡμῖν αἰτίαν γενησομένην 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). || Regarder comme un 
crime, ἐν ἀδικήματος μέρει τίθημι, fut. θήσω, 
acc. Je le regarde comme un frère, ἐστί μοι 
ἐν ἀδελφοῦ μέρει où ἀντὶ ἀδελφοῦ. On 16 re-. 
garda comme mort, τεθγάναι ἐνομίσθη (τέθνηχα, 
parf, de θνήσκω,, fut. θανοῦμαι : νομίζω, fut. 
{ow). Je l'aime comme un père, ἴσον πατρὶ 
τοῦτον φιλέω, ὦ, fut. now. Il est regardé ou 
traité comme un domestique, οἰκέτου τάξιν ἔχει. 
(ἔχω, fut. ἕξω). || Comme si, ὡσεί : 
οἷονεί : ὥσπερ ἄν εἰ, avec l’indic. ou l'opt. Comme , 
si vous n'en saviez rien, ὥσπερ ἂν εἰ μηδὲν. 
γνοίης (γινώσχω,, fut. γνώσομαι). 

Comme, lorsque, ὡς : ἐπεί : ἐπειδή : avec. 
l'indie. Comme on lui eut annoncé la vic-. 
toire, ὡς ἠγγέλθη. αὐτῷ ἡ νίκη. (ἀγγέλλομιαι, 
fut. ελθήσομαι). Le plus souvent on tourne pur. 
le génitif absolu. Comme il ne leur. restait 
aucun espoir de salut, οὐδεμιᾶς αὐτοῖς σωτῆ- 
ρίας λειπομένης (λείπομαι, fut. λείψομαι). 


χαὶ 


€ ᾽ 
ὡσπερεί: 
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COMMÉMORATIF , ᾿νε, adj. ἀναμνηστικός, 
ἡ, dv. — de quelque chose, τινός. 

COMMÉMORATION , 5. f. ἀνάμνησις, εὡς 
(ἡ) : vel, ας (ἡ). Faire commémoration d’une 
chose, μνείαν τινὸς ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο-- 
μαι. Ἐπ᾿ commémoration de, εἰς μνημόσυνον, 
vu simplement μινημιόσυνον, avec le gén. 

COMMENÇANT, ANTE, δ. m. el f. qui 
en est encore aux éléments, στοιχειαχός, ἡ, 
dv. || Qui en est encore à son essai, πρωτο- 
πειρος., 06, OV. 

COMMENCEMENT, 5. m. ἀρχή, ἧς (à). 
Dès le commencement, ἐξ ἀρχῆς. Depuis le 
commencement du monde, ἀπ᾽ ἀρχῆς κόσμου, 
Depuis le commencement jusqu'à la fin, ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἄχρι τέλους. Prendre commencement, 
ἀρχὴν λαμδάνω, fut. χήψομαι. En toute chose 
ce qui importe le plus c'est le commence- 
ment, ἀρχὴ παντὸς ἔργου μέγιστον. AU com- 
mencement, d'abord, τὴν ἀρχήν, Ou τὸ κατ᾽ 
ἀρχάς. Au commencement du printemps, 
Expos ἀρχομένου (partic. α᾽ ἄρχομαι, fut. ἄρξο- 
μαι). Au commencement du mois, μηνὸς 
ἱσταμένου (ἵσταμαι, fut. στήσομαι). Au com- 
mencement de son règne, ὅτ᾽ ἤρξατο βασι- 
λεύειν (ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι : βασιλεύω, fut. 
εὔσω). Dès le commencement de son discours, 
εὐθὺς λέγοντος αὐτοῦ (λέγω, fut. λέξω). || Les 
commencements, Les premiers éléments d’une 
science, στοιχεῖα, ὧν (τὰ) : στοιχειώματα,, ὧν 
(τὰ). Les commencements de la science sont 
difficiles, χαλεπόν ἐστὶ τὸ τῆς παιδείας ἄρχε- 
σθαι (ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι). 

COMMENCER, υ. a. et n. faire ou agir avant 
les autres, ἄρχω, fut: ἄρξω, gén. : xaT-dpyo, 
fut. ἄρξω, gén. : ὑπ-άρχω, fut. ἄρξω, gén. : 
προτάρχω, fut. ἄρξω, gén. 1] commence 168 
hostilités, ἄρχει τοῦ πολέμου. C’est moi qui ai 
commencé à bouder, ἐγὼ ἦρχον χαλεπαίνων 
(χαλεπαίνω, fut. av), Hom. C'est à Phèdre 
à commencer, xar-apyéro Φαῖδρος, Plat. || Dé- 
buter, se mettre en train de, ἄρχομαι, fut. ἄρξο-- 
par, gén. : χατ-άρχομαι, fut. ἄρξομαι, gén. : èv- 
ἄρχομαι ou ἐξ-ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι, gén. Com- 
mencer 16 combat, τῆς μάχης ἄρχομαι ou 
χκατ-- ἄρχομαι. Commencer Île sacrifice, τῶν 
ἱερῶν κχκατ-άρχομαι. Il commence à parler, 
ἄρχεται λόγου : ἄρχεται τοῦ λέγειν : ἄρχεται λέγων 
(λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). Ils commencent à 
ne plus mentir, ἄρχονται τοῦ μὴ ψεύσασθαι (ψεύ-- 
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douar, fut. ψεύσομαι), Xén. ἢ est temps de 
commencer, νῦν ἀρχτέον τὸ 


πρᾶγμα OÙ τοῦ. 


πράγματος. Bien commencer, ὀρθῶς τὴν ἀρχὴν 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι, ou ἀπο-τίθεμαι,. 


fut. ἀπο--θήσομαι. Son discours commence brus- 


quement, ἡ τοῦ λόγου ἀρχὴ ἀπ-εῤῥωγυῖα τυγ- 
χάνει (ἀπ-ἐῤῥωγώς, partic. parf. α᾽ ἀποῤ-δήγνυ-- 
μαι : τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Commencé, ée, 
ἐξ--ηργμένος, n, ον, ou ἐξ-αρχθείς, εἴσα, ἐν (partic. 
parf. ou aor. 15: passif α' ἐξ--ἄρχομαι, fut. ἄρξο- 
μαι. Le discours commencé, ὁ ἐξ--ηργμιένος λόγος, 
ου. L'ouvrage commencé, τὸ ἐπι-χειρηθὲν ἔργον 
(ἐπι-χειρέω, &, fut. now). Commencer par, 
ἄρχομαι fut. ἄρξομαι, ou τὴν ἀρχὴν ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. moque, avec ἀπὸ ou ἐξ et le gén. 
Il commença par la fin, ἀπὸ τοῦ τέλους ἤρ» 
bare. C'est par là que nous commencerons, 
ἐντεῦθεν der τὴν ἀρχὴν ποιήσασθαι, Isocr. Je 
commencerai par vanter la noblesse de son 
origine, ἀρχὴν τοῦ λόγου ποιήσομαι ἀρχὴν τοῦ 
γένους αὐτοῦ, ZJsocr. C’est par là qu'il faut 
commencer, ἀπὸ τούτων δεὶ ἀρχὴν ἄρχεσθαι, 
Plat. 115 commencent leur vie par souffrir, τοῦ 
ζῆν ἀπὸ λύπης ἄρχονται, Plat. Commencer par 
faire, tournez, faire en commençant, ἀρχό- 
μενος OU ἀρξάμενος ποιέω, ©, fut. now. Corn- 
mencez par me dire, ἀρξάμενος εἰπέ μοι 
(ἀγορεύω, fut. ἐρῶ). 1] commença par des 
plaintes, ἀρχόμενος ἐμέμψατο (μέμφομαι, fut. 
μέμψομιαι). 

COMMENSAL, ALE, 8. m. οἱ f. σύσσιτος, 
οὐ (ὃ, ἡ) : συντράπεζος, ou (ὁ, ἡ). 

COMMENT, adv. interrogatif et dubitatif, 
πῶς; Comment se porte-t-il? πῶς ἔχει; [] 
Sans interrogation ni doute, ὅπως. Je sais 
comment il s'appelle, οἶδα ὅπως χαλεῖται (οἶδα, 
fut. εἴσομαι : χαλέω, ὦ, fut. χαλέσω). 

COMMENTAIRE, 5. m. explication, ἐξή- 
γῆσις, euç (ἡ). || Interprétation maligne, ma-\ 
ρεξήγησις, ewç (ἡ). || Au pl. mémoires, docu- 
ments historiques, ἀπομνημιονεύματα, wv (τὰ). 
: COMMENTATEUR, 5. m. ἐξηγητής, où 
(6). Les commentateurs anciens , les sco- 
liastes, σχολιασταί, ὧν (oi). | 

COMMENTER, v. a. expliquer, ἐξ--ηγέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι, acc. || Interpréter mali- 
gnement, παρεξ--ηγέομαι, οὔμαι, fut. nou, 
acc. 

COMMÉRAGE, s. m. propos de femmes 
ὁ γυναικεῖος θρύλλος, cu. 
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COMMERÇANT, 5. m, ἔμπορος, ου (6). 
Ville commerçante, ἡ ἐμπορικὴ πόλις, εὡς. 

COMMERCE, 5. m. négoce, ἐμπορία, ας 
ὁ). Faire le commerce, ἐμπορίαν ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι, Isocr. Se livrer au com- 
merce, τὸν θυμὸν ἐπ’ ἐμπορίαν τρέπω, fut. 
τρέψω, Hésiod. Qui ἃ le goût du commerce, 
φιλέμπορος, ος, cv. De commerce, qui concerne 
le commerce, ἐμιπορικός, ἡ, dv. Objets de com- 
meree, τὰ ἐμπορικὰ χρήματα, ὧν. Voyager pour 
affaires de commerce, κατ᾽ ἐμπορίαν ἀποδημέω, 
&, fut. “ou. Aller en Asie pour affaires de 
commerce, εἰς Ἀσίαν ἐμ.--πορεύομαι, fut. ed 
σομαι. Faire le commerce plus en grand, εἰς 
μεῖζον ἐμ πορεύομαι, Synés. Faire commerce de 
philosophie et de vertu, σοφίαν καὶ ἀρετὴν ἐμ.- 
πορεύομαι, Ghion. 

Commerce, sociélé, χοινωνία,, ας (ἡ) : ὁμιλία, 
ας (ἡ). — avec quelqu'un, μετά τινὸς Ou πρός 
τινα. Avoir commerce avec quelqu'un, τινὶ 
χοινωγνέω, ©, fut. now. Ils ne veulent avoir 
ensemble aucun commerce, χοϊνωνεῖν ἀλλήλοις 
οὐχ ἐθέλουσιν (ἐθέλω, fut. ἐθελήσω). Je nai eu 
aucun commerce avec lui, οὔ μοι χοινόν τι 
πρὸς ἐχεῖνον γεγένηται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
|| Commerce de lettres, ἡ δι᾿ ἐπιστολῶν ὁμι-- 
λία, ἂς. 

COMMERCER , v. n. ἐμ.-πορεύομαι, fut. εὐ- 
σομαί. 

COMMERCIAL, ALE, adj. ἐμιπορικός, ἡ, ὁν. 

COMMÈRE, 5. f. qui est marraine avec 
une autre personne, συνανάδοχος, οὐ (ἡ). || 
Femme bavarde, γύναιον, ou (τὸ) : γυναιχάριον, 
οὐ (ro). Vieille commère, γραΐδιον ou γρά- 
διον, ou (τὸ). De commère, γυναιχεῖος, ος ou 
æ, ον. De vieille commère, γραῖκός, ἡ, ov: 
ἡραώδης, ns, ες. || Cest une commère, une 
femme rusée, πανοῦργός τίς ἐστιν à γυνή. 

COMMETTRE, v. a. faire, δράω, ὦ, 
fut. δράσω, acc. : πράσσω, fut. πράξω, acc. : 
ποιέω, ©, fut. fow, acc. — une mauvaise ac- 
tion, φαῦλόν τι. Suivant la nature de l’action 
commise, on se sert de différentes expressions. 
Commettre une faute, une erreur, ἁμαρτάνω, 
fut. ἁμαρτήσομαι. Il commet bien des fautes, 
πολλὰ ἁμαρτάνει. Toutes les fautes commises 
par les Lacédémoniens, πάνθ᾽ ὅσα ἐξ--μάρτη- 
ται τοῖς Λαχεδαιμονίοις. Commettre une faute 
por négligence, par légèreté, πλημμελέω, à, 
fut. row. S’il se commet quelque faute, ἐάν 
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τι πλημμεληθῇ, Commettre. un crime,, ἀλιτέω, 
ὥ, fut. now. Commettre une injustice, ἀδι- 
χέω, ὦ, fut. now. Commettre un délit, une 
contravention aux lois, mapa-vouéo, &, fut. 
now. Quel si grand crime a-t-il pu commettre 
envers VOUS? τί τοσοῦτον. εἰς σὲ παρα-νενόμνηχε ; 
Une grande injustice ἃ été commise, δεινὸν 
ἀδίκημα ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσομιαι),. Lyc. 

CommetrRE, confier, πιστεύω, fut. εύσω, 
acc. Les objets commis à sa foi, τὰ πιστευθέντα 
αὐτῷ. Commettre quelque chose à la foi de 
quelqu'un, τί τινος πίστει. ἐγ-χειρίζω, fui. too. 
| Charger du soin de, ἐπι-τάσσω, fut. τάξω, 
acc. Commettre quelqu'un à un office, τινὰ 
πρός τι ἐπι-τάσσω. Commettre quelqu'un à 18 
garde de quelque chose, τινὸς φυλακήν τινι 
ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω. Il fut commis à 18 
garde du pont, τὴν τῆς γεφύρας ἐπ-έτράπη φυ- 
λοαιχήν. 

ΟΟΜΜΈΤΙΒΕ, meltre en question ou en dan- 
ger, εἰς ἀγῶνα χαθ-ίστημι, fut. κατα-στήσω, 
acc. : εἰς κίνδυνον ἄγω, fut. ἄξω, acc. Com- 
mettre sa dignité, sa fortune, περὶ τοῦ ἀξιώ.-- 
ματος, περὶ τῶν οὐσιῶν χινδυνεύω, fut. εὐσω. Se 
commettre pour quelqu'un, κινδυνεύω ὑπέρ τι- 
vos. || Se commettre avec quelqu'un, se com 
promettre en disputant avec lui, τινὶ παρὰ 
τὸ πρέπον φιλονεικξω, ©, fut “oo. || Com- 
mettre deux personnes, les brouiller,. τινὰς 
εἰς ἔριδα συμι-Θάλλω, fut. Gaïa. 

COMMINATOIRE, adj. ἀπειλητικός, n, ὅν: 

COMMIS, 5. m. qui travaille sous les or- 
dres d'un autre, ὑπηρέτης, οὐ (δ) : ὑποῦργος. 
ou (δ). || Qui travaille dans un bureau, ÿpau- 
ματεύς, ἕως (0). ; 

COMMISÉRATION , 5. f. ἔλεος, où (ὃ) : 
ἔλεος, ous, (τὸ) : οἶκτος, οὐ (ὁ) : οἰκτιρμός,,, où 
(δ). Avoir de la commisération pour quel- 
qu'un, τινὰ ἐλεέω, εῶ, fut εήσω, Ou οἰχτείρω, 
fut. ἐρῶ, ou οἰκτίζω, fut. ίσω : τινὶ συμ, 
πάσχω, Jul. πείσομαι», ou συν-αλγέω,. ὥ., fut. 
fcw. Exciter la commisération, ἐλέου. tuy= 
χάνω, fut. τεύξομαι. Voyez Compassion. 

COMMISSAIRE, 5. m. chargé d’une com 
mission ou fonction publique, ἐπιμελητής, οὖ 
(6). Nommer un commissaire pour, quelque 
chose, ἐπιμελητήν τινά τινος OU ἐπί. τι χειρο- 
τογέω, ὦ, fut. now. Commissaire de police, 
ἀστυνόμος, ou (ὁ). Commissaire de vivres, σι“ 
τάρχης, où (ὃ). Commissaire de Ia marine, 
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μιμανάρχης ; o (6). || Membre d’un comité, σύμ.- 
δουλος, ou (6). || Juge extraordinaire, ὁ ἔξαί-- 
φιος δικαστής, OÙ. 

COMMISSION , 8. f. ἐντολή, ἧς (ἡ) : ἐπι- 
στολή, ἧς (ἡ). Donner à quelqu'un une com- 
mission, τινί τι ἐν-τέλλω, ful. τελῶ, Ou ἔπι- 
στέλλω, fut. στελῶ. S’acquitter d’une com- 
mission, τὸ ἐν-τεταλμένον ποιέω, ©, fut. nou. 
Je ne vous avais pas donné cette commission, 
οὐχ ἦν σοι ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐπ-εσταλμένον τοῦτο. Je me 
charge de cette commission, εἰς ἐμαυτὸν τὸ 
πρᾶγμα ἀνα--δέχομαι, fut. δέξομαι. || Emploi pu- 
blic, τέλος, ous (τὸ). — avec juridiction, ἀρχή, 
ἧς (ἡ). Commission extraordinaire, ἡ ἀρχὴ ἐξαί- 
θέτος, ou. || Comité, réunion des commissaires, 
συμιθούλιον, au (τὸ). 

COMMISSIONNAIRE, s. m. qui achète 
au vend par commission, mpomwanç, où (6). || 
Portefaix, œoprnyos, οὔ (ὁ). || Qui fait une 
commission, ὑπηρέτης, ou (ὁ). 

COMMISSURE , 5. f. συνάρθρωσις, swç (ἡ). 

COMMODE, adj. avantageux, ἐπιτήδειος, 
4, ὧν (comp. ὅτερος, Sup. τατος). == pOur 
quelque chose, εἴς τι. — pour la guerre, εἰς 
ou πρὸς τὰ πολεμιχά. Des deux ports, le Pi- 
rée est le plus commode aux navigateurs, τοῖς 
πλέουσιν ἐπιτηδειότερος ὁ Πειραιεύς, Paus. || Op- 
porlun, qui se rencontre à propos , εὔκαιρος, 
06, ὧν (comp. ὅτερος, sup. draros). Occa- 
sion commode, εὐχαιρία, ας (ἡ) : καιρὸς émirn- 
δειος, οὐ (6), Dém. Heure commode, ἡ εὕ- 
Gite cons as. Cela sera commode, τοῦτο εἰς 
καιρὸν ἔσται Ou ἥξει (εἰμί, ἡ ἔσομαι : ἥκω, 
fut. ἥξω). ἡ 

ΟὐμΜΟΡΕ, qui est d’un usage faciles εὔχρη- 
στὸς,), ὁς, OV : χρήσιμος, ος OU n, ον (comp. 
ὦτερος, sup. ὦτατος). Meuble commode, τὸ σκεῦος 
εὔχρηστον, ou. Vêtement commode, ἡ εὐφόρη- 
τὸς ἐσθής, ro. Maison commode, οἶκος ὁ 
οὐκήσιμος., ou. || Traitable, sociable, εὔχολος, 
06, Ov (COMpP. ὦτερος, Sup. wraroç). Humeur 
commode, εὐχολία, ας (ἡ). Vertu commode, 
ἀγ-ειμένη ἀρετή, ἧς (partic. parf. passif α᾽ ἀν- 
ἴημι, fut. ἀν-ήσω). 

COMMODE, 5. f. meuble à serrer divers 
effets, σκευοθήκη, nc (ἡ). 

COMMODÉMENT, .adv. avantageusement, 
ἐπιτηδείως à, εὐχαίρως : πρὸς 'καιροῦ. || Facile- 
ment, ῥαδίως (comp. ῥᾷον, sup. ῥᾷστα). Si vous 
le pouvez commodément, ἐάν σοι ἐν καιρῷ ou 
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πρὸς καιροῦ τοῦτο γένηται (γίνομαι, fut. γενή- 
σομιαι). 

COMMODITÉ, s. f. ἐπιτηδεισότης, ητὸς (ὃ ς 
εὐκαιρία, αςἷ (ἡ) : ῥαστώνη, Ὡς (ἡ). La com 
modité de cette occasion, ἡ ἐπιτηδειότης τοῦ 
χαιροῦ. À votre commodité, ὅταν χαιροῦ τό- 
χῃς (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Aimer ses com- 
modités, φιληδέω, ὦ, fut. now. Qui les aime, 
φιληδής, ἧς, ἐς. || Les commodités de la vie, 
ἐπιτήδεια, ὧν (rx). Avoir toutes ses commo- 
dités, πάντων τῶν χατὰ τὸν" βίον εὐπορέω, ou 
simplement εὐπορέω, ὥ, fut. now. Ceux qui 
ont en abondance toutes les commodités de 
la vie, οὗ σφόδρα εὐχαιροῦντες τοῖς βίοις (eù= 
χαιρέω, ὥ, fut. now). 

Comwoprrés, lieux aisance, ἀφοδευτήριον» 
οὐ (τὸ) : ἀφεδρών, ὥνος (δ) : ἀπόπατος, ou (6). 
COMMOTION, 5. 7. συγκίνησις, εὡς (ἡ). 
COMMUABLE, adj. μεταδλητός, ἡ, ov. 

COMMUER, v. a. pera-Gaño, fut. Gao; 
acc. — une chose en une autre, τί τινι. 

COMMUN, une, adj. κοινός, ἡ, cv (comp. 
oTepos, sup. στατος). D’un commun avis, χοινῇ 
γνώμῃ. Entre amis tout est commun, 
τὰ τῶν φίλων, Eurip. Faire bourse commune, 
τὰς δαπάνας χοινὰς ἔχω, fut. ἕξω. — avec 
quelqu'un, τινί. Commun à tous, πάντων ou 
xouvds, ἡ, dv Commun à plusieurs, 
πολλῶν où πολλοῖς χοινός, ,.0v. Le reste est 
commun à tous les Grecs, τ᾽ ἄλλα πάντα 
ἐστὲ κοινὰ τῶν Ἑλλήνων, Athén. Ce malheur 
m'est commun avec eux, ἐμοὶ τὸ δεδυστυχὴ- 
xévar χοινόν ἐστι πρὸς τούτους (δυστυχέω, ὦ, fut. 
noce), Eschin. Ce que j'ai de commun avec 
VOUS , ὅπερ ἐμοὶ χαί σοι χοινὸν ὑπ-άρχει (ὑπ- 
ἄρχω, fut. ἄρξω). δ᾽ αἱ cela de commun avec 
ὥ, fut. nou : 
σοι μετπέχω, fut. μεθ-ἔξω : τούτου σοι καὶ ἐμοὶ 
μέταεστι, fut. μετ-έσται. Cette affaire n’a rien 
de commun avec l’autre, ἐχείνῳ τῷ πράγματι 
τοῦτο οὐδὲν προσ-ἥχει ( προσ-ήχω, fut. ἡξω). 
Choses qui n’ont entre elles rien de commun, 
τὰ παντὶ τρόπῳ δια-φέροντα, ὧν (δια-φέρω, 
fut. δι--οἴσω). || La cause commune, τὸ χοινόν » 
οὔ. Servir la cause commune, χοινώς ὠφελέω, 
ὦ, fut. now. L'intérêt commun, τὸ κοινῇ συμ- 
φέρον, οντὸς (part. neutre de συμ.--φέρω, fut. συν» 
ciow). Pour le bien commun des alliés, ὑπὲρ 
τοῦ χοινοῦ τῶν συμμάχων. || Le sens commun, 
ἡ κοινὴ τῶν, ἀνθρώπων πρόληψις, ἑὡς : ἡ χοινὴ 


χοινὰ 


πᾶσι 


VOUS, τοῦτό σοι χοινωνέω, τούτου 
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αἴσθησις, ewç. Qui n'a pas le sens commun, 
ἄτοπος, 06, OV: ἀλόγιστος, 06, ον : ἄλογος, 06, 
y: ἀνόητος, ος,οΥ : ἄνους, ous, οὐν. N’avoir 
niraison πὶ sens commun, οὔτε λόγον χοινὸν 
οὔτε λογισμὸν ἔχω, fut. ἕξω, Anthol. || Lieux 
communs, terme de grammaire, τόποι» wy (οἷ). 
Un lieu commun, discours sur un sujel re- 
battu, λόγος ἀπιηρχαιωμένος,, οὐ (partic. parf. 
passif d'ar-upyuco, ©, fut. bou). 

Coxmun, abondant, ἄφθονος, os, ον (comp. 
ὦτερος, sup. ὠτατος). Les fruits sont com- 
muns, ἀφθονία, ἐστὶ χαρπῶν. Pays où l'eau 
est commune, ἡ ἄφθονος ὕδασι ywpa, ας, Arisil. 
Quand les vivres sont communs et à bon 
comple, ἐν πᾶσι τοῖς χατὰ βίον ἀφθονωτέροις χαὶ 
εὐωνοτέροις, Dém. || Facile à trouver, que l’on se 
procure aisément, εὐπόριστος, ος, cv. Qui n’est 
pas commun, δυσπόριστος, ος, ον : σπάνιος, 06, 
ον. Cet objet est peu commun, δυσπόριστον 
τοῦτο χαὶ σπάνιον, Plut. Les amis ne sont pas 
LOMMUuNS , σπάνις ἐστὶ φίλων. 

Coxuun, répandu parmi le peuple, περιφό-- 
ρῆτος, ος, cv. C’est un bruit commun que, 
λόγος ἔχει, avec ὡς ou ὅτι, ou avec l'inf. 
C'est le bruit commun, οὕτως ἔχει ὁ λόγος. 

Comuun, vulgaire, peu distingué, ἀγοραῖος, 
M, ὃν : εὐτελής, ἧς, ἐς (COMpP.  éorepos, 51. 
ἐστατος) : ταπεινός, 1, Ov (COMP. ὅτερος, Sup. 
üraros). Ne dire rien que de commun, οὐ- 
δὲν ἔξοχον λέγω, fut. λέξω. Je voudrais sa- 
voir au moins les choses les plus communes, 
εὐξαίμην ἂν τὰ χοινὰ ταῦτα εἰδέναι (εὔχομαι, 
fut. εὔξομαι : οἶδα, fut. εἴσομαι), Eschin. Socr. 
Personnage fort commun, fort médiocre, ἰδιώ- 
τῆς, ou (6): 
τυχόντων (partic. aor. 2 de τυγχάνω, fut τεύ- 
ξομαι). Avoir l'esprit fort commun, ἰδιωτικῶς 
πέφυχα τὴν διάνοιαν (répuxa, parf. de φύομαι). 
S’exprimer en style fort commun, ἰδιωτικῶς 
λέγω, fut. λέξω. Dans tout le reste il était fort 
commun, τὰ δ᾽ ἄλλα ἰδιώτης, Hérodn. Air 
commun, extérieur Sans dignité, oyñlx ἀνελεύ- 
depov, οὐ (τὸ). || Le commun des hommes, ci 
ὧν (partic. aor. 2 de 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Homme du commun, 
ἰδιώτης, οὐ (ὁ). Homme au-dessus du commun, 
ἀγὴρ οὐχ ὁ τυχών, ὄντος (partic. de τυγχάνω). 
Au-dessous du commun, ἐντὸς τοῦ μετρίου. 

Commun, qui a les deux genres, en terme! 
de grammaire, ἐπίχκοινος, ος, ον. 


, T = 
ἀνὴρ ὁ τυχών, ὄντος, OU εἷς τῶν 


πολλοί, ὧν : οἱ τυχόντες, 
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EN Commun, xowÿ. En commun avec ses 
amis, χοινῇ τοῖς φίλοις; οἷς σὺν τοῖς φίλοις, Met- 
tre quelque chose en commun, χοινὸν où εἰς 
Χοιγὸν χαται-τίθημι, fut. χατα-θήσω, acc. Ils 
mettent tout en commun, πάντα χοινὰ ou 
mévra εἰς τὸ χοινὸν χατα-τιθέασι. Délibérer en 
commun, εἰς τὸ χοινὸν βουλεύομιαι, fut. εὐσο- 
ma, ou simplement συμ.--Οουλεύομαι, fut.reboc- 
μαι, Vivre en commun, συν-διαιτάομαι, ὥμαι, 
Jul. ἥσομιαι. 

COMMUNAL, az, ad. δημόσιος, ος Ou 
OV. 

COMMUNAUTÉ , 5. f. jouissance commune, 
χοινωνία,, ας (ἡ). L'amitié consiste dans une 
communauté parfaite, ἐν χοινωνίᾳ ἡ φιλία, Aristi. 
Qui est en communauté, χοινός, ἡ, cv. Qui n’y 
est pas, ἀχοινώνητος, ος, cv. Parce qu'il. n'y 
avait pas communauté de biens, διὰ τὴν τῶν 
τύσεων ἀχοινωνησίαν, Aristt, Nivre en commu- 
nauté, συν-διαιτάομαι, ὥμαι, fut. moquer. ||So- 
ciété de personnes qui jouissent en commun, 
τὸ χοινόν, οὗ. Dans l'intérêt de la. commu- 
naulé, ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ. || Couvent, maison re- 
ligieuse, xouwoGiov, cu (τὸ), G. M. 

COMMUNE, 5. f. ville ou village ayant 
une administration municipale, δῆμος, οὐ (ὁ). 
Appartenant à la commune, δημόσιος, oç où 
&, ον. La commune de telle ville, τῆς πό- 
λεως ὁ δῆμος ou τὸ χοινόν, οὗ. || Les com- 
munes, le peuple lui-même, ὃ χατὰ τὰς πὸ- 
λεις οἰχούμενος δῆμος, OU. 

COMMUNÉMENT, odu. τὰ πολλά: ὡς τὰ 
πολλά. Le plus communément, τὰ πλεῖστα. 
Comme on le croit communément, ὡς οἴονται οἱ 
πολλοί (οἴομαι, fut. οἰήσομαι). Ce qu'on appelle 
communément bonheur , ἡ λεγομένη εὐδαιμονία, 
ας (partic. passif de λέγω, fut. λέξω). 

COMMUNICABLE, adj. διαδόσιμος, ος, ον. 

COMMUNICATIF , re, adj. χοινωνητιχος, ἡ, 
ον : ὁμιλητικός, ἡ, cv. Qui n'est Pas commu- 
nicatif, ἀχοινώνητος, 05, ὁν. 

COMMUNICATION , 5. f. rapport, κοινωνία, 
ας (ἡ). Je ne veux pas avoir de communica- 
tions avec lui, οὐ βούλομαι οὐδὲν αὐτῷ, κοινω- 
γεῖν (βούλομαι, fut. βουλήσομαι : χοινωνέω, ὥς 
fut. ἡσω). || Conférence, pourparler.,. συνου-- 
σία, ας (ἡ) : ἔντευξις, τως (ἡ) : ὁμιλία, ἂς (ὃ). 
Avoir des communications avec quelqu'un sur 
un sujet quelconque, περί τινός τιν: Χοινόομαι, 


Lo 


᾿ οὔμαι, fut. douar, où κοινολογέομαι, οὕμιαι, fur. 
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ἧσομαι. || Contagion, ἡ Te γόσου διάδοσις, Ewg. 
Passage, δίοδος, οὐ (ἡ). 

COMMUNIER , v. a: 


communion, τῶν ἁγίων δώρων ou τῶν ἀχράν- 


donner la sainte 
τῶν μυστηρίων μετα-δίδωμι, fut. uwera-dwco, 
dat, || v. π. la recevoir, τῶν ἁγίων δώρων où 
τῶν ἀχράντων μυστηρίων pera-lauGave , fut. χή- 
ῴομαι, ou χοινωνέω, ὦ, fut. ñco. 

COMMUNION , s. f. le sacrement de l’eu- 
charistie, ἡ τῶν ἁγίων δώρων μετάληψις, εὡς 
(ἡ). || Communauté de culte, ἡ τῶν ἱερῶν χοι- 
γωνία, ἄς. 

COMMUNIQUER , v. a. faire part de, κοινόω, 
ὦ, Jul. wow, acc. : &va-xotyow, ὦ, ful. wow, 
Où ava=xoivoouat, οὔμιαι, fut. woouat, acc. Ayant 
communiqué sa pensée aux Acarnaniens, xo!- 
γώσας τὴν ἐπίνοιαν τοῖς ᾿λχαρνᾶσι, Thuc. Il lui 
communiquait tout ce qu'il voulait dire ou 
faire, ἀν-εχοινοῦτο ὅ,τι ἔμελλεν ἢ λέγειν ἢ πράσσειν 
(μέλλω, fut. μελλήσω), Xén. Communiquer à 
quelqu'un une partie de sa gloire, τῆς δοξὴς 
τοὶ μετα-δίδωμι, fut. μετα- δώσω. Communi- 
quer une maladie, τὴν νόσον δια- δίδωμι, fut. 
δια- δώσω. Le soleil communique sa chaleur à 
tous les objets, εἰς πάντα τὰ ὄντα &va-didootv 
ἐξ αὑτοῦ θερμότητα ὁ ἥλιος (avai ou , fut. 
ἀνα-δώσω). || Communiquer le mouvement, χί- 
VAGLY ἐμ-ποιέω, ©, fut. now. 

COMMUNIQUER, v. n. avoir des rapports, xot- 
νωγέω, D, fut. “oo : ἀνα-χοινόομαι, οὔμαι, 
fat. ὥσομιαι. — avec quelqu'un, τινί. Commu- 
niquer par lettres avec quelqu'un, διὰ ραμ- 
μάτων "συνουσίαν τινὶ ποιέομαι, οὔμαι, fut. noc- 
pou. || Avoir un passage commun, δίοδον 
ἔχω, Jut. ἕξω. Ces passages se communiquent, 
δίοδον ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας αἱ ὁδοί. Ville qui 
communique par un pont avec la Suisse, πόλις 
ἀφ᾽ ἧς γέφυρα εἰς τὴν Ἑλδητικὴν δι-ήκει (δὶ- 
mo, fut. no), Gaz. 

se Communiquer, en parlant d’une maladie, 
δια-δίδομαι, fut. δια--δοθήσομαι. Maladie qui se 
communique, ἡ διάδόσιμος νόσος, ou. L'odeur 
se communique aux habits, εἰς τὰς ἐσθῆτας 
“δια- δίδοται ἡ ὀσμή. 
se Communiquer, découvrir ses pensées, φα- 
“νερὰς τὰς διανοίας ποιέω, ©, fut. fon, Qui ne 
se communique pas volontiers, ὁ τὰς διανοίας 
τὰς ἑαυτοῦ χλέπτων, οντος (partic. de χλέπτω, 
‘fut: χλέψω), ou d'un seul mot Χρυψίνους, οὖς, 
UV 2 στέγανός, ἡ, ὁν, 
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COMMUTATION , 5. f. μεταδολή; ἧς (5). 

COMPACITÉ > 8.  f. πυχνότης, nruç (ἡ): 
ἁδρότης, τος (ἡ). 

COMPACTE, adj. πυχνός, ἡ, dy (comp. ὁτε-- 
pos, sup. ὁτατος) : ἁδρός, ἄ, cv (comp. crepo:, 
Sup. στατος). 

COMPAGNE, s. f. celle qui accompagne- 
ἀχύλουθος, ou (ἡ). La tranquillité , compagne ἂς 
la paix, ἡσυχία τῆς εἰρήνης ἀκόλουθος, ou (ἡ). 
La sottise est ordinairement compagne des ri- 
chesses, συν--αχολουθεῖ τοῖς πλούτοις ἡ ἄνοια, ας 
(συν-ακολουθέω, ὦ, fut. now). || Amie de cœur 
ou d'habitude, φίλη, ns (ἡ). Compagne du même 
âge, ὁμιήλιξ, 1xoç (ἡ). || Épouse, σύζυγος, οὐ (ἡ) 
σύζυξ, υγος (ἡ). || Celle qui fait ou qui partage 
une chose avec un autre, xowwvos, où (ἡ). 
Voyez Compacnon. 

COMPAGNIE, s. f. société, ὁμιλία,, ας (ἡ): 
συνουσία, ας (ἡ). Goûter la compagnie de quei- 
qu'un, ὁμιλίᾳ τινὸς ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι. On 
se plait ordinairement dans la compagnie de 
ceux de son âge, ὡς τὸ πολὺ ἥλικες ἀλλήλοις 
σύν-εισι (σύν-ειμι, fut. ἔσομαι), Χόπ. Vous 
deviendrez sage dans la compagnie des sages, 
σοφοῖς ὁμιλῶν αὐτὸς ἐκ--Οὐσῃ σοφός (ἐκ-Οαίνω, fut. 
δήσομαι), Prov. Les bonnes compagnies , ὁμιλίαι 
χρησταί ou ὑγιειναί, ὧν (ai). Les mauvaises 
compagnies, ὁμιλίαι xaxat, ὧν (ai). Fréquenter 
les mauvaises compagnies, τοῖς πονηροῖς πλη- 
σιάζω, ful. dou, ou ὁμιλέω, ὦ, Jul: row, ou 
xotvoyéo , &, fut. now. || La bonne compagnie, 
οἱ εὐτράπελοι, ὧν : οἱ ἀστεῖοι, ὧν : οἱ χαλοκαγαθοΐ, 
ὧν. Homme de bonne compagnie, ἀνὴρ εὐτρά- 
mekos, ou. Le ton de la bonne compaguie, 
ἀστεῖσυιός, où (6). || Il recevait chez lui une 
grande compagnie, παρ᾽ αὐτὸν πολλοὶ ἐφοίτων 
(φοιτάω, ὦ, fut. vou). Il est en compagnie, 
χατ-- ἔχουσιν αὐτόν τινες δια-τλεγόμενοι (χατ-έχω, 
fut. καϑ-εέξω : δια-λέγομαι, fut. λέξομαι). [1 Faire 
compagnie à quelqu'un, σύν-ειμι, μι. 
ἔσομαι, ou συγ- γίνομαι, Jul. γενήσομαι, où 
cuvotantoiée, fut. τρίψω : μετά τινος δια:τρίθω, 
fat. τρίψω, Isocr. De compagnie, ἅμα : ὁμοῦ : 
κοινῇ. Aller de compagnie, συμ--πορεύομαι, fut. 
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Cowracnie, réunion, assemblée, σύνοδος, cu 
(ὃ). || Société de marchands, συμιδολαῖον, eu (τὸ), 
|| Compagnie de soldats , λόχος, ou (ὁ). Capi- 
taine d’une’ compagnie, λοχαγός, οὔ (ὁ). Far 
compagnie, χατὰ λόχους. Compagnie de tava- 
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lerie, On, ns (x). Capitaine d’une compagnie 
de cavalerie, ἱλάρχης, ou (ὃ). Compagnie de 
perdrix, ἡ περδίκων ἀγέλη, Ὡς. 
COMPAGNON, s. m. qui accompagne, ἀχό- 
λουθος, οὐ (ὃ). || Ami de cœur ou d'habitude, 
ἑταῖρος, ou (6). || Celui qui fait ou qui partage une 
chose avec un autre, χοινωνός, οὔ (6). Compagnon 
de fortune, ὁ τῆς αὐτῆς τύχης μιετ-έχων, οντὸς 
(partic. de μετ--ἔχω,, fut. μεθ-ἔξω). Compagnon 
de voyage, ouvodirne, οὐ (6). —d’armes, συστρα- 
τιώτης, ou (ὃ). — d'étude, συμμαθητής, où (ὁ). 
— de table, συντράπεζος, ou (6). —de jeu, συμ.- 
παικτής, où (6). — d’esclavage, σύνδουλος, ou (6). 
— de travail, συνεργός, où (ὁ). Recevoir pour 
compagnon, mpoc=-kuuécdve, fut. λήψομαι, acc. 
Choisir pour compagnon, προσ-αιρέομαι, οὔμαι, 
fut. αἱρήσομαι, acc. S'offrir pour compagnon, 
ἐμαυτόν τινι προσ-τίθημι, fut. προσ-θήσω, Re- 
fuser quelqu'un pour compagnon, τινὲ συν- 
ἰέναι οὖχ ἐθέλω, fut. [ἐθελήσω. Vivre de pair 
ἃ compagnon, ἀπὸ τοῦ ἴσου ὁμιλέω, ©, fut. 
ἥσω. — avec quelqu'un, τινί, — plusieurs en- 
semble, ἀλλήλοις. 
Compacnon, ouvrier, χειρώναξ, αχτὸος (6). 
COMPAGNONNAGE, ς. μι. χειρωναξία, ας (ἡ). 
COMPARABLE, adj. qu’on peut comparer , 
παραθλητός, n, dv. — à quelqu'un ou à quelque 
chose, τινί. || Égal ou équivalent, ἀντάξιος, ος, 
cv. — à quelque chose, τινός. 
COMPARAISON , 5. f. σύγκρισις, εὡς (ἡ): 
παραδολή, ἧς (ἡ). Juger par comparaison, συγ- 
κρίνω, fut. χρινῶ. Faire comparaison d’une 
chose avec une autre, παραθδολήν τινος πρός τι 
ποιέομαι, οὔμαι, ful. ἥσομαι : τί τινι σύγ-χρίνω, 
fut. xpwo, ou παρα-τθάλλω, fut. Gao, ou 
παρ-εικάζω, fut. ἄσω, ou παρα--τίθημι, fut. 
φαρα-θήσω. En comparaison de, πρός ou παρά, 
acc. : συγχρίσει OU χατὰ σύγχρισιν OU πρὸς γε 
σύγχρισιν, avec le gén. Entrer en comparaison 
avec, συγ-χρίνομαι, fut. χριθήσομαι, dat. ou 
πρὸς avec l’acc. Nous manquons d’objet de com- 
paraison, οὐχ ἔχομεν πρὸς ὅ,τι παρα-θῶμεν αὐτόν 
(παρα-τίθημι, fut. παρα-θήσω). Sans comparaison, 
extrêmement, διαφερόντως : ὑπερδαλλόντως. 
COMPARAIÎTRE, v. n. en justice, εἰς τὴν 
χυρίαν ἀπ-αντάω, ὦ, fut. αντήσομαι. Jour as- 
signé pour comparaître, χυρία, ας (ἡ), Οἵ! mpo- 
θεσμία, ας (n). Faire comparaître devant le 
juge, τῷ χριτῇ παρ-ίστημι, fut. παρα-στήσω, 
acc. Sommer de comparaître, κχλητεύω,, fut. 
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εύσω, ace, Sommation de comparaître, κλῆσις, 
εως (4). S'obliger de comparaître, ἐγγύην ὁμολογέώ, 
&, fut. “ou. Refuser de comparaître, φυγος 
δικέω, ὦ, fut. icw. Refus de comparaître, qu« 
γοδικία, ας (ἡ). 

COMPARATIF , πε, adj. συγχριτικός, ἡ, ὅν, 
Le comparatif, s. m. terme de grammaire, 
ὃ συγχριτιχός, οὗ. 

COMPARATIVEMENT, ado. κατὰ σύγκρισιν. 

COMPARER, v. a. juger par comparaison, 
συγ-χρίνω, fut. χρινῶ, acc. : συμ-Θάλλω où 
παρα-τοάλλω ou dvrimapa-Gillo, fut. Ga, 
acc. : παρ-εικάζω,, ful. do, ACC. : παραωτίθημι, 
fut. παρα-θήσω,, acc. — une chose à une autre, 
τί τινι Où πρός τι. — deux choses entre «elles, 
ἀλλήλοις. Il est injuste de me comparer eyee 
lui, παρα“: θάλλειν ἐμὲ ou ἐξ-ετάζειν ἐμὲ πρὸς 
ἐκεῖνον ἄδικον ἐστι (παρα-Θάλλω, fut. δαλῶ : ἐξ- 
ετάζω, fut. ἀἄσω). Oserait-il se comparer à 
moi? μῶν δύναται ἑαυτὸν πρὸς ἐμὲ ᾿ἀντιπαρα-- 
τεῖναι (δύναμαι, fut. δυνήσομαι : ἀντιπαρα--τείνω 
fut. τενῶ); Plat. Comparer la ‘médecine (6 


-|l’âme à celle du corps, τῇ τοῦ σώματος θερα- 


πείᾳ τὴν τῶν ψυχῶν ἰατρείαν ἀντεξ--ετάζω, fut, 
ἄσω, Grég. Nous le comparons, c’est-à-dire, 
nous l’égalons à Hercule, ‘Hpaxket εἰκάζομεν 
αὐτόν (εἰκάζω, fut. dou), Luc. 
COMPARTIMENT, 5. m. partie d'un tout, 
μερίς, dos (ñ). Diviser en compartiments, 
μερίζω ou δια-μερίζω, ful. ίσω, acc. Cest 
moi-même qui ai tracé le plan de tous ces com. 
partiments, ἐγὼ πάντα καὶ δισεμέτρησα καὶ δὲ- 
ἐταξα, (δια--μετρέω, ©, fut. ñow : δια-τάσσω, 
fut. τάξω), Xén. Compartiment d’un paré, 
πλινθίον, οὐ (τὸ). Compartiment d’un damier, 
d’une mosaïque, ἀθάχιον, cu (ro). Compartiment 
formé par des cloisons, σηχός, où (6). Com 
partiment d’un jardin, d’un parterre, moa- 
σιά, ἃς (ἡ). Arbres rangés par compartiments, 
δένδρα χατοι-μεμετρημένα., ὧν (partic. parf.pas- 
sif de χατα-μετρέω, ὦ, {π|1. mou). 
COMPARTIR, v. a. diviser régulièrement, 
χατα-ς-μετρέω, ©, fut. ἤσω, acc 
COMPARUTION , 5. f. ἀπάντησις, εὡς (#). 
On tourne ordinairement par le verbe com- 
paraître. ( 
COMPAS, 5. m. διαδήτης, ou (6), Aristph. 
COMPASSER, v. a. mesurer, δια-μετρέω, 
&, fut, now, acc. Périodes savamment com- 
passées, περίοδοι πρὸς xavova χαὶ διαδήτην ἀπε 
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ηχριδωμέναι, ὧν, Plut. || Faire avec poids et me- 
sure, ἐξ-αχριδόω ou ἀπ-αχριθόω, &, fut. ώσω, 
acc. Compassé, ée, ἀπ-ηχριδωμένος, Ἢ, ον : 
ἀκριδής, ἧς, ἐς. Rien de mieux compassé, où- 
δὲν ἀχριδέστερον. Compasser ses actions, τὰς 
πράξεις ἐν μέτρῳ δια-τίθεμαι, fut. δια-ϑύσομαι. 
Compasser son temps, τὸν χρόνον δια-μετρέω » 
&, fut. now. Compasser sa démarche, ἐν μέ- 
row βαδίζω, fut. βαδίσομαι. Démarche com- 
passée, τὸ ἔμμετρον βάδισμα, «roc. 

COMPASSION, s. f. ἔλεος; οὐ (6) : οἶκτος 
οὐ (6). Mériter ou obtenir la compassion, ἔλεον 
ἔχω, fut. ἕξω : ἐλέου ou οἴκτου τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι. Exciter par ses larmes la compassion 
de ses juges, τοῖς δαχρύοις τοὺς δικαστὰς εἰς ἔλεον 
προσ- ἄγομαι, fut. ἀξομαι, Antiph. Être un 
objet de compassion pour quelqu'un, πο τινος 
ἐλεέομαι, ἐλεοῦμαι, fut. ἐλεηθήσομαι. J’implore 
votre compassion, ὑφ᾽ ὑμῶν ἐλεεῖσθαι ἀξιόω, 
©, fut. ὦσω, Dém. Discours propre à exciter 
la compassion , ἐλεεινολογία, as (ἡ). Chercher par 
ses discours à exciter la compassion, ἐλεεινο-- 
λογέω, ©, fut. now. Avoir compassion de 
quelqu'un, τινὶ συμ - πάσχω, ful. πείσομαι. 
Sans compassion, ἀνηλεῶς. Mouvement de com- 
pässion, οἶκτος, οὐ (δ). Se sentir touché de 
compassion, εἰς οἶχτον ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, 
Diod. Les assistants étaient touchés de com- 
passion, οἶκτος ἐλάμθανε τοὺς map-0vraç (λαμ.- 
θάνω, fut. λήψομαι), Diod. Il eut compassion 
de son malheur , τοῦ πάθους ᾧχτειρεν αὐτόν 
(οἰχτείρω, fut. οἰχτερῶ), Xén. Digne de com- 
passion, ἐλεεινός ou ἐλεινός, ἡ, ὁν (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος) : οἰχτοός, αἀ, ον (COMp. οἰκτρότερος, 
sup. οἰκτρότατος Où οἴκτιστος). Indigne de com- 
passion, ou qui n’excite aucune compassion, 
ἄνοικτος, ος, Ov. 

‘COMPATIBILITÉ, s. f. τὸ εὐάρμοστον, ou. 

COMPATIBLE, adj. εὐάρμοστος, ος, ον : σύμ.- 
quvos, 06, ov. — avec une autre chose, ἑτέρῳ 
τινί, Ces choses ne sont pas compatibles, ταῦτα 
οὖ συμ-φωνεῖ (συμ-φωνέω, ©, fut. now). 

COMPATIR, v. n. être sensible à, συμ.- 
πάσχω, fut. πείσομαι, dat. : συμ-παθέω, ©, 
fut. now, dat. Compatir au sort des malheu- 
reux, τοῖς ἀτυχοῦσι συν-αλγέω, ©, fut. ἥσω. 
Peut-on ne pas compatir à vos maux? τίς οὐ 
τοῖς σοῖς χαχοῖς συν-ασχαλᾷ (συν-ασχαλάω, ©, 
fut. ἀσχαλάσω); Eschyl.|| Pardonner, συγ- γινώσκω, 
fut, γνώσομαι, dat, — à la jeunesse de quel- 
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qu’un , τινὸς ἡλικίᾳ. Compatir à la folie des 
autres, πρὸς τὴν τῶν ἄλλων ἄνοιαν πράως ἔχω, 
fut. ἕξω. || S’accorder, συμ-φωνέω, à, fut, 
now. Voyex CoMPATIBLE. 

COMPATISSANT, aNTE, adj. ἐλεήμων, ὧν, 
OV : οἰκτίρμων, ὧν, ον, gén. ovoç (COMP. ονέστε- 
pos, SUP. ονέστατος). ! 

COMPATRIOTE, 5. m. δημότης, où (ὃ). 

COMPENSATION, 5. f. ἀμοιδή, ἧς (ἡ). 

COMPENSER, v. a. balancer, ἀντι-σηκόω, 
ὦ, fut. wow, acc. — le bien par le mal, τὰ 
χρείσσω τοῖς χείροσι. 

COMPÈRE, 5. m. celui qui es! parrain 
avec une autre personne, συνανάδοχος, ou (ὃ). 
| Qui est d'intelligence ou de connivence, συμ.- 
πράχκτωρ, ορος (ὃ). 

COMPÉTENCE, s. f. τὸ 'χκαθ-- ἦχον, οντος 
(partic. neutre de xaÿ-ixo). tre de la com- 
pétence de quelqu'un, τινὲ ou εἴς τινα χαθ- 
"xo , fut. ἥξω, Faire ce qui est de sa com- 
pétence, τὰ καθ-ήκοντα ἀπο-τελέω, &, fut. τελέσω. 
Juger ce qui n'est pas de sa compétence, 
περὶ τῶν μὴ χαθ-ηχόντων δικάζω, fut. ἄσω. 

COMPÉTENT, ente, adj. χαθεήκων, ουσα, 
ov (partic. de xaô-rxo, fut. ἡξω). Pouvoir 
compétent, ἡ καθ-ήχουσα ἀρχή, ἧς. Juge com- 
pétent, ὁ καθ-ήχων δικαστής, où. Être compés 
tent pour juger d’une affaire, ἐξουσίαν ἔχω 
περί τινος δικάζειν (ἔχω, fut. ἕξω : δικάζω, fut. 
ἄσω). 115 sont compétents pour juger en qua- 
lité d’arbitres, χατὰ νόμον ἔξ-εστιν αὐτοῖς διαι- 
τᾷν (ἔξ-εστι, impers. fut. ἐξ-έσται : 
&, fut. co). 

COMPÉTER, v. n. xaî-nxo, fut. ἥξω, 
avec εἰς et l’acc.. 

COMPÉTITEUR, 5. m. ὁ dvrimap-ayyélhov , 


διαιτάω » 


rovros (partic. α᾽ ἀντιπαρ - αγγέλλω, fut. αγγελῶ). 


Domitius fut le compétiteur de Pompée au 
consulat, Πομπηΐῳ εἰς τὴν ὑπατείαν ἀντιπαρ-- 
ἤγγειλεν ὁ Δομίτιος, App. : 

COMPILATEUR, 5. m. ὁ ἀνα-λεγόμενος, 
οὐ (partic. α᾽ ἀνα-λέγομαι, {π|. λέξομαι), avec 
l'accusatif. 

COMPILATION , 5. f. ἀνάλεκτα, wv (ra). 

COMPILER, νυ. a. ἀνα-λέγομαι, fut. λέξοι. 
La, acc. 

COMPLAIGNANT, 5. m. ὁ év-dywv, ovroc 
(partic, d'év-dyu, fut. ἄξω) : ὁ διώκων, ovros 
(partic. de διώκω, fut. διώξομαι). 

COMPLAINTE, s. f. plainte en justice 
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γραφή, ἧς (ἡ). || Romance plaintive, μονῳδία, 
xç (ἡ). Chanter une complainte, μονῳδέω, ὦ, 
fut. oo. 

COMPLAIRE, v. n. ἀρέσχω, fut. 
acc. ou dat. Chercher à complaire, χαρίζομαι, 
fut. ἰσομαι, dat. || Se complaire en une chose, 
τινὶ Ou ἐπί τινι ἥδομαι, fut. ἡσθήσομιαι, Se com- 
plaire à faire une chose, ἥδομοί τι ποιῶν ou 
τῷ ποιεῖν τι. Π se complait dans la louange, 
χαίρει ἐπ-αινούμενος (yaipo, fut. χαρήσομαι.: 
ἐπ-αινέω, ©, fut. αινέσω), Ρίμι. Se complaire 
en quelqu'un, τινὶ ou ἔν τινι εὐδοχέω, ©, 
fat. f5w, Bibl. Se complaire en soi-même, 
ἐμαυτῷ ἀρέσχω, ful. ἀρέσω. Qui se complaît 
en soi-même, αὐτάρεσχος y ος, ον. 

COMPLAISAMMENT , adv. φιλοφρόνως. 

COMPLAISANCE, s. f. ἀρεσχεία, ας (x). 
Avoir pour quelqu'un des complaisances as- 
sidues, συνεχῶς τινὶ ἀρεσχεύομαι, fut. εὐσομαι. 
Avoir peu de complaisance, δυσάρεσχός εἰμι, 
fut. ἔσομαι. Faire preuve de complaisance pour 
quelqu'un, τινὶ χαρίζομαι, fut. ἰσομαι. Faites 
cela par complaisance pour nous, τοῦτο ποίη- 
δον χαριζόμενος ἡμῖν ὦ, fut. 
Nous avons cru qu'il méritait celte complai- 
sance, ἔδοξεν ἡμῖν ἐχείνω χαριστέον (δοκέω, ©, 
fut. δόξω), Isocr. Par complaisance, πρὸς 
χάριν. Se prêter par complaisance aux désirs 
d'autrui, τῶν ἄλλων ἐπιθυμίαις χαρίζομαι, fut. 
(coast, Ou ὑπ-είχω, fut. εἰξω. Être pour quel- 


doéco , 
À 


(ruée, n5@}. 


qu'un d’une servile complaisance, δουλοπρεπῶς 
τινὶ ὑπ-γρετέω, ©, fut. co. 
COMPLAISANT, aNTE, adj. ἄρεσχος, ce, 


(comp. ὅτερος, sup. draros). Peu complai- 
sant, ος, cv. Étre le complaisant 
de quelqu'un, τινὶ ἀρεσχεύομαι, fut. 
Soyez complaisant pour tout le 
ἡδέως ἔχε πρὸς ἅπαντας (ἔχω, fut. ἕξω), Isocr. 
Humeur complaisante , εὐχολία, ας (ἡ). Qui est 
d'humeur complaisante, εὔχολος, cc, ov. Trop 
complaisant pour ses enfants, 


δυσάρεσχος, 
εύὐσομαι. 
monde, 


λίαν φιλόστοργος, 


06, .0Y. 
COMPLANT, 5. m. plant de vigne, àu- 
πελών, ὥνος (ὃ) : ἀμιπελουργεῖον, οὐ (τὸ). 


COMPLANTER, 
sw, acc. 

COMPLÉMENT, 58. m, migoua, arcç (τὸ) : 
(τὸ). 


, 
συμπληρώτιχος, 


V, α. συμ.-φυτεύω, fut. 


συμπλήρωμα, aroç (τὸ) : ἀναπλήρωμα,, ατος 


COMPLÉMENTAIRE, adj. 
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COMPLET, ère, adj. πλήρης, ne, ες (Comp. 
ἔστερος, sup. ἕστατος) : ἐντέλής, ἧς, ἔς (comp. 
SUP. ἕστατος) : παντελής; ἧς, ἔς : τέ- 
05 ΟἹ «, ον : ὅλος, n, ον. Six légions 
complètes, ἕξ ἐντελῇ τάγματα, ὧν, Un tout 
complet, ὅλον τι, gén. ὅλου τινός. Il en°fit 
un tout complet, ἕν ὅλον ἐξ ἁπάντων ἐτεκτή- 
varo (τεχταίνομαι, fut. avoue) , Plat: Armure 
complète, πανοπλία, ἂς (ὃ. Revêtu d’une ar. 
mure complète, πανοπλίᾳ πεφραγμένοξ, Ἢ, ον 
(φράσσω, fut. φράξω). Être dans une erreur 
complète, τοῦ παντὸς ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτή- 
coma. Qui est au complet, ἔχπλεως, ὡς, ὡν- 
Déjà la cavalerie persane était au complet, 
ἤδη οἱ Πέρσαι ἱππεῖς ἔκπλεῳ ἦσαν (εἰμί, Put. 
ἔσομαι), Xén. 

COMPLÉTEMENT, adv, τελείως © τελέως : 
ἐντελῶς : ὅλως. 

COMPLÉTER, v. a. πληρόω; ©, fut. de, 
acc. : συμι--πληρόω, ὦ, fut. wow, acc. : &va-rha- 
ρόω, ὦ, fut. ww, acc. 

COMPLEXE, adj. σύνθετος, 06, cv 

COMPLEXION , s. f. χρᾶσις; εὡς (5): ἕξις, 
εως (à). Être d'une bonne complexion γ΄ εὖὐ- 
ἐχτέω, ὦ, fut. 100. Qui est d’une bonne com- 
plexion, εὔεχτος, ος, ον. Être d’une mauvaise 
complexion, xayexréo, ὦ, fut. cu. Qui est 
d’une mauvaise complexion, κάχεχτος, 05, ὁ». 

COMPLEXIONNÉ, ἕξ, adj. Voyez Cox- 
PLEXION. 

COMPLICATION, s. f. συμπλοκή, ἧς 

COMPLICE, 5. m. συναϊτίος, 
ταίτιος, ος, ον. — de quelqu'un, τινί, — de 
quelque crime, ἀδικήματος τινος. Être ls com- 
plice de quelqu'un, τινὶ &, fut, 
co. Les meurtriers et leurs complices, σφᾶ- 
γεῖς τε χαὶ οἱ μεταίτιοι τοῦ ἔργου: Être com- 
plice d’une injustice, fut. 
190. — d’une défection ou d’une révolte, συν- 
αφείσταμιαι, fut. συναπο-στήσομιαι. Ainsi se forment 
avec la prép. σύν plusieurs verbes composés. 

COMPLICITÉ, 5. f. τὸ συναΐτιον, οὐ. De 
complicité avec quelqu'un, χοινῇ τινί, ou σύν 
ri Agir de complicité avec quelqu'un; τινὲ 
OU συν-αδικέω, ὦ; 


(ἡ). 


ος, OV: es 
συν-αδιχέω, 


cuv-adixée , ὦ, 


συμ.-πράσσω, fut. πράξω, 
fut. ñco. 
COMPLIMENT , s. m,. discours flatiéur, & 
πρὸς χάριν λόγος, ou, Dém. : ebhoyiæ, ας (ἡ): 
ἔπαινος, οὐ (6). Compliment de félicitation; Ge 
condoléance, voyez ces mots. || Complimente 
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givilités, politesses, ἀσπασμός, οὔ (ὃ). Faites- 
lui. mes compliments, ἄσπασαι ἐκεῖνον παρ᾽ 
ἐμοῦ (ἀσπάζομαι, fut. ἀσομιαι). 

COMPLIMENTER, v. a. haranguer, mpco- 
αγορεύω , fut. εὐσω, acc. || Féliciter pins un , 
τινὶ συγ-χαίρω, fut. χαρήσομαι. 

COMPLIMENTEUR, 5. m. ὃ πάντα πρὸς 
γάριν λέγων, οντὸς (partic. de λέγω, fut. λέξω). 

COMPLIQUÉ, £e, adj. συμ. - πεπλεγμιένος, 
n, ὃν (partic. parf. passif de ουμ.-πλέκω, fut. 
πλέξω). Qui n’est pas compliqué, ἀσύμπλεχτος 
ou ἀσύμπλοκος, ος, ον. Maladie compliquée de 
plusieurs maux, νόσος ἐκ πολλῶν χαχῶν συγ- 
χεχροτημένη, ἧς (συγτ-χροτέω, &, fut. now). 

. COMPLIQUER, v. a. συμ-πλέχω, fut. πλέξω, 
acc. 

COMPLOT, 5. m. σύστασις, εὡς (ἡ) : συν- 
ὡμιοσία, ας (ἡ). Je révélerai tous vos com- 
plots, ὑμῶν ἁπάντων τὰς συνωμοσίας ἐρῶ (fut. 
α᾽ ἀγορεύω), Aristph. Ceux qui étaient du com- 
plot, οἱ συνωμόται, ὧν : οἱ συν-εστῶτες, ὧν 
(partic. parf. de συν-ίσταμαι, fut. συ-στήσομιαι). 

COMPLOTER, 
fut. συ-στήσομιαι. — avec quelqu'un, τινί. — 
contre quelqu'un, ἐπί τινα. Comploter la 
nerte de. quelqu'un, ἐξώλειαν, τινι συ-σχευάζω, 
fut. do. 

COMPONCTION, s. f. χατάνυξις, ews (ἡ). 

COMPORTER, v. a. permettre, ἐν-δέχο- 
pat, fut. δέξομαι, acc. : χωρέω, ὦ, fut. now, 
acc. : ouy-xopéo, ὦ, fut. “ow, acc. Autant 
que le comportent ses moyens, χατὰ δύνα- 
μιν. Autant que le comporteront les circons- 
lances, ὅσον χατὰ τοὺς καιροὺς ἐξ-έσται ( fut. 
ἀ᾽ ἔξ-εστι, impers.). 

SE COMPORTER, Ve n. πρὸσ-- φέρομαι, ful. 


υ. α. el n. συν-ίσταμαι, 


προσ-ενεχθήσομαι ; ἀνα-στρέφομαι, ful. στραφήσο- 
μαι, Épict. — en homme de cœur, ἀνδρείως. — 
en ami, φιλίως. — envers quelqu'un, τινί ox 
πρός τινα, Voilà comme je me suis comporté à 
voire égard, ἐγὼ μὲν οὕτως ὑμῖν προσ-ενήνεγμαι 
(parf. de προσ-φέρομαι), Philip. Je me suis 
comporté avec tant de douceur envers mes 
concitoyens,. πρὸς τοὺς πολίτας μετὰ τοσαύτης 
πραύτητος προσ-ηνέχθην, Isocr. Vous devez vous 
comporter comme dans un festin, ὡς ἐν ouu- 
ποσίῳ δεῖ σε ἀνα-στρέφεσθαι (infin. α᾽ἀνα-στοέ-- 
poux), Épict. La manière dont il s’est com- 
porté, τὰ αὐτῷ πεπραγμένα, ων (partic. parf. 
vassif de πράσσω, fut. πράξω). Se mal com- 
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porter avec ses amis, οὐδὲν δίκαιον πράσσω 
πρὸς τοὺς φίλους. Ils se comportent avec peu 
de modération, αὐτοὶ αὑτοὺς μὴ σώφρονας παρ- 
ἔχουσι ( παρ-έχω, fut. ἕξω). 

COMPOSÉ, s. πι. τὸ σύνθετον, ou. C'est 
un composé de tous les vices, ἐκ παντοίων 
χαχῶν συγ-χεχρότηται (ouy-xporéw, ©, fut. oc). 
C’est un composé de vices et de vertus, ἐξ 
ἀρετῆς χαὶ πονηρίας χέχραται (κεράννυμι, fat, 
χεράσω). 

COMPOSER , v. a. former un tout de αἱ 
verses parties, συν-τίθημι, fut. συν--ϑίσω, acc. 
Composer un remède, φάρμακον συν - τίθημι. 
Composé de différentes parties, ἐχ διαφόρων 
σύνθετος, ος, ον. || Composer un livre, βιθλίον 
συγ-γράφω, fut. γράψω. Composer un june 
une comédie, ἔπος, χωμῳδίαν ποιέω με. 
icw. Ceux qui ont composé Phistoire ἐς la 
Grèce, οὗ τὰ Ἑλληνικὰ συνθέντες, ὧν (part. 
cor. 2 de συν-τίθημι), Thuc. Ayant composé 
sur mon compte des fables et des histoires, 
λόγους καὶ mübous συν-θεὶς ἐπ᾽ ἐμοί, Dém. || Pé- 
guiser, πλάσσω, ful. πλάσω, acc. : ou au moyen, 
πλάσσομαι, fut. πλάσομιοι, acc. Composer son 
visage sur celui d’un autre, πρός τινα τὸ 
ἐμαυτοῦ πρόσωπον πλάσσω, fut. πλάσω. Se com- 
poser, prendre un faux air, σχημιατοποιέομαι, 
οὔμαι, fut. nocuar. 

Composer, v. n. travailler à un ouvrage 
d'esprit, γράφω, fut. γράψω, acc. Composer 
facilement, ἀπόνως γράφω. — péniblement, 
ἐπιπόνως. Composer de nuit, νυχτογραφέω, à, 
fut. ἤσω. Il est occupé à composer, περὶ 
τοὺς λόγους κατ-ασχολεῖται (κατ--αἀσχολέομαι, οὔμαι, 
fut. θήσομαι). || Faire un morceau de musique, 
μελοποιέω, ©, fut. now. — sur Ges paroles, 
τοὺς λόγους, sans prép. 

Composer, capituler, εἰς 
fut. ἐλεύσομαι. 


SLONOYL ἔ 
ὁμολογίαν ἔρχομαι, 


COMPOSITEUR, s. m. musicien, μελοποιός,, 


οὔ (6). 

COMPOSITION, 5. f. assemblage, σύνθεν 
σις, ες (ἡ). || Mélange de matières hétérogènes, 
Heat aroç (τὸ). || Travail littéraire, o:7- 
γραφή, ἧς (ἡ). Rien n’est plus utile que la 
composition, οὐδὲν τῆς συγγραφῆς μᾶλλον ὦφε-- 
λεῖ (ὠφελέω, ὦ, fut. now). || Ouvrage εἰ 68- 
pril, σύγγραμμα, ατὸς (τὸ). || Plan d’un ο1:- 
vrage, d'un tableau, etc. οἰκονομία, ας (ἡ). ἢ 
Travail du musicien. μιελοποιΐα͵. ἐς (ἡ), 
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Composition, trailé, capitulation, ὁμιολογία,, 
ἂς (à). Prendre une ville à composition, ἐξ 
ὁμολογίας πόλιν αἱρέω, &, fut. αἱρήσω. Se ren- 
dre à composition, εἰς ὁμολογίαν ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι. Faire bonne composition, ἐξ ἴσου 
ὁμολογίαν ποιέω, ὦ, fut. ἥσω. — à quelqu'un, 
τινί. || Être de bonne composition, d'humeur 
. facile, εὔκολον ou εὐχερῇ ἐμαυτὸν παρ-ἔχω, fut. 
uw. Qui est de bonne composition, εὐχερής, 
ἧς, ἔς. 

Composition, concours sur un objet littéraire 
ou classique, ὃ σχολαστιχὸς ἀγών, gén. ἀγῶνος. 
Sujet d'une composition, θέμα, ατος (τὸ). 

COMPOTE, 5. f. confiture de pommés, etc. 
τὰ ἐχ τοῦ μέλιτος μῆλα. OV. 

COMPRÉHENSIBLE, adj. χαταληπτός, n, dv. 

COMPRÉHENSION , s. f. κατάληψις, eus (ἡ). 

COMPRENDRE, v. a. concevoir, κατα- 
λαμδάνω, fut. χήψομαι, acc. : 
fut. λήψομαι : συν-ίημι, fut. ouv-ñow, acc. : 
συν-νοέω, ὦ, fut. now, acc. Je comprends que 
je me trompe, ἁμαρτάνων συν-ίημι, {π||. συν- 
ἥσω. Pour qu’on puisse mieux comprendre, 
a μᾶλλον εἴη μαθεῖν (εἰμί, fut. ἔσομαι : μαν- 
θάνω, fut. μαθήσομαι). Capable de compren- 
dre, qui comprend facilement , χαταληπτιχός, 
ἡ, 0v: συνετός, ἡ, dv. Difficile à comprendre, 
δυσκατάληπτος,, 06, ον : δυσχατανόητος, ος, ον: 
δυσνόητος, ος, ον. Faire comprendre quelque 
chose à quelqu'un, τί τινι ἐν-σημαίνομαι, fut. 
σημανοῦμαι. 

CoMPRENDRE, contenir, embrasser ou enve- 
lopper dans, περιτλαμδάνω, fut. χήψομαι,, acc. : 
συλ-λαμδάνω, fut. Andomar , acc. : χωρέω, ©, 
fut. ἥσω, acc. Compris dans 16 traité, ἔνσπονδος, 
ὃς. ov. N'ayant pas été compris dans le traité, 
ἀπο--μογωθεὶς τῆς συμθάσεως (ἀπο--μογόομαι, οὔμαι, 
“fut. ὠθήσομαι), Thuc. 

COMPRESSE, s. f. περίπλασμα, aœroç (τὸ). 
Compresses appliquées sur une blessure, τὰ 
ἕναιμα, ων. 

COMPRESSIBLE, adj. πιεστός, ἡ, cv. 

COMPRESSION , s. f. πίεσις ou καταπίεσις, 
sus (ἡ). 

COMPRIMER, v. a. κατα-πιέζω où συμ.- 
mio, fut. éco, acc. 

COMPROMETTRE, v. a. remettre à des ar- 
bêtres, τοῖς διαιτηταῖς ἐπί-τρέπω, fut. τρέψω, 
nec. || Mettre en danger, εἰς κίνδυνον καθ-ίστημι, 
fat. κατα--στήσω, acc. Compromettre sa fortune, 


συλ-λαμθάνω, 
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περὶ χρημάτων... χινδυνεύω, fut. εὐσω. Ἢ com 
promet sa réputation, χινδυνεύει περὶ τοῦ πῶς 
ἀκούσεται (ἀκούω, fu. ἀκούσομαι). || Se com 
promettre, δια-χινδυγεύω, fut. εὐσω. Comme il 
s'est compromis! mot χινδύνου χκαθ-ἐστηχε (parf. 
de χαθ--ἴσταμαι, fut. χατα--στήσομιαι); Vous ne 
voyez pas combien vous êtes compromis, οὐχ 
ἐν-θυμῇ εἰς ὅσον ἦλθες χίνδυνον (ἐν -- θυμέομια. 
οὔμαι, fut. ἤσομαι : ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομιαι).. 

COMPROMIS , s. m. arbitrage, ἐπιτροπή, 
ἧς (à). Faire un compromis, εἰς ἐπιτροπὴν ἔρ- 
χομαι, fut. ἐλεύσομαι. Mettre en compromis, 
ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω, acc. — quelque chose 
entre les mains de quelqu'un, τί τινι. Jugement 
par compromis, δίαιτα, ns (n). Le compromis 
est entre mes mains, je suis chargé du com- 
promis, τὴν δίαιταν ἐπι-τέτραμμαι (parf. passif 
α᾽ ἐπι--τρέπω). || Mettre en compromis, en danger, 
voyez COMPROMETTRE. 

COMPTABILITÉ, 5. f. obligation de rendre 
comple, τὸ ὑπεύθυνον, ou. || Les comptes eux- 
mêmes, εὐθῦναι, ὧν (ai). 

COMPTABLE, adj. ὑπεύθυνος, ος, ον. — de 
quelque chose’, τινός. — à quelqu'un, τινί. Je 
suis comptable de mes conseils, et vous ne 
l’êtes pas de vos actions, ὑπεύθυνον" παραίνεσιν 
ἔχω πρὸς ἀνευθύνους τὰς ὑμετέρας πράξεις (ἔχω, 
fut. ἕξω), Thuc. Qui n’est pas comptable, ἀνεύ: 
Ouyoc, os, ὃν, | 

COMPTANT, adj.m. Argent comptant, παρ-ὸν 
ἀργύριον, gén. παρ--ὄντος ἀργυρίου (partic. prés. 
de πάρ-ειμι, fut. ἔσομαι). Je n'ai point d’ar- 
gent comptant, οὐκ ἔστι μοι ἐν τῷ παρ-όντι 
ἀργύριον. Vendre argent comptant, ἀργυροπωλέω, 
©, fut. ñow, acc. Payer argent comptant, αὖ- 
τίκα ἐκ-τίνω, Jul, Tiow, acc. Gé 

COMPTE, 5. m. calcul, supputation, λο- 
γισμός, où (ὁ). Le compte est juste, ὀρθῶς ἔχει 
ὁ λογισμός (ἔχω, fut. ἕξω). Trouver le compte 
juste, trouver son compte, ὀρθῶς ἔχοντα τὸν 
λογισμὸν εὑρίσκω, fut. εὑρήσω. Faire le compte 
de, λογίζομαι, fut. tou, acc. Porter en 
compte, ἀπο-λογίζομαι, fut. ίσομαι, acc. Je te 
crois capable de: dépenser trois mines, et d’en 
porter douze en compte, δοχεῖς pot, τρεῖς μνᾶς 
ἀν-αλώσας, λογίσασθαι ἂν δυόδεχα (δοκέω, ©, 
fut. δόξω : ἀν-αλίσχω, fut, ἀν--αλώσω : λογίζομαι, 
fut. ἰσομαι), Aristph. || Au fig. Tenir compte à 
quelqu'un de quelque chose, τινί τι ἐλ-λογέω,, 
©, fut. now. Mettre sur le compte de, ἀνα- 


COM 


τίθημι, fut. ἀνα-θήσω, acc. T1 met fout sur [τοὺς σοφοὺς. ἀν-αριθμέω, 
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ὦ, fut. now, acc. On 


notre compte, πάντα ἡμῖν ἀνα-τίθησι. Cela sera pourrait compter la fatalité au nombre des 


mis sur mon compte, τοῦτ᾽ ἐμοὶ ἀνα--τεθήσεται. 


Prendre sur son compte ox à son compte, äva- 


“δέχομαι; fut. δέξομαι, acc. : ὑπο-δέχομαι, fut. 


δέξομαι, acc. || Ne tenir compte de, οὐδένα 
λόγον ποιέομαι, οὔμαι, fut. moomar, gén. : περὶ 
οὐδενὸς ποιέομαι, οὔμαι, ful. ἥσομαι, ACC. : ἂμ.ε- 
λέω, ὦ, fut. no, gén. Dont on ne tient aucun 
compte, οὐδενὸς ἄξιος, ἁ, ον. 

CompTe d’une gestion, ἀπολογισμός, οὗ (6): 
λόγος, οὐ (δ). Rendre compte, λόγον δίδωμι, 
fut. δώσω, ou ὑπ-έχω, fut. ὑφ-έξω. Vous 
rendrez compte de l'argent que vous avez 
manié, λόγον δώσεις ὧν μετ-εχείρισας χρημάτων 
(μετα--χειρίζω, fut. ίσω), Dém. Rendre compte 
de sa vie, τοῦ βίου où περὶ τοῦ βίου λόγον ὑπ- 
ἔχω, fut. ὑφ-ἔξω). Se faire rendre compte, 
λόγον λαμθάνω, fut. χήψομααι. —par quelqu'un, 
παρά τινος. Demander compte de quelque chose, 
τινὸς λόγον ἀπ-οαιτέω, à, fut. “oo. — à quel- 
qu'un, τινά. || Comptes rendus officiellement, 
εὐθῦναι, ὧν (ai). Rendre ses comptes, τὰς eù- 
θύνας δίδωμι, fut, δώσω : ἐπὶ τὰς εὐθύνας ἥκω, 
fut. ἥξω : εὐθύνας ὑπ-έχω,, fut. do-éto. Je 
rendrai compte de mon administration, ὑφ-- 
ἔξω τὰς εὐθύνας, ὧν δι-ώχηχα (δι-οικέω, ὦ, 
fut. ἡσω), Grég. Être toujours prêt à rendre 
ses comptes, ἀειλογίαν map-éyo, fut. ἔξω, ou 
mpo=Tteivouat, fut. τενοῦμιαι. Dispense de rendre 
des comptes, ἀλογία, ας (ἡ). Qui n’a pas de 
comptes à rendre, ἀνεύθυνος, ος, ον : ἀνυπεύθυνος, 
ος, ον. Vérificateur de comptes, εὔθυνος, οὐ (ὃ) : 
αεὐθυντήρ, ἦρος (δ). Les maîtres des comptes, οἱ 
ἐπὶ τῶν εὐθυνῶν. 

A ComPptTE DE, ἐκ, ou ἐξ, avec le gén. À 

compte sur ce qui m'est dû, ἐκ τῶν ὀφειλο-- 
μένων μοι. Un à-compte, τὸ τοῦ χρέους μέρος, 
ous. || À ce compte, οὕτω γε : εἰ οὕτως ἔχει. || 
Au bout du compte, τέλος : τελευταῖον. À bon 
compte, à bon marché, εὐώνως. Α meilleur 
sompte, εὐωνότερον. 
_ Courte, profit, κέρδος, οὺς (τὸ). Trouver 
son compte à quelque chose, ἔχ τινος ou ἀπὸ 
τινος χερδαίνω, fut. avo. Il y a bien trouvé 
son compte, πολλὰ ἐνταῦθα éxépd ave. 

COMPTER , v. a. nombrer, ἀριθμέω, ©, fut. 
ἥσω, acc. Ne sachant pas même compter, μηδ᾽ 
ἀριθμεῖν τὸ παράπαν εἰδώς (partic. α᾽οἶδα,, fut. 
μἴσομαι), Compter au nombre des sages, εἰς 


ressorts de la poésie, τὴν εἰμαρμιένην ἐν τοῖς 
ποιητικοῖς αἰτίοις δικαίως ἂν χατ--αριθμοῖμεν (κατ- 
αριθμέω, ὦ, fut. now). || Faire un compte , λο- 
γίζομαι, fut. ίσομαι, acc. Comptons ensemble, 
λογισώμεθα, Luc. || Compter pour beaucoup, 
pour peu, pour rien, πολλοῦ, ὀλίγου, οὐδενὸς 
ἀξιόω, ὦ, fut. &cw, acc. Ne compter pour 
rien l'opinion des hommes, τῆς δόξης ὀλιγωρέω, 
&, fut. now. || À compter de, ἀπό, génit. 

Cowprer, avoir confiance, πιστεύω, fut. eco : 
πέπεισμαι OU πέποιθα, fut. πεποιθὼς ἔσομαι (de 
πείθομαι). — sur quelqu'un ou sur quelque 
chose, τινί, Comptant sur eux-mêmes, σφίσιν 
αὐτοῖς πιστεύοντες Où πεποιθότες. Comptant sur 
son éloquence, πιστεύσας τῷ λέγειν. On compte 
sur moi, πιστεύομαι, ful. ευθήσομαι. Sur qui 
lon peut compter, πιστός, , dv. Sur qui 
lon ne peut pas compter, ἄπιστος, oç, ον. 
Je compte obtenir de vous, πιστεύω πείσειν 
ὑμᾶς (πείθω, fut. πείσω). Je compte qu’il agira 
bien, πέποιθα αὐτὸν εὖ ποιήσειν (ποιέω, ©, fut. 
ἤσω). On peut compter qu'il fera cela, βέ- 
Gauds ἐστι ταῦτα ποιήσειν (ποιέω, ©, fut. now). 

COMPTOIR, s. m. table d’un marchand, etc. 
τράπεζα, ns (ἡ). || Marché, entrepôt de com- 
merce, ἐμπόριον, ou (ro). 

COMPULSER , v. a. ἀν-ελίσσω, fut. ίξω acc. 

COMPUT, 5. m. χρονολογία, ας (ἡ). 

CONCASSER, υ. a. συν-τρίδω, fut. τρίψω, ace. 

CONCAVE, adj. xoïhos, ἡ, ον. 

CONCAVITÉ, s. f. qualité de ce qui est 
concave, χοιλότης, τος (ἡ). || Enfoncement, ca- 
vilé, τὸ χοῖλον, ou : Χοιλάς, ἄδος (ἡ). Con- 
cavité des os, τῶν ὀστῶν τὸ χοῖλον, où. Con- 
cavité du cœur, du cerveau, du corps humain, 
ἡ τῆς καρδίας, τοῦ ἐγκεφάλου, τοῦ σώματος 
χοιλίαι, ἄς. 

CONCÉDER , v. a. συγ-χωρέω, ©, fut. ἥσω; 
acc. On me concède cela, συγ-χωρεῖταί po 
τοῦτο, où τοῦτο συγ-χωρέομαι, οὔμαι, fui. nds 
cop, 

CONCENTRATION , 5. f. συστολή, ἧς (ñ)e 

CONCENTRER , v. a. réunir au cenire, σὰς 
στέλλω, fut. στελῶ, acc. Le froid concentre la 
chaleur, ἀντιπερι-ἴστησι τὸ ψῦχος εἴσω τὴν θερ- 
μότητα (ἀντιπερι-στημι, fut. στήσω), Arisit, Se 
concentrer, συ--στέλλομαι, fui. σταλήσομαι : ἀν- 
τιπεριτίσταμαι, fut. στήσομαι, || Rassembler, εἷς 
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ἕν οἱ εἰς. τοὐτὸ ouv-dyo fut. ἄξω, acc. || Ren- 
fermer dans son cœur, πέπτω ou χατα-πέπτω, 
fut. πέψω, acc. Concentrer son chagrin, sa 
colère, τὴν λύπην, τὸν χόλον πέπτω. || Se con- 
centrer, rentrer en soi-même, réfléchir, ἐπ᾽ 
ἐμαυτοῦ γίνομαι, fut. γενήσομαι. 
CONCENTRIQUE, adj. ὁμιόκεντρος, ος, ον. 
CONCEPTION , 5. f. fécondation, σύλληψις, 
ewç (ἡ). || Intelligence, σύλληψις, ewç (ἡ) : xara- 
Andre, εὡς (ἡ) : σύνεσις, εὡς (ἡ). Conception 
prompte ou facile, ἀγχίνοια, ας (ἡ). Qui ἃ la 
conception prompte, ἀγχίνους, ous, cuv, Con- 
ception lente, βροδύνοια, ας (ἡ). Qui ἃ la con- 
ception lente, βραδύνους, ouç, οὐ". 
CONCERNANT, prép. περί, gén. 
CONCERNER , v. a. dv-nxo ou xaô-nx0, 
fut. ἥξω, avec els et l’acc. : προστ-ήχω, fut. 
ἥξω, dat. C’est yous que concernent les af- 
faires, εἰς σὲ dv-mxe τὰ πράγματα. Ce qui 
concerne la naissance, τὰ εἰς τὸ γένος ἀν--ἥχοντα, 
ou simplement τὰ πρὸς T0 γένος. Ce qui con- 
cerne l'administration , τὰ περὶ τὴν πολιτείαν. 
Pour ce qui me concerne, τὸ xar ἐμέ. Une pe- 
tite affaire qui me concerne, πραγμάτιόν τι 
Tout cela vous concerne maintenant, 
σὲ (τείνω, 
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εἰς νῦν πᾶντα ταῦτα τείνε! Cul. 
TEVO ). 

CONCERT , 5. γι. réunion musicale, ucv- 
σιχὸν dxpdaua, aroç (τὸ). Concert de voix, συμ- 
φωνία de. (ἡ).. Faire un concert de voix, συμ.- 
ὦ, fut. Concert d'instruments, 
auvauhla, ας (ἡ). En faire un, συν-αυλέω, ©, 
fut. now. || Concert de plaintes et de gémisse- 
ments, ἡ τῶν ὀλοφυρμῶν συναυλία,, ἂς. 

Concenr, accord, συμφωγία,, ας (ἡ). Qui est 
de concert, σύμφωνος, ος, ον. Être de concert 
avec un autre, τινὶ συμ-φωνέω, ©, fut. oo. 
Nous sommes de concert avec vous pour cela, 
πρὸς ταῦτα OU ἐπὶ τούτοις Ou simplement , ταῦτά 


De concert, 


φωνέω, ἤσω. 


σοι συμ--φωγοῦμεν, ἐχ 
ματος. 
CONCERTER, υ. 


vance, προ-μελετάω, 
un concert, 


συ yÊT— 


a, exéculer un air d'a- 
&, fut. ñcw, acc. || Faire 
συμ-φωνέω, ©, ful. 
ῶ, fut. 

Coxcerter, au.fig. méditer, βουλεύομαι, fut. 
εύσομαι,, ACC. ? συν-τεχνάομαι, ua, fut. ἥσομαι, 
acc. Concerter sa défense, τὴν ἀπολογίαν βου- 
λεύομαι. Ceci paraît bien concerté, ταῦτα καλῶς 
βουλευθῆναι δοχεῖ ( δοκέω, ὦ, fut. δόξω). En- 


La 
Ὥσω σὼν- 


αὐυλέω, ἤσω. 
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treprise bien ou mal concertée, τὸ χαλῶς ἢ πο- 
Hi M θαυ υ. || Se concerter sur, 
περί εἰ le gén. Concertons-nous τ les moyens 
de fuir, βουλευώμεθα πῶς ἀπο-δρῶμεν (arc. 
διδράσχω, fut. AN Il faut nous coc. 
certer, βουλευτέον ἡμῖν. || Jour concerté, Α ΕῚ 
d'avance, ἡ ῥητὴ ἡμέρα, ᾶς. 

CONCESSION , 5. f. l’action de concécE:. 
συγχώρησις, εὡς (n). | La chose contêdée, συγχώ: 
era, ἄτὸς (τὸ). D’après la concession qui m'a éié 
faite, χατὰ τὸ συγ-χωρηθὲν ἐμοί (partic. pass. 
aor, 1er de συγ-χωρέω, ©, fut. now). 

CONCESSIONNAIRE, s. .m. 6 λαθών, οὗτος 
(partic. aor. 2 de λαμθάνω, fut. Añÿoua), 

CONCETTI, 5. m. ornements de- mauvais 
goût dans le discours, χομψεύματα,, ὧν (τὰ) : 
καλλωπίσματα,, ὧν (τὰ). 

CONCEVABLE, adj. xatalnnrds, ἡ, cv, 

CONCEVOIR , v. a. être fécondé, συλ-λαμ.- 

ἄνω, fut. χήψομαι, acc. || Imaginer, créer per 
la pensée, ἐν-νοέίω, ©, fut. now, acc. : év- 
νοέομιαι,, οὔμαι, fut. nooua, acc. Concevoir de 
grands desseins, μεγάλα δια-νοέομιαι ss οὔμαι, 
fut. Concevoir des soupçons de 
quelqu'un, κατά. τινος ὑποψίαν λαμράνω .. vite 
λήψομαι. En faire concevoir. à quelqu'un, τινὰ 
εἰς ὑποψίαν ἐμ.- (ἄλλω, fut. Gaï®. Concevoir des 
craintes, εἰς œcGous ἐμ-πίπτω, Κμί. πεσοῦμιαι. 
Concevoir de trop grandes espérances » ἐλπίδος 
ἀμνηχάνου minou, οὔμιαι, fut. ὠθήσομιαι. Con- 
ceyoir de grandes espérances de quelqu'un . 
μεγάλας περί τινος ἐλπίδας ἔχω, fut. ἕξω. Faire 
concevoir une espérance, ἐλπίδα παρ-έχω,, fut. 
ἔξω, dat. || Comprendre, συλ-λαμράγω. fut. X%- 
ψομαι, acc. : χατα-λαμράνω, fut. λήψομαι, acc. : 
κατα-νοέω,, 
fut. now, acc. : συν-ίημι, fut acc. 
Facile à concevoir, εὐχατανόητος, ος, ον :-εὐχᾶ- 
τάλτοητος, ος, ον. Difficile à concevoir, δυσχατά-- 
ληπτος cé, ον, Impossible à concevoir, ἀκατά- 
ληπτος, 0, cv. L’impossibilité de concevoir, ἀκα- 
ταληψία,, ας (ἡ). Parce qu’il lui est impossible 
de concevoir, dv ἀκαταληψίαν. || Étre concu, 
exprimé d'une certaine manière, ἔχω, Jui. 
ἕξω, avec un adv. La loi est ainsi conçue, ὃ 
γόμος οὕτως ἔχει. La formule du serment est 
conçue en ces termes, οὕτως ἐν τῷ ὅρχῳ γέ- 
γράπτοι (parf. po de γράφω, 2 Rite À'e 
Dém. 


LA 
θήσομαι. 


D, fui, now , acc. : συγ-νοέω, ὦ, 
συν-ἥσω, 
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“CONCIERGE, 5. m. — d'une maison, οἰ- 
χοφύλαξ, ακὸς (ὃ). — d’une prison, δεσμοφύ- 
λαξ, αχὸς (ὃ). 

CONCIERGERIE, 9. f. φυλακή, ἧς (ἡ). 

CONCILE, 5. m. σύνοδος, οὐ (ἡ). Assem- 
bler un concile, σύνοδον ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
fou. Annoncer un Concile, σύνοδον προ-γρά- 
φομαι, fut. γράψομαι. Le concile se tint, ἐγέ- 
vero ἡ σύνοδος (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Par 
décision du concile, ἀπὸ συνόδου. Qui con- 
cerne les conciles, συνοδιχος, n, dv. Concile 
général, σύνοδος οἰχουμιενική, ἧς. 

CONCILIABLE, adj. εὐσυνάλλακτος, ος, ον. 

CONCILIABULE, 5. m. συμβούλιον, ou (τὸ). 

CONCILIATION , s. f. συναλλαγή, ἧς (ἡ). 

CONCILIER, v. a. accorder, συν-ἀλλάσσω, 
fut. ἄξω, acc. || Se concilier la bienveillance 
de quelqu'un, ἐμαυτῷ τινὰ συν-οικειόω, ὦ, 
fut. ὥσω. Se concilier des amis, φίλους ἐμαυτῷ 
παρα-σχευάζω, fut. ἄσω. 

CONCIS, 15€, adj. σύντομος, ος, ον (comp. 
sup. ὦτατος). Avoir un style concis, 
συντόμως λέγω, fut. λέξω, 

CONCISION , 5. f. συντομία, ας (ἡ). Avec 
toncision, συντόμως. 

CONCITOYEN, 5. πι. δυμότης, οὐ (ὁ). O 
vous, mes concitoyens , ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες On- 
TA, L 

CONCLAVE , 5. m. ἡ τῶν καρδιναλῶν σύνο- 
dos, οὐ, G. M. 

CONCLUANT, ἄντε, adj. 
Preuve concluante, ὁ ἰσχυρὸς 
n'est pas concluant, ταῦτα 
(ἔχω, fut. ἕξω). 

CONCLURE, v. a. tirer des conclusions, 
περαίνω OU συμ-περαίνω, fut. avo. Concluez 
enfin, ἀνύσας mépauve (partic. aor. 4 α᾽ἀγνύω, 
fut. ἀνύσω). On peut en conclure, ἐχ τούτου 
τις ἂν περαΐνοι, infin. || Terminer, ouu-reocivo, 
fut. av, acc. Ayant conclu l'affaire qui les 
avait amenés, δια-πράξαντες ὧν ἕνεχεν ἀφ-ίχοντο : 


OTEDCS , 


ἐλεγχτιχός, ἡ, OV. 
ἔλεγχος, οὐ. Cela 
3 

οὐχ ἔλεγχον 


# 
εχει 


διατπράσσω, fut. πράξω (ἀφοικνέομαι, οὔμαι, 
fut. ἴξομαι, || Arréterune convention, συνθήχην 
ou ὁμολογίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. Con- 
clure la paix, τὴν εἰρήνην ποιέομαι, cüua. Le 
traité fut conclu, ἐσπείσθη ἡ συνθήκη (σπένδω, 
fut. σπείσω). Comme on l'avait conclu, χατὰ 
τὰ ἐσπεισμένα. C'est une chose conclue, δι- 
ἔγνωσται ἤδη (δια-γινώσχω, fut. γνώσομαι). 
CONCLUSION, s. f. —d’un raisonnement, 
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συμπέρασμα, ατος (ro). En forme de conclu. 
sion, συμπερασματιχῶς. || Conclusion d’un dis- 
Cours, ἐπίλογος, οὐ (δ). || Conclusion d’une 
affaire, διάπραξις, eus (ἡ). 

CONCOCTION , 5. ἢ. πέψις, εὡς (x). 
CONCOMBRE, 5. ηι. σιχύα., ἂς (ἡ). 
CONCOMITANCE , s. f. ἀκολουθία, ας (ἡ). 
CONCOMITANT, anTe, adj. συνακχόλουθος, 
Ος., Ὁν- ; 
CONCORDANCE, 5. f. συμφωνία, ας (ἡ). 
CONCORDAT , 5. πηι. συνθήκη, ἧς (ἡ). 
CONCORDE , 5. f. ὁμόνοια, ας (#). Con- 
server la concorde, ὁμόνοιαν δια-τηρέω, ὦ, fut. 
row. Inviter à la concorde, εἰς ὁμόνοιαν πάρα- 
χαλέω, ©, fut. καλέσω, acc. Ayant rétabli la 
concorde entre les villes, διταλλάξας τὰς mo- 
λεις πρὸς ἀλλήλας (δι-αλλάσσω, fut. ἄξω). 
CONCORDER, v. n. συμ-φωνέω, ὦ, fut. 
fo. — avec quelqu'un o% quelque chose, τινί. 
CONCOURIR , v. n. être en concurrence, 
ἀγωνίζομαι, fut. ίσομιαι ἁμίλλαομαι, 
fut. ὕσομιαι. — avec quelqu'un, τινί, — pour 
quelque chose, περί τινος. 
Concourm, contribuer, συμ. - πράσσω, fut. 


ὥμαι, 


πράξω : συν-εργέω, ὦ, fut. now : συν-εργάζομαι, 
fut. douar : συν-τελέω, &, fut. τελέσω. — avec 
quelqu'un, τινί. — pour quelque chose, εἴς 
τι : πρὸς τι, ou ἐπί τι. Tout cela concourt à le 
faire aimer de ses sujets, ταῦτα εἰς τὸ φι- 
λεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀρχομένων συν-ἐργεῖ (φιλέομαι, 
οὔμαι, fut. noue : συν-εργέω, ©, fut. now). 

CONCOURS, s. m. affluence, συνδρομή, 
ἧς (ἡ). || Rencontre, σύγχρουσις, eus (ἡ). Con- 
cours de voyelles, ἡ τῶν φωνηέντων σύγχρου- 
σις, εως. || Réunion de circonstances, σύστασις, 
εως (ἡ). Par le concours des événements, xara 
σύστασιν. 

CONCRET , ἕτε, adj. σύμπηχτος, ος, ov. 

CONCRÉTION , 5. f. passage à l'état con- 
crel, σύμπηξις, εως. (ἡ). [| Chose devenue con - 
crèle, πῆγμα, ατὸος (τὸ). | 

CONCUBINAGE , s. m. ralæxia, ας (ἡ). 
Vivre dans le concubinage, παλλαχεύομαι, fut 
εὔσομαι. 

CONCUBINE, 5. f. παλλαχή, ἧς (ἡ). 

CONCUPISCENCE , 5. f. ὄρεξις, εὡς (ἡ). 
Concupiscence de la chair, ἡ σαρχικὴ ἐπιθυ- 
μία, ας, Eccl. 

CONCUPISCIBLE, adj. Appétit concupls- 


cible, τὸ ὀρεχτικόν, où. 
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CONCURREMMENT, adv. 
quelqu'un, τινί. Souvent on tourne par un 
verbe composé de σύν, prép. Il le fit concur- 
remment avec moi, τοῦτο ἐμοὶ συν-έπραξε (ou 
πράσσω, fut. πράξω). 

CONCURRENCE, 5. f. most, εὡς. (ἡ). 
Ils sont en concurrence, ἀλλήλους ζηλοῦσι 
(ζυλόω, &, fut. ὠσω). La concurrence anime 
leur zèle, διὰ τὸ ἁμιλλᾶσθαι ἀλλήλοις, προθυ- 
μότερον ἀντι-λαμθάνονται τοῦ ἔργου. (Adour, 
duo, füt. mou : ἀντι-λαμθάνομαι, fut. λή- 
Youa). Souvent on tourne par les. composés 
de la prép. ἀντί. Concurrence pour une place, 
ἀντιπαραγγελία, ας (ἡ). Être en concurrence 
pour une place, ἀρχὴν ἀντιπαρ-αγγέλλω, fut. 
αγγελῶ. — avec quelqu'un, sw. Être en con- 
currence pour un objet désiré, ἀντεπι-θυμέω, 
à, fut. now, gén. — pour l’adjudication d’un 
ouvrage, &vr-epyohabéo , ©, fut. ἥσω, acc. — 
avec quelqu'un, τινί. || Jusqu’à concurrence de, 
μέχρι) gén. 

CONCURRENT , 5. m. ζηλωτής, οὔ (6): 
ἀνταγωνιστής, οὔ (ὁ). Qui n’a point de con- 
current, ἀνανταγώνιστος, os, ον. Triompher 


ὁμοῦ. — avec 


faute de concurrents, ἀμαχεὶ ou ἀμαχητὶ 
ou ἀχογιτὲ γιχάω, ὦ, fut. ὕσω. Etre le 
concurrent de quelqu'un, voyez  Concur- 


RENCE. 
CONCUSSION , s. f. κάκωσις, εὡς (ἡ). Ju- 
gement pour fait de concussion, à χαχώσεως 
δίκη, ns Accuser quelqu'un de concussion, 
χακώσεώς τινά γράφομαι, fut. γράψομαι. Com- 
mettre d’horribles concussions dans les pro- 
vinces, ὠμῶς τὰς ἐπαρχίας δια-φορέω, ©, fut. 
ἡσῶ, Plut. 

CONCUSSIONNAIRE, 5. m. χαχώσεως αἵ- 
τιος, Œ, OV. 

CONDAMNABLE , adj. digne de condamna- 
tion, καταγνωστέος, æ&, ον. || Blémable, ἐπίψο- 


05 06, ὧν (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Etre 


condamnable, en ce sens, ψόγον ἔχω, fut. 
ἕξω : ψόγου où χαταμέμψεως ou ἐπιμομφῆς ἄξιός 
εἰμι, Jut. ἔσομαι. 

CONDAMNATION, 5. f. κατάγνωσις", εὡς 
(ἡ). Condamnation prononcée d'avance, xpc- 
κατάγνωσις, εὡς (ἡ). Porter une condamnation, 
κατα-δικάζω, fut. œaw.— contre quelqu'un, 
τινός, || Sentence de condamnation, ἡἣ χατα- 
δικάζουσα ψῆφος, ου.}} Passer condamnation, 
avouer son (ΟΥ̓, τὸ ἔγκλημα ὁμιολογέω, ὦ, fut. 
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ἦσω. Nous passons condamnation, ὁμολογεῖται 
παρ᾽ ἡμῶν ἀδικῆσαι (ἀδικέω, ©, fut. nou). 

CONDAMNER , v. a. rendre ‘un jugement 
contre quelqu'un, χατα-γινώσκω., fut. γνώσο- 
μαι, gén. : χατα-δικάζω, fut. dow, gén. : xara- 
χρίνω, fut. χρινῶ, gén. Avec ces verbes ἴα 
tournure inverse de la tournure française est 
la plus élégante en grec : on met Le nom de 
la personne au génitif et celui de la puni 
lion ou du crime à l’accusatif. Je vous con- 
daemnerai à mort, χατα-γνώσομαί σου θάνατον. 
Il fut condamné pour son injustice > κατ-εγνώ- 
σθη αὐτοῦ ἡ ἀδικία, Cependant on trouve aussi, 
suriout au passif, la tournure française. I 
fut condamné à l’unanimité, ἁπάσαις ταῖς Ψψή- 
φοίς χατ-εγνώσθη. Condamner d’avance, προ- 
χατα-γινώσχω, fut. γνώσομαι, mêmes régimes que 
κατα-γινώσχω. Nous sommes condamnés d’avance, 
προχατεεγνωσμένην δίκην χρινόμεθα (χρίνομαι, fus, 
χριθήσομαι). Condamner par son suffrage, χατα- 
Ynoitouar, fut. ίσομαι, mêmes régimes que 
χατα-γινώσχω. Condamner quelqu'un pour vol, 
χατα-ψηφίζομαί τινος χλοπήν. Condamner par 
sentence arbitrale, κατα-διαιτάω, &, fut. now, 
mêmes régimes. Être condamné, se dit aussi 
ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι. Être condamné sans 
être entendu, ἄνευ χρίσεως ἁλίσκομαι, Con- 
damné par défaut, ἐξ ἐρήμης ἁλούς (part. aor. 2 
de ἁλίσκομιαι). Être condamné à une amende, 
ζημίαν ὄφλω ou ὀφλισχάνω, fut. ὀφχήσω. Con 
damné à payer dix talents, δέκα τάλαντα ὠφλη- 
χώς, υἷα, dc. Condamné justement , διχαίως 
τὴν δίκην ὠφληχώς, υἷα, dc. Injustement con- 
damné, ἀδίκως ὄφλων, ouox, ον. Qui n’est pas 
condamné ou qui ne peut l’être, ἀχατάγνωστος, 
CAT 

Connamner, blâmer, μέμφομαι ou ἐπι-μέμ.- 
φομαι, fut. μέμψομαι, dat. On le condamne 
d’avoir agi ainsi, αὐτῷ μέμφονται. ταῦτα ποιή- 
σᾶντι. Je ne condamne pas la douleur, οὗ 
τὴν λύπην ἐν αἰτίᾳ τίθημι, fut. θήσω, || Se con- 
damner , avouer son tort, τὸ ἔγκλημα, ὁμολογέω, 
&, fut. Vous vous condamnez vyous- 
même, χατὰ σεαυτοῦ τὴν ψῆφον φέρεις (φέρω, 
fut. οἴσω). Il se condamna à ]1᾽6Χ]], ἑαυτοῦ 
φυγὴν χατ-αέγνω (χατα-γινώσχω, ful. γνώσομαι). 

Conpawner, fermer, παρα-φράσσω, fut. φράξω, 
acc. Faisant condamner toutes les issues, 
πάσας ἐξόδους παρα-φράσσοντες. 


CONDENSATION, 5. f. πύκνωσις, εως (ἡ). 


La 
Ὥσω- 
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CONDENSER , v. a πυχνόω, à, fut. ὦσω, 
acc. Ce qui sert à condenser , πύχνωμα, ατὸς 
(τὸ). Propre à condenser , πυχνωτικός, ἡ, 0v. Se 
condenser, πυχνόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι, 

CONDESCENDANCE, 5. f. ὕπειξις, soc (ἡ). 
User de condescendance avec quelqu'un, τινί 
ὑπ-είχω, fut. eo, ou χαρίζομαι, fut. ἴσομαι. 
Avoir de la condescendance pour les autres 
hommes, τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις συμπερι-φέρομαι, 
fut. ενεχθήσομαι, Diog. Je suppliai les juges 
d’avoir pour lui un peu de condescendance, 
ἐδεήθην τῶν διχαστῶν μιχρὸν αὐτῷ συγ-χωρῆσαι 
(δέομαι, fut. δεήσομαι : συγ-χωρέω, ὦ, fut. ἤσω), 
Dém. Par condescendance, πρὸς χάριν. Par con- 
descendance pour lui, πρὸς χάριν αὐτῷ : αὐτοῦ 
χάριν. Tout ce qu’il ἃ fait par condescendance 
pour moi, ὅσα μοι ἐχαρίσατο (xapitouou, fut. 
ἵσομιαι)- 

CONDESCENDANT , aANtTE, adj. émiexre, 
ἧς, és (Comp. ἐἔστερος, Sup. éoraros). 

CONDESCENDRE, νυ. n. ὑπ-είχκω, fut. 
ao , dat. : χαρίζομαι, fut. ίσομαι, dat. Con- 
descendre aux désirs l’un de l’autre, ἀλλήλοις 
ὑπ-είχω, fut. ettw. Il faut condescendre à la 
vieillesse, τῷ γήρᾳ Üm-exréov. Condescendre aux 
désirs d'autrui, τῶν ἄλλων ἐπιθυμίαις χαρίζομαι, 
fat. ἰσομαι. Condescendre à faire quelque chose, 
εἰς τὸ ποιῆσαί τι συγχατα-Θαίνω, fut. Grcou, 
Chrysost. 

CONDISCIPLE, 5. m. συμμαθητής, où (ὃ). 

CONDITION, s. f. état ou rang d’une per- 
sonne, τάξις, eus (ἡ) : στάσις, εὡς (ἡ) : χα- 
τάστασις, εὡς (ἡ) : ἀξίωμα, ατος (τὸ). Rester dans 
sa condition, τῇ τάξει ἐμ-μένω, fut. μενῶ. Sui- 
vant sa condition, κατὰ τὸ προσ-ῆκον (ρατίϊο. 
neutre de προσ-ήσω, fut. ἤκω). Homme ou 
femme de condition, εὐγενής, vie, ἔς. De 
basse condition, ἀγενής, ἧς, és. || Profession, 
ἐπιτήδευμα, ατος (τὸ). Changer de condition, 
τὸ ἐπιτήδευμα μετ-αλλάσσω, fut. ἄξω. Faire chan- 
ger de condition, τοῦ ἐπιτηδεύματος ἀφ-ίστημι;, 
fut. ἀπο- στήσω, acc.|| État de domesticité, ἡ κατ᾽ 
οἶκον ὑπηρεσία, ας, Être en condition chez quel- 
Qu'un, τινὶ τὰ XxaT οἶκον ὑπ-ηρετέω, ὦ, fut. 
ἤσω. Chercher une meilleure condition, ἀμείνω 
αἰκίαν ζητέω, ©, fut. fou. 

ΟὌΝΡΙΤΙΟΝ, clause d’un traité, ὁμολογία,, ας (ἡ). 
Faire ses conditions, τὰς ὁμολογίας ἐπι-τάσσω, 
fut. τάξω. Soumettre à des conditions, ὁμολο-- 
vias ἀναγχάζω, fut. ἄσω, acc. Observer les 
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conditions, ταὶς. ὁμολογίαις ἐμ.-μένω,, fut. μενῶ. 
Les violer, τὰς ὁμολογίας παρα--Οαίνω, fut. Θήφο- 
μαι. Prêter de argent sous condition , ἐφ᾽ ὁμο-- 
λογίαις ἀργύριον δανείζω, fut. εἴσω. À condition 
que ou de, ἐφ᾽ ᾧ τε, indicat. ou infin. À con- 
dition qu’il viendra, ἐφ᾽ ᾧ τε ἥξει ou ἥξειν (ἥκω, 
fut. ἥξω). À condition de ne plus rester, ἐφ᾽ ᾧ 
τε μηκέτι δια--τρίδειν (δια--τρίθω, fut. τρίψω). A 
ces conditions, ἐπὶ τούτοις. À quelque condition 
que ce soit, παντὶ τρόπῳ. A cette condition 
je vous promets tout, ἐπὶ λόγῳ τοιούτῳ πάντα 
ὑπ-ισχνέομαι, οὔμαι, fut. ὑπο-σχήσομαι. 

CONDITIONNEL, επμῈ, adj. ὑποθετιχός, ἡ, ὅν. 

CONDITIONNELLEMENT , adv. ὑποθετιχῶς. 

CONDITIONNER, v. a. κατα-σχευάζω, fut. 
ἄσω, æec. Bien conditionné, εὖ χατ-ἐσχευα- 
σμένος, Ἢ, Ov. 

CONDOLÉANCE, s. f. Compliment de con- 
doléance, παραμυθία, ας (ἡ). Faire à quelqu'un 
ses compliments de condoléance, τινὰ mapa- 
υυθέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. 

CONDUCTEUR, 5. m. guide, ὅδηγός, οὗ 
(δ) : ἡγεμών, ὄνος (8). Être le conducteur de 
quelqu'un, τινὰ ὁδηγέω, &, fut. now. J'étais 
votre conducteur, ἐγὼ δὲ ὁδὸν ἡγεμόνευον (ñye- 
μονεύω, fut. εὐσω), Théocr. || 4u fig. Conduc- 
teur d’une intrigue, ὁ τῆς mapaoxeuñe ἡγού- 
μένος, ou (partic. de ἡγέομαι, οὔμαι,, fut. ἤσομιαι), 

CONDUCTRICE,.s. f. ὁδηγός, οὔ (ἡ). 

CONDUIRE, v. a. mener, guider, ἄγω, 
fut. ἄξω, acc. Conduire à la ville, εἰς. τὴν 
πόλιν ἄγω, acc. Conduire au bonheur, ἐπὶ 
τὴν εὐδαιμονίαν ἄγω, acc. Je vous conduis 
par le chemin le plus facile, ἄγω σε τὴν 
ῥάστην ὁδόν. Conduire dans le chemin, éôn- 
γέω, ©, fut. now, acc. Conduire en mar- 
chant devant, ἡγέομαι ou προ-ηγέομαι, οὔμαι, 
fut. mou, gén. Conduire par la main, 
χειραγωγέω, ©, fut. now, acc. La fortune 
l'avait conduit à l'empire, comme par la 
main, ὑπὸ τῆς τύχης ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἐχέχει- 
βαγώγητο. Difficile à conduire, δυσαγωγός, 
ὅς, ὅν. 

Connure de Veau par un canal, par 
une rigole, ὀχετεύω, fut. ebcw, acc. || Con- 
duire un mur, (le prolonger, τεῖχος mapa- 
τείνω, fut. τενῶ. 

ΟὌΝΡΟΙΒΕ., pousser, amener, au fig. προ- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. J'ai été conduit jusqu’à 
dire, προ-ἤχθην τοῦτο λέχειν (λέγω, fut. λέξω). 
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Coxpume, être à la tête de, diriger, ἡγέομαι,, | conduite de la guerre, τοῦ πολέμου τινὰ πρὸ- 


οὔμαι, fut. ἤσομαι, gén. Conduire une armée, 
στρατοῦ ἡγέομαι, οὔμαι. Conduire les travaux, 
τῶν ἔργων ἐπι-στατέω, ©, fut. now. Conduire 
les affaires, τὰ πράγματα διτ-οικέω, &, fut. 
fou. Comment a-t-il conduit ses affaires ? 
πῶς τὰ ἑαυτοῦ διώχησε; Conduire bien ou mai 
ses affaires, χαλῶς ἢ χαχῶς τοῖς πράγμασι χράο- 
pa, μαι, fut. χρήσομαι. || Conduire un poëme, 
en soutenir la marche, τὸ δρᾶμα oixoyouéo , 
ὦ, fut. now, acc. 

SE CoNDUIRE, se comporter, προσ-φέρομαι, 
fut. προσ-ενεχθήσομαι : ἀνα-στρέφομαι, fut. στρα- 
φήσομαι. Nous qui nous sommes si bien con- 
duits, ἡμεῖς οὕτω προσ-ενηνεγμένοι. Conduisez-vous 
mieux envers les autres, πρὸς τοὺς ἄλλους βέλ- 
τιον προσ-φέρου. ΠΟ se conduit avec orgueil, 
avec arrogance, ὑπερηφάνως προσ- φέρεται͵, OU 
mieux d'un seul mot, ὑπερηφανεῖ ou ὑπερηφα- 
νεύεται (ὑπερηφανέω, ὦ, fut. ἥσω : ὑπερηφανεύομααι, 
fut. εὐσομαι). Se conduire en jeune homme, 
νεανιεύομαι OU νεανισχεύομαι, fut. eosouu. Se 
conduire en insensé, ἀνοηταίνω, fut. ἀνοητήσω. 
Beauccup de substantifs et d’adjectifs ont ainsi 
leurs verbes dérivés. Se conduire selon sa di- 
gnité, ἀξίως ἐμαυτοῦ πράσσω, fut. πράξω, Il 
s’est conduit en tout avec justice, πάνθ᾽ ὁσίως 
ἔπραξε. Conduisons-nous comme il convient, 
τοιούτους ἡμᾶς παρά-σχωμιεν οἵους προσ-ἴχει (παρ- 
ἔχω, fut. ἔξω : προσ-ήχω, fut. ἡξω). 

CONDUIT, 5. m. passage souterrain, ὑπὸό- 
vouoc, ou (δ). || Aquéduc , ὑδραγωγός, οὔ (ὃ). 
| Tuyau, σωλήν, five (ὃ). || Rigole, ὀχετός 
où (6). 

CONDUITE, 5. f. ἀγωγή, ἧς (ἡ). Sous sa 
conduite , οὔμαι, 
fut. ἡσομαι). || Direction, ἐπιστασία, ας (ἡ). 
Avoir la conduite de, ἐπι-στατέω, ©, fut. 
ou, gén. : ἡγέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, gén. 
Il eut la conduite des affaires, τοῖς πράγμασιν 
ἡγεμὼν Xar-éorn (aor. 2 de χαθ-ίσταμαι, fut. 
kara-crncoua). Donner à quelqu'un la con- 


αὐτοῦ ἡγουμένου (ἡγέομαι 
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duite des affaires, τινὰ τοῖς πράγμασιν ἐφ-ίστημι, 
fut. ἐπι- στήσω, acc. Nous lui donnons la 
conduite des plus grandes affaires, αὐτὸν τοῖς 
μεγίστοις πράγμασιν ἐφ-ίσταμεν OU ἐπὶ τὰ μέ- 
Ἴιστα πράγματα χαθ-ίσταμεν (ἐφ-ίστημι, fut. 
ἐπι-στήσω : χαθ-ίστημι, fut. χατα- στήσω). Donner 
la conduite de l’armée, ἡγεμόνα τινὰ τῆς στρα- 
τιᾶς χαθ-ίστημι, fut. χατα-στήσω, Donner la 


ἴστημι, fut. προ-στήσω. Prendre la conduite 
des affaires, τῶν πραγμάτων ἀντι-λαμδάνομαι, 
fut. χήψομαι. || Surveillance, ἐπιμέλεια, ας (ἡ). 
Etre sous la conduite de quelqu'un, τινὶ ἐπι- 
μελητῇ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. Se mettre 
sous la conduite de quelqu'un, ἐμαυτόν τινι 
ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω. Donner à queiqu’un la 
conduite d’un enfant, παῖδά τινι ἐπι-τρέπω, 
fut. τρέψω. On me charge de la conduite de 
cet enfant, ἐπιμέλειαν τοῦ παιδὸς ἐπι-τρέπομιαι, 
fut. τραπήσομαι. 

Coxoure , façon d'agir, ἀγωγή, ἧς (ἡ). 
Cette conduite n’a aucun but, οὐδένα σχοπὸν 
ἔχει ἡ τοιαύτη ἀγωγή (ἔχω, fut. ἕξω). J’ignore 
le motif de sa conduite, οὐχ οἶδα διότι οὕτως 
ἀνα--στρέφεται, Ou διότι τοιαῦτα δρᾷ (οἶδα, fut. 
εἴσομαι : ἀνα--στρέφομαι, fut. στραφήσομαι : δράω, 
©, fut. δράσω), Telle fut la conduite de nos 


| ancêtres, οὕτως ἔσχον οἱ παλαιοί (ἔχω, fut. 


ἕξω. Sa conduite est irréprochable, ἀμέμπτως 
ἔχει τοῦ βίου. Sa conduite est indigne de lui, 
ἀνάξια, ἑαυτοῦ πράσσει (πράσσω, fut. πράξω). 

Conpure ou esprit de conduite, prudence, 
edGculia, ας (ἡ). Qui a de la conduite, eÿ- 
GouXos, cs, ον. Défaut de conduite, ἀθουλία, 
as (ἡ). Qui n’a pas de conduite, ἄδουλος, cç , ον. 

ConDuire, plan d’un poëme ou d'un ouvrage, 
οἰκονομία,, ἂς (ἡ). 

CONE , 8. m. corps de figure conique, κῶνος, 
οὐ (ὃ). 

CONFECTION , 5. f. xaraoxeun, ἧς (ἡ). 

CONFECTIONNER , νυ. a. κχατα-σχευάζω, 
fut. dow, acc. 

CONFÉDÉRATION, s. f. σύστασις, eus 
(ñ) : συμμαχία, ἂς (ἡ). La confédération 
achéenne , 5 τὸ τῶν Ἀχαιῶν χοινόν, οὔ. Qui 
n’est pas compris dans la confédération, ἄσπον- 
δὸς, 06, ον. 

CONFÉDÉRÉ, ἔκ, adj. σύμμαχος, ος, ον. 

se CONFÉDÉRER , v. n. συν-ίσταμαι, fut. 
συ-στήσομα: : συμμαχίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
ἤσομαι. 

CONFÉRENCE, s. f. ἔντευξις, εὡς (ἡ). 
Avoir une conférence avec quelqu'un, τινὶ 
ἐν-τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Avoir de fréquentes 
conférences avec quelqu'un, ἐντεύξεις muxvac 
πρός τινὰ ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Τ᾽ αἱ eu 
une conférence avec lui, αὐτῷ διὰ λόγων συν- 


ἐμιξα (συμ -μέγνυμι, fut. μίξω), Plat. Entrer 
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en conférence avec quelqu'un, sis λόγους ou 
διὰ “λόγων τινὲ ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, ou εἶμι, 
fut: et). 

CONFÉRER , v. a. donner, accorder, ἀπο- 
γέμω,, fut veu®, acc. : προσ-νέμω,, fut. VELO , 
_ acc. || Comparer, ouu-6axro, fut. Gxl®, acc.: 
συγ-χρίνω, fut. κρινῶ, acc. —une chose avec 
une autre, τί τινι. || v. n. délibérer, δια-λέγομαι, 
fat. λέξομιαι : κοινολογέομαι, οὔμαι, fut. nou. 
— avec quelqu'un, τινί. — de quelque chose, 
ὑπέρ τινος. ὃ 

CONFESSE, s. Aller à confesse, τὰς ἅμαρ- 
τίας ἐξ-ομολογέομαι, ou simplement ἐξ -ομολογέο-- 
μαι, οὔμαι, fut. voue, Eccl. A confesse , 
pendant la confession, μεταξὺ τοῦ ἐξ-ομολο-- 
γεῖσθαι. 

CONFESSER, v. a. avouer, ὁμολογέω ou 
ἐξιομολογέω, ὥ, fut now, acc. Confesser naïve- 
ment sa faute, τὴν ἁμαρτίαν εὐήθως ἐξ-ομιολο- 
γέω, ὦ. Je confesse l'avoir fait, πεποιηκέναι 
ou ποιήσας ὁμολογέω, &. Je confesse que je 
mérite la mort, ἐμαυτὸν τοῦ θανάτου τιψιάομαι, 
ὥμαι, fut. ἥσομαι. || Déclarer hautement, μαρ- 
τυρέω où δια-μαρτυρέω, ὦ, fut. now, acc. : 
ἀνα-κηρύσσω, fut. dEw, acc. 

Conresser, entendre en confession, τινὸς 
ἐξ-ομολογουμιένου ἀχροάομαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι. 
| Se confesser, ἐξ-ομολογέομαι, οὔμαι, fut, 
ñcoua (on sous-entend τὰς ἁμαρτίας). 

CONFESSEUR , 5. γι. ὁ τῶν ἐξ-ομολογου- 
μένων ἀκροατής, οὔ. || Confesseur de la foi, 
ὁ τῆς πίστεως μάρτυς OÙ μάρτυρ, υρος. 

CONFESSION , 5. f. ἐξομολόγησις, εὡς (x). 

CONFESSIONNAL, 5. mm. τὸ ἱερὸν διχαστή- 
δῖον, OU. 

CONFIANCE, s. f.. ferme espérance, πί- 
στις, εὡς (ἡ). Avec confiance, πεποιθότως. 
Avoir confiance, πέπεισμαι où πέποιθα (parf. 
de πείθομαι), dat. : πιστεύω, fut. edow, dat. 
Ayez confiance en vous-même, σαυτῷ πί- 
steve. Avoir la confiance de quelqu'un, ὑπο 
τινος πιστεύομαι., fut. εὐυθήσομαι. Il n’a plus la 
onfiance. des soldats, πρὸς τῶν στρατιωτῶν 
οὐκέτι πιστεύεται. Ils nuisent à ceux dont ils 
ant la confiance, πιστευθέντες τοὺς πιστεύοντας 
&, fut. moe). Digne de 
onfiance, ἀξιόπιστος, ος, ὃν : πιστός, M, ὅν. 
Homme de confiance, ἀνὴρ πιστός, où (δ). Dé- 
faut de confiance, ἀπιστία, ας (ἡ). N’avoir 
pas; de confiance, ἀπιστέω, ©, fut, now, 


ἀδικοῦσι (ἀδικέω, 
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dat. || Assurance, θάρσος, οὺς (τὸ). Prendre 
confiance , θαῤῥέω, ©, fut, now. Avec con- 
fiance, ἀδεῶς. Parler avec confiance, παῤῥη- 
σιάζομαι, fut. ἄσομαι. Il n’aurait pas parlé avec 
cette confiance, ταῦτα λέγειν οὐκ ἂν ἐθάῤῥησεν 
ou ὑπ-έμεινε (θαῤῥέω, ©, fut. now : ὑπο-μιένω, 
fut. μενῶ). Noble confiance, εὐθάρσεια, ας (ἡ). 
Excès de confiance, θράσος, ovç (τὸ). Inspirer 
de la confiance aux soldats, τὸ στρατιωτικὸν θαρ- 
σύνω ou θαῤῥύνω, fut. υνῶ. 

CONFIANT , ἄντε, adj.’ qui prodigue sa 
confiance | πιστευτιχός, ἡ, OV : ταχυπειθής, ἧς, 
ἐς. || Hardi, assuré, θαῤῥαλέος, &, ον (comp. 
WTEPOS, SUP.. WTATOG). 

CONFIDEMMENT, adv. ἐν ἀποῤῥήτοις, ou 
δι’ ἀποῤῥήτων. 

CONFIDENCE, 5. (β΄ confiance, πίστις, 
soc (ἡ). Εἴτα dans la confidence de quel- 
qu'un, τὰ πλεῖστά τινι σύν-οιδα, fut. συν-είσο- 
wa. L'homme qui était dans la confidence 
de Philippe, ὃ πάντα τῷ Φιλίππῳ συν-ειδώς, 
ὅτος (partic. de σύν-οιδα). Il est dans ma con- 
fidence, τῶν ἀποῤῥήτων ἐμοὶ χοινωνεῖ (χοινω- 
γέω, ©, fut. now). Mettre quelqu'un dans sa 
confidence, τὰ ἀποῤῥητά τινι χοινόω, ὥ, fut. 
wow. || Chose confiée sous le secret, τὸ ἀποῤ-- 
ητον, ου. Faire confidence à quelqu’un de quel- 
que - chose, τῶν ἀποῤῥήτων τί τινι πιστεύω, 
fut. εὐσω. En confidence, ἐν ἀποῤῥήτοις, ou 
δι ἀποῤῥήτων. 

CONFIDENT , ENTE, ὃ. m2 ou f. ὃ τινὶ 
πάντα συν-ειδώς, ὅτος : au féminin, συν-ειδυῖα, 
ας. Être le confident de quelqu'un, πάντα 
τινὶ σύν-οιδα, fut. συν-είσομαι. Il est le con- 
fident de tous mes secrets, πάντα mo τὰ 
ἀπόῤῥητα σὐύν-οιδε. 

CONFIDENTIEL, ELLE, adj. ἀπόῤῥητος, 
ος, ον: ἀπόχρυφος, 06, ὧν. 

CONFIDENTIELLEMENT , ααν. ἐν ἀποὺῤ- 
δήτῳ : ἐν ἀποῤῥήτοις : δι’ ἀποῤῥήτων. 

CONFIER, υ. a. πιστεύω, fut. εὐσω, acc. 
— quelque chose à ‘quelqu'un, τί rw. On 
me confie cette chose, τοῦτο πιστεύομαι, Jul. 
ευθήσομαι. On lui ἃ confié l’armée, τὴν otea- 
τιὰν πεπίστευται. Confier le soin de, ἐπι- 
τρέπω, fut. τρέψω, acc. Confier à quelqu'un 
le soin d’instruire ses enfants, τοὺς παῖδας 
τινι παιδεῦσαι ἐπι-τρέπω (παιδεύω, fut. εὐσο). 

SE CONFIER, v. r. πιστεύω, {π||. εὐσω, dal. ; 
πέποιθα où πέπεισμαι (parf. de πείθομαι, ju 
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πεισθήσομαι), dat. Dans le reste ils se con- 
fient sur eux-mêmes, τὰ λοιπὰ σφισὶν αὐτοῖς 
«ἰστεύουσι. Se confiant dans son éloquence, 
τῇ δεινότητι πεποιθώς, υἷοι, oç (partic. de πέ- 
ποιθα). Confiez-vous aveuglément en moi, doc 
por σεαυτόν (δίδωμι, fut. δώσω). 

CONFIGURATION , s. f. μορφή, fs (ἡ) : 
διαμόρφωσις, εὡς (ἡ). 

CONFINER, v. a. reléguer, ἀπο-πέμπω, 
fut. πέμψω, acc. Confiner au bout du monde, 
εἰς τὰς ἐσχάτας χώρας ἀπο-πέμπω. Ι Confiner 
en prison, ἐν δεσμωτηρίῳ χαθ-είργω ou χαθ- 
εἴργνυμι,, fut. εἰρξω,, acc. || Se confiner dans une 
campagne , εἰς ἀγροικίαν ἀπο-χωρέω, ὦ, fut. no. 

Conrixer, v. ἢ. toucher aux confins, συν- 
ορέω, ©, fut. now, dat. : συν-ορίζομαι » fut. 
ἰσϑήσομαι, dat. 

CONFINS, 5. m. pl. limites, ouvepia, ας (ἡ) : 
μεθόρια, ὧν (τὰ). Jusqu’aux confins, εἰς τὰ 
μεθόρια. Marquer les confins de deux peuples, 
δύο ἔθνη δι-ορίζω, fut. iso. || Être sur les confins 
de la vie et de la mort, ἐν μεθορίοις ζωῆς χαὶ 
θανάτου χαθ-ίσταμαι, fut. κατα-στήσομαι, Basil. 

CONFIRE, v. a. ἡδύνω, fut. υνῶ, acc. 
Confit, ite, ἡδυντός, ἡ, cv. Confire dans le 
miel, μελιτόω, ὦ. fut. Gow, ace. Pommes 
confites dans le miel , τὰ ἐκ τοῦ μέλιτος μῆλα, ὧν. 

CONFIRMATIF, ᾿νε, adj. βεθαιωτικός, ἡ, 0v. 

CONFIRMATION , 5. f. affermissement, βε- 
Guiwots, εὡς (à) : ἐμπέδωσις, εως (à) : 
eus (ἡ). || Assurance, πίστωσις, eus (ἡ) : δια- 
δεδαίωσις, εὡς (ἡ). || Sacrement de l'Église, ἡ 
GYLL μύρωσις, EU 
es v. 4. affermir, rendre plus 
durable, βεθαιόω, & , fut. wow, acc. : κατα- 
ὦ, fut. 
στηρίζω, 
fut. στηρίξω, acc. Confirmer la paix, τὴν εἰ- 
ρήνην βεθσιόω, ὦ, fut. dow. Confirmer le bruit 
public, τὴν φήμην βεδθαιόω, ©. Le temps con- 
firme l'opinion que j'avais conçue de vous, 
ἣν περί σου ὑπόληψιν εἶχον, ὁ χρόνος προ-ιὼν 


στερέωσις, 


ξεδαιόω, ὦ, fut. ὦσω,, acc. : ἐμ-πεδόω, 
ὥώδω, acc. : στερεόω, ὦ, fut. wow , acc. : 


ἀεὶ βεθαιοῖ, Basil. || Rendre plus certain, πιστόω, 
ὦ, fut. wow, acc. : βεθαιόω ou δια-Θεδαιόω,, 
ὦ, fut. wow. acc. Ceci est confirmé par les 
Siciliens , τοῦτο πρὸς πολλῶν Σιχελιωτῶν δια- 
Θεθαιοῦται. Les bruits de paix se. confirment, 
βέθαιός ἐστιν ὁ λόγος περὶ εἰρήνης. 

Conrinmer, donner le sacrement de confir- 
mation, μυρόω, ὦ, ful. &ow, acc. 
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CONFISCABLE , adj. δημεύσει ἔνοχος, ος, ον. 
CONFISCATION , 5. f. δήμευσις, εὡς (ἡ). 
CONFISQUER, v. a. δημεύω, fut. εὐσω, 
acc. : δημοσιεύω, fut. εὐσω, acc. On confisque 


mes biens, τὴν οὐσίαν δημεύομαι, fut. ευθή- 
GO. 

CONFLAGRATION, s. f. κατάφλεξις cu 
(ἡ) : πύρωσις, suc (ἡ) : ἐμπύρωσις, εὡς (à). 
CONFLIT, 5. m. σύγχρουσις, εὡς (ἡ). 

CONFLUENT, 5. m. συῤῥοή, ἧς (ἡ) : σὐῤ- 
botu, ἂς (ἡ). 

CONFONDRE , v. a. mêler, συγιχέω, fut. 
xe06w, acc. Confondu dans la foule, τῷ ὄχλῳ 
συγ-χυθείς, etox, ἕν. || Se méprendre sur, οὐκ, 
ὀρθῶς δια-χρίνω, fut. χρινῶ, acc. Confondre 
le mensonge avec la vérité, τὸ ψεῦδος ἀπὸ 
τῆς ἀληθείας οὐ dia-xpivo. Il ne faut pas con- 
fondre, tournez, il faut distinguer, δια-χρί- 
vetv δεῖ, fut. δεήσει. Vous confondez les noms, 
ὄνομα ἕτερον ἀνθ᾽ ἑτέρου ὑπο-λαμθάνεις (ὑπο-- 
λαμθάνω, fut. χήψομαι). 

Conronpre, couvrir de confusion, αἰσχύνω, 
OU χατ-αισχύνω, fut. υνῶ, acc. : δυσωπέω, à, 
fut. fou, acc. : ἐν-τρέπω, fut. τρέψω, acc. Se 
confondre, être confondu, αἰσχύνομαι, fut: υν- 
θήσομαι : δυσωπέομαι, οὔμαι, fut. ἡθήσομιαν : ἐν- 
τρέπομαι, fut. τραπήσομαι. Sans se confondre, 
ἀναισχύντως. : ἀναιδῶς. 

CONFORMATION, 5. f. μορφή, ἧς (ὃ) : 
μόρφωσις, εὡς (ἡ) : διαμόρφωσις, eus (ἡ). 

CONFORME, adj. semblable, σύμφωνος, ος, 
ον : εὐάρμοστος, 06, ον : ὁμοῖος, ὦν Ov — à 
quelque chose, τινί. Être conforme, ἁρμόζω, 
ou ἁρμόττω, fut. ὅσω, dat. Ses discours sont! 
conformes à ses actions, ἁρμόττουσι τοῖς 
λόγοι. Actions conformes à la 
vertu, αἱ κατ᾽ ἀρετὴν πράξεις, ewy. Mon sen- 
timent est conforme au vôtre, τῆς αὐτῆς γνώ- 
uns ὑμῖν εἰμί, fut. ἔσομαι. 

CONFORMÉMENT, adv. συμφώνως : ἅρμο- 
Conformément à, χατά, acc. Vivre 
conformément à la nature, χατὰ φύσιν Cu, 
&, fut. ζήσομαι. Conformément aux ordres 
reçus, χατὰ τὰ 'προσ-τασσόμενα (προσ-τάσσω, 
fut. τάξω). 

CONFORMER , υ. a. ἁρμόζω où ouv-ap= 
μόζω ou προσ-αρμόζω,, ful. ὅσω, acc, : ὅμοιδω 
Ou προσπομοιόω, ὦ, fut. Gow, acc. —URE 
chose à une autre, τί τινι. Se conformer à, 
συμ--φέρομαι, fut. συν--ενεχθήσομαι, dat. Se cpn- 


ε 


πρ ἄγμασιν οἱ 


ζοντως. 
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former au temps, τοῖς πράγμασιν ἀχολουθέω, 
ὦ, fut. now. Se conformer aux volontés des 
autres, τῇ τῶν ἄλλων ἐπιθυμίᾳ συν-αγορεύω, 
fut. συν-αγορεύσω ou συν-ερῶ. || Bien conformé, 
bien fait, eôpeogos, oç, ον. Mal conformé, 
διάστροφος, ὃς, OV. 

CONFORMITÉ, 5. f. ὁμοιότης, ἡτος (ñ). — 
avec une chose, πρὸς τι. Conformité de mœurs, 
ἡ τῶν ἠθῶν ὁμοιότης. Conformité d’affections , 
ὁμοιοπάθεια, ας (ἡ). Conformité d’habitudes, ὁμοιο- 
τροπία, ας (ἡ). Conformité Δ᾽ ορίπίοπβ,, ὁμοδοξία, 
ας (ἡ). Conformité de sentiments , ὁμοφροσύνη, 
ἧς (ἡ). On forme ainsi un grand nombre de 
composés. 

CONFORTATIF , 1vE, adj. foorixos, ἡ, 0. 

CONFORTATION, 5. f. ῥῶσις, εὡς (ἡ): 
ἐπίῤῥωσις, εὡς (ἡ). 6 

CONFORTER , νυ. a. ῥώννυμι ou ἐπιῤ- 
vout, fut. δώσω, acc. 

CONFRATERNITÉ, s. f. érupia, ας (à). 

CONFRÈRE , 5. m. ἑταῖρος, ou (6). 

CONFRÉRIE , s. f. φρατρία, ας (ἡ). Membre 
d’une confrérie ou de la même confrérie, 
φράτωρ, opos (6). Être d’une confrérie, φρα- 
τρίας τινὸς μεταέχω, fut: μεθ--έξω. Être de la 
même confrérie, φρατριάζω, fut. dow. Fête 
de confrérie, φράτριον, ou (τὸ). 

CONFRONTATION, s. f. σύγκρισις, εὡς (ἡ). 

CONFRONTER, v. a. füire comparaître en- 
semble, συμπαρ--ίστημι, fut. συμπαρα--στήσω, acc. 
—Juger par comparaison, comparer, συγ-χρίνω, 
fut. χρινῶ, acc. — une chose avec une autre, 
τί «τινι. || Collationner un écrit avec un autre, 


’ 


ων- 


ἀντανα--γινώσχω, fut. ἀντανα-νώσομαι, acc. 
CONFUS, vse, adj. mêlé, συγ-χεχυμιένος, ἡ, 
ον (partic. parf. passif de συγ-χέω, fut. χεύσω). 
Froupe confuse , 6 συγ-χεχυμένος ὄχλος, ou. Pa- 
roles confuses , τὰ συγ-χεχυμένα fuara, ev. || 
Honteux, αἰσχυνόμενος, Ἢ, ον (ρατίϊο. d’aicyb- 
νομαι). Être confus de, αἰσχύνομαι, ful. υν-- 
ϑύσομαι, avec ἐπί et le datif, ou avec le datif 
seul, ou mieux avec l’acc. Confus de l’hon- 
neur qu'il avait reçu, τὴν τιμὴν αἰσχυνόμενος. 
CONFUSÉMENT , adv. συγκεχυμένως : χύδην. 
CONFUSION, s. f. mélange confus, σύγχυσις, 
ἑως (ἢ). Mettre en confusion, συγ-χέω, fut. 
χξύσω, ACC. : συν-ταράσσω, fut. ἄξω, acc. 
Tout est dans la confusion, πάντα συν-τετά- 
ρᾶχται. En confusion, συυχεχυμένως. 
-Conrusion, honte, αἰσχύνη, ἧς (ἡ) : αἰδώς, 


CON 297 


οὖς (4). Être couvert de confusion, ὑπ᾽ αἰσχύ- 
vns κατα-δύομαι, fut. δύσομαι. Cela vous couvrs 
de confusion, τοῦτο σοι αἰσχύνην moco-énru 
(προσ-ἅπτω, fut. ἄψω). Se couvrir le visage 
pour cacher sa confusion, ἐγ-χαλύπτομαι, fui. 


ύψομαι. Avoir de la confusion d’une chose 
E >. 


τὶ OU τινὶ OU ἐπί τινι αἰσχύνομαι, fut. υνθήσο-- 
μαι. Je le dis à ma confusion, αἰσχύνομαι 
λέγειν ou λέγων (λέγω, fut. λέξω). À sa confu- 
sion, ἐπὶ τῇ αὐτοῦ αἰσχύνῃ. 

CONGÉ, s. m. permission de partir, ἄφεσις, 
ews (ñ). Donner à quelqu'un son congé, τινὰ 
ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ήσω. Recevoir son congé, 
ἀφ-ίεμαι, fut. ἀφ-εθήσομαι. Demander son 
congé, ἄδειαν. τοῦ ἀπο-χωρεῖν αἰτέομαι, οὗμαι, 
fut. “ou. Prendre congé de quelqu'un, 
τινὶ ἀπο-τάσσομαι, fut. τάξομαι, Bibl. || Vacance 
des écoliers, σχολή, ἧς (ἡ). Avoir congé, 
σχολὴν ἄγω, fut. ἄξω. 

CONGÉDIER , v. a. ἀφ-ίημι, fut. ἤσω, acc. 

CONGÉLATION » 8. 7. χρυστάλλωσις,, εὡς (ἡ). 

CONGELER, v. a. χρυσταλλόω, ©, fut. 
wow, acc. 

CONGÉNÈRE, adj. συγγενής, ἧς, ἐς. 

CONGESTION, 5. f. — des humeurs, ἡ τῶν 
ὑγρῶν συνάθροισις, εως. 

CONGLOBATION , 5. f. συνεΐλησις, εὡς (ἡ). 

CONGLOMÉRER, v. a. 


fut. now, acc. : συ-σπειράω, &, fut. dow, acc. 


LA -- 
συν-είλεξω, ὦ, 


CONGLUTINATION, 5. jf. συγκόλλησις, 
εὼς (ἡ). 

CONGLUTINER, v. a. συγιχολλάω, ὦ, 
fut. nou. 


CONGRATULATION, s. f. Voyez FEu- 
CITATION. 

CONGRATULER, a. ᾿συγ-χαίρω, fu 
χαιρήσω, dat. Voyez Fériciter. 

CONGRÉGATION, s. f. φρατρία, ac (ὦ. 

CONGRÈS, 5. γι. σύνοδος, οὐ (à). 

CONGRU, σε, αα). ἁρμόζων, ουσα, OV, gére 


υ. 


οντὸς (partic. prés. de ἁρμόζω, fut. ose). 
CONGRUMENT, adv. ἁρμοζόντως. 
CONIFÈRE, adj. χωνοφόρος, 06 OVe 
CONIQUE, adj. κωνικός, ἡ, dv : κωνοειδύς, 
MG, Éçe 
CONJECTURAL, ἀπε, adj. στοχαστιχός, ἡ, ὅν. 
CONJECTURALEMENT, adv. στοχαστιχῶς. 
CONJECTURE, s. f. στοχασμός, où (ὃ) : 
εἰχασία, ας (x), Luc. : ὅπόληψις, εως (x), Isocr. 
Tout cela n'est que conjecture, στοχασμὸς 
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τοῦτος Se tromper dans sa conjecture, τοῦ 
στοχασμοῦ ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι. Devi- 
ner Ja vérité par conjecture, τῆς ἀληθείας 
στοχάζομαι, fut. dou. Ma conjecture n’est 
pas sans raison, οὐχ ἄνευ λόγου στοχάζομαι. 
Le fondement d'une conjecture, τεχμήριον, 
ou (τὸ). Tirer de quelque chose une conjec- 
ture, τεχμήριόν τι ποιέομαι, οὔμαι, fut. noouat. 
CONJECTURER, v. a στοχάζομαι, μι. 
douar, acc. : εἰκάζω, fut. dow , ACC. : τεχμιαί- 
ρομαι, fut. αροῦμαι, acc. : συμ-θάχλομαι, fut. 
Gxxodwar, acc. Habile à conjecturer, στοχαστι- 
χός, ἡ, dv. Conjecturer juste, ὀρθῶς εἰκάζω, 
fut. ἄσω. Autant qu’on peut conjecturer, ὅσον 
ἐστὶν εἰχάσαι, ou simplement ὡς εἰκάσαι : ὡς 
ἔγνπεστι τεχμαίρεσθαι. Conjecturer l'avenir par le 
passé, τὰ μέλλοντα ἐκ τῶν γεγενημένων τεχμαί- 
ρομαι, fut. αροῦμαι. Motif de conjecturer, rexur- 
ριον, οὐ (τὸ). Donner lieu de conjecturer , τεχμή- 
οῖον παρ-έχω, fut. ἔξω. 
CONJOINDRE, v. a. συ-ζεύγνυμι, 
acc. Les conjoints, 
deux époux, obtuyss, ὧν (οἷ) : σύζυγοι, ὧν (οἷ). 
CONJOINTEMENT, adv. ἅμα. Cet adverbe 
se construit souvent avec le datif. Conjointe- 
ment avec quelqu'un, ἅμα τινί. 
CONJONCTIF , 1vE, adj. συνδετικός, ἡ, cv. 
CONJONCTION , s. f. union par mariage, 
ούζευξις, εὡς (ἡ). || Terme d'astronomie, σύνο- 
δὸς, οὐ (à). La lune se trouva en conjonction 
avec le soleil, σύνοδος ἐγένετο σελήνης πρὸς 


fut. 


ζεύξω, en parlant de 


ἥλιον (γίνομαι, fut. γενήσομαι). || Terme de 
grammaire, συνδεσμός, où (6). 

CONJONCTURE, 5. f. περίστασις, εὡς 
(ñ) : συμφορά, ἂς (ἡ) : χαιρός, οὔ (6). Dans 
cette conjoncture, xat’ ἐχεῖνον τὸν 
Conjoncture favorable, xœpos, où (6) : εὐκαι- 
ρία, ας (ἡ). Se servir d’une heureuse conjonc- 
ture, ἁρμόζοντα καιρὸν λαμθάνω, fut. λήψομαι. 
Il s’est présenté une heureuse conjoncture, 
εὐκαιρία map-éorn (παρ-ίσταμαι, fui. παρα-στή- 
σομιαιι). 

CONJUGAISON, s. f. action de conju- 
guer, χλίσις, ewç (ἢ). || Forme de conjugaison, 
συζυγία, ας (%). Qui est de la deuxième 
conjugaison, δευτερόζυγος, ος, ον. 

CONJUGAL, λιε, adj. γαμικός,, ἡ, ὁν. 
Lois conjugales, οἱ γαμικοὶ νόμοι, wv. La foi 
conjugale, ἡ éx γάμου πίστις, eus. Violer la 
foi conjugale, χομκοχλοπέω, ©, fut. now. 


χαιρόν. 


(ΟΝ 


CONJUGALEMENT, cc. ομικῶς : χατὰ 
τοὺς γαμιχοὺς νόμους. 

CONJUGUER , v. α. κλίνω, fut. κλινῶ, ace. 

CONJURATEUR, 5. m. conspirateur , στα-- 
σιαστής, où (δ). || Qui se mêle de conjurer le 
démon, ἐπορχιστής, où (6) : ἐξορχιστής, οὔ (ὁ), 

CONJURATION, s. f. complot, συνωμοσία, 
ας (ñ): σύστασις, εὡς (ἡ). Former une conju- 
ration, συνωμοσίαν ouv-dyo, fut. ἄξω, ou 
συγ-χροτέω, &, fut. now. Il se forme une con- 
juration dans la ville, γίνεται ouvouooia ἐν τῇ 
πόλει (γίνομαι, fut. ᾿γενήσομαι). || Exorcisme, 
ἐπορχισμός, οὔ (ὁ) : ἐξορχισμός, οὔ (6). || Prière 
instante, supplication, προσλιπάρησις, ewç (ἡ) ς 
δέησις, εὡς (ἢ) : ἱκεσία, ας (ἡ)., 

CONJURÉ, 5. m. συνωμότης, οὐ (ὁ). Les 
conjurés, συνωμόται, ὧν (oi) : οἱ συν--ομόσαντες, 
ὧν (partic. aor. 1er de ouv-ouvuu). 

CONJURER , v. a. adjurer, exorciser, ἐπ- 
ορχίζω, fut. low, acc. : ἐξ-ορχίζω, fut. ic, 
acc. || Au fig. détourner, ἀπο-τρέπω,, fut. τρέψω, 
Ou ἀπο-τρέπομαι, ful. τρέψομαι, ACC. : παρ- 
αιτέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, acc. 

Coniurer , supplier, ἱκετεύω, fut. εὐσω,, acc. 
Je vous en prie et vous en conjure, δέομαι 
ὑμῶν χαὶ ἱκετεύω, fut. ebcw, infin. Je vous 
conjure de faire cela, δέομαί σου τοῦτο ποιεῖν 
ou ποιῆσαι (δέομαι, fut. δεήσομαι). Je vous 
conjure au nom de vos enfants, δέομαί σου 
πρὸς παίδων. 

Coniurer, v. n. el a. comploter, συνόμνυμι, 
fut. ομιοῦμιαι : ouv-lorapat, fut. συ-στήσομαι. — 
avec quelqu'un, τινί. — contre quelqu'un, 
ἐπί τινα. 115 conjurèrent entre eux, συν-ώμοσαν 
ἀλλήλοις (aor. 1er de συν-ὄμνυμι). 

CONNAISSABLE, adj. Qui n’est pas con- 
naissable, ἀγνώριστος, 06, ον. À peine con- 
naissable, duoyvwprotos, 06, ον. 

CONNAISSANCE, 5. f. notion, υνῶσις, 
ewç (ἡ). Connaissance de soi-même , ἡ ἑαυτοῦ 
Nulle connaissance de soi-même, 
ἡ ἑαυτοῦ dyvoux ,: ας. (Connaissance de Pa- 
venir, ἡ τοῦ μέλλοντος πρόγνωσις, εὡς. Avoir 
connaissance de, γινώσχω, fut. γνώσομαι, acc. : 
οἶδα, fut. εἴσομαι. Avez-vous connaissance de, 
ἄρ᾽ οἶσθα (2° personne d'oida); ace. Je n’en 
avais aucune connaissance, οὐδ᾽ 
ἤδειν (imparf. α᾽ οἶδα). Je n'ai pas connais- 
sance de l’état des affaires, οὐκ οἶδα πῶς ὄχει 
τὰ πράγματα, Personne n’a eu connaissance 


γνῶσις. 


ὁπωστιοῦν 
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de son départ, ἅπαντας λέληθεν ἀπ-ελθών (λαν- 
ϑάνω, fut. χήσομαι : ἀπ-έρχομαι, fut. ελεύσομαιλ). 
Dés qu’il eut connaissance, ὡς ἔγνω (aor. 2 de 
γινώσκω) , acc. : ὡς ἔμαθε (aor. 2 de μανθάνω; 
fut. μαθήσομαι), acc. : ὡς ἐπύθετο (aor. 2 de 
πυνθάνομαι, fut, πεύσομαι), acc. : 
(aor. 2 α᾽ αἰσθάνομαι, fut. αἰσθήσομιαι), gén. Tous 
ces verbes peuvent aussi se construire avec ὅτι 
ou avec l’infinitif. Donner connaissance , τί τινι 
γνωρίζω, fut. ίσω, ou γνώριμον ποιέω, à, fut. 
fou, ou γνώριμον χαθ-ίστημι, fut. κατα-στήσω. 
On eut connaissance que, αἴσθησις ἐγένετο (γί- 
vouar, fut. γενήσομαι), avec l'infin. Prendre 
connaissance d’une affaire, τὸ πρᾶγμα ἐξ-ετάζω, 
fut. ἄσω. Laissez-moi prendre connaissance de 
cette affaire, ἔχ μὲ τοῦτο ἐξ-ετάσαι (édw , ἐῶ, 
fut. ἐάσω). 

ConnalssANcE, usage des sens, αἴσθησις εὡς 
(ἡ). Privé de connaissance, 
γεγονώς, υἷα, ds (partic. parf. de γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). Perdre connaissance, λειπο- 
ψυχέω, ὦ, fut. now. Reprendre connaissance, 
ἐμαυτὸν &va-kauédve, fut. χήψομαι. Ayant re- 
pris connaissance, λειποθυμίας ἀν-εγεγκών (ἀνα- 
φέρω, fut. ἀν-οίσω). 

ConNNAISSANCES , 


ὡς ἤσθετο 


αἰσθήσεως ἔξω 


instruction |, μαθήματα, ὧν 
(τὰ) : ἐπιστῆμαι, ὧν (ai) : παιδεία, ας (ἡ). Qui 
a de grandes connaissances, πολυμαθής, ἧς, 
ἐς : πεπαιδευμένος, n, ον (partic. parf. passif de 
παιδεύω, fut. εὐσω). Qui n’en ἃ point, ἀμαθής, 
ἧς, ἕς : ἀποίδευτος, 06, ον. Qui ἃ des connais- 
sances suffisantes, παιδείας ἱκανῶς ἔχων, cuoa, 
ον (partic. ἔχω, fut. ἕξω) : ἱκανῶς πεπαιδευ-- 
μένος, ἢ, ov. Rempli de connaissances en tout 
genre, πάσης παιδείας ἀνάπλεως, ὡς, wv. Être 
distingué par ses connaissances, 
εὐδοχιμέω, à, fut. nou. 
CONNAISSANCE, rapports avec des personnes 
dont on est connu, γνωριμότης, ἡτὸς (ἡ), 


9 A ; 
ἐπὶ λόγοις 


Stob.. Être de la connaissance de queiqu'’un, 


γνωρίμως τινὶ ἔχω, fut. ἕξω, Dém. Faire la 
connaissance de quelqu'un, γνώριμός τινι γί- 
vauar, fut. γενήσομαι. Procurer la connaissance 
de quelqu'un, τινά τινι γνωρίζω, fut. ίσω, 
Plut. Je vous sais beaucoup de gré de m’a- 
voir fait faire la connaissance de cet homme, 
πολλὴν χάριν οἶδά σοι τῆς τοῦδε γνωρίσεως 
(οἶδα, fut. εἴσομαι), Plat. Gens de connais- 


sance, οἱ γνώριμοι, ὧν, Plat. : οἱ συνήθεις, 


ὧν, Plat. || Personne avec qui l’on a des 


futur. 
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rapports, ὁ yvopmos, οὐ, Plat. Au féminin, 
ἡ γνωρίμη, ἧς. Plat. J'avais parmi eux quel- 
ques connaissances, τούτων τινὲς γνώριμοι ἐτύγ- 
χάνον ἐμοί (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Qui a 
beaucoup de connaissances, πλείστοις γνωστός, 
ἡ, ὅν. Mes connaissances, οὖς ἔχω συνήθεις 
(ἔχω, fut. ἕξω). Une de mes connaissances, 
γνώριμός τις ἐμός. C’est une de mes an- 
ciennes connaissances, τούτῳ πάλαι προσ-ομι- 
λέω, ©, fut. now. Faire de nouvelles con- 
naissances, ἄλλους τινὰς ἀνθρώπους οἰχειόομαι, 
οὔμαι, fut. ὥσομαι. Cultiver ses connaissances, 
τοὺς ἐπιτηδείους θεραπεύω, fut. edco. 
CONNAISSEUR, 5. m. EUSE, δ. ἢ ἐπι- 
στήμων, ovog (ὁ, ἡ). Être connaisseur en fait 
d’éloquence, περὶ λόγων ἐπ-αΐω, sans 
Les connaisseurs en fait de beaur- 
arts, οἱ τῶν τεχνῶν ἐπ-αΐοντες, ὧν. Connais- 
seur en agriculture, γεωργιχός, où (6). — 
en musique, μουσικός, οὔ (ὃ). — en littéra- 
ture, λογιχός, où (ὁ). On forme ainsi beau- 
coup de dérivés. Faire le connaisseur, &oruxt; 
εἶναι βούλομαι, fut. βουλήσομαι, Luc. 
CONNAITRE, υ. a. γινώσχω, ful. γνώσομαι, 
acc. : da, fut. εἴσομαι, acc. Connaître quelqu'un 
de nom, de vue, τινὰ ἐξ ὀνόματος, ἐξ ὄψεως «ι- 
γώσχω. Il m'est connu, γινώσχω αὐτὸν ὅστις 
ἐστί. Autant que je puis le connaître, ὅσον 
γνῶναι (ἔξεστι, fut. ἐξ-ἐσται). 
Ceux qui me connaissent bien, ot ἐμὲ σαφῶς 
ἴσασι (3° pers. pl. d'oida, fut. εἴσομαι). Con- 
naître d'avance, προ-γινώσχω, Jul. γνώσομαι, 
acc. Connaître à fond, éxpt6ws γινώσκω, fut. 
ἡνώσομαι, acc. ou d'un seul mot ἀχριθόω, 
&, fut. wow, acc. Connaître bien un art, 
un métier, τέχνην τινὰ ἀχριοῶς Ou καλῶς ἐπί- 
σταμαι, fut. ἐπιστήσομαι. Aisé à connaître, 
εὔγνωστος, ος, ον. Dificile à connaître, dve- 
νωστος Ou δυσγνώριστος, 06, ον. || Se con- 
naître soi-même, ἐμαυτὸν γινώσχω, fut. ηνώ-- 
coma. Connais-toi toi-même, γνῶθι σεαυτόν. Il 
ne se connaît pas, ἑαυτὸν ἀγνοεῖ (ἀγνοέω, ©, 
fut. now). || Connu, ue, voor, ἡ, ov : 
γνώριμος, ος Ou Ἢ, ον. — de tout le monde, 
πᾶσι. Connu avantageusement, εὔδοκιμος, 06, 
ον. Il est connu avantageusement dans ceite 
partie, εἰς τὰ τοιαῦτα εὐδοκιμεῖ (εὐδοκιμέω, ©. 
fut. ἡσω). || Fidélité connue, πίστις δεδοκιμα.- 
σμένη, ns (partic. parf. passif de δοκιμάζω). 
FAIRE CONNAITRE, γνωρίζω, fut. ίσω, οἷ 


TOY 


ἔξ-εστιν αὐτόν 


᾿ς 
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γνώριμον καϑείστημι, fut. κατα-στήσω, acc. Hs | σομαι , Thuc. Conquis, ise, παταεστράμιμενος, 
ont fait connaître leur caractère, γνώριμον vin, ον. 

ἑαυτῶν φύσιν xar-éornouv. Faire connaitre son CONQUÊTE, 5. f. se tourne ordinaire- 
talent, τὴν δύναμιν ἐπι-δείχνυμαι, fut. δείξο-- | ment par le verbe. Les conquêtes d’Alexan- 
par, acc. Je vous ferai connaître les avan- (ue, tournez, les pays conquis par Alexandre, 
tages de l'amitié, τὰ τῆς φιλίας ἀγαθά σοι τὰ ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου xar-corpaupéva, ὧν (partic. 
φανερὰ ποιήσω (ποιέω, ὦ, fut. now). Je vous |parf. passif de κατα-στρέφομαι, fut. στρέψομιαι). 
ferai connaître mes sentiments pour lui, ὑμῖν Π étendit ses conquêtes jusqu’en Asie, πάντα 
ποιήσω φανερὸν, οἵως πρὸς αὐτὸν ἔχω. Par ἰὰ μέχρι τῆς ᾿Ασίας χατ-εστρέψατο. La conquête de 
je vous ferai connaître que, ἐκ τούτων ὑμῖν |la Perse prépara la voie à celle de l’Inde, 
δείξω (δείκνυμι, fut. δείξω), avec ὅτι et l'in ἰχατα-στραφεῖσα ἡ Περσὶς τῷ τοῖς Ἰνδοῖς ἐπι- 
dic. Il Se faire connaitre, ἐπι-φαίνομιαι, fut. χειρεῖν προωδοποίησε (ἐπι-χειρέω, ὦ, fut. AGO : πρὸ- 
φανήσομαι. — par ses vertus, ταῖς ἀρεταῖς. οδοποιέω, ©, fut. now.) Faire des conquêtes, 

58 Connairre en une chose, τινὸς ἐμπείρως | voyez Conquérir. 

ἔχω, fut. ἕξω. Qui se connaît dans un art,| ÆCONSACRER, v. a. καθειερόω, ©, fut. 
τέχνης ἔμπειρος, 06, ον, OU ἐπιστήμων, ὧν, ον, low, acc. : καθ-οσιόω, &, fut. wow, acc. Le 
ou ἐπιστάμενος, Ἢ, ον (partic. α᾽ ἐπίσταμαι, | régime indir. au datif. Consacrer un temple, 
fat. émerñouu). Qui ne sy connaît pas,|ro Θεῷ ἱερὸν ἀνα-δείκνυμι, fut. δείξω. Consa- 
ἄπειρος, ος, ov, avec le gén. Vous ne vous|crer des offrandes, ἀναθήματα ἀνα-τίθημι, fut. 
connaissez pas en gymnastique, οὐδὲν ἐπ-αΐεις | ἀνα-θήσω. Se consacrer soi-même au service de 
γυμναστικῆς Où περὶ γυμναστικήν (ἐπ-αΐω, sans |Dieu, ἐμαυτὸν τῷ Θεῷ κχαθ-ιερόωο, ©, fut. 


futur). wow. Consacrer à l’immortalité , ἀθανατίζω ou 
Connarrre, v. n. d’un crime, d'une affaire, ] ἀπ- αθανατίζω, fut. low, acc. - 

τὴν αἰτίαν, τὸ πρᾶγμα ἐξ-ετάζω, fut. dou. Consacrer , employer ἃ, ἀπο-νέμω,, fut. veu, 
CONNÉTABLE, 5. m. χοντόσταυλος, ou | acc. : προσ-"έμω,, fut. veu, acc. : ἐπι-δίδωμι, 

(ὁ), G. M. fut. ἐπι-δώσω, acc. Le régime indir. au datif. 
CONNEXE, adj. συναφής, ἧς, ἔς. Consacrer son temps à la recherche de ἰἃ 
CONNEXION , s. f. συνάφεια, ας (ἡ). vérité, ὑπὲρ ἀληθείας χρόνον ἀν-αλίσχω, fut. ἀν-- 
CONNEXITÉ, 5. f. συνάφεια, ας (ἡ). —| wow. Il te consacre sa vie, ἐν σοὶ μόνῳ τὴν 


d'une chose avec une autre, τινὸς πρός τι. [ἑαυτοῦ ζωὴν περι-ορίζει (περι-ορίζω,, fut. iou). 
CONNIVENCE, 5. f. accord pour mal se ConsacREr, se livrer ἃ, ἐμαυτὸν ἐπι- 
faire, συγκακουργία, ας (ἡ). Être de conni- δίδωμι, fut. ἐπι-δώσω, dat. Se ‘consacrer à la 
vence, συγ-χαχουργέω, ©, fut. ἤσω. — avec |littérature , ἐμαυτὸν διὰ παντὸς τοῖς Χόγοις 
quelqu'un, τινί. || Faiblesse coupable, ἄνεσις, | δίδωμι, fut. δώσω. Se ‘consacrer au bonheur 
eus (n). Fermer les yeux par connivence,|des autres, τῇ τῶν ἄλλων εὐδαιμονίᾳ προσ- 
voyez CONNIVER. φιλοπονέω, &, fut. now. Se consacrer à la 
CONNIVER, v. n. étre de connivence, philosophie, τῇ φιλυσοφίᾳ προσ-χαρτερέω, ὦ, 
συγ-χαχουργέω, à, fut. now. || Fermer les yeux | fut. fou. 
par trop de faiblesse, παρ-οράω, ὦ, fut. dVo- CONSANGUIN, NE, adj. ὅμαιμος, ος, ον. 
μαι, acc. — aux défauts de ses enfants, τὰ Ϊ CONSANGUINITÉ, 5. f. ὁμαιμοσύνη, ἧς (#). 


τῶν TÉXVOY χαχίας. CONSCIENCE, 5. f. le sentiment du bien 
CONNU, ve, part. Voyez Connarrre. et du mal, συνείδησις, ewç (ἡ) : τὸ συν-ειδός, 
CONQUE, s. J. χκόγχη, ἧς (ἡ). ὅτος (partic. neutre de aiv-ada, fut. εἴσομαι). 


CONQUÉRANT, s. m. νικητής, οὔ (6). |Bonne conscience, ἡ ἀγαθὴ συνείδησις, eu, 
Peuple conquérant, τὸ πολεμικὸν ἔθνος, ους. ou τὸ ἀγαθὸν συν-ειδοὸς, ὅτος. Mauvaise cons- 

CONQUERIR, υ. a. ὑπ’ ἐμαυτῷ ποιέομαι, cience, τὸ πονηρὸν συν-ειδός, ὅτος. Le témoi- 
οὔμαι, fut. foqua, acc. : κατα--στρέφομαι, fut. | gnage d'une bonne conscience, ἡ τοῦ καλῶς 
στρέψομαι, acc. Ayant conquis beaucoup de βεδιωμένου βίου συνείδησις, εως. Quand vous 
Pays, πολλὴν ἣν κχατ-εστραμμένος, Hérodit. | échapperiez aux regards, vous ne pourriez 
Être conquis, κατα-στρέφομαι, fut. orpay-|vous dérober à votre conscience, κἄν τοὺς 
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ἄλλους λάθῃς, σαυτόν γε οὐ λήσεις (λανθάνω, 
fut. χήσω). Avoir la conscience de, ἐμαυτῷ 
. σύνεοιδα,, ou simplement σύν-οιδα, fut. είσομαι, 
acc. J'ai la conscience d’avoir bien fait, ἐμαυτῷ 
oûv= 0x χαλῶς ποιήσας OU χαλῶς ποιήσαντι. 
N’avoir rien sur la conscience, ἐμαυτῷ ἄδι- 
xoy οὐδὲν σύν-οιδα. Avoir quelque chose sur 
la conscience, ἐμαυτῷ πονηρόν τι σύν-οιδα. 
Votre conscience doit vous reprocher votre 
impiété, ἀνάγκη ἐστὶ πολλὴν σεαυτῷ συν-ειδέναι 
ἀσέδειαν, Xén. Je parlerai selon ma conscience, 
ἃ σύν-οιδα, λέξω, fut. de λέγω. Il agit contre sa 
conscience, map” ἅ καλῶς ἔχειν σύνοιδε, πράσ-- 
σει (πράσσω, fut. πράξω). Examiner sa cons- 
cience, τὸ συν-εἰδὸς τὸ ἐμαυτοῦ ἐξ-ετάζω, fut. dou. 
Faire conscience de, αἰδέομαι, οὔμαι, f. αἰδέσομαι, 
acc. ou inf. Pour l’acquit de sa conscience, πρὸς 
ἀφοσίωσιν : ἀφοσιώσεως χάριν. || Sans conscience, 
effrontément, ἀναιδῶς. Qui est sans conscience, 
qui n’a pas de conscience, 
En conscience, avec loyauté, ὁσίως : δικαίως. 
En conscience, en vérité, ἀληθῶς : ἀτεχνῶς. 
Conscience | connaissance intérieure d’une 
chose, σύνεσις, es (ἡ). Avoir la conscience 
d’une chose, en être intimement convaincu, 


ἀναιδὴς, ἧς, ἔς. 


σύνγοιδα, fut. εἴσομαι, acc. : ouv-inut, fut. συν- 
ἦσω, acc. Ayant la conscience de ma faiblesse et 
de ma nullité, ἐπ-αισθανόμενος τῆς ἐμαυτοῦ τα- 
πεινότητος χαὶ ἀσθενείας (ἐπ-αισθάνομαι, fut. 
αἰσθήσομαι), Basil. 

CONSCIENCIEUSEMENT, adv. ὁσίως : δι- 
χαίως. 

CONSCIENCIEUX, euse, adj. qui a de la 
conscience, ὅσιος, ος Ou a, ov (comp. ὦτε- 
206, Sup. ὠτατος) : δίκαιος, α΄, ον (comp. ότε-- 
pos, sup. draroc). || Fait en conscience, ἀκρι-- 
Gns, ἧς, ἐς (comp. éorepos, sup. ἐστατος) : 
ἠκριδωμιένος, mn, ον (partic. parf. passif α᾽ ἀχρι- 
Go, ὦ, fut. ὠσω). 

CONSCRIPTION, s. f. καταγραφή, ἧς (ἡ). 

CONSCRIT, adj. m. Pères conscrits, οἱ συγ- 
χεγραμμένοι πατέρες, ὧν (partic. parf. passif de 
cuy-yodpo, fut. γράψω). 

Conscrir, s. m. soldat qu'on enrôle, ὃ κατα-- 
γεγραμμένος στρατιώτης, où (partic. parf. passif 
de xara-ypxpu, fut. γράψω). || Soldat qui fait 
ses premières armes, ὁ ἀρτιστράτευτος, OÙ. 

CONSÉCRATION, 5. f. καθιέρωσις, εὡς 
(ἡ) 5 καθοσίωσις, eus (ἡ). 

CONSÉCUTIF, τα, ‘adj. συνεχής, ἧς, dc. 
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Pendant plusieurs jours consécutifs, πολλὰς ἑξῆς 
ἡμέρας. 

CONSÉCUTIVEMENT , adv, συνεχῶς : ἑξῆς : 
ἐφεξῆς. ᾿ 

CONSEIL, s. m. avis, συμθούλευμα,, ατος 
τὸ). Par le conseil de quelqu'un, ἔχ τινος 
supécurñs. Donner conseil, συμ.--Θουλεύω, fut. 
e0ow. Donner un mauvais conseil, χαχόν τι 
συμ-Θουλεύω, fut. εὐσω, ou παρ-αγγέλλω, fut. 
αγγελῶ. — à quelqu'un, τινί. Celui qui donne 
un conseil, ὁ συμ-Θουλεύων, ovreç : ὁ σύμϑουλος, 
ου. Demander conseil à quelqu'un, τινὲ συμ.- 
Θουλεύομαι, fut. ebcoux. Celui qui demande 
conseil, ὁ συμ.-(ουλευόμενος, ou. Prendre con- 
seil de quelqu'un, σύμιουλόν τινα παρα-λαμδάνω, 
fut. κήψομαι. Suivre les conseils de quelqu'un, 
συμ--Θούλω τινὲ χράομαι, ὥμαι, Jul. χρήσομαι. 
Vous n'avez jamais eu à vous repentir de 
mes conseils, ἐμοὶ συμθούλῳ yowmevos ἀεὶ κατ- 
ώρθωσας (κατ-ορθόω, &, fut. wow). Ne prendre 
conseil que de soi-même, ἰδιοδουλέω, ©, fut. 
ἥσω : ἰδιογνωμονέω, ὦ, fut. now. 

Conseiz, 5. m. assemblée, βουλή, ἧς (à) 
Être du conseil, βουλεύω, fut. εὐσω. Li 
où s’assemble le conseil, βουλευτήριον, οὐ (ro) 
Droit d'y assister, τὸ Bouxeurixov, où. Assent 
bler le conseil, τὴν βουλὴν συν-άγω, fut. ἄξω. 
Tenir conseil, βουλεύομαι ou συμ.-Θουλεύομαι. 
fut. eboouæ. || Au fig. Tenir conseil ave 
quelqu'un, τινὲ συμ-Θουλεύομαι, fut. εύσομαι, 
ou Χοινολογέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομιαι. — sur 
un Sujet quelconque, περί τινος. 

CONSEILLER, v. a. — quelque chose à 
quelqu'un, τί τινι συμ-Οουλεύω, fut εύσω, 
OU παρ-αινέω, ὦ, ful. αἰνέσω, ou παρ-αγγέλλω. 
fut. αγγελῶ, ou εἰσ--᾿γέομαι, οὔμαι, fut. ηγή- 
σομαι. Je vous conseille de partir, ouu-Gou- 
λεύω σοι ἀπ-ελθεῖν (ἀπ-έρχομαι, fut. ελεύσομιαι). 
|| Conseiller quelqu'un, lui donner des con- 
seils, τινὶ συμ--Θουλεύω, fut. εύσω. 

CONSEILLER, 5. m. membre d'un con- 
seil, βουλευτής, où (ὁ). || Celui qui donne un 
conseil, σύμιϑουλος, ou (ὃ). 


CONSENTEMENT , s. m. συναίνεσις, ewç,. 


(ἡ) : καταίνεσις, εὡς (ἡ) : συγκαταίνεσις, εὡς (à): 
συγκατάθεσις, εὡς (ἡ). D'un consentement una- 
nime, ἐκ μίας γνώμης. De mon consentement, 
ἐμοῦ ἑκόντος (gén. de ἑκών, οὖσα, dv). Donner 
son consentement, voyez Consenrir. Refuser 
son consentement, voyez Reruser. Arracher 


— 
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par force le consentement de quelqu'un, τινὰ 
-Giétopar, fut. ἄσομαι. 


CON 


τὸ μέλλον. Ceci n’est d'aucune consequence 
pour Ja vie, τοῦτο οὐ ποιεῖ ῥοπὴν τῆς ζωῆς 


CONSENTIR, 2. π. συν-αινέω, ὦ, μι. (ποιέίω, &, fut. ñcw). Qui est d’une grande 


αἰνέσω, dat. : συγχατααινέω, ὥ, fut. αἰνέσω, 
dat. : συν--τίϑεμαι, fut. συν-θήσομαι, dat. : συγ- 
κατα-τίθεμαι, fut. θήσομαι, dat. Je consens à 
vos demandes, τοῖς παρα-χαλουμιένοις συγ--τίθε-- 
ua. Qui ne dit rien consent, ἡ σιωπὴ συγ- 
χατάθεσίς ἐστι. Je consens que vous partiez, 
συγπχωρῶ σοι ἀπ-ιέναι (συγ-χωρέω, ὦ, fut. 
ἤσω). Faire consentir, συγ-χωρεῖν ἐπ-άγω, ful. 
ἄξω, acc. — quelqu'un à quelque chose, 
τινά τινι, Consenti, ie, ὡμολογημιένος, Ἢ, ον 
(partic. parf. passif de ὁμολογέω, ©, fut. ἤσω). 

CONSÉQUEMMENT, adv. d'une manière 
conséquente, ἑπομένως : ἀχολούθως : ἁρμοζόντως. 
— à quelque chose, τινί. — avec soi-même, 
ἑαυτῷ. Parier ou agir conséquemment, ἀκχό-- 
ev0a ou σύμφωνα ἐμαυτῷ λέγω, fut. λέξω, 
ou πράσσω, fut. πράξω. || En conséquence, οὖν, 
après un mot : au commencement de la phrase, 
οὐκοῦν- 

CONSÉQUENCE, s. f. conclusion, συμ.-- 
πέρασμα, aros (τὸ) : πέρας, ατος (τὸ). Por- 
ter avec soi sa conséquence, 
ἔχω, fut. ἕξω, Tirer une conséquence, συμ.- 
mepaivo, fut. avo, acc. Telle est la consé- 
quence qu’il en faut tirer, 
ve συμ-περαντέον. On peut tirer la même con- 
séquence de ces deux propositions, ἐξ ἀμφο-- 
τέρων ἕν πέρας συν- ἄγεται (συν-άγω, fut. ἄξω). 
Généraliser une conséquence, τὸ χαθόλου συλ-- 
λογίζομαι, fut. ἔσομαι. Cette conséquence n’est 
pas juste, τοῦτο οὐχ ἕπεται (ἕπομαι, fut. ἕψο-- 
μαι). || Suite, résultat, τὸ ἑπόμενον, ou (partic. 
de ëmouor, fut. ἕψομαι). J’en ai prévu les con- 
séquences, 
(προ-οράω, ὦ, fut. ὀψομαι). En général il 
vaul mieux tourner par le verbe. La violence 
n'est pas une conséquence du pouvoir, τῷ 
χρατοῦντι οὐχ ἕπεται τὸ βίαιον (ἕπομαι, fut. 
ἕψομαι). || En conséquence de ces choses, ἐχ 
τούτων, Où διὰ ταῦτα. Agir en conséquence, 
τὰ ἐκ τούτων πράσσω, fut. πράξω. En consé- 
quence, par conséquent, οὐχοῦν. 

ConséQUENCE , importance d’une chose, ῥοπή, 
ἧς (ἡ). Ceci est d'une grande conséquence 
pour, τοῦτο μεγάλην ἔχει ῥοπήν (ἔχω, fut. 
ἕξω), avec εἰς et l'acc. Choses qui tirent à 
conséquence pour l'avenir, τὰ ῥοπὴν ἔχοντα, εἰς 


συ μπέρασμα 
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conséquence, πολλοῦ λόγου ἄξιος, α, ον. De 
quelque conséquence, λόγου τινὸς ἄξιος, α΄, ον. 
Chose sans conséquence, φαῦλόν τι καὶ οὐδε-- 
ἄξιον, οὐ. Homme sans conséquence, 
ἀνὴρ οὐτιδανός, οὔ (δ). Homme de conséquence, 
ἀνὴρ ἀξιωματιχός, où (6). Faire l’homme de con- 
séquence, τίς εἶναι δοχέω, ©, fut. δόξω. 
CONSÉQUENT, adj. qui est d'accord avec 
soi-même, ἑαυτῷ OU ἑαυτῇ! ὁμολογούμενος, Ἢ; 
ον (partic. de ὁμολογέομαι, οὔμαι, fut. ἤσο-- 
μαι). Vous n'êtes pas conséquent, οὐ σεαυτῷ 
ὁμολογῇ. || Subst. Le conséquent, ce qui s'en- 
suil, τὸ ἑπόμενον, ou (partic. neutre de ἕπομαι, 
fut. ἕψομαι). Par conséquent, donc, οὖν, après 
un mot : au commencement de la 
phrase. 
CONSERVATEUR, s. m. σωτήρ, fpos (ὃ). 
CoNSERVATRICE, δ. f. σώτειρα, ας (ἡ). 
CONSERVATION, 5. f. action de conserver, 
de garder, διατήρησις, ews (ἡ). Veiller à la con- 
servation de l'État, τὰ τῆς πόλεως δια-τηρέω, 
ὦ, fut. ἥσω, ou δια-φυλάσσω, fut. ἄξω. Pré- 
posé à la conservation des archives, τὴν τῶν 
δημοσίων γραμμάτων φυλακὴν ἐπι-τετραμμένος, 
ñn, ov (partic. parf. passif α᾽ἐπι-τρέπω, fut. 
τρέψω). || Bonheur d’être conservé, salut, σὼ- 
τηρία, ας (ἡ). Il n’y ἃ pas d’autre moyen de con- 
servation, οὐδεμία ἄλλη ἔντεστι τοῖς πράγμασ: 
σωτηρία, ας. Je vous dois ma conservation, 
αἴτιος σὺ τῆς éuñs σωτηρίας. Jamais je n'oublie- 
rai que je vous dois ma conservation, οὐδέποτε 
ἐπι--λήσομαι ὑπὸ σοῦ σωθείς (ἐπὶ -λανθάνομαι, 
fut. χήσομαι : σώζω, fut. σώσω). 
CONSERVATOIRE, adj. διαφυλαχτικός, ἡ, 


νὸς 


οὐκοῦν, 


, 


ὅν. 
CONSERVE, 5. f. confiture, ἥδυσμα, ατος 
(τὸ) : γλύχασμα, ατος (τὸ). || Vaisseau qui fait 
roule avec un autre, ἡ συμ-πλέουσα ναῦς, gén. 
γεώς. Faire route de conserve, συμ-πλέω,, fut. 
πλεύσομαι, dat. 
CONSERVER, 
ἥσω, acc. : diu-quadoow, fut. ἄξω, acc. : δια-- 
σώζω, fut. σώσω, acc. Conserver sa santé, 
τὴν ὑγίειαν δια-σώζω, fut. σώσω. Il ne cher- 
che pas à se conserver, τοῦ ζῇν οὐδεμίαν ποιεῖται 
φειδώ (ποιέομαι, oùua, fut. maomot). Vieil- 
lard bien caservé, duoyéowv, ovros (ὃ). Con- 


υ. a δια-τηρέω, ὦ," fut. 


CON 
server les usages de ses ancêtres, τὰ τῶν mpo- 
Ἰόνων ἐπιτηδεύματα δια-φυλάσσω, fut. ἄξω, ou 
δια-τηρέω, ©, fut. ἤσω. 

CONSIDÉRABLE, adj. illustre, ἐπιφανής 
ἧς, € (comp. éorepos, sup. ἐστατος). Consi- 
dérable par son rang, κατὰ γένος περιφανής, 
ἧς, ἐς. Considérable par sa vertu, ἐπ᾿ ἀρετῇ 
περίθλεπτος, oc, ov. Les plus considérables de 
VÉtat, οἱ μάλιστα ἔντιμοι, ὧν. Se rendre 
considérable par, ἐπί τινι εὐδοχιμέω, &, fut. 
ἥσω. || D'importance, ἀξιόλογος, 06, ον (comp. 
ὦτερος, sup. wraroc). Plus souvent on iourne 
par πολύς, πολλή, πολύ (comp. πλείων, sup. 
πλεῖστος). Nombre considérable, ὁ πολὺς ἀριθμός, 
οὔ. Armée considérable, ἡ πολλὴ στρατιά, ἂς. 
Somme d'argent plus considérable, τὰ πλείω 
χρήματα, ὧν. Aussi considérable, τηλιχοῦτος, 
αὐτὴ, οὗτος. Assez considérable, ἱκανός, ἡ, 
dv: μέτριος, os où α, ον. Peu considérable, 
ὀλίγος, nm, ov: ὀλίγου ἄξιος, α΄, ον. 

CONSIDÉRABLEMENT, adv. διαφερόντως. 

CONSIDÉRANT , s. m. motif d'un juge- 
ment, αἴτιον, ou (τὸ). 

CONSIDÉRATION, s. f. examen, σκέψις, 
cos (ἡ). Après une müre considération, êx 
πολλῆς σκέψεως. Avec considération, éoxeuué- 
vos. Prendre en considération, σκέπτομαι, fut. 
σχέψομαι, acc. : λογίζομαι, fut. ίσομαι, acc. 
ἐν-θυμέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, acc. || Motif 
déterminant, αἰτία, ας (ἡ). Pour bien des 
considérations , πολλῶν ἕνεχα. 

CoNSIDÉRATION, estime, og (ἡ): 
ἀξίωμα, ατος (τὸ). Il jouissait d’une grande 
considération, ἦν ἀξιώματος μεγάλου (εἰμί, fut. 
ἔσομαι). Jouir de la considération générale, 
παρὰ πᾶσιν εὐδοχιμέω, ὦ, fut. now : χαλῶς παρὰ 
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πάντων ἀχούω, ful. ἀκούσομαι. Jouir d’une 
grande considération parmi ses concitoyens, 
τοῖς πολίταις ἐν-αὐθεντέω, ©, fut. now. Nous 
savons de quelle considération vous jouissez 
auprès de lui, ὅσον mag” ἐχείνῳ ἰσχύεις ἴσμεν 
(ἰσχύω, fut. dou : οἶδα, fut. εἴσομαι). || Avoir de 
la considération pour quelqu'un, τινὰ αἰδέο-- 
μαι, οὔμαι, fut. αἰδέσομιαι. N’avoir aucune con- 
sidération pour lui, αὐτὸν ἐν οὐδενὶ λόγῳ τί-- 
θεμαι, fut. θήσομαι. Ἐπ considération de 
quelqu'un, τινὸς χάριν. 

CONSIDÉRER, v. a. examiner, GXÉTTOMAL , 
μι. σκέψομαι, acc. : λογίζομαι, fut. ίσομαι, 
acc, 4 ἐν-θυμέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομιαι (aor. ἐν-- 
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εϑυμήθην), acc. Considérez l’état où la ville 
est réduile, σχέψαι ἐν τίνι τρόπῳ χαθ-έστηκεν ἡ 
πόλις (χαθ-ίσταμαι, fut. χατα-στήσομαι). Tout 
bien considéré, πάντων ἐσκεμμένων (partic. parf. 
passif de σχέπτομιαι). || Estimer, τιμάω, &, fut. 
ἤσω, acc. : αἰδέομαι, coma, fut. αἰδέσομαι, acc. 
Homme considéré, ἀνὴρ ἔντιμος, οὐ (6). Con 
sidérer beaucoup, περὶ πολλοῦ ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. ἥσομαι, acc. Considérer comme un père, 
ἐν πατρὸς τάξει ποιέομαι, coma, acc. Je le con- 
sidère comme un frère, ἔστι μοι ἐν ἀδελφοῦ 
μέρει. 
CONSIGNATAIRE, 5. m. μεσέγγυος,, ou (ὃ). 
CONSIGNATION, s. f. μεσεγγύημα, ατος (τὸ), 
CONSIGNE, 5. f. ordre donné à un fac- 
lionnaire, πρόσταγμα, aœros (τὸ). 
CONSIGNER, νυ. a. mettre en dépôt, πα- 
ραχατα-τίθημι, fut. mapaxara-ünow, acc. — 
une chose entre les mains de quelqu'un, τί 
τινι, Faire consigner, μεσεγγυάομαι, ὥμαι, fut. 
“coque, acc. Consigner d’avance le montant 
de l’amende, τὸ τίμημα mooxara-Gale, fut. 
θαλῶ. || Consigner par écrit, γραφῇ ou τῇ γραφῇ 
OU τοῖς γράμμασι παρα-δίδωμι, fut. παρα-δώσω, 
acc. || Consigner quelqu'un à la porte, lui in- 
terdire l'entrée , τινὰ 
εἴρξω. : 
CONSISTANCE , 5. f. degré de solidité, 
παγιότης, nTos (ἡ) : orepporns, nTos (ἡ). Qui 
a de la consistance, oveppos, d, ov (comp. 
ὅτερος, SUP. ὅὁτατος) : πάγιος, ος OU α΄, ον (comp. 
ώτερος, Sup. wrareç). Prendre de la consis- 
tance, se solidifier, πήγνυμαι, fut. mayiooumeu. 
[| Stabilité, βεθαιότης, τος (ἡ). Qui a de 
la consistance, βέθαιος, ος où «, ov (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος) : σταθερός, d, 0 : εὐστα- 
θής, ἧς, és. Qui n’en ἃ point, ἀσταθής, ns, 
ἐς : ἀσύστατος, ος, ον. Défaut de consistance, 
ἀσυστασία, ας (»). Les choses humaines n’ont 
pas de consistance, οὐδέν ἐστι τῶν ἀνθρωπί-- 
voy βέθδαιον, ov. Prendre de la consistance, 
βεδαιόομαι, οὔμιαι, fut. wôroome. 
CONSISTER, νυ. n. être composé de, συν- 
ίσταμαι, fut. συ-στήσομαι, avec ἐκ ou ἐξ et 
le gén. || Dépendre de, κεῖμαι, fut. κείσομαι. 
Le bonheur consiste dans la vertu, ἐν ἀρετῇ 
χεῖται ἡ εὐδαιμονία. Faire consister, τίθημι, 
fut. θήσω, acc.— dans quelque chose, ἔν τινι. 
Faire consister le bonheur dans les richesses, 
τὴν εὐδαιμονίαν τῷ ἀργυρίω κρίνω, fut. κρινῶ, 


τῆς οἰκίας εἴργω, fut. 
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CONSISTOIRE, 5. m. συνέδριον, ou (τὸ). 


CON 


CONSOLIDER, ©, «a. affermir, 


στερεῦδς 


CONSOLABLE, adj. παραμυθίαν δεχόμενος, ῶ, fut. wow, acc. : Beauce, ©, μι. ὦσως 


ἢ» ὃν (partic. de δέχομαι, fut. δέξομαι). 


CONSOLANT, anre, adj. παραμωυθητικός,} ὕμι, now, acc. : συσ-σαρχόω, 


ἡ, dv: mapmyoouxos, ἡ, dv. C'est bien conso- 
lant! où τῆς καλῆς παρηγορίας. 
CONSOLATEUR, 5. m. ATRICE, 3. f. πα- 
ρήγορος, οὐ (6, ἡ) : quelquefois au masc. ma- 
ραμυθητής, οὔ (ὁ). L'Esprit consolateur, le 
Saint-Esprit, ὁ Παράκλητος, ou, Bibl. 
CONSOLATION, s.f. παραμυθία, ἂς (ἡ): 
παρηγορία, ας (ἧ). Apporter de la consolation 
à la douleur, τῇ λύπῃ παραμυθίαν φέρω, fut. 
οἴσω. En recevoir, 
οὔμαι, fut. ὠσομαι, — de quelque chose, 
x τινος. Quelle consolation pour vous! ὅσῃ 
χρήσεσθε παραμυθίᾳ (χράομαι, ὥμαι, fut. χρή- 
sua). Avoir pour motif de consolation, πα- 
ραμυθίαν ἔχω, fut. ἕξω. Il ne vous reste plus 
qu'une consolation, μία ὑμῖν ὑπο-λείπεται Ta- 


παραμυθίαν χαρπόομιαι, 


ραμυϑία (ὑπο-λείπομαι, fut. λειφθήσομαι), Basil. 
Discours de consolation, ὁ παραμυθητιχὸς λόγος, 
ου. Qui n’admet point de consolation, παρα-- 
μυθίαν οὐ δεχόμιενος, n, ov (partic. de δέχομαι, 
fut. δέξομαι) : ἀπαραμύθητος, 06, ον. 

CONSOLE, s. f. pièce d'architecture, xpo- 
θυρίς, ίδος (n). Console d’une corniche, ἀγκῶ- 
Yes, ὧν (οἷ). 

CONSOLER, v. a. παρα-μυθέομαι, οὗμαι, 
fut. fou. — quelqu'un d’un malheur, τινὸς 
ἀτυχίαν, ou τινὰ ἐν ἀτυχία. Le temps m'a 
consolé, παραμυθίαν μοι ἤνεγκεν ὁ χρόνος (φέρω, 
fut. οἴσω). Rien ne peut me consoler, οὐδὲν 
παραμυθίας τῇ λύπῃ ὑπ-άρχει (ὑπ-άρχω, fut. 
ἄρξω). Vous dites cela pour me consoler, 
ταῦτά μοι παρηγορεῖς (παρηγορέω, ©, fut. now). 
Facile à consoler, εὐπαραμύθητος, ος, ον. Dif- 
ficile à consoler, δυσπαραμύθητος, ος, ον. || Se 
consoler dans son malheur, τῆς ἀτυχίας παρα- 
μυθίαν λαμθάνω, fut. λήψομαι. Je me console 
de la pensée que, παραμυθίαν ἔχω, ὅτι (ἔχω, 
fut. ἕξω). Il se console d’être boiteux par 
la gloire qu'il s'est acquise, χωλότητα μετὰ 
τιμῆς Tapnyopet (παρηγορέω, à, fut. 
Plut. 

CONSOLIDANT, adj. m. qui a la vertu de 
consolider les chairs, χολλητιχός, ἡ, ὅν, 

CONSOLIDATION, 5. f. affermissement, στε- 
ρέωσις, εως (ἡ). [] En termes de chirurgie, συγκόλ- 
ANGL, εὡς (ἡ) : συσσάρχωσις,, ἐὡς (ἡ). 


ἤσω), 


acc. || En termes de chirurgie, συγ-χολλάω, ὦ, 
©, fut. üco, 
acc. 

CONSOMMATION, 5. f. destruction par l'em- 
ploi, ἀνάλωσις, ews (ἡ). Faire une grande consom- 
mation de blé, πλείστῳ σίτῳ χράομαι, ua, fut 
ἥσομαι. Ils font une grande consommation 
de vivres, πολλὰ ἐπι-νέμονται ὀψώνια (ἐπι-νέμο.. 
μαι, fut. νεμοῦμιαι). || Achèvement, συντέλεια, ας 
(ἡ). Jusqu'à la consommation des siècles, μέχρι 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 

CONSOMMÉ, ἐκ, adj. τέλειος, α,, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος)ὴ. D’une science consommée, 
τῆς ἐπιστήμης ἐπὶ τέλει &v, οὖσα, ὄν (partic. 
α᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι). D'une prudence con- 
sommée, ἐν τοῖς μάλιστα φρόνιμος, 06 OÙ ἡ, 
ον. Consommé dans les affaires, τῶν πραγμά- 
TOY μάλα ἐμπείρως ἔχων, ovoa, ov (partic. 
α᾽ ἔχω, fut. ἕξω). 

CONSOMMER, v. a. détruire par l’usage, 
ἀν-αλίσχω, fut. αλώσω,; acc. : δαπανάω, ὦ, fut, 
now, ACC. : χράομαι OU κατα- χράομαι, dat, {με 
χρήσομαι, dat. || Achever, συν-τελέω, ὦ, fut. ve= 
λέσω, acc. Consommer le sacrifice de sa fille, 
θυγατρὸς φόνον ἐκ--πράσσομαι, fut. πράξομαι. Tout 
est consommé, πάντα δια--πέπραχται (δια-πράσσω, 
fut. πράξω) : τετέλεσται (parf. passif de τελέω, 
& , fut. τελέσω), Bibl. 

CONSOMPTIF , 1vE, adj. cuvrnxrixoc , n. ov. 

CONSOMPTION, 5. f. destruction, xa- 
τανάλωσις, εως (ἡ). || Maladie de langueur, σύνγ- 
τῆξις, εὡς (ἡ) : φθίσις, ἕως (ἡ). Mourir de con- 
somption, φθίσει ἀπο-θνήσχω, fut. ἀπο-θανοῦ- 
μοι. 

CONSONNANCE, 5. f. ὁμοφωνία, ἂς (ἢ). 

CONSONNANT, ANTE, adj. ὁμόφωγος, ος, ον. 

CONSONNE, 8. f. τὸ σύμφωνον, ou. 

CONSORTS, 5. m. pl. σύγκληροι, wv (oi). 

CONSOUDE, 9. f. plante, σύμφυτον, ou 
(ro). 

CONSPIRATEUR, 5. m. ouvouôrne, ou (6). 

CONSPIRATION, 5. f. συνωμοσία, ας (ἡ). 
Former une conspiration, συνωμοσίαν συγ-χροτέω, 
ὦ, fut. nov. 

CONSPIRER, v. n. faire un complot, ouv- 
ὡμοσίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι : σὺν-- 
ίσταμαι,, J'ut. συ--στήσομαι., — Contre quelqu'un, 
εἴς τινα. Ils conspiraient avec (δι πιὰ, σὺν» 
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ioravro τῷ Κατιλίνα, Plut. || Être d'accord, avoir 
les mêmes vues, ouu-rvio, fut. πνεύσω, dat. 
Ils sonspirent avec nous pour, 
ἡμῖν ὥστε OU εἰς τό, infin. || v. a. comploter, 
machiner ensemble, συ-σχευάζω, fut. ἄσω, acc. 
Conspirer la mort de quelqu'un, ἐπί τινος θά- 
VATOY συν-ίσταμαι, ful. συ--στήσομαι. 
CONSPUER, v. a. χκατα-πτύω, fuf. ύσω, 
gén. ou acc. Conspué, ἔθ, χατάπτυστος, 06, ov. 
CONSTAMMENT, adv. avec persévérance, 
ἐπιμόνως : ἐχμενῶς, || Assidûment, sans cesse, 
συνεχῶς : ἐνδελεχῶς. Π ἃ constamment la même 
bienveillance, τὴν αὐτὴν εὔνοιαν δια--τελεῖ ἔχων 
(δια--τελέω, ©, fut. τελέσω : ἔχω, fut. ἕξω), Dém. 
| Certainement, σαφῶς : ἀχριθῶς. 
CONSTANCE, 5. f. persévérance, ἐπιμονή, 
ἧς (ἡ) : ἐμμένεια,, ας (ἡ) : εὐστάθεια,, ας (ἡ). Avoir 
de la constance, εὐσταθῶς ἔχω, fut. ἕξω. Avec 
constance, ἐπιμόνως. || Patience, xaprepia, ας 
(ἡ). Montrer de la constance dans l’adversité, 
τῇ ἀτυχίᾳ προσ--χαρτερέω, &, fut. nou. 
CONSTANT, ante, adj. ferme, invariable, 
ἐπίμονος, ος, οΥ (Comp. wTEpoç, SUp. Tate) : 


συ μι-πνέου σιν 


ἐμμενής, ἧς, ἐς : εὐσταθής, ἧς, ἐς. Être ferme 
dans ses résolutions, τοῖς δεδογμιένοις ἐμ.--μένω, 
fut. μενῶ. || Indubitable, certain, σαφής, ἧς, és: 
ἀχριδής, ἧς, ἐς : ὁμολογούμιενος, Ἢ, ον (partic. 
passif de ὁμολογέω, ὥ, fut. now). Il est cons- 
lant que, ὁμολογεῖται ὅτι. 1] est constant qu'il 
a fäit cela, δῆλός ἐστι τοῦτο ποιήσας où ποιῆσαι 
(ποιέω, ©, fut. sw). 

CONSTATER, v. a. ἐξ-ελέγχω, fut. ἐλέγξω, 
acc. 

CONSTELLATION, 5. f. ἄστρον, οὐ (τὸ). 

CONSTERNATION, 5. f. κατάπληξις, εως (ἡ). 
Être frappé de consternation, κατα-πλήσσομαι, 
fut. πλαγήσομαι. Plonger dans la consterna- 
tion, voyez ConsTERNER. 

CONSTERNER, v. a. κατα-πλήσσω, ful. 
πλήξω, acc. Il fut consterné à la vue de la 
multitude, τῷ πλήθει ou τὸ πλῆθος χατ-επλάγη 
(κατα-πλήσσομαι, fut. πλαγήσομαι). Consterné 
au bruit de la guerre, τῷ πολέμῳ xara- 
πεπληγμένος, Ἢ, ον. 

CONSTIPATION, 5, f. στύψις, ewc (ἡ). 

CONSTIPER , v. a. στύφω, fut. στύψω, acc. 
Qui a la propriété de constiper, στυπτικός, 
Ty ὃν. 

CONSTITUER , v. a. établir, χαθ-ίστημι,, 
fut. κατα-στήσω, acc. — en dignité, εἰς ἀρχήν: 
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εἰς τιμήν. Les autorités constituées, οἵ ἄρχον-- 
τες, ὧν. || Bien constitué, d’un bon tempéra- 
ment, εὖ χεχραμένος, Ἢ, ον (partic. parf. passif 
de χεράννυμι.. fut. xepdow) : εὔκρατος, 06, ον: 
ebexrec, os, ον. Mal constitué, xayexros, ος, ὃν. 
CONSTITUTIF , ᾿νε, adj. ouorarixoc, ἡ, ὅν. 
CONSTITUTION, 5. f. établissement, κατά-- 
στασις, εὡς (ἡ). || Composition, σύστασις, εὡς 
(ἡ). || Complexion, tempérament, ἕξις, ewc (ἡ) : 
φύσις, “EU (ἡ) : χρᾷσις, εἐως (ἡ). Bonne constitu- 
tion, εὐεξία, ας (ἡ). Mauvaise constitution , x«- 
χεξία, ας (ἡ). D'une bonne, d’une mauvaise 
constitution, voyez Coxsriruer. || Loi fondamentale, 
ὁ πολιτιχὸς νόμος, ou. Changer la constitution 
d’un pays, τὴν πολιτείαν μετα--δάλλω, fut. Gao. 
Ordonnance, décret, διάταξις, ewç (ἡ) : διαταγή, 
ἧς (ἡ) : διάταγμα, ατος (τὸ). : 
CONSTITUTIONNEL, ἘΠῚ, adj. πολιτιχός, 
av. 
CONSTITUTIONNELLEMENT, adv. or 


τιχῶς : χατὰ τὸν πολιτιχὸν νόμιον- 


CONSTRICTEUR , 5. m. en termes d’ana- 
lomie, σφιγκτήρ,, ἦρος (ὁ). 

CONSTRICTION, 5. f. en termes de phy- 
sique, συστολή, ἧς (ἡ). 

CONSTRUCTEUR , 5. m.— de maisons, ot. 
χοδόμος,, ou (δ). — de vaisseaux, ναυπηγός, où (ὃ). 

CONSTRUCTION, s. f. action de construire, 
οἰκοδόμησις, ews (#). Construction d’un rem- 
part, τειχοποιία, ας (ἡ). Construction d’un na- 
vire, ναυπηγία, ἂς (ἡ). Construction d’un 
pont, γεφύρωσις; ews (ἡ). Bois de construc- 
tion, τὰ ἐργάσιμα ξύλα, ων. || Ce qui est cons- 
truit, οἰχοδόμημα,, aros (τὸ). Construction du 
corps humain, ἡ τοῦ σώματος κατασχευή, ἧς. 
| <rrangement des mots d’une phrase, σύνταξις, 
eus (x). 

CONSTRUIRE , v. a. cixodouéo, ©, fut. 
now, acc. — une maison, οἰκίαν. Faire cons 
truire, οἰκοδομέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. || 4r- 
ranger, συν-τάσσω, fut. τάξω, acc. Construire 
bien ses phrases, τοὺς λόγους χαλῶς συν-τάσσω-. 
Pièce bien construite, μῦθος εὖ συντεστώς, ὥτος 
(partie. parf. de ovy-iorauau). Construire un 
poëme, τὸ ποίημα οἰκονομέω, ©, ful. now. 

CONSUBSTANTIEL, ELLE, adj. ὁμοούσιος, 
06, ον, Eccl. 

CONSUL , 9. m. ὕπατος, οὐ (δ). Consul 
pour la deuxième fois, ὁ δὶς ὕπατος, ou. Être 
consul, ὑπατεύω, fut. ebcw. Désigner quelqu'un 


À; 
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consul, ὕπατον τινα ἀνα-διίχνυμι, fut. δείξω. 

CONSULAIRE, adj. ὑστατιχός,, ", Ov. 

CONSULAT, 5. m. ὑπατεία,, ας (ἡ). Briguer 
le consulat, τὴν ὑπατείαν παρ-αγγέλλω, {{π|. 
ελῶ. 

CONSULTANT, ἄντε, adj. tournez par le 
verbe Consuzrer. || Avocat consultant, διχογρά- 
woc, ou (6). 

CONSULTATIF, 1ve, adj. βουλευτικός, ἡ, 
ὅν. Voix consultative, τὸ βουλευτιχόν, où. 

CONSULTATION, 5. f. ouuéou, ἧς (ἡ). 
Il y eut une consultation, ouy@ouan ἐγένετο 
περί, gén. Faire une consultation, συμουλὴν 
ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἥσομαι. Résultat de Ja 
consultation, ouuGoileuma, aros (τὸ). 

CONSULTER, v. a. prendre conseil, ouu- 
Eoureoua, fut. εὐσομαι, dat. Je vous consulte 
sur ce que j'ai à faire, συμ.--Θουλεύομαί σοι τί 
χρή με ποιεῖν (χρή, fut. χρήσει : ποιέω, ὦ, fut. 
xco). Consulter un oracle, μαντεύομαι, fut. 
εύσομαι : τῷ μαντείῳ χράομαι, ou simplement 
χράομαι, ὥμα!, ful. χρήσομαι, Ayant consulté 
le dieu, χρησάμενος τῷ θεῷ, Eschin. L'oracle 
consulté lui répondit, χρωμένῳ αὐτῷ ὁ θεὸς ἀν- 
εἴλεν (aor. 2 α'ἀν-αιρέω, ὦ, fut. œprow), 
Hermog. (Consulter son miroir, ἐσοπτρίζο- 
μαι, fut. ίσομαι. || Examiner, rechercher, oxo- 
πέω, ©, fut. now, acc. (Consulter les inté- 
rêts de quelqu'un, τὸ τινὶ συμ.- φέρον σχοπέω, ©, 
Jut. now. Consulter ses propres intérêts, τὸ συμ.-- 
φέρον ζητέω, ὦ, fut. now. Consulter ses forces, 
ἐμαυτὸν OU τὴν ἐμαυτοῦ δύναμιν ἐξ--ετάζω, fut. 
οσω, Sans rien consulter, ἀπροδουλεύτως : προ- 
πετῶς : eixñ. || Consulter en soi-même ou se con- 
sulter, réfléchir, βουλεύομαι, fut. εὐσομιαι. Con- 
sulter ou se consulter, délibérer ensemble, συμ.-- 
Coureiquat , fut. εὐσομιαι. — sur un sujet, περί 
τινος. 

CONSUMER , v. a. détruire, ἀν--αλίσχω,, fut. 
ἀλώσω, acc. : καταν-αλίσχω, fut. a\wow, acc. : 
δαπανάω, &, fut. now, acc. Le temps con- 
sume tout, πάντα φθείρει ὁ χρόνος ( φθείρω, fut. 
φθερῶ), Consumer sa fortune, τὴν ἐμαυτοῦ οὐ-- 
σίαν χατ-αεσθίω, fut. ἔδομαι. Consumer sa vie 
dans les plaisirs, τὸν βίον χαθ-ηδυπαθέω, à, 
fut. now. || Se consumer, dépérir, φθίνω, fut, 
φϑίσω : ἐχ-τύχομαι, fut. τακήσομαι. Il se nourrit 
en se consumant lui-même, αὐτὸς ἑαυτῷ τροφὴν 
τὴν ἑαυτοῦ φθίσι, map-éyet (παρ-ἔχω, fut. ἐξω). 


CONTACT, 5. m. ἐπαφή, ἧς (ἡ), Plat. 
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CONTAGIEUX , eus, adj. τῇ ἁφῇ δια- 
διδόμεγος, n, ον (partic. passif de δια--δίδωμι., 
fut. δια--δώσωλ) : διαδόσιμος, os ou ἡ, ον, Synés. : 
λοιμικός, ἡ, ὄν, Longin. : λοιμώδης, Ὡς, ες, Plut. 

CONTAGION, 5. f. commumication d'une 
maladie, ἀνάχρωσις, εὡς (ἡ), Plut. || Maladie 
contagieuse, λοιμός, où (Ὁ). Contagion répandue 
dans l'air, ἡ τοῦ ἀέρος φθορά, ἄς, Hérodn. || 
Au fig. La contagion du vice, ñ τῆς χαχίας 
ἀνάχρωσις, ewç, Plut. S’exposer à la contagion 
du vice, en fréquentant les méchants, τοῖς po: 
χθηροῖς ouvava-yowvvuma, fut. χορωσθήσομαι, Plut. 

CONTAMINATION, 5. f. μολυσμός, οὔ (ὁ). 

CONTAMINER , υ. a. μολύνω, fut. υνῶ, acc. 

CONTE, s. m. récit fabuleux. Conte fait 
à plaisir, ὁ πεπλασμένος υὖθος, οὐ (partic. parf. 
passif de πλάσσω, fut. πλάσω). Forger des 
contes, μυθοπλαστέω, &, fut. now. Faïiseur de 
contes, μυθοπλάστης, οὐ (6). Il y a un vieux 
conte , μεμύθευται ὁ λόγος 
(μυθεύομαι, fut. ευθήσομιαι). || Imposture , men- 
songe, πλάσμα, ατὸς (τὸ). C'est un conte, 
πλασματίος ὃ λογος (sous-ent. ἐστί) : πέπλασται 
ὁ λόγος (parf. passif de πλάσσω, fut. πλάσωλν 
Contes que tout cela, λῆροι ταῦτα (pluriel & 
λῆρος, ou (ὃ). 

CONTEMPLATEUR, s. m. 
(ὁ) : θεωρός, où (0). 
CONTEMPLATIF , IE, 
ὅν. 
CONTEMPLATION, 5. f. θεώρησις, εὡς (ἡ): 
θεωρία, ας (ἡ). 

CONTEMPLER , v. a. ϑεωρέω; &, fut. nce, 
acc. Plat. : ἀθρέω, ὦ, fut. now, acc. : θεάομαι, 


παλαιὸς ἀνθρώποις 


θεωρητής, où 


adj. θεωρητικός, 
ñ 


ὥμαι, fut. ἄσομιαι, acc. : σχοπέω, ὦ, fui. ἥσω, 
acc. Que l’on peut contempler, θεωρητός, ἥ, 
dv. Qu'on ne peut contempler, ἀθεώρητος, 
06, ὦν. 

CONTEMPORAIN, AIN, adj. σύγχρονος, 
ος, ον. — de quelqu'un, τινί. Être le contem- 
porain de quelqu'un, τινὲ συγ-χρονίζω, Jut. 
(co. Mes contemporains, ci χατ᾽ ἐμέ. 

CONTEMPTEUR, 5. m. καταφρονητής, où (6) : 
χαταφρονητιχός, y ὃν. 

CONTEMPTIBLE, adj. εὐκαταφρόνητος, ος, ον. 

CONTENANCE, 5. f. capacité, yopnots, 
εως (ἡ). || Maintien, σχῆμα, aros (ro). Prendre 


la contenance d’un homme affligé, λυπου- 
μένου σχῆμα προσ--ποιέομαι, οὔμαι, Jul. AGO 


μαι τὴν λύπην Ümo-xpivouar, fut. χρινοῦμαϊο 
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Faire bonne contenance, τὴν στάσιν εὖ ἔχω, 
fut. ἕξω. Perdre contenance, ἐξ-ίσταμαι, fut. 
ἐχ-στήσομαι. Qui ne perd pas contenance, &xi- 
YNTOS, ὧς, OV. 
CONTENANT, s. m. ce qui contient, τὸ yu- 
ροῦν, obvros (partic. neutre de χωρέω, ὦ, fut. ca). 
CONTENDANT, ἄντε, adj. qui débat une 
affaire d'intérêt, ἀντίδικος, ος, ον. Les con- 
tendants, οἱ ἀντίδιχοι, ὧν : ἀνταγωνισταί, ὧν (ot). 
CONTENIR, v. a. renfermer, χωρέω, ὦ, 
fut. ñow, acc. : συν-έχω, fut. éw, acc. Le 
monde contient tout, πάντα χωρεῖ ὁ χόσμος. 
Dieu contient et embrasse tout, ἐντὸς ἔχει 
ἑαυτοῦ πάντα ὁ Θεός (ἔχω, fut. ἕξω). [{ Retenir, 
fut. χαθ-ξω, acc. Contenir sa 
langue, τὴν γλῶσσαν xar-éyo, fut. καθ-έξω : 
τῆς Ὑλώσσης xparéw, ὦ, fut. row. Contenir 
la loquacité de quelqu'un, τινὰ τῆς φλυαρίας 
ἐπ-έχω, fut. ἐφ-πέξω. Se contenir, se modérer, 
ἐμαυτοῦ χρατέω, ©, fut. ἥσω. Qui ne peut se 
contenir, ἑαυτοῦ ἀχρατῆς, ἧς, ἔς. 
CONTENT, EnTE , adj. qui se contente, 
ἀρχούμενος, Ἢ, ὃν. — de quelque chose, τινί, 
Être content de, ἀρχέομαι, οὔμαι, fut. ἀρκε- 
σθήσομαι, dat. : ἀγαπάω, ὦ, fut. now, acc. ou 
dat. : στέργω, fut. στέρξω, acc. ou dat. ou 
ἐπί avec le dat. Être content de ce que l’on 
A, τοῖς παρ-οῦσιν OU τὰ παρ-όντα ἀγαπάω, ὦ, 
fut. now. || Satisfait, qui se loue de, ἀρεσχό- 
μενος, Ἢ, ον (partic. prés. α᾽ ἀρέσκομαι, fut. ἀρε- 
σθήσομαι), avec le dat. Il n’est pas content de 
Simonide, τῷ Σιμωνίδῃ οὐχ ἀρέσχεται, Arisit. 
Je suis content de votre discours, λόγοις τοῖς 
ἀπὸ σοῦ ἀρέσχομαι, Thuc. Je suis content de 
son caractère, αὐτοῦ τῇ φύσει ἥδομαι, fut. 
ἡσθήσομαι: : αὐτὸν τῆς φύσεως ἐπ-αινέω, ὦ, fut. 
αιγέσω. Qui n’est content de rien, 
ρεστος, 06, 


χατ- ἔχω, 


δυσά- 
ον. N'être content de rien, πᾶσι 
δυσαρεστέω, ©, fut. ñcw, Hippocr. Content de 
soi-même, αὐτάρεστος, ος, ον. Être content de 
soi-même, ἐμαυτῷ ἀρέσχω, fut. ἀρέσω. || Joyeux, 
χαίρων, ουσα, ον, gén. ovres (partic. de χαίρω). 
Être content, χαίρω, fut. χαρήσομαι : ἥδομαι, 
fut. ἡσθήσομαι : εὐφραίνομαι, fut. εὐφρανθήσομαι. 
— de quelque chose, τινί ou ἐπί τινι. Être 
très-content, ὑπερ--χαίρω, fut. χαρήσομαι : ὅπερ- 
ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι, avec les mêmes ré- 
gimes. Très-content, ὑπερχαρής, MS, ἔς : περι- 
χαρής, ἧς, ἐς. Avoir l'air content, χαίρειν 
δοκέω, © , fut. δόξω. 
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CONTENTEMENT , 5. m. χαρά, &ç (ἡ) : 
ἡδονή, ἧς (ἡ) : εὐφροσύνη, ns (ἡ). Éprouver 
du contentement, voyez Content. Donner du 
contentement, voyez CONTENTER. 

CONTENTER, νυ. a. satisfaire, ἀρέσχω, 
fut. ἀρέσω, dat. ou acc. Facile à contenter, 
εὐάρεστος, ος, ον. Difficile à contenter, δυσά- 
ρέστος, ος, ov. Je contente tout le monde, 
excepté moi-même, τοῖς μὲν ἄλλοις ἅπασιν ἐξ- 
αρχῶ, ἐμαυτῷ δὲ οὐδέποτε ἐξ-αρχέσαι ἔχω (ἐξ-- 
αρχέω, ©, fut. ἀκρέσω : ἔχω ; fut. ἕξω). Contenter 
ses créanciers, τοὺς χρήστας ἀπ-αλλάσσω, fut. 
ἄξω. Contenter ses passions, τὰς ἐπιθυμίας ἐμ.-- 
πίπλημι, fut. ἐμ-πλήσω, ou ἀνα-πίμπλημι, fut. 
ἀνα-πλήσω. Passion que rien ne peut contenter, 
ἐπιθυμία ἄπληστος, οὐ (ἡ). 

Contenter quelqu'un, faire quelque chose 
qui lui soit agréable, τινὶ χαρίζομαι, fut. toc- 
pa. — en quelque chose, τι. — en toutes 
choses, πᾶντα. 

se ContTENTER de, ἀρέσχομαι, fut. ἀρεσθή- 
couat, dat. : ἀρχέομαι, οὔμαι, fut. ἀρχεσθήσομαι, 
dat. : ἀγαπάω, ©, fut. ñow, acc. ou dat. : 
στέργω, fut. στέρξω, acc. ou dal. ou ἐπί 
avec le dat. Il faut se contenter de ce que 
l'on a, δεῖ ἀρέσχεσθαι χαὶ ἀγαπᾷν τοῖς παρ- 
οὖσιν, Luc. Le plus riche est celui qui se con- 
tente de moins, ὁ ἐλαχίστοις ἀρχούμενος πλου-- 
σιώτατος, Socr. || Il ne se contenta pas de 
commettre ces injustices, οὐχ ἐξ--ἥρχεσεν αὐτῷ το- 
σαῦτα ἀδικῆσαι (ἐξτ-αρχέω, &, fut. apréco : 
ἀδικέω, ©, fut. now), Antiph. Je ne me 
contente pas de cela, οὐχ ἐμοὶ τοῦτο ἀπό-χρη, 
fut. &nce-yonos. Je me contente de vous dire, 
ἀπό--χρὴ μοι τοσοῦτον, ἐὰν λέγω (subj. de λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ). Il ne se contenta pas d’é- 
crire, οὐχ ἅλις ἔσχε γράψαι (ἔχω, fut. ἕξω). Il 
ne se contenta pas de cet outrage, καὶ οὐχ ἐν- 
ταῦθα ἔστη ὕόρεως (ἵσταμαι, fut. στήσομαι), Dém. 

CONTENTIEUSEMENT, ααὺυ. 
φιλονείκως, 

CONTENTIEUX, eus, adj. qui aime les 
disputes, ἐριστιχός, ἡ, ὁν : φιλόνεικος, 06, ον. 
| Qui aime les procès, φιλόδιχος, ος, ον. || 
Qui est la matière d’un procès, ëmidixos, ος, 
ον. || Qui concerne les procès, δικαστιχοός, ἡ, dv. 

CONTENTION, 5. f. débat, ἔρις, 1006 (ἡ) : 
φιλογειχία, ας (ñ) : ἀγών, ὥνος (6). || Contention 
de la voix, de l'esprit, τὸ ἔντονον ou διάτο- 
voy, ou. ‘Travailler avec contention 4, 1 
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τι δια--τείνομαι, fut. δια-ταθήσομαι. Avec beau- 
coup de contention, διατεταμένως. 

CONTENU, 5. m. ce qu'une chose con- 
tient, τὸ yupoopevoy, οὐ (parlic. passif de χω- 
ρέω, ὦ, fut. sw). || Teneur d'un écrit, τὸ 
περιπεχόμενον, οὐ (partic. passif de περιπέχω, 
fut. ἐξω). Le contenu d’une lettre, τὸ τῇ 
ἐπιστολῇ περιτεχόμενον,. OU. 

CONTER, υ. α. δι-ηγέομαι, οὔμαι, fu. 
ἥσομαι, acc. Conter de point en point, de 
fl en aiguille, δι-έρχομαι ou διεξ-ἔρχομαι, 
fut. ελεύσομαι, acc. Conter une chose que 
l'on sait ox que l’on ἃ vue,. ἱστορέω, &, 
fut. “cw, acc. Conter des fables, des his- 
toires imaginaires, μυθεύομαι, Jul. εύσομαι, 
acc. || En conter, en imposer, μύθους πλάσσω, 
fut. πλάσω. On vous en ἃ conté sur moi, 
ἐμυθεύθη ἐπ᾽ ἐμοὶ πολλά (aor. passif de uu- 
θεύομαι), Luc. 

CONTESTABLE , adj. ἀμφισθητήσιμος, ος, ον. 

CONTESTATION, 5. f. ἀμφισθήτησις, eus 
(ἡ) : ἀγών, ὥνος (δ). Vive contestation, ἔρις, 
ἰδὸς. (ἡ) : νεῖκος, ouc (τὸ) : φιλονεικία, ας (ἡ). 
Être en contestation, avoir une contestation, 
ἀμφισδητέω, ὦ, fut. now. — avec quelqu'un, 
τινί. — sur quelque chose, περί τινος. On est en 
contestation sur cela, τοῦτο ἀμφισθητεῖται. Sans 
contestation, ἀναμφισοητήτως. Sujet. de, la:con- 
lestation, ἀμφισθήτημα, ατὸς (τὸ). Tel est 
l’objet de la contestation, περὶ τούτων ὁ ἀγών 
ἐστι. Ils ont ensemble de vives contestations, 
φιλονείχως OU ἐριστικῶς ἔχουσι πρὸς ἀλλήλους. 
Exciter des contestations, φιλονεικίας ἐμ-Θάλλω, 
fut. Gus. Qui aime la contestation, φιλόνει-- 
xs, 06, ον. || Contestation judiciaire, &vridt- 
χία, ας (ñ). 

CONTESTER, v. n. et act. ἀμφισθδητέω, 
&, fut. now. — avec quelqu'un, τινί. — sur 
quelque chose, περί rives. Je vous conteste la 
vérité de votre assertion, ἀμφισθητῶ μὴ ἀληθῆ 
λέγειν σε (λέγω, fut. λέξω). Il lui conteste 
ses droits, ἀμφισθητεῖ αὐτῷ περὶ τῶν δικαίων. 
On lui conteste le droit de citoyen, ἀμφισ- 
Gnreirat πολίτης ὧν (partic. α᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι). 
Chose contestée, τὸ dmeuoGnrobmevov, ou. C’est 
une chose contestée par les philosophes, τοῦτο 
παρὰ Qu'on peut 
contester, ἀμφισθητήσιμος, os, ον. Qu'on ne 
peut ‘contester, ἀναμφισθήτητος, ος, ον. 


φιλοσόφοις ἀμιφισθητεῖται. 
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où (ὁ). || Qui trompe par de: faux récits, μυ- 
θοπλάστης., ou (0). | 

CONTEXTURE, 5. f. συμπλοχή, ἧς (ἡ). 

CONTIGU, στε, adj. προσεχής,. ἧς, ἔς, avec 
le dat. Plut. : προσιχείμενος, n, ον (partic. de 
πρόσ-κειμαι), avec le dat. Être contigu à quel- 
que autre chose, ἑτέρῳ τινὶ πρόσεχειμαι, fut. 
χείσομαι : ἑτέρου τινὸς ἐφεάπτομαι, ful. ἄψομιαι, 
ou ἔχομαι, fut. ἕξομαι.. Rendre: contigus, ovv- 
dnro, fut. ἄψω, acc. 

CONTIGUITÉ, 5. f. τὸ προσεχές,, οὖς. 

CONTINENCE, 5. jf. ἐγκράτεια, ας (ñ). 
Avec continence, ἐγκρατῶς. Vivre avec con- 
tinence, ἐγ-χρατεύομαι, fut. εὐσομιαι. 

CONTINENT, ENTE, adj. ἐγχρατής, ἧς, ἐς. 

CONTINENT, 5. m. “repos, οὐ (x). 

CONTINGENCE, s. f. Selon la contin- 
gence, χατὰ τὸ ἀπο-Θησόμιενον,, cu (partic. neutre 
α᾽ ἀτιο--Οαίνω, fut. Οήσομιαι). 

CONTINGENT, enre, adj. possible, éventuel, 
ἐν-δεχόμενος, ἡ, ον (part α’ ἐν-δέχομαι).. || Qui 

à chaque copartageant, χαβθ--ύκων, ouox, 


revient à 
ὃν (partic. de xaô-nxo, fut. ἡξω). 

CONTINGENT, 5. m. mise, apport ἃ la 
masse, ovuboin, ἧς (n): 

CONTINU, ue, adj. συνεχής, ms, ἔς. Plai- 
sirs continus, αἱ ἐπάλληλοι ἡδοναί, ὥν. Sui- 
vre un travail continu, τῷ πόνῳ προσεχαρ- 
τερέω, &, fut. now. || À la continue, ave 
le: temps, χρόνω : σὺν χρόνῳ : ἅμα τῷ χρόνῳ. 

CONTINUATEUR, 5. m. — d’un ouvrage, 
ὁ τὴν συγγραφὴν avros (part. of. 
α᾽ἀνύω où ἀνύτω, fut. ἀνύσω). 

CONTINUATION, s. ἢ. suite, prolonge- 
ment, παράτασις, εὡς (ἡ) : ἐχπλήρωσις, ες 
(ἡ) : ἄνυσις, εὡς (ἡ). Plus souvent on tourne 
par le verbe δια-τελέω, ὦ, fut. τελέσω, avec 
un participe. Je vous demande la continua- 
tion de votre amitié, δέομαί. oo ὅπως φίλος 
by ἐμοὶ δια-τελῇς (δέομαι, ful. δεήσομαι : δια- 
τελέω, ὦ, fut. τελέσω). 

CONTINUEL, ELLE, adj, συνεχής, ἧς, €: 
ἐνδελεχής, ἧς, EG. 

CONTINUELLEMENT, adu. συνεχῶς": ἐνε 
δελεχῶς. 

CONTINUER, υ. a. poursuivre, δια--τελδω, 
ὦ, fut. τελέσω, acc. L'infinitif français qui su 
le verbe se traduit par le participe. Τὶ con« 
tinue de gémir, στενάζων δια-τελεῖ ( στενάζω, 


ἀνύσας, 


CONTEUR, s m, qui conte, διηγητής, fut. ἄξω). Souvent même les substantifs se tour- 


-- 
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nent par le participe. Il continue ses plaintes, 
δια-τελεῖ μεμφόμενος (μέμφομαι, fui. μέμιψομιαι). 
Le participe du verbe Etre s'exprime urdinaire- 
ment devant Les adjectifs. Il continue d’être 
sage, σοφὸς ὧν δια-τελεῖ (ὥν, partic. α᾽ εἰμὶ, 
fut. ἔσομαι). Mais quelquefois aussi il se sous- 
entend. Vous continuez d'aller sans souliers 
et sans tunique, ἀνυπόδητος xai ἀχίτων δια- 
τελεῖς, Xén. || Prolonger, παρα-τείνω, Jul. τενῶ, 
acc. Il continua son travail bien avant dans 
Ca nuit, τὸ ἔργον ἐπὶ πολὺ τῆς νυχτὸς map- 
ἔτεινε. Continuer un magistrat dans sa charge, 
τινὸς ἀρχὴν παρα-τείνω, fut, τενῶ. 

Conrinuer, v. n. durer, δια-μένω,, fut. μενῶ : 
διταρχέω, ©, fut. apxécw. Cela ne peut. con- 
tinuer plus longtemps, ἔστιν ὅπως ἐπὶ 
πλέον. ταῦτα δι-αρχέσει (futur de δι-αρχέω, ὦ). 
Si cela continue, ἐὰν οὕτως ἔχοντα δια-τελῇ τὰ 
πράγματα (δια-τελέω, &, fut. τελέσω). La pluie 
continue, ne se ralentit pas, οὐδὲν ἀν-ίησιν ὁ 


3 
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ὄμιδρος (év-inut, fut. àv-now). | 
CONTINUITÉ, 5. f. συνέχεια, ας (ἡ). 
CONTORSION , 5. f. συστροφή, ἧς (ὃ). 
Faire des contorsions, στρέφομαι OU συ-στρέφο- 
μαι, fut. στραφύήσομαι. 
CONTOUR, 5. m. circuil, περίθολος, ου 
(ὃ). || Dessin d’une figure, περιγραφή, ἧς (ἡ). 
CONTOURNER, #. a. tracer les contours, 
περιπγράφω, fut. γράψω, acc. || Tourner en 
rond, περι-στρέφω, fut. στρέψω, acc. Discours 
contourné, λόγος ἐστραμμένος, cu (partic. parf. 
passif de στρέφω, fut. στρέψω). 
CONTRACTER, v. n. prendre un enga- 
gement, traiter, 
acc. Les parties contractantes, οἱ συν-αλλάσ- 
σοντες, ὧν. [| a. Contracter un mariage, 
γάμους motéouat, οὔμαι, fu. noue. Contracter 
une alliance par mariage, χῆδος ouv-dmrouat, 
fut. ἄψομαι, Thuc. Contracter l’habitude de, 
ἐθίζομαι ou συν-εθίζομιαι, fut. εθισθήσομαι, acc. 
Contracter de mauvaises habitudes, χαχῶς ἐϑί-- 
ζομαι, fut. ἐθισθήσομαι. En faire contracter à 
quelqu'un, τινά τι xaxèv ἐθίζω, fut. tou. Vices 
contractés, αἱ ἐν-ειθισμέναι χαχίαι, ὧν (partic. 
parf. passif α’ ἐν-εθίζω). 

ConTRACTER, resserrer, συ- στέλλω, ful. στελῶ, 
acc. Se contracter, συ--στέλλομαι, fut. σταλήσομαι. 
CONTRACTION , s. f. συστολή, ἧς (ἡ). 

CONTRACTUEL, ELLE, adj. συναλλαχτικός, 
dy Ve 


συν-ταλλάσσω, fut. αλλάξω, 
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CONTRADICTEUR, 5. m. ἀντίλογος, ou (δ). 

CONTRADICTION, s. f. ἀντιλογία, ας (à). 
Impliquer contradiction, ἀντιλογίαν ἔχω, fu. 
ἕξω. Esprit de contradiction, τὸ φιλόνεικον, οὐ. 
Avoir un esprit de contradiction, dei τι φι. 
λογνειχέω, ©, fut. noce. Être en contradiction 
avec, ἐν-αντιόομαι, οὔμαι, fut. wooua, dat. 
Vos paroles sont en contradiction avec votre 
conduite, τοῖς πεπραγμένοις ἐναντία. λέγεις (λέγω, 
fut. λέξω), Dém. 

CONTRADICTOIRE, adj. &vriparixoc, ἡ, 
ὃν : ἐναντίος, α΄, ον. Propositions contradictoires, 
αἱ ἀντι-χείμεναι φάσεις (part. α᾽ ἀντί--κειμαι., fut. 
χείσομαι). 

CONTRADICTOIREMENT, adv. en sens 
contraire, ἐναντίως. || Dans les deux sens, ἐπ᾽ 
ἀμφότερα. 

CONTRAINDRE, v. a. forcer, ἀναγχκάζω, 
fut. ἄσω, Is furent contraints de se 
réfugier ici, ἠναγκάσθησαν ἔνθαδε χατα-φυγεῖν. 
Il fut contraint par la pauvreté de se faire 
sophiste, ἐξ ἀνάγχης ἐπὶ τὸ σοφιστεύειν ἦλθε 
διὰ πενίαν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Contrain- 
dre par la violence, βιάζομαι, fut. ἄσομαι, 
acc. Ils paraissent avoir été contraints, βε- 
Θιάσθαι δοχοῦσι (δοκέω, ©, fut. δόξω). Si on 
le contraignait d’avancer, ei βιασθείη προ--ελ-- 
θεῖν (mpo-épyouu, fut. ελεύσομιαι). || Se con- 
traindre, ἐμαυτὸν βιάζομαι, fut. βιάσομαι. Être 
incapable de se contraindre, ἐμαυτοῦ ἀχρατῶς 
ἔχω, fut. ἕξω. 

ConTRAINDRE, gêner, embarrasser, ἄγχω,, fut. 
ἄγξω, acc. || Style contraint, λόγος écrevomévos, 
οὐ (partic. parf. passif de στενόω, ὦ, fut. üca). 

CONTRAINTE, s. f. action de contraindre, 
βία, ας (ἡ) : dvéyxn, Ὡς (à). Imposer à quel- 
qu'un une dure contrainte, χαλεττὴν ἀνάγκην 
τινὶ ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι-θήσω. Par contrainte, 
βίᾳ. || Vivre sans contrainte, ἀνειμένως ζάω, 
ὦ, fut. ζήσομαι. 

CONTRAIRE, adj. ᾿ἐναντίος, α, ον (comp: 
ὦτερος, SUP. ὠτατος). Être contraire, ἐν-αντιόο- 
μαι, οὔμαι, fut. wônooua. La fortune nous est 
contraire, ἐν-αντιοῦτας ἡμῖν ἡ τύχη. Proposi 
tion. contraire, ἀντιπρότασις, ewç (ἡ). Impulsion 
contraire, ἀντίχρουσις, eus (ἡ). Être d'un avis 
contraire, évri-dobéw ou ἀντι-γνωμονέω, ©, fut. 
ἤσω. On forme ainsi avec ἀντί une infinité de 
composés. Contraire à la nature, 6, “, τὸ 
παρὰ φύσιν. Gontraire aux lois, παράνομος, 06, 


acc. 
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ον. Contraire à l'opinion commune, παράδο-- 
Eoç, ος, ὧν. On forme ainsi avec παρά un 
certain nombre de composés. En sens contraire, 
ais τοὐναντίον. Tirer en sens contraire, &vri- 
urdo, ©, fut. σπάσω, acc. Le vent était con- 
traire, σχαιὸς ἦν ὁ ἄνεμος (εἰμὶ, fut. ἔσομαι). 
| Nuisible. L'ombre est contraire aux plantes, 
σχιὰ ἀσύμιφορός ἐστι φυτοῖς. Les événements con- 
traires, τὰ ἀντι-πίπτοντα, ὧν (partic. prés. 
ἡ ἀντι- πίπτω, fut. πεσοῦμιαι). 

LE CONTRAIRE, 8. M. τὸ ἐναντίον, où — de 
quelque chose, τινός, ou τινί. Le contraire 
de ce qu’il voulait, τὸ ἐναντίον τῆς προαιρέ- 
σεως. Le contraire de ce qu’il fallait, évav- 
τίον ἢ ἔδει (δεῖ; fut. δεήσει). Faire le con- 
traire des autres, ἐναντίον τοῖς ἄλλοις ποιέω, 
ὦ, fut. ἤσω. Il m'est arrivé le contraire de 
ce qu'on avait avancé, τῶν ἐναντίων ἔτυχον ὧν 
ἀπ-ύγγειλαν (τυγχάνω, fut. τεύξομαι : ἀπαγγέλλω, 
fut. αγγελῶ). || Au contraire, ααν. τοὐναντίον. 
Je ne vais pas au contraire, οὐδὲν ἀντι-λέγω, 
fut. ἀντι-λέξω ou ävr-epo. Au contraire de, 
τοὐγαντίον, génitif. 

CONTRARIANT, ἄντε, adj. qui aime à 
contrarier, ἀντιστατικοός, ἡ, Ov : δύσχολος, ος, 
ov (comp. wrtepos, sup. ὠτατος). Humeur con- 
trariante, δυσκολία, ας (ἡ). Être d’une hu- 
meur contrariante, δυσχόλως ἔχω, fut. ἕξω. |] 
Fâcheux, désavantageux, ἀσύμιφορος, ος, 
(Comp. ὦτερος, sup. wTaros) : ἄχαιρος, ος; CV 
(comp. ὦτερος, sup. ὠτατος) : χαλεπός, ἡ, dv 
(comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). 

CONTRARIER, v. a. s'opposer ἃ, résis- 
ter à, ἀνθαέλχω, fut. λέξω, dat. 
D, fut. σπάσω, dat. : ἐν--αντιόομαι,, οὔμιαι, fut. 
douar, dal. : ἀνθ-ίσταμαι, fut. ἀντι--στήσομαι, 
dat. || Géner, survenir à contre-temps, ἐμποδὼν 
ἤδνομαι, fut. γενήσομαι, dat. : ἀντι--πίπτω, fut. 
πεσοῦμαι, dat. Les événements qui viennent 
nous contrarier, τὰ ἀντι-πίπτοντα, y. Contra- 
rier les volontés ou les projets de quelqu'un, 
τινὶ ἐμποδὼν γίνομαι, fut. γενήσομαι. Il fut 
sontrarié par le vent, οὐρίας οὐχ ἔτυχε (τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). || Contredire, ἀντι-λέγω, fut. 
ἀντι-λέξω OU ἀντ-ερῶ, dat. Qui aime à con- 
trarier, en ce sens, ἀντιλογικός, ἡ, ὅν. | Faire 
de la peine, λυπέω, ©, fut. 160, acc. Vous 
me contrariez beaucoup, ἐμὲ πολλὰ λυπεῖς. 

CONTRARIÉTÉ, s. f. opposition de deux choses 
contraires, ἐναντιότης, nroç (ἡ). Contrariété de 


ον 


: ἀντιτσπάω, 
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sentiments, ἀντιγνωμοσύνη, nç (ἡ). || Obstacle, 
difficullé, ἐναντίωμα, ατος (τὸ). Éprouver des 
contrariétés, πολλὰ ἐναντία πάσχω, fut. πεῖ- 
coma. Il m'est survenu bien des contrariétés, 
πολλά μοι ἐναντιώματοα, συν-έθη (συμ.-δαίνω, fui. 
θήσομαι). 

CONTRASTE, 5. m. διαφορά, ἂς (ἡ) : dix 
povia, ας (ἡ) : ἀντίθεσις, εὡς (ἡ). Présenter 
un contraste, δια- φέρω, fut. δι-οίσω : δια- 
φωνέω, ὦ, fut. ἤσω. Quel contraste entre 
eux, ὅσῳ δια--φέρουσιν ἀλλήλων. 

CONTRASTER, v. n. δια- φέρω, fut. δι- 
vice : δια-φωνέω, ©, fut. ἥσω : ἀντί-χειμιαι, 
fut. κείσομαι. 

CONTRAT, s. m. συνάλλαγμα, ατὸς (ro). 
Faire un contrat, συν-αλλάσσω, fut. αλλάξω. 
Faire un contrat en forme, ἐννόμως συν-αλλάσσω. 
Contrat de mariage, αἱ γαμικαὶ συνθῆκαι, ὥν. 

CONTRAVENTION, 5. f. παράδασις, eus 
(ἡ). A cause des contraventions, τῶν mapa- 
Θάσεων χάριν. Contravention à la loi, ἡ τοῦ 
γόμου παράθασις, εὡς, ou simplement παρα- 
γομία, ας (ἡ). En cas de contravention, ἐάν 
τις παρα-Οαίνῃ τὸν νόμον (παρα--Θαίνομαι, fut. 
Θήσομαι) : ἐάν τις παρα-νομῇ (παρα--νομέω, ὦ, 
fut. ñow). 

CONTRE, prép. χατά, gén. Parler Contre 
quelqu'un, κατά τινος λέγω», fut. λέξω ou épo.— 
contre une loi, κατὰ νόμου, Le discours contre 
Eschine, ὁ χατὰ Αἰσχίνου λόγος, οὐ. 1ἰ 56 
brisa contre les rochers, κατὰ πετρῶν 
(ἄγνυμι,, fut. ἄξω). || Contre, avec mouvement, 
lorsqu'il peut se lourner par sur, els ou ἐπί, 
avec l’acc. S’élancer contre les ennemis, εἰς 
ou ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐξ-ορμάω, &, fut. now. 
[| Contre, lorsqu'il signifie malgré, παρά, avec 
l’acc. Contre la coutume, παρὰ τὸ ἔθος. Contre 
la bienséance, παρὰ τὸ πρέπον. Contre na- 
ture, παρὰ φύσιν. Contre les lois de la na- 
ture, παρ᾽ ὃ πέφυχε (parf. de φύομαι). Contre 
les règles de l'harmonie, παρὰ μέλος. Contre 
son attente, παρ᾽ & προσ-εδέχετο (προσ-δέχο- 
μαι, fut. δέξομαι). Contre la loi, παρὰ τὸν 
γόμον. Contre les lois, παρὰ νόμους. Agir 
contre la Zoi ou contre les lois, mapa-voueu, 
ὦ, fut. now. Agir contre l’avis de ses parents, 
παρὰ τὴν τῶν γονέων γνώμην πράσσω, fut. πράξω. 
[{Πϑαπς toutes Les significations précédentes, Contre 
se rend très-bien par la préposition ἀντί com- 
binée avec un verbe qui gouverne alors (ce 


dy" 
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datif. Parler contre une opinion, τῇ δόξῃ 
ἀντι-λέγω, fut. ἀντι--λέξω OU ἀντ-ερῶ. Marcher 
contre l'ennemi, τοῖς πολεμίοις ἀντεξπορμάω, 
‘©, fut. ἡσω. | 

Contre, signifiant proche ou auprès, παρᾶ 
dat. sans mouvement, Ou acc. avec mouve- 
ment. Contre le mur, παρὰ τῷ τείχει. Navi- 
guer tout contre le rivage, παρὰ τὴν ἀχτὴν 


πλέω, fut, πλεύσομαι. Dans ce sens on ἐπῖ- 


ploie fréquemment les composés de παρὰ ou 


de πρός, avec le dat. Être placé contre le 
mur, τῷ τείχει παρά-χειμαι OU πρόσ-χειμαι, 
fut. κείσομαι. 

Conrre, pris substantivement. Le pour εἰ le 
contre, τὰ ἀμφότερα, ὧν. Soutenir le pour 
et le contre, εἰς ἀμφότερα δια-λέγομαι, fut. 
λέξομαι. 

CONTRE-ALLÉE, 85. f. ὁ παρα-χείμενος Ev- 
στός, οὔ (partic. prés. de παρά-χειμαι, fut. 


κείσομαι). 
CONTRE-AMIRAL, 5. m. ἀντιναύαρχος, ou (ὁ). 
CONTRE-BALANCER, νυ. α. ἀντι-σηχόω, 


ὦ, fut. ὦσω, acc. : ἀντι-ταλαντεύω, fut. εύσω, 
acc. Contre-balancer le mal par le bien, τῷ 
χαχῷ τὴν διόρθωσιν ἀντι-σηχόω, ©, fut. ὦσω, 
Grég. On peut contre-balancer ainsi, οὕτως ἀν- 
τισήχωσις γίνεται (γίνομαι, fut. γενήσομιοαι). 

CONTREBANDE, 5. f. ἡ παράνομος εἰσφορά, 
ἃς. Faire la contrebande, ἀγώγιμα παρὰ vo- 
mous εἰσ- φέρω, fut. εἰσ-οίσω. Marchandises de 
contrebande, τὰ παράνομα ἐμπορεύματα,, ων. || 
Au fig. De contrebande, de mauvais αἰοὶ, 
ἀδόκιμος, ος, ον : νόθος, ὃς où Ἢ, ov. 

CONTRE-BATTERIE , s. f. ἀντιπαράταξις, 
ews (ἡ). 

CONTRE-BOUTER, v. a. ἀντ-ερείδω, fut. 
epeiow , ACC. 

CONTRECARRER , v. a. ἐμ-ποδίζω, fut. 
low, acc. : ἐμποδὼν γίνομαί, fut. γενήσομαι, dat. : 
ἀνθ-έλκω,, fut. ἔλξω, dat. : ἀντι-σπάω, ὦ, fut. 
σπάσω, dat. : ἐν-αντιόομαι, οὔμαι, fut. ὥσομαι, 
dat. Eire contrecarré par quelqu'un, ὑπό τινος 
ἐμι-ποδίζομαι, fut. ἰσθήσομαι. 

A CONTRE-COEUR, adv. ἀχοντί : ἀχόντως: 
ἀχουσίως. Agissant ἃ contre-cœur, ἄχων, ουσα, 
CV, gén. οντος. 

CONTRE-COUP, s. γι. ἀντιτυπία, ας (à). 
Frapper par contreCoup, ἀντι-τύπτω, fut. 
τύψω, acc. Écho qui répète le tonnerre par 
tontre-Coup, ἡ ἀντίτυπος βρονταῖς ἠχώ, οὕς. 
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CONTREDIRE, υ. 
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a. ἀντιπλέγω, fut. ἄντι- 


vous contredis pas, πρὸς τοῦτό oc οὐχ ἀντι- 
λέγω. Qui aime à contredire, ἀντιλογιχός, ἡ, 
dv. || Être contredit, démenti, ἐλέγχομαι,, fut. 
ἐλεγχθήσομαι. || Se contredire, ἐμαυτῷ περι- 
πίπτω, Jul. meccbueu. Ils ne sentent pas qu'ils 
se contredisent, αὑτοῖς mepi-mimrevres οὐχ αἰσθά 
γονται (αἰσθάνομαι, fut. αἰσθήσομαι). Choses qui 
se contredisent, τὰ μαχόμενα, ὧν (partic. neutre 
de μάχομαι, fut. μαχέσομιαι). 

CONTREDIT, 5. m. Sans contredit, &vay- 
τιῤῥήτως. 

CONTRÉE , 5. f. χώρα, ας (ἡ). De contrée 
en contrée, χατὰ χώρας. La carte d'une con- 
trée, χωρογραφία, ας (ἡ). Faire le plan d’une 
contrée, χωρογραφέω, ©, fut. row, acc. 

CONTRE - ÉCHANGE, ς. m. 
ἧς (ὃ) : ἀντομοιοή, ἧς (ἡ). 

CONTRE-ÉPREUVE, s. f. ἀντίτυπον, cu (τὸ). 

CONTREFAÇON, 5. f. παραποίησις, εὡς (ἡ). 
Accusation intentée pour contrefaçon, ἡ πα- 
ραποιήσεως γραφή, ἧς. En cas de contrefaçon, 
ἐάν τις παρα-ποιῆται (subj. de παρα-ποιέομαι, 
pat, fut. ἡσομαι). 

CONTREFACTEUR, 5. m. ὁ παράνομος μι- 
μητής, οὖ. 

CONTREFAIRE, v. a. représenter en imi- 
lant, ὑπο--χρίνομιαι, ful. κρινοῦμαι, acc. : μιμιέεμιαι, 
οὔμιαι, Jul. nooua, acc. 


ἀνταλλαγή, 


Contrefaire l’homme 
joyeux, ὑπο-χρίνομαι φαιδρὸς εἶναι. Contrefaire 
le mort, τὸν νεχρὸν ὑποπχοίνομαι. Habile à 
contrefaire, ὑποχριτικός, ἡ, dv. Il contrefait à 
merveille, ὑπο-χριτικώτατοός ἐστι. 

ContreralRE, imiter frauduleusement, παρα- 
ποιέομιαι, οὔμαι, fut. vaoua , acc. Cachet 
qu'on ἃ contrefait, σφραγὶς παρα-πεποιημένη, 
Ὡς. Contrefaire l'écriture de quelqu'un, τινὸς 
χεῖρα μιμέομαι, οὔμαι, Jul. Toma ou παρα- 
ποιέομα!,, οὗμαι, ful. ἧσομαι. 

CoNTREFAIRE, déguiser, πλάσσομαι, fut. πλά- 
cou, acc. Contrefaire son naiurel , τὸν rgoxcv 
τὸν ἐμαυτοῦ πλάσσομαι, Lys. 

ConTREFAIRE, défigurer, rendre difforme , δια- 
στρέφω, fut. στρέψω, acc. Contrefait, difforme, 
διάστροφος, ὃς, ον. 

CONTRE-FINESSE, s. f. ἀντενέδραι, &v (at). 

CONTRE-FORT, s. m. ἀντηρίς, (006 (4). 

CONTRE-JOUR, 5. m. τὸ ἄκαιρον φῶς, 
gén. φωτός. À contre-jour, ἐν ἀχαίρῳ φωτί. 

Ἢ τὸ 
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CONTRE-LETTRE. s. 7. ἀνταποχή, ἧς (ἡ). 

CONTRE-MAITRE, s. m. d'un navire, 
πρωράτης, οὐ (6) : πρωρεύς, ἕως (ὁ). — d’un 
atelier, ἐργαστηριάρχης, ou (ὃ). 

CONTREMANDEMENT, 5. m. 
τασσόμενον, ou (part. passif α᾽ ἀντεπι-τάσσω). 

CONTREMANDER, v. a. ἀντεπι-τάσσω, 
fut. τάξω, acc. On contremanda la dépu- 
tation, ἀν-εχλήθησαν οἱ mpéoGers ( ἀνα-χαλέω, 
ὦ, fut. καλέσω. 

CONTRE-MARCHE, s. f. ἐπάνοδος, ou 
(ἡ) : ἐπαναστροφή, ἧς (ἡ). S'occuper de mar- 
ches et de contre-marches, περὶ ὁδοὺς χαὶ 
ἐπανόδους ἔχω, fut. ἕξω. Faire une contre- 
marche, ἀνα-στρέφω, fut. στρέψω : ἀνα--στρέ- 
φομαι OU ἐπανα-στρέφομαι, Jul. στραφήσομαι. 

CONTRE-MARQUER, v. a. προσεπι-σὴ- 
paivo, fut. av&, acc. 

CONTRE-MINE, 5. f. ἀνθυπόρυγμα, ατος (τὸ). 

CONTRE-MINER, v a. au propre, ἀν- 
θυπ-ορύσσω, fut. ορύξω, acc. || Au figuré. Con- 
tre-miner 165 artifices de quelqu'un, 
ἀντεπι-Θουλεύω, fut. εὐσω,, ou ἀντι-μιηχανάομιαι, 
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ὥμαι, Jul. ἤσομαι, OU ἀντεπι-τεχνάομαι, ὥμιι, 
fat. ἤσομαι, Où ἀντι-τεχνάζω, fut dou. 

A CONTRE-MONT, adu. ἀνάπαλιν. 

CONTRE-MUR, 5. m. παρατείχισμα, ατος (τὸ). 

CONTRE-MURER, 
fut. low, acc. 

CONTRE-ORDRE, s. m. τὸ ἀντεπι-τασσί- 
μένον, οὐ (partic. passif α᾽ ἀντεπι-τάσσω). Don- 
ner Contre-ordre, ἀντεπι-τάσσω, fut. τάξω, 
— à quelqu'un, τινί. 

CONTRE-PARTIE, 5. f. en musique, ἀντ- 
δή, ἧς (ἡ). — au figuré, le contraire ou [6 
pendant d'une chose, τὸ ἀντίστροφον, ou. Chan- 
ter la contre-partie, au propre, ἀντ-άδω, ful. 
ἄσομαι. — au figuré, παλινωδέω, &, fut. nou. 

CONTRE-PIED, s. m. 
τὸ ἀντίστροφον, cv. — de quelque chose, τινί, 
Prendre le contre-pied d'une chose, ἀντι- 
στρέφω, Jul. στρέψω, acc. A contre-pied, 
ἀντιστρόφως. 

CONTRE-POIDS, s. m. GVTIONXOA, ATOS 
(τὸ) : σήκωμα, ατος (τὸ). Servir de contre- 
poids à, ἀντι-σηχύω, ©, fut. ὦσω, acc. Pour 
servir de contre-poids, σηχώματος χάριν. 

CONTRE-POIL, 5. πὶ. À contre-poil, &vrt- 
στρύφως. 


V. α. παρα -τειχίζω, 
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deux côlés, ἀμφοτέρωθεν χεντέω, ὦ, fut. na, 
acc. || Pointer contre une autre batterie, ἀνθ-- 
(ornut, fut. ἀντι-στήσω, acc. || Contrecarrer, 
contredire, ἀνθ-έλχω, fut. éEw, dat. 

CONTRE-POISON, 5. m. ἀντίδοτον, ou (τὸ). 
Faire prendre du contre-poison, ἀντίδοτον dt- 
dou, fut. δώσω. 

CONTRE-RÉVOLUTION, 5. f. ἡ τῆς πο- 
λιτείας ἀντιμεταδολή, ὥς. 

CONTRE-RUSE, s. f. ἀντιτέχνησις, εὡς (ἡ) 

CONTRE-SCELLER, v. a. προσεπι-σφρα- 
γίζομαι, fut. ίσομαι, acc. 

CONTRE-SENS, 5. m. méprise, mapé- 
xououx, aros (τὸ). Faire un contre-sens, ἄλλο 
ἀντ᾽ ἄλλου νοέω, ©, fut. now. || Le contraire 
d'une chose, τὸ ἐναντίον, ou : τὸ ἀντίστροφον, 
ou. À contre-sens, à rebours, ἀνάπαλιν : ἀν- 
τιστρύφως. 

CONTRE-SIGNER, v. a. προσ- γράφω, fut. 
γράψω, dat. 

CONTRE-TEMPS, 5. m. ἀχαιρία, ας (ἡ). 
À contre-temps, ἀκαίρως. Qui arrive à contre- 
lemps, ἄχχιρος, os, ov. 

CONTREVALLATION, s. f. ἀντιτείχισμα, 
ατος (ro). 

CONTREVENANT , 5. m. παράνομος, ou (ὃ). 

CONTREVENIR, v. n. mxpa-Guivo, fut. 
Οήσομαι, acc. Contrevenir aux lois, τοὺς vo- 
μους παρα-Οαίνω, fut. Οήσομα!, ou d'un seul 
mot παρα-νομέω., ὦ, fut ñow, acc. On con- 
trevient au traité, παρα-Οαίνεται ἡ σπονδή (passif 
de παρα-Οαίνω), ou d’un seul mot παρα--σπον- 
δεῖται (passif de παρα-σπονδέω, © , fut. nc). 
Contrevenir à sa promesse, τὴν ὑπόσχεσιν ψεύ- 
douar, fut. ψεύσομαι. 

CONTREVENT , 5. m. volet d'une fenétre, 
ἀντιπαράθυρον, ou (τὸ), G. M. 

CONTRE-VÉRITÉ, s. f. εἰρωνεία, ας (ἡ). 
Dire des contre-vérités, εἰρωνεύομαι, fut. eb- 
σομαι, ACC. 

CONTRIBUABLES, 5. m. pl. οἵ τελοῦντες, 
ὧν (parlic. de τελέω, ©, fut. τελέσω). 

CONTRIBUER, v. n. donner chacun sa 
part, ouveto-pépo, ful. cuvetcsoisw, acc. Con- 
tribuer de ses facultés aux frais de la guerre, 
εἰς πόλεμον ἀπὸ τῶν οὐσιῶν εἰσ-φέρω. 1] a con- 
tribué de toute sa fortune, πᾶσαν τὴν ᾿ οὐσίαν 
συν-ενήνοχε (συμ-- φέρω, fut. vuv-ciou). || Aider, 


coopérer, συμ-πράσσω, ful. πράξω : auw-Cxi- 
P HAT Ρ Fr 


CONTRE-POINTER, . ἃ. coudre des Aqua, fut. Gacüpat : συμ-φέρω, fut. συν--οἴσω. 
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.- à quelque chose, εἴς τι ou πρός τι. — à faire 
quelque chose, εἰς τὸ ποιεῖν TL OU ὥστε ποιεῖν 

Contribuer de tout son pouvoir ἃ, πάσῃ 
δυνάμει ouu-Gduu, fut. Garda. Cela ne 
contribue pas peu au bonheur, τοῦτο οὐκ ἐλά- 
χιστον μέρος πρὸς τὴν εὐδαιμονίαν συμι-Θάλλεται, 
Tsocr. Ne contribuer en rien au salut de l'État, 
οὐδὲν εἰς τὴν τῆς πόλεως σωτηρίαν συμ-Θάλλω, 
fut. Goo, Lyc. 

CONTRIBUTION, s. f. action de fournir 
en commun, συνεισφορά,, ἄς (ἡ) : ἔρανος, ou (ὃ), 
Dém. || Part de chacun, τέλος, ous (τὸ) : μοῖρα, ας 
(ñ) : ἔρανος, o (ὃ). || Au pl. contributions, im- 
pôts, φόροι, ὧν (ci). Les percevoir, τοὺς φόρους 
ἐχ-λέγω, fut. λέξω, Synés. οἷ εἰσ- πράσσω, ful. 
πράξω, Isocr. Les payer , τοὺς φόρους τελέω, 
©, Hérodt. ou ὑπο-τελέω, ὥ, ful. τελέσω, 
Isocr. || Mettre à contribution, au propre et 
au fig. δασμολογέω, ©, fut. now, acc. Dém. 

CONTRISTER, v. a. λυπέω, ©, fut. now, acc. 

CONTRIT , ἴτε, adj. ouv-Tetptmuéves, Ἢ, ον. 
Avoir le cœur contrit, τὴν xagdiav συν-τέτριμ- 
μαι (parf. passif de συν-τρίθω, fut. τρίψω). 

CONTRITION, 5. f. ouvrpén, ἧς. (ἡ). 

CONTROLE , 5. πὶ, ἀντίγραφον, cu (τὸ). 

CONTROLER , v. a. enregistrer, ἀντι- γράφω, 
fat. ypiÿo, acc. || Examiner, vérifier, criti- 
quer, ἐξ-ετάζω,, fut. acc. JIlabitué à 
contrôler tout ce qui se fait, τῶν πρασσομένων 
ἐξεταστιχός, ἡ, ὅν. 

CONTROLEUR , 5. m. officier public, av- 
di ie ἕως (ὁ). || Qui critique les autres, 
ἐπιτιμητής, οὔ (ὃ). 

CONTROUVER, υ. a. πλάσσω,. fut. πλάσω, 
acc. Tout ceci est controuvé, πάντα πέπλασται 
ταῦτα. 

CONTROVERSE, s. f. discussion, ἀμφισθή- 
not, εὡς (ἡ). Point de controverse, ἀμφισθή- 
τῆμα, ατὸς (τὸ). Qui aime la controverse, ἀμ- 
φισθητητιχος, ἡ, ὅν. || La controverse, l’art de 
soutenir les discussions, ἡ διαλεχτική, ἧς (sous- 
ent. τέχνυ). 

CONTROVERSÉ, ÉE, adj. ἀμφισθητούμενος, 
"n, ον. Ce point est controversé, ἀμφισθητεῖται 
τοῦτο (passif α᾽ ἀμφισθητέω, &, fut. now). 

CONTROVERSISTE, ς. m. διαλεχτιχκός, où (ὃ). 

CONTUMACE, s. f. absence de l'accusé, 


&ow , 


φυγοδιχία, ας (ἡ). Juger par contumace, τοὺς! 


τ τῶν χατα-δικάζω, fut. 


rnanque ἃ à l'accusation, φυγόδιχος, 06, ον. 
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_ CONTUMACER, v. a. juger par contumace, 
τινὸς φυγοδιχίαν χατα-διχάζω, fut. dow, gén. 

CONTUMAX, adj. Voyez Conrumacs. 

CONTUS, use, adj. τεθλασμιένος, n, ον (partic. 
parf. passif de θλάω, ὦ, fut. θλάσω), Égin. 

CONTUSION, s. f. θλάσις, εὡς (ἡ), Diosc. : 
θλάσμα, aroç (τὸ), Égin. 

CONVAINCANT, ἄντε, adj. ἐλεγχτικός, ἡ, dv 
Cet argument n'est pas convaincant, οὐχ dEtde 
χρεως πρὸς πίστιν ὁ ἔλεγχος (sous-ent. ἐστί). Preuve 
convaincante, ὁ ἰσχυρὸς ἔλεγχος, οὐ. 

CONVAINCRE, v. a. persuader , πείθω, fut. 
πείσω, deux acc. Je ne puis vous convaincre 
de cela, ὑμᾶς τοῦτο οὐ πείθω. J'en suis con- 
vaincu, τοῦτο πέπεισμαι, Je suis CONVaincu que 
je n’ai jamais fait d'injustice volontairement, 
πέπεισμαι ἐγὼ ἑχὼν μυδένα ἀδικῆσαι ἀνθρώπων 
(ἀδικέω, ὦ, fut. fou). || Se convaincre par ses 
propres yeux, αὐτὸς δι’ ἐμαυτοῦ ἐξ-ετάζω, fut. 
dow, acc. 

Convancre, prouver la culpabilité, ἔλέγχω, 
fut. ἐλέγξω, acc. : κατεελέγχω, fut. ἐλέγξω, 
acc. Convaincre quelqu'un d'une faute, ἀδι- 
χίας τινὰ αἱρέω, ©, fut. αἱρήσω. Au passif, on 
emploie Le verbe ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι, avec 
le gén. , quelquefois avec ἐπί et le dat. , très- 
souvent avec un participe. Être convaincu d’un 
larcin, Convaincu de ré- 
volle, ἐπὶ στάσεσιν ἁλούς, οὖσα, dv, gén. ὄντος. 
Il fut convaincu d’'impiété, ἀσεξῶν ἑάλωχε (ἀσε- 
Οῶν, οὖσα, οὖν, partic. d'acebtw, ὦ). 

CONVALESCENCE, 5. f. ἀνάῤῥωσις, 8ws (ἡ). 
Entrer en convalescence, ῥαΐζω ou ἀναῤ-ῥαΐζω, 
fut. ίσω : ἀναῤ-δώννυμαι, fut. ῥωσθήσομαι, Plut. 
Être en parfaite convalescence, πάλιν εὐρωστέω, 
ὦ, fut. nou. 

CONVALESCENT, ENTE, adj. ἀναῤ--ῥαΐζων, 
voa, ον (partic. d'avxp-baitu). 

CONVENABLE, adj. 
(partic. de πρέπω) : εὐπρεπής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. ἐστατοςὴ : πρεπώδης, ns, ες (comp. 
éoTepos, Sup. ἕστατος. Le régime indirect se met 
au datif. Convenable à son caractère, πρέπων 
αὐτοῦ. τῇ φύσει. Souvent on emploie les adÿjec- 
tifs composés. à un homme de 


χλοττῖς ἁλίσχομαι. 


πρέπων, οὐσα, ον 


Convenable à 
bien, ἀγαθοπρεπής, ἧς, és.— à un saint, ἅγιο-- 
πρεπής, ἧς, ἔς, εἰ ainsi de beaucoup d'autres. 
Etre convenable, πρέπω (imparf. ἔπρεπον, Sans 


ἄσω. || Ad). ee futur). I n’est pas convenable qu'il agisse ainsi, 


οὐ πρέπει αὐτὸν ταῦτα πράσσειν (πράοσω, fut, 


244 CON 


πράξω). D'une manière convenable, πρεπόντως. 
Qui n’est pas convenable, ἀπρεπής, ἧς, ἔς 
(comp. éorepos, sup. ἐστατος). D'une manière 
peu convenable, ἀπρεπῶς. 

CONVENABLEMENT, adv. πρεπόντως : προσ- 
Il se conduisit converablement aux 
circonstances, προσηχόντως τοῖς που-οὔσιν ἑαυτὸν 
εἶχε (ἔχω, fut. ἕξω). ο 

CONVENANCE, 5. f. bienséance, τὸ πρέ- 
οντος. Selon les convenances, χατὰ τὸ 
Selon leur convenance particulière, 
χατὰ τὸ πρέπον αὐτῶν ἑχάστῳ. Garder les con- 
venances, τὸ πρέπον φυλάσσω, fut. ἄξω. Blesser 
les convenances, ἔξω τοῦ πρέποντός εἰμι, {ιῖ. 
ἔσομαι. Être dans les convenances, 
(imparf. ἔπρεπον, sans futur). Tout ce qui sera 
ans les convenances, ὅσα μέλλει πρέπειν (μέλλω, 
fut. μελλήσω). Être à la convenance de quel- 
qu'un, τινὶ doucto, où ἁρμόττω, fut. 060. 

CONVENIR, v. n. être convenable, πρέπω 
(imp. ἔπρεπον, point de futur), dat. ΤΠ con- 
vient à un orateur, τῷ λέγοντι πρέπει. Cela 
vous convient très-bien, πρέπει σοι χάλλιστα 
ταῦτα. Cette conduite vous convient, πρέπει 
σε τοιοῦτον εἶναι. Il conviendra, μέλλει πρέ- 
μελλήσω). Comme 1] con- 
vient, πρεπόντως. Autrement qu’il ne convient, 
παρὰ τὸ πρέπον. Plus qu'il ne convient, πλέον 
τοῦ ποοσ--ἤχοντος. || Être en harmonie avec, ἀρ-- 
μόζω Ou ἁρμόττω, fut. ὅσω, datif, ou πρός 
avec l’acc. Nos lois conviennent à nos mœurs, 
οἱ νόμοι ἡμῶν τοῖς ἤθεσιν ἁρμόζουσι. Leur lan- 
gage convient aux circonstances, τοῖς παρ--οὔσιν 
GowoTre!. ὁ λόγος. 

ConvexiR, demeurer d'accord, ὁμολογέω, ὦ, 
fut. row : συμ.-φωνέω, &, fut. ἤσω. — de quel- 
que chose, τι. — avec quelqu'un, τινί. Nous 
convinmes d’un prix, ὡμολογήσαμεν μισθόν. Je 
conviens avec vous d’un denier par jour, συμ.- 
φωνῶ σοι ἐχ δηναρίου τὴν ἡμέραν, Bibl. Avant 
que le prix ne fût convenu, πρὶν ἢ oup-vovr- 
βῆναι μισθόν, Grég. Ils convinrent enfin de, 
συν-εφώνησαν ποτε ὅτι, indicat. On convint de 
partir, συν-πεφωνήθη ἀπ-ελθεῖν (ἀπ-έρχομαι,, fut. 
ἀπ-ελεύσομιαι). Convenu , ue, συν-τεθειμένος, n, 
ον ( partic. parf. passif de συν-τίθημι) : συγ- 
χείμενος, Ἢ, ον (parlic. de σύγπ-χειμιαι) : ὡμολο- 
γημένος, n, ον (partic. parf. passif de ἑμολογέω, 
5, fut. ou). C’est une chose conyenue, ouy- 
CéGnxe τοῦτο (parf. de ouu-Caivw, fut. Gnoc- 


ὕγκόντως. 


πον, 
πρέπον. 


πρέποω 


πεῖν (μέλλω, fut. 
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wa). Faire autre chose que ce qui était con- 
venu, παρὰ τὸ συμ.-Οὰν OU παρὰ τὸ συγ-χείμενον 
OU παρὰ τὸ συν-τεθειμένον OU παρὰ τὸ ὁμολο- 
γούμενον ποιέω, ὦ, fut. co. || Avouer, ὁμο- 
λογέω, ὦ, fut. now, ou ὁμιολογέομαι, ca, 
fut. ὕσομοι, acc. J'en conviens, ὁμολογῶ ou 
ὁμολογοῦμαι ταῦθ᾽ “οὕτως ἔχειν (ἔχω, fut. ἕξω). 
Il est convenu franchement de sa faute, εὐή- 
θως ὡμολόγησε τὴν ἁμαρτίαν, Je conviens avec 
vous que les jeunes gens doivent être mo- 
destes, ὁμολογῶ σοι δεῖν τοὺς γεωτέρους τὴν σω- 
&, fut. ὕσω). Tout 
le monde convient que, παρὰ πᾶσιν ὁμολογεῖται, 
Dém. avec ὅτι ou avec l'infinitif. 

CONVENTICULE, 5. m. συμβούλιον, cu (ro). 

CONVENTION, 5. f. σύμθασις, εὡς (ἡ) : 
συνθήχη, ns (ἡ) : ὁμολογία, ας ( ἡ). Selon les 
conventions, χατὰ τὴν σύμϑασιν OU χατὰ τὴν 
συνθήκην. Contre les conventions, παρὰ τὰ ὅὁμο- 
λογούμενα. Faire une convention, συμ.-Οαίνω, 
fut. θήσομαι : συν-τίθεμαι, fut. ouy-Croquat : 


φροσύνην ἀσχεῖν (ἀσχέω, 


συνθήκην où ὁμολογίαν ποιέομαι, cpu, ful. ἦσο. 
ua. Voici quelle fut enfin leur convention, 
συντεφώνησαν more τοῦτο (συμ-φωνέω, ὦ, fut. 
ἤσω). Violer les conventions, τὰς ὁμολογίαις 
παρα-Θαίνω, fut. Θήσομαι. Les remplir, τὰ 
συν-τεθέντα ἐπι-τελέω, ©, ful. τελέσω. 
CONVENTIONNEL, εἰπε, adj. de la na- 
ture des conventions, ouu£arinos, ἡ, ὅν. 
CONVENTIONNELLEMENT , adv. 
σύμθασιν : συμθατιχῶς. 
CONVENTUEL , εἰπε, adj. qui concerne les 
couvents, χοινοδιαχός, ἡ, ον, Eccl. 
CONVERGENCE, 5. ἢ. tournez par lexverbe. 
CONVERGER, v. n. συγ-χύπτω, fut. κύψω. 
CONVERSATION, 5. f. ua, ας (ἡ) : διά- 
hoyos, ou (6). Avoir ou tenir une conversation, 
δια--λέγομιαι, fut. λέξομαι : ὁμιλέω, ©, fut. 160. 
— avec quelqu'un, τινί. — sur un sujet, περί 
τινος. Je n’ai jamais eu de conversation avec 
lui, τούτῳ οὐδέποτε δι-πελέχθην. La. conversation 
que nous avons eue, ἃ δι-πελέχθυμεν. Entrer 
en conversation avec quelqu'un, εἰς λόγους τινὲ 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. La conversation roulait 
sur différents sujets, λόγος ἦν περὶ πολλῶν (εἰμί, 
fut. ἔσομαι). La conversation tomba sur vous, 
περὶ σοῦ ἐν-πέπεσεν ὁ λόγος (ἐμ-πίπτω, fut. πε- 
σοῦμαι). Être le sujet de toutes les conversa- 
tions, πᾶσι διὰ στόματός εἰμι, Jul. ἔσομαι. 
CONVERSER, v. n. avoir commerce, auvava- 


χατὰ 


CON 


στρέφομαι, ul. στραφήσομαι, dat. : ὁμιλέω, ὦ, 
fut. now, dat. En conversant avec les sages, 
vous le deviendrez vous-même, σοφοῖς ὁμιλῶν 
x ἀὐτὸς ἐχ-Θήσῃ σοφός (éx-Gaivw, fut. Gnoc- 
pa). Ne converser avec personne, οὐδενὶ πλη- 
σιάζω, fut. ἄσω. } S’entretenir, causer, διμλέω, 
ὦ, fut. ñow, dat. : δια--λέγομαι, fut. λέξομαι, 
dat. Voyez CoNvERSATION. 

CONVERSION, 5. f. changement de face, 
ἐπιστροφή, ἧς (ἡ). Faire une conversion, ἐπι-- 
στρέφομαι, Jul. στραφήσομαι, OU ἐπι-στρέφω, 
fut. στρέψω (sous-ent. ἐμαυτον). Quart de con- 
version, ἀναστροφή, ἧς (ἡ). En faire un, ἀνα- 
στρέφομαι, fut. στραφήσομαι, OÙ ἀνα-στρέφω, 
fut. στρέψω (sous-ent. ἐμαυτόν). Faire une con- 
version en sens contraire, ἀντεπι- στρέφω, fut. 
στρέψω. || Changement en général, μεταστροφή, 
ἧς (ὃ) : μεταλλαγή, ἧς (ἡ). || Retour au bien, 
ἐπιστροφῇ, ἧς (ἡ), Bibl. 

CONVERTIR, v. a. faire changer de face, 
ἐπι-στρέφω, Jul. στρέψω, . acc. || Changer en gé- 
néral, μετα-στρέφω, fut. στρέψω, acc. : μετ- 
αλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. Convertir la joie en 
tristesse, χαρὰν λύπης ἀντ-αλλάσσω, fut. αλλάξω. 
Convertir en argent, ἐξ-αργυρίζω, fut. ίσω, 
acc. — en eau, ἐξ-υδατόω, ὦ, fut. wow, acc. 
— en fumée, en vapeur, ἐξ-ατμίζω, fut. ίσω, 
“acce || Faire changer de mœurs, ἐπι- στρέφω, 
fut. στρέψω, acc. Bibl. Convertir de l’hérésie 
à la vraie foi, ἐξ αἱρέσεως εἰς τὴν ὀρθὴν πίστιν 
ἐπιπ στρέφω, acc. Celui que l’on convertit à 
Ja religion, ὁ προσήλυτος, οὐ. Nouveau con- 
verli, νεοπειθής, ἧς, ἔς. Se convertir, èm- 
 στρέφομαι, fut. στραφήσομαι. 

CONVEXE, adj. χυρτός, ἡ, dv. 

CONVEXITÉ, s. f. XUPTOTNE, ἡτὸς (ἡ). 

CONVICTION, 5. 7. πίστις, ews (ἡ). J'ai 
la conviction que, πέπεισμαι où πέποιθα (parf. 
de πείθομαι), avec l’infin. ou avec ὅτι et l’indic. 
Avec conviction, πεποιθότως. Dans cette con- 
viction j'ose dire, οὕτω πεποιθὼς θαῤῥῶ λέ- 
γεῖν (πεποιθώς, partic. de πέποιθα : θαῤῥέω, ὦ, 
fut. ἤσω). Manquer de conviction, n’avoir pas 
la conviction que, ἀπιστέω, ὦ, fut. ‘cv, 
dat. ou quelquefois avec l'infinitif. 

CONVIER, v. a. καλέω, ©, fut. χαλέσω, 
ACC. : παρα-πχαλέω, ὥ, fut. χαλέσω, acc. — 
à diner, ἐπὶ δεῖπνον. Les conviés, οἱ χαλού-- 
μένοι, ὧν. Celui qui vous convie, ὃ χαλῶν, 
οὖντος. Vous. n'avez pas été convié à un 
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banquet, οὐ παρ-εχλήθης. ἐφ᾽’ ἑστίασίν τινος, 
Épict. 

CONVIVE, 5. m. σύνδειπνος, cu (ὃ) : συμ- 
TOTNS , οὐ (6). 

CONVOCATION, s. f. χατάκλησις, suc (ἡ). 

CONVOI, s. m. pompe funèbre, xñdcc, 
ous (τὸ), Aristt. Faire un convoi à quelqu'un, 
τινὰ χηδεύω, fut. εὐσω. Assister à un convoi, 
ἐπὶ τὸ κῆδος παρα--γίνομαι, ful. γενήσομαι, Isocr. :: 
τὸν. τεθνεῶτα παρα-πέμπω, Jul. πέμψω : τῷ 
θανόντι πρὸς ou ἐπὶ τὸ μνῆμα ἀκολουθέω, ὦ, 
fut. now, Dém. 

Convor de vivres, otromouria, ας (ἡ) : σιτα- 
γωγία, ας (ἡ) : σιτία ou ἐπισίτια, ὧν (τὰ). Ame- 
ner Un CONVOI, σιταγωγίαν͵ σιταγωγέω, ὥ, fut. 
ἥσω. || Convoi de vaisseaux, στόλος, ou (ὃ). 

CONVOITER, v. a. ὀρέγομιαι, fut. ὀρέξο- 
μαι, génit. : ἐπι-θυμέω, ὦ, fut. now, gén. : ἐφ-- 
ua, fut. &p-nooua, gén. — les biens d'autrui, 
TOY ἀλλοτρίων. 

CONVOITEUX, use, adj, ὀρεχτικός, ἡ, cv: 
ἐπιθυμητικός, ἡ, Ov. 

CONVOITISE, s. f. ὄρεξις, εὡς (ἡ) : 
θυμία, as (ἡ). 

CONVOLER, v. π. — en secondes noces, 
δευτερογαμέω, ©, fut. oo. 

CONVOQUER, v. a. συγ-χαλέω, ὦ, fut. 
χαλέσω, ACC. : χαλέω, ©, fut. καλέσω, ACC. — 
ses amis, τοὺς œirouc. —l’assemblée publique, 
τὴν ἐχχλησίαν. Qui est convoqué, σύγχλητος, 
ος, ον. Qui ne l’est pas, ἄχλητος, 06, ον. 

CONVOYER, v. a. σιταγωγέω, &, fut. 
ἤσω, ACC. 

CONVULSIF , ἵν, adj. σπασμιώδης, nç, ες : 
σπασματώδης, ἧς, ες. Rire convulsif, ὁ Bpe- 
σματώδης γέλως, τος. 

CONVULSION, 5. f. σπάσμα, ατος (τὸ) : 
(ὁ). Tomber en convulsions, 
σπάσμασι δια-τείνομαι, fut. διο--τοιθήσομαι. Être 
sujet. aux convulsions, σπάσματα λαμϑάνω, fut, 
λήψομαι. . ι 

CONVULSIONNAIRE, adj. ἐν-εργούμενος, ἡ, 
ov (partic. passif α᾽ ἐνςκεργέω, ©, fut. nou). 

COOPÉRATEUR, S. m. συνεργός, οὔ (0). 

COOPÉRATION, 5. f. συνεργία, ας (ἡ). Avec 
la coopération de, σύν, dat. | 

COOPÉRER, v. n. συν-εργέω, ©, fut. nc. 
—avec quelqu'un, rv.— pour quelque chose, 
εἴς τι. On peut dire aussi, τί τινι συν-εργαζο- 
μαι, fut. ἐργάσομαι,, où συμ.-πονέω, ὦ, fut. Aou: 


ἐπι- 


σπασμὸς, OÙ 


΄ 
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© COORDONNER, v. «a. συν-αρμόζω, fut. 
ὅσω, acc. 

COPEAU, 5. m. σχίδαξ, αχὸς (6) : σχιδίον, 
ou (τὸ). 


COPIE, 5. f. action de copier, μεταγραφή, 
ἧς (ἡ). || Ouvrage du copiste, ἀντίγραφον, οὐ 
(τὸ). Collationner une copie avec l'original, 
τὸ ἀντίγραφον τῷ αὐτογράφῳ ouu-Célo, fut. 
βαλῶ. 

COPIER, v. a. transcrire, μετα-γράφω, fut. 
ράψω, acc. Donner un livre à copier, μετα- 
vodgev τὸ βιόλίον δίδωμι, fut. δώσω. Copier 
une statue, τὴν εἰχύόνα ἀπ-εικάζω, fut. ἄσω. 
Le sujet que l’on copie, τὸ ὑπο-χείμενον, ou 
(part. neutre de ὑπό-χειμαι, fut. χείσομαι). Co- 
pier mal, τοῦ ὑπο-χειμένου éuapraäve, fut. ἅμαρ- 
τήσομαι. || Imiter, μιμέομαι, οὔμαι, fut. moc- 
μαι, acc. Copier les airs de quelqu'un, πρός 
τινα σχηματοποιέομαι, οὔμαι., fut. υθϑήσομαι. 

COPIEUSEMENT, adv. ἀφθόνως : δαψιλῶς. 

COPIEUX , Evse, adj. ἄφθονος, ος, ον (comp. 
ὦτερος, Sup. ὦτατος) : δαψιλής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. ἕστατος). 

COPISTE, 5. m. μεταγραφεύς, ἕως (ὃ) : ὁ pue 
τα-Ἰράφων, οντος, OU μετα- γράψας, ἀντος (part. 
de μετα-γράφω, fut. γράψω, acc. 

COPULATIF ,1ve, adj. συμπλεχτικός, ἡ,, 0. 

COQ, 5. m. oiseau, ἀλεχτρυών, ὄνος (ὃ) : 
ἀλέχτωρ, ορος (ὁ). Jeune coq, ἀλεχτοριδεύς, 
ἕως (ὁ). Chant du coq, ἀλεκτοροφωνία, ας (ἡ). 
Au chant du coq, πρὸς ἀλεχτρυόνων ᾧὡδήν. Qui 
appartient au coq, ἀλεχτόρειος, os, ον. || Le 
coq de la perdrix, πέρδιξ, ιχος (δ). Coq fai- 
san, φασιανός, οὔ (ὁ), Coq d'Inde, δ᾽ Ἰνδιχὸς 
ἀλεχτρυών, Coq de bruyère ou des 
bruyères, τετράων, wvoç (ὁ) : τέτραξ, ayos (6). 

Coo-nes-Jarnins, plante, βάλσαμον, ou (ro). 
| Crête-decoq, plante, ἀλεχτορόλοφος, ou (6). 

COQ-A-L’ANE, 5. m. discours extravagant, 
mopchoyia, ας (ἡ). En faire, μωρολογέω, ©, fut. 
ñaw. Qui en fait, μωρολογος, 06, ον. 

COQUATRE, 5. m. espèce de chapon, ὁ 
ἡμιτομίας ἀλεχτρυών, νος, 

COQUE, 5. f. χϑυφος, ous (τὸ). Coque de 
noix, coque d'œuf, τὸ τοῦ χκαρύου, τοῦ ci 
χέλυφος, ους. OEuf à la coque, üèy αὐτῷ χε- 
λύφει πεπτόν, οὖ (rc). 

COQUELICOT, 4, m. μήχων, ὠνος (ἡ). 

COQUELUCHE, s. f. βήξ, gén. βεχός (x). 

COQUEMAR, s. m, MGnç, ὴἡτος (ἡ). 


ὄνος. 


COR 


COQUET, ærrr, adj. χαλλωπιστικός, ἡ, dv. 

COQUETER , v. n. καλλωπίζομαι, fut. ἴσο- 
μαι. 

COQUETIER, 5. m. marchand de volaille, 
ἀλεχτρυονοπώλης, OU (ὁ). 

COQUETTERIE, 5. f. καλλωπισμός, οὗ (ὃ). 

COQUILLAGE, 5. m. χογχύλιον, οὐ (τὸ). 
Pêcheur de coquillages, χογχυλιευτής, οὔ (6). 

COQUILLE, s. f. coquillage, χογχύλιον, ou 
(τὸ). || Écaille ou enveloppe dure d'un coquil- 
lage, Gorpaxev, ou (τὸ). Coquille en spirale, 
coquille de limaçon, χόχλος, οὐ (ὁ). Contourné 
en forme de coquille, χοχλιώδης,, ns, ες. |] Co- 
que d'œuf, enveloppe de noix, etc. ὄστραχον, 
οὐ (τὸ) : χέλυφος, οὺς (τὸ). 

COQUIN, ἱἵχε, adj. φαῦλος, ἢ, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος) : πονηρός, ἄ, ὅν (comp. στε- 
ρος, Sup. draroç). Un coquin, ἀνὴρ πονηρός, 
οὔ (ὁ). Un insigne coquin, ἀνὴρ πονηρότατος, 
οὐ (Ὁ) : ῥαδιουργός, οὔ (ὁ) : λεωργός, οὔ (6). 

COQUINERIE, 5. f. φαυλότης, ἡτὸς (ἡ) : 
πονηρία, ας (ἡ). 

COR, 5 m. instrument à vent, χέρας, ατος 
(τὸ). Celui qui en sonne, χεραταύλης, οὐ (ὃ): 
χεραύλης, ou (0), Poll. 

COR, s. m. durillon aux pieds, τύλος, 
οὐ (ὃ). 

CORAIL, 9. m. χοράλλιον, οὐ (τὸ). Avoir 
la couleur du corail, χοραλλίζω,, fut. ίσω. 

CORALLINE, 5. f. œüxos, ous (τὸ).. 

CORBEAU, 5. m. χόραξ, -axcç (ὁ). De cor- 
beau, χοράχινος, mn, ον. Qui ressemble au cor- 
beau, χοραχοειδής, ἧς, és. Pelit corbeau, xo- 
odxiev, οὐ (rc). 

CORBEILLE, 5. f. κάλαθος, eu (Ὁ). Petite 
corbeille, χαλάθιον, ou (τὸ) : καλαθίς, ἴδος (x) : 
χαλαθίσχος, οὐ (ὃ). 

CORBILLARD, s. m. τὸ νεχροφόρον ἅρμα, 
ατος. 

CORBILLON, s. m. χαλάθιον, οὐ (ro). 

CORDAGE, 5. m. χάλως, ὦ (ὁ). Petit 
cordage, χαλώδιον, ou (ro). 

CORDE, s f. lien, cordage, σχοῖνος, ou (ὃ). 
Petite corde, σχοινίον, ou (τὸ). Grosse corde, 
χάλως, ὦ (6). Attaché avec des cordes, σχοινόδε-- 
τος, ὃς, ὃν. Danser sur la corde, σχοινοῦδα-- 
réw, ©, fut. mow. Danseur de corde, σχοι-- 
νούάτης, ou (6). || Corde à nœuds coulants, 
βρύχος, οὐ (ὃ). || Corde à puits, ἑλχυστήρ, nipoç 
(ὁ). || Corde à boyaux, veüpov, cu (τὸ). 


COR 


Cons d'un arc, νευρά, ἃς (x). On en fait 


donnier, σχωτεῖον, ou (ro). || Métier -de cor- 


des cordes pour les arcs, veupav ἐχ τούτου donnier, ñ σκυτοτουμική,, ἧς (sous-ent. τέχνη). 


ποιοῦνται τοῖς τόξοις (ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἦσο-- 
mat), 4τίδιι, Tendre avec force la corde d'un 
arc, σφόδρα τὴν νευρὰν ἐπι-τείνω, fut. revw, Luc. 

Corne d'un instrument de musique, χορδή, 
ἧς (ὃ). Se tromper de corde, παρα-χορδέω, 
ὦ, fut. ἥσω. Instrument à une corde, τὸ μονό- 
xepdov, cu (sous-ent. ὄργανον). A trois, à qua- 
tre cordes, τὸ τρίχορδον, τετράχορδον, etc. 
Toucher les cordes, τὰς χορδὰς χρούω, fut. 
χρούσω. 

Corne à pendre, ἀγχόνη, ns (ἡ). Digne de 
la corde, ἀγχονιαῖος, α΄, ον, Ou ἀγχόνης ἄξιος, 
αι, ον. Marcher avec la corde au cou, ἀγχόνην 
τῷ τραχήλω περι-φέρω, Jul. περι-οίσω. 

Corne, des fils d'un tissu, στήμων, ονος (ὃ). 
Qui montre la corde, ἀνάτριπτος, 06, ov : τε- 
τριμιμιένος OU ἀνα--τετριμμένος, Ἢ, cv (part. parf. 
passif de tpiGw,- ou α᾽ἀνα-τρίφω, fut. τρίψω). 

CORDEAU, 5. m. στάθμη, ns (ἡ). Au 
cordeau , πρὸς στάθμην. Tirer au cordeau, 
πρὸς στάθμην ἰθύνω, fut. υνῶ, ou en un seul 
ὥμαι, fut. 
Action de tirer au cordeau, σταῦμησις, eus 
(ἡ). Tiré au cordeau, σταθμητός, ἡ, ὁν. 

-CORDELETTE, 5. f. σχοινίον, ou (τὸ). 

CORDER , v. a. faire de la corde, σχοί-- 
voug πλέχω, fut. πλέξω. || Mesurer, μετρέω, 
ὦ, fut now, acc. 

CORDERIE , 5. f. τὸ σχοινοπλοχιχὸν ἐργαστή- 
ptov, ou. 

CORDIAL, aLe, adj. qui soutient l'estomac, 
στομαχικός, ἡ, ὄν. Des cordiaux, τὰ ῥωστιχὰ 
φάρμαχα,, wv. || Amical, de tout cœur, φιλόφρων, 


mot σταθμάομαι, ἤσομα!., ACC. 


ὧν, Ov, gén. ovos (COMP. ονέστερος, SUP. ονέ- 
στατος) : πρόφρων, ὧν, ov, gén. ovos (comp. 
levÉGTEpos, Sup. ονέστατος). 

CORDIALEMENT, adv. φιλοφρόνως : προ- 
᾿φρόνως- 

CORDIALITÉ , 5. f. φιλοφροσύνη, nç (ἡ). Avec 
cordialité , φιλοφρόνως. 

CORDIER, 5. γι. σχοινοπλόχος, οὐ (ὃ). 

CORDON, 5. m. petite courroie, ἱμάς, ἄντος 
(ὁ) : ἱμάντιον où ἱμαντάριον, cu (ro). Cordon 
de bourse, ἄρτημα, arc (rt). Cordon de sou- 
liers, ζυγός, οὔ (ὁ), au pl. ζυγά, ὧν (ra). || 
Cordon de muraille, στεφάνη, ἧς (ἡ). || Cor- 
don de troupes, ὁ ἔνοπλος χύκλος, ou. 

CORDONNERIE, s. f. boutique de cor- 


CORDONNET, s. m. petit ruban, ταινίδιον, 
οὐ (τὸ). 

CORDONNIER, s. me. σχυτεύς, ἕως (ὃ) : 
σχυτοτόμος, οὐ (6). Etre cordonnier, σχυτοτο-- 
μέω, ὥ, fut. ñow. De cordonnier, σχυτοτο-- 
μικός, ἡ, ὅν. Le mélier de cordonnier, ἡ σχυ- 
τοτομική, ἧς (SOUS-ent. τέχνη). 

CORIACE, adj. σκληρός, &, dv (comp. cre- 
206, SUP. ὅτατος) : ἀτέραμινος, 06, ον. 

CORIANDRE, s, f. plante, χορίαννον, 
ou (rc). 

CORMES, s. f. pl. fruits du cormier , δα. 
ων (τὰ), Gal. : ca, ὧν (τὰ), Théophr. 

CORMIER, 5. m. ôn, ἧς (ἡ), Théophr.: 
εὗα, ας (ἡ), Théophr. 

CORMORAN, 8. m, φαλαχροκόραξ, :axgc (ὃ). 

CORNALINE, s. f. ὁ σάρδιος λίθος, οὐ. 

CORNE, 5. f. χέρας, gén. χέρατος οἷ χέ- 
ϑως (τὸ). Petite corne, χεράτιον, οὐ (τὸ), Théophr. 
Qui a deux cornes, δίχερως, wç, wv. Qui en 
a trois, τρίχερως, ὡς, ὧν. Qui n’a qu’une corne, 
μονόχερως, ὡς, ὧν 2 μονοχέρατος,, .05, ον. Avoir 
des cornes, χερατοφορέω, ὦ, fut. vow. Qui ἃ 
des cornes, xeparoponog, ος, ὧν .: 'κερασφόρος, 
ος, cv. Bêles à cornes, τὰ χερατοφόρα, ὧν. 
Qui n’a point de cornes, ἀχέρατος, 06, ον: 
ἄκερως, ὡς, ων. Dresser ou montrer les cornes, 
χερουτιάω, ©, fut. ἄσω. Se battre à coups de 
cornes, χυρίζομαι, fut ἰξομιαι. Bouc qui frappe 
des cornes, τράγος χερατιστής, où. || Corne d’a- 
bondance, τὸ τῆς Ἀμαλθείας χέρας, ατὸς OU ὡς. 

Corne du pied des quadrupèdes, ὁπλή., ἧς 
(#) : ὄνυξ, υχος (€). Dont la corne est d’une 
seule pièce, μονώνυξ ou μώνυξ, υχος (0, ἡ). 

Corne, matière employée dans les arts, 
χέρας, ατὸς (τὸ), Hom. Fait de corne, xe- 
ράτινος, Ἢ, ον. Vase de corne, χεράτινον :ἀγ- 
γεῖον,, οὐ (τὸ). Qui fait des ouvrages de corne, 
χερατουργύς, οὔ (ὁ). Qui ressemble à la corne, 
χερατοειδής, ἧς, ἔς. 

Corne-De-cenr, plante, χορωνόπους, οδὸς (6). 

CORNÉE, s. f. partie de l'œil, ὁ κερατοειδὴς 
χιτών, ὥνος. 

CORNEILLE, s. f. oiseau, χορώνη, ἧς (ἡ). 

CORNEMUSE, 5. f. ἀσκός, οὔ (ὁ). Joueur 
de cornemuse, ἀσχωδός, οὔ (ὁὃ)» 

CORNER , v. π. βυκανάω, ὦ, fut. ἥσω : βυ-- 
χανίζω, fut. ίσω. || Corner aux oreilles de 
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quelqu'un, τινὸς ὦτα χόπτω, fut. χόψω. Les 
oreilles me cornent, βομδοῦσιν αἱ ἀχοαί μον 
(βομθέω, ©, fut. now). 

CORNET, 5. m. petit cor, χέρας, ατος (τὸ). 
Qui en joue, χεραταύλης, ou (ὃ). || Instrument 
pour jouer aux dés, πύργος, ou (ὃ). || Écri- 
foire, μελανοδοχεῖον, οὐ (τὸ). 

CORNETTE, 5. f. coige de femme, χα- 
λύπτρα, ας (ἡ). || Étendard, σημαία, ας (ἡ). || 
Porte-étendard, σημιαιοφόρος, οὐ (ὃ). 

CORNICHE, 5. f. xopovis, ίδος (ἡ). 

CORNICHON, s. m. 
XUG , Vo :(0). | 

CORNIER, 1ère, adj. qui fait 
γωνιαῖΐος, ὃς OU αι, ὧν. 

CORNIÈRE, 5. 7. coin, γωνία, ἂς (à). 

CORNOUILLE, s. f. fruit, ὁ τῆς χρανείας 
χαρπὸς, OÙ. 

CORNOUILLER, 5. m. 
as (ὃ). 

CORNU, ve, adj. en parlant d’un animal, 
χερατοφόρος,, ος, ον : χερασφόρος, 06, ον, Hérodn. 
| Er parlant des choses, χερατώδης, Ὡς, ἔς : 
xeparirne, ou (ὁ), et au fém. χερατῖτις, ιδὸς 
(ἡ). || Arguments cornus, χέρατα, ὧν (ra), 
pl. de χέρας, Luc. 

CORNUE, 5. f. ἄμθδιξ, ἰκὸς (ὁ). 

COROLLAIRE , 5. m. πόρισμα, ατὸς (τὸ). 

COROLLE, 5. f. κάλυξ, υχος (ἡ). 

CORPORATION, 5. f. φρατρία, ας (x). 
Membres d'une même corporation, ὁμοφράτριοι, 
ὧν (ci). 

CORPOREL, ELLE, ἡ, 
év. Les biens corporels, τὰ περὶ τὸ σῶμα. 
Les plaisirs corporels, αἱ περὶ τὸ σῶμα, ἡδοναί, 
ὧν. Infliger une punition corporelle, πληγαῖς 
κολάζω, fut. ἄσω, acc. Revêtir d’une na- 
ture corporelle, σωματόω, ὦ, fut. wow, acc. 

CORPORELLEMENT, ααν. σωματικῶς. 

CORPS, 5. m. partie étendue, σῶμα, ατος 
(τὸ). Qui ἃ du corps, σωματώδης, ἧς, ες. Pren- 
dre du corps, σωματόομαι, οὔμαι, fut. ὡθή- 
oouat. Pelit corps, σωμάτιον, cu (τὸ). || Corps à 
COrPS, συστάδην ou συσταδόν. Combattre corps 
à Corps, συστάδην μάχομαι, fut. μαγχέσομαι. Qui 
combat corps à corps, ἀγχέμαχος, ce, cv. || 
Par Corps, χατὰ σῶμα. S’engager par corps, 
ἐμαυτὸν ἐγγυάω, ©, fut. now. || À son corps 


cixucç, où (ὁ) : σί-- 


le coin, 


arbre, xomveia, 


adj. 


σωματιχός, 


à son corps défendant, ἄκων ἔπραξε 


(ἄκων, | fut. mao. 
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VOX, ὃν, gèn. οτος : πράσσω, fut. πράξω). 
I À corps perdu, προπετῶς : ῥιψοχινδύνως. Se 
jeter à corps perdu dans le péril, διψοκινδυ- 
véo, ©, fut. noce. || Les gardes du corps, σωμα- 
τοφύλαχες, ὧν (ci). 

Corrs, compagnie, τάξις, ἑὼς (n). Entrer 
dans le corps des sénateurs, εἰς τοὺς βουλευτὰς 
γράφομαι, fut. γραφθήσομαι. En être chassé, 


lex τῆς βουλῆς χινέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. 


En corps, ἀθρόως. Le sénat en corps, ἀθρόος 
ἡ βουλή, ie. 

Corrs d'armée, στράτευμα, ατὸς (τὸ). Corps 
de cavalerie, τὸ ἱππιχὸν τάγμα, «arc. (Corps 
d'infanterie, τὸ πεζικὸν τάγμα, ατος. Corps de 
réserve, ἐπίταγμα, ατος (ro). Corps de bataille, 
σύνταγμα, aroç (τὸ). En corps de bataille, ἐχ 
παρατάξεως. En deux corps, δίχα. En trois 
corps, τρίχα. Il partagea l'armée en trois 
COrPS , εἰς τέσσαρα δι-εἴλε τὸν στρατὸν (aor. 2 de 
δι-αιρέω, ὦ, fut. aprow). || Corps de garde, 
φρουρά, ἃς (ἢ). 

Corps , assemblage de parties, σῶμα, atos (ὃ). 
Réunir en un Corps, σωματοποιέω OU συσ-σω- 
ματοποιέω, &, fut. now, acc. : els ἕν σῶμα, 
ouv=-dyo, fut. ἄξω, acc. Former un corps de 
nation, de lois, etc. τὰ ἔθνη, τοὺς νόμους ou 
ματοποιέω, @. Corps d'histoire, ἱστορία oupa 
τοειδής, οὕς. Dans le corps de la phrase, ἐν 
τῇ συνεπεία. Se réunir pour ne former quun 
seul corps, εἰς ἕν συν-έρχομαι, fut. elec. 
| Corps de logis, cixnua , œros (τὸ). : 

Corps, consistance, στεῤῥότης, ἡτὸς (ἡ). Qui 
a du corps, στεῤῥός, ἅ, dv (comp. ὅτερὸς, sup. 
ὁτατος) : στερεός, ἅ, ὃν (comp. repos, sup. 
wraros). Prendre du corps, στεῤῥόομαι Où στε- 
ρεόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι, ᾿ 

CORPULENCE, 5. f. σωμάτωσις, εὡς (ἡ). 
En avoir trop, ὑπερ-σαρχέω, ὦ, fut. “oo. 

CORPULENT, ENTE, adj. σωματώδης, Ὡς; 
es. Devenir corpulent, 


σωματόομαι, οὔμαι, 


fut. ὠθήσομαι. 


CORPUSCULE, 5. m. σωμάτιον, ou (ro). 


CORRECT, ποῖα, adj. ἀκχριδής, ἧς, ëç 
(comp. éorepos, sup. ἐστατος) : ὀρθός, ἡ, ὅν 
(comp. ὅτερος, sup. oratos). Style correct, 


ὀρθοέπεια, ας (ἡ). Écriture correcte, ὀρθογρα-- 
φία, xs (x). Il est plus correct 
ϑότερόν ἐστι λέγειν. Écrire d'une 
défendant, ἀχύντως : ἀχοντί : ἀχουσίως. Il le fit|correcte, τῆς ἀχριδεστέρας λέξεως 


de dire, ὀρ- 
manière peu 
ὀλιγωρέώ, ὦ, 


COR 


CORRECTEMENT, adv. ὀρθῶς. Écrire cor- 
rectement, ὀρθογραφέω, &, fut. row. Parler 
correctement, ὀρθολογέω, ©, fut. now. 

CORRECTEUR, s. m. διορθωτής, οὔ (ὃ). 
| CORRECTIF, 5. m. ἐπανόρθωσις, εὡς (ἡ): 
παραμυθία, ας (ἡ). En y joignant un correc- 
tif, μετά τινος παραμυθίας. I eut soin d'y 
ajouter un correctif, οὐ τοῦτο εἴασεν ἀπαρα- 
μύθητον (ἐάω, ἐῶ, fut. ἐάσω). Adoucir par un 
correclif, ἐπαν-ορθόομαι, οὔμαι, fut. ὠσομαι, 
acc. : παρα-μυθέομαι, οὔμιαι, ful. ἤσομαι, acc. : 
ὑπο--χορίζομαι, fut. ίσομαι, acc. 

CORRECTION, s. f. action de corriger, 
διόρθωσις, eus (ἡ) : ἐπανόρθωσις, εὡς (ἡ). Mau- 
vaise correction, παραδιόρθωσις, ews (ἡ). || Répri- 
mande, punition, χόλασις, εὡς (ἡ). Il méritait 
bien cette correction, χολάσεως ταύτης διχαίως 
ἔτυχε (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). User de cor- 
rection envers quelqu'un, τινὰ χολάζω, fut. 
ἄσω. Subir une correction, χολάζομαι, fut 
ασθήσομαι. 115 ont besoin de souffrir une sé- 
vère correction, ἐῤῥωμένως αὐτοὺς χολάζειν δεῖ, 
fut. δεήσει. Qui n’a pas besoin de correction, 
ἐχτὸς τὴς κολάσεως ὦν, οὖσα, ὄν (part. d'eiui, 
fut. ἔσομιαι) : κόλασιν οὐ δεχόμενος, n, ον (part. 
de δέχομαι, fut. δέξομαι). 

CORRECTIONNEL, ELLE, adj, χολαστιχύς, 
, Ov. 

CORRÉLATIF , ᾿νε, adj. κατάλληλος, 06, ov. 

CORRÉLATION, s. f. καταλληλότης, nros (ἡ). 

CORRESPONDANCE, s. f. commerce, re- 
lation, éuilia, ας (ἡ) : συνουσία, ας (ἡ). Cor- 
respondance par lettres, ἡ δι᾽ ἐπιστολῶν ὁμι- 
λία, ας. Etre en correspondance, voyez Cor- 
RESPONDRE. || Concordance, συμφωνία, ας (ἡ). 
Correspondance de sentiments, ὁμοδοξία,, ας (ἡ). 
Correspondance de mœurs ou de caractère, ὁμιο-- 
Teomia, ας (ἡ). 

CORRESPONDANT, 5. m. celui qui Cor- 
respond par lettres, voyez Correspoxnre. || Cor- 
respondant d'affaires , ὁ oupmpayuareuduevcs, ou. 

CORRESPONDANT, ANTE, adj. ἀνάλογος, cc, ον. 
— à quelque autre chose, πρὸς ἕτερόν τι. 

CORRESPONDRE, v. n. être en rapport, 


ἀνάλογον εἰμί, fut. ἔσομαι, ou ἔχω, fut ἕξω, 


Eccl. : ἀναφορὰν ἔχω, fut. ἕξω. — à quelque 
chose, πρός τι. Ces choses se correspondent 
parfaitement, ἀνάλογον ἔχει ταῦτα διὰ mavrés. 
Ἱ Étre d'accord, συμ-φωνέω, ὦ, fut. ἥσω, 
dat. Les discours correspondent aux actions, 


em 
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συμ.- φωνεῖ τὰ ἔργα λόγοις. || Être placé en regard, 
ἀντί-χειμαι, fut. χείσομαι, dat. || Entretenir un 
commerce de lettres, δι’ ἐπιστολῶν ὁμιλέω, ὦ, 
fut. ἥσω. 

CORRIDOR, 58. m. μεσαύλιον, ou (τὸ). 

CORRIGER, v. a. réformer, réparer, δι--ορ- 
θόω, ὥ, fut. wow, acc. : ἐπαν-ορθόω, ὦ, fut. 
wow, acc. : θεραπεύω, fut. ebow, acc. Fa- 
cile à corriger, εὐδιόρθωτος, ος, ον. Difficile à 
corriger, δυσεπανόρθωτος, ος, ον. || Tempérer, 
adoucir, ἀχέομιαι, οὔμαι, ful. ἀχέσομιαι, acc. : 
θεραπεύω, fut. ebcuw, acc. : κολάζω, fut. ἄσω, 
acc. Corriger la crudité de l’eau, τὰ σχληρὰ 
τῶν ὑδάτων χολάζω, fut. ἄσω. Corriger lâ- 
preté du vin avec de l’eau, τὸν σχληρὸν καὶ 
ὠμότερον οἶνον χεράννυμι, fut. κεράσω. || Rendre 
plus sage, διπορθόω, ©, fut. wow, acc. : ἐπαν- 
ορθόω, ©, fut. σω, acc. : σωφρονίζω, fut 
(sw, acc. || Punir, châlier, κολάζω, fut. ἄσω, 
acc. : σωφρονίζω, fut. lou. 

sE CORRIGER, v. r. ἐπ-παγορθόομαι, οὔμαι, fut. 
ὥσομαι. Non-seulement 115 ne se sont pas 
corrigés, οὐχ ὅπως ἐπαν-ωρθώσαντο, 

CORRIGIBLE, adj. εὐδιόρθωτος, ος, ov. 

CORROBORATIF, ve, adj. ῥωστιχός, ἡ, Ov. 

CORROBORER, νυ. a. ῥώννυμι, ou ἐπιῤ- 
ῥώννυμι, fut. ῥώσω, acc. : 
ὥσω, acc. 

CORRODER, v. a. ἀνα-Οιδρώσκω, ful. dva- 
Ὁρώσομαι, ACC. 

CORROMPRE, v. a. au propre el au figuré, 
δια--φθείρω, fut. φθερῶ, acc. Se glisser pour Cor- 
rompre, παρεισ--φθείρομιαι, fut. φθαρήσομαι, dat. 
| Corrompre par des présents, δώροις δια- 
φθείρω, fut. φθερῶ, acc. : δωροχοπέω, ©, fui. 
now, acc. : δωροδοχέω, ©, fut. now, acc. Se 
laisser corrompre par quelqu'un, παρά τινος 
δωροδοχέομαι, οὔμαι, fut. ἡηθήσομαι, Corrompu, 
ou qui se laisse corrompre, δωροδόχος, ος, ον. 
Action de se laisser corrompre, Owpcdoxix, ας (x). 

se CornouPrE, au propre el au figuré, δια- 
φθείρομαι, fut. φθαρήσομαι (au parf. δι-έφθαρ- 
μαι ou διπ-έφθορα). Sang corrompu, αἷμα δι-εφθο- 
ούς, ὅτος (τὸ). Mœurs corrompues, δι-εφθορότες 
τρόποι, ὧν (οἷ). || Au propre, se gâter, pourrir, 
σήπομιαι, ful. σαπήσομαι (parf. σέσηπα). Viandes 
COrTOMpUES, τὰ σεσηπότα OU τὰ σαπρὰ τῶν 
χρεῶν. Sujet à se corrompre, σηπτός, ἡ, dv. 
Qui ne peut se corrompre, ou qui n’est pes 
ΟΟΥΤΟΠΙΡᾺ, douTnç, ἧς, ἔς. 


στερεύω, ὦ, fut. 
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CORROSIF , ᾿νε, adj. ἀναδρωτιχός, ἡ, ὁν. 

CORROSION , 5. f. ἀνάδρωσις, εὡς (à). 

CORROYER , v. a. δέψω, fut. δεψήσω, acc. 

CORROYEUR , 5. m. βυρσοδέψης, ou (ὃ). 

CORRUPTEUR, s. m. διαφθορεύς, ἕως (ὁ). 
Cornuprrice, 5. f. δια-φθείρουσα, ἧς (partic. de 
δια-φθείρω, fut. φθερῶ, acc.). || Corrupteur, 
trice, adj. φθοροποιός, 06, ὁν. 

:‘CORRUPTIBILITÉ, s. f. φθαρτόν, οὖ (τὸ). 

CORRUPTION, 5. f. pourriture, σῆψις, eus 
-(ñ) : σηπεδών, ὄνος (). Tomber en corruption, 
σήπομαι OU χατα-σήπομαι, Jul. σαπήσομαι. | 
L'action de corrompre ou de se laisser cor- 
rompre, διαφθορά, &s (ἡ). La corruption des 
mœurs, ἡ τῶν τρόπων διαφθορά, ἄς, Où par 
le participe, οἱ δι-εφθορότες τρόποι, ὧν. || Véna- 
lité d'un juge, d'un magistrat, δωροδοκία, ας 
(ἡ). Action en corruption de juges, dwpo- 
δοχίας δίκη, ns (x). Le prix de la corruption, 
δωροδόχημα, ατος (τὸ). Inaccessible à la cor- 
ruption, ἀδωροδόκητος, os, ον. Qui cède à la 
corruption, δωροδόχος, ος, ove 

CORS du cerf, s. m. pl. les branches de son 
bois, xépara , ὧν (τὰ), dal. pl. χέρασι. 

CORSAGE, s. m. θώραξ, ακὸς (ὁ) : στῆθος, 
ους (τὸ). 

CORSAIRE , 5. m. πειρατής, οὔ (ὁ). De 
corsaire, πειρατιχός, ἡ, ὄν. Chef de corsaires, 
ἀρχιπειρατύής, οὔ (ὁ). Vaisseau de corsaires, ἡ 
πειρατικὴ ναῦς, φ9έπ. γεώς : μυοπάρων, Vos (ὃ). 
Retraite de corsaires, πειρατήριον, οὐ (τὸ). 
Métier de corsaire, πειρατεία, ας (ἡ). Faire ce 
mélier , πειρατεύω, fut. εὐσω. || Homme dur et 
inflexible, odrpopowv, gén. ονος (6). | 

CORSELET, s. m. θώραξ, αχος (ὃ). 

CORSET, 5. m. περιστύήθιον, ou (τὸ). 

CORTÈGE, 5. νι. παραπομπή, ἧς (ἡ). Qui 
fait partie du cortége, παραπομπός, οὔ (ὁ). Faire 
coriége à quelqu'un, τινὰ παρα-πέμπω, ful. 
πέμψω, Entouré d’un grand cortége, ὑπὸ πολλῶν 
παρα--πεμπόμιενος, ἢ, OV. 

CORTICAL, ἀπε, adj. φλόίνος, “Ἢ, ον. 

CORVÉE, 5. f. ἀγγαρεία, ας (ἡ). Charger 
quelqu'un d’une corvée, τινὰ ἀγγαρεύω, fus. 
sw, Bibl. Étre contraint de faire quelque 
corvée, τὶ ἀγγαρεύομαι, fut. evôñoomar. Avoir la 
corvée de porler quelque chose, τὶ ἀγγαρο- 
φορέω, ©, fut. ἥσω. 

CORVETTE, 5. f. τὸ κατασχοπιχὸν πλοῖον, ou. 

CORYPIIÉE, s. m. κορυφαῖος, ou (ὃ). 
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COSMÉTIQUE, adj. χοσμητιχός, ἡ, ὅν. 

COSMOGONIE, 5. f. χοσμογονία, ας (ἡ). 

COSMOGRAPHE, s. m. «χοσμογράφος., ou (6). 

COSMOGRAPHIE , 5. ἢ. xcouoypagia, ac (ñ). 

COSMOGRAPHIQUE, adj. ὁ, ñ, τὸ περὶ 
τὴν χοσμογραφίαν. 

COSMOLOGIE, s. f. χοσμολογία,, as (à). 

COSMOLOGIQUE , adj. κοσμολογικός,, ἡ, cv. 

COSMOPOLITE, s. m. χοσμοπολίτης, οὐ (ὁ). 

COSSE , s. f. λούός, οὔ (6). Semblable à une 
cosse, λοδώδης, ἧς, ec. Enfermé dans une 
cosse, ἔλλοθος, 6, ον. Fleurs-dont .la semence 
est enfermée dans une cosse, τὰ ἐλλοθοσπέρ-- 
ματα ἄνθη, ἔων. 

COSSER, v. n. heurter de la tête, χορύπτω, 
fut. ύψω, acc. 

COSSON, insecte, 8. m. xis, gén. χιος (ὃ). 

COSSU, τε, adj. qui a beaucoup de cosses, 
πολύλοθος,, 05, ον. || Riche, εὔπορος, as, ον. 

COSTAL, ALE, adj. ὁ, ἡ, τὸ περὶ τὰς πλευράς. 

COSTUME, 5. m. σχῆμα, ατος (ro): ἐσθής» 
ἔτος (ἡ) : στολισμός, où (6) : στολή, ἧς (ἡ). D’a- 
près son costume, ἀπὸ τοῦ σχήματος. Prendre 
un costume, σχῆμα λαμδάνω, fut. λήψομαι, οἷ 
ἐν-δύομαι, fut. δύσομαι. Prendre un costume 
brillant, λαμπρῶς σχηματίζομαι, ful. tobrioauet, 
ou στολίζομαι, fut. ισθήσομαι, 

COSTUMER, v. a. σχηματίζω, fut. {ow, 
acc. : στολίζω, fut. iow, acc. 

COTE, 5. f. nombre, ἀριθμός, οὔ .«(ὁ). Cote 
mal taillée, ἡ χατ᾽ ἀποκοττὴν ὁμολογία, ας. || 
Quote-part, συμιδολή, ἧς (ἡ). Cote des impo- 
sitions, σύνταγμα, ατὸς (τὸ). 

COTE, 5. f. os du corps, πλευρά, ἂς (ἡ). Qui 
a de larges côtes, εὔπλευρος, οὐ (6, ἡ). Côte:à 
côte, παρ᾽ ἀλλήλοις. || Côtes de vaisseau, .de 4on- 
neau, πλευραί, ὧν (ai). 

Cote, penchant d'une montagne, Χλίτος, cue 
(rè). A mi-côte, διὰ μέσον χλίτος, Silué sur 
une côte, &va-xexlimévos,” mn, ον (partic. parf. 
passif d'äva-xkivo, fut. χλινῶ). || Colline, λόφος, 
οὐ (ὃ) : γεώλοφον, cu (τὸ) : xchwvos, où (6). || Ri- 
vage, ἀχτή, ἧς (ἡ). Qui est sur Ja côte, ἀχταῖος, 
os, ον. Garder les côles, ἀχταιωρέω, ©, fut. 
now. 

COTÉ, s. m. flanc, πλευρόν, οὔ (τὸ) : πλευρά, 
ἃς (ἡ). Avoir le côté percé d’une flèche, τὰ 
πλευρὰ τοξεύματι βάλλομαι, fut. βχληθήσομαι,, Plut. 
Point de côlé, ὁ πλευρᾶς πόνος, ου. Avoir 
mal au côté, τὴν πλευρὰν ἀλγέω, ©, fut. ἥπω 
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Par le côté, πλευρόθεν. Mettre l'épée au côté, 


τὸ ξίφος ὑπο-ζώννυμαι, fut. ζώσομαι. || Côté d'un 


triangle, etc. πλευρά, ἄς (ἡ), ÆEuclid. Qui ἃ 
trois, quatre, cinq côlés, τρίπλευρος, τετρά- 
πλευρὸς ; πεντάπλευρος, ὃς, ον, ÆEuclid. | À côté 
de, παρά, dat. Marcher à côté de quelqu'un, 
τινὶ παρταχολουθέω, ©, fut. now. Étre à côlé, 
παράπχειμαι, fut. χείσομαι, dat. Coucher à 
côté, παρα-χοιμάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι, dat. 
On forme ainsi avec la préposition παρά un 
grand nombre de verbes qui gouvernent le datif. 

Coté, endroit, partie, μέρος, οὖς (τὸ). Situés 
du mêmecôlé, ἐπὶ τὰ αὐτὰ μέρη χείμενοι (partic. 
de χεῖμαι, fut. κείσομαι), Euclid. Le côté droit 
et le côté gauche, τὸ δεξιὸν καὶ τὸ ἀριστερὸν 
μέρος. Du côté droit, ἀπὸ τῆς δεξιᾶς. Du côté 
gauche, ἀπὸ τῆς ἀριστερᾶς. Du côlé opposé, ἐκ 
τοῦ ἐναντίου. De quel côté, ποῦ; net; πόθεν; πῇ; 
selon qu'on veut exprimer la question ubi, 
quo, undè οὐ quà. De quel côté est-il? ποῦ 
icri; De quel côté me tourner? ποῖ τρά- 
mous (subj. aor. 2 moyen de roérouu); De ce 
côté-ci, τῇδε. De ce côlé-là, ἐχείνῃ, De cha- 
que côté, ἑχασταχόθεν. De tous côtés, πάντο- 
θεν. Aller de tous côtés, δεῦρο χἀχεῖσε φέ- 
ouat, Jul ἐνεχθήσομαι. Tourner son espril 
de tous côtés, πάντοσε τὴν διάνοιαν τρέπομαι, 
fut. τρέψομαι. Aller d’un autre côté, ἄλλοσε 


πορεύομαι, fut. εὐσομαι. Être d'un autre côté, ἄλ-- 


λοθί πού εἰμι, fut. ἔσομαι. Venir d’un autre côté, 
ἄλλοθεν ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. De l’autre côté, 
ἑτέρωθεν, De côté et d'autre, ἄλλῃ. xai ἄλλῃ. 
Courir de côté et d'autre, περι-τρέχω, fut. περι-- 
δραμοῦμαι. Porter de côté et d'autre, rept-pépo, 


| fut. περιτοίσω, acc. Des deux côtés , ἑκατέρωθεν. 


Ni d'un côté, ni de l'autre, οὐδετέρωθεν. 
D'aucun côté, οὐδαμόθεν. De nul autre côté, 
οὐκ ἄλλοθεν οὐδαμόθεν. L'un d’un côté, l'autre 
de l’autre, ὁ μὲν ταύτῃ, ὁ δ᾽ ἐχείνῃ. Ils al- 
laient les uns d'un côté, les autres d’un autre, 
ἄλλοι ἄλλῃ ὥχοντο (οἴχομαι, Jul. οἰχήσομαι). 
D'un côté la fermeté, de l'autre la fureur, 
τὰ μὲν εὐστάθεια, τὰ δὲ ὀργή. || Du côté de, 
ἀπὸ, gén. Du côlé du ποτά, ἀπὸ τοῦ Βορέου. 
Du côté d'Hercule, c’est-à-dire de sa race, 


|| ἐξ “Ἡραχλέους. Du côté paternel, πατρόθεν. Du 
| côté de la mère, ματρόθεν. Être du côté de 


quelqu'un, c’est-à-dire de son parti, μετά 
τινὸς εἶμι, Jul. ἔσομαι : τὰ αὐτοῦ φρονέω, à, 
fut. fou, Dém. : αὐτῷ συλελαμδάνω, fut. χή- 
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ψομαι, Dém. Avoir quelqu'un de son côté, pet 
ἐμαυτοῦ τινὰ ἔχω, fut. ἕξω. Dieu se range tou- 
jours du côté de la justice, μεθ᾽ ὧν τὸ δίκαιόν 
ἐστι, μετ᾽ ἐχείνων xx ὁ Θεός. N'être d'aucun 
οὐϊό, ἀδιαφορέω, ὥ, fut. xcw. Qui se range 
tantôt d’un côté, tantôt de l’autre, ἀχλοπρόσ- 
αλλος, 05, ον. Pencher du côté de quei: 
qu'un, εἴς τινος αἵρεσιν ῥέπω, fut. ῥέψω. 
Pencher des deux côlés, ἐπ᾽ ἀμφότερα ῥέπω, 
ou d'un seul mot ἀμφοτερίζω, fut. ίσω. Ἷ 
De mon côté, quant à moi, τὸ xar ἐμέ, 
Dém. De votre côté, τὸ xxb” ὑμᾶς, Dém. 

DE (οτέ, σαν. πλαγίως. Tourner ou être tourné 
ou se tourner de côté, πλαγιάζω, fut. ἄσω. 
Qui est de côté, πλάγιος, os ou α, ον. Re- 
garder de côté, παρα-λέπω, fut. Gxéÿou. 
Se pencher de côté, παρα-χύπτω, fut. χύψω. 
On forme aïnsi avec παρά un grand nombre 
de composés. || Laisser de côté, omettre, 
rapa-keiro, fut. λείψω, acc. : παρ-ίημι, fut. 
παρ-ἥσω, ACC, : ἀφ-οίημι, fut. &p-1où, acc. : 
ἐχω, ἐῶ, fut. ἐάσω, acc. || Mettre de côté, 
séparer, χωρίζω, fut. low, acc. : ἀπο-χωρίζω, 
Jut. iow, acc. — Mettre en réserve, ἀπο-τίθε-- 
wat, fut. ἀπο-θήσομαι, acc. Les choses qu’on 
a mises de côté, τὰ äno-xelueva, ὧν (part. d'äré- 
χειμαι, fut. χείσομαι). 

COTEAU, 5. m. βουνός, οὔ (6) : γεώλοφον, 
οὐ (τὸ). Riche en coteaux, βουνώδης, ἧς, ες. 
COTELETTE , 5. f. πλευρά, ἂς (x). 
COTER, v. a. xar-apôpéo, à, fut. now, 
acc. : τὸν ἀριθμὸν συμειόομαι, οὔμαι, fut. wocuar. 
COTERIE , 5. f. ἑταιρία, ας (ἡ). De cote- 
rie, ἑταιρεῖος, os, ον. Former une coterie, 

ἑταιρίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, 

COTHURNE, 5. m. κύθορνος, οὐ (ὃ). 

COTIER, 5. m. qui a la connaissance des 
côtes, τῆς ἀχτῆς OU TOY ἀχτῶν ἔμπειρος, ος, ον. 

COTIÈRE, s. f. suile de rivages, ἀχτή, 
ἧς (ἡ). || Planche de jardin en pente, ἡ xarav- 
τῆς πρασιά, ἄς. 

COTILLON, 5. m. χιτώνιον, οὐ (τὸ). 

COTISATION , 5. f. ἔρανος, οὐ (δ). Faire 
une colisation, ἔρανον συλ-λέγω, fut, λέξω, 
Dém. Produit d'une cotisation, τὸ ἐρανιζόμιενον,. 
οὐ (partic. neutre α᾽ ἐρανίζω,, fut. ἴσω). 

COTISER, v. a. ἐρανίζω, fut. ίσω, acc. : 
δασμολογέω, ©, fut. #ow, acc. || Se cotiser, 
ἐρανίζω ou συν-ερανίζω, fut. iow. Que chacun 


se cotise à son gré avec ses amis, ὁ Bouxd- 
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μένος συνπερανιζέτω, φίλος παρὰ φίλῳ. Aidé par 
ses amis, qui se cotisèrent, ὑπὸ. τῶν φίλων ἐρα- 
νισθείς (partic. aor. 4er passif d'épavitu). 

COTON, 5. m. ἐριόξυλον,. οὐ. (τὸ) : ξύλον, ou 
(τὸ). De coton, ξύλινος, n, ov. 

COTONNEUX , euse, adj. χναφαλώδης, Ὡς, ες. 

COTONNIER, 5. m. arbuste, ξύλον, οὐ (τὸ). 

COTOYER, v. a. marcher à côté, παρ- 
αχολουθέω, ὥ, fut. ñow, dat. || Aller le long de, 
παρα-λέγομαι, fut. λέξομαι, acc. : παρ--ἔρχομιαι, 
fut. ἐλεύσομαι, acc. || Naviguer le long de, mupa- 
πλέω, fut. πλευσοῦμαι, acc. 

COTRET, 5. m. petit fugot, φρυγάνων δέσμη, 
nç (à). 

COTTE, s. f. jupon,. χιτώνιον, ου (ro). 
|| Cotte d'armes, ἐπιθωραχίδιον, cu (τὸ). Cotte 
de mailles, ἀλυσιδωτόν, οὔ (τὸ). 

COU, 5. m. τράχηλος, οὐ (δ) : δέρη, 
(ἡ). Du cou, qui appartient au cou, reayn- 
λιαῖος, ἃ, ὧν. Prendre au cou, τοῦ τρᾶ- 
χήλου ἐπι-πλαμθάνομαι, fut. χήψομαι. Couper le 
cou, τραχηλοχοπέω,, ὦ, fut. #ow, acc. Tordre 
le cou, τραχηλίζω ou ἐκ-τραχηλίζω, fut. ίσω, 
acc. Se rompre le cou, ἐχ-τραχηλίζομαι, fut. 
ισθήσομιαι. Le devant du cou, λαιμός, où (ὃ). 
Le derrière du cou, αὐχήν, évos (ὁ). Situé 
derrière le cou, μεταυχένιος, ος, ον. Qui.a le 
cou long, μαχροτράχηλος, ὁς, : δολιχόδει- 
pos, 05, ον. Qui a le cou court, βραχυτρά- 
χῆλος, ος, Ov. 

COUARD , anne, adj. lâche, poltron, Ses, 
όν: 

COUARDISE, 5... δειλία, ας (ἡ). 
COUCHANT, adj. en parlant des astres, 
δυόμενος, Ἢν, ον. Au soleil couchant, δυομιένου 
ἡλίου. || En parlant d'un chien. Faire le 
chien couchant, σαίνω, fut. σανῶ, — devant 
quelqu'un , τινά. 

LE CoucHanr, 5. m. l'occident, δύσις, 
(ὁ) : ἑσπέρα, ας (ἡ). Du levant au  cou- 
chant, ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς ἄχρι τῆς δύσεως. Si- 
tué au couchant, δυτιχός, ἡ, ὅν : 
ΘΟ OU &, ov.' 

COUCHE, s, f. dit, κοίτη, ἧς (à) : 
ns (ἡ) 
λοχεία, 


Ὡς 


ΟΥ 


γι 
ἢν 


εως 


ἑσπέριος, 


XAUN ; 
[|| ccouchement , 
ας (ἡ) : τόκος, οὐ (ὁ). Femme en cou- 
ches, λεχώ, οὖς (ἡ). Le temps des couches, 
τῆς λοχείας ὁ χαιρός, οὔ. Faire ses couches, 
λοχεύω, fut, εὔσω. Ses couches ont été ten 
reuses , Faire ses premières | 


La \ 
λέχτρον, ou (τὸ). 


καλῶς ἐλόχευσε, 


Coucher en plein air, ὑπ-αιθριάζω, 
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couches, πρωτοτοχέω, ὥ, ful. nou. Qui fait 
ses premières couches, πρωτοτόκος, où (ἣν 
Fausse couche, Ha » εὡς (x). Faire une 
fausse couche, ἐχ-τιτρώσχω, fut. RS | La 
couche, les langes d’un πὲ τ σπάργανα, ὧν (τὰ). 

Coucug de terre ou de pisrres, στρῶσις, eus 
(ἡ) : δόμος, ου (ὁ). || Couche de jardin, ὄρυγμα 
χεχοπρισμέγον, οὐ (τὸ), Géop. ' 

Coucæ, enduit, χρίσμα , τὸς (τὸ). Couche 
de peinture, χρωματισμός, οὔ (6). Donner une 
légère couche, ἐπι-χρωματίζω, fut. iow, acc. 
Couche de plâtre ou de mortier, χονίαμα,, ατος. 
(ἢ: Enduire d’une couche de pie, χονιάω. 

&, fut. «oo ,.acc. 
COUCHÉE, s. f. halte pour coucher, vu. 
rayoy#, ἧς (ἡ). || Lieu où lon couche, xa- 
ταγωγή, ἧς (ἢ) : καταγώγιον, οὐ (τὸ). 

COUCHER, v. a. étendre dans un lit ou à 
terre , χατα-χλίνω, fut. χλινῶ, Aristph. : orc- 
ρέννυμι ou χατα--στορέννυμι, fut. στορέσω, acc. Les 
vents ont couché les blés, ἐστόρεσαν τὰ Aie 
οἱ ἄνεμοι. Coucher en joue, στοχάζομαι, fat. 
docuat, gén. 

Covucuer les couleurs, 
loile, τὰ χρώματα ἐπι-χρώζω, fut. χρώσω, où 
ἐπι-χρίω, fut. χρίσω, ou ἐπ-αλείφω, fut. αλείψω. 

Covcer par écrit,. ἀνατγοάφῳ, fut. γράψω, 
acc. Coucher quelqu'un sur une liste, vx | 
εἰς χατάλογον dva-ypépo, fut. ἡράψω.. On le Ι 
coucha sur le tableau de la magistrature, εἰς | 
τὸ λεύχωμα ἀντεγράφη (aor. 2 passif d'äva- h 
γράφω). ᾿ | 
Coucuer, v. n. passer la nuit quelque ἊΣ, 
γυχτερεύω, fut. εύσω. Coucher dehors » ἀπο- | 
Neo. fut. εὐσω, Dém. Coucher à part, 
ἀπο--χοιτέω, à, fut. noce. Coucher. à. côté dé 
quelqu'un ou avec quelqu'un, τινὶ mapa-xu- 
μάομαι, ouat, fut. ἥσομαι, ou παραχαθ-εύδω, |. 
fut. χκαθ-ευδήσω. Coucher sur. un lit de feuil- | 
lage, ἐπὶ φυλλάδος χοιμάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι. 
Coucher à terre, χαμαιχοιτέω, ©, fut. mous 
fut. ἄσω. 
S'Anrele dans un lieu pour y coucher, εἴς, 
τινα τόπον χατ-άγομαι, ful. nn ou χατά- 
λύω, fut. λύσω. 

se (οὐὔομεπ,, s'étendre ou 86 mettre au lit, 
κατα-χλίνομαι, fut. χλινοῦμαι où χλιθήδομαι. se 
coucher sur l'herbe, ἐν ποίᾳ χατα-χλίγομαι,, 
S’aller coucher, εἰς χλίνην ἔρχομαι, 0} EM 
σομιαι. | 


les étendre sur la 
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se Coucer, en parlant des astres, δύνω ou 
δύομαι, fut. δύσομαι. Le soleil va se coucher, 
εἰς δύσιν χλίνει ὁ ἥλιος (χλίνω, fut χλινῶ). ῃ 
est déja couché, δέδυχεν ἤδη (parf. de δύομαι). 
Que le soleil ne se couche pas sur votre 00- 
lère, ὁ ἥλιος μὴ ἐπιπδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ 
ὑμῶν (ἐπι-δύω pour ἐπι-δύομαι), Bibl. 

ÊTRE COUCHÉ, χεῖμαι OU χατάςχειμαι, ful. 
κείσομαι. Couché par terre, ἐπὶ yf χείμενος, 
Ἢ, ov. Couché sur un lit de feuilles, ἐπὶ φυλ- 
λάδι χατα--χείμενος, n, cv. Couché sur le dos, 
ὕπτιος, 4, ον. Être couché sur le dos, 
ὑπτιάζω, fut. ἄσω. Etre bien couché, &6pas 
χοιτάζομαι, fut. ἄσομαι. Être mal couché, δυσ- 
xuiTéo, ὦ, fut. row. Qui est mal couché, 
δύσχοιτος, ος, ον. || Le soleil est couché, δέ- 
| duxey ὁ ἥλιος (δέδυχα, parf. de δύομαι, fut. 
δύσομαι). Voyez ci-dessus. 

COUCHER, s. m. en parlant de l’homme 
ou des animaux, xcirn, ns (ἡ). Bon coucher, 
bon lit, ἡ ἁθρὰ χλίνη, ns. Mauvais coucher, 
δυσχοιτία, ας (ἡ). || En parlant des astres, 
δύσις, ewç (ἡ). Au coucher du soleil, ἡλίου 
δύνοντος ou δυομένου (δύνω où δύομαι, fur. δύ-- 
sua). Ayant le coucher du soleil, πρὸ ἡλίου 
δύνοντος, ou πρὸ δύντος ἡλίου. Ceux qui n’ont 
jamais vu le lever ni le coucher du soleil, 


οἱ οὔτε δυόμενον, οὔτ᾽ ἀνα-τέλλοντα ἥλιον ἑωρα- 
χότες (δύομαι, fut. δύσομαι : ἀνα-τέλλω, fut. 


τελῶ : ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι). 

COUCHETTE , s. f. χλινίδιον, οὐ (τὸ) : σχιμ.- 
πόδιον, cu (τὸ). 

COUCHEUR, 5. m. EusE, 5. f. σύνευνος, 
cu (ὃ, ἡ). Mauvais coucheur, mauvaise cou- 
cheuse, δυσχολόχοιτος, ος, ον. 

COUCOU, δ. m. oiseau, χόχκυξ, Uyos (ὃ). 

COUDE, 5. m. partie du bras, ἀγκών, 
ὥνος (δ) : χύθιτον, οὐ (τὸ). Sur le coude, ἐπ’ 
ἀγκῶνος. S'appuyer sur le coude, δι-αγχωνίζομαι, 
fut. ἰσομαι Frapper du coude, χυδιτίζω, fut. 
tow, acc. || Angle, ἀγκών, vos (ὁ). Petit 
coude, ἀγκωνίσχος, ou (δ). Faire un coude, 
ἀγκωνίζομαι, fut. ισϑήσομαι. Le coude que for- 
mait la muraille, ὁ τοῦ τοίχου ἀγκών, ὥνος. 

COUDÉE, s. f. πῆχυς, εὡς (6). D'une cou- 
dée, mnyuaics, ος ou α, ον. De deux cou- 
dées , διπηχυαῖος, &, ον : δίπηχυς, ue, U, gén. 
τος. De trois coudées, τρίπηχυς, us, υ, gén. 
ts. De quatre coudées, τετράπηχυς. De dix 
coudées , δεχάπηχυς. Haut d’une demi-coudée, 
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ἡμιπηχυαῖος, α΄, ον. || Avoir ses coudées fran- 
ches, être tout à fait libre, αὐτονομία χράομαι, 
ὅσαι, fut. χρήσομαι. 

COU-DE-PIED, s. γι. τὸ ἄνω τοῦ ποδὸς 
(ἄνω, adv. indécl.). 

COUDER , v. a. χάμπτω, fut. χάμψω, acc. 

COUDOYER,, νυ. a. χυθδιτίζω, fut. iow, acc. 

COUDRAIE ou CoupreTrE, 8. f. ποντικαὶ 
χαρύαι, ὧν (ait). 

COUDRE, v.'a. ῥάπτω, fut, ῥάψω, acc. 
Coudre une chose à une autre, τί τινι xoco- 
ράπτω. Coudre une chose sur une autre, τί 
τινι ἐπιῤ-ῥάπτω. Coudre ensemble, συῤ-ῥάπτω, 
acc. Coudre autour, περιῤ-ῥάπτω, acc. Coudre 
par-dessous , ὑποῤ-δάπτω, acc. Cousu, ue, ῥα- 
πτὸς, ἡ, ὃν. Pièce cousue, ἐπίῤῥαμμα,, ατος (τὸ). 
Ouvrage cousu de plusieurs pièces, χέντρων, 
wvog (6). 

COUDRIER, 5. m. arbre, χαρύα, ας (ἡ). 

COUENNE, 5. f. τὸ ὕειον δέρμα, ατος. 

COULAGE, 5. m. διοῤῥοή, ἧς (ἡ). 

COULAMMENT, adv. ὑγρῶς. 

COULANT, ἄντε, adj. εὔρους, ous, οὖν : 
ὑγρός, &, dv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος): μα- 
λαχὸς, (comp. ὦτερος, sup. wraros). 
Style coulant, λόγος ὑγρός, οὔ : λέξις μαλαχή, 
ἧς. Peu coulant, ὑπότραχυς, us, υ, gén. sos : 
Nœud coulant, βρόχος, 


La ! 
Ἢ, “OV 


ὑποόσχληρος, 05, ὃν. 
οὐ (ὁ). 
COULER , v. n. en parlant des liquides, 
bo, fut. ῥεύσω où δεύσομαι. Couler dedans, 
sis-péw. Couler dessous, ὑποῤ-ῥέω. Couler de 
tous côtés, διαῤ-ῥέω. Couler en bas, χαταῤ- 
δέω. Couler auprès, παραῤ-ῥέω, dat. Couler 
autour, περιῤ-δέω, acc. Couler ensemble, συῤ- 
bo. Le fleuve coulait au milieu, μέσος ἔῤ- 
δει ὁ ποταμός. Ce vase coule, διαῤ-ῥεῖ τὸ ἀγ- 
γεῖον. Les larmes coulaient de ses yeux, δά- 
xoua αὐτῷ ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν ἐχώρει (χωρέω, à, 
fut. now). Les larmes coulaient abondamment, 
ἦν δαχρύων φορά (εἰμί, fut. ἔσομαι). Ses larmes 
coulaient encore, ἔτι θερμὸς ἦν ἐν δάχρυσι, Phil. 
Faire couler les larmes de quelqu'un, déxpuc 
τινι χινέω, ©, fut. row, Grég. || du figuré. Le 
temps coule, ἀποῤ-δεῖ ὁ χρόνος (ἀποῤ-ῥέω, fut. 
δεύσω). Les mots coulaient de sa bouche, φωνὴ 
ἀπὸ στόματος ἔῤῥει (imparf, de Géo), Hom. 
|| Couler sur une chose, en parler légères 
ment, παρ-τ-άπτομαι, fut. aÿoux, gén. 
Coucer , en parlant de la vigne ou des arbres 
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fruitiers. La vigne a coulé, τῶν ἀμπέλων. ῥοὰς 
ἐγένετο (bods, gén. ὑοάδος : γίνομαι, Jul. γενή- 
σομαι). 

(ουμεκ, v. a. faire passer par la couloire, 
ἠθίζω ou δι-υϑίζω, fut. iow, acc. || Mettre en 
fonte, χωνεύω, fut. ebcw, acc. || Verser fur- 
tivement, rapey-éo, fut. yebcw, acc. || Intro- 
duire furtivement, παρεισ--ἄγω,, ful. ἄξω, acc.: 
παρεμ--Θύω, fut. Ούσω, acc. Voyez se Couzer. 
|| Passer le temps, δι-άγω, fut. ἄξω, acc. 
Couler ses jours, διατζάω,, ©, fut. ζήσομαι. 
Couler d’heureux jours, ebnpepéo , ©, fut. 
“co. ᾿ 

Courer à fond, submerger, en parlant d’un 
vaisseau, χατα-δύω, ful. δύσω, acc. : κατα- 
Θαπτίζω, Jul. law, acc. : κατα-ποντίζω, fut. 
ίσω, acc. Le vaisseau coule à fond, coule bas, 
dans le sens neutre, χατα--δύεται ἡ ναῦς (κατα- 
douar, fut. δύσομιαι). || Au fig. perdre, faire 
périr, ἀπαόλλυμι, fut. ολέσω, acc. Je suis coulé 
à fond, ἀπ-ὅλωλα, parf. α' ἀπ-όλλυμαι. || Couler 
quelqu'un à fond par ses raisonnements, Xc- 
γισμοῖς τινὰ xar-ehéyyo, fut. ἐλέγξω, || Couler 
une matière à fond, la traiter à fond, τὴν 
ἀπόθεσιν διτακριδόω, ©, fut. dou, ou Ôt-axat- 
Gohoyéouar, οὖμαι, ful. nocuar. 

se Courer, se glisser, παρεισ-δύομαι, fut. 
δύσομαι. Se couler dans la foule, εἰς τὸν ὄχλον 
παρεισ-δύομαι. Pour empêcher qu'on ne se 
coule dans la maison, μή τις εἰς οἶκον παρ- 


ειστδύῃ. Se couler le long d'une corde, διὰ 


σχοίνου χατα-Οαίνω, fut. Enoouar. 

COULEUR, s. f. effet général de la lumière, 
χρύα, ας (ἡ) : χρῶμα, ατος (rt). Ce dernier se 
dit suriout de la couleur artificielle. Qui est 
d’une couleur, movéypoue, ous, cuv. De deux 
couleurs, diypous, ous, uv. De diverses cou- 
leurs, érepcyoous, ous, ouv. Parce qu'ils sont 
d’une même couleur, διὰ τὴν ὁμόχροιχν. Bonne 
couleur, eüypaux, ας (ἡ). Mauvaise couleur, 
δύσχροια, ας (ἡ). D'une mauvaise couleur, 
δύσχρους, ous, ouv. Sans couleur, ἄχρους, ous, 
œv. Perdre ses couleurs, ἀχροέω, ὥ, fut. ἥσω. 
Prendre la couleur de, τὴν χρόαν μιμέομαι, 
pat, fut. ouai, avec le gén. Prendre la 
couleur de l’émeraude, ἀμαραγδίζω, fut. ίσω. 
— de l’azur, xvavikow , fut. iow, et ainsi de 
quelques autres verbes. || Coloris du visage, χρόα, 
ας (ἡ) : χροιά, ἂς (ἡ). Changer de couleur, 
τὴν χροιὰν μετα-(αἄλλω, fut. Cao, ou ἀλλάσσο- 
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μαι, fut. ἀλλάξομαι, Phil, Sans changer de 
couleur, οὐδὲν παρα-τρέψας τῆς χροιᾶς (παρα- 


τρέπω, fut. τρέψω), Basil. Changer à chaque 


instant de couleur, εἰς μυρία χρώματα. τρέπομαι, 
fut. τραπήσομαι, Luc. 

CouLeur, pour la peinture, ypœux, ατος (τὸ). 
Mettre en couleur, χρωματίζω, fut. isw, acc. 
Appliquer des couleurs sur, παρα-χρώνγυμι, 
fut. χρώσω, acc. Peint d’une seule couleur, 
μονοχρώματος, os, ον. Préparation des cou- 
leurs, xpomaronciæ, ας (ἡ). Marchand de cou- 
leurs, ypoparemwans, cu (6). || Couleur du style, 
τὸ τοῦ λόγου εἶδος, ous. Prendre de la cou- 
leur, en parlant du style, ἐπι-χρώννγυμαι, fut. 
χρωσθήσομαι. ᾿ 

Coeur, prétexte, πρόφασις, ews (ἡ). Donner 
une couleur à ses fautes, πρόφασιν τῇ ἁμαρτίᾳ 
roc-Édo, fut. Gao. Sous couleur de, ἐπὶ 
προφάσει, avec le génitif. ! 

COULEUVRE ς. f. serpent, ὄφις, eu (0). 

COULEUVRÉE, s. f. plante, βρυωνία, ας (ἡ)" 
βρυώνη, ἧς (ἡ) : βρυωνίς, ίδος (ἡ) : βρυωνιάς, 
ἄδος (ἡ). 

COULIS, s. m. potage, ζωμός, οὔ (6). 

COULIS , isse, adj. Vent coulis , ὁ παρεισ- 
δυόμενος ἄνεμος, ou (partic. de παρεισ-δύομαι, 
fut. Svocum). Porte coulisse, xarapæxrnç , ou (ὃ). 

COULISSE , s. f. rainure, γἴγγλυμος,, οὐ (0). 
| Entrée de la scène, masaoximev, οὐ (τὸ). 

COULOIR , s. m. passage, δίοδος, οὐ (ἡ). 

COULOIRE, 5. f. et Couzoir, 8. m. vase où 
l'on coule une liqueur, ἠθμός, οὖ (ὁ). 

COULURE , 5. f. poxs, ἄδος (ἡ). 

COUP , 5. m. πληγή, ἧς (ἡ). Coup mortel, 
πληγὴ καιρία, ας. Coup de grâce, πληγὴ τε- 
Aeuraiæ, ας. Blessé d'un coup mortel, χαι- 
plus πληγείς, eîox, ἔν (part. aor. 2 passif de 
πλήσσω, fut. mArëw). Donner un Coup, πλη- 
γὴν ἐπιτφέρω, fut. ἐπ-οίσω, ou ἐν-τρίδω, fut. 
τρίψω. Charger quelqu'un de coups, πολλὰς 
πληγάς τινι ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι-ϑήσω. Recevoir 
force coups, πολλὰς (sous-ent. πληγὰς) τύπτο- 
μαι, fut. τυφθήσομαι, ou δέρομαι, fut. δαρή- 
σομαι, Bibl. Je reçois autant de coups que 
vous, τύπτομαι ἴσας σοι πληγάς, Aristph. Coup de 
bâton, d'épée, ξύλου, ξίφους πληγή, ἧς (ἡ). Rece- 
voir un coup ἀ᾽ ὁρέο, ξίφει βάλλομαι, fut. βληϑή-- 
σομαι. Coup de fouet, μάστιξ, vyos (ἡ). Don- 
ner à quelqu'un des coups de fouet, τινὰ 
μαστιγόω, ©, fut. wow. Recevoir des coups 
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de fouet, μαστιγύομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. 
Coup de pierre, de javelot, d’un projectile 
quelconque, λίθου, ἀχοντίου Born, ἧς (ἡ). Ac- 
cueillir à coups de pierres, λίθοις βάλλω, fut. 
βαλῶ, acc. || Coup de vent, ἡ ἀνέμου ῥιπή, ἧς : 
ἄελλα, ns (ἦ). Coup de mer, χλύδων, wvos 
(ὁ). Coup de soleil, ἀχτινοδολία, ας (ἡ). Re- 
cevoir un coup de soleil, 
ua, fut. nou. Coup de foudre, χεραυνο- 
δολία, ας (ἡ). Être alteint d'un coup de 
foudre, χεραυνοθολέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. 
[| Coup de filet, βόλος, ou (δ). Au fig. ἄγρα, 
ας (ἡ). || Coup de dés, βόλος, ou (ὃ) : χύ- 
Gos, οὐ (ὃ). Amener un coup, xbGcy ἀναῤ- 
intro, fut. ῥίψω. Heureux coup, bon coup, 
χύθος εὐτυχής, οὖς. || Coup de dent, au propre, 
δῆξις, ewç (ἡ) : δῆγμα, arcs (τὸ). Coup de 
- dent, coup de langue, au figuré, δῆξις, εὡς 
(ἡ). Donner un coup de dent, δάχνω, fut. 
δήξομαι, acc. : χερτομέω, ©, fut. fou, acc. 
| Coup d'œil, βλέμμα, ares (τὸ). Lancer un 
coup d'œil, βλέμμα βάλλω, fut. βαλῶ. Lancer 


ἀχτινοξολέομαι, 
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©, fut. now. Mauvais coup, xaxoioynua, ατος 
(τὸ). Faire un mauvais coup, φαῦλόν τι πράσσω, 
fut. πράξω. Un bon coup à faire, ἔργον λυ-- 
σιτελές, οὕς (τὸ) : ἔργον χρήσιμον, οὐ (τὸ). Faire 
un bon coup, χερδαίνω τι, fut. χερδανῶ. : ἑρμαίου 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι. || Coup du ciel, ἡ θεία 
τύχη, Ὡς. Ce fut un coup du ciel, ἐχ θείας τύχης 
ταῦτα συν--ἔθη (aor. 2 de ouu-Gaivo, fut. Gnsc- 
μαι). Coup de bonheur, ἡ ἀγαθὴ τύχη. Par 
un coup de bonheur, μετὰ τύχης. Coup de 
malheur, δυστυχία, ας (ἡ). Quel coup de mal- 
heur ! φεῦ τῆς τύχης. 

Covr, quantité que l’on prend à la fois. 
Un coup de vin, tournez, un peu de vin, 
ὀλίγον οἴνου, ou un verre de vin, ὁ. οἴνου 
χύαθος,, οὐ : ἡ οἴνου χύλιξ, ou simplement χύλιξ, 
os. Boire deux ou trois coups, δύο à τρεῖς 
χύλικας ἀπο-πίνω, ful. πίομαι. À chaque coup 
qu'il boit, ὁσάκις ἂν πίῃ, ou ὅσας ἂν min (sous-ent. 
χύλικας). Boire à petits coups, ληχυθίζω, fut. 
iso. Qui boit à petits coups, ἀγαθοδαιμονιστής, 
οὔ (ὁ). Boire à grands coups, ἀμυστὶ rive, 


des coups d'œil enflammés, ὀφθαλμῶν βολὰς fut. πίομαι, D'un seul coup,. ἀμυστί. Avaler 


πυρώδεις ῥίπτω, fut. ῥίψω. Au premier coup 
d'œil, ἐκ τῆς πρώτης ὄψεως. Saisir d'un coup 
d'œil, ὄψει λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. 

Cour, exprimant le bruit, comme coup de 
tonnerre , elc. xrümos, οὐ (ὃ). 

Cour que l'on vise, orcyacuag ατὸς (τὸ) : 
στοχασμός, οὔ (ὃ). Viser son coup, τοῦ σχοποῦ 
στοχάζομαι, ou simplement στοχάζομαι, fut. άσο-- 
μαι. Manquer son coup, τοῦ στοχασμοῦ éuxo- 
τάνω, ful. ἁμαρτήσομαι. Ne pas manquer son 
COUP , τοῦ σχοποῦ ἐφ-ἰχνέομαι, coma, ful. (ξο- 
μαι. Qui ne manque jamais son coup, εὔστο- 
45, 05, ον. Je suis sûr de mon coup, cèx 
ἀπο-τεύξομαι τοῦ σχοποῦ, fut. αε᾽ ἀπο-τυγχάνω. 
I} Au figuré. Porter coup, avoir de l'influence, 
ῥοπὴν ἔχω, fut. ἕξω. À coup sûr, sans dan- 
ger, ἀσφαλῶς. Certainement, ἀμέλει. Non à 
coup sûr, οὐ μὰ Δία : οὐ δῆτα. 

Cou, action, ἔργον, οὐ (τὸ) : πρᾶγμα, roc 
(τὸ) : πρᾶξις, εὡς (ἡ). Coup de maître, ἡ τῆς 
ἀρετῆς ἐπίδειξις, ews. Coup d'essai, πεῖρα, ἂς 
(ἡ) : mpurometpia, ας (ἡ). Faire son coup d’es- 
sai, τέχνης πεῖραν ποιέομαι, οὔμαι, fut. noc- 
μαι. Coup hardi, τόλμημα, ares (τὸ). Coup de 
désespoir , ἀπ-εγνωχότος ἀνδρὸς τόλμημα,, ατος. 
Coup d'État, πολιτιχὸν τόλμημα, ατος. Faire 


d’un seul coup, ἀμυστίζω, fut. iow, acc. 
Cour , fois. Du premier coup , sur-le-champ, 
εὐθύς. fl mourut sur le coup, εὐθὺς ἀπ-ἔθανε 
(ἀπο-θνήσχω, fut. θανοῦμιαι). Vaincre du pre- 
mier Coup, ἐκ mpooëcañs χρατέω, à, ful. no. 
Tout d’un coup, ὁμοῦ. Ils s’élancent tout d'un 
coup, πάντες συνεξ--ορμᾶῶφι (συνεξ-ορμάω, ©, fut. 
ñow). Tout à coup, ἄφνω : ἐξαίφνης. Qui vient 
tout à coup, αἰφνίδιος, os, ον. Pour le coup, 
τότε δή, ou νῦν δή. Pour le coup me voici, 
νῦν δὴ πάρτειμι, fut. παρπέσομαι. Encore un 
coup , πάλιν. Encore un coup vous l’avez en- 
tendu, πάλιν ἠχούσατε (ἀχούω, ful. äxcucouat), 
Après coup, ὕστερον. Venir après coup, τῶν 
πραγμάτων ὑστερέω, ou simplement ὑστερέω, 
©, fut. ἥσω, ou ὑστερίζω, fut. ίσω. Qui vient 
coup sur Coup, συχνός, ἡ, cv. Envoyer des let- 
tres coup sur Coup, συχνὰς ἐπιστολὰς ἀπο- 
πέμπω, fut. πέμψω. À tous coups, ἑκάστοτε. 
COUPABLE, adj. αἴτιος, os, ον. — de quel- 
que chose, τινός. Coupable envers l'État, τῇ 
πόλει ὑπαίτιος, 05, OV : τῇ πόλει ἔνοχος, 06, OV. 
Coupable de tous les crimes, πάσαις ἀδιχίαες ἔνο- 
205, 06, ον. Coupable de sacrilége, ἔνοχος ἱεροσυ-“ 
Mas, sous-ent. αἰτία. Coupable de violence, τῶν 
βιαίων Evoyos. || Sans régime, il se tourne plutôl 


un coup d'État, πολιτικόν τι τόλμημα τολμάω, | par les verdes ἀδικέω, ὦ, fut. now, ou auap= 
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révo, fut. ἁμαρτήσομαι. Il est bien coupable, 
μεγάλα ἠδίκηκεν ou ἡμάρτηχε. Le coupable est 
dans les fers, ὁ ἀδικήσας ἐν δεσμοῖς ἐστί. 86 
sentir coupable, ἡμαρτημένον τι Ou ἡμαρτηχώς 
τι OU ἡμαρτηχέναι τι ἐμαυτῷ σύνποιδα, ful. 
συν--εἰσομαι. Ne pas se sentir coupable, ἐμαυτῷ 
οὐδὲν σύν-οιδα. 

COUPANT , anTE, adj. τομός, ἡ, dv (comp. 
ὦτερος, Sup. ὠτατος) : ὀξυτόμος, ὃς, ον (comp. 
ὦτερος, sup. ὦτατος). Le côté coupant d’un 
couteau , d’un rasoir, etc. στόμα, ατὸς (τὸ). 
Rendre coupant, στομόω, &, fut. wow, acc. 

COUPE, 5. f. action de couper, run, ἧς 
(ἡ). Coupe de bois, ὑλοτομία, ας (ἡ). Bois en 
coupe réglée, ὑλοτόμιον, οὐ (ro). Coupe des pierres, 
Aborcuia, ας (ἡ). Art de la coupe des pierres, 
ἡ λιθοτομική,, ἧς (sous-ent. τέχνη). 

COUPE, 5. f. sorte de vase, χύλιξ,, ικος 
(ἡ). Petite coupe, χυλίκιον ou χυλίχνιον, ου (τὸ). 

COUPEAU , 5. m. cime d’un mont, χορυφή, 
ἧς (ἡ). 


COUPE-JARRET , s. γι. φονεύς, ἕως (0). 
COUPELLE , 95. f. χωνευτήριον, οὐ (τ 
Passer à la coupelle, χωνεύω, fut. εύσω,, acc. 
Or passé à la coupelle, τὸ ὄδρυζον, ou (sous-ent. 
χρύσιον). 

COUPER , v. a. τέμνω, fut. eu, acc. Couper 
en deux où à travers, δια-τέμνω, acc. Cou- 
per tout autour, περι-τέμνω, acc. Couper d’a- 
vance , προ-τέμνω, acc. Couper en secret, 
ὑπο-τέμνω,, acc, Couper par petits morceaux, 
χερματίζω, fut. ίσω, acc. Action de couper, 
zou, ἧς (ἢ). Morceau coupé, τμῆμα, ατος 
(τὸ). Couper les cheveux, χείρω ou ἀπο-χείρω, 
fut. χερῶ, acc. Se les couper, χείρομαι, fut. 
χεροῦμιιι, Se 165 faire couper , χείρομαι, fut. xa- 
ρήσομιαι. Couper le cou, δειροτομέω, D, fut. 
ἥσω. — à quelqu'un, τινά. Couper la gorge, 
λαιμοτομέω, ὦ, fut. now, acc. Couper la langue, 
Ὑλωσσοτομέω, ὦ, fut. now, acc. εἰ ainsi de 
plusieurs autres. Qui a le cou, la gorge, la 
langue coupée, δειρότμητος, λαιμιότμητος, γλωσ- 
σότμητος,, cs, ον. || Cheval coupé, ὁ τομίας ἵπ- 
πος, οὐ. || Au σ. Couper court à, ἀπο-τέμνω, 
ou ὑπο-τέμνω OU περι-τέμνω, ful. τεμῶ, acc. 
Couper l'herbe sous le pied, τὰς ἐλπίδας ὑπο- 
τέμνω, ful. τεμῶ. 

Couper une communication, un pont, ἀπο- 
répvo , fut. τεμῶ, acc. Couper le chemin aux 
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ennemis, τοὺς πολεμίους ἀπο-τέμνομαι, Jul. τε- 
μοῦμαι, Polyb. Ayant coupé à leur flotte le 
chemin de Samos, ἀπο-τεμόμενος αὐτοῖς τὸν 
ἐς Σάμον πλοῦν. Ayant été coupés par la ca- 
valerie, ils furent pris, περι-τεμνόμενοι ὑπὸ τῶν 
ἱππέων ἡλίσχοντο (ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι), Xén. 
Couper les vivres, τὰς ἐφόδους τῶν ἐπιτηδείων 
ἀπο-κλείω, fut. χλείσω, Xén. Couper les aque- 
ducs, ὕδατος ἀγωγοὺς ἐχ-χόπτω, fut. χόψω, 
Hérodn. || Couper la parole à quelqu'un, lin- 
terrompre, λέγοντά τινα dia-xonro, fut. χόψω. 

Courer, partager, σχίζω ou δια--σχίζω, fut. 
σχίσω, ucc. : διταιρέω, ©, fut. αἱρήσω, acc.: 
δια--τέμνω, fut. τεμιῶ, acc. : δια-πλαμθάνω, fut. 
λήψομαι, acc. | - 

Couper le vin , τὸν οἶνον κεράννυμι,, fut. χεράσω. 
Vin coupé, ὁ xexpamivos οἶνος, ou. 

Courer le style, la phrase, etc. réuvw, fut. 
τεμῶ, acc. Style coupé, ὁ σύντομος λόγος, ou. 
Art de couper le style, ἡ τοῦ λόγου roun, ἧς. 

se Couper la gorge, se battre à oulrance, 
δια--ξιφίζομοαι, fut. isquar. || Se couper en parlant, 
se contredire, ἐμαυτῷ mept-mimrw, Jul. mecob- 
μαι. Témoin qui se coupe, ὁ δια--φερόμενος 
ἑαυτῷ μάρτυς, gén. vpos (δια--φέρομαι, fut. δι- 
ἐνεχϑήσομαι). 

COUPERET , 5. πι. μάχαιρα, ας (ἡ). 

COUPEROSE, 5. f. viriol, χαλχκάνθη, ns 
(ἡ) : χάλκανθοῇα, οὐ (τὸ). || Rougeur au visage, 
φλόγωσις, εὡς (ἡ). 

COUPEROSÉ, ἐξ, adj. φλυκταινώδωης,, Ὡς ες. 

COUPEUR, 5. m. τομεύς, ἕως (ὁ). Coupeur 
de bourses, βαλαντιοτόμος,, ou (ὃ). 

COUPLE , s. f. courroie pour aillacher en- 
semble les chiens de chasse, ζευχτηρία, ας (ἡ). 
| Deux. choses de même espèce, ζεῦγος, ous (τὸ). 
Une couple de tourterelles , ζεῦγος 
Sept couples d’éperviers, ἱεράκων ἑπτὰ ζεύγη. 
Par couples, xura ζεύγη. Être assorli par couples, 
συν-δυάζω, fut. dou. 

COUPLE , 5. m. ζεῦγος, ous (τὸ) : συνωρίς, 
(dos (ἡ). Deux cents couples de gladiateurs , 


τρυγονῶν. 


μονομάχων ζεύγη διακόσια, ὧν. Trois couples 
d'amis, τρεῖς κατὰ ζεῦγος φιλίαι, ὥν. Nous ne 
paraissions former qu’un couple de frères, συνωρὶς 


édoncdpev εἶναι τῶν ἀδελφῶν (δοχέω, à, fut. 


δόξω). 


COUPLER, v. a. ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, ACC 
COUPLET, s. m. strophe, στροφή, ἧς (ἦ)» 
|| Chanson à une seule stance, ἀσμιάτιον, OU 
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(τὸ) : σχολιόν, où (τὸ). Qui fait des subie , 
ἀσματοποιός, οὔ (0). 

COUPOLE , 5. f. θόλος, οὐ (ὁ). 

COUPON, 5. m. ἀπόχομμια,, ατος (τὸ). 

COUPURE, 5. f. action de couper, ou bles- 
sure faite en coupant, τομή, ἧς (ἡ). || 4c- 
ion de retrancher ou d’intercepter, ἀποτομῇ, 
ἧς (ἡ) : émoxonn, fs (ἡ). 

COUR, s.f. espace découvert entre les bâtiments, 
αὐλή, ἧς (ἡ). Qui donne sur la cour, αὔλειος, 
os ou α, ον. Porte de la cour, ou qui donne 
sur la cour, ἡ θύρα), 
Plut. : ἡ αὐλεία, ας. Gardien de la cour, αὐὖ- 
λωρός, où (ὁ). || Résidence d'un souverain, 
αὐλή, ἧς GG) : βασίλειον, ou (τὸ). S’attacher à 
la cour, τὴν αὐλὴν θεραπεύω, fut. εὐσω. Fré- 
quenter la cour, εἰς τὰ βασίλεια φοιτάω, à, 
fut. now. De la cour, qui convient à la cour, 
αὐλικὸς, ἡ, 0v. Homme de cour , ὃ αὐλιχός, οὗ. 
|| <ttentions complaisantes pour les grands, 
ϑεραπεία, ας (ἡ). Faire sa cour au roi, 
βασιλέα. θεραπεύω, fut. edow. Faire sa cour aux 
magistrats, τὰς τῶν ἀρχόντων θύρας θεραπεύω. 
Faire sa cour à un vieillard pour hériter de 
ses biens, ἐπὶ διαθήκαις τὸν γέροντα θεραπεύω. 
Habile à faire sa cour, θεραπευτιχός, ἡ, ὅν. 
Vous ne faites pas assez votre cour au peuple, 
ἐνδεεστέρως τοῦ προσ--ἥκοντος θεοαπευτιχὸς εἶ τοῦ 
πλήθους, Plat. Faire bassement sa cour, ὑπ- 
ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι, acc. : κολακεύω, fut. 
εύσω, acc. : θωπεύω, fut. εὐσω, acc. : caive, fut. 
σανῶ, acc. || Officiers ἣν entourent un mo- 
narque, προπομποί, ὧν (ci). || Réunion de ma- 
gistrats, συνέδριον, οὐ (τὸ). Cour de justice, 
διχαστήριον, οὐ (ro). Cour d'appel, τὸ ἔχχκλητον 
δικαστήριον, ου. 

COURAGE , 5. m. valeur, θυμός, οὔ (ὃ) : 
ἀρετή, ἧς (ἡ) : ἀνδρεία, ας (ἡ). Avec cou- 
rage, θυμῶ : μετ᾽ ἀνδρείας : ἀνδρείως. Avec le 
courage, l’âme est invincible, map-cvros θυμοῦ 
ἀήσσητος ἡ ψυχή (sous-ent. ἐστί), Plat. Ils 
combattirent jusqu’au dernier instant avec cou- 
rage, et perdirent la vie avant de perdre cœur, 
μέχρι τῆς ἐσχάτης ἀναπγοῆς θυμομαχοῦντες, τὸ ζῇν 
πρότερον ἢ τὴν ἀρετὴν ἐξ--ἔλιπον (θυμομαχέω, ©, fut. 
ἤσω : ἐχ-ολείπω, fut. λείψω), Diod. || Force d'âme 
φρόνημα, ατὸς (τὸ) : παράστημα, ατος (rt). 
Abattre le courage, τὸ φρόνημα χατα-Θάλλω, 
fut. Grow. Laisser faiblir son courage , τὸ oc 
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les forces, θυμός, où (ὃ) : θάρσος, ους (τὸ). Qui 
ἃ bon courage, εὔθυμος, ος, ον. Avoir bon 
courage, εὐθυμέω, ©, fut. now. Perdre cou- 
rage, ἀθυμέω, ©, fut. n5w. Qui a perdu cou- 
rage ou qui n'en ἃ point, ἄθυμος, ος, ον. 
Manque de courage, ἀθυμία, ας (ἡ). Repren- 
dre courage, τὸν θυμὸν ou τὸ θάρσος ἀνα- 
λαμθάνω, fut. χήψομαι. Prenez courage, θαάῤ- 
δει (impér. de θαῤῥέω, ὦ, fut. now). Donner 
du’ courage, θαρσύνω, fut. υνῶ, [acc. || Cons- 
lance, xaprepix, ας (n). Courage à supporter 
le froid et la chaleur, ἡ χειμώνων καὶ ἐναντίων 
xaprépnots, ewc. Soutenir la faim et la soif avec 
©, fut. 
Montrer du courage dans l’adversité, 
τοῖς δυστυχήμασι προσ-χαρτερέω, ὥ, fut. 160. 
Avoir le courage de, ἀνπέχομαι, fut. ἐξομαι : 
ὑπο-μένω, fut. μενῶ : χαρτερέω, ὦ, fut. 460, 
avec l’infin. Je n'aurai pas le courage de le 
faire, οὐχ ἀν- ἔξομιαι ταῦτα, πράσσειν (τ πράσσω; 
fut. πράξω). Avez-vous le courage de nier, 
ἀναίνεσθαι τολμᾷς ou θαῤῥεῖς (roudo, ὦ, fut. 
ἥσω : θαῤῥέω, ©, fut. now); Je n’en ai pas le 
courage, ἄτολμος εἰμι τοῦτο δρᾷν (dodo, ©, fut. 
δράσω), Eschyl. Il faut pourtant que jen aie le 


courage, ἄσιτος καὶ διψῶν χαρτερέω, 
ἥσω. 


courage , ὅμως ἀνάγκη τῶνδέ μοι τόλμαν ἔχειν 
(ἔχω, fut. ἕξω), Eschyl. || Courage, pour exhor- 
ter, εἶα. Allons, courage, ἄγε δή. 
COURAGEUSEMENT , 
ἀνδρείως. || Avec constance , χαρτεριχῶς. 
COURAGEUX , Euse, adj. valeureux, ἀν- 
δρεῖος, α, ον (comp. drepoc, sup. dratos). Être 
courageux, ἀνδρείως διά-κειμαι, fut. 
|| Constant, χαρτεριχός, ἡ, ὁν᾽ (comp. Grepos 
sup. ὦτατος). Être courageux au travail, πρὸς 
πόνους OU ἐν τοῖς πόνοις χαρτερέω, ὦ, ful. fou. 
COURAMMENT, adv. ῥαδίως. Lire cou- 
ramment, ἐχ προχείρου ἀνα-γινώσκω, fut. yvo- 


adv. avec valeur, 


χείσομιαι. 


σομαι. 
COURANT , ἄντε, adj. qui court, propre 
æ, ον. Chien courant, 
ὁ δρομαῖος χύων, gén. xuvos. || Qui passe, qui 
coule, δέων, ovox, ον (partic. de δέω, fut. 
ῥεύσω). Eau courante, ὕδωρ ῥέον, ovros (τὸ). 
|| Présent, actuel, παρτ-ών, οὖσα, 
ὄντος. Année courante, ὁ παρ-ὼν ἐνιαυτός, οὔ. 
|| Qui ἃ cours, en parlant de l’argent. Mon- 
naie courante, ἀργύριον vevotopévoy, ou (τὸ). 
Couranr, δ. m. ῥοῦς, gén. bou (ὁ). Se laisser 
emporter au courant, 


à la course, δρομαῖος, 


ον, génit. 


κατὰ ῥοῦν φέρομαι, Jui. 
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ἐνεχθήσομαι. Remonter contre le courant du 
fleuve, ἀνὰ τὸν ποταμὸν πλέω, ful. πλεύσομαι. 
Nager contre le courant, τῷ ποταμῷ ἀντι- 
viyouar , fut. γήξομαι. || La coutume , τὸ συνῆθες, 
ous. Suivre le courant, τὰ συνήθη ποιέω,, ὦ, 
fut. ἤσω. 

COURBATU , ue, adj. κατα--πεπονημιένος , Ἢ, 
ov(partic. parf. pass. de κατα--πογέω, &, fut. now). 

COURBATURE, 5. f. ἡ ἐκ τοῦ xomou ἀσθέ- 
vaux, ἂς. Avoir une courbature , ἐκ τοῦ κόπου 
ἀσθενέω, ὦ, fut. now. 

COURBE, adj. χκαμπύλος, ἡ, ον. Ligne 
courbe, ἡ χαμπύλη γραμμή, ἧς. Qui forme des 
lignes courbes, χαμπυλοόγραμιμος,, ος» ov. 

Course, s. f. ligne courbe , ἡ καμπύχη γραμμή, 
ἧς. || Pièce de charpente recourbée, τὸ χαμπύ- 
λον ξύλον, ou. Les courbes du tillac, σταμῖνες 
ou σταθμῖδες, ὧν (ai). 

COURBER, v. a. κάμπτω, fut. xiuVo, 
acc. Action de courber, κάμψις, eos (ἡ)., Qui 
est courbé, qui se courbe, xaudos, ἡ, ὅν : 
χαμπτός, ἤ, ὄν. Courbé en avant, πρηνής, ἧς; 
ἐς. || Se courber , se baisser, κύπτω, fut. χύψω : 
γεύω, fut. γεύσω. Les arbres sont courbés sous 
le poids des fruits, τὰ δένδρα καρποῖς βρίθει 
ou ὑπ᾽ εὐφορίας χαρπῶν βρίθει (βρίθω, fut. 
βρίσω), Phil. || Être courbé par lâge, κχυρτόο- 
μαι, οὔμαι, fut. ωὠθήσομαι. 

COURBETTE , 5. f. mouvement que l’on 
fait faire au cheval, oxiprnois, εὡς (ἡ). Faire 
des courbettes, en parlant d’un cheval, σχιρτάω, 
©, fut. “co. || Au figuré. Faire des cour- 
bettes, s’humilier, σαίνω, fut. σανῶ. — devant 
quelqu'un, τινά. 

COURBURE , 5. f. xaurn, ἧς (ἡ). Cour- 
bure d’une roue, d’une voûte, ἀψίς, ἴδος (ἡ). 

COUREUR, 5. m. léger à la course, δρο-- 
μεύς, ἕως (ὁ), au dat. pl. 'δρομέσι. || Vaga- 
bond, πλάγης, nos (6). || Soldat envoyé à la dé- 
couverle, χατάσχοπος, οὐ (ὃ). || Valet de pied, 
ἡμεροδρόμος, ou (6). 

COUREUSE , 5. f. δρομάς, ados (à). 

COURGE, 5. f. citrouille, κολοκύνθη., ns (x). 

COURIR , v. n. τρέχω, fut. θρέξομιαι où dou 
μοῦμαι : θέω, fut. θεύσομαι. Courir devant, xpc- 
τρέχω ou mpo-béw. Courir çà et là, περι-τρέχω. 
Courir en foule, συν-τρέχω. Sortir en courant, 
ἐχ-τρέχω, Revenir en courant, ἀνα-- τρέχω. Courir 
après, μετα-τρέχω, acc. Courir sus, ἐπι-τρέχω, 
dat. En courant, δρόμῳ. Il est venu en cou- 
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rant, δρομαῖος ἦλθεν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι), 
Courir au-devant des périls, τοῖς χινδύνοις ἀπ» 
avréw, ὦ, fut. now. Courir au combat, εἰς 
τὴν μάχην ὁρμάω, ὦ, fut. ἥσω. Se metire à 
courir, ὁρμάομαι, ὥμαι, fut. cou. Courir à 
sa perte, εἰς ὄλεθρον ἔῤῥω, point de futur. 
Courir à la servitude, ἐμαυτὸν ἑχὼν εἰς δου-- 
λείαν ἐν-ἴίημι, fut. év-nco. Courir à la for- 
tune, τὴν τύχην διώκω, fut. διώξομαι. Courk 
après les honneurs, τὰς τιμὰς διώχω. (Courir 
droit ἃ, εὐθυδρομέω, ὥ, fut. now, avec πρός 
εἰ acc. Courir au secours, δρόμῳ βοηθέω, ὦ, 
fut. now. — de quelqu'un, rw. 

Courir, s’écouler, en parlant du temps, ἀποῤ-- 
δέω, fut. feocw. Le temps court, émc-pa ὁ 
χρόνος. L’année qui court, ὁ παρ--ὼν ἐνιαυτός, où. 
Les intérêts courent, οἱ τόχοι χωροῦσι (χωρέω, 
ὥ, fut. ἡσω). }} Se répandre, en parlant d’un 
bruit, δια-σχεδιάννυμαι, fut. σχεδασθήσομαι : 
δια--φοιτάω, à, fut. now : δια-τθρυλλέομαι, οὕμαις 
Jut. nouer : χωρέω, ©, fut. nc. Il court 
des bruits, χωροῦσι λόγοι. Le bruit court par- 
tout, λόγος δι-εσχέδασται πολὺς, ὅτι (δια-σχεδάν - 
γυμαι, fut. σχεδασθήσομιαι). Faire courir des 
bruits, λόγους διο--σπείρω, fut. σπερῶ, || En par- 
lant d’une maladie : cette maladie court, ἐπι- 
δημεῖ αὕτη ἡ νόσος (ἐπι-δυημέω, ©, fut now). 
|| Monnaie qui court, ou qui a cours, τὸ νε- 
γομισμιέγον ἀρνύριον, οὐ (parf. passif de νομίζω, 
fut. icw), 

Courir, v. a. poursuivre, διώχω, fut. διώ- 
ξομαι. Courir le cerf, le lièvre, τὸν ἔλαφον, 
τὸν λαγὼν θηράω, ὦ, fut. ἄσω. 

Courm, parcourir, περι-ττρέχω, fut. “περι- 
δραμοῦμαι, acc. Courir les mers, θαλασσεύω, fut. 
εύσω : θαλασσοπορέω, ὥ, fut. now. (Courir le 
stade, σταδιοδρομέω, ©, fut. now. Courir sa 
quatrième année, τὸ τέταρτον ἕτος ἄγω, fut. ἄξω. 

Courir un danger, χίνδυνον τρέχω, fut. θρέ- 
ξομαι où δραμοῦμαι. Courir danger de perdre 
la vie, τὴν ἐσχάτην (sous-ent. Toynv) OU τὸν 
περὶ ψυχῆς (sous-ent. κίνδυνον) τρέχω. Courir 
risque, χινδυνεύω, fut. εὐσω. Nous avons couru 
bien des risques, πολλὰ ἐχινδυνεύσαμεν. Courir 
risque de perdre la vue, τοῖς ὀφθαλμοῖς χινδὺ- 
γεύω. Il court risque de mourir de besoin, à 
ἔνδειαν ἀπ-ολέσϑαι κινδυνεύει (ἀπ-όλλυμαι, fut. 
ολοῦμιαι). || Courir la même fortune, τῆς αὐτῆς 
τύχης μετπέχω, fut. μεῦ-ἔξω, 

ÊTRE Couru, être en vogue, εὐδοχιμέω, ὦ, 
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fut. now. Orateur des plus courus, ὁ 
τοῖς μάλιστα εὐδόκιμος, οὐ. 
COURONNE, 5. f. ornement de tête, στέ-- 
φανος, οὐ (δ). Petite couronne, otepavioxos, cu 
(δ). Couronne de fleurs, ὁ ἄνθινος στέφανος, 
ου. Couronne de toutes sortes de fleurs, πλεχτὸς 
στέφανος παντοδαπῶν ἀνθέων. Couronne de roses, 
de violettes, de myrte, de chêne, στέφανος 
δόδων, ἴων, μυῤῥίνης, δρυός. Mettre une cou- 
ronne sur la têle, στέφανον ἐπι-τίθημι, ἀμφι- 
στέφανον ἀν- 
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τίθημι, περι-τίθημι, fut. θήσω : 
ἅπτω, fut. ἄψω, ou περι-δέω, ὥ, fut. δήσω. 
- à quelqu'un, τινί. Attacher des couronnes 
sur la tête des vainqueurs, στεφάνοις τοὺς νι- 
χῶντας ἀνα-δέω, ὦ, fut. δήσω, Prendre une 
couronne, se la mettre sur la tête, στέφανον 
ἐπι-τίθεμαι, Jul. ἐπι-θήσομαι, OU ἀν-ἄπτομαι, 
fut. ἄψομαι, ou περι“δέομαι, οὔμαι, fut. δύ-- 
coma. Porter une couronne, στέφανον ἔχω, fut. 
ἴξω, Ou φορέω, ©, fut. now : en un seul mot 
Srepavnpopéw, ὦ, fut. now. Oler sa couronne, 
τὸν στέφανον περι-αιρέω, &, fut. αἱρήσω. La 
jeter loin de soi, ἀποῤ-ῥίπτω, fut. ῥίψω, Dé- 
cerner une couronne, στέφανον δίδωμι, fut. 
δώσω. Tresser une couronne, στέφανον πλέχω, 
fut. πλέξω, ou ὑφαίνω, fut, ανῶ. Qui tresse des 
couronnes, στεφανοπλόχος, οὐ (ὁ, ἡ). Recevoir la 
couronne du mérite ow de la valeur, τὰ 
ἀριστεῖα στεφανόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. 
Combat dont une couronne est le prix, ὁ ἀγὼν 
στεφανίτης, OÙ, 

Couronne, insigne de lu royauté, στέφανος, 
ou (ὁ) : διάδημα, aros (τὸ). || Au fig. Les droits 
de la couronne, τὰ βασιλιχὰ δίκαια, ων. Se 
disputer la couronne, περὶ τῆς βασιλείας φιλο- 
νειχέω, ©, fut. “au. 

COURONNEMENT , s. m. action de mettre 
une couronne, στεφάνωσις, ewç (ἡ). || Sacre d’un 
roi, ἀναγόρευσις, ewç (ἡ). || Terme d’architec- 
ture, στεφάνη, ns (ἡ). || Âchèvement d’un ou- 
rage, κορώνη, Ὡς (ἡ) : χορωνίς, ίδος (ἡ) : κο- 
φυφή, ἧς (ἡ). Mettre le couronnement à un 
OUVrAgE » χορώνην OÙ χορωνίδα OÙ χορυφὴν τῷ 
ἔργῳ ἐπι--τίθημι, fut. ἐπι-θήσω. 

COURONNER , v. a. orner d’une couronne, 
στεφανόω, ὦ, fut. wow , acc. Se couronner de 
fleurs, ἄνθεσι στεφαγόομαι, οὔμαι, fut. ὦσο- 
μαι. Etre couronné pour prix de sa vertu, 
ἀρετῆς ÉVEXX στεφαγόομαι,, οὔμαι, fut. θήσομαι, 
Dém, Couronné, ée, qui ῬΟΤΙ6 une couronne, στε- 


φανήφορος, 06, ον. || Proclamer roi, βασιλέα, ἀν-- 
αγορεύω, fut. ἀν-αγορεύσω où ἀν-ερῶ, acc. Ϊ 
Terminer glorieusement, χορυφόω, &, fut. ὦσω, 
acc. La fin couronne l’œuvre, xcpuonv ἐπι- 
τίθησι τὸ τέλος (ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι-θήσω). 

ΟΟΥΒΟΝΝΕΚ », entourer, mept-lauGdve , fut, λή- 
dou, acc. La ville est couronnée de forêts, 
δρυμοῖς χύχλῳ περι-λαμθάνεται ἡ πόλις. 

SE COURONNER, se dessécher par le haut, en 
parlant des arbres, τὴν χεφαλὴν ξηραίΐνομαι, fut. 
ανθήσομιαι. 

COURRIER , 5. m. ἄγγελος, οὐ (ὁ). Envoyer 
courriers sur Courriers, τοὺς ἀεὶ ἀγγέλους ἀπο- 
fut. στελῶ. Courrier de cabinet, 
ἀγγελιαφόρος, ou (6). 

COURROIE , 5. f. ἱμάς, dvros (6). Petite 
courroie, ἱμάντιον OU ἱμοιντάριον, ou (τὸ). 

COURROUCER , v. a. παρ-ποργίζω, fut. ίσω, 
acc. — quelqu'un contre un autre, τινά τινι. 
Se courrouter, ὀργίζομαι, fut. ισϑύσομαι : ἀγοιαί- 
vouat , fut. avc. || Mer courroucée, ἡ ἀγρία 
θάλασσα, ns. 

COURROUX, 5. πηι. ὀργή, ἧς (ἡ). Retenir 
Son ΟΟΌΓΓΟΙΧ, τῆς ὀργῆς χρατέω, ὦ, fut, now. 
Être l'objet du courroux de quelqu'un, ὀργῆς 
τυγχάνω παρά τινος, fut. τεύξομαι. Son Cour- 


στέλλω, 


roux s’apaise, ἡ ὀργὴ παρ-τ-αχμάζει (παρ-αχμάζω, 
fut. dow). Le courroux d'Achille, ἡ τοῦ ᾿Αχιλ- 
λέως μῆνις, τος, Hom.||Le courroux de la mer, 
ἡ τῆς θαλάσσης ὕόρις, ews. Le courroux de la 
mer s’apaise, ἀφ-υύρίζει τὸ πέλανος (ἀφ-υθρίζω, 
μι. iow), Synés. 

COURS, s. m. — des eaux, ῥοῦς, où (6) : 
ἔχρους, οὐ (ὁ). Avoir son cours, ῥέω, fut. 
ῥεύσω : Éxpouy ἔχω, fut. ἕξω. Prendre son cours, 
ἐχερέω, fut. ρεύσω. Continuer son cours sous la 
terre, εἰς τὴν γῆν ὑποῤ-ῥέω, fut. ῥεύσω. || Donner 
cours à ses larmes , δαχρυῤῥοέω, &, fut. ñow. Ar- 
rêter le cours des larmes, τὰ δάχρυα ἵστημε, 
fut. στήσω. || Cours de ventre, διάῤῥοια, ας (ἡ). 

Cours des astres, ἡ τῶν ἄστρων ἐπιστροφῇ 
ou περιστροφή, ἧς, OU περιφορά, ἄς. Le cours 
de la lune, ἡ τῆς σελήνης περιφορά, ἄς. Achever 
son cours, faire sa révolulion, mept-orpépouat, 
fut. στραφήσομαι : περι- φέρομαι, fut. περι--ενεχθή- 
σομαι. Son cours est égal à celui du soleil, 
ἰσόδρομός ἐστιν ἡλίῳ. 

Cours, étendue en longueur, püxos, ους (τὸ). 
De long cours, μαχρός, ἅ, dy. Voyage de 
long cours, μαχροπορία,, ας (ἡ). Faire un voyage 
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de long cours, μαχρὰν ὁδοιπορέω, &, fut. now, 
ou ἀπο-δημέω, ©, fut. 60. || Étendue en durée, 
χρόνος, où (ὃ). Le cours de la vie, ὁ τοῦ βίου 
χρόνος, où : βίος, ou (ὁ). Pendant tout le cours 
dé sa vie, Ov ὅλου τοῦ βίου. Tout le cours 
de sa vie fut une suite de prospérités, εὐτυ-- 
χέστατα τὸν βίον δι-ετέλεσε (δια-τελέω, ©, Jul. τε- 
λέσω). 

Cours, suile, entraînement, ne se rend pas, 
ou se tourne de différentes manières. Le cours 
des affaires, πράγματα, ὧν (τὰ). Le cours 
des circonstances, χαιροί, &v (οἷ). D’après le 
cours des affaires, ὡς τὰ πράγματα φέρεται 
(φέρομαι, fut. ἐνεχθήσομιαι). Il'n'en faut accuser 
que le cours des événements, τῶν πραγμάτων 
χαλεπήν τινα φορὰν αἰτίαν τούτων δεῖ ἡγεῖσθαι 
(ἡγέομαι, οὔμαι, fut. nou). Arrêter le cours 
du mal, τὸ ἐπ-ιὸν (partic. α’ ἔπ--ειμι, fut. 
εἰμι) χαχὸν ἐπ-έχω, fut. ἐφ-έξω. Il fut arrêté 
dans le cours de ses exploits, μεταξὺ τῶν καλῶς 
προσσομιίένων ἐπ-εσχέθη (aor. pass. α’ ἐπ-ἔχω). 

Cours, instruction régulière, παιδεία, ας (ἡ). 
Cours complet, ἡ ἐγχύχλιος παιδεία, ας. Faire 
un cours complet, τὴν ἐγχύχλιον παιδείαν παι- 
δεύομαι, fut. εὐθήσομαι. Faire son cours de 
droit, de théologie, τοὺς νόμους, τὴν θεολογίαν 
παιδεύομαι. Faire un cours de droit, de théo- 
logie, enseigner ces différentes sciences, τοὺς 
rpous, τὴν θεολογίαν διδάσχω, fut. διδάξω. 

AvOIR Cours, en parlant des expressions, des 
monnaies, elc. νομίζομαι, ful. tolnoomar : νο-- 
μιστεύομαι,, fut. εὐσομαι. N’avoir plus de cours, 
ἀπ-οηρχαίωμαι (parf. α᾽ἀπ-αρχαιόομοι, οὔμαι, 
fut. ωὠθήσομιαι). Qui n’a plus de cours, ἀπ- 
ἡρχαιωμιένος, Ἢ, ov. || Donner du cours à une 
chose, la mettre en vogue, δόξαν τινὶ περι- 
ποιέω, ὦ, fut. nou. 

LE Covrs, en parlant des marchandises, ἡ 
κατ᾽ ἀγορὰν τιμὴ τῶν ὠνίων, gén. τιμῆς. 

Cours, promenade , περίδρομος, οὐ (ὃ). 

COURSE, 5. f. action de courir, δρόμος, οὐ 
(δ). Faire une course, δρόμον τινὰ τρέχω, fut. 
δραμοῦμιαι. Léger à .1ἃ course, ταχύδρομος, 
6, cv. Se sauver à la course, δρόμῳ ou δρο- 
fut. φεύξομαι. S’exercer à la 
œurse, ἐν τῷ σταδίῳ γυμνάζομαι, fut. ἄσομαι. 
Disputer le prix de la course, σταδιοδρομέω, 
où, fut. Qui n’est plus propre à Ja 
ourse, ἀπόδρομος, ὃς, ον. Qui fournit une 
longue course, μαχρόδρομος, ος, cv. Qui n’en 


μᾶδην φεύγω, 


ἤσω. 


(οὕ 
fournit pas une longue, βραχύδρομος, ὃς, ον. 
| Course de chevaux , ἱπποδρομία, ας (ἡ). Faire 
une course de chevaux, ἱπποδρομέω, ©, fut. 
now. Course de chars, ἁρματοδρομία,, ας (ἡ). 
En faire une, ἁρματοδρομέω, ©, fut. ἥσω. 

Course, incursion, εἰσθολή,, ἧς (ἡ). Faire des 
courses sur les frontières , εἰς τὰ ὁρία εἰσ-δαλλω, 
fut. θαλῶ. Pays exposé aux courses des en- 
nemis, ἡ τοῖς πολεμίοις εἴσθατὸς χώρα, ας. Pays 
où l’ennemi ne peut faire de courses, ἡ δυσ- 
ἔμιθολος χώρα, ας. Armer un vaisseau en 
COUrSe, εἰς πειρατείαν γαῦν χατα--σχευάζω,, fut 
ἄσω. Vaisseau armé en course, ἡ πειρατικὴ 
vads, gén. νεώς. 

Course, voyage, ὁδοιπορία, aç (ἡ). Qui ἃ 
fait beaucoup de courses, πολύπλανος où nc- 
λύπλαγκτος, ος, ον. Course sur mer, πλοῦς, 
génit. πλοῦ (ὁ). Course à cheval, ἱππασία, ας 
(ἡ). Faire une course à cheval, ἱππάζομαι, fut. 
ἄσομιαι. ᾿ 

Course, durée de la vie, voyez Carrière. 

COURSIER, 5. m. cheval, ἵππος, οὐ (ὁ). || 
Terme de marine, ἐδώλιον, οὐ (τὸ). 

COURT, courte, adj. βραχύς, ex, ὑ (comp. 
ὕτερος, sup. τατος). Courte durée, ὁ βραχὺς 
χρόνος, οὐ. Courte existence, ὁ βραχὺς βίος, 
ou. Qui n’a qu’une courte existence, βραχύδιος, 
ος, ov. Vue courte, au propre et au. figuré, 
ἀμδλυωπία, ας (ἡ). Voyez Vue. Chemin court, 
ἡ σύντομος ὁδός, où. Le chemin le plus court, 
ἡ συντομωτάτη, nc, Scus-ent. 600 Le plus 
court est de lui dire, συντομώτατα ἂν εἴποις 
(εἶπον, aor. de λέγω). Être court dans sa ha- 
rangue, βραχυλογέω, ὦ, fut. now. Je serai 
court, διὰ βραχέων ἐρῶ (fut. de λέγω). 

Court, adv. βραχέως. Coupé court, βραχύ- 
τόμος, 06, ον. Couper court aux projets de 
quelqu'un, τὰ βεθουλευμένα τινὲ ἀπο-χολούω, 
fut. côow. Couper court à tous les discours, 
τοὺς λόγους ἀπο-χόπτω, fui. κόψω. Pour faire 
court, ὥστε διὰ βραχέων. εἰπεῖν (inf. aor. 2 de 
λέγω) : dote συλ-λαμθάνοντα OU συγ-τέμγοντα 
εἰπεῖν (συλ-τλαμδάνω, fut. λήψομαι : συν-τέμνω,, 
fut. τεμῶλ) : συν-τεμόντι δ᾽ εἰπεῖν (sous-ent. ὡς 
ἐξ--εστί mo). Demeurer court, ἀπο--σιωπάω, ὦ, 
fut. mooua. Rester court par défaut de mé- 
moire, τοῦ λόγου ἐχ-πίπτω, fut, πεσοῦμαι. Ar- 
rêter tout court, dans le sens actif, ἵστημι, 
fut. στήσω, acc. : ἴσχω, fut. σχήσω, acc. : ἐπ- 
ἔχω, fut, ἐφ-έξω, acc. Arrêter ou s'arrêter tout 
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court, ἐξαίφνης ἴσταμαι, fut. στήσομαι. Ι Être 
à court. d'argent, χρημάτων ἀπορέω, ὦ, 
fut. nov. | Tenir quelqu'un de court, le traiter 
sévèrement , τὴν ἡνίαν τινὶ ἐπ-πέχω, fut. ἐφ-έξω. 

COURTAGE , ς. m. moe ας (ἡ). Faire 
le courtage, προ-ξενέω, ©, fut. co. Droit de 
courtage, τὸ προξεγητικόν, οὗ. 

COURTAUD, aue, adj. de taille courte et 
ramassée, στρογγύλος, n, ον. || Qui a les oreilles 
ét La queue coupées, χόλουρος, 06, ον. 
_ COURTAUDER, v. a. οὐροτομέω, 
ἥσω, QCC. 

COURTE-HALEINE, 5. f. ἄσθυα,, ατος (ro). 
Qui a la courte-haleine, dofparimss, ἡ, dv. 

COURTE-POINTE, 5. f. στρωμνή, ἧς (ἡ). 

COURTIER, 5. m. προξενητής, οὔ, (ὁ). 

COURTILIÈRE, s. f. insecte, βούπρηστις, 
eus (ἡ). 

COURTINE, s. f. rideau, χωνωπεῖον, οὐ 
(τὸ). || Partie d’un rempart, τεῖχος, ovs (ro). 

COURTISAN , s. m. qui hante la cour des 
princes , αὐλικός, où (ὁ). De courtisan, αὐλικός, 
%, ὃν. L’empressement des courtisans,  ad- 
λικὴ mepuepyia, ας (ñ). Il ne craindra point de 
passer pour un courtisan, οὐ φοδηθήσεται τὸ 
αὐλικὸς θεραπευτιχός (φοδέομαι, 
οὔμαι, fut. ηθήσομαι : καλέομιαι, οὔμαι, fut. χλη- 
θήσομιαι). Courtisan assidu, ἀνὴρ θεραπευτιχός, οὔ 
(ὁ). Adroit courtisan , ἀρεσκός, οὔ (ὃ). Vil cour- 
tisan, χόλαξ,, αχος (ὃ). Courtisan de quelqu'un, 
πελάτης, ου (ὁ). Ses courtisans, οἱ περὶ αὐτόν. 
Être le courtisan de quelqu'un , τινὰ θεραπεύω, 
fut. εύσω : τινὶ ἀρεσχεύομαι, fut. εὔσομαι. Sé- 
duit par les flatteries de ses courtisans, ταῖς 
τῶν ἀρεσχευομένων ἡσσώμιενος χολαχείαις (ἀρεσχεύο- 
pou, fut. εὐσομιαι : ἡσσάομαι, ὥμαι, fut. θήσομαι). 

COURTISANE, 95. f. oo as (ἡ) : ἑταιρίς, 
ἰδος (ἡ). Vile courtisane, πόρνη, ἧς (ὃ). 

COURTISER , υ. a. θεραπεύω, fut. εὐσὼ, acc. 
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ὦ, fut. 


χαλεῖσθαι χαὶ 


COURTOIS, οἷδε, adj. φιλόφρων, ὧν, cv, | 


gén. ογος (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος). 
COURTOISEMENT, ad. φιλοφρόνως. 
COUSIN , s. m. parent, συγγενής, οὖς (6). 
Cousin germain, ἀνεψιός, οὔ (ὁ). Cousine ger- 
naine, dvedié, ἃς (ἡ). Cousin issu de ger- 
main, ἐξανέψιος, ou (6). Cousine issue de ger- 
main, ἐξαγεψία, ας (x). 
COUSIN , s. m. sorte de mouche, χώνωψ, 
COUSINAGE, s. m. συγγένεια, ας (ἡ). 


ὡπὸς (ὃ. 


( , a \ 
He οὐ (τὸ). 
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COUSINER , v. n. vivre en cousin avec 
quelqu'un, χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι. 

COUSINIÈRE , 5. f. κωνωπεῖον, οὐ (τὸ). 

COUSSIN , 5. m.—pour appuyer la tête, 
πρὸσχεφάλαιον, οὐ (τὸ). — pour appuyer le-bras, 
Coussins pour s'asseoir, 
στρώματα, ὧν τὰ): ῥαπτά, ὧν (τὰ). 

COUSSINET , 5. m. rün, nc (ἡ). 

COUT , 5. m. dépense, δαπάνη, ns (ἡ) : δα- 
Téva, aroç (τὸ). 

COUTEAU, 5. m. μάχαιρα, as (ἡ). Petit 
couteau , μαχαιρίδιον, ou (τὸ). Couteau de cui- 
sine, ἡ μαγειρικὴ xomis, (doc. || Ils sont à cou- 
(eaux tirés, en guerre ouverte, φιλονείκως ἔχου- 
σιν OU στασιάζουσι πρὸς ἀλλλήλους (ἔχω, fut. ἕξω : 
τασιάζω, fut. ἄσω). Il fallut jouer des couteaux, 
on en vint aux mains, ἄχρι μάχης Ou ἄχρι 
χειρῶν ἦλθε τὸ πρᾶγμα (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 

COUTELAS, 5. m. μάχαιρα, ας (ἡ). 

COUTELIER , 5. m. qui vend des couteaux, 
μαχαιροπώλης, où (6). || Qui en fait, μαχαι- 
ρὐποιός, où (6). 

COUTELLERIE,, 5. f. lieu où l’on vend des 
couteaux, μαχαιροπωλεῖον, où (τὸ). || rt .du 
coutelier, ἣ τοῦ μαχαιροποιοῦ τέχνη, nc. 

COUTER, v. n. se vendre ou être acheté un 
certain prit, πωλέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι : 
πιπράσκομιαι, fut. πραθήσομαι : ὥνιός (ος ou. α, 
ov) εἰμι, fut. ἔσομιαι : toujours avec le gén. Com- 
bien coûle-t-il ? Combien coù- 
tent les laitues? Une obole, πόσου πιπράσχον-- 
ται θρίδαχες; ᾿Οὐολοῦ. On peut aussi employer 
différentes tournures. Il lui en coûta dix talents, 
tournez, il y dépensa , ἀντάλωσεν εἰς τοῦτο δέκα 
τάλαντα (ἀν-αλίσχω, fut. ἀλώσω ). Cela coûte de 
l'argent, tournez, demande ou exige de la 
dépense, τοῦτο δαπάνης δεῖται (δέομαι, fut. den- 
Qui coûte cher, τίμιος, αν, ον (comp. 
ὥτερος, Sup. wraroç). Qui coûte excessivement 
cher; ὑπερτίμιος, ος, ον. Cela me coûte bien 
cher, ἔχω XuGwy τοῦτο πολλῆς τιμῆς (ἔχω, fut. 
ἕξω : λαμδάνω, fut. λήψομαι). Guerre qui coûte 
beaucoup, πόλεμος δαπανηρῦς, où (ὁ). La guerre 
coûte beaucoup, ὁ πόλεμος χρήματα πολλὰ ἀν- 
αλίσκει (ἀνταλίσκω, fut. akwow). Sa rançon coûia 
des sommes énormes, ἐλύθη χρημάτων μεγάλων 
(λύομαι, fut. Avôrocua). Qui coûte peu, εὔωνος, 
Qui ne coûte presque rien, εὐτελής. 
προίχιος, 06 OU Χο 


> , ᾿ 
οιἰχειὼς τινὲ, 


πόσου πωλεῖται; 


σομαι). 


ὃς, ον. 
ἧς, ἐς. Qui ne coûte rien, 
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ον : ἀδάπανος, ος, ον. De tous les ornements, 
c’est celui qui coûte le moins, τῶν xcopoy 
ἀδαπανώτατός ἐστιν οὗτος. Sans qu'il en coûte, 
ἄνευ δαπάνης. Il ne vous ἃ rien coûté, προῖκα 
ἔλαθες αὐτὸν χαὶ ἀμισθί (λαμθάνω, fut. λή- 
ψομαι). 

(ουτεα, être cause de perte, de gain, etc. 
αἴτιός (os où α΄, ον) εἶμι, fut. ἔσομαι, avec le 
gén. Cette faute vous coûtera bien des larmes, 
πολλῶν σοι δαχρύων αἴτιον ἔσται τὸ ἁμάρτημα. 
Son trop de franchise lui coûta la vie, ὥλεσεν 
αὐτὸν ἡ ἄγαν παῤῥησία (ὄλλυμι, fut. ὀλέσω). 
Qui coûte la vie, ὀλέθριος, ος ou α,, ον : θα- 
νατηφόρος, ος γον. Ce peu de gain lui ἃ coûté 
la perte de son salut, τοιούτου τοῦ χέρδους ἀπ- 
ἡμπόλησε τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν ( ἀπεεμπολέω, ὦ, 
fut. “ow). Il m’en coûte de vous afiliger , tour- 
nex, je vous afflige malgré moi, ἄκων σε λυπῶ 
(λυπέω, ὦ, fut. now). Il en coûte bien de 
la peine et de la dépense, δεῖται ταῦτα χαὶ 
πόνου χαὶ δαπάνης (δέομαι, fut. δεήσομαι). 1] 
en coûte pour réussir, οὐκ ἄνευ πόνου προ- 
χωρεῖ τὰ πράγματα (προ-χωρέω, ὥ, fut. ἡσω). 
La victoire leur coûta cher, ἐχράτησαν οὐ μὴν 
ἀκχονιτί (χρατέω, ©, fut. ἡσω). Qui coûte à dire, 
SUGAEXTOS , 06, ον. — à ayouer, δυσομολόγητος, 
ὃς, ον. On forme ainsi un très-grand nombre 
d'adjectifs composés. 

COUTEUX, use, adj. δαπανηρός, d, cv 
(comp. ὄτερος, sup. éraroc). Qui n’est pas coù- 
eux, ἀδαπανος, ος, ον. 

COUTRE, s. m. soc de charrue, 5e » ξως (ἡ). 

COUTUME, s. f. habitude, ἔθος, ous (τὸ). 
Coutume ancienne, ἔθος μαχρὸν καὶ χρόνιον, ou. 
Par une soile coutume, ἔθει τινὶ φαύλῳ. In- 
troduire une mauvaise coutume, πονηρὸν ἔθος 
εἰστάγω, fut. ἄξω. Se défaire d’une mauvaise 
coutume, χαχὸν ἔθος ἀπ--εθίζομαι, fut. ἰσθήσομιαι. 
Avoir coutume, εἴωθα (parf. α᾽ ἔθω inusité). Ils 
ont coutume de mendier, πτωχεύειν εἰώθασι 
(πτωχεύω, fut. εὐσω). Il a coutume de parler 
peu, ἔθος ἔχει ὀλίγα λέγειν (ἔχω, fut. ἕξω). C'est 
sa coutume de rester à la maison, tournez, 
il a pour coutume, δι᾽ ἔθους ἔχει οἴκοι μένειν. 
C’est ma coutume d'agir ainsi, ἔθος ἐμοὶ καθ-- 
ἐστῆχε ταῦτα ποιεῖν (χαθ--ἰσταμαι, fut. χατα- 
στήσομιαι). C’est la coutume, ἔθος τοῦτ᾽ ἔχει (ἔχω, 
fut. ἕξω). Comme c’est la coutume, ὡς φιλεῖ γί- 
νεσθαι (φιλέω, &, fut. now). Selon la coutume 
des Grecs, χατὰ τὸν Ἑλληνιχὸν τρόπον : χατὰ τὸ 
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εἰωθὸς τοῖς Ἕλλησι (εἰωθώς, υἷα, dc, partic. α΄ εἴωθα) : 
κατὰ τοὺς Ἕλληνας : ou seulement: Ἑλληνικῶς, 
adv. Contre la coutume de leur pays, παρὰ 
τὸν ἐπιχώριον τρόπον. Agir contre la coutume, 
παρὰ τὸ εἰωθὸς ποιέω, ὥ, fut. now. Autrement 
que de coutume, παρὰ τὸ εἰωθός οἱξ τὸ συν- 
ñdes. Plus tôt que de coutume, πρὸ τοῦ συν-- 
ἤθους. || Passer en coutume générale, νομίζο- 
μαι, fut. νομισθήσομιαι. Les coutumes qui ont 
pris force de loi, τὰ vevouiouévæ, ων. Cela est: 
contraire à la coutume, τοῦτ᾽ ἔξω, τῶν νενομι-- 
σμέγων ἐστί. Suivre les coutumes établies, τοῖς 
νεγομισμέγοις ἐμ-μένω, fut. μενῶ. Cela’ passe 
en coutume, τοῦτο ἐν ἔθει ἐγένετο (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι). 

COUTUMIER, 1ÈRE, adj. συνήθης, ἧς, ες. 
Il est coutumier du fait, δι᾿ ἔθους ἔχει τὰ τοιαῦτα 
πράσσειν (ἔχω, fut. ἕξω : πράσσω, fut. πράξω). 

COUTURE, 5. f. action de: coudre ou: en- 
droit cousu, ῥαφή, ἧς (ñ).|| Reste d'une cica- 
trice, oùxn, ἧς (à). || du fig. A plate couture, 
χατὰ χράτος. 1] les défit à plate couture, ἐκρά- 
τῆσεν αὐτοὺς ἐκ πολλοῦ τοῦ περι--όντος (χρατέω, ©, 
Jut. now). 

COUTURÉ, £e, adj. οὐλώδης, ἧς, ες: 

COUTURIÈRE, s. f. ῥάπτρια, ας (ἡ). 

COUVAIN, 5. m. œufs des abeilles, τὰ τῶν 
μελισσῶν bd, gén. ὠῶν. 

COUVÉE, 5. f. les œufs d'une: poule, ὡάς. 
gén. ὡῶν (τὰ). || Ses petits, γεοσσοί, &v(oi). 

COUVENT, 5. m. χοινόθιον, ou (τὸ). 

COUVER, v. a. èm-wato, fut. ἄσω, acc, 
L'action de couver, ἐπωασμός, où (ὁ). || 4u 
fig. Couver dans son esprit un projet, etc. 
μηχανάομαι, @uat, fut. nou, acc. Couver 
une maladie, νοσεῖν μέλλω, fut. μελλήσω (νοσέω ; 
©, fut. oo). || Couver des yeux, ἐπ-οφθαλ- 
μιάω, ὦ, fut. dow, dat. : ἐπ-τοφθαλμέω, ὦ, fut. 
fow, dat. | 

Couver, v. n. ou se Couver, v. γε. êlre caché 
et comme endormi, xapdoua, ὥμαι, fut. ñco- 
μαι. Feu qui couve sous la cendre, πῦρ χοι- 
μώμεγον ὑπὸ τέφρᾳ, ou d’un seul mot ζώπυρον, 
ou (τὸ). Rallumer un feu qui couvait sous la 
cendre, ζώπυρόν τι ἐξ-άπτω, fut. dÿo ,. ou 
ἀναῤ-διπίζω, fut. ίσω. || S'accroitre en: silence, 
φύομαι, fut. φύσομαι. Celte guerre couvait de- 
puis longtemps, πάλαι ἐφύετο ὁ πόλεμος. Il se 
couve quelque chose de fächeux, φύεταί τι 
xaxdv. Al se couve quelque chose, les affaires 
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se brouillent, οἰδεῖ τὰ πράγματα (οἰδέω, ©, | 
fut. ἡσω), Hérodn. 

COUVERCLE, 5. m. nôwa, ατος (τὸ). Mettre 
le couvercle à un vase, ἀγγεῖόν τι πωμάζω, 
fut. dou. 

COUVERT , 5. m. logement où l’on est à 
l'abri, στέγη, ἧς (ἡ). Refuser à quelqu'un le 
couvert, στέγης τινὶ φθονέω, ὦ, fut. now. Donner 
à quelqu'un le couvert, στέγην τινὶ παρ-πέχω, 
fut. ἕξω. 

Couverr, ombre des arbres, aux, ἃς (ἡ): 
σχιάς, ἄδος (ἡ) : τὸ ouvnpepés, où. Qui donne 
du couvert οὐ un beau couvert, συνηρεφής, 
ἧς, ἔς : χατάσκιος, ος, ον. Donner du couvert, 
ouv=npepéo, ὦ, fut. now. Dès la troisième année, 
les arbres donnent du couvert, τῷ τρίτῳ ἔτει 
ἡ ὕλη ouv-npeget, Théophr. ὡς 

Couvert, ce quon met sur une table à 
manger, τὰ ἐπιτραπέζια, σχεύη, ὧν : τράπεζα, 
nc (ñ). Mettre le couvert, τὴν τράπεζαν χοσμέω, 
&, fut. now. Oter le couvert, τὴν τράπεζαν 
ἀπο-σχευάζω, fut. ἄσω. 

A Couverr, adv. sous un toit, ὑπὸ στέγης. 
Se mettre à couvert, ὑπὸ στέγην χατα-δύομαι, 
fut. δύσομαι. Se mettre à couvert de la pluie, 
du froid, τὸν ὄμορον, τὸ χρύος ἀμύνομαι, fut. 
υνοῦμαι. Qui est à couvert, ὑπόστεγος, ος, ον. 
Lieu où l’on est à couvert, τόπος ἐπισχεπής, 
οὖς (6). || En sûreté, ἐν ἀσφαλεῖ. Être à couvert 
de quelque chose, ἀσφαλῶς ἔχω πρός τι, fut. 
ἕξω. Etre à couvert de tout danger, ἐν ἀ- 
σφαλεῖ εἰμὶ τοῦ μὴ παθεῖν (εἰμί, fut. ἔσομαι : 
πάσχω, fut. πείσομαι). Être à couvert de ses 
ennemis, τῆς πρὸς τῶν ἐχθρῶν ἀσφαλείας τυγ- 
χάνω, fut. τεύξομαι. Mettre φαθ σα πη à cou- 
vert des ennemis, ἔξω τῶν πολεμίων τινὰ 
ποιέω, ©, fut. ἤσω. Être à couvert du blâme ; 
ἔξω τοῦ ψόγου γίνομαι, fut. γενήσομαι. Se mettre 
à couvert derrière quelqu'un ou derrière quel- 
que chose, τινὰ OU τὶ moo-Gdlouu, fut. Ex- 
λοῦμαι. Étre à couvert sous l'autorité de quel- 
qu'un, ἀξίωσίν τινος προ--Οέδλημαι. 

COUVERTEMENT, adv. secrètement, κρύφα : 
λάθρα. || En termes couverts, δι᾽ αἰνιγμῶν. 

COUVERTURE, 5. f. ce qui sert à cou- 
vrir, χάλυμμα,, ατος (τὸ). Couverture de lit, στρώ-- 
pwn, Ὡς (ñ). — de mulet, de bête de somme , 
ἐπίστρωμα,, ατος (ro). — de maison, ὄροφος, ou (ὃ). 

COUVERTURE , prélexle, πρόσχημα, aroç (τὸ). 
Donner une couverture ἃ sa faute, πρὸ τῆς 


COU 263 


ἁμαρτίας τι προ-δάλλομαι, fut. Θαλοῦμαι, ou 
προ--τείνομαι, fut. τενοῦμαι. 

COUVEUSE, adj. ou 5. f. ὄρνις ἐπωαστιχή, 
ἧς (ἡ). Elles sont meilleures couveuses les unes 
que les autres , ἐπωαστικωτέραι εἰσὶν ἕτεραι ἕτερων. 

COUVRE-CHEF, 5. m. xepañts, ίδος (ἡ). 

COUVRIR, v. «a. revêtir d’une enveloppe 
quelconque, χαλύπτω, fut. Vo, acc. : περι- 
χαλύπτω, fut. ὕψω, acc. : σχεπάζω, fut. ἄσω, 
acc. : σχέπω, fut. σχέψω, acc. Couvrir la tête, 
τὴν χεφαλὴν χαλύπτω, fut. ύψω. Se couvrir le 
visage de honte, ἐγ-χαλύπτομαι, fut. ύψομαι. || 
Couvrir les jambes de vêtements, τὰ σχέλη 
ἐσθῆτι σχέπω, fut. σχέψω, où σχεπάζω, fut. dou. 
Ce n'est pas assez pour eux d’avoir la tête et 
les pieds couverts, où μόνον χεφαλὴν καὶ πόδας 
ἀρχεῖ αὐτοῖς ἐσχεπάσθαι, Xén. Couvrir un ma- 
lade, τὸν νοσοῦντα σχεπάζω, fut. ἄσω. Se cou- 
vrir d'un mauvais manteau, ῥυπαρὸν τριθώνιον 
ἀμπ--έχομαι, fut. ἀμιῳ--ἐξομιαι, || Couvrir un lit, 
le tendre, xAivny στρώννυμι, fut. στρώσω ou 
στορέννυμι, fut. στορέσω. Il ordonna aux chënes 
de se couvrir de branches, ἐχέλευσε δρυμοὺς 
χλάδοις σχέπεσθαι (κελεύω, fut. ebouw : σχέπω, fut. 
σχέψω), Planud. Couvert d’une fourrure, war 
λωτός, ἡ, cv. Couvert de plumes, πτιλωτός, ἡ, 
ὃν. Et ainsi d’une infinité d'autres adjectifs. 

Couvrik un vase, y mettre un couvercle, 
ἀγγεῖον πωμάζω, fut. dow. || Couvrir une mai- 
son, y faire un toit, οἰκίαν ἐρέφω, fut. ἐρέψω. 
Couvert de chaume, χαλαμοστεφής, ἧς, ἔς. 

CouvriR, enduire d'une couche de quelque 
chose, mept-yoiw, fut. χρίσω, acc. Couvrir d’or, 
περι-χρυσόω, &, fut. wow. Couvert d’or, πε-- 
οἴχρυσος, 06, ον. On forme ainsi plusieurs com- 
posés. 

Couvrir, ombrager, ἐπι-σχιάζω, fut. ἄσω, 
acc. On dit que ces arbres couvrent de leur 
ombre l’espace de dix stades, φασὶ τὰ δένδρα 
ἐπὶ δέκα στάδια ποιεῖν σχιάν (ποιέω, ©, fut. 
now). Lieu couvert d'arbres, σχιάς, ἄδος (ἡ). 

CouvriR, cacher, χαλύπτω, fut. ὑψω, acc. : 
χρύπτω, fut. χρύψω, acc. Couvrir d’une nuit 
épaisse, vuxri ἐπι-χαλύπτω, Jul. ύψω, acc. 
Couvrir de ténèbres , ἐπι-σχοτέω, ὥ, fut. ñ00, 
dat. Se couvrir de nuages, νεφόομαι, οὔμαι, fut. 
ὠθήσομαι. Temps couvert, ἀὴρ νεφώδης, ους (6). 

se Couvrir d’une rivière, pour ne pas être 
cerné, ποταμὸν προ-Οάλλομαι, fut. Θαλοῦμιαι. 

Couvrm, parsemer, joncher, remplir, στρών-- 
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Dur, fut. στρώσω, acc. : στορέννυμι OÙ στέρνυμι, 
fut. στορέσω, acc. Couvrir la plaine de ca- 
davres, vexpois στορέννυμι τὸ πεδίον. Couvrir la 
terre de fleurs, τὴν γῆν ἄνθεσι κατα-στορέγννυμι, 
fut. στορέσω. Ayant couvert la mer de ses vais- 
seaux, τὴν θάλασσαν ναυσὶ χατα-στορέσας. Cou- 
vrir une table de mets, τοῖς ἐδέσμασι τράπεζαν 
εὐτρεπίζω, fut. ίσω. Couvrir de sang, de boue, 
αἵματι, βορδόρῳ χαταῤ-ῥαίνω, fut. bavo, acc. 
Couvrir de blessures, χατα-τραυματίζω, Ju. 
ἰσω, acc. 

Couvrm, au figuré. Couvrir quelqu'un de 
gloire, δόξαν τινὲ περι-ποιέω, ©, fut. now. Se 
couvrir de honte, d'honneur, αἰσχύνην, δόξαν 
ἐμαυτῷ περι-ποιέω, Couvrir d’outrages, 
χαθουδρίζω, fut. ίσω, acc. Couvrir de honte, 
χατααισχύνω, fut. υνῶ, acc. Couvert de gloire, 
περυλεής, ἧς, ἐς. Couvert de honte, αἰσχύνης 
περίπλεως, ὡς, ὧν. 

Couvrir, voiler, 
ύψω, acc. Couvrir la voix, τὴν φωγὴν ἐπι- 
fut. ὑψω. Couvrant par ses cla- 
meurs effrayantes leurs voix plaintives, μάλα 
τραχείᾳ καὶ ἀπήνει τῇ φωνῇ τὰς οἰμωγὰς αὐτῶν 
ἐπι-τχαλύπτων, Luc. Se couvrir d'un prétexte, 
πρόσχημα, προ-χαλύπτομαι, fut. ύψομαι, Plat. Cou- 
vrir une action d’un beau prétexte, προφασιν 
εὔλογον πράγματι προ-τείνομιοι, fut. τενοῦμιαι. || 
Couvrir ses desseins ou sa pensée, dissimuler, 
ra βουλεύμαται, τὴν διάνοιαν χλέπτω, fut. χλέψω. 
CRABE, 85. m. écrevisse de mer, χάρα- 
5 οὐ ἴδ). 

CRACHAT , 5. m. πτύσμα, aroc (τὸ). 
CRACHEMENT , 5. m. πτύσις, ewç (ἡ). 
CRACHER , νυ. a. πτύω, fut. πτύσω, acc. 
Chez les Perses il est indécent de cracher et 
de se moucher, αἰσχρόν ἐστι Πέρσαις χαὶ τὸ 


©, 


déguiser, χαλύπτω, ful. 


χαλύπτω, 


a 
uo 


ἀπο- πτύειν χαὶ τὸ ἀπο--κὕττεσθαι (ἀπο-πτύω,, fut. 
πτύσω : ἀπο-μύττομαι, fut. μύξομιαι), Xén. Cra- 
cher du sang, αἷμα πτύω. Qui crache le sang, 
diponTuixos , ἡ, ὅν. Cracher sur quelqu'un, 
ἐμ-πτύω OU προσ-πτύω, ful. πτύσω, avec le 
dat. de la personne ou εἰς οἱ l’acc. S’étant 
coupé la langue avec les dents, 1] la lui cra- 
cha au visage, τὴν γλῶσσαν ἀπο-τραγὼν προσ-- 
ἐπτυσε (ἀπο-τρώγω, fut. τρώξομαι : προσ-πτύω, 
fut. πτύσω), Plat. Faire un effort pour cracher, 
χρέμπτομαι, fut. χρέμιψομιαι. Cracher avec effort, 
ἀπο--χρέμπτομαι, fut. χρέμψομιαι, acc. 
CRACHEUR, 5. m. ὁ mruextov, ον 


τος. 


CRA 
CRACHOTEMENT , 5. m. πτυελισμός, où (δ. 
CRACHOTER , v. n. mruslito, fut. ίσω. 
CRAIE, 5. j. ἡ χκιμωλία γῆ, gén. γῆς- 
CRAINDRE, υ. a. avoir peur, φοδέομαι, οὗ- 

μαι, fut, ἥσομαι (aor. ἐφοδήθην), acc. : δέδοικα 
ou δέδια, fut. δείσω, acc. Ὑοϊοῖ ce que 
je crains, τοῦτο δέδοικα : τοῦτον ἐγὼ φοθοῦμα: 
τὸν φόθον. On n’aime pas celui que l’on craint, 
οὐδεὶς, ὃν φοθεῖται, φιλεῖ (φιλέω, à, fut, now): 
μισεῖ τις, ὃν δέδοικε (μισέω, ©, fut. ἡσω). On 
le craint et on 16 haïit, μισεῖ τις ἐχεῖνον Χαὶ 
δέδιε, Dém. Homme craignant Dieu, ὁ τὸν Θεὸν 
δεδιώς où δεδοικώς, roc. Crainâre de quelqu'un, 
ou de la part de quelqu'un, πρός τινὸς φὸ- 
Οοῦμαι ou δέδοικα, ace. Je crains tout de lui, 
πάντα πρὸς αὐτοῦ δέδοικα. On n’avait rien ἃ 
craindre de la Bretagne, οὐδέ τι δέος ἦν ἀπὸ 
Βρεττανίας, Hérodn. Craindre pour quelqu'un ou 
pour quelque chose, περί τινος ou περί τινι où 
ὑπέρ τινὸς Où simplement τινὶ φοθοῦμιαι ou δέδοικα. » 
Je crains pour ma vie, φοδοῦμαι περὶ τοῦ βίου. 
— pour l'avenir, περὶ τῶν μελλόντων. Je crains 
bien pour mon fils, περὶ τῷ παιδὲ σφόδρα 
δέδια. Je crains fort pour la république, ὑπὲρ 

ς πολιτείας λίαν φοδοῦμαι. Ne rien craindre 
ou n'avoir rien à craindre, ἀδεῶς ἔχω, fut. 
ἕξω, Qui ne craint rien o% n'a rien à crain- 
Je ne crains plus rien 
pour ma patrie, περὶ τῆς πατρίδος ἀδεὴς γίνο- 
μαι, fut. γενήσομαι. Ne craignez rien, θάῤῥει 
(impératif de θαῤῥέω, ὦ, fut. ἡσωῚ. Craint, 
crainte, part. pass. qui inspire la crainte, ᾧο- 
Geodc, &, ὅν (comp. ὦτερος, Sup. ὦτατος), Craint 
de tout le monde, même de ses amis, πᾶσι 
φοθερὸς καὶ τοῖς φίλοις. 

CranDre de ou que, φοβοῦμαι, ow δέδια 
un avec le subj. ou ὅπως un avec le futur 
de l'indicatif. Craindre de ne pas, δέδια ὅπως, 
avec le futur, où μιὴ οὐκ avec le subjonctif. Je 
crains de m'’écarter trop de mon sujet, δέ- 
δοικα μὴ Topo λίαν τῆς ὑποθέσεως ἀπο--πλα- 
γηθῶ (ἀπο-πλανάομιαι, ὦμοι, fut. ἤσομιαι), 1506}. 
Je crains de paraître absurde, δέδια ὅπως pri λίοιν 
ἄτοπος δόξω (δοκέω, ©, fut. δόξω). Je crains 
de ne pouvoir le prendre, δέδια ὅπως τοῦτυ 
xaGeiy δυνήσομαι (δύναμαι, Jut. 
xauGdvo , fut. λήψομαι). Ils craignent toujours 
que, ἀεὶ διὰ φόδου εἰσὶ un, sub. || Faire crain- 
dre que, δέος mup-éyo, fut. ἔξω, un, subje 
Il fit craindre aux citoyens, εἰς δέος τοὺς mo: 


τῇ 


dre, ἀδεής, ἧς, ἔς. 


δυνήσομαι: 
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Mrac κατ--έστησε (χαθ-ίστημι, fut. κατα- στήσω), 
avec μή et le subj. Faire craindre quelque 
chose à quelqu'un, τινὸς poboy τινὶ ἐν-εργάζο-- 
Ba, fut. ἄσομαι. 

..CRAINDRE, hésiter ἃ, ὀχνέω, ©, fut. noce. 
Je ne craindrai pas de le dire, οὐκ ὀχνήσω 
τοῦτο εἰπεῖν. Je crains de lui parler, ἀἄτολμιός 
εἶμι. προσ-ειπεῖν αὐτόν (προσ-αγορεύω, fut. 
προτοὐγορεύσω OU προσ-ερῶ). 

ΠΟΒΑΙΝΤΕ, 5. f. δέος, gén. δέους (τὸ). Grande 
crainte, @06oc, ου (6): δεῖμα, ατος (τὸ). Avec 
crainte, μετὰ δέους. Il était dans la crainte 
et. dans les larmes, ἐν φόδῳ ἦν καὶ δάχρυσι. 
La crainte s'empare de moi, elo-éoyerai μοι 
δέος (εἰσ-τέρχομαι, fut. ἐλεύσομαι), Plat. Rem- 
pli de crainte, περιδεής, ἧς, ἐς. Rempli de 
soupçon et de crainte, ὑποψίας καὶ δείματος 
μεστός, ἡ, 0v. Pâle de crainte, ὑπὸ δέους χλωρός, 
ἅ., Ov, Plat. Avoir une crainte mal fondée, 
ἀδεὲς δέος δέδια, fut. δείσω, Plat. Être frappé de 
crainte, φόθῳ ἐχ-πλήσσομοι, fut. πλαγήσομαι. 
Vivre dans des craintes continuelles, φόθῳ 
διηνεκῶς ou-fdw, ὦ, fut. ζήσω. Inspirer de 
la_crainte, δέος ἐμ-Θάλλω, fut. δαλῶ. Jeter 
dans Ja crainte, εἰς δέος χαθ-ίστημι, fut. xara- 
στήσω, acc. Saisir de crainte, φόθῳ xxta-m\ñcou, 
fut. πλήξω, acc. Chasser la crainte, τὸ δέος 
ἀπο-σείω, fut σείσω. Délivrer quelqu'un d’une 
crainte, φόδου τινὰ ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω. Il 
a. dissipé nos craintes, ἐξ--ετίναξεν ἡμῶν Toy 
φόρον (ἐχ-τινάσσω, fut. ἄξω). Revenir de sa 
crainte, ἐμαυτὸν ἐκ τοῦ φοθου dva-laubivo, fut. 
λήψομαι. Sans crainte, ἀδεῶς. Qui est sans 
crainte , &deñs, ms, és. Vie exempte de crainte, 
ὁ ἀδεὴς βίος, ov. Être hors de crainte, ἔξω 
δέους εἰμί, fut. ἔσομαι. Je n’ai plus la crainte 
de la mort, cûxér: μοι θανάτου déos' ἐστί, Inac- 
cessible à Ia crainte, ἀδείμαντος, ος, ον. Su- 
périeur à la crainte, φόξζου χρεΐσσων, 
ον, gén. ογος. Parler sans crainte, sans dé- 
tour, παῤῥησιάζομαι, fut. doux. Expliquez- 
vous sans crainte, ἀδεῶς λέγε, ὅ,τι σοι δοχεῖ 
(λέγω, Jut. λέξω : δοκέω, ὦ, fut. δόξω). Je 
le dirai sans crainte de passer pour flatteur, 
ταῦτα λέξω où δεδοικὼς υἱὴ χολαχεύειν δοχῶ 
(δεδοικώς, part. de δέδοικα : δοκέω, ὥ, fut. 
δόξω). || De crainte que ou que ne, ὅπως 
μὴ ou ἵνα un avec l’aor. du subj. ou le fu- 
tur de lindic. De crainte d'accidents, φόξῳ 


τῶν τυχοντῶν. 


ῶν, 
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CRAINTIF, ᾿νε, adj. δειλός, ἡ, dv (comp. 
OTEpOS, SUP, ὁτατος). 

CRAINTIVEMENT, adv. δειλῶς. 

CRAMOISI, 1, adj. φοινικοῦς, ἢ, οὖν. 

CRAMPE, s. f. contraction des muscles, 
Téravos, οὐ (ὃ). 

CRAMPON, 5. m. ἄγκιστρον, οὐ (τὸ). 

CRAMPONNER, υ. a. ἀγκιστρόω, ὦ 
wow, acc. || Au fig. Se cramponner à, s’ac- 
crocher à, ἔχομαι, fut. ἕξομιαι, gén. 

CRAN, 5. m. γλύφη, ns (ἡ). Le cran de la 
flèche où se met la corde de Parc, γλυφίς, 
ίδος (x). 

CRANE, s. m. boîte de la tête, χράνιον, 
cu (τὸ). || Fanfaron, ἀλάζων., ονος (ὃ). 

CRAPAUD , 5. m. φρῦνος, ou (6) : φύσαλος, 
οὐ (ὁ). Qui ressemble à un crapaud, œpuvoudne, 
ἧς, LES 

CRAPAUDINE, 5. f. pierre précieuse, Bu- 
τραχίτης, où (6). || Plante, σιδηρῖτις, ιδὸς (ἡ). 

CRAPULE, 5. f. äxohuoia, ας (n). Plongé 
dans la crapule, ἀχόλαστος, oç, ον. Se jeter 
dans la crapule, éxohuotaivo, fut. ἀχολαστήσω. 

CRAPULEUX, Euse, adj. ἀκόλαστος, ος, cv. 
Partager les goûts crapuleux de queiqu’un, τὶν 
συγ-αχολασταίνω, fut. ακολαστήσω. Orgie cra 


AE. 


puleuse, ἀσωτοποσία, ας (x). 

CRAQUELIN, 5. m. maaxobyrioy, cu (τὸ). 

CRAQUEMENT, 5. m. ψόφος, cu (6). Cra- 
quement de dents, γομφιασμος, où (ὁ). 

CRAQUER, v. n. faire un bruit sec, ψοφ 
&, fut. now. || Se vanter effrontément, ἀλοιζο-- 
νεύομιαι, fut. εύὐσομιαι. 

CRAQUETER , ν. n. χροτέω, ὦ, fut, ἥσω. 

CRAQUEUR, 5. m. ἀλαζών, ὀνος (0). 

CRASSE, 5. f. saleté, αὐχμιός, οὔ (6) : aüyun, 
ἧς (ἡ): Éümos,. οὐ. (6) : ῥυπαρία,, ἂς, (x). Crasse 
qui se forme sur la peau, ἀλουσία, ας (ἡ). 
Vivre dans la crasse, βίῳ αὐχμηρῷ συ-ζάω, 
ὦ, fut. ζήσω, Luc. || Crasse des toisons, γράσος, 
co (6). || Grasse des métaux, oxwpta, ας (ἡ). || 
Crasse d'huile, ἀμοογή, ἧς (ἡ). 

CRASSE , adj. Humeur crasse, ἡ παχεῖα 
ἰχμάς, ἄδος. || Avarice crasse, ῥυπαρία, as (ἡ). 
Qui est d’une avarice crasse, ῥυπαρός, &, ov. 
| gnorance crasse, ἡ ἄχρα ἀμάθεια, ας. Qui 
est d’une ignorance crasse, ἀμαθέστατος, Ἢ, 
ον (superl. α᾽ ἀμιοιθής). 

CRASSEUX, use, adj. αὐχμηρός, d, ὅν 
(comp. ὅτερος, sup. draros) : ῥυπαρός, d, dx 


, 
᾿ 
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(comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Être sale et cras- 
seux, ῥυπάω, &, fut. now. Hommes sales et 
crasseux, ἄνθρωποι ῥυπῶντες χαὶ αὐχμιηροί (οἷ). 
Vêtement crasseux, ἐσθὴς ῥυπῶσα, ἧς (ἡ). Cheve- 
lure crasseuse, χόμη αὐχυηρά, ἃς (ἡ). IL avait 
la tête ou la chevelure crasseuse, αὐχμηρὸς ἦν 
τὴν χόμην (sous-ent. xaté), Luc. 

CRATÈRE, 5. m. xparnp, ἦρος (ὃ). 

CRAVATE, 5. [Κ᾿ περιτραχήλιον, ou (τὸ). 

CRAYON, 5. m. instrument propre à dessiner, 
ράφιον, ou (τὸ). || Esquisse, γραφίς, ίδος (ἡ). || 
Ébauche faite à la hâte, σχεδίασμια,, ατος (τὸ). 

CRAYONNER, v. a. écrire au crayon, γράφω, 
fut. γράψω, acc. || Faire à la hâte, σχεδιάζω, 
fut. dow, acc. 

CRÉANCE, s.f. foi, confiance, πίστις, εὡς (ἡ). 
[| Ce qui est dû à quelqu'un, ypéos, gén. χρέους 
(τὸ), pl. χρέα (τὰ). || Instruction secrète d’un 
souverain à son ambassadeur, συνθήματα, ὧν (τὰ). 

CRÉANCIER, s: m. χρήστης, ou (ὁ). Ses 
créanciers le pressaient, οἱ χρῆσται κατ-ἡπειγον 
αὐτόν (κατ-επείγω, fut. emeitw). Échapper à 
ses créanciers, τοὺς χρήστας δι-ολισθαίνω, fut. 
ολισθήσω. Frauder ses créanciers, χρεωχοπέω, 
©, fut. now. 

CRÉATEUR, s. m. ποιητής, οὔ (δ) : πλάστης, 
οὐ (6) : δημιουργός, où (δ) : xriorns, ou (ὃ), 
Biol. Le (Créateur du monde, ὃ τοῦ xoomou 
δημιουργός, οὔ, ou ἀρχιτέκτων, ovoc. Le sou- 
verain Créateur de toutes choses, ὁ πάντα τεχτη- 
γάμενος, OU (partic. aor. de τεχταίνομαι, fut. 
arcümat). || adj. Génie créateur, γοῦς ἐνεργείᾳ 
ποιητικός, οὔ (ὃ). 

CRÉATION, 5. f. action de créer, ποίησις, 
og (ἡ) : χτίσις, ewç (ἡ), Bibl. La création du 
monde, ἡἣ τοῦ χόσμου χτίσις, εως. Depuis la 
création du monde, ἀπ᾽ ἀρχῆς κόσμου. || L’en- 
semble des choses créées, ñn τῶν συμπάντων φύσις, 
εως. || Ouvrage, production de l'esprit, moinua, 
arog (τὸ) : ἔργον» ou (τὸ). || Nomination de ma- 
gistrats, elc. ἀναγόρευσις, eus (ἡ) : ἀναχήρυξις, 
εως (ἡ). La création d’une nouvelle charge, 
ἡ καινῆς τινὸς ἀρχῆς κατάστασις, εως. 

CRÉATURE, 5. f. ouvrage de Dieu, τὸ τοῦ 
Θεοῦ ἔργον, ou : κτίσμα, ατος (τὸ), Bibl. : χτίσις, 
sos (ἡ), Bibl, Rendre à la créature l'hommage 
dû au Créateur, τὸ ποιητὸν ἀντι τοῦ ποιήσαντος 
λατρεύω fut. εὐσω. Les créatures, Les êtres en 
général, τὰ ὄντα, ὧν. || En parlant d’une per- 
sonne. C’est une bonne créature ;| ἀγαθόν τι 
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χρῆμα ἀνθρώπου ἐστί. Quelle créature est-ce la? 
οὗτος τίς χαὶ ποῖός ἐστι; Quoi, c’est cette mi- 
sérable créature ! 
ἄθλιος: 

CRÉATURE, Celui qui doit ἃ un autre son 
élévation. Les créatures de Pompée, οἱ dr 
τοῦ Πομπηΐου προ--ηγμιένοι, ὧν (partic. parf. past} 
de προ-άγω, fut: ἄξω). || Protégé, client, me- 
λάτης, ou (ὁ). Qui a beaucoup de créatures, 6 
πολλοὺς ἔχων τοὺς πελάζοντας αὑτῷ (ἔχω, fut. 
ἕζω : πελάζω, fut. Se faire des créa- 
tures, φίλους καὶ πελάτας ἐμαυτῷ περι-ποιέω, ©, 
fut. noce. 

CRÉCELLE, s. f. instrument, xporaxov, ou (τὸ). 

CRÉCERELLE, s. f. oiseau , χεγχρίς, ίδος (ἡ). 

CRÈCHE, 5. f. φάτνη, ἧς (ἡ). 

CRÉDENCE , 5. f. ἄθαξ; αχος (ὃ). 

CRÉDIBILITÉ, 5. f. τὺ πιστόν, οὗ. 

CRÉDIT, s. m. confiance dans les transac- 
tions commerciales, πίστις, euç (ἡ). Qui a du 
crédit, ἐχέγγυος, oc, ον (comp. repos, Sup. 


ἐκεῖνος γὰρ ὃ οὐτιδανὸς χαὶ 


ἄσωλ. 


ὦτατος) : ἀξιόχρεως, ὡς, ὧν (comp. ὦτερος, sup. 
ὦτατος). || Terme accordé pour le payement, ἀνα.- 
Go, ἧς (ἡ). Faire crédit à quelqu'un, ἀνα- 
Cox τινι δίδωμι, fut. δώσω. À crédit, ἐπ᾽ 
avaGoxñ. || du fig. Travailler à crédit, perdre 
son temps, μάτην movéw, ὦ, fut. now. 

Crénir, croyance, πίστις, eus (ἡ). Les récits 
les plus faux trouvent du crédit, τῶν λόγων 
οἱ μάλιστα ψευδεῖς ἔχουσι πίστιν (ἔχω, fut, ἕξωλ. 
Qui mérite du crédit, ἀξιόπιστος, ος, ον. Qui 
n’en mérite pas, ἄπιστος, ος, ον. Perdre tout 
crédit, ἀπιστέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. 

(κέριτ, influence sur l'esprit d’un autre, πίστις, 
εως (ἡ). Avoir du crédit, ou être en crédit 
auprès de quelqu'un, παρά τινι ou ὑπό τινος 
πιστεύομαι, fut. ευθήσομαι. Un homme qui avait 
à Thèbes plus de crédit que personne, ἀνὴρ, 
ἐν Θήδαις πιστευθεὶς ὡς οὐδεὶς ἕτερος, Eschin. Il 
Faveur publique, ἀξίωσις, εὡς (ἡ) : ἀξίωμα, ατος 
(τὸ) : χάρις, vros (ἡ) : πίστις, eus (ἡ). L'homme juste 
n'aura plus aucun crédit, οὔτις ἀνδρὸς ἐνόρκου 
γάρις ἔσται, Théogn. Donner à quelqu'un du 
crédit, πίστιν τινὶ περι-τίθημι, fut. περι-θήσω, Ou 
περι-ποιέω, ὥ, fut. Mo. Être en crédit, ἰσχύω, 
fut. ύσω. L'art militaire était en crédit chez 
les Romains, παρὰ τοῖς Ῥωμαίοις πλεῖστον ἴσχυϑ 
τὰ πολεμικά, 

CRÉDITER , v. a. — quelqu'un de quelque 
chose, τί τινι ἐλ-λογέω, ©, fut. mou 
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CRÉDULE, adj. εὐπειθής, de, ἐς : ταχυπειθής, 
ἧς, ἐς. Vraiment je ne suis pas si crédule, ἐγὼ 
δέ τις où ταχυπειθής, Théocr. Que l'amour est 
crédule! ὡς ἑτοιμόπιστον ὃ ἔρως, Planud. Peu 
crédule, ἀπειθής, ἧς, ἐς : δύσπειστος, 05, ον. 

CRÉDULITÉ, 5. f. εὐπείθεια, ας (ἡ). Sachons 
nous défaire d’une excessive crédulité, τὸ ἄγαν 
τῆς πίστεως ἀφ-αιρῶμεν (ἀφ-αϊρέω, ὦ, fut. a 
añow). 

CRÉER , v. a. ποιέω, à, fut. mow, acc. : 
πλάσσω, fut. πλάσω, acc. : δημιουργέω, ὦ, 
fut. now, acc. : dans le style de la Bible, κτίζω, 
fut. κτίσω, acc. || Créer un magistrat, ἄρχοντα 
χαθ-ΐίστημι, fut. κατα--στήσω., OU ἀν-αγορεύω; 
fut. ἀν--αγορεύσω ou ἀντερῶ, où ἀνα-κηρύσσω, 
fut. ὑξω, ou αἱρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι, 
Assemblée pour créer des magistrats, ἀρχαι- 
ρέσια, ων (τὰ). Il fut créé consul, ὕπατος ἀν- 
εὐδήθη (aor. Aer passif α᾽ ἀν-αγορεύω). Créer 
une magistrature nouvelle, ἀρχήν τινα χαινὴν 
καθ -- ίστημι, fut. κχατα-στήσω. || Créer des 
dettes, χρέα ποιέομαι, οὔμαι, Jul. ἥσομαι. 
|| Créer une rente en faveur de quelqu'un, 
ἐνιαύσιόν τινι πρόσοδον ἐγγυάομαι, ὥμαι, fut. 
ἥσομαι. 

CRÉMAILLÈRE, s. f. χρεμάθρα,, ας (ἡ). 

CRÈME, s. f. le dessus du lait, τοῦ γάλακτος 
τὸ παχύ, éoç (neutre de παχύς», εἴα, Ὁ), ou τὸ 
ἄνθος, ous, OU ὁ πάγος, ου, OU ὁ ἐπίπαγος, οὐ. 
1] Crème de tartre, τρυγίας, ou (6). || Au figuré, 
l'élite, la fleur, ἄνθος, ous (ro). 

CRÉMER , v. n. παχύνομαι, fut. υνθήσομαι. 

CRÉNEAU, 5. m. ἔπαλξις, εὡς (ἡ). 

CRÉNELER,, v. α. garnir de créneaux, ἐπάλ- 
Éeouw ὀχυρόω, à, fut. üow, acc. : γεισόω, à, 
fut. ὥσω, acc. Crénelé, ée, γεισωτός, ἡ, ov. 
|| Garnir de dents, ὀδοντόω, à, fut: éco, acc. 
Crénelé, ée, dans ce dernier sens, ὀδοντωτός, ἡ, ov. 

CRÉNELURE , 5. f. ὀδόντες, ὧν (ci). 

CRÊPE, 5. m. τὸ onpixèv ὕφασμα, ατος. 
Crèpe de deuil, ἡ μέλαινα ταινία, ας. 

CRÉPER, v. a. rendre crépu, οὖλον ποιέω, 
ὦ, fut. ἤσω. || u. n. être crépu, βοστρυχόομαι, 
φῦμαι, fut.. θήσομαι. 

CRÉPI, 5. m. xoviaua , ατος (τὸ). 

CRÉPIR, v. a. χονιάω, ὦ, ful. ὦσω, acc. 

CRÉPISSURE, s. f. κονίασις, εὡς (ἡ) : κο- 
via, ατος (τὸ). 

CRÉPITATION , 5. f. ψόφος, οὐ (ὃ). 

CRÉPU , ue, adj. οὗλος,, n, ον (comp. drepce, 
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Sup. ὅτατος). Avoir les cheveux crépus, υὐὖλο. 
τριχέω, ὦ, fut. ἥσω. Qui ἃ les cheveux crépus, 
οὐλότριχος,, 06, ον : οὐλοχόμος, 06, cv. Qui ἃ 
les feuilles crépues,” οὐχόφυλλος, ος, ον. 

CRÉPUSCULE , s. m.— du malin, ἀμφι- 
λύχη., ἧς (ἡ). — du soir, den, ns (ἡ). 

CRESSON, 5. m. plante, otoümG6ptov, ou 
(τὸ). || Cresson alénois, χάρδαμον, ou (τὸ). 

CRÈTE, s. f. dans tous les sens, λόφος, cu 
(ὁ). Qui a la tête surmontée d’une crête, λο-- 
las, ou (ὃ) : λοφωτός, ἡ, dv. La crête des 
montagnes , ct τῶν ὀρῶν λόφοι, ων. || Lever la 
crête, s’en faire accroire, χερουτιάω, ὥ, fut. 
ἄσω. Rabaisser la crête de quelqu'un qui s’en 
fait accroire, τό τινος φρόνημα κατα--στέλλω, 
fut. στελῶ. 

CREUSER, v. a. rendre creux, χοιλαίνω, 
fut. av®, acc. || Rendre profond, βαθύνω, fut. 
uv, acc. || Rendre vide, xevdo, ὦ, fut. 60, 
acc. || Fouir avec la bêche, σχάπτω, fut. σκάψω, 
acc. Creuser tout autour, περι-σχάπτω, acc. 
[| Ouvrir avec la pioche, ὀρύσσω, fut. ὀρύξω; 
acc. Creuser par-dessous, ὑπ-ορύσσω, acc. 
Creuser la fosse d’un mort, θήκην ὀρύσσω τῷ 
τελευτήσαντι. Creuser sa fosse, hâter sa mort, 
τὸν ἐμαυτοῦ θάνατον ἐπείγω, fut. ἐπείξω. || Se 
faire un lit, en parlant des eaux, χαράσσω 3 
fut. ἄξω. Les torrents creusent leurs lits, 
ἐγχαράγματα ποιοῦσιν οἱ χειμάῤῥοι (ποιέω, & , fut. 
ou), Polyb. Lit creusé par un torrent, χαράδρα, 
ας (à). || du fig. approfondir, examiner sé- 
rieusement, ἀχριθόω ou διπταχριόόω, ©, fut. 
wow, acc. || Se creuser la tête, à force de 
réflexions, ταῖς μελέταις ἐκ-τήκομαι, fut. Ta- 
χήσομαι. Après s'être longtemps creusé la 
tête, πολλὰ φροντίσας (partic. aor. 1er de œpov- 
τίζω, fut. isw). 

CREUSET , 5. m. χωνεῖον ou χωνευτήριον, οὐ 
(τὸ). Faire passer par le creuset, χωνεύω, fut. 
bou, acc. || Vertu passée au creuset, ἀρετὴ 
δεδοχιμασμένη, ἧς (partic. parf. passif de δο-- 
χιμάζω, fut. dow). 

CREUX, euse, adj. qui forme une cavité, 
χοῖλος, Ἢ.) ὧν (Comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Yeux 
creux, οἱ ἔγκοιλοι ὀφθαλμοί, ὧν. || Vide, κενός, 
ἡ, ὅν (comp. wrepos , sup. ὦτατος). Ventre creux, 
ὃ xevos στόμαχος, cv. Viandes creuses, τὰ ἄσιτα 
ciriu, ὧν. || Au fig. vain, chimérique, xevés, 
ἡ, ὁν (comp. ὥτερος, Sup. τατος) : μάταιος, 
α, 0v (comp. repos, sup. draroç). Songes 
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oreux, vaines espérances, ai χεναὶ ἐλπίδες, uv. | fut. θανοῦμαι. Crever de soif, δ' tn ἐξ-ὐχλυμαῖ, 


Cerveau creux, χενόφρων, ὧν, ον, gén. ovos. 


CREux, 5. m. cavité, χοῖλον, où (τὸ). — de la 


main, de l'œil, τῆς χειρός, τοῦ ὀφθαλμοῦ. " 


Le creux d'un arbre, d’un rocher, Neo, | un cri, χραυγὴν ἀφ-ίημι, 


ἄδος (ἡ). 

CREVASSE, 5. f. en général, boyp.os, οὖ 
(δ) : ῥωγάς, ἀδος (ἡ) : ῥωγή, ἧς (ἡ) : διαῤῥωγή; 

(ἡ). Boucher les crevasses, τὰ διεῤ-ῥωγότα, 
βύω,, fut. βύσω. || Crevasse de la peau, payés, 
εἶδος (ἡ). 

CREVASSER , v. a. διαῤ-δήγνυμι, fut. ῥήξω, 

.‘Crevassé, ée, διεῤ-ῥωγώς, υἷα, ὃς, gén. 
οτος (partic. parf. de διαῤ--δύήγνυμιαι) : διαῤῥώξ, 
ὥγος (ὁ, ἡ) : ῥωγαλέος, α΄, ον. Lieu crevassé par 
l’eau de la pluie, τόπος ὑπ᾽ ou 
Gatou ὕδατος (χαράσσω, fut. ἄξω). || Se crevasser, 
en parlant de la peau, bayiome, οὔμαι, fut. 
ωθήσορμιαι. Crevassé, ἔθ, dans ce. sens, baryders, 
EGOL, “εν, 46. εντος. 

CRÈVE-COEUR, 5. m. ἀχθηδών, ὄνος (ἡ) : 
ἄχθος, os (τὸ). Crève-cœur insupportable, 
ὑπερθριθὲς ἄχθος, Avoir du crève-cœur, 
ὄχθομαι, fut. ἀχθεσθήσομαι : βαρύνομαι., fut. uv- 
θήσομαι. Avoir bien des crève-cœurs, ἀχθεινὰ 
πολλὰ πάσχω, fut. πείσομαι. 

CREVER, v. α. ou FAIRE CREVER, διαῤ- 
δύγνυμι, fut δύήξω, acc. Il mange jusqu’à se 


: 


faire crever, ὑπερεμ-πίπλαται, ἔστ᾽ ἂν διαῤ- 


: 
Ν 
“: 
το 


οὺς. 


ῥαγῇ ἐσθίων (ὑπερεμ.-πίπλομαι, fut, πλησθήσο- 
peu : ἐσθίω, fut. ἔδομιαι). || Crever les yeux, au 
propre, τοὺς ὀφθαλμοὺς éx-xomra, fut. χόψω, -- 
au fig. aveugler l'esprit, τυφλόω, © , fut. ὥσω, 
La passion lui crève les yeux, τῇ ἐπι- 
θυμίᾳ τυφλώττει (τυφλώττω, fut. GEw). || Prover- 
bialement , crever les yeux, être sous les yeux, 
fut. ἔσομαι. Qui crève les 
yeux par son. évidence, προφανής, ἧς, ἔς. 
Crever le cœur, être insupportable, - ἐπαχθής 
eu, fut. ἔσομαι. Qui crève le cœur, ἐπαχθής, 
ἧς, ἔς. Cela me crève le cœur, ἐπὶ τούτῳ ἄχθο- 
pat, fut. ἀχθεσθήσομαι. || Que la peste me crève! 
ἀπ-ολοίμην (opt. α᾽ ἀπ-όλλυμαι, fut. ολοῦμιαι). 
CReyer, v, mn. ou se CREVER, v. r. διαῤ-δή- 
qopat, fut. bayicoux. Puisses-tu crever! διαῤ- 
ῥαγείης. Quand 115 devraient en crever, xäy 
διαῤ-ῥαγῶσί τινες τούτων, Dém. || Au fig. Crever 
de graisse, τῷ λίπει δια--τείνομαι, fut. τοθήσομααι. 
Se crever à force de courir, ἀπγευστὲ τρέχω, 
fut. δραμοῦμιαι, Crever de rire, γέλωτι ἐχ-ϑνήσχω, 


CC. 


ἐν ὀφθαλμοῖς εἰμί 
φθαλμιοῖς εἰμί, 


fut. ολοῦμιαι. Crever d'envie, ὑπὸ 


τοῦ φθύνοῦ 
ne. Jut. δῥαγήσομαι. 998) 

CRI, 5. m. clameur, χραυγή, ἧς (n). Jeter 
fut. ἀφ-ήσω. Laisser 
échapper un cri, φωνὴν ῥήγνυμι, fut. δήξω. 
Jeter un petit cri, λεπτόν τι φθέγγομαι, fut. 
φθέγξομαι. Cri plein et retentissant , Box, ἧς 
(ἡ). Pousser un grand cri, ἀνα-Θοάω, ὦ, fut 
“coma. Appeler par ses cris, ©, 
fut. ἤσομαι, acc. J’appellerai mon père à grands 
cris, βοήσομαι τὸν πατέρα (fut. de Botw, Ὁ), Luc. 
Il demande à grands cris ses pantoufles ,.xé- 
χραγεν ἐμοάδας (κέχραγα, fut. xexpdécueu), Aristph: 
IF s’enfuyait en poussant de grands -cris,-xexpd= 
vos χαὶ βοῶν ἔφευγε (φεύγω, fut φεύξομιοι)" 
Aristph. Les barbares chargèrent avec de grands 
cris, οἱ βάρθαροι πολλῇ βοῇ καὶ θορύδῳ προσ-έκειντε 
(πρόσ-χειμαι, fut. χείσομιαι) Thuc. Pousser des cris 
furieux contre quelqu'un, τινὸς xara-bodw, ὦ, 
fut. ἡσομαι. || Cri de joie ou de guerre, ἀλαλή, 
ἧς (ἡ) : ἀλαλαγμιος,, où (6). En pousser. un, 
ἀλαλάζω, fut. ἄξω. Cri de douleur, στεναγμός, 
où (Ὁ). En pousser, στενάζω, fut. ἀξὼ. { Cri 
des rameurs pour s’encourager, xékevoua, «œros 
(55). || Cri des petits enfants, χλαυθμυρισμιός., οὔ 
(ὁ). Pousser de pareils cris, χλαυθμυρίζω, fut. 
ίσω. || Petit cri aigu, τρισμός, οὔ (ὃ). Dès qu'ils 
eurent entendu le cri des éléphants, ἐπεὶ μόνον 
τετριγότων ἤκουσαν ἐλεφάντων (τέτριγα; ζ||. τε- 
τοίξομιαι). Luc. Les noms grecs des cris de plu- 
sieurs animaux se trouveront aux mots français 
correspondants. 

Cri public, proclamation, ἀνακήρυξις, eus 
(ñ). Annoncer par le cri public, &va-xnp0sow, 
fut. ὑξω, acc. || Il n'y a eu qu'un cri pour 
le condamner, πάντες ἐκ μιᾶς γνώμης xar- 


ἐπι-οοάω,, 


εγίνωσχον αὐτοῦ (κατα-γινώσκω, fut. νώσομιοι). 
CRIAILLER, v. π. χέχραγα, fut. χεχράξο- 
ur. Criailler contre quelqu'un, τινὲ ἐγτχέχραγσι, 
fut. κεχράξομαι. Il ne cesse de criailler, οὐκ 
dv=inor χεκραγώς (ἀν-ίημι, Jul. ἀν--ἤσω). 
CRIAILLERIE, 5. f. χεχραγμάς, où (ὃ). 
. CRIAILLEUR, 5. m. χράχτης, οὐ (0). 
CRIANT , aAnTE, adj. qui crie vengeance , 
%, ον (comp. sup: στατος) : 
ἐπίφθονος, ος, ον : ἀγαναχτῆτος, ἡ, ὅν. Injus- 
tice criante, ἡ δεινὴ ἀδικία, ας. Action criante, 
τὸ δεινὸν τόλμημα, ατος. Ce serait une chose 
criante, si, Cette action se- 


’ , 
δεινός, ὅτερος, 


δεινὸν γὰρ, εἰ. 
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ralt criante, ἐπίφθονον ἂν εἴη τοῦτο. Cela n’est- 
il pas criant? οὔκουν χαὶ τοῦτο ἀγαναχτητόν 
(sous-ent. ἐστί) ; Plat. 

«GRIARD, ARDE, adj. χραχτικός, ἡ, cv (comp. 
ὦτερος, SUP. wraroc). || 5. m. Un criard, χράκτης, 
οὐ (0). 

CRIBLE , s.m. χόσχινον, av (τὸ). Petit crible, 
«ὀσχίγιον, ou (τὸ). En forme de crible, χοσχι-- 
end v. Je l’ai percé comme un crible, κόσκινον 
αὐτὸν ἀπο-δέδειχα (ἀπο - δείκνυμι, fut. δείξω), 
Athén. 

:CRIBLER , νυ. a. passer par le crible, xo- 
cxtyito , fut. isw, acc. || Cribler de coups, ἀπο- 
τυμπανίζω, fut: icw, acc. Cribler de blessu- 
res, χατα-τραυματίζω, fut. iow, acc. Criblé 
de dettes, χατάχρεως, ὡς, ὧν. || Cribler une 
affaire , τὸ πρᾶγμα διεξ--ετάζω, fut. dou. 

CRIBLURES, s. f. pl. περισσεύματα. , ὧν (τὰ). 

CRIÉE , s. f. vente publique, πρᾶσις, εὡς 
(ἡ) : ἀποκήρυξις, ews (ἡ). Faire une criée de 
ses biens, τῶν ὄντων πρᾶσιν ποιέομαι, οὕμιαι, 
fut. ἥσομαι. Mettre à la criée, ἀπο-χηρύσσω, 
fut. ὑξω, acc. Luc. 

CRIER, v. n. κέχραγα, fut. χεχράξομαι : 
βοάω, ὦ, fut. βοήσομαι. Crier à pleine tête, 
äva-Godo, ©, fut. Θοήσομαι. Crier bien haut, 
μέγα φθέγγομαι, fut. φθέγξομιαι. — plus haut, 
μεῖζον. — le plus haut possible, μέγιστον. Crier 
aux armes, ἐπὶ τὰ ὅπλα χαλέω, ὦ, fut. χαλέσω. 
|| Crier après quelqu'un, pour l'appeler, τινὰ 
Bodo, ὦ, fut. vou. —en dire du mal, 
τινὰ διατ- σύρω, fut. συρῶ. — lui faire des ré- 
primandes, τινὶ ἐπι-πλήσσω; fut. πλήξω. 

Crœr , se plaindre, &yavaxréo , ὦ, fut. ἥσω. 
Crier contre quelqu'un, τινὶ ἀγαναχτέω, à. 
Vous n’auriez pas tant crié contre nous, οὐχ 
ἂν τοσοῦτον ἡμῖν ἐν-έχραγες (aor. 2 α᾽ ἐγ-χέκραγαι, 
fut. xexpdéouor), Aristph.]|| Cela fera crier, 
tournez , sera odieux, ἐπίφθονον τοῦτ᾽ ἔσται ( fut. 
εἰ εἰμί). || Crier vengeance, τιμωρίαν ἐξ-αιτέω, 
ὦ, fut. co. 

CriEr, publier, χηρύσσω ou ἀνα-χηρύσσω, 
fut. ὑξω, acc. Mettre en vente, ἀπο-κηρύσσω, 
fut. vw, acc. Faire crier les biens de son 
père, les mettre en vente, τὰ πατρῷα ἀπο- 
χηρύσσω. El ἃ été crié à deux oboles, δύ᾽ ὀξολῶν 
ἀπο-χεχήρυχται, Luc. 

Crier , comme les enfants au berceau, χλαυθμυ-- 
Yo, fut. icw. || Rendre un bruit aigu, τρίζω, 
fut. τρίσω : mais le parfait τέτρυγα, est plus usité; 
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il sert de présent, et fait au futur τετρίξομιαι. 
L’antenne criait, τὸ χέρας ἐτετρίγει (plus-que-parf. 
servant d’imparf. ἃ τέτριγα), Synés. || Grouiller, 
en parlant des intestins, βορθορύζω, fut. ὑξω. 

CRIERIE , s. f. χεχραγμός, οὔ (ὃ). 

CRIEUR , s. m.— public, χήρυξ, υχὸς (ὃ). 
Faire les fonctions de crieur, χηρυχεύω, fut. 
εύσω. 

CRIME, 5. m. dArnua, ατὸς (τὸ). Plus 
souvent on tourne par ἔργον avec une épithète, 
comme τὸ ἀνόσιον ἔργον, ou : τὸ δεινὸν ἔργον, 
οὐ, ou bien lon sous-entend ἔργον. Ne point 
commettre de crime, ἀνόσιον οὐδὲν ποιέω, ὦ, 
fut. ἥσω. C'est un crime de haïr l’auteur de 
VOS jours, ἀνόσιόν ἐστι τὸ μισεῖν τὸν γεννησά-- 
μενον (μισέίω, ὦ, fut. ἤσω). Ne sont-ce 
point des crimes? πῶς οὐκ ἀνόσια ταῦτα ; 
Les Grecs n'ayant pas de mot bien précis pour 
rendre l'idée générale de crime, on se sert d’un 
grand nombre d'équivalents, comme. ädixnux, 
aros (rè), action injuste : ἀδικία, ας (ἡ), injus- 
(τὸ), mal : χαχκία, ας (ἡ), 
méchanceté : μύσος, ous (τὸ), horreur, etc. 
Un grand crime ἃ été commis, δεινὸν ἀδί-- 
xapuo ἐγένετο (γίνομαι, fut. yeynooua). Com- 
mettre un si grand crime, τοσαύτην παρανομίαν 
παρα-νομέω, ©, fut. now. Il avait commis des 
crimes si affreux, τοσαῦτα κακὰ εἴργαστο (ἐργά-- 
ζομαι, fut. ἄσομαι). IL n’est pas un crime qu’ils 
n’aient commis, οὐδὲν αὐτοὺς ἀδίκημα δι--ἐφυγεν 
(δια-φεύγω, fut. φεύξομιαι). Commettre crime sur 
crime, τῷ μύσει μύσος προσ-τίθημι, Jul. mpoc- 
θήσω. Se porter aux plus grands crimes , πρὸς τὸ 
ἔσχατον τῆς χαχίας ὑπο-φέρομαι, fut. ὑπ--ενεχθύή-- 
couar. Se souiller de tous les crimes, πάσης 
ἀδικίας per-éxo, fut. μεθ-έξω. Souillé de tous 
les crimes , πάσης ἀδικίας μεστός, ἡ, ὅν. || Crime 
qui fait la matière d’une accusation, ἔγχλημα, 
ares (τὸ). Les crimes qu’on lui reproche, τὰ 
αὐτοῦ ἐγκλήματα, ὧν. Crime d'État, ἀπεισαγ- 
γελία,, ας (ὃ)- Être poursuivi pour crime de 
lèse-majesté, ἀπεισαγγελίας δίκην φεύγω, fut. 
φεύξομαι. Faire un crime à quelqu'un de sa 
bonté, τὴν χρηστότητα τινι ἐγ-χαλέω, ©, fut. 
χἀλέσω. On fait un crime à la fortune de ce 
que, ἐγ-χαλεῖται τῇ τύχῃ ὅτι, indice. On ms 
fait un crime d’avoir conseillé la guerre, αἰ- 
τίαν ἔχω τὸν πόλεμον ποιῆσαι (ἔχω, Jul. ἕξω : 
ποιέω, ὦ, fut. ἥσω). 

CRIMINEL, ELLE, adj. ὀλιτήριος, ὃς OU &, 


tice : χαχόν, οὗ 
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ον : ἀλιτρός OU ἀλιτηρύός, G, OV : ἀνόσιος, ὁς, OV : 
μιαρός, &, ὄν. Action criminelle, ἀλίτημια, «roçs (ro). 
Mener une vie criminelle, ἐν χαχίαις ζάω, ὦ, fut. 
ζήσω. 16 plus criminel des hommes , ὁ τῶν ὄντων 
ἁπάντων πονηρότατος, ou. || Jugement criminel, 
ἡ δημοσία dixn, ns, Ulp. Accusation crimi- 
nelle, τὸ δημόσιον ἔγχλημα, ατος, Ulp. 
CRIMINELLEMENT , ado. ἀνοσίως. || Juger 
criminellement, δημοσίαν δίκην δικάζω, fut. ἄσω. 
CRIN , 5. m. ϑρίξ (ἡ), gén. τριχός, dat. pl. θριξί, 
CRINIÈRE, 5. f. yaïra, nc (ἡ) : φόθη,, ns (ἡ). 
CRINON, s. m. ver.capillaire, σκωλχήκιον, οὐ (τὸ). 
CRIQUE, ss. f. petite baie, ὅρμιος, cu (ὃ). 
CRIQUET, s. m. petit cheval, irmapuoy, οὐ 
(τὸ). || Espèce de sauterelle, ἀκχρίδιον,, οὐ (τὸ). 
CRISE, 5. f. moment décisif, χρίσις, εὡς 
(ἡ) : ἀκμή, ἧς (à). Amener une crise, χρίσιν 
ποιέω, ©, ful. ñow. Jour de crise, ἡ χρίσιμος 
ἡμέρα, ας. L'affaire est dans sa crise, ἐπ᾽ 
ἀχμῆς OU ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀχμῆς ἐστὶν ὁ χαιρός. 
| Circonstance grave et périlleuse , ἡ δεινὴ περί-- 
στάσις, εὡς ? ὁ δεινὸς χαιρός, οὔ. Dans les plus 
grandes crises, ἐν τοῖς μεγίστοις χαιροῖς. Nous 
avons échappé ἃ de grandes crises, μεγίστων 
χινδύνων ἀπ-ηλλάγμεθα (ἀπ-αλλάσσομαι, μι. 
πλλαχθήσομιαι). 
CRISPATION, 5. f. σπάσμα, ατος (τὸ). 
CRISPER , υ. a. σπάω, ©, fut. σπάσω, acc. 
CRISSER , v. n. faire un bruit aigu, τρίζω 
ou mieux τέτριγα., ful. τετρίξομαι. 
CRISTAL, 5. m. corps cristallisé, χρύσταλ-- 
kos, ou (n). (Cristaux, χρύσταλλα, ων (τὰ). 
Fait de cristal, χρυστάλλινος, ἢ, ον. || Au fig. 
Le cristal des eaux, τὸ διαυγὲς ὕδωρ, gén. 
ὕδατος. Le cristal d’une fontaine , ἡ δι-αυγάζουσα 
my, ἧς (partic. de δι-αυγάζω, fut. dou). 
CRISTALLIN, 1e, adj. χρυσταλλώδης, Ὡς, ες. 
CRISTALLISER, νυ. 
fut. ὦσω, acc. 
CRITIQUABLE, adj. ἐπίψογος, oç, ον. 
CRITIQUE, adj. décisif, Χρίσιμιος,, 06, ον : χρι- 
τιχός, ἡ, ὄν. || Dangereux , δεινός, ἡ, dv (comp. 
OTEPOS y SUp. ὁὅτατος). Situation critique, ἡ δεινὴ 
περίστασις, eus. Dans les circonstances  criti- 
ques, ἐν τοῖς δεινοῖς, || Qui concerne la cen- 
sure littéraire, χριτικός, ἡ, dv. || Qui aime à cen- 
surer,, à criliquer, émiriunrixos , ἡ, dv : φιλό- 
DOCS, 06, ον. 
CRITIQUE, δ. πηι, qui juge les ouvrages d’es- 
prit, xpiixdç, οὔ (ὁ). Excellent critique, ἀνὴρ 


α. χρυσταλλόω, à, 
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χριτικώτατος, où (δ). Critique minutieux , ὁ λίαν 
ἀχριθολόγος, ou. 

CRiTiQuE , 8. f. art de juger les ouvrages 
d'esprit , À χριτικὴ τέχνη, ἧς. Qui excelle dans la 
critique, χριτικώτατος, Ἢ, ον. Le talent de la 
critique, ἡ χριτικὴ δύναμις, euç. || Jugement 
porlé sur un ouvrage, χρίσις, εὡς (ἡ) : ἐξέ- 
τάσις, ewç (ἡ). Faire la critique de, χρίνω, 
fut. κρινῶ, acc. : ἐξπτετάζω, |fut. dou, acc. 
[| Censure maligne, ψόγος, οὐ (ὃ). Penchant 
à la critique , τὸ φιλόψογον, cv. Donner prise à 
la critique, ψόγον ἔχω, fut. ἕξω. Qui ne donne 
point de prise à la critique, &oyos, oc, ον : 
ἀψεγής, ἧς, ἐς : ἄμεμπτος, 06 , OV: ἀνεπιτίμητος, 
ος, ον. Faire taire la crititjne , τοὺς χακηγοροῦντας 
παύω, fut. παύσω. 4 

CRITIQUER , v. a. juger un ouvrage, ἐξ- 
ἐτάζω, fut. dcw , acc. || Censurer, blâmer , ψέγω, 
fut. ψέξω, ‘acc. Qui aime à critiquer,  φιλό- 
ψογος, 06, ον. 

CROASSEMENT , 5. m. χρωγμός, οὔ (ὁ). 

CROASSER , v. n. χρώζω ou χράζω ou χέ- 
xpaya, fut. κεχράξομαι. 

CROC, 5. m. fer recourbé, ἄγκιστρον, οὐ (ro). 
Hérissé de crocs, ἀγκιστρωτός, ἡ, cv. Pendre 
au CrOC, πασσάλω OU ἐκ πασσάλου χρεμιάννυμι, 
fut. χρεμάσω, acc. || Croc de batelier, χοντός, 
οὖ (ὁ). || Croc pour arrêter les navires, 
ἁρπαγή, ἧς (ἡ). 

CROC-EN-JAMBE, au propre, ἀγκύρισμα,, ατος 
(τὸ). Le donner à quelqu'un, τινὰ ἀγκυρίζω, 
fut. ίσω, ou ὑπο-σχκελίζω, fut. io. || Au fig. 
supercherie, παράχρουσις, εὡς (x). Donner un 
croc-en-jambe, au fig. 
χρούσω, ACC. 

CROCHET , 5. m. pelit croc, ἄγκιστρον, 
ou (τὸ). || Pour cueillir des noisettes ou des 
figues , ἀγκύρισμα, aros (τὸ). || Pour retirer 
d'un puits ce qui y est tombé, ἁρπαγή, ἧς (à). 

Crocners de portefaix, ἀνάφορον, οὐ (rc). 

CROCHETEUR , 5. m. φορτηγός, οὔ (ὁ). Lan- 
gage de crocheteur, ὁ χαπηλιχὸς λόγος, ‘ou. 

CROCHU, ve, adj. ἀγκύλος, ἡ, ον. De- 
venir crochu, ἀγχυλόομαι, οὖὔμαι, fut. ὠθήδο- 
μαι. Qui a les ongles crochus, τοὺς ὄγυχας 
ἠγχυλωμένος,, Ἢ, ον (part. parf. passif dayx- 
λόω, ©, fut. wow). L’aigle aux serres cCro- 
chues, ἀετὸς ἀγχυλοχήλης, ou (ὁ). 

CROCODILE , 8. m. χροχόδειλος, οὐ (0). : 

CROIRE, v. a. πιστεύω, fut. εὗπω : πεί-- 


Tapa -χρούω, fut. 
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fou, fut. πεισθήσομιαι. ---- quelque chose, τι. 
— quelqu'un, τινί. Il faut croire les gens 
de bien, δεῖ τοῖς χρηστοῖς πιστεύειν. Je vous 
crois sur parole, λέγοντί où πιστεύω. Là-des- 
sus je ne vous crois pas, ταῦτα σοι οὐ πείθο- 
μαι. S'il faut en croire Platon, εἴ τι δεῖ πλά- 
row πείθεσθαι, Basil. Si vous m'en croyez, εἴ 
ri μοι πείθῃ, Grég. Je ne pouvais en croire 
mes yeux, οὐχ ἐπειθόμην τοῖς ὀφθαλμοῖς, Jul. El 
ne faut pas en croire ceux qui disent, où 
πειστέον ἐστὶ τοῖς λέγουσι (λέγω, fut, λέξω). 56 vous 
crois facilement, εὐπειθής σοι γίνομαι, fut. γενήσο-- 
μαι, Ne pas croire ce que l’on vous dit, 
τοῖς λεγομένοις ἀπιστέω, &, ful. now. Cela ne 
se peut croire, τοῦτ᾽ ἔστιν ἔξω τῆς πίστεως. 
Facile à 
SUP. ὡτατος). Difficile 
ὃν (comp. ὦτερος, sup. wratos). Digne d’être cru, 
πίστεως ἄξιος, α΄, ον : ἀξιόπιστος, ος, ον. Homme 
qui mérite d’être cru, ἀνὴρ πρὸς πίστιν ἀξιόχρεως, 
w (6), Phil. Faire croire à quelqu'un, τινὰ 
πείθω, ful. πείσω. — quelque chose, τί. — 
que les choses sont ainsi, ταῦτα οὕτως ἔχειν. 
Lui ayant fait croire que, ἀνα-πείσας αὐόστν 
(ἀνα-πείθω, fut. πείσω), avec ὅτι et l'indic. 
Il fit croire aux ennemis, δόξαν παρ-εῖχε τοῖς πο- 
λεμίοις (map-éyw, fut. éw). La raison me force 
ἃ le croire ainsi, ὁ λόγος οὕτω με πείθεσθαι 
ἀναγκάζει (πείθομαι, fut. πεισθήσομαι : ἀναγκάζω, 
fut. ἀσω). J'aime à croire, tournez, je me per- 
suade à moi-même, ἐμαυτὸν πείθω, fut. πείσω. 

CroIRE, penser, οἴομαι ou οἶμαι, fut. οἰήσο-- 


croire, πιθανός, ἡ. ov (Comp. repos, 


à croire, ἀπίθανος, oc, 


mat, ACC. : νομίζω, fut. iow, acc. : ὑπο-λαμθάνω, 
fut. χήψομαι, acc. À ce qu'il croyait, ὡς &ero 
(imparfait α᾽ οἴομαι). À ce que l’on croit, ὡς 
οἴονται. Croyez-vous qu’à la fin il ne sera pas 
forcé de le haïr? οὐκ, οἴει, ἀναγκασθήσεται 
τελευτῶν αὐτὸν μισεῖν (ἀναγκάζω, fut. dou) ; Je 
gardai le silence, mais combien croyez-vous 
qu'il m'en coûta? ἐσιώπησα πῶς, οἴει, δακνό- 
μενος (σιωπάω,, à, fut. ἤσομαι); Se croire heu- 
reux, εὐδαίμονα ἐμαυτὸν νομίζω, fut. low. Le 
croyant coupable d’une injustice, νομίζων αὐτὸν 
ἐδικηκέναι (ἀδικέω, ©, fut. ñow). On tourne 
souvent par le verbe δοκέω, ὦ, fut. δόξω, pa- 
raître, sembler. À ce que je crois, ἐμοὶ do- 
xeiv. Je crois que vous pensez de même, do- 
els μοι τοῦτο αὐτὸς γινώσχειν (γινώσχω, fut. γνώ- 
σομαι). Je crus qu’il n’en fallait rien faire, 
ἔδοξέ μοι μὴ δρᾷν ταῦτα (δραω, ©, fut. δράσω), 
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Plus agréablement que vous ne croyez, ἥδιον 
ἢ δοκεῖς. Quelquefois par le subsiantif Diéa, 
ἧς (ἡ), opinion, ou tel autre semblable. Plus 
grand qu'on ne croit, μείζων τῆς δύξης. Au- 
trement qu’on ne croyait, παρὰ δόξαν. Plus 
tôt qu'on n'aurait cru, θᾶσσον ἐλπίδος. 

CROISADE, s. f. expédition contre les in- 
fidèles, ἡ ἱερὰ στρατεία, ας. 

CROISÉE , 5. f. fenêtre, θυρίς, oc (ἡ). 

CROISEMENT , s. m. disposition en croix, 
χιασμός, où (6). | Mélange des races, ἡ τῶν γε- 
γῶν μίξις, Eu. 

CROISER, v. a. disposer en croit, χιαστὶ 
δια--τίθημι, fut. δια--θήσω, acc. Croiser les bras, 
τὰς χεῖρας συν-τίθημι, fut. συν -θήσω. Croiser les 
jambes, τὸ σχέλος συγ-χάμπτω, fut. κάμψω, || 
Se croiser, se couper en forme de croix, χιό- 
Come, fut. ἀσθήσομαι : ψαλίζομαι, fut. ισθήσο-- 
wa, Aristt. Ces choses se croisent et se con- 
fondent, ταῦτα ψαλίζεται πρὸς ἄλληλα, Aristt. 
Routes qui se croisent, αἱ δια--σχιζομιέναι ὁδοί, 
ὧν (partic. prés. passif de διο.-- σχίζω, fut. σχίσω). 
Chemin croisé par un autre, ἡἣ σχιστὴ ὁδός, 
οὔ. Période croisée, ἡ χιαζομιένη περίοδος, ou. 

Croiser un écrit, Le biffer, τὰ γεγραμμένα 
περιπγράφω, fut. γράψω. 

Croiser les races, les mêler, τὰ γένη μίγνυμι, 
fut. μίξω. Parmi les hommes, c’est l'intérêt qui 
croise les races, πλοῦτος ἔμιξε γένος, Théogn. 

Croiser, contrarier, ἐμποδὼν γίνομαι, fut. 
γενήσομαι, dat. Ils se croisent l’un l’autre, ëu- 
ποδὼν γίνονται ἀλλήλοις. 

Croiser sur mer, πλέω, fut. πλεύσομαι. Croiser 
le long des côtes, παρὰ γῆν πλέω, Où τὴν 
γῆν παρα-πλέω. Croiser autour des côtes, τὴν 
ἀκτὴν περι- πλέω. Croiser devant un port, τῶ 
λιμένι épouéo, ὦ, fut. ñco. 

se Croiser, s'engager dans une croisade, 
στρατείαν τὴν ἱερὰν στρατεύομαι,, fut. εύσομιαι- 

CROISÉS, s. m. pl. soldats d’une croisade, 
οἱ σταυροφόροι, ὧν, 6. M. ' 

CROISEUR, 5. m. qui croise sur mer, ὁ 
περι-πλέων, ovros (partic. de περι-πλέω, fut. 
πλεύσομαι). Vaisseau croiseur, ἡ περι-πλέουσα 
ναῦς, gén. νεώς. 

CROISIÈRE, 5. f. πλοῦς, οὔ (ὃ). 

CROISSANCE, 5. f. αὔξησις, εὡς (ἡ) : αὔξῃ, 
ns (ñ). Dont la croissance est promple, εὐαυ- 
ξής, ἧς, ἐς. Dont la croissance est lente ou tar- 
dive, δυσαυξής, ἧς; ἐς. Prendre sa croissance, 
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αὐξάνομαι ou αὔξομαι, fut. αὐξηθήσομιαι. — en 
parlant d'un jeune arbre, δενδρόομαι, 
fut: ὠθήσομιαι. — en parlant d’un jeune homme, 


οὔμαι, 


μειραχιόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. 

CROISSANT, 5. m. de la lune, μιήνη, Ὡς 
(ä). Quand la lune est dans son croissant, ὅταν 
μιηνοειδὴς φαίνηται ἡ σελήνη (φαίνομαι, fut. φα- 
νήσομαι). Qui ἃ la forme d’un croissant, un- 
vostOnc, vs, ἐς. Phalange rangée en forme de 
croissant, ἡ μηνοειδὴς φάλαγξ, αγγος. Orne- 
ment qui ἃ la forme d’un croissant, 
οὐ (ὃ). 

CROISURE, s. f. πλοκή, ἧς (ἡ). 

CROIT, 5. m. augmentation d’un troupeau, 
ἐπίδοσις, εὡς (ἡ). 

_CROIÎTRE , v. n. αὔξομαι ou ne 
αὐξηδησομαὶ: : ἐπ «αὐξάνομαι, fut. αυξηθήσομαι : φύο- 
ar, fut. φύσομια: : ἐπι-δίδωμι, fut. δώσω. Croître 
en hauteur, εἰς μῆκος αὐξαάνομαι, fut. αὐξηθήσομααι. 
Croître avec le temps, τῷ χρόνω συν-αύξομαι. 
Qui ne peut croître, ἀναυξῆς, ἧς, és. Qui a 
la faculté de croître, αὐξητικός, ἡ, ov. Gloire 
qui va toujours en croissant, ἡ παλιναυξὴς τιμή, 
Ὡς. Faire croître, αὔξω ou αὐξάνω, fut. αὐξήσω, 
acc. Laisser croître sa barbe, ses cheveux, τὸν πώ- 
Java, τὴν xouny τρέφω, fut. θρέψω. || Croître en 
vertu, sis ἀρετὴν ἐπι-δίδωμι, fut. δώσω. Le 
mal croît de jour en jour, φύεται xa0” ἡμέραν 
τὸ χαχόν (φύομαι, fut. φύσομιαι). 

CROIX, 5. f. instrument de supplice, σταυρὸς, 
οὔ (ὁ). Planter une croix, σταυρὸν πύήγνυμι ou 
κατα--πτήγνυμι,, fut. πήξω,, ou ἴστημι, fut. στήσω, 
ou ἐφ-ίστημι, fut. ἐπι- στήσω. Mettre en croix, 
σταυρόω, ὦ, fut. wow, acc. Élever en croix, 
ἀνα-σταυρόω, &, fut. Attacher à 
une Croix, ἐπὶ τοῦ σταύρου Ou ἐπὶ τοῦ ξύλου ἀνα-- 
πήγνυμι, fut. πήξω,, acc. Chacun des criminels 
porte lui-même sa croix, τῶν χολαζομένων ἕκαστος 
ἐκφέρει τὸν αὑτοῦ σταυρόν (ἐχ-φέρω, fut. ἐξ- 
οίσω), Plut.|| Croix de Saint-André, χιασμός, οὔ 
(ὁ). Disposé en croix, χιαστός, ἡ, cv. En forme 
de croix, χιαστί, || Croix de par Dieu, τὸ ἄλφα 
χαὶ βῆτα, indécl. || Signe de la croix, σφρά- 
Ἰῖσμο,, arcs (τὸ), Faire le signe de la croix, 
ἐμαυτὸν σφραγίζω, fut. low, Eccl. || Au fig. 
Porter sa croix avec résignation, tournez, 
supporter ses chagrins, ses peines, τοὺς πό- 
VOUS, LOU πρὸς τοὺς πόνους, OU ἐν τοῖς πόνοις 
καρτερέω, ©, fut. now. Il faut porter sa croix 
le mieux que l’on peut, tournez, supporter son 


μηνίσχος, 


wow, CC. 


CRO 
destin, τὴν πεπρωμένην χρὴ φέρειν ὡς. ῥᾷστα. 
(φέρω, fut. οἴσω). 

CROQUER , υ. a. manger, τρώγω, fu. rés. 
τ τῷ acc. || Faire du bruit, 


oo. || Ébaucher, σχεδιάζω, fut. dow, acc. 
CROQUET, 5. m. πόπανον, οὐ (τὸ). [ 


CROQUIGNOLE, s. f. chiquenaude, aua— 


θαρισμός, où (6). En donner une à quelqu'un, 
τινὰ σκανθαρίζω, | fut. ίσω. || Sorte de pâtisserie, 
πεμμιάτιον, où (τὸ). | 


CROQUIS , 5. m. σχεδίασμα, ατος (rè) : 


σχιαγραφία, ας (ἡ). Faire le croquis d'un ta- 
bleau , τὴν γραφὴν σχεδιάζω, fut. dou, où σχια- 


ηραφέω, ©, fut. ἥσω. 


CROSSE, s. 7. bâton recourbé, καμπύλη,. 


ns (n). | 


CROSSER, v. a. πατάσσω, ful. ἄξω, acc. 


CROTTE, s. f. boue, fange, is, ὕος (ἡ): 
πῆλος, οὔ (ὁ) : 
nimaux, χόπρος, οὐ (n). 


CROTTER, v. a. βορθόρῳ περιῤ- ῥαίνω, fete. 


ῥανῶ, acc. Crotté, qui est tout crotté, fs- 
GopGopomévos, ἢ, ον. 
CROTTIN, 5. m. 
CROULEMENT, 
CROULER, υ. 
ἐνεχθήσομαι. 
CROUPE, s. f. derrière d’un cheval, νῶτας 
ὧν (τὰ). Voyager en croupe, ὄπισθεν τοῦ ira 
ζομιέγον ὀχέομαι, οὔμαι, fut. ἠθήσομιαι. Prendre 
quelqu'un en croupe, τινὰ ἐπὶ τὸν ἵππον &væ= 


κόπρος, 


ou. (ἡ). 


85. M. χαταφορᾶ, ἂς (ἡ). 


δέχομαι, fut. δέξομαι. || Croupe d’une montagne, 


λόφος, οὐ (6). 

CROUPÉ, adj. 
YOTOS ἵππος, OU. 

CROUPIER, s. m. associé au jeu ou ef 
affiures , χοινωνός, οὔ (δ). 

CROUPIÈRE, 5. f. ὑπουρίς, ίδος (ἡ). || 4u 
fig. Tailler à quelqu'un des croupières, πρά- 
γματά τινι παρα-σχευάζω, fut. dou. 

CROUPION, 5. m. οὐροπύγιον, οὐ (τὸ). 

CROUPIR, v. n. en parlant de l’eau, .λι-- 
μνάζω, fut. ἄσω. [} 4u fig. Croupir dans «ler 
dure, αὐχμάω, ©, fut. now. Croupir dans Pei- 
siveté, γνωθρεύω, fut. εὐσω, Qui croupit dans 
l'oisiveté, νωθρός, &, ov. 

CROUPISSANT, ane, adj. λιμνάζων, ουσαν 
ον (partic. de λιμνάζω, fut. dow). Eaux crou= 
pissantes, τὰ τῶν ὑδάτων στάσιμα, ὧν. 


CROUSTILLE, s. f. ψιχίον, οὐ (τὸ). 


Cheval bien croupé, ὁ εὐρύ- 


χροτέω, ©, fut. 


BopGopos, ou (6). || Fiente dr 


n. κχατα-πφέρομαι, Jul. χατα.. 


PS 
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fut. ἐλάσω), avec ὥστε εἰ l’infin. Athén. MH 
traite ses sujets avec tant de cruauté, τοιαύτην 
ὠμότητα χατὰ τῶν ὑπο-τεταγμένων ἔχει (ἔχω, 
fut. ἕξω), Diod. Épuiser tous les raffiriements de 
la cruauté, οὐδὲν ὠμότητος εἶδος mapa-eire, 
fut. λείψω, Suid. Se rendre coupable d’une in- 
signe cruauté, πιχροτάτην ὠμότητα ὄφλω, fut. 
ὀφλήσω, Phaler. || Action cruelle, τὸ ὠμὸν ἔργον, 
ου. Une affreuse cruauté, τὸ ὠμὸν καὶ &mnvèc £o- 
γόν, οὐ. C’est une cruauté de les abandonner, 
δεινὸν γάρ ἐστι τούτους προ-έσθαι (προ-ίεμαι, 
Jut. προ-ἥσομιαι). Voulant effacer par un trait 
de clémence son odieuse cruauté, ἐπιειχὲς ἔργον 
ὠμοτάτῳ χαὶ σχυθρωποτάτῳ παρα-Θαλεῖν βουλό- 
μενος (παρα-Θάλλω, fut. Gao : βούλομαι, fut. 
ιβουλήσομαι), Plut 


CRU 
CROUSTILLEUX , use, adj. ἀσελγής, ἧς, 


ἐς (comp. ἔστερος, Sup. ἑστατος). 

CROUTE, 5. f. πλάξ, gén. πλαχὸς (ἢ). Se 
couvrir d’une croûle, πλαχόομαι, οὖμαι, fut. 
θήσομαι. [| Croûte d'une plaie, ἐσχάρα, ας (ἡ). 
Se recouvrir d’une croûte, en parlant d'un 
ulcère, ἐσχαρόομαι, οὔμαι, fut. boat. 

Croure, mauvais tableau, ἡ πεφυρμένη γραφή, 
ἧς (partic, parf. passif de φύρω, fut. φυρῶ). 

CROUTON, 5. m. — de pain, πύρνος, ou (6). 

CROYABLE, adj. πιθανός, ἡ, ὃν (comp. wrte- 
pos, Sup. wraroç). Rendre croyable, πιστόομαι, 
οὔμαι, fut. ὦσομαι. Ce que vous dites n’est 
pas croyable, παράδοξα χαὶ οὐ πάνυ πιστὰ φής 
(φημί, fut. φήσω), Luc. Si ce discours vous ἃ 
paru peu croyable, εἰ ὑμῖν ἀπιστώτερος προσ-- 


πέπτωχε τοιοῦτος ὁ λόγος (προσ-πίπτω, ful. πεσοῦ-- 
mat), Eschin. Il n’est pas croyable, tournez, on 
ne saurait dire, οὐχ ἂν εἴποι τις (εἶπον, aor. 2 


de λέγω ou α᾽ ἀγορεύω). 


CROYANCE, s. f. πίστις, ewç (ἡ). Qui mé- 
rite toute croyance, πρὸς πίστιν ἀξιόχρεως, ὡς, 
av. Les objets les plus dignes de notre croyance, 
περὶ ὧν μάλιστα χρὴ πιστεύειν (πιστεύω, fut. 
εὐσω). Qui passe toute croyance, πίστεως μεί- 
ζων; &v, cv, génit. ονος. N’avoir pas de croyance 
en quelque chose, ἀπίστως ἔχω πρός τι (ἔχω, 
fut. ἕξω). La croyance générale, ἡ χοινὴ δόξα, 
Ὡς. Saine croyance, en matière religieuse, ὁρ-- 


θοδοξία, ας (ἡ), Eccl. 


CROYANT, s. m. Les croyants, πιστοί, ὧν (ci). 
CRU, 5. m. fonds de terre, ἀγρός, οὔ (ὃ). 
Vin de mon cru, ὁ ἀπὸ τῆς ἐμῆς τρύγης οἶνος, 
ου. Vin du cru, οἶνος αὐθιγενής, οὖς (0). || Au fig. 
Ajouter quelque chose de son cru, ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 


τι προσ-τίθημι, fut. προσ-θήσω. 


CRU, UE, adj. ὠμός, ἡ, cv (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). Il faut les dévorer tout crus, τού- 
. τοὺς χαὶ ὠμοὺς δεῖ χατα-πφαγεῖν (aor. 2 de χατ-- 


ἐσθίω, fut. χατ-αεδοῦμαι). À demi cru, ἔνωμος, 


ὃς, cv.|| 4 fig. Réponse crue, ἡ σχληρὰ ἀπό- 


χρίσις, εως. Dire les choses toutes crues, εὐθυῤ.-- 
ῥημονέω, ©, fut. now : παῤῥησιάζομαι, fut. ἄσομαι. 
La vérité toute crue, ἡ ἁπλῆ xai γυμνὴ ἀλή- 
ὕεια, ας. || Monter un cheval à cru, γυμνὸν τὸν 
ἵππον ἀνα--Θαίνω, fut. Θήσομαι. 

CRUAUTÉ , 5. f. férocité > ὡμότης, τὸς (ἡ): 
ämiveux , ας (ἡ). La plus affreuse cruauté : 
ἡ ἐσχάτη ὠμότης, Hérodn. Ils poussèrent la 
:ruauté jusqu'à, εἰς τοῦτο ὠμότητος ἤλασαν(ἐλαύνω, 


CRUCHE, 5. f. vase pour puiser de l’eau, 
χάλπη, ἧς (ἡ), Aristph. || Pour mettre du vin, 
στάμνος, οὐ (ὁ, quelquefois ἡ). || Imbécile, ἀγαί- 
σθητος, οὐ (0, ἡ). 

CRUCHON, 5. m. σταμνίον, ou (τὸ). 

CRUCIAL, aze, adj. Incision cruciale, ἡ 
χιαστὶ évroum, ἧς (χιαστί, adv. indécl.), 

CRUCIFIEMENT , s. m. σταύρωσις, εὡς (x). 

CRUCIFIER, v. a. σταυρόω, &, fut. wow, 
acc. Être crucifié avec Jésus-Christ, Χριστῷ 
συ-σταυρόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. 

CRUCIFIX, 5. m. σταυρός, οὔ (6). 

CRUDITÉ, s. f. qualité de ce qui est cru, 
ὠμότης, nros (ἡ). Crudité de l’eau, ἡ τοῦ ὕδατος 
ἀτεραμινότης, nros. Eau qui a ce défaut, ὕδωρ 
ἀτέραμινον, ou (τὸ). Oter à l’eau sa crudité, τὸ 
ὕδωρ χλιαίνω, fut. ανῶ. || Crudités, aliments 
crus, τὰ ὠμά, ὧν (pl. neutre d'ou, ἡ, cv), 
Crudités d'estomac, ouorntes, ὧν (ai). En avoir, 
ὡμότησιν ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι, 

CRUE, 5. f. croissance, αὔξησις, εὡς (ἡ). 

CRUEL, ELze, adj. barbare, ὡμοός, ἡ, © 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : ἀπηνής, ἧς, ἔς 
(comp. ἔστερος, sup. ἔστατος) : ἄγριος, ος Ou ας 
ον (comp. ὦτερος, sup. τατος). Être cruel pour 
tout le monde, πρὸς πάντας ὠμῶς ἔχω, fut. 
ἕξω. Qui serait assez cruel pour, τίς οὕτως 
ἀσυμπαθὴς καὶ ἀνήμερος (sous-ent. ἐστίν) ὥστε, 
infin. Les bêtes les plus sauvages et les plus 
cruelles, θήρια τὰ ἀγριώτατα χαὶ πλείστης œuc- 
Tutos μεστά, ὥν, Isocr. Rendre cruel, ἀγριαίνω 
Ou ἐξ-αγριαίνω, fut. av®, acc. Devenir cruel, 
ἐξ--αγριαίγομαι, fut. ανθήσομιαι. La guerre crueile, 
ὁ ἄγριος πόλεμος, ov. Blessure cruelle , τὸ ἄγριον 
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ἕλχος, ous. Une haine cruelle, τὸ ἄγριον μῖσος, 
ous. Les supplices les plus cruels, αἱ ἔσχαται 
τιμωρίαι, ὧν, Dém. || Dur, fâcheux, δεινός, ἡ, dv 
{comp. drepos, sup. draros) : χαλεπός, %, ὅν 
(comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Il est cruel pour 
un père et pour une mère d'être privés de 
leurs fils, χαλεπὸν πατρὶ καὶ μητρὶ παίδων στερηθῆ- 
ναι (στερέω, &, fut. fou), Dém. Extrémité cruelle, 
À χαλεπὴ ἀνάγκη, Ὡς- Être réduit à une extré- 
mité cruelle, εἰς χαλεπὴν ἀπορίαν καθ-ίσταμαι, 
fut. χατα--στήσομαι. 

CRUELLEMENT, adv. ouüws(comp. otepov, 
sup. drura) : ἀπηνῶς (comp. écTepoy, Sup. ἐστατα). 
Traiter quelqu'un cruellement, εἴς τινα ὠμῶς 
προσ- φέρομαι, fut. προσ-ενεχθήσομαι. 

CRUMENT , adv. durement, σκληρῶς. || Fran- 
chement, ἀπ᾽ εὐθείας. Dire les choses crüment, 
εὐθυῤῥημονέω, ©, fut. “ou. Qui en ἃ l’habi- 
tude, εὐθυῤῥήμων, ὧν, ον; gén. ovos. 

CRURAL, ALE, adj. κατὰ τὸ σκέλος κείμενος, 
n, oy (ρατίϊο. prés. de χεῖμιαι). L’artère crurale, 
ἡ κατὰ τὸ σχέλος ἀρτηρία, ας. 

CRUSTACÉ, £e, adj. ὀστρακόδερμιος, oc, ον. 

CRYPTE, s. f. χρύπτη, ns (ἡ). 

CUBE, 5. m. χύδος, ou (ὃ). 

QUBIQUE, adj. χυθικός, ἡ, ὅν. 

CUBITAL, az, adj. mnyvaios, α΄, ον. 

CUCURBITACÉ, ἐξ, adj. κολοκυνθοειδής, ἧς, ἐς. 

CUCURBITE, 5. f. σιχύα, ας (ἡ). 

CUEILLETTE, 5. 7. συλλογή, ἧς (ἡ). Faire 
la cueillette des olives, ἐλαιολογέω, © , fut. ἥσω. 
— des figues, συχολογέω, ὦ, fut. now. — des 
fruits en général, χαρπίζω, fut. low, acc. 

CUEILLIR, v. a. dpéro | fut. δρέψω, ou 
δρέπομαι, fut. δρέψομαι, acc. Queilli, 16, δρεπτός, 
ἡ, ὁγ. Cueillir les fruits d’un arbre, δένδρον 
καρπίζω, fut. low, ou καρπολογέω,, à, fut. now. 
Arbres dont on cueille le fruit, τὰ χαρπολο-- 
γούμενα δένδρα, ὧν. || Cueillir les doux fruits 
de la sagesse, σοφίας χαρπὸν ἥδιστον δρέπομαι, 
fut. δρέψομαι, Basil. Cueillir la fleur d’un sujet, 
τὸ τῶν λόγων ἄνθος ἀπο--δρέπομαι. Cueillir des 
lauriers, m. ἃ m. recueillir de la gloire, δόξαν 
kaproouar, οὔμαι, fut. ὦσομαι. 

CUEILLOIR, s. m. κάλαθος, ou (6). 

CUILLER , Cuurerée, 5. f. χοχλιάριον, ou (τὸ). 

CUIR, 5. m. σχύτος, ous (τὸ) : δέρμα, ατος 
(τὸ). De cuir, σχύτινος, n, ον ς δερμιάτινος, n, 
ον. Le cuir entier d’un animal, füpox, nç (ἡ). 
Apprêter les cuirs, βυρσοδεψέω, ©, fut. row, 


6 
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Couvrir de cuir, χατα-Ουρσόω, à, fut. view, 
acc. Vaisseau doublé de cuir, ἡ βυρσοπαγὴς ναῦς, 
gén. νεώς. L’ayant cousu dans un sac de cuir, 
ils le jetèrent à la mer, αὐτὸν εἰς βύρσαν ἐν- 
ράψαντες χατ-επόντισαν (èv-pénro, fut. ράψω : 
xara-movrito, fut. iow), Plut. Entre cuir et 
chair, μεταξὺ τῆς σαρχὸς καὶ τοῦ δέρματος. 

CUIRASSE , 5. f. θώραξ, ακὸς (6): Le dé- 
faut de la cuirasse, τὸ ἀσθενέστερον μέρος τοῦ 
θώραχος, gén. ἀσθενεστέρου μέρους. 

CUIRASSER , v. a. θωραχίζω, fut. ίσω,, acc. 

CUIRASSIER , 5. m. θωραχοφόρος, ou (ὃ). 

CUIRE, νυ. a. πέσσω ou πέπτω, fut. πέψω, 
acc. Cuire parfaitement, χατα--πέσσω ou κατα- 
πέπτω, acc. Cuit, cuite, πεπτός, ἡ, ον. Pain 
bien cuit, ἄρτος εὖ memeumévoc, ou (6). Cuire à 
l'eau, Elo, fut. ἐψήσω, acc. Guit à l’eau, 
ἑφθός, ἡ, dv. Facile à cuire, en parl. des lé- 
gumes, τεράμων, ὧν, ov, gén. ovos. Difficile ἃ 
cuire, ἀτέραμνος, ος, ον. || Le soleil cuit les 
fruits, πεπαίνει τοὺς χαρποὺς ὁ ἥλιος (πεπαίνω, 
fut. ανῶ). 

Cuire, v. n. ou 58 QUIRE, v. 7, πέπτομαι, 
fut. πεφθήσομαι. || En parlant des fruits qui 
mäûrissent, πεπαίνομαι, fut. ανθήσομαι, et quel- 
quefois πεπαίνω, fut. πεπανῶ. 

Cure, causer une douleur vive, düxvo fut. 
δήξομαι, acc. Ma blessure me cuit, δάκνει με 
τοῦ τραύματος ἡ ὀδύνη. || Au fig. Cela me cuit, 
m'afflige, δάκνει me τοῦτο, Aristph. S'il dit un 
mot, je réponds qu’il lui en cuira, τοῦτον, 
ἐὰν γρύξῃ τι, ποιήσω δαχεῖν τὴν καρδίαν (γρύζω, 
fut. χρύξω), Aristph. 

CUISANT, ἄντε, adj. δηχτικός, ἡ, ὅν : δρι- 
υμύς, εἴα, ὕ (comp. ὕτερος, sup. τατος) : ὀξύς, 
ia, ὕ (comp. ὑὕτερος, sup. ὑτατος)ὴ. Douleur 
cuisante, ἡ δριμεῖα ὀδύνη, ns. Saveur cuisante, 
δριμύτης, nros (ἡ). Exciter dans quelqu'un un 
remords cuisant, δηγμὸν χαὶ μετάνοιάν τινι ἐϊι- 
ποιέω, &, fut. now, Plut. 

CUISINE , 5. f. μαγειρεῖον, ou (τὸ). Usten- 
siles de cuisine, τὰ μαγειριχὰ σχεύη, ὧν. Çou- 
teau de cuisine, ἡ μαγειρικὴ χοπίς, (δος. Faire 
la cuisine, μαγειρεύω, fut. ebow. L'art de faire 
la cuisine, μαγειρική, ἧς (ἡ). Chef de cuisine, 
ἀρχιμάγειρος, OÙ (6). 

CUISINER, v. n. μαγειρεύω, fut, evo. 

CUISINIER, 5. m. μάγειρος, ou (ὁ). IQui- 
sinière, δ. f. μαγείρισσα, ἧς (x). Petit cuisi- 
nier, μαγειρίσχος, οὐ (6). Bon cuisinier ; &ya- 


“ἐκ 
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ϑὸς ὀψυποιός, où (δ). Mauvais cuisinier, χαχὸς 
ὀψοποιός, où (0). 

GUISSARDS , s. m. pl. παραμηρίδια,, ὧν (τὰ). 

CUISSE, 5. f. mods, où (6). Le haut de 
la cuisse, ἰσχίον, οὐ (ro). 

CUISSON, 5. f. action de cuire, πέψις, εὡς 
(ἡ). || Douleur vive, ἀλγηδών, ὄνος (ἡ). 
CUISSOT, 5. m. cuisse d'animal, 

“vos (ὁ). 

CUISTRE, 5. m. pédant, σχολαστιχῦς, ἡ, ὅν. 

CUITE, 5. f. cuisson, πέψις, εὡς (ἡ). 

CUIVRE, 5. m. χαλκός, où (ὁ). De cuivre, 
χαλχοῦς, %, οὖν. Entouré ou garni de cuivre, 
Tepiyahxos , 06, ον. Garnir de cuivre, χαλχόω, 
©, fut. wow, acc. Ouvrages ou vases en cuivre, 
χαλκώματα, ὧν (τὰ). 

CUIVRÉ, ἕξ, adj. χαλχοειδής, ἧς, ἔς. 

CUL, 5. m. le derrière, les fesses, πυγαί, ὧν 
(ai). || Le fond d'une chose, πυθμήν, évos (ὃ). 
Cul-de-sac , στενωπός, οὔ (ἡ). Cul de basse-fosse, 
βάραθρον, ou (τὸ). Jeter dans un cul de basse- 
fosse, βαραθρόω, ὦ, fut. ὥσω, acc. || Cul-de- 
jatte, χολοδόπους, οδὸς (ὁ, ἡ). 

CULASSE , 5. f. πυθμήν, évos (6). 

CULBUTE , 5. f. cabriole, xuGiornua, œros 
(τὸ). Faire la culbute ou des culbutes, χυθι- 
στάω, &, fut. fou. || Chute, πτῶσις, eus (ἡ). 
Faire la culbute, tomber, xara-ninro, fut. 
πεσοῦμιαι. 

CULBUTER , v. a. renverser χατα--Θάλλω, 
fut. Gax&, acc. || Mettre en fuite, εἰς φυγὴν 
τρέπω, fut. τρέψω, acc, Culbuter les ennemis, 
τροπὴν τῶν πολεμίων ποιέω, ©, fut. now. || v. n. 
tomber, χατα-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 

CULÉE, 5. f. χῶμα, ατος (τὸ). 

CULOT , 5. m. résidu métallique , ὑπόστημα, 
ἅτος (ro). || Dernier né, en parlant des oi- 
Seaux , ὁ ὕστατος νεοσσος, OÙ. 

CULOTTE , s. f. vétement, βράχαι, ὧν (ai). 

CULTE , 5. m. σεθασμός, où (6): θρησχεία, 
ας (à). Objet du culte, σέθασμα,, ατος (τὸ) : 
σέθας, ἱπαέοί. (τ). Ο digne objet de mon 
culte! ὦ σέδας ἐμοὶ μέγιστον ; Rendre un culte, 
σέθω ou σέθομαι, fut. σέψομαι, acc. Rendre 
aux dieux le culte qui leur est dû, τὰ πρὸς 
θεοὺς εὐσεθέω, &, fut, ñow. Le culte des dieux, 
ἡ περὶ τοὺς θεοὺς εὐσέξεια, ας, ou θεραπεία, ας. 
Le plus beau culte qu’on puisse leur rendre, 
ἡ μεγίστη θεραπεία, ας. Les cérémonies du culle, 
τὰ νόμιμα, ὧν. Rendez aux dieux le culte 


χωλὴν, 
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établi par vos ancêtres , τὰ περὶ τοὺς θεοὺς ποίοι, 
ὡς οἱ πρόγονο! χατ-έδειξαν (ποιέω, à, fut. 108: 
χκατα-δείκνυμι, fut. δείξω), Isocr. | 

CULTIVABLE , adj. ἐργάσιμος,, os ou ἡ, ον : 
γεωργήσιμος, ος OU Ἢ, ον. 

CULTIVATEUR , 5. m. γεωργός, οὔ (6). 

CULTIVER , v. a.— la terre, un champ, 
ἐργάζομαι, fut. douar, acc. : γεωργέω, ©, 
fut. ñow, acc. Il cullivait leurs terres, τὰ 
ἐχείνων ἐγεώργει, Dém. Il ne manquait pas de 
bras pour cultiver la terre, πολλοὺς εἶχε τοὺς τὴν 
γῆν γεωργοῦντας (ἔχω, fut. ἔξω), Πόγοαπ. Cultiver 
un champ sans relâche, ἀγρὸν φιλοπόνως ἐπ-εργά- 
ζομαι, fut. doom, Luc. Terre cultivée, γῆ γεωρ-- 
γουμένη, ns (ἡ). Terre non cultivée, γῇ ἀνέργαστος 
ou ἀγεώργητος, ou. Cultiver une plante, φυτὸν 
θεραπεύω, fut. εὐσω. Arbres faciles à cultiver, τὰ 
εὐθεράπευτα δένδρα, ὧν. || Cultiver les arts, τὰς 
τέχνας ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι. Cultiver la vertu, 
la sagesse, sa mémoire, etc. τὴν ἀρετήν, τὴν 
σοφίαν, τὴν μνήμην ἀσχέω, ©, fut. now. Tout 
ce qui est beau et bon mérite, selon moi, 
d'être cultivé, ἐμοί γε δοκεῖ πάντα τὰ καλὰ καὶ 
τὰ ἀγαθὰ ἀσκητὰ εἶναι (δοκέω, ὦ, fut. δόξω), 
Xén. || Cultiver ses amis, τοὺς φίλους θεραπεύω, 


fut. εὐσω. 


CULTURE , s. f. d’un champ, etc. ἐργασία, 
ας (ἡ) : γεωργία, ας (ñ). Mettre un champ 
en culture, ἀγρὸν ἐργάζομαι, fut. douar, ou 
γεωργέω, ©, fut. now. Défaut de culture, ἀγεωρ-- 
qusiæ, ας (ἡ). Terre sans culture, γῆ ἀνέρ- 
γᾶστος Où ἀγεώργητος, ou (x). Une grande partie 
de la terre resta sans culture, ἄσπορος ἡ πλείστη 
καὶ ἀγεώργητος ἀπ-ελείφθη τῆς χώρας (ἀπο-λεί- 
πομαι, fut. λειφθήσομαι), Plut. || Culture de l'esprit, 
des beaux-arts, ἄσκησις, εὡς (à). Esprit qui 
ne manque pas de culture , νοῦς ox ἀπαίδευτος, 
ou (6). Défaut de culture dans l'esprit, ἀπαι- 
δευσία, ας (ἡ). Les arts périssent faute de culture, 
φθίνουσιν ἀμελούμεναι τέχναι (φθίνω, fut. φθίσω : 
ἀμελέω, ©, fut. ἡσω). 

CUMIN, 5. m. plante, χύμινον᾽, ou (τὸ). 

CUMULATIVEMENT , adv. 
θήχης. 

CUMULER , v. a. συνεαγείρω,, fut. ἀὐγερῶ,, acc. 

CUPIDE , adj. mAcovexrixos, ἡ, ὅν. Un homme 
cupide, πλεονέκτης, ou (6). Le plus cupide des 
hommes, ὁ τῶν ἀνθρώπων πλεονεχτίστατος, OU. 
Être cupide, πλεονεχτέω, ὦ, fut. “ou. 

CUPIDITÉ , 5. f. πλεονεξία, ας (ἡ). Cupidité 


ἐχ προο- 
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insatiable, ἀπληστία, ας (ἡ). Avec une insatia- 
ble cupidité, ἀπλήστως. 
CURABLE, adj. θεραπεύσιμος, 06 OU n , 0V: 
ἰάσιμος, 06 OÙ Ἢ, Cv. 
CURAGE , s. γι. χάθαρσις, εὡς (x). 


CURATELLE , 5. f. ἐπιτροπή, ἧς (ἡ). Mettre 
quelqu'un en curatelle , érérporov τινι ἐφ-ίστημι, 


fut. ἐπι- στήσω. 


CURATEUR , 5. γι. CURATRICE, 5. f. ἐπί- 
τροπος, οὐ (ὁ, ). Etre curateur, ἐπι-τρο- 


πεύω, ful. E0ow , gén. 
CURATIF , 1vE, adj. θεραπευτιχός, n, OV. 


CURE, 5. f. traitement d'une maladie, 6e- 
paneia, ας (ἡ). Maladie dont la cure est dif- 
ficile, ἡ δυσίατος νόσος, οὐ. Faire de belles 
cures, νόσους ἀνηχέστους ἰάομαι, ἰῶμαι, fut. 
ἜΧΕΙ || Bénéfice d’un curé, ἐφημερία , ας (ἡ), 


G. M. : ἱερατεία, ας (ἡ). 


€ 


CURÉ , s. m. ἐφήμερος, ou (6), G. M. : ἱερεύς, 


€ 


és (6). Être curé d’une église ; ναοῦ τινὸς 
τεύω, fut. εύὐσω. 
CURE-DENT , 5. m. ὀδοντογλυφίς, ἰδὸς (ἡ). 
CURÉE, 5. f. pâture, ἑλώριον, ou (τὸ). 
CURE-OREILLE, 5. m. ὠτογλυφίς, ίδος (ἡ). 


CURER , v. a. καθαίρω, fut. χαθαρῶ, acc. 
CUREUR , 5. m.—de puits, ὁ τὰ φρέατα 


μισθοῦ χαθαίρων, ovros (partic. de χαθαίρω). 
CURIAL , ALE, adj. ἱερατικός, ἡ, ὁν. 
CURIE, 5. f. φρατρία, ας (ἡ). 
CURIEUSEMENT , adv. περιέργως 


πραγμόνως. Si vous observez curieusement la 
beauté d’une autre personne, ἄν περι-εργάσῃ 


κάλλος ἀλλότριον (περι-εργάζομαι, fut. ἄσομιαι), 


Chrysost. Ces gens-là recherchent curieusement 


les causes, οὗτοι 
ἐρευνῶντες (πολυπραγμιονέω, 
ὥ, fut. now ), Plat. 


à, fut. now : ἐρευνάω, 


CURIEUX, EUSE, adj. qui s'occupe de quel- 


que. chose avec un soin excessif, περίεργος ; 
ὃς, oy (comp. 
rieux de, περι-εργάζομαι, fut: doom, acc. : 


ὅτερος, SUP. 


περί τι πολυπραγμονέω, ©, fut. ñow. Curieux 


de savoir le prix de chaque chose, πολυπρα- 
μονῶν πόσου πωλεῖται ἕχαστον (πωλέομαι, οὔμαι, 
fut. ηθήσομαι). Être curieux des affaires d’au- 
trui, ἀλλοτριοπραγέω, ©, fut. ñow. || Qui aime 
à apprendre des nouvelles, φιλοπευθής, ns, ἔς. 
Ëtre curieux de nouvelles, φιλοπευστέω, ὦ, 
fut. now. || Qui aime à s'instruire, φιλομαθής, 
Ὡς, ἐς, Être curieux de s’instruire, φιλομαθέω, 


ἱερα-- 


2: πολυ- 


πολυπραγμιονοῦσι τὰς αἰτίας 


ὅτατος). Être cu- 


CUV 


ὦ , fut. now. || Amateur, ἐραστής, où (δ). Cu- 
rieux de nouveautés, φιλόκαινος, ος, cv. Curieu 
des beaux-arts, φιλότεχνος, ος, ον. On formé 
ainsi un grand nombre de composés. Être cu- 
rieux de quelque chose, περί τι σπουδάζω, Κμι. 
ἄσω. N’en être pas curieux, ἀμελέω, ὦ, Fe 
ἤσω, gén. 

Curieux, digne d’être connu, σπουδῆς loc, 
a, ον : ἀξιοσπούδαστος, ος, οὐ : ἀξιόλογος, 10, 
ον (comp. ὠτέρος, sup. ὠτατος). Spectacle cu- 
rieux, χαλὸν θέαμα χαὶ σπουδῆς ἄξιον. Livre 
curieux, τὸ ἐξαίρετον βιδλίον, ὁυ. Curieux à voir, 
ἀξιοθέατος, os, ον. Curieux à entendre; ἀξιά- 
xouoros, ὃς, ον. Qurieux à lire, ἄξιος ἀγαγνὼ- 
σθῆναι (ἀνα--γινώσχω, fut. γνώσομαι). ͵ 

Curieux, singulier, étrange, παράδοξος, ος, 
ον (comp. ὅτερος, sup. draros). Cela serait cu- 
rieux, παράδοξον à ἂν εἴη τοῦτο. | 

CURIOSITÉ , s. f. empressement. curieux, 
éptepyia, ας (ἡ). Il a la curiosité de! savoir 
tout ce qui se passe sur la terre et dans les 
cieux, περιπεργάζεται ζητῶν τά τε ὑπὸ Υἦν καὶ 
τὰ ἐπουράνια. (περι-εργάζομαι, fut. ἄσομαι), Plat. 
|| Désir d'apprendre des nouvelles, φιλοπευστία ou 
φιλοπυστία, ας (ἡ). || Désir de s’instruire, φι-- 
λομάθεια ou φιλομαθία, ας (ἡ). 

CuriosiTÉ, chose rare et singulière, θαῦμα, 
ατος (τὸ) : παράδοξόν τι (neutre de παράδοξος). 
Les curiosités de la nature, τῶν ὄντων τὰ φύσει 
θαυμαστά, ὥν. 

CURULE , adj. Chaise curule, ὁ ἀγωλόπους 
δίφρος, gén. ἀγκυλόποδος δίφρου. 

CURURES , s. f. pl. καθάρματα, ὧν ti. 

CUSTODE , 5. f. περιπέτασμα, ατὸς (τὸ). 

CUTANÉ, ἕξ, adj. ὁ, ἡ, τὸ περὶ τὸ δέρμα : 
δερματικός, ἡ, Ov. 

CUVE, 5. f. ληνός, οὔ (6). 

CUVEAU, 5. m. πιθάριον, ou (τὸ). 

CUVÉE, s. f. le contenu d’une cuve. Cuvée 
de vin, ὁ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ληνοῦ οἶνος, cu. 

CUVER, v. n. fermenter, ζέω, fut. ζέσω. 
| v. a. Cuver son vin, ἀπο-χραιπαλίζομαι ; 


fut. ίσομιαι. Dormir pour cuver son vin, xpat- 


πάλην ὕπνῳ ἐξ-αιρέω, ὦ, fut. «prow, N'ayant pas 
encore cuvé son vin de la veille, χραιπαλῶν 
ἔτι Ex τῆς προτεραίας (xpatraæ)wv , part. de xpat- 
παλάω, ὦ, fut. now), Plat, 
CUVETTE, 5. f. ἀπόνιπτρον, ou (ro). 
CUVIER, 5. m. πλυνός, οὔ (0) : πλυντὴρ, 
pos (6) : πλυντήριον, ou (τὸ). | 
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:1CYATHE ; 5. m. χύαθος, ou (6). 
CYCLAMEN , 5. m. plante, xvxAdivos, οὐ (6). 
CYCLE , 5... m. χύχλος, ou (6). 
:CYCLIQUE , adj. χυχλικός, ἡ, ὅν. 
%CYCLOPE , s. m. χύχλωψ, ὠπὸς (6). De cy- 
clope, χυχλώπειος, ος OU α, ον : χυχλωπιχός, ἡ; Ov. 
…CYGNE, 5. m. oiseau, χύχνος, οὐ (6). De 
cygne ou qui concerne les cygnes, χύχνειος, 
ἃς oua, ον. Le chant du cygne, τὸ χύχνειον 
wéhos, ous. Il voulait faire entendre en mou- 
rant le chant du cygne, ἤθελε τὸ χύχνειον 
ἄσας ἀπο-θανεῖν (ἄδω, fut. ἄσομαι : ἀπο-θγήσχω, 
fut. θανοῦμιαι), Athén. 

CYLINDRE , s. m. χύλινδρος, ou (6). 

CYLINDRIQUE, adj. χυλινδοικός, ἡ, ὄν. 

CYMAISE, 5. f. χυμάτιον, ou (ro). 

CYMBALE, 5. f. χύμόδαλον, ou (τὸ). Jouer 
des cymbales, χυμδαλίζω, fut. ίσω. Joueur de 
cymbales, χυμδαλιστής, où (ὁ). 


DAI 


D, interjection employée dans le style fa- 
milier, δή ou δῆτα. Oui-da, ναὶ δή. Nenni- 
da, où δῆτα. 

D'ABORD, adv. Voyez ABorp. 

DACTYLE, 5. m. δάκτυλος, ou (6). 

DACTYLIQUE, adj. δαχτυλιχός, ἡ, ὁν. 

DAGUE, 5. f. espèce de poignard, ἔγχε"ρί-- 
διον, ou (τὸ). || Les dagues d’un cerf, son pre- 
mier bois, τὰ véopeta κέρα, pour χέρατα, ὧν; 
dat. κέρασι. 

DAGUET, 5. m. jeune cerf, veGpcs, où (ὃ). 

DAIGNER , v. πη. ἀξιόω, ὦ, fut. woo. ἢ 
daigna me faire un présent, ἠξίωσέ με δώρου. 
On ne daigna pas même l’entendre, οὐδὲ λόγου 
τυχεῖν ἠξιώθη (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Ceux que 
je ne daigne pas même nommer, οὖς οὐδ᾽ ἂν 
ὀνομάσαιμι ἐγώ (ὀνομάζω, fut. ἄσω). Il ne daigna 
pas même le regarder, οὐδ᾽ εἰς αὐτὸν παρ--ἔχυψε 
(παρα-χύπτω, fut. χύψω). Il ne daigna pas 
nous parler, οὐδὲ προσ-εφώνησεν ἡμᾶς (προσ- 
φωνέω, ὥ, fut. nou). 


τ: CYT Ὁ ἢ 
CYNIQUE, adj. χυνικός, ἡ, ὁν. Philosophe 
cynique, χυνιχός, où (ὁ). Philosophie cynique, 
Χχυγισμιός, οὔ (ὁ). Vivre en cynique, xuyito, 
Jut. iow. || Au fig. obscène, impudent , ἀναιδής, 
ἧς, ἐς : ἀσχήμων, ὧν, ον, gén. ονος. Langage 
cynique, αἰσχρολογία., ας (ἡ) : αἰσχροῤῥημιοσύνη 
ἧς (ἡ). 
CYNISME , s.m. morale cynique , χυνισμός, 
c (δ). || Au fig. impudence, obscénité, ἀναί- 
δεια, ας (ἡἧ) : ἀσχημοσύνη, ns (ñ). 
CYNOCÉPHALE, 5. m. espèce de singe, 
χυνοχέφαλος, ou (6). 
CYNOGLOSSE, s. f. plante, χυνόγλωσσον, 
οὐ (τὸ). ἱ 
CYNOSURE , 5. m. planté, χυνοσούρα,, ας (ἡ). 
ΟΥΡΒΕΒ, 5. m. arbre, χυπάρισσος, cu (ἡ). 
Fait de bois de cyprès, χυπαρίσσινος, n, ov. 
Boîte de cyprès, χυπαρισσίγη πυξίς, (doc. 
CYTISE, 5. m. arbuste, χύτισος, ou (ὃ). 


DAM 


DATM, 5. m. animal, δόρξ, gén. δορ- 
χός (ἡ). 

DAIS, 5. m. sorle de tenture, σχιάς, ἄδος (ἡ). 

DALLE , 5. f. tablette de pierre, πλάξ, gén. 
πλαχός (ἡ) : ἀθαχίσχος, οὐ (ὃ) : πλινθίον, ou (ro). 
[| Tranche de poisson, ψωμός, οὔ (6). 

DALMATIQUE, 5. f. habit ecclésiastique, 
ἡ δαλματική, ἧς (sous-ent. ἐσθής, ἦτος). 

ΑΜ, 5. m. dommage, ζημία, ας (x). A 
mon dam, μετὰ ζημίας τῆς ἐμῆς. || La peine, 
du dam, l'enfer, yéewva, ἧς (ἡ), Bibl. 

DAMASQUINER, v. a. enchâsser de l'or 
ou de l'argent dans du fer, χρυσὸν ou ἄργυρον 
ἐγτχαίω, fut. xabow, acc. — dans une épée, 
τῷ ξίφει. 

DAMASQUINERIE, 5. f. ἡ ἐγκαυστική, ἧς 
(sous-ent. τέχνη). 

DAMASQUINEUR , 5. m. ἐγκαυστής, où (6). 

DAMASQUINURE, 5. f. τὰ ἔγκαυστα, ὦν 
(pl. neutre α᾽ἔγκαυστος, ος, ov). 

DAMASSER, v. a. ποικίλματα ἐν-υφαίνω, 
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fut. avo, dat. Damassé, 6e, ἐνύφαντος, ος, ον; 
ποιχιλτός, ἡ, ὅν. 

DAME, 5. f. femme, γυνή, gén. γυναικὸς (n). 
vocat. sing. γύναι. || Maîtresse de maison, Ôé- 
σποινὰα OU οἰχοδέσποινα, ἧς (ἡ) : χυρία, ας (ἡ). 

Dame à jouer, πεσσός, οὔ (ὁ). Jeu de dames, 
πεσσεία, ας (ἡ). Jouer aux dames, πεσσεύω, 
fut. εὐσω. L'art de jouer aux dames, ἡ πεσ- 
σευτικὴ τέχνη, nc Joueur de dames, πέσσευ-- 
τῆς, OÙ (6). 

DAMER , v. a. doubler une dame, τὸν πεσσὸν 
διπλόω, ©, fut. wow. || Au figuré. Damer le 
pion à quelqu'un, τινὰ ὑπο-σχελίζω, fut. ίσω. 

DAMERET, 8. m. χαλλωπιστής, où (ὁ). Faire 
le dameret, χαλλωπίζομαι, fut. ίσομιαι. 

DAMIER , 5. m. ἀθάχιον, οὐ (τὸ). 

DAMNABLE, adj. digne de la damnation, 
τῆς γεέννης ἄξιος, a, ον, Eccl. || Exécrable, uv- 
σαρός, @, Ov (COMpP. oTepos, Sup. ὁτατος). 

DAMNABLEMENT, adv. μυσαρῶς. 

DAMNATION, 5. f. ἡ τῆς γεέννης κατά- 
χριδις, εὡς, Eccl. 

DAMNER, v. a. τινὸς γέενναν χατα-χρίνω, 
fut. χρινῶ. Se damner , τῆς γεένης ἄξια ἐργά-- 
ζομαι, fut. ἄσομαι. Les damnés, ϑποταρτάριοι, 
ὧν (οἷ). 

DAMOISEAU, 5. m. χαλλωπιστής, οὗ (0). 

DANDIN, 5. m. βλάξ, gén. βλαχός (ὁ). 

se DANDINER, υ. r. βλαχῶδες βαδίζω, fut. 
βαδίσομαι : ἁδρὰ βαίνω, fut. βήσομαι. 

DANGER, 5. m. χίνδυγος, ou (ὁ). Être en 
danger, courir un danger, être exposé à un 
danger, χινδυνεύω, fut. εὐσω. Être en danger 
de perdre sa réputation, περὶ τῆς δόξης κινδυνεύω. 
Être en danger de tout perdre, περὶ πάντων ou 
sans prép. τοῖς πᾶσι χινδυνεύω. Être en grand 
danger, μέγαν χίνδυνον κινδυνεύω. La ville court 
de grands dangers, ἡ πόλις ἐν ἐσχάτοις χιν- 
δύνοις ἐστί. Je cours les mêmes dangers que lui, 
ἐχείνῳ τὰ αὐτὰ χινδυνεύω, ful. εὐσω. S’exposer 
au danger, τῷ χινδύνῳ παρα-Οάλλομαι, fut. θα- 
λοῦμαι, OU ἐμουτὸν παρα--Οάλλω, fut. Θαλῶ : τὸν 
χίνδυγνον ὑπο-δύομαι, fut. δύσομαι, ou αἴρομαι, 
fut. ἀροῦμαι, où ἀν-αιρέομαι, οὔμαι, fut. a 
ρήσομιαι : ou d’un seul mot, mydvvedw, fut. ebau : 
δια--κινδυγεύω, fut. εύσω : ἀπο-κχινδυνεύω, fut 
εὖὐσω. 1] faut s’exposer à des dangers tels 
que, χινδυνευτέον τοιούτους κινδύνους, ἐν οἷς, indic. 
Affronter les dangers pour ses amis, τῶν φίλων 
ὑπερ-χινδυνεύω.᾿ Ne refuser aucun danger, οὐὖ- 
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δένα κίνδυνον ὀχνέω, fut. fow. Mettre en dan 
ger, els χίνδυνον χαθ-ίστημι, fut. χατα--στήσω, 
acc. Il nous ἃ mis en danger de périr, ἡμῖν 
περὶ ψυχῆς κίνδυνον ἐπ-- ἤγαγε (ἐπ- ἄγω, fut. dé). 
Exposer quelqu'un à de grands dangers, ue- 
γίστοις τινὰ κινδύνοις παρα-Θάλλω, fut. Ga 
Délivrer quelqu'un du danger, ἐκ τοῦ χινδύνου 
τινὰ δια-σώζω, fut. σώσω. Être délivré: des 
plus grands dangers, ëx μεγίστων κινδύνων σώΞ 
ζομαι, fut. σωθήσομαι. Se tirer du danger, 
τοῦ χινδύνου περι--γίγνομαι, fui. γενήσομαι. Re- 
culer à la vue du danger, πρὸς τὸν χίνδυνον 
ἀπο-δειλιάω, &, fut. dow. Fermer les yeux 
au danger, πρὸς τὸ δεινὸν παρα--καλύπτομαι, 
Jut. dou. Un grand danger menace la ville, 
μέγας κίνδυνος τὴν πόλιν κατ-είληφε (κατα--λαμ.- 
θάνω, fut. χήψομαι). À l'approche du danger, 
πλησίον ὄντος τοῦ χινδύνου (εἰμί, fut. ἔσομαι). 
Il y ἃ danger que, δέος ἐστὶ μή, subj. Sans 
danger , ἀχινδύνως : ἀσφαλῶς. Qui est sans dan-. 
ger, exempt de danger, ἀχίνδυνος, ος, ον: 
ἀσφαλής, ἧς, ἐς. Vous ne pouvez le faire sans 
danger, οὐκ ἔστι σοι ἀσφαλὲς τοῦτο ποιεῖν (ποιέω, 
ὥ, fut. fou). Être hors de danger, ἀσφαλῶς 
Lo, fut. ἕξω : ἐν ἀσφαλεῖ καθ-στηχα (parf. de 
χαθ-ίσταμαι, fut. κατα--στήσομαι). Être à l'abri 
de tous les dangers, ἔξω τῶν κχινδύνων εἰμί. 
fut. ἔσομαι. 

DANGEREUSEMENT, adv. ἐπικινδύνως : ἐπι- 
σφαλῶς. Dangereusement malade, δεινῶς où ya- 
λεπῶς νοσῶν, οὖσα, οὖν (partic. de νοσέω, ὦ, fut. 
ἤσω). Être très-dangereusement malade, πάνυ 
πονηρῶς δια-τίθεμαι», fut. τεθήσομαι, où dui-xet- 
pat, fut. κείσομαι. 

DANGEREUX, euse, adj. ἐπικίνδυνος, ος, 
cv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : χινδυνώδης, Ἢς» 
es (comp. éotepos, sup. éoraroc) : ἐπισφαλής,, ἧς» 
és (comp. ἔστερος, sup. éoraros). IL est dange- 
reux de faire, οὐχ ἀσφαλῶς ἔχει τὸ ποιεῖν (ἔχω 
fut. ἕξω). || Homme dangereux, à craindre, ἀνὴρ 
δύσπιστος, ou (ὃ). 

DANS, prép. marquant le lieu, sans mouve- 
ment, ἐν, dat. Dans le ciel, ἐν οὐρανῷ. Dans 
un sac, ἐν θυλαχῷ. Dans la ville, ἐν τῇ me, 
ou χατὰ τὴν πόλιν. Dans Athènes, ἰΑθήνησι. 
| Marquant le lieu, avec mouvement, εἰς, acc, 
Entrer dans la maison, εἰς τὴν οἰκίαν, Jeter 
dans la mer, εἰς τὴν θάλασσαν ῥίπτω, fut. 
ῥίψω. || Marquant le temps, ἐν, dat. Dans les-, 
pace de six jours, ἐν ἑπτὰ ἡμέραις, ou simple- 
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ment ἑπτὰ ἡμέραις. Dans dix ans, après dix 
ans, μετὰ δέκα ἔτη, τῷ δεχάτῳ ἔτει. Dans peu, 
per” ὀλίγον. || Devant un nom d'auteur, παρά, 
dat. Dans Homère, παρ’ Ὁμήρῳ. On lit dans 
Platon, ἐν τοῖς τοῦ Πλάτωνος γέγραπται (γράφω, 
fut. γράψω). 

DANSE, 5. f. ὄρχησις, ews (ἡ). Qui con- 
cerne. la danse, ὀρχηστικός, ἡ, ὄν. L'art de 
la danse, ἡ ὀρχηστικὴ τέχνη, ou simplement ἡ 
ὀρχηστική, ἧς. Maître de danse, δρχηστοδιδά-- 
σχαλος, οὐ (ὁ). Danse figurée, ἡ παντόμιμιος 
ὄρχησις, εὡς. Danse bouffonne, χύρδαξ, ακος 
(δ) : κορδαχισμός, οὔ (6). Une danse, en gé- 
néral, ὄρχεημα, ατος (τὸ). Chœur de danse, 
χορός, où (ὃ) : χορεία, ας (à). Mener la danse, 
τοῦ χοροῦ ἡγέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. Celui 
qui mène la danse, χορηγός, οὔ (ὁ). Exécuter 
des danses, χοροὺς ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

DANSER , v. n.ou a. ὀρχέομαι, οὔμαι, fut. 
fear. — en mesure, εὐρύθμως. — en rond , χύ-- 
χλῷ. --- δὰ son de la flûte, πρὸς αὐλόν. Danser 
la danse appelée Silène, τὸν Σειληνὸν ὀρχέομαι, 
οὔμαι. Danser des danses infâmes, m. à m. 
qu'on hésiterait à nommer, ὀρχοῦμαι τοιαῦτα, 
οἵάπερ ἄν τις ὀχνοῖ ὀνομάζειν (ὀχνέω, ©, fut. 
ἤσω ξ ὀνομάζω, fut. ἄσω), Dém. Danser des 
danses bouffonnes, χορδαχίζω, fut. ίσω. Danser 
sur la corde, σχοινοδατέω, ©, fut. now. L'art 
de danser sur la corde , ἡ 
ent. τέχνη). || Bondir, sauter de joie, σχιρτάω, 
ὥ, fut. ἥσω. 

DANSEUR, 5. m. DansEuse, 5. 7. ὀρχηστής, 
où (6) : au fém. ὀρχηστρίς, ίδος (ἡ). Bon dan- 
seur, bonne danseuse, ὀρχηστιχός, ἡ, ov. Dan- 
seur de corde, σχοινοθάτης, ou (ὃ). 

DARD, s. m. trait qui se lance, ἀχών, 
ὄντος (ὁ) : ἀχόντιον, ou (τὸ) : βέλος, ous (τὸ). 
Lancer un dard, ἀχοντίζω, fut. ίσω. Percer 
d’un dard, xar-axovrito, fut. ίσω, acc. || 41- 
guillon, χέντρον, ou (τὸ). Qui n’a point de 
dard, ἄχκεντρος, os, ον. Qui en a un, xexey- 
τρωμένος, Ἢ, ὧν (partic. parf. passif de xev- 
τρόω, &, ful. wow). Armé d’un long dard, 
μαχρόχεντρος, ὃς, cv. Laisser le dard dans la 
plaie, τὸ xévrpov τῇ πληγῇ ἐγχατα-λείπω, fut. 
λείψω. Retirer le dard de la plaie, τὸ χέν- 
τρὸν ἐξ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι, Aristi. 

DARDER , v. a. lancer un trait, ἀκοντίζω, 
fut. iow, acc. Darder la foudre, χεραυνοθολέω, 
©, fut. now. Darder ses rayons, en parlant 


σχοινοδατική, ἧς (sous- 
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du soleil, ἀχτινοθολέω, à, fut. “ow. Darder 
sa langue, en parlant des serpents, λιχμάομαι, 
ὥμαι, fut. vou. Darder des regards fou 
droyants sur quelqu'un, εἴς τινα ἀστραπὰς 
βλέπω, fut. βλέψομαι, Aristph. || Darder le 
poisson, le percer d’un dard, τὰς ἰχθῦς κατ 
αχοντίζω, fut. ice. 

DARTRE , 5. f. λειχήν, vos (6). Avoir des 
dartres, λειχηνιάω, ©, fut. doo. 

DARTREUX , EuSE, adj. qui a des dartres, 
λειχηνιῶν ; doux, @v, gén. ὥντος (partic. de Xeryn- 
mio, &, fut. dou). || De la nature des dar- 


tres, λειχηνοειδής, ἧς, ἕς. 


DATE, 5. f. indication du jour, ou le jour 
lui-même, ἡμέρα, ας (ἡ). Mettre la date, τὴν 
ἡμέραν ἐπιτ- γράφω, fut. γράψω. Lettre sans 
date , ἐπιστολὴ τὴν ἡμέραν οὐκ ἐπι-γεγραμμένη, ns. 
| Temps, époque,’ χρόνος, οὐ (ὃ). La science des 
dates , χρονολογία,, ας (ἡ). De fraîche date , καινός, 
M, OV : πρόσφατος, ος, ov De vieille date, 
παλαιός, d, dv: ἀρχαῖος, α΄, ον. Être le pre- 
mier en date, mporepeto , fut. εὐσω. 

DATER, v. a. τὴν ἡμέραν ἐπι- γράφω, fut. 
γράψω. — une lettre, τῇ ἐπιστολῇ. Daté de tel 
jour, ταύτην τὴν ἡμέραν ἐπι- γεγραμμένος, ἡ, ον. 
Cette lettre est datée de Rome, ἐγράφη ἀπὸ 
Ῥώμης (aor. 2 passif de γράφω), Bibl. 

DATIF , 5. m. ἡ δοτική, ἧς (sous-ent. πτῶ- 
σις, EU). 

DATTE, 5. f. fruit, δάκτυλος, ou (6). 

DATTIER, 5. m. arbre, ciné, τκος (ὃ). 

DAUBER, v. a. battre, χόπτω, fut. κόψω, 
acc. || Blâmer, ἐπι-πλήσσω, fut. πλήξω,, dat. 

DAUPHIN , s. m. cétacé, δελφίς ou δελφίν, 
vos (6). 

D’AUTANT. Voyez Aura. 

DAVANTAGE, adv. πλέον. Un peu davan- 
fage, ὀλίγῳ πλέον. Quarante ans et davantage, 
τεσσαράχοντα ἔτη χαὶ ἔτι πλέον. ΝΠ deman- 
dez pas davantage, μηδὲν πλέον ἐπ-ερωτήσῃς 
(ἐππερωτάω, ὦ, fut. now). Nous n’y gagne- 
rons pas davantage, οὐδὲν ἀγύσομιεν 
(ἀνύω ou ἀνύτω, fut. ἀνύσω). Estimer davantage, 
περὶ πλέονος ἡγέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Pour ne 
rien dire davantage, ἵνα μὴ ἄλλο εἴπω (εἶπον, 
aor. 2 de λέγω ou α᾽ ἀγορεύω). Οα᾽ 65{-|1 be- 
soin d'en dire davantage? τί πρὸς τούτοις ἔτε 
(sous-ent. χρὴ λέγειν); Il durera davantage, 
ἐπὶ πλέον δι-αρχέσει (δι-αρχέω, ©, fut. αρκέσω). 
S’étant avancé davantage, 


πλέον 


ποῤῥωτέρω  TPO= 
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Geénxwç, υἷα, ὅς (partic. parf. de mpo-Guive ). 
N’avancez pas davantage, μὴ ποῤῥωτέρω βαῖνε 
"(βαίνω, fut. βήσομαι). 
DAVIER , 5. m. 
ὁδοντάγρα, ας (ἡ). 
DE, prép. φιιὶ se compose souvent avec l’articie 
( du pour de le, des pour de les). Elle se rend 
ordinairement en grec par le génitif. L’amour 
de la vertu, ὁ τῆς ἀρετῆς ἔρως, οτος. Plein 
de vin, πλήρης οἴνου. S'absienir de viandes, 
χρεῶν ἀπ-έχομαι, fut. ἀφ-έξομαι. Hors du che- 
min, ἔξω τῆς ὁδοῦ. Quelquefois de ne se traduit 
pas : La rivière du Tibre, ὁ Θύμορις ποταμός, 
οὔ, La grande ville d'Athènes, ᾿Αθῆναι ἡ μεγάλη 


εως- 


instrument de dentiste, 


TOME , 

DE, indiquant la matière, ἐκ, génit. Statue 
d'ivoire, ἀνδριὰς ἐξ ἐλέφαντος, ou mieux par 
l'adjectif, ἀνδριὰς ἐλεφάντινος, ov (ὁ). Vase d'or, 
ποτήριον χρυσοῦν, οὔ (τὸ). Armes de fer, ὅπλα 
σιδηρᾶ ou σιδηροποίητα, ὧν (τὰ). 

De, marquant l'instrument, se traduit par. le 
datif seul ou précédé de ἐν. Battu de verges, 
δάδδοις χεχομμιένος, ἡ, ον (part. parf. passif 
de χόπτω, fut. χόψω). Frapper d’un bâton, 
ξύλῳ ou ἐν ξύλῳ πατάσσω, fut. ἄξω, acc. 

De, marquant la cause, ὑπό, génit. Il mourra 
de chagrin, ὑπὸ λύπης τεθνήξεται (Oynoxe , Jul, 
θανοῦμαι, futur passé τεθνήξομιαι). 

DE, marquant le temps, ἐκ, génit. De tout 
temps, ἐκ παντὸς τοῦ χρόνου. De temps en temps, 
énore. De jour en jour, καθ᾽ ἡμέραν. De cinq 
ans en cinq ans, τῷ πέμπτω ἀεὶ ἐνιαυτῷ. De 
deux jours l’un, τῇ δευτεραίᾳ ἀεί. || De jour, 
μεθ᾽ ἡμέραν. De nuit, νύχτωρ. De nuit et de 
jour, τῆς νυχτὸς xat τῆς ἡμέρας. || Il ne re- 
viendra de dix jours, πρὸ δέκα ἡμερῶν οὐχ 
ἐπάν--εισι ( ἐπάν-ειμι, fut. εἰμι}. 

De, marquant le point de départ, quand on 
sort du lieu même, ëx avec le génit. Quand 
on vient d'auprès d’un lieu, ἀπό, génit. Avec 
un nom de personne, παρά, génit. Elle sortit 
de la tête de Jupiter, ἐκ τῆς Διὸς χεφαλῆς ἐξ- 
ἔθορε (éx-bpocxo ; fut. θοροῦμαι). IL sauta de 
dessus la table, änd τῆς τραπέζης ἀπ-επήδησε 
now). Je l'ai reçu du 
roi, παρὰ τοῦ βασιλέως ἔλαθον ( λαμθδάνω, fut. 
λήψομαι). De ville en ville, χατὰ πόλιν ou 
κατὰ πόλεις. De degré en degré, βαθμηδόν. 
De près, ἔγγυθεν. De loin, ποῤῥωθεν. 

De, marquant le sujet dont on parle, περί, 


3 ” - 
(ἀπο-πηδάω, ὦ, fut. 


ΕΒ 

génit. On parle de vous, περὶ σοῦ ἐστὶν ὁ λόγος. 

DE, devant un pronom réfléchi , ἀπὸ, \génit. 
De soi-même, cela est fort inutile, ἀφ᾽ “ἕαυ- 
τοῦ πάνυ ἀνονητόν ἐστι. Qui agit de soi-même, 
αὐτόματος, Ἢ, ον. Je suis venu'de moi-même, 
αὐτόματος ἦλθον (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Fleur 
qui vient d'elle-même, τὸ αὐτοφυὲς ἄνθος, οὖς. 

DE, signifiant au lieu de, ἀντέ, φέηϊ!. De 
bons 115 sont devenus méchants, ἀντ᾽ ἀγαθῶν 
χαχοὶ γεγένηνται (γίνομαι, fut. γενήσομαι): 

DE, devant un infinitif, s'il δεῖ ργδοδαό᾽ d'un 
nom, se traduit ordinairement par l’article τοῦ. 
Le désir de faire quelque chose, ἡ ἐπιθυμία 
τοῦ ποιεῖν τι. Quelquefois on sous-entend. le:subs- 
tantif, et l’infinitif se construit commeun nom 
neutre : Le crime de tuer, 'τὸ φονεύειν. | 
Entre deux verbes, de ne se traduit  pas:Il 
tâche de s’instruire, πειρᾶται μανθάνειν (πειράσμαι, 
bat, fut. ἄσομαι : μανθάνω, fut. “μαθήδοβμιαι ). 
Quelquefois ‘il se tourne par un participe. 
Je cesse de parler, παύομαι λέγων, fut παύ- 
couat. || Quand il signifie si ou puisque , äl.se 
tourne par ei ou Tu es bien misérable 
de vouloir cela, ἀθλιώτατος εἶ πάντων,,. εἰ σοὶ 
βουλομένῳ ἐστὶ τοῦτο. Je vous félicite d’avoir 
fait cela, μαχαρίζω σε ὅτι τοῦτο ἐποίησᾶς. 

De entre encore dans beaucoup de: locutions 
que le dictionnaire indiquera. AE 

DÉ, 5. m. à coudre, δακχτυχήθρα,, ας G). 
|. Dé à jouer, χύθος, οὐ (δ). Jeu: de dés; χυ- 
Θεία, ας (ñ). Jouer aux dés, χυδεύω, fut. 
ebow. Coup de dé, ὁ χυδευτιχὸς βόλος, οὐ, ou 
simplement βόλος, ou (ὃ). || Au fig. Jeter: le 
dé, risquer, τὸν χύθον dvap-binro , fut: ῥίψω. 1,6 
dé en est jeté, πᾶς ἐῤ-ῥίφθη χύθος (ἐῤ-ῥίφθην, 
aor. 16: pass. de ῥίπτω). 

DÉBACLE, s. f. — de glaçons, ἡ τῶν παγε- 
τῶν λύσις, EU. 

se DÉBACLER, v. r. en parlant d'une:ri- 
rière, τῶν παγετῶν ἀπεαλλάσσομαι, fut na 


a 
OTte 


λαγήσομιαι. 
DÉBALLAGE , 5. m. ἡ τῶν caca »ύ- 
σις, EG. 
DÉBALLER , v. a. ἀπο--σχευάζω, ful. dot, acc. 
DÉBANDADE, s. f. À la débandade, axo- 
ράδην. Qui va ou qui est à la dénandale, 
δι-εσπαρμένος, n, ον (partic. parf. pass..der δια- 
σπείρω). ι 
DÉBANDEMENT, 5. πῖ, ion ὅς (ἡ): 


διασχορπισμιός, οὗ (δ). ἱ 
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DÉBANDER, v. a. détendre, au propre. et 
au figuré , χαλάω,, ὦ, fut. χαλάσω,, acc. Déban- 
.der‘un arc, τόξον ἀγ-ἴημι, fut. &v-now. Se dé- 
“bander l'esprit, τὴν ψυχὴν ἀν-τίεμαι, fut. ἀν-- 
ἤσομαι: L'esprit se débande, ἀν-ίεται ὁ νοῦς 
" (ἀν-ίεμαι, fut. ἀν-εθήσομαι). || Débander les 
yeux, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχ-χαλύπτω, fut. ύψω. 
Débander une plaie, τοὺς ἐπιδεσμοὺς ἀπὸ τῆς 
οὐπληγῆς περιταιρέω, ὦ, fut. αἱρήσω. [[868 déban- 
der, se disperser, διο--σπείρομαι, fut. σπαρή-- 
oops δια-σχορπίζομαι, fut. ισθήσομαι. 

DÉBARBOUILLER, v. a. σμήχω, fut. 
:suñéo, acc: C’est comme s’il débarbouillait un 
nègre, τοῦτ᾽ ἔστιν Αἰθίοπα σμήχειν. 

DÉBARQUEMENT , ς. m. ἀπόδασις, εως (ἡ). 
Ayant opéré leur débarquement, ἀπόθασιν ποιη-- 
Ἴ σάμιενοι (motéouar, οὔμαι, fut. ἡσομαι), Thuc. 
Troupes de débarquement, στόλος, οὐ (6). 
ον DÉBARQUER, v. a. — des personnes , ἀπο-- 
θιθάζω,, fut. dow, acc. Il débarqua son armée 
à Taurium, ἀπ-εθίσασε τὸ στράτευμα ἐς Tai 
ptov, Xén. || — des marchandises, ἐχ--τίθημι,, 
τ ιῖ,. ἐκ- θήσω, ou: ἐχ-τίθεμαι, fut. ἐχ-θήσομαι, 
acc. Ils débarquent tout leur butin dans un 
port de Bithynie, τὴν λείαν πᾶσαν εἰς Βιθύνους 
ἐχετίθενται, Plut. 

DÉBARQUER , V. ἢ. ἀπο-αίνω, fut. Θήσομαι : 
éx-Gaivo, fut. Θήσομαι. — à terre, εἰς γῆν. — 
dans: une île, εἰς vñoo Ayant débarqué à 
Méthone en Laconie, εἰς Μεθώνην τῆς Λαχωνι- 
Χῆς ἀπο-θάντες, Thuc. Soldats nouvellement 
-débarqués, στρατιῶται ἄρτι τῶν νεῶν ἐχ-Οεδη- 
χότες,, ων (οἷ). || Un nouveau débarqué, un étran- 
ger, ἔπηλυς, υδὸς (6). 
 DÉBARRASSER, v. a. — un passage, τὴν 
δίοδον χαλάω, ©, fut. χαλάσω, acc. Débarrasser 
an chemin, τὴν ὁδὸν εὐτρεπίζω, fut. tou. || Dé- 
barrasser un lieu, ranger ce qu’il contient, τὸν 
ὑτόπον ou τὰ ἐν τῷ. τόπῳ δια-χοσμέω, ὦ, fut. 
ἥσω. — le vider, χενύόω, ὥ, fut. ὦσω, acc. 1] ἃ 
complétement débarrassé la place, τὰ ἐμποδὼν 
πάντα ἐχποδὼν ἐποίησε {ἐμποδών et ἐχποδών, 
adv. indécl, : ποιέω, ὥ, fut. ἡσω). 

Déparrasser ,, délivrer | ἀπααλλάσσω,, fut. αλ- 
λάξω,, acc. — de quelque chose, τινός. Je vous 
débarrasserai de ce mal d’yeux , ταύτης ἀπ- 
οἰὐοίλλαάξω σε τῆς ὀφθαλμίας, Αγὶδιρί. Débarrasser 
quelqu'un d’une circonstance difficile, ἀπ- 
αλλάσσω τιγὰ τῶν δεινῶν, Isocr: Vous seriez 
débarrassés de toute affaire, πάντων ἂν ἦτε ἀπ- 
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ἡλλαγμένοι πραγμάτων,  Dém. Être débarrassé 
de toute affaire , ἀπὸ πάντων σχολὴν ἄγω, fut, 
ἄξω. Se débarrasser de quelque chose, ἀπ.- 
ἀλλάσσομαι, fut. αλλάξομαι où αἀλλαγήσομαι, 
gén. Débarrassez-vous de cette accusation, σεαυ- 
τὸν τῆσδε τῆς αἰτίας ἀπότλυσον (ἀπο-λύω, 
fut. λύσω), Isocr. || Se débarrasser de quel- 
qu'un, en l’éloignant , τινὸς ἀπ-αλλάσσομαι, fut. 
αλλογήσομιαι. — en le faisant mourir, τινὰ ἀν- 
apte; ©, fut. αιρήσω, ou ἐκποδών τινα motéc- 
μαι, οὔμαι, fut. noouar. 

DÉBARRER, v. a. — une porte, τῆς θύρας 
τὸν μόχλον ἀπ-ωθέω, &, fut. ὠθήσω. || Débarrer 
deux personnes d'avis contraire, τὰς ἰσοῤῥόπους 
“γνώμας ἑτέρωσε ῥέπω, fut. Edo. 

DÉBAT, s. m. vif démélé, ἀγών, ὥνος (ὃ) : 
ἔρις, 1006 (ἡ). : φιλονεικία, ας (ἡ). Avoir de 
grands débats, πολλὰ δι-αγωνίζομαι, fut. ἰσο- 
war. Les débats de Rome et de Carthage, 
ἡ πρὸς τοὺς Καρχηδονίους τῶν Ῥωμαίων φιλονεικία, 
ας. || Contestation, discussion, ἀμφισθήτησις, 
εὡς (ἡ). Il s’éleva un débat, ἀμφισθήτησις ἐγένετο 
(γίνομαι, fut. Yevnoomar). Susciter ἀπ΄ débat, 
ἀμφισδήτησιν ποιέω, ©, fut. now. Terminer un 
débat, ἀμφισθήτησιν δια-λύω, fut. λύσω. Être 
en débat sur une chose, τὶ ou περί τινὸς ἀμ.- 
φισθητέω, ©, fut. now. — avec quelqu'un, τινί 
ou πρός τινά. La matière d’un débat, ἀμφι- 
σθήτημα, æros (τὸ). Qui peut donner matière 
à un débat, ἀμφισθητήσιμος, oç, ov. 

DÉBATER , v. a. ἀπο-σάττω, fut. σάξω, acc. : 
ἀπο--σχευάζω, fut. dow, acc. 

DÉBATTRE, v. a. — une question, ἀμ.- 
φισθητέω, ©, fut. now, acc. ou περί avec: le 
gén. Les questions tant de fois débattues, τὰ πολ-- 
λάκις ἀμφισθητούμενα, ὧν. Débattre un compte, 
τὰς εὐθύνας ἐξ-ετάζω, fut. ἄσω. Débattre son 
droit, δικαιολογέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι. || Se 
débattre, δι-αγωνίζομαι, fut. ἰσομαι : δια--ἰκάχο- 
at, fut. μαχέσομαι. Se débattre contre la force, 
ἀντι-Οιάζομαι, fut. ἄσομαι : τῇ βίᾳ ἀντ-ερείδο-- 
μαι, fut. ἐρείσομαι : τὴν βίαν ἀμύνομαι, : fur. 
υνοῦμαι. Se débattre contre la-mort, πρὸς θά-- 
varoy δι-αγωνίζομιαι, fut. ioouat, où ἀγωνίζο- 
pat, fut. ίσομαι, ou ἀγωνιάω, ὦ, fut. ἄσω. 

DÉBAUCHE, 5. f. vice, déréglement, ἀσω-- 
τεία͵, ας (ἡ) : ἀκολαστία, ας (ἡ). Perdu de. dé- 
bauches, ἄσωτος, ος, ον. Vivre dans la -dé- 
bauche,-‘écwrebouar, fut. εύσομαι. [θα de 
débauche, πορνεῖον, ou: (τὸ). Hanter les lieux 
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de débauche, πορνεύω, fut. ebow. || Partie de 
plaisir, τέρψις, ewç (ἡ). Se permettre une pe- 
tite débauche, τέρψιν τινὰ τῷ ϑυμῷ χαρίζομαι, 
fut. ἰσομιαι. || Débauche d'imagination, παρέχ- 
Gxols, εὡς (ἡ). 

DÉBAUCHÉ, ἐξ, adj. ἄσωτος, 05, ον: ἀχό- 
AXOTOS, 06, OV. 

DÉBAUCHER,, v. a. jeter dans la débauche, 
δια-φθείρω, fut. φθερῶ, acc. || Ébranler la fidé- 
lité de quelqu'un, ἀφ-ίστημι, fut. ἀπο--στήσω, acc. 
|| Détourner, emmener, ἀπ-άγω, fut. ἄξω, acc. 

DÉBAUCHEUR, 5. m. διαφθορεύς, ἕως (ὃ). 

DÉBET, 5. m. λοιπάς, doc (). 

DÉBIFFÉ, ἕξ, adj. ἐχ-λελυμένος, ἡ, ον (partic. 
parf. passif α᾽ ἐκ-λύω, fut. λύσω). 


fut. τεθήσομαι. 
DÉBIFFER, v. a. débiliter, délabrer, 
λύω, fut. λύσω, acc. 


DÉBILE, adj. ἀσθενής, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, 


: ἄῤῥωστος, ος, ὧν : ἄτονος, ος, Ov. 
Être tout à fait débile, πάνυ ἀσθενέω, ὦ, fut. 
now, Ou ἀσθενῶς ἔχω, fut. ἕξω. Corps débile, 
τὸ ἄῤῥωστον σῶμα, ατος. Estomac débile, ὁ &rovos 
στόμαχος», οὐ. Avoir l'estomac débile, τὸν στό- 
μᾶχον ἀσθενέω, ὦ, fut. now. Vue débile, ἡ 
ἀμολυτέρα ὄψις, ews. Avoir la vue débile, ἀυ.- 
Θλύτερον βλέπω, fut. βλέψομαι. Esprit débile, 
ñ ἄῤῥωστος ψυχή, ἧς. Mémoire débile, ἡ σφα-- 
λερὰ μνήμη, ns. 

DÉBILEMENT, adv. ἀσθενῶς. 

DÉBILITATION, 5. f. ἔκλυσις, eus (ἡ). 

DÉBILITÉ , s. f. ἀσθένεια, ας (ἡ) : ἀῤῥωστία, 
ας (ἡ) : ἀτονία,, ας (ἡ). 

DÉBILITER, v. a. ἐχ-λύω, fut. λύσω, acc. 
Débiliter l'estomac, les nerfs, τὸν στόμαχον, τὰ 
γεῦρα ἐχ-λύω. Débiliter la vue, τὴν ὄψιν ἀμαυ- 
eco, à, fut. ὠσω. 

DÉBIT, s. m, vente, πρᾶσις, εὡς (ἡ). Qui 
est de bon débit, πράσιμος, ος, ον. Qui est 
de mauvais débit, δύσπρατος, ος, ον. 

Dévir, action de prononcer un discours, προ- 
φορά, ἂς (ἡ). || Manière de [6 prononcer, ὑὕπό- 
Λρισις, εὡς (ἡ). Débit facile, εὔροια, ας (ἡ) : 
εὐέπεια, ας (ἡ). Orateur qui a un débit fa 
cile, ῥήτωρ εὔρους, οὐ (ὃ). 

ΘΕΒΙΤΕΙ, v. a. partager, diviser, δια-τγέμω, 
fut. νεμῶ, || Vendre, δια--πωλέω, ὦ, fut. ἥσω, acc. : 
ἀπ-εμπολάω, ὦ, fut. now, acc. Se débiter, se 
vendre, πωλέομαι, οὔμαι, fut, nônoouar : πι- 


sup. ἐστατος) 


Avoir l’es- 
tomac débiffé, τὸν στόμαχον καχῶς διχ-τίθεμαι, 


3 
εχ- 


ΕΒ 


πράσχομαι, fut. πραθήσομαι. || Répandre un bruit, 
une nouvelle, δια-- σπείρω, fut. σπερῶ, ace. : δια- " 
σχεδάννυμι, fut. acc. Il débita Le 
bruit que, τὴν φήμην διτεσχέδασεν ὅτι. Débiter 
des mensonges à quelqu'un, πρός τινα ψεύδο- 
μαι, fut. ψεύσομαι. || Prononcer, προ-φέρω, fut. 
προ-οίσω, acc. Le discours débité par un crateur, 
ὁ ἐν προφορᾷ λόγος, οὐ. Voyez Déni. 

DÉBITEUR , 5. m. ὀφειλέτης, où (6) : χρεω- 
φειλέτης, οὐ (ὁ). Bon débiteur, ὁ ἀξιόχρεως 
ὀφειλέτης, ov. Mauvais débiteur, ὁ ἄπιστος ὀφει- 
λέτης, οὐ. Il est depuis longtemps mon débi- 
teur, χρέος μοι ὀφείλει οὔτι νέον γε (ὀφείλω, 
fut. ὀφειλήσω), Luc. 

DÉBLAI, s. m. τὸ êx-xopeiv ou ἐκ-καθαί- 
pev. Voyez DéÉnLAyEer. 

DÉBLATÉRER, v. n.— contre quelqu'un, 
εἴς τινα ἀπο-τείνομαι, fut. τενοῦμαι. 

DÉBLAYER, υ. a. ἐχ-χορέω, ©, fut. χορέσω, 
acc. : ἐκ-χαθαίρω, fut χαθαρῶ, acc. 

DÉBLOQUER, v. a. τῆς πολιορχίας ἀπ-αλλάσσω, 
fut. αλλάξω, acc. 

DÉBOIRE, 5. m. goût désagréable, &on, 
ns (ἡ). Causer du déboire, ἄσην παρτέχω, fut. 
Vin qui n’a qu'un déboire affreux, ὁ 
οἶνος, ou. || Chagrin, ἀηδία, ας |(ñ). 
Éprouver du déboire, éndéo, ©, fut. moe. 
Éprouver un grand déboire, χαλεπώτατον τι 
πάσχω, fut. Avoir mille déboires, 
μυρίας τὰς ἀηδίας ἀν-έχομαι,, fut. ἐξομαι, Causer 
du déboire à quelqu'un, λύπην «τινὶ ἐμ-ποιέω, 
ὦ, fut. “ou. C’est pour nous un grand dé- 
boire, οὐ μικρὸν ἡμᾶς λυπεῖ ταῦτα (λυπέω, ©, 
μι. now). 

ΘΕΒΟΙΤΕΜΕΝΤ, 5. m. déplacement d'un 
membre, ἐξάρθρωσις, εὡς (ἡ). |] Le mal qui en 
résulte, ἐξάρθρωμα ou ἐξάρθρημα,, aroç (τὸ). Dé- 
boîtement peu sensible, παράρθρημα,, ατος (ro). 

DÉBOITER, v. a. ἐξ-αρθρόω, ©, fut. ὦσω, 
acc. Se déboîter, ἐξ-αρθρέω, ©, fut. row. Se 
déboîter légèrement, παρ-αρθρέω, ὦ, fut. oo. 
Déboîlé, ἔξαρθρος, ος, ον : ἐξ-ηρθρηκώς où mag- 
ἡρθρηχώς, via, ὅς, gén. ὅτος (partic. parf. αὐ ἐξι 
aplpéw ou de παρ-αρθρέω, à). Remettre les 
membres déboîtés, 
ἰστημι, fut. ἀποκατα--στήσω. 

‘DÉBONDER, v. a. déboucher, ἀγα-στομόω; 

&, fut wow, acc.|| Se débonder, v. ». sortir 
impétuosilé , éx-prvuar, fut. ραγή- 


σχεδάσω, 


ἕξω. 
ναυτιώδης 


πείσομαι. 


τὰ sue ἀποχαβ- 


avec 
σομιαι. 
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DÉBONDONNER, v. a. &va-oroucu, ©, fut, 


wow, 600. 

DÉBONNAIRE, adj. ebn0==, ἧς, ες. 

DÉBONNAIREMENT , adv. εὐήθως." 

DÉBORDÉ, ἐκ, partic. ou adj. Voyex Dé- 
BORDER. 

DÉBORDEMENT, 5. m. — des eaux, καὶ 
ταχλυσμιός, où (6). —des humeurs, χατάῤῥους, 
οὐ (6). — des ennemis, εἰσθολή, ἧς (ἡ). Le dé- 
bordement des Thraces dans ce pays, à τῶν 
Θρακῶν εἰς τήνδε τὴν χώραν εἰσθολή. |] Déborde- 
ment des mœurs, ἀχολασία, ας (ἡ). Arrêter 
le débordement des mœurs, τοὺς ἀν-πειμένους τρο-- 
ποὺς χολάζω, fut, ἄσω. 

DÉBORDER , υ. a. ôter la bordure, τὸ 
χράσπεδον περι-τέμνω, fut. τεμῶ, acc. || Dé- 
passer, προπτέχω, fut. éw, gén. : 
fut. ἕξω, gén. 

Déporper, v. n. s'avancer en saillie, προ-- 
ἔχω, fut. ἔξω : ἐξ-έχω , fut. ἕξω. 

DéBorDerR où se Désorner, en parlant d'un 
fleuve, mapex-Gaivo, fut. Θήσομαι : ὑπερ-χέομαι, 
fut. χυθήσομαι. Fleuve débordé, ὁ παρεχ-Οὰς πο- 
ταμὸς, gén. παρεκ-Οάντος ποταμοῦ. Les eaux se 
_débordent souvent, πολλάχις ὑπερ-χεῖται τὸ ὕδωρ. 
Plein jusqu'à se déborder, ἔχπλεως, ὡς, ὧν. 
1] 4u fig. Se déborder sur un pays, l’envahir , 
εἰς τὴν χώραν εἰσ-Θάλλω, fut. Gao. Se dé- 
border en injures contre quelqu'un, τινὰ dia 
λοιδορέομα:, ua, fut. ἥσομαι. Se déborder 
dans ses mœurs, ἀχολαστέω, ὦ, fut. now. Dé- 
bordé dans ses mœurs, ἀχύλαστος, ος, ον. Vie 
débordée, ἀκολασία, ἂς (à). Mener une vie 
débordée, ἀκολασταίνω ou ἀχολαστέω, ὦ, fut. now. 

DÉBOTTER, v. a. Voyez Décuausser. 

DÉBOUCHÉ, 5. m. issue, δίοδος, οὐ (ἡ). 
|| Moyen, expédient, πόρος, ou (ὃ). 

DÉBOUCHEMENT, s. m. ἀναστόμωσις, εὡς (ἡ). 

DÉBOUCHER, υ. a. ouvrir, ἀγα-πστομόω, à, 
fut. wow, acc. || Sortir d'un défilé, ἐξ--ἔοχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι : ἔξ--ειμι, fut. εἰμι : ἐκ-πορεύομαι, 
fut. εὐσομαι : ἐκ-μιηήρύομαι, fut. boue. 1,65 dé- 
filés par lesquels on débouche dans la Syrie, ai 
εἰς Συρίαν ἐχξολαί, ὧν, Plut. 

DÉBOUCLER, v. a. détacher ce qui tient 
à une boucle, λύω, fut. λύσω, acc. 

DÉBOUQUER, v. n. sortir d’un détroit , ἐχ-- 
πορθμεύομαι, fut. ebaomar, gén. 

DÉBOURBER , v. a. ôter de la bourbe, τῆς 
λύος ἐξ-αιρέω, ©, fut, αἱρήσω, acc. || Se dé- 


ὑπερ-έχω, 
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bourber, en parlant du poisson, τὸν πηλὸν 
ἀπο-πτύω, fut. πτύσω. || Nettoyer, καθαίρω ou 
ἐκ-χαθαίρω, fut. χαθαρῶ, acc. 

DÉBOURRER, v. a. vider, κενόω, ©, fut. 
wow, acc. || Giviliser, rendre plus poli, ἡμερόω, 
ὦ, fut. wow, acc. Se débourrer, se polir, 
τρόπους ἀστειοτέρους παιδεύομαι, fut. ευθήσομαι- 

DEBOURS ou Désoursé, δ. m. αόροιῃδα 
faite, καταθολή, ἧς (ἡ) : προκαταθολή, ἧς (ἡ) : 
δαπάνημα, ατος (τὸ) : δαπάνη, Ὡς (ἡ) : ἀνάλωμα, 
aros (τὸ). 

DÉBOURSEMENT, 5. m. χαταδολή, ἧς (ἡ). 

DÉBOURSER, v. a. κατα--Οάλλω, fut. 65, 
acc. : δαπανάω, ὦ, fut, now, ou δαπανάομαι, 
ou, fut. mom, acc. Ayant déboursé tant 
d'argent, τοσαύτας δαπάνας δεδαπανημιίένος. Sans 
rien débourser, ἀδαπάνως. 

DEBOUT, adv. Qui est debout, ὀρθός, ἡ, 
dv. Se tenir debout, ἕστηκα (parf. de ἵσταμαι, 
fut. στήσομαι). Il se tint debout, ὀρθὸς ἔστη, 
Tenez-vous debout près de votre père, στῆθ, 
πλησίον τοῦ πατρός, Soph. Se lever debout, 
ὀρθὸς ἀγ-ίσταμαι, fut. ἀνα-- στήσομαι. Debout! en 
parlant à un seul, στῆθι : en parlant à plue 
sieurs, στῆτε. 

DÉBOUTER, v. a. orne, fut. ἐχ-στήσω, 
acc. 
acc. 


: x-xpc0O OU ἀπο-χρούω, fut. χρούσω, 
Débouter quelqu'un de ses espérances, 
ἐξ-ίστημί τινα τῆς ἐλπίδος. — de sa demande, 
τῆς αἰτήσεως τινὰ ἀπο-χρούω, fut. xpouou. 

DÉBOUTONNER, υ. a. λύω, fut. λύσω, 
acc. :χαλάω, ©, fut. χαλάσω, acc. 

se DÉBRAILLER, υ. 
τὸν χόλπον Vuuvoomar, οὔμαι, fut. wocquar. 

DÉBRIDER, v. a. ἀπο-χαλινόω, ὦ, fut. dc, 
acc. Cheval débridé, ἵππος ἀχάλινος, ou (ὃ). || u 
fig. Travailler sans débrider, συνεχῶς ἐργάζομαι, 
fut. ἄσομαι. 

DÉBRIS, s. m. resle, λείψανον, οὐ (τὸ). 
Débris ou ruines d’un édifice, ἐρείπια, ὧν 
(τὰ). Débris de couronnes, στεφάνων σπαρά- 
yuura, ὧν. Les débris d’un vaisseau, ναυάγια, 
ὧν (τὰ). Recueillir les débris de son nau- 
frage, τὰ ναυάγια λέγω, fut. λέξω. Chercher 
à sauver les débris de la république, τὰ ναυάγια 
λέγων πολιτεύομαι, fut. εὐσομαι, Plut. Toute la 
plaine fut remplie de débris de chars fracassés, 
m. à m. fut remplie de naufrages, πᾶν τὸ me. 
δίον ἐπίμπλατο ναυαγίων (πίμπλαμαι, fut. πλὴ- 
σθήσομιαι), Soph. Ramasser les débris d’une 


7. τὸν τράχηλον OU 
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armée, τοὺς σωθέντας ἐκ μάχης συλ-λέγ . fu 
λέξω. 

DÉBROUILLEMENT, 9. m. ἀνάπτυξις, εως ὡ. 

DÉBROUILLER, ». a. au propre el au fig. 
ἀνα-πτύσσω, fut. πτύξω, acc. Tout ceci com- 
mence à se débrouiller, σαφέστερα γίνεται τὰ 
πράγματα (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

DÉBRUTIR, v. a. polir, au propre, λειαίνω 
ou λεαίνω, fut. avo, acc. || 4u figuré, ἦθο- 
ποιέω, ©, fut. nco. 

DÉBUCHER, v. n. sortir du gîte, étav- 
ἔσταμαι, fut. ἐξανα.--στήσομαι. 

DÉBUSQUEMENT, 6. m. ἐξανάστασις, εὡς (ἡ). 

DÉBUSQUER, v. a. faire sortir, faire lever, 
ἐξαν-ΐστημι, fut ἐξανα--στήσω, acc. 

DÉBUT, s. m. ἀρχή, ἧς (ἡ). Son début a 
été brillant, χαλῶς τὴν ἀρχὴν ἐποιήσατο (ποιέο- 
μαι, οὔμαι, fut. ἡσομιαι). 

DÉBUTER , v. a. ôter du but, ἀπὸ γραμμῆς 
χιγέω, ©, fut. now, acc. 

Déeurer, v. n. commencer, ἄρχομαι, fut. ἄρ- 
ξομαι, Il débute dans la vie par la dou- 


en décadence, ἔῤῥει τὰ πράγματα (ἔῤῥω., verbes 
sans fut.). Tout allait en décadence, πάντα: 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐτρέπετο (τρέπομαι, fut. τρατή- 
come), Xén. Dans la détadence de leurs af: 
faires, τῶν πραγμάτων πρὸς τὸ χεῖρον ἐπιῤ- 
δεόντων (ἐπιῤ-ῥέω, fut. ῥεύσω), Basil. 
DÉCAGONE, adj. δεχάγωνος, ος, ον, 
DÉCALOGUE, 5. τι. δεχάλογος, οὐ (6)... 
DÉCAMPEMENT, 5. 
ἂς (ἡ). 
DÉCAMPER, υ. n. 


στρατοπεδεύω, fut. εύσω. 


γι. ἀναστρατοπεδεία, 


lever le. camp, àva- 
[ Fuir 4 di 
ment, ἀπο--διδράσχω, ful. δράσομαι. . 
DÉCANTATION , s. f. perayymoc, où (ὃ). 
DÉCANTER, v, α. μετ-αγγίζω, fut. ίσω, ‘acc. 
DÉCAPER, v. n. passer un Cap, τὸ CEE 
τήριον παρα-πλέω, ful. πλεύσομαι, ||v. a.)rendre 
à un -mélal son brillant, λαμπρύνω; fut. υνῶ, acc. 
DÉCAPITATION, s. f. ἀποχεφαλισμοός, οὔ (ὁ). 
DÉCAPITER, υ. a. ἀπο-χεφαλίζω, fut. too, 
acc. L’ayant pris et décapité, συλ-λαθόντες 
αὐτὸν καὶ τὴν χεφαλὴν ἀφ-ελόντες (συλ-λαμράνω, 


leur, τοῦ ζῇν ἀπὸ λύπης ἄρχεται (ζάω, ©, fut. | fut, χήψομαι : ἀφτ-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω). 


ζήσω), Plat. Bien débuter, χαλῶς τὴν ἀρχὴν 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. nou. Je ne sais par 
où débuter, par où commencer mon discours, 
οὖκ ἔχω ἔθεν ἄρξομαι (fut. α᾽ ἄοχομαι). Je dé- 
buterai par là, ἐντεῦθεν ἄρξομαι λόγου, Xén. 
|| Paraître pour la première fois en public, τὸ 
πρῶτον εἰς τὸν δῆμον παρ--ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 
Orateur qui débute dans la carrière du bar- 
reau, ὁ 
(mpoo-épyoua, fut. ἐλεύσομαι). Acteur qui dé- 
bute, ὁ πρῶτον ἀγωνιζόμενος ὑποχριτής, οὐ (ἀγω- 
νίζομαι, fut. ἰσομαι). 

DECA , εν Deca de, prép. Sans mouvement, 
ἐντός, génil. Avec mouvement, ἕσω OU εἴσω, 
génit. Avec ou sans mouvement, ἐπὶ τάδε ou 
l’un seul mot ἐπίταδε, gén. En deçà du fleuve, 
ἐντὸς τοῦ ποταμοῦ. S’avancer jusqu'en deçà de 
la portée du trait, εἴσω βέλους ἔρχομαι, fut. 
En deçà du rempart, ἐπὶ 
|| Deçà et delà, δεῦρο x&- 


ἐλεύσομαι, Synés. 
τάδε. τοῦ τείχους. 
χεῖσε. 
DÉCACHETER, υ. a. λύω, fut. λύσω, acc. 
DÉCADE, 5. f. δεχάς, dDoç (ἡ). 
DÉCADENCE, s. f. mapaxun, ἧς (ἡ) : ὑπο- 
φορά, ἄς (ἡ). Approcher de sa décadence, παρ-- 
αχμάζω, fut. dou. Aller en décadence, ὑπο- 


φέρομαι, fut. ὑπ-ενεχθήσομαι. Les affaires vont 


ἄρτι προσ-ελθὼν τοῖς δικανιχοῖς λόγοις | 4 


.DÉCARRELER, v. a. τὸ 
©, fut. αἱρήσω. 

DÉCÉDER, υ. π. 
Décédé, ée, τετελευτηχώς, υἷα, ὁς : 
βίου μετ-ηλλαχώς, υἷα, ὅς (partic. parf. act. de 
ueT-aldcon, ful. αλλάξω). 


DÉCÈLEMENT, 5. m. ἀνακάλυψις, eue ΠΕ 


DÉCELER, v. a. ἀνα-χαλύπτω, fut. lo, 
cc. : δηλόω, ὦ, fut. : μηνύω, fut. 
ύσω, acc. Déceler ses complices, τοὺς συναι- 
τίους ἐξ-αγγέλλω, fut. αγγελῶ. Craignant qu’il 
ne vint à déceler sa honte, φοδηθεῖσα ἐχεῖνον 


wa, acc. 


μὴ ἐξ-αγορεύσῃ τὸ αἶσχος αὐτῆς (ἐξ--αγορεύω, fut. 
ἐξ-αγορεύσω ou ἐξ-ερῶ), Grég. Il décèle sa 


méchanceté, δηλοῖ χαχόνους ὧν (δηλόω, ©, fut. 
ώσω : ὦν, partic. α᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι). Ceci dé- 


cèle un mauvais caractère, τεχμιηριον. τοῦτο. τῆς 


χαχοηθείας (sous-ent. ἐστί). 
DÉCEMBRE, s. m. UT , Ov (6), G. M. 
DÉCEMMENT, adv. εὐχόσμως. 
DÉCEMVIR , s. m. ϑεκάρχης ou δεχαδάρχης, 


ou (ὅ). Les décemvirs, οἱ δέκα (sous-ent. do 


LOVTEG). 
DÉCEMVIRAT, s. m. Oexapyia ou δειίοι- 
δαρχία, ας (ἡ). | 
DÉCENCE , 5. f. χοσμιότης, mroç (ἡ) : εὐπρέ- 
max, ἂς (ἡ) : εὐσχημυσύνη, nc (ἡ). Avec dé- 


ἔδαφος ἀν-αιρέω, 


τελευτάω, ©, fut. now. 
ëx τοῦ. 


DEC 
£ence, χοσμίως : εὐπρεπῶς : εὐσχημόνως. Contraire 
à la décence, ἀπρεπής, ne, ἐς. Choquer la dé- 
cence, ἀχοσμέω, ὦ, fut. oo. 

DÉCENNAL, az, adj. δεκαέτηρος, où (ὃ), 
Plat." Au fém. δεχαετηρίς, (005 (ἡ), Dion. 

-DÉCENT, enre, adj. convenable, πρέπων, ouaa, 
sy (partic. de πρέπω) : εὐπρεπής, ἧς, ἐς (comp. 
ἴστερος, sup. éoraro). Il serait décent, πρέπον 
ἄν εἴη. Il serait plus décent, μᾶλλον ἂν πρέποι, 
(πρέπω, inus. au fut.) || Modeste dans ses mœurs, 
χόσμιος, &, ον (COMp. ὦτερος, Sup. &raros). Qui 
a un air décent, εὐσχήμων, ὧν, ον, gén. ovos 
comp. (ονέστερος, sup. ονέστατος). Air décent, eù- 
σχημοσύνη, ἧς (ἡ). Avoir un air décent, edoyr- 
uovéo, ©, fut. noo. 

DÉCEPTION, 5. ἢ. ἀπάτη, ἧς (ἡ) : φε- 
ναχισμος, οὔ (0). 

DE CE QUE, conj. ὅτι, indic. 

DÉCERNER, v. a. ἀπονέμω, fut. νεμῶ, 
acc. Décerner à quelqu'un une récompense, 
γέρας τινὶ ἀποινέμω. Décerner à quelqu'un les 
plus grands honneurs, ἀπο-νέμω τινὶ τιμὰς ἐξαι- 
pérous. Décerner par voie de suffrage, ψηφί- 
ζομαι,. fut. ίσομαι, acc. On lui décerna les 
honneurs du triomphe, ἐψηφίσαντο αὐτὸν θριαμ.- 
Gevety (θριαμδεύω, fut. εὐσω). Décerner contre 
quelqu'un la peine de mort, 
κατα-ψηφίζομαι, fut. ἴσομαι. 

DÉCÈS, 5. m. τελευτή, ἧς (*). Après le 
décès de son père, τελευτήσαντος τοῦ πατρός 
(partic. dé τελευτάω, ὦ, fut. ñow). 

DÉCEVABLE, adj. εὐαπάτητος, oc, cv. 

DÉCEVANT, ant, ad. ἀπατηλός, ἡ, ὁν. 

DÉCEVOIR, v. a. ἀπατάω, ὦ, fut. nv, 
acc. : παρα-χρούω, fut. χρούσω, acc. : φεναχίζω, 
fut. low, acc. : σφάλλω, fut. σφαλῶ, acc. Être 
déçu dans ses espérances, τῆς ἐλπίδος σφάλ- 
λομαι, ful. σφαλήσομαι, ou ἁμαρτάνω, ful. 
ἁμαρτήσομαι. 

DÉCHAINEMENT, s. m. εἰσξδολή, ἧς (ἡ). 
Le déchaînement des mauvaises langues, αἱ τῶν 
λοιδορούντων βλασφημίαι, ὥν. C’est contre lui 
un horrible déchainement, διαθόητος dy τυγχάνει 
(ὦν, partic. α᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι : τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι). 

DÉCHAINER, υ. a. délivrer des chaînes, 
λύω, fut. λύσω, acc. || Lâcher contre, ἐπαφ- 
ut, fut. ἐπαφ- ἤσω, acc. Déchatner les dé- 
lateurs contre quelqu'un, ἑἐπαφ-ίημί τινι τοὶς 


θάγατον τινος 


DÉC 285 


chaînés contre moi, οὐδ᾽ εἰ πάντα μοι ἐμπέσοι 
χαχαά (ἐμ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι). Les vents sont 
déchaînés, ἐπι-χρατοῦσιν ἄνεμοι (èn:-xparéo, ὥς 
fut. now). ἘΞ 

SE DÉcHANER , s'élancer, ἐξ-ορμάω, ὦ, fut. 
now, dat. || 4u fig. Se déchaîner contre quel: 
qu'un, εἴς τινα ἀπο-τείνομαι, Jul. τενοῦμαι. 
Voir tout le monde déchaîné contre soi, ὑπὸ 
πάντων δια-σύρομαι, fut. συρθήσομαι. 

DÉCHALANDER, υ. a. Voyez DÉSACHALANDER. 

DÉCHALASSER, v. a. — une vigne, τῆς 
ἀμπέλου τοὺς χάραχας ἀφ-αιρέω, ©, fut. apnow. 

DÉCHAPERONNER, v. a. décowrir la tête, 
ἐχεχαλύπτω, fut. ὕψω, acc. 

DÉCHARGE, 5. f. action de :déposer un 
fardeau, une cargaison, ἔχθεσις,, εὡς (ἡ). || Quit- 
tance, acquit, ἀποχή, ἧς (ἡ). Porter une somme 
à la décharge de quelqu'un, τί τινι ἀπο-λογί- 
ζομαι, fut. ίσομαι. || Témoignage favorable , ἐπι- 
μαρτυρία, ας (ἡ). Témoins à décharge, οἱ ὑπέρ 
τινος μάρτυρες, wv. || Soulagement, ἐπικουφισμις, 
οὔ (6). Pour la décharge de la conscience, πρὸς 
ἀφοσίωσιν: ἀφοσιώσεως χάριν. || Explosion, ἐχθολή, 
ἧς (ἡ). || Écoulement, ἐχροή, ἧς (ἡ). || Lieu où 
l’on serre les choses embarrassantes , ἀποθήχη, 
ἧς (ἡ). 

DÉCHARGEMENT, 5. m. ἔχθεσις, εὡς (ἡ). 

DÉCHARGER , v. a. ôter la charge d’un na- 
vire, d'une voiture, τὴν ναῦν, τὴν ἅμαξαν ἀπο- 
φορτίζομαι, fut. ίσομιαι. Décharger des marchan- 
dises, τὰ φορτία ἐχ-τίθημι, fut. ἐχ-θήσω. || Délivrer 
d'un fardeau, ἀπο-χουφίζω, fut. 'iow, acc. le 
régime indirect au génitif. Être déchargé de 
ses chaînes, τῶν δεσμῶν δια-λυθέντων χουφίζο- 
μαι, fut. ισθήσομαι. Se décharger d’un far- 
deau, τὸ φορτίον ἀπο-τίθεμαι, fut. ἀπο-θήσομαι. 
S'en décharger brusquement, τὸ ἄχθος ἀπο- 
σείομαι, fut. σείσομαι. || Au fig. Décharger de 
soins, d’embarras, φροντίδων ἀπο-χουφίζω, fut. 
(ow, acc. ou ἀπ-αλλάσσω, ful. αἀλλάξω, acc. 
Je vous déchargerai de ce soin, ταύτης ἀπ- 
αλλάξω σε τῆς ἐπιμελείας. Décharger les débi- 
teurs d’une partie de leur fardeau, σεισαχθείᾷ 
τινὶ τοὺς ὀφειλέτας χουφίζω, fut. iow, acc. Plut. 
Décharger quelqu'un de sa dette, τὸ χρέος 
τινὶ ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ήσω. Décharger quel- 
qu’un d’une accusation, τινὰ τῆς αἰτίας ἀπο- 
λύω, fut. λύσω. Se décharger d’un reproche, 
τὸ ἔγχλημα ἀπο-τρίδομαι, ful. τρίψομαι. Se dé- 


φυχοράυτας. Quand tous les maux seraient dé- |charger d’une faute sur un autre, τὴν œirior 
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εἷς τινα ᾿ἀνα-τίθημι, fut. àäva-bnow. C'est sur 
moi qu'il se déchargea de sa faute, ἐμοὶ τὸ 
ἑαυτοῦ ἁμάρτημα ἐπ-έδαλε (èm-binw, Jul. 
6x\®). Se décharger sur quelqu'un du soin 
de ses affaires, τὰ ἐμὰ πράγματά τινι πάντα 
ἐπι-ττρέπω, fut. τρέψω. || Décharger son cœur 
dans le sein d’un ami, τὰ τῶν νοημάτων ἀποῤ- 
ὅπτα τῷ φίλῳ κοινόομαι, οὗμαι, ful. ὥσομαι. || 
Se décharger le ventre, ἀπο-σχευάζομαι, fut. 
ἄσομαι. 

Décrarcer, faire éclater, faire explosion, ἐχ- 
ρήγνυμι, fut. ρήξω, acc. || Verser, déverser, 
ἐχ-χέω, fut. χεύσω, acc. Ce fleuve se décharge 
dans la mer, 6 ποταμὸς τὸν ἔχρουν els θάλασσαν 
ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω), Hérodt. || Asséner, ἐν-- 
τρίδω, fut. τρίψω, acc. : ἐπ-παράσσω, fut. ἄξω, 
acc. : ἐπι-σχήπτω, fut. σχήψω, acc. — un Coup, 
πληγήν. — sur la tête de quelqu'un, τινὸς 
χεφαλῇ. || Décharger sa colère sur quelqu'un, 
εἴς τινα τὴν ὀργὴν ἀποτσχήπτω, fut. σχήψω, 
Den. Hal. 

DÉCHARGEUR, 5. m. φορτηγός, où (5). 

DÉCHARNÉ , ἐκ, adj. σχελετός, ἡ, dv : 
χατπεσχληκώς, υἷα, Ge (partic. parf. de xara- 
σχέλλομαι). Il en est revenu décharné comme 
un squelette, ἐπαν-ἦλθεν ἰσχνὸς καὶ χατ--εἐσχελε-- 
τευμιένος (ἐπαν--ἔρχομαι, Jul. ἐλεύσομαι : 
σχελετεύω, fut. εὐσω), Diog. 

DÉCHARNER, v. a. dépouiller de chairs, 
ἐχ-σαρχίζω, fut. ίσω, acc. || Rendre maigre , χατ-- 


KATU—= 


ισχναΐνω, fut. avo, acc : κατα--σχελετεύω, fut. 
e0cw, acc. Ses chagrins l’ont décharné, χατ- 
ἔσχληχεν ὅλος ὑπὸ τῶν φροντίδων (χατ--έσχληχα,, 
parf. de χατα--σχέλλομαι), Luc. 
DÉCHASSER, v. a. ëx-xpobw, ful. κρού-- 
σω, acc, 
DÉCHAUSSEMENT , sm. — d'un arbre, 
περιόρυξις, εὡς (ἡ). — de la vigne, γυρεία,, ας (ἡ). 
DÉCHAUSSER, v. a. ôter la chaussure, 
ὑπο-λύω, fut. λύσω, acc. Se déchausser, ὑπο- 
λύομαι, fut. λύσομαι. Se faire déchausser par 
quelqu'un, ὑπό τινος ὑπο-λύομαι, fut. λυθήσο-- 
pa. || Déchausser les arbres, τὰ δένδρα περι- 
ορύσσω, fut. ορύξω. — la vigne, τὴν ἄμπελον 
ὐρεύω, fut. εὐσω. || Déchausser les dents, τοὺς 
ὀδόντας ἀνα-λύφω, fut. γλύψω. 
ΒΕΟΠΑΌΒΒΟΙΚ, 5. m. ὀδοντογλυφίς, ίδος (ἡ). 
DECHEANCE, 5. 7. ἔχπτωσις, εὡς (ἡ). 
DÉCHÈT, 5. m. perle causée par le frot- 
tement, ἀπότριμμα, aœroç (τὸ). En éprouver, 


# 


ΠΕ 


ἀπο--τρίδομαι, fut. τριδήσομαι. || Perte ou détri. 
ment en général, Bain, ns (ἡ). Éprouver 
du déchet, en général, βλάπτομαι, fut. Bla- 
θήσομαι : ἐλασσόομαι, οὔμαι, Jul. ὠθήσομαι. 

DÉCHEVELER, v. a. τὴν κόμην δια--σχεδάν-- 
γυμι, fut. σχεδάσω. Déchevelé, ée, τὴν χόμην 
δι-εσχεδασμιένος, ny ον. 

DÉCHIFFRABLE, adj. οἷός τε ἀνα--γνωσθῆναι 
(οἷος, α, ον: ἀνα-γινώσχω, fut. γνώσομαι). 

DÉCHIFFREMENT, 8. M. ἀγάγνωσις, εως (ἡ). 

DÉCHIFFRER, v. a. lire, ἀνα-γιγώσκω; 
fut. ἡνώσομαι, acc. || Au fig. déméler, distin- 
guer , dia-xpivo , fut. χρινῶ, acc. : δια--γινώσχω, 
fut. ἡνώσομαι : acc. Caractère difficile à dé- 
chiffrer, φύσις ἀδιάκριτος, ou (ἡ). 

DÉCHIFFREUR, 5. m. ὁ τὰ ἀπόῤῥητα ἀνα- 
γινώσχων , ovros (ραγίϊο. α᾽ ἀνα-- γινώσχω). 

DÉCHIQUETER, v. a. κατα-κόπτω, fut. κόψω, 
acc. : χατα-χερματίζω, fut. low, acc. 

DÉCHIQUETURE, s. f. évroux, ἧς (ὃ). 

DÉCHIRAGE, s. m. σπάραξις, εὡς (ἡ) : 
διάσπασις, εὡς (ἡ). 

DÉCHIRANT , ane, adj. ὀξύς, εἴα, ὑ (comp. 
ὕτερος, SUP. UTATOS ). 

DÉCHIREMENT , 5. m. σπαραγμός, οὔ (6). 

DÉCHIRER, v. a. mettre en pièces, σπα- 
ράσσω, fut. ἄξω, acc. : δια-σπαράσσω, fut. ἄξω, 
acc. : διατσπάω, ὦ, fut. σπάσω, acc. Arracher 
en déchirant, ἀπο-σπαράσσω,, fut. ἄξω, acc. 
Peu s’en fallut qu’elles ne me déchirassent, 
ὀλίγου pe δι-εσπάσαντο (δια--σπάομαι,ὥμαι, fut. 
σπάσομιαι), Luc. Il mourut déchiré par leurs 
nains, δια-σπασθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν ἐτελεύτησε (τε- 
ὦ, fut. “ow), Isocr. Déchirer 568 
vêtements, τὴν ἐσθῆτα διοῤ-ῥήγνυμι, fut δήξω. 
Se déchirer le visage, τὰς παρειὰς χατα- 
δρύπτομαι, fut. δρύψομαι. || Être déchiré par la 
douleur, ταῖς ὀδύναις δια-κναίομιαι, fut. χναισθή- 
como. Cela me déchire le cœur, ταῦτα ἀπο- 
χναίει pe (ἀπο-χναίω, fut. χναίσω). || Ville dé- 
chirée par les factions, πόλις ἐν ἑαυτῇ στασιό- 
ζουσα, Ὡς (στασιάζω, fut. dau). 

Décumer, au fig. noircir la réputation, δια- 
σύρω, ful. oupo, acc. 

DÉCHIREUR, 5. m. σπαράχτης, οὐ (6). 

DÉCHIRURE, 5. f. σπάραγμα, ατὸος (τὸ). 
Déchirure légère, ἀμυχή, ἧς (ἡ). 

DÉCHOIR, v. n. ἐχ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 
— de sa première fortune, τῆς πάλαι τύχης. 
— de sa faveur auprès du prince τῆς τοῦ βα- 


λευτάω, 


< 
Ὶ 
| 
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σιλέως εὐνοίας. — de ses espérances, τῆς ἐλπίδος. 
L'esprit déchoit avec l’âge, συνδια--φθείρεται τῷ 
σώματι ἡ ψυχή (συνδια--φθείρομαι, fut. φθαρή- 
cou). Commencer ἃ déchoir, ὑπο-πφέρομαι, 
fut. ὑπ-ενεχθήσομαι. 

DÉCIDÉ , £e, adj. hardi, θρασύς, εἴα,, ὑ (comp. 
ὕτερος, Sup. τατος) : θαρσαλέος ou θαῤῥαλέος, 
α, oy (comp. repos, Sup. ὠτατος) : εὔτολμος, 
ce, ὃν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : τεθαῤῥηχώς, 
υἷα, ὅς (partic. parf. de θαῤῥέω, ὦ, fat. 
#aw). D'un air décidé, τεθαῤῥηχότως. 

DÉCIDER, v. a. conclure, arrêler, résou- 
dre, δια-γινώσχω, fut. γνώσομαι, acc. Si vous 
avez décidé de me brûler, εἰ χαῦσαί με δὲ- 
εγνώχατε (xaiw, fut. καύσω), Luc. Le sénat 
décida que, ἡ σύγχλητος ἐψηφίσατο, inf. (ψη- 
φίζομαι, fut. (aqua) : ἔδοξε τῇ βουλῇ, inf. (δοκέω, 
ὦ, fut. δόξω). || Terminer un différend, κρίνω 
où δια--χρίνω, fut. χρινῶ, acc. C'est ainsi qu’il 
décida la question , οὕτως ἔχρινε τὸ πρᾶγμα, Fai- 
sons décider notre affaire en justice, δια- 
χρινώμεθα δίχῃ (dia-xpivouat, Jul χρινοῦμαι), 
Hésiod. || Déterminer, engager, πείθω, fut. 
πείσω, acc. — quelqu'un à faire quelque chose, 
τινὰ ποιεῖν τι. 

Décmer de, v. n. χρίνω, fut. χρινῶ, avec l'acc. 
ou περί et le gén. Décider du sort de la guerre 
par un combat, διὰ μάχης πόλεμον χρίνω, Diod. 
Cest moins la force du corps que celle de 
l'esprit qui décide des combats, ai μάχαι xpi- 
γονται μᾶλλον ταῖς ψυχαῖς ἢ ταῖς τῶν σωμάτων 
ῥώμαις, Xén. 

se Déciner à, δια-γινώσχω, fut. γνώσομαι. — 
à faire quelque chose, ri ποιεῖν. Il se décida 
à les faire venir, ἔδοξεν αὐτῷ μετα-πέμπειν 
αὐτούς (δοκέω, ὦ, fut. δόξω). J'y suis décidé, 
χέχρικα, parf. de χρίνω. 

DÉCILLER , 2. a. décoller les cils des pau- 
pières, τὰς βλεφαρίδας δια-ζεύγνυμι,, fut. ζεύξω. 
|| Au fig. Déciller les yeux à quelqu'un, ὀφθαλ- 
μοὺς τινος ἐχεχαλύπτω, fut. ὑψω. 

DÉCIMAL, aze, adj. δεκαδιχός, ἡ, ὄν. 

DÉCIMATEUR, 5. m. δεκατηλόγος, o (6). 


DÉCIME, s. f. δεκατή, ἧς (ὃ). Lever les 
décimes, τὰς δεχατὰς συλ-λέγω, fut. λέξω. Ce- 


lui qui les perçoit, δεχατευτής, οὔ (ὁ). Lieu 

où on les perçoit, dexareurnprov, cu (τὸ). 
DÉCIMER , v. a. δεχατεύω, fut. εὐσω,, acc. 
DÉCINTRER, v. a.—une voûte, τοῦ θόλου 


χριτιχός, ἡ, OV © 


λήσω), Aristph. || Jugement décisif, ἡ 
τικὴ χρίσις, εως. || Ton décisif, tranchant, im- 
périeux, αὐθαδία, ας (ἡ). Qui a le ton décisif, 
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DÉCISIF , IE, adj. χρίσιμος, ος où ἡ, ον : 
χεφαλαῖος, α΄, ον. Le point 


décisif, τὸ xepahatoy, ou. Le moment déci- 
sif, ἀχμή, ἧς (x). Saisir dans les affaires le 
moment décisif, τῆς ἀχμῆς τῶν χαιρῶν Tuy- 
χάνω, fut. τεύξομαι. Il ne faut pas tarder, voici 
le moment décisif, ὁ χαιρὸς οὐχὶ μέλλειν, ἀλλ᾽ 


ἔστιν ἐπ’ αὐτῆς τῆς ἀχμῆς (μέλλω, ful. pe 
αὖθεν- 


αὐθάδης, Ὡς, ἐς (COMP. ἕστερος, Sup. ἕστατος). 
|| Esprit décisif, présence d'esprit, ἀγχίνοια, ας 


(ἡ). Qui a l’esprit décisif, ἀγχίνους, cvs, ουν. 


DÉCISION, s. f. action de décider, διάγνωσις, 
eus (ñ) : χρίσις, εὡς (à). Avant la décision de 


l'affaire, πρὶν χρίνεσθαι. τὸ πρᾶγμα (xpivo , fut. 


xotv®. || Chose que l’on décide, Boum, ἃς 
(ἡ) : βούλευμα, aæros (τὸ). Prendre une déci- 
sion, βουλεύομαι, fut. εύὐσομαι. Ayant pris une 
décision très-contraire à leurs propres intérêts, 
τὰ χάχιστα περὶ ἑαυτῶν Boukeucéuevor. 

DÉCLAMATEUR, 5. m. qui déclame pu- 
bliquement, ὁ τὰς μελέτας ἐπι-δειχνύμιενος, ou 
(partic. α᾽ ἐπι-δείχνυμαι, fut. δείξομαι). || Qui 
parle avec emphase, ὑὕψηλολόγος, οὐ (ὃ). 

DÉCLAMATION, 5. f. art de déclamer, φω- 
vacxia, ας (ἡ). S'exercer à la déclamation , φω-- 
γασχέω, &, fut. now. Maître de déclamation, 
φωνασχός, où (6). || Lecture faite publiquement 
et avec emphase, μελέτη, Ὡς (ἡ) : ἐπίδειξις, 
εως (ñ). Matière à déclamation, μελέτημα,, ατος 
τὸ) : μελετητήριον, οὐ (τὸ). Discours qui sent 
la déclamation, λόγος ἐπιδειχτιχός, où (6). Rempli 
de déclamation, ὄγκου πλέως, ὡς, ὧν. Vaines 
déclamations , λόγοι ὑψηλοὶ χαὶ φλυαρώδεις, éwv. 
|| Discours plein d’invectives, κακηγορία,, ας (à): 
διασυρμός, où (ὁ) : διαλοιδόρησις, eus (ἡ) : 
πομπεία, as (x). S’emporter en déclamations 
contre quelqu'un, τινὸς χατα-πομπεύω, fut. 
εύσω. 

DÉCLAMATOIRE, adj. ὀγχώδης, nç, ες 
(comp. ἔστερος, sup. éorarca. Ton ou style dé- 
clamatoire, ὄγχος, ou (6). 

DÉCLAMER, v. a. réciter à haute voix. 
S’exercer à déclamer, φωνασχέω, ©, fut. ἤσω. 
Débiter avec emphase, δητορεύω, fut. eco, 
acc. : τραγωδέω, ὦ, fut. now, acc. Il déclame 
beaucoup sur ce sujet, ἐπι-τραγωδὲῖ τούτοις 


τὰ ξύλα ὑφ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. | (ἐπι-τραγῳδέω, ὦ, fut. tou), Plut. Il déclame 
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avec emphase l'éloge des morts, πανηγυρικῶς ἡμέρα, Bibl. Le soleil étant déjà sur son dé- 


ἐμπομπεύει τοῖς ἐγκωμίοις τῶν μαχαρίων (ἐμ-πομ- 
πεύω, fut. εὐσω), Basil. Déclamer avec force 
contre quelqu'un, εἴς τινα ἀπο-τείνομαι, fut. 
τενοῦμαι, Gal. 

DÉCLARATIF , 1e, adj. ἀποφαντικός, ἡ, ὅν. 

DÉCLARATION, s. f. action de déclarer, 
ἀπόφασις, εὡς (ἡ). Déclaration de biens, ἡ 
τῶν ὄντων ἀπόφασις. Faire la déclaration de ses 
biens, ἀπόφασιν τῶν ὄντων ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. ἥσομαι, ou δίδωμι, fut. δώσω : τὴν οὖ- 
σίαν ἀποτφαίνω, fut. φανῶ. Déclaration de 
guerre, ἡ τοῦ πολέμου ἐπαγγελία, ας. En faire 
une, voyez Décrarer. || Témoignage, μαρτυ- 
pix, ας (ἡ). Faire sa déclaration en justice, 
τὴν μαρτυρίαν φέρω, fut. οἴσω. 

DÉCLARER, υ. a. faire connaître, ἀπο- 
paivo, fut. φανῶ, acc. Déclarer sa façon de 
penser, τὴν γνώμην ἀπο-φαίνομαι, fut. φα- 
γοῦμιαι. Déclarer l’état de ses biens, ἀπόφασιν 
τῶν ὄντων δίδωμι, fut. δώσω. Déclarer la guerre, 
τὸν πόλεμον ἐππταγγέλλω, Jul. αγγελῶ. — aux 
Romains, τοῖς Ῥωμαίοις. || Déclarer quelqu'un 
consul, général, ὕπατον, στρατηγὸν ἀν-αγο-- 
ρεύω, fut. ἀν-αγορεύσω ou ἀν-ερῶ, acc. Dé- 
clarer innocent, ἀπο-ψηφίζομαι, fut. ίσομαι, 
acc. Déclarer coupable, χατα-Ψηφίζομαι, gén. 

se DÉCLARER, v. 7. se manifester , φαίνομαι, 
fut. φανήσομαι. Leur haine s’est déclarée, φα- 
νερὰν πεποίηνται τὴν πρὸς ἀλλήλους ἔχθραν (ποιέο-- 
mat, οὔμαι, fut. ἤσομαι). Sa maladie se dé- 
clara, ἐδήλωσε πονηρῶς ἔχων (δηλόω, ©, fut. 
wow). || Se déclarer pour quelqu'un, τὰ τινὸς 
προ-ταιρέομαι, οὔμαι, fut. apnooua. Celui pour 
lequel on s’est déclaré, ὁ προδήλως omoudato- 
usyos, οὐ (partic. passif de σπουδάζω, fut. 
ἄσομαι). Ne se déclarer ni pour l’un ni pour 
l’autre, οὐδέτερα σπουδάζω, fut. ἄσομαι. Se 
déclarer pour une opinion, γνώμῃ τινὶ προσ-τίθε-- 
ua, fut. προσ-θήσομαι. Se déclarer contre quel- 
qu'un, τινὶ φανερῶς ÉV-ayTioouat, οὔμιαι, fut. 
ώσομαι. 

DÉCLIN, 5. πι. παραχμή, ἧς (ἡ). Être sur 
son déclin, παρ-αχμάζω, fut. ἄσω. Qui est 
tout à fait sur son déclin, παρ-ηχμαχώς, υἷα, 
ὃς, gén. ὁτος. Déclin de l’âge, ἡ τῆς ὑλιχίας 
rapoxun, Ὥς. Sur le déclin de l'âge, ὀψὲ τῆς 
ἡλικίας. La république était sur son déclin, 
ἡ πόλις ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔχλιγε (χλίνω, fut. χλινῶ), 
Xén. Le jour est sur son déclin, χέχλιχεν ἡ 


clin , ἤδη ἐπὶ δύσιν ἡλίου χλίγοντος, Luc. Lune 
sur son déclin, ἡ ἀμφίχυρτος σελήνη, ἧς. Sur 
le déclin de la lune, ou sur la fin du mois, 
pnvès φθίνοντος (φθίνω, fut. φθίσω). || Déclin 
de Ia fièvre, ἡ τοῦ πυρετοῦ παραχμή, ee 
DÉCLINABLE, adj. χλιτός, ἡ, ὅν. 


DÉCLINAISON , s. f. terme de grammaire , 


χλίσις, ewç (ἡ). || Terme de physique ou d'as- 
tronomie, ἀπόχλισις, ἑὡὼς (ἡ). 
DÉCLINATOIRE, 5. m. παραίτησις, εὡς (ἡ). 
DÉCLINER , υ. a. éluder, ἐχεχλίνω, fut. 
χλινῶ, acc. Décliner la juridiction de quel- 
qu'un, δικαστήν τινα παρ-αἰτέομαι, οὔμαι, fur. 
ἥσομαι. || En terme de grammaire, χλίνω, fut. 
χλινῶ, acc. || Par ext. Décliner son nom, 
ὄνομα τὸ ἐμαυτοῦ λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. Ὁ 
DÉCLINER, v. n. déchoir, παρ-αχμάζω, fut. 
ἄσω. La maladie va en déclinant, παρ-αχμάζει 
ἡ νόσος. Le malade décline, ῥέπει πρὸς τὴν 


L< 


τελευτὴν ὁ νοσῶν (ῥέπω, fut. ῥέψω). || Le jour 


décline, κλίνει ἡ ἡμέρα (κλίνω, fut. χλινῶ). 
DÉCLIVITÉ , s. f. κατωφέρεια, ας (x). 
DÉCLORE, v. a. ἀγα-φράσσω, fut. φράξω, acc. 
DÉCLOUER, v. a. ἀποχαθ-ηλόω, ©, fut. 

wow, acc. 


DÉCOCHEMENT , s. m. ἄφεσις, εὡς (ἡ). 


DÉCOCHER , v. a. ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ἤσω, 


acc. Hom. 
DÉCOCTION, s. f. ἀφέψημα,, ærcç (τὸ). 
DÉCOIFFER, v. a. découvrir la têle, τὴν 


χεφαλὴν ἀπο-χαλύπτω, fut. ύψω. || Méler les : 


cheveux , τὴν χόμην ἀπο-τινάσσω, fut. ἄξω. || 
Oter l’enduit du bouchon d’une bouteille, τὸ 
dhetpap ἀπο-λῦῳω, fut. λύσω, Théocr. 
DÉCOLLATION, 5. f. ἀποκεφάλισμα, ατος (τὸ). 
DÉCOLLER, 2. a. couper le cou, ànc- 
χεφαλίζω, fut. iow, acc. || Détacher ce qui est 


collé, ἀφ-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω, acc. Se dé- ᾿ 


coller, ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο--στήσομαι. 
DÉCOLLETER, v. a. découvrir le cou, τὸν 


τράχηλον γυμνόω, ©, fut. wow. Décolleté, ée, 


part. ou adj. τὸν χόλπον γυμνός, ἡ, Gy. 
DÉCOLORER , v. a. ἀμυδρόω, ©, fut. ὦσω, 
acc. : ἀφανίζω, fut. ίσω, acc. Décoloré, ée, 
δύσχρους, ous, ouv. Tout à fait décoloré, ἄχρους, 
ους, ouv. Être tout décoloré, ἀχροέω, ὦ, Jul. ἤσω, 
DÉCOMBRER, v. a. ôter les décombres, 
τὰ ἐρείπια ἐξ-αιρέω, à, ful. αἱρήσω. 


DÉCOMBRES, 5. m. pl. ἐρείπια, ων (τὰ). 
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Plein de décombres, ἐρειπιώδης, ἧς, 6. 

| HÉCOMPOSER, v. a. ἀνα-λύω, fut. λύσω, acc. 
DÉCOMPOSITION, 5. f. ἀνάλυσις, εὡς (ἡ). 
DÉCOMPTE, s. m. action de décompier , 
᾿ὑφαίρεσις, ewg (ἡ). || Ce qu'on a décompté, 
τὸ ὑφ-αιρεθέν, évros (partic. ἀαο7. 16: passif. de 
ὑφ-αιρέω, ©). Il y a du décompte , ἐλ-λείπει 
τι τοῦ ἀριθμοῦ (ἐλ-λείπω, fut. λείψω). 

DÉCOMPTER, v. a. τοῦ λογισμοῦ ὑφ-αι- 
φέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι, @Cc. | 4u f9- 
τῆς ἐλπίδος ὑστερέω, ὦ, fut. ἥσω. Trouver à 
décompter, ἀπο-λείπομαι, fut. λειφθήσομαι, 

DÉCONCERTER, v. a. troubler, ἑαυτοῦ 
τινὰ ἐξ-ίστημι, ou simplement ἐξ--ίστημι, fut. 
ἐχαστήσω, ACC. : ταράσσω OU δια-ταράσσω, 
fut. ἄξω, acc. Qui n’eût été déconcerté à 
cette vue? τίς οὐκ ἂν ἰδὼν ταῦτα δι-εταράχθη ; 
Suc. Se déconcerter, ἐμαυτοῦ ἐξ-ίσταμαι, Ou 
Amplement ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐχ--στήσομαι. Il ne 
se déconcerte point, οὐδαμῶς ἐξ-ίσταται. Dé- 
concerté, ée, ἐξπτεστηχώς, υἷα, dç, gén. ὅτος. 
N'étant pas déconcerté, μὴ δια-ταρασσόμενος 
(partic. passif de δια-ταράσσω), Isocr. Cette 
vue. le déconcerta, ταύτην ἐξ-επλάγη τὴν ὄψιν 
(ἐκ-πλήσσομαι, fut. πλαγήσομαι), Plut. Sans se 
déconcerter, ἀδεῶς. 

DÉCONFIRE, v. a. tailler en pièces, ἐξ-- 
ὄλλυμι, fut. ολέσω, acc. 

DÉCONFITURE, s. f. 
déconfiture fut complète, 
voa, fut, γενήσομαι). 

DÉCONFORT , s. m. ἀθυμία, ας (ἡ). 

DÉCONFORTER, v. a. εἰς 
iornut, fut. χατα--στήσω, acc. 

DÉCONSEILLER, v. a. μετα-πείθω, fut. 
πείσω, acc. — de faire quelque chose, μὴ 
ποιῆσαί τι. 

DÉCONTENANCER , υ. a. ἐκ-ταράσσω, ou 
Voyez Décon- 


ἐξώλεια, ας (ἡ). Leur 
ἐξωλεῖς ἐγένοντο (γί- 


ἀθυμίαν καθ-- 


δια-ταράσσω, fut. ἄξω, acc. 
CERTER. 

DEÉCONVENUE, 5. f. ἀπότευγμα, ατος (τὸ) : 
δυστύχημα, ατος (τὸ). 

DÉCOR, 5. m. Voyez Décorarion. 

DÉCORATEUR, 5. m. σχηνογράφος, où (ὁ). 
L'art du décorateur, ἡ σχηνογραφιχή, ὥς. Qui 
concerne cet art, σχηνογραφιχός, ἡ, ὁν. 

DÉCORATION, 5. f. ornement, χόσμιος, οὐ 
Ὁ). || Décor de la scène, oxnveypagia, ας (ἡ). 
| Marque d'honneur, παράσημον, ou (τὸ). 


DÉCORDER, v. a. ἀνα-πλέκω, fut, πλέξω, acc. 
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DÉCORER , v. a. xcouéo , ὦ, fut. ou, acc. 

DÉCORUM , 5. m. τὸ πρέπον, οντος. Garder 
le décorum, τὸ πρέπον φυλάσσω, fut. ἄξω. Ne 
point le garder, ἀχοσμέω, ©, fut. vou. 

DÉCOUCHER, v. n. coucher dehors, ἀπο- 
γυχτερεύω, fut. εὐσω : ἀπο--χοιτέω, ©, ful. ἥσω : 
ἀπο--χοιμιάομαι, ὥμαι, fut ηθήσομαι. [[υ2. a. ôter 
à quelqu'un son lit, τινὰ τῆς κλίνης ἀπο-στερέω, 
ὦ, fut. nou. 

DÉCOUDRE, v. a. défaire les coutures, τὰς 
ῥαφὰς δια-λύω, fut. λύσω. || Fendre, déchirer, 
δια-σχίζω, fut. σχίσω, acc. || Décousu, ue, 
incohérent, διπεῤῥωγώς, υἷα, ds, gén. ὅτος 
(partic. parf. de διοῤ--δήγνυμαι, fut. bayioomat). 
|| En découdre, en venir aux mains, μάχομαι 
ou δια-- μάχομαι, fut. μαχέσομαι. Il fallut en 
découdre, μάχην 
χαὶ χειρῶν ἔργον (ἀπο-αίνω, fut. Θήσομαι). 

DÉCOULEMENT, 5. m. ἀποῤῥοή, ἧς (ἡ). 

DÉCOULER, υ. n. ἀποῤ-ῥέω, fut. δεύσω. 
| Au fig. Découler d’un même principe, ἐκ 
τῆς αὐτῆς ἀρχῆς γίνομαι, Jul. γενήσομαι. 

DÉCOUPER, υ. a. δια-τέμνω, fut. τεμῶ, 
acc. Découper en petits morceaux, χερματίζω., 
fut. ίσω, acc. || Découper à table, δαιτοεύω, 
fut. εὐσω, acc. 

DÉCOUPLER, v. a. séparer un couple, 
ἀπο-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, acc. || Au fig. dé- 
chaîner, aposter, ἐπαφ-ίημι, fut. ἐπαφ-ήσω, 
acc. || Bien découplé,. bien fait, εὐειδής, ἧς, ἕς. 

DÉCOUPURE, s. f. ἐντομή, ἧς (ἡ). Ἷ 

DÉCOURAGEANT, anTe, adj. qui ôle le 
courage, ἀθυμίαν περι- ποιῶν, οὖσα, οὖν (partic. 
de περι-ποιέω, &, fut. now). || Par ext. fé- 
cheux, accablant, δεινός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, 


] , ,, \ ’ 
εἰς ἀπ-ἔθη τὰ πράγματα 


sup. ὁτατος). 

DÉCOURAGEMENT, 5. m. ἀθυμία, ας (ἡ). 
Tomber dans le découragement, ἀθυμία περι- 
πίπτω, ful. πεσοῦμαι. 

DÉCOURAGER, υ. a. εἰς ἀθυμίαν καϑ-ίστημι, 
fut. χκατα-στήσω, acc. Être découragé, ἀθυμέω, 
ὦ, fut. now : ἀθύμως ἔχω, fut. ἕξω. Se décou- 
rager, ἀθυμίᾳ περι-πίπτω, fut. πεσοῦμαι : ἀπο-- 
χάμνω, fut. χαμοῦμαι : ἀπ-αγορεύω, fut. ἀπ-- 
αγορεύσω Ou ἀπ-ερῶ : ἀπο-γινώσχω, {μί|. ηνώ- 
ou. Las de soutenir tant d'attaques, il s'est 
découragé, χέκμηχε χαὶ ἀπεείρηκε πρὸς τὰς συγ» 
ἐχεῖς προσδολάς (χάμνω, fut. χαμοῦμαι : ἀπ- 
αγορεύω, fut. ἀπ-ερῶ), Diod. Découragé par 
l'excès du mal, τῷ μεγέθει τῶν χαχῶν ἀπ-ειρηκώς + 

19 
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υἷα, 0ç, Phil. Se décourager lâchement, ἀπ- 
οχνέω, ©, fut. mou. Il ne faut point se dé- 
courager, oùx. ἀπ-οχνητέον. Ne point.se décou- 
rager, χαρτερέω, ὦ, fut. ñow. Supporter le 
travail sans se décourager, τοῖς πόνοις προσ- 
καρτερέω ou ἐγ-χαρτερέω, ©. N'être point dé- 
couragé par le péril, ἀνενδότως πρὸς τὸν xiv- 
δυνον ἔχω, fut. ἕξω. 

DÉCOURS, 5. m. παραχμή, ἧς (ἡ). Être 
en son décours, παρ-αχμάζω, fut. ἄσω. || La 
lune est dans son décours, φθίνει ἡ σελήνη 
(φθίνω, fut. φθίσω). 

DÉCOUSU, ue, adj. Voyez DEcoupre. 

DÉCOUSURE, 5. f. ῥωγυός, οὖ (ὃ). 

DÉCOUVERTE, 5. f. action de découvrir, 
ἀνεύρησις, εὡς (ἡ), || Ghose découverte, :üpeux on 
ebonua , aroc (τὸ) : dvebpna, ατος (τὸ). Les dé- 
couvertes dues au génie, τὰ ὑπὸ τῶν σοφῶν εὑρη-- 
μένα, ων. Faire une découverte, χαινόν τι εὑρίσχω; 
fut. εὑρήσω. Aller à la découverte de la vé- 
rilé, τὴν ἀλήθειαν épeuvéo , ©, fut. row. Faire 
la découverte d'un pays nouveau, χώραν τινὰ 
χαινὴν γνωρίζω, fut. ίσω. || Aller à la décou- 
verte, terme de guerre, xara-oxemedo , fut. 
εύσω, acc. L'action d'y aller, xarxoxomn, ἧς 
(ἡ). Qui va à la découverte, χατάσχοπος, cv 
(δ). Envoyer des gens à la découverte, κατα- 
σχόπους πέμπω, fut. πέμψω. Ceux que Cyrus 
avait envoyés à la découverte, οὖς ἐπεπόμφει 
ὁ Κῦρος ἐπὶ κατασχοπῇ, Xén. Vaisseau léger 
pour aller à la. découverte, τὸ χατασχοπικχὸν 
πλοῖον, OU : τὸ κατασχόπιον, OU. 

DÉCOUVRIR , v. a. ôter la couverture, ἀπο-- 
σχεπάζω, fut. dow, acc. Découvrir une maison, 
οἰκίαν ἀπο-στεγάζω, fut. ἄσω. Découvert, erte, 
sans abri, ἀσχέπαστος, ος, ov : ἀσχεπής, ἧς, ἕς. 
Lieu découvert, τόπος ὑπαίθριος, οὐ (ὁ). À dé- 
couvert, sans autre abri que le ciel, ἐν ai- 
θρίῳ. 

Découvrir, laisser sans défense, ἀσχέπαστον 
ou ἀφύλαχτον ἐάω, à, fut. ἐάσω, acc. : γυμνόω, 
à, fut. wow, acc. 

Découvrir, dévoiler, ἀνα-χαλύπτω, fut. ύψω, 
acc, : ἐχεχαλύπτω., fut. ὑψω, acc. : γυμνόω, ὦ, 
fut. wow, acc. Se découvrir le visage, ἐχ- 
χαλύπτομαι, fut. ὕψομαι. Qui ἃ le visage dé- 
couvert, ἐχχεχαλυμμιένος, Ἢ, ον. Se: décou- 
vrir la poitrine, τὸ στῆθος γυμνόομαι, cat, 
fut: wo. Se découvrir la tête, τὴν χεφαλὴν 


ἀπο-χαλύπτομιαιι, fut, ύψομιαι. Qui a la tête dé-! 
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|couverle, τὴν χεφαλὴν γυμνός, ἡ, dv. IL décou- 
vrit ses jambes robustes, μηροὺς ἔφηνε χαϊλοὺς 


μεγάλους τε (paivo, fut. φανῶ), Hom. || 116 οἶδ! 


5658} découvert, αἰθρία πάλιν γέγονε (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). || À visage découvert, sans dé- 
(our, προφανῶς. 

Découvrir, manifester, φαίνω, fut. φανῶ, 
acc. : δηλόω, ὦ, fut. dou, acc. : φανερόω,, à; 
Jut. wow, acc.: δείκνυμι, fut. δείξω, acc. Ils 
découvrent leur inimitié, δηλοῦσιν. ἐχθροὶ ὄντες 
(δηλόω, ©, fut. ώσω). Découvrir ses forces, .wa- 
γερὰν ἐπίδειξιν τῆς ῥώμης mou, οὔμαι, fut. 
ἤσομαι. Découvrir à quelqu'un ses desseins, τὰ 
βουλεύματα, τινὶ χοινόομαι, coma, fut. doute 
Je veux tout vous découvrir, πάντα ὑμῖν. ὁποῖά 
ἐστιν. ἐξ-ερῶ (fut. α’ ἐξ-αγορεύω). Tout le mys- 
tère est découvert, φαίνεται τὸ ἀπόῤῥητον (φαί-- 
vouat, fut. φανήσομαι). Découvert, qui n'est 
plus un secret, rpopavñs , ἧς, és : πρόδηλος, ος, 
ον. À découvert, ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς : x τοῦ προ- 
φανοῦς ou προδήλου. Son imposture est ἃ dé- 
couvert, φανερός ἐστι ψευδῇ λέγων (λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ). || Découvrir [une conjuration, 
᾿ dénoncer, τὴν συνωμιοσίαν εἰσ-αγγέλλω,.. fut. 
ἀγγελῶ. Découvrir un secret, Le trahir, τὸ 
ἀπόῤῥητον ἐξ-αγγέλλω. 

Découvrir, pénétrer, connaître, χαταπλαμ.- 
θάνω, fut, χήψομαι, acc. —.une conjuration, 
cuvoucoiay. Découvrir les secrètes pensées: d’au- 
trui, ἑτέρου τὰς διανοίας χατα-λαμδάνω. J'ai 
découvert en lui beaucoup de bienveillance 
pour moi, πολλὴν év-eidov αὐτῷ τὴν πρὸς ἐμὲ 
εὔνοιαν (ἐντοράω, ὥ, fut. ἐν-ὀψομαι). Dès qu'il 
découvrit de quel côté était 1᾿ἀγαπίαρϑ, ἐπειδὴ 
τάχιστα συν-ἶχε τοῦ xpelooovos (συν-ἴίημι, Jul. 
συν-ἥσω). 

Découvrir, inventer, trouver, ἀν-ευρίσχω., Οἵ 
ἐφ-ευρίσχω, fut. evpiow, acc: Ceux qui ont 
découvert les arts, οἱ τὰς τέχνας Gv-EeupnxoTec, 
ὧν. Terre nouvellement découverte, ἡ ἄρτι 
“νωριζομιένη χώρα, ἂς (γνωρίζω, fut. ίσωλ 

Découvrir, apercevoir de loin, χαθ-ποράω, 
©, fut. xar-choua. D’en haut l’on découvre 
tout, ἐξ ὕψους πάντα ἐστὶ χαθ-ορᾷν OU χατ- 
ἰδεῖν. De ce lieu on découvre la mer, φαί-- 
γεται ἐντεῦθεν ἡ θάλασσα (φαίνομαι, fut. œaynao- 
μαι). || En termes de marine. Ayant découvert 
l'ile de Chypre, ἀνα-φήναντες τὴν Κύπρον (ἀνα-- 
φαίνω, fut. φανῶ), Bibl. 

DÉCRASSER, v. a. ôler la crasse, σμάω, 


DEC 


D, fut. σμήσω, acc. : σμιήχω, fut. σμυήξω, acc.] DECROITRE, v. n. diminuer, 
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ἐν-δίδωμι, 


|{᾿ὩἸυϊιῖδον, rendre poli, ἡμερόω, ὦ, fut. wow, acc. | fut. δώσω. Sa puissance décroit, ἐν-δίδωσιν 


DÉCRÉDITER, v. a. — quelqu'un, ἀξίωμά 
τινος ἐλασσόω, ὦ, fut. wow. Il est tout dé- 
crédité, πάσης τιμῆς χαὶ πίστεως. ἐξ--ἔπεσε (ëx- 
πίπτω, fut. πεσοῦμιαι). 

ῬΕΘΒΕΡΙΤ, 1e, adj. ὑπεργήρως où ἐσχα- 
τογήρως, ὡς, ὧν, Diod. : τῷ γήρᾳ ἀπ-ειρη- 
κώς, υἷα, ds (partic. parf. α᾽ ἀπ-αγορεύω, fut. 
ἀπ-ερῶ), Plat, 

DÉCRÉPITUDE , 5. f. τὸ ἔσχατον γῆρας, ὡς. 

DÉCRET, 5. m. ψήφισμα, aroç (τὸ). Pro- 
poser un décret , τὸ ψήφισμα γράφω, fut. γράψω. 
Porter un décret, ψυηφίζομαι, fut. ίσομαι. Abolir 
les anciens décrets, τὰ πάλαι ψηφισθέντα χατα-- 
λύω, fut. λύσω. 

DÉCRÉTER, v. a. rendre un décret, ψη-- 
φίζομιαι, fut. ίσομαι, acc. La guerre fut dé- 
trétée, ὁ πόλεμος ἐψηφίσθη. Ils décrétèrent 
vout le contraire, ψῆφον ἐναντίαν ἔθεντο (τίθε- 
μαι, fut. θήσομαι). || Décréter quelqu'un de 
prise de corps, δεθῆναί τινα xpivo, fut. χρινῶ. 

DÉCRI, s. m. interdiction légale, ἀπαγό- 
ὀξυσις, εὡς (ἡ). Décri de la monnaie, ἡἣ τῶν 
νομισμάτων ἀποδοχιμασία, ας. || Perte de ré- 
putation, drix, as (ἡ). Tomber dans le dé- 
cri, ἀτιμίᾳ περι-πίπτω, Jul. πεσοῦμαι. Être 
dans le décri, ἄτιμος πρό-χειμαι, fut. κείσομαι. 

DÉCRIER , v. a. prohiber , ἀπ-αγορεύω, fut. 
εύσω, acc. Monnaie décriée, τὸ ἀδόκιμον dp- 
ριον, οὐ. || Oter la réputation de quelqu'un, 
δια--άλλω, fut. Gao, acc. Décrié, ée, διαύσητος, 
ὃς, ov: ἄτιμος, ος, ον. Décrié dans toute la 
ville, χατὰ τὴν πόλιν διαθόητος, ος, ον. Êlre 
décrié, χαχῶς ἀχούω, fut. ἀχούσομαι. Sa con- 
duite est décriée, ἐπὶ τῷ βίῳ ou ἐπὶ τοῖς τρό- 
ποις χαχῶς ἀχούει. ; 

DÉCRIRE, v. a. tracer, δια- γράφω, fut. 
γράψω, acc. IL faut décrire, δια--γραπτέον. |] 
Peindre par la parole, εἰκονίζω, fut. icw , acc. : 
An=euxatu, fut. dow, acc. Objet décrit au na- 
turel , χρῆμα πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀπ-ειχασμέγον, 
οὐ (τὸ). Décrire d’une manière vive et frappante, 
ὑπο-τυπόω, ©, fut. wow, acc. || Rapporter en 
détail, δι--ηγέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι,, acc. : 
ἐξ-ηγέομαι, οὔμαι, Jul. ἤσομαι, acc. : διεξ- 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, acc. 

DÉCROCHER, v. a. ἀπὸ πασσάλου λαμδάνω, 
fut. χήψομαι, acc. 

 DÉCROISSEMENT , 5. m. ἔνδοσις, m6 (2). 


αὐτοῦ ἡ δύναμις. || La lune décroit, φθίνει ἡ 
σελήνη (φθίνω, fut. φθίσω). 

DÉCROTTER , v. a. χαθαίρω, fut. ἀρῶ, acc.: 
τὴν ἰλὺν ἀπο-σμάω, ὦ, fut. σμιήσω. 

DÉCROTTEUR , S. M. ὁ τὰς χρηπῖδας χα- 
θαίρων, ovros (partic. de χαθαίρω). 

DÉCROTTOIRE, s. f. στλεγγίς, ίδος (ἡ). 

DÉCU , ue. Voyez Décevoin. 

DÉCUIRE, v. a. ἀφ-έψω, fut. ediow, acc. 

DÉCUPLE, adj. δεχαπλάσιος, α΄, ον : δεχα- 
πλασίων, ὧν, ον, gén. ονος.. Le décuple, τὸ 
δεχαπλάσιον, ου. 

DÉCUPLER, v. a. δεκαπλασιάζω, ful. ἄσω, 
acc. 

DÉCURIE, 5. f. δεκάς, άδος (x). 

DÉCURION , s. m. δεκάδαρχος ou δεχαδάρ-- 
xns, οὐ (ὃ). 

DÉDAIGNER, v. a. ne pas daigner, ἀπ- 
αξιόω, ©, fut. wow, acc. Plut. — de faire 
quelque chose, ποιεῖν. τι, Plut. Il dédaigna de 
me répondre, ue, 
ou par le passif οὐκ ἠξιώθην ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπο- 
χρίσεως (ἀξιόω, ὦ, fut. ὠσω). || Mépriser, κατα- 
ὑπερ-οράω, ©, fut. 


3 ; À 9 5» LA 
ἀποχρίσεως οὐχ ἠξίωσέ 


φρονέω, ὦ, ful. now, gén. : 
ὑπερ-όψομαι, acc. ou gén. Dédaigner les pré- 
sents, τὰς δωρεὰς παρὰ μικρὸν ἡγέομαι, pat, 
fut. ἥσομαι. Je dédaigne tout cela, οὐδένα λό- 
ον τούτων ποιέομαι, οὔμαι, fut. noopa. Être 
dédaigné par quelqu'un, ὑπό τινος xara-ppo- 
νέομιαι, cor, fut. ἡθήσομαι, ou ὑπερ-οράομαι, 
ὥμαι, fut. ὑπερ-οφθήσομαι. Qui n’est point à 
dédaigner, οὐκ εὐκαταφρόνητος, 05, ον. 

DÉDAIGNEUSEMENT , adv. ὑπεροπτιχῶς. 

DÉDAIGNEUX, evse, adj. ὑπεροπτικός,, , 
ὅν (comp. ὦτερος, Sup. τατος). 

DÉDAIN, 5. m. ὑπεροψία, ας (ἡ). Essayer 
les dédains de quelqu'un, 
οράομαι, ὥμαι, fut. ὑπερ-οφθήσομαι. D'un air 
de dédain, ὑπεροπτιχῶς. 

DÉDALE, s. m. labyrinthe, confusion de 
choses entrelacées , λαθύρινθος, οὐ (ὃ) : μαίαν- 
δρος, οὐ (ὃ). Le dédale des lois, αἱ τῶν v:- 
μὼν πεοιπλοχαί, ὥν. 

DEDANS , adv. au dedans , ou en dedans, 
sans mouvement , ἔνδον : avec mouvement, ἔσω : 
ces deux adverbes se construisent avec le gé- 
nitif. Au dedans de la maison, ἔνδον ou ἔσω 
τῆς οἰκίας. Du dedans, ἔνδοθεν, gén. Par de- 


ὑπό τινος ὑπερ- 
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dans, διά, génit. || Le dedans, τὰ ἔνδον ou 
τὰ ἔνδοθεν, indécl. 

DÉDICACE, 5. f. — d’un temple, χαθιέρωσις, 
(ἡ). Faire la dédicace, voyez Déner. | 
— d'un livre, ἀνάδειξις,, (ἡ). Discours en 
forme de dédicace , ὁ ἀναθηματιχὸς πρόλογος, ou. 

DÉDICATOIRE, 

DÉDIER , v. 
ἀνα-θήσω, acc. La chose dédiée, ἀνάθεμα, ατος 
(τὸ). Dédier un temple, νεὼν χαθ-ιερόω, ©, fut. 
wow, Dédier un autel à quelque dieu, βω- 
μόν τινι θεῷ ἱδρύω, fut. dou, ou ἱδρύομαι, fut. 
ὕσομαι. || Dédier un livre ἃ quelqu'un, βιδλίον 
τινὶ ἀνα-τίθημι, fut. ἀνα-θήσω, ou ἀνα-δείκνυμι, 
ὥ, fut. oo. 
v. a. démentir, ἀντι-λέγω., 
dat. Je ne vous en 
dédirai pas, τοῦτό σοι οὐκ ἀντ-ερῶ. || Se dé- 
dire, v. r. se rétracter, παλινῳδέω, ©, fut. 
fow, acc. Déja vous commencez à vous dé- 
dire et à retirer votre promesse, τοῦτο μὲν ἤδη 
ἀνα-δύῃ καὶ ἀνα--χαλεῖς τὴν ὑπόσχεσιν (ἀνα-δύομαι, 


εὡς 


adj. ἀναθηματικός, ἡ, ὅν. 
a. consacrer ; ἀνα-τίθημι, fut. 


fut. δείξω, ou προσ-φωνέω, 
DÉDIRE, 


ἀντιπλέξω OÙ ἀντ-ερῶ, 


fut. 


fut. δύσομιαι : ἀνα-χαλέω, ©, fut. καλέσω), Luc. 
Je me suis dédit de ce que j'avais avancé, μετ- 
ἔγνων τὰ πρόσθεν εἰρημένα (μετα--γινώσχω, fut. 
γνώσομαι), Eurip. Ils ne pourront plus s’en 
dédire, αὐτοῖς μετα-γνῶναι, Thuc. 
ῬΈΘΙΤ, 5. m. rétractation, παλινῳδία,, ας (x). 
Avoir son dit et son dédit, 
ἀπό-φημι, fut. 
marché rompu, à ὡμολογημένη ζημία, ας. 
DÉDOMMAGEMENT, s. m. indemnité d'une 
perte, ἀμοιθή, ἧς (à). Donner une chose en 
dédommagement d’une autre, τί τινος ἀντι-δί- 
dou, fut. δώσω. Recevoir en dédommagement, 
Tout ce 


3 # 
Οὐχ εσται 


τὰ αὐτά φημι καὶ 
φήσω. || Indemnité pour un 


δέξομαι. 


τί τινος ἀντι-δέχομαι, ful. 
qui sert à ας (ἡ) : παρα- 
μύθιον, οὐ (τὸ). Ce fut un léger dédommage- 
ment, αὕτη παραμυθία πὼς ἐγένετο (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). C'était pour moi un ample 
dédommagement de tant de peines, τοῦτό μοι 
ἔφερε παραμυθίαν où μικρὰν τῶν πόνων ἐχείνων (φέρω, 
fut. οἴσω), Chrys. Dédommagements de l'ennui 
du voyage, τὰ τῆς ὁδοῦ παραμύθια, ων, Plat. 
DÉDOMMAGER , v. a. 
fut. ἀμιείψομαι, acc. — quelqu'un 
de ses fatigues, τινὰ τῶν πόνων. — quelqu'un 
de lavoir fait attendre, τινὰ τῆς διατριξῆς. Se 
iédommager d’une perte, τὴν βλάθην ἀχέομαι, 


consoler, παραμυθία, 


rendre l'équivalent, 
ἀμείξομαι, 


LE 
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laideur , παραμυθίαν εἶχε τῆς ἀμορφίας (8, 
fut. ἕξω), Plat. Se dédommager des persécü: 
tions de l'envie, τὸν φθόνον παρα--μυθέομαι, du 
fut. ἤσομαι, Plut. 

DÉDORER, v. a. τὸν χρυσὸν ἀπο-ξύω; sai 
ξύσω, gén. Se dédorer, τὸν χρυσὸν ἀπο-τροίδο- 
pou, fut. τριθήσομαι. Dédoré, ée, 
ἀπ-εξυσμένος OU ἀπο-τετριμιμένος; Ἢ, ὃν. 

DÉDOUBLER , V. a. partager en deux, δίχα 
δι-αιρέω, ὦ, ful. αἱρήσω, acc. 

DÉDUCTION, 5. f. soustraction, as 
eos (ἡ). || Somme déduite , τὸ ὑφ-αιρεθέν ; ἐντος. 
| Rapport détaillé, διήγησις, cos (à). 

DÉDUIRE, ὑφ-αιρέομαϊ", 
οὔμαι, ful. αἱρήσομαι. —une somme d'une au- 
tre, τί τινος. || Faire dériver, παρ-ἄγω,, fut. 
ἄξω, acc. Déduire de quelque chose une con- 
séquence, ἔκ τινός τι συμξπεραίνω, fut. av, 
acc. Conséquence mal déduite, τὸ ἀναχόλουθον 
συμπέρασμα, ατὸος. || Énumérer, exposer en 
détail et par ordre, δι-ηγέομαι, car, fur. 
ἥσομαι, acc. : δι-έρχομαι Où διεξ-έρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι, acc. Déduire par ordre tous les faits, 
πάντα, ἐφεξῆς διεξ--ἐρχομαι. Déduire ses preuves, 
τοὺς ἐλέγχους παρ-έχομαι, fut. ἐξομιαι, 

DÉESSE, s. f. θεά, ἂς (ἡ). On dit aussi, 
où (ἡ). Tous les dieux et toutes les déesses, 
θεοὶ πάντες χαὶ πᾶσαι, ὥν, Dém. 

5Ε DÉFACHER, υ. τ. τῆς ὀργῆς παύομαι, GE 
παύσομαι. 

DÉFAILLANCE, 5. f. λειποψυχία, ας ὃ. 
Tomber en défaillance, λειποψυχέω, ©, fut. moe. 

DÉFAILLIR, v. n. tomber en défaillance, 
λειποψυχέω, ὦ, fut. row. || Perdre ses forces, 
ἐξ-αδυνατέω, ©, fut. now. 

DÉFAIRE, v. a. rompre, délier, Gia-Xw, 
fut. λύσω. — un nœud, δεσμόν. — un traité, 
συνθήκην. — un mariage, γάμον. Défaire une 
toile, la désourdir , 

DératrEe, détruire, 


τὸν χρυσὸν 


v. a. retrancher, 


θεός, 


τὸν ἱστὸν ἀνα-λύω, fut. λύσω. 
χαθ-ταιρέω, ὦ, {μπιῖ. αὖ- 
ρήσω, acc. Défaire son fruit, par. avortement, 
ἀμθλίσκω, fut. äu6rioow. Se défaire, se) don- 
ner: la mort, ἐμαυτὸν ἐξ-άγω,, fut. ἄξω. 1 
D£rame, délivrer , débarrasser, ἀπ-οαλλάσσω, 
fat. αλλάξω,, acc. Défaites-moi de cet ‘homme, 
ἀπ-άλλαξον μὲ τοῦδε τοῦ ἀνδρός. Se défaire de 
quelqu'un, dans tous les sens, ἐχποδών riva 
οὔμαι, fut. roue. || Se défaire de 
ses. marchandises, τὰ χρήματα δια-πωλέω, ©, 


ποιέομιαι, 


μαι, fut. ἀκέσεμαι. Il fut dédommagé de sa | fut. ἥσω. 
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8Ὲ Dérame d’une chose, (a quiler, ἀπο- 
τίβομιαι, fut. ἀπο-θήσομαι, acc. Il s'est défait de 
sa charge, τὴν ἀρχὴν ἀπ-έθετο. Se défaire de 
sa. frayeur, τὸν φόθον ἀπο-δύομοι,, fut. δύσομιαι. 
Se défaire d’une mauvaise habitude, χακὸν ἔθος 
ἀπ-εθίζομαι, fut. εθισθήσομαι. Défaites-vous de 
votre lenteur et de votre indolence , βραδυτῆτα 
xai ῥᾳθυμίαν ἀπό-ϑεσθε (impér. aor. 2 α᾽ἀπο- 
τίθεμαι, {πι. 

ῬΈΡΑΙΔΕ, vaincre, tailler en pièces, χρατέω, 
,, fut. now, acc. ou gén. : γιχκάω, ὦ, fut. 
ἥσω. acc, Leur aile droite défit notre aïle 
gauche, τὸ δεξιὸν αὐτῶν ἐκράτει τοῦ ἐπὶ τῷ 
ἡμετέρῳ εὐωνύμου, Luc, Ayant défait les bar- 
bares en bataille rangée , παρατάξει ἐπιφανεῖ 
τοὺς Bapédpous νικήσας (νικάω, &, fut. ἤσω), 
Diod. Défaire complétement l'armée ennemie, 
τοὺς πολεμίους χαθ-αιρέω, &, fut: αἱρήσω. Être 


ἀπο-θήσομα!), Dém. 


défait, ἡσσάομαι, ὥμαι, fut. ἡσσηθήσομιαι. — par 
quelqu'un, τινός. Ayant été défait non loin 
d'Orchomène , περὶ Ὀρχομενὸν ἡσσηθεὶς μάχῃ, 
Diod. 

“DéraRe, amaigrir, ἐχ-τήχω, fut. τήξω,, acc. 
Défait par la maladie, τῇ νόσῳ ἐχ-τετηχώς. 
υἷα.» ὃς (partic. parf. α᾽ἐκ-τύκομαι, fut. τακή- 
σομαι). Défait par la misère et la fatigue, πενία 
χαὶ πόνῳ τετρυμένος, Ἢ, ον (partic. parf. passif 
46. τρύχω), Anthol, 

DÉFAITE, s. f. bataille perdue, ἧσσα,, Ὡς 
(ὃ) : πληγή, ἧς (ὃ). Avouer sa défaite, τὴν 
ἧσσαν ὁμολογέω, à, fat. ἥσω. Après une. si 
grande défaite, τυλιχαύτης πληγῆς γεγενημιένης 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). || Excuse, prétexte, 
σχῆψις, eus (ἡ) : πρόφασις, εὡς (ἡ). Ce sont là 
de pures défaites, σχήψεις ταῦτα χαὶ προφάσεις, 
Chrys. Mauvaise défaite, πρόφασις οὐ δικαία, ας. 
Chercher des défaites, τὰς προφάσεις ἄλλοτε ἄλλας 
σχήπτομαι, fut. σκήψομιαι. Du moins vous n’aurez 
pas recours à cette défaite, où γὰρ Onmou τοῦτό 
ve σχήψῃ, Eschyl. || Débit d’une marchandise, 
πρᾶσις, εὡς (ἡ). De bonne défaite, πράσιμος, 
ὃς... ον. De nulle défaite, ἄπρατος, ος, ον. 

DÉFALCATION, 5. f. ὑφαίρεσις, es (ἡ). 

DÉFALQUER , v. a. ὑφ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. 
αιρήσομαι., ACC. 

DÉFAUT, 5. πι.  imperfection, ἔλλειμμα, 
ττος ro) : ἐλάσσωμα,, ατος (τὸ). Qui ἃ des dé- 
Buts, ἐλλειπής où ἐλλιπής, ἧς, ἐς : ἀτελής, ἧς, 
ες, Qui n'en ἃ point, τέλειος, os où &,'cv. || 
Absence ou manque de quelque chose, ἔνδειᾶ,, 
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ας (ἡ) : σπάνις, εὡς (ἡ). Défaut de prudence, 
ἀφροσύνη, ns (ἡ). Défaut d'humidité, ἀυδοία, 
ας (ἡ). Défaut d'habitude, ἀήθεια,, ας (ἡ). On 
forme ainsi avec la particule négative un grand 
nombre de composés. Au défaut ou à défaut 
de,-dvri, gén. || Vice, xaxia, ας (ἡ) : καχότης, 
nros (ἡ). ἢ! ἃ des défauts qui lui sont naturels, 
οἰκείας ἔχει χαχότητας (ἔχω, fut. ἕξω). Repro- 
cher à un autre ses défauts, τὰ αὐτοῦ χαχά 
τιν! ὀνειδίζω,, fut. ίσω. || Défaut de la cuirasse, 
endroit où elle laisse le corps à découvert, τὸ 
ἀσθενέστερον μέρος τοῦ θώρακος, gén. ἀσθενεστέ- 
θοῦ μέρους, Ou en un seul mot γύμνωσις,, εὡς 
(ἡ). Suid. Etre frappé au défaut de la cui- 
rasse, μεταξὺ τοῦ ὦὥμου χαὶ τοῦ θώραχος βάλλο- 
μαι, fut. βχηθήσομαι. 

Dzraur, refus de comparaître en justice, 
φυγοδικία, ας (ἡ). Faire défaut, œuyodixéo , ὦ, 
fut. “ow. Condamnation par défaut, ἐρήμηϊ, 
ἧς (ἡ). Etre condamné par défaut, ἐρήμην ὄφλω, 
fut. ὀφλήσω. Donner défaut, ἐρήμην δίδωμι, 
fut. δώσω. Gagner son procès par défaut, 
ἐρήμην λαμθάνω, fut. Anbouou. 

: DÉFAVEUR, 5. f. perte de faveur ou de 
crédit, ἡ τοῦ ἀξιώματος ἐλάσσωσις, ewc. Tomber 
en défaveur, τοῦ ἀξιώματος ou τῆς χάριτος 
ἐχ- πίπτω, fut. πεσοῦμαι. || Malveillance, ἀπ- 
ἔχϑεια, ας (ἡ). Craignant votre défaveur, δείσας 
(δείδω, ou δέδια, 
fut. δείσω, Isocr. Je tombai dans une grande 
défaveur, πολλή μοι ἀπέχθεια γέγονε καὶ πρὸς 
πολλούς (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Plat. Etre en 
défaveur auprès de quelqu'un, τινὶ ἀπ-εχθάνο-- 
wat, fut. àr-ey0nocuu. Jeter de la défaveur 
sur quelqu'un, φθόνον τινὶ συντάγω,, fut. ἄξω. 

DÉFAVORABLE, adj. désavantageux, ἀνω- 
φελής, ἧς, ἐς (Comp. écrepos , sup. éorarce). Cela 
vous est défavorable, τοῦτό σοί ἐστι πρὸς χαχοῦ. 
j Contraire, mal disposé pour, ἐναντίος, α 


τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀπέχθειαν 


ον : δυσμεγής,, ἧς, ἐς (COMp. ἔστερος, sup. ἔστα- 
τος). Etre défavorable à quelqu'un, τινὶ évay- 
τιόομα!, οὔμαι, fut. wocua. Jugement défa- 
vorable, ἡ ἐναντία ψῆφος, cu. Préjugé défa 
vorable, προχατάγνωσις, εὡς (ἡ). Avoir sur le 
compte de quelqu'un des préventions défavo. 
rables, τινὸς προχατα-γινώσχω, fut. γνώσομαι: 
Avoir de quelqu'un une opinion défavorable, 
τὴν χείρω περί τινος δόξαν ἔχω, fut. ἕξω. 
DÉFAVORABLEMENT , adv. καχῶς. Parler 
de quelqu'un défavorablement, τινὰ χαχῶς λέγω. 
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ou d'un seul mot xaxnyo- 
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fut. λέξω ou ἐρῶ, 
ρέω, à, fut. sw, acc. Traiter défavorable- 
ment, χαχῶς δέχομα:, fut. δέξομαι, acc. Juger 
défavorablement, ἀπο-δοχιμάζω, fut. dow, 
acc. 
DÉFÉCATION, 5. f. ὑφίζησις, eus (ἡ). 
DÉFECTIF , ve, adj. ἐλλιπής, ἧς, ἕς. 
DÉFECTION, 5. f. abandon, ἀποστασία, 
ας (ἡ). || Éclipse, “ἔκλειψις, eus (ἡ). 
DÉFECTUEUSEMENT , adv. οὐκ ὀρθῶς. 
DÉFECTUEUX, euse, adj. ἐλλιπής, ἧς, éç. 
La coquette cherche à couvrir ce qu'eile ἃ 
χαλλωπιζομιένη γυνὴ θεραπεύε: 


ε 


de défectueux, ἡ 
τὸ ἐλλειπές (θεραπεύω, fut. εὐσω), Philostr. Etre 
défectueux en quelque chose, τὶ ou τινὸς ἐλ- 
λείπω, fut. λείψω. 

DÉFECTUOSITÉ, 5. f. ἔλλειμμα, ατος (τὸ) 
ἐλάσσωμια, ατος (τὸ) : τὸ ἐλ-λεῖπον, Ὄντος (parlic. 
neutre αἱ’ λ-λείπω,, fut. λείψω). 

DÉFENDEUR, m. celui qu'on attaque 
en justice, à φεύγων, ovros. 

DÉFENDRE, v. a. soutenir, protéger contre, 
ἀμύνω, fut. υνῶ, dat. ou ἀμύνομαι, fut. υνοῦ- 
Défendre ses enfants, 
τέχνων ἀμύνομιαι. 


8. 


μαι, gén. avec ὑπέρ. 
ἀμύνω, Ou ὑπὲρ 
Défendre quelqu'un contre l'oppression, ἀμύνω 
τινὶ τὴν ὕόριν. — contre le froid , τὸ χρύος. Dé- 
fendre ses amis dans un danger imminent, ἀμύνω 
τοῖς φίλοις τὸν ἐφ-εστῶτα χίνδυνον. On tourne 
souvent par les verbes qui signifient proprement 
gerder ou secourir. Défendre quelqu'un de 
tout accident, ἀπὸ τῶν δυσχερῶν τινὰ φυλάσσω 
fut. αξω. Défendre ses droits, τῶν ἐμαυτοῦ 
δικαίων Dé- 


τέκνοις τῶν 


προ-τΐσταμαι, ul. προ-στήσομαι. 
fendre les intérêts de quelqu'un, τινὶ βοηθέω, 
©, fut. now. Est-ce ainsi que vous le dé- 
fendez contre moi? οὕτω σὺ τοῦδε ὑπερ-μαχεῖς 
ἐμοί (ὑπερ-μαχέω, ©, fut. ἡσω):} Défendre quel- 
qu'un en juslice , τινὶ συν-ηγορέω, © , fut. noo , 


TE 


πο 


Dém. ou συν-αγορεύω, {μί. συν-αγορεύσω ou 


συν-περῶ, Dém. ou συναπο-λογέομαι, οὗμαι 


fut. ἡσομαι, Dém. ὑπέρ τινος λέγω, fut. λέξω 
ou ἐρῶ, Dém. : ὑπέρ τινος OU περί τινος ἀπο- 
λογέομιαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, Isocr. Celui qui 
vous ἃ wéfendu dans les causes les plus dif- 
ficiles, ὁ συνήγορός σοι τῶν δεινοτάτων. Toutes 
les causes que j'ai défendues, πᾶσαι ὧν συν-- 
ηἡγόρησα δίκαι, 

se DÉFENDRE, résister à 


Jus, 


la fonce, ἀμύνομιοι 
υγοῦμιαι, — Contre quelqu'un, τινά. || Se 


i 
TC 
€ 
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» 
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᾽ 
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justifier, ὑπὲρ ἐμαυτοῦ Fra ou simple- 

ment ἀπο-λογέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι : ἀπολὸ- 

fut. cou. 

se Dérenpre de, refuser, rap-airéouar, cü- 
fat. ἥσομαι, acc. — de faire quelque 

chose, τὸ μὴ Il s’en défendit en 

alléguant sa vieillesse, map-nrnouro τὸ γῆρας 

ἰσχόμενος (ἴσχομαι, fut. σχήσομιαι). 

ΒΕΈΡΕΝΡΒΕ, interdire, ἀπ-αγορεύω, fut. ἀπ- 

αγορεύσω ou ἀππερῶ, acc. Je vous défendstde 


γίαν ποιέο ομαι, οὔμαι , 


ποιεῖν TL. 


faire cela, ἀπ-αγορεύω σοι τοῦτο ποιεῖν où un 
τοῦτο ποιεῖν. On lui a défendu de s'en aller, 
ἀπ-είρηται αὐτῷ ἀπ-ελθεῖν. La loi défendait de 
monter à cheval, ἀπ-ηγόρευτο χατὰ νόμον ἵππῳ 
χρῆσθαι (χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι), Plut. Chose 
défendue, πρᾶγμα ἀπ-αγορευθέν, ἕντος, où ἀπ- 
εἰρημένον, οὐ (τὸ). Le législateux a défendu d’ia- 
sulter même les esclaves, ὁ νομοθέτης ἐκώλυσε 
und” εἰς δούλους boite (boite, fut. {oo , Dére. 
La loi leur défend de paraître à la tribune, 
ὕτους ὁ νόμος ἐξ--είργει τοῦ βήματος (ἐξ--εἰρζω,, 
μι. εἴρξω), Eschin. Défendre à quelqu'un les 
trée de la ville, τινὰ τῆς πόλεως ἀπεείργω, 
fut. εἰρξω. Défendre le vin à quelqu'un, τινὰ 


8 


ἴνου εἴργω,, fut. εἴρξω. |] Se défendre une chese 
à soi-même, s’en den » ἀπ-έχομαι, fut. à 
ἐξομαι, gén. Je n'ai pu me défendre de le 
faire, οὐκ ἀπ-εσχόμην τὸ μὴ οὕτω ποιεῖν. 

DÉFENSE, 5. f. résistance ἃ lagressien, 


ἄμυνα, ns (ἡ). Faire une vigoureuse défense, 


tf=s 
ῃ 


ἰσχυρῶς ἀμύνομαι, fut. υνοῦμαι. Prendre vou 
embrasser la défense de quelqu'un, τινὶ ἀμύνω, 
fut. υνῶῷ. Défense d'une place, d’un pays, 
τὸ ὑπὲρ τῆς πόλεως OU ὑπὲρ τῆς χώρας ἀμώνε- 
σθαι: τὸ τῇ πόλει OU τῇ χώρᾳ ἀμύνειν. Souvent 
le mot défense ne se traduit point. Pour Ja 
défense de la patrie, ὑπὲρ τῆς πατρίδος. Pour 
sa propre défense, ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίος. 
Négligeant le soin de sa propre défense, ἀμε- 
λήσας ἑαυτοῦ (ἀμελέω, ©, fut. now). Prenez la 
défense de ses enfants, τῶν αὐτοῦ παίδων ἐπι- 
μέλου (ἐπι-μέλομαι, fut. μελύήσομιαι). Se mettra 
en défense, ἀντιπαρα--σχευάζομαι, ful. ἄσομαι. 
Préparatifs de défense, ἀντιπαρασχευή, ἧς (ἡ). 
Qui est sans défense, ἀπαράσχευος, Ὃς, Ὃν : ἀφύ. 
Aaxroç, ος, ον. Place de peu de défense, φρού- 
ρίον δυσφύλαχτον, ου (ro). En état de défense, 
ὀχυρός,, &, ὅν. Ville parfaitement en état de 
défense, πόλις γενναίως φρουρουμένη τε χαὶ xs 
ὥ, fut. ἥσω : κλείω, 


χλεισμένην Ὡς (φρουρέω, 


DEF 
fut. χλείσω), Hérodn. || Défense en justice, συν-- 
ηγορία, ας (ἧ). Embrasser la défense dun 
accusé, τῷ φεύγοντι συνηγορέω, &, Jul. nov, 
Dém. ou συν-αγορεύω, fut. συν-ογορεύσω ou 


Dém. ou συμπάρ-ειμι, fut. ἔσομαι, 
CUT GO Q= GTÉGOULOL. 


συντερῶ, 
ou συμπαρ-ίσταμαι, fut. 
Hypéride, dans sa défense pour Phryné, 
φείδης συνταγορεύων τῇ Φρύνῃ (partic. de ovv- 
ayopebw), dthén. Je prie mes amis de prendre 
ma défense, ἀξιῶ μὸι τῶν φίλων τινὰ ouv- 
εἰπεῖν (ἐγ. aor. 2 irrég. de συν--αγορεύω, Dém. 


Ὑπε- 


J’alléguerai les lois pour ma défense, παρ-΄ 


ἔξομαι συνηγόρους τοὺς νόμους (παρ-έχομαι, fut. 
ἐξομαι), Eschin. Rédiger la défense de quel- 
qu'un par écrit, τὴν συνηγορίαν ἐν γράμμασι 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. ὕσομαι, Synés. Moyen 
de défense, ἀπολογία, ας (ἡ). Employer un 
moyen de défense, ἀπο-λογίχ τινὶ χράομαι, 
ὥμαι, fut. ἥσομαι. Préparer sa défense, ἀπο- 
λογίαν μελετάω, ὦ, fut. co. 

Dérense, prohibilion, ἀπαγόρευσις, ses (à). 
Faire défense, voyez DÉFENDRE. | 

DÉFENSEUR , 5. m. qui combat pour, συν- 
αγώνιστης, οὔ (ὁ) : ὑπερασπιστής, οὔ (6) : βοηθος, 
οὔ (6). || Protecteur, conservateur, προστάτης, 
ou (ὃ) : σωτήρ, ἦρος (δ) : φύλαξ, axes (ὃ). || Qui 
parle en faveur de, συνήγορος, οὐ (6). 

DÉFENSIF, ve, adj. Armes défensives, 
ὅπλα σχεπαστήρια, ὧν (τὰ). || Ligue défensive, 
ἐπιμαχία, ας (ἡ). Ligue offensive οἱ défen- 
sive, συμμαχία, ας (ñ). 

DÉFENSIVE, s. Κ Se tenir sur la défen- 
sive, ἀμύνομαι, fut. υνοῦμαι. 

DÉFÉRENCE, s. f. ὕπειξις, eus (ἡ). Avoir 
de la déférence pour quelqu'un, τινὶ ὑπ-είχω, 
fut. εἴξω. Ayez pour moi cette déférence, τοῦτ’ 
ἂν ἐμοὶ χαρίσαιο (χαρίζομαι, fut. ἰσομαι). Man- 
quer de déférence pour quelqu'un, τινὸς παρ- 
αμελέω, ©, fut. fou. 

DÉFÉRER, v. a. décerner, dro-véuo , fut. 


νεμῷ, acc. Déférer à quelqu'un la suprême 
autorité, τὴν τῶν ὅλων ἐπιμέλειάν τινι ἐμ.- 


πιστεύω, fut. εὐσω. Déférer à quelqu'un le 
commandement, ἡγεμόνα τινὰ καθ-πίστημι, fut. 
χατα- στήσω, Déférer à quelqu'un le serment, 
ὅρχον παρᾶ τινος λαμδάνω, fut. χήψομαι. || Dé- 
férer un coupable, le dénoncer, τινὸς ἀδικίαν 
εἰσταγγέλλω, fut. 

DÉFéREer, v. n. condesendre, ὑπ-είκω, fut. 
οἴξω : χαρίζομαι, fut, dat. Déférer au 


ογγελῶ. : 


ἔσομαι, 
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sentiment d'un autre, τινὸς γνώμῃ συν--τίθεμαι,» 
fut. συν-θήσομαι. 

DÉFERLER , v. a. ouvrir les voiles , τὰ ἱστία 
ἀνα--πετάννυμι, fut. πετάσω. 

DÉFERRER , υ. a. ôter les ferrements, τὰ 
fut. αἱρήσω,, gén. 
Déferrer une lance, τὴν τῆς λόγχης αἴχμην ἐξ- 
ὦ, fut. αἰρήσω. Déferrer un cheval, ἵππου 
τὰς χρηπῖδας ἐξ-αιρέω, ὦ. Quand un cheval se 
déferre, ὅταν ἵππος τις χρηπῖδα ἀπο--Οάλῃ (ἀπος- 
Θάλλω, fut. Gao). 

DÉFEUILLAISON , 5. f. φυλλόῤῥοια, ἃς (ἡ). 

DÉFI, 5. m. πρόχλησις, sus (ἡ). Faire ou 
porter un défi, προ-χαλέομαι, οὔμαι, fut. καλέ-- 
cou. — à quelqu'un, τινά Voyez Dérier. 

DÉFIANCE, 5. f. ἀπιστία, ας (ἡ). Défiance 
de soi-même, τὸ ἑαυτῷ ἀπιστεῖν (infin. αἀπι-- 
στέω, ©, fut. now). Avoir une juste défiance 
de ses propres forces, οὐ μέγα οὐδ᾽ ὑπὲρ τὴν 
δύναμιν φρονέω, ©, fut. ἥσω. Éprouver de la 
défiance, ἀπιστέω, ©, fut. ñow. Inspirer la 
défiance, ἀπιστέομαι, οὔμαι, fut. mnênooue : 
ὑπ-σπτεύομαι, fut. ᾿εὐθήσομαι. Qui inspire la dé 
fiance, ἄπιστος, oc, ον : ὕποπτος, ος, cv. En- 
trer en défiance, εἰς ὑποψίαν ἐμ-πίπτω, fut. 
πεσοῦμαι. Regarder d'un œil de défiance, μεθ’ 
Ür-chias dodo, ©, fut. ὄψομαι, acc. Défiance 
réciproque, ἀντιφυλακή, ἧς (ἡ). x 

DÉFIANT , ANTE, (6). ταχύποπτος, 06, OV. 

DÉFIER, v. α. προ-χαλέομαι, οὔμαι, fut. 
χαλέσουσι. — quelqu'un au combat, τινὰ εἰς 
Il défiait tous les Perses en combat 
singulier, προ-εχαλεῖτό τινα βουλόμενον τῶν Περ- 
σῶν μονομαχῆσαι (μονομαχέω, ὦ, fut. row). || 
Au fig. Défier quelqu'un, être capable de lui 
disputer le prit, τινὶ où πρός τινα ἁμιλλάομαι, 
ὥμαι, fut. tou. || Je vous défie de faire 
cela, je gage que vous ne le ferez pas, ἐγ- 
γυῶμαί σε μὴ ποιήσειν τοῦτο (ἐγγυάομαι, ὥμαι, 
fut. ἥσομαι : ποιέω, ὦ, fut. oo). 

se Ῥέειεκ de, ἀπιστέω, ὦ, fut. ἥσω,, dat. 
Ils se défient les uns des autres, ἀπιστοῦσιν 
ἀλλήλοις. On se défie de lui, ἀπιστεῖται. Se 
défier de tout, 


σιδηρώματοι περιπταιρέω, ὦ, 


οἰρέω, 


La 
LOENV. 


πάντο, ὑπ-οπτεύω, fut. εὐσω. El 
se défie de tout 16 monde, ὑπόπτως ἔχει πρὸς 
ἅπαντας (ἔχω, fut. ἕξω). || Ne se défier de 
rien, ne pas s'attendre à ce qui arrivera, οὐδὲν 
χορὸν ἐλπίζω, fut. ioo. 


DÉFIGURER, v. 0. 
now. La maladie l'a tout défiguré, ἐχ τῆς vd. 


παρο-ποιέω, ὦ, fut. 
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σοῦ πᾶνυ μετα--Οέδληται τὸ πρόσωπον (μετα-6αλ- 
Aw , fut. θαλῶ). Visage tout défiguré, ἡ ἄμορφος 
ὄψις, eus. || Défigurer les mots, les mal pro- 
noncer, τὰ δήματα δια-ῳθείρω, ful. φθερῶ. 

DÉFILÉ, s. m. αὐχήν, évos (6). Les dé- 
filés, τὰ στενά, ὥν. 

DÉFILER, v. a. ἐξ-είρω, fut. ἐρῶ, acc. 
Défiler une siguille, τὸ νῆμα τῆς βελόνης ἐξ-- 
cpu, fut. ἐρῶ, où ἐξ-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω. 
Défiler de la toile, τὸν ἱστὸν ἀνα-λύω, fut. 
λύσω. || Au fig. Défiler son chapelet, πάντα 
ἐφεξῆς διεξ-έρχομαι, fut. ελεύσομαι. 

Dérier, v. a. passer à la file, παρ-έρ- 
χομαι, fut. ἐλεύσομαι : δι-έρχομαι, ful. ελεύ- 
σομαι. Défiler par des lieux étroits, τὰς στενο- 
χωρίας ἐχ-μηρύομαι, fut. ὕσομαι, Suid. Ayant 
fait défiler ses troupes, ἐχτμηρυσάμενος τὴν δύ-- 
νᾶμιν, Suid. 

DÉFINIR, v. a. ὁρίζω, fut. ίσω, où au moyen 
ὁρίζομαι, fut. louer, acc. : ἀφ-ορίζω ou δι-ορίζω, 
fut. iow, acc. : ἀφεορίζομαι ou δι-ορίζεμαι, fut. 
ίσομαι, acc. Ils définissent la vertu une cer- 
taine impassibilité de l'âme, ὁρίζονται τὰς ἀρετὰς 
ἀπαθείας τιγάς, Aristt. Facile à définir, edc- 
ρίστος, ὃς, ον. Difficile à définir, δυσόριστος, 
06, CV. 

DÉFINITION, s. f. action de définir, épt- 
cuos, où (δ). Définition contraire, &vôcotomos, 
où (6). || Formule ou termes d'une défini- 
tion, ὅρος, οὐ (δ), Eucl. Regarder les défi- 
nitions géométriques comme les plus süres, 
τοὺς γεωμετρικχοὺς ὅρους ἀληθεστάτους ἡγέομαι, 
dar, fut. fou, Synés. 

DÉFINITIVEMENT , adv. τελευταῖον : τὸ τε- 
AEUTALOY © τέλος. 

DÉFLAGRATION, 5. f. διάκαυσις, εὡς (ἡ). 

DÉFLEURIR, v. a. ἀπ-ανθίζω, fut. ίσω, 
acc. || v. n. ἀπεανθέω, &, fut. ou. 

DÉFONCEMENT , s. m. tournez par le verbe. 

DÉFONCER, v. a. faire sauter le fond, τὸν 
πυθμένα ἀφ-οαιρέω, ὦ, fut. now. || Défoncer le 
sol, creuser profondément, τὴν “ἦν ὀρύσσω, 
fut. ὑξω. 

DÉFORMER, v. a. δια-στρέφω, fut. στρέψω, acc. 

DÉFRAYER, v. a. — quelqu'un de ses 
dépenses, χρήματά τινι ἐπὶ τὰς δαπάνας yo 
ρηγέω, ὦ, fut. now, Défrayer quelqu'un de 
sa route, ἐφόδιά fut. δώσω. 
Se faire défrayer, ἐφοδιάζομαι, fut. ἄσομαι. || 
Défrayer la compagnie, par ses bons mots, 


τινι δίδωμι, 


DEG 
τοὺς παρ-όντας ἐπι-τέρπω, fut. τέρψω. — en lui 
servant de jouet, 
fut. ‘to. 
DÉFRICHEMENT , 5. m. ἐργασία, ας (ἢ). 
DÉFRICHER, υ. a. ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. 
DEÉFRISER , v. a. défaire la frisure, τοὺς 
βοστρύχους ἀνα--πετάννυμι͵, fut. merdow. 
DÉFRONCER , v. a. ἀνα--πτύσσω, fut. πτύξω, 
acc. || Au fig. Défroncer le sourcil, τὸ μέ- 
τωπὸν χαλάω, ὦ, fut. χαλάσω, ou ἐπαν-ίημι, 
Ayant un peu défroncé ie 
sourcil, μικρὸν ἐπαν-εἰς τῶν ὀφρύων, Luc. 
DÉFUNT , unre, adj. LET-NAAAYWS, υἵα, ὅς, 
génit. ὅτος (part. parf. de μετ-αλλάσσω, fut. 
αλλάξω) : τετελευτηχώς, υἷα, ὅς (partic. parf. de 


, - sf. σοι 
γέλωτα τοῖς ἄλλοις TAPIE 


τελευτάω, ©, fut. now) : τεθνηχώς, υἷα, 06 
(partic. parf. de θνήσχω, fut. θανοῦμαι). On em- 
ploie aussi le subst. maxapirne, οὐ (ὃ). 

DÉGAGEMENT , s. m. action de retirer un 
gage, ἐνεχύρου ἀνάληψις, εὡς. || Ac- 
tion de délivrer, de débarrasser, ἀπαλλαγή, ἧς (5). 
| Sortie secrète, διέξοδος, οὐ (ἡ). 

DÉGAGER, v. a. retirer ce qui élail enga- 
gé, ἀνα-λαμθάνω, fut. χήψομαι, acc. Dégager 
sa parole, se dégager, τὴν πίστιν ἀνα-λαμθάνω. 
Dégager la parole de quelqu'un, τινὰ τῆς 
ὑποσχέσεως ἀπο-λύω, fut. λύσω, || Délivrer, ἀπ- 
αἀλλάσσω, ful. αλλάξω, acc. Je ne sais com- 
ment me dégager, οὐχ οἶδα ὅπως &m-ala- 
χθήσομαι. Se dégager des filets, ἐχελινέω, ©, 
fut. now. || Dégager un soldal, lui faire ob- 
tenir son congé, τινὰ τῆς στρατίας ἀπο-λύομαι, 
fut. Aou. 

DÉGAINER, v. a. ôter du fourreau, ix- 
χενόω, ὥ, fut. wow, acc. || Étre toujours 
prêt à dégainer, φιλομαχέω, &, fut. now. Il 
fallut dégainer, τὸ πρᾶγμα εἰς μάχην ἀπ-έθη 


ἢ τοῦ 


χαὶ χειρῶν ἔργον (ἀπο-θαίνω, fut. Gnooua). 

se DÉGANTER, v. τ. τὼ χεῖρε γυμνόομαι, 
οὔμαι, Jul. ὥσομαι. 

DÉGARNIR , v. a. démeubler, ἀπο-σχευάζω, 
fut. ἄσω, acc. || Dépouiller, γυμνόω, ὦ, fut. 
wow, acc. : ψιλόω, &, fut. wow, acc. Le 
régime indir. se met au génitif. Dégarni de, 
ἐνδεής, ἧς, ἔς, gén. : γυμνός, ἡ, ὃν, gén.: 
ψιλός, ἡ, ὃν, gén. Dégarni d'arbres, 
Dégarni de soldats, ἄφρουρος, 
ος, ov. Dégarni d'argent, ἀχρήματος, 06, ον. 
On forme ainsi avec la particule négative un 
grand nombre de composés. || Dégarnir une 


ἄδεν- 
δρος, ος, ον. 
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ville, La laisser sans garnison, τὴν πόλιν 
ἀφρούρητον ἐάω, ἐῶ, fut ἐάσω. Dégarnir le cen- 
tre de l’armée, τὸ μέσον τῆς τάξεως χενόω, à, 
fut. ὦσω. Dégarnir les rangs d’une phalange 
τὴν φάλαγγα λεπτύνω, fut. υνῶ. 

DÉGAT, 5. m. χάχωσις, εὡς (ἡ) : βλάθη, 
ἧς (ἡ) : An ns (ἡ). Qui n’a éprouvé aucun 
dégât, dxdxwros, ος, ον : ἀδλαδής, ἧς, ἔς: 
ἀλύμαντος, ος, ov. Qui n'en fait aucun, ἀύλα- 
δής, ἧς, ἐς. Sans dégât, ἀολαθῶς. 

DÉGAUCHIR, 


v. a. ἐπαν-ορθόω, ὥ, fut. 


ὥσω, ACC. 

DÉGAUCHISSEMENT , 5. m. ἐπανόρθωσις, 
εως (n). 

DÉGEL, 5. m. ἡ τοῦ πάγου λύσις, eus. 


DÉGELER, v. a. τήχω, fut. τήξω, acc. 


| v. n. τήχομαι, ful. raxnooat. 
DÉGÉNÉRATION, 5. f. ὑποφορά, ἂς (ἡ). 
DÉGÉNÉRER, v. n. n'être plus digne de 


sa naissance, τοῦ γένους ἐχ-πίπτω, Jul. πεσοῦ- 
μαι. Dégénérer de la vertu de ses pères, τῆς 
τῶν mpo-yeyovoroy ἀνδραγαθίας ἐξ-ίσταμαι, fut. 
ἐκ-στήσομαι. Dégénéré, ée, δυσγενής, ἧς, ἕς. La 
faiblesse. de cette âme dégénérée, ἡ ἐν τῇ ψυχῇ 
δυσγένεια, ας. Qui n’a point dégénéré, τοῦ 
pas dégénérer, τῆς 
πατρῴας ἀρετῆς ἄξιος δια-τελέω, ὦ, ful. τελέσω. 
Ne laissez point dégénérer la gloire de vo- 
tre père, μὴ meot-dox τὴν πατρῴαν δόξαν ἐν σοὶ 


γένους ἄξιος, α,, ον. Ne 


χατα-λύουσαν (περι-οράω, ©, fut. ὄψομαι : κατα- 
λύω, fut. λύσω). Les races dégénèrent, δια- 
φθείρεται τὰ γένη (δια-φθείρομαι, fut. φθαρήσομαι). 

DécénéRER , se détériorer, empirer, ἐμιαυτοῦ 
γίνομαι, fut. γενήσομαι 
τρέπομαι, fut. τραπήσομαι : ὑπο-φέοομαι, ul. 
ὑπ-ενεχθήσομαι. Dégénérer en maladie, εἰς 
νῦσον ἀπο-Θαίνω, fut. Οήσομαι. 

DÉGLUER , v. a. τοῦ ἰξοῦ ἀπ-εαλλάσσω, 
fut. αλλάξω, acc. 

DÉGLUTITION , s. f. χατάποσις, ewç (ἡ). 
Le conduit de la déglutition, καταπότρα, ας (ἡ). 

DÉGOISER , v. a. λαλέω, ὦ, fut. fou, acc. 

DÉGORGEMENT , s. m. ἐχροή, ἧς (ἡ). 

DÉGORGER , υ. a. déboucher, ἀνα-στομόω, 
5, fut. ὥσω, acc. || Se déborder, se répandre, 
ἐχ-ρέω, ful. ρεύσω. || Se dégorger, 
dant du poisson, τὴν 


χείρων : ἐπὶ τὸ χεῖρον 


en par- 
ἰλὺν ἀπ-ερεύγομαι, fut. 
«ρεύξομαι, OÙ ἀπαεμέω, ©, ful. εἐμέσω. 
DÉGOURDIR , v. a. éveiller , exciter, ἐγείρω, 
fut. ἐχερῶ, 
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avo , acc. || Habituer au commerce des hommes, 
ἠθοποιέω, ὦ, fut. now, acc. Se dégourdir, 
τοῖς ἀνθρώποις χρῆσθαι διδάσχομαι, fut. διδα- 
χθήσομαι. 

DÉGOURDISSEMENT, s. m. ἔγερσις, suc (ἡ). 

DÉGOUT , s. m. aversion pour une chose 
dégoûtante, xdpos οὐ (δ) : don, ms (ἡ). 
Jusqu'au dégoût, ἄχρι κόρου. Donner du dé- 
goût, χόρον où ἄσην ἐμ-ποιέω, ὦ, fut. oo. 
— pour, quelque chose, τινός. Prévenir le 
dégoût, τῷ κόρῳ ἀπ-αντάω, ὦ, fut. now. Éprou- 
ver du dégoût, ἀσάομαι, ὥμαι, fut. θήσομαι. 
Les malades prennent en dégoût les mets les plus 
sains, δυσχεραίνουσιν οἱ voocbyres τῶν βρωμάτων 
τὰ χαθαριώτατα (δυσχεραίνω, fut. av&),. Plut. 
| Dégoût général pour tous les mets, ἀνορεξία, 
ας (ἡ). Oter le dégoût, τὴν ἀνορεξίαν πραύνω, 
fut. υνῶ. || Dégoût superbe, τὸ ἁψίκορον, ου. 
Avec dégoût, ἁψικόρως. 

Décour, au figuré. Dégoût pour la vie, ὁ 
τοῦ βίου xopos, ou. Causer des chagrins et des 
dégoûts, λύπας χαὶ ἄσας παρ-έχω, fut. ἕξω, 
Avoir du dégoût pour, ἀπο-στρέφομαι, fut. 
στραφήσομαι, : ACC. 

DÉGOUTANT, ane, adj. qui soulève le 
cœur, ἀσώδης, Ὡς, ες : ναυτιώδης, ἧς, ες. || 4u 
figuré, αἰσχρός, ἀ, ov (comp. αἰσχρότερος, sup. 
αἰσχρότατος OU αἴσχιστος). 

DÉGOUTÉ, ἐκ, adj. qui a perdu l'appétit, 
ἀνόρεχτος, 06, ον. || Qui se dégoûte aisément, 
ἁψίκορος, 05, ov. Faire le dégoûté, axxitouo, 
fut. ίσομαι. Il n'est pas dégoûté, il sait ce 
qui est bon, οἶδε τὸ χαλόν (οἶδα, fut. εἴσομαι). 

DÉGOUTER, v. a. inspirer Le dégoût, xp cv 
©, fut, row. — du vin, τοῦ 
οἴνου. — de l'étude, τῶν λόγων. Je veux vous 
en dégoûter, bmépxopoy σε τούτου ποιήσω. Être 
dégoûté, ὥμαι, 
fut. ηθήσομιαι. ---- de quelque chose, τι. Je suis 
dégoûté de tout, xopos ἔχει ue πάντων (ἔχω, 
fut. ἕξω). Il n'est pas encore dégoûté de vi- 
vre, οὐδ᾽ αὐτὸν τοῦ ζῆσαι. μεταμέλειά τις ἔχει. 
Ils se dégoûtent de la vie, μῖσος αὐτοῖς ἐγ - 
γίνεται τῆς ζωῆς (ἐγτ-γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
On se dégoûta de lui, χόρος ὑπ-ῆλθεν αὐτοῦ 
(ὑποέρχεμαι, fut. ἐλεύσομιαι).- Qui ne se dégoûte 
point, ἀκόρεστος, ος, ον. — du travail, τοῦ πόνου. 
On s'est dégoûté de cette coutume, ἀπ-οηρχαίω- 
ται τὸ ἔθος (ἀπ-αρχαιόομαι, οὔμαι, fut. ὠθή- 


4 9 , 
τινι ἐμπποιέω, 


éprouver du dégoût, ἀσάομαι, 


acc. || Faire tiédir, γλιαίνω, fut. | cou). 
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DÉGOUTTER, v. n. tomber gouite à goutte, | gnant pas à ce degré d’éloquence, τῆς μὲν ἐν , 


στάζω, fut. στάξω : ἀπο-στάζω, fut. στάξω : 
λείδομαι ou κατα-λείδομαι, sans fut. L'eau dé- 
goutte de son front, ἐκ τοῦ προσώπου στάζει 
ὁ ἱδρώς. Dégouttant de sueur, de sang, etc. 
ἱδρῶτι, αἵματι στάζων, ouox, ον, gén. οντος. 

DÉGRADATION, 5. f. destitution, ἀποδοκι- 
μοισία, ας (ἡ). || Note d’infamie, &racuos, où (ὃ). 
| Avilissement, ἀτιμία, ας (ἡ). || Dégât, dom- 
mage, xéxwotç, eus (ἡ). || Dépérissement, φθορά, 
ἃς (ἡ). 

DÉGRADER, v. a. démettre de son rang, 
ἀπο-δοκιμάζω, fut. éow, acc. || Noter d’infamie, 
ἀτιμάζω, fut. dow, acc.||Avilir, ταπεινόω, ὦ, 
fut. wow, acc. || Détériorer, endommager, xax5o , 
©, fut. dow, acc. : λυμαίνομιαι, fut. avcbwat, acc. 
| Ruiner , φθείρω ou δια-φθείρω, fut. φθερῶ, acc. 

DÉGRAFER, νυ. a. λύω, fut. λύσω, acc. 

DÉGRAISSAGE, 5. m. συῆξις, εὡς (ἡ). 

DÉGRAISSER, v. a. ôter la graisse, τὸ 


λίπος ἀφταιρέω, ©, fut. αιρήσω,, gén.|| Enlever 


les taches, ouvyo, fut. σμύήξω, acc. Savon à 
dégraisser, σμῆγμα, ατος (τὸ). 

DÉGRAISSEUR, s. m. σμήχτης, οὐ (δ). 

DEGRÉ, 5. m. βαθμός, où (δ). Les degrés, 
l'escalier, χλίμαξ, aœxos (ἡ). De chaque côté 
sont des bancs disposés en forme de degrés, 
ἑκατέρωθεν βάθρα σύγ-χειταί τινα ἐν κλίμοικος “σχή- 
ματι (σύγ-χειμαι, fut. κείσομαι), Hérodn. On y 
descendait par un grand nombre de degrés, 
διὰ χλιμάκων πυχνῶν À χατάδασις ἐγίνετο (γίνομιαι, 
fut. γενήσομιαι), Athën. Par degrés, βαθμηδόν, 

Decré, partie d'un cercle, μοῖρα, ας (ἡ). 
Partager en plusieurs degrés, δια-μερίζω, fut. 
ίσω, acc. || Intensité, quantité d’une chose, no- 
σότης, nros (ἡ). || Ordre de consanguinité, γενεά, 
ἃς (ἡ). Être parent de quelqu'un au sixième 
degré, ἀπὸ τῆς ἕχτης γενεᾶς τινὶ προσ-ἥχω, 
fut. vo. 

Decré, au moral. ἴδ plus haut degré, 
κορυφή, ἧς (ἡ). S’élever au plus haut de- 
gré de la sagesse, εἰς ἄχρον σοφίας ἐλαύνω, 
fut. ëékdow. Parvenir au plus haut degré de 
l’érudition, εἰς τὴν ἀχροτάτην παιδείαν ἀφ-- 
οὔμαι, fut. ἀφ-ίξομαι. Le dernier 
_ degré de l'injustice, ἡ ἐσχάτη ἀδικία, ας. Tom- 
ber au dernier degré de la misère, εἰς ἐσχά-- 
τὴν ἀπορίαν μετα-πίπτω, fut. “πεσοῦμαι. Au 
suprême degré, εἰς τὸ ἔσχατον. À un tel de- 
gré que, εἰς τοσοῦτον, ὥστε, infinit. N’attei- 


ικνέομιαι, 


τῷ λέγειν δυνάμεως οὐκ ἐπὶ τοσοῦτον ἀν-ἤκων 
(part. d'äv-nro, fut. ἡξω), Dém. 

DÉGRÉER , v. a. ἀπο-σκευάζω ; fut. dow , acc. 

se DÉGRISER, v. r. ἀνα-νήφω, fut. vide. 

DÉGROSSIR , v. a. παροι-τυπόω, ὦ, fut. 
wow , acc. 

DÉGUENILLÉ, £e, adj. ῥακόδυτος, 06, ον. 

DÉGUERPIR, v. n. faire abandon d'un 
bien, παρα-χωρέω, ὦ, fut. ñcw, gén. || Pren- 
dre la fuite, ἀπο-διδράσχω, fut. δράσομαι, gén. 

DÉGUERPISSEMENT , 5. m. παραχώρησις, 
ες (ἡ). 

DÉGUISEMENT, 5. m. travestissement , σχὴ- 
ματισμός, où (6). || Feinte, πλάσμα, ατὸς (ro). 
Sans déguisement, ἀπλάστως. 

DÉGUISER, v. a. travestir, σχηματίζω, fut, 
ίσω, acc. Se déguiser , τὴν ἐσθῆτα μετα--σάλλω,, 
fut. Gao. &e déguiser en esclave, δουλικὸν σχῆμα 
ἀμπέχομαι, fut. ἀμιφέξομαι, Déguisé en mar- 
chand, ἐμπορικὴν ἐσθῆτα λαδών (λαμδάνω, fut. 
λήψομαι), || Cacher par feinte, χλέπτω, fut. 
acc. Déguiser ses sentiments, τὰς 
ἐντὸς χλέπτω διανοίας. Déguiser son nom, τὸ 
ὄνομα. ψεύδομαι, fut. ψεύσομαι, Déguiser sa 
Voix, φωνὴν ἀλλοτρίαν προσ-ποιέομαι, cat, fut. 
fou. Déguiser son naturel, τὸν ἐμαυτοῦ τρόπον 
πλάσσομαι, fut. πλάσομαι. Ils déguisent leur 
joie, μὴ προσ-ποιοῦνται χαίρειν (χαίρω, fut. χα- 
οήσομιαι). || Dénaturer, changer , παρα-ποιέω, ὥς 
fut. fou, acc. Déguiser la qualité du vin, 
τὸν οἶνον χαπήλεύω, fut. evow. || Geler, tenir 
caché, ἀπο-χρύπτομαι, fut. doux. Jene vous 
déguiserai rien, οὐδὲν ἀπο-χρύψομαι ὑμᾶς ou 
πρὸς ὑμᾶς. À ne rien déguiser, ἵνα μή τι ἀπο- 
χρύψωμαι. 

DÉGUSTATION, 5. Κ᾿ γεῦσις, εὡς (ἡ). 

DÉGUSTER, υ. a. γεύομαι ou "προ: γεύόμαι, 
fut. τεύσομαι, gén. 

DÉHALER, v. a. blanchir le teint, ἀπὸ 
λευχαίνω, fut. avo, acc. 

DÉHANCHÉ ,#E, adj. τὰ ἰσχία παρ-Ἡρθρη» 
χώς, υἷα, ὁς (partic. parf. de παρ-αρθρέω), 

DÉHARNACHER , v. a. ἀπο-σχευάζω,, fut 
dow, acc. : ἀπο-σάττω, ful. σάξω, acc. 

DÉHONTÉ, ἐκ, adj. Voyez Énonté. 

DEHORS, sans mouvement, 
ἔξω. Avec mouvement pour sortir,\ ἕξω. Au 
dehors ou en dehors, éxros : ἔξω. Mettre dehors, 
ἐχεθάλλω, fut. Θαλῶ, acc. S'ayancer en Ὧ[8- 


χλέψω ᾽ 


adv. EXTOC 


Re RE” 
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hors, mpo-éyo, fut. ἔξω. De dehors, ou par de- 
hors, ἔχτοσθεν : ἔξωθεν. Guerre du dehors, ὁ 
ἀπόδημος πόλεμος, ou. 

DEHORS, 5. m. Le dehors, τὰ ἔξω, indécl. 
gén. τῶν ἔξω. Du dehors, ἔξωθεν. Les dehors 
d’une maison, τὰ ἔξωθεν τῆς οἰκίας, gén. τῶν 
ἔξωθεν, indécl. Les dehors d’une ville, ses 
environs, τὰ χύχλω τῆς πόλεως. Les dehors 
d’une place, ses fortifications, τὰ προτειχί- 
SATA y 

Dznons, apparence, σχῆμα, roc (τὸ) : εἶδος, 
ouc (τὸ). Conserver avec quelqu'un les dehors 
de l'amitié, ἀρχαίαν φιλίαν tit ‘To σχήματι 
ἐπι-δείχνυμι, fut. δείξω, Memn. Les dehors de 
la vertu, τὸ τῆς ἀρετῆς εἶδος, ouç. Il ἃ les 
dehors d’un honnête homme, ἔοικεν ἀνδρὶ ἀγαθῷ 
(ἔοικα, parf. α᾽ ἐΐσκω, inusité). Cacher sa ‘cruauté 
sous les dehors de la clémence, ἐν ἐπιειχείας 
πλάσματι τὴν ὠμότητα χλέπτω, fut. χλέψω,, Grég. 
| Garder les dehors, Les bienséances, τὸ πρέπον 
φυλάσσω, fut. ἄξω. 

DÉIFICATION, 8. f. ἀποθέωσις, suc (ñ). 

DÉIFIER, v. a. ἀπο-θεόω, à , Jut. wow, acc. 

DÉISME, 5. m. ἡ τῶν ἱερῶν, πλὴν τοῦ Θεοῦ 
υνόνου, χαταφρόνησις, EU. 

DÉISTE, 5. m. ὁ τῶν ἱερῶν, πλὴν τοῦ Θεοῦ 
uovou, χαταφρονῶν, cbvros (partic. de xara- 
φρονέω, ὦ, fut. cu). 

DÉITÉ, s. f. dieu ou déesse, δαίμων, ονος (ὁ, ἡ). 

DÉJA, adv. ἤδη. 

DÉJECTION, 5. f. ὑποχώρημα,, ατος (τὸ). 

se DÉJETER , V. r. en parlant du bois, 
δια--στρέφομαι, fut. στραφήσομαι : ἕλκομαι, fut. 
ἑλχυσθήσομαι. ἶ 

DÉJEUNER , υ. n. ἀχρατίζομαι., fut. iso. 

DÉJEUNER, s. m. ἄχρατον, οὐ (τὸ). 

DÉJOINDRE , v. a. — des choses liées en- 


ὧν. 
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delà, ἡ πέραν ὄχθη, nc. Ce qui est au delà 
de-la rivière, τὰ πέραν τοῦ ποταμοῦ. Au delà 
de la mer, πέραν θαλάσσης. Au delà des Indes, 
πέραν Ἰνδῶν. En deçà ou au delà des fron- 
tières , ἐπιτάδε ἢ ἐπεχεῖνα τῶν μεθορίων, || En 
parlant du temps, pert, acc. À deux ou trois 
jours de là, μετὰ δύο mou ἡμέρας. À quelque 
temps de là, μετ᾽ ὀλίγον. À quelques années 
de Ἰὰ, ἐν ὀλίγοις ἔτεσι. || En parlant des choses 
en général, πέρα, gén. : ὑπέρ, acc. N'allez pas 
au delà, τούτου μὴ πέρα mod-Gaive (mpo-Gaivo, 
fut. Οήσομιαι). Au delà de toute expression , πέρα 
τοῦ λόγου. Au delà des forces humaines, πέρα 
ἀνθρώπου. Au delà de ce que demandent la 
nature et la raison, πέρα τοῦ φυσικοῦ χαὶ με- 
τρίου. Au delà de notre attente, πέρα ὧν 
προσ-εδεχόμεθα (προσ--δέχομαι, fut. δέξομαι). Tu 
es malheureux au delà de ce que tu as mé- 
rité, ὑπὲρ τὴν ἀξίαν duoruyeis (δυστυχέω, ©, 
fut. now). On ne saurait rien faire au delà, 
ἔχει ταῦτα τὸ πέρας (ἔχω, fut. ἕξω). 

De LA, par suile de cela, ἔνθεν. Il suit de là, 
ἕπεται (3e pers. sing. de ἕπομαι,, fut. ἕψομαι), 
avec le que retranché. De là vient que, ἔνθεν, 
ou ὅθεν, indicat. Que suit-il de là? τί μετὰ 
ταῦτα ; On voit bien ce qui doit résulter de à, 
τὸ ἐντεῦθεν ἂν κατ-ίδοι τις (xxb-codw, &, fut 


Σ χατ-όψομιαι), Aristt, 


DÉLABREMENT , 5. m. φθορά, ἂς (ἡ). 

DÉLABRER, v. a. endommager , φθείρω,, 
fut. φθερῶ, acc. : δια-φθείρω, fut. φθερῶ,, acc. : 
λυμαίνομαι, fut. ανοῦμαι, acc. Se délabrer, 
Jtap-béo , fut. δεύσω ou ῥυήσομαι. Affaires dé- 
labrées, πράγματα διαῤ-δέοντα,, ὧν (rx). Armée 
délabrée, στρατὶα δι-εῤῥυηκυῖα, ας (ἡ). Flotte 
toute délabrée, στόλος δι-εσπαραγμένος, οὐ (part. 
parf. passif de δια-σπαράσσω, fut. ἄξω). Estomac 


semble, δια--ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, acc. || — | délabré, στόμαχος χακῶς Qia-xeimeves, οὐ (par- 


des choses simplement rapprochées, δι-ἴστημι, 
fut. δια- στήσω, acc. 

DÉJOUER, v. α. σφάλλω, ful. σφαλῶ,, acc. 

DÉJUCHER, v. a. ἐξαν-ίστημι, fut. ἐξανα-- 
στήσω, dec. 

DELA , ado. de cet endroit, ἔνθεν. S’étant 
placés, l’un deçà, l’autre delà, παρα-στὰς ὁ 
μὲν ἔνθεν, ὁ δὲ ἔνθεν (παρ-ίσταμαι, fut. παρα- 
στήσομαι), Dém. De là où je suis, ἐντεῦθεν. De 
là-bas, de là où il est, ἐκεῖθεν. 

Deza, par delà, ἐπ parlant des lieux, πέραν, 
gén. : ἐπέχεινα., Aén, : ὑπέρ, acc. La rive de 


tic. de διά-χειμαι, fut. χείσομαι). Banté déla- 
(ἡ). Avoir une santé dé- 
labrée, xayexréo, à, fut. nou. 

DÉLACER , v. a ἀπο-ζώννυμι, fut. ζώσω, acc. 

DÉLAI, s. m. retard, ἀναδολή, ἧς (x). Il 
vint sans délai, ἦλθεν οὐδεμίαν ἀναθολχὴν ποιη- 
σάμενος (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : ποιέομαι, 
οὔμαι., fut. ἥσομαι). Cette ‘affaire ne com- 
porte ni délai ni lenteur, τὸ πρᾶγμα μέλλησιν 
χαὶ διατριδὴν οὐκ ἀν-ἔχεται (ἀν-έχομαι, fut. ἀν- 
ou). Sans délai, ἀμελλητί : εὐθύς : αὐτίχα : 
παραυτίχα, παραχρῆμα. || Délai de payement, 


brée, xayelix , ἂς 
᾽ χ ; 
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ὑπερημερία, ας (ἡ). || Délai obtenu en justice 
sous la foi du serment, ἡ 
ἧς: Demander un délai, ἀναθολὴν aœiréo, 
fut. ἤσω. Accorder un délai, τὴν διαδικασίαν 
ἀνα-Θάλλομαι, fut. Θαλοῦμαι. Gagner délai sur 
délai, ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ἀνα--Θάλλομαι. 
DÉLAISSEMENT , 5. m. ἐρημία, as (ἡ). 
DÉLAISSER , v. a. ἐρημόω, ὦ, fut. wow, 
acc. : ἀπο-λείπω, fut. λείψω, acc. Délaissé de 
ses amis, de ses alliés, de tout le monde, 
φίλων, συμμάχων, πάντων ἔρημος, ὃς OU Ἢ; ον. 
DÉLASSEMENT , 5. m. ἀναψυχή, ἧς (ἡ) : 
ἀνάπαυσις, ews (ἡ) : ἀνάπαυλα, ns (ñ). Avoir 
besoin de délassement, ἀναψυχῆς τινὸς δέομαι, 
fat. δεήσομαι. Ne prendre aucun délassement, 
οὐδεμίαν ἀναψυχὴν ἐχ-πορίζομαι, fut. ίσομα:ι. 
Il trouve dans la lecture un délassement 
agréable, ἐκ τῆς ἀναγνώσεως γλυχεῖαν ἔχει ἀνά-- 
fut. ἕξω). Mon âme 
demande à jouir d’un peu de délassement , 
ἀξιοῦ ἡ ἐμὴ ψυχὴ ἀναπαύσεώς τινὸς τυγχάνειν 
(ἀξιόω, ©, fut. ὦσω : τυγχάνω, fut. τεύξομαι), 
Xén. 
DÉLASSER , v. a. ἀνα-Ψύχω, fut. 
acc. : 


ἔνορκος ἀναθολή, 


à, 


, Μ 
TAUXAY τῶν πόνων (ἔχω, 


ψύξω, 
ἀνα-παύω, fut. παύσω, acc. Se délasser de 


ses (ravaux, τῶν πόνων ou ἐκ τῶν πόνων a&va- | 0 


Se délasser lesprit, 
ἀνάπαυλαν τῇ ψυχῇ δίδωμι, fut. δώσω. 

DÉLATEUR, 5. m. συχοφάντης, οὐ (6). 
Faire le métier de délateur, συχοφαντέω, ©, 
fut. nou. 

DÉLATION , 5. f. συχοφαντία, ας (ἡ). 

DÉLAYER , v. a. δια-ρέχω, fut. ὀρέξω, 
acc. — dans le vinaigre, τῷ ὄξει. || Siyle 
délayé, ὁ ἐπεχ-τεινόμενος λόγος, ou (partic. passif 
d'ér:ex-teive , fut. 

DÉLECTABLE, 
sup. 
ὕτερος, Sup. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). 

DÉLECTATION , 5. f. τέρψις, εὡς (ἡ). 

DÉLECTER , v. a. τέρπω, fut. τέρψω,, acc. 
Se délecter à quelque chose, τινὶ où ἐπί τινι 
τέρπομαι, fut. ταρπήσομιαι. 

DÉLÉGATION , 5. f. ἐπιτροπή, ἧς (ἡ). 

DÉLÉGUÉ, affaire , 
(ὁ). || Envoyé, député, ἀπόστολος, 


# 4 
παύομαι, fut. παύσομαι. 


τενῶ). 


adj. ἡδύς, εἴα, ὑ (comp. 


ἡδίων, ἥδιστος) : γλυχύς, εἴα, ὑ (comp. 


τατος) : τερπνός, ἥ, ὃν (comp. 


m. chargé d'une 

ἐπίτροπος, OU 

ou (6). 
DÉLÉGUER , v. a. 


TL τὸ πρᾶγμα ἐπι-τρέπω, 


charger d'une affaire 


fut. τρέψω. Délé- 


| béré, προδεθουλευμένως : 


» | SUP. 
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gué pour une affaire, τὸ πρᾶγμα ἐπι-τοτραμ.- 
μένος, Ἢ, ον (partic. parf. passif di: 
[ Envoyer en mission, en ambassade Les 
στέλλω, fut. στελῶ,, acc. γκεῦ 
DÉLESTER, υ. 4. — un vaisseau, τὸ ἕρμα 
τῆς νεὼς ἐξ- -αιρέω, ©, fut. αἰρήσω. + 
DÉLIBÉRANT, ANTE, adj. βϑηλθθμενος, 
n, ov. Assemblée délirante, βουλή, ἧς (ἡ: 
συμβούλιον, ou (ro): συνέδριον, οὐ (ro). 
DÉLIBÉRATIF, ivE, adj. βουλευτῖχός, ἡ. 
Voix  délibérative, τὸ βουλευτικόν, οὔ. 
Avoir voix délibérative , βουλῆς per-éyo , ‘fur. 
μεθ-ἔξω. || Le genre délibératif, en ‘vermes de 
rhétorique, τὸ δημηγοριχὸν εἶδος, οὐς. Discours 
délibératif, λόγος δυμηγορικός, où (ὃ). 
DÉLIBÉRATION, 5. f. βουλή, ἧς (ὃ). Met- 
tre une chose en délibération, βουλὴν περί 
τινος προ-τίθημι, fül. προ-θήύσω. Faire quelque 
chose avec délibération | προ-δουλευσάμιενός τι 
ποιέω, ὦ, fut. Après une müre déli- 
bération, προξεδουλευμένως. Sans aucune ‘dé. 
libération, res L'objet de la déli- 
bération, τὸ βουλευόμενον, ou. Délibérations se- 
crêtes, τὰ σιγῇ Boukeuoueva | ὧν. 
DÉLIBÉRÉ , £e, adj. hardi, θρασύς, se. 
(comp. ύτερος, sup. ὑτατος) 
ον (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 
DÉLIBÉRÉMENT , adv. εὐτόλμως. 
DÉLIBÉRER, v. n. βουλεύομαι, fut. εὐσυ- 
pat. — avec quelqu'un, μετά τινος. --- sur 
quelque chose, περί τινος. Délibérer en soi- 
même, βουλεύομαι κατ᾽ ἐμαυτόν. Délibérer avan! 
d'agir : τῷ Bou, 
λεύεσθαι πρὸ τῶν πραγμάτων χράομαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι. On en délibère, περὶ τούτου 
βουχὴ γίνεται (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Il faut 
délibérer , βουλευτέον (verbal de βουλεύομαι, fut. 
εὐσομαι). Ils délibèrent 5.115 y mettront le feu, 
βουλεύονται εἰ 
χαύσω, acc.), Thuc. Délibérez si vous voulez 
nous füre la guerre ou être nos amis, βου- 
λεύεσθε εἴτε βούλεσθε πολεμεῖν ἡμῖν, εἴτε φίλοι εἶναι 
(πολεμέω, &, fut. ἤσω), Xén.|| De propos déli- 


# 
ον. 


# 
100: 


:'EUTOMUOS, 06, 


y προ-Θουλεύομαι, Jul. εὐσομαι 


χατα-χαύσουσι (χατα-χαίω, fui. 


ἐχ προνοίας : ἐχ ποο- 
αἰρέσεως : ἐξεπίτηδες. 

DÉLICAT, τε, adj. sensuel, qui raffine 
sur les plaisirs, ἁθρός, &, dv (comp. ovepoc, - 
sup. τρυφερός, &, cv (comp. ὦτερος, 
Ce voluptueux, ce délicat, ὁ 
Faire le délicat, 


OTUTOS) : 
&TATOG ). 
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τρυφερὸς ἐχεῖνος καὶ ἁόρος, 
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ϑρύπτομαι, fut. θρύψομαι. Quand il veut faire 
le délicat, ὅταν ἁδρὸς εἶναι θέλῃ (θέλω, Jul. 
θελήσω), Dion. || Recherché, exquis, &Gp0ç, ἅ, 
rw (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Vie délicate, ἡ 
ἁδρὰ δίαιτα, ms. Chère délicate, ἡ ἁθρὰ τράπεζα, 
ἧς. Délicat δὰ goût, γλυχύς, εἴα, ù (comp. 
ύτερος, Sup. ὑτατος) : ἡδύς, εἴα, à (comp. ἡδίων, 
sup. ἥδιστος). Vin délicat, ὁ ἁπαλὸς οἶνος, ou. 
| Tendre, frêle, ἁπαλός, ἡ, Ov (comp. wrepos, 
sup. ὠτατος) : μαλακός, ἡ, ὃν (comp. ὦτερος, 
sup. ὠτατος). Pieds délicats, οἱ ἁπαλοὶ πόδες, ὥν. 
Qui ἃ la peau délicate, ἁπαλόχρους, ous, ouv. 
Qui.a:la chair délicate, ἁπαλόσαρχος, 0, ον. 
Presser des lèvres délicates, ἀστυχὰ χείλη OMG, 
fut: θλίψω. 

Déucar, subtil, délié, λεπτός, ἡ, ov (comp. 
ὄτερος, sup. draros). Fil délicat, τὸ λεπτὸν νῆμα, 
ατος. Travail, délicat, χεπτουργία, ας (ἡ). Ou- 
yrage. délicat, λεπτούργημα, ατὸς (τὸ). || Es- 
prit délicat, ὁ λεπτὸς νοῦς, gén. νοῦ : ἀγχίνοια, 
ας (ἡ) : ἀστειότης, nroç (ἡ). Plaisanteries déli- 
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θρέψω, acc. Délicater un enfant, τὸν παῖδα 
σχιατρυφέω, ὦ, fut. now. Se délicater, 6e5- 
μερύνομαι, fut. υνοῦμιαι. 

DELICATESSE, 5. f. recherche ou mollesse 
dans la manière de vivre et de s'habiller, &Gpo- 
τῆς, nros (ἡ) : τρυφή, ἧς (ἡ) : χλιδή, ἧς (ἡ). 
Nous n’avons pas été élevés avec délicatesse, 
οὐκ ἐν χλιδῇ τεθράμμεθα (τρέφω, fut. θρέψω), 
Xén. On gâte les enfants par trop de déli- 
catesse, θρύπτει τοὺς παῖδας ἡ λίαν ἀν -ειμένη 
δίαιτα (θρύπτω, fut. θρύψω : ἀν-ειμιένος, Ἢν, ον, 
partic. parf. passif α᾽ ἀν-ἴημ.). 

Déricaresse de tempérament, ἀσθένεια, ας (ἡ). 
La délicatesse de son tempérament fait craindre 
pour ses jours, ἀσθενῶς τὸ σῶμα δια-τίθεται 
ὥστε μὴ δοκεῖν βιώσιμος εἶναι (δια--τίθεμιαι, μι. 
δια-τεθήσομαι : δοκέω, à, fut. δόξω). 

DÉLIcATESSE 9 finesse, ἁπαλότης, τος (ἡ). Qui 
ἃ le teint délicat, ἁπαλόχρους, ous, ουν. Son 
teint, sa peau sont d’une extrême délicatesse, 
ἁπαλόχρουν ἔχει τὸ σῶμα χαὶ λεπτόδερμον (ἔχω, 


cates, τὰ ἀστείως παιζόμενα, ὧν (partic. passif fut. ἕξω). || Délicatesse de lodorat, ἡ ὀσφραν- 


de παίζω). Goût délicat, φιλοχαλία, ας (ἡ). 
Homme doué d’un goût délicat, ὁ φιλόκαλος ἀνὴρ 
χαὶ ἀγχίνους, οὐ. Ce jugement demanderait 
un goût plus fin et plus délicat, τὸ τοιαῦτα 
χρίνειν τῶν ἁδρῶν μᾶλλον χαὶ ἀστυχῶν ἂν εἴη 
(κρίνω, fut. χρινῶ), Luc. 

Déucar, scrupuleux , εὐλοιθής, ἧς, ἐς (comp. 


éotepos, Sup. éoraroç). Homme d’une cons- 
cience. délicate, ἀνὴρ δίκαιος χαὶ εὐλαδής, οὖς 


run δύναμις, εως. Délicatesse du goût, ἡ γευ- 
στικὴ δύναμις, εως. || Délicatesse de la voix, 
τὸ τῆς φωνῆς λιγυρόν, où. Voix d’une admi- 
rable délicatesse, φωνὴ ὑπερφυῶς λιγεῖα, ας (ἡ). 
|| Délicatesse du travail, λεπτουργία, ας (ἡ). Ad- 
mirez la délicatesse du travail, θαύμασον δὲ τοῦ 
ἔργου ὡς λελεπτούργηται (λεπτουργέω, à, fut. 
ἤσω). || Délicatesse d'esprit, ἡ τῶν φρενῶν λεπτό- 
τῆς, τος : ἀγχίνοια, ας (ἡ) : ἀστειότης, ἡτὸς (ἡ). 


(δ). Délicat sur le point d'honneur, τὰ πρὸς τὴν Délicatesse du goût, ἀστειότης, τὸς (ἡ) : φι- 


δόξαν εὐλασής, ἧς, ἔς. 


λοχαλία, ας (ἡ). Voulant faire preuve de dé- 


Déuicar, difficile, qui demande de la finesse, licatesse, βουλόμενος ἀστεῖος εἶναι (βούλομαι, fur. 
δυσχερής, ἧς; ἔς : ἐπισφαλής, ἧς, ἐς. Affaire dé βουλήσομαι), Luc. Ménager la délicatesse de ses 
licate, πρᾶγμα δυσμεταχείριστον, ou (τὸ). Con- auditeurs, τοῖς ἀχροαταῖς πρὸς χάριν λέγω, fut. 


joncture délicate, περίστασις δεινή, ἧς (ἡ). 

DÉLICATEMENT, adv. mollement, volup- 
tueusement, &GGoaç : ἁπαλῶς : μαλακῶς. Vêlu 
délicatement, ἁθροείμων, ὧν, ον, gén. ovoc. 
S’habiller délicatement, ἁδρῶς στολίζομαι,, fut. 
ἰσθήσομαι : ἁθρὰ ou μαλαχὰ φορέω, ὦ, fut. φορέσω. 
Vivre délicatement, ἁδροδιαιτάομαι, ὥμαι, fut. 
ἤσομαι : τρυφάω, &, fut. now. || Légèrement, 
finement, λεπτῶς. Travailler délicatement , λε-- 
πτουργέω, ὥ, ful. ñow. Toucher délicatement, 
ψηλαφάω, ©, fut. now, acc. || Avec grâce, avec 
esprit, ἀστείως : ἀστυχῶς : χαριέντως. || Avec soin 
et, précaution, εὐλαθῶς. 


_ DÉLICATER, v. a. μαλακῶς τρέφω, fut. 


λέξω. Délicatesse de langage, ἡ τοῦ λόγου xou- 
ψεία, ας. Toutes les délicatesses de la langue, 
ai τῆς διαλέκτου χομψότητες πᾶσαι, ὥν. 
Déncaresse de conscience, εὐλάδεια, ας (ἡ). 
Homme d’une extrême délicatesse de cons- 
cience, ἀνὴρ εὐλαδὴς μάλιστα καὶ δίκαιος, ou (6). 
Contraire à la délicatesse , ἀνόσιος, ος, ον. Cela 
répugne à ma délicatesse, εὐλαθοῦμαι τοῦτο 
ποιεῖν ὡς ἀνόσιον (εὐλαδέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομιαι : 
ποιέω, ὦ, fut. now). Délicatesse outrée sur le 
point d'honneur, ἡ ἄγαν φιλοδοξία, ας. 
DEucartesse, difficulté d'une affaire, duoxé- 
peux, ας (ἡ). La délicatesse des circonstances où 
nous nous trouvons, τὰ περι-εστῶτα ἡμᾶς δεινά, 
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ὧν {περιπεστώς pour mept-eornxws, parlic. parf. 
de περι-ίσταμαι).}} Ménagement , soin, précau- 
tion, εὐλάθδεια, ας (ἡ). Gelte affaire veut être 


maniée avec beaucoup de délicatesse, εὐ- 
λαθῶς ἁπτέον τοῦ πράγματος (ἅπτομαι, fut. 
ἅψομαι). 


DÉLICES , 5. f. pl. τρυφή, ἧς (ὃ). Ils 
lui rappelaient les. délices de Rome, ὑπ- 
euiuvnoxoy αὐτὸν τῆς ἐν Ῥώμῃ τρυφῆς (ὑπο-μι- 
μνήσχω, fut. ὑπο-μνήσω). Passer sa vie dans les 
délices, ἐν τρυφῇ διτάγω, fui. ἄξω : τρυφερῶς 
ζάω, ©, fut. ζήσομαι. Nager dans les délices, 
ὑπὸ τῆς τρυφῆς διαῤ-ῥέω,, fut. ῥεύσω, ou d'un 
seul mot τρυφάω ou δια-τρυφάω, ὥ, fut. ἥσω. 
Élevé dans les délices, δια-τρυφώσῃ παιδείᾳ τε- 
ϑραμμιένος, n, ov (τρέφω, fut. θρέψω), Plat. | 
Faire ses délices de quelque chose , χαίρω, 
fut. χαιρήσω ou χαρήσομαι, dat. seul ou avec 
ἐπί : ἥδομα: ou ὑπερ- ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι, 
mêmes régimes. Faire ses délices d’un lieu, 
τόπῳ τινὶ ἐμπφιλοχωρέω, ©, fut. now. Les mor- 
tifications dont 115 font leurs délices, πόνος 
καὶ χαχοπάθεια ἣν τρυφῶσιν ἐχεῖνοι ἀεί (τρυφάω, 
&, fut. now), Grég. Faire les délices de quel- 
qu'un, lui être agréable, τινὶ δι ἡδονῆς εἰμί, 
fut. ἔσομαι. 

DÉLICIEUSEMENT, adv. ἁδρῶς. 

DÉLICIEUX, Euse, adj. ἁδρός, 
(comp. sup. 
(comp. ἡδίων, sup. ororos): γλυχύς, Elu, Ù 
(comp. repos, sup. ὑτατος). 

DÉLIÉ, ἔκ, adj. mince, grêle, λεπτός, 
ἡ, Ov, (comp. drepoc, sup. ὁτατος). Taille dé- 
liée, τὸ ἰσχνὸν σῶμα. xai ἐλαφρόν, οὔ. || Esprit 
délié, νοῦς λεπτὸς, οὔ (6). Qui a l'esprit délié, 
GYXÉVOUS, OUS, UV. 

DÉLIER , v. a. λύω, fut. λύσω, acc. 

DÉLINÉATION , 5. f. oxedoypagpia, ας (ἡ). 

DÉLINQUANT , ἄντε, 8. m. el f. παρά- 
vopos, οὐ (ὁ, ἡ). 

DÉLINQUER, v. n. παρα-νομέω, ὦ, fut. ἥσω. 

DÉLIQUESCENCE , s. f. τῆξις, ewç (ἡ). Tom- 
ber en déliquescence, τήχομαι, fut. τακήσομαι. 

DÉLIRE, s. M. μανία, ας (ἡ) : παραφρο- 
con, Ὡς (ἡ). Etre dans le délire, μαίνομαι, 
fut. μανοῦμαι ou μαγήσομαι, Être dans le dé- 
lire de la passion, τῇ ἐπιθυμίᾳ ou ὑπὸ τῆς 
ἐπιθυμίας μαίνομαι. Tomber dans le délire, 
εἰς μανίαν τρέπομαι, fut. τραπήσομιαι : τοῦ ppo- 
γεῖν ἐξ-ίσταμαι, Jul. ἐκ-στήσομαι. 
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DELIT, 5. πὶ. παρανόμημα, aroç (ro): παρανο- 
μία, ας (ἡ). Prendre en flagrant délit., ἐπ᾽ αὖτο- 
φώρῳ χατα-λαμράνω, fut. χήψομαι, acc. Pris en 
flagrant délit, ἐπ’ αὐτοφώρῳ ἁλούς, οὖσα, dy 
(partie. aor. 2 de ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομισι). 

DELIVRANCE, 5. 7. affranchissement, λύσις, 
ἕως (ἡ). La délivrance des prisonniers, ἡ τῶν 
αἰχμαλώτων “λύσις, εως. La délivrance de la Grèce, 
ἡ τῆς Ἑλλάδος ἐλευθέρωσις, eos: || Débarras,, 
ἀπαλλαγή, ἧς. (ἡ). Délivrance de tous maux, 
ἡ τῶν χαχῶν ἀπαλλαγή, ἧς, OU ἀφαίρεσις, 
swç. || Accouchement , τόχος, οὐ (δ). Heureuse 
délivrance, εὐτοχία, ας (ἡ). || Livraison, ἐγ- 
χείρισις, εὡς (n). 

DÉLIVRER, v. a. rendre Libre, λύω, fut. 
λύσω, acc. Délivrer les captifs, en les:ra- 
chetant , τοὺς αἰχμαλώτους λύομαι, fut: λύσομαι. 
Délivrer les prisonniers, ne plus: les retenir, 
τοὺς εἰρχθέντας Ado, fut. λύσω,. ou ἀφείημι, 
fut. ἀφ-ήσω. Délivrer de la servitude, af- 
franchir, ἐλευθερόω, ©, fut. ὥσω, acc..Je 
vous délivre de l'esclavage, τῆς πρόσθεν σε 
δουλείας ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω. Délivré du 
joug des tyrans, τυράννων ἐλεύθερος, α΄, ον, 
| Débarrasser, ἀπιοαλλάσσω, fut. αλλάξῳ, acc. 
Délivrer quelqu'un de son incertitude et de 
sa crainte, τῆς ἀπορίας χαὶ τοῦ, φόθου τινὰ ἄτα 
ἀλλάσσω. Se délivrer de la vie, ἐμαυτὸν τοῦ 
βίου ἀπ-αλλάσσω. Délivrés du danger, xvdvves 
ἀπ-ααλλαγέντες OU τῶν χαχῶν ἀπηλλαγμένοι, @Y- 
Être délivré d’une mauvaise femme, πονηρᾶς 
ὐναιχὸς ἀπ-αλλάσσομαι, fut. αλλωγήσομαι. 

Déuvrer une femme en travail, τὴν τίχτουσαν 
μαιεύομαι, fut. εὐσομαι. Se délivrer, accou. 
cher, τίκτω, fut. τέξομαι. 

Déuivrer, livrer , ἐγ-χειρίζω, fut: iow, acc. 
[| Distribuer , δια-πνέμω, fut. veuo , acc. || Don- 
ner à entreprise, ἐργοδοτέω, &, ful. ἤσω, 
acc. || Rendre, ἀπο-δίδωμι,, fut, ἀπο-δώσω, acc. 

DÉLOGEMENT, 5. m. μετανάστασις, εὡς (ἡ)- 

DÉLOGER , v. a. faire changer de domi- 
cile ou de place, μεταν-ἴστημι, fui. perava- 
στήσω, acc. Déloger l'ennemi d’un poste, ἔχ 
τινος χώρας" τοὺς πολεμίους ἐξαν-ίστημι. IIS au- 
raient rougi de se laisser déloger d'un poste, 
αἰσχυνθεῖεν ἂν λιπεῖν τινὰ χώραν βιαζόμενοι (ai- 
σχύνομαι, fut. υνοῦμαι : λείπων fut: λείψω), 
Thuc. 

Décocer, v. n. changer de logis, μεταν- 
ίσταμαι, fut. μετανα-στήσομαι. || S’enfuir, ἀπο- 
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διδράσχω,, fut. ἀπο-- δράσομαι. || Décamper, μετα- 
στρατοπεδεύω, fut. εὐσω. : 

DÉLOYAL, ἀπε, adj. ἄπιστος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος) : ἄδιχος,. ος, ον (comp. 
ŸTÉDOG, SUP. TUTO). 

DÉLOYALEMENT, ad. ἀπίστως : ἀδίκως. 

DÉLOYAUTÉ, 5. f. ἀπιστία, as (ἡ) : ἀδι- 
“la, ας (à). 

DÉLUGE, 5. m. χαταχλυσμός, où (ὃ). || Au fig. 
Déluge de larmes, ἡ πολλὴ δαχρύων φορά, ἂς. 
Répandre un déluge de larmes, δαχρυῤῥοέω, 
ὦ, fut. now. Déluge de sang, αἷμάς, ddos 
(ἡ). Un déluge d’affaires, ἡ πραγμάτων χατάκλυσις, 
εως. Faire pleuvoir sur quelqu'un un déluge 
d’épigrammes, ἐπιγράμμασί τινα χατα-χλύζω, 
fut. χλύσω, Anthol, 

DÉLUTER , v. a. ἀπο--χρίω, fut. χρίσω, acc. 

DÉMAGOGIE, 5. f. δημαγωγία, ας (ἡ). 

DÉMAGOGUE, 5. m. δημαγωγός, οὔ (ὃ). 

DÉMAILLOTER, v. a. τῶν σπαργάνων λύω, 
fut. λύσω, acc. : ἀπο-σπαργανόω, ὦ, μι. ὦσω, acc. 

DEMAIN, adv. αὔριον. Le jour de demain, 
ἡ αὔριον (sous-entendu ἡμέρα). Renvoyer à de- 
main, ἐς αὔριον OU ἐς τὴν αὔριον ἀνα--Οάλλομαι, 


fut. δαλοῦμαι, acc. Si vous venez demain matin, 


ἣν αὔριον ἴῃς πρωΐ (εἶμι, fut. tu), Xén. || Après- 
demain, μεταύριον. Le jour d’après-demain, ἡ 
μεταύριον (sous-ent. ἡμέρα). 
DÉMANCHEMENT, 5. m. enlèvement du 
manche , ἡ τῆς λαδῆς ἀφαίρεσις,, eu. 
DÉMANCHER , 2. a. tournez, ôter le man- 
che, τὴν λαδὴν ἀφ-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω. || 4u 
fig. Se démancher, tomber en décadence, ou 
aller de travers , dro-pépouar, fut. ὑπ-ενεχθήσομιαι. 
. DEMANDE, 5. f. action de demander, 
αἴτησις, εὡς (ἡ). Comme leur demande n’était 
pas juste, ὡς οὐ dixatav ἐποιοῦντο τὴν αἴτησιν 
(ποιέομαι, οὔμαι, fut. nou), Isocr. Je vous 
fais une demande conforme à la justice, δέομαι 
ὑμῶν δικαίαν δέησιν (δέομαι, fut. δεήσομαι), 
Qém. Il est honteux de ne pas réussir dans 
& demande, αἰσχρὸν τὸ αἰτήσαντα μὴ τυχεῖν 
(τυγχάνω, fut. τεύξομαι : αἰτέω, ὦ, fut. nou), 
Thuc. L'objet de la demande, αἴτημα, ατος 


(τὸ). Accorder à quelqu'un sa demande, τὸ αἷἵ- 


τημαᾶ τινι χαρίζομαι,, fut. {ocuau. Obtenir sa de- 
mende, τὸ αἰτούμενον φέρω, fut. οἴσω. || De- 
p'ande en itariage, μνηστύς, doc (ἡ). Faire 
la demande d’une fille en mariage, γάμον xc- 


ons μνηστεύομαι, fut. εύσομαι, || Demande en jus- ! 
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tice, γραφή, ἧς (#). Présenter sa demande, 
ηραφὴν φέρω, fut. οἴσω. Faire une demande 
en justice, γραφὴν γράφομαι, fut. γράψομιαι. 

Demande, question, ἐρώτημα, ατος (τὸ). Faire 
une demande ridicule, γελοῖον ἐρωτάω, à, fut. 
now. Belle demande! γελοῖον. 

DEMANDER, v. a. faire la demande d'une 
chose, αἰτέω, ὦ, fut. fow, ou αἰτέομαι, où= 
was, fut. moouu.— quelque chose, τι. —à 
quelqu'un, τινά ou παρά τινος. Je demande 
aux dieux leurs faveurs, αἰτοῦμαι τἀγαθὰ πα-- 
px τῶν θεῶν. Je vous demande du pain et de 
l'argent, αἰτῶ σε σῖτον χαὶ χρήματα. Deman- 
der à manger, σῖτον αἰτέω, ©. Demander à 
boire, πιεῖν αἰτέω, ©. Je demande que vous 
veniez , αἰτῶ σε ἐλθεῖν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσο-- 
μαι). Il lui dit de demander tout ce qu’elle 
voudrait , qu’elle était sûre de l’obtenir , ἐχέλευ- 
σεν αὐτὴν αἰτῆσαι ὅ,τι βούλεται, πάντα γὰρ τεύ- 
ξεσθαι αἰτήσασαν (κελεύω, fut. εὐσω : βούλο- 
μαι, fut. βουλήσομαι : τυγχάνω, fut. τεύξομαι), 
Hérodt. On me demande, αἰτέομαι, come, fut. 
θήσομαι, acc. Autant qu'on nous demande, 
ὅσον αἰτούμεθα. Thémistocle lui ayant demandé 
un cheval, il répondit, αἰτηθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεμι- 
στοχλέους ἵππον, ἀπ-εχρίνατο (dmo-xoivouat , fut. 
χρινοῦμαι), Plut. Demander sa part. de quelque 
chose , τινὸς μετ-αιτέω, ©, fut. now (sous-ent. 
μέρος). Demander en outre ou de surplus, ἐπ- 
diréw, &, fut. ñow, acc. Demander le paye- 
ment d’une dette, τὸ χρέος ἀπ-αιτέω, ©, fut. 
ow. Demander compte, λόγον ἀπ-αιτέω, à. 
— à quelqu'un, τινά ou παρά τινος. Demander 
à quelqu'un sa fille en mariage, παρά τινος 
τὴν θυγατέρα εἰς γάμον αἰτέω, ©, fut. “oo, 
Plut. Voyez DEMANDE. 

Demanner, solliciter, prier , δέομαι, fut. den- 
cœur, acc. — quelque chose à quelqu'un, τί 
τινος. Je vous demande en grâce de faire cela, 
δέομιοιί σου τοῦτο ποιεῖν (ποιέω, &, fut. ἡσω). 
Je ne yous demande que cette seule chose, 
ἕν τοῦτό σου δέομαι. Demander quelque chose 
avec beaucoup d’instances, πολλὰς δεήσεις περί 
τινος ποιέομαι, οὔμαι, fut. ὕσομαι. Je vous de- 
mande et je vous prie instamment de τη έ- 
couter, δέομαι. ὑμῶν χαὶ ἱκετεύω ἀχοῦσαί μου 
(ἱκετεύω, fut. ebco : ἀχούω, fut. ἀκούσομαι), 
Dém. || Demander conseil,. συμ.- Θουλεύομαι, fut. 
εύσομαι. — à quelqu'un sur quelque chose, τινὲ 
περί τινος. Demander la vie, tourner, demander 
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de ne pas mourir, τὸν θάνατον παρ-αιτέομαι, 
pat, fut. ἥσομαι. Bemander grâce, justice, 
etc. Voy. tous ces mots 
Dexanner quelqu'un ou après 
chercher après lui, ζητέω, ὦ, fut. ñow, acc. 
Demander à parler à quelqu'un, δέομαί τινι 
ἐγ-τυχεῖν (ἐν-τυγχάνω, fut. τεύξομαι). IL frappa 
à la porte et demanda après Socrate, χρούσας 
τὴν θύραν, ἐπυνθάνετο περὶ Σωχράτους εἰ ἔνδον 


quelqu'un , 


ἐστί (πυνθάνομαι, fut. πεύσομαι). 

ῬΕΈΜΑΝΡΕΚ, s'informer, chercher à savoir, 
ἐρωτάω, ©, ful. now, acc. : ἔρομαι ou ἀν-έρο-- 
μαι, fut. ἐρήσομαι, acc. — quelque chose à 
quelqu'un, τί τινα. Je veux vous demander une 
chose, μέλλω τί σε ἐρωτᾷν (μέλλω, fut. μελλήσω : 
ἐρωτάω, ©, fut. fou). Il demanda encore, 
ἐπ-ηρώτησε καὶ τοῦτο (ἐπ-ερωτάω, ὦ, fut. now). 
On demandera peut-être, ἴσως ἄν τις ἔροιτο 
(ἔρομαι, fut. ἐρήσομαι). Il demanda ἃ quel- 
qu'un pourquoi on riait si fort, ἤρετο τινα, 
τί ἐστιν ἐφ’ ᾧ τοσοῦτον γελῶσι (γελάω, &, ful. 
γελάσομαι). On tourne souvent par s'informer 
de, πυνθάνομαι, fut. πεύσομαι, le nom de la 
chose à l’acc., celui de la personne au gén. 
avec ou sans παρά. Demander à quelqu'un 
son avis, popnv τινὸς, ποία τίς ἐστι, πυνθά- 
νομαι. Il en demandait la cause, ἐπυνθάνετο τὴν 
αἰτίαν. Demander si, πυνθάνομαι, εἰ, indic. Je 
vous demanderais volontiers si, ἡδέως ἂν παρὰ 
σοῦ πυθοίμην, πότερον, indicat, On tourne aussi 
par interroger, &va-xoivo , fut. χρινῶ, acc. 
Π lui demanda qui il était, τὸν ἄνθρωπον ἀν- 
ÉXPIVE , τίς ἐστι; 

Demanper, exiger, au figuré, ἀπ-αιτέω, ὦ, 
fut. ñow, acc. : δέομαι, fut. δεήσομαι, gén. Ce 
que demandent les circonstances, ὅπερ ἀπ- 
αἰτεῖ τὰ τῆς χρείας. Cela ne demande pas beau- 
coup de travail, τοῦτο où πολλοῦ δεῖται πόνου. 
Les circonstances actuelles demandent de st- 
rieuses réflexions , © μὲν παρ-ὼν χαιρὸς πολλῆς 
φροντίδος δεῖται. On ne demande pas à la vieil- 
lesse beaucoup de vigueur, οὐχ ἀπ-εαιτεῖτα! τὸ 
vous ἰσχύν (ἀπ-αιτέομαι, οὔμαι,, passif d’ar-at- 
réw , ©). La circonstance demandait des hom- 
mes riches et opulents, éxeivos ὁ χαιρὸς πλου- 
σίους ἄνδρας ἐχάλει (καλέω, ©, fut. καλέσω). 

DEMANDERESSE, 5. 7. qui demande en 
justice, n διώκουσα, ns (partic. de διώκω, fut. 
λώξομιαι). 

DEMANDEUR, 5. m. qui demande en jus- 
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fice, ὁ διώχων, οντος (partic. de διώχω). || Sof- 
liciteur importun, προσαίτης, ou (ὃ) : ἀνὴρ der- 
τιχός, οὔ (6). 

DEMANDEUSE, s. f. qui demande toujours 
quelque chose, ñ ἄεϊ τι προσ-δεομένη, mc. 

DÉMANGEAISON, s. f. χνησμός, où (6): 
χνησμογή, ἧς (ἡ) : χνισμός, οὔ (ὃ) : χνίσμα, 
ares (τὸ). Causer des démangeaisons, χνησμοὺς 
ποιέω, ©, fut. now. Qui cause des démar- 
geaisons , χνησμώδης, ἧς, ec. Éprouver une dé- 
mangeaison , χνησιάω, ©, fut. dow : χγήθομαι, 
fut. χνησθήσομαι : χνίζομαι, fut. χνισθήσομαι. 
Vive démangeaison, ὀδαξησμός, οὗ (ὁ). En 
éprouver, ὀδαξάω ou ὀδαξέω, ὦ, fut. now. Quien 
fait éprouver, ὀδαξητιχός, ἡ, dv. || Æu fig. 
Démangeaison d'écrire, τὸ τοῦ γράφειν xaxcn- 
des, ous. Démangeaison de parler, γλωσσαλγία, 
ας (ἡ). Etre tourmenté de cette démangeai- 
son, γλωσσαλγέω, ©, fut. “ou. Avoir une 
démangeaison d'écouter, τὴν ἀχοὴν χνήθομαι, 
fut. χνησθήσομαι. 

DÉMANGER, v. n. causer une démangeai- 
son, χνίζω, fut. xviow, acc. La tête me dé- 
mange, τὴν χεφαλὴν χνήθομαι, fut. χνησθήσο- 
μαι, OÙ χνίζυμαι, ful. κνισθήσομαι, OU χνησιάω, 
ὦ, fut. dou. 

DÉMANTÉLEMENT, s. m. xaracxaon, ἧς (ἡ). 

DÉMANTELER, v. a. — une ville, τὰ τῆς 
πὔλεως τείχη χατα-σχάπτω, ful. σχάψω. 

DÉMANTIBULER, v. a. rompre la πιᾶ- 
choire, τοὺς οδόντας ἐχ-θλίοω, fut. θλίψω, || Briser, 
détruire, συν-τρίθω, fut. τρίψω, acc. 

DÉMARCATION , 5. ἢ μεθόριον, ou (τὸ). 
Établir une ligne de démarcation entre deux 
pays, τὰς δύο χώρας δι-ορίζω, fut. ἔσω. Sé- 
parer ou retrancher par une ligne de démar- 
cation, ἀφ-ορίζω, fut. ίσω, acc. : ἀπο-σχοινίζω, 
fut. low, acc. 

DÉMARCHE, s. f. manière de marcher, 
βάδισμα, ατος (τὸ). Avoir la démarche fière, 
μεγάλα Baivo, fut. βήσομαι. Avoir une dé- 
marche efféminée, ἁύρὰ βαίνω. Les Perses qui 
ont la démarche efféminée, οἱ ἁδροδάται Πέρ- 
σαι, ὧν, Eschyl. 

DÉMARCHE , action , πρᾶξις, εὡς (ἡ). Sou- 
vent on sous-entend le subst. et l'on tourne 
par l’adj. ou le partic. neutre. Cette démar- 
che est d’un honnête homme, τοῦτο ἀνδοῦι 
Démarches obligeantes, τὰ δι᾽ 


ὧν (partic. parf. passif de 


» - ’ 
ἀγαθοῦ ἐστι. 


εὔνοιαν πεπραγμένα 
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πράσσω), Fausse démarche, σφάλμα, ἄτος (τὸ). 
Fair: une fausse démarche, σφάλλομαι, {{μί. 
cn oo. Démarches inutiles, ἡ περίεργος 
-πολυπραγμοσύνη, ns. Faire des démarches pour 
quelqu'un, ὑπέρ τινος πολυπραγμονέω, ὦ, fut. 
ήἥσω. Faire toutes les démarches possibles au- 
près de quelqu'un, πᾶσαν φιλοτιμίαν τινὶ προσ- 
φέρομαι, fut. προσ-οίσομαι. Faire les premières 
démarches, devancer quelqu'un, τινὰ φθάνω, fut. 
φθάσω. Enseignez-moi les démarches que j'ai 
_ à faire, δίδαξόν me πῶς τράπωμαι (διδάσκω, 
fut. διδάξω : τρέπομαι, fut. τραπήσομαι). Épier 
toutes les. démarches de quelqu'un, κατ᾽ fyvos 
τινὰ διώχω, fut. διώξομαι. 

DÉMARIER, υ. α. 
ζεύξω, acc. 

DÉMARQUER, v. a. tournez, ôter la 
marque, τὸ σημεῖον ἀφ-αιρέω, ©, ful. αἱρήσω. 

DÉMARRER, v. a. détacher, λύω, fut. 
dou, acc. || v. n. se mettre en mer, ἀγ-- 
ἄγομαι, fut. αχθήσομαι. — partir, s'en aller, 
ἀπ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : ἀπεάγω,, ful. ἄξω. 

DÉMASQUER , v. a. ἐχ-χαλύπτω, fut. ύψω, 
acc. Se démasquer, ἐχ-χαλύπτομαι, fut. ὑψο- 
μαι. || Au fig. J'ai beau me déguiser, il 
prétend qu'il me démasquera, xäv ἐγ-χαλύ- 
mropat, ἐχ-χαλύψειν μέ φησι (φημί, fut. φήσω). 

DÉMATER , v. a. tournez, abattre le mât, 
τὸν ἱστὸν χατα-Θάλλω, fut. Gala. 

DÉMÉLÉ, s. m. νεῖκος, οὺς (τὸ) : φιλονει- 
χία, «ας (ἡ): ἔρις, 1006 (ἡ) : ἀμφισθήτησις,, εὡς 
(ἡ) : ἀγών, ὥνος (6). Avoir un démêlé avec 
quelqu'un , τινὶ φιλονεικέω, ©, fut. now. Ils 
ont. entre eux de fréquents démêlés , συχνὰ 
στασιάζουσι πρὸς ἀλλήλους (στασιάζω, ful. dou). 

ῬΗΜΕΙΕΒ,, v. a. séparer ce qui est mêlé, 
fut. Démêler des 
fils entortillés , στήμονας συγ-χεχυμένους δια- 
xpivo, Démêler les cheveux, τὴν χόμην δια- 
raie, fut. χρινῶ, ou δια--χτενίζω, fut. ίσω. 
Cheveux démêlés , χόμη δι-εχτενισμένη, Ὡς (ἡ). 
Cheveux démélés avec soin, χόμη διαχριδὸν ἡσχη- 
μένη, Ὡς (part. parf, passif α΄ ἀσκέω, ὦ, fut. 
ἤσω). 

DÉuÈËLER, dislinquer ce qui est confus, δια- 
κρίνω, fut. κρινῶ, acc. : δια-γινώσχω, fut. ἡνώ- 
gout, acc. Démêler quelqu'un dans la foule, 
ἐκ τοῦ ὄχλου τινὰ δια-χρίνω. Au point que 
ses parents pouvaient à peine démêler ses 


δια = ζεύγνυμι, fut. 


δια--χρίνω., χρινῶ, acc. 
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αὑτοῦ τὸ πρόσωπον. On déméle aisément ce 
qui est clair de ce qui ne l'est pas, τὸ ἀφα- 
γὲς ἐκ τοῦ φανεροῦ ταχίστην τὴν διάγνωσιν ἔχει 
(ἔχω, fut. ἕξω), Isocr. Sachez déméler les 
flatteurs des véritables amis, di-dox τοὺς τέχνῃ 
χολαχεύοντας χαὶ τοὺς μετ᾽ εὐνοίας θεραπεύοντας 
(δι-οράω, ©, fut. δι-όφομαι), Isocr. Démêler les 
sentiments de quelqu'un, γνώμην τινὸς διτοράω, 
&, fut. δι-όψομαι. Déméèler les artifices de 
quelqu'un , τὰς πεπλεγμιένοις ὑπό. τινος τέχνας 
ἀγα--πτύσσω, fut. πτύξω. Démêler une affaire, 
τὸ πρᾶγμα ἐξ-ετάζω, fut. dow, ou ἐξ-αχρι- 
Go, ὦ, fut. ὠσω,, ou δι-αχριθόω, ὦ, fut. dou. 
Je n'ai rien à démêler avec lui, οὐδὲν ἔχω 
πρᾶγμα πρὸς αὐτόν, fut. ἕξω. Qu’ai-je à démêler 
avec vous? τί σοὶ καὶ ἐμοὶ μιέτ-εστι; fut. μετα 
ἔσται. 

se Déwèrer , se tirer d'une affaire, τοῦ πρά- 
quaros ἀπεαλλάσσομαι, fut. αλλαγήσομαι. Se dé- 
mêler d’un piége, éxxuvéo, ©, fut. nou. 

DÉMÉLOIR , s. m. machine à dévider, 
ῥόμθος, (ὁ). || Espèce de peigne, xriis, 
gén. xrevos (ὃ). 

DÉMEMBREMENT , s. m. διαμελισμός, οὖ 
(0) : διαμερισμός, οὔ (ὃ) : διασπαραγμός,, οὔ (ὃ). 

DÉMEMBRER , v. a. arracher les membres, 
δια-μελίζω, fut. icw, acc. : δια-σπαράσσω, 
fut. ἄξω, acc. : διατσσπάω, ὦ, fut. σπάσω, acc, 
Ils faillirent me démembrer, ὀλίγου με δι-έσπα- 
sav, Luc. || Démembrer l’empire, τὴν ἀρχὴν, da 
σπαράσσω, fut. ἄξω. 

DE MÊME. Voyez Mèue. 

DÉMÉNAGEMENT , s. m. enlèvement des 
meubles, ἀποσχευή, ἧς (ἡ) : ἀνασχευή,, ἧς (ἡ) : 
σχευαγωγία,, ας (ἡ). || Changement de demeure, 
μετοίκισις, εὡς (ἡ) : μετανάστασις, εὡς (ἡ). 

DÉMÉNAGER , v. n. enlever les meubles, 
ἀπο-σχευάζω, fut. dau, acc. : ἀνα-σκευάζω, fut. 
ἄσω, acc. : σχευαγωγέω, ©, fut: row, Dém. 
(| Changer de demeure, μεταοικέω, ©, fu. 
now : μεταν-ίσταμαι, fut. μετανα-- στήσομαι. 

DEMENCE , s. f. παραφροσύνη, ἧς (ἡ). Être 
en démence, παρα-φρονέω, &, fut. now. Ceux 
que la maladie a fait tomber en démence, οἱ 
τῇ νόσῳ παρα-φρονήσαντες, ὧν, Plut. 

SE DÉMENER, v. r. s’agiter , s’échaufjer, 
δια-τείνομαι, fut. τενοῦμαι, || Faire beaucoup ds 
démarches, πολυπραγμονέω, ©, fut. ἥσω. 

DÉMENTI, s. m. Donner un démenti à 


ου 


ἰγαϊ5, ὥστε τοὺς συνήθεις μόλις ἄν δια--γνῶναι quelqu'un, ψεῦδος τινι ὀνειδίζω, fut. ίσω, Re- 
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cevoir un démenti, ὡς ψευδόμενος ὀνε!δίζομαι, 
fut. ισθήσομαι. 

DÉMENTIR, v. a. accuser de mensonge, 
ὡς ψευδόμενον ὀνειδίζω, fut. ίσω, acc. || Contre- 
dire, ἀντι-λέγω, fut. ἀντι-λέξω, ou ἀντ-ερῶ (aor. 
ἀντ-εῖπον, elc.), dat. ou πρός avec l’acc. Je ne 
puis vous démentir, οὐκ ἔχω πρὸς σὲ ἀντι-λέγειν 
ou ἀντιλέξαι ou ἀντ--εἰπεῖν. Je ne démens point 
ce que vous disiez du mauvais état des af- 
faires, οὐκ ἀντιπλέγω σοι ὡς οὐ πάνυ πονηρὰ 
εἴη τὰ πράγματα, Thuc. || Démentir la gloire de 
ses ancêtres, τὴν τῶν προγόνων δόξαν χατ-ελέγχω, 
fut. ἐλέγξω. Ses actions ἀόπηθηίθηϊ ses paroles, 
τὰ ἔργα τοὺς λόγους κατ-ελέγχει. 

se DÉmEnTIR, se contredire, ἐμαυτῷ ἀντι- 
λέγω, fut. λέξω : ἐμαυτῷ mept-nirro, ful. πε- 
σοῦμαι. Ne point se démentir, ἐμαυτῷ ὁμολογέω, 
©, fut. 10w, ou ὁμολογέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο- 
ma. || Il s’est bien démenti, ἐξ n’est plus guère 
ce qu'il était autrefois, πολὺ μεθ--ἔστηκεν, ὧν 
πρότερον εἶχε, τρόπων (μεθ-ίσταμαι, fut. pera- 
στήσομαι : ἔχω, fut. ἔξω). Sa conduite ne se 
dément en rien, πάντα ἐν τῷ αὐτοῦ βίῳ ou 
φωνεῖ (συμ-φωνγέω, &, fut. ἤσω). Conduite qui 
ne se dément pas, ὁ ὁμολογούμενος ἑαυτῷ βίος, 
οὐ (ὁμιολογέομαι, cbr ft sie). Sa dou- 
ceur ne s’est jamais dm, wlu ἐξ--ἔστη τοῦ 


εὐαρέστου ἤθους (ἐξ--ἰσταιμας, fl. ἐκ- στήσομαι). | 


DÉMÉRITE, 5. m, τῷ (Eyégiunr, où (neutre 
d'éxéproros, ος, ον). 

DÉMÉRITER , v. n. χάριτος ἀπο-τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι. 

DÉMESURÉ, ἐξ, adj. ἄμετρος, oc, ον: 
ὑπέρμετρος, 06, ον : ὑπερμεγέθης, ἧς, ἔς. 

DÉMESURÉMENT , 
μέτρως. 

DÉMETTRE, υ. a. 
à, fut. wow, acc. 88 
d'un membre, ἐξ-αρθρέω, ὦ, fut. ἤσω. Membre 
démis , τὸ ἐξ--ηρθρηχὸς ou ἐξ-αρθρῆσαν χῶλον, ou. 
ἢ s’est démis l’épaule, τὸν ὦμον ἐξ--ηρθρώθη (ἐξ- 
αρθρόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι). || Se démettre 
d’une charge, abdiquer, τῆς ἀρχῆς ἀφ-ίσταμαι, 
fut. ἀπο--στήσομαι. 

DÉMEUBLEMENT , 5. m. ἀποσχευή, ἧς (ἡ) : 
ἀνασχευή, ἧς (ἡ). 

DÉMEUBLER , v. a. ἀπο--σχευάζω, fut. ἄσω, 
acc. La crainte vous fit démeubler vos mai- 
sons de campagne, œoGnbévres ἐκ τῶν ἀγρῶν 
ἐσχευαγωγήσατε (σχευαγωγέω, à, fut. row). 


adv. ἀμέτρως : ὑπερ-- 


disloquer, ἐξ-πταρθρόω, 
démettre, en parlant 


DEM 

DEMEURANT, 5. m. ce qui reste d'une 
chose, τὸ λοιπόν, où !: τὸ λειπόμενον, cu #|| Au 
demeurant, λοιπόν: τὸ λοιπόν: τἄλλα. Bon homme 
au demeurant, τἄλλα δ᾽ ἀγαθός. 

DEMEURE, s. f. habitation, οἴκημα, ἄτος 
(τὸ) : οἰκητήριον, ou (τὸ) : ἔδρα, ας (ἡ). Cette 
île était la demeure d’Orion, αὕτη ἡἣ νῆσος 
τοῦ Ὠρίωνος ἦν οἰκητήριον. La demeure des 
dieux, τὸ τῶν θεῶν ἕδος, ους, Hom. Les dicuxr 
qui ont leur demeure dans l’Olympe, θεοὶ οἷ 
Ὄλυμπον ἔχουσι (ἔχω, fut. ἕξω), Hom. Éta- 
blir en un lieu sa demeure, τόπον χατ-οιχέω, 
à, fut. now. Voyez Demeurer. 

A Demeure, à poste fixe, βεθαίως. Établir 
quelque chose à demeure, βεδαίως τι Χαθείστημι, 
fut. κατα-στήσω. Établi à demeure, βεδηχώς, 
υἷα, ὅς, gén. τος (partic. parf. de βαΐνω). I 
est à demeure dans cet endroit, ἔνθα βέδηχε 
(parf. de Baivo). 

DEMEURER, v. n. habiter, cixéo, ©, fut. 
ἥσω. — à laville, ἐν τῷ ἄστεί. — aux champs, 
ἐν ἀγρῷ. Demeurer près d’un fleuve, τῷ πο- 
ταμῷ προσ-οιχέω, ©, fut. now. Demeurer sous 
des tentes, ἐν oxnvais xar-cixéw, ©. Demeuter 
ensemble, ouv-otxéo, ὦ. — avec quelqu'un, τινί. 
Demeurer loin de quelqu'un ox de quelque 
chose, ποῤῥω τίνὸς ἀπ-οιχέω, ©. 

DEMEURER , rester, μένω, fut. μενῶ : δια--μένω, 
fut. μενῶ. Demeurez, μεῖνον. Il demeure im- 
mobile , μένει ἔμπεδον. Le plaisir passe, maïs la 
honte demeure, τὸ μὲν ἡδὺ οἴχεται, τὸ δὲ 
αἰσχρὸν μένει. Demeurer interdit, ἐχ- πέπληγμαι 
(parf. passif α᾽ ἐχ-πλήσσω, fut. πλήξω). Demeurer 
court, τοῦ λόγου éx-minrw, fut. πεσοῦμαι. Il en 
demeura beaucoup sur la place, ἐΐ en périt 
beaucoup, πολλοὶ ἀπ-ώλοντο (ἀπόλλυμαι, fut. 
ολοῦμαι). || Demeurer à l'ancre, ὁρμέω, ©, fut. 
ἤσω. || Demeurer au fond, ὑφ-έστηχα (parf. 
de ὑφ-ίσταμαι, fut. ὑπο-στήσομαι). Ce qui de- 
meure au fond , le sédiment, dnoornua, ατὸς (τὸ). 
| Demeurer sur l’estomac, en parlant d'un 
mets indigeste, στόμαχον Bapôvo , fut. βαρήσω. 
|| Demeurer constamment, persévérer, δια-μένω, 
fut. μενῶ. Elles demeurent toujours les mêmes, 
ἀεὶ αἱ αὐταὶ δια--μιένουσι. Il est toujours de- 
meuré ami du peuple, dei φίλος τῷ δήμῳ Ôt- 
ἔμεινε. On emploie aussi très-élégamment δια- 
τελέω, &, fut. τελέσω, avec un parlicive. 
Il demeura fidèle, πιστὸς ὧν δι-ετέλεσε. || De- 
meurer en arrière, ἀπο-λείπομαι, fut. λειφθή- 
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ouat, gén. : ὑστερέω, ©, fut. row, gén. Ne! DEMIE, s. f. moitié, τὸ ἥμισυ μέρος, ou, 


demrurer en arrière de personne, οὐδενὸς 
ἀποιλείπομαι. Prenez garde de demeurer en 
arrière des circonstances, ὅπως μὴ τῶν καιρῶν 
ὑστερήσητε. Demeurer au-dessous de sa re- 
nommée, τῆς φήμης ἀπο-λείπομαι, fut. λείψομαι. 
|| Demeurer ou tomber en partage, ἐπι-χληρόο- 
μαι, οὔμαι, fut. οθήσομαι. — à quelqu'un, τινί. 
La maison lui demeura, τὴν οἰκίαν ἔλαχε (λαγ- 
χάνω, fut. χήξομαι). La victoire nous est de- 
meurée, ἡ νίχη καθ᾿ ἡμᾶς ἐγένετο (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). Toute la gloire lui demeura, 
πᾶσαν τὴν δόξαν ἀπ-ηνέγκατο (ἀπο-φέρομαι, 
fat. ἀπ-οίσομαι). 

DEMI, τε, adj. ἥμισυς, eux, υ. Une demi- 
part, ἡ ἡμίσεια μοῖρα, ας. Monstre demi- 
femme et demi-serpent, ἥμισυ μὲν νύμφη, ἥμισυ 
δὲ πέλωρος ὄφις, Hésiod. Le plus souvent on 
emploie des mots composés : Demi-dieu, ñui- 
θεος, ou (6). Demi-homme, ἡμίανδρος, ou (ὃ, ἡ). 
Demi femme, ἡμίγυνος, ou (ὁ, ἡ). Un demi-pied, 
ἡμιπόδιον, οὐ (τὸ). Une demi-livre, ἡμίλιτρον, 
ου (τὸ). Une demi-heure, ἡμιώριον, ou (τὸ). || À 
demi, ἐκ τοῦ ἡμίσους, ou ἐξ ἡμισείας. Le 
plus souvent on emploie des adj. composés. 
Demi-nu ou à demi nu, ἡμίγυμνος, oç, ον. À 
demi mort, ὁ, ἡ ἡμιθνής, gén. ἡμιθνῆτος. À 
demi ivre, ἡμιμέθυσος, ος, ον. À demi brülé, 
ἡμίκαυστος, ος, ον. À demi rompu, ἡμιῤῥαγής, 
ἧς, é. On forme ainsi une infinité de mots. 
| 4u figuré. Entendre à demi-mot, τὸν λέγοντα 
τῇ ἀκοῇ φθάνω, fut. φθάσω. Ne dire les choses 
qu'à demi, αἰνίσσομαι, fut. αἰνίξομαι, acc. Ne 
les faire qu'à demi, ἀφ-οδιόομαι, οὔμαι, fut. 
ὥὡσομαι, acc. N’aider qu’à demi, μαλαχῶς fondée, 
ὦ, fut. now, dat. 

Deu, précédé de la conj. et. Un et demi, 
ἡμιόλιος, ος Où æ, ον. Une part et demie, τὸ 
ἡμιόλιον μέρος, os. Une fois et demie aussi 
grand que les autres aigles, ἡμιόλιος τῶν ἄλ-- 
λὼν ἀετῶν, Aristt. Une heure et demie, ὥρα 
ἡμιολία, ας (»ñ). Une livre et demie, λίτρα 
ἡμιολία, ας (ἡ), où τριημίλιτρον, οὐ (ro). Une 
drachme et demie, τὸ τρίτον ἡμίδραχμιον, ου. 
Un pied et demi, τριημιπόδιον, οὐ (τὸ). Un ton 
et demi, τριημιτόνιον, οὐ (τὸ). Un sixième et 
demi, τριημίεχτον, οὐ (ro). Deux parts et 
demie, δύο μέρη xat ἥμισυ. Midi et demi, 


ou simplement τὸ ἥμισυ, ους, OU ἡ ἡμίσεια, ας. 

DEMIS , participe. Voyez ὈΈΜΕΤΤΒΕ. 

DÉMISSION , 5. f. ἡ τῆς ἀρχῆς ἀπόθεσις, 
εῶς (ἡ). Donner sa démission, τὴν ἀρχὴν ἀπο- 
τίθεμαι ou χατα-τίθεμαι, fut. θήσομαι : τῆς ἀρ- 
χῆς ἀφ-ίσταμαὶ, fut, ἀπο--στήσομαι. Demander 
à quelqu'un sa démission, ἀπο--στῆναι τῆς ἀρ-- 
χῆς τινὰ χελεύω, fut. εὐσω. Ils n’osèrent lui 
demander sa démission, οὐκ ἐτόλμησαν αὐτὸν 
ἀναγκάσαι τὴν ἀρχὴν χατα-θέσθαι (τολμάω, ©, 
fut. ἥσω : ἀναγκάζω, fut. ἄσω : κατα-τίθεμαι, 
fut. χατα-θήσομιαι). 

DÉMISSIONNAIRE , 5. m. ὁ τὴν ἀρχὴν ἀπο- 
θέμενος, ou. 

DÉMOCRATE , 5. m. ὃ δημοχρατιχός, οὖ. 

DÉMOCRATIQUE, adj. δημοχρατικός, ἡ, dv. 
Vivre dans un État démocratique, δημοχρας- 
τέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. 

DÉMOCRATIE, s. f. δημοκρατία, ας (ἡ). Par- 
tisan de la démocratie, δημοχρατιχός, ἡ, dv. 
Être partisan de la démocratie, δυημοχρατίζω, 
fut. tou. 

DEMOISELLE , 5. f. jeune fille, mapôéve, 
οὐ (ἡ). || Instrument de paveur , XMorpoy, ou (τὸ). 

DÉMOLIR, v. a. xara-oxérre, fut. σκάψω, acc. 

DÉMOLITION, s. f. κατασχαφή, ἧς (à). 
Les démolitions, ἐρείπια, ὧν (τὰ). 

DÉMON, 5. m. génie, δαίμων, ovos (6). 
|| Esprit malin, δαιμόνιον, οὐ (τὸ). Le démon, 
τὸ δαιμόνιον, ou : ὁ χαχοδαίμιων, ovos : ὁ διάθολος, 
οὐ : ὁ πονηρός, οὔ. 

DÉMONÉTISATION, s. f. ἀχύρωσις, εως (ἡ). 

DEMONÉETISER, ν. α. 
ὦσω, ACC. 

DÉMONIAQUE, αὐ. δαιμονιαχός, "ἡ, ὅν : 
ἐνεεργούμενος, n, ov (ραγίϊο. passif α ἐν-εργέω, 
ὥ, fut. ou). 

DÉMONSTRATEUR, 5. m. ὁ ἀπο-δεικνύς, 
ὕντος, OU ἀπο-δειχγύμενος, οὐ (partic. actif ou 
moyen α᾽ ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω), avec l’acc. 

DÉMONSTRATIF , 1vE, adj. ἀποδειχτικός, 
ἡ, ὅν. || Le genre démonstratif, τὸ ἐπιδεικτι- 
χὸν γένος τοῦ λόγου, gén. ἐπιδειχτικοῦ γένους. 

DÉMONSTRATION, 5. f. ἀπόδειξις, εως (ἡ). 

DÉMONSTRATIVEMENT, ααν. ἀποδειχτιχῶς. 

DÉMONTER , v. a. priver quelqu'un de sa 


monture, τὸν ἵππον OU τοῦ ἵππου τινὰ ἀπο-στε- 


ἀχυρόω, ὦ, fut. 


. x ° 3° ς , ΡΣ = , 
tournez, une demi-heure après midi, ἡμιώριον péo, &, fut. “ow, acc. || Renverser de che- 


μετὰ μεσημθρίαν. 


val, ἀφ᾽ ἵππου ἀπο χρούω, fut. κρούσω , acc. || Ar- 
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racher de ses gonds, en parlant d'une porte, 
ἀνα-μοχλεύω, fut. εὐσω, acc. || Décomposer en 
plusieurs parties , ἀνα-λύω, fut. λύσω, acc. || Dé- 
concerter, &E-iornut , fut. ἐκ-στήσω,, acc. || Chan- 
ger, μετα-Θάλλω, fut. Gao, acc. 

DÉMONTRABLE, adj. ἀποδειχτός, ἡ, ὄν. 

DÉMONTRER , v. a. ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω, 
acc. Je vous démontrerai cela facilement, 
ῥαδίως ὑμῖν φανερὸν ποιήσω τοῦτο (ποιέω, ὦ, 
fut. now). C’est ce qu'Eudémus démontre dans 
la troisième partie de sa physique , ταῦτα δ᾽ Eÿ- 
δημος ἐν τῷ τρίτῳ τῶν φυσιχῶν παρ-ίστησι (παρ- 
ίστημι, fut. παρα- στήσω), Thémist. 

ΘΕΜΟΆΡΒΕ, v. n. lâcher sa proie, ἀφ- 
ἴημι, fut. dp-now, acc. Sans démordre, αὐὖ- 
τοδάξ. || En démordre, changer d'avis, μετα-- 
γνώσχω, Jul. γνώσομαι : μετα-πείθομαι, fut. 
πιισθήσομαι. Qui n’en veut pas démordre, ἀμε- 
rémetotog, 06, ον. Sans vouloir en démordre, 
ἀμεταπείστως. Il n’en démordra point, οὐ pera- 
Gañet τὴν “νώμην (μετα-Οάλλω, fut. Gard). 
Faire démordre quelqu'un de son avis, τῆς 
γνώμης τινὰ ἐξ-ίστημι, ful. ἐκ--στήσω. 

DEMUNIR, v. a. ψιλόω, ὦ, fut. wow, acc. 

DEMURER , v. a. δι-ορύσσω, fut. ύξω, acc. 

DENATTER, v. a. ôter la natte ou les nattes, 
τὴν κάνναν OU τὰς χάγνας ἀφ-αιρέω, ὦ, fut. 
apñow, génit. || Défaire le tissu d'une natte, 
ἀνα-λύω, fui. λύσω, acc. 

DENATURE, ἔκ, adj. inhumain, ἀπάν-- 
Bpwros, ος, ον. Mère dénaturée, μήτηρ ἀμήτωρ, 
opos (ἡ). Père dénaturé, πατὴρ ἀπάτωρ, ορος (6). 

DÉNATURER, v. a. παρα--στρέφω OÙ δια- 
στρέφω OU μετα-στρέφω, fut. στρέψω, acc. : 
παρα-ποιέω, ©, fut. now, acc. Dénaturer la 
vérité, τὸ ἀληθὲς δια-στρέφω, fut. στρέψω. Dé- 
naturer un NOM, τὸ ὄνομα παρα--ποιέω, ὦ, ful. 
ἥσω. Dénaturer ses biens, τὰ χτήματα μετ- 
σλλάσσω, fut. αλλαξω. 

DÉNÉGATION, 85, 7. ἐξάρνησις, εὡς (ἡ). 

DENT, 5. m.— d'obéissance, ἀπειθαρχία, ας 
(ἡ) : ἀνηκχουστία, ας (ἡ). — de justice, ἡ δίκης 
κταρνῆσις, OI 

DENIAISER, v. a. rendre plus malin, ἠθο-- 
ποιέω, ὦ, fut. now, acc. 

DENICHER , v. a. ôter du nid, τῆς νεοσσιᾶς 
ἐξ-αιρέω, ὦ, fut. αἱρήσω, acc. || Découvrir, ἐξ-- 
tyeo , ful. ebow, acc. || Chasser d’une retraite, 
ἐξαν-ίστημι, fut. ἐξανα--στήσω, acc.||v. n. s’en- 
fuir d'une retraite. ἀπο-διδράσκω, fut. δράσομαι. 
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DENICHEUR, s. m. qui cherche des nide, 
ὁ ταῖς γεοσσιαῖς ἐπι-Θουλεύων, ovros (partic. d'im- 
Θουλεύω, fut. εὐσω). 

DENIER, v. a, nier, ἐξ--αρνέομαι, οὔμαι, [ες 
ἥσομαι. || Refuser, ἀπ-αρνέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο-- 
μαι, ACC. : ἀπο--νεύω OU ἀνα--νεύω, fut. νεύσω, acc. 

DENIER, 5. m. pièce de monnaie, δηνά- 
ptov, ou (τὸ), Bibl. N’avoir pas un denier, οὐδ᾽ 
ὀθολὸν ἔχω, fut. ἕξω. || Denier à Dieu, arrhes, 
ἀῤῥαθών, ὥνος (6). || Le denier cinq, Le cin- 
quième de la somme, à πεμπτή, ἧς. Le denier 
vingt, le vingtième, ἡ εἰκοστή, ἧς. Et ainsi du 
reste. 

Denrs, s. m. pl. argent, χρήματα,, ὧν (ra). 
Les deniers publics, τὰ δημόσια χρήματα, wv. 
De ses propres deniers, ταῖς ἐμαυτοῦ δαπά- 
vous : x τῶν ἰδίων ἀναλωμάτων ou simplement 
Ex τῶν ἰδίων : ἐξ ou ἀπὸ τῆς ἰδίας οὐσίας. 

DENIGREMENT, s. πι. διαθολή, ἧς (à). 

DENIGRER , v. a. δια-Θάλλω, fut. δαλῶ, acc. 

DENOMBREMENT, 5. m. κατάλογος, ou (ὁ). 
Faire le dénombrement, χατάλογον ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. nooua, ou mieux d'un seul mot 
χατα--λέγομαι. Jul. λέξομαι, ACC. OU ἀπ-αρι- 
θμέομαι, οὗμαι, fut. nou, acc. Ayant fait 
le dénombrement de toute l’armée, ἀπ-αριθμη- 
σάμενος ἅπαν τὸ στράτευμα, Χόη. 

DENOMBRER , v. a. ἀπ-αριθμέομαι,, οὔμαι; 
fut. ἥσομαι, acc. : χαταπλέγομαι, fut. λέξο- 
at» acc. 

DÉNOMINATION , 5. f. ὀνομασία, ας (ἡ). 

DÉNOMMER , v. a. ὀνομάζω, fut. ἄσω, acc. 

DÉNONCER , v. a.—en justice, εἰσ-αγ- 
γέλλω, Με. ἀαγγελῶ, acc. ou quelquefois περί 
avec le génit. Ils me dénoncèrent au grand 
conseil, εἰσ-ἡγγειλάν pe ou περὶ ἐμοῦ εἰς τὴν 
βουλήν. Il fut dénoncé au sénat, eio-nyyéôn πρὸς 
τὴν σύγκλητον. || Déclarer. Dénoncer la guerre, τὸν 
πόλεμον κατ-αγγέλλω OÙ ἐπ-αγγέλλω, fut. ἀγγελῶ. 

DÉNONCIATEUR, 5. m. ὁ εἰσ-αγγέλλων, ον- 
τὸς (partic. α’ εἰσ--αγγέλλω). Voyez Ῥένονοεκ. 

DÉNONCIATION, s. f. εἰσαγγελία, ας (ἡ). 

DÉNOTER , v. a. σημαίνω, fut. ανῶ, acc. 

DÉNOUER , v. a. en parlant d'un nœud, ou 
au figuré, d'une intrigue, ἀνα-λύω, fut. λύσω, acc. 
|| Rendre plus souple, en parlant des membres, 
ἐλαφρίζω, fut. ίσω, acc. || Se dénouer, croître, en 
parlant d'un jeune homme, μιειρακιόομιαι,, οὗμιαϊ 
fut. ὠθήσομαι. 

DÉNOUMENT » 5. m, d'une pièce de théâ= 
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tre, περιπέτεια, ας (ἡ). Dénoûment par ca- 
tastrophe, καταστροφή, ἧς (ἡ). || Le dénoù- 
ment d’une affaire, τὸ τελευταῖον éx-Gav, gén. 
Eévros (parti. neutre aor. 2  d’ix-Gaivo, 
fut. θήσομαι), Dém. Je ne sais quel sera le 
dénoûment de cette affaire, ἀπορῶ πῶς ἀπο- 
δήσεται ταῦτα (ἀπο--Οαίνω, fut. Coco). 

 DENRÉES, s. f. pl. comestibles, σιτία ὧν, 
(τὰ). Rareté ou cherté des denrées, σιτοδεία, ας 
(ἡ). Bas prix ow abondance des denrées, ἡ 
var” ἀγορὰν εὐωνία, ας. || Marchandises quel- 
conques, τὰ ὥνια, ὧν : τὰ ἀγώγιμα, ὧν. || Au 
sing, C’est une chère denrée, σπάνιον τοῦτο 
χαὶ πολλοῦ ὥνιον (sous-ent. ἐστί). Mauvaise den- 
rée, δύσπρατον τι (neutre de δύσπρατος, ος, ον). 

DENSE, adj. πυκνός, ἡ, ov (comp. ovepcc, 
‘sup. draros) : ἁδρός, ἅ, dv (comp. 
sup. ὁτατος). 

DENSITÉ , 5. f. πυχνότης, nroc : (ἡ) ἁδρότης, 
wros (ἡ). 

DENT , s. f. ὀδούς, ὄντος (ὁ). Dents inci- 
sives, τομεῖς, éwv (ct). Dents canines, xuvo- 
δοντες, ὧν (οἷ). Dents molaires, γόμφιοι, ὧν, 
(οἷ). Dents machelières ou de sagesse, σωφρο- 
νιστῆρες, ὧν (οἷ). Dents qui tiennent à une 
même racine, ὀδόντες μιᾶς ῥίζης ἐχ-πεφυχότες 
(ἐκ-φύομαι, fut. φύσομιαι). Rangée de dents, ὁ 
ὀδόντων στοῖχος, ου. L'âge ou percent les dents, 
ὀδοντοφυΐα, ας (à). El y ἃ des dents qui per- 
cent vers le septième mois, ὀδοντοφυΐαι γίνονται 
περὶ ἕοδομον μῆνα (γίνομαι, Jul. γενήσομαι), 
Paul Égin. Lorsque les dents de l’enfant com- 
mencent à percer, ὀδοντοφυοῦντος ἤδη τοῦ παι- 
δίου (ὀδοντοφυέω, ©, fut. row), Grég. Enfant 
à qui les dents percent, τὸ ὀδοντοφυὲς βρέφος, 
ous. Qui a les dents saïllantes, mpocdous, ovrce 
(ὁ, ἡ). Qui n’a plus de dents, νωδός, ἡ, dv. 
Mal de dents, ὀδονταλγία, ας (ἡ). Avoir mal 
aux dents, ὀδονταλγέω, ©, fut. “ou. Apaiser 
les maux de dents, ὀδονταλγίας παρα--μυθέομαι, 
ua, fut. ἤσομαι. Arracher les dents, τοὺς 
ὀδόντας ἁρπάζω, fut. ἁρπάσω. Limer les dents, 
τοὺς ὀδόντας ξέω, fut. ξύσω. Nettoyer les dents, 
τοὺς ὀδόντας περι-χαθαίρω, ful. χαθαρῶ, Se 
frotter les dents, τοὺς ὀδόντας τρίδομαι, fur. 
τρίψομαι. || Coup de dent, δῆξις, ews (ἡ). Avec 
les dents, à belles dents, ὀδαάξ. Saisir avec 
les dents, ὀδὰξ Aapédvouu, fut. χήψομιαι, gén. 
Déchirer à belles dents la réputation de quel- 
qu'un, φήμην τινὸς δια-σύρω, fut. συρῶ. || Par- 


, 
OTEDOS , 


DEP 909 


ler entre ses dents, poto, fut. μύξω. Ne pas 
desserrer les dents, οὐδὲ γρύζω, fut. γρύξω. 
Il n'ose pas même desserrer les dents, οὐδὲ 
γρύζειν τολμᾷ (τολμιάω, ὦ, fut. now). Rire du 
bout 
fut. ἄσομαι. Armé jusqu'aux dents, πανοπλία 
πεφραγμένος, ἡ, ὁν (partic. parf. passif de 
φράσσω, fut. φράξω). Montrer les dents à quel 
qu'un, le menacer , τινὶ ἀπειλέω, ὦ, fut. row. 
Être sur les dents, être abaliu, ἀπο-κεχμηκα 
(parf. de xäuvo, ful. καμιοῦμιαι). La maladie 
l'a mis sur les dents, ὑπὸ τῆς νόσου δεδαπὰ 
varau (δαπαναομαι, ὥμαι, fut. γθήσομαι). Vieil- 
lard que l’âge et la maladie ont mis sur les 
dents, ἀνὴρ νόσῳ καὶ γήρᾳ τετρυμένος, ou (parlic. 
parf. passif de τρύχω), Anthol. 


des dents, χείλεσιν ἄχροις γελάω, à, 


DENTÉ, DENTELÉ, er, 


adj. ὀδοντωτος, 


ἡ, dv. Denté en forme de scie, πριονωτός, ἡ, 


cv. Feuilles dentelées, τὰ πριονώδη φύλλα, ων. 
DENTELER , v. a. ©, fui. 


ὀδοντόω, 


ὥώσω, acc. 


DENTELLE, 5. 7. τρίχαπτον, cu (τὸ). 
DENTELURE, 5. f. ὀδόντες, ων (ci). 
DENTICULE, 5. f. ὀδόντιον, οὐ (τὸ). 
DENTIFRICE, adj. Poudre dentifrice, ὀδὸν- 

TOTPHMUX, ατος (τὸ). 

DENTISTE , 5. m. ὀδοντοΐατρος, ou (6). 

. DENTITION, s.f. ὀδοντοφυΐα, ας (ἡ). 
DENTURE, 5. f. ὀδόντες, ων (oi). 
DÉNUER, v. a. ψιλόω, ©, fut. ὦσω, acc. 

quelqu'un de quelque chose, τινά τινος. Être 

dénué de, ἀπορέω, ὥ, fut. now, gén. : ἐν- 
δεῶς ἔχω, fut. ἕξω, gén. Dénué de, ψιλός, 
ἤν», Ov : ἄπορος, ος, ον : ἐνδεής, ἧς, ἐς : ἔρημος, 
ος OU ἡ, Tous ces mots se construisent 
avec le gén. Dénué d’auxiliaires, συμμάχων 

ψιλός, n, cv. Dénué d'amis, φίλων ἔρημος, 05, 

ον. Dénué d'argent, χρημάτων ἐνδεής, ἧς, ἔς. 

Bénué de tout, ἄπορος, O6, ον. 

Être dénué de tout, ἐν ἀπορίᾳ πάντων καῦ- 

ἔστηχα (parf. de xal-iorapa, fut. κατα--στή- 

copLat) . 

DÉNUMENT, 5. m. ἀπορία, ας 
réduit au plus entier dénûment, εἰς 
τὴν ἀπορίαν χαθείσταμαι, fur. κατα-- στήσομαι, Dém. 


DÉPAQUETER, υ. a. 


OVe 


ἁπάντων 


(ἡ). Être 
τὴν ἐσχά- 


ἀνα-τυλίσσω, fut. 


ίξω, acc. 


DÉPAREILLER, v. a. δια-ζεύγνυμι, fut. 
ζεύξω, acc. Dépareillé, ée, différent, ἀνόμοιος, 
ὃς. ov. — Qui n’est pas semblable dans touiss 
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ses parlies, ἑαυτῷ οὐχ, ὅμοιος, α΄, ον. —— incom- 
plet, tronqué, ἀτελής, ἧς, ἕς. 

DÉPARER , υ. a. ôter les ornements, τὸν 
χόσμον περι-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω. || Souiller, 
déshonorer, χατ--αισχύνω, ful. vw, acc. 

DÉPARIER, v. a. δια-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, acc. 

DÉPARLER , v. n. Il ne déparle point, οὐ 
παύεται λέγων (παύομαι, fut. παύσομαι : λέγω, 
fut. λέξω). 

DÉPART, 5. πι. --- d’auprès de quelqu'un, 
ἀπαλλαγή, ἧς (ὃ). Après le départ de son 
ami, τοῦ φίλου ἀπ-αλλαγέντος (ἀπ-αλλάσσομαι, 
fut. αλλαγήσομαι). || Sortie d'un pays, ἔξοδος, 
ou (ἡ). Le départ pour la Grande-Bretagne, 
ἡ εἰς Βρετανίαν ἔξοδος, ou. Se préparer au dé- 
part, περὶ ἔξοδον ἔχω, fut. ἕξω. Avant le dé- 
part, πρὶν ἔξοδον ποιεῖσθαι ( ποιέομαι, ce, 
fut. ou). Le lendemain de mon départ 
d'Athènes, τῇ ὑστεραία ἢ ἀπ΄-ῆλθον ᾿᾿Αθήνηθεν 
(ἀπ-έρχομαι, ful. ἐλεύσομαι). 

DÉPARTEMENT, 5. m. répartition, διανομή, 
ëc (ἡ). || Administration, διοίκησις, εὡς (ἡ). Le 
département de la guerre, ἡ τῶν πολεμικῶν 
διοίκησις, εὡς. Avoir ce département, τὰ πο- 
λεμικὰ διτοικέω, ὦ, fut now. || Division terri- 
toriale d'un état, διοίκησις, eus (ἡ) : ἐπαρχία, 
ας (ἡ). 

DÉPARTIR, υ. a. distribution, δια-νέμω, fut. 
νεμῶ, acc. || Se départir, v. r. renoncer à 
une chose, ἀφ-ίσταμαι, ful. ἀπο-στήσομαι, gén. : 
παρα-χωρέω, ©, fut. now, gén. — de ses 
droits, τῶν δικαίων. Je ne me départirai point 
de mon opinion, ox ἂν ἀπο-σταίην ὧν δι- 
ἐνοήθην ( ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο-- στήσομαι : δια-- 
νοέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι), Isocr. Se dé- 
partir d'une accusation, τὴν 
fut. ἀφ-ήσω. 

DÉPASSER, v. a. outre-passer, ὑπερ-Θάλλω, 
fut. Θαλῶ, acc. —en dessus, ὑπερ-έχω, fut. 
ἔξω, acc. ou gén. — en dehors, προτέχω, fut. 
ἔξω, acc. 

DÉPAVER, v. a. ôter le pavé, τὸ ἔδαφος 
ἐξ-ορύσσω, fut. ὑξω,, gén. 

DÉPAYSER, υ. a. J'aire changer de pays, 
per-oxito, fut. iow, acc. || Au figuré, donner 
le change, map-dyo, fut. ἄξω, acc. 

DÉPÉCEMENT, 5. m. διαμελισμιός, οὔ (ὃ). 

DÉPÈCER, υ. a. δια-μελίζω, fut. ίσω, ACC, : 
ἰαστέμνω, ful. τεμῶ, acc. 

DÉPÊCHE, s. f. γράμματα, ὧν (τὰ). 


ΦΗ Ε} , 
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DÉPÊCHER, v. a. her, ἐπι-ταχύνω, fut. 
υνῶ, acc. : ἐπείγω OU xar-emeiyu , fut. ἐπείξω,, 
acc. || Envoyer, expédier, πέμπω ou δια--πέμπων 
Jut. méubo, acc. || Faire mourir, κατ-εργάζομαι, 
fut. εργάσομαι, acc. 

se Dépècuer, se hâter, σπεύδω, fut. σπεύσω 
OU σπεύσομαι : ἐπείγομαι, fut. éneiéouar. — de 
faire quelque chose, ποιεῖν τι ou ποιῆσαΐ τι. : 

DÉPEINDRE, v. a. décrire, ἀπ-εικάζω, fut. 
ἄσω, acc. Dépeindre vivement, bro-rvrco , ©, 
fut. ὠσω, acc. || Montrer, faire connaître, ἀπο- 
δείκνυμι, fut. δείξω, acc. : ἀπο-φαίνω, fut. 
φανῶ, acc. : δηλόω, ©, fut. ὦσω, «cc. Il lui 
dépeignit le malheureux état de sa patrie, ἀπ- 
ἔδειξεν αὐτῷ τὴν πόλιν, ὡς ἀθλίως διά-χειται (ἀπο- 
δείκνυμι, fut. δείξω : διάτχειμαι, fut. κείσομαι). 

DÉPENDANCE, 5. f. sujétion, ὑποταγή, 
ἧς (ἡ). Être dans la dépendance de quelqu'un, 
ὑπο-τάσσομαί τινι, OU ὗπό. τινι τάσσομαι, fut. 
ταχθήσομαι. Les villes qui sont sous sa dé- 
pendance, αἱ ὑπ᾽ éxeivo γινόμεναι πόλεις, εῶν 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). Se mettre sous Is 
dépendance de quelqu'un, épaurov τινι ὗπο- 
τάσσω, fut. τάξω. Il se mit volontairement 
sous la dépendance des Thébains, ὑπ-έδαλεν 
ἑαυτὸν φέρων Θηδαίοις (ὑπο-ϑάλλω, fut. Gas). 
Eschin. Vivre dans la dépendance de quel- 
qu'un,.m. à m. Vivre selon ses caprices, χατὰ 
τὸ δοκοῦν τινὶ ζάω, ©, fut. ζήσομαι. Cela n’est 
point dans notre dépendance, en notre pou- 
voir, οὐκ ἐφ᾽’ ἡμῖν ἐστὶ ταῦτα, Épict. 

DÉPENDANCE, ce qui relève ou fait partie de, 
ἀπάρτησις, εὡς (ἡ) : προσάρτημα, ατος (τὸ) : 
προσθήχη,, ἧς (ἡ). La ville et ses dépendan- 
ces, ἡ πόλις χαὶ τὰ χύχλῳ ἅπαντα, ων. 

DéPENDANCE, connexion nécessaire, συναφή, 
ἧς (ἡ). Unir deux choses par une dépen- 
dance mutuelle, τί τινι ouv-énro, fut. συν- 
do, acc. 

DÉPENDRE, v. a. détacher ce qui est pendu, 
χαθ-αιρέω, à, fut. αἰρήσω, acc. 

DÉéPENDRE, ὕ. n. être une dépendance, ἀπ- 
αρτάομαι, ἐξ-αρτάομαι, ὥμαι, fut. υθήσομαι, 
gén. Tout ce qui dépend de la maison, πάντα 
ὅσα τῆς οἰκίας ἀπ-ήρτηται. Cette ville dépend 
de la Grèce, en fait partie, ñ πόλις χαβ-ήχει 
εἰς τὴν Ἑλλάδα (χαθ-ἤχω, fut. ἡξω). 

DéPENDRE, être au pouvoir de, ὑπο-κειμαι, 
fut. ὑπο-τέταγμαι (parf. αὗπο- 
τάσσομαι, fut. ταχθϑήσομαι), dat. Dépendre d’au- 
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trui, ὑπὸ τοῖς ἄλλοις εἰμί, fut. ἔσομαι, Qui 
dépend d’un autre, ὑποχείριος, ος, ον. Ne dé- 
pendre que de soi-même, αὐτονομία χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι. Qui ne dépend que de 
soi-même, αὐτόνομος, os, ον. Pourquoi ne l’ai-je 
pas tué quand sa vie dépendait de moi, διὰ 
τί οὐχ ἀπ-έχτεινα, ὑποχείριον λαθὼν τὸ σῶμα 
(ἀπο--χτείνω, fut. χτενῶ : λαμδάνω, fut. χήψομιαι); 
Lys. Il dépend de moi de donner, πρόχειρον ἐστί 
μοι δοῦναι : ἐπ᾿ ἐμοί ἐστι δοῦναι (δίδωμι, fut. 
δώσω). Cela ne dépend pas de moi, τοῦτο ἐπ᾽ 
ἐμοὶ οὐχ ἔστιν. Les choses qui ne dépendent 
pas de nous, τὰ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, Épict. Il dé- 
pend de nous de bien ou mal faire, ἐφ᾽ ἡμῖν 
δ᾽ ἀρετὴ καὶ ὁμοίως χαχία (sous-ent. ἐστί), Épict. 
Autant qu’il dépend de nous, τό γε ἐφ᾽ ἡμῖν, 
Synés. Autant qu'il a dépendu de lui, ὅσον 
ἦν ἐπ᾽ ἐχείνω, Dém. Notre salut dépend d'eux, 
À σωτηρία ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐστί. Dépendre de la 
fortune, ἐπὶ τῇ τύχῃ γίνομαι, fut. γενήσομαι, 
Eschin. Socr. Ne dépendre en rien des ca- 
prices de la fortune, ἔξω τῶν τυχόντων εἰμί, 
fut. ἔσομαι. Quelques-uns dépendent tellement 
de leurs plaisirs, οὕτως ἐξ--ἤρτηνται τῶν ἡδυπα- 
θειῶν τινές (ἐξ-αρτάομαι, ὥμαι, fut. θήσομαι), 
Athén, Ils nous font dépendre de tant de juges, 
τοσούτων ἡμᾶς ἐξ-αρτῶσι χριτῶν (ἐξταρτάω, ©, 
fut. ἤσω), Synés. 

DÉPENDRE, consister en, reposer Sur, &préouat 
ou ἐξ-αρτάομαι, ὥμαι, fut. θήσομαι, gén. : ἐπί τινι 
ou ἕν τινι χεῖμαι, fut. χείσομαι : ἐπί τινι OU εἴς 
τι ἀνά-χειμαι, fut. χείσομαι. Voyant que tout 
l’espoir de son salut dépendait de Mentor, τὰς 
τῆς σωτηρίας ἐλπίδας ἐν τῷ Μέντορι χειμένας δρῶν 
(κεῖμαι, fut. χείσομαι : ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι). 
Toute la puissance romaine dépend de votre 
courage, ἤρτηται πᾶσα ἡ Ῥωμαίων ἀρχὴ τῆς ὕμε- 
τέρας ἀνδρείας (ἀρτάομαι, ὥμαι, fut. ἡηθήσομιαι), 
Hérodn. Dépendre d’un rien, μιχρᾶς ῥοπῆς ἐξ- 
αρτάομαι, ὥμαι, fut. nônocua. || Faire dépendre, 
füire consister, ἐξταρτάω, ὦ, fut. ἥσω,, acc. — 
de quelqu'un, ox de quelque chose, τινός. 
Faire dépendre le bonheur de la vertu, τὴν 
εὐδαιμονίαν ἐν τῇ ἀρετῇ ὑποτλαμδάνω, fut. χή- 
ψομαι. Faire dépendre sa fidélité des circons- 
tances, τὴν πίστιν τοῖς χαιροῖς μετρέω, ©, fut. 
ἥσω. 

DÉPENS , 5. m. frais, dépenses, δαπανή- 
ματα, ὧν (τὰ) : δαπάναι, ὧν (ai): ἀναλώματα, 
ὧν (τὰ). Aux dépens de, ταῖς τινὸς δαπά- 
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vais. À ses propres dépens, ëx τῶν ἰδίων 
ἀναλωμάτων. Je l'ai [410 à mes frais et dé- 
pens, ἐποίησα map” ἐμαυτοῦ ἀντ-αλώσας (ποιέω, 
©, fut. ἥσω : ἀν-αλίσχω, fut. αλώσω), Dém. 
Aux dépens du public, ἐκ τῶν δημοσίων ypn- 
μάτων : ἐκ τοῦ δημοσίου : δημοσία, Être nourri 
aux dépens du public, πρυτανεύομαι, fut. εὖ-- 
σομαι. || Se divertir aux dépens de quelqu'un, 
τινὶ ἐμ-παίζω, fut. παιξοῦμαι. Devenir sage 
aux dépens d'autrui, τοῖς ἀλλοτρίοις χινδύνοις 
σωφρονίζομαι, fut. ισθήσομαι. 

DÉPENSE, 5. f. ce que l’on dépense, δα.- 
πᾶνη, ns (ἡ) : δαπάνημα, ares (τὸ) : ἀνάλωμα; 
vos (τὸ). Entre autres dépenses que cela lui 
fit faire, πρὸς τοῖς ἄλλοις ἀναλώμασιν οἷς ἀν- 
ἥλωσεν εἰς τοῦτο (ἀν-αλίσχω, fut. αλώσω), Dém. 
Régler sa dépense sur son revenu, τὰς δα- 
πάνας ταῖς προσόδοις μετρέω, ©, fut. co, 
Indemniser quelqu'un de ses dépenses, τὰς 
δαπάνας τινὶ ἀπο- δίδωμι, fut. ἀπο--Σ ὥσω. Folles 
dépenses, αἱ ἀφειδεῖς δαπάναι, &@v. Faire des 
dépenses inutiles, περιέργους τινὰς δαπάνας 
δαπανάω, ὦ, fut. ow, Εἰ. Consumer son bien 
en folles dépenses, τὴν οὐσίαν χατ-ααν-αλίσχω , 
fut. «αλώσω, ou διατσπαθάω, ὦ, fut. row. Ne 
pouvoir plus fäire face à la dépense, τῇ δα- 
πάνῃ ἀπ-αγορεύω, fut. ἀπ-ερῶ, Eschin. IL n’a- 
vait pas de quoi fournir à ses dépenses jour- 
nalières, οὐσία οὐχ ὑπ-ῆρχεν αὐτῷ ὥστε τὰ xx” 
ἡμέραν ἀναλώματα ὑπο-φέρειν (ὑπ-άρχω,, fut. 
ἄρξω : ὑπο-φέρω, fut. ὑπ-οίσω). : 

DéPEnse, garde-manger, ταμιεῖον, ou (ro). 

DÉPENSER, v. a. débourser, δαπανάω, 
ὦ, fut. ἤσω, ou δαπανάομαι, ὥμαι, fut. 
ἤσομαι. Dépenser une partie de son bien, 
πολλὰ τῶν ἰδίων δαπανάομαι, ὥμαι. Celui qui 
a beaucoup doit beaucoup dépenser, τὸν 
πολλὰ ἔχοντα, πολλὰ δαπανᾷν ἀνάγχη ἐστί, Xén. 
| Consumer , employer, δαπανάω, ὦ, fut. ἥσω, 
acc, : ἀν-αλίσχω, fut. αλώσω, acc. Dépenser 
son bien en choses inutiles, τὰ ὄντα εἰς οὐ- 
δὲν δέον ἀν-αλίσχω. Dépenser follement, xxr-:v- 
αλίσχω, fut. αλώσω, acc. Dépenser des for- 
tunes entières pour un seul repas, ὅλας οὐσίας 
εἰς ἑνὸς δείπνου παρασχευὴν χατ-αν-αλίσχω, Phil, 
Dépenser, outre son bien, celui d’autrui, τοῖς 
ἐμαυτοῦ χαὶ τὰ τῶν ἄλλων προσ-αν-αλίσχω. 

DÉPENSIER, 1ère, adj. prodigue, δαπανηρός, 
&, ὁν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : damavntt- 
χός, ἡ, ὃν (comp. repos, sup. Graroc). | Subst- 


312 DEP 


Dépensier, celui qui fait 
maison, ταυΐίας, ou (ὃ). 
DÉPERDITION, 5. f. ἀπώλεια, ας (ἡ). 

DÉPÉRIR , v. π. φθίνω, fut. φθίσω : φθείρο- 
μαι, fut. φθαρήσομαι. Le malade dépérit, 
φθίνει ὁ νοσῶν (partic. Com- 
mencer à dépérir, παρ-αχμάζω, fut. do. 
Dépérir de chagrin, τῇ λύπῃ τήχομαι ou 
χατα-τήχομαι, fut. τακήσομαι. Laisser dépérir 
son bien, τῶν χρημάτων ἀν-αλισχομένων ὀλιγὼ-- 
ρέω, ὦ, fut. ἥἤσω (ἀν-αλίσχομαι, passif d'av- 
αλίσχω, fut. αλώσω). 

DÉPÉRISSEMENT, s. m. φθίσις, eus (ἡ). 

DÉPÊTRER , v. a. débarrasser , ἀπ-αλλάσσω, 
fut. αλλάξω, acc. Se dépètrer de quelqu'un, 
τινὸς ἀπ-αλλάσσομαι, fut. αλλαγήσομαι. 

DÉPEUPLEMENT , s. m. ἐρήμωσις, eus (ἡ). 

DÉPEUPLER, v. a. ἐρημόω, ὦ, fut. 
50, acc. 

DÉPIÉCER, v. a. Voyez Déprcer. 

DÉPILATIF, 1vE, adj. ψιλωτιχός, ἡ, ὁν. 

DÉPILATOIRE, 5. m. ψίλωθρον, οὐ (τὸ). 

se DÉPILER , υ. a. τριχοῤῥοέω, ©, fut. ἥσω, 

DÉPISTER, v. a. ἐξοιχνεύω, fut. ebcw, acc. 

DÉPIT, 5. m. ἀγανάχτησις, ewç (ἡ). Avoir 
du dépit, ἀγαναχτέω, ©, fut. ἥσω. — de 
quelque chose, ἐπί τινι ou περί τινος ou διά 
τι OU πρός τι, Ou quelquefois τι sans prép. 
Partager le dépit de quelqu'un, τινὲ συν-αγαν- 
Causer du dépit à quelqu'un, 
τινὰ δάχνω, fut. δύξομαι. Ces paroles causè- 
rent du dépit à Cyrus, ταῦτα ἀχούσας ὁ Kù- 
pos ἐδήχθη (δάκνομαι, fut. δηχθήσομαι), Xén. 
Faire crever de dépit, διαῤ-δήγνυμι, fut. δήξω, 
acc. Crever de dépit, διαῤ'δήγνυμαι, fut. ba 
γήσομαι. || Par dépit, ὑπ’ ὀργῆς. Avec dépit, 
ὀργῇ. | En dépit de quelqu'un, fix τινός : 
ἄχοντός τινος (gén. α᾽ ἄκων, οὐσα, ον). En dépit 


les dépenses d'une 


de νοσέω, à). 


ἀκτέω, ©. 


de nous, ἀχόντων ἡμῶν. 

se DÉPITER, v. r. ἀγαναχτέω, ©, fut. 
— contre quelqu'un, OU πρός 
τινα OU κατά τινος. — de quelque chose, ἐπί 
τινι OU περί τινος. 

DEPLACÉ, ἐξ, adj. qui vient ou qui se 
fait mal à propos, 


ἥσω. τινί 


ἄχαιρος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Les choses déplacées ne 
sauraient que déplaire, τὸ ἄχαιρον πανταχοῦ 
λυπηρόν, ZJsocr. Propos déplacés, ἄνευ 
καιροῦ λεγόμενα, wv (partic. passif de λέγω). 
Un tel langag£ est déplacé, ταῦτ᾽ εἰπεῖν ἀπὸ 


ἢ 
τα 
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χαιροῦ ἐστι. || Cet homme est déplacé dans ceci 
emploi, ὁ ἀνὴρ ἀνεπιτηδείως ἔχει πρὸς τὴν ἄρχην 
(ἔχω, fut. ἕξω). 

DÉPLACEMENT, δ. M. μετάθεσις, εὡς (5). 

DÉPLACER, v. a. ôter de sa place, μετα- 
τίθημι fut. μετα-θήσω, acc. : μεθ-ίστημι, fut. 
μετα- στήσω, ACC : χινέω OU μετα-χινέω, ©, fur. 
ἤσω. Il cherche à déplacer la pierre d’auprès 
de la ligne, ἀπὸ γραμμῆς κινεῖ τὴν λίθον, 
Théocr. Facile à déplacer, εὐμετάθετος, cc, 
OV: εὐμετάστατος, 06, OV : εὐμεταχίνητος, ος, cv. 
Qu'on ne peut déplacer, ἀμετάθετος, ος, ον : 
ἀμετάστατος, OS, CV : GUETAXIVNTOS ,  0G, ον : 
ἀχίνητος, 06, ον : ἔμπεδος, ος, ον, N’aimer 
pas à se déplacer, φιλοχωρέω, ©, fut. ἥσω. 
| Priver quelqu'un de son emploi, Le desti- 
tuer, τῆς ἀρχῆς ou τοῦ τέλους παύω, fut. 
παύσω, acc. 

DÉPLAIRE, υ. n. ἀπ-αρέσχω, fut. ἀπ-αρέσω, 
dat. Le jeu me déplait, ἀπ-αρέσχει μοι παί- 
ζειν (παίζω, fut. παιξοῦμιαι). De tels philosophes 
me déplaisent, ἀηδῶς χρῶμαι τοῖς οὕτω φιλο- 
σοφοῦσι (χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι). Tout 
leur déplaît, δυσαρεστοῦνται πᾶσι (δυσαρεστέο- 
pat, οὔμαι, fut. ou). Il n'a jamais eu des- 
sein de vous déplaire, οὔποτέ σοι ἐν-οχλῆσαι 
προ-είλετο (ἐν-οχλέω, ©, fut. now : προ-αιρέομαι, 
οὔμαι, fut. αἱρήσομαι). Ne vous en déplaise, ἵλεως 
εἴης λέγοντί μοι (εἰμί, fut. ἔσομαι). 

58 DÉPLAIRE, v. 1. être ηιέοοπίοπί,, ἀηδῶς 
ἔχω, fut. ἕξω : δυσαρεστέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

DÉPLAISANCE, 5. f. ἀηδία, ας (ἡ). Pren- 
dre quelque chose en déplaisance, ἀνδῶς τινὶ 
χράομαι, pat, fut. χρήσομαι. 

DÉPLAISANT , ἄντε, adj. ἀηδής, ἧς, ἐς 
(comp. ἕστερος, sup. ἐστατος) : χαλεπός, ἡ, ὃν 
(comp. ὦτερος, Sup. ὦτατος) : ὀχληρός, ἅ, cv 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

DÉPLAISIR , 5. m. ἀηδία, ας (ἡ) : λύπη, 
ns (6). Causer du déplaisir, λύπην παρ-έχω, 
fut. ἕξω. Ressentir de quelque chose un vif 
déplaisir, μεγίστην ἐπί Ti λύπην λυπέομαι, cù- 
μαι, fut. θήσομαι. J'ai encore cet autre 50] δὶ 
de déplaisir, ἐμὲ δὲ καὶ λυπεῖ τοῦτο (λυπέω, ©. 
fut. ἤσω). Être en butte à mille déplaisirs, 
μυρίας ἀηδίας ἀν-έχομαι, fut. ἐξομιαι. 

DÉPLANTER, υ. a. ἀν-ορύσσω, fut. bb, 
acc. Déplanter pour replanter, μετα-φυτεύω, fur, 
εὐσω, ACC. 

DÉPLIER , v. à. ἀνα-πτύπσω , Jut. πτύξω, ace. 
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DEPLISSER , v. a. reravio , ὦ, ful. üow, acc. 
DÉPLORABLE , adj. oixrode, &, cv (comp. 
εἰκτρότερος, SUP. οἰχρότατος OU οἴκτιστος) : ἐλεει-- 
sd, ἡ, ν (comp. ὅτερος, δι. ὁτατος). 
DÉPLORABLEMENT, adv. οἰκτρῶς: ἐλεεινῶς. 
DÉPLORER, v. a. ἀπο-ιχλαίω, fut. χλαύσω, 
{CC. 


ὀδύρομαι, fut. υροῦμαι, acc. : ὀλοφύ- 
couat, fut. : υροῦμαι ,* acc. : δαχρύω ou χατα- 
acc. : θρηνέω, ©, fut. 
ἥσω,, acc. : οἰκτείρω OU χατ-οιχτείρω,, fut. ἐρῶ, 
acc. : πενθέω, ©, fut. now, acc. ou quel- 
quefois ἐπί avec le dat. 

DÉPLOIEMENT , 5. m. ἀνάπτυξις, εὡς (ἡ). 

DÉPLOYER, υ. a. ouvrir, ἀνα-πτύσσω,, fut. 
πτύξω, acc. Déployer les bras, τὰς χεῖρας ἀνα- 
πτύσσω. Déployer les ailes, τὰς mréouyas ἐχ- 
πετάννυμι, fut. πετάσω. Déployer les voiles, 
τὰ ἱστία ἀνα-πετάνγυμι, fut. πετάσω. A voiles 
déployées, πᾶσι τοῖς ἀρμένοις. || Déployer les 
rangs, τὴν παράταξιν ἐχ-τείνω, fut. τενῶ. Dé- 
ployer la phalange, τὴν φάλαγγα ἐξ-ελίσσω, fut. 
a. || Rire à gorge déployée, ταῖς ἀλλοτρίαις 
γνάθοις γελάω, ©, fut. γελάσομαι. 

DÉPLoyer, montrer avec oslentation , ἐπι-δεί- 
αγυμαι, fut. δείξομαι, acc. : ἐκ-δείχνυμι où ἀπο- 
δείκνυμι, fut. δείξω, acc. — toute son élo- 
quence, πᾶσαν τὴν τῶν λόγων δύναμιν. 

DÉPLUMER , v. a τίλλω, fut. τιλῶ,, acc. 
Se déplumer, πτεροῤῥοέω, ©, fut. now. Dé- 
plumé, πτιλός, n, ὄν. 

DÉPOLIR, v. a. ἀμαυρόω, © , fut. ὦσω, acc. 

DÉPONENT , EnTE, adj. ἀποθετιχός, ἡ, dv. 

DÉPOPULARISER , v. a. τῆς τοῦ δήμου ed 


νοίας ἀπο-στερέω, ὦ, fut. now, acc. 


δαχρύω, fut. ὕύσω, 


: τῷ δήμῳ 
ἀπ-ιεχθαίρω, fut. αρῶ, acc. Se dépopulariser, 
τῆς τοῦ δήμου εὐνοίας ἐχ-πίπτω,, fut. πεσοῦμαι. 

DÉPOPULATION , 5. Κ ἐρήμωσις, εὡς (ἡ). 

DÉPORTATION, 5. f. ἐξορισμός, οὔ (ὃ). 

DÉPORTEMENT , 5. m. τρόπος, ou (6). 

DÉPORTER, v. a. exiler, ἐξ-ορίζω, fut. 
iso, acc.||Se déporter, se désister, ào-ioroueu, 
fut. ἀπο-στήσομαι, gén. 

DÉPOSANT, ante, adj. qui dépose en jus- 
iice , μαρτυρῶν, οὖσα, οὖν, gén. obvros (parlic. 
prés. de μαρτυρέω, ©, fut. nou). 

DÉPOSER, v. a. meltre bas, ἀπο-τίθημι, 
fut. ἀπο-θήσω, ou mieux ἀπο-τίθεμαι,, fut. ἀπο- 
θήσομαι, acc. Déposer les armes, τὰ ὅπλα ou 
τὸν πόλεμον χατα-τίθεμαι, fut. κατα--θήσομαι. Dé- 
poser le commandement, τὴν ἀρχὴν κατα-τίθεμαι 
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ou ἀπο-τίθεμαι. Déposer sa haine, τὴν ἔχθραν 
ἀπο-τίθεμαι, 

Déposer, laisser au fond un sédiment. Dé 
poser une matière terreuse, ὑπόστασιν γεώδη 
ἔχω, fut. ἕξω, || v. n. aller au fond, ÿe- 
iorauar , fut. ὑπο-στήσομαι. Le marc qui dé- 
pose au fond, τὸ ὑφ-ιστάμενον, cv. 

Déposer, deslituer, ἀπο-χειροτονέω, ©, fut 
ñow, acc. Ils n’osèrent le déposer, οὐχ ἐτόλ- 
Uncav ἀναγχάσαι αὐτὸν τὴν ἀρχὴν κατα-θέσθαι 
(ἀναγχάζω, fut. ἄσω : κατα-τίθεμαι, fut. κατα- 
θήσομαι). 

Déposer , mettre en dépôt, παραχατα-τίθεμιαι, 
fut. θήσομαι, acc. — de l’argent chez quel- 
qu'un, ἀργύριόν τινι. L'argent est déposé chez 
lui, τὰ χρήματα χεῖται παρ᾽ αὐτῷ (κεῖμαι, fut. 
χείσομαι). Déposer en main tierce , παρ-εγγυάο- 
μαι, ὥμαι, fut. mou, acc Eéposer en 
gage, χατα-τίθημι,, fut. καταπθήσω, acc. Dé- 
poser pour cautionnement, παραχατα-Οάλλω, fut. 
Θαλῶ, acc.| Je dépose tous mes secrets dans 
votre sein, πᾶν σοι ὅ,τι μάλιστα ἔχω ἀπόῤῥητον 
πιστεύω, fut. εύσω. 

Déposer en justice, μαρτυρέω, ©, fut. ἤσω, 
gén. — en iaveur de quelqu'un, ὑπέρ τινος. — 
contre quelqu'un, χατά τινος. On joint aussi 
la préposition au verbe. Il déposera contre eux, 
χατα- μαρτυρήσει αὐτῶν. || La société tout en- 
tière dépose en faveur de cette opinion, συνεπι- 
μαρτυρεῖ τῷδε τῷ δόγματι ὁ βίος ἅπας, Arisil. 

DÉPOSITAIRE, s. m. el f. παρακατεέχων, 
ουσᾶ, ον, gén. οντος. Être dépositaire de quelque 
chose, παραχατ-αέχω, fut. παρακοθ--ἔξω, acc. Faire 
quelqu'un dépositaire de quelque chose, τινί τι 
παραχατα-τίθεμαι, fut. θήσομαι. Être le dépo- 
sitaire des secrets de quelqu'un, πᾶν τὸ ἀπόῤῥητον 
τινι σύν-οιδα, fut. σὺν -είσομιαι. 

DÉPOSITION, 5. f. destitution, ἀποχειρο- 
τονία, ας (ἡ). || Témoignage en justice, μαρτυρία, 
ας (ἡ). Déposition d’un témoin absent, ἐχμαρ-- 
τυρία, as (à). Vous avez entendu leurs dépo- 
sitions | ἀχηχόατε μαρτυρούντων αὐτῶν (ἀκούω, 
Jut. ἀκούσομαι : μαρτυρέω, ὦ, fut. ou). Charger 
quelqu'un par sa déposition, τινὸς χατά-μαρ- 
τυρέω, ©, fut. oo. 

DÉPOSSÉDER, V. a. ἀπο-στερέω, ὦ, ul. 
now, acc. Il a été injustement dépossédé, ἀδίκως 
ἀπ-εστερήθη. || Se déposséder d’une chose, l’a- 
liéner, ἀπο-χτάομαι, ὥμαι, fut. κτήσομαι, acc. 


| Ce dont on s’est dépossédé, τὸ ἀπο-χτηθέν, évres, 
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DÉPOSSESSION, 5. f. ἀποστέρησις, εὡς (ἡ). [a dépouillés de toutes leurs richesses, οἱ 


DÉPOSTER, 2. a. ἐξαν-ίστημι, fut. ἔξανα-- 
στήσω, ACC. 

DÉPOT, s. m. chose confiée, παραχατα- 
ôxxn, ns (ἡ). Conservez-moi ce précieux dépôt, 
φύλασσέ μοι χαλὴν παρακαταθήχην (φυλάσσω, 
fut. ἄξω, Grég. En attendant nous le garde- 
rons en dépôt, μέχρι τοῦδε ἕξομεν παραχατα- 
θήχην (ἔχω, fut. ἕξω), Thuc. Ayant reçu Hé- 
lène en dépôt, mapaxarabñeny Ἑλένην λαθών 
(λαμθάνω, fut. λήψομαι), Eschin. Avoir en 
dépôt, παραχαταέχω, Jul. παραχαθ-έξω, acc. 
Mettre en dépôt, παρακατα-τίθεμαι, fut. θήσομαι, 
acc. — entre les mains de quelqu'un, τινί. ἢ] 
met la ville en dépôt entre les mains de Nestor, 
Νέστορ! παραχκατα-τίθεται τὴν πόλιν, Isocr. : 

Dépor, lieu où l'on met en réserve, ἀποθήχη, 
ns (ñ). || Abcès formé par les humeurs, ἀπό- 
ornua, ατὸς (τὸ). || Sédiment, ὑπόστασις, ewc (ἡ). 

DÉPOTER, v. a. ôter une plante d’un pot, 
μετα-φυτεύω, fut. εὐσω, acc. 

DÉPOUDRER, v. a. essuyer la poudre, 
τὴν χόνιν ἀποτσμάω, ὥ, fut. σμιήσω. 

DÉPOUILLE, 5. f. ce qu’on δία ἃ quel- 
qu'un, σύλημα,, aroç (τὸ). Dépouilles prises 
sur les ennemis vivants, λάφυρα, ὧν (τὰ). 
— sur les ennemis morts, oxÿlx, uv (τὰ). 
|| Corps d’un mort, λείψανα, ὧν (ra). || Peau 
d'une bête féroce, σχῦλον, οὐ (τὸ) : δορά, ἄς 
(ἢ). La dépouille d’un serpent, λεδηρίς, (os 
(ἡ). Celle d’un lion, λεοντῆ, ἧς (ἡ). || Récolte 
d’un champ, φορά, ἂς (ἡ). 

DÉPOUILLEMENT, s. m. action de dé- 
pouiller, ἀπόδυσις, (ἡ). || Inventaire, 
ἐξέτασις, εὡς (ἡ). 

DÉPOUILLER, v. a. ôter ce qui couvre , 
ἀπο-δύω ou éx-düw, fut. dÜocw, acc. — quel- 
qu'un de ses habits, τινὰ τὸ ἱμάτιον. Se dé- 
pouiller de sa robe, τὸν χιτῶνα ἀπο-δύομαι 
ou ἐκ-δύομαι, fut. δύσομαι. Dépouiller les 
morts, τοὺς vexpobs συλάω». à, fut. “oo, 
ou σχυλεύω, fut. εὐσω. Dépouiller les temples, 
les autels, τοὺς ναούς, τοὺς βωμοὺς συλάω, ὦ, 
fut. now. || Écorcher , enlever la peau d'un 
animal, ἀπο-δέρω, fut. δερῶ, acc. : σχυλεύω, 
fut. sûow , acc. 

DÉPouILLER, priver, ἀπο-στερίσχκω ou ἀπο- 
©, fut. fou, acc. Être dépouillé du 
commandement, τῆς ἀρχῆς OU τὴν ἀρχὴν ἀπο- 
στερέομαι, οὔμαι», fut. ἡθήσομαι. Ceux qu’on 


εως 


στερέω; 


ἀφ-αιρεθέγτες τὰ χρήματα (ἀφ-αιρέω, 
αιρήσω). 

ῬΕΡΟΥΠΜΕΚ., se dépouiller de, ἀπο-δύομαι, 
fut. δύσομαι, acc. : ἀπο-τίθεμαι,, fut. ἀπο-θήσομαι, 
acc. Dépouiller sa férocité, τὴν ἀγριότητα ἀπο--δύο- 
μαι, fut. δύσομαι. Dépouiller toute huma- 
nité, ἀπ-ανθρωπεύομαι, fut. εὐσομαι. Dépouiller 
toute pudeur, ἀπ-ερυθριάω, ὦ, fut. dou. || Se 
dépouiller de tout, πάντα προ-ΐεμαι, fut. προ- 
ἤσομαι, 

DÉPOURVOIR, v. a. ψιλόω, ὦ fut. ὦσω, 
acc. — de quelque chose, vos. 

DÉPOURVU, vw, partic. εἰ adj. ἐνδεής, 
ἧς, ἔς (comp. Sup. ἄπορος, 
0, Ὅν (comp. sup. Graroc) : ψιλός, 
ñ, Ov (comp. ὅτερος, sup. draroç). — d'amis, 
φίλων. — de biens, χρημάτων. — de tout, 
πάντων. || Au dépourvu, à l’improviste , ἐξ ἀπροσ- 
ἐξ ἀπαρασχεύου. Prendre les ennemis 
au dépourvu, ἀπαρασχεύοις πολεμίοις ἐπι-πίπτω 
ou προσ- πίπτω, fut. πεσοῦμαι. Il fut pris au 
dépourvu, ἀπαράσχευος χατ-ελήφθη (xara-kaue 
θάνω, fut. λήψομαι). 

DÉPRAVATION ΣΙΩΝ δι Ὁ ἃς (ἡ). 

DÉPRAVER , υ. a. δια--φθείρω', fut. φθερῶ, 
acc. Dépravé par le luxe, δι-εφθαρμιένος ὑπὸ 
τρυφῆς. Homme dépravé, ἀνὴρ πονηρός, où (6). 
Moœurs dépravées, τὰ πονηρὰ ἤθη, ὥν. Se dé- 
praver le goût, au propre, τὴν γεῦσιν ἀμόλύ- 
vouat, fut. υνθήσομαι. Qui a tous les sens 
dépravés, ὁ τὰς αἰσθήσεις διπτεφθαρμιένος, ἡ, 
ov (partic. parf. passif de δια--φθείρω). 

DÉPRÉCATION , 5. f. mapairnois , eu (à). : 

DÉPRÉCIER , v. a. ἐλασσόω, ©, fut. ὦσω, 
acc. Déprécier le mérite des actions de quel 
qu'un, ἔργα τινὸς τῷ λόγῳ ἐλάσσω ποιέω, ὦ, 
fut. ἤσω. 

DÉPRÉDATEUR , 5. πὶ, συλητής, où (ὃ). 

DÉPRÉDATION , 5. f. σύλησις, eu (ἡ) : σῦλα 
ou σύλη, ns (ἡ). Faire des déprédations, 
συλαγωγέω, ὥ, fut. ἥσω. — dans un pays, 
ἔχ τινος χώρας. 

DÉPRENDRE, détacher, ἐξ-ταιρεω, 
&, fut. αἱρήσω, acc. Déprendre deux combat- 
tants, τοὺς μαχομένους δια-λύω, fut. λύσω. Se 
déprendre d’un piége, τῆς πέδης ἀπ-αλλάσσο-- 
μαι, fut. αλλαγήσομαι. 

DÉPRESSION, s. f. enfoncement, κατα- 
πίεσις, ewç (ἡ). || Humiliation, ταπείνωσις, εὡς (ñ). 


ὦ, fut. 


ἔστερος, ἕστατος : 


ώτερος, 


δοχήτου © 


v, «, 
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DÉPRÉVENIR , Ÿ. a. τῆς προχατ-ειλημμέ- 
νης δόξης ἀφ-ίστημι,, Jul, ἀπο-στήσω, acc. 
DÉPRIER, υ. a. ἀντι- χελεύω, fut. εὐσω, acc. 
DÉPRIMER , v. a. aplatir, κατα--πιέζω, fut. 
éco, acc. || Déprécier, ἐλασσόω,, ὦ, fut. ὦσω, acc. 
DÉPRISER, v. a. εὐτελίζω, fut. iso, acc. 
DEPUIS, prép. ἀπό ou ἐκ, gén. (ἐκ se 
change en ἐξ devant une voyelle). Depuis 16 
commencement, ἀπ᾽ ἀρχῆς. Depuis le lever 
jusqu’au coucher du soleil, ἀφ᾽ ἡλίου ἀν- 
ἰόντος μέχρι δύοντος. Depuis l'enfance, ἐχ 
παίδων. Depuis le berceau, ἀπὸ νηπίου. De- 
puis ce temps-là, ἐκ τούτου, Depuis long- 
temps, ἐχ πολλοῦ, Depuis peu, ἄρτι : πρώην. 
Depuis quand? ἐκ πόσου χρόνου. Depuis le jour 
que, ἐξ ἧς ἡμέρας. Depuis combien de jours 
avez-vous vu? πόσας ἡμέρας οὐχ εἶδες αὐτόν 
(ὁνράω, ὥ, fut. ὄψομαι) ; Depuis dix ans il 
n’est pas venu chez nous, δέχα οὐχ 
ἦλθε δεῦρο πρὸς ἡμᾶς (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 
Depuis que, ἐξ οὗ : ἐξ οὗ δή, Hom. avec l’indic. 
Depuis qu’il est monté sur le trône, ἐξ οὗ 
τὴν βασιλείαν ἔλαδε (λαμδάνω, fut. χήψομιαι). 
Depuis 9. adv. ensuile, ἔπειτα, : μετέπειτα : ὕστε- 
ρῦν. On ne l’a pas vu depuis, ἐἔπείτα οὐχ 
ἐφάνη (φαίνομαι, fut. φανήσομαι). Tout le temps 
qui s’est écoulé depuis, πάντα τὸν μετέπειτα 
χρόνον. Cette année-là et celles qui ont suivi 
depuis, ἐχεῖνός τε χαὶ οἱ ἐξῆς Eviauroi, ὥν. 
"Π Depuis ce temps, ἐκ τούτου : ἐν τῷ μεταξὺ 
χρόνῳ, ou simplement ἐν τῷ μεταξύ. 
DÉPURATIF, 1vE, adj. χαθαρτικός, M, Ov. 
DÉPURATION , 5. f. κάθαρσις, eus (ἡ). 
DÉPURER, v. a. χαθαίρω, fut, xabap® , acc. 
DÉPUTATION, 5. f. mission d’un ou de plu- 
sieurs députés, πρεσδεία, ας (à). Aller en dé- 
putation dans le Péloponèse, εἰς Πελοποννη- 
σὸν πρεσθεύω, fut. ebcw, Dém. Il partit pour 
aller en députation chez le grand roi, πρὸς 
βασιλέα πρεσθεύων Gyero ( οἴχομαι, fut. οἰχή- 
cou, Xén. Envoyer en députation, πρε- 
σθεύομαι, fut. εὐσομαι, acc. || Les députés eux- 
mêmes, πρεσθεία, ας (ἡ) : πρέσθεις, εων (ci). Il 
envoya ici une députation, mpeoGeiav ou πρέ- 
oGers δεῦρο ἔπεμψε (πέμπω, fut. πέμψω) : δεῦρο 
ἐπρεσθεύετο (πρεσθεύομαι, fut. εύὐσομιαι), Thuc. 
Recevoir une députation, πρέσδεις δέχομαι, fut. 
δέξομαι, Isocr. 
DÉPUTÉ , 's. m. πρεσθευτής, οὔ (ὁ). 4u 
pluriel l'on dit plus souvent πρέσθεις, ewy (oi). 
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Les députés de Philippe, ci πρέσθεις τοῦ Φι- 
λίππου où παρὰ τοῦ Φιλίππου. Là se trouvaient 
les députés des villes assiégées, παρ--ἦσαν ἀπὸ 
τῶν πολιορχουμένων πόλεων οἱ πρέσθεις (πάρ-ειμι, 
μι. ἔσομαι), Plut. 

DÉPUTER , v. a. πρεσδεύομαι, fut. εύσομαι, 
acc. Être député, πρεσδεύω, fut. εύσω. — par 
ou pour les Athéniens, ἀπὸ ou ὑπὲρ τῶν 
Ἀθηναίων. Ayant été élu député à la diète des 
Amphyctions, αἱρεθεὶς πρεσθδευτὴς εἰς τοὺς Ἀμφι- 
χτύονας (αἱρέω, &, fut. aioñow), Eschin. 

DÉRACINEMENT, s. m. ἐχρίζωσις, εὡς (ἡ). 

DÉRACINER , v. a. ἐκ-ριζόω, ὦ, ful ὦσω, 
acc. Arbre déraciné, τὸ πρόῤῥιζον δένδρον, ou. 
|| 4u fig. Déraciner une opinion, δόξαν προῤ- 
διζον αἱρέω, ὦ, fut. aipñow. Déraciner une 
passion de son cœur, πρόῤῥιζον τὴν ἐπιθυμίαν 
x-pirro , fut. ρίψω. 

DÉRADER, vw. n. 

DÉRAISON, s. f. 


ἐξπορμέω, ©, fut. now 
ἀλογία, ας (ἡ) : ἀφρο- 
σύνη, Ὡς (ἡ) : ἄνοια, ας (ἡ) : παράνοια, ας 
(ἡ) : παραφροσύνη, ἧς (ἡ) : παραχοπή, ἧς (ἡ). 
DÉRAISONNABLE, adj. en parlant des 
personnes, ἄλογος, ος, ον (comp. ὦτερος, sup. 
ὦτατος) : ἄφρων OU παράφρων, ὧν, ον, gén. 
ovog (COMP. ονέστερος, SUP. ονέστατος) : ἄνους, 
CUS, cuy (Comp. cborepos, SUp. οὐστατος). Être 
déraisonnable dans ses demandes, τὰ μὴ δί- 
xaux αἰτέω, ὦ, fut. now. || En parlant des 
choses, ἄλογος ou ἄτοπος, 06, ον (comp. wre- 
pos, sup. ὠτατος). Rien ne serait plus dé- 
raisonnable, ἀλογώτατον πάντων ἂν εἴη (εἰμί. 
fut. ἔσομαι), Dém. 
DÉRAISONNABLEMENT, ado. ἀλόγως. 
DÉRAISONNER, v. n. être insensé, rapa- 
φρονέω; à, fut. now : παρα-χόπτω, fut. xc- 
Yo. || Parler à tort et à travers, ληρέω ou 
mapa-Anpéo, ©, ful. now. 
DÉRANGEMENT , 5. m. désordre, ἀταξία, 
ας (ἡ). Dérangement des saisons, ἡ τῶν 
ὡρῶν ἀχρασία, ας. Dérangement dans les af- 
faires, ἡ τῶν πραγμάτων ἀχαταστασία͵, ας. 
— dans la santé, ἀῤδωστία, ας (à). — dans 
l'esprit, παραχοπή, ἧς (ἡ). Léger dérangement 
dans l'esprit, παραφορά, ἃς (ἡ). || Embarras, 
distraction importune, ὄχλος, cu (6). Causer du 
dérangement, voyez DÉRANGER. 
DÉRANGER, v. a. ôter de sa place, xs. 
VÉO OU μετα-χινέω, ©, fut. now, ACC. : μετα 
τίθημι, fut, μετα-πθήσω, acc. || Bouleverser, 


316 DER 


mettre en désordre, συγ-χέω, fut. χεύσω, acc. : 
χυχάω OU συγ-χυχάω, ©, fut. ñcw, acc. Dé- 
ranger une Maison, 
rio, ©, fut. ñow. Dérangé, ée, qui n'est pas 
en ordre, ἄτακτος, os, ον. Ranger ce qui était 
dérangé, τὰ ἄταχτα καὶ συγ-κεχυμένα πάλιν εἰς 
τάξιν ἐξ ἀταξίας ἄγω, fut. ἄξω. Affaires dé- 
rangées, πράγματα ἀχαταστάτως ἔχοντα, ὧν (τὰ). 
Estomac dérangé, στόμαχος χαχῶς δια-χείμε-- 
νος, ou (ὃ). Être dérangé, en ce sens, καχῶς διά- 
χεῖμαι, fut. κείσομαι. Déranger l'esprit de quel- 
qu'un, τινὰ τοῦ φρονεῖν ἐξ-ίστημι, fut. ëx- 
στήσω. Avoir l'esprit dérangé, παρα-χινέω, ὦ, 
fut. now : παρα-τχόπτω, fut. χύψω. Ceux qui 
ont l'esprit dérangé, οἱ παρα-χεχινηχότες, uv. 
Qui a l'esprit un peu dérangé, παράφορος, 
oz, ὃν. Vous avez dérangé toutes mes idées, 


ἐν τῷ οἴκῳ πάντα χυ- 


ἐξ-ἐστηισάς μὲ πάνυ ὧν δι-ενοούμην (δια-νοέο-- 
μαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι). Déranger les pro- 
jets de quelqu'un, τινὸς βουλαῖς ἐμποδὼν γίνο- 
μαι, fut. γενήσομαι. Déranger quelqu'un dans 
sa conduite, τινὰ τοῦ βελτίστου τρόπου παρα- 
τρέπω, fut. τρέψω. Se déranger dans sa con- 
duite, ἀταχτέω, ὦ, fut. “ou. Dérangé dans 
sa conduite, τοὺς τρόπους ἀκόλαστος, 06, ον. 
DérancEr, incommoder, gêner, παρεν-οχλέω, 
ὥ, fut. now, dat. || Troubler, distraire, περι- 
σπάω &, fut. σπάσω, acc. || Se déranger, 
faire des démarches, πραγμιατεύομιαι, fut. εὐσομιαι" 
DÉRATER, v. a. ôter la rate, τὴν σπλῆνα 
ἐξ-αιρέω; ©, fut. αἱρήσω. Dératé, ée, part. ou 
adj. ἄσπληνος, 06, ον. 
DERECHEF, adu. αὖθις. 
DÉRÉGLÉ, ἐκ, adj. ἄταχτος, 06, ον : ἄχο- 
pos, ος, ον. Appétit déréglé, ἡ ἄλογος ὄρεξις, 
ews. || Déréglé dans ses mœurs, ἀχόλαστος, 
06, OV : ἄσωτος, 06, OV. 
DÉRÉGLEMENT, 5. m. ἀταξία, ας (ἡ). 
Déréglement des mœurs, dxohaocix, ας (ἡ) 
ἀσωτία, ας (ἡ). Vivre dans le déréglement, 
ἀχολασταίνω Ou ἀκολαστέω, ὦ, ful. ἥσω : ἀσω- 
τεύομαι, fut. εὐσομαι. Arrêter le déréglement 
des mœurs, τοὺς ἀχολάστους τρόπους χολάζω, 
fut. ἄσω. Livré au déréglement des passions, 
τῶν ἐπιθυμιῶν ἀχρατής, ἧς, ἔς. 
DÉRÉGLÉMENT, adv. sans ordre, ἀτά- 
κτως. || Sans retenue, ἀχρατῶς. 
DÉRÉGLER, v. a. ἄτακτον ποιέω, ὦ, fut. 
now, acc. : τῆς εὐταξίας ἐξ-ίστημι, fut. ἐκ- 
στήσω, acc. Être déréglé, ἀταχτέω, ὦ, fut. 
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ἥσω, Déréglé, ée, ἄτακτος, 06, ον : ἄκοσμος, τς, 
ον. Déréglé dans ses mœurs, ἀχόλαστος, ce, 
ον : ἄσωτος, ος; ον. Être déréglé ou se δὅ- 
régler dans ses mœurs, ἀχολασταίνω ou ἀπο 
λαστέω, ©, ful. n60. 

DÉRIDER , v. a. ôter les rides, Treravow, 
ὦ, fut. wow, acc. || Au fig. Dérider le front, 
τὸ πρόσωπον ἀν-ίημι, fut. àv-now. Se dérider un 
peu, μικρὸν ἀν-ίημι τῶν ὀφρύων. 

DÉRISION, 5. f. χατάγελως, ὠτὸς (6). C'est 
une dérision que la manière dont nous traitons 
les affaires, γέλως ἐστὶν, ὡς χρώμεθα τοῖς mod- 
quest (χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι), Dém. 
Tourner en dérision , χατα-γελάω, ὦ, fut. γε- 
λάσομαι, gén. Etre tourné en dérision, χατα- 
γέλάομαι, ὥμαι, fut. γελασθήσομαι. Ces fables, 
objet de dérision, οἱ χατα-γελώμιενοι μῦθοι, ὧν, 
Plut. Être un objet de dérision pour ses con- 
citoyens, κατάγελων πάμπολυν τοῖς δημιότοαις πᾶρ- 
ἔχω, fut. ἔξω, Aristph. 

DÉRISOIRE, adj. καταγελαστιχός, ἡ, ὁν. 
Cela est tout à fait dérisoire, γέλως ἐστὶ τοῦτο 
xai παιδιά. Honneurs dérisoires, αἱ ἐπὶ γέλωτι 
πεπλασμέναι τιμαί, ὧν (πλάσσω, fut. “πλάσω). 
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Réponse dérisoire, ἡ πεπαιγμένη ἀπόχρισις, eus 
(παίζω, fut. παιξοῦμ αι). Excuse dérisoire, πρό- 
φάσις οὐχ εὔλογος, ou (ἡ). 

DÉRIVATIF, 1vE, adj. παραγωγός, ὅς, Ov. 

DÉRIVATION, 5. f. — d'un ruisseau, èye- 
réia, ας (ἡ). — d’un mot, παραγωγή, ἧς (ἡ). 

DÉRIVER , v. a. — les eaux par des rigoles, 
ὀχετεύω Ou παρ-τοχετεύω, fut. eûcw, acc. Faire 
des tranchées pour dériver les eaux dans la 
plaine, ὀρύγμασι τὸ ὕδωρ εἰς τὸ πεδίον παρ- 
ἄγω, fut. ἄξω. 

Déniver, v. n. s'écarler de sa route, παρα- 
τρέπομαι, fut. τραπήσοβμιαι. Le vaisseau dériva 
vers le nord, εἰς τὸν βοῤῥᾶν ἡ ναῦς ἀπ-έχαμψε 
(ἀπο-χάμπτω, fut. χάμψω). 

Déniver, naître, provenir, γίνομαι, ful. γενήσο- 
μαι, — d'une certaine cause, ἔχ τινος αἰτίας, où 
δι᾿ αἰτίαν τινά. Tout le mal dérive de cette 
source, αὔτη πάντων αἰτία χαχῶν ἐγένετο. Q'est 
de là que dérive leur inimitié, ἡ ἐξ ἀρχῆς 
ἔχθρα ἐκεῖθεν ouv-é6n (ouu-Gaivo, fut. Grau). 
| En termes de grammaire. Faire dériver un 
mot d’un autre, ῥήματα ἄλλο ἄλλου 
παρτάγω, fut. ἄξω. Mots qui dérivent d'un 
autre, τὰ παρ-αγόμενα ὀνόματα, ὧν. Mots dé- 
rivés d’une même racine, τὰ σύζυγα., mv- 
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DERNIER, 1ère, adj. — en nombre, ὕστα- 
τος, M, OV. — en Tang, ἔσχατος, Ἢ, OV. — par 
ordre de temps, ἔσχατος ou ὕστατος, ἢ, ον. Il 
arriva le dernier, ὕστατος ἦλθε (ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). Jusqu’au dernier, μέχρι τοῦ ἐσχάτου. 
Ils furent tous tués jusqu’au dernier, πανωλε- 
ϑρίᾳ ἀπ-ώλοντο (ἀπ-όλλυμαι, fut. ολοῦμαι). Le 
dernier jour, ἡ τελευταία ἡμέρα, ας. La der- 
nière heure, ἡ τοῦ βίου τελευτή, ἧς. Les der- 
nières volontés, ἡ ἀποδιώσιμος διάταξις, εως, 
ou d’un seul mot ἐπίσκηψις, ews (ἡ). Rendre 
le dernier soupir, βίον ἐχ-πνέω, fut. πνεύσω. 
Après nous être fait les derniers adieux, ὕστατον 
προσ-ειπόντες ἀλλήλους (προσ-αγορεύω, fut. προσ- 
ἐρῶ). En dernier lieu, τέλος : τελευταῖον : τὸ τελευ-- 
ταῖον. C’est ce que je dirai en dernier lieu, 
τοῦτο ἐν τοῖς ὑστάτοις φράσω (fut. de φράζω). 
| La dernière vieillesse, τὸ ἔσχατον γῆρας, ὡς. 
Y parvenir, εἰς τὸ ἔσχατον γῆρας ἐλαύνω, fut. 
ἐλάσω. Parvenu à la dernière vieillesse, ἐσχα- 
τόγηρως, ὡς, ὧν. || Au dernier degré, εἰς τὸ 
ἔσχατον. Le dernier degré de l'injustice, τὸ 
ἔσχατον τῆς Gduxias. Le dernier supplice, ἡ 
ἐσχάτη τιμωρία, ας. Être réduit aux dernières 
extrémités, ἐν ταῖς ἐσχάταις ἀπορίαις εἰμί, fut. 
ἔσομαι. Être traité avec la dernière inhuma- 
nité, τὰ πάντων ἐσχατώτατα πάσχω, ful. met- 
δομαι. Avoir les dernières obligations à quel- 
qu'un, τὰ μέγιστα ὑπό τινος ὠφελέομαι, οὗμια:, 
fut. θήσομαι. || La dernière classe du peuple, 
ὁ ἔσχατος δῆμος, οὐ. Le dernier des hommes, 
ὁ τῶν ἀνθρώπων φαυλότατος, ou. || Avoir le der- 
nier, l’emporter dans une dispute» πεϑι-- γίνομαι, 
fut. γενήσομαι. 

DERNIÈREMENT, adv. ἄρτι : 
ὀλίγου. 

DÉROBER, υ. a. prendre en cachette, χλέπτω, 
fut. χλέψω, acc. — quelque chose, ri. — à quel- 
qu'un, τινά, rarement τινί. Leur ayant dé- 
robé leurs otages, ἐχ-χλαπὼν αὐτοῖς τοὺς éun- 
ous (ἐχ-εχλέπτω, fut. χλέψω), Plut. Rendre le 
double de ce qu’on ἃ dérobé, τὸ χλαπὲν δι- 
πλάσιον ἐχ-τίνω, fut. τίσω, Plat. Un homme 
à qui on avait dérobé de l'argent apparte- 
nant au trésor, ἀνὴρ χλαπεὶς χρύσιον δημόσιον, 
Synés. Choses dérohbées, τὰ χλοπαῖα, wv. Enfant 
dérobé, τὸ χλοπαῖον παιδίον, cu. Vivre de ce 
qu'on ἃ dérobé, χλοπίμων ἀπὸ χειρῶν βιοτεύω, 
fut. εὐσω, Théogn. || Prendre, ravir, usurper, 
ἀφ-αιρέομαι ou ὑφ-αιρέομαι, dar, fut. aipr- 
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sua. — quelque chose à quelqu'un, τί τινα 
ou τινός. Dérober à quelqu'un sa gloire, δύξαν 
τινὸς ὑφ-αιρέομαι, οὔμαι. Dérober la lumière, 
τὸ φῶς δια-λαμδάνω, fut. χήψομαι, ou d'un 
seul mot ὦ, fut. row. Les 
objets qui nous dérobent la lumière du so- 
leil, τὰ ἐπι-προσθοῦντα τῷ ἡλίω. Dérober la 
vue de quelque chose, τῇ θέα ἐπι-προσθέω, ὦ, 
Dén. Aréop. 

DÉROBER, 
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soustraire à quelque mal, ëx- 
χομίζω, fut. isw, acc. — quelqu'un au châ- 
timent, τινὰ τῆς τιμωρίας. Dérober quelqu'un 
à la fureur des ennemis, ἐκ τῶν πολεμίων τινὰ 
ἐξ-ορπάζω, fut. αρπάσω. On ne peut dérober 
un homme au destin qui l'attend, ἐχ-χομίσαι 
ἀδύνατον ἐστιν ἄνθρωπον ἐκ τοῦ μέλλοντος γίπ 
γεσθαι πράγματος (μέλλω, fut. μελλήσω : γίνομαι, 
fut. γενήσομαι), Hérodt. Se dérober ἃ, δια--δύομαι 
ou παρεχ-δύομαι, fut. δύσομαι, acc. : ἐχ--χλίνω 
ou παρεχ-χλίνω, fut. χλινῶ, acc. Se dérober 
aux châtiments, τὰς τιμωρίας δια--δύομαι, fut. 
δύσομιαι. Par ce moyen il se dérobera au chà- 
timent, τούτῳ τὸ δοῦναι dixny δια--χρούσεται (die 
χρούομαι, fut. χρούσομαι), Dém. Se dérober par 
la fuite, δια--διδράσχω ou ἀπο-διδράσχω, fut. 
δράσομαι. — à quelque chose, τί. Il se déroba 
sans mot dire, σιγῇ ὑπεξ-έδυ (ὑπεχ-δύομαι, fut. 
δύσομιαι). || Soustraire à la vue, cacher, χλέπτω, 
fut: χλέψω, acc. Dérober quelque chose à Ia 
vue ou à la connaissance de quelqu'ün, τινά 
τι χλέπτω, fut. χλέψω. Jouer avec des osselets 
que leur vitesse dérobe à la vue, ψήφοις παίζω 
(fut. παιξοῦμαι) τὴν ὄψιν χλεπτούσαις τῷ τάχει 
τῆς μεταθέσεως. Se dérober à la vue ou à la 
connaissance de quelqu'un, τινὰ λανθάνω, fut. 
λήσω. Dérober sa marche aux ennemis, τοὺς 
πολεμίους λανθάνω πορευόμενος (πορεύομαι, ful. e- 
σομαι). || Se dérober à ses affaires, τὰ πράγματα 
διεχεδύομαι, fut. δύσομιαι. Si c’est pour cela que 
vous vous êtes dérobé à ces importantes fonc- 
tions, εἰ διὰ τοῦτο σαυτὸν ὑπεξ--ἤἥγαγες τῆς τοιαύτης 
λειτουργίας (ὑπεξ--ἄγω, fut. ἄξω), Chrysost. Heures 
dérobées, heures de loisir, ὃ πάρεργος χρόνος, 
οὐ : σχολή, ἧς (ὃ). À des heures dérobées, διὰ 
σχολῆς. Voyez DÉROBÉ, adj. 

Dérogé, adj. caché, χρυπτός, ἡ, ὅν : χρυφαῖος, 
αν, cv : λαθραῖος, α, ον. Escalier dérobé, ἡ λα- 
θραία χλίμαξ᾽, αχος. [Α΄ la dérobée, χρύφα : 
λάθρα. ἢ 

DÉROGATION, s. f. tournez var le verbe. 


318 DER 


DÉROGATOIRE, adj. 
iv, avec le gén. 

DÉROGEANCE, s. f. ἡ τοῦ γένους λώδη, ἧς. 

DÉROGER, v. n. modifier une loi, un 
contrat, elc. μετα-ποιέω, ὦ, fut. now, acc. 
|| S’écarter de, faire exceplion à, ἐξ-ίσταμαι, 
fut. ἐκτστήσομαι, gén. || Contrevenir ἃ, παρα- 
δαίνω, fut. Θήσομαι, acc. || Déchoir de, se 
rendre indigne de, ëéx-nminrw, fut. πεσοῦμαι, 
gén. Déroger à sa noblesse, τὸ τῶν προγό- 
voy ἀξίωμα xat-eléyye, fut. ελέγξω. — à sa 
dignité, τῆς ἐμαυτοῦ 
φαίνομαι, ful. φανήσομαι. 

DÉROUGIR , v. a. effacer le rouge, τὸ ἔρευ- 
dos ἀφανίζω, fut. ice. 

DÉROUILLER, v. a. ôter la rouille, τὸν 
ἰὸν ἀπο-ξζύω, fut. ξύσω. || Se dérouiller, pren- 
dre des manières polies, οἠθοποιέομαι, οὔμαι, 
fut. θήσομαι. 

DÉROULER, v. a. ἐξ-ελίσσω, fut. ίξω, acc. 

DÉROUTE, s. f. τροπή, ἧς (à). Mettre les 
ennemis en déroute, τοὺς πολεμίους εἰς φυγὴν 
τρέπω, fut. τρέψω. On peut sous-entendre 
εἰς φυγήν, et dire simplement rpéruw, ou même 
τρέπομαι, fut. τρέψομαι. Je mettrai en déroute 
les héros grecs, τρέψω ἥρωας ᾿Αχαιοὺς, Hom. 
Les ayant mis en déroute, τρεψάμενοι αὐτούς, 
Xén. La cavalerie avait reçu l’ordre de mettre 
en déroute les assaillants, mais de ne pas les 
poursuivre, vois ἱππόταις εἴρητο προσ-Θάλλοντας 
τρέπεσθαι, τρεψαμένους δὲ μὴ πόῤῥω διώχειν (εἴρητο 
plus-que-parf. pass. de λέγω ou ἀγορεύω), Plut, 
L'aoriste ἐτρεψάμην a, comme on voit, le sens 
actif, mais l’aoriste érpanounv a le sens passif. 
115 furent effrayés et mis en déroute, ἐφοδή- 
θησαν καὶ τραπόμενοι ἔφευγον (pobécuat, οὔμαι, 
μι. ηθήσομαι : φεύγω, fut. φεύξομαι), Thuc. | 
Ses affaires sont en déroute, vont mal, ἔῤῥει 
τὰ ἐχείνου πράγματα (#66, verbe défectueux). 
Affaires en déroute, πράγματα δι--εῤῥυηκότα, ὧν 
(partic. parf. de diap-béw, fut. ῥεύσω). 

DÉROUTER , v. a. faire sortir de la vraie 
roule, πλανάω ou ἀπο-πλανάω, à, fut. ἥσω, 
acc, : παρτάγω, fut. ἄξω, acc. : τῆς ὀρθῆς ὁδοῦ 
ἐξ-ίστημι, fut. ἐκ- στήσω, acc. Être dérouté, 
avoir perdu son chemin, πεπλάνημαι (parf. de 
πλανάομαι; ua, fut. ἤσομιαι),. Anacr, : τῆς ὁδοῦ 
ἀπορέω, ὦ, fut. now. || Être tout dérouté, tout 
deconcerté, ἐν ἀπορίᾳ χαθ-ἔστηχα (parf. de καβθ-- 
ἴσταμαι, fut. χατα-στήσοριαι). 


μεταποιητικός, ἡ, 
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DERRIÈRE, prép. ὄπισθεν vu ἐξόπισθεν, 
gén. : ὀπίσω, gén. : xaromiy, gén. Derrière la 
maison, ὄπισθεν τῆς oixiac. Derrière moi, ἐξ-- 
ὁπισθέν μου. Regarder derrière soi, εἰς τοὔπι. 
σθεν βλέπω, fut. βλέψομιαι. Laisser derrière soi 
ὄπισθεν ποιέομαι, oùuat, fut. nooua, acc. Mar 
cher derrière quelqu'un, χατόπιν τινὸς ἔρχομιαι 
fut. ἐλεύσομαι, ou βαδίζω, fut. βαδίσομαι. S 
cacher ou se retrancher derrière quelque chose, 
πρόθλημά τι προ-δάλλομαι, fut. δαλοῦμαι. IL 
établit son camp derrière leurs positions, ἵδρυσε 
τὴν στρατιὰν χατόπιν αὐτῶν (ἱδρύω, fut. ἱδρύσω), 
Plut. Lier les mains derrière le dos, τὼ χεῖρε 
ὑπίσω δέω, fut. δήσω. Qui a les mains liées der- 
rière le dos, ὀπισθόδετος, cç, ον. 

DERRIÈRE Où PAR DERRIÈRE, dv. ὀπισθεν, ou 
ἐξόπισθεν, où ὀπίσω, ou xaronw. Venir derrière, 
ὄπισθεν OÙ χατόπιν ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. SUIVrE 
quelqu'un par derrière, χατόπιν τινὸς ἀχολουθέω, 
&, fut. vow. Ayant saisi mon manteau par 
derrière, χαὶ μοῦ ὄπισθεν λαδόμενος τοῦ ἱματίου 
(λαμδάνομαι, fut. λήψομαι), Plut. S’approcher 
par derrière, ἐξόπισθεν παρ-ἴσταμαι, fut. παρα- 
στήσομαι, Plut. Voir en même temps par de- 
vant et par derrière, τὰ ἔμπροσθεν ἅμα χαὶ τὰ 
ὄπισθεν ὁράω, ©, fut. ὄψομαι, Xén. Blessures 
reçues par derrière, αἱ ὄπισθεν πληγαί, ὥν. Soue 
vent on lourne par des adjectifs composés. Qui 
est derrière, ὀπίσθιος, ὃς ou α, ον. Lié par der- 
rière, ὀπισθόδετος, ὃς, ον. Chauve par derrière, 
ὀπισθοφάλακρος, ος, ον. Page écrite par derrière, 
ὁ ὀπισθόγραφος χάρτης, OU. 

DERRIÈRE , 5. m. la partie postérieure, τὰ 
indécl. Le derrière d’une maison, 
d'un temple, ὀπισθόδομος, οὐ (ὁ). Porte de 
derrière, παραθύριον, ou (τὸ). || Le dos, νῶτος, 
οὐ (6). || Les fesses, πυγαΐ, &v (ai). || Les 
derniers rangs d’une armée, ἡ ἐσχάτη τάξις, 
ews. Tomber sur les derrières de l’ennemi, 
τοῖς πολεμίοις χατὰ νώτου ἐπι-Θρίθω, fut. Gpiou. 

DÉS, prép. ἐκ ou ἀπό, gén. Dès le com- 
mencement, ἐξ ἀρχῆς. Dès l'enfance, ἀπὸ vn- 
miov. Dès le berceau, ἐχ πρώτων σπαργάνων. 
Dès la jeunesse, εὐθὺς ἐκ νέων. Dès le ma- 
tin, ἅμχ ἕω. Dès leur jeunesse ils agirent 
ainsi, εὐθὺς νέοι ὄντες ἐποίησαν τάδε (ποιέω, ὦ, 
fut. now). Dès à présent, ἀπὸ τοῦ νῦν. Dès 
lors, dès ce temps-là, ἐκ τούτου. Dès iors, 
en conséquence, οὐχοῦν. 

Dès Que, conj. ἐπειδὴ τάχιστα, indice Suivi 


ΠῚ π 
ὄπισθεν", 


DES 


d'un futur, ἐπειδάν avec le subjonctif. Dès qu'il 
fat venu, ἐπειδὴ τάχιστα ἦλθε (ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). Dès qu'il sera venu, ἐπειδὰν τά- 
χιστα ἔλθῃ... Dès qu’il fut relevé de cette ma- 
ladie, ὡς ἀν-έστη τάχιστα ἐξ ἐχείνης τῆς ἀσθε- 
νείας (ἀντίσταμαι, fut. ἀνα-στήσομαι). Dès que 
l’été commença, τοῦ θέρους εὐθὺς ἀρχομένου (ἄρ- 
χομαι, fut. ἄρξομαι). Dès qu'il parut, ἅμα τῷ 
φανῆναι (φαίνομαι, fut. φανήσομαι). Dès que 
le jour parut, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ. Dès que 7615 
entendu ce discours, ἅμα τῷ τὸν λόγον τοῦ- 
τὸν ἀκοῦσαι, ou par le participe, äua ou ed- 
θὺς τὸν λόγον τοῦτον ἀχούσας (ἀκούω, fut. ἀκού- 
σομαι. Dès qu’il se fut jeté à ses pieds, il 
obtint son pardon, ἅμα Te προσ-έπεσε πρὸς 
τοὺς πόδας αὐτοῦ, χαὶ σωτηρίας ἔτυχε (προσ-πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι : τυγχάνω, fut. Tebbouar),Chrysost. 

DÉSABUSER, v. a. μετα-διδάσχω, fut. δὲ- 
δάξω, acc. : μετα-πείθω, fut. πείσω, acc. — 
quelqu'un de ses préjugés, τινὰ τὰς προει- 
λημμένας. αὐτῷ δόξας. Être désabusé, ou se 
laisser désabuser, μετα-- πείθομαι, fut. πεισθή- 
couat. — de quelque opinion, δόξαν τινά. Se 
désabuser, μετα- γινώσχω, fut. γνώσομαι, acc. 

DÉSACCORDER, v. a. ἐξ-αρμόζω, fut. dow, acc. 

DÉSACCOUPLER , v. a. ἀπο-ζεύγνυμι, fut. 
ζεύξω, acc. 

DÉSACCOUTUMANCE, 5. f. ἀήθεια, ας (ἡ). 

DÉSACCOUTUMER, υ. a. ἀπ-εθίζω, fut. 
iow, acc. — quelqu'un d’une habitude, τινὰ τὸ 
ἔθος. Se désaccoutumer, ἀπ-εθίζομαι, fut. εθισθή- 
coma. — de faire quelque chose, μὴ “ποιεῖν τι. 
Il faut s’en désaccoutumer, ταῦτα χρὴ ἀπο- 
μανθάνειν (ἀπο--μανθάνω, fut. μαθήσομαι). 

DÉSACHALANDER, υ. a. τῶν ἀγοραστῶν 
ἐρημόω, ὦ, fut. ὥσω, acc. 

DÉSAGRÉABLE, adj. ἀηδής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. ἔστατος). 

DÉSAGRÉABLEMENT , adv. ἀηδῶς. 

DÉSAGRÉER, v. n. déplaire, ἀπ-αρέσχω, 
fut. apéow, dat. ||v. n. ôter les agrès. Voyez 
DÉGRÉER. 

DÉSAGRÉMENT, 95. πὶ. ἀηδία, ας (à). Si 
vous avez eu avec eux quelque désagrément, 
εἰ πρὸς αὐτοὺς ἀηδές τί σοι συμ.--Οέδηχέν (συμ.-- 

_Gaive, fut. Θήσομαι). Causer des désagréments 
à quelqu'un, πράγματά τινι ἔχω ou map-éyo, 
fut. ἔξω. Les plus grands désagréments, τὰ 
δυσχερέστατα, ὧν. Le désagrément de se faire 
attendre, τὸ διατριθὴν τοῖς ἄλλοις ποιεῖν, χα- 


λεπὸν οὕτω χαὶ ἀηδές. Quelle portion de la vie 
n’est pas pleine de désagréments? ri μέρος τῆς 
ἡλικίας οὐ τῶν ἀνιαρῶν (sous-ent. ἐστι); Plat. 

DÉSAFFOURCHER , v. a. Voyex DEsancrer. 

DÉSAJUSTER, v. a. ἐξ-αρμόζω, fut. ὅσω, acc. 

DÉSALTÉRANT , ane, adj. qui ôte la soif, 
ἄδιψος, ος, ον. 

DÉSALTÉRER , v. a. apaiser ἴα soif, τὴν 
δίψαν χὰτα- παύω, fut. παύσω, gén. Se dé- 
saltérer dans le courant d’un fleuve, ἀπὸ τοῦ 
παραῤ--δέοντος ποταμοῦ πίνω, fut. πίομαι, Xén. 
Les peuples qui se désaltèrent dans les eaux 
profondes de l’Ésépus , οἱ πίνοντες τὸ τοῦ Αἰσήπου 
μέλαν ὕδωρ, Hom.|| Arroser, ποτίζω, fut. low, 
acc. : ἄρδω, fut. ἄρσω, acc. : ἀρδεύω, fut, ebow, 
acc. Terre désaltérée, % ποτιζομένη yñ, gén. 
γῆς, Luc. 

DÉSANCRER, v. 
ἀγχύρας αἴρω, fut. ἀρῶ. 

DÉSAPPAREILLER, v. a. rendre dispa- 
rate, ἐξ-εαρμόζω, fut. dow, acc.|| En termes de 
marine, τὰ ἄρμενα χατα-στέλλω, Jul. στελῶ. 

DÉSAPPOINTER, v. a. priver de ses ap= 
pointements, ἔχμισθον ποιέω, ©, fut. ἥσω, acc. 
Soldat désappointé, στρατιώτης ἔχμισθος,, ou (ὃ). 
| Frustrer de ses espérances, τῆς ἐλπίδος ἐχ- 
χρούω, fut. χρούσω, acc. Étre ou se trouver 
désappointé, τῆς ἐλπίδος ἐχ-πίπτω, Jul. 
σοῦμαι, 

DÉSAPPRENDRE, v. a. ἀπο-μανθάνω, fut. 
μαθήσομαι, acc. 

DÉSAPPROBATEUR, 5. m. ἐπιτιμητής, où 
(ὦ). || Ædj. ἐπιτιμητικός, ἡ, dv. Langage désap- 
probateur, ὁ ἐπιτιμητικὸς λόγος, οὐ. 

DÉSAPPROBATION, 5. f. ἀποδοκιμασία, 
ας (ἡ). 

DÉSAPPROPRIATION, 5. fe ἡ τῶν ὄντων 
παραχώρῃσις,, εως. 

se DÉSAPPROPRIER, v. r. perdre la pro- 
priété, ἀπο-χτάομαι, ὥμαι, fui. χτήσομαι, acc. 

DÉSAPPROUVER, v. a. ἀπο--δοχιμάζω; fut. 
ἄσω, acc. Il désapprouva sa conduite, ταῦτα 
δράσαντι ἐπ-ετίμιησεν αὐτῷ (ἐπι-τιμάω, &, fut. now). 

DÉSARCONNER, v. a. faire perdre l’équi- 


libre à un cavalier, ἀπο--χρούω, fut, χρούσω, 


a. τὴν ἄγκυραν OU τὰς 


TE 


acc. : ἐκ-τραχηλίζω, fut. ίσω, acc. : xara- 
Gao, fut. Gal®, acc. 

DÉSARGENTER , v. a. τὸν ἄργυρον ἀπο- 
ξύω, fut. ξύσω. Se désargenter, τὸν ἄργυρον 


ἀπο-ξύομαι, fut, ξυσθήσομαι. 
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DÉSARMER, v. a. ôler à quelqu'un ses 
armes, τὰ ὅπλα ἀπο-δύω, ful. δύσω, acc. : τῶν 
ὅπλων γυμνόω, ou simplement τὐμνόω, 
fut. ὠσω, acc. Ils les désarmèrent tous, τὰ 
ὅπλα πάντων παρ-είλογτο (παρ-αιρέομαι, οὔμαι, 
fut. αἱρήσομαι), Xén. Désarmé, ée, ἄνοπλος, 
GG, Ov: ὅπλων γυμνός, m1, ὄν, ou simplement 
γυμνός, ἡ, dv. || Désarmer un vaisseau, lui ôter 
ses agrès, τὴν ναῦν ἀπο-σχευάζω, fut. dou. | 
Désarmer, v. n. poser les armes, τὰ ὅπλα τί- 


ὥ, 


ϑεμιαι, fut. θήσομαι. 

Désarmer, fléchir, apaiser, 
fut. υνῶ, acc. Désarmer la colère, τὴν ὀργὴν 
χαται-στέλλω, fut. στελῶ. La colère de Jupiter 
n’est pas facile à désarmer, Διὸς δυσπαραίτητοι 
φρένες (sous-ent. εἰσί), Eschyl. Se laisser dé- 
sarmer par les prières, ταῖς ἱκεσίαις χάμπτομαι, 
fut. καμῳθήσομαι, ou ἐπι-χλάομαι, ὥμαι, fut. 
κλασθήσομαι, Plut. 

DÉSARROIÏI, 5. m. ἀκαταστασία, ας (ἡ). 
Être en grand désarroi, ἀχαταστάτως ἔχω, 
fut. ἕξω. 

DÉSASSEMBLER, v. a. séparer ce qui élail 
uni, dt-lornut, fut. δια-στήσω,, acc. 

DÉSASSORTIR, v. a. détruire un ensem- 
ble, τὸ σύστημα λύω, fut. λύσω. 

DÉSASTRE, ὁ. συμφορά, ἄς (ἡ). 
Éprouver un désastre, συμφορᾷ περι-πίπτω, 
fut. Ils ont éprouvé de grands 
désastres, πολλὰ χαὶ δεινὰ ἀτυχήματα συν-ἔξη 
αὐτοῖς (συμ.-Θαίνω, fut. Θήσομαι), Dém. : πολλὰ 
πείσομαι), Ghrys. 
Les désastres de la guerre, αἱ περὶ τὸν πό- 
λεμιον ἀτυχίαι, ὥν. S’enrichir des désastres de la 


χατα-πραὔνω, 


7. 


πεσοὺ μαι. 


δεινὰ ἔπαθον (πάσχω, fut. 


patrie, τὰς τῆς πόλεως συμφορὰς χαρποομαι, οὔμαι, 
fut. ὠσομαι, Lys. 
DÉSASTREUSEMENT, adv. ἀθλίως. 
DÉSASTREUX, euse, adj. ἄθλιος, «, 
(comp. ὦτερος, sup. wraroc). 
DÉSAVANTAGE, 5. m. ἐλάσσωμα,, ατος 
(τὸ). — du lieu, du temps, τοῦ τόπου, τοῦ 
χαιροῦ. Avoir du désavantage, ἔλασσον ἔχω, 
fut. ἕξω 
οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. — à la guerre, τῷ πο- 
λέμῳ, Ou ἐν τῷ πολέμω. J'ai dans cette cause 
bien du désavantage, πολλὰ μὲν οὖν ἔγωγ᾽ 
ἐλασσοῦμαι χατὰ τουτονὶ τὸν ἀγῶνα, Dém. S'ils 
ont, n'importe comment, quelque désayan- 
lage, ἦν τι ὁπωσοῦν ἐλασσωθῶσι, Thuc. 
Malgré tous ces désavantages, ils tenaient bon, 


ον 


: ἐλασσονεύω, fut. ebow : ἐλασσόομαι, 


\ 
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χαίΐίπερ τοσαῦτα ἐλασσούμενοι ἀντ--εἴχον (ἀνττέκω, 
fut. ἀνθ--ἐξω). Il n'est pas juste qu’il se re- 
tire avec désavantage, οὐκ ἔλασσον ἔχων DE 
χαιός ἐστιν ἀπ-ελθεῖν (ἔχω, fut. ἕξω : ἀπ-έρχομιαι. 
fut. ἀπ-ελεύσομιαι), Dém. 

DÉsavaNTAcE, dommage, τὸ xaxov, où : βλάθη, 
ἧς (ἡ) : ζημία, ας (ἡ). À notre désavantage, 
avec désavantage pour nous, πρὸς χαχοῦ ἡμῖν. 
Au désavantage d’un autre, μετὰ τῆς ἄλλου 
βλάθης où ζημίας. Faire quelque chose à son 
grand désavantage, μετὰ βλάθης τι ποιέω, ©, 
fut. "now. Il pensait qu’il y aurait du désa- 
vantage, μὴ πρὸς ἀγαθοῦ εἶναι ἐνομίζε (νομίζω, 
fut. ίσω). Il y a dans cela plus de désavantage 
que d'avantage, μᾶλλον βλάπτει τοῦτο ἢ ὠφελεῖ 
(βλάπτω, fut. βλάψω : ὠφελέω, ὥ, fut. ἤσω). 
Si vous craignez d’y trouver du désayaniage, 
εἰ δέδοικας μή τι χαχὸν ἐκ τούτου ἀπο-λαύσῃς 
(δέδοικα, parf de δείδω, fut. δείσω : ἀπο- 
λαύω, fut. λαύσω). | 

DÉSAVANTAGEUSEMENT, adv. ἀσυμφό- 
pus : ἀνωφελῶς : ἀλυσιτελῶς. Parler désayanta- 
geusement de quelqu'un, χαχῶς τινα. λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ, ou d’un seul mot χαχηγορέω, 
ὦ, fut. now, acc. Juger dégevantageusement 
de quelqu'un, τὴν χείρω περί τινος δόξαν ἔχω, 
μι. ἕξω, Grég. 

DÉSAVANTAGEUX, use, adj. ἀσύμφο- 
206» 1006) (comp. wrepoc, Sup. wraroc) : 
ἀνωφελής, ἧς, ἐς (Comp. ἕστερος, sup. ἐστατοςὶ: 
ἀλυσιτελής, ἧς, ἐς (COMP. ἕστερος, Sup. ἔστα- 
τος). Chose désavantageuse ἃ létat, πρᾶγμα 
ἀσύμφορον τῇ πόλει. Être désavantageux ἃ quel- 
qu'un, τινὶ ἀσυμφόρως ἔχω, fut. ἕξω, Paix 
désayantageuse, ἡ ἀλυσιτελὴς εἰρήνη, ns. aire 
un traité désavantageux , οὐχ ἀπὸ τοῦ ἴσου συμ.- 
δαίνω, fut. Θήσομαι. Donner de soi ἃ quel- 
qu’un une idée désavantageuse, δόξαν où τὴν 
βελτίστην περὶ ἐμαυτοῦ τινὶ παρ-έχω, Jul. ἔξω. 
Avoir de quelqu'un une opinion désayanta- 
geuse, τὴν χείρω περί τινος δόξαν ἔχω, ful. ἕξω, 
Grég. 

DÉSAVEU, 5. m. ἐξάρνησις, εὡς (ἡ). On 
tourne mieux par le verbe Désavoure. 

DÉSAVEUGLER , v. a. — quelqu'un, ὀφθαλ-- 
μῶν τινος τὴν ὁμίχλην 


ΟΝ 


ἀπο-σχεδάννυμι, fut. σχε- 
δάσω. 


DÉSAVOUER , ». 


ou ἀπ-αρνέομιαι ou 


a. nier, renier, ἀρνέομιαι 
ἐξ--αρνέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι, Je ne désavoue pas ce nom, οὖχ ἀπ- 


DES 


ἀρνοῦμαι τὸ ὄνομα, Dém. La chose était si claire 
qu'on ne pouvait la désavouer, οὐχ ἠδύνατο 
ἀρνηθῆναι" τὸ πρᾶγμα διὰ τὴν περιφάνειαν, Dém. 
Qui désavoue un fait, ἔξαρνος, ος, ον. Loin 
de désayouer ce que j'ai dit, τοσούτου δέω 
ἔξαρνος γενέσθαι ὡς οὐχ εἶπον ταῦτα (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι : εἶπον, aor. 2 de λέγω), Luc. 
Choses qu'ils ne pourront désayouer, ἃ οὐ du- 
νήσονται ἔξαρνοι γενέσθαι (δύναμαι, fut. δυνήσομαι), 
Dém. Je désavoue cette prétendue parenté avec 
des héros, τὴν εἰς ἥρωας οἰχειότητα ἀπο--γινώσχω, 
fut. γνώσομαι, Synés.||Désavouer son fils, τὸν 
υἱὸν ἀπο-ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Mainte- 
nant, Alexandre, tu ne me désavoueras pas 
pour ton père, νῦν μὲν, ὦ ᾿Αλέξανδρε, οὐχ ἂν 
ἔξαρνος Ὑένοιο un οὐχ ἐμὸς υἱὸς εἶναι (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). Luc. Désavouer les démarches 
d'un ambassadeur, tournez, les annuler, τὰ 
πεπρεσδευμένα ἀχυρόω, ©, fut, 060. 

DESCELLER, v. a. décacheter, λύω, fut. 
λύσω, acc. || Détacher ce qui est scellé dans 
un mur, ἐξ-αιρέω, ὦ, fut. αἱρήσω, acc. 

DESCENDANCE, 5. f. γένος, ous (τὸ). 

DESCENDANT, ἄντε, 5. m. el f. ἀπόγονος, 
οὐ (6, ἡ). Nos descendants, οἱ ἐξ ἡμῶν γεγονότες 
OU Ὑενησόμενοι, ὧν (parlic. parf. ou fut. de 
γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

DESCENDRE, v. n. se transporter de 
haut en bas, xara-Gaivo, fut. δήσομα!: : κατ-- 
ἔρχομαι, fut. χατ-ελεύσομαι ou χάτ-ειμι, Des- 
cendre de cheval, ἀπὸ τοῦ ἵππου χατα-θαίνω. 
— de la tribune, ἀπὸ τοῦ βήματος. — du ciel, 
οὐρανόθεν. Descendre sur la terre, ἐπὶ τὴν 
vAy xaT-Épyoueu. — aux enfers, εἰς ἅδην ou 
εἰς Gdov. Faire descendre, xara-Gi6ato, fut. 
ἄσω, acc. — quelqu'un de cheval, τινὰ ἀπὸ 


τοῦ ἵππου. Faire descendre quelqu'un des 
pauteurs de la philosophie, xara-Giéate τινὰ 


τοῦ τῆς φιλοσοφίας ἀξιώματος. Faire descendre la 
lune du ciel, τὴν σελήνην χατ-άγω, fut. ἄξω. 
En descendant, χαταθάδην. Qui va en des- 
cendant, πρηνής, ἧς, és. Qui descend jus- 
qu'aux pieds, en parlant d'une robe, ποδήρης, 
ἧς; ες. 

Descenpre par eau, suivre le cours d'une 
rivière, ὑπὸ τοῦ ποταυοῦ χατα-φέρομαι, fut. xaT— 
ἐγεχθήσομαι. || Descendre , se retirer, en par- 
sant de la mer, ἀγαῤ-δέω fut. δεύσω. Lorsque la 
mer descend , ὅταν ἄμπωτις γίνηται (γίνομαι, fut. 
γινήσομαι). || Descendre , en parlant dun mal 
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qui change de place, καταῤ-δέω, fut. Ξεύπω, 
Le mal est descendu sur la poitrine, εἰς τὸν 
πνεύμονα χατ-εῤῥύηχεν ἡ νόσος. || Descendre, 
en parlant de la voix, xab-ieuar (sans fui.) 

DescENDRE, v. a. transporter en bas, χατα-φέρω, 
fut. κατ-οίσω, acc. : χατ-άγω, fut. ἄξω acc.: 
χατα-Θιθάζω, fut. dow, acc. || Abaisser, χαβ- 
input, fut. χκαθ-ήσω, acc. : κατα- στέλλω, fut, 
στελῶ, ACC. 
ταπεινύο-- 
μαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι, Descendre jusqu’à 
la portée de quelqu'un, μέχοι τινὸς ταπεινόο-- 
μαι, Descendre aux prières et aux 
supplications, πρὸς δεήσεις καὶ ἱχεσίας τρέπο-- 
μαι, fut. τραπήσομαι. 

DesceNore, débarquer, ἀπο--Οαίνω ou ἐχ- 
Gaivo , fut. Gnoouat. — sur un rivage, 
ἀχτήν. || Faire une descente, une irruption, 
ἐμπθάλλω ou εἰσ-Θάλλω, fut. Θαλῶ, — dans 
un pays, εἰς χώραν. || Se présenter au com- 
bat, εἰς ἀγῶνα χατ-έρχομαι, fut. χατ-ελεύσομιαι où 
χάτ-ειμι. Descendre en champ clos avec ses ad- 
versaires, τοῖς ἀντιπάλοις ouyxara-Gaive, fui. 
Groouar. 

DesceNDRE, tirer son origine de , τὸ γένος ἕλχω, 
fut. ἕλξω, avec ou & et le 
Descendre d’une grande famille ,: ἐξ οἰχίας 
μεγάλης γέγονα (parf. de γίνομαι, fut. γενή- 
σομαι). Descendu de parents libres, ἐλευθέρων 
γεγονώς, υἷα, ὅς. De qui descendait-il? τίνων 
ἦν ἀπόγονος; Il descend de lui au cinquième 
degré, πέμπτος ἀπογονός ἐστιν αὐτοῦ, Hérodi. 
ἢ prétendait descendre de lui par sa mère, ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ἑαυτὸν ἐγενεαλόγει μητρόθεν ( γενεαλογέω,, 
Se faire descendre de quel- 
qu'un, εἴς τινα τὴν τοῦ γένους διαδοχὴν ἀνα- 
φέρω, fut. ἀνπ-οίσω, Hérodt. 

Descendre, loger quelque part, κατα-λύω, fut. 
λύσω, Thuc.:xar-dyouu, fut. ἀξομαι, Eschin 
— chez quelqu'un, παρά τινα, Thuc.: παρά τινι, 
Dém.— dans une auberge, εἰς πανδοχεῖον, Plut. 

DESCENTE, s. f. action de descendre, 
χατάθασις, εὡς (ἡ). La descente aux enfers, 
ἡ εἰς ἄδου xariGaois, eus. || Lieu par où l’on 
descend, χαταθαθμός, οὖ (6). || Penchant d’une 
colline, χάταντες, ous. Quand sur Ja 
route ils rencontrent des descentes, ὅτε xar- 
ἄντεις τόπους ἔρχοιντο (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 
Eustath. || Débarquement, (ὃ). 
| Zrruption, εἰσθολή, ἧς (ἡ). Faire une ἀε8- 
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Descendre, s’humilier, s’abaisser, 


οὗ μαι. 


᾽ 
£LeC 
ss 


gén. 


, , 
ao 


ὦ, fut. now). 


A 
το 


ἔχθασις, εὡς 


ΓΝ DES 


cente dans un pays, εἰς χώραν εἰσ-δάλλω,, 


fut. Gard. 
Descente de boyaux, hernie, ἐντεροχήλη 
ἧς (ñ), ou’ simplement xixn, ἧς (x). Qui 


en ἃ une, ὁ ἐντεροχηλιχός, OÙ. 
DESCRIPTIF, 1vE, adj. γραφικός, ἡ, ὅν. 
DESCRIPTION, 
διαγραφή, ἧς (ἡ). 
le style, διατύπωσις, εὡς (ἡ). || Morceau des- 
criplif, ou tableau, εἰκών, ὄνος (ἡ). Exceller 
dans les descriptions, τὰς εἰκόνας μάλιστα ἄχρι- 
ὦ, μι. Faire une description, 
εἰχονίζω, fut. 


s. f. l'action de tracer, 
|| L'action de peindre par 


θύω, ὦσω. 


πρᾶγμα τι ίσω, OU εἰχονογρα-- 
φέω, ©, fut, now. Faire une description vive, 
ὑπο-τυπόω, ©, ful. wow, acc. Description vive 
cu frappante, ὑποτύπωσις, εὡς (ἡ). 

DESEMBALLER , ν. a. défaire les ballots, 
τὰ φορτία λύω, fut. λύσω. 

DESEMBARQUEMENT, 5. 
τὡς (ἡ). 

DESEMBARQUER, υ. 
dou, ACC. 

DÉSEMBOURBER, v. 
αἰρέω, ὦ, fut. «pro, acc. 

DÉSEMPARER, v. a. ôter les agrès d’un 
vaisseau, ἀπο-σχευάζω, fut. ἄσω, 
quiller un lieu, ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο-στήσο-- 
pa. Faire désemparer, ἀφ-ίστημι, fut. ἀπο- 
στήσω, ACC. : ἀφ-πέλχω, fut. ἐλξω, acc. Sans 
désemparer, συνεχῶς. 

DÉSEMPLIR , v. a. ἀπο-γεμίζω, fut. ou, 

cc. || v. n. Sa maison ne désemplit pas, 
tournez, il y ἃ chez lui foule de visiteurs, 
ὄχλος ἐστὶ τῶν παρ’ αὐτὸν φοιτώντων (φοιτάω, 
Ὦ, fut. now). 

“ DESEMPRISONNER, v. a. τῆς φυλακῆς ἀφ-- 
input, fut. ἀφ--ἤσω, acc, 

DÉSENCHANTEMENT, s. m. action de 
rompre un sortilége, ἡ τῶν ἐπασμάτων λύσις, 
εως. || Cessation des illusions, ἡ τῶν φαντα.-- 
σιῶν διάλυσις, εως. 

DESENCHANTER, v. a. rompre l’enchante- 
ment, τὰ ἐπάσματα λύω, fut. λύσω. || Détruire les 
illusions, τὰς φαντασίας OU TO φαντασιῶδες δια-λύω, 
fut. λύσω. Se désenchanter, ἀνα-νήφω, fut. νήψω. 

DESENFLER, v. a. dissiper une tumeur, 
τὸ οἴδημα δια-φέρω, fut. δι-οίσω, ou δια- 
φορέω, ©, fut. now. Ses jambes se sont dé- 
senfllées, τὸ τῶν σχελῶν αὐτοῦ οἴδημα di-nve- 
κται) δια-φέρομαι, fut. δι-ενεχθήσομαι). 


γι. ἀπόθασις, 
a. ἀπο-Οιθάζω, fut. 


a. τοῦ πηλοῦ ἐξ- 


acc. || v. n. 


DES 

DESENIVRER, v. a. chasser l'ivresse, τὴν 
μέθην ou τὴν χραιπάλην ἀπο-σκεδάννυμι, fur. 
σχεδάσω. || υ. π. ἀπο-χραιπαλάω, ὦ, fut. ἤσῳ. 
Il ne désenivre pas, συνεχῶς μεθύει, fut. μιε- 
θυσθήσομιαι. 

DÉSENNUYER, v. a. τέρπω, ful. τέρψω, 
acc. Se désennuyer en jouant aux dames, 
πεσσοῖς τὸν θυμὸν τέρπω. Se désennuyer! en 
lisant, τῇ ἀναγνώσει τέρπομαι, fut. ταρπήσομαι. 

DESENRHUMER, υ. 
fut. παύσω, acc. 

DÉSENRAYER , v. a. ou n. ôter le sabot 
d'une roue, τὸν ἐποχλέα τοῦ τροχοῦ ἐξ--αἱρέω, 
ῶ, fut. αιρήσω. 

DÉSENROLER, υ. a. 
ζώσω, acc. 

DÉSENROUER , 2. a. τοῦ βράγχου παύω, 
fut. παύσω, acc. 

DÉSENSEIGNER,, v. a. μετα-διδάσχω, fut. 
διδάξω, acc. 

DÉSENSEVELIR, υ. a. 
τυλίσσω, fut. iEw, acc. 

DÉSENSORCELER, v. a. τῆς βασκανίας 
ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. Remède pro- 
pre à désensorceler, τὸ τῆς βασχανίας φάρ- 
μᾶχον»γ, OU. 

DÉSENSORCELLEMENT , 58. m. ἡ τῆς βα 
σχανίας λύσις, εὡς.- 

DÉSENTÊTER, υ. a. soulager d'un mai 
de tête, τῆς χαρηθαρίας παύω, fut. παύσω,, acc. 
|| Désabuser, μετα-πείθω, fut. πείσω, acc. 

DÉSENTORTILLER, v. a. ἐξ-ελίσσω, fut. 
ελίξω, acc. 

DESENTRAVER, v. a. ἀπο-λύω, fut, λύσω, acc. 


a. τῆς κορύζης Tab, 


ἀπο-ζώννυμι, fus. 


τῆς σινδόνος ἐχ- 


DÉSENVENIMER , υ. a. χηλέω, ©, fut. 
ñow, ACC. 

DÉSÉQUIPER, 2. a. ἀπο-σχευάζω, fut. 
dow, ACC. 


DÉSERT, ERTE, 
(comp. ὅτερος, 


adj. ἔρημος, ος OU Ἢ, ον 
sup. ὁτατος). Pays désert, ἡ ἔρημος 
OU ἐρήμη χώρα, ας, Ou Simplement ἡ ἔρημος, cu. 
Lieu désert, ἐρημία, ας (ἡ). Chercher les lieux 
déserts, éonuäw, fut. dou. Renûre désert, 
ἐρημόω, ©, fut. acc. Tant de villes 
sont devenues désertes, πόλεις REA) ἠρη- 
μώθησαν , Thuc. 


’ 
wow , 


DÉSERT, s. γι. ἡ ἔρημος χώρα, ἂς : ἐρὴ-- 
μία, ας (ἡ). Le désert, ἡ ἔρημος, cu Το dis 
χώρα). 

DÉSERTER , υ. a. Aie λείπω Où 
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ἀπο-λείπω, fut. λείψω, acc. Déserter son poste, 
τὴν τάξιν λείπω ou ἀπο-λείπω, OU en un sil 
mot λειποταχτέω, ὦ, ful. Déserter la 
gause de quelqu'un, ἀπό τινος ἀφ-ίσταμαι, fut. 
ἀπο-στήσομαι. || v. n. quitier l'armée, τὴν στρα-- 
fut. λείψω. Déserter à l’ennemi, 
αὐτομολέω, ©, fut. now. 

DÉSERTEUR, 5. m. celui qui déserte son 
corps, λειποστρατιώτης, οὐ (ὃ). || Transfuge, αὖ- 
τόμιολος, οὐ (ἑ). 

DÉSERTION, 
Accusation pour crime de désertion, ἡ 
στρατίου γραφή, #s. Désertion à l'ennemi, où- 


ἥσω. 


τιὰν λείπω, 


5. f. λειποστρατία; ας (ἡ). 
λειπο- 


τομολία, ας (ἡ). 
DÉSESPÉRANT , ane, 
ὃν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 
DÉSESPÉRÉ, adj. 
ἐπ-εγνωσμένος, Ἢ, ον (partic. parf. passif α᾽ἀπο- 
γινώσχω, fut. γνώσομαι) : ἀπ-ηλπισμένος, n, ον 
(partie. parf. passif α᾽ ἀπ-ελπίζω). Affaire dé- 
sespérée, τὸ ἀπ-εγνωσμένον meayux, ατος. Dans 
l'état désespéré de vos affaires, τῶν ὑμετέρων 
ἕξω). 
Quand il vit que son état était désespéré, m. à m. 
quand 1] désespéra de vivre, ἐπειδὴ τοῦ ζῇν 
ἀπ-έγνω. (ἀπο-γινώσχω, fut. γνώσομαι), Diod. || 


2 


adj. ἀνιαρός, &, 


ÉE, dont on désespère, 


πραγμάτων ἀνελπίστως ἐχόντων (ἔχω, fut. ἕ 


Réduit au désespoir, ἀπ-εγνωκώς, υἷα, os (partic. 


parf. α᾽ ἀπο-γινώσχω) : &mo-vevonpéves, ον 
(partic. parf. HA RGE ἰ 
Vos, Ἢ, ὃν (parlic. parf. passif 
d'ar-cyopeto , © fut, ἀπ-αγορεύσω, OU ἀπ-ερῶ). 
Il ne faut pas s’exposer à combattre contre des 


gens désespérés, οὐ χρὴ ἀπο-χινδυνεύειν πρὸς ἀν- 


ur 
ua, fut. ἡσο-- 


pat) : ἀπ-ειρὴμ, 


θοώπους ἀπο-νενοημιένους (ἀπο-χινδυνεύω, fut. εὐσω), 
Thuc. En désespéré, ἀπονενοημένως. Agir en 
désespéré , ou tenter un coup désespéré, 
ἀπ-ειργμιένου ἔργον πειράομαι, ὥμαι, fut. Accus. 
DÉSESPÉRER, déses- 
poir, εἰς ἀπόνοιαν χαθ-ίστημι, fut. 
|| fliger grandement, 

acw, ACC. 


ἀνδρὸς 


υ- «a melitre au 


XATA=-OTOO , 


& , ful. 


ἄνιζω, 
SE Désespéner, se désoler, ἀδυημιονέω, ὦ, 


fut. ἤσω : ἀνιάομαι,. ua, fut θήσομαι 
.Φ i . h … 9 Ê “᾿ς . CG prie) ἡ 4e e 
à, fut. Il 


| Perdre courage, ἀθυμέω, 

ne faut pas se désespérer à cause de l'état 
présent des choses, οὐκ ἀθυμητέον τοῖς παρ-οῦσι 
Isocr. 


ἤσω. 


πράγμασι, 

DEéSBsrÉRER, 2. n. ἀπο-γινώσχω,. fut. 
souo., acc. Ou gén. — de son salut, τὴν σω- 
mpiav. — dela vie, τοῦ ζῇν. Désespérer de 


νώ- 
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[ soi-même , ἐμαυτοῦ ἀπο-γινώσκω, fut. γνώσο- 
Dém. Désespérant de remonter sur [8 
trône, ἀπο-γνοὺς τῆς ἀρχῆς ἀνάληψιν, Plut, Il 
ne désespéra point de la patrie, τὴν πόλιν οὐχ 
Plut, Désespérant de réussir par la 
persuasion, πειθοῦς ἀπ-εγνωχότες, Synés. Je dé- 
sespère de pouvoir entendre, ἀπο-γινώσχω ἀχού- 
σεσθαι (ἀχούω, fut. Il désespérait 
de forcer les ennemis, ἀπ-εγίνωσχεν ἐχ-Οιάζεσθαι 


μαι, 
Lé 
ἀπ-έγνω, 
Π 


ἀκούσομ, σι). 


τοὺς πολεμίους (ἐκ--Θιάζομαι, fut. θιάσου. αι), Plut, 
On se sert très-bien aussi des verbes ἀπ-ελπίζω,, 
fut, low, acc. : ἀπ-αγορεύω, fut. ἀπ-αγορεύσω 
OU ἀπ-ερῶ, acc. : ἀπο-λέγομαι, {π||. λέξομαι, acc. 
Désespérer d’un malade, τὸν νοσοῦντα ἀπ-ελπίζω, 
fut. icw, Gal. Être réduit à désespérer de son 
salut, πρὸς ἀπόγνωσιν ἜΤΟΣ 
fut. τραπύήσομαι, Phil. Dont on désespère, ἀπ- 
εγνωσμένος, n, ὧν (partic. parf. passif α᾽ἀπο- 
γινώσχω). Dont 1] faut désespérer, ἀπογνωστέος, 
&, ον. Il ne faut désespérer de rien, οὐχ ἔστιν 


τῆς σωτηρίας τὸ 


οὐδὲν ἀνέλπιστον. 
DÉSESPOIR, 5. m. ἀ 


πόγνωσις, eos (ἡ) : 
(ἡ). Jeter dans ἰδ 


ἀπόγνοια, OU ἀπόνοια, ας 
désespoir, εἰς ἀπόγνωσιν êu-Calo, fut. Οαλῶ, 
acc. Eschin. Réduire au désespoir, εἰς ἀπο- 


VOLOLY χατα-στήσω, ACC. Thuc. 


6: JOXOT 


à 


fut. 
Être réduit au désespoir, ἀπ ως 
Jut. ἕξω. Réduit au désespoir à e de souf- 
frir,, πρὸς τὰς ἀλγηδόνας ἀπο- γνούς, gén. ὄντος 


χαθ-ΐστημι, 
LU 


» 
€yo , 


(partic. 
Chrys. Réduits ou à ΜΝ au ὍΝ espoir, πρὸς 


aor. 2 εἰ ἀπο-γινώσχω, fut. 


TO ἂν 

Ua. 4 πον Thuc. ΕΣ abattre 
par le désespoir, ἀπογνώσει 
fut. Basil. 11 ne faut 
pas s'abandonner soi-même par désespoir, où 


πρὸς δυσθυμίαν 
χατα-πίπτω, πεσοῦμιαι, 
δεῖ ἑαυτὸν προ-έσθαι διὰ τῆς ἀνελπιστίας (προ. 
teur, fut. Faire quelque 
chose en désespoir de cause, ἀνελπίστως τι 
, ©, fut. co. Ouvrage qui est le dé- 
sespoir des imitlaleurs, ἔογον où σύγγραμμα 
duiunrev, οὐ (τὸ). || Être au désespoir, être bien 
fâché, Üreo-luréouat, fut. 
— de quelque chose, τινί ou ἐπί τινι. — de ce 
que, ὅτε, indic. 

DÉSHABILLÉ, s. m. habillement du matin, 
ἡ κατ᾿ οἶχον ἐσθής, ἥτος. 

DÉSHABILLER , v. a. ἀπο-δύω, fut. δύσω, 
acc. Se déshabiller, ἀπο-δύομαι, fut. δύσο- 
μαι. Se faire déshabiller, ou être déshabillé 


προ-τ σου), Basil. 


᾿ 
ROLEQO 


οὔμιαι, rico. 
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par un autre, ἀπο-δύομαι, fut. 
DÉSHABITÉ, ἕξ, adj. ἐρημωθείς, εἴσα, 

ἐν (partic. aor. 1er passif α᾽ἐρημόω, ὦ, fut. 


δυθήσομαι. 


ὡσω). 

DÉSHABITUER, υ. a. ἀπ-εθίζω, fut. ίσω, 
acc. — quelqu'un de quelque chose, τινά τι: 
— de faire quelque chose, μὴ ποιεῖν τι. 


Voulant déshabituer les hommes de juger sur de 


simples soupçons, ἀπ-εθίζων τοὺς ἀνθρώπους μὴ 
ἐξ ὑποψίας τὰς χρίσεις ποιεῖσθαι (ποιέομαι, οὔμαι, 
ἤσομαι), Eschin. Se déshabituer de, ἀπ--εθίζομαι, 


fut. εθισθήσομαι, acc. Je me suis déshabitué 


de cela, ἀπ-είθισμαι τοῦτο. 
DÉSHÉRENCE, 5. f. ἀκληρία, ας (ἡ). 
DÉSHÉRITER, υ. 
στερίσκω OU ἀπο-στερέω, ὦ, fut. 
Déshérité, ée, ἀποκληρόνομος., 06, ον : 
ος, Être déshérité, τῆς 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 


DÉSHONNÊTE, adj. αἰσχρός, ἅ, dv (comp. 


160 , ACC. 


ον. 


αἰσχίων OU αἰσχρότερος, SUP. αἴσχιστος OÙ 
αἰσχρότατος). Action déshonnête, αἰσχρουργία, 
ας (ἡ). Gain ἀέθιοηῃπέΐθ, αἰσχροχέρδεια, ας 


(ñ).. Propos déshonnèle, αἰσχρολογία, ας (ἡ). 


En tenir, αἰσχρολογέω, ©, fut. ἥσω. Ils te- 


naient en sa présence des propos déshonnêtes, 
αἰσχρὰ ἐφθέγγοντο ἐναντίον αὐτῆς (φθέγγομαι, 
fut. φθέγξομαι), Dém. 
DÉSHONNÉTEMENT, adv. αἰσχρῶς. 
DÉSHONNÉÊTETÉ, αἰσχρότης, ἡτὸς [ἡ). 
DÉSHONNEUR, s. m. ἀτιμία, ας (ἡ) : αἰ- 
cxdvn, Ὡς (ἡ). Faire déshonneur à ses parents, 
τοὺς γονεῖς χατααισχύνω, fut. uva. Faire le 
déshonneur de quelqu'un, αἰσχύνην τινὶ περι- 
Ξάλλω, fut. Guxo. Imprimer sur ‘quelqu'un le 
déshonneur, ὄνειδός τινι προσ-τρίοομαι. —l’ef- 
facer, ἀπο-τρίθομαι, fut. τρίψομαι. 
DÉSHONORABLE , ou DÉSHONORANT, 
ANTE, adj. αἰσχρός, &, ὄν, Voyez DÉSHONNÈTE. 
DÉSHONORER, v. a. κατ-αισχύνω, fut. 
acc. Dunore ses nobles ancêtres, 
τὸ τῶν προγόνων ©, fut. 
Ou χατα-λύω», fut. Cela vous 
déshonore, αἰσχρόν σοι τοῦτο (sous-ent. ἐστί), 
Se déshonorer, αἰσχύνην ἐμαυτῷ περι--ποιέω 
D, fut. 
tenter à sa pudeur, γυναῖκα δια-φθείρω, 
φθερῶ, Déshonoré, ée, 
διε-φθαρμένος, n, ον. 
DÉSIGNATIF, 


vo, 
LU ’ ͵ 

ἀξίωμα χαθ-αιρέω, 
αιρήσω, λύσω. 


᾽ 


ἥσω. || Déshonorer une femme, at- 


fut. 


en ce dernier sens, 


WE, adj, σημιαντιχός, ἡ, ον. 


a. τῆς χληρονομίας ἀπο- 


ἀπόχληρος, 
χληρονομίας ἐχ- 


DES , ἐ 

DESIGNATION, 5. fe μήνυσις, ἕως ες ἘΝ 

DÉSIGNER , v. a. σημαίνω, fut. ανῷ, ace: 
μηνάω, fut. dou, acc. Désigner cbscuré- 
ment, ὑπο- σημαίνω, fut. ao, acc. Voulant 
par ces mots. désigner Pompée, ἐν-σημαινό-- 
μένος τὸν Πομπήϊον (ἐν-σημαίνομαι, fut. 
ua), App. Désigner du doigt, τῷ δακτύλῳ δεί- 
fut. δείξω. || Désigner quelqu'un con- 
sul, τινὰ ὕπατον ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω, 
Consul désigné, ὕπατος ἀπο-δεδειγμένος, οὐ. (ὁ). 
Être désigné. par le sort, λαγχάνω, fat. λή- 
ξομαι, — pour quelque chose, τι, suns prép. 
— pour faire quelque chose, ποιεῖν τι. 

DÉSINCORPORER, υ. ἐξ-ορίζω, fut. 
ίσω, acc, 

DÉSINENCE, 5. f. κατάληξις, (ἡ). 
Désinences semblables, τὰ ὁμοιοτέλευτα,, ὧν. 

DÉSINFATUER, v. α. désabuser d'une 
opinion chérie, μετα-πείθω, ful. πείσω, acc. 
— quelqu'un de quelque chose, τινά τι, || Dé- 
tacher d'une personne chérie, ἀλλοτριόω ou 
ἀπ-αλλοτριόω, ὦ, fut. Wow, acc. — quelqu'un 
d’une autre personne, τινά τινι. 

DÉSINFECTER, v. a. χοαθαίρω, fut. xa- 
θαρῶ, acc. ᾿ 

DÉSINFECTION, 5. f. κάθαρσις; εὡς (à). 

DÉSINTÉRESSÉ, adj. qui néglige 
ses intérêts, τοῦ ἰδίᾳ aum-pépoyros dede ἧς, 
&. Se montrer désintéressé, τῶν ὠφελειῶν 
ἐμαυτὸν ἔξω τίθημι, fut. θήσω. Ami désintéressé, 
ὁ προῖκα φίλος, οὐ. || Exempt d’ambition, 
ἀφιλότιμος, | ÆExempt d'avarice, 
ἀφιλάργυρος, ος, ον : ἀφιλοχρήματος, ος, cv. 
[ Qui n’a aucun intérêt dans une affaire, τῷ 
πράγματι ἀλλότρίος, α, ον. Parler en homme 
désintéressé , ὡς περὶ ἀλλοτρίων λέγω, fut. λέξω. 

DÉSINTÉRESSÉ , en parlant des choses, 
ἀχερδής, ἧς, ἐς. Bienfait désintéressé, ἡ δωρεὰν 
δοθεῖσα χάρις, gén. δοθείσης χάριτος. L'amitié 
doit être désintéressée, προῖκα φιλητέον ἐστί. 
I Avec un esprit désintéressé, sans prévention, 
ἄνευ προλήψεως. 

DÉSINTÉRESSEMENT, 5. m. ἡ τοῦ "δα 
συμ- φέροντος ὀλιγωρία, ας. --- en fait d'argent, 
de richesses, ἀφιλοχρηματία, ας (ἡ). Faire preuve 
de désintéressement, τοῦ ἰδίᾳ συμ--φέροντος ὁλι- 


ανοῦ- 


χγυμι,, 


εως 


Ὅς, Ον- 


γωρέω, ©, fut. ἥσω. 
DÉSINTÉRESSÉMENT, ado. mpoia. 
DÉSINTÉRESSER, v. a. τινὰ τῆς ἰδίας 
ὠφελείας ἔξω τίθημι, fut. θήσω, 
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DÉSIR, 5. πε. ἐπιθυμία, ας (ἡ) : πόθος, ou] τινι. Se faire désirer, ἐμαυτοῦ πόθον τοῖς ἄλλοις 


(8) “ὄρεξις, eus (ἡ) : ἵμερος, οὐ (6). Conce- 

voir un désir, ἐπιθυμία ἁλίσχομαι, fut. ἁλώ- 
σομαι : εἰς ἐπιθυμίαν ἔρχομαι, ful. ἐλεύσομαι, 
où ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι, fut. ἀφ-ίξομαι. Être pos- 
sédé d’un ardent désir de quelque chose, 6cv- 
μαστῶς ἔν τινος ἐπιθυμία γίνομαι; fut. γενήσο- 
μαι, Luc. Malgré mon violent désir d’en- 
tendre Prodicus, καίπερ λιπαρῶς ἔχων ἀχούειν 
Προδίκου (ἔχω, fut. ἕξω : ἀκούω, fut. ἀχούσομιαι), 
Plat. Vous n'avez pas un grand désir d’ac- 
quérir de 18 science, où σφόδρα ποθεῖς λαθεῖν 
τὴν ἐπιστήμην (ποθέω, ©, fut. fou : λαμδάγω, 
fut. χήψομαι), Phil. Inspirer le désir, ἐπιθυ- 
μίαν ἐμ-Θάλλω, fut. Θαλῶ. — de quelque chose, 
τινός. ---ἃ quelqu'un, τινί. Si ces biens-là vous ins- 
pirent quelque désir, εἴγε πόθος αἷρεῖ σέ τις τῶν 
ἐχεῖ ἀγαθῶν (αἱρέω, ©, ful. αἱρήσω), Alciphr. 
Réprimer un désir, τῆς ἐπιθυμίας χρατέω, ὦ, 
fut. now. Contenter, satisfaire un désir, τὴν 
ἐπιθυμίαν ἀνα-πληρόω, ©, fut. Tout 
arriva au gré de ses désirs, ἅπαντα τῇ εὐχῇ 
ὅμοια συν- ἔπεσεν αὐτῷ (συμ.--πίπτω, fut. πεσοῦ- 
μαι). || Le désir des honneurs, φιλοτιμία, ας 
(ὦ). — du commandement, φιλαρχία, ας (ἡ). 
Et ainsi d’un grand nombre de mots composés. 

DÉSIRABLE, adj. ποθεινός, ἡ, ὁν (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος). 

DÉSIRER, υ. a. ἐπιπτθυμέω, ©, fut. row, 
gén. Désirer faiblement, ὀλίγον τι ἐπι-θυμέω, 
ὦ, gén. Désirer fortement, ὑπερεπι-θυμέω, 
ὦ, gén. Désirer faire quelque chose, ποιεῖν τι 
ἐπιπθυμέω, ὦ. Désirer avec impatience, avec ar- 
deur, ὀρέγομαι, fut. ὀρέξομαι, gén. : γλίχομαι, 
(sans fut.), gén. : ἐφ-ίεμαι, fut. ἐφ-ήσομαι, 
gén. Désirer toujours davantage, ἀεὶ τοῦ πλέονος 
ὀρέγομαι, fut. ὀρέξομαι. Désirer tout savoir, τοῦ 
εἰδέναι πάντα ὀρέγομαι (εἰδέναι, infinit. α᾽ οἶδα). 
Tous désirent parler, πάντες γλίχονται λέγειν, 
Ou ἐφ-ίενται τοῦ λέγειν (λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). 
Æous désirent arriver au premier rang, ἅπαν- 
τες τοῦ πρωτεύειν ἀντι--ποίοῦνται ( ἀντ'--ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι : πρωτεύω, fut. εὐσω). Que 
pouvons-nous désirer de plus que ce que nous 
possédons? τί προσ-γένεσθαι ἡμῖν βουλόμεθα ἔξω 
τῶν νῦν ὑπ-αρχόντων (βούλομαι, fut. βουλήσομαι: 


ὡσω. 


ἐμ-ποιέω, ὦ, fut. now. 
DÉSIREUX, 
ὅν, génil. 
DÉSISTEMENT, s. m. TAPALOPNOLS, εὡς (ἡ). 
se DÉSISTER υ. r. do-iorauat, fut. ἀπο- 
στήσομα!, JÉéN. : παραπχωρέω, ὦ, ful. ὕσω, 
gén. Se désister d’une demande, τὸ αἴτημα παρ- 
αἰτέομαι, οὔμαι, fut. noue. Se désister d’une 
accusation, τὴν xarnycpiav δια- γράφομαι, fui. 
ράψομαι, Liban. 
DÉSOBÉIR, v. n. ἀπειθέω, ©, fut. now , dat. 
DÉSOBÉISSANCE, 4. f. ἀπείθεια, ας (ἡ). 
DÉSOBÉISSANT, ant, adj. ἀπειθής, ἧς, 
ἐς (comp. écrepos, Sup. éararcs). 
DÉSOBLIGEAMMENT, ado. ἐπαχθῶς : ya- 
λεπῶς. ἢ 
DÉSOBLIGEANT, ἄντε, adj. ἀηδής, ἧς; 
(comp. ἕστερος, Sup. ἐστατος) : Émayônç, ἧς» 


EUSE , adj. ἐπιθυμητικός, ἡ, 


» ms 
l'A] 


m 
l'ai 


(comp. éotepos, Sup. ἐστατος) : χαλεπὸς, ἡ ; 
ὧν (comp. wrtepos, sup. ὠτατος). 

DÉSOBLIGER, . a. προσ-χρούω, fut. χρού- 
sw, dat. Ne désobligez personne, μηδενὶ προσ- 
XOCÉ TN. 

DÉSOBSTRUCTIF, ve, DÉSOBSTRUANT, 
ANTE, dj. ἀναστομωτιχός, ἡ, ὅν. 

DÉSOBSTRUER , v. a. ἀνα-στομέω, ὦ, fu 
Wow, aCC. : χαλάω, ©, fut. χαλάσω, acc. 

DÉSOCCUPATION, s. f. 
ns (ἡ). 

DÉSOCCUPÉ , ἕξ, adj. ἀπράγμων, ὧν, ον, 
gén. ovos (comp. ονέστερος, Sup. ονέστατος). 

DÉSOEUVRÉ, ἕξ, adj. ἀργός, 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Être désœuvré, 
ἀργέω, ©, fut. co. 

DÉSOEUVREMENT, 5. m. ἀργία, ας (x). 
Vivre dans le désœuvrement, ἀργῶς διαιτάω, 
à, fut. διαιτήσω : 


ἀπραγμιοσύνη , 


06, ον 


ἀργέω, ©, fut. now : palu- 
μέω, ©, ful. now : ῥαστωνεύω, fut. ebcu. 
Passer toute sa vie dans le désœuvrement, 
mévra τὸν βίον σχολάζω, fut. ace. Être dan: 
un désœuvrement absolu, ἀπὸ πάντων σχολὴν 
ἄγω, Jut. ἄξω. 

DÉSOLANT, αἀντε, adj. ἀνιαρός, &, 6 
(comp. otepos, sup. ὁτατος). 

DÉSOLATEUR, 5. γι. πορθητής, où (ὃ). 


προσ- γίνομαι, fut. γενήσομαι). Je désire qe. DÉSOLATION, s. f. dévastation, πόρθησις où 
vous le fassiez , βούλομαί σε τοῦτο ποιεῖν (ποιέω,᾿ ἐρήμωσις, εὡς (ñ). Porter 
ὥς fut. fou). Faire désirer, ἐπιθυμίαν ἐμ.--Θάλλω, la désolation dans un pays, χώραν ἐρημόω, ©, 


fut. δολῶ, — quelque chose à quelqu'un, τινός fut. wow. | Extrême affliction, ἀνία, ας (ñ). 
Ε ; ᾿ PRE - 


ἐχπόρθησις, ews (ὃ) : 
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Être dans la désolation, ἀνιάομαι, ὥμαι, fut. 
ἀνιαθήσομιαι. 

DÉSOLER , v. a. ravager, ἐκ--πορθέω, ὦ, fut. 
fow, acc. : ἐρημόω, ©, fut. wow, acc. || Causer 
une vive affliction, ἀνιάω., ὦ, fut, dow, acc. $e 
désoler, être désolé d’une chose , τινὶ ou ἐπί τινι 
ἀνιάομιαι, ou, fut. αθήσομιαι, ou ὑπερ-αλγέω, 
ὦ, fut. ἡσω. 

DÉSOPILATIF, 1ve, adj. ἀναστομωτικός, ἡ, dv. 

DÉSOPILATION , s..f. ἀναστόμωσις, εως (ἡ). 

DÉSOPILER, v. a. ἀνα-στομόω, ©, fil. ὦσω,αος. 

DÉSORDONNÉ, ée, adj. ἄταχτος, ος, ον. 
Passions désordonnées, αἱ ἄταχτοι ἐπιθυμίαι, 
&v. Vie désordonnée, ὁ ἄταχτος βίος, οὐ. Me- 
ner une vie désordonnée, ἀταχτέω, ὦ, ful. fc. 

DÉSORDONNÉMENT, adu. ἀτάχτως. 

DÉSORDRE, 5. m. défaut d'ordre, ἀταξία, 
ας (ἡ). En désordre, ἀτάκτως. Fuir en  dé- 
sordre, ἀτάχτως φεύγω, fut. φεύξομαι. Trouver 
les ennemis en désordre, ἀτάχτους τοὺς πολε- 
μίους λαμόανω, fut. χήψομαι. Vêtements en 
désordre, ἡ δι-εσπασμιένη ἐσθής, fros (partic. parf. 
passif de δια-σπάω, © , fut. σπάσω). Chevelure 
en désordre, ἡ δι-εσχεδασμένη κόμη, ns (partic. 
parf. passif de δια-σχεδάννυμι, fut. σκεδάσω). 

Désonpre, tumulle, trouble, ταραχή, ἧς (à) : 
θόρυδος, οὐ (ὁ). Qui se plaît dans le dé- 
sordre, θορυδοποιός, ὅς, dv. Causer du désor- 
dre, θορυδοποιέω, ὦ, ful. ἥσω. Jeter le dé- 
sordre dans l'âme, τὴν ψυχὴν ταράσσω ou 
διατ-ταράσσω Ou συν-ταράσσω, fut. ἄξω. 

DésorDre, ἀχολα-- 
στία, ας (ἡ) : ἀσωτία, ας (ἡ) : ἀκρασία, ας (ἡ). 
Vivre dans le désordre, ἀχολασταίνω ou &xo- 
λαστέω, ©, fut. now. S’abandonner à tous les 
désordres, πάσῃ ἀκρασία ἐμαυτὸν ént-didou, fut. 


déréglement de mœurs, 


δώσω : πᾶσαν καχίαν ἐπ-έρχομαι, ou πᾶν εἶδος 
χαχίας διεξ-έρχουαι, {μ|. ἐλεύσομαι. 
DÉSORGANISATION, 5. f. διάλυσις, εως (ἡ). 
DÉSORGANISER, υ. δια-λύω, fut. 
λύσω, acc. 
DÉSORIENTER, v. α. εἰς ἀπορίαν καθ-- 
ίστημι, fut. κατα--στήσω, acc. 

DÉSORMAIS, adv. εἰς τὸ λοιπόν. 
DÉSOSSER, υ. a. 
aipew , ©, fut. apñou. 
DÉSOURDIR, ©. α. ἀνα-λύω, fut. λύσω, acc. 
DESPOTE, s.Mm. δεσπότης, ou (ὁ). 
DESPOTIQUE, adj. δεσποτιχός, 
Pouvoir despotique, δεσποτεία, ας 


Œ. 


Ôter Les 05, τὰ ὀστᾶ ἐξ- 


΄ 


(ἢ). 


LA Μόν: 
Gou- 


DES 


verner avec un pouvoir despotique, δεσποτεύω, 
fut. εὐσω, gén. à 

DESPOTIQUEMENT,, adv. δεσποτικῶς. Et 
gouverné despotiquement, δεσποτεύομαι, futs 
ευθήσομαι. 

DESPOTISME, s. m. δεσποτεία, ας (ἡ). 

se DESSAISIR, v. r. lâcher, laisser aller, 
ἀφ-ίημι, fut. do-ñow, acc. || Au fig. Serdes- 
saisir de ses biens en faveur de quelqu'un, 
τῆς οὐσίας τινὶ mapa-yusiw, ὦ, fut now 

DESSAISISSEMENT, 5. πι, παραχώρησις, 
εως (ἡ). 

DESSALER, v. a. faire dissoudre le sel, 
τὸ ἅλας Qia-Cpéyu, fut. Gpétuw. Se dessäler, 
ἄναλος γίνομαι, fut, γενήσομαι. 

DESSANGLER, v. a. ἀπο-ζώννυμι, fut. 
Coco, acc. 

DESSÈCHEMENT, s. m. ξήρανσις, εὡς (ἡ) : 
αὔανσοις, εὡς (ἡ). | 

DESSÉCHER, v. a. rendre sec, Enpaivw où 
ἀπο-ξηραίνω, fut. av®, acc. : αὐαίνω, fut. ανῷ, 
acc. Feuille qui se desséche, φύλλον ξηραινόμιενον, 
οὐ (τὸ), Théophr. Desséché, ée, partic. ou adj. 
ξηρός, &, dv (comp. ὅτερος, Sup. oTaroc). Être 
desséché, ἀπ--ἐσχληχα ou κατ--ἔσχληκα (parf. d'&rc- 
σχέλλομιαι ou de κατα--σχέλλομαι, inus.). Ame des- 
séchée par trop d’austérilé, dn-ecxAnxuiæ ψυχὴ 
τῇ λίαν αὐστηρότητι, Chrysost. 

DESSEIN, s.m. βούλευμα, ατὸς (τὸ) : πρϑαί-- 
θέσις, εὡς (ἡ). Former un dessein, βουλεύομαι, 
fut. εὐσομαι, acc. ou infin.: προταιρέομαι,, οὔμαι, 
fut. αὐρήσομαι, acc. ou infin. : δια--νοέομαι, οὔμαι, 
fut. nou, acc. ou infin. Former un des- 
sein très-glorieux, ἐνδοξότατα βουλεύομαι, fut. 
εύσομαι, Dém. Ayant formé le dessein ouayant 
dessein de m'injurier, mpo-npnmévos με ὑδρίζειν 
(moc-cupécuat, bat, fut. αἱρήσομαι : dépit , fut. 
(cu). Ils avaient dessein d'engager le combat, 
δι-ενοοῦντο μάχην συν-άπτειν (δια-νοέομαι, οὔμαι, 
fut. θήσομαι : ἄψω),  Plut. 
Changer de dessein, μετα-Θουλεύομαι, fut. εύὑ- 
coma. Qui change de dessein, μετάθουλος, oc, 
ον. Ferme dans ses desseins, ἰσχυρογνώμων, ὧν, 
ov, gén. ovos. Faire renoncer quelqu'un ἃ son 
dessein, τῆς προαιρέσεως τινὰ ἀφ-ίστημι, fur. 
ἀπο- στήσω. Prévenir les desseins de ses 6ῃ- 
nemis, τὰς τῶν ἐχθρῶν éméculas φθάνω, fut. 
φθάσω, Accomplir ses desseins, τὰ νοήματᾷ ëx- 
τελέω, ©, fut. rehéow, Quel est votre dessein? 
ré σοί ἐστιν ἐνθύμιον; Dans le dessein de dé- 


συν-ἅπτω, fut. 


DES 


livrer sa patrie, Gore τὴν πατρίδα ἐλευθεροῦν 
(ἐλευθερόω, ©, fut. wow). À dessein ou de 
dessein prémédilé, ἐκ προαιρέσεως : ἐπίτηδες : 
ἐξεπίτηδες. Sans dessein, ἀπροδουλεύτως : ἀπροαι- 
pérus. À quel dessein? τίνος Évexæ; τίνος χάριν ; 
τοῦ χάριν ; 

DESSELLER, υ. a. ἀπο-σάττω, fut. σάξω, acc. 

DESSERRE, s. f. vieux mot français. Dur 
à la desserre, φειδωλός, ἡ, ôv. 

DESSERRER,, v. a. χαλάω, ὦ, fut. χαλάσω, 
acc. Il n’osa pas même desserrer les dents, 
οὐδὲ δι-ῆρε τὸ στόμα (δι-αίρω, fut. αρῶ). 

DESSERT, 5. m. τὰ ἐπιδείπνια, ὧν : τὰ 
ἐπιδόρπια, wv. Qui se fait ou se mange au 
dessert, ἐπιδείπνιος ou ἐπιδόρπιος, ος, ον. 1] 
arriva au dessert, ἐπιδείπνιος ἦλθε (ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). Prendre le dessert, ἐπι-δειπνέω ou ἔπι- 
δορπεω, ὥ, fut. fou. Action de prendre le 
dessert, ἐπιδορπισμός, où (ὁ). Plat de dessert, 
ἐπιδόρπισμα,, ατὸς (τὸ). Friandises que l’on sert 
au dessert, τραγήματα, ὧν (τὰ). Servir le des- 
sert, τραγήματα παρα-τίθημι, fut. παρα-θήσω. On 
apporte ensuite un dessert abondant et varié, 
ὕστερον δὲ πολλά τε χαὲ ποιχίλα ÉTi-pépovrat (ἐπι- 
φέρομαι, fut. ἐπ-ενεχθήσομαι). 

DESSERTE, 5. f. reste d’un repas, περισ-- 
σεύματα, ὧν (τὰ). || Fonctions d’un desservant, 
d'un curé, ἱερουργία, ας (ἡ). 

DESSERVANT , s. m, ἱερεύς, ἕως (ὃ). 

DESSERVIR, v. a. — une table, τὴν τρά- 
πεζαν ἀπο-σχευάζομαι, fut. ἄσομαι. | — un bé- 
néfice , τὴν ἱερατείαν λειτουργέω, ὦ, fut. nou. 

DesserviR, rendre un mauvais service, χαχῶς 
ποιέω, ©, fut. now, acc. : κακῶς ἐργάζομαι, fut. 
ἄσομαι, acc. Jamais il n’a desservi personne, 
οὐδέποτε οὐδένα χαχῶς ἐποίησε. Je ne vous des- 
servirai en rien, οὐδέν σε βλάψω (fut. de 
βλάπτω). Desservir par de mauvais rapports, 
δια-άλλω, fut. Θαλῶ, acc. Desservir quel- 
qu'un auprès du peuple, δια--Οάλλω τινὰ πρὸς 
τὸν δῆμον. 

DESSICCATIF , 1vE, adj. ξηραντικός, ἡ, ὅν: 
αὐαντικός, M, OV. 

DESSICCATION, s. f. ξήρανσις, eus (ἡ): 
αὔανσις, eos (ἡ). 

DESSILLER, v. a. Voyez Décizrer. 

DESSIN , s. m. esquisse au crayon, σχια-- 
ραφία, ας (à). L'art du dessin, ἡ γραφική, ἧς 
{sous-ent. τέχνη). Le dessin, le plan d’un édi- 
fice, ἰχνογραφία,,ας (ἡ). 
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DESSINATEUR , 5. μι. ραφεύς, ἕως (ὃ). 
DESSINER, v. α. ἡράφω ou δια- γράφω, 

fut. γράψω, acc. Dessiner les premiers traits 
d’un tableau, σχιαγραφέω, ©, fut. 160, ace. 
Dessiner le plan d'un ouvrage, ἔργον τι προς 
τυπόω, ὦ, fut. wow. 
DESSOLER , v. α. enlever le fer d'un chevat, 
ἵππου xonTidx ἀφ-αἰρέω, ὦ, ful. αἱρήσω. 
DESSOUDER, 
soudé, τὸ χολλυγθὲν ἀν-αιρέω, ὦ, fut. œprco. 
DESSOULER,, v. a. dissiper l'ivresse, τὴν 
μέθην où τὴν χραιπάλην δια-σχεδάννυμι, fut. 
σχεδάσω. 
DESSOUS, 


Dessovs, 


v. a. enlever ce qui est 


EN 
ὑποχάτω. De dessous, ὑποχά- 
τωθεν. Plus souvent on tourne par les composés 
de la prép. ὑπό. Il y avait quelque chose au- 
dessous, ὑπ-έχειτό τι 


au-Dessous , par-Dessous, 


adv. 


(ὑπό-χειμαι, fut. χείσο- 
μαι). L’herbe croît par-dessous, ἡ πόα ὗποι 
φύεται ( ὑπο-φύομαι, fut. φύσομαι). Miner en 
dessous, ὑπ-ορύσσω, fut. ορύξω, acc. Se glisser 
en dessous, ὑπο-δύομαι, fut. δύσομαι. Rire en 
dessous, ὑπο-γελάω, ὥ, fut, γελάσομαι. Regarder 
en dessous, bro-Glére, fut. Θλέψομαι, acc. En 
dessous, en cachette, λάθρα : χρύφα. Attaquer en 
dessous, λάθρα èmt-Gcueve , fut. ebcw, dat. Faire 
en dessous ses préparatifs, ὑποκατα-- σχευάζομαι, 
fut. ἄσομαι. || Mettre tout sens dessus dessous, 
τὰ ἄνω κάτω ποιέω, ©, ful. now : πάντα ἄγω 
καὶ φέρω, fut. ἄξω χαὶ οἴσω. Mettre une maison 
sens dessus dessous, τὰ χατ᾽ οἶκον πάντα χυχάω, 
à, fut. noce. 

Dessous, Au-Dessous de, prép. ὑπό, dat. gén. 
ou acc. Plus souvent on emploie les composés 
de ὑπό. Couler au-dessous de, ὑποῤ-ῥέω, fut. 
δεύσω, dat. Placer quelqu'un à table au-des- 
sous d'un autre, τινά ὑποχατα--χλίνω, 
fut. χλινῶ. || De dessous, ὑπό, gén. S’élancer 
de dessous terre, ὑπὸ γῆς ἀνπορούω, fut. ούὐσω. 
Retirer le feu de dessous un corps, τὸ πῦρ τοῦ 
σώματος ὑφ-αιρέω, à, fut. «pñow. Une île sortit 
de dessous la mer, ἀν--έτειλε νῆσος ἐχ τῆς θαλάσσης 
(ἀνα-τέλλω, fut. τελῶ). || Dessous ou au-dessous, 
au figuré. Qui est au-dessous de, ἥσσων ou 
ἐλάσσων, ὧν, ον, gén, ovos, avec un régime a 
gén. Être ou rester au-dessous de quelqu'un, 
ἥσσων ou ἐλάσσων τινός εἰμι, fut. ἔσομαι : ἔλασσόν 
τινος ἔχω, fut. ἕξω : τινὸς ἐλασσονεύω, fut. sise, 
ou ἐλασσοόςμαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομιαι, Où ἡσσάος 
μαι, ὦμαι, fut. ἡσσηθήσομαι, où ἀπο-λείπομιοι,ς 


τινι 
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fat. λειφθήσομαι, ou ὑστερέω, ὥ, fut. now. Je 
sais que je suis bien au-dessous de vous, γι- 
νώσχω ἥσσων ὧν πολὺ ὑμῶν (ὦν, partic. deiui: 
γινώσχω, fut. yvécouu). Mépriser quelqu'un 
comme au-dessous de soi, τινὸς ὡς ἐλάσσονος 
χατατφρονέω, ©, fut. now. Être au-dessous de 
sa réputation, τῆς δόξης ἐλασσόομαι, οὔμαι, fut. 
θήσομαι. Sa fortune est au-dessous de ses es- 
pérances, ἀπο-λείπεται ἡ τύχη αὐτοῦ τῶν ἐλπίδων 
(ἀπο--λείπομαι, fut. λειφθήσομαι). Regarder comme 
au-dessous de soi, mépriser, ὑπερ-οράω, à, 
fut. ὑπερ-όψομαι, acc. ou gén. : si à, 
fut. παρ-όψομαι; acc. 

Le Dessous, 8. m. τὸ χάτω où τὰ χάτω, indécl. 
Le dessous de la montagne, τὰ κάτω τοῦ ὄρους. 
| 4u fig. Avoir le dessous, ἔλασσον ἔχω, fut. 
ἔξω, Qui n’a jamais le dessous, ἀήσσητος, 0, 
ον. Il choïsissait les jeux où il croyait avoir 
le dessous, ἅπερ ἤδει ἑαυτὸν ἥσσονα Gôvre, ταῦτα 
ἐξ--ἶρχε (οἶδα, imparf. ἤδειν : ἐξ-άρχω, fut. ἄρξω), 
Xén. Avoir le dessous à la guerre, τῷ πολέμῳ 
ἐλασσόομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. Avoir du des- 
sous dans plusieurs combats, πολλὰς μάχας ἡσσάο- 
peu, ou, fut. ñoorônoua. 

DESSUS, au-Dessus, ex Dessus, adv. ὕπερ- 
θεν : Plus souvent on tourne par 
les composés de ἐπί οἷἱ de ὑπέρ. Être situé 
au-dessus, ἐπίτχειμαι OÙ ὑπέρ-χειμαι, fut. xet- 
couat, dat. Flotter au-dessus, ἐπι-πολάζω, fut. 
ἄἅσω, dal. 

Dessus, au-Drssus de, prép. ὑπέρ, acc. Au- 
dessus de l'eau, ὑπὲρ τὸ ὕδωρ. || Au fig. Ce 
qui est au-dessus de nous ne nous touche pas, 
τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς. Au-Gessus de 
ses forces, ὑπὲρ δύναμιν. On tourne aussi par 
les verbes composés de ὑπέρ. Être au-dessus de 
toute intelligence, πάντα νοῦν bmep-éyo, fut. 
ἕξω. Être au-dessus de tout éloge, πάντα ἔπαινον 
ὑπερ-Θαίνω, fut. Gnoouu. Enfin l’on enïiploie 
différentes tournures. Au-dessus de la fortune 
d’un particulier, μᾶλλον ἣ xar ἰδιώτην. Le maître 
est au-dessus du valet, πρὸ δούλου δεσπότης ἐστί, 
Qui est au dessus de l’envie, φθόνου χρείσσων, ὧν, 
ον, gén. ovos. N’avoir personne au-dessus de soi, 
οὐδενὸς ἥσσων εἰμί, fut. ἔσομαι. Étre au-dessus 
de ses affaires, τὰ χατ᾽ οἶκον χολῶς πράσσω, 
ἅμιι., πράξω, IL est au-dessus de tout cela, 
ἐπάνω. τῶν τοιούτων ἐστί. 

pe Dessus, prép. ἀπό, gén. Jeter de dessus 
un pont, 


4: “ὦ 
επᾶνω-. 


ἀπὸ τῆς γεφύρας καταῤ-ῥίπτω, fut. 


DES 

δίψω, acc. Oter son voile de dessus son υἱἷ- 
sage, ἀπο-χαλύπτομαι Ou ἐχ-χαλύπτομαι, FE 
ύψομαι. Lever les yeux de dessus quelqu'un, 
ἀπό τινος ἀνα-λέπω, fut. ὀλέψομαι. Ne pas 
lever les yeux de dessus quelqu'un , tournez, ‘ 
attacher sa vue sur lui, εἴς τινὰ τὴν 7. ἐπ- 
ἐρείδω, fut. ερείσω. 

LA-Dessus, sur ce sujet, περὶ τούτου Ba st 
τούτων. Je pourrais m’étendre fort au long la= 
dessus, πολλὰ περὶ τούτων ἔχω διεξ-ιέναι (διέξ- ὦ 
eu, fut. eux). || En ce moment, alors, τότε τ΄ 
ἔπειτα : εἶτα. Là-dessus il s'en alla, εἶτ᾽ 
ἔθη (ἀπο-θαίνω, fut. Gnome) : μετὰ ταῦτα oyer 
ἀπ-ιών (οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι : ἄπεειμι, fut. eut). 

pAr-Dessus, prép. ὑπέρ, acc. Sauter par- 
dessus un fossé, ὑπὲρ τἄφρον πηδάω, ὦ, Χμ. 
ἥσω. J'ai cet avantage par-dessus vous, τοῦτό σοῦ 
ὑπερ-έχω, fut. ἔξω. Il a cet avantage par-dessus 
les autres, τοῦτο τῶν ἄλλων πλέον ἔχει (Eye, fut! 
ἕξω) ou πλεονεκτεῖ (πλεονεχτέω, ©, fut, now). 

LE Dessus, δ. 271. le haut, τὸ ὕπερθεν où τὰ 
ὕπερθεν, indécl. Xén. Aristt. — de la mon- 
tagne, τοῦ ὄρους. || La surface, τὸ ἐπιπολῆς, indéel. 
— de Veau, τοῦ ὕδατος. || Le dessus, en mx- 
sique, ὁ ὀξύτερος τόνος, οὐ. || Au figuré. Avoir 
le dessus, l'emporter, Tape fut. jee 
σομιαι. — Sur quelqu'un, τινός. — en toutes 
choses, πᾶντα. 

Le Par-DEssus, ce qu’on donne ‘par- _dessut 
le marché, ἐπίμετρον, ou (τὸ). 

DESTIN, 5. m. μοῖρα, ac (ἡ) : ἡ εἱμαρμένη, 
Ὡς : ἡ πεπρωμένη, ns. © Malgré le destin, 
ὑπὲρ μοῖραν. Les lois du destin, οἵ εἰμαρμένοι 

ων. Les temps marqués par le destin, 
οἱ εἱμιαρμένοι γρόνοι, ὧν. Les arrêts au destin, 
τὰ εἱμαρμιένα où τὰ πεπρωμένα,, ὧν. Il est dar 
l’ordre du destin que, εἵμαρται Ou πέπρωται, infir. 
C'était l'ordre du destin, εἵμαρτο ou ἐπέπρωτο, 
infin. Son destin portait que, αὐτῷ ἦν εἷμαρ- 
μένον, infin. Puisqu'ils ont succombé au destin, 
ἐπειδὴ ἡ πεπρωμένη τούτους ἀν-εἴλεν (ἀν-αιρεῶ ; 
ὥ, fut. «pñoo). || Le destin ou les destins de: 
quelqu'un, sa fortune bonne ou mauvaise; 
μοῖρα, ας (ἡ), sans pluriel. Heureux destin, emo 
τμία, ας (ἡ). Fâcheux destin, χαχοδαιμονία, off (ἡ)." 

DESTINATION, 5. f. tournez par ἴδ verbe 
Quelle est sa destination, tournez, à quoi! est: 
il destiné? εἰς τί ou πρὸς τί dmo=réraxrar (BW}f 20 
passif α᾽ἀπο-τάσσω, fut. τάξω); ὺ 


DESTINÉE » 8. γ. μοῖρα, ag (ἡ) : ἡ εἰνιαρμένη | 


K ᾿ 
πο 


νόμοι, 
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ὡς τ ἥ, πεπρωμένην, Ὡς : τὸ πεπρωμένον, οὐ. AC 
complir, ou finir sa destinée, τὸ πεπρωμένον 
τελέω, ὦ; fut. τελέσω, Plut. C’est sa destinée, 
τοῦτο αὐτῷ πέπρωται ou εἵμαρται (parf. passif 
irrég...de περατύόω εἰ de μείρω, inus.). C'était 
votre destinée de mourir misérablement, οἰκτίστῳ 
ge θανάτῳ εἵμαρτο ἁλῶναι (ἁλίσχομαι, fut. ἁλώ- 
sua), Πσοηι. Sa funeste destinée l’entrainait, 
τὸν δ᾽ ἦγε, μοῖρα κακή (ἄγω, fut. ἄξω), Hom. 
Entraîné par la destinée, ὑπὸ μοίρας τινὸς ἀγό- 
μενος (partic. passif α᾽ ἄγω), Xén. Échapper à 
sa destinée, τὴν μοῖραν φεύγω, fut. φεύξομαι, 
Hom. Malheureuse destinée, δυστυχία, ας (ἡ). 
Heureuse destinée, εὐποτμία,, ας (ἡ). La glo- 
rieuse, destinée de cet homme, τὸ πεπρωμένον 
αὐτῷ χλέος, ους. Souvent on tourne simplement 
par. l’adj.. neutre. Sa malheureuse destinée, 
τὰ αὐτοῦ xaxt ou δεινά, ὥν. Plaindre la des- 
tinée, de quelqu'un, τῶν κακῶν τινὰ οἰχτείρω, 
fut. οἰκτερῶ. Plaignez πιὰ triste destinée, ouv- 
| aqetté μοι δεινὰ πάσχοντι (συν-αλγέω, &, fut. 
πάσχω, fut. πείσομαι). Voyez quelle est 
ma destinée, ὁρᾶτέ p οἷα πάσχω (ὁράω, ὦ, fut. 
ὄψομαι), Ἐδομυί. 

DESTINER, υ. a. ἀπο-τάσσω, fut. τάξω, 
acc.— à quelque usage, πρὸς χρείαν τινά, L’ar- 
gent destiné à cet usage, τὰ ἀπο-τεταγμένα εἰς 
τοῦτο χρήματα, ὧν. La maison qui lui était 
destinée, ὁ ἀπο-τεταγμιένος οἶκος αὐτῇ, Ghrysost. 
Destiner au sacrifice, ἐπὶ θυσίαν 
fut. τάξω, ou. ἀπο-τίθεμαι,, fut. ἀπο-θύσομαι, 
acc. Biche destinée à l'autel, ἡ βωμία ἔλαφος, 
ou. Destiner quelqu'un à l'empire, ἐπὶ τὴν βα- 
σιλείσιν τινὰ αἱρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. Se 
destiner. à l’état ecclésiastique, τὸν χληριχὸν βίον 
προ-αιδέομαι ; οὔμαι. Être destiné à régner, βα- 
σιλεύειν. Ou βασιλεύσειν μέλλω, fut. μελχήσω. Le 
sort qui nous. est destiné, τὰ μέλλοντα ἡμῖν 
συμ.--Οήσεσθαι (συμ--Οαίνω, fut. Θήσομαι). Si j’é- 
tais destiné à souffrir cet affront, εἰ ταῦτα 
ἤμελλον. πάσχειν (πάσχω, fut. πείσομαι). Je suis 


TO: 


ἀπο-τάσσω, 


destiné, ἃ \vieillir, εἵμαρταί μοι γηράσκειν (γη- 
ράσχω; fut: γηράσω : εἴμαρται, verbe αέξεο- 
tueux). Ce lieu était destiné à devenir la ca- 
pitale de lItalie, ἦν τῷ τόπῳ πεπρωμένον ἐχείνῳ 
τῆς Ἰταλίας χεφαλῇ γενέσθαι (γίνομαι, fut. γε- 
νήσομαι!), Plut. Les dieux vous destinent ce 
triomphe ,.robrd σοι. τροπαῖον ταμιεύονται οἱ θεοί 
(ταμιεύομαι, fut. εὐσομαι). Ces biens vous sont 
destinés, μένει σε ταῦτα (μένω, fut. μενῶ). 
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DESTITUÉ, ἐξ, adj. qui mangue de, ἐν- 
denis, ἧς, ἐς : ἄπορος, 06, ον : ψιλός, ἡ, ὅν. — 
de biens, d'amis, χρημάτων, φίλων. Εἴτα des- 
titué de tout, ἐν ἀπορία πάντων χαθ-ἔστηκα 
(parf. de χαθ-ίστοαμαι, fut. κατα-στήσομαι). | 
Qui a perdu sa place. Voyez Desriruer. 

DESTITUER, v. a. priver de sa place, 
τῆς ἀρχῆς χατα-λύω, fut. λύσω, acc. Xén. 
Destituer par une délibération publique, ἀπο- 
χειροτονέω, ὦ, ful. ow, acc. : ἀπο-ψηφίζομαι, 
fut. ioouar, acc. Magistrat destitué, ὁ τὴν ἀρχὴν 
ἀφ-αιρεθείς, évros (partic. aor. 1er passif d'ap- 
αἰρέω, ὦ, fut. αἱρήσω). 

DESTITUTION, 5. f. tournez par le verbe. 

DESTRUCTEUR, 5. m. ἀναιρέτης, où (ὃ) : 
χαθαιρέτης, où (ὃ). 

DESTRUCTIF, 1vE, adj. ἀναιρετικός, ἡ, dv: 
χαθαιρετιχός, M, ὅν. 

DESTRUCTION, 5. f. ἀναίρεσις, εὡς (ἡ): 
χοαθαίρεσις, εὡς (ἡ) : κατάλυσις, εὡς (ἡ). — d’une 
ville, ἡ τῆς πόλεως χατασχαφή, ἧς. --- d'un 
gouvernement, ἡ τῆς πολιτείας χατάλυσις, εως. 
— d’un homme, ὁ τοῦ ἀνθρώπου ὄλεθρος, ou. 

DÉSUÉTUDE , s. f. ἀήθεια, ας (ἡ). Tomber 
en désuétude, ἀπ-αρχαιόομαι, οὔμαι, fut. wôr- 
σομιαι. 

DÉSUNION, 5. f. séparation, διάστασις, suc 
(ἡ). || Dissentiment, ἀπέχθεια, ας (ἡ) : φιλονεικία, 
ας (ἡ). Mettre la désunion entre des amis, τοὺς 
φίλους δια--στασιάζω, fut. éco. 

DÉSUNIR, v. a. disjoindre, δι-ίστημι, fut. 
δια- στήσω, acc.: δια-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω,, acc. 
Se désunir, δι-ίσταμαι, fut. δια-- στήσομαι. || Dé- 
sunir deux amis, τοὺς φίλους διατ-στασιάζω, fut. 
“ou. 

DÉTACHEMENT, s. m. abnégation, ἀπό- 
δυσις, εως (ἡ). Être dans un parfait détachement 
des choses de ce monde, τὰ ἐπὶ γῆς πάντα 
ἀπο-δέδυμαι (parf. α᾽ἀπο- δύομαι, fut. δύσομιο!). 
| Détachement, troupe de soldats, λόχος, οὐ, (ὁ) : 
ἀπόμοιρα, as (ἡ). Détachement de cavalerie, 
Un, ἧς (ἡ). 

DÉTACHER, v. a. désunir, séparer) ôter, 
ἀφ-αιρέω, ὦ, fut. œpnow, acc. : ἀφ-ίστημι, 
fut. ἀπο--στήσω, acc. Chairs qui se détachent, 
σάρχες ἀφ-ιστάμεναι. ὧν. Tuile détachée du 
toit, χαλυπτὴρ τῆς στέγης ἀπε-ολισθήσας, avres 
(partic. aor. 1er α᾽ ἀπ-ολισθαίνω, fut. ολισθήσω). 
Détacher un bandage, τὸν ἐπιδεσμὸν mept-aipéw , 
ῶ, fut. αἰιρήσω, Détacher les fruits de l'arbre, 
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τοὺς καρποὺς ἀπο-δράσσομαι, fut, δράξομαι, ou 


ἀπο-δρέπομαι, fut. δρέψομαι. Il détacha les ha- 
ches du milieu du faisceau, τὰς πελέχεις τῶν 
ῥάδδων ἀπ-έλυσε (ἀπο-λύω, fut. λύσω), Plut. Dé- 
tacher les mains d’un prisonnier, τοῦ αἰχμαλώτου 
εἴρας λύω, fut. λύσω. || Maison détachée 
de toutes les autres, οἰχία πασῶν τῶν ἄλλων 
χεχωρισμένη, Ὡς (partic. parf. passif de χω- 
ρίζω, fut. iow). Ces choses sont tout à fait dé- 
tachées les unes des autres, πλεῖστον ἀλλήλων 
χεχώρισται ταῦτα, Isocr. Choses détachées, qui 
n'ont aucune liaison, τὰ &auväprnra, ὧν. || Dé- 
tacher des soldats pour une expédition, στρα- 
τιώτας ἐξαιρετούς τινὰς ἐχ-πέμπω,, ful. πέμψω. 
Se détacher du reste de l'armée, τῆς τάξεως 
ἕξω προ-χωρέω, ©, fut. now. || Détacher l'Ionie 
du parti des Perses, τὴν Ἰωνίαν τῶν Περσῶν ἀφ- 
ίστημι, fut. ἀποτστήσω, Thuc. Il détacha quel- 
ques villes du parti de Pharnabaze, τῶν πόλεων 


Al 
τος 


παρτ-εσπᾶτό τινας τοῦ Φαρναθάζου (παρα-σπάομαι, 
duo, fut. σπάσομαι), Χέη. } 81 vous vous dé- 
tachez de ces amis, ἣν δια-λύσησθε τὴν πρὸς 
τούτους φιλίαν (δια--λύομαι, fut. λύσομαι). 

Déracuer, dans le sens moral. Détacher 
quelqu'un des plaisirs, τινὰ τῶν ἡδονῶν ἀφ- 
ἔστημι, fut. ἀπο-στήσω. Se détacher de toutes 
les affaires, τῶν πραγμάτων ἀφείσταμαι, fut. 
ἀπο-στήσομαι. Se détacher du monde, 
τῶν ἀνθρώπων ἀνα-χωρέω, ©, fut. now. Se dé- 
tacher entièrement du jeu, τὴν πεσσείαν πολλὰ 
| χαίρειν χελεύω, fut. εύὐσω. 

DÉTACHER, v. a. ôter les taches, ἀπο- 
σμάω, ὦ, ou ἀπο-σμήχω, fut. σμήξω, acc. 

DÉTAIL, 5. m. vente partielle, ἀπεμπόληῃσις, 
ἑως (ἡ). Vendre en détail, ἐξ--εμπολέω ou ἀπ- 
εμνπολέω, ©, fut. ἥσω, acc. 


ἀπὸ 


Déraiz, récit circonstancié, διήγησις, εὡς (ἡ): 
ἐξήγησις, εὡς (ñ).{|| Les détails, les particula- 
rilés, τὰ χαθέχαστον : τὰ χατὰ μέρος. Souvent 
on sous-entend le mot détail, en mettant l’ad- 
jectif au neutre. Ne point s'occuper des menus 
détails, τὰ μιχρὰ οὐχ ἀλέγω (sans futur). In- 
sister sur les moindres détails, μικρολογέομαι, 
οὔμαι, fut. noomai. Raconter avec les plus ‘pe- 
tits détails, λεπτομερῶς di-nyéuor, cor, fut. 
ἥσομαι, acc. Et pourquoi m'arrêter sur tous 
ces délails? καὶ τί et καθ’ ἕκαστον λέγοντα 
δια--τρίδειν (δια-τρίζω, fut. τρίψω); Examiner 
en détail, καθ᾿ ἕν ἕκαστον διεξ--ετάζω, fut. 
ἄσω, ace, 
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DÉTAILLER, v. a. vendre en détail, &r- 
ἐμπολέω, ©, fut. now, acc. || Raconter en détail, 
διπηγέομαι ou ἐχδιτ-ηγέομαι, οὔμαι, fut. nos 
Bat, ACC. 

DÉTAILLEUR, ou Dérauzanr, 8. me. qui 
vend en détail, ἀπεμπολητής, où (ὃ). 

DETALAGE, 5. m. σχευαγωγία, ας (ἡ). 

DEÉTALER , v. a. serrer des marchandises, 
τὰ via σχευαγωγέω, ὦ, fut. ἥσω. || Prendre 
la fuite, ἀπο-διδράσχω, fut. δράσομαι. 

DÉTEINDRE, v. a. enlever la teinture, τὸ 
χρῶμα ἐκ-πλύνω, fut. πλυνῶ. Se déteindre, éx= 
πλύνομαι, fut. πλυνθήσομαι. Déteint, qui est 
déteint, ἔχπλυτος, oç, ον. 

DÉTELER, v. a. λύω, fut. λύσω, acc: : 
ἀπο-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, acc. : ἀνα-ζυγόω,, ©, 
fut. wow, acc. 

DÉTENDRE, v. a. décrocher une ‘enture, 
τὸ παραπέτασμα ἀφ-αιρέω, ©, fut. cupnow. || Dé- 
bander, relâcher, àv-inur, fut. àv-100, ace: 
χαλάω, ὦ, fut. χαλάσω, acc. Détendre un 
arc, détendre son esprit, τὸ τόξον, τὸν νοῦν 
ἀν-ίημι, fut. ἀν--ἥσω. Cordes détendues, αἱ mapa- 
γενευρισμέναι χορδαί, ὧν (partic. parf. passif de 
παρα--νευρίζω, fut. ἰσω), Aristt. 

DÉTENIR, v. a. xat-éyo, fut, 
acc. Détenir prisonnier, ἐν φυλαχῇ 
fut. χκαθ-έξω, acc. : 


χαθ-έξω, 
κατ-έχω, 
χαθ-είργω ou χαθ-πείργνυμι, 
fut. εἴρξω, acc. Détenu en prison, χαθ-ειργμένος, 
n, ον. Détenu au lit, χλινήρης, Ὡς, ec. 
DÉTENTION , 5. f. l’action de retenir, χα- 
τοχή, ἧς (ἡ). || Emprisonnement, καϑειρξις, eux 
(ἡ) : εἰργμός, où (ὁ) : φυλαχή, ἧς (ἡ) : δέσις, 
ews (ἡ). Maison de détention, φυλαχή, ἧς (ñ) : 
δεσμωτήριον, ou (τὸ). Faire cesser la détention 
de quelqu'un, τῆς φυλαχῆς τινὰ ἐξ-αιρέω, ©, 
fut. aprou. 
DÉTERGER, v. a. ῥύπτω ou διαῤ-δύπτω, 
fut. ῥύψω, acc. Diosc. Gal. 
DÉTÉRIORATION, 5. f. διαφθορά, ἃς (ἡ). 
DÉTÉRIORER , ἴυ. a. δια-φθείρω, fut. φθερῶ, 
acc. | 
DÉTERMINANT, ἄντε, adj. πιθανός, ", 
ὄν (comp. repos, sup. wraroc). Raison détermi- 
nante, λόγος ἱκανός où ἀναγκαῖος, ou (δ). Cest 
une raison déterminante pour agir, μεγίστη 
αὕτη αἰτία τοῦ δρᾷν (δράω, ὦ, fut. δράσω). 
DÉTERMINATIF, 1ve, adj. δριστικός, M, dv. 
DÉTERMINATION, 5. f. action de "déter- 
miner, ἑρισμός, où (6). La détermination du 
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sens d’un mot, ὁ τοῦ ῥήματος ὁρισμός, οὔ. ||| 


Résolution, Joyux, ατος (τὸ). Telle est πιὰ dé- 
terminalion, οὕτω μοι δέδοκται (δοκέω, ὦ, fut. 
δόξω). La détermination que j'ai prise, τὸ δὲ- 
δογμιένον ἐμοί. Prendre une détermination, δια- 
γινώσχω, fut. γνώσομαι, acc. ou infin. 
DÉTERMINÈMENT , adv. 
διαῤῥήδην : ῥητῶς. || Résolument, obstinément, 


expressément , 


αὐθαδῶς. || Hardiment, τεθαῤῥηκότως. 

DÉTERMINER , v. a. statuer, fixer, ὁρίζω 
ou ἀφ-ορίζω, fut. iaw, acc. Déterminer les 
conditions pour, τὰς ὁμολογίας ὁρίζω, ἐφ’ αἷς, 
indic. Déterminons maintenant ἃ quel genre 
de plaisir elle appartient, περὲ ποίας οὖν τῶν 
ἡδονῶν ἐστί, νῦν ἀφ--ορίσωμεν, Aristt. Délerminé, 
ὅθ, ὡρισμένος Où ἀφ--ωρισμιένος, ἢ, ον. Chaque 
sctence appartient à un genre déterminé, τῶν 
ἐπιστημῶν ἑκάστη περί TL γένος ἀφ-ωρισμένον 
ἐστίν, Al. Alphr. Mal déterminé, ou non dé- 
terminé, ἀόριστος, os, ον. Il n’est rien qui 
n’ait été prévu et déterminé d'avance, οὐδὲν 
ἀνεξέταστον, οὐδ᾽ ἀόριστον ἠμέληται (ἀμελέω, ©, 
fut. now), Dém. 

DÉTERMINER, engager à, persuader, πείθω, 
fut. πείσω, acc. — quelqu'un à prendre la fuite, 
τινὰ φυγεῖν (φεύγω, fut. φεύξομαι). C'est ce qui 
le détermina à prendre ce parti, τοῦτο ἦν αὐτῷ 
αἴτιον τοῦ τοιαῦτα. βουλεύεσθαι (ἦν, imparf. d’eiui, 
fut. ἔσομαι : βουλεύομαι, fut. εὐσομιαι). 

SE DÉTERMINER, prendre enfin une résolution, 
δια--γινώσχω τι, fut. δια-- γνώσομαι. Se déterminer 
à, δια--γινώσχω, Jul. γνώσομαι, ou προ--αιρέομιαι, 
οὔμαι, ful. αἱρήσομαι, avec l'acc. ou l'infin. Je 
me. déterminai à vous écrire, προ-ειλόμιην πρὸς 
σὲ γράφειν (γράφω, fut. γράψω). Déterminé à 
mourir plutôt qu'à se rendre, mpo-ronmévos 
θανεῖν μᾶλλον ἢ ἔχδοτος γίνεσθαι (θνήσχω, fut. 
θανοῦμαι : γίνομαι, fut. γενήσομαι). Si vous êtes 
déterminé à souffrir, εἰ δι-ἔγνωχας πάσχειν (δια- 
γινώσχω, fut. γνώσομαι : πάσχω, fut. πείσομαι). 
J'y suis déterminé, χέχρικα (parf. de χρίνω, 
fut. xpwo), Sénèq. Ne sachant à quoi se dé- 
terminer, ἐν ἀπορία xxô-eornxws (parf. de καθ-- 
iorauat, fut. χκατα--στήσομιαι). Il se détermina 
à les faire venir, ἔδοξε τούτῳ μετα-πέμπειν 
αὐτούς (μετα-πέμπω, fut. πέμψω : δοκέω, ὦ, 
fut. δόξω). 

DÉTERMINÉ, £e, adj. hardi, θρασύς, εἴα, 
ὕ (comp. repos, sup. Üraros) : θαῤῥαλέος, α, 
ὃν (Comp. ὦτερος, sup, ὠτατος) : τεθαῤῥηχώς, 
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υἵα; ὅς (partic. parf. de θαῤῥέω, ὦ, fut. fow), 
D'un air déterminé, θαῤῥαλέως : τεθαῤῥηχότως, 
C’est un déterminé, un homme capable de tout, 
ῥαδιοῦργός τίς ἐστιν ἀνὴρ καὶ τολμιητικός. 

DÉTERRER , v. a. tirer de terre, ἀν--ορύσσω 
ou ἐξ-ορύσσω, {μ|. ὑξω, acc. Ayant déterré 
les restes des morts, τῶν ἀποθανόντων τοὺς ve= 
χροὺς ἀν-πορύξαντες. Visage de délerré, τὸ ve- 
χρῶδες πρόσωπον, où. || Découvrir ce qui est 


caché , àv-eupioxw , fut. eupnow, acc. : ἐξ-ιχνεύω, 


fut. εὐσω, acc. Déterrez-moi cet homme que 


je cherche, ἐξ-ίχνευέ μοι ἐκεῖνον. 
DÉTERSIF, ive, adj. ῥυπτικός, ἡ, ὁν. 
DÉTESTABLE, adj, abominable, βδελυχτός, 
M, OV : ἀποτροπαῖος, α΄, OV : μιαρός, αἵ, ὅν 
(comp. ὦτερος, sup. ὠτατος) : μυσαρός, d, ὅν 
(comp. wrepos, sup. ὡτατος) : στυγερός, &, dv 
(comp. wrepos, sup. wruroç). || Mauvais, très- 
mauvais, κάκιστος, n, ov(superl. de κακός). Carac- 
tère détestable, ἡ μιαρωτάτη φύσις, εὡς. Vers 
détestables, τὰ ἔχθιστα ποιήματα, wv. Chemin dé- 
testable, ἡ ἄθατος ὁδος, οὔ. Odeur détestable, 
δυσωδία, ας (ἡ). Goût détestable, ἀηδία, ας 
(ἡ). C'est la chose du monde la plus détes- 
table, πάντων ἐχθρότατον ἐστι τοῦτο. 
DÉTESTABLEMENT, adv. κάκιστα. 
DÉTESTATION , 5. f. ἀποτροπιασμος, οὔ (ὁ). 
DÉTESTER , v. a. βδελύσσομαι, fut. dE, 
acc. : μυσάττομαι, fut. ἀξομαι, acc. 
τροπιάζομιαι, Jul. ἄσομαι, ACC. : στυγέω Ou ἀπο- 
στυγέω, ὦ, fut. στυγήσω, acc. Délesté, ée, 
ἀποότροπος, ος, cv. Je déteste les flatieurs, τοὺς 
χόλαχας μισέω, ©, fut. now. Ils sont détestés 
de tout le monde, μῖσος παρὰ πάντων ἔχου- 
σιν (ἔχω, fut. ἕξω), Euc. De tous les dieux 
tu es celui que je déteste le plus, ἔχθιστος εἴ μοι 
θεῶν (super. αἰἐχθρός, &,cv), Hom. Se faire 
détester de quelqu'un, τινὶ ἀπαεχθάνομαι, fut. 
ἀπ--εχθήσομιαι. 


3 
: ATO= 


DÉTIRER, v. a. δια-τείνω ou παρα-τείνω,, 


fut. τενῶ, acc. 


DÉTONATION, s. f. explosion, κτύπος, uv (é)e 

DÉTONNER, v. n. faire une explosion, xr- 
Trio, ©, fut. ἥσω. 

DÉTONNER , v. n. sortir du ton, en 1. de 
musique, δια--φωνέω, à, fut. “ou. 

DÉTORDRE, v. a. détortiller, ἀν--ελίσσω, 
fut. ελίξω, ace. [ Se détordre le pied, τὸν πόδα 
δια--στρέφομαι, ful. στραφήσομαι. Pied détors, 
ὁ δι-εστραμμέγος ποῦς, géR. ποδός. 
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DÉTORQUER , 
χλινῶ, ACC. 

DÉTORSE, 5. f. Voyez Entorse. 

DÉTORTILLER, Voyez DÉTORDRE. 

DÉTOUR, 5. m. sinuosilé, Emyucs, où (ὃ). 
Chemin qui se perd en mille détours, ἀτρα- 
πὸς πολλοῖς ἑλιγμοῖς πεπλανημένη» NS (ἡ). Au dé- 
tour de la rue, ἀγχῶνι τῆς ὁδοῦ. Faire 
un détour, ὁδὸν χάμπτω ou ὑπο-χάμπτω, fut. 
χάμφψω. Faire beaucoup de tours et de dé- 
tours, χύχλοις πολλοῖς χράομαι, 
μαι, fut. Xén. Le lièvre faisant 
mille détours, πολλοὺς τινὰς δρόμους τοῦ λαγὼ 
θέοντος (θέω, fut. θεύσομαι), Él. Faire faire 
un détour à quelqu'un, τινὰ περιτάγω, fut. 
ἄξω. 

Dérour, ruse, prétexte, στροφή, ἧς (ἡ). User 
de beaucoup de détours, πάσας στροφὰς στρέ- 
φομαι, ‘fut. στραφήσομαι, Plat. Il prend le 
même détour, τὴν αὐτὴν στροφὴν στρέφεται, Gal. 
Quelques détours qu’il prenne, οὐδ᾽ ἄν πολλὰ 
στραφῇ, Grég. || Girconlocution, περίφρασις, eus 
(ἡ). Parler sans détour, εὐθυῤῥημονέω, &, fut. 
“cv. Il prit de longs détours pour me dire, 
πολλὰ προ-πειρασάμενος εἶπε (προ-πειράομαι, ὥμαι, 
fut: ἄσομαι : εἶπον, aor. 2 de λέγω). 

DÉTOURNER , v. a. ἀπο-τρέπω, fut. τρέψω, 
acc. Détourner quelqu'un du chemin, τῆς ὁδοῦ 
τινὰ παρα-τρέπω. Détourner un char, ἅμαξαν 
ἀπο-στρέφω, fut. στρέψω. || Détourner l’eau, τὸ 
ὕδωρ ἐχ-τρέπω, fut. τρέψω, ou Trap-cyerebo, 
fut. εὐσω. Ayant détourné le cours de l’eau, 
παρα-τρέψας ἄλλῃ τὸ ὕδωρ (παρα-τρέπω, ful. 
τρέψω), Thuc. Faire des tranchées pour dé- 
tourner l’eau dans la plaine, τὸ ὕδωρ ὀρύγμασιν 
εἰς τὸ πεδίον παρ-άγω, fut. ἄξω, Plut. || Dé- 
tourner une maladie, τὴν νόσον ἐχ-τρέπω,, fut. 
τρέψω. Détourner le mal sur la tête de quel- 
qu'un , τὸ χαχὸν εἴς τινος χεφαλὴν τρέπω, fut. 
τρέψω. Je prie les dieux de détourner cette 
horrible vision, εὔχομαι τοῖς θεοῖς ἀπο-στρέψαι 


«-.-» 
παρεχεχλίνω, fut. 


v. α. 


3 
εν 


\ , 
χαὶι πλάναις 


χρήσομαι, 


τὸ ἀλλόκοτον τοῦ φαντάσματος (ἀπο--στρέφω, fut. 
στρέψω), Luc. ἢ] Détourner les yeux, ἀπο-Ολέπω, 
fut. ὀλέψομαι. ---- vers quelque chose, πρός τι. 
— de quelque chose, ἀπό τινος. || Détourner 
son attention de quelque chose, τὴν διάνοιάν 
τινος OU. ἀπό τινος ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο--στήσομαι. 
Détourner des maux présents l'attention de 
quelqu'un , ἀπὸ τῶν παρ-όντων δεινῶν τὴν γνώμην 
ἀπ-άγω, fut, ἄξω, Thuc.|]| Détourner les mots 
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de leur sens ordinaire, τοὺς λόγους τῆς cuve. 
τρέψω, Plut. oz δῇ 

SE DÉTOURNER, se tourner d'un autre côté, 
ἀπο-στρέφομαι, fut. στραφήσομαι. Se délour- 
ner d'une chose ou d'une personne avec hor- 
reur, τὶ Ou τινὰ ἀπο-στρέφομαι. Se détourner 
pour éviler un Coup, πληγὴν ἐχ-χλίνω ou à 
χλίνω, fut. χλινῶ. 

se Dérourner, changer de chemin, τῆς ὁδοῦ 
πορα--τρέπομαι, ful. τραπήσομαι. Se délourner 
de ceux que l’on rencontre, τοὺς 
τῶντας ἐχ-τρέπομαι, fut. τραπήσομαι, Chrysost. 
Ils se détournèrent, et firent semblant de ne 
pas me voir, ἐξ-ετρέποντο χαὶ οὐχ ἐδόχουν ἔτι 
ὁρᾷν μὲ (δοκέω, ὦ, fut. δόξω : ὁράω, ©, fut. ὀψο- 
μαι), Arisiph. Le Nil se détournant un peu 
vers l’orient, ὁ Νεῖλος παρεπι- στρέφων μικρὸν πρὸς 
τὴν ἔω (παρεπι-στρέφω, fut. στρέψω), Strab. Lx 
sang se détourne vers les autres parties du 
corps, 


θείας ἐχ-τρέπω, fut. 


| GTAN- 


ἀπο--στρέφεται χαὶ ἀπο-τρέπεται τὸ αἷμα 
πρὸς ἕτερα μορία (ἀπο-στρέφομαι, fut: στραφή- 
σομαι : ἀπο-τρέπομαι, fut. τραπήσομαι), Gal. 

Dérourner, @u fig. dissuader, ἀπο--τρέπῶ où 
acc. — quelqu'un de 
quelque chose , τινά τινος. — de faire quelque 
chose | τοῦ ποιεῖν τι, ou τοῦ μὴ ποιεῖν τι. His 
détournent leurs amis du maniement des af- 


faires publiques, τοὺς συνήθεις ἀπο--τρέπουσι τοῦ 


παρα-τρέπω, ful. τρέψω, 


τὰ χοινὰ πράσσειν (πράσσω ,᾿ fut. πράξω), Plut: 
Les choses dont je cherche à vous détourner, 
ὧν ἐγὼ πειρῶμαι ἀπο-τρέπειν ὑμᾶς ( πειράομαι, 
Jut. doux), Thuc. 

Dérourner, distraire pour un usage ilhcite, 
παρα-τρέπω, fut. τρέψω, acc. : rapa-ypéouat, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι, dut. Déiourner les fonds 
publics, τὰ δημόσια èx-xénro, fut. χλέψω. 

DÉTRACTEUR, s. m. βλάσφημος, où (ὃ). 

DÉTRACTION, 5. f. βλασφημία, ας (x). 

DÉTRAQUER, v. a. déranger le pas d'un 
cheval, ἵππου τὸ βάδισμα δια-- στρέφω, fut. στρέψω, 
| Détraquer une machine, τὸ μηχάνημα dia 
λύω, fut. λύσω. || Détraquer l'estomac, τὸν. ὅτό-: 
μαχον χκαχῶς δια-τίθημι, fut. δια-θήσω. 

DÉTREMPE, 5. f. τὸ διάθροχον ou δια--Θεόρε- 
γμένον χρῶμα, 

DÉTREMPER, v. a. δια--Ὁρέχω, fut. δρέξω, ac: 

DÉTRESSE, 5. f. ἀπορία, ας (x). Réduire 
à la détresse, εἰς ἀπορίαν καθ-ίστημι, fut. κάτα- 
acc. Être dans la détresse, ἐν πάν- 
τῶν ἀπορίᾳ καθ--έστηχα (parf. de χαθ-ΐσταμαι, 


pot, 


τος- 


στήσω, 
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fut. κατα--στήσομαι). Signal de détresse, τὸ 
τῆς ἐσχάτης ἀπονοίας σημεῖον, οὐ. 

DÉTRIMENT, 5. πι. ζημία, ας (ἡ) : βλάδη, 
ἧς. (ὃ. Α mon détriment, μετὰ ζημίας τῆς 
ἐμῆς. Au détriment des auditeurs, ἐπὶ ζυμίᾳ 
οὐ ἐπὶ βλάθῃ τῶν ἀκουόντων. Au détriment 
de la république, οὐκ ἀζημίως τῇ πόλει. 

DÉTROIT, s. m. πορθμός, οὖ (6). Iles sé- 
parées par un mince détroit, αἱ λεπτῷ mav- 
τάπασιν. πορθμῷ δι--πρημέναι γῆσοι (di-atpéo , à, 
fut. αἱρήσω), Plut. 

DÉTROMPER, v. a. μετα-διδάσχω,. fut. 
διδάξω, acc. : μετοι- πείθω, fut. πείσω, acc. 
Se détromper, μετα-γινώσχω, fut. γνώσομαι. ---- 
de quelque chose, τί. Détrompez-vous, tournez, 
sachez la, vérité, ἴσθι τὸ ἀληθές (οἶδα, fut. εἴ- 
σομιαι). 

DÉTRONER, v. α. τῆς ἀρχῆς χαθ-αιρέω, 
ὦ, fut... αἱρήσω, acc. 

DÉTROUSSER, v. a. laisser retomber, xab- 

impr, fut. χκαθ-ήσω, acc. Se détrousser, τὴν 
ἐσθῆτα χαθ-ίημι., fut, χαθ-ἥσω. || Dépouiller, 
voler, συλάω, ὦ, fut. now, acc. 
& DÉTRUIRE, v. a. ἀντ-αιρέω, ©, fut. αἱ- 
ρήσω, acc. : χαθ-αιρέω, ©, fut. apriow, acc.: 
χατα-λύω, -fut. λύσω, acc. Détruire une ville, 
πόλιν. ἐξ-αιρέω Ou ἀν-αιρέω, ὦ, fut. αἱρήσω. 
Plusieurs, Romains étaient d’avis qu’il fallait 
détruire, Carthage, ἡ Καρχηδών πολλοῖς τῶν 
Ῥωμαίων ἐξαιρετέα ἐδόχει εἶναι (δοκέω, ©, fut. 
δόξω), Polyb. Crésus détruira un grand empire, 
Κροῖσος μεγάλην ἀρχὴν κατα-λύσει (κατα-λύω, 
fut... λύσω), Hérodt. Combien de démocraties 
ont élé détruites, ὅσαι δημοχρατίαι χατ-ελύ- 
ϑησαν, Xén.||Détruire quelqu'un dans l'esprit 
d’un. autre, tournez, rendre suspect, ὕποπτον 
TG τινι ποιέω, ὦ, fut. now. 

58 DÉTRUIRE, v. 7. (omber en ruines, xata- 
φέρομαι, fut. χατ-ενεχθήσομαι. || Au fig. Les 
fausses. opinions se détruisent avec le temps, 
φθίνουσι. σὺν χρόνῳ αἱ ψευδεῖς δόξαι (φθίνω, 
sans fut.). Les amitiés des méchants se dé- 
truisent bientôt, τὰς τῶν πονηρῶν φιλίας ὀλί- 
Ἴος χρόνος χαταέλυσε (χατα-λύω, fut. λύσω), 
Isocr.|| Se détruire soi-même, se donner la 
τιον, ἐμαυτὸν ἀν-αιρέω, ©, fut, αἱρήσω : ἐμαυτὸν 
τοῦ βίου ἐξ- ἄγω, fut. ἀξω. : 

DETTE, 8. ἢ. χρέος, οὖς (τὸ), au pl. χρέα, 
ων (ra). Les datifs sing. et pluriel sont peu 


usités,. Abolition des : dettes, : ἡ τῶν χρέων 
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ἀποχοπή, ἧς. Avoir des dettes, ὀφείλω, ‘fut. 
ὀφειλήσω : χρεωστέω, &, fut. “ce. N’a- 
voir point de dettes, οὐδενὶ ὀφείλω, fut. ὀφει-- 
Aow. Qui a des deltes, ὑπόχρεως, ὡς, ὧν. 
Accablé de dettes, κατάχρεως, ὡς, ὧν. Ils fi- 
rent beaucoup de dettes, χατάχρεῳ ἐγένοντο 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι), Athén. Comment sans 
le savoir avez-vous contracté des dettes? πόθεν 
σαυτὸν ἔλαθες ὑπόχρεως γενόμενος (λανθάνω, fut. 
χήσω) ; Aristph. Payer ses dettes, τὰ χρέα ἐχ- 
τίνω, fut. τίσω : χρεωλυτέω, ὦ, fut. now. Ac- 
quitter une ancienne dette, παλαιοῦ χρέους 
ἔχτισιν ἀπο-πληρόω,, ὦ, fut. wow. Demander 
le payement d’une dette, τὸ ὀφειλόμενον ἀπ- 
αἰτέω, ©, fut. now. Remettre à quelqu'un sa 
dette, τὸ ὀφειλόμενον ou τὸ χρέος τινὶ dp-inpe, 
fut. ἀφ-ήσω. La mort est une dette que mous 
ne pouvons éviter de payer, ἅπασι χατα-θαναῖν 
ὀφείλεται, %ai οὐκ ἔστι τὸ χρέος φυγεῖν (xara- 
θνήσχω., fut. θανοῦμιαι : ὀφείλομιαι, fut. ὀφληθή-» 
σομαι), Alciphr. 

DEUIL, s. m. affliction, πένθος. ouç (τὸ). 
Être dans le deuil, πευθέω, ὦ, fut. "nou. 
Maison en deuil, οἰκία πευθοῦσα, ns (ἡ). Toute 
la ville est dans le deuil, πένθει xar-éyera 
ἡ πόλις (xar-éyo, fut. χαθ-έξω). Passer la 
vieillesse dans le deuil, διὰ πένθους τὸ γῆρας 
διτάγω, fut. ἄξω. Sujet de deuil, πένθημα, 
ατὸς (τὸ). Digne sujet de deuil, πρᾶγμα ἀξιο- 
πενθές, οὖς (τὸ). Habit de deuil, ἡ πενθικὴ ἐσθής, 
ἦτος. Prendre le deuil, σχῆμα πενθικὸν περι- 
Θάλλομαι, fut. ὀαλοῦμαι. Ils prirent le deuil, 
πένθος προ-ἔθεντο (προ-τίθεμαι, fut. προτθήσομαι). 
Être vêtu de deuil, μελανείμονέω, ὦ, fut. 
now. Vêtu de deuil, μελανείμων, ὧν, ον, gén. 
ovos. Se mettre en grand deuil πάνυ πενθιχῶς 
σχευάζομαι, fut. aoôñooux. Porter le deuil 
de quelqu'un, τοὰ πενθέω, ὦ, fut. ἥσω, 
Porter le deuil pendant dix mois, δέκα μῆνας 
ἀπο-πενθέω, ὦ, fut. now, Plut. Il ne faut pas 
porter le deuil de toute espèce de mort, οὐκ 
ἐπὶ παντὶ θανάτω τὰ πένθη der γενέσθαι (γίνο- 
par, fut. γενήσομαι), Plut. Quitter le deuil , τοῦ 
πένθους παύομαι, fut. παύσομαι : τὰς πενθικὰς 
ἐσθῆτας μετα-Θάλλω, fut. Golw. Après avoir 
quitté le deuil, mot à mot, après le deuil, 
μετὰ πένθος. En signe de deuil, ἐπὶ πένθει, 

DEUTÉRONOME, s. m. Δευτερονόμιον, οὐ (τὸ). 

DEUX, adj. δύο, gén. δυοῖν ou δυεῖν, dat. 
δυοῖν. ou moins bien δυσί, acc. δύο. Vingt-deuy, 
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δύο χαὶ εἴχοσι, Ou εἴκοσι δύο. Trente-deux, δύο 
καὶ τριάχοντα, OÙ τριάχοντα δύο. Qui ἃ deux 
têtes, διχέφαλος, ος, ον. Qui ἃ deux pieds, 
δίπους, os, ouv, gén. cos. Agé de deux ans, 
διετής, ἧς, ἐς. On forme ainsi une infinité d'ad- 
jectifs. Longueur de deux pieds, διπύδιον, οὐ 
(τὸ). Espace de deux ans, διετηρίς, (0oç (ἡ). 
Attelage de deux chevaux, διζυγία ας (ἡ). 
On forme ainsi un grand nombre de subs- 
tantifs. || Deux, précédé de l'article, se traduit 
ordinairement par ἄμφω, pour tous les gen- 
res, gén. ἀμφοῖν, OU par ἀμφότεροι, αι, α΄, Jén. 
wv. Les deux mains, ἄμφω τὼ χεῖρε. Des deux 
mains, ἀμφοῖν χεροῖν Ou χερσί : ἀμφοτέραις χερσί. 
Prendre à deux mains, ἀμφὶ χερσὶ λαμθάνω, 
fut. χήψομαι. acc. Les deux pieds, ἄμφω 
τὼ πόδε. Se tenir ferme sur ses deux pieds, 
ἐπ᾽ ἀμφοτέρων βέθηκα, parf. de βαίνω, fut. 
βήσομαι. Voir de ses deux yeux, et enten- 
dre de ses deux oreilles, δυοῖν ὀφθαλμοῖν 
ὁράω, ὦ, (fut. ὄψομαι), καὶ δυοῖν wroiv ἀχούω, 
(fut. ἀκούσομα!), Xén. Tous deux, ἄμφω ou 
ἀμφότεροι, comme ci-dessus. Tous deux mou- 
rurent d’une mort violente, ἀμφότεροι βιαίῳ 
θανάτῳ ἀπ-έθανον (ἀπο-θνήσχω, fut. θανοῦμαι), 
Athén. Ils s'aiment tous deux, c’est-à-dire, 
l'un l’autre, ἀλλήλους φιλοῦσι (φιλέω, &, ful. 
ἤσω). Deux ensemble, deux à deux, σύνδυο. On 
dit que les dieux habitent deux ensemble, 
τοὺς θεοὺς φάσχουσι σύνδυο οἰχεῖν (φάσχω, fut. 
φήσω : οἰκέω, ὦ, fut. now). Tous deux en- 
semble, tous les deux, οἱ συνάμφω. L'un des 
deux, ἕτερος, α, ον. Chacun des deux, éxa- 
tepos, α, ον. Qui que ce soit des deux, ὁπο- 
repos, æ&, ον. Qui des deux? lequel des deux? 
πότερος, α, ον; Qui de nous deux? πότερος 
νωΐν; Aucun des deux, οὐδέτερος, α, ον: 
devant un infin. ou un mode oblique, pn- 


δέτερος, α, ον. || En deux parts, δίχα. Di- 


viser en deux, δίχα δι-αιρέω, ©, ful. «pnco. 
Plié en deux, Des deux 
côtés, ἐπ᾽ ἀμφότερα ou ἀμφοτέρωθεν. Des deux 
manières, ἀμφοτέρως. || Deux fois, δίς, Deux 
fois plus grand, διπλάσιος, ὃς ou a, ον : δι- 
πλασίων, ὧν, ον, gén. ovos. Deux fois teint, 
δίδαφος, 06, ον, Labouré deux fois, δίπολος, ος, 
>. Et aïnsi de plusieurs adj. composés. Deux 
bis par 
en, δὶ; 
fois l'an 


δίπτυχος, ος ον. 


jour , δὶς τῆς ἡμέρας. Deux fois par 
Porter du fruit deux 
> διφορέω, ὦ, fut. now, acc. Qui 


τοῦ ἐνιαυτοῦ. 


DEV 


en porte deux fois lan, dipopcs, 05, ov. Tou- 
tes les deux fois, ἀμφοτεράχις. De deux fois 
l’une, ἐναλλάξ.}} N'en pas faire à deux fois, 
ἅπαξ δια-πράσσομαι, fut. πράξομαι, acc. 

DEUXIÈME, adj. δεύτερος, α, ον. Le 
deuxième jour, τῇ δευτέρα, ou τῇ δευτεραίᾳ. 
Il vint le deuxième jour, δευτεραῖος ἦλθεν 
(ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Pour la deuxième 
fois, τὸ δεύτερον. 

DEUXIÈMEMENT, adv. δεύτερον. | 

DÉVALER, υ. a. faire descendre, χαλάω, 
©, fut. χαλάσω, acc. : καθ-ίημι, fut. καθ--ἥσω, 
acc. || v. n. descendre, être porté de ‘haut en 
bas, κατα-- φέρομαι, fut, κατ--ενεχθήσομιαι. 


DÉVALISER , v. α. συλάω, ©, fut 
fo, ACC. 
DEVANCER, v. a. prendre les devants 


sur quelqu'un, φθάνω, fut. φθάσω, acc. : προ-- 
λαμθάνω, fut. λήψομαι, acc. : προτερέω, ©, 
fut. now, gén. : προ-τρέχω, fut. προ-δραμοῦμαι, 
gén. Les Scythes devancèrent de beaucoup 
les Perses, ἔφθασαν πολλῷ οἱ Σχύθαι τοὺς 
Πέρσας (φθάνω, fut. φθάσω), Hérodt. Le cour- 
rier d'Athènes ayant devancé celui de Lacé- 
démone , φθάσας ὁ ᾿Αθηναίων ἄγγελος τὸν Aa- 
χεδαιμονίων, Hérodt. L'emportement devance la 
réflexion , φθάνει ὁ θυμὸς τὸν λογισμὸν. La vue 
devance l'ouie, ἡ ὄψις προ-λαμθάνει τὴν ἀχοήν 
(προτλαμθάνω, fut. χήψομαι). Le pin devance 
les autres arbres par sa végétation, ἡ 
προτερεῖ τῇ βλαστήσει (προτερέω, ὦ, fut. now), 
Théoph. Chez beaucoup de gens la langue de- 
vance la pensée, πολλοῖς ἡ γλῶσσα προ-τρέχει 
τῆς διανοίας (προ-τρέχω, fut. προ-δραμοῦμαι), 
Isocr. Devancer l'attente de quelqu’un, ἐλπίδας 
τινὸς προπτλαμθάνω, fut. λήψομαι. Devancer les 
désirs, ταῖς ἐπιϑυμίαις ἀπ-αντάω, ὦ, fut. αντή-- 
σομαι. || Surpasser, l'emporter sur, ἀπο--λείπω, fut. 
λείψω, acc. Devancer les autres de bien loin, 
πόῤῥω τοὺς ἄλλους ἀπο-λείπω. Notre ville de- 
vance de si loin tous les autres peuples en 
sagesse, τοσοῦτον ἀπο-λέλοιπεν ἡ πόλις ἡμῶν τοὺς 
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ἄλλους ἀνθρώπους περὶ τοῦ φρονεῖν (φρονέω, à, 
fut. 

DEVANCIER, 5. m. ὃ προ-γεγενημένος, ου 
(partic. parf. de προ-γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
Nos devanciers, οἱ χατὰ τοὺς ἔμπροσθεν χρό- 
VOUG γεγενημένοι, ὧν, ou sans le verbe, οἱ 
ἔμπροσθεν, οἱ πρὸ ἡμῶν. 

LE DEVANT, s. m. la partie antérieure. 


ἥσω), Isocr. Voyez SURPASSER. 


DEV 
τὸ ἔμπροσθεν, indéclin. Le devant de la mai- 
son , τὸ ἔμπροσθεν τῆς Prendre les 
devants, gagner les devants sur quelqu'un, 
τινὰ φθάνω, fut. φθάσω : 


CH) 
οἰκίας. 


τινὸς προ-τρέχω, {{μ|. 
προ-δραμοῦμαι : τινὸς προτερέω, ὦ, ful. mo. 

DEVANT, prép. en avant de, πρό, gén. 
Devant le temple, πρὸ τοῦ ναοῦ. Devant la 
porte, πρὸ τῶν θυρῶν. Avoir devant les yeux, 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ὁράω, à, fut. ὄψομαι. Ce 
qu’on a devant les yeux, τὰ πρὸ ὀφθαλμῶν. 
Porter devant soi, πρὸ ἐμαυτοῦ φέρω, fut. 
οἴσω, acc. Conduire devant soi un troupeau, 
ἀγέλην mpo-dyw, fut. ἄξω. [[ϊ En présence de, 
ἐναντίον, gén. : gén. Parler devant 
tout le monde, ἐναντίον ἁπάντων λέγω, fut. 
λέξω. Se présenter devant quelqu'un, évav- 
τίον τινὸς ἵσταμαι, Jul. στήσομαι : τινὶ map- 
ἰσταμαι, fut. παρα-στήσομαι. Devant Dieu et 
devant les hommes, ἐναντίον ou 
ἀνθρώπων χαὶ τοῦ Θεοῦ. Devant les juges, εἰς 
τοὺς δικαστάς. Je lui défends de paraître devant 
moi, ἀπ-αγορεύω μηχέτι μοι αὐτὸν ἐν - τυχεῖν 
(ἐνετυγχάνω, fut. τεύξομαι). 

Devant, adv. de lieu, πρόσθεν ou ἔμπρο- 
σθεν. Devant et derrière, πρόσθεν χαὶ ὄπισθεν. 
Envoyer devant, προ- πέμπω, fut. πέμψω, acc. 
Courir devant, προ-τρέχω, fut. προ-δραμοῦμαι. 
Et ainsi d’un grand nombre d’autres verbes. 
|| Adv. de temps. Un peu devant, ὀλίγον ëu- 
πρόσθεν, 


3 , 
ἐνώπιον, 


ἐνώπιον τῶν 


OU μικρὸν ἔμπροσθεν, ou ἔμπροσθεν 
ὀλίγῳ χρόνῳ, ou πρὸ ὀλίγου, Ci-devant, πρό- 
TEPOV πρίν : τοπρίν. 

DE DEVANT, prép. ἀπὸ, gén. Se retirer de 
devant quelqu'un, ἀπὸ τινος ἀνα-χωρέω, ὦ, 
fut. now. Oter de devant la porte, ἀπὸ τῆς 
ϑύρας ἀπο-χινέω, ὥ, fut. now, acc. || 4dv. Les 
pieds de devant, οἱ ἐμπρόσθιοι πόδες, ὥν. Les 
jambes de devant, τὰ ἐμπρόσθια σχέλη, ὥν. 

par DEvANT, prép. Par devant les magis- 
traits, εἰς τοὺς ἄρχοντας. Par devant le juge, 
ἐπὶ τοῦ δικαστοῦ. || dv. Blessure reçue par 
devant, ἡ διανταῖος ou διανταία πληγή, ns. 
Blessé par devant, ἄντιχρυς πληγείς, siou, ἐν 
(part. aor. 2 passif de πλήσσω, fut. πλήξω). 

AU DEvANT ΡῈ, prép. ἀντίον, dat. S’élancer 
δὰ devant, ἀντίον coudw, ὦ, fut. “ow. Al- 
ler au devant de quelqu'un, τινὶ ὑπ-αντιάζω, 
fut. dow, ou ὑπ-αντάω, ὦ, fut. αντήσομαι, ou 
ἀπεσύτάω, ©, fut. αντήσομαι. Aller au devant 
de l’ennemi, τοῖς πολεμίοις ἀπταγτάω, à, fut, 
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fc, où ἀνθοορμάω, ὦ, fut. fou, ou ἀντεΐ- 
ἔρχομαι, fut. OU ὅμόσε χωρέω, 
ὦ, fut. now. Aller au devant des désirs de 
quelqu'un , τὰς ἐπιθυμίας τινὸς φθάνω, fut. 
φθάσω. 

Devant Que. Voyez ΑὐΑντ ous. 
DÉVASTATEUR, s. m. πορθητής, οὔ (ὃ). 
DÉVASTATION, 5. f. ἐκπόρθησις, εὡς (ἡ). 
DÉVASTER, υ. 


ελεύσομαι, 


a. ἐχ-πορθέω, ὦ, fut. 


ἤσω, acc. 

DÉVELOPPEMENT, 5. m. action de dé- 
velopper, de déployer, ἀνάπτυξις, εὡς (ἡ). 
Développement des troupes, ὁ τῆς ταξεως 


ἐξελιγμός, où. || Croissance, αὔξησις, εὡς (ἡ) : 
ἐπίδοσις, εὡς (ἡ). Développement des forces 
du corps, ἡ τοῦ σώματος ῥῶσις, εως. || Ex- 
plication, ἐξήγησις, swç (ἡ). Donner tous les 
développements nécessaires, πάντα χαθ’ ἕχα- 
στον ἐξ--ηγέομαι, οὔμαι, fut. σομαι. || Amplifi- 

ἑως (ἡ). Méthode de 
développement, ἡ τοῦ παρα-φράζειν μέθοδος, 
οὐ (παρα-φράζω, fut. dau). 

DÉVELOPPER, v. a. ôter de son enve- 
loppe, ἐξ-ελίσσω, fut. ελίξω, acc. : ἐχ-τυλίσσω, 
fut. ἰξω, acc. || Déployer, étendre, ἀνα- 
πτύσσω, fut. πτύξω, acc. : ἀνα--πετάννυμι, fus. 
πετάσω, acc. Développer les rangs d’une 
armée, τὴν τάξιν ἐξ-ελίσσω, fut. ελίξω, || Aug= 
menter, accroître, ἐπ-ταύξω ou ἐπ-αὐυξάνω, fut. 
αὐξήσω, acc. Développer les forces d’un en- 
fant, τὸν παῖδα ῥώννυμι, ou émp-bovvum, fut. 


cation, παράφρασις., 


δώσω. || Faire briller, mettre au grand jour, 
ἐπι- δείκνυμι, fut. δείξω, acc. Développer ses 
grands talents, μεγάλην δύναμιν ἐπι-δείχκνυμαι, 
fut. δείξομαι. || Expliquer, exposer, èt-nyéo- 
par, οὔμαι, fut. nou, acc. Développer ses 
pensées, τὰς διανοίας ἀπο-δείκνυμι, fut. δείξω. 
Amplifier ,  paraphraser, mapa-ppite , fut. 
φράσω, acc. — une pensée d'Homère, Ὁμήρου 
γνώμην. 

DEVENIR, v. n. γίνομαι, μι, γενήσομαι. 
De bons ils sont devenus méchants, ἀντ᾽ ἀγα- 
θῶν χαχοὶ γεγένηνται. Souvent devenir, sui- 
vi d'un adjectif, se traduit par un seul 
verbe. Devenir vieux, γηράσχω, fut. γηράσω. 
Devenir riche, πλουτίζομαι, fut. πλουτισθήσο-- 
μαι. Souvent aussi γίνομαι est remplacé élé- 
gamment par d'autres vabes. 11 finit par de- 
venir homme de bien, ἀπ - ἕδη ἀνὴρ ἄριστος 
( ἀπο-θαίνω, fut. δήσομαι), Que deviendra 
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tout cela? ποῖ ἀπο-Οήσεται ou. ἐκ-Οήσετάι ταῦτα 
(ἀπο--Οαίνω ou ἐχ-Θαίνω, fut. δήσομαι); . Que 
deviendrai-je ? τί πάθω (πάσχω, fut. πείσομιοι); 
Je ne sais que devenir, οὐκ οἶδα. ποῖ τράπω- 
ar (δι). aor. 2 moy. de τρέπω, fut. τρέψο). 
_ DÉVERGONDÉ, ἐξ, adj. 
ἐς (comp. .éoTepoc, Sup. 
ὡς. ον: ἀπ-ηρυθριαχώς, 
αἰ ἀπ-ερυθριάω, ©, fut. 

DÉVERROUILLER, 
ἀπὸ τῆς θύρας τὸν μοχλὸν 

DEVERS, prép. aux environs 

acc. || Par devers, devant, en présence de, 
gén.. Se. pourvoir . par . devers. un 
juge, εἰς τὸν δικαστὴν ἐφ-ίημι, fut. 
(sous-ent. τὴν δίκην) : τὸν δικαστὴν ἐπιπτκαλέομιαι, 
duat, fut. χκαλέσομαι. Avoir par devers soi, 
πρὸ χειρῶν ἔχω, fut. ἕξω, -acc. On. emploie 
aussi l’adj. πρόχειρος, ος, ον. J'ai. les pièces 
par devers moi, ἔχω πρόχειρα τὰ γράμματα. 
. DÉVERS, _ ERSE, adj. gauche, oblique , 
πλάγιος, ος OU a, ον : διάστροφος, ος, ον : δι- 
ἐστρσιμιμιέγος, n, ον (ραγίϊο: parf. passif. de δια-- 
στρέφω, . fut. στρέψω). 

DÉVERSER, v. a. répandre , χατα-χέω, 
fut. yebow, acc. Déverser sa honte sur quel- 
qu'un, αἰσχύνην τινὸς χατ-αντλέω, ὦ, fut. 
now. || v. n. incliner ou se pencher de côté, 
rapa-xlive, fut. χλινῶ : παρα-χύπτω, fut. χύψω. 


DÉVERSOIR, 5. m, ὑδροδόκος,. οὐ (ὃ). 


ἀναιδής, ἧς, 
ἕστατος) : ἀναίσχυντος, 
υἷα, ὅς (partic. parf. 
dou). 

v. α. — une. porte, 

ἀπ-ωθέω, ὦ, fut. noo. 

de, περί, 


4 La 
ἐναντίον, 


ἐφ- ἡσω 


se DÉVÉTIR, v. r. ἀπο-δύομαι, μι. δύ- 
σομαι. ἶ 

DÉVÉTISSEMENT , s. m. ἀπόδυσις, 
εὡς (ἡ). 


DÉVIATION, 5. f. ἀποπλάνησις, εὡς. (ἡ). 
DÉVIDAGE, 5. m. tournex par le verbe. 
DÉVIDER, v..n. ἀνα--πηγίζομαι, ful. ἰσο- 


μαι, ACC. : ἀνα-λύω, fut. λύσω, acc. Les femmes |. 


dévident.les cocons des vers: à soie, τὰ Bou- 
CUXUL ἀνα--λύουσι γυναῖκες ἀνα-πηνιζόμιεναι, -drisit. 

DÉVIDEUR, 8. M, EUSE» δ, fe. ἀνα-πυνιζό- 
μενος, Ἢ, ον (partic. α' ἀνα--πηνίζομαι). 

DÉVIDOIR, 8. m, ῥόμθος, ou (ὃ); 

DÉVIER , v. n. ἀπο- πλανάομαι, ὥμαι, fut, 
ἤσομαι Ou ἡθήσομαι, --- des bons. principes , 
τοῦ ὀρθοῦ. — de la saine doctrine, τῆς ὀρθο- 
δοξίας. Faire dévier, ἀπο-πλανάω.; ὦ, fut. ἥσω, 
acc. : παρα-τρέπω,, [μ|. τρέψω;, acc: παρ-άγω, 
fut. ἄξω, acc. — quelqu'un du droit chemin, 
τινὰ ἀπὸ τῆς εὐθείας. 


DEV 


:DEVIN,,5s. γι. μάντις εὡς (ὁ). Qui con- 
cerne Jes ἀΟΥΪΠ5,7. μαντιχός, ἡ, ὁν.. Fauxsde- 
vin, ψευδόμαντις, εὡς (6). Devin qui .deyine 
par les songes, ὀνειροχρίτης, οὐ (ὁ). —.tpar 


les entrailles des: bêtes ,. iepooxomos , ou ,2(0). 


— per le vol des oiseaux, οἰωνοσκόπος., οὐ (ὁ) : 
οἰωγοπόλος,, οὐ (6). Consulter les: Mise ἢ qe 
τεύομαι, {με εύσομαι. e 
DEVINER ,v..a.. faire [6 devin ,: pavreiques, 
fut. εὐσομαι, acc. Deviner lavenir,rà μέλ- 
λοντα. χατα-μαντεύομιαι. || Conjecturer , rexuaipe— 
pou, fut. ἀροῦμαι., acc. : εἰκάζω,, fut. do , acc. : 
στοχάζομαι, fut. ἄσομαι, gén.. Deviner 66. 4] 
arrivera, τὸ μέλλον OU περὶ τοῦ. μέλλοντος τε- 
xuaiocuar, fut. ἀαροῦμαι. Deviner quelqu'un à 
sa Voix, τῇ φωνῇ τεχμαίρομαί τινα, ὅστις ἐστί, 
Plut. Deviner juste, εὐστοχέω, ὦ, {μ|. ἥσω : 
ὀρθῶς τεχμιαίρομιαι,. fut. ἀροῦμαι : καλῶς εἰκάζω, 
fut. ἄσω. L'épaisseur de la brique leur ayant 
fait deviner sa longueur, ἐκ τοῦ πάχους. τῆς 
πλίνθου εἰκάσαντες τὸ μέτρον, .Thuc. Devinez le 
reste, τὰ λοιπὰ εἴκασον, εἰ δύνατόν. γε... Π|5..Π6 
pouvaient deyiner ce qui se passait," ἐν ἀπόρῳ 
γινόμενον, Thuc. Deviner la 
pensée des dieux, τῆς τῶν θεῶν διανοίας. oroycie 
ζομαι, fut. dou, Isocr. Jai acheté cela, de- 
vinez combien? ἐπριάμην τοῦτο, πόσου. οἴει (οἴομαι, 
fut. οζήσομιαι) ; Je devine que vous me trompez, 
αἰσθάνομαι ὑπὸ σοῦ. ἀπατώμενγος. she fui. 


τ 9 Σ A 
σαν ELXATA TO 


αἰσθήσομαι : ἀπατάω.,, ὦ, fut. now)... x 
DEVINERESSE, s. 7. προφῆτις, ιδὸς Gi 
DEVIS, 5. m. colloque, ὁμιλία,, ἃς (ἡ). || État 

détaillé, κατάλογοφ, ou (6) : ἀπόφασις, εὡς (ἡ). 
DÉVISAGER, v. a. égratigner le visage, τὸ 

πρόσωπον ἀμύσσω., fut. ἀμύξω. 

DEVISE, 5. 7. symbole, σύμιολον, où, (τὸ). 
|. Épigraphe, ἐπιγραφή, ἧς (x). 

DEVISER , v. n. causer, ὁμιλέω, ©, fui, raw. 
—ayec quelqu'un, τινί. — de .choses. peu .in- 
téressantes, τῶν οὐδενὸς λόγου ἀξίων. 

ΘΕΥΟΙΕΜΕΝΤ, 5. m. χοιλιολυσία.,. ἃς (ἡλ 
Donner le: dévoiement ,.rñy. χοιλίαν λύω, fut. 
λύσω. Le faire cesser, τὴν χοιλίαν FU fut. 
στήσω. 

DÉVOILEMENT, 5. m. πο ήαα ΥΣ : 
ἀποχάλυψις, εὡς (ἡ) : ἐχκάλυψις,, εὡς (n) 

DÉVOILER, v. a. ôter: le voile. de: dessus 
la têle, ἐκ--καλύπτω, fut: ὑψῳ,. acc. 88. 0}6- 
voiler, ἐχ-χαλύπτομαι, fut. ὑψομαῖι,.}} Faire pe- 


raître, ἀνα--χοιλύπτω QU ἀπο-χαλύπτω ΟἹ Dre 
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χαλύπτω, fut. 6ÿw, acc. Au moindre échec 
toutes ses faiblesses seront dévoilées, εἴ τι 
πταίσει, πάντα τὰ αὐτοῦ ἐλασσώματα δια-χαλυ- 
φθήσεται (fut. pass. de δια-καλύπτω), Dém. Se 
dévoiler à quelqu'un, se faire connaître, πρὸς 
τινα ἀπο-χαλύπτομαι, fut. ύψομαι. 

DEVOIR, v. a. être débiteur ou redevable de, 
ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω, acc. : χρεωστέω, ©, fut. no, 
acc. Ne devoir rien à personne, οὐδενὶ ὀφείλω. 
Qui doit, qui a des dettes, ὑπόχρεως, ὡς, ὧν. 
Qui doit plus qu’il ne possède, ὑπέρχρεως, ὡς, 
ὧν. Ce qui est dû, τὸ ὀφειλόμενον, ou. Ceux 
qui nous doivent, χρεωφειλέται, ὧν (ci). || Au 
fig. Devoir un bienfait, εὐεργεσίας χάριν ὀφείλω. 
Je vous dois la vie, βίου σοι χάριν ἔχω, fut. 
ἕξω. C'est aux dieux que l’on doit cette in- 
vention, τὸ μὲν εὕρημα θεῶν (sous-ent. ἐστί), 
Xén. C'est à lui que nous devons tous nos 
malheurs, αἴτιος ἡμῖν πάντων χαχῶν ἐγένετο (γί- 
νομαι, fut. γενήσομαι), Luc. ou xat-éorn (καθ-- 
iarauat, fut. κατα-- στήσομαι), Dém. || Le com- 
mandement nous est dû, ἀξιοί ἐσμεν τῆς ἀρχῆς 
(εἰμί, fut. ἔσομαι) : δίκαιοί ἐσμεν ὥρχειν (ἄρχω, 
fut. ἄρξω). 

Devon, avec l’infin. être obligé de, ὀφείλω, 
fut. ὀφειλήσω, infin. Je dois dire, ὀφείλω λέ- 
ve, Hérodi. Mais on tourne mieux par l’im- 
personnel δεῖ, fut. δεήσει. Il doit faire, δεῖ 
αὐτὸν ποιεῖν. Ce qu’on doit faire, & δεῖ πράσ- 
σειν : τὸ δέον, ovros. Lorsqu'ils auraient dù faire, 
δέον αὐτοὺς πράσσειν. Autrement qu’on ne doit, 
παρὰ τὸ δέον. Plus qu’on ne doit, ὑπὲρ τὸ 
δέον : πέρα τοῦ δέοντος. Faire plus qu’on ne doit, 
πέρα τοῦ δέοντος ὑπηρετέω, ©, fut. now. ἢ 
doit nécessairement s’affliger, ἀνάγκη αὐτὸν χυ- 
πεῖσθαι {λυπέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι). On 
peut encore tourner par les adjectifs verbaux 
en τέος, τέα,, τέον : ils répondent aux parlicipes 
latins en dus, da, dum. On doit aimer la 
vertu, φιλητέα ἐστὶν ἀρετή, Ou φιλητέον ἐστὶ 
τὴν ἀρετήν (φιλέω, ©, fut. ἡσω). On doit mé- 
nager les réprimandes, φειστέον ἐστὶ τῶν ὀνειδῶν 
(φείδομαι, fut. φείσομαι). 

Devoir, marquant simplement le futur, μέλλω, 
fut. μελλήσω, avec le présent ou le futur de 
l'infinitif. Τὶ doit bientôt partir, μέλλει ἀπο--δημεῖν 
ἐλπο-δημέω, ©, fut. now). Il devait partir pour 
Athènes, ἔμελλεν ᾿Αθήναζε πορεύεσθαι Où πορεύ-- 
σεσθαι (πορεύομαι, fut. εὐσομαι). 


DEVOIR, 5. m. ce qu'on doit faire, τὸ δέον, 


DEV 337 
ovros (partic. neutre de δεῖ, fut. δεήσει) : τὸ χαδ- 
ἦχον, ovros (partic. neutre de χαθ-ήχω, fur, 
féw). Faire son devoir, τὸ δέον ou τὸ xaÿ - 
ἦχον OÙ πᾶνθ᾽ ἃ καθ-ἤχει ποιέω, ὦ, fut. fou, 
Ne pas faire son devoir, οὐδὲν τῶν δεόντων 
ποιέω, ὦ. C’est notre devoir, πρὸς ἡμῶν ἐστι, 
Ou ἡμέτερον ἔργον ἐστί, ou simplement ὑμ,έ. 
τερόν ἐστι. C’est le devoir d’un homme sage, 
ἔστιν ἀνδρὸς εὖ φρονοῦντος. Ce n’était pas so: 
devoir de combattre, οὐ πρὸς αὐτοῦ τὸ μάχεσθαι: 
ἦν (μάχομαι, fut. ἐσομαι). S’acquitter de ses 
devoirs envers tout le monde, τὰ χαθ-ήχοντα 
περὶ πάντας ἀπο-τελέω, ὦ, ful. τελέσω. Négliger 
son devoir, τοῦ χαθ-ήχκοντος ἀμελέω, ©, fut. 
ἤσω. Y manquer, τὸ δέον ἀπο-λείπω, fut. λείψω. 
S'en écarter beaucoup, πολὺ τοῦ χαθ--ἤχοντος δὶ- 
αμαρτάνω, fut. ἀμαρτήσομαι. Remplir les de- 
voirs d’un brave soldat, ἀνδρὸς ἀγαθοῦ ἔργο: 
δια- πράσσω, fut, πράξω. Instruire quelqu’ur 
de son devoir, τὸ τινὶ δέον map-ouvéo , ὦ, fut. 
avéow. Retenir dans le devoir, xparéo, ὦ, fui. 
now, gén. Ramener au devoir, ἐπι- στρέφω, 
fut. στρέψω, acc. Rentrer dans le devoir, ἄνο: 
φρονέω, ©, fut. now. Se tenir dans son de- 
voir, τοῖς τοῦ χαθ-ήχοντος ὅροις ἐμ-μένω, fut. 
μενῶ. || Se mettre en devoir de, παρα-σχευάζο- 
pat, fut. ἀσθήσομαι, avec l’infin. : μέλλω, fut. 
μελλήσω, avec l'infin. 

Devom d’écolier, θέμα, ατος (τὸ). 

Devoirs, civilités, θεραπεία, ας (ἡ). Rendre à 
quelqu'un ses devoirs, τινὰ θεραπεύω, fut. 
εὐσω. || Derniers devoirs, τὰ ἐντάφια, ὧν (pl. 
neutre αὐ ἐντάφιος, 06, ον) : τὰ νομιζόμενα, ὧν 
(partic. pl. neutre du passif de νομίζω). Rendre 
à quelqu'un les derniers devoirs, τὰ νομιζό- 
μενά τινι ποιέω, &, fut. now, Ou τελέω, à, 
fut. τελέσω. Pour lui rendre encore ce pieux 
devoir, ἵνα καὶ τοῦτο e0ocGn0f (subjonct. passif 
α᾽εὐσεδέω, ©, fut. now), Eschin. Socr. 

DÉVOLU, ve, adj. καθ-ἤκων, ουσα, ον (partic. 
de καθ--ἤκω). Être dévolu à quelqu'un de plein 
droit, εἴς τινα x20-"xw, fut. ἥξω. La présidence 
lui est dévôlue par le sort, πουτανεύειν εἴλεχε 
(parf. de λαγχάνω). 

DÉVORANT , ἄντε, adj. au propre, ἀδδη- 
φάγος, 0, ον. Faim dévorante, βουλιμία, «ç (ἡ). 
Avoir une faim dévorante, βουλιμιάω, ὦ, fut. 
dou. || Au fig. Le feu dévorant, τὸ μαλερὸν πῦρ, 
gén. πυρός. La oudre dévorante, ὁ αἰθὼν κεραυνός, 
gén. αἰθῶνος xepauvoÿ. Fléau dévorant, τὸ ὀλέ- 
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θριον χαχόν, où. Chagrin dévorant, ἡ θυμοθόρος 
ἀνία, ας. 

DÉVORER , υ. a. manger avec avidilé, κατ- 
ἐσθίω, fut. κατ-έδομαι OU κατα-φάγομαι : 
Gépoorxe, fut. κατα-Ορώσομαι, acc. Se dévorer 
les uns les autres, ἀλληλοφαγεῖν (éw, ©, fut. 
fow). Barbares qui se dévorent les uns [65 au- 
tres, οἱ ἀλληλοφάγοι βάρδαροι, ων. || Le feu dé- 
vore tout, πάντα ἐσθίει τὸ πῦρ (ἐσθίω, fut. ἔδο- 
μαι ou φάγομαι). Le temps qui dévore tout, 
ὃ παμφάγος χρόνος, ου. || Etre dévoré de cha- 
grin, ἀνίαις ἐχατήχομαι OU χατα-τήκομαι, ful. 
τακήσομαι. Dévorer son chagrin, τὴν ὀργὴν χατα- 
πέπτω, ful. πέψω. || Dévorer des yeux, ἐπ- 
οφθαλμιάω,ῷ, fut. dou, ou ἐπ-οοφθαλμίζω, fut. 
‘ow , dat. || Dévorer son patrimoine, τὰ πατρῷα 
χατα-Οιόρώσχω, fut. κατα--Ορώσομαι, Où χατ-- 


XATA— 


ἐσθίω, fut. xar-douar, Ou xar-av-alioxe, fut. 
αλώσω. Dévorer en espérance, ταῖς ἐλπίσι xap- 
πόομαι, οὔμαι, fut. ὥσομαι, acc. 

DÉVOT, οτε, adj. θρῆσχος, ος, ον. Vrai 
dévot, ἀληθῶς ou ὡς ἀληθῶς εὐσεθδής, ἧς, éç. 
Faux dévot, ὁ τὴν εὐσέθειαν ὑπο--χρινόμενος, οὐ 
(partic. de ὑπο-χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι). Être 
peu dévot, περὶ τὰ θεῖα οὐ πάνυ εὐσεθδέω, à, 
fut. co. 

DÉVOTEMENT, adv. εὐσεθῶς. 

DÉVOTIEUX , eus, adj. θρῆσκος, ος, ον. 

DÉVOTION, 5. f. θρησκεία, ας (ἡ) : εὐσέ- 
Getz, ας (ἡ). Avoir une grande dévotion à la 
Vierge, τὰ πρὸς ou περὶ τὴν Παναγίαν εὖσε-- 
Géo, ὦ, fut. now. Remplir ses devoirs de dé 
votion, τὰ πρὸς εὐσέδειαν λειτουργέω, ©, fut. 
Pratique de dévotion, θρήσχευμα,, ατος 
(τὸ) : θρησχεία, ας (ἡἧ). Fausse dévotion, ψευ- 
δολατρεία, ας (ἡ). || Dévouement à une per- 
sonne, ὑπηρεσία, ας (ἡ). Être tout à la dévo- 
tion de quelqu'un, ὅλος τινὶ προσ-αρτάομαι où 
εἷς τινα ἀν-αρτάομαι, ὥμαι, ful. θήσομαι. 

DÉVOUEMENT, s. m. action dese dévouer , 
χαθιέρωσις, εὡς (ἡ). || Soumission sans réserve, 
ὑπηρεσία, ας (ἡ). [] Attachement à toute épreuve, 
φιλοστοργία, ας (ἡ). Acte de dévouement au roi, 
τὸ φιλούασίλειον τόλμημα, ατος. 

DÉVOUER, υ. a. χαθ-ιερόω, ὦ, fut, ὦσω, 
acc. Se dévouer pour sa patrie, ὑπὲρ τῆς πα- 
τρίδος ἐμαυτὸν καθ--ιερόω, à. Nos bras vous sont 
dévoués, τὰς χεῖράς σοι χαθ-ιεροῦμεν ἡμετέρας. 
Se dévouer à la mort, εἰς ἑκουσίαν σφαγὴν 
ἐμαυτὸν δίδωμι, fut. δωσω. Se dévouer à tous 


ἥσω. 
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les supplices, πάσας τιμωρίας ὑπο-δέχομαι, fut 
δέξομαι. Dévoué aux furies, ἀρᾷ ἔνοχος, 06, ον, 
| Se dévouer au service de quelqu'un, τιν 
προσ-αρτάομαι, ua, fut. ἡθήσομαι. Unique- 
ment dévoué à mon service, εἰς μόγον ἐμὲ ἀν-- 
ἡρτημένος, n, ον (partic. parf. d'&v-apréoua:, 
ὥμιαι). Nous dévouons à votre service tout ce 
qui nous appartient, πάντα σοι τὰ περὶ ἡμᾶς 
ἐπι-τρέπομεν (ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω). Dévoué 
à la patrie, φιλόπατρις, ιδὸς (ὁ, ἡ). Dévoué au 
roi, φιλοδασίλειος, os, ον. Il était dévoué à 
César , tournez, César était tout pour lui, πάντα 
ἦν αὐτῷ ὁ Καῖσαρ. || Se dévouer entièrement à 
l'étude des lettres, τοῖς λόγοις διὰ παντὸς ἐμαυτὸν 
δίδωμι, fut. δώσω. 

DÉVOYER , υ. a. détourner du chemin, ἀπτο- 
πλανάω, ὦ, fut. ἥσω, acc. || Lâcher le ventre, 
τὴν χοιλίαν λύω, fut. λύσω. 

DEXTÉRITÉ, δ, f. δεξιότης, nros (ἡ). Avec 
dextérité, δεξίως. En avoir dans l'esprit, τὴν 


qrounv δεξίως ἔχω, fut. ἕξω. : 
DEXTRE, 5. f. main droite, ἡ δεξιά, ἂς. 


DEXTREMENT, adv. avec adresse, δεξιῶς. 

DIABLE, s. m. διάθολος, ou (c).|| du fig. 
Donner quelqu'un à tous les diables, tournez, 
lui adresser des imprécations, ἀράς τινι dpde- 
μαι, Ou ἐπ-αράομαι, μαι, fut. ἀράσομαι. Va-t-en 
au diable, tournez, va-t-en aux corbeaux, 
Ban  eig xopaxas (βάλλω, fut. βαλῶ). Avoir le 
diable au corps, tournez, être agité d’un trans- 
port, οἰστρέω, ©, fut. οἰστρηλατέομαι, 
οὔμιαι, fut. ἡηθήσομαι. Qui a le diable au corps, 
οἰστρήλατος,, 06, OV: γυμφοληπτος, ος, ον. Faire 
le diable à quatre, tournez, faire des folies, 
μαίνομαι, fut. μανήσομαι. Ce serait bien le 
diable! tournez, la chose serait étrange, δεινὸν 
γὰρ ἂν εἴη τὸ πρᾶγμα. Ils deviennent mé- 
chants en diable, tournez, ils passent toute 
borne en méchancelé , ὑπερ-Οάλλουσι τῇ μοχθηρία 
(ὑπερ-Οάλλω, fut. Gaw).]|| Diable de mer, oiseau, 
TOÛYÉ, ὕγγος (ἡ). 

DIABLEMENT , adv. δαιμονίως. 

DIABLERIE , s. f. μαγεία, ας (ἡ) : μάγευμα, 
ατος (τὸ) : yonreia, ας (ἡ) : γοήτευμα,, ατος (τὸ]. 
| Zu fig. ΠΥ a là-dessous quelque diablerie, 
tournez, quelque chose de caché, ὕπουλόν τι κακοὺ 
λανθάνει (λανθάνω, fut. χήσω). A moins qu'il 
ne survienne quelque diablerie, tournez, quel- 
que obstacle, πλὴν ἐάν τι ἐμποδὼν γένηται (yi- 
νομαι, fut. γενήσομιαι). 
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DIABLESSE, s. f. furie, ἐριννύς, ὑος (ἡ). 

DIABOLIQUE, adj. qui concerne le dia- 
ble, διαθολιχός, im, ον. || Au fig. maudit, κατά- 
pares OU ἐπικατάρατος, ὃς, OV : πονηρός, L, OV : 
πονηρότατος, γον : χἄχιστος, ἢ, ον. Sujet dia- 
bolique à traiter, c’est-à-dire, très-difficile, 
ὕποθεσις χαλεπωτάτη, ns (ἡ). 

DIABOLIQUEMENT, adv. διαθολικόν τινα 
τρόπου. 

DIACONAT, 5. m. διακονία, ας (ἡ). Qui 
concerne le diaconat, διαχονιχός, ἡ, ὁν. 

DIACONESSE, s. f. διαχόνισσα,, ns (ἡ). 

DIACRE, 5. m. διάκονος, ou (ὃ). 

DIADÈME, s. m. διάδημα, ατος (τὸ), Qui 
porte le diadème, διαδηματοφόρος, ou (ὁ, ἡ). Met- 
tre à quelqu'un le diadème sur la tête, δια- 
δήματι τὴν χεφαλὴν δια-δέω ou ἀνα-δέω, ὦ, 
fut. δήσω. Se mettre le diadème sur la tête, 
se faire roi, ἐμαυτὸν dva-déo, ὦ, fut. δήσω. 
Arracher à quelqu'un le diadème pour le met- 
tre sur sa têle, ἀφ-ελών τινος τὸ διάδημα (ἀφ-- 
αιρέω, ὦ. fut. αιρήσω), αὐτὸς τῇ χεφαλῇ περι-- 
δάλλομαι, fut. Θαλοῦμαι. 

. DIAGNOSTIQUE, adj. διαγνωστικός, ἡ, ὅν. 
115. me. σημεῖον, οὐ (τὸ) : τεχμιήριον, ou (τὸ). 

DIAGONAL, axe, adj. διαγώνιος, oç, ον. 

Ligne diagonale, ἡ διαγώνιος γραμμή, ἥς. 
. DIALECTE, s. m. διάλεχτος, οὐ (ἡ). Par- 
ler un dialecte διάλεχτόν τινα λαλέω, ©, fut. 
ἥσω. Écrire dans le dialecte dorien, éolien, etc. 
δωριστὶ, αἰολιστὲ γράφω, fut. γράψω. 

DIALECTICIEN, 5. m. ὁ διαλεχτικός, οὗ. 
Bon dialecticien, ἀνὴρ διαλεχτιχώτατος, ou (6). 

DIALECTIQUE, s. f.n διαλεχτική, ἧς. 

DIALECTIQUE, adj. diahexrixos, ἡ, dv. 

DIALECTIQUEMENT, adv. διαλεχτιχῶς. 

DIALOGIQUE, adj. διαλογικός, ἡ, dv. 

DIALOGISME , s. m. ὁ διαλογιχὸς τρόπος, ou. 

DIALOGISTE, s. m. ὁ διαλόγους συγ-γρά- 
Pas, avros (partic. aor. 4er de συγ-γράφω, fut. 
γράψω). 

DIALOGUE, 5. γι. διάλογος, οὐ .(δ). Les 
dialogues de Platon, τὰ τοῦ Πλάτωνος διαλο-- 
γιχᾶ, Ov. 

DIALOGUER , υ. n. faire converser des per- 
sonnages, dia-heyouéyous τινὰς ποιέω, à, fut. oo. 
. DIAMANT, 5. m. ἀδάμας, αντος (6). De dia- 
mant, ἀδαμάντινος, ος, ον. 
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tralement opposé, ἐχ διαμέτρου ἀντί-χειμαι, fut. 
χείσομαι, 

DIAMÈTRE, 5. m. ἡ διάμετρος, οὐ (sous=ent, 
γραμμή). 
DIAPASME, 95. m. διάπασμα, ατος (τὸ). 
DIAPASON, 5. m. ἡ διὰ πασῶν (sous-ent. 
ἁρμονία). 
DIAPÉDÈSE, 5. m. διαπήδησις, eus (ἡ). 
DIAPHANE, adj. διαφανής, ἧς, ἐς : διαυ- 
ἧς, ἧς, ἐς. Être diaphane, δια--φαίνομαι, fut. φα- 
νήσομαι Où φανοῦμαι : δι-παυγάζω, fut. dou. 
DIAPHANÉITÉ, s. f. διαφάνεια, ας, (ἡ): 
διαύγεια, ας (ἡ). 
DIAPHORÉTIQUE, adj. διαφορητικός, ἡ, cv. 
DIAPHRAGME , s. m. διάφραγμα, araç (τὸ). 
DIAPRÉ, ἕξ, adj. ποιχίλος, Ἢ, OV. 
DIAPRURE, 5. Χ ποιχιλία, ας (ἡ). 
DIARRHÉE, s. JF. διάῤῥοια, ας (ἡ). Avoir 
la diarrhée, διαῤ-ῥοίζομαι, fut. ἴσθήσομαι. 
DIARTHROSE, ς. ἢ. διάρθρωσις., eus (ἡ). 
DIASTOLE, 5. f. διαστολή, ἧς (ἡ). 
DIATESSARON, 5. m. médicament, τὸ διὰ 
τεσσάρων (sous-ent. φάρμαχον, ou). 
DIATONIQUE, adj. διάτονος, ος, ον. Chant 
ou genre diatonique, τὸ διάτονον μέλος, ους. 
DIATRIBE, s, f. διασυρμός, οὔ (ὃ). Faire 
une violente diatribe contre quelqu'un, τινὰ 
δια- σύρω, fut. συρῶ. 
DICHORÉE, 5. m. διχόρειος, οὐ (6). 
DICHOTOME, adj. diyorouos, ος, ον. 
DICHOTOMIE, s. f. διχοτομία, ας (x). 
DICTAME, s. f. plante, δίκταμον, où (τὸ) 
Théophr. : δίκταμνος, οὐ (6), Diosc. 
DICTATEUR , 5. m. magistrat chez les Ro- 
mains, διχτάτωρ, pos (6), Plut, Être dicta- 
teur, διχτατωρεύω, fut. edcw, Plut. || Chef 
absolu, αὐτοχράτωρ, ορος (ὁ) : μονάρχης ou μιό- 
ναρχος, οὐ (6). Être dictateur, en ce dernier 
sens, μοναρχέω, ©, fut. now. De dictateur, 
μογαρχικός, ἡ, Cv : αὐτοχρατοριλός, ἡ, ὅν. 
DICTATURE, 5. f. magistrature à Rome 
διχτατωρία, ας (ἡ). || Souveraineté absolue, μιο- 
vaoyia, ας (ἡ) : αὐτοχρατορία, ας (ἡ). 
DICTÉE » Se f. ὑπαγόρευσις, εωὡς (ἡ). Écrire 
sous la dictée, τὰ ὑπ-αγορευόμενα γράφω, fut. 
γράψω. 
DICTER , v. a. ὑπ-αγορεύω, fut. εὐσω, acc. 
J'ai dicté cette lettre dans mon lit, xuvrpns 


DIAMÉTRAL, 41e, adj. διάμετρος, ος, ον. ταῦτα ὑπ-ηγόρευσα, | Zu fig. Dicter ἃ quel- 
DIAMÉTRALEMENT , ad. Être diamé- | qu'un ses réponses, τὸς ὑποχρίσεις τινὶ ér-ape 
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xéw, ©, fut. apxéow.: Dicter 
devoir, τὸ χαθ- ἧχον τινι map-aivéo, ὦ, fut. at 


à quelqu'un son 


νέσω. Les circonstances nous dictent notre de- | 
voir, ὁ παρ-ὼν χαιρὸς νουθετεῖ ἡμᾶς τὸ δέον (γουθε-- 
, fut. fow). Selon ce que dictera la né- 
ὡς ἂν ἡ χρεία ὑπ-αγορεύῃ (ὑπ-αγορεύω,, 
fut. εὐσω). La raison dicte cela, ὁ λόγος τοῦτο 
χελεύει (κελεύω, fut. εὐσω). || Dicter des lois, 
les imposer, νόμους ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι-θήσω. Il 
dicta lui-même les conditions de la paix, αὐτὸς 
εἰρήνης τρόπον ὥρισε (ὁρίζω, fut. low). 
DICTION, 5. f. λέξις, ews (ἡ). Diction soi- 
de 
mou). Diction pure, ὀρθοέπεια, 
ας (ἡ). Diction élégante, edëmex, ας (ἡ). Dic- 


τέω, © 
cessité , 


τὸν τῆς 


gnée, λέξις πεποιημιένη,. Ὡς (partic., pass. 


ποιέω, ὦ, fut, 


tion pompeuse, μεγαληγορία, ας (ἡ). 
DICTIONNAIRE, 5. m. λεξικόν, οὔ (τὸ). 


DICTON, 5. m. proverbe, παροιμία, ας (ἡ). 


| Raillerie, σχῶμμα,, ατος (τὸ). 
DIDACTIQUE, adj. διδαχτικός,, ἡ, ὁν. 
DIÉRÈSE, s. f. διαίρεσις, εὡς (ἡ). 
DIÈSE, δ. m. δίεσις, εὡς (ἡ). 


DIÈTE, 5. f. régime de vie très-sévère, ἡ 
λεπτῶς διαιτάο- 


λεπτὴ δίαιτα, nc. Faire diète, 


wo, ὥμαι, fut. fou. Prescrire la diète à 


un malade, τὸν νοσοῦντα διαιτάω, ὦ, ful.-ñou. 
1] Assemblée fédérative, σύνοδος, ou (x): βουλή, 


ἧς (ἡ). La diète de Corinthe, ἡ ἐν τῇ Κο- 


ρίνθω σύνοδος, ou. La diète. amphyctionique, 
ἡ τῶν Ἀμφικτυόνων βουλή, ἧς. 

DIÉTÉTIQUE, adj. διαιτητικός, ἡ, dv. 

DIEU, 5. m. Θεύς, οὔ (ὃ). Les adoraieurs 
du vrai Dieu, οἱ τῷ ὄντως Θεῷ λατρεύοντες, 
ὧν (λατρεύω, fut. εὐσω). Avec le. secours. de 
Dieu, σὺν Θεῷ. Il faut espérer que Dieu nous 
aidera, τὸν μὲν Θεὸν οἴεσθαι χρὴ σὺν ἡμῖν Ëce- 
σθαι (οἴομαι, fut. οἰήσομαι : χρή, impers. fut. 
ρήσει : εἰμί, fut. ἔσομιαι). Par la grâce de Dieu, 
σὺν Θεῷ : θεόθεν : τοῦ Θεοῦ διδόντος (partic. prés. 
de δίδωμι, fut. δώσω). Les biens qui vien- 
gent de Dieu, τὰ πρὸς Θεοῦ ἀγαθά, &v. Cela 
nous est venu de Dieu, ταῦτα. πρὸς ἡμᾶς θεό- 
θεν ἀπ-εῤῥύηχε (ἀποῤ-ῥέω, fut. ῥεύσω). Je vous 
prie au rom de Dieu, πρὸς Θεοῦ σοι ἱχετεύω, 
fut. Mettre au nombre des dieux, εἰς 
τοὺς Θεοὺς ἀν-άγω, fut ἄξω, acc.Mettre les 
bêtes au nombre des dieux, τὰ θηρία ἐχ-θειάξω, 
fut. dou. || Au fig. Se faire un dieu de, λατρεύω, 
fut. εὐσω, dat. Ceux qui se font un dieu de 
leur ventre, οἱ τῇ γαστρὶ λατρεύοντες, ὧν, || Plaise 
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à Dieu, plût à Dieu ou aux dieux, ele où ei 
γάρ» avec l'opt. ou. avec l’imparf..ou. l'aor. 
de l’indic. Plaise à Dieu que je devienne ri- 
che, εἴθε ou εἰ γὰρ. πλούσιος “γενοίμην (yive 
μαι, fut. γενήσομαι). || Plût à Dieu que j'eusse 
été avec. vous lorsque, εἴθε, σοι. τότε συν-εγε- 
VOLLNV ὅτε (ouy-Yivouas, fut. γενήσομαι). Ontourne 
aussi par ὥφελον, aor. 2 α’ ὀφείλω. PIüt. à Dieu 
que j’eusse quitté la vie, tourner, j'auraisbien(dà , 
ὥφελον ἐχελιπεῖν τὸν βίον (éx-Acirw, fut: λείψω), 
Sophocl. Plût à Dieu que, tu fusses mort, ὥφελες 
ou εἴθ᾽ ὥφελες où ὡς ὥφελες ἀπο-θανεῖν (ἀπο- 
θνήσχω, fut. θανοῦμαι). À : Dieu .neplaise que, 
εἴθε un, opt: : μὴ γένοιτο, énfin. Dieux! 
Dieux, quelle parole! ὦ V5 τοῦ φθέγματος." ἡ 
DIFFAMANT, ane, adj. βχάδ,ημὸος, ὃς, 

Propos diffamants, ai δύσφημοι βλαφημίαι, 
ὧν. En tenir sur quelqu'un, τινὰ βλασφημόῶ!, 
©, fut. Mow,. ou χαχηγορέω, ὦ, futiiow. N 

DIFFAMATEUR, 5. m. Badoonmos, où (6): 

DIFFAMATION ,:5:.f. βλασφημία, ας (ἡ): 

DIFFAMATOIRE, adj. βλάσφημος", 106 , οὖ: 
Discours diffamatoire ,:xo’yo6 'στηλιτεύτιζοός, οὔ (ὁ): 
On a écrit contre moi je ne sais quel:libelle 
diffamatoire, xar” ἐμοῦ OGprorixoÿ τι LL 
(γράφω... fut. γράψω). 

DIFFAMER , υ. 


ὦ πόποι: 


ὃν. 


a. δια-Θάλλω,, fut: che Ἢ 
acc. : βλασφημέω, ὦ, fut. now , acc: στηλιτεύῶ 
fut. eco, acc. Diffamer sa. mère par-une af: 
freuse calomnie, τῇ μητρὶ αἰσχρὰν diaborint 
προσ-τρίδομαι, fut. τρίψομιαι, :Plut.!'Se diffamér, 
αἰσχύνην. ἐμαυτῷ περι- ποιέων y γμ|. ἥσω. Su: 
diffamer de gaieté de cœur, “ἐμαυτὸν στηλο 
τεύω, fut. εὐσω. Diffamer 565 aïeux ; Leur faire 
honte, τοὺς προγόνους χατ-ελέγχω,, πε: εχέγξω: 
τοῖς προγόνοις ὄνειδός εἰμι. fut. ἔσομαι: || Diffamé, 
déshonoré, ἄτιμος, ος, ον. Être diffamé, ἐν 
ἀτιμίο, εἰμί, fut. ἔσομαι. 

DIFFÉREMMENT, adv. διαφόρως. 

DIFFÉRENCE, 5. Κ᾽ διαφορά, ἅς. (ἡ). AY 
a de la différence entre ne pas vouloir οἱ πρὸ 
pas pouvoir, τοῦ. μὴ βούλεσθαί τι χαὶ τὸ μὴ δύ." 
γασθαι δια-φέρει ( δια- φέρω, fut. δι-οίσω!); “Euc! 
Quelle différence y 8-1-}} entre la vertu et fa 


justice? τί δια-φέρει ἡ ἀρετὴ χαὶ ἡ δικαιοσύνη; 


Aristt: Il y a une grande différence entre nos 
opinions, πολὺ δια-φέρομεν ταῖς δόξαις. IL n'y 
aura plus de différence entre l'un et l’autre, 
οὐδὲν δι-οίσει ἕτερος ἑτέρου. 1 n’y ἃ pas eïtire 
eux la moindre différence, οὐδ᾽ ἐπὶ τυτθὸν ὁ 


- 
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ἀχχήλων δι-ίστανται (δι-ἴσταμαι, fut. δια-στήσο- 
μα ΗΠ y'a peu de différence entre votre ma- 
nière de voir et la mienne, ὀλίγον σου τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν ἀφ-ίσταμαι, ful. ἀπο-στήσομαι, 
Isocr. Il y a souvent une στληᾶδ différence 
entre les paroles ‘et les actions, πολλάχις τοῖς 
λόγοις τὰ ἔργα δια-φωνεῖ (δια-φωνέω, ©, fut. 
cv). Faire ‘une différence entre une chose et 
une autre, τοῦτο χαὶ 
χρίνῶ ou διαΞ γινώσκω, fut. γνώσομαι. Faire 
une différence entre la flatterie intéressée et le 
véritable: attachement , τοὺς τέχνῃ χολακχεύοντας 
χαὶ: τοὺς μετ᾽ εὐνοίας θεραπεύοντας Di-cpio , à, 
fut. διτόψομαι, Isocr. 

DIFFÉRENCIER, v. a. δι-ορίζω, fut. ἴσω, acc. 

DIFFÉREND, s. m. êpue, 1006, (ἡ) : Velxog, 
ους (τὸ) sr@thovexix, ας (ἡ). En avoir un avec 
quelqu'un, τινὶ ἐρίζω, fut. (ou, ou φιλονεικέω, 
D fut. now πρός τινά τι ἀμφισδητέω,, ©, fut. 
ïcw, L'objet d’un différend, ἀμφισδήτημα, aros 
(τὸ). Faire naître un différend, ἔοιν ἐμ--ἀάλλω, 
fut. Gao. Vider un différend , τὴν ἔριν διαπλύω, 
fut A0 0. 

DIFFÉRENT, ENTE, adj. διάφορος, ος, ον. 
Être différent de quelqu'un, τινὸς δια-φέρω, 
fut: δι-οίσω. Qu'il est différent de ce qu’il avait 
coutume-d'être ! ὡς πολὺ μεθ--ἔστηχεν ὧν πρότερον 
εἶχε: τρόπων; {μεθ-ίσταμαι, ‘fut. μετα--στήσομαι: 
ἔχω εμέ, ἕξω), AÀristph, 

DIFFÉRER , v. a. remeltre à un autre temps, 
ἀνα-Οάλλομαι, fut. Θαλοῦμαι, ucc. — une af- 
faire, τὸ πρᾶγμα. — un procès, τὴν δίχην. — 
jusqu’au lendemain, εἰς ὑστεραίαν. Il trouvait 
toujours. des prétextes pour différer, ἀεὶ προ- 
φάσεις τινὰς ποιούμενος παρ-- γε τὴν πρᾶξιν (ποιέο- 
μας, οὔμιαι,, fut: ἥσομαι : παρ-ἄγω, fut. ἀξω), 
Diod. Pourquoi différer ? τί μέλλεις (μέλλω, fut. 
μελλήσω) ; Sans différer, ἀμελλητί. 

Dwrérer , v. n. être différent, δια--φέρω, fut. 
διποίσω. —desquelqu'un, τινός. — en quelque 
chose, rw, οἷι τί, οἱ χατά τι. Le moyen διο--φέ- 
ρόμιαι se construit d'autre manière. Différer d’opi- 
nion avec quelqu'un, τινὶ où πρός τίνα δια--φέρο- 
mat, fut. δι-οίσομαι. Le vrai diffère du faux, τῷ 
φευδεῖ δια--φωνεῖ τὸ ἀληθές (δια-φωνέω, &, fut. 
now), dristl. 

DIFFICILE , ad. χαλεπός, ἡ, dy (comp. ὦτε-- 
ϑὺς, Sup. ὦτατος) : δυσχερής, ἧς, ἐς (comp. éore- 
pos, Sup. ἔστατος) : δύσχολος, oc, ον (comp. 
ὥτερος, SUP. 


ἐχεῖνο δια-τχρίνω, fut. 


wraroc). Difficile à comprendre, | 
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δυσνόητος, oç, ον. — à connaître, δύσγνωστος, 
6, ὧν. — à faire, δύσπραχτος, ος, ον. — à 
tromper, δυσεξαπάτητος, ος, cv. On forme ainsi 
beaucoup d’autres composés. Comme 1] est na- 
turellement difficile de prendre un parti, δυσκόλου 
ὄντος φύσει χαὶ χαλεποῦ τοῦ βουλεύεσθαι (βου-- 
λεύομαι,, fut. εὐσομιαι), Dém. Il serait difficile de 
dire, πολὺ ἂν εἴη ἔργον εἰπεῖν (εἶπον, aor. d'a. 
ρεϑ ὦ). ἢ serait plus difficile, πλεῖον ἂν ἔργον εἴν. 
Tout cela est fort difficile, ταῦτα πολλοῦ δεῖται 
πόνου (δέομαι, fut. δεήσομαι). || Chemin difi- 
cile, δυσοδία, ας (ἡ). Dont le passage est dif- 
ficile, δύσοδος ou δυσέξοδος, 05, ον. || Humeur 
difficile, δυσχολία, ας (à). Être d’une humeur 
difficile, δυσχόλως ἔχω, fut. ἕξω. Qui est d’une 
humeur difficile, déoxoncs, os, ον. Homme dif- 
ficile en affaires, ἀνὴρ δυσπραγμάτευτος, ou (6). 
| Qui ἃ le travail difficile, δύσεργος, 06, ον. 
Avoir le travail difficile, χαλεπῶς ἐργάζομαι, 
fut. doom. || Circonstances difficiles, τὰ δεινά, ὧν. 

Dirricue, dégoûté, δυσάρεστος, ος, ον. Vous 
êles bien difficile, δυσάρεστος τις εἶναι δοκεῖς 
(δοχέω, ©, fut. δόξω). Faire le difficile, θρύπτο-- 
ua, fut. θρύψομαι. — avec quelqu'un, πρός 
τινα. Vous dites cela pour faire le diffcile, 
ταῦτα, θρύπτῃ (2e pers. de θρύπτομαι). 

DIFFICILEMENT , adv. χαλεπῶς : δυσχερῶς. 
Ils pleurent très-dificilement, σφόδρα δυσχερῶς 
ἔχουσι πρὸς τὸ πενθεῖν (πεγθέω, ὦ, fut, nou). 
Qui obéit difficilement, δυσπειθής, ἧς, ἐς. Qui 
apprend difficilement, δυσμαθής, ἧς, ἔς. On 
forme aïnsi plusieurs adjectifs. 

DIFFICULTÉ, s. f. qualité de ce qui est 
difficile, χαλεπότης, ἡτὸς (ἡ) : δυσχέρεια, ας (ἡ), 
Avec difficulté, χαλεπῶς : δυσχερῶς. Difficulté 
de respirer, δύσπνοια, ας (ἡ). — d’uriner, dvo- 
cupid, ἂς (ἡ). — de digérer, δυσπεψία, ας (ἡ). 
La difficulté des chemins, δυσοδία, ας (ἡ). Οπ 
peut former de la même manière beaucoup d’au- 
tres mots. La difficulté de manier ceci, τὸ 
δυσμεταχείριστον αὐτοῦ. La difficulté d’en sortir, 
τὸ τοῦ τόπου δυσέξιτον, ou. On emploie ainsi 
comme substantif le neutre de beaucoup d’ad- 
jectifs composés, ou bien l’on tourne par l’in- 
finitif. La difficulté de parvenir jusqu’à vous, 
τὸ μὴ ῥᾳδίως ἐν-τυγχάνειν σοι (ἐν-τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι). La difficulté de concevoir de pa- 
1eilles choses, τὸ τοιαῦτα συλ-λαμιἝάνειν χαλεπὸν 
ὃν χαὶ μὴ ῥάδιον (συλ-λαμδάνω, fut. λήψομαι : 
ὄν, partic. neutre αἱ εἰμί). 
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Drricucté, obstacle, empêchement, ἐμπόδισμια, 
arcs (ro). Lever les difficultés, τὰ ἐμποδὼν ἐχ- 
ποδὼν ποιέω, ©, fut. now. Surmonter une dif- 
ficulté, χαλεποῦ τινος mept-Jivouat, fut. γενή- 
cou. Susciter des difficultés à quelqu'un, 
πράγματά τινι παρ-έχω, fut. ἔξω. Cela soufre 
beaucoup de difficultés, τοῦτο πολλὴν δυσχολίαν 
ἔχει (ἔχω, fut. ἔξω), Dém. Cette affaire ne souffre 
point de difficultés , ῥάδιον, καὶ πόνος οὐδεὶς πρόσ- 
ἐστι τῷ πράγματι (πρόσ-ειμι, fut. ἔσομαι), Isocr. 
Affaire qui ne souffre point de difficultés, τὸ πρό- 
χεῖρον ἔργον, ov. Avec beaucoup de difficultés, 
μόλις. Il n’obtint sa demande qu'après bien 
des difficultés, μόλις ἔτυχε τοῦ αἰτήματος (τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). Ce passage offre de grandes dif- 
ficultés, πολλὰ τῶν ἐχεῖ λεγομένων δυσερμήνευτα 
(sous-ent. ἐστί). 

FAIRE Drericucré de, balancer, ὀχνέω, ὦ, fut. 
now, acc. Je ne ferai pas difliculté de dire, 
οὐκ ὀχνήσω εἰπεῖν. Il ne fit aucune difficuité 
de me dire, ἀπ᾽ εὐθείας μοι εἶπε (aor. 2 αἀ- 
ycpsvo). Il fit de grandes difficultés pour le 
recevoir, μόλις ἐπείσθη δέξασθαι αὐτόν (δέχομαι, 
fut. δέξομαι : πείθομαι, fut. πεισθήσομιαι). Sans 
difficulté, sans peine, ἀπόνως. || Sans difficulté, 
sans doute, ἀναμφισθητήτως : ἀμελεί. 

DIFFICULTUEUX, euse, adj. δύσκολος, ος, 
ν: δυσάρεστος, 06, ον. 

DIFFORME , adj. δύσμορφος, ος,, ον : διάστρο-- 
φος, ος, ov. Rendre difforme, δια--στρέφω, fut. 
στρέψω, acc. 

DIFFORMITÉ, 5. ἢ. δυσμορφία, ας (ἡ). 

DIFFUS, vus, adj. en parlant du style ou 
du discours, μαχρός, d, dv (comp. drepos, sup. 
otaroç). Discours diffus, μαχρηγορία, ας (ἡ) : 
μαχρολογία, ας (ἡ). || En parlant de l’orateur, 
μαχρολόγος, 06, ον. Être diffus dans ses dis- 
COUrS, μαχρολογέω, ὦ, fut. now. 

DIFFUSÉMENT, av. μαχρῶς. 

DIFFUSION, 58. f. action de se répandre, 
διάχυσις, εως (ἡ). || Prolixité de style, μᾶχρο- 
λογία, ας (ἡ) : μαχρηγορία, ας (ἡ). 

DIGÉRER , v. a. faire la digestion, πέπτω 
OU χατα-πέπτω, Jul. acc. Nourriture 
digérée, ἡ πεπεμμένη τροφή, ἧς. Digérer dif- 
ficilement, δυσπεπτέω, ὦ, fut. now, acc. Dif- 
ficile à digérer, δύσπεπτος, ος, ον. Facile à 
digérer, εὔπεπτος, ος, ον. || Au fig. Digérer un 
affront, ÜGpuv χατα-πέπτω, fut. πέψω. Affront 
difficile à digérer , ἡ δυσανάσχετος UGpiç, εως. Je 


πέψω, 
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ne puis digérer cela, τοῦτο ἄχθομαι, fut. ἄχθε: 
σθήσομαι, ou βαρύνομαι, fut. υνθήσομιαι. 

Dicérer, combiner, méditer, συν-ίστημι, μι. 
συ-στήσω, acc. Discours mal digéré, λόγος ἀσύστα- 
τος, ou (6). Ce projet était bien digéré, ὀρθὸν 
ἦν χαὶ περιτ-εσχεμμένον τὸ βούλευμα {περι-σχέπτο-- 
μαι, fut. σχέψομαι). 


DIGESTE, 8. γι. code des lois romaines, 
πανδέχται, ὧν (οἷ). 


DIGESTIF, IVE, αα)]. πεπτιχός, ἡ, ὅν. 

DIGESTION, S. 7. πέψις, ews (ἡ). Faire sa 
digestion, τὴν τροφὴν ἐχ-πονέω, ©, fu. ἤσω. 
Digestion facile, εὐπεψία, ας (ἡ). Qui est de 
digestion facile, εὔπεπτος, ος, ον. De digestion 
difficile, δύσπεπτος, ος, ον. Digestion lente, 
βραδυπεψία, ας (ἡ). Avoir la digestion lente, 
βραδυπεπτέω, ©, fut. row. Qui aide à la di- 
gestion, πεπτικός, ἡ, cv. 

DIGNE, adj. ἄξιος, α, ον (comp. ὦτερος, 
sup. ὠτατος). — d’éloges, ἐπαίνου. — de blâme, 
μέμψεως. Digne d'amour, ἀξιοφίλητος, ος, ον. 
— de foi, ἀξιόπιστος, ος, ον. — de mémoire, 
ἀξιομινημιόνευτος, cç, ον. — de haine, ἀξιομίση- 
τος, 06, ov. — d'attention, ἀξιόλογος, ος, ον. 
Beaucoup d'autres mots se composent ainsi. 
Se montrer digne de quelque honneur, ἄξιον 
ἐμαυτὸν τῆς τιμῆς παρπτέχω, fut. ἔξω. Faire des 
actions dignes de sa naissance, ἄξια τοῦ Evous 
ποιέω, ©, fut. now. Être jugé digne de, ἀξισο- 
μαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι, gén. On le jugea 
digne du surnom de Juste, ἠξιώθη. χληθῆναι 
δίκαιος (καλέομαι, οὔμαι, fut. χληθήσομαι). Parler 
d’une manière digne de son sujet, ἀξίως τῶν 
πραγμάτων λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. Nous nous 
sommes conduits d’une manière digne de nous, 
ἀξίως ἡμῶν αὐτῶν ἐπράξαμεν ( πράσσω, fut. 
πράξω). Je lui donnais les éloges dont il était 
digne, χατ᾽ ἀξίαν αὐτὸν ἐπ-ύνουν (ἐπ-αινέω, ὦ, 
fut. αἰνέσω). Il n’est pas digne de son bon- 
heur, tournez, il est heureux plus qu'il ne 
doit, 
πράξω. 

DIGNEMENT, adv. ἀξίως : ἀξιοπρεπῶς : mpe- 
πόντως : προσηχόντως. ; 

DIGNITAIRE, 5. m. ὃ ἐν τέλει : ὁ ἐν ἀξιώ- 
part : 6 ἐν βαθμῷ. On sous-ent. ὦν, partic. αἴ εἰμί, 

DIGNITÉ, 5. f. majesté, grandeur, ἀξίωμα, 
ατὸς (τὸ). Il serait de la dignité du peuple 
romain, ἄξιον ἂν εἴη τοῦ δήμου τῶν Ῥωμαίων 
(εἰμί, fut. ἔσομαι). Cela ne convient pas à sa 


παρὰ τὴν ἀξίαν εὖ πράσσει (πράσσω, fut, 
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dignité, ἄσεμνόν ἐστιν αὐτῷ. Vous ne pourriez 
atéindre à la dignité du sujet, οὐδ᾽ εἰπεῖν ἔχοις 
ἂν χατὰ τὴν ἀξίαν περὶ τούτων (ἔχω, fut. ἕξω). 
[M4ir imposant, gravité, σεμνότης, τος (à) : 
σεμνοπρέπεια, ας (ἡ). Qui ἃ de la dignité, 
devis, M, Ov (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος) : σε- 
μνοπρεπής, ἧς, ἐς (COM. ἔστερος, SUP. ἐστατος). 
Avec un air de dignité, σεμνοπρεπῶς : σεμνῶς. 
Affecter de prendre un air de dignité, 6e- 
μνοπροσωπέω, ὦ, fut. maw. Affecter de parler 
avec dignité, σεμνοστομέω, ©, fut. now. Qui 
parle avec dignité, σεμνόστομος, ος, ov. 

Dicxiré, place, honneur, ἀξίωμα, ατος (τὸ) : 
τιμή, ἧς (ἡ). S'il y ajuridiction, ἀρχή, ἧς (n). 
Passer par toutes les dignités, πάσας τιμὰς 
τελέω, ὦ, fut. τελέσω. Monter en dignité, εἰς 
τἀς τιμὰς OU εἰς τὰς ἀρχὰς προτ-χόπτω, fui. 
κόψω. Élever en dignité, προτάγω, fut. ἄξω, 
acc. Élever aux plus hautes dignités, εἰς με- 
γίστας τιμὰς χαθ-ίστημι, Jul. xara-oricw, acc. 
Celui qui est élevé aux plus hautes dignités, 
ὃ ἐν ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς. S’élever aux plus 
hautes dignités, εἰς τὰς ἀνωτάτω τιμὰς ἐλαύνω, 
fut. ἐλάσω. 

DIGRESSION, 5. f. παρέχδασις, εὡς (ἡ): 
διέξοδος, οὐ (ἡ). Par forme de digression, 
διεξοδικῶς. Discours plein de digressions, λόγος 
διεξοδικός, où (6). Faire une digression, Tapex- 
Gaiyw, fut. Gnoomau. J'ai fait cette digression 
afin de, παρεξ-έδην δ᾽ εἰς ταῦθ᾽, ἵνα, subjonct. 
Je crains de m'égarer dans une trop longue 
digression, δέδοικα μὴ πόῤῥω λίαν τῆς ὑποθέσεως 
ἀπο--πλανηθῶ (ἀπο-πλανάομαι, ὥμαι, fui. ἤσομαι 
ou ἡθήσομαι), Isocr. 

DIGUE, 5. f. χῶμα, ατὸος (τὸ) : ἀπόχωσις, 
εως (ñ) : quelquefois γέφυρα, ας (ἡ), Hom. 
Faire une digue, χῶμα χώννυμι, fut. χώσω. 
Arrêter par une digue l’impétuosité d'un fleuve, 
τὴν τοῦ ποταμοῦ ἐμδολὴν ἀπο-χώννυμι. Digue 
rompue, ἀπόχωσις δι--εσπασμιένη, Ὡς (parlic. pass. 
de δια-σπάω, ὦ, fut. σπάσω), Plut. Le fleuve 
a franchi ses digues , ὁ ποταμὸς ὑπερ-Οέθηχε τὰ 
χώματα (bnep-Gaivo, fut. Οήσομαι). || Au fig. 
Opposer une digue aux passions, au dérégle- 
ment des mœurs, τὰς ἐπιθυμίας, τοὺς ἀν--ειμένους 
τρόπους χολάζω, fut. ἄσω. 

DILACÉRATION, s. f. σπαραγμός,, où (6). 

DILACÉRER , v. a. σπαράσσω. OÙ δια--σπα-- 
pécow, fut. ἄξω, acc. 


DILAPIDATION, s. ἢ χατανάλωσις, εὡς (ἡ). 
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Cette honteuse dilapidation de votre fortune, 


τὸ ἀναιδῶς οὕτω τὴν οὐσίαν δια-σπαθῆσαι (inf. 
aor. 1er de δια-σπαθάω, ὦ, fut. nou). 

DILAPIDER, v. a. κατ-αν-αλίσχω, ful. ἀλώσω 
acc. : χκατα-δαπανάω, ὦ, ful. now, acc. : δια- 
σπαθάω, ὦ, fut, fou, acc. 

DILATABLE, adj. διαστολὴν ἐν-δεχόμιενος, ἡ, 
ον (partic. αἱ ἐν-δέχομαι, fut. δέξομαι). 

DILATATION, 53. f. διαστολή, ἧς (ἡ). 

DILATER, v. a. δια-στέλλω, fut. στελῶ, 
acc. || Au fig. Avoir le cœur dilaté par la joie, 
πάσῃ τῇ ψυχῇ δια-χέομαι, fut, χυθήσομαι, Synés. 

DILATOIRE, adj. ἀναθόλιμιος, ος, ον. Moyens 
dilatoires, ἀναδολαί, ὧν (ai). 

DILIGEMMENT , adv. avec soin, σπουδαίως. 
| Avec empressement, σπουδῇ. 

DILIGENCE, 5. f. soin empressé, σπουδή, 
ἧς (ἡ). Faire diligence, σπεύδω, fut. σπεύσομαι: 
πᾶσαν σπουδὴν ποιέομαι,. οὔμαι, fut “cou. 
Nous ferons diligence la nuit comme le jour, 
σπουδὴ δὲ ὁμοίως χαὶ νύχτα χαὶ ἡμέραν ἔσται 
τῆς ὁδοῦ (εἰμί, fut. ἔσομαι), Thuc. En dili- 
gence, σπουδῇ : χατὰ τάχος. En toute diligence, 
ὅτι τάχιστα : ὡς τάχος. Il se rendit au logis en 
grande diligence,. (οὐδὲν τάχους ἀν-ιείς, cuve 
ἔτεινεν ἄχρι τῆς οἰκίας (ἀν-ίημι, fut. ἀν--σω : 
συν-τείνω, fut. τενῶ), Phil. 

Duucence, voiture publique, τὸ κοινὸν ὄχημα 
gén. χοινοῦ ὀχήματος. 

DILIGENT, ENTE, adj. σπουδαῖος, α΄, 0 
(comp. ὅτερος ou ÉOTEPOS, SUP. ὁτατος OU ἔστατος). 

DILIGENTER, v. a. presser, hâter, ἐπείγω 
ou χατ-επείγω,, fui. emeibw. Se diligenter, σπου - 
δὴν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. 

DILU VIEN, ne, adj. Inondation diluvienne, 
χαταχλυσμός, οὗ (ὁ). Eaux diluviennes , τὰ τοῦ 
χατακλυσμοῦ ὕδατα, ὧν (dat. pl. ὕδασι). Les 
temps diluviens, οἱ περὶ τὸν χαταχλυσμὸν χρό- 
νοι, ὧν. 

DIMANCHE, s. 
ent. ἡμιέρα., ας). 

DIME, s. f. ἡ δεκάτη, nc. Payer la dîme, 
δεχατόομαι, οὔμαι., fut. ὠθήσομαι. Prélever la 
dime sur un bien, τὴν οὐσίαν. δεκατόω, &, fut. 
wow. Lever la dîime, δεχατεύω, fut. εύσω : 
δεχατηλογέω, &, fut. now. La perception de 
la dime, δεκατηλογία, ας (ἡ)., Percepteur des 
dimes, dexateurris, où (ὁ). Qui afferme les dimes, 
dexarovnç,, οὐ (6). 


DIMENSION , 5.7. διάστασις, eus (ἡ). Corps 


m. ἡ χυριακή, ἧς (sous- 
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qui a trois dimensions, τὸ τριχῇ διάστατον σῶμα, 
«roc. Prendre les dimensions d’une chose, δια- 
μετρέω, ©, fut. mow, acc. Dont on ἃ pris 
les dimensions, διαμετρητός, ἡ, ὁν. || Au fig. 
Prendre ses dimensions, ses mesures, ἐχ παντὸς 
τρόπου παρα-σχευάζομαι, fut. αἀσθύήσομαι. 
DIMER, v. π. δεχατεύω, fut. εύσω : δεχα- 
τηλογέω, ὦ, fut. ἤσω. Diîmer dans un champ, 
τὸν ἀγρὸν δεχατόω ou ἀπο-δεχατόω, © , fut. ὦσω. 
DIMEUR, 5. m. δεχατευτής, οὔ (ὃ). 
DIMINUER, v. a. rendre moindre, luccce, 
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DIMINUTION, s. f. ἐλάσσωσις ou ἐλάττως 
σις, ewç (ἡ). — de la fièvre, ἡ τοῦ. mupeteë ” 
παραχμή, ἧς. — du crédit, ἡ τοῦ ἀξιώματος 
ἐλάττωσις, εὡς. Faire sur une somme quel- 
que diminution, τοῦ λόγου τι Do-apéquat , 
οὔμαι, fut. ἀιρήσομαι. 5 | 

DINDE, 5. f. ἡ Ἰνδικὴ ὄρνις, 100: 

DINDON, 5. m. ὁ Ἰνδικὸς ἀλεχτρυῶν, ὄγος. 

DINER, v. n. ἀριστάω, ὦ, fut. now. Prier 
à dîner, ἐπὶ τὸ ἄριστον χαλέω, ὦ, ful. xa- 
λέσω, acc: Préparer à dîner, ἀριστοποιέω, ὧν 


ὦ, fut. 6cw, acc. Diminuer la gloire de quel-| fu. “co. Se faire servir à diner, ἀριστόξ | 


qu’un, τινὸς δόξαν ἐλασσόω, ὦ. Ne rien di- 
minuer de la considération dont quelqu'un 
jouit, τῆς ὑπ-αρχούσης τινὶ τιμῆς οὐδὲν ἐλασσόω, 
». Diminuer le crédit de quelqu'un, τινὸς 


morécuat , οὔμαι, fut. ἡσομαι: Quin’a pas diné, 
ἀνάριστος,, ος, Ὃν. : | 

DINER, 5. πὶ. ἄριστον, cv, (τὸ). Voyez le 
verbe. Faire un bon diner, εὖ ἀριστάω, ὦ, 


ἀξίωμα ἔλασσον ποιέω, ©, (||. “ou. Sa gloire | fut. now. Pendant son diner, αὐτοῦ ἀρϊστῶντος. 


n’en ἃ pas été diminuée, οὐκ ἠχρωτηριάσθη τὰ 
τῆς δόξης αὐτοῦ (ἀκρωτηριάζω, fut. dow), Chrys. 
Sa réputation est bien diminuée, πολὺ τῆς αὐτοῦ 
τιμῆς ὑφ-ύήρηται (passif de ὑφ-αιρέω, ὦ, fut. 
αιρήσω). Diminuer la dépense, τὶ τῶν δαπανῶν 
ὑφ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι, Cela diminue 
beaucoup les revenus de l’état, ταῦτα τῆς δημο- 
σίας προσόδου πολὺ ὑφ-αιρεῖται, Diminuer les 
impôts, τὰ τέλη χουφίζω, fut. ίσω. || Diminuer 
quelque chose de sa sévérité, ou simplement 
diminuer de sévérité, τῆς αὐστηρότητός τι dv- 
fus, fut. àv-n00. 

Diunuer, v. n. devenir moindre, ἐλασσύομαι, 
ὕμαι, fut. ὠθήσομιαι : μειόομαι,, οὔμαι, fut. ὠθή- 
μαι. Dans le sens figuré, on emploie plus 
élégamment les verbes des phrases suivantes. Sa 
force diminue peu à peu, χατὰ puxpoy ἐν-δί- 
δωσιν αὐτοῦ ἡ δύναμις (ἐν- δίδωμι, fut. ἐν- 
δώσω). Leur gloire diminue, φθίνει αὐτῶν ἡ 
δόξα (φθίνω, fut. φθίσω). La maladie diminue, 
χαλᾷ ἡ νόσος (χαλάω, ©, fut. χαλάσω). La 
fièvre diminue, παρ-αχμάζει ὁ πυρετός (παρ- 
αχμάζω, fut. ἄσω). Son chagrin diminuait de 
jour en jour, τὸ πάθος ἐλώφει καὶ χαθ᾽ ἑχά- 
στὴν ἡμέραν ἐμειοῦτο (Λωφέω, ὦ, ful. “ou : 
μειόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι), Phil. Le zèle 
diminue avec le temps, χρόνου παρ-ελθόντος κατα- 
μαραίνεται πᾶσα σπουδή (χατα-μαραίνομαι, fut. 
μαρανθήσομιαι), Chrys. Le prix des vivres di- 
minue, ὁ σῖτος εὐωνότερος γίνεται : εὐωνία γί- 
νεται τῶν καθ᾽ ἡμέραν ἀναγκαίων (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι). 


| L’après-dîner, ou l’après-dinée, Voyezces mots. : 
DIOCÉSAIN , ne, adj. διτοικούμενος ln 1:69 
(partic. passif de δι--οιἰκέίω, ὦ, fut: ἤσω). V7 
DIOCÉSE, s. m. διοίκησις, “εὡς (ἡ). 
DIONYSIAQUES, 5. ΓΚ διογύσια, ων (τὰ). ἡ 
Célébrer les dionysiaques, διονυσιάζω, fut. ἄσω: 
DIOPTRIQUE, 5. f. ἡ διοπτρική, ἧς (sous- 
ent. τέχνη). : 
DIPHTHONGUE, s. f. ἡ δίφθογγος, ou (sous: 
ent. ouAXa Gr). 2 
DIPLOMATIE, s. f. la science des rela- 
tions politiques, ἡ περὶ τὰς πρεσθείας πολιτική, ἧς. 
DIPLOMATIQUE , adj. qui concerne les’ 
chartes, διπλωμάτικος, ἡ, 6v:.|| Qui concerne 
les ambassades , πρεσθευτικός, mn, ὅν. Le:corps 
diplomatique, οἱ παντοδαποὶ mpéoGels, ἑων: 
DIPLOMATIQUE, s. f. l'art d'expliquer 
les chartes, ἡ περὶ τὰ διπλώματα TÉyyn, Ὡς. 
DIPLOME , 5. m. δίπλωμα, aros (το). 
DIRE, v. a. λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ (aor. 
ἔλεξα ou εἶπον, etc.), acc. — quelque chose 
de quelqu'un, τὶ περί τινος. — à quelqu'un, 
τινί ou πρός τινα. Dire la vérité, τ᾽ ἀληθῇ 
λέγω. Dire beaucoup en peu de mots, πολλὰ 
διὰ βραχέων λέγω. Dire ce qui vient.àla 
bouche, ὅ,τι ἂν ἐπ-έλθῃ, 
μι. ἐπ-ελεύσομαι). Je ne sais que dire, οὐχ 
ἔχω τι λέγειν (ἔχω, fut. ἕξω). Ayant bien des 
choses à dire, πολλὰ ἂν ἔχων εἰπεῖν (αογ. 2 
irrég. de λέγω). Il nous a dit tout cerqui 
s'est passé, τὰ γεγενημένα πάντα εἴρηκε πρὸς 
ἡμᾶς (γίνομαι, fut. γενήσομαι : εἴρηκα, parf. irrég. 


λέγω (ἐπ-έρχομαι. 


ὈΓΜΙΝΌΤΙΕ, 1ve, adj. ὑσοχοριστιχός, ἡ, ὅν. |de λέγω). Je vous dirai franchement , μετὰ παῤ- 
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δησίας ἐρῶ πρὸς ὑμᾶς OU ὑμῖν ἐρῶ (fut. irrég. 
de λέγω), Dém. Dût-on nous accuser d'exagé- 
ration, il faut le dire cependant, μεγάλην 
μὲν. ἴσως ὑπερδολὴν δόξομεν λέγειν» ῥητέον δ᾽ 
ὁμῶς (δοχέω, ©, fut. δόξω : λέγω, fut. λέξω : 
ῥητέον, adj. verbal irrég. de λέγω), Dém. On 
se sert encore de plusieurs autres verbes sui- 


vant Les circonstances. Dire positivement, φάσχω 
ou φημί, fut. φήσω. Dire que non, ἀπό-φημι, 
fut. φύσω. Lun dit oui, l’autre non, ὁ μὲν 
φησὶν, . ὁ δ᾽ ἀπότφησιν. Il ἃ dit qu’il n’en 


ferait. rien , οὐχ ἔφη ποιήσειν (ποιέω, ©, fut. 
no®). Dire nettement, φράζω, fut. φράσω, acc. 


Qu'on me dise qui pourra désormais l'arrêter, 
φρασάτω. τὶς ἐμοί, τί τὸ κωλύον᾽ ἔτ᾽ αὐτὸν ἔσται 
Γχωλύω, fut, ὑσω), Dém. Tout ce qu'il dit 
respire -la grâce et l'élégance, πάντα ἐπι- 
χαρίτως καὶ μουσιχῶς ἀγορεύει (ἀγορεύω, fut. 
εὐσω). -Dire-un mot de chaque chose, ἕχα- 


στον ἐν βραχέσιν ἀνα-μιμνήσχω, fut. ἀνα-τ-μνήσω. 


Ne rien dire d’une chose, λέγων τι παρα-(αΐνω, 
fut. Θήσομαι, οὐ παρα-λείπω, fut, λείψω. N’en 


dites-rien, σίγα πρὸς ταῦτα (σιγάω, ὦ, fut. 


ἥσομιαι). Ne le-dites à personne, ταῦτα μὺ- 
Jevt φράσῃς (φράζω, fut. φράσω), Plut. Ne 


dire mot, οὐδὲ γρὺ φθέγγομαι, fut. φθέγξομαι, 
Aristph. Il ne sait ce qu’il dit, ληρεῖ (Anoéo, 
ὦ, μί. ἡσω). Dire des niaïiseries, ληρέω, ὦ, fut. 
sw. Dire des mensonges, ψευδολογέω, ὦ, fut. 
ἥσω. Dire le petit mot pour rire, γελοιάζω, 
μι. ἄσω. Dire des injures, λοιδόρέω, ὦ, 
fut. now. --- à quelqu'un, τινά. Dire du 
bien de quelqu'un, τινὰ εὐλογέω, ©, fut. ἥσω. 
En dire du mal, χαχυηγορέω, ©, ful. row, acc. 
N'en dire ni bien ni mal, οὐδὲν οὐδὲ χαχῶς 
οὐδ᾽ ἄλλως τινὰ λέγω, fut. χέξω ou ἐρῶ. Que 
dira-t-on de vous? τίς περὶ σοῦ ἔσται ὁ λό- 
γος. ἢ ἃ fait.ce qu'il avait dit, προ- ἦλθεν 
εἰς ἔργον ὃ λόγος (προτέρχομαι, ful. ελεύσο- 
sat). Aussitôt dit que fait, du ἔπος, ἅμ᾽ ἔρ- 
γον. [À cecqu'on dit, ὥς φασι. On dit qu’il 
est riche, πλουτεῖν. αὐτόν φασι (φημί, fut. φή- 
co : πλουτέω, ὦ, fut. fou). Sera-t-il dit que 
je supporte son insolence? εἶτα ὑπο-μενῶ τὴν 
αὐτοῦ ἀσέλγειαν (breuéve, fut. μενῶ). Mais dira- 
t-on, ou dira quelqu'un, ἀλλ᾽, εἴποι ἄν τις. 
Se moquer du qu’en dirat-on, περὶ τῆς φή- 
uns ἥκιστα σπουδάζω, fut. ἄσω. || Entendre 
dire, ἀχούω, fut. ἀκούσομαι. Je lui ai en- 
tendu dire que, ἤχουσα αὐτοῦ ὅτι, ind. Rap- 
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portez-moi tout ce que vous entendrez dire, 
ἕκαστον, ὅντι ἄν πύθῃ, ἀπ-άγγελλέ μοι (πυνθά- 
vouat ,: fut. πεύσομαι). 

Dire, annoncer. On vint lui dire que Créon 
arrivait, ἀπ-ηγγέλθη αὐτῷ ὡς ἐπι-δημεῖ ὁ Κρέων 
(ἀπ-αγγέλλω, fut. αγγελῶ : ἐπιτδημέω, ὦ, 
fut. mou). || Prédire. Tout ce que vous avez 
dit est arrivé, πάντα ἐχ-Θέξδηχεν ἃ προ--είπατε 
(ἐκ-θαίνω, fut. Θήσομαι : προτλέγω, fut. προ- 
λέξω où προ-ερῶ. || Prier, ordonner, con- 
seiller. Dire à quelqu'un de faire une chose, 
τινά τι ποιεῖν χελεύω, fut. εὐσω. Π ἃ fait ce 
qu'on lui avait dit, τὸ τεταγμένον ἕπραξε 
(τάσσω, fut. τάξω : πράσσω, fut. πράξω). || Se 
dire savant, σοφὸς εἶναι λέγω, fut. λέξω). Ils 
se disent de son parti, tournez, ils font sem- 
blant d'en être, τὰ αὐτοῦ φρονεῖν προσ--ποιοῦνται 
(προσ-ποιέομαι,, οὔμαι, fut. ἡσομαι). || Criti- 
quer, blâmer, Je n’y trouve rien à dire, 
tournez, rien ne me parait y manquer, οὐδέν 
μοι δοχεῖ ἀπο-λείπειν (δοχέω, ὦ, fut. δόξω : ἀπο- 
λείπω, fut. λείψω). 

Dire , avec un nom de chose pour sujet. 
La chose le dit assez, le fait en 
est la preuve, τεχμήριον δ᾽ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα 
(sous-ent. ἐστί). La raison le dit, ὁ λόγος où- 
τως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). Les yeux disent 
assez ce qui se passe dans l'âme, φανερά 
ἐστι διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἡ ψυχή. Le cœur me 
dit qu'il viendra, τούτου ὡς ἥξοντος προ-αι-- 
σθάνομαι, fut. αἰσϑήσομαι. Si le cœur vous en 
dit, εἰ βουλομένῳ σοί ἐστι (βούλομαι, fut. Bou- 
λήσομαι). || Vouloir dire, signifier, συμαίνω, 
fut. avo, acc. : μηνύω, fut. ύσω, acc. Que 
veut dire ceci? ταῦτα γοῦν ἔχει τίνα (ἔχω, fut. 
ἕξω), Aristph. Ἢ 

C’Esr-a-DiRE , τοῦτ᾽ ἔστι. Est-ce à dire que? 
μῶν διὰ "ταῦτα; Ce n'est pas à dire que, 
οὗ μιν τοι. Qu'est-ce à dire ? τί τοῦτο; τί δὲ 
ταῦτα; || Pour ainsi dire, ὡς ἔπος εἰπεῖν (inf. 
aor. 2 irrég. de λέγω). 

LE DIRE, δ. m. λόγος οὐ (6). Au dire des 
savants , χατὰ τῶν σοφῶν γνώμην: χατὰ τοὺς 
σοφούς. On voit d'après son dire, ἐξ ὧν αὐ- 
τὸς εἴρηχε, δῆλόν ἐστι (εἴρηκα, parf. irrég. de 


lournez , 


λέγω). 

DIRECT, ecre, adj. εὐθύς, εἴα, ὑ (comp. 
ὕτερος, Sup. ὑτατος)ὴ. Route directe, ἡ εὐθεῖα, 
ἃς (sous-ent. ὁδός). S’écarter de la route di- 
recte , ὁδοῦ ἁμαρ- 


τῆς εὐθείας ou τῆς εὐβὴ 
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révo , fut. ἁμαρτήσομαι, ou ἀπο-χάμπτω, fut. 
χάμψω, ou ἀπο-πλανάομαι, ὥμαι, fut. ἤσομαι. 
En ligne directe, εὐθύ εὐθεῖαν. Marcher 
en ligne directe, εὐθεῖαν ou τὴν εὐθεῖαν mo 
ρεύομαι, fut. εὐσομαι. || Style ou discours di- 
rect , ὁ εὐθὺς λόγος, ou. 

DIRECTEMENT, adv. Conduis-nous 
directement à Babylone, εὐθὺ τὴν ἐπὶ Baëu- 
χῶνος ἡμᾶς ἄγε (ἄγω, fut. ἄξω), Xén. Direc- 
tement opposé, ἐναντίος, α, ον : ἀντι-χείμιενος, 
n, ov (partic. d'avri-xema, fut. κείσομαι). || 
Au fig. Nuire à quelqu'un directement, ἐκ τῆς 
εὐθείας τινὰ βλάπτω, fut. βλάψω. Attaquer di- 
rectement la réputation de quelqu'un, ἀπ᾽ 
εὐθείας τινὰ χαχῶς λέγω, fut. λέξω. 

DIRECTEUR, 5. m. ἐπιστάτης, οὐ (ὁ). Di- 
rectrice, 8. f. ἐπιστάτις, ιδὸς (x). Être le 
directeur d’une entreprise, ἔργου 
&, fut. “co. || Directeur de cons- 
cience , ὁ πνευματιχὸς πατήρ, gén. πατρῦς. 

DIRECTION , 5. f. tendance vers un côté 
ou vers un autre, ἀπότασις, ewç (ἡ). Donner 
une direction, τὶ πρός τι ἀπο-τείνω, fut. τε- 
vo, ou ἀπιευθύνω, fut. υνῶ, Changer la di- 
rection , παρα-τρέπω, fut. τρέψω, acc. || Soin, 
surveillance, administration, ἐπιτροπή, ἧς (ἡ). 
ἐπιμέλεια, ας (ñ). Donner à quelqu'un la 
direction d’une affaire, τοῦ πράγματος ἐπιμέ- 
λειάν τινι ἐπιπτρέπω, fut. τρέψω, ou ἐγ-χειρίζω, 
fut. ίσω. Avoir la direction de, ἐπι-στατέω, 
D, fut. now, gén. : mooorauu, fut. 
στήσομαι, gén. Il a la direction de cet ou- 
vrage, προ-ΐσταται OU προπέστηχε τοῦδε 
ἔργου, || Se mettre sous la direction de quel- 
qu'un, ἐμαυτόν τινι ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω. 

DIRECTOIRE , 5. m. conseil exécutif d'une 
république , οἱ ἄρχοντες, ων. 

DIRIGER , v. a. faire tendre vers un but, 
ἀπ-ευθύνω Ou χατ-ευθύνω, fut. υνῶ, acc. ou 
ἀπο-τείνω fut. τενῶ, acc. — Vers un but, 
πρός τι. Diriger vers une bonne fin, πρὸς 
κάλλιστον τέλος χατ-ευθύνω, fut. υνῶ, acc. 
C'est vers ce but qu’il dirige toutes ses opéra- 
tions, εἰς τοῦτο πάντα τὰ ἑαυτοῦ συν-τείνει (ouv- 
τείνω, ful. τενῶ), Ρίαι. }} Conduire, guider, ἡγέο- 
μαι, οὔμαι, fut. noouat, σέπ, }] Gouverner, admi- 
nistrer, ἐφ--ἴσταμιαι Où προτΐσταμαι, ful. στήσομαι, 
gén. : ἐπι-στατέω, ©, fut. now, gén. : δι--οικέω, ὦ, 
fut. now, acc. : χυδερνάω, 


᾽ 
:- XAT 


εὐθύ. 


τοῦ. ἐπι-- 


στατέω, 


προ- 


τοὺ 


ὦ, fut. now, acc. 


DIS 

now. Diriger 88 conduite, ses 
affaires, τὸν βίον, τὰ πράγματα οἰχονομέω,, à, 
fut. row. || Le verbe diriger entre encore dans 
un grand nombre d’idiotismes. Diriger une fausse 
accusation contre quelqu'un, αἰτίαν ψευδῇ τινὶ 
ἐπ-άγω, fut. ἄξω. Diriger ses batteries contre 
quelqu'un pour le perdre, ἐξώλειάν τινι συ- 
σχευάζω,. fut. ἄσω. L'amour des richesses dirige 
toutes mes actions, ἐν πᾶσι πράγμασι τοῦ πλούτου 
στοχάζομαι, fut. ἄσομαι. 

DIRIMANT, ἄντε, adj. διαλυτιχός, ἡ, ον. 

DISCERNEMENT, 5. m. action de discerner, 
διάχρισις, eus (ἡ) : διάγνωσις, εὡς (*). Appli- 
quer à chaque chose un discernement juste, 
ἠχριθωμένως ἕχαστα δια--χρίνω, fut. xpvo. Sans 
discernement, ἀχρίτως. || Pénétration d'esprit, ἀγ- 
χίνοια, ας (ἡ). Plein de discernement, τὴν. διά-- 
γοιαν ὀξύς, εἴα, ὕ. 

DISCERNER, υ. a. dé χοὸς fut. χρινῶ, 
acc. : δια--γινώσχω, fut. γνώσομαι, acc: — ami 
du flatteur, τὸν φίλον καὶ τὸν χόλαχα. — Île vrai 
du faux, τὸ ἀληθὲς χαὶ τὸ ψεῦδος. Discerner 
ce qui est honnête de ce qui ne Fest pas, 
τὰ χαλὰ χαὶ τὰ μὴ δια-λογίζομαι,, fui. ἰσομαι. 

DISCIPLE, 5. m. μαθητής, οὔ (δ). IL fut 
disciple de Zénon, τοῦ Ζήνωνος ἠχροάσατο (ἀχροάο- 
μαι, pat, fut. ἀσομαι). 

DISCIPLINABLE, adj. εὐκάθεχτος, ος, ον. 

DISCIPLINE, 5. f. instruction, παίδευσις, 

(ἡ). Se mettre sous la discipline de quel- 
qu'un, ἐμαυτόν τινι παιδεύειν ἐπι-τρέπω,. fut. 
τρέψω. || Maintien de l’ordre, εὐταξία, ας (ἡ). 
Les lois de la discipline militaire, οὗ στρατιω- 
wv. Rigide observateur de {a dis- 
pline, ὁ τῶν στρατιωτιχῶν νόμων ἀχριθέστατος 
φύλαξ, αχος. Observer la discipline, εὐταχτέω., 
ὦ, fut. now. Qui l'observe exactement, εὔτακτος, 
ος, ον. Qui ne l’observe pas, &raxros, ος, ον: 
ἀχόλαστος, ος, ον. Ne pas l’observer, ἀταχτέω, 
ὦ, fut. now. Troupe confuse et sans, nulle 
discipline, ὁ ἄτακτος ὄχλος, ov. Armée dont la 
discipline est bien relâchée, ἡ ἀν-ειμένη χαὶ ἀχό- 
λαστος στρατιά, ἂς (ἀν-ειμένη, partic. parf. pass. 
d'äv-inu, fut. ἀν--ήσω). Le relächement de la 
discipline, ἄνεσις, eus (ἡ). Resserrer dans une 
armée les liens de la discipline et de lobéis- 
sance, τοὺς στρατιώτας εὐπειθεστέρους ποιέω, 
ὦ, fut. now. || Fouet, μάστιξ, vyo (ñ). Se 
donner la discipline, ἐμαυτὸν μαστιγόω, ὦν fut. 


οἰχέω, ὦ, fut. 


Α 
τικοὶ νόμοι, 


Diriger tout avec prudence, πάντα φρονίμως δὲ-- | dou, 


DIS 

DISCIPLINER , v. a. former à la discipline 
militaire, εὔτακτον ποιέω, &, fut. now, acc. 
Soldats bien disciplinés, οἱ εὕτακτοι στρατιῶται. 
ὧν» || Se discipliner, se donner la discipline, 
ἐμαυτὸν μαστιγόω, ©, fut. ὥσω. 

DISCONTINUATION, s. f. διάλειψις, εὡς (ἡ). 
Sans discontinuation, ἀδιαλείπτως. 

DISCONTINUER , v. a. δια-λείπω, fut. λείψω, 
acc. Je n’ai jamais discontinué de m'instruire, 
où πώποτε δι-έλιπόν τι μανθάνων (μανθάνω, fut. 
μαθήσομαι), Xén. Ne pas discontinuer, δια- 
τελέω, ©, fut. τελέσω, avec un participe. Il 
ne discontinue pas un instant de parler, δια- 
τελεῖ πάντα τὸν χρόνον δια-λεγόμιενος (δια --λέγομαι, 
fut. λέξομαι). 

DISCONVENANCE, 5. 7,. ἀναρμοστία, ας 
(ἡ) : διαφωνία, ας (ἡ). 

DISCON VENIR, υ. n. ἐξ--αρνέομαι, οὖμαι, 
fut. ἥσομοι, acc. Je ne disconviens pas de l'avoir 
dit, οὐκ ἔξαρνός εἰμι ὡς οὐχ εἶπον ταῦτα (εἶπον, 
aor. 2 irrég. de λέγω), Dém. Ils ne peuvent dis- 
convenir d’avoir fait cela, οὐχ ἄρνησίς ἐστιν 
αὐτοῖς τοῦ μὴ ταῦτα πρᾶξαι (πράσσω, fut. πράξω), 
Dém. Personne ne disconvient que, ὁμιολο- 
γεῖται παρὰ πάντων ὅτι (ὁμιολογέομιαι,, οὔμια:, Jul. 
ηθήσομαι), Dém. 

DISCORDANCE,, 5. f. διαφωνία, ας (à). 

DISCORDANT, anre, adj. διάφωνος, 05, ον. 
Voix discordante, ñn &rnyns φωνή, ἧς. Musique 
discordante, τὸ ἀμελὲς μέλος, ous. || 4x fig. Opi- 
nions discordantes, αἱ διάφωνοι. γνῶμαι, ὥν. 

DISCORDE, 5. f. ἔρις, 1006, acc. ἔριν ou 
ἔριδα (ἡ) : στάσις, εὡς (ἡ) :: φιλονειχία, ας (ἡ) : 
διχόνοια, ας (ἡ). Être en discorde, ἐρίζω, fut. 
ίσω.: φιλονεικέω, ὦ, ful. now : στασιάζω, fut. 
ἄσω. Ils sont en discorde, στασιάζουσιν où φι- 
λονειχοῦσι πρὸς. ἀλλήλους : δυσμενῶς ἔχουσι πρὸς 
ἀλλήλους (ἔχω. fut. ἕξω). Cessez vos discordes, 
καύσασθε ἐρίζοντες (παύομαι, fut. παύσομαι). Se- 
mer la discorde entre les citoyens, τοῖς πολίταις 
φιλονειχίας éu-Cado, fut. Θαλῶ. — entre des 
amis, φίλους εἰς διχόνοιαν χκαθ--ίστημι, fut. χατα- 
στήσω. 

DISCORDER , υ. n. δια-φωνέω, ©, fut. nca. 

DISCOUREUR, 5. γι. EusE, 8. f. πολύλο- 
γος, οὐ (0, ἡ). Un, beau discoureur, εὑρεσίλογός 
τις,,. φέτι. εὑρεσιλόγου. C’est un discoureur éler- 
nel, ἀχάλινον χαὶ ἀπύλωτον στόμα ἔχει (ἔχω, 
fut. ἕξω). 

DISCOURIR, υ. n. διεξ-ρχομαι, fut. ελεύ- 
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σομαι. — Sur quelque chose, περί τινος. Dis- 
courir avec ses amis, τοῖς φίλοις λαλέω, ὦ, fut. 
fou, ou ὁμιλέω, ©, fut. fou, ou δια-λέγο- 
μαι, fut. λέξομαι. Discourir éternellement, ἀειλο-- 
γέω, ©, fut: now. Discourir à tort et à tra- 
vers, Anpéo, ©, fut. now : φλυαρέω, ὦ, fut. 
ñow, Cela fait discourir, on en parle beau- 
coup, θρυλλεῖται ou δια--θρυλλεῖται τοῦτο (θρυλλέω, 
D, fut. now). 

DISCOURS, 5. m. λόγος, ou (δ). Discours de- 
vant le peuple, Omurycoia , ας (ἡ). Discours 
propre à exciter la compassion, cixrpoloyix, ας 
(ñ). Discours propre à persuader, πειθολογία, 
ας (ἡ). Prononcer un discours, tenir un dis- 
Cours, λόγον ποιέομαι, cat, fut. ἥδομαι. — devant 
quelqu'un, πρός τινα. Tenir des discours in- 
jurieux pour quelqu'un, κακῶς τινὰ λέγω, jut. 
λέξω ou ἐρῶ. Changer de discours, τὸν λόγον 
ἀπο-στρέφω, fut. στρέψω. Je vais reprendre le 
fil de mon discours, ἐπάν-ειμι ὅθεν εἰς ταῦτα 
ἐξ-ἐδην (ἐπάν-ειμι, fut. eux : êx-Gaivo, fut. En- 
coma), Âén. Vous avez rompu le fil de mon 
discours, ἀπ-έσχισάς pue τοῦ λόγου (ἀπο-σχίζω, 
fut. ίσω), Arisiph. Discours en l'air; λόγοι 
χενοὶ χαὶ μάταιοι, ων. Discours que tout cela! λόγοι. 
Pourquoi tant de discours ? τί μακρολογεῖς (μαάκρο- 
λογέω, ©, fut. now); 

DISCOURTOIS , o1se, adj. ἀπειρόκαλος,, ος, ow 

DISCRÉDIT , 5. m. ἀτιμία, ας (ἡ). 

DISCRÉDITER, v. α. ἀτιμόω, ©, fut. ὠσω, 
acc. Discrédité, ée, ἄτιμος, os, ον. 

DISCRET , ère, adj. sage, prudent, εὖλα- 
Gns, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἑστατος) : σώφρων, 
ων, OV, gén. ονος (CUMpP. ονέστερος, SUP. ονέ- 
στατος). || Qui sait garder un secret, στεγανός, 
mn, ὅν. (comp. wrepos, sup. wraroc). 

DISCRÈTEMENT, adv. εὐλαθῶς : σωφρόνως. 

DISCRÉTION, s: f. prudence, εὐλάδεια, ας 
(ἡ) : σωφροσύνη, ἧς (ἡ). Avec discrétion, εὐλα-- 
Οῶς : σωφρόνως. Se conduire avec discrétion, 
εὐλαδέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Age de discré- 
tion, ἡ ἔλλογος ἡλικία, ας. || Talent cu vertu 
de garder un secret, ἡ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχέγ- 
γυος ἀρετή, ἧς. 

Discrérion, volonté, libre arbitre, ἐξουσία, « 
(ἡ). Laisser une affaire à la discrétion de quel- 
qu'un, τινὶ τὸ πρᾶγμα ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω. 
Je me mets tout entier à sa discrétion, τὰ xar 
ἐμαυτὸν πάντα αὐτῷ ἐπι-τρέπω. Je me mets 
tout entier 


«4 


à votre discrétion, ἐμαυτόν σοι ma- 
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ρακατα-τίθημι, fut. θήσω. || Se rendre à discré- 
tion, s’abandonner à la merci du vainqueur, 
ἔχδοτον ἐμαυτὸν παρα--δίδωμι, fut. δώσω. || À dis- 
crétion, à souhait, χατὰ γνώμην. Ils ont tout 
à discrétion, ἀφθονία πάντων περιῤ--ῥέονται (περιῤ-- 
ῥέω, fut. ῥεύσω). Vivre à discrétion, en par- 
lant des soldats, ἄδειαν ἔχω αἰτῆσαι χαὶ λαθεῖν 
ὅ,τι βούλομαι (ἔχω, fut. ἕξω : βούλομαι, fut. βου-- 
λήσομιαι). 

DISCULPATION, s.f. ἀπολογία, ας (ἡ)-. 

DISCULPER, v. a. laver d’un reproche, 
ἕξω τῆς αἰτίας ποιέω, ©, fut. now, ACC. ou τί-- 
Ga, fut. θήσω, acc. Je le disculpai complé- 
tement, ἔξω πάσης αἰτίας αὐτὸν ἔθηκα (τίθημι, fut. 
δήσω). ΠῚ est entièrement disculpé, πάσης ai- 
τίας ἐκτὸς γίνεται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). || Se 
disculper, s’excuser, se défendre, ὑπὲρ ἐμαυ- 
τοῦ ἀπο-λογέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Se discul- 
per d’une imputation auprès de quelqu'un, 
παρά τινι ἀπο-λογοῦμιαι πρὸς τὰ χατ-ηγορημένα 
(κατ -ηγορέω, &, fut. now). 

DISCUSSION, 5. f. ἀμφισδήτησις, εὡς (ἡ) : 
ἐξέτασις, ewç (ἡἣ). La chose est trop importante 
pour être mise en discussion , σεμνότερον τὸ πρᾶγμα 
ἢ ὥστε εἰς ἐξέτασιν χαλεῖσθαι (καλέομαι, οὔμαι, 
fut. κληθήσομιαι), Luc. Cela mérite une discus- 
sion sérieuse, ἐπιμελεστέρας τοῦτο 
ἐξετάσεως (δέομαι, fut. δεήσομαι), Luc. L'objet 
d’une discussion, τὸ ἀμφισθητούμενον, οὐ (partic. 
neutre α’ ἀμφισθητέω, ὦ) : ἀμφισοήτημα,, aroç.(r0). 
Habile dans la discussion, διαλεχτιχός, 

DISCUTER, v. a. ἐξτ-ετάξω, fut. ἄσω, acc. 
Discuter contradictoirement, ἀντεξ-ετάζω, fut. 
&ow, acc. Discuter avec soin, &xp1Golcyéouar, 
οὔμιαι, fut. noowa:, acc. Discuter une question, 
περί τινος ἀμφισδητέω, ©, ful. Now, OU GXÉTTOUAL, 
fut. oxégoua. L'affaire ayant été soigneusement 
discutée, γενομένης ἐξετάσεως ἀχριδεστέρας (γί- 
νομαι, fut. γενήσομαι). 

DISERT, erTE, adj. εὐεπής, ἧς, ἔς. 

DISERTEMENT , adv. per εὐεπείας. 

DISETTE, s. f. manque d’une chose nécessaire, 
ἀπορία, ας (ἡ) : σπάνις, ewç (ἡ) : ἔνδεια, ας (ἡ). 
Disette de toutes choses, ἡ πάντων ἀπορία, ας. 
Étre dans la disette de quelque chose, 
ἀπορέω, ὦ 


δεῖται τῆς 


DENT) 
Ἢ, ὃν. 


τινὸς 
, Jut. now, ou ἀπόρως ἔχω, fut. ἕξω. 
Disette de vivres, σιτοδεία, ας (ἡ) : σπανοσιτία,, 
as {Ὁ}: Souffrir de la 
disette, ἐν σιτοδείᾳ γίνομαι, fut. 
Thuc. : 


σίτου σπάνις, εὡς (ἡ). 
γενήσομαι, 


Tsocr, : σιτοδέομαι, οὔμαι, σπάνει σίτου 


DIS 


πιέζομαι, fut. ἐσθήσομαι, Xén. Supporters pa- 
Den la disette, πρὸς τὴν σιτόδειαν xaprégée, 
©, fut. ñow. Disette d'hommes,, ὀλιγανδρία, 
ας (ἡ). Éprouver une grande disette d’hommes, 
ὀλιγανδρέω, ©, fut. now. Disette.d'orateurs, “ἡ 
δυτόρων σπάνις, ewc. ἢ] ya disette d’orateurs, 
σπάνις ἐστὶ ῥητόρων : σπανίζουσι ῥήτορες: (ana 
vo , fut. iow). Tu vois dans quelle disette d’amis 
nous sommes, ὁρᾷς δὲ δὴ φίλων, ὡς ἐσπανίσμεθα 
(σπανίζομιαι, fut. ισθήσομαι), Eurip. ἷ 

DISEUR , 5.. ηἴ, EUSE, s. f. λέγων, ουσά:; ον" 
(partic. de λέγω, fut. λέξω. ou ἐρῶ), avec l'acc: 
Diseur ou diseuse de bons. mots, γελωτοποιός ; 
οὔ (ὁ, ἡ). — de riens, pauæpoñdryogs, οὐ (ὁ, tx). 
— de bonne aventure, χειροσχόπος, οὐ (6, ἡ). 
Beau diseur, χαλλιεπής., οὖς (ὁ). Faire: le-beau 
diseur, ῥητορεύω-, fut. εὐσω RAS je 
ίσομαι. 

DISGRACE, ς. f. mauvaise grâce, sus 
nroç (ἡ) : ametpoxalia, ας (à). 

Discrace, perte de la faveur, ἀπέχθεια, “ἃς 
(ἡ). Encourir la disgrâce du peuple ,.r© δήμῳ 
fut. εχθήσομαι. 1]. encourut: la 
disgrâce du roi, tournez, il perdit sa faveur, τῆς" 
τοῦ βασιλέως εὐνοίας ἐξ--ἐπεσε (ἐκ-- πίπτω, fut. rés, 
σοῦμαι). Être en disgrâce, tournez, être mal avec 
les grands, ἐν ὀργῇ τοῖς ἄρχουσίν εἰμι, fut: 
ἔσομαι. Il se relèvera de sa disgrâce, εἰς Fe 

τῷ βασιλεῖ ἐπάν-εισι (émav-eu fus εἰμι). ἡ 

Discrace, malheur, δὺ στυχία «ας (ἡ) : ἀτυχία: 
ας (ἡ). Être dans la disgrâce, δυστυχέω., "ὦ, | 
fut. no : ἀτυχέω, ὦ, Jul. nou: χαχῶς πράσσω; 
fut. πράξω. Un homme dans.la disgrâce est: 
abandonné de, ses amis, ἀνδρὸς. χαχῶς (momo 
σοντὸς ἐχποδὼν φίλοι (sous-ent. εἰσί). Que de dis: 
grâces n'’ai-je pas essuyées, 
(πάσχω, fut. πείσομαι). Il. nous ἃ causé bien! 
des disgrâces, μυρίοις δεινοῖς ἡμᾶς περι-δέδληχε 
(περι-δάλλω,, fut. δαλῶ), -Chrysost. S'il tar 
rive quelque disgrâce, ἐάν τι χαχὸν πάθης (πάσχω, ἡ 
fut. πείσομαι) : ἐάν τι πταίσγς (raie, fut. 


ἀπ-εχθάνομαι, 


ὅσα, δεινὰ -ἔποιθον " 


πταΐσω): 
ἐὰν συμφορᾷ τινὶ περι TÉTUS (περι- πίπτω, fut: 
πεσοῦμιαι) : ἐάν σοι χαχόν τι συμ.--Οῇ CES 
fut. Θήσομαι). 

DISGRACIÉ, EE, adj. fort ἜΤ 
ὅν (comp. αἰσχρότερος, SUP. αἰσχρότατος Où αἴσχι-- 
τος) : διά-τστροφος, ος, ον. Visage lout à fait 
disgracié, πρόσωπον αἴσχει ὑπερ--Οάλλον, οντος (τὸ) 
(partic. neutre de ὑπερ-Οάλλω, fut. θαλῶ). Dis- 


|gracié de la nature, χαχοδεεστέραν τὴν φύσιν 
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ἔχων, cuoa, ον (partic. d'ëyw, fut. ἔξω). Pour 
les autres sens, voyez DisGrAcIER. 


:DISGRACIER , v. a. retirer ses bonnes grâces, | 


δύ δργῆς ἔχω, fut ἕξω, acc. Être disgracié de 

quelqu'un, dv ἀπεχθείας τινὶ γίνομαι, Jul. γε- 

γήσομαϊι. Ἢ fut disgracié, c’est-à-dire, il per- 
αἰ 16 ‘faveur du roi, ἐξ-ἔπεσε τῆς τοῦ βασι- 
λέως εὐνοίας (ἐχ-πίπτω, fut. πεσοῦμιαι). Voyez 

Dischace. 

:1DISGRACIEUSEMENT , ad. χαλεπῶς. 
DISGRACIEUX , EuSE, adj. χαλεπός, ἡ, ὃν 

(comp: ὠτερος, sup. wraros). Accueil disgra- 

cieux, ἡ δυσομίλητος ἔντευξις, εὡς. Homme dis- 

gracieux; ἀνὴρ σχυθρωώπός, où (6). 
DISJOINDRE, v. a. δια-ζεύγνυμι, fut. ζεύ-- 

ξὼ,, acc. 

:DISJONCTIF, ve, adj. διαζευχτικος, ἡ, cv. 
DISJONCTION, s. f. διάζευξις, ews (ἡ). 
DISLOCATION, 5. f. d’un membre, ἐξάρ-- 

pots, εὡς (M). || = d’une machine, διάλυσις, cos 

(ἡ). || — d'une armée, διοιχισμός, οὔ (6). 
DISLOQUER , v. a. déplacer un membre, ἐξ-- 

ἀρθρόω, ὦ, fut. wow, acc. Se disloquer, être 
disloqué, ἐξ-αρθρέώ, ©, fut. now. Remettre 
un membre disloqué, τὸ ἐξ--ηρϑρηχὸς μέλος ἀπο- 
χαθ-ίστημι, γμι. ἀποκατὰ--στήσω. || Démonter, dé- 
sorganiser, δια-λύω, fut. λύσω, acc. || Canton- 
ner, en parlant d'une armée, δι-οικίζω, fut. 
où, ACC. 

DISPARAITRE, 2. n. ἀφανίζομαι, fut. ισθή- 
coma. Faire disparaître, ἀφανίζω, fut. (low, acc. 
Il ἃ disparu, il s’est caché pour ne point pa- 
rare, ἑαυτὸν ἠφάνισε. Il disparut, s’en alla, 
ὥχετ᾽ ἀπ-αιών (οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι : ἄπ-ειμι, 
fut: eu). 11 αἰδρᾶγαῖί chaque jour de ce pays un 
grand nombre d'habitants, πολλοὶ χαθ’ ἡμέραν 
ἀπ-οικοῦσι (ἀπ-οικχέω, ὦ, fut. ἡσω). || Dispa- 
raître, faire banqueroute, en parlant d’un mar- 
chand, τὴν τράπεζαν ἀνα--σχκευάζομαι, fu. ἄσομαι. 
Le banquier ayant disparu , ἀνα-- σχευασθείσης τῆς 
τραπέζης, Suid. 

DISPARATE, s. f. διαφωνία, ας (ἡ) : ἀσυμ.- 
povia, ας (ἡ) : ἀναρμοστία, ας (ἡ). 

DISPARATE, adj. διάφωνος, ος, ον 
φωνος, 06, ον : ἀνάρμοστος, ος, ον. Ces choses 
sont disparates, ταῦτα où συμφωνεῖ (συμ-φω- 
νέω, ©, fut. now). ᾿ 

DISPARITÉ, 5. f. ἀνομοιότης, nroc (ἡ). 
DISPARITION, s. f. ἀφάνισις, ἑὼς (ἡ) : 

ἀφανισμοός, où: (6). 
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. DISPENDIEUX, ruse, adj. δαπανηρός, à, 
ὧν : πολυδάπανος, 0€, ον. 

DISPENSAIRE, 5. m. formulaire de phar- 
macie, φαρμακχοποιΐα,, ας (ἡ). 

DISPENSATEUR, 5. m. ATRICE, 8. f. ταμίας, 
οὐ (6). Au féminin, ταμία, as (ἡ). Dispensa- 
teur des bontés du roi, ὁ τῶν παρὰ τοῦ βα- 
σιλέως δώρων ταμίας, ou. Jupiter dans l'Olympe 
est le dispensateur de tous les biens, πολλῶν 
ταμίας Ζεὺς ἐν ᾿Ολύμπῳ (sous-ent. ἐστί), Eurip. 

DISPENSATION, s. f. διανέμησις, εὡς (ἡ). 

DISPENSE, 5. f. ἀτέλεια, ας (ἡ). 

DISPENSER, v. a. distribuer, δια-νέμω, 
Jut. veu, acc. || Exempter, ἀφ-ίημι, fut. ἀφ- 
ñcw, acc. Dispenser quelqu'un de payer une 
dette, τοῦ χρέους τινὰ, ou τὸ χρέος τινὶ ἀφ- 
ἴημι, Dispenser d’un, serment, τὸν ἕρχον τινὶ 
ἀφ-ίημι. Dispenser d’une loi, τοῦ νόμου ἐξ-- 
αἰρέω, ©, fut. αιρήσω, acc. Dispenser quelqu'un 
de faire quelque chose, ἀτέλειάν τινι δίδωμι, 
fut. δώσω, avec τοῦ et l’infin. — de porter les 
armes, τοῦ στρατεύεσθαι. Dispenser quelqu'un 
de parler, ἐξουσίαν τινὶ δίδωμι τοῦ μὴ λέγειν. 
Dispensé, ée, ἀτελής, ἧς, éç. — de faire quelque 
chose, τοῦ ποιεῖν τι. Dispensé de contribuer à 
l'armement des galères, τῆς τριηραρχίας ἀτελής, 
ns, ἐς. Les vieillards sont dispensés des charges 
publiques, τῶν λειτουργιῶν οἱ γέροντες ἀτέλειαν 
ἔχουσιν (ἔχω, fut. ἕξω). Age où l'on est dis- 
pensé du service, ἡ ἀστράτευτος ἡλικία, ας. 

SE DiSPENSER, v. 7. ἀπ-έχομαι, fut. ἀφ--ἔξομιαι. 
— de faire quelque chose, τοῦ μὴ ποιεῖν τι. Je 
ne puis me dispenser de faire cela, οὐ δύναμαι 
un ποιεῖν (δύναμαι, fut. Juyiooua) : οὐκ ἔξ-εστί 
μοι μὴ ποιεῖν (ἔξτεστι, impers. fut. ἐξ-ἔσται). 
Je me dispenserai d'en parler, ταῦτα ἐάσω 
(fut. d'édw, ὦ) : ταῦτα λόγῳ παρα-λείψω (fut. 
de παρα-λείπω). 

DISPERSER , νυ. a. δια--σπείρω, fut. σπερῶ, 
acc. : δια--σχεδάννυμι, fut. σχεδάσω,, acc. : δια- 
σχορπίζω, ful. low, acc. : dia-popéo, ὦ, fu, 
nsw, acc. 

DISPERSION, 58. f. διασπορά, ἂς (ἡ) : δια- 
σχεδασμός, οὔ (6) : διασκορπισμός, où, (6) : δια- 
popnots, εὡς (ñ). 

DISPONIBLE, adj. πρόχειρος, ος, ον. 

DISPOS , adj. ἐλαφρός, &, ov (comp. ὅτερος » 
subj. ὁτατος). Rendre le corps dispos, τὸ σῶμα 
ἐλαφρίζω, fut. ίσω. 

DISPOSER, υ. a. 


mettre en ordre, δια“ 
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τάσσω, fut. τάξω, acc. : δια--τίθυμι, fut. δια- 
ϑήσω, acc. : δια-χοσμέω, ©, fut. now, acc.Ïla 
tout disposé, εὖ ἕκαστα δι-ἔέταξε (δια--τάσσω, fut. 
τάξω), Hésiod. En attendant disposez les gra- 
dins, où μέν τοι δια-τίθει τὰ βάθρα (δια--τίθημι, 
fut. δια--θήσω), Luc. Disposer en ordre de ba- 
taille, παρα-τάσσω, fut. τάξω, acc. S'étant 
disposés en ordre de bataille, παρα-ταξάμενοι 
(partic. aor. 1° moyen de παρα-τάσσω). 

Disposer , régler par convention, συν--τίθεμαι, 
fut. συν-ϑήσομαι, acc. || Ordonner par son testa- 
ment, δια-τίθεμαι, fut. δια-θήσομαι, acc. : δια-- 
τάσσομαι, fut. τάξομαι, acc. : ἐπι-σχήπτω,, Jul. 
σχήψω, acc. 

Disposer, mettre dans un état, dans une 
disposition quelconque, δια--τίθημι, fut. δια-- 
θήσω, acc. Être disposé, suivi d’un adverbe, 
δια--τέθειμαι (parf. passif de δια--τίθημι) : διά-- 
χειμαι, fut. χείσομαι : ἔχω, fut. ἕξω. Comment 
croyez-vous que j'élais alors disposé? πῶς οἴει 
τὴν Ψυχὴν δια-τεθεῖσθαι ; Luc. Merveilleusement 
disposé en faveur de quelqu'un, δεινῶς περί 
τινα δια-τεθειμένος, Plut. Je suis disposé en- 
vers vous comme je le dois, ὑμῖν ou πρὸς ὑμᾶς 
ὡς εἰκὸς Oié-xemar, fut. χείσομαι, Xén. Mé- 
diocrement disposé en faveur de quelqu'un, 
μέσως πὼς πρός τινα δια-κείμενος, nn, ον. Être 
mal disposé pour quelqu'un, χαχῶς πρός τινα 
δια--νοέομαι, οὔμαι, fut. ἡθήσομαι. IL est mal dis- 
posé à votre égard, δυσμενῶς ἔχει πρός σε (ἔχω, 
fut. ἕξω). Corps bien disposé, σῶμα ὑγιῶς ἔχον, 
ovros (τὸ). ---- mal disposé, πονηρῶς ἔχον, ovroc. 

Disposer, préparer, παρα-σχευάζω, fut. ἄσω, 
acc. ἑτοιμάζω, fut. dow, acc. : εὐτρεπίζω, fut. 
ic , acc. Se disposer à, ἐμαυτὸν παρα--σχευάζω, 
fut. ἄσω, avec πρὸς et l’acc. Se disposer au combat, 
μάχεσθαι OU εἰς μάχην παρα-σχευάζομαι, fut. 
ἄσομαι où ἀσθήσομαι. Je me dispose ἃ m'em- 
barquer, παρα-σχευάζομαι τὸν πλοῦν, Elle se 
disposait à partir, mas-eoxeudtero ὡς ἀπ-ιοῦσα 
(ἄπ--ειμι, fut. eux). Il se disposait à le dé- 
pouiller, ἐν παρασχευαῖς ἦν τοῦτον συλᾷν (συλάω, 
b, fut. now). || Disposer les esprits, τὰς γνώμας 
παρα-σχευάζω, fut. ἄσω. Disposer quelqu'un à 
ire quelque chose, τινά τι ποιεῖν πείθω, fut. 
πείσω. Disposé à tout souffrir, ὁτιοῦν πάσχειν 
ἔτοιμος, ὃς ou n, ον. Ils étaient disposés à la 
Ὁ δῖχ, τὰς γνώμας εἶχον πρὸς τὴν εἰρήνην (ἔχω, 
1 ut. ἕξω). || Le temps se dispose à la pluie, 
ὅ εἰν μέλλει (μέλλω, fut. μελλήσω). 
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Disposer, v. n. se défaire d'une chose, l'a- 
liéner, ἀλλοτριόω, ὦ, fut. ὥσω, acc. Disposer 
d'une chose en faveur de quelqu'un, τί; τῖνι 
παρα-δίδωμι, fut. παρα-δώσω. Disposez de. mes 
biens comme des vôtres, τἀμὰ διά-θου πάντα 
ὡς τὰ σαυτοῦ (δια-τίθεμαι, fut. δια-θήσομαι). Celui 
qui dispose de tout, ὁ πάντα νέμων, οντος (partic. 
de νέμω, fut. νεμῶ). Qui peut disposer, de, 
ἐγχρατής, ἧς, ἕς. — de ses richesses, τῆς οὐ- 
σίας. Qui ne peut disposer de son bien, τῆς 
οὐσίας ἀχρατής, ἧς, ἐς. Qui peut disposer de 
sa personne, αὐτόνομος, ou (ὁ, ἡ). Vous pouvez 
disposer de moi, #-so7i σοι ὁτιοῦν ἐμοὶ χρῆσθαι 
(χράομαι, au, fut. mou). Dieu ἃ disposé 
de lui, tournez, il l'a retiré du monde, ἀν- 
ἐλαύεν αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐκ τοῦ βίου (ἀνα-λαμθάνω, 
fut. χήψομαι). || Disposer de ses biens parutes- 
tament, τὰ ἐμαυτοῦ δια-τίθεμαι, fut. δια-θήσομαι. 
— de quelque chose en faveur.de -quelqu'un, 
κατὰ διαθήχας τί τινι χατα-πλείπω, ful. λείψω. 

DISPOSITION, 5. f. arrangement , διάταξις, 
εως (ἡ). Changer la disposition de son jardin, 
τοῦ χήπου τὸ εἶδος ἀλλάσσω, fut. ἀλλάξω. Le 
général fit de savantes dispositions, ὁ στρα- 
τηγὸς εὖ ἕκαστα δι-έταξεν (δια-τάσσω, fut. τάξω). 
Telle était la disposition des affaires, δι-έχειτο 
οὕτω τὰ πράγματα (did-xemmar , fut. κείσομαι). 
| Disposition d’une loi, διάταξις, εως (ἡ). Dis- 
positions d’un testament, διαθῆκαι, ὧν (ai). Voyez 
quelles dispositions il a faites, σχέψασθε ἃ d- 
ἔθετο (δια--τίθεμαι, ful. δια--θήσομαι), 

Disposrrion, élat du corps ou de l'âme, διά-- 
θεσις, εὡς (ἡ). Deviner les dispositions de Fâme, 
τὰς τῆς ψυχῆς διαθέσεις τεχμαίρομαι, fut. αροῦ- 
μαι. Être en bonne ou en mauvaise disposition, 
εὖ, χαχῶς διά-χειμαι, Jul. χείσομιαι. — eNVers 
quelqu'un, πρός τινα. Je suis dans la même 
disposition que vous, τὴν αὐτήν σοι γνώμην ἔχω, 
fut. ἕξω. J'admire ceux qui sont dans une telle 
disposition, θαυμάζω τῶν τοιαύτην τὴν γνώμην 
ἐχόντων (θαυμάζω, fut. ἄσομαι : ἔχω, fut. ἕξω). 
Telles sont leurs dispositions , οὕτως ἔχουσι: τὴν 
γνώμην où τῆς γνώμης. || Dessein., βουλή, ἧς (ñ): 
προαίρεσις, sw (ñ). Être dans la disposition de, 
βούλομαι, fut. Bouoomear : προ-ταιρέομαι, cpu, 
fut. αἱρήσομαι : μέλλω, fut. μελλήσω, avec l'infin. 
| Aptitude naturelle, εὐφυΐα, ας (ἡ). «Axoir 
d’heureuses dispositions pour quelque. chose, 
πρός τι εὐφυῶς ἔχω, fut. Eu, οἷς εὖ "πέφυκα 
(parf. de φύομαι, fut. φύσομαι), 
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Disposgimion , pouvoir de disposer, étouoia, ας, 
(ἡ). Avoir en sa disposition, ἐξουσίαν ἔχω τινός. 
I n’a rien à sa disposition, οὐδέν ἐστιν αὐτῷ 
μετὰ χεῖρας. Se mettre en la disposition d’un 
autre, ἐμαυτὸν ἑτέρῳ dmo-Gaïo , fut. Gala. 
Être en la disposition de quelqu'un, ὑπό τινί 
εἶμι, fut. ἔσομαι. Tout ce qui est à ma dis- 
position, πάντα τὰ ἐντ-όντα μοι (ἔν-ειμι, fut. 
ἐσομαι). Cela est en ma disposition, ἐπ᾽ ἐμοί 
ἐστι τοῦτο. Autant qu’il fut en leur disposi- 
tion, τὸ y ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦχον μέρος (partic. neutre 
de fxw, fut. ἥξω). Je laisse cela à votre dis- 
position, τοῦτό σοι ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω. 

DISPROPORTION, s. f. ἀσυμμετρία, ας (ἡ). 

DISPROPORTIONNÉ , £E, adj. ἀσύμμετρος, 
ος, ον. Tête énorme et d’une longueur dispro- 
portionnée, ἡ προμήχης χεφαλὴ χαὶ ἀσύμμετρος, 
ou, Plut. || Le fardeau était disproportionné 
à ses forces, μεῖζον τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως ou 
μεῖζον À χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀν-εδέδεχτο φορτίον (ἀνα- 
δέχομαι, fut. δέξομαι). 

DISPUTABLE, adj. ἀμφισθητήσιμος, ος, ον. 

DISPUTE, 5. f. querelle, ἔρις, ιδὸς (à) : 
νεῖκος, οὺς (To) : φιλονεικία, ας (ἡ). Être en 
dispute avec quelqu'un, τινὶ où πρός τινα ἐρίζω, 
fut. low, ou φιλονεικέω, ©, fut. now. 115 sont 
toujours en dispute, φιλονείκως ἔχουσι πρὸς 
ἀλλήλους (ἔχω, fut. ἕξω). Introduire parmi ses 
amis un sujet de dispute, ἔριν τοῖς φίλοις πρὸς 
ἀλλήλους ἐμ-Θάλλω, fut. Gao. || Discussion, ἀμ.- 
φισδήτησις, ewç (ἡ). Sujet d’une dispute, ἀμ.- 
φισθήτημα,, ατος (ro). Ce n'est pas là le sujet 
de la dispute, οὐχ ἀμφισδητεῖται τοῦτο (ἀμ-- 
φισθητέω, &, fut. ἡσω). Ils sont en dispute 
sur cette question, τοῦτο ou περὶ τούτου ἀμ.- 
φισθητοῦσι. Qui aime la dispute, duptoGnrnruxce, 
ἡ, ὄν. Mettre trop d’opiniâtreté dans la dis- 
pute, πλέον ἣ καλῶς ἔχει ἀντι-τείνω (fut. τενῶ) 
χαὶ αὐθαδιάζομαι ( fut. doux). Dispute de mots, 
λογομαχία, ας (n). Faire une dispute de mots, 
λογομαχέω, ©, fut. now : περὶ ὀνόματος φιλο-- 
γειχέω, ὦ, fut, ἥσω. 

DISPUTER, v. a. contester, ἀμφισθδητέω, 
D, fut. now, gén. Disputer à quelqu'un le 
premier rang, τῶν πρωτείων OU περὶ τῶν πρω- 
τείων τινὶ ἀμφισθητέω, ©. Disputer à quelqu'un 
Vempire, la victoire, πρός τινα ὑπὲρ τῆς ἡγε- 
μονίας, περὶ τῆς νίχης ἁμιλλάομαι OU δι-αμιλ- 
λάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι. Il nous faut dis- 
puter de vertu avec nos ancêtres, πρὸς τὴν 
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τῶν προγόνων ἀρετὴν ἁμιλλητέον ἡμῖν ἐστι. Isocr. 
| Le disputer en sagesse aux vieillards, σωφρο- 
σύνῃ πρὸς τοὺς γέροντας ἁμιλλάομαι, ὥμαι, Liban, 
Pouvant le disputer en grandeur d'âme à tous 
les Romains, tournez, ne le cédant à aucun, 
φρογήματος οὐδενὶ τῶν Ῥωμαίων ἐξ-ιστάμενος (ἐξ- 
ίσταμαι, fut. ἐχ--στήσομαι), Plut. || Disputer sa 
vie, ψυχομαχέω, ὦ, fut. .ἡσω. L'action de dis- 
puter sa vie, ψυχομαχία, ας (ἡ). 

Disputer, v. n. SE DisputER, v. r. ἐρίζω, fut. 
low : φιλονεικέω, ὦ, fut. ἥσω : ἀμφισθητέω, ©, 
fut. too. Disputer sur des riens, περὶ ὄνου 
σχιᾶς ἐρίζω, fut. ίσω. Disputer pour.et contre, 
εἰς éxdrepa δια-λέγομαι, fut. λέξομαι. 

DISPUTEUR, 5. m. EUSE, 8. f. φιλόνεικος, ος, ον. 

DISQUE, 5. m. δίσχος, οὐ (ὃ). Qui ἃ la 
forme d’un disque, δισκοειδής, ἧς, ἐς. Jouer 
au disque, δισχεύω, fut, εὐσω. Qui lance le 
disque , dioxcGcacs, ou (ὁ). || Le disque du soleil, 
ὁ τοῦ ἡλίου δίσκος, ou. 

DISQUISITION , s. f. ἐξέτασις, εὡς (ἡ). 

DISSECTEUR, s. m. ὁ ἀνα-τέμνων, οντίς 
(part. prés. d'äva-réuve, fut. τεμῶ, acc.). 

DISSECTION, 5. f. ἀνατομή, ἧς (n). Faire 
la dissection d’un corps, τὸ σῶμα ἀνα-τέμνω, 
fut. τεμῶ. || Au fig. Faire la dissection d’un 
discours, τὸν λόγον ἀνα-λύω, fut. λύσω. 

DISSEMBLABLE, adj. ἀνόμοιος, ος, ον. 

DISSEMBLABLEMENT, adv. ἀνομοίως. 

DISSEMBLANCE, 5. f. ἀναμοιότης, nroc (ἡ). 

DISSÉMINATION, 5. f. διασπορά, ἂς (ἡ). 

DISSÉMINER, υ. a. δια--σπείρω, fut. σπερῶ, 
acc. 

DISSENSION , 5. f. στάσις, εὡς (ἡ). Être 
en dissension avec un autre, πρός τινα στασιάζω, 
fut. ἄσω. La dissension règne parmi eux, στα- 
σιάζουσιν ἀλλήλοις, OU στασιαστικῶς ἔχουσι πρὸς 
αὑτούς (ἔχω, fut. ἕξω). La ville étant déchirée 
par des dissensions intestines, στασιαζούσης τῆς 
πόλεως ἐν αὐτῇ. Mettre la dissension dans un 
état, τὴν πόλιν δια-στασιάζω, fut. dow. Faire 
naître des dissensions civiles, στάσεις ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

DISSÉQUER , v. a. ἀνα-πτέμνω, fut. τεμῶ,, 
acc. Disséquer les viandes, τὰ χρέα δαιτρεύω, 
fut. εὐσω. 

DISSERTATEUR , 5. m. διαλεχτιχός, où (6). 

DISSERTATION, 5. f. διαλογισμός, où (0). 
Faire une dissertation, δια-λογίζομαι,, fut. ίσομαι. 


Faire une courte dissertation sur quelque chose, 
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διὰ βραχέων λόγους περί τινος ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. ἥσομαι. Faire une dissertation savante sur 
quelque chose ,ἀκοιθῶς καὶ φιλοτέχνως περί τινος 
διπέρχομαι, fut. ελεύσομαι. 

DISSERTER , υ. n. δια-λογίζομαι, fut. ίσομαι : 
διεξ-ἔρχομαι, fut. exeocouaæ. Disserter longue- 
ment sur quelque chose, πλείους περί τινος λό-- 
ἤοὺς ποιέομαι, οὔμαι, fut. coma. Disserter trop 
longuement , paxpoloyéo, ὦ, fut. now. Qui 
aime à disserter, φιλόλογος, ὁς, ὧν : διαλογι- 
στιχός, ἡ, OV : διαλεχτικός, ἡ, OV. 

DISSIDENCE, s. f. διάστασις, ewç (ἡ) : διχό- 
vaux, ας (ἡ) : διαφωνία, ας (ἡ). 

DISSIDENT, ἄντε, adj. στασιάζων, ουσα, 
ov, gén. οντος (partic. de στασιάζω, fut. dou). 

DISSIMILAIRE, adj. ἑἕτεροῖος, à, ον. 

DISSIMILITUDE, 5. f. ἀνομοιότης, nros (ἡ). 

DISSIMULATEUR, 5. m. xpudivous, ou (0): 
χλεψίφρων, ovog (ὃ). 

DISSIMULATION , 9. f. — dans le discours, 
εἰρωνεία, ας (ἡ). — dans la conduite, ὑπόχρισις, 
ἕως (ἡ). User de dissimulation, τὴν διάνοιαν 
κλέπτω, ful. χλέψω. 

DISSIMULER , v. a. déguiser, χρύπτω ou 
ἀπο-χρύπτω, fut. χρύψω, acc. : ἀπο-χρύπτομαι, 
fut. χρύψομαι, acc. Ne dissimulez pas votre 
pensée, μὴ τὴν γνώμην ἀπό-χρυπτε. Sans rien 
dissimuler, μηδὲν ἀπο-χρυπτόμενος. Dissimuler 
son ambition sous des dehors modestes, ἐν 
μετριότητος πλάσματι τὴν φιλοτιμίαν χλέπτω, Jul. 
χλέψω. Dissimuler sa haine jusqu'au moment 
de la vengeance, ἄχρι χαιρῶν To ἔγχοτον ἐπι-- 
σχιάζω, fut. dow, Eusèb. Ils dissimulent leur 
joie, tournez, ils feignent de ne pas se ré- 
jouir, μὴ προσ-ποιοῦνται χαίρειν (προσ-ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι : χαίρω, fut. χαιρήσω). Ils ne 
dissimulent pas qu'ils sont ennemis, tournez, 
ils le font voir, δηλοῦσιν ἐχθροὶ ὄντες (δηλόω, 
D, fut. wow : ὦν, part. α’ εἰμί, fut. ἔσομαι). 
|| Dissimuler, sans régime, cacher sa pensée, 
τὴν γνώμην OU τὴν διάνοιαν ἀπο-χρύπτω. — 
comprimer ses sentiments, ὑπο--στέλλομαι, fut. 
στελοῦμαι. || Dissimulé, ée, en parlant des choses, 
χρυπτός, ἡ, ὄν, Haine dissimulée, ἡ χρυπτὴ ἀπέ- 
χθεια, ας. En parlant des personnes , χρυψίνους, 
ous, οὖν : Χλεψίφρων, ὧν, οὐ, gén. cvos (comp. 
ονέστερος, SUP. ονέστατος). 

ῬΙΒΒΙΜΌΜΕΚ,, faire semblant de ne pas voir, 
παρ-οράω, ὦ, fut. παρ--ὀψομαι. Je suis obligé 


de dissimuler bien des choses, ἀνάγχη pu 


DIS 


πολλὰ παρ-ορᾷν. || Dissimuler un affront, τὴν 
ὕόριν κατα-πέσσω OU χατα-πέπτω, Jul. πέψω. 

DISSIPATEUR, 5. m. ATRICE, s. f. qui dis- 
Sipe, χατ-αν-αλίσχων, GUGX, ον (partic. de κατ. 
av-akoxo , fut. αλώσω), avec l'acc.|| Prodigue, 
dépensier, ἄσωτος, ος, ον. Vivre en vrai dis- 
sipateur, ἀσωτεύομαι, fut. εύσομαι. 

DISSIPATION , 5. f. action de dissiper , xa- 
τανάλωσις, swç (ἡ). || Vie dissolue, ὁ ἀν-ειμένος 
βίος, ou (partic. parf. passif α᾽ἀν-ίημι, fut. 
ἀν-ἤσω) : ἀσωτία, ας (ἡ) : ἀκολασία, ας (ἡ). || 
Défaut d'attention ou de recueillement, ἀπροσεξία, 
ας (ἡ). 

DISSIPER, v. a. disperser, δια-σχεδάννυμι, 
fut. σχεδάσω,, acc. — les ennemis, τοὺς πολε- 
μίους. — les rassemblements |, τὰς συστάσεις. 
Dissiper les nuages, τὰς νεφέλας δια--σχεδάν-- 
vout Où ἀπο-σχεδάγνυμι, fut. σκεδάσω. Dissiper 
les nuages qui couvrent les yeux de quelqu'un, 
ἀπό τινος ὀφθαλμῶν ἀπο--σχεδάννυμι τὴν ὁμίχλην. 
Dissiper les ténèbres, τὸν ζόφον ἀπ-ελαύνω, 
fut. ελάσω. || Dissiper la calomnie, τὰς διαθολὰς 
δια-λύομαι, fut. λύσομαι. Dissiper la crainte, 
τὸ δέος ἀπο-σείω, fut. σείσω. Dissiper le cha- 
grin, τὰς μερίμνας OU τὰς φροντίδας λύω, fut. 
λύσω. Dissiper le danger, τὸν χίνδυνον δια- 
λύω, fut. λύσω ou δια-- σκεδάννυμι,, fut. σχεδάσω. 
ΤΊ ἃ dissipé nos craintes, φόθων ἀπ-ἤλλαξεν ἡμᾶ- 
(ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω). 

Duissiper, consumer, perdre en folles dé- 
penses, χατ-αν-αλίσχω, fut. αλώσω, ACC. : κατα- 
δαπανάω, ὦ, fut. ñaw, acc. : δια-τ-σπαθάω, ©, 
fut. now, acc. — son patrimoine, τὴν πατρῴαν 
οὐσίαν. — les deniers publics, τὰ δημόσια χρή- 
ματα. 

Dissirer, distraire, περιτσπάω, ὦ, {μ|. σπάσω, 
acc. Dissipé, distrait, peu attentif, ἀπρόσεχτος, 
05, ov. || Détendre l'esprit par l'effet de la 
distraction, χαλάω, ὦ, fut. χαλάσω, acc. : àv- 
mue, fut. av-ñow, acc. Se dissiper, se dis- 
traire de ses soucis, τὰς φροντίδας ἀν-ίημι, fui. 
äv-now. || Jeter dans la dissipation, aans Le 
déréglement, ἀν-ίημι, fut. &v-now, acc. Dis- 
sipé, en ce sens, Gvy-eumévos, mn, ὁν (partic. 
parf. passif α᾽ἀν-ἴημι) : ἀχόλοιστος, 06, ον : ἄσωτος, 
06, 

DISSOLU , ue, adj. ἀν-ειμένος, ἢ, ον (partic. 
parf. passif d'av-ine, fut. 
λαστος, 06, OV : ἄσωτος, ος, OV : ἄτακτος, 06, 
ον. Mener une vie dissolue, 


ον. 
, LA ᾽ , 
ἀν-Ἴσὼ) : ἄχο- 


ἀχολασταίνω Of 


ὸ ἀχολαστέω, ὦ éd , fut. 166 : ᾿ἀσωτεύομαι, fut. € εὐ- 
ὑσομαι : : ἀταχτέω, ©, fut. “ce. Une jeunesse 
_dissolue transmet à la vieillesse un corps épuisé, 
ἜΣ ἀχόλαστος σῶμιαι διάχενον φέρουσα, τῷ γήραι 


5 85. Ὁ 

‘Isocr. Il Propos dissolus, οἱ αἰσχροὶ λόγοι, ὧν; 
“Ῥημοσύνη, ἧς (ἡ). Tenir des propos dissolus, 
x αἰσχρολογέω, ©, μι. now : αἰσχροεπέω, ὦ, fut. 


᾿ἤσω, 


lément dissoluble, εὐδιάλυτος, ος, ον. 


‘sortes de dissolutions, πάσαις ἐπιθυμίαις χα 


ὕδατι διατλελυμένα, ὧν (τὰ). {{ Dissoudre une tu- 
meur, τὸ οἴδημα δια φορίω, ἃ ὦ, fut. now::|] 


À Seb v. a. pero-nello, ful: πείσω, 
acc. Il nous dissuada entièrement de faire cote 


ἦν αὐτοὺς ἀπο-τρέπειν, Îsocr. 


choses, δι-ἴστημι, fut. δια- στήσω, acc. À dis- 


en distance, ἐκ διαστημάτων. Planter à de 
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rs 


de la Grèce, ποῤῥωτάτω. τῆς Ἑλλάδος εἰσί, Ils 
sont à une grande distance les uns des. au- 
tres, μακρὰν ἀλλήλων Œn-euct (T-em , fut. 
ἔσομαι). Il marchait à peu de distance, μιχρὸν 
διατλιπὼν Gate (δια- λείπω, fut. λείψω : βα- 
do, fut. βαδίσομαι). Ils sortirent à ρθὰ 46 
distance l’un de l'autre, μικρὸν χρόνον δια- 


παρ-όδωχε (παρα-δίδωμι, fut. aie 


ou d'un seul mot αἰσχρολογία., ας (ἡ) : αἰσχροῤ- 
λιπόντες ἐξ-ῆλθον (ἐξ-έρχομαι, fut. ελεύσομαι). 
À peu de distance de là, peu après, μετ᾽ 
ὀλίγον (sous-ent.) χρόνον). || Au fig. Il y a_entre 
eux une. grande distance, πολὺ δια-φέρουσιν 
ἀλλήλων (δια-φέρω, fut. δι-οίσω). El. y ἃ la plus 
grande distance entre le vice et la vertu, 


DISSOLUBLE, adj. διαλυτός, ἡ, ὅν. Fagi- 


DISSOLUMENT, adv. ἀχολάστως. 

'DISSOLUTIF , 1vE, adj. διαλυτικός, ἡ, 09. 

DISSOLUTION, s. 7. action de dissoudre. 
διάλυσις, cos (ἡ). || Débauche, ἀχολασία., ας (ἡ): 
ἀσωτία,, ας (n). Vivre dans la dissolution, ἀσω- 
τεύομαι, fut. εύσομαι. Se plonger dans toutes 


μεγίστη μὲν διάστασις ἀρετὴ καὶ κακία (SOUS-ent. 
ἐστί). a 
DISTANT, anTe, adj. da via}, ce, 
gén. ὁὅτος, OU διπτεστώς, ὥσα,, ὡς, φέπ. ὥτος. 
Être distant, δι-ἴσταμαι, ou mieux, δι--έστηχα, 
:|parfait de δι-ἴσταμαι, fut. δια- στήσομαι : δι- 


_DISSOLVANT, ANTE, adj. διαλυτιχός, ἡ, 0v:| PEU, ὀλίγον, μικρόν. Être distant ou éloigné 
” DISSONANCE, δ. f. διαφωνία, ας (ἡ). d’un lieu, ἀπ-έχω, fut. ἀφ-έξω, σέη. Être 
DISSONANT, anTE, adj. διάφωνος, os, ov.| peu distant, ὀλίγον. ἀπ ἔχω, -gén.;Distant de 
DISSOUDRE, v..a. δια-λύω, fut. λύσω, [Δ ville de cinquante stades, ἀπ-οέχων τῆς πο- 
acc. Drogues dissoutes dans l’eau, φάρμαχα λεὼς πεντήκοντα σταδίους. 
DISTENDRE, v. a. δια-τείνω, fut. τενῶ, acc. 
DISTENSION, 5. f. διάτασις ewç (ἡ). Dis 
tension violente des nerfs, zéravos, ou (6). 
DISTILLATEUR, s. m. μυροποιός, οὗ (ὃ). 
DISTILLATION, s..f. χυλισμος, où: (6). Prod 
duit de la distillation, χύλισμιοι,. ατὸς (τὸ): 
DISTILLATOIRE , adj. χυμιχός, ἡ, ove 
DISTILLER ,.v. a. terme de chimie, χυλίζω,, 
fut. io, acc. Eau distillée, ὕδωρ ἐξ ἀτμοῦ 
συν-εἰλεγμένον, ou. (partic. parf. passif de .aux- 
λέγω, fut. λέξω). |L.Faire tomber goutte ἃ gouite, 


Dissoudre une assemblée, τὴν éxxanoiav δια--λύω, 
fut. λύσω. Aussitôt que l'assemblée fut dis- 
soute, εὐθὺς γηγύρεως δια--λυθείσης. 


πάνυ γε ἡμᾶς μετ-έπεισε μὴ τοῦτο ποιῆσαι (ποιέω, 
ὦ, fut. now). Dissuader quelqu'un de prendre 
part aux affaires publiques, τοῦ τὰ χοινὰ πράσ- 
get) τινὰ Ares Jut. τρέψω, Plut. Il ne 
put venir à bout de les dissuader, οὐχ, οἷός! στάζω, ful. στάξω, acc::orandto ou σταλάττω, 
fut. ἄξω, acc. : λείθω ou ἀπο-λείθω,, sans fut. 
Arbre qui distille le miel de ses feuilles, 
δένδρον ἀπὸ τῶν. φύλλων μέλι ἀπο--λεῖθον, οντος, 
Diod. || Au fig. Ses lèvres distillent de. l'or, 


χρυσὸς ἀπο--σταζ 


 DISSUASION, 5. m. tournez par Le verbe. 

. DISSYLLABE, adj. δισύλλαθος, ος, ον. || 5. me. 
τὸ δισύλλασον, cu. 

. PISSYLLABIQUE, ἜΝ δισύλλαδος, ος, ον. 

᾿ DISTANCE, 5. f. διάστασις, eus (ἡ) : διάστημα, 
ατος (τὸ). Mettre de la cree entre deux 


et τῶν αὐτοῦ λόγων (ἀπο-στάζω, 
fut. στάξω, dans le sens neutre), Luc. Dis: 
tiller sa rage. sur. quelqu'un τὴν ὀργήν vec 
χοατασαντλέω, ©, fut. now, Ou χκατα-χέω, fut. 
tance , διασταδόν : ἐχ διαστήματος. De distance | χεύσω. 

| DisTizer, v. n. tomber goutte à goutte, ἀπο- 
grandes distances, διὰ πολλοῦ φυτεύω, {ιῖ.} στάζω ou ἀπο-σταλάζω, fut. ἄξω. La liqueur 
εύσω. À une grande distance de la ville, πόῤῥω | qui distille de la vigne, τὸ ἀπόσταγμα τῆς ἀμπέ- 


τῆς πόλεως. Els sont à une très-grande distance |àcv. Eau qui distille d’un rocher, ὕδωρ ἐκ mé 
Gz 
14 


ἡδοναῖς ἐγ-χυλινδέομαι, οὔμαι, fut. χυλισθήσομιαι. fut. ἕξω. — de beaucoup, πολύ. --- de 
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τρας OU ἀπὸ πέτρας χατα-πλειδόμεγον, ou, Théocr. 

DISTINCT , more, adj. différent, διάφορος, 
ὃς, ον. Être distinct, dia-pépo, fut. δι-οίσω. 
— d’une autre chose, ἑτέρου τινός. Ces choses 
sont distinctes l’une de l’autre, ἕτερά ye ταῦτά 
ἐστιν ἀλλήλων : ταῦτα ἀλλήλων δια-φέρει (de 
δια-φέρω) ou δι-έχει (de δι-έχω, fut. ἔξω) ou 
χεχώρισται (parf. passif de χωρίζω, fut. (σω). 
|| Parfaitement séparé, δι-ωρισμένος, n, ον 
(partic. parf. passif de δι--ορίζω,, fut. iow) : δὶ- 
npôpomévos, Ἢ, ον (partic. parf. passif de à- 
ἀρθρόω, ©, fut. wow. || Facile à distinguer, 
εὐχρινής, ἧς, ἐς (Comp. ἔστερος, SUP. ἕστατος: 
εἰλιχρινής,, ἧς, ἐς (Comp. ἕστερος, Sup. ἐστατος): 
σαφής, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, Sup. ἕστατος) : 
ἐναργής, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, Sup. ἑστατος). 

DISTINCTEMENT, ααὺ. εὐχρινῶς : εἰλικρινῶς : 
ἐναργῶς : σαφῶς. Prononcer distinctement, ἀρ- 
τιστομέω, ὦ, fut. now. Qui prononce distinc- 
tement, ἀρτίστομος, ος, ον. Voir distinctement, 
ἐναργῶς dodo, ©, fut. ὄψομαι. || Cette condi- 
tion est distinctement exprimée, ἐν ταῖς ôuo- 
λογίαις διαῤῥήδην γέγραπται (γράφω, fut. γράψω). 

DISTINCTIF , 1vE, adj. χρίσιμος, ος ou n, 
ον : διαχριτικός, ἡ, OV : χαραχτηρικός, ἡ, Ov. 
Caractère distinctif, χαρακτήρ, ἦρος (6). La clé- 
mence était le caractère distinctif de César, 
τῇ ἐπιειχεία μάλιστα Oi-épepev ὁ Καῖσαρ (δια- 
φέρω, fut. δι-οίσω). 

DISTINCTION, 5. f. séparation, διάχρισις, 
εως (ἡ). Faire la distinction du bien et du mal, 
τὰ καχὰ χαὶ τὰ ἀγαθὰ δια-χρίνω, Jul. χρινῶ. 
Il est aisé d’en faire Ja distinction, ῥάδιόν ἐστι 
ταῦτα διπορίζειν (δι-ορίζω, fut. ἰσω). Sans au- 
cune distinction, ἀδιαχρίτως. || Égards, marques 
dhonneurs, τιμαί, ὧν (ai). Être traité avec 
beaucoup de distinction, τιμὰς ἐξαιρέτους λαμ.- 
Give, fut. λήψομαι. Traiter quelqu'un avec 
plus ou moins de distinction, μείζοσιν à ἐλάσσοσι 
τιμαῖς τινὰ τιμάω, ὦ, fut. now. Personne de 
distinction, ἀνὴρ ἔντιμος ou τίμιος, ou (6). — 
de la plus grande distinction, ἀνὴρ τιμιώτατος 
Ou ἐξοχώτατος, ou ἐπιφανέστατος, οὐ (6). 

DISTINGUÉ, ér, adj. peu commun, ἐξαί-- 
pETOG, 06, OV : ἔξοχος, ος, ον (comp. ὦτερος, 
sup. τατος). Jeune homme des plus distin- 
gués, νεανίας ἐν τοῖς μάλιστα εὐδόχιμος, où (6). 
Ce qu'il y a de plus distingué dans la no- 
ἄριστοι, ὧν. Les 
plus distingués de la ville, οἱ ἐν τῇ πόλει ἐπὶι- 


“esse, οἱ τῶν εὐπατριδῶν 


DIS 


φανέστατοι, ὧν. Les poëtes les plus distingués, 
ποιηταὶ οἱ εὐδοχιμώτατοι, wv. Très-distingué par 
sa vertu, μεγίστην ἐπ᾽ ἀρετῇ δόξαν ἔχων, οντος 
(parti. α ἔχω, fut. ἕξω). Être d’une nais- 
sance distinguée, τῷ γένει τῶν ἄλλων προτέχω, 
fut. ἕξω. 

DISTINGUER, υ. a. reconnaitre par la vue, 
διποράω, ©, fut. διπτόψομαι, acc. — par Le ju- 
gement, dia-xpivo, fut. κρινῶ, acc. : δια-γινώσχω, 
fut. Ἰνώσομαι, acc. : δια--λογίζομιαι., fut. loue, 


acc. — le vrai du faux, tournez, le vraï etle ὁ 


faux, τὸ ἀληθὲς χαὶ τὸ ψεῦδος. Un enfant ne 
peut distinguer ce qui est honnête de ce qui 
ne l’est pas, παῖς où δύναται δια-λογίζεσθαι τὰ 
χαλὰ χαὶ τὰ μή (δύναμαι, fut. δυνήσομιαι : dix 
λογίζομαι, fut. ἰσομιαι). Distinguer les flatteurs 
d'avec les amis, τοὺς κόλακας χαὶ τοὺς φίλους 
διποράω, ὥ, fut. 'δι-όψομαι. On peut aussi con- 
server la tournure française. Distinguer une 
chose d’une autre, τί τινος ἀπο-χρίνω, fut. χρινῶ, 
ou ἀφ-ορίζω, fut. ἴσω. Il faut donc distinguer 
ces choses, ταῦτα τοίνυν ἀπο-χριτέον. || Spécifier, 
caractériser, yapaxrnpito, fut. low, acc. C'est 
ce qui le distingue le plus, τούτῳ μάλιστα 
δια-φέρει (δια-φέρω,, fut. δι-οίσω). || Traiter quel- 
qu'un avec distinction, τιμάω, ὦ, fut. nou, 
acc. Il le distinguait entre ses amis, περὶ τῶν 
ἄλλων φίλων αὐτὸν ἐτίμα (imparf. de rude , ὦ). 

se DisTINGuEr , v. 7. se signaler, briller au 
premier rang, ἀριστεύω, fut. εὐσω : τὰ πρωτεῖα 
φέρομαι, fut. οἴσομιαι. Se distinguer des autres 
par son courage, τῶν ἄλλων ἀνδραγαθίᾳ δια- 
φέρω, fut. δι-οίσω. Se distinguer par son mé- 
rite, τοὺς ἄλλους τῇ ἀρετῇ Dbnep-Gaivo, fut. On- 
coma. Ne s'étant distingué par aucune action 
d'éclat, οὐδὲν ἀπο-δειξάμενος λαμπρόν (ἀπο-δείχνυ- 
μαι, fut. δείξομιαι). 

DISTIQUE , 5. m. δίστιχον, ou (τὸ). 

DISTRACTION, 5. f. séparation violente, 
διάσπασις, ews (ἡ). || Défaut d'application, ἀπροσ- 
εξία, ας (ἡ). Causer des distractions à quel- 
qu'un, τινὰ περι-σπάω, ὦ, fut. σπάσω. Par 
distraction, εἰκῆ : ἄλλως : τηνάλλως. Il ἃ fait 
cela par distraction, εἰχῆ πως ταῦτ᾽ ἔπραξε 
(πράσσω, fut. πράξω). 

DISTRAIRE, v. a. soustraire, dérober, mapa- 
χλέπτω, fut. χλέψω, acc. Distraire une partie 
d'une somme, τῶν χρημάτων τι ὑφ-αιβέομιαι, 
οὔμιαι, fut. αἱρήσομαι. Distraire des sommes du 
trésor public, τῶν δημοσίων τι χρημάτων ἐκ- 


DIT 

χλέπτω, fut. χλέψω. || Détourner par des distrac- 
tions, παρα-τρέπω, fut. τρέψω, acc. Distraire 
quelqu'un de l'étude de la philosophie, τῆς 
φιλοσοφίας τινὰ ἀφιίστημι, fut. ἀπο- στήσω. Etre 
distrait par mille affaires, ὑπὸ μυρίων πραγμάτων 
περι-σπάομαι, ὥμαι, Jul. σπασθήσομαι. Être 
distrait par mille soucis, ὑπὸ μυρίων φροντίδων 
mept-éixouat , fut. ελκυσθήσομαι. Se distraire 
de ses inquiétudes, τὰς φροντίδας ἀν-ίημι, fut. 
ἀν-ἥσω. 

DISTRAIT, aire, adj. ἀλλοφρονῶν, οὖσα, 
οὖν (partic. α᾽ ἀλλοφρονέω, &). Être distrait, ἀλλο- 
φρογέω, ou en deux mots ἄλλο φρονέω, ὦ, fut. 
ἤσω. Naturellement distrait, φύσει ἀπρόσεχτος, 
ὃς, ov. IL est distrait dans tout ce qu’il fait, 
προσεχῶς οὐδὲν πράσσει (πράσσω, fut. πράξω). 

DISTRIBUER, v. a. partager, δια-νέμω,, 
fut. veud, acc. : δι-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω, acc. : 
δια-μερίζω, fut. ίσω, acc. Distribuer de l’eau 
dans la ville au moyen de canaux, τὸ ὕδωρ 
ὀρύγμασιν εἰς τὴν πόλιν δια-νέμιω, ful. veut. 
[| Donner par portions, δια-νέμω, fut. νεμῶ,, 
acc. : ἀνα-δίδωμι, fut. ἀνα-δώσω,, acc. Distribuer 
des récompenses, γέρα δια-νέμω, fut. νεμῶ. 1] 
distribuait leurs biens aux Grecs, τοῖς “Ἑλλησι 
τὰ ἐχείνων δι-ένεμεν, Jsocr. || Disposer dans un 
ordre convenable, δια-τάσσω, fut. τάξω, acc.: 
δια-τίθημι, fut. δια-θήσω, acc. Bien distribué, 
eüTaxroc , os, ον. Mal distribué, ἄταχτος, ος, ον. 

DISTRIBUTEUR, 5. m. διανομεύς, ἕως (6). 

DISTRIBUTIF, 1ve, adj. διανεμητικός, ἡ, dy: 
ἀναδοτικός, ἡ, ὅν. 

DISTRIBUTION, 5. f. division, partage, 
διανομή, ἧς (ἡ) : διαίρεσις, εὡὼς (ἡ) : διαμερι- 
σμος, οὔ (ὁ). La distribution d’un corps en 
diverses parties, ὁ τοῦ σώματος εἰς πολλὰ μέρη δια- 
μερισμός οὔ. || Action de distribuer, de donner, 
dravoun, ἧς (ἡ) : ἀνάδοσις, εὡς (ἡ). La distri- 
bution des vivres, σιτοδοσία, ας (ἡ). Faire aux 
soldats des distributions de vivres, τοὺς στρα- 
τιώτας σιτοδοτέω, ὦ, fut. now. || Ordre, arrange- 
ment, διάταξις, ewç (ἡ). Distribution savante et 
régulière, ἡ καλὴ xat εὔρυθμος οἰκονομία, ας. 

DIT, 5. m. parole, λόγος, οὐ (6). Les dits et 
gestes d'Alexandre, τὰ εἰρημένα xai nempayuéva 
Ἀλεξάνδρῳ (partic. parf. passifs de λέγω, fut. ἐρῶ, 
de πράσσω, fut. πράξω). }} Avoir son dit et 
son dédit, n’être pas fidèle aux conventions, 
τοῖς εἰρημένοις οὐχ ἐμ--μιένω, fut. μενῶ. 
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Composer des dithyrambes, διθυραμθοποιέω, ὦ, 
fut. oo. Style de dithyrambe, ἡ διθυραμθώδῃς 
λέξις, ews. En style de dithyrambe, διθυραμν- 
Eux. 

DITHYRAMBIQUE, adj. διθυραμόιχός, ἡ 
ὅν : διθυραμδώδης, ns, es. Poëte dithyrambique, 
διθυραμθοποιός, οὔ (ὃ). 

DIURÉTIQUE, adj. διουρητικός, ἡ, ὅν. 

DIURNE, adj. ὑἡμέριος, α΄, ον. 

DIVAGATION, 5. f. διέξοδος, ou (ἡ). 

DIVAGUER, v. n. τῆς ὑποθέσεως Ou τῆς 
προαιρέσεως OU τοῦ χόγου ἀπο-πλανάομαι, ὥμαι, 
fut. θήσομαι : ἔξω τῆς ὑποθέσεως λέγω, fut. λέξω 
ou ἐρῶ. 

DIVERGENCE, s. f. διάστασις, eus (ἡ). 

DIVERGENT, Entre, adj. δι-εστηχώς, υἷα, 
ὅς (partic. parf. de δι-ΐσταμαι, fut. δια--στή- 
cop) : δι-εσχισμένος, Ἢ, ον (partic. parf. passif 
de δια--σχίζω, fut. σχίσω). 

DIVERS, Erse, adj. διάφορος, 06, ον : ποιχίλος, 
Ἢ» ov. Ils sont d'opinion diverse, ταῖς δόξαις 
δια--φέρουσιν ἀλλήλων (δια-φέρω, fut. δι-οίσω) : 
δι-ΐστανται ἀλλήλων τῇ διανοίᾳ (δι-ἴσταμαι, fut. 
δια--στήσομαι). De diverses couleurs, ποιχίλος, 
Ἢ) ὃν : ποιχιλόχρους, ous, ouv. De diverses formes, 
ποιχιλόμορφος, ος, ον. Dans diverses circonstances, 
πολλάχις : ἔστιν ὅτε : ἐνίοτε. 

DIVERSEMENT, adv. διαφόρως. On raconte 
ce fait diversement, τοῦτο μὲν διαφόρως iore- 
polar (ἱστορέω, ὦ, fut. now). 

DIVERSIFIABLE, adj. εὐαλλοίωτος, ος, ον. 

DIVERSIFIER , v. a. ἀλλοιόω, ὦ, fut. wow, 
acc. : pera-Gaio , fut. Galo, acc. : μεται--ποιέω, 
ὦ, fut. now, acc. 

DIVERSION, 5. f. distraction , maparoomn. 
ἧς (ñ). Faire diversion au chagrin, τὴν λύπην 
παρα-τρέπω, fut. τρέψω. || Diversion, en terme 
militaire, ἀντιπερίσπασμια,, ατος (τὸ). Faire di- 
version pour affaiblir l’ennemi, τοὺς πολεμίους 
ἀντιπερι-σπάω, &, fut. σπάσω. 

DIVERSITÉ, s. f. ποικιλία, ας (ἡ). Diver- 
sité d'opinions, διαφορά, ἄς (ἡ) : διχόνοια., ας 
(ἡ). H y ἃ sur ce point diversité d'opinions, 
τοῦτο ἀμφισθητεῖται (ἀμφισθητέω, ©, fut. row). 
Selon la diversité des lieux, des mœurs, χατὰ 
τοὺς τόπους ἢ τοὺς, τρόπους. 

DIVERTIR, v. a. détourner , distraire, rapa- 
τρέπω, fut. τρέψω, acc. Divertir son esprit de 
toute idée affligeante, πᾶν τὸ ἀνιαρὸν ἐξ-ελαύνω, 


DITHYRAMBE , s. m. διθύραμιίδος, οὐ (6). | fut. ελάσω. Se divertir de ses occupations, τῶν 
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πόνων ἀπο-παύομαι, fut. πούσομαι. || Dérober , 
παρα-χλέπτω, fut. χλέψω, acc. — les deniers 
publics, τὰ δημόσια χρήματα. Voyez ῬΊΒΤΒΑΙΒΕ, 

Divernir, réjouir, τέρπω, ful. τέρψω, acc. : ἔπι-- 
τέρπω, fut. τέρψω, acc. Voilà une nouvelle qui 
me divertit fort, χαίρω ταῦτα ἀχούων (χαίρω, fut. 
χαιρήσω : ἀκούω, fut. ἀκούσομαι). Je les diver- 
tirai, je les ferai rire à mes dépens, γέλωτα 
αὐτοῖς παρ-έξω (fut. de map-éyo). || Se divertir, 
s'amuser, παίζω, fut. παιξοῦμαι. Passer la 
journée à se divertir, ἐν ταῖς ἡδοναῖς de 
muepebo, fut. εὐσω. Se divertir à une chose, 
τινὶ ἥδομαι ou ἐφ-ήδομαι, fut. ἡσθήσομαι. Se 
divertir aux dépens de quelqu'un, ἐπί τινι ou 
πρός τινά παίζω, fut. παιξοῦμαι. Il se divertit 
à tes dépens, γέλωτα σε καὶ παιδιὰν ποιεῖται 
{ποιέομαι, οὔμαι, Jut. σομιαι). 

DIVERTISSANT, anTe, adj. τερπνός, n, cv. 

DIVERTISSEMENT, 5. m. soustraction d'ar- 
gent, ἣ τῶν χρημάτων ὑπεξαίρεσις, εὡς. || Ré- 
création, amusement, τέρψις, eus (ἡ) : radis, 
ἃς (à). Divertissement honnête, ἡ ἐλευθεροπρεπὴς 
διαγωγή, ἧς. Prendre les divertissements propres 
à son âge, τῶν χαθ᾽ ἡλικίαν ἡδονῶν ἀπο-λαύω, 
fut. λαύσομαι. Prendre le divertissement de la 
chasse, τῇ θήρᾳ ἐμαυτὸν τέρπω, fut. τέρψω. 
Par forme de divertissement, ποιδιᾶς χάριν. 

DIVIDENDE, 8. m. τὸ μεριζόμενον, ou (parlic. 
neutre passif de μερίζω, fut. low). 

DIVIN , xEe, adj. d’une nature divine, θεῖος, 
æ, Ov (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Le divin 
Ulysse, ὁ δῖος Ὀδυσσεύς, ἕως. La volonté di- 
vine, τὸ θεόθεν θέλημα, ατος (θεόθεν, adv.). || Mer- 
veilleux, admirable, δαιμόνιος, os ou α΄, cv: 
θεσπέσιος, ος ou «, ον. Beauté divine, τὸ θεσπέ- 
σιοὸν χάλλος, ous. 

DIVINATION, 5. f. μαντεία, ας (ἡ). 

DIVINEMENT, adv. d’une manière divine, 
ϑείως. || Par la puissance divine, θεόθεν. || D’une 
manière admirable, δαιμονίως : θεσπεσίως. 

DIVINISER, νυ. a. ἀπο-θεόω ou ἀπο-θειόω, 
©, fut. wow, acc. L'action de diviniser, ἀπο- 
θέωσις, ewç (ñ). Divinisé, qui a été divinisé, 
τεθεωμένος ou ἀπο-τεθεωμένος, n, ον. 

DIVINITÉ , 5. f. nature de Dieu, θεότης, 
τὸς (ἡ). || Nature d’une chose divine, θειότης, 
nroç (ἡ). || Providence divine, ὁ Θεός, οὔ : τὸ 
Bstoy, où : ὁ δαίμων, ovoc. || Dieu ou déesse, θεός, 
οὔ (6, ἡ) : δαίμων, ονος (ὁ, ἡ). 


DIV 


αἰρήσω, aCC. : μερίζω ou δια-μερίζω, fut. ίσω, ace. : 
δια-νέμω, fut. νεμῶ, acc. : δια-τέμνω, fur. 
τεμῶ, acc. — en deux, δίχα. —en trois, τρίχα. 
— en plusieurs parties, εἰς πολλὰ μέρη. Diviser 
en deux parties égales, ἐξ ἴσου διχοτομέω,, à, 
fut. “ow, acc. Diviser un nombre, ἀριθμιόν 
τινα μερίζω, fut. icw , acc. || Brouiller, désunir, 
δι-ίστημι, fut. δια-στήσω, acc. Ils veulent nous 
diviser, βούλονται ἡμᾶς εἰς ἔχθραν προ-ἄγειν 
(βούλομαι, fut. βουλήσομαι : προ-άγω, fut. ἄξω). 
ΠῚ parvint à les diviser, ἐχθροὺς ἀλλήλοις αὐτοὺς 
ἐποίησε (ποιέω, ©, fut. ἤσω). Diviser par des 
factions, δια-στασίαζω, fut. dow, acc. La Grèce 
était ainsi divisée en deux factions, εἰς. δύο 
ταῦτα δι-ἤρητο τὰ τῶν Ἑλλήνων (δι-ἀιρέω, ©, 
fut. αιρήσω), Dém. 

DIVISEUR, s. m. ὁ μερίζων, ovros (sous- 
ent. ἀριθμιος). 

DIVISIBILITÉ , 5. f. τὲ μεριστόν, οὖ. 

DIVISIBLE , adj. μεριστός, ἡ, ὅν. 

DIVISION , s. f. l’action de partager, διαίρε-- 
σις, εὡς (ἡ) : μερισμὸς ou διαμιερισμιός, οὔ (δ), 
La division d’un nombre, ὁ ἀριθμοῦ μερισμός, où. 

Division, désunion, διάστασις, εὡς (ἡ). De- 
puis que la division se mit entre eux, ἐξ οὗ 
δι-εστήτην (duel aor. 2 de δι-τΐσταμαι, fut. δια.-- 
στήσομαι), Hom. Divisions intestines , στάσεις, 
ἐῶν (af). Être agité par des divisions inies- 
tines, στασιαστιχῶς ἔχω, fut. ἕξω. La ville étant 
déchirée par des divisions intestines, στασιά-- 
ζουσα ἡ πόλις ἐν αὑτῷ (στασιάζω, fut. dou). 
[15 semèrent la division dans l’état, GrAdEle 
ἐν τῇ πόλει ἐποιήσαντο (ποιέομαι, οὔμαι, Jul. 
ñoouat). Propre à semer la division, στασια-- 
στιχός, ἡ, ὅν. Celui qui la sème, στασιαστής, où (6). 
) Division, partie, fraction, μέρος, οὖς (ro) : 
μοῖρα, ας (ἡ). || Corps d'armée, τάγμιαι, ατος 
(τὸ). || Classe, τάξις, ewç (ἡ). 

DIVORCE , 5. m. ἡ τοῦ γάμου διάλυσις, Eux : 
διαζύγιον, οὐ (τὸ). || Le divorce du mari, ἀπο- 
πομπή, ἧς (ἡ). Demande de divorce, de la part 
du mari, ἡ ἀποπομπῆς δίκη, ns. Faire divorce 


avec sa femme, τὴν γυναῖκα, àno-reuroma, fut. 
πέμψομαι. || Divorce de la femme, ἀπόλειψις, 
ews (ἡ). Demande de divorce, en ce sens, ἡ 
ἀπολείψεως dixn , ns. Faire divorce avec son mari, 
τὸν ἄνδρα ἀπο-λείπω, fut. λείψω. || Au fig. Faire 
divorce avec le monde, τὰ ἀνθρώπινα mpé- 


quara χαίρειν χελεύω, fut. εὐσω : τῷ χύσμω 


DIVISES , », a, partager, δι-αιρέω, ©, {μι.ἱ ἀπο-τάσσομαι, fut. τάξομαι. —- avec le bon 
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sens, τῆς χοινῆς συνέσεως ἀφ-ίσταμαι, Jul. ἀπο- 
στήσομαι. 

DIVORCER , v. n. en parlant des deux époux, 
δια-ζεύγνυμαι, fut. ζυγήσομαι. || En parlant d’un 
seul. Voyez Divorce. 

DIVULGATION , 5. f. éxpopd, ἂς (ἡ). 

DIVULGUER , v. a. répandre parmi le pu- 
blic, δια-φημίζω, fut. iow, acc. : δια-θρυλλέω, ὦ, 
fut. ñow, acc. || Révéler, trahir par une indis- 
crélion, ἐχιφέρω, fut. ἐξ-οίσω,, acc. : ἐχελαλέω, 
à, fut. now, acc. : ἐχεθρυλλέω, ©, ful. now, acc. 
|| Montrer, faire connaître, δείκνυμι, fut. δείξω ; 
acc. : ἐλέγχω, fut. ἐλέγξω, acc. 

DIX, adj. δέκα. Le nombre dix, ὁ Ôe- 
καδιχὸς ἀριθμός, où. Qui ἃ dix angles, δεχά- 
Ἴωνος, ος, ov. Composé de dix lettres, dexa- 
ηράμματος, ος, ov. On forme ainsi un grand 
nombre d’adjectifs. De dix jours, δεχήμερος, 
ος, ov. De dix mois, δεχάμηνος, ος, ον. De 
dix ans, dexxernç, ns, ἔς. Fait ou arrivé de- 
puis dix jours, dexaraios, «, ον. Enfant né depuis 
dix jours, βρέφος δεκαταῖον, ου (τὸ). Enfant qui est 


. resté dix mois dans le sein de sa mère, τὸ de- 


χαμιηνιαῖον βρέφος, ous. Espace de dix ans, δεχαετία, 
ας (ἡ) : δεκαετυρίς, ίδος (ἡ). Dix fois, δεχάχις. 
Dix fois aussi grand, δεχαπλάσιος, α,, ον : δὲ- 
χαπλασίων, ὧν, ov, gén. ovos. Dix-sept, ἑπτὰ 
χαὶ δέκα, indécl. Dix-septième , ἑπτακαιδέχατος, 
Ἢ, ov. Dix-huit, ὀχτὼ xat δέκα, indécl. Dix- 
huitième, ὀχτωχαιδέχατος, mn, ον. Dix-neuf, ἐννέα 
καὶ δέχα, irmlécl. : ἑνὸς δέοντος εἴχοσι, indécl. Dix- 
neuvième, ἐννεαχαιδέχατος, Ἢ» OV : ἑνὸς δέοντος 
εἰκοστός, ἡ, ὅν. Dix mille, μύριοι, αι, α. Dix- 
millième , μυριοστός, ἡ, ὁν. 

DIXIÈME, adj. δέκατος, ἡ, ον. Le dixième 
jour, ἡ dexarn, ns (sous-ent. ἡμέρα). Qui vient 
ou qui se fait le dixième jour, δεχαταῖος, &, ον. 
Les morts ayant été enlevés le dixième jour, 
ἀν-αιρεθέντων δεχαταίων τῶν νεχρῶν (ἀν-αιρέω, 
©, fut. αἱρήσω), Plat. Pour la dixième fois, 
τὸ δέκατον. || Subst. Le dixième d’une chose, 
ἡ δεχάτη, Ὡς : δεχατημόριον, ou (τὸ). 

DIXIÈMEMENT, adv. τὸ δέκατον. 

DIZAIN, 5. m. strophe de dix vers, οἱ déxa 
στίχοι, ὧν. 

DIZAINE , s. f. δεχάς, δος (ἡ). 

DIZENIER, 5. m. δεχάδαρχος, ou δεκαδάρ-- 
xA3, οὖ (0). 

DOCILE, adj. propre à recevoir l’instruction, 
εὐμαθής. ἧς, ἐς (comp. éetepos , sup. ἑστατοςῚ. || Qui 
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obéit facilement, εὐπειθής, ns, ἐς (comp. ÉOTEPOS , 
sup. éoraros). Être docile, εὐπειθέω, &, fut. 
co. Être docile aux ordres de quelqu'un, 
τινὶ εὐπειϑέω, ὦ, fut. now, Ou πειθαρχέω, ὦ, 
fut. “au. Εἶτα docile à la voix de la raison, 
τῷ λόγῳ πείθομαι, fut. πεισθήσομιαι,, OU ὑπ-ακούω, 
fut. ἀκούσομαι. 

DOCILEMENT , adv. εὐπειθῶς. Écouter do- 
cilement , ὑπ-αχούω, fut. ἀκούσομαι, dat. 

DOCILITÉ , s. f. εὐπείθεια, ας (x). Avec do- 
cilité. Voyez DocILEMENT. 

DOCIMASIE ou DocmasriQue, 8. f. l’art d'& 
prouver les mélaux, ἡ δοχιμαστική,, Ὥς. 

DOCTE, adj. σοφός, ἡ, dv (comp. ώτερος, 
Sup. τατος) : πολυμαθής, ἧς, ἐς (COmp. ἐστε- 
pos, Sup. ἕστατος) : πεπαιδευμένος, n, ον (partic. 
parf. passif de παιδεύω, fut. εὐσω). 

DOCTEUR, 5. m. qui a reçu tous ses grades, 
σοφοδιδάσχαλος, ou (ὁ). G. M. Docteur ès let- 
tres, ès sciences, etc. ὁ περὶ τὰ γράμματα, περὶ 
τὰς τέχνας σοφοδιδάσχαλος, où, G. M. Docteur 
en médecine, ἰατροδιδάσχαλος, ou (0). — en 
droit, νομοδιδάσκοιλος, ou (6). Faire le docteur, 
étaler sa science, τὴν σοφίαν ἐπι-δείχνυμαι, ful. 
δείξομοι. || Un docteur, un médecin, ἰατρός, 
où (6). 

DOCTORAL, aze, adj. διδασκαλικός, ἡ, ὅν. 

DOCTORAT, 58. m. σοφοδιδασκχαλία,, ας (#), 
σα. M. 

DOCTRINAL, ἀπε, adj. δογματιχκός, ἡ, dv. 

DOCTRINE , 5. f. science, instruction , παι 
δεία,, ας (ἡ). Homme d’une grande doctrine, ἀνὴᾷ 
πεπαιδευμιένος, ou (6). Voyez Docrs. || Opinion phi- 
losophique ou religieuse, αἵρεσις, ewç (ἡ). Point 
de doctrine, δόγμα, ατος (ro). Saine doctrine, 
ὀρθοδοξία,, ας (ἡ). Qui la suit, ὀρθόδοξος, ος,, ον. 
Fausse doctrine, ἑτεροδοξία, ας (ἡ). Qui la 
suit, ἑτερόδοξος, ος, ον. Suivre la doctrine 
d’un philosophe, φιλοσόφῳ τινὶ ἐπ-αχολουθέω, ©, 
fut. sw. C'est la doctrine des Pythagoriciens, 
οὕτω τοῖς Πυθαγοριχοῖς δέδοχται (δοκέω, ὦ, fut. 
δόξω). 

DOCUMENT , 5. m. γράμματα, ὧν (τὰ). 

DODÉCAËDRE, adj. δωδεχάεδρος, ον, ον. 

DODÉCAGONE, 5. m. τὸ δωδεχάγωνον, ou. 

DODU, ur, adj. εὔσαρχος, ος, ον. 

DOGE, 5. m. magistrat, ἡγεμὼν; ὄνος (6). 

DOGMATIQUE, adj. qui concerne le dogme, 
δογματικός, ἡ, ον. || Doctoral, sententieux, δὲ- 
δασχαλιχός, ἡ, OV : γνωμολογικός, ἡ, ὁν- 
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DOGMATIQUEMENT , adv. δογματιχῶς. || 
D'un ton doctoral, διδασκαλικῶς. 
DOGMATISER, v. n. professer une fausse 
doctrine, δογματίζω, fut. isw. || Parler senten- 
tieusement , γνωμολογέω, ©, fut. ἥσω. 
DOGMATISEUR , 5. m. ἡνωμολόγος, ou (0). 
DOGMATISTE, 5. m. doyuuriorns, où (ὃ). 
DOGME, 5. τι. δόγμα, ατὸς (τὸ). 
DOGUE, 5. m. μολοσσός, οὔ (0) : 
σικὺς χύων, JÉN. XUYOG. 
DOGUIN , 5. m. σχύλαξ,, axes (ὃ). 
DOIGT, 5. m. δάκτυλος, ou (6). Le second 
doigt, l'index, λίχανος, οὐ (δ) : 6 δεικτικὸς δάχτυ- 
λος, ov. Le doigt du milieu, ὁ μέσος δάχτυλος, ov. 
Le quatrième doigt, l’'annulaire, δακτυλιώτης, 
cu (ὁ). Le petit doigt, ὠτίτης, οὐ (δ). Qui ἃ 
des doigts, δαχτυλωτός, ἡ, dv. Qui est de la 
grosseur du doigt, δαχτυλιαῖος, «, ον. Montrer 
au doigt, τῷ δαχτύλῳ δείχνυμι, fut. δείξω, acc. : 
δαχτυλοδειχτέω, ©, ful. now, acc. Compter sur 
ses doigts, ἐπὶ δαχτύλων τίθημι, fut. θήσω, acc. 
Du bout des doigts, 
ἀχροθιγῶς. Toucher du bout du doigt, δα-- 
χτύλῳ ἄχρῳ ἅπτομαι, ἅψομαι, gén. || Savoir sur 
le bout des doigts, ἀκριδῶς ἐξ-επίσταμαι, fut. 
smiorñooua, acc. Avoir de l'esprit jusqu’au 
bout des doigts, τὰ περὶ τὴν διάνοιαν πάνυ ed 
φυῶς ἔχω, fut. ἕξω. || Faire toucher quelque 
chose au doigt, τὶ πρὸ ὀφθαλμῶν ποιέω, ὦ, 
fut. ἥσω.}  Π ἃ été à deux doigts de la mort, 


ὁ μολοσ-- 


τοῖς ἄχροις δαχτύλοις : 


παρ᾽ ὀλίγον ἀπέθανεν (ἀπο-θνήσχω, fut. θανοῦ- 
wu). Ils étaient à deux doigts de leur ruine, 
παρ᾽ ὀλίγον ἀπ-ώλλυντο (ἀπ-όλλυμαι, fut. ολοῦ-- 


μαι). {{1Π| s’en mordra les doigts, ἐΐ s’en repen- 
ira, pera-voñoer ποτέ (μετα-νοέω, ©, fut. no). 

Doicr, mesure, δάχτυλος, ou (ὃ). || Un doigt 
de vin,un peu de vin, οἴνου σταγών, ὄνος (x). 

DOIGTIER , 5. m. δαχτυλήθρα, ας (ἡ). 

DOL, 5. m. δόλος, οὐ (ὃ). 

DOLÉANCE, 5. f. ἐλεεινολογία,, ας (ἡ) : ὀδυρ-- 
μος, οὔ (ὁ). Faire ses doléances, ἐλεεινολογέω, 
ὦ, fut. now. Faire ses doléances sur la mort 
de quelqu'un, θάνατόν τινος ὀδύρομαι, fut. ὀδυ-- 
ροῦμιαι. 

DOLEMMENT , adv. ἐλεεινῶς. 

DOLENT, ENTE, adj. ἐλεεινός, ἡ, 0v : ὀδυρ- 
τιχός, ἡ, ov. Voix dolente, φωνὴ ὀδυρομένη, ns 
(partic. α᾽ ὀδύρομαι, fut. ὀδυροῦμιαι). 

DOLER, v. a. aplanir avec la doloire, σχε- 
παρνίζω, fut. low, acc. 
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DOLOIRE , s. f. oxémapvoy, ou (τὸ). 

DOMAINE, 5. m. droit de propriété, &s=. 
σποσύνη, ns (ñ). || Bien-fonds, ἀγρός, οὖ (δ). 
Acquérir un domaine, ἀγρὸν χτάομαι, ὦμαις 
fut. ἥσομαι. Domaine en litige, ὁ ἐπίδικος κλῇ-- 
pes, ou. 

DOME , 8. m. coupole d’un temple , θόλος,, οὐ (ὃ). 

DOMESTICITÉ, s. f. état de domestique, 
οἰκετεία, ας (ἡ). || Les domestiques d’une mai- 
son, οἰχετεία, ας (ἡ) : τὸ cixerixov, où. Les tra- 
vaux de la domesticité, αἱ οἰχετικαὶ διαχονίαι,, ὧν. 

DOMESTIQUE , adj. οἰκεῖος, α΄, ον. Les soïns 
domestiques, οἰκονομία, ας (ἡ). Les malheurs 
domestiques , αἱ χατ᾽ οἶχον χακοπραγίαι, ὥν. Les 
affaires domestiques, τὰ χατ᾽ οἶχον : τὰ οἰχονο-- 
ut, ὥν. Régler ses affaires domestiques , οἰκονο-- 
μέω, ὦ, fut. ñco.|| Animaux domestiques, 6péu- 
ματα, ὧν (τὰ). Un animal domestique, θρέμμα, 

τὸς (τὸ) : ζῶον οἰκοτραφές, οὖς (τὸ). 

DOMESTIQUE, 58. m. service intérieur d'une 
maison, τὰ κατ᾽ οἶχον : τὰ οἰκονομιχά, ὧν. Dans 
| son domestique, οἴχοι : xar” οἶκον. || Tous Les 
; domestiques, οἰκετεία, ας (ñ) : τὸ οἰκετικόν, où : 

 cixérat, ὧν (oi). Avoir un domestique nombreux, 
᾿ πλείστους οἰκέτας ἔχω, fut, ἕξω. 

DomesTiQue, serviteur, οἰχέτης, ov. Une do- 
mestique, cixéris, 100ç (ἡ). Être domestique, οἰχε- 
τεύομαι, fut. εύσομιαι. — chez quelqu'un, τινί. 

DOMICILE, 5. m. οἴκημα, ατος (τὸ) : oixn- 
τήριον, οὐ (τὸ) : οἶκος, ou (6) : οἰκία, ας (ἡ). Éta- 
blir son domicile en un lieu, τόπον τινὰ χατ-- 
οἰκέω, ὦ, fut. now. Changer de domicile, οἰχίαν 
μετα-δάλλω, fut. θαλῶ. Changement de domi- 
cile, μετάστασις, eos (ἡ). 

DOMICILIAIRE, adj. Faire des visites do- 
miciliaires, ἔρευναν τῶν οἰχιῶν ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. voue. 

DOMICILIÉ, ἕξ, adj. οἰκῶν, οὔσα,, οὖν (partie. 
α᾽ οἰκέω, ὦ, fut. now). Les personnes domici- 
liées en Sicile, οἱ Σικελίαν oixobvres, ων. Être 
domicilié à Rome, ἐν ‘Pouÿ oxéo, ὦ. Étran- 
ger domicilié, μέτοικος, οὐ (ὁ, ἡ). État d’é 
tranger domicilié, perotxia, ας (à). 

DOMINANT, ante, adj. qui domine par sa 
hauteur, ὑπέροχος , 06, ον : ὑπερπέχων, cuoa, ΟΥ̓ 
(partic. de ὑπερ-έχω, fut. ἔξω). || Puissant, qui 
prévaut, ἐπι-χρατῶν, οὖσα, οὖν (partic. d'ëm- 
xparéw, ©, fut. vou). Passion dominante, ἡ 
ἐπι-χρατοῦσα ἐπιθυμία, ας. Tant qu’ils furent la 
nation dominante, ὁπότε τῶν πραγμάτων ἐχρά- 


DOM 


rouy (imparf. de χρατέω, ©, fut. now). || Im- 
périeux, despotique, δεσποτικός, n, ὅν : ἡγε- 
LLOYIXOG , ἡ», ὅν. , 

DOMINATEUR , 58. m. ATRICE, 8. f. δυνά- 
στῆς, ou (ὁ), au fém. δυνάστις, ιδὸς (ἡ). Do- 
minateur de la mer, ὁ τῆς θαλάσσης ἐπι-χρα- 
τῶν, obvros (partic. εἰ ἐπι-χρατέω, ὦ, fut. now). 
Dominateur suprême et absolu, αὐτοχράτωρ, 
opos (0). 

DOMINATION, 5. f. δυναστεία, ας (ἡ) : 
ἀρχή, ἧς (ἡ). Exercer sa domination sur quel- 
qu'un, τινὸς δυναστεύω, fut. soc, où ἄρχω, 
fut. ἄρξω, ou χρατέω, ©, fut. oo. Étendre 
sa domination sur un pays, χώρας τινὸς ἐπι- 
χρατέω, ὦ, fut. no. Être sous une domina- 
tion étrangère, ὑπὸ τῶν ἔξω δυναστεύομαι, fut. 
εὐθήσομαι. Ils tombent de nouveau sous la 
domination des Romains, γίνονται πᾶλιν ὑπὸ 
τοῖς Ῥωμαίοις (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Soumel- 
tre à sa domination, ὑπ᾽ ἐμαυτῷ motéouat, où- 
μαι, fut. ἥσομαι, acc. 

DOMINER, v. n. exercer la domination, 
δυναστεύω, fut. ebow : χρατέω, ©, fut. nowù.— 
sur quelqu'un, τινός. Notre république domi- 
nait alors sur la Grèce, ἡ πόλις ἡμῶν τότε ἐν 
τοῖς “Ἕλλησιν ἐδυνάστευε. Ceux qui dominent 
dans état, οἱ τῆς πόλεως χρατοῦντες, ὧν (partic. 
de χρατέω, ὦ. Dominer sur terre et sur mer, 
χατὰ γῆν χαὶ χατὰ θάλασσαν ioyüw, fut. bou : 
τὴν ἀρχὴν τῆς γῆς χαὶ τῆς θαλάσσης λαμδάνω, 
fut. λήψομαι.᾿ 

Downer, v.* ἃ. maîtriser, soumettre à son 
ascendant, δυναστεύω ou κατα--δυναστεύω, fut. 
εύσω, gén. : χρατέω, ὦ, fut. now, gén. : κατε 
ἰσχύω, fut. ύσω, gén. Se laisser dominer par 
quelqu'un, τινὶ πειθαρχέω, ὦ, fut. co. || Zu fig. 
Se laisser dominer par les plaisirs, ὑφ᾽ ἡδονῶν 
χρατέομαι, oÙpar, fut. θήσομαι : 
ἡσσάομαι, ὥμαι, fut. ἡσσηθήσομαι. 

Dommer, v. a. être plus élevé, ὑπερ-ἔχω,, 
fut. ἔξω, gén. Il les dominait de toute la tête, 
τῇ χεφαλῇ ὑὕπερ-εἴχεν ἀὐτῶν. Maison qui do- 
mine la place publique, οἶκος ἐπι-χρεμιάμιενος τῇ 
ἀγορᾷ ( ἐπι-χρέμαμαι, fut. xpeurooua ), Plut. 
Une montagne dominait la ville, ëm-éxetro ὄρος 
τῇ πόλει (ἐπί-χειμαι, fut. xeicouw). Plaine do- 
minée par une colline, πεδίον τινὲ γεωλόφῳ ὗπο-- 
κείμενον, οὐ (partic. de ὑπό-χειμαι, fut. xei- 
sou). Ἢ 


DOMINICAL, 4ALE, adj. χυριαχός, n, 6v. 


τῆς ἡδονῆς 
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DOMMAGE, 5. μι. βλάθη, nc (ἡ) : ζημία, 
ας (ἡ). Causer du dommage, βλάπτω, fut. βλάψω, 
acc. Quel dommage peut-il faire au genre hu- 
main? τί τῶν ἀνθρώπων παρα-Ολάπτει γένος: 
Chrysost. Qui cause du dommage, βλαθερός, 
ἅ, ὁν : ἐπιόλαδής, ἧς, és. Qui n’en cause pas, 
ἀθλαθής, ne, ἐς. Recevoir du dommage, Brérre- 
or, fut. βλαφθήσομαι ou βλαδήσομαι. Éprou- 
ver un léger dommage, βλάπτομαι Badénv ἐλα- 
φράν. Il n’en souffre aucun dommage, οὐδεμία 
ἐκείνῳ ἀπὸ τούτου βλάθη γίνεται (γίνομαι, fut. γε- 
νήσομαι). Voyons si mon arc n'a pas souffert 
quelque dommage, σχοπῶμεν εἴ τι 261d6n μου 
τὸ τόξον (σχοπέω, ὥ, fut. now), Anacr. Ré- 
parer le dommage, τὴν βλάθην ἐξ-ιάομαι, ὥμαι, 
fut. ἄσομαι, ou ἀχέομαι, οὔμαι, fut. ἀκέσομαι, 
Aristt. Payer le dommage, en terme de droit, 
τὸ βλάθος ἀπο-τίνω, fut. τίσω, Plat, || C’est 
dommage ! δεινόν (sous-ent. ἐστί) : ἔστι τοῦτο τῶν 
δεινῶν. Ce serait grand dommage si, δεινὸν γὰρ 
εἰ, indicat. C’est dommage qu'il ne soit pas 
riche; ἕν τοῦτο ἐλασσοῦται où ἔλασσον ἔχει, πλού- 
σιος οὐχ ἔστι (ἐλασσόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομιαι : 
ἔχω, fut. ἕξω). 

DOMMAGEABLE, adj. βλὰαδέρός, ἄ, ὁν 
(comp. ὠὦτερος; sup. wraros) : ἐπιθλαδής, ἧς, 
ἐς (comp. ἔστερος, Sup. ἔστατος). 

DOMPTABLE, adj. δμιητός, ἡ, ὁν. Qui n’est 
pas domptable, &dwnros, oc, ον : ἀδάμαστος, 06, ον. 

DOMPTER, v. a. daudto, fut. dou, ace. 
Qu'on ne peut dompter, ἀδάμαστος, ὃς, ὃν. 
Très-difficile à dompter, δαμάσασθαι ἄλγιστος, 
Ἢ», ον. À demi dompté, wdauns, ns, ἐς. Cheval 
dompté ; ἵππος δεδαμασμιένος, οὐ (ὃ). || Dompter, 
au figuré, δαμάζω, fut. dow, acc. : ἀρατέω, ©, 
fut. ñow, acc. ou gén. Dompter les ennemis, 
τῶν πολεμίων χρατέω, ©. Se dompter soi-même, 
ἐμαυτοῦ χρατέω, ὦ. Dompter ses passions, τῶν 
ἐπιθυμιῶν χρατέω, &. Se laisser dompter par ses 
passions, ὑπὸ τῶν ἐπιθυμιῶν χρατέομαι, car, 
fut. ἠθήσομαι. Dompter le caractère de quel- 
qu’un , φύσιν τινὸς δουλόω, ©, fut. wow. Dompter 
les emportements de quelqu'un , ὀργήν τινος xar- 
ἔχω, fut. καθ--ἔξω. Dompté par le malheur, ταῖς 
συμφοραῖς δεδαμασμένος, ἢ, ον (part. parf. passif 
de δαμάζω, fut. ἄσω), Isocr. 

DOMPTEUR ;s. m. dauacrne, où (ὁ). Domp- 
teur de chevaux, ἱπποδάμος, où (ὃ). ἡ 

DOMPTE-VENIN , s. m. plante, ἀσκληπιάς, 
ἄδος (ἡ). Diosc. 
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DON, 5. m. présent, δῶρον, ou (τὸ) : δω- 
ρεά, ἄς (ἡ) : δώρημα, ατος (τὸ). Donner quel- 
que chose en pur don, δωρεάν τι δίδωμι, fut. 
δώσω, ou d'un seul mot, δωρέομαι,, obuat, fu. 
ἥσομαι, acc. Ce dernier se construit avec deux 
acc. Je vous fais don de cela, τοῦτό σε δω- 
péouat, οὔμαι, fut. ou. Donné en pur don, 
δωρητός, ἡ, dv. Les dons qu’il nous ἃ faits , 
ai παρ᾽ éxelvou δωρεαί, ὧν. Les dons d’un en- 
nemi ne sont pas des dons , ἐχθρῶν ἄδωρα δῶρα 
xoùx ὀνήσιμα, Soph. Les dieux n’ont pas fait 
aux mortels de don plus précieux, οὐ μεῖζον 
᾿ἀγαθὸν ἦλθε τῷ θνητῷ γένει δωρηθὲν ἐκ θεῶν 
(ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι), Plat. Recevoir des 
dons, δῶρα ou δωρεὰς λαμδάνω, fut. λήψομαι, 
ou δέχομαι, fut. δέξομαι. Je m'en irai chargé 
de vos dons, ἄπ-ειμι δῶρα ἔχων παρὰ σοῦ (ἔχω, 
fut. ἕξω). Le baudrier qu’il avait reçu en don 
de celui-ci, ζωστὴρ ᾧ ἐδωρήθη παρὰ τοῦδε (δω-- 
ρηθῆναι, aor. passif de δωρέομαι, οὔμιαι), Soph. 
Un don du ciel, τὸ θεόπεμπτον δώρημα, ατος, 
Eongin. Les dons de la fortune, τὰ παρὰ τῆς 
τύχης πλεονεχτήματα,, ὧν. Les dons de la na- 
ture ou de l’esprit, ἡ τῆς φύσεως εὐμοιρία, ας: 
εὐφυΐα, ας (ἡ). Le don de la beauté, ἡ τοῦ 
σώματος εὐμορφία, ας. Le don de la parole, 
ἡ περὶ τοὺς λόγους δεινότης, τὸς : ἡ τοῦ λέ- 
γειν δύναμις, soc : εὐέπεια, ας (ἡ). Qui ἃ le 
Jon de la parole, λέγειν δεινός, ἡ, dv : εὐεπής, 
ἧς, ἐς. || Il n’a pas le don de plaire à tout le 
monde, οὐχ ὑπ-άρχει αὐτῷ τὸ πᾶσιν ἀρέσχειν 
(ὑπ-άρχω, fut. ἄρξω : ἀρέσχω, fut. ἀρέσω). 

DONATAIRE, 5. m. 6 λαμθάνων, ovros (partic. 
de: λαμἝάνω, fut. χήψομιαι), avec l’acc. 

DONATEUR, 5. m. ὁ διδούς, ὄντος (partic. 
de δίδωμι, fut. δώσω), avec l’acc. 

DONATION, 5. f. δόσις, swcç (ἡ). Faire une 
donation de tous ses biens à quelqu'un, τὴν οὐσίαν 
πᾶσάν τινι παρα-δίδωμι, fut. δώσω. 

DONC, conj. après un mot, οὖν. Au com- 
mencement d'une phrase, obxvdv. Combiné avec 
la négation, οὔκουν. IL y a donc, ἔστιν οὖν : 
χοῦν ἐστιν, Il n’y a donc pas, οὐχ ἔστιν οὖν : 
εὔχου» ἐστίν. 

DONJON, 5. γι. πύργος, οὐ (6). 

DONNANT , ANTE, adj. qui aime à donner, δο-- 
τἰκός, ἡ, Ov : δωρητιχός, ἡ, Ov : φιλόδωρος, cc, 
ov. Qui n’est pas donnant, ἄδωρος, ος, ον: 
φειδωλός, ἡ, Ov. 

DONNÉE, s. f. en termes de mathémati- 
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ques, θετὸν, οὔ (τὸ). || Matiere à conjecture, 
τεχμιήριον, οὐ (ro). Avoir des données sur quel- 
que chose, mepi τινος ἔχω τι τεχμαίρεσθαι (to, 
Jut. ἕξω : τεχμιαίρομιαι, fut. ἀροῦμιαι). Quelle don- 
née avez-vous là-dessus? τίνι δὴ rexunpto χρῇ- 
σθαι ἔχεις (χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι); Je 
n’ai aucune donnée là-dessus, οὔτε γινώσχω τοῦτο, 
οὔτ᾽ ἀπ-εικάζω (γινώσχω, fut. γνώσομαι : ἀπ- 
εἰκάζω, fut. dou). 

DONNER, v. a. faire un don, δίδωμι, fut. 
δώσω, acc. Donnez-moi cela, δὸς μοι τοῦτο. 
Donner en échange, ἀντι-δίδωμι, acc. Don- 
ner de la main à la main, παρα-δίδωμι, acc. 
| Se donner à quelqu'un, se dévouer à son 
service, τινὶ προσ-αρτάομαι, ὥμαι, fut. θήσομαι, 

Donxer, vendre, πωλέω, &, fut. now, acc. 
Je le donne pour dix talents, δέχα ταλάντων 
αὐτὸ πωλῶ. || Au fig. Donner sa vie pour 18 
gloire, θανάτου τὴν δόξαν ὠνέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι, OU ἀντιχατ-αλλάσσομαι, fut. αλλάξομιαι, 

Donxer, dire, communiquer, παρα-δίδωμι, fut. 
δώσω, acc. Je vous le donne sous le secret, 
τοῦτό σοι ἀπόῤῥητον πιστεύω, fut. εὐσω. 

Donner, faire passer pour, ἐγγυάομαι, ὥμιαι, fut. 
ἤσομαι, acc. Je vous le donne pour savant, ἐγώ σοι 
αὐτοῦ τὴν σοφίαν ἐγγυάομαι, ὥμαι. Donner son 
ami pour un homme de bien, τὸν φίλον ὡς ἀγαθὸν 
συν--ἰστημι, fut. συ-στήσω. Je vous le donne 
pour un grand coquin, φημὲ ἐγώ σοι αὐτὸν͵ 
εἶναι πονηρότατον (φημί, fut. φήσω). Il se donne 
pour savant, tournez, il feint de lêtre, προσ- 
ποιεῖται σοφὸς εἶναι (προσ-ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
ἤσομαι). 1] se donne pour un grand maître en 
Part d'écrire, ἐπ-αγγέλλεται μεγάλην περὶ τοὺς 
λόγους δύναμιν (ἐπ-αγγέλλομαι, fut. ἀαγγελοῦμια!:). 

Donner , attribuer, προσ--νέμω, fut. γεμῶ, acc. 
ἐπι- φέρω, fut. èm-ciow, acc. : ἀνα-τίθημι, fut. 
ἀνα-θήσω, acc. On lui donne tout l'honneur 
de cette affaire, ἐπι-φέρουσιν ou ἀνα-τιθέαδιν 
αὐτῷ τὴν τοῦ ἔργου δόξαν. On ne lui donne que 
deux jours à vivre, εἴσω ταῖν δυεῖν ἡμέραιν, 
ὥρισται αὐτῷ ὁ βίος (ὁρίζω, fut. icw). || Donner. 
trop au hasard, πλέον τοῦ δέοντος τῇ τύχῃ ἐπι - 
τρέπω, fut. τρέψω. ἠ 

Donner , v. a. se traduit encore de différentes 
manières suivant les mots qui l’accompagnent. 
Donner ou se donner de la peine, du plai- 
sir, etc. Voyez ces mots à leur article. 

Donner, v. n. charger, attaquer, ἐφ-ορμάως 


©, fut. où : ëm-Coibu, fut. pilou, dat. Ἢ 
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fit donner sa cavalerie, τὸ ἱππικὸν ἐπ-ήλασε, 


(ἐπ-ελαύνω᾿, fut. ελάσω). Il fit donner son in- 
fanterie, τὸ πεζὸν éé-nyuye ( ἐξ-ἄγω, fut. 
χξω). || Donner des deux, presser un cheval à 
coups d'éperons, χέντροις ἵππον ἐπ-οτρύνω, fut. 
υνῶ.- 
Donner, frapper, atteindre, βάλλω, fut. βαλῶ, 
acc. Donner au but, τὸν σχοπὸν ou χατὰ τοῦ 
σχοποῦ βάλλω, fut. βαλῶ : τοῦ σκοποῦ τυγχάνω; 
fut. τεύξομαι. || Donner de la tête contre un 
MUr, τὴν χεφαλὴν τῷ τοίχῳ προσ-χρούω, fut. 
χρούσω. Ne savoir plus où donner de la tête, 
εἰς ἀπορίαν μεγάλην καθ--ίσταμαι,, fut. χατα--στήσο-- 
μαι. Je ne sais plus où donner de la tête, 
οὐχ ἔχω ποῖ τράπωμαι (τρέπομα!, fut. τραπήσομιαι). 
ἢ Le soleil donne en ce lieu-là, χαθ-ηλιάζε- 
ται ὁ τόπος (χαθ-ηλιάζω, fut. dow). Le soleil m'a 
donné à la tête, ἀλγῶ τὴν κεφαλὴν ἐκ τοῦ ἡλίου 
ἀ λγέω, ©, fut. now). Donner dans les yeux, 
᾿ éblouir, τοὺς ὀφθαλμοὺς περιταστράπτω, fut. ado. 
Donner dans les yeux de quelqu'un, exciter 
ses désirs, τινὶ δι᾿ ἐπιθυμίας ἥκω, ful. ἥξω. 
Donner , tomber deduns, èu-minro , fut. πεσοῦ- 
war. — dans la flotte ennemie, εἰς τὰς ναῦς τὰς 
ἐναντίας. — dans un piége, εἰς παγίδας. || Au fig. 
Donner dans une erreur, dans une faute , ἁμαρτίᾳ 
περι-πίπτω, ful. πεσοῦμαι, ou d'un seul mot, 
ἁμαρτάνω, ful. ἁμαρτήσομαι : σφάλλομαι,, fut. 
mraiw , fut. πταίσω. Donner dans 
le faux, τῇ γνώμῃ σφάλλομαι, fut. σφαλήσο-- 
μαι. Donner dans la bagatelle, ἀλύω, fut. ἀλύσω. 
Donner dans les plaisirs, ταῖς ἡδοναῖς ἐμαυτὸν 
ἐπι- δίδωμι, fut. δώσω. Donner dans toutes sortes 
de crimes, εἰς ἐσχάτας πονηρίας ὑπο-φέρομαι, fut. 


σφαλήσομαι : 


ὑπ--ενεχθήσομαι. 

Donner, regarder, avoir vue sur, ἀπο-Ολέπω, 
fut. Ghébomar. Cette maison donne sur la mer, 
ἡ οἰχία πρὸς θάλασσαν dmo-Grhére, Plut. 

Les autres idiotismes dans lesquels entre le 
verbe donner, se trouveront aux différents ar- 
ticles de ce dictionnaire. 

DONNEUR , 5. m. EuSE, 5. f. δοτήρ, ñoos 
(6): au fém. δότειρα, ας (ἡ). || Donneur d’a- 
VIS, συμιουλευτής, où (6). 

DONT, pour de qui. Voyez Qu relatif. ; 

DORADE, 8. f. poisson, χρύσοφρυς, vos (6). 

DORENAVANT, adv. λοιπόν : τὸ λοιπόν : 
εἰς τὸ λοιπόν. ' x 

DORÉ, ge, adj. χρυσωτός, ἡ, OV : περίχρυ- 
σος, cç, ov. || Au fig. Les épis dorés, τὰ ξανθὰ 
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λήϊοι,) ὧν. Couleur dorée, τὸ χρυσαυγὲς χρῶμα, 
ατος. Qui est d’une couleur dorée, χρυσό- 
χρους, ous, couv. || Langue dorée, ἡ μείλιχος 
γλῶσσα, ns. Gens qui ont la Kangue dorée, 
à πρὸς χάριν πάντα λέγοντες, ὧν ‘part. de λέγω» 
fut. λέξω ou ἐρῶ). 

DORER , v. a. χρυσόω, ὦ, fut. wow, acc. 
| Au fig. ξανθίζω, fut. isw, acc. Quand l'été 
viendra dorer les moissons, θέρους ὥρᾳ ὅταν 
ξανθὰ ἦ τὰ λήϊα (εἰμί, fut. ἔσομαι). Les co- 
teaux se dorent au lever du soleil, ἡλίου ἀνα-- 
τέλλοντος αὐγάζονται οἱ λόφοι ( αὐγάζομαι, fut. 
ἀσθήσομαι). 

DOREUR, 5. m. χρυσωτής, où (6). 

DORLOTER, υ. a. traiter avec trop de mollesse, 
θρύπτω, fut. θρύψω, acc. Se dorloter, θρύπτο-- 
μαι, fut. θρύψομαι. 

DORMANT, antE, adj. immobile, στά- 
σιμος, os ou Ἢ, ον. Eaux dormantes, τὰ τῶν 
ὑδάτων στάσιμα, ὧν. 

DORMEUR, 5. m. EUSE, 8. f. ὑπνητιχός, ἡ, 
OV : φίλυπνος, ος, Ov. 

DORMIR , v. n. εὔὕδω ou plus souvent xab= 
εὐδω, fut. ευδήσω (imparf. ἐκάθευδον) : κοιμά- 
μαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι : ὑπνόω, ὦ, fut. ὦσω. 
Dormir sur les deux oreilles, ἐπ᾽ ἀμφότερα 
ὦτα καθεύδω, fut. ευδήσω. Dormir très-pro- 
fondément, βαθὺν ὕπνον ou simplement βαθὺν 
χαθεύδω. Comme vous avez dormi! ὡς βαθὺν 
ἐχοιμνήθης. IL dormit si profondément, οὕτως 
ἐχοιμιήθη βαθέως (χκοιμάομαι, Guar, ful. noue), 
Diod. En dormant, χαθ’ ὕπνον, ou χατὰ τοὺς 
ὕπνους, ou ἐν ὕπνῳ, ou ἐν τοῖς ὕπνοις. Faire 
dormir, ὑπνόω, ὦ, ful. ὦσω, acc. Qui fait dor- 
mir, ὑπνοποιός, ὅς, ὅν : ὑπνωτιχός, ἡ, ὅν. Qui 
aime à dormir, φίλυπνος, ος, ον. Qui dort difü- 
cilement, δύσυπνος, ος, ον. Qui dort peu, βρά- 
χύυπνος, 06, ον. Quine dort pas, ἀῦπνος, ος, 
ον. Ne pas dormir, ἀγρυπνέω, ©, fut. ἥσω : 
ἐγρήγορα (parf. αἱ’ ἐγείρομιαι) : γρηγορέω, ©, fut. 
row. Ne pas dormir de la nuit, ὅλην τὴν νύχτα 
διπταγρυπνέω, ὦ, fut. now. La crainte les em- 
pêche de dormir, οὐδ᾽ ὕπνου δύνανται τυγχάνειν 
διὰ τὸν φόθον (δύναμαι, fut. δυνήσομαι : τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). Avoir envie de dormir, νυστάζω, 
fut. ἄξω : εἰς ὕπνον χατα-σπάομαι, ὥμαι, fut. 
σπασθήσομαι. Résister à l’envie de dormir, 
ὑπνομαχέω, ©, fut. “oo. || Aufig. Eau qui 
dort, ὕδωρ στάσιμον, ου (τὸ). Argent qui dort, 
χρήματα ἀργά, ὧν (ra). 
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LE Dormm, s. m. le sommeil, τὸ χαθεύδειν 
(infinit. de καθεύδω) : ὕπνος, ou (6). 

DORMITIF , 1vE, adj. ὑπνωτιχός, ἡ, cv. Un 
dormitif, τὸ ὑπνωτιχὸν φάρμαχον, ou. 

DORSAL, ALE, adj. νωτιαῖος, æ&, ov. Épine 
dorsale, ῥάχις, sus (à). Les muscles dorsaux, 
οἱ ῥαχιαῖοι, ὧν (sous-ent. μυῶνες). 

DORTOIR, 5. m. χοιμητήριον, ou (τὸ). 

DORURE, 5. 7. χρύσωμα,, ατὸς (ro). 

DOS, 5. m. νῶτος, οὐ (6), au plur. νῶτα, 
ὧν (τὰ). L’épine du dos, ῥάχις, εὡς (ἡ). Qui 
a le dos large ou carré, εὐρύνωτος, ὃς, ov. 
Couché sur le dos, ὕπτιος, α, ον. Posture 
de celui qui est ainsi couché, ünrixoua, ατος 
(τὸ). Derrière le dos, ὄπισθεν. Qui a les mains 
liées derrière le dos, ὀπισθόδετος, oc, ον. Placés 
dos à dos, ἀντίνωτοι, οι, «. Porter sur le dos, 
ἐπὶ γώτου φέρω, fut. οἴσω. Qui porte à dos, 
νωτοφόρος, ος, οὐ. Comment le cheval reçoit- 
il le cavalier sur son dos? πῶς ἐπὶ τὸν νῶτον 
δέχεται ἀναθάτην ὁ ἵππος (δέχομαι, fut. δέξομιαι); 
Xén. Sur le dos de la vaste mér, ἐπ᾽ εὐρέα 
γῶτα θαλάσσης, Hom. || Au fig. Être sur lé dos 
de quelqu'un, le poursuivre, τινὶ ἔγ-κειμαι, fut. 
κείσομαι. || Tourner le dos, prendre la fuite, 
γῶτα ἐπι-στρέφω, fut. orpédo.—changer de 
parti, trahir, adrouchéo, ὦ, fut. now : ἀφ--ίστα-- 
pat, fut. ἀπο--στήσομιαι. Tourner le dos à quel- 
qu'un, par mépris, τινὰ ἀπο-στρέφομαι, fut. 
στραφήσομαι. Prendre l'ennemi à dos, l’atta- 
quer par derrière , τοῖς πολεμίοις χατὰ νώτου 
ἐπι- γίνομαι, fut. γενήσομαι. Avoir quelqu'un 
à dos ou sur le dos, en être importuné, ὑπο 
τινος ἐν-οχλέομαι, οὔμαι, fut. rônooua. Mettre 
tout sur le dos de quelqu'un, πᾶσαν αἰτίαν 
τινὶ ἀνα-τίθημι, fut. ἀνα--θήσω. 

DOSE, 5. f. au propre, δόσις, εὡς (ἡ). || “41 
figuré. Une forte dose d’ambition, τὸ λίαν φι-- 
λότιμον, οὐ. Avoir une bonne dose d’amour- 
propre, περισσῶς σεμινύνομαι, fut. σεμινυνοῦμαι. 

DOSER, v. a. peser οἱ partager en plusieurs 
doses, μερίζω, fut. low, acc. 

DOSSIER , s. m. dos d’un fauteuil, τὸ τῆς 
καθέδρας ὄπισθεν μέρος, ous (ὄπισθεν, adv. indécl). 
| Plusieurs papiers liés ensemble, γράμμαται, ὧν 
(τὰ) : χάρται, ὧν (οἷ) : χαρτῶν δέσμη, ns (ἡ). 

DOT , 5, f. προίξ, gén. προικός (ἡ). — de deux 
talents, δυοῖν ταλάντοιν. Det considérable, προὶξ 
ἱκανή, ἧς (ἡ). Petite dot, προιχίδιον, οὐ (τὸ), Ap- 
porter une dot, προῖχα ἐπι- φέρω, fut. ἐπ--οίσω, 


DOU 
Apporté en dot, προίχκειος, ος, ον. Femme qui 
n'apporte pas de dot, γυνὴ ἄπροιχος, où (ἡ). Qui 
en apporte une riche, ἐπίπροικος ou πολύ- 
TOOLXOC, OU. 

DOTAL, aie, adj. προίχειος, ὃς, cv. Fonds 
dotal, τὰ προίκεια, ων. 

DOTATION, 5. f. action de doter, προῖξ, 
gén. προικός (à). || Legs, κλῆρος, οὐ (6). 

DOTER , v. a. — une fille, ἐχ--προικίζω,, fut. 
ίσω, acc. Femme richement dotée, γυνὴ ἐπί- 
προιχος OU πολύπροικος, OU πολύφερνος, οὐ (ἢ). 
Voyez Dor. || Doter un établissement , δωρέομαι, 
οὔμαι, fut. fooua, acc. 

DOUAIRE, s. m. τὰ ἀντίφερνα, ων. 

DOUAIRIÈRE , s. f. χήρα, ας (ἡ). 

DOUANE, 5. f. τελώνιον, où (τὸ). 

DOUANIER, 5. m. τελώνης, ou (6). 

DOUBLE, adj. διπλοῦς, %, οὖν : διπλάσιος, 
σι, ov: διπλασίων, ὧν, ὃν, gén. οὐος. Double 
part ou double paye, διμοιρία, ας (ἡ). Qui re- 
çoit double part, διμοιρίτης, οὐ (6). Double 
rang, αἱ δύο στίχες, ὥν. Qui ἃ une double 
forme, δίμορφος, ος, cv. Qui ἃ un doüble vi- 
sage, διπρόσωπος, ος, ον. On formé ainsi un 
grand nombre d’adjectifs. Lettres doubles, en 
termes de gramm. τὰ διπλᾶ, ὧν (sous=ent. γράμι- 
ματα). Paroles à double entente, équivoques, 
τὰ διπλοσήματα, ὧν (sous-ent. δήμοτα). Homme | 
double, dissimulé, ὁ διπλοῦς ἀνήρ, gén. διπλοῦ 
ἀνδρός. 

Dourre, 8. m. διπλάσιον, οὐ (τὸ). Le dou- 
ble de ce qu'il devait, τὸ διπλάσιον ἢ ὥφειλε 
(ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω). Rendre de l’argent au 
double, διπλάσια χρήματα ἀπο-δίδωμι, fut. δώσω. 
Il agrandit la Grèce de plus du double de ce 
qu’elle était dans l’origine, διπλασίαν πεποίηχς 
τὴν Ἑλλάδα τῆς ἐξ ἀρχῆς συ-στάσης (ποιέω, ©, 
fut. ἦσω : συν-ίσταμαι, fut. συ-πστήσομαι), 
Isocr. Dans le double de temps, ἐν διπλασίονι 
χρόνῳ. En double, δίχα. Mettre en double, 
plier en double, δίχα πτύσσω, fut. πτύξω, 
acc. : διπλόω, ©, fut. wow, acc. Plié en 
double, δίπτυχος, ος, ον. Plié en plusieurs 
doubles, πολύπτυχος, ὁς, ον. || Double d’un 
acte, τὸ ἀπόγραφον, où : δίπλωμα, ατὸς (τὸ). 
[| Un double, acteur secondaire, δευτεραγω- 
γιστής, οὔ (δ). || Un Double, pièce de mon- 
naie, διώθολον, οὐ (τὸ). 

DOUBLEMENT, $. m. action de doubler, 
διπλασιασμιός, οὔ (6). 
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DOUBLEMENT, adv. διπλῇ. 

DOUBLER , v. a. διπλασιάζω, fut. dow, acc. 
Doubler l'étendue de l'empire, διπλασίαν τὴν 
ἀρχὴν ποιέω, ὦ, fut. now, Plat, Cela double 
Vhorreur du crime, τοῦτο διπλάσιον χαθ-ίστησι 
τὸ μίασμα (καθ-ίστημι, fut. xara-criow), Isée. 
Doubler un habit, διπλόω, ὦ, μι. wow, acc. 
Manteau doublé, ἡ dimaouméyn χλανίς, (dos. 
Habit doublé, τὸ διπλοῦν ἱμάτιον, où, Lycurg. || 
Doubler un cap, χάμπτω, fut. χάμψω, acc. : 
mep-mhéo, fut. πλεύσομαι, acc. 

DOUBLURE, s. f. d’un habit, ὑπόθλημα, 
ατος (τὸ). || Acteur secondaire, δευτεραγωνιστής, 
où (0). 

DOUCEATRE, adj. ὑπόγλυχυς, ue, υ, gén. εος. 

DOUCEMENT, adv. agréablement, ἡδέως. 
Sans beaucoup de peine, ῥαδίως : μετὰ ba- 
στώνης. Vivre doucement, ῥαστωνεύω, fut. εὐσω. 
|| D'une manière peu sensible, ἠρέμα : ἡσυχῇ. 
Frapper doucement, ἠρέμα χρούω, fut. χρούσω, 
acc. Sourire doucement, ἠρέμα μειδιάω, ὦ, 
fut. dow. Doucement, mes amis ! foéux, φίλοι. 
|| Humainement, πράως. En user doucement 
avec un autre, πράως ἔχω πρὸς τινα, Jul. ἕξω. 
|| Lentement, βραδέως. Marcher doucement, 
βάδην πορεύομαι, fut. εὐσομαι. 

DOUCEREUX, euse, adj. douceûtre, ὑπο- 
ἥλυχυς, υς, U, gén. εος : γλυχάζων, ουσα, ον 
(partic. de λυχάζω). Avoir un goût doucereux, 
ÿuxato, fut. dou. || Qui affecte un air de dou- 
ceur, μείλιχος, ος OU Ἢ, ον : μειλίχιος, α΄, ον. 
Voix doucereuse, ἡ μείλιχος φωνή, ἧς. Paro- 
les doucereuses, τὰ μείλιχα ἔπη, wv. Faire le 
doucereux, ὑπο--χορίζομαι, fut. ἴσομαι. 

DOUCET, erre, adj. ὑπόγλυχυς, uç , U, gén. εος. 

DOUCETTEMENT , adv. ἠρέμα. 

DOUCEUR , 5. f. — au goût, γλυχύτης,, nroc 
(ἡ). Douceur au toucher, λειότης, nros (ἡ). Voix 
pleine de douceur, ἡ μείλιχος φωνή, ἧς. || Dou- 
ceur dans les mœurs, πραότης, ἡτὸς (ἡ). Qui 
a de la douceur, πρᾶος, εἴα, ον (comp. πράων, 
sup. πραότατος). || Il traitait avec douceur ceux qui 
Papprochaient, πρᾷον ἑαυτὸν παρ--εἴχε τοῖς προσ- 
τοῦσι (παρ-ἐχω, fut. ἔξω : πρόσ--εἰμι, fut. εἰμι), 
Hérodn. 

Douceur, agrément, charme, ἡδονή, ἧς (ἡ): 
χάρις, tros (ἡ). Les douceurs de l'étude, τὰ τῶν 
μουσῶν δελεάσματα,, wv. Être sensible aux dou- 
ceurs de Pétude, ὑπὸ τῆς παιδείας Quyaywyéc- 
μαι, ua, fut. θήσομαι. Se livrer aux dou- 
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ceurs du repos, τῇ ῥαστώνῃ ἐμαυτὸν ἐπι-δί- 
dou , fut. ἐπι-δώσω. 

Douceurs, friandises, τραγήματα, uv (ra) 
| Garesses, flatteries, broxcpisuara, ὧν (ra). 
Dire des douceurs à quelqu'un, τινὰ ὑπο-χο- 
pitouar, fut. ίσομαι. 

DOUCHE, 5. f. ἐπάντλημα, ατος (τὸ). 

DOUCHER, υ. α. --- une partie malade, τῷ 
νοσοῦντι μορίῳ ὕδωρ ἐπ-αντλέω, ὦ, fut. ἥσω, 
ou ἐπιτ-στάζω, ful. στάξω. 

DOUCINE, s. f. moulure, χυμάτιον, οὐ (τὸ). 

DOUER , v. a. δωρέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, 
acc. — quelqu'un de quelque chose, τινά τι. || Être 
doué de quelque chose, τινὸς μετ-έχω, fut. μεθ-- 
ἔξω: τι ou τινός λαγχάνω ou εἴληχα (parf. de 
λαγχάνω, fut. λήξομιαι). L’homme est doué d’une 
admirable organisation, ἐξαιρέτου τῆς χατασχευῆς 
ἔλαχεν ὁ ἄνθρωπος, Phil. 

DOUILLET , rte, adj. ἁθρός, ἅ, dy (comp. 
ὅτερος, SUP. ὅτατος) : μαλακός, ἡ, Cv (COMP. ὦτερος, 
SUP. ὠτατος). 

DOUILLETTEMENT, adv. μαλαχῶς. 

DOULEUR, s. f. au physique, ὀδύνη, ns, (ὃ): 
ἀλγηδών, ὄνος (ἡ) : ἄλγος, ους (τὸ). Douleur 
vive, ὀδύνη ὀξεῖα, ας. — accablante, βαρεῖα, 
as.— insupportable , ἀφόρητος, ου. Douleur per- 
çante, ὀδύνη ἐμ-πεπαρμένη, ἧς (partic. parf. 
passif d'éu-neioo, fut. περῶ). Causer les plus 
vives douleurs, ὀδύνας τὰς ἐσχάτας ποιέω, ὦ» 
fut. now. Calmer les douleurs, τὰς ὀδύνας παύω, 
fut. παύσω. Les endormir, τὰς ὀδνύνας χοιμίζω, 
fut. ίσω. Éprouver de vives douleurs, ὀδυνάο-- 
μαι, ouat, fut. θήσομαι. Être tourmenté pes 
la douleur, ὑπὸ τῆς ὀδύνης στρέφομαι, fut. στρα- 
φήσομαι. Déchiré par la douleur, ὀδύναις πε- 
παρμένος, Ἢ, ον (partic. parf. passif de πείρω, 
fut. περῶ). Sans douleur, qui ne cause ou 
ne ressent aucune douleur, ἀνώδυνος, ος, o. 
Ressentir de la douleur, ἀλγέω, ὦ, fut. ἤσω. Je 
ressens une douleur au doigt, à la tête, ἀλγῶ 
τὸν δάχτυλον, τὴν χεφαλήν. Douleur de tête, 
χεφαλαλγία, ας (ñ). Ressentir des douleurs de 
tête, χεφαλαλγέω, ©, fut. now. Les douleurs 
de l’enfantement, ὠδῖνες, ὧν (ai). Être dans 
les douleurs de l’enfantement, odivo , fut. wo. 
Enfanter avec de grandes douleurs, ὠδινηρῶς 
τίκτω, fut. τέξομαι. Qui enfante sans douleur, 
ἀνώδινος, ος, ον. || Douleur, au moral, ἄλγος, 
ους (τὸ) : ἀλγηδών, dvos (ἡ) : ὀδύνη, ἧς (ἡ) ς 
πάθος, ous (τὸ) : ἀνία, ας (ἡ). Avoir de la dou- 
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leur de quelque chose, τινὶ ou ἐπί τιν: ἀλγέω, 
©, fut. now, ou ἀνιάομα:, œuat, fut. αθήσο- 
μαι, OU λυπέομαι, οὖμαι, fut. nôoouau. Être 
accablé de douleur, τῷ ἄλγε: δια--φθείρομαι, fut. 
φθαρήσομαι. Qui n’éprouve ou ne peut éprouver 
aucune douleur, ἀνάλγητος, cs, cv. Prendre 
part à la douleur d’un ami, τῷ φίλῳ συν- 
αλγέω, ©, fut. co. 

DOULOUREUSEMENT , adv. au physique, 
ὀδυνηρῶς. || Au moral, ἀλγεινῶς. 

DOULOUREUX, EusE, adj. au physique, 
ὀδυνηρός, 
pos, sup. ὦτατος). || Au moral, ἀλγεινός,, ἡ, ὅν: 


d, dy: ἐπώδυνος, oc, ον (comp. ὦτε-- 


AVTN0GS , &, cv (comp. ὅτερος, Sup. draros). 
DOUTE, 5. m. ἀπορία, ας (ἡ) : διαπόρησις, 
eus (ἡ) : ἐνδοιασμός, οὖ (δ). Hors de doute, 
qui ne fait aucun doute, ἀνενδοίαστος, ος, ον: 
ἀναμιφίθολος, ος, ον : ἀναμφίδοξος, 06, ον. Sans 
aucun doute, ἀνενδοιάστως : ἀναμφιδόλως : ἀναμ.- 
φιδόξως. Εἴτα dans le doute, ἀπορέω, ὦ, 
fut. rco : 
ἀμφιγνοέω, ὦ, Jul. now : τῇ γνώμῃ ἐν-δοιάζω, 
fut. ἄσω. Être en doute sur une chose, περί 
τινος ἀπορέω Ou δι--απορέω, ©, fut. now. Causer 


διτ-απορέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι: 


du doute, ἀπορίαν παρ-έχω, fut. ἕξω. 1] me 
vient un doute, ἀπορία τίς μὲ λαμθάνει (λαμ.- 
θάνω, fut. χήψομαι). Révoquer en doute, ἀμ.- 
φισοητέω, ©, fut. ἤσω, acc. ou περί avec le 
gén. Qu'on ne peut révoquer en doute, ἀναμ.- 
φισθήτητος, ὃς, cv. Il n’y a point de doute qu'il 
ne le fasse, δῆλός ἐστι τοῦτο ποιήσων (part. fut. 
de ποιέω, ὦ). Il est même honteux d'élever 
un doute là-dessus, τοῦτο χαὶ λόγῳ ἐν-δοιασθῆναι 
αἰσχρὸν (ἐν-δοιάζω, fut. dow), Thuc. || Sans 
doute, probablement, ἀμέλει : δυλονότι : δηλαδή: 
οἶμαι. Ces deux derniers se mettent de préfé- 
rence après un mot. 

DOUTER, v.n. ἀπορέω, οἱ δι-απορέω, ὦ, ful. 
160, ou ἐν-δοιάζω, fut. ἄσω. — d’une chose, 
περί τινος. Douter de soi-même ou de ses 
forces, ἐμαυτῷ ἀπιστέω, ὦ, fut. now. Savoir 
à n’en pas douter, σαφῶς ou ἀχριδῶς οἶδα, fut. 
tou, acc, Je ne doute pas de cela, εὖ 
εἷδα ou σαφῶς οἶδα τοῦτο. Je ne doute pas 
qu'il ne vienne, σαφῶς οἶδα ὅτι ἥξει (ἥχω, 
fut. ïkw). On en doute, τοῦτο ἀμφισθητεῖται 
(ἀμφισθητέω, ©, fut. row). Faire douter quel- 
qu'un de quelque chose, εἰς ἀπορίαν τινὰ περί 
τινος χαθ-ίστημι, ful. χατα--στήσω. 

sz Dourer, Ὁ. r. avoir idée de, αἰσθάνομαι 


DOU 


Ou ἐπ-οισθάνομαι, fut. αισθήσομαι, gén. En- 
fants qui ne se doutent pas encore de leur 
malheur, παῖδες οὐδέπω τῆς συμφορᾶς ἐπ-σισθα-- 
vouevot, wv, Eschin. Le régime, surtout φμαπά 
c'est un adjectif neutre, peut aussi se mettre à 
l’'acc. Dès qu’il se douta du fait, ὡς ἤσθετο 
τὸ γεγονός, Xén.||Se douter d'avance de quel- 
que chose, προ-αισθάνομαι, fut. αισθήσομαι, 
gén. Se douter de l’approche de quelqu'un, 
τινὸς προ-αισθάνομαι.. Je me doute qu’il viendra, 
je le conjecture, τεχμαίρομαι αὐτὸν ἥξειν Ou 
ὅτι ἥξει (τεχμαίρομαι, fut. ἀροῦμαι : ἥχω, fut. 
ἥξω). | 

DOUTEUSEMENT , adv. ἐνδοιαστῶς : ἐνδοια- 
σίμως : ἀμφιθδόλως. 

DOUTEUX, εὐϑε, adj. ἐνδοιαστὸς, ἡ, ὁν: 
ἐνδοιάσιμος, ος OU Ἢ, ον : ἀμφισθητήσιμος, ος OÙ 
n, ὦν: ἀμφίδολος, ος, ον. Qui n’est pas dou- 
teux, ἀνενδοίαστος,, cc, ον : ἀναμφίθολος ; 06, -0ÿ. 
Il n'est pas douteux que, δῆλον ὅτι, avec 
l’indic. 

DOUVE, 5. f. petite planche, σανίδιον,, οὐ (τὸ). 

DOUX, nouce, adj. qui plaît au goût, γλυχύς, 
εἴα, 0 (comp. ᾿ γλυχίων ou λυχύτερος sup. 
γλυχύτατος). Pomme douce , γλυχύμηλον, ου (τὸ). 
Vin doux, γλεῦχος, cvs (τὸ). || Doux, qui plait 
aux sens en général, ἡδύς, εἴα, à (comp. ἡδίων, 
sup. ἥδιστος). Un doux murmure, ἡδύ τι ψι- 
θύρισμα, aros. Une douce odeur, ἡδεῖα ὀσμή, 
ἧς. || Doux au toucher, lisse, uni, λέϊος, α΄, ον 
(comp. drepcs, sup. drarcc). Chemin doux} ὁδὸς 
λεία καὶ τετριμμένη (partic. parf. passif de 
row, fut. τρίψω). Escalier doux, χλίμαξ᾽ εὔ- 
Garos, οὐ (ἡ). || Air doux, chaud οἰ calme, 
ἀὴρ μαλαχός, où (6). 

Doux, agréable , ἡδύς, εἴα, 0 (comp. ἡδίων, 
sup. ἥδιστος) : γλυχύς, εἴα, ὑ (comp. γλυχύτερος 
ou γ)υχίων, sup. γλυχύτατος). Doux à entendre = 
ἡδὺς ἀχούειν ou ἀχοῦσαι (infin. α᾽ ἀχούω, fut. 
ἀκούσομαι). Voix plus douce que le miel, γλυ- 
χίων μέλιτος αὐδή, ἧς. Hom. Il est doux d’être 
riche, ἡδύ ἐστι τὸ ἔχειν χρήματα (ἔχω, fut. 
ἕξω), Xén. Il me serait doux de vous ren- 
contrer, ἡδέως ἄν σοι ἐν-τύχοιμι (ἐνετυγχάνω, fut. 
τεύξομ.αι). | 

Doux de caractère, πρᾶος, εἴα ὃν (ΘΟ. 
πραόύτερος Οἱ πράων, SUP. πραότατος. Cheval 
très-doux, ὁ πρᾷος ἵππος, ου. Mœurs douces, 
τὸ πρᾶον ἦθος, ους. Plaisir moins vif, mais plus 
doux; ἡ πρᾳοτέρα ἡδονή, ἧς. |] Veux doux, ἡ ἀγωγὸς 


 DRA 

ὄψις, ewc. Faire à quelqu'un les yeux doux, 
ἐρωτικὸν εἴς τίνα βλέπω, fut. βλέψομαι. Billet 
doux, τὸ ἐρωτιχὸν δελτάριον, ou. 

ΠΟ ΨῬΟΌΖΑΙΝΕ, 5. f. δυωδεκάς, ἄδος (ἡ). Une 
douzaine de soldats, δυώδεχά mou στρατιῶται, &y. 
DOUZE, adj. numérique, δώδεκα, indécl. : 
δύο καὶ δέκα, indécl. : δέκα δύο, indécl. ou gén. 
δυοῖν. Qui a douze ans, δωδεχαετής, ἧς, ἔς. Di- 
visé en douze parts, δωδεχάμοιρος, ος, ον. On 
forme ainsi beaucoup d’adjectifs. Douze fois, 
δωδεχάχις. Douze cents, χίλιοι καὶ διακόσιο!, αἱ, 
a. Douze mille, μύριοι χαὶ δισχίλιοι, αἱ, α- 

DOUZIÈME, adj. δωδέκατος, ἡ, ον. Le dou- 
zième jour, ἡ δωδεχάτη ἡμέρα, ας. Il fut en- 
seveli le douzième jour, δωδεχαταῖος 
(or. passif de θάπτω, fut. θάψω). 

DOUZIÈMEMENT, adv. δωδέχατον. 

DOYEN , 5. m. le plus âgé d’une compagnie, 
ὁ πρεσδύτατος, ou. || Dignité de l'Église, à ἀρχι-- 
πρεσθύτερος, ou, Eccl. 

DRACHME, s. f. dpayun, ἧς (ἡ). De la 
valeur d’une drachme, δραχμιαῖος, α, ον. — de 
deux drachmes, δίδραχμος, ος, ον. — de trois 
drachmes, τρίδραχμιος, oc, ον, etc. Pièce de 
deux drachmes, τὸ δίδραχμον, ου. Pièce de 
quatre drachmes, τὸ τετράδραχμον, ou. 
-DRAGÉE, s. . bonbon, τὸ ἐκ τοῦ σαχχάρου 
ἀμύγδαλον, ou. || Sorte de fourrage, ὁ πολυμιγὴς 
χόρτος, ou. 

DRAGEON, s. m. rejeton, παραφυάς, ἄδος (ἡ). 

DRAGEONNER, v. n. 
δάλλω, fut. Gao. 

DRAGON, 5. m. sorte de serpent, δράχων, 
ovroç (0). Femelle du dragon, δράχαινα, ne (ἡ). 
| Au fig. Cette femme est un vrai dragon, οὐ 
γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐριννύς τίς ἐστιν. Cet enfant est un 
vrai dragon, ἀχάθεχτόν ἐστι τὸ παιδίον. || Dra- 
gons, soldats qui combattent à pied et à cheval, 
διμάχαι, ὧν (ot). 

DRAGUE , 5. f. instrument pour curer les 
rivières, μάχελλα, ἧς (ἡ). || Orge qui a servi à 
faire de la bière, ἡ ἐκ τοῦ ζύθου κριθή, ἧς. 

DRAGUER, v. a. χαθαίρω, fut. χαθαρῶ, aec. 
: DRAMATIQUE, adj. δραματικός, ἡ, dv. 

DRAMATISTE, s. m. δραματουργός, où (6). 

DRAME, s. m. δρᾶμα, ατος (τὸ). 

+ DRAP, s. m. étoffe, ὕφασμα, ατος (τὸ). (l 
Draps de lit, στρώματα, ὧν (τὰ). 

1 DRAPEAU, s: m. vieux linge, ῥάκος, ous 
(τὸ) : Baxiov, οὐ (τὸ). Les drapeaux d’un en- 


ἐτάφθη 


παραφυάδας ἐχ- 
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fant, σπάργανα, ὧν (τὰ). || Étendard, σημεῖον, 
ou (τὸ). Être sous les drapeaux, στρατεύομαι, 
fut. εὐσομαι. Il servait sous les drapeaux de 
Pompée, ὑπὸ Πομπηΐῳ ἐστρατεύετο. Quitter ses 
drapeaux, λειποταχτέω, ©, fut. now. Passer sous 
les drapeaux de l’ennemi, αὐτομολέω, ©, fut. 
Ἰσὼ-ς 

DRAPER, v. a. couvrir d'un drap, περι- 
στρώνγυμι, fut. 
habillement 


στρώσω, acc. || Donner un 
à une slatue, σχηματίζω, fut. 
ίσω, acc. || Criliquer, χερτομέω, ὥ, fut. now, 
acc. 

DRAPERIE, 5. f. tapisserie, παραπέτασμα, 
avoç (τὸ). || Habillement d’une statue, σχημα- 
τισμός, οὗ (ὃ). 

DRASTIQUE, adj. δραστικός, ἡ, ὁν. 

DRÈCHE, 5. Γ. ἡ ἐκ τοῦ ζύθου χριθή, ἧς. 

DRESSER , v. a. rendre droit, εὐθύνω ou δι- 
εὐθύνω ou ἀπ-ευθύνω, fut. υνῶ, acc. || Lever 
droit, tenir debout, ὀρθόω, ὦ, fut. wow, acc.: 
ἵστημι, fut. στήσω, acc. Dresser les échelles 
contre les remparts, χλίμακας τοῖς τείχεσι παρ- 
iornpt, fut. παρα-στήσω. Se dresser, &v-iorauat, 
fut. ἀνα--στήσομιαι. — sur le haut des pieds, ἐπὶ 
τῶν ἄχρων ὀνύχων. || Dresser, v. n. en parlant 
des cheveux, elc. ἀν-ίσταμαι, fut. ἀνα--στήσο- 
μαι : ἔῤῥιγα (parf. de διγέω, ὦ, fut. noce). 
Les cheveux dressent à la tête, ἐῤῥίγασι τρίχες, 
Faire dresser les cheveux, τὰς τρίχας ἀν-ίστημι, 
fut. ἀνα-- στήσω. 

Dresser, bâtir, élever, ἱδρύω, fut. ὕσω,, acc. 
— un autel, un temple, βωμόν, ναόν. Dresser 
un trophée, une statue, τροπαῖον, ἀνδριάντα 
ἴστημι, fut. στήσω. Dresser des tentes, oxnvas 
πύγνυμι, fut. πήξω. Dresser un gibel, σταῦρον 
πήγνυμι, fut. nico. 

Dresser, préparer, disposer, παρα-σχευάζω ou 
χατα--σχευάζω, fut. dow, acc. : εὐτρεπίζω, fu. 
icw, acc. Dresser un festin, δεῖπνον εὐτρεπίζω, 
fut. low. Dresser un mets sur la table, ὀψον 
παρα-τίθημι, fut. παρα-πθήσω. Dresser un lit, 
στρώσω. || Dresser des 
embüûches, ἐνέδρας ποιέομαι, οὔμαι, fut. noo- 
μαι Ξ 
OÙ συσχευαζω, fut. ἄσω, ou d'un seul mots 
ἐπι-Θουλεύω, fut. εύσω. — à quelqu'un, τινί. 

DRESSER , instruire, ἀσχέω, à, fut. now. acc, : 
τὐμνάζω, fut. dow, acc. Dresser un cheval, 
ἵππον δαμάζω, fut. ἄσω. Habile à dresser les 
chevaux, ἱπποδάμος, ou (ὃ). 


χλίνην στρώννυμι, fut. 


3 A ’ “ 
ἐπιθουχὴν συν-ίσταμαι, Jul. συ--στήσομαι, 
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DROGMAN, 5, m. interprète accrédilé dans 
le Levant, πρόξενος, οὐ (ὃ). 

DROGUE, 5. f. φάρμακον, où (rè). || Au fig. 
chose de peu de valeur, τὸ οὐτιδανὸν πρᾶγμιαι., ares. 

DROGUER, v. a. φαρμαχεύω, fut. εὐσω,, acc. 
Se droguer, φαρμάχοις πολλοῖς xpdouat, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι. 

DROGUERIE, s. f. φάρμαχα, œv (τὰ). 

DROGUIER, 5. m. φαρμαχεῖον, οὐ (ro). 

DROGUISTE, 5 m. φαρμαχοπώλης, ou (6). 

DROIT, orre, adj. direct, εὐθύς, εἴα, 6. Le 
droit chemin, ἡ εὐθεῖα, ας (sous-ent. ὁδός). 
Ligne droite, ἡ εὐθεῖα, ας (sous-ent. γραμμή). 
ἢ! Qui est debout, ὀρθός, ἡ, dv. Se tenir droit, 
ὀρθὸς ἔστηκα (parf. de ἵσταμαι, fut. στήσομαι). 
Tenez-vous droit, στῆθι. || Au fig. Esprit droit, 
ὁ ὀρθὸς νοῦς, gén. νοῦ. Qui a l’esprit droit, 
ὀρθόνους, ous, ouv. Jugement droit, ἡ ὀρθὴ διά- 
νοια, ἄς. 

Droir, opposé à gauche, δεξιὸς, &, ov. Du 
côté droit, εἰς δεξιάν. La main droite, ἡ de- 
Ex, ἂς (sous-ent χείρ). À main droite, ἀπὸ: τῆς 
δεξιᾶς. Être à la droite de quelqu'un, δεξιᾷ 
τινὸς παρ-ίσταμαι, fut. mapa-crnoouet. 

DROIT, adv. en ligne directe, εὐθύ. : δι’ εὖ-- 
θείας. Aller droit, marcher droit, τὴν εὐθεῖαν 
βαίνω, fut. βήσομαι : εὐθυπορέω, ὦ, fut. now. 
Droit vers quelqu'un, εὐθύ τινος. Droit à l’en- 
nemi, εὐθὺ τῶν πολεμίων, Synés. Mène-nous 
droit à Babylone, εὐθὺ τὴν ἐπὶ Βαθυλῶνος ἡμᾶς 
ἄγε (ἄγω, fut. ἄξω), Xén. 

DROIT, s. m. justice , τὸ δίκαιον, o : 
dm, ἧς (ἡ). Selon la rigueur du droit, κατὰ τὸ 
δικαιότατον. À bon droit, δίχῃ : δικαίως : ἐν-- 
Sixws. Sans aucun droit, ἀδίκως : ἄνευ δίκης. 
Contre droit et raison, ἀδίκως. Parler contre 
droit et raison, ddtxws ou ἄδικα λέγω, fu. 
λέξω ou ἐρῶ. Agir contre droit et raison, ἀδιχέω, 
ὦ, fut. now. || Soutenir son droit, en justice, 
δικαιολογέομιαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. Tenir à ses 
droits, τῶν ἐμαυτοῦ δικαίων ἀντ-έχομαι, fut. 
ἀνθ--ἐξομαι. User de ses droits, τῶν δικαίων 
ἀπο-λαύω, fut. λαύσομαι. Rentrer dans ses 
droits, τὰ χαθ--ἤκοντα dva-lau6avo, fut. λή- 
You. Perdre ses droits, τῶν χαθ--ηκόγτων ἀπο- 
περέομαι, ua, fut. xônoouu. De quel droit 
ites-vous cela? τί παθὼν ταῦτα ποιεῖς (πάσχω, 
fut. πείσομαι : ποιέω, ὥ, fut. now); 

Drair, pouvoir, ἐξουσία, ας (ἡ). Droit de vie 
ei de mort, ἡ βίου χαὶ θανάτου ἐξουσία, ας. 


DU 


Droit de cité, πολιτεία, ας (ἡ). Droit de faire 
ce que l’on veut, ἡ αὐτοπραγίας ἐξουσία, ας: 
αὐτοπραγία., ας (ἡ) : adrovouiu, ας (ἡ). Qui ἃ 
ce droit, αὐτεξούσιος, ος, οὐ : αὐτόνομος, 
ος, ov. Avoir le droit de, ἐξουσίαν ἔχω, fut. 
ἕξω, infini. Donner le droit de, ἐξουσίαν δί- 
dou, fut. δώσω, infinit. Vous n'avez pas le 
droit de, οὐχ ἔξ-εστί σοι, fut. ἐξ-έσται, énfinit. 
Quoiqu’il eût le droit de, ἐξὸν αὐτῷ, infini. 

Drorr, législation, lois, vue, ὧν (ci). De 
droit, qui concerne le droit, νομικός, ἡ, dv: 
δικανικός, ἡ, dv. La science du droit, ἡ δι- 
χανική, ἧς (Sous-ent. τέχνη). Savant en droit, 
δικαστικός, ἡ, ὄν. Le plus savant en droit, 6 
δικοιστικώτατος, ou. Étudier le droit, περὶ τοὺς 
vouous dia-roiéw, fut. τρίψω. Professeur de 
droit, νομοδιδάσχαλος, ou (6). 

Droit, imposition, τέλος, ous (τὸ) : φόρος, ou 
(6). Payer un droit, τέλος éx-riva, fut. τίσω. 
Lever un droit, τέλος πράσσω, fut. πράξω. — 
sur quelqu'un, ἔχ τινος. 

DROITEMENT, adv. ὀρθῶς. 

DROITIER, 1ÈRE, adj. δεξιόχειρος, 06, ον. 

DROITURE, 5. f. droit chemin, n εὐθεῖα, ας 
(sous-ent. ὁδός). En droiture, εὐθύ. || En par- 
lant de l'esprit, du jugement, ὀρθότης, nros (ἡ). 
Droiture de jugement, ἡ ὀρθὴ διάνοια, ας. || En 
parlant du caractère, δικαιοσύνη, ns (ἡ). Homme 
d’une grande droiture, ἀνὴρ δικαιότατος, ou (6). 


DROLE, adj. bizarre, risible, γελοῖος, a, 


ov (comp. repos, sup. ὁτατος). Subst. Un drôle, 


€ 


un mauvais sujel, ὁ οὐτιδανός, 


DROLEMENT, adv. γελοίως. 

DROLERIE, 5. f. γελωτοποιΐα, ας (ἢ). Faire 
des drôleries, γελωτοποιέω, ὦ, fut. ἥσω. 

DROMADAIRE, s. m. δρομάς, ἀἄδος (ἡ). 

DRU, ue, adj. gros et fort, ἁδρός, &, dv (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). || Serré, touffu, δασύς, εἴα, 
0 (comp. repos, sup. ὑτατος) : πυχνός, ἡ, dv 
(comp. ὅτερος, sup. orurcc). Serré, ἀθρόος, α, 
ον (comp. ὦτερος, Sup. ὦτατοξ) : ἄθρους, ou, 
ouy (comp. οὐστερος, Sup. οὐστατος). 

DRUIDE, 5. m. δρυΐδης, οὐ (6). 

DRYADE, 5. f. δρυάς, ados (ἡ). 

DU, pour DE LE, préposition accompagnée 
de l'article. Voyez Dit. 

DU, Due, partic. Voyez Devorr. 

DU, 5. m. dette, τὸ ὀφειλόμενον, où (partie. 
prés. passif α ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω). || Devoir, 


où. Un petit 
| drôle, un enfant espiègle, παιδάριον, οὐ (τὸ). 


DUR 
τὸ προσ-ῆχον, ovros (partic. prés. de προσ-ήχω, 
fut. ἡξω). 

DUBITATION, 5. f. figure de rhétorique, 
διαπόρησις, εὡς (ἡ). 

DUC, 5. m. titre de noblesse ou de puis- 
sance, ἡγεμών, ὄνος (ὃ). || Oiseau de nuit, ὦτος, 
ou (6). 

DUCAL, ace, adj. ἡγεμονικός, ἡ, Ov. 

DUCAT, 5. m. monnaie d'or, ὃ χρυσοῦς, οὗ 

DUCHÉ, 5. m. ἡγεμονίο,, ας (ἡ). 

DUCHESSE, 5. f. ἡγημονίς, (dos (ἡ). 

DUCTILE, adj. ἐλατὸς, ἡ, ὁν. 

DUCTILITÉ, 5. f. τὸ ἐλατόν, où. 

DUEL , 5. m. terme de grammaire, ὁ δυϊχός, 
οὗ (sous-ent.) ἀριθμός). Au duel, δυϊκῶς. || Com- 
bat singulier, μονομαχία, ας (à). Se battre en 
duel, μονομαχέω, ©, fut. co. 

DUELLISTE, 5. m. μονομάχος, ou (0). 

DULCIFICATION, 5. f. γλύχκανσις, εὡς (ἡ). 

DULCIFIER, v. a. γλυκαίνω ou ἀπο--γλυχαίνω, 
fut. uvo, acc. 

DUMENT, adv. comme il convient, mpoon- 
κόντως : ὀρθῶς. || Dans les formes, χατὰ τὸ vout- 
ζόμιενον (partic. passif de νομίζω, fut. low). 

DUNE, 5. f. θίς, gén. θινός (ὁ), Hom. 

DUO, 5. m. ἡ δίφωνος συμφωνία, ας. 

DUPE, 5. f. facile à tromper, εὐήθης. Ὡς, 
ες. Trouver une dupe, εὐήθει τινὶ ἐν-τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι. Ëtre dupe de quelqu'un, ὑπό 
τινος φεναχίζομιαι, fut. ισθήσομαι). Prendre pour 
dupe, φεναχίζω, ful. low, acc. : βουχολέω, à, 
fut. fow, acc. Chercheur ou faiseur de dupes, 
φέναξ, αχος (ὁ). 

DUPER, υ. a. φεναχίζω, fut. ίσω, acc. 

DUPERIE , 5. f. φεναχισμός, où (6). 

DUPEUR, 5. γι. φέναξ, axoç (5). 

DUPLICATA, 5. m. τὰ ἀντίγραφα, ὧν. 

DUPLICATION, 5. f. διπλασιασμός, où (6). 

DUPLICATURE, s. f. δίπλωσις, εὡς (ἡ). 

DUPLICITÉ, s. f. qualité de ce qui paraît 
double, διπλασιασμός, où (ὁ). || Mauvaise foi, 
δολοφροσύνη, ns (ἡ) : πανουργία, ας (ἡ). 

DUR , ur, adj. qui résiste au toucher, σχλη- 
ρῦς, ἄ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. draroç). Un peu 
dur, ὑπόσχληρος, ος, ον. Qui a la peau dure, 
σχληρόδερμος, ος, ον. Qui a le ventre dur, 
σχληροχοίλιος, 06, ον. || Rude, τραχύς, εἴα, ὑ 
{comp. ὕτερος, sup. τατος). Prononciation dure, 
ἐραχυστομία, ας (n).Style dur, ἡ τραχεῖα λέξις, εὡως. 

Dur, rigide, σχληρός, æ, ὅν (comp. drepcc, 
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sup. στατος) : αὐστηρός, &, dv (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). Qui ἃ les traits durs, oxnpo= 
πρόσωπος, ος, ον. Qui ἃ le cœur dur, σχλη- 
ροχάρδιος, ος, Ov. Éducation dure et sévère, 
σχληραγωγία, ας (ἡ). Mener une vie dure, σχληρὰν 
δίαιταν ἄγω, fut. ἄξω. Qui mène une vie dure, 
σχληροδίαιτος, ος, ον. || Difficile à vaincre, à 
fatiguer, σκληρός, d, ov (comp. ὅτερος, sup. dratoc): 
ἀτέραμνος, 06, ον (COMp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 
Dur ἃ la fatigue, ἀχάματος, ὃς, ον. Dur au 
joug, σχληραύχην, evos (ὁ, ἡ). || Qui entend 
ou qui comprend difficilement, σκληρος, &, dv 
(cemp. drepos, sup. Qui ἃ l'oreille 
dure, τὰ ὦτα oxAnpoc, d, cv : ὑπόχωφος, ος, 
ον : δυσήχοος, ος, ον. Qui a la tête ou la cer- 
velle dure, δυσμαθής, ns, ἔς. || Difficile à sup- 
porter, σχληρός, &, Ov (comp. ὅτερος, sup. 
ὅτατος) : χαλεπός, ἡ, ὧν (COMP. ὦτερος, δὲ. 
ὠτατος) : πιχρός, ἡ, ὄν (COMP. ὅτερος, SUP. ÉTAT : 
δεινός, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Lan- 
gage dur à entendre, λόγοι χαλεποί ou πι- 
xpct, ὧν (ci). Il est dur d’être privé, χαλεπόν 
ou δεινόν ἐστι τὸ στερηθῆναι (στερίσκω, fus. 
στερήσω). 

DURABLE, adj. μόνιμος, ος, ον (comp. ὦτερος, 
SUP. WTUTOS) : χρόνιος, CS OU αι, ον (comp. ὦτε- 
ρος, Sup. ὠτατος). 

DURANT, prép. διά, gén. : ἀνά, acc. Durant 
l'éternité, δι᾽ αἰῶνος. Durant la vie, ἀνὰ τὸν 


ὁτατος). 


βίον. On emploie aussi l’acc. sans préposition. 
Durant tout le temps, πάντα τὸν χρόνον. Enfin 
on emploie différents adverbes. Durant tout le 
jour, πανήμερον. Durant toute Ja nuit, mav- 
νύχιον. Durant toute l’année, πάνετες : τὸ maverec. 
[| Durant que. Voyez PENDANT que. 

DURCIR, v. a. rendre dur, σχληρόω ou 
ἀπο-σχληρόω, ©, fut. Wow, acc. : σχληρύνω ou 
ἀπο-σχληρύνω, fut. υνῶ, acc. Propre à durcir, 
σχληρυντιχός, ἡ, OV. 

Ῥύυκοικ, v. n. ou SE DURCIR, v. 7. ἀπος 
χληρύνομαι, fut. υνθήσομαι. Durci, ie, ἀπ-εσχλη- 
ρυμμένος, Ἢ, 0v. 

DURE, s. f. Coucher sur la dure, χαμα!ι- 
χοιτέω, ὦ, fut. now. Qui y couche, χαμαίτ 
XOLTOS , ὃς, OVe 

DURÉE, 5. f. διαμονή,, ἧς (à). Longue durée , 
xoovorns, nros (ἡ). De longue durée, πολυχρά- 
LOS, ὃς, OV. Être de longue durée, πολυχρονέω, 
©, fut. now. De courte durée, ὀλιγοχρόνιος, a. 
ον. La courte durée de la vie, τὸ τοῦ βίου 
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ὀλιγοχρόνιον, cu. D’égale durée, .iccypovos, τος, 
ον. Être d'égale durée, ἰσοχρονέω, ©, fut. now, 
Luc. — avec quelqu'un ox quelque chose, τινί. 
DUREMENT, adv. σχληρῶς. Élever. :dure- 
ment, σχληραγωγέω, ©, fut: now, acc. Vivre 
durement, σχληρῶς δι- ἄγω, fut. ἄξω. Qui vit 
durement, σχληροδίαιτος, 06, ον. Traiter dure- 
ment, χαλεπῶς ou κακῶς δια-τίθημι, fut. δια- 
ϑήσω, acc. : ὑθρίζω, fut: ἰσω, acc. 
DURE-MÈRE, s. f. membrane du cerveau, 
ἡ παχεῖα μιήνιγξ,, τγγος, a : χιτών, ὥνος 
(6}., Η!Ρροεοτ. ἢ ! 
DURER, ν. n. continuer d'être, μένω ou 
δια--μένω, fut. μενῶ. — longtemps, ἐπιπολύ- 
Qui dure longtemps, πολυχρόνιος, ος, ον. Qui 
dure peu, ὀλιγοχρόνιος, ος, ὃν: Qui dure. toute 
la-nuit, παννύχιος, ὃς, ον. ‘La pluie a duré 
toute la nuit, παννύχιον σεν (ὕω; fut: ὅσω). 
Qui dure tout le jour, πανημέριος., oc, 
Cela dura tout le jour, τοῦτο δι᾽ ὅλης ἡμέρας 
ἐγίνετο (γίνόμαι, fut. γενήσομαι). Qui dure toute 
l'année, mavérne, nc, ec. Qui dure autant 


OVe 


que la vie, τῷ βίῳ iocypovos, ὃς; ov. Tant que 


dura sa vie, ἐφ᾽ ὅσον δι--ετέλει ζῶν (δια-τελέω, 
ὦ, fut. τελέσω). Faire durer, παρα-τείνω, fut. 
réo, acc. || Le temps me dure, me para 


long, τῇ Garon ἄχθομαι, fut. ἀχθεσθήσομαι.. 


| Ne pouvoir durer avec quelqu'un, le sup- 
porter avec peine, χαλεπῶς ou ἐπαχθῶς ou βα- 
ρέως τινὰ φέρω, fut. οἴσω: τινὰ βαρύνομαι, fut. 
υϑϑήσομαι. 

DURETÉ, s. f. qualité de ce qui est dur, 
σκληρότης, nroç (ἡ). || Rudesse, τραχύτης, ἥτος (ἢ). 
Dureté de la voix, τραχυφωνία, ας (ἡ). Du- 


(ὃ). Le premier duvet dé l'adolescence, ἴουλος; 


DYS 


reté du style, ἡ τῆς λέξεως τραχύτης; “δος. ἢ 


Parole dure, désagréable , ὃ χαλεπὸς λόγος, ‘ou: 

DurctÉ, austérilé, FU τὸς (ἢ) " a 
στηρότης,, ἡτὸς (ἡ) : αὐστηρία,, ᾿ἃξ (ἡ). La Δα. 
reté de son régime, τὸ σχληρὸν τῆς διαίτης 
αὐτοῦ. || Rigueur ; inhumanité, πραχύτῆς, ητὺς Ὁ» 
Avoir de la dureté pour quelqu'un, τραχέως 
Dureté du‘ gouvernement ;"% 
τραχεῖα ἀρχἥ, ἧς. Il gouvernait la provincede 
Carthage avec une. extrême dureté, ἐπ-ετρόπευξ 
τῆς Καρχηδονίας χώρας τράχύτατα ep ότυῖς 
fut. εὐσω), Hérodn: : 36) 

DURILLON, s. m. me οὐ (ὁ). Piein de 
durillons |: τυλώδης, 4 "ἢ - Qui ἃ la‘ forme 
d’un durillon, τυλοειδής, nc y ἕς. 

DURIUSCULE, adj. bmooxAnpos ; ὃς,» ον. Ὁ 

DUVET, λάχνη ; NE 


ἔχω πρὸς τινα. 


1 δ 


δ. m. χνοῦς, où (6) © 
οὐ. (6). Lee 
DUVETEUX, eus, adj. λαχνάϊος ἢ CET ΗΝ 
DYNAMIQUE, 5. f. ἡ  orarun, Ἧς" (ous. 
ent. τέχνη). Ἢ 
DYNASTIE, 
mieux ἡ τῶν βασιλέων διαδοχή, ἧς. 
DYSCOLE, adj. δύσκολος, 0€, ον. ἐξ 
DYSPEPSIE, s. f: δυσπεψία; ἀξ (ἡ. le 
DYSSENTERIE, 5. /f. Ovosvrepia, ἂς (δ. 
Attaqué d’une dyssenterie, δυσεντερικός,, ἡ, ον. 
Avoir la dyssenterie, δυσεντεριάω, ὦ, fut. ἀν 
ῬΥΒΒΕΝΤΕΒΙΟΕ, adj. δυσεντέρικός, ἢ, ὯΝ 
DYSURIE, 5. f. re ας (ἡ). Qui souffre 
a As” δυσουρινός, ἡ, ὁν. Soufirir de là 
dysurie, δυσουρέω, ὦ, fut. now : δυσουριάὼ | 


©, fut. 


5. f. δυναστεία, ac (ὃ); où 


dou. 


E 


EAU 


Eau, s. f. l’un des quatre éléments, ὕδωρ, 
gén. ὕδατος (τὸ). Eau de pluie, ὕδωρ ὄμ: 
ὅριον, cou. — de fontaine, πηγαῖον, cv. — de 
puits, φρεάτιον, ov. — de mer, 
Eau dormante, ὕδωρ στάσιμον ou. λιμνᾶϊον,, ου. 


θαλάσσιον; ou: 


Eau courante, ὕδωρ δέον, gén. δέοντος (partic. 
de ῥέω, fut ῥεύσω). Eau fraîche, ὕδωρ ψυχρόν, 


EAU mail 
où. — douce, πότιμον, ou. — salée, ἁλμὸορόν, où: 
—minéralé, μεταλλικόν, οὔ; elc. D’éau, qui. 
concerne l'eau, ὑδάτινος, n, ὃν. De’la! nature 
de Peau, ὑδατώδης, ἧς, ἐς. Convertir em eâu, 
ἐξευδαρόω, ‘où ἐξξυδατόω, à, fut bou) "acc. 
Le manque d'eau, ἀνυδρία, ας (ὃ). Sans οδὰ; 
qui manque d’eau, ἀνύδρός; ος, ονς Abondant 


EAU 

en eau, πολύύδρος, ὃς, ον. Qui ἃ de bonne 
eau, εὔυδρος, ος, ον. Qui vit dans l'eau, ἔνυ- 
δρος, 06, ον. Qui se plaît dans l’eau, φίλυ -- 
Sos, ος, ον. Qui croît sur les bords de l'eau, 
πάρυδρος, 06, ον. Filet d'eau, ὑδάτιον, eu (ro). 
Conduit d'eau, ὑδραγωγός, οὔ (ὁ). Nappe d’eau, 
Muva, ἧς (ἡ). Jet d'eau, ὕδωρ ἀνα--Ολύζον, οντος 
(partic. α᾽ ἀνα-λύζω, fut. ὑσω). Chute d'eau, 
χατάδουπος, ou (ὁ). Réservoir pour les eaux, 
ὑδοοδόκος, ou (6). || Faire eau, en termes de ma- 
rine, recevoir l’eau par des fentes, διέῤ-δωγα 
(ραν. de διαῤ-δήγνυμαι, fut. ῥαγήσομιαι). Vais- 
seau qui fait eau, ναῦς διεῤ-δωγυῖα, ας (ἡ). || Aller 
à l'eau, faire de l'eau, en termes de marine, 
Puiser de l’eau, ὕδωρ 
ἀρύτω, fut. ἀρύσω, ou ἀρύτομαι, fut. ἀρύσο- 
μαι. Vase à puiser de l'eau, ὑδρία, ας (ἡ) : 
ὑδρεῖον, οὐ (τὸ). Porter de l'eau, ὑδροφορέω, 
ὦ, fut. fcw. Porteur d’eau, ὑδροφόρος, ου (6). 
Buveur d’eau, ὑδροπότης, οὐ (ὁ). Boire de 
l’eau, ὑδροποτέω, ©, fut. ou. Mettre de l’eau 
dans le vin, τὸν οἶνον χεράννυμι, fut. χεράσω. 
Boire son vin sans eau, dxoarov πίνω, fut. 
πίομαι. Vin qui ne porte pas l'eau, οἶνος οὐχ 
ἐν- δεχόμενος ὕδατος χρᾶσιν (ἐν- δέχομαι, fut. δέ- 
ξομιαι). || Eau bénite. Voyez Βένιτ. 

Eau, synonyme de pluie. IL tombe de l’eau, 
ὗει (ὅς pers. de ὕω, fut. ὕσω. S'il tombe de 
l’eau pendant qu'elles défleurissent, ἐὰν ἀπ- 
ανθοῦσιν ἐφ-ύσῃ (ép-dw, fut. ὕσω). Terre où 
il tombe de l'eau, Ὑὔ ὑομένη ou bobeiox, Ὡς 
(partic. passifs de ὕω). Celle terre est presque 
privée des eaux du ciel, οὐχ ὕεται τὸ πολὺ ἡ 
y αὕτη ἐξ οὐρανοῦ, Arr. La terre ἃ besoin 
d’eau, c’est-à-dire, d’arrosement, ὑδρείας δεῖται 


ὑδρεύομαι, fut. ebocuat. 


ἡ γῇ (δέομαι, fut. δεήσομαι). 

Eau, synonyme de mer ou de rivière. Passer 
l'eau, τὸ ὕδωρ ou τὴν θάλασσαν ou τὸν πο- 
ταμὸν διχ-περάω, ©, fut. ἄσω : δια-πορθμεύο- 
wat, fut. εὐθήσομαι. Faire passer l’eau à quel- 
qu'un, τινὰ δια-πορθμεύω, fut. εὐσω. Tomber 
à l'eau, εἰς ποταμὸν πίπτω, fut. πεσοῦμιαι. 
Jeter à l'eau, εἰς ποταμὸν ῥίπτω, fut. ῥίψω. 
Mettre un navire à l’eau, τὴν ναῦν χαθ-ἔλχω, 
fut. ἕξω. Aller à l'eau, τὸ ὕδωρ εἰσ-δύομαι, 
fut. δύσομαι. Nager sur l'eau, ἐπι-πολάζω, fu. 
aow. Nager sous l’eau ou entre deux eaux, 
ὑπο-νέω, fut. γεύσομαι : ὑπο--νήχομαι, fut. νήξο- 
μαι. Traverser une rivière en nageant ainsi, 
φοταιλὸν δια--χολυμθάω, ὦ, fut. row. Rat d'eau, 
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serpent d'eau, etc. : 1ous ces mots peuvent se 
tourner par les adjectifs θαλάσσιος, α΄, ον, de 
mer, Où ποτάμιος, α΄, ον, de rivière. 

Eaux, sources d’eau minérale, mry2i, ὧν (ai). 
Aller aux eaux, ἐπὶ τὰς πηγὰς φοιτάω, ὦ, fut. 
no. 

Eau, employé pour la sueur ou pour l’u- 
rine. Foire de l'eau, lâcher de l’eau, οὐρέω, 
ὦ, fut. οὐρήσομαι, Être tout en eau, tout en 
sueur , ἱδρῶτι στάζω, fut. στάξω. || Au fig. Suer 
sang et eau, faire tous ses efforts, διο.--τείνο- 
μαι, fut. τενοῦμιαι. — pour faire quelque chose, 
ποιεῖν τι, OU ὥστε ποιεῖν τι, OU πρὸς τὸ ποιεῖν 
τι. On dit aussi : 
Jut. fou. 

Eau, liqueur artificielle. Eau de senteur, 
(τὸ). Eau de rose, τὸ ῥοδινὲν μύρον, 
Eau-de-vie, τὸ τοῦ οἴνου ἀπόσταγμα,, ατος: 


διατεταμένως τι ποιέω, ©, 


μύρον, οὐ 
ου. 
ἡ ῥακή, ἧς, G. M. Eau-forte, τὸ ἄσημον ὕδωρ, 
gén. ὕδατος : τὸ ἀσημόνερον, cu, G. D. 

Eau, transparence des perles ou des diamants, 
διαύγεια, ας (ἡ). D’une belle eau, διαυγής, ἧς, 
ἐς, Perdre son eau, en parlant d'une perle, 
ἀμυδούομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομιαι. 

Le mot Eau entre encore dans beaucoup de 
locutions proverbiales : Faire venir l’ea à la 
bouche, donner de l'appétit, ὄρεξιν ἐμ.-ποιέω, 
ὦ, fut. ἥσω. Battre l’eau, faire de l’eau toute 
claire, perdre son lemps, μάτην πονέω, ὦ, fut. 
00, ματάω, ©, fut. “ou. Nager à grande 
eau, vivre dans l'abondance, πάντων ἀφθονίᾳ 


x 


περιῤ-ῥέομαι, fut. punooua. Nager entre deux 
eaux, ménager les deux partis, μεσεύω, fut. 
εὐσω. 

S'ÉBAIIIR, v. r. ἐκ-πλήσσομαι, fut. πλαγή- 
seuar, avec l'acc. πτοέομαι ou χατα-πτοέομαι, 
du, fut. ηθήσομαι, avec πρός ou περί el l'acc. 
Tout ébahi de ce qu'il voyait, πρὺς τὴν ὄψιν 
ἐπτοημένος, cu. Regarder d’un air ébahi, xéynva 
(parf. de yaivo , fut. χανοῦμαι), avec πρός et l’acc. 

ÉBAHISSEMENT, s. m. ἔκπληξις, εὡς (ἡ): 
nTox, ac (n). 

ÉBARBER, v. a. περι-καθαίρω, fut. ἀρῶ, acc. 

ÉBAT, 5. m. divertissement, παιδιά, ἃς (x). 
Prendre ses ébats. Voyez s'Épatree. 

S'ÉBATTRE, v. τ. παίζω, fut. παιξοῦμαι : 
τέρπομαι, fut. τερφθήσομαι. 

ÉBAUCHE, s. f. premier dessin, σχιαγρα- 
φία, ἂς (ἡ). || Ouvrage dégrossi à la hâte, σχε- 
I δίασμα ou abrooxsdiaoua, ατος (τὸ). 


24 
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ÉBAUCHER , νυ. a. dessiner les premiers | a 
traits, σχιαγραφέω, à, ful. ou, acc. Ebau- 
cher l'image de la vertu, σχιαγραφίαν ἀρετῆς 
περι-γράφω, fut. γράψω, Plat. [| Dégrossir à la 
hâte, αὑτοσχεδιάζω, fut. dow, acc 
ou ἀπο-σχεδιάζω, fut. 
n’est qu'ébauché, ἀπ-εσχεδίασται. τοῦτο, χαὶ 
οὔπω τέλος ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 

ÉBÈNE, 5. πι. ἔθενος, οὐ (ἡ). D'ébène, ἐδέ- 
νίνος, Mo OV. 

ÉBÉNIER, 5. arbre, ἔθενος, ou (à). || 
Faux ébénier, arbre, xbrioos, ou (ὃ). 

ÉBÉNISTE, 5. m. τορνευτής, où (ὃ). 

ÉBÉNISTERIE, s. f. ἡ τορνευτική, ἧς (sous- 
ent. τέχνη). Ouvrage d’ébénisterie, ropveuua, 
ατος, (τὸ). 

ÉBLOUIR, υ. a. περι-αστράπτω, fut. ἀστράψω, 
acc. Il éblouit nos yeux de l'éclat de sa beauté, 
τῇ ὑπερθολῇ τοῦ κάλλους τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν 
περιταστράπτει, Basil. Il éblouit ses auditeurs, 
fut. 
φέγξω), Longin. Pourquoi vous laisser éblouir 
par l'éclat de l'or? τί τοσοῦτον ἐπτόησαι περὶ 


30 


: σχεδιάζω 


dow, acc. Tout ceci 


1. 


τοὺς ἀχούοντας κατα-φέγγει (κατα-φέγγω, 


τὸν πλοῦτον (πτοέομαι, οὔμαι, fut. 
Basil. 

ÉBLOUISSANT, περιλαμπής., 
ἧς, ἐς (comp. éotepos, sup. ἕστατος). 

ÉBLOUISSEMENT, 5. m. ἴλιγγος, οὐ (6). 
Avoir ou éprouver un éblouissement, ἰλιγγιάω, 
&, fut. ἄσω. 

ÉBORGNER, v. a. crever un œil à quel- 
qu'un, ἕτερον τινι ὀφθαλμὸν ὑπ-ορύσσω, fut. ορύξω. 

ÉBOUILLIR , v. n. Faire ou laisser ébouidir, 
ἀφ-έψω, fut. εψήσω, acc. 

ÉBOULEMENT, s. m. χαταφορά., ἄς (ἡ). 

S'ÉBOULER, v. τ. καταῤ-δέω, ful. ῥεύσω : 
κατα-πφέρομαι, fut. Éboulé, 
ée, part. χατ-εῤῥυηχώς, via, ὅς, gén. ὅτος (partic. 
parf. de χαταῤ--δέω). 

ÉBOURGEONNEMENT, s. πι. οἰναρισμός, 
οὔ (0). 

ÉBOURGEONNER , v. a. οἰγαρίζω., fut. ίσω, 
acc. 

ÉBOURGEONNEUR, 5. m. celui qui ébour- 
geonne la vigne, ὁ οἰναρίζων, ovros (partic, prés: 
α᾽ οἰνγαρίζω). || Espèce de bouvreuil, 
ou (ὁ). 

ÉBRANCHEMENT, 5. m. χλάσις, εὡς (ἡ) : 
DR GG, οὔ (ὃ) : χλάδευσις, εὡς (ἡ). 

ÉBRANCHER, v. a. χλάω, ὦ, fut. κλάσω, 


ηθήσομαι) ; 


ANTE ; Gÿ. 


χαιτ--ενεχθήσομαι. 


πυῤῥούλας, 


ECA 
.:xovito, fut. icw, acc. En parlant de (a 
vigne, χλαδεύω, fut. εὐσω, acc. 

ÉBRANLEMENT , s. m. secousse, σεισμιος, 
οὔ (6) : ἀνάσεισις, emç (ἡ). || Émotion foi _ 
ἔχπληξις, εὡς (x). 

ÉBRANLER, υ. a. agiter foriement, σείω, 
OU. ἀνα-σείω, ful. σείσω, acc. : τινάσσω, * fut. 
ἄξω, acc.|| Frapper de terreur, èx-rinosu ou 
χατα-πλήσσω, fut. πλήξω, acc. || Fléchir ou 
faire changer d'avis, xéunro , fut. χάμψω,, acc. 

ÉBRÉCHER, υ. α. περιῤ-ῥήγνυμι, fut. δήξω,, 
acc. 

ÉBRUITER, v. a. ἐκ-θρυλλέω, ©, fut. nou, 
acc. 


ÉBULLITION, s. f. βρασμοός, où (ὃ) : ἀνά- 
ὅρασις, εὡς (ἡ). Entrer en RES ἀνα-- 
ϑράσσω, fut. Gode. 

ÉCACHER, v. a. froisser, écraser, ouv- 
τρίδθω, fut. τρίψω, acc. Nez écaché, ῥὶς ἀπο- 


sectmouévm, Ὡς (partic. parf. passif α᾽ἀπο-πσιμόω, 
&, fut. wow). 

ÉCAILLE, s. f.— de poisson, λεπίς, (doc 
(ἡ). — de serpent, φολίς, ίδος (ἡ). — d’huître, 
de coquillage, d’écrevisse, ὄστρακον, ou (τὸ). 
— de tortue, χελώνιον, οὐ (τὸ). — de noix, 
d'amande, d'œuf, λέπυρον, οὐ (τὸ). || Écaille, 
en général, λεπίς, ίδος (ἡ). Se couvrir ‘d’é- 
cailles, λεπίδας ἀμφι-ἔνγυμαι, fut. ἀμφι- ἔσομαι. 

ÉCAILLER, v. a ôter l’écaille, ἐκ-λεπίζω, 
Jut. io, acc. || S’écailler , s’enlever par écailles, 
λεπίδων δίκην ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο-- στήσομαι. 

ÉCAILLER, ἐπε, 5. m. et f. qui vend des 
huîtres, ὀστρεοπώλης, ou (ὁ). Au féminin, ὀστρεο- 
role, ιδὸς (ἡ). 

ÉCAILLEUX, evse, adj. en parlant des 
poissons, λεπιδωτός, ἡ, Ov. — en parlant des 
serpents, φολιδωτός,, ἡ, ὅν. — en général, λεπι- 
δώδης, nç, ες. 

ÉCALE, 5. f. écorce de noix ou de cer: 
tains légumes, Xémupov, ou (τὸ). 

ÉCALER , v. a. λεπυρόω, ©, fut. wow, acc. 

ÉCARLATE, 5. f. κόκκος, οὐ (ὃ). D’écar- 
late, χόχκινος, n, ον. Teint en écarlate, xox: 
χινοδαφής, ἧς, ἐς. 

ÉCART , 5. m. l’action de s’écarter; ἔκχλι- 
σις, εὡς (ἡ): Faire un écart, ἐχ-χλίνω, fut. 
χλινῶ. Pour éviter le coup, il fit un écart, 
|| Déplacement d'un os, 
ἐξάρθρησις, ewç (ἡ). Prendre ou se donner un 
écart, ἐξ-αρθρέω ou παρ-αρθρέω, ©, fut. ἤσω- 


ἐξ-έκλινε τὴν πληγήν. 
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À Disgression dans le discours, mapixbaots, εὡς Ἰτραπήσομαι : : ἐξείσταμαι, fut. ἐκ- στήσομαι. — du 
(ἡ) : παρέξοδος, où (ἡ). Se permettre un écart | droit chemin > τῆς εὐθείας ὁδοῦ, — du bon sens, 


fort déplacé, εἰς ἀλλοτριώτατα τοῦ λόγου mapex- 
gawo, fut. Θήσομαι. || Manque de conduite, 
ἁμάρτημα, ατὸς (τὸ) : ἁμαρτία, ας (ἡ) : δια- 
gaotiæ, ας (à). Faire de fréquents écarts 
dans sa conduite, πολλὰ ἐν τῷ βίῳ dt-auap- 
rave, fut. αἀμιαρτήσομαι. 

A L'Écarr, adv. ἀπάνευθε, ou devant une 
voyelle, ἀπάνευθεν. Se tenir à l'écart, ἀπάνευ-- 
θεν ἵσταμαι, ful. στήσομαι. Tirer à l’écart, ἀπ-- 
ἄγομαι, fut. ἄξομαι, acc. Se retirer à l'écart, 
ἀπο-χωρέω, ©, fut. now. Lieu à l'écart, τόπος ἀπο- 
χεχωρισμένος,, ou (ὁ). Mettre à Pécart, au propre, 
ἀπο-χωρίζω, fuls ίσω, acc. || Mettre à l'écart, 
au figuré, omettre, ne pas considérer, ἀφ-ίημι, 
fut. : map-inut, fut. παρ-ἥσω; 
acc : παραΞλείπω, fut. λείψω, dcc. : à, 
fut. ἐάσω, acc. 

ÉCARTÉ, ἔπ, adj. qui est à 
Μεχωρισμένος, Ἢ, ον (partic. parf. pass. α᾽ ἀπο- 
χωρίζω, fut. ἰσω) : ἀπο-χεχωρηχώς, υἷα, 06, 
gén. ὁτος (partic. parf. d’éno-yopéo, ὦ, fut. 
ἥσω). 

ÉCARTELER , ἦν, a. δια-σπάω, ὦ, fut. 
σπάσω, ACC. 

ÉCARTEMENT , 5. m. διάστασις, εὡς (ἡ). 

ÉCARTER, v. a. mettre à part, ἀπο-χω- 
ρίζω-, fut. iow, acc. || Séparer, di-iornu, fut. 
δια--στήσω,, acc. || Repousser, ἀπ--είργω,, fut. εἰρξω, 
acc. : ἀπ-ιωθέω, ©, fut. ὠθήσω ou ὦσω. || Dis- 
siper, ἀπο-σχεδάννυμι, fut. σχεδάσω, acc. || Dé- 
tourner, Éx-TPÉTW OU ἀπο-τρέπω OÙ παρα-τρέπω, 
fut. τρέψω, acc. |) Déplacer, ἐξ-ΐίστημι, fut. ëx- 
στήσω, acc. || Pousser à droite et à gauche 
pour faire place, map-uléo, ©, fut. 
ou où, acc. 

Écarrer, omeitre, ne pas considérer, ἀφ-ίημι, 
Juts ἀφ-ήσω, acc. : map-inu, fut. map-ñoo, 
acc. Mais écartant toutes ces considérations, 
examminez..., χαὶ μὴν χαὶ ταῦτα ἀφ-ἔντες, ἤδη 
σκοπεῖτε (σχοπέω, ὥ, fut. cu). || Écarter quel- 
que chose de sa pensée, de son esprit, διά- 
νοιάν τινα ἀπ-ελαύνω, fut. 


&p-now, acc. 
ἐάω, 


ὠθήσω 


ελάσω. 

ἔσλκτεκ, conjurer, détourner un malheur, 
ἀπο-τρέπω, fut. τρέψω, acc. Dieux, écartez ce 
malheur , tournez, dieux, que cela n’arrive pas, 
un γένοιτο, ὦ πάντες θεοί (γίνομαι, fut. γενή- 
σομαι),  Dém. 


S'ÉGARTER, υ. r. se détourner, ἐχ-τρέπομαι, Jul. ) 


τοῦ φοονεῖν. S’écarter des bons principes , τῆς 
ὀρθῆς χαὶ εὐθείας δόξης ἀφ-αμαρτάνω, fut. auope 
τήσομαι. S'écarter de son devoir, τὸ δέον παρα- 
Gaivo , fut. δήσομαι. S’écarter du respect dû 
à quelqu'un, εἴς τινα ἀσελγέω, ©, fut. ‘va. 
S’écarter de son sujet, τῆς ὑποθέσεως ἀπο--πλανάο- 
pat, ὥμαι, fut. nônooua, Isocr. 
ECCLÉSIASTE , s. m. livre de la Bible, 
ἐχχλησιαστής, οὔ (6). 
ECCLÉSIASTIQUE, adj. 
ὅν. |[s: πὶ. χληρικός, οὔ (6). 


ἐχχλησιαστικός, ἡ; 


ÉCERVELÉ, ge » adj. ἄφρων ou κενόφρων; 
ὧν, OV, gén. ονος (comp. ονέστερος, Sup. ονέ- 
στατος). 


ÉCHAFAUD, s. m. au propre et en général, 
πῆγμα, aros (τὸ). || Le lieu où l’on exécute, 
τὸ φόνιον πῆγμα, ατος. || Au figuré, le dernier 
supplice, ἡ ἐσχάτη τιμωρία, ας. 

ÉCHAFAUDAGE, 8. m. assemblage de plu- 
sieurs échafauds, πήγματα, ὧν (τὰ). || Au fig. 
οἰκοδόμημα, ατὸς (τὸ). 

ÉCHAFAUDER, v. a. au propre, πήγματα 
ἐφ-ίστημι, fut. ἐπι--στήσω, || Au figuré, oixodc- 
Léo, ©, fut. now, acc. 

ÉCHALAS, s. m. χάραξ, axes (ἡ) : κάμαξ, 
ἄχος (ἡ). 

ÉCHALASSER , v. a. — une vigne, χάρα- 
χας OU χάμαχας τῇ ἀμπέλῳ παρα-τίθημι, fut. 
παρα -θήσω, où παρ-ίστημι, fut. παρα--στήσω, 
Où παρα-πύήηγνυμι, fut. πήξω. Vigne échalassée, 
ἄμπελος χεχαραχισμένη,, Ὡς (ραγίιο. parf. passif de 


χαραχίζω, fut. iow). 
ÉCHALIER, 5. m. ὁ êx τῶν φρυγάνων pou 
LOG, où. 


ÉCHALOTTE, 5. f. τὸ ἀσχαλώνιον χρόμμυον, οὐ. 

ÉCHANCRER ; v. a. ἐν-τέμνω,, ful. τεμῶ, acc. 

ÉCHANCRURE, 5. f. ἐντομή, ἧς (à). 

ÉCHANGE, s. m. διάμειψις, suc (x). Faire 
un échange. Voyez Écuancer. Donner une chose 
en échange d’une autre, τί τινος ἀλλάσσω οἷ 
ἀντ-αλλάσσω;, fut. αλλάξω : τί τινὸς ἀμιείθω où 
ἀντ-αμείθω, fut. ἀμείψω. Prendre où recevoir 
en échange, τί τινος &vri-lauGdve , fut. χήψο- 
pat où dvr-apeiGomat, fut. αμείψομαι, où ἀντ- 
αἀλλάσσομαι, OÙ ἀγτικατ-αλλάσσομαι, Jul. a: 
ἕομαι. 

ÉCHANGEABLE, adj. μεταλλαχτός, ἡ, OVe 

ÉCHANGER . v. a. ἀλλάσσω où ἀντ-αλλάσπων 
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fut. αλλάξω, acc. : ἀμείθω ou ἀντταυείδω, 
fut. acc. — une chose contre une 
dûtre, τί τινος, où τὶ ἀντί τινος. Échanger 
ses vélements contre ceux d’un autre, ou faire 
échange de vêtements avec quelqu'un, 
ἱμάτια τινι Ou πρὸς τινα διπαμείοομαι, fut. ouei- 
ψομαι, Plut. Je n'échangerais pas les gym- 
nâses du Lycée contre tous 165 royaumes du 
monde , ἐγὼ καὶ τὰς βασιλείας τῶν τοῦ Auxeiou 


ai 
QUELUO , 


τ 
TX 


τυμνασίων οὐκ ἀλλάσσομαι, fut. ἀλλάξομιαι, Alciphr. 
Il est beau d'échanger une vie mortelle contre 
une gloire immortelle, χαλὸν ἀντὶ ϑνητοῦ σώ- 
ματος ἀθάνατον δόξαν ἀντικατεαλλαξασθαι, Isocr. 

ÉCHANSON, 5. γι. οἰνοχόος, οὐ (6). Rem- 
plir l'office d'échanson, οἰνοχοέω, ὦ, fut. row. 
Servir d'échanson aux dieux, τοῖς θεοῖς οἰνοχοέω, 
&. Avoir quelqu'un pour échanson, τινὶ ou 
ὑπό τινὸς οἰνοχοέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι, Grég. 

ÉCHANTILLON, 5. m. παράδειγυα, arcs (τὸ). 

ÉCHANTILLONNER , v. a. comparer au mo- 
dèle, τῷ παραδείγματι συμ.--ὁάλλω, fut. Gao, acc. 

ÉCHAPPATOIRE, s. f. διάδυσις, to; (ἡ). 

"ÉCHAPPÉE , s. f. faute d'é étourderie , πορά- 
πτωμια,, aroç (τὸ). || Dans un tout autre sens. Échap- 
pée de vue, de lumière, διάφασις, εὡς (ἡ). 
[Par échappées , par intervalles , ἐκ διαστημάτων. 

ÉCHAPPER, 
s'enfuir, ἀπο-φεύγω ou διατφεύγω, fut. φεύξο-- 
war : ἀπο-διδράσκω ou δια-διδράσκω, fut. δρά-- 
σομαι. Action ow moycn de s'échapper, ἀπό- 
(%) : διαφυγή, ἧς (x). Chercher à 
s'échapper , ἀπόδρασιν ζητέω, ©, fut. ñow. Don- 
ner à queiqu'un les moyens de s'échapper, 
Dan τινι πορίζω, fut. iow. Laisser échap- 
Fab ἀφ-πήσω, acc. — quelqu'un 
de prison, τινὰ ἐχ τοῦ δεσμωτηρίου. — d'entre 
ses Mains, τῶν χειρῶν Ou ἐκ τῶν χειρῶν. Es- 
ciave échappé , δοῦλος δραπέτης, où simplement, 
δραπέτης, οὐ δι :au fémin. δραπέτις, ιδὸς (ἡ). 
Cheval échappé, ἵππος ἀφ-ηνιάσας, avroc (partic. 
α'ἀφ-ινιάζω, ΠΡ, aau), 

Écuarpen, v. ἃ. ou ÉcnAprer à, v. n. éviter, 
ἀπο-φεύγω οἱ δια-φεύγω, fut. φεύξομαι, acc. : 
ἀπο-διδράσκω où δια-διδράσκω, fut. δράσομαι, 
acc. : δια-δύομχι, Jul. δύσομαι, acc. Échap- 
per le danger ou au danger, τὸν χίνδυνον δια-- 
φεύγω, fut. φεύξομαι. Je cherche les moyens 
d'échapper à la mort, μηχανῶμαι ὅπως ἀπο- 
φεύξομαι θάνατον, Plat. Croyez-vous échapper 
au reproche de lâcheté? οἴει δόξαν xaxiag ἀπο- 


υ On. Ou S'ÉCRHAPPER, v. r. 


δρᾶσις, 


er & Cas 
? i , 


φεύξεσθαί ποτε; Plat. ne au chât iment 


τήν τιμωςίαν δια-πδύομαι, fut. δύσομαι.. Ainsi. Ἢ 
échappera au châtiment qu'il mérite, τούτῳ, τὸ 
δίκην δοῦναι δια-χρούσεται (δια-ὠχρούομαι , fut, κρού- 
squat), Dém. Échapper la potence, τοῦ σταυροῦ 
ἀπο-τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Échapper la côte, 
en termes de marine, τὴν ἀχτὴν φυλάσσομαι; Jut. 
ἄξομαι. || Nous l'avons échappée belle, μέγαν 
κίνδυνον δι-εφύγομεν (δια--φεύγω, “μί, φεύξομαι). 
IL ne put léchapper, οὐ ὀπερυηε ποθεῖν, Plut. 
Is ne l’échappèrent pas, οὐ μὴν ἀτιμώρητεί, ἧς 
διςέφυγον, Isocr. 
Écnarrer A, glisser des mains 46, ἐκ. 
gén. Son are, échappa 
à sa main tremblante, τὸ τόξον. αὐτῷ ἐξ-ἐπεσε 
τῆς χειρός. || Au fig. Ce mot vous est échappé, 
δια-πέπτωχέ σοι ὁ λόγος (δια-πίπτω,, μι. πεσοῦ- 
wat), Grég. Parole qui échappe imprudemment, 
λόγος ἀπερίσχεπτος, cu (6). || Échapper aux, yeux, 
aux sens, τὴν ὄψιν, τὴν αἴσθησιν ἐχεφεύγω, fut. 
φεύξομαι. Qui échappe aux yeux, ἀόρατος, ce, 
ον. Qui échappe aux sens, ἀναίσθητος, ὡς γον. 
Échapper à la prévoyance de quelqu'un. «τινὶ. 
πορ-οράομαι, yat, Jul. οφθήσομαι, Si quelque: 
chose échappe à votre prévoyance, ἤν τι παρ- 
ns (παρ-οράω, ©, fut. ὄψομαι). Et ceci, ne 
lui échappa point, ἐΐ s’en apercut, οὐδ᾽ ἔλα-- 
θεν αὐτόν (λανθάνω, fut. χήσω). Rien 88 Jui 
échappe, οὐδὲν λάθρα αὐτοῦ γίνεται (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). La mémoire lui échappe quel- 
quefois, πολλάκις ἐπι-λείπει αὐτὸν ἡ μνήμη, (ἐπι: 
λείπω, fut. λείψω). La patience lui . échappe, 
ἐπιπλείπει αὐτὸν ἡ καρτερία. 


πίπτω, ful. τς μαι, 


nt 


ÉcnaPPeR, OU S'ÉCHAPPER DE, 86. sauver, ἐχ- 
φεύγω, fut. φεύξομαι, acc. : ἐχ-διδράσκω, fut, 
ἐχ-δράσομαι, acc. S'échapper furtivement ,,0xex- 
φεύγω, fut. φεύξομαι, acc. S'échapper en, ,cou- 
rant, πεσοῦμαι, gén. 1] 
échappa du naufrage, ëx τοῦ. ναυαγίου. ἐσώθη 
(σώζομαι, fut. σωθήσομαι). Il échappa d'une, 
maladie , ἐκ νόσου πάλιν ἐῤῥαῖσε (δαΐζω, fut. iow).. 
Échapper de prison, ἐχ τοῦ δεσμωτηρίου, ἀπο-. 
διδράσχω, fut. ἀπο-δράσομαι. S’échapper,;-des 
mains de l'ennemi, τὰς τῶν πολεμίων χεῖρας dia 


δρόμῳ ἐχ-πίπτω, fut. 


δύομιαι, fut δύσομιαι. || Glisser hors de, ἐχ--πίπτω,. 
ou διεχ-πίπτω, Jul. πεσοῦμαι, gén. SOn sceplre 
lui échappa des mains, τὸ σκῆπτρον αὐτῷ. ἐξ--ἔπεσε 
τῆς χειρός. Souvenirs qui échappent dela mé, 
moire, μινήμιης 
πίπτοντα, ὧν. (Cela m'est échappé .de la mé; 


τὰ τῆς ἐχ-- πίπτοντα OU: διεκ-- 


ECH 

moire, AU coque τὴν ἐμὴν μνήμην (παρα- 
τρέχω, “μι. δραμοῦμιαι). Ces choses-là échap- 
pent de, l'esprit, LLYRUNS ἀποῤ-ῥεῖ 
(ἀποῤῥέω, fut. ῥεύσω). 

S'Écnarren , se laisser emporter par la pas- 
sion, ἐχ-φέρομαι, fut. CA CLONES S'échap- 
per “jusqu aux injures, εἰς τὰς λοιδορίας παρ- 
ελαύνω, μι. ελάσω. Il s'est échappé ER 
lui dire, εἰς τοῦτο παρ-ἥλασεν ἀναιδείας, ὥστ᾽ 
εἰπεῖν αὐτῷ (εἰπεῖν, aor. 2 de λέγω, fut. ἐρῶ). 

ÉCHARDE, s. f. petit éclat de bois, ἀχίς, 
(dos (ἡ). 

ÉCHARDONNER, v. a. oxaite, ful. icw, acc. 

ÉCHARPE, s. f. espèce de baudrier ou de 
céinture, ζωστήρ, oc (ὁ). || Bande pour sou- 
fenir un membre blessé, ταινία, (ἡ). Bras 
en écharpe, βραχίων ταινίᾳ ἀνα-δεδεμιένος,. ou 
(part. parf. passif d'ava-déw, ὦ, fut. dise). 
"ÉCHARPER, v. a. frapper de taille, dis- 
χόψω, acc. || Tailler en pièces, 
χατα-χόπτω, ful. χύψω,, acc. 

"ÉCHASSES , s.f. pl. χᾶλα, ὧν (τὰ). Qui 
va ἃ échasses | xaïcéarns, ou (ὁ). || Au fig. 
Ëtre monté sur des échasses, être ampoulé, 
ὑψφγλορατέω, ‘©, fut. now. Alors il monte sur 
ses échasses, il prend un style ampoulé, τότε 


ταῦτα τῆς 


ας 


χόπτω, fut. 


δὴ ᾿ἐπι-τραγωδεῖ (ἐπι-τραγωδέω, ©, fut. row). 
TÉCHAÜUBOULURES, s. pl. φλυχτίδες, ὧν (at). 
ÉCITAUDER, l'eau chaude, 

ϑερμῶ ὕδατι mept-xafaisw, ful. ἀρῶ, 

Verser de l’eau chaude sur quelqu'un, 


« 


v, a. lavér à 
aëce ἢ} 
£2U.0V 
(sous-ent. ὕδωρ) τινὸς χατ-αντλέω, ©, fut. now. | 
Au fig. Une fois échaudés, on ne les y prendra 
plus, ἅπαξ ἁλόντας οὖς ἂν ἕν ταὐτῷ CET (ἀλί- 
sabbius fut. ἁλώσομαι : λαμθάνω, fut. λήψομαι). 
ÉCHAUDÉ, 5. m. pâlisserie, momavev , οὐ (ro). 
 ÉCHAUFFAISON, δ: ΠΣ ἐρυσ! πελας, ατος (τὴ). 
‘ÉCHAUFFANT, ANTE , ad}. ϑερμαντιχός, ἡ, ὃν. 
ÉCHAUFFEMENT, 
fer, ᾿θέρμανσις 5, ἕως (%).|| Effet de cette action, 
ϑεῤμὸν, οὔ ᾿ (τὸ). || Indisposition produite par 
irop de chaleur, θέρμη, ἧς (ἢ). ὁ 
“ÉCHAUFFER , v. a. rendre chaud, 
fut: ϑερμανῶ, acc. || Au fig. 
animer, παῤ-οξύνω,, fut, UVE , ACC. : παρ-οτρύνω 


Jut. 


fo, acc. Voilà ce qui échauffait el 


s. m. action d'échauf- 


θερ-- 
Lao , exciler, 


où ἐπ-οτρύνω, mecs : 


&, fut. 


UV® , παρτορυάω, 


animait Crassus, τοῦτο δι-έχαιε χαὶ παρ -ὠξυνε 


ECH 
εὐθὺς δια-χέκαυται (δια-χαίω, fut. καύσω),, Luc. 
Pour échauffer encore davantage la colère des 
Romains, ὥστε μᾶλλον ἐχ-καῦσα: τὴν. ὀργὴν τῶν 
Ῥωμαίων (ἐχ-χαίω, fut. χαύσω), Plut. Qui s’é- 
chauffe aisément, 
Plut. S'échauffer en parlant, 
ανοῦυσι. Conversation fort échaufée, ὁ λίαν ἔντος- 
νος διάλογος, ου. Combat. fort échauffé, ἡ Duc 
uéyn, ἧς. Quand le combat fut bien 
échautfé , ἀχμοζούσης. ὅτε. μάλιστα. τῆς! μάχης 
(ἀχμάζω, fut. ἄσω). Les esprits s'échauflèrent, 
doun τοὺς πολλοὺς ἔλαξε (λαμθάνῳ, fut, χήψομαι), 
Caimer les esprits échauffés, ζέοντας ἤδη, καὶ 
ἐξ--ορμῶντας θυμοὺς κατα-στέλλω. (fée fut. ζέσω!: 


τ 
979 


\ 9 \ ’ 
πρὸς ὀργὴν διάπυρος.,.ος,,..ον,, 


παθαΐίνομοαι, fut. 


πόρος 


ἐξ-ορμάω, ©, ful. fou : χατα-π-στέλλω, ful: στελῷ)» 

ÉCHAUFFOURÉE, 5. 1. τὸ προπετὲς ἔργον ; 
ου. Faire une échauffourée à la guerre, προ- 
πετῶς LAYN χοάομαι, Out, ful,, χρήσομαι. 

ÉCHAUFFURE, 5. f. ghüxrave:, ne (ἡ). 

ÉCIHAUGUETIE , 5. f. oxmé, ἃς (ἡ). 

ÉCIIÉANCE, s. f. ἡ προθεσμία, ας (sous-ent. 
ἡμέρα). À l'échéance, ἐμπροθέσμως. Qui ἃ: ρᾶ5856 
l'échéance, ἐχπρύθεσμος, ος, τον. 

ÉCHEC, 5. m. terme du. jeu d'échecs: Te: 
nir en échec, στενοχωρέω, ὦ, fut. acc. 
Être en échec, σθενοχωρέομαι,, οὔμαι, fut. θήσο- 

| Défaite à la guerre, foo4, Ὡς (ἡ). Με- 
ceyoir un échec, ἡσσάομαι, 


160; 


ὥμαι; Jul. ace, 
θήσομαι. Ils éprouvèrent un furieux échec, ἦσσαν. 
μεγάλην ἡσσήθησαν. || Perte ou mauvais succès 
en général, nraioux, οτος 
gen) 
Écnecs, 5. m. pl. sorte de jeu, ζατρίκιον., a au , 
(τὸ), 6. M. Jouer aux échecs, τὸ ζατρίχιον παίζω, 
fut. 
ὧν (ci). 
ÉCHELLE, 
à l'échelle, 
wo Approcher les échelles, τὰς :Mipaxac mass 
lornut, fut. παρα-στήσω. Les dresser contre les: 
murailles, χλίμακας τοῖς τείχεσιν ἐφ-ίστυμι, fut. 
ἐπι- στήσω. | Au fig. Après cela il faut tirer 
l’échelle, on ne peut aller au delà, ἔχει ταῦτα: 


(τὸ) : ἀτύχημα, κεράτος 


(τὸ) : ἀτυχία, συμφορά, ἄς, (mi). 


παιξοῦμαι. || Les pièces mêmes du jeu, πεσσοί, 


s. f. κλίμαξ, -axoç (ἡ). Monter 
τὴν χλίμαχα,- dva-Caivo , fut. Οήσε- 


τὸ πέρας (ἔχω, fut. ἕξω), 
ÉCHELON, s. m. au propre, χλιμοικτήρις. 


ρος (ὃ). Au propre et au figuré, βαθμός, où (ὁ). 
Par échelons, βαθμιηδόν. 
ÉCHELONNER, v. a. βαθμηδὸν Dean 


τὸν Kpaaocv (δια-χαίω, fut. χαύσω: παρ-οξύνω, μι. δια-θήσω, ace. || En termes de guerre, ἐκ dia: 


fat/dvo), Plut. Aussitôt le voilà qui s'échauffe, | ormuére τάσσω, fut. τάξω, α 


ace. 
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ÉCHENILLER , υ. a. τῆς ἀπὸ τῶν χαμπῶν 
λύμης ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. 
ÉCHEVEAU, 5. m. ἀγαθίς, (dos (ἡ). 
ÉCHEVELÉ, ἐκ, adj. τὴν χόμην ἐκ-χεχυ- 
μένος, OU ἐχ-τετιναγμιένος, Ἢ, ον (parlic. parf. 
passifs d'èx-yéw , fut. χεύσω, εἰ αἱ ἐκ-τινάσσω, 
fut. ἀξω). 
ÉCHEVIN , 5. m. ἀστυνόμος, οὐ (ὃ). 
ÉCHEVINAGE, 5. m. ἀστυνομία, ας (ἡ). 
ÉCHINE, 5. 7. ῥάχις, eue (ἡ). 
ÉCHINÉE, 5. f. ἡ χοιρεία ῥάχις, εως. 
ÉCHIQUIER , 5. m. ἄδαξ, αχος (ὃ) : ἀδά-- 
κίον, οὐ (τὸ). || En échiquier, en quinconce, 
ἀθακίου dixny. 


ÉCHO , 5. m. ἠχώ, οὖς (). Ce mot n’a pas 


de pluriel; et même au singulier on le tourne 
souvent par différents verbes, comme àvr-ny£o, 
©, fut. ow, répéter le son : ἀντι-δοάω, ὦ, 
fut. noue, répéter les cris, etc.s; ces verbes 
gouvernent le dat. L’écho des forêts répète le 
bruit des flots, ἀντ-ηχοῦσι τοῖς χύμασε" ci δρυ- 
μοί (ἀντ-ηχέω, ὦ, fut. now). 

ÉCHOIR, v. n. tomber en partage, ἐπι- 
χληρόομαι,, οὔμαι, fut. ὠθήσομιαι. — à quelqu'un, 
rwi. On tourne plus souvent par λαγχάνω, fut. 
Aféouar , avoir en partage, avec lacc. (Cela 
m'est échu , τοῦτο ἔλαχον, ou εἴληχα. || En par- 
lant d'un payement. Échoir un certain jour, 
προθεσμίαν τινὰ ἡμέραν ἔχω, fut. ἕξω. Billet échu, 
συγγραφὴ τῆς ἡμέρας ἤδη τυγχάνουσα (τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). 

ÉCHOPPE, 5. f. καπηλεῖον, cu (τὸ). 

ÉCHOUER , υ. a.— un vaisseau, τὴν ναῦν 
προσ-χρούω, fut. χρούσω. || v. n. Échouer con- 
tre des rochers, σχοπέλοις προσ-πταίω, fut. πταίσω. 
Le vaisseau est allé échouer contre des ro- 
chers, τοῖς oxomélois φέρουσα ἡἣ ναῦς ἐν-ἔθαλεν 
(ἐμ-Οάλλω, fut. Goo). || Au figuré. S’il vient 
à échouer, ἤν τι mraion (nraiw, fut. πταίσω). 
Échouer dans ses projets, τῆς προαιρέσεως ἐχ- 
πίπτω, fut. πεσοῦμιαι. Échouer dans ses espé- 
rances , τῶν ἐλπίδων ἁμαρτάνω OÙ διταμαρτάνω, 
fut. ἀμαρτήσομαι, ou σφάλλομαι, fut. σφαλήσομιαι. 

ÉCIMER , v. a. ἀχρωτηριάζω, ful. dow, acc. 

ÉCLABOUSSER, v. a. διαῤ-ῥαίνω, fut. 
bavo , acc. 

ÉCLABOUSSURE, 5. f. σπίλη, nc (ἡ); 

ÉCLAIR , 5. m. ἀστραπή, ἧς (ἡ). Jeter des 
éclairs, ἀστράπτω, fut. ἄψω. Il fait des éclairs, 
ἀστράπτει. || Il disparut comme un éclair, ἦφα- 
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νίσθη φροῦδος ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν (φροῦδος, 4% av © 
ἀφανίζομαι, fut. ισθήσομιαι). . 

ÉCLAIRAGE , 59. m. φωτισμός, οὔ (6). 

ÉCLAIRCIE, s. f. διάφασις, εὡς (à). 

ÉCLAIRCIR , v. a. rendre luisant, λαμπρύνω, 
fut. υνῶ, acc. Le fer s’éclaircit par le frot- 
tement , λαμπρύνεται τριθόμενος ὁ σίδηρος (τρίθω, 
fut. τρίψω). || Rendre clair, transparent , διαυγῇ 
ou διαυγέστερον ποιέω, ὦ, ful ou, acc. Éclaircir 
le vin, une liqueur quelconque en y mélant 
de l’eau, δια-Θρέχω, fut. Gpétw, acc. — en la 
coulant, ἠθίζω, fut. ίσω, acc. — en la purifiant, 
χαθαίρω, fut. αρῶ, acc. Éclaircir le temps, τὸ 
συννεφὲς τοῦ ἀέρος δια-σχεδάννυμι, Jul. σχεδάσω. 
Le temps s’est éclairci, λαμπρότερος νῦν ὁ ἀήρ 
(sous-ent. ἐστί). Éclaircir la vue, τὴν ὄψιν ὀξύνω, 
fut. υνῶ. Sa vue s’est éclaircie, ὀξύτερον δέ- 
δορχε (parf. de δέρκομαι, fut. δέρξομιαι) : λε- 
λάμπρυνται τὰς «vous (λαμπρύνομαι, fut. υνθήσο- 
pat), Aristph. || Rendre moins épais ou moins 
serré, ἀραιόω, ©, fut. wow, acc. Éclaircir les 
rangs, τὴν τάξιν χαλάω, ὦ, fut. χαλάσω. Là 
où les rangs étaient éclaircis, ὅπου δι-έφαινεν 
ἀραιοτέρα ἡ τάξις (δια-φαίνω, fui. φανῶ). 

ÉczamcR, débrouiller, ἀπο-σαφέω, ὦ, fu 
now, acc. Il n’éclaircit rien , et ne parle qu'iro: 
niquement, οὔτε ἀπο-σαφεῖ οὐδὲν, εἰςωγεύετα 
τε πάντα (εἰρωνεύομαι, fut. εὐσομαι), Plat. Éclaircis 
les affaires les plus compliquées, τὰ μάλιστα 
συμ.-πεπλεγμένα. τῶν πραγμάτων ἐξ-ελίσσω, fut. 
ελίξω. Éclaircir une difficulté, τὴν ἀπορίαν λύω 
ou διασλύω, fut. λύσω. Le temps éclaircit tout, 
πάντα, ὁ χρόνος εἰς τὸ φῶς ἄγει (ἄγω, fut. ἄξω). 

Écramcm, informer, instruire, διδάσχω,, fut. 
διδάξω, acc. — quelqu'un de quelque chose, 
τινά τι. Je vous éclaircirai de tout cela, oœ 
γερά σοι ταῦτα ποιήσω (ποιέω, &, fut. now). Je 
veux m'en éclaircir davantage, μέλλω περὶ τούτου 
ἀχριθέστερον σχέψεσθαι (σχέπτομαι, fut. σκέψομαι). 

ÉCLAIRE, 5. f. plante, χελιδόνιον, οὐ (τὸ). 

ÉCLAIRÉ, ἕξ, adj. instruit, ἔμπειρος, 06 
ov (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). — sur 165 af- 
faires, τῶν πραγμάτων. — sur ses véritables in- 
lérêts, τοῦ ἑαυτῷ συμ.-φέροντος partic. prés. de 
συμ-φέρω, ful. ouy-ciow). 

ÉCLAIRER , v. a. remplir de lumière, aù- 
γάζω ou ἐπ-αυγάζω ou χατ-αυγάζω, ful. ἄσω, 
acc. Le ciel qui éclaire tout l'univers, c- 
ρανὸς χόσμον ὅλον αὐγάζων, οντος, Grég. || Porter 
un flambeau devant quelqu'un, τινὶ δαδουχέω, ὦ, 


fut. ἥσω. — avec un flambeau, λαμπάδα. Se 
faire éclairer de la sorte, δαδουχέομαι, οὔμαι, 
fut. ἡθήσομαι. L'action d'éclairer ainsi, δα- 
δουχία, ας (x). Ceux qui éclairent ainsi, δα- 
δοῦχοι, ὧν (οἷ). || Épier , surveiller, χατα--σχοπέω, 
D, fut. ñcw, acc. || Au fig. instruire, φωτίζω, 
fut. ίσω, acc. : διδάσχω, fut. διδάξω, acc. 
Éclairer l'esprit, τὴν διάνοιαν φωτίζω, fut. ίσω. 
Éclairer un homme aveuglé par sa passion, 
μαινόμιενόν τινα, ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας νουθετέω, ὦ, 
fut. ἥσω. Éclairer quelqu'un sur ses véritables 
intérêts, τὸ ὡς ἀληθῶς συμ.-φέρον τινὶ παρ-αινέω, 


ÉciaTer, faire subitement du bruit, αἰφνί-᾿ 
διον χτυπέω, ὦ, fut. tou. || Éclater ou :s'6 
clater de rire, ἀγα-χαγχάζω, ou ἐκ-χαγχάζω, 
Jut. ἄσω. Qui n’éclaterait de rire? πῶς οὐ γε- 
Aciov (sous-ent. ἄν εἴη); Luc. 

ÉcLater , s’emporter, perdre patience, ἐχ- 
οήγνυμαι où ἀναῤ-δήγνυμαι, fut. δαγήσομαι. — 
contre quelqu'un, εἴς τινα. Ils éclatent à la 
première occasion, εἰ χαιροῦ λάθοιντο, ἀναῤ- 
ῥήγνυσθαι φιλοῦσι (λαμδάνομαι, fut. χήψομαι : ἀναῤ- 
δήγνυμαι, fut. δαγήσομαι : φιλέω, ©, fut. now), 
Grég. 

Écrater, paraître au-grand jour, ἀναῤ-δήγνυ- 
μαι OU Ex-pryyupar, fut. ραγήσομιαι. La guerre 
éclata, ἀν-εῤῥάγη ou ἐξ-εῤῥάγη πόλεμος. Les 
vices éclatèrent, ἀν-εῤῥάγησαν χακίαι, : Plut. 
Faire éclater sa joie, sa haine, etc., τὴν χαρὰν, 
τὸ μῖσος éx-péow, fut. é6-cicu.|| Être divulgué, 
éx-pépouar, fut. ἐξ-ενεχθήσομαι : ἐκ--θρυλλέομα:, 
ou δια--θρυλλέομαι, οὔμαι, fut. υϑήσομιοι. Si cela 
vient à éclater, ἐὰν δια-θρυλλυθῆ τοῦτο. 

ÉCLATER , briller, reluire, λάμπω ou ἐχ- 
λάμπω, fut. λάμψω. || Au figuré. La veria 
éclate dans l’infortune, τῷ δυστυχεῖν ἐλ-λαμ» 
πρύνεται ἀρετὴ (ἐλ-λαμπρύνομαι, fut. υνθήσομιαι). 
Ils firent éclater leur zèle, πᾶσαν ἐν-εδείκνυντο 
προθυμίαν (ἐν-δείχνυμαι, fut. deiéouu), Hérodr. 
Voici bien l’occasion de faire éclater votre 88- 
gesse, γῦν ὁ καιρὸς ἐν-δείξασθαι τὴν σοφίαν, 
Eschin. Socr. 

ÉCLIPSE, 8. f. ἔχλειψις, εὡως (ἡ). 

ÉCLIPSER , v. a. cacher, χαλύπτω ou ër:- 
χαλύπτω OU παρα-χαλύπτω,᾿ fut. blu, acc. || 
Au fig. obscurcir, faire pâlir, ἀμουρόω, ©, 
fut. wow, acc.: ἀφανίζω, fut. ίσω, acc. || 
S’éclipser, perdre sa lumière, en parlant des 
astres, ἐκ-λείπω, fut. λείψω. ---- s'enfuir, dispa- 
raître, dpavitouar, fut. ισθήσομιαι. 

ÉCLIPTIQUE, 5. f. ἡ ἐκλειπτική, ἧς (sous 
ent. ypauur). 

ÉCLISSE, 5. f. panier à fromage, τάλαρες, 
οὐ (δ) : ταλαρίσχος, cu (ὁ). || Planchette pour 
assujettir un membre cassé, νάρθηξ, χοὸς (ὃ). 

ÉCLISSER, v. a. ναρθηχίζω, fut. ίσω,, acc. 

ÉCLOPPÉ, ἕξ, adj. xokccc, ἡ, ὄν. 


ὦ, fut. αἰνέσω. 

Écramer, v. n. faire des éclairs. Il éclaire, 
ἀστράπτει (3e pers. α᾽αστράπτω, fut. ἄψω). 

ÉCLAIREUR , s. γι. χατάσχοπος, οὐ (ὃ). 

ÉCLANCHE, s. f. μηρός, οὔ (δ). 

ÉCLAT, s. m. fragment d'une chose rompue, 
xAdoua , aros (ro). Voler en éclats, διαῤ- 
δήγνυμαι, fut. δαγήσομαι. || Bruit d’une chose qui 
éclate, χτύπος, οὐ (ὁ) : πάταγος, ou (6). Éclat 
de tonnerre, ὁ τῆς βροντῆς χτύπος, ου. Écla 
de rire, χαγχασμός, οὖ (é). Faire de grands 
éclats de rire, χαγχάζω ou ἀνα-χαγχάζω, fut. 
äow. || Bruit d’une affaire scandaleuse, ἡ τοῦ 
πράγματος ἐχφορά, ἃς. Je n’ai pas voulu faire 
un éclat, οὐκ ἤθελον τὰ πράγματα ἐχ-φέρειν (ἐχ- 
φέρω, fut. ἐξ-οίσω). 

ἔσιλτ, vive lumière, αὐγή, Ὡς (ὃ) : φέγγος, 
ους (τὸ) : ἀπαύγασμα, ατος (τὸ) : λαμπρότης», τος 
(ἡ). Avoir de l'éclat, λάμπω, fut. λάμψω,, ou 
λάμπομαι, fut. λάμψομαι. Jeter de l'éclat, 2:- 
λάμπω, fut. λάμψω. Jeter un vif éclat, ὑπερ- 
λάμπω, fut. λάμψω. Donner de l'éclat à, 
λαμπρύνω, fut. vy®. Qui ἃ de léclat, λαμ.- 
πρὸς, ἅ, OV (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος) : 
περίλαμπής, ἧς, ἐς : περιφεγγής, ἧς, ἔς. Qui 
n’en ἃ pas, ἀφεγγής, ἧς, és. || Au fig. 1,έ- 
οἷαί de sa réputation, τὸ λαμπρὸν τῆς œoruns 
αὐτοῦ. Il a eu de l’éclat dès sa naissance, 
ἀνα -τέλλων εὐθὺς ἔλαμψε (ἀνα--τέλλω, fut. τελῶ : 
λάμπω, fut. λάμψω). Son éclat commence à 
pâlir, ἀφανίζεται αὐτοῦ τὸ φέγγος (ἀφανίζομαι, 
fut. ισθήσομαι). 

ÉCLATANT, ane, adj. λαμπρός, d, ὄν (comp. 
ὄτερος, SUP. ὁτατος). ECLORE, v. n. en parlant des œufs, ἐν- 

ÉCLATER, v. n. ou S'Écrater, v. r. se χολάπτομαι, fut. κολαφθήσομαι. Quand les œufs 
rompre en éclats, διαῤ-δήγνυμαι, fut. ῥαγήσο- | n’éclosent qu'après vingt jours, ὅταν ὑπὲρ τᾶς 
μαι: La foudre éclata au milieu des éclairs, εἴκοσι γίνηται ἡ ἐχχόλαψις τῶν ὠῶν (γίνομαι, 
βροντὴ δ᾽ ἐῤῥάγη δι’ ἀστραπῶν, Aristwh. ἧ fut. γενήσομαι). || En parlant des fleurs, ἂν- 


376 ECO 
οἴγομαι, fut. ἀν-οιχθήσομαι, Aristt. Roses. fraîches 
écloses, ῥόδα ἀρτιθαλῆ, ὧν (τὰ). La rose fraîche 
éclose embellit les prairies, ῥόδου ἀν-οιγομιένου 
λειμῶνες γελῶσι (γελάω, ©, μι. γελάσομαι), 
Anthol. Fleur non éclose, encore. fermée, 
τὸ ἔτι μεμυχὸς ἄνθος, ous (partic. parf. de uw). || 
En parlant d'une époque qui commence, ava- 
τέλλω, fut. τελῶ. Ils vont éclore, ces beaux 
jours, ἀνα-τέλλουσιν ἤδη αἱ ἡμέραι. | En par- 
lant de tout ce qui paraît pour la première fois, 
ἀνα--φαΐνομαι, Jul. φαγήσομαι. 

FAIRE ÉCLORE, en parlant des œufs, ?x- 
χολάπτω, fut. χολάψω, acc. : ἐκ-λέπω, fut. λέψω, 
acc. || En parlant des fleurs, àv-ciyw., fut. ἀν- 
οἴξω, acc. Le printemps fait éclore les fleurs, 
ἕαρος ἀν-οίγεται τὰ ἄνθη. || Au fig. L'impiété 
fait éclore tous les vices, γίνεται ἐξ ἀσεξείας 
πᾶσα χαχία (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

ÉCLOSION, 5. f. ἐχχόλαψις,, eos (ὃ). 

ÉCLUSE, s. f. χαταῤῥάχτης, οὐ (6). 

ÉCLUSÉE, s. f. ἡ διὰ το 
ἐχροή, ἧς- 

ÉCLUSIER, s. m. ὀχετηγός, οὔ (ὃ). 

ÉCOLE, 5. f. lieu où l’on enseigne, διδα- 
École primaire, γραμματο- 
διδασκαλεῖον, ou (τὸ). Maître d'école, γραμμα- 
τοδιδάσχαλος, οὐ (é). Tenir école, διδασκαλίαν 
ua, fut. : Il ouvrit une 
école de petits enfants, γραμιματοδιδασχαλεῖον 
ἀν-έωξεν (dv-ciyo , fut. ἀν--οίξω). Aller. à l’é- 
cole, εἰς τὸ διδασχαλεῖον φοιτάω, ©, fut. nca. 

Écore, secte en philosophie, en littérature, 
en peinture, αἵρεσις, ews (ἡ). Ceux de l’école 
d'Anaximandre, ci ἀπὸ τοῦ Ἀναξιμάνδρου. Ceux 
de l’école du Portique, ci ἀπὸ τῆς 
D'une bonne écoie, ὀρθόδοξος, 05, ον. D'une 
mauvaise école, 

ÉCoLe, faute commise par étourderie, σφάλμα, 
2706 (τὸ). Faire une école, σφάλλομιαι, fut. σφα.-- 
λήσομαι. Ïl ἃ fait plus d’une école, et il en 
fera bien d’autres, ἐσφάλη πολλάκις χαὶ ἔτι σφα-- 
ANGETAL. 

ÉCOLIER , s. m. μαθητής, οὖ (ὁ). Bon éco- 
lier, μαθητὴς ἐπιδέξιος, οὐ. Il avait beaucoup d'é- 
coliers, πολλοὶ αὐτοῦ διδάσχοντος ἠχροῶντο (ἀχροάο- 
μαι, μι. 
θητεύω, μι. εὐσω). || Un petit écolier, un 
ἀπαίδευτος, OU (ὁ), ὀψιμαθής, οὖ 
(0). Qui sent l’écolier, puéril, μειραχιώδης, Ὡς, ES: 

ÉCOLIÈRE, s. f. μαθήτρια, ας (ἡ). 


ΦΊ 


χαταρράχκτου 


σχαλεῖον, οὐ (τὸ). 


ποιέομαι, ἥσομιαι. 


στοᾶς. 


ἑτερόδοξος, 06, ον. 


ὦμαι, ἄσομιαι) Ou ἐμαθήτευον (ua- 


ignorant , 


ECO: 

ÉCONDUIRE, 2. -a.. mettre ἃ la.- portes, 
ἐχ-θάλλω,, fut. Galw, acc..|| Refuser dionnêtes 
ment, τῆς αἰτήσεως ἐχοχρούῳ, fut. χρούσω ACC. 
Être éconduit, en ce SENS, :ἀπο-τυγχάνω τῆς αἰδώς 
σεως, Ou Simplement ἀπο--τυγχάνω, en ἀπο--τεύς: 
ξομαι. \ 

ÉCONOMAT, : s. m. ἔραν ας ἘΣ 

ÉCONOME, s. m. intendant. d'une maison, | 
οἰκονόμος, cv (6). tre économe dans une maisor; 
οἶχον οἰκονομέω, ©, fut. 160. | Adj.. qui-dépeñse 
peu, φειδωλός, ἡ, dv (comp. ὄτερος, Slip.) ὅτὰτοξ). 
Être trop économe, μικρολόγος τίς εἰμι, πε. 
ἔσομαι, N'être pas assez économe, τῶν χρυμιαάτων 
ἀν-αλισχομένων ἀμελέω, ©, fut. co Être )éco- 
nome de quelque chose, τινὸς φείδομαι; fut. φεί-- 
ceuat. N'’être pas économe du -bien d'autrui, 
τῶν ἀλλοτρίων ἀφειδέω, ©,.fut. now. Qui n’est: 
pas économe, ἀφειδής, ἧς, ἐς. Mauvais éco=: 
nome pour ses. propres.affaires, ὁ -xaxüç-ur&* 


€ - 3 = Ξ . 4 = 
ἑαυτοῦ οἰκονουιῶγ,, οὔντος (parlic: d'eixcvcuéw, ὦν 


fat. ἤσω). Langue économe de paroles ; γλῶσσα 


φειδωλή, ἧς (ἡ). ᾿ 
ÉCONOMIE, s. f. administration loue: 
cixovouiz, ας (ἡ). Préceptes: sur l'économie do- 


mestique, τὰ οἰχονομικά,, ὥν. || Épargne, φειδώ, 
Avec: 
Vivre avec économie, τῆς- 


ὀῦς (ἡ). Par économie, φειδοῦς χάριν. 
économie, φειδωλῶς. 
οὐσίας φείδομαι, fut. φείσομαι. || Ordre; arrange- 
οἰκονομία, ας (ἡ). Admirezi lécondmie 
de ce discours, θέασαι δὴ τὸν λόγο! Τοῦτον, ὡς 
| $ dixD = 


ment, 


οἰκονομεῖται (θεάοςμαι, ὥμαι, ful. daojiii # 
μέομαι, οὔμαι, fut. nôrocuat). 
ÉCONOMIQUE, adj, qui 
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nomie, οἰκονομικός, ἡ, ὅν. || Qui coûte ρει; ἀδᾶ- 


concerne Ll'éco- 


πανος, CS, ον (COMP.. ὠὦτερος, ,SUp. | Gréréé). 
ECONOMIQUEMENT , αὐὠν. avec st 
φειδωλῶς. || À peu. de frais, ἀδαπανως. 
ÉCONOMISER, 
ment, καλῶς οἰκονομέω, ©, {μ|. -ἦσω, αδὲ: |lÉpar- 
φείδομαι, fut. 
ÉCOPE, 5. (Σ᾿ τὸ ἀντλητήρίον, ouve LEP, 
ἦρος (ὁ). 
ÉCORCE, s. J: 


tronc ou des branches, 


υ. α. administrer ‘prudém- 


gner, ménager, pelocuat;n gén: 


enveloppe 
φλοιός; 
(τὸ). Enlever-lécorce; 
τὸν φλοιὸν. περ!παιῤέω, ὦ, Πα. pis. | Écorce 


écorce, φλειάριον,, cu 


facile à enlever, φλοιὸς εὐπεριαίρετος; 
blable à l'écorce, φλοιώδης, ns, es. Revêlu d’'é- 
Dont . Fétorce si 
μαλαχόφλοιος, ὡς, τον. 1 21 lissel, λειος 


corce, ἔμφλοιος., ος.- “Ὅν. 
tendre, 


extérieure “du: 
οὖ (6):: Petite : 


ou: Serm- 


ECO 


φλοῖσφ ecytove-— raboteuse , φλοιοῤῥαγής, ἧς, ἕς. 
Piedswde vigne dont l'écorce se fend, 
φχοιοῤῥαγοῦντα χλήματα, ὧν (φλοιοῤῥαγέω; 
fat.sñow):; Diosc. || Enveloppe des fruits, des 
grainesz λέπυρον, οὐ (τὸ) : λεπύριον, où (re). | 
Au fig. apparence extérieure des choses, εἶδες, 
ous (τὸ) : “σχῆμα, ‘ar (ro). Sous l'écorce de 
l'amitié, ἐν φιλίας πλάσματι. S'arrêter a 1) 6- 
corce, ἃ la superficie, τῶν πραγμάτων ἄχρο- 
ϑιγῶς ἅπτομαι, ful. ἅψομαι. 

(ÆCORCER , v. a. ôter l'écorce d’un arbre, 
φλοΐζω, fut. où, acc. — d'un légume ou d'un 


o, 


fruit, χέπω ou περιπλέπω, ful. λέψω, acc. 

ÉCORCHER, 2. a. dépouiller de sa peau, 
κεδέρων fut: δερῶ, acc: Ἢ fut écorché vif, 
ωὸς ἔδάρη (aor. 2 pass. de (δέρω). || Égrati- 
gner;; déchirer, ἀμύσσω, fut. ὕξω, acc. Terre 
écorchée par les orages, Ὑὴ τοῖς ὄμόροις χεχα- 
οαγμιένη, ns (partic. parf. passif de χαράσσω), 
fut. bo. {ὦ figuré. Écorcher les oreilles, 
les-blesser ‘par des sons durs, τὰς ἀχοὰς δια- 
“vaio, fut. xvaicw. Écorcher une langue, en 
la “parlant mal, τὴν διάλεκτον ἐπι-τρίόω, fu. 
roiÿo.sÉcorcher le latin, le grec, ῥωμαϊστὶ, 
ἑλληνιστὶ σολοικ. fut. cu. Écorcher quel- 
qu'un äi venare trop cher, ὑπερτίμιόν τί τινὶ 
πώλεω ©, fut, ou. 

-ÉCORCHERIE , 5. f. HPECUDYELCV , οὐ (τὸ). 

:ECORCIIEUR ; 5. m2. χρέουργός, οὔ (ὃ). 

ECORCNURE } 5. f. duÿjux, arcç (τὸ). 

-ECORNER ; vw. a: rompre les cornes, xc- 
do, fut. wow, acc: Bœuf écorné, βοὺς χο- 
:08563 οὔ (Ὁ). Écorner un rocher, en enlever des 
fragments:, πέτραν περιῤ-ῥήγνυμι, fut. δήξω. 

ECORNIFLER, v. a. παρα-σιτέω, ὦ, fut. 
4sose=quelqu'un, τινί. 

ÉCORNIFÉERIE, 5. f. roouorix, ας (ἡ). 

ÉCORNIFLEUR , s. #2. πάρασιτος, οὐ (0). 

ÉCOSSER, v. a. λεπίζω où ἐχαλεπίζω, fut. 
im) D ACC: 

ΕΌΟΥ, s. γι. συμδοχή, ἧς (4). Payer son écot, 
συμοιλὴν δίδωμι, fut. δώσω. Qui ne paye pas 
ou N'& pas payé son écot, ἀσύμδολος, ὃς, ον. 
Faire-puyer à chacun son écot, τὰς συμβολὰς ἀφ᾽ 
ἑκάστου πράσσομαι, ful. πράξομαι. 

ECOUER, v. ἃ. couper la queue, οὖρο-- 
tuées ©, ful. ἔσω, acc. Écoué, ée, χόλουρος 


ςς ; ὌΝ 


5 
Φ 
+ 
= 


ÉCOUFFLE, s. m. oiseau, ἰκτῖνος, οὐ (ὃ). 
ÉCOULEMENT 5... m. ipods #2 (ὦ). 
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S'ÉCOULER, v. r. ἐκ-ρέω ou ἀποῤ-δέω, 
fut. ῥεύσω. S'écouler entre les doigts , τῶν χερῶν 
διχῤ-δέω, fut. pebow. Le temps s'écoule, ἀποῤ- 
δεῖ ὁ χρόνος. Comme il s'écoule vite! ὡς ταχὺς 
διαῤ-δεῖ. L'année qui s'est écoulée, ὁ ἐξ-ελθὼς 
ἐνιαυτὸς (ἐξ-ἐρχομαι, fut. ελεύσομια!:). Plusieurs 
jours et plusieurs nuits s'étant écoulés, ἡμερῶν. 
καὶ γυχτῶν παρ-ελθουσῶν (part. de παρ-ἔοχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι). Plusieurs mois s’élaient écoulés 
depuis que, ἤδη πολλοὶ ἦσαν μῆνες (εἰμί, fut. ἔσο- 
wat) ἐξ οὗπερ, indicat. Il s'était écoulé un in- 
tervalle de six ans, ἐξ ἔτη δι-εγεγόνει (δια--γί- 
vouat, Jul: γενήσομαι). À 
ÉCOURTER, υ. a. ἀχροτομέω, ©, fut. now, acc. 
ÉCOUTES, s. f. pl. ËÉlre aux écoutes, ὑπ- 
αχούω, Jul. ᾿ακούσομαι. ἱ 
ÉCOUTER , v. a. ἀκροΐομαι, ua, fut. doo- 
ua, ὁ nom de la personne au génutif, celui 
de la chose à l'acc. Écouter avec bienyeil- 
lance, per εὐνοίας ἀκροάομαι, ὥμαι. — avec 
plaisir, ἡδέως. — avec humeur, δυσχόλως. Les 
choses que vous aviez la patience d'écouter, ἃ 
προσ-εχαρτερεῖτε ἀχροώμενοι (προσ-χαρτερέω, ὦ, 
fut. fow), Eschin. Écouter les deux parties 
avec le même intérêt, ὁμοίως ἀμφοῖν ἀχροάο- 
mat, μαι, Dém. : ἐξ ἴσου τὴν ἀχρόασιν «τῶν 
λεγόντων ποιέομαι, οὔμαι, fut. nocua, Isocr. 
Dans un grand nombre de phrases on peut. 
se servir aussi αἱ ἀκούω, entendre, fut. dxc-. 
su. Écoute donc! ἄκουε δή, Arr. Écoulez 
md justification, ἀκούετέ pou περὶ τῶν χατηγο- 
ρυμένων ἀπο-λογουμιένου ( ἀπο-λογέομαι, οὔμαι, 
fut. ἦσομαι), Dém. Écouter avec soumission, 
br-axc0w, ful. ἀχούσομαι, dal. Écouter favo- 
rablement, ἐπιαχούω, ful. axcooquat , gén. 
Dieu ayant écouté leurs prières, ἐπταχούσας. 
τῆς εὐχῆς ὁ θεός, Put. Écouter négligemment, 
ne pas écouter, παρ-αχούω, ful. αχούσομαι. 
gén. S'il refuse de les écouter, TAG = 
αχούσῃ αὑτῶν, Bibl. || Au fig. Écouter ses pas - 
sions, ταῖς ἐπιθυμίαις χαρίζομαι, fut. iocuar. 
N'écouter que son caprice, πάντα τῷ ἐμαυτοῦ 
θυμῷ χαρίζομαι, Écouier trop un enfant, Le 
gâter, λίαν φιλοστόργως περὶ τὸν παῖδα ἔχω; 
fut. ἕξω. S'écouter, prendre trop de soin de 
sa Santé, ὑπὲρ τῆς ὑγιείας 


s1 
εαν 


ζγαν φροντίζω, Ju. 

too. || S'écouter, parler lentement et avec afjec- 

lation, τὰ δήματα παρα-τείνω, ful. Teva. 
ECOUTILLES, s. f. pl. θυρίδες, ων (ai). 
ÉCOUVILLON, 5. m. ψύήκτρα, ac (ἡ). 
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ÉCOUVILLONNER, v. a. ψήχω ou dé, 
&, fut. ψήσω, acc. 
ECPHRACTIQUE, adj. éxpoaxrixos, 7%, dv. 
ÉCRAN , 5. m. τὸ τοῦ πυρὸς παραπέτασμιι, ATOS. 
ÉCRASER , v. a. briser par une forte pression, 
θλίδω, fut. θλίψω,, acc. : συν-θλίθω, fut. θλίψω. 
acc. : θλάω, ©, fut. θλάσω,, acc. : xara-Tpiow ou 
συν-τρίδω, fut. τρίψω, acc. Écraser quelqu'un 
contre un Mur, τινὰ τῷ τοίχῳ προσ-θλίθω,, fut. 
θλίψω. || Aplatir, en parlant du nez, σιμόω ou 
ἀπο-σιμόω, à, fut. wow, acc, Nez écrasé, αἱ 
σεσιμωμέναι OU ἀπο-σεσιμωμέγαι ῥῖνες, ὧν : ἡ 
σιμὴ ῥίς, gén. ῥινός. Qui ἃ le nez écrasé, 
τὴν ῥῖνα σιμιός, ou simplement, omis, ἡ, ὅν. || 
Au figuré. Écraser quelqu'un, Le surpasser de 
beaucoup, τινὰ ἀφανίζω, fut. ice. 
ÉCRÊMER , v. a. ôter la crème du lait, 
τὴν τοῦ γάλαχτος χορυφὴν ἀπο-μάσσω, fut. μάξω. 
Lait écrêmé, τὸ ἀπ--ηνθισμένον γάλα, gén. γάλακτος 
(partic. parf. passif α᾽ ἀπ-ανθίζω). 
ÉCREVISSE, s. f. xapxivos, οὐ (6). 
S'ÉCRIER, v. r. äva-Godo , ©, fut. δοήσο- 
μαι : ἀγα--χράζω OU ἀνα--χέχραγα, JUL. χεχράξομαι: 
ἀνα-φθέγγομαι,, fut. φθέγξομαι : ἀνα-φωνέω, ὦ, 
fut. oo. 
ÉCRIN, 6. γι. δαχτυλιοθήχη, ἧς (ἡ). 
ÉCRIRE , v. α. γράφω, ful. γράψω, acc. 
Écrire sur une colonne, sur du parchemin, 
etc., εἰς στήλην, εἰς διφθέρας γράφω. Écrire avec 
de l'encre, μέλανι, ou διὰ μέλανος γράφω. 
Écrire en gros, μεγάλοις γράμμασι γράφω. Ou- 
yrage écrit en caractères très-menus, τὸ λεπτό- 
Ἴραφον βιδλίον, ou. Écrire à la hâte, εἰς τάχος 
γράφω. Avant que Démosthène eût écrit un 
seul mot, πρὶν μίαν μόνην συλλαθὴν γράψαι An- 
μοσθένη. Écrire des notes pour son usage , ὑπομνή- 
para pépouat, fut, χράψομαι. La loi écrite, 
ὁ γραπτὸς OU ἔγγραφος QU γεγραμμένος νόμος, OU. 
Les traditions non écrites, τὰ ἄγραφα, uv. 
Écrire les paroles des anciens sages, τὰ τῶν 
πάλαι φιλοσοφησάντων ἀποφθέγματα ἀνα-γράφω,, 
fut. γράψω. Il écrivit tout ce qu’il avait en- 
tendu dire, πάντα, ὅσαπερ ἤκουσεν, ἀν-ἔγραψε. 
Écrire un ouvrage, βιθλίον συγ-γράφω,, fut. γράψω. 
Écrivez plutôt pour la postérité, πρὸς τοὺς ἔπειτα 
μᾶλλον σύγιγραφε. Thucycide ἃ écrit l’histoire 
de la guerre, Θουχυδίδης συν-έγραψε τὸν πόλε-- 
μον, Thuc. Écrire une lettre, γράμματα où 
ἐπιστολὴν γράφω, fut. γράψω. Écrire à quel- 
qu'un, τινὶ émt-oTéo, fut, στελῶ, — sur un 


ECR 


| sujet , περί τινος. ἢ lui écrit les lettres les 


plus tendres, ἐπι--στέλλει αὐτῷ φιλιχώτατα γράμ- 
ματα, Hérodn. Attendez et je vous écrirai de 
là-bas, περίτμεινον, χἀχεῖθέν σοι ἐπι-στελῶ {περι 
μένω, fut. μενῶ : ἔπι--στέλλω, fut. στελῶ), Luc. 
5᾽ ὀογίγθ, entretenir un commerce de lettres, γράμ- 
μᾶσιν où διὰ γραμμάτων ὁμιλέω, ©, fut. now. 
| Sa douleur est écrite sur son visage, ἐγιχεχα- 
βαγμένην τῷ προσώπῳ περι-φέρει τὴν λύπην (éy- 
χαράσσω, fut. ἄξω : περι-φέρω, fut. περι-οἴσω). 

ÉCRIT, 5. m. chose écrite, γράμιμαι, ατος (ro) : 
plus usité au pluriel, paupara, ὧν (τὰ). Adres- 
ser à quelqu'un un mot décrit, γραμματί- 
διόν τινι γράφω, fut. γράψω. Consigner par écrit, 
ἀνα-γράφω, fut. γράψω, acc. Il n’a rien laissé 
par écrit, ἔγγραφον οὐδὲν ἀπο-λέλοιπεν (ἀπο-λείπω, 
fut. λείψω), Plut. || Ouvrage d'esprit , σὐγγῥάμμα, 
οτος (τὸ). Les écrits de Platon, τὰ Πλάτωνος 
συγγράμματα, ὧν, Où simplement, τὰ Πλά- 
τωνος, Homme recommandable par ses écrits, 
ἀνὴρ ἄξια λόγου συγ- γράψας, avros (part. aor. Ter de 
συγ-γράφω, fut. γράψω). 

ÉCRITEAU, s. m. ἐπιγραφή, ἧς (ἡ). 

ÉCRITOIRE, 5. f. — vour serrer les plumes, 
γραφιοθήκη,, ἧς (ἡ). — pour contenir l'encre, pue 
λανοδοχεῖον, ou (τὸ). 

ÉCRITURE , 5. f: action d'écrire, γραφή, 
ἧς (ἡ). Belle écriture, χαλλιγραφία, ας (ἢ). Qui 
a une belle écriture, καλλιγράφος, ος, ον. En- 
seigner l'écriture, χαλλιγραφίαν διδάσχω, Jut. 
διδάξω. Maître d'écriture, ὁ τοὺς παῖδας καλ- 
λιγραφεῖν διδάσκων, οντος (χαλλιγραφέω, ὦ, Jul. 
ἤσω). || Manière d'écrire particulière à chacun, 
χείρ, gén. χειρός (ἡ). I n’est pas possible de nier 
son écriture, où τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα δυνατὸν ἀρ- 
γήσασθαι (ἀρνέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομιαι). 

Écrirures, au pl. Ἰράμματα, ὧν (τὰ). Les 
saintes écritures, ou simplement, l'Écriture, 
τὰ ἅγια βιόλία, ou simplement, βιθλία,, wy (ra), 
Eccl. γραφή, ἧς (ἡ) Bibl. 

ÉCRIVAILLEUR, ou ÉCRIVASSIER, 5. m. 
πολυγράφος, où (6). 

ÉCRIVAIN, 5. m. scribe, γραμματεύς, ἕως 
(6). || Auteur, συγγραφεύς, ἕως (6). 

ÉCROU , 5. γε. trou d'une vis, τρύπα, ἧς (ñ). 
| Acte d'emprisonnement , ἡ εἰς τοὺς δεσμώτας 
ἀναγραφή, ἧς. Registre des écrous, ὁ τῶν δὲ- 
σμεετῶν χατάλογος, ou. Faire biffer l’écrou de 
quelqu'un, τοῦ τῶν δεσμωτῶν καταλόγου τινὰ 
ἐξ-αλείφω,, fut. αλείψω. 
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ÉCROUELLES, s. f. pl. χοιράδες, ὧν (ai). 
Rempli d’écrouelles, χοιραδώδης, Ὡς, ες. 

ÉCROUER, v. a. inscrire sur les registres 
de la prison, εἰς τοὺς δεσμώτας ἀνα-γράφω, fut. 
γριάψω, acc. 

” ÉCROUIR, v. a. battre le fer à froid, ψυχρὸν 
τὸν σίδηρον χόπτω, Jul. χύψω. 

ÉCROUISSEMENT , 5. m.tournez par le 
verbe. 

ÉCROULEMENT , 5. m. 
(ἡ) : καταφορά, &ç (ἡ). 

S'ÉCROULER, νυ. r. χκατα-πίπτω, fut. πε- 
σοῦμαι : χαταῤ-ῥέω, Jul. ῥεύσω : χατα-φέρομαι, 
fut. κατ-ενεχθήσομαι. 

ÉCROUTER , v. a. ἀπο-λέπω, fut. λέψω, acc. 

ÉCRU, ue, adj. ὠμός, ἡ, ov. Fil de lin 
écru, ὠμόλινον, οὐ (τὸ). Laine écrue , τὸ ἄδαφον 
ἔριον, ou. 

ÉCU, 5. m. bouclier, πέλτη» ἧς (ἡ). || 4r- 
moiries, τὸ ἐπίσημον πελτάριον, cu. || Pièce 
d'argent, véuioua, aros (τὸ). Des écus, au pluriel, 
χρήματα, ὧν (τὰ). Qui a bien des écus, πο- 
λυχρήματος, oç, ον. Amasser bien des écus, πολλὰ 
χρήματα. ἐργάζομαι, fut. douar. 

ÉCUEIL, 5. m. σχόπελος, οὐ (6). Donner 
eontre un écueil, σχοπέλῳ ἐμ-Θάλλω,, fut. Gao, 
Ou προσ-χρούω, fut. χρούσω. Se briser contre 
un écueil, σχοπέλω προσ-τρίθομαι, fut. τριθήσο- 
μοι. || Au jig. C’est un écueil où tout le monde 
va donner , ἐκεῖ προσ-πταίειν ἀνάγχη (προσ-πταίω, 
fut. πταίσω). Esprit sage qui ne donne contre 
aucun des écueils de la vie, ψυχὴ μηδενὶ κακῷ 
περὶ τὰ TÜOS προοσιχόπτουσα, ne (προσ-χόπτω, 
fut. κόψω), Synés, IL y à deux écueils difficiles 
à éviter, ἄφυχτος ἑχατέρωθεν ὁ χίνδυνος (sous- 
ent. ἐστί). Il y ἃ surtout deux écueils ἃ fuir, 
δύο ἐστὶ μάλιστα φυλαχτέα (verbal de φυλάσ- 


χατάπτωσις, ες 


cou, fut. déouou). Prenez garde à cet écueil, 


τοῦτον μάλιστα φυλάσσου τὸν χίνδυνον. 
ÉCUELLE, 5. f. παροψίς, ἰδος (#). 
ÉCUELLÉE, 5. f. ἡ ὅλη παροψίς, ίδος. 
ÉCUMANT, ἄντε. adj. ἀφρίζων, cuoæ, ον 
(ραγιϊο. α᾽ ἀφρίζω, fut. ίσω) : ἀφρώδης, ns, ες. 
ÉCUME, s. f. ἄφρος, où (ὁ). Jeter de l’é- 
cume par la bouche, ἀφρὸν ἀπο-πτύω, fut. πτύσω, 
Nonn. Avoir la bouche remplie d’écume, ἀφροῦ 
τὸ στόμα. ὑπο-πίμπλαμαι, fut. ὑπο-πλησθήσομαι, 
Luc. Étre tout en écume, tout en sueur, ἀφρίζω, 
fut. (sw, Hésych. Écume de la mer, ὁ τῆς θα- 
λάσσης ἀφρός, οὔ. Se couvrir d’écume, en par- 


lant de la mer, etc. ἀφρίζω, fut. ίσω. || Écume 
de nitre, ἀφρὸς νίτρου (δ), ou ἀφρόνιτρον, ou (τὸ). 
ÉCUMÉNIQUE, adi. οἰκουμιενικός, Vs dv. 
ÉCUMER, v. n. se couvrir d’écume, ἀφρίζω 
ou ἐπ-αφρίζω, fut. icw.{| Cracher de l’écume, 
ἀφρρὸν ἀπο-πτύω, fut. πτύσω. || v. n. ôter 
l’'écume, ἀφρὸν ἀπο-μάσσω.,, fut. μάξω,, ou ἀπ- 
ομόργνυμι,, fut. ομιόρξω, ou ἀφ-αιρέω, ©, fut. a 
ρήσω. || Au fig. Écumer les mers, πειρατεύω, fut, 
000. 
ÉCUMEUR , 5. m. pirate, πειρατής,, οὔ (ὁ). 
ÉCUMEUX, eus, adj. ἀφρώδης, ἧς, εξ. 
ÉCURER , υ. a, χαθαίρω, fut. χαθαρῶ,, acc. 
ÉCUREUIL , s. m. cxioupos , οὐ (ὃ). 
ECURIE , 5. f. ἱππών, üvos (δ). Les écuries 
du roi, τὸ βασιλικὸν ἱπποστάσιον, ou. 
ÉCUSSON, s. m. armoiries , τὸ ἐπίσημον πελ- 
τάριον, οὐ. || Manière de greffer les arbres, èvo- 
φθαλμισμός, où (6), Géop. 
ÉCUSSONNER, . 


ίσω, acc. 


a. ἐνποφθαλμίζω, fu. 
Géop. L'action d’écussonner, ἐν- 
οφθαλμισμιος, où (6), :Géop. 

ÉCUYER, 5. m. celui qui suit un cheva 
lier, ἀσπιδοφόρος, οὐ (ὃ). Être l’écuyer de quel- 
qu'un, m. à m. porter son bouclier, τὴν ἀσπίδα 
βαστάζω, fut. dow. || Officier des écuries du 
roi, ἱπποχόμος, ou (6). Fonctions d’écuyer , ir: 
roxouiæ, ας (ἡ). Remplir les fonctions dé- 
cuyer, ἱπποχομέω, &, fut. mow. || Cavalier, 
ἱππευτής, οὔ (δ). Bon écuyer, ὁ ἱππικός, où. 
Mauvais écuyer, ὁ ἄφιππος, cv. || Maître d’équita- 
tion, ὁ τοὺς νέους ἱππεύειν διδάσχων, ovros (im reve, 


fut. εὐσω : διδάσκω, fut. διδοαξω). 


Ἐουτει- Τβανομαντ,, δαιτρός, οὔ (6) : χείρο- 
νόμος, o (6). Service d’écuyer-tranchant , δαι- 
τροσύνη, Ὡς (ñ) : xepovouiæ, ας (ñ). Faire ce 
service , δαιτρεύω, fut. ebow. Le faire avec 
grâce et en cadence , χειρονομέω, & , fut. now. 

ÉDENTER , v. a. casser les dents, τοὺς 
ὀδόντας ἐξ-ωθέω, ©, fut. ἐξ-ὥσω, ou ἐχεχρούω, 


fut. κρούσω.} Édenté, ée, νωδός, ἡ, dv. Vieil- 


lard édenté, νωδογέρων, ovros (0). 
ÉDIFIANT, aNTE, adj. πρὸς ἀρετὴν πρὸ 
τρεπτικός, ἡ, dv. Livres édifiants, τῶν βιθλίων 
τὰ εἰς τὴν ἀρετὴν παρα-χαλοῦντα, ὧν (παρα- 
χαλέω, ©, fut. καλέσω). Conduite édifiante, 
irréprochable, βίος ἀμώμνητος, ou (ὃ). 
ÉDIFICATEUR , s. m. χτιστής, où (ὃ). 
ÉDIFICATION , 5. f. construction, oixcdoun , 
ἧς (ἦ) : οἰκοδόμησις; εὡς (ἡ). || Bon exemple, 
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οἰκοδομή, ἧς (ἡ), Bibl. ou mieux dans le 

stÿle profane, παραδείγμας ατὸς (τὸ). Donner de 

Pédification, παράδειγμα παο-έχω, fut. ἔξω. Servir 

d'édification, παράδειγμα γίνομαι, Jut. γένήσο-: 

mdr: Pour l'édification CORRE ὥστε παρᾶ- 
εγμα χοινῇ γενέσθαι. 

ÉDIFICE, s.m. οἰκοδόμημα, arce (ro). || 4u fig. 
Élever ‘sur les ruines des autres l'édifice de sa 
grandeur, τῇ τῶν ἄλλων συμφοῤᾷ τὴν 
οἰχοδεμέομαι, οὔμαι, μέ. “cor. ὁ 

ÉDIFIER , v. a. bâtir, οἰκοδεμέω, ©, fut. 
ἥσω. || Exciter à la vertu par son exemple, ou 
D, fut. now, Bibl. ou 
mieux dans le style profane, πρὸς τὴν ἀρετὴν 
προττρέπω, fut. τρέψω, acc. Tàchez d’édifier 
les autres par votre conduite; παράδειγμα 
γίνου “τοῖς ᾿ἄλλοις (γίνομαι; fut. γενήσοριαι). Nous 
fâmes édifiés de sa conduite, αὐτὸν τῆς χαλο- 
χαγαθίας. ἐθαυμιάσαμεν (θαυμάζω, fut. accuat). 
Ἐς sortirent très-mal édifiés ‘de ce discours, 


ᾧχοντο οὐδανῶς ἐπ-αινοῦντες 


τύχην ἐπ- 


autrement, οἰκοδομέω,, 


μι. εἰχήσομιαι : ἐπεοινέω, ©, κι. 
ÉDILE 5. m. ἀστυνόμος; οὐ (ὃ). 
ÉDILITÉ , s. f. ἀστυνομία; ας (ἡ). Qui con: 

zerne lédilité, &oruvuxse, ἧς cv. En rempiir 


aivéso). 


les-fonctions, ἀστυνεμέω, &, fut. 60. 

ÉDIT » Some. διάταγμα, ares (τὸ) : διάταξις, 
εὡως (ἡ). Édit affiché > πρόγράμιπα,, arcs (τὸ): Édil 
publié.à sonde trompe, xrouyuæ, ἄτος (ro). 
Béfendre par un édit de faire quelque chose, 
padéva, τι ποιεῖν ἀπο-χγηρύσσω., fut. ὑξω. 

ÉDITEUR, s. m. ὁ ἐχ-διδούς,; ὄντος 
de ἰἐκ: δίδωμι, fut. ἐκ-δώσω, acc:). 

ÉDITION; 5. Ὁ ἔκδοσις, ἕως (ἡ). 

EDREDON,, 5. πι. χνοῦς, gén. χνοῦ (2). D'é- 
ἀγράοη:ς πτέρινος, Ἢ... ον. 

ÉDUCATION; 5... l'action d'élever, ἐκτροφή, 
ἧς (ñ).||-L'action d'instruire ; muidevors, εὡως (ἡ). 
|| Instruction -que l'on donne, παιδεία, ας (ἡ). 
Faire donner à ses «enfants . de l'éducation, 
τοὺς. ποῖδας διδάσχομαι,, fut. διδάξευαι. Confier 
à quelqu'un l'éducation de ses enfants, τοὺς 
raid ds 


(partic. 


τῖνι παιδεύειν 


ἐπι-τρέπω,, Jul. τρέψω: 
Faire l'éducation de ποία απ, τινὰ παιδεύω; 
fut. εὐσω. Bonne éducation, ἡ χαχὴ παιδεία, 
ας. Donner à quelqu'un une bonne éducation, 


©, fut. 


παιδεία ᾽ 


ὀρθῶς τινα παιδαγωγέω, 
éducation np χαλὴ Donner 
ure mauvaise éducalion, παρα-παιδαγωγέω,, ©, 
fut. row, acc. Défaut d'éducation, ἀπαιδευσία, 


1060. Mauvaise 


ας. 


4 ῳ », ’΄ L 
τὰ εἰρημένα (οἴχομαι: 


ΕΕῈ 


Ch). Qui manque d'éducatiôn- : ἀπαίδευτος, 
5, ον. Qui ἃ reçu de l'éducation, παιδευτὸς, 

γον: πεπαιδευμένος, ἢ, ἐν. Qui ἃ reçu une 
bonne ou une mauvaise éducation, LUCE ἢ μὴ 


τῷ 


ᾶς | 


χαλῶς πεπαϊδευριένος , Ἢ, Cv. 
ÉDULCORATION, Se men εὡς nn 
ÉDULCORER , ὑ. a. γλυχα 5e ou ἀποτυ- 


xAVO , fut. «vo, 


ÉFAUFILER, 
EFFAÇABLE, adj. εὐεξάλειτετος, cg, ον 


EFFACER , v. a. faire disparaitre, ἀφαγίζω, δι 


acc. 


v. ἃ. Voyez EFriLER. 


Jut. ivw, acc. Effacer une lache, χηλιδα ἐχ- 


πλύνω, fut: ro , ou ἐκενίπτω, fut. νίψω, 
OÙ ἀν-αϊρέω, ©, Jul. LRO Effacer les” cou- 
leurs en Îles tivants τὰ LPO Ex- πλύνω , fut. 
πλυνῶ. Couleurs effacées , τὰ ἀμυδρὰ χαὶ ἐξίτηλα, 
hp ων. || Rayer ce qui est écrit, € 
αλ νιν fut. αλείψω, acc. : περι-γράφω, Jui 
Jo, acc. Effacer quelqu'un ‘du registre, 
αλείφω τινὰ τοῦ 


dé 
ἐξ- καταλ τε où fra τοῦ χα- 
ταλόγου. Effacer un nom, ὄνομα, Fe ράφω, 
fut. ἀράψὼ, ou ἀθετέω, ὦ, ful. now. "Elfater 
du tableau des sénateurs, τῆς βουλῆς ἐξ-αιρέω, 

ὥ, fut. aipico , acc. || Au figuré. Effacer quel- : 
que chose de Pesprit, de Ja mémoire , τῆς, 
LNYUN 5 τι ἐξ-αλείφω, fut. ἀλείψω : Ε ὑνύμην τινος, 
ἀφανίζω,, fut. ἴσω. Effacer la honte dont on. 
est couvert, τὸ ὄνειδος ἀπο-τρίζομαι, fut. τρίψομαι.. 
Vous n'effacerez jamais la honte de vos ἫΝ 
lions , οὐδέποτ᾽ ἐκ-νίψῃ σὺ "τὰ πεπραγμένα σαυτῷ 
fut. νίψομα ὃ, Dém. Effacer. les. 
fautes par de bonnes actions, tournez, les con- 

penser, 


(ἐχενίπτοριαι, 


τὰ anne τοῖς χαλῶς πεπραγμένοις, 
&, fut. wsw. La pénitence efface 
bien des fautes, tournez, les répare, ἐπαν-- 
ορθοῖ ἡ μετάνοια πολλὰ τῶν “ἡμαρτυμιένων (nav 
&, fut. wow). Faute qu'on ne saurait 
eMacer,; πλυμιμέλημα ἀνεξάλειπτον Où ἀνέχπλυτον,, 
οὐ (τὸ). || Effacer la gloire 
de quelqu'un, δόξαν τινὸς ἀμαυρόω, &, ut. 


ἀντι: σηχόω, 


ορθσὼ 
Ou ἀνεπανόρθωτον" 


wow, où ἀφανίζω, fut. 
autres, 


œ 


yet (ὑπερτέχω; fut. “ἑξω). 
EFFAÇURE , s. f. τὸ ἐξ-αλυλιμμένον, οὖ (par. 
parf. passif. α᾽ἐξ-αλείφω,, fut. αλείψω).. 
EFFARÉ } £e, adj. ἐπτουμένος; γ 7 ν᾽ (partie. 
parf. passif. de rrcéw, ὦ , fut. ow). Être tout 
effaré, (ραν. pass. ‘de RTE , 
courait tout effaré, (Béo , 


ἐπτούμιαι 


περίφοξος ᾿ ἔθει 


θεύσομιαι). 


tournez, il Îles surpasse , 1 πάντων πὲ ep Ἷ 


ἰσὼ. ἢ efface tous les. ἣ 


ΟΝ | 
ec 
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EFFAROUCHER , νυ. α. ἐχ-φοθέῳ, 
ἦσω , ac. 
: EFFECTIF, ἐπὶ ie ᾿ἀλυθής, ἧς, à (comp. 
ἐστερος, sup. ἔστατος). Verlu effective , ἡ ὄντως 
ou τῷ ὄντι ἀρετή, ἧς. Dix mille hommes ef- 


ὥ fut. 


fectifs, pÜptor τὸν ἀριθμὸν ἄνδρες, ὧν. 
 ÉFFECTIVEMENT, adv. ὄντως, To: ὄντι. 
 EFFECTUER , v. a. τελέω ou ἀπο-τελέω, 
ὦ, fut. τελέσω., acc, : nepaivo , fut. «vw, acc. : 
χραίνω, fut. χρανῶ, acc. Tout cela est déjà 
effectué, ταῦτα ἤδη τετέλεσται (parf. passif de 
τελέω, ὦ) ou πεπέρανται (parf. passif de πε- 
ραίνω) ΟἿ. τέλος ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). Choses 
qui ne devaient pas s'effectuer, ἃ 
τελεῖσθαι (μέλλω, fut. perce : τελέω, ©, Jul. 
τελέδω), Hom. Ce que yous pensiez s'est ef- 
feciué, dT-ÉCn σοι χατὰ γνώμιυγιν ( ἀπο- αίνω, 
fut. Éñcquat), Théocr. Promellre ce qu'on ne 
peut effectuer, ξρρὰ τὸ δυνατὸν ὑπ-ισχνέομαι, 


οὐχ ἔμελλον 


cat , Ju. ὑπο-σχύήσομαι. 

ÉFFÉMINÉ, ÉE, adj. θῆλυς, ea), ὃ (comp. 
repos, sup. Ürarce) : ἁῦρος, &, dv (comp. ὅτερος, 
ἊΣ ὅτατος) : μαλακὸς Où μιαλθακός, ἡ, ὅν (comp. 

ὦτερος, sup. οὐ (parlic. 
parf. passif d'äv-tru, fut. àv-n00) : 
θρυμμένος, Ἢ, ον (parti. parf. passif de δια- 
θρύπτω, fut. θρύψω). Voyez cet efféminé, ce 
lche, οὑτοσὶ ὁ θηλυδρίας, ὁ ice Luc. 
Plus efléminé que les femmes, dépérepcs γυ- 
Luc. Les Perses à la démarche effé- 
minée, ci ἁδροθάται Πέρσαι, ὧν, Eschyl. D'un 
air efféminé, pos. Visage efféminé, τὸ ἁέρο- 
ou, Suid, Corps efféminé, 
ὅτος (part, parf. 
de xur-dyvuus), Suid. Mener une vie effémi- 
née, da-rebpuuuéves ζάω, ὦ, fut. ζήσω, Plat. 

EFFÉMINER, υ. α. ἐκτθηλύνω, fut. υνῶ, acc. 

EFFERVESCENCE , 5. f ἀνάζεσις, εὡς (ἡ). 
Entrer en effervescence, ἀνα-ζέω, fut. ζέσω. 

EFFET, δ. m, ce qui est produit. par une 
cause, ἀποτέλεσμα, ατὸς (τὸ) : ἐνέργημα, ατος 
(τὸ). Les effets de l'influence des astres , τὰ 
τῶν ἄστρων ἀποτελέσματα, wy. Produire son ef- 
fet, ἐν-εργέω, ©, fut. fou. Le poison produit 
sur lui son effet, ὑπὸ τοῦ φαρμάχου ἐν-περγεῖ-- 
ται (passif α ἐν-εργέω, ὦ). Qui produit sûrement 
son effet, ἐνεργός, ὁς, dv : ἀποτελεσμιατικός, À, 
ὅν. Produire un grand effet, μέγα τι ἐξ-εογά- 
ἴομαι., fut. ἄσομαι. Ne durs aucun: eflel, 
ματάω, ὦ, fut. now. Qui ne produit aucun 


ὦτατος) : ἀν-εἰμιένος,, Ms 


δια-τε- 


ναικῶν : 


σταγὲς πρόσωπον, 


σῶμα ὑπὸ μαλακίας XOT-E VOS , 
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effet, μάταιος; αν, ον : χενός, ἡ, dv: ἄπρακτος, 
06, ΟΝ. τ φροῦ cs, n,.0v. Espérances sans effets, 
αἱ χεναὶ ἐλπίδες, ὧν. Ses vœux ne seront pas 
sans effet, οὐκ ἀπο-τεύξεται τῆς ἐλπίδος (ro 
τυγχάνω. fut. τεύξομαι), Cela πθ΄. produira au- 
cun effet, (ἀπο-- 
Θαίνω, fut. Éñooua). Par un effet de sa mauvaise 
fortune, διὰ τὴν αὐτοῦ χαχοδαιμιονίαν. : Par l’ef- 
fet d'un heureux hasard, 
(εἰ a répondu à votre attente, ἀπ-έθη. σοι χατὰ 
γνώμην (ἀπο-αίνω, fut. ὀήσομαι). Nous verrons 
l'effet de..tout ceci, τὰ x τούτων ἀπο-(ησόμενα: 
ἐξ-έσται. ἰδεῖν. (ἐξ--σται, fut. αἱ ἔξ-εατιν, impers.:: 
ἑράω, ὦ, [μ|. ὄψομαι, αογ. εἶδον). On [088 
toujours. de chaque chose par l'effet définitif, 
προῦπε, 


ταῦτα. εἰς οὐδὲν. ἀπο-(ἥσεται 


θείᾳ τινὶ τύχῃ. 1. εἴ- 


πρὸς τὸ τελευταῖον ἐχ--Οἀν ἕχαστον ἀεὶ τῶν 
ἀρχόντων κρίνεται. (x-Caive, fut. Οὐήσομιαι : προῦπο 
ἄρχω, fut. ἄρξω : χρίνω, fut. χρινῶ), θέρηι. 

Errer, par opposition aux. paroles , ἔογον., 
ou (τὸ). Les. effets F'emportent sur les: paroles, 
τὰ. ἔργα τοὺς. λόγους παρ-έρχεται (παρϑέρχοριαι;, 
fut. ἐλεύσομαι). Comme c’est par des-effets qu’ils 
ont montré leur bravoure, c'est aussi par des 
effets qu'il faut les honorer, dei γὰρ ἀνδρῶν 
ἀγαθῶν ἔργῳ γεγενημένων, ἔργω χαὶ δυλοῦσθαὶ 
τὰς τιμάς (δεῖ, émpers., {|. 
fut. γενήσομαι ; δηλόω, ὦ, fut. wow), Thuc. 

Errers , biens, possessions, χτήματα, ὧν (τὰ): 
|| Meubles, σκεύη, ὧν (τὰ). || Habits, μάτια, 
ὧν (τὰ). 

Errer , obligation, billet de commerce, 
pypæpoy, ου. (τὸ): 

ΕΝ Errer, effectivement, ὄντως ou τῷ ὄντι, Celui 
qui possède en effet le commandement, ὁ τῷ 
ὄντι ἀληθινὸς. ἄρχων (ἄρχω, fut. ἄρξω). || Car, 
γάρ, après un mol : χαὶ γάρ, au commence- | 
ment d'une phrase. Cela est vrai : en effet qui 
pourrait. le niér?. ἀληθῆ ταῦτα, τίς γὰρ dv 
ἔξαρνος γένοιτό (γίνομαι, fut. γενήσομαι) ; 

EFFEUILLER, v. a ἀπο: φυλλίζως fut. ἰδῶ; 
acc. S'elleuiller, φυλλοφολέω,; ou φυλλοῤῥοέω, ©, 
fut. ἥσω. Tous les arbres s'effeuillent ‘en au- ὦ 
tomne, φυλλοθολεῖ πάντα τοῦ μετοπώρου, Théophr. 
Arbres qui passent pour ne S’effeuiller jamais, 


δεήσει : γίνομαι" 


χει- 


δένδρα μὴ φυλλοῤῥοεῖν λέγόμενα,, ὧν (λέγω, fut 
λέξω), Plut: Les mois où les arbres s'efeuil- 
lent, οὗ φυλλοχόοι μῆνες, ὧν, Plut. 


EFFICACE , adj. ἐνεργός, ὅς, dv (comp. ἐστεροξ, 
sup. ἐστατος). Les feuilles de cette plante sont ” 
efficaces contre ‘la lèpre ,: ποιεῖ τὰ φύλλα TPE | 
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λέπραν (ποιέω, &, fut. nou), Diosc. Efficace 
pour le bonheur, εἰς εὐδαιμονίαν ἀνύτων, οὐσα, 
ον (part. αἰ ἀνύτω, fut. ἀνύσω). La prière ἃ 
été plus efficace que la crainte, ὅπερ οὐχ ἴσχυσε 
φόδος, τοῦτο δέησις ἴσχυσε (ἰσχύω, fut. Üow). 

EFFICACE, ou EFFICACITÉ, s. f. ἐνέο- 
ἕνα, ας (ἡ). Qui n'est d'aucune efficacité, ἀνε- 
γέργητος, ὃς, ον. 

EFFICACEMENT, adv. ἐνεργῶς. Agir efi- 
cacement, ἐν-εργέω, ©, fut. 1ow. Combattre ef- 
ficacement les principes délétères, τοῖς θανα-- 
&. Servir efficacement ses 
amis , τὰ τῶν φίλων σπουδάζω, ful. σπουδάσομαι. 

EFFICIENT , ENTE, adj. αὐτοτελής , m6, ἔς. 
 EFFIGIE, 5. f. εἰκών, ὄνος (à). Monnaie à 
l'effigie du prince, νόμισμα πρὸς εἰκόγα τοῦ ἄρχον- 
τος. Χεχομιμιένον., ου (partic. parf. pass. de χόπτω). 
Exécuter quelqu'un en effigie, εἰκόνα τινὸς ἀντ᾽ 
αὐτοῦ χολάζω, fut. dou. 

EFFIGIER , v. a. exécuter en effigie. Voyex 
Errici. 

EFFILÉ, ἕξ, adj. grèle, délié, ἰσχνός, ἡ, 
dy:(comp. ὅτερος, Sup. draros) : λεπτὸς, ἡ, OV 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Taille efiilée, σῶμα 
σφηχῶδες, ους (τὸ). || C’est aussi le participe du 
verbe EFrILER. 

EFFILER, v. a τίλλω, ful. τιλῶ, acc. 

EFFILURES, 5. f. pl. tigara, ων (ra): 
ἀποτίλματα,, ὧν (τὰ), Théocr. : 

EFFLANQUÉ, ἕξ, adj. διάχενος, ος, ον. 

EFFLANQUER, v. a. faire maigrir, ἐξ-- 
ισχναίνω, fut. av, acc. || Harasser de fati- 
gue, χατα-πχόπτω, fut. κόψω, acc. 

EFFLEURER, v. a. enlever la superficie de 
la peau, ἀμύσσω, fut. ἀμύξω, acc. En ceffleu- 
rant la peau, ἀμυχί. || Au fig. toucher légère- 
ment, ἀχροθιγῶς ἅπτουιαι, fut. ἅψομαι, gén. 
OU παρ-άπτομαι, 
fut. ἄψομαι, gén. Effleurer la réputation de 
quelqu'un , ἄλλου τινὸς καθ--ἄπτομαι. fut. douar. 
Effleurer un sujet, τὰς τῶν λόγων χοουφὰς δρέπω, 
Jut. δρέψω, Pindar. Plaisirs qui ne font qu’ef- 
fleurer la superficie de l’âme, ἡδοναὶ ἀμυχιαῖαι, 
ὧν (ui), Eschyn. Socr. 

EFFLEURIR, v. n. ἐξ-ανθέω, à, fut. now. 

EFFLORESCENCE, 5. f. ἐξάνθησις, εως (ὁ). 
Être ou tomber en efflorescence. Voyez EFrFLEURIR. 

EFFLUENCE, 5. f. Expouc, ou (ὃ). 

EFFLUENT , entre, adj. ëx-péwv, ouox, ον, 
gén. 


᾿ # 
σίμιοοις ἀντενπεργέω, 


ou simpiement ἐφ-απτομιαι 


ovros (part. d’éx-péo, ful. ρεύσω). 


ἑ 
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EFFONDRER, νυ. a. enfoncer, briser, ἐξ-- 
ἀράσσω, fut. se acc. || Vider un Aie ἢ 
ἐξ--εντερίζω, ful. low, acc. 


EFFONDRILLES , s. f. pl. ὑπόστημα, «roc (ὃν. 


S'EFFORCER , v. r. πειράομαι, ὥμαι, ἐμ. 
ἄσομαι, infin. : σπουδάζω, fut. douar : δια- 
τείγομιαι, Jul. τενοῦμαι : φιλοτιμιέομαι, οὔμαι, 


fut. ἥσομαι, avec l'infinitif seul, ou ὥστε et 


l’'infin. ou ὅπως et le fut. ou ὅπως ἄν et le subj. 
Π s'efforce de paraître bon, πειρᾶται ἐπιεικὴς 
δοχεῖν (δοκέω, ὦ, fut. δόξω). Il s’efforce de plaire, 
ἐπι-χειρεῖ χαρίζεσθαι (ἐπι-χειρέω, ©, fut. now: 
χαρίζομαι, fut. loue). Il s'efforce extrème- 
ment d’être vertueux, μεγίστην σπουδὴν ποιεῖται 
ὅπως τῆς ἀρετῆς τεύξεται OU ὥστε τῆς ἀρετῆς TU- 
χεῖν (ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι : τυγχάνω; fu. 
τεύξομαι). Il s’efforça de nous sauver ,'orouonv 


μεγίστην ἔθετο ὑπὲρ τοῦ σώζειν ἡμᾶς (τίθεμαι, 


fut. θήσομαι : σώζω, fut. σώσω). S'efforcer de 


vaincre , ὑπὲρ τοῦ νιχᾷν πᾶσαν φιλοτιμίαν εἰσ- 
φέρομαι, fut. εἰσ--οίσομαι. Il faut s’efforcer de, 
πειρατέον OU σπουδαστέον, infin. 

EFFORT, 5. m. πεῖρα, ας (ἡ). Faire tous 
ses efforts pour, πᾶσαν σπουδὴν ποιέομαι, où 
par, fut. ἥσομαι, avec πρός et l'acc. ou avec 
ὥστε ou πρὸς τὸ et l'inf. Il faut faire tous 
ses efforts, πειρατέον εἰς ὅσον τέ ἐστι (πειράομαι, 
fut. ἄσομαι), avec linf. Faire de 
vains efforts, ματαιοπονέω, &, fut. now. En 
faire au delà de ses forces, ὑπὲρ δύναμιν πει- 
ράομαι, ua, fut. ἄσομαι. Voyez S'EFFORCER. 
| Arrêter les efforts de l’ennemi, τὴν τῶν mo- 
λεμίων ὁρμὴν ἐφ-ίστημιί, ful. ἐπι- στήσω. Il soutint 
courageusement les efforts de l’ennemi, τὴν 
τῶν πολεμίων éuGoxnv εὐθαρσῶς ὑπ-έμεινε (ὕπο-- 
μένω, fut, μενῶ) ou ὑπ-έστη (ὑφ-ίσταμαι, fut. 
ὑπο-στήσοιαι) où ὑπ-εδέξατο (ὑπο-δέχομαι, fut. 
d'étoua). 

EFFRACTION , 5. f. ῥῆξις, ews (ἡ). Vol 
commis avec effraction en perçant les murs, 
τοιχωρυχία, ας (ἡ). Voler avec effraction τοιχὼ- 
ρυχέω, ὦ, fut. ñow. Voleur avec effraction, 
τοιχωρύχος, οὐ (0). 

EFFRAYANT, ANTE, adj. patrie &, ὅν. (comp. 


WTEPOS ; Sup. ὦτατος) : 


opat, 


δεινός, ἡ, ὅν (Comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος) : φρικώδης,, ἧς, ες (COMpP. ἕστερος, 
SUP. ἐστατοςὶ. 

EFFRAYER, v. a. φοδέω ou ἐκ-φοδέω, ὥ, 
fut. now, acc. : ἐκ-πλήσσω, fui. πλήξω, ἄρον : 
δειματόω, ὥ, fut. éow, acc. Il les  effraye 
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tellement, τοσοῦτον αὐτοῖς pobov ἐμ-Θάλλει (ἐμ- 

Cie, fut: Gao). Effrayer l'ennemi, τοὺς 
πολεμίους εἰς δέος χαθ-ίστημι, fut. χατα--στήσω. 
| Être effrayé, φοθέομαι, οὗμαι, fut. nôn- 
σομαι, — de quelque chose, τι, sans prép. 
Effrayé, ée, φοθούμενος, ἡ, ον. Tout efrayé, 
περίφοθος, 06, ὧν : περιδεής, ἧς, ἐς. Tant il 
est effrayé, οὕτω περιφόδως ἔχει (ἔχω, ut. 
ἐξω). 

S'EFFRAYER, ὕ. T. φοθέομαι οἷ ἐχ-φοθέομαι, 
οὔμαι, fur ἡθήσομαι. --- de quelque chose, 
τὶ, sans prép. Les troupes s'efrayérent, τὸν 
στρατὸν ἔλαθε δέος (λαμθάνω, ful. χήψομαι). 
ΕΡΕΒΕΝΕ, ἕξ, adj. ἀκόλαστος, ος, ον : ἀχα- 
τάσχετος, ος, ον. Passion effrénée, ἡ ἀκόλαστος 
μανία, ἂς. 

EFFRITER, v. a. —un champ, l’amaigrir, 
ἀγρὸν ἐξίτηλον ποιέω, ὦ, fut. mou. 

EFFROI, 9. m. φόθος, οὐ (ὃ) : δεῖμα, aroç 
τὸ) : ἔχπληξις, εὡς (ἡ). Être saisi d’effroi, ἐχ- 
πέπληγμαι (parf. α᾽ἐκ--πλήσσομαι, Jul. πλαγή- 
σομιαι) : δειμαίνω, fut. avo : περιφόδως ἔχω, fut. 
ἕξω. Jeter l’effroi dans l’âme de quelqu'un, 
φόθον τινὶ ἐμ-Οάλλω, fut. δΘαλῶ. Cela jette leffroi 
dans lâme, τοῦτο τὴν διάνοιαν ἐχ- πλήσσει ou 
χατα-πλήσσει (πλήσσω, fut. πλήξω)λ. 

EFFRONTÉ, ἕξ, adj. ἀναιδής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. ἔστατος) : ἀναίσχυντος, 05, ον (COM. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος). Être effronté, ἀναισχυντέω, 
©, fut. now. Visage effronté, τὸ ἰταμὸν καὶ 
ἄτρεπτον πρόσωπον, ου, Plu. C’est un impu- 
dent, un effronté, ἔλυσε τὴν αἰδὼ (λύω, fut. 
λύσω), Grég. : τὸ μέτωπον παρ-ετρίψατο (παρα- 
τρίθομαι, γί. τρίψομαι), δίγαῦ. 

EFFRONTÉMENT » adr. ἀναιδῶς : ἀναι- 
σχύντως. | 

EFFRONTERIE, s. f. ἀναίδεια, ας (ἡ) : ἀναι- 
σχυντία, ας (ñ). Agir avec effronterie, ἀναι.- 
σχύντως τι πράσσω, fut. πράξω. 

ἘΕΕΒΟΥΑΒΙΕ, adj. terrible, φοίερός, à, 
dy (comp. repos, sup. wraroc) : φρικώδης, nç, 
is (comp. éorepos, sup. ἕστατος). || Incroyable, 
excessif, δεινός, ἡ, dy (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 
Ils sont d’une laideur effroyable, δεινῶς ou 
ὑπερφυῶς εἰσιν αἰσχροί. 

EFFROYABLEMENT, adu. δεινῶς. Visage 
effroyablement laid, πρόσωπον αἴσχει ὑπερ--Οἄλλον, 
evroç (partic. de ὑπερ-Θάλλω, fut. Gaara). 

EFFUSION, s. f. épanchement, ἔχχυσις, euç 

Sans effusion de sang, ἀναιμαχτί, || Efu- 
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sion de cœur, dans la joie ou dans l'amitié, 
ἡ τῆς ψυχῆς διάχυσις, εως. ἷ 

ÉGAL, Le, adj. ἴσος, n, ον. Partager en 
deux parties égales, εἰς ἴσα διχοτομέω, ὦ, 
fut. ἥσω, acc. D'un poids égal, ἰσόσταθμος, 
os, ov. D'une force égale, ἰσοδύναμος, ος, ον. 
Qui reçoit une part égale, iooxAnpos ou iod- 
potpos, ος, ον, On forme ainsi une infinité 
d'adjectifs. Être d’un poids égal, ἰσοσταθμέω, 
ὦ, fut. ἥσω. Avoir une force égale, ἰσοδυ-- 
ναμέω, ©, fut. now. On forme ainsi avec les 
adjectifs un grand nombre de verbes. Le rég. 
indir. se met au datif. D'un âge égal, ἰσῆλιξ 
Ou CURE, ικος (ὁ, ἡ). Ceux qui sont d’un 
âge égal au mien, οἱ τὴν αὐτὴν ἐμοὶ ἡλικίαν 
ἔχοντες, ὧν (ἔχω, fut. ἕξω). D’égal à égal, ἐξίσου. 
Honorer ἃ l’égal d’un dieu, ἐξίσου θεῷ rude, 
ὦ, fut. ἥσω. S'estimer à l’égal d'autrui, ἐμαυτὸν 
ἐξίσου ἄλλοις ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. A 
conditions égales, à droits égaux, ἐπὶ τοῖς ἴσοις 
χαὶ ὁμοίοις. À égal avantage, ἐξ ἴσου : ἀπὸ τοῦ 
ἴσου. Se battre avec un avantage égal, ἰσοῤ- 
ῥόπως ἀπο-μάχομαι, fut. μαχέσομαι. L'avantage 
était égal entre les combattants, ἰσόῤῥοπος ἦν 
ἡ μάχη (εἰμί, fut. ἔσομαι). Toujours égal, en 
parlant de l'humeur, de l'esprit, etc. εὐσταθήςς 
M6, «Ἐξ : στάθερος, &, ov : 
ὃς (partic. parf. de χαθ--ίσταμαι) : ἑαυτῷ (ῇ, &) 
ὁμολογούμενος, Ἢ, ον (partic. de ὁμιολογέομαι, 
ua). Doué d’un esprit toujours égal, εὐ- 
γνώμων, ὧν, ον, gÉN. ονος (COMP. ὀνέστερος, Sup. 
ονέστατος). || Indifférent, ἀδιάφορος, ος, ον. Cela 
m'est égal, πρὸς ταῦτα ἀδιαφορέω, ὦ, fui. 


χαθπεστηχώς, υἷα, 


ἤσω : οὐδὲν τούτου χήδομαι, sans futur : οὐδέν 
μοι τούτου μέλει, fut. μελήσει. || Uni, sans aspérités, 
ὁμιαιλός, ἡ, ὃν (Comp. ὦτερος, sup. τατος). Terrain 
égal, πεδίον ὁμαλόν, οὔ (τὸ) : χώρα ἰσόπεδος, ou (ἡ). 
Rendre égal, aplanir, ἐξ-ομαλίζω, fut. ίσω, acc. 

ÉGALEMENT ,» adv, ἴσως : ἐξ ἴσου. Partager 
également, δι᾽ ἴσου pepito, fut. iow, acc. 
Rendre également justice à tout le monde, 
ἑνὶ ἑκάστῳ τὸ δίκαιον ἴσως dmo-didou, fut. 
ἀπο--δ ώσω. 

ÉGALER, vw. a. rendre égal, ἐξ-ισόω, ὦ, 
fut. wow, acc. Action de rendre égal, ἐξι- 


ects, soc (ñ).|| Comparer, εἰκάζω ou ἀπ-εικάζω, 


fut. ἄσω, acc. Nous l'égalons à Hercule, Ἡρα- 
κλεῖ εἰκάζομεν αὐτόν, Luc. S’égaler à quel- 
qu'un, ἐμαυτόν τινι ἐξ ἴσου ποιέομαι, cat, fut. 
ἤσομαι. || Atteindre, être égal à, ἐξ-ισάζω, fu, 
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id , acc. : ἐφ-ιχνέομαι, οὔμαι, fut. 
gén. Égaler quelqu'un en pouvoir, τινὶ ioc- 
δυναμέω, &, fut. now : ἴσον τινὶ δύναμαι, fut. 
δυνήσομαι. 

ÉGALISATION, 5. f. ἐξίσωσις, eos (à). 

ÉGALISER, v. a. rendre égal, 
ὦ, fut. 
acc. || Aplanir, ἐξ-ομαλίζω, ful. ίσω, acc. 

ÉGALITÉ, 5. f. ἰσότης, wres (ἡ) : τὸ ἴσον, 
ou (neutre d'icos, n, cv). Égalité de poids, 
ἰσοῤῥοπία, ας (ἡ). Égalité de pouvoir, iocdv- 
vauia, ας (ἡ). Égalité de droit, 
(ἡ). À égalité de poids, de pouvoir, elc. χατ᾽ 


ἰσοῤῥοπίαν, χατ᾽ ἰσοδυναμίαν. || Égalité du ter- 


ἐξ-ισόω, 


dou, acc. : ἴσον ποιέω, &, ful. now, 


ἰσονομία,, ας 


rain, ὁμαλότης, τὸς (ἡ) : τὸ ὁμαλόν, οὔ (neutre 
de ὑὁμαλός, ἡ, 0v). || Égalité, d'âme, constance, 
εὐγνωμιοσύνη, ἧς (ñ). 

ÉGARD, 5. m. attention, considération, λόγος, 
οὐ (ὁ). Avoir beaucoup d’'égard, peu d’égard, 
πολὺν λόγον, οὐδένα λόγον ποιέομαι., 
ἕξω. — pour quel- 
qu'un ou pour quelque chose, τινός. Si vous 
avez quelque égard pour moi, εἴ τινα λόγον 
ἐμοῦ ποιῇ. Avoir égard aux malheurs d'au- 


trui, 


οὔμαι, 
fut. ἡσομαι, ou ἔχω, fut. 


τὰς τῶν ἄλλων ἀτυχίας ἐπι-λέπω, fut. 
Ὀλέψομαι. Avoir égard aux intérêts d'un autre, 
τῶν ὑπέρ τινος πρόνοιαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
fouet. N'avoir égard qu'à ses propres inté- 
rêls, τὰ ἐπ᾽ ἐμαυτὸν μόνον σπουδάζω, fut ἀσο- 
μαι, ὦ, fut. tou. ἢ Égards, au 
pl. θεραπεία, ας (ἡ). Avoir pour quelqu'un 
des égards, τινὰ θεραπεύω, fut. εὐσω, ou ἐν 
θεραπείᾳ ἔχω, fut ἕξω, Thuc. Il avait pour 
eux les plus grands égards, πᾶσαν ἐκείνων θε- 
fut. 
J'ai pour eux des égards, αὐτοὺς διὰ τιμῆς 
ou δι’ αἰδοῦς ἄγω, fut. ἄξω. {|| A l'égard, pour 
ce qui regarde, πρός ou εἰς, avec l'acc. À mon 
égard, ἐμέ. Bien- 
veillant à l'égard de tout le monde, πρὸς 


ἅπαντας εὐμενῶς ἔχων, οὐσα,, 


OU σκοπέω, 


ραπείαν ἐποιεῖτο (ποιέομαι, οὔμαι, ἡσομιαι). 


τὰ πρὸς ἐμὲ, OU τὰ κατ᾽ 
ον (partic. α᾽ ἔχω, 
fut. ἕξω). Il en usa mal à l'égard de son ami, 
τῷ φίλῳ χαλεπῶς ἐχρήσατο (χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι). En user fort bien à l'égard de quel- 
qu'un , πολλήν τινι προσ- φέρομαι φιλανθρωπίοαιν 
(προσ-φέρομαι, fut. προσ--οίσομιαι). À cet égard, 
sous ce rapporl, πρὸς ταῦτα : χατὰ ταῦτα : περὶ 
τούτων. || Eu égard à, χατά, acc. : πρός, acc. 
Eu égard à la coutume, κατὰ τὸ εἰωθός. Eu égard 
à ses forces. χατὰ δύναμιν. Eu égard à ses 


cou Ἦ 
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facultés pécuniaires, κατὰ τὴν bm-cipyoucey αὐτῶ: 
οὐσίαν (ὑπ-άρχω, fut. ἄρξω). 

ÉGAREMENT, s. m. πλάνη, ἧς (ἡ) : ἀπε- 
πλάνησις, εὡς (ἡ). || Égarement d'esprit, dé- 
mence, pavia, ας (ἡ). || Égarements, désordres, 
Gpapriparaz, ὧν (τὰ). Vie pleine d'égarements, 
βίος πολύπλαγκτος, οὐ, (ὁ). Revenir de ses éga- 
rements, διώζρθωσίν τινα τοῦ 
οὔμαι, fut. ἥσομαι, Basil. 

ÉGARER, υ. a. faire sortir du bon chemin, 
au propre el au fig. πλανάω, ou ἀπο-πλαγάω, 
o, fut. ñow, acc. C'est lui qui vous ἃ égarés, 
ἐχεῖνος ὑμᾶς ἐπλάνησε. || Perdre par accident, 
anc-Cilo , fut. θαλῶ, acc. || Priver de sens et 
de raison, ἐξ-ίστημι, fut. ἐκ- στήσω, acc. Avoir 
l'esprit égaré, ἐξ-ἴσταμαι ou ἐξ-ἔστηχα (parf. 
αἰ ἐξ-ίσταμαι, ful. ἐχ--στήσομαι) : παρα--φρονέω, 
ὦ, fut, ἥσω. Égaré, ée, en ce sens, ἐξ-εστηχώς, 
via, ὅς (partic. parf. α΄ ἐξ-ίσταμιαι) : ἐπτοημένος, r, 
ον (partic. parf. passif de πτοέω, ὦ, fut. now). 

S'Écarer, v. r.— en chemin, τῆς ὁδοῦ ἁμαρ- 
τάνω, ful. ἁμαρτύσομαι. Je me suis égaré dans 
la nuit obscure, ἀσέληνον χατὰ νύχτα πεπλό- 
νημαι (πλανάομαι, ὥμαι, fut. ouai). || Au fig. 
S'égarer dans ses pensées, ταῖς διανοίαις Tha- 
œuat, fut. ηθήσομαι. Je craindrais 
de m'égarer, d’être entraîné trop loin de 
mon sujet, δέδοικα μὴ πόῤῥω λίαν τῆς ὑπο- 
θέσεως ἀπο-πλανηθῶ (δείδω, fut. 
πλανάω, ὥ, fut. mlaviow), Isocr. S'égarer en 
nue chose, se tromper, τὶ ou χατά τι ou 


C4 L4 
ἤθους ποιέομαι, 


νάομαι, 


’ ΕΣ 
δείσω : ἀπο- 


ἔν τινι ἁμαρτάνω Ou ἐξ-αμαρτάνω, fut. auao- 
τήσομιαι. 

ÉGAYER, v. a. rendre gai, ἱλαρόω, à, 
fut. ὦσω, acc. Égayer l'esprit, τὴν ψυχὴν ed- 
φραίνω, fut. avo.|| 4muser, divertir, τέρπω ou 
ἐπιπτέρπω, fut. τέρψω, acc. Égayer quelqu'un 
au moyen de la musique, 


ἐπι-τέρπω. 


τῇ μουσιχῇ τινὰ 
S'Écayer, v. r. εὐφραίνομαι, ful. εὐφρανθύή- 
σομαι : τέρπομαι, Jul. τορπύήσομιαι OU τερφθήσομαι 
ἐμαυτὸν τέρπω, fut. τέρψω. 

ÉGIDE, 5. f. αἰηίς, (006 (ἡ). Couvrir de so 
égide, τῇ ἫΝ σχεπάζω, fut. dow , acc. | AU 
fig. Servir d'égide ἃ, ὑπερ-ασπίζω, fut. iow, 
gén. Sous l'égide de la sagesse, βογθούσης τῆς 
σωφ Ὀσύνης (βοηθέω, ὦ, fut. mou). 

ÉGLANTIER, 5. m. arbuste,»vr60@areg, ou (ñ). 

ÉGLANTINE, s. f. κυνόῤῥοδον, ou (τὸ). 


ÉGLISE, s. f. assemblée des fidèles, ἐκ 


ELA 
κλυσία, ἂς (x). Qui concerne l'Église, ἐχχλυ- 
σιαστικός, ἡ», ὁν.}} Temple, vaiç, où (ὃ) : ἱερόν, 
où (τὸ). || Clergé , χλῆρος, ou (0). 

ÉGLOGUE, 5. f. ἐχλογή, ἧς (ἡ). 

ÉGOISME, s. m. guavria, ας (ἡ). 

ÉGOISTE, adj. φίλαυτος, 06, ον. 

ÉGORGER , v. a. 
ou Atl. σφάττω ou ἀπο-σφάττω, fut. σφάξω, 
acc. Action d’égorger, σφαγή, ἧς (ἡ) 
σφαξις, eus (x). Se faire ou se laisser égor- 
ger, tendre la gorge, σφαγὴν προ-τείνω, fut. rev. 

sÉGOSILLER, 2. τ. 
χέχραγα, fut. χεχράξομαι. 

ÉGOUT , 5. m. écoulement des eaux, Expos, 
ou (ὃ). || Conduit pour les eaux, cloaque, auäpa, 
as (ἡ). 

ÉGOUTTER , v. n. εἰ S'ÉGOUTTER, v. r. ἀπο- 
στάζω, fut. στάξω : ἀπο-σταλάζω ou σταλάττω, 
fut. ἄξω. 

ÉGRAPPER , υ. α. --- du raisin, τὰς τῶν 
βοτρύων ῥάγας περι-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω. 

ÉGRATIGNER, υ. a. ἀμύσσω, fut. ἀμύξω, 
acc. L'action d'égratigner, ἄμυξις, ewç (ἡ). 

ÉGRATIGNURE , 5. f. duvyn, ἧς (ἡ). Qui 
n'est qu'une égratignure, ἀμυχιαῖος, α΄, cv. 
Qui ressemble à une égratignure, ἀμυχώδης, Ὡς, ες. 

ÉGRENER, v. a. ôter les grains , τοὺς xx 
xouç ἐξ-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω, avec le gén. 


σφάζω ou ἀπο-σφάζω, 


ΓΤ, 
: ἅπο- 


ἀνα--χράζω οἷ ἀνα- 
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ÉLAGUER, v. a. au propre el au figuré, 
χαθαίρω ou δια-χαθαίρω, fut. χαθαρῶ, acc, 
ÉLAN, s. m. guadrupède, ἀλκή, ἧς (à). 
ÉLAN , 5. m. mouvement pour s’élancer, pur, 
ἧς (ὃ). |] Au fig. Élans de l'âme, épuai , ὧν (ai). 
ÉLANCÉ , ἕξ, adj. de forme allongée, rec- 
LYXNÇ, Ὡς), ες. 
ÉLANCEMENT , s. m. élan, ὁρμή, ἧς (ὃ). 
|| Douleur aiguë, δῆξις, ewç (à) : Onywos, où (ὃ). 
s'ÉLANCER , v. r. prendre son élan , ὁρμάω. 
ὦ, fut. now. S’élancer sur ou vers, ἐφτ-ορμάω, 
ὦ, fut. now, dat. S'élancer dans , εἰσπτορμάω, 
©, fut. now, avec εἰς et l’acc. S’élancer avec 
impétuosité sur l'ennemi, ὁρμῇ τοῖς πολεμίοι; 
u-rimro, fut. πεσοῦμαι. S’élancer avec fureur 
contre quelqu'un, ῥώμῃ καὶ θυμῷ ἐπί τινα ἐμ- 
δάλλω, fut. Gao. S'élancer d’un saut jusque 
sur le toit, τῷ ὀρόφῳ ἐπι-πηδάω, © , fut. now, acc. 
ÉLARGIR, v. a. rendre plus large, mha- 
τύνω, fut. vv®, acc. || Ouvrir ou espacer da- 
vanlage, ἀν-ευρύνω ou δι-ευρύνω, fut. υνῶ,, acc. : 
χαλάω, ὦ, fut. χαλάσω, acc. : δια-στέλλω,, fut. 
στελῶ, acc. || Délivrer de prison, ix τῶν üe- 
σμῶν ou ἐχ τῆς φυλαχῆς ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ήσω, 
acc. ou d’un seul mot, λύω, fut. λύσω, acc. 
ÉLARGISSEMENT » 5. M. πλατυσμος ; οὔ (ὃ) : 


ἀνευρυσμός, οὔ (ὃ).[] — d’un prisonnier, ἡ τοῦ 


δεσμώτου λύσις, εὡς. Obtenir son élargissement, 


Frottant les épis entre leurs mains pour 65 λύομαι, fut. λυθήσομαι, Qui a obtenu son élar- 


êgrener, τοὺς στάχυας ψώχοντες ταῖς χερσί (ψώχω, 
fut. ψώξω), Bibl. 


gissement, λελυμένος, n, ον, Ou λυθείς, lou, € 
({partic. passifs de λύω) : δεσμῶν ἐλεύθερος ἀν- 


EGRILLARD , ARDE, adj. φιλοπαίγμων, ὧν, εθείς, évros (partic. aor. 4er passif αἱ ἀν-ίημι, fut. 
cv, gén. ovos (comp. ονέστερος, sup. ovéoraros). | 4y-fouw). 


ÉGRUGEOIR, 5. m. rotmmgtov, οὐ (τὸ). 


ÉLARGISSURE, 5. f. προσθήχη, ns (x) 


ÉGRUGER, v. a. τρίθω, fut. τρίψω, acc. { En termes de couture, ἐπίῤῥαμμα,, aros (τὸ). 


EH! exclamation, ἢ ἔ. 

ÉHONTÉ, ἐξ, adj. ἀναιδής, ἧς, ἐς (comp. 
ἐστερὸς, SUP. ἔστατος) : ἀναίσχυντος, US, OV : 
ἀπ-ηρυθριαχώς, υἷα, ος (partic. parf. α᾽ἀπ- 
ερυθριάζω., fut. ἄσω). 

ÉJACULATION, δ. f. ἄφεσις, εὡς (ἡ). 


ÉLASTICITÉ , 5. f. ἀντιτυπία, ας (ἡ). 
ÉLASTIQUE, adj. ἀντίτυπος, ος, ον. 
ÉLECTEUR , 5. m. Ynococoos, ou (6). 
ÉLECTION, 5. f. choix, αἵρεσις, eus (ἡ). 
| Élection des magistrats, ἀρχαιρεσία, ας (x). 
Prendre part aux élections , ἀρχαιρεσιάζω, fut. 


ÉLABORATION, 5. f. κατεργασία,, ας (ἡ). [άσω. Droit d'élection, φηφοφορία, ας (ἡ). 


ÉLABORER , υ. a. δια-πονέω, ©, fut. 60, 
acc. : ἐξ-εργάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. Qui a été 
élaboré, travaillé avec soin, ἀχριδῶς δια-πεπο- 
νημένος Ou ἐξ-ειργασμένος, n, ον. || Élaborer par 
la digestion, χατ-εργάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. 
Nourriture élaborée dans l'estomac, ἡ xar-&1p- 
γασμένη τροφή, ἧς. 

ÉLAGAGE , s. m. χλάδευσις, εὡς (ἡ). 


ÉLECTORAL , aze, adj. ἀρχαιρεσιαχός, ἡ, 

cv. Assemblée électorale, ἀρχαιρέσια, ὧν (ra). 
ÉLECTRICITÉ, s. f. ἠλεχτρισμός, où (6), G. Hi. 
ÉLECTRIQUE, adj. ἠλεχτρικός, ἡ, ἐν» 6. M. 
ÉLECTUAIRE, s. m. ἔχλειγμα,, arc (τὸ). 
ÉLÉGAMMENT, adv. χομψῶς. 
ÉLÉGANCE , s. f. χομψότης, nro: (ἡ). Le 

goût ou le sentiment de lélégance, φιλοχα- 

25 
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Na, ας (à). Élégance dans la parure, χαλ- 
λωπισμός, οὔ (ὃ). Élégance du style ou du 
langage, χαλλιέπεια, ας (ἡ)- 

ÉLÉGANT , ακτε, adj. κομψός, ἡ, ὁν (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Discours élégant, parure 
élégante. Voyez ÉLÉGANCE. 

ÉLÉGIAQUE , adj. Vers élégiaques, τὰ ἐλε- 
γεῖα, ων. Poële élégiaque, ἐλεγειοποιός, οὗ (ὃ). 

ÉLÉGIE , 5. f. τὸ ἐλεγεῖον, ou: ἔλεγος,, οὐ 
(é). Une petite élégie, éheyeidtov, ου (τὸ). 

ÉLÉMENT , 5. m. στοιχεῖον, οὐ (τὸ). Les 
éléments de la lecture, de l'écriture, τὰ τῶν 
ἡραμμάτων στοιχεῖα, , ὧν. Qui ne connait pas 
les premiers éléments, dorcyeiwres, 05, ον. 
Apprendre à quelqu'un les premiers éléments 
d’une chose , τινά τι στοιχειόω, ὦ, fut. ὦσω. 

ÉLÉMENTAIRE, adj. στοιχειακός, ἡ, 0. 

ÉLÉPHANT , 5. m. ἐλέφας, avros (é). D'é- 
léphant , ἐλεφάντειος,, os ou α΄, cv. Cri de l’é- 
léphant , Bobynua , ατος (τὸ). 

ÉLÉPHANTIASIS, 5. f. ἐλεφαντίασις, eus (ἡ). 
Être attaqué de cette maladie, ἐλεφαντιάω, 
ὦ, fut. dou. 

ÉLÉVATION, s. f. action d'élever, ἄρσις, 
εως (ἡ) : ἔπαρσις, ews (ἡ). Élévation d’un mur 
sur ses fondements, ἡ τοῦ τείχους ἐπὶ τὰ θε- 
LEA οἰκοδόμησις, εως. Élévation de voix, ἡ 
τῆς φωγῆς διάτασις, EU. Élévation aux hon- 
neurs, ἡ εἰς τὰς τιμὰς mooxomn, ἧς. L'éléva- 
tion au trône, n τοῦ θρόνου εως, 
Plat. Ce qui contribue à notre élévation, ἃ 
μεγίστας τιμὰς ἡμῖν παρα-σχευάζει (παρα-σχευάζω, 
fut. ἀσω). [| Hauteur, ὕψος, ous (τὸ). || Éminence, 
colline, βουνός, οὗ (δ) : λόφος, οὐ (ὃ) : γεώ- 


ΕΝ, 
ἐπίτευξις., 


λοφον, cu. (ro). 

ÉLÉVATION, grandeur d'âme ou d'esprit, pe- 
γαλοψυχία, ας (ὃ). Qui en ἃ, μεγαλόψυχος, ce, 
ον. Il a dans l'esprit beaucoup d’élévation, 
μέγιστα φρονεῖ (φρονέω, à, fut. nou). Éléva- 
tion de style, peyarnyepiæ, ας (à). Avoir de 
l'élévation dans le style, μεγαληγορέω, ©, fut. 
fow. Qui en ἃ, μιϑγαλήγορος, 06, ον. 

ÉLÈVE, 5. m. nourrisson, τρόφιμος, ου (ὁ, ἡ). 
En parlant du bétail, 6pépya, ατος (τὸ). || Disci- 
ple, μαθητής, où (ὁ). Au fém. pabñroux, ας 
(ἡ). Se faire élève de quelqu'un, τινὶ μαθη- 
τεύω, ful. εύσω. 

ÉLEVÉ, ἕξ, adj. ὑψηλός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). Style élevé, μεγαληγορία,, ας (ἡ). 
Employer un style élevé, μεγαληγορέω, ©, fut. 


ELI 
ñow. Ame éleyée, μεγαλοψυχία, ας (ἡ). Avoir 
lPâme élevée, μεγαλοψύχως ἔχω, fut. ἕξω. 
Ton de voix élevé, ἡ τῆς φωνῆς διάτασις, 
εὡς. ᾿ τὸ 

ÉLEVER , v. a, ροτίον ἐπὶ haut, αἴρω, fut. 
ap® , acc. : ἀν-αίρω, fut. ap, acc. : ἐπταίρω, 
fut. αρῶ, acc. Élever de terre, ἐκ γῆς ἀν- 
αίρω, ful. ἀρῶ, acc. — avec la main; χειρί. 
— sur ses épaules, ἐπὶ τῶν ôpov.Élever la 
Voix, φωνὴν éx-uipo, fut. ἀρῶ. L'élever: jus- 
qu’au ciel,. πρὸς τὸν οὐρανὸν τὴν φωνὴν ἄνα- 
reve, fut. τενῶ. || du fig. Élever äux hon. 
neurs, εἰς μεγίστας τιμάς τινα προ-άγω ε fut. 
ἄξω. Élever le cœur, l'âme, le courage, τὸν 
ϑυμὸν ér-avéave, fut. αὐξήσω. 

Écever , bâtir, construire, ἱδρύω, fut. ὕσω, 
acc. : οἰκοδομέω, ©, fut. ἥσω, acc. --- ὯΠ68 
maison, οἰκίαν. Le mur est déjà élevé 50 568 
fondements, ἐπὶ τὸ θεμέλιον τὸ τεῖχος ἤδη ci- 
χοδομεῖται.  Élever à quelqu'un une statue, 
ἀνδριάντα τινὶ ἵστημι,, Jul. στήσω, où ἱδρύω, 
fut. dow, ou ὀρθύόω, ὦ, fut. ὥσω, où ἐγείρω, 
fut. ἐγερῶ : ἵδρυμιά Tu ἱδρύω, fut. ύσω. 

Évever, nourrir, τρέφω, fut. θρέψω, ace. : 
ἐχ-τρέφω OU ἀνα--τρέφω OU δια-τρέφω, fut. θρέψω, 
acc. || Donner de l'éducation, ἀν--ἄγω, fut. ἄξω, 


-acc. : παιδεύω, fut. εὐσω, acc. Bien élever ses 


enfants, παῖδας χαλῶς ἀγ-άγω, fut: ἄξω. Voilà 
comme il élève la jeunese, τοιούτοις ἤθεσι τοὺς 
γεωτέρους παιδεύει (παιδεύω, fut. ebaw}, Isocr. 
ÉLever , faire naître, exciter, ἐγείρω, fut. 
ἐγερῶ, acc. Il s'élève une tempête, χειμὼν 
γίνεται (γίνομαι, Jul. γενήσομιαι). ' 
S'ÉLEVER, ἀν-ίσταμαι, fut. ἀγα-- στήσομαι. S’é- 
lever contre quelqu'un, pour l’accuser, τινὶ 
ἐπαν-ἴσταμιαι, fut. ἐπανα-στήσομαι. 
ÉLEVURE, 95. f. φλύκταινα,, ἧς (ἡ). Se cou- 
vrir d’élevures, φλυχταίνόομαι, οὔμαι,, fut. ob: 
σομαι. Qui a des élevures, pauxrouvo dns, ἧς, ες: 
ÉLIDER , υ. a. éx-0N60, fut. θχίψω ; acc: 
ÉLIMINER , v. a. ἐξ-ορίζω, fut. iow, acc: 
ÉLIRE, v. a. αἱρέομαι, οὔμαι, faéllaipre 
σομιαι, ACC. : χειροτονέω, ὦ, Jul. ἥσω, "acc: 
Élire les magistrats, τοὺς ἄρχοντας χειροτογέω 
©, fut. now. Élire un roi, βασιλέα τινὰ αἱ- 
δέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. C'est: pourr cela 
qu’on l’élut pour chef, ἐκ τούτων myemov ἡρέθη, 
Dém. Travailler à se faire élire, αἱρεθῆναι ἔπι 
μελέομαι, car, fut. ñocua, Xén. | Élu, ue, 
en termes de théologie, ἐχλεκτός., ἡ, ὅν. Beau- 


ELO 


soun d’appelés, mais peu d'élus, πολλοι χλητοὶ,. 


ὀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί, Bibl. 

ÉLISION , 5. f. ἔκθλιψις, suc (ἡ). 

ÉLITE, s. f. L'élite des troupes, οἱ ἀπόλε- 
ἅτοι στρατιῶται, ὥν. L’élite de la jeunesse, éo 
aiperoi, ὧν (ct). Corps d'élite, ἀνδρολογία,, ας (ἡ). 

ÉLIXIR, 5. m. ἔχλειγμα,, ατος (τὸ). 

ELLE, pron. fém. Voyez Lui ou IL. 

ELLÉBORE, s. Ὧι. plante, ἕλλέθορος, οὐ (6). 
1ELLIPSE, 5. f. ἔλλειψις, ews (ἡ). 

ELLIPTIQUE, adj. ἐλλειπτικύς, m, ὅν. 

ELME , s..m. Feu St.-Elme, ἑλένη, ns (ñ). 

ÉLOCUTION, 8. f. λέξις, τως (ἡ) : φράσις, 
es (ἡ). Grâce de l’élocution, ἡ τοῦ λόγου ou 
τῆς φράσεως χάρις, LTOS. 

ÉLOGE , 5. m, ἐγκώμιον, οὐ (τὸ). Faire l’é- 
loge de quelqu'un, τινὸς ἐγκώμιον. λέγω, fut. 
bo : τινὰ ἐγτχωμιάζω,, fut. dow. En faire un 
magnifique éloge, πολλὰ χαὶ μεγάλα τινὰ ἐπ-- 
αινέω,, ὦ, fut. αἰνέσω, Basil,: μυρίοις ἐγκωμίοις 
τινὰ ἀπο-σεμνύγω, fut. υνῶ, Basil. Donner à 
quelqu'un de justes éloges, χατὰ τὸ εἰκὸς τινα 
ἐν ἐπαίνοις ἄγω, fut. ἄξω, Suid, Combler d'é- 
loges exagérés, ὑπὲρ ἀξίαν τινὰ ἐπ-αινέω, ὦ, 
fut. αἰνήσω : ὑπερ-Οἄλλοντας ἐπαίνους περί τινος 
ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἥσομαι. Accorder des 
éloges ἃ la mémoire de quelqu'un, δι᾽ εὐ-- 
φήμου μνήμης τινα ἄγω, fut. ἄξω, Basil. Son 
éloge était dans toutes les bouches, πάντες αὐτὸν 
ἐν. στόματι εἶχον ἐπ-αινοῦντες (ἔχω, fut. ἕξω : ἐπ- 
ἀινέω, ὦ, fut. αἰνέσω), Πέγοαι. 

ÉLOIGNÉ, 6e, adj. ἀφ--εστηχώς, υἷα, ὅς, 
gén. ὅὁτος, OU ἀφ-εστώς, ὥσα, ὡς, gén. ὥτος 
(ραγιῖο. parf. α᾽ ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο-- στήσομαι) : 
διτεστηκώς, υἷα, ὅς, gén. ὅτος, où δι-εστώς, 
ὥσα, ὡς, gén. ὥτος (partic. parf. de δι-ἴστα.-- 
μαι, fut. δια--στήσομαι). Éloignés les uns des 
autres, ἀλλήλων δι-εστῶτες ou ἀφ-εστῶτες. Ils 
sont fort éloignés, πολὺ δι-εστήκασιν où δὶ- 
εἐστᾶσι. Être éloigné, δι-έστηχα ou ἀφ-έστηκα 
(parf. de δι-ΐἴσταμαι εἰ α᾽ὰἀφ-ίσταμαι). — de 
quelque chose, τινός où ἀπό τινος. Al est éloigné 
de cet endroit, πόῤῥω χεῖται τόπου (κεῖμαι, fut. 
Κείσομιαι). Nous en sommes plus éloignés, ποῤ- 
δωτέρω τούτου γινόμεθα (γίνομαι, fur. γενήσομαι). 
Ils sont très-éloignés de la Grèce, ποῤῥωτάτω 
τῆς Ἑλλάδος εἰσί (εἰμί, fut. ἔσομαι). || Au fig. 
Se tenir éloigné des affaires publiques, πόῤῥω 
τῶν πολιτικῶν πραγμάτων ἄπ-ειμι, fut. ἀπ-έσομαι. 
Je suis bien éloigné de penser sinsi, πόῤῥω δέω 
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Où πόῤῥω εἰμὶ τοῦ ταῦτα νομίζειν (δέω, fut. δεήσω : 
εἰμί, fut. ἔσομαι : νομίζω, fut. low). 

ÉLOIGNEMENT,, 5. m. distance , διάστασις, 
eos (ἡ). Apercevoir dans l'éloignement, πόῤ- 
ῥωθεν ἀφτοράω, ὦ, fut. ἀπ-τόψομαι, acc. || db 
sence, ἀπουσία, as (ἡ). Aimer toujours ses 
amis malgré leur éloignement, τοὺς φίλους xuimrep 
ἀπ-όντας ἀγαπάω, ὦ, fut. now (ἀπ--ών, partic. 
ε᾽ ἄπ-ειμι), fut. ἀπ-έσομαι). || Départ, ἀπὸ γώ- 
pnou, εὡς (ἢ) : ἀποδημία, ας (ἡ). || Renvoi, 
ἄφεσις, εὡς (ἡ). Exil, envoi er «xil, ἐξορι- 
ouce, οὗ (ὁ). || Aversion, ἀλλοτριότης, τὸς (ἡ): 
ἀπέχθεια, ας (ἡ). Avoir de l’éloignement pour 
quelqu'un, πρός. τινα ἀλλοτριόομαι, οὔμιαι, fut. 
ὠθήσομαι : τινὰ ἀπο-στρέφομαι, fut. στρέψομαι 
ou στραφήσομαι. Ceux qui ont de l'éloignement 
pour moi, οἱ πρὸς ἐμὲ ἀλλοτρίως ἔχοντες, ὧν 
(ἔχω, fut. ἕξω). Anspirer à quelqu'un de l’é- 
loignement pour un autre, τινά τινος ou 
ἀπὸ τινος ἀλλοτριόω, à, fut. wow. 

ÉLOIGNER , v. a. écarter une chose d’une 
autre, τὶ ἀπό τινὸς ἀφ-ίστημι, fut. ἀπο-στήσω, 
ou ἀπο-χινέω, ὦ, fut. #ow. Éloigner quelqu'un 
des affaires, τῶν πολιτικῶν πραγμάτων τινὰ ἀφ- 
ἴστημι, fut. ἀπο--στήσω. Éloigner quelqu'un d’un 
autre, aîgrir son esprit, τινά τινος OU ἀπὸ τινὸς 
ἀλλοτριόω, ©, fut. ὠσω. Éloigner toute pensée 
chagrinante , τὰς φροντίδας ἀπο--σχεδάννυμι, fut. 
σχεδάσω. Éloigner les soupçons, πᾶσαν ὑποψίαν 
ἀν-εαιρέω, ©, fut. œproo.|| Renvoyer, chasser, 
ἀπ-ελαύνω OU ἐξ-ελαύνω, fut. ἐελάσω, &CC. : 
ἀπο-πέμπω, fut. πέμψω, acc Éloigner les 
flatieurs, τοὺς χύλαχας ἀπ-ελαύνω, fut. ελάσω, 
| Remettre, différer, ἀνα-Οάλλομαι, Θαλοῦμιαι. 
acc. : ὑπερ-τίθεμαι, fut. ὑπερ-θήσομαι, acc. — 
une décision, τὴν χρίσιν, — le payement d’une 
dette, τὸ χρέος. 

S'ÉLOIGNER, v. r. s’écarter, ἀφ-ίσταμαι, fui. 
ἀπο-στήσομαι, gén. S’éloigner de son sujet, 
πόῤῥω τῆς ὑποθέσεως ἀπο-πλανάομαι, ὥμαι, fut. 
θήσομαι, Isocr. 

ÉLOQUEMMENT , ααν. λογίως : ῥητοριχῶς : 
δεινῶς. 

ÉLOQUENCE, s. f. ἡ περὶ λόγους δεινότης, 
nros : λογιότης, τὸς (ἡ). Plus souvent on tourne 
par λόγοι, ὧν (ci), discours, ou par l’infinitif, 
τὸ λέγειν, parler. La puissance de l’éloquence, 
ἡ ἀπὸ τῶν λόγων δύναμις, ewc. Quel homme 
aurait assez d’éloquence, τίς ἂν εἴη τοσούτων 
λόγων μετ-εσχηκώς (εἰμί, fut ἔσομαι : μεττέχων 
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fut. ueñ-&tw). L'art de l'éloquence, ἡ περὶ τοὺς 
χόγους τέχνη, Ὡς : À bnropixn, ἧς (SOuS-Ent. τέχν). 
Habile dans l’art de l’éloquence, τοῦ λέγειν 
ἔμπειρος, 05, ον. Manque d'éloquence, ñ τοῦ 
λέγειν ἀδυναμία, ας. N'avoir pas d'éloquence, 
Jut. ἕξω. 


ENTE, adj. λόγιος, 


τοῦ λέγειν ἀπείρως ἔχω, 

ÉLOQUENT, 
(comp. wrtepoc, Sup. ὦτατος) : λέγειν δεινός, OÙ 
περὶ τοὺς λόγους δεινός, ἡ, dv (comp. ὄτερος, 
sup. ὁὅτατος). 

ÉLU, œ, adj. 

ÉLUDER, v. a. δια-χρούομαι, fut. χρούσο- 
was, acc. : δια-δύομαι, fut. 
διατ-φεύγω, fut. φεύξομαι, acc. — un jugement, 
un châtiment, xptow, τιμωρίαν. Celui qui ἃ su 
éluder le châtiment, ὁ δια-δὺς τὸ δοῦναι δύκην 
(δίδωμι, fut. δώσω), Dém. 

ÉMAIL, s. m. composition vitreuse, 
ἔγχαυστον, ou. Fait en émail, ἔγχαυστος, ος, ον. 
| L’émail des dents, τῶν ὀδόντων τὸ λευχόν, 
οὔ. || L'émail des fleurs, ἡ τῶν ἀνθέων ποι- 


æ, OV 


Voyez ἔλιπε. 


δύσομαι, ACC. : 


A 
TO 


Ia , ac. 

ÉMAILLER , v. a. peindre en émail, ἐγ- 
καίω, fut. acc. Action d’émailler, 
ἔγκαυσις, εὡς (ἡ). || Peindre de diverses couleurs, 
δια--ποικίλλω, fut. ©, acc. ÉEmailler de fleurs, 
διτανθίζω, fut. ίσω. acc. Émailler de pierres 
précieuses, λίθοις πολυτελέσι δι-ανθίζω, fut. ίσω, 
acc. Émaillé, ée, δια-πεποιχιλμιένος, n, ον : 
διπτηνθισμιένος, n, ον. Émaillé d'étoiles, διά-- 
στέρος, 06, OV. 

ÉMAILLEUR, 5. m. ἐγκαυστής, οὗ (ὁ). 

ÉMAILLURE, s. f. l’art d'employer 
mail, ἡ ἐγκαυστική,, ἧς (sous-ent. τέχνη). || Tra- 


χαύσω, 


[6-- 


vail fait en émail, τὸ ἔγκαυστον ποίκιλμα,, ατος. 
ÉMANATION, 5. f. ἀπόῤῥοια, ας (ἡ) : ἀποῤ- 
on, ἧς (ἡ). Les émanations des animaux, αἱ 
τῶν ζώων ἀποῤῥοιαι,, La sagesse est une 
émanation de Dieu, ἀποῤῥοια τοῦ Θεοῦ “ἡ σοφία. 
ÉMANCIPATION, s. f. ἐκποίησις, εὡς (ἡ). 
ÉMANCIPER , v. a. ἐκ-ποιέω, ὦ, fut, 100, 
acc. Émancipé, ée, ἐχποίητος, 05, ον. Éman- 
cipé par son père, πατρὸς ἐχποίητος. El ne 
peut être émancipé, EXTOUNTOY γί- 
νεσθαι θέμις (γίνομαι, fut. yevnoouat). 
S'ÉMANCIPER, V. r. ἀκολασταίνω OU ἀκολαστέω, 
ὦ, fut. ὦ, fut. now. Voilà 
comme il s’est émancipé, τὰ αὐτῷ ἠσελγημιένα 
ταῦτά ἐστι (partic. parf, passif αἰ ἀσελγέω, ὦ, 


fut. ἡσω). 


ὧν. 
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ÉMANER , 0 v, n, ἀποῤ- ῥέω, fut ( ῥεύσω Se 
quelque chose, τινός où ἔχ τινος. ᾿ Du.  Giel 
émanent toutes les lois, ἐχκ Θεοῦ πάντα va aa 
(sous-ent. ἐστί). Lois émanées d’en haut, οἱ οὐ- 
ρᾶνόθεν προ-χείμενοι νόμοι, ὧν (partic. prés. de 
πρό-χειμαι, fut. χείσομιαι). 

EMBALLAGE, s. Ἢ συσχευασίᾳ, ας. ΤΟ 

EMBALLER , υ. a. lier en. forme de ballot, 
εἰς δέσμην συ-σχευάζω, fut. acc. || £r- 
paqueter, rassembler pour emporter ou. pour 
déménager, συ-σχευάζω, fut. dou, ou συ--σχευά- 
ζομαι, fut. acc. Tout est emballé, 
πᾶντα συν-εσχεύασται. 


EMBARCATION, s. f. πλοῖον, οὐ. (ro). Ῥε- 
tite embarcation , ou (τὸ): 
δῖον, οὐ (τὸ). … 

EMBARGO, s. m. Mettre. L'énbteo sur. "ἴα 
vaisseaux , τὰς ναῦς μὴ ἐχ-πλεῖν ἀπ- ᾿αὐθρούος 
fut. ἀπ-ερῶ). \ ‘acc 

EMBARQUEMENT, δ. πὶ. Rs "Ἐπ 
(ἡ). L’embarquement fut heureux, εὐτυχῶς «ἐπὲ 
τὰς ναῦς ἐπ-έδησαν (ἐπι-αίγω, fut. Θήσομαι)..- 

EMBARQUER , v. a. en parlant des. choses 
sul: 
acc. Pour. les personnes on 56. seré 
de ἐπι-Θιθάζω, fut. dow, acc. Ils embarqué: 
rent secrètement leurs enfants pour:les: sous- 
traire au danger, τοὺς παῖδας 
ἐκόμισαν (ὑπεχ-χομίζω, 


“oo, 
4 
ἄσομιαι, 


πλοιάριον » sis 
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εἰς τὸ πλοῖον OU εἰς τὴν ναῦν ἐν-τίθημ: 
ἐν-θήσω, 


ναυσὶν ὗπεξ- 
fut. icw.) || Jeter, en 
gager témérairement, ἐμ--Οάλλω,, fut. Gao, -aco. 
ἮΙ m'a embarqué dans une affaire inextricable, 
εἰς ἄφυκτον πρᾶγμα ἐμὲ ἐν-έδαλε... τὰ 
S'ÉMBARQUER, Monter à bord d’un béfiment, , 
τῆς γεὼς OU ἐπὶ τὴν ναῦν ou εἰς τὴν γαῦν ἐπι- 
Gaivo , fut. Θήσομαι. Il s’embarque sur.sal galère, 
τῆς αὐτοῦ τριήρους Émt-Gaive..1|| Entreprentine ‘un 
voyage sur mer, πλέω OU ἐχ-πλέω, Jul πλευ- 
σοῦμαι. Etant sur le point..de s’'embarquer; 
περὶ τὸν πλοῦν ON περὶ τὸν ἔκπλουν OU περὶ τὴν 
ἀναγωγὴν ἤδη ὧν (partic.. α' εἰμί, fut. ἔσομαι)" 
| Au fig. se jeter ἃ l'étourdie, ἐμ.-πλέκομοο; 
fut. πλακήσομαι, dat. seul ou avec ἐν. S’em-! 
barquer dans bien des. affaires, ἐν πολλαῖς ἀσχο- 
λίαις ἐμ.-πλέκομαι. IL s’est embarqué. dans ‘une 
affaire qui lui attirera des reproches; πράγματος, 
ἀντ-ελάθετο πολλὴν ἔχοντος. χατηγορίαν (ἔχω ; fut." 
ἕξω : ἀντι-λαμδάνομιαι, fut. λήψομαι). 
EMBARRAS, m. gêne, obstacle régné 
δισμα,, ατος (τὸ). || Embarras causé parlarfouie, 
ὄχλος, ou (6). Chemin vlein d’embarras. ἡ ὀχλουν 
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μένη ὁδός, où (partic. passif α᾽ὀχλέω, ©, fut. 
ἥσω, Céb. Cause ou source d’embarras, HS 
Sioux, ατος (ro). Libre d’embarras, ἀγεμπό-- 
διδτος, ὃς, ον. Sans embarras, ἀνεμποδίστως. 
| Enibarras des affaires, ὁ τῶν πραγμάτων ὄχλος, 
οὐ : ou simplement πράγματα, ὧν (τὰ) : ἀσχο- 
Fuir l’embarras des affaires, τὰς 
τῶν πραγμάτων ἀσχολίας φεύγω, fut. φεύξομαι. 
Causer à quelqu'un de l'embarras, πράγματά 
fut. éw. Il ἃ tant d’embarras, 
πράγμασι περι-έχεται OU ἐν-έχεται 
(περιξέχω οἷν ἐνπέχω, fut. ἐξω). Je l'ai fait 
non''sans de grands embarras, 
μάτων πολλῶν ἐποίησα τοῦτο (ποιέω, ὦ, fut. ἥσω. 
Eusarras, difficulté de se décider, ἀπορία, 
ar). Dans l’embarras où je suis, ὅπου νῦν 
ἕστηκα ἀπορίας ( ἕστηχα, parf. de ἵσταμαι, fut. 
στήσομαι). Être dans l'embarras, ἀπορέω, 
fut: now. Ce n’est point l’embarras, ce n’est 
pas là ce qui est en question, cèx ἀπορεῖται 
τοῦτο (passif d'aropéo , ὦ). Être hors d’em- 
barras, #. à m. avoir le pied hors du bour- 
bier ; ἐχτὸς πηλοῦ πόδας ἔχω, fut. ἕξω. 
“Ewsarras, honte, pudeur, légère confusion, 
δυδωπία,, ας (ἡ). Éprouver de l'embarras, 
. δυσωπέομαι, οὔμαι, fut. ἡθήσομαι. — en face 
deïquelqu'un ou de quelque chose, τινά où τι. 
ÆMBARRASSANT, ἄντε, adj. “à ὀχλη- 
ρος} α, ὅν (comp. ὅτερὸς, Sup. ὁτατος). || Dif- 
ficile ; δυσχερής, mis, ἐς (comp. ἔστερος, sup. 
ἐστᾶτος) : δύσχολος, ος, ον (comp. ὡτερος, sup. 
ὠτατος) : χάλεπός, ἡ, ὄν (COMP. ὠτερος, sup. 
ὦτατος). Question embarrassante , ἐρώτημα δὺυσ- 
χερέξ,, οὖς (τὸ). Position embarrassante, περί- 
στασις χαλεπή, ἧς (ἡ). Être dans une posi- 
tion ‘embärrassante , περιστατικῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
EMBARRASSER , v. a. géner, barrer, obs- 
truer, δια--φράσσω Où δια-φράγνυμι, fut. φράξω, 
acc:1|} Gérer, entraver, ἐμ-ποδίζω où παρα- 
fut. iow, acc. Son vêtement l'em- 
barrassait | ἐν-επὸδίζετο τῇ ἐσθῆτι. Pour que 
rien ne vous -embarrasse , ὅπως μὴ παρα-πο- 
δισθῇς: || Gérer; importüner, ἐν--οχλέω, ©, fut. 
now dat. ou acc: Sa présence m'’embarrasse, 
δι ὄχλου rap=bv ἐμὸϊ καθ-ΐσταται (πάρ-ειμι, fut. 
Scope: χαθείσταμαι, fut. χατα-στήσομαι). || 
Causer de la confusion, δυσωπέω, ©, fut. 
ñs0 , acc. Sa Vue ou son aspect m'embarrasse, 
ἐμὲ δυσωπεῖ ἰδεῖν, infin. aor. 2 de ὁράω, ὦ). 
Être: émbarrassé de 88 personne, δυσωπέομαι, 


Ie AW 


λίαι, ὧν (at). 


NL παρ-έχω,, 
τοσούτοις 


οὐκ ἄνευ πρα- 


à, 


ποδίζω;; 
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ua, fut. ηθήσομαι. Π ἃ. l'air embarrassé, 
δυσωπουμιέγῳ ἔοικεν (ἔοικα, parf. d’étoxe, inusité). 
|| Engager dans des difficultés, ἐμ.--πλέχω, fut. 


πλέξω, acc. Embarrasser quelqu'un par des 


| subtilités, λόγοις τινὰ ἐμ-πλέκω. Être embarrassé 


dans une multitude d’affaires, πολλοῖς πράγμασιν 
ἐμ-πλέχομαι, fut. πλακήσομαι. || Occuper, ἀσχο- 
λέω, ©, fut. row, acc. Je suis embarrassé de 
tant d’affaires que, τοσαύτην ὑπὸ πραγμάτων 
ἀσχολίαν ἔχω, ὥστε, infin. : τοσαύταις ἀσχολίαις 
περιπέχομαι, fut. σχεθήσομαι, ΟἿ περι-σπάομαι, 
ὥμαι, fut. σπασθήσομαι. || Faire hésiter, rendre 
incertain, εἰς ἀπορίαν χαθ-ίστημι, fut. 
στήσω, acc. Je suis bien embarrassé, ἐν με- 
γίστῃ ἀπορίᾳ εἰμί, fut. ἔσομαι. Je. suis embar- 
rassé de dire, λέγειν ἀπορέω, ©, fut. now, 
S'EMBARRASSER, V, Tr. se gêner, ἐμ.-ποδίζομαι, 
fut. t66rocua. Ils s’embarrassent les uns 168 
autres, ἐμ-ποδίζου σιν ἀλλήλους (ἐμ.--ποδίζω, fut. 
ίσω), Arisit. || S’engager dans des difficuliés, ἐμ.-- 
πλέχομαι., fut. mhaxnoqua. S’embarrasser dans 
de longues discussions , ἐν ἀφύχτοις λόγων. δεσμοῖς 
ἐμ--πλέχκομαι. || S’occuper , s'inquiéter, φροντίζω, 
fut. isw. — de quelque chose, ri ou περί τινος. 
Ne vous embarrassez de rien, μὴ φρόντιζε 
μηδέν. Je ne m'en embarrasse pas, οὐ φρον- 
τίζω : οὐδὲν φροντίζω τούτου : 
μέλει, fut. μελήσει. Il ne s’embarrasse de rien, 
οὐδενὸς αὐτῷ μέλει, fut. μελήσει. || Être. géné 
dans. ses fonctions, en parlant des organes, βα- 
obvouat, fut. υνθήσομιαι. Son estomac s’embar- 


XATO-= 
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οὐδέν μοι τούτου 


rasse, βαρύνεται ὑπὸ τῆς τροφῆς ὁ στόμαχος αὐτοῦ. 
Ma tête s’embarrasse, βαρύνομαι τὴν χεφαλήν. 
EMBAUCHAGE, 5. m, ἀνδρολογία, ας (ἡ). 
EMBAUCHER, υ. «a. attirer dans un parti, 
προσ-άγομαι, fut. ἄξομαι, acc. Embaucher pour 
le service militaire, στρατεύειν πείθω, fut. πείσω, 
acc. Embaucher des soldats, ἀνδρολογέω, ©, 
fut. no. 
EMBAUMEMENT , 5. m. ταριχεία,,. ας (ἡ). 
EMBAUMER, v. a. — un mort, τοριχεύω, 
fut. ebow, acc. Les Égyptiens . embaumaient 
les morts, οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς νεχροὺς ἐταρίχευον. 
| Remplir d'une odeur agréable, ἡδείας douñc 
ἐμ.-πίπλημι, Jul. ἐμ-πλήσω, acc. Une odeur de 
cèdre embaumait l’île, 
ὀδώδει (plus-que-parfait d'ôtw, fut. ὀζήσω), Hom. 
EMBELLIR , v. a. o, fut. 
acc. Embellir un sujet que l'on.traite, τὴν ὑπό- 
θεσιν εἰς μεῖζον χοσμέω, à. 


τὰ \ , 9 \ »Ἣ»Ἑο» 
ὀδιμιὴ χέδρου ἀνὰ νῆσον 


χοσμέω, "60 , 
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ExPELLIR, ὃ. 
κάλλος αὐξάνομαι, fut. αὐξηθήσομαι : ἐπὶ κάλλιον 
ἐπι- δίδωμι, fut. ἐπι- δώσω. 
EMBELLISSEMENT., 5. m. progrès en beauté, 
ἡ ἐπὶ χάλλιον ἐπίδοσις, ews. || Ornement, 
οὐ (6). Embellissement superflu, χαλλώπισμα,, 
ατος (τὸ). 
EMBLAVER , υ. 
σπείρω, ful. σπερῶ, acc. 
EMBLAVURE, 5. f. γῇ σιτόσπορος, οὐ (ἡ). 
D'EMBLÉE , adv. d'assaut, αὐτοθοεί. Prendre 
une ville d'emblée, αὐτοθοεὶ τὴν πόλιν xara— 
λαμδάνω, fut. χήψομαι. || Zu fig. Il emporta 
d'emblée tous les suffrages, ἐχ μιᾶς γνώμης 
ἐχειροτονήθη (χειροτονέω, & , fut. nou). 
EMBLÉMATIQUE, adj. συμιδολικός, ἡ, ὅν. 
EMBLÊME, 5. m. σύμβολον, o (τὸ). 
SEMBOIRE, υ. r. s’imbiber, διαίνομαι, fut. 
διανθήσομαι, dat. 
EMBOITEMENT, 5. m. συνάρθρωσις, eos (ἡ). 
EMBOITER , v. a. συν-ταρθρόω, © , fut, wow, 
acc. — une chose dans une autre, ou avec 
une autre, τί τινι. S’emboîter l’un dans l’autre, 
συν-αρθρόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. Emboîté, 
ἔγαρθρος, cs, ον. Bien emboîté, σύναρθρος, cs, 
ον. Mal emboilé , ἔξαρθρος, us, ον. — au fig. 
ἀσυνάρομοστος, ος, OV, 
EMBOITURE , 5. f. συνάρθρωσις, εὡς (ἡ). 
EMBONPOINT , 5. m. εὐσαρχία, ας (ἡ). 
Prendre ou avoir de l'embonpoint, εὖσαρ- 
κέω, ©, fut. now. Qui a de l’embonpoint, 
εὔσαρχος, os, ον. Avoir trop d'embonpoint, 
ὑπερ-σαρχέω, ©, fut. now. Perdre son em- 
Donpoint, λεπτύνομιαι, fut. υνθήσομαι. 
sEMBOSSER, 2. r. 


πλαγίαν 


χόσμος, 


a. semer en blé, σίτω 


terme de marine, 


τὴν ναῦν παρ-ίστημι, Jul. παρα- 
στήσω. 


EMBOUCHER, v. a. --- un instrument à 
vent, ἐμ-πνέω, fut. πνεύσω,, dat. || Emboucher 


un cheval, lui mettre le mors, τὸν ἵππον ἐν- 
στομίζω, fut. ίσω. || Emboucher un témoin, 


Pinstruire, τὸν μάρτυρα παρα-σχευάζω, fut. ace. 
|| S’emboucher, en parlant des 
εἴσρουν fut. ἕξω, ou ποιέομαι, οὖμαι, 
fut. oo. — dans la mer, εἰς θάλασσαν. 
EMBOUCHURE , 5. f. partie du mors d’un 
cheval, στόμιον, ou (τὸ). || Trou d'une flûte, 
ele. τρύπα,, ἧς (ἡ). || Bouche d'un fleuve, στόμια, 
a1os (ro). Ce fleuve a son embouchure dans 
la Méditerranée , τὸν elcoouv εἰς τὴν ἔσω θά-- 


rivières, τὸν 


» 
€ χοὸς 
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λᾶασσαν ποιεῖται ὁ ποταμός (ποιέομαι, et fu. 
foowat), Arisit. 

EMBOURBER , νυ. a. εἰς βόρθορον où de 
πηλὸν χατα-δύω, fut. δύσω, acc. Le char Fé- 
tait embourbé, ἐν πηλῷ τὸ eux ἐπεπήγει (rt 
vouat, ful. παγήσομαι). || 4u fig. S'embourber 
dans une mauvaise affaire, χαλεπῷ πράγματ, 
ἐμ-πλέχομαι, fut. πλακήσομιαι. 

EMBOURSER , υ. a. εἰς βαλάντιον ἐμ-Θάλλω, 
fut. θαλῶ, acc. C’est autant d’emboursé, χαὶ 
τοῦτο εἰς βαλάντιον (sous-ent. ἐμ--Οληθήσεται). 

EMBRASEMENT, 5. m. incendie, ἔμπρησις, 
eus (ἡ) : ἐμπρήσμός, οὔ (δ). Arrêter l’embra- 
fut. ἐφ-έξω, L’em- 
brasement final du monde, ἡ τοῦ χόσμου ἐχπύ- 
pwatç , sos. Le monde finira par un embrase- 
ment, τέλος πᾶς ὁ κόσμος éx-mupubroerar (ëx- 
πυρόω, ©, fut. wow). 

EMBRASER , v. a. incendier, ἐμ-πίπρημι, 
fut. ἐμ--πρήσω, acc. Tout était embrasé par 
les ardeurs du soleil, ἥλιοι πυριφλεγεῖς πάντα 
χαταΐχαιον (χατα-χαίω, fut. χαύσω). 

EMBRASSEMEMT, s. m. action de serrer 
dans ses bras, περίπτυξις, εὡς (ἡ) : περιπλοχή, 

(ἡ). 

ΕΜΒΆΛΒΒΕΒ, υ. a. serrer dans ses bras, 
Jut. πτύξομαι, acc. : περι- 
λήψομαι, acc. Embrasser par 
simple politesse, ἀσπάζομαι, fut. dooua , acc. 
Embrasser étroitement, mepi-mhéxouer, ful. τλαχή- 
coma, dat. Embrasser le mât d'un vaisseau, τῷ 
ἱστῷ περι-πλέχομαι. S'embrasser les uns les autres, 
ἀλλήλοις Tenir fortement em- 
brassé, περιπέχομαι, fut. ἕξομαι, gén. : πέρι- 
πλέγδην ἔχω, fut. ἕξω, acc. Se laisser em- 
brasser , τὸν ἀσπαζόμενον ὑπο- δέχομαι, fut. δέ- 
ξομαι (ἀσπάζομαι, fut. ἄσομαι). Embrasser ἃ 
son tour, ἀντιπεριπλαμδάνω, fut. λήψομαι, 
acc. Embrasser les genoux de quelqu'un, γο- 
νάτων τινὰ λαμθάνω, fut. χήψομαι : γονάτων τινὸς 
μι. ἅψομαι. || Préférer, adopter, 
προ-αιρέομαι, οὔμαι, ful. αἱρήσομαι. 
Embrasser un genre de vié, προαίρεσίν 
fut. noua. Embrasser 
le parti de quelqu'un, τινὶ προσ-τίθεμαι, fut. 
θήσομαι, 


sement, τὸ πῦρ ἐπ-έχω, 


περι-πτύσσομαι » 
λαμθάνω, fut. 


περι--πλέχομιαι, 


ἅπτομιαι, 
choisir , 
acc. 
τινα ποιέομαι, οὔμαι, 
OU προσ-αρτάομαι, ὥμαι, fut. ἡθήσο- 
μαι. — Son Opinion, τινὸς γνώμῃ ἕπομαι, Jui. 
ἕψομαι. || Environner, περιπέχω, fut. ἔξω, acc. 
L'Océan embrasse Ja terre, τὴν γῶν περι-ἔχει 
Ὠκεανός. || Contenir, 


comprendre , περιπέχω 


EMB 

ou ἐμπεριπέχω,, fut. ἔξω, ACC. : 
fut. χήψομαι, acc. : χωρέω, à, fut. ñow, acc. 
Dieu embrasse tout, πάντα χωρεῖ ὁ Θεός. La 
raison de l’homme ne peut tout embrasser, ὁ &v- 
θρώπινος λογισμὸς οὐ πάντα χωρεῖ. 
ΕΜΒΒΆΑΒΟΒΕ, 5. f. coin, coude d’un mur, 
ἀγκών, ὥνος (ὁ) : γωνία, ας (ἡ) : γωνιασμος, οὗ 
(6). || Embrasure d'une fenêtre, ἡ τῆς θυρίδος 
γωνία, ας. 

EMBROCHER, v. a. ὀδέλῳ ἐμ.--πείρω, fut. 
περῶ, acc. 

EMBROUILLEMENT, 5. πὶ. σύγχυσις, εὡς (ἡ). 

EMBROUILLER, νυ. a. συγ-χέω, fut. 
χεύσω, acc. fut. χεράσω, 
acc. : συμ--μίγνυμι. OU συμι-μίσγω, fut. μίξω, 
acc. : φύρω, fut. φυρῶ, acc. Embrouillé, 
ὅδ, partlic, συγ-χεχυμένος, Ἢ, ον (partic. parf. 
passif. de συγ--χέω). D'une manière embrouillée, 
συγ-χεχυμένως. Question embrouillée, πρόολυμα 
ἐμ- πεπλεγμένον, οὐ (partic. parf. passif d'èu- 
πλέκω, fut. πλέξω). Procès embrouillé, ἡ πο- 
λύπλοχος δίκη, nc. Raisonnement embrouillé, 
ἡ τοῦ λογισμοῦ πλοχή, ἧς. Démêler ce qui est 
le. plus embrouillé, τὰς μεγίστας πλοχὰς da 
σεΐω, fut. σείσω. 

SEMBROUILLER, v. γ, ἐμ-πλέκομαι, fut. πλα-- 
χύήσομιαι. — dans quelque chose, τινί où ἔν τινι. 
ΠῚ s’'embrouilla si bien qu'il ne put dire un 
mot, οὕτως ἐταράχθη λέγων ὡς οὐδὲ χανεῖν (τα- 
ράσσω, fut. ἄξω : λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ : χαίνω, 
fut. χανοῦμιαιν). 

EMBRYON, 5. m. au propre, ἔμδρυον, cv 
(τὸ). || Au fig. petit homme , ἀνθρωπάριον, ou (τὸ). 

EMBUCHES, s. f. pl. ἐνέδρα, ας (ἡ) : ἐπιδουλή, 
ἧς (ἡ). Tendre des embüches, ἐνέδρας τίθεμαι, 
fut. θήσομαι, ou ποιέομαι, cüpar, fut. noce: 
ἐπιδουλὴν συν-ίσταμαι, fut. συ-στύσομαι, où av- 
σχευάζω, fut. dow : ou d'un seul mot, ἐπι- 
βουλεύω,, fut. εύὐσω. — à quelqu'un, τινί. Voilà 
les embüches que tu m'as tendues, 
por ἐπ-εδούλευσας : τοιαῦτα ὑπὸ σοῦ 


περιτλαμδάνω, 


συγ-χεράννυμι, 


ταῦτα 
ἐπ-εθου- 
λεύθην. Oubliant les embüches qu'on leur avait 
tendues, ὧν ἐπ-εδουλεύθησαν ἀμνήμονες, Phil. 
Qui tend des embûches, ἐπι- ουλευτής, οὔ (6). 

EMBUSCADE, s. f. ἐνέδρα, ας (ἡ) : λόχος, 
ou (0). Troupe placée en embuscade, λόχος, οὐ 
(6). Lieu propre aux embuscades, λόμμη, vs 
(ἡ). Dresser une embuscade, ἐνέδραν χαθ-ίζω, 
fut. ίσω. Disposer une embuscade dans un 
themin, ὁδὸν ποο-λοχίζω, fut. ou. Etre en 
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embuscade, λοχάω, &, fut. now. Attendre en 
embuscade, ἐλ-λοχάω, ὦ, fut. ñow, dat. Sortir 
d'embuscade, τῆς ἐνέδρας ὑπαν-ίσταμαι, fui. 
ὑποανα--στήσομαι. Attirer dans une embuscade, 
εἰς ἐνέδρας ὑπ-άγω, fut. ἄξω, acc. Tomber 
dans une embuscade, ἐνέδραις ἐμ--πίπτω, fut. 
πεσοῦμαι. . 

S'EMBUSQUER, v. r. ἐνέδραν χαθ-ίζω, fut. 
low : λοχάω, ὦ, fut. now. Voyez Emupuscanr. 

ÉMERAUDE, s. f. σμάραγδος, où (6, quel- 
quefois ἡ). Petite émeraude, σμαράγδιον, ou 
(τὸ). D'émeraude, σμαράγδινος ἡ, ον. Prendre 
la couleur de lémeraude, σμαραγδίζω, fut. ice. 

ÉMERI, 5. m. σμύρις, ιδὸς (ἡ). Polir avec 
l’émeri, σμυρίζω, fut. ἴσω, acc. Le poli qu’on 
obtient ainsi, σμύρισμα, ατὸς (τὸ). 

ÉMÉRILLON , 95. m. petit oiseau de proie, 
αἰσάλων, ὠνος (6). 

ÉMÉRILLONÉ, ἐκ, adj. φαιδρός, d, ὁν. 

ÉMÉRITE, adj. ὁ, ἡ, τὸ ὑπὲρ τὸν κατάλο- 
γον, Dém. 

ÉMERVEILLER, v. a. ἐχ-πλήσσω, fut. 
mike , acc. : εἰς θαῦμα χινέω, ©, fut. now, 
acc. S’émerveiller, θαυμάζω, fut. θαυμιάσομιαι : 
ἐχ- πλήσσομαι, fut. πλαγήσομιαι. — de quelque 
chose, τι. Qui ne serait émerveillé? τίς οὐκ 
ἂν θαυμάσειε : τίς οὖκ ἂν ἐχ-πλαγείη ; 

ÉMÉTIQUE, adj. ἐμετικός, ἡ, dv. || Subst. 
ἐμετήριον, où (τὸ). 

ÉMÉTISER, v. a. ᾿ἐμετηρίῳ χεράννυμι, fut. 
χεράσω, ACC. 

ÉMETTRE, v. a. ἐχ- φέρω, fut. ἐξ-οίσω, acc. 
Ilémit un avis contraire, νώμην é6-nveyxev 
Emettre librement son opinion, ἅ 
γνώσχω παῤῥησιάζομαι (fut. dome). 

ÉMEUTE, s. f. θόρυθος, οὐ (ὁ). Exciter une 
émeute, θόρυθον ποιέω, ©, fut. “ow : θορυθο- 
row, ©, fut. row. Apaiser une émeute, τὸν 
θόρυθον παύω, fut. παύσω, ou καθ-ίστημι, fut. 


᾽ , 
εναντιᾶν. 


χατα--στήσω. 

ÉMIER où ÉMIETTER, v. a. ψώχω, für. 
ψώξω, acc. S'émietter, ψαθυρόομαι, οὔμαι, fut 
θήσομαι. 

ÉMIGRANT, ἄντε, adj. μετ-οικῶν,, οὔσα, 
οὖν (partic. de uer-oxéo, ©, fut. row), 

ÉMIGRATION, s. f: μετοίκησις, εὡς (ἡ). 
| Exil volontaire, φυγή, ἧς (ἡ). 

EMIGRER, v. n. changer de pays, μετα 
οἰκέω, ὦ, fut, ñow. Faire émigrer, μετποικίζω, 
fut. {aw, acc. || Partir pour un exil volontaire, 
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φεύγω, fut. φεύξομαι. Retour des émigrés, ἡ 
τῶν φευγόντων χάθοδος, ou. 

ÉMINCER, υ. a. λεπτύνω, ful. υνῶ, acc. 

ÉMINEMMENT, adv. ἐξαιρέτως : 
roc. Eminemment savant, ὑπέρσοφος, o6, ον. 
Eminemment saint, ἁγιώτατος, ἢ, ον. 
ÉMINENCE, 5. f. supériorilé, ἐξοχή, ἧς 
(ἦ). || Tertre, colline, βουνός, οὔ (ὁ) : γεώλοφον, 
ou (τὸ) : λόφος, οὐ (0). 

ÉMINENT, ENTE, adj. ἔξοχος, ος, οὐ (comp. | ὦ 
ὠτερος, SUP. ὠτατος) 


διαφερον-- 


: ἐξαίρετος, ος, ον (comp. 
ὦτερος, SUP. ὦτατος) : δια-φέρων, ουσα, ον (ρατίϊο. 
de δια--φέρω, fut. δι-οἴσω). Verlu éminente, 
ἡ ἔξοχος ἀρετή, ἧς. Courage éminent, ἡ δια-- 
πρεπὴς εὐψυχία, ας. Les membres les plus 
éminents du sénat, οἱ τῆς βουλῆς ἄριστοι ou 
ἐξοχώτατοι où ἐπιφανέστατοι, ὧν. || Péril émi- 
nent, ὃ μέγας κίνδυνος, gén. μεγάλου κινδύνου : 
χίνδυνος δεινός, οὔ (6). Le péril est éminent, ἐπί- 
χειται OU ἐπ--ἤρτηται μέγας ὁ κίνδυνος (ἐπί-χειμαι, 
fut. κείσομαι : ἐππαρτάομαι, ὥμαι, fut. ἡθήσομαι). 
EMINENTISSIME, udj. ἐξοχώτατος, η,, ον. 
ÉMISSAIRE, ς. m. οὔ (ὃ). 
Les émissaires de quelqu'un, οἱ ὑπό τινος ὑπο- 
πεμπόμενοι OÙ ὑφ-ἰιέμενοι, ὧν (partic. passif de 
ὑποιπέμπω, fut. πέμψω, ou de ὑφείημι, fut. 
ὑφ-ήσω). || Le bouc émissaire, chez les Juifs, 
ὁ τράγος ὁ δι-εσταλμένος (partic. parf. passif de 
δια-στέλλω, fut. στελῶ), Bibl. 
τῆς ἁμαρτίας, Bibl. 
ÉMISSION, 5. f. ἐχθολή, ἧς (ἡ). Émission 
des rayons, ἀχτινοθολία,, ας (ἡ). Émission du 
sang, αἱμόῤῥοια, ας (ἡ). || Émission d'un vœu, 
ἡ τῆς εὐχῆς προφορά, ἂς. 
EMMAGASINER, υ. 
ἀπο--θήσομαι, acc. 
EMMAILLOTTER, υ. 
acc. 


ὑποπεμπτός, 


: ὁ τράγος ὁ περὶ 


ἃ. ἀπο-τίθεμαι, fut. 
a. φπαργανίζω, fut. 
: σπαργανόω, &, fut. wow, acc. 
Action d’emmaillotter, σπαργάνωσις, εὡς (ἡ). 
Enfant emmaillotté, σπαργανιώτης, οὐ (6). 

EMMANCHER, v. a. mettre un manche à, 
a Ghv ἁρμόζω, fut. ὅσω. Emmanché, ée, λαδὴν 
ἔχων, ouoæ, ον (part. α᾽ἔχω, fut. ἕξω). | du 
fig. Emmanché d’un long cou, δολιχόδειρος, 
ὃς, Ὃν. 

EMMANNEQUINER , v. a. — de jeunes ar- 
bres τὰ νέα τῶν δένδρων σχεπάζω, fut. dow, acc. 

EMMARINER, v. a.— un vaisseau, τὴν γαῦν 
ἀνδράσι χατα--σχευάζω, fut. dou. 


EMMÉNAGEMENT, s.m, σχευαγωγία, ας (ἡ), 


ίσω, 


‘EMO 
EMMÉNAGER , v. π᾿ ou S'ÉMMENAGER y d dr. 
σχευαγωγέω, ©, fut. now 


: τὴν οἰκίαν RATE 


᾿σχευάζομαι, fut, ἄσομιαι. ΑΘ ΌΟΝΩ 


EMMENER, v. a, ἀπ-άγω, fut. ἄξω. acc. 
Emmener par. force, πρὸς βίαν ἀπ-άγω. Em- 
menez-moi cet homme, ἐχποδὼν ἄπ--αγς τοῦτον. 
Emmener ensemble, συναπ-οάγω, fut. ἄξω, ἀδο. 
Emmener du bétail, θρέμματα ἀπ-ελαύνω, fut 
eldow , acc, Emmener du butin, 

» Jul. now. 

EMMENOTTER , v. a. ἐν χεροπέδαις δέω; 
ὥ. fut. δήσω, acc: 

EMMIELLER , υ. α. μελεξόω, ©, fut. wow ; 
acc. Emmiellé, ée, μελιτηρός, &,16v. || Paro- 
les emmiellées , λόγοι pueuriyeot ,! ων (oi). 

EMMUSELER, v. a. φιμόω, ©, fut. Gaow, acc. 

ÉMOLLIENT , enre, adj. μαλοακτικος Se M, ὅν: 
IL Es Les émollients, τὰ μαλαχτικά, ὧν" ΤΕ 

1. φάρμακα). 

aa aa δ. M. gain, χέρδοξο ους CS). 
| Honoraires, μισθός, οὔ (ὁ). Émoluments d'un 
médecin , σῶστρον, cu (τὸ). Émoluments d'un 
instituteur, δίδακτρον, οὐ (rè).. Tirer. d’une! 
place de grands émoluments, 


δεηλξδέως, 9 


ἀπὸ τινος ἀρχῆς 
πολλὰ χαὶ μεγάλα χερδαίνω,, fui. ανῶ. 
ÉMONCTOIRE, 5. m. πόρος, οὐ. (ὁ). 
ÉMONDER, v. a. χαθαίρω, fut. χαθαρῶ; 
acc. : κλαδεύω, fut. εὐσω, acc, : χλάω, ὦ, fut. 
χλάσω, acc. Action d'émonder, χάθαρσις, εὡς 
(ἡ) : χλάδευσις, εὡς (ἡ) : χλάσις. “εὡς (ἡ). 
ÉMONDES, 5. [. pl. καθάρματα; ων (ra) 
ÉMONDEUR , 5. σι. χλαδευτήρ, ἦρος (ὃ). 
ÉMOTION, 5. f. κίνησις, εὡς (ἡ) : κίνημιοι τ, 
ατος (τὸ). Émotion du pouls, ἡ τῆς φλεδὸς 
χίγησις, εὡς, || Émotion de, l'âme, πάθος, ous 
(τὸ) -: 
causer de l’émotion à l'âme, τὴν ψυχὴν χινέω, 
ὦ, fut. now. Avoir ou éprouver ἀπὸ. émo- 
tion, χινέομαι, οὔμαι,, fut. θήσομαι. 
ÉMOTTER , v. a. βωλοκοπέω,, ὦ, ful. now, acc. 
ÉMOUCHER, v. a. chasser les mouches, 
υὐιοσοδσέω, ©, ful. now, acc. ? 
EMOUCHET , 5. oiseau de proie, iepor 
xloxos, ou, (ὁ). | 
EMOUCHOIR, 5. m. μυιοσόθη, net (ἡ). 
ÉMOUDRE, v. a. aiguiser sur la meule, 
θήγω, fut. Émoulu, ue, τεθηγμέ- 
vos, Ἢ, ον, Frais émoulu, au propre, γεοθηγῆς., 
ἧς, ἔς. — au fig. qui s’est instruit nt jets 
ἀρτιμαθής, ἧς, ἔς. 


ἡ τῆς ψυχῆς χίνησις, εὡς. Donner: ou 


m. 


OnEw , acc. 
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ÉMOULEUR, 5. m. tournez par Le participe 


du verbe + ÉMOUDRE. : 

ÉMOUSSER, v. a. ôter le tranchant, ἀμ.-- 
θλύνω,. μι: vv® , acc. Action d'émousser, 
ἄμδλυσις,, eus (ἡ). Émoussé, ée, ἀμδλύς, εἴα, 0 
(comp. ὕτερος, sup. braroc). État d’une chose 
émoussée, ἀμολύτης, nres (ἡ). Vue émoussée, 
ἀυπδλυωπία,, ας (ἡ). Esprit émoussé, νοῦς ἀμολύς, 
ὡς (6): Être émoussé, s’émousser, ἀμδλύνομαι, 
fut. υνθήσομαι : aude, fut. ὕσω. L'ouïe s’é- 
mousse, ἀμδλύει ἡ ἀκοή, 

ÉMOUSSER, v. a. ôter la mousse, τὸ βρύον 
περι-αιρέω, ὦ, fut. apnoo. 

ÉMOUVOIR, v. a. χινέω, ©, fut. “oo, 
acc. Émouvyoir légèrement, brce-xivéo, ©, fut. 
ac: Voila ce qui émeut le cœur des hommes, 
ταῦτα κινεῖ ἀνθρώπους: Il m'a non-seulement 
ému, mais troublé, ἐμὲ où xexivnxe μόνον, ἀλλὰ 
καὶ συγ-χέχυχε (συγ-χέω, fut. χεύσω), Plut. Facile 
ἃ émouvoir; εὐχίνητος, os, ον. Diflicile à émou- 
voir, δυσκίνητος, os, ov. Émouvoir la colère, 
τὴν ὀργὴν où τὸν χόλον χινέω, ©, fut. cu. 
Émoüvoir la pitié de quelqu'un, τινὰ εἰς ἔλεον 
ἄγω, fut. ἄξω. Être ‘ému de pitié, de com- 
passion. Voyez s'Émouvoir. 

s'Émouyom, v. r. s’animer d’une passion quel- 
conque, χινέομαι, oùmar, fut. ηθήσομαι. Prompt 
à s'émouvoir, dévxivnros, oç, ὃν. Sans s’émou- 
voir, ἀχινήτως. || S'attendrir, s’apitoyer, xéumro- 
uat, fut. καμφῳθήσομιαι : εἰς ἔλεον ἐπι- χάμπτομαι, 
fut καμφθήσομαι : Ghrysost. : χατα-χλάομαι ou 
ἐπι-χλάομιαι, ὦμαι, fut: κλασθήσομιαι, Chrysost, : 
οἶκτον λαμδάνω, fut. λήψομαι, Euseb. : εἰς οἶκτον 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, Diod. : ἐλεέω, ὦ, fut. 
row, Dém. S'émouvoir où être ému du sort 
de quelqu'un, τινὰ οἰχτείρω, fut. ἐρῶ, ou ἐλεέω, 
ὦ, fut. now, Dém. 

EMPAILLER, v, a. garnir de paille, ἀχυρόω, 
ὦ, fut. wow,acc. || Remplir de paille, ἀχύρου 
ἐμ-ππίπλημι, fut. ἐμ-πλήσω, acc. 

EMPALEMENT, s. mm. supplice du pal, 
ἀνασχολοπισμός, où (ὃ). 

EMPALER, υ. a: ἀνα--σχολοπίζω, ful. ice, acc. 

EMPAN, 5, m. σπιθαμή, ἧς (ἡ). Long d'un 
empan, σπιθαμαῖος, α΄, cv. 

EMPANACHER , v. a. λοφόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. Être empanaché, λοφάω, ©, fut. co. 

EMPAQUETER, v. a. συ-σχευάζομαι, fut. 
ἄσομαι., ACC. : συν-δέω, ©, fut. δήσω, acc. 

SEMPARER, νυ. τ, Aauédyouu où ἐπι-λαμ- 
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δάνομιαι, fut. χήψομαι, gén. : λαμβάνω ou κατα- 


λαμθάνω ou συλ-λαμόάνῳω, fut, χήψομιι, acc. : 


aipéo, ὦ, ful. αἱρήσω, acc, S'emparer d’une 


ville, πόλιν αἱρέω, ὦ, fut. αἱρήσω. L’ennemi 
s’est emparé de la ville, ὑπὸ τῶν πολεμίων ἡ 
πόλις ἑάλω (ἁλίσκομαι, fut. d\vooumaz).:S'em- 
parer d’une ville par. surprise, πόλιν δόλω 
S'emparer . du 
gouvernement, τῆς πολιτείας OU τῆς ἀρχῆς ἀντι- 
λαμθάνομαι, fut. χήψομαι. || Au fig. 8΄ Θπιρᾶγοι 
d’une occasion favorable, τὸν καιρὸν λαμράνω, 
fut. λήψομαι. S’emparer des auditeurs, τοὺς 
ἀχροατὰς xuru-hauGave, La crainte : s’est em- 
parée de moi, ἔλαθέ με δέος, Plat. : ἐμὲ χατ- 
ἔλαθε φόθος, .Basil. 

EMPATEMENT , 5. m. action d’engraisser, 
σιτισμός, où (ὃ). || Consistance 


χατα--λαμθάνω, fut. λήψομαι. 


σίτισις,, εὡς (ἡ) : 
pâteuse, πάχος, οὺς (τὸ). || Obstruction,. στέ- 
Ἴνωσις, εὡς (ἡ). 

EMPATER, v. a. engraisser, σιτίζω, fut. 
(do , acc. : σιτεύω, fut. εὐσω, acc. Empâté, ée, 
σιτιστός, M, ἐν : σιτευτός, ἡ, cv. || Rendre pâteux, 
ou au fig. appesantir, παχύνω, fut. υνῶ, acc. {| 
Boucher avec quelque chose de collant, ἐμ-πλάσσω, 
fut. πλάσω, acc. : ἐμ--φράσσω ou ἐμι--φράγνυμι, 
fut. φράξω, acc. : βύω, fut. βύσω, acc. || Plas 
quer les couleurs, χατα-χρώζω ou χατα-χρών- 
vu, fut. χρώσω, acc. Tableau  empâté, ὁ 
χατα--χεχρωσμιένος πίναξ, αχος. 

EMPAUMER, v. a. ἁρπάζω, ful: dow, acc. 

EMPÉCHEMENT, s. γι. ἐμπόδισμαι, ατος 
(τὸ) : χώλυμα., ατος (τὸ). Empêchement de faire 
une chose, κώλυμα τοῦ μὴ ποιεῖν τι, Empêcne- 
ments qui surviennent, τὰ ἐν ποσὶ χωλύματα, 
ὧν : τὰ ἐμποδών, indécl. Apporter de l'empé: 
chement, être un empéchement, ἐμποδὼν γἱ- 
vou, ful. γενήσομαι, dat. Lever les empê- 
chements, τὰ ἐμποδὼν ἐχποδὼν ποιέω, ὦ, fut. 
co. Libre d'empêchements, ἀνεμπόδιστος, ος,, ον, 
Sans empêchements, ἀνεμποδίστως. 

EMPÈCHER , v. a. géner, ἐμ--ποδίζω,, fut. 
sw, acc. Empêcher le service, τὴν χρείαν ἐμ.-- 
ποδίζω. ÆEmpêcher la vue, τὴν θέαν ἐμ--ποδίζω. 
Empêcher la vue de quelque chose, τινὶ ἐπι- 
προσθέω, ©, fut. co. || Défendre formellement, 
s'opposer à, χωλύω, fut. ύσω, acc. — quel- 
qu'un de faire quelque chose, τινὰ ποιεῖν τι 
Il en était empêché par ses affaires, ὑπὸ mou- 
μάτων ἐχωλύετο, La perte d'un doigt n’em- 
pêche pas de vivre, ἀπο--χοπείς τις τὸν δάχτιλου 


394 EMP 


ζῆν οὐ χεχώλυται (ἀπο-χοπείς, parlic. aor. 2 
passif α'ἀπο-χόπτω : ζάω, ὦ, fut. ζήσω), Phil. 
Rien n'empêche de dire, οὐδὲν κωλύει λέγειν 
(λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ), Plat. Qu'est-ce qui 
empêche de faire? τί χωλύει ; τί τὸ χωλύον ποιεῖν; 
Dém. Empêcher quelqu'un d’entrer, τῆς εἰσόδου 
τοὰ ἀπ-είργω, fut. εἰρξω, ou ἀπο-χλείω, fut. 
χλείσω. Empêcher de poursuivre, τῆς διώξεως 
Où τοῦ διώχειν ἀπ-είργω, fut. εἰρξω, acc. 
SEMPÈCHER, ὕ. "", ἀπ-έχομαι, Jul. ἀφ-έξομαι, 
gén. : ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο- στήσομαι, gén. — de 
faire quelque chose, τοῦ ποιεῖν τι. S’empêcher de 
rire, de parler, τὸν γέλωτα, τὴν γλῶσσαν χατ-έχω, 
fut. χαθ-ἔξω. S'empêcher de pleurer, τὰ δάκρυα 
ëm-éye , fut. ἐφ-έξω. Qui ne peut s'empêcher 
de rire, de pleurer, τοῦ γέλωτος, τῶν da- 
χρύων ἀχρατής, ἧς, ἐς, OÙ ἥσσων, ὧν, ον, 
gén. ονος. Ne pouvoir s'empêcher de faire 
quelque chose, οὐ δύναμαι μὴ ποιεῖν τι (δύ- 
ναμαι, fut. δυνήσομαι) : οὐκ ἀπ-έχομαι τὸ μὴ 
ποιεῖν τι (ἀπ-έχομαι, fut. ἀφ-έξομιαι). Il ne peut 
s'empêcher de chercher partout la prééminence, 
οὖκ ἀπ-έχεται τὸ μὴ οὐχὶ πλεονεχτεῖν πειρᾶσθαι 
(πλεονεχτέω, ὦ, fut. now : πειράομαι, ὥμαι, fut. 
ἄσομαι), Xén. 
EMPENNÉ, ἐξ, adj. πτερωτός, Ty OV. 
EMPEREUR, 5. m. αὐτοχράτωρ, opos (ὁ). 
EMPESER, vw. a. colier avec de l’empois, 
δι’ ἀμύλου ὑγροῦ χολλάω, ©, ful. fow, acc. 
| Empesé, ée, lourd et gêné dans ses ma- 
nières, φορτιχός, ἡ, Cv (Comp. wrTepos, Sup. 
ὦτατος). || Affecté, guindé, περίεργος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, δι. ὅτατος) : χαχόζηλος, ος, ον (comp. 
ὁτερος, SUP. ὁτατος). ; 
EMPESTER, v. a. τῷ λοιμῷ δια-φθείρω, 
fut. φθερῶ, acc. Empesté, ée, λοιμώδης, ns, 
ες : λοιμοῦ πνέων, cut, ον (parlic. de πνέω, 
fut. πνεύσω). Il exhale une odeur empestée, 
et cadavéreuse, ὄζει δεινὸν ὥσπερ φόνου (ὄζω, 
fut. ὀζήσω), Théophr. 
EMPÊTRER , v. a. ἐμ-ποδίζω, fut. ίσω, cc. 
EMPHASE, s. f. ἔμφασις, εὡς (ἡ). Avec 
emphase, ἐμφατικῶς. Sans emphase, ἀνεμφάτως. 
Parler avec emphase, ὑψηλολογέω, ©, fut. 
ἤσω : τραγῳδεω ou ἐπι-τραγωδέω, ὦ, fut. now: 
δητορικεύομαι, fut. ἐύσομαι. 
EMPHATIQUE, adj. ἐμφατικός, ἡ, ὁν. 
EMPHATIQUEMENT, adv. ἐμφατιχῶς. 
EMPHYTÉOSE, ς. ἢ. ἡ πολυχρόνιος μίσθωσις, 


ED, 


EMP 
EMPHYTÉOTIQUE, adj. πολυχρόνιος, ος, ὃν. 
EMPIÉTÉ, ἐπ, adj. Bien empiété, qui a 

de bons pieds, εὔπους, ous, ouv, gén. oùce. . 

EMPIÉTER, v. n. avancer au-delà de ses 
limites, map-cpitw, fut. low. Empiéter sur les 
possessions de son voisin, τὰ τοῦ γείτονος ἐπ- 
ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι. Empiéter sur les droits 
des autres, τῶν ἀλλοτρίων ἀντι--ποιέομαι, οὔμαι, 
Jut. nou. | 

EMPILEMENT, 5. m. σώρευσις, eus (ἡ). 

EMPILER, νυ. a. σωρεύω, fut. εύσω, acc. 

AMPIRE, 5. m. royaume, royauté, ἀρχή, 
ἧς (ἡ) : βασιλεία, ας (n). Fonder un empire, 
ἀρχὴν χαθ-είστημι, fut. κατα--στήσω. Aspirer à 
l'empire, τῆς ἀρχῆς ἀντι-ποιέομαι, οὔμαι, fur. 
ἤσομαι. Sous l'empire de Tibère, ἄρχοντος ou 
βασιλεύοντος TiGeoicu (ἄρχω, fut. ἄρξω : βασι- 
λεύω, fut. εὐσω) : ἐπὶ Τιδερίου ἄρχοντος, où 
simplement ἐπὶ Τιδερίου. || Domination, puis- 
sance, ἀρχή, ἧς (ἡ) : xowros, ους (τὸ). Avoir l’em- 
pire, ἄρχω, fut. ἄρξω, gén. : χρατέω, ὦ, fut. 
ñow, gén. — sur terre et sur mer, γῆς χαὶ θα-- 
λάσσης. Avoir l'empire de la mer, θαλασσο-- 
χρατέω, ὦ, fut. now. L'homme ἃ l’empire sur 
les bêtes, τῶν θηρίων χρατεῖ ὁ ἄνθρωπος, Soph. 
N’avoir pas d'empire sur ses passions, τῶν 
ἐπιθυμιῶν ἀχρατής εἶμι, Jul. ἔσομαι, Ou ἀκρατῶς 
ἔχω, fut. ἕξω : τῶν ἐπιθυμιῶν ἥσσων εἰμί, fus. 
ἔσομαι, OU ἡσσάομαι, ὥμαι, fut. θήσομαι. Si 
la vérité a quelque empire, εἴπερ τί γ᾽ ἐστι τῆ; 
ἀληθείας σθένος. 

EMPIRER , v. a. rendre pire, χεῖρον 
τρέπω, fut. τρέψω, acc. || v. n. devenir pire, 
ἐπὶ χεῖρον τρέπομαι, fut. τραπήσομαι. La ma- 
ladie empirait, ἐπ--ετείνετο ἡ νόσος (ἐπι-τείνομαι, 
fut. ταθήσομαι). Le mal empire chaque jour, 
χαθ᾽ ἡμέραν ἀεὶ μᾶλλον ἐπιτσχήπτει τὸ χαχόν 
(ἐπι-σχήπτω, fut. σχήψω). 

ἘΜΡΙΒΙΟΕ, adj. ἐμπειρικός, n, ον. || 5. πὲ. 
Un empirique, un charlatan, ἀγύρτης, cu (ὁ) 

EMPIRISME, 5. m. ἡ ἐμπειρική, ἧς (Sous- 
ent. τέχνη OU φιλοσοφία). 

EMPLACEMENT, 5. (ὁ). 
Vaste emplacement, εὐρυχωρία, ας (ἡ). Em- 
placement étroit, στενοχωρία, ας (ἡ). Silué 
dans un vaste emplacement, εὐρύχωρος, oç, ov 
Qui a peu d'emplacement, otevoywpos, 06, ὃν, 

EMPLATRE, 5. m. ἔμπλαστρος, οὐ (x): 
ἔμπλαστρον, ou (τὸ) : τὸ ἐμπλαστόν, οὗ. Em. 
plâtre émollient, τὸ μαλαχτικὸν ἔμιπλαστρον, ou 


CAL 
ET, 


m. χῶρος, ou 


-EMP 


ppliquer un emplâtre de céruse, τὸ ψιμμύθιον 
ἐμ-πλάσσω, fut. πλάσω, dat. 

EMPLETTE, 5. f. achat, om, ñs (ἡ): 
ὦὥνήησις, ews (ἡ). Faire emplette de, ὠνὴν 
ἰποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, gén. ou d'un 
seul mot, ὠνέομαι, car, fut. ὠνήσομαι, acc. : 
ἀγοράζω, fut. ἄσω, acc. J'ai fait une bonne 
emplette , καλλίστῃ τύχῃ ἐώνημαι (vécu, οὔμαι, 
fut. ὠνήσομαι). || Chose achetée, byrpa, ατος (τὸ). 

EMPLIR , v. a. πίμπλημι, fut. πλήσω, acc.: 
ἐμ-πίπλημι, fut. ἐμ-πλήσω, acc. : πληρόω Ou 
ἐμ-πληρόω, ὦ, fut. wow, acc. — de quelque 
chose, τινός. 

EMPLOI, 5. m. usage, χρεία, ας (ἡ). Faire 
un bon, un mauvais emploi de, καλῶς, φαύλως 
ἀράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι, dat. || Charge, 
service, fonction, ἐπιμέλεια, ας (ἡ) : ἔργον, ov 
(τὸ). Je vous charge de cet emploi, τήνδε σοι 
τὴν ἐπιμέλειαν ἀνα-τίθημι, fut. ἀνα--θήσω. Dans 
cette vie chacun ἃ son emploi, ἐν τῷ ζῇν ἴδιον 
ἐχάστω ἐστὶν ἔργον. Mon emploi est de, ἐμόν 
ἐστι (sous-ent. ἔργον), avec l'infin. Votre em- 
ploi est de garder la ville, πρὸς ὑμῶν ἐστι 
τὴν πόλιν φυλάσσειν (φυλάσσω, fut. ἄξω). Em- 
ploi public, λειτουργία, ας (ἡ) : τέλος, ous (τὸ). 
Avoir un emploi, λειτουργίαν λειτουργέω, ὦ, fut. 
now. Emploi qui donne juridiction, ἀρχή, ἧς (ἡ). 
Emploi honorifique, τιμή, ἧς (ἡ). Élever quel- 
qu'un aux plus grands emplois, τινὰ εἰς τὰς 
μεγίστας ἀρχὰς προτάγω, fut. ἄξω, ou εἰς τὰ 
μέγιστα τῶν πραγμάτων χαθ-ίστημι, fut. χατα- 
στήσω. 

EMPLOYÉ, 5. m. commis, ὑπηρέτης, CU 
(δ). Employé dans un service public, ὁ dr- 
μόσιος ὑπηρέτης, οὐ. Employé aux douanes, 
τελώνης, cu (ὁ). Employé dans un bureau, γραμ.- 
ματεύς, ἕως (ὃ). 

EMPLOYER, v. a. faire usage de, χράο- 
μαι, œuat, fut. χρήσομαι, dat. Employer une 
expression, ὀνόματι χράομαι, ὥμαι. Je l'ai tou- 
jours employé avec succès, ἐχείνῳ συμφερόντως 
ἀεὶ ἐχρησάμην. À quoi faut-il l’employer, τί 
.xen αὐτῷ χρῆσθαι; Employez-moi à ce que 
vous voudrez, ἐμοὶ χρήσασθε ὅ,τι βούλεσθε ( βού- 
λομαι, fut. βουλήσομαι), Dém. On pourrait l’em- 
ployer à cet usage, πρὸς ταῦτα γίνοιτ᾽ ἂν 
οὖχ ἥκιστα χρήσιμος (γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
Plat. Qu'on peut employer à tout, ἐν πᾶσι 
χρήσιμος, ος, ov. Qu'on ne peut employer, 
ἄχρειος, 06, ον : ἄχρηστος, ος, ον. || Employer son 
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argent à des choses inutiles, τὰ χρήματα εἰς 
οὐδὲν δέον ἀν-αλίσχω, fut. ἀνταλώσω. Mal em- 
ployer son argent, χρήματα παρ-αν-αλίσχω. 
N'est-ce pas du temps mal employé? τί ἄλλ-ς 
ἐστὶν ἢ χρόνου παρανάλωμα; Él. || Employer 
tous ses soins à quelque chose, πᾶσαν σπουδὴν 
περί τι ποιέομαι, οὔμαι, fut. “ocua. Em- 
ployer toutes ses forces 
δια--τείνομαι, ful. 


à, πάσῃ δυυνάμε: 
infin. J'ai tout 
employé pour vous, πάντα λίθον ὑπὲρ σοῦ ἐκχί- 
vnoa (χινέω, ὦ, fut. ἤσω). 

S'EMPLOYER, v. r. S’occuper, σπουδάζω, fut. 
ἄσομααι. — à quelque chose, τί ou περί τι. || S'em- 
ployer à l'étude du droit, περὶ τὰ τῶν πο- 
λιτῶν νόμιμα σπουδάζω. S’employer pour ses 
amis, τὰ τῶν φίλων σπουδάζω. Il s’employa tout 


τενοῦμαι., 


entier pour, πᾶσαν ἐποιήσατο σπουδήν (ποιέομαι, 
bar, fut. noue), avec ὥστε et l'inf. 

EMPLUMER, v. a. πτερόω, ©, fut. wc, 
acc. 

EMPOCHER, v. a. εἰς τὸ βαλάντιον 
Θάλλω, fut. 6al®, acc. 

EMPOIGNER , v. a. ἁρπάζω ou ἐφ-αρπάζω 
οὐ χοαθ-οαρπάζω, fut. dow, acc. 

EMPOIS, 5. γι. colle d’amidon, τὸ ÿypèv 
GUVAOV, CU. 

EMPOISONNEMENT, s. m. à φαρμάκου 
L'empoisonnement d’un ennemi, 
φάρμαχον ἐχθρῷ δοθέν, évres partic. aor. 197 passif 
de δίδωμι). Accusation d'empoisonnement, ñ 
φαρμάχου δίκη, ns. Convaincu d’empoisonne- 
ment, ἐπὶ φαρμάχῳ ἁλούς, οὖσα, £v (partic. 


ἐμ- 


δόσις, εως. 


aor. 2 de ἁλίσχομαι, fut, ἁλώσομαι). 
EMPOISONNER, v. «a. donner du poison, 
φάρμαχον δίδωμι, fut. δώσω. Chercher à em- 
poisonner quelqu'un, διὰ φαομάχων τινὶ ἐπι- 
ὀουλεύω, fut. εὐσω. Être empoisonné, ὑπὸ φαρ- 
υάχκου δια-φθείρομαι, fut. φθαροῦμαι. Mourir 
empoisonné par quelqu'un, φαρμάχω ὑπο τινος 
ἀπο-θνήσκω, fut. θανοῦμιαι. || Méler avec du poison, 
acc. Em- 
poisonner les mets, τοῖς βρώμασι φάρμαχα ἀνα- 
μίγνυμι, fut. μίξω. Empoisonner les sources, 
τοῖς φρέασι φάρμοαχα βάλλω, fut. βαλῶ. Empoi- 
sonner les blessures, θανάσιμα φάρμαχα τραύ- 
μασιν ἐπι-πάσσω, fut. πάσω. Empoisonner les 
flèches, τὰ βέλη φαρμάχῳ ἀλείφω, fut. ἀλείψω͵ 
Flèche empoisonnée, τόξευμα φαρμακῶδες, οὺς 
(ὃ). Dicsc. 
EuPoisonner , 


φαρμάχῳ χεράννυμι, fut. χεράσω, 


corrommre, δια-φθείρω, fui. 
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φϑερῶ, acc. Empoisonner la jeunesse par ses 
discours, τοὺς νέους τοῖς λόγοις δια-φθείρω. || Dé- 
naturer, δια-στρεφω, fut. στρέψω. Empoisonner 
les intentions, τὰς γνώμας εἰς χεῖρον τρέπω, 
fut. τρέφω. || Infecter, μιαίνω, fut. ανῶ, acc. 
Halcine empoisonnée, πνεῦμα δυσῶδες, oc 
(τὸ). Air empoisonné, ἀὴρ νοσώδης, ous (ὁ). 
| Langue empoisonnée, γλῶσσα βλάσφημος, 
cu (mn). 

S'EMPOISONNER, V. r. φάρμαχον πίνω, Jul. 
πίομαι, où λαμοάνω, fut. λήψομαι : ἐμαυτὸν 
φαρμάχῳ δια-φθείρω, fut. φθερῶ. 
᾿ EMPOISONNEUR , 5. m. φαρμοαχευτής,, οὗ 
(ὁ). Empoisonneuse, φαρμαχεύτρια, ας (ἡ). 

EMPOISSER, v. a. πισσόω, &, ful. wow, acc. 

EMPOISSONNER, v. a. — un étang, y 
mettre du poisson, τῇ λίμνῃ ἰχθῦς εἰσ- φέρω, fut. 
εἰσ- οἴσω. 

EMPORTEMENT , s. m. ὁρμή, ἧς (ἡ). Em- 
portement de la colère, ἡ τῆς ὀργῆς ἀμετρία, 
ας, ou simplement ὀργή, ἧς (ἡ) : θυμός, où 
(6). S'abandonner à ses emportements , ὁρμῇ 
χαὶ θύμωῳ φέρομαι, fut. ἐνεχθήσομαι. La jeunesse 
pèche surtout par emportement, χαθ᾽ ὁρμὴν τὰ 
πλεῖστα ἁμαρτάνουσιν οἱ νέοι (ἁμαρτάνω, fut. 
ἁμαρτήσομαι). Ὁ 

EMPORTÉ, ἕξ, adj. fougueux, léméraire, 
ἑρμητιχός, ἡ, ὄν (COMP. ὦτερος, Sup. ὠτατος): 
προπετής, 
|| Colère, irascible, ὀργίλος, ἡ, ον (comp. ὦτερος, 


15, ἐς (comp. ἔστερος, SUp. ἔστατος). 


SUP. τατος). 

EMPORTER, v. a. porter avec soi en s’en al- 
lant, éx-pépo , fut. ἐξ-οίσω, acc. : ἀπο-φέρω, 
acc. : ἀπο-φέρομαι, fut. ἀπ- 
oigouwat , acc.,Emporter en cachette, ümex- 
φέρω, fut. ὑπεξ-οίσω, acc. Action d’emporter, 
éxpopx, ἂς (ἡ). Emporter ayec soi, μετ᾽ épau- 
τοῦ ἀπο-φέρομαι, fut. ἀπ-οίσομαι, acc. Isocr. 
Emporter en mourant l'honneur d’avoir été 


Sage, χαλὸν ἐντάφιον τὴν σωφροσύνην ἀπο--φέρο- 


fut. ἀπ-οίσω, 


μαι. || Enlever, ravir, ἀφ-οιρέω, ὦ, fut. αἱρήσω, 
acc. : ἀφ-αιρέομαι, οὔμαι.. fut. αἱρήσομαι, acc. 
Cela m’emporte beaucoup d'argent, τοῦτο. μοὺ 
πολλὰ χρήματα, ἀφ-αιρεῖται. Il est emporté par 
la maladie, ἀπο-- φέρει ἡ νόσος τὸν ἄνθρωπον (ἀπο- 
φέρω, fut. ἀπ-οίσω), Liban. Emporter une place, 
la prendre d'assaut, τὸ χωρίον. αἱρέω,, ὦ fut. αἷ- 
ρήσω. || Entrainer, ποαρα- φέρω, fut. παρτοίσω, 
acc. : παρα-σύρω,, ful. συρῶ, acc. Emporté par 
le courant, τῷ ῥεύματι παρα--φερόμενος ΟἿ παρά- 


EMP: 
συρόμενος, Ἢ, ov. Emporté par l’envie,--bmo 
φθόνου ἐξ-ενεχθείς (partic. aor. 4er passif d'èx- 
φέρω, fut. &Æ-ciou). Emporté. par, la -colère, 
ὑπὸ τῆς ὀργῆς ἔξω φερόμενος (φέρομαι, fut. ève- 


'χθήσομαι). Emporter la balance, la faire pen. 


cher, τὸ τάλαντον ἕλχω, fut. ἕλξω, ou en un 
seul mot ῥέπω, fut. ῥέψω. || Nécessiter, causer 
forcément, ἕλκω ou ἐφ-ἔλχω, fut. ἐλξω, acc. : ἐπ- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. Mais plus souvent: ontourne 
par les verbes composés de σύν. Sa: perte, em- 
porte celle de l’état, tournez, l’état est perdu 
avec lui, συγκατα-λύεται αὐτῷ ἡ ἀρχή (συγ-κατα- 
λύω, fut. λύσω). Ou bien l’on peut renverser 
la phrase et tourner par le verbe ἕπομαι, suivre. 
Le fond emporte l'accessoire, ἕπεται τῷ «χεφα- 
Auto τὸ πάρεργον (ἕπομαι, fut. ἕψομαι), 
L'EmPorter, προ-φέρω, fut. mpo-ciow , gén. : 
προπέχω ou ὑπερ-έχω, ful. ἔξω, gén. : ὑπερ- 
Gite, fut. Gao, acc. : ὑπερ-Θαίνω, fut. Er- 
Il l’emportait en vertu sur les 
Athéniens, τῶν ᾿Αθηναίων ἀρετῇ προύφερε (roc 
φέρω, fut. προ-οίσω). Qui l'emporte, χρείσ- 
σων, ὧν, ὃν, gén. ονος. --- Sur quelqu'un, 
τινός. || Le mauvais parti l’emporte, τὰ χείρονα 
γικᾷ (νιχάω, ©, fut. ἤσω), Hom. Cet avis 
lemporta, ταῦτα τότ᾽ évixnoe λεγόμενα, Plat. 
L'avis de fuir l’emportait, ἐνίκα φεύγειν, Ῥίμι. 
Ceux dont lavis l'emporte, οἱ περί τινος υι- 
χῶγτες γνώμας, Plat. ΤΠ ἐν 
s'Emporter, v. r. se laisser entraîner par 


σομαι, ACC. 


la passion, mapa-pépoua, fut. παρ-ενεχθήσομιαι- 
S'emporter, à l'excès, εἰς ὕόριν παρα-φέρομαι. 
Il s'emporta au point, de dire, εἰς τοῦτο παρ- 
ἐνέχθη ὕδρεως ὥστε λέγειν (λέγω, fut. λέξω), Se 
laisser emporter par le plaisir, τῇ ἡδονῇ παρο- 
nous sommes laissé emporter 
loin de notre sujet, τοῦ προ-χειμέγου παρ-ηνέχθημεν. 
S'emporter hors de soi-même, ἐμαυτοῦ ἐχ-φέ- 
pcuat, fut. ἐξ--εγεχθήσομαι, ou ἐξ-ίσταμιαι., fut. 
ἐχ-στήσομαι. Qui se laisse emporter, aisément ; 
εὐχατάφορος, oc, ον. Qui se laisse emporter 
par l'ambition, l'avarice, τῆς τιμῆς, τοῦ χέρ- 
S’emporter ,..en. parlant 
: T0, ἱππέα 


φέρομαι. Nous 


δους ἀχρατής, ἧς, ἔς. | 
d'un cheval, ἀφ--νιάζω, fut. ἄσω 
éx=péow ,. ou simplement ἐχ- φέρω, fut. ἐξ-τοίσως 
Cheval qui veut s’emporter, ὁ ἐχφέρειν, ἐπὶ: 
χειρῶν ἵππος (ἐπι-χειρέω, ὦ, fut now), Xén: 
A moins qu'il ne semporte,.du côté, de. la 
maison, ἣν μὴ ouueÿ ἡ πρὸς, οἶκον ἐκφορά (our 
Guivo , fut. Gnome), Xén. 


di EMPOTER, Ὁ, a. mettre en pot, ἐγιχυτρίζω, 
ΓΝ το ἐς αν ΝΝΝ μωΝα 
* ÉMPOURPRER, v. a. πορφύρω, Jul. ὑρῶ, 
acc. L’aurore empourpraît les flancs du ro- 
chér, τὴν πέτραν ἐπόρφυρεν ὄρθρος, Nonn. Être 
empourpré, πορφύρω, fut. υρῶ : πορφύρομαι, 
fut. υροῦμαι : πορφυρίζω, fut. ίσω. Empourpré, 
ée, πορφυρίζων, οὐσα, ον : πορφυροῦς, &, οὖν. 
EMPREINDRE , v. a. — en pressant, en 
moulant, ἐνττυπόω, ὦ, fut. üow, acc. — en 


gravant, ἐγ- χαράσσω ou ἐπι-χαράσσω, fut. ἄξω, 
acc. Empreindre sur une médaille, τῷ νομί- 
ouatt ἐπι-χαράσσω, fut. ἄξω, acc. Nouvelle- 
ment empreint, νεοχάραχτος, ος, ov. 
EMPREINTE , s. f. ἐντύπωμα, ατὸς (ro): 
τύπος, οὐ (6). Légère empreinte, ὑποτύπωσις, eus 
[ἡ). Empreinte des clous, ὁ τῶν ἥλων τύπος, 
ου. L’empreinté d’un cachet, σφράγισμα,, atoç 
(τὸ). Empreinte obtenue par la gravure, χά- 
ράγμα ou ἐγχάραγμα,, aroç (τὸ). Première em- 
preinte, προχάραγμα, ατος (τὸ). 
* EMPRESSÉ, κε, adj. zélé, πρόθυμος, 0ç, 
ὃν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Qui fait l’em- 
pressé, πολυπράγμων, ὧν, ον, gén. ονὸς (comp. 
Ὀνέστερος, SUP. ονέστατος). Faire l’empressé, 
πολυπραηγμονέω, ὦ, fut. now. Attentions em- 
pressées, ἡ πολυπραγμονέστέρα σπουδή, ἧς. Avoir 
pour quelqu'un des attentions empressées, τινὶ 
OU πρός τινα OU περί τινα ὑπερφυῶς σπουδάζω, 
fut: ἄσομαι. Ardeur empressée, ἡ ἀτενὴς σπουδή, 
ἧς. Avec une ardeur empressée, ἀτενῶς. 
EMPRESSEMENT , 5. m. σπουδή, ἧς (ἡ): 
προθυμία, ας (ἡ). Avoir de l'empressement pour 
quelque chose, τι ou περί τι σπουδάζω, fut. 
ἄσομαι : προθύμως πρός τι ἔχω, fut. ἕξω, Mon- 
trér beaucoup d'empressement, πολλὴν σπουδὴν 
ou πολλὴν προθυμίαν ἐν--δείχνυμαι, fut. ἐν-δεί- 
ξομαι. I montrait de l’empressement pour ap- 
prendre cet art, τὴν τέχνην διδάσκεσθαι πρου- 
θυμεῖτο (διδάσκω, fut. ἄξω : προςτθυμέομαι, cù- 
μαι, fut. θήσομαι). Avec empressement, προ- 
ϑυμίᾳ : μετὰ προθυμίας : προθύμως: Perdre de son 
empressement, ἀπο- σπουδάζω, fut. ἄσομαι : παρ- 
αχμάζω, fut. ἄσω : ἀνίεμαι, fut. ἀν-εθήσομαι. 
Sans aucun empressement, ἀπροθύμως : ἀσπουδεί : 
ἀνειμιένως : ῥᾳθύμως. Qui ne montre point d'em- 
pressement, ἀπρόθυμος ce, ον : ῥάθυμος, ος, ον. 
N'en point montrer, ῥχθυμέω, ©, fut. nou. 
l'Affectation d’empressement, περιεργία, ας 
(ἡ) : πολυπραγμοσύνη, ἧς (). Montrer trop 
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d'empressement, περιπ-εργάζομαι, fut. ἐργάσο- 
μαι. 

S'ÉMPRESSER, ὕ, Γ. σπεύδω, fut. σπεύσομαι: 
σπουδάζω, Jul. douar : προ-θυμέομαι, οὔμαι, 
fut. ηθήσομαι. Je m'empresse de vous mon. 
trer , προ-θυμοῦμαι ὑμῖν ἐν-δείξασθαι (ἐν--δείκνυμι, 
fut. δείξω). S'empresser ‘pour plaire à quel- 
qu’un, πρός τινα OU περί τινα σπουδάζω, fut. 
ἄσομαι : τινὰ θεραπεύω, fut. εὐσω. On s’em- 
presse pour moi, σπουδάζομαι, fut. ἀσθήσομιαι, 
Luc. 

EMPRISONNER, v. a. mettre en prison, 
au propre, εἰς δεσμωτήριον u-Gado, fut. δαλῶ. 
| Enfermer , tenir enfermé, εἴργω, ou εἴργνυμι ou 
χαθ--είργνυμι, fut. εἰρξω, acc. : χατα-κλείω, fut. 
χλείσω, ACC. 

EMPRISONNEMENT, 5. m. φυλακή, ἧς (ἡ). 

EMPRUNT, 5. m. δάνεισμα, ατὸος (τὸ). Ar- 
gent d'emprunt, τὸ δάνειον, οὐ. Reconnais- 
sance d'un emprunt, τὸ δανειαχὸν γραμμάτιον, 
cv. Faire un emprunt, δάνεισμα ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. ἥσομαι. Acquitter un emprunt, τὸ δάνειον 
ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω. || Vertu d'emprunt, 
ἡ προσποίητος ἀρετή, ἧς. Beauté d'emprunt, τὶ 
προσποίητον χάλλος, ους. 

EMPRUNTER, v. a. demander ou obtenir 
l'usage d'une chose, χίχραμαι, fut. χρήσομαι, 
acc. J'ai emprunté cela à mon ami, τοῦτο παρὰ 
φίλου ἐχρησάμην. || Faire un emprunt d'argent, 
δανείζομαι, fut. εἴσομαι, acc. Emprunter à gros 
intérêts , ἐπὶ μεγάλῳ Toxo δανείζομαι. Bien sur 
lequel on emprunte, τὸ χαταδάνειον xriua, 
avos. || Prendre pour son usage, παρα--λαυιάνω, 
fut. χήψομαι, acc. Emprunter son nom de, τὸ 
ὄνομα ἔχ τινος παρα-λαμθάνω. La lune emprunte 
sa lumière au soleil, mapa-lapédve ἡ͵ σελήνη 
παρὰ τοῦ ἡλίου φῶς ἀλλότριον. 115 empruntent 
le masque de la vertu, τὸ τῆς ἀρετῆς εἶδος 
προσ-λαμθάνουσι. || Emprunté, ée, faux, fac- 
tice, προσποίητος, 06, ον : ἀλλότριος, 06, ον : ἔπα- 
xres, cs, ον. Nom emprunté, ὄνομα προσποίητον, 
οὐ (τὸ). Forme empruntée, ἡ ἀλλοτρία μορφή, 
ἧς. Ornement emprunté, ὁ émaxros xoomos, ou. 
Ce ne sont pas des ornements empruntés, οὐχ 
ἔστι ταῦτα πρὸς χάριν χεχρωσμένα (parlic. parf. 
passif de χρώζω où χρώννυμι, fut. χρώσω). 

EMPRUNTEUR , 5. m. EUSE, 5. f. lournez 
par le partic. du verte EmPRUNTER. 

EMPUANTIR, v. α. δυσωδίας ἐμ-πίπλημιι 
fut. ἐμ-πλήσω,, acc. 
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EMPYRÉE, s. m. αἰθήρ, ἔρος (δ) : οὐρανός, 
οὖ (ὃ). 
EMPYREUME, 5. m. ἐμπύρευμα, ατος(τὸ),6. M. 
ÉMULATEUR, 5. m. ζηλωτής, où (ὁ). Grand 
émulateur, ζηλωτὴς ἄκρος, Être l’émula- 
teur de quelqu'un, τινὰ ζηλόω,, ©, fut. ὥσω. 
ÉMULATION, 5. f. ζῆλος, οὐ (δ). L'ému- 
lation est un penchant qui nous porte à imiter, 
ὃ ζῆλος προθυμία τις ἀγωγὸς εἰς μίμησιν, Plul. 
Qui a de l’émulation, ζηλωτικος ἡ, ov. Plein d’é- 
mulation, ζήλου πλέως, ὡς, «y. Qui manque 
d’émulation, &frhos, ce, ον. Donner de l’ému- 
lation, ζῆλον ἐν-εργάζομαι, fut. ἄσομαι, dat. 
Objet d’émulation, ζήλωμα, aros (τὸ). Se pro- 
poser un objet d’émulation, αὐτὸς ἐμαυτῷ ζῆλον 
προ-τίθημι, fut. θήσω, Plut. Qui est un objet 
d'émulation, ζηλωτός, ἡ, cv. — pour quelqu'un, 
τινί. Digne d'exciter l’émulation, ἀξιόζηλος, oc, ον. 
ÉMULE, 5. m. ζηλωτής, οὗ (ὁ) : ἀνταγω- 
où (6). Qui n’a pas, ou ne peut avoir 
d’émules , ἀναντουγώνιστος, ος, ον. 
ÉMULSION, 58. f. τὸ ψυχτήριον φάρμακον, οὐ. 
EN, prép. ἐν, dat. En 
Grèce, ἐν Ἕλλάδι. Être en ville, ἐν ἄστει ou 
rar” ἄστυ εἰμί, fut. ἔσομαι. En pays étran- 
ger, ἐπὶ ξένης. || vec mouvement, εἰς, acc. 
Venir en Grèce, εἰς τὴν Ἑλλάδα ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι. Aller en enfer, εἰς ὅδου (on sous- 
ent. οἶκον) ἀφεικνέομαι, οὔμαι, fut. (Equat) || 
Marquant le temps, èv, dat. En peu de temps, 
ἐν βραχεῖ (sous-ent. yoovw). En un moment, 
ἐν ὀἀχαρεῖ. En été, en hiver, θέρους, χειμῶνος 
ὥρᾳ, ou simplement θέρους, χειμῶνος. En peu 
d'années, ὀλίγοις ἔτεσι, ou ὀλίγων ἐτῶν. En paix 
et en guerre, οἴκοι τε χαὶ ἐν στρατείαις. || Mar- 
quant la manière, xur&, acc. En cette ma- 
nière, χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον. Le plus sou- 
vent, dans ce sens, il se tourne par un adverbe. 
En grec, En latin, Pouaiori. En 
étranger, ξενικῶς. En homme, en brave, ἀν- 
δρείως. 


OU. 


νιστής, 


sans mouvement , 


Ἑλληνιστί. 


En, devant un participe, ἐν τῷ, avec l'infin. 
En parlant, ἐν τῷ λέγειν. On peut aussi tourner 
. de différentes manières, μεταξὺ τοῦ λέγειν, due 
τῷ λέγειν, etc. Ou si l’on veut on tourne par 
le participe. En disant cela, τοῦτο λέγων ou 
γεταξὺ τοῦτο λέγων. En marchant il ne boit 
Pas, μεταξὺ πορευόμενος οὐ πίνει (πορεύομαι, 
πίνω, fut. πίομαι). En écrivant 
J'ai eu cette idée, τοῦτο pot. μεταξὺ Ὑράφοντι 


fut. εὐσομαι : 


ἐπὶ νοῦν ἦλθε (γράφω, fut. 


plaisantant, 


ENC 
γράψω : ἔρχομαι, Jus 
ἐλεύσομαι). En passant, ἐν παρόδῳ. En riant, er 
διὰ παιδιᾶς. 

EN, pron. dém. ou personnel, pour de él, 
d'elle, d'eux, αὐτοῦ, ἧς, οὔ, pl. αὐτῶν. J'en 
ai besoin, αὐτοῦ, αὐτῆς ou αὐτῶν δέομαι. Quel- 
quefois c'est le datif qu’il faut. Je m'en sers, 
αὐτῷ, αὐτῇ OU αὐτοῖς, αὐταῖς χρῶμαι. || Ce 
pronom entre dans beaucoup d'idiotismes. Y'en 
ai un peu, τούτου ὀλίγον τι ἔχω. J'en con- 
nais plusieurs, τούτων πολλοὺς ou simplement 
πολλοὺς οἶδα. Il n’en fut rien, τοιοῦτον οὐδὲν 
ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι). J'en dirai 
davantage, τούτων πλείω λέξω (fut. de λέγω). 
IL est quelquefois explétif et ne se rend pas. 
Il en est ainsi, οὕτως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 
Il en est des femmes comme des enfants, ὅμοιον 
πάσχουσιν αἱ Vuvaixes τοῖς mact (πάσχω, Jul. 
πείσομαι). Il en est qui croient, εἰσὶν où ἔστιν οἵ 
πιστεύουσι : πιστεύουσιν Où voitoUot τινες (εἰμί, 
fut. ἔσομαι : πιστεύω, fut. εὐσω : νομίζω, fut. ἔσω). 

En, signifiant de là, de ce lieu, ἔνθεν : 
éxeïôev, D'où venez-vous ? d’Ephèse ? J'en viens, 
πόθεν ἐπι-δεδήμηκας, ἐξ ᾿Ἔφήσου ; ἐκεῖθεν δῆτα. 
| En, marquant la cause, τούτων ἕνεχα. Je 
vous en aimerai davantage, τούτων ἕνεχα εὖ- 
νούστερον ἐμὲ ἕξεις (ἔχω, fut. ἕξω). Les af- 
faires en iront mieux, οὕτω χάλλιον ἕξει τὰ 
πράγματα. Il n’en εϑὺ que plus irrité, τοσούτῳ 
μᾶλλον ὀργίζεται (ὀργίζομαι, fut. ισθήσομιαι). 

ENCADREMENT , s. m. megiookos, ou (6). 

ENCADRER , v. a. περι-χειλόω, ὥ, fut. 
ώσω, acc. Tableau encadré dans l’or, πίναξ 
περίχρυσος,, 06, ον (ὃ). 

ENCAGER , υ. 
ou simplement χαθ-είργω ou χαθ-είργνυμι, 


» UP. La 
a. εἰς οἰκίσχον χαθ-εἰργῶ, 


fut. 
εἴρξω, acc. 

ENCAISSEMENT, s. m. action de mettre 
en caisse. Voyez Encaisser. || Bords élevés d'un 
fleuve, etc. τὰ ἀμφοτέρωθεν χώματα, ὧν : ὄχθαι, ὧν 
(ai). || Levée en cailloutage, χαλίκωμα,, τὸς (τὸ). 

ENCAISSER, v. a. mettre dans une caisse, 
fut. θήσω, acc. ἢ} 
Garnir d'une enveloppe de bois, ξύχῳ πέρι- 
βάλλω, fut. Θαλῶ, acc. || Encaissé, ée, garni 
de deux bords élevés, ἀμφοτέρωθεν χεχωμιένος, 
n, ον (partic. ραν. passif de χώννυμι, fut. χώσω). 
ENCAN , 5. m. κήρυξις, εὡς (ὃ). Mettre à 
l’encan, χηρύσσω ou προ-χηρύσσω, fut. Eu, 
acc. Vendre à l'encan, ἀποιχηρύσσω, fut. ὑξω, 


εἰς ξύλινον ἀγγεῖον τίθημι, 


ENC 


ace. Vendu à l'encan, Onpiompares, cç, ov. 
Les biens vendus à l’encan par Sylla, τὰ dn- 
μιόπρατα τοῦ Σύλλα, Plut. 

SENCAPUCHONNER , v. r. ἐγικαλύπτομαι, 
{μ|. douar. 
.ENCAQUER, v. a. mettre dans une caque, 
εἰς καδίσχον ἐμ--Οάλλω, fut. Gao, acc. || a fig. 
serrer, presser, συμ.-πιέζω., ful. ἔσω, acc. 

ENCAUSTIQUE, adj. ἐγκαυστικός, ἡ, ὁν. 
Ι} 5... ἡ ἐγκαυτιστική, ἧς (sous-ent. τέχνη). || 8. m. 
οὐ (τὸ). Peint ἃ l’encaustique, 
ἔγκαυστος, ος, ον. Peindre ἃ l’encaustique, 
ἐγεχαίω, fut. καύσω, acc. Qui peint à Fen- 
caustique, ἐγκαυστής, où (ὁ). 

ENCAVER, v. a. εἰς ὑπόγειον ἀποετίθεμαι, 


ἔγκαυστον, 


fut. ἀπο-θήσομαι, acc. 

ENCEINDRE, v. a. mept-ppdoow Ou mept- 
φράγνυμι, fut. φράξω, acc. Enceindre de fossés, 
περι-ταφρεύω, fut. ebow, acc. Enceindre de 
murailles, τειχίζω, fut. ίσω, acc. Enceindre une 
ville de hautes murailles, 
πόλει περιτθάλλω, fut. God. 

ENCEINTE, s. f. περίθολος, ou (δ). Il y a deux 
temples dans l'enceinte, δύο εἰσὶν ἐντὸς τοῦ 
περιδόλου ναοί. Enceinte sacrée, τὸ ἱερόν, où. 
Mur d'enceinte, ἕρχος, ous (τὸ). 

ENCEINTE, adj. fém. ἡ ἔγκυος, ou : ἡ éyxo- 
μῶν, OVOS : M χύουσα OÙ χυοῦσα, ἧς, Aristt. 
Être enceinte, χύω ou xvéo, ©, fut. χυήσω, 
Aristt. : χυοφορέω, ὦ, fut. now, Luc. : ἐν γαστρὶ 
ἔχω, fut. ἕξω, Hésych. : ἐν γαστρὶ péoo , fut. 
εἴσω, Plat. — d’un garçon, d’une fille, ἄῤῥενα 
παῖδα, θήλειαν παῖδα. — des œuvres de quel- 
qu'un, ἔχ τινος. —de Six mois, τὸν ἕχτον ἤδη 
Ἵν σι. 

ENCENS, s. m. λιδανωτός, où (6) : λίθανος, 
οὐ (δ). Encens mâle, ὁ ἄῤδην λίδανος, ου. En- 
cens femelle, ὁ ἔντομος λίθανος, eu. Arbre à 
encens, λίθανος, οὐ (6). Qui porte ou pro- 
duit de l’encens, MGavepdpos où λιδανωτοφόρος, 
cs, ov. Qui vend de l’encens, Abavorwrns , ou 
λιδανωτὸπώλης, οὐ (6). Vendre de l’encens, 
λιθανωτοπωλέω, &, fut. now. Qui ἃ une odeur 
d’encens, λιθανώδης, ns, ss. Avoir une odeur 
d’encens, λιθάνου do, fut. ὀζήσω. Brûler de 
l'encens, τὸν AiGayvoy ou τοῦ λιδάνου θυμιάω, 
ὦ, fut. ἄσω, Vapeur de l'encens, θυμίαμα, 
mroç (τὸ) : oux, ατος (τὸ). || Louange, ‘flat- 
trie, ἔπαινος, ou (ὃ) : κολακεία, ας (ἡ). Donner 
de l’encens à quelqu'un, τινὰ ἐπ-αινέω, ὦ, 


ὑψηλὰ τείχη τῇ 
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fut. αὐνέσω ; ou χολαχεύω,, fut. εὐσω. Rece- 
voir cet encens avec plaisir, ταῖς χολαχκείαις 
ψυχαγωγέομαι, οὔμαι, fut. ἡθήσομαι. 

ENCENSEMENT, 5. ηι. θυμίασις, εὡς (ἡ). 

ENCENSER , v. a. brûler de l’encens, θυ- 
μιάω, ὦ, fut. ἄσω. Encenser les autels, περὶ 
τοὺς βωμοὺς θυμιάω, ©. Encenser les dieux, 
τοὺς θεοὺς λιδάνῳ θεραπεύω, fut. εύσω. || Au fig. 
louer , vanter, ἐπ-αινέω, ὦ, fut. αἰνέσω, acc. 
Encenser à pleines mains, ὑπερεπ--αἰγέω, ὦ, fut. 
diVÉOW , ACC. 

ENCENSEUR , 5. m. flatteur, κόλαξ, axos (ὁ). 

ENCENSOIR, 5. m. θυμιατήριον, ou (ro). 

ENCHAINEMENT, s. m. εἰρμός, οὖ (ὃ): 
συνειρμός,, où (ὁ) : συνάφεια, ας (ἡ) : τὸ συνεχές, 
οὖς (neutre de συνεχής, ἧς, ἐς). Enchaînement 
parfait, 6 ἀδιάλυτος συνειρμός, οὔ. Le parfait 
enchaînement des parties, ἡ τῶν μορίων avy- 
αρμογή, ἧς. Enchaînement de malheurs, ἡ 
τῶν πόνων ἐπαλληλία,, ας. 

ENCHAINER,, v. a. lier avec des chaînes, 
δέω, fut. δήσω, acc. Il le fait enchaîner, 
τοῦτον χελεύει δεθῆναι (κελεύω, fut. ebow : δέω, 
fut. δήσω). Enchaîné, ée, δεδεμένος, Ἢ, ον. 
Enchainé dans les liens du monde ou de la 
chair, τῆς σαρκὸς δέσμιος, α, ον. Eccl. || Captiver, 
gagner séduire, κτάομαι, ὥμαι, fut. χκτήσομαι, 
acc. : οἰκειόομιαι, par, fut. ὡσομιαι, ace. : ἕλκομιοι 
ou ἐφ-έλχομαι,, fut. ἐλξομαι, acc. : προσ-άγομιαι, 
fut. ἄξομαι, acc. IL enchaîne tous les cœurs, 
τὴν πάντων εὔνοιαν χτᾶται (χτάομαι, oua, fut. 
χτύήσομαι) : τῆς παρὰ πᾶντων εὐνοίας τυγχάνει 
(τυγχάνω, fut. τεύξομαι). [0 Unir de manière 
à former une suite, ouv-eipo , fut. ἐρῶ, acc. 
Bien enchaîner ses raisonnements, χαλῶς τοὺς 
λογισμοὺς συν-είρω. Tout s’enchaîne, tout se 
suit, ouv-dnret χαὶ ἀχολουθεῖ πάντα (συν-άπτω, 
Jut. ἅψω : ἀκολουθέω, ©, fut. fou). Les mal- 
beurs sont toujours enchaînés deux à deux, 
ἕπεται σύνδυο τὰ χαχὰ (Émopor, fut. ἕψομαι). 

ENCHAINURE , s. f. συνειρμός, cù (0). 

ENCHANTEMENT, 5. m. ἐπωδή, ἧς (ἡ). 
Ceux qui s'occupent d’enchantements, ci περὶ 
τὰς émwdas. Essayer tous les enchantements, 
πάσης ἐπῳδῆς πεῖραν λαμδάνω, fut. χήψομαι, 
Polyb. Dissiper ou détruire par ses enchante- 
ments, ét-d0w, fut. ἄσομιαι, acc. 

ENCHANTER, v. a. ensorceler, ἐπ-άδω, 
fut. &cower, dat. Enchanté, ée, lié par un sorti- 
lége, ἐπ- «σθείς, εἴσα, ἐν (partic. aor. 4er pass. d’ême 


. 
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ἀδω). — au fig. agréable, charmant, ἡδύς, εἴα, 
ὕ (comp. ἡδίων, sup. ἥδιστος). Lieu enchanté, 
ὁ ἥδιστος τόπος, ov. || Charmer, gagner, séduire, 
χηλέω Ou χατα-χηλέω, ©, Jul. now, acc.: 
ψυχαγωγέω, &, fut. ñow, acc. Se laisser en- 
chanter , χατα-χηλέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. Se 
laisser enchanter par les attraits de la volupté, 
ὑπὸ τῆς ἡδονῆς γοητεύομαι, fut. εὐθήσομαι, δελεά- 
ζομαι, fut. ασθήσομαι. Être enchanté, étre très- 
content, χαίρω ou ὑπερ-χαίρω, ful. χαιρήσω : 
ἥδομαι ou ὑπερ-ἤδομαι, fut. ἡσθήσομαι. — de 
quelque chose, τινί ou ἐπί τινι. 

ENCHANTEUR, 5. m. sorcier, magicien, ëro- 
δός, οὔ (6) : γόης, nros (6) : μάγος, ou (ὁ). En- 
CHANTERESSE, sorcière, foñris, 1006 (ἡ) : pap- 
μακεύτρια, ας (ἡ). || 4dj. charmant, qui ravit, 
χαρίεις, eco, εν (comp. éorepos, sup. écraros): 
τερπνός, n, ὁν (comp. ὄτερος, Sup. rares). 

ENCHAPERONNER, v. a. ἐπι-καλύπτω, ful. 
ὄψω, acc. 

ENCHASSER , v. a. ëp-Cillu ou ἐπεμ.- 
δάλλω, fut. Gal, acc. — dans quelque chose, 
τινί. Enchâsser des bas-reliefs, τὰ ἐμόολήματα 
ἐπεμ-άλλω. || Au fig. Enchâsser dans un dis- 
COUrS , λόγῳ Où ἐν λόγῳ ou εἰς λόγον ἐμ--Θάλλω ou 
παρεμ-άλλω, fut. Gaiw, acc. Ils enchässent 
dans leurs écrits tout ce qu'ils trouvent, ὅ,τι 
τύχοι ἐν τοῖς γεγραμμένοις ἐμ.-Οάλλουσι. 

ENCHASSURE , 5. f. ἐμθολή, ὥς (ἡ). 

ENCHAUSSER, v. a. περι-χώγνυμι, fut. 
χώσω, acc. 

ENCHÈRE, 5. f. πλειστηριασμος, où (6). Mettre 
Penchère, πλειστηριάζομαι, Juil. ἄσομαι : dvr- 
wvéouat, cat, ful. ὠνήσομαι. Comme per- 
sonne ne mettait l'enchère, ce fut moi qui 
lPemportai, ἐπεὶ οὐκ ἀντ-ωνεῖτο οὐδεὶς, ὑπερ- 
ἐθσλον ἐγώ (ὑπερ-άλλω, fut. Cow). Mettre la 
dernière enchère , ὑπερ-θεματίζω, fut. (ou. 
Dernière enchère, ὑπερθεματισμός, οὔ (ὁ). Vente 
à l'enchère, ἀποχήρυξις, εὡς (ἡ). Vendre à 
l'enchère ou aux enchères publiques, ἀπο- 
κηρύσσω, fut. ὑξω, acc. || Au fig. Payer la 
folle enchère, porter la peine de sa sotise, 
ἀφροσύνης δίχην ὑπ-έχω, fut. ὑφ-έξω. 

ENCHÉRIR, v. a. rendre plus cher, plus 
coûteux, ἀνα-τιμάω, &, fut. now, acc. || Vendre 
plus cher, ἐπι-τιμάομαι, ua, fut. ἥσομιαι, acc. 

Encuérir , v. n. devenir plus cher, ἐπι-τιμιάο- 
pa, Ou ἀνα-τιμάομαι, @uat, fut. ηθήσομαι. 
Les vivres enchérissent chaque jour, τὰ σῖτα 


ENC 


χαθ᾿ ἡμέραν ἐπι-τιμᾶται. Le blé est enchéri, 
ὁ σῖτος ἐπ-ετιμήθη. Faire enchérir, ἀνα-τιμάω, 
ὥ, fut. ñow, acc. Toutes ces manœuvres ont 
fait enchérir les vivres, ἐκ τῶν τοιούτων ἀν- 
ἐτιμήθη τὰ περὶ τὸν σῖτον. 

ENCHÉRIR, v. n. mettre l’enchère, πλειστη-- 
ριάζω, fut. dou, ou πλειστηριάζομαι, fut dac- 
pat. Enchérir sur quelqu'un, aupropre et au 
fig. τινὰ ὑπερ-Οάλλω, fut. Gard. | 

ENCHÉRISSEUR, 5. m. ὁ πλειστηριάζων, 
οντος (parlic. de πλειστηριάζω, fut. doa). Être 
le plus offrant enchérisseur, ὑπερ-δάλλω, fut. 
Θαλῶ : ὑπερ-θεματίζω, fut. iow. Adjuger au der- 
nier enchérisseur , τῷ πλειστηριάζοντι προσ-τίθημι, 
fut. θήσω, acc. 

S'ENCHEVÊTRER, v. τ. ἐμ-πλέχομαι, ful. 
πλαροήσομαι. — dans quelque chose, τινί. 

ENCHIFRÈNEMENT, 5. m. κόρυζα, nç (ἡ). 

ENCHIFRENER, νυ. a. χορυζᾷν ποιέω, ©, 
fut. ñow, acc. Être enchifrené, χορυζάω, ©, 
fut. no. 

ENCLAVE, s. f. limite, ὅρος, οὐ (6). || 
Portion d'un terriloire qui s'avance dans les 
limites d’un autre, προδοχλή, ἧς (à). 

ENCLAVEMENT, 9. m. ἐμθολή, ἧς (ἡ). 

ENCLAVER , v. a. engager une chose dans 
une autre, τί τινι ἐμποάλλω, fut. Θαλῶ. En- 
ciaver des pièces de bois, τὰ ξύλα συμ-πήγνυμι, 
fut. πήξω, ou συ-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω. Poutres 
enclavées, αἱ ἀλλήλαις συν-εζευγμέναι δοχοί, ὧν. 
| Enclore une chose dans les limites d'une 
autre, τί τινι ἐγκατα-λαμθάνω, Jul. λήψομαι. 
Être enclayé dans, éy-xemuar, fut. κείσομαι, dat. 
Prairie enclavée dans les limites d'une pos- 
session, λειμὼν τοῖς ὅροις ἐγ-χείμενος, où (ὁ). 

ENCLIN, me, adj. ἐπιῤῥεπύής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, Sup. ἔστατος) : καταφερής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, Sup. ἑστατος) : χατάφορος OU ἐυχατάφο- 
pos, os, cv (comp. ὦτερος, SUP. WTATOS) : εὑέμ.- 
πτωτὸς, ος, ον : ἀπο-χλίνων, OUox, ον (partic. 
α᾽ ἀπο-χλίνω, fut. κλινῶ) : ῥέπων, οὐσχ, ον (ρατιῖο. 
de ῥέπω, fut. ῥέψω). — à quelque chose, εἴς 
τι, πρὸς TL OU ἐπί τι. Être inclin ἃ, ἐπί τι 
ou εἴς τι Ou πρός τι ἀπο-χλίνω, ful. χλινῶ, 
ou ῥέπω ou ἐπιῤ-ῥέπω, fut. ῥέψω. 

ENCLORE , v. a. φράσσω Ou φράγνυμι, περι- 
φράσσω ou περι-φράγνυμι, fut. φράξω, acc. 
Enclore de haies, αἱμασία φράσσω, acc. En- 
clore une ville de murailles, πόλιν περι-τειχίζω, 
fut, isw. Enclore une ville de fortifications, 


ENC 
ἐρύματα τῇ πόλει περι-θάλλω, fut. Θαλῶ. En- 
clore de fossés, περι-ταφρεύω, fut. εύσω, acc. 
‘Enclos, ose, περίφραχτος, ος,. Ov. 
ENCLOS, s. m. σῆχος, οὐ (ὁ). Enclos de 
vigne, οἰνόπεδον, ou (τὸ) : ἀμπελών, ὥνος (ὃ). 

ENCLOUER, v. a. enfoncer un clou dans, 
γόμφον ἐμ--πύήγνυμι, fut. πήξω, dat. || Être en- 
cloué, embarrassé, ἀπορέω, ὦ, fut. noce. 

ENCLOUURE, s. f. au propre, voyez le 
verbe Enciover. || Au fig. difficulté, embarras, 
ἀπορία, ας (ἡ). Voilà l’enclouure, τοῦτο δὴ τὸ 
χἄλεπον (sous-ent. ἐστί). 

ENCLUME , s. 7. ἄχμων, oves (δ). Le billot 
de l'enclume, ἀχμόθετον, cu (τὸ). Baltre l’en- 
clume, τὸν ἄχμονα χόπτω, fut. χόψω. Mettre 
sur l’enclume, τῷ ἄχμονι ἐπι-τίθημι, fut. θήσω, 
acc. 

ENCOFFRER, v. a. εἰς χιδωτὸν êu-Gailo, 
fut. Gao, acc. 

ENCOIGNURE, s. f. ἀγκών, (ὁ): 
γωνία, ας (ἡ). Pelite encoignure, ἀγχωνίσχος, 
οὐ (ὁ). Former une encoignure, ἀγχωνίζομαι, 
fut. τσθήσομαι. 

"ENCOLLAGE, 5. m. χόλλησις, εὡς (ἡ). 

ENCOLLER , v. a. χολλάω, ὦ, fut. now, acc. 

ENCOLLURE, 5. f. soudure, κόλλησις, ἑεως (ἡ). 

ENCOLURE, s. f. partie du cheval depuis 
la tête jusqu'au poitrail, αὐχήν, ἕνος (ὃ). Qui 
a une belle encolure, ὑψαύχην, evos (ὁ, ἡ). | 
AU fig. mine, tournure, σχῆμα, ατὸς (τὸ). 
Avoir l’encolure d'un sot, ἠλιθίῳ τινὶ ἔοικα 
(parf. α᾽ εἴκω ou α᾽ἐΐσχω, inus.). 

ENCOMBRE,, 5. m. ἐμπόδισμα, ατος (τὸ). 
Sans encombre, ἀνεμποδίστως. 

ENCOMBREMENT , 5. m. action d’encom- 
brer, ἔμφραξις, ἑὼς (ἡ). [6 qui obstrue, ce 
qui Serl à encombrer, Eugpayua, axos (τὸ). 

ENCOMBRER , v. a, ἐμ-φράσσω οἷ ἐμ.- 
φραγνυμι, fut. φράξω, acc. Encombrer les rues, 
τὰς ὁδοὺς ἐμ-φράσσω. Chemin encombré de 
monde, ὁδὸς ὀχλουμιένη, ἧς (partic. passif d’é- 
[λέῳ, ©, fut. ro). 

A L'ENCONTRE, adv. ἐναντίον. À l'encontre 
de, ἐναντίον, gén. : ἀντί, 
ù l'encontre, s’opposer à , ἐναντιόομαι, oùuat, 
fut. ὠθήσομαι, dat, — dire le contraire, ἀντι- 
λέγω, fut. ἀντι-)έξω ou dvr-eo, dat. 

ENCORE, odv. ἔτι. Encore ‘aujourd'hui, ἔτι 
καὶ νῦν. Encore davantage, ἕτι μᾶλλον. Il fait en- 


core jour, ἔτι ὑποτλαμπει. ἡ ἡμέρα (ὑποτλάμπω; 


ὥνος 


gén. || Au fig. Aller 
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fut. λάμψω). Si vous me croyez, vous pouvez 
encore être sauvés, ἣν ἐμοὶ πείθησθε, σωθή- 
σεσθ᾽ ἔτι (πείθομαι, fut. πεισθήσομαι : σώζομιαι, 
fut. σωθήσομαι). || Pas encore, οὔπω. Il n’est 
pas encore venu, οὔπω ἦλθε, ou si l’on veut, 
οὐκ ἦλθέ πω (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Prodige 
comme on n'en avait pas encore Vu, τέρας 
οἷον οὔπω πρότερον (sous-ent. ἐγένετο, αογ, 2 de 
γίνομαι). Dans les phrases où la négation serait 
ἡ, οὔπω 86. change en μήπω. Ne vous re- 
lächez pas encore, μήπω τι μεθ-ίετε (μεθ-ίημι, 
fut. μεθ-ήσω), Hom. Pas encore, qu'ils at- 
tendent! μήπω γε, ἀλλ᾽ ἐπι-μεινάντων (ἐπι- 
μένω, fut. μενῶ), Aristph. 

Encore, de nouveau, une seconde Jois, αὖθις : 
πάλιν. Nous en parlerons encore, περὶ τούτων 
αὖθις διω-λεξόμεθα (δια--λέγομαι, fut. λέξομαι). 
Je reviendrai encore, πάλιν ἐπάνγ-ειμι, (fut. 
α᾽ ἐπάν-ειμι), Xén. 

Encore, aussi, en outre, ἔτι δὲ χαί, où 
simplement, xxi. Non-seulement, mais encore, 
οὐ μόνον, ἀλλὰ xai. Capable non-seulement 
d'exécuter les ordres, mais encore d'être utile 
par lui-même, μὴ μόνον τὸ χελευύμενον ἱκαγὸς 
ὧν ποιεῖν, ἀλλὰ δυνάμενος χαὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ χρή- 
σιμος εἶναι (ὦν, partic. α’ εἰμί : δύναμαι, fut 
δυνήσοιμαι). 

Encore, au moins, ἀλλά γε. Encore si 
nous n'avions aucune preuve, ἀλλά γε εἰ μηδὲν 
εἴχομεν δεῖξαι (ἔχω, fut. ἕξω : δείκνυμι, fui. 
δείξω). On tourne aussi par μιόνον. Encore si 
vous êtes avec nous, μόνον εἰ σταίητε μεθ’ ἡμῶν, 
(ἴσταμαι, fut. στήσομαι), Grég. Encore s'ils 
n'avaient pas fait, μόνον εἰ un ἔπραξαν (πράσσω, 
fut. πράξω), Isocr. | 

ENCORE QUE, quoique, εἰ xai. Encore qu'il ne : 
faille pas le haïr, il faut pourtant s’en méfier, 
εἰ χαὶ μὴ δὲῖ μισεῖν, ἀπιστεῖν γε δήπου προσ-- 
ἥκει (προσ-ήχω, fut. γξω). 

ENCORNÉ, ἕξ, adj. χερασφόρος, 06, ὧν. 
Haut encorné, ὑψίκερως, ὡς, ὧν. 

ENCOURAGEMENT, 
cos (ἡ). 

ENCOURAGER, v. a. rassurer, θαῤῥύνω ou 
θαρσύνω, fut. υνῶ, acc. || Exciter, animer, rapa- 


S. M. παρόρμγισις, 


χοαλέω, ὦ, fut. καλέσω, Gec. : παρ-ορμάω, ὦ; 
fut. ἥσω, acc. Il les encourage à la guerre; 
εἰς πόλεμον αὐτοὺς Tap-coux. Propre à encou- 
rager, mapcownrixoc, ἡ, cv. Il était encourage 


à 16 faire par l'espoir de la récompense, πρὸς 
26 
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τὸ πράσσειν διὰ τὸν μισθὸν φιλοτίμως δι-έχειτο 
(πράσσω, fut. : διά-χειμαι, fut. xei- 
σομιαι). 

ENCOURIR, υ. a. τυγχάνω, fut. τεύξομαι, 
gén. Encourir justement la colère du roi, τῆς 
τοῦ βασιλέως ὀργῆς δικαίως τυγχάνω. Encourir 
une punition ;, τιμωρίας OU δίκης τυγχάνω: 
τιμωρίαν δίκην ὑπ-έχω, fut. ὑφ-ἔξω. Encourir 
les peines voulues par les lois, ταῖς χατὰ 


πράξω 


νόμον τιμωρίαις ἔνοχός εἶμι, fut. ἔσομαι. 

ENCRASSER, v. a. ῥυπαίνω, {π|. ανῶ, acc. 
Hincrassé, ée, au propre εἰ au fig. ῥυπαρός, 
ἅ, dv (comp. ὠτερος, Sup. ὠτατος). Être en- 
crassé, ῥυπάω, &, fut. vou. 

ENCRE, 5. f. τὸ μέλαν, ανος. Prendre de 
l'enere, τὸν χάλαμον μέλανι βάπτω, fut. βάψω. 
Faire de l'encre, τὸ μέλαν τρίθφω, fut τρίψω. 

ENCRIER, 5. m. μελανοδοχεῖον, οὐ (τὸ). 

ENCROUTER, υ. a. couvrir d'un enduit 
épais , χονιάω, ©, fut. dow, acc. || Recouvrir 
dune croûte dure, πλακόω, ὦ, fut, wow, acc. 
| Au fig. Être encroûté d'ignorance, ἀμαθίᾳ 
συ-άω, ὦ, fut. ζήσομιαις- 

ENCUIRASSER, v. a. revétir d’une cuirasse, 
{ow, acc. || S’encuirasser, se 
couvrir de crasse, ῥυπαίνομαι Ou καταῤ-:δυπαί-- 
νομαι, fut. : ῥυπόομαι, οὔμαι, fui. 
θήσομαι. 

ENCUVER, v. α. εἰς τὸν ληνὸν 
fut. χεύσω, acc. 

ENCYCLIQUE, adj. ἐγχύχλιος, 06, ον. 

ENCYCLOPÉDIE, 8. f. ἡ ἐγκύχλιος παιδεία, 
as, ou d’un seul mot ἐγκυχλοπαιδεία, ας (ἡ). 

ENCYCLOPÉDIQUE, adj. ἐγκύκλιος, ος,, ον. 

ENCYCLOPÉDISTE, 8. m. ὁ περὶ τὴν ἐγχυ- 
χλοπαιδείαν σκουδάζων, ovros (partlic. de σπου- 
δάζω, fut. ἀσομαι). 

ENDÉMIQUE, adj. ἐνδήμιος, oc, ον. Maladie 
endémique, ἡἣ ἐνδήμιος νόσος, ou. 

ENDENTÉ, ἐκ, adj. bien ou mal endenté, 
55, χαχῶς τοῖς ὀδοῦσι χατ-εσχευασμένος, M, ον 
(partic. parf. passif de χατα--σχευάζω, fut. dow). 

ENDETTER , v. a. εἰς τὰ χρέα èp-Cilo, 
fut. Guï®, acc. Endetté, ée, χατάχρεως, 
ὧν. Fort endeitté, ὑπέρχρεως, ὡς; S’en- 
detter, xardyoews ou ὑπέρχρεως γίνομαι, fut. 
γενήσομαι. Il s'endette tous les jours davantage, 
tournez, il doit davantage, πλέον καθ᾽ ὑμέραν 
ὑφείλει (ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω). 

ENDIABLÉ, 


ϑωραχίζω, fut. 


σνθήσομαι 


9 # 
ἔγτχεω, 


ως; 
OV. 


ÉE, adj, δαιμονιακός, ἡ, ov: 


END 


δαιμονιόληπτος, 06, OV : νυμφόληπτος, ὃς, Gi: 
οἰστρομανής, ἧς, ἐς : οἰστροπλήξ, os (ὁ, à): 
οἰστρήλατος, ος, OV. Être endiablé , δαιμονάω, 
©, fut. ἥσω : οἰστρέω, ©, fut. ἥσω : μαίνομιαις 
fut. μανήσομαι. 

ENDIVE, s. f. plante, σέρις, 100ç ou eus (ἡ). 

ENDOCTRINER , v. a. xar-nyo, ©, fut 
ñow, acc. On cherche en vain à m’endoctriner 
sur ce point, ταῦτα μάτην χατ-ηχοῦμαι. 


ENDOMMAGEMENT, 5. m. βλάδη, nc. 
(ἡ). Sans endommagement, ἀδλαῦεί : ἀδλα- 
Θῶς. 


ENDOMMAGER , v. a. βλάπτω, fut. βλάψω. 
acc, : χαχόω, ὦ, ful. wow, acc. : λυμαίνομιαι, 
fut. acc. ou dat. Être considérable- 
ment endommagé, μέγα βλάπτομαι, fut, βλά-- 
φϑήσομαι ou βλαδήσομιαι. L'être fort légèrement, 
βλάζην ἐλαφρὰν βλάπτομαι. Ne l'être pas du 
tout, οὐδὲν βλάπτομαι. 

ENDORMIR, v. a. κοιμάω Ou κατα-χοιμάω, 
ὦ, fut. acc. Ces discours endorment, 
ὕπνον ἐμ--ποιεῖ λεγόμενα ταῦτα (ἐμ--ποιέω, ὦ, 
fut. now : λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). Être en- 
dormi, ὕπνῳ xar-éyouar, fut. χκατα-σχεθήσο- 
μαι ὦ, fut. ὥσω : εὕδω ou χοαθ--εύδω, 
fut. ευδήσω (imparf. ἐκάθευδον). Être endormi 
d'un sommeil lourd et léthargique, xapw βαρεῖ. 
κατα-χαρόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. || Au 9. 
Endormir le chagrin, τὴν λύπην χοιμάω, ©, 
fut. now, ou κοιμίζω, fut. ἴσω. Endormir par 
de belles paroles, βουχολέω, ©, fut. ñow, acc.: 
xara= Ὀουχολίζω, fut. low, acc. : δολίοις λόγοις 
παρ-άγω, fut. ἄξω, acc. Endormi, ie, lent, 
paresseux, νωθρός, αἱ, ὅν (comp. γωθέστερος, sup. 
νωθέστατος). Élre endormi, en ce sens, νω- 
θρεύω, fut. 

s'ENDORMIR , v. 


ανοῦμαι, 


ἥσω, 


€ # 
: UTYOO, 


εύσω. 


Tr. εἰς ὕπνον 


χατα- φέρομαι, 
fut, κατ--ενεχθήσομαι. Je m'endormis, ὕπνος pe 
ἔλαθε (hauGavo, fut. λήψομαι). | fig. S’en- 
dormir, se laisser aller à l’indolence, χατὰ- 
γυστάζω, fut. ἄξω : νωθρεύω, fut. εὐσὼ : 6a- 
θυμέω, ὦ, fut. ἥσω. Ce n'est pas le moment 
de s'endormir, où ῥαθυμεῖν χαιρός ( ῥαᾳθυμέω, 
ὦ, fut. now). Ne pas s'endormir dans le mo- 
ment critique, τῇ τοῦ πράγματος ἀχμῇ ἀγρυ-- 


πνέω, ὦ, fut. row. Qui ne s'endort pas, 
ἐγρηγορώς, υἷα, ds, gén. ὅτος (partic. parf. 
α᾽ ἐγείρομαι). À 


ENDOSSEMENT, s. m. ὑπογραφή, ἧς (ὃ). 
ENDOSSER , v. a. se revétir de, ἐν-δύομαι ; 


END 


fui. δύσομαι, acc. || Revétir de sa signature, 
ὑπο- γράφω, fut. γράψω, dat. 

ENDOSSEUR, 5. m. ὁ ὑπο-οάφων, οντος 
(pertic. de ὑπο- γράφω, fut. γράψω), avec le dat. 

ENDROIT, 5. m. lieu, place, τόπος, οὐ 
(6). En quel endroit? sans mouvement, ποῦ; 
avec mouvement ποῖ. En quel endroit de la 
terre? moù γῆς; ou ποῖ γῆς; de quel endroit? 
πόθεν: Aller dans quelque autre endroit, ἄλλῃ 
ποι πορεύομαι, fut. εύσομαι. Rester dans quel- 
que autre endroit, ἄλλῃ πῇ μένω, Jul. μενῶ. 
Dans quelque endroit que, sans mouvement 
ὁπούποτε Ou ὁπήποτε. Avec mouvement, ὑποί-- 
more. On dit aussi ὅπου ἄν, ὅπη ἄν, ὅποι ἄν, 
avec le subj. Dans quelque endroit que j'aille, 
ὅπη dv ἔλθω ( ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Dans 
beaucoup d’endroits, OU πολλαχῇ, 
sans mouvement : πολλαχόσε, auec mouvement. 
Ι Au fig. Je tiens cette nouvelle de bon en- 
droit, οὐχ ἀδέσποτα λέγω, fut. λέξω. 

ExproiT, pays, ou (6): χώρα, ας 
(ἡ). Se plaire en un endroit, χωροφιλέω, ©, 
fut. now. 

Envroir, partie du corps, μέρος, ous (τὸ). 
Endroit morlel, τὸ καίριον μέρος, ove. Être 
blessé à un seul endroit, μίαν πληγὴν ἔχω, 
fut. ἕξω. L'être en plusieurs endroits, πολλοῖς 


πολλαχοῦ 


τόπος, 


τραύμασι τιτρώσχομαι, fut. τρωθύήσομαι. 

Enproir, passage d'un livre, d'un auteur, χὼ- 
piov, cu (τὸ). Endroit qui paraît fautif, χωρίον 
δολοιχοφανές, οὖς. Les beaux endroits d’un livre, 
τὰ τοῦ συγγράμματος λαμπρά, ὧν. (Citer un 
endroit, τῶν γεγραμμένων τι προσ-φέρομαι, fut. 
προσ-οίσομαι. 

Enoroïr, côté extérieur ou supérieur d’une 
étoffe, τὸ ἔξω μέρος, gén. τοῦ ἔξω μέρους. Drap 
qui a deux endroits, ὕφασμα ἀμφίμαλλον, οὐ 
(ro). — qui n'en a qu'un, ἑτερόμαλλον, cv. 

Enproir, au figuré, se tourne souvent par 
(6 neutre des adjectifs. Endroit faible d’une 
affaire, τὸ σαθρὸν τοῦ πράγματος. Connaître 
quelqu'un par ses bons endroits, ἐκ τοῦ βελ- 
τίονος τινὰ γινώσχω, fut. γνώσομαι. Je ne le 
connais que par ses mauvais endroits, x τῶν 
αἰσχρῶς πεπραγμένων ἐκεῖνον γινώσχω. Toucher 
l'endroit sensible, tournez, toucher la plaie, 
τοῦ ἕλχους θιγγάνω, fut. θίξομιαι. 

ENDUIRE , v. a. ἀλείφω, fut. ἀλείψω, acc. : 
χρίω ou ἐπι-χρίω, fut. ypicw, acc. Enduire 


ENE 4o3 
de cire, χηρόω, &, fut. wow, acc. Enduire 
de plâtre, χονιάω, ©, ful. dow, acc. 

ENDUIT, 5. m. ἄλειφα, «ro (τὸ). Enduit 
de poix, πίσσωμα, ατος (τὸ). Enduit de cire, 
xnpoua, aros (τὸ). Enduit de plâtre, xoviaua, 
œros (τὸ). Couvert d’un enduif de poix, de 
cire, de plâtre, πισσωτός, χηρωτός, χογιατός, 
"; OV. 

ENDURANT , ANTE, adj. ὑπομενητικός, M, Ov : 
χαρτεριχός, ἡ, OV. Être endurant, χαρτερέω, ὦ; 
fut. ὕσω. Peu endurant, ἀνυπομένητος, 06, ον: 
δυσανάσχετος, ος, ον. Être peu endurant, uo- 
ανα-ποχετέω, ὦ, fut. row. 

ENDURCIR, v. a. στερεύω ou στεὀῤῥόω, à, 
fut. wow, acc. Endurcir le corps par les tra- 
vaux, διὰ πόνων τὸ σῶμα στερεόω, ©. Endurcir 
au froid, au chaud, πρὸς τὸ χρύος; πρὸς τὸ θάλπος 
γυμνάζω, fut. ἄσω, acc. Endurci aux COUPS, τῶν 
πληγῶν ἀναίσθητος, os, ον. Etre endurci aux 
COUPS, πρὸς τὰς πληγὰς ἀναισθήτως ἔχω, ful. ἕξω, 
| Endureir le cœur, τὴν χαρδίαν πωρόω, à, 
fut. ocw. Cœur endurci, σχληρόψυχος ou aoxn- 
οοχοίρδιος, 05: Ov. Être endurci au vice, εἰς 
χαχίαν ἀνιάτως ἔχω, fut. ἕξω. 

ENDURCISSEMENT, 5. m. ἀναισθησία, ας (ἡ). 

ENDURER , v. a. ὑπο-μένω, fut. μενῶ, acc. 
ὑπο-φέρω, fut. ὑπ-ποίσω, acc. : ἀν-πέχομαι, fut. 
ἐξομιαι, acc. ou gén. : xaprepéw, ©, fut. oo, 
acc. ou πρὸς et l’acc. Endurer lorgueil de 
quelqu'un, ὄγχον τινὸς χαρτερέω, ὦ, Χόη. En- 
durer la faim, la soif, πρὸς λιμὸν, πρὸς δίψος 

( Xén. On par 
les adjectifs, ἄσιτος xai χαρτερέω, ©. 
Endurer les coups, τυπτόμενος χαρτερέω, ὦ 
(partic. passif. de τύπτω, fut. τύψω). Habi- 
tude d’endurer, χαρτέρησις, ewç (ἡ). L’habi- 
tude d’endurer le froid et la chaleur, ἡ χει- 


χαρτερέω, ὦ, tourne aussi 


ἄποτος 


μώνων χαὶ τῶν ἐναντίων χαρτέρησις., εὡς, Plat. 
ÉNERGIE, 5. f. ἐνέργεια, ας (ἡ). Être rempli 
d'énergie, ἀνδρωδῶς ἔχω, fut. ἕξω. Manquer 
d'énergie, ἀνάνδρως διά-χειμαι, fut. χείσομαι : 
μαλαικχίζομοι, fut. ιἰσθήσομαι : ῥαθυμέω, &, fut. 
now. Ce que nous avons perdu faute d'énergie, 
τὰ ἡμῖν χατ-εῤῥαθυμημένα, ων (partic. parf. 
passif de. καταῤ-ῥαθυμέω, ©, fut. ἤσω). Dém. 
Ι Énergie d’un mot, ἡ τοῦ δήματος δύναμις, 
εως : τὸ τοῦ δήματος σημαντιχόν, où. Mot plein 
d'énergie, ῥῆμα σημαντικόν, où (ro). 
ÉNERGIQUE, adj. efficace, qui a beau- 


: ’ 0 - f , , ΄ τς 
de poix, πισσόω, ὦ, fut. ὥσω, acc. Enduire}coup d'action, ἐνεργός, de, ον, ou ἐνεργής,, ὅδε. 
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ἐς (comp. écrepos, sup. ἑστατος). || Fort, vigou- 
reux, courageux , χρατερός, &, Ov (COMP. WTEPCS, 
sup. ὠτατος) : ἰσχυρός, &, Cv (comp. ὅτερος, sup. 
ὅτατος) : σφοδρός, d, ὃν (Comp. ὅτερος, Sup. 
ὁτατος). || Expressif, σημαντικὸς, ἡ, dy (comp. 
ὥτερος, SUP. WTATOG). 

ÉNERGIQUEMENT, adv. 
ἐνεργῶς. || vec vigueur, 
σφοδρῶς. || En parlant du. style, σημαντιχῶς, 

ÉNERGUMÈNE , s. m. ὁ ἐν-εργούμενος. ov 
(partic. de ἐν-εργέομαι, οὔμιαι, fut. nônoquai). 

ÉNERVER , v. a. ἐκ-νευρίζω, ful. ίσω, acc. : 
ix-Xo, fut, λύσω, acc. : θρύπτω, fut. θρύψω, 
acc. : xar-dyvuu, fut. ἄξω, acc. Arts qui: éner- 
vent les âmes, τέχναι τὰς ψυχὰς κατ-αγνῦσαι, ὥν, 
Xén. Énervé par les plaisirs, ταῖς ἡδοναῖς 
"n, cv (partic. parf. passif de παρ- 
tape, ut. παρ-ἤσω), Grég. Ayant le corps οἱ 
l'âme énervés, τό τε σῶμα χαὶ τὴν ψυχὴν παρ- 
εἰμένος, Ρίμι. || Style énervé, ἡ ἐκ-νενευρισμέγη 
λέξις, coç (partic. parf. passif α᾽ ἐκ--νευρίζω, fut. 
ἰσω). 

S'ÉNERVER, Ve Te 
βρύπτομαι, fut. τρυφήσομαι : éx-bnAdvouar, fut. 
υνθήσομαι : ἐχ-λύομαι, fut. λυθήσομαι. S’énerver 
entièrement, ἐξτ-ασθενέω, ὦ, fut. ἥσω. 

ENFANCE, 5. f. παιδία, ας (ἡ). De l’en: 
fance, παιδιχός, ἡ, cv. L'âge de l'enfance, 
ἡ παιδικὴ ἡλικία, ας. Dans l'enfance, ἐν παιδί. 
Dès l'enfance, ἐκ παιδός. Dès la plus tendre 
enfance, ἐκ μικρῶν παίδων. Qui ἃ appris dès 
l'enfance, παιδομαθής, ἧς, és. Sortir de l’en- 
fance, ἐκ παίδων ἐξ-έρχομαι, ful. 
Lorsqu'il. passait de l’enfance à l'adolescence, 
πειδὴ ἐκ παίδων εἰς Env ὡρμᾶτο (ὁρμάομαι, 
ὥμιαι,, fut. ἤσομιαι). Retomber. en enfance , àvo- 
vamidouar, οὔμαι, fut. θήσομαι. || Au fig. Dans 


avec 


efficacité, 


χρατερῶς : ἰσχυρῶς : 


παρ εηεένος, 


ἀπο-θρύπτομαι où δια- 


ελεύσομαι, 


ι me 


l'enfance du monde, χατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ κόσμου. 
Dans l'enfance des sociétés, οὔπω συμ.-πεπη- 
υίας τῆς πρὸς ἀλλήλους χοινωνίας (συμ.-πέπηγοι; 
garf. de συμ.--πήγνυμιαι, fut. mayioqu:). 
ENFANT, s. m. et f. qui est dans l’âge 
de l'enfance, παῖς, gén. παιδός (ὁ, ἡ). D'en 
ent, qui a rapport aux enfants, παιδικός, ἡ, 
av. En enfant, à la manière des enfants, παι- 
διχῶς. Petit enfant, παιδίον, ou (τὸ) : παιδά-- 
ριον, οὐ (ro). Comme ‘un petit: enfant, παι- 
δαριωδῶς, Enfant qui ne sait pas encore parler, 
anus , οὐ (ὁ). Agir comme un enfant, come 


-un 501, γηπιεύομαι, fut. ebcoua. Enfant à la 
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mamelle, ou très-jeune encore, βρέφος, aus 
(ro). || Fils ou fille, παῖς, gén. παιδὸς (ὁ, ὃ): 
τέκνον, ou (τὸ). Mon enfant, ὦ παῖ, ὦ τέκνον. 


| Avoir des enfants, παῖδας ou. τέκνα, ἔχω » fut. 


ἕξω. Qui a beaucoup d’enfants,. πολύπαις, αἰδὸς 
(ὁ, ἡ). Qui a de beaux enfants, χαλλίπαις, mice, 
(6, ἡ). Qui ἃ d’aimables enfants ou des en- 
fants qui font son bonheur, εὔπαις, σιδὸς (ὁ, ἡ). 
Avoir de nombreux enfants qui tournent bien, 
πολυπαιδίας ἅμα, χαὶ εὐπαιδίας τυγχάνω, fut. τεύ- 
ἕομαι, Isocr. Faire des enfants, παιδοποιέομαι, 
οὔμιαι, fut. roouu. Nourrir ouélever des en- 
fants, παιδοτροφέω, ©, fut. “cu. Faire périr 
ses enfants, παιδοφθορέω, ©, fut. now, Meur- 
trier de ses enfants, παιδοφθόρος où παιδοχτόνος » 
ος, ον. Qui n'a pas d'enfants, ἄπαις, αἰδὸς (ὁ, ἡ): 
ἄτεκνος, os, ον. Quin’a pas d'enfants mâles, 
ἀῤῥένων ἄπαις. Il mourut. sans laisser d’en- 
fut. θα- 
Manque d'enfants, ἀπαιδία,, τας (ἡ). 
| Enfant de la maison, δεσπόσυνος, οὐ (6). En- 
fant de bonne maison, ἀγαθὸς καὶ ἐξ ἀγαθῶν 
(sous-ent. γενόμενος), Dém. || Enfant trouvé, 
ἔχθετον ou, éxGouatoy παιδίον, οὐ (τὸ). Les en- 
fants trouyés, οἱ ἐχθολιμαῖοι, ὧν. Enfants perdus, 
soldats qui engagent le combat, cu μΡΉΩ, 
ὧν (οἷ). 

ENFANTEMENT, 5. m. τόχος,. ou ce ‘Le 
moment de l’enfantement, τοχετός, οὔ (ὁ). Dou- 
leurs de l’enfantement, dis, tves (ἡ). Adoucir 
les douleurs de l’enfantement, ; μαλθαχωτέρας 
τὰς ὠδῖνας ποιέω, ὦ, fut. ἥσω, Plat. Être dans 
les douleurs de l’enfantement, les FRE 
ὠδίνω, ful.: wo. 

ENFANTER , v. a. mettre au monde, tixre , 
fut. τέξομιαι, acc. Enfanter avec. de, grandes 
douleurs, ὀδυνηρῶς τίκτω.  Enfanter deux ju- 
meaux, διτοκέω, ©, fut. mou. || 41 9. pro- 
duire, τίκτω, ful. τέξομαι, 
fut. ἥσω, αος. }} Ville qui. ἃ enfantéyde si 
grands hommes, πόλις γενήσασα τοιούτους dy. 
δρας (γεννάω, ὦ, fut: now), Isocr. UE 

ENFANTILLAGE, s. m. vnrteia,, ας: (ἡ). 
Faire des enfantillages, νηπιεύομαι, fut. εὐσομαι. 

ENFANTIN, 1e, adj. 
Grâces enfantines , αἱ matdixai φιλοφροσύναι, 
ὧν. Il ne faisait point comme les autres desiques- 
tions enfantines, οὐδὲν ἠρώτα παιδιχὸν, εἷογ. ἄλλοι 
©, fut. now), Plut. D'une manière 


fants , ἄπαις ἀπ- ἔθανε ( ἀπο-θνήσχω,. 
γοῦμιαι). 


(00. : γεννάω, ὦ, 


παιδικός, My . ὄν. 


(ἐρωτάω, 


lenfantine, παιδικῶς. 


ENT 


ENFARINER, v. a. ἀλφίτῳ naïve, fut. 
do, ou πάσσω, fut. πάσω, acc. : δι-αλφιτόω; 
&, fut. Gou, acc. 

ENFER, s. m. L'enfer ou les enfers, ἄδης, 
οὐ (6). Dans l'enfer, ἐν ἄδου (sous-ent. dix). 
Descendre aux enfers, eis 
πορεύομαι, ful. ebocuat, où xar-épycue, fut. 
ἐλεύσομαι. Être précipité dans l'enfer, dans les 
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après un mot. Enfin vous êtes venu, ἤλυθάς 
ποτε (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 
ENFLAMMER , v. a. ἀνα-ῳφλέγω, fut. φλέξω, 


acc. : ἀν-άπτω ou ἐξ-άπτω, Jul. 


ἄψω, acc. il 
Au fig. Enflammer la colère de quelqu'un, 


ἄδου (sous-ent. cixov)| ὀργήν rives ἐχεχαίω, ful. χαύσω. Enflammer 
d'amour, ἔρωτι éx-musdw, ὦ, Jul. wow, acc, 
Enflammé d'amour, de colère, ἔρωτι, ὀργῇ 
διάπυρος, ος, ov. Veux enflammés, διάπυροι 
ὀφθαλμοί, ὧν (οἷ). S'enflammer, ἐχ--χαίομαι, fut. 
xavinocua. S'enflammer d'amour, ἔρωτι ἐχ- 


χαΐορμιαι. S'enflammer de l’amour de la gloire, 


enfers, εἰς dd'ou ou εἰς τὰ ἔνερθεν προῤ-ῥίπτομαι, 
fut. διῳφθήσομαι. Les peines de l'enfer, αἱ χάτω 
ποιναΐ, ὥν. Les auteurs ecclésiastiques emploient 
souvent γέενναι, ἧς (ἡ), Bibl. 

ENFERMER , v. a. κατα-χλείω, fut. χλείσω, 
acc. Enfermer dans, ἐγιχλείω ou éyxara-xkeio, 
fut. χλείσω, acc, Dieu nous ἃ enfermés dans 
le corps comme dans une prison, ἡμᾶς ἐν τῷ 
τοῦ σώματος δεσμωτηρίῳ ὁ Θεὸς χατ-έκλεισε. En- 
fermer ensemble, ouyxata-xsiw, fut. χλείσω, 
acc. Si l’on enferme avec eux un animal mal- 
faisant, ἐάν τι αὐτοῖς συγχατα-χλεισθῇ βλαδερὸν 
ζῶον. Tenir enfermé, χεχλεισμένον OÙ ἐγπχέχλει- 


περὶ τὴν δύξαν ἐχεκαίομιαι : τῆς δόξης περιπκάίομαι. 

ENFLER, v. a. φυσάω, ὦ, ful. 56, acc. 
Action d'enfler, φύσησις, ews (ἡ). Enfier les 
joues, τὰς γνάθους φυσάω, &. Qui enfle ses 
joues, φυσίγνοιθος, ὃς, cv. Enfler extrémement, 
drep-puodw, ©, fut. row, acc. || Au fig. En- 
fler les courages, τὰς φρένας ὀγχύόω ou ἐξ- 
ογχόω, ὦ, fut. wow. Enfier son style, τὴν 


σμένον OÙ χατα-χεχλεισμένον ἔχω, Jul. ἕξω, acc. 
| Emprisonner, εἴργω ou εἴργνυμι, fut. εἴρξω, 
acc. : χαθεείργω ou χαθ--εἰργνυμι, fut. εἰρξω,, acc. 


Le dictateur ἃ droit de faire enfermer , διχτά- 
TOO! εἶρξαι ἔξ-εστι, Plut. Alexandre fit enfermer 


cet homme avec un lion, ὁ ᾿Αλέξαν- 
δρος λέοντι ὁμοῦ εἰς οἴχημα χαθ-εῖρξεν, Paus. || 
Environner, contenir, περι-λαμιάνω, fut. λήψομαι, 
acc. Enfermer une ville de murs, τὴν πῦλιν 
τείχεσι περι-λαμθάνω. 

ENFERRER, v. a ἐμ--πείρω, ou δια--πείρω, 
fut. περῶ, acc. S’enferrer dans l’épée de son 
adversaire, εἰς τὸ ἐναντίον ξίφος εἰσ-πίπτω, fut. 
πεσοῦμαι. Ils s'enferrérent tous les deux, ὑπ᾽ 
ἀλλήλων ἔπεσον πληγέντες (πλήσσομαι, fut. πλα- 
᾿χγήσορμαι). || du fig. S'enferrer dans ses discours, 
τοῖς λόγοις ἐμ-πλέκομαι, fut. πλαχήσομαι. 1] 
est enferré à n'en point sortir, ἀφύχτω ἐμ.-- 
πέπλεκται ἐρωτήματι. 

ENFILADE, 5. f. εἰρυός, οὔ (6) : συνειρμός, 
οὔ (0) : ἐπαλχηλία,, ἃς (ἡ). 

ENFILER , 6. «. faire entrer dans le trou 
d'une aiguihs, ï4 βελόνην Eu-Gao, fut. Caro, 
acc. || Au fig. Enfiler droit son chemin, εὐ- 
θυθολέω, ©, fut. now, acc. : εὐθυπορέω, ὦ, fut. 
vo. 

ENFIN, adv. à la fin, τέλος : τελευταῖον : 


τοῦτον 


τὸ τελευταῖον. Après tout enfin, τέλος δὲ τῶν 


πάντων, || Marquant le désir, ποτέ ou δήποτε, 


λέξιν ὀγκόω, ὦ. Style enflé, ἡ ὀγχώδης ou ἐξ-- 
ογκωμιένη λέξις, εὡς. Enflé de sa puissance, 
ἐπὶ δυνάμει πεφυσημιένος, Ἢ, ον (partic. parf, 
passif de φυσάω, ὦ) : τῇ δυνάμει τετυφωμένος, 
Ἢν, ὃν (partic. parf. passif de τυφόω, ὦ, fut. 
do). 

ENFLER, v. n. Ou S'ÉNFLER, v. r. φυσάομαι, 
ὥμαι, ful. θήσομαι : ὀγκόομιαι, où ἐξ-ογχόομαι, 
οὔμιαι, fut. ωὠθήσομαι : οἰδαίνω ou οἰδέω, ὦ, 


fut. row. La mer s'enfle, οἰδαίνει ἡ θάλασσα. 


| Zu fig. S'enfler d'orgueil, ὀγκύομαι, ou ἐξ- 
ογχόομιαι, οὔμαι, Jul. ὠθήσομαι : τυφόομιαι, pau, 


μι. ὠϑύήσομιαι. 


ENFLURE, 5. f. φύσημα, τος (τὸ) : οἴδημα, 
ατὸς (τὸ). || Au fig. ὄγκος, οὐ (6). Enflure du 
style, ὁ τῶν ῥγμαάτων ὄγχος, ou. 

ENFONCEMENT, s. m. action de faire 
entrer de force, d’enfoncer, ἔμπηξις, eus (à). 
| Action de briser, δῆξις, eus (ἡ). || Ce qui 
est enfoncé, concavilé, creux, x2Am05, οὐ (ὃ): 
μυχός, οὔ (ὁ). Dans l’enfoncement d’un lieu, 
ἐν ἀνα-χεχωρηχότι τόπῳ (ἀνα-χωρέω, &, μι. 
row). 

ENFONCER, v. a. ficher, ἐμ-πτήγνυμι ou 
χατα-τρήγνυμι, Jul. πύξω, acc. Enfoncer un 
bâton en terre, εἰς τὴν γῆν τὸ ξύλον χατα- 
πήγνυμι, Aristt.|| Plonger dans, ἐμ-Φάλλω, fut. 
Gal, acc. Enfoncer dans l’eau, κατα--δύω, fut. 
δύσω, acc. : βάπτω où xara-Gérro, ful. ὀάψων 
ace. A lui enfonça son fer dans le cœur, μέσην 
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καρδίαν αὐτῷ δι- ἤλασε (δι-ελαύνω, fut. ἐλάσωλ. || 


Creuser, rendre creux, χοιλαίνω,, fut. ανῶ, acc.: 


ENG 


S'ENFUIR, v. r. prendre la fuite, φούγῳ 


OU ἀπο-φεύγω, fut. φεύξομαι. : ἀπο-διδράσχω, 


χοιλύω, à, fut. wow, acc. Enfoncé, ἔθ, creux, | fut. ἀπο-δράσομαι. S'enfuir de prison, ἐκ τοῦ 


κοῖλος, Ἢ, ov (comp. érepos, Sup: ὁτατος). Terrain 
enfoncé, γῆ κοίλη, ne (ἡ). Yeux enfoncés, 
εἷ κοῖλοι ὀφθαλμοί, ὧν. Avoir les yeux enfoncés, 
χοιλοφθαλμιάω, ©, Jul. dou. Esprit enfoncé, 
épais, νοῦς ἀμιδλύτερος, ou (6). || Rompre, percer, 
briser, δύγνυμι, fut. ῥήξω, acc. ŒEnfoncer les 
rangs, τὴν τάξιν ῥήγνυμι. Enfoncer les portes, 
τὰς πύλας ῥύήγυμι, Jul. ῥήξω, ou ἀράσσω, 
fut. ἀράξω. Qu'on πὸ peut enfoncer, ἄῤῥηχτος, 
ὃς, OV. ᾽ 

s'Enroncer, v. r. χατα-δύομαι,, fut. δύσομιαι. 
S'enfoncer sous terre, χατὰ γῆς χατα-δύομαι. 
S’enfoncer dans la mer, χατὰ τῆς θαλάσσης ou 
εἰς τὴν θάλασσαν χατα--δύομαι. L'ile s'enfonça et 
disparut, χατα--δῦσα ἡἣ νῆσος. ἠφανίσθη (ἀφανίζο-- 
μαι, fut. ισθήσομια!ι). Le trait s’enfonça profon- 
dément, εἰς βάθος χατ-έδυ ἡ αἰχμή, Plut. || 4u 
fig. S'enfoncer dans le chagrin, τῷ ἄχει κατα- 
δύομαι. S’enfoncer dans les dettes, ὑπέρχρεως 
ou χατάχρεως γίνομαι, fut. γενήσομαι. S'enfoncer 
dans les plaisirs, ταῖς ἡδοναῖς ἐγ-χυλινδέομαι. 
οὔμαι, ou ἐγιχυλίομαι, fut. χυλισθήσομαι, S’en- 
foncer dans étude, τοῖς βιθλίοις προσ-τύήκομαι, 
fut. τακήσομαι. S'enfoncer dans le crime, πο- 
νηρίας ἐπὶ πολὺ ἐλαύνω, fut. ἐλάσω. 

ENFORCIR, v. a. ῥώννυμι ou ἐπιῤ-ῥώννυμι, 
fut. ῥώσω, acc. : βεθαιόω, &, fut. dow, acc. : 
στερεόω OU στεῤῥόω, à, fut. wow, acc. ||u. n. 
prendre de la. force, δώννυμαι, fut. ῥωσθήσομαι. 
Il enforcissait chaque jour, καθ᾿ ἡμέραν ῥώμην 
ἐλάμθανε (λαμθάνω, fut. λήψομαι). 

ENFOUIR , v. a. κατ--ορύσσω, {μ|. ὑξω,, acc. 
Enfouir un trésor, τὸ χρυσίον κατ-ορύσσω. En- 
foui, ie, χατορυχτός, ἡ, cv. || Au fig. Vertu 
enfouie, ἡ ἐν λήθῃ κειμένη ἀρετή, ἧς (κεῖμαι, 
fut. κείσομαι). 

ENFOUISSEMENT , 5. πι. κατορυχή, ἧς (ἡ). 

ENFOURCHER , v. a. percer d’une fourche, 
τῷ διχράνῳ δια-πείρω,, fut. περῶ,, acc. || Se mettre 
à cheval sur, τοῖς σχέλεσι δια-λαμδάνω, fut. 
λήψομαι, acc. 

ENFOURNER, νυ. a. εἰς ἵππον. ἐμ:--(ἄλλω, 
fut. Goo, acc. 

ENFREINDRE, v. α. παρα-Θαίνω, fut. Cr- 
σομαι, acc. Action d’enfreindre , παράζασις, 
ϑὼς (ἡ). Qu'on ne peut enfreindre, ἀπαρά-- 
Éarec, cs, ον: 


δεσμωτηρίου ἀπο--φεύγω. S'enfuir vers quelqu'un, 
πρός τινα ἀπο-διδράσχω. Moyen de s'enfuir, 
ἀπόφευξις, eus (ἡ) : ἀποφυγή,, ἧς (5) : δρασμύς 
ou ἀποδρασμός, οὔ (ὁ). Chercher à s'enfuir, 
περὶ δρασμὸν ἔχω, fut. ἕξω, || S’échapper en 
coulant par-dessus les bords, Ürepex-yéoux, 
fut. χυθήσομαι. S’enfuir en bouillonnant, üree- 
ὁράζω,. où ὑπερ-Οράσσομαι, ou ἐχ-(ράσσομιαι, 
fut. ὑρασθήσομαι. || S'écouler ou s'échapper par 
une fente, διαῤ-δέω, ful. ῥεύσω : δια--πίπτω,, 
fut. πεσοῦμιαι. — entre les doigts, τῶν δακτύλων. 

ENFUMER, v. a. χαπνίζω, fut: ίσω, acc. 
Action d’enfumer, κάπνισις, εως (#). - 

ENGAGEANT, ἄντε, adj. ἐπαγωγός, de, 
ὅν. Paroles engageantes, τὰ ἐπαγωγὰ ῥήματα, ὧν. 

ENGAGEMENT, 5. m. action de mettre en 
gage, ἐνεχυρασμός, οὔ (ὁ). || Convention, con- 
(rat, ouväAlayux, ατὸς (τὸ). Contracter un en- 
gagement avec quelqu'un, τινὶ συν-αλλάσσω, 
fut. αλλάξω. || Promesse, ὑπόσχεσις, eue! (ἡ). 
Prendre des engagements, ὑποσχέσεις ποιέομαι, 
ua, fut. mooua. D'après les: engagements 
que vous avez pris, ἐξ ὧν ὑπ-έσχου (ὑπ--ἰσχνέομαι, 
ua, fut. ὑπο-- σχήσομιαι). Remplir ses en- 
gagements, τὰς ὑποσχέσεις ἀνα-πληρόω, ©, fut. 
wow. Manquer à ses engagements, τὰς ὕπο- 
σχέσεις ψεύδομαι, fut. ψεύσομαι. || Liaison, ὁμιλίαι, 
ας (ἡ) : οἰκειότης, nros (n). Avoir des enge- 
gements avec quelqu'un, oixélws τινὶ χράομαι, 
ὥμαι, μι. χρήσουναι. Former des engagements: 
avec quelqu'un, τινὲ οἰκειόομαι, οὔμαι, fut. 
θήσομαι Où προσπαρτάομαι, ὥμαι, fut: nôvicc- 
μαι. Rompre des engagements, τὰς φιλίας dia 
λύομαι, fut. λύσομαι. 

ENGAGEMENT , combat, σύμμιξις, εὡς (ἡ) : 
συμιθολή, ἧς (x). Avoir un engagement, συμ: 
αίγνυμι, fut. μίξω : συμ--Οάλλω, fut. βαλῶ. 
— avec quelqu'un, τινί. La veille de l’enga- 
gement, τῇ προτεραίᾳ ἢ συμεμίξαι. Ils m’o- 
sèrent pas en venir à un engagement, οὐδὲ εἰς 
χεῖρας ἐλθεῖν ὑπ'--έμιειναν (ἔρχομαι, fut ἐλεύσο-- 
pau : ὑπο-μένω fut. μενῶ). 

Encacemenr , d'un soldat, καταγραφή, ἧς (ἢ). 

ENGAGER, mettre en gage, ἐνέχυρον τίθημι, 
fut. θήσω, acc. Engager son bouclier, τὴν ἀσπίδα 
ἐνέχυρον τίθημι, fut. θήσω, Aristph. 11 offrait, d’en- 
gager le corps de son père, ἐνέχυρον τὸν τοῦ 


ENG 


ποιρὸς νεχρὸν ἀπ-εδείχκνυ (ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω), 
Hérodt. Engagé, ée, ἠνεχυρασμένος, ἡ, ον (partic. 
parf. passif déveyvodtw, fut. dow).— pour dix 
mines, ἀντὶ Oéxx μνῶν. || Enrôler, inscrire au 
nombre des soldats, χατα-γράφω, fut. γράψω, 
acc. S'engager, en ce sens, ἀπο-γράφομαι, fut. 
voétoma. || Au fig. Engager sa foi, sa pa- 
role, τὴν πίστιν δίδωμι, fut. δώσω, dat. 
Encacer, jeter dans l’embarras, ἐμ.-πλέχω, 
fut. πλέξω, acc.— dans une affaire, πράγματι ou 
ἐν πράγματι. Il est engagé dans une affaire qui 
lui, apportera malheur et honte, εἰς ἀτυχίαν καὶ 
αἰσχύνην ἐμ--(ἐδληται (ἐμ.--(ἄλλω, fut. Cart). 
Encacer, entraîner, déterminer, ἐπ-- ἄγω ou 
εἰσ- ἄγω ou ὑπ-άγω, fut. ἄξω, acc. —dans 
quelque démarche, ἐπί τι ou εἴς ru — à faire 
quelque chose, ποιεῖν τι. Je les ai engagés 
par l'appât du gain à me suivre, χέρδει αὐτοὺς 
ἐπήγαγον ἐμοὶ ἀχολουθεῖν (ἐπ- ἄγω, fut. ἄξω : 
©, fut. fow). Engagé par ces es- 
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τοιαύταις ἐλπίσιν ὑππαγόμενος (ὑπ- 


ἀκολουθέω, 
pérances , 
ἄγω, fut. ἄξω, Isocr. Engager quelqu'un dans 
son parti, προστ-άγομαι, fut, ἄξομαι, acc. : προσ- 
σιρέομαι, οὔμιαι, fut. αἱρήσομαι, acc. || Exhorter, 
conseiller, παρπορμάω, ὦ, fut. now, acc. : ἐπ- 
οτρύνω, fut, υνῶ, acc. : πείθω, fut. πείσω, acc. — 
quelqu'un à faire quelque chose, ποιεῖν τί τινα. 
Il: l’engageait à faire cela, mxo-vet 
τοῦτο ποιεῖν (παρ-αινέω, ὦ, fut. 


αὐτῷ 
σινέσω). Je 
vous. engage à n’en rien croire, τούτων μηδὲν 
πείθεσθαι συμ.-Θουλεύω σοι (συμ.-(ουλεύω, fut. bou : 
πείθομαι, fut. πεισθυύσομιαι). Je l’ai souvent engagé 
ἃ partir, πολλάχις περὶ τῆς ἀποδημίας σύμουλος 
ἐγενόμην αὐτῷ (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Isocr. 

Encacer, commencer, mettre en train, ἄρχω, 
fut. ἄρξω, gén. Engager le premier une dis- 
cussion, τῆς ζητήσεως Ou τῆς ἐρωτήσεως ἄρχω, 
lfut. ἄρξω. La discussion s’engagea sur ce point, 
περὶ τούτου ἡ ζήτησις ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενή- 
souat). Engager le combat, μάχην συν-άπτω, fut. 
ἄψω, ou d'un seul mot, συμ.-Θάλλω, fut, Exo : 
συμ.--μίγνυμι, fut. μίξω. 

S'ENGAGER, v. r. se rendre caution, ἐγγυά- 
ὁμαι, ὥμαι, fut. “ocuor.— pour quelqu'un, 
τινά, || Promettre avec serment, ἐγ-γυάομαι, 
ὥμαι, fut. nocua, acc. Si tu l'engages à venir, 
εἰ ἐγγυᾷ ἥξειν (fxo, fut. ἥξω). ͵ 

S'ENGAGER, s’embarrasser, ἐμ-πλέχομαι, ful. 
πλαχήσομαι, dat. S'engager dans beaucoup d'af: 
faires, ἐν πολλαῖς ἀσχολίαις ἐμ-πλέχομαι. Dans 
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combien de piéges il s’est engagé! ὁπόσοις ἑαυτὸν 
βρόχοις περι-έδαλε (περι- (ἄλλω, fut. Gard). Être 
engagé dans un mauvais pas, m. ἃ m. avoir 
les pieds dans la bourbe, ἐν πυλῷ πόδας ἔχω, 
fut. ἕξω. 

ENGAINER, v. a. εἰς θήχην ou εἰς χολεὸν 
χατα--τίθημι, fut. θήσω, acc. 

ENGEANCE , 5. f. γένος, ouç (τὸ) : γενεά, 
ἃς (ἡ). Maudite engeance, τὸ xaxdy γένος, ous. 
Engeance de scélérats, τὸ ἐναγὲς γένος, 0 «. 

ENGELURE, 5. f. χείμεθλον, ov (τὸ). Α ΟἿ 
des engelures, χειμεθλιάω, ὦ, fut. ἄσω. Gué’ir 
les engelures, πρὸς τὰ χείμεθλα εὐθετέω, ἐν, 
fut. noce. 

ENGENDRER , v. a. dans le sens propre, 
γεννάω, ©, fut. too, acc. Il engendra, ἐγέν- 
vase (aor. 4 de γεννάω, ὦ) ou quelquefois 
ἐγείνατο (aor. 1 de γίνομαι transiif à ce seu 
temps). Qui engendre , γενέτης, οὐ (ὁ). Au fém. 
γενέτειρα, ας (ἡ). Engendré, ée, γεννητός, ἡ, 
ὅν. Qui n’a pas été engendré, ἀγέννητος, ος, ov. 
| Au fig. produire, γεννάω ou ἀπο--γεννάω, à, 
fut. now, acc. : τίκτω ou ἀπο-τίκτω, ful. τές 
ému, acc. Le plaisir engendre la douleur, 
τὴν λύπην ἡ ἡδονὴ γεννᾷ OU τίκτει. Engendrer 
des maladies, νοσοποιέω, ὦ, fut. now. Qui les 
engendre, νοσοποιός, de, ὅν. Être engendré, 
γίνομαι, Jul. γενήσομαι. — par une cause, ἐξ 
αἰτίας τινός. C’est un sentiment engendré dans 
nos cœurs par la nature elle-même, τοῦτο φύσει 
ἐγ- γίνεται ἡμῖν (ἐγ- γίνομαι, fut. γενήσομιαι) : τοῦτο 
ἡμῖν ἐμ--πέφυχε (parf. de φύομαι, fut. φύσομιαι)- 

ENGERBER, v. a. ἁμαλλεύω, fut. εὐσω, 
acc. Celui qui engerbe, ἁμαλλευτήρ, focç (ὃ). 

ENGIN, 5. m. machine, pryavn, ἧς (à): 
μηχάνημα, ατος (τὸ). || Instrument, ὄργανον, οὐ 
(τὸ). || Piége, πάγη, Ὡς, (ἡ) : παγίς, 1006 (ἡ). 
| Ruse, μυχανή, ἧς (ἡ) : δόλος, οὐ (ὃ). 

ENGLOBER, v. a. περιτλαμθάνω, fut. χή- 
ψομαι, ACC. 

ENGLOUTIR, νυ. a. κατα-Οιθρώσχω, fut. 
ὁρώσομαι, acc. : χατα-(ροχθίζω, fut. ίσω, acc.: 
χατα-πίνω, fut. πίομαι, acc. Etre englouti, 
χατα-δύομαι, fut. δύσομαι. Le vaisseau fu 
englouti, κατὰ τῆς θαλάσσης xar-édu ἡ ναῦζο 
Ils furent engloutis dans la terre, χατὰ γῇ 
Au fig. Engloutir son patrimoine, 
τὴν οὐσίαν χατ-εσθίω, fut. κατ-έδομαι : τὰ ὑπ-άρ- 


χατ-εδύοντο. 


χοντα λαφύσσω, fut. ὑξω. 
ENGLUER, v. a. frotter de glu, ἰξῷ περι- 
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αἀλείφω, fut. αλείψω, acc.|| Prendre dans la glu, 
ἰξεύω, fut.socw, acc. S’engluer, ἰξῷ ἐνπ-έχομαι, 
fut. ἐν-σχεθήσομαι. 

ENGORGEMENT , 5. m. ἐμφραγμιός, οὗ (0): 
ἔμφραγμα., ατος (ro). 

ENGORGER, v. a. ἐμ-τ-φράσσω Ou ἐμ.--φρά- 
pou, fut. φράξω, acc. 

ENGOUEMENT, s. m. manque de respi- 
ration, ämvox, ας (ἡ). || Soite admiration, nrôn- 
σις, εως (ἡ). 

S'ENGOUER, v. r. ne plus pouvoir respirer , 
ἀπο-πνίγομιαι, fut. πνιγήσομαι. || Se passionner, 
s’enthousiasmer, rrcéouo, οὔμιαι, fut. rronônoouou, 
acc. Être engoué de quelque chose, περί τι 
ἐπτόημιαι (parf. de. πτοέομιαι, cat). Être en- 
goué de quelqu'un, τινὶ ἐπι-μαίνομαι, fut. pa- 
νήσομαι. Être engoué des sophisles, σοφιστο-- 
uay{o, ©, fut. #ow. Être engoué de modes 
étrangères, Éevcuavéo , ὦ, fut. oo. 

S'ENGOUFFRER, v. τ. κατα-δύομαι, fut. 
δύσομοι. Tout à coup il s’engouffra, ἐξαίφνης 
χατὰ γῆς κατ-αέδυ. Le vent qui s’engouffre dans 
la terre, πνεῦμα ἐν-ειλούμιενον ἐν τῇ γῇ (ἐν- 
ειλέυμαι, οὔμαι, fut. θήσομαι). 

ENGOURDIR, v. a. ναρχόω, ὦ, ful. ὦσω, 
acc. Action d’engourdir, vépxwots, εὡς (ἡ). 
Qui a la propriété d’engourdir, ναρχωτιχός, ἡ, 
ὃν : ναρχώδης, Ὡς, ξς- Être engourdi, ναρχάω, 
ὦ, fut. row. δ᾽ αἱ le pied engourdi, τὸν πόδα 
vapxo. Tous les esprits étaient comme en- 
gourdis, πάντας ὥσπερ νάρχη χατ-εῖχεν (χατ-έχω, 
fut. καθ-έξω). Engourdir les sens, τὰς αἰσθή- 
ces ἀμολύνω, fut. vvo. Qui ἃ l'air engourdi, 
ναρχώδυς, MG, ες : νωθρός, &, Ov. 

ENGOURDISSEMENT, 5. m. νάρχη, ἧς (ἡ). 
Être dans l’engourdissement, ναρχάω, ὦ, fut. 
ñow. Voyez Excourvir. 

ENGRAIS, 5. m. herbage où l’on engraisse 
les troupeaux, veuñ, ἧς (ἡ). || Action de fumer 
la terre, χόπρισις, eus (ἢ) : χοπρισμιός, οὔ (0). 
|| Ge qui sert à la fumer, χόπρος, οὐ (ἡ). 

ENGRAISSER, v. a. donner de l’embon- 
point, λιπαίνω, Jui. avo, acc. : πιαίνω, fut. 
av, acc. | Nourrir afin d’engraisser, σιτεύω, 
fut. εὐσω, acc. : σιτίζω, fut. ίσω, acc. En- 
graissé, 6e, σιτευτός, ἡ, ὁν : σιτιστός, ἡ, ὅν. 
Poules engraissées, αἱ σιτευταὶ ὄρνιθες, wv. Tous 
ies animaux qu'on engraisse à la maison, 
τὰ σιτιστὰ πάντα. Le meilleur moyen d'’en- 
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ται τὰ Cou, εἰ, indie. (λιπαΐνω, Jul. avo). || 
Fumer les terres, χοπρίζω, fut. iow, acc. Action 
de les engraisser, xomptois, euç (à) : χοπρισμός, 
où (ὃ). 

ENGRAISSER, ὕ. ἢ. Ou 5. ENCRAISSER, v. 7. δι 
παίνομαι, fut. ανθήσομαι : πιαίνομαι, fut. avôr- 
σομαι. Il engraisse chaque jour, χαθ’ ἡμέρα» 
πιμελέστερος γίνεται (γίνομαι, ful. γενήσομαι). 

ENGRANGER, v. a. ἀπο-τίθεμαι, fut. 6n- 
σομαι, ŒCC. 

ENGRA VEMENT, 5. m. tournex par le verbe. 

ENGRAVER , v. a. engager un bateau dans 
le sable, τῇ ψάμμω ἐμ-πήγνυμι, fut. πήξω, acc. 
Le vaisseau s'engrava, ἡ ναῦς τῇ ψάμμῳ 
ἐπάγη. 

ENGRENAGE, 5. m. ἀλληλουχία, ας (à). 

ENGRENER , v. a. mettre du grain dans 
le moulin, τὸν σῖτον τῷ μυλῶνι ἐμ--Θάλλω, fut. 
616. || Au fig. Engrener une affaire, la mettre 


᾽ 
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en train, τοῦ πράγματος ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι. 
Il a bien engrené, χαλῶς ἐπ-εχείρησε τῷ πρά- 
ματι (ἐπι-χειρέω, ©, fut. co). 

S'EXGRENER , v. r. en parlant des roues, ἀλλη- 
λουχέω, ὦ, fut. now. Roues engrenées, ou qui 
s'engrènent, τροχοὶ ἀλληλοῦχοι, ὧν (οἷ). 

S'ENGRUMELER, υ. r. θρομιθόομαι, οὕμιαι 
fut. θήσομαι. Engrumelé, ée, θρομώδης, Ὡς, ες. 

ENHARDIR , v. a. θαῤῥύνω ou ἀνα-θαῤῥύνω, 
Jut. vv®, acc. 

s'EnxarDiR, v. r. θαῤῥέω ou ἀπο-θαῤῥέω, à, 
fut. ñsw.— contre la mort, πρὸς θάνατον. En- 
hardi par ce présage, τῷ οἰωνῷ θαῤῥήσας, avros. 

ENHARNACHER, v. a. ἐπι-σχευάζω, fut. 
dow, acc. 

ÉNIGMATIQUE, adj. αἰνιγματώδης, ne, ες: 
αἰνικτήριος, 05 OU α΄, ον : αἰνικτός, ἡ, Cv. 

ÉNIGMATIQUEMENT , ααὺ. αἰνιγματωδῶς : 
δι’ αἰνιγμάτων. Parler énigmatiquement, αἰνι-- 


ματίζομαι, fut. ἰσουαι : αἰνίσσομαι, fut. ἰξομιαι. 
Homme qui parle énigmatiquement, αἰνιγματίας, 
οὐ (ὃ) : αἰνιγματιστής, où (0). 

ÉNIGME, 5. f. αἴνιγμα, ατος (τὸ). Il ne 
faut pas parler en énigmes, οὐ δι’ αἰνιγμάτων 
δητέον (verbal de λέγω, fut. ἐρῶ). Le reste est 
une énigme, ἐν αἰνίγματι τἄλλα πάντα. Expii- 
quer une énigme, αἴνιγμα λύω, fut. λύσω. 
Le mot de l'énigme, ἡ τοῦ αἰνίγματος λύσις, eus. 

ENIVRANT, ante, adj. 


οὖσα, οὖν (partic. d'êu-mauéw, ὦ, fut. now): 


ἐμι-ποιῶν, 


μέθην 


graisser les animaux est de, μάλιστα λιπαίνε- | μεθυστικός, ἡ, dv. Tout ce que les plaisirs ont 
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d'enivrant, ὅσα δι’ ἡδονῆς μεθύσχει (μεθύσχω, fut. 
αεϑύσω), Plat. || Au fig. on tourne mieux par 
charmant, séduisant , ( comp. 
ἡδίων, sup. ἥδιστος) : τερπνός, ἡ, ὃν : ἐπαγωγός, 
ἐς, dv: ψυχαγωγός, ὁς, ὅν. 

ENIVREMENT, 5. m. μέθη, Ὡς (à). 

ENIVRER , υ. a. μεθύσχω, fut. μεθύσω, acc. || 
Au fig. Enivrer de plaisir, δι᾿ ἡδονῆς μεθύσκω, 
acc. Plat. Être enivré, μεθύω, ou μεθύσχομαι, 
fut. μεθυσθήσομαι, dat. ou gén. Être enivré 
de la grandeur de sa fortune, τῷ τῆς τύχης με- 
χέθει μεθύω, Dém. Être enivré de plaisirs, ἡδονῶν 
μεθύω, Théophyl. ÆEnivré de ses succès, τοῖς 
πεπραγμένοις μεθύων, ουσα, ον. Ce qui enivre, 
μέθυσμα, ατὸς (τὸ). 

S'Enivrer, v. r. μεθύσχομαι, fut. μεθυσθήσο- 
μαι. 1 s’enivra de nectar, τοῦ νέκταρος ἐμε- 
θύσθη, Luc. 

ENJAMBÉE, s. f. διάδημα, ατος (τὸ). On 
tourne mieux par le verbe. Faire une enjambée, 
d,2-Gaive , fut. Θήσομαι. Faire de grandes en- 
jambées, μεγάλα δια-Θαίνω. 

ENJAMBEMENT, 9. 
(ἡ). 

ENJAMBER, v. a. Üneo-Caivo, fut. Εήσο-- 
uw, acc. | Au fig. Enjamber sur les terres 
de son voisin, c’est-à-dire, empiéter, τὰ τοῦ 
γείτονος ἐπ-εργαάζομαι, fut. ἄσομαι. 

ENJAVELER, v. a. δραγμεύω et δραγμα- 
τεύω, fut. εὐσω, acc. 

ENJEU, 5. m. xaraûnxn, vs (n). 
un enjeu, mettre pour enjeu, χατα-τίθημι, 
fut. χατα-θήσω, acc. : τίθεμαι, fut. θήσομαι, 
acc. Mais que mettrons-nous pour enjeu? ἀλλὰ 
τί θησόμεθα; Théocr. 

ENJOINDRE , v. a. προσ-τάσσω, fut. τάξω, 
acc. On m'enjoint de faire cela, τοῦτο πράσ- 
σειν προσ-τάσσομαι, fut. ταχθήσομαι. Ce qui 
est enjoint, τὸ mpco-racocmevov, ou. 

ENJOLER,  v. a. βουχολέω, ὦ, fut. 60, 
acc. Se laisser enjôler , βουχολέομαι, οὗμαι, 
fut. mooma : pevaxitouar, fut. ισθήσομαι. 

ENJOLEUR , 5. m. œévaë, axes (ὁ). 

ENJOLIVEMENT , 5. m. χαλλώπισμα, ατος 
(τὸ) : χόσμος, ou (ὃ). 

ENJOLIVER, v. a. χοσμέω, ὦ, {μι. nou. 
Qui n'est point enjolivé, ἀκαλλώπιστος, 05, ον. 

ENJOUÉ, re, adj. δαρός, ἅ, dv (comp. 
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ἡδύς, εἴα, Ô 
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ὅτερης, Sup. éraros). D'une manière enjouée, 
ἱλαρῶς : χαριέντως : ἀστείως. 

ENJOUEMENT , 5. m. χαριεντισμός, οὗ (ὃ). 
Raillerie pleine d’enjouement, τὸ ἀστειότερον 
σχῶμιμα,, ατος. : 

ENLACEMENT, s. m. ἐπιπλοχή, ἧς (ἡ). 

ENLACER, v. a. πλέκω ou ἐπι-πλέχω, fut. 
πλέξω, acc. Enlacer dans, ἐμ-πλέχω, fut. 
πλέξω, acc. Dans quels filets il s’est enlacé, 
ὁπόσοις αὑτὸν βρόχοις ἐν-έπλεξε, 

ENLAIDIR, υ. 
fut. ἥσω, acc. || v. n. αἰσχίων vu αἰσχρότερος 
αίνομαι, fut. γενήσομαι : ἐπ᾽ αἴσχιον ἐπι-δίδωμι, 
fut. δώσω. 

ENLAIDISSEMENT , 8. m. ἡ ἐπ᾽ αἴσχιον ἐπί- 
δοσις, εως. 

ENLÈVEMENT, 5. m. ἁρπαγή, ἧς (ἡ). L’en- 
lèvement d'Hélène, ἡ τῆς Ἑλένης ἁρπαγή, ἧς. 
Enlèvement d’une somme, ἡ τῶν χρημάτων ἀρ- 
παγή,, ἧς. Enlèvement des troupeaux, du butin, 
[erhaoia, ας (ἡ). 

ENLEVER, v. a. ἁἅρπαζω, fut. ἄσω, acc. 
Enlever l'écorce d’un arbre, τοῦ δένδρου τὸν 
φλοιὸν ἀφ-αρπάζω. Enlever quelqu'un du feu 
τοῦ πυρός τινα ἁρπάζω. Dieu l’enleva dans le 


a, αἰσχρότερον ποιέω, à, 


ciel, εἰς οὐρανὸν ἥρπασεν αὐτὸν ὁ Θεύς. Enlever 
une ville, une fille, de l'argent, πόλιν, xopny, 
χρήματα ἁρπάζω. Chose enlevée, éomxyua, ατος 
(τὸ). Enlever à l'ennemi, ἐξ-αρπάζω τῶν πο- 
λεμίων, ou ἐκ τῶν πολεμίων ἀν-αρπάζω, fut. 
ἄσω, acc. La mort l’enleva tout à coup, à 
ἥρπασεν αὐτὸν ὁ θάνατος. Tu nous fus enlevé 
avant le temps, πρὸ ὥρας ἡμῖν ἀντ ηρπάσθης, 
Luc. Enlevé tout à coup, ἀνάρπαστος, ος, ον. || 
Au fig. Il enlève ses auditeurs, τοὺς äxobcyras 
ἐξ--ίστησι (ἐξ-ίστηρμι, fut. ἐκτ-στήσω). Les choses 
étonnantes ne persuadent pas, elles enlèvent, 
οὐχ εἰς πειθῶ, ἀλλ᾽ els ἔχστασιν ἄγει τὰ ὑπερφυᾶ 
(ἄγω, fut. ἄξω), Longin. 

ENLIER, v. a. assembler, joindre, ἐμ.-πλέκω, 
fut. πλέξω, acc. 

ENLUMINER , v. a. orner de couleurs vives, 
χρωματίζω ou ἐπιπχρωμοτίζω, fut. ίσω, acc. 
|| Enflammer, échauffer, ἐκ--πυρόω, ©, fut. ὦσω. 
acc. Visage enluminé par le vin, rpoowmc 
οἴνῳ φοινιχϑέν, évros (partic. aor. 1 passif de 
φοινίσσω, fut. (ξω). 

ENLUMINURE, 5. f. χρωματισμός, οὖ (éje 
| 4u fig. Esluminure du style, faux 9rns- 


ἐστερος, SUP. ἐστατος) : ἀστεῖος, à, cv (comp. ments, χρώματα,, ὧν (Ta). 


ENN 


adj. 
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ENNEAGONE, 
[| s. m. τὸ ἐννεάγωνον, cv. 

ENNEMI, 1, subst. ou adj. qui éprouve de 
linimilié, ἐχθρός, &, dv (comp. ἐχθίων ou ἐχθρο-- 
τερος, Sup. ἔχθιστος Ou ἐχθρότατος), dat. En- 
nemi de famille, ὁ πατρόθεν ἐχθρούς, où. En- 
nemi naturel, ennemi né, ὁ ἐχ φύσεως ἐχθρός, 
οὔ. Ennemi mortel, ἐχθρὸς ἀδιάλλακτος, ou. Il 
est ennemi de toute la ville, ἐχθρός ἐστιν ὅλῃ 
τῇ πόλει. Devenir ennemi de quelqu'un, ἐχθρός 
τινι γίνομαι, fut. γενήσομαι. Se déclarer:ennemi, 
ἔχθραν ἀν-αγορεύω, Jul. ἀν-αγορεύσω ou ἀν- 


ἐννεάγωνος, 06, ον. 


ἐρῶ, Synés. : φανερὰν ἔχθραν ὁμολογέω, ©, fut. 
now , Grég. Il fut toujours votre ennemi, ἐχθρὸς 
ὑμῖν δι-ετέλεσεν ὧν (δια-τελέω, ὦ, fut. τελέσω). 
I est votre plus grand ennemi, ἔχθιστα ou 
ἐχθρότατα ὑμῖν διά-χειται (διά-χειμαι, fut. κεί- 
σομαι). Ils sont ennemis mortels, ἀειμνήστους 
ἔχθρας πρὸς ἀλλήλους ἔχουσιν (ἔχω, ful. Eu), 
Isocr. Cesser d’être ennemis, τὴν ἔχθραν ἀπο- 
Il cessa d’é- 


3 — Μ 3 
ἐχεῖνον ἔχθραν ἀπ- 


τίθεμαι, fut. ἀποπθύσομιαι, Plut. 
tre son ennemi, τὴν πρὸς 
ἔθετο. Cessez d’être ennemis, παύεσθε ἀλλήλοις 
ἀπ-αεχθανόμενοι (παύομαι, fut. παύσομαι : àr- 
ἐχθάνομαι, fut. eyônocuu). Rendre ennemis, 
ἐχθροποιέω, ὥ, fut. fow, acc. Il les rendit 
ennemis, ἐχθροὺς ἀλλήλοις ἐποίησεν αὐτούς (ποιέω, 
ὥ, fut. ñow) : εἰς 
αὐτούς (καθ--ίστημι, fut. κατα- στήσω). Se faire 
des ennemis, πολλοῖς ἀπ-εχβάνομαι, fut. εχθή- 
σομσι. Il se fit ainsi beaucoup d’ennemis, ἐκ 
τούτων πολλὰς ἔχθρας ouv-éatt (συλ-λαμθάνω, 
fut. συλ-λήψομαι). Se faire de grands en- 
nemis, δεινὰς ἔχθρας ἀνα-δέχομαι, fut. δέξομαι. 
Je me suis fait de grands ei de nombreux en- 
gæmis, πολλή μοι ἀπέχθεια γέγονε χαὶ πρὸς πολ- 
λούς (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Plat. Qui aime 
à se faire des ennemis, φίλεχθρος, os, ον : ἐθέ- 
λεχθρος ; os, ον. Ne cherche pas ainsi à te faire 
de nous des ennemis, μὴ ἔχε οὕτω πρὸς ἡμᾶς 
ἐθελέχλθρως, Dém. Œraiter quelqu'un en en- 
nemi, ἀπεχθῶς πρός τινα ἔχω, fut. ἕξω, Chryst. 
Être traité en ennemi, ὅσαπερ ἂν ἐχθρὸς πάσχω, 
fut. πείσομαι. Déclarer quelqu'un ennemi de 
la patrie, χοινόν τινα ἐχθρὸν ἀπο--φαίνομαι, fut. 


ἔχθραν ἀλλήλοις χατ-έστησεν 


φανοῦμαι. 

Ἐννεμι, à qui l’on fait la guerre, πολέ- 
pics, æ@, cv. Ennemi public et particulier, 
ἐχθρὸς καὶ πολέμιος. En ennemi, πολεμίως. L’en- 


nemi, les ennemis, οἱ πολέμιοι, ων : τὸ πολέ- jou ἄχθομαι : 


ΕΝΝ 
μον, οὐ, Vaisseaux ennemis, αἱ πολέμιαι νῆες, 
gén. νεῶν. Pays ennemi, ἡ πολεμία, ας (sous. 
ent. χώρα). 

ἘΝΧΕΜΙ, au figuré, ἐχθρός, d, cv, avec ἃ 
dat, : πολέμιος, α΄, ον, avec le gén. : ἐναντίος, ας 
ον, avec le dat. Le vin est ennemi de la mé- 
moire, πολέμιον τῆς μνήμης τὸ ποτόν, Luc. Rien 
n'est plus ennemi de la tempérance , οὐδὲν μᾶλλον 
τῇ σωφροσύνῃ ἐναντιοῦται (ἐναντιόομαι, οὔμαι, fut. 
ὠθήσου αι). Ennemi des belles-lettres, μισολόγος, 
οὐ (ὁ, ἧἦ). Ennemi des affaires, μισοπράγμων, 
ονος (ὁ). Ennemi des soucis, μισύφροντις, ιδὸς 
(ὁ). On forme ainsi beaucoup d'adj. composés, 
qui la plupart servent à former des verbes : 
Être ennemi des belles-lettres, des affäires, 
du travail, μισολογέω, μισοπραγυιονέω, μισοπογέω, 
ὥ, fut. xow. En général, Être ennemi de, 
μισέω, ©, fut. now, acc. : ἐχθραίνω, fut. av, 
acc. Τὶ est ennemi de la violence et de la 
guerre, éxhpaiver βίαν xat πόλεμον, Plut. 

ENNOBLIR , v. a. procurer de l'illustration, 
δόξαν τινὶ περι-ποιέω, ©, fut. ñow. S’ennoblir, 
δόξαν χτάομαι, ὥμαι, fut. χτήσομαι. 

ΕΝΝΟΙΕ, 5. f. espèce de serpent, ἀμφίο-- 
Gava, ns (ἡ): 

ENNUI, 5. m. ἀνδία, ας (ἡ). Ennui causé 
par la satiété, χόρος, ou (ὁ). Ennui de vivre, 
ὁ τοῦ ζῇν κόρος, cu. Les ennuis de la vie, 
αἱ χατὰ τὸν βίον ἀυδίαι, &v. Causer de lPen- 
pui, ἀηδίαν παρπέχω, fut. ἔξω, dat. La ville 
ne pouvait plus soutenir l'ennui quetu lui cau- 
sais, τὴν σὴν ἀυδίαν ἡ πόλις οὐχ ἐχώρει (χὼ- 
péo, ©, fut. row), Eschyl. On le voit avec 
ennui, ἀηδῶς αὐτὸν ὁρῶσι (ὁράω, ©, fut. ὄψομαι), 
Isocr. Avoir de l'ennui, ἀηδίαν ἔχω, fut. ἕξω, 
ou πάσχω, ful. πείσομαι : ἀηδίζομαι, fut. ισθή-- 
wat, Grég. Il eut à essuyer bien des en- 
nuis, bien des chagrins, ἀηδίας πολλὰς χαὶ 
λύπας ὑπ-έμεινε (ὑπο- μένω, fut. μενῶ), Isocr. 
Charmer ses ennuis, τὴν ou τὰς λύ- 
mas χουφίζω, fut. ίσω. Il charmait ses ennuis par 
l'étude de la philosophie, τῇ περὶ τὴν φιλοσο- 
φίαν σπουδῇ τὴν λύπην χαταξπραύνετο (χατα- 
πραῦνω, fut. ὕνῶ). τ 

ENNUYANT, anTe, adj. voyez ENNuyEux. 

ENNUYER, νυ. a. ἀηδίαν φέρω, fut. οἴσω, 
dat. : xipov ἐμ--ποιέω, ὦ, ful. now, dat. : βα-- 
ρούνω, ful. βαρήσω, acc. : ἐν-οχλέω, ©, fut: ice, 
dat, ou acc. Cela m'ennuie, τοῦτο βαρύνομαι 
ἐμοὶ τοῦτο δι ὄχλου ἐστί. Tout 


λύπην 


ENO 


m'ennuie, ἔχει pe πάντων κόρος (ἔχω, fut. ἕξω), 
ΦἜννυυεα, , ὕ. r. ἀηδῶς ἔχω, fut. ἕξω : 
ἀγδίζομαι, fut. ισθήσομαι. Ils s’'ennuient de 
cette nourriture, πρὸς τοῦτο τὸ βρῶμα. ἀηδίζον-- 
ται, Grég. S'ennuyer de voir une chose, ἀηδῶς 
ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι, acc. S'ennuyer d'at- 
tendre, τῇ διατριδῇ ἄχθομαι, Jul. ἀχθέσομαι 
ou ἀχθεσθήσομιαι. Je m'ennuie de vous nourrir, 
ἄχθομαι ὑμᾶς τρέφων. (τρέφω, fut. θρέψω), Xén. 
Ïls commencent ἃ s'ennuyer, λαμθάνει αὐτοὺς 
ὁ χόρος (λαμδάνω, fut. λήψομαι). Sans s’ennuyer, 
ἄνευ χόρου. 
ENNUYEUSEMENT, adv. ἀηδῶς,, ὀχληρῶς. 
ἘΝΝΌΠΥΕΟΧ,, eus, adj. ἀηδύς, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. Éoraroc) : ὀχληρός, &, ὃν (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος) : βαρύς, εἴα, ὑ (comp. ὕτερος, 
sup. ὑτατος). Il est ennuyeux et froid, ἀηδὴς 
ἐστι χαὶ ψυχρός, Athén. Tout in'est ennuyeux, 
ἔχει με πάντων κῦρος (ἔχω, fut. ἕξω). 
ÉNONCÉ, 5. m. ἀπόφανσις OU MIEUX ἀποό-- 
φάσις, εὡς (ἡ). Simple énoncé, ἡ ἁπλῇ ἀπό- 
φάσις. Faux énoncé, ἡ ψευδὴς ἀπόφασις. 
ÉNONCER, υ. a. ἀπο-φαίνεμαι, fut. φανοῦμαι, 
acc. Énoncer son avis, τὴν ἡνώμην περί τινος 
ἀπο--φαίνομαι.  Énoncer la vérité avec franchise, 
τὰ ἀληθῇ παῤῥυησιάζομαι, ful. ἄσομαι. 
S'ÉNONCER, v. r. φράζω, ful. φράσω : λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ. Bien s’énoncer, χαλλιλογέω, 
ὦ, fut. nou. S’énoncer en termes emphati- 
ques, ὑψηλολογέω, ©, fut. row. Talent de s’é- 
noncer, ἡ ἑρμηνευτιχὴ δύναμις, ewç. Celui qui 
possède le talent de s'énoncer, ὁ τὰ ἑαυτοῦ ἑρ- 
μιηνεύειν δυνάμενος, οὐ (ἑρμηνεύω, fut. εὐσω 


. 
. 


δύναμαι, fut. δυνήσομαι). 

ÉNONCIATIF, IvE, adj. ἀποφαντικός, ἡ, 
D'une manière énonciative, ἀποφαντιχῶς. 

ÉNONCIATION, 5. f. ἀπύφασις, εὡς (à). 

ENORGUEILLIR, v. α. ἐπ-αίρω, fut. ἀρῶ, 

acc. Enorgueillir par des éloges exagérés, 

τοῖς ὑπὲρ τὴν ἀλήθειαν ἐγκωμίοις ἐπ-ταίρω, acc. 


, 
ὃν. 


|| S’enorgueillir, ἐπ-ταίρομαι, fut. ἀαρθήσομαι. ---- 
de quelque chose, τινί. S’enorgueillir d'un 
bonheur inattendu, ταῖς παρ᾽ ἐλπίδα εὐπραγίαις 
ἐπ-αίρομαι. S'enorgueiilir de sa beauté, de sa 
fortune, ἐπὶ τῷ χάλλει, ἐπὶ τῷ πλούτῳ μέγα φρονέω, 
ὦ, fut. row. 

ENORME, adj. démesuré, ὑπέρμετρος, cs, 


: 
. 


ον : ἄμετρος, CG, ον. : πελώριος, ος OU α΄, ον. 
Ἰ] Horrible, δεινός, ἡ, ὅν (comp. ὀτερος, sup. 


τατος). 


ENR ἄτι 


ÉNORMÉMENT , ad. ὑπερμέτρως : ἀμέτρως: 
δεινῶς. 

ÉNORMITÉ, s. f. grandeur démesurée , 
ἀμετοία, ας (ἡ). || Au fig. δεινότης, nros (ἡ) : 
τὸ δεινόν, οὔ. 

S'ENQUÉRIR , v. r. πυνθάνομαι, fut. πεύ- 
gouœ. — de quelque chose, τὶ où περί τινος. --- 
auprès de quelqu'un, τινός où παρά τινος. S’en 
quérir curieusement des choses d'autrui, des af- 
faires du prochain, περὶ τῶν ἀλλοτρίων πολυπρα- 
ἡμονέω, ὦ, fut. oo. 

ENQUÊTE, δ. f. ζήτησις, εως. (ἡ) 
σις, εὡς (ἡ). Faire une enquête sur quelque 
chose, τὶ ou περί τινος ζητέω, ©, fut. row, ou ἐξα 
ἐτάζω, ful. dow. On fit beaucoup d'enquêtes, 
ζήτησιν ἐποιήσαντο (ποιέο-- 


92 » 
ECETA— 


πολλὴν τοῦ πράγματος 
μαι, οὔμαι, fut. macua), Plut. Sans enquête, 
ἀνεξετάστως. Ne punissez personne sans en- 
quête préalable, ἀνεξέταστον μὴ κόλαζε μηδένα 
(κολάζω, fut. ἄσω). 

ENQUÉTEUR, 5. m. ἐξεταστής, εὖ (ὃ). 

ENRACINER , v. a. ῥιζόω, ©, fut. ὦσω, 
acc. S'enraciner, διζόομαι, comat, fut. ὠθήσο- 
wa. Action de s’enraciner, ῥίζωσις, εὡς (ἢ). 
| 4u fig. Enraciné, ée, 
(partic. parf. passif de διζόω, ©, fut. wow). Haine 
enracinée, ἡ πεπαλαιωμένη ὀργή, ἧς (partic. 
parf. passif de παλαιόω, ὦ, fut. wow). Maladie 
enracinée depuis longtemps, νόσος χρονίζουσα, 
ἧς (partic. de χρονίζω, fut. iow). 

ENRAGER, v. n. avoir un accès de rage, 
λυσσάω, ὦ, fut. now. Enragé, ἐδ, λυσσῶν, 


LRU LA 
ἐῤῥιζωμένος, ny ὃν 


do, ὥν, gén. ὥντος (partic. de λυσσάω, ὦ). 
Chiens enragés, χύνες λυσσῶντες, ὧν (ci). Devenir 
enragé, λυσσόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. Mordu 
par un chien enragé, Avoocdnxres, ος, ον. || du 
fig. être furieux, μαίνομαι, fut. paviocua. En- 
ragé, ée, μαινόμενος, n, OV: λυσσομιανγίς,, M5, ἕς. 
Se battre comme un enragé, 
δια- μάχομαι, fut. μαχέσομαι. Crier comme un 
enragé, δια-τεταμένως χέχραγα, fut. χεκράξομαι. 
Enrager d’une chose, τινὶ ou ἐπί τινι ἀγανα- 
χτέω, ὦ, fut. row. Il enrage de ce que, τοῦτο 
μάλιστα &yavaxret ὅτι, indic, Enrager de co- 


ἀπεγνωχότως 


lère, ὀργῇ διαῤ-δήγνυμαι, fut. ῥαγήσομαι, Faire 
enrager , ἐρεθίζω, ou ἐξ-ερεθίζω, fut. ίσω, acc.: 
ἐξ-ίστημι, Jul. ἐκ- στήσω, acc. : εἰς ὀργὴν κα 
μανίαν τρέπω, ful. τρέψω, acc. 

ENRAYER, v. a. garnir de rais, en par= 
lant d'une roue, χγήμαις ἀρτύω, fut. ὕύσω, 
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acc. || Arrêter la roue, τὸν τροχὸν ἐπ-πέχω, fut. 
ἐφ᾿ ἔξω. 

ENRAYURE, 
Hérod. 

ENRÉGIMENTER, v. a. 
εἰς τάγματα κατα- γράφω, fut. γράψω, acc. 

ENREGISTREMENT, 5. m. χαταγραφή, 
ἧς (ἡ). 

ENREGISTRER, v. a. 
γράψω, acc. 

ENRHUMER, v. α. ῥεύματι Ou χατάῤῥῳ 
nept-Édw, fut. Gao, acc. Être enrhumé, 
χαταῤ--δοΐζομαι, fut. ισϑήσομαι. Qui s’enrhume 
aisément, χαταῤῥοϊστικος, ἡ, Ov. 

ENRICHIR, v. a. rendre riche, πλουτίζω, 
fut. iow, acc. Il les enrichit prodigieusement 
en leur donnant les biens de ses victimes, 


, € r. 9 A 9 , - U 
πλουτὼ ὑπερ--(άλλοντι σὐτους ἐκόσμησε, τῶν ἄν- 


τροχοπέδη, ἧς ()» 


58} 


εἰς τὸ τάγμα OU 


ἀνατ- γράφω, fut. 


αιρουμένων χαριζόμενος τὰς οὐσίας (χοσμέω, ὦ, 
fut. ὕσω : χαρίζομαι, fut. ἰσομαι), Hérodn. 
Vos travaux m'ont enrichi, τοῖς σοῖς ἔργοις 
πλουτέω, ©, fut. #ow, Xén. Nouvellement en- 
richi, νεόπλουτος où ἀρτίπλουτος, 05, ον. || Orner 
richement, χοσμέω, ὦ, fut. ñow, acc. Enrichir 
de pierres précieuses, τιμίαις λίθοις χοσμέω, 
ὦ, acc. Enrichi de pierres précieuses, διά- 
Atos, os, ον. Couronne enrichie de pierres pré- 
cieuses, 6 λιθοκόλλητος στέφανος, cu. 
s'Enricme, v. r. πλουτίζομαι, fut. ισϑήσομαι. 
Chercher à s'enrichir, τὸν πλοῦτον où τὸ χέρδος 
διώχω, fut. διώξομαι. S'enrichir en trafiquant 
de la philosophie, ἐχ τῆς φιλοσοφίας χρηματί- 
ἴομαι, fut. ίσομαι, Isocr. Moyen de s’enri- 
chir, χρηματισμός, où (ὁ), Plat. Talent de s'en- 
richir, ἡ χρηματιστική, ἧς, drisit. Il sait l’art 
le s'enrichir, δεινός ἐστι χρηματιστής, Xén. || 
Au fig. S'enrichir de verlus, ἀρετὰς χτάομαι, 
ὥμαι, fut. κτήσομαι : ἀρεταῖς χοσμέομαι, οὔμαι, 
fut. υθήσομαι : τῶν ἀρετῶν εὐπορέω, ©, fut. 
now : τὰς ἀρετὰς πλουτέω, ὦ, fut. ou. 
ENRICHISSEMENT , 5. m. augmentation 
de richesses, πλούτου ἐπίδοσις, ewç (x). || Or- 
nement, xiounote, εὡς (ἡ). 
ENROLEMENT, 5. m. χαταγραφή, ἧς (ἡ). 
ENROLER , v. a. κατα- γράφω, fut. γράψω, 
acc. || S'enrôler , ἀπο-γράφομαι, fut. γράψομαι. 
On annonça qu'il élait permis aux jeunes gens 
de s'enrôler , ἐχήρυξαν τῶν νέων ἀπο- γράφεσθαι 
τὸν βουλόμενον (κηρύσσω, fut. κηρύξω : βούλομαι, 
fut. βουλήσομαι), Plut. 


ENS 


ENROUEMENT, 5. m. βράγχος, au (5), 
Arislt. : βράγχος, ous (τὸ), Aphrod. 

ENROUER, v. a. βραγχιᾷν moto, ©, fut. 
#ow, acc. Être enroué, s’enrouer, βραγχιάω, 
&, fut. dou. Enroué, ée, βραγχιῶν, ὥσα, ©» 


(partic. de βραγχιάω, ὦ) : βραγχώδης, ne, ες 


Voix enrouée, φωνὴ βραγχώδης, ους (ἡ), Aphrod. 
ENROUILLER , v. a. tacher de rouille, is. 

ὦ, fut. ἰώσω, acc. Être enrouillé, s’enrouilier, 

ἰόομαι, ou χατ-ιόομαι, οὔμαι, ful. τωθήσομαι. 


ENROULEMENT, 5. m. disposilion en spi- 


rale, ἕλιγμος, οὗ (ὁ). 


ENSABLEMENT, s. m. 
ὁ ψαμμιώδης χοῦς, οὗ. 

ENSABLER, v. a. faire échouer sur le 
sable, τῇ ἄμμω ἐμ-πύήγνυμι, fut. πήξω, acc. 

ENSACHER, υ. a. εἰς θύλακον ἐμ.--Οάλλω, 


amas de sable, 


fut. Gao, acc. 


ENSANGLANTER, v. a. αἱμάσσω ou xaf- 
αἰμάσσω, fut. ἄξω, acc. : αἱματόω, ©, fut. 
wow, acc, Ensanglanter ses mains, τὰς χεῖρας 
αἱματόω,, ὦ. Il ensanglante de ses éperons les 
flancs de son cheval, τὸν ἵππον τῷ χέντρῳ ἐξ- 
αιμάσσει (ἐξ-αιμάσσω, ful. ἄξω), Xén. En- 
sanglanté, ée, χαθ-γμαγμιένος ἢ, ov (partic. 
parf. passif de χατ--αιμάσσω) : aiwarnpos, &, cv: 
αἱμακτός, ἡ, ὅν, Qui n'est pas ensangianté, 
ἀναίμακτος, ὃς, GVe 

ENSEIGNE, 5. f. indice, preuve, σημεῖον, ον 
(τὸ) : τεχμήριον, cu (τὸ). À (iles enseignes que 


je ne l’aurais pas fait, si, σημεῖον δὲ, οὐχ ἄν 


τοῦτο ἐποιησάμην, εἰ, indic. (ποιέομαι, οὔμαι, 


fut. ἤσομαι). Je le sais ἃ bonne enseigne, σα- 


φῶς τοῦτο οἶδα, fut. εἴσομαι. 

ἘΝΒΕΙΟΝΕ, étendard, σημεῖον, οὐ (τὸ) : on- 
μαία, ας (ἡ). Il fit arborer les enseignes, ση- 
μεῖα ἀρθῆναι ἐκέλευε (αἴρομαι, fut. ἀρθήσομαι : 
χελεύω, fut. εὐσω). Marcher sous les enseignes 
de quelqu'un, ὑπό τινι στρατεύομαι, fut. εὖ-- 
σομαι. Marcher sous les mêmes enseignes, συ- 
στρατεύομαι, fut. εύσομαι, dat. 

ENSEIGNE, 5. m. qui porte le drapeau, 
σημαιοφόρος, ou (ὁ). Enseigne dans une légion 
romaine, ἀετοφόρος, οὐ (6). 

ENSEIGNEMENT , s. m. διδασχαλία,, ας (ἡ). 
Qui a rapport à l'enseignement, dtdaoxauuse, 
ἡ, dv. Nos fautes passées nous serviront d’en- 
seignement, ὅσα ἡμάρτομεν πρότερον, νῦν δὲ- 
δασχαλίαν παρ-έξει (ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι: 
παρ-τέχω, fut. ἐξω), Thuc. Maison d’enseigne- 


ENS 
ment, διδασχαλεῖον, οὐ (τὸ). Prix de l’enseigne- 
ment, δίδαχτρον, ou (τὸ) : διδασχάλια,, ὧν (τὰ). 
Tu retires une belle récompense de tes en- 
seignements, χαλὰ τὰ διδασχάλια ἀπο-λαμδανεις 
(ἀπο-λαμθάνω, fut. χήψομαι). 

ENSEIGNER, v. a. faire apprendre, d- 
δάσχω, fut. διδάξω, acc. Enseigner l’art ora- 
toire aux jeunes gens, τοὺς νέους τὴν ῥητορικὴν 
διδάσχω, fut. διδάξω, ou παιδεύω, fut. εύσω. 
On m'enseigne tous les arts, πάσας τὰς τέχνας 
διδάσχομαι, fut. διδαχθήσομαι, où παιδεύομαι, 
fut. εὐυθήσομαι. Enseigner d'avance, προ--διδάσχω, 
διδάξω, acc. Il lui enseignait d'avance à com- 
mander, αὐτὸν τὴν ἡγεμονίαν προ-τεδίδασχε. En- 
seigner de nouveau, ἀνα-διδάσχω, fut. διδάξω, 
acc. Enseigner pour de l'argent, μισθοῦ δι- 
δάσχω, fut. διδάξω, acc. Combien prend-il 
pour enseigner? πόσου διδάσχει; Faire ensei- 
gner, διδάσκομαι, fut. διδάξομαι, acc. Ils font 
enseigner toutes les autres choses à leurs en- 
fants, τὰ μὲν ἄλλα διδάσκονται τοὺς υἱεῖς, Plat. 
Qui sait enseigner, διδασχαλικός, ἡ, dv. Que 
l'on enseigne, ou que l’on peut enseigner, 
γιδαχκτός, ἡ, ὁν. La justice n’est pas une chose 
que l’on enseigne, οὐχ ἔστι διχαιοσύνη διδακτόν» 
Isocr. Qui ne s'enseigne pas, ow que l'on ne 
peut enseigner, ἀδίδαχτος, ος, ον, Luc. 

Enselcner, indiquer, montrer, σημαίνω, fut. 
xvo. ÆEnseignez-moi le chemin, σήμηνον pe 
τὴν ὁδόν. Il m'enseigna où il demeurait, ἐσή-- 
μὴηνέ μοι αὐτοῦ τὴν οἰχίαν. 

ENSEMBLE, adv. ἄμα, ὁμοῦ. Souvent on 
emploie les composés de ὁμοῦ et de σύν. Courir 
ensemble, ὁμοδρομέω, à, fut. now : συν-τρέχω, 
fut. ouy-dpaucoua. Loger ensemble, ὁμοσχηνέω, 
©, fut. noo : 
ensemble, ὁμοῦ πορεύομαι, fut. eboua : συμ.- 
πορεύομαι, ful. εὐσομαι. Être ensemble, ὁμοῦ 
Jour, fut. γενήσομαι : συγ-γίνομαι, fut. γε- 
νήσομαι. Nous nous trouvâmes ensemble, ὁμοῦ 
ἐτύχομεν ὄντες (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Si le 
corps et l’âme meurent ensemble, εἰ ἄρα ἡ 
ψυχὴ τῷ σώματι συναπο-θνήσχει (συναπο-θνήσχω, 
fut. θανοῦμιαι.), Xén. || Au fig. Ils sont très-bien 


συπσχηνέω, ©, fut. “co. Aller 


ensemble, ils sont d'accord, ἑμοφρονοῦσι μάλιστα 


(ἑμοφρονέω, ὥ, fut. cu) : συμφωνοῦσιν ἀλλή- 
λοις (συμ-φωνέω, ὦ, fut. fou). Ils sont mal 
ensemble, ἀλλήλοις ou πρὸς ἀλλήλους χαχῶς διά- 
κεῖνται (διά-χειμαι, ful. κείσομαι). 

EnSEuDLE, 5, m. le tout, par opp. aux parties, 
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τὸ ὅλον, ou (neutre de ὅλος, n, ον). || Har- 
monie, accord, ἁρμονία. ας (ἡ). Former un 
bel ensemble, εὐαρμοστέω, à, fut. now : ἁρμόζω 
ou ouv-aouoo, ful. ὅσω. 

ENSEMENCEMENT, s. m. σπορά, ἂς (ἡ): 
σπερμάτωσις, εὡς (ἡ). 

ENSEMENCER , v. a. σπείρω, fut. σπερῶ, 
acc. : σπερματόω, ὦ, ful. wow, acc. Terre en- 
semencée, γῆ σπερματουμένη, ἧς (à). 

ENSERRER, v. a. περιτέχω, μι. ἔξω, acc. : 
περιτλαμθάνω, fut. λήψομαι, acc. 

ENSEVELIR , v. a. envelopper d’un linceul, 
περιπστέλλω, fut. Enseveli, ie, 
σινδόνα mept-Cebanmévos, mn, ον ( partic. parf. 
passif de περι-Θάλλω, fut. Gao). || Donner la 
sepullure, θάπτω, fut. θάψω, acc. On l’ense- 
velit dans la place publique, αὐτὸν ἐν τῇ ἀγορᾷ 
ἔθαψαν. Il fut enseveli dans sa patrie, οἴκοι 
ἐτάφη. Action d’ensevelir, ταφή, ὥς (ἡ). On 
ne put ramasser les morts pour les ensevelir, 
γεχρῶν ἀναίρεσις πρὸς ταφὴν γενέσθαι οὐχ ἐδὺυ- 
vrôn (δύναμαι, fut. δυνήσομαι), Hérodt. En- 
seveli, ie, τεθαμμιένος, ἢ, ον. Enseveli ensemble, 
σύνταφος, ος, ον. Qui n’est pas enseveli, ἄταφος, 
os, ον. Beaucoup n'ayant pas. élé ensevelis, 
πολλῶν ἀτάφων γενομένων (γίνομαι, fut. γενήσο- 
μαι), Thuc. 

ExseveLir , au figuré, accabler, χατα.--ώννυμι, 
fut. χώσω, acc. Elle fut ensevelie sous les 
boucliers, τοῖς θυρεοῖς xaT-cywoûn. Ensevelir sous 
les pierres, χατα-λιθύόω, ©, fut. 
Ensevelir dans les flots, κατα-Θαπτίζω, fut. 
(oo, acc. : κατα-δύω, fut. δύσω, acc. — dans 
les flots de la mer, κατα-ποντίζω, fut. ίσω, 
acc. Le vaisseau fut enseveli dans les flots, 
κατ-έδυ ἡ ναῦς (xar-éduv, aor. 2 de κατα-δύομαι. 
fut. δύσομαι), Thuc. Le vaisseau ayant été en- 
seveli dans les flots avec tout l'équipage, αὐ- 
τάνδοου χατα-δύσης τῆς νεώς. Ensevelir dans les 
flammes, χατα-φλέγω, fut. φλέξω, acc. Ensevelir 
dans le sommeil, χάρῳ χατα-χοιμίζω, fut. ίσω, 
acc. Ensevelir dans l’oubli, τῇ λήθῃ συγιχαλύπτω, 
fut. ὑψω, acc. Tout s’ensevelit et s’éteint dans 
le silence , πάντα 
céévvurat (oGevvuu, fut. σθέσω). 


στελῶ, ACC. 


ὦσω, . ACC. 


σιωπῇ συγ-χαλύπτετα! χαὶ 


5 ἘΝΘΕΥΕΙΙΒ,, v, r. se cacher, χατα-δύομαι, 
fut. δύσομαι. — dans un désert, εἰς ἐρημίαν. 
Il s’est enseveli de honte au fond de sa 


|retraite, ὑπ᾽ αἰδοῦς χατα- δέδυχε. 


| 


ENSEVELISSEMENT, s. m. ταφή, ἧς (ñ). 


ἀτή ENT 


ENSORCELLEMENT, 5. m. γοητείο,, ας (ἡ): 
βασχανία, ας (ἡ). 

ENSORCELER, v. a, γοητεύω, Ou χατα- 
γοητεύω, Jul. εὐσω, acc. : χατοι--μαγεύω, fut, 
εύσω, acc. : βασχαίνω, fut. ανῶ, acc. Se laisser 
ensorceler , γοητεύομαι OU κατα--γοητεύομαι, 
fut. εὐθήσομαι. Se laissant ensorceler par ses 
discours, ὑπ᾽ αὐτοῦ λέγοντος γοητευόμενος. Il faut 
qu'ils soient ensorcelés, γοητευθέντες τοῦτο πά- 
σχουσι (πάσχω, fut. πείσομιαι). 

ENSORCELEUR, 8. m. ons, ἡτὸς (ὃ). 

ENSOUFFRER, v. a. θειόω, ὦ, fut. wow, 
acc. 

ENSUITE, adv. ἔπειτα : μετὰ ταῦτα : ὕστερον : 
ἐφεξῆς. Au commencement d'un membre de phrase, 
εἶτα. 

S'ENSUIVRE, v. r. ἕπομαι, fut. ἕψομαι : 
ἀχολουθέω, ©, fut. row. Il s'ensuit que, ἕπεται 
ou ἀχολουθεῖ, avec le que retranché. 1] s'ensuit 
qu’il y ἃ unité, ἀχολουθεῖ τὸ ἕν εἶναι, Aristt. 
Tout ce qui s'ensuivit, ce qu'il en résulta, 
änc-Cévra πάντα ( ἀπο-(αίνω, 
Que s’ensuit-il, ou que s’en- 


TX EX τούτων 
fut. Θήσομαι). 
suivra-t-il? τί ëx τούτων; 

ENTABLEMENT , s. m. ἐπιστύλιον, ou (ro). 

ENTACHER, v. a. puavo, fut. av®, acc. : 
μολύνω, fut. υνῶ, acc. Entaché de toute es- 
pèce de vices, πάσαις κακίαις μιεμιοόλυσμιένος, Ἢ, ον: 
πάσης χαχίας μεστός, ἡ, Ov. 

ENTAILLE, 5. f. ἐντομή, ἧς (ñ) : γλυφή, 
ἧς (ἡ). 

ENTAILLER , v. a. ἐν-τέμνω, fut. τεμῶ,, acc. 

ENTAILLURE, 5. 7. ἐντομή, ἧς (ἡ). 

ἘΝΤΑΜΕΒ, υ. couper , ἐν- 
τέμνω, fut. repo, acc. Entamer le pain, τὰ 


a. entailler, 


ἄχρα τοῦ ἄρτου ἀπο-τέμνω, fut. τεμῶ. Entamer 
la peau, τῆς δορᾶς ἅπτομαι, fut. ἅψομαι. S’en- 
tamer le doigt, τὸν δάχτυλον τιτρώσχομαι, 
fut. τρωθήσομαι. Qui n’est pas entamé, ἀχέ- 
gas, ος, ον. Qu'on ne peut entamer, ἄτμητος, 
ὃς, ον. || Au fig. commencer, ἅπτομαι, fut. 
ἅψομαι, gén. : ἄρχομαι Où χατ-άρχομαι, fut. 
ἄρξομαι, gén. Il entama la conversation, ἤρ-- 
ξατο λέγειν (aor. Aer α᾽ ἄρχομαι) : λόγου ἥψατο 
(αοΥ. 4er de ἅψομαι). Ils n'ont encore entamé 
aucune affaire, οὐδενὸς ἔτι ἥψαντο πράγματος. 
La négociation avec Philippe n'était pas en- 
tamée, οὐδεὶς ἦν περὶ εἰρήνης σὺν Φιλίππῳ λόγος 
(ἦν, imparf. d'au, fut. ἔσομαι). 

EN TANT QUE, conj. χαθ᾽ ὅσον avec l'indic. 


ENT 


[En tant que roi, ἅτε βασιλεὺς ὥν (pare. 
d’eint), ou simplement ἅτε βασιλεύς. 

ENTASSEMENT , 5, m. σώρευμα,, ατος (τὸ). 

ENTASSER , v. a. σωρεύω, fut. εὐσω, acc. 
Entasser des richesses considérables, χρυσὸν μέγαν 
σωρεύω. Action d’entasser, σώρευσις, εὡς (ἡ). 
Entassé, ée, σωρευτός, ἡ, dv. Argent en- 
tassé, χρημάτων σωρός, où (ὃ). || Au fig. En- 
tasser des mensonges, πολλὰ ψεύδη συν-τίθημι, 
fut. θήσω. 

ENTE, 5. f. jeune branche greffée, ἔνθεμι,, 
ατος (τὸ). || Jeune arbre greffé, ἐμθολάς, άδος 
(à). [| Manche d’un pinceau, λαθή, ἧς (x). 

ENTENDEMENT , 5. m. σύνεσις, soc (ἡ). 
L’'entendement humain, ἡ ἀνθρωπίνη σύνεσις. 
Avoir de l'entendement, σύνεσιν ἔχω, fut. ἕξω. 
Qui a de l’entendement, συνετός, ἡ, dv. Qui 
n'en à pas, ἀσύνετος, os, ον. Défaut d’enten- 
dement, ἀσυνεσία, ας (ἡ). Donner de l’en- 
tendement, συνετίζω, fut. low, acc. Obscurcir 
l’entendement, τὴν σύνεσιν ἀμαυρόω, ©, fut. ώσω. 

ENTENDRE, v. a. ἀκούω, {μι. ἀχούσομιοιι, 
gén. de la personne; acc. ou gén. de la chose. 
Je l’ai entendu discourir, ἤχουσα αὐτοῦ δια- 
λεγομένου (partic. de δια--λέγομαι), Xén. En en- 
tendant un seul fait, vous jugerez des autres, 
ἕν ἀκούσαντες, καὶ περὶ ἄλλων γνώσεσθε (γινώσχω, 
fut. γνώσομιαι), Isocr. Il se fit entendre de toute 
l’armée, πᾶς αὐτοῦ ἐξ-ύχουσε στρατὸς (ἐξ-ακούω ; 
fut. axcüoouu). Qui se fait entendre, qui 
peut être entendu, ἐπάχκουστος, 06, ον. Qu’on 
ne peut entendre, ἀνήχουστος, ος, ον. Qui en- 
tend bien, εὐήχοος, ος, ον. Pourquoi entend- 
on mieux la nuit que le jour? διὰ τί εὐηκοω- 
τέρα ἡ νὺξ τῆς ἡμέρας; Entendre dur, ou en- 
tendre mal, δυσηχοέω, ©, fut. row. Qui en- 
tend mal, δυσήχοος, ος, ον. On n'entend pas 
bien ce qu’il dit, τὴν αὐτοῦ φωνὴν οὐχ ἔστιν 
ἀχριθῶς ἐξ--αχκούειν (ἐξ-αχούω, fut. ακούσομιαι). 
On ne pouvait entendre à cause des cris, ὑπὸ 
βοῆς οὐκ ἦν ἐξ-αχούειν δυνατόν (ἦν, imparf. 
α᾽ εἰμί). Qui n’entend pas, ἀνήκοος, ος, ον. Vous 
n’entendez pas l'éloge qu'on fait de vous, ἐπ- 
αίνου τοῦ σοῦ ἀνήχοος εἶ (2° pers. d’eiui, fut. Ecc- 
μαι). Ne me laissez pas partir sans vous en- 
tendre, μὴ μ᾽ ἐάσῃς ἀνήκοον ἀπ-ελθεῖν (ἐάω, 
©, fut. ἐάσω : ἀπ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Qui 
entend ou qu’on entend par soi-même, ai- 
τήκοος, 06, ον. Voulant entendre par eux- 
mêmes les discours de Pausanias, αὐτήκοοι βου- 


ENT 


Andévres γενέσθαι Παυσανίου λέγοντος (βούλομαι, 
fut. βουλήσομαι : γίνομαι, fut. γενήσομαι : λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ), Τίιιο, Digne d’être entendu, 
ἀξιάχουστος, os, ον. Digne d’être vu et en- 
tendu, ἀξιοθέατος χαὶ ἀξιάχκουστος, Xén. 
ENTENDRE DIRE, ἀχούω, fut. ἀκούσομαι, mêmes 
régimes que plus haut. Je l’ai entendu dire à 
plusieurs, τοῦτο πολλῶν ἤχουσα. J'entends dire 
à certaines personnes que, ἀχούω τινῶν ὡς. J’en- 
tends dire de vous que, ἀχούω περὶ σοῦ ὡς. 
Vous n'avez jamais entendu parler de l'Hé- 
licon, τὸν ἀκήχοας, Luc. 
S’entendre dire des injures, παρα τινος OU πρὸς 
τινος χαχὰ ἀχούω, Soph. Ils s'entendent ap- 
peler ennemis des dieux, θεοῖς ἐχθροὶ ἀχούουσι, Dém. 
ENTENDRE, comprendre, συν-ίημι, fut. συν-- 
ou gén. : suv-voéw, ὦ, fut. now, 


€. - ’ 
Ἐλιχῶνα, οὐδέποτε 


ἥσω, acc. 
acc. : χατα-πλαμοδάνω, fut, λήψομαι, acc. On 
peut entendre cela, ouv-1évar τοῦτο duvaroy (sous- 
ent. ἐστί). Je n’entends pas ce qu’il veut dire, 
τὸν αὐτοῦ λόγον οὐ συν-νοῶ : οὐδαμῶς τὰ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ λεγόμενα χατα-λαμθάνω. Faire entendre, 
exprimer, σγμαίνω, fut. ανῶ, acc. : δηλόω, 
ὦ, fut. wow, acc. Faire entendre clairement, 
ἐμι-φαίνω, fut. φανῶ, acc. : ἀπο-φαίνω, fu. 
φανῶ, OU ἀπο-φαίνομαι, ful. φανοῦμαι, acc. 
Donner à entendre, ὑπο-συημαίνω, fut av, 
acc. : αἰνίσσομαι Ou ὑπ-αινίσσομαι, fut. ἔξομιαι, 
acc. Quand je dis que cela est utile, il faut 
entendre, ὅταν εἴπω τοῦτο συμ-φέρειν, ἀχούειν 
χρή, Gal. Il faut entendre ces mots plus sim- 
plement, ἁπλούστερον πως ἀχουστέον ταῦτα τὰ 
ὀνόματα, Thémist. Bien entendre , ὀρθῶς ἀχούω, 
fut. ἀκούσομαι, Plat. Entendre mal ou de 
travers, παρ-αχούω, fut. αχούσομαι, Plat. 

ENTENDRE ou S’ENTENDRE, se connaître, être 
habile, ἐμπείρως ἔχω, fut. ἕξω, gén., ou πρός. 
acc. I] s'entend très-bien en affaires, τῶν πρα- 
γμάτων OU πρὸς τὰ πράγματα ἐμπείρως ἔχε". Qui 
entend bien la politique, τῆς πολιτυκῆς ἔμπειρος, 
os, ον, Qui n'entend rien à la guerre, τοῦ 
πολέμου ἄπειρος, ος, ον. N'entendre rien à quel- 
que chose, ἀπείρως τινὸς ou πρός τι ἔχω, fut. 
ἕξω. Faire l’entendu, ἐμπειρίαν ὑπο-χρίνομιαι, 
fut. χρινούμαι. 

ENTENDRE A, prêter l'oreille ἃ, ὑπεαχούω, 
fut. ακούσομαι, dat. Entendre à des proposi- 
Wions, τὰς ὁμολογίας δέχομαι, fut. δέξομαι. Il 
ne voulait entendre à rien, οὐδέγα συμθάσεως 

ὁπον ἐδέχετο, 
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Exrenre, vouloir, exiger, ἀξιόω, ὦ, fut. 
wow, acc. : χελεύω, fut. edow, acc. J'en- 
tends que vous veniez, ἀξιῶ σε ἐλθεῖν (inf. 
aor. 2 d'épyuau, fut. ἐλεύσομαι). Si vous 
l’entendez ainsi, ei δοκεῖ σοι τοῦτο (δοχέω, ὦ, 
μι. δόξω). Agissez comme vous l’entendrez, 
χατὰ γνώμην OU κατὰ τὸ δοκοῦν πράσσσετε (πράσσω, 
fut. πράξω). 

S'ENTENDRE avec quelqu'un, ême d'accord, 
ὁμοφρονέω, ὦ, ful. now, dat. Ils s'entendent 
bien, ὁμοφρονοῦσιν ἀλλήλοις. Ne pas s'entendre, 
διχονοέίω, ©, fut. ñow : οὐ ταὐτὰ φρονέω, ©, 
fut. ἥσω. — avec quelqu'un, τινί. 1] s’entendit 
avec l'ennemi pour lui livrer cette ville, προ- 
δοῦναι τὴν πόλιν τοῖς πολεμίοις συν-ἔθετο (προ- 
δίδωμι, fut. προ-δώσω : (συν-τίθεμιαι, fut. συν-- 
θήσομαι). 

ENTENDU , convenu, ὡμιολογημιένος, Ἢ, ον 
(partic. parf. passif de ὁμολογέω, ὦ, fut. 
co). Il est entendu que, ὁμολογεῖται où ὧμιο- 
λόγηται ὅτι. || Bien entendu que, à condition 
que, ἐφ᾽ ᾧ ou ἐφ᾽ ᾧτε, indic. ou infin. 

ENTENTE , s. f. intelligence, σύνεσις, εὡς 
(ἡ). || Signification, σημασία, ας (ἡ). A double 
entente, duœiéorcs, cs, ον. Employer des mots 
à double entente, ἀμφιόόλως λέγω, fut. λέξω. 

ENTER, v. a. faire entrer un morceau 
dans un autre, ἐμ.-Οἄλλω, fut. Gao, acc. 
Le régime indirect au dat. || Greffer, ἐμ.-φυτεύω, 
fut. edow, acc. Enter un arbre sur un autre, 
δένδρον δένδρῳ ἐμ--φυτεύω. Action d’enter, ἐμ.» 
φύτευσις, ews (ἡ). Enter en bouton, ἐν-οφθαλ- 
μίζω, fut. iow, acc. Action d’enter ainsi, ἐνοφθαλ- 
ptouos, où (ὁ). Enter en écusson, ἐγ-χεντρίζω, 
fut. isw, acc. Action d'enter ainsi, éyxév- 
τρισις, εὡς (ἡ). Enté, ée, ëêu-mepureupeévos, 
n, ον. || Au fig. Enté sur une famille, οἰκίᾳ 
ἐπι-μιγεῖς, Elox, ἕν (ἐπι-μίγνυμι, fut. μίξω). 

ENTÉRINEMENT, 5. πηι. χύρωσις, εὡς (ἡ). 

ENTÉRINER , υ. a. χυρόω, ὦ, fut. dc, acc. 

ENTERREMENT, 8. m. action d’enterrer, 
ταφή, ἧς (ἡ). Faire un enterrement, ταφὴν 
ποιέομιαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. On fit leur en- 
terrement aux frais du public, δυμοσίᾳ ταφὰς 
ἐποιήσαντο αὐτοῖς, Thuc. : δημοσίοι αὐτοὺς ἔθαψαν 
(θάπτω, θάψω), Dém. || Convoi, cortége fu- 
nèbre, κῆδος, ous (τὸ). Aller à un enterre- 
ment, suivre un enterrement, τὸ κῆδος où τὸν 
τεθνεῶτα παρα-πέμπω, fut. πέμψω. 


ENTERRER, v. a. enfouir, χκατ-ορύσσως 
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fut. ορύξω, acc. Enterrer son or, τὸ χρυσίον 
κατ-αορύσσω. Enterrer quelqu'un tout vif, ζῶντα 
τινα χατ-ορύσσω (ζῶν, &ox, &v, partic. de ζάω, 
ὦ, fut. ζήσω), Xén. || Déposer dans la tombe, θάπτω, 
fut. θάψω. Il n’était pas permis de l’enterrer, 
οὐχ ἐξ-ἣν αὐτὸν θάπτειν (éE-ñiv, imparf. α᾽ ἔξ--εστι), 
Thuc. Enterrer ensemble, συν-θάπτω,, acc. En- 
terré ensemble, σύνταφος, ος, ον. Qui n'est 
pas enterré, ἄταφος, ος, ον. || du fig. En- 
terrer sa vertu, τὴν ἀρετὴν ἀπο-χρύπτομαι, fut. 
χρύψομαι, où χεχρυμμένην ἔχω, fut. ἕξω. Qui 
enterre ses ouvrages, βιδλιοτάφος, ou (6). 

S'ENTERRER, ὕ. 7. Voyez S'ENSEVELIR. 

ENTÉTEMENT, 5. m. αὐθαδία, ας (ἡ). Son 
entétement opiniâtre, τὸ αὔθαδες αὐτοῦ καὶ 
ἀμετάπειστον. Avec entètement, αὐθαδῶς : ἀμε- 
ταπείστως. 

ENTÉTER, v. a. faire mal à la tête, τὴν 
κεφαλὴν βαρύνω, fut. βαρήσω. L'odeur m'entête, 
ὑπὸ τῆς ὀσμῆς τὴν κεφαλὴν βαρύνομαι, fut. υν- 
ϑήσομαι, Athén. Qui entête, Qui porte à la 
tête, χαρηθαρικός, ἡ, dv. 

s'EnTÊTER, v. r. s’opinidtrer, αὐθαδιάζομαι, 
fut. dooua : αὐθαδίζομαι, fut. ίσομιαι. — contre 
quelqu'un, πρός τινα. Qui s'entête aisément, 
naturellement entèté, αὐθάδης, ns, ες (comp. 
ἔστερος, Sup. ἐστατος). S’entêler d’une opinion, 
τῇ δόξῃ ἀμεταπείστως ἐμ-μένω, fut. μενῶ. En- 
têté de son opinion, ἀμετάπειστος, ος, ον : ἰδιο-- 
Ῥνώμων OU ἰσχυρογνώμων, ὧν, ον, 96π. ονος. 
Les ignorants sont toujours entêtés, 
ἰσχυρογνώμονες οἱ ἀμαθεῖς. Être entêté de son 


5 
εισιν 


mérile, περὶ ἐμαυτοῦ μέγα φρονέω, &, fut. 
100 : εἶναί τις νομίζω, fut. ίσω. S’entêter ou être 
entêté de quelqu'un, τινὶ προσ-πέφυχα (partic. 
de προσ-φύομαι, fut. φύσομιαι). 
ENTHOUSIASME, 5. m. ἐνθουσιασμός, οὖ 
(δ). Être dans l'enthousiasme, ἐνθουσιάω, ὦ, 
fut. ἄσω. Partager l’enthousiasme de quel- 
qu'un, τινὶ συν-ενθουσιάω, &. Remplir d'en- 
thousiasme, ἐνθουσιώδης, ns, ες. Qui excite l’en- 
thousiasme, ἐνθουσιαστικός, ἡ, ὄν. 
ENTHOUSIASMER, v. a. transporter d’ad- 
miration, εἰς ἔχτασιν ἄγω, fut. ἄξω, acc. || 
Remplir d'ardeur, ἀνα-φλέγω, fut. φλέξω, acc. 
s'ENrHousIASMER, v. r. ἐνθουσιάω, à, fut. dow: 
᾿μαυτοῦ ἐξ-ίσταμαι ou simplement ἐξ-ίσταμαι, 
fut. Enthousiasmé de ce qu'il 
voyait, τὰ ὁρώμενα ἐχ-πλαγείς ou 


ἐχ- στήσομαι. 


ἐχ--πεπλη- 


μόνος (partic. passif d'éx-nminoow, fut nus). 


ENT 


ENTHOUSIASTE, s. m. ἐνθουσιαστής, οὗ 
(δ). Comme un enthousiaste, ἐνθουσιαστιχῶς. 

ENTHYMÊME, s. m. ἐνθύμημα, ατος (τὸ). 
Enthymême redoublé, ἐπενθύμημα, œroç (τὸ). 
Période terminée par un enthymême, ἡ ἐνθυ- 
μηματικὴ περίοδος, ou. 

ENTICHÉ, ἕξ, adj. Être entiché d’une 
opinion, τινὲ δόξῃ προ-είλημμαι (ραν. passif de 
προ-λαμδάνω, fut. χήψομιαι). 

ENTIER, 1ère, adj. complet dans son en- 
semble, ὅλος, Ἢ, ον : ὁλοσχερής, ἧς, ἔς : ἐν- 
τελής, ἧς, ἐς. Année entière, ἔτος ὅλον, οὐ (τὸ). 
Pendant dix jours entiers, δι᾽ ὅλων δέκα ἡμερῶν, 
Cette affaire m'occupe tout entier, ὅλον ἔχει 
ue τοῦτο. Je suis tout entier à vos intérêts, 
ὅλος τοῖς σοῖς πράγμασι πρόσ-χειμαι., fut. χεί- 
sua. En entier, ὅλως. Écrire en entier de 
sa main, ὁλογραφέω, ὦ, fut. now, acc. Qui 
est dans son entier, ὁλόχληρος, ος, cv. Laisser 
dans son entier, ὁλόχληρον τι ἐάω, ©, fut. 
ἐάσω. Remettre en son entier, ἀποχαθ-ίστημι, 
fut. ἀποκατα-στήσω, acc. || Parfait, ἐντελής, 
ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, sup. ἕστατος) : τέλειος, 
(comp. ὁτερος, sup. τατος). Victoire 
entière, ἡ τελεία, νίκη, ns. Entière confiance, 
ἡ ἐντελὴς πίστις, εὡς : ἡ πᾶσα πίοτις, εως. 

Enrier, mâle, non châtré, ἔνορχος, ος, ον. 
| Opinidtre, ferme dans ses opinions, ou dans 
son caractère, αὐθάδης, ns, ες (comp. écreoce, 


%y OV 


SUP. ἕστατος). 

ENTIÉÈREMENT, adv. ὅλως : ὁλοσχερῶς : τε- 
λείως, ἐντελῶς. Consumer entièrement, xar- 
αντ-αλίσκω, fut. αλώσω, acc. Dépenser entié- 
rement, χατα-δαπανάω, &, fut. ñow, acc. On 
forme ainsi plusieurs verbes avec la préposi- 
tion κατά. Entièrement vêtu de pourpre, ὁλο- 
πόρφυρος, ος, ον. Entièrement de fer, ὁλοσί-- 


δήρος, 05, ον. Entièrement couvert de plumes, 


ιὁλόπτερος, 06, ov. On forme ainsi plusieurs au- 


tres adjectifs composés. 
ENTITÉ, 5. f. οὐσία, ας (ἡ). 
ENTOIR, 5. m. γλυφίς, ίδος (ἡ) 
ENTONNER, v. a. donner le ton, ἐξ--ἄρχως 
fut. ἄρξω. — un chant, un air, τοῦ μέλους. 
ENTONNER, verser dans une tonne, σπίβθω 
ἐγτχέω, fut. χεύσω, acc. || Verser dans, en 
ἐγτχέω, Jut. χεύσω, acc. || S'en- 
tonner. Voyez s'ENGOUrFRER. 
ENTONNOIR, s. m. χώνη, ἧς (ἡ) 
ENTORSE. s. f. στρέμμα, ατὸς (τὸ), Il 


général, 


ENT 

se donna une entorse au pied, τὸν πόδα ἐστράφ 
(αοὐ 2 passif de fut. στρέψω. | 4 
figé Donner une entorse à la vérité, τὸ ie 
δια-στρέφω, fut. 
παρα- στρέφω, ful. στρεφω,, Plut. où ποιρο-σύρω, 
fut. συρῶ, Grég. 

ENTORTILLEMENT , 5, im. ἕλυγμιός, οὗ (0): 


Éyua, ατος (τὸ) : περιπλοχή, ἧς (ἡ). 
ENTORTILLER , v. a. 


στρέφω, 


Dém. : τὴν ἀλήθειαν 


στοέψω, 


ίξω ἢ 


Jut. 


# 
ἑλίσσω, 


acc. : εἱλέξέω où ἐν εἰλέω,  . ἤσω, ‘QCC. 
Entortiller autour, πεοι-πελίσσω, fut. {Ee, acc. : 
πεοι-πείλέω, ©, ful. oo, acc. : περι-πλέκω, | 6 


πὰ π)λέξω, acc. — autour de quelque chose, τινί. 
ΠΠ Zu fig. embrouiller, embarrasser, 
Siyle entoriiilé, 


> ὁ πολύπλοχος λόγος, 


πλέκω Où 
ἐμ-πλέκω, ful. mo, acc. 
λέξις πεπλεγμένη, ns (à) : cu. 


Les raisonnements entortillés, αἱ τῶν λόγων 


πλοχαί, ὧν, Grég. 

D ταπύμενεὶ νυ. r. περιπελίσσομαι, Jul. ἐλι- 
χθήσουαι. dat. ou acc. : περι-πλέκομαι, fut 
πλοιχήσομιαι, dat. ou acc. Les serpenis s’en- 
dortillent les uns aux autres, οἱ ὄφεις ἀλλήλο 
meot-mhéxovrot, Aristt. 

A L'ENTOUR, adv. χύχλῳ : me ον . Toutes les 
villes d'alentour, πᾶσαι ci χύχλω πόλεις : ai 


περι-κξίλεναι πόλεις, ἐῶν (περί- τα δ χξίσομ,σι). 
ENECOURAGE, 5. m. ce qui entoure une 
chose, menton, ἧς 
une personne, ci Ἢ 
ENFOURER , v. a. περιπέχω, fut. ἔξω, acc. 
Ertourer une ville d'un retranchement, 
τάφρῳ meot-éye,. Entourer de murailles, περι- 
τειχίζω, fut. acc. Entourer d’un fossé, 
περι-Θοθρόω, ὦ, fut. ὥσω, acc. On forme ainsi 
un certain nombre de ver*:s composés. Ii est 
entouré de ses ennemis, πολεμίων 
χύχλω περιπέχεται (περιπέχω, fut. ἔξω), Hérodt. 
Que pourrons-nous faire de remarquable contre 
un homme entouré d’une si grande armée ? 


τί ἂν ἡμεῖς δράσαιμεν ἀξιόλογον 


). || Ceux qui approchent 


τινὰ. 
πόλιν 


ίσω, 


ὑπὸ τῶν 


πρὸς ἄνδρα 


ὑπὸ τηλικούτου στρατοπέδου περι- ἐεσχημένον (doc, 
D, fut. δράσω); Luc. 

S'ENTOURER , v. r. περι-άλλομιαι, fut. Gaxcbuor, 
acc. S'entourer d’un nuage, νεφέλην ἘΠ. 
S’entourant d'une grande armée, 
δύναμιν οὐ μιχρὰν ue Luc. 

ENTOURS, 5. m. pl. τὰ πέριξ ou τὰ χύχλῳ, 
indéc!. Les entours d’un pays, τὰ πέριξ ou τὰ 


war, Luc. 


χύχλῳω τῆς χώρας : τὰ περὶ τὴν χώραν. Les entours 


de quelqu'un, ses connaissances, οἱ περί τινα. 


ENT 417 
S'ENTR'ACCUSER , v. r. ἀλλήλων XOT-NVOp 80: 
les sait 


ENTR'ACTE, 


à, fut. oo). 


8. M, τὸ μεταξὺ δυοῖν ἐν tra 


δοάματι 


£ μεροῖν. 


S'ENTR'AIDER, v. r. ἀλλήλοις ἐπιπχουρεῖν 


160 ; συν- 


ncw). Ils s’entr'aidèrent pour 


OU συν- AD (ἐπι-χουρέω, ὦ, fut. 


©, fut. 


τοῦτο 


a 
99€ , 


faire cela, 


fut. 
fut. 
nr s. f. pl. σπλάγχνον, οὐ (τὸ): 


ἀλλήλοις συν-ἐπραξαν (σύρ.-- 
πράσσω, πράξῳ) où re (συν- 
ἐργάζομαι, ἄσομια,). 
πλάγχνοι, ὧν (τὰ) : ἔντερα, ὧν (τὰ). Consulter 
ies entraïlies des victimes, σπλαγχνεύω;, fut. 
εύσω. Qui consulte les entrailles, σπλαγχνοσκό- 
πος, OU (6). Remèdes pour les maladies d’en- 
trailles, τὰ σπλαγχνικὰ spi ων. || du fig. 
Les entrailles de la terre, τὰ τῆς γῆς ἔγκατα, 
ὧν (dat. pl. S'enfoncer dans les er- 
trailles de la terre, γῆς 
fut. δύσομαι. || Entraïlles de fer, cœur insen- 
sible, Plut. Aveir 


# 
ἔγχασ!). Le 


PET 


χατὰ κι, 


χατα-δύομ. 
σπλάγχνον σιδηροῦν, οὔ (rc), 
les entrailles émues, σπλαγχνίζομαι, fut. 
nine Qui a des entrailles 


ισθή- 

> ξθσπλαγχνος, 

ον. Qui n’a pas d’entrailles, ἄσπλαγχνος, ος, ον. 
S'ENTR'AIMER, v. r. ἀλλήλους φιλεῖν (φιλέω, 


ὥ, fut. 
ἘΝΤΒΑΙΝΑΝΈ, aNTE, τα]. ἑλχυστικός Ou ἐφ- 


οςς 


ἤσωγ. 


ελχυστιχος,, ἡ, ὅν 
sup. Graro). Éloquence entraînante, 


ἀνθρώπων ἀγωγός, οὔ (ἡ), Plut. 


ENTRAINEMENT, 5. m. φορά, ἂς (ἡ). 

ENTRAINER, v. a. cipe, fut. συρῶ, αἀεο.: 
Entraîner par son éloquence, τοῖς Adyats &7 
“ 


ἀγωγός, 05, ὅν (COMP. ὦτερος, 


δύναμις 


ἀπο-σύρω OÙ παροα-πούρω, Jul. συρῶ, αοο.: 
ἕλχω ou χαθ-πέλχω, ful. ἐλξω,, acc. : ἀπο--φέρω, 
fut. ἀπ--οίσω, acc. : παροιπφέρω, fut. παρ-οίσω, acc. 
Les fleuves entraînent par l’impétuosité de leur 
course fout ce qui s'oppose à leur passage, οἵ 
ποταμοὶ τῷ βιαίῳ τῆς φορᾶς τὸ ἐν-ιστάμιεγον παρα- 
Τίς 


TES 


Basil. 
périrent entraînés par le fleuve, Door χϑέυτ 


σύρουσι (παρα- σύρω, fut. συρῶ), 
ἀπ-αώλοντο (ποαρα-πφέοω, fut. 1 
fut. ολέσω), Hérodn. Le temps, comme un ἰοῦ, 
rent, entraîne tout dans son Cours, ὁ χρόνος, 


παρ- οἴσω  ἀπ-ὁ λυμα, 


ὥσπερ ῥεῦμιο,, ἕκαστα παρα- φέρει, Dlut, ἢ En- 


traîner dans son parti, εἰς τὸ 
ἄγω, fut. 


gers, εἰς 


3 »"» # 
ELGUTOU μέρος 


ἄξω, acc. Entraîner dans les dan- 


τοὺς χινδύνους ἄγω ou εἰσάγω, acc. wi 


ἄξω, acc. Voyant que le peuple se Ris 


sait entraîner « τὸν δημὸν ἀγόπενον. 
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S'ENTR’APPELER, v. 
(χαλέω, ὦ, fut. καλέσω). 

S'ENTR'ATTENDRE, v. r. ἀλλήλους προσ- 
μένειν (προσ-μιένω, fut. μενῶ). 

ENTRAVER , υ. a. ἐμ-ποδίζω, fut. ice, acc. 
Entraver la marche des affaires, τοῖς πράγμασιν 
ἐμποδὼν γίνομαι, fut, γενήσομαι. 

S'ENTR'AVERTIR, v. r. ἀλλήλοιν σημαίνειν 
lonuaivo, ful. avà). | 

ENTRAVES, s. f. pl. pour lier les pieds, 
πέδη, ns (ἡ). Mettre à quelqu'un les entraves, 
ra πεδάω, ©, fut. now. || Obstacle, ἐμπο- 
Sioux, ατὸς (ro). Sans entraves, ἀνεμποδίστως. 

ENTRE, prép. dans lPintervalle de, μεταξύ, 
gén. Entre le roi et les citoyens, μεταξὺ τοῦ 
βασιλέως xai τῶν πολιτῶν. Il y eut dix ans 
d'intervalle entre les deux consulats, μεταξὺ 
ταῖν δυεῖν ὑπατείαιν ἔτη δι-εγένετο δέκα (dix 
γίνομαι, fut. γενήσομαι). Ii les mit entre le ciel 
et la terre, οὐρανοῦ τε καὶ γῆς αὐτοὺς ἐν μέσῳ 
ἔθηκε (τίθημι, fut. θήσω). Placé entre deux 
craintes, μέσος δύο φόδων ἱστάμενος (larauat, 
fut. στήσομαι), Grég. Entre les mains, 
LEO : μετὰ χεῖρας. Avoir entre les mains, ἐν 
χερσὶν ou μετὰ χεῖρας ἔχω, fut. ἕξω, acc. Passer 
entre, δια-περάω, ὥ, fut. ἄσω, acc. Couler 
entre, διαῤ-δέω, fut. ῥεύσω, acc. Le fleuve 
coule entre les murailles, τὰ τείχη διαῤ-ῥεῖ 
ὁ ποταμός. La préposition διά sert à former 
beaucoup de verbes composés qui gouvernent 
l’ace. Espace entre deux nœuds, μεσογόνιον, ou 
(τὸ). — entre deux salles, μέσαυλον, eu (rè). — 
entre deux pays, μνσόριον, cu (rè).— entre deux 
armées, μεταίχμιον, οὐ (τὸ). — entre deux 
mondes, μεταχόσμια, ὧν (τὰ). Mur entre deux 
tours, μεταπύργιον, cu (τὸ). On forme ainsi 
beaucoup de composés avec l'adj. μέσος, el avec 
la prép. μετά. 

ENTRE, parmi, dans, au nombre de, à, 
dat. Entre nous, ἐν ἡμῖν. Entre les Grecs, 
ἐν τοῖς Ἕλλησι, Entre eux, ἐν αὐτοῖς. Entre au- 
tres, ἐν δ᾽ ἄλλοις, ou simplement ἐν δέ, Il y 
eut beaucoup d'événements, et entre autres, 
καὶ ἄλλο, πολλὰ ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
ἐν δὲ καί... Entre mille autres, ἐν μυρίοις ἄλλοις. 
Il dit entre mille autres choses, πρὸς μυρίοις 
ἄλλοις, εἶπε καὶ τάδε (εἶπον, aor. 2 irrég. de 
λέγω). || Entre eux, les uns envers les autres, 
Εν, ἄλληλοις OU πρὸς ἀλλήλους. Ou bien l’on em- 


r, 


; 
ἐν 


ENT 


ἀλλήλους χοὰ ἵν lentre eux, ἐν GA ἥλοις où πρὸς ἀλλήλους OÙ Sim 


p'ement ἀκχήλοις ἔλεγον (λέγω, fut. λέξω ou ΄ 
ἐρῶ). Ils diffèrent entre eux, ἀλλήλων ᾿ Ne 
φέρουσι (δια-- φέρω, fut. δι-οίσω). Ils s'aiment 
entré eux, ἀλλήλους φιλοῦσι (φιλέω, ὦ, fut. now). 

ENTRE-BAILLER, v. a. δι-αν-οἰγω,, fut. 
οἴξω, acc. Porte entre-bâillée, θύρα χασμωμένη, 
Ὡς (partic. de χασμιάομαι, ὥμιαι, fut. ἡσομιαι). 

S'ENTRE-BLESSER, v. γ. ἀλλήλους τιτρώ- 
σχξιν (τιτρώσχω, fut. τρώσω). 

S'ENTRE-CHERCHER, v. r. ἀλλήλους ζη- 
τεῖν (ζητέω, ©, fut. oo). 

sS'ENTRE-CHOQUER, v. r. συγ-χρούω, ful. 
χρούσω, dat. Les vaisseaux venant. à s’entre- 
choquer, ai νῆες ἀλλήλαις συγ-χρούουσαι,, Polyb. 
| Voyelles qui s’entre-choquent, τὰ συγ-χρούοντα 
φωνήεντα, ὧν, Hermog. 

ENTRE-COLONNEMENT, 5. m. διαστύλιον, 
οὐ (τὸ) : μεσόστυλον ou μεσοστύλιον, οὐ (τὸ). 

S'ENTRE-COMMUNIQUER, v. r. ἀλλήλοις 
χοινωνεῖν (χοινωνέω, ©, fut. now), acc. 

ENTRE-COTE, 5. m. μεσόπλευρον, οὐ (τὸ). 

ENTRECOUPER, v. a. δια-χόπτω, fut. κόψω, 
acc. : δια--τέμινω, fut. τεμῶ, acc. Rues qui 
s’entrecoupent, rouai, ὧν (ai). || 4x fig. En- 
trecouper ses paroles, τὰ ῥήματα δια-χόπτω, 
fut. κόψω. Voix entrecoupée, φωνὴ δια-χεχομα 
μένη, ἧς (ἡ). 

S'ENTRE-DÉTRUIRE, v. r. ἀλληλοφθορεῖν 
(ἀλληλοφθορέω, ὦ, fut. 60). 

ENTRE-DEUX , 5. m. τὸ μέσον, οὐ (neutre 
de μέσος, n, ov) : τὸ μεταξύ, indéclin. Entre- 
deux des sourcils, μεσόφρυον, οὐ (τὸ). Entre- 
deux des épaules, μεταυχένιον, (r0). On 
forme ainsi beaucoup de composés avec l’adj. 
μέσος et avec la prép. μετά. 

S'ENTRE-DIRE, v. τ. ἐν ἀλλήλοις ou πρὸς 
ἀλλήλους ou simplement ἀλλήλοις λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ, acc. S’entre-dire des injures, 
ἀλλήλους προ-τρηλακίζειν (ποο--πηλαχίζω, fut. iv). 

S'ENTRE-DONNER, v. r. ἀλλήλοις διδόναι 
ou διοι-διδόναι (δια--δίδωμι, fut, δώσω), acc. Es 
s'entre-donnèrent leur parole, πίστιν ἔδοσαν 
χαὶ ἔλοιδον (δίδωμι, fut. δώσω : λὰμοάνω, ful. 
λήψομαι). 

ENTRÉE, s. f. lieu par où l’on entre, 
εἴσοδος, οὐ (ἡ). Entrée d’un temple, ἡ τοῦ 
γεὼ εἴσοδος. À l'entrée, κατὰ τὴν εἴσοδον. Être 
situé à l'entrée, τῇ εἰσόδῳ πρόσ-χειμαι, fut. 


ου 


bloie Les divers cas εἰ ἀλλήλων. Ils se disaient | κείσομοι. Entrée d’un port, τὸ τοῦ λιμένος 


ENT 


στόμα, ατος. Entrée d'une τῦθν τὸ τῆς ἀγυιᾶς 
στόμα. A l'entrée des marchés, ἐν 
us plov. 

Enrrée, action d'entrer quelque part, eto- 
οὐ (ἡ). Entrée du roi dans la ville, 
εἰς τὴν πόλιν τοῦ βασιλέως εἴσοδος, cu. Faire 


τόμιαισιν 


οδος,, 


son Θηΐτόθδ, τὴν πόλιν ou εἰς τὴν πόλιν εἰσ- 
ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι. Il fit une entrée triom- 
phale, τὴν πόλιν εἰσ-ῆλθε θριαμιεύων (θριαμόεύω, 
fut. εὐσω). Discours de félicitation à un prince 
qui fait son entrée, ὁ εἰσόδιος ou εἰσιτήριος 
λύγος, οὐ, Suid. Fleurs qu'on jette à son en- 
irée, τὸ εἰσόδιον ἄνθος, ous, Grég. 

Enrrée, accès chez quelqu'un, πρόσοδος, ov 
(δ)... Avoir entrée chez quelqu'un, τινὶ mpco- 
ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι, ou πρόσ-ειμι.., fui. 
eut : τινὲ πελάζω, fut. ἄσω : παρά τινα φοιτάω, 
ὦ, fut. now. Donner entrée, πρόσοδον ou εἴσ-- 
odov δίδωμι, fut. δώσω. C'est moi qui vous 
ai donné entrée chez lui, δι’ ἐμοῦ αὐτῷ ἐν-- 
τετύχηχας. (ἐν-τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Fermer 
VPentrée, τὴν ὁδὸν ἀπο-φράσσω, fut. φράξω, dat. 
El lui fermait l’entrée de toutes les charges, 
αὐτὸν πασῶν τιμῶν εἶργε (εἴργω, fut. εἴρξω). 

ENTRÉE, commencement,. début, ἀρχή, ἧς 
(ὃ) : προοίμιον, cu (τὸ). Entrée du printemps, ἡ 
τοῦ ἔαρος. ἀρχή, ἧς. À l'entrée du printemps, 
ἴαρος ἀρχομένου (ἄρχομαι, ful. ἄρξομαι). 

S'ENTR'ÉCRIRE, υ. r. πρὸς ἀλλήλους ἐπι-- 


στέλλειν OÙ ἀντεπι-στέλλειν ( ἐπιτστέλλω, fut. 


στελῶ) : διὰ γραμμάτων συμ-μίγνυμι, fut. μίξω. 

ENTREFAITE, 5. f. Dans l’entrefaite, ἐν το-- 
σούτῳ : μεταξὺ τούτων : τὸ μεταξύ. Sur ces en- 
trefaites, ἐν τούτοις : τότε : παραχρῆμα. 

SENTRE - FRAPPER, v. r. 
(ἀλληλοτυπέω, &, fut. row). 

ENTREGENT , s. m. talent de l'intrigue, 
ἐμπειρία, ας (ἡ). 

SENTR'ÉGORGER , υ. r. ἀλληλοχτονεῖν (ἀλλη- 
λοχτονέω, ὦ, fut. ἡσω). Action de s’entr'égorger, 
ἀλληλοφονία,, ας (x). Ennemis qui s’entr'égorgent, 
ἐχθροὶ ἀλληλοφόνοι, ὧν (οἷ). 

SENTRE-HAIR, v. γ. ἀλλήλους μισεῖν (μισέω, 
ὥ, fut. now) : ἀλλήλοις ἀπ-εχθάνεσθαι (ἀπ-εχθάνο- 
μαι, fut. ἀπ-εχθήσομιαι). 

S'ENTRE-HEURTER , v. τ. συγ-χρούειν ou 
ἀλλήλοις προσ-κρούειν (προσ-χρούω,, fut. χρούσω). 

ENTRELACEMENT , 5. m. mao, ἧς (ἡ). 

ENTRELACER , v. a. ἐμ-πλέκω, fut. πλέξω, 
ace, : περι“ πλέκω, fut. πλέξω, acc, — une chose 


ἀλληλοτυπεῖν 


ENT άτο 


avec une autre, τί τινι. Entrelacé, ée, πλεχτός, 
ñ, dv. Serpents entrelacés, ὄφεις ἀλλήλοις ἐμ- 
πλεχόμενοι OU περυ-πλεχόμενοι, ὧν (οἷ). 

ENTRE-LARDER , υ: a. piquer de lard, ὑείῳ 
ταρίχῳ δια-πείρω, fut. περῶ, acc. || Au fig. par- 
semer, entremêler, δια-πείρω, fut. περῶ, acc.” 

ENTRE-LUIRE, v. n. διατλάμπω, fut. 
λάμψω : δια--φαίΐνομαι, fut. φανήσομαι, où δια- 
φαίνω, fut, φανῶ, ἄ0ύ0. 

S'ENTRE - MANGER, v. r. ἀλληλοφαγεῖν 
(ἀλληλοφαγέω, fut “ow). Action de s’entre- 
manger , ἀλληλοφαγία, ἂς (à). Qui sentre- 
mangent, ἀλληλοφάγοι, οἱ, œ 

ENTREMÉLER, v. a παρεν-τίθημι, fut. 
παρεν-θήσω, acc. : παρεμ-δάλλω, fut. Θαλῶ, 
acc. : ἀνα-μίγνυμι», fut. μίξω,, acc. : ἀνα-χεράν- 
vuut, fut. χεράσω, acc. Action d’entreméler, 
ἀγάμιξις, ewç (ñ). || S’entremêler d’une affaire, 
τοῦ πράγματος ἀντι-λαμόδάνομαι, fut. λήψομαι. 

ENTREMETS , s. m, τοῦ δείπνου τὰ μέσαι, 
ὧν (pl. neutre de μέσος, Ἢ, 0v) 

ENTREMETTEUR, 5. m. προξενητής, οὗ 
(ὁ). Entremetteuse, προξενήτρια,, ας (ñ). Être 
entremetteur ou servir d’entremetteur en quel- 
que affaire, προ-ξενέω, ὦ, fut. “ow, acc. 
Entremetteur de paix, de réconciliation , ei- 
pnvoroude, οὔ (ὁ). Entremetteuse d’un mariage, 
προμνῆστις, 1906 (ἡ). 

S'ENTREMETTRE , υ. r. προ-ξενέω, ©, fut. 
now où προ-μνάομαι, ὥμαι, Jul. μνήσομαι, 
avec l’acc. de la chose. S'entremettre dans 
une affaire, τὸ πρᾶγμα προ-ξενέω, &. — pour 
quelqu'un, τινί. Ils s’entremirent pour lui pro- 
curer cet honneur, 
προυξένησαν, Plut. 

ENTREMISE, s. f. προξένησις, εὡς (n): 
πρόμνησις, εὡς (ἡ). Par son entremise, αὐτοῦ 
προ--ξενοῦντος, où simplement δι᾽ αὐτοῦ. C’est par 
leur entremise que vous avez été sauvés, διὰ 
τούτων ὑμεῖς ἐστὲ σῶοι. Je leus par l'entre- 
mise de mes amis, τοῦτό μοι ποουξένησαν ci 


ταύτην τὴν τιμιὴν αὐτῷ 


φίλοι (προ-ξενέω, &, ful. ἤσω). 
S'ENTRE-NUIRE, v. γ. ἀλλήλους βλάπτει 
(βλάπτω, fut. βλάψω). 
S'ENTRE-PARLER, v. γ. πρὸς ἀλλήλους 
δια--λέγεσθαι (δια--λέγομαι, fut. λέξομαι). 
S'ENTRE-PERCER,. νυ. ν᾿. ἀλλήλους δια- 
πείρειν (δια-πείρω, fut. περῶ). 
ENTREPOSER, v. α. παρακατα-τίθεμιαι, fit. 
παρακατα-θήσομαι, ACC. 
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ENTREPOT , 5. m. παραχαταθήχη ns (ἡ). 
ENTREPRENANT , ant, adj. δραστήριος, ος 
ou σ΄, ον. Caracière entreprenant, τὸ on 


σ᾽ 


ριον, οὐ. S'ils ont un caractère entreprenant, 

εἴ τι δραστήριον ἐκ φύσεως αὐτοῖς ἔν--εἐστι (ἐν- εἰμι, 

fut. ἐν-έσομιαι), Plut. 
ENTREPRENDRE, v. 


entreprise, ἐπι-χειρέω, 


a. ou n. faire une 
&, fut. now, dat. 
acc. Entreprendre un ouvrage, ἔργον ou: ἔργω 

πι-χειρέω, à. Entreprendre une révolution, 
τοῖς γεωτέροις πράγμασιν ἐπι-χειρέω, ὥ. Entre- 
prendre au-dessus de ses forces, μεῖζον ἢ xar’ 
ὀνιαυτὸν ἐπι-χειρέω, &. Il entreprit de trahir 


ou 


sa patrie, τὴν πατρίδα προ-- δοῦναι ἐπ--εχείρησε 
(προ-δίδωμι, fut. δώσω). Cela n'avait pas en- 
core été entrepris, οὔπω τὸ πρᾶγμα ἐπ-εχεχείρητο. 
| Entreprendre sur la vie de quelqu'un, τινὶ 
ἐπι -χειρέω, ©. Comme on entreprenait sur sa 
vie de tous les côtés, πολλαχόθεν ἐπι-χειρού- 
μενος. Entreprendre sur les droits de quel- 
qu'un, δικαίων τινὸς ἀντι-ποιέομιαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι. 

ENTREPRENDRE, Se charger de faire pour un prix 
déterminé, ἐργολαθέω, ὦ, fut. ñ6w, acc. 

ENTREPRENDRE quelqu'un, 
ἅπτομαι, fut. ἄψομααι. 

ENTREPRENDRE, atlaguer, en parlant d'un mal, 
κατα-λαμράνω, fut. χήψομαι. Ce mal l’a en- 
trepris, ταύτῃ τῇ νόσῳ 


le quereller, τινὸς 


ἑάλω (ἁλίσχομιαι, fut. 
ἁλώσομαι). || Entrepris de tous ses membres, 
mévra. τὰ μέλη di-cphaouévos ἡ, cv (partic. parf. 
passif de δια--φθείρω, fut. φθερῶ). 

ENTREPRENEUR, 5. m. ἐργολάθος, ou (6). 

ENTREPRISE, s. f. action d'entreprendre, 
ἐπιχείρησις, εὡς (ἡ) : πεῖρα, as (ñ). Faire une 
entreprise , où ὥ, Jui. 
ἔσω. Faire une entreprise sur une ville, τῇ 
πόλει 


" À ΄ 
τι τινι ἐπι-χειρέω, 


ἐπι-μειρέω, ὥ. L'entreprise qu'ils pré- 
parent contre vous, ἡ ὑμέτερα ἐπιχείρησις, 
ews, Thuc. T’entreprise qu'on préparait contre 
la ville échout, ἡ τῆς πόλεως ἐπιχείρησις ἐσφάλη 
(σφάλλομιαι, fut. σφαλήσομια:). || Ce qu'on entre- 
prend, ἔργον, οὐ (τὸ). Entreprise hardie, ἔργον 
τολμηρόν, οὔ (τὸ) : τόλμημα, ατος (τὸ). Faire 
une entreprise hardie, τόλμημα, τολμάω, ὦ, {μι. 
ἥσω. 115 sont capables d'exécuter toutes leurs 
entreprises, ἐξ-εργάζεσθαι δύνανται οἷς ἂν ἐπι- 
χειρῶσι (ἐξ-εργάζομαι, fut. ἐπι-χειρέω » 

fut. mou). Réussir dans son entreprise, 
τοῦ ἐπι-χειρηθόντος ἐφ-ἰχγέομαι, οὔμαι, μι. ἐφ- 


GTOpLa 2 


| 


ENT 


‘cu. Manquer son entreprise, τοῦ σχοποῦ ἀπο- 


τυγχάνω, fut. 
ENTREPRISE d’un ouvrage 


σία, 


ἀνδριάντα, ἐργολαδέω, 


τεύξομαι. (ἢ 
à forfait, pa 
as (ἡ). Faire une statue par entreprise, 
à, fut. Donner à 
entreprise, μισθύω, ὦ, fut. Il ἃ 
l’entreprise dés fermes, τὰ τέλη μεμίσθωται 
(ραν. de μισθόομαι, οὔμαι, fut. 
SENTRE-QUERELLER , υ. 
πρὸς ἀλλήλους ἐρίζει» (ἐρίζω, fut. tou). 
ENTRER , v. n. εἰσ-έρχομαι, fut. ελεύσομιαι : 
elo-eun, fut. εἰμι. — dans un lieu, τόπον ou 
εἰς τόπον. Entrer dans la ville, εἰς τὴν πολιῖν 
εἰστέρχομαι. Étant entré chez mon père, εἰς 
τὸν πατέρα τὸν ἐμὸν εἰσ-ελθών (partic. aor. 2 d’eic- 


no. 
66, acc. 
[A 

&oopat). 
Tr. ἀλλήλοις Où 


ἔρχομαι). Entrez, εἴσ-ιθι (impér. α εἴσ-ειμι). Où 
l’on peut entrer, εἰσιτητός, ἡ, ὅν: εἰσθατός, ἡ, 
ὄν. Action οἷ moyen d'entrer, εἴσοδος, ou 
(à). On entre de deux côtés, tournez, l'entrée 
est double, διπλῆ Entrer à 
son tour, ἀντεισ-τέρχομαι, fut. ελεύσομιαι, En- 
trer en secret, Entrer avec 
précipitation, πεσοῦμαι. En- 
trer comme un ennemi, εἰσ-τοάλλω, fut. Ex. 
L'ennemi entra dans l’Attique, εἰς τὴν Ἀττικὴν 
εἰστέθαλον οἱ πολέμιοι, Entrer à cheval, 
ἐλαύνω, fut. Entrer à pleines voiles, 
εἰσ-πλέω, fut. πλεύσομαι. Entrer par violence, 
fut. ἄσομιαι. Ils entrent par vio- 
lence dans le palais, τὴν βασιλείαν εἰσ- 
Entrer en courant, fut. 
εἰσ-δραμοῦμαι. Entrer en volant, εἰσ-τίπταμαι, 
fut. εἰσ-πτήσομαι. Faire entrer eio-éyo, Jul. 
ἀξω, acc. Faire entrer les marchandises dans 
la ville, τὰ ὦνια εἰς τὴν πόλιν εἰσ- ἄγω, Celui 
qui fait entrer, εἰσ-ταγωγεύς, ἕως (δ). Empé- 
cher d'entrer, τῆς εἰσόδου ἀπ--είργω, fut. εἴρξω, 
acc. || Entrer dans le monde, εἰς τοὺς ἄνδρας 
εἰσπέρχομιαι, fut. ελεύσομιαι. Entrer dans le sénat, 
εἰς τὸ βουλευτήριον où εἰς τὴν βουλὴν εἰσ-έρχομαι. - 


ἐστιν ἡ εἴσοδος. 


παρεισ-ἔρχομιαι. 
εἰσ-τπίπτω, Jul. 


9 
εἰσ- 
εἐλάσω. 


εἰσ-Οιάζομιαι, 
εἰς 


Θιάζονται. εἰσ--τρέχω 


ENTRER, pénétrer, χατα-δύουναι, fut. δύσομαι, 
et l’acc. Entrer dans la terre, εἰς 
τὴν γῆν κατα-δύομαι. La lance étant entrée à 
une grande profondeur, χατα-δύσης τῆς aiyuñs 
εἰς βάθος. Faire entrer un pieu dans la terre, 
τὸν σχόλοπα τῇ γῇ ἐμ-πήγνυμι, Jul. πήξω. || 
Entrer dans le sens d'un auteur, τὸν νοῦν ἐχ-- 
δέχομαι, fut. δέξομαι. Vous n'êtes pas bien 
entré dans le sens de ma lettre, τὸν γοῦν 
εδέξω. Entrer dans Île 


avec εἰς 


τῆς ἐπιστολῆς κακῶς ἐξ-- 


ENT 
fond d’une affaire, ἀκριδῶς τὸ πρᾶγμα ἐξ-ετάζω, 
fut. ἄσω. Entrer ans les détails, ἀχριθολογέο- 
meuf ὁοὔμαι, fut. ouai. Qui entre dans les 
détails, ἀχριθολόγος, ce, ον. 
μεταέχω, fut. μεθ-έξω, 
gén. : μετα-λαμβδάνω, fut. λήψομαι, gén. : χοι- 
νωνέω, ©, fut. row, gén. Entrer dans iles 
peines de quelqu'un, τῆς λύπης τινὶ per-éyo, 
fut. pel-éo, ou simplement τινὶ συν-αλγέω, 
ὦ, fut. now. Entrer dans les secrets de quei- 
qu'un, τῶν ἀποῤῥήτων ὥ, fut. 
ἦσω. Qui entre dans les secrets, ὁ τῶν ἀποῤ- 
δήτων χοινωνός, οὗ. Entrer dans les sentiments 


EXNTRER, avoir part, 


τινὶ χοινωνέω, 


de quelqu'un, τινὶ ὁμοφρονέω ou ὁμογνωμονέω, 
ὦ, fut. now : τινὶ συμι-φρονέω, ὦ, ful. ἥσω, ou 
συμ.- φέρομαι, fut. συν-ενεχθήσομιοι, OU συμ.-πνέω, 
fut. πνεύσω. J'entre entièrement dans votre 
sentiment, τὴν αὐτήν 
ἔχω, fut. ἕξω. 
Entrer, commencer, ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι, 
gén. Entrer en guerre, τοῦ πολέμου dpycpat. 
Entrer en matière, τοῦ προ-χειμένου ἅπτομιαι, 
ut. ἅψομαι. Entrer dans sa dixième année, 
τοῦ dexdrou ἔτους ἐπι-αΐνω, fut. 


σοι ἡνώμην διὰ παντὸς 


Οήσουαι. Il 
entrait dans sa quarantième année, ἐτῶν τεσσα- 
οακοντο, ἐπ-έθαινε. Entrer en campagne, en 
lice, etc., entrer en colère, en fureur, etc. 
Voyez ces mots. 

Entrer, en parlant des choses, εἰσ-πέρχομιαι, 
fut. La crainte entre dans 
leurs cœurs, εἰσπτπέρχεται αὐτοὺς τὸ δέος. 1] ne 
m'entra pas dans l'esprit de, οὐκ elo-#adé ue, 
infin. || IL entre dans cette action plus de ha- 
sard que de vertu, τύχῃ μᾶλλον ἢ ἀρετῇ δια- 
πέπρακται τοῦτο ( δια- πράσσω, ful. πράξω). 
Chose où il entre plusieurs éléments, πρᾶγμα 
EX 


ἐλεύσομαι, ACC. 


διαφόρων 


de συν-ίσταμαι, fut. συ--στήσομαι), 


S'ENTRE-REGARDER, v. γ. εἰς ἀλλήλους 
βλέπειν (βλέπω, fut. βλέψομιαι). 
SENTRE-RÉPONDRE, v. γ. ἀνταπο-χρί- 


εσθαι (ἀντοπο-χρίνομιοι, fut. κρινοῦμιαι). 
S'ENTRE-SALUER , 
ζεσθαι (ἀσπάζομαι, fut. doc). 
S'ENTRE-SECOURIR , v. r. ἀλλήλοις βοη- 
θεῖν (βοηθέω, ©, fut. 
S'ENTRE-SUIVRE, νυ. r. 
2000ety (ἐπ-αχολουθέω, ὦ, fut. 
sSENTRE-TAILLER, υ. r. 
τρίοομαι, fut. 


ΑΝ ΄- > , 
υ. Υ. ŒAÂNAOUS GOTA— 


ncw). 

ἀλλύλιοις ἐπ-πακο- 
ἤσο). 

τοὺς πόδας παρα 
τρίψομαι. 


συν-εστηχός, ὅτος (partic. parf. | 


ENT 


ENTRETAILLURE , s. f. 
œros (τὸ). 

ENTRE-TEMPS, ὁ μεταξὺ χρόνος, 
ou. Dans cet entre-temps, ἐν τῷ μεταξύ (sous- 
nl. χρόνῳ). 

ENTRETÈNEMENT, 
TRETIEN. 

ENTRETENIR, v. a. tenir ensemble, σὺν- 
yo, fut. ἔξω, acc. Pièces de bois qui sen- 
tretiennent, 

ENTRETENIR, CONSErver, 
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παράτριμμα,, 


δ. m. 


ρ 


Le 


8. m. Voyez Ex 


ξύλα ὑπ᾽ ἀλλήλων συν-εχόμενα,., ὧν. 
σώζω ou διο--σώζω, 
fut. σώσω, acc. : δια--φυλάσσω, fut. ἄξω, acc.: 
o, fut. acc. || Soigner, tenir 
‘en bon élat, ἐπι--μελέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, 
(gén. Jardin bien entretenu, κῆπος εὖ εἰργα-- 
ouévos, οὐ (partic. parf. passif α᾽ ἐργάζομαι, fut. 
eue). || Nourrir, sustenter, dia-rpévo, fut. 
θρέψω, acc. Qui mérite d’être entretenu 

frais de l’État, τῆς ἐν πρυτανείῳ σιτήσεως ἄξιος, 
&, cv. | Au fig. Entretenir queiqu’un dans 
l'espérance, τῇ ἐλπίδι τινὰ βουκολέω, à, jut. 
ἤσω, acc. Entretenir une espérance, τὴν ἐλπίδα 


δια-τηρέω, 160 , 


τὸς 


τρέφω ou δια-τρέφω, fut. θρέψω. 
Enrrerene quelqu'un, s'Enrrerenir avec quel- 
“un, 


»C2 


ὁμιλέω, ©, fut. re . ARE διατλγοηκαι, 
fut. λέξομαι, dat. — sur une affaire, περί τινος. 
is s’entretinrent un instant, βραχέα δι-ελέ- 
χϑησαν ou δι-ελέγησαν. Pendant qu'ils s’entre- 
tenaient, ἐν τῷ δια-λέγεσθαι αὐτούς. || Au ἢ. 
Il aime ἃ s’entretenir avec ses pensées, πρὸ: 


med πε 


ἑαυτὸν χαίρει δια--λογιζόμιενος (χαίρω, fut. yapñ- 
σομαι : διο--λογίζομιοι, fut. ioouat). 
ENTRETIEN, 5. m. soin, ἐπιμέλεια, ας (ἡ). 
Veiller à l'entretien de, 
dat, fut. 
|iance, τροφή, ἧς (ñ) : σίτησις, swç (ἡ). Sufire 


rm -------- - 


ἐπιμέλειαν ποιέουναι. 
moouor, gén. || Nourriture, subsis- 
à l'entretien, εἰς τροφὴν ἀρχέω, ὦ, fut. ἀρχέσω. 
N'avoir pas pour son entretien, τῶν ἀναγκαίων 
ἀπορέω, &, fut. “ou. || Dépense pour l'enire- 
fien, δαπάνη, ns (à). Qui demande un gran 
entretien, δαπανηρός, &, Qui n'est pas 
d’un grand entretien, ἀδάπανος, ος, ον. 
ENTRETIEN, Conversation, ὁμιλία, ας (ἡ) : διά- 
λόγος, οὐ (ὁ). Son entretien avec, Platon, ἡ 
ΠῚ τὸν Πλάτωνα ὁμιλία, ας. L'entretien qu'ii 
as avec ue 


ἃ πρὸς Ἀντιφῶντα δι- 


ἔσομιαι. 


πατα π θεν, ve, adj. ou parlic. ἐν- 
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υφασμιένος OU παρ-υφασμιένος, M, ον (partic. 
parf. massif α᾽ ἐν-υφαίνω ou πορ-υφαίνω, fut. 
av® }. 

S'ENTRE-TOUCHER, v. r. ἀλλήλων ἅπτε- 
σθαι (ἅπτομαι, fut. Goma) : ἀλληλουχεῖν (—<o, 
&, fut. “ow) : συν-έχειν (ouv-éyo, fut. ἐξω). 

S'ENTRE-TUER, v. r. ἀλληλοκτονεῖν (ἀλλη- 
λοχτονέω, ὦ, fut. vou). 

ENTREVOIR , v. «. διτοράω, ὥ, fut. δι-όψο- 
ua, acc. Ne faire qu’enirevoir, παρποράω, 
à, fut. ὄψομαι, acc. Faire ou laisser entre- 
voir, di-av-0iye, fut. οἴξω, acc. : ὑπο-σημαίνω, 
fut. avo, acc. 

ENTREVUE, 5. f. ἔντευξις, ews (ἡ). L’en- 
trevue de Crésus et de Solon, ἡ πρὸς Κροῖσον 
Avoir une entrevue, ἐν- 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι, dat. : ἔντευξιν ποιέομαι, 
ua, fut. “ou, dat. Demander à quel- 
qu'un une entrevue, ἐλθεῖν εἰς λόγους τινὰ 
αἰτέω, ὦ, fut. “ow. Accorder une entrevue 
à quelqu'un, λόγων ἐξουσίαν τινὲ δίδωμι, fut. 
δώσω. 

ENTR'OUVRIR, v. a. διποίγω ou διταν- 
yo, fut. οἰξω, acc. : ὑπ-αν-οίγω, fut. οίξω, 
gcc. S'entr’ouvrir, διποίγομαι où δι-τον--οἴγομαι 
pu ὑπ-αν-οίγομιοι, fut. οἰχθύήσομιαι : yaivo, fut. 
χανοῦμοι. La terre s’entrouvrit sous ses pas, 
οὐτῷ ἔχανεν ἡ γῆ. Luc. La porte étant entr'ou- 
verte, τῆς θύρας χασμωμένης (χασμάομαι, ua, 
fut. ἡσομαι), Athén. 

ÉNUMÉRATION , 5. f. ἀπαρίθμησις, εὡς (ἡ). 

ÉNUMÉRER, + a. ἀπ--αριθμέω où ἐξ-- 
αριθμέω, ὦ, fut. ἤσω, acc. Qui pourrait énu- 
mérer? τίς ἂν ἐξ-αριθμιήσειε ( ἐξ-αριθμέω, ὦ, 
fut. oo); Isocr. 

ENVAHIR, v. a. faire une invasion dans, 
ἐμ-Θάλλω ou εἰσ-άλλω, fut. Gao, avec εἰς 
et l’acc. Ils envahirent le pays, εἰς τὴν χώραν 
ἐν-πέφαλον. || S’emparer de, χατα-λαμθάνω, fut. 
λήψομαι, acc. Envahir lautorité, τῆς ἀρχῆς 


Σόλωνος ἔντευξις. 


ἐπιτλαμράνομαι, fut. λήψομαι : τὴν ἀρχὴν χοατὰ 
χράτος αἱρέω, ὦ, fut. αἱρήσω.- 

EN VAHISSEMENT, 5. m, κατάληψις, ews (ἡ). 

ENVELOPPE, 5. 7. περικάλυμμα,, οτος (τὸ). 
Notre enveloppe mortelle, τὸ θνητὸν περιχά-- 
λυμμα, ατος. Enveloppe de pois, de fèves, 
20606, οὔ (ὁ). Enveloppe des châtaignes, ἐχῖνος, 
(6). || Enveloppe de murailles où de rem- 
paris, περιτείχισμα, ατὸς (τὸ). 


ENVELOPPER, v. a. ἐνπτειλέω ow κατ- | 


ENV 
εἰλέω, ©, fut. now, acc. Envelopper de feuities, 
φύλλοις ἐνπειλέω, ὦ. ŒÆEnvelopper ἰδ tête de 


[bandelettes, ταινίαις τὴν χεφαλὴν χατινιλέω, 


ὥ. Enveloppé dans son manteau, τῷ τρίδωνι 
ἐν-ευλυψιένος ou ἐγχατ-ειλημιένος,, n, ὃν. Enye- 
lopper d’un voile, περι-χαλύπτω, fut. üVo, 
acc. Envelopper d’un habit, d'un nuage. 
ἐσθῆτι, νεφέλῃ mepi-xaïbrmro, acc. || 4u fig. En- 
velopper la vérité sous des fables, τὴν 
θειαν μύθοις ὑπο-χρύπτω, fut. χρύψω. Esprit 
enveloppé, νοῦς σχοτεινός, οὔ (6). || Envelopper 
quelqu'un dans son malheur, ταῖς 
συμφοραῖς τινὰ mept-hauGdve , fut. Adour. 
ENVELOPPER, cerner, enlourer, Χυχλόω, Où 
περιτχυχλόω, ©, fut. oow, acc. Craignant d’être 
enveloppé, δείσας μὴ χυχλωθῇ (dédaxx, fut. 
δείσω), Thuc. : τὴν περιχύχλωσιν φοθούμιενος (φοδέο- 


DST 
CA = 


ἐμουτοῦ 


μαι, οὔμαι, fut. ἤσομιαι), Thuc. 
ENVENIMER, v a. répandre son venir 
sur quelque chose, ëv-w6céo, ὦ, fut. nou, 
dat. || Dénaturer, noircir par ses propos, duu- 
δάλλω, fut. Θαλῶ, acc. : δια- φθείρω,, fut. φθερῶ, 
acc. : δια-στρέφω, fut. στρέψω, acc. : διο; σύρω ; 
fut. συρῶ, acc. : rarement, φαρμάσσω, fut. ἄξω, 
acc. Es enveniment les choses par leurs ca- 
lomnies, τὰ πράγματα φαρμάσσουσι ταῖς βλασφη- 
uote, Plut, Envenimer les actions de quelqu'un, 
τὰ πεπραγμένα τινὶ εἰς χεῖρον τρέπω, Jul. τρέψω, 
acc. || Aigrir, irriter, ἀγριόω ou ἐξ-αγριόω, 


à, fut. ücw, acc. Envenimer les esprits, πάντας 


Esprit envenimé, 
ἀγριαίνων, οντος (partic. α᾽ ἀγριαίνω, fut. av). 
ENVERGUER, v. a. attacher les voiles, 
τὰ ἱστία ἀρτάω, ©, fut. “co. 
ENVERGURE, s. f. manière d’enverguer,, 
ἡ τῶν ἱστίων ἄρτησις, ewc. || Étendue des aïles 
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d’un oiseau, τὸ τῶν πτερύγων πέτασμια,, ατος. 
ENVERS, 5. m. côté le moins beau d'une 


étoffe , τὸ ὄπισθεν μέρος, οὺς (ὄπισθεν, ad. 


indécl.). Qui n’a pas d’envers, en parlant des 
étoffes, ἀγιφίμολλος, 0ç, ον. Qui a un endroit 
et un envers, ἑτερόμαλλος, os, ον. || À l'envers, 
sens dessus dessous, ἄνω xére. Tomber à l’en- 
vers, ὕπτιος πίπτω, fut. πεσοῦμαι. Aller à l’en- 
vers, εἰς τὸ χεῖρον τρέπομαι, fut, τραιπησομιαι, Où 
χατα-- φέρομαι, fut. καταενεχθήσομαι. Avoir Pes- 
prit à l'envers, παρα--φρονέω, ©, fut. no. 
Mettre à quelqu'un la tête à l'envers, τινὰ 
ἑαυτοῦ ἐξ--ἴίστημιι, fut. ἐκ-στήσω. 


ENVERS, prép. ei2: acc. : προς, ace. : 


ENV 

περί, acc. La piété envers les dieux, ἡ 
τοὺς θεοὺς ou πρὸς τοὺς θεοὺς ou περὶ τοὺς θεοὺς 
εὐσέζεια, ας. Montrez-vous tel envers eux, τοιοῦ-- 
τος περὶ αὐτοὺς γίνου (γίνομαι, Jul. 
σομιαι). 

a ΨΈΝΥΙ, ad, φιλοτίμως. Faire ou cher- 
cher à l’envi, φιλοτιμέομαι, οὔμαι, fui. ἡσο-- 
μαι, änfin. Rechercher à l’envi l'amitié de 
quelqu'un, φιλοτιμοῦμαι φίλω τινὶ χρῆσθαι (χράο- 
wat, ὥμαι, διι. δχρήσορμισι), Χέη. 

ENVIE, 5. f. jalousie, φθόνος, οὐ (ὃ). Envie 
qu’on peut avouer, ζῆλος, οὐ (δ). Basse envie, 
Baoxavix, ἂς (ἡ). Porter envie, φθονέω, ὦ, 
_ fut. ou, dat. : ζηλόω, ©, fut. wow, acc. 
Porter lächement envie, βασκχαίνω, fut. ανῶ, 
dat. À qui l’on porte envie, ἐπίφθονος ou 
ἐπίζηλος, oç, uv. Digne d'envie, ἀξιόζηλος ou 
0, a l'envie, 


2 
εἰς 


ον. Être exposé à 
ἐπιφθόνως διά--χειμαι, fut. κείσομαι. Attirer l'envie 
à quelqu'un ou sur quelqu'un, exciter l’envie 
contre quelqu'un, φθόνον τινὶ ἐπ-άγω, fut. 
ἄξω. S’attirer l'envie, φθόνον ἐπ-αάγομαι, fut. 
ἄξομαι. Qui n’excite pas l'envie, ἀνεπίφθονος, 
os, ov. Sans exciter l'envie, ἀνεπιφθόνως. 
Env, désir, ὄρεξις, eus (ἦ) : mt-bupia, ας 
(ἡ) : πόθος, ou (6) : ἵμιερος, οὐ (δ) : ἔρως, ὠτος 
(6). Envie de manger, ἐπιθυμία ou ὄρεξις τοῦ 
σίτου. Envie d'entendre, ἐπιθυμία τοῦ ἀκούειν 
(ἀκούω, fut. ἀκούσομαι). Avoir envie, 
θυμέω, ©, fut. now , gén. : ὀρέγομαι, fut. ὀρέξομιαι, 
gén. Avoir une extrême envie, ὑπερεπι-θυμέω, ὦ, 
fut. now, gén. Avoir envie de vomir, ναυτιάω, 
ὦ, fut. ἄσω. — de mourir, θανατιάω, ©. — d’ap- 
prendre, μαθητιάω, &. Avoir envie de rire, 
γελασείω. ---- d'acheter, ἀγορασείω. — de faire la 
guerre, πολεμιησείω. Ces verbes en εἴω man- 
quent généralement de ÿfutur. Qui ἃ envie, 
ἐπιθυμητής,, (6) Dont on ἃ envie, 
ἐπιθυμητός, de, ov. Donner envie, ἐπιθυμίαν 
ἐμι--ποιέω, ©, fut. now, ou ἐμ-Θάλλω, fut. 
βαλῶ. — à quelqu'un, τινί, de faire quelque 
chose, τοῦ ποιεῖν τι, où simplement ποιεῖν τι. 
Il lui inspira l'envie de faire la guerre, τοῦ 
. στρατεύεσθαι αὐτῷ ἐπιθυμίαν ἐν-έθαλε (èu-Gido, 
fat. Θαλῶ). ΤΙ lui prit envie de venir, ἐπ- 
ἦλθεν αὐτῷ ἥχειν (ἐπ-έρχομαι, fut. elebouat, 
on sous-ent. ἐπιθυμία), Contenter ou passer son 
envie, τὴν ἐπιθυμίαν ἀνα-πληρόω, ὦ, ful. wo. 
Oter l'envie, τὴν ἐπιθυμίαν παύω, fut. παύσω. 


ἀξιοζήλωτος, 


9 
ET 


où 


ENV 423 
hoç, ou (ὁ). || Peau qui se détache autour des 
ongles, πτερύγιον, cu (ro). 

ENVIEIL£LI, τα, adj. nenaluouévos, Ἢ, cv 


γενή-- | (partic. parf. pass. de παλαιόω, ὦ, fut. wow), Gal. 


ENVIER, v. a. φθονέω, ὦ, fut. now, gén. 
Envier la fortune de quelqu'un, τινὶ ou τινὰ 
τῆς οὐσίας φθονέω, à. N'enviez à personne 88 
sagesse, μηδενὶ τῆς σοφίας φθόνει. Je vous envie 
le bonheur que vous avez de, φθονῶ σε τῆς 
εὐτυχίας, ὅτι, indic. Envier le bonheur des au- 
ires, ἀλλοτριοφθονέω, ὥ, fut. ἤσω- 

ENVIEUX, euse, adj. φθονερός, &, ὅν. Plus 
souvent on tourne par le verbe envier, œbovée, 
ὦ, fut. now. Envieux de la gloire d’autrui, 
τοῖς ἄλλοις τῆς δόξης φθονῶν, οὖσα, οὖν (partic. 
de φθονέω, &). Avoir des envieux, φθονέομαι, 
mar, fut. ηθήσομαι. N’en avoir point, ἀνεπι-- 
φθύνως ἔχω, fut. ἕξω. 

ENVINÉ, £, adj. οἰνωμένος, n, ὃν (partic. 
parf. passif d'oivw, à, fut. wow) : 
Ὡς) EGe 

ENVIRON, adv. ὡς, ou après un mot που. 
Souvent on tourne par les prépositions εἰς ou 
περί avec l’acc. Environ cinquante hommes, 
ἄνθρωποι ὡς πεντήχοντα OU εἰς πεντήκοντα OP. 


οἰνώδης, 


περὶ πεντήκοντα OU περί ποὺ πεντήκοντα. On peu 
dire aussi πεντήκοντά που ἄνθρωποι. Agé d’en- 
viron seize ans, ἔτη γεγονὼς περί ποὺ ἕχχκαί- 
δεχα (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
ENVIRONNER, v. a. χυχλόω, 
χυχλόω, ὦ, fut. don, acc. : περιτλαμθάνω, fut. 
λήψομαι, acc. Environner quelqu'un, τινὰ περι- 
ἵσταμαι, fut. περι-στήσομαι. L'ayant environné 


ou περι- 


de tous côlés, πανταχόθεν αὐτὸν περι-στάντες. 
Tout le peuple qui l’environnait, ὁ περιτεστὼς 
αὐτὸν λαός. Quand il y a un régime indirect, 
ordinairement on emploie περι-Θάλλω, fut. θαλῶ, 
avec lacc. et alors on renverse la phrase. 
Environner quelqu'un d’un nuage, tournez, 
jeter un nuage autour de quelqu'un, νεφέλην 
τινὲ mpt-Ciw. Environner une ville d'un 
rempart, d’un fossé, τεῖχος, τάφρον τῇ πόλει 
περι-δάλλω. Environné de, περι-Θεδλημένος, 
n, ὃν, acc. Environné de toute sa puissance, 
ὅλην τὴν δύναμιν περι-εθλημένος. S’environner 
de, περι-άλλομαι, fut. Θαλοῦμιαι, acc. Il s’en- 
yironna de forces de terre et de mer, δύ- 
vautv πεζικὴν καὶ ναυτικὴν περιπτεθάλετο, 718007.ὕ 


ENVIRONS, 5. m. pl. τὰ κύκλῳ. Les en- 


Enviz, tache qu’on apporte en naissant, ont-i virons de la ville, τὰ κύχλῳ τῆς πόλεως. AUX 


EPA 


environs, χύχλῳ : πέριξ. Aux environs de, xi- 
κλω, gén. : περί, ACC. 

ENVISAGER, v. a. βλέπω, fut. βλέψομαι, 
avec εἰς et l’acc. Envisager quel- 
qu'un, βλέπω. Quoi! tu oses les 
envisager, εἶτα τολμᾷς εἰς τὰ τούτων πρόσωπα 
βλέπειν (τολμάω, ©, fut. ἡσω); Dém. || Au fig. 
Envisager une affaire, τὸ πρᾶγμα σκέπτομαι, 
fut. σκέψομαι, ou σχοπέω, à, ul. ἥσω. —sous 
toutes les formes, ἐκ παντὸς τρόπου. ᾿ 

ENVOI, 5. m. διαπομπή, ἧς (à). 

S'ENVOLER, v. r. ἀν-τίπταμαι, μι. ἀνα- 


πτήσομαι : ἀφ-ίπταμαι, fut. ἀπο-πτήσομαι. S’en- 
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OU πρός 
εἴς τινὰ 


voler au ciel, εἰς οὐρανὸν ἀν-ίπταμιαι, fut. ἀνα- 
πτήσομιοι. S'envoier ensemble, συναν-ΐπταμιοι, 
fut. συνανα-πτήσομιαι. 

ENVOYÉ, 5. m. exprès, messager, ἄγγελος, 
οὐ (6) : ἀπόστολος, οὐ (ὁ). || Député, ambassa- 
deur, mpeobeurns, οὔ (ὁ). Les envoyés, ci 
πρέσδεις, Eu. 

ENVOYER, v. a. πέμπω, ful. πέμψω, acc. 
— à quelqu'un, πρός τινα. Il envoie des dé- 
putés au roi, πρέσδεις πρὸς τὸν βασιλέα πέμπει. 
F envoya vers Cyrus pour le prier, ἔπεμψε 
πρὸς Κῦρον δεόμενος αὐτοῦ (δέομαι, fut. δεήσο- 
.λ64), Xén. Les éphores lui envoient ordre de 
marcher, στρατεύεσθαι πέμπουσιν οἱ ἔφοροι (στρα-- 
τεύομιοι, fut. εὐσομοι), Χόπ. Il envoya de- 
mander, πέμψας re (αἰτέω, ὦ, fut. “ocu), 
Plat. Dieu lui envoya ces craintes, τοιούτους φύ- 
ous ἔπεμψεν αὐτῷ ὁ Θεός, Plut. I lui envoya 
cette pensée, ταύτην τὴν γνώμην ἐνπτέοσυλεν αὐτῷ 
(ἐμι-άλλω, fut. Οαλῶ). Envoyer d’un endroit 
ἃ un autre, δια- πέμπω, fut. πέμψψω, acc. En- 
voyer au dehors, ἀπο- πέμπω Ou ἐχππέμπω, 
fut. πέμψω, acc. Envoyer en exil, εἰς ὑπερ- 
ορίαν ἀπο-στέλλω, Jul. στελῶ, ucc. Envoyer 
chercher, πέμπομαι fut. πέμψομαι, acc. 

ÉOLIPYLE, 5. m. Αἰόλου πύλη, ἧς (à). 

ÉPACTE, 5. f, ἡ ἐπαχκτὴ ἡμέρα, ας, ou 
simplement à ἐπαχτή, is. 

ÉPAIS, aise, adj. gros ou grossier, may, 
εἴα, ὑ (comp. ὕτερος, sup. τατος). Vêtement 
épais, τὸ παχὺ ἱμάτιον, cu. Lie épaisse, τρὺξ 
παχεῖα, ἂς (ñ). Vin épais, ὁ παχὺς οἶνος, cu. Es- 
prit épais, ὁ παχὺς νοῦς, οὔ. D'un esprit épais, 
ποαχύνους, ous, ouv. || Pressé, serré, bien fourni, 
πυκνός, M, ὃν (COMP. ὅτερος, Sup. ὁτατο:): 


ΕΡΑ 


couverte de bois épais, τὸ δασὺ ὄρος, ous. Feuii- 
lage épais, ἡ πυχνὴ σχιάς, ἄδος. Dont ie 
feuillage est épais, πυχνόφυλλος, ος, ον. Om- 
brage épais, ἡ βαθεῖα σχιά, ἄς. Dont l’om- 
bre est épaisse, βαθύσχιος, os, ον. Chevelure 
épaisse, ἡ πυχνὴ χόμη, nc. Qui ἃ une épaisse 
chevelure, πυχνόχομος, 05, ov : βαθύκομος, ce, 
cv. Couvert d’une épaisse loison, δασύμαλλος, 
os, ον. Bataillons épais, αἱ πυχναὶ φάλαγγες, 
ὧν. Semer épais, πυχνοσπορέω, ὦ, fut. nca. 
Semé épais, πυχνόσπορος, de, ον. 

ÉPAISSEUR, s. f. πάχος, ous (τὸ). Épais- 
seur d'un mur, πάχος τοῦ τείχους (τὸ). || Épais- 
seur d’une forêt, ἡ τοῦ νέμους δασύτης, ἡτος. 
Épaisseur de l’ombrage, τὸ βαθύσχιον, cv. 

ÉPAISSIR , v. a. rendre gros, épais, πα- 
χύνω, fut. υνῶ, acc. Épaissir l'air, τὸν ἀέρα πα- 
χύνω. Nuage épaissi, τὸ πεπαχυμιμιένον νέφος, ους : 
Arist. || Resserrer, πυκνόω, ©, fut. wow, acc.: 
δασύνω, fut. vvo, acc. Épaissir les cheveux 
prêts à tomber, τὰς ἀλωπεχίας δασύνω, Diose. 

ÉPAISSISSEMENT, s. m. πύχνωσις, εὡς (x). 

ÉPAMPRER, 2. a. οἰνοιρίζω, ful. low, acc. 

ÉPANCHEMENT, 5. m. ἔχχυσις, εὡς (ἡ): 
διάχυσις, εὡς (ἡ). Épanchement de joie, de 
cœur, ἡ τῆς ψυχῆς διάχυσις, εως. 

ÉPANCHER , v. a. répandre, ëx-yéw, fut. 
χεύσω, acc. : δια-χέω, fut. χεύσω, acc. || Au fig. 
Épancher son cœur, τὴν ψυχὴν ἀνα- πετάννυμι, 
fut. πετάσω. Épancher ses douleurs dans le 
sein de quelqu'un, τὰς λύπας τινὶ χοινόομιαι», 
οὔμιαι, ful oo. 

EPANOUIR, v. a. ἀνα-πετάννυμι, fut. me- 
τάσω, ace. : ἀνα-πτύσσω, ful. πτύξω, acc. || 
S’épanouir, en parlant des fleurs, àva-merdv- 
γυμαι, fut. πετασθήσομαι : ἀν--οίγομαι, fut. οἱ- 
χθήσομαι. Fieur nouvellement épanouie, &vêcc 
ἄρτι ἀνεωγός, ὅτος (partic. parf. α᾽ ἀν-οίγομαι). 
| S'épanouir de joie, en parlant du cœur, δια-- 
χέομαι, fut. χυϑήσομιαι. 

ÉPANOUISSEMENT , 5. m. ἀνάπτυξις, εως 
(ἡ). || du figuré, διάχυσις, εὡὼς (ἡ). 

ÉPARGNE, 5. f. économie, φειδώ, οὕς (ἡ). 
Âvec épargne, φειδωλῶς : φειδομένως. Vivre avec 
épargne, φειδομένως ζάω, &, fut. ζήσομαι, ou 
d'un seul mot φείδομαι, fut. φείσομαι. || Trésor 
public, ταμιεῖον ou ταμιεῖον, οὐ (τὸ). 


ÉPARGNER, v. a. φείδομαι, fut. φείσομαι, 


δασύς, εἴα, 0 (comp. Ürepcs, sup. Üruroc).|gén. Qui épargne, φειδωλός, ἡ, ὁν, gén: Qui 


Bois épais, ἡ δασεῖα ὕλη, ns. 


Montagne | n’épargne pas, ἀφειδῆς, ἧς, ἐς, gén. N'épargner 
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personne, οὐδενὸς φείδομαι, fut. φείσομαι. Ne 
rien épargner, ἀφειδέω, ὦ, fut. now. Ne pas 
épargner son temps, τοῦ χρόνου ἀφειδέω, à, 
fut. ion ou ἀφειδῶς ἔχω, fut. ἕξω. Sans 
épargner son corps, ἐν ἀφειδίᾳα σώματος, Bibl. 
Je ne l’épargnerai pas, je le punirai sévèrement, 
ἀφειδέστερον αὐτὸν χολάσω (fut. de κολάζω). 
S'ÉPARGNER, V. 7. Se ménager, ἑυκαυτοῦ φεί-- 
δομαι, fut. φείσομαι, Xén. Ne point s’épargner, 
Qui ne s'é- 
ἑαυτοῦ ἀφειδής, ἧς, és. || Éviter, 


ἐμαυτοῦ ἀφειδέω, ©, fut. no. 
pargne point, 
se préserver de, φυλάσσομαι, fut. ἄξομαι, acc. : 
δια-π-φεύγω, fut. φεύξομαι, acc. S’épargner des 
malheurs, συμφορὰς δια-φεύγω, fut. φεύξουαι. 
Vous pouviez vous épargner cette peine, οὐχ 
ἀγαγχαίαν εἶχες τὴν περὶ τούτων σπουδήν (ἔχω, 
fut. ἕξω). 
ÉPARPILLEMENT, 
οὔ (ὁ). 
ÉPARPILLER, υ. a. δια--σκορπίζω, fut. ίσω, 
acc. : διατσχεδάννυψι, ful. σχεδάσω, QCC. 
ÉPARS, anse, adj. δι-εσπαρμένος, ἡ, ον (partic. 
parf. passif de δια--σπείρω, fut. σπερῶ). Être 
épars, δι-έσπαρμαι (parf. passif de δια- σπείρω). 
ÉPATÉ, ἐξ, adj. qui a un pied cassé, χωλός, 


8. m. διασχορπισιμός 


n, ὅν. || Æplati, en parlant du nez, πλατύς, 
εἴα, ὑ (comp. ὕτερος, sup. τατος) : σιμός, ἡ, 
ὅν (comp. ὅτερος, SUP. ὁτατος) : σεσιμωμιένος, OÙ 
ἀπο--σεσιμωμιένος, n, ον (partic. parf. passif de 
σιμόω OU ἀπο-σιμόω, ©, ful. wow). Qui ἃ Îe 
nez épaté, Un peu épaté, 
GIJLOG, 06, OV. 

ÉPAULE, s. f. ὦμος, οὐ (δ). Le haut des 
épaules , ας (ἡ. Os des épaules, 
ὡμοπλάται, ὧν (ai). Emboîture de l'épaule, ὠμο-- 
χοτύλη, ἧς (ἡ). De l'épaule, relatif à l’épaule 
ou aux épaules, ὠμιαῖος, «&, ον. Qui ἃ de 
larges épaules, ὠμίας, ou (δ). Qui a les épaules 
saillantes, ἐξωμίας, οὐ (6). Qui a les épaules 
basses, χάτωμος, ce, ον. Attaché à l'épaule, 
qui pend aux épaules, ἐξωμίδιος, ος, ον. 
Qu'or porte sur l’épaule, ἐπωμάδιος, ος, ον. 
Prendre sur ses épaules, ἐπ᾽ Giocuuan, 
fut. ἀροῦμαι, acc. Porter sur ses épaules, ἐπὶ 
τῶν ὦὥμων φέρω, fut. acc. || Au fig. 
Porter sur les épaules, souffrir avec peine, 
βαρύνομαι, fut. υνθήσομαι, 

ÉPAULEMENT, s. 

ÉPAULER, v. 


u , ’ € , 
σιμος, Ἢ) OV. ὑπο- 


> ΄ 
ἄχρωμια,, 


ὥμων 
LA 
οἴσω, 


acc. 
m. ἔρεισμα, œroc (τὸ). 


a. disloquer 


l’épaule, τὸν 


ὦμον ἐξ-ορύροω, ©, fut. dou. Épaulé, ée, τὸν, Avoir besoin de l'éperon, τοῦ xéyrocv δέομ 
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ἐξ-ηρθρωμένος, n, ον 
passif α᾽ἐξ-αρθρόω, ©, fut. 
ἡρθρηχώς, υἷα, dç (partic. parf. α᾽ ἐξ-αρθρέω, 
ὥ, fut. ncw).{|| Soutenir, appuyer, au propre 
el au fig. ἐρείδω ou ὑπ-ερείδω, fut. speiow , acc. 
Action &’épauler, ὑπέρεισις, εὡς (ἡ). || Couvrir 
d'un retranchement, 

ÉPAULETTE , 
G. M. 

ÉPEAUTRE, 5. m. espèce de blé, ζέα, ae 
(à) : Caux, ἂς (ἡ). 

ÉPÉE, 5. f. ξίφος, οὺς (τὸ). Petite épée, 
ξιφίδιον, οὐ (τὸ). Large épée, μάχαιρα, ας (x). 
Qui ressemble ἃ une épée, ξιφοειδής, ἧς, és. 
Porter une épée, ξιφηφορέω, ©, fut. nc. 
Qui porte une épée, ξιφηφόρος, ος, ον. Tirer 
l'épée, ξίφος σπάομαι, ua, fut. σπάσομαι. Ac- 
tion de tirer l'épée, ξιφουλκία, ας (mn). Les 
deux partis en vinrent à tirer l'épée, παρ- 
ἦλθον μέχρι ξιφουλχίας ἑκάτεροι, Plut. : εἰς τὰ 
ξίφη ἴενται (feux, pour εἶμι, fut. εἶμι), Xén. 
Ils se précipitent l'épée à la main, σπασά- 
μένοι τὸ ξίφος, 


σπάσομαι Ξ 


Â25 


parf. 
ou ἐξ- 


ὦμον (partic. 


60), 


σχεπάζω, fut, dow, acc. 


8. f. ἐπωμίδιον, 


ou (τὸ), 


εἰσ-πηδῶσι (σπάομαι, ὥμαι, fut. 
ὥ, fut. now). S'ouvrir 
un passage à Ja pointe de l'épée, τῷ ξίφει 
ὁδὸν τέμνω, fut. τεμῶ. Emporter à la pointe 
de l'épée, βίᾳ ἀν-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω,, acc. 
Tuer d’un coup d'épée, ξιφοχτονέω, ©, fut. 
acc. Tué ainsi, ξιφόχτονος, ος, ον. Re- 
cevoir un coup d'épée, ξίφει ou ἐν ξίφει πλήσ- 
σομαι, fut. πληγήσομαι. || Prendre le parti de 
l'épée, la profession des armes, πρὸς στρατείσιν 
ἀπο-γράφομαι, fut. γράψομαι. 

ÉPELER, 
ἡράμματα καθ᾿ ἕν ἐχ-φωνέω, 

ÉPELLATION, 
ἕν ἐχφώνησις, εως. 

ÉPERDU, UE , adj. ἐπτοημένος, n, ὁν (partic. 
parf. passif de πτοέω, ὦ, fut. nou). Ils fuiezt 
tout éperdus, ἐπτοημένοι φεύγουσι (φεύγω, fur. 
φεύξομαι). Éperdu d'amour, ἔρωτι 
εἴσα, ἕν (parlic. aor. 


εἰσ-ππηδάω, 


ἥσω, 


v. a. lire syllabe à syllabe, τὰ 


©, fut. 


8. f. ἡ Toy γραμμάτων χαϑ' 


ἥσω. 


πτοηθείς, 
Aer de πτοέω, &) : ἐρῶ- 
τομανής., Ὡς, ἕς. 

ÉPERDUMENT, ααν. ἐμμανῶς : περιμανῶς. 
Éperdument amoureux, ἐρωτομανής, ἧς, ἔς. 
Être éperdument amoureux, ἐρωτομανέω, ὦ, 
fut. sw. —de quelqu'un, περί τινα où ἐπί τινι. 

ΕΡΕΒΟΝ, 5. m. x£vroov, οὐ (τὸ). Regimber 
contre l’éperon, πρὸς κέντρα λαχτίζω, ful. iou. 


CHEN 9 
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Donner de l’éperon, τὸν ἐππὸν 
à, fut. nou, ou χεντρίζω, ful. 
acc. || Éperon ou ergot de 004, xévrpoy, ou 
(τὸ). || Éperon de vaisseau, ἔμθολον, cu (τὸ). 
Qui a un éperon d’airain, yalxém6ooc, ος, ον. 
Vaisseaux armés d’éperons d’airain, αἱ χαλ- 
Μέμιδολοι vies, gén. νεῶν, App. 

ÉPERVIER , s. m. oiseau de proie, ἱέραξ, 
αχος (6). || Filet, 


426 
fut. 


χεντέω, 


δεήσομαι. 
ίσω, 


ἀμιφῳίοληστρον,, οὐ (τὸ). 


ÉPHÉMÈRE, adj. ἐφήμερος, oc, ον. [[ 5. f. 
ἐφήμερον, ou (τὸ). 
ÉPHÉMÉRIDE, 5. f. ἐφημερίς, ίδος (à). 


ÉPHORE, 5. m. ἔφορος, ou (ὃ). Être éphore, 
ἐφορεύω, fut. ebcw. Charge d’éphore, τὸ ἐφο- 
θεῖον, ou. 

ÉPI, s. m. στάχυς, vues (δ). Barbe de 
V’épi, ἀθήρ, ἔρος (ὁ). Pousser des épis, στα- 
χυθολέω, ©, fut. “ow. Monter en épi, στα- 
χϑόομιαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. Eïle ἃ des épis 
comme le blé, ὁ πυρός. 
Disposé en épi, σταχυώδης, ns, ες. || Épi de 
la Vierge, étoile, Zréyus, voc (ὃ). 

ÉPICÈNE, adj. ἐπίκοινος, ος, ον. Noms épi- 
cènes, qui ont les deux genres, τὰ ëénixowz, ων. 

ÉPICER, v. a. ἀρώμασιν ἀρτύω, fut. ύσω, 
où ἡδύνω, fut. υνῶ, acc. 

ÉPICERIE, 5. f. ἡ περὶ τὰ ἀρώματα πρα- 
γματεία,, ας. 

ÉPICES, 5. f. pl. objets qui servent ἃ l’as- 
saisonnement , 


ἐσταχύωται ὥσπερ 


ἀρώματα, ὧν (τὰ) : ἡδύσματα, 
ὧν (τὰ). Pain d'épices, ἄρτος ἀρωματίτης, cv 
(δ). Honoraires d’un juge, τὸ δικαστικόν, οὔ. 

ÉPICIER, 5. m. ἀρωματοπώλης, cu (ὁ), G. M. 

ÉPICURIEN, ænne, adj. partisan d'Épicure, 
ἐπιχούρειος, α΄, ον. Les épicuriens, οἱ ἐπικού-- 
Efféminé, vo- 
luptueux, ἁθρός, ἄ, OV : μαλαχός, ἡ, ὁν : ἁδρο-- 
δίαιτος, OC, ον. 

ÉPICURISME, s. m. τὸ ἐπικούρειον λῶν ατος. 

ÉPIDÉMIE, 5. f. νόσος ἐπιδήμιος, οὐ (ἡ) : 
λοιμός, οὔ (ὃ). 

ÉPIDÉMIQUE, adj. ἐπιδήμιος, ος, ον. Ma- 
ladie épidémique, νόσημα ἐπιδημιον, οὐ (τὸ) : 
νόσος ἐπιδήμιος, οὐ (ἡ). 

ÉPIDERME, 5. m 

ÉPIER, 
oduat, fut. 

ÉPIER, v. a. observer, τηρέω OU παροι-τηρέω, 
ὥ, fut, now, acc. Épier l'ennemi, τοὺς πο- 


δὲ ε 9 \ 9 # 
perot, ὧν : οὗ ἀμφὲ ᾿Επίκουρον. | 


ίδος (ἡ). 
v. n. monter en épis, σταχῤόομαι, 
θήσομαι. 


. ἐπιδερμίίς, 


λεμίους παραττηρέω, &. Epier l’occasion, τὸν | ἤσομαι, 
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χαιρὸν παρα-τηρέω, ὦ. Action d’épier, rap. 
τήρησις, ews (ñ). La haine épie toujours le 
moment de se venger, μῆνις ἐπίχοτος ἀεὶ καὶ 
ἐπιτηρητική (SOuS-ent. ἐστί). 

ÉPIERRER, υ. ©, μι. 
now, acc. Théophr. 

ÉPIEU, 5. m. προδόλιον, οὐ (τὸ), Xén. 

ÉPIGLOTTE, 5. f. ἐπιγλωσσίς, ίδος (ἡ). 

ÉPIGRAMMATIQUE, adj. σχωπτικός, ἡ, dv. 

ÉPIGRAMMATISTE, s. m. qui fail des épi- 
grammes, ἐπιγραμμιοιτοποιός, οὗ (ὃ). 

ÉPIGRAMME, 5. f. ἐπίγραμμα,, ατος (τὸ). 
Petite épigramme, ἐπιγραμιμάτιον, οὐ (τὰ). Faire 
une épigramme contre queiqu’un, ἐπι- 
γραμματίζω, fut. ίσω. || Une épigramme, une 
raillerie, oxœumo, ατὸς (τὸ). Lancer à quel- 
qu'un une épigramme, εἴς τινὰ ἀπο-σχώπτω, 


a. ἐχ-λιθολογέω, 


τινὰ 


fut. σχώψω. 


ÉPIGRAPHE, 5. f. ἐπιγραφή, ἧς (ὦ). 

ÉPILATOIRE, adj. ψιλωτικός, ἡ, ὅν. Poudre 
ou\pommade épilaioire, ψίλωθρον, οὐ (ro). 

ÉPILEPTIQUE, adj. qui tient de l’épilepsie, 
À, | Attagué de l’épilepsie, 

ἐπίλγτοτος., OS» ον. | 

ÉPILER , v. a. Ψιλόω, ὦ, fut. wow, acc. 
Épilé, ée, ψιλωτός, ἡ, ὅν. 

ÉPILOGUE, 5. m. 

ÉPILOGUER, v. n. faire des observations 
minutieuses, μιχρολογέομοι OU ἀχριθολογέομαι., 
due, fut. ἡσομιαι. — sur quelque chose, ou 
περί τινος. || v. a. Épiloguer quelqu'un, τὰ τινὶ 
πεπραγμιένο, ἐξ-ονυχίζω, fut. low. 

ÉPILOGUEUR, s. ou adj. m. ἀκχριθολόγος, 
QG; ὃν. 

ÉPINARDS, 5. m. pl. plante potagère, 
γόπους, οδος (6). 

ÉPINE, 5... ἄκανθα, ns (ἡ). Épine blanche, 
ἄκανθα λευχή, ἧς (ἡ). Épine noire, ἡ ἀγρία κοκκύ- 
υὔλος, ou. Petite épine, ἀκάνθιον, cu (τὸ). D'é- 
pine, ἀκάνθινος, ον. Couronne d’épines, 
ὁ ἀκάνθινος στέφανος, OÙ : 
ov. Pousser des épines, ἀχανθοφυέω,, &, fut. 
now. Plein d’épines, ἀκανθώδης, nc, ες. Lieu 
plein d’épines, dxavbov, &vos (6). Oter les 
épines, ἐξ-ακανθίζω, fut. low, acc. Sans épines, 
ἀνάκονθος, ος, ον. || Au fig. Chemin rempli d'é- 
pines, ἡ δι ἀκανθῶν ὁδός, “οὔ. Vie semée d’é- 
pines, βίος ἀκανθώδης, οὺς (ὁ), Suid. Être sur les 
épines, être inquiet, di-amopéouu, οὔμαι, fur. 
Gier à quelqu'un une épine du 


3 , , 
ἐπιληπτιχος, ον. 


ἐπίλογος, οὐ (6). 


KT 


Ἢ) 
€ ὃ» 3 - LA 
ὁ ἐξ ἀκανθῶν στέφανος, 
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pied, τῆς φροντίδος τινὰ ἀπ-αλλάσσω, fut. ἄξω. 
ἔριχνε du dos, échine, ῥάχις, εως (ἡ). || Épine- 
vinette, arbrisseau, ὀξυάκανθα, nc (ἡ). 
ÉPINEUX , euse, adj. ἀχανθώδης, ne, ἔς. 
Bois épineux, τὸ ἀχανθῶδες ξύλον, οὐ. Qui a 
es feuilles épineuses, φυλλάχανθος, ce, ον. Rendre 
épineux, ἀχανθόω, &, fut. wow, acc. Devenir 
épineux, ἀχανθόομαι, οὖμαι, fut. ὠθήσομαι. || 
Au fig. difficile, embarrassant, χαλεπός, ἡ, dv 
(comp. wrepos, sup. Grurcc) : δυσχερής, ἧς, ἐς 
(comp. ἕστερος, sup. éorarcc). Affaire épineuse, 
πρᾶγμα, χαλεπὸν χαὶ δύσχολον, où (τὸ), 
ÉPINGLE, s. f. βελόνη, ἧς (ἡ) : βελονίς, 
ἔδος (ἡ). 
ÉPINGLIER, 5. m. βελονοπώλης, ou (ὃ). 
ÉPINIÈRE, adj. fém. Moelle épinière, μυελὸς 
Éayérns, ou (ὃ). 
ÉPIPHANIE, s. f. θεοφάνεια, ὧν (τὰ). 
ÉPIPHONÈME, s. m. ἐπιφώνημα, ατος (τὸ). 
En forme d’épiphonème, ἐπιφωνυηματικῶς. 
ÉPIQUE, adj. ἐπικός, ἡ, dv. Poëme épique, 
ἔπος, ous (τὸ) : ἐποποιΐα, ας (ἡ). Poële épique, 
ἐπιχὸς ποιητής, οὔ : ἐποποιός, οὔ (0). 
ÉPISCOPAL, διε, adj. ἐπισχοπικός, ἡ, ὁν. 
Maison épiscopale, ἐπισχοπεῖον, οὐ (τὸ). 
ἘΡΙΒΟΟΡΑΤ, s. m. ἐπισχοπή, ἧς (ἡ). Pen- 
dant son épiscopat , αὐτοῦ ἐπι--σχοπεύοντος (partic. 
α᾽ ἐπι--σχοπεύω, fut. εὐσω). 
ÉPISODE, 5. m. ἐπεισόδιον, οὐ (τὸ). 
ÉPISODIQUE , adj. ἐπεισοδιώδης, ns, ες. 
ÉPISTOLAIRE, adj. ἐπιστολικός, ἡ, dv. 


€ 
€ 
(4 


« 


Style épistolaire, ὁ ἐπιστολικὸς χαραχτήρ, ρος. 
ÉPISTYLE, 5. m. ἐπιστύλιον, οὐ (τὸ). 
ÉPITAPHE, s. f. τὸ ἐπιτάφιον ἐπίγραμμα, 

æros. Meltre une épitaphe sur un tombeau, 

τάφῳ τι ἐπι- γράφω, fut. γράψω, acc. 
ÉPITASE, 5. f. ἐπίτασις, soc (ἡ). 
ÉPITHALAME, 5. m. τὸ ἐπιθαλάμιον doux, 
ατὸς, Où simplement τὸ ἐπιθολάμιον, cv. 
ÉPITHÈTE, 5. f. τὸ ἐπίθετον, οὐ. 
ÉPITRE, 5. f. ἐπιστολή, ἧς (ἡ). Petite épttre, 
ἐπιστόλιον, οὐ (τὸ). 
ÉPIZOOTIE , s. f. ὁ ζωϊκὸς λοιμός, οὖ. 
ÉPLORÉ, ἐξ, adj. δεδαχρυμένος, ἢ, ον 
(partic. parf. passif de δαχρύω, fut. 


Ucw). 
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dow, acc. : ἐξ--ονυχίζω, fut. low, acc. 
Gchoyéoua, οὔμαι, fut. ἤσομαι, acc. 

ÉPLUCHEUR, s. m. ὃ πάντα λίαν ἀχριθο-- 
λογούμενος, ou (partic. α᾽ ἀχριθολογέομαι, vba), 

ÉPLUCHURE, 5. f. κάθαρμα, ατος (τὸν. 

ÉPODE, 5. f. ἐπῳδή, ἧς (ὃ). 

ÉPOINTER, v. a. ἀμδλύνω, fut. υνῶ, acc. 

ÉPONGE, 5. f. σπόγγος, οὐ (ὃ) : σπογγιξ, 
ἃς (ἡ). Petite éponge, σπογγίον, cu (τὸ) : σπογ- 
γάριον, οὐ (τὸ). Qui ressemble à une éponge, 
σπογγοειδής, ἧς, ἐς. Pêcheur d’éponges, σπογ- 
γεύς, ἕως (0). Nettoyer avec l’éponge, σπογγίζω ; 
fut. ίσω, acc. Ce qu’on enlève avec l'éponge, 
ondyyoux, ατὸς (τὸ). || Au fig. Passer l'éponge 
sur, effacer, ἐξ-αλείφω, fut. αλείψω, ae. 

ÉPONGER, v. «a. σπογγίζω, fut. iow, ace. 

ÉPOPÉE » δ. 7. ἐποποιΐα, ας (ἣ) : ἔπος, 
οὺς (τὸ). 

ÉPOQUE, 5. f. terme de chronologie, ἐποχή, 
ἧς (ὃ). || En général, le temps où se fait une 
chose, χρόνος, ou (6). 

ÉPOUDRER, v. a. σποδέω, &, fut. now, acc. 

SÉPOUMONER, v. τ. se fatiguer la poi- 
trine, τὴν πλευρὰν χάμνω, fut. καμοῦμαι. || Faire 
de grands efforts de voix, δια-τείνομαι, fut. 
τενοῦμαι. 

ÉPOUSAILLES , s. f. plur. τὰ νυμφεῖα,, ὧν. 

ÉPOUSE, 5. f. yuvñ, gén. γυναικός, voc. 
γύναι (ἡ). 

ÉPOUSÉE, s. f. νύμφη, ἧς (ñ). 

ÉPOUSER, v, a. en parlant de l'homme, 
γαμέω, ©, fut. yauéoe, acc. IL épousa Thétis, 
τὴν Θῆτιν ἔγημε. Il avait épousé la fille de 
Théagène, τὴν θυγατέρα Θεαγένους éyeyaprnet. 
En parlant de la femme, γαμιέομαι,, cbuat, fut. 
ηθήσομαι, dat. Ayant épousé Énée, γαμηθεῖσα 
τῷ Αἰνείᾳ. En ayant épousé un autre, ἑτέρῳ 
γεγαμημένη. || S'épouser, se marier enserible, 
γάμους ποιέομαι, οὔμαι, fut. noquar. || Au figuré. 
Épouser la haine de quelqu'un, τῆς ἔχθρας τινὶ 
χοινωνέω, ὦ, fut. ἤσω. Épouser le parti d2 
quelqu'un, τά τινος αἱρέομαι OÙ mpo=atpéquat, 
οὔμιαι, fut. αἱρήσομαι : περί τινα σπουδάζω, fut. 
douar : τὰ τοῦ δεῖνος φρονέω, ὥ, fut. “50 : 
τινὶ προσ-αρτάομαι OU προσ-χολλάομαι, μαι, 
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Être tout éploré, δαχρυῤῥοέω, ©, fut. ἤσω. fut. réf. N'épouser aucun parti, εἰς cb 


ÉPLUCHER, v. a. ôter la pluche, les ordures, 
χαθαίρω, fut. καθαρῶ, acc. || Peler, ôter la pelure, 
λέπω, fut. λέψω, acc. : λεπυρόω, ὦ, fut. wow, 


δέτερον σπουδάζω, fut. ἄσομαι. 
ÉPOUSEUR, 5. m. pvnornp, ἦρος (6). 
ÉPOUSSETER, ν. a. σποδέω, ©, fut. 15e 


acc. | Examiner minutieusement, ἐξ--ετάζω, fut. | ace. 


Â28 EPR 
ÉPOUVANTABLE, adj. qui fait peur, φο- 


Gepds, &, ὃν (comp. ὠτερος, Sup. ὠτατος) : φρι- 
χώδης, ἧς, ες (comp. ἔστερος, Sup. ἑστατος). 
Épouvantable à voir, φοθδεροειδής, ἧς, ἔς. || 
Horrible, révoltant, δεινός, mn, ον (comp. ὅτερος, 
sup. draroc). Aclion épouvantable , Oevoy τι 
ἀλίτημα,, ατος. 
ÉPOUVANTABLEMENT , ad. 
δεινῶς. 
ÉPOUVANTAIL, s. m, φόδητρον, οὐ (τὸ). Épou- 
vantail d'enfant, μορμολυχεῖον, ou (ro). 
ÉPOUVANTE, 5. f. φόθος, οὐ (ὁ). Objet 
d’épouvante, φόθδημα,, ατος (τὸ). Jeter lépou- 
vante, φόδον ἐμ-ποιέίω, à, ful. now, dat. 
L’épouvante que répandaient les ennemis, ὁ 
ἀπὸ τῶν πολεμίων φόθος, cu. Par l’épouvante 
qu'il inspirait, τῷ ἀφ’ ἑαυτοῦ φόφῳ. Prendre 
Pépouvante, εἰς φόδον ἐμ-πίπτω, ful. πεσοῦ-- 
wa. E’épouvante se répand dans l’armée, φόθος 
τῇ στρατιὰ ἐμ--πίπτει. Une telle épouvante se 
répandit dans la ville, τοιοῦτος φόθος τὴν πόλιν 
περιπέστη ( περιτίσταμαι, Jul. περι-στήσομαι). 
L’épouvante était si grande, οὕτω περιφοόόως 
δι-έχειντο (διά--χειμαι,, fut. κείσομαι). 
ÉPOUVANTER, v. a. φοδέω, ὦ, fut. “co, 
acc. : ἐκ-πλήσσω, fut. πλήξω, acc. Être épou- 
vanté, φούέομαι, οὔμαι, Jul. nôrooma : ἐχ- 
πλαγήσομαι. — de quelque 
chose, τι. — à la vue de quelqu'un, τινά. 
Épouvanté à la vue du combhat, τὴν μάχην ou 
πρὸς τὴν μάχην ἐχ-πλαγείς, évros (partic. aor. 2 
α᾽ ἐκ--πλήσσομαι). Épouvanté du danger, τὸν x 
δυγον ἐχ-πεπληγμιένος, ἡ, ον. 


φοθερῶς : 


πλήσσομαι, fut. 


ÉPOUX, 5. m. homme marié, ἀγήρ, gén. 
ἀνδρός, voc. ἄνερ, dat, pl. ἀνδράσι (ὃ). || Les 
époux, le mari el la femme, οἱ σύζυγες, ων : 
οἱ σύζυγοι, ὧν. 

ÉPREINDRE, υ. a. ἐκ-πιέζω, fut. πιέσω, acc. : 
ëx-0Go, fut. θλίψω, acc. 

ÉPREINTE, 5. f. ἐχπίεσις, εὡς (ἡ) : ἔκθλι-- 
ds, εὡς (ἡ). || Les épreintes de la douleur, τὰ 
τῆς ὀδύνης κέντρα, wv. Ressentir de vives éprein- 
tes, τοῖς τῆς ὀδύνης xévrpots δια-πείρομαι, fut. 
παρήσομιαι : περι-ποδυνάομαι, ὥμαι, fut. ἡθήσομαι. 


S'ÉPRENDRE, v. r. ἁλίσκομαι, fut. ἁλώσο- | 


μαι. Il s’éprit d'amour pour la gloire, δόξης 


ἔρωτι, ou simplement τῆς δόξης ἑάλω. Épris| 
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de sa beauté, τῆς ἁλούς, οὖσα, ον, 
gén. ὄντος. On dit qu'il futépris d'elle, ἁλῶγα! 
αὐτὴς λέγεται (λέγω, ful. λέξω ou ἐρῶ). 


“ 
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ÉPREUVE, 5. f. action d’éprouver un métal, 
δοχιμασία,, ας (ἡ). Épreuve de l’or, ἡ τοῦ χρυσίου 


| δοχιμασία. A l'épreuve, δόκιμος, ος, ον. Ar 


gent ἃ l’épreuve, ἀργύριον δόκιμον, ou (τὸ). || 4u 
Jig. Fidélité à l'épreuve, ἡ δόκιμος πίστις, εως. 
Mettre à l'épreuve, δοκιμάζω, fut. ἄσω. El mit 
leur fidélité à l'épreuve , τὴν αὐτῶν πίστιν ἐδοχί- 
νασε. Homme d’un courage à l'épreuve, ἀνὴρ 
δεδοκιμασμιένος, ou (6). À l'épreuve de, αὐταρχής, 
ἧς, ἐς, avec πρός et l’acc. Être à l'épreuve de 
quelque chose, πρός τι αὐταρχῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
Être à l'épreuve des chagrins, μερίμναις ἀρχέω, 
ὥ, fut. ἀρκέσω. Épreuves de la vie, αἱ κατὰ 
τὸν βίον πεῖραι, &v. Passer par toutes les épreuves, 
ὑπὸ πάντων χαχῶν βασανίζομαι, fut. ισθήσομαι, 
Faire l'épreuve de, πεῖραν ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι, gén. : πειράομαι, ὥμαι, ful. ἄσομαι, gén. 
Épreuve d'imprimeur τὸ ἀντίτυπον, ου. 
ÉPROUVER , v. a. faire l'épreuve d’un mé- 
tal, δοκιμάζω, fut. ἄσω, acc. Éprouver l'or, τὸ 
χρυσίον δοχιμάζω. || Au figuré. Éprouver un ami, 
φίλον δοκιμάζω. Vertu éprouvée, ἀρετὴ dedc- 
χιμιαισμιένη, Ὡς (ἡ). Qui n’a pas été éprouvé, ἀδο-- 
χίμαστος, ὃς, ον. | Essayer, faire l'essai de, 
πειράομαι, ὥμαι», Jul. ἄσομαι, gén. : πεῖραν 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι, gén. — quelque 
chose, τινός. —sur quelqu'un, ἐπί τινος. Éprou- 
ver les remèdes, τῆς ἐνεργείας τῶν φαρμάχων 
ἀπο-πειράομαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι, || Ressentir, 
πάσχω, ful. πείσομαι, acc. S'il éprouve quei- 
que bien ou quelque mal, ἐὰν ἀγαθόν τι à 
xaxov πάθῃ. On emploie aussi quelquefois πε-- 
pdoumat, ὥμαι, ful. ἄσομαι, gén. Éprouver une 
meilleure fortune, χαλλίονος τύχης πειράομαι, 
ὦμαι. Isocrate éprouva les plus grands désa- 
gréments de la part des sophistes, ὀχληροτάτων 
ἐπειράθη τῶν σοφιστῶν ὁ Ἰσοχράτης. 
ÉPROUVETTE, 5. f. pin, nç (ἡ). 
ÉPUISEMENT., s. m. ἔλλειψις, eos (ἡ). Épui- 
| sement des forces, ἀσθένεια, ας (ἡ). Tomber 
| d’épuisement , ἐξ-ασθενέω, ὦ, fut. row. 
ÉPUISER, v. a. ἐξ-αντλέω, ὦ, ful. now, 
acc. Épuiser le trésor, τὸ ταμιεῖον ἐξ-αντλέω, 
i ©. Épuiser les forces, ἐξ- ασθενίζω, fut. ίσω, 
acc. Sentir ses forces épuisées, ἐξ-ασθενέω, 
io, fut. ñow. L'empire des Macédoniens étant 
| épuisé , Émacbevobonc τῆς τῶν Μακεδόνων du- 
ὦ Épuisé de travaux, χαμάτοις τετρυ- 
μένος, mn, ov ‘partic. parf. passif de rpixu). 
| Corps épuisé, τὸ διάκενον σῶμα, arc Terre 
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épuisée, γῇ σπανίζουσα , ἧς (partic. de σπανίζο, 
fut. ἰσω). S’épuiser en vains efforts, pérny 
éronéuve, fut. χαμιοῦμιαι. S’épuiser en dé- 
penses, τῇ δαπάνῃ ou ταῖς δαπάναις ἐχ-τήχος- 
au, fut. τακχήσομαι. 

ÉPURER , v. a. καθαΐρω, fut. χαθαρῶ, acc. 
Épurer par le feu, πυρόω, ὦ, Jul. ὥσω, acc. : 
χωνεύω, fut. εὐσω, acc. Épuré, ée, χαθαρός, 
4, dv. Épurer son cœur, τὴν ψυχὴν χαθαρίζω, 
fut. ίσω. Épuré de tout vice, πάσης κακίας 
καθαρεύων, ovros (partic. de χαθαρεύω, fut. 
εὐσω). 

ÉPURGE, 5. 7. herbe, λαθυρίς, (dos (ἡ). 

ÉQUARRIR , v. a. τετραγωνίζω, fut. ίσω, acc. 

ÉQUARRISSAGE, 5. m. Bois d’équarissage , 
ξύλο, τετράξοα, ὧν (τὰ). 

ÉQUATEUR, 5. m. ὁ ἰσημερινὸς χύχλος, CU, 
Théophr. 

ÉQUERRE , δ. f. γνώμων, ονος (6). À lé- 
querre, πρὸς τὸν γνώμονο. D'équerre, qui est 
d’équerre , ὀρθογώνιος,, os, ον. 

ÉQUESTRE, adi. Slatue équestre, ὁ ἔφιπ- 
πος ἀνδριάς, gén. ἐφίππου ἀνδριάντος. ἢ L’or- 
dre équestre, 
τάξεως. 

ÉQUILATÉRAL , ar, adj. ἰσόπλευρος, 06, ον. 

ÉQUILIBRE , 5. m. ἰσοῤῥοπία, ας (ἡ). Qui 
est en équilibre, ἰσόῤῥοπος, ος, ον. Mettre en équi- 
libre, ἰσόῤῥοπον καθ-ίστημι, fut. χατα-στήσω, 
acc. Perdre l'équilibre , ἑτεροῤῥοπέω, ὦ, fut. now. 

ÉQUINOXE, s.m. ἰσημερία, ας (ἡ). 

ÉQUINOXIAL, ALE, adj. ἰσημερινός, ἡ, Ov. 

ÉQUIPAGE, 5. m. bagage, σκχευή, ἧς (ἡ). 
Équipage de guerre, σχευὴ πολεμική, ἧς. En 
équipage de chasse, θηρευτιχῇ σχευῇ. || Voiture 
à plusieurs chevaux, συνωρίς, δος (ἡ). Tan- 
tôt à cheval, tantôt en équipage, νῦν ἐπὶ xé- 
λητος, νῦν ἐπὶ συνωρίδος ἅρματος. | État, situation 
apparente, σχῆμα, ατὸς (ro). Être en bon, en 
mauvais équipage, χαλῶς, ταπεινῶς διάςχειμαι, 
fut. χείσομιαι. Son équipage n'était pas bril- 
lant, οὐδὲ τῷ σχήματι δι-έπρεπε (δια--πρέπω, 
fut. πρέψω). 

ÉqQuwace d'un vaisseau, τὸ ἐπιθατικόν, où. 
Les gens de l'équipage, ἐπιξάται, ὧν (οἷ). Les 
vaisseaux périrent avec tout l'équipage, aù- 
τανδροι αἱ νῆες χατ-έδυσαν (κατα-δύομαι, fut. 
δύσομιαι).- 

ÉQUIPÉE, 5. 7. τὸ ἀπερίσχεπτον ἔργον, ou. 

ÉQUIPEMENT , s. πι. παρασχευή, ἧς (ἡ). 


e 
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ÉQUIPER, v. a. παρα-σχευαΐζω,, fut. ἄσω, 
acc. Équiper une flotte, τὸν στόλον παρα--σχευάζω. 
Soldat équipé , ὁ παρ-εσχευασιμένος ὁπλίτης, ou. 
Entièrement équipé pour le combat, πᾶσι πρὸς 
μάγην παρ--εσχευασμιένος, M, OV. 

ÉQUIPOLLENCE, 5. f. τὸ ἰσοδύναμιον, ou 

ÉQUIPOLLENT , enre, adj. ἰσοδύναμιος, ος, ον, 

ÉQUIPOLLER, v. a. ou n. iooduyauto, ©, 
fut. now, dat. 

ÉQUIPONDÉRANCE, s. f. τὸ ἰσόσταθμον, cu. 

ÉQUITABLE, adj. δίκαιος, α΄, ον (comm 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Appréciateur équitable, ὁ 
δίκαιος λογιστής, où, Dém. Votre demande est 
équitable, δίκαια, αἰτεῖς (αἰτέω, ὦ, fut. now). 

ÉQUITABLEMENT, ααὺ. δικαίως. 

ÉQUITÉ, 5. f. τὸ δίκαιον, o. Selon l’é- 
quité, χατὰ τὸ δίκαιον : ἐχ τοῦ δικαίου. Suivre 
l’équité, τὸ δίχαιον ἀσχέω, à, fut. now. Agir 
avec équité, δικαιοπραγέω, ὥ, fut. now. Être 
traité avec équité, τῶν δικαίων τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι. Contre l'équité, παρὰ τὸ δίκαιον : 
ἀδίκως. Contraire à l'équité, ἄδικος, ος, ον. Agir 
contre l'équité, ἀδικέω, ©, fut. now. Tout ce 
qu'ils ont fait contre l’équité, τὰ αὐτοῖς ἠδι- 
χημένα πάντα (partic. parf. passif α᾽ἀδικέω, ὦ). 

ÉQUIVALENT, πντε, adj. ἰσότιμος, 06, OV. 
L’équivalent d’une chose, τὸ ἴσον, οὐ (neutre 
d’icos, ἡ, ον). Donner l’équivalent, τὸ ἴσον ἀπο-- 
δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω. 

ÉQUIVOQUE, adj. ἀμφίδολος, ος, ον. Dis- 
cours équivoque, οἱ ἀμφίθολοι λόγοι, ὧν. Bruit 
équivoque, ἡ ἀμφίδολος φήμη, ns. D'une ma- 
nière équivoque, ἀμφιθόλως. Qui n’est point 
équivoque, dvaumæiGoros, os, ον. || Fidélité équi- 
voque, πίστις ὕπουλος, ou (ἡ). 

ÉQUIVOQUE, 5. f. ἀμφιβολία, ας (ἡ). User 
d’équivoque, ἀμφίδολα λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 
Rechercher l’équivoque, τὰ ἀμφίδολα διώχω, 
fut. διώξομαι. Sans équivoque, ἀναμιφιθόλως. 

ÉQUIVOQUER, v. n. ἀμφίδολα λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ, 

ÉRABLE, s. m. arbre, σφένδαμνος, οὐ (x). 
D’érable, σφενδάμνινος, Ἢ, ον. 

ÉRADICATION, ς. f. ἐκρίζωσις, εὡς (ἡ). 

ÉRAFLER, v. a. δρύπτω, fut. δρύψω, acc. : 
ἀμύσσω, fut. dEw, acc. 

ÉRAFLURE, 5. f. δρύψις, eus (ἡ) : ἀμυχή, 
ἧς (ἡ). 

ÉRAILLÉ, ἕξ, adj. usé sur les bords, 
περι-τετριμμιένος, ἡ, ov (parti. parf. passif de 
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περι-τρίρω), || En parlant des yeux, ὕφαιμος, 


ÉRATÉ, ée, adj. ἄσπληνος, 06, ον. 

ÈRE, s. f. ἐποχή, ἧς (ἡ). L'ère chrétienne, 
ἡ τοῦ Χριστοῦ γένεσις, εὡς. 

ÉRECTEUR, adj. m. ὀρθωτήρ, ἦρος (ὃ). 

ÉRECTION, 5. f. action d'élever, ἵἴδρυσις, 
cos (ἡ). || Établissement, κατάστασις, eus (ἡ). 
| En termes de médecine, ὄρθωσις, ἐὼς (à) : 
στύσις, εὡς (ἡ). 

ÉREINTER, υ. a. ἀπο-γυιόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. 

ERGOT , 5. m.—de coq, πλῆχτρον, ou (τὸ). 

ERGOTÉ, ἕξ, adj. πληχτροφόρος, 06, OV. 

ERGOTER, v. n. διαλεχτικεύομαι, fut. εὐσο-- 
μαι : σοφίζομαι, fut. ἴσομαι : λεπτολογέομαι, OÙ 
μαι, fut. ἤσομαι. Ergoter contre quelqu'un, τινὶ 
δια--λεπτολογέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

ERGOTEUR, 5. m. διαλεχτικός, οὔ (ὃ). 

ÉRIGER, v. a. élever, ἵστημι, fut. στήσω, 
acc. : ἱδρύω, fut. ύσω, acc. — une statue, un 
autel, ἀνδριάντα, βωμόν. — en l'honneur de 
quelqu'un, τινί. || Établir, καθ-ίστημι, fut. 
χατα--στήσω. Il érigea cette province en royaume, 
τὴν ἐπαρχίαν ἐχείνην χατ-έστησε βασιλείαν (χατ-- 
ἔστησα, aor. 1er de χαθ-ίστημι), ou βασιλείαν ἀπ- 
ἔδειξε (ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω). Bourgade éri- 
gée en cité, δῆμος εἰς πόλιν μετα-στάς, ἄντος 
(partic. aor. 2 de μεθ-πίσταμαι, fut. μετα- 
στήσομαι). Sériger en sage, εἶναι σοφὸς εὔχο- 
μαι) fut. εὔξομαι : 
αγγελοῦμαι. || En termes de médecine, στύω, fut. 
στύσω. 

ERMITAGE , s.m. ἐρημίτου οἴχημα,, ατος (τὸ). 

ERMITE , 5. m. ἐρημίτης, où (ὃ). 

ÉROSION, 5. f. περίδρωσις, εὡς (ἡ). 

ÉROTIQUE, adj. ἐρωτικός, ἡ, ὁν. 

EROTOMANIE, 5. f. ἐρωτομανία, ας (ἡ). 

ERRANT , aAnTE, adj. πλάνης, τὸς (6) : 
πλανητός, ἡ, OV: πλανητικός, ἡ, Ov : πλανώμε- 


σοφίαν ἐπ-αγγέλλομαι, fut. 


vos, Ἢ, ov (partic. de πλανάομαι, ὥμαι, ful. 
ἥσομαι, Astres errants, οἱ πλάνητες ἀστέρες, ων. 

ERRATA , 5. m. τὰ ἡμαρτημένα, ὧν (partic. 
parf. passif de ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτύήσομαι) : 
ὁ τῶν ἡμαρτημένων ἔλεγχος, OÙ. 

ERRATIQUE, adj. πλανητικός,, ἡ, ὃν. Fièvre 
srratique, ὁ πλάνης πυρετός, JÉN. πλάνητος πυ- 
ρετοῦ. 

ERREMENTS , 9. m. pl. ἴχνη, ὧν (τὰ). Sui- 
vre les errements, τὰ ἵχνη στείθω, ful. στείψω, 
où διώχω, fut. διώξομαι, — de quelqu'un, τινός. 


ERY 


ERRER, v. n. πλανάομαι, ὥμαι, fut. noo- 
μαι : ἀλάομαι, ὥμαι, fut. ἤσομαι. Action d'er- 
rer, πλάνησις, εὡς (ἡ) : πλάνη, Ὡς (ἡ) : ἄλησις, wc 
(ἦ) : ἄλῃ, ἧς (ἦ). Errer dans les ténèbres, 
ἐν σχότῳ πλανάομαι, ὥμαι, Errer dans un pays, 
χατὰ χώραν πλανάομαι, ὥμαι. Errer de lieux 
en lieux, πολὺν τόπον πλανάομαι, ὥμαι. || Au 
fig. Errer dans ses pensées, ἐν ταῖς διανοίαις 
mhavéoua, μαι. Vous errez entièrement, τοῦ 
παντὸς δι--αμαρτάνεις (διπαμαρτάνω, fut. auap- 
τήσομαι). 

ERRES, 5. f. pl. Voyez ERREMENTS. 

ERREUR, 5. f. πλάνη, nc (ἡ). Jeter dans 
l'erreur, πλανάω, ὦ, fut. now, acc. Celui qui vous 
a jetés dans l’erreur, ὃς ὑμᾶς ἐπλάνησε. Εἴτα dans 
l'erreur, πλάνῃ κατ-έχομαι, fut. χατα-- σχεθήσομαι. 
Il est dans la même erreur, τῇ αὐτῇ πλάνῃ χατ-- 
ἔχεται. C’est une erreur de, σφάλλεται ὅστις ou εἴ 
τις, indic. (σφάλλομιαι, fut. σφαλήσομιαι). Tirer d’er- 
reur, τῆς πλάνης ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω,, OU ἀπ-- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. Sortir d'erreur, τῆς πλάνης 
ἀπ-αλλάσσομαι, fut. αλλαγήσομαι. || Erreur de 
compte, παραλογισμός, où (ὁ). Faire une er- 
reur de compte , παρα-λογίζομιαι, fut. ἴσομιαι, acc, 

ERRHINE, 5. m. terme de médecine, ἔῤ- 
δινον, ou (ro). | 
: ERRONÉ, ἐκ, adj. ψευδής, "ic, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἔστατος). Opinions erronées, ψευ- 
δοδοξία, ας (x). Avoir des opinions erronées, 
ψευδοδοξέω, ὥ, fut. ἤσω. Qui en ἃ, ψευδόδο» 
Éos, 0ç, ov. 

ERS, 5. γι. légume, ὄροθος, ou (ὃ). 

ÉRUDIT, ττε, adj. πεπαιδευμένος, M, ον 
(partic. parf. passif de παιδεύω, fut. εύσω), 

ÉRUDITION , 5. f. παιδεία, ας (ἡ). Grande 
érudition, πολυμαθία, ας (#). Avoir beaucoup 
d’érudition, πάσης παιδείας ἀνάπλεώς εἰμι, fut. 
ἔσομαι. En avoir assez, παιδείας ἱκανῶς ἔχω, 
fut. ἕξω. N’en avoir pas du tout, πάνυ ἀπαί- 
δευτός εἰμι, fut. ἔσομαι. Livre plein d’érudition, 
βιθλίον πολλῆς παιδείας μεστόν, οὔ (τὸ). 

ÉRUGINEUX, eus, adj. ἰώδης, me, ες. 

ÉRUPTION, 5. f. ἔχρηξις, oc (à). 

ÉRYNGE, 5. m. plante, ἠρύγγιον, ou (τὸ), 

ÉRYSIME, s. m. plante, ἐρύσιμον,, ou (τὸ). 

ÉRYSIPÉLATEUX , EusE, adj. ἐρυσιπελατώ- 
ONG NC EG 

ÉRYSIPÈLE, s. m. ἐρυσίπελας, ατος (τὸ). 
Semblable à un érysipèle, affligé d’un érysi- 
pèle , ἐρυσιπελατώδης, 


» : 
Ὡς. εξ: 


ESC. 


ESCABEAU, s. m. ESCABELLE, 
τὸ ὑποπόδιον, οὐ. 

ESCADRE , 5. f. στόλος, οὐ (6), Dém. Chef 
_ d’escadre, στόλαρχος, ou (ὁ) : ναύαρχος, av (ὃ). 
Commander une escadre, τοῦ στόλου ἡγέομαι, 
οὔμαι, fut. nou : στολαρχέω, 
ναυσρχέω, ὥ, fut. now. 

ESCADRON, 5. m. ἴλη, nç (ἡ). Chef d’es- 
cadrop, ἰλάρχης, ov (ὃ). 

ESCADRONNER , v. n 
PLATE 

ESCALADE, s. f. ἀνάδασις, εὡς (ἡ). Mon- 
ter à l’escalade, τοῖς τείχεσιν ἐπι--Θαίνω, fut. Θήσο-- 
μαι, Ou ἐπι-πηδάω, &, ful. ñow. Voyez 
Assaur. 

ESCALADER, v. a. dva-Gaivo , fut. Eñaouar. 
— les murailles, τὰ τείχη ou ἐπὶ τὰ τείχη : 
on peut dire aussi, τοῖς τείχεσιν im-Baivo , fut. 
Éñocuar, ou ἐπι-πηδάω, ©, fut. “co. Qu’on 
peut escalader, ἀναδατός, ἡ, dv. On pouvait 
escalader les murs, ἀναθατὰ ἦν τὰ τείχη. 

ESCALIER, 5. m. κλίμαξ, ακος (ἡ). Petit 
escalier, χλιμάκιον, cv (τὸ). Escalier en vis, χλίμαξ 
ἑλιχτή, ἧς. Escalier droit, χλίμιαξ ὀρθή, ἧς. Mar- 
che d'escalier, χλιμαχτήρ,, ἦρος (6). En forme 
d'escalier, χλιμαχηδόν. Fait en forme d’escalier, 
AULAXOTOS, ἡ, Ov. 

ESCAMOTER , v. a. ὑπο-χλέπτω, fut. χλέφψω, 
acc. Escamoter l’argent de quelqu'un, ἀργύ- 


ὦ, fut. noo : 


ἱππαάζομαι, fut. ἀσο-- 


9:99 τινος OU ἀργυρίου τινὰ ἀπο-μύσσω, fut. μύξω. 
ESCAMOTEUR , ς. m. ἀγύρτης, cu (6). Tours 
d’escamoteur, ἀγυρτικῆς εὐχειρίας ἔργα, ὧν (τὰ). 
ESCAPADE, s. f. fuite, δρασμός, οὗ (ὃ) : 
ἀπόδρασις, εὡς (ἡ). Méditer une escapade, περὶ 
δρασμὸν ἔχω, fut. ἕξω. || Action inconsidérée, 
ἔργον ἀπερίσχεπτον, cu (τὸ). Faire une escapade, 
ἀπερισχέπτως τι ποιέω, ©, fut. “oo. 
ESCARBOT , 58. m. κάνθαρος, ou (6), 4ristt. 
ESCARBOUCLE, s. f. ἄνθραξ, axos (ὁ), Bibl. 
ESCARCELLE, 5. f. βαλάντιον, ou (τὸ). 
ESCARE, 5. f. croûte d’un ulcère, ἐσχάρα, 
ας (n). Se couvrir d’une escare, ἐσχαρόομαι, 
ua, fut. θήσομαι. || Grande trouée, δωγμιός, 
à (ὃ διαῤῥωγή,, ἧς (ἡ). 
ESCARGOT, 5. m. κοχλίας, οὐ (6), Diosc. 
ESCARISATION ,s. f. ἐσχάρωσις, εὡς (ἡ). 
ESCARISER, v. a. ἐσχαρόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. 
ESCARMOUCHE, s. f. ἁψιμαχία, ας (ἡ): 
ἀχροῤολισμιός, où (ὃ) : ἀχροθόλισις, εως (ἡ). Xén. 
Guerre tout en escarmouches, ὁ πόλεμος ἐσχεδια 


δ. f.louévos, cv 


A - ----- 


Jul. 
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© (partic. parf. passif de σχεδιάζω, 
Jut. aso). 

ESCARMOUCHER , v. n. ἁψιμαχέω, ὦ, fut, 
ἥσω. Escarmoucher de loin en lançant des traits, 
ἀχροθολίζομιας,, fut. iooar. 

ESCARMOUCHEUR, 5. m. ἁψίμαχος,, ου (δ). 

ESCARPÉ, ἐξ, adj. ἀπότομος, ος, ον : ἀποῤῥώξ, 
ὥγος (ὃ, ἡ) : ἀπόκρημνος, ος, ον : χρημνώδης, 
es. Escarpé à une très-grande hauteur, 
εἰς βάθος μέγιστον ἀποῤῥώξ, ὥγος (ὁ, ἡ). Lieu 
escarpé, χρημνός, οὔ (ὁ). Les lieux escarpés, 
τὰ ἀπόχρημνα, ὧν. Il se précipita d’un lieu es- 
Carpé, χατὰ χρημνοῦ ὦὧσεν ἕαυτόν (ὠθέω, ὦ, fut. 


Ὡς) 


ὥσω). 
ESCARPEMENT , 5. m. 
(neutre de χατάντης, mc, ες). 
ESCARPER, v. a. ἀπότομον ποιέω, ὦ, fut. 
ἥσω, acc. 
ESCARPIN, 5. m. ἐμθάδιον, οὐ (ro). 
ESCARPOLETTE, 5, f. αἰώρα, ας (ἡ). Exer- 
cice de l’escarpoleite, αἰώρημα,, ατος (τὸ). Aller 


τὸ χάταντες, OUG 


sur l’escarpolette, αἰωρέομαι, ob, fut. rôn- 
σομαᾶι. 
ESCARRE, 5. f. Voyez Escare. 
ESCIENT, 5. m. À bon escient ow à son 


escient, εἰδότως. Plus souvent on 
εἰδώς, υἷα, ὃς (participe d'oidu, fut. εἴσομαι). 
Nous l'avons fait à bon escient et volontairement, 
εἰδότες καὶ ἑχόντες ἐπράξαμεν (πράσσω, fut. πράξω). 
Elle le fit à bon escient, εἰδυῖα xai 
ἔπραξε. 

ESCLANDRE, s. f. Faire esclandre, tour- 
nez, ébruiter les affaires, τὰ πράγματα ëx- 
φέρω, fut. ἐξ--οίσω. 

ESCLAVAGE, 5. πι. δουλεία, ας (ἡ). Es- 
clavage volontaire, ἐθελοδουλεία, ας (ἡ). Escla- 
vage éternel, ἀειδουλεία, ας (à). Le joug de 
Vesclavage, ὃ δούλειος ζυγός, οὔ. Mettre en es- 
clavage, douldo, ©, fut. acc. Emme- 
ner en esclavage, δουλαγωγέω, ὦ, fut. ἥσω, 
acc. Être en esclavage, δουλεύω, fut. 
dat. Subir un dur esclavage, xaxos δουλεύω, 
εύσω : χακίστῃ δουλείᾳ συ-ζάω, &, fut. 
ζήσομαι. Camarade d’esclavage, σύνδουλος, ou (6). 
Être camarade d’esclavage, συν-δουλεύω, fut. 
εύσω, dat. Tirer d’esclayage, τῆς δουλείας ἀπ- 
αλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. Sortir d’esclavage, 
τῆς δουλείας ἀπ-αλλάσσομαι, fut. αλλαγήσομαι. 

ESCLAVE, 5. m. et f. δοῦλος, οὐ (6) : au 


tourne par 


ἐχοῦσα 


ὥσω, 


εύσω, 


féminin, δούλη, ns (ἡ). Un esclave, sans dis- 
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finclion de sexe, el considéré comme propriété 
de son maître, ἀνδράποδον, cu (τὸ). Esclave, 
considéré uniquement sous lerapport de son service, 
οἰκέτης, ou (6) : au féminin, οἰκέτις, 100 (à) : 
ἄῤρα, ας (ἡ). Jeune esclave, παῖς 
(ὁ, ἡ). Jeune esclave espiègle et polisson, μόθων, 
νὸς (6): μόθαξ, αχος (ὁ). Mauvais petit es- 
clave, δουλάριον,, ou (τὸ) : ἀνδραποδάριον, cu (τὸ). 


, Jén. παιδός, 


D’esclave, δουλιχός, ἡ, dv : δούλειος, ος GU «, 
ον. Guerre des esclaves, ὁ δουλιχὸς πόλεμος, 
οὐ. Qui convient à un esclave, δουλοπρεπής, 
ἧς, ἐς : ἀνδραποδώδης, ἧς, ἧς. Qui ἃ l'air d'un 
esclave, δουλοφανής, ἧς, ἐς. En esclave, δου- 
λικῶς. Qui ἃ beaucoup d'esclaves, πολύδουλος, 
05, ον. Qui n'en a pas, ἄδουλος, cs, ον. Marchand 
d'esclaves, ἀνδραποδοκάπηλος, où (ὃ) : 
πόρος, οὐ (6). Kaire esclave, rendre esclave, 
δουλόω ou κατο-δουλόω, ὦ, ful. 
Être esclave, δουλεύω, fut. εύσω, dat. || Au fig. 
Qui est esclave, 
Ἢ), ὧν (partic. parf. passif de χατα-δουλόω,, ©, 
fut. wow), avec le dat. : δοῦλος, Ἢ, ον (comp. 
ὕτερος, Sup. ὅτατος), avec le gén. ŒEsclave de 
la fortune, ὁ τῆς τύχης δοῦλος, où. Être es- 
clave des plaisirs, ταῖς ἡδοναῖς δουλεύω, fut. 


σω ματέ u— 
’ 
Wow, acc. 


asservi, χατο--δεδουλωμιένος, 


εύσω. 

ESCORTE , 5. f. παραπομπή, ἧς (ἡ). Vais- 
seaux d’escorte, αἱ παραπομποὶ νῆες, gén. νεῶν. 
Donner une escorte, παραπομπὴν δίδωμι, ful. 
δώσω, dat. 

ESCORTER , v. a. παρα- πέμπω, fut. πέμψω, 
acc. is l’escortaient avec des applaudissements 
et de grands cris, αὐτὸν χρότῳ xat βοῇ παρ- 
ἔπεμπον. 

ESCOUADE , s. f. λύχος, o (ὃ). Chef d’es- 
couade, λοχαγός, où (ὃ). 

ESCOURGÉE, S. f. péoré, ιγὸς (ἡ). 

ESCOUSSE, 5. f. Voyez ELan. 

ESCRIME, 5. f. ξιφισμός, où (ὁ). Maître 
d'escrime, maïuoroirns, οὐ (6). Salle d’escrime, 
παλαίστρα, ας (ἡ). 

ESCRIMER , v. n. faire des armes, ξιφίζω, 
fut. ἰσω. || Disputer, batailler, δια--μιάχουαι, fur. 
paxéoouma, dat. || 4u fig. Escrimer ou s’escri- 
mer contre des chimères, σχιαμαχέω, ©, fut. 
fo. S’escrimer inutilement, ματαιοπονέω, à, 
fut. 

ESCROC, 5. m. πανοῦργος, ou (δ) : φέναξ, 
axes (0). 

ESCROQUER, v. a. — quelque chose , ὑπο- 


60. 


ESP 
[χλέπτω, ful. κλέψω, acc. : ὑφ-αρπάζω, fut. ἄξω, 
acc. Aristph. — quelqu'un, φεναχίζω, μι. ἴσω, 
acc. : ἀπο-υύσσω, Jul. μύξω.. acc. Poll. 

ESCROQUERIE, 5. f. πανουργία, ας (ἡ): 
φεναχισμός, où (6). Tour d’escroquerie, xa- 
νούργημιοι, ατος (τὸ). 

ESPACE, s. m. étendue, emplacement, χωρίον, 
ou (τὸ), Eucl. Intervalle, διάστασις, εὡς (ἡ): 
διάστημα, ατος (τὸ). Espace de temps, διά- 
στγμιο, τοῦ χρόνου. Par espaces, διασταδόν. 856. 
paré par espaces, διαστηματιχός, ἡ, dv Met- 
tre un espace entre, δι-ίστημι, f. δια-τστήσω, 
acc. : τί τινος ἀποδιπίστημι, fut. ἀποδια- στήσω. 
Il y a bien de l’espace entre ces deux cho- 
ses, πολλῷ τῷ μέτρῳ διπέστηχε ταῦτα (parf. 
de δι-ίσταμαι, fut. δια-στήσομαι). Dans 1᾽68- 
pace de, ἐν, dat. Dans l’espace de dix ans, 
ἐν δέκα ἔτεσιν : on emploie aussi le datif seul, 
d'éxa ἔτεσιν. 

ESPACEMENT, 5. m. διάστασις, eus (ἡ). 

ESPACER, v. a. δι--ίστημι, fut. δια.-- στήσω, acc, 

ESPADON, 5. m. ῥομφαία, ας (ἡ) : ξίφος, 
“us (τὸ). 

ESPADONNER, v. n. 
δια-ξιφίζομαι, fut. ίσομιαι. 

ESPALIER, 5. m. Planter en espalier, 
τοίχῳ παρα-φυτεύω, ful. ebow, acc. Arbres 
plantés en espalier, δένδρα τοίχῳ παρα-πεφυ- 


ξιφίζω, ful. ίσω : 


TEUMEVE, ὧν (τὰ). | 
ESPÈCE, s. f. εἶδος, ou: (τὸ). D'une même 
espèce, éuoedns, ns, ἔς. D'une espèce diffé- 
rente, ἑτεροειδής, ἧς, é:. De piusieurs es- 
pèces, πολυειδὴς, ἧς, é De toute espèce, 
παντοῖος, æ, ον. Crimes de toute espèce, τὰ 
παντοῖα, πανουργήμιοιται, Elle est comme 
une espèce d'instrument, ἔστιν ὥσπερ ὄργανόν 
τι : ἔστιν ἐν ὀργάνου εἴδει, Aristl. Mauvaise es- 


@Y. 


pèce d'hommes, τὸ xaxèv ἀνθρώπων γένος, ους- 
ἢ est une espèce de gens qui, ἔστιν ou εἰσὶν 
οἵ, indic. 

Esrèces, écus, monnaie, νομίσματα, ὧν (τὰ). 
Espèces 
maup-dvros ἀργυρίου (παρτών, οὖσα, dv, part. de 
πάρ-ειμι, fut. écouu). || Riche en espèces, 
λυχρήματος, GE CV: πολυάργυρος, 06, ον. 

ESPÉRANCE, 5. 7. ἐλπίς, ίδος (ἡ). Bonne 
espérance, ἐλπὶς ἀγαθή, ἧς : εὐελπιστία, ας (ἡ). 
Qui a bonne espérance, εὔελπις, des (6, ἡ) : 
εὐέλπιστος, CG) Avoir bonne espérance, 
εὐελπιστέω. ©, fut. now. Sans espérance, où 


sonnantes, τὸ παρ--ὧν ἀργύριον, gén. 


πο- 


ον. 


ESP 


contre toute espérance, ἀνελπίστως. Au delà 
de/sioute espérance, map” ἐλπίδει. Avoir de 
l'ébérance, ἐλπίδα ἔχω, fut. Es. Il avait 
grande espérance de les persuader, πολλὰς 
ἐλπίδος εἶχε τοῦ éxeivous πείσειν (πείθω, fut. 
πείσω). Il y a espérance qu'il viendra, ἐλπίς 
ἐστιν αὐτὸν ἥξειν (ἥκω, fut. ἥξω). Il Y ἃ en- 
core un rayon d'espérance, ἔτι τις ἐλπὶς ὑπο- 
φαίνεται (ὑπο-φαίνομιαι, fut. φανήσομιαι). Quelle 
est son espérance ? εἰς τίνα ἐλπίδα βλέπει (βλέπω, 
fut. βλέψομαι); Plat. Mettre son espérance 
en quelqu'un, τὴν ἐλπίδα ἕν τινι τίθεμαι, fut. 
θήσομαι : τὴν ἐλπίδα ἔκ τινος ἀνπταρτάω, 
fut. Se nourrir d’espérances, ἐλπίσ' 
τρέφομαι, ful. τραφήσομαι. Se tromper dans 
son espérance, déchoir ou être frustré de 
ses espérances, τῆς ἐλπίδος ἀπο-τυγχάνω, ful. 
τεύξομαι : τῆς ἐλπίδος σφάλλομαι, ful. σφαλή- 
σομαι. Perdre l'espérance, ἀπ-ελπίζω, fes, ίσω: 
ἀπο-νοέομισι, οὔμαι, fut. “aqua. Donner l’es- 
pérance, ἐλπίδα ἐμ-ποιέω, ©, fut. now. L'ôter, 
ἐλπίδα ὑπο-τέμνω, ful. Tu, OU ἀπο-χόπτω, 
fut. κόψω. || Enfant de grande espérance, ποὶ- 
λῆς ἐλπίδος παῖς, gén. παιδὸς (ὁ, ἡ). Donner de 
grandes espérances, πολλὴν ἐλπίὸχ παρ-ἔχω, 
fut. ἕξω. Surpasser les espérances, τῶν ἐλπί- 
δὼν μείζων γίνομαι, fut. γενήσομαι. 

ESPÉRER, v. a. Elo, ful. low, acc. 
J'espère terminer cette affaire, ἐλπίζω ταῦτα 
ἀπο-τελέσειν (ἀπο-τελέω, &, fut. τελέσω). Qu'on 
peut espérer, ἐλπιστός, ἡ, ὅν. Qu'on ne peut 
espérer, ἀνέλπιστος, Faire espérer, 
ἐλπίδα ἐχ-ποιέίω, ©, μι. now, dat. : ἐπ-ελ- 
πίζω, fut. iow, acc. Is leur firent espérer 
qu’ils prendraient la Sicile, 
τοὺς ὡς λήψονται Σικελίαν (λαμθάνω, fut. λήψο- 
μαι, Thuc. 

ESPIÈGLE, adi. πανοῦργος, 06, ov (comp. 
ἔστερος, SUP. ἕστατος). 

ESPIÉGLERIE, ς. f. 
πανουργία, ἂς (ἡἧ). || Tour d’espiègle, παιδιά, 
ἄς (ἡ). 

ESPION , 5. m. ESPIONNE, ς. f. qui es- 
pionne par les yeux, χατάσχοπος, où (ὁ, ἡ). — par 


à, 


# 
NCA 


QC, Ov, 


9 A 
ÊÉT-NATLIGON σὐ- 


caractère espiègle, 


les oreilles, ὡταχούστης, ou (ὁ). 
ESPIONNAGE, 5. m. χατασχοπή, ἧς (ἡ), 
Xén. 
ESPIONNER , v. α. — par {es yeux, κατα- 
σχοπέω, ©, ful. ñow, acc. — par les oreilles, 
ὠταχουστέω, ὦ, fut. now, acc. 


ESP 


:  ESPLANADE, 5. f. πεδίον, ou {τὸ). 
| ESPOIR, s. m. voyez ŒEsPÉRANCE, 
ESPONTON, 5. m. Ooparicv, οὐ (τὸ). 
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ESPRIT , s. m. substance immatérielle, 
πνεῦμα, ατος (τὸ). Esprit saint, τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
τος. Rempli de l'Esprit saint, πνευματοφόρος, 
ou (ὁ). Esprit malin, τὸ πονηρὸν πνεῦμα, ατος. 
Il chassait les esprits malins, τὰ πνεύματα ἐξ- 
ἔδαλλε (ἐκ-δάλλω, fut. Ga. || Les esprits 
bienheureux, οἱ μάχορες, ὧν. Rendre l’es- 
prit, mourir, τὸ πνοῦμα ἀφίημι, ful. ἀφ- 
ἥσω. Reprendre ses esprits, revenir ἃ soi, 
τὴν ψυχὴν ἀνα-λαμδάνω, fut. λήψομαι, ou 
simplement ἀνα--φέρομαι, fut. ἀν-πενεχθήσομαι, 
Esprits vitaux, πνεύματα, ὧν (ra). 

Esprir, partie intellectuelle de notre être, 
vds, gén. νοῦ (Ὁ). Appliquer son esprit à quel- 
que chose, πρός τι νοῦν ἔχω, fut. ἕξω : νοῦν 
τινὶ προστέχω, fut. ἐξω, οἷ simplement 
προσπέχω, fut. ἔξω, avec le dut. de la chose. 
Mettre dans l'esprit, εἰς νοῦν ἐμ-Θάλλω,, fut. Gañ&, 
acc. Se mettre dans l'esprit, εἰς νοῦν βάλλομαι, 
fut. Baux, acc. Il m'est venu dans l'esprit, 
ἐν νῷ μοι γέγονεν (γίνομαι, Jul. γενήσομαι : 
ἐπ-ῆλθέ μοι (aor. 2 d'èm-épyouat, ful. ελεύ- 
sou). Perdre l'esprit, τῶν φρενῶν ἐξ--ίσταμαι; 
fut. ἐχ- στήσομαι. Le faire perdre, τῶν φρενῶν 
ἐξ-ἴστημι, fut. ἐχ-στύσω, acc. 

Esprit, intelligence, conception, νοῦς, gér. 

ἀγχίνοιαι, ἂς (ἡ). 
Len- 


νοῦ (é). Vivacité d'esprit, 
Qui a l'esprit vif, ἀγχίνους, ous, 
teur d'esprit, βραδύνοια, ας (ἡ). Qui ἃ les- 
prit lent, βραδύνους, ouç, couv. Force d’es- 


, 


τος: 


OUY. 


prit, ἡ τῆς φύσεως ἰσχύς 

Eserir, grâce et vivacité de l'imagination, 
ἀγχίνοια, ας (#). Esprit naturel, edmuix, ας 
(ἡ). Avoir de l'esprit naturel, εὐφυῶς ἔχω, 
fut. ἕξω. Qui a de l'esprit, ἀγχίνους, OUS, 
uv (comp. οὐστερος, Sup. ούστατος) : ἀστεῖος, 
a, ὃν (comp. ὅὄτερος, sup. ὁὅτατος) : ἀστυχῦς, Ἢ, 
cv (comp. ὠτερος, sup. ὦτατος). Avec esprit, 
ἀστείως. Sans esprit, ἀνοήτως : ἀναισθήτως : φορ-- 
τικῶς. Qui n'a pas d'esprit, ἀνόητος, 06, cv. 
ἀναίσθητος, oc, ον. Manque d'esprit, &venoix, 
ας (#): ἀναισθησία, ας (à). Faire de l'esprit, 
faire le bel esprit, ἀστεΐζομα:, fut. ἴσομαι : 
χαριεντίζομιαι, ful. ίσομαι : κομψεύομαι. μι. 
εύσομαι. Il veut faire le bel esprit, &cruxde 
εἶναι βούλεται (βούλομαι, fut. βουλήσομαι. Luc. || 
[Un bel esprit, un littérateur, οὐ : οὐ (ὁ). 
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Esprir, sentiments, dispositions, γνώμη, Ὡς 
(ἡ). Dans quel esprit a-t-il fait cela? τί γι- 
νώσχων OÙ τίνα, νώμην ἔχων ταῦτα ἔπραξε (γι- 
νώσχω, fut. γνώσομαι : ἔχω, fut. ἕξω : πράσσω, 
fut. πράξω): C'est dans cet esprit que vous 
devez être, δὲῖ γὰρ ὑμᾶς τὴν 
“ΟΠὐὦμην (ἔχω, fut. ἕξω), Dém. Esprit de paix, 
poun εἰρηνική, ἧς (n) : τὸ τῆς γνώμης εἰρηνι- 
Esprit de vengeance, τὸ τιμωρητι-- 
χόν, οὔ. Esprit de haïne, τὸ φίλεχθρον, cu. 
Avec un esprit de haine, φιλέχθρως. || En- 
rer peu à peu dans l’esprit de quelqu'un, 
popny τινὸς παρεισ-δύομαι, fut. δύσομαι. 
Être bien dans l'esprit de quelqu'un, εὐνοίᾳ 
τινὸς χράομαι, ὥμαι, fut. 
public, ἡ χοινὴ γνώμη, mn Gouverner en 
se conformant à esprit public, 
Χοινῆς ἡνώμης πολιτεύομαι, fut. εύσομιαι. 

Esprir, caractère, φύσις, εῶς (x). 
envieux, ἡ ζηλότυπος φύσις, εως. 

Esprir , aptitude naturelle à une chose, 
εὐφυΐα, ας (à). Esprit des affaires, ἡ πρὸς τὰ 
πράγματα, εὐφυΐα, ας. Ἐπ᾿ avoir l’esprit, πρὸς 
τὸ πράγματα. εὐφυῶς ἔχω, fut. ἕξω. 

Esprir, signification, νοῦς, gén. νοῦ 
Quel est l'esprit de ces paroles? τίνα νοῦν 
fut. ἕξω); Suivant l'esprit, 
χατὰ νοῦν. Contre Pesprit de la loi, map’ ἃ 
τῷ νόμῳ ἔδοξε (δοχέω, ὦ, fut. δόξω). 

Esprir , lerme de grammaire, πνεῦμα, 
Esprit doux, ro ψιλόν, οὔ, Esprit 
rude, τὸ δασύ, éos. 

Esprir, terme de chimie, πνεῦμα, ατος (τὸ). 

ESQUIF, 5. m. ox%on, ἧς (ἡ). Petit es- 
quif, σκαφίδιον, ou (τὸ). 

ESQUILLE, 5. f. ὀστοῦ xAdoua, aros (τὸ). 

ESQUINANCIE, 5. f. ouvéyyn, nc (x). 
Qui a une esquinancie, συναγχικός, ἡ, ὁν. 
Esquinancie extérieure, rapaouvéyyn, ns (ἡ). 
Esquinancie inflammatoire, χυνάγχη, ἧς, (ἡ). 
Esquinancie des pores, ὑάγχη, Ὡς (ἡ). 

ESQUISSE , 5. f. σκιαγραφία, ας (ἡ). 

ESQUISSER, v. a. σχιαγραφέω, ὦ, fut. 
ñncù, ACC. 

ESQUIVER, v. «a. ἐχ-χλίνω, fut. χλινῶ, 
acc. Esquiver un trait, βέλος ἐχ-χλίνω. Es- 
quiver un danger, κίνδυνον éx-xnivo. Esqui- 
ver une difficulté, τὸ χαλεπὸν παρα--χλίνω, fut. 
XALVUW, 


s'Esquiver, v. τ, ὑπεχεδύομαι, 


ταύτην ἔχειν 


KOV , OÙ. 
εἰς 
χρήσομαι. || Esprit 
ἀπὸ τῆς 


Esprit 


(ὃ). 


μ᾿ »- LU 
ἔχει ταῦτα (ἔχω, 


arog (τὸ). 


δύσο- 


fut. 


ESS 


με; gén. S’étant esquivé de leurs mains, 
ἀπ᾽ αὐτῶν ὑπεχ-δύς. Faire esquiver quelque 
δρασμόν τινι παρ-έχω, fut. ἔξω. 

ESSAT, 8. πι. πεῖρα, ας (ἡἧ). Faire unes 
sai, πεῖραν XauGdvo, fut. χήψομαι, Eschin, 
Faire l'essai de ses forces, ἐμαυτοῦ πεῖραν 
ποιέομαι, cbuar, fut. mooux. Ils faisaient 
mutuellement l'essai de leurs forces, ἀλλήλων 
πεῖραν ἐποιοῦντο. Premier essai, coup d’essai, 
πρωτοπειρία, ας (ἡ). Qui en est à son coup 
d'essai, πρωτόπειρος, ος, ον. || Essai des vian- 
des, du vin πρόγευμα. ατὸς (τὸ). En faire 
Pessai, προ-γεύομαι, fut. γεύσομαι, gén. || Es- 
sai des métaux, δοκιμασία, ας (ἡ). Lart 
des essais, ἡ δοχιμαστική, ἧς, SOuS-ent. τέχνη. 

ESSAIM, 5.. m. σμῆνος, ous (τὸ) : éouoe, 
οὔ (6). || Essaim de maux, σμῆνος καχῶν. 


ESSAIMER, v. n. σμιηνουργέομαι, οὔμαι, 
fut. ἥσομαι. 
ESSAYER , v. a. πειράζω, fut. dou, 


acc. Essayer ses ailes, τὰς πτέρυγας πειράζω. 
Après avoir essayé tous les moyens, πᾶσαν 
πειράσαντες πεῖραν. Essayer un métal, δοχιμάζω 
fut. dow, acc. || Essayer de, ou sessayer à, 
πειράομαι, ὥμαι, fut. 


ἄσομαι (aor. ἐπειρά-- 
θην), infin. Essayer de passer, δι-ελθεῖν πει- 
ράομαι, ὥμαι (δι-έρχομνι, fut. ἐλεύσομαι). Voulez- 
vous que j'essaye? βούλεσθε πειραθῶ (βούλομαι, 
fut. βουχήσομαι); Ayant essayé de prendre la 
ville, τῆς πόλεως χατα-πειράσαντες (καταππει-- 
ράζω, fut. ἄσω), Polyb. 
ESSAYEUR, 5. m. δοχιμαστής, οὔ (ὃ). 
ESSENCE, 5. f. nature d’une chose, cù- 
σία, ας (ἡ). Ce qu'il y a d’essentiel, τὸ κεφά-- 
AGLOY, OU. 
Essence, huile aromatique, püpoy, οὐ (τὸ). 


4 


Boîte à essences, puporxn, ns (ἡ). Frotter 


d’essences, μυρόω, &, fut. wow, acc. 
ESSENTIEL, ELLE, adj. qui forme l'es- 
sence, οὐσιώδης, ns, ες. MNécessaire, ἀναγ- 


χαῖος, α΄, ον. || Capütal, principal, κυριώτατος 
n, ον, Plut. L'essentiel d’une chose, τὸ χεφά 
Cela est essentiel, τοῦτο μάλιστ 
δια-φέρει (δια-φέρω, fut. di-ciow), Il est es- 
sentiel de, δια-φέρει, avec l’infin. 

ESSENTIELLEMENT , adv. par essence, 
οὐσιωδῶς. || Nécessairement, ἀναγκαίως. || Par- 
ticulièrement, μάλιστα. 

ESSIEU, 5. m. ἄξων, ovos (6). 

ESSOR, 8. m, vol élevé, 


λαῖον, OU. 


À μετέωρος 


EST 


πτῆσις, eus. Donner l’essor à un oiseau, 
ὄρνίδιᾳ, μετέωρον ἀφ-ίημι, fut. äg-row. Prendre 
Vebsor ». ἀν-ίπταμοι, fut. ἀνα--πτήσομαι : CAT 
πτεοόομαι, οὔμαι, fut. Gooua.| 4u fig. Pren- 
dre son essor, ἀνα-πτερόομαι, οὔμαι, fut. ὠθή-- 
sut. Prendre un essor élevé, μετεωρίζομαι., 
fut. ισθήσομαι : μετεωροπολέω, ὦ, fut. ἥσω. 
Donner l'essor, tournez, lâcher la bride à, τὰς 
ἡνίας ἀν-τίημι, fut. ἀν--ἤσω, dal. 

ESSORILLER, v. a. τὰ ὦτα τέμνω, fut. 
τεμῶ,. Essonilé, ἔθ, &roruntos, oç, cv. 

ESSOUFFLER , v. a. ἀσθμαίνειν. ποιέω, ὦ, 
fut. ce, acc. Être essoufilé, ἀσθμαίνω, fut. 
avo : πνευστιάω, ©, ful. ἄσω. 

ESSUIE-MAIN , 5. m. yetpomaxrpov, ou (τὸ). 
᾿ς ESSUYER, v. a. au propre, ἀπο-μάσσω, 
fut. μάξω, acc. Dém. : ἐχ-μάσσω, fut. μάξω, 
acc. Aristt. S’essuyer la sueur, τὸν ἱδρῶτα ἀπο- 
μάσσομαι, fut. μάξομαι, Essuyer ses larmes, 
τὰ δάχρυα ἀπεομόργνυμαι, Jul. ομόρξομαι, où 
ἀπο-μόργνυμαι, fut. μόρξομαι. Après avoir versé 
un- torrent de larmes, il s’essuya le visage, 
δαχρύων φορὰν ἀπο-χέας, εἶτα τὴν ὄψιν ἀπ-εμόρ-- 
ξατο. || Au fig. endurer, souffrir, πάσχω, fut. 
πείσομαι, acc. : ὑπο-μένω, fut. μενῶ, acc. Essuyer 
bien des malheurs, πολλὰ χαχὰ ἐξ-αντλέω, ὦ, 
fut. co. Essuyer un refus, m. ἃ m. échouer 
dans sa demande, τῆς αἰτήσεως ἀπο-τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι. 

EST, 5. m. orient, ἀνατολή, ἧς (ἡ) : ἕως, 
gén. ἕους (ἡ). À l’est, πρὸς ἕω. Les pays de 
l'est, τὰ πρὸς ἕω. Vent d'est, εὖρος, où (ὃ). 

ESTACADE, 5. f. χαράκωμα, ατος (τὸ). 

ESTAFETTE, 5. f. ἄγγαρος, οὐ (0). 

ESTAFIER, 5. m. ἀκόλουθος, ou (ὁ). 

ESTAMPE, 5. f. ἐχτύπωμα, ατὸς (τὸ). 

ESTAMPER, v. a. ἐκττύποω, ὦ, fut. ὦσὼ, acc. 

ESTAMPILLE, 5. f. σφραγίς, δὸς (ἡ). 

ESTAMPILLER, v. a. σφραγίζω, fut. io, acc. 

ESTIMABLE, adj. ἀξιότίμος, os. ον (comp. 
OTEPOS, Sup. ὁτατος) : ἀξιόλογος, . 06, ον (comp. 
ὥτερος, Sup. ὦτατος). Plus estimable, πλείονος 
λόγου ou simplement πλέονος ἄξιος, α΄, ον. Qui 
n'est pas estimable, οὐδενὸς λόγου ἄξιος, α΄, ον. 

ESTIMATEUR, s. m. τιμητής, οὔ (6). 

ESTIMATIF, 1vE, adj. τιμητικός, ἡ, dv. 

ESTIMATION , s. f. τίμησις ou διατίμιησις, 
τως (à). D’après l’estimation , ἐκ τιμήσεως. S’en 


! 
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ESTIME, 5. f. cas que l’on fait de quel 
qu'un, λόγος, οὐ (δ). Avoir beaucoup d’estime 
pour quelqu'un, περὶ πολλοῦ (sous-ent. λόγου) 
τινὰ ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. N’avoir pour 
lui aucune estime, ἐν ουδενὶ λόγῳ αὐτὸν ποιέο-- 
ua, ua. Être en estime, jouir de l’estime, 
ἐν λόγῳ εἰμί, fut. ἔσομαι. La philosophie n’é- 
tait pas en estime, οὐδεὶς ἦν τῆς σοφίας λόγος. 
[| Considération, respect, τιμή, ἧς (à) : αἰδώς, 
oùç (à). Hs avaient pour lui de l'estime et du 
respect, αὐτὸν διὰ τιμῆς καὶ αἰδοῦς ἦγον (ἄγω, fut. 
ἄξω. Il obtint leur estime, τιμῆς παρ᾽ αὐτῶν 
ἔτυχε (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). || Bonne réputa- 
tion, δόξα, ns (ἢ) : εὐδοξία, ac (ñ) : ἀξίωσις, 
eus (ἡ). S’attirer l’estime, δόξαν χτάομαι, due, 
fut. κτήσομαι. 

ESTIMER, v. a. mettre le prix, τιμάω, ὦ, 
fut. #cw, acc. — un certain prix, τινὸς ἀργυ- 
pou. Estimer le même prix, τοῦ ἴσου τιμάω,, ©. 
Estimer plus de dix mille drachmes, ὑπὲρ pu 
ρίας δραχμὰς τιμιάω, ὥ. Estimer moins de quatre 
cents drachmes, ὑπὸ τετραχοσίας δραχμὰς τιμάω, 
ὦ. Estimer au-dessus de la valeur, ὑπερ-τιμάω, 


Ἰῶ, fut. now, acc. 


Esrimer, avoir de l'estime pour quelqu'un ou 
pour quelque chose, τιμίάομαι, œuar, fut. nao- 
μαι, acc. Estimer beaucoup, πολλοῦ τιμάομαι, 
μαι, acc. Estimer d'avantage, πλέονος τιμάο- 
μαι, ὦμαι, ACC. : προ-τιμάω, ©, fut. 
acc. Estimant plus la justice que le trône, 
τὴν δικαιοσύνην τῆς βασιλείας προ-τιμῶν. Estimer 
plus que tout le reste, πρὸ πάντων τιμάομαι, 
ὥμαι, acc. Estimer peu, περὶ ὀλίγου ποιέομαι, 
οὔμιαι., fut. ἤσομαι, acc. Estimer moins ses ri- 
chesses que ses amis, χρήματα περὶ Ado 
govos ποιοῦμαι ἢ φίλους. Ne pas estimer, ἐν οὐδενὶ 
λόγῳ τίθεμαι, fut. θήσομαι, acc. On ne l’es- 
time pas, ἔστιν ἐν οὐδενὶ λόγῳ. || S’estimer soi- 
même , περὶ ἐμαυτοῦ μέγα φρονέω, ὦ, fut. ce. 


ἥσω, 


Tant il s'estime, τηλικοῦτον ἐφ᾽ ἑαυτῷ φρονεῖ, 
Qui s’estime beaucoup, φρονηματίας, οὐ (6). 
Esrimer , croire, juger, νομίζω, fut. low, acc. 
J'estime qu'il en est ainsi, ταῦτα οὕτως ἔχειν 
νομίζω (ἔχω, fut. ἕξω). Estimer heureux, μα- 
χαρίζω, fut. low, acc. Je vous estime heu- 
reux de votre sagesse, μαχαρίζω σὲ τῆς cu 
φροσύνης. Estimer digne, ἀξιόω, ©, fut. 6cw, 
acc. Ils s’estiment dignes de cet avantage, 


tenir au prix d'estimation, τῇ τιμήσει ἐμ--μιένω, τούτων ἀξιοῦσιν αὑτούς. On l’estima digne d’en- 


fut. μενῶ. 


itrer au sénat, τῆς βουλῆς ἠξιώθη. 
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ESTIVAL, aze, adj. θερινός, ἡ: ὁν. 

ESTOC, 5. m. διάληψις, ewe (ἡ). D'’estoc, 
ἐχ διαλήψεως. Les Romains frappaient d’estoc, 
οἱ Ῥωμαῖοι ἐκ διαλήψεως ταῖς μαχαίραις ἐχρῶντο 
(χράομαι, par, fut. χρήσομαι). De tailie et 
d’estoc, ἐκ χαταφορᾶς χαὶ διαλήψεως. 

ESTOCADE, 5. f. διάληψις,, εως (ἡ). 

ESTOMAC, 5.. m. στόμαχος, ou (ὁ). Bon 
estomac, εὐστομαχία, ας (ἡ). Qui a un bon 
estomac, εὐστόμαχος, os, ον. En avoir un bon, 
εὐστομαχέω, ©, fut. now. Mauvais estomac, 
στόμαχος χαχῶς δια--χείμενος, οὐ (partic. de διά-- 
χειμαι). Qui ἃ un mauvais estomac, χαχοστό- 
μᾶχος, 06, ον. En avoir un mauvais, χαχοστο- 
payée, ὦ, fut. oo. Dérangement de l'es- 
tomac, ἡ τοῦ στομάχου ἔχλυσις, ews. Mal d'estomac, 
ἡ στομαχικὴ διάθεσις, ews. Avoir mal à l’esto- 
mac, ozmaytxos ἔχω, fut. ἕξω. Qui y ἃ mal, 
στομαχικὸς, ἡ, OV. 

ESTRADE , s. f. chemin, ὁδός, οὗ (ἡ). Battre 
l'estrade, περι-ελαύνω, ful. ἐλάσω. Batteurs d’es- 
trade, χατάσκοποι, ὧν (οἷ). || Plancher élevé au- 
dessus du sol, fñua , ατος (τὸ) : éxptGas, avros (ὃ). 

ESTRAGON, s. m. herbe , dpuxivriov, cu (τὸ). 

ESTRAMACON, s.m. Coup d’estramaçon 
ou de taille, ἡ ἐκ xarapopäs πληγή, ἧς. 

ESTROPIER , v. a. πηρόω, ©, fut. ὦσω, 
acc. : χολοῦύω, ὦ, fut. wow, acc. Estronié, ée, 
TNPOS , ά, dv : χολοῦῦς, ἡ, ὅν. État d'un homme 
estropié , πύρωσις, εὡς (ἡ). Qui n'est pas es- 
tropié, ἀπήρωτος, ος, ον. 

ESTURGEON, 5. m. poisson, ἔλλοψ, οπος (ὁ). 

ET, conj. καί. On emploie aussi τέ après 
un mot comme le que des Latins. Et, et, 
répétés, τὲ, χαί. Et l’amitié et la bienveillance, 
φιλία, τε xat εὔνοια. || Et, suivi d’une négation, 
dé. Et depuis on ne le revit plus, οὐδὲ ἀπὸ 
τούτου ὥφθη (ὁράω, ©, fut. ὄψομαι). S'il y a 
de suite deux phrases négatives, on emploie οὔτε. 
ΕἸ n'est jamais arrivé, et jamais il n'’arrivera, 
οὔτε γέγονέ πω, οὔτε μήποτε γενήσεται (γίνομα:, 
fut. γενήσομαι). || Et, dans certaines phrases 
d'indignation , εἶτα. Et Lu oses encore ! εἶτα TOURS 
(ape, ὦ, fut. now), Dém. 

ÉTABLE, 5. J. ἔπαυλις, εὡς (ἡ) : σταθμιῦς, 
οὖ (ὃ) : σηχός, οὔ (ὃ). Étable à bœufs, βωυ- 
στασιον , cu (τὸ) : βούσταθμον,, ou (τὸ). ---- à brebis, 
ποίμνιον, οὐ (τὸ) : αὐλή, ἧς (ἡ). — à chèvres, 
αἰγών, ὥνος (δ). — à pores, συφεών, ὥνος (ὃ). 
Valet d'étable, σηξολῦρης, οὐ (ὃ). 


ΕἾΤΑ 

ÉTABLIR , v. a. χαθείστημι, fut. κατα --στήσω, 
acc. Établir la démocratie, la royauté, τὸν “A 
τὴν βασιλείαν καθ-ίστημι. S'établir juge, zu 
χοιτὴν χαθ-ίστημι. Il l’établit à la tête de tous 
ses biens, ἐπὶ πᾶσιν ὑπ-άρχουσιν αὑτοῦ αὐτὲν 
χατ-έστησε. L’ayant établi pour chef à sa place, 
αὐτὸν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ κατα-στήσας. S’élablir, en par- 


»͵ 
τον 


lant des choses, χαθ-ίσταμαι, fut. χατα-- στήσο-- 
μαι (aor. χατ--ἔστην, parf. xxû-{ornxa). Quand 
les affaires seront établies, ὅταν χατα-στῇ τὰ 
πράγματα. C’est une coutume établie chez les 
tyrans, χαθ-έστηχε τοῖς τυράννοις ἔθος, Contre les 
lois établies , παρὰ τὸ χαϑ-εστηχος. || Établir une 
fille, la marier, τὴν θύγατρα ἐχ-δίδωμι, fut. èx- 
δώσω. S’établir, se marier, en parlant d'un 
garçon , γαμέω, ὦ, fut. now. — en parlant d'une 
fille, γαμέομαι, οὔμαι, fut. nônooua. 

ÉTABLISSEMENT , 5. m. χατάστασις, εὡς 
(à). Établissement d'une loi, ἡ τοῦ véuou xx- 
τάστασις. Travailler à l'établissement , τὴν xa- 
τάστασιν ἐξ-εργάζομαι, fut douar, gén. || Éta- 
blissement d’une fille, ἡ τῆς θυγατρὸς ἔκδοσις, εως. 

ÉTAGE , 5. m. espace dans un bâtiment entre 
deux planchers, στέγη, ne (ἡ) : δόμος, ou (6). 
Maison à deux étages, οἰκία δίστεγος, οὐ (ἡ) : 
διστεγία, ας, (ἡ). — à trois élages, ἡ τρίστεγος 
οἰκία, ας. Le troisième étage, τὸ τρίστεγον, 
ου. Le plus haut étage, ὑπερῶον, οὐ (τὸ). 
| Degré, βαθμός, οὖ (ὃ) : βαθμίς, idos (ἡ). Par 
étages, βαθμηδόν : χλιμακηδόον. || Condition 80- 
ciale, τάξις, ews (ἡ). Gens de bas étage, οἱ τῆς 
πόλεως ἔσχατοι, ὡν. 

ÉTAGER , v. a. βαθμηδὸν ou χλιμακηδὸν διο.- 
τίθημι, fut. δια--θήσω,, acc. 

ÉTAI, 5. m. appui, fououma, ατὸς (τὸ) : 
ἀντηρίς, ίδος (ἡ). 

ÉTAIN, 8. m. métal, xacairepos, ou (ὃ). 
D'étain, κασσιτέρινος, nn, cv. 

ÉTAL, 5. m. table de boucher, τράπεζα 
χρεωπωλική, ἧς (ὃ). || Boutique de boucher, 
χρεωπωλεῖον, OÙ χρεωπώλιον, οὐ (τὸ). 

ÉTALAGE, 5. m. ἐπίδειξις, εως (ἡ). Faire 
un étalage , ἐπίδειξιν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομιαι. 
Avec étalage, ἐπιδειχτικῶς. Qui aime à faire 
un grand étalage , ἐπιδειχτιχύς,, ἡ, ὅν. 

ÉTALER, v. a. développer, πετάννυμι ou 
ἀνα-πετάννυμι, fut. πετάσω, acc. || Montrer avec 
affectation, ἐπι--δείκνυμαι, fut. δείξομαι acc. 

ÉTALEUR, s. m. προπώλης,, οὐ (6). 

ÉTALIER, s. m. χρεωπώλης,, οὐ (δ). 


ETA 


s.m. cheval entier , ἵππος ἐχευ- 


ÉTALON, 
τή: (6), ou simplement ὁ ὀχευτής, οὗ : LESC, cu 
ie j Modèle de poids ou de mesure, σύμιο 
co (τὸ), Inscr. Mesure non conforme ἃ l'éta- 
lon, μέτρον ἀσύμολητον, ou (rc), Jnscr. 

ÉTAMAGE, s. m. tournez par le verbe. 

ÉTAMER, 
acc. Vase étamé, τὸ χεχασσιτερωμιένον σκεῦος, ους. 

ÉTAMEUR , 5. m2. χασσιτεροποιός, οὔ (ὃ) : 
κασσιτερουρ ογὸς y οὖ (ὃ). 

ÉTAMINE s. f. étoffe grossière, 
co (τὸ). || Organe des fleurs, στῆμα,, ατος (τὸ). 

ÉTANCHEMENT, 5. m. ἔφεξις, εὡς (à). 

ÉTANCHER , ». 
o , fut. ἐφ-ἔξω, ou ἐφ-ίστημι, fut. 
ἐπιπστήσω. Étancher la soif, τὴν δίψαν 
fit. παύσω, ou σξέννυμι, ful. σθέσω. 

ÉTANCON, 5. m. ἔρεισμα, ατος (τὸ) : &v- 
ταρίς, Doc (ἡ). 

ÉTANCONNER, v. a. ἐρείδω, fut. ἐρείσω,, acc. 

ÉTANG, 5. m. ) λίμνη, Ὡς (i). D'étang, λιμναῖος, 
z, ον. Former un étang, en parlant des eaux, 
ua, fut. wbrocuar. 

8. f. lieu où s'arrêtent les soldats, 
co (τὸ). || Vi- 


4 - , 
. ἃ. χασσιτερόω, ©, Jul. wow, 


χιλίκιον, 


tu 


3 LA 
ἐπ-έχω 
πούω, 


λιμνόομαι, 
ÉTAPE, 


or An): En : 


vres qu'on leur distribue, σιτία, ὧν (τὰ) : ἐπι- 
σίτια, @v (τὰ). 
ÉTAPIER, 5. m. σιτομέτρης,, οὐ (ὃ). 
ÉTAT, 5. m. situation, στάσις, eus (à): 
κατάστασις, sus (4). État des affaires, ἡ τῶν 


πραγμάτων Les choses sont dans 
un tel élat que, εἰς τοῦτο τὰ πράγματα χαθ- 


χατάστασις. 


ἔστηχε (parf. de χαθ-ίσταμαι, fut. χατα-στήσο-- 
ua), ὥστε, infin. Je mettrai l'affaire dans un 


εἰς τοῦτο περιπ- στήσω τὸ πρᾶγμα (περ:- 
cru, fut. περι-στήσω). En quel état est Paf- 
ἔχει τὸ πρᾶγμα (ἔχω, fut. ἕξω) ; Elle 
est en bon, en mauvais état, χάλλιστα, φαῦυ-- 

α ἔχει. où διά-χειται (ἔχω, fut. ἕξω : διά- 
χείσομσι). Eile est au même état, 
un tel élat de 
τοιούτοις πράγμασι. || Tenir en état, 
, Sut. Mettre en élat, 


hs ep » 
cb 
μι 
F > 
er 
Ὧ2 
σε 
\e 


ἐχει. 
κεῖμαι, fut. 
τὴν αὐτὴν ἔχει χατάστασιν. Dans 
choses, ἐν 
ἕξω, aec. 


ε - ᾿ῃ 
ἑτοῖμον ἔχω 


᾿΄ 2171 
TC xco 


a. Étancher le sang, τὸ] νεώτερα, ὧν. Conseil d'État, τὸ βασιλικὸν 


ων fut. ἄσω, acc. Armée en bon état, | infin. Être hors d'état 
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GIGÉCHAL , οὖμαι, Faire changer 
d'état, τοῦ ἐπιτεδεύματος ἀφ-ίστημα, fut. ἀπο- 


ETA 


Jut. avoue. 


στήσω, ACC. 

État, ordre de citoyens, τάξι: sus (ἡ). Le 
tiers état, duos, οὐ (ὁ). || Les états, assem- 
blée délibérante , σύνοδος, οὐ (à). Tenir les états, 
σύνοδον « οιἰέομιαι, οὔμαι, fut. roma. 

Erat, 
TAGKEUN, 


train de maison, σχευή, Ὡς (à) : xx- 
ἧς (ἡ). 

Érar, gouvernement, ché, πόλις, cos (ἡ). Ce 
qui est utile à l’État, τὸ τῇ πόλει συμ.- φέρον, 
οντος (partic. συν- 


οἴσω). Changements dans l’État, τὰ ἐν τῇ 


neutre de συμ.- φέρω; μι. 
πόλει 
συμ»- 
ξούλιον, οὐ. Conseiller d'État, ὁ βασιλικὸς σύμ.-- 
EouXcs, οὐ. Secrétaire d'État, ὁ 
δήτων. Les affaires de l’État, 
yuara, ὧν. Se mêler des affaires d’État, τὰ xoiva 
προάσσομιαι, fut. πράξομαι. Servir L'État, τὴν πόλει 
ὦ, fut. “co. Coup d'État, 
πολιτικόν, οὔ (τὸ). Criminel d'Élat, ὁ ἄξιος θανάτου 
ou). | Zu pl. Ecs 
τοῦ βασιλέως ἀρχή, ἧς. Éten- 


5 1 -» ; 5 
ἐπι τῶν απορ 


κ ᾿ ΄ 
τὰ δημόσια πρα-- 


εὐποιέω, TOUL 
τῇ πόλει (sous-ent. 
États d’un roi, ἡ 
dre ses Élats 
Déposséder un roi de ses Élats, βασιλέα τῆς 
ἀοχῆς ἐχεθάλλω, fut. Gao. 


4 
ἄνθρωπος, 


δὼ ἄρ δ NE fut δι Doc 
4 τὴν ΧΟΧῊΝ αυςζςᾶνο, . AUS 3 


γραφή, 
(ἡ). Dresser l'état de, κατατ- γράφω, fut. 
acc. Donner un état de ses biens, 
φανῶ. 


Erar, liste, χατάλογος, οὐ (ὃ) : κατα 
γράψω, 
A 9 ” 3 LA 
τὴν οὐσίαν ἀπο-φαΐνω, fut. 
État, estime, λόγος, οὐ (ὁ). Faire un grand 
état de, περὶ πολλοῦ (sous-ent. λόγου) motéout, 
ua, fut. iccua, acc. Faire plus d'état des 
richesses que de ses amis, χρήματα περὶ mheto- 


γος ποιοῦμαι ἢ φίλους. 


LS 


DEL Et, 


x 


EN ÉTAT DE, disposé à ἕτοιμος . ὃς 


où Ἢ, avec l'infin. : παρ-εσχευασιυμένος, Ἢ, 
ον (partic. parf. pass. ou 
fut. üce), avec l’infin. || Capable de, ἱκανός, 
ἡ, ἱος 
avec l'infin. 


ον, 
moy. de παρα-σχευάζω, 
avec linfin. : οἷός ve, οἷαι τε, cic' 

Être en état de, δύναμαι, fut. 
ul. Üow, avec l’infin. Se 


, 
ὃν, ος τὸς 


δυνήσομαι : ἰσχύω, fr 
mettre en état de, παρα-σχευάζομαι, ful. dou, 


3 -ἕ 
de, ἀδυνατέω, ὦ, fut 


- , , ° rl » 12 3 , 
GORE τὸς πᾶσιν AOTUILEVOS , CU (partic. perf. passif | now. Hors d'état de, ἀδύνατος, 05, δ᾽, AVEC 
d'äprôw, fut. Üow). Mettre une ville en élat|l’infin. Hors d'état de porter les armes, ἐπύ- 


©, fut. 


de défense, 


539. 


πόλιν φρουραῖς ὀχυρόω, 


Etat, condition ou profession, ἐπιτήδευμα, ] δικαίωσις, εὡς (ἡ), 
un état, ἐπιτήδευμα mpc-| grâce, δεδικαιωμιένος, Ὁ, ἦν (partic. parf. passif 


Prendre 


azce (to). 


μᾶχος, 06, Fille en état d'être marite, 
παρθένος ἀνδρὸς ὡραίχ, as (ἡ). || Etat de gr 


Bibl. Qui est en étai 


ον. 


Â58 ÊTE 
de δικαιύω, ©, fut. dom, Bibl. : καθαρός, à, 
ὅν, Bibl. 

ÉTAYEMENT , 5. m. ὑπέρεισις, εὡς (ἡ). 

ÉTAYER, υ. a. ἐρείδω, ou ὑπ-ερείδω,, fut. 
ερείσω, acc. 

ÉTÉ, 5. m. θέρος, ous (τὸ). D'été, θερινός, 
, ἡ, dv Passer l'été, θερίζω, fut. ίσω. En été, 
θέρους. Au fort de l'été, en plein été, dxud- 
ζοντος θέρους (ἀχμάζω, fut. ἄσω). À la fin de 
l'été, θέρους φθίνοντος (φθίνω, sans fut.). 

ÉTEIGNOIR, 5. m. τὸ σθεστήριον, cv. 

ÉTEINDRE, v. a. σθέννυμι ou ἀπο--σδέγνυμι 
ou χατα--σθέννυμι, fut. σθέσω, acc. Xén. Qui 
sert à éteindre, oGeorroues, ος Ou α, ον, Gal. : 
céecrixos, ñ, ὄν, Aristt. || Yeux éteints, ὀφθαλμοὶ 
ἀμυδροΐ, ὧν (οἷ). Voix éteinte, φωνὴ ἐπι-λείπουσα, 
Ὡς (partic. α᾽ ἐπι-λείπω, fut. λείψω). Famille 
éteinte, γένος ἐλ-λεῖπον, οντος (partic. α᾽ ἐλ--λείπω, 
fut. λείψω) : γένος πρόῤῥιζον, cu (τὸ). Sa race 
est éleinte, πρόῤῥιζον ἔφθαρται γένος (φθείρω, 
fut. φθερῶ) : πᾶν ἀπ-έσξη γένος τε χαὶ ὄνομα (ἀπο-- 
σθέννυμαι, fut. ἀπο-- σθεσθήσομιαι), Xén. 

S'ÉTENDRE, 0. r. ἀπο--σθέννυμαι, fut. σόε-- 
σθήσομιαι (aor. ἐσδέσθην ou ἔσθην, parf. ἔσθεσμιαι 
ou ἔσθηχα). S'éleindre tout à fait, κατα--σθέν- 
wua. || S'éteindre, en parlant d’un vieillard 
qui meurt, σθέννυμαι, fut. σθεσθήσομαι, Anthol. 

ÉTENDARD, 5. m. σημαία, ας (ἡ). Arborer 
les étendards, τὰς σημαίας αἴρω, fut. ἀρῶ. 
Porte-étendard, σημαιοφόρος, ou (é). Combattre 
sous les étendards de quelqu'un, ὑπό τινι 
στρατεύομιοι, fut. εὐσομιαι. || Lever létendard de 
la révolte, allumer la sédition, τὴν στάσιν ἐξ- 
ἅπτω, fut. ado. 

ÉTENDRE, v. a. allonger, ἐχ--τείνω, fut. 
τενῶ, acc. Élendant les mains, τὰς χεῖρας 
ἐχ-τείνων. S’étendre en bäillant, σκορδινάομαι, 
ὦμαι, fut. mou. || Dévloyer, ouvrir, ἀνα.-- 
πετάννυμι, fut. πετάσω, ACC. : ἀνα-πτύσσω, ful. 
πτύξω, acc.|| Renverser, coucher, στρώννυμι. ou 
στορένγυμι, κατα--στοώννυμι OU χαιτα--στορέννυμι, 
fut. στορέσω, acc. Ii les étend sur le carreau, 
ἐπὶ τοὔδαφος αὐτοὺς κατα-τείνει (κατα--τείνω, fut. 
τενῶ), Ρίμι. Être étendu par terre, ἐχτάδην 
χεῖμιαι»γ, Jul. χείσομαι, Luc. 

s'ÉtENDRE, se prolonger, en parlant de la 
durée, διο-πτείνω, fut. τενῶ. Cette éducation 
s'étendait jusqu'à l’âge de puberté, μέχρι τῶν 
En parlant de 


ἐνηλίχων ἡ παιδεία δὶι-πέτεινε, Plut. | 
l'espace, παρα-τείνω, fut. τενῶ, Qui s'étend le 


ETF 


long du port, παρα-τείνων τὸν λιμένα, Thuc. 


Plus loin que la vue ne peut s'étendre, ἐχτὸς 
τῆς τῶν ὀφθαλμῶν βολῆς : πέρα τῆς ὄψεως, ἢ Le 
mal s'étend, se propage, περαιτέρω moo-Guive 
τὸ χαχόν (moc-baivo, fut. δήσομαι). || S'étendre 
sur un sujet, parler longuement, μαγρηγορέω, 
©, fut. ñco. 

ÉTENDU, σε, adj. large, ample, mhardc, 
ei, ὕ (comp. Ürepos, sup. ὑτατος). || Long, al- 
longé, μακρός, &, dv (comp. ὅτερος, sup. draroc). 
J] Voix étendue, φωνὴ εὔτονος, cv (ἡ). Dis- 
cours trop étendu, λόγος μακρότερος, cu (6). Ce 
mot ἃ une signification très-étendue, τοῦτ᾽ ὄνομα 
ἐπὶ πολὺ δια -τείνει (δια-τείνω, fut. evo). 

ÉTENDUE, δ. f. en largeur, πλάτος, ou: 
(τὸ). — en longueur, μῆκος, ovs (τὸ). — en 
grandeur, péyelos, ous (τὸ). Grande étendue 
de plaines, πεδιάς, ἄδος (ἡ). Être d’une grande 
étendue, ἐπὶ πολὺ δια-τείνω, fut. τενῶ. | Étendue 
de la voix, εὐτονία, ας (#). Étendue d'esprit, 
τὸ τῆς φύσεως μέγεθος, ους. 

ÉTERNEL, «1x, adj. αἰώνιος, ος ou α΄, 
ον : ἀΐδιος, ος ou α΄, ον. Gloire éternelle, ἡ 
αἰώνιος δόξα, ns. Souvenir éternel, ἡ ἀΐδιος 
uvium, Ὡς. Haine éternelle, τὸ ἄληκτον μῖσος, 
ους. || L’Éternel, Dieu lui-même, ὃ ἀεὶ Θεός, où. 

ÉTERNELLEMENT, adv. ἀϊδίως : 
αἰῶνος. Durer éternellement, 
αἰωνίζω, fut. ίσω. 

ÉTERNISER, v. à. rendre éternel, ἀθαινα.- 
τίζω, fut. ίσω, acc. Éterniser son nom, sa 
mémoire, χλέος εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον ἀθάνατον χατα- 
τίθεμαι, fut. χατα--θήσομαι. || Prolonger, faire 
durer, rupa-reive, fut. τενῶ, acc. Éterniser la 
gucrre, τὸν πόλεμον ἐπὶ πολὺ παρα-τείνω, fut. 
τενῶ. Éterniser les procès, τὰς δίκας συν-είρω 
(sans fut.). 

ÉTERNITÉ, s. f. qualité de ce qui est 
éternel, ἀϊδιότης, nros (ἡ). || Durée éternelle, αἰών, 
&vos (ὁ). La vie n’est qu’un point par rapport à 
l'éternité, βίος στιγμαῖός ἐστι πρὸς τὸν ἄπειρον 
αἰῶνα, Plut. De toute éternité, ἐξ αἰῶνος. Pendant 
toute l’éternité, εἰς αἰῶνα : δι αἰῶνος. N’avoir en 
vue que l'éternité, εἰς τοὺς αἰῶνας βλέπω, fut. 
βλέψομαι. Ils ont rempli de leur gloire toute 
l'éternité, ταῖς ἑαυτῶν εὐχλείαις τὸν αἰῶνα περι- 
ἔξαλον (περι-άλλω, fut. Θαλῶ), Isocr. 

ÉTERNUER, v. n. πτάρνυμαι, Jul. πται’ 
ροῦμιαι. 


ÉTERNUMENT, sm. πταρμός, οὔ (6). 


εἰς ἀεί : 
5» 3 L] 
εἰς αἰῶνα : δι 


προ ραρε σοι τως 


| ETI 

ÉTÉSIENS, adj. pl. Vents étésiens, οἱ ἐτὴ- 
ide, ὧν (sous-ent. ἄνεμοι). 

ÉTÊTER, νυ. a. βλαστοκοπέω, ὦ, ful. ἥσω, acc. 

ÉTEUF, 5. m. σφαῖρα, ας (ἡ). 

ÉTHER, 5. m. la plus haute région de 
air, αἰθήρ, ἔρος (0). 

ÉTHÉRÉ, ge, adj. αἰθέριος, ος Ou α; ον. 
ÉTHIQUE, 5. f. philosophie morale, ἡ ἠθική, 
ἧς (sous-ent. τέχνη). || Traité de morale, τὰ 
ἠθικά, ὧν, Arist. 

ETHMOIDE, adj. Os ethmoïde, τὸ ἠθμιοειδὲς 
ὑστοῦν,, OÙ. 

ETHNARCHIE, 5. f. ἐθναρχία, ας (ἡ). 

ETHNARQUE, 5. m. ἐθνάρχης ou ἔθναρχος, 
οὐ (ὃ). 

ETHNIQUE, adj. ἐθνικός, ἡ», ὁν. 

ÉTHOLOGIE, s. f. ἠθολογία, ας (ὃ). 

ÉTHOPÉE, s. f. ἠθοποιΐα, ας (ἢ). 

ÉTINCELANT , anre, adj. qui jette des étin- 
celles, σπινθηροθόλος,, ος », ον : σπινθηρίζων, ouox, 
ov (partic. de σπινθηρίζω), || Brillant, περιλαμ.- 
πής, ἧς, ἔς : λάμπων, cuox, ον (partic. de 
λάμπω, fut. λάμψω). Yeux étincelants, οἱ λάμ.-- 
ποντες ὀφθαλμοί, &v. Qui ἃ Îles yeux étince- 
lants, πυρίγληνος, 0ç, ov. 

ÉTINCELER, v. n. jeter des étincelles, 
σπινθηρίζω, fut. ίσω, Théophr. || Briller, Aéu- 
πω, fut. λάμψω. || Cet ouvrage étincelle de 
traits d’esprit, λεπτοτάταις γνώμαις δι-έστι- 
τοι τὸ σύγγραμμα (δια-στίζω, fut. στίξω). 

ÉTINCELLE, s. f. σπινθήρ, ἦρος (ὁ). Sem- 
blable à une étincelle, σπινθηροειδής, ἧς, ἕς. 
Petite étincelle, σπινθηρίδιον, οὐ (ro). ‘Tes 
yeux sont des étincelles, ὀφθαλμοὺς σπινθῆρας 
ἔχεις. Étincelle qui sort du fer chaud, λαμ.- 
πηδών, ὄνος (Ὁ). Étincelle cachée sous La 
cendre, ζωπύριον, οὐ (τὸ). Rallumer une étin- 
ceile de vie, üe courage, τὸν βίον, τὸ θάρσος 
ἀνα-ζωπυρέω, &, ful. cu. 

S'ÉTIOLER , v. r. φθίνω (sans ful.). 

ÉTIOLOGIE, s. 7. airuloyia, ας (ὃ). 

ÉTIQUE, adj. qui constitue l’élisie, Fiè- 
vre étique, ὁ ἑχτιχὸς πυρετός, οὔ, Gal. || Ma- 
lade de consomption, de phthisie, φθισικός, 
ἡ, ὅν, Gal. || Maigre, desséché, ἐχ-τετηκώς, 
υἷα, ὅς (partic. parf. α᾽ ἐκ-τήκομιοι). Devenir 
étique, ἐκ-τήκομαι, fut. τακήσομαι. 

ÉTIQUETER , υ. a. ἐπι-γράφω, fut. yex- 
du, acc. 


ÉTIQUETTE, s f. petit écriteau attaché à 


τ 
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des sacs, etc. ἐπιγραφή, ἧς (ἡ) || Cérémonia! 
d'usage, νόμιμιον»γ ou (τὸ). 

ÉTIRER, v. a. παρα-τείνω, TEVO , QCC, 

ÉTISIE, s. f. φθίσις, eus (ἡ) : φθόα, ας 
(ἡ) : ἡ ἑκτικὴ γόσος, ου. Tomber en étisie, 
φθίνω, sans fut. 

ÉTOFFE, s. f. tissu, ὕφασμα, arog (τὸ) : ὕφος, 
cus (τὸ), peu usilé pl. Bonne étoile, 
τὸ χρῆστον ὕφασμα, aros. Étoffe de laine, τὸ 
εἰροῦν ὕφος. Étofle de soie, ἐσθὴς σηρική, Ὡς (ἡ). 
De belles étofles, αἱ χαλαὶ ἐσθῆτες, wv. || Ha- 
tière dont une chose est faite, ὕλη, nç (à). 
Gens de même étofle, 
ὁμοῖοι, ὧν (οἷ). 

ÉTOFFER, υ. a. περι- στέλλω, ul. στελῶ, 
acc. || 41τπ|Ο fig. Maison bien étoflée, bien four- 
nie, οἶκος πᾶσιν ἠρτυμένος, οὐ (partic. parf. 
passif α᾽ἀρτύω, fut. ύσω. 

ÉTOILE, s. Jf. astre, ἀστήρ, ρος (6). 
Etoile de Vénus, au point du jour, φωσφό- 
pos, ou (δ). — vers le coucher du soleil, ἔσπε-- 
pos, ou (6). Le lever des étoiles, ἡ τῶν ἀστέρων 
Leur coucher, ἡ τῶν ἀστέρων 
δύσις, εως. Émaillé d'étoiles, διάστερος, ος, 
ον. Qui ἃ la forme d’une étoile, ἀστεροειδής, 
ἧς, €. En forme d’étoile, ἀστεροειδῶς. || A 
la belle étoile, ἐν τῇ αἰθρίᾳ : ἐν τῷ αἰθρίῳ, 
Luc. : ἐν ὑπαιθρίῳ, Xén. Coucher à la belle 
étoile, αἰθριοκοιτέω, &, fut. nov. 

Étone, influence céleste, ὡροσκόπος, οὐ 
(ὁ). Heureuse étoile, tournez bon génie, ὁ ἀγαθὸς 
ovos. Né sous une heureuse étoile, 
σὺν δαίμονι γεγονώς, υἷα, ὅς (parlic. parf. de 
γίνομαι, fut. γενήσομαι). Mauvaise étoile, tournez 
mauvais génie, ὁ xaxos δαίμων, cvos. Sous une 


au 


ἄνθρωποι τὸ εἶδος 


3 , C9 
ἀνατολὴ, NS. 


δαίμων, 


mauvaise étoile, ἄνευ δαίμονος : ἀνοσίως : χαχῇ 
αἴσῃ : μετὰ χαχῆῇς aionc. 
ÊToiLe, marque dans un livre, ἀστερίσχος, 


€ 


ou (6). 
ÉTOILE , ἐκ, adj. parsemé d'étoiles, 
διάστερος, 06, ον. ' 
SÉTOILER, v. r. se fendre en forme 


d'étoile, δια-σχίζομιαι, fut. σχισθήσουιαι. 
ÉTOLE, s. f. στολή, ἧς (ἡ). 
ÉTONNAMMENT, adr. θαυμαοτῶς. 
ÉTONNANT, ος 
OU ἃ, ὧν (Comp. ὠτερος, sup. ὠτατος) : θαυ- 
μαστός, A, OV (Comp. ὄτερος, Sup. ὅτατος ). 
E n'est pas étonnant que, οὐδὲν θαυμαστὸν 
et, indic. Homme d’une constance étonnante. 


ἌΝΤΕ, dj. θαυμάσιος, 
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θαυμαστὸς ἀνὴρ τῆς εὐσταθείας, OU τὴν εὐστά - 
ϑειαν (sous-ent. χατά). Chose étonnante, θαῦ- 
μά, ατὸς (τὸ). Faire des choses étonnantes, 
ϑαυματουργέω, ὦ, fut. ñow. Qui fait des cho- 
ses étonnantes, θαυματουργός., ὅς, ον ; θαυμα- 
τοποιῦς, Étonnant à voir, ἃ enten- 
dre, θαυμαστὸς ἰδεῖν, ἀχοῦσαι (infin. aor. de 
ὁράω el α᾽ ἀκούω). Chose étonnante à enten- 
dre, θαῦμα ἀκοῦσαι. D'une manière étonnante, 
θαυμασίως : θαυμαστῶς. Les mœurs se corrom- 
paient à un point étonnant, τὰ ἤθη δι-εφθεί-- 
pero θαυμαστὸν ὅσον (δια--φθείρομιοι, fut. φθαρή- 
σομιαι). 

ETONNER, v. a. frapper d'étonnement, ëx- 
πλήσσω, fut. πλήξω, acc. Je suis tout étonné, ëx- 
πέπληγμαι OU ἐκ- πέπληγα (parf. α᾽ἐκ-πλήσσομαι, 
ou 


U ’ 
CS y ὃν. 


fut. πλαγήσομιαι). 
πρὸς τι. || Quand il s’agit d'une surprise ordinaire 
et modérée, on tourne de préférence par le 
verbe admirer, s'étonner, θαυμάζω, fut. 
war, acc. Voilà ce qui m'étonne dans Mé- 
litus, τοῦτο Μελίτου θαυμάζω, ou ἐπὶ τούτω 
Μέλιτον θαυμάζω. Vous m'étonnez en agis- 
sant où en parlant ainsi, 
ou λέγεις (ποιίω, ©, fut. 
λέξω ou ἐρῶ). 

s'Éronner, v. r. être frappé d'étonnement, 
πλαγήσομιαι. — 


doc 


θαυμαστὸν ποιεῖς 


ἥσω : λέγω, ful. 


de stupeur, ἐκ--πλήσσομιαι, fut. 
à la vue de cela, τοῦτο ou πρὸς τοῦτο. Étonnés 
d’une si grande multitude, πρὸς τοσοῦτο πλῆθος 
ἐχ-πεπληγμένοι, Plut. Sans s'étonner de leur 
nombre, οὐ τὸ πλῆθος ἐχ-πλαγέντες. || Admirer , 
être surpris, Oavudio, fut. douar, acc. — du 
courage de quelqu'un, τινὸς ἀρετήν Ou τινὰ τῆς 
ἀρετῆς. Je m'étonne que, θαυμάζω εἰ : θαυ- 
ne soient pas encore arrivés, θαυμάζω ὡς οὔπω 
πάρ--εἰσι (πάρ-ειμι, ful. écoux), Thuc. Je mé- 
tonne que vous n'ayez pas empéché le soieil 
de luire, θαυμάζω ὅπως οὐχὶ mat τὸν ἥλιον xe- 
χωλύχατε λάμπειν (κωλύω, ful. ὕσω), Luc. 
ÉTOUFFANT, ἄντε, adj. πνιγηρός, ἅ,, ὅν. 
ÉTOUFFEMENT, 5. mm. 
ÉTOUFFER, v. a. suffoquer, 
respiration, πνίγω Ou ἀπο-πνίγω, 
acc. Il cherchait à l'étouffer, πνίγειν αὐτὸν 
Ι. Re 
-έχω, 


στελῶ ἢ 


πνῖγος, οὺὑς [τὸὴ: 
priver de 
fut. mo, 
ἐπειρᾶτο (πειράομαι, ὥμαι, fut. docuot). 
primer, χατ-έχω, {μ|. χαθ-έξω, acc. : ἐπ 
fut. ἐφ-έξω, acc. : χατα- στέλλω, ful. 
acc. Étouffer ses passions, τῶν ἐπιθυμιῶν χατα- 


ἥσω. Étouffer le mal dans 
τὸ ἐπ-ιὸν χαχὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς κοῖς 


ίσω. Élouffer la voix, τὴν ga 
στέξω. 


χρατέω, ©, fut. 
sa naissance, 
mile, fut. 
τέγω, fut. 

ÉTOUFFER, v, n. se sentir élouffé, ἀπο-πνίγομαι, 
fut. πνιγήσομιαι. || Au fig. Étouffer de rire, 
γέλωτι παρα-τείνομαι, fut. 


ÉTOUFFOIR, s. 


ταθήσομιαι. 
m. πνιγεύς, ἕως (0). 


ETOUPE, J. στύπη Où στύππη͵, ἧς 
(ñ) : στυπεῖον ou στυππεῖον, οὐ (τὸ). D'éioupe, 
στύπινος OU στύππινος, ἢ, ov Marchand 


d’étoupe, στυππειοπώλης, οὐ (6). 

ÉTOUPER, v. a. βύω, fut. βυσω, acc. 

ÉTOURDERIE, 5. f. ἀδουλία, ας (ἡ) : ἀπε- 
ρ'σχεψία, ας (ἡ) : προπέτεια, ας (ἢ). Trait 
d’étourderie, ἔργον ἀπερίσχεπτον, οὐ (τὸ) : ἔο-- 
γον προπετές, οὖς (τὸ). Par étourderie, à ἀ- 
Θουλίας. 

ÉTOURDI, τε, léger, 
ἄφουλος, 06, ον (comp. ὅτερος, sup. 
προπετής, ἧς, ἐς (COMP. ἔστερος, δ. ἐστατος). 
| Un étourdi, Agir en 
étourdi, προπετεύομαι, fut. εὐσομιαι. 

ÉTOURDIMENT , adv. ἀπερισκέπτως : moc= 
πετῶς. 


ÉTOURDIR , υ. a. frapper d'étourdissement, 


adj. inconsidéré , 


ὁτατος) : 


χέπφος, οὐ (0). 


| de vertige, ἰλιγγιᾷν ποιέω, ὦ, fut. now, acc. 


Être étourdi, avoir (6 vertige, ἰλιγγιάω, ©, fut. 
dow : σχοτοδινέω, ©, ful. now. || Frapper de 
stupeur, ix-riñoco , ful. πλήξω,, acc. : πτοέω, 
ὦ, fut. #cw, acc. Être étourdi par une nou- 
velle, τὸν ἄγγελον éx-nroouu, fut. πλαγή-- 
sua. Les plaisirs étourdissent les chagrins, 


ἡδονὴ λύπην ἐχ-πλήσσει (ἐκ- πλήσσω,, fut. πλήξω). 


||| S’étourdir sur ses malheurs, se faire illu- 
μάζω ὡς ou ὅπως, indic. Je m'étonne quils| 


sion , τὰ δεινὰ παρα-χαλύπτομαι, fut. 


ύψομαι. 

Érournir, fatiguer par le bruit, ὠτοκοπέω, 
©, fut. tow, acc. Étourdir quelqu'un par 
son babil, ὦ, fut. 
Être étourdi du bruit, τὰ ὦτα περι-ϑουλλέομαι, 
duo, fut. θήσομαι. Il fallait que nous fus- 
sions étourdis de leur éloge, 


πρὸς 


τινὰ περιπτλαλέω, ἤσω. 


περι-θρυλλεῖσθαι 


ἡμῶν ἔδει τὰ ὦτα τούτων ἐπ-αινουιλένων (ἐπ- 
αἰνέω, ©, fut. αἰνέσω), Grég. 
ÉTOURDISSANT , ἄντε, adj. qui frappe 


de stupeur, ἐκπληχτιχός, ἡ, 0v. || Qui fait beau- 
coup de bruit, θορυδφώδης, ns, ες. 
ÉTOURDISSEMENT , 5. m. σχοτωμιο,, ατος 


(τὸ) : ἴλιγγος, οὐ (6). Sujet à des étourdisse- 


0 σα «ἀπὸ ππππσσσασυσσ ὐσ ππὐχο μα μπὐνσαυν μὴ 
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_ ments, σχοτωματιχοός, ἡ, cv. En avoir, ἰλιγ- 


γιάω, ὦ, fut. doc 

ÉTOURNEAU, 5. m. otseau, ψάρ, gén. 
gags (ὃ. 

_ ÉTRANGE, adj. παράδοξος, 06, ον (comp. 
OTEOS, SUP. OTATOS) : ἄτοπος, 05, ον (COMIP. WTEDCS 
SUP. WTATOG). 

ÉTRANGEMENT, adv. d’une manière bi- 
zarre, παραδόξως : ἀτόπως. || Extrêmement, éten- 
namment, ὑπερφυῶς : δεινῶς : θαυμαστὸν ὅσον. Se 
tromper étrangement, τοῦ παντὸς διταμαρτάνω, 
ful. ἀμαρτήσομαι. 


{ εἰμι, 


ETR ἦδι 
186 remplace par l’adverbe. Être prét, ἑτοίμως 


io , au lieu de ἕτοιμος εἰμι. Ou bien l’on 
emploie le verbe dérivé de l'adjectif. Etre avare, 
φιλαργορέω, ὦ, fut. now, au lieu de φιλάργυρός 
Il y a en outre une infinité de manières 


| d'exprimer Le verbe être, suivant les idiotismes 


|où il entre, εἰ qu'on trouvera aux divers ar- 
lticles de ce dictionnaire; par exemple : Etre 
|en guerre, πολεμέω, ©, fut. ou. Être en 
paix, εἰρήνην ἄγω, fut. ἄξω. Etre fou , μαίνο- 


| 
μαι, fut. μανήσου.αι. En être pour son argent, 


τὰς δαπάνας ὀφείλω, fut. ὀφειλίσω. || Il est, 


ÉTRANGER, ἐπε, adj. qui est d’une au- |impersonnel, ἐστί. Al est juste, δίκαιόν ἐστι, 
tre nation, ξένος, n, cv. Recevoir un étranger | ou comme on a dû ci-dessus, δικαίως ἔχει (ἔχω, 
ou des étrangers , ξενοδοχέω, ©, fut. ἥσω. Cbasser | fut. ἕξω). Il est des hommes qui, ἔστιν ou 
les étrangers, ξενηλατέω, ὦ, fut. “oo. ΕΣ τ πεῖν ἄνθοωποι οἵτινες. Il en est qui, εἰσίν ou 
pulsion des étrangers, ξενηλασία, ας (ἡ). Ai- | ἔστιν οἵ, Ilest d’un sage, σοφοῦ ἀνδρός ἐστιν, infin. 
mer les étrangers, ξενομανέω, ©, fut. “oo. |I] ne sait ce qu’il en sera, τὸ ἐκ τούτου συμ.- 
Parler comme un étranger , ξενοφωνέω, ὦ, fut. | Gracuevey οὐ προ-τορᾷ (προτοράω,, ὦ, fut. ὄψομαι). 


 duit souvent par ἔχω, fut. 


ñcw. || En parlant des choses, Esvixos, ἡ, cv. 
Langue étrangère, φωνὴ ξενική, ἧς (ἡ). Pays étran- 
ger, ἡ ξένη, ἧς (sous-ent. γῆ). Manières étran- 
gères, τὸ ξενιχὸν ἐπιτήδευμα, ares. Denrées 
étrangères, τὰ εἰσαγώγιμα,, ὧν, Voyager en pays 
étrangers, ἀποδημέω, ὦ, fut. fou. 

ÉTRANGER , qui n’a pas de rapports, ἀλλότριος, 
a, ον (comp. wr£poc, sup. wrurcc). Je suis étran- 
ger à cetle affaire, ξένως ἔχω τοῦ πράγματος 
(ἔχω, fut. ἕξω). Ceci est étranger à la cause, 
ἔξω τοῦ λογου ou ἔξω τῆς ὑποθέσεώς ἐστι ταῦτα. 
ITiré du dehors, ξένος, n, cv: 


5» ᾿ 
ÉTAXTUS ;, 


% ὄν, 
ou ἔπαχτος, ος, ον. Se servir de secours étran- 
gers pour relever sa beauté, vco χόσμῳ τὸ 
πρόσωπον χατα-χοσμέω, ©, ful. row. 

ÉTRANGLEMENT , s. m. action d’étran- 
gler, ἀγχόνη, Ὡς (à). || Resserrement, στένωσις, 
cos (ἡ). 

ÉTRANGLER , v. a. faire mourir par étran- 
glement, ἀπ-άγχω, fut. ἄγξω, acc. S'étran- 
gler, dn-dyyouxu, fut. ἀγξομαι. Il s'étrangla 
en buvant, ἀπήγξατο πίνων (πίνω, fut. πίομαι), 
| Resserrer, ἄγχω, fut. ἄγξω, acc. : στενόω, ὦ, 
fut. wow, acc. Etrangler l'entrée d’une maison, 
τὴν εἴσοδον στενύω, à, 

ÊTRE, verbe auxiliaire, exister, εἰμί, fut. 
ἐσομαι. On le remplace souvent par ὑπ-άρχω, 


fut. ἄρξω, exister, se trouver, appartenir : 


OU par τυγχάνω, fut. τεύξομαι, être ou se 
trouver par hasard. Suivi d'un adj. il se tra- 
ἕξω, et alors l’adj. 


Ilenest des femmes comme des enfants, ταὐτὰ 
τοῖς παισὶ πάσχουσιν αἱ γυναῖκες (πάσχω, Ju. 
πείσομαι). 

Être , appartenir, εἰν, fut. ἔσομαι, gén. : ὑπ- 
ἄρχω, fut. ἄρξω, dat. À qui est cet esclave 
τίνος ὅδε παῖς (sous-ent. ἐστι); Tout ce qui est 
à moi, τὰ ἐμὰ πάντα : τὰ ὑπ-άρχοντά μι. 

C’EST, CE 50Ν1, elc. se tournent à peu près 
comme en latin. C'est lui, αὐτός ἐστι. Ce sont 
eux qui ont fait, οὗτοί εἰσιν οἱ ποιήσαντες, Où 
lsi l’on ποιέω, ©, fut. 
fou). C'est mon afaire, c'est votre affaire, ἐμόν 
ἐστι, σύν ἐστι (sous-ent. πρᾶγμα). C'est à vous 
de 
ὦ). Qu'il soit vainqueur ou vaincu, ce n'est 
pas mon affaire, πότερον νιχήσει ἢ ἡσσηθήσεται, 


= 
Φ νι 


veut, οὗτοι ἐποίησαν 


Ω , - + Fr y 
voir, σύν ἐστιν ἰδεῖν (εἶδον, aor. 2 de ἑράω, 


οὐδὲν πρὸς ἐμὲ (νικάω, ὦ, fut, ἥσω : ἡσσάομαι, 
ὥμαι, fut. θήσομαι). C'en est fait de moi, 
ἀπ-όλωλα (parf. moy. d'ar-cvu). || Est-ce à 
dire que, ἄρ᾽ οὖν; Pour être riche, est-ce à 
dire que ὃ ὅτε πλουτεῖς, Go” οὖν; indic. 

ÊTRE, 5. m. lout ce qui existe, τὸ ἔν, 
gén. ὄντος (partic. neutre α᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι). 
Tous les êtres, πάντα τὰ ὄντα. Plus souven: 
ce mot ne se traduit pas, et l’on se contente 
de mettre l'adj. au neutre. Êtres animés, τὸ 
ἔμψυχα, ων. Êtres inanimés, τὰ ἄψυχα, ων. 
| Existence, τὸ εἶναι (infin. d’eiui). Nous som. 
mes redevables à Dieu de notre être, τὸ 
εἶναι ὀφείλομεν τῷ Θεῷ (ὀφείλω, fut. ὀφειλήσο). 
| Donner l'être à, γεννάω, &, fut. fow, acc. 
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ÉTRÉCIR , νυ. a. στενίω, ©, fut. 
acc. 
ÉTRÉCISSEMENT, s. m, στένωμα, ατος (τὰ). 
ÉTREINDRE, v. a. σφίγγω, Jul. σφίγξω, 
acc. Qui trop embrasse mal étreint, πολλὰ 


65& , 


σφίγγοντι πολλὰ παρεκ-πίπτει (παρεχ-πίπτω, ful. 
πεσοῦμιαι). 

ÉTREINTE, 5. f. action d'étreindre, σφίγξις, 
εως (ἡ). || Embrassement, περιπλοχή, ἧς (ἡ). 

ÉTRENNE, 5. f. τὸ ξένιον, cv. 

ÉTRENNER, υ. a. donner des étrennes, 
ξενίοις δωρέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, acc. || En 
parlant d’un marchand, étrenner quelqu'un, 
ὠνούμενος παρά τινός τι ἄρχω, fut. ἄρξω. Je 
n’ai pas encore été étrenné d’aujourd'hui, 
tournez, je n'ai pas encore vendu pour une 
obole, οὐδέπω οὐδ᾽ ὀξδολὸν ἐμι--πεπόληχα (ἐμ.-- 
modo, ὦ, fut. now), Luc. 

ÉTRIER, 5. m. ävaëckebe, ἕως (6)? À franc 
étrier, tournez, à toute bride, ἀπὸ burñpoc. 
Perdre les étriers, tournez, être jeté à bas, 
ἀπο-χρούομαι, fut. κρουσθήσομαι. 

ÉTRILLE , 5... στλεγγίς, (oc (ἡ). Ce qu’on 
ôte avec l’étrille, στλέγγισμα,, æroç (ro). 

ÉTRILLER , v. a. frotter avec l’étrille, στλεγ- 
vo, fut. ίσω, acc. || Battre, accabler de coups, 
σποδέω, &, ful. now, acc. 

ÉTRIPER , v. a. ἐξ-εντερίζω, fut. iow, acc. 

ÉTRIQUÉ, ἐξ, adj. στενός, ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος). 

ÉTRIVIÈRES, s. f. pl. μάστιξ, ιγος (ἡ) 
ἱμάς, ἄντος (6). Donner les étrivières, paort- 
ηύόω, ©, fut. ὥσω, acc. Les recevoir, μαστι- 
γόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. Qu’il reçoive un 
nombre égal de coups d’étrivières, μαστιγούσθω 
πληγὰς ἰσαρίθμους, Plat. Coquin qui mérite les 
étrivières, μαστιγίας, ou (6), Athén. 

ÉTROIT, o1ve, adj. qui a peu de largeur, 
στενός, ἡ, Ov (Comp. cirepcs, sup. ὠτατος). Lieu 
étroit, στενοχωρία, ας (ἡ). Chemin étroit, στε-- 
γωπός, οὔ (ἡ). || Au fig. Esprit étroit, μιχρο- 
ψυχία, ας (ἡ). Qui ἃ l'esprit étroit, μικρόψυχος, 
06, cv L'étroite bienséance, τὸ πρέπον, οντος 
(neutre de πρέπω). Ils vivent dans une étroite 
amilié, οἰκειότατα πρὸς ἀλλήλους δια-τίθενται OU 
διά-χεινται (δια- τίθεμαι, fut. δια-θήσομαι : διά- 
χειμαι, fui. χείσομιαι). 

A L'ÉTRoIT, adv. ἐστενωμένως. Vivre à l’é- 
troit, ἐστενωμένως ζάω, ©, fut. ζήσομαι. Ré- 
duire à ΤΡ τυ δ στονοχωρέω, ὥ, fut. ἥσω, ACC. : 
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εἰς στενὸν χαθ-ΐίστημι, fut. 
συν-ελαύνω, fut. ελάσω,, acc. 
ÉTROITEMENT, ado. στενῶς, Presser Éfroi- 
tement, σφόδρα πιέζω, fut. mécw, acc. Être 
lié étroitement avec quelqu'un, 
χράομαι, ὥμαι, ful. ypnoouan. 
ÉTUDE, s. f. action d'étudier, μελέτη, ns 
(ἡ). On tourne souvent par διατριθή, oceu- 
pation, ou par σπουδή, zèle, ou par παιδεία, 
instruction. L'étude des belles-lettres, à περὶ 
τοὺς λόγους διατριδή, ἧς. L'étude de la phi- 
losophie, ἡ ἐν φιλοσοφίᾳ σπουδή, “ic. L'étude 


χατα-τ-ατήσω,, Où 


L ON \ 
οἰκείως τινὶ 


de la vertu, ἡ περὶ τὰ χαλὰ σπουδή, ἧς. 
S’adonner à l'étude, τῇ παιδείᾳ συγ- γίνομαι, 
fut. γενήσομαι. Aimer l'étude, φιλομουσέω, &, 
fut. now. Hair l'étude, μισομουσέω, ὦ, fut. 
fow. De là les adjectifs φιλόμουσος el μισόμιου- 
cos, ὃς, ον. Lieu destiné à l'étude, μουσεῖον, 
οὐ (rè).|| Au fig. Faire son étude de, mettre 
son élude à, σπουδὴν ὑπέρ τινος ποιέομιαι,, οὔμαι, 
fut. ἥσομιαι, 

Érunes, cercle de connaissances que parcourt 
la jeunesse, παιδεία, ας (à). Cercle complet 
d’études, ἡ ἐγκύχλιος madeiu, ας. Études lit- 
téraires, γράμματα, ὧν (τὰ) : λόγοι, ὧν (οἷ). 
Commencer ses études, γραμμάτων ἅπτομαι. 
fut. ἅψομαι. Faire ses études, παιδεύομιαι, fut. 
ευθήσομαι. Ils faisaient toutes leurs études, τὴν 
ἐγχύχλιον ἐπαιδεύοντο παιδείαν. Il ἃ fait ses études 
grecques et latines, τὴν Ῥωμαίων τε xat Ἕλλή- 
voy παιδείαν ἐπαιδεύθη. Ceux qui ont fait des 
études, οἱ τοὺς λόγους Où τὰ γράμματα πεπαι- 
δευμιένοι : οἱ μαθόντες γράμματα (μανθάνω,, fut. 
μαθήσομαι). Qui n’a point fait d'études, ἀγράμ.-- 
ματος, 06, OV : γραμμάτων ἀπαίδευτος OÙ ἀμύη-- 
τος, ὃς, ον. Compagnon d’études, συμμαθητής. 
οὔ (6). 

Éruve, lieu où l’on étudie, μουσεῖον, cu (τὸ). 
Bureau où travaillent des scribes, γραμματεῖον, 
οὐ (ro). 

ÉTUDIANT, 5. m. μαθητής, οὔ (ὁ). 
ÉTUDIÉ, ἐπ, adj. fait avec soin, πεφιλο- 
πογνημιένος, mn, ον. || Affecté, περίεργος, oc, ov. 
ÉTUDIER, v. n. el a. apprendre par l'é- 
tude et la méditation, μελετάω, ©, fut. nov, 
acc. On tourne souvent par μανθάνω, fut. pa- 
θήσομαι, apprendre : παιδεύομαι, fut. εὐυθήσο-- 
was, être instruit : δια-τρίθω, Jul Taie, 
s'occuper de. Étudier les belles-lettres, τὰ 
γράμματα, μανθάνω ou παιδεύομαι : περὶ τὰ γράμ.- 


EVA 

ματα δια-τρίθω, fut. τρίψω. Eludier ensemble, 
συμ.- μανθάνω, fut. μαθήσομαι. Étudier sous un 
maître, τινὲ μαθητεύω, fut. ebouw : τινὸς ἀχούω, 
fut. Nous avons étudié sous le 
même maître, τοῦ αὐτοῦ διδασχάλου ἠχούσαμεν. 
Avoir envie d'étudier, μαθητιάω, ὦ, fut. ἄσω. 
Étudier jour et nuit, τοῖς μαθήμασι συ-ζάω, 
&, fut. ζήσομαι. || Observer, examiner, τηρέω 
OU παρα-τηρέω, ὦ, ful. ἤσω, acc. : σχοπέω, 
©, fut. ἤσω, acc. Étudier le visage de quel- 
qu'un, φυσιογνωμονέω, ©, fut. 

S'ÉrunEr à, περί τι σπουδάζω, fut. ἄσω : 


ἀχούσομιαι. 


ἥσω, ACC. 


περί τι OU ὑπέρ τινος σπουδὴν ποιέομαι, οὖμαι. 
fut. ἥσομιαι. S’étudier à paraître vertueux, τοῦ 
χαλοκάγοαθος δοχεῖν σπουδὴν ποιέομαι, coma. S’é- 
tudier surtout à être court, τὴν βραχύτητα ἐκ 
παντὸς διώκω, fut. διώξομαι. 

ETUI, s. m. χολεός, où (6). 

ÉTUVE, 5. f. lieu qu’on échaufle, πυριατή-- 
θρῖον, ou (τὸ). || Bains chauds, re ὧν (ai): 
βαλανεῖον, ou (τὸ). 

ÉTUVER , v. a. πυριάω, ὦ, ful. dow, acc. 

ÉTUVISTE, “ πὶ. βαλανεύς, ἕως (ὃ). 

ÉTYMOLOGIE, δ. f. τὸ ἔτυμον, οὐ. La 
science des étymologies, ἐτυμολογία, ας (ἡ). 
Donner l'étymologie, ἐτυμολογέω, ὥ, fut. now, 
acc. Mots qui ont la même étymologie, τὰ 
συγγενῦ ῥήματα, ὧν. Suivant l'étymologie, κατὰ 
τὸ ἔτυμον. 

ÉTYMOLOGIQUE, adj. ἐτυμολογικός, ἡ, dv. 

ÉTYMOLOGISTE, 

EUCHARISTIE, 5. f. εὐχαριστία, ας (ἡ). 

EUCHARISTIQUE, adj. εὐχαριστικὸς, ἡ, cv. 

EUCOLOGE, 5. m. εὐχολόγιον, οὐ (τὸ). 

EUFRAISE, s. f. herbe, εὐφρασία, ας (ἡ). 

EUNUQUE, 5. m. ebvouyos, ou (ὁ). Rendre 
eunuque, εὐνουχίζω, fut. tow, acc. Efféminé 
omme un eunuque, εὐνουχώδης, NS, ες. 

EUPATOIRE, 5. f. plante, εὐπατόριον, où (τὸ). 

EUPHÉMISME, 5. m. εὐφημισμός, οὗ (6). 
Par euphémisme, κατ᾽ εὐφημισμιόν. 

EUPHONIE, 5. f. εὐφωνία, ας (ἡ). 

EUPHONIQUE, adj. Le ν euphonique, νῦ 
παραγωγιχον OU ἐφελχυστικόν, οὔ (τὸ). 

EUPHORBE, 5. f. plante, εὐφόρόιον, οὐ (τὸ). 

EURYTHMIE, 5. f. εὐρυθμία, ας (ἡ). 

EUX , Erzes, pronon. plur. Voyez Lui, 11. 

ÉVACUANT , ἄντε, ou ÉVACUATIF , 1e, 
adj. χενωτιχός, ἡ, dv. Les évacuants, τὰ χε- 
νωτιχά͵ ὧν (sous-ent. φάρμακα). 


δ. Ὧι. ἐτυμιολόγος, ou (ὃ). 
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ÉVACUATION, 5. f. action de vider, x& 
voots, εὡς (ἡ) : ἐχκένωσις, εὡς (à). ΠΠΠνδουδιίου 
d'une place, d’un pays occupé, voyez Évacuer, 
En termes de médecine, ἀποχώρησις, eme (ἡ). 

ÉVACUER , v. a. vider, faire sortir en vi. 
dant, ἐκ-χενόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. || Évacuer 
une place, ἐκ τῆς πόλεως ἀπο-χωρέω, ©, fut. 
now, Ou ἐξ-έρχομαι, fut. Il fait 
évacuer la place, τῆς πόλεως τὴν φρουρὰν ἐξ.-- 
ἐλαύνει (ἐξ-ελαύνω, fut. ελάσω). [[Επ| termes de 
médecine. Faire évacuer quelqu'un, χοιλίαν 
τινὸς λύω, fut, λύσω. 

S'ÉVADER, v. r. s'enfuir, ἀπο- διδράσκω οἷ 
ἐχ--διδράσχω, fut. δοάσομαι 
φεύγω, fut. 
τόπου. S’évader furtivement, ἐχ-- δύομιαι où ὑπεχ- 
δύομαι, fut. δύσομιαι. — d'un lieu, τόπου ou 
ἐχ τόπου. Chercher à s'évader, περὶ δρασμὸν 
ἔχω, fut. ἔξω. Faire évader quelqu'un, δρα- 
σμόν τινι map-éyo, fut. ἕξω. 

ΕΥΑΘΑΤΙΟΝ, 5. f. ἀποπλάνησις, eus (ἡ). 

ÉVALUATION, 5. f. τίμησις, sue (ἡ). Le 
prix d'évaluation , τιμή, ἧς (ἡ). S'en tenir à 
l'évaluation, τῇ τιμῇ ἐμ-μένω, fut. μενῶ. 

ÉVALUER , υ. a. τιμάω, ©, fut. now, acc. 
— à juste prix, τῆς ἀξίας. Évaluer au même 
prix » τῆς αὐτῆς τιμῆς ἀξιόω, ©, fut. dow, acc. 

ÉVANGÉLIQUE , adj. εὐαγγελικός, ἡ, dv. 

ÉVANGÉLISER, υ. a. εὐαγγελίζω, fut. (co, 
dat, ou acc. 

ÉVANGÉLISTE, 8. m. εὐαγγελιστής, οὔ (ὃ). 

ÉVANGILE, 5. m. εὐαγγέλιον, ou (τὸ). 

S'ÉVANOUIR, υ. r. tomber en défaillance, 
λειποψυχέω ou λειποθυμέω, &, fut. co. Qui 
s'évanouit, λειπόθυμος où λειπόψυχος, os, ον. Sujet 
à s'évanouir, λειποφψυχώδης, ne, ες. || Dispa- 
raître, ἀφανίζομαι, fut. ισθήσομαι. Qui s’éva- 
nouit, φροῦδος, Ἢ, ον. Il s’évanouit et dispa- 
raît, φροῦδος ἂν οὐ φαίνεται (ὦν, partic. αἱ εἰμ, 
fus ἔσομαι : φαίνομαι, fut. φανήσομαι), Eurip. 
äs se sont évanouis, φροῦδοι βεδᾶσι (pour βε- 
θήχασι, parf. de Baivo, fut. Bio), Eurip. 

ÉVANOUISSEMENT , s. m. λειποψυχία, 
ας (ἡ) ;: λειποθυμία, ας (ἡ). Revenir d’un 
évanouissement, τὴν ψυχὴν ἀνα-φέρω., ou en 
un seul mot ἀνα-φέρω, fut. ἀν--οἷσω, où 
ἀνα--φέρομαι, fut. ἀν-ενεχθήσομαι : ἐμαυτὸν ἀνα-- 
λαμοάνω, fut. λήψομαι : ἐμαυτὸν ἀνα-πχτάομαι, 
ὥμαι, fut. χτήσομαι. Étant revenu de son 
évanouissement , τῆς λειποθυμίας 


ελεύσομαι. 


: ἀπο-φεύγω OU ἐκ- 
φεύξομαι. --- d’un lieu, ἔκ τινος 


ἀν--ενεγχώΣ» 
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aor. 2 d'äva-wépu). Le vinaigre fait 
dEos τὴν λειπο- 


ἠήλ 
(part. 
revenir de l’évanouissement, 
ϑυμίαν ἀνα-χτᾶται (ἀνα-χτάομαι, ὦμαι, fut. 
xrioquet), Al. Aphr. 

ÉVAPORATION, 5. f. ἀτμισμός, où ().||] 
Évaporation d'esprit, κουφότης, nros (ἡ) : xou- 
φόνοια., ἐς (ἡ) : χενοφροσύνη, ns (ἡ). 

ÉVAPORÉ, ἕξ, adj. léger, frivole, χοῦφος, 
n, cv (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος) : μετέωρος, 
cs, (comp. sup. Qui 
à évaporé, χουφόνους, cuy (comp. 


ύστερος, SUP. 


ον ὅτερος, ὁτατος). 
ους, 
: χενόφρων» ον 
gén. ονος (comp. ονέστερος, Sup. ονέστατος). 
ÉVAPORER, v. a. faire évaporer, ἐξ - 
azuito , fut. isw, acc. S'évaporer, ἐξ- 
pat, fut. νσθήσομαι. On dit aussi dans le sens 
neutre ἀτμίζω Ou ἀπ-ατμίζω Ou ἐξ-ατμίζω, fut. 
‘sw. L'eau s'évapore plus vite, μᾶλλον ἀτμίζει 
τὸ ὑγρόν, risit.|| Au fig. Évaporer l'esprit, τὸν 


νοῦν μετεωρίζω, fut. ίσω. 


οὐστατος) ων. Ἶ 


τρίζο- 


ÉVASÉ , ἕκ, adj. εὐρύστομος, ος, cv 
(comp. ὦτερος, Sup. ὠτατος). 
ÉVASEMENT, 5. m. εὐρυστομία, ας (ἡ). 


ÉVASER , v. a. εὐρύνγω ou δι-ευρύνω, 
fut. υνῶ, acc. 
ÉVASIF, ve, adj. διαδυτιχός, ἡ, dv. 


Moyens évasifs, διαδύσεις, ewy (ai). Employer 


des moyens évasifs, δια-δύομαι, fut. δύ- 
σομισι. 
ÉVASION, δ. f. δρασμός, οὖ (ὃ): ἀπόδρα.-- 


σις, ἕως (ἡ). Favoriser l'évasion de quelqu'un, 
δρασμόν ou ἀπόδρασίν τινι παρπέχω, Jul. παρ- 
ἔξω. 

ÉVÊCHÉ, 5. m. dignité de l'Église, ἐπισχοπή, 

(ἡ). || Étendue d'un diocèse, διοίκησις, εως 
ἡ). || Maison de l’évêque, ἐπισχοπεῖον, οὐ (τὸ). 

ÉVEIL, 5. m. Donner l'éveil, ἐγείρω, fut. 
dycoû, acc. Ayant reçu l'éveil, 
ἐγειρόμενος, Ἢ», ὧν. 

ÉVEILLÉ, £e, adj. vif, actif, ὀξύς, εἴα, 
ὁ (comp. ὑτερος, sup. ύτατος). Enfant éveillé, 
παῖς σχκιοτητιχός, OÙ (ὃ). 

ÉVEILLER, v. a. ἐγείρω, fut. 
Qui ἃ la vertu d'éveiller ἐγεοτιχός, 
S'éveilier, ἐγείρομαι, fut. 
νίζομαι, fut. ισαθήσομαι. S'éveiller en sursaut, 
ἐξ ὕπνου διαν-ίσταμχι, fut. διανα-στήσομιαι. 
Être bien éveillé, 
pat). Éveillé, ée, 


ἐκ τούτων 


ἐγερῶ, acc. 
NOV: 


ἐγερθήσομαι : é6-uT- 


dans ce dernier sens, 


; Σ ; x 
ypny2ewe, vie, 06, gén. ovcs. || Au fig. Etre! 


ÊVE 


éveillé sur ses intérêts, ἐν τοῖς χέρδεσι δέδορχα 
(parf. de δέρχομαι, fut. δέρξομαι). 
ÉVÉNEMENT, s. 


σῦ πτῶμα, 


m. συμφορά, ἃς. (x) : 
ares (τὸ). Plus souvent on em- 
ploie le participe neutre de συμ.-Θαίνω, fut. 
Sie. Événement présent, τὸ Lab, 
Événement passé , τὸ sup-GeGnxs; τος. 
Événement futur, τὸ Sup ÉnaQuEloN cu. Juger 
par l'événement, τελευταῖον συμ- 
Cav χρίνω, fut. On 86 sert aussi des 
mots τύχη, hasard, χαιρός, circonstance. Évé- 


CVTO$. 


ποὺς τὸ 


χρινῶ. 


nement heureux, triste, ἡ χαχὴ, ἡ πονηρὰ 
τύχῃ, Ὡς. Les événements, χαιροί, ὧν (οἷ). 


Suivre le cours des événements, τοῖς χαιροῖς 
&, fut. ἡσώ. Enfin ordinaire- 
ment on ne traduit pas le mot événement, 
et on le remplace par l’adj. neutre. Cet évé- 
nement , Prêt à tout événement, 
πρὸς πάντα ἕτοιμος, ος, ον. Se préparer à tous 
événements, πρὸς πάντα παρα-σχευάζομιαι., fut. 
ασθήσομαι. Quel que soit 1᾿ὀγόπριηρηί, ὅ,τι ἂν 
τύχῃ (τυγχάνω, fut. τεύξομαι) 

EVENT, 5. m. courant d'air. Mettre à 
l’évent, ἀνεμόω, ©, ful. wow, acc. Donner 
de l’évent à quelque chose, voyez ÉvenTen. 
| Vin qui sent l’évent, οἶνος ἐχτροπίας,, ou (ὃ). 
| Tête à l’évent, tête folle, χουφόγους, 
(ὁ). 
soupirail , 
la 


ἐπ-αχολουθέω, 


τοῦτο. 


ους, 
UV : χέπφος, 
Évexr, ψυχαγώγιον, ou (τὸ). || 
de chez les cétucés, 
φυσητήριον, οὐ (ro): φυσητήρ, ἦρος (ὁ). 
ÉVENTAIL, 5. m. ῥιπίς, δος (ἡ). Petit 
éventail, ῥιπίδιον, οὐ (τὸ). 
ÉVENTER, υ. a. soumettre ἃ 
d'air, ἀνεμόω, 


Canal respiration 


un courant 
ὦ, fut. ὡσω. || Rafraîchir par 
le moyen d'un éventail, διπίζω, fut. ice, 
Action d’éventer | διπισμός, οὖ (6). 
Détériorer par laction de l'air, δια--φθείρω, 
fut. φθερῶ, acc. S'éventer, en parlant du 
vin, éx-Tpéropat, fut. τραπήσομαι. Vin éventé, 
οἶνος ἐχτροπίας, οὐ (é). {| Éventé, ée, au Ji9. 


aCC, 


léger, frivole, χοῦφος, mn, ον: μετέωρος, ος, 
Tête éventée, un étourdi, χέπφος, cu (ὃ). 
Eventer, découvrir, ἐχ-φαίγω, fut. φανῶ, 


acc. Éventer une mine, 
φαίνω, fut. φανῶ : 


τὸν ὑπόνομον Ex 
au fig. τὰς ἐπιθουλὰς ὑπο-- 


νοέω, &, fut. ἤσω. Éventer Ja bête, en termes 


ἐγρήγορα (parf. d’èyeioo- | de chasse, τὸ θηρίον ἐξ-ἰχνεύω, fut. εύσω. 


ÉVENTRER, 


mec. 


v. α. ἐξ-εντερίζω, fut. ice, 


EVI 


ÉVENTUEL, ec, adj. en termes de philo-, 


sophie, συμ-ϑεθηχώς, via, ds (part. parf. de 
ouu-Gaiin, fut. Οήσομια!). }} 4ccidentel, fortuit, 
ἡ, ὁν. || Conditionnel, 


# ’ LA 
TUUNOIE » α΄, OV : τυχῖχος, 


U La , , 
ὑποθετιχος , Ἢ, OV: TUXNOS , 


LA 


d, OV: TUyIKOS, 


ἡ, Ov. 

ÉVENTUELLEMENT , adv. en termes de 
philosophie, συυιδεθηκότως. || Accidentellement, ἐκ 
τύχης. || Hypothétiquement, καθ’ ὑπόθεσιν. 

ÉVÊQUE, 5. m. ἐπίσκοπος, cu (6). Être 
évêque, ἐπισχοπεύω, ful. εύὐσω. 

ÉVERSIF , 1ve, adj. ἀναιρετιχός 
ρετιχός, ἡ, Ov. 

ÉVERSION, 5. 7. ἀναίρεσις ou καθαίρεσις, 
εως (ἡ). 

S'ÉVERTUER , υ. fut. 
τενοῦμαι, infin. Ils s’évertuaient à faire de 
leur mieux, δι--ετείνοντο τὰ κάλλιστα πράσ- 
στιν (πράσσω, fut. πράξω), Aristt. 

ÉVICTION, 5. f. ἔχκρουσις, sos (ὃ). 

ÉVIDEMMENT, adv. avec évidence, 
γῶς. || Visiblement, manifestement , 
ἐμφανῶς : προδήλως. 

ÉVIDENCE, s. f. ἐνάργεια, ας (ἡ) : σαφή- 
“tu, ἂς (ñ). Mettre en évidence, ἐναργῶς 
δυλόω, ©, fut. wow, acc. Qui frappe l'es- 


ou χαθαι- 


τ. δια-τείνομαι., 


φανερῶς : 


prit par son évidence, ἐναργής, ἧς, és 
(comp. ἔστερος, sup. ἑστατος). 

ÉVIDENT , ENTE, adj. φανερός, α΄, ὅν 
(comp. repos, sup. ὡτατος) : δῆλος, Ἢ, ον 


07e , SUP. Ὁτατοςὶ : σαφής, NS, Es 
ἔστερος, Sup. éoraros). Rendre évident, 
ποιέω, ὦ, Jul. now, ACC. : φανερόω où 
no, ὦ, fut. wow, acc. : σαφηνίζω, fut. 
isw, acc. El est évident, πᾶσι φανερόν ou 
δῆλον ἐστι, avec l'infin. Il est évident qu’ils 
se trompent, φανεροί ou δῆλοί εἰσιν ἁμαρτά- 
ἁμαρτήσομιαι). Il est 


(comp. 
(comp. 
φανερὸν 


γνόντες (ἁμαρτάνω, fut. 
évident que les choses se sont ainsi passées, 
φανερὰ ταῦτα οὕτω πραχθέντα (πράσσω, ful. 
πράξω). 

ÉVIDER , v. a. χαράσσω, fut. ἄξω, acc. 

ÉVIER, 5. m. ὑδροῤῥόα, ας (à). 

ÉVINCER, 2. a, ἐχ-χρούω, fut. 
acc, — quelqu'un d’une chose, τινά τινος. 

ÉVITABLE, adj. εὐφύλακτος, ος, ον: οὐχ 
SHUXTOS, OS OV. 

ÉVITER, v. a. ἐκ-χλίνω, Jul. χλινῶ, acc. : φυ- 
λάσσομαι, fut. ἀξομιαι, ace. : δύομαι, fut. δύσο- 


χρούσω, 


μαι, 06. : φεύγω OU ἐχ-φεύγω, fut. φεύξο- 


EXA 


μαι, acc. Éviter un trait, βέλος 
fut. wo. Évitez cela, ταῦτα φυλάσσου (im 
pér. de φυλάσσομαι, fut. œEouu). J'évite de 
l'irriter, φυλάσσομιαι εἰς ὀργὴν 
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9 La 
EX-XALVO , 


αὐτὸν κινεῖν 

(κινέω, ©, fut. ἤσω). 
ÉVOCABLE , adj. ἐφέσιμος, 0$ 
ÉVOCATION, 5. f. ἔκκλισις, 

D'une cause , 


ou ἢ, 
εως (ἡ). — 
âmes des 
morts, τῶν ψυχῶν où τῶν θανόντων. 

ÉVOCATOIRE, adj. ἐκχλητικός, ἡ, ον. 

ÉVOLUTION, s. f. ἐξϑιξις,, (ἡ). 
Faire des évolutions, τὴν στρατιὰν ἐξ-ελίσσω, 
fut. ἰξω. Évolution de cavalerie, διέλασις; 
os (ἡ). 

ÉVOQUER, v. a. ἐκ-χαλέω, ©, fut. xa- 
λέσω, Ou ἐχ-χαλέομαι, ful. cou, fut. χαλέσο- 
μαι, ACC. Évoquer les âmes, τὰς ψυχὰς êx- 
χαλέω, ὦ, ful. χαλέσω : τοὺς θανόντας ψυχα- 
γωγέω, ©, fut. ὕσω. Évoquer l'ombre ἀδ 
quelqu'un, τινὸς εἴδωλον ἀν-ἄγω, fut. ἄξω, 
OU ἀναπσπάομαι, 


ΟΥ. 


τῆς δίκης. — des 


ες 


ὥμαι, fut. σπάσομαι. Évo- 
quer une cause, τὴν δίκην ἐκ-χαλέομαι, οὗ-- 
fut. un autre 
juge, ἐπὶ ou εἰς ἄλλον δικαστήν. 

EXACT, λοτε, adj. ἀχριθής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, Sup. éoraros). Exact dans ce qu'il 
fait, τὴν ἐργασίαν ἀχριδής. Ouvrage exact, 
τὸ ἀχριθὲς ἔργον, cu. De la manière la plus exacie, 
πρὸς τὸ ἀχριθές. 

EXACTEMENT , adv. ἀκριθῶς. Le plus exac- 
tement possible, μετὰ πλείστης ἀκριθείας. Cher- 


μαι, χαλέσομαι. — devant 


cher exactement, ἀχριθολογέομαι, cu, fut. 
ἤσομαι, acc. Connaître exactement, ἀχριθῶς 
οἶδα, fut. εἴσομαι, ou simplement ἀχοιθόω, ©, 
fut. wow, acc. 

EXACTEUR, 5. m. εἰσπράχτωρ, ορὸς (0). 

EXACTION, 5. f. ἡ ὀχληροτέρα εἴσπραξις, 
ews. Exaction commise dans une province, ἡ 
τῆς ἐπαρχίας χάκωσις, ews. Commettre des exac- 
tions dans un pays, τὴν ἐπαρχίαν χκαχύω, à, 
fut. wow. 

EXACTITUDE, 5. f. ἀκρίθεια,, ας (ἡ). Exac- 
titude outréc, ὑπεραχρίθεια, ας (ἡ). Exactituée 
à remplir sa charge, ἡ τῆς λειτουργίας ἀκρί- 
Gex, ἂς. 

EXAGÉRATEUR , 5. m. μεγαλήγορος, οὐ (ὃ). 

EXAGÉRATIF, 1ve, adj. δεινωτικός, ἡ, cv. 

EXAGÉRATION, 5. f. ὑπερθολή, ἧς (x). 
Exagération en mal, δείνωσις, ews (ἡ). Ἐχδ- 
gération d'une offense, δεινολιγίσ,, #7 (ἡ). 
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EXAGÉRER , v. a. ὑπὲρ τὸ ἀληθὲς OU ὑπὲρ 
τὸ μέτριον αἴρω, fut. ἀρῶ, acc. Exagérer par 
ses discours, λόγῳ αὐξάνω ou ἐπ-αυξάνω, fut. 
αὐξήσω, acc. Exagérer en mal, δεινόω, à, 
fut. dou, acc. Exagéré, ée, ὑπέρμετρος, os, 
ov : ὑπερθολικός, ἡ, ὄν. D'une manière exa- 
gérée, ὑπερδολιχῶς : ὑπὲρ μέτρον : πέρα τοῦ με- 
τρίου. 

EXALTATION, 5. f. ἔπαρσις, εὡς (ἡ). Exal- 
tation dans les idées, ἡ τῆς ψυχῆς ἔπαρσις, 
Eu. 


EXALTER, v. a. porter bien haut dans ses 


éloges, ἐπ-αίρω, fut. ap, acc. : ὑψόω, ὦ, fut. 
ώσω, α00. : ἐγκωμιάζω, fut. dou, acc. : ὑμνέω, 
&, fut. ἥσω, acc. || Enthousiasmer, ἐπ-αίρω, 
Jut. ἀρῶ, acc. : ἀν-άγω, fut. ἄξω, acc. Qui 
a la propriété d’exalter, ἀναγωγός, ὅς, ὄν. S’exal- 
ter, ἐπ-αίρομαι, fut. ἀρθήσομαι : ἀντάγομαι, 
fut. αχθήσομαι. Être exalté, ἐνθουσιάω, ©, fut. 
dow. Exalté, ée, ἐνθουσιώδης, ns, ες. 

EXAMEN, 5. m. ἐξέτασις, ewç (ἡ). Examen 
de conscience, ἡ τῶν ἁμαρτημάτων ἐξέτασις, ewc. 
Faire un examen, ἐξέτασιν ποιέομαι, οὔμαι, fu. 
noouat. Sans examen, ἀνεξετάστως. 

EXAMINATEUR, 5. m. ἐξεταστής, où (ὁ). 
Examinateur des comptes, λογοθέτης, ou (é). 

EXAMINER , v. a. ἐξ-ετάζω, fut. dow, acc. 
— en soi-même, πρὸς ἐμαυτόν. Examiner ce 
qu’il convient de faire , περὶ τῶν πραχτέων σχέπτο- 
war, fut. σκέψομαι. Qui n’a pas été examiné, 
ἀνεξέταστος, ος, ον. || Examiner sa conscience, 
ἐμαυτὸν δοκιμάζω, fut. ἄσω. . 

EXARCHAT , 5. m. ἐξαρχία, ας (ἡ). 

EXARQUE, 5. m. ἔξαρχος, ou (6). 

EXASPÉRATION » δ. 7. ἐξαγρίωσις, ews (ἡ). 

EXASPÉRER, υ. a. ἐξ-αγριόω, ὦ, fut. 
wow, acc. Ce discours l’exaspéra, ὑπὸ τοῦ λό-- 
you ἐξ--ηγριώθη. Exaspérer une personne contre 
une autre, τινά τινος ἀπ-αλλοτριόω, &, fut. 
ὥσω : τινά τινι ἀπεεχθαίρω, fut. αρῶ. S'exas- 
pérer contre quelqu'un, τινὶ ἀγριαίνω, fut. ανῶ, 
ou ἄχθομαι, fut. ἀχθεσθήσεμαι, où ὀργίζομαι, fut. 
σθήσομαι. 

EXAUCER, v. a. εἰσ-αχούω ou ἐπ-αχούω, 
fut. ἀκούσομαι. — une personne, τινός. — 
un VŒU, τῆς εὐχῆς. Quelquefois avec ἐπ- 
ακούω le nom de la chose se met à lacc. 
Jupiter a exaucé ce vœu formé par vous, 6 
Ζεὺς ταῦτα ἐπ--ἤἥχουσέ σου, Luc. 


EXCAVATION, 5. f. action de creuser, δρυξις, 
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cos (ñ). || Trou fait en creusant, ὄρυγμα, 
ατος (τὸ). 

EXCÉDANT, anre, adj. περίσσός, ny dv. 
| Subst. L’excédant, τὸ περισσόν, οὔ. Un ex- 
cédant d’aunage ou de mesure, τὸ ἐπίμετρον, 
cv. L’excédant d’une somme, τὰ τοῦ ἀργυρίου 
ὑπόλοιπα, OV. 

EXCÉDER , v. a. aller au delà, ürtp-Gaiso, 
fut. Gioua, acc. : ὑπερ-δάλλω, fut. Θαλῶ, 
acc. :ὑπερ-έχω, fut. ἔξω, gén. Kxcéder lamesure, 
τὸ μέτρον Ünep-Gaivo, fut. Θήσομαι, Qui excède 
la mesure, ὑπέρμετρος, ος, ον. Cela excède votre 
pouvoir, τοῦτο τὴν δύναμιν ὑπερ-τείνει (τείνω, 
fut. rev). Excéder ses pouvoirs, ὑπὲρ τὴν ἐξουσίαν 
τι ποιέω, ὦ, fut. now. Ce qui excède les for- 
ces de la nature, τὰ ὑπὲρ τὴν φύσιν: τὰ πέρα 
τῆς φύσεως, 

ExcÉper, fatiguer, xara=teive, fut. τενῶ, acc. 
S’excéder de fatigue, πόνοις κατα-τείνομαι, 
fut. ταθήσομαι. Excédés à la fin. par tant de 
fatigues, τοῖς πόνοις ἀπεειρηκότες (ἀπααγορεύω, 
Jui. ἀπ-ερῶ). Excédé de travaux, κατάκοπος, ος, 
ον. || S’excéder de débauches, ταῖς ἡδοναῖς ἐχ- 
τήχομιαι, fut. τακήσομιαι. 

EXCELLEMMENT, adv. ἐξόχως : ἐξαιρέτως: 
διαφερόντως : περισσῶς, 

EXCELLENCE, 5. f. supériorité marquée, 
ἐξοχή, ἧς (ἡ) : ὑπεροχή, ἧς (ἡ). Par excellence, 
χατ᾽ ἐξοχήν. || Qualité distinguée, τὸ ἔξοχον, ou: 
τὸ ἐξαίρετον, οὐ : τὸ ὑπερφυές, οὖς : τὸ πε- 
ρισσόν, οὔ. On tourne plus souvent par beauté, 
χάλλος, ous (ro): bonté, χρηστότης, τὸς (à): 
vertu, ἀρετή, ἧς (ἡ), ou par différents ad- 
jectifs. 

EXCELLENT , ENTE, adj, ἔξοχος, ος, ον 
(comp. wrepoc, sup. ὠτατος) : ἐξαίρετος, ος, ον 
(comp. ὦτερος, sup. ὦτατος) : διαφέρων, ouox, 
ον (partic. de δια--φέρω, fut. δι-οίσω) ‘: περισ-- 
σός, ἡ, Ôv (comp. ὅτερος, sup ὁτατος). — en 
quelque chose, τὶ ou ἔν τινι. — en tout, ἐν 
πᾶσι. Esprit excellent, νοῦς περισσός, où (6). Doué 
d’un esprit excellent, περισσόνους, ous, ouv. 
Ouvrage excellent, ἔργον κάλλιστον, ou (τὸ). Rai- 
sons excellentes, λόγοι δικαιότατοι, ὧν (oi). Nour- 
riture excellente, ἡ εὔχυμος τροφή, ἧς. Mets 
d’un goût excellent, τῶν σιτίων τὰ ἥδιστα, ὧν 
(superl. de ἡδύς, εἴα, 6). Couvrir une table 
de mets excellents, πολυτελεῖς τραπέζας. mapa- 
τίθημι, fut. παρα-θήσω. 

EXCELLER , v. n. -διασφέρω, fut. δι-οίσω : 
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ὑπερ-έχω, fut. ἕξω : περισσεύω, ful. εύσω. — 
sur tous les autres, τῶν ἄλλων. πάντων. — 
dans un art, ἐν τέχνῃ. Exceller dans les pe- 
tites choses , ἐπὶ μιχροῖς δια--φέρω. Quelquefois 
avec les adj. neutres on emploie l’accusatif seul. 
Exceller dans l’art militaire, τὰ πολεμικὰ δια- 
φέρω, Luc. 

EXCEPTÉ , prép. πλήν, avec le même cas 
après que devant : πλήν ou χωρίς, avec le gén. 
Excepté un petit nombre, πλὴν ὀλίγοι ou πλὴν 
ὀλίγων. Excepté celui-ci, πλὴν ὅδε. Excepté ceux 
qui appellent, πλὴν ὅσοι καλοῦσι (καλέω, ©, fut. 
καλέσω), Aristt. Il n’est permis à personne, 
excepté aux disciples, οὐ θέμις πλὴν μαθηταῖς, 
Arisiph. Un seul excepté, πλὴν ἑνός, Isocr. 
Excepté le seul Théophraste, πλὴν. Θεοφράστου 
μόνου, Aristph. Toutes les villes, excepté la 
nôtre, πᾶσαι. πόλεις χωρὶς τῆς. ἡμετέρας, 1506}. 
Excepté que, πλὴν ὅτι : πλὴν ὅσον : πλὴν καθ- 
ὅσον : πλὴν εἰ : χωρὶς ἢ ὅτι : εἰ μὴ ὅτι : le verbe 
suivant se met à l'indicatif. 

EXCEPTER, v. a. ἐξ-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω, 
acc. J'en excepte Socrate, Σωχράτην ἐξ-αἱρῶ 
τοῦ λόγου, Plat. Qu’on excepte Thoas et An- 
dronicus, ἐξ-ηρήσθων τοῦ λόγου Θύας καὶ Ἀνδρο- 
νιχος. Sans excepter personne, ἐξ-ηρημένου oùde- 
vos. Excepter par une clause expresse, προσδια-- 
στέλλω, fut. στελῶ, acc. Il faut excepter, 
ἐξ-αιρητέον OU προσδια--σταλτέον, ACC. 

EXCEPTION , 5. f. ἐξαίρεσις, εὡς (x). Qui 
fait exception, ἐξαιρέσιμος,, oc, ον. A l’excep- 
tion de, voyez Excerré. || Exception , en termes 
de droit, παραγραφή, ἧς (ἡ). Opposer une ex- 
reption, παρα--γράφομαι, fut. γράψομαι, acc. Dém. 

EXCÈS , 85. m. ὑπερθολή, ὥς (ἡ). Excès de 
méchanceté, ἡ τῆς καχίας ὑπερδολή, ἧς. Excès 
de douleur, ἡ τῆς λύπης ἀμετρία, ας : ἡ due 
τρὸς λύπη, ἧς. À l'excès, ἄγαν : 
ρισσῶς. 


λίαν : πε- 
Avec excès, ὑπὲρ μέτρον : ὑπὲρ τὸ 
μέτριον : πέρα τοῦ μέτρου. Il ne faut d’excès en 
rien, μηδὲν ἄγαν. Sans excès, ἐντὸς τοῦ μετρίου. 
Porter les choses à l'excès, τῆς μετρίας ἔξω 
τι. φέρω, fut. οἴσω. Louanges portées à l’excès, 
ὃ χαθ’ ὑπερθολὴν ἔπαινος, cu. Insolent jusqu’à 
l'excès, λίαν ἀσελγής, ἧς, €. Prodigue à l’ex- 
cès, ἐν τῇ προέσει ἄσωτος, ce, ον. Dans l’excès 
de Jeurs maux, ὑπερ-Οαλλόντων αὐτοῖς. κακῶν 
(ὑπερ-Οάλλω, fut. ὀαλῶ). 

Ἡχοὲβ, déréglement , dxpacix , ας. (ñ) : ἀκχο- 


λασίχ, ας (ἡ) : ἀσωτία, ας (ἡ). Se livrer à tous 
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les excès, ἀχολασταίνω ou ἀχολαστέω, ὥ, fut. 
now : ἀσωτεύομαι, fut. εὐσομαι. 

Excès , acte de violence, ὕθρις, eus (ñ): αἰκία, 
ας (ἡ). Se porter à des excès contre quel- 
qu'un, τινὰ ὑόρίζω, fut. low, ou αἰκίζω, fut. 
(ou 2 τινὰ OU χατά τινος βίαιόν τι ποιέω, ὦ, 
fut. ἥσω. Qui se porte à des excès, ὑδριστιχός͵ 
ἡ, Ov 

EXCESSIF , ᾿νε, adj. duetpos, ος, ον : ὑπέρ-- 
LETPOS, ὧς, OV : περισσός, A, Cv. Avoir un or- 
gueil excessif, ἄμετρα φρονέω, ὦ, fut. ἥσω. 
Excessif en tout, 
Bonheur excessif, ἡἣ λίαν εὐτυχία, ας. Désir 
excessif, ἡ ἄγαν ἐπιθυμία, ας. Feu d'une cha- 
leur excessive, τὸ ὑπερ-Οάλλον πῦρ, gén. πυρός 
(ὑπερ-Θάλλω, fut. Gars). 

EXCESSIVEMENT, adv. ἀμέτρως : ὑπερμέ- 
TOUS : περισσῶς : ἄγαν : λίαν. 

EXCIPER, v. n. opposer en juslice, παρα.-- 
γράφομαι, fut. γράψομαι, acc. Dém. 

EXCITATIF , WE, adj. παροξυντιχός, ἡ, ov. 

EXCITATION, s. f. κίνησις, εὡς (ἡ). 

EXCITER , v. a. mettre en mouvement, χινέω 
ou ἐχ--χινέω, ©, fut. now, acc. || Faire naître, 
éveiller, ἔγείρω, fut. ἐγερῶ,, acc. : χινέω, ©, fut. 
“ow, acc. — l'appétit, la colère, τὴν ὄρεξιν, τὴν 
ὀργήν. || Provoquer, amener, faire venir, προ- 
χαλέομιαι, οὔμιοι,, fut. καλέσομαι, acc. : ἄγω, fut. 
ἄξω, acc. || Occasionner, causer , inspirer, παρ-- 
ἰίστημι, ful. παρα-στήσω, ACC. : ποιέω, &, fut. 
now, acc. : ἐμ-ποιέω, ὦ, fut. now, acc. || 4i- 
guillonner, stimuler, ἐρεθίζω, fut. iow, acc. 
παρ-οξζύνω, fut. υνῶ, acc. || Encourager, dispo- 
ser à, παρτορμάω, ὦ, fut vou, acc. : ἐπ- 
οτρύνω OU παρ-οτρύνω, {ιΐί. υνῶ, acc. : προ- 
τρέπω, fut. τρέψω, acc. — à faire quelque chose, 
ποιεῖν τι. Exciter à pitié, à compassion, εἰς 
ἔλεον ἄγω, fut. ἄξω, acc. La plupart de ces 
nuances de signification se confondent souvent, 
et le verbe exciter se traduit selon le régime 


ἐν πᾶσιν ἄμετρος, 06, OV. 


dont il est acconipagné. Voir les différents 
articles de ce dictionnaire. 

EXCLAMATION, 5. f. ἐχφώνησις, eus 
(ἡ). Faire une exclamation , éx-puvéo, ὦ, 
fut. noce. 


EXCLURE, νυ. a. εἴργω ou ἀπ-είργω, fut. 
εἰρξω, acc. — d’une maison, οἰκίας. Être ex- 
clu des honneurs, τῶν τιμῶν ἀπο-χλείομαιε 
fut. χλεισθήσομαι. 

EXCLUSIF, iv, adj. qui exclut, ἐξαιρε- 
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τικός, ἡ, Ov. || Particulier, ééaiperoc, 06, ov. 
Goût exclusif pour une chose, ἡ περί τι μό- 
νὸν σπουδή, fs Goût exclusif pour la mu- 
sique, pouoouavia , ας (ἡ). — pour les étrangers, 
Éevopavia, ας (ἡ). 

EXCLUSION, 5. f. tournez par le verbe. 
Exclusion des honneurs, τὸ τῶν τιμῶν ἀπο- 
χεχλεῖσθαι (ἀπο-χλείω, ful. χλείσω). À l'ex- 
clusion de, χωρίς, gén. 

EXCLUSIVEMENT, adv. uniquement, μ.5-- 
νον, || Particulièrement, ἔξοχα. 
EXCOMMUNICATION, 5. f. ἀφορισμος, 

(6), Eccl. Sentence d’excommunication, 
ἀναθεματισμός, où (6), ÆEccl. : ἀνάθεμα, στος 
(τὸ), Eccl. Fulminer contre quelqu'un l'ex- 
communication, τινὰ ἀνα-θεματίζω, ful. low, 
Eccl. Lever l'excommunication prononcée 
contre quelqu'un, τῆς κατάρας Ou ἐχ τῆς χα- 


οὗ 


τάρας τινὰ ἐχ-λύω, fut. λύσω. 
EXCOMMUNIER, v. a. 
τῶν ἱερῶν εἴργω, fut. εἴρξω, acc. Dém., ou 
simplement, ἀφ-ορίζω, fut. ίσω, acc. Eccl. 
EXCORIATION , 5. f. ἐχδορά, ἃς (ἡ). 
EXCORIER, v. a. δέρω ou ἐχ-δέρω, fut. 
δερῶ, acc. Excorié, ée, δαρτός, ἡ, ὁν. 
EXCREMENT , 5. m. περίσσωμα,, ατος (τὸ). 
EXCRÉMENTIEL, ELLE, ad. περισσωματιχύς, 
ὅν. 
EXCRÉTION, 5. f. ἔχχρισις, eus (ἡ). 
EXCRÉTOIRE, adj. ἐχκριτικός, ἡ, ὁν. 
EXCROISSANCE , 5. f. ἀπόφυσις, ews (ἡ). 
.Excroissance de chair, σάρχωμα, arc (ro). 
EXCURSION, 5. f. course à l'extérieur, ëx- 
δρομή, ὥς (ñ). Faire des excursions sur une 
terre étrangère, εἰς τὴν ξένην ἐχ-τρέχω, fut. 
δραμοῦμιαι. || Digression, παρέχοασις, εὡς (ἡ): 
διέξοδος, οὐ (ἡ). J'ai fait cette excursion, εἰς 
ταῦτα mapeë-éGny (παρεχ- αίνω, fut. Cñocuat). 
EXCUSABLE, adj. en parlant des choses, 
συγγνωστός, ἡ, dv. En parlant des choses ou 


τῶν ὁσίων χαὶ 


ἡ, 


des personnes, συγγνώμης ἄξιος, x, ον. Vous 
êtes excusable de, συγγνωστόν ou συγγνωστά σοι 
(sous-ent. ἐστί) avec εἰ et l’indic. Être en quel- 
que sorte excusable, συγγνώμην τινὰ ἔχω, fut. 
ἕξω. Vous n'êtes pas excusable , συγγνώμην οὐκ 
ἔχεις. Vous n'êtes pas aussi excusable que nous, 
οὐχ ὁμοία σοὶ καὶ ἡμῖν συγγνώμη (SOUS-ent. ἐστί). 

EXCUSE , 5. f. ἀπολογία, ας (ἡ) : παραί-- 
τῆσις, εὡς (n). En mauvaise part, πρόφασις, 
«ὡς (ἡ). Apporter une bonne excuse, δίκαιαν 
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ἀπολογίαν λέγω, fut. λέξω. En apporter une 
mauvaise , χαχὴν πρόφασιν προ--τείνω, ful. τενῶ. 
Apporter sa maladie, son äge pour excuse 3 
τὸ ἀῤῥωστεῖν, τὴν ἡλικίαν προ-φασίζομαι, μι, 
ἔσομαι. Recevoir ox admettre une excuse τὴν 
ἀπολογίαν ἀπο-δέχομαι, fut. détour. Vous n’a- 
vez pas d'excuse pour, οὐκ ἔστιν οὐδεμία πρό- 
φάσις τοῦ, infin. Cette faute n’a pas d’excuse, 
τοῦτο éxros ἀπολογίας ἐστί. Tenir lieu d'excuse, 
servir d’excuse , παραίτησιν φέρω, ful. οἴσω. 
| Faire ses excuses à quelqu'un, παρά τινὶς 
συγγνώμην αἰτέω, ©, fut. ἥσω. 

EXCUSER , v. a. présenter une excuse. Ex- 
cuser quelqu'un, ὑπέρ τινος ἀπο-λογέομαι, οὔμαι, 
fut. ἥσομιαι. — d’une faute, τὴν ἁμαρτίαν. S’ex- 
cuser soi-même, ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ἀπο-λογέομιαι, OÙ 
simplement ἀπο--λογέομαι, οὔμαι. — d'une faute, 
τὴν ἁμαρτίαν. || Servir ou tenir lieu d'excuse. 
Sa douleur l’excuse, τὸ πιχρὸν τῆς λύπης πα- 
ραίτησιν φέρει (φέρω, fut. οἴσω). || Admettre 
une excuse. Vous m'’excuserez si je dis, συγ- 
Ἰνώσῃ μοι λέγοντ! (συγ-γινώσχω, fut. γνώσομιαι). 
Il excusera votre faute, τὴν ἁμαρτίαν σοι συγ- 
γνώσεται. Je vous prie de m’excuser, δέομα: 
ὑμῶν συγγνώμην μοι ἔχειν (ἔχω, fut. ἕξω). 

s’Excuser de, refuser honnêtement d’accep- 
ler, παρ-αιτέομαι, οὔμαι, fut. mou, acc. 1 
s’excusait de parler, τὸν λόγον παρ--Ὑτεῖτο, || S'et- 
cuser Sur, σχήπτομαι, Jul. σχήψομαι, «cc. : 
προ-φασίζομαι, ful. ἴσομαι, acc. : προ-τείνω, 
Jut. revo, acc. — sur son âge, τὴν ἡλιχίαν, 
— sur son ignorance, τὴν ἄγνοίαν OU τὸ μὲ 
εἰδέναι. 

EXEAT , 5. m. ἄφεσις, εὡς (n). 

EXÉCRABLE , adj. qui fait horreur, κατά-- 
οατος OU ἐπάρατος, C6, ον : χαταράσιμιος OU ἐπα- 
ράσιμος, 06 OU Ἢ, ὧν :μυσαρὸς, &, ὅν (comp. 
ὦτερος, Sup. ὠτατος). || Très-mauvuis, κάκιστος, 
Ἢ, ὧν: χείριστος, No CV. 

ἘΧΕΘΟΒΑΒΙΈΜΕΝΤ, adv. χείριστα. 

EXÉCRATION , 5. f. imprécation, χατᾶρα, 
ας (ἡ) : ἐπάρα, ας (ἡ). || Horreur, μῶσος, cv; 
(τὸ). Avoir en exécration , μυσάττομαι, {{μ|. 
ἄξομιαι, acc. Qui est en exécration, μυσαρός, 
ä, dv (comp. wrepos, sup. τατος) : ἐπάρατος OU 
XATOPATCE , ος, OV. 

EXÉCRER, v. a. υυσάττομαι, fut. ἄξομαι, act 

EXÉCUTER, v, a. mcitre à exécution, ἐΐ -- 
ἐργάζομαι ou ἀπ-εργάζομαι ou καταεργάζομαι, 
fut. ἄσομαι, acc, : τελέω on ἐπι-τελέω. ©. fui, 
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τόλεσω; QCC. : περαΐνω, fut. av, @CC. : ἀνύω Ou 
ἀνύτω, fut. ἀνύσω, acc. Exécuter ce qui a étérésolu, 
τὰ δόξαντα ἐπι-τελέω, ©, fut. τελέσω. Exécuter 
ses promesses , τὰς ὑποσχέσεις ἐξ -εργάζομαι, fut. 
ἄσομαι. Exécuter les ordres, τὰς ἐντολὰς εἰς 
ἔργον ἄγω, fut. ἄξω. L'ouvrage que nous nous 
praposons d'exécuter, τὸ ἡμῖν προ-χείμενον ἔρ-- 
γον, cv. || Exécuter un criminel , Le faire mourir, 
θανατόω, ὦ, fut. wow, acc. Il le jugea et le 
fit exécuter, xpivas αὐτὸν ἐθανάτωσε (κρίνω, fut. 
χρινῶ), Plut. Lieu où l’on exécute les criminels, 
τὸ κολαστήριον, où. || Exécuter un débiteur, 
le saisir dans ses meubles, χατα--λαμθάνω, fut. 
λήψομαι, acc. || Exécuter un pays, Le traiter mili- 
tairement, χειρὸς voue γῆν φθείρω, fut. φθερῶ : τὴν 
χώραν ἐκ-πορθέω, ὦ, fut. nov. 

EXÉCUTEUR , 5. m. urrice, 8. [. tournez 
par le verbe Exécuter. || Exécuteur testamen- 
taire, ἐπιμελητής, où (δ). || Exécuteur des hau- 
tes œuvres, le bourreau, δήμιος, οὐ (6). 

EXÉCUTIF, ve, adj. Pouvoir exécutif, 
ἢ ἐξουσιαστιχὴ ἀρχή, ἧς. 

EXÉCUTION , ς. f. ἐξεργασία, ας (ἡ) : ἀπερ- 
γασία, ας (ἡ) : xarepyuoix, ας (ἡ). Plus sou- 
vent on tourne par le verbe EXxÉCUTER , ou par 
le subst. ἔργον, ouvrage. Se charger de l’exé- 
cution d’uné chose, τοῦ ἔργου dvri-lauGévoua, 
fut. χήψομαι. Ses discours furent suivis de 
Pexécution, προ- ἦλθεν εἰς ἔργον ὁ λόγος (προ- 
ἔρχομαι, {μ|. ελεύσομιαι), Homme d’exécution, 
ἀνὴρ εἰς τὰ πάντα δραστήριος, οὐ (6), Thuc. 
|| Exécution d’un criminel , θανάτωσις, εὡς (ἡ). 
|| Exécution d’un débiteur, χατάληψις, εως (ἡ). 
|| Exécution militaire, pillage, ἐχπορθησις, εως (ἡ). 

EXEMPLAIRE , adj. παραδειγματώδης, NC, 
ες. Homme d’une vertu exemplaire, ἀνὴρ πα- 
ράδειγμα τῆς ἀρετῆς παρπέχων (partic. de παρ- 
ἔχω, fut. ἐξω). Punition exemplaire, παραδει-- 
γματισμος, où (ὁ). Voyez ExEMPLAIREMENT. 

EXEMPLAIRE, 5. m. modèle primitif, 
ἀρχέτυπον, οὐ (τὸ). || Copie manuscrite ou li- 
vie imprimé, ἀπόγραφον, cu (τὸ). 

EXEMPLAIREMENT , ad. παραδείγματος 
ἕνεκα. Punir exemplairement , παρα-δειγματίζω, 
fut. ίσω, acc. 

EXEMPLE, s mm. παράδειγμα, «roç (τὸ) : 
ὁπόδειγμα, aroç (τὸ). Donner l'exemple aux 
autres, “σαράδειγμα ou ὑπόδειγμα τοῖς ἄλλοις 
ἐμαυτὸν παρπτέχω, fut. ἐξω, ou χαβθ-ίστημι,, fut. 
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τινὶ παραδείγματι χράομαι, ὥμαι,, fut. χρήσομαι, 
Thuc. Prendre ou se proposer quelqu'un pour 
exemple , παράδειγμα τινα motéouat, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι, Den. Hul, : παράδειγμά τινα προ-ΐστα- 
μαι, fut. προτστήσομαι, Luc. Se proposer les 
anciens pour exemple, πρὸς τὰ ἀρχαῖο. τῶν πά- 
ραδειγμάτων ἀπο-δλέπω,, fut. Θλέψομαι. Faire un 
exemple, c’est- ἃ dire une punition exemplaire, 
παράδειγμα moin, ὦ, fut. now, Dém. Faire 
servir quelqu'un d'exemple, παράδειγμα τοῖς 
ἄλλοις τινὰ χαθ--ίστημι, fut. καταποτήσω, Thuc. 
Servir d'exemple aux autres par son châtiment, 
παράδειγμα τοῖς ἄλλοις γίνομαι, fut. γενήσομαι, 
Dém. Pour exemple, pour servir d'exemple, 
παραδείγματος ἕνεκα, Dém. Par exemple, πά- 
ραδείγμιατος ἕνεχα : ou simple- 
ἀμέλει, Dém. || Exem- 
ple d'écriture, 5. f. ἀρχέτυπον, οὐ (τὸ). 

EXEMPT , EmrTE, adj. ἀτελής, ἧς, ἔς. — 
de quelque chose, τινός. Exempt de charges, 
τῶν λειτουργιῶν ἀτελής. Exempt de service mi- 
litaire, ἀστράτευτος, ος, ον. — d’impôis, ἀνείσ- 
φορος, ὁς, ov. --- de soucis, de erainte, φρον- 
τίδων, φόθου ἔρημος, n, ον. — de soupçon, de 
faute, τῆς ὑποψίας, τῆς αἰτίας ἐκτὸς ὦν, οὖσα, 
ὃν (partic. α᾽ εἰμί, fut. ἔσομιαι). 

EXEMPT , 5. m. huissier, χλητήρ, ἦρος (0). 

EXEMPTER, v. a. ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω, 
acc. — quelqu'un de quelque chose , τινά τινος. 
Exempter quelqu'un des impôts, τῶν δασμῶν 
τινὰ ἀπ-αλλάσσω, fut. ἄξω, ou ἀτελῇ ποιέω, ©, 
fut. “ow. Ayant été exempté, ἀτελὴς γενόμε- 
vos (partic. aor. 2 de γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
S'exempter de, ἀπ-αλλάσσομαι, fut. αλλοαγήσο- 
μαι, gén. 

EXEMPTION , 5. f. ἀτέλεια, ας (ἡ). — 
des charges, τῶν λειτουργιῶν. Exemption de 
toute affaire, ἀπραξία, ας (ἡ). — de douleur, 
ἀναλγησία,, ας (ἡ). Donner une exemption, ἀτέ- 
λειαν δίδωμι, fut. δώσω. 

EXERCER , v. a. former par l'exercice, 
ἀσχέω, ©, fut. now, acc. : γυμνάζω, fut. ἄσω, 
acc. Exercer d'avance, προ-ασχέω, &, fut. 
cu , ACC. : προ-γυμνάζω, ful. ἄσω, acc. Exer- 
cer sa mémoire, τὴν μνήμην ἀσχέω, ὦ, ful. 


παράδειγυα δέ: 
T 
ment, οἷον : ὡς : ὥσπερ : 


now. Exercer sa voix, τὴν φωνὴν ἀσχέω, ©, 
ou d'un seul mot φωνασχέω, ὦ, fut. moe. 
Exercer les enfants à pratiquer la vertu, τοὺς 


παῖδας τὴν ἀρετὴν πράσσειν ἀσχέω, ὦ. Exercé 


κατα-στήσω. Suivre l'exemple de quelqu'un |à la guerre, τὰ πολεμικὰ ἀσκηθείς, εἶσα, ἕν, 
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gén. évrec. Exercé dans la marine, τὰ ναυτιχὰ (ἡ). L'exhalaison des eaux, ἡ ἀπὸ τῶν ὑδάτων 


ἠσχημιένος OU. γεγυμνασμιένος, Ἢ, ον : quelque- 
fois avec le génitif, τῆς θαλάσσης γεγυμινασμιένος, 
n, ον, Philostr. Qui n’est pas exercé, ἀνά- 
CXATOG ; 05, ον : ἀγύμναστος, O6, OV : ἀπρογύμνα-- 
στος, 06, ov. — dans quelque chose ou à quelque 
chose, τινός. || Pratiquer, ἀσχέω, à, fut. ἥσω, acc. : 
ἐπι-τηδεύω, fut. εὐσω, acc. : ἐργάζομαι, fut. 
douar acc. : ὦ, Jul. τελέσω, acc. 
Exercer la justice , τὴν δικαιοσύνην &oxéo , à, 
fut. ñow. Exercer un art, τέχνην ἐπι-τηδεύω, 
fut. εὐσω,, ou ἐργάζομαι, fut. ἄσομιαι. Exercer 
une fonction publique, λειτουργίαν τελέω, à, 
Jul. τελέσω : λειτουργίαν λειτουργέω, © , fut. 160. 
Excercer un droit, τοῖς ἐμαυτοῦ δικαίοις χράομιαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι. Exercer sa cruauté, sa 
colère sur quelqu'un , ὠμῶς, ὀργίλως τινὶ προσ- 
φέρομαι, fut. προσ--ενεχθήσομαι,. Exercer sur 
quelqu'un une autorité tyrannique, τινὸς χατα-- 
δυγαστεύω, fut. εύὐσω. 

s’ExercEr , v. 7, —à queique chose, πρός 
τι χὐμνάζομιαι, fut. ασθήσομαι,, ou plus souvent 
γυμνάζω, fut. do, acc. S’exercer à la guerre, 
τὸν πόλεμον γυμνάζω, fut. ἄσω. S’exercer à faire 
du mal, πανουργίαν ἀσχέω, à. 

EXERCICE, s. m. travail que l’on fait pour 
s'exercer, ἄσκησις, euç (ἡ) : γυμνασία, ας (ἡ): 
Ἰύμνασμα,, œros (τὸ). Les exercices des athlè- 
tes, τὰ τῶν ἀθλητῶν γυμνάσματα, ὧν. L'exercice 
de la paume, σφαιρομοχία., as (ἡ). — du che- 
val, ἱππασία, ας (ἡ). — de la promenade, πε-- 
pimaros, οὐ (ὁ). Faire beaucoup d'exercice, 
σφόδρα γυμνάζομαι, fut. ἄσομαι. En faire peu, 
μικρὸν γυμνάζομοι. Il me semble qu’on peut 
acquérir toutes les vertus par l'exercice , ἔμοιγε 
δοκεῖ πάντα τὰ χαλὰ καὶ τὰ ἀγαθὰ ἀσχητὰ εἶναι 
(δοχέω, ὦ, fut. δόξω : εἰμί, fut. ἔσομαι), Xén. 
[| Exercices militaires, αἱ πολεμιχαὶ ἀσχήσεις, 
ων. Les faire faire aux soldats, τοὺς στρατιώτας 
τὰ πολεμιχὰ ἀσχέω, &,/fut. now, ou γυμνάζω, 
fut. ἄσω. || Pratique, ἄσχησις, ews (ἡ). — des 
arts, de la vertu, τῶν τεχνῶν, τῆς ἀρετῆς. 
|| Donner de l'exercice à quelqu'un, lui sus- 
citer des embarras, τιν πράγματα παρ-έχω, 
fut. to, 

EXFOLIATION, 5. f. ἐχλέπισις, εὡς (ἡ). 

S'EXEOLIER , v. r. ἐχ-λεπίζομαι, fut. ισθή- 
σομαι. | 
XHALAISON, 5. f. ἀναθυμίασις, eos (ἡ): 
ἀνάδοσιξ. «ὡς (ἡ) : ἀτμός, οὖ (δ) : ἀτμί 


τελέω, 


ἀτμίς, δος. Il s'élève des exhalaisons, ἀναϑυ: 
μιόσεις ἀνα-φέρονται (ἀνα-φέρω, fut. ἀν-οίσω)͵ 
ou ἀνα-δίδονται (ἀνα-δίδωμι, fut. δώσω). Or 
dit que le soleil attire les exhalaisons de 1 
mer, ἐχ θαλάσσης τὸν ἥλιον ἀνα-θυμιᾶσθαί vas. 
(ἀνα--θυμιάομαι, ὥμαι, fut. doom), Arisl, | 
Exhalaison infecte, mauvaise odeur, δυσωδία, 
ας (ἡ). 

EXHALER, v. a. ἀνα-θυμιάω, ὦ, fut. dau, 
acc. : ἀνα-δίδωμι, μι. ἀνα-δώσω, acc. : &vax 
φέρω, ful. ἀνποίσω, acc. La vapeur qui s’ex- 
hale d’une substance humide, ἀτμὸς ἀπὸ τῆς 
ὑγρᾶς φύσεως ἀνα-θυμιώμιενος, οὐ (6). L’odeur 
qui s’exhale de la graisse, ἣ ἀνα-φερομένη, 
χνίσσα, ἧς (ἀνα- φέρω, fut. ἀν-οἴσω), Exhaler 
une odeur, ὀσμὴν ἀπο-πγέω, fut. πνεύσομαι. 
L’odeur que les fleurs exhalent, ἡ ἀπο-πνεο- 
μένη τῶν ἀνθέων ὀσμή, ἧς. || 4u fig. Exhaler sa 
colère, sa bile, τὴν ὀργὴν, τὴν χολὴν éx-yée, 
fut. χεύσω.  Exhaler sa colère en reproches 
amers, εἰς πιχροὺς λόγους ἐχ--ρήγνυμιαι,. fut, ρα- 
γήσομαι. 

EXHAUSSEMENT, s. m. ὕψωσις, εως (ἡ). 

EXHAUSSER, v. «a. ὑψόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. 

EXHÉRÉDATION, s. f. ἀποκλήρωσις, sw (ἡ). 

ἘΧΗΕΒΒΕΡΕΗ, υ. α. ἀπόκληρον ποιέω, à, 
fut. now, acc. Den. Aréop. Exhérédé, ée, 
ἀπόχληρος, 06, ον, Dém. 

EXHIBER, v. a. προ-φέρω, fut. προ--οσω, 
ou mieux mpo-pépouu,, fut. Tpo=-0ciooux, acc. 
EXHIBITION , s. f. προφορά, ἂς (ἡ). 

EXHORTATION , 5. f. παράκλησις εὡς (à) : 
παραίνεσις, εὡς (ἡ) : προτροπή, ἧς (ἡ). Αὶ votre 
exhortation , ἐκ τῆς σῆς προτροπῆς. Paroles d’ex- 
hortation, τὰ παραχλητικὰ OU παραινετικὰ Où 
προτρεπτικὰ ῥήματα, ὧν. 

EXHORTER, v. a. παρα-χαλέω, ©, fut. 
χαλέσω, acc. : προ-τρέπω, ful. τρέψω, acc. — 
quelqu'un à la vertu, τινὰ πρὸς ἀρετήν où 
εἰς ἀρετήν OU ἐπ᾽ ἀρετήν. --- quelqu'un à faire 
quelque chose, τινὰ ποιεῖν τι. Je vous exhorte 
à étudier la philosophie, 
σοφεῖν (παρ-αινέω, ©, fut. 
exhorter, mapuxAnrixoc, ἡ, 
προτρεπτικός, ἡ, Cv Discours qui exhorte 
à la vertu, ὁ 
Exhorter les jeunes gens 


ποαρ-αινῶ, σοι͵ φιλο-- 
αινέσω). Qui sert ἃ 
OV : παραινετικός, À, 
ὅν : 
κ ΘῈ ΜῊ Ὁ α \ , 
προτρεπτικὸς ἐπ᾿ ἀρετῊν λογος,, QU 


ἃ la tempérance, 


ἀτμίς, (dos | τοὺς véous εἰς ou πρὸς τὴν σωφροσύνην παρπορμάω, 
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&, fut. ñow. Exhorter à la guerre, ἐπὶ τὸν 
πόλεμον παρ-οξύνω, fut. υνῶ, acc, 
© EXHUMATION, 5. f. ἐξόρυξις, eus (x). 

EXHUMER, v. a. ἐξ-ορύσσω, fut. ορύξω, 
acc. 

EXIGEANT, EANTE, adj. δυσάρεστος, 0ç, ον. 

EXIGENCE, 5. f. caractère exigeant, τὸ τοῦ 
τρόπου δυσάρεστον, οὐ (neutre de δυσάρεστος, 
0, ον). || Selon l'exigence du temps ou des 
affaires, χατὰ τὸ δέον : χατὰ τοὺς χαιρούς. 

EXIGER, v. a. faire payer de force, εἰσ-- 
πράσσω, ful. πράξω, ou εἰσ-πράσσομαι, fut. 
πράξομαι, acc. de la chose et de la personne: 
fut. ou 
fut. πράξομαι, acc. de la chose, et gén. de 
la personne avec πρός ou παρά. Exiger de quel- 
qu’un beaucoup d'argent, χρημάτων πλῆθος τινὰ 
εἰσ- πράσσω, Jul. πράξω, Isocr. 115 exigèrent 
d'eux une satisfaction pour le meurtre, ἐξ- 
ἐπράξαντο παρ᾽ ἐχείνων τὸν φόνον, Hérodt. || Ré- 


ἐχ- πράσσω, πράξω, ἐχ-πράσσομαι, 


clamer, demander, ἀπ-αιτέω, ὦ, fut. now, acc. 
— de largent de quelqu'un, παρά τινος χρή- 
ματα. On exige de moi, ἀπ-αιτέομαι, οὔμιαι, 
fut. "roma, acc. Combien exige-t-on de 
nous? πόσον ἀπε-αιτούμεθα: Grég.|| Au fig. Cela 
exige du travail et de la dépense, πόνου xai δα-- 
novns δεῖται τοῦτο (δέομαι, fut. δεήσομαι). Les 
circonstances exigent une sérieuse attention, 
ὁ χαιρὸς πολλῆς φροντίδος δεῖται, Dém. 

EXIGIBLE, adj. Dette exigible, χρέος ἐμ.- 
πρόθεσμον, ou (τὸ). 

EXIGU, ue, adj. λεπτός, ἡ, 
OTEPOC, SUP. ὁτατος. 

EXIGUITÉ, s. f. λεπτότης, uroc (à). 

EXIL, 5. m. bannissement, φυγή, ἧς (ἡ). 
Exil perpétuel, ἀειφυγία, ας (ἡ). Punir de 
l'exil, φυγῇ ζημιόω, ©, fut. wow, acc. Rap- 
peler de l'exil, τὸν 
ἄξω. Aller ou être en exil, φεύγω, fut. φεύ- 
ξομιαι, Partir pour un exil éternel, ἀειφυγίαν 
φεύγω. Enyoyer en exil, φυγαδεύω, fut. εὐσω, 
acc. : εἰς φυγὴν ἐχ-πέμπω, fut. πεμψω, acc. : 
kdo, fut. Go, acc. : ἐξ-ορίζω, fut. ίσω, 
acc. Condamner quelqu'un à Pexil, xxra-yt- 
νώσχω τινὸς φυγήν, fut. χατα-γνώσομαι, Îsocr. 
IL fut condamné à l'exil, φυγὴν κατ-εγνώσθη, 
ou χατ-εγνώσθη φεύγειν (infin de φεύγω). || 4b- 
sence forcée, ἀποδημία, «; (ἡ). Son exil fut 
de courte durée, ὀλίγον τινὰ χρόνον ἀπ-ύει (ἄπ- 
sut, fut. ἀπ--ἔσομιαι). 


ὅν ( comp. 


φεύγοντα χατ-άγω, Jul. 
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EXILÉ, 5. m. Ke, 5. f. φυγάς, ἄδος (6, à). 
Les exilés, οἱ φυγάδες, ων : οἱ φεύγοντες, ὦ. 
(partic. de φεύγω, fut. φεύξομαι). Qui ἃ rap: 
port aux exilés, φυγαδιχός, n, dv. En exilé, 
φυγαδικῶς. Vivre en exilé, φυγαδικῶς ζάω, 
&, fut. ζήσω, Plut. 

EXILER, νυ. a. φυγαδεύω, ful. εὐσω, acc. 
— d’une ville, τῆς πόλεως ἐχ-Οάλλω, fut. Gao, 
acc. — d’un pays, τῆς χώρας ou ἐκ τῆς χώρας 
ἐξ-ορίζω, fut. icw, acc. S’exiler, aller en exil, 
φεύγω, fut. φεύξομαι. — changer de pays, perav- 
ίσταμιαι, fut. μετανα-- στήσομαι. L'action de s’exiler 
μετανάστασις, εὡς (ἡ). 

EXISTANT , ἄντε, adj. Ün-dpyuv, οὐσαι, ον», 
gén. ovros {partic. de ὑπ-αάρχω, fut. ἄρξω). Voyez 
ExISTER. 

EXISTENCE, 5. f. en terme de philoso- 
phie, ὕπαρξις, τως (à), Néol. où mieux τὸ 
εἶναι, indécl. En général, il vaut mieux tourner 
par le verbe être. Tout prouve lexistence de 
Dieu, πάντα δηλοῖ ὅτι ἔστιν ὁ Θεός (δηλόω, à, 
fut. ὦσω : εἰμί, fut. ἔσομαι) : πάντα τὸν ἄνω 
Θεὸν σημαίνει (σημαίνω, fut. avw).|| Vie, jouissance 
de la vie, βίος, ou (ὁ). Heureuse existence, 
Bios εὐδαίμων. ovos. Jouir de l'existence, τοῦ 
βίου ou τοῦ εἶναι μετ-έχω, fut. μεθ-έξω. 

EXISTER, v. n. εἰμί, fut. ἔσομαι : ὑπ-άρχω, 
fut. ἄρξω. — par soi-même, ἐξ ἐμαυτοῦ ὗπ- 
ἄρχω. Qui ne peut exister, ἀνύποαρχτος, 05, cv. 

EXODE, 5. m. livre de Moïse, "Eëcdos, οὐ (n). 

EXOMPHALE, 5. m. ôuoshoxmn, ns (ἡ). 
Atteint de cette infirmité, ἐξόμφαλος, ος, ον. 

EXORABLE, adj. maparnros, ἡ, ὅν : 


παραίτητος, 06, OV : εὐπαραμύθητος, 06, ον 5 εὖ- 


ΕΣ 
εὺ- 


δυσώπητος, 06, ον : εὐεξίλαστος, O6, OV. 
EXORBITAMMENT , adv, ὑπερμέτρως : πέρα 
τοῦ μέτρου. 
EXORBITANT, anTe, adj. ὑπέρμετρος, 05, ον, 
EXORCISER, v. α. ἐξ-ορχίζω, fut. low, acc. 
EXORCISME, 5. m. ἐξορχισμος, où (ὃ). 
EXORCISTE, 58. m. ἐξορχιστής, οὔ (6). 
EXORDE, 5. m. προοίμιον, οὐ (τὸ) : ἡ τοῦ 
λόγου ἀρχή, ἧς. Exorde insinuant, ἔφοδος, ou 
(ἡ). Exorde brusque, ἡ ἀπεῤ-ῥωγυῖα ἀρχή, 
ἧς (partic. parf. α᾽ ἀποῤ-δήγνυμαι, fut. ῥαγήσο- 
wa). Tirer son exorde, τὴν ἀρχὴν ποιέομαι, οὔμιαις 
fut. ἥσομαι. — de quelque circonstance, ἀπό 
τινος. Tirer son exorde de loin, ἄνωθεν ἄρχο- 
μαι, fut. ἄρξομαι. Qui concerne l’exorde, προοι- 
ἱμιακός, ἡ, ὄν, Eustath. 
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EXOSTOSE, s. f. ἐξόστωσις, eus (ñ). ΄ 

EXOTÉRIQUE, adj. ἐξωτερικός, ἡ, ὅν. 

EXOTIQUE, adj. ἐξωτικός, n, ὁν : ξένος, Ἢ, 
οὐ : ἀλλοδαπός, ἡ, ὅν. 

EXPANSIBILITÉ, 5. f. tournez par le neutre 
de l'adjectif. 

EXPANSIBLE, adj. εὐδιάχυτος, cs, ον. 

EXPANSIF , IE, adj. κοινωνητιχός, %, ον : 
χοινωνικός, ἡ, ὅν. 

EXPANSION, 5. f. διάχυσις, εὡς (ἡ). 

EXPATRIATION, ς. f. μετανάστασις, εὡς (ἡ). 

SEXPATRIER, v. r. τὴν πατρίδα προ-λείπω, 
fut. λείψω : μεταν-ίσταμαι, fut. μετανα-- στήσομαι. 

EXPECTATIVE, 5. f. προσδοκία, ας (ἡ) : 
προσδόχησις, εὡς (ἡ). Être dans l’expectative , 
προσδοκίαν ἔχω, fut. ἕξω. Dont on ἃ l'expec- 
tative, προσδόκιμος, ος Ou n, cv. 

EXPECTORATION, s. f. ἀπόχρεμψις, ewc (ἡ). 

EXPECTORER, v. a. ἀπο-χρέμπτομαι, fut. 
χρέμψομαι, acc. 

EXPÉDIENT, ENTE, adj. λυσιτελής, ἧς, ἔς 
(comp. ἐστερος, sup. ἑστατοςὴ : χρήσιμος, 06 ou 
ñ, OY (COMp. ὠτερος, SUP. ὠτατος) : συμπφέρων, 
swox, ον (partic. de συμ-πφῳφέρω, fut. συν-οίσω). 
Il est expédient, λυσιτελεῖ (λυσιτελέω, ©, fut. 
ἤἥσω), OU συμ.-φέρει (συμι-- φέρω, fut. συν-οίσω), 
avec l’infinitif. 

EXPÉDIENT, 5. m. μηχανή, ἧς (ἡ) : τρόπος, 
οὐ (ὁ). Chercher un expédient, μηχανὴν ζητέω, 
©, fut. now, Aristph. Trouver un expédient, 
unyavny εὑρίσχω, fut. εὑρήσω, Ou ἐχ--πορίζω, 
fut. ίσω, Aristph. : τρόπον ζητῶ δι᾽ ὅν, avec 
l'indic. Expédient pour se procurer de l’ar- 
gent, χρημάτων πόρος, ou (6), Dém. Il faut cher- 
cher un expédient, πεῖρά τις ζητητέα (sous- 
ent. ἐστί), Soph. Tenter toute espèce d’expé- 
dient, πᾶσαν ἰδέαν πειράζω, fut. ἄσω, Thuc.: 
πάσας τὰς μηχανὰς προσ-άγω, fut. ἄξω, Luc. : 
πάντα, λίθον χινέω, ©, fut. ἤσω, Plat. Par toutes 
sortes d’expédients, πάσῃ μηχανῇ : ἐκ παντὸς 
τρόπου. 

EXPÉDIER, v. a. achever promptement, 
ἀνύω ou ἀνύτω, fut. ἀνύσω, acc. : ἀπ-εργά-- 
ἴομαι, fut. ἄσομαι, acc. Expédier quelqu'un, 
le tuer, τινὰ ἱκατεεργάζομαι, fut. ἄσομαι. || En- 
voyer, faire parlir, πέμπω Où ἐχ-πέμπω ou 
δια-πέμπω, fut. πέμψω, acc. — une lettre, 
des marchandises, γράμματα, φορτία. Expédier 
courriers sur Courriers, τοὺς ἀεί ἀγγέλους ἀπο- 
στέλλω, fut. στελῶ. 
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EXPÉDITIF, VE, adj. ἀνυστικός, ἡ, ὅν. 

EXPÉDITION, 5. f. — des affaires, ἡ τῶν 
πραγμάτων ἄνυσις, eue. || Entreprise de guerre, 
τρατεία, ας (ἡ). Faire une expédition, στρά" 
τεύω, fut. εὐσω. — contre les ennemis, ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους. — en Thrace, εἰς Θράκην. Servir 
dans une expédition, στρατείαν στρατεύομαι, 
fut. εὐσομιαι. || Copie, ἀπόγραφον, ou (τὸ). 

EXPÉDITIONNAIRE, 5. m. ηραμματεύς, 
ἕως (6). 

EXPÉRIENCE, s. f. épreuve, πεῖρα, ας (ñ). 
Faire une expérience, πεῖραν ποιέομαι, οὕμαι, 
fut. ὕσομαι. Faire l'expérience de quelque 
chose, πεῖράν τίνος ποιέομαι, οὔμαι, ou λᾶμ- 
θάνω, fut. χήψομαι : τινὸς πειράομαι où ἀπὸ- 
πειράομαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι. Connaître quel- 
que chose par expérience, πεῖράν τινὸς ἔχω, 
fut. ἕξω. Je le sais par expérience, οἶδα πε- 
πειραμένος (part. parf. de πειράομαι, ὥμαι). Dé- 
terminer par l'expérience la force des remèdes, 
τῇ πείρᾳ τῶν φαρμάχων τὴν ἐνέργειαν χανονίζω, 
fut. ίσω, Diosc. Faire en médecine des expé- 
riences hasardeuses, δια-χινδυνευομένοις φαρμιάχοις 
χράομαι, ὥμαι, ful. χρήσομαι, Isocr. 

ἘΧΡΕΒΙΕΝΟΕ acquise par l'usage, ἐμπειρία, , ας 
(ὃ). Longue expérience, ἡ ἐκ πολλοῦ ἐμπειρία, 
ας. Qui ἃ de l'expérience ou l'expérience de, 
ἔμπειρος, ος, ον (COMpP. ὄτερος, SUP. ὁτατοξ). 
— de quelque chose, τινός. Avoir une grande 
expérience, πολλῶν ἐμπείρως ἔχω, ful. ἕξω. 
Qui est sans expérience, ἄπειρος, 06, ον (comp. 
ὅτερος, sup. craros). Sans expérience des af- 
faires, ἄπειρος τῶν πραγμάτων. N’avoir point 
d'expérience, τῶν πραγμάτων ἀπείρως ἔχω, ful. ἕξω. 

EXPÉRIMENTAL, ALE, adj. ἐμιπειρικός, ἡ, OV. 

EXPÉRIMENTÉ, ἕξ, adj. ἔμπειρος, ος, ὃν 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Très-expérimenté, 
πολλῶν ἔμπειρος, ος, ov. Expérimenté dans la 
guerre, ἔμπειρος τοῦ πολεμεῖν : τῶν πολεμικῶν 
OU τὰ πολεμικὰ ἔμπειρος. 

EXPÉRIMENTER, v. à πειράομαι, ὥμαι, 
fut. 

EXPERT, adj. m. qui a de l'expérience, 


ἄσομαι, gén. 


ἔμπειρος, 06, ον (COMp. ὅτερος, sup. Cruroc), avec 
le gén. rarement avec l’acc. — dans son art, 
τῆς τέχνης. — dans la guerre, τοῦ πολεμεῖν, ΟἹ 
τοῦ πολέμου, OU τῶν πολεμικῶν, Ou 406 |4868-. 
fois τὰ πολεμικά. ||s. m. arbitre choisi pour une 
estimation, διαιτητής, οὖ (ὃ). Qui se fait. par 
expert, διαιτήσιμος, ος, ον. 
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EXPERTISE, 5. 7. δίαιτα, me (ἡ). S'en 
rapporter à l'expertise, δίαιταν ἐπι-τρέπω, fut. 
τρέψω. Demender une expertise, διαιτητὰς προ- 
χαλέομαι, cbpar, Jul. καλέσομαι. 

EXPIATION ,s. f. καθαρμός, οὗ (ὃ) : ἁγνισμιός, 
οὔ (ὁ) : ἐναγισμιός, où (ὁ). Purifier par des expia- 
tions, xafaoucis ἁγνίζω, fui. ίσω, ou simple- 
ment χαθαίρω, ful. xaûaso, acc. Victime ou 
sacrifice d’expiation, τὸ χαθάρσιον, ου. Celui 
qui fait l’expiation, χαθαρτής, εὖ (6). Chose 
qui demande expiation, ἄγος; “ous (ro). Qui 
a besoin d’expiation, ἐναγής, ἧς, ἐς. Apaiser 
la. déesse par. des expiations, τὸ τῆς θεοῦ ἄγος 
ἐλαύνω,, fut. ἐλάσω. Faire expiation de 568 
crimes, voyez Expier. 

EXPIATOIRE, adj. καθάρσιος, ος, ον. Cé- 
rémonie expiatoire, 
06, où (6). Victime expiatoire, τὸ χαθάρσιον, cu. 

EXPIER, v. a. purifier par une cérémonie 
religieuse , καθαίρω, fut, καθαρῷ, acc. Expier ses 
crimes, ἀπὸ τῶν ἀσεδημάτων χαθαίρομαι, fut. 
χαθαροῦμαι. Qui demande à être expié, χα- 
θαρμοῦ δεόμενος, n, οὐ (partic. de δέομαι, fut. 
δεήσομαι) : ou d'un seul mot ἐναγής, ἧς, ἕς. 
Que.lon ne.peut expier, ἀκάθχοτος, ος,, ον. 
1} du figuré , être puni , δίκην δίδωμι, fut. δώσω, 
gén. seul. ou avec ὑπέο. Al expiera ses ini- 
quités, ὑπὲρ ὧν ἠδίκησε δίκην δώσει (ἀδιχέω, 
ὦ, μι. no). 

EXPIRATION, 5. f. émission d’un souffle, 


ἔχπενευσις , cs (ἡ) : éxnvon, ἧς (ἡ). {| Fin, τέλος, 


0 ο»δε ἢ EN ὙΝΤΟΥΡΝ 
χαθαρμοός, οὔ (ὃ) : ἐναγι- 


Gus (τὸ) : τελευτή, ἧς (ἡ). || Échéance, ἡ προ- 
bou, ας (sous-ent. ἡμέρα). 

… EXPIRER, v. n. au propre, ἐχ-πνέω, ful. 
πνεύσομιοι. Près d’expirer, ἐχ-πνέων ἤδη (partic. 
ἃ ἐκ--πνέω). Etre près d’expirer, ψυχοῤῥαγέω, ©, 
fut. ñco. || Finir, τελευτάω, ὦ, fut. now : λήγω, 
fut. χήξω. L'année expire, τελευτᾷ τὸ ἔτος. Le 


délai étant près d’expirer, ληγούσης ἤδη τῆς 


ἀναθολῆς. Laisser expirer le terme, τῆς προ- 
θεσμίας ὑπερήμερός εἰμι, fut. ἔσομαι. Dont le 


terme est expiré, ὑπερήμερος, 06, ὧν : ἐχπρό- 
ϑεσμος, ος, ον. 
EXPLÉTIF, 1ve, adj. παραπληρωματικός, ἡ, ὄν. 
EXPLICATIF, 1vE, adj. ἐξηγητικός, ἡ, cv. 
EXPLICATION, s. f. ἐξήγησις, eos (ἡ): 
ἑρμηνεία, ας (ñ). — des choses divines, τῶν 
ἱερῶν. Explication des songes, ἡ τῶν ὀνείρων ἐξήγη- 


ς (ἡ). 


σις, ἑως, OU ἑρμηνεία, ας (ἡ) : ὀνειρολογία,, 


Fausse explication, παρεξήγησις, εως (ἡ). En don. | 
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ner une fausse, παρεξ--ηγέομαι, οὔμαι, fut. ἦσο 
μαι, 06. : παρ-ερμιηνεύω, fut. εὖσω, acc. Donner 
une explication forcée, δια-στρέφω, ou παρα- 
στρέφω, fut. στρέψω, acc. : βιάζομαι, fut. doc 
va, acc. || Avoir une explication avec quel- 
qu'un, lui demander raison, λόγον παρα τινὰς 
aitéo, ©, fut. “co. 

EXPLICITE , adj. δι-ειρημιένος,, ἡ, ον (partic. 
parf. passif de δι-ογορεύω, fut. δι-αγορεύσω 
ou δι--ερῶ). 

EXPLICITEMENT, adv. διαῤῥήδην : ῥητῶς. 

EXPLIQUER, v. a. ἐξ-ηγέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι : ἑρμηνεύω, fut. εὐσω, acc. Expliquer 
les choses divines, τὰ ἱερὰ ἐξ--ηγέομαι, οὖμαι, 
fut. “ou. Celui qui les explique, marne, 
οὔ (ὁ). Expliquer les songes, τοὺς ὀνείρους ἐξ- 
ἡγέομαι, ua, où ἕἑρμιηνεύω, fut. εύὐσω : Ôvet- 
ροπολέω, à, fut. co. Qui explique les songes, 
ὀνειροπόλος, οὐ (ὃ). L'art d'expliquer les songes, 
ἡ ὀνειροχριτική, ἧς. Expliquer en peu de mois, 
διὰ βραχέων δι-τηγέομαι, οὔμαι, fut. mou. 
Expliquer au long, τῷ λόγῳ διεξ-ἔρχομαι, fur. 
ἐλεύσομαι. Expliquer mal ou ἃ contre-sens, 
παρεξ--ηγέομαι, oùuat, fut. ὕσομιαι, acc. : παρ- 
eounvedo, fut. εὐσω, acc. Expliquer à sa ma- 
nière les sentiments d’un autre, πρὸς τὸ βούλη- 
a. νοῦν τινὸς ἕλκω, fut. ἕλξω. Facile à expliquer, 
edeounveutos, os, ον. Difficile à expliquer, 
δυσερμήνευτος, GS, OV. : 

s'ExPLIQUER , v. r. dire ce qu’on pense, τὴν 
pounv ἀπο-- φαίνομαι, fut. φανοῦμαι, Je ne m’ex- 
plique pas, οὐδὲν λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. Le 
talent de s'expliquer , ἡ ἑρμηνευτικὴ δύναμις, εως. 

EXPLOIT, 5. m. fait glorieux, τὸ χαλὸν 
ἔργον, ov, ou simplement ἔργον, οὐ (τὸ). Les ex- 
ploits de César, τὰ τοῦ Καίσαρος ἔργα, ὧν: 
αἱ τοῦ Καίσαρος πράξεις, εων : τὰ τῷ Καίσαρ: 
πεπραγμένα, ὧν (partic. parf. passif de πράσσω, 
fut. πράξω). Vos propres exploits, τὰ σαυτῷ 
πεπραγμένα, wv. Vanter ses exploits, ἐπὶ τοῖς ἔργοις 
σεμνύνομαι, fut. υνοῦμαι. Un vaillant exploit, 
dpioreuma, ατὸς (τὸ) : ἀνδραγάθημα,, aroç (τὸ). 
Exploit couronné du succès, χατόρθωμα,, ατος 
(τὸ). || Assignation, κλῆσις, ews (ἡ). Signifier 
un exploit à quelqu'un, τινὰ χλητεύω, fut. edco. 

EXPLOITABLE, 
Lerre exploitable, ἀγοὸς ἐργάσιμος où γεωργή- 
cos, οὐ (ὁ). Bois exploitable, ὕλη τομαία, 
ας: (ὃ). 


EXPLOITATION, s. f. ‘ravuil fail sur une 


adj. ἐργάσιμος., 06, cv. 
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chose, ἐργασία, ἂς (ἡ). — d'une terre, γεώρ- 
γῆσις, εὡς (ἡ). — d'un bois, ὑλοτομία,, ac (ἡ). 
— d'une mine, μεταλλουργία, ας (ἡ). || Pro- 
fit fait sur une chose, κάρπωσις ou ἐχκάρπω- 
σις, εὡς (ἡ). Voyez ÉXPLOITER. 
EXPLOITER, v. a. faire valoir, ἐργάζο-- 
μαι, fut. doom, acc. Exploiter une terre, 
ἀγρὸν ἐργαζομαι, Jul. douar, où γεωργέω, ©, 
fat. oo. || Mettre à profit, κοιρπόομιαι où ἐχ--καρ- 
πόομαι, οὔμαι, Jul. ὦσομαι, acc. Expiloiter les 
malheurs publics,. τὰς χοινῇ συμφορὰς καρπόο-- 
Exploiter les choses saintes, τὰ 
ἅγια πιπράσχω, fut. περάσω. Exploiter la cré- 
dulité publique, τῆς τῶν πολλῶν εὐπθείας ἀπο- 
λαύω, fut. λοαύσομαι. 
EXPLORATEUR , 5. m. κατάσχοπος, οὐ (6). 
EXPLOSION , s. f. ἔκρηξις, eus (ἡ) : èx- 
Son, ἧς (ἡ). || Au fig. Il y eut une explosion de 
cris, ééeppapnozv Boat (ἐχερήγνυμαι, fut. ραγή- 
σομιαι). 
EXPORTATION, 5. f. ἐξαγωγή, ἧς (ὃ) : 
ἐχ-χομιδη, ἧς (ἡ). Objets d'exportation, τὰ ἐξα-- 
γώγιμα, Ov. 
EXPORTER , v. a. ἐξ- ἀγὼ, fut. ἄξω, αεο.: 
ἐχιχομίζω, fut. oo, Exporter en se- 
cret, ὑπεχ--κομίζω, fut. iow. Qu'on exporte ou 
qui peut être exporté, ἐξαγώγιμος, ος ou ἡ, ον. 
EXPOSER , v. a. mettre dehors, êèx-riünu, 
fut. θήσω, acc. : προ-τίθημι, fut. προ-θήσω, acc. 
Exposer à tous les regards, εἰς μέσον προ-τί-- 
θημι, acc. Etre exposé, ἔχ-χειμαι ou πρό-χει-- 
wat, fut. xeicouar. || Exposer un enfant, παῖδα 
ἐχ-τίθημι, fut. ἐκ-θήσω. Enfant exposé, τὸ ἔκ- 
θετον où ἐχθολιμαῖον βρέφος, ous. || Exposer en 
vente, προ-τίθημι, fut. mocônow, acc. Qui est 
exposé en venie, ὦνιος, ος oua, ον. || Exposer 
aux bêtes, τοῖς ζώοις παρα-δάλλω, fut. Gao, acc. 
Exposer, soumettre à l’action de, ὑπο--Θἄάλλω 
pu προ-θάλλω, fut. Gao, acc. Le rég. indir. 
pu datif. Être exposé à, ὑπότχειμαι ou πρό- 
teur OÙ ἔχ-χειμαι, fut. χείσομαι, dat. Qui est 
exposé aux vents, τοῖς ἀνέμοις ἐχ--χείμιενος, Ἢ, 
ον (partic. αἱ ἔχ-χειμιαι), ou d’un seul mot ὑπή- 
γεμος., ος, ον. Exposé au soleil, προσήλιος, ce, 
ον. Maison exposée au nord, ἡ βλέπουσα πρὸς 
τὸν βόῤῥαν οἰκία, ας (βλέπω, fut. βλέψομαι). 
| Zu fig. Être exposé, sujet à, ὑπό-χειμαι, 
fut. κείσομαι, dat. Exposé aux changements, 
ταῖς μεταθολαῖς ὑπο-χείμεγος, Ἢ, cv. Exposé à 


LOL οὕμισι. 


acc. 
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jures de la fortune, τοῖς τυχηροῖς ἔνοχος, ἧς, 
ον. Exposé à l'envie, ἐπίφθονος, ος, Ὅν. 

Exroser, dire, expliquer, δι-γγέρυαι où EA 
myéouat, οὔμαι, fut. ἤσομαι, acc. : διπέρχομιας 
ou διεξ-έρχομαι, fut. ekedocuar, acc. El expose 
en peu de mots le principe de sa philoso- 
phie, σύντομον τῆς ἑαυτοῦ φιλοσοφίας ὅρον ἐχ-- 
τίθεται (ἐκ-τίθεμιαι, fut. ἐκ--θύσομαι),, Jus. 

Exposer, mettre en danger, τῷ Χινδύνῳ προ- 
θάλλω, ou simplement προ-άλλω, fut. Θαλῶ, 
acc. : εἰς χίνδυνον ἄγω, fut. ἄξω, acc. Exposer sa 
vie, τὸν ὑπὲρ τοῦ σώματος ῥίπτω, fut. ῥίψω (dans 
cette phrase on sous-entend κύον ou χίνδυνον). 
Notre vie est exposée, χινδυνεύει ἡμῶν ἡ ψυχή 
(κινδυνεύω, fut. εὐσω). S’exposer, ἐμαυτὸν mpo- 
Eine , fut. Θαλῶ. --- à la mort, εἰς θάνατον. 
S’exposer aux dangers, τοῖς χινδύνοις ἐμαυτὸν 
ἀναῤ-δίπτω, fut. ῥίψω. 

EXPOSITION, 5. f. ἔχθεσις, cos (ἢ). — 
d’un enfant, ἐχθολή, ἧς (n).—d’un tableau, 
ἐπίδειξις, ews (à). ἢ Exposition d'un fait, ἡ τοῦ 
πράγματος ἐξήγησις ou διήγησις, εὡς. || Exposi- 
tion d’un lieu, sa situation, τοποθεσία,, ας (ἡ). 

EXPRÈS, ess, adj. formel, δι--εἰιρημιένος, 
ñ, ov (partic. parf. passif de δι-αγορεύω, fur. 
δι-αγορεύσω ou δι-ερῶ) : διπεσταλμιένος OÙ προσδὶ- 
{ partic. parf. passif de 
δια-στέλλω ou προσδια-στέλλω, fut. στελῶ). En 
termes exprès, διαῤῥήδην. Faire une défense 
expresse, διαῤῥήδην ἀπ-αγορεύω, ful. ἀπ-αγορεύσω 


ἐσταλμένος, Ἢ, ον 


OU ἀπ-ερῶ, ACC. 

EXPRÈS, 5. m. messager, ἄγγελος, où (ὃ). 
Exprès chargé de porter une lettre, γράμμαᾶ- 
τοφόρος, οὐ (Ὁ). Envoyer un exprès, ἄγγελον ἀπο- 
στέλλω, Jul. στελῶ. 

EXPRÈS, ad. ἃ 
προαιρέσεως : ἐκ προνοίας. El Pa fait exprès, εἰδὼς 
χαὶ ἑχὼν ἔπραξε (εἰδώς, υἷα, ὅς : ἑκών, οὖσα, 


dessein, ἐξεπίτηδες : ἐχ 


ὄν : πράσσω, fut. πράξω). 

EXPRESSÉMENT , adu. διαῤῥήδην. 

EXPRESSIF, IvE, adj. σημαντικός, ἡ, ὅν 
(comp. wrepos, sup. ὦτατος). D’une manière 
expressive, σημαντιχῶς. 

EXPRESSION , 5. f. action d'exprimer ἔϑ 
jus, ἔχθλιψις, εὡς (à) : ἐχπίεσις, εὡς (ἡ). ἢ Ma: 
nière de s'exprimer, λέξις, εὡς (ἡ) : φράσις, 
εως (ἡἧ). Expression élégante, λέξις πεποιημένη, 
me. — basse, ταπεινή, ἧς. — forcée, κατάχρη- 
στική, ἧς. Noblesse de l'expression, peyaxn- 


l'injure, τῇ #Gper ὑπεύθυνος, ος, ον, — auxin-|voœtx, ας (à). Sublimité de lexpression, ὕψος, 


EXT 
ous (τὸ). Force de l'expression, ñ τῆς λέξεως 
δύναμις, eus. Douceur, agrément de l’expres- 
sion, ἡ τῆς φράσεως χάρις, roc. Avoir une 
grande abondance d'expressions, τῶν λόγων ed- 
πορέω, ©, fut. ‘ic. Manquer d'expressions , 
τῶν λόγων ἀπορέω, ©, fut. ἤσω. || Débit animé, 
τὸ puunruwov, οὔ. Avec. expression, μιμητικῶς. 

EXPRIMER , v. a. faire sortir en pressant, 
ἐχ-θλίδω, fut. θλίψω, acc. : ἐκ-πιέζω, fut. éco, 
acc. Exprimer le suc, yvAo, fut. icw, acc. 
Sue exprimé, χύλισμα,, ατος (τὸ). || Énoncer , 
faire entendre, σημαίνω, fut. ovw, acc. Tous 
les mots expriment quelque chose, πάντα τὰ 
ὀνόματα σημαίνει τι. Son visage exprimait Ia 
douleur, τὴν λύπην ἐσήμαινε τὸ πρόσωπον. Ex- 
primer sa pensée, τὴν διάνοιαν ἀπο-φαίνομαι, 
fut. φανοῦμαι : τὸ νοούμενον φράζω ou ἐκ-φράζω, 
fut. φράσω. Je ne puis vous exprimer , œpd- 
ζειν οὐκ ἔχω, fut. ἕξω. 

5. ἜΧΡΕΙΜΕΒ, v, r. parler, φράζω, fut. φράσω. 
—en termes magnifiques, μεγαληγορέω, ὦ, 
fut. “oo. — en termes sublimes, ὑψηλολογέω, 
ὦ, fut. now. — en termes emphatiques, ὕψη- 
λοθατέω, ὦ, fut. now. S’'exprimer élégamment, 
χαλλιλογέω, ©, ful. now. Talent de s'exprimer, 
εὐέπεια, ας (ἡ). 

EX PROFESSO, adv. ἐπίτηδες : ἐξ ἐπίτηδες, 

EXPROPRIER , v. a τῆς οὐσίας ἐχ-Θάλλω, 
fut. Gaï®, acc. 

EXPULSER, v. a. ἐχ-Θάλλω, fut. Gao, acc. 

EXPULSION, 5. f. éxGom, ἧς (ἡ). 

EXQUIS, se, adj. distingué, recherché, 
choisi, ἐξαίρετος, 06, ον (comp. wrepos, sup. 
ὦτατος). || Agréable aux sens, ἡλυχύς, εἴα, 0 
(comp. γλυκίων où γλυχύτερος, sup. γλυχύτατος) : 
ἡδύς, εἴα, ὑ (comp. ἡδίων, sup. ἥδιστος). || Dé- 
licat, fin, ὀξύς, εἴα, ὑ (comp. ὕτερος, sup. ὑτα- 
τος). Goût exquis dans les arts, φιλοχαλία,, ας 
(ἡ). Avoir le sens exquis, τὸ αἰσθητικὸν εὖ 
πέφυχα (parf. de φύομιαι, fut. φύσομιαι). 

EXSICCATION , 5. f. Grocvois, εὡς (ἡ). 

EXSUCCION , 5. f. ἐχμύζησις, eos (x). 

EXSUDATION, 5. f. ἀφίδρωσις,, sos (ἡ). 

EXSUDER , νυ. n. dp-1pdo, &, fut. doc. 

EXTANT , ane, adj. ὑπάρχων, ouou, ον 
(partic. de dr-dpyw, fut. ἄρξω). 
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στήσομαι. Etre en extase , ἐκστατιχῶς ἔχω, fut. ἕξω, 
Qui ravit en extase, ἐκστατιχός, ἡ, Ov. 


S'EXTASIER, v. r. être ravi, éuaurod ἐξ- 


ἴσταμιαι, Où simplement ἐς--ἴσταμαι, fut. èxe 
στήσομαι. S’extasier d’admiration , ἐχ--πλήσσομαι, 
fut. πλαγήσομαι. — à la vue d’une chose, τι 
OU πρός τι. 


EXTATIQUE, adj. ἐχστατιχός, ἡ, cv. 
EXTENSEUR, adj. m. Muscles extenseurs , 


uvoves ἐχ-τείνοντες, ὧν (οἷ) (partic. d'éx-reive, fut. 
τενῶ)). 


EXTENSIBLE , adj. παρα-τείνεσθαι ἐν-δεχο- 


pevos, Ἢ, ον (παρα-τείνω, fut. τενῶ : ἐν-δέχο- 


mor, fut. δέξομιαι). 


EXTENSION, 5. ἢ. παράτασις, εὡς (mn). 


Donner de l'extension à , παρα-τείνω, fut. τενῶ, 
acc. En donner à sa voix, τὴν φωνὴν ἐν-τείνομάαι, 
fut. revue. En donner à un mot, τὴν τοῦ 
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ρήματος ἀξίωσιν παρά-τείνω , Jut. τενῶ : τῇ λέξει 


χατα-χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. Par ex- 


tension, χαταχρηστιχῶς. 
EXTÉNUATION, 5. f. diminution, ἐλάσσωσις, 
ews (ἡ). || Maigreur, ἰσχνότης, ntos (x). 
EXTÉNUER , v. a. diminuer, ἐλασσόω, à, 


fut. wow, acc. || Faïre maigrir, éx-rixo, fut. 


τήξω, acc. S’exténuer, êx-rrxouut , fut. ταχή- 
cu. Exténué de veïlies, 
τηχώς, via, ce (partic. parf. d'ëx-rixcuut). Ex- 
ténué par la misère et par la fatigue, πενίᾳ 

4 
χαὶ πόνῳ τετρυμιένος, n, ον (partic. parf. passif 


ἀγρυπνίαις ἐκετε- 


de τρύχω, ful. τρύσω). 

EXTÉRIEUR , sure, adj. ἐξωτεριχός, ἡ, ὅν. 
On tourne mieux par les adverbes, ἔξω ou 
ἔξωθεν. Toutes les choses extérieures, πάντα 
τὰ ἔξω. Les biens extérieurs, τὰ ἔξωθεν ἀγαθά, 
ὧν. Tout ce qui reçoit une impulsion extérieure, 
πᾶν ὃ ἔξωθεν χινεῖται (κινέομαι, cbpat, fu. 
θήσομαι). 

ExTÉRIEUR , δ. m. le dehors, τὸ ἔξω ou τὸ 
Superficie, ἐπιφάνεια, ac (x). 
|| Apparence, σχῆμα, ατος (τὸ) : εἶδος, ous (τὸ). 
Bel extérieur, σχῆμα εὐπρεπές, οὖς. Avoir l'exté- 
rieur d’un honnête homme, ἀνὴρ ἀγαθὸς φαί- 
vou, fut. φανήσομαι. À l'extérieur, ἔξωθεν. 
Avoir l'extérieur grave, σεμνοπροσωπέω, ©, 


ἔξωθεν, indécl. | 


fut. row. 


EXTSSE, s. Γ΄ ἔκστασις, eus (x). En extase,|  EXTÉRIEUREMENT , ado. ἐκτός : ἕξω : ἔξω- 
éxorarixws. Ravir en exlase, εἰς ἔκστασιν τρέπω , | θεν. 


fut. τρέψω, ou simplement ἐξοίστημι, fut. ἐχ- 
στήσω, acc. Tomber en extase, ἐξ--ίσταμιαι, fut. ἐκ- 


οὔ (ὁ). 


Me 


EXTERMINATEUR, s. 


€ 


ἐξολοθρευτής, 
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EXTERMINATION, 5. f. ἐξώλεια, ας (ἡ): 
ἐξ -ολόθρευσις, εὡς (ἡ). 

EXTERMINER , v. a, ἐξ-όλλυμι, ful. ολέσω 
ou oo, acc. : ἐξ--ο υθρεύω, ful. εὐσω, acc. : 
ἀϊστόω, ὦ, fut. wow, acc. : ἀφανίζω, fut. ice, 
acc. : ἀν-αιρέω ou χαθ-αιρέω, à, fut. cpnow, 
acc. Exterminé, ée, ἐξώλης, Ὡς, ες. 

EXTERNE, adj. ἐξωτεριχός, ἡ, 0v : ὁ, ἡ, τὸ 
ἕξω ou ἔξωθεν, indécl. Élèves externes, οἱ 
ἔξωθεν μαθηταί, Ov. 

EXTINCTION, 5. f. action d’éteindre, σθέ-- 
σις où χατάσθεσις, ewç (ἡ). Extinction de voix, 
ἀφωνία, ας (ἡ). || Fin, τέλος, ous (τὸ) : τε- 
λευτή, ἧς (à). || Jusqu'à extinction, jusqu'à la 
fin, ἄχρι τοῦ τέλους : entièrement, ἄρδην. 

EXTIRPATEUR, 5. m. ἐχριζωτής, où (0). 

EXTIRPATION, 5. f. ἐκρίζωσις, εὡς (ἡ). 

EXTIRPER , v. a. ëx-oûco, ©, fut. wow, 
acc. — les passions, τὰ πάθη. La raison 
n’extirpe pas les passions, elle lutte avec elles, 
οὐκ ἐχριζωτὴς τῶν παθῶν ὁ λογισμὸς, ἀλλ᾽ ἀντα- 
γωνιστής (sous-ent. ἐστί), Joseph. 

EXTORQUER, v. a. — quelque chose à 
quelqu'un, τὶ ἀπό τινος ou mieux τινά τι ἐχ- 
Οιάζομιοι, fut. ἄσομαι : τί τινος ἐξ-αρπάζω ou 
ἀφταρπάζω, ful. ἀρπάσω : 
μαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. 

EXTORSION, s. f. ἐχθιασμοός, où (ὁ) : &e- 
Tayñ, ἧς (ἡ). 

EXTRACTION, s f. ’ôter, ἐξαί-- 
ρέσις, ews (ἡ). Extraction de la pierre, λιθο- 
routa, ας (ἡ). [{ Action d'exprimer le jus, χυ- 
Aoucs, où (ὁ). Extraction d’un suc par la 
pression, ἔκχθλιψις, ews (ἡ). 

ExrrACTION, origine, γένος, ous (τὸ). D’une 
noble extraction, εὐγενής, ἧς, ἔς. D'une basse 
extraction, dyevis ou ἀγεννής, ἧς, ἐς : δυσγε- 
vas, ἧς, ἔς. Noblesse d'extraction, 
ὡς (à). Bassesse d'extraction, ἀγένεια,, ας (ἡ): 
δυσγένεια, ας (ἡ). 

EXTRAIRE, v. a. ôter, retirer, ἐξ-ταιρέω, 
ὦ, ful. αἱρήσω,, acc. —une chose d’une autre, 
τί τινος ou ἔχ τινος. || En parlant d’une liqueur, 
ἰυλίζω, fut. ίσω, acc. Extraire le suc par la pres- 
sion, τὸν χυλὸν éx-6 Go, fut. θλίψω, ou ἀμέργω;, 
fut. ἀμέρξω. || Recueillir dans un livre, ἐχ--λέγομαι, 
ou ἀνα-λέγομαι, fut. λέξομαι, ace. — les pensées 
des poêles, τῶν ποιητῶν τὰς vous. || Extraire 
un ivre, en faire [6 sommaire, ἐκλογὴν τοῦ 
BiGhiou ποιέομαι,, οὔμιαι, fut. ἥσομιαι. 


τί, τινος ἀφ--αιρέο- 


action 


εὐγένεια, 
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EXTRAIT, s. m.— d’une liqueur | χύλιδμα, 
ατος (τὸ). — d'un registre, τὸ χατὰ μέρος ἀπό- 
᾿γρᾶφον, οὐ. — d'un livre, d’un auteur, vèxs 
λογή, ἧς (ἡ). Recueil d'extraits, τὰ ἔκλεχτα 


τέλους. Faire un οχίγαϊί, ἐχλογὴν ποιέομαι, οὔμιαι, 
fut. σομαι. 
EXTRAJUDICIAIRE, 
τῆς δίκης où τῆς γραφῆς. 
EXTRAJUDICIAIREMENT, adv. ἔξω τῆς 
δύκης ou τῆς γραφῆς. 
EXTRAORDINAIRE, adj. hors de rang, 
hors 


adj. ὃ, à; τὸ ἕξω 


de ligne, ἔχτακτος, ος, ον τ᾿ ἐξαίρετος, 
ος, ον. || D’un ordre tout particulier, ἐξαίρετος, 


ος, ον. || Inusité, ἀήθης, Ὡς, ες (compilécrepocr,: 


sup. ἔστατος). || Étonnant, θαυμαστός, ἡ, ἐν (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). || Étrange, παράδοξος, ος; 
ον (comp. ὅτερος, sup. τατος). || Distingué; re- 
marquable, ἐξαίρετος, oc, ον (comp. wrepes, 
sup. ὦτατος) : ἔξοχος, 06, ον (comp:lTepce, 
SUP. ὡτατος). 

EXTRAORDINAIREMENT, adw. hors de 
rang, hors de ligne, ἐξαιρέτως. La préture lui 
fut décernée extraordinairement, αὐτῷ ἐξαίρετος 
στρατηγία. ἐδόθη (δίδομαι, fut. δοθήσομιοαι), Ῥίαι; 
|| D’une manière inusilée, ἀήθως. || Extrêémement, 
à l'excès, διαφερόντως : ὑπερφυῶς : ἀμέτρως : εἰς 
τὸ ἔσχατον : θαυμιοιιστὸν ὅσον. 

EXTRAVAGAMMENT, adv. μωρῶς. 

EXTRAVAGANCE, 5. f. μωρία, açr(n). 
Faire ou dire des extravagances, popaivo, fut. 
av. C'est une extrayagance de dire, πολλὴ 
μωρία λέγειν (sous-ent, ἐστί). 

EXTRAVAGANT, ant, adj. μωρός, ἄ,; ὅν 
(comp. ὅτερος, sup. draroc) : παράφρων; ὧν, 
cv, gén. ονος (COMpP. ονέστερος, SUP. ογέστατος). 

EXTRAVAGUER , v. n. μωραίνω, ful. ανῶ : 

παρα-τφρονέω, ὦ, fut. fou : παρα-χόπτω, Jul. 
χόψω. Extravaguer dans ses Propos, μιῶρολο-- 
|yéo, ©, fut. oo : ληρέω où παρα-ληρέω, à, 
fut. “ou. La maladie le fait exiravaguer, τῇ 
νόσῳ παραπφρονεῖ (rxpa=ppovéo, ὥ, ful. now), 
Plut. 

SEXTRAVASER, v. r. 
seau, ἐχεχυμόομαι, οὔμαι, fut: θήσομαι, Sang 
extravasé, τὸ ἐχ-χυμωθὲν αἷμα, ατὸος. AEu- 
meur extravasée, ἐχχύμωμα,, roc (τὸ) οθαΐ ἃ 
du sang extravasé dans les yeux, αἱμάλωψ, 
ὠπὸς (0, ἡ). 


sortir d'un  vais= 


Po ävakexræ, ων. Ceci n’est qu'un extrait-des: 
uvrages d’Aristote, ἔχλεχτα ταῦτα τῶν; ᾽Αριστο-. 
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EXTRAVASION, 5. f. ἐχχύμωσις, eme (ἢ). 
EXTRÊME, adj. ἔσχατος, n, ον (sup. ὠτατος). 
Pauvreté extrême, ἡ ἐσχάτη πενία, ας. Vieil- 
lesse extrême, τὸ ἔσχατον γῆρας, ὡς. Danger 
extréme, ὁ ἔσγατος χίνδυνος, ου. Être dans 
un danger extrême, ἐσχάτως ἔχω, fut. ἕξω. 
Être traité avec la plus extrême rigueur, τὰ 
πάντων ἐσχατώτατα πάσχω, fut. πείσομαι, Xén. 
Extrême injustice, ἡ ἐσχάτη ou ἄχρο, ἀδικία, ας: 
ἡ ὑπερ-Θάλλουσα ἀδικία, ας (partic. de brep- 
δάλλω,, fut. Θαλῶ). Feu d'une chaleur extrême, 
πῦρ ὑπερ--Οἄλλον, οντος (τὸ). Méchanceté extrême, 
κακίας ὑπερθοχή, ἧς (ἡ). Être d'une méchan- 
ceté extrême, μοχϑηρία ὑπερ--Οάλλω, fut. Caro. 
Être extrême en tout, ἐν πᾶσιν ὑπερ-Οάλλω. 
Joie extrême, ἡ μεγίστη χαρά, ἂς : περιχά- 
ρεια, ἄς (ἡἧ). Sentir une joie extrême, περι- 
χαρῶς ἔχω, fut. ἕξω : ὑπερ-χαίρω, fut. χαιρήσω. 
Sentir une douleur extrême, περιωδύνως ou πε- 
οἰλύπως ἔχω, fut. ἕξω : ὑπερ-αλγέω, ©, fut. oo. 
|| Les ‘extrêmes, τὰ ἔσχατα, ὧν. Les extrêmes 
se touchent, συγγενῆ τὰ ἔσχατα (sous-ent. ἐστί). 

EXTRÊMEMENT, ado. ἐσχάτως. Craindre 
extrêmement, ἐσχάτως φοθέομαι, οὔμαι,, ou d’un 
seul mot ὑπερ--φοθέομαι, par, fut. ἥσομαι. Se 
réjouir extrêmement, ὑπερ-χαίρω, fut. yapñoc- 
ua Être extrêmement afiligé, ὑπερ-αλγέω, ὦ, 
fut. row. Extrêmement habile dans un art, τὴν 
τέχνην ἄχρος, &, cv. Extrêémement versé dans 
la philosophie, εἰς φιλοσοφίαν ἄκρος, «, ὁν. Être 
extrêmement instruit, verlueux, etc. τῆς πα!- 
δείας, τῆς ἀρετῆς εἰς ἄχρον ἐλαύνω, fut. ἐλάσω. 

EXTRÊÉME-ONCTION, 5. 7. τὸ ἔσχατον χρίσμα; 
οτος : τὸ εὐχέλοαιον, ov, G. M. Donner l’extrême- 
onction aux malades, τοὺς ἀῤῥώστους ἀλείφω, 
fut. ἀλείψω, Bibl. 
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EXTRÉMITÉ, 5. f. partie la plus éloignée, 
ἐσχατιά, ἂς (ἡ) : τὸ ἔσχατον, οὐ (neutre d'Écyaroe; 
ñ, 00). Les extrémités de la ville, αἱ ἐσχα- 
τιαί Ou τὰ ἔσχατα τῆς πόλεως. À l'extrémité 
du monde, ἐν ἐσχάτῳ χόσμῳ. Être situé à 
l'extrémité de quelque chose, ἐσχατεύω, fut. 
«500, gén. || Le bout d'une chose, τὸ ἄχρον, 
οὐ (neutre α᾽ ἄκρος, «, ον). Extrémité des doigts, 
οἱ ἄκροι δάκτυλοι, wv. Extrémités du corps, 
ἀκρωτήρια, ὧν. Avoir les extrémités gelées, 
&, fut. wow. Couper 
les extrémités, ἀχρωτηριάζω, fut. dcw, acc. | 
Dernier moment de la vie, ψυχοῤῥαγία, ας (ἡ). 
Être à l'extrémité, τὰ τελευταῖα πνέω, fut. 
πνεύσω. Être malade à l'extrémité, 
ἔχω, fut. ἕξω || Dernière nécessité, τὰ 
ων. Réduire à la dernière extrémité, εἰς τὴν 


\ 
TX 
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τὰ αχοὸ ΟτΤΎριο, ρίγοῦς 


’ 
ἐσχάτως 


ἔσχατα, 


ἐσχάτην ἀνάγκην χαθείστημι, fut. κατα-στήσω, 
acc. Souffrir les extrémités les plus fâcheuses, 
τὰ πάντων ἐσχατώτατα πάσχω, Jul. πείσομαι. 
Xén. 

EXTRINSÉQUE, adj. ἐξωτερικός, ἡ, dv. 

EXUBÉRANCE, 5. f. ὑπερδολή, ἧς (ἡ). 
Avoir une exubérance de quelque chose, τινὶ 
ὑπερ-Οάλλω, fut. Gard. 

EXUBÉRANT, anTE, adj. 
ox, ov (partie. de ὑπερ-Θάλλω, fut. Gao). : 

EXULCÉRATIF , ᾿νε, adj. ἑλχωτικός, ἡ, dv. 

EXULCÉRATION, s. f. ἕλκωσις ou ἀφέλ- 
χωσις, εὡς (ἡ). 

EXULCÉRER, v. a. ἑἕλκόω ou ἀφ-ελκόο, 
ὦ, fut. wow, acc. 

EX-VOTO, 5. m. ἀνάθημα, aros (τὸ). Dé- 
dier un ex-voto, ἀνάθημα ἀνα-τίθημι, fut. 
ἀνα-θήσω. Üffert en ex-volo, ἀνα-τεθειμένος, 


ὑπερ-Θάλλων, 


Ἢ, OV: ἀναθηματικός, ἡ, ὃν. 


F 


FAB 


Favre, s. f. récit fabuleux, μῦθος, οὐ (6). 
Petite fable, μυθάριον, οὐ (τὸ). Raconter des 
fables , μύθους λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. Qui 
concerne les fables, μυθιχός, ἡ, dv. || 4po- 
logue, μῦθος, οὐ (0): ἀπόλογος, οὐ (ὁ). Petite 
fable, suoorov, οὐ (τὸ). Composer des fables, 


FAB 


ὐὐθους ποιέω, à, fut. mou : μυθοποιέῶ, ὦ, fur. 
fou. Qui en compose, μυθοποιός, ὅς, ὄν. Mo 
rale d'une fable, ἐπιμύθιον, οὐ (ro). || Fiction 
mythologique, μῦθος, co (δ) : μυθολογία, ἂς 
(ἡ). Suivant la fable, κατὰ τὸν μῦθον : Î 
υὖθοι λέγουσι (λέγω, fut. λέξω) : ὡς ὁ μῦθος 
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ἔχει ou φέρει (ἔχω, fut. ἕξω : φέρω, μι. οἴσω): 
ὡς μυθολογεῖται (μυθολογέω, ὥ, fut. ἤσω): 
κατὰ τὸ μυθολογούμενον, ou simplement τὸ μυ- 
θολογούμενον. || Sujet d'un poëme, μῦθος, ou (6). 
La fable de l’Iliade, ὁ περὶ τὴν Ἰλιάδα μῦθος, 
οὐ. Le dénoûment de la fable, ἡ τοῦ δράματος 
χαταστροφή,, ἧς. || Imposture, mensonge, ψεῦδος; 
oug (τὸ) : πλάσμα, ατος (ro) : quelquefois μῦθος, 
av (6). Inventer des fables, μύθους πλάσσω, 
fut. πλάσω : μυθοπλαστέω, ©, ful. now. Fa- 
bles que tout cela, ταῦτα δὲ πάντα λῆροι (sous- 
ent. εἰσί). || Sujet de conversation et de risée, 
γέλως, ὠτὸς (δ) : xarayélaoux, arcs (τὸ). De- 
venir la fable de tout le monde, γέλως ἁπάν- 
τῶν γίνομαι, fut. γενήσομαι. Rendre quelqu'un 
la fable de tout le monde, χαταγέλαστον τινα 
ποιέω, ©, fut. now. 

FABRICANT, s. mm. ἐργάτης, οὐ (ὁ) : au 
fém. ἐργάτις, ιδὸς (n). Fabricant de tissus, 
d’étofles, ὁ ὑφάσματα ἐργαζόμενος, ou (partic. 
α᾽ ἐργάζομαι, fut. dooua). 

FABRICATEUR, 5. m. χατασχευαστήςγ, οὔ 
(ὁ). Fabricateur de fausse monnaie, de fausses 
clefs, voyez Farriquer. || Le fabricateur sou- 
verain, ὁ δημιουργός, οὔ : ὁ χοσμοπλάστης,, οὐ. 

FABRIQUE, 5. f. façon de certains ouvra- 
ges, ἐργασία, ας (ἡ). || Lieu où l’on fabrique, 
ἐργαστήριον, ον (ro). || Construction, architecture, 
οἰκοδομή, ἧς (ἡ). || Bâtiment, cixodounma, ατος (τὸ). 

FABRIQUER, v. a. ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι, 
acc. — des tissus, des étloffes, ὑφάσματα. Fa- 
briquer de la monnaie, νομίσματα κόπτω,, fut. 
χόψω. Fabriquer de la fausse monnaie, voui- 
σμᾶτα mapa-komro , fut. κόψω, Fabriquer.de faus- 
ses clefs, ψευδοχλείδια χατα--σχευάζω, fut. dou. {| 
Au fig. χατα-σχευάζω, fut. dow, acc. Fabri- 
quer des mensonges, λόγους πλάσσω, fut. πλάσω. 

FABULEUSEMENT , adv. en manière de 
fable, μυθωδῶς. || Faussement, ψευδῶς. 

FABULEUX, euse, adj. μυθώδης, ne, ec 
Conte, récit fabuleux, μυθολόγημια, ατος (τὸ). 
Faire des récits fabuleux, μυθολογέω, ὦ, fut. 
ἥσω. Il raconta les guerres et les combats fa- 
buleux des demi-dieux, τοὺς ἀγῶνας καὶ τοὺς πο- 
λέμους τῶν ἡμιθέων ἐμυθολόγησε, Jsocr. Il existe 
une tradition fabuleuse, λόγος παλαιὸς μεμύ- 
θευται (μυθεύω, fut. εὐσω), Luc. Ce qu'il y ἃ 
de fabuleux dans un récit, τὸ τοῦ λόγου μυ- 
ϑῶδες, ous. Histoire fabuleuse, μυθιστορία, ας (ἡ). 

FABULISTE, s. m. μυθοποιός, οὔ (6). 
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FAÇADE, 5. f. πρόσωπον, οὐ (τὸ. 

FACE, s. f. visage, πρόσωπον, οὐ (τὸ) : στόμα, 
τος (τὸ). Cracher.à la face, εἰς τὸ πρόσωπον 
ἀπο-πτύω, fut. πτύσω. || En face, ἃ la face 
de, ἐναντίον, gén. Regarder en face, ἐναντίον 
βλέπω, fut. βλέψομαι, Dém. : ἀντι-λέπω, fut. 
ὀλέψομαι, dat. Xén. ou rarement avec l'acc. 
Synés. Tu oses ‘les regarder en face, εἰς τὰ 
τούτων πρόσωπα βλέπειν τολμᾷς (roue, ὦ, fut. 
ἤσω); Dém. Résister en face, ἀνθείσταμαι, fut. 
ἀντι-στήσομαι. — à quelqu'un, τινί, JL osa lui 
dire en face, ἄντιχρυς ἔφη (φημί, fut. φήσω), 
Plut. A la face de tous, évavrioy. où ἔμπροσθεν 
ἁπάντων. À la face du ciel, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ- 
| En face, vis-à-vis, ἐναντίον, gén. : ἐξ ἐναν- 
τίας, QÉN. : ἀντικρύ OÙ ἀπαντικρύ οἷ χαταντικρύ, 
gén. Qui est en face, ἐναντίος, α, ον, dat. Être 
en face, ἀντί-χειμαι, fut. κείσομαι, dat. Mettre 
une chose en face d’une autre, τί τινι ἀνθ- 
ίστημι,, fut, ἀντι- στήσω, acc. Bâtir en face, 
ἀντ-οιχοδομέω, à, fut. now, acc. Εἰ ainsi de 
beaucoup d’autres composés α᾽ ἀντί. Le rég. indir. 
se met au dat.|| Face à face, ἀντικρύ ou xuray- 
τικρύ, gén. Combattre face à face, ἀντι-μάχομαι,, 
fut. μιαχήσομαι. || Faire face, résister, ἀνθετίσται-- 
μαι, fut. ἀντι--στήσομαι, dal. : 
fut. τάξομιαι, dat. — aux ennemis, τοῖς πολε-- 
io. Faire volte-face, ἐπι-στρέφομιαι ,ἐ{μ|, στρα.-- 
φήσομαι. Voyez Ὕουτε. 

Face, superficie, ἐπιφάνεια, ας (a). || (Côté 
extérieur, τὸ ἔξω μέρος, ους, ou simplement 
τὸ ἔξω ou τὰ ἔξω, indécl. || Façade d'une 
ὧν. 


ἀντι-τάσσομαι, 


maison, πρόσωπον, οὐ (τὸ) : τὰ ἐγώπια, 
La face de la maison est tournée vers la mer, 
ὁ οἶχος πρὸς τὴν θάλασσαν ἀπο--Θλέπει (ἀπο- 
Θλέπω, fut. ὀλέψομιαι). 
Face, apparence, σχῆμα, ατος (τὸ) : εἶδος, 
ους (τὸ). [| Situation apparente, στάσις, suc (ἡ) 
χατάστασις, εὡς (ἡ). La face des affaires est 
telle que, etc. εἰς τοῦτο τὰ πράγματα χαθ- 
ἔστηχεν ὥστε, infin. (χαθ-ίσταμαι fut. χατα- 
στήσομαι). Tel était l’état des affaires de la 
Sicile, τὰ περὲ τὴν Σικελίαν τοιαύτην εἶχε τὴν 
χατάστασιν (ἔχω, fut. ἕξω). Telle est mainte- 
vant la face des affaires em Grèce, οὕτως 
ἔχει νῦν τὰ τῆς Ἑλλάδος : οὕτω διά-χειται τὰ 
τῆς Ἑλλάδος (ἔχω, fut. ἕξω : διά-χειμαι, fut. 
κείσομαι). Tant l'État ἃ changé de face, εἰς 
τοσαύτην μεταθολὴν ἦλθε τὰ τῆς πόλεως (ἔρχο- 
lue, fut. ἐλεύσου αι), Quand la fortune changea 
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| de face, ὅτε per-émecev ἡ τύχη (μετα-πίπτω, 
D we πεσοῦμαι). 

FAGÉTIE, 5. f. γελωτοποιΐα, ας (ἡ) : γε- 
οἰασμός, οὔ (6). Dire ou faire des facéties, 
ἱελωτοποιέω y D, Jut. now : γελοιάζω, fut. ἄσω. 

FACETIEUSEMENT , adv. γελοίως. 

FACÉTIEUX, eus, adj. γέλοιος, α΄, ον 
(comp. orepos, sup. ὁτατος). Personnage facé- 
cieux, γελωτοποιός, οὔ (ὁ) : γελοιαστής, οὗ (ὃ). 

FACETTE, 5. f. ἕδρα, ας (ἡ) : πλευρά, 
ἃς (ἡ). Tailler une pierre à facettes, εἰς μυ- 
ρίας πλευρὰς τιμίαν λίθον περι-ξέω, fut. ξέσω. 

FACHER, v. a. affliger, chagriner, λυπέω, 
ὦ, fut. now, acc. Tout me fâche, πάντα pue 
| λυπεῖ. (Cela me fiche, τοῦτο ou ἐπὶ τούτῳ 
δυσχεραίνω, fut. av. Être fàché, affligé, λυ-- 
πέομαι, οὔμαι, fut. ἡθήσομοι : λυπηρῶς ἔχω; 
fut. ἕξω : ἀλγέω, ὦ, fut. nou : δυσχεραίνω, 
Jul. av : ἄχθομαι, fut. ἀχθεσθήσομαι. — de quel- 
que chose, τινί ou ἐπί τινι. Je suis fâché de ce 
que, etc. πάρ-εστί μοι λύπη ὅτι, indic. (nop- 
εἰμι, fut. ἔσομαι). Nous sommes fâchés de 
son départ, ἀηδῶς φέρομεν ὅτι ἀπ΄-ῆλθεν (φέρω, 
fut. οἴσω : ἀπ-έρχομαι, fut. ελεύσομιαι). 

Facner, mettre en colère, ὀργίζω, fut. ίσω, 
acc. Fâcher quelqu'un contre un autre, τινὰ 
πρὸς ἄλλον ἐξ-οργίζω, fut. ίσω. Il ἃ fâché tout 
le monde contre vous, ἅπαντας εἰς ὀργήν σοι 
χαταΐέστησε (καθ-ίστημι, fut. χατα-- στήσω). Se 
fâcher, ὀργίζομαι, fut. ισθήσομαι. — contre 
quelqu'un, τινί. La vérité ne me fâche pas 
dans votre bouche, οὐδέ σοι τ᾽ ἀληθῇ λέγοντι 
ὀργίζομιαι. Être fàiché contre quelqu'un, τινὶ 
δυσχεραίνω, fut. ανῶ, ou ἄχθομαι, fut. ἀχβθεσθή- 
σόμιαι. 11 est fäché contre nous, ἡμᾶς dv ὀργῆς 
ἔχει (yo, fut. ἕξω). IL n’est plus fâché, τῆς 
ὀργῆς ἐπαύσατο (παύομαι, fut. παύσομαι). Se 
fâcher un peu, ὑποοογίζομαι,, fut. ισθήσομισι. 
Se fâcher äisément, προχειρῶς εἰς ὀργὴν “aura 
φέρομαι, fut. χατ-ενεχϑήσομιαι. Il se fâche ai- 
sément, πρὸς ὀργὴν εὐχερῶς ἔχει (ἔχω, ju. 
ἕξω). Qui se fâche aisément, εἰς ὀργὴν ὀξύς, 
six, Ü (comp. ὕτερος, sup. τατος) : ὀργίλος, n, 
ον (comp. wrepos, sup. wraros) : ὀξύϑυμος, oc, 
OV : ἀχρόχολος, OC, ον. 

FACHERIE, s, f. colère, ὀργή, ἧς (ἡ). 
Point de fâcherie, μηδὲν ὀργισθῆναι (ὀργίζομαι, 
fut. 166001). 


FACHEUX, use, adj. qui cause du dé- 


1 


plaisir, γαλεπος, ἡ, cv (comp. ὦτερος, sup. 
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ὦτατος) : ἀηδὴς, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, sup. 
ἔστατος) : πικρός, d, ov (comp. ὅτερος, sup. 
ὁτατος) : βαρύς, εἴα, d (comp. ὕτερος, sup. 
ὑτατος). El est fâcheux, χαλεπόν ἐστι, infin. Ce 
qu'il y a de plus fâcheux, cest que, etc. 


ὃ δὲ πάντων ἐστὲ χαλεπώτατον ou: βαρύτατον. 


Quoi de plus fâcheux que de vivre toujours 


en crainte? τί γὰρ ἄλγιον ἢ ζῆν ἀεὶ δεδιστα (ζάω, 
ὦ, fut. ζήσω : δέδοικα, fut. δείσω), Isocr. || 
Indiscret, imporlun, ὀχληρός, &, cv (comp. 
ὅτερος, 8:0. ὁτατος) : ἐπαχθής, nc, ἔς (comp. 
ἔστερος, SUP. ἕστατος) : φορτιχός, ἡ, ὧν (comp. 
ὦτερος, Sup. ὦτατος). Les fâcheux, οἱ φορτικοί, 
ὧν, Plut. Un fâcheux, φορτικός ou ὀχληρός 
ἀνήρ; gén. ἀνδρός. || Difficile, de mauvaise hu- 
meur, δύσχολος, ὃς, ον (COMP. ὦτερος, Sup. 
ὦτατος) : δυσχερής, ἧς, ἐς (COMP. ἕστερος, Sup. 
πιχρός, ἅ, Ov (comp. ὅτερος, sup. 
ὅτατος). Humeur fâcheuse, δυσχολία, ἂς (ἡ). 
Les vieillards sont toujours d'humeur fâcheuse, 
οἱ γέροντες dei δυσκόλως ἔχουσι (ἔχω, fut. ἕξω). 
Homme d'humeur fâcheuse, ἀνὴρ τὸν τρόπον 
χαλεπός, οὔ : ἀνὴρ δύσκολος ou δυσομίλητος OÙ 


ἔστατος) : 


ἀνομίλητος, 06, OV. 
FACILE, adj. aisé à faire, δάδιος, α΄, ον 
(comp. ῥῴάων, sup. ῥᾷοστος) : εὐχερής, ic, ἔς 


(comp. éotepos, sup. éorares) : εὐμαρής,, mc, ἔς 
(comp. éotepos, sup. éotaroc) : εὔκολος, oc, ον 
(comp. ὦτερος, sup. ὡτατος) : εὔπορος, 06, ον 
(comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Tout est facile 


à Dieu, ῥάδια πάντα. Θεῷ. C'est une chose 
facile et que tout homme peut faire, ῥάδιον 
χαὶ παντός ἐστι (εἰμί, fut. ἔσομαι), Dém. Cela 
est plus facile et plus sûr, ῥᾷον τοῦτο καὶ ἀσφα- 
λέστερον, Dém. Le plus beau des arts, le-plus 
facile à apprendre, τέχνη ἀρίστη καὶ ῥάστη ἐχ- 
μαθεῖν (ἐκεμανθάνω, ful. μαθήσομαι). Facile à 
digérer , εὔπεπτος, os, ον. Facile :à vaincre, 
εὐχείρωτος, ὃς. ον. Facile à: prendre, εὐά- 
λωτος, 06, ov. Facile à voir, ebdparos , 06, ον. 
On forme ainsi un très-grand nombre d'adjectifs 
composés. 
Face, qui fait tout aisément, souple, 
flexible, εὔστροφος, oc, ον (comp. ὠτερος » sup. 
wruroc). Esprit facile, &yyivax, ας (ἡ). Homme 
d’un génie facile, ἀνὴρ &yyivouc, ou (ὁ). 
Face, accommodant, εὐχερής, ms, ἐς (comp. 
εὔχολος » 06, ον ( comp. 
ὦτερος ; SUP. ὠτατος) : ἐπιεικής, ἧς; ἐς (Comp. 


ÉOTEPOS ÿ SUP. ἐστατος) : 


ἔστερος, SUP. ἐστατος) : πρᾷος, EX, ον (COMP, 
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ὅτερος, sup. ὁτατος). Homme d’un caractere fa- 
cile pour ses amis, ἀνὴρ συνήθεις 
εὔχολος, οὐ (6), Plut. 

FACILEMENT, ααν. ῥᾳδίως (comp. ὗᾷον, 
sup. ῥᾷστα) : εὐμαρῶς Ou εὐχερῶς (COMp. ἔστερον, 
Sup. ἐστατα) : εὐκόλως OU εὐπόρως (COMP. ὠτε- 
pov, sup. ὠτατα). Le plus facilement possible, 
Facilement et sans aucun effort, 


πρὸς τοὺς 


ὡς ῥᾶστα. 
ἀπόνως καὶ χωρὶς πραγματείας. 

FACILITÉ, 5. f. qualité de ce qui est facile, 
ῥᾳστώνη», ἧς (ἡ) : εὐμάρεια, ας (ἡ) : τὸ εὔκολον 
ou εὔπορον, οὐ (neutre des adjectifs). La fa- 
cilité de faire une chose, τὸ ἄνευ 
δύνασθαι ποιεῖν (δύναμαι, fut. δυνήσομαι : ποιέω, 
&, fut. now. La facilité de prendre la ville, 
τὸ τῆς πόλεως εὐάλωτον, cu. Voyez l'adj. Face. 
Facilité à apprendre, εὐμάθεια, ας (ἡ). — à 
parler, εὑρεσιλογία, ας (ἡ). Il y a beaucoup 
d'autres substantifs composés qu'on trouvera 
aux divers articles du dictionnaire. 

Facuré, moyen de faire une chose, πόρος, 
οὐ (0). Procurer à quelqu'un toutes les faci- 


πόνου 


τι 


lités possibles, ἅπαντας ὧν ἂν δέοιτο πόρους τινὶ 
fut. 

ons humeur commode, εὐχολία,, ἂς (ἡ). 
Homme d’une grande facilité de mœurs, ἀνὴρ 
τὴν φύσιν πραότατος, οὐ (6). 

FACILITER, v. a. rendre facile, Eddy 
&, fut. 
εὐτρεπίζω, fut. iow, acc. Je vous faciliterai 
toutes choses, δι’ ἐμοῦ πάντα σοι ῥάδια χαὶ 
πρόχειρα ἔσται (εἰμί, ὑμι. ἔσομαι). Je facilitai 
son départ, δι-επραξάμυην ὅπως ῥᾷον ἀπ-έλθοι 
(διο--πράσσομαι, fut. πράξομαι : ἀπ-έρχομαι, fut. 
Faciliter à quelqu'un la route de 


παρα-ππσχευάζω, ἄσω. 


ποιέω, now, acc. ou d’un seul mot 


ἐλεύσομαι). 
la vertu, ὁδόν τινι τῆς ἀρετῆς vu ἐπὶ τὴν ἀρετὴν 
τέμνω, fut. τεμῶ : 
ou προ-ποδοποιέω, ὦ, fut. ἥσω. 

ΒΑ(ΟΝ, 5. f. manière dont on fait une 
chose, τρόπος, οὐ (6). De cette façon, τόνδε 
τὸν τρόπον (sous- ent. xar&). De quelle façon? 
ὃν τρόπον ; τίνα τρόπον ; Il faut voir de quelle façon 
l'État est administré, σχεπτέον τίνα τρόπον ἡ πόλις 
δι-οικεῖται (δι-οικέομαι, οὔμαι, ful. ηθήσομιαι). 
De la même façon, τὸν αὐτὸν τρόπον. Dé- 
fendez-vous de la même façon qu'il vous at- 


εἰς τὴν τινι ἀρετὴν ὁδοποιέω 


laque, ὃν ἐχεῖνος τρόπον πολεμεῖ, τοῦτον ὑμῖν 
Jut. now : ἀμύνομαι, 
Dém. De toute façon, πάντα 
En aucune façon, οὐδένα ou 


ἀμύγεσθε (πολεμέω, 
fut. υνοῦμιαι), 
τρόπον : πάντως. 
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υνηδένα τρόπον : οὐδαμῶς ou υηδομῶς. De façon 
que, ὥστε, infin. Α la façon accoutumée, 
χατὰ τὸ εἰωθός : τὸν εἰωθότα τρόπον : χατὰ τὸ 
σύνηθες : ἐκ τοῦ συνήθους. À la façon des Grecs, 
Ἑλλήνων τρόπον. C'est sa façon, 38 
manière d'être, οὕτω πέφυχε (ραν. δ φύομαι, 
fut 


οὕτως ἔχω φύσεως : οὕτως ἔχω τὴν φύσιν : 


χατὰ τὸν 


φύσομαι). C’est ma façon, οὕτω πέφυχα : 
ou 
simplement οὕτως ἔχω, fut. ἕξω. 

Façon, travail de l'artisan, ἐργοισία,, ας (ὃ). 
Ἱ Prix de ce travail, μισθός, οὔ (ὃ). 

Façon, labour qu'on donne à la terre, ἃ 
la vigne, ἐργασία, ας (x). Donner ‘une façon 
à la terre, γῆν ἐργάζομαι, fut. douar: Donner 
à la terre la première façon, τὴν γῆν wdto, 
fut. ἄσω. Lui donner la seconde façon, βωλο-- 
χοπέω, ©, ful. mow; acc, 

Façon, tournure d'une personne, εἶδος, ous 
(τὸ) : σχῆμα, wros (τὸ). Qui a bonne. façon, 
εὐτράπελος, 06, ον. Jeune homme qui a bonne 
façon, μειράκιον τὸ σχῆμα εὐπρεπές, οὖς (τὸ). 
Qui a mauvaise façon, ἄγροικος, ος, ον: 
ἀπειρόχαλος, CS, ον. 

Façons, civililés excessives, ἀχκισμιός, οὔ (ὁ). 
Faire des façons, ἀκκίζομοι, ful. ἔσομαι. Pour- 
quoi ne pas le dire de suite sans tant de 
façons? τί γὰρ ἂν μὴ τοῦτο ἐκ τοῦ παραχρῆμα 
λέγοιτε (λέγω, fut. λέξω); Sans façons, ἁπλῶς. 
Je vous parle sans façons, ταῦτα πρὸς σὲ ποῤ- 
δησιάζομιαι, fut. ἄσομαι. Agir sans façons.avec 
quelqu'un, πάνυ οἰκείως τινι χράομαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι. 

FAÇONNER, v. a. donner la, façon, dla 
forme, μορφόω, &, fut. wow, ace. : 
ou δια-πλάσσω, fut. πλάσω, acc. ||, Façonner 
une terre, la cultiver, χώραν ἐργάζομαι, fut, 
ἄσομιαι. || Façonner quelqu'un, l'instruire, τινὰ 
παιδεύω, fut. εὐσω. — à quelque chose, τι. 
|| Se façonner, s’accoutumer, ἐθίζομιαι, fut. ἐθι- 
σθήσομοι : γυμνάζομαι, fut. ἀσθήσομιοιι : doxéc- 
un, οὔμαι, fut. nou. — à quelque chose, τὶ 
OU πρὸς τι. 

FACONNIER, 1ère, adj. ἀκκιζόμιενος, Ἢ, ον 
(partic. α’ ἀκκίζομαι, fut. ίσομιαι) 

FACTEUR, 5. m. fabricant. --- ἀ ΓΘ 68, 
d'instruments de musique, ὀργανοποιός, οὔ (6). 
| Qui fait la commission pour un marchand, 
πρόξενος, ou (ὃ) : προξενητύής, où (ὁ). || Quéisporte 
Les lettres par la ville, Ὑραμρι στο ΘΕ ou (ὃ). 
FACTICE, adj. σχευα-. 


πλαάσσῶ 


dv : 


FOUNTOS # , 


AD 
στός, ἡ, cv. Mots factices, ὀνόματα, πεποιημένοι, 
ὧν (partic. panf. passif de ποιέω, &, fut. ἡσω). 

FACTIEUX, Euse, adj. 
ὧν : στασιώδης, Ὡς, ἔς : 
Un factieux, στασιαστής, οὔ (ὁ). 

ΦΆΟΘΤΙΟΝ, s.f. parti dans un État, στάσις, 
εως (ἡ). Exciter une faction, στάσιν ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. "coma Faire entrer quelqu'un 
dans une faction, εἰς στάσιν τινὰ εἰστάγω,, fut. 
ἄξω. Être d'une faction, former des factions, 
être en proie aux factions, στασιάζω, fut. 
ἄσω, Ville déchirée par des factions, πόλις ἐν 
ne (ἡ). Nous sommes en 
proie ‘aux factions, στασιαστιχῶς ἔχομεν (ἔχω, 
fut. ἔξω). Être de la faction de quelqu'un, 
τινὶ ou=oractdto, fut. dou. Ceux de sa fac- 
tion, οἱ αὐτοῦ στασιῶται (pluriel de στασιώτης, 
οὐ). 1} était de la faction opposée, ἐν τῷ 
τῶν, ἐναντίων μέρει ἐτάσσετο (τάσσω, fut. τάξω). 

Facrion, fonction d'un soldat en sentinelle, 
φυλακή, ἧς (ἡ). Être en faction, φυλακὴν ἄγω, 
fut ἄξω. Étre placé en faction, ἐπὶ φυλαχῇ 
τάσσομαι, ful. ταχθήσομαι. 

FACTIONNAIRE, s. m. φύλαξ, αχὸς (ὃ). 

‘FACTUM, 5. m. accusation ou défense par 
écrit, ἡ διὰ γραμμάτων κατηγορία ou ἀπολο- 
γία, ἂς. 

FACTURE, 5. f. façon d'une chose, ἐρ-- 
y“oix , ας (ἡ). D'une bonne facture, εὖ πε- 
ποιημιένος, mn, ὧν (partic. parf. passif de ποιέω, 
D, fut. now). 

FACULTÉ, s. f. capacité pour faire une 
chose, δύναμις, ews (ἡ). Chacun suivant ses 
facultés, χατὰ τὴν ἑκάστου δύναμιν : ὡς ἑκάστω 
δυνατόν. Avoir la faculté de, δυνατός εἰμι, fut. 
ἔσομαι : 


στασιαστικός, ἡ, 


στασιωτιχός, ἡ, OV. 


αὑτῇ στασιάζουσα, 


δυνήσομαι : ἰσχύω, fut. ὕσω : avec le verbe 
suivant ἃ l'infin. Qui a la faculté de sentir, 
αἰσθητός, ἡ, ὅν. — de comprendre, vonrixoc, 
ἡ, cv. On forme ainsi une infinité d'adjectifs 
verbaux en wxdc, qui tous gowvernent le génitif. 
]| Permission, pouvoir, ἐξουσία, ας (ἡ). Si 
on leur donnait la faculté de faire tout ce 
qui leur plaît, εἰ αὐτοῖς ἐξουσία γένοιτο, ou 
εἰ αὐτοῖς é6-ein, ou plus Simplement ἐξ--ὃν ad- 
τοῖς ποιεῖν ὅ,τι ἂν βουληθῶσι (γίνομαι, fut. 
ζενήσομαι : ἔξ-εστι, fut. ἐξ-έσται : βούλομαι, 
Jut. βουχήσομιοι). 

FADAISE, s. f. φλυαρία, ας (ñ). Dire des 
fadaises, φλυαρέω, ©, fut. co. 


οἷος τέ εἰμι, fut. ἔσομαι : δύναμαι, fut. 
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FADE, adj. qui na point de goût, μω- 
pos, d, ὃν (comp. ὅτερος, sup. otaroc). Lé- 
gumes fades au goût, αἱ μωραὶ γευσαμιένω 
ῥίζαι, ὥν. Devenir fade, μωραίνομαι, fut. av 
θήσομαι), Bibl. || Qui n’a point de suc, ἄχυλος, 
05, ον. || Qui n’est point salé, ἄναλος, ος, ον. 
| 4 fig. Discours fade, λόγος ψυχρός, où (6). 
Louange fade, ἔπαινος μωρός, οὔ (δ). 

FADEUR, 5. f. qualité de ce qui est fade, 
τὸ μωρόν, οὗ : τὸ ἄχυλον, ου.|] Fade propos, 
λόγος ψυχρός, οὔ (ὁ) : ψυχρολογία., ας (ἡ) : φλυα- 
ρία, ἂς (ἡ) : ἀδολεσχία, ας (ἡ). Dire des fa- 
deurs, ψυχρολογέω, ©, fut. now : φλυάρέω, ©, 
fut. now : ἀδολεσχέω, à, fut. now. 

FAGOT, 5. m. ξύλων δέσμη, ns (ὃ), ou 
ἀγχαλίς, (dog (ἡ) : plus souvent ξύλα, ὧν 
(τὰ). Porter un fagot sur ses épaules, ξύλα 
ἐπ᾿ ὥμων βαστάζω, ful. dou. : 

FAGOTER, v. a. lier du bois en fagots, 
ξύλα, συ-σχευάζω, fut. dow. || Au fig. comme 
vous voilà fagoté, σἷα βαδίζεις ἀμπεχόμιενος 
(βαδίζω, fut. ίσομαι : ἀμπέχομαι, Jul. ἀμφέ- 
ξομιαι). 

FAIBLE, adj. sans force, ἀσθενής, ve, ἔς 
(comp. ἔέστερος, sup. ἐσταπος). Être faible, &oûe- 
véo, ©, fut. now : ἀσθενῶς ἔχω, fut. ἕξω). 

Faire, peu considérable, ὀλίγος, n, ον (comp. 
sup. ὀλίγιστος ou ἐλάχιστος). Trop 
faible, ἐνδεέστερος, α΄, ον (comp. d’évdenç, ἧς, 
Preuve faible, ἔλεγχος ἐνδεέστερος, οὐ (6). 
La justice est son côté le plus faible, ἐνδεεστέ- 


ἐλάσσων, 


ἔς). 
pus ἔχει πρὸς δικαιοσύνην (ἔχω, fut. ἕξω), Plu. 

FABLE, mou, sans fermeté, μαλακός, ἡ, ὅν 
(comp. ὠτερος, sup. wrarcs). Les parents sont 
trop faibles, λίαν φιλοστόργως ἔχουσιν οἱ γονεῖς 
(ἔχω, fut. ἕξω). [| Pusillanime, μικρόψυχος, ος, 
ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Esprit faible, 
μικροψυχία, ας (i). Homme d’un esprit faible, 
ἀνὴρ μικρόψυχος, ou (0). 

Face, 8. m. le côté faible d'une chose, τὸ 
ἐλ-λεῖπον, οντος (parlic. neutre d'èi-keire, ful. 
λείψω). Le fort et le faible de la république, 
τὰ ἰσχυρὰ καὶ τὰ ἐλ-λείποντα τῆς πόλεως. Le 
faible des grands hommes est de, τοῦτο pa- 
Mara ἐλ-λείπουσιν οἱ γενναῖοι ὅτι (ἐλ-λείπω, fut. 
λείψω). C'est là son faible, τούτῳ ἐστὶν εὐάλωτος, 
ος, ὃν. L'amour des richesses n'était pas son 
faible, ἀνάλωτος ἦν ὑπὸ χρυμάτων. || Avoir an 
faible pour quelqu'un, τινὸς ἑάλωκα (parf. de 
ἁλίσχομοαι,, fut ἁλώσομαι). ὦ 
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FAIBLEMENT, dv. sans force, ἀσθενῶς. | ἐχ-πλήσω. Maire mourir quelqu'un de faim, 


|| Hollement, μαλακῶς. 

FAIBLESSE, s. f. manque de force, ἀσθέ- 
vetx, ας (ἡ). Faiblesse de corps, ἡ τοῦ σώ- 
ματος ἀσθένεια, ας. Faiblesse de courage, ἀθυμία, 
ας (ἡ). Faiblesse d'esprit, μικροψυχία, ας (ἡ). || 
Mollesse, manque d'énergie, ἄνεσις, eus (ἡ). 
Faiblesse des parents, τὸ λίαν φιλόστοργον, ou. 
| Fragilüé, faillibilité, τὸ σφαλερόν, οὔ : τὸ 
ἐπισφαλές, οὖς. || Faute commüse par faiblesse, 
Chacun ἃ ses faiblesses , 
ἄλλος ἄλλῃ εὐάλωτός ἐστι.. Voyez Fame. 

FaAlBLessE, évanouissement , λειποθυμία,, ας (ἡ): 
λειποψυχία, ας (ἡ). Tomber en faiblesse, λει- 
ποθυμέω ou λειποψυχέω, ὥ, fut. now. Qui tombe 
en faiblesse, λειπόθυμος où λειπόψυχος, ος, ον. 

FAIBLIR, v. n. perdre de sa force, ἐξ-- 
aobevéw, ©, fut. now. || Se laisser fléchir, xaiu- 
nrouat, Jul. χαμῳθήσομαι. 

FAILLIBILITÉ, 5. 7. τὸ σφαλερόν, οὗ : τὸ 
ἐπισφαλές, οὖς. 

FAILLIBLE, adj. σφαλερός, &, dv (comp. 
ὥτερος, SUP. ὦτατος). 

FAILLIR, v. n. faire une faute, ἁμαρ-- 
Téva, fut. ἁμαρτήσομιαι, — en quelque chose, 
τί, Nous n’avons point failli, οὐδὲν ἡμαρτή- 
xauev. Si j'ai failll, εἴ τι ἥμαρτον. Je ne vois 
personne qui ne soil exposé à faillir, ὁρῶ τῶν 
ἀνθρώπων οὐδένα ἀναμιάρτητον δια--τελοῦντα (ὁράω, 
ὦ, fut. ὄψομαι : δια--τελέω, ὦ, fut. τελέσω). 

Fauzm, faire faillite, τὴν τράπεζαν ἀνα- 
σχευάζω, fut. dow, ou d’un seul mot ἀνα.-- 
oxevdbouat, fut. douar : χρεωχοπέω, ©, fut. ñco. 

Faire, être bien près de. J'ai failli tomber, 
μικροῦ δεῖν ἔπεσον (πίπτω, fut. πεσοῦμαι). Il ἃ 
failli gagner son procès, παρ᾽ ὀλίγον εἷλε τὴν 
δίκην (αἱρέω, ὥ, fut. αἱρήσω). Il ἃ failli s'é- 
chapper, παρ᾽ ἐλάχιστον ἦλθε δια-φυγεῖν (ἔρχο- 
pat, fut. ἐλεύσομαι : δια-φεύγω, fut. φεύξομαι). 

FAILLITE, 85. f. χρεωχοπία, ας (ἡ). Faire 
faillite, voyez Ἐλπμμκ. 

FAIM, 5. f. πεῖνα, ns (ἡ). Avoir faim, 
πεινάω, ©, fut. “ow. Grande faim, λιμός, 
οὔ (ὁ). Avoir une grande faim, λιμώσσω, fut. 
λιμώξω. Faim insatiable, Bouxuix, ας (ἡ). L'é- 
prouver, βουλιμιάω, ©, fut. ἄσω. Être pressé 
par La faim, λιμῷ πιέζομαι, fut. ἐσθήσομαι, 
Combattre la soif et la faim, τῷ λιμῷ καὶ τῇ 


πταῖσμα, ατος (τὸ). 


δίψῃ μάχομαι, fut. μοχήσομαι. Abpaiser la soif 


τιγὰ λιμοχτονέω, ὦ, fut. now, 

FAINE, 5. f. fruit du hêtre, ὁ τῆς φηγοῦ 
χαρπός, οὗ. : 

ΒΑΙΝΕΑΝΤ, ANTE, adj. ἀργός, de, dv (comp. 
OTEpUS, Sup. druroc) : ῥάθυμος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. draroc) : ὀχνηρός, d, dv (comp. 
ὅτερος, sup. draroc). C’est le plus fainéant des 
hommes, ἀργότατα πάντων διά-χειται (dui-xer 
pat, fut. κείσομαι). Devenir fainéant, ἐπὶ τὸ 
ῥαθυμιεῖν ἐπι--χλίνω, fut. χλινῶ, 

FAINÉANTER , υ. π. ἀργέω, ©, fut. nou. 

FAINÉANTISE , 5. f. ἀργία, ας (à) : ba 
θυμία, ας (à) : ὄκνος, οὐ (6) Vivre dans la 
paresse et dans la fainéantise, ὄχνῳ χαὶ fa 
θυμίᾳ συτζάω, à, fut. ζήσω. 

FAIRE , v. a. créer, façonner, former, fa- 
briquer, ποιέω, ©, fut. sw. Dieu ἃ fait le ciel 
et la terre, τὴν γῶν καὶ τὸν οὐρανὸν ὁ Θεὸς 
ἐποίησε. Faire un ouvrage, ἔργον ποιέω, ©, 
fut. now : ἔργον τελέω, ὦ, fut. τελέσω : ou 
simplement ἐργάζομαι, fut. dou, acc. Faire 
un habit, ἱμάτιον ἀπ-εργάζομαι, fut. doom. 
Faire de la toile, ἱστουργέω, ὦ, fut. now. Faire 
des statues, ἀνδριαντοποιέω, ὦ, fut. now. Faire 
des vers, faire un tableau , etc. voyez ces 
mots. || Bien fait de corps, εὔμορφος, ος; ον : 
εὐειδής, ἧς, ἐς : τὸ σχῆμα εὐπρεπής, ἧς, ἕς. 
Mal fait, διάστροφος, ος, ον. || Esprit mal fait, 
ἡ δύσκολος φύσις, euwc. Je suis. fait ainsi, 
c’est mon humeur, οὕτω mépuxx (parf. de φύο- 
pou, fut. φύσομιαι) : οὕτως ἔχω, fut. ἕξω. 

Fame , opérer, exécuter, entreprendre , moto, 
ὥ, fut. ñow, acc. : πράσσω, fut. πράξω, ace. 
Je ferai ce que vous voulez, ποιήσω 
βούλει (βούλομαι, fut. βουχήσομιαι). Faire comme 
les autres, παραπλήσιοι τοῖς ἄλλοις ποιέω, ὦ. 
Faire ce qu’il faut, τὸ δέον ποιέω, ὦ : τὸ δέον 
ou τὰ δέοντα πράσσω, fut. πράξω. Que faut- 
il faire? τί πρακτέον (sous-ent. ἐστί); Que faire? 
que ferai-je? τί πάθω (subj. aor. 2 de πᾶσχω, 
fut. πείσομαι); Ce qu'il avait dit il la fait, 
προ-ῆλθεν εἰς ἔργον ὁ λόγος αὐτοῦ (προ-έρχομαι. 
fut. ελεύσομαι). Faire du bien, εὖ ποιέω, ὦ, 
fut. ἥσω, acc. : εὐεργετέω, ©, fut. now, acc. 
— à quelqu'un, τινά. Faire du mal, χαχῶς 
ποιέω, ὦ, fut. now : acc. : κακουργέω, ὦ, fut. 
ἥσω, acc. — à quelqu'un, τινά. Quel mal vous 
at-il fait? τί δεινὸν πέπρακται αὐτῷ πρός σε 


LA 
ὅπως 


et Ja faim, δίψος χαὶ λιμὸν ἐχ-πίμπλημι, fut. | (πράσσω, fut. πράξω); Il s’en alla sans avoir 
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rien fait, ἄπρακτος ἀπ-ῆλθε (ἀπ-έρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). Les ambassadeurs s’en retournérent 
sans avoir rien fait, οἱ mpéoGes ἄπρακτοι ἐπαν- 
ἦλθον (émav-coyoumar, fut. ἐλεύσομαι). Ce qui est 
fait on ne peut l'empêcher, οὐκ ἔστι δυνατὸν 
τὸ τετυγμένον εἶναι Gruxrov, Phocyl.|| C’en est 
fait, πέπραχται ou δια-- πέπραχται (δια-πράσ-- 
σομαι, fut. πράξομαι). C’en était fait de moi, 
διτεπεπράγμην ἄν. C’en est fait de moi, ἀπ- 
σλωλα (parf. α᾽ ἀπ-όλλυμαι, fut. ολοῦμιαι). C’en 
est fait de moi, je suis perdu, ὄλωλα, οὐδείς 
εἶμι (ὄλλυμαι, fut. ὀλοῦμαι : εἰμί, fut. ἔσομαι). 

Faire, agir en général, ποιέω, ©, fut. ἥσω. 
Faire bien ou mal, χαλῶς ou χαχῶς ποιέω, ©, 
fut. co. Souvent on est dispensé de rendre le 
verbe. Ce qui reste à faire, c’est de, λοιπὸν 
ἐστι νῦν, infin. Vous n'avez autre chose à faire 
que, λοιπὸν ἐστιν οὐδὲν ἄλλο πλήν, infin. Je 
n'y saurais que faire, οὐχ ἐπ᾽ ἐμοὶ τοῦτ᾽ ἐστί. 
On ne saurait vous aimer plus que je ne fais, 
οὐκ ἄν τις ἐμοῦ πρός σε φιλικώτερον ἔχοι (ἔχω, 
fut. ἕξω). Il l’attrape comme le chat fait la 
souris, αἷρεῖ αὐτὸν ὡς ἂν γαλῆ μῦν (αἱρέω, ©, 
fut. αἱρήσω). ! 

Fame, user, disposer de, χράομαι, ua, fut. 
χρήσομαι, dat. Qu'en ferons-nous? τί χρησό-- 
μεθα αὐτῷ; Dont on re peut rien faire, dyon- 
στος Ou ἄχρειος, ος, ον. On n’en peut rien faire, 
πρὸς οὐδέν ἐστι χρήσιμος : εἰς οὐδὲν χρησιμεύει 
(χρησιμεύω., fut. εὐσω). 

Fame, acquérir, amasser, χτάομοι, ὥμαι, 
fut. κτήσομαι, acc. — une grande fortune, με- 
γάλην οὐσίαν. Faire de l’argent, χρήματα ἐρ- 
γάζομαι, fut. ἄσομαι. 

Faire, représenter, jouer le rôle de, ὗὑπο- 
χρίνομαι, fut. κρινοῦμαι, acc. : ὑπο-δύομαι, fut. 
δύσομαι, acc. : 
μαι, acc. Faire le malade, τὸν γοσοῦντοι ὑπο- 
χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι. Faire le joyeux, τὴν 


προσ--ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο- 


ἡδονὴν προσ--ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Faire | 


le boiteux, χωλὸς εἶναι προσ--ποιέομιοιϊ , οὔμιαι. 
Faire l'homme juste, τὴν δικαιοσύνην πλάσσο-- 
μαι, fut. πλάσομαι. 

Fame, élire, nommer, inslituer, aipeouou , 
οὔμαι, fut. αἱρήσομαι, acc. — des consuls, des 
magistrats, ὑπάτους, ἄρχοντας. Faire un roi, 
βασιλέα χαθ-ίστημι, fut. χατα-στήσω, OU ἀπο- 
δείκνυμι. fut. δείξω, ou ἀν-αγορεύω, fut. ἀν-- 
ἐρῶ, ou ἀνο.-κηρύσσω, fut. ὑξω. 

Fame, accoutumer, ἐθίζω ou συν-εθίζω, fut. 
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isw, acc. Se faire à la fatigue, πρὸς τοὺς πί- 
vous ἐθίζομιαι, fut. ἐθισθήσομαι. Fait à la fa- 
tigue, πρὸς τοὺς πόνους συνήθης, Ὡς, ες. 

Fame, disposer à, destiner ἃ, ποαρα--σχευάζω, 
fut. dow, acc. avec πρός et l'acc. || Être fait 
pour quelque chose, πρός τι ou εἴς τι πέφυχα 
(parf. de φύομαι, fut. φύσομιοι). Fait pour 
gouverner, πρὸς τὸ πολιτεύεσθαι εὐφυής, ἧς, 
ἐς. Fait pour commander, ἄρχειν δυνάμενος, 
n, ὧν (partic. de δύναμαι, fut. δυνήσομαι) : 
ἄρχειν ἱκανός, ἡ, cv. Cela était bien fait pour, 
τοῦτο ixavèv ἦν, avec l'infin. : τοῦτο οἷόν τ᾽ ἦν, 
avec l’infin. 

Fame, être cause, moto, ὦ, fut. now, acc. 
ou infin. Voilà ce qui fait ma joie, τοῦτό 
pe χαίρειν ποιεῖ (χαίρω, fut. χαιρήσω). Devant 
l’infinitif on tourne plus souvent par inviter, 
ordonner, χελεύω,, fut. eücw, engager, pousser 
à, ὑπ-άγω, fut. ἄξω, et autres verbes sem- 
blables. 1] m’a fait croire, ταῦτά με πείθεσθαι 
The (πείθομαι, Jul. πείσομαι : ὑπτάγω, fut, 
ἄξω). Ils me font faire, χελεύουσί pe ποιεῖν : 
ὑπ᾽ αὐτῶν χελεύομαι ποιεῖν (κελεύω, fut. eau). 
Faire rire quelqu'un, γέλωτά τινι χινέω, à, 
fut. co. Faire pleurer quelqu'un, εἰς δάχρυζ 
τινα ἄγω, fut. ἄξω. Chercher les autres mots à 
leur article. || Faire en sorte, δια-πράσσοριαι, 
fut. πράξομαι, J'ai fait en sorte que, à- 
ἐπραξάμην ὅπως, opl. ou ὥστε, infin. Je ferai 
en sorle.que, δια-πράξομαι ou μελήσει μοι (μέλει 


a 


a 


Jut. μεχήσει), avec ὅπως ou ὅπως ἄν el le 
subj. ou avec &ore et l’infin. || Fasse le. ciel que, 
εἴθε, infin. ou oplatif : εἰ γάρ, mêmes ré- 
gimes : ὄφελον ou ὡς ὄφελον, avec l'infin. On 
peut aussi employer l’optatif sans conjonction. 
Fasse le ciel que nous puissions obtenir ces 
biens, γένοιτο ἡμᾶς τούτων ἀγαθῶν τυχεῖν (γί- 
vouat, fut. πεγήσομαι : τυγχάνω. fut. 
ξομιαι). 

Fame, évaluer, τιμάομαι, ὥμαι, fut. ἡσο-- 
μαι, acc. Le rég. ind. au gén. Al le, fait cent 
talents, τιμᾶται αὐτὸ ἑκατὸν ταλάντων. Combien 
les fait-on? τίς ἡ τούτων τιμή ; 

NE Faire que. Il ne fait que rêver aux 
moyens de satisfaire sa cupidité, οὐδὲν ἄλλο 
σχοπεῖ πλὴν ὅπως πλέον ἕξει (σχοπέω, ὦ, fut. 
ἤἥσω : ἔχω, fut. ἕξω). || Ne faire que de. Il 
ne fait que de sortir, παραχρῆμα ἀπ-έρχεται : 
ἔναγχος ἀπ--ἶλθε ou ἀπ-ελήλυθε (ἀποέργομιαι, Fuls 


TEU— 


ἐλεύσουνα!). 
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N'AVOIR QUE Faire. Je n'ai que faire à lui, 
ἐμοὶ χαὶ 
αὐτῷ μέτ-εστιν οὐδέν (μέτ-ειμι, ful. ἐσομιαι). || Je 
n'ai que faire de tout cela, οὐδὲν τούτων δέο-- 
μαι, fut. δεήσομαι : οὐδὲν τούτων χρήζω (sans 
fut) : οὐ δεῖ μοι τούτων, el quelquefois οὐ dei 
ue τούτων (δεῖ, fut. δεήσει). Je n'ai que faire 
des richesses, χρημάτων où δέομαι, fut. den- 
cou. Je n’ai que faire de ces promesses, οὐδέν 
μοι μέλει τῶν ὑποσχέσεων (μέλει, impers., fut. 
μελήσει). Nous n'avons que faire de nous 
presser, οὐδαμῶς σπεύδειν ἀνάγκη (sous-ent. 
ἐστί). Vous n'aviez que faire de dire, οὐδέν 
ἔδει λέγειν (δεῖ, fut. 
λέξω ou ἐρῶ). 

π, Far beau temps, εὐδία, ἐστί, Il fit un 
grand froid, μέγα χρύος ἐγένετο (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι). Il commence à faire jour , ἡ ἡμέρα 
ὑπο-λάμπει (bne-lauro, fut. λάμψω) .ou ὑπο- 
φαίνει (ὑπο-φαίνω, ful. φανῶ). 

se FAIRE, être fait, γίνομαι, fut. γενήσομαι. 
Ce qui peut se faire, τὸ δυνατόν, οὔ. Cela 
peut se faire, τοῦτο τῶν δυνατῶν ἐστί. Puis- 
que cela peut se faire, 
Il ne peut se faire qu’il en soit autrement, 


οὐδέν ἐστί mo πρᾶγμα πρὸς αὐτόν : 


δεήσει : λέγω, fut. 


Μ 9 Α “ - 
εἴπερ ἐστὶν ἐν δυνατῷ. 


οὖχ οἷόντε ταῦτα ἄλλως ἔχειν (ἔχω, fut. ἕξω). 
Autant qu’il se peut faire, χαθ’ ὅσον οἷόντε 


ou ὡς οἷόντε. || Devenir, γίνομαι, fut. γενήσο- 
μαι. Se faire vieux, fut. 
ἔσομαι. || Se faire fort de, compter sur, x:- 
στεύω, fut. εὐσω,, dat. || Je me fais fort d’en ve- 
nir à bout, ὅτι 
(τελέω, ©, fut. τελέσω : πείθομαι, fut. πεισϑή-- 
gout). || Se faire fort, promettre, prendre 
sur soi, ἐγγυάομαι, ὥμαι, fut. ἤσομαι, acc. ou 
le fut. de l’infin. || Se faire, en parlant des fruits, 
du vin, πεπαίνομαι, fut. πεπανθήσομαι. Ce fruit, 
ce vin commence à se faire, ὁ χαρπὸς, ὁ οἷν 
πεπαίνεται ἤδη, || Se faire, s’accoutumer, 
ci-dessus. 

SE FAIRE, acquérir, χτάομαι, @uor, fut. xrn- 
acc. : πορίζομαι, ful. 
ἐμαυτῷ περιπτποιέω, ©, fut. 


ὑπογηρώς εἰμι 


CR “ ΄ Là 
TOUT ἂν TEAUNV, πέπεισμαι 
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voyez 


σομαι, ίσομαι., 


acc. 


acc. : 


ἥσω, — des 


amis, de la réputation, de l'honneur, etc. voyez | fut. ἁλώσομαι). 


ces mots. 

Fame entre encore dans beaucoup d'idio- 
tismes qui appartiennent aux différents articles 
du dictionnaire. 

FAISABLE, adj. δυνατός, ἡ, dv. Cela est 
très faisable, δυνατόν ἐστι τοῦτο ποιεῖν : ἔστ 


FAI 


τοῦτο τῶν δυνατῶν, Cela n’est pas 
ἀδυνατὸόν ἐστι τοῦτο. 
FAISAN, s. m. oiseau, φασιονός, εὖ (ὃ). 
FAISANDE , adj. f. Poule faisande, ἡ φα- 
σιανὴ ὄρνις, ιθος : ὁ θῆλυς φασιανός, où. 
FAISANDEAU, 5. m. φασιανοῦ 
γεοσσός, οὗ. | 
FAISANDER, a. donner aux viandes 
une odeur de gibier, ἀγροτέρον τινὰ ὀσμιὴν ἐμ- 
ποιέω, à, fut. ἤσω, dat. Se faisander, ἀγρο- 


faisable, 


€ “" 
Ο TO 


υ. 


τέραν τινὰ ὀσμιὴν ἐχκ--πνέω, fut. πνεύσω. ' 

FAISCEAU, 5. m. fagot, paquet, δέσμη, 
Ὡς (ἡ) : ἀγκαλίς, ἰδὸς (ἡ). || Les faisceaux des 
licteurs, αἱ ῥάσδοι, ων. Faire baïsser les fais- 
ceaux devant le peuple, τὰς ῥάθσδους τῷ Pro 
ὑφ-ίημι, fut. bo-ñcw, Plut. 

FAISEUR, 5. m. EUSE, 5, f. ποιητής, οὖ 
(6) : ἐργάτης, οὐ (ὁ). Au fém. ἐργάτις, ιδὸς (ἡ). 
Faiseur de machines, μηχανοποιός, οὔ (ὁ). Faï: 
seur de malles, χιθωτοποιός, οὔ (6). ἘΠ ainsi 
de beaucoup d’autres composés. Faiseur de 
livres, συγγραφεύς, ἕως (ὁ). Faiseur de fables, 
de contes, elc. voyez ces mois. 

FAIT, ἀπὲ, adj. formé, mür, τέλειος, «, 
ον : Gxuatos, α, ον. Les hommes faits, οἵ 
ἐν ἀχμῇ τῆς ἡλικίας. Devenu homme fait, ἀνὴρ 
γεγονώς (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Voix faite, 
φωνὴ ἀνδρώδης, ous (%).|| Pour les autres sens 
voyez les diverses acceptions du verbe Faire. 

FAIT , s. ‘chose qui se fait 
ou qui a lieu, πρᾶγμα, arcs (τὸ). || Action, 
ἔργον, οὐ (τὸ). Faits éclatants, hauts faits, 
τὰ χαλῶς πραχθέντα (partic. 


m. événement, 
τὰ 
χαλὰ ἔργα, ὧν : 
Aer passif de πράσσω, ful. spé). Ce 
n’est point par des paroles, mais par des 
faits, οὐ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἔργῳ. || Question de fait, 
περὶ τοῦ ἔργου ἐξέτασις, ewc. En venir au 


aor. 


ἡ 
fait, τοῦ πράγματος ἅπτομαι, fut. ἅψομαι. Ex- 
poser les faits, τὰ πραχθέντα ἐξ-ηγέομαι, οὔμιαι, 
fut. υγήσομαι. Voilà le fait, ἔχε! 
ἄγμα (ἔχω, fut. ἕξω). Prendre sur le fait 
π᾿ αὐτοφώρῳ λαμθάνω, Jul. χήψομαι, ace. 
Être pris sur le fait, ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ dMoxcuos, 
Ce n’est point notre fait, 
τοῦτό γε οὐ πρὸς ἡμᾶς (sous-ent ἐστί). Cest 
le fait d'un homme sage <e porter un juge. 
ment sur celte affaire, σοφοῦ ἀνδρός ἐστ: περὶ 
τούτου χρίνειν (χρίνω, fut. χρινῶ). Prendre fait 
et cause pour quelqu'un, τινὶ βοηθέω, @, fut. 
lg, ou συν-ασγορεύω, fut. εύὐσω. [En fait de, 


LA x 
ουτῶς το 


ὃ 


τ 
ΠΕΡ 


LL =] 


FAL 
rap, gén. OU ACC. : RO, 
ge fait, au fait, τῷ ὄντι 


LL 
2. GDS: 


acc. : κατά, acc. || Ei 
: ὄντως. Ϊ Τουΐ ἃ 


FAITAGE, 5. m. ὄροφος, cu (ὃ). 
ἝΑΙΤΕ, 5. m. toit, comble, ὄροφις, οὐ (ὃ). 
| Le plus haut degré d'une chose, χορυφή, 
ἧς (à) : ἡ ἄχρα, ας : τὸ ἄκρον, οὐ (de l'adject. 
ἄχρος, α, ον). Monter au faïte des honneurs, 
πρὺς τὰ ἄχρα τῶν ἀξιωμάτων ἐλαύνω, fut. ἔλάσω : 
μεγίστας τιμὰς λαμδάνω, fut. λήψομαι, Y faire 
monter quelqu'un, πρὸς τὰς ἀνωτάτω τιμὰς 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. Ils sont parvenus au 
faîte des honneurs, μεγίστων τιμῶν ἠξιώθησαν 
( ἀξιόομιαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι). Déchoir du 
faite des honneurs, τῆς ἄχρας τιμῆς ou τῆς 
τῶν τιμῶν χορυφῆς ἐχ-πίπτω, fut. TEGOLAL. 

FAITIÈRE, 5. f. χαλυπτήρ, ἦρος (ὃ). 

FAIX , s. m, φορτίον, οὐ (ro). Plier ou suc- 
comber sous 16 faix, τῷ φορτίῳ ὑπο-πίπτω, ful. 
πεσοῦμαι. 

FALAISE, 5. f. ἡ ἀπόχρημνος ἀχτή, ou 
simplement ἀχτή, ἧς (ἡ). 

FALLACIEUSEMENT, adv. δολερῶς : δολίως. 

FALLACIEUX, Euse, adj. δολερός, ἅ, ὧν 
(comp. ὠτερος, sup. ὠτατος) : δόλιος, ος OU α΄, cv 
(comp. ὦτερος, Sup. ὡτατος). 

FALLOIR, v. imp. être de nécessité, de 
devoir, de bienséance. Il faut, suivi de l’in- 
finiuif, δεῖ, fut. δεήσει : χρή, fut. χρήσει : 
ἀνάγκα OU χρεώς ἐστι, fut. ἔσται. Pourquoi 
faut-il en parler? τί δεῖ ταῦτα δι-ηγεῖσϑαι (δὲ- 
πγέομαι, οὔμαι, fut. ἡγήσομαι); Il faut bien 
nous fier à eux, ἡμᾶς τούτοις πείθεσθαι χρή, 
fut. χρήσει. Il faut se hâter, δεῖ σπεύδειν: 
ἀνάγκη σπεύδειν : ou d'un seul mot σπευστέον 

(sous-ent. ἐστί). Il faudra voir, σχεπτέον. Pres- 
que tous les verbes ont ainsi leur adjectif verbal. 
| Lorsqu'il faut, lorsqu'il fallait, se tourne 
souvent par δέον, participe neutre du verbe δεῖ. 
il veut commander lorsqu'il faut obéir, ἄρχειν 
βούλεται δέον αὐτὸν ἄρχεσθα!. Sans qu'il le 
faille, οὐδὲν δέον. Comme il faut, ὡς δεῖ : χατὰ 
τὸ δέον : χατὰ τὸ εἰκός. Autrement qu'il ne 
faut, παρὰ τὸ δέον. Plus, moins qu'il ne faut, 
μᾶλλον, ἔλασσον τοῦ δέοντος. 

-, Faur, suivi d'un régime indirect, δεῖ, 
fut. δεήσει, avec le nom de la chose au gé- 
nitif, et celui de la personne au daiif, ra- 
rement à l'acc. Il faut de l'argent, δὲῖ yon- 
μάτων. Il vous faudra beaucoup de choses 
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πολλῶν σοι δεήσει, Xén. Τὶ ne me faut pes 
beaucoup d'efforts, οὐ πολλοῦ λόγου ue δεῖ, 
Eurip. On tourne aussi par avoir besoin, δέουαι, 
Jut. δεήσομαι, gén. Τὶ me faut beaucoup de 
choses, πολλῶν δέομαι. Ce qu'il faut, en ce 
τὰ ἀναγ- 
pour le 
τὴν πορείαν ἀναγκαῖά παρα- 


Celui qui ἃ out ce qu'il 


sens, τὰ δέοντα, ὧν 2 τὰ ἱχανᾶ, ὧν : 
χαῖα, ὧν. Préparer ce qu’il faut 
voyage , 
σχευᾶζω, fut. 


τῷ πρὸς 
ἄσω. 
faut, ᾧ μηδὲν ἄπεστι τῶν ἱκανῶν ( ἔπ-ειμι, 
Jut. ἀπ-έσου.χ!), Plut. 

IL SEN FAuT, il manque. Τὶ s'en faut de 
beaucoup, de peu, πολλοῦ, μιχοοῦ δὲῖ, fui. 
δεήσει, —que la chose soit ainsi, τὸ πρᾶγμα 
οὕτως ἔχειν (ἔχω, fut. Eu). Il s’en faut de 
beaucoup, ou plutôt il s’en faut de tout, 
πολλοῦ, μᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς δεῖ, Dém. Peu 
s'en fallut qu'il ne mourût, ὀλίγου δεῖν, pe. 
χροῦ δεῖν, ou simplement ὀλίγου, μιχροῦ ἀπ- 
ἔθανε : παρὰ μιχρὸν OU παρ’ ὀλίγον Ou παρὰ 
βραχὺ ἀπ-έθανε : παρὰ μιχρὸν ἦλθεν ἀπο-θανεῖν 
(ἀπο-θνήσχω, fut. ἔρχομαι, μι. 
ἐλεύσομαι). Peu s’en fallut que Mégare ne 
fût prise, Μέγαρα ἑάλω παρὰ μιχρῦν (ἀλίσχο 
μαι, ful. Peu s’en fallut que 
l’armée entière ne fût battue, εἰς ὀλίγον ἀφ- 


ἱκετὸ πᾶν τὸ στράτευμα νικηθῆναι (ἀφ-ιχνέομαι, 


θανοῦμαι) : 


LR 
ἁλώσομ.α!ι). 


ua, fut. ἰξομαι). Souvent on tourne par 
être loin, être bien éloigné, πολλοῦ δέω, fur. 
δεήσω, infin. ou par d’autres verbes analogues. 
Il s’en faut de beaucoup que je fasse, πολλοῦ 
δέω ποιεῖν. Il s'en fallut de peu qu'il ne 
mourût, ὀλίγου ἐδέησεν ἀπο-θονεῖν. Il s'en faut 
de beaucoup que je dise cela, πόῤῥω εἰμὲ τοῦ 
(εἰμί, fut. ἔσομαι). Il s'en faut 
de beaucoup qu'il comprenne, πλεῖστον ἀπι- 


ταῦτα λέγει 
λείπεται τοῦ κατα-νοεῖν (ἀπο-λείπω, {μί. λείψω : 
χατα-πνοέω, ©, fut. ñow). Tant s'en faut que 
je les aime, qu'au contraire, τοσούτον δέω ς- 
λεῖν ἐχείνους (φιλέω, ὦ, fut. now), ὥστε χαΐ, 
infin. ou indic. 

FALOT, s. m. lanterne, φανός, οὗ (ὁ). 

FALOT, ote, adj. ridicule, μωρός, à, 
ὧν (comp. ὅτερος, sup. oraroc). 

FALOURDE, s. f. φρυγάνων δέσμη, nç (ἡ). 

FALSIFICATEUR, 5. m. ὁ παρα-ποιῶν, οὔντος 
(partic. de παρα-ποιέω, ὦ, fut. ἥσω), acc. 

FALSIFICATION, s. f. παραποίησις, ews (ἡ). 

FALSIFIER, 7. a. παρα-ποιέω, ©, Jul. ice. 
— UD testament, Falsifier de la 

30 


διχθήχας. 
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monnaie, νομίσματα médnetw, fut. εὐσω. 
FAMÉ, ἕξ, adj. Bien famé, εὐδόκιμος, 
og, ὃν. Mal famé, Grabonros, os, ov. Etre 


bien ou mal famé, χαλῶς, κακῶς ἀχούω, ful. 
ἀχούσομαι. 

FAMÉLIQUE, adj. πεινητικός ou πεινατικός, 
Mc, ὅν : ὀξύπεινος. ος, Ov. 

FAMEUX, euse, adj. περιθόητος, oc, ον. 
En mauvaise part, 
meux par ses exploits, τὰ χατὰ τὸν πόλεμον 


διαθόσητος, ος, ον. Fa- 


ἐπιφανής, NS, ἐς : ἐν τος κατὰ πόλεμον ἀνδρα- 
γαθήμασι περιφανέστατος, n, ον. Homme de- 
venu fameux par ses vices, ἀνὴρ ἐπὶ τῇ πο- 
νηρίᾳ διαθόητος, cu (ὃ). 

se FAMILIARISER, 
qu'un, τινὶ οἰχειόομαι, οὔμαι, Jul. ὠθήσομαι : 
χράομαι, ὥμαι, Jul. χρήσομαι) 
Je me suis familiarisé avec la douleur, συν-- 
ὦ, Jul. now 


v. 7. — avec quel- 
οἰχείως τινὶ 


Ξίθισμιαι λύπην καρτερεῖν (χαρτερέω, 
συν-εθίζομαι, fut. εθισθήσομιαι). 
FAMILIARITÉ, 5. f. οἰκειότης, nros (ἡ). Avoir 
avec quelqu'un de la familiarité, οἰκείως πρός 
ἔχω, fut. Nous vivons ensemble 
avec la plus grande familiarité, χρώμεθα ἀλλή 


τινα ἕξω. 
λοις ὡς οἷόν τε μάλιστα (χράομαι, ὥμαι, ful. 
χρήσομαι). 

FAMILIER, ère, adj. 
avec un autre, 


qui vit librement 
ον (comp. 
sup. ὁτατος) : συνήθης, ns, ες (comp. éotepc 
sup. ἐστατος). — avec quelqu'un, τινί. Étant 
depuis longtemps familier avec lui, ἐκ παλαιοῦ 
αὐτῷ συνήθης ὧν (parhc. d'eiut, fut. Ecua:) 
C’est de tous mes amis celui avec qui je suis 
le plus familier, πρὸς αὐτὸν ἁπάντων φίλων 
οἰκειότατα ἔχω, fut. 


οἰχεῖος, α, ὅτερο 


ἕξω. Conversations fami- 
lières entre amis, αἱ πρὸς τοὺς φίλους ὁμιλίαι OÙ 
συνουσίαι, ὥν. 

Famiier, ordinaire, συνήθης, Ὡς, ἐς (COMpP. ἔστε- 
906, Sup. ἔστατος). Voyez OrDinaire. || Accoutumé 
à, συνήθης, ns, es (Comp. ἕστερος, Sup. ἑστατος) 
συν-“εἰθισμιένος, Ἢ, ον (partic. parf. passif de 
συν-εὐίζω, fut. ἰσω). — avec quelque chose, 
πρός τι. Voyez Accouruuer. 

FAMILIÈREMENT, αὐν. οἰκείως. Vivre 
avec queiqu'un très-familièrement, πάνυ ci- 
χείως OU οἰκειστατά τιν: χράομαι, μαι, fut. χρή 
σῦμα!:. S’entrelenir familièrement avec quel- 
qu'un, φιλοφρόνως τινὲ ἑμιλέω, ©, fut. 

FAMILLE, s. f. ious ceux d'une même 
maison, οἶκος, ou (ὁ). Père de famille. «ixc- 


150. 


FAN 


δεσπότης, οὐ (δ). Mère de famiile, οἰχοδέσποινα, 
ns (ἡ). Fils de famille, ὁ δεσπόσυνος υἱός, ou 
simplement ὁ δεσπόσυνος, ou. Déshonorer sa 
famille, τοὺς γονέας χατ-αισχύνω, fut. υνῶ. || 
Famille, maison, race, yévos, τοὺς (τὸ). De 
bonne famille, εὐγενής, me, ἐς. Qui est de 
très-bonne famille, ἐξ oixias μεγάλης καὶ γέ- 
οὖσα, ὅν (partic. αἴ εἰμί, 
fut. ἔσομαι). Il appartenait à une famille il. 
lustre , ἐκ τῶν προγόνων λαμπρότατος ἦν (imparÿ. 
α᾽ εἰμ). Né d’une famille obscure, ἐξ ἀσήμου 
γένους ὦν, οὖσα, ὃν (partic. α᾽ εἰμί). Être de 
la même famille que quelqu'un, χατὰ γένος 
160. 

FAMINE, 5. f. λιμός, οὔ (δ). La causer 
à une ville, λιμὸν τοῖς πολίταις ἐπ-αγω, ful. 
αξω. La ville est désolée par la famine, ἐλαύνει 
λιμὸς τὴν πόλιν (ἐλαύνω, fut. ἐλάσω). Être ré- 
duit aux dernières extrémités par la famine, 


VOUS περιφανοῦς ὦν, 


τινὶ mooo-"xo, fut. 


᾽ 


ἰς ἔσχατον λιμὸν χατα-χλείομαι, fut. χλεισθή- 
σομαι. 

FANAGE, 58. m. action de faner, χορτο- 
xomia, ας (ἡ). || Tout le feuillage d'une plante, 
xopun, Ὡς (ἡ). 
FANAL, 5. m. φανός, où (0). 
FANATIQUE, adj. inspiré, transporté, 
enthousiaste, ἔνθεος, ος, ον. Transport fana- 
tique, οἷστρος, ou (ὃ). || Superstitieux, intolé- 
rant, δεισιδαίμων, ὧν, cv, gén. ovog (comp. 
ονέστερος, SUP. ονέστατος). 

FANATISER , v. a. οἰστρηλατέω, ὦ, fut. 
fow, acc. Être fanatisé, ἐν-θουσιάω, &, fut. 
“sw. Fanatisé, ἐδ, οἰστρήλατος, 06, ov:1oiatpc- 
πλύήξ, ἤγος (ὃ, ἡ» To). \ 
FANATISME, 5. m. δεισιδαιμονία, ας (ἡ). 
FANER, vw. a. étendre le foin, τὸν χόρτον 
δια--σχεδάννυμι., fut. σχεδάσω. || Flétrir, La 
ραίνω, fut. μαρανῶ,, acc. 

FANEUR, s. m. χορτοχόπος,, οὐ (ὃ). 
FANFARE , s. 7. odhmouwx, artoç (τὸ). 
FANFARON , 5. m. ἀλαζών, ovos (6). Faire 
le fanfaron , εύσομαι. ui 
ne convient qu'à un fanfaron, ἀλαζονικός., ἡ, ον. 
FANTARONNADE, s. f. ἀλαζόνευμα, ατος (τὸ). 
FANFARONNERIE, s. f. ἀλαζονεία, ας (x). 
FANGE, 5. f. fcpCcocs, ou (ὃ) : πηλός, οὖ 
dcs (ἡ). Qui aime à se vautrer das 


ἀλαζονεύομιαι, fut. 


ε %= 
(Ὁ)  τἰλὺῦς,) 


[ἰὰ fange, φιλοῦόρθορος, ος, ον. 
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FANGEUX, euse, adj. βαρθορώδης, n6, ες : 
: QUO GS, Ὡς, ὃ6» 


πηλώδας, MS, ἐς 


FAR 


FANON, s. m. peau qui pend sous le 
cou des bœufs, λωγάνιον, ou (τὸ), Scol. 

FANTAISIE, s f. faculté imaginative, oay- 
rasiæ, ας (ἡ). }} Imagination, idée capricieuse, 
φαντασία, ας (ἡ) : ἔννοια, ας (ἡ). Il me vint 
une fantaisie, ἔννοιά τις μ᾽ ἔλαθε (λαμδάνω, 
fut. χήψομαι). || Désir passager, ἐπιθυμία, ας 
{ñ) : πόθος, οὐ (δ). Avoir une fantaisie, τινὸς 
ἐπισθυμέω, ©, fut. ἥσω, ou πόθον ἔχω, ful. 
ἕξω. || Goût, volonté, τὸ δοχοῦν, οὖντος (partic. 
neutre de δοχέω, ὦ, fut. δόξω), avec le nom 
de la personne au datif. À sa fantaisie, κατὰ 
τὸ doxobv αὐτῷ, ou simplement χατὰ τὸ do 
χοῦν. Si c'est votre fantaisie, εἰ δοχεῖ σοι τοῦτο, 
ou simplement, εἴ σοι δυχκεῖ. Il me prit fan- 
taisie de, ἔδοξέ μοι, avec l'infin. Se prêter 
aux fantaisies de quelqu'un, χατὰ γνώμην τινὶ 
ποιέω, ὦ, fut. now. Vivre à sa fantaisie, χατὰ 
τὸ δοκοῦν ζάω, ©, fut. ζήσω : αὐτονομίᾳ χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι. Il se livre à ses fantaisies, 
τῷ θυμῷ χαρίζεται (χαρίζομαι, fut. ίσομιαι) : ταῖς 
ἕψομαι) : ὅ,τι 
ἄν καθ’ ἡδονὴν αὐτῷ γένηται ποιεῖ (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι : ποιέω, ὦ, ful. now). 

FANTASQUE, adj. original, capricieux, 
φανταστιχός, ἡ, dv. || Étrange, bizarre, παρά- 
δοξος, ος, ον (comp. Gtepos, sup. τατος). || 
D'une humeur difficile, δύσκολος, ce, ον (comp. 
fantasque, dvo- 
ἀλλοόχοτον, CU. 


ἐπιθυμίαις ἕπεται (ἕπομαι, fut. 


ὠτερος, Sup. wraros), Humeur 
χολία, ας (ñ) : τὸ τοῦ τρόπου 

FANTASQUEMENT, adv. παραδόξως. 

FANTASSIN, s. m. πεζός, οὔ (6). Corps 
d'armée composé de fantassins, ἡ πεζικὴ δύναμις, 
sos. De fantassin, qui concerne les fantas- 
sins, πεζιχός, ἡ, 6 

FANTASTIQUE, adj. φανταστιχός, ἡ, ov: 
φαντασιώδης, ἧς, 86. 

FANTOME, s. πι. φάντασμα, ατος (τὸ) : φάσμα, 
τος (τὸ) : εἴδωλον, ou (τὸ). 

FAON, 5. m. v:Godç, οὔ (6). De faon, νέ- 
GEL, α΄, ον. 

FAONNER, 2. n. τίχτω, ful. τέξομαι. 

FAQUIN, s. "2 homme de néant, οὖτι- 
δανός, οὖ (ὁ). || Fanfaron, ἀλαζών, ὄνος (6). 

FARCE, 5. f. sorte de hachis, μυττωτόν, 
οὔ (τὸ). 

FARCE, 5. f. comédie bouffonne, μῖρος, 
οὐ (ὃ). {| Grossière plaisanterie, γελωτοποιῖα, ας 
(ἡ). C'est une farce, γελοῖόν ἐστι : γέλως ἐστί. 


FARCER, v. π. γελωτοποιέω, ὥ, fut, fou. | 


# 


FAR λθὴ 


FARCEUR, δ. m. comédien, puces, οὐ (6). 
| Plaisant de profession, γελωτοποιός, οὗ (ὁ). 

FARCIN, 5. m, ψώρα, ας (ñ). Avoir le 
farcin, ψωριάω, &, fut. ἄσω. 

FARCINEUX, use, adj. ψωρώδης, ns, ες. 

FARCIR, νυ. a. ἐμ.-πίπλημι, fut. ἐμ-πλήσως 
acc. Le rég. indir. au gén. 

FARD, 5. m.— rouge ou rose, φῦχος, ous 
(τὸ). — blanc, ψίμυθος où ψίμμυθος, cu (6): 
ψιμύθιον ou Ψιμιμύθιον, cu (τὸ). — incarnat, ἀν- 
δρείχελον, οὐ (τὸ). — noir pour teindre les 
sourcils, στίοι ou στίμμι, (τὸ). Presque 
tous ces mots ont des verbes correspondants : 
φυχύόω, ©, fut. ὥσω : ψιμυθίζω, fut. 
Mettre du fard, χοώμασι τὴν ὄψιν ὑπο-γοάφο- 
par, fut. γράψομαι. || Au fig. Sans fard, ἀδόλως: 
ἀτέχνως : ἀφελῶς : ἁπλῶς. Homme sans fard, 
ὁ ἁπλοῦς ἀνήρ, gén. ἁπλοῦ ἀνδρός. 

FARDEAU, 5. m. φορτίον, ou (τὸ). Charger 
quelqu'un d'un fardeau, φορτίον τινὶ ἐπι-τίθημι, 
fut. ἐπι-θήσω. Décharger d’un fardeau, τοῦ φορ-- 
τίου χουφίζω, ful. ou, ou ἀπ-αλλάσσω, fut. ἄξω, 
acc. Se décharger d’un fardeau, τὸ φορτίον 
ἀπο-σχευάζομαι, ful. ἄσομαι. Je porte un far- 
deau trop pesant pour moi, μεῖζον φορτίον ἢ 
χατὰ τὴν δύναμιν φέρω, fut. οἴσω. Se charger 
d’un fardeau au-dessus de ses forces, μεῖζον 
τῆς δυνάμεως φορτίον ἀνα-δέχομαι, fut. δέξομαι. 

FARDER, v. a. φυχόω, ὦ, ful. wow, acc. 
ψιμυθίζω, ful. low, ou ψιμυθιόω, ©, fut. wc, 
acc. : στιθίζω, fut. tou, acc. Ces mots varient selon 
la couleur que l’on emploie. Voyez Faro. || 4u 
fig. Farder ses discours, τοὺς λόγους χοριμόω, ὦ, 
fut. wow, ou σχηματίζω, fut. iow. Style fardé, 
λόγος ἐσχηματισμιένος, ou (ὁ). Farder la vérité, 
τὸ ἀλυθὲς ὑπο-χορίζομαι, fut. ίσομαι, 

FARFADET, 5. m. esprit follet, πνεῦμα, 
ατος (τὸ). 

FARIBOLE, 5. f. λῆρος, οὐ (é). Dire des 
fariboles, λήρους λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ : λη- 
ρέω ou φλυαρέω, à, fut. ἥσω. 

FARINE, s. f. ἄλευρον, cu (τὸ). Farine Be pur 

roment, σίλιγνις,, sws (x). Farine séchée au feu, 
ἄλφιτον, οὐ (τὸ). Fleur de farine, γύρις, ews (à). 

FARINEUX, eus, semblable ἃ de la 
farine, ἀλεύρῳ ὅμοιος, α΄, ον. || Saupoudré de 
Ἢ, ὧν (partic. parf. 
passif de πάσσω, fut. πάσω). 

FARINIER, 5. m. ἀλφιτοπώλης, οὐ (6) 

FAROUCHE adj. ἄγριος, ον (con 


ίσω, elc. 


adj. 


farine, ἀλεύρῳ πεπασμιένος, 


&e 


FAT 

à sup. rare). Bête farouche, 
. Cheval farouche, ὁ ἄδμητος ἵππος, cu. 
| . fa: Visage farouche, τὸ ἄγριον ou ΟἹ 
μένον πρόσωπον, οὐ. Rendre farouche, &: γριαἴνω, 
fut. avo, ou ἀγοιύω, ὦ, ful. ὦσω, acc. Avoir 
le regard dur et farouche, δεινόν τι καὶ θη- 
ριῶδες βλέπω, fut. βλέψομιαι. 

FASCICULE, 5. m. δέσμη, ns (à). 

FASCINATION, s. f. enchantement , sor- 
tilége, Proxavix, ας (ἡ). 

FASCINE, 5. f. ξύλων δέσμη, nç (ñ), ou 
ἀγκαλίς, dos (ἡ). 

FASCINER, v. a. ensorceler, βασκαίνω, 
fut. ανῶ, | Éblouir, tromper par de 
belles apparences, φεναχίζω, fut. law, acc. 

FASÉOLE, s. f. légume, φασίολος, οὐ (6). 

FASTE, 5. m. magnificence affectée, τύφος, 
co (δ) : μεγαλοπρέπεια, ας (ἡ). 

FASTES , 5. m. pl. calendrier des anciens 
Romains, ἡμερολόγιον, cu (τὸ). || Catalogue des 
magistrats, χατάλογος, ou (ὁ). || Annales, ci 
ἐνιούσιοι, ὧν : τὰ χρονιχά, ὧν : χρόνοι, ων (ci): 
ὦροι, wv (οἷ). Les fastes de l’histoire, c’est- 
à-dire simplement l'histoire, ἱστορία, ας (ἡ). 

FASTIDIEUSEMENT, adv. 

FASTIDIEUX, eus, adj. 
comp. sup. écraros) : ἀηδής, ἧς, ἐς 
(comp. ἕστερος, Sup. éoratos) 
ν : βαρύς, εἴα, 0 (comp. ύτερος, 
ἐς (comp. ἔστερος, sup. 
ὀχληρός, ἅ, dv (comp. ὁτερος, sup. ὑτατοζς). 

FASTUEUSEMENT , adv. μεγαλοπρεπῶς. 

FASTUEUX, Euse, adj. μεγαλοπρεπής, ἧς, 
ἐς (comp. ἕστερος, sup. ἕστατος). 

FAT, adj. et subst. impertinent, μωρός, ἅ, 
ὄν, || Recherché dans sa mise, χομφός, ἡ, ὅν. 

FATAL, ace, adj. réglé par le destin, πε- 
πρωμιένος OU εἱμαρμένος, M, Ov. L'heure fa- 
tale, τὸ eluapmévoy τέλος, ous. |, Funeste, per- 
nicieux , ὀλέθριος, ἄθλιος, ος ou 
Z, ον 

FATALEMENT, adv. 
seslin , εἰμιχομιένως. || Malheureusement , 
. FATALITÉ, s. f. destinée inévitable, 
μοῖρα, ας (ἡ) : τὸ πεπρωμένον, ou : τὸ εἱμαρμιένον, 
ου : ἡ εἱμαρμένη, ns: ἡ πεπρωμένη, ἧς. La fa- 
(8.86 ἃ voulu, sine il était arrêté par le 
Four (plus-que-parfait des 


θηρίον, 


ἀσωδῶς. 
, δ 
αἀσωοὴῆς, Ὑς, ἐς 
ἔστερος, 
: Χόρου πλέως, ὡς, 
sup. ὑτατος): 


Δ À r ’ LA \ 
ἐπαχθῆς, ἧς, ἑστατος): 


΄ 


ος OU α, ΟΥ: 


par un arrêt du 
ἀθλίως. 


destin, εἴμαρτο OU ἐπ 


FAU 


infin. de vue). |, Malheur opiniâtre, ἣ ἐπί- 
| Malheur ou événement 
inattendu, à ἀπροσδόχητος συμφορά, ἄς. Cest 


μόνος ᾿ατυχίοι, De. 
ine vraie fatalilé, ἀπροσδόκητον auv-#6n τοῦτο 
(συμ-Οαίνω, fut. Cou). 

FATIDIQUE, adj. χρησμολόγος, wç, ον. 

FATIGANT, anre, adj. pénible, ἐπίπονος, 
6, ὧν (comp. wrepcs, sup. wruro:). Faire un 
travail fatigant, 
wat, fut. ὑπο-στήσομαι. || Importun , ὀχληρός͵ 
%, cv (comp. ὅτερος, sup. οτατος). Etre fati- 
gant pour les auditeurs, τοῖς ἀκούουσιν ἐν-οχλέω, 
©, fut. now. 

FATIGUE, s. f. travail fatigant, χάματος, 
ou (6): πόνος, ou (ὃ). || Lassitude qu'il cause, 
χύπος, οὐ (ὃ) : χάματος, ou (ὁ) : πόνος, ou (6). 
Remède contre la fatigue, ἄκοπον, ou (τὸ). 
Fait à la fatigue, πρὸς τοὺς πόνους ἐθισθείς, 
etoxæ, ἕν. Je me fais à la fatigue, πονεῖν σὺν- 
εθίζομαι,, fut. εθισθήσομαι. Homme de fatigue, 
ὁ φερέπονος ἀνήρ, gén. ἀνδρός. Accabler de fa- 
tigue, χατα-πονέω, ὦ, fut. acc. Il 
n’est point de fatigue qu'il ne supporte, οὐχ 
ἔστιν ὅντινα πόνον οὐχ ὑπο-μένει (ὑπο--μένω, fut. 
μενῶ). 

FATIGUER, v. a. lasser, χοπόω, ὦ, ful. 
wow, acc. Fatiguer beaucoup, χατα--πονέω, ὦ, 
fut. fow, acc. Être fatigué, xéuvo, fut. xa- 
μοῦμαι. Qui est fatigué, xexunxws , υἷα, ὅς. Fa- 
tigué du chemin, xexunxos ὁδοιπορίᾳ. Nous 
sommes fatigués de la route, xexunxauev συν- 
τόνως ὁδεύσαντες (ὁδεύω, fut. ebcw). || Im- 
portuner , fut. now, dat. ou 
acc. Fatiguer les oreilles de quelqu'un, τινὰ 
χύπτω, fut. χόψω, ou ὠτοχοπέω, ὦ, fut. ἥσω. 
Fatiguer l'attention des auditeurs, τοὺς ἀκούον- 
τας βαρύνω, fut. βαρήσω. 

FArTIGuER , v. n. Ou SE FATIGUER , ὕ. 7. πονέω, 
D, fut. now : χάμνω, ful. καμοῦμαι : καματόω, 

, fut. dou. Il ἃ tant fatigué, τοσαῦτα ἐπό- 
vnce (πονέω, ©, ful. now). 

FATRAS, s. m. mélange confus, πολυ- 
μιγία, ας (à). || Bavardage, φλυαρία, ας (â)- 

FATUITÉ, 5. f. φιλαυτία, ας (ὃ). 

FAUBOURG, 5. πι. προάστειον, οὐ (τὸ): 

FAUCHAGE, 5. m. χορτοκοπία, ας (ἡ)- 

FAUCHER, v. a. δρεπάνῳ χόπτω, fut 
κόψω, acc. Faucher le foin, χορτοχοπέω, ὦ 


ἀφόρητον τινα πόνον ὑφείστα- 


ἤσω, 


γεοχλέω, 


-” parfaits impersonnels εἵμαρται. el mércotzt). — | fut. mou. 


que teile chose arrivât, τοῦτο χενέσθαι laor. al 


χορτοκόπος,, OÙ (ὃ). 


FAUCHEUR.. ς. m. 


οὐ (re). 


FAU 
FAUCILLE, 5. f. dun, ns (δὶ : δρέπανον, 


FAUCILLON , 5. m. δρεπάνιον, ou (τὸ) 
FAUCON, 5. m. oiseau, ἱέραξ, axcs 
FAUCONNERIE, s. f. tepaxerocoia , ας 
FAUCONNIER, δ. πηι. ἱεραχοτρόφος , οὐ 
FAUCONNIÈRE, 5. f. πύρα, ας (ἧ). 
FAUFILER, v. a. coudre à la hâte, αὐὖ- 


τυοσχεδίως ῥάπτω, fut. ῥάψω, acc. || Se fau- 
ler avec quelqu'un, εἴς τινος οἰχειότηται πάρεισ- 
δύοιραι, fut. δύσομαι. 

FAUSSAIRE, s. m. qui fait de faux actes, 
πλαστογράφος, ou (6): ψευδογράφος, cu (ὁ). — 
de faux testaments, ὁ διαθήκας ὑπο- άλλων, gén. 
ovros (partic. de ὑπο-Θάλλω, fut. Gaiw). — 
de faux serments, ψεύδορχος, ou (6). 

FAUSSEMENT, adv. ψευδῶς. 

FAUSSE-PORTE, 5. f. ψευδόθυρον, cu (τὸ). 

FAUSSER, v. a. déformer, παρα--στρέφω 
ou δια- στρέφω, fut. στρέψω, acc. || Au fig. 
Fausser l'esprit, τὴν your παρα-στρέφω. Fausser 
sa foi, τὴν πίστιν mapa-Caivo , fut. Οήσομαι. 
Fausser son serment, ἐπι-ποοχέω, ©, fut. roc. 
Fausser compagnie à quelqu'un, l’abandonner, 
eva ἀπο-λείπω, fut. λείψω. Ne pas se trouver 
au rendez-vous, τινὸς dmo-heimouat, ful. λεί- 
douar. 

FAUSSET , 5. γι. voix 
ὀξυφωνία., ας (ἡ). || Petite broche, convioxcs, 
οὐ (ὃ). 

FAUSSETÉ, 5. f. ψεῦδος, ous (τὸ). Dire 
une fausselé, ψεύδομαι, fut. ψεύσομαι. Il ἃ 
dit mille faussetés contre eux, πολλὰ χαὶ με- 


aigre et forcée, 


γάλα κατὰ τούτων ἐψεύσατο. 

FAUTE, 5. f. manquement contre le de- 
voir, ἁμάρτημα, ατὸς (τὸ). Faire une faute, 
ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι, Faire beaucoup 
de faules, πολλὰ ἁμαρτάνω. Faire les mêmes 
fautes, τὰ αὐτὰ ἁμαρτάνω. Commeltre fautes 
sur fautes, ἁμαρτήματα ἁμαρτήμασι συμ-θάλλω, 
fut. Ex. Si j'ai commis une faute envers 
vous, εἰ περί σὲ ἥμαρτον (aor. 2 de auzprävo). 
ΤΙ s’est rendu coupable des pius grandes fautes 
envers NOUS, μέγιστα περὶ ἡμᾶς ἐξ-ημάρτηκε. 
Tant et de si 
τηλικαῦτα ἡμαρτημένα, ὧν. Commettre une faute 
contre Dieu, &, fut. 
fo. Ne commeltre aucune faute, οὐδὲν παρα- 


grandes fautes, τοσαῦτα χαὶ 


5 


\ 
εἰς Θεὸν παρα-πνουέω, 


γυμέω, &. On rie peut me reprocher aucune faute, | (τὸ) : 


LA » L2 ΔΝ 3 2 ᾿ς 
πτασὴς αἰτίας ἐκτος γινουαι, Jul. 
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par votre faute que cela est arrivé, διά σε 
τοῦτο ouu-GéGrxs (συμ-(αίνω, fut. Οὐσομαι) 
Par ma faute ou par la sienne, δι᾽ ἐμὲ ἢ δι 


αὐτὸν. C'est sa faute, αἴτισς ἐστι τούτου. Ce 
n’est pas notre faute, ἀναίτιοί ἐσμεν. Prendre 


sur soi la faute, τὴν αἰτίαν ἐν--δέχομιαι, fut, 
δέξομαι. La jeter sur un autre, ἐπ᾽ ἄλλον τὴν 
αἰτίαν dva-véco, fut. ἀν--οίσω. Ils rejettent la 
faute sur lui, τούτω τὴν αἰτίαν ἀνα--τιθεῖσι (ἀνα- 
τίθημι, fut. ἀνα-τθήσω). 

Faute, manque, disette, ἀπορία, ας (ἡ): 
πᾶνις, eos (ἡ) : ἔνδεια, ας (ἡ). Avoir faute 
de, ἀπορέω, ©, fut. 
qver. Se faire faute de, ἀπ-έχυμαι, fut. ἀφ- 
gén. s’Assrexir, || Faute de, 
σπάνει Ou ἐνδεία OU ἀπορία, δι᾽ 


co, gén. Voyez Man- 


Voyez 
”n 
ἐνδεῖν Où 
ἀπορίαν, avec le gén. de la chose. Faute 
de vivres, σπάνει τῶν ἐπισιτίων : διὰ τὴν τῶν 
περὶ τὸν βίον ἔνδειαν : σπανίζοντος τοῦ σίτου 
(σπανίζω, fut. ίσω). || Sans faute, immanqua- 
blement, ausre. 

FAUTEUIL, 5. m. θρόνος, οὐ (o). 
FAUTEUR, s. m. tre le fauteur de quel- 
qu'un, τινὸς προτΐσταμαι, fut. moo-oricouet : 
τὰ τοῦ δεῖνος αἱοέομαι, cbuzt, fut 
0 Ξ Θ᾿ τς , ARE) . 
φρονέω, ὦ, fut. 
δάζω, fut. dou. 


αἱοάσομιαι : 
τὰ τοῦ δεῖνος ἔσω, OU σπου- 
FAUTIF , 1vE, adj. sujet à faillir, ἁμιαρ- 


τητιχός, ἡ, ὁν : ἐπισφαλής, ἧς, ἐξ : σφαλερός ; 


΄ 


ä, ὅν. || Plein de fautes, σφυλυάτων ou πλημ.- 
+) ἐ , ἐ ᾿ 


ὲ 
μελημάτων γέμων, ousa, ον (partic. de γέρω, 
sans futur). 

FAUVE, adj. πυῤῥός, à, ὁν. || Bête fauve, 
θήρ, gén. θηρός (ὃ). 

FAUVETTE, s. f. oiseau, ὑπολαΐς, ἴδος (ἡ). 
FAUX, s. f. instrument pour faucher, doë- 
ravoy, ou (τὸ). Petite faux, δρεπανίς, ἰδὸς (x). 
Qui porte une faux, δρεπανηφόρος, cs, cv. Fait 
en forme de faux, δρεπανοειδής, ms, és. Char 
armé de faux, τὸ δρεπανηφόρον doux, ατὸς. 
FAUX, Fausse, adj. contraire à la vérité, 
ψευδής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἔστατος). 
Le vrai οἱ le faux, τὸ ἀληθὲς χαὶ τὸ ψευδές : 
ἡ ἀλήθεια χαὶ τὸ ψεῦδος : τὰ ἀληθῆ χαὶ τὰ μή. 
Faux témoignage, ψευδομαρτυρία, ας (ἡ). Faux 
témoin, ψευδομάρτυς, υοῦς (6). Faux frère, Veu- 
δάδελφος, οὐ (ὁ), Eccl. ou plus souvent roc- 
δότης, cu (6). Fausse sublililé, ocvtoux, arce 
παρολογισμιός, οὖ (ὁ). Fausse vertu, ἡ 


γενήσομαι. ('esti moconcinros ἀρετή. ἧς. Fausse allaque, ἡ προσ- 
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moinros ἐπιχείρησις, eus. Fausse gloire, xevo- 
doËiu, ας (ἡ). Fausse espérance, ἡ xevn OU μα- 
ταία, ἐλπίς, ἰδος. 

Faux, Jalsifié, κίδδηλος, ος où Ἢ, ον. Fausse 
monnaie, τὸ κχίσδηλον voutomx, arcs. Fausse 
clef, ψευδοχλείδιον, οὐ (τὸ). 

Faux, qui manque de justesse, οὐκ ὄρθός, 
ἡ, dv. Qui a l'esprit faux, τὴν γνώμην οὐχ 
ἐρθός, ἡ, dv: τὴν γνώμην διπτεστραμῳιένος, Ἢ, ον 
{partic. parf. passif de διο-στρέφω, fut. 
στρέψω). Pensées fausses, τὰ φαύλως vordévre , ὧν 
partic. aor. 1er passif de vw, &, fut. row). | 
Voix fausse, φωνὴ ἐχμελής, οὖς “ἦ). Chanter faux, 
ἀπ-άδω,, ful. doc. 

A Faux, adu. faussement, ψευδῶς. C'est à 
faux qu'on me fait la réputation d'homme sage, 
ψευδῶς ἐπὶ τῷ φρονεῖν ἐπ-αινέομαι, οὔμαι, fut. 
αἰινεθήσομαι. || Sans effet, μάτην. Porter à faux, 
ne produire aucun effet, ματάω, ὦ, fut. 
ἥσω. 

Faux, δ. m. mensonge, ψεῦδος, 
| Écriture falsifiée, πλαστογραφία, ας (ἡ). Cou- 
pable d'avoir fait un faux, πλαστογράφος , cu 
(6, à). 

FAUX-BOND, 5. m. τὸ πλάγιον πήδημα, 
aros. || Au fig. Faire faux-bond à quelqu'un, 
τινὰ παρα-χρούομαι, fut. χρούσομαι. Faire faux- 
bond à ses créanciers, χροεωχοπέω, ©, fut. 
fow. Faire faux-bond à l'amitié, τὴν φιλίαν 
προ-δίδωμι, fut. προ-δώσω. 

FAUX-BRILLANTS, s. m. pl. κομμώματα, 
ὧν (τὰ). 

FAUX-FRAIS, 5. m. pl. παραναλώματα, 
ὧν (ra). 

FAUX-FUYANT, 5. m. sentier détourné , πα- 
ρέξοδος, οὐ (x). || Échappatoire, διάδυσις, eus 
(à). Chercher un faux-fuyant, διάδυσιν ζητέω, 
ὦ, fut δια -δύομαι, fut. douar. 

FAUX-JOUR , 5. γι, τὸ πλάγιον Ou τὸ ἄχαι- 
ρὸν φῶς, gén. φωτύς, SOUS Un faux-jour, ἐν 
ἀκαίρῳ φωτί. || Au fig. Présenter sous un faux- 
jour, παρα-στρέφω, fut. στρέψω, acc. 

FAUX-SEMBLANT, 5. m. προσποίησις, εὡς 
(Ὧ) : πλάσμα, ατος (τὸ). Sous un faux-semblant 
d'amitié, μετὰ φιλικοῦ πλάσματος. 

FAVEUR, 5. f. grâce, bienfait, γάρις, 
ιτὸς (ἡ). Accorder une faveur à quelqu'un, 
τινὶ χαρίζομιαι, ful. iocuer Regarder quelque 
Shose comme une faveur, τὲ ἐν χάριτος μέρει 
τίθημι, fut. θήσω. Par la faveur divine, Gec- 


ous (ro). 
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AY 
θεν : σὺν Θεῷ : Θεοῦ διδοντος (partie. de δί- 
dou, fut. δώσω). 

Faveur, crédit, protection, χάρις, tros (#). 
tre en faveur auprès de quelqu'un, χάριτος 
παρὰ τινος τυγχάνω, fut. τεύξουαι. S’insinuer 
dans la faveur de quelqu'un, εὔνοιάν τινος 
χλέπτω, fut. χλέψω. 11 lui fit obtenir 14 fa- 
veur du roi, τὴν τοῦ βασιλέως 
χείαν αὐτῷ ἐποίησε ( ποιζω, &, fut. “ow). 
Se maintenir dans Ja faveur de quel- 
qu'un, εὔνοιάν τινος διαπφυλάσσω, fut. ἄξω. 
| Donner à quelqu'un des lettres de faveur, 
de recommandation, δι 
iornut, Jul. ov-orice. 

Faveur, partialité, γάρις, uroç (ἡ). Faire 
quelque chose par faveur, πρὸς χάριν τι 
ὦ, fut. nou. 

EN FAVEUR DE, χάριν, gén. (il se place tou- 
jours après son régime) : ὑπέρ, gén. En votre 
faveur, ὑμῶν χάριν. En ma faveur, ἐμὴν χάριν. 
Voter en faveur de ses amis, ὑπὲρ τῶν φίλων 
ψηφίζομιαι, ful. ίσομαι, Parler en faveur de 
quelqu'un, ὑπέρ τινος λέγω, fut. λέξω. || À 
la faveur de, διά. A la faveur de l’empla- 
cement, διὰ τὴν εὐχχιρίαν τοῦ τόπου. À Ja 
faveur de la nuit, tournez simplement, de 
nuit, γύχτωρ : 


LA » 
EUVOLÆV οἱ- 


ἐπιστολῆς τινα, συν- 


ποιέω, 


νυχτός. 

Faveur, ruban étroit, ταινίδιον, où (ro). 

FAVORABLE, adj. en parlant des per- 
sonnes, εὔνους, CUS, οὖν (COMP. οὐστερος, Sup. 
οὐστατος) : εὐμενής, ἧς, ἐς (COMP. ἕστερος, Sup. 
ἔστατος). Etre favorable à quelqu'un, εὔνοιάν 
τινι ἔχω, fut. ἕξω. Il vous est favorable, 
ἔστι σοι εὔνους. El nous est favorable, μεθ᾽ 
fuwy ἐστι. Les Thébains vous sont favorables, 
οἱ Onbaior φρονοῦσι τὰ ὑμέτερα (φρονέω, ὦ, 
fut. row). Il s'est rendu les Grecs favora- 
5105, τοὺς 
ἐλαῦς (προσ-λαμόάνω, fut. χήψομιαι). El nous 
rend tout ie monde favorable, révras εὐνοϊκῶς 
δια--τίθησι πρὸς ἡμᾶς (δια-τίθημι, fut. δια-θήσω). 
Se rendre Dieu favorable, Θεὸν ἱλάσχουαι, fut. 
ἱλάσομαι. Les dieux nous sont favorables, παρὰ 
τῶν θεῶν εὔνοιαν ἔχομεν (ἔχω, fut. ἕζω). Donner 
une audience favorable, μετ᾽ εὐνοίας τινὸς ἀκούω, 
fut. ἀκούσομαι. || En parlunt des choses, εὖ-- 
χάϊρος, 06, Cv (comp. sup. ὅτατος) τ 
πρόσφορος, 06, ὧν (COM. ὠτερῦς, SUP. ὠτατορ): 


€ = L2 53 La 
Ἑλληνοας εἰς εὔνοιαν ἑαυτοῦ προσ- 


ἐχρήσιμος, CG, ον (COMP. ὠτερος, Sup. ὦτατοζ). 
| Ceta nous est favorable, τοῦθ᾽ ἡμῖν ἐστι πρὸς 


FAV 
ἀγαβϑοῦ. Position favorable, ἡ ἐν εὐχαιρία θέσις, 
τως. Occasion favorable, χαιρός, οὔ (6). Saisir 
l'occasion favorable, xatpy λαμδάνω, fut. λή- 
ψομαι. Vent favorable, οὖρος, οὐ (δ). Voguer 
par un vent favorable, ἐξ οὐρίας πλέω, fut. 
πλεύσομισλ. 

FAVORABLEMENT, adv. dans des disno- 
sitions bienveillantes, εὐνοϊκῶς : εὐμενῶς. Être 
disposé favorablement pour quelqu'un, πρός 
τινα εὐνοϊκῶς ἔχω, fut. ἕξω. Il est disposé fa- 
vorablement pour nous, τὰ πρὸς ἡμᾶς ἔχει ἐν 
εὐνοίᾳ. Écouter quelqu'un favorablement, μετ᾽ 
εὐνοίας τινὸς ἀχούσομιαι. Écouter 
favorablement les vœux, τὰς δεήσεις προσ-δέχο- 
pat, fut. δέξομαι. || Avec bonté, avec affabilité, 
προφρόνως : φιλοφρόνως. Accueillir favorablement, 
προφρόνως ou φιλοφρόνως δέχομαι, fut. δέξομαι, 
acc. || Avantageusement, εὐχαίρως 


ἀχούω, fut. 


προσφύρως: 
χρησίμως : καλῶς. Être situé favorablement, e- 
γαίρως Ou ἐν εὐχαιρίᾳ χεῖμαι, Jul. χείσομαι. 
Penser favorablement de quelqu'un, τὴν βελτίω 
ἕξω. Parler favo- 
rablement de quelqu'un, εὖ τινα λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ. 

FAVORI, ττε, adj. ou subst, favorisé, qui 


est en faveur, χεχαρισμιένος, Ἢ, 


περί τινος δόξαν ἔχω, fut. 


ον (partic. 
parf. de χαρίζομαι, fut. ἰσομαι). — de quel- 
qu'un, τινί. Être le favori du roi, πλεῖστον 
παρὰ τῷ. βασιλεῖ ἰσχύω, fut. Üow. Le favori, 


ἡ 
ἰσχύουσα. || Dominant, qui l'emporte sur tous 


ὃ πλεῖστον ἰσχύων, ovros. La favorite, ἡ πλεῖστον 
les autres, ἐπι-χρατῶν, οὖσα, οὖν (partic. α' ἐπι- 
χρατέω, ὦ, {μ|. ἡσω). Passion favorite, ἡ ἐπι- 
κρατοῦσα ἐπιθυμία, ας. La gloire est sa pas- 
sion favorite, περὶ τὴν δόξαν μᾶλλον πάντων 
σπουδάζει (σπουδάζω, fut. ἄσομαι). C'est mon 
plaisir favori, τούτοις μάλιστα χαίρω, fut. χαιρήσω. 
FAVORISER, υ. a. étre bien disposé pour 
quelqu'un, περί τινα σπουδάζω, fut. ἄσομιαι. 
Les Thébains vous favorisent, οἱ Θηδαῖοι τὰ 
bpérepæ φρονοῦσι (φρονέω, ©, fut. ἡσω). || Traiter 
avec faveur, avec partialité, yaoitoua:, fut. 
tout, dal. Être favorisé plus que les autres, 
τῶν ἄλλων πλέον. yo, fut. ἕξω. || Aider, se- 
conder, συλ-λαμθάνω, fut. χήψομαι, dat. Je 
vois que la fortune nous favorise, ἑρῶ τὸν 
τύχην ἡμῖν συλ-λαμιθάνουσαν (ὁράω, &, fut. ὄψο- 
ua). Je favoriserai son départ, δια-πράξομαι 
ὅπως ἄν ῥζον ἀπ-ΐέλθῃ (δια-πρόάσσομαι, fur. 
πράξομαι : ἀπ--έρχομοαι, fut. ἐλεύσομαι). 
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FEE 
FÉAL, ALE, adj. πιστός, ἡ, dv. 
FÉRRICITANT, ἄντε, adj. TUSÉGOUY ,, 054, 
ον, gén. οντὸος (partic. de πυρέσσω, fut. &o) 
FÉBRIFUGE, adj. ληξιπύρετος,,, 06, ον! 
FÉBRILE, adj. πυριτώδης, ne, ες, 
FÉCALE, adj. fém. Matière fécale, ἀπο- 
χώρημιοι,, «roc. (ra). 
FÈCES, s. f. pl. dépôt d’une liqueur fer- 
mentée ou clarifiée, ὑπόστημα, are (ro). 
FÉCOND, onve, adj. en parlant des ani- 


pi 


MAUX , γόνιμιος, GS OU ἢ, ον (comp. œrepoc, 
810. ὠὦτατος) : εὔγονος,, 06, ον (com. ὦτερος, 
Sup. ὠτατοςὶ : εὔτοχος, ος, ον (COMP. ὠτερος., 


sup. ὦτατος). Être fécond, εὐγονέω, ὦ, fut, 
ñow. || Fertile, en parlant des terres, des ar- 
hres, etc. γύνιμιος, ος ou n, cv (comp. ὠτερος, 
Sup. ὠτατος) : εὔχαρπος., 06, ὧν (comp. ὅτερος, 
Sup. ὁτατος) : εὔφορος, 06, ον (comp. ὥὦτερος, 
sup. ὦτατος). Rendre fécond, γόνιμον où εὔ-- 
χάρτον ποιέω, ©, fut. now, acc. Ce qui rend:la 
terre plus féconde, οἷς ἡ YA. πολὺ γονιμωτέρα 
χαθ-ίσταται (καθ-ίστημι,. fut. χατα--στήσω). || 
Au fig. Fécond en quelque chose, τινὸς γό- 
wuos, Ἢ, ον, Poëte fécand, à γόνιμος ποιητής, 
οὔ, Aristph. Terre féconde en grands hommes, 
VA μεγάλων ἀνθρώπων γενέτειρα, as (ἡ). 

FÉCONDANT, anTe, adj. γόνιμος, ce ou 
Ἢ, ὃν. 

FÉCONDATION , s. f. 
verbe. 

FÉCONDER, v. a. rendre fécond ou fer 
tile, γόνιμον où εὔχαρπον ou εὔφορον ποιέω.. 
ὥ, fut. ñow, acc. || Rendre pleine ou enceinte, 
ἔγκυον ποιέω, ©, fut. row, acc. 


FÉCONDITÉ, s. f. en parlant des ani- 
maux, εὐγονία,, ας (ἡ). || En parlant des terres, 


tournez par le 


εὐχαρπία, ας (ἡ) 2 εὐφορία, ας (x). || En par- 
lant de l'esprit, du génie, τὸ γόνιμον, οὐ. 
FÉCULE, s. f. τὸ ἄμυλον, cu, 
FÉCULENCE, s. f. τὸ τρυγῶδες, ous. 
FÉCULENT, Enre, adj, τρυγώδης, ne, ες. 
FÉDÉRAL, ALE, adj. συμμαχικός, ἡ, dv. 
FÉDÉRALISER, 2. α. εἰς συμμαχίαν GUV- 
ἄγω, fut. do, acc. Se fédéraliser, πρὸς. ἀλλή. 
λους συμμαχίαν ποιέομαι, cduat, fut. ἡσομαι. 
FÉDÉRATIF, 1ve, adj. συμμοχικός, No ὧν, 
FÉDÉRATION, 5. J. συυμαχία, ας (ἡ). 
FÉDÉREÉ, ἔκ, adj. ὁμιέσπονδος,, ος, ον. 
FÉE, 5. f. Ce mot manque en grec. Faute 
lde mieux on pourra le traduire par νύμφη : 
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FEN 


ns (ἦ), nymphe, ou par φαρμαχίς, ίδος (ñ),) envoyèrent des députés pour le féliciter, &x- 


magicienne. 

FÉERIE, 5. f. μαγεία, ας (ἡ). 

FÉERIQUE, adj. μαγικός, ἡ, ὁν. 

FEINDRE, v. a. faire semblant, mpco- 
ποιέομιαι, cat, fut. ἤσομαι, ACC. : ὑπο-χρίνομαι, 
fut. χρινοῦμαι, acc. : πλάσσομαι, fut. πλάσομαι, 
acc. Il feignait de ne pas les voir, προσ-εποιεῖτο 
μηδὲ ὁρᾷν αὐτούς (προσ-ποιέομαι, οὗμαι, fut. 
ἥσομαι : ὁράω, &, fut. ὄψομαι). Feindre la 
joie, Ja tristesse, χαίρειν, λυπεῖσθαι προσ-ποιέο- 
μαι, οὔμαι. Il feignit la démence, μανίαν ὑπ- 
ἐχρίνοατο (ὑπο-χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι). Il feint 
de haïr les enfants, πλάσσεται τοὺς παῖδας μι- 
σεῖν (πλάσσομαι, fut. πλάσομαι : μισέω, ὦ, 
fut. ou), Lycurg. Feint, feinte, part. προσ- 
ποίητος, ος, UV: πλαστός, M, OV : πεπλασμένος, 
“, ὧν (parlic. parf. passif de πλάσσω ou πλάσ- 
cou). Amitié feinte, ἡ προσποίητος εὔνοια, 
ac. Tout cela est feint et controuvé, πλάσμα 
καὶ σχευώρημα ὅλον τοῦτό ἐστι, Dém. : ἔστι 
ταῦτα πάντα πεπλασμένα χαὶ χατ-εσχευασμένα 
(πλάσσω, fut. 
ἄσω), Dém. || Hésiter, ὀχνέω, ©, fut. ce. 
Je ne feindrai point de le dire, οὐχ ὀχνήσω 
χαὶ ταῦτα εἰπεῖν (εἶπον, aor. 2 de λέγω), Luc. 
| Boiter tout bas, ὑπο-χωλεύω, fut. eco : bmo- 


πλάσω : χατα-τ-σχευάζω, ful. 


σχάζω, fut. σχάσω. 

FEINTE, 5. f. προσποίησις, eus (ἡ) : πλάσμα, 
ares (ro). Voyez ἘΈΙΝΒΒΕ. 

FÉLER, v. a. σχίζω, fut. σχίσω, acc. || 
Au fig. Avoir le cerveau fêlé, παρα-χύπτω, 
fut, κόψω. 

FÉLICITATION, s. f. tournez par le verbe 
-féucrer. Écrire une lettre de félicitetion, 
tournez, féliciter par une lettre, δι᾿ ἐπιστολῆς 
τινι συγιχαίρω, fut. χαιρήσω. Recevez mes fé- 
licitations, tournez, permeltez-moi de vous 
féliciter, ἕα μέ où συγ-χαίρειν (du, ὦ, fut. 
ἐάσω). 

FÉLICITÉ, 5. 7. εὐδαιμονία, ας (ἡ). Vivre 
au sein de la félicité, εὐδαιμονίᾳ συ-ζάω, ©, 
fut. ζήσομαι. 

FÉLICITER, v. a. adresser des félicitations, 
συγ-χαίρω, fut. χαιρήσω, dat. : συν--ἥδομαι, fut. 
noûnocuat, dat. — quelqu'un , τινί. — de quel- 
que chose, τινός ou ἐπί τινι. Je vous en féli- 
cite, συγιχαίρω σοι τούτου, Dém. Ils vinrent 
le féliciter de ses heureux succès, ἦχον συγ- 


χαίροντες αὐτῷ ἐτὶ τοῖς κατορθώμασι. Ils Jui | 


ἔστειλαν συν-ηδόμενοι ( αὐτῷ ἀπο-στέλλω, fut. 
τελῶ : συν-ἤδομαι, fut. γσθήσομαι), Hérodn. || 
Estimer heureux, μακαρίζω, fut. icw, acc. : eè- 
δαιμονίζω, fut. ίσω, acc. — quelqu'un de quel 
que chose, τινά τινος. Je vous félicite d’avoir 
de tels enfants, εὐδαιμονίζω σε τῆς ebrexyias. 

se FéLicrrer , se réjouir , χαίρω, fut. χαιρήσω. 
— de quelque chose, τινί ou ἐπί τινι. Je me 
félicite d’avoir atteint le but, χαίρω ὅτι τοῦ 
σχοποῦ ἔτυχον (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). || Se 
vanter, se glorifier, μεγαλαυχέω, ὦ, fut. ἤσω: 
χαυχάομαι, ὥμαι, fut. ὕσομαι. — de quelque 
chose, τινί ou ἐπί τινι. Je me félicite d'être 
le plus brave, ἄριστος εἶναι εὔχομαι, fut. sô- 
ξομαι. 

FELOUQUE, 5. f. sorte de barque, φά- 
σῆλος, ou (6). 

FÉLURE, s. f. oyioua, ατος (τὸ). 

FEMELLE, 5. f. ἡ θήλεια, ας (fém. de 
θῆλυς, et, vu). Éléphant femeile, ὁ θῆλυς 
ἐλέφας, αντος. 

FÉMININ, IE, adj. θῆλυς, ex, υ. | En 
termes de grammaire, Au 
féminin, θηλυχῶς. 

FÉMINISER, 2. a. ϑηλυχῶς 
ἐξ--οἵσω, ACC. 

FEMME, 5. f. personne du 
gén. γυναικός (ἡ). De femme, γυναίχειος, ἐς 
ou α, ον. En femme, ηυναιχείως. Se conduire 
comme une femme, γυναιχίζομαι, fut. ίσεμιαι. 
Se laisser dominer par les femmes, γυναιχος 
χρατέομαι,, copat, fut. ἡθήσομαι. Appartement 
des femmes, γυναιχεῖον, ou (τὸ) : γυναικών, ὥνος 
(ὁ). Vieille femme, γραῦς, gén. puis (5). De 
vieille femme, paix, ἡ, cv. Femme d'un 
courage mâle, ἀντιάνειρα, ας (ἡ). || Épouse, 
γυνή, gén. γυναικός (ἡ). La femme de Socrate, 
ἡ τοῦ Σωχράτους γυνή. Prendre femme, γυναῖκα 
λαμδάνω, fut. λήψομαι. Qui se laisse gouverner 
par sa femme, ὁ γυναιχοχρατούμενος, οὐ (parlic, 
de γυναικοχρατέομαι, οὔμαι). || Bonne femme, 
par dérision, γραΐδιον, cu (τὸ), 

FEMMELETTE, 5. f. γύναιον, 
γυναικάριον, ou (τὸ). 

FENAISON, 8. f. χορτοχκοπία, ας (ἡ). 

FENDEUR, 8. m.— de bois, ξυλοκόπος, 
cu (6). 

FENDILLÉ, ἕξ, adj. πολυσχιδής, ἧς, ἔς. 

FENDRE, v. u. σχίζω ou δια-σχίζω, fut. 


θηλυχός, ἡ, ὅν. 
3 , “᾽ 
ἐχτφερο,, Jul 


sexe, τυνή, 


ou (rc), 


FER 


σχίσω, acc. Action de fendre, σχίσις, εὡς (ἡ). 
Que l'on peut fendre, σχ'στός, ἡ, ὄν, Aisé 
ἃ fendre, εὔσχιστος, cs, ον. Difficile ἃ fendre, 
δύσχιστος,, 9, cv. Fendu en trois, en quatre, 
τρίσχιστος, τετράσχιστος, ος, ον. || Fendre la 
terre, ἄρουραν ἐπι- σχίζω, fut. ice. Fendre 
Vair, τὸν ἀέρα τέμνω, fut. τεμῶ. Fendre la 
foule , τὸν ὄχλον δι-ωθίζω, fut. ίσω. || Se fendre, 
s’entr'ouvrir, dua-cyilouor, fut. σχισθγίσουνοι. Ar- 
bres fendus par le froid, δένδρα δια-σχιζό- 
μενα, ὧν (τὰ). || Fendre s'emploie quelquefois 
aussi dans le sens neutre. La tête me fend, 
ἀλγῶ τὴν χεφαλήν (ἀλγέω, ©, fut. ou). 

FENÉTRAGE, s. m. θυρίδες, ων (ai). 

FENÊTRE, s. f. θυρίς, ic (ἡ). Petite fe- 
nêire, θυρίδιον, ou (τὸ). Percé de fenètres, 
θυριδωτός, ἡ, ὄν. Percer en forme de fenêtre, 
θυριδόω, ©, ful. wow, acc. 

FENIL, 5. m. χορτοδολών, ὥνος (6). 

FENOUIL, 5. m. plante, μαάραθρον, οὐ 
Fenouil sauvage, ἱππομάραθρον, ou (τὸ). 

FENTE, 5. f. σχίσμα, ατος (ro). 

FÉODAL, ace, adj. φεουδικός, ἡ, ov, G. M. 

FÉODALEMENT, adv. φεουδιχῶς, G. M. 

FÉODALITÉ , s. f. ἡ φεουδικὴ πολιτεία, ας, 
G. M. 

FER, 5. m. σίδηρος, ou (ὁ). De fer, o1- 
δηροῦς, &, οὖν. Qui travaille le fer, σιδη- 
ρουργός, de, dv. Qui produit du fer, σιδηρο- 
φόρος, 06, ὃν. Garnir de fer, σιδηρόω, ὦ, 
fut. wow, acc. || Cœur de fer, métaph. τὸ σι- 
δηροῦν σπλάγχνον, cu. Qui ἃ un cœur de fer, 
σιδηρόφρων, ὧν, ov, gén. cvos. Corps de fer, 
σῶμα AXAMATOY, οὐ (τὸ). 

Fer ἃ friser, χαλαμίς, ίδος (ἡ). || Fer à cheval, 


(ro). 


χρηπίς, 1006 (ἡ). || Fer de lance, aiyur, ἧς (x). 
FER-BLANC, 8. m. ὁ λελευχωμιένος σίδηρος, cu. 
FÉRIR, 2. a. frapper, παίω, fut. παίσω, 

acc. Sans coup férir, ἀμαχητί : ἀμαχεί. || Au 

fig. Être féru de quelqu'un, en étre épris, 
τινὸς ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι. 

FERLER , v. a. — les voiles, les plier, τὰ 
ἱστία στέλλω, fut. στελῶ. 

FERMAGE, 5. m. location, μίσθωσις, εως 

(ἡ). || Prix du loyer, μισθός, οὗ (ὁ). 
FERMAIL , s. m. πόρπη, ἧς (à). 
FERME , 5. f. bail à loyer, μίσθωσις, εὡς 

(ἡ). Donner à ferme, μισθόω, ὦ, fut. ὥσω, 

acc. Prendre à ferme, μισθύομαι, ua, fut. 


socua, acc. Ferme des revenus publics, 
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τελωνείχ, ἂς (x). Prendre à ferme les re- 
venus publics, τελωνέω, ὦ, fut. now. Celui 
qui ies prend à ferme, τελώνης, cu (ὃ). 

Ferue, propriété rurale, ἀγροὺς, cd (6) : χω- 
οἷον, cu (τὸ). || Maison du fermier, ἔπαυλις, 


eus (ἡ) : τοῦ ἀγοονόμιου οἶκος, οὐ (δ), où ci- 
χία, ας (ἡ). 


FERME, adj. solide, βέθαιος, x, ον (comp. 


᾿ ‘ U # ’ 

ὅτερος, SUP. ὁτατος) : σταθερὸς, ἅ., ὅν (comp. 

ὥτερος, SUP. ὠτατος) : στερεός, SL, ὁν (Comp. 

ὦτερος, SUP. ὦτατος) : στεῤῥῦς, α΄, ὅν (comp 
EEK 9 P. Us . TON = 9 ͵ D: 


, 


στερος, SUP. ὁτατος) : ἐμπεῦος, Ὅς, OV, (COHP. 
ὦτερος, SUP. ὡτατος). Être ferme, βεβαίως où 
ἔχω, fut. ἕξω, ou d'un seul mot 
Béénxa (ραν. de βαίνω, fut. Brown). Renûre 
ferme, βεύχιόω, ὦ, fut. wow, acc. De pici 
ferme, ἐμπέδως. Combattre de pied ἴδοιτο, 
ἰσχυρᾷ μάχῃ διταγωνίζομαι, fut. ίσομαι. Voix 

πὲ 
le continent, ἤπειρος, cu (à). || Au fig. Ἐπε:} 
ferme, νοῦς BéGaucs, ou (ὁ) : νοῦς βεθηχώς, << 


ferme, ἡ εὔτονος φωνή, ἧς. || Terre fe:xe 


Ξ 
(partic. de BéGrxx, parf. de βαίνω). Voionié 
ferme, ἡ ἔμπεδος ou βεδηχυΐα γνώμη, rs. Ferme 
dans les dangers, ποὸς τοὺς χινδύνους ἀχίνητος, 
6, cv. Ferme dans ses résolutions, ἰσχυρο- 
Demeurer ferme dans son 


sentiment, τῇ γνώμῃ ou τῇ διανοίο. uv, 


γνώμων, ὧν, ὁν. 
fut. μενῶ : ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ διατμιένω, fut. 
μενῶ. 

FERME, aodv. βεθαίως. Fort et ferme, εὖ 
μᾶλα χρατερῶς. Tenir ferme, ἀνθ-ίσταμαι,, fut. 
ἀντι-στήσομιαι, — Contre l’ennemi, τοῖς πολεμίοις. 
Nul n’aurait pu tenir ferme contre lui, cè- 
des ἂν ἔστη πρὸς τὴν ἰσχὺν τὴν ἐχείνου (ἵσταμαι, 
Jut. στήσομαι). 

FERME ! inter. courage! εὖγε. 

FERMEMENT , adv. Becaos. 

FERMENT, 5. m. levain, ζύμη, vs 
ζύμωμα, ατὸς (τὸ). 

FERMENTATION , 5. f. ζύμωσις, cos (ἡ) 
Faire entrer en fermentation, ζυμόω,, ὦ, fut. 
wow, acc. || Au figuré, ζέσις, ews (à). Être 
en fermentation, ζέω, fut. ζέσω. Mettre en 
Fenetre éx-xato, fut. χαύσω, acc. Cal- 
imer la fermentation des espriis , τοὺς ὁρμῶντας 
ἦδυ, θυμοὺς κατα- στέλλω, fut. στελῶ. 

FERMENTER , v. n. au propre, Coca, 
οὔμαι, fut. ωὠθήσομαι. || Au figuré, ζέω, fut. 
(éco, acc. : οἰδαίνω où οἰδέω, ©, ful. 
Levain de guerre qui fermentait depuis long- 


(n : 


10%. 
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ὑπουτυφόμενος πόλεμος, 
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temps, 0 
de ὑπο--τύφομιαι). 

FERMER , v. a. χλείω, fut. χλείσω, acc. 
Fermer les portes, τὰς θύρας χλείω ou änc- 
χλείω. — au verrou, μοχλεύω, fut. εὐσω. Fer- 
mer une ville de murs, πόλιν τειχίζω, ful. 
ίσω. Fermer un lieu de murailles, τὴν χώραν 
τείχεσι περι-λαμθάνω, fut. λήψομαι. Fermer les 
avenues , τὰς παρόδους ἐμτ-φράσσω, Jul. φράξω. 
| Fermer un’livre , βιδλίον πτύσσω,, Jut. πτύξω. 
Fermer une lettre, ἐπιστολὴν συμ-πτύσσω, fut. 


οὐ (partic. 


πτύξω. || Fermer la bouche, la tenir fermée, 
τὸ στόμα po, ful. μύσω. — à quelqu'un, le 


faire taire, στόμα τινὸς ἐπι-Ούω, fut. Ούσω. 
Fermer les yeux d'envie de dormir ou autre- 
ment, χαμμύω, fut. ύσω. Ne pas fermer l'œil 
de la nuit, ὅλην τὴν νύχτα ἀγρυπνέω à, fut. 
how. Fermer Iles yeux sur une chose, 
semblant de ne pas la voir, «παρ-(ράω, ὦ, 
fut. ὀψομαι, acc. Fermer les yeux à un 
mort, τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τεθνηχότος χαθ-αιρέω, 
&, fut. αἱρήσω. Fermer l'oreille, 
ἐπι-Ούὐομαι, fut. Ούσομιαι. — aux paroles des 
flatteurs , τοῖς χολαχεύουσι (χολαχεύω, fut. εὐσω). 
|| Fermer une plaie, οὐλόω, ὦ, fut. ὦσω,, acc. 
Se fermer, en parlant d'une plaie, οὐλόομαι, 


: + 
τὰ UTC 


οὔμαι, fut. ωὠθήσομαι. 

FERMER, V. N. OU SE FERMER, V. 7. χλείο- 
par, fut. χλεισθήσομαι. Qui ferme aisément, 
εὔχλειστος, ος, ον. Qui ne ferme pas, ἄχκλειστος, 
0ç, Ov. 

FERMETÉ, 5. f. βεθαιότης, mroc (ἡ) : στεῤ- 
δότης, uroçs (ἡ). Fermeté d'âme, εὐστάθεια, ας 
(ἡ) : χαρτερία, ας (ἡ). Avec fermeté, εὐστα- 
θῶς. Supporter avec fermeté, χαρτερέω, ©, 
fut. row, acc. 

FERMETURE, 5. f. κλεῖθρον, οὐ (τὸ). 

FERMIER , 5. m. IÈR€E, δ. f. ομϊυαίειν, 
ἀγρονόμος, οὐ (à, ἡ). || Qui tient à ferme les 
revenus de l’État, τελώνης, ou (ὃ). 

FERMOIR , 5. m. πόρπη, ἧς (à). 

FÉROCE, adj. farouche, ἄγριος, «, ον (comp. 
ὠτερος, sup. wrarcçe). Bêle féroce, Go, gén. 
θηρός (ὁ). || Cruel, ἀπηνής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, 
sup. ἐστατυς) : θηριώδης, ns, es (Comp. ἐςτε- 
ρος, Sup. ἔστατος). Avoir l'air féroce et ter- 
rible, δεινόν τι χαὶ θηριῶδες ἐν τοῖς ὄμμασιν 
ἔχω, fut. ἕξω. I le regarda d'un œï f6- 
roce, ὑπ-έύλεψε πρὸς abriv γοργὸν (ὑπο- δλέπω, 


fut. θλέψομαι). 


faire 
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FÉROCITÉ, s. f. ἀπήνεια, a (à). 

FERRAILLE, s. f. oûdrpopara, ὧν (ra): 
τὰ ἀρχαῖα σιδήρια, ὧν 

FERRAILLER, v. n. δια-ξιφίζομαι, fur. 
ίσομαι. 

FERREMENT , s. m. σιδήρωμα, ατος (τὸ). 

FERRER, v. a. σιδηρόω, ©, fut. ὦσω. 
acc. Ferrer un cheval, τὸν ἵππον χρυπιδόω, 
ὦ, fut. wow. || Au fig. Être ferré à glace sur 
une certaine malière, ἐπιστήμην τινὰ ἀχριθδόω, 
©, fut. ὦσω. 

FERRONNIER , s. γι. σιδηροπώλης, ou (6). 

FERRUGINEUX, Eu, adj. σιδηροειδής, 
Des LES 

FERRURE, 5. f. σιδήρωμα, aroç (τὸ). 

FERS, 5. m. pr. chaînes, δεσμά, ὧν (τὰ): 
δεσμοί, ὧν (ci). Mettre aux fers, charger de 
fers, δέω, fut. δήσω, acc. Être mis aux fers, 
δέομαι, fut. δεθήσομαι. Fers aux pieds, πέδαι, 
ὧν (ai). Mettre les fers aux pieds, med, 
&, fut. “ow, acc. Fers aux mains, χειρο- 
πέδαι, ὧν (ai). Les mettre à quelqu'un, χειρο- 
πέδαις τινὰ δέω, fut. δήσω. Jeter dans les 
fers, εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐμ-(άλλω, fut. δαλῶ, 
acc. Oler les fers à quelqu'un, δεσμῶν. τινα 
ἀν-ίημι, fut. &v-now. Briser ou rompre les 
fers, τὰ δεσμὰ ἀποῤ-ῥήγνυμι, fut. ἀποῤ- 
δυξω. 

FERTILE, adj. εὔφορος, ος, ον (comp. 
ὦτερος, SUP. ὠτατος) : γόνιμος, OS OU Ἢ, ον 
(comp. ὠτερος, sup. ὡτατος). — en quelque 
chose, τινός. Fertile en fruits, εὔχαρπος, ος, 
ον. Etre fertile en fruits, εὐχαρπέω, ©, fut. 
now. Dont le sol est fertile, εὔγεως, ὡς, ὧν. 
Terrein extrémement fertile, γῇ πλήθουσα χαὶ 
πολὺν καρπὸν φέρουσα, nc ( φέρω, ful. οἴσω : 
πλήθω,, sans fut.). Rendre fertile, γόνιμον ποιέω, 
ὦ, fut. ἔσω, acc.|| 4u fig. Fertile en inven- 
tions, πολυμήχανος, ος, ον. Fertile en grands 
hommes, μεγάλων ἀνδρῶν γόνιμος, cs, ον. 

FERTILISER, v. à. γόνιμον ποιέω, ὦ, fut. 
now, acc. C’est ce qui fertilise la terre, τοῦθ᾽ 
ᾧ γῇ γονιμωτέρα χαθ-ίσταται (χκαθ-ίστημι, fut. 
χατα-στήσω).- 

FERTILITÉ, 5. f. εὐφορία, as (ἡ). 

FERU, ue, part, Voyez Férir. 

FÉRULE, s.f. plante, vépôrE, nxos (6). || 
Punition corporelle, πληγή, Ὡς (ἡ). || A4 fig. 
Vivre sous la féruie de quelqu'un, κατὰ τὸ 
| δοκοῦν τινι ζάω, ©, fut. Chou. 


FEU 
FERVEMMENT, adv. λιπαρῶς. 
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jgén. muocç (ro). Un petit feu, mupidiev, οὐ (τὸ). 


FERVENT, enTe, adj. θερμὸς, ἡ, ὅν (comp. | Qui ressemble à du feu, πυροειδής, ἧς, ἔς. 


drepos, sup. ὁὅτατος) : διάπυρος, ce, ον (comp. 
ὥτερος, SUP. ὦτατος). Prière fervente, ἡ λιπα- 
ρὴς εὐχή Ou προσευχή, ἧς. Adresser à Dieu 
des prières ferventes, τῷ Θεῷ λιπαρῶς προσ- 
εύχομιαι, ful. εὐξομαι. 

FERVEUR, 5.f. τὸ ἔνθερμον, ου : τὸ διά- 
πῦρον, οὐ : ζῆλος, ou (0). 

FESSÉE, 5. f. μαστίγωσις, εὡς (ἡ). 

FESSE-MATTHIEU, 5. m. un avare, χυ- 
ψινοπρίστης, ou (6). 

FESSE , 5. f. πυγή, ἧς (ἡ) : γλουτός, οὔ (ὃ). 

FESSER, v. a. μαστιγόω, ὦ, ful. ou, acc. 

FESSIER, 5. m. πυγή, ἧς (ἡ). 

FESTIN, 5. m. ἑστίασις, εὡς (ἡ) : συμπό- 
σιὸν, οὐ (τὸ) : εὐωχία, ας (ἡ) : κῶμος, cu (6). 
Festin public, θοίνη., ne (ἡ) : δυμοθοινία, ας (ἡ). 
Faire un festin à quelqu'un, ἑστιάσε: τινὰ 
ἀνα-λαμθδάνω, fut. λήψομαι. Inviter à un festin, 
ἐπὶ συμπόσιόν τινα χαλέω, ©, ful. καλέσω. 
Maître du festin, συμποσιάρχης, ou (6). 

FESTINER, v. a. ὦ, fut. dow, 
acc. || v. n. εὐωχέω, ὦ, fut. now : 
fut. dou. 

FESTON, s. m. ornement d'architecture, 
τὰ ἔγκαρπα, ων. || Broderie, moixua, aæroc 
(τὸ). || Guirlande de fleurs, στέφανος, ou (ὃ). 

FESTONNER, v. a. ποικχίλλω, fut. Üo, acc. 

FÊTE, s. f. ἑορτή, ἧς (ἡ). Jours de fête, 
ai ἕορτάσιμοι ἡμέραι, &v. Célébrer une fête, 
ἑορτάζω, ful. ἄσω : ἑορτὴν ἄγω, fut. ἄξω, ou 
τελέω, ὦ, fut. τελέσω. — en l'honneur de Nep- 
tune, Ποσειδῶνι. || Au fig. Faire fête à 
quelqu'un, ἀσμένως τινὰ προσ-δέχομαι, ful. 
δέξομαι. Se faire fête d’une chose, ἥδομαι ou 
ἐφ-ήδομαι, fut. ἡσθήσομαι, dat. 

FÊTER, v. a. ἑορτάζω, fut. dow, acc. Il 
fête le jour où fut remportée la victoire de 
Marathon, τὴν ἐν Μαραθῶνι νίχην ἑορτάζει. || Fêter 
quelqu'un, le bien accueillir, &ouévos προσ-δ ἐχ ο- 
μαι, fut. δέξομαι, acc. : ἀσμενίζω, fut. ἔσω, acc. 

FÉTIDE, adj. δυσώδης, ne, ες (comp. ἐστε- 
poç, SUP. ἐστατος). 

FÉTIDITÉ, s. f. δυσωδία, ας (ἡ). 

FÉTOYER , v. a. εὐωχέω, ὦ, fut. ἥσω, acc. 

FETU, 5. πι. brin de paille, χάρφος, ous (τὸ). 

FÉTUS, 5. m. animal formé dans le sein 
de sa mère, χύημοι, ατὸς (τὸ). 

FEU, 5. m. l’un des quatre éléments, πῦρ, 


ἑστιάω, 


χωμάζω, 


τῷ 
Π 


Qui luit comme du feu, πυραυγής, ἧς, ἐς. Qui 
porte du feu, πυρφόρος, os, cv. Qui lance du 
feu, πυροξόλος, os, ον. Qui est en feu, ë- 
πυρὸς où ἔχπυρος où διάπυρος, ce, cv. Prendre 
feu, ἐχ-πυρόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. Vases 
qui vont au feu, qu’on met sur le feu, τὰ 
ἔμιπυρα σχεύη, gén. σχευῶν. Mettre en feu ou 
mettre le feu à, ἐμ-πίπρημι, Jul. ἐμ-πρήσω, 
acc. : ἐμι-πυρόω Où ἐχ-πυρόω, ὦ, fut. wow, acc. 
| Feux qu’on allume dans un camp, πυρά, 
ὧν (τὰ). Ayant allumé plusieurs feux, il leur 
fit connaître son arrivée, πυρὰ πολλὰ χαύσας, 
δι-εσήμαινε τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν (χαίω, fu. 
χαύσω : δια-σημαίνω, fut. avo), Plut. || Feux 
de joie, pour une victoire, τὰ ἐπινίκια, πυρά, 
ὧν. || Arme à feu, ὄργανον πυροδόλον, ou (τὸ). 
| Pierre à feu, 
ὁ mupirrs, cv. || Feux follets, voyez Fozcer. 

Feu, au fig. ardeur, inflammation, πῦρ, 
gén. πυρός (τὸ) : καῦμα, ατος (τὸ) : φλεγμασία, 
ας (ἡ). Feu de la fièvre, χαύσων, wvos (ὃ). 
| Fougue, emportement, ὁρμή, ἧς (ἡ). Mo- 
dérer le feu de la jeunesse, τὰς τῆς νεύτητος 
ὁρμὰς χαταέχω, fut. καθ-έξω. Prendre feu, se 
mettre en colère, ἀγαναχτέω, &, fut. ἥσω : 
ὀργίζομαι, fut. ισθύσομιαι. — pour quelque chose, 
περί Ou ὑπέρ τινος. Qui prend feu facilement, 
ὀξύθυμος, ος, ον. || Allumer le feu de la sé- 
dition, στάσιν ἐξ-άπτω, fut. ἄψω. Soufller le 
feu de la sédition, στάσιν ἀναῤ-ῥιπίζω, fur. 
ίσω. || Mettre le feu aux denrées, en hausser 
le prix, τὰ oira ἀνα-τιμάω, ©, fut. row. 


€ 


ὁ mupirne λίθος, ou simplement 


Feu, éclat que jettent les pierres précieuses, 
paopaovyn, ἧς (ἡ) : αὐγή, ἧς (ἡ) : φέγγος, ous 
(τὸ). Jeter du feu, μαρμαρύσσω, fut. ὑξω. 

Feu, famille, maison, οἶκος, οὐ (ὃ). Bourg 
de cent feux, xoun ἑχατὸν οἴχους mept-éyouox, 
ns (niot-éyo, fut. ἐξω). || Qui n'a ni feu ni 
lieu, ἄεικος, oç, ον. 

FEU, eue, adj. défunt, μακαρίτης, ou (ὁ). Au 
fém. μακαρῖτις, ιδὸς (ἡ). Feu Étienne, ὁ μακα- 
ρίτης Στέφανος, οὐ : ὁ ἐν ἁγίοις Στέφανος, οὐ. 

FEUILLAGE, 5. m. φύλλα, ων (ra). 

FEUILLE, 5. f. φύλλον, οὐ (τὸ). Large 
feuille, πέταλον, οὐ (τὸ). Petite feuille, φυλ- 
λάριον, οὐ (τὸ). De feuille, φύλλινος,, n, 0% 
Semblable à des feuilles, φυλλοειδής, m6, és. 
Qui porte des feuilles, φυλλοφόρος, @. ὧν 
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Jui n’a point de feuilles, ἄφυλλος, ος, ον. FIBREUX, eus, adj. ἰνώδης, Ὡς, wc 

Perdre ses feuilles, φυλλοθολέω, ὦ, fut. ic. FIBRILLE, s. f. ἡ λεπτοτέρα ἴς, gén. vis. 

Chute des feuilles, φυλλοδολία, ας (ἡ). Mois] FIC, 5. m. σῦχον, cu (τὸ). 

où tombent les feuilles, ὁ φυλλοχόος μήν, gén. |  FICELER, v. a. σχοινίω δέω, fut. δήσω, acc. 

μηρούς, Pousser des feuilles, φυλλοφυέω, ὦ, fut.|  FICELLE, s. f. σχρινίον, cv (ro). 

ἥσω. Feuilles de rose, τὰ τοῦ ῥόδου πέταλα, FICHER, v. a. enfoncer, planter, πήγνυμι, 

ων. Feuille de vigne, civapoy, cu (τὸ). Dé- ; fut. πήξω, acc. Vicher en terre, γῇ ἐμ- 

garnir la vigne de ses feuilles, οἰναρίζω,} πήγνυμι, fut. πήξω, acc. Fiché en terre, γῆ 

fut. icw, acc.|| Vin de deux feuilles, de deux | ἐμ-πεπηγώς, VIA, ός. 

années, ὃ διετὴς οἶνος, cv. — de trois, ὦ e| FICHU, 5. m. στρύφιον, οὐ (τὸ). 

quatre feuilles, ὁ τριετὴς. τετραετὴς οἶνος, ΕἾ FICTIF , ᾿νε, adj. πλαστός, ἡ, ov. 

| Feuille de métal, πέταλον, οὐ (τὸ). || ΜΝ le FICTION, 5. f. πλάσμα, ares (τὸ). 

de papier à écrire, χάρτης, οὐ (ὃ). | FIDÉI COMMIS, 5. m. mzpararalen, ns 
FEUILLÉ, ἕξ, adj, φυλλώδης, ἧς, es. | (ὁ). Donner en fidéi commis, ropaxura-tibnm, 
FEUILLÉE, 5. f. φύλλο, ὧν (τὰ fut. παραχκοτα-θήσω, acc. Tenir par fidéi commis, 
FEUILLET , 5. πὶ. χάρτης, cu. ( παραχατ-ΐέχω, fut. παραχαθ--ἔξω, acc. 
FEUILLETER, v. a. ἀνπελίσσω, fut. to, FIDEI COMMISSAIRE , 5. m. ὁ πᾶραχατ- 


acc. — un livre, τὸ βιθλίον. ἔχων, οντὸς (purtic. de rusaxir-êyo). 
FEUILLETTE, 5. f. x%005, cu (ὁ) : πίθος, FIDÉJUSSEUR, 5. m. ἐγγυητής, οὔ (6 
so (6). FIDEJUSSION, s. f. ἐγγύησις ou dueyyonots 


FEUILLU, ue, adj. πολύφυλλος, cç, ov. cos (ἡ). 

FEUTRAGE, 5. m. πίλησις, εὡς (ἡ). FIDÈLE, adj. qui garde sa foi, πιστός, 

FEUTRE, 5. m. laine foulée, πῖλος, οὐ (6). |, dv (comp. ὄτερος, sup. ὁτατος). Se montrer 
Qui en fait, πιλητής, οὖ (6): cv. | fidèle, πιστὸν ἐμαυτὸν παρ-πέχω, fut. ἔξω. Rester 

FEUTRER, v. a. πιλέω, ©, fut. now, acc. | fidèle à l'amilié, πιστὸς ὧν ἐν τῇ φιλίᾳ δια- 
Feulrée, ée, πιλητός, ἡ, ὅν. Ad de feu- 
trer la laine, πίλησις, eus (ἡ). (comp. ὄτερος, sup. ὅτατος) : ἀχριθής, ἧς, ἐς 

FÈVE, 5. f. χύαμος, οὐ (6). De fève, xu2- | (comp. ἔστερος, sup. éorurcce). Mémoire fidèle, 
utves, Ἢ, cv. Champ de fèves, χυσμών, ὥνος | ἡ ἀχριθὴς μνήμη, Ὡς. Faire une fidèle peinture 


πιλοποιός, ὃς, 


τελέω, ©, fut. τελέσω. || Exact, πιστός, ἡ, ὅν 


(ἡ). Ι Roi de La fève, συμποσιάρχης, οὐ (Ὁ). | de quelque chose, πρὸς τὸ ἀχριδὲς ἀπ-εικάζω, 
FÉVEROLE, 5. f. φασίολος, οὐ (ὃ). fut. ἄσω, acc. || Eccl. Les fidèles, οἱ πι- 
FÉVRIER, 5. m. φεθρουάριος, οὐ (ὁ), G. M. 


14 - 
OT, ὥν. 


FI! interj. φεῦ : ἄπαγε : ἀθάλε, Fi donc! FIDÉLEMENT, adr. πιστῶς. 
ἄπαγε δή. Fi de cet odieux festin, ἀδσάλε τοῦ | FIDÉLITÉ, s. f. sions, ces (ὧδ : πιστότης, 
ἀσελγεστάτου συμποσίου, Eccl. | arcs (ἡ). Fidélité envers la patrie, ἡ περὶ τὴν 
FIACRE, 5. m. voiture de lounge, τὸ ἔμ.- πατρίδα πιστύτης. Avoir ‘de Îa fidélité, τὴν 
piobcy ὄχημα, ares. 1 πίστιν διχττηρέω, ©, ful. ἥσω. Manquer de 


FIANÇAILLES, s. f. pl. νύμφια, ων (τὰ). } fidélité, τὴν πίστιν παρα-ξαίνω, fut. Οήσομαι. 
Qui concerne les fiançailles, νυρμιφικός, ὦ ὄν. ᾿ Gages de fidélité, πίστεις, ewv (xt). 

FIANCÉ, s. m. ÉE, δ. f. νυμφίος, ὁ de FIEF, s. m. bien féodal, φέουδον, οὐ (τὸ), 
Au féminin, vouon, Ὡς (ἡ). Les a | G. ἢ. 
νυμιφευόμενοι, ὧν (partis. moyen ou passif de FIEFFÉ, ἕξ, adj. Impudent fieffé, ὁ ἐσχάτως 
νυμφεύω, fut. εὐσω). ἀναιδύς, οὕς. Fieffé menteur, ὁ ψευδίστατος, cu. 

FIANCER, v. a. promettre en mariage,| FIEL, 5. m. χολή, ἧς (ἡ). Ressemblant à du 
νυμφεύω, fut. ebcw, acc. — sa file ἃ 6], χολοειδής, vs, és. | Au fig. Homme qui 
quelqu'un, τὴν παῖδά τινι. || Promeltre τ se nourrit de ficl et d'amertume, ἀνὴρ ἰοθό- 


nellement d'épouser , νυυιφεύομαι, fut. εὖσο--] οὖς, cu (ὃ). || Fiel de terre ou fumeterre, plante, 


» €\ 
χάπνος, οὐ (5). 


FIBRE, 5. f. ἴς, gén. ἰνός (ἡ). Les fibres| 


due RL τ je τ 
des pianies, τὰ τῶν φυτῶν VEUZZ, ὧν, 


FIENTE , 5. f. ἀποπάτημα, ατὸς (ro). 
FIENTER , νυ. n. ἀπο-πατέω, ὦ. fut. noce. 


FIE FIG ἦσ 
FIER, v. a. πιστεύω ou ἐμ- πιστεύω, fut. psrcs ou ἀπύρεχτος, ος, ον. Absence de fièvre, 
εύσω, acc.— quelque chose à quelqu'un, tu. [ ἀπυρεξίο,, ας (ἡ). Qui guérit ou fait cesser 
ΒΕ FER, ὕ. Tr. πιστεύω, ful. εὖσω, dat. :|la fièvre, λιηξιπύρετος, os, ον. 
πείθομαι, fut. πεισθήσομαι, dat. : πεπίστευκα ou | FIÉVREUX, Euse, adj. πυρετώδης, nç, ες 
πέποιθα, (parf. de πιστεύω et de πείθομ...). Se| FIÉVROTTE, 5. f. mupériov, οὐ (re). 
fiant à la justice des lois, τοῖς νόμοις ment-| FIFRE, 5. m. instrument de musique, σύ 
στευχώς, Où πεποιθώς, υἷα, ὅς. Ne pas se fier, |o:3Ë, ιγγὸς (ἡ). Jouer du fifre, συρίζω, fut. 
ἀπιστέω, ©, fut. now, dat. Je ne me fie pas à [ίξω. || Celui qui en joue, συριχτής, οὔ (ὃ). 
lui, ἀπίστως ou ὑπόπτως πρὸς αὐτὸν ἔχω, fut. ἕξω. FIGEMENT , 5. m. πῆξις, εὡς (ἡ). 
FIER, ère, adj. arrogant, hautain, dreor-| FIGER, v. a. πύήγνυμι, fut. πήξω, acc. Qui 
pavos, ος, ον (comp. ἔστερος, sup. éoraros). [a la propriété de figer, πυχτιχός, ἡ, cv, Se 
Être fier, en ce sens, ὑπερηφανεύομιαι, fut. εὐσο- |figer, πήγνυμαι, fut. παγήσομαι. L'huile se 
μαι. || Qui s’enorgueillit ou se félicite de quelque |fige, πήγνυται τὸ ἔλαιον. Qui est figé, πε- 
chose, γαῦρος, α΄, ον (comp. ὅτερος, sup. ὅτα- | mnyüs, υἷα, ὃς (partic. parf. de πήγνυμιοι) : 
τος). — de quelque chose, ἐπί τινι. On tourne | πηχτός, ἡ, ὅν. 
plus souvent par le verbe. Être fier de quel-| FIGUE, 5. f. σῦκον, οὐ (τὸ). Figue sau- 
que chose, ἐπί τινι γαυριάω, ὦ, ful. dow,|vage, ἐρινόν, où (τὸ). Figue qui n’est pas 
OU μέγα φρονέω, ὦ, fut now, ou σεμνύνομαι, | mûre, ὄλυνθος, οὐ (ἡ). Figue sèche, ἰσχάς, 
fut. υνοῦμιαι, ou plus souvent τινὶ ἐπ-αίρομαι, | δὸς (ἡ). Semblable à une figue, συχώδης, 
fut. ἀρθήσομαι. Fier de sa force, de ses ri-|ns, ες. 
chesses, τῇ δυνάμει, τῷ πλούτῳ ἐπ-αιρόμενος,Ϊ FIGUERIE, 5. f. συχών, ὥνος (ὃ). 
n, ὧν. En bonne part, qui pense noblement, FIGUIER, 5. m. arbre, ovxñ, ἧς (ἡ). De 
μεγαλόφρων, ὧν, ον, gén. ovos (comp. ovéote- |figuier, σύκινος, n, ον. Figuier sauvage, ἐρινός, 
pos, sup. ονέστατος). Avoir l’âme fière, μέγα [οὔ (ὃ). 
φρονέω ou μεγαλοφρονέω, ὦ, fut. co. FIGURANT, s. m. ἌΝΤΕ, δ. f. qui figure 
FIER-A-BRAS, s. m. ἀλαζών, νος (δ). |dans un ballet, χορευτής, οὔ (Ὁ). Au féminin, 
FIÈREMENT, adv. avec fierté, ὑπερηφάνως. συγχορεύτρια, ας (ἡ). 
| En bonne part, μεγαλοφρόνως. FIGURE, 5. f. apparence extérieure des 
FIERTÉ, 5. f. orgueil, ὑπερηφανία, ας (ἡ). | corps, ya, ares (τὸ) : εἶδος, cus (τὸ) : μορφή, 
Avoir de la fierté, ὑπερηφανεύομαι, fut. εὐ-- | %s (ἡ). || Visage, πρόσωπον, οὐ (τὸ) : ὀψις, εὡς 
oœuer. || Élévation d'âme, μεγαλοφροσύνη, ns|(ñ). Avoir une jolie figure, τὴν ὄψιν εὐπρεπῶς 
(ἡ). Avoir une noble fierté, μεγαλοφρονέω, ὦ, | ἔχω, fut. ἕξω. || Représentation, portrait, eixwv, 
fut. ἡσω. || Avec fierté. Voyez FièREMENT. ὄνος (ἡ). || Au fig. image, symbole allégorique, 
FIÈVRE, 5. ἢ, πυρετός, où (6). Petite fièvre, εἰκών, ὄνος (ἡ). 
πυρέτιον, οὐ (τὸ). Grosse fièvre, ὁ σφοδρὸς ou| Ficure de mathémalique, oyñua, ατὸς (τὸ). 
χαυσώδης πυρετός, οὔ : καύσων, wvos (6). Fièvre| Ficure de rhétorique, σχῆμα, ἀτὸς (ro). Fi- 
continue, ὁ σύνοχος πυρετός, Ou simplement é|gure de mots, τρόπος, οὐ (ὃ). 
σύνοχος, οὐ. Fièvre intermittente, 6 ἐκ me-|  Ficure, rang que l'on tient dans le monde, 
ριόδου πυρετός, où. Fièvre tierce, ὁ τριταῖος mu-| ἀξίωσις, ews (ἡ). Faire figure dans le monde, 
perde, οὔ. Fièvre quarte, ὁ τεταρταῖος πυρετὸς, [λαμπρῶς διαιτάω, &, fut. ñow. Y faire une 
οὔ. Ardeur de la fièvre, ὁ τοῦ πυρετοῦ χαύσων, | pauvre figure, εὐτελῶς διαιτάω, ὦ, fut. nou. 
wvcs. Accès de fièvre, παροξυσμός, οὔ (ὁ). Le FIGURÉMENT, adv. μεταφοριχῶς, 
frisson de la fièvre, φρῖκαι, ὧν (ai). Avoir la! FIGURER, v. a. représenter, ἐχ--τυπόω, ὦ. 
fièvre, mupéoow, fut. ἔξω. Avoir une fièvre | fut. wow, acc. || Tracer le plan d’une chose, 
quarte, τεταρταίῳ πυρέσσω, fut. ἕξω. Il fui] δια-γράφω, fut. ἡράψω,, acc. || Représenter allé 
goriquement, onuzivo, ful, av, acc. 
Ficurer, v. n, paraître, φαίνομαι, fut. φα- 


ris d’une fièvre violente, ἑάλω πυρετῶ μάλα 
D ÉERCR EE 
νήσομιαι. || Jeter de l'éclat, ἔλ--λοιμιπρύνομαι, fut. 


σφοδρῷ ( ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι). Il était 
consumé par une fièvre ardente, πυρετὸς σφο- 

υνοῦμιαι. || Danser dans un ballet, χορεύω,, fut 
εύσω. 


δρὸς καὶ διαχαὴς πᾶν τὸ στῆθος συν-έφλεγε (συμ- 
φλέγω, fut. φλέξω). Qui est sans fièvre, ἀπύ- 


FIL 


v, T. 
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se Ficurer, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι (aor. di-evorônv), acc. : ἐν- 
θυμέομαι, οὔμαι, fut. σομαι (aor. ἐν-εθυμεήθην), 
acc. Se figurer les choses telles qu’elles sont, 
τὰ πράγματα ὀρθῶς ἐν-θυμέομαι, οὔμαι. 

FIL, 5. m. via, ατὸς (τὸ) : μίτος, cu (ὁ). 
{| Fil à fl, κατὰ μίτους. || Fil d’archal, ὁ ἐλατὸς 
χαλχός, οὔ. || De droit fil, δύ εὐθείας. Planter 
des d'arbres de droit fil, πρὸς στάθμην δένδρα 
φυτεύω, ful. εὐσω, 

Fi, courant de l’eau, δεῖθρον, cv (τὸ) : Son, ἧς (ἡ). 

Fin d'un discours, ἡ τοῦ λόγου ἀγωγή, ἧς. Pour 
reprendre le fil de mon discours, ἵνα δ᾽ ἐπαν- 
ἔλθω. ὅθεν παρεξ--ἐἔθην (èmav-éoyouar, fut. ελεύ-- 


s’imaginer, dia-viécuat, 


σομαι : mapex-Éaivo, fut. Οήσομαι). 

Fi, tranchant, ἀχμή, ἧς (ἡ). Faire passer 
au fil de l'épée, ἀπο-σφάζω ou σφάττω, fut. 
σφάξω, acc. Ils furent tous passés au fil de 
l'épée, πανωλεθρία διτεφθάρησαν (δια--φθείρομαι, 
fut. φθαρήσομιαι). Il faisait passer tous les 50]- 
dats au fil de l'épée, στρατιώτας ἅπαντας ἄρδην 
ἐξ-ἐχοπτε (ἐκτχόπτω, fut. χόψω). 

FILAGE, 5. m. νῆσις, εὡς (ἡ) : χλῶσις, eus (ἡ). 

FILAMENT, 5. m. fil, νῆμα, ατος (τὸ). 
| Petite fibre, ἴς, gén. ἰνός (n). 

FILAMENTEUX, euse, adj. νυματώδης, 6, ες. 

FILANDIÈRE, 5. f. ἡ ἐριουργός, où. 

FILASSE, 5. f. στύπη ou στύππη, ἧς (ἡ): 
στυπεῖον OU στυππεῖον, οὐ (ro). 

FILATURE, s. f. ἐργαλεῖον ἐριουργικόν, où (τὸ). 

FILE, s. f. suite, rangée, στοῖχος, ou (6). À 
la file, ἐπὶ στοίχου. Arbres rangés en file, 
δένδρα ἐπὶ στοίχου πεφυτευμιένα͵, ων, Paus. 
Ranger les soldats en file, στρατιώτας χατὰ 
στοῖχον τάσσω, fut. τάξω, Εἰ. Sur deux files, 
διὰ δυοῖν στοίχοιν, Thuc. 

FILER , v. a. νέω ou νήθω, fut. νήσω, acc. : 
χλώθω, fut. χλώσω, acc. : καττάγω, fut. ἄξω, 
acc. Action de filer, νῆσις, ewç (ἡ) : χλῶσις, 
εως (ἡ). Filer la laine, ἐριουργέω, ©, fut. co. 
Qui file la laine, ἐριουργός, ὅς, ov. L'action 
de filer la laine, ἐριουργία, ας (ἡ). || Filer le 
câble, τὸ πρυμνήσιον χαλάω, ὥ, fut. ἄσω. || 
Filer une scène, un dialogue, τὸν ἐν τῷ SRE 
part διάλογον ἄγω, fut. ἄξω. 

Fier, v. n. en parlant du vin, γλισχραί-- 
vou, fut. ανθήσομαι. || Aller à la file, ἐχ-- 
ὑγρύομαι, fut. bouxt. || S’échapper, ἀπο- διδράσχω 
où δια--διδράσκω, fut. δράσομαι. 

FILET, s. m. petit fil délié, 


« ’ 
τὸ λεπτοτατοὺ 


ΕΠ, 
νῆμα, arcs. || Filet de voix, ἰσχνοφωνία,, ας (ἡ). 
| Filet d’eau, ὑδάτιον, οὐ (τὸ). 

Fier, rets pour prendre du poisson, δίκτυον, 
cv (τὸ). Qui a la forme d’un filet, δικτυοειδής,, 
ἧς, ἐς. Qui fait des filets, δικτυοπλόχος, ou 
(6). Pris dans un filet, δικτυάλωτος, oc, ον. 
Filet, pour la chasse, ἄρχυς, υος (ἡ). Tendre 
les filets, τὰς ἄοχυς ἴστημι, fut. στήσω, Lieu | 
où l'on tend 165 filets, ἀρχυστάσιον, οὐ (τὸ). 
Enceinte de filets, orciyos, cu (ὁ). Garder les 
filets, ἀρχυωρέω, à, fut. fou. Celui qui les 
garde, ἀρχυωρός, οὔ (ὃ). || Tendre des filets à 
quelqu'un, lui dresser des piéges, τινὶ ἐπι- 
Gculebw, fut. εύσω. 

FILEUSE, 5. f. ἡ ἐριουργός, où. 

FILIAL, ace, adj. φιλοπάτωρ où φιλομήτωρ, 
ορος (ὁ, ἡ) : περὲ τοὺς γονεῖς φιλόστοργος, 064 ον. 
Amour filial, ἡ πρὸς γονεῖς εὐσέθεια, ἂς. 

FILIALEMENT, adv. φιλοστόργως. 

FILIATION, 5. f. γένος ous (τὸ) : γενεαλο- 
γία, ας (ἡ). 

FILIGRANE, 5. m. τὸ χρυσοῦν ἢ ἀργυροῦν 


τρίχαπτον, OU. 


FILLE, s. f. par rapport au père et à 
la mère, θυγάτηρ, gén. θυγατρός (ἡ). Petite- 
fille, par rapport au grand-père et à la 


grand'mère, υἱωνή, ἧς (ἡ). || Fille, par rap- 
port au sexe et à l'âge, ion, ns (ἡ) : παρ- 
θένος, οὐ (à). Jeune fille, νεᾶνις, dos (à). 
Petite fille, χοράσιον, οὐ (τὸ). De fille, de 
jeune fille, παρθενικός, ἡ, dv. || Belle-fille, voyez 
BELLE-FILLE. 
FILLETTE, 5. f. κοράσιον, ou (ro). 
FILLEUL, 5. m. ὁ ἐκ τοῦ βαπτισμοῦ υἱός, οὔ. 
Fugue, 5. f. ἡ ἐκ τοῦ βαπτισμοῦ θυγάτηρ, 
gén. θυγατρός. 
FILON, 5. m. — dans une mine, ἡ μεταλλιχὰ 
φλέψ, gén. φλεῦός, 
FILOSELLE, 5. f. BouGixa, ων (τὰ). 
FILOU, 5. m. χλέπτης, οὐ (6). 
FILOUTER , ν. a. χλέπτω, fut. χλέψω ace. 
FILOUTERIE, 5. f. xoneia, ας (à). 
FILS, 8. 
τέχνον, ou (ro). Fils de la maison δεσπόσυνος, 
cu (ὃ). Fils unique, ὁ μονογενὴς υἱός, où. 
| Petit-fils, υἱωνός, οὔ (ὁ). Fils du petit-fils, 
ἀπέγγονος, οὐ ᾿ Le petit-fils du petit-fils, 
ἀπέχγονος, οὐ (δ). || Beau-fils, voyez Beau-riss. 
FILTRATION, s. f. σταλαγμός, où (6). 
FILTRER , v. a. passer une liqueur, στάζωφ 


m. υἱός, où (ὁ) : παῖς, αἰδός (ὃ) : 


FIN 


ht, στάξω,, acc. : σταλάζω, ful. σταλάξω,, acc. 
Qui est filtré, oraxros ou otahaxrdc, ἡ, ὅν. 

FILTRER, 0. πὸ s'échapper à travers les in- 
terslices d’un corps, ατάζω ou σταλάζω, μι. 
ἄξω. : 


FILURE, ς. f. νῆσις, εὡς (ἡ). 


FIN, 5. f. terme, ce qui termine, τέλος, 
ὅτερος, Sup. ὅτατος) : ὀξύς, εἴα, 0 (comp. 


ous (τὸ) : τελευτή, ἧς (ἡ) : πέρας, ατος (τὸ). 
Jusqu'à la fin, μέχρι τοῦ τέλους, Avant la 
fin, πρὸ τοῦ τέλους. Α la fin, enfin, τὸ τελευ-- 
Toucher ἃ sa fin, ou 
τῆς τελευτῆς ἐγγύς εἰμι, fut. ἔσομαι. L'année 
touchant déjà à sa fin, τελευτῶντος ἤδη τοῦ 
ἐνιαυτοῦ (τελευτάω, &, fut. fou). Mettre fin 
à, παύω, fut. παύσω, acc. Mettez fin à vos 
plaintes, παῦσαι μεμφόμενος (mabouo, fut. 


ταῖον. τοῦ τέλους 


ποαύσομιοι : μιέμιφομιαιι, fut. μιέμιψου. αι). Mettre fin ἃ 
un discours, τοῦ λέγειν ou τοῦ λόγου ἀπο-ποαύομαι, 
fut. παύσομαι. Mettre à fin une grande en- 
treprise, ἔργω μεγάλῳ τέλος ἐπι-τίθημι, fut. 
ἐπισθήσω. Mettre fin à la guerre, τὸν πόλεμον 
δια-λύω, fut. λύσω. Ayant mis fin aux différends 
qui exislaient entre vous, ἐχ-λύσας τὴν πρὸς 
ἀλλήλους ἔριν ὑμῶν χαὶ φιλονεικίαν (ἐχελύω, fut. 
λύδω), Dém. 

Fin, mort, τελευτή, ἧς (ἡ) : θάνατος, cv 
(δ). Faire une fin glorieuse, τελευτῆς ἀρίστης 
Te χαὶ χαλλίστης τυγχάνω, ful. τεύξομαι. Sa fin 
fut des plus glorieuses, τελευτὴ τοῦ βίου λαμ.- 
προτάτη αὐτῷ ἐπ-εγένετο (ἐπι-- γίνομαι, fut, γενή- 
squat ). Sa fin fut extrèmement déplorable, 
οἰκτροτάτῳ 
fut. now). Lorsque sa fin approchait, ὗπο- 
γυίου αὐτῷ τῆς τελευτῆς οὔσης (part. d'eiut, 
fut. ἔσομαι). Tirer à sa fin, πρὸς τὸ τέλος 
τοῦ βίου ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι, fut. (ξομιαι. Il tou- 
chait à sa fin, il allait mourir, ἐπιθανάτως 
εἶχε (ἔχω, fut. ἕξω). 

Fin, but, objet, σκοπός; οὔ (ὁ) : ὅρος, οὐ 
(δ) : προαίρεσις, εὡς (n). Fin qu’on se pro- 
pose , ὁ προ-χείμενος σχοπός, cd. Ne pas arriver 
à ses fins, τοῦ σχοποῦ ἐξτ-αμαρτάνω, Ou ἀφ- 
ομορτάνω, fut. αμαρτήσομαι. Il ne se pro- 
posait qu’une fin, c'était ma ruine, ἕνα ὅρον 
ἐτίθετο παντὶ τρόπῳ pe ἀν-ελεῖν ( τίθεμαι, fut. 
θήσομαι : ἀν-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω). Rapporter 
à une même fin toutes ses actions, ἐπὶ ταὐτὸ 
τὰς πράξεις dva-viow, fut. àv-cicw. À quelle 
ΒΩ τίνος ἕνεκα; À quelle fin tous ces dis- 
Cours? πρὸς τί γε τείνουσι τοιοῦτοι οἱ λόχοι (τείνω 


θανάτω ἐτελεύτησε (τελευτάω, ©, 
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fut. revo); À quelle fin dites-vous cela? +5 


δ᾽ ἕνεκα ταῦτα λέγεις ( λέγω, fut. λέξω); 

FIN, Fine, adj. mince, délié, λεπτός, ἡ, dv 
(comp. ὅτερος, sup. ὅτατος): ἰσχνός, ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Taille fine, τὸ ἰσχνὸν σῶμα, 
ατος. Aiguille fine, βελονίς, δος (ἡ). 

Fin, subtil, pénétrant, λεπτός, ἡ, ὅν (comp. 


ὕτερος, Sup. τατος). Qui a les yeux fins, 
ὀξυδερχής, ἧς, ἔς. Qui a l'ouie fine, 
ὀξυύκοος, ος, ον. Avoir l'esprit fin, ὀξεῖαν τὴν 
διάνοιαν ἔχω, fut. ἕξω. Esprit fin, ὁ λεπτὸς 
νοῦς, gén. νοῦ. Pensée fine, ἡ λεπτὴ γνώμη, 
Ὡς. Raillerie fine, τὸ ἀστεῖον oxouux, ατος. 
Allusion fine, αἰνιγμός, οὗ (6). Faire une 
allusion fine, αἰνίσσομαι où ὑπ-αινίσσομαι, fut. 
ίξομιαι. 

Fin, adroit, rusé, πανοῦργος, ὃς, ov (.comp. 
ὅτερος, sup. ὅτατος ). Faire le fin, πανουργια 
ou δόλῳ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. Jouer 
au plus fin, πανουργίᾳ διταμιλλάομαι, ὥμαι, 
fut. ἥσομαι. Homme peu fin, ἀνὴρ ἄγροικος, 
οὐ (ὃ) : ἀνὴρ edrônçs, ouç (6).||Cela n’est pas 
bien fin, tournez, cela est facile et commun 
à tout le monde, ῥάδιον τοῦτο χαὶ παντός ἐστι. 

Fw, de première qualité, περισσός, ἡ, ὅν 
(comp. drepes, sup. ὁτατος ). Pâlisserie fine, 
τὰ τῶν πεμμάτων περισσότερα, ὧν. Pierre fine, 
ἡ τιμία λίθος, cv. Or fin, ὄόρυζον, οὐ (τὸ). 

Fin, employé comme substantif. Le fin de 
la langue, ἡ τῆς διαλέκτου χαμψότης, mros. Le 
fin de l'affaire, τὸ χεφάλαιον, ou. 

FINAL, ALE, adj. τελευταῖος, α΄, cv. 

FINALEMENT, adv. τὸ τελευταῖον. Finale- 
ment il s'éloigna, τελευτῶν δ᾽ ἀπ-εχώρησε (re- 
λευτῶν, ὥσα, ὥν, partic. de τελευτάω, ὦ, fut. 
fow : ἀπο-χωρέω, ὦ, ful. now). 

FINANCER , v. n. χρήματα, χορηγέω, ὦ, 
Jut. nou. 

FINANCES, 5. f. pl. χρήματα, ὡν (τὰ). 

FINANCIER, s. m. τελώνης, οὐ (6). 

FINASSER, v. n. δόλους ῥάπτω, fut. ῥάψω, 

FINASSERIE, s. f. δολοῤῥαφία, as (ἡ). 

FINASSEUR, 5. m. voyez Finassier. 

FINASSIER, 1ÈrEe, adj. δόλιος, ος ou «a, 
ον : δολορός, &, Ov : δολοῤῥάφος, ce, ον. 

lINEMENT, adv. délicatement, λεπτῶς. || 
Adroîlement, δεξιῶς. 

FINESSE, 5. f. délicatesse d’une chose fine 
ou mince, demrornç, nroç (ἡ). Minesse de la 


άδο ΕΒ : FDA 
FISSURE.,, δ. τῇ. φχίομα, arte (τὸ). ᾿ς ἘΝ 
FISTULE, 5. f. σύριγξ, ιγγος (ἡ). μὸν τὰ 


peau, ἡ τοῦ δέρματος λεπτότης, τὸς : λεπτο: | 
δερμία, ας (ἡ). Finesse de la taille, ἡ τοῦ σώμα-- | 
τὸς ioyvdrne, roc. || Au fig. Finesse d'esprit, | lacrymale, αἰγίλωψ, oxce (ὁ). 
ἀγχίνοια, ας (à). Savoir toutes les finesses de | FIXATION, 5. jf. action de fixer un! corps 
l'art, τὰ περὶ τὴν τέχνην ἀχριθόω, &, fut. wow. | volatil, πῆξις, sos (ἡ). ἢ Détermination de τα’ 
Finesse de la langue, ἰδιωτισμοί, ὧν (ci). τίμησις, eos (ñ 

Finessr, adresse, ruse, τέχνη, ἧς (ἡ). Plus 
par finesse que par, etc. τέχνῃ μᾶλλον ἤ, υἷα, ὅς (partic. parf. de πήγνυμοι). |L4ssis so- 
etc. User de finesse, μετὰ δόλου xat τέχνης | lidement, ferme, solide, au propre et au fig. 
rt moto, ©, fut. “ow. Faire finesse d’une βεθηκώς, υἷα, ὁς (partic. parf. de: βαίνω) : 
chose, la dissimuler, δολερῶς τι ἀπο-χρύπτομαι,  χαθ-εστηχώς, υἷα, dc (partic. parf. de -xof- 
fut. χρύψομαι. Il n’y entené pas finesse, i/|ioramos) : BéGauos, ος ou «, ον (comp. ὅτερος, 
n'est pas bien fin, πάνυ εὐήθως ἔχει ( ἔχω, | sup. ὁτατος) : σταθερός, &, ὃν (comp. ὠτερος, 


FIXE, adj. fixé à une Ki SDS 


fut. ἕξω). sup. &TaTos). 
FINI, 5. m. perfection d'un ouvrage, re-| FIXEMENT, adv. ἀτενές. Regarder. fixe- 
AeuoTns, nToç (ἡ). ment, ἀτενίζω, fut. ίσω, avec εἰς ou πρός 


FINIR, v. a. mettre fin à, τέλος ἐπι-τίθημι,} et l’acc. Il me regardait fixement , ἀτενὲς, ἀφ 
fut. ἐπι-θήσω, dat. || Achever, terminer, repaivo |eopa εἰς ἐμέ (dvo-cpde, ὦ, full ἀπαῦψος 
ou ἀπο-περαίνω, Jul. av, acc. : ἀπο-τελέω, | μαι). D 4H 
&, fut. τελέσω, acc. : ἀνύω ou ἀνύτω, fut.| FIXER, v. a. rendre fixe ἃ lune place, 
πήγνυμι, fut. πύήξω, acc. || Rendre solide, βε- 
Eudw, ©, fut. ὠσω, acc. ἢ} Arrêter fixement, 
χατ-έχω, fut. χαθ-έξω, acc. : ἴσχω, fut σχήσω, 
ace. : ne fut. στήσω, acc. : ἐφ-ίστημι; fut. 
ἐπι-στήσω, acc. Fixer les regards de quelqu’ un, 
τινὸς ὀφθαλμιοὺς εἰς ἐμαυτὸν χατα-στρέφω., fut. 
στρέψω. Fixer ses regards sur quelque, chose, 
εἰς OU πρός τι ἀτενίζω, fut. ίσω. Fixer son 
attention sur une chose, τινὶ τὸν νοῦν mpco- 
εἰδω, fut. ερείσω. Les choses :sur lesquelles 


} 
äv0ow , acc. || Faire cesser, παύω, fut. bout | 
acc. Finissez ce discours, παῦσαι τοῦ λόγου 
(παύομαι, fut. παύσομαι), ou παῦσαι λέγων 
(partic. de λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). Pour 
finir en peu de mots, ὡς καὶ συντόμως εἰπεῖν 
(εἶπον, aor. 2 irrég. de λέγω). 

FiNiR, v. n. avoir une fin, τελευτάω, à, 
fut. now : τέλος ἔχω, fut. ἕξω. Comme la sep- 
tième année allait finir, ἔτους ἑδδόμου τελευ- 
τῶντος, Plut. Cela finit avec le temps, ταῦτα 
χρόνῳ τέλος ἔχει. || Se terminer, aboutir, TE- | 
λευτάω, ὥ, Jul. now : Ayo, fut. λήξω. tu 
en pointe, εἰς ὀξὺ λήγω ou χατα-λήγω, Mots 
qui finissent de même, τὰ ὑμοιοτέλευτοι, ων. 
Finir par des malheurs, εἰς συμφορὰς DR fut. {ce , acc. : récoui,s fut. τάξω, 

| 


do 
> . + , 

se fixe mon esprit, οἷς τὴν διάνοιαν προσ- 

τίθεμαι, fut. nocs-bocw, ou προ #10 fut. ἔξω, 

on dit aussi simplement οἷς προσ-έχω. ἢ Dé- 

terminer d'une manière. invariable ; ὁρίζω ou 


τάω, ©, fut. sw, Plut. Comment peut-on |acc: — le jour, l’époque, τὴν, ἡμέραν, τὸν 
espérer que cela finira, εἰς τί ποτε ἐλπὶς (sous-|yo6vov. Le jour fixé, ἡ ἀδισμενα ἡμέρα, ας. 
Fixer le prix d'une chose, τίμημα τινος ποιέο- 
ua, cèuat, ful. mocurt. 

se Fixer, prendre une position fixe, ἱδρύο- 
ua, fut. ἱδουνθήσομαι : ἕδραν RauGéver,s fu. 
λήψομαι, Fixé, en ce sens, ἱδρυμένος, A, ον 
| Se fixer à, s'attacher, se coller, τπρου- 
φύομαι, fut. φύσουιαι, dat. S'arrêler,; ou; 58 
tenir à une chose, ἐμ-μιένω, fut. μενῶ, dal. 

FIXITÉ, 5. f. état d'un corps fixe, πῆξις 
εως (ἡ). || Stabilité, βεδαιότης, mres (ἦ). ὁ 

FLACON, s. m. λήχυθος, οὐ (ἡ). Petit flacon, 
ληχύθιον, οὐ (τὸ). 


ἘΠΑΘΕΙΜΚΑΤΙΟΝ, 5. f. μαστίγωσιςγ, sus (ἡ). 


ἐπι. ἐστί) ταῦτα τελευτῆσαι, Dém. || Mourir, 
τελευτάω, ὦ, fut. now. C'est ainsi qu'il ἃ 
fini, τοιαύτης ἔτυχε τῆς τοῦ βίου τελευτῆς (τυγ- 
χάνω, fut. τεύξομαι). 

FIOLE, 5. f. χήχυθος, οὐ (ἡ). Petite fiole, 
ληκύθιον, cu (τὸ). 

ΕΙΆΜΑΜΕΝΤ, 5.. πὶ. τὸ τοῦ οὐρανοῦ στε- 
poux, ατὸς, Bibl. ou simplement οὐρανός, οὗ 
(5} : αἰθήρ, ἔρος (ὁ). 

FISC, 8. πι, ταμιεῖον, οὐ (τὸ). 

MISCAL, ALE, adj. TOLIEUTIXOS | ἡ, ὅν. 

FISSIPÈDE, adj. σχιδανόπους. Ou σχιζόπους, 
sus, οὐν, gén. οδὸος. 
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YLAGELLER , v. a. μαστιγόω, ©, fut. 6ouw,|de tours, πύργοις τὰ τείχη χρατύνω, fut. υνῶ 


æcc. |. 

'AGEOLET, 5. m. σύριγξ, vyyos (ὃ). Jouer 
du flageolet, συρίζω, fut. £w. Celui qui en 
joue, συριχτής, οὔ (6). 

FLAGORNER, v. a. θωπεύω,, fut. 
«00. : χολαχεύω, ful. εὐσω, acc. 

FLAGORNEUR, 5. m. θώψ, gén. θωπὸς 
Ὁ): κόλαξ, αχος (6). 

FLAGRANT, anre, adj. En flagrant délit, 
αὐτοφωρεί ou αὐτοφωρίᾳ, ou plus souvent ἐπ᾽ 
αὐτοφώρῳ. Être pris en flagrant délit, ἐπ᾽ 
αὐτοφώρῳ ἁλίσχομαι, Jul. ἁλώσομαι. 

FLAIR, s. m. odorat, ὄσφρησις, εὡς (ἡ). || 
Odeur, ὀσμή, Ὡς (ἡ). 

FLAIRER, v. a. ὀσφραίνομαι, fut. ὀσφρή- 
σουαι, gén. 

FLAIREUR , 5. m. ὀσφραντής, où (ὃ). || Flai- 
reur de table, parasite, παράσιτος, οὐ (ὁ). 

FLAMANT ou FLAMMANT, 5. m. oiseau, 
φοινιχόπτερος οὐ (0). 

FLAMBANT, anTE, adj. φλογερός, ἅ, ὁν. 

FLAMBE, 5. f. plante, ἶρις, ιδὸς (ἡ). 

FLAMBEAU, 5. m. lumière allumée , δᾷς, 
gén. δαδός (ἡ). Porter un flambeau devant 
quelqu'un, τινὶ δαδουχέω, ©, fut. fou. Ac- 
tion de porter un flambeau, dadcuyis, «3 (ἡ). 
| Au figuré. IL fut le flambeau ἀς la guerre, 
τὸν πόλεμον ἀν-ἦψε (ἀν-άπτω, fut. ἀψω). 

FLAMBER, υ. la flamme, 
φλογίζω, fut. iow, acc.||v. n. jeter des flam- 
mes, φλέγω, fut. φλέξω. 

FLAMBOYANT , anre, adj. φλογερός, dé, ὅν. 

FLAMBOYER, νυ. n. pléjo, fut. φλέξω. 

FLAMME, 5. f. φλόξ, gén. φλογός (ἡ). Pe- 
tite flamme, φλόγιον, οὐ (τὸ). Semblable à Ja 
flamme, φλογοειδής, ἧς, ἐς. || Au fig. Jeter feu 
et flamme de colère, δια-τείνομαι, fut. τε- 
νοῦμιαι. 

FLAMMÈCHE, 5. f. σπινθήρ, fisc (6). 

FLAN, 5. m. sorte de pâtisserie, πλακοῦς, 
οὔντος (6). || Pièce de métal, πέταλον, οὐ (τὸ). 

FLANC, 5. m. λαγών, dvos (à). Battre 
des flancs, haleter, ἀσθμαίνω, fut. «vw. Porter 
dans ses flancs, en parlant d’une femme en- 
ceinte, ἐν γαστρὶ ἔχω, fut. ἕξω, ou φέρω, 
fut. οἴσω, acc. Les flancs d’un vaisseau, ci 
τῆς νεὼς πλευραί, ὧν. || En flanc 
ιν, 


FLANQUER , νυ a, 


εύσω, 


a. passer ἃ 


2 
UE 


= à 
τοῦ πλᾶ- ; 


Flanquer les murailles | 


Flanqué de tours, πυργωτός, ἡ, dv. 
FLAQUE, s. jf. eau stagnante, τέναγος, 
ους (τὸ). 
FLASQUE, adj. 
χαλοιρός, d, dv (comp. ὦτερος, Sup. ὠτατος). 
 FLATTER, v. a. caresser avec la main, Ÿx- 
λαφάω, ©, fut. now, acc. || Capter ou circon. 
venir par des flatieries, χολακεύω, fut. εὐσω, 
acc. : θωπεύω, ful. ebcw, acc. Faire quelque 
chose dans la vue de flatter, πρὸς χάριν τι 
ποιέω, ὦ, fut. ñoo.|| Traiter avec trop de com- 
plaisance, γαροίζομαι, fut. ίσομαι, dat. Flatier 
les passions , rats ἐπιθυμία!ς χαρίζομιαι. || Excuser 


mou, sans consistance , 


par complaisance, ὑπο-χορίζομαι, Jul. ἰίσομιοι, 
acc. — les défauts de quelqu'un, τὰς τοῦ δεῖνος 
καχίας. || Charmer, délecter, τέρπω,, fut. τέρψω, 
acc. Flatter les oreilles, τὰς ἀχοὰς ἐν-ηδύνω, 
fut. vo. Qui flatte l'oreille par ses discours, 
ἡδυεπής, ἧς, ἕς. : 

Ἐπάττεκ queiqu’un d'une chose , la ἐπὶ faire 
espérer, τί τινι ἐπ-ελπίζω, fut. ίσω. 

SE FLATTER, v. r. Se complaire, avoir trop 
de présomption, ἐμαυτῷ ἀρέσκω, fut. ἀρέσω. Qui 
se flatte, αὐτάρεσχος, οὐ (ὁ, ἡ). Cessez de vous 
fialler vous-même, παῦσαι 
(παύομαι, fut. ποιύσομιαι : χαρίζομαι, fut. ἰσομιαι). 


-- , 
σαυτῷ χαριζόυεενος 


| Se bercer, se faire illusion, αἰωρέομισι, coma, 
fut. nsouas.—de vaines espérances, χεναῖς ἐλπί-- 
σιν. Se flatter de ou que, ἐλπίζω, fut. tou: 
οἴομαι, fut. οἰήσο-- 
war : le verbe suivant ἃ l'infin. 
FLATTERIE, 5. f. κολακεία, ae (ἡ). Être 
sensible à la flatterie, ταῖς xohaxeicus ψυχαγὼ- 
γέομιαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. Qui est insen- 
sible à la flatterie, ἀχολάχευτος, cs, ον. 
FLATTEUR, 5. m. EusE, s. f. celui où 
celle qui flatte, κόλαξ, axes (6), fém. χολακίς, 
ίδος (ἡ). Prêter l'oreille aux flaiteurs , τὰ ὦτα 
τοῖς χολαχεύουσι δίδωμι, fut. δώσω. | Adj. qui 
sent la flatterie, destiné à flatier, χολαρχευτικός, 
ἡ, ὄν. Propos flatteurs, τὰ πρὸς χάριν λεγό- 
ων (partic. passif de λέγω, fut λέξω 
). || Agréable, ἡδύς, εἴα, ὑ (comp. ἡδίων, 
sup. ἥδιστος). Récompense flatteuse, γέρας ἀξιο- 
ζῆλον, οὐ (τὸ) : τὸ καλὸν γέρας, ὡς: 
FLATTEUSEMENT , adv. κολακευτιχῶς 
FLATUEUX, use, adj. φυσώδης, ns, ες, Gal. 
FLATUOSITÉ, s. f. φῦσα, ns (ἡ), Arisil. 


FLÉAU , s. m. instrument à battre le bié, 
ai 


προσ-δοχάω, à, fut. oo : 
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ῥάοδος, οὐ (ἡ). || Partie transversale d’une balance, | 


ζυγός, οὔ (δ). || Barre de fer, μοχλός, οὗ (ὁ). || Cha- 
timent du ciel, ἄγος, ous (τὸ). Filéau de la 
guerre , ἡ τοῦ πολέμου φθορά, ἄς. Point de 
féau plus terrible que les calomniateurs, τῶν 
συκοφαντούντων γένος ἐξωλέστερον οὐδέν ἐστι (εἰμέ, 
fut. ἔσομαι). || Fiéau de Dieu, instrument des 
vengeances du οἷοί, ἡ τοῦ Θεοῦ μάστιξ, ιγος. 
FLÈCHE, 5. f. βέλος, ous (τὸ). Fer de 
flèche, aiyun, ἧς (ἡ). L’are et ses flèches, τὰ 
τόξα, ὧν. Eancer une flèche, βέλος ἀφ-ίημι, 
fut. ἀφ-ήσω. Lancer des flèches, τοξεύω, fut. 
εύσω. — contre un autre, τινὰ χατα-τοξεύω. 
FLÉCHIR, v. a. ployer, courber, χάμπτω, 
fat. κάμψω, acc. — le genou, τὸ γόνυ. || Apaiser, 
κάμπτω, fut. κάμψω, acc. : ἐπι-τχλάω, à, fut. 
χλάσω, acc. Fléchir les dieux par ses prières, 
τοὺς θεοὺς ταῖς εὐχαῖς ἱλάσχομαι, fut. ἱλάσομιαι. 
Se laisser fléchir, χάμπτομαι, fut. χαρμῳθή- 
σομαι : émi-XAdouat, ὥμαι, fut. κλασθήσομιαι. 
Qui ne se laisse pas fléchir, ἀπαραίτητος, ος, 
ον : ἀδυσώπητος, 06, OV: ἀτέραμινος, C6, OV. 
FLécar, v. n. céder, au propre et au figuré, 
κάμπτομαι, fut. χαμφῳθήσομιοι. Rien ne put la 
faire fléchir, οὐδὲν ἔχαμψεν αὐτήν (κάμπτω, fut. 
χάμψω). 
FLÉCHISSEMENT, 5. m. κάμψις, εὡς (ἡ). 
FLEGMAGOGUE, adj. φλεγμιαγωγός, ὅς, ὁν. 
FLEGMATIQUE, adj. de la 
Îlegmes, φλεγματικός, ἡ, dv: φλεγματώδης, ne, 
ες. || Calme, grave, ἀπαθής, ἧς, és (comp. éore- 
006, SUP. ἕστατος) : ἤσυχος, 0e, ον (COMP. ou 


nature des 


χαΐτερος, SUP. ἠσυχοάτατος) : ἡρεμαῖος, α΄, ον 
(comp. ἠρεμέστερος, Sup. ἠρεμέστατος). 

FLEGME, 5. m. pituite, humeur, φλέγμα, 
ares (τὸ). || Caractère grave et impassible, ἀπά- 
θεια, ἂς (ἡ). Avec flegme, ἀπαθῶς. Avoir du 
flegme, ἀπαθῶς ἔχω, fut. ἕξω. 

FLEGMON, 5. m. φλεγμιονή, ὥς (x). 

FLEGMONEUX, use, adj. φλεγμονώδης, 
NS» Ege 

FLÉTRIR, v. a. μαραίνω, fut. av, acc. 
Ces lis ne se flétrissent pas, τὰ χρίνα ταῦτα 
οὖ μαραίνεται. Qui ne se flétrit pas, ἀμάραντος, 
es, ον. || Au figuré. La maladie a flétri sa beauté, 
To χάλλος αὐτοῦ νόσος ἐμάρανε (aor. 16: de μα- 
paivo). Fiétrir la réputation de queiqu’unr, 
δόξαν τινὸς κατ-αισχύνω, fut. uv&. Flétrir l'é- 
οἷαί de ses premiers exploits, τὰς πράξεις τὰς 
πρότερον κατ ρθουμένας καταῤ-δυποαίνω, fut. vo. 


FLE 

FLÉTRISSANT, ἄντε, adj. ἀτιμοποιός, de, ὅν. 

FLÉTRISSURE, s. f. au propre, μάραμσις, 
cos (ἡ). || Au fig. ἀτιμία, ας (ἡ). “ἃ 

FLEUR, s. f. ἄνθος, ous (τὸ) : ἄνθεμιον., οὐ 
(τὸ). Petite fleur, ἀνθέμιον, οὐ (τὸ). Être en 
fieur, ἀνθέω, ὦ, fut. ἥσω. Pousser des fleurs, 
᾿ ἐξ-ανϑέω, ©, fut. “ow. Perdre sa fleur, ἀπ- 
& , fut. vse. Qui a beaucoup: de 
fleurs, εὐανθής, vs, és. Guirlande de fleurs, 
τὸ ἐξ ἀνθέων πλέγμα, arcs. Tresser des guir- 
landes de fleurs, τὰ ἄνθη ἀνα-πλέχομαι, fut. 
πλέξομαι. || Fleur de farine γύρις, εὡς (x). 
|| Fleur de l’âge, ἡ τῆς nas ἀκμή, ὥς. Qui 
est dans la fleur de l'âge, τὴν ἡλικίαν ἀκ- 
μαῖος, α΄, ον. Être dans la fleur de l’âge, 
τὴν ἡλικίαν ἀχμάζω, ou simplement ἀχμάζωῳ, 
fut. ἄσω: ἀχμιὴν ἔχω, fut. ἕξω, 
| Fleurs de rhétorique, ἄνθη, ἔων (τὰ) : χρώ- 
ματα. ὧν (τὰ). 

A Freur, adv. ἐν χρῷ. Se faire tondre à 
fleur de peau, ἐν χρῷ χείρομαι, fut. χαρή- 
cout, Athén. À fleur de terre, ἐν χρῷ τῆς 
γῆς, Luc. Yeux à fleur de tête, οἱ χυλοι- 
διῶντες ὀφθαλμοί, &v. Avoir les yeux à fleur 
de tête, χυλοιδιάω, ὦ, fut, ἄσω. 

ἘΠΕΌΒΑΙΒΟΝ, 5. f. ἄνθησις, εὡς (n). 

FLEURER, v. n. exhaler εἰ odeur, ὄζων 
fut. ὀζήσω. Voyez SENTIR. 

FLEURET , s. m. sorte d'épée, ἡ στρογγύλη 
μάχαιρα, ας. 

FLEURETTE, 5. 7. petite fleur, 
μῖον, ou (ro) : ἀνθεμίς, δος (ἡ). || Zu pl. propos 
d'amour, ci ἐρωτιχκοὶ ὀαρισμοί, ὥν. 

FLEURIR, v. n. au propre et au fig. ἀνθέω, 
à, fut. noo. Ils fleurissent au bout de quatre 
ou cinq jours, ἀνθοῦσι μεθ᾽ ἡμέρας τέσσαρας, 
ἢ πέντε. Fleuri, ie, qui est en fleur, ἀνθῶν, 
( partic. &). — plein de 
fleurs, ἀνθώδης, Ὡς, ες : ἀνθηρός, d, ov : ἀνθεμώδης, 


ἀνθέω, 


9. »-ΟΌ-΄ \ 
ἀνθοῦσαν τὴν 


ἀνθέ- 


οὖσαι, οὖν εἰ ἀνθέω, 
Ὡς, ες. || Couleur fleurie, τὸ ἀνθηρὸν χρῶμα, ἀτος. 
Avoir le teint fleuri, τὴν χρόαν ἀνθέω, ὦ, fut. 
now, ou ἀνθίζω, fut. ίσω. Style fleuri, τὸ τοῦ 
λόγου ἀνθηρόν, οὔ. D'une manière fleurie, ἀνθηρῶς, 
Écrire d’un style fleuri, ἀνθηρογραφέω, ὥ, fut. 
ἥσω, Εἷς. : τὴν λέξιν ἀνθίζω, fut. ίσω, Den. Hal. 

Ἐπευκικ. au fig. ἀνθέω, ©, fut. ἥσω. El se 
voit fleurir en espérance, σφόδρα ἀνθεῖ ἐπὶ 
ταῖς ἐλπίσι, Dém. On emploie aussi les ver- 
bes εὐδοκιμέω; ὦ, fut. “co, êlre en ré- 
putetion : ἰσχύω, fut. Üow, être en crédit : 


ST CCC 


FLO 


εὐθηνέω, ©, fut. now, prospérer, et. beaucoup 
d'akitres. 

FLEURISTE, s. m.. χηπωρός, «οὔ (ὁ). 

FLEURON , 5. m. petile fleur, ἀνθέμιον, 
(τὸ). || Ornement. en forme. de fleur, 
ou (τὸ) : ἄνθος, ous. (τὸ).. Le plus beau fleuron 
. de la, couronne, ὁ ἐξαίρετος τῆς ἀρχῆς χύσμος, οὐ. 

FLEUVE,.5. m.. ποταμός, οὗ (6). Appar- 
tenant aux fleuves, vivant dans les fleuves, 
ποτάμιος, 05. OU α.. OV. 

FLEXIBILITÉ,, s. f. εὐχαμψία,, ας. (ἡ) : τὸ 
EUXAUTTOy,. οὐ. (neutre delxauTres, oc, ον). 
[| Flexibilité de’ caractère, πολυτροπία, ας (ἡ) : 
τὸ. πολύτροπον, ou (neutre. de πολύτροπος, cc. 0v). 

FLEXIBLE, adj. 
XALRRC αν Austen EG 

FLEXION, s., f., χαμπή, ἧς (ñ). 

FLIBUSTIER, s. m. πειρατής, où (6). 

FLOCON, 5. m. — de laine, χροχίς,, δος 
(ἡ). Petit, flocon, χροχίδιον,. οὐ. (rè)..|| Neige 


ἄνθειιον, 


εὔχαμπτος, Ὅδ,,.ὧν 2, εὖΞ 


qui tombe à gros flocons, νιφάς, ἄδος (ἡ). 
FLORAISON, 5. f. ἄνθησις, εὡς. (ἡ). 


FLORISSANT , ἄντε, adj. dxudtuv, cuox, 
ον (partic.. d'axudto, fut. ἄσω). Lorsque la 
Grèce était le plus florissante, ἀχμαζούσης. ὅτε 
μάλιστα τῆς Ἑλλάδος. Fortune florissante, ed 
πραξία, ας. (ἡ). 

FLOT,,s. m, χῦμα., arcs (τὸ). Petit flot, 
xupmæriov, οὐ (ro). Agitation des flots, χλύδων, 
ὠνος (δ). Être battu des flots, χυματίζομαι, 
fut. ἰσθήσομαι : χυματόομαι, οὔμαι, fut. 
σομαι : χλυδωνίζομαι, fut. ισθήσομιαι. 
les flots de la mer, 


Ὀράσσεται τὸ αἷμα. (βράσσομαι, fut. βράσομιαι). 


QU! αἰωρούμιενος., 


flottant, 


on | 


τὴν θάλασσαν χυμαίνω,! 
fut. ανῶ. Le sang coule à grands flots, ἐχ- 
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L 


παιξοῦμοκ), || Incertain, vacillant, 


LEA 
ἀμφιῤῥεπής,, 
, , 9 "5ς 
ἧς. ἐς: ἀμφίρροπος,, ος., ον: ταλαντευσμιενος,, Yi, 
[ὦ (partic. passif de ταλαντεύω,. fut. ec): 


τ): ον. (partic:. passif. d'xivpéw, 
ὦ, fut. sw). Flottant entre l'espérance: et la 
crainte, ἐλπίδος. καὶ φόδου μέσος, ἢ, ὁν-, 
FLOTTE, s. f. στόλος,. οὐ. (ὁ). Flotte armée 
en. guerre ,. 6. ναύφρακτος στρατός, οὗ. Équiper 
une floite, στόλον, παρα-σχευάζῳ. fut. ἄσωϑ 
FLOTTEMENT, 5. m. χυμάτωσις, εὡς (ἡ). 
FLOTTER, v. n. être porté sur Les flots, 
ἐν. ὕδατι, ou ἐφ᾽ ὕδατι. φέρομαι, fut. ἐνεχθήσο- 
mo Flotter à la surface, ἐπι-πολάζω, fut. 
äcw. Fotter sur la mer, σαλεύω, fut. 
| Être agité par les flots, κχυματίζομαι, 
οὔμαι, fut. 


ἰσθήσομιαι 
χλυδωνίζομαι.,, fut. ισθήσομαι. || Balancer,, être 
incertain, ταλαντεύομιαι, fut. evônocuœ., Voyez 
FLOTTANT. 


FLOTTILLE, s. f. ὁ μιχρὸς στόλος, ou sim- 


εύὐσω. 


fut. 


, , 
: χοματούμαι, θήσομαι: 


plement, στόλος, οὐ (ὃ). 


FLUCTUATION, 5. f. mouvement d’un corps 
eos (à). || Suite. de change- 
ments, μεταλλαγαΐ, ὧν (x). 

FLUCTUEUX, use, adj. χυματώδης, ne, εἰ. 

FLUER, v. n. ῥέω, fut. ῥεύσω. || En par- 
lant des plaïes, ἰχωῤῥοέω,. ©, fut. nco. 

FLUET, rte, adj. λεπτός, m,.0v (ς 
ὅτερος, Sup. ὁὅτατος). 

FLUIDE, adj. poor Ds Ge Les fluides, 
Ta. ῥευστιχά, ὧν : τὰ ῥέοντα,, ων. (parlic. neutre 


χυμάτωσις, 


op. 


Souleyer de béw, fut ῥεύσω). 


FLUTE, 5. 7. αὐλός, οὖ (ὃ). Jouer. de la 
flûte, αὐλέω, ὦ, fut. ἤσω. Qui joue de ia 


flûte, αὐλητής, où (ὁ). Son de la flûte, ab- 


Le sang coulait.à grands flots dans la plaine, lAnots, εὡς (nl. Air de flûte, αὔλημα,,. ατος (a). 


tournez, la plaine était inondée de sang, ër- | 


ἐχλύζετο αἵματι τὸ πεδίον ( ἐπι-χλύζομαι, fut. 
Χχλυσθήσομαι). || Flots de courtisans,. ὁ τῶν 
χολάκων ὄχλος, ou. 


FLOTTANT, aAnTE, adj, qui flotte sur l'eau, 
ἐν ὅδατι Ou ἐφ᾽ ὕδατος φερόμενος, Ἢν. ον. (partic. 


passif de φέρω, fut. οἴσω). Flottant à la sur- 
face, ἐπι-πολάζων, cuax, ον (partic. d’èr:- 
“ow). Flottant sur la mer, σα-- 


πολάζω 4 fut. 
λεύων, co, ον. (partic. de σαλεύω.,. fut. εὐσω) 


Agité par le. vent, ἐξ--νεμιωμένος, Ἢ, ον (partie. 
parf. passif (οἱ ξ--ανευόω.. &, fut. ôouw). Che- 
veux, flottants sur les épaules, xoun τοῖς ὥμοις 


fut. 


προο- παίζουσα, (parti. de προα-παίζο,, 


FLUTÉ, ée, adj. Voix flûlée, ἡ λιγωρὰ 
oovn,. ἧς: 

ELUVIATILE,, adj. ποτάμιος, ος Ou ας ον. 

FLUX , 5.. m. mouvement de lx mer ἨϊΟΊ:- 
α΄, as (ἡἣ) : πλημμυρίς, δος (ἦν. 
Être dans: son de πλημμυρέω,. ©, fut: nou: 
rimuvoito, fut: ίσω. || Écoulement, ἔκφους , cu 
(5). Flux de ventre, διάῤῥοια., ας (ἡ). L’avoir, 
διαῤ--δοίζομαι, fut. ισϑήσομαι. Flux de sang, 
αἱμιόῤῥοια, ας (ἢ). En-:avoir. un, αἱμοῤῥοέω, ὦ. 


{tante , πλημμῦ Ὁ 


ζω» 


fut: ἥσω. || Flux de paroles, πολυλογία, ας (ü). 


Avoir un flux de paroles, τοῖς λόγοις. πολὺς 
δέω, fut. ῥεύσω. 


ἘΠΊΤΣΤΟΝ, .3, fi ῥεῦμα;, œroc (ro). Être 


484 FOI 

attaqué d’une fluxion, δευματίζομιαι, fut. tofi- 
sua. Fluxion sur les yeux, ἐπιφορά, ἄς (n). 
Eluxion sur la poitrine, χατάῤῥους, où (δ). En 
être attaqué, χκαταῤ-ῥοΐζομαι, Jul. ισθήσομιαι, 

_ FLUXIONNAIRE, adj. ῥευματικός, ἡ, ὁν. 

FOETUS, 5. m. Voyez Férus. 

FOI, 5. f. fidélité, πίστις, ews (à). Engager 
sa foi, πιστόομαι, οὖμαι, fut. 
ri δίδωμι, fut. δώσω. S'engager sous la foi 
du serment, ὅρχῳ πιστόομαι, οὔμαι, fut. ὡσο- 
μαι. Gages de la foi jurée, πίστεις, ἐῶν (αἷ), 
ou τὰ πιστά, ὥν. Ils se donnèrent mutuelle- 
ment des gages de leur foi, ἀλλήλοις πίστεις 
ἐποιήσαντο (ποιέομαι, duo, fut. ἡσομαι), Xén. : 
τὰ πιστὰ ἔδοσαν χαὶ ἔλαθον ({λαμθάνω, fut. 
λήψομαι : δίδωμι, fut. δώσω), Xén. Demander 
à quelqu'un des gages de sa foi, 
©, fut. co, Plut. Foi publique, 
ἡ δημοσία πίστις, ews. Sous la foi publique, 
τῆς πίστεως τῆς δημοσίας δοθείσης ( δίδομαι, 
fut. δοθήσομιαι). De bonne foi, avec loyauté, 
χατὰ πίστιν : πιστῶς. || De bonne foi, avec 
candeur, ἁπλῶς : ἀφελῶς. Pariez-vous de 
bonne foi? ἄραγε σπουδάζεις (σπουδάζω, fut. 
260224) ; 

τὰν croyance, πίστις, τως (ἡ). Digne de 
ον. C’est un homme digne 


ώσομιαι : πίστιν 


τὰ πιστά 


τινὰ αἰτέω, 


foi, ἀξιόπιστος, ος 
de οἱ, πρὸς πίστιν ἀξιόχρεώς ἐστιν δ᾽ ἀνήρ. 
Ajouter foi, πιστεύω, fut. εὐσω, dat. Cepen- 
dant on ajoute foi à de pareilles choses, τὰ 
δὲ τοιαῦτα πιστεύεται (passif de πιστεύω), ou 
πίστιν ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). Je n'ajoute pas 
foi à ee que l’on dit, τοῖς λεγομένοις ἀπιστέω, 
&, fut. voa. Je n’ajoute pas foi aux fables, 
πρὸς τοὺς μύθους ἀπίστως ἔχω, fut. ἕξω. Vous 
avez ajouté foi à mes discours, πιστοὶ ὑμῖν 
ἐγένοντο où λόγόι οἱ map” ἐμοῦ" λεγόμενοι (γίνομαι. 
fut. γενήσομαι). On a ajouté foi aux calomnies dé- 
bitées sur mon compte, ἐπιστεύθησαν αἱ κατ᾽ 
ἐμοῦ ᾧευδεῖς χατασχευαί (πιστεύομαι, fui. εὖ- 
θήσομαι). 

FOIBLE, adj. et ses dérivés. Voyez FaiBce, etc. 

FOIE, s. m. ἧπαρ, gén. ἥπατος (ro). Qui 
appartient au foie, ἡπάτικος, ἡ, dv.’ Malade 
du foie, qui ἃ le foie attaqué, #narixse, ἡ, 
ov. Consulter le foie de la victime, “rarc- 
σχπέω, ©, fut. now. Celui qui le consulte, 
ἡπατοσχῦπος, OÙ (δ). | 

FOIN, s. m. χόρτος, οὐ (δ). De foin, χορ- 
roÔns, ve, ες. Faucher du foin, χορ 


τοχοπέω, ! 


τὶ OL | 
©, fut. “ou. Grenier où l’on serre 1e foin, 
χορτοοολών, ὥνος (ὃ). : ἡ (δὶ 
FOIRE, s. f. marché annuel, ee à 
eus (ὃ). | 
FOIRE, 5. f. excrément liquide, σπατίλη; 
ns (ñ). Cours de ventre, διάῤῥοια,, ας (x). 
FOIS, 5. f. Une fois, ἅπαξ. Une fois par 
an, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. Deux fois, dt. Deux 
fois par jour, δὶς τῆς ἡμέρας. Trois, quatre, 
cinq, six, sept fois, vois, τετράχις, πεντάκις, 
ἑξάκις, ἑπτάκις. Presque tous les noms de nombre 
ont ainsi leur adverbe terminé en dus. Plu- 
sieurs fois, πολλάκις, Plusieurs fois par mois, 
πολλάκις τοῦ μηνός. Tant de fois, τοσαυτάκις. 
Toutes les fois que, ὁσάκις ou ὁποσάκις. Com- 
bien de: fois? ποσάχις; Une première fois, 
πρῶτον. Pour la première. fois, τὸ πρῶτον. 
Pour la seconde fois, τὸ δεύτερον. Pour Île 
troisième, τὸ τρίτον. Εὶ ainsi de suite. Pour 
la dernière fois, τὸ ἔσχατον. Pour cette fois , 
εἶναι. Quelquefois, de fois à autre , 
ἐνίοτε : ἔστιν ὅτε. Si quelquefois, εἴποτε. Au- 
trefois, πάλαι. Les hommes d’autrefois, οἱ πά- 
io. Une autre fois, er d'autre temps, ἄλλοτε. 
—— une seconde. fois, πάλιν. Α la. fois, tout 
à la fois, ἅμα : ὁμοῦ. || Une fois, deux fois, 
trois fois autant, ἅποξ, δίς, τρὶς τοσοῦτον. 
Deux fois, trois fois, quatre fois plus grard, 
voyez Doug, Œripze, Quannupre., 
FOISON , 5. f: “ἀφθονία: ας, (ἡ). À foison 
ἀφθόνως. Il ἃ de Kargem à foison, na 


ὦ, fut. co). 


τὸ νῦν 


εὐπορεῖ (εὐπορέω, 


FOISONNER, v. n. être ou.venir re 


dance, ἀφθόνως ἔχω, fut. ἕξω. | 4bonden en quel- 
que chose, εὐπορέω, ©, fut. row ,,.gén. 
FOL, For, adj. Voyez For. . 


FOLATRE, adj. παιγνήμιων,, ὧν». ον gén. 
ονος. ΐ ; : 
FOLATRER, υ. π. παίζω, fut. παιξοῦμαι. 


FOLATRERIE , .5. -- παιδιά, ἂς. (ἡ);; 

FOLIE, 5. f. aliénation mentale, μανία, ας 
(#).]| Déraison, extravagance, pavia, ας, (à) : 
παραφροσύνη, Ὡς (ὃ :-ävaux , .æ@s (ñ). Aussitôt 


:sa: folie-le prit, αὐτίκα Ür-éuGey αὐτὸν, ἡ μανία 


(ὑπο:-λαμδάνω, -ful. λήψομαῳς Sa. folie n’est 


pas si grande, οὐ γὰρ δὴ οὕτω «μανίας ὑπό- 


πλεώς ἐστι: C'est folie de. tenter. une, chose 
au-dessus de ses forces, μανία; ἐστὶν ὑπὲρ δύ- 
vepiv τι ποιεῖν (ruéo, @,..fut., nc), Dém. 


FOLLEMENT, adv. ἀφρόνως. 
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FOLLET, grre, adj. Poil follet, ἴουλος, 
οὐ (ὃ). Esprit follet, πνεῦμα, ατὸς (τὸ). mr de la mer, d'un abime, elc. βυθός. 
foilet, ἡ φωσφόρος ἀτμίς, (doc. || Au fig. Feux|cù (ὁ). Qui est au fond, βύθιος, «, ον. Sans 
foliets, étincelles, fausses lueurs, σπινθῆρες, | fond, ἄφυσσος, os, cv. Gouffres sans fond, 


3 


du vase, ἐν τῷ πυθμένι. || Partie ta plus en- 


χάσματα, ἄθυσσα, ὧν (τὰ). Aller au fond, 
χκατα-δύομαι, fut. δύσομαι. Couler un navire à 
fond, νοῦν χατα-δύω, fut. δύσω. || De fond 
en. comble, ἐκ βυθοῦ : ἄρδην. Renverser une 
maison de fond en comble, τὴν οἰκίαν εἰς ἔδα- 
φος χατα-Θάλλω, fut. Gao. Renverser une 
ville de fond en comble, τὴν πόλιν ἄρδην 


ὧν (ci). 

FOLLICULE, 5. m. Xoëds, où (ὃ). 

FOMENTATION, s. f. θαλπτήριον, οὐ (ro). 
Τ faut appliquer des fomentations à la tête, 
ἡ κεφαλὴ θαλπτέα ἐστί (verbal de θάλπω, fut. 
θάλψω). 

FOMENTER , v. α. appliquer une fomen- 
taticn , θάλπω, fut. θάλψω, acc. ἢ} Au figuré. 
Fomenter une maladie, vocov τρέφω, fut. 
ἠρέψω. Fomenter l'espoir, τὴν ἐλπίδα τρέφω. 

FONCÉ, ÉE, adj. en parlant des couleurs, 
βαθύς, εἴα, ὑ (comp. ‘repos, sup. Ururcc). 
Noir foncé, τὸ μελάντατον, ou. Qui est d’un 
noir foncé, μελάντατος, Ἢ, ον. D'un noir plus 
foncé, μελάντερος, α, cv. D'un jaune foncé, 
ξανθότατος, ἡ, cv. D'un rouge foncé, ἐρυθρό-- 
τατος, ἢ, ov. || Au fig. Foncé dans les dE € εὐσω). Du fond de lAsie, ἐξ ἐσχάτης ᾿Ασίας. 
matiques, μαθηματικώτατος où γεωμετρικώτατος, || Du fond du cœur, ἐκ θυμοῦ. Renfer- 
mer au fond de son cœur, ἐγ-χολπίζω, fut. 
GTEDOS , SUP. ὁτατος). ίσω, ACC. 

FONCER, v. a. mettreun fond, nuëuévabro-|  Foxp d’un tubleau, d'un dessin, ἅλως, ὦ (à). 
τίθημι, fut. ὑπο-ϑύσω, dat. || Rendre plus foncé, | Fox, partie la plus importante d’une chose, 
βαθύνω, fut. υνῶ, acc. || v. n. Foncer sur! τὸ χεφάλαιον, οὐ : τὸ χυριώτατον, OU. 
Pennemi, le charger impétueusement, τοῖς mo=|  Fonp, fondement sur lequel on s'appuie, 


χαὶ dx θεμελίων ἀπ-ασλλυμ:, fut. ολέσω : τὴν 
πόλιν ἄρδην ἀνα-τρέπω, ful. τρέψω, Eschin. 

Foxn, vallée profonde, χοιλάς, dde (ἡ). 
| Ravin, χαράδρα, ας (à). 

Fox, endroil le plus retiré, μυχός, οὔ (ὃ). 
Fond d’un antre, ὁ τοῦ ἄντρου. μυχός... Àu 
fond de la salle du festin, ἐν μυχῷ τοῦ συμ- 
ποσίου. || Vilie située au fond de l’Achaïe, 
πόλις ἐσχατεύουσα τῆς Ἀχαΐας (ἐσχατεύω, fut. 


M, ὃν : τὴν γεωμετρίαν ἄχρος, α, ον (comp. 


» 


λεμίοις ἐφ-ορμάω, ὦ, fut. ca. πίστις, ews (ἡ). Faire fond sur quelque chose, 
FONCIER , 1ère, adj. Impôt foncier, τὸ τινὲ πιστεύω, fut. εὐσω. Sur qui l'on peut 
ἐκ τῆς φανερᾶς οὐσίας τέλος, ους. faire. fond, ἀξιόπιστος, oc, ον. Sur qui l'on 


FONCIÈREMENT , adv. ἄρδην. Traiter ul ne peut faire fond, ἄπιστος, ος, ον. 
examiner foncièrement , ἀχριθόω ou δι --ακριόόσω, Au Foxn, réellement, ὄντως : τῷ ὄντι. Il 
©, fut wow, acc. | promet beaucoup, mais au fond ïl ne fait 

FONCTION, s. f. ἔργον, οὐ (ro). Fonction rien, ὑπεισχνεῖται μὲν To λόγῳ πάντα, ἔργῳ 
publique, λειτουργία, ας (ἡ) : τέλος, ous (τὸ). δὲ οὐδὲν ποιεῖ (ὑπεισχνέομαι, οὔμαι, μι. ὑπε- 
Remplir une fonction publique, λειτουργίαν, σχήσομοι : ποιέω, ὦ, fut. ἥσω ). 
λειτουργεω, ὦ, fut. ἥσω : τέλος τελέω, ὦ, fu. | A Foxp, σαν. tout à fait, διόλου. Connai- 
τελέσω. Remplir toutes les fonctions d'un roi, tre à fond, ὀχριόόω, ὥ, fut. ὦσω, acc. 
πάντα τοῦ βασιλέως ἔργα ἐπιπτελέω, à. S’ac-| Examiner, discuter à fond, ἀκχριδόλογέω, ὦ, 
quitter de ses fonctions, τὰ xxÜ-ixovre πράσσω, fut. vow, acc. Je le connais à fond, “ἢ 
fut. πράξω. Confier à quelqu'un d'importantes, οἶδά σε ou σαφῶς οἶδά σε, fut. εἴσομαι. Ceux 
fonctions , ἐπὶ τὰ μέγιστα τῶν πραγμάτων τινὰ qui nous connaissent à fond, vous et moi, οὗ ἐμὰ 
χαϑείστημι, fut. κατοα-στήσω. ra σε σαφῶς ἴσασι. 

FONCTIONNAIRE, 5. m. Les fonction-, FONDAMENTAL, are, adj. important , 
uaires publics, οὗ ἐν ἀρχαῖς (sous-ent. Fresh | sait agua % Ὃν ὍΠΗ ὅτερος, Sup. ὅτα- 

FOND , 5. m. partie la plus basse d'un) τος) : κύριος, «, ον (comp, wrepos, sup. ὦτατος). 
vase, elc. πυθμήν, évoç (6). Qui n’a pas de|{|| Solide, qui peut servir de fondement, βέθαιος, 
fond , ἀπύθμενος, ος, ον : πυθμένα μὴ ἔχων ,i&, ον (comp. ὅτερος, Sup. ὁὅτατος ). 
ουσὰ, οὐ (partic. ἔχω, fut. ἕξω). Au fondt FONDAMENTALEMENT, ααὺυ. βεθαίως. 


460 FON 

FONDANT, ἀντ, adj. qui fond dans la 
bouche, ὑγρός, 4, cv. Ἰηθαΐ a la vertu de dlis- 
soudre, Such ἡ, ὄν. 

FONDATEUR, 5. m. TRICE,:5.f. ἀρχηγός, 
οὖ (6, ἡ). Fondateur d’une ville, 6 τῇ 
xriorne, cu. Fondateur de l'État, ὁ 
τῆς news ὑπο-θέμενος (ὑπο-τίθεμιαι, fut. ro 
θήσομιαι) 

ἜΟΝΒΘΑΤΙΟΝ, 94. f. action de fonder, 
χτίσις; εὡς (n). Depuis la fondation de Rome, 
ἀπὸ τῆς Ῥώμης χτιζομένης (χτίζω, fut. 
se). || Les fondations, les fondements, ϑεμιέλια,, 
ὧν (rx). 

FONDEMENT, sm. ‘base, θεμέλιον, οὐ 
(τὸ) οὐ (é)..Jeter les fondements, 


τὰ θεμέλια, βάλλορμιαι 


= 


ς 'πόλεως 


ἊΝ PATES 
TAY Πρ. 


, 
RTL 


: θεμέλιος, 
ou. χατο-θάλλομσι., 7μὶ. 
Θαλοῦμιαι, où ὑπο-τίθεμοι, Ὑ{μ|. 
Déitruire ὑπ ville jusque dans ses fonde- 
ments, ἄρδην 
ὄλλυμι, fut. ολέσω. ἰ faut qu'une ‘maison ai 
des fondements li Ides., τὰ χάτωθεν τῆς οἰχίως 


ὑπο-θήσομιαι. 


LES « … 9 , 
OAV καὶ EX due OV AT 


ἐν 


ἐσχυρότατα εἶναι δεῖ, fut. δεήσει, || Au fig. 


θεμιέλιον.,, οὐ “(τὸ) - ματαθόκή,, ἧς (mn) :xpnmie, 
ἴδος (ñ) : ἀρχή, ἧς (ἡ). Jeter [05 fondements 
de ‘la :fiberié, χρηπῖδα ἐλευθερίας ᾿βάλλομιαι, 


fut. βαλοῦμιαι. Voilà 16 fondement de ‘toute 
vertu, αὕτη ἐστὶ πάσης ἀρετῆς ἀρχή. || Ne pas 
faire un grand fondement sur quelque chose, 
ne pas y compler, ©, fut. ἥσω, 
dat. || Avec fondement, avec raison, εἰχότως : 
Sans fondement, ἀλόγως : 
λόγου. Nouvelles sans fondement, φήμη ἀδέσπο-- 
τος, ou (ἡ). 

ΕΌΝΡΕΜΕΝΤ, extrémité du rectum, ἕδρα, ας (ἡ). 

FONDER, 
ments, θεμελιόω, 


3 LA 
ἀπιστεὼ, 


3 3 ’ HA 
ΟἿΣ ἀλογὼς. ἄνευ 


v. a. établir sur des fonde- 
ut, acc. || Bâtir, 
construire, χτίζω, fut. κτίσω, acc. || Établir, insti- 
tuer, xara-Galourt,, fut. Calor, ‘acc. na | 
ἰστημι, fut. κατα--στήσω, acc. || Fonder son Ἂν 
ou se foncer sur, πιστεύω fut. εὐσω,, dat. : πέ- 
où a (ραν. : de πείθομαι), διαὶ. 
Ce n'est pas Ià-dessus que jerme ‘fonde, οὐ 
ny τούτῳ ἰσχυρίζομιαι, fut. voor, Dé, 
FONDERIE, s. f. χωνευτήριον, οὐ (τὸ). 
FONDEUR , :5. m. χωνευτής, cù (ὁ). 
FONDRE, v..a. meitre en fusion, yev 
fut. -ace.-— les mélaux, τὰ μέταλλα 
Fonpre , W.n. ou se FonxpRE, v.7. 


ms , 
à: &60 , 


ἘΞ 
σατο 


πεισμαι 


VE? 


΄ 
εὐ 


>, 


εὐσω, 


se liqué. 
fier, τήκομαι, fut. roxiccuwx. Fondu, ue, τες 
τηχώς, υἷα, ὅς. || far ‘fig. Fondre de jour en! 


FOR 


jour, dépérir, ἐκ-τήχομαι où χατα-τήχομαι, 
fut. τακήσομαι. Fondre :en larmes, δαχρυῤ- 
ὑοέω, ὦ, fut. ‘ice. =h: 
Foxpre, s’élancer, ἐφιορμάω, ὦ, fut. now. 
— sur quelqu'un, τινί. Fondre sur un pays, 
εἰς χώραν ἐμιποάλλω ou εἰσ Cao fut. Emo. 
| Au fig. m-cxirro, fut. ‘oxide, dat. Les 
maladies qui fondent sur elle, τὰ ἐκιξσχή- 
πτοντοα αὐτῇ νοσήματα, Chrysost. Malheureprêt 
à fondre sur quelqu'un, τὸ ἐπ-ηρτημένον τινὶ 
χαχῦν (ἐπταρτάω,, “ὦ, fut. 160). 
FONDRIÈRE, s. Ὁ χαράδρα, ὡς (ὃ). 
FONDRILLES, 5.0} ipl. τὰ δφῳ-ίζοντα ou 
ὧν “(ραγέϊο. neutre RER ou 
ὑφ-ειζάνω, ‘fut. 
aan s. 
Te, θάνοι xs ατὸς 1 (ro) ἢ 
χρήματα, ὧν (τὰ). «|| Marchandises, 
τὰ bvz, ὧν, || 4u fig. grande quantité, forte 
dose, 


ὑφ-ιζάνοντα, 
ais 3 
mn. 


ol d'un champ, :xédov, cou 


Argent, 


πλῆθος, ous (τὸ) 1: ἀφθονία, ας (ἡ) :εὖ- 
τς τ Avoir un grand fonds de, 

, fut. Yow, gén. Cet æenfantsaoun 
Lena eu de:-sagesse, ϑαυμαστῶς “πέφυχεν 
ὁ mots πρὸς σωφροσύνην (méquxc, ραν. 6 φϑομιαι, 
fut. -φύσομιαι.). 


FONGUEUX , ause, αἴ. σπογγοειδής, ἧς, ἔς. 


FONTAINE, 5. Κ φήνη, ὡς (à) : πηγή, 
ἧς (ὃ). De fontaine, ταὐαναῖος, αν, ον. Νγπὶ- 


phes des fontaines, αἱ χρηναῖαι “νύμφαι, ὧν. 
Jet d’une fontaine, :xpcuvés, οὔ (δ). Puiser 
de l’eau 
fut. now. 

FONTE, s. ἢ — des métaux, “χώνευσις, 
eus (ἡ) : χωνεία, ας (ἡ) : χύσις, eme (ἡ). - de 
la glace, des neiges, τῆξις, εὡς (à). || Fonte, 
métal fondu, yuveuwx, ατος (τὸ). De fonte, 
rs est fait de fonte, χωνευτός,.ἡ,, ὅν τ χυτός, 


à la fontaine, ἐκ πηγῆς ἀντλέω,, ὦ, 


ὧν. 

FONTS, 5. m. pl. Les fonts :baptismaux, 
βαπτιστήριον, οὐ (ro). Tenir un enfant sur 166 
fonts de baptême, τὸν παῖδα ἀνα--δέχομιαι, 


ἡ; 


fut. δέξομαι. 
FOR, 5.51. Le for intérieur, a :cons- 
cience, συνείδησις, ews (à). 
FEORAGE, 5... m. τρύπησις, “εὡς (ἢ). 
FORAIN, ἀνε, adj. ἀγοραῖος,» ti, ὁν- 
FORBAN, :s. m. 'πειράτης, ou (0e 
FORCÇAT , 5. m. 6 δημάσιος «ἐρέτης, οὐ. 


“FORCE ,.s. f. vigueur du corps, 6ous, Ὡς 
(ἦν : σθένος, οὺς (τὸ) : ἰσχύς, dos (ἡ). Awoir 


: FOR 


de la force, τὸ σῶμα ἐξδωμένως δια-τίθεμιαι, 


fut: δια-τεθήσομαι. Manquer de force, ἀῤῥώστως 


διάτχειμαι, fut. χείσομιαι. Faire parade de sa 
farce, ἐπίδειξιν τῆς ἰσχύος ποιέομαι, οὗμαι, 
fut. ἤσομιαι. 

Forces, au pl. se traduit par δύναμις, sw 
(δ). Les forces me manquent, ἐπι-λείπει μὲ 
δύγαμις (ἐπι-λείπω, fut. λείψω). Recueillir tou- 
les ses forces, πᾶσαν τὴν δύναμιν ἀνατλαμθάνω, 
fut. χήψομαι, Selon ses forces, χατὰ δύναμιν. 
Chacun suivant ses forces, καθ᾽ ὅσον ἂν ἕκα- 
στος δύνηται (δύναμαι, fut. δυνήσομαι). Au- 
tant que le peuvent les forces humaines, 
ὅσον εἰς ἀνθοωπείαν ἥκει δύναμιν (ἥκω, fut. 


! 
F 


Ζ8:ε 

FOR A8: 

FORCÉ 9 ÉF, adj. peu naturel, περίεργος, 
06, ov (Comp. ὅτερος OU ἔστερος, Sup. ὅτατος 


29 
ou ἐστατος). Style forcé, ἡ περίεργος λέξις, 


lews. Avoir un style forcé, περιέργως γράφω, 


fut. γοάψω. à 
FORCÉMENT , adv. par force, πρὸς Ba. 
|| Nécessairement, ἀναγκαίως : ἐξ ἀνάγκης. 
FORCENÉ, ἐξ, adj. ἐμμανής, ἧς, ἐς : πε- 
ο'μανής. ms, ἐς. En forcené, περιμανῶς. Être 
forcené, μαίνομαι, fut. μανήσομαι. 
FORCEPS, 5. m. Yaïls, ἴδος (ñ). 


| FORCER, v. a. faire violence, βιάζομαι, 


fut. douar, acc. Forcer une ville, τὴν πόλιν 
xaT& χράτος αἱρέω, &, fut. aipñow, ou sim- 


A 


ἄξω), Entreprendre au delà de ses forces, plement τὴν πόλιν βιάζομαι, fut. ἄσομαι. For- 


€ 4 


ὑπὲρ δύναμίν τι ἐπι-χειρέω, ©, fut. now. De 
toutes ses forces, πάσῃ δυνάμει. Poursuivre de 
toutes ses forces, ἀνὰ χράτος διώχω, fut. 
διώξομαι, acc. Employer toutes ses forces à 
faire quelque chose, ποιεῖν τι δια-τείνομαι., 
fut. τενοῦμαι. 

Force, violence, βία, ἃς (ἡ). Par force, 
βίαν. Enlever quelque chose par force, 
de vive force, βία τι αἱρέω, &, fut. αἱρήσω. 
Prendre une ville de vive force, χατὰ χρά- 
τὸς πόλιν αἱρέω, ὦ. User de force envers quel- 
qu'un, τινὰ βιάζομαι, fut. ἄσομαι. 

Forces, au pl. troupes armées, δύναμις, 
ἕως (ἡ) : στοατιζ, ὅς (ἡ). Rassembler ses for- 
ces, τὴν δύναμιν συλ-λέγω, fut. λέξω, Conduire 


πρὸς 


ἰάἄσω,, acc. — quelqu'un 


[δε son caractère, τὴν φύσιν προσ-Οιάζομαι, For- 
pe le sens d’une loi, d’un mot, τὸν νόμον, 


τὸ ῥῆμα παρα-θιάζομαι. 
Forcer, obliger, contraindre, ἀναγκάζω, fut. 
à faire quelque chose, 


# 


à 
ποιεῖν τι. Forcé d'agir ainsi, ταῦτα ποιεῖν 
ἕν. La pauvreté Ie força 
de donner des leçons de rhétorique, ἐξ ἀνάγ- 
xng διὰ τὴν ἦλθε 
(ἔρχομαι, fut. σοφιστεύω, δώ. 
εύσω). 
Forcer, v. n. faire force de. KForcer de 
voiles, ἱστιοδρομέω, ὦ, fut. ἥσω. 
FORCES, s.f. pl. grands ciseaux, ψαλίς, ἴδος (ἡ). 
FORER, v.a. τρυπάω, ὥ, fut. now, acc. 


4 


τινὰ 
» LA - 
ἀναγχάσθεις, εἴσα, 
Ἁ 
τὸ 


πενίαν ἐπὶ σοφιστεύειν 


9. ; 
ἐλευσομαι : 


de grandes forces, πολλὴν δύναμιν ou RO FORESTIER, re, adj. ὑλωρός, de, ὧν. |l 


στρατιὰν ἄγω, fut. ἄξω. — contre les en- 
nemis, ἐπὲ τοὺς πολεμίους. — contre une ville, 
ἐπί τινο, πόλιν, 

Force, énergie, intensité, δύναμις, εὡς (ἡ). 


| s. γι. ὁ ὑλωρὸς, οὗ. 
|. FORET, 95. m. poinçon pour percer les 
tonneaux, τρυπάνιον, οὐ (τὸ). 

FORÊT, 95. f. grand bois, ὕχη, τς (ἡ). 


La force du feu, τὸ τοῦ πυρὸς μένος, ous. | Forêt de coupe ou en coupe réglée, ὑλοτο- 
Le vent redouble de force, ἐπι-δίδωσιν ὁ dve-|uix, ας (ἡ). Qui vit dans les forêts, ὑὁλονόμος, 
pos (ἐπι-δίδωμι, fut. ἐπι-δώσω ). |} Au fig. 18 ος, ον : ὅλωρός, ος, ὄν. Couvert de forêts, 
force du discours, ἡ τῶν λόγων δεινότης, nros. ᾿ὁλώδης, ἧς, ες. 

Meitre une grande force dans ses discours, FORFAIRE, v. n. prévariquer, παρα-νομέως 
τὴν περὶ τοὺς λόγους δύναμιν ἔχω, fuf. ἕξω. Force ᾿ῶ, fut. ἥσω. Forfaire à l'honneur, τὴν αἰδῶ 
d'esprit, ἡ τῆς φύσεως ἰσχύς, ὕος. | rapa-Guivo , fut. Οήσομαι. 

Force, quantité, ἃς: (n)e Force | FORFAIT, s. m. crime énorme, τὸ δεινὸν 
larmes, πολλὴ δαχρύων pepé, ἄς. On tourne ἔργον, οὐ ; ἀδίκημα où ἀλίτημα,, ἀτὸς (τὸ), 
plus souvent par ladj. πολύς, πολλή, πολύ. | Commeitre un horrible forfait, δεινὸν ἀδίχημα 
Force tracasserles, πολλὰ mpdyuara, ὧν. Il  ἀδικέω, ὦ, fut row. || Sorte de marché pour 
Faire force de, voyez Foxcer. june entreprise, ἐργολαθία, ἂς (ἡ). Entre- 

A Force DE, prép. ὑπό, gén. Ne pouvoir prendre un ouvrage à forfait, ἐργολαξέω, ©, 
écrire à force de pleurer, ὑπὸ τῶν. δαχρύων | fut. now, acc. Qui l’entreprend, ἐργολάθος, ou (6). 
γράφειν οὐ δύναμαι, fut. δυνήσομιαι, ι FORFAITURE, s. f. παρανομία, ας (x) 


3 # 
ἀφθονία, 
i Ὺ 


(88 ΤΟΙ 
| FORFANTERIE, s. f. ἀλαζονεία, ας (à) : 
ἀλαζόνευμα, ατος (τὸ). ὴ 

FORGE, 5. f. σιδιηρεῖον, οὐ (τὸ) : 
γεῖον, οὐ (τὸ). 

FORGER, v. a. travailler le fer, σιδηρεύω, 
fut. εὐσω, ace. — le cuivre, χαλκεύω, fut. eiow, 
acc. Forger un vase d'argent, ἀργυροῦν τι ἀγ- 
ἡξῖον τεύχω, fut. τεύξω. || Faire avec peine, 
avec effort, ἐχ- πονέω, ὦ, fut. now, acc. For- 
ger laborieusement des vers, περὶ τὴν στιχο- 
ποιΐον χάμνω, fut. χαμοῦμαι. || Controuver, in- 
πλάσω. Se forger des 
chimères, φαντασίας ἀνα-πλάσσω, ful. πλάσω. 
Forger des mots, ὀνόματα ποιέω, &, fut. 
now. Mots forgés, ὀνόματα πεποιημένα, ὧν (ra). 

FORGERON, s. γι. σιδηρεύς, ἕως (0) : 
δηρουργός, où (ὁ). De forgeron, qui concerne 
le forgeron, σιδηρευτικός, ἡ, ov. 

FORGEUR, 5. m. πλάστης, οὐ (δ). For- 
geur de contes, μυθοπλάστης, οὐ (6). Forgeur 
de calomnies, συχοφάντης, οὐ (ὁ). Forgeur de 
nouvelles, λογοποιὸς, où (ὃ). 

FORLIGNER , v. n. τῆς τῶν προγόνων ἀρετῆς 
ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐκ-- στήσομαι. 

se FORMALISER, v. r. χαλεπαίνω, μι. 
«vo. — de quelque chose, τι, 
τινι. 

FORMALITÉ, s. f. τὸ νόμιμον, cv. || Sans 
aucune formalité, sans aucun apprêt, 
παρασχευῆς. 

FORMAT , s. m, τὸ τοῦ βιόλίου μέγεθος, ους. 

FORMATION , 5. f. action de donner une 
forme, μόρφωσις, ews (ἡ). || Action de faire, 
de créer, ποίησις, εὡς (n).|| 4ction de naître, 
de se former, “γένεσις, εὡς (ἡ). 

FORME, s. f. configuration aes corps, μορφή, 
ἧς (ὃ). Changer de forme, μεταπμορφόομαι, 
ua, fut. ὠθήσομαι. Changement de forme, 
μεταμορφωσις eus (ñ). Prendre.une forme hu- 
maine, εἰς ἀνθρώπου φύσιν μετα-άλλω, ful. 


venter, πλάσσω, ful. 


Ot= 


πρός τι OU ἐπί 


# 
QVEU 


ETATS 

Forme, manière d'être, τούπος, οὐ (ὁ). La 
forme du gouvernement, πολιτεία, ας (ἡ). La 
forme du gouvernement a été changée, εἰς 
μετασολὴν ἦλθε τὰ τῆς πόλεως (ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). 

Forme, règle établie, ou. Qui 
est en forme, γύμιμος, 06, ον. Testament en 
forme, ἡ χατὰ τοὺς νόμους διαθήχη, ns. En 
forme, dans les formes, νομίμως. 


τὸ νόμιμον, 


σιδηρουρ-- 


Sans forme 0 


FOR 


de procès, ἄνευ χρίσεως. || Uniquement. pour ie 


forme, πρὸς ἀφοσίωσιν : ἀφοσιώσεως χάριν" ou 
ἕγεχα.᾿ Ka S AO 
Forme de soulier, χαλόπους, οδὸς (ὁ): καλο- 


modos. οὐ (τὸ). 

FORMEL, ELLE, us δι-ωρισμένος, ἡ #, cv. En 
termes formels, διαῤῥήδην. Ce sent lesiterrmnes 
formels de la loi, ταῦτα διαῤῥήδην ἐν τῷ voue 
γέγραπται (γοάφω, fut. γράψω), | Cause for- 
melle, en termes de philosophie, τὸ εἰδοποιὲν ai 
τιον, οὐ. ι 

FORMELLEMENT, adv. διαῤῥήδιν. 

FORMER , v. a. donner une forme, μορφόω, 
à, fut. wow, acc.|| Faire, causer, produire, 
ποιέω, ©, fut. now, acc. : ἐργάζομιοι, fut. das 
μαι, acc. Être formé, se former, γίνομαι, 
fut. γενήσομαι. Former le siége, et autres 
idiotismes semblables, voyez Siics, etc. 

ForMErR, façonner, instruire, πλάσσω, fut. 
rdow, acc. — à la vertu, πρὸς τὴν ἀρετήν. 
— à l’art de commander , εἰς τὸ ἄρχειν: Se 
former par l'exercice, ἀσκέομαι, οὔμαι, fut. 
θήσομαι : γυμνάζομαι, fut. ἄσομαι, Se former. 
à quelque chose, πρός τι ἐθίζομισι, fut. ισθή-- 
coma. Se former sur quelqu'un, τά τινος ἤθη 
μιμέομαι, οὔμαι, fut. “ἥσομαι. Il faut se: former 
sur les gens de bien, πρὸς τὰ τῶν ἀγαθῶν 
ἤθη δεῖ ἀπ-ευθύνειν τὸν βίον (δεῖ, fut. δεήσει: 
ἀπ--ευθύνω, fut. υνῶ). - | 
Former , Concevoir dans son esprit, dx" 
γοέομαι, οὔμαι, fut. mooma (aor. -evorbnv),: 
acc. Former des vœux, un dessein, et au- 
tres idiotismes semblables, voyez Voœu, etc. 

FORMICANT, anTE, adj. μυρμηκίζων, cuoa, cv 

FORMIDABLE, adj. oobeods, 4, cv (comp. 
WTEROS, SUP. ὠτατος): — à quelqu'un, τινι, 

FORMULE, 5. 7. ῥήτρα, ας (ἡ). 

FORNICATEUR , 5. m. πφργεύ on, OYTOS (ὃ. ὃ 

FORNICATION, 5. f. πορνεία, ἃς (ἡ). 

FORNIQUER, v. π. πορνεύω, fut: 

FORT, 5. m. château fort, φρούριον, cu (τὸ)- 
| Ouvrage de fortification, spousyov, ὥνος (ὁ). ἢ 
Lieu où se retire une bête fauve, 
où (0). 


FORT, Forrr, adj. robuste, AE ΤῊ 


# 
εύσω.: 
, a : 


οὖς, ἅ, Ov. (COMpP..0Tepoc, Sup. Ὅὅτατος) : po 
υδλέος, αν, ὃν (COMP. ὦτερος, Sup. ὥτατος): 
Homme d’une forte constitution, ἀνὴρ. τὸ ox 
ce ou (δ). Assez fort pour, δυνάτος, ἦν 

ἑκοινός, ἧς dr rén. Il fut assez: fort 


jen fear ὃ 
# κὐλφεν Lsité 


£ 1 AP - ‘€ 

FOR 
gour porter le fardeau du monde, τὸν couv 
ἀγχθοφορεῖν ἴσχυσε (ἰσχύω, fut vou), Phil. 


Font, difficile, χολετός, ἡ, dv (comp. ὠτε- 


δος, sup) éruros). Cela est trop fort pour vous, 
παρὰ δύναμίν σοί ἐστι τοῦτο. || Iniolérable, {ἀ- 
cheux, δεινός, ἡ, ὁν (comp. ὅτερος, Sup. ὑτατος). 
Cela serait trop fort, δεινὸν γάρ (sous-eni. ἐστί), 
Dém. : 

‘Forr; fortifié, ἐχυρός ou ὀχυρός, à, dv (comp. 
ἐρυμνῦς, ἡ, ὅν (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). Vilie forte, πόλις ὀχυρά, 
äs (ἡ). Lieu fort par son assiette, τὸ 


ὦτερος; SUB, .ὠτατος) : 


ἰσχυρὸν 
χώριονγ ου. 

Fort, puissant, ἰσχυρὸς, d, dv (comp. ὅτερος, 
SUP. ὁτατος) : (comp. γρείο-- 
qu, Sup. Χράτιστος) : δυνατός, ἡ, cv (comp. 
ὠτερος, SUP. ὠτατος). Être fort en cavalerie, 
τῷ ἱππιχῷ ἰσχύω, fut. oo. Être plus fort 
que. quelqu'un, 

‘Forr, 


, # , 
χρατερος, À, Ὃν 


-- LA 9 ,. 
μεῖζον τινὸς ἰσχύω. 


ὲ 

impélueux, violent, βίαιος, x, ον 
(comp. oTepce, sup. ὁτατος) : σφοδρύς, 4, dv 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Fort ouragan, ὁ 
βίαιος. χειμών, vec. Vent très-fort, ὁ σφοδρὸς 
ἄνεμος, οὐ, || Forte réprimande, ἡ χαλεπὴ ἐπι- 
aurotc, ews. Faire à quelqu'un une forte 
réprimande, vaïeros 


πλύξω- 


rw ἐπιπτππλήσσω, ful. 

Forr, considérable, πολύς, πολλή, πολύ (comp. 
πλείων, Sup. πλεῖστος). La plus forte portion, 
τὸ πλεῖστον μέρος, ους. Une forte armée, ἡ πολλὴ 
οἷν μιεγάχκη δύναμις, εὡς. 

Font, solide, στερεός, &, ὁν (comp. wreoce, 
διιρ.. ὠτατος) : στεῤῥός, α΄, ὃν (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). Bois bien fort, ξύλον εὖ μάλα 
στερεόν, οὔ (τὸ). Drap fort et de bon user, 
ὕφασμιο, ponorov, οὔ (ro). || Vin fort, οἶνος ἰσχυ- 
o0s, οὖ (ὁ). Terre forte, γῇ épiéokos, οὐ (ἡ). 
Les terres les plus fortes, οἱ πιμελέστεροι ἀγροί, 
ὧν. || Voix forte, φωνὴ διάτορος, οὐ (ἡ). Parler 
d'une γοὶχ forte, διάτορον. φωνέω, ὦ, fut. 
σῶς: 

Fonrr, ‘désagréable, βαρύς, εἴα, 0 (comp. 
; sup. “üruros). Odeur forte, ἡ βαρεῖα 
sun, ἧς. Haieine forte, τὸ δυσῶδες πνεῦμα, οτος. 
Avoir lhalcine forte, δυσῶδες πνέω, fut. πνεύσω. 

Fort, convaincant, persuasif, βέθαιος, «, ον 
(comp. 
(comp. ὠτερὸς, sup. &rarcs) : ἐλεγχτικός, ἡ, ὃν 
(comp, wregoc, sup. wrarct). Raisonnement 
assez fort, ὁ ἱκανὸς ἔλεγχος, cu. Les preuves 


re005" δ. ὁτοατοῖῦ) : πιθανός, ἡ, ον 


1|ὸ5. plus fortes, ἡ βεθαιοτάτη ἀπόδειξις, 


ήδη 
εὡς, 
Orateur fort en raisonnement, ῥήτωρ ἐλεγχτικός, 
οὔ (δ). Qui est plus fort en raisonnement que lui ? 
τίς διαλεχτικώτερος αὐτοῦ ; || A plus forle raison, 
:oûy, ὅτι : μὴ ὅτι. Inutile aux hommes, à plus 
| forte raison aux femmes, wa ὅτι ἀνδράσιν, ἀλλὰ 


fe 


| 


χαὶ γυναιξὶν ἄχρηστος, ος, ον. À combien plus 
forte raison, πόσῳ μᾶλλον. 

Forr, capable. Se faire fort de, ἐπ-αγγέ- 
Aout, fut. αγγελοῦμαι, où bo-iorauor, fut. brc- 
στήσομαι, avec le futur de l’infin. Je me fais 
fort de vous apprendre, ἐπ-αγγέλλομαι διδά- 
ἕξειν (διδάσχω, fut. διδάξω). Ὁ 

LE Forr d’une chose, son plus haut degré, 
ἀχμή, ἧς (ἡ). Le fort du travail, ἡ τοῦ. ἔργου 
dun, ἧς. Le fort du combat, ἀχμὴ τῆς μάχης. 
Être dans son fort, ἀχμάζω, fut. dce. Dans 
le fort de l’élé, τοῦ θέρους ἀκμάζοντος. || Le 
côlé le plus fort, τὸ κρεῖττον μέρος, ous (neutre 
de χρείσσων, ὧν, cv, gén. ονος). Connaître le 
fort et le faible d’une affaire, τὰ ἰσχυρὰ χαὶ 
τὰ éh-keimovre τοῦ πράγματος δια--γινώσχω, fut. 
γνώσομαι. La marine était Jeur fort, ἴσχυον 
μάλιστα τῷ ναυτικῷ (ἰσχύω, fut. ὑσω). || Le 
principal, l'essentiel, τὸ χεφάλαιον, ou: τὸ xu- 
οιώτατον, ov. Le fort de la défense portait sur 
ce que, ἦν δὲ τὸ χεφάλαιον τῆς ἀπολογίας ὅτι, | 

FORT, adv. avec force, ἰσχυρῶς. Parier. 
fort, διάτορον φωνέω, ὦ, fut. now. Crier fort, 
δια--τείνομιοι, fut. 
sagréable, βαρέως : βαρύ. Sentir fort, βαρὺ ὀζω, 
fut. ὀζήσω. || Beaucoup, extrêmement, ἰσχυρῶς. 
Yeux fort enfoncés, οἱ ἔγχοιλοι ἰσχυρῶς ὀφθαλμοί, 
&v. Aimer fort les richesses, ἰσχυρῶς χρήμασιν 
ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι. Être fort effrayé, ἰσχυρῶς 
φοδέομιαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. Au lieu α᾽ ἰσχυ-- 
ρῶς, dans le sens de beaucoup, on peut en- 
core employer plusieurs adverbes synonymes, 
μάλα, λίαν, σφόδοσ. Fort riche, μάλα πλού-- 
σιὸς, α΄, ov. ἢ s’indigne fort, σφόδοο ἀγαν- 
de (éyavaxréw, ©, fut. ïce). On emploie 
aussi les superlatifs. Fort savant, σοφώτωτος, 
᾿ ον. Fort distingué, ἐξοχώτατος, n, ον». 


oo 
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FORTEMENT, adv. ἰσχυρῶς. 
FORTERESSE, 5. f. φρούριον, cu (ro). 
FORTIFIANT ant, adj. ῥωστιχός, 4, cv. 
FORTIFICATION, s. f. ἔρυμα, ατὸς (τὸ). 
Entourer une ville de fortifications, ἐρύματα 
τῇ πόλει περιπδάλλω, fut. Gao. 
FORTIFIER, v. a. rendre plus fort, δών- 


vout où ἐπιῤ-δώννυμι, fut. ῥώσω,., acc. Se for, FORURE, 5. f. τρύπα, ne (ἡ). ᾿ | 
tifer, en parlant d’un malade, ἀνοῤ-δώννυμαι,; FOSSE, 5. f. trou dans la terre, βόθρος, 
fut. ῥωσθήσομιαι. || La bonne opinion que nous|ov (ὁ). Petite fosse, Bobprov , οὐ (τὸ). 1} Tem- 
avions de votre mérite se fortife de jour en| beau, τάφος, où (δ). Il est sur le :bord -de 
jour, ἣν ἔχπαλαι περὶ τῆς σῆς τιμιότητος ὑπό- [1ἃ fosse, ἐγγύς ἐστι τοῦ τάφου : αὐτῷ βίου τέλος 
ἐπί-χειται ( ἐπί-χειμαι, Jul. κείσομαι). || Cavité 
dans, le corps humain. Fosses. nasales, μυχτῆ- 
mort, πρὸς τὸν θάνατον ἐμαυτὸν θαρσύνω,, fut. υνῶ. | pes, ὧν (οἷ). || Lieu d’aisance, ἀφεδρών, ὥνος (6). 
ἘΟΆΤΙΣΙΕΒ.», entourer de fortifications, ὀχυρύω, FOSSÉ, s. m. τάφρος, ‘cu (ὃ). Creuser un 


ληψιν ἔχομεν, ὁ χρόνος προϊὼν ἀεὶ fPeGauct 
©, fut. don, acc. : ἐρυμνόω, ὦ, fut. ἘΞ τάφρον ὀρύσσω, fut. ὑξὼ. Entourer de 


δαιόω, ὦ, fut. wca). Se fortifier contre la 


acc. : φράσσω où περιτφράσσω, fut. φράξω,, acc.| fossés, περι-ταφρεύω, fut. eco, acc. 
FOSSETTE, s. f. petite fosse, βύθριον, οὐ 
(τὸ). || Petit trou au milieu des joues, γελοσῖ- 
γος, où (6). 
FOSSILE, adj. ὀρυχτός, ἡ, cv. 
FOSSOYER, v. a. περι-ταφρεύω, fut. εὐσω, 
acc. 
FOSSOYEUR, 5. m. σχαφεύς, ἕως (ὁ). 
FOU, Foie, adj. qui a l'esprit aliéné, 
μανικός, nm, dv. Fou fieffé, fou à lier, ὁ ὑπὸ 


Ville admirablement fortifiée, πόλις τὴν ἐρυ-- 
μνότητα θαυμαστή, ἧς. Qui n’est pas fortifié, 
ἄφραχτος, O6, ον. 
FORTIN, 5. m. φρούριον, οὐ (τὸ). 
FORTUIT, πε, adj. τυχηρὸς, &, ov. Les 
choses fortuites, τὰ ruynoä, ὧν : τὰ m2 τύχης. 
FORTUITEMENT, adv. ruyrpos. 
FORTUNE, 5. f. cours fortuit des événe- 
ments, τύχη, ns (à). Fortune favorable, τύχη 
ἀγαθή, ἧς. Avoir la fortune favorable, ἀγαθῇ μανίας παράφορος, ou. Εἴτα fou, μαίνομαι, | fut. 
τύχῃ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. La for-| μανήσομαι : παρα-χόπτω, fut, κόψω, Devenir fou, 
tune qui favorisait ses entreprises, ἡ ouv-ause-| τῶν φρενῶν ἐξείσταμαι, fut. ἐκ-στήσομιαι. Rendre 
fou, τῶν φρενῶν où τοῦ φρονεῖν ἐξ-ίστημι, fut. 
ἐχιστήσω, acc. || Déraisonnable, extravagant, 


μένη τοῖς ἐχείνου πράγμασι τύχη ( συν-αίρομαι, 
fut. αροῦμαι). Fortune contraire, δυστυχία, 
ας (n). Supporter avec courage les revers de| ἄφρων où παράφρων, ὧν, oy, gén. ows (comp. 
la fortune, τὰς τῆς τύχης μεταθολὰς ῥαδίως ονεστέρος, Sup. ονέστατος) : ἀνόητος, ος; ον 
ὑπο-μένω, fut. μενῶ, || De fortune, par hasard, | (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : μωρός, &, ὅν 
(comp. ὅτερος, sup. ὅτατος). Al est si fou, εἰς 
τοῦτο μανίας ἦλθεν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 


Il n’est pas si fou, οὐ γὰρ δὴ οὕτω μαγίας 


τύχῃ : ἐκ τύχης : χατὰ τύχην. Courir fortune de 
la vie, περὶ τῆς σωτηρίας χινδυνεύω, fut. bou. 
Fortune, biens, richesses, οὐσία, ας (ἡ) : πλοῦ- 
ἐστὶν ὑπόπλεως : οὐχ οὕτω τετύφωται (τυφόω, 
ὦ, fut. wow), Dém. || Vain, chimérique, pi- 
©, fut. nou : χρημάτων εὐπορέω, ou simplement| Taucs, α΄, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : xs- 


Π 
€ \ 3 , ’ ‘ 
τὸς, οὐ (δ): τὰ ἀγαθά, ὧν : χτήματα, ὧν (τὰ) 
Topo, ©, fut. ἥσω. Il ἃ une grande AA 7, ὅν (comp. drepos, sup. ὁτατος). Fol 


χρήματοι, ὧν (τὰ). Avoir de la fortune, πλουτέω, 


espoir, ἐλπὶς κενή, ἧς (ἡ). Folle entreprise, ἔρ- 
γον μάταιον, ou (τὸ). Folle dépense, παρανάλωμα, 
ατος (τὸ). Faire de folles dépenses, εἰς οὐδὲν 
δέον χρήματα ἀν-αλίσχω, fut. ἀν-αλώσω. ἢ} Être 
fou de, aimer passionnément, ἐπι-μιαίνομαι, 
fut. μανοῦμαι, dat. Il est fou d'amour, ὑπὸ 
τοῦ ἔρωτος ἔξω ὧν αὑτοῦ τυγχάνει (ὦν, partic. 
ε᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι : τυγχάνω, fut. τεύξομαι). 
| Rire fou, γέλως &oGeoros, ov (δ), Hom. : γέλως 
βρασματώδης, ous (ὃ). - 

Fou, bouffon, βωμολόχος, οὐ (ὁ). || Rieur , ye- 
λοιαστής, οὔ (δ). || Un vieux fou, un ταῦο- 
teur, τυφογέρων., ovros (0). 

FOUDRE, 5.*f. κεραυνός, οὗ (δ). De la 
foudre, κεραύνειος, ὁος ou ἃ, ον. Le feu 


tune, πλείστη αὐτῷ εὐπορία ὑπ-άρχει (ὑπ-άρχω, 
Jut. ἀρξω). Ceux qui ont de la fortune, οἱ 
τὰς οὐσίας χεχτημένοι, ὧν (χτάομαι, rat, fut. 
χτήσομαι), Dém. Ceux dont la fortune est 
bornée, οὗ μικρὰ κεκτημένοι, ων, Dém. Sa 
fortune augmente considérablement, μεγίστη 
τοῖς αὐτοῦ χρήμασιν ἐπίδοσις γίνεται. (γίνο- 
μαι fut. γενήσομαι). 1} n’a jamais cherché 
à faire fortune, πρὸς χρημάτων χτῆσιν οὐδεπώ-- 
ποτε ἐσπούδασε (σπουδάζω, fui. dou). Faire 
fortune dens le commerce, πολλὰ χρήματα ἐχ 
τῆς ἐμπορίας ἐργάζομαι, fut, ἄσομαι, ou sim- 
plement ἐκ τῆς ἐμπορίας χρηματίζομαι, fut. ἴσομιαι. 

FORTUNE, ἔκ, adj. εὐδαίμων, ὧν, ον, gén. 


νος (COMpP. ονέστερος, SUP. ογίστατος). 
Υ ΄ 


FOU 


de la foudre, τὸ κεραύνειον πῦρ, you. “πυρός. 
Ceup de foudre, κεραυνοῦ Box, ἧς (ἡ). Lancer 
la fouère, κεραυνοζολέω, ὦ, fut. Qui 
lance Ja foudre, χεραυνοθόλος , ou (6, ἡ). Frapper 
de la foudre, χεραυνόω, ὦ, fut. 
Frappé de la foudre, χεραυνούλητος,, τς, ον : 
χεραυνοπλήξ, γος (ὁ, ἡ). Qui porte la foudre, 
χεραυγοφορός, 05, OV. 

FOUDROIEMENT , 8. m. χεραύνωσις, εὡς (ἡ). 

FOUDROYANT, anTe, adj. qui lance la \fou- 
dre, χερουνοθόλης, 05, ον. ‘|| Terrible, efffayant, 
ἡ; Lancer des regards ‘fou- 
droyants, ἀστραπὰς f βλέψομιαι. 

FOUDROYER, ὦ, fut. 
wow , ‘acc. Voyez Focpre. 

ÆFOUET, s. m. instrument dont ion frcppe, 
μαστιξ,, τγὸς τὼ [| La peine du fouet, 
vouts, τεῶς (ἢ). Donner Je fouet, voyez Focer- 
Ter. ‘Qui smérite 18 fouet, μαστιγίας, ou (6). 

FOUETTER, v. à. μαστιγόω, ©, fut. wc, 
acc.\]| Être fouetté de la grêle, τῇ χαλάζῃ 
τύπτομαι, fut. “τυφθήσομιαι. 

FOUGÈRE, 5. f. plante, ἰδος [ἡ). 

FOUGUE, 5. f. ὁρμή, ñs (ἡ). Fougue de 
a jeunesse, "ἡ τῆς νεότητος ὁρμή. La conte- 


160. 


ὦσω, ‘ACC. 


, L LA 
EXTANXTIXOS , OV. 


βλέπω, fut. 
ν. 


ἃ. χεραυνόω, 


V2 


αστί- 


, 
TELL 
ν τεοιῖς 4 


Dir, τὴν ὁρμὴν χατεέχω, fut. χαθ-έξω. En- 
trer en fougue, ὁρμάω, ὦ, fut, "no : ὁρμᾶο- 
pat, par, fut. nouer. 


FOUGUEUX, eus, ‘adj. HEC Ἔ ὁ). 
FOUILLE , s. f. ὄρυξις, τως (à) : 
FOUILLER, v. :a. creuser, ia, fut. 
ὀρύξω, acc. || Visiter à fond, 
fut. ñow, ace. 
FOUINE, 5. f. animal, ἰκτίς, dos (x). 
FOUIR , sv. ἃ. σκάπτω, fut. σχάψω, acc. 
FOLLAGE, 5. m. πίλησις, εὡς (ἡ). 
FOULE , 5. f. multitude rassemblée, «ὄχλος, 
οὐ (δ). La foule se :pressait de plus en plus, 


σχευωρέω., 


A » A ΄ 3€ / DRE EN) 
ὄχλος “πλειῶν χαὶ πλείων ἐποΐέῤῥει ( ἐπιῤ-δέω,, fut 
ῥεύσω), Xén. ὕπο foule considérable se ras- 


sembla, ὅμιλος ἄφθονος συνεελέγη ( σύλξλχέγομαι, 
Jut. λεχθήσορμιοι ). Rassembler la foule, ὀχλαγω- 
γέω, © fut. ἔσω. ‘La percer, τὸν ὄχλον δι- 
ὠθέω., ὦ, fut. rca. || Grand nombre, grande 
quantité , (6) : 
Foule d'affaires, ὁ τῶν πραγμάτων: ὄχλος. 


ὄχλος. cu οὺς τ(τὸ). 

Fouie 
de soins; ἡ ᾿τῶν φροντίδων ἀφθονία, ας. ‘Avoir 
une foule «d'occupations , πραγμάτων ἀφθόνως 
ἔχω, fut. , 


ἜΝ Fours, adv, πᾶμτκηθεί, is vierment en 


1TAN00 ᾽ 


ἕξω. ᾿ 


FOU 
foule Hu de lui, πάμπολλοι ἐπ᾽ αὐτὸν 
δέουσι (ἐπιῤ- δέω, fut. ῥεύσω). On arrivait en 
foule dans la ville, εἰς 
ἔῤῥουν (imparf. εὐ εἰστ-ρέω . || Les affaires m’as- 
siégent en foule, πολλαὶ êUE περιτέχουσιν ἀσχο- 
Mar (περιτέχω, fut. ἔξω). 

FOULER, a. presser, feutrer, πιλέω, 
ὦ, fut. now, acc. — de la Mu τὸ ἔριον. ἢ 
Marcher sur, πατέω ‘ou &, fut. 
co, acc. Fouler aux ‘pieds, au sg χατα-- 
πατέω, ©, acc. || ‘Opprimer, χαγχόω, ©, fut. 
wow, acc. : χακίζω, fut. icw, acc.|| Blesser un 
nerf, ϑλάω, ὦ, fut. acc. Se fouler 
le pied, τὸν πόδα θλάομιαι, ὥμαι, fut. θλασθυύσομιαι. 

FOULERIE, δ..). γναφεῖον,. οὐ (τὸ). 

FOULON, 58. πι. γναφεύς, ἕως (ὁ). Be fou- 
lon, γναφιχός, ἡ, ὄν. Herbe au foulon, στρου- 
dov , οὐ (τὸ). Chardon ἃ foulon, δίψακος, οὐ (6). 

FOULQUE, 5. f. oiseau, αἴθυια, ας (ἡ). 

FOUELURE, “5. f. θχάσις, εὡς (ἡ). 


ἦρι 


ΒΕ, 
ETrLO= 


τὴν πόλιν ἀθρόοι LG 


υ. 
ÿ 


RATA-TAT 


θλάσω, 


FOUR, 5. m. ὕπνος, οὐ (ὁ). Pain cuit au 
four, ἄρτος invirns, cv (ὁ). Mettre ou jeter ‘dans 


le four, ἰπνόω, ὦ, fut. ocw, acc. ‘Gueule du 
four, τὸ τοῦ ἴπνου στόμα, ατος. || Four de 
campagne , co (6). Pain cuit dans 
un four :Ge campagne, ὁ xptGavirns ἄρτος, οὐ. 
| Four ἃ chaux, à brique, etc. χάμινος,, οὐ (ñ). 
FOURBE, adj. πανοῦργος, τος, ον .( comp. 
τατος). Un fourbe, πανοῦργος 
(ὁ. Agir en fourbe, παὰ- 
γουργέω, ©, fut. ncw : τεχνάζω; fut. dow, acc. 
FOURBE, 5. f. Voyez FourBenie. 
FOURBER, τυ. a. τεχνάζω, ful. ιἄσω, acc. 
FOURBERIE, :5. f. .monouo\iu, ας (ὃ). 
Découvrir, mettre au grand jour les four- 
beries de quelqu'un, doxcus χαὶ 
τινὸς ἐμφανεῖς καθ-ίστηρι, fut. χατο- στήσω. Queile 
fourberie médite-t-il en ce moment? τί νῦν 
μηχανᾶται; τίνα νῦν ἴστησι δόλον ᾿(υμηχανάομαι, 


χρισανός,, 


ὄτερος, SUP. 


τις : τεχνοιστής, 


πανουργίας 


ὥμαι, fut. nou: ἴστημι, fut. στήσω) ; Grég. 
FOURBIR, 2. ας λαμπρύνω, ful. υνῶ, aec. 
FOURBISSEUR, s. m. ὁ τὰ ὅπλα λαμπρύνων 
οντὸος (partic. de λομιπρύνω,, fut. vv&). 
FOURBU, vw, adj. Cheval fourbu, ἵππῳ 
ALTO «τετρυμένος, οὐ (ὃ). 


FOURBURE, 5. f. ἡ ἐκ τοῦ χαμάτου νόσος, οὐ. 


To 


0 


FOURCHE, 5. f. τὸ δίκρανον, cv. || Four- 
| ches patibulaires, σταυροί, ὧν (οἱ). 
Ι  FOURCRER, υ.π| se Fourcuer, ν. γ. δὲς 


ἰχοτομιέομιαι | obuiat, Put πθύ 
ἰχοτομιέομιαι | oo, ut θήσομαι. 


492 -FOU 
.…FOURCHU, we, adj. δικροῦς, ἃ, οὖν 
mocwos ὃς, ov|| Chemin fourchu, ἄμφοδον, 
οὐ (τὸ). 

FOURGON, 5. m. sorte de chariot, 
as (ἡ). || Instrument de boulanger, σχάλευθρον, 


ou (τὸ): 


17 


ἅμοιξα, χρήσομαι, Polyb. 


: FRA 
ἧς (ñ). Aïler au fourrage, προ--νομεύω», fur. 
εύσω. Y aller avec plus de précaution, φὺ» 
λακτικώτερον ταῖς προγομιοιῖς APE, ὥμαι,͵ fu 


EL 


FOURRAGER, v. a. ou n. προ-νομεύω, 


fut. edow, acc. 


FOURGONNER, v. π.. σκαλεύω » fut. eco, |  FOURRAGEUR, 5. m. προνομεύς, ἕως (5). 


αζο. 
FOURMI, 5, γ. μύρμηξ, mxos (ὁ). 
FOURMILIÈRE, 5. f. γυρμικιά, ἃς (ἡ). 


FOURMI-LION, ou Formica-Leo, δ. m. μυρ-- | le fourreau τὸ ξίφος 


μιηχολέων,, οντὸς (ὁ). 

FOURMILLEMENT, 5,.. m. μυρμηχίασις, 
εως (ἡ). 

FOURMILLER, v. n. picoter, chatouiller, 


μυρμηκίζω, fut. iow. || Abonder, : être plein 
de βρούω (sans fut.), avec le dat. 
FOURNAISE, s. f. χάμινος, οὐ (x). 


FOURREAU, 5. χολεός, οὔ (ὁ). Tirer 
l'épée du fourreau, τὸ ξίφος, ἐκ. τοῦ χολεοῦ 
ὦ, fut. σπάσω. Remettre l'é épée. dans 


m. 


GTA) , 


εἰς τὸν χολεὼν. εἰτοῖλιν 
ὠθέω, ©, fut. ὠθήσω ou ὥσω. | ν 
FOURRER, v. a. garnir de fourrure, δέρ- 
mact περιιχαλύπτω, fut. ύψω, acc. Se, fourrer 
contre le froid, πρὸς τὸ χρύος ἐμαυτὸν σχεπάζω, 
fut. ἄσω. || Bourrer, remplir, βύω, fut. βύσω, 
acc. Le régime indir. au dat. | Gondenser > Épais- 


sir, πυχνόω, ὦ, fut. wow , acc. Fourré, toufju, 


FOURNEAU, s. m. vaisseau propre à con- πυκνός, ἡ, dv (comp. drepoç, sup. druroc) : δασύς, 


tenir. du feu, πυρεῖον, ou (τὸ). 


|| Creux en |eïz, d (comp. 


ύτερος, SUp. Uraros). — perfide, 


terre rempli de poudre pour faire sauter les dangereux , δόλιος, os ou a, ον. Coup fourré, 


murs, ὑπόνομιος, οὐ (6). 
FOURNIL, s. m. ἀρτοχοπεῖον, 
FOURNIR, 


ἰσω, 


οὐ (τὸ). 
v. ἃ. procurer, πορίζω, fut. 
acc. : popnyéo, ὦ, ful. 
ἔχω, fut. ἔξω, acc. Fournir aux citoyens ce qui 
leur est nécessaire, τοῖς πολίταις τὰ ἐπιτήδεια 
fut. ἰσω. Fournir aux frais du voyage 
de quelqu'un, τὰ ἐφόδιά τινι χορηγέω, ©, 
fut. ἤσω. Fournir de l'argent, des vivres, 
χρήματα, σῖτον χορηγέω, ©. || Garnir, munir, 
équiper, ἀρτύω, fut. dow, acc. Fourni de tout, 
ἢ, Voilà ce dont vous 
être fourni, ταῦτα dei σοι ὑπ-άργειν 
fut. ἀρξω). Arbre fourni de bran- 
ches, δένδρον πολύχλαδον, cu (τὸ). Bois fourni, 
ὅλη δασεῖα, ας ( fém.;de δασύς, ete, 0). L'en- 
droit le plus fourni de la forêt, τὸ τῆς ὕλης 
δασύτατον, ou. 
achever, &, fut. 
acc. — son temps, τὸν χρόνον. — Sa Carrière, 
τὸν δρόμον. 
Fournir, v.n. suffire, ἀρχέω, ©, ful. ἀρκέσω. 
ΠΟ peut fournir à tout, πρὸς ἅπαντα πρά- 
ἤματα, ἀρχεῖ, Qui fournit à tout, 
αὐτορκής, ἧς, ἔς. 
FOURNISSEUR, 5. m,. πάροχος, οὐ (6). 
FOURNITURE, 5. f. παροχή, ἧς (n). 
FOURRAGE, 5. m. nourriture des bestiaux, 
χόρτος, ou (ὁ). || Action de fourrager, προνοική, 


SU, ACC. : παρ- 


πορίζω, 


πᾶσιν ἠρτυμιένος, 
devez 


OY. 


er 
(ὑπ-άρχω,, 


Fourne , τελέω, τελέσω, 


πρὸς πᾶντα 


| ποίητος 


FX un δόλιος, οὐ (ἡ). Paix fourrée, εἰρήνη ποοσ- 
ou (ἡ). 

πάββανες introduire forcément, Ge. 
fut. Ébow, acc. Nouveau dieu qu'on a fourré 
dans le ciel, ὁ εἰς οὐρανὸν mapa-Guoleis, θεός. 
Se fourrer en un lieu, εἰς. τόπον sio-düou ou 
παρεισ-δύομαι, fut. δύσομιαι. Il ne sait où se 
fourrer, ποῖ χατα-φεύγει οὐκ οἶδε. (κατα-φεύγω, 
fut. φεύξομιαι : οἶδα, fut. “qu :). [| Fourrer 
dans l'esprit de quelqu'un, εἴς, τινος, νοῦν y ἐμ.- 
Cao ful. Cal®, acc. 

FOURREUR, 5. m. oxvrorwanc, ou (6). 

FOURRURE, 5. f. δέρμα, ατος (τὸ). 

FOURVOIEMENT, 5. m. πλάνη; ἧς (ἡ). 

FOURVOYER, égarer, πλονάω, où 
ἀπο-πλανάω, ©, fut, now, acc. Se.fourvoyer, 
πλανάομαι OU ἀπο-πλοανάομιαι, ὥμιαι, fut. υθὴ- 


v, α. 


cou 
fut. ἀμαρτύήσομοαι. 

FOYER, 5. m. endroit où l’on fait. de bé 
ἑστία, ας (ἦ). Combattre pour ses foyers, 
ὑπὲρ τῶν ἱερῶν χαὶ ὁσίων ἀμύνω, fut, vy@.| 
Siége principal, ἕδρα, ας (ἡ). Le foyer de 
la maladie, ἡ τῆς νόσου ἕδρα, ac. || Point 
central d’une courbe, τὸ ἐσχάριον, ou, 

FRACAS, s. grand bruit, χτύπος, cu 
(ὃ. Avec. un grand fracas, βαρυχτύπως. Qui 
fat un grand fracas, βαρύχτυπος,, .06, ον. || 
Tumulte, θόρυδος, οὐ (ὁ). Fuir le fracas des 


- € s € # ’ὔ 
: τῆς ὁδοῦ ἁμαρτάνω ou δεομαρηηρ. 


mr, 


FRA 
villes, ἀστιχῶν θορύδων ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπε-στή- 
su. Ce sont eux qui ont causé tout ce fracas, 


γενήσομαι). 

FRACASSER, υ. a. συν-τρίθω, fut. ζω, 
acc. : συγπχλάω, fut. χλάσω,, acc. : χατ-αζνυμι, 
fut. ἄξω, acc. 
 FRACTION, 5. f. action de rompre, χλά- 
5, εὡς (ἡ)- | Morceau d’une chose rompue, | 
#AGOUX, ατος (τὸ). 

FRACTURE, 5. f. χάταξις, εὡς (ἡ). 

FRACTURÉ, ge, adj. HOTEL YU , VIA, 06, 
gén. ὅτος (partic. parf. de xar-dyrwuat). 

FRAGILE, adj. εὔκλαστος, ος, ον. || Au 
fig. σφαλερος, 
ὡτατος). 

FRAGILITÉ, s. f. τὸ εὔκλαστον, οὐ. || 44 
g. τὸ σφαλερόν, οὔ, 

FRAGMENT , s. m. morceau , débris, x\dou.a 
OU ἀπόκλασμα, ατὸς (τὸ). | Extrait d'un li- 
076, ἀπόσπασμα, ατος (τὸ). Petit fragment, 
ἀποσπασμάτιον, où (τὸ). 

FRAI, δ. m. action de frayer, en parlant 
dés poissons, ὀχεῖα,, ας (à). || Œufs de Dion. 
τὰ τῶν ἰχθύων ὠά, gén. wov. || Petits poissons 
“rouvellement éclos, ἰχθύδια, ὧν (τὰ). 

FRAICHEMENT , adv. au frais, ἐν ψυχρῷ. 
Il Récemment, ἀρτίως : ἄρτι : προσφάτως. 

FRAICHEUR, s. f. ψῦχος, οὺς (τὸ). Frat- 
cheur de Peau, τὸ τοῦ ὕδατος ψυχρόν, οὔ. 
l Fraîcheur du teint, εὔχροια, ae (ἡ) : ἡ τῆς, 
χρόας ὥρα, ας. Qui ἃ de la fraîcheur, en! 
ce dernier sens, εὔχρους, CUS, οὖν : ὡραῖος, 
αν, οὐ. | 

FRAICHIR, ὁ. n. en parlant du vent | 
ἐπι-δίδωμι, fut. δώσω. 

FRAIS, acue, adj. froid ou presque froid, 
ψυχρός, %, ὅν (comp. ὁτερος, sup. ὁτατος). Eau 
fraîche, τὸ ψυχρόν, οὔ (sous-ent. ὕδωρ). Yent | 
frais ᾽ αὖραι, ας (ἡ). I faisait frais, ψῦχος el 
"vero (γίνομαι, ful. γενήσομαι). Boire frais, Qu- 
ἰροποτέω;, &, fut. ‘ñow. Action de hoire frais, | 
“ψυχροποσία, ας (ἡ). 

Frais, nouveau, récent, πρόσφατος, de, ον τὶ 


G, Ov (comp. ὡτερος, Sup. 


Η 


ἐαινος, ἥ, ὃν : νέος, Œ, OV : VEUPOS, δ, Cv. ! 
Une affäire toute fraîche, τὸ νεαρὸν πρᾶγμα, 
arcs. Beurre fais, τὸ γεαρὸν βούτυρον, cu. | 
Ἢ Fleurs fraîches, ἀνθηνεαρά,, ὧν (τὰ). || Τιου- | 


pes fraîches, στρατιῶται ἀκραιφνεῖς, ὧν (oi) : 


δύναμις ἀκραιφνής, οὖς [ἡ). | 


᾿ 

ἶ 

. 1%: , | 
παρὰ τούτων ἐγένετο ὁ bcouGos (γινομᾶι, del 
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Frais, qui a de belles couleurs, εὔχοους, 
( comp. 
ὡραῖος, &, Ov (comp. oTepoc, Sup. Tara). 
Frais, 8. m. fraîcheur, ψῦχος, ous (τὸ). 
Preridre le frais, Quydto, fut. ὅσω. Il cher- 
che 16 frais, αὔρας θηρεύει (αὔρας, acc. p!. 
d'abex : θηρεύω; fut. ebow). 
FRAIS, s. m. pl. dépense, δαπάνη, ns (ὃ): 
δαπάνημα, aros (τὸ) : ἀνάλωμιαι, ατος (ro). Frais 


OU, CU οὐστερος, SUP. οὐστατοςῚὴ : 


journaliers, τὰ χαθ᾽ ἡμέραν ἀναλώματα, ὡν. 


Fire des frais, δαπανάω, ©, fut. ἤσω. 
Faire de grands frais, πολλὰς δαπάνας 
δαπανάω, &, fut. now. Faire de grands 


frais pour ses plaisirs, μεγάλα ἀναλώματα εἰς 
τὰς ἡδονὰς ἀν-αλίσκω, fut. αλώσω. Outre les 
frais qu’il ἃ faits à cette occasion, παρὰ τοῖς 
ἄλλοις ἀναλώμασιν οἷς ἀν-ἤλωσεν εἰς τοῦτο. À 
ses frais, ἃ ses propres frais, ἐκ τῶν ἰδίων 
ἀναλωμάτων, OU simplement ἰδίων : 


ἐχ τῶν 


ταῖς ἑαυτοῦ δαπάναις. 
Quelquefois ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. Il entretient à ses 
frais une armée, στρατιὰν ταῖς αὑτοῦ δαπάναις 


δια-τρέφει (δια-τρέφω, fut. θρέψω). Aux frais 
du public, ἐκ τῶν δημοσίων χρημάτων : 


ταῖς ἰδίαις δαπάναις : 


ἐχ 
τοῦ δημοσίου : ἐκ δημοσίου. Il fut enterré aux 
frais du public, δημοσίως ἐτάφη (θάπτω, fut. 
θάψω). 

FRAISE, s. f. fruit, κόμαρον, οὐ (τὸ). Ce 
mot grec exprime plutôt le fruit d'une espèce 
d’arbousier. || Collet plissé, περιτραχήλιον, ou (τὸ). 

FRAISIER, 5. m. χύμαρος, οὐ (ὁ, ἡ). Ce 
mot grec exprime plutôt une espèce d’arbousier. 

FRAMBOISE, 5. f. τὸ Ἰδαῖον μῶρον, οὐ. 

FRAMBOISIER, 5. m. ἡ Ἰδαία βάτος, ou. 

FRANC, ἄναβε, adj. libre, exempt, ἀτε- 
Ans, ἧς, ἐς (comp. éorepos, Sup. ἕστατος). 
_— de toute imposition, παντὸς φόρου. Être 
franc de toute dette, οὐδὲν οὐδὲν ὀφείλω, fut. 
ὀφειλήσω. Franc de toute passion, πάσης ἐπι- 
θυμίας ἀπ-υλλαγμιένος, n, ον (partic. parf. passif 


MAN 2er fut. αλλάξω). 


ἡ. ὁν 
(comp. ὡτερος, sup. wraros) : ἁπλοῦς, ἢ, οὖν 
(comp. οὐστερος, sup. cooraros). Franc dans 


ses propos, ον. gén. 


Franc, sincère, vrai, ἁπλοῖκος., 


3 3 cbr ‘ 
εὐθυῤῥήμων, ων, VOS 


| (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος). Ëtre franc 


dans son langage, εὐθυῤῥημονέω, ©, fut. ἥσω : 


€ , , » 
| παῤῥιησιάζομαι, fut. ἄσομαι. Franc parler, παρ- 


€ 


(e} 


Ξ 
δησία,, ας (ἦ).}} Franc coquin, 
οὐ. Franc voleur, ὁ χλεπτίατατος, ou. 


πογηρότατος $ 
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Franc, entier, ὅλος, n, ον. Deux jours francs, 
Bat ἡμέραι. δύο. || Qui n'est pas: sauvuge, en 
oarlart des: arbres, ἥμερος, α΄, ov. Arbre franc, 
τὸ ἥμερον δένδρον, ou: 

Franc, adv. franchement, ἁπλῶς. Je vous le 
dis tout franc, μετὰ παῤῥησίας ταῦτα πρὸς ὑμᾶς 
ἀγορεύω, fut. ἀγορεύσω ou ἐρῶ, Pour parler 
franc, ὡς. ἁπλῷ λόγῳ (sous-ent. εἰπεῖν, infin. 
aor.2 de λέγω, fut. ἐρῶ). 

FRANC, 5. m. vingt sous de notre. monnaie, 
δραχμή, ἧς. (ἡ). Pièce de deux francs, δίδου» 
quov, ou (τὸ). Pièce de cinq francs, πεντά- 
δράχμον, οὐ (ro). 


FRANCHEMENT, adv. librement, ἐλευθέ-- 
pus. |} Sincèrement, ἁπλοιχῶς : ἁπλῶς : μετὰ 


παῤῥησίας. Parler franchement, παῤῥησιάζομιοι, 
fut. ἄσομαι. 

FRANCHIR, v. a. sauter par-dessus, ὑπερ-- 
πηδάω ou δια-πηδάω,, ὦ, fut. now, acc. Fran- 
chir un fossé, τάφρον δια-πηδάω, &..|| Passer 
par-dessus, ὑπερ-αίνω, fut. acc. 
Franchir une montagne, ὄρος bnep-Caive. Fran- 
chir les bornes, Tous ὅρους: Üneo-Gaive. Fran- 
chir les bornes de la pudeur, τὴν αἰδῶ λύω, 
fut. λύσω. || Traverser rapidement, διοα-τρέχω,, fut. 
δια--δραμοῦμαι, acc. — la carrière, τὸν δρόμον. 
I Proverb. Franchir le pas, courir le risque, τὸν 
κίνδυνον ἀναῤ--δίπτω, fut. ῥίψω. Franchissons le 
pas , πᾶς ἀνεῤ-δίφθω χύδος (impér. parf. passif d'à- 
ναῤ--δίπτω).. 

FRANCHISE, s. 7. immunilé, exemplion 
de: charges, ἀτέλειοι, ας (ἡ). Qui jouit d’un 
droit de franchise, ἀτελής, vs, ἐς. || Ziberté 
de parler, παῤῥησία, ας (*). Avee franclise, 
μετὰ meponoixs. Parler avec franchise, παῤῥη- 
σιάζομιαι, fut. ἄσομιαι.. Je ne craindrai pas 
d'en parler avec. franchise, οὐκ ὀχνήσω περὶ 
αὐτῶν παῤῥυσιάσασθοι (ὀκνέω, ὦ, fut. “cu : 
παῤῥγισιάζομιαι., fut. doquu).|| Ingénuté, ἁπλό-- 
τῆς, τὸς (ἡ). Avec une honnête franchise, 
ἁπλοϊκῶς. Franchise de caractère, ἡ ἄδολος φύσις, 
ξως-. 


θήσομαι, 


FRANCOLIN, s. πὶ, oiseau, ἀττουγήν, ἦνος 
(6), : ἀτταγᾶς, ἃ (6). 

FRANGE, 5. f. χροσσός, οὔ (ὃ). 

FRANGER, v. a. χροσσύω, ©, fut. 600 , 
acc. Frangé, ἐδ, χροσσωτός, ἡ, dv. 

FRAPPANT, ant, adj. qui fait une im- 


FRA 


: πληκτικῶς, ‘Représenter d'une. maniérewviveset: 


frappante, ὑπο-τυπόω, ὦ, fut. Goo, acc. 
Portrait frappant de ressemblance, ἡ εἰκασμένι 
εἰς τὸ ἀχριδέστατον εἰχών, ὄνος (εἰκάζω, fut: ἀσὼ)- 

FRAPPEMENT, s: m. xpére, οὐ (6). 

FRAPPER, v. a. τύπτω. Jul: τύψω,, acc. : 
χύπτω, fut. κύψω, acc. : rarücouw, fut: ἄξω, 
acc. Frapper de manière à blesser, πλήσσω, 
fut. πλήξω, acc. : παίω, fut: nuise, acc. Ii 
Va frappé d’une pierre à la tête, ἐπάταξεν 
αὐτὸν εἰς τὴν χεφαλὴν λίθῳ (πατάσσω,, fut. ἄξω). 
Frapper de la foudre, xepauxo, ©, fut. 
ώσω, acc. : χεραυνοθολέω, &, fut: mow, acc:. 
Voyez. Foupre. || Quelle voix vient de loir 
frapper nos oreilles? τίς ἡ φωνὴ mpoo-ébahes 
ἡμῖν πόῤῥωθεν (προσ-άλλω, fut. Cow); Quelle 
odeur. ἃ frappé mon odorat? τίς ὀδμὴ προσ- 
ἔπτη μὲ (προσ-ίπταμαι, fut. πτήσομιοι) ; Eschyl. 
| Frapper une pièce de monnaie, γόμισμια 
χόπτω, fut, χόψω. 

ἘΒΆΡΡΕΚ, faire une vive impression, ἐχ-- 
πλήσσω, fut. πλήξω, acc. Être frappé de ter- 
reur à la vue du danger, τὸν κίνδυνον ἐχ- 
πλήσσομιαι, fut. πλαγήσομοαι. Vivement frappé 
de l'éclat de sa beauté, τὴν Xoumpornræ τῆς 
ὥρας ἐχ-πεπληγμιένος. 

Frarper, mis absolument. Frapper des mains, 
ταῖς χερσὶ κροτέω, ©, fut: now. Frapper à la 
porte, τὴν θύραν χρούω,, fut. χρούσω; Qui frappe 
si fort à la porte? τίς θύρας ἀράσσεςι (ἀράσσω, 
fut. ἀράξω); Anacr.. 

LE FRAPPER, δ. 


m. terme de musique, 
χροῦσις,, eus (ἢ)- 

FRATERNEL, ELLE, adj. ἀδελφικός, τ, ὅν. 
Amitié fraternelle, φιλαδελφία, ας (ἡ): 

FRATERNELLEMENT, adv. ἀδελφικῶς. 

FRATERNISER , υ: n. ἀδελφίζω, ful. te. 
—— avec quelqu'un, τινά, 

FRATERNITÉ, s. f. τὸ ἀδελφικόν, οὔ: 

FRATRICIDE, 5. m. qui a tué son frère, 
ἀδελφοχτόνος, ος, ον. || Crime de tuer son frère, 
ἀδελφοχτονία, ας (ἡ). Commettre uw fretricide’, 
ἀδελφοχτονέω, &, Jul. co. 

FRAUDE, 5. ἀπάτη, 
ns (ἡ) : δόλωσις, εὡς (ἡ) : δόλος, οὐ (6). Faire 
quelque chose par fraude, μετὰ δόλου xat 


΄ .€ 
- χαχουργία, ἀς' (fi) : 


τέχνης τι ποιέω, ὦ, Jul. nou. 


FRAUDER, v. a. ou n. χαχουργέω, ὦ, fut. 


pression vive, ἐχπληκτικός, ἡ, dv (comp. ὠτερος, | now, acc. Plat. : δολόω, ὦ, fut. dou, acc. Frau— 
sup. ὦτατος). D'une manière frappante, êx-! der ses créanciers, χρεωχοπέω, à, fut. now, (06; 
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FRAUDEUR , s. m. κακοῦργος, ou (ὃ). 
 FRAUDULEUSEMENT, adv. δολερῶς. 
FRAUDULEUX, eus, adj. δολερός, &, cv 

(comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). Débiteur fraudu- 


[θὺ "μίας gave, ὦ, fut. ώσω, Eu χολάζω, μι. 
lux, χρεωχόπος, cu (é). : onge son frein, θυμοθόρος, ce, ον. 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| £cw. Mettre un frein à sa colère, τῆς êe ογῆς 
χρατέω OU PAT TE , Jut. co. Ronger 
son frein, τὴν ὀργὴν πέπτω; Jui. πέψω. Qui 


FRAYER, 2. a. tracer, en parlant d'un] FRELATER, v. a. χαπηλεύω, fut. sûcw, acc. 
hemüin, τρίθω, fut. τρίψω, acc. Route frayée, | FRÊLE, «adj. fragile, ψοαθυρός, d, dv (comp. 
ñ τετριψμιένη ὁδός, cd. || du fig. Frayer le chemin 
à la gloire, πρὸς τὴν δόξαν ὁδὸν τέμνω, fut.| 
τεμῶ : πρὸς τὴν δόξαν ὁδοποιέω, ©, fut. noce. 
— à quelqu'un, τινί. Il nous ἃ frayé le che- 
min à la vertu, ὁδὸν ἡμῖν τῆς καλοχαγαθίαις ἔτεμιε 


ὦτερος, sup. ὠτατος). || Faible, ἀσθενής, ἧς, ἐς 
(comp. ἔστερος, sup. ἔστατος). Avoir une santé 
fréle, un corps frêle, ἀσθενῶς τὸ σῶμα dua- 
τίθεμαι, fut. δια--τεθήσομαι. 
FRELON, 5. m. insecte, ἀνθρήνη, ns (à). 
(réuvo, fut. reuo). Frayer le chemin au crime,!  FRELUCHE, 5. f. χροκίδιον, οὐ (τὸ). 
τῆς καχουργίος ὁδὸν ἀν-οίγω, fut. ἀν--οίξω. FRELUQUET, 5. m. οὐτιδανός, οὔ (δ). 
FRayer, frotter légèrement, προσ-τρίδω, fut. ἘΒΕΜΙΒ, νυ. n. faire un bruit sourd, βρέμω 
τρίψω, acc. Le cerf fraye sa tête aux arbres, (sans fut.). || Être ému avec une sorte de trem- 
τὰ χέρατα. τοῖς δένδροις προσ-τρίοει ὁ ἔλαφος. | blement, φρίσσω, fut. φρίξω. || Étre ému de 
FRAYER, v. n. en parlant des poissons, ὀχεύω, colère ou d'indignation, èuGoudouu, ὥμιαι, 
ful. edou. | fut. fou, dat. 
Frayer, faire des frais ou des pertes, da-)  FRÉMISSEMENT, s. m. bruit sourd, βρόμος, 
πανάω, ὦ, fut. now, acc. || Diminuer, décrottre, | οὐ (ὃ). || Frisson, φρίκη, Ὡς (ἡ). 
μεισομαι, pue ΤΙ ωθήσομιαι. | S’user par le| FRÊNE, s. m. arbre, mea, ας (ὃ). De 
frottement, dt fut. soiÿouou. || Perdre frêne, βέλινος, Ἢ» ον. 
à la cuisson, ἀφ- ἔψομαι, fut. εψηθήσομιαι. FRÉNÉSIE, s. f. Hesse ιδὸς (ἡ) : Renée, 
FRAYEUR, 5. f. φόξος, οὐ (ὃ) : éxnAnête, | ewc (ἡ). Avoir un accès de frénésie, φρενιτιάω, 
εῶς (ñ) : δέος, ous (τὸ) : deua, æros (τὸ). ὦ, fut. ἄσω. 
Causer de la frayeur à quelqu'un, τινὰ φοθέω, | FRÉNÉTIQUE, adj. φρενιτικός, ἡ, ἐν. Trans- 
©, fut, ἥσω : φόθον τινὶ ἐμ-Θάλλω, fut. Θαλῶ, | port frénétique, voyez FRENÉSE. 
OU ἐγ-σείω, fut. σείσω, ou ἐν-εργάζομαι où, FRÉQUEMMENT, adj. συχνῶς : συχνάκις : 
ἐναπ-εργάζομαι, fut. εργάσομαι. | πολλᾶχις. 
de frayeur aux méchants, τοσοῦτον φύθον τοῖς FRÉQUENCE, 5. f. τὸ συχνόν, οὗ. 
πονηροῖς ἐναπ-ειργάσατο. Tant est grande sa! FRÉQUENT, entr, αὐν, συχνός, ἡ, ὄν (comp. 
frayeur,, οὕτως ἔχει meptodCoc (ἔχω, Ἂς ἕξω). | ὅτερος, Sup. ὁτατος). 
La frayeur nous prit, ee ἡμᾶς φόθος (ia-| FRÉQUENTATION, s. f. visite fréquente 
θάνω, fut. λήψομαι) : εἰσ--ἶλθεν ἡμῖν δέος (eio- HEURE" ewç (ἡ). — d’un lieu, d’une maison, 
ἐρχόμιαι, fut. ἐλεύσομαι). Je pensai mourir de εἰς τόπον, εἰς οἰκίαν. τινά. || Commerce habituel, 
frayeur, μιχροῦ ἐξ-ἔθανον ὑπὸ τοῦ δέους (ἐχ- ὁμιλία, ας (ὃ). La fréquentation des mé- 
θνήσχω, fut. θανοῦμαι), Luc. chants, ἡ τῶν πονηρῶν ὁμιλία, ας. || Usage 
FREDAINE, 5. f. ἀκολάστημα, arcs (5): fréquent. La fréquentation des sacrements, ἡ 
Faire des fredaines, gxo\aotatvo ou dxikactéo , | τῶν ἱερῶν συχνὴ μετάληψις, Em. 
JUL nou. | FRÉQUENTER, v. a.—un lieu, εἰς τόπον 
FREDON, ou FREDONNEMENT, δ. m. it οἰτάω, ©, fut. mou. Fréquenter les écoies, 
Le 


θισμιός, οὔ (6). 
FREDONNER , v. a. ληχυθίζῳω, ful. low, acc. 


τὰ διδασχαλεῖα φοτίω, ©. Fréquenter [ἃ 
ile, εἰς τὴν πόλιν συχνὰ φοιτάω, ὦ. Lieu 
FREGATE , s. 7. vaisseau, ναῦς, gén.|fréquenté, τόπος συχνός, οὔ (ὁ). Chemin fré- 
vos (ἡ). quenté, ὁδὸς πεπατημιένη, ns (ἡ). || Fréquenter 
FREIN, 5. m. χαλινός, οὗ (6). Le mettre quelqu'un τινὶ ὁμιλέω, ὦ, fut. ἔσω. En fré- 
au cheval, τὸν ἵππον χαλινόω, ὥ, fut. éco. |quentant les sages vous deviendrez sage vous- 
Qui porte le frein, χαλινοφόρος, ce, ον. | br σοφοῖς ὁμιλῶν καὶ αὐτὰς ἐχ-Οήσῃ σοφός 
figuré, Mettre un frein aux passions, τὰς a (ἐχ-θαῖνω, fut. Θήσομαι). Fréquenter les bonnes 
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ou les mauvaises compagnies, ἀγαθοῖς ἢ φαύ- 
λοις συμ.-μίγνυμι, ful. μίξω, ou συνανα-στρέ- 
pat, Jul. στραφήσομαι, ou συν-διαιτάομιαι, 
ὥμαι, fut. sut. Fréquenter les assemblées 
du sénat, εἰς βουλὴν ἔρχομιψι, 
fut, ἐλεύσομαι. 

FRÈRE, 5. m. ἀδελφός, οὔ (6). Petit frère, 
ἀδελφίδιον, ou (τὸ). Frère de père et de mère, 
ὁ ηνήσιος ἀδελφός, οὔ. — de père seulement, 
ὁμοπάτριος, où. — de MÊÈrE, ὁμομήτριος, OÙ. —- 
de lait, époydasxres, οὐ (ὁ) : au pl. ὁμογά-- 
λαχτες, ὧν (ci). Frères jumeaux, οἱ δίδυμοι, ων. 
En bon frère, ἀδελφιχῶς. 

FRÉRIE ou FRAIRIE, 5. f. φράτριον, o 
(τὸ). Être de frérie, φρατριάζω, ful. dou. 

FRESAIE , s. f. oiseau, στρίγξ, ιγγός (ἡ). 

FRESQUE, 5. f. Peindre à fresque, ἐφ᾽ 


b 


τὴν συνεχῶς 


ὑγροῦ χονιάματος γράφω, fut. γράψω, acc.: 
τοιχογραφέω, ©, fut. “ow, acc. Peinture à 
fresque, τοιχογραφία, ας (ἡ). 

FRESSURES , 5. f. pl. γαλακτίδες, ὧν (ui). 

FRET, s. m. louage d’un vaisseau, ναῦλος, 

cu (ὁ) : ναῦλον, ou (ro). 

FRÊTER, v. a. donner un vaisseau à louage, 
ναυλόω, ὦ, fut. wow, acc. || Prendre un vais- 
seau à louage, vaudou, par, fut. douar, acc. 
Équiper, agréer, cxsvdto, Ou κατα-σχευάζω, fut. 
ἄσω, acc. || Charger, φορτύω, ὦ, fut. ὦσω, acc. : 
“ue, ὦ, fut. ὦσω, acc. 

FRÉTEUR, ς. m. ναύκληρος, cu (6). 

FRÉTILLANT, 
ἢ, ὃν. 

FRÉTILLEMENT, s. m. σχίρτησις, eus (ἡ). 

FRETILLER, v. n. σκιρτάω, ὦ, fut. 60. 

FRETIN, s. m. petits poissons, ἰχθύδια, ὧν 
(τὰ). || Choses de peu de valeur, τὰ μιηδενὸς λόγου 
ἄξια, ὧν. 

FRETTE, 5. f. ψέλλιον, οὐ (τὸ). 

FRIABILITÉ, s. f. ψαθυρότης, ἡτὸς (ἡ). 

FRIABLE, adj. ψαθυρός, d, dv (comp. wte- 
PS6, Sup. ὦτατος). 

FRIAND , ane, adj. τρυφερός, &, ὃν (Comp. 
BTEPCC, SUP. τατος). 

FRIANDISE, s. f. goût de la bonne chère, 
τρυφή, ἧς (ἡ). || Mets délicat, rpéqnue, arc (rt). 

FRICASSER, v. a. τηγανίζω, fut. ἔσω, acc. 

FRICHE, 5. f. Terre en friche, VA ἀργός, 
οὖ (ὃ). Qui est en friche, ἀργός, ds, uv: ἀνέρ-- 
Ἴᾶστος, 06, ἡ : ἀγεώργητος, CG, ον. 


FRICTION , s, f. τρίψις où ἔντριψις, 


ANTE , adj. | cxiprurikce, 


| VRICTIONNER, v. a. τρίδω ou 


| FR] 


ἐν-τρίδω, 


FRIGORIFIQUE, adj. ψυχροποιός, de, cv. 

FRILEUX , Euse, adj. πρὸς τὸ χρύος où πρὸς 
τοὺς χρυμοὺς μαλοχός, ἡ, Cv (COMP. ὦτερος, 
SUP. GTATOS). 

FRIMAS, 5. m. πάχνη, ns (ñ). Couvert 
de frimas, παχνώδης, ns, ec. Couvrir de fri- 
Mas, παχνόω, ὦ, ful. wow, acc. 

FRINGANT, ἄντε, adj. σχιρτητικός , ἡ, ὧν. 

FRIPER, v. a. ῥαχόω, ὥ, ful. ὥὦσω; ace. 
Fripé, ée, ἐῤῥακωμιένος, n, ον. 

FRIPERIE, 5. f. ἡ ἱματιόπωλις ἀγορά, ἄς. 
Vêtement de friperie, τὸ πολύσαθρον ἱμάτιον, cu. 

FRIPIER, s. m. IÈRE, δ. f. ἱματιοπώλης , cu 
(ὁ). Au fém. ἱυιατιόπωλις, ιδὸς (à). 

FRIPON, 5. πηι. χύθαλος, cu (6). 

FRIPONNER, v. a. χοδαλεύω, fut. εὐσω, acc. 

FRIPONNERIE, 5. f. χοδαλεία, ἃς (ἢ). 

FRIQUET, 5. m. oiseau, στρουθίον, οὐ (τὸ). 

FRIRE, 
Frite, ile, τηγανιστός, ἡ, ὅν. 

FRISE, ς. f. 
pos, ou (ὃ). 

FRISER, v. a. βοστρυχίζω, fut. 


low, acc. : βοστρυχέω, ©, fut. oco, acc.||Ef- 


Ὁ.) ὩΣ (cu, acc. 


τηγανίζω, fut. 
terme d'architecture, Cocps- 
créper , 


fleurer, toucher en passant, ἅπτομαι ou ἐφ-- 
émrTouut, fut. dou, gén. || Approcher de, 
mAnctéto , fut. dow, dat. 

FRISSON, s. m. φρίκη, ἧς (ἡ). 
le frisson, φριχοποιός, ὅς, ov. 

FRISSONNEMENT, 5. m. φρικίασις, soc (ἡ). 

FRISSONNER, νυ. n. avoir le frisson, φρι- 
χιάω, ©, fut. dow.|| Trembler de peur, φρίσσω, 
fut. φρίξω, Faire frissonner, φριχύω, ὦ, fut. 
ὦσω, acc. Qui fait frissonner, φριχοποιός, cs, ὅν, 

FRISURE, s. f. cheveux frisés, βόστρυχοι, 
ὧν (οἷ). 

FRITURE, s. 7. mets fril, τὸ τυηγανιστὸν 
ὄψον, ou. 

FRIVOLE, adj. léger, 
χοῦφος, Ἢ, ον (Comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Es- 
| prit frivole, ὁ χοῦφος νοῦς, où. Espoir frivoie, 
᾿ἡ κούφη ἐλπίς, (dos, Thuc. Homme frivole, 
| d χοῦφος ἄνθρωπος, ou, Hérodn. || De peu d'im- 


Qui cause 


fut. τρίψω, acc. | 
FRIGIDITÉ, s. f. ἀναφροδισία,, ας (ἡ). 


DRE 


sans consistance , 


| portance, εὗτελ is, ἧς, ἐς (Comp. écrecoc, Sup. 
ἐστατος) : φαῦλος, Ἢ, ov (Comp. orepce, sup. 
éraroc). Choses frivoles, τὰ und evès ἄξιο, ων: 


FRO 

ἡ, ἐν ( comp. Sup. ὁὅτατος). 
frivole, φλύαρος, (ὁ). Discours 
φλυξ ϑολογίοι» ας. (ἡ). . 

FRIVOLITÉ, 8. f. légèreté, χουφότης , Ὧτο 
(ἡ) : τὸ χοῦφον, ου, || Chose frivole, τὸ οὐ- 
δενὲς ἄξιον, ου. Dire des frivolités, φλυαρέω, 
©, fut. ἤσω. 

 FROC, s. m. τρίθων, evos (ὃ). 

ÆEROID,. s. m,. ψῦχος, ous (τὸ). Grand froid, 
χρύος, οὺς (TO).: χρυμός" (o) τ ῥίχοτυ 
(τὸ). El fait froid, ψῦχός ἐστιν ou γίνεται (εἰμί, 


Parleur 
frivole, 


OTEDOG , 
ου 


CUS 


fut. Écopor : yivouxe, fut. yewioouo). Comme 
il faisait froid, ψύχους ὄντος, Xén. Le froid 


devint . 


(ἐπι-τείνω, 


rigoureux, 
τενῶ), 


plus τὸ ψῦχος. ἐπ-έτεινε 
fut. Plut. Le froid est 
moins vif, τὸ χρύος ἠπιώτερον γέγονε (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). Avoir grand froid, ῥιγόω,, ὦ, 
fut. διγώσω. — aux mains, aux pieds, τὰς 
χεῖρας, τοὺς πόδας. || Au fig. Marquer du froid à 
quelqu'un, 
ment ψυχρῶς τινα προσ-δέχομαι, fut. ὃ 

FROID, ome, adj. ψυχρός, ἅ, cv (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Eau froide, ὅδωρ ψυχρὸν, οὗ 
(τὸ), ou simplement τὸ ψυχρόν, οὔ. Se laver à 
l'eau froide, ψυχρολουτέω, ὦ, fut. now. Boire 
de leau froide, ὦ, fut. ἥσω. |] 
Au fig. Homme froid, ἀνὴρ ψυχρός, où (ὁ). Être 
froid dans ses discours, ψυχρεύω, fut. 
Faire de froides plaisanteries, ψυχρολογέω, ὦ, 
fut. row. De sang-froid, ἡσύχως 

FROIDEMENT, adv. ψυχρῶς. 

FROIDEUR, s. f. ψυχρότης, ἡτος (ñ). Mon- 
trer Ge la froideur à quelqu'un, ψυχρῶς τινα 


Ψυχρῷ τῷ προσώπῳ OÙ ΕΠ 


ἐξομαι. 


Ψψυχροποτέω, 
εύσω. 


: ἀπαθῶς. 


προσ-δέχομαι, fut. δέξομαι. Il Υ ἃ entre eux θαῤῥέω, 
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FROMAGERIE, δ. fe τυροχομιεῖον,, οὐ (τὸ): 
FROMENT , 5. m. πυρός, οὔ (6). De fro- 
ment, πύρινος, nov. 


FRONCEMENT, 5. πὶ. πτύξις, 
FRONCER, v, 
ὦ, fut. wow, acc. Froncé, ée, πτυ- 
χώδης, ne, ες : ῥυσώδης, ἧς, ες. Froncer les 
ΒΟΌΓΟΙΙ5,. τὰς ὀφρῦς ἀνα-σπάω, ὦ, fut. σπάσω, 

ἘΒΌΝΟΙΒ, sm. πτυχαΐ, ὧν (αἱ), 

FRONDE, s. f. σφευδόνη, ns (ἦ). δῆσον 
avec la fronde, σφενδονάω ou ἀπο-οφενδονίω, 
D, fut. ïow, acc. Comme avec une fronde, 
σφευδονηδὸον, 

FRONDER , v. a. lancer avec la fronde 


ἀπο-σφενδονάω,, ὦ, fut. ἥσω, 


Ξ 0) 5 (ἡ). ; 
a. πτύσσω, fui. πτύξως acc.: 
€ , 

δυσύω, 


acc. || Parler mal 
du gouvernement, τοὺς πολιτευςμένους δια- ἄλλω, 
μι, Ga®. || Critiquer en général, δια--Θάλλω,, 
μι. Gao, acc. : δια-σύρω, fut. συρῷ, ace. : 

FRONDEUR , 5. m. qui se sert de la fronde, 
οὔ (ὁ). || Critique, χορκήγορος, 


σφενδονητής, οὐ 


(6). || Séditieux, στασιαστής, οὔ (6): ones 
co (0). 

FRONT, 5. m. μέτωπον, οὐ (ro). Qui ἃ 
un grand front, Qui a le 
front large, εὐρυμέτωπος, 05, ον. || Au figuré. 
N’avoir point de front, avoir un front d’airain, 
τὸ μέτωπον παρα-τέτριμμαι (ραν. passif de παρο--- 
τρίψω. Qui n'a point de front, 
παραι-τετριμμένος, n, ον (partic. parf. passif de 
mopa=toion) : ἀπ-οηρυθριαχώς, υἷα, ὅς (partic. 
parf. α᾽ἀπ-ερυθριάω, ©, fut. dou) : ἀδυσώπη- 
0€, ἀνέντροπος, 06, OV : ἀναίσχυντος. 
06, ov : ἀναιδής, ἧς, ἐς. Avoir: le frout de, 
à, Jut. 6 : 


μετωπίας, οὐ (δ). 


τρίθόω, fut. 


TO , ον : 


ὦ, fut. now : Toute, 


de la froideur, ἠλλοτρίωνται ἀλλήλοις (ἀλλοτριόω,, | ὑπο-μιένω, fut. μενῶ : avec l'infin. 


ὥ, fut. cv). 
FROIDIR, v. n. ψυχραίνομιαι, fut. 
wat : ἀπο-ψύχομαι, fut. ψυχθύήσομιαι. 
FROIDURE, 5. f. χρύος, cus (τὸ). 
FROISSEMENT , 
παράτριψις, eus (ἡ). 
FROISSER, v. a. παρα-τρίθω, fit τρίψω; 
acc. — une Le contre une autre, τὶ πρός τι. 
FROLEMENT, s. m. Ψαῦσις, εὡς (ἡ). 
FROLER, v. ἃ. ψαύω, fut. ψαύσω, gén. 
RE ται δ. m, τυρός, où (ὁ). Petit fro- 
age, τυρίδιον, ou (τὸ). Faire des fromages, 
τυροποιέὼ, &, fut. now. Vendre des fromages , 
fut. now. Marchand de fro- 
mages, τυροπώλης, où. (6). 


ανθγσο-- 


δ. πι. πορατριθή;. ἧς (ἡ): 


La 
τυροπωλέω,, 


Froxr d’une armée, d’un bâtiment, eic.,: 
μέτωπον, οὐ (τὸ). Étendre le front d’une ar- 
mée, τὸ μέτωπον τῆς TÉEUS μηχύνω, futi υνῷ. 
|| De front, 
τάξεως. Deux chevaux attelés de front, οἱ δί- 
ζυγες ἵπποι, ὧν. Quatre chevaux de front, ἵτ- 
me τετράζυγες, ὧν. || De front, en face, d\- 


᾿ 


sur une même ligne, ἐπὶ mic: 


τιχρύ : χαταντιχρύ : πρόσθεν Où ἔμπροσθεν. At- 
tèquer de front et par derrière, mocodes xt 
Jul. Cpice, dat. 


ou 8. 


ὄπισθεν ἐπι-Θοίθω, 

FRONTAL, 

qu'on mel sur le front, χερολόδεσμος, où (0). 

FRONTIÈRE, s. f. ὅρος, οὐ (ὁ). Frontière 

commune à deux peuples, τὸ μεθόριον, οὐ : 

Étendre les frontières, τοὺς ὅρους παρα-τείνω, 
32 


FRONTEAU, mn. bañdeuu 
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fut, rev. Sur les frontières de la Phénicie et 
de la Syrie, Φοινίκης τε χαὶ Συρίας ἐν μεθορίοις, 
Hérodn. Qui est sur la frontière ou qui sert 
de frontière, ἔφορος, ος, ον: μεθόριος, ος ou 
a , ov. Placé sur les frontières de l'empire ro- 
main, ἐπὶ τοῖς ὅροις τῆς Ῥωμαίων Goyñs ἱδρύ- 
μενος, ἢ, ov (partic. parf. passif de ἱδρύω, 
fut. ὑσω). 

FRONTISPICE, 5. m. μέτωπον, οὐ (ro). 

FRONTON, 5. m. προμετωπίδιον, οὐ (τὸ). 

FROTTAGE, 5. m. ψῆξις, cos (ὃ). 

FROTTEMENT, 5. γι. τρίψις, ewç (à). 
Oter par le frottement, ἀπο-τρίοω, fut. τρίψω, 
cc. User par le frottement, xeru-rpiGw. Faire 
dilir par le frottement, éx-rpico. 

FROTTER, vo. a. τρίδω, fut. τρίψω,, ‘acc. 
Frotter une chose contre ‘une autre, τί τινι 
προσ-τρίοφω,. Frotter entre ses mains, ταῖς χερσὶ 
ψώχω, fut. ψώξω, acc. || Frotter pour nettoyer, 
ψάω, ©, ou ψήχω, fut. ψήξω, acc. || Frotter 
d'huile, ἐλαίῳ ἀλείφω, fut. ἀλείψω, acc. Se 
faire frotter d'huile, ἐλαίω ἀλείφομαι, fut. ἀλεί- 
ψομαι. || Au fig. Se frotter à quelqu'un, τινὸς 
ἅπτομαι, fut. ἅψομιαι. 

ἘΒΟΤΤΟΙΆ,, 5. γι. ψύήχτρα, ἃς (ἡ). 

FRUCTIFÈRE, adj. XADTOPOPOS , Ὃς, ον. 

FRUCTIFIER, v. n. χαρποφορέω, ὦ, fut. Ave. 

FRUCTUEUSEMENT, adv. ὠφελίμως : λυ- 
σιτελῶς. : 

FRUCTUEUX, euse, adj. fertile , εὔκαρπος, 
cs, ov. || Utile, ὠφέλιμος, ος, ον (comp. "ὦτε-- 
pos, Sup. ὠτατος) : λυσιτεχλής, ἧς, ἐς (comp. 
ÉOTEpOS, SUP. ἕστατος). 

FRUGAL, 41e, adj. en parlant des per- 
sonnes, λιτόθιος, 06, ον : τὴν δίαιταν εὐτελής, 
ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἕστατος). || En par- 
lant des choses, εὐτελής, ἧς, ἐς (comp. <ore- 
206, Sup. ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, Sup. ‘écraros). Table frugale, ἡ εὐτελὴς 
τράπεζα, ἧς. Faire un repas frugel, ἀφελῶς 
ἑστιάομαι, ὥμαι, fut. dou, Élien. Mener 
une vie frugale, σωφρόνως χαὶ χρηστῶς ζάω, à, 


ἔστατος) : ἀφελής, 


εἴα, ζήσω, ou διαιτάομαι, ὥμαι, fut. roues. 
FRUGALEMENT, adv. εὐτελῶς : ἀφελῶς. 
FRUGALITÉ, s. f. en parlant des person- 

nes, τὸ λιτόδιον, οὐ : ἡ εὐτελὴς δίαιται, ως. || 

En parlant des choses, εὐτέλειαι, ας (ἡ). 
FRUGIVORE, adj. χαρποφάγος, ος, ον. 
FRUIT, 5. m. χαρπός, où (ὁ). Les fruits 


de la terre, χσοποί, ὧν (oi). Les fruits des! 


FUG 
arbres, τὰ ἀχρόδρυα, ὧν, Qui porte du fruit, 
καρποφόρος, Ὃς, ον. Porter du früit, πκαρπορος 
φέω, ὥ, fut. now. Qui porte chaque année 
du fruit, ἐπετειόχαρπος, ος, ον. Qui n’en porte 
que de deux années l'une, παρενιαυτοφόρος, 
ος, ον. Qui ne porte pas de fruit, ἄχαρπος, 
6, ὃν. Abondant en fruits, εὔκαρπος, ος, ὃν : 
πολύκαρπος, 06, ον. Queillir des fruits, καρπίζω, 
fut. ἴσω. Queillir les fruits d'automne, ôra- 
po, fut. iow. Cueillir les fruits avant leur 
maturité, πρὸ τῆς ὥρας χαρπολογέω, ©, fut, nou. 

Frur, enfant dans le sein de sa mère, 
χύημα, ατὸς (τὸ). Faire périr son fruit, τὸ 
χυηθὲν ἐκ-Οάλλω, fut. Θαλῶ. 

Fnuir, utilité, ὠφέλεια, ας (ñ) : ὄνησις., eos 
(ἡ). Tirer beaucoup de fruit de quelque chose, 
πλείστην ὠφέλειαν ἔχ τινος χαρπόομιαι,, CU, fut. 
Go. Je n’en tire aucun fruit, ἀγαθὸν οὐδὲν 
αὐτοῦ ἀπο-λαύω, fut. χαύσομαι. Voilà ‘le seul 
fruit que j'aie retiré de votre amitié, τοῦτο 
μόνον ὠνάμην τῆς σῆς φιλίας (vapor, fut. ὀνή- 
cat). Quel fruit recucillons-nous de ton élo- 
quence? τί ἡ σὴ δεινότης εἰς ὄνησιν ἥκει ἡμῖν 
(fxo, fut. ἥξω); Dém. Quel fruit ‘a-til retiré 
de sa philosophie? τί αὐτῷ περι-γέγονεν ἐκ τῆς 
φιλοσοφίας {(περι-γίνομιοι, fut. γενήσομαι) ; Diog. 
Quelquefois on emploie aussi χαρπός au fig. 
Ils recueillent tout le fruit de la victoire, 
τῆς νίκης πᾶς ὁ καρπὸς αὐτοῖς περι- γίνεται (mépt- 
γίνομαι, fut. γενήσομαι), ‘Hérodn. 

FRUITERIE, 5. f. ὁπωροθήκη, ἧς (à). 

FRUITIER, IÈRE, adj. χαρποφόρος, 06, ον. 

FRUSTRER, υ. a. ἀποιστερέω, ©, Jut. 
ἥσω, acc. Frustrer quelqu'un de son salaire, 
τοῦ εισθοῦ Frustrer ses 
créanciers, χρεωχοπέω, ©, fut. ow. Frustrer 
quelqu'un dans son attente, dans son «espoir, 
προσδοκίας καὶ ἐλπίδος τινὰ ψεύδω, fut. ψεύσω. 
Être frustré dans son espérance, τῆς ἐλπίδος 
ἀπο-τυγχάνω, fut. τεύξομαι, 

FRUTICULEUX , euse , πα). “θαμνοειδής, 
ὅδ: 

FUGATIF, ve, adj. qui s'est “échappé, 
δραπέτης, ou (ὁ). Au Jém. δραπέεις, δὸς (ἢ). 
| Passager, ‘qui passe vite, ὀλισθηρός, &, "“ν 
mrnvée, 4, dv. Occasion fugitive, καιρὸς ὀλίσθη- 
pos, où (ὁ). Heures fugitives, αἱ 'διαῤ-δέουσαι 
ὧραι, ὧν (part. de διαῤ-ῥέω, fut. ῥεύσω). Poé- 
sies fugitives, rompre, ὧν (τὰ) : εἰδύλλεα, 
ὧν (τὰ). 


τινα. ἀπο-στερέω, ὦ. 


FUM 

FUIR, v. n. prendre la fuite, φεύγω, fut. 
φεύξομιαι. Se mettre à fuir, πρὸς φυγὴν ὁρ- 
io, ©, fut. ἥσω. Faire fuir, φυγαδεύω, 
fut, εὐσω, acc : εἰς φυγὴν τρέπω, ful. τρέψω, 
ace, || S’échapper , s'esquiver, ἀπο-διδράσκω, 
fut. σράσομιαι. Penser à fuir, ἀπόδρασιν βου-- 
λεύομαι, fut. τεὐσομαι. Chercher les moyens 
de fuir, δρασμῷ ἐπι-χειρέω, ©, fut. 160. S'y 
préparer, περὶ δρασμὸν ἔχω, fut. ἕξω. 

Fun, v. a. φεύγω, fut. φεύξομαι, acc. ---- 165 
dangers, τοὺς χινδύνους. Fuir les affaires, ἀπὸ 
τῶν πραγμάτων ἀπο-διδράσκω, fut. ἀπο-δράσομαι. 
Fuir l'éclat, τὴν ἐπίδειξιν ἀπο-στρέφομιαι, fut. 
στρέψομαι. 

FUITE, 5. f. action de fuir, φυγή, ἧς 


(n). Prendre la fuite, φεύγω, fut. φεύξομαι : rpé- 


πομαι, fut. τραπήσομαι. Mettre en fuite, sis φυγὴν 
τρέπω, Ou simplement rpérw, fut. τρέψω, acc. 
Trouver son salut dans la fuite, φυγῇ τὴν ἰδίαν 
σωτηρίαν πορίζομαι, fut. ίσομαι. || Action ou 
moyen de s'échapper, δρασμιός, οὗ (ὃ) : ἀπό- 
dpaois, eue (ἡ). 
FULGURATION, 5. jf. ἀστραπή, ἧς (à). 
FULIGINEUX, ruse, adj. λιγνυώδης, Ὡς, ες. 
FULMINANT , ἄντε, adj. χεραύνιος, 05, ον. 
FULMINER , v. a. — une excommunica- 


lion contre quelqu'un, τινὰ ἀνα-θεματίζω, fut. | 


icw. || v. π. Fulminer contre quelqu'un, εἴς 
τινα ἀπο-τείνομαι, fut. Tevobpat, 

FUMAGE, 5. m. — des terres, χόπρισις, 
eos (ἡ) : xompramos, où (ὃ). 

FUMANT, anre, adj, τυφόμενος, Ἢ, ον 
(part. de τύφομιαι). || Tout fumant de carnage, 
αἵἴμιοιτος ἔμπλεως, ὡς, ὧν. 

FUMÉE, 5. f. καπνός, οὔ (ὃ). Odeur de 
fumée, ἡ χαπνηλὸς ὀδμή, ἧς, Nicandr. Rempli 
de fumée, qui sent la fumée, χαπνώδης, ne, ες, 
Gal. Jeter de la fumée, καπνὸν ἀν-ίημι où 
ἀφ-ίημι, fut mou : χκαπνιάω, ©, fut. dou. 
Qui en jette beaucoup, πολύχαπνος, ος, ον. 
Qui n’en jette pas, ἄκαπνος, ὁς, ον. Sécher 
ou faire sécher à la fumée, χαπνίζω, fut. 
iow, acc, Séché à la fumée, καπνιστός, nm, ὅν. 
Se résouare, s’en aller en fumée, εἰς χαπνὸν 
ἐχ-τυφόομαι, οὔμαι, fut. ωθήσομαι. Fumée de 
l'encens, des parfums, θυμίαμα ou ἀναθυ-- 
μίαμιο atos (τὸ). || u fig. Fumées du vin, 
αἱ ἐκ τοῦ οἴνου ἀναθυμιάσεις, ewv. Fumées de 
lorgueil, τύφος, ou (6). Se repaître de fumée, 
τυφούμοι, οὗμαι, fut. ὠθήσομαι. Enivré des 
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fumées de l’orgueil, τετυφωμένος, n, ον. S’en 
aller en fumée, χαπνίζομαι, fut. ισθήσομαι : 
ἐχ-τύφομαι, fut. τυφύήσομαι, Diosc. Les fumées 
se dissipent, ἀφανίζεται ὁ καπνός (ἀφανίζω, fut. 
ἰσω), Plut. Dissiper les fumées, τὸν τύφον ἀπο- 
σχεδάννυμι, fut. σχεδάσω, Plut. 

Fumées , fiente du cerf, ἡ τοῦ ἐλάφου ἄφο- 
δος, οὐ. 

FUMER, v. n. jeter de la fumée, τύφο- 
war (sans fut.), Aristt. : &, fut. 
ἄσω, Plut. : κοιπνὸν ἀν-ίημι, fut. ἀν-ήσω, Suid. 
| v a. Faire sécher à la fumée, χαπνίζω, 
fut. ico, acc. Viandes fumées, χρέα χα- 
πνιστά, ὧν (τὰ), Athén. || Couvrir de fumier, κο-- 
πρίζω, fut. ίσω, acc. Action de fumer un 
champ, χύπρισις, eus (ἡ). 

FUMETERRE, 5. ἡ. 
(δ1} 

FUMEUX, eus, adj. χαπνώδης, ne, 26. 

FUMIER, 5. m. xompos, οὐ (ὁ). Plein de 
fumier , χοπρώδης, Ὡς, ec. Tas de fumier, κο- 
πρών, ὥνος (ὁ). Voiturer du fumier, χοπροφο- 
péo, ©, fut. ἤσω. 

FUMIGATION , s. f. ὑποχαπνισμός, où (ὃ) : 
ὑποχάπνισμαι,, ατος (τὸ). 

FUMIGER, v. a. χαπνίζω, fut. ίσω, acc. 

FUNAMBULE , s. m. σχοινοθάτης, ou (6). 

FUNÈBRE, adj. qui concerne les funé- 
railles, ἐπικήδειος, 06, ον : 


XUTVIGO , 


plante, xamvos, οὗ 


ἐπιτάφιος, O6, OV. 
Devoirs funèbres, honneurs funèbres, τὰ vo- 
μιζόμενα, évayiomara, ou simplement τὰ γομι- 
Comeva, ὧν : τὰ ὅσια, ὧν. Les rendre à un 
mort, τὰ νομιζόμενα τῷ τετελευτηχότι ποιέω, ὦ, 
fut. ἥσω. Repas funèbre, περίδειπνον, οὐ (τὸ). 
Oraison funèbre, λόγος ἐπιτάφιος, cu (ὁ). Pro- 
noncer l'oraison funèbre de quelqu'un, λόγον 
ἐπιτάφιον περί τινος λέγω, Jul. λέξω Ou ἐρῶ : 
ἐν λόγοις ἐπιταφίοις τὰ αὐτοῦ ἔργα χοσμέω, ὦ, 
fut. vw. || De deuil, qui concerne le deuil, 
πένθιμος, 06, ον : πενθικός, ἡ, ὃν. Vêtements 
funèbres, ἐσθὴς πενθική, ἧς (x). 

FUNÉRAILLES, 5. f. pl. κῆδος, ous (τὸ). 
Qui concerne les funérailles. ἐπικήδειος, oc, ον. 
Faire les funérailles de quelqu'un, τὰ 
μιζόμενά τινι ποιέω, ὦ, fut. now : τινὶ ἐνταγίζως 
fut. ίσω. Assister aux funérailles d’un mort, 
τὸν τεθνεῶτα παρα-πέμπω, fut. πέμψω. 

FUNÉRAIRE, adj. ἐπικήδειος, ος, ον : ἐπ: 
τάφιος, 06» ὧν. 

FUNESTE, adj. ὀλέθριος, α΄. ὃν (comp. ὧτ» 


νο- 
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ὃς, SUP. ὦτατος) : ἄθλιος, ος Où α΄, cv (comp. 
WTEPOS, SUP. WTATOS). 
FUNESTEMENT, ado. ἀθλίως. 
FUNIN, 5. m. cordage, χάλως, ὦ (0). 
FURET, 5. m. quadrupède, ἰκτίς, ίδος (ἡ). 
FURETER, n. fut. 
now, acc. — dars quelque endroit, τόπον 


υ. σχευωρέω, ὥ, 


τινά. 

FUREUR, 5. f. μανία, ας (ἡ). Εἴτα en fu- 
reur, μιιίνομαι, fut. wavuu. Mettre en fu- 
reur, ἐχ-μαίνω, fut. μανῷ, acc. : ἑαυτοῦ ἐξ- 
ἔστημι, Ou simplement ἐξ-ἴστημι, fut. ἐχ-στήσω, 
acc. Voilà ce qui met les gens en fureur, 
ταῦτα, ἐξ--ίστησιν ἀνθρώπους αὑτῶν (pour ἑαυτῶν), 
Dém. Se mettre en fureur, ὀργίζομαι, ou 
ἐξ-οργίζομαι, fut. ισθήσομαι : μαίνομαι, fut. 
μονοῦμιαι : ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐκ- στήσομαι. Avec 
fureur, ἐμμανῶς. || Avoir de la fureur pour 
quelque chose, τινὶ ἐπι-μιαίνομαι, fut. μιονοῦ-- 
μαι. Il ἃ la fureur de s’embarquer, ἀπλήστως 
ὑρέγεται τοῦ πλεῖν ( ὀρέγομαι, Jui. ὀρέξομιαι ). 
Aimer les chevaux ἃ la fureur, ἱππομανέω, 
&, fut. now. Aimer à la fureur les étran- 
gers ou leurs mœurs, ξενομανέω, ὦ, fut. ἥσω. 
On forme ainsi divers composés. 

FÜRIBOND, one, adj. sujel à des accès 
de fureur , μανιώδης, ns, ες : μανιχός, ἡ, dv. 
Furieux, éxuavns ou περιμανής, ἧς, ἐς (comp. 
ἕστερος, SUD. ἔστατος) : μαινόμενος, Ἢ), ον (parlic. 
de μαίνομαι). 

FURIE, s. f. divinité infernale, ἐριννύς, des (ἡ). 
|| Eriportement violent, pavia, ας (ἡ). Mettre 
en furie, éx-paivo, fut. μανῶ,, acc. : ἐξ-ίστημι, 
fut. ἐκ- στήσω, acc. Etre en furie, μαίνομαι, 
fut. μιανοῦμαι ou pavñoouou. Se jeler avec fu- 
rie sur l'ennemi, εἰς τοὺς πολεμίους ὁρμῇ φέ- 
our, fut. ἐνεχθήσομαι. Il se jeta sur lui avec 
furie, ὁρμῇ καὶ θυμῷ εἰς αὐτὸν elo-éGare (εἰσ- 
Canoe, fut. Gao). 

FURIEUSEMENT, adv. δεινῶς. 

FURIEUX, euse, adj. qui est en furie, èx- 
avis Ou ἐμμανγής ou περιμανής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. éorarcs). Furieux à l'excès, ἀχρο- 
Wavns, Ὡς) ἐς, Hérca.. Passion furieuse, μανία, 
Den) e Être furieux, μαίνομαι, fui. μιανοῦμιαι. 
Être furieux contre quelqu'un, τοὶ êu-uaive- 
wat, ful. μιανοῦμαι. Il est furieux de ce qui 
vient d'arriver, ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις ἀγριαίνει 
(ἀγριαΐνω,, fut. ανῶῷ). || Sujet ἃ des ‘accès de fu- 
γῆι) μιανικός. ἡ, ὅν : υανιώδης, Ὡς, ες. Un 


FUT 


furieux, ἄνθρωπος μανικός, οὖ (ὃ), Luc. : wau- 
νόμενός τις (partic. de μαίνομαι), Plut. Sem: 
blable à une furieuse, μαινομένῃ écxvia, ac, 
Hom. En furieux, pawxoc. Se précipiter en 
furicux, θυμῷ χαὶ ὀργῇ ὁρμάω, ὦ, fut. oo. 
| Extrême, excessif, δεινός, ἡ, ὃν. Un furieux 
ouragan, ἡ δεινὴ θύελλα, ns. Un vent furieux, 
ὁ ἁδρὸς ἄνεμος, ου. 

FURONCLE, 5. m. δοθιήν, vos (6). 

FURTIF, 1ve, adj. λαθραῖος, &, ον. 

FURTIVEMENT, adv. λαύρα. 

FUSEAU, 5. m. ἄτραχτος, οὐ (ὁ ou ἡ)- 
Tourner le fuseau, τὸν ἄτραχτον χατ-άγω, 
Jut. ἄξω 

FUSÉE, 5. f. 
ἀγοαθίς, (006 (ἡ). 

FUSER, v. n. sortir avec bruit, èx-pryv- 
mot, Jul. payioouor. 

FUSIBILITÉ, 5. f. τὸ χωνευτόν, où. 

FUSIBLE, adj. γωνευτός, 

FUSIL, 5. m. arme à feu, ὁ πύραυλος σί-- 
φων, vec. || Pierre à feu, πυρίτης, οὐ (ὁ). 
Battre le fusil, τὸ πῦρ ἐχ-τρίθω, fut. τρίψω. 

FUSILIER, 5. m. ὁπλίτης, οὐ (ὃ). 

FUSION, 5. f. action de fondre, χύσις, 
eos (ἡ). Fusion des métaux dans le creuset, 
χώνευσις, εὡς (ἡ) : χωνεία, ας (ἡ). || Au fig. 
union, mélange, χρᾶσις, εὡς (ἡ) : σύγκιρασις, 


ΜΙ roule autour au fuseau, 


y OV. 


ews (ἡ) : σύγκραμα ou συγκέρασμιοι, aros (τὸ). 
FUSTIGATION , s. f. μαστίγωσις, εὡς (x). 
FUSTIGER , v. a. paortydo , ὦ, fut. Woo, acc. 
FUT, s. m. bois d’une pique, δόρυ, gén. 
Tronc d’une colonne, ornn, 


LS 


a 


δόρατος (τὸ). | 
Ὡς (ἡ). || Futaille, vase 
θος, ou (c). 

FUTAIE, s. f. Bois de haute fulaie, δρυ 
05, où (0). 

FUTAILLE , s. f. πίθος, οὐ (ὁ). 

FUTAINE, 5. f. τὸ ξύλινον Üdaoux, ac, 
ou simplement τὸ ξύλινον, cv. 

FUTÉ, ἐκ, adj, πανοῦργος, ος, ον fcomp. 
ὅτερος, SUP. στατοζ). 

FUTILE, adj. μάταιος, a, ον (comp. στε- 
ρος, sup. ὁτατος). Choses futiles, τὰ μάταια, 


meitre du vin, πν 


ὧν : τὰ οὐδενὸς λόγου ἄξια, ὧν. 

ΕὔΤΙΠΙΤΕ,. 5. f. qualité de ce qui est fu- 
ile, ματαιότης, nros (ἡ). || Chose futile, τὸ pa 
ταιον, οὐ. 


FUTUR, υὑκε,, adj. μέλλων, cou, ον (partic. 


ide μέλλω, ful. μελλήσω). Le temps fuiur, € 


FEUT 


Hoi 


FUY 


μέλλων χρόνος, SU. Les choses futures, τὰ μιέλλοντα | grammaire, ὁ μέλλων, οντος (sous-ent. χρόνος, cu). 


ἴσεσθαι, ou simplement τὰ μέλλοντα, ὧν. Les races 


FUYARD , anne, adj. φυγάς, δος (ὁ, ἡ). 


futures , οἱ μεθ’ ἡμᾶς. || Futurs époux, οἱ νυμ-} Poursuivre les fuyards, τοὺς φεύγοντας διώχω, 


rsonduever, ὧν, Le futur, νυμφίος, οὐ (ὁ). La fu- 
ture, vouœn, ns (ἡ). || Le futur, en termes de 


fut. διώξομαι : τοῖς φεύγουσιν ἐν-τίσταμαι, fut. 


ἐνεστήσομαι, OU ἔγπκχειμαι, fut. κείσομαι, 


G 


GAG 


Gapare, s. f. petit bâtiment, ὁλκάς, 
ἄδος (ἡ). 

GABELLE, 5. f. impôt sur le sel, τὸ ἐκ 
τῶν ἁλῶν πρασσόμενον τέλος, οὺς, 

GABION, 5. m. panier rempli 
dont on se sert dans les sièges, 
ou (6). 

GACHE, 5. f. — d’une serrure , βαλανοδόχη, 
ἧς (ἡ). 

GACHER , v. a. mouiller le plâtre, τὴν γό- 
ψον dia-Coiyo, fut. ὀρέξω. || Faire à la hâte, 
οσὐτοσχεδιάζω, ful. dow, acc. 

GACHEUX, Euse, adj. βορθορώδης, Ὡς, ἔς. 

GACHIS, 5. m. BopGcpoc, ou (ὃ). 

GADOUARD , 5. m. vidangeur, ὁ τοὺς ἀφε- 
δρῶνας χαθαίρων, ovroç (partic. prés. de xa- 
Baipo, fut. χαθαρῶ). 

GAGE, 5. m. nantissement, τὸ ἐνέχυρον, 
οὐ. Donner ou mettre en gage, ἐνεχυράζο- 
par, fut. doom, acc. : ἐνέχυρον où ἐπ᾽ ἐνεχύρῳ 
δίδωμι, fut. δώσω, acc. Il donne ses li- 
vres en gage, βιόλία ὑπο-τίθυσιν 
ἐνέχυρα (ὑπο-τίθημι, fut. ὑπο-θήσω). Voilà les 
gages qu'il vous donne, ταῦτά σοι ἐνέχυρα 
ou ἐπ᾽ ἐνεχύρῳ δίδωσι (dou, fut. δώσω). 
Prendre en gage, ἐνεχυράζω, fut. ἄσω, acc. : 
ἐνέχυρον OU Em ἐνεχύρῳ OU εἰς ἐνέχυρον λαμιθάνω, 
fut. κήψομαι, acc. — quelque chose de quel- 
qu'un, τὶ παρά τινος. || Au fig. Si je n'avais 
des gages de la sésurreclion, εἰ un ἐνέχυρα, 
τῆς ἀναστάσεως ἔλαιον (λαμιοάνω, fut. χήψομαι), 
Chrysost. Le gage le plus certain, ἡ σαφεστάτη 

πίστις, εως, Phil, 
τς 6λ6Ε5, 8. m. pl. salaire, μισθός, où (ὃ). 
Faibles gages, μισθάριον, οὐ (τὸ). Être aux ga- 
ges de quelqu'un, τινὶ μισθαρνέω, ©, fut oo. 
Écrivains ou orateurs à gages, οἱ ἐπὶ μισθῷ 


de 


, 
χόφινος, 


terre 


τὰ ἑαυτοῦ 


GAG 


γράφοντες ἢ λέγοντες, ὧν (ΊΣράφω, fut. ἡράψω : 
λέγω, fut. λέξω). 

GAGER, v. a. faire une gageure, δήτραν 
mouéouar, οὔμαι, fut. ἥσομιαι, avec ἐπί et le 
dat. Gager une grosse somme d’or, ἐπὶ χρυσίῳ 
παμπόλλῳ ῥήτραν ποιέομα!ι, Εἰ. On 
lourne aussi par meltre en gage, ἐγ-γυάω, 
©, ful. “ow, acc. Je gage dix mines que je 
reste dans la ville, ἐν 
μνᾶς ἐγγυῶ (μενεῖν, infin. fut. de μένω). |] Prendre 
à ses gages, piocopat, οὔμιοι, fut. ὡσομαι, 
acc. Etre gagé pour faire quelque chose, 
μισθοῦ où ἐπὶ μισθῶ τι ποιέω, ©, fut. “co. 

GAGEURE, 5. f. ῥήτρα, as (ἡ), Εἰ. 

GAGISTE, 5. m. μίσθαρνος, οὐ (6) : μισθω- 
τός, οὔ (6). 

GAGNAGE, 5. m. νομή, ἧς (ἡ). 

GAGNE-DENIER, 5. m. χειρσόιος, ou (ὃ). 

GAGNE-PAIN, 5. m. ἐφόδιον, cu (τὸ). 

GAGNER, v. a. faire un gain, χερδαίνω, 
fut. xepdavo ou χερδήσω, acc. Que perd où 
que gagne la ville à cela? τί ἡ πόλις χερδαίνε! 
ἡ βλάπτεται (βλάπτομαι, fut. βλαφθήσομιαι) ; Je 
n'ai rien à gagner à cela, ἀπὸ τούτου ἐγὼ 
μὲν οὐδέν. Gagner sur tout, ἀπὸ 
παντὸς χερδαίνω. Gagner plus qu’on ne doit, 
παρα-χεοδαίνω. Pour gagner, dans l'espoir de 
gagner, ἐπὶ τῷ χερδαίνειν. Métier où il y beau 
coup à gagner, ἡ πολυχερδὴς τέχνη, nc. || Ga- 
gner sa vie, βίον συν-άγω, fut. ἄξω. Gagnet 
sa vie à la sueur de son front, ἀπὸ τῶν ἰδίων 
χειρῶν Broredo , fut. εὐσω, Théogn. || Gagner au 
jeu, tournez par vaincre, l'emporter, wxto, 
à, fut. now : περι- γίνομαι, fut. γενήσομαι. 

Gacner, obtenir, remporter, ἐπι-τυγχᾶνω : 
fut. τεύξομαι, gén. Il gagna la récompense, 
τοῦ μισθοῦ ἐπ-έτυχε. Gagner la bataille, μάχην 


CELA , 


τῇ πόλει μενεῖν δέκα 


χερδαίνω 


502 GAI 


κρατέω, ©, fut. ñcw. Gagner son procès, τὴν 
δίκην αἱρέω, ©, fut. αἱρήσω. || Gagner une 
maladie, νόσῳ περι-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. || Ga- 
gner du temps, τὸν χρόνον dia-reivo , fut. 
τενῶ. || Gagner les devants sur quelqu'un, τινὰ 
φθάνω, fut. φθάσω. || Gagner l'amitié de quel- 
qu'un, φιλίαν ou εὔνοιάν τινος χτάομαι, ὥμιαι, 
fut. χτήσομαι. Gagner 8ὲ bienveillance, sa fa- 
veur, map” αὐτοῦ χάριν χορίζομαι, fut. ίσομαι. 
Chercher à gagner les bonnes grâces de quel- 
qu'un, εὔνοιάν τινος θηρεύω, fut. εύσω. 

Gacxer quelqu'un, s'assurer sa bienveillance, 
προσ-αγομιαι, fut. déouat, acc. : cixetcouat , οὔμιαι, 
fut. ὦσομιαι, acc. Gagner quelqu'un par des flat- 
teries, κολαχείαις τινὰ ψυχαγωγέω, ὦ, fut. ἥσω, 
ou δελεάζω, fut. ἄσω. Gagner par argent, δὼ- 
poxoméo , ©, fut. now, acc. Se laisser gagner 
par argent, δωροδοχέω, ©, fut. ἥσω. || Gagner 
à son avis, πείθω, fut. πείσω, acc: Gagner à 
son parti, προσ-χτάομαι, ὥμαι, fut. χτήσομαι, 
acc. Gagner à une opinion, à un parti quel- 
conque, εἰς δόξαν ou εἰς αἵοεσίν τινα προστάγω, 
ἔμ. ἄξω, acc: 

Gacner sur quelqu'un, obtenir de lui, τί 
τινος ἐκ-ιάζομαι, fut. cou. Ni la crainte 
ni l’espérance n’ont gagné sur lui qu’il trahit 
ia république, οὔτε φόθος οὔτε ἐλπὶς προ-ἡγαγεν 
οὐτὸν προ-δοῦναι τὰ τῇ πόλει συμ.--φέροντα (προ- 
ἄγω, fut. ἄξω : προ-δίδωμι, fut. προ-δώσω). 
Je ne pus gagner sur moi de faire cela, οὐχ᾽ 
ὑπ-έμεινα τοῦτο ποιεῖν (ὑπο-μένω, fut. μενῶ). 
Qui ne peut gagner sur soi de faire quelque 
chose, τοῦ μὴ ποιεῖν τι ἀχρατής, ἧς, ἔς. 

Gacxer un lieu, y arriver, ἐφ-ικνέομαι,, οὔμαι, 
fut. (ξομιαι, gén. : ἀφ-ικνέομαι, οὔμαι, fut. (ξο- 
μαι, avec εἰς et l’acc. : φθάνω, fut. φθάσω, avec 
εἰς et l’acc. Gagner la viüle, εἰς τὴν πόλιν 
ἀφειχνέομιαι, οὔμαι. Gagner la plaine, εἰς τὸ 
πεδίον φθάνω. 

GAGNER, v. n. s'étendre, faire des progrès, 
ἐπι- δίδωμι, fut. ἐπι-δώσω : ἐπι-τείνομαι, fut. ἐπι- 
ταθήσομαι. Déjà l’eau gagnait jusque dans les 
chambres , προσ-εχλύρετο ἤδη χαὶ τὰ οἰκήματα 
(προσ-χλύζω, fut. χλύσω). Le feu gagne de 


proche en proche, δια--δίδοται τὸ πῦρ εἰς τὰ 


mAnoiov (δια--δίδομαι, fut. δια--δοθήσομαυ). 
ΑΑΙ, Ga, adj. ἱλαρός, d, dv (comp. ὦτε- 
pos, Sup. ὦτατος) : φαιδρός, & , ὅν (comp. ὅτερος, 
sup. craros). Rendre gai, ἱλαρόω, ©, fut. co, 
acc. | Couleur gaie, τὸ φαιδρὸν χρῶμα, ατος, 


GAL 


GAIEMENT, adv. ἱλαρῶς. Vivre gaiement, 
εὐθύμως χαὶ ἡδέως ζάω, ©, fut. ζήσω. εἴ 


GAIETÉ, 5. f. ἱλαρότης, nroc (ἡ). Avec un 


air de gaieté, φαιδρῷ τῷ προσώπῳ : ἱλαρῷ χαὶ 
χωμιχῷ προσώπῳ. Avec gaieté, ἱλαρῶς. || Be 
gaieté de cœur, ἐκ περιουσίας. 

GAILLARD, ARE, adj. folâtre, iapos, &, 
ὧν (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). || Dispos, πρό-- 
θυμος,, 06, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) || Entre 
deux vins, ὑπομέθυσος, cs, ον. 

GAILLARDEMENT, adv. avec gaieté, ἱλα- 
ρῶς. || Hardiment, προθύμως. 

GAÏILLARDISE, 5. f. iauporns, mros (ἡ). 

GAIMENT, adv. Voyez GAIEMENT. 

GAIN, 5. m. profit, χέρδος, ous (ro) Petit 
gain, χερδυφίον, οὐ (ro). Je suis. moins sen- 


sible au gain qu'à la gloire, οὐ: τὸ χερδαίνειν' 


μᾶλλόν pe τέρπει, ἀλλὰ τὸ τιμᾶσθαι. (κερδαίνω, 
Jut. ανῶ : τιμάομαι, ὥμαι, fut. θήσομαι), Aimer 
le gain, courir après le gain , τὸ κέρδος. θη-- 
pebw, fut. edow : φιλοχερδέω,, ©, fut. ἥσω. Qui 
court après le gain, φιλοχερδής, ἧς, és. Amour 
du gain, φιλοκερδία, ας (ἡ). Être possédé de 
l'amour du gain, πρὸς τὸν χρηματισμὸν. φιλο-- 
τίμως ἔχω, fut. ἕξω. Gain honteux ou habi- 
tude d’un gain honteux, αἰσχροκέρδεια,, ας (ἢ). 
Faire un gain honteux, αἰσχροχερδέω, 6, 
fat. “co. || Gain d’une bataille, d’un procès, 
et en général toute espèce (δ succès , xarootopa, 


ατος (τὸ). Avoir gain de cause:, τὴν: δίκην. αἱρέω,, 


ὦ, fut. αἱρήσω. Donner à quelqu'un gaim de 
cause, τινὶ ἐπι-δικάζω, fut. dou. 

GAINE, s. f. θήκη, ἧς (ñ) : χολεός,, où (ὁ). 

GAITÉ, 5. f. Voyez Garé. 

GALA, 5. m. εὐωχία, ας (ἡ) : ἑστίασις,, eue 
(ἡ). Donner à quelqu'un un grand gala, τινὰ 
εὐωχέω, ©, fut. now : πολυτελῶς τινα ἑστιάω, ©, 
fut. ἄσω. 

GALAMMENT, adv. εὐτραπέχως:. 

GALANT, anre, adj. agréable, de bon 
goût, κοριψός, ἡ, ὁν (comp. ὅτερος, sup. ὁτα- 
τος) : εὐτράπελος, ος, Ov (comp. ὦτερος,. SUP: 
ὦτατος)ὺ : ἀστυχός, %, Ov (comp. ὦτερος, sup 
ὠτατος) : ἀστεῖος, α, ον (comp. ὅτερος,, sup 
ὁτατος). || Qui cherche à plaire aux dames, 
ταῖς γυναιξὶ χαριζόμενος, n, ον (χαρίζομιοιι., faut. 
ἰσομιαι). || Qui concerne la galanterie ou la- 
mour , ἐρωτιχός, ἡ, ὅν. Poésie galanie:, ἡ ἐρὼ- 
τικὴ ποίησις, soc. Femme galante,, À φιλέ- 
ρᾶστος γυνή, 9έπ. γυναικός, 


GAM 

Garanr Homme, homme d'honneur, ὁ χαλὸς 
κἀγαϑὸς ἀνήρ, gén. ἀνδρός. En galant homme, 
καλῶς καὶ ἀγαθῶς. 

GALANTERIE, s. f. agrément dans l'esprit 
et [65 manières, ἀστειότης, nros (ἡ). || Soins qu’on 
rend aux femmes, ἡ 
meiu, ας. || Amourettes, ἔρωτες, ὧν (οἷ). 

GALBANUM, s. m. sorte de gomme, γαλ-- 
Gévn, ἧς (ἡ). 

GALE , 5. f. maladie de la peau, ψώρα, 
ας (ἡ). Avoir la gale, ψωριάω, ὦ, fut. dou. 

GALÈRE , s. J. en général, ἡ ἐνήρης ναῦς, 
gén. ἐγνήρους νεώς. Galère à deux rangs de 
rames, ἡ διήρης,. οὺς. à trois rangs, 
ἡ τριήρης, ou. — à quatre, à cinq, à six 
rangs, τετρήρης, πεντήρης, ἑξήρης, elc. Comme 
la plupart des galères avaient trois rangs de 
rames, galère se waduit le plus souvent par 
ñ τριήρης, ou. Commandant d’une galère, 
τριήραρχος, οὐ (6). Commander une galère ou 
équiper une galère, τριηραρχέω, &, fut. nov. 
ἢ Condamner aux galères, tournez, condamner 
à ramer, ἐρέσσειν χελεύω, fut. ebow, acc. 
Être aux galères, δημοσίᾳ ἐρέσσω, fut. ἐρέξω. 

GALERIE , 5. 7. στοά, ἂς (ἡ). Galerie 
découverte , ξυστόν, où (τὸ). Galerie de ta- 
bleaux, ntvaxcônxn, ns (ἡ). 

GALÉRIEN, δ. mu. ὁ δημόσιος ἐρέτης, ου. 

ΘΑΙΕΤ, 5. m. cailloux du rivage, τρόχαλοι, 
ὧν (oi). || Disque pour jouer, δίσκος, qu (6). 


περὶ τὰς γυναῖκας θερα- 


--ὦ..- 


GALETAS , 5. m. τὸ ὑπόστεγον οἰκημιάτιον, ou. 

GALETTE , 5. f. πλακοῦς, οὔντος (ὁ). Pe- 
tite galetle,, πλακούντιον, ou (τὸ). 

GALEUX , euse, adj. ψωρώδης, n6, ες: 
ψωριχός, ἡ, Ov. 

GALIMATIAS , 5. m. λῆρος, οὐ (6) : φλυα-- 
ρία, ας (ἡ). ᾿ 

GALION, 5. m. τὸ χρυσαγωγὸν πλοῖον, οὐ. 

GALIOTE, 5. f. λέμοος, οὐ (ὃ). . 

GALLE, 5: f. Noix de galle, χκηχίς,, δος (ἡ). 

GALOCHES, s. f. pl. ἀρθυλίδες, ὧν (ai). 

GALON , 5. m. — d'or ou d'argent, τὸ 
χρυσοῦν ἢ ἀργυροῦν χράσπεδον, ou. 


GALONNER, v. a. χρυσοῖς ἢ ἀργυροῖς χρα--. 


σπέδοις χοσμέω, ὦ, fut σω, acc. 
GALOP, 95. m. τετραποδισμός, οὔ (6) 
GALOPER, v. n. τετροποδίζω, fut. (ou. 
GAMBADE, 5. f. σκίρτημα, ατος (τὸ). 
GAMBADER , v. n. σκιρτάω, ©, fut. oo, 
GAMELLE, s. f. τρύθλιον, cu (τὸ). 
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GAMME, 5. 7. les sept notes. de musique, - 
ai ἑπτὰ φωναί, ὥν΄ (ἑπτά resle indéclinable) : 
τὸ μουσιχὸν διάγραμμα, TO. 

GANACHE, 5. f. mâchoire de cheval, τὸ 
τοῦ ἵππου γένειον, cv. || Homme sans esprit, 
sans cœur, πρόθατον, ou (τὸ). 

GANGRÈNE, s. f. γάγγραινα, ns (ἡ). 

“5 GANGRENER , r. 
οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. 

GANGRÉNEUX, εὐθε, adj. 
fly ὅν. 

GANSE, 5. f. — de soie, τὸ σηριχὸν ταινί-- 
δῖον, ou. 

GANT, 5. m. χειρίς, ίδος (ἡ). Gants de 
peau, τὰ δερμάτινα τῶν. χειρῶν καλύμματα, ὧν. 

GANTELET, 5. m. οἱ χεστοὶ ἱμάντες, ὡν. 

se GANTER, v. r. τὰς χειρίδας ἐν-δύομσι, 
fut. δύσομιαι. 

GARANCE, s. f. plante, ἐρυθρόδανον, ou (τὸ). 

GARANCER, a. teindre avec la ga- 
rance, ἐρυθροδανόω, à, fut. üow, acc. 

GARANT, 5. m. ANTE, 8. f. ἔγγυος, οὐ (6, ἡ). 
Au masc. ἐγγυητής, où (ὁ). Être ou se por- 
ter garant, ἐγγυάω, ὦ, Jul. now, acc. Je 
suis garant qu’il viendra, ἐκεῖνον ἥξειν ἐγ- 
γυάω,, ὦ. Je vous offre de bon garants, πιστοὺς 
ἐγγύους σοι παρ-έχω, fut. ἔξω, Ou ποαρ--ἔχομιαι, 
μι. ἐξομαι. 

GARANTIE, 5. f. action de garantir, de 
se porter fort, éyyon, ns (ἡ) : ἐγγύησις, εὡς 
(ἡ). Offrir sa garantie, ἐγγυάω, ©, fut. ἤσω, 
acc. Qui offre sa garantie, éyyuos, os, ον. Qui 
offre une garantie suffisante, éyéyyves ou φε- 
péyyvos, oc, ον. Sous la garantie de quel- 


, 
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᾿ γαγγραινυκόςς 


υ. 


fqu'un, éyyuovrde τινος (partic. α᾽ ἐγγυάω, à, 


fut. fow). || Sûreté, gage, ἐγγύη, Ὡς (ἡ) : τὸ 
ἐνέχυρον, οὐ : au pl ἐγγύαι, ὧν (ai) : τὰ 
πίστεις, ἐὼν (ai) : τὰ πιστά, 
&v. Donner des garanties, ἐγγύας map-éyo, 
Jut. ἔξω. Je vous offre pour garantie de 
votre créance mon vaisseau et mes enfants, 


ὑπὲρ τοῦ ἀργυρίου τὴν ναῦν καὶ παῖδας χατ- 


ἐνέχυρα, ὧν : 


εγγυῶ σοι (κατ-εγγυάω, ©, fut. now) : πίστις, 
ews (ñ). Si je n'avais des garanties, εἰ μὴ 
ἐνέχυρα ἔλαθον (λαμδάνω, fut. λήψομαι ), 
Chrysost, Ils demandaient à Alexandre des 
garanties , frouy τὰ πιστὰ τὸν ᾿Αλέξανδρον (αἰτέω, 
©, fut. ἡσω), Plut. || du fig. on traduira le 
plus souvent par Voyez 
(λοι. 


τὸ ἐνέχυρον, OU. 


δοή GAR 


GARANTIR, v. a. se rendre garant, ἐγ- 
vo, &, fut. row. — une chose, ὑπέρ τινος. 
— qu'une chose se fera, 
σεσθαι, Je vous garanlis qu'il restera au camp, 
αὐτὸν ἐν τῷ στρατοπέδῳ μενεῖν ἐγγυῶ σοι (μ.ε-- 
νεῖν, infin. Jul. de μένω). Garanti, ie, ἐγ- 
quuros, ἡ, dv. || Au fig. Je ne puis vous ga- 
rantir que nous ayons des forces aussi consi- 
dérables, οὐ φερέγγυός εἰμι δύναμιν τοσαύτην 
παρα-σχεῖν ἡμῖν (rap-éyo, fut. ἔξω), Πέγοαι. 

GaranTIm, défendre, φυλάσσω, fut. 
acc. — quelqu'un de quelque chose, τὶ ἀπ 
τινος. Garantir son ami des attaques des mé- 


το πραηρ.5, γέενη- 
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as , 
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chants, τὸν φίλον ἀπὸ τῶν πονηρῶν φυλάσσω. 
On tourne mieux par ἀμύνω, fut. υνῶ, en 
renversant la phrase. Garantir quelqu'un de 
quelque chose, τινί τι ἀμύνω. Garantir la pa- 
trie des périls qui l'environnent, τῇ πατρίδι 
τοὺς χινδύνους ἀμύνω ou περι-αμύνω. Rien ne 
pourra les garantir de leur ruine, tournez, 
rien ne les empêchera de périr, οὐδὲν αὐτοὺς 


ἀπ-ολέσθαι χωλύσει (ἀπ-όλλυμαι, fut. ολοῦμιαι 
κωλύω, fut. ὑσω). Se garantir de, φυλάσσομαι, 


e 
e 


Jut. ἄξομιαι, acc. : εὐλοιέομιαι, ua, fut. noc- 
por, acc. Se garantir d'un danger, τὸν xiv- 
δυνον φυλάσσομιαι, fut. décuat, Ou ἀμύνομιαι, 
fut. υνοῦμιαι, ou δια--οεὔγω ou ἐχ- φεύγω, fut. 
φεύξομιαι, Se garantir de l’ardeur du soleil, 
τὸν τοῦ ἡλίου ἰσχυρὸν καύσωνα δια-φεύγω, fus. 
φεύξομαι. ; 

GARCON, 5. m. enfant mâle, παῖς, gén. 
(6). Elle ἃ eu trois enfants, tous 


garçons, ἔτεχε παῖδας τρεῖς, πάντας δὲ αὐτοὺς 


παιδὸς 


ἄῤῥενας (τίκτω, fut. τέξομιαι). Accoucher d’un 
garçon, ἀῤῥενοτοχέω, ©, ful. no. Petit gar- 
on, νήπιος, οὐ (ὁ). Jeune garçon, μειράχιον, 
οὐ (τὸ). Gros garçon, grand garçon, βούπαις, 
αἰδὸς (ὃ). || Célibataire, ἄγαμος, οὐ (ὃ). Vie 
de garçon, βίος ἄγομος où ἄζυγος, οὐ (ὁ). || 
Domeslique, παῖς, gén. παιδός (ὁ). || Ouvrier 
qui travaille sous les ordres d’un maître, ὑπουρ- 
ὅς, où (ὃ) 

GARDE, 8. f. conservation, défense, œv- 
Fox, ἧς (ἡ). Ceux à qui l’on avait confié la 
garde du poste, οἱ τὴν φυλακὴν ἐπι-τετραμμέ-- 
vor (ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω). Prendre quel- 
qu’un sous sa garde, φυλακήν τινος ἀνα-δέχο-- 
μαι, fut. δέξομαι. Qui est de garde, qui 
peut se garder, φυλάξιμος, ος, ον. Pommes de 
garde, τὰ ἀπόθετα μιῆλα, ὧν. 


Le 
3 


GAR 


Garner, faction, sentmelle, φυλακή, ἧς (x). 
Monter la garde de nuit, voxreoulaxéo ; ὦ, 
fu. ‘ce. || Étre de garde auprès de quel- 


» 


gun, veiller à sa garde, τινὶ παρεω-εδρεύω, 
fut. εύσω. 

GarpE , détachement chargé de faire la garde. 
ουρά, ἃς (ἡ). Garde avancée, mocoudoxr. 
(ἡ). Avant-garde, arrière-garde, voyez ces 
mots. || Garde urbaine ou nationale, οἱ ἔνο- 
πλοι πολῖται, &v. Garde royale, ἡ τοῦ βάσι- 
λέως φυλαχή, ἧς. 

Gare, attention. Prendre garde ἃ quel- 
que chose, τινὶ mooo-éyo, fut. ἔξω. Sans Y 
prendre garde, ἀποοσέχτως. Prendre garde dé 
tomber , πεσεῖν Où pa πεσεῖν εὐλαξέομαι, οὔμαι, 
fut. ἡσομιαι, ou φυλάσσομιαι, fut. due. Pre- 
nez garde à vous, φυλάσσου. Prenez-y garde, 
τοῦτο φυλάσσου. Prenez garde qu’il ne vienne, 
Goo. un ἔλθῃ ou un πὼς ἔλθῃ (ὁράω, ©, fut 
ὄψομιαι : ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 

Gare d’une épée, ἡ τοῦ ξίφους λαθή, ἥς: 

Gare, terme d'escrime. Se mettre en garde, 
τὴν στάσιν λαμθάνω, fut. λήψομαι. || Au fig. 
Être en garde contre quelqu'un, τινὰ φυλάσ- 
σομαι OU παραπτφυλάσσομαι, fut. décuor. Qui 
n'est pas sur ses gardes, ἀπαραφύλοικτος, cz, 


OV: ἀπαρασχεύσστος, ος, CV: ATAPÉGLEUCS , ος, 05. 

GARDE, 5. m. gardien, φύλοξ, axs (ὃ). 
Garde royal, ὁ τοῦ βασιλέως 
δορυφόρος, οὐ. Garde du corps, σωματοφύλαξ, 
αχος (ὁ). GCapilaine des gardes, 
φύλαξ, axos (6). Garde national, ὁ ἔνοπλος πο- 
λίτης ,, οὐ. || Garde champêtre, χωροφύλαξ, oxss 
(ὁ). Garde qui veille sur les fruits d’un verger 
ou d’une vigne, χαρποφύλαξ Ou ὀπωροφύλοξ, axe 
(ὁ). Garde forestier, ὁλωρός, οὖ (ὁ). || Garde 
des sceaux, ὁ ἐπὶ τῶν σφραγίδων. 

GARDE-COTE, 5. m. ἀχταιωρός où dxro- 
006, οὔ (ὁ), Hésych. 

.GARDE-FOU, 5. γι. θωραχεῖον, ou (τὸ), 

GARDE-MANGER, 5. m. ταμεῖον, cu (ro): 
ταμιεῖον, ou (τὸ). 

GARDE-MEUBLE, s. m, oxevoouAdxcy, οὐ. 
(τὸ) : oxeucünxn, ἧς (ἡ). 

GARDER , v. a. conserver, défendre, φ’-- 
λάσσω, fut. ἄξω. acc, Il semble souvent plus 
difficile de garder sun tien que de l'acqué- 
rir, πολλάχις δοχεῖ τὸ φυλάξαι τ᾽ 
κτήσασθαι χαλεπώτερον εἶναι. Garder un pays, 
rder les 


fisc 


φύλαξ, αχος, OF 


ἀρχισωμιατος 


3 
τοὶ 


ἀγαθὰ 


τὴν χωρὰν φρουρέω, ©, ful. now. Ga 


GAR 


ἀχταιωρέω Où ἀχτωρέω, #00. 


ὥ, fut. 


3 , - [) 
οἰκοφυλατέω, ὦ, fut. no. 


côies. 
Garéer une maison, 
Garder la porte d'une maison, fucoséo, ὦ, 
fut. “oe. Garder les bagages, σχευοφυλατέω, 
ὦ, fut. ἔσω. || Garder je béta 
νέμω, fut. veu&.|| Garder un malade, χλινήρη ὄντα 
τινὰ νοσηλεύω, fut. sûce. || Garder la maison 
ou la chambre, οἰκουρέω, ὦ, fut. now. Celui qui 
la garde, οἴκουρος, cu (ὁ). Garder le lit, xx- 
γήρης μένω, fuf. μενῶ. Garder le lit pendant 
huit jours, ἡμέρας ὀχτὼ ἐν τῇ xivn διπτότγω, 
fut. ἄξω. | Garder les commandements, les 
observer, τὰς fut. “co. 
Garder sa foi, Garder 
au souverain sa foi et son dévouement, τῷ 
βοισιλεύοντι τὴν πίστιν χαὶ τὴν εὔνοιαν διο--σώζω , 
fut. σώσω. Garder le secret sur quelque chose, 
σ! γῇ y Jut. Garder dans sa mé- 
moire, διὰ μνήμης ἔχω, fut. ἕξω, acc. || En don- 
ner à garder à quelqu'un, τινὰ φενακίζω, fut, ίσω. 

GARDER, garantir, préserver, φυλάσσω, fut. 
ἄξω, acc. — quelqu'un de quelque chose, τινὰ 
ἀπὸ τινος. Dieu nous garde d’un te! malheur! 
τοιοῦτον ἀπο-χωλύσαι ὁ Θεῦς (opt. 
fut. 0oo) : 


Il, βοσχήματα 


4 Ἃ ᾿ La 
ÉVTOAGS TNpEO , 


\ LA - 
τὴν πίστιν τηρέω, ὦ. 


Getz GTV © ro 
> νῷ Î rose 


α᾽ ἀπο- κωλύω, 
ὦ πάντες θ:οί (optatif 
garder de, 


P4 
\LGECELOL , 


LA γένοιτο, 
de γίνομαι, fut. γενήσομαι). || Se 

φυλαάσσομαι, fut. déoun, acc. : εὖ 
οὖμαι, fut. ἥσομαι, acc. — de quelqu'un, τινά 
Où ἀπό τινος. — de quelque chose, τι, — de 
faire quelque chose, ποιεῖν τι, ou μιὴ ποιεῖν 
Gardez-vous de faire, ὅροι un ποι 
©, fut. ὄψομαι), 


υχδομιῶς ποιήσῃς (ποιέω, 


τι- 


ἡσῆς Géo | 
ἢ πὸ 
ὦ, fut. row). 
SE GARDER, v. 7, se conserver, en parlant 
des fruits, etc. Τὶ se garde assez longlemps, 
ἐπιειχῶς συχνὸν ἐπι-μιένει χρόνον (ἐπι-υένω, fut. 
μενῶ), Qui se garde où qui peut se garder, 
LRU ὍΣ Ὅν. 


ou simplement fr 


GARDE-ROBE, s. f. endroit nour serrer les 
habits, ἱυιοτιοθήκη, ns (ἡ) : ἱμιατιοφυλάκιον, οὖ 


(τὸ). || Les habits eux-mêmes, τὰ ue ὧν : 
ἱματισμιός,, οὗ (6). || Latrines, ἀφεδοών, ὥνος Ἶ 
GARDEUR, 5. m. » ἕως (ὁ). — de 
τιν συσώτης, οὐ (5). — de chèvres, 
» (δ) : αἰγονόμος, cu (6). — de bœuf, 
Re cu (5). — de moutons, μιηλοφύλαξ, α 
(δ). — oiseaux de basse-cour, ὀρονιθοτρόφος, 
(6). Ceux de ces noms qui se terminent en 
peuvent aussi s'employer au féminin, 


. GARDEUSE, s. f 


“5 


air - 
Por 4 
Χο 


». 
ie) 


οὐ 


Voyez Ganperr. 
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GARDIEN , s. 21. IENNE, 8. 7. φύλοξ, αχος 
(ὁ). Au f. φυλαχίς, ίδος (ἡ). Gardien d’un temple, 
νεωφύλοξ, axes (ὃ). —- d’un port, λιμενοφύλαξ, 
axos (δ). — d’une fontaine, χρηνοφύλοιξ, aus (ὁ). 

GARE, interj, Voyez 58 Garner. 

GARE, s. f. abri pour les bateaux, teurs, 
co (6) : ναύσταθμον, ou (τὸ). 

GARENNE, 5. f. λυαγωτροφεῖον, cu 

GARER, v. a. 


ὅρμον ὑπεξ-ἅἄγω, Ju. 


ΕΝ 
ΠΡ} 
— un bateau, υχῦν εἰς τὸν 
ἄξω. 

SE GARER, . φυλάσσο- 
μαι, fut. φυλάξομαι, ace. || Garez-vous, gare- 
toi, ou simplement gare! ὅρα, pl. éoäre (c'est 
Piper d'épdo, &, fut. ὄψομαι), Gere qu'it 
ne vienne, ὅρα ὅπως pn ἔλθῃ, ou plus souvent 
ὅρα. un ἔλθῃ, où en sous-entendant le premier 


r. se préserver de, 


à à 


verbe, ὅπως un ἔλθῃ : ὅπως μιὴ ἐλεύσεται (ἔοχο- 
pat, fut. ἐλεύσομαι). 

se GARGARISER, v. γ. — la gorge 
po, fut. low. 
GARGARISME, s. m. γαργαρισμός, οὖ (6). 
GARGOTE, 5. f. καπηλεῖον, ou (ro), 
GARGOUILLEMENT, 
{6}. 
GARNIR , v, à, κχατα-σχευάζω, 


» γργα- 


(Es “27 
δ. mm. βορθορυγμός. 


ου 


Jul. ἄσω, 


acc. : εὐτρεπίζω, fut. ίσω, acc. : ἀρτύω, fut. 
ÿow, acc. Le rég. indir. au dat. Garnir un 
vaisseau de tous ses agrès, τὴν ναῦν σκεύξοι 
χατα-σγχευάζω, Dém. : τὴν νοῦν πᾶσι 


ατα-σχευάζω, fut. ἄσω, Dém. || Je ne m'étais pas 


assez garni contre le froid, ἥχιστα πρὸς τὸ 
χρύος ἐπεφρόγμην (φράσσω, fut. φραξω). 
GARNISON, 5. Κ φρουρά, ἂς (ἡ). Être en 
garnison dans une ville, πόλιν φρουρέω, ὦ, fur. 
Soidais en garnison, οἱ ge 6 χαϑ- 
στρατιῶται, ὧν (χαθ-ίστομαι, Jul. 
Mettre dans une une 


.. τὸν ? Ju {: 


is ἐν φ 


Ac. 


Ξστύχοτες 


7 
καταπστήσομιαι). τ 
garnison, 


Qui est sans 


᾽ς. 


πόλιν US 


re ἄφ ä ἀφρούογτος, 


OVe 

GARNITURE, 5. f. ce qui sert à garnir, 
χατασχευή, ἧς (ἡ). |] Ornement, κόσμος, οὐ (6). 
GAROU, 5. m. plante, χαμαιδάφνη, ἧς (ñ). 
ER re s. Ὧι. encolure du cheval, AE 
ς (Ὁ). Bâton cour qui sert à nouer, δό- 
ἕλον , οὐ (ro). 

out v. a. δέω, fut. δήσω, acc.: 
σμοῖς σφίγγω, fut. σφίγξω, acc. 

GASCON, 5. m. fanfaron, hâbleur, En 


HE 


C9 
re SZ 
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GASCONNADE, 5. f. ἀλαζόνευμα,, ατος (τὸ), 

GASPILLAGE, 5. m. διασχορπισιλός, οὔ (ὁ). 

GASPILLER, v. a. διο--σκορπίζω, fut. ίσω, acc. 

GASTER , s. m. le ventre, γαστήρ, ἔρος (ἡ). 

GASTRIQUE, adj. γαστρικός, ἡ, ov. 

GASTRONOME, s. m.. γαστρόφιλος,, cu (ὁ). 

GASTRONOMIE ,. 5. f. γαστρονομία,, ας. (ἡ). 
Science de la gastronomie, γαστρολογία,, ας 
(ἡ). Auteur qui écrit sur la gastronomie, γαστρο- 
λόγος, ou (ὃ). 

GATEAU, 5. m. πλαχοῦς,, cbvros (ὁ). Petit 
gàteau, πλοκχούντιον,, ou (τὸ). 

GATER, νυ. a. endommager, δια--φϑείρω, 
fut. φθερῶ,, acc.: λυμιαίνομιαι, fut. avoüuar, dat. 
ou acc. Gâter les affaires, τοῖς πράγμασι λυ- 
maivouor, fut. ανοῦμαι. Gâter les mœurs, τὰ 
ἤθη διο--φθείρώ, fut. φθερῶ. || Gâter ses enfants 
par trop d’indulgence, πρὸς τὰ τέχνα λίαν φι- 
λοστόργως. ἔχω, fut. ἕξω. 

GAUCHE, adj. opposé à la droite, ἀριστερός, 
σχαιός, É, Ov : εὐώνυμος, 06, av. La 
main gauche , ἡ ἀριστερά, ἂς (sous-ent. χείρ) : ἡ 
cxaué, ἄς. Du côté gauche, ἐπ᾽ ἀριστερᾷ, ou 
ἐπὶ τὴν ἀριστεράν. || Maladroit, σχαιός, d, cv 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Mais, par les 
dieux, es-tu assez gauche et assez dépourvu 
d'intelligence pour, ἀλλὰ, πρὸς. θεῶν, οὕτω 
σκαιὸς εἰ χαὶ ἀναίσθητος ὥστε, infin. Dém. || Qui 
manque d'usage, ἀπειρόχαλος, 06, ον. D’un air, 
d’une manière gauche, ἀπειροχάλως. 
® À Gaucne , adv. ἐπ᾽ ἀριστεράν. Prendre, 


d, ὧν: 


tirer à gauche, ἐπ’ ἀριστερὰν τρέπομαι, fui. τρα.-- 
πήσομαι. || Au fig. Prendre une chose à gauche, 
la comprendre mal, παρο-νοέω, &, fut. ñow, acc. 
-GAUCHEMENT , adv. σκαιῶς. 
GAUCHER, ère, adj. ἀριστερόχειρ, εἰιρος (6, ἡ). 
GAUCHERIE, 5. f. σκαιότης, nToç (ἡ). 
GAUCHIR , v. n. se détourner pour esquiver 
UN COUP, παρα-χλίνω OU ἀπο-χλίνω OU èx= 
χλίνω, fut. χλινῶ (sous-ent. ἐμαυτόν ). || Cher- 
cher des subterfuges, dia-diouu, fut. δύσομαι. 
I δὲ déjeter, en parlant du bois, δια--στρέφομαι, 
fut. στραφήσομαι. 
GAUCHISSEMENT, s. m. ἔχχλισις, εὡς (ἡ). 
GAUFRE , 5. f. rayon de miel, χηρίον 2. οὐ 
(τὸ). || Sorte de pâtisserie, χολλύρα., ἂς (ἡ). 
GAULE, s. f. καάμαξ, αχος. (ἡ) : ῥάδδος,, ou (ἡ). 
GAULER , v. a. ῥαθδίζω, fut. ίσω, acc. 


OU mieux χατα-σείω, ful. σείσω, acc. 


GEL 
santer, σχώπτω, fut. σκώψω. — d’une chose, 
els τι. τῆς 
GAUSSERIE, 5. f. σκῶμμα, ατὸος (τὸ). à 

- GAZ, 5. m. sorte d'air, πνεῦμα., ατος (τὸ). 

GAZE, 5. f. étoffe fine et transparente, τρί- 
xamTov, οὐ (τὸ). 

GAZELLE, s. f. bête fauve, δορκάς, δος (ἡ). 

GAZER, v. a. entourer d'une gaxe, τοι- 
χάπτῳ: περι-χαλύπτω, fut. ύψω, acc. || 44 fig. 
voiler ce qui est trop libre, ὑπο-χορίζομιοι, fiat. 
ίσομιαι, ACC. 

GAZETIER, 5. m. ὁ τὰς ἐφημερίδας συῤ- 
ῥάπτων, ovros (partic. de συῤ-ῥάπτω, fut, ῥάψω). 

GAZETTE, 5. f. épnuepis, ίδος (n). 

GAZEUX, EUSE, adj. πνευματώδης, nc, 86 

GAZON, 5. m. πόα, ας (ἡ). 

GAZONNER, υ. a. couvrir de: gazon, πόα 
περι-τχαλύπτω, ful. ύψω, acc. Gazonné, ποώ- 
ns, ἧς» ες : λειμιωωνοειδής, ns, ἔς. || v. + Croître 
en forme de gazon, λειμῶνος δίκην. Bebe (sans 
fut.). 

-GAZOUILLEMENT, 5. m. — des oseaux, 
μινύρισμα, aros (τὸ). — d’un ruisseau, ψιθύ- 
ptoua, ἄτὸς (ro). 

GAZOUILLER, v. n. en parlant des oi- 
seaux, μινυρίζω, fut. iso : μινύρομαι, fut. 
υροῦμαι. Qui gazouille, puvugoc, &, cv. || En 
parlant d’un ruisseau, et quelquefois aussi des 
oiseaux, ψιθυρίζω, fut. ίσω. 

GEAI, 5. m. oiseau, xoloce, où (0). 

GÉANT, 5. m. γίγας, avros (6). De géant, . 
γιγάντειος, oc, ον. Combat des géants, contre les 
dieux, yryavromayiæ, ἂἃς (x). 

GEINDRE, v. ». aénir, στεναχίζω, fut. tou. 

GÉLATINE, 5. f. ὃ παχνώδης ζωμός, où. 

GÉLATINEUX, eus, adj. παχνώδης, Ὡς, ες. 

GELÉE, 5. f. grand froid qui glace, κρύος, 
ους (τὸ) : χρυμός,, ou (ὃ). [} Gelée blanche, xéyya, 
ns (ἡ). Qui ressemble à de la gelée, παχνώδης, 
ns, ἧς. || Gelée de viande, ὁ συμ.--πεπηγὼς 
ζωμός, où (partic. parf. de συμ-πήγνυμαι). S'é- 
paissir en forme de gelée, πήγνυμαι où op 
πήγνυμαι, fut. παγήσομαι. 

GELER, v. a. glacer, πήγνυμι, Jul. πήξω, 
acc. : χρυσταλλόω, ©, ful. wow, acc. 

GELER, v. n. Ou SE GELER, v. 7. ὑπὸ τοῦ 
ψύχους πήγνυμαι Où χατα-πήγνυμαι, Jul. ma 
γήσομαι. L'huile est gelée, πέπηγεν Où κατα 


΄ \ Μ' 
πεπὴγε τὸ ἔλαιον. 


- GAUSSER . υ. π. se GausseR, v, r. Re | GELINOTTE, 5. f. oiseau, λαγόπους, οδὸς (ὦ). 


GEN GEN 507 


es GÉMEAUX 5. m. pl, signe du z0- | GÉNÉRALE, s. 7. Battre la générale, τὸν 
diaque, Aucoxoupot, ὧν (oi). | στρατὸν ἐγείρω, fut. ἐγερῶ. 

GÉMIR, v. n. στένω, sans futur : στενάζω.) GÉNÉRALEMENT, adv. en général, καθ- 
fut. ἄξω. Gémir sur son malheur, τὴν ἀτυχίαν | ὅλου : συνόλως. || Ordinairement, τὰ πλεῖστα: 


ἀνα-στενάζω, ful. ἄξω. Qui gémit sur 80 [τὰ πολλά. || Communément, χοινῶς. 


sort, μεμψίμοιρος, oc, ον. GÉNÉRALISER, v. a. énoncer d’une ma 
GÉMISSEMENT, 5. m. στεναγμός, οὔ (6). nière générale, χαθόλου ἐχ-φέρω, fut. ἐξ-οίσω, 

Pousser des gémissements, voyez (ἐμικ. acc. || Entendre d’une manière générale, καθόλου 

 GEMME, adj. Sel gemme, τὸ ὀρυχτὸν Glass | συλ-λαμθάνω, fut. χήψομαι, acc. 

gén. ὀρυκτοῦ ἁλός. GÉNÉRALISSIME, 5. m. ἀρχιστράτηγος. 
GENANT , ante, adj. ὀχληρός, &, ov (comp. | cu (ὃ). Il fut fait généralissime, τοῦ πολέμου 

OTEPOS, SUP. ὁτατος). στρατηγὸς χαταέστη ( χαθ-τίσταμαι, fut. κατοι- 
GENCIVE, 5. f. οὖλον, cv (τὸ). Intérieur de la | στήσομαι). 

gencive, ἔνουλον, ou (ro). GÉNÉRALITÉ, 5. f. τὸ σύνολον, ou. 


GENDARME, 5. m. ὁ κατάφραχτος ἱππεύς, us. | GÉNÉRATEUR, 5. m. TRIŒ, 5. f. γεν- 
se GENDARMER, υ. r. — contre quelqu'un, [νητής, οὖ (6). Au fém. γεννήτειρα, ας (ἡ). 


πρός τινα ἀντι-τείνω, fut. τενῶ. GÉNÉRATIF, 1vE, adj. γεννητιλός, ἡ, dv. 
GENDARMERIE, s. f. κατάφρακτοι, ὧν (ci). | GÉNÉRATION, s. f. action d’engendrs, 
GENDRE, 5. m. γαμόρός, où (ὃ). γέννησις, εὡς (ἡ). || Race d'hommes, γενεά, 


GÈNE, 5. f. torture, βάσανος, οὐ (ἡ). ] ἃς ( ἡ). 
Mettre à la gêne, βασανίζω, fut. ίσω, acc.: GÉNÉREUSEMENT, adv. noblement, γεν- 
στρεδλόω, &, fut. wow, acc. || Détresse, ἔνδεια, | vaiwc. || Libéralement, φιλοδώρως. || Avec clé- 
ας (ἣ) : ἀπορία, ας (ἡ). Être à la gêne, ic | mence, ἐπιεικῶς. 
ἀπορίαν χαθ-ίσταμαι, fut. χατα--στήσομιαι. Il se| GÉNÉREUX, euse, adj. magnanime, γεν- 
trouva tellement à la gêne, εἰς τοσαύτην &mo-|vaios, «, ον (comp. ὁτερος, sup. ὁτατος). || Li- 
ρίαν ἦλθεν (ἔρχομαι, fui. ἐλεύσομαι). béral, φιλόδωρος, ος, ον (comp. orepos, sup. 
GÉNÉALOGIE, 5. f. γενεαλογία, ας, (ἡ). ὅτατος). || Clément, ἐπιεικής, ἧς, ἐς (comp. 
GÉNÉALOGIQUE, adj. yeveakoyixoe, ἡ, Ov. | ἔστερος, sup. ἑστατος), 


Arbre généalogique, στέμμα, ατος (τὸ). GÉNÉRIQUE, adj. γενικός, ἡ, ὁν. 


GÉNÉALOGISTE, s. m. γενεαλόγος, où (6). | GÉNÉROSITÉ, 5. f. magnanimité, τὸ γχεν- 
GÈNER, νυ. a. embarrasser , ἐμ.--ποδίζω,, fut. | ναῖον, οὐ (neutre de γενναῖος, «, ον). || Libé- 
ίσω,, dat. : ἐμποδών εἰμι, fut. ἔσομαι (ἐμποδών, |ralité, φιλοδωρίοα,, ας, (ἡ). || Clémence, ἐπιεί-- 
adv. indécl.), dat. Pour ne pas vous gêner, [χειὰ, ας (ἡ). 
a μή σοι ἐμ-ποδίζω, Tout ce qui gêne, r&| GENET, 8. m. plante, σπαρτίον, av (τὸ). 
ἐμποδὼν πάντα, ὧν. || Être à charge, ëv-cyiéo , | GÉNIE, 5. m. divinité secondaire , δαίμων, 
à, fut. now, acc. ou dat.: δι’ ὄχλου εἰμί, fut. |ovos (6) : δαιμόνιον, ou (τὸ). Mauvais génie, κα- 
ἔσομαι, dat. : ὄχλον παρπέχω, fut. uw, dat. 1 κοδαίμιων, ονος (ὁ). || Caractère, φύσις, εὡς (a). 
Je crains de vous gêner, ὑμῖν ὄχλον παρ-έχειν | Étudier son génie, τὴν ἐμαυτοῦ φύσιν ἐξ-ετάζω, 
ὄχνέω, à, fut. ἤσω. fut. &co.|| Grandes dispositions, süquia, ας (ἡ). 
GÉNÉRAL, ἀπε, adj. opposé à particulier , Avoir le génie des affaires, πρὸς τὰ πράγματα 
3, à, τὸ καθόλου, indécl, En général, καϑόλου : τὸ [εὐφυῶς ἔχω, fut. ἕξω. Homme d’un génie ad- 
σύνολον : συνόλως. Opinion générale, δόξα je. 
hoyoumévn, ns (parke. passif de ὁμολογέω, ©, génie, un grand génie, ἀνὴρ εὐφυέστατος, OÙ 
fut. now). (ὃ). C’est un beau génie, φύσιν εὔμοιρον. ἔλαχεν 
GÉNÉRAL, s.m. commandant d'une armée, (λαγχάνω, fut. χήξομιοι). C'est un pauvre génie, 
ἡγεμών, Ovos (δ) : στρατηγός, où (ὁ). De gé- | vole ψυχῇ κέχρηται (χράομιι.,. μαι, fut. yp- 
néral, ἡγεμονικός, ἡ, ὁν : στρατηγικός, ἡ» Cv. | cu) 
Être général, στρατηγέω,, ©, fut. cu. |  GENIÈVRE, s. m. arbusle, &pxeubog, ou (ñ)e 
GÉNÉRALAT, s. mx ἡγεμονία, ας (ἡ): EE te genièvre, ἀρκευθίς, i00ç (ἡ). 
στρατηγία, , ας (ἡ). | GENISSE, 5. f. δάμαλις, swç (ἡ). 


mirable, ἀνὴρ τὴν εὐφυΐαν θεσπέσιος, ou (ὁ). Un 
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GÉNITAL, ALE , adj. γόνιμιος, 06 OU Ἢ, ον. GENTIL, 1LLE, adj. plein de grâce, χα- 
Parties génitales, τὸ αἰδοῖον, cu. plats, eco, ἐν (comp. ἕστερος, sup. ἑστατος) : 
GENITIF, 5. m. ἡ Ὑγενική, ἧς (sous-ent. ἤν 06, ον (Comp. ὦτερος, Sup. ὦτα- 
πτῶσις). RE 
GÉNITOIRES, s. m. pl. ὄρχεις, ἐὼν (a, , GENTILHOMME, 5. m. εὐπατρίδης, οὐ (δὴ. 
GÉNITURE, 5. f. γόνος, οὐ (ὃ). GENTILITÉ, s. f. τὸ ἐθνικόν, οὗ. 
GENOU, 5. m. τὸ γόνυ, gén. γόνατος. Plier| GENTILLESSE, s, f. τὸ χαρίεν, ἐντὸς (neutre 
le genou, γόνυ xéurro, fut. χάμψω. Tomber 
à genoux, ἐπὶ γόνατα πίπτω, ful. meocbpot. 


de χαρίεις, ἐσσαι, εν) : τὸ εὐτράπελον, cu (neutre 
α᾽ εὐτράπελος, ος, ον) : εὐτραπελία, ας (ἡ). Gen- 
tillesse d'esprit, χαριεντισμός, où (δ). Dire ou 
faire des gentillesses, χαριεντίζομαι, fut. ίσο-- 
μαι. Toutes sortes de gentlillesses, πᾶσα xcu- 
ψεία, ας : πᾶν χομψείας εἶδος, ous. 
GENTIMENT, adv. χαριέντως 
GÉNUFLEXION, s. f. THOSE ας (ἡ). 
Dans le style de l'Église, μετάνοιαν, ἄς (ἢ)» 
G. M. Faire une génuflexion, τὸ γόνυ κάμπτω, 
L. χάμψω. 
κε δ. f. γεωδαισία - ας (ñ) : γεω- 
μετρία, ας (ἡ). 
GÉODÉSIQUE, adj. γεωμετρικός, ἡ, ὅν. 
GÉOGRAPHE, 5. m. γεωγράφος, οὐ (6). 
GÉOGRAPHIE, 5. f. γεωγραφία, ας (ñ). 
GÉOGRAPHIQUE , adj. γεωγραφικός, ἡ, cv. 
GEOLE, 5. f. prison, εἱρκτή, ἧς (n). 
GEOLIER, 5. m. δεσμοφύλαξ, æxos (0) 
εἱοχτοφύλαξ, axoç (ὃ). 
GÉOMËTRAL, ἀπε, adj. γεωμετρυιός, ἡ, 
ὅν. Plan géométral, ἰχνογραφία, ας (x). 
GÉOMÈTRE, s. m. γεωμέτρης, οὐ (ὃ). 
GÉOMÉTRIE , s. αὶ {1 τὴν as (η)- 
Préceptes de po τὰ ἐν. ὧν, 
Problèmes de géométrie, τὰ γεωμετρικὰ προς 


Qui tombe à genoux, γονυπετής, ἧς, ἔς. Se 
jeter aux genoux de quelqu'un, γόνασί τινος 
προσ-πίπτω, ful. πεσοῦμαι. Embrasser les ge- 
noux de quelqu'un, γονάτων τινὸς ἅπτομαι, ful. 
ἅψομαι. 

GENOUILLÉ, ἐξ, adj. γονατώδης, ns, ες. 

GENRE, 5. m. dans tous les sens, γένος, 
ους (ro). Le genre humain, τὸ ἀνθρώπινον γένος, 
ous. Le genre masculin ou féminin, τὸ ἀῤῥε- [ἢ 
νικὸν, To θηλυχὸν γένος, ους. || Sorte, espèce, 
γένος, ous (τὸ) : εἶδος, oue (τὸ) : τρόπος, ou (ὃ). 
Genre d'occupation, διατριθῆς εἶδος, ους. Le 
bon genre, ὁ ἀστεῖος τρόπος, οὐ. Du même 
genre, τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο. D'autres choses 
du même genre, ἄλλα ὅσα τοιαῦτα. D'un autre 
genre, ἕτεροῖος, y ον 3 ἕτερογενής, MS, ἔς. 
Genre de vie, δίαιτα, ns (ñ) : ἐπιτήδευμα, 
ατὸς (τὸ) : Bios, οὐ (ὁ). Embrasser un genre 
de vie, βίον τινὰ προ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. 
αιρήσομαι. || Le genre nerveux, les nerfs, τὰ 
νεῦρα, ὧν. 

GENS, 5. pl. ἄνθρωποι, ὧν (οἷ). Le plus 
souvent on ne le traduit pas. Les honnêtes 
gens, οἱ καλοὶ χαὶ ἀγαθοί, Les jeunes gens, οἱ 
νέοι. Les vieilles gens, οἱ πρεσθύτεροι : οἱ γέ- 
povrec. Les gens 610]-δὰ5, οἱ ἐνταῦθα. Les 
gens de là-bas ou de l’autre monde, οἱ ἐχεῖ. 
Les gens de l’autre côté de la mer, οἱ πέραν 
τῆς θαλάσσης. Bien des gens, πολλοί, Il y a des 
gens qui croient, ἔστιν ct ὑπο-λαμιδάνουσι (ὑπο-- 


ὀλήματα,, ὧν. 
GÉOMÉTRIQUE, adj. γεωμετρικός, ἡ, ὁν. 
GÉOMÉTRIQUEMENT, adj. γεωμετρικῶς. 
GÉORGIQUES, 5. f. pl. τὰ γεωργικά, &v. 
GÉRANIUM, 5. m. plante, γεράνιον, οὐ (ro). 
GERBE, 5. f. ἄμαλλα, ns (ἡ). 
GERBER,, νυ. a. meitre en gerbe, ἀμιαλ- 
λεύω, fut. εὐσω, acc. || Élever en morceau, 
σωρεύω, ful. εὔσω, acc. 
GERCE, 5. f. insecte, τερηδών, ὄνος (ἢ). 
GERCER, v. a. χαράσσω, μι. ἄξω, acc. 
Gercer la peau, ῥαγάδας τῷ δέρματι ἐγ-χα- 
ράσσω, fut. ἄξω. 
GERCURE, 5. f. puyde, ἄδὸς (ὃ). 
GÉRER, v. a. δι-οικέω, ©, fut. ἥσω, ucc.: 
οἰκονομέω, ὥ, fut. now, acc. Gérer les af- 
aires publiques, τὰ τῆς πόλεως διποιχέω, à. 


λαμθάνω, fut. χήψομιαι). Petites gens, petit peuple, 
δημίδιον, οὐ (τὸ). Bonnes gens, εὐύθεις τινὲς ἄνθρω- 
ποι, ὧν. || Gens de lettres, οἱ περὶ τοὺς λόγους, Gens 
d'affaires, οἱ πραγμασικοί, ὧν : οἵ χρηματισταί, 
ὥν. Gens de pied, πεζοί, ὧν (οἷ). || Les gens de 
quelqu'un, ses domestiques, οἰκέται, ὧν (ci). 

GENT , 5. f. nation, ἔθνος, cvs (x). Droit 
des gens, τὸ πόσιν Elie mis musee, où: 
τὸ τῶν ἐθνῶν δίκαιον, cu. 

GENTIL, 5. πὶ. païien, ἐθνικός, ἡ, cv. Les 
gentils, οἱ ἐθνικοί, ὧν : ἔθνη, ὧν (τὰ). 


GIR 
fut. now : τὰ τῆς πόλεως πράσσω, fut. πράξω : 
πολιτεύομαι, ful. εὐσομιαι. 

GERMAIN, ame, adj. Frère germain, ὁ 
Genmarotus χαὶ ὁμομήτριος ἀδελφός, où, Dém. : 
(ὁ), Soph. Sœur germaine, 
ἡ ὁμοπατρία χαὶ ὁμομητρία ἀδελφή, ἧς. Cousin 
germain, ἀνεψιός, οὔ (6) : ἐξάδελφος, ou (ὃ). 
(ουθίπθ germaine, ἀνεψιά, ἄς (ἡ) : ἐξαδέλφη, 
Ὡς (ñ). Cousin issu de germain, ἀνεψιαδοῦς, 
οὔ (0). Au fém. ἀνεψιαδῇ, ἧς (ἡ). 

GERMANDRÉE, s. f. plante, χαμαίδρυς, 
uoç (ἡ). 

GERME , 5. m. βλάστημα, ατος (τὸ). 

GERMER , v. a. βλαστάνω, fut. βλαστήσομαι. 

GERMINATION , 5. f. βλάστησις, ewç (x). 

GÉSIER , 5. γι. estomac des oiseaux, στό-- 
μαχος, ou (6). 

GESSE, 5. f. plante, λάθυρος, ou (6). 

GESTATION, s. f. action de se faire por- 
ter ou voilurer, αἰώρα,, ας (ἡ). || Temps qu'une 
femelle porte ses petits, χύησις, εὡς (ἡ). 

GESTE, 5. m. σχῆμα, ατος (τὸ). Faire beau- 
coup de gestes, voyez GESTICULER. 

GESTICULATEUR , s. m. χειρονόμος, ou (ὃ). 

GESTICULATION , 5. f. xetpovouia , ας (ἡ). 

GESTICULER , v. n. χειρονομέω, ὦ, fut. nou. 

GESTION, 5. f. διοίκησις, εὡς (ἡ). Il s’est 
montré irréprochable dans la gestion des af- 
faires publiques, τὰ τῆς πόλεως ὁσίως δι-ώχησε 
δι-οιἰκέω, ©, fut. nou. 

GIBBEUX , Euse, adj. χυρτός, ἡ, dv. 

GIBBOSITÉ, s. f. χύρτωμα,, ατὸς (τὸ). 

GIBECIÈRE, 5. f. πύρα, ας (ἡ). || Tour 
de gibecière, ἀγυρτικῆς εὐχειρίας ἔργον, ou (τὸ). 

GIBET, s. (2). Attacher 
quelqu'un au gibet, σταυρόω, &, fut. wow, acc. 

GIBIER, 5. m. ἄγρα, ας (ἡ). Pays riche 
en gibier, χώρα εὔαγρος, οὐ (ἡ). 

GIBOULÉE, s. f. ὄμδρος, οὐ (ὃ). 

GIBOYER , v. n. ἀγρεύω, fut. εὐσω. 

GIBOYEUR, 5. m. ἀγροευτής, où (ὃ). 

GIGANTESQUE, adj. γιγάντειος, α,, ον. 

ἙΑἸΑΑΝΤΟΜΆΑΟΘΗ͂ΣΕ, 5. γιγαντομαχίαι, ας (ἡ). 

GIGOT , 5. m. ὁ προθάτειος μιηρός, οὔ. 

GIGOTTER , v. n. remuer les jambes, τοὺς 
πόδας ἐρέσσω (sans ful.). 

GINGEMBRE, 5. m. ζιγγίξερις, em: (ἡ). 

GINGLYME, 5. m. 
FAULIS OU γιγλυμος, οὔ (ὁ). 

GIRAFE, s. f. quadrupède, 


αὐτάδελφος, OÙ 


γι. σταυρός, οὗ 


charnières des os, γ17- 


# 
LALUMACTF ES =: 


GLA ἤθη 


δαλις, εως (ἡ). || Au fig. Cou de girafe, ὁ 5-- 
λιχὸς αὐχήν, évos. Qui ἃ un cou de girafe, δο- 
λιχόδειρος, 06, ον. 

GIRANDOLE, 5. f. candélabre, λυχνοῦχος, 
cu (ὁ). || Pendant d'oreille, ἐνώτιον, ou (τὸ). 

GIRASOL, 5. m. ἀστερία, ας (ἡ). 

GIROFLE, ou μου DE GIROFLE, 5. M. χα- 
ρυσφυλλον, ou (τὸ). 

GIROFLÉE, 5. f. plante, λευχόϊον, cu (ro). 

GIROFLIER, 5. m. 
ou (τὸ). 

GIRON, 5. m. κόλπος, ou (6). 

GIROUETTE, 5. f. τὸ ἀνεμιόστροφον πέτα- 
λον, ου. 

GISANT, ἀντε,, adj. κείμενος, n, ον (partic. 
de χεῖμαι, fut. κείσομαι). 

GISEMENT , 5. m. ἀχτή, ἧς (ἡ). 

GIT, ὅε p. 
couché, κεῖμαι, fut. χείσομαι. Ci-git, évradêz 
χεῖται. || Au fig. Tout gît en cela, tournez, 
c'est le point principal, τὸ χεφάλαιον τοῦ πρά- 
JUaTOs τοῦτ᾽ ἔστι. 


arbre, χαρυσφυλλον, 


δ. de l’inusité GEsR, v. n. étre 


GÎTE, 5. m. lieu où l’on s'arrête, χκατά- 
λυμα,, ατὸς (τὸ) : χαταλυτήριον, οὐ (τὸ) : x: 
τάλυσις, εὡς (ἡ) καταγωγή, ἧς (ἡ). Pelit 
gite, gîle modeste, χαταγώγιον, οὐ (τὸ). || Re- 
traile des bêtes fauves, φωλεός, οὗ (6). 

GITER, v. n.en parlant des bêtes fauves, 
φωλεύω, fut. εύσω. 

GIVRE, s. m. πάχνη, Ὡς (ἡ). 

GLACE, s. f. liquide durci par le froid, 
(ὁ). Semblable à la glace, 
χρυσταλλοειδής, ἧς, ἔς. Convertir en glace, 
χρυσταλλόω, ὦ, ful. wow, acc. Boire à ja 


[2 LA 
: χιόνα TV, 


χρύσταλλος, οὐ 


glace, ψυχροποτέω, ὥ, fut. x5w 
fut. πίομαι, Athén. || Au fig. Rompre ja 
glace, oser le ‘premier, commencer, ἄρχω, 
fut. ἄρξω. Être ferré à glace sur une ma- 
tière, la bien posséder, ἀκριδῶς τι Ἰωώσχω, 
Jui. ηνώσομαι. 

GLACE, 8. f. miroir, κάτοπτρον, cu [τὸ]. Se 
regarder dans une glace, χατοπτρίζομαι, ul. 
ἔσομαι. 

GLACER, v. a. 
fut. dou, acc. 


congeler, χρυστάλλοόω, ὦ, 
: πήγνυμι, fut. πήξω, acc. Se 
glacer, χρυσταλλόομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι : 
πήγνυμιοι,, fut. πογήσομαι. Eau glacée, τὸ x1- 
γνύμενον ὕδωρ, ατος. || Être glacé de froid, 
avoir grand froid, ῥδιγόω, ©, fut. ῥιγώσω : 
ἔρριγα (parf. irrég. de διγόω, à). || 4u fie 
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Le froid de cet homme me glace, αὐτοῦ τὴν 
αὐστηρότητα ἐχ-πέπληγμαι (parf. αἱ ἐκ- πλήσσο-- | 
μαι, fut. πλαγήσομαι). Glacer le sang dans les 
veines, φρικόω, ©, fut. wow, acc. Mon sang 
se glace dans mes veines, πέφριχα (parf de 


φρίσσω, fut. φρίξω). Qui glace le sang dans 
les veines, φριχοποιός, ὅς, ὅν. Glacé d’effroi, 
περίφοθος, 06, Ov. 

GLACIAL, ALE, adj. χρυμώδῳης, τς, ες. 
Froid glacial, xpuuce, (ὁ). || Au fig. 
Abord glacial, ἡ ψυχρὰ ἔντευξις, suc. 

GLACIÈRE, s. f. χιόνος ἀποθήχη., ‘ns (à). 

GLACIERS , 5. m. pl. αἱ παγετώδεις χαρά- 
δραι, Ov. 

GLACIS, s. m. pente douce, τὸ ἠρέμα προσ- 


où 


ἄντες χῶμα,, ATOS (προσαντὴς, Ὡς, ες : ἡρέμα,, adv.). 
GLACÇON, 5. m. παγετός, οὔ (6). 
GLADIATEUR, 5. m. μονόμαχος, cu (6). 
Combat de gladiateurs, μονομαχία, ας (ἡ). 
GLAIEUL, s. m. plante, Erpiov, ou (τὸ). 
GLAIRE, s. f. phlegme, φλέγμα, ατος (τὸ). 
[| Blanc d'œuf, λεύκωμα, ατος (τὸ). 
GLATREUX , euse, adj. φλεγματώδης, Ὡς, ες. 
GLAISE , s. f. Terre glaise, ἄργιλος., οὐ (ἡ). 
GLAISER, v. a ἀργίλῳ mpt-mhdoow, fut. 
πλάσω, ACC. 
GLAISEUX , use, aq. ἀργιλώδης, ns, ες. 
GLAIVE, 5. m. ξίφος, ouç (τὸ) : μάχαιρα, 
ας (ñ). Armé d'un glaive, ξιφηφόρος ou μα- 
χαιροφόρος, 06, Ὃν. 
GLANAGE, 5. m. σταχυολογία, ας (ἡ). 
GLAND, 5. m, βάλανος, οὐ (ἡ). De gland, 
βαλάνειος, α, ον. Qui en porte, βαλανοφόρος 
ou βαλανηφόρος, ος, Qui s’en nourrit, 
βαλανηφάγος, ος, ον. S’en nourrir, βαλανηφα- 
Yo, ©, fut. co. 
GLANDE, s. f. 
scrofuleuse | χοιράς, ἀδος (ἡ). 
Cou, παρίσθμια, ὧν (τὰ). 
GLANDÉE, s. fe ἡ τῶν βαλάνων συλλογή, ἥς. 
GLANDULE, 5. f. ἀδένιον, οὐ (τὸ). 
GLANDULEUX , use, adj. ἀδενώδης, ne, ες. 
GLANE, 5. f. épis ramassés par le gla- 
neur , οἱ ἀν-εἰλεγμιένοι στάχυες, ὧν (partic. parf. 
assif α᾽ ἀνα-λέγω, fut. λέξω). 
GLANER, v. a. σταχρολογέω, &, fut. co. 
GLANEUR, 5, πὶ. EusE, 8. f. σταχυολό- 
ro6, ou (6, ἡ). 
GLANURE, 5. Χ οἱ παρ-ημελημένοι στάχυες, 
sv (partic. parf, passif de παρ--αμελέω, ὦ), 


ΟΥ. 


ἀδήν, évog (ὁ). Glande 
Glandes du 


GLO 


GLAPIR, v. n. χνυζάω, ©, fut. too. 

GLAPISSANT, anTe, adj. χνυζῶν, Gox, ὧν 
(partic. de χνυζάω, &). || Voix glapissante, 
ὀξυφωνία, as (à). Qui ἃ la voix glapissante, 
ὀξύφωνος, 06, Ὅν. 

GLAPISSEMENT , 8. m. χνύζημα., aros (τὸ). 

GLAS, 5. m. ὁ ἐπικήδειος χώδων, νος. 

GLAUCIUM, 8. m. plante , γλαύκιον, οὐ (τὸ). 

GLAUCOME, +5. m. maladie de œil, 
γλαύκωμα,, ατος (τὸ). 

GLÈBE, s. f. motte de terre, βῶλος, cu 
(ἡ). || Au fig. Attaché à la glèbe, τῷ δαπέδῳ 
προσ-Ὡρτημιένος, Ἢν, OV. 

GLÈNE, 5. f. cavité où s’emboîte un os, 
Prin, ἧς (ἡ). 

GLÉNOIDAL, ἀπε, adj. γληνοειδής., ἧς. ἔς. 

GLISSADE, 5. f. ὄλισθος, οὐ (6) : ὀλίσθη- 
σις, ἕως (ἡ). Faire une glissade, voyez Gussrr. 

GLISSANT, anTE, adj. ὀχισθηρός, ἅ, Ov. 
| Au fig. ὀλισθηρός, d, dv : ἐπισφαλής,, ἧς, 
és. Pas glissant, τὸ ἐπισφαλὲς πρᾶγμα, «ac. 

GLISSEMENT , 5. m. ὀλίσθησις, εὡς (à) : 
ὄλισθος, ou (6). 

GLISSER , v. n. ὀλισθαίνω, fut. now. Le 
sable empêchant de glisser, τῆς ψάμμιου τὸν 
ὄλισθον ἀφ-αιρούσης (ἀφ-αιρέω, ©, fut. euprco), 
Luc. Si le couteau allait glisser ‘et manquer 
son Coup, εἰ παρ-ολίσθοι τὸ σμιλίον καὶ ἅμαρτοι 
τῆς τομῆς (παρ--ολισθαίνω,, fut. now : ἁμαρτάνω, 
fut. ἁμαρτήσομιαι), Luc. Glisser des mains, ἐκ 
τῶν χειρῶν διεχ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. || Au Jf. 
Si la langue vient à glisser, ὀλισθαινούσης 
γλώσσης (ὀλισθαίνω,, fut. ὀλισθήσω), Plut. Glisser 
sur une chose, ne la toucher qu’en passant, 
τινὸς ἅπτομαι OU ἐφ-ἄπτομαι OÙ προσ-τἄπτομαι, 
fut. ἅψομαι. 

Guisser, v. a. introduire furtivement, παο-- 
εἰστάγω, fut. ἄξω. Glisser dans le discours, 
εἰς τὸν λόγον παρεμ-Θάλλω, ful. Gal, acc. 
Glisser dans la main, εἰς τὴν χεῖρα πᾶρα- 
δύω, fut. θύσω, acc. Luc. 

se Guisser, v. r. παρεισ-δύομαι, fut. δύσο- 
μαι. — dans un lieu, εἰς τόπον. — dans l’a- 
| mitié de quelqu'un, εἴς τινος φιλίαν. 

GLISSOIRE , 5. 7... ἡ ὀλισθηρὰ τρίθος,, o. 

GLOBE, 5. m. σφαῖρα, ας (n) 

GLOBULE, 5. f. σφαιρίδιον, οὐ (ro). 

GLOBULEUX, eusr, adj. σφαιροειδής, ἧς,, ἐς. 

GLOIRE, s. f. illustration, δόξα, Ὡς (n} 
Un peu de gloire, δοξάριον, ou (ro). Se cez- 


GLO 

vrir de gloire, μεγίστην δόξαν λαμδάνω, fu. 
λήψομαι. Aimer la gloire, φιλοδοξέω, ὦ, fut. 
se. Amour de 184 gloire, φιλοδοξία, ας (ἡ). 
Ayide de gloire, φιλόδοξος, ος, cv. Fausse 
gloire, χενοδοξία,, ας (ἡ). Rechercher une fausse 
gloire, χενοδοξέω, ©, fut. now. Sans gloire, 
ἄδοξος, ος, ον. || Sujet d’orgueil, καύχημα, ατος 
(τὸ). Faire gloire de quelque chose, ἐπί τινι 
χκαυχάομαι, ὥμιαι, fUl. ἡσομιαι, OU σεμνύνομαι, 
fut. υνοῦμαι, ou μέγα φρονέω, à, fut. “co. 
L'homme juste et sage est la gloire de son 
pays, ἀνὴρ δίκαιος χαὶ νοῦν ἔχων χόσμος ἐστὶ 
τῇ πατρίδι, Plut. 

Gzoire, lumière dont les peintres ‘entourent 
les images des soints, ἀχτινοθολία., ας (à). 

GLORIEUSEMENT, ado. 

GLORIEUX, EuSE, adj. 
ἔνδοξος, ος, ον (comp. 
περιφανής, ἧς, ἐς (comp. 
λαμπρός, d, Cv (comp. ὅτερος, Sup. draroc) : 
σεμνὸς, ἡ, Ov (Comp. drepos, sup. ὁτατος). Vic- 


ἐνδόξως. 
brillant, illustre, 
ὅτερος, SUP. ὁτατος) : 


ἔστερος, SUP. ÉGTATOS) : 


toire glorieuse, ἡ ἀξία λόγου vien, ns. Cela 
est très-glorieux pour vous, τοῦτό σοι με- 


γίστην δόξαν παρα-σχευάζει (παρα--σχευάζω, fut. 
ἄσω). || Fier, orgueilleux, μεγάλαυχος, Ὃς, ον. 
Être glorieux de quelque chose, ἐπί τινι μέγα 
φρονέω, ©, fut. %ow : 
υνοῦμαι, 


ἐπί τινι σεμνύνομαι,, fut. 
Glorieux de son succès, ἐπὶ τῷ χα- 
τορθώματι σεμνυνόμενος (partic. de σεμνύνομιαι). 
Un:glorieux, μεγάλαυχός τις : χαυχηματίας, où (ὃ). 
GLORIFIER , v. a. — Dieu, τὸν Θεὸν do 
ξάζω, fu. daw, Eccl. || Se glorifier, v. τ. 
μεγαλαυχέω, ὦ, fut. now : μεγαλαυχέομαι, οὔμαι., 
fut. ἥσομαι : ua, fut. moouot : 
σεμνύνομαι, fut. υνοῦμαι : μέγα φρονέω, ou en 
un seul mot μεγαλοφρονέω, ὥ, fut. now. — 
de quelque chose, ἐπί τινι. 
GLORIOLE, s. f. δοξάριον, οὐ (τὸ). 
GLOSE, 5. f. ἐξήγησις, cos (ἡ). 
GLOSER, v. a. expliquer, ἐξ--αγέομαι,, οὔμιαι, 
fut. noue, acc. || v. n. Exercer su critique, 
censurer, ἐπι-τιμάω, ὦ, fut. ἤσω,, dat. 
GLOSEUR , 5. m. Euse, 8. f. χακηγόρος, cu (ὁ, ἡ). 
GLOSSAIRE, 5. m. Ὑλωσσάριον, ou (ro), 
G. M. 
GLOSSATEUR, s. m. ἐξηγητής, où (6). 
GLOSSOCOME, 5. m. γλωσσοκομιεῖον, ou (τὸ). 
GLOTTE, 5. f. auoais, δος (ἡ). 
GLOUGLOU, 5. m. 
κάχλασμα, ατὸς (τὸ). 


χαυχάομιαι, 


καχλοισμοός, οὗ (ὃ) : 


GOI 
GLOUSSEMENT, s«. 
GLOUSSER , v. n. 
GLOUTERON, 4. 

ou (τὸ). 

GLOUTON, onne, adj. Auipæpyos, ας, cv: 
: AdGpcs, æ&, ον (comp. 
pos, sup. ὁτατος). Un glouton, λαίμαργός τις : 
λαφύχτης, ou (6). 

GLOUTONNEMENT, adv. λάθρως. Manger 
gloutonnement, ἀδδηφαγέω, ©, fut. “co. 

GLOUTONNERIE, 5. f. λαιμαργία,, ας (ἡ). 

GLU, s. f. ἰξός, où (6). Enduit de glu, 
ἰξῷ ἀληλιμμένος, mn, ov (partic. parf. cd d'œ- 
λείφω, fut. ἀλείψω). 

(GLUANT, ἄντε, adj. 

GLUAU, 5. m. ὁ 

GLUER, νυ. a. χκολλάω, ©, fut. co, acc. 

GLUTEN, 5. m. κόλλα, ἧς (à) : 
ous (neutre de χολλώδης, Ὡς, ες). 

GLUTINEUX, EusE, adj. κολλώδης, ἧς, ec. 

GLYCONIQUE, adj. γλυκώνιος,, ος Ou &, ον. 

GLYPHE, 5. m. γλυφίς, doc (ἡ). 

GNAPHALE, s. m. plante, ἡναφάλιον, ου (τὸ). 

GNOME, 5. m. ὁ ὑπόγειος δαίμων, ovos. 

GNOMIQUE, adj. γνωμικός, ἡ,, ὅν. 

GNOMON, 5. m. γνώμων, oves (ὃ). 

GNOMONIQUE, s. f. ñ γνωμινική, sc. 

GNOSE, 5. f. γνῶσις, eus (à. 

GNOSTIQUE, adj. γνωστικός, ἡ, “ὁν. 

GOBBE, 5. f. μάζα, nc (ñ) 

GOBELET, 5. m. χύλιξ, toc (ἡ). Petit go- 
belet, χυλίκιον où χυλίχνιον, οὐ (τὸ). || Gobelet 
d’escamoteur, πύργος, οὐ (ὁ). Jouer des go 
belets, ψηφολογέω, à, fut. “cu. Joueur de 
gobelet, ψηφολόγος, cv (ὃ). 

GOBE-MOUCHES, 5. m. ἀδόλεσχος,, “οὐ (6). 

GOBER, v. a. xara-mivo, fut. πίομαι, acc. 

se GOBERGER, νυ. r. ὦ, fut. 
“so. — de quelque shose, éy-rouvdo, ©, fut. 
ñco , dat. 

GOBLETIER, 5. m. ὑαλουργός, où (ὃ). 

GOBLETTERIE, 5. f. δαλουργεῖον,, ou (τὸ). 

GODELUREAU, 5. m. χαλλωπιστής, où (ὁ). 

GODET , 5. m. χυάθιον, οὐ .(τὸ) : χυαθίσκος, 
ou (ὃ). 

GOELETTE, 5. f. πλόϊον, οὐ (τὸ). 

GOÉMON, 5. m. plante marine, φῦχος, ους (τὸ) - 

GOGUENARD, ane, adj. σκωπτιχός, ἡ, OV. 

GOGUENARDER, v. n. σκώπτω, fut. oxwÿa. 

GOINFRE, s. m. γαστρίμαργος, οὐ (6). 


511 
mm. κλωημός, où (ὃ). 
χλώζω, fut. χλώξομαι. 


πὶ. plante, ἄρχτιον, 


ἀδδηφάγος, ος., ον ὅτε-: 


ἰξώδης, ns, ες» 
ἰξευτιχὸς χάλαμος,, OU. 


τὸ κολλῶδες, 


τρυφάω ,- 
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GOINFRER, v. n. γαστριμαργέω, ὥ, fu. 
"co. 

GOINFRERIE, 5. f. γαστριμαργία, ας (ἡ). 

GOITRE, 5. m. βρογχοχήλη, nç (ἡ). 

GOLFE , 5. m. χύλπος, ou (ὁ). Former un 
golfe dans les terres, τὰς ἠόνας χολπόω, ©, 
fut. woo. 

GOMME, s. ἢ. χύμμις, εὡς (ἡ) : κχύμμις, 
ιἰδὸς (ἡ) : xcuutr (τὸ), indécl. Avoir la consis- 
tance de la gomme, χομμίζω, fut. ίσω. 

GOMMER, 2. a. 
ἀλείψω, acc. 

GOMMEUX , eus, adj. κομμιδώδης, ἧς, ες. 

GOND, 5. m. soutien d’une porte, oxpo- 
φεύς, ἕως (ὃ). || Au 9. Sortir de ses gonds, 
s'emporler , ἐμαυτοῦ ἐξ-ίσταμαι, ful. ëx-orñoo- 
μαι : παρα-- φέρομαι, fut. παρ--ενεχθήσομαι. 

GONDOLE, ς. f. πορθμιίδιον, ov (τὸ) : χύμθη, 
ne (ἡ) : σχάφη, ἧς (ἡ). 

GONDOLIER, 5. m. πορθμεύς, ἕως (ὃ). 

GONFALON, 5. m. φάρσος, os (τὸ). 

GONFALONIER, ς. m. φαρσόφόρως, où (ὁ). 

GONFLEMENT, 5. m. ὄγκωσις ou ἐξόγχωσις, 
ces (ἡ). 

GONFLER, υ. a. φυσάω, à, fut. now, 
acc. : ὀγκόω, &, fut. ou, acc. Gonflé, ée, 
φυσητός, y OV: ὀγχωτός, ἡ, ὅν. Se gonfler, 
ἐμιπφυσάομαι, ὥμαι, fut. γθήσομαι : ὀγκόομαι 
ou ἐξ-ογχόομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι : οἰδαίνω, 
fut. οἰδήσω. Avoir les yeux gonflés, χυλοιδιάω, 
®, fut. dou. || 4u fig. Se gonfler d’orgueil, 
εἰς ὕψος ὀγκόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι : τυφόομαι, 
Vuat, fut. ὠθήσομαι : μέγα φυσάω, ὦ, ful. oo. 

GONORRHÉE, s. f. γονόῤῥοια, ας (ἡ). 

GORDIEN, adj. Nœud gordien, ὁ τοῦ Γορ- 
δίου δεσμός, οὗ. Au fige ὁ ἄφυχτος δεσμιός, οὗ. 

GORET, 5. m. χοῖρος, οὐ (ὁ) : χοιρίδιον, οὐ (τὸ). 

GORGE, 5. f. gosier, λαιμός, οὔ (ὁ). Nœud 
de la gorge, λάρυγξ, υγγος (ἡ). Extrémité su- 


τῷ χόμμι ἀλείφω, ful. 


΄ 


périeure de la gorge, φάρυγξ, υγγος (ἡ). Prendre | 


à la gorge, τῆς φάρυγγος λαμδάνω, fut. λήψομαι, 
gcc. Couper la gorge, τὸν λαιμὸν Téuvo, ful. 
τεμῶ. Se couper la gorge à soi-même, ἐμαυτὸν 
λαιμοτομέω, ὦ, fut. ñow. Parler de la gorge, 
λαρυγγίζω, fut. iow. Crier à pleine gorge, 
&va-xéxoæyx (parf. α᾽ ἀνα-χράζω, fut. ἀνα--χεχρά- 
ξομαι). Rire à gorge déployée, χαγχάζω, fut. 
dou : βρασματῶδες γελάω, ὦ, fut. γελάσομααι. 


αου 


Qui ἃ beaucoup de gorge, ἡ βαθύκολπος, ou. 
Gorce, défilé dans les montagnes, ἄγκος, 
ους (τὸ). Les gorges des montagnes, τὰ τῶν 
ὀρέων στενά, &v. 
GORGÉE, 5. f. ῥόφημα, ατος (τὸ). 
GORGER, υ. α. ἐμ--πίπλημι, fut. ἐμ.-πλήσω, 
acc. — quelqu'un de mets, de vin, τινὰ τρο- 
φῇς, οἴνου. || Se gorger, ἐμ-πίπλαμαι ou ὕπερεμ.- 
πίπλαμαι, ful. πλησθήσομαι, gén. : ἐμ.--φορέομαι, 
οὔμαι, fut. θήσομαι, gén. 
GORGERETTE, 5. f. ornûodeouov, ou (τὸ). 
GORGERIN, 5. πηι. περιστήθιον, cu (τὸ). 
GORGONE, 5. f. Γοργώ, οὖς (ἡ). 
GOSIER , 5. m. λαιμός, où (ὁ). Un os 5᾽6- 
tait arrêté dans le gosier d'un loup, λύκου 
λαιμῷ ὀστοῦν ἐπεπήγει {πήγνυμαι, fut. παγή- 
coma), Ésop. 
GOUDRON, 5. 
σφαλτος, οὐ (ἡ). 
GOUDRONNER, v. a. πισσόω, ὦ, fut. wow, 
acc. Goudronné, ée, πισσωτός, ἡ, ὄν. 
GOUFFRE, 5. m. φάραξ, ayyos (ἡ) : χάσμα, 
ατὸος (τὸ). Rempli de gouffres, φαραγγώδης, 


m. πίσσα, nç (ἡ) : πισσά- 


ns, ec: χασματώδης, Ὡς, ες. || Lieu de perdi- 
tion, de ruine, βάραθρον, cu (τὸ). || Homme in- 
saïable, φάραγξ, αγΊγος (ἡ). Comme un vrai 
gouffre, φάραγγος δίχην. ; 
GOUJAT, 5. m. ξυλοφόρος, ou (ὃ). 
GOUJON, 5. m. poisson, χωδιός, οὔ (ὃ). 
| Cheville de fer, σφηνίσκος, où (ὁ) : πάσσαλος, 
οὐ (6). 
GOUJONNER, v. a. πασσαλεύω, fut. εύσω, 
acc. 
GOULET, 5. m.— d'un port, τὸ τοῦ 
LEVOG στόμα, ŒTOG. 
GOULOT, 5. m. στόμιον, οὐ (τὸ). 
GOULU, 
ὅτερος, Sup. ὑτατος). Voyez GLourox. 
GOULUMENT , adv. Voyez GLOUrONNEMENT. 
GOUPILLE, s. f. πασσάλιον, ou (τὸ). 
GOUPILLON, 5. m. περιῤῥαντήριον, où (ro). 
GOURD, Gourre, adj. engourdi, γαρκώδης, 
as, ἔς. Avoir les mains gourdes, τὰς χεῖρας 


λι- 


vE, adj. λάόδρος, α΄, ον (comp. 


γαρχάᾶω, ὦ, fut. “co. 
GOURDE, s. f. owba, ας (ἡ). 
GOURDIN , s. m1. ῥόπαλον, οὐ (τὸ). 
GOURMADE, s. f. κόνδυλος, οὐ (6). Donner 


à quelqu'un des gourmades, τινὰ χονδυλίζω, 


j Rendre gorge, ἐξ-ερεύγομιαι, fus, ερεύξομαι. |fut. low. En recevoir, κονδύλους λαμθάνω, fus. 
force, le sein d’une femme, χόλπος, οὐ (δ). ἰ χήψομα:. 


GOU 

GOURMAND, aANpE, adj. λίχνος, ος Ou Ἢ, 
ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Etre gourmand, 
Διχνεύω, fut. εὐσω. 

GOURMANDER , v. a. gronder, ἐπι-πλήσσω, 
ἅὅμι., πλήξω, dat. Il le gourmanda vivement, 
χαλεπῶς αὐτῷ ἐπ-έπληξε. || Au fig. Gourmander 
ses passions , 
460. 

GOURMANDISE, s. f. λιχνεία, ας (ἡ). 8. 
livrer à la gourmandise, λιχνεύω, fut. εύὐσω: 
τῇ γαστρὶ χαρίζομιαι, Jul. louer. 

GOURME , 5. f. maladie des chevaux, xo- 
pux, ns [ἡ). 

GOURMER , νυ. a. donner des gourmades, 
κογδυλίζω, fut. low, acc. || Se gourmer, 586 
battre, πυχτεύομαι, fut. εύσομαι. — affecte* de 


τὰς ἐπιθυμίας χολάζω, ‘fut. 


la gravité, σεμονοποιέομισι, οὗμαι, fut. ἤσομιαι. 

GOURMET , 5. m. qui connaît le vin, ὁ 
οἰνογευστικός, οὖ, La science du vrai gourmet, 
ἡ oiveyeuorixn, ἧς (sous-ent. τέχνη). 

GOURMETTE, s. f. chaîne de fer attachée 
au mors, λύχος, οὐ (6). 

GOUSSE , 5. f. λοῦός, οὔ (ὁ). Renfermé 
dans une gousse, ἔλλοθος, ὁς, ον. || Gousce 
d'ail, σκόροδον, cu (τὸ). Petite gousse d'ail, 
σχορόδιον, ou (τὸ). ; 

GOUSSET , 5. m. creux de l’aisselle, pa- 
42", ns (ἡ). || Odeur qui en sort, τράγος, ou (δ). 
Sentir le goussel, τραγίζω, fut. ίσω. ἢ Petite 
poche, βαλαντίδιον, ou (τὸ). 

GOUT, 5. m. un des cinq sens, γεῦσις, 
cms [ἡ). Al appartient au goût de juger des 
Saveurs, ἐστιν ἡ τῶν χυλῶν χρίσις, 
Aristt. Qui tombe sous le goût, γευστός, ἡ» 
ὅν. Faculté du goût, ἡ γευστικὴ δύναμις, εως. 
Avoir le goût fin, τῇ γευστιχῇ δυνάμει δια- 
φέρω, fut. δι-οίσω. Plaisirs du goût, αἱ χατὰ 
τὴν γεῦσιν ἡδοναί : αἱ διὰ τῶν χυμῶν ἡδοναί, ὥν. 
Saveur, χυλός, οὗ (6) : χυμός, οὔ (6). Bon 
goût, εὐχυλία, ας (ἡ). Mauvais goût, δυσχυ- 
Ma, ας (ἡ). Qui ἃ mauvais goût, δύσχυλος, ος, 
ον. Qui n'a pas de goût, ἄχυλος, ος, 
Avoir le goût de, τὴν γεῦσιν παρα-πλήσιος 
ἔσομαι, dat. Avoir le goût du vin, 
οἰνίζω, fut. low. On forme ainsi plusieurs 
verbes composés. 

Gour, 


γεύσεώς 


Ον. 


sentiment du beau dans les arts, 


φιλοχαλία, ας (ἡ). Avoir du goût dans sa pa- 
Ture, περὶ τὴν ἐσθῆτα φιλοχαλέω, à, fut. ἡτω. 
Qui ἃ du goût, φιλύκαλος, Avec 


06, ον. 
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goût, φιλοκάλως. Qui manque de goût, ἀφι- 
Homme d’un goût sûr, € 
ἔμφρων χαὶ συνετὸς ἀνήρ. gén. ἀνδρός. Ι Qui 
est de bon goût, élégant, ἀστυχός, ἡ, ὅν 
(comp. ὥὦτερος, sup. Graros) : χορμψός, ἡ, ὁν 
(comp. sup. De mauvais 
goût, ἀγροῖχος, ος, ov (comp. otepos, sup. 


λόκαλος, CS, ὃν. 


OTEPOS , OTATOS ). 
ὁτατος) : ἀπειρόχαλος, 06, ον. 
Gour, penchant pour une chose, ἡ περί τι 
σπουδή, ἧς. Avoir du goût pour quelque 
chose, περί τι σπουδάζω, fut. ἄσομαι, Goût 
de la poésie, φιλομουσία, ας (#). Avoir ce 
à, fut. now. Qui a ce 
«v. Goût des fables, 
φιλομυθία, ας (ἡ). Avoir ce goût, φιλομυθέω, 
ὦ, fut. now. Qui ἃ ce goût, φιλόμυθος, oc, 
ον. Goût du travail, φιλοπονία, ας (x). Avoir 
ce goût, φιλοπονέω, ὦ, fut. now. On form» 
AYOir 


goût, φιλομουσέω, 
goût, φιλόμουσος, os, 


ainsi un grand nombre de composés- 


Îles mêmes goûts, ὁμοιοπαθέω, &, fut. rc, 


dat. Conformité de goûts, ὁμοιοπάθεια, 
(ἡ). Je suis de votre goût là-dessus, τὴν 
αὐτήν σοι περὶ τούτου γνώμην ἔχω, fut. ἕξω. 
Ceci est de mon goût, τοῦτό μοι ἀρέσχει, 
fut. ἀρέσει. À mon goût, xarx τὴν ἐμὴν 
vôunr. Vivre selon le goût d’un autre, 
χατὰ τὸ δοχοῦν τινι ζάω, ©, fut. ζήσω. 
GOUTER , a. dans le sens propre, 
γεύομαι, fut. γεύσομαι, gén. Les gourmands 
se pressent de goûter chaque mets qu’on 
apprête, οἱ λίχνοι τοῦ ἀεὶ παρα--φερομιένου ἀπο- 
γεύονται, Plat. Goûter le premier ou avant un 
autre, προ-γεύομαι. Elle goûtera le breuvage 
qu’on L’apporte, προ-γεύσεταί σοι τοῦ ποτοῦ, 
Athén. Faire goûter, γεύω, fut. γεύσω. — 
quelque chose, τινός, — à quelqu'un, τινά. || 
Au fig. comme au propre. Goûter les dou- 
ceurs du commandement, τῆς ἀρχῆς γεύομαι, 
fut. γεύσομαι, Hérodt. Il fit goûter la liberté 
aux esclaves, τῆς ἐλευθερίας τοὺς δούλους ἔγευσε 
(γεύω, fut. γεύσω), Plut. Tu goûteras tous Îles 
biens, τῶν τερπνῶν οὐδενὸς ἄγευστος ἔσῃ (εἰμί, 
fut. Esoua:), Xén. 
approuver , 


ας 


υ. 


GouTer , δοχιμάζω, fut. ἄσω, 
acc. : ἐπ-αινέω, ©, fut. αἱνέσω, acc. : ἀπο-δέ- 
χομαι, fut. δέξομαι, acc. Goûter un avis, 
τῇ γνώμῃ συν-αινέω, ©, fut. αἰνέσω. Cet avis 
fut généralement goûté, ἡ γνώμη τοῖς πλει- 
στοις ἤρεσεν (ἀρέσχω, fut. ἀρέσω). || Goûter quel- 
qu'un, l’estimer, τινὰ δοχιμαάζω, fut. dre. — 
35 


014: 
aimer sa sociélé, 
fut. χρήσομαι. 

Gouter, v. n. 

λινὸν προσ-φέρομαι, fut. προσ-οίσομαι. 

αούτεᾷ, 5. m. léger repas, τὸ δειλινόν, οὔ. 

GOUTTE, 5. f. partie d’un liquide, ψεχάς, 
ἄδος (ἡ) : σταγών, ὄνος (ἡ) : ῥανίς, δος (ἡ). Pe- 
tite goutte, ψεχάδιον, ou (τὸ). Tomber par 
gouttes , ψεχάζω, fut. στάζω, fut. 
στάξω : σταλάζω, fut. ἄξω. Goutte à goutte, 
στάγδην. Qui tombe goutte à goutte, στα- 
χτός, ἡ, ον. || Ne voir goutte, être aveugle, 
τυφλώττω, fut. ὠξω : ἀμιολυώττω, fut. ὠξω. 
Ils ne voient goutte dans les affaires, πρὸς 
τὰ γινόμενα, ἀμιλυώττουσι. 

GOUTTE, 5. f. maladie des articulations, 
ἀρθρῖτις, dos (ἡ). Goutte aux pieds, ποδάγρα, 
ας (ñ). Goutte aux mains, χειράγρα, ας (à). 
Goutte sciatique, ἰσχιάς, ἄδος (ἡ). Avoir la 
goutte, ὑπὸ τῆς ἀρθρίτιδος νόσου χάμνω, fut. 
χαμοῦμαι, Hérodn. Avoir la goutte aux pieds, 


GOU 


prendre le goûler, τὸ da- 


ἄσω : 


ποδαγράω ou ποδαγριάω, ὦ, ful. ἄσω, Ρίαι. 
Être tourmenté par la goutte, ὑπὸ ποδάγρας 
χατα-τείνομαι, fut. ταθήσομαι. Qui ἃ la goutte, 
voyez (GouTTEUx. 

GOUTTELETTE , s. f. ψεχάδιον, ou (τὸ). 

GOUTTEUX, eusc, adj. ἀρθριτικός, ἡ, ov. 
Goutteux aux pieds, ποδαγριχκός, ἡ, cv. 

GOUTTIÈRE, 5. f. ὑδροῤῥόη, ἧς (x). 

GOUVERNAIL, 5. m. πηδάλιον, cu (τὸ). 
Muni d’un gouvernail, πηδαλιωτός, 1, ὄν. 
Qui m'en ἃ pas, ἀπήδαλος, ος, ον. Barre du 
gouvernail, οἴαξ, œxes (δ). Conduire le gou- 
vernail, οἰακίζω, fut. iso. || 4u fig. Tenir le 
gouvernail de l'État, τῆς πολιτείας τοὺς οἴακας 
χαταέχω, fut. χαθ-τέξω : τὴν πόλιν χυδερνάω, 
ὦ, fut. ἡσω. 

GOUVERNANTE, 5. f. celle qui gouverne 
un État, une province, ἡγεμονίς, ίδος (ἡ). || 
Femme du gouverneur, ἡ τοῦ ἡγεμόνος γυνή, 
αικός (ἡ). || Ménagère, rauix, ας (ἡ). || Gou- 
vernante d'enfants, celle qui préside à leur édu- 
cation, n ἐπὶ τῆς παιδείας. Plus souvent on 
lourne par nourrice, τροφός, où (ἡ). 

GOUVERNEMENT, 5. m. administration, 
πολιτεία, ας (ἡ) Mauvais gouvernement, x«- 


 GRA 


ἡδέως τινὶ χράομαι, ὥμαι,, Abou. Étre à la tête du gouvernement, ἡ 


τῶν πραγμάτων προ-ίσταμαι, fut. προ--στήσομαι. 


I Province, ἐπαρχία, ας (ἡ) : διοίκησις, eos (). 


Donner à quelqu'un un gouvernement, une 
province à gouverner, ἐπαρχίαν τινὶ ἐπι-τρέπω,, 
Jut. τρέψω. 

GOUVERNER, v. a. diriger un vaisseau, 
un bateau, χυθερνάω, ©, fut. now, acc. : cia- 
χίζω, fut. iow, acc. || Conduire, diriger à son 
gré, χυδερνάω, ©, fut. now, acc. — l'esprit 
de quelqu'un, τινὸς γνώμην, Pind. || Régir, ad- 
ministrer, δι--οἰκέω, ©, fut. now, acc. ἀου- 
verner un État avec justice et prudence, àt- 
χαίως χαὶ σωφρόνως τὴν πόλιν δι-οἰκέω, ὦ, 
État bien gouverné, ἡ εὖ πεπολιτευμένη πόλις, 
εως. || Commander, avoir sous ses lois, χρατέω, 
ὦ, fut. now, gén. Se laisser gouverner, ὑπό 
τινος χράτέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι. Se laisser 
gouverner par les femmes, γυναικοχρατέομαι, 
οὔμιαι, fut. θήσομαι. || Élever, diriger l'éduca- 
tion d’un enfant, παιδοιυγωγέω, ὦ, fut. now, acc. 

GouvEeRNER, v. n. être chargé du gouver- 
nement, πολιτεύομαι, ful. εὐσομιαι. Gouverner 
dans le sens ou dans l'intérêt de quelqu'un, 
τὰ τοῦ δεῖνος πολιτεύομαι, fut. εύὐσομαι, mc. 
Gouverner dans un sens contraire ἃ quel- 
qu'un, ἀντι-πολιτεύομαι, ful. ebsouar, dal. 

sE GOUVERNER, v. r. se Comduire, τὰ épau- 
τοῦ δι-οικέω, ©, fut. now. Se gouverner par 
l'exemple d'autrui, τῷ τῶν ἄλλων ὑποδείγματ: 
τὰ ἤθη ῥυθμίζω, fut. ice. 

GOUVERNEUR, 5. m. — d'une province. 
d'une ville, ἡγεμών, ὄνος (ὁ) : ἔπαρχος, ou (ὃ). 
Le gouverneur de la ville, ὁ ἐπὶ τῆς πόλεως, 
Inser. || — d’un enfant, παιδαγωγός, οὔ (δὴ), Le 
| gouverneur du prince, du jeune César, ὁ ἐπὶ 


τῆς παιδείας τοῦ Καίσαρος, Inscr. 

GRABAT, s. m. κλινίδιον, οὐ (τὸ). }} Étre 
sur le grabat, τῇ κλίνῃ προσ-δέδεμαι (ρατ. 
passif de προσ-δέω, fut. δήσω), Chrysost. Qui 
lest sur le grabat, voyez (GRABATAIRE. 

GRABATAIRE, adj. χλινοπετής, ἧς, € : 
Χλινήρης, NE ἔς. 

GRACE, 5. f. bon air, χάρις, ιτὸς. (n). 
Bonne grâce, τὸ εὔχαρι, roc. Qui a de la 
grâce, εὔχαρις, ις, 1, gén. ιτὸς : χαρίεις, 


χοπολιτεία,, ας (ἡ). Gouvernement d’un seul,  εσσα, εν (comp. ἔστερος, sup. ἔστατος). Avec 
ᾳογαρχία, ας (ἡ). Gouvernement de plusieurs, grâce, χαριέντως. Parler avec beaucoup de 
πολυαρχία, ας (ἡ). Prendre ἴθ gouvernement | grâce, χαριέστατα λέγω, fut. λέξω. Sans grâce, 
de l'État, τῶν. πραγμάτων» ἀντι-λαμιθάνομαι, fut. äxuoirus. || De mauvaise grâce, avec répu- 
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gnance, ἄηδῶς. || Vous auriez mauvaise grâce 
de ne pas croire, ἅτοπα πονήσαις ἂν ἀπιστῶν 
(ποίῳ, ©, fut. “co ©, fut. 
ἤσω). Un maître aurait mauvaise grâce de, 
où πρεπῶδες ἂν εἴη τῷ διδασχάλῳ, infin. 

” Grace, faveur, χάρις, vroç (ἡ). Accorder une 

grâce, χάριν δίδωμι, fut. δώσω, dat. Rece- 
voir comme une grâce, ἐν χἄριτι λαμύάνω, 
fut. χήψομαι, acc. Rendre grâce pour grâce, 
χάριν ἀνταπο-δίδωμι, fut. dvramo-ducw , dat. 
| La grâce de Dieu, ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις, roc. 
Par la grâce de Dieu, σὺν Θεῷ. || De grâce, 
je vous en prie, ἱκετεύω σοί. Taisez-vous, de 
grâce, σου σιγᾷν (δέομαι, fut. δεή- 
σομαι : σιγάω, ὦ, fut. σιγήσομιαι). 

Grace, pardon, συγγνώμη, ἧς (n). Faire 
grâce, συγ-γινώσχω, fut. γνώσομαι, dat. Trou- 
ver grâce auprès de quelqu'un, συγγνώμης 
παρά τινος τυγχάνω, fut. τεύξομαι. || Il lui fit 
grâce de sa dette, τὸ ὄφλημα αὐτῷ ἐχαρίσατο 
(χαρίζομαι, fut. ἴσομαι), ou ἀφ-ῆκε (ἀφ-ίημι, 
fut. ἀφ--ἤσω). 

Graces, divinités de la fable, Χάριτες, ὧν 
(ai). || Agréments de la figure ou de l'esprit, 
χάριτες, ὧν (ai), ou au singulier, χάρις, ιτὸς 
(à). Se donner des grâces, χαριεντίζομαι, 
fut. ἴσομαι. || Remerciments, actions de grâces, 
τὸ χαριστήριον, ou. Fait ou offert en action 
de grâces, χαριστήριος, o6, ov Discours 
d'action de grâces, ὁ χαριστήριος λόγος, ou. 
Rendre grâces à quelqu'un, τινὲ εὐχαριστέω, 
ὦ, fut. now. || Faveur, bienveillance, χάρις, 
iroç (ἡ) : εὔνοια, ἃς (ἡ). Avoir les bonnes 
grâces de quelqu'un, εὔνοιαν τινὸς ἔχω, fut. 
ἕξω. Mettre dans les bonnes grâces du prince, 
τῷ βασιλεῖ οἰχειύω, ©, fut. wow, acc. Cher- 
cher ou rechercher les bonnes grâces de 
quelqu'un, τινὶ χαρίζομαι, fut. ἔσομαι. 

GRACIABLE, adj. συγγνωστός, ἡ, dv. Qui 
n'est pas graciable, ἀσύγγνωστος, ος, ον. 

GRACIEUSEMENT , adv. avec grâce, ya- 
ρἰέντως (comp. εστέρως, sup. éorara). || Avec 
bienveillance, φιλοφρόνως. 

GRACIEUSER , υ. «a. φιλοφρονέομαι, οὔμαι, 
fut. nou, acc. 

GRACIEUSETÉ, s. αὶ φιλοφροσύνη, ns (ἡ). 

GRACIEUX, εὐϑε, adj. plein de grâce, 
aimable, χαρίεις, eoox, εν (comp. 
sup. ἔστατοι). || Obligeant 


ἀπιστέω, 


δέομαί 


ἕστερος 
Pienveillant, φιλό-- 
φρῶν, ὧν, cv (comp. ονέστερος, Sup. ονέστατος). 
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GRACILITÉ, s. f. ioxvérnç, nro (ἡ). — de 
la voix, ἰσχνοφωνία, ας (ñ). 

GRADATION, 5. f. κλίμαξ, axes (ἡ). Par 
gradation, χλιμαχηδόν. 

GRADE, s. m. βαθμός, où (6) : ἀξίωμα, 
ares (τὸ). Ceux qui sont en grade, ci ἐν βαθμῷ. 
Monter en grade, εἰς ἀξίωμα moo-djuat, fut. 
αχθήσομαι. 

GRADIN, 8. m. βαθμός, οὔ (δ) : βαθμίς, 
ίδος (ἡ. En forme de gradins, βαθμηδὸν. 
Disposé en gradins, βαθμοειδής, ns, ἔς. 

GRADUATION, 5. f. tournez par le verbe. 

GRADUEL, ELLE, adj. qui augmente pro- 
gressivement, ἠρέμα, αὐξανόμενος, n, ον (partic. 
passif α᾽αὐξάνω, fut. αὐξήσω) : βάδην προ- 
ἐρχόμενος, n, ov (partic. de προ-έρχομαι, fut. 
ελεύσομα!). 

GRADUELLEMENT, adv. ἠρέμα : βάδην : 
βαθμηδόν. 

GRADUER, v. a. diviser par degrés, μι.ε-- 
pitw, fut. iow, acc. || Disposer par gradation, 
χλιμαχηδὸν δια-τάσσω, fut. τάξω,, acc. || Les 
gradués, ceux qui ont un grade, oi ἐν βαθμῷ. 

GRAILLON, 5. m. ἑωλοχρασία, ας (ἡ). 

GRAIN, 58. m. χόχχος, ou (6). Grain de 
grenade, ὁ τῆς ῥόας χόχχος, cu. Grain de se- 
nevé, xcxxos σινάπεως, Bibl. Grain de blé, 
xéxxog τοῦ σίτου, Bibl. Un seul grain de fro- 
ment, εἷς πυρός, gén. ἑνὸς πυροῦ. | Grain de 
raisin, ῥάξ, gén. bay (ἡ). Petit grain, ῥα- 
viov, οὐ (τὸ). || Grain de sel, d’encens, etc. 
χόνδρος, ou (6). Grain de sable, ψαμμίον, οὐ (τὸ). 

GRAINS, ou (δ). Marchand de 
grains, σιτοπώλης, ou (δ). Convoi de grains, 
σιτοπομπεία, ας (ἡ). Transporter des grains, 
σιταγωγέω, ©, fut. now. Qui sert au trans- 
port des grains, σιταγωγός, ὅς, ὅν : 
πομπός, ὃς, cv. Qui concerne les grains, σι- 
&, dv. Loi sur les grains, ὁ σιτιχὸς 


blé, σῖτος, 


σιτο - 


τηρός, 
νόμος, OU. 

GRAINE, 5. f. σπέρμα, ατὸς (τὸ). Petite 
graine, σπερμάτιον, οὐ (τὸ). Monter en graine, 
Avoir de la graine, 
σπερμοφυέω, ὦ, Jul. now : 
fut. oo : σπερμογονέω, ©, fut. now. Qui 
en porte, σπερμοφόρος, 06, ον : σπερμογόνος, 
ος, ον, Venu de graine, σπερμοφυής, ἧς, ἔς. 
Ramasser les graines, σπερμολογέω, ὥ, fut. ñ00. 

GRAINIER, ou (GRAINETIER, δ. Me. σπερ- 
ματοπώλῃς, οὐ (ὃ). 


σπερματίζω, {μ|. ἴσω. 
σπερμοφορέω, ὦ, 
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GRAISSAGE, 5. m. uheatdie, eos (ἡ). 
GRAISSE, s. f. substance qui fait partie 
du corps des animaux, must, ἧς (ἡ). Graisse 
ferme et compacte, στέαρ, gén. 
Être chargé de graisse, στεατόομαι, οὔμαι, fut. 
ὠθήσομαι. || Substance pour graisser, λίπος, 
ους (ro). Se frotter la tête de graisse, τὴν xe- 
φαλὴν πολλῷ Mme ἀλείφομαι, fut. ἀλείψομαι. 
GRAISSER, ν. a. 
acc. : χρίω ou περι-χρίω, fut. χρίσω, acc. || Prov. 
Graisser la patte, corrompre par des présents, 
δωροχοπέω, ©, fut. ἥσω, acc. On lui a graissé 
la patte pour le faire taire, tournez, un bœuf 
a marché sur sa langue, βοῦς ἐπὶ γλώσσῃ 
Béônxe (βαίνω, fut. βήσομαι), Prov. 
GRAISSEUX , euse, adj. στεατώδης, Ὡς, ες. 
GRAMEN, 5. m. χόρτος, ou (6). 
GRAMINÉ, ἕξ, adj. χορτώδης, Ὡς, EGe 
GRAMMAIRE, 5. (. ἡ γραμματική, ἧς 
(sous-ent. τέχνη ). Enseigner la grammaire, 
τὰ γράμματα διδάσκω, fut. διδάξω, acc. Pré- 
ceptes de la grammaire, τὰ γραμματιχά, ὦν. 
Éléments de la grammaire, στοιχεῖσ,, ων (τὰ). 
GRAMMAIRIEN, 5. γι. ὁ γραμματικός, 
οὔ, Mauvais grammairien, γραμματιστής, où (6). 
GRAMMATICAL, ἀπε, adj. γραμματιχός, 
ñ, Ov. 
GRAMMATICALEMENT, adv. γραμματιχῶς. 
GRAND , GRANDE, adj. μέγας, μεγάλη, μέγα 
(comp. μείζων, sup. méyorcs). Très-grand, 
παμμέγας, an, α : παμμεγέθης, ns, ες. Grand 
nombre, τὸ πολὺ πλῆθος, ous. Grandes riches- 
865, τὰ πολλὰ χρήματα, ων. Grande puis- 
sance, ἡ πολλὴ δύναμις, εως. Éprouver une grande 
perte, μέγα βλάπτομαι, fut. βλαδήσομαι. || Grande 
ème, ἡ μεγάλη ψυχή, ἧς. Avoir une grande 
âme, μεγαλοψύχως ἔχω, fut. ἕξω. Il se mon- 
trait grand par son courage, ἀρετῇ μέγας 
ἦν. Si grand, aussi grand, τοσοῦτος, αύτη, 
OÙTO : τηλιχοῦτος, Il est tombé 
dans de si grands malheurs que, τηλιχαύταις 
συμφοραῖς περιτέπεσεν ὥστε, infin. Assez grand, 
ἱκανός, ἡ, ὄν. Cette récompense est assez grande 
pour lui, ἱχανὸν αὐτῷ τὸ ἄθλον, οὐ. Assez 
grand pour que, τοσοῦτος où τηλικοῦτος ὥστε, 
infin. 
LES GRANDS, 5. m. pl. μεγιστᾶνες, wv (οἷ) 
GRANDEMENT , adv. fort, beaucoup, σφο- 
δρῶς : σφόδρα : ἰσχυρῶς. || Avec magnificence, 
πολυτελῶς : μεγαλοπρεπῶς. 


τέατος (τὸ). 


ἀλείφω, fut. ἀλείψω, 


αὔτη, οὔὗτο. 
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GRANDEUR, 5. f. μέγεθος, cuc (τὸ). Dans 
bonne grandeur, εὐμεγέθης, ms, ec. D'une 
égale grandeur, ἰσομεγέθης, ns, ες. || Grandeur 
de sentiments, μεγαλοωροσύνη, ms (ἡ). Qui ἃ 
de la grandeur dans les sentiments, μεγαλύ- 
ov, gén. ovos. Avoir un air dé 
grandeur et de majesté, μέγεθος χαὶ déioue« 
ἔχω, fut. ἕξω, || Arriver au plus haut point 


ῴρων; ὧν, 


de grandeur, εἰς μέγιστον ὕψος προ-έρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι. Teile était la grandeur du peuple 
romain, τηλικοῦτοι τὸ μέγεθος ἦσαν οἱ Ῥωμαῖοι. 
|| Les grandeurs, τιμαί, ὧν (ai) : ἀρχαί, ὧν (ai). 
Les grandeurs humaines, τὰ ἀνθρώπινα, y. 


ξήσω : ἐπι-δίδωμι, fut. ἐπι-δώσω. Faire grandir, 
αὔξω ou αὐξάνω ou ἐππταυξάνω, fut. αυξήσω, acc. 
GRAND'MÈRE, 5. f. μάμμα, ns (ἡ). 
GRAND-PÈRE, 5. m. πάππος, ou (6). 
GRANGE, s. f. pour serrer le fourrage, 
(ὁ). — pour serrer le blé, 
σιτοθολών, &vos (6). Aire de la grange, ἅλως, 
w (ἡ). Battre en grange, ἀλοάω, ©, fut. 
ἥσω. 
GRANIT, 5. m. ὃ συηνίτης λίθος, ου. 
GRAPHIQUE, adj. γραφικός, ἡ, ὄν. 
GRAPHIQUEMENT, adv. γραφιχῶς. 
GRAPPE, 5. f. βότρυς, υος (δ). Petite 
grappe, βοτρύδιον, ou (τὸ). En grappe, βο- 
τρυδόν. Se mettre en grappe, βοτρυόομα!, 
οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. Grappe de raisin, et 
en général, σταφύληῃ, Ὡς 


χορτοθολών, &vos 


quelquefois grappe 
(ἡ). Petite grappe, σταφύλιον, ou (τὸ). Grappe 
de raisin sec, σταφυλίς, δος (ἡ). Chargé de 
grappes, πολυστάφυλος, 06, ον : πολύφοτρυς, υς, 
υ, gén. υος. || Prov. Mordre à la grappe, 
tournez, avaler l’hameçon, τὸ ἄγκιστρον χάτα- 
πίνω, fut. πίομαι. 

GRAPPILLAGE, 5. m. action de ramasser 
les grains, ὑῥαγολογία, ας (ἡ). || Petits gains 
souvent illicites, yoimioux, «τος (ro). 


GRAPPILLER, νυ. n. ῥχαγολογέω, ©, fut. 


GRANDIR, v. n. αὔξομαι ou αὐξάνομαι,. 
fut. αὐξηθήσομαι : αὔξω ou αὐξάνω, fut. ad- 


ἥσω : ῥαγίζω, fut. icw. || Faire de petits pro- 
fits, γριπίζω, fut. ίσω. TAS 


GRAPPILLEUR, 5. m. bæyohoyos, où (5) ὃ 


GRAPPILLON, 5. m. βοτρύδιεον, οὐ (τὸ): 
σταφύλιον, où (τὸ). ' δὰ 

GRAPPIN, 5. m. ἄγκιστρον, ou (τὸ) : ἅ5- 
παγή, ἧς (ἡ). Jeter le grappin sur, ἁρπάζω, 
βι. ἄξω, arr + 3 


| 
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GRAS, assE, adj. qui a de l’embonpoint, 
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doigt, ἑνὲ δαχτύλῳ τὴν χεφαλὴν χνάσμαι, ὥμαι, 


πίων, πίειρα, πῖον, gén. ovoc, εἴροις, ονὸος (comp. | fut. χνήσομαι, Plut. 


πιότερος, α΄, OV, SUP. πιότατος, Ἢ, OV) : πιμιε- 
Ans, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, sup. ἕστατος). Un 
peu’ gras, ὑποπίμελος, ος, ον. Très-gras, χα- 
ταπίμελος, ος, ον. Bœuf gras, ὁ σιτιστὸς βοῦς, 
gén. βοός. Poulet gras, ὄρνις σιτιστή, ἧς (ἡ). || 
Faire gras, manger gras, χρεωφαγέω, ὦ, fut. 
ñcw. || Le gras de la jambe, γαστροχνημία, 
ας (ἡ). 

Gras, onctueux, huileux, λιπαρός, ἅ, dv 
comp. ὦτερος, sup. wraros). Huile grasse, τὸ 
λιπαρὸν ἔλαιον, ou. || Habit gras, taché de 
graisse, ἡ ῥυπαρὰ ἐσθής, ro. Laine grasse, 
τὸ ῥυπαρὸν ἔριον, ou. || Terre grasse, argile, 
ἄργιλος, (ἡ). Terrain gras et fertile, 
χαὶ ἀγαθὴ χώρα, ας : ἡ εὔγειος 


cu 
ἡ πίειρα 
χώρα, ας. 

Gras, fertile, πίων, πίειρα, πίον, gén. ονος, 
εἰρας, ονὴς (COMpP. πιότερος, Sup. πιότατος). 

GRAS-DOUBLE, s. m. ἐπίπλοον, ou (τὸ). 

GRASSEMENT, adv. λιπαρῶς. Vivre gras- 
sement, λιπαρῶς ζάω, ©, fut. ζήσομαι. 

GRASSET, εττε, adj. ὑποπίμελος, 0ç, ον. 

GRASSEYEMENT, s. m. action de grasseyer, 
τραυλισμός, οὔ (ὁ). || Défaut de celui qui gras- 
seye, τραυλότης, τος (ἡ). 

GRASSEYER, v. n. τραυλίζω, fut. ίσω. 
Qui grasseye , τραυλός, ἡ, dv : ῥωδικώτερος, 
æ, ον. 

GRATERON, 5. m. plante, ἀπαρίνη,, nç (x). 

GRATIFICATION, 4. f. δωρεά, &s (ἡ): 
φιλοδώρημα, aroç (τὸ). Gratification faite à 
lParmée ou au peuple, νομή, ἧς (ἡ). 

GRATIFIER, 2. a. δωρέομαι, οὔμιαι, fut. 
ἤσομαι, acc. — quelqu'un de quelque chose, 
τινά τινι, Ou τινά τι. L'aoriste ἐδωρήθην ἃ [6 
sens passif. Il [αἱ gratifié, ἐδωρήθη, dat. ou 
acc. Le parfait δεδώρημαι ἃ les deux sens. 
J'ai gratifié quelqu'un, δεδώρημαί τινα. Il ἃ 
éié gratifié, δεδώρηται, dat. ou acc. 

GRATIS, adv. προῖχα : ἀμισθί : δωρεάν. 

GRATITUDE, s. f. εὐχαριστία, ας (ἡ). Voyez 
RECONNAISSANCE. 

GRATTELEUX , euse, adj. λειχηνιῶν, ὥσα, 
y, gén. ὥντος (partic. de λειχηνιάω, ©, fut. 
ä50 ). 

GRATTELLE, 5. f. λειχήν, five (ὃ). 

GRATTER, νυ. a. χνάω, ©, ou χνήθω, 
fut, xmow, acc. Se gratter la tête avec le 


GRATTOIR , 5. m. χνηστήριον, οὐ (τὸ), 

GRATUIT, wire, adj. προίχιος, ος OU αι, ev. 

GRATUITEMENT, adv. mpcixa : ἀμισθί, 

GRAVATS, 5. m. pl. Voyez Gravois. 

GRAVE, adj. opposé à aigu, βαρύς, ea, 
0 (comp. Ürepos, sup. ὑτατος). Voix grave, ἡ 
βαρεῖα φωνή, ἧς. Avoir une voix grave, βα- 
ρυφωνέω, ὦ, fut. now. Accent grave, ὁ βαρὺ: 
τόνος, ou. | Important, λόγου, ἄξιος, α΄, cv, où 
d'un seul mot ἀξιόλογος, 06, cv (comp. wrepce, 
sup. ὠτατος) : δεινός, ἡ, dv (comp. ὅτερος,. sup. 
ὅτατος). Affaire grave, τὸ δεινὸν mpäyuxz, ἄτος. 
Malheur grave, ἡ βαρεῖα συμφορά, ἂς. |] Sé- 
vère dans son maintien, σεμνός, ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, SUP. oTurocs) : σεμνοπρεπής, ἧς, és (COMp. 
ἔστερος, Sup. ἐστατος). Air grave, σεμνοπροσ- 
Affecter un air grave, σεμνο-. 
fut. vñow. || Prudent, éclairé, 
σώφρων, ὧν, OV, gén. ovos (comp. ονέστερος, 
sup. ovéoruros). Autorité grave, ὁ ἐχέγγυος μάρ-- 
TUG, υρος. 

GRAVELEUX, eus, gra- 
vier, ψηφιδώδης, ᾿ς, ες. || Qui a la gravelle, 
νεφριτικός, ἡ, ὅν. || Licencieux , ἀσελγής, ἧς, ἐς: 

GRAVELLE, 5. f. νεφρῖτις, ιδὸς (ἡ). 

GRAVEMENT, adv. σεμνῶς. Parler grave- 
ment, σεμνοστομέω, ὦ, fut. oo. 

GRAVER, νυ. a γλύφω, fut. γλύψω, acc. 
Graver sur, ἐγ-γλύφω, fut. γλύψω, acc, : ἐγ’ 
γράφω, fut. γράψω, acc. : ëèy-yapdcow, fut. 
ätw, acc. Le régime indir. au dat. Graver 
sur une colonne, τῇ στήλῃ ἐγτ-γράφω ou ἐπι- 
γράφω, fut. γράψω, acc. Gravé, ée, part. 
γλυπτός, ἡ, dv. Bien gravé, εὔγλυπτος, ος, ὃν. 
| 4ὼ fig. Graver profondément dans l'esprit, 
τῇ ψυχῇ βαθέως ἐγ-χαράσσω, fut. ἄξω, acc. 
Leçons qui se gravent profondément dans l’es- 


wmia, ας (ἡ) 


προσωπέω, ὦ, 


adj. plein de 


prit, μαθήματα εἰς βάθος ἐν--σημαινόμενα (ἐν- 
σημαίνω, fut. avo), Basil. 

GRAVEUR, 5. m. γλύπτης, o (ὁ). 

GRAVIER, 5. m. ψηφίον, οὐ (τὸ). Plein de 
gravier, ψυφιδώδης, ns, ες. 

GRAVIR, v. a. dva-Caivw, fut. énooua, ace. 

GRAVITATION, 5. f. περιφορά, ἂς (ἡ): 

GRAVITÉ, s. f. pesanteur, βάρος, a 
(τὸ). || Importance, ἀξίωσις, ews (ἡ). || Main: 
lien ou mœurs graves, σεμινότης, τὸς (ἡ). Aifector 
de la gravilé, σεμινοποιέομαι, cbuat, fut. ἦσο- 
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ua. Parler avec gravité, σεμνολογέομαι, οὔμαι, 
fut. ἤσομαι. Avec gravité, σεμνοπρεπῶς. 


GRAVITER, νυ. n. tourner en se rappro=-| 


chant, mepi-pépqua, fut. περι--ενεχθήσομιαι. — 
vers le même point, εἰς τὸ αὐτό. 

GRAVOIS, 5. m. pl, décombres, ἐρείπιοι, 
ὧν (τὰ). 

GRAVURE, 5. f. action de graver, fur, 
ἧς (ἡ). — en relief, ἀναγλυφή, ἧς (ἡ). || Ou- 
vrage gravé, τὸ γλυπτόν, où. — en relief, 
τὸ ἀνάγλυφον, ou, || Estampe obtenue par la 
gravure, ἐκτύπωμα, ατος (τὸ). 

GRÉ, s. 
gré, ἐκ προαιρέσεως : ἑχουσίως : ἑχοντί. Qui agil 
de bon gré, ἑχών, οὖσα, cv, gén. ovroc. Il 
l’a fait de bon gré, ἑκὼν ἔπραξε : au fém. 
ἑκοῦσα ἔπραξε (πράσσω, fut. πράξω). Agir au 
gré de quelqu'un, χατὰ γνώμην τινὲ πράσσω, 
Jut. πράξω, Au gré des vents, χατὰ τοὺς ἀνέ- 
mous. Au gré de la fortune, χατὰ τὴν τύχην. 
Contre son gré, de mauvais gré, 
Qui agit contre son gré, 
gén. ovros. Ils vinrent contre leur gré, &xov- 
τες ἦλθον (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Contre le 
gré de quelqu'un, 
γνώμης. Il le fera bon gré mal gré, βιασθεὶς 
ἣ πεισθεὶς πράξει (βιάζομαι, fut. βιασθήσομαι : πεί- 
θομαι, fut. πεισθήσομιαι). || Savoir bon gré, χάριν 
οἶδα, fut. εἴσομαι : χάριν ἔχω, fut. ἕξω, — 
de quelque chose, τινός, —à quelqu'un, τινί. 
Je vous sais bien bon gré de cette con- 
duite, τούτων ἐγώ où πλείστην χάριν ἔχω, 
fut. ἕξω. Savoir mauvais gré, δυσχεραίνω, 
fut. av : ἄχθομαι, fut. ἀχθεσθήσομιαι. — ἃ quel- 
qu'un, τινί. — de quelque chose, τί où ἐπί 
rt Je vous prie de ne pas m’en savoir mau- 
vais gré, δέομαι ὑμῶν pndëv ἀχθεσθῆναί μοι, 
Dém. Ne m'en sachez pas mauvais gré, μή 
μοι ταῦτα μέμφου (μέμφομαι, fut. μιέμψομιαι). On 
doit leur en savoir mauvais gré, τοῦτο αὐὖ- 
τοῖς ἄξιον μέμφεσθαι, Plat. Dont on sait 
Mauvais gré, ἐπαχθής, ἧς, ἐς : ἐπίφθονος, 
ὃς, ον. 

GREC, 5. m. GRecQue, 8. 7. Ἕλλην, nvoc 
(ὁ) : au féminin, ‘Ends, ἄδος (ἡ). || adj. ἑλλη- 
γικός, ἡ, ὅν : au fém. ἑλληνική, ἧς, ou ἑλλάς, 
ἄδος. Langue grecque, ἡ ἑλληνικὴ où ἑλλὰς 
λῶσσα, ns. Parler grec, ἑλληνίζω, fut. (co. 
En grec, ἑλληνιστί, Tournure grecque, ἑἕλλης- 
wow, où (ὁ). Tournure qui n’est pas grecque, 


γι. προαίρεσις, εὡς (ἡ). De bon 


ἀχουσίως. 


ἄκων, ουσᾶ, OV, 


ἄχοντος τινος : ἄνευ τινὸς 


GRE 


À ἀνελλήνιστος σύνταξις, ewcs. Rendre grec, ἐξ- 
ελληνίζω, fut. icw, acc. 

GREDIN, s. m. 6 οὐτιδανός, οὗ 

GRÉEMENT , 5. m. χατασχευή, ἧς (ἡ). 

GRÉER , v. a. χατα-σχευάζω, fut. dow, ace. 

GREFFE, 5. m. dépôt des actes , papyaro- 
quAaxto , ou (τὸ) : ἀρχεῖον, οὐ. (τὸ). Déposer au 
greffe, εἰς τὸ γραμματοφυλάκιον. χατα-τίθεμιαι, 
fut. κατα-θήπτομαι. 

GREFFE, 5. f. ente des arbres, ἐμφυτεία,, 
ας (ἡ). Grefle en fente, ἐγχεντρισμός, où (ὃ). 
Greffe par entaille, ἐμφυλλισμός, οὔ (6). Greffe 
en écusson, ἐνοφθαλμισμιός, où (0). 

GREFFER, v. a. ἐμπφυτεύω, fut. ebcw, 
acc. Greffer en fente, ἐγτχεντρίζω, fut iow, 
acc. Greffer par entaille, ἐμ-φυλλίζω, fut. 
ίσω, acc. Greffer en écusson, ἐν-οφθαλμίζω,, 
fut. iow, acc. 

GREFFIER, 5. m. γραμματεύς, ἕως (ὁ). Être 
δτοίπογ, γραμματεύω. fut. εύὐσω-. 

GREFFOIR, 5. m. σμιλίον, ou (τὸ) : τὸ ὀξὺ 
δρέπανον, ou, Géop. 

GRÉGEOIS, adj. Le feu grégeois, τὸ ἱερὸν 
πῦρ, gén. TUPOG. 

GRÈLE, adj. faible, mince, ἰσχνός, ἡ, ὅν 
(comp. drepoç, sup. ὁὅτατος). Voix grêle, ἡ 
ἰσχνὴ φωνή, ἧς. Qui a la voix grêle, ἰσχνό--. 
φωνος, 0ç, ὁν. 

GRËÊLE, s. f. χάλαζα, ns (ἡ). Être battu 
de la grêle, χαλαζοχκοπέομαι, ca, fut. nôn- 
σομιαι. || Une grêle de traits, αἱ τῶν βελῶν" w- 
φάδες, ων. Faire pleuvoir sur quelqu'un une 
grêle de pierres, λίθοις τινὰ ἐπιτχαλαζάω, ὦ, 
fut. row, Luc. 

GRÈLER, v. a. gêâter par la grêle, χαλα- 
ζοδολέω ou χαλαζοχοπέω, ©, fut. now, acc. 
| v. n. et impers. Il grêle, χάλαζα γίνεται, 
fut. γενήσεται. || Être grêlé, marqué de la 
petite vérole, τὸ πρόσωπον ἐγ-χεχάραγμαν (parf. 
passif d'èy-yaodoow, fut. ἄξω). 


GRÉLON, 5. m. grain de grêle, χάλαζα, 
ἧς (ἡ). 

GRELOT, 5. m. clochette ronde, χώδων, 
vos (ὃ). 


GRELOTTER, v. n. être transi de froid, 
ῥιγόω, ©, fut. διγώσω : ἔῤῥιγα (parf. ürrég. 
de διγόω, ©). 

GRÉMIL, s. m. plante, λχιθόσπερμον.» cu (10). 

GRENADE, s. f. fruit du grenadier, bou, 
ας (ἡ) : ῥοά ou ῥοιά, ἃς (ἡ) : ain, ἧς (ἢ) 


GRI 

Écorce de la grenade, σίδιον, οὐ (τὸ). Grain 

de grenade, xoxxwy, ὠνὸς (6) : ὁ τῆς ῥοᾶς 

χύκχος, οὐ. || Espèce de boulet, à πυρφόρος 
σφαῖρα, ἄς. 

GRENADIER, 5. m. arbre, ot, ἂς (ἡ). 
Fleur du grenadier, χύτινος, οὐ (ὁ). Fleur du 
 grenadier sauvage, βαλαύστιον, œ (τὸ). || Sol- 
dat qui comvat avec des grenades, ὃ πυρο- 
Οὅλος ὁπλίτης, οὐ, ou simplement ὁπλίτης, ou (ὃ). 

GRENER , v. n. monter en graine, σπερ-- 
ματίζω, fut. ἴσω 

ΑΒΕΝΕΤΙΕΒ, s. m. σπερματοπώλης,, οὐ (ὃ). 

GRENIER, s. m.—à blé, σιτοδολών, ὥνος 
(6). Grenier à foin, χορτοδυλών, ὥνος (ὃ). || 
Grenier à sel, ἡ τῶν ἁλῶν ἀποθήχη, ἧς: 

GRENOUILLE, 5. 7. βάτραχος, o (ὃ). De 
grenouille, βατράχειος, α, ον. Combat des 
rats et des grenouilles, βατραχομυομαχία,, ας (ἡ). 

GRENOUILLETTE, 5. f. herbe, βατρά- 
-Xtov, οὐ (τὸ). 

GRENU, ue, adj. πολύσπερμος, ος,, ον. 

GRÈS, 5. m. sorte de pierre, λίθος ψαμ- 
μίτης, οὐ (6). 

GRÉSIL, s. m. petite grêle, ἡ χεπτὴ χά- 
λαζα, ns. 

GRÉSILLER, v. n. el impers. Il grésille, 
λεπτὴ χάλαζα γίνεται, fut. γενήσεται. 

GRÈVE, s. f. rivage, αἰγιαλὸς, οὔ (6): nov, 
ὄνος (ἡ) : ἀχτή, ἧς (ἡ). 

GREVER, υ. a. surcharger, βαρύνω, fut. 
acc. : xara-Capso, ὦ, ful. now, acc: 
Grever ses sujets d'impôts, δασμοῖς τοὺς ὑπη- 
χόους ἐχ-τραχηλίζω, fut. ίσω. 

GRIECHE, adj. Pie-grièche, oiseau, χίσσοι,, 
ns (ἢ). Ortie-grièche, plante, 
κνίδη, υς: 

GRIEF, 1ève, adj. δεινός, ἡ, dv (comp. 
OTEPOG, SUP. ὁτατος), 

GRIEF, s. m. sujet de plainte, ἔγχλημα., 
ατὸς (τὸ). Avoir des griefs contre quelqu'un, 
τινὲ ἐγχλήματα ἔχω, fut. ἕξω. Les griefs que 
les alliés ont contre les Athéniens, τὰ τῶν 
συμμάχων εἰς τοὺς ᾿Αθηναίους ἐγχλήματα, Thuc. 

GRIÈVEMENT, ααυ. δεινῶς. Être griève- 
ment blessé, ἰσχυρῶς τραυματίζομαι, fut. ισθή- 
σομαι. 

GRIÈVETÉ, s. f. δεινότης, vroc (ἡ). 

GRIFFE, s. f. ὄνυξ, υχος (ὁ). Petite griffe, 
ὀνύχιον, οὐ (τὸ). Donner un coup de grifie, 
ὄνυξιν ἀμύσσω, Jul. ἀμύξω, acc. 


υνῶ, 


ἡ ἀγριωτέρα 


GRI 


GRIFFON, 5. m. oiseau, γεύψ, gén. ρυπός (ὃ). 

GRIFFONNAGE, 5. m. tournez par le verbe. 

GRIFFONNER, v. a. πεφυρμένως γράφω, 
fut. γράψω, acc. 

GRIGNOTER , v. a. περι-τρώγω, fut. τρώ- 
ξομαι, acc. 

GRIL, s. m. ustensile, ἐσχάρα, ας (à): 
ἐσχάριον, οὐ (τὸ) : ἐσχαρίς, 1006 (ἡ). 

GRILLAGE, s. m. δικτυωτόν, οὔ (τὸ). 

GRILLAGER, v. a, δικτυωτῷ περι-φράγνυμι, 
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: σπερμοφυέω, ©, fut. noce. fut φράξω. 


GRILLE, 5: f. garniture en barreaux de 
fer, κιγκλίς, (006 (ἡ). 

GRILLER, v. a. munir d'une grille, χιγ-ὶ 
χλίδι περι-φράγνυμι, 

GRILLER, v, à. faire cuire sur le gril, 
ἐπὶ τῆς ἐσχάρας ὀπτάω, ©, ful. ἤσω, acc.. 


Grillé, ée, ὀπτός, ἡ, ὁν. || Brâler, χαίω où 


περιπχαίω, fut. χαύσω, acc. 

GRILLON, 5. m. insecte, γρύλλος, οὐ (6). 

GRIMACE, 5. f. contorsion, ἡ τοῦ προσώ- 
ποὺ διαστροφή, ἧς. || Façon affectée, ἀχκισμιός, 
οὔ (ὁ). || Feinte, προσποίησις, eus (ñ) : ὑπόκρισις, 
ἑως (ἡ). Par grimace, ὑποχριτικῶς. 

GRIMACER, v. n. faire des grimaces, τὲ 
πρόσωπον δια-στρέφομαι, fut. στρέψομαι. || Faire 
des façons, ἀχκίζομαι, fut. ἴσομιαι : ὑρύπτομιαι, 
fut. θρύψομιαι. || Faire de faux plis, χολπόομαι, 
οὔμαι, ful. ὠθήσομαι. 

GRIMACIER, 5. m. sorte de bateleur, pince, 
cu (ὁ). || adj. qui fait des façons, des grimaces, 
ἀχχιζόμενος, Ἢ, ὃν (partic. εἱ ἀκκίζομιαι). 

GRIMOIRE, 5. m. écrit magique, τὸ μια γυκὸν 
διάγραμμα, ατος. || Discours obscur, Ὑρῖφος, 
οὐ (6). 

GRIMPER, v. n. monter en rampant, &v 
ro, fut. ἐἔρψω : ἀν-ταῤδῥιχάομαι, ὥμαι, fut. 
ἥσομαι. || En parlant des plantes, ἔγ-χισσεύομαι, 
fut. ευθήσομαι. 

GRINCEMENT , 5. m. βρυγμός, où (ὃ). 

GRINCER, v. a.—les dents, τοὺς ὀδόντας 
βρύχω, fur βρύξω. 

GRIPPE, 5. 7. manie, μανία, ας (ἡ). || 
Prendre en βτίρρθ, δι᾽ ὀργῆς ἔχω, fur. ἕξω, acc. 

GRIPPER, υ. «4. dérober, ἁρπαάζω ou ὑφ- 
αρπάζω, fut. ἄξω, acc. || Se gripper, se re- 
tirer en se fronçant, δυτιδόομαι, οὔμαι, fut 
Hô cop.ar. 

GRIS, Grise, adj. de couleur grise, λευχο-- 
φαιος, 06, ον. Gris cendré, σποδιαῖος, ας ον, De 
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venir gris, σποδίζομαι, fut. ισθήσομιαι. || Gris, en; βαρυφωνέω, ὦ, ful. “ow. Gros rire, ὁ πλατὺς 
parlant des cheveux, πολιός, d&, 51. Cheveux | γέλως, gén. wrcc. || Gros temps, ὁ μέλας ye- 
gris, tête grise, ἡ πολιά, ἄς (sous-ent. θρίξ, μών, ὥνος. À cause du gros temps, διὰ τὸν 
gén. τριχός). Devenir gris, πολιόομαι, coma, χειμῶνα. La mer est grosse, οἰδαίνει ἡ θά-- 
fut. ὠθήσομιαι. Gris avant le temps, προπόλιος»  λάσσα (οἰδαίνω, ful. av®). La rivière est grosse, 
GG: OV. πολὺς ῥεῖ ὁ ποταμός (béw, fut. ξεύσω). 

Gris, à moitié ivre, οἰνωμιένος, n, ον (partic. Grosse , en parlant dune femme enceinte, 
parf. α᾽ οἰνόομαι, ua), Aristt. Être gris, οἰνόο- ἔγκυος, οὐ (ἡ). Êlre grosse, χύω ou χυέω, à, 
μαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. || État d’un homme 
gris, οἴνωσις, εὡς (ἡ). 

GEUSATRE, adj. ὑπόφαιος, ος, ον. 

GRISER, v. a. οἴνῳ βρέχω, fut. βρέξω, 
acc. Se griser, οἰνόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσουναι. 

GRISON, onxe, adj. πολιός, &, dv. || 5. m. 
Giison, vieillard, γεραιός, οὔ (6). — âne gris, 
κανθύλιος, cu (ὃ). 

GRISONNER , v. n. πολιόομαι, οὗμαι, fut, 
θήσομαι. Qui grisonne, ὑποπόλιος, ος, cv. 

GRIVE, 5. f. oiseau, χίχλη, ns (ἡ). 

GRIVELÉ, ét, adj. tacheté, ψαρός, d, dv. 

GROGNEMENT, 5. m. voix sourde des co- 
chons, γρυλλισμός, où (ὁ). — des dauphins et 
autres animaux, μιυγμιός, οὔ (6). || Murmure, 
γογγυσμός, où (ὁ). 

GROGNER , v. n. en parlant des cochons, 
γρυλλίζω, fut. law. —en parlant des autres ani- 
maux, μύζω, sans futur. || Murmurer, μύζω, 
sans futur : γογγύζω, fut. ύσω, 

GROIN, 5. γι. ῥύγχος, οὺς (τὸ). 

GROMMELER, v. n. γογγύζω, fut. ύσω. 

GRONDEMENT , s. m. βρόμος, ou (δ). 

GRONDER, v. n. frémir avec bruit, βρέμω 
(sans fut.). || Le tonnerre gronde, χτυπεῖ ὁ Ζεύς 
(χτυπέω, ὦ, fut. “ow). Faire gronder le ton- 
nerre, βροντάω, ©, fut. now. 

GRONDER, νυ. «a 


fut. χυήσω : ἐν γαστρὶ φέρω; fut. οἴσω : ἐν 
γαστρὶ ἔχω, fut ἕξω. 

Gros, grand, considérable, μέγας, μεγάλη» 
μέγα : πολύς, πολλή, πολύ. Grosse armée, ἡ μεγάλη 
δύναμις, εως : ὁ πολὺς στρατός, οὔ. Grosse fortune, 
ἡ συχνὴ οὐσία, ας. || Gros marchand, ὁ πλούῦ- 
σιος ἔμπορος, OU. 

Gros, employé substantivement. Le gros de 
l'armée, τὸ πλεῖστον τοῦ στρατοῦ. Le gros de 
l’affaire, τὸ τοῦ πράγματος χεφάλαιον, ou. 

EN Gros, ααὺν. ἐν κεφαλαίῳ. Pour que vous 
le sachiez en gros, ἵνα ἐν χεφαλαίῳ μάθητε 
(μανθάνω, fut. μαθήσομαι), Dém. 

Gros, 5. m. corps de troupes, ἴλη, Ὡς (ἡ). 

Gros, huitième partie de l’once, δραχμή, ἧς 
(ἡ). Qui pèse un gros, δραχμισῖος, 06, cv. 

GROSSE, 5. f. copie d'un acte, ἀντίγρα- 
φον, οὐ (ro). 

GROSSESSE, 5. f. κύησις, εὡς (ἡ). Pendant 
sa grossesse, αὐτῆς χυούσῃης (χυέω, ὦ, fut. 
fou) ou ἐν γαστρὶ ἐχούσης (ἔχω, μι. ἕξω). 

GROSSEUR, 5. f. épaisseur, παχύτης, τος 
(ἡ) : πάχος, ous (ro). D'une égale grosseur, 
ἰσοπαχής, ἧς, ἔς. || Grandeur, μιέγεθος, ους (τὸ). 
D'une égale grosseur, en ce sens, ἰσομε- 
γέθης, ns, es. Telle était sa grosseur, τοιοῦτος 
ἦν τὸ μέγεθος (ἦν imparf. d'elui, fut. ἔσομαι). 

GROSSIER , 1ÈRE, adj. gros, épais, παχύς, 
ex, 0 (comp. ύτερος, Sup. ύτατος) : παχυμερής, 
ἧς, ἐς (comp. éorepos, sup. éoraroc). || Mal dé- 


. réprimander, ἐπι--πλήσσω, 
fut. πλήξω, dal. : ἐπι-τιμάάω, ὦ, fut. ñow, dat. 
Vous m'avez avec raison grondé de ma faute, 
grossi, ἀκατέργαστος, ος, ον. || Lourd, au fig. 
παχύς, εἴα, ὑ (comp. Ürepos, sup. τατος ). 
Qui ἃ lesprit grossier, maybveus, ous, ouv 
(comp. oborepos, sup. cooraroc). ἢ Impoli, mal 
élevé, ἀπειρύκοαλος, 06, ον : ἀγροῖκος, 05,  Gÿ 
(comp ὅτερος, sup. drarcç). Manières grossières, 


δικαίως τὸ ἁμαοτημαά μοι ἐππέπληξας OU ἐπ- 
ἐτίμησας. 

GRONDERIE, s. f. ἐπίπληξις, sus (ἡ) : ἐπι- 
τίμησις, εὡς (ἡ). 

GRONDEUR , euse, adj. ἐπιτιμιητικός, ἡ, ὁν. 

GROS, Grosse, adj. épais, παχύς, εἴα, ὑ 
(£omp. ὑτερος, sup. Ürarc). Qui a de gros | ἀπειροχαλία, as (ἡ) : ἀγροιχία, ας (ἡ). Conduite 
doigts, παχυδάχτυλος, cs, ον. Gros homme, | grossière, ἀπειροκάλευμα,, ares (τὸ). || Insolent, 
ὁ παχὺς ἀνήρ, gén. ἀνδρός. Gros et gras, eb- | ὑόριστικός, ἡ, ὁν. 
GUPHOS, C5, OV : εὐσώματος, cc, ον. Εἴτα gros GROSSIÈREMENT, adv. sans art, sans 
et gras, εὐσαρχέω, © , fut. nou. || Grosse voix, | délicatesse, παχυμιερῶς. Ébaucher grossière 


τ - μ ee Η . | » ΄ ° 
. ἡ βαρεῖα φωνή, ἧς. Avoir une grosse voix, ment, αὐτοσχεδιάζω, fut. dou, acc. || Sans 


GUE 
_ politesse, ἀπειροκάλως. || Insolemment , ὑδρι- 


GTLXOS. 


GROSSIÈRETÉ, 5. f. qualité d'une chose| 


grossière, παχυμέρεια, ας (ἡ). || Impolitesse, 
défaut d'éducation, ἀπειροχαλία,, ας (ἡ) : ἀγροι- 
χία, ας (ἡ). || Action impolie, ἀπειροχάλευμα, 
ατὸς (τὸ). Faire une grossièrelé, ἀπειροχαλεύο- 
μαι, fut. εὐσομαι. || Insolence, ÜGoue, εὡς (ἡ). 
Dire ou faire à quelqu'un des grossièretés, 
τινὰ ὑθδρίζω, fut. iow. 

GROSSIR , v. a. rendre gros, παχύνω, fut. 
υνῶ, acc. || Augmenter, αὔξω ou αὐξάνω, ἐπ- 
αὐξω ou ἐπ-αυξάνω, fut. αὐξήσω, acc. La pluie 
avait grossi le fleuve, ἐξ ôuGoou βαθύτερος ἔῤῥει 
ὁ ποταμός (δέω, fut. δεύσω). || Exagérer , δεινόω, 
ὥ, fut. wow, acc. La peur grossit les objets, 
πάντα, εἰς μεῖζον αὐξάνει τὸ δέος (αὐξάνω, fut. 
αὐξήσω). 

GROSSR , n. 
fut. υνθήσομαι. || Augmenter, abkouor ou αὐξά-- 
vouat, fut. αὐξηθήσομαι : αὔξω ou αὐξάνω, fut. 


v. devenir gros, παχύνομαι, 


αὐξήσω : ἐπι-δίδωμι, fut. ἐπι- δώσω. 

GROTESQUE, adj. γελοῖος, α΄, ον (comp. 
ὁτερος, Sup. ὁτατος). 

GROTESQUEMENT, adv. γελοίως. 

GROTTE, 5. f. ἄντρον, οὐ (τὸ) : σπήλαιον, 
ου (τὸ) : σπήλυγξ, υγγὸς (ἡ). Qui a la forme 
d'une grotte, ἀντροειδής, ἧς, ἔς. 

GROUILLER , v. n. βρύω, fut. βρύσω. 

GROUPE, s. m. réunion de choses ou de 
personnes, συγχρότημα,, ατὸς (τὸ). 

GROUPER , v. a. συγ-χροτέω, ὦ, ful. “co, 
Ge. 

GRUAU, 5. m. ἄλφιτον, cu (τὸ). Se nourrir 
de gruau, ἀλφιτοσιτέω, ὦ, fut. row. || Eau de 
gruau, tisane de gruau, χόνδρος, οὐ (6). 

GRUE, s. f. oiseau, γέρανος, οὐ (ἡ). || Ma- 
chine, γέρανος, οὐ (ἡ). Imbécile, ἀναίσθητος, 
cs, ον. || Bec-de-grue, plante, γεράνιον, οὐ (τὸ). 

GRUGER , 
fut. τρώξομαι,, acc. 

GRUMEAU, 5. m. χύνδοος, ou (6). 

se GRUMELER , νυ. r. χονδριάω, ©, fut. 
ἔσω, ACC. 

GRUMELEUX, euse, adj. χονδρώδης, nc, ες. 

GRUYER, 5. m. forestier, ὑλωρός, οὔ (ὃ). 

GUÉ, s. m. endroit où l’on passe un fleuve, 
πῖρος, οὐ (ὁ), Xén. Montrer ou indiquer un gué, 
πόρον φαίνω, fut. φανῶ, Xén. Passer à δυό, 
δια-(αίνω, fut. Θήσομαι,. α 


’ L 
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GUÉABLE, adj. διαδατός, ἡ, dv. Qui n'est 
pas guéable, ἀδιάδατος, ος, ον. N'être pas 
guéable, πόρον οὐχ ἔχω, fut. ἕξω 

GUÈDE, 5. f. plante, ἰσάτις, ιδὸς (ἡ). 

GUENILLE, 5. f. ῥάχος, ous (τὸ). Vêiu de 
guenilles, ῥαχόδυτος ou ῥαχένδυτος, ος, cv. En 
être couvert, ῥαχοδυτέω ou ῥαχενδυτέω, à, 
fut. oo 

GUENILLON, 5. μι. ῥάχιον, ou (τὸ). 

GUENON, s. f. espèce de singe, χερχοπίθηκος, 
cu (ὃ). || Femme laide, μορμώ, οὖς (ἡ). 

GUENUCHE, s. f. πιθήχκιον, ou (τὸ). 

GUÉPE, s. f. insecte, σφήξ,, nude (ὁ). Essaim 
de guëpes, σφηχία, ας (ἡ). 

GUÉPIER , s. m. σφηχών, ὥνος (6). 

GUÈRE , ou Guires, ad. ὀλίγον : μικρόν: 
οὗ πολύ. Ces choses ne différent guère, ταῦτα 
οὐ πολὺ δια--φέρει (δια-- φέρω, fut. δι-οίσω). Cela 
ne m'occupe guère, τούτων ἐμοὶ οὐ πολὺ μέλει 
(fut. μελήσει) 
(sous-ent. ἐστί). Il n'est guère plus ancien, οὐ 
πολὺ ἀρχαιότερός ἐστι. Il n’y a guère plus d’o- 
rateurs que de poëtes, οὐ πολὺ πλείονές εἰσιν οἱ 
δήτορες τῶν ποιητῶν. Il ne s’en fallut guère 
qu'il ne mourût, ὀλίγου ἐδέησε θανεῖν (δέω, 
fut. δεήσω : θνήσχω, fut. θανοῦμιαι). Il ne s’en 
fallut guère que toute l’armée ne füt vaincue, 


3 % / 9 La - A # - 
εις ολιγον ἀαἀφπτιχετο πᾶν τὸ στράτευμα νικηθῆναι 


LA 9 Α 9 \ , 
τούτων ἐμοῖι οὐ. πολὺς λογος 


(ἀφ--ἰκνέουλαι, οὔμαι, fut. ἔξομαι : νικάομαι, out, 
fut. υθήσομαι). 

GUÉRET, 5. m. terre labourée, ἡ νέα, ας, 
Théophr. : vearn, ἧς (ἧ). Les guérets, les 
champs en général, ἀγροί, ὧν (ci) : τα λήϊα, 
ὧν : τὰ τῶν βοῶν ἔργα, wv. 

GUÉRIDON, 5. m. μονοπόδιον, οὐ (το). 

GUÉRIR, υ. a. ἰάομαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι, 
acc. : θεραπεύω, ful. εὐσω, acc. — un ma- 
lade, τὸν νοσοῦντα. — une maladie, τὴν νόσον. 
Guérir quelqu'un d’une maladie, tournez, la 
maladie de quelqu'un, νόσον τινὸς ἰάομαι, 
on peut aussi tourner, délivrer quel- 
qu’un d'une maladie, νόσου τινὰ &m-adco, 
fut. αλλάξω. Guérir une blessure, un uicère, 
τὸ τραῦμα, τὸ ἕλχος ἀχέομαι, cat, fut. ἀκέ- 
σομαι. Facile à guérir, εὐΐατος, oc, ον : εὐ- 


θεράπευτος, ος, ον. Diflcile à guérir, δυσίατος, 


ὦμαι ξ 


06, ὧν : δυσθεράπευτος, ος, ον. Qu'on ne peut 
guérir, ἀνίατος, oc, ov: ἀθεράπευτος, ος, ον : 
ἀνήχεστος, ος, ον. || Au fig. Guérir les mala- 
|dies de l'âme, τὰς τῆς ψυχῆς νόσους tic 
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ὥμαι, Plut. Puisque tu m'as guéri de ma foiie, 
ἐπεὶ ἐμὲ ἰάσω peunvora (paivouat, ful. μανή- 
σομαι), Luc. 

αυέκικ, v. n. ou SE GUÉRIR, v. r. ὑγιά- 
Couar, fut. ἀσθήσομαι. Ulcères qui se guéris- 
sent, τὰ ὑγιαζόμενα ἕλκη, ὥν. Il s’est guéri 
promptement, ἐκ τῆς ἀσθενείας τάχιστα ἀν-έστη 
(ἀν-ίσταμαι, fut. ἀνα--στήσομαι), ou 
(ῥαΐζω, fut. ἴσω), ou ἀν-τέλαδεν ἑαυτόν (ἀνα- 
λαμδάνω, fut. χήψομιαι), ou ἀν-εκομίσθη (ἀνα- 
χομίζομαι, fut. ισθήσομιαι). || Au fig. Guérir 
ou se guérir de ses erreurs, ἐκ τῆς πλάνης 
ἀνα-κομίζομαι, fut. ισθήσομαι : 
νήψω. 

GUÉRISON , 5. f. ἴασις, ewç (ἡ). Depuis 
ma guérison, ἐξ où τῆς νόσου ἐμαυτὸν ἀν-έλα-- 


ἀναπνήφω, fut. 


ον (ἀνα-λαμδάνω, fut. χήψομαι). Voyez Guérir. 
GUÉRISSABLE, adj. ἰάσιμος, ος, ον. Très- 
guérissable, εὐΐατος, ος, ον : εὐθεράπευτος, ος, ον. 
GUÉRITE, 5. f. σχοπιά, ἂς (ἡ). 
GUERRE, 5. f. πόλεμος, οὐ (0). Guerre 
civile, ὁ ἐμφύλιος πόλεμος, cu. Guerre des Athé- 
niens, par eux, ou contre eux, ὁ τῶν Ἀθη- 
«ναίων πόλεμος, οὐ. Les guerres entre frères sont 
les plus cruelles, χαλεποὶ οἱ τῶν ἀδελφῶν mo- 
λεμοι. De guerre, πολεμικός, m, dv. Homme 
de guerre, ὁ πολεμιχὸς ἀνήρ, gén. ἀνδρός. Art 
de la guerre, ἡ πολεμική, ἧς. Les travaux ou 
les exercices de la guerre, τὰ πολεμιχά, ὥν. 
Les hasards de la guerre, ἡ τοῦ πολέμου τύχη, 
Ὡς. En temps de guerre, πολέμου ὄντος (partic. 
d'eiut, fut. ἔσομαι). À la guerre, ἐν τῷ πο- 
λέμῳ : ἐν ταῖς στρατείαις. Aller à la guerre, 
στρατεύομαι, fut. εὐσυμαι. Qui est en âge ΑὟ 
aller, στρατεύσιμος, ος, ον. Qui en est dis- 
pensé, ἀστράτευτος, 05, ὁν. Être en guerre, 
πολεμέω, ©, ful. vou. — avec quelqu'un, 
τινί. Faire la guerre, πολεμέω, ©, fut. “oo. 
— à quelqu'un, τινί, ou rarement πρός τινα, 
Ou plus souvent τινά, sans prép. Dans cette 
dernière construction le verbe devient actif. 
Vous ‘avez déjà fait beaucoup de guerres, 
πολλοὺς ὑμεῖς ἤδη πεπολεμήκατε πολέμους, Dém. 
On nous fait la guerre depuis longtemps, 
ἐκ πολλοῦ πολεμούμεθα (πολεμιέομαι, οὔμαι, fu. 
θήσομαι), Dém. Pousser à faire la guerre, 
exciter à la guerre, πολεμόω, ὥ, fut. ὦσω, 
acc. Suid. : πολεμόομαι, οὔμαι, fut. wocuat, 
 Thuc. : éx-nohepow, ὥ, fut. dow, Dém. || 4u 
fig. Pourquei me faites-vous ainsi la guerre ? 


GUI 


τί ποτε σὺ ἐμοὶ πολεμεῖς (πολεμέω, D, Jui. 
ἡσω) ; Xén. Faire la guerre à une opinion, 
τῇ 
ἀνθ-ίσταμαι, fut. ἀντι-στήσομαι, οἷ μάχομαι | 
ou δια-μάχομαι, μι. μαχήσομαι où μαχοῦμιαι.. 
Je ne vous ferai point la guerre à son sujet, 
ἐγὼ περὶ ταύτης οὐ μαχοῦμαί σοι, Aristph. 

GUERRIER , 1ère, adj. πολεμικός, ἡ, ὃν 
(comp. repos, sup. éraroc). || Subst. Un 
guerrier , πολεμιστής, οὔ (6). 

GUERROYER , v. n. πολεμέω, ©, fut. ἥσω. 

GUET, 5. m. œuhaxn, fs (ἡ). Être au 
guet, φυλακὴν ἔχω, fut. ἕξω. Qui a lPœil 
au guet, œulaxrixds, nm, ὄν. Ne pas faire le 
guet, ἀφυλαχτέω, ©, ful. now. || Mot du quet, 
σύνθεμα, ατος (τὸ) : obwécacv, ou (τὸ). , 

GUET-APENS, 5. m. ἐνέδρα, ας (ἡ) : ἐπι- 
Θουλή, ἧς (ἡ). De guet-apens, ἐξ ἐνέδρας : ἐξ 
ἐπιθουλῆς. Tomber dans un guet-apens, ἐνέδρᾳ 
περι-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 

GUETTER, v. da. τηρέω ou παρα-τηρέω, 
© , fut. ñow, acc. : παρα-φυλάσσω, fut. ἄξω., acc. 

GUEULE, 5. f. στόμα, œros (τὸ). Grande 
gueule, τὸ πλατὺ χάσμα, are. Ouvrir la 
gueule, yaivo, fut. χανοῦμαι. Tenir sa gueule 
béante, χέχηνα (parf. de χαίνω). 

GUEUSER , v. n. πτωχεύω, fut. εύσω. || v. 
a. Gueuser son pain, τὸν βίον ἐπ-αιτέω,, ©, 
fut. nou. 

GUEUSERIE, s. ἢ. πτωχεία, ας (ἡ). 

GUEUX, εὐθε, adj. el subst. πτωχός, ἡ, 
ὃν (comp. πτωχίστερος, sup. iorarcç). De gueux, 


δόξῃ ἐναντιόομαι, οὔμαι, fut. ὠσομαιν. où 


πτωχιχός, ἡ, ὄν. Gueux revêtu, νεόπλουτος, οὐ (δ). 
GUI, 5. m. plante, ἰξός, où (6). 
GUICHET, 5. m. θύριον, ou (ro). 
GUICHETIER, 5. m. portier, θυρωρός, οὗ 

(ὃ). || Geôlier, εἱρκτοφύλοξ ou δεσμοφύλαξ, axoç (ὃ). 
GUIDE, 5. m. ὁδηγός, où (ὁ) : ἡγεμών, 

ὄνος (ὁ). Servir de guide à quelqu'un, τινὰ 

ὁδηγέω, ὦ, fut. now : τινὶ yeuevebe , fut. εύσω, 

Théocr. Guide des étrangers, ξεναγωγός, où (6). 

Servir de guide à un étranger, τινὰ ξενα- 

γωγέω, ©, fut. now. || Au fig. Prendre quel- 

qu’un pour guide, suivre son exemple, τιν 
ἕπομαι fut. ἕψομαι. 
GUIDES, s. f. pl. rênes, ἡνίαι, ὧν (δ) : 

fvia, ὧν (τὰ). : #9 à 
GUIDER, v. a. ὁδηγέω, ©, fut. ὕσω, 

acc. : ἄγω, fut. ἄξω, acc. || Guider quelqu'un 

par ses conseils, τινὰ nouñeréo, ©, fut. oo. 
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Se laisser guider par les conseils de quel- 
qu'un, νουθεσίαις τινὸς προσ-πέχω, fut. ἕξω: 
συμούλῳ τινὲ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. 

GUIDON, 5. m. drapeau, σημαία, ας (ἡ). 
[| Porte-drapeau, σημοιοφόρος, ou (ὃ). 

GUIGNE, 5. f. τὸ γλυχὺ χεράσιον, cv. 

GUIGNER, v. n. el act. regarder du coin 
de l'œil, bro-Gréro, fut. ὀλέψομοαι, l'acc. avec 
εἰς. || Au fig. Guigner un héritage, χληρονο-- 
mix ἐπι-Θουλεύω, fut. εύσω. 

GUIGNIER , 5. γι. arbre, ñ ηλυχύχαρπος 
χερασία,, ας. 

GUIGNON, 5. m. malheur obstiné, ἡ ἐπίμονος 
δυστυχία, ou simplement δυστυχία, ας (ἡ). 
Avoir du guignon , jouer de guignon, 
δυστυχέω, ©, fut. mou. Porter guignon à 
quelqu'un, τινὰ βασχαίνω, fut. avo. Avoir 
du guignon au jeu, δυσχυδέω, ©, fut. row. 

GUILLEMETS , 5. m. pl. μιηνίσχοι, ων (ci). 

GUILLERET , erTe, adj. ὑπόφαιδρος, 06, ον. 

GUIMAUVE, 5. f. plante, Gaia, ας (ἡ). 
|| Guimauve en arbre, plante, iGioxoç, οὐ (6). 

GUIMPE, s. f. περιστήθιον, οὐ (τὸ). 

GUINDAL, 5. m. γέρανος, ou (x). 

GUINDER, v. a. ἀν-έλκω, fut. ἕλξω, acc. 
[| Æu fig. Guindé, ée, μετέωρος, ος, ον : pe 
τάρσιος, 06, OV, 
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GUINGUETTE, s. f. xamnhsiov, ou (τὸ). 

GUIRLANDE, 5. f. στέφανος, ou (ὁ). Pe- 
tite guirlande, orepævioxes, cu (ὁ). Orner de 
guirlandes, στεφανόω, ὦ, fut. acc. 
Tresser des guirlandes, στεφάνους πλέχω, fut. 
πλέξω : στεφανοπλοχέω, ©, fut. vou. 

GUISE, 5. f. À sa guise, κατὰ τὸ δοχοῦν. 
Vivre à sa guise, xarx τὸ δοκοῦν ζάω, ὦ, 
fut. ζήσω. || En guise de, δίκην, avec le 
gén. 

GUITARE, s. f. κιθάρα, ἂς (ἡ). Jouer de 
la guitare, χιθαρίζω, fut. ic. 

GUTTURAL, az, adj. λαρυγγίζων, ουσα, 
ον (partic. de λαρυγγίζω). Avoir un son gut- 
tural, λαρυγγίζω, fut. ίσω. Son guttural, 
λαρυγγισμός, où (ὁ). 

GYMNASE, 5. m. γυμνάσιον, ou (τὸ). 

GYMNASIARQUE, 5. m. γυμνασιάρχης, 
cu (6). 

GYMNASTIQUE, adj. γυμναστικός, ἡ, cv. 
Is. f. ἡ γυμναστική, ἧς (sous-ent. τέχνη). 

GYMNIQUE, adj. γυμνικός, ἡ, ὅν. 

GYMNOSOPHISTE, 8. m. υμνοσοφιστὴς 
où (6). 

GYPSE , 5: m. γύψος, οὐ (ἡ). 

GYPSEUX , eus, adj. γυψώδης, 
G. M. 


ὦσω, 


ες, 


22) 
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HAB 


Hi, exclamation, &. 

HABILE, adj. capable, savant, σοφός, ἡ, 
dv (comp. Grepos, Sup. τατος) : δεινός, ἡ, 
ὅν (comp. ὅτερος, Sup. ὁὅτατος) : ἔμπειρος, 06, 
ον (comp. ὄτερος, sup. ὁτατος). Habile dans; 
un art, σοφὸς ou δεινὸς τὴν τέχνην : ἔμπειρος 
τῆς τέχνης. Habile dans la guerre et les com- 
bats, ἔμπειρος πολέμου χαὶ ἀγώνων. Habile 
dans le maniement des affaires civiles, πρὸς 
τὰ τῆς πολιτείας ἔμπειρος, OU. Être habile, ex- 
périmenté en quelque chose, τινὸς ἐμπειρίαν 
ἔχω OU, ἐμπείρως ἔχω, fut. ἕξω. Habile à 
faire quelque chose, ποιεῖν. τι δεινός, ἡ, ov. 
Habile dans l’art d'écrire, δεινὸς γράφειν (infin. 
de γράφω, fut. ob). Habile à faire le mel, 


| 


HAB 


σοφὸς χαχοποιῆσαι (χαχοποιέω, &, fut. now), 
ou rarement σοφὸς τοῦ χακοποιῆσαι (sous-ent. 
ἕνεχα). Habile à tout, τὰ πάντα δεινός, ἡ, ὃν : 
εἰς πάντα OU πρὸς ἅπαντα ἐπιτήδειος, α΄, ον. 

Hasie, prompt, diligent, raybe, etx , ὑ (comp. 
ὕτερος, sup. ὑτατος). || Adroit, subtil δεξιός, d, 
ὄν (comp. wrepos, sup. wruroç). || Rusé, πα- 
νοῦργος, 06, ον (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος) : 
δόλιος, α΄, ον (COMP, ὠτερος, SUP. ὦτατος). 

HABILEMENT, ad. 
ἐπισταμένως. || Promptement, ταχέως. || Adroi- 
tement, δεξιῶς. 

HABILETÉ, s. f. capacité, δεινότης, nroç 
(ἡ). || Promptitude, ταχυτής, ἧἦτος (ἡ). || Adresse, 
δεξιότης, τὸς (ἡ). 


savamment, σοφῶς : 
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HABILLEMENT , s. m. στολισμιῦς, οὔ (ὁ) : 
ἐσθής, ἧτος (ἡ) : ἱμάτιον, οὐ (τὸ). Porter des 
habillements précieux, πολυτελεῖς ἐσθῆτας ἀμπ- 
ἐχομαι, fut. ἀμιφ--ἔξομαι. L'élégance dans les 
habitlements, ὃ 
χαλλωπισμός,, OÙ. 

HABILLER, v. a. vétir, ἀμιφιέννομι, ful. 
στολίζω, fut. low, acc. S’ha- 


στο- 


τῶν ἱμιατίων ou περὶ τὰ ἱμάτια 


ἀυφιέσω, ACC. : 
biller, duœprvvum, fut. 
λίζομιαι, fut. ισθήσομαι. Habillé proprement, 
τὴν ἐσθῆτα χόσμιος, α΄, ον. Habillé en mili- 


3 ΄ " 
αὐφιέσομαι . 


στολὴν ἠμφιεσμένος, M, ον 
(partic. parf. passif αἱ ἀμιφιέννυμι.) : στρατιω- 
τικῶς ἐστολισμιένος, Ἢ, ον (parlic. parf. passif 
de στολίζω, fut. (σω). Habillé à la française, 
ἐσθῆτα χελτικὴν ἠμφιεσμένος, mn, ον. Mal ha- 
billé, καχῶς ἐστολισμιένος, n, ον. || Habiller un 
conte, l’embellir, l’enjoliver , τὸν μῦθον ou τὴν 
διήγησιν ποιχίλλω, fut. 0. || Habiller quel- 
qu’un de toutes pièces, en dire beaucoup de 


mal, τινὰ dix-oûpo, fut. συρῶ. 


taire, στρατιώτου 


HariLLer , lerme de cuisine, vider un animal, 
ἐξ-εντερίζω, ful. low, acc. 

HABIT , 5. m. ἱμάτιον, οὐ (ro) : ἐσθής, 
ñros (ἡ). Habit usé, τὸ πολύσαθρον ἱμάτιον, 
Habit de deuil, ἡ πενθικὴ ἥτος. 
Habits brochés en or, ἐσθῆτες χρυσοῖς ἐνυψά- 
Porter un habit, 
ἐσθῆτοι Ou ἱμάτιον φορέω, ὦ, ful. row. Pren- 


cv. ἐσθής, 


σμαᾶσι πεποικιλμένα, ὧν. 
dre un habit, ἐσθῆτα ou ἱμάτιον περι-Οἀλλο-- 
wat, fut. Gaïcüme. Faire prendre à quelqu'un 
un habit, ἐσθῆτα ou ἱμάτιόν τινα περιπτΟάλλω, 
fut. Gao. Changer d’habits, τὰ ἱμάτια μετα- 
Θάλλομαι, fut. Cards. 
HABITABLE, adj. οἰκήσιμος, 
ne l’est pas, 06% 
terre habitable, ἡ οἰκουμένη, ns. 
HABITANT, 5. m. ANTE, 8. ἢ. 
OU κάτοικος, οὐ (ὁ, ἡ). Habitant venu d’un 
auire pays, ἐπιχώριος, 


os, ον. Qui 


ἀνοίκητος, cv. Toute la 


μὰ 
ἔνοικος 


οὐ (δ, ἡ) : μέτοικος, 
οὐ (ὁ, à). Nouvel habitant, ved£eves, οὐ (ὁ, ἡ). 
Souvent le mot habilants se remplace par un 
Participe ou se sous-entend. Les habitants de 
Ce IiCU, οἱ ἐχεῖνον τὸν τόπον χατοοιχοῦντες : οἱ 
Aer οἰκοῦντες, ou simplement οἱ ἐκεῖ. Les ha- 
bitants de Cysis, ci ἀπὸ Κύσεως, Anscr. Les 
habitants de la plaine, οἱ ἐκ τοῦ πεδίου. 
Les habitants de la ville, ci ἐν τῇ πόλει. Ou 


bien on se sert des adjectifs ou substantifs 


HAB 


&v. Les Habitants de Mégere, οἱ Μεγαρεῖς, 
Habilant d'une ville, ἀστός, où (ὁ). Habitant 
d'un village, χωμήτης, ov (ὃ). Habitant d'une 
Île, vnotwrnç , οὐ (6). Habitant des monts- 
gnes, ὀρεσπόλος, οὐ (6): Habitant des bois, 
ὑλονύμος, cs, ον. On forme aïnsi un grand 
nombre d'adjectifs en πόλος et en νόμος. Ha- 
bitant de la même maison, σύνοιχος, οὐ (6). 

HABITATION, s. f. οἴκημα, ατος (τὸ) : 
οἰκητήριον, ou (τὸ) : οἶκος, cu (6). Petite hæ 
bitation, οἰκίδιον, ou (τὸ). Qui n'a pas d’he- 
bitation, ἄοικος, oç, ον. Changer d’habitatior, 
μετποικέω, ὦ, ful. noo. 

HABITER, v. a. el n. cixéw ou χατ-οιχέω, 
ὦ, fut, now. — un lieu ou dans un lieu, τύπος 
ou ἔν τινι τόπω. J'habite ici depuis longtemps, 
ἐχεῖ ἐχ πολλοῦ οἰκῶ. Habiter ensemble, suv-uxéo , 
& : συγχκατ-οικέω, ὦ. Habiter chez ou auprès, 
παρ-οικέω, ©, dat. Habiter à part, δι-οικέω, 
&. Iies habitées, αἱ cixobuevar ou χατ-οιχού-- 
μεναι νῆσοι, wv. Qui n’est pas habité, dvoixn- 
τοῦ 06, Ov. 

HABITUDE , s. f. complexion ou disposi- 
tion naturelle du corps, ἕξις, ews (ἡ). 

Hasiruve, disposition ou aptitude produite 
par l'usage, ἕξις, εὡς (ἡ) : συνήθεια, ας (ἡ)- 
| Usage, coutume particulière, ἔθος, ous (τὸ) : 
συνήθεια, ας (ἡ). Avoir pour habitude de, εἴωθα 
(ραν. α᾽ἔθω inusité), infin. J'ai habitude d’en 
agir ainsi, εἴωθα ταῦτα ποιεῖν, Ils font ce qu'ils ont 
l'habitude de faire, ἅπερ εἰώθασι δια-πράσσονται 
(δια -πράσσομαι, fut. πράξομαι). Corriger une 
vieille habitude, συνήθειαν μαχρὰν ἔπαν-πορθόω, 
ὥ, fut. wow. Faire perdre à quelqu'un une 
habitude, τινά τι ἀπ-εθίζω, fut. iow. La per- 
dre soi-même, ἔθος τι ἀπ-εθίζομιαι, jué. εθι- 
σθήσομιαι. 

Hamrune, liaison, ὁμιλία, ας (ἡ). Personnes 
habitudes entre elles, 
ἄνδρες ἐκ παλαιοῦ συνήθοις, ων. Avoir des ha- 


qui on! d'anciennes 


bitudes avec quelqu'un, τινὶ προσπομιλέω, ©, 
fut. co. 

HABITUEL, ELLE, adj. συνήθης, ns, ες (comp. 
ἔστερος, Sup. ἕστατος). 

HABITUELLEMENT, adv. selon l'usage, 
συνηθῶς, || Très-souvent, τὰ πολλά : τὰ πλεῖστας 
τὰ πολλά. Comme il arrive habituellement, 
ἐπὶ τὸ πολὺ γίνεται (γίνομιαι, fut. Jevnoquat. 
γίνεσθαι φιλεῖ (φιλέω, ©, fut. moe) : ὡς 


᾿ 
ὡς 
ως 


€ 
ὡς 


lérivés. Les habitants d'Athènes, οἱ ᾿Αθηναῖοι, ᾿ εἴωθε γίνεσθαι, où ὡς τὰ πολλὰ εἴωθε (εἴωθα, 


HAC 


parf. d'u , inus.) : κατὰ τὸ εἰωθός (parti. 


neutre αἰ εἴωθα). 

HABITUER, v. a. ἐθίζω ou συν-εθίζω, fut. 
iow, acc. Habituer ie corps au travail, ἐθίζω 
τὸ σῶμα πρὸς τοὺς πόνους, Luc, Il [65 ba- 
bitue à la douceur et à l'humanité, ἐθίζει 
τούτους εἶναι πράους καὶ φιλανθρώπους, Dém. 
S'habituer à faire quelque chose, ποιεῖν τι ἐμαυτὸν 
ἐθίζω, fut. low, ou si l'habitude est involon- 
taire , ποιεῖν τι ἐθίζομαι, fut. ισθήσομαι. S’ha- 
bituer à queïque chose, τὶ ou πρός τι ἐθίζομιαι 
où συν--εθίζομαι : τινὶ ἐν--εθίζομιαι. Être habitué à 
quelque chose , τὲ ou πρός τι εἴθισμιαι ou συν- 
sioux. Être habitué à faire quelque chose, 
ποιεῖν τι εἴθισμαι ou συν-είθισμαι ou εἴωθα 
(parf. α᾽ἔθω,, inusité). Habitué à vaincre, νικᾷν 
εἰωθώς, via, ὃς (partic. α’ εἴωθα). Habitué à se 
taire, σιωπᾷν ἐθισθείς, eiox, ἐν (partic. aor. 
passif α᾽ ἐθίζω), Plut. Habitué à vivre de la 
guerre, ἀπὸ πολέμου βιωτεύειν εἰθισμένος, Ἢ, 
cv (partic. parf. passif α᾽ ἐθίζω), Xén. Nous 
sommes déjà habitués à supporter leur inso- 
lence, τούτων . ἤδη γεγυμνάσμεθα φέρειν τὴν 
ὑπεροψίαν (γυμνάζω, fut. dow), Grég. 

HABLER, v. n. ἀλαζονεύομαι, fut. eboopor. 

HABLERIE, s. f. ἀλαζονεία, ας (à) 

HABLEUR , 5. m. ἀλαζών, duos (6). 

HACBE, 5. f. ἀξίνη, ns (ἡ) : 
es (é). Petite hache, πελεχείδιον, οὐ (τὸ). 
Hache à deux tranchants, ὁ ἀμφύήρης ou ἀμ- 
φήχης OU δίστομος πέλεχυς, εὡς : ἀξίνη, ἧς 
(ἡ). Qui ἃ la forme d'une hache, σπελεχοει:- 
δῆς, ἧς, €. Qui porte une hache, πελεχυ- 
φόρος, 05, ον. Couper avec la hache, frapper 
de la hache, πελεχίζω, fut. low, acc. Taillé 
avec Îa hache, πελεχητός, ἡ, dv. Le manche 
de la hache, πέλεχχον, ou (τὸ). 

HACHER, v. a. μιστύλλω, fut. υλῶ, acc. 
Hacher menu, Odu-piordie , acc. Couteau 
ou couperet pour hacher la viande, xomts, 
(006 (ἡ). || Au fig. κατα-κόπτω, fut. χόψω, 
acc. Être haché par la grêle, χαλαζοκοπέομα., 
ua, fut. θήσομαι. Les troupes furent ha- 
chées, χατ-εχόπησαν οἱ στρατιῶται (κατα--κόπτω, 


ἢ» 
πέλεκυς 9 


fut, κόψω) : πανωλεθρίᾳ ἡ δύναμις ἀπε-ώλετο 
(ἀπ-όλλυμαι, fut. coma). 
HACHEREAU, s. m. πελεχείδιον, οὐ (τὸ). 
HACHETTE, s. f. ἀξινάριον ou ἀξινίδιον, 
ou (τὸ) : πελεχείδιον,, ou (τὸ). 


HACHIS , s. m,. μυττωτόν, οὔ (τὸ). 


HAGARD, anne, adj. βλοσυρός, αἱ, dv. ïl 
les regarde d’un air hagard, &va-Cléme ποὺς 


4 J 
ΤῊΣ 


| αὐτοὺς γοργόν (ἀνα-ὁλέπω, fut. Θλέψομαι). Avoir 


quelque chose de hagard dans les yeux, δὲει- 
γόν τι ἐν τοῖς ὄμμασιν ἔχω, Jul. ἕξω. 

HAIE, 5. f. φραγμός, οὔ (ὁ). Haie d'épi- 
nes, ὁ ἀχάνθινος φραγμός, οὔ. Garnir d’une 
baie, περι-φράσσω, fut. φράξω, acc. Garni de 
haies, φραχτος, ἡ, cv. || Haie de soldats, στοῖχος, 
(Ὁ) : στίχος, οὐ (δ). Former la haie, 
χατὰ στοῖχον τέταγμαι (parf. passif de τάσσω, 
fut. τάξω), Él. Les troupes formaient la 
haie des deux côtés sur le passage du roi, 
στίχοι εἰστήχεσοαν ἔνθεν χαὶ ἔνθεν τῆς ὁδοῦ ἡ ἂν 
βασιλεὺς μέλλοι ἐλαύνειν (ἕστηχα, parf. de ἧσται- 
pat : μέλλω, Jul. μιελλήσω : ἐλαύνω, Μμ4.. 
ἐλάσω), Xén. 

HAILLONS, 5. m. pl. ῥάκη, ὧν (τὰ). 
Porter des haillons, ῥαχοδυτέω où ῥαχενδυτέω, 
&, fut. “ow. Couvert de haïllons, ῥαχόδυτος 
OU ῥαχένδυτος, 06, ον : ῥαχώδης, nc, ες. 

HAINE, 5. Δ μῖσος, cuc (τὸ) : ἀπέχθεια, ας, 
(ἡ) : ἔχθρα, ας (ἡ). La haine de quelqu'un, 
ou la haine contre quelqu'un, se dit égale- 
ment μῖσος τινος. δ haine qu’on portait à 
Pausanias, τὸ μῖσος τοῦ Παυσανίου, Thuc. Hairs 
invétérée, μῖσος παλαιόν, Soph. Ils leur por- 
taient une haine implacable, ἄχρατον μῖσος πρὸς 
τούτους εἶχον (ἔχω, fut. ἕξω), Chrys. Encourir 
la haine de quelqu'un, εἰς ἔχθραν τινὸς πίπτω, 
fut. 
ἕξω, Objet de haine, piomua, aros (τὸ). 
Haine contre les gens de bien, μισαγαθία, 
ας (ἡ). Haine pour les méchants, μισοπονηρία, 
ας (ἡ). Haine mutuelle, μισαλληλία,, ας (à). 
On forme ainsi un grand nombre de compo- 
sés. Digne de haine, ἀξιομίσητος, ος, cv. Il 
a de la haine contre nous, ἐχθρῶς ἔχει πρὸς 
ἡμᾶς (ἔχω, fut. ἕξω). Exposer quelqu'un à 
la haine des autres, τινὰ εἰς micoç πρὸς τοὺς 


ου 


πεσοῦμαι : παρά τινος μῖσος ἔχω, ful. 


ἄλλους χαθ--ίστημι, fut. χατα--στήσω. En haine 
de la tyrannie, μίσει τῆς τυραννίδος, Hérodn. 
HAINEUX, Euse, adj. 
Sentiment haineux, éfxornua, ατὸς (τὸ). 
HAIR, v. a. proto, ὦ, ful. fou, ucc. 
Je te hais à cause de ton impudence, μισῶ 
Haï de tout !le monde, 
μισηθεὶς ὑπὸ πάντων ou ὑφ᾽ ἁπάντων μεμιση- 
μένος. Haï de quelqu'un, τινὲ ἀπεχθής, “is: 
ἐς. Πα des dieux et des hommes, ἐχθρὸς 


ἔγχοτος, ος. ον, 


σε τῆς ἀναιδείας. 


526 HAL 
θεοῖς xaè ἀνθρώποις. Nous les haïssons natu- 
rellement , ἐχθρῶς πρὸς αὐτοὺς πεφύχαμεν (φύο- 
μαι, fut. φύσομαι). Se faire haïr de quelqu'un, 
τινὶ ἀπ-εχθάνομαι, fut. ἀπ-εχθήσομαι. Faire 
μαῖρ quelqu'un d’un autre, τινὰ εἰς μῖσος 
ἑτέρῳ τινὶ χαθ-ίστημι, fut. κατα- στήσω. || Haïr 
᾿ l'étude, τὰ γράμματα ἀπο-στρέφομαι, fut. 
στρέψομαι. Qui haït l'étude, ἀπόμουσος, ou (ὁ, ἡ). 
Les malades haïssent la nourriture, οἱ νοσοῦν-- 
τες δυσχεραίνουσι τὰ βρώματα (duoyepaive , fut. 
ανῷ), Plut 

ΠΑΙΒΕ, 5. f. cilice, κιλίκιον, ou (τὸ). 

HAISSABLE, adj. ἀξιομίσητος,, ος, ον. 

HALAGE, 5. m. Chemin de halage, ὁδὸς 
παραποτάμιος, OÙ (ἡ). 

HALBRAN, 5. m. jeune canard sauvage, 
τὸ ἄγριον νησσάριον, οὐ. 

HALE, 5. m. chaleur du soleil, ἕλῃ ou 
tn, ne (ἡ) : ἡλιόχαια, ας (ñ). Se préserver 
du hâle, τὸν ἥλιον φυλάσουμαι, fut. ἀξομαι. 

HALEINE, 5. f. πνεῦμα, ατὸς (τὸ). Ha- 
leine courte, πνεῦμα ἀτονώτερον, ου. Avoir 
l’haleine douce, εὐωδὲς πνέω, fut. πνεύσω. 
L’avoir mauvaise, δυσῶδες πνέω. Reprendre 
haleine, ἀνα-πνέω, fut. πνεύσω. Sans repren- 
dre haleine, ἀπνευστί. Ayant épuisé dans cette 
dernière course tout ce qui lui restait d’ha- 
leine, ὅσον elys πνεύματος εἰς τὸν ἔσχατον 
ἀν-αλώσας δρόμον (ἔχω. Ju. ἕξω : ἀν-αλίσχω, 
fut. αλώσω), Plut. || Ouvrage de longue haleine, 
ἔργον πολλῆς διατριδῆς δεόμενον, ou (partic. de 
δέομαι, fut. δεήσομαι), C’est un ouvrage de 
iongue haleine, τοῦτο πολλὴν ἔχει διατρισήν 
ἰἔχω, μι. ἕξω), Luc. 

HALENÉE, 5. f. πνοή, ἧς (ἡ). 

HALENER, v. a. ὀσφραίνομαι., fut. ὀσφρή-- 
gout, gén. 

HALER, v. a. traîner un bateau, τὸ ox«- 
φίδιον ἀντέλχω, fut. ελχύσω. || Haler des chiens 
après quelqu'un, les exciter contre lui, τοὺς 
xôvas ἐπί τινα παρ-ορμάω, ©, fut. oo. 

HALER , v. a. noircir le teint, èni-xat, 
fut. καύσω, acc. Hâlé, ἐδ, ἡλιοχαής, ἧς, ἔς. 
Extrêémement hâlé, εἰς τὸ μελάντατον δια--χε-- 
χαυμένος, Ἢ, ov (partic. parf. passif de δια- 
χαίω, fut. χαύσω), Luc. 

HALETANT, ante, adj. essoufflé, ἀσθμιαί- 
νῶν, ouox, ov (partic. α᾽ ἀσθμαίνω). 

HALETER , v. n. ἀσθμαίνω, fut. avo. 

HALEUR, 5 γι, celui qui remonte 


les. 


HAP 


jbateaux, ὁ τὰς ναῦς ἕλχων, ovroe (partic. de 


ἕλχω, fut. ἕλξω). , 

HALLE, 5. 7. πωλητήριον, οὐ (τὸ). Halle 
au poisson, ἰχθυοπωλεῖον, οὐ (τὸ). Halle au 
blé, ἡ σιτοπῶλις ἀγορά, ἅς. Langage des 
halles, τὰ χαπηλιχὰ ὀνόματα, ων. , 

HALLEBARDE , 5. f. δόρυ, gén. δόρατος (τὸ). 

HALLEBARDIER , 5. m. δορυφόρος,, ou (ὃ). 

HALLIER, 8. m. buisson, ἀκανθών,, ὥνος (ὁ). 

HALLIER, s. m. officier pour la police 
des halles, ἀγορανόμος, οὐ (6). || Marchand à 
la halle, ἀγοραστής, οὔ (ὃ). 

HALO , 5. m. cercle lumineux autour des 
astres, ἅλως, ὦ (ἡ). 

HALTE, 5. f. action de s'arrêter, στάσις, 
ἑως (ἡ). Faire halte, ἵσταμαι, fut. στήσομαι. 
Faire faire halte, orne, Jul. στήσω, acc. 
Halte! énterj. στῆθι : au pluriel, στῆτε. || 4c- 
tion de s'arrêter quelque part pour y loger, 
XATAAUOIS | εὡς (4). Faire halte dans un en- 
droit, ἔν τινι τόπῳ κατα-λύομαι, fut. λύσομαι. 
Lieu où l’on fait halte, κατάλυσις, εὡς (ἡ) : 
καταλυτήριον, οὐ (τὸ) : χαταγωγή, ἧς (ἡ) : 
καταγώγιον, οὐ (τὸ). 

HAMAC, 5. m. κράδατος, ou (6). 

HAMADRYADES , 5. f. pl. ἁμαδρυάδες 
ων (ai). 

HAMEAU , s. m. χωμίδιον, ον (τὸ). 

HAMEÇON, 5. m. ἄγκιστρον, ou (τὸ). Petit 
hameçon, ἀγκίστριον, οὐ (τὸ). Qui est armé 
d’un hameçon, ἀγκιστρωτός, ἡ, ὄν. Prendre 
à l’hameçon, ἀγκιστρόω, ὦ, fut. ὦσω, acc.: 
ἀγκιστρεύω, fut. ebcw, acc. Pêche à l’hame- 
(0η, ἀγκιστρεία, ας (ἡ). Qui mord à l’ha- 
MEeçon, ἀγκιστροφάγος, 06, ον. ; 

HAMPE, 5. f. bois d’une pique, δόρυ, 
gén. δόρατος (τὸ). || Tige d’une fleur, χαυλός, 
οὖ (ὃ). 

HANCHE, s. f. ἰσχίον, ou (ri. 

HANGAR, s. γι. στέγη, ns (ἡ). 

HANNETON, 5, m. μηλολόνθη, ἧς (ἡ), 

HANTER, v. a. — un lieu, φοιτάω, &, 


fut. now, l'acc. avec εἰς. Hanter les mauvais 


lieux, εἰς τὰ πορνεῖα φοιτάω, &. || Hanter 
quelqu'un, τινὶ πλησιάζω, fut. dou, ou ὁμιλέω, 
&, fut. ὕσω. Hanter les mauvaises compa- 
gnies, πονηροῖς ἀνθρώποις συμι-μίγνυμαι, fur 
μυχθήσομαι. 
HANTISE, 5. f, ὁμιλία, ας (ἡ). 
HAPPER, v. a. ἁρπάζω, fut. ἄξω, acc. 


HAR 


HAQUENÉE, 53. f. ἵππος, οὐ (ὃ). 

HAQUET, 5. m. charrelte, ἁμιαξιον, ου 
(ro) : ἁμαξάριον, οὐ (τὸ). 

HAQUETIER, 5. m. ἁμαξεύς, ἕως (6). 

HARANGUE, 5. λόγος, οὐ (δ). Harangue 
contre Philippe, ὃ χατὰ Φιλίππου λόγος, Ha- 
rangue faite au peuple, δυμυηγορία, ας (à). 
Qui appartient à ces sortes de harangues, dn- 
υηγοριχός, ‘My ὅν. 

HARANGUER, v. n. ἀγορεύω, fut. εύσω : 
λόγους ποιέομαι, οὔμαι, fut. σομιαι. — Sur un 
sujet, ὑπέρ ou περί τινος. || v. a. Haranguer 
quelqu'un, προσ-αγορεύω, fut. slow , acc. 
Haranguer les soldats, τοὺς στρατιώτας προσ- 
αγορεύω. Haranguer ses juges, πρὸς τοὺς δὲ- 
χαστὰς λόγους ποιέομαι, οὔμαι, ful. ἥσομαι. 


Haranguer le peuple, δυμηγορέω, ©, fut. 
ἥσω. Qui harangue le peuple, δημηγόρος, 
ou (6). 


HARANGUEUR, 5. m. ῥήτωρ, opos (ὃ). 
. HARAS, s. m. ἱπποφόροιον, ou (τὸ). 
HARASSER , v. a. xara-movéo, &, fut. 
ἤσω,, ACC. : χατα-χόπτω, ful. κόψω, ACC. : τρύχω, 


fut. τρύσω, acc. Nous sommes harassés, xs- 


xunxauey (parf. de χάμνω, fut. καμιοῦμιαι). 

__ HARCELER, v. a. ἐρεθίζω, fut. too, acc. 
Harceler continuellement l’ennemi , συνεχῶς 
ἀχροθολίζομαι, ful. ίσομιαι. 

HARDE, 5. f. troupe de bêtes fauves, ἡ 
τῶν θηρίων ἀγέλη, nç. 

HARDES, s. f. pl. vêtements, ἱμάτια, ὧν 
(rx). Raccommoder ses vieilles hardes, τὰ τῶν 
ἱματίων διτεῤῥωγότα dxéouat, οὔμαι, fut. ἀκέ-- 
coma. Ramasser ses hardes, συ-σχευάζομαι, 
fut. ἄσομαι. 

HARDI, τε, adj. τολμηρός, &, ov (comp. 
ὅτερος, SUp. ὁτατος) : θρασύς, εἴα, 0 (comp. 
ὕτερος, Sup. ὑτατος). Être hardi dans les dan- 
gers, πρὸς τοὺς χινδύνους ἀπο--τεθάῤῥηχα (parf. 
α᾽ ἀπο-θαῤῥέω, ©, fut. now). Comment avez- 
vous été assez hardi pour dire? πῶς εἰπεῖν 
ἐθάῤῥησας (θαῤῥέω, ©, fut. now); || En parlant 
des choses. Action hardie, τόλμημα, wroç (rt). 
Crime hardi, τὸ τολμυθὲν xaxov, co. Discours 
hardi, ὁ μετὰ θράσους λόγος, ου, Entreprendre 
quelque chose de hardi, τόλμημα τολμάω, ὦ, 
fut. ἤσω. 

HARDIESSE, 5. f. τόλμα, ns (ἡ) : θράσος, 
ous (τὸ). Noble hardiesse, εὐτολμία, ας (ἡ). 
Plein d'une noble hardiesse, εὔτολμιος, 06, ον 


fut. 
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(comp. ὅτερος, sup. oraros). Qui manque 
de hardiesse, ἄτολμος, cg, ὃν : ἀθαρσής, "ic, 
é&. Avoir la hardiesse de, roudo, &, fut. 
ñow, infin. : θαῤῥέω, ©, fut. ἥσω, infin. Il 
poussa la hardiesse au point de, εἰς τοῦτο 
τόλμης ἀφ-ίχετο ὥστε, infin. (ἀφ--ἰχνέομαι, οὔμαι, 


fut. ἰξομιαι). Vous résistez avec tant de har- 


diesse, εὐτόλμως οὕτως ἐν-ίστασαι (èv-loramuar, 


fut. ἐν--στήσομαι). Hardiesse dans les propos, 


dans les discours, παῤῥησία, ας (ἡ). Parler 
avec hardiesse, παῤῥησιάζομαι, fut. ἄσομιαι. 

HARENG, 5. m,. paivn, ἧς (ἡ) : μαινίς, 
ίδος (ἡ). 

HARGNEUX, use, adj. δύσχολος, ος, ον 
(comp. wrepce, sup. ὠτατος) : χαλεπός, ἡ, ὅν 
(comp. ὠτέερος, sup. ὠτατος) : πικρός, d, ὁν 
(comp. otepos, sup. οτατος). Humeur hargneuse, 
δυσκολία, ας (ἡ). Chien hargneux, ὁ ἐπιθετιχὸς 
χύων, gén. χύνος. 

HARICOT , 5. m. légume, φασίολος., οὐ (ὃ). 

HARIDELLE , 5. f. ἱππάριον, ou (τὸ). 

HARMONIE, s. f. accord de divers sons, 
ἁρμονία, ας (ἡ). || Accord de diverses choses, 
ἁρμιονία,, ας (ἡ) : συμφωνία, ας (ἡ) : εὐαρμοστία, 
ας (ñ). |] Chant harmonieux, μέλος, ous (τὸ). 
Être en harmonie avec, συμ-φωνέω, ©, fut. 
now, dat. N'être pas en harmonie, δια--φωνέω, 
à, fut. fow, dat.|| Bonne intelligence, ὁμόνοια, 
ας (ἡ). Rétablir l'harmonie parmi les citoyens, 
τοὺς πολίτας εἰς ὁμόνοιαν ἀποχαθ-ίστημι, fut. 
ἀποκατα-- στήσω. 

HARMONIEUSEMENT, adv. ἐμμελῶς : μου- 
σικῶς. Chanter harmonieusement, μουσιχῶς ἄδω., 
ἄσομαι. 

HARMONIEUX, Euse, adj. ἐμμελής, ἧς, 
ἐς : μουσικός, n, Ov. 

HARMONIQUE, 
ἁρμόνιος, 06 OU &, ον. 

HARMONIQUEMENT, adv. ἁρμιονίως. 

HARMONISTE, 5. m. ὁ ἁρμινικος, où. 

HARNACHEMENT, 5. μι. χατασχευή, ἧς (ἡ). 

HARNACHER, νυ. a. χατα-σχευάζω, fut. 
dow, CC. 

HARNAIS, 5. m. armure complète, ὅπλι- 
cu, ατος (τὸ). Endosser le harnais, τὰ ὅπλα 
ἐν-δύομαι, fut. δύσομαι. Blanchir sous le har- 
nais, τοῖς ὅπλοις ἐγτ-γηράσχω, fut. γηράσω. |] 
Barnaïis d'un cheval, ἡ τοῦ ἵππου κατασκευή, 


adj. ἁρμιονικός, ἡ, ὄν, 


ἧς. Harnais brillants, φάλαρα, ὧν (τὰ). 


HARO, interj. Clameur de haro, xara6on- 
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σις, εως (ἡ). Crier haro sur quelqu'un, τινὸς χατα- 
Goo, ὦ, fut. Οοήσομαι. 

HARPE, 5. f. ψαλτήριον, οὐ (τὸ). Jouer 
de la harpe, ψάλλω, fut. ψαλῶ. Joueur de 
harpe, voyez HanprisTE.. 

HARPIE, 5. ἢ 

HARPISTE, 5. 
Au fém. ψάλτρια, 

HARPON, ὁ. m. 
οὐ (ro). 

HARPONNER, v. a. ἀγκίστροις βάλλω, fut. 
Bars, ou ἕλχω, fut. ἕλξω, acc. Harponner le 
poisson, ἰχθυοξολέω, ©, fut. ἤσω. Qui sert à 
barponner le poisson, ἰχθυοθόλος, ος, cv. 

HARPONNEUR, 5. m. ἀγκυλιστής, οὔ (ὃ). 

HART , 5. f. lien de fagot, δεσμός, où (ὃ). 
|| Lacet pour étrangler, corde à pendre, βρύ- 
χος, οὐ (δ) : ἀγχόνη, Ὡς (n). Finir par la hart, 
ἀγχόνης τυγχάνω, ul. τεύξομαι. 

HASARD, 5. m. τύχη, Ὡς (ἡ). Par hasard, 
τύχῃ : ἐκ τύχης : κατὰ τύχην : τυχηρῶς : 
tuycv. Cela s’est fait par hasard, ἐχ τύχης 
ἐγένετο τοῦτο (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Qui ar- 
rive par hasard, τυχηρός, ἅ, cv. Le hasard 
voulut qu’il fût présent, ἔτυχε παρ-ὧν (πάρ- 
eut, fut. παρ-έσομαι : τυγχάνω, fut. τεύξομαι). 
Si le hasard le veut, ἐὰν τύχῃ, ou ἐὰν οὕτω 
τύχῃ (subj. aor. 2 de τυγχάνω). Au hasard, 
εἰχῆ : ἄλλως. Parler au hasard, εἰχῆ λαλέω, 
©, fut. oo. Il ne fait rien au hasard, οὐδὲν 
διαχενῆς ἐργάζεται χαὶ εἰκῆ (ἐργάζομαι, fut. 
ἄσομαι). || Jeu de hasard, χυδεία, ας (ἡ). 
Qui concerne les jeux de hasard, χυύεὺ- 
τιχός, ἡ, ὅν. Jouer aux jeux de hasard, χυςεύω, 
fut. εύὐσω. Lieu où l’on y joue, κχυδευτήριον, 
cu (ro). 

Hasarp, péril, κίνδυνος, οὐ (ὁ). Courir le ha- 
sard de, χινδυνεύω, fut. εὐσω, infin. Affronter 
volontiers tous les hasards, πάντα χίνδυνον ἡ- 


ἄρπυια, es (ἡ). 
m. et f. ψάλτης, cu (6). 
ας (ñ). 


ἁρπαγη, ἧς (ἡ) : ἄγκιστρον, 


τυχόντος: 


δέως ὑπο-δύομαι, fut. δύσομιαι : πάντα χίνδυνον 
OU πάντα χύδον ἀνσῤ-ῥίπτω, Jul. ῥίψω. 
HASARDER , v. a. risquer, tenter, ἀναῤ- 
ῥίπτω, fut. ῥίψω, acc. Hasarder une pareille 
épreuve, x0Cov τοσοῦτον ἀναῤ-δίπτω, fut. ῥίψω. 
Hasarder le combat, μάχην δια-χινδυνεύω, fut. 
εύσω. || Mettre en péril, compromettre, εἰς xiy- 
Dovev ἄγω, fut. ἄξω, acc. Hasarder sa répu- 
tation, περὶ τῆς δόξης χινδυνεύω, fut. εύσω. 
Hasarder tout, τὸν ὑπὲρ τῶν πάντων χίνδυνον 
κἴοομαι, fut. ἀροῦμαι. Notre argent est bien 
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basardé, ἀπο-χινδυνεύεται ἡμῖν τὰ χρήματα 
(passif α’ ἀπο-χινδυνεύω, Jut. εὐσω), Thuc.. if 

SE HasarDer, v. r. δια-χινδυνεύω, fut. ice. 
— à quelque chose, τι. — à faire quelque 
chose, ποιεῖν τι. 

HASARDEUSEMENT, adv. χινδυνευτιχῶς. 

HASARDEUX, use, adj. qui affronte les 
hasards, χινδυνευτικός, ἡ, dv. || Périlleux, χιν-- 
δυνώδης, ἧς, ες (comp. écrepos, Sup. ἕστατος: 
ἐπικίνδυνος, 06, ον (comp. ὀτερος, sup. ὁτατος): 
ἐπισφαλής, ἧς, ἐς (COMpP. ἕστερος, Sup. Écra- 
τος). Remèdes hasardeux, τὰ δια-χινδυνευόμιενα 
φάρμαχαι, ὧν (partic. passif de δια--χινδυνεύω, 
fut. εὕσω), Isocr. 

HASE, 5. f. femelle du lièvre, ὁ θῆλυς λαγώς, 
gén. θήλεος λαγώ, 

HASTAIRE, 5. m. δορυφόρος, ou (ὃ). 

HATE, 5. f. σπουδή, ἧς (ἡ). Faire hâte, 
σπεύδω, fut. σπεύσομαι : ἐπείγομαι, ful. ἐπεί-- 
ταχύνω, fut. υνῶ. En hâte, μετὰ σπου- 
δῆς. Ayant fait la route en toute hâte, μετὰ 
σπουδῆς πολλῆς ποιησάμενος τὴν πορείαν (ποιέο- 
ut, οὔμαι, fut. ἤσομαι). || À la hâte, le plus 
promptement possible, ὡς τάχιστα. — avec plus 
d’empressement que de soin, αὐτοσχεδίως, Faire 
à la hâte, αὐτοσχεδιάζω, fut. dow, acc. Fait à 
la hâte, αὐτοσχέδιος, ος, ον. Ouvrage fait à là 
hâte, αὐτοσχεδίασμα, ares (ro). 

HATER, v. a. ταχύνω ou ἐπι-ταχύνω, ful. 


= 
ξομιαι : 


υνῶ, acc. : ἐπείγω Ou χατ-επείγω, {μί. επείξο, 
acc. : ἐπι-σπεύδω ou χατα-σπεύδω, ful. σπεύσω., 
acc. Ils hâtèrent la mort du vieillard, τὸν 
θάνατον ἥἤπειξαν τοῦ γέροντος, Hérodn. 
se HATER, Ὁ. 7. σπεύδω, fut. σπεύσουναι : 
ἐπείγομαι, fut. ἐπείξομια! : raybvos, fut. υυνῶ. 
Se hâter d'aller trouver son ami, πρὸς τὸν 
φίλον σπεύδω, fut. σπεύσομαι. Il se hâte ὧδ 
saisir l'occasion, σπεύδει τὸν χαιρὸν προ-λαθεῖν 
(προτλοαμθάνω, fut. χήψομαι), Plut. Hâte-toi 
lentement, σπεῦδε βραδέως, Gell, Il faut se 
hâter, et n’apporter aucun retard, δεῖ, σπεύ-. 
δεῖν, καὶ οὐδεμίαν ποιεῖσθαι duurpény {ποιέομαι, 
οὔμιοι, fut. σομαι), 1500Υ. : εἰπεῖ 
HATIF , 1vEe, adj. précoce , πρώϊμωος., ος 
ou Ἢ, ὧν (COMpP. ὦτερος, SUP. WTATOs) : πρώϊος,, ος 
ou à, ov (comp. iuireocs, SUP. ἴαίτοαιτος) : πρέωρος 
ou προώριος, US, CV. 
HATIVEMENT, adv. πρὸ 
HATIVETÉ, 8. f. rowïirns ) 
HAUSSE, s. f. uccroissement, ἐπίδοσις, 
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uw; (ἡ). |] Enchérissement, avariumois, eus (ἡ). 

HAUSSEMENT , 5. γι. ἔπαρσις, ews (7). 
Haussement de la voix, ἡ τῆς φωνῆς ἔντασις, 
cos. || Haussement du prix des denrées, ἡ 
τῶν ὠνίων ἀνατίμιησις, εως. 

HAUSSER, υ. a. αἴρω ou ἐπ-αίρω, fut. 
ap, acc. Hausser un bâtiment, τὸ οἰκοδόμημα 
χατὰ ὕψος δι-αίρω. Hausser la voix, τὴν φω- 
γὴν ἐπ-αίρω. || Hausser le prix des vivres, τὰ 
ὥνια ἀνα-τιμάω, ὦ, fut. “oo. || Hausser le 
cœur à quelqu'un, θράσος τινὶ αἴρω fut. ἀρῶ. 

Hausser, v. n. s’accroitre, ërt-didœu , fut. ἐπι-- 
δώσω. || En parlant des denrées, ἀνα-τιμάομιαι:, 
œuat fut. xônooua. || En parlant d’un fleuve, 
οἰδαίνω, fut. οἰδήσω. 

se Hausser, οὔμαι, fut. 
Se hausser pour regarder par- 
dessus, ὑπερ-χύπτω, fut. κύψω. || Le temps se 
hausse, il devient serein, δι-ταιθριάζει, sous 
ent. ὃ οὐρανός (δι-αιθριάζω, fut. dou). 

HAUT, Havre, adj. élevé, ὑψηλός, ἡ, ὁν 
(comp. drepos, sup. ὁτατος). Les hautes ré- 
gions de Pair, ὁ μετάρσιος ou μετέωρος αἰθήρ᾽, 
toc. La haute Égypte, ἡ ἀνωτέρα Αἴγυπτος, 
οὐ (féminin α᾽ ἀνώτερος, α΄, ον) : ἡ ἄνω Αἴγυ- 
πτος, οὐ (ἄνω, adv. reste indécl.). || La haute 
mer, τὸ πέλαγος, ous. Voyez Mer. || Porter 
la tête haute, ὑψαυχενέω, ©, fut. now. Qui porte 
la tête haute, ὑψαύχην, evos (ὁ, ἡ). 1] est 
plus haut de toute la tête, τὴν χεφαλὴν ὗὑπερ- 
ἔχει (ὑπερτέχω, fut. uw), gén. | À haute 
VOÏx, μεγάλῃ τῇ φωνῇ. Prononcer à haute 
Voix, dva-povéo, &, fut. now, acc. Avoir 
le verbe haut, μέγα φωνέω, ©, fut. ἥσω. 
Voix haute, en terme de musique, ἡ ὀξεῖα, φωνή, 
ἧς. Qui ἃ la voix haute, ὀξύφωνος, 
|| Le Très-Haut, Dieu, ὁ Ὕψιστος, cv. 

Haut, sublime, éminent, ὄψηλος, ἡ, 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος)ὺ : ἄχρος, α, ον 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Une très-haute di- 
gnité, ἡ ὑψηλοτάτη ἀξία, ας. Remplir les fonc- 
tions de la plus haute magistrature, τὴν ὑψη- 


λοτάτην τῶν ἀρχῶν δι-οικέίω, ©, fut. ἥσω. 


υ. γ΄. ὀρθόομαι, 
θήσομαι. 


06, Ov. 


L 
ον 


Haute sagesse, ἡ ἄχρα ou ἀχροτάτη σοφία, ας. 
Parvenir 
σοφίας 


a! 


à une haute sagesse, εἰς ἄχρον τῆς 
ἐλαύνω, fut. ἐλάσω. Haute fortune, 
ἡ ὑψηλὴ ou ὑψηλοτάτη τύχη, Ὡς. Haute nais- 
sance, ἣ τοῦ γένους περιφάνεια, ας. Haute 
réputation, χλέος,, ous (τὸ). Qui ἃ une haute ré- 
putalion , ebxhens, ἧς, ἔς. Qui 


a le cœur! 
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haut, magnanime, μεγαλόψυχος, oç, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). Avoir une haute opinion 
de soi-même, ἐπ᾽ ἐμαυτῷ μέγα φρονέω, ©, fut. 
now. || Hauts faits, κατορθώματα, wv (τὰ). 
Voyez Farrs. 

Haur, fier, vain , ὑπερήφανος, ὃς, ον (comp. 
ἔστερος, SUP. ÉOTATOS). 

LE ἤλυτ, 5. 
ας. 


m. τὸ ἄχρον, OU : ἡ ἄχρα, 
Le haut d'une montagne, ἢ ἀχρώρεια, 
ας, Précipiter du haut d’un mur, ἀπὸ τοῦ 
τείχους ῥίπτω, fut. ῥίψω, acc. Il se jeta du 
haut de la tour la tête la première, &o-fxey 
ἑαυτὸν ἐπὶ χεφαλὴν φέρεσθαι ἀπὸ τοῦ πύργου 
χάτω ( ἀφείημι, fut. ἀφ-ήσω : φέρομαι, fut. 
ἐνεχθήσομαι). 

Haur, adv. ὑψηλῶς S'élever haut, ὕψόομαι, 
οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. S’élever haut dans les 
airs, μετεωρίζομαι, fut. ισθήσομαι. Qui s'élève 
haut, μετέωρος, ος, ον : μετάρσιος, oç, ov. 
Qui vole haut, ὑψιπετής, ἧς, ἐς. En haut et 
en bas, ἄνω χαὶ κάτω. Plus haut, ἀνώτερον. Très- 
haut, ἀνωτάτω. D'’en haut, ἄνωθεν. Envoyé 
d'en haut, θεόπεμπτος, ος, ον. Inspiré d'en 
haut, ἔνθεος, ος, ον. Par une impulsion venue 
d'en haut, ὑπὸ τῆς ἄνω ῥοπῆς. Il faut re- 
prendre les choses d’un peu plus haut, pu- 
χρὸν ἄνωθεν ἀρχτέον (verbal α᾽ ἄρχω). Traiter 
de haut en bas, avec fierté, ἐν-ϑρύπτομαι, fut. 
ϑρύψομαι, dat. || Haut, à haute voix, ἐντετα-- 
uévos. Parler haut, φωνὴν ἐν-τείνω, ful. τενῶ, 
ou ἐπ-ταίρω, fut. αρῶ. Les faits parlent plus 
haut que les paroles, τὰ ἔργα ὑπερ-φθέγγεται 
τοὺς λόγους (φθέγγομαι, fut. φθέγξομαι), Luc. 

HAUTAIN, ame, adj. ὑπερήφανος, ος, cv 
(comp. ἕστερος, sup. ἑστατος). Tenir un lan- 
gage hautain, λόγους ὑπερηφάνους λέγω, Jul. 
λέξω ou ἐρῶ. Avoir des sentiments hautains, 
ὑπερηφανεύομαι, fut. εὐσομαῖι. 

ΠΑΥΤΑΙΝΈΜΕΝΤ, adv. ὑπερηφάνως. 

HAUTBOIS, 5. m. αὐλός, οὔ (6). Joueur 
de hautbois, αὐλητής, οὔ (ὁ). Jouer du haut- 
bois, αὐλέω, ὦ, fut. nou. 

HAUT -DE-CHAUSSE , s. m. ἀναξυρίς, 
(Jus (ἡ). 

HAUTEMENT, adv. fièrement, ὑπερηφάνως. 
| Ouvertement, διαῤῥήδην. Déclarer hautement, 
ἀν-αγορεύω, ful. ἀν-τ-αγορεύσω ou ἀνπερῶ, acc. 
Je vous le dirai hautement, μετὰ παῤῥησίας ἐρῶ 
πρὸς ὑμᾶς (ἀγορεύω, fut. ἐρῶ), Dém. 

HAUTEUR, s. f. dans le sens propre, ὕψος, 
51. 
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ους (τὸ). || Profondeur, βάθος, ous (τὸ). || Émi- 
nence, colline, λόφος, οὐ (δ) : γεώλοφον, ou 
(τὸ) : Bouvos, οὔ (δ). Se promener, errer sur 


HER 
HÉLIAQUE, adj. ἡλιακός, M, Cv. 
HÉLIASTES, 5. m. pl. ἡλιασταῖ, ὧν (ci). 
HÉLICE, 5. f. spirale, ME, ιχος (ἡ). | La 


les hauteurs, βουνοπατέω, ὦ, fut. “ou. || Au grande Ourse, EXxn, ns (à). 


fig. Aîieindre la hauteur d’un art, εἰς ἄχρον 
τέχνης ἐλαύνω, fut. ἐλάσω. 

Haurecr, fierté, ὑπερηφανία, ας (ἡ). Hau- 
teur insupportable, βαρεῖα χαὶ ἀφόρητος ὑπερη- 
φανία. Avoir trop de hauteur, λίαν ὑπερηφα- 
γεύομαι, fut. εύσομαι. Avec hauteur, ὑὕὑπερη- 
φάνως. Parler avec hauteur, λόγους ὑπερηφάνους 
λέγω, fut. λέξω. 

HAUT MAL, 5. m. ἐπιληψία, ας (ἡ). Qui 
tombe du haut mal, ἐπίληπτος, οὐ (ὁ, ἡ). 
Tomber du haut mal, 
ἔσομαι : ἐπι-ληπτεύομαι, fut. εύσομαι, 

HAVE, adj. blème, liwide, πελιδνός, ἡ, 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

HAVIR, v. a δια-χαίω, fut. καύσω,, acc. 

HAVRE, 5. ὅρμος, ou (δ) : 
Opov, οὐ (τὸ) : λιμήν, évos (ὁ). 

HAVRE-SAC, 5. m. ηυλιός, où (ὃ). 

HE, interj. ἔα. 

HEAUME, 5. m. casque, xodvos, ous (τὸ). 

HEBDOMADAIRE, adj. éodomaios, α,, ον. 
Fièvre hebdomadaire, ὁ ἑδδομαῖος πυρετός, où. 

HÉBERGER, v. a. ξενίζω, fut. low, acc. 

HÉBÉTER, v. a. émousser , rendre insen- 
sible, ἀμολύνω, fut. υνῶ, acc. || Amollir, énerver, 
ϑρύπτω, fut. θρύψω, acc. || Rendre stupide, ἠλι- 
θιόω, ὦ, fut. wow, acc. Hébété, ée, stupide, 
ἠλίθιος, ος OU &, ον : ἀναίσθητος, ος, ον. tre 
tout hébélé, ἀναισθήτως ἔχω, fut. ἕξω. 

HÉBRAIQUE, adj. ἑδραϊκός, ἡ, dv. 

HÉBRAISME, 5. m. ἑδραΐσμός, οὔ (6). 

HÉBREU, 5. m. ‘Eépaios, οὐ (ὁ). Qui con- 
cerne les Hébreux, éGpaixic, ἡ, cv. La langue 
des Hébreux, ἡ ἑδραϊκὴ φωνή, ἧς. Parler hé- 
breu, imiter les Hébreux, éGouito, fut. ice. 
En hébreu, éGpatori. 

HÉCATOMBE, 5. f. ἑκατόμδη, nc (à). 

HÉLAS, interj. φεῦ : οἵ μοι. Hélas, mes 
pauvres biens, οἵ μοι τῶν χρημάτων. Hélas, 


malheureux que je suis, ὦ 


ἐπι-ληπτίζομαι, fut. 


m. γαύστα-- 


τάλας ἐγώ. || Subst. 


HÉLIOSCOPE, 5. m. instrument d'optique, 
“ἡλιοσκόπιον, οὐ (τὸ), G. M. 

HÉLIOTROPE, 5. m. plante, ἡλιοτρόπιον, 
ou (τὸ). 

HELLÉNISME, 5. m. ἑλληνισμός, οὔ (ὃ). 

HELLÉNISTE, 5. m. ἑλληνιστής, οὔ (ὃ). 

HEM, interjection, £a. 

HÉMATITE, 5. f. pierre, ὃ αἱματίτης, οὐ. 
(sous-ent. λίθος). 

HÉMICYCLE, 8. m. ἡμικύχλιον, οὐ (τὸ). 

HEMIONITE, 5. f. plante, ἡμιόνιον, ou (τὸ). 

HÉMIPLÉGIE, ou Hémerexe, 9. f. ἡμι- 
πληξία, ας (ἡ) : ἡμιπληγία, ἂς (ñ). Frappé 
d’hémiplégie, ἡμιπληχκτικός, mn, dv ©: ἡμιπλήξ, 
yes (ὁ, ἡ). 

HÉMISPHÈRE, s. m. ἡμισφαίριον, QU (τὸ). 

HÉMISTICHE, 5. m. ἡμιστίχιον, ou (rè). 

HÉMOPTYSIE, 5. f. αἵματος πτύσις, εὡς (ἡ). 

HÉMOPTYSIQUE, adj. αἱμιοπτυΐκός, ἡ, dv. 

HÉMORRAGIE, 5. f. dipofbayin, ας (ἡ). 
Avoir une hémorragie, αἱμοῤῥαγέω, ὦ, fut. 
100. 

HÉMORROIDAL, AL, adj. ὁ, ἡ, τὸ περὶ 
τὰς αἱμοῤῥοΐδας, Veines hémorroïdales , αἱἷμιοῤ-- 
boidec, ων (ai)s 

HÉMORROIDES, 5. jf. pl. αἱμοῤῥοΐδες, 
ων (ai). Avoir les hémorroïdes, αἱμοῤῥοέω, ὦ, 
fut. nco. : 

HÉMORROISSE, 5. f. ἡ αἱμοῤῥοοῦσα, nc 
(partic. fém. de αἱμοῤῥοέω, ὦ). 

HÉMOSTATIQUE, adj. ἔναιμος, 06, ον. 
Remèdes hémostatiques, ἔναιμα, wy (τὰ). 

HENDÉCAGONE, s. m. ἐνδεκάγωνον, où (ro). 

HENDÉCASYLLABE, adj. ἑνδεκασύχλαδος, 
os, ον. Vers hendécasyllabe, ἑνδεχασύλλαθον... 
ou (ro). 

HENNIR , νυ. n. χρεμετίζω, fut. ίσω. 

HENNISSEMENT, s. m. χρεμετισμιός,, οὔ (δ). 

HÉPATIQUE, adj. ἡπατικός, ἡ, ὁν. 

HÉPATITE, 5. f. pierre, ὁ ἡπατίτης, ον 


Un hélas, un soupir, οἰμωγμιός, οὔ (ὁ). Faire | (sous-ent. λίθος). 


P_» 3 [2 ͵ | 
un hél&s, οἰμώζω, fut. ὠξομαι. Pousser de | 


grands hélas, μέγα στενάζω, fut. στενάξομαι. 


HEPTACORDE, s. m. ἑπτάχορδον, ou (τὸ). 
HEPTAGONE, adj. ἑπτάγωνος, ος, ον. | 


HELER, v. a. χαλέω, ©, ful. χαλέσω, acc. |s. m. ἕπτάγωνον,, οὐ (τὸ). 


HÉLIANTHÈME, s. m. plante, ἡλιάνθεμον, 
ou (τὸ), G. 1. 


HÉRAUT , s. m. κήρυξ, υχὸς (6). Remplir 


iles fonctions de héraut, xrouxsbo, fut. εύσω. 


HER 


HER 
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Annoncer par la voix du héraut, χηρύσσω, | ques, στίχες πυχνοῖς ἔγχεσι πεφριχυῖαι,, ὧν (ai). 


jut. dt, acc. || Héraut d'armes, κήρυξ, uxos (5). 
HERBACÉ, ἐξ, adj. ποώδης, nc, ἔς: 
HERBAGE , s. m. légume, Adyavoy, οὐ (τὸ). 

[ Foin, χόρτος, οὐ (6). || Pré, λειμών, ὥνος (ὃ). 
HERBE, 5. f. gramen, gazon, πόα, ἂς 

{ñ). Qui se nourrit d'herbe, ποηφάγος 2 06, ον. 

[| Foin, fourrage, χόρτος, οὐ (ὁ). Cueillir de 

Pherbe, χορτολογέω, ὦ, fut. ἥσω. || Plante, 

βοτάνη, ns (ἡ) : πόα, ας (ἡ). Qui ‘concerne 

les herbes, βοτανιχός, ἡ, ov. Queillir des herbes, 
βοτανολογέω, ©, fut. now : ποηλογέω, ©, fut. 

00 : ῥιζυτομέω, ὦ, fut. now. Mauvaises herbes, 

ai περισσαὶ βυτάναι, &v. Arracher les mau- 

vaises herbes, ποάζω, fut. dou. 

HERBETTE, 5. f. ποάριον, οὐ (τὸ) : 
ας (ñ) : λειμών, ὥνος (6). 

HERBEUX, εὐϑε, adj. ποώδης, ἧς; ἔς. 

HERBIER , 5. m. collection de plantes, βο- 
Tavohoytov, ou (τὸ), G. M. 

HERBIÈRE, s. f. λαγανόπωλις, 1906 (ἡ). 

_HERBORISATION, 5. f. éboromia, ας (ἡ). 

HERBORISER , νυ. n. βοτανολογέω, ὦ, fut. 
now : ῥιζολογέω où διζοτομέω, ὦ, fut. ce. 

HERBORISEUR , s. m. διζολόγος, ou (ὃ). 

HERBORISTE, 5. m. διζοτόμος, ou (ὃ). 

HERBU, ue, adj. ποώδης, Ὡς, ec. 

HÉRÉDITAIRE , adj. qui vient par droit 
d'hérédité, κληρονομιαῖος, α΄, ον : xAnpovouxos , 
ἡ, dv. || Qui passe du père aux enfants, πα- 
τριχός, ἡ, dv. Auparavant la dignité royale 
était héréditaire, πρότερον δὲ ἦσαν πατρικαὶ βα- 
σιλεῖαι, Thuc. Maladie héréditaire , 
συγγενικόν, où (τὸ), Plut. 

HÉRÉDITAIREMENT , adv. χατὰ χληρονο- 
υἱαν : ἐκ χληρονομίας. 

HÉRÉDITÉ, s. f. κληρονομία, ας (ἡ). 

HÉRÉSIARQUE, 5. m. αἱρεσιάρχης, ou (ὃ). 

HÉRÉSIE, 5. J. αἵρεσις, eus (à). 

HEÉRETICITE, 5. f. érepcdcéia, ας (à). 

HÉRÉTIQUE, adj. αἱρετιχός, ἡ, dv. 

HÉRISSER, 2. a. Le lion hérisse sa cri- 
“nière, φρίσσει ὁ λέων τὰς χαίτας (φρίσσω, 
fut. φρίξω). 

SE HéRISSER, 0. r. φρίσσω, fut. φρίξω. Mes 
cheveux se hérissent sur ma tête, τὰς τρίχας 
φρίσσω. Avoir les cheveux hérissés, τὰς τρίχας 
πέφρικα. Hérissé, ἐθ, πεφρικώς, υἷα, ὅς. 
Hérissé d’épines, ἀχάνθαις πεφριχῶς, υἷα, ὅς: 
ἀχανθώδης, ns, ὃς. Bataillons hérissés de pi- 


πόα, 


νόσημα 


| “ὦ fig. Hérissé de difficultés, πολλῆς δυσχο- 
Mas μεστός, ἡ, ὄν, Où simplement δύσχολος, 
06, ὧν (comp. wtepos, Sup. τατος) : δυσχερής, 
ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, Sup. éoraros) : γαλεπός, 
n, dv (comp. wrepos , sup. ὦτατος). 

HÉRISSON, 5. m,. ἐχῖνος, οὐ (ὃ). 
ressemble au hérisson, éytvodns, Ὡς, ξξ- 

HÉRITAGE , 5. m. χληρονομία., ας (ἡ). Part 
d’un héritage, χλῆρος, οὐ (δ). Entrer en pos- 
session d’un héritage, ἐπὶ τὸν χλῆρον πορεύο- 
μαι, Jul. εὔσομοι. Par héritage, ἐχ χληρονο- 
μίας. 

HÉRITER, v. π. et a. κχληρονομέω, ὦ, 
fut. fow, acc. ou gén. Ayant hérité de son 
maître, κληρονομήσας τοῦ δεσπότου, Luc. ou τὸν 
δεσπότην, Athén. Ayant hérité de Philon plus 
de cinq talents, xAnpovouñous τῶν Φίλωνος 
χρημάτων πλειόνων ἢ πέντε ταλάντων, Luc. Tu 
désirais hériter de mes biens, ἐπ--εθύμεις χλη- 
ἀπο--θανόντος ἐμοῦ τὰ χτήματα ( ἐπι-- 


Qui 


povoprety 
θυμέω, ©, fut. now : ἀπο-θνήσχω, Jul. θανοῦ- 
wa), Luc. Personne dont on hérite, ὁ χλη- 
ρονομούμενος, οὐ (partic. passif de χληρονομέω, 
&), Phil. Bien dont on hérite, τὸ χληρονο- 
μούμενον xriua, ares, Grég. || Au fig. Hériter 
de la honte, des dangers, τῆς αἰσχύνης, τῶν 
χινδύνων χληρονομέω, &, Dém. Les enfants doi- 
vent hériter des amitiés de leur père, πρέπει 
τοὺς παῖδας τῆς φιλίας τῆς πατρικῆς κληρονο- 
μεῖν, 1500γ, 

HÉRITIER , 5. m. 1ère, 8. f. κληρονόμος 
(ὁ, ἡ). Faire ou instituer quelqu'un son hé- 
ritier, χληρονόμον τινὰ γράφω, fut. ἡράψω. 
Héritier pour un tiers, pour un quart, ὁ ἐπὶ 
τῇ τρίτῃ ou ἐπὶ τῇ τετάρτῃ (sous-ent. μοίρᾳ) 
χληρονόμος, οὐ : ὃ τῆς τρίτης OU τῆς τετάρτης 
Χληρονόμος, OU. 

HERMAPHRODITE, 5. m. 
ou (6). 

HERMÉTIQUEMENT, adv. στεγανῶς. 

HERMINE, 5. f. sorte de belette, ὃ πουν- 
τικὸς μῦς, gén. ποντιχοῦ μυός, || Sorte de four- 
rure, τὸ μαλαχώτερον δέρμα, ἄτος. 

HERMITAGE , 5. m. solitude, ἐρημία, ας 
(à). || Petite cellule, τὸ 

HERMITE, 3. m,. ἐοημίτης, οὐ (0). 

HERNIAIRE, adj. ἐντεροκηλικός, ἡ, ὅν. 

HERNIE, 8. je XNA , Ὡς (n). Hernie du 
bas-ventre, ἐντεροχήλη, ns (ἡ). 


ἑρμαφρόδιτος : 


ἐν ἐρήμῳ οἰκίδιον, où. 
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HÉROI-COMIQUE, 
χωμιχός, ἡ, OV 
HÉROIDES , s. f. pl. αἱ ἡρωϊχαὶ ἐπιστο- 
Au, ὧν. 
HÉROINE, s. f. ἡρωΐς, ἔδος (ἡ). 
HEROIQUE, adj. qui concerne les héros, 
npoixdç, ἡ, dv. || Généreux, magnanime, 7ev- 
vaios, ὧν οὐ (COMP. ὅτερο;, SUP. ὁτατος). 
HEROIQUEMENT, adv. γενναίως. 
HÉROISME, 5. m. τὸ γενναῖον, οὐ (neutre 
de γενναῖος, α΄, ον) : μεγαλοψυχία, ας (n). Homme 


adj. ἡρωΐῖχος ἅμα καὶ 


plein d’héroïsme, ἀνὴρ τὴν ψυχὴν μέγιστος, ou 
(δ) : ἀνὴρ μεγάθυμος, ou (0). 

HÉRON, 5. m. oiseau, ἐρωδιός, cù (ὃ). 

HEROS , 5. m, ἥρως, woç (ὃ). 

HERSAGE , 5. m. βωλοχοπία, ας (ἡ). 

HERSE, 5. f. instrument de labour, τρί- 
Gohot, ὧν (οἷ) : τρίθολα, ων (τὰ). || Porte sus- 
pendue et quon fait tomber par une coulisse, 
χαταῤῥάχτης, OU (0). 

HERSER , v. a. βωλοχοπέω, ὦ, ful. now, acc. 

HÉSITATION, 5. f. embarras dans la pro- 
nonciation, βατταρισμός, οὔ (ὃ). || Jrréwlution 
dans l'esprit, ἀπορία, ας (ἡ). 

HESITER, v. n. éprouver de la gêne pour 
s'exprimer, βατταρίζω, fut. ίσω. || Étre irré- 
&, fut. mow. J'hésite sur le 
parti que je dois prendre, ἀπορῶ ὅ,τι χρή 
μὲ ποιεῖν Il n’y ἃ pas à hésiter, οὐ χρὴ μέλ- 
λειν : οὐ χαιρὸς ὀχνεῖν (μέλλω, fut. 


solu, ἀπορέω, 


μελλήσω : 
&, fut. now). Sans hésiter, ἀόχνως: 
ἀμελλητί, Îl répondit sans hésiter, οὐδὲν ὀκνή- 


OXVEO , 


σας ἀπ-εχρίνατο : οὐχ ὥχνησεν ἀπο-χρίνασθαι 
(ὀχνέω, ©, fut, now : ἀπο-χρίνομαι, fut. οὔμαι). 
HÉTÉROCLITE, adj. ἑτεοόκλιτος, 06, ον. 
. HÉTÉRODOXE, adj. ἑτερόδοξος, oç, ον. 
HÉTÉROGÈNE, adj. ἑτερογενής, ἧς, ἕς. 
HÉTÉROGÉNÉITÉ, s. f. τὸ ἑτερογενές, οὖς. 
HÊTRE, 5. m. ατόγε, φηγός, οὔ (ἡ). De 
hêtre, φήγινος, n, ov. 
HEUR , s. m. bonne fortune, εὐτυχία, ας 
(ἡ). Heur et malheur, ἡ ἑχατέρα τύχη, nc. 
HEURE, 5. f. partie du jour, ὥρα, ας (ἡ). 
Demi-heure, ἡμιώριον, οὐ (τὸ). Une heure 
el demie, ἡ ἡμιόλιος ὥρα, ας. Vers l'heure 
du diner, περὶ ἀρίστου ὥραν. La troisième 
heure, ἡ τρίτη ὥρα. A quelle heure? ποίᾳ 
ὥρᾳ ; Quelle heure est-il? tournez, quel signe 
du cadran? ποῖον στοιχεῖον; À une 


heure marquée, x20 ὥραν τεταγμένην (partic. 


ἔστι τὸ 


HEU 
parf. passif de rico, fut. τάξω) À loutes 
les heures du jour, χαθ᾽ ἑχάστην ὥραν. ὁ 

Heure, moment où se fait une chose, χρύ- 
vos, οὐ (δ). De bonne heure, πρωΐ (comp: 
πρωϊαίτερον, Sup, πρωϊαίτατα). Tout à l'heure, 
αὐτίκα : εὐθύς : παραχρῆμα. Sur l'heure, παρὰ- 
χρῆμα : αὐτίχα : εὐθύς. J'ai vu l'heure où 118 
allaient le mettre en pièces, μονονουχὶ διτεσπάσθη 
ὑπ᾽ αὐτῶν (δια- σπάομαι, ὥμαι, ful. σπασθήσομαι), 
L'heure convenable, xapdç, οὔ (δ) : εὐχαιρία, 
ας (ἡ). À l’heure convenable, εὐχαίρως : ἐν 
εὐχαιρίᾳ. || La dernière heure, τὸ τοῦ βίου τέλος, 
ους. Toucher à sa dernière heure, πρὸς τῷ 
fut. ἔσομαι, Eschin. Socr: 
πρὸς αὐτῷ σχεδόν τι τῷ θανάτῳ εἰμί, Diosc. : 
ἐγγύς εἰμι τῆς τοῦ βίου τελευτῆς, Alciphr. 

À LA BONNE Heure, heureusement, tout ἃ 
propos, εὐτυχῶς : εὐχαίρως. || Soit, volontiers, 
εἶεν. S'il en est ainsi, à la bonne heure, εἰ 
τοῦθ᾽ οὕτω τυγχάνει ὃν, χαλῶς ἔχει (τυγχάνω, 
μα. τεύξομαι : ὄν, partic. neutre d'eiut : ἔχω, 
fut. ἕξω). 

HEURES, 5. f. pl. offices canoniques, αἱ 
xavovixat ὧραι, ὥν. || Livre de prières δ: εὐχολὸ- 
γον, οὐ (τὸ), 6. M. 

HEUREUSEMENT, adv. au sein du bon- 
heur, εὐδαιμόνως. || Avec succès, εὐτυχῶς. || Par 
εὐχαίρως. || Avec d’heureuses 
dispositions, εὐφυῶς. Δ 

HEUREUX, qui jouit du bon- 
heur, εὐδαίμων, ὧν, ον, gén. ονος (COmMp. ογέστερος, 


τέλει τοῦ βίου εἰμί, 


bonheur , εὐτυχῶς : 
EUSE, αα). 


SUP. ονέστατος) : μακάριος, 06 OU α΄, Cy (comp. 
Être parfaitement heu- 
reux, τελέως εὐδαιμονέω, ὦ, fut. now. Trouver 
ou estimer heureux, μακαρίζω ou εὐδαιμονίζω, 
fut. ίσω, acc. Celui qui se croit le plus heu- 
reux des hommes, ὁ τύχην ἀρίστην οἰομεγος 
ἔχειν (οἴομαι, fut. οἰήσομαι : ἔχω, fut. ἕξω). 
Heureux, qui réussit, εὐτυχής, ἧς, ἐς (comp. 
ἕστατος). Être heureux, réussir, 
εὐτυχέω, @, fut. 


WTEPCS, SUP. ὠτατος). 


ἔστερος, SUP. 
now : χαλῶς πράσσω, fut. 
| πράξω. — en toutes choses, πάντα. || Favorable, 
avantageux, αἴσιος, ος OU &, ον (comp. wre- 
: κάλος, M, Ov (comp. χαλ- 
Χαλλιστος)ὶ : ἀγαθός, ἡ, OV. (comp. 
βελτίων, sup. βέλτιστος). Heureux présage, τὸ 
ou δεξιὸν οἰώνισμα, ατος. Heureux 
succès, χατόρθωμα, ares (τὸ). Heureux destin, 
ἡ ἀγαθὴ μοῖρα, ας. L'issue de cette. afaire 


ρος, SUP. ὠὦτατος) 
λίων, sup. 


LA 
αἰσίον 


[8 été plus heureuse qu'on ne s'y attendait, τὸ 


 HIE 


ἔργον πάσης ἐλπίδος. μεῖζον προυχώργσε (προ- 
χωρέω, ὦ, fut. hu). Heureux voyage, εὐοδία, 
uz (ἡ). Faire un heureux voyage, εὐοδέω, ὦ, 
fut. mou). || Favorisé de la nature, εὐφυής, 
#5, ἐς. Doué d’une heureuse physionomie, τὴν 
ὄψιν εὐφυής, ἧς, ἐς. Doué d'heureuses dispo- 
sitions pour les leiires, πρὸς τοὺς λόγους εὖ- 
φυής, ἧς, ἐς, OÙ εὖ πεφυχώς, υἷα, de (partic. 
de πέφυχα). Ayoir d'heureuses dispositions, εὖ 
ou χαλῶς πέφυχα (parf. de φύομαι, fut. φύ- 
sou). Dispositions heureuses, εὐφυΐα, ας (ἡ). 
Heureuse mémoire, ἡ ἀγαθὴ ou πιστὴ μνήμῃ, 
Ὡς. Doué d’une heureuse mémoire, μνημο- 
νιχός, ἡ, Cv (comp. wreocc, sup. 
μνήμων OÙ εὐμνήμων, ὧν, ον, gén. ovos (comp. 
ονέστερος, SUP. ονέστατος). 
HEURT, s. m. choc, πρόσχρουσις, εὡς (ἡ). 
HEURTER, v. a. χρούω, fut. χρούσω, acc. : 
προσ-χρούω, fui. Heurter sou- 
vent la même pierre, πολλάχις πρὸς τὸν αὐτὸν 
λίθον πταίω, fut. πταίσω, Suid. Ils se heur- 
tent dans la foule, ὠθίζονται ou ἀλλήλους ὠθί- 
ζουσι (ὠθίζω, fut. isw). Les vaisseaux venant à 
se heurter, αἱ νῆες ἀλλήλαις συγ-χρούουσαι, ὧν 
(partic. de συγ-χρούω, fut. 
Voyelles qui se heurtent, φωνήεντα συγ-χρούοντα, 
ων (τὰ), Hermog. || Au fig. Heurter quelqu'un, 
τινὶ προσ-χρούω, fut. χρούσω. Heurter une opi- 


ὠτατος) : 


χρούσω, dat. 


χρούσω), Polyb. 


nion, τῇ δόξῃ ἀντι-τείνω, fut. τενῶ. Heurter la! 


raison, τῷ λόγω ἀντι-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 

Ηκῦκτεκ, υ. N. προσ-χρούω, ful. χρούσω, 
dat. : προσ-πταίω, fut. πταίσω, dat. — contre 
un, rocher, σχοπέλω. Heurter de la tête contre 
la muraille, τὴν χεφαλὴν πρὸς τὸ τεῖχος προσ- 
χόπτω, fut. χόψω. || Heurter à la porte, τὴν 
θύραν χόπτω, fut. χόψω : θυρυχοπέω, ©, fut. 
now. Heurter bien fort, 
fut. ἀράξω. 

HEXAGONE, adj. ἑξάγωνος, ος, ον. || 5. m 
ἱξάγωνον, on (τὸ). 

HEXAMÈTRE, adj. ἑξάμετρος, cc, ον. 
Vers hexamètre, ἑξάμετρον, ou (τὸ). 

HIATUS, s. mm. ἡ τῶν φωνηέντων σύγχρουσις, suc. 

HIBOU, 5. m. βύας, gén. βύου (6). 

HIDEUSEMENT, adv. δεινῶς. Hideusement 
laid, ὑπέραισχρος, ος, ον. 

HIDEUX, eus, adj. ὑπέραισχρος, ος, ον. 

HIE, 5. f. instrument de paveur, λίστρον, 
eu. (τὸ). 

HIÈBLE, s. f. plante, χαμαιάχτὴη, Ὡς (ἡ). 


\ LA HU PRE 
τὴν θύραν ἀράσσω, 
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HIER, adv. χϑές ou ἐχθές. Hier matin, χθὲς 
πρωΐ, Hier au soir, ἐχθὲς ἑσπέρας. Avant-hier, 
πρόχθες. Hier et avant-hier , χθὲς χαὶ πρώην. 
D'hier, qui se fit ou se passa hier, χθεσινός, 


ἡ, Ov: χθιζὸς, ἡ, dv. 
HIER , v. a. battre avec la hie, λιστρέω, 
ὦ, fut. wow, acc. 


HIÉRARCHIE , 5. f. ἱεραρχία, ας (). 
HIÉRARCHIQUE, adj. ἱεραρχικός, ἡ, ὁν. 
HIÉROGLYPHES , 5. m. pl. τὰ ἱερογλυφιχά, 


ὧν : τὰ ἱερὰ γράμματα, OV. 


HIÉROGLYPHIQUE, adj. ἱερογλυφικός, ἡ, ον. ἱ 


HIÉROPHANTE, 5. m. ἱεροφάντης, οὐ (ὃ). 
HILARITÉ, 5. 7. ἱλαρότης, mros (ἡ). Qui 
ἃ de l'hilarité, ἱλαρός, ἅ, ὁν (comp. ὠὦτερος, 
sup. ὦτατος). Donner de l'hilarité, ἱλαρόω, 
ὦ, fut. wow, acc, Avec hilarité, ἱλαρῶς. 
HIPPOCENTAURE, 5. m. 
υ (ὁ). 
HIPPODROME, 5. m. 
HIPPOGRIFFE, 5. m. ἱππόγρυψ, υὑπὸς (6)? 
HIPPOPOTAME, 5. m. 
ou (6) : ἱπποπόταμος, où (ὃ). 
HIRONDELLE, 5. f. χελιδών, ὄνος (ἡ). Petit 
de l'hirondelle, χελιδονεύς, éws (6). Imiter 
les hirondelles par son caquet, χελιδονίζω 
fut. ίσω. D'hirondelle, χελιδόνιος, α΄, ον. 
HISSER, v. a. ἀν-πέλχω, fut. ἔλξω, acc 
HISTOIRE, 5. f. composition historique, 
ἱστορία, ας (ἡ). Consigner dans l’histoire, τῇ 
ἱστορία παρα-δίδωμι, fut. παρα-δώσω, acc. Les 
faits consignés dans l’histoire, τὰ ἱστορημένα, 
ων (partic. parf. passif de ἱστορέω, ὦ, fut. 
ἤσω), L'histoire nous apprend que, ἱστόρηται: 
ὅτι. Écrire l’histoire d’une guerre, πόλεμον 
συγ-γράφω, fut. γράψω, Thuc. Aimer à étu- 
dier l’histoire, φιλιστορέω, ©, fut. now. Mo- 
numents de histoire, αἱ 
γράμματα, ὧν. || Récit d’un événement particulier, 
διήγησις, εως (ἡ). Histoire faite à plaisir, πλάσμα, 
Histoire fabuleuse, μυθολόγημα, 


ἱπποχένταυρος, 
ἱπποδρομος, οὐ (ὁ). 


ἵππος ποτάμιος, 


« , - x 
ἐστοριᾶ!ϊ 9 Ων ὁ τὰ 


ατὸς. (ro). 
ατος (τὸ). 
HISTORIEN, 5. m. © 
plus habile historien, ὁ ioroptxwraros, οὐ. À 
la manière des historiens, ἱστορικῶς. 
HISTORIER, v. a ποιχίλω, ful. ιλῶ, 
acc. Historié, 66, ποιχιλτός, ἡ, Ov. 
HISTORIETTE, 5. f. μυθάριον, ou (rè). 
HISTORIOGRAPHE, 5. m. ἱστοριογράφος, 


ου (ὁ). 


ἱστοριχός, οὔ. Le 
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HISTORIQUE, adj. ἱστορικός, ἡ, dv. 

HISTORIQUEMENT, adv. ἱστορικῶς. 

HISTRION , 5. m. μῖμος, ou (6). 

HIVER, s. m. χειμών, ὥνος (ὃ). Habit d'hiver, 
ἡ χειμὰς ἐσθής, gén. χειμάδος ἐσθῆτος. Passer 
Phiver, χειμάζω, fut. ἄσω : χειμερίζω, fut. ἰσω. 
Quartier d'hiver, χειμάδιον, ou (τὸ). Être en 
quartier d'hiver, χειμαδεύω, fut. εὐσω. Établir 
ses quartiers d'hiver dans un pays, yeadto 
χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. 

HIVERNAL, AL, adj. χειμέριος, oc ou «, 
OV : χειμερινός, ἡ, Ov. 

HIVERNER, v. n. χειμερίζω, fut. ίσω. 

HOBEREAU, 8. m. oiseau, πύγαργος, cu (6). 

HOCHE, s. f. entaille, γλυφίς, δος (ἡ). 


HOCHEMENT, s. m. σεισμός, où (6) : χιγ-] 


Χλισμός, où (6). 

HOCHEQUEUE, 5. m. oiseau, σεισοπυγίς, 
{006 (ἡ). 

HOCHER, v. a. remuer, secouer, octo, 
fut. : χιγχλίζω, fut. iso, acc. | 
Faire tomber en secouant, σείω ou κατα-σείω, 
fut. σείσω, acc. 

HOCHET, s. m. χρόταλον, οὐ (τὸ). 

HOÏIR , s. m. héritier, xanpovouos, ou (ὁ, ἡἧ). 

HOIRIE, 5. f. κληρονομία, ας (ἡ). 

_ HOLA, interj. pour appeler, ὦ οὗτος. || Pour 
faire cesser, ἅλις. Mettre le holà, apaiser une 
dispute, τὴν ἔριν κατα- παύω, fut. παύσω. 

HOLOCAUSTE, s. m. τὸ ὁλόχαυστον, cu: 
ὁλοκαύτωμα, ατὸς (τὸ). Offrir en holocauste, 
ὁλοκαυτόω, &, fut. wow. Brüûlé en holocauste, 
ὁλόχαυστος OU ὁλόχαυτος, ος, ον. 

HOMARD , 5. m. écrevisse de mer, ὃ θαλάσ- 
σιος ἀσταχός, οὔ. 

HOMÉLIE, ς. f. ὁμιλία, ας (ἡ). 

HOMICIDE, 5. m. meurtre, ἀνδροφονία ou 
ἀνδροκτονία, ας (ἡ) : φόνος, οὐ (ὁ). Commettre 
un homicide, φόγον ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι : 
ἀνδροχτονέω ou ἀνδροφονέω, ©, fut. tou. Ι 
Meurtrier, ἀνδροφόνος, οὐ (ὃ) : φονεύς, ἑως (ὁ). 
Ϊ 44). d’assassin, qui concerne l'assassinat, φο- 
νικύς, Ms OV! φονιος, ος OU ἃ, ον : ἀνδροφόνος 
OU ἀνδροχτόνος, ος, ον. Le fer homicide, ὁ 


σείσω, ACC. 


φόνιος σίδηρος, cu. 

HOMMAGE, 5. m. marque de soumission, 
λάτρευμα, aroç (τὸ) : λατρεία, ας (ἡ). Rendre 
hommage à quelqu'un , τινὶ λατρεύω, fut. 
εύσω. Hommage d’adoration, mpcoxüvmua, ατος 
(τὸ), Anser. || Gage, témoignage, μνημόσυνον, 


sance, φιλίας, χάριτος μνημόσυνον, 


ΗΟΝ 


cu (τὸ). Hommage d’amitié, de reconnais 


ou (τὸ)ο 
Faire hommage à quelqu'un de tout ce que 
Pon possède, τὰ ἐμὰ πάντα τινὶ ἀνα-φέρω, 
fut. 

Homwaces, civilités, devoirs, θεραπεία, ας (x). 
Rendre à quelqu'un ses hommages, τινὰ 0e 
ραπεύω, fut. εὐσω. Recevoir les hommages de 
quelqu'un, ὑπό τινος θεραπεύομαι, fut. subi 
σομαι. || Salutation, ἀσπασμιὸς, où (ὁ). Présentez- 
lui mes hommages, ἄσπασαι αὐτὸν παρ᾽ ἐμοῦ 
(ἀσπάζομαι, fut. ἄσομιαι). 1] désirait [αἱ pré- 
senter ses hommages, ἐπ-εθύμει αὐτὸν προσ 
α΄γορεύειν (ἐπιθυμέω, ὦ, fut. now : προσ-ἀγορεύω, 
fut. προσ-ερῶ). 

HOMME, 5. m. individu de l'espèce hu- 
maine, ἄνθρωπος, οὐ (δ). Petit homme, av 
θρωπάριον, ou (τὸ). Qui concerne Fhomme, 
ἀνθρωπικός, ἡ, dv Απ- 


ἀν--οἱσω. 


ἀνθρώπινος, Mn, ὧν : 
dessus des forces de l'homme, μείζων à χατ᾽ 
ἄνθρωπον. | Homme, par opposition à ferme 
ou à enfant, ἀνήρ, gén. ἀνδρός (0). Hommes 
et femmes, ἄνδρες τε χαὶ γυναῖκες. Homme 
fait, ἀνὴρ τέλειος, cu. || Dans beaucoup de phrases 
on sous-entend ἄνθρωπος ou ἀνήρ. Les hommes 
sages, οἱ σοφοί. Les hommes de bien, où ἀγαθοί: 
οἱ καλοὶ καὶ ἀγαθοί. Il n’est pas homme à, 
où τοιοῦτός ἐστιν ὥστε, infin. || Homme de journée, 
ἐργάτης, οὐ (6). Homme d'armes, χατάφραχτος, 
« (ὁ). Un grand nombre d'idiotismes sem- 
blables se trouveront à leurs articles. 
HOMOCENTRIQUE, adj. ὁμιόκεντρος, dç, ον. 
HOMOGÈNE, adj. ὁμογενής, ἧς, ἔς. 
HOMOGÉNÉITÉ, s. f. ὁμογένεια, ας (ἡ). 
HOMOLOGATION, s. f. ὁμολόγησις, eu (ἡ). 
HOMOLOGUER, v. a ὁμολογέω, ©, fut. 
ἥσω, acc. 
HOMONYME, adj. ὁμώνυμος, ος, ον. 
HOMONYMIE, 5. f. ὁμωνυμία, ας (ἡ). 
HONGRE, adj. Cheval hongre, à τομίας 
ἵππος, gén. τομίου ἵππου. 
HONGRER, v. a. ἐχετέμνω, fut. τεμῶ,, acc. 
HONNÊTE, adj. honorable, en parlant des 
choses, χαλός, ἡ, dv (comp. χαλλίων, sup. 
κάλλιστος). Il est d’une naissance honnête, ἐξ 
ἀγαθῶν γέγονε (γίνομαι, fur. γενήσομαι). Il est 
d’une condition honnête, ἀξίωμα ἔχει οὐχ ἐλά- 
χιστον (ἔχω, fut. ἕξω). || Décent, convenable, 
καλός, ἡ, ὅν (comp. καλλίων, sup. κάλλιστος) = 
χόσμιος, 06, ὃν (comp: ὡτερος,΄ sup. ὡτατος)-. 


HON 


Qui n’est pas honnête, en ce sens, ἄχοσμος, 
oç, ὃν. Tenir une conduite peu honnête, 
ἀχοσμέω, ὦ, fut. “oo. Tenir des discours 
peu honnêtes, λόγῳ ἀναισχυντέω, &, fut. ἥσω. 
|| L'honnête, ce qui est bien, τὸ χαλόν, où. 

_ Honnète, vertueux, χρηστός, ἡ, ὁν (comp. 
dtepos, sup. ὁτατος) : ἀγαθός, ἡ, ον (comp. βελ- 
τίων, Sup. βέλτιστος). Un honnête homme, 
ἀνὴρ ἀγαθός : ὁ καλὸς καὶ ἀγαθὸς ἀνήρ, gén. ἀν- 
δρός. Inspirer des sentiments honnêtes ἃ ses 
auditeurs, τοὺς ἀχούοντας ἐπὶ τὴν χαλοκαγαθίαν 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. Femme honnête, ἡ χρηστὴ 
ou ἀγαθὴ γυνή, gén. γυναικός. 

HonnèTe, civil, poli, φιλόφρων, ὧν, ον; 
gén. ovos (comp. ovéorepoc, SUD. ονέστατος) : φι- 
λάνθρωπος, 06, ov (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 
S'ils sont si honnêtes à votre égard, ei οὕτως 
ἔχουσι φιλανθρώπως πρός σε (ἔχω, fut. ἕξω). 

Honnère, suffisant, ἵκανός, ἡ, ὦ : εὐπρεπής, 
ἧς, ἐς : ἐπιεικής, ἧς, ἐς. Fortune honnête, ἡ 
εὐπρεπὴς οὐσία, ας. 

ἨΟΝΝΕΤΕΜΕΝΤ, adv. avec honneur, χαλῶς 
(comp. χάλλιον, sup. κάλλιστα). Se conduire 
honnêtement dans une affaire, πρεπόντως τι 
διποικέω, ©, fut. now. || Civilement, φιλοφρόνως 
(comp. ονέστερον, sup. ovéarara) : φιλανθρώπως 
(comp. ὅτερον, sup. ὁτατα). 

HONNÉTETÉ, s. f. probité, καλοκαγαθία, 
ας (ñ)e || Civilité, φιλοφροσύνη, ἧς (ἡ) : φιλαν-- 
θρωπία, ἂς (ἡ). Faire des honnétetés ἃ quel- 
qu'un, φιλοφρονέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, acc. 
Recevoir les plus grandes honnétetés, τῆς 
μεγίστης φιλανθρωπίας ὑπό + vos ἀξιόομαι, οὔμαι, 
Jut. ὠθήσομαι, 

HONNEUR, 5. m. probüé, χαλοχαγαθία, 
ας (ἡ). Homme d'honneur, ὁ καλὸς καὶ ἀγαθὸς 
ἀνήρ, gén. ἀνδρός. || Chasteté, dia, ας (ἡ): 
αἰδώς, οὖς (ἡ). Ravir l'honneur à une fille, 
τὴν χόρην αἰσχύνω, fut. uvo. Femme sans 
honneur, ἡ ἀναίσχυντος γυνή, gén. γυναικός. 

Honneur, réputation, gloire, estime, δοξα, 
ἧς (ἡ) : τιμή, ἧς (ἡ) : χλέος, ous (τὸ) : εὔχλεια, 
ας (ἡ). Acquérir de l'honneur, δόξαν χτάομαι, 
ὥμαι», fut. κτήσομαι : τιμὴν λαμδάνω, fut. χὴ- 
ψομαι. Il s’est acquis beaucoup d'honneur par 
son courage, ἐκ τῆς ἀρετῆς πολλὴν ÉXGGS τιμήν. 
Il s’est couvert d'honneur en délivrant la 
Grèce, τὴν Ἑλλάδα ἐλευθερώσας χλέος χατ--ἔθετο 
μέγιστον (κατα-τίθεμαι, fut. θήσομαι). Ceci vous 
fait beaucoup d'honneur, πολλήν σοι τιμὴν ταῦτα 


HON 
παρα--σχευάζει (παρα--σχευάζω, fut. ἄσω). On lui 
donne l'honneur de cette affaire, # τοῦ πρά-- 
ματος δόξα εἰς αὐτὸν ἀν-άγεται (ἀν-ἄγω, fut. dEw). 
Mettre son honneur à être vertueux, ἀγαθὸς 
εἶναι φιλοτιμέομαι, οὔμαι, fut. nom. Passion 
de l'honneur, point d'honneur, φιλοτιμία, ας 
(ἡ). Être esclave du point d'honneur, τῆς φι- 
λοτιμίας ἥσσων γίνομαι, fut. γενήσομαι. Il y 
va de votre honneur, % σὴ δόξα κινδυνεύει 
(κινδυνεύω, fut. εὐσω)ὴ. Il a sauvé son hon- 
neur, τὴν δόξαν ἐσώσατο (σώζομαι, fut. coco 
μαι). Perdre quelqu'un d'honneur, ἀτιμάζω, 
fut. dow, acc. Perdu d'honneur, ἄτιμος, 
06, Ov. 

Honneur, ce qui honore, κόσμος, ou (ὃ). 
Un homme vertueux est l'honneur de sa pa- 
trie, ἀνὴρ δίκαιος τῇ πατρίδι κόσμος ἐστί où 
κόσμιον φέρει (εἰμί, fut. ἔσομαι : φέρω, fut. οἴσω). 
| En l'honneur de, εἰς, acc. Parler en l’hon- 
neur de quelqu'un, εἴς τινα λέγω, fut. λέξω. 
J'ai omis beaucoup de choses qui seraient à 
son honneur, τῶν εἰς αὐτὸν πολλὰ παρ-ἔλιπον 
(παρα-λείπω, fut. λείψω). Élever une statue 
en l’honneur de quelqu'un, ἀνδριάντα τινὲ 
ἴστημι, fut. στήσω. 

Honneur, respect ou marque de respect, 
τιμή, ἧς (ἡ). L’honneur que les jeunes gens 
rendent aux vieillards, ἡ τῶν νέων πρὸς τοὺς 
γέοοντας τιμή. Avoir en honneur, διὰ τιμῆς 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. On ne leur rendit aucun 
honneur, τούτοις 
(ἀπο--νέμιω, fut. veu&). Accorder les plus grands 
honneurs, τὰς μεγίστας τιμὰς ἀπο- “ue, fut. 
veu®. || Honneurs funèbres, τὰ ἑιαγίσματα, 
ων. Rendre les honneurs funèbres, ἐν-αγίζω, 
fut. iso, dat. || Honneurs divins, τὰ θεῖα 
wv. Rendre à quelqu'un les honneurs divins 
τινὰ ὡς θεὸν σέθω, sans futur : τινὰ ἐκ-θειάζω 
fut. ἄσω. Recevoir les honneurs divins, ἐκ 
θειάζομαι, fut. ἀσθήσομαι. 


4 ΄ ΕἾ L] LA 
οὐδεμίαν τιμὴν ἀπένειμαν 


Honneurs, dignités, τιμαί, ὧν (at) : ἀρχαί, ὧν 
(ai). Parvenir aux honneurs, εἰς τὰς τιμὰς on 
εἰς τὰς ἀρχὰς προ-χόπτω, ful. χόψω, Élever 
aux honneurs, πρὸς τὰς τιμὰς ἀν-άγω, πεῖ, 
ἄξω, acc. Les plus grands honneurs, ai μέ- 
γισται τιμαί, ὦν. 

HONNIR , v. a. κατα-πτύω, fut. πτύσω, 
gén. Être honni, κατα--πτύομαι, fut. πτυσθή- 
coma. Honni, ie, χατάπτυστος, 06, ὃν 


HONORABLE, adj. καλός, ἡ, ὁν (eomp. 
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μαλλίων, δ. χάλλιστος) : 
ὃς, ον (COMP. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 
HONORABLEMENT, odv. καλῶς : ἐνδόξως - 
ἐντίμως. Vivre honorablement, ἐντίμως ζάω, 
ὦ, fut. ζήσομαι. Recevoir quelqu'un honora- 
blement, πολλῇ τιμῇ τινα δέχομαι, fut. δέξο-- 
war. Parler, de quelqu'un honorablement, εὖ 
ou χαλῶς τινα λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 
HONORAIRE, adj. qui se fait seulement 
pour l'honneur, τιμῆς χάριν Ὑϊνόμενος, mn, 0v 
(partic. de γίνομαι, fut. yevnoouu). 
HonORAIRE 9 γι. . prix, récompense , 
μισθός, οὔ (ὁ) : τὸ ἐπιτίμιον, où. Honoraires 
d’un instituteur, δίδαχτρον, οὐ (τὸ). Hono- 
raires d’un médecin, ἰατρεῖα, ὧν (τὰ). 
HONORER , a. à, fut. nov, 
acc. Il est honoré de tout le monde, ὑφ᾽ 
Sa mémoire sera éternelle- 
ment honorée, ἀθάνατον ἔχει τιμὴν ἡ αὐτοῦ 
μνήμη (ἔχω, fut. ἕξω). || Je m'honore beau- 
coup de votre amitié, 
φιλίαν 


ἔνδοξος οἱ Pres 


Se 


υ. τιμάω, 


ἁπάντων τιμᾶται. 


πολλοῦ τὴν ὑμετέραν 
οὔμαι, fut. ἥσομαι. || Celui 
que vous avez honoré de vos louanges, ὃν 
ἐπαίνοις ἐχοσμήσατε (χοσμέω, ὦ, fut. noce). 
1] la honoré d'une réponse, ἀποχρίσεως ἠξίω- 
σεν αὐτὸν (ἀξιόω, ©, fut. wow). 
HONORIFIQUE, adj. ἐπιτίμιος, ος, ον. 
HONTE, 5. f. αἰσχύνη, ἧς (ἡ) : αἰδώς, οὖς 
(ἡ). La honte qui retombe sur la ville, ἡ τῇ 
πόλει συμ-ᾶσα αἰσχύνη (συμ--Οαίνω, fut. Οή- 
sou). Couvrir quelqu'un de honte, αἰσχύνην 
εἰνὶ περι-ποιέω, ©, fut. fou. Faire honte à 
quelqu'un , le déshonorer, 
χατ-αισχύνω., fut. υνῶ. — le faire rougir, τινὰ 
δυσωπέω, ὦ, fut. fow, Avoir honte de quel- 
que. chose |, duowméouar , οὔμαι, fut. 
faor. ἐδυσωπήθην), acc. : αἰσχύνομαι, fut. υνοῦ- 
μαι Où υνθήσομαι (aor. ἠσχύνθην), acc. ou dat. 
ou ἐπί avec le dat. J'ai honte de ma faute, 
τὴν ἁμαρτίαν Où τῇ ἁμαρτίᾳ αἰσχύνομαι. ls 
avaient honte de leurs excès, ἠσχύνοντο ἐφ᾽ 
οἷς ἐθρασύναντο (θρασύνομαι., fut. vvcwa) , 1507. 
J'aurais honte de répondre à ces accusations, 
αἰσχυνοίμην ἂν τούτοις ἀντι- λέγειν. OÙ ἀντι-λέγων 
(ἀντι-λέγω, fut. λέξω), Xén. Les choses que je 
puis dire sans honte, ὅσα μιηδὲν αἰσχρόν ἐστί μοι 
εἰπεῖν (aor. 2 infin. de λέγω), Dém. Sans honte, 
ἀδυσωπήτως. Insensible à la honte , ἀδυσώ- 
MATOS» ὃς, OV: ἀναίσχυντος, ὃς, ἀναιδής, 
ἧς, ἐς : ἀπηρυθριαχώς, υἷα, de (partic. parf. 


ποιέομαι., 


τινὰ αἰσχύνω Ou 


noce 


Ov - 


HOR 

αἱ ἀπ-ερυθριάω, © ,° fut. dou). N'avoir honte 
de rien, ἀναισχύντως ἔχω, fut. ἕξω : 
σχυντέω, ©, fut. now. Perdre toute honte, 
πᾶσαν αἰσχύνην ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ήσω. || Mau- 
vaise honte, δυσωπία, ας (ἡ). Céder ἃ une 
mauvaise honte, δυσωπίας ἥσσων ίνομαι, fat. ἢ τὰ 
νήσομαι. 

HONTEUSEMENT , adv. αἰσχρῶς. 

HONTEUX, evse, adj. qui cause de la 
honte, Ç 


ἀναι- 


αἰσχρός, ἄ, ἐν (comp. αἰσχίων Où αἱ- 
σχρότερος, SUP. αἴσχιστος OU αἰσχρότατος). I} 
est honteux pour vous de vous conduire 
ainsi, αἰσχρόν ἐστί σοι ταῦτα ποιεῖν (ποιέω, ©, 
fut. ἡσω). Il termina une vie honteuse par 
une fin honteuse, αἰσχρὸν βίον αἰσχρῶς χατ- 
ἐστρεψε (χατα-στρέφω, fut. στρέψω). 
Ηοντευχ, qui a de la honte, αἰσχυνόμιενος 
ou δυσωπούμενος, mn, ον (partic. α᾽ αἰσχύνομοι 
et de δυσωπέομιαι, οὔμαι). — de quelque chose, 
ἐπί nv Être honteux, avoir honte, 
αἰσχύνομαι, fut. vvcüuæ , etc. Rendre hon- 
teux, faire honte, δυσωπέω, ὦ, fut. 
acc. Voyez Honre. | 
HOPITAL, 5. m. — pour les malades, 
γοσοχομιεῖὸν,, οὐ (τὸ). — pour les pauvres, πτωχοδο- 
χεῖον , οὐ (τὸ). 
HOQUET, s. m. λυγμός, οὔ (0). ANOÏE le 
hoquet, λύζω, fut. λύξω. 
HOQUETON, 5. m. χλαμύδιον, ou (ri). 
HORAIRE, adj. ὡριαῖος, α΄, ον. 
HORDE, 5. f. ὄχλος, ou (δ) : πλῆθος, ous (τὸ). 
HORIZON, 5. m. à ὁρίζων, οντὸς (sous-ent. ; 
χύχλος). C’est le participe de ὁρίζω, fut. io. 
HORIZONTAL, ALE, adj. πλάγιος, C6 où 
&, δ: 
. HORIZONTALEMENT , ado. πλαγίως. 
HORLOGE, 5. f. ὡρολόγιον, ou (τὸ). Hor- 
loge soläire, σχιόθηρον, οὐ (ro). Horloge d’eau, 
χλεψύδρα., ag (à). ἢ 
HORLOGER , 


οὐ. 


’ 
TL OU 


AGE , 


5, πηι. δ᾽ περὶ τὰ ὡρολόγια 
τεχνίτης, : Ge, Ὁ 

HORMIS, prép. πλήν, avec le même Cds 
après que devant, ou avec le gén. χωρίς, gén. ” 
Hormis lui, τὴ 
χωρὶς “ἐκείνου. 

HOROSCOPE, 5. m. ὡροσχοπία", at). 
Faiseur d’horoscopes, ὡρόσχόπος, οὐ (ὁ). Faire 
l’horoscope de quelqu'un, γένεθλόν τινος ape 
σχοπέω. ὦ, ful. oo. | 


HORREUR, s. f. grande frayeur , φρίκῃ, 


ἐχεῖνος ou πλὴν. ᾿ἐχείνου. ἘΠ᾿ 


ES 


πλὴν 


HOS 


ἧς, (ἡ). Être saisi d'horreur, φρίσσω, fut. φρίξω. 

J'en suis encore. tout saisi d’horreur , ἔτι τὸ 
σὔμια, χαὶ τὸν νοῦν φρίσσω. Horreur de la mort, 
ἡ τοῦ. θανάτου ὀῤῥωδία, ας. Avoir horreur de 
ia mort, τὸν θάνατον ὀῤῥωδέω, &, fut. ice. 
|  Abomination . HÈGO6 » ους (τὸ). Avoir quel- 
qu'un en horreur, τινὰ μυσάττομαι, fut. déc- 
wat. Qui fait horreur, μυσαρός, &, ὁν. 

Horreur , atrocilé, δεινότης, nros (ἡ). L’hor- 
reur de la trahison, τὸ τῆς προδοσίας δεινόν, 
où. C’est une horreur, πάντων δεινότατον τοῦτο. 
Les horreurs qui se commettent ailleurs, τὰ 
ἄλλοθι γινόμενα δεινά, ὧν (γίνομαι,. fut. γε- 
νήσομιαι), Dém. 

HORRIBLE, adj. qui fait frémir, φρικώ-- 
δης, ἧς, ες (comp. ἔστερος, Sup. ἐστατος). | In- 
digne , révoltant, 
SUP. ὁτατος). 

HORRIBLEMENT , adv. δεινῶς. 

HORS, prép. dehors, sans mouvement , ἐκ-- 


δεινός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, 


τὸς Ou ἔξω, gén. : avec mouvement, ἔξω, 
gén. Hors de la maison , éxros ou ἔξω 
τῆς οἰκίας. Hors de la portée du. trait, 


ἐκτὸς ou ἔξω τῶν βελέων. Hors d'ici! ἄπαγε. 
| tre hors de soi, ἔξω ἐμαυτοῦ εἰμί, fut. 
ἔσομαι : ἐμαυτοῦ ἐξ-ἔστηχα (parf. α᾽ἐξ--ἴσταμαι, 
fut, ἐχκ- στήσομαι). IL est hors de bläme, hors 
de danger, éxrèç αἰτίας, ἐχτὸς χινδύνου ἐστί. 
Hors de saison, ἐχτὸς χαιροῦ : παρὰ καιρόν : 
ἀχαίρως. Qui est hors de saison, ἄκαιρος, ος, 
ον. Vos discours sont hors de saison, παρὰ 
καιρὸν λέγεις (λέγω, fut. λέξω). Hors d'usage, 
ἀπ-ηρχαιωμένος, n, ον (partic. parf. passif α΄ ἀπ-- 
᾿ αρχαιόω, ὦ, fut. wow. || Excepté, πλήν, avec 
le gén. ou le même cas après que devant : 
χωρίς, avec-le gén. 1] les prit tous hors un 
56}, «πάντας εἷλε πλὴν ἑνός OÙ πλὴν ἕνα (αἱρέω, 
&, fut. αἱρήσω). Toutes les villes hors la 
nôtre, πᾶσαι πόλεις χωρὶς τῆς ἡμετέρας. 
HORS-D'OEUVRE, 5. 


ου. 


γι. τὸ “πάρεργον, 
Regarder quelque chose comme un hors- 
d’œuvre,-mäpepyay Où ἐν παρέργῳ τίθειλαι, fut. 
roue, acc. Qui n’est qu'un hors-d'œuvre, 
πάρεργος, 06, 

HOSPICE , 5. m. — pour les pauvres, πτω- 
χοδοχεῖον, οὐ. (τὸ). — pour les étrangers, ἕενο-- 
δοχεῖον, οὐ, (τὸ). — pour les vieillards, Ὑηροτρο- 


ον. 


φεῖον, οὐ (τὸ). — pour, les orphelins ,. ὀρφανο-- 
τροφεῖον,, (τὸ). : ἌΝ 
HOSPITALIER , 1ÈRE, adj. φιλόξενος ; 06, | 
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ον (comp. wrepos, sup. ὠτατοςζ). Moœurs hos- 
pitalières, φιλοξενία, ἂς (ἡ). La table hospi- 
talière, ἡ ξενικὴ τράπεζα, ἧς. Couvrir quel- 
qu'un d’une ombre hospitalière, τινὰ τῇ σχιὰ 
ξενίζω, fut. low. 

HOSPITALITÉ, s. f. ξενισμός, où (6) : φι- 
AËevia, ας (à). Présents ow marques d’hospi- 
talité , ξένια, ὧν (τὰ). Offrir l’hospitalité, 
ἐπὶ τὰ ξένια χαλέω, ©, fut. καλέσω, acc. Re- 
cevoir. l’hospitalité, τῶν ξενίων τυγχάνω fut. 
τεύξομαι. Demander l'hospitalité, ἐπι-ξενόομ,α:, 
οὔψιοι,,, fut. ὠσομαι, dat. Acecorder lPhospitä- 
lité, ξενίζω, fut. iow, acc. Droit d'hospitaliié, 
ξενία, ας (ἡ). S’unir par les liens de l’hos- 
pitalité, συν-τίθεμαι, fut. συν-θήσομιαι. 
Avec hospitalité, φιλοξένως. Jupiter protecteur 
de l'hospitalité, Ζεὺς ξένιος, où (ὃ). 

HOSTIE , 5. f. θυσία, ας (ἡ). 

HOSTILE, adj. πολέμιος, α΄, ov. 

HOSTILEMENT , adv. πολεμίως. 

HOSTILITÉ , s. f. état de guerre, πόλε- 
pos, οὐ (δ). Être en état d’hostilité, πολεμέω, 
©, fut. ἥσω. — avec quelqu'un, τινί. || Acte 
d'hostilité, ἔργον πολέμιον, οὐ (τὸ). Commeitre 
des hostilités, πολέμια πράσσω.,, fut. πράξω. 
Être en butte aux hostilités de quelqu'ur, 
οὔμαι, Jul. ηθήσομιαι. 
Commencer les hostilités, τοῦ πολέμου ou τῶν 
fut. ἄρξω. 


ξενίαν 


ὑπό. τινος πολεμέομαι, 
ἀδίκων χειρῶν ἄρχω, 
HOTE , 5. m. celui qui reçoit ou qui est 
reçu, Eévos, ou (6). Hôtesse, ξένη, ἧς (ὃ). 
| Qui tient une auberge, éevodoyos, οὐ (0, ἡ). 
HOTEL, 5. m. grande maison, cixiæ, οἰς 
(ἡ). || Maître d'hôtel, intendant, ὀψώνης, cu 
(ὁ). Être maître d'hôtel, ὀψωνέω, ©, fut. 
co. || Hôtel de ville, ἀρχεῖον, ov (τὸ). || Hôtel, 
auberge , πανδοχεῖον, où (ro). 
HOTELIER , 5. πὶ. IÈRE, 5. f. tél où 
πανδοχεύς, ἕως (ὁ). Au fém. πανδοχεύτρια,, ας (De 
HOTELLERIE , 5. f. πανδοχεῖον où mavôc- 
xetev, οὐ (ro). Loger dans une hôtellerie , εἰς mu- 
δοχεῖον κατα-λύω,, fut. λύσω. Tenir une hôtellerie, 
πανδοχεύω, fut. εὐσω. ᾿ 
HOTTE, 5. [. pour porier sur les épaules, 
ἀνάφορον, οὐ (τὸ). 
HOUBLON, 5. m. plante, βρύον, ou (τὸ). 
HOUE, 9. f. bêche, oxamdävn, Ὡς (ἡ). 
HOUER, v. ἃ. σχκάπτω, fut. σκάψω,, acc. 
HOUILLE, s. f. charbon de terre, ὁ ὀρυχτὸς 
ἄνθραξ, ακὸς. 
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HOULE, s. f. flot de la mer, χλύδων, ὠνὸς 
(ὁ) : xüwæ, ατος (τὸ). 

HOULETTE, 5. f. — de berger, χαλαύροψ, 
οπος (ἡ). 

AOULEUX, EusE, adj. χυματώδης, nç, ες. 
Rendre houleux, χυματίζω, fut. ίσω, acc. Être 
houleux, xvpariçoua ou χλυδωνίζομιαι, fut. ισϑή- 
σομαι. 

HOUPPE, 5. f. λόφος, ou (6). 

HOUPPELANDE, 5. f. φαινόλης, ou (ὁ). 

HOUSPILLER , v. a. ὠθίζω ou d-wbito , 
fut. low, acc. 


HOUSSE, 5. f. στρῶμα, ατος (τὸ). Housse 


de cheval, ἐφίππιον, οὐ (τὸ). 
HOUSSER , v. a. σποδέω, ὦ, fut. now, 
acc. : χορέω, ©, fut. now, acc. 
HOUSSINE, 5. f. paodos, ou (nm): ῥαύδίον, 
ou (ro). 
HOUSSOIR , s. m. xoonûpov, ou (τὸ). 
HOUX , 5. m. arbrisseau, ὀξυμυρσίνη., Ὡς (ἡ). 
HOYAU, 5. m. δίχελλα, ne (ἡ). 
HUCHE, s. f. péxrpa, ας (ἡ). 
HUÉE, 5. f. καταδόησις, εὡς (ἡ). 
HUER , v. a. xara-Codu , ὦ, fut. noowa:, gén. 
HUILE, s. f. ἔλαιον, ou (ro). Frotter d'huile, 


ἐλαιόω, ©, fut. wow, acc. : ἐλαίῳ ἀλείφω, ou 
simplement ἀλείφω, fut. ἀλείψω, acc. Moulin à 
huile , ἐλαιοτριδεῖον,, ou (τὸ). Sédiment de l'huile, 
ὑπέλαιον, ou (τὸ). Marc d'huile, ἀμόργη, nc 
(ἡ). || Au 9. Jeter de l'huile sur le feu, 


πῦρ ἐπὶ πῦρ ἐπι-φέρω, fut. ἐπ-οίσω. 


HUILER, v. a. ἐλαιόω, ὦ, fut. wow, acc. : 
ἐλαίῳ ἀλείφω, ou simplement ἀλείφω, fut. 


ἀλείψω, acc. 
HUILEUX, euse, adj. ἐλαιώδης, ἧς, ες. 


HUILIER, s. m. faiseur ou vendeur d'huile, 
ἐλαιοπώλης, οὐ (ὃ). || Vase à mettre de l'huile, 


ἐλαιοφόρον, ou (τὸ). 


BUIS , s. m. porte, θύρα, ας (ἡ). A huis 


clos, χεχλεισμιένων τῶν θυρῶν (χλείω, ful. κλείσω). 
HUISSIER, 85. m. χλυτήρ,», pos (ὃ). 
HUIT, adj. numérique , ὀχτὼ, indécl. Dix- 


nuit, ὀχτωχαίδεχα. Huit fois, ὀχτάχις. Huit fois 


plus grand, ὀχταπλάσιος, α΄, ον: ὀχταπλασίων, 


&Y, Cv, gén. ονος, Agé de huit ans, ὀχτα- 


ετύς, MG» ἔς, OU ὀχταέτης, οὐ (6). Au fém. ὀχτα.-- 


ἕτις, ιδὸς (ἡ). Huit cents, ὀχταχόσιοι, αἱ, α. Huit 


mille, ὀκτακισχίλιοι, ἅν, ἄς 


AUITAINE, s. f. ὀγδοάς, ἄδος (ἡ). Dans 


la huitaine, ἐντὸς ὀχτὼ ἡμερῶν. 


HUM 
HUITIÈME, adj. ὄγδοος, ἡ, ον. | Le hui: 
tième, 5. m. la huitième partie, τὸ ὄγδοον μέρος, ; 
ους. ; 

HUITIÈMEMENT, a. ὄγδοον. 

HUITRE, 5. f. ὄστρεον, où (τὸ). 

HUMAIN , ANE, adj. qui concerne l'homme, 
ἀνθρώπινος, Ἢ, ον : ἀνθρωπιχός, ἡ, dv : ἀνθρώ- 
πειος, 06 OU α΄, ov. Le genre humain, τὸ 
ἀνθρώπειον γένος, ou. La vengeance humaine, 

ἡ παρὰ τῶν ἀνθρώπων τιμωρία, ac. Au-dessus 


L 


des forces humaines, μείζων ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον 
(μείζων, compar. de μέγας). || Sensible à 
la pitié, φιλάνθρωπος, ος, ον (comp. ὅτερος, 
Sup. ὅτατος) : ἐπιεικής, ἧς, ἐς (Comp. ἕστερος͵ 
sup. ἑστατος). Etre humain, φιλανθρώπως ἔχω, 
fut. ἕξω : φιλανθρωπεύομαι, fut. εὐσομαι. 

LES Humans, les mortels, ἄνθρωποι, ὧν (ci): 
οἱ θνητοί, &y. 

HUMAINEMENT, adv. à la façon des 
hommes, ἀνθρωπίνως : κατ᾽ ἄνθρωπον. Humaine- 
ment parlant, ὡς κατ᾽ ἄνθρωπον λέγειν. || Avec 
sensibilité, avec bonté, φιλανθρώπως. 

HUMANISER, ». fut. 
ὦσω, acc. 

HUMANISTE, 85. m. homme lettré, ὁ τὰ 
γράμματα πεπαιδευμένος, οὐ (partic. parfait 


ε , - 
α. Ὥμέροω, ©, 


passif de παιδεύω, fut. εὔσωλ. 
HUMANITÉ, 


- φύσις, εὡς, Ou dans le style de 


δ. f. nature humaine, ἡ 


l'Église, ἀνθρωπότης, τος (ἡ). Tomber dans 
les fautes naturelles à Fhumanité, τὰ ἀνθρώ- 
mwa ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι. || Genre hu- 
ous. L'humanité 
tout entière, πᾶν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. [᾿ 
Bonté, φιλανθρωπία, ας (ἡ). Montrer de 1π- ᾿ 
manité envers quelqu'un, πρός τινα φιλανθρώ-- 
πως ἔχω, μι. ἕξω. 

LES Humanirés, 8, f. pl. les lettres, γράμ.-- 
ματα, ὧν (τὰ). 
HUMBLE, adj. bas, petit, ταπεινός, ἡ, 
( comp. δι. Humble 
bruyère, ἡ ταπεινὴ pupixn, Ὡς. Humble nais- 


main, τὸ ἀνθρώπειον γένος, 


νυ ὅτερος, ὁτατος ). 


sance, τὸ ταπεινὸν xat ἀφανὲς γένος, ouc. || Ram- 
pant, qui va terre à terre, 
χθαμαλός, M, dv: χαμαιπετής, ἧς, ἔς. || Mo- 
deste , 
gén. ovos : χαμοίζηλος, 06, ον. Parler d’un ton 
humble, ταπεινῶς λέγω, fut. λέξω. Style hum- 
ble, ταπεινολογία, ας (ἡ). Humbleprière, ix:- 


σία, 7, ἃς (ñ) 


ταπεινός, À, OV : 


qui s'humilie, ramevoopuv, ων, ὃν, 


HUM 


EUMBLEMENT , adv. bassement, ταπεινῶς. 
ἢ D'une manière suppliante, ἱχετιχῶς. 

HUMECTANT, ἄντε, adj. ὑγρός, &, ov. 

HUMECTATION , 5. f. Üypuvars, εὡς (à). 


HUMECTER , v. «a. ὑγραίνω μι. avo, acc. | ac (à). 


HUMER, v. a. avaler, ῥοφάω οἵ ῥοφέω, 
D, fut. “ow, acc. || Aspirer, fut. 
ἕλξω, acc. 

HUMEUR, s. f. substance fluide d'un 
corps organisé, ὑγρότης, mnres (ἡ). Les hu- 


EXxO , 
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‘humides de larmes, ὑπ-επίμπλαντο δαχούων οἱ 


9 


| ὀφθαλμοί (ὑπο-πίμπλημι, fut. ὑπο--πλήσω)). 


HUMIDEMENT , adv. ὑγρῶς.. 
HUMIDITÉ , 5. f. ὑγρότης, ἡτὸς (ἡ) : voria, 


HUMILIANT, 
ἐς (comp. ἔστερος, Sup. έστατος). 
HUMILIATION, 5. f. action de s’humilier, τα" 
᾿πείνωσις, εὡς (ñ). || Honte, αἰσχύνη, Ὡς (à): 
ducwmia, ας (#). || front, ὄνειδος, οὺς (τὸ): 


| ANTE, Gdj. ἀπρεπής, vs 


meurs, τὰ ὑγρά, &v. || Disposition d'esprit, ὅδρις, ews (i). Accabler d’humiliations, καθ-- 


de tempérament, φύσις, ews (ἡ). C'est son hu- 
meur, οὕτω mépuxe (parf. de φύομαι, fut. 
φύσομαι) : οὕτως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). Π agit 
selon son humeur, ὅ,τι καθ᾽ ἡδονὴν αὐτῷ. γίνεται 
ποιεῖ (γίνομαι, fut. γενήσομαι : 
fut. ñow). Vivre selon l'humeur d'autrui, 
χατὰ τὸ 


ποιέω, à, 
δοχοῦν τινὶ ζάω, ὦ, fut. ζήσω. Il 
sait s'accommoder à son humeur, πρὸς χάριν 
αὐτῷ ποιεῖ (ποιέω, ὦ, fut. cu). Belle hu- 
meur ox bonne humeur, ἱλαρότης, τὸς (ἡ) : 
εὐφροσύνη, ns (ἡ). Qui est de bonne hu- 
meur, ἱλαρός, &, ov. Mettre de bonne hu- 
meur, ἱλαρόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. Ils sont en 
très-bonne humeur, πάνυ. τὴν ψυχὴν εὐφραί-- 


γονται (εὐφραίνομαι, fut. ανθήσομα:). Νῖδα- 


vaise humeur, ou simplement humeur, δὺυσ- 
χέρεια, ας (ἡ). Prendre de l'humeur, avoir 
de l'humeur, être de mauvaise humeur, Ôdvo- 
χεραίνω, ful. avo. — pour quelque chose, 
τὶ ou ἐπί τινι. — Contre quelqu'un, τινί. 
Mettre de mauvaise humeur, χαλεπαίνω, fut. 
a«v®, acc. Qui prend aisément de l'humeur, 
δύσκολος, os, cv. Humeur chagrine, δυσχολία, 
ἂς (à) : σχυθρωπότης, τὸς (ἡ). Avoir l’humeur 
chagrine, δυσχόλως ἔχω, fut. ἕξω. Humeur noire, 
μελαγχολία, ας (ἡ). Avoir l'humeur noire ou 
atrabilaire | μελαγχολάω, ©, fut. ou. Être en 
humeur de faire quelque chose, ποιεῖν τι 
ἕτοιμος eu, fut. ἔσομαι. Je ne suis pas d’hu- 
meur à faire cela, οὐκ ἐμοὶ. πρὸς θυμοῦ ἐστι 
τοῦτο ποεῖν. Je ne suis pas d'humeur ἃ endu- 
rer son insolence, οὐχ οἷός τέ εἰμι τὴν αὐτοῦ 
ἀσέλγειαν ὑπο-μένειν. 

HUMIDE, adj. ὑγρός, d, ovy (comp. ὅτε- 
pos, sup..otatoç). Un peu humide , ὕφυγρος, 
063 ον 3: VOTLOS ds ον. Être humide, ὑγρώσσω, 
sans fut. : νοτιάω, à , fut. ἄσω. Rendre humide, 
ὑγραίνω, fut. «vo, acc. Qui a le cerveau hu- 
mide, ὑγροχέφοιλος,, ος, ον. Ses yeux étaient 


υὐρίζω, fut. isw, acc. 

HUMILIER , rendre humble, taxer 
vo, ©, fut. 6ow , acc. || Faire rougir de honte, 
χαταοισχύνω, fut. υνῶ, acc. : δυσωπέω, ὦ, 
fut. ἥσω, acc. 

HUMILITÉ, s. f. ταπεινοφροσύνη, ns (ἡ) : 
τὸ χαμιαίζηλον, οὐ. 

HUMORISTE, adj. qui a souvent de l’hu- 
meur , ος, ον. || Partisan de la 
doctrine des humeurs, περὶ τὰ ὑγρὰ φιλοσοφῶν, 
box, οὖν (partic. de φιλοσοφέω, ὦ, fut. ἡσω). 

HUNE, 5. f. καρχήσιον, ou (τὸ). 

HUPPE, 5. f. olseau, ἔποψ, οπος (ὃ). | Touffe 
lde plumes, λόφος, où (ὃ). 

HUPPÉ, ἔκ, adj. λεφωτός, ἡ, dv : λοφίας, 
ou (ὁ). 

HURE , 5. f. ῥύγχος, ous (τὸ). 

HURÉEMENT, 5. m. ὀλολυγμός, οὔ (δ). 
Pousser des cris et des hurlements, χραυγῇ καὶ 
ὀλολυγῇ χράομαι, ὥμιαι, fut. χρήσομαι. 

HURLER, v. n. ὀλολύζω, fut. ὑξομαι. 

HUTTE, 5. f. καλύθη, ns (ἡ) : μόσσυν, 
uvos (δ). Petite hutte, χαλύδιον, ou (τὸ). 

se HUTTER , v. r. χαλυθοποιέομαι, cou, 
fut. noue. 

HYACINTHE, s. f. fleur, ὑάκινθος, οὐ (ἡ). 
1} Pierre précieuse, δάκινθος, ou (ἡ). D'hyacin- 
the, δακίνθινος, Ἢ, ον. Semblable à l’hyacin- 
the, δακινθώδης, Ὡς, ec. 

HYADES, 5. f. pl. ὑάδες, wv (ai). 

HYDRAULIQUE, adj. ὑδραυλικός, ἡ, dv. 
Machine hydraulique, τὸ ὑδραυλικόν, οὗ (sous- 
ent. ὄργανον). || L'hydraulique, s. f. science 
ou art, ἡ ὑδραυλική, fs (sous-ent. τέχνη). 

HYDRE, s. f. serpent d'eau, ὕδρος, ou (6). 
|| Serpent fabuleux, 5dpa, ας (ἡ). 

HYDROCÈLE, 5. f. ὑδροχήλη, ἧς (x). 

HYDROCÉPHALE, s. f. ὑδροκέφαλον, ou (τ 
| HYDROGÈNE, adj, ὑδρογόνος, ος, ον, Gr 


v, €: 


δύσκολος, 


ἬΥΝ 


οὐ (sous-ent. 
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M. Lol m. τὸ ὑδρογόνον. 
G. M. 

| HYDROGRAPHE, s.m. ὑδρογράφος, où (0). 
HYDROGRAPHIE , 5. f. ὑδρογραφία, ας (à). 
- HYDROGRAPHIQUE, adj. ὑδρογραφιχός, 
ἡ, ὅν. 

HYDROMANCIE , 5. f. ὑδρομαντεία,, ας (ἡ). 
HYDROMEL , 5. m. bdpouen , ιτὸς (τὸ). 
HYDROPHOBE, 5. m. et f. ὑδροφόέις, 
cu (ὁ; ἡ). | 
HYDROPHOBIE, s. f. ὑδροφοθία, as (à). 


“πνεῦ ba) 1 


Être attaqué d'hydrophobie, ὑδροφοδιάω,, ὦ, 
ut. ἄσω. 
HYDROPIQUE, adj. ὑδρωπιχός, ἡ, ov. 


Être hydropique, ὑδρωπιάω, ©, fut. dou. 
HYDROPISIE, 5. f. ὕδρωψ, wrcç (ὃ). 
HYDROSCOPE, 5. νι. ὑδροσχόπος ou (ὃ). 
HYËNE, 5. f. animal, üawx, nç (ἡ). 
HYGIÈNE, s. f. ἡ περὶ τὴν ὑγίειαν τέχνη, Vis. 
HYGIENIQUE, adj. εἰς τὴν ὑγίειαν χαθ- 

ἤχων, cuox, ον (partic. de χαθ-ἤκω, fut. ἡξω). 
HYGROMÈTRE, ς. πι. 

τὸ), ΟΜ 
HYMEN, ou Hyuenée, 58. 
vu (0) Chanis d’hyménée, où ὑμεναῖοι, “ων, 

Célébrer l’hyménée de quelqu'un, τινὰ bue- 

vatoo , ὦ, fut. wow. 

HYMNE, 5. m. et f. ὕμνος, οὐ (ὁ). Hymne 

Chanter des 

Chanter des 


ὑγρόμετρον, ou 


m. ὑμέναιος, 


à la vertu, ὕμνος εἰς τὴν ἀρετήν. 


hymnes ὑμνωδέω, ὦ, fut. nou. 


hymnes en l’honneur de quelqu'un, τινὰ ὑμ- 


ICH 


Lampes > δ. m. fauboc, οὐ (6). Faire des 
iambes contre quelqu'un , τινὰ iauGito, fut. ἴσω. 
 TAMBIQUE, adj. Poëme 
iambique , ἰαμιθεῖον, cu (τὸ). Poëte iambique, 
ἰσυιδογράφος, οὐ (ὃ). 

IATRIQUE, adj. ἰατρικός, ἡ, dv. 

IBIS , s. m. oiseau d'Égypte, to, 1006 (ἡ). 

ICHNEUMON , 5. m. rat d'Égypte, ἰχνεύμων, 
eos (ὁ). 

ICHNOGRAPHIE, 5. f. ἰχνογραφία,, ας (ἡ). 

ICHTHYOPHAGE, adj. ἰχθυοφάγος, oc, cv. 


? ’ La , 
ἰαμιδικός, ἡ, ὅν. 


νέω, ὦ, fut. co. 
ἐπινίκιον ἄσμα,, arcs 
tonna 


Hymne de viclore, τὸ 
; rad), ἄνος @.. “a en- 
Fhymne de la victoire, τοῦ ᾿ἐπινικίου 
παιᾶνος ἐξ-ἤρχε (ἐξ--ἀρχω, fut. ἄρξω), Plut. 
HYPALLAGE, s. f. ὑπαλλαγή, À. ᾿(ἧ.. 
HYPERBOLE, 5. f. ὑπερθολή, ἧς ὦ... 
HYPERBOLIQUE, adj. ὑπερθολικός,, ἡ, ὃν. 
HYPERBOLIQUEMENT , ad». ὑπερθολικῶς. 
HYPOCAUSTE , 5. m. τὸ ὑπόκαυστον, τὺ 
HYPOCONDRE , adj. ὑποχονδριαχός., ή, ὁν. 


HYPOCONDRES , s. m. pl. ὑποχόνδρια 
ὧν (τὰ). : ' 

HYPOCONDRIAQUE , adj. po y 
ñ, ὃν 


HYPOCRISIE , s. ἡ. tros eus (ἡ). 
HYPOCRITE, 5. m. Pres οὔ (6). 
HYPOGASTRIQUE , adj. oo ce, ον. 
HYPOTÉNUSE, 5. f. ἡ ὑπο-τείνουσοι , ἧς 
(sous-ent. ἡραμμιή). C'est le partic. de ὑπο- 
τείνω, fut. Teva. | 
HYPOTHÉCAIRE, adj. ὑποθηκιμαῖος, a, ον. 
HYPOTHÈQUE, s. f. ὑποθήχη, ns (ἡ).. 
HYPOTHÉQUER, v. a. Te fut. 
θήσομαι, acc. Hypothéqué , ée, ὑπόχρεως, ὡς» ὧν. 
HYPOTHÈSE, 5. f. ὑπόθεσις, eu (ἡ). 
HYPOTHÉTIQUE, adj. ὑποθετικός, ἡ, ὅν, 
HYPOTHÉTIQUEMENT , ααν. ὑπυθετικῶς. 
HYPOTYPOSE, s. f. ὑποτύπωσις, εὡς (à). 
HYSOPE, s. f. plante, MEN Qu (ὃ). 
Vin d'hysope, ὁ ὑσσωπίτης οἶνος, ou. 
HYSTÉRIQUE, adj. 


ὑστεριχός, ἡ, OV. 


ICO 


ICI, adv. de lieu, sans mouvement, ἐν-- 
ταῦθα : avec mouvement, ἐνταῦθα ou δεῦρο. 
Vous resterez ici, ἐνταῦθα μενεῖς (μένω, fu. 
μενῶ). Je viens ici, ἐνταῦθα ἀφ-ικνέομιαι ᾽: οὔμαι, 
fut. ίξομαι. Viens ici, δεῦρό μοι. D'ici. »/ rev 
dev. L'un d'ici, l’autre de là, ὁ μὲν ἔνϑεν, 
ὁ δὲ ἔνθεν. Par ici, ταῦτῃ. Jusqu'ici, jusqu’à 
ce lieu, μέχρι A — jusqu'à celle époque, 
μέχρι τοῦδε : péyot νῦν. 

ICONOCLASTE, 5. m. το τς οὐ (δ). 

ICONOGRAPHIE , 5. f. εἰκονογραφία,, ας (ἡ). 
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IDÉAL , ae, adj. qui est dans l’idée, 
᾿γοούμενος, ", Cv (partic. prés. passif de νοέω, 
ù , fut. Fa). Ι Chimérique à 

CN et 
IDÉE » S. 7. conception d'une chose, en termes 
de philosophie, ἰδέα, ας (ἡ) : dans. l'usage 
ordinaire, ας (ἡ). Se former l’idée 
d’une chose, ἔννοιάν τινος λαμθάγω, fut. χήψο- 
μαι. Se former une idée du tout par. les 
parties, ἀπὸ τῶν μερῶν τοῦ ὅλου. ἔννοιαν λαμ.-- 
θάνω. Pour vous en former, une. idée ,. {vx 
τοῦτο τύπω Adônre. 


φαντασιώδης, 


ÉvVOLX , 


cela, τοῦτο πράσσειν ἔννοιά, τις αὐτὸν εἰσ-ῆλθε 
(εἰσπέρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). || Opinion, δόξα, 
Ὡς. (ἡ). Avoir une haute idée. de quelqu'un, 
δόξαν καλὴν περί τινος ἔχω, fut. ἕξω. Il don- 
nait aux Grecs une haute idée de sa justice, τοῖς 
Ἕλλησι χαλὴν τῆς αὐτοῦ δικαιοσύνης δόξαν παρ- 
εἶχε (imparf. de παρ-ἐχω). Vous avez une 
fausse idée de la vertu, περὶ τῆς ἀρετῆς κα- 
χῶς γινώσχεις (γινώσχω, fut, γνώσομαι). 
IDENTIFIER, v. a. εἰς τὸ. αὐτὸ συμ-φύω, 
fut. φύσω, acc. Je veux vous identifier si 
bien que vous ne formiez plus qu'un, θέλω 
ὑμᾶς ᾿συμ--φῦσαι δύο ὀν- 
τας, ἕνα γεγονέναι (θέλω, fut. θελήσω : γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). S'identifier avec, oup-qooua, 
fut. φύσομαι, dat. Identifié, 66, συμ-πεφυχώς, 
vi, ὅς (partic. parf. de συμ.-φύομαι). 
IDENTIQUE, adj. ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, ταὐτό. 
IDENTITÉ, s. f. ταυτότης,, .nros, (ἡ). Prou- 
ver l'identité de deux choses, δύο πράγματα 
τὰ αὐτὰ ἀλλήλοις εἶναι ἀπο-δείκνυμι, fut. δείξω. 
IDÉOLOGIE, s. f. ἡ περὶ τὰς ἰδέας φιλο-- 
σοφία, ας : ἰδεολογία, ας (ἡ), G. M. 
IDÉOLOGUE, δ. m. ὁ περὶ τὰς ἰδέας φι- 
λοσοφῶν, obvros (partic. de φιλοσοφέω, ὦ, 
fut. ἡσω). 
IDES, 5. f. pl. division du mois chez les 
Romains, εἰδοί, ὧν (ai). 
ΠἸΡΙΟΜΕ, ς. πὶ. ἰδίωμα ατὸς (τὸ) 
λέχτος, οὐ (ἡ). 
᾿ ΙΡΙΟΤ, OTE, adj. ἀναίσθητος, ος, ον. 
ΟἸΘΙΟΤΙΘΜΕ, 5. m. ἰδιωτισυός, οὔ (6). 
| IDOLATRE, adj. εἰδωλολάτρης, ou (6). Au 
jm. εἰδωλολάτρις, 1906 (ἡ). Ville idolâtre, ἡ 
χατείδωλος πόλις, εως. | Au fig. Être idolâtre 
de quelqu'un, τινὶ ἐπι-μαίνομαι, ful. μανήσο- 
μαι. Être idolâtre de la musique, μουσομανέω, 


ὧν fut. 


9 A 9 « σ 
εἰς τὸ. αὗτο, ὥστε, 


διά- 


#0. 


Il lui vint l’idée de faire 


: IGN οἶδ 

IDOLATRER , v. n. adorer les idoles, εἰ- 
δωλολατρέω, &, fut. ἥσω. [[υ. a. aimer éper- 
dument, ëni-paivouar, -ful. μανοῦμαι où μα- 
vncouat, dal. 

IDOLATRIE, s. f. culte des faux dieux, 
εἰδωλολατρεία, ας (ἡ). Folle idolâtrie, eidwac- 
μανία, ag (ἡ). || Amour excessif, ἐρωτομανία, 
ας (ἡ). Aimer jusqu’à l’idolâtrie , ἐπι-μαίνομαι, 
fut. μανοῦμαι ou μανήσομαι, dat. : 
à, fut. now, avec ἐπί et le dat. 
: IDOLE, s. ἢ. εἴδωλον, οὐ (τὸ). Templk 
d’idoles, εἰδωλεῖον, cu (τὸ). Adorer les idoles, 
εἰδωλολατρέω, ©, fut. now. || Au fig. Faire 
son idole de la gloire, δοξομάνέω, ©, fut. 


ἐρωτομανέω, 


ἥσω. Son fils était son ἰάο016.. πάντα αὐτῷ 
ἦν ὁ υἷος. 

IDYLLE, 5. f. εἰδύλλιον, ou (τὸ). 

ΙΕ, 5. m. arbre, σμίλαξ, αχος (ἡ). D'if, 
de bois d’if, σμιλάχκινος, n, ov. : 

IGNARE, adj. ἀμαθής, ns, és (comp. ἔστε- 


POS, SUP. ἕστατος). 

IGNÉ, ἕξ, adj. ἔμπυρος, 06, ον. 

IGNITION, ς. f. Tone εως (ἡ): 

IGNOBLE, adj. ἀγεννής, ἧς, ἐς Ἐπ ἐδτε- 
POS, Sup. ἑστατος). 

IGNOBLEMENT, adv. ἀγεννῶς. 

IGNOMINIE, 5. f. ἀτιμία, ας (ἡ) : αἰσχύνη, 
᾿ς (n)-: ὄνειδος, οὺς (τὸ). Vivre au sein de 
l’ignominie, ἐν ἀτιμίᾳ δι- ἄγω, fut. ἄξω. Cou- 
vrir quelqu'un  d’ignominie , αἰσχύνην τινὶ 
περιτάπτω, fut. ἄψω,, οἷν περι-ποιέω, à, fut. 
now. Il nous ἃ couverts d’ignominie, εἰς με- 
γίστην αἰσχύνην 
fut. κατα--στήσω). Se couvrir d’ignominie, ὄνει- 
δὸς ἐμαυτῷ περιτθάλλω, fut. Ga. 

IGNOMINIEUSEMENT, adv. αἰσχρῶς. 

IGNOMINIEUX, Euse, adj. αἰσχρός, ἅ, ὅν 
(comp. αἰσχρότερος OU αἰσχίων, Sup. αἰσχρότα-΄ 
τος OU αἴσχιστος). 

IGNORAMMENT , ααν. ἀμαθῶς. 

IGNORANCE , s. jf. l’action d'ignorer, 
ἄγνοια, ας (ἡ). Ignorance des affaires, ἡ τῶν πρα- 
μάτων ἀπειρία, ας. Par ignorance, δι᾽ ἀγνοίας : dt 
ἀπειρίας. Faute commise par ignorance, ἀγνόημα; 
ατος (ro). || Manque de savoir, ἀμαθία, ας (ἡ). 
Être plongé dans l'ignorance, ἀμαθίᾳ χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι. 

IGNORANT , ἄντε, adj. qui manque d'ins 
truction, ἀμαθής ἧς, ἐς (comp. 
ἐσταιτος) 


ἡμᾶς κατέστησε (χαθ-ίστημι, 


ἔστερος, SUP. 
: ἀπαίδευτος, 06, ον. || Ignorant, en 
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ILL 


une chose, ἄπειρος, oc, ον (comp. ὅτερος,! ἀπαίδευτος, ος, ον : ραμμάτων ἀμύητος, ὃς, ον. 


sup. ὁτατος), avec le gén. Ignorant dans l’art 
militaire, τῶν πολεμικῶν ἄπειρος, ος, ον. || Faire 
lignorant, ἄγνοιαν προσ-ποιέομισι, οὔμιαι, fut. 
ἤσομαι. 

IGNORER, v. a, ἀγνοέω, ©, fut. "co, 
acc. Ils ignorent, les malheureux, que Dieu 
les voit, ἀγνοοῦσιν οἱ δειλαῖοι ὅτι Θεὸς αὐτοὺς 
ὁρᾷ (ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι). Être ignoré, ἀγνοέο- 
μαι, οὔμαι, fut. θήσομαι, ou plus souvent 
λανθάνω, fut. χήσω. Etre ignoré de quel- 
qu'un, τινὰ λανθάνω, fut, χήσω. Ils pensaient 
qu'on ignorerait leur conduite, ür-exap6uvoy 
ἀγνοηθήσεσθαι (bmo-AauGdve, fut. douar) : 
ἤλπιζον ταῦτα ποιοῦντες λήσειν (ἐλπίζω, fut. low). 
J'ignore où en sont les affaires, tournez, je 
ne sais pas, οὐκ οἶδα πῶς ἔχει τὰ πράγματα 
(οἶδα, fut. εἴσομαι). 

IL, Ἐπ1|Ὲ, pronom, αὐτός, m, ov. Ce pronom 
s'exprime rarement en grec. Τὶ est, ἐστί. Elles 
sont, εἰσί, 1] tonne, βροντᾷ, ful. ἥσει. Il y 
a des gens qui, ἔστιν οἵ. Π n’y ἃ rien à 
craindre, οὐδὲν œobnréoy (sous-ent. ἐστί). 

ILE, 5. 7. νῆσος, οὐ (x). Petite île, νησί-- 
διον, οὐ (τὸ). Habitant d’une ile, νησιώτης, 
οὐ (6). Gouverneur d’une île, νησιάρχης,, οὐ (6). 

ILÉON , s. m. intestin grêle, εἴλεόν., οὖ (τὸ). 

ILIADE, 5. f. Ἰλιάς, adoç (x). 

ILIAQUE, adj. Passion iliaque, maladie 
dont le siége est dans les intestins, εἰλεύς, οὔ 
\é). Qui en est attaqué, εἰλεώδης, Ὡς, ες, 

ILLÉGAL, ax, adj. παράνομος, O6, ον 
(comp. wrepos, sup. ὠτατος). Faire une ac- 
tion illégale, mapa-vouéo, ©, fut. ἥσω. Les 
actions illégales, τὰ παρα--νενομημένα, ὧν (partic. 
parf. passif de παραπνομέω; &): τὰ παρά-- 
voux, ὧν (sous-ent. ἔργα). 

ILLÉGALEMENT, adv. παρανόμως. 

ILLÉGALITÉ, s. f. παρανομία, ας (ἡ). 

ILLÉGITIME, adj. ἄνομος, 06, ον (comp. 
ὥτερος, Sup. Tarte) : ἄδικος, 06, ον (comp. 
ὦτερος, Sup. ὠτατος). Naissance illégitime, τὸ 
νόθον “γένος, ous. Fils illégitime, νόθος, o (ὃ). 
Fille illégitime, νόθη, ns (ἡ). 

ILLÉGITIMEMENT, adv. ἀνόμως : ἀδίκως. 
J En parlant de la naissance, νόθως. 

ILLÉGITIMITÉ, s. f. ἀνομία, ας (ἡ): 


+ 


ILLICITE, adj. ἀθέμιτος ou ἀθέμιστος, ce, 
ov : ἄθεσμος, 06, (OV : ἀνόσιος, 06, ον (icomp. 
üTepoç, sup. τατος). Action illicite, ἀθεμιίστουρ- 
via, ας (ἡ). En commettre une, ἀθεμιστέω, 
ὦ, fut. nou. 

ILLICITEMENT, adv. ἀθέσμως. 

ILLIMITÉ, ἐκ, adj. ἀόριστος, ος, ον : ἀπέ- 
eavros, ος, ον. D’une manière illimitée, ἀορίστως. 

ILLISIBLE, adj. οὖκ ἀναγνωστός, ἡ, ὅν : 
δυσανάγνωστος, 06, Ὁν. 

ILLUMINATIF, ve, adj. φωτιστιχός, ἡ, ὅν: 
φωταγωγιχός, M, ὅν. 

ILLUMINATION, s. f. action d'éclairer ou 
d'illuminer les esprits, φωτισμός, où (0) : φω- 
rayoyiæ, as (ἡ). || Action d'éclairer les mai- 
sons en signe de reconnaissance, λυχνοχαῖα,, 
ας (ἡ). : 

ILLUMINÉ , 5. m. visionnaire , Ἰνθουσιαστής, 
οὔ (ὃ). || Les illuminés, οἱ πεφωτισμένοι, ὧν 
(partic. parf. passif de φωτίζω ). 

ILLUMINER, v. a. χκατατλάμπω, fut. λάμψω, 
acc. Toute la ville était illuminée par les lam- 
pions et les torches que les habitants plaçaient 
sur leurs portes, φῶτα πολλὰ χατ-αέλαμπε τὴν 
πόλιν, λαμπάδια χαὶ δᾷδας ἱστώντων ἐπὶ ταῖς 
θύραις (orne, fut. στήσω), Ρίμι. || Au fig. φω- 
rio, fut. ίσω, acc. Esprit illuminé, ὁ πεφὼ- 
τισμένηος νοῦς, gén. νοῦ, Eccl. 

ILLUSION, 5. f. vision, φαντασία, ας (ἡ). 
Les illusions des songes, τὰ τῶν ἐνυπνίων φαν- 
τάσμαται, ὧν. Faire illusion, φαντασίαν ἐν- 
ἐργάζομαι, fut. ἄσομιαι. Faire une illusion com- 
plèle, ὡς κατ᾽ dAnfedy τι φαντάζω, fut. ἄσω. || 
Erreur, πλάνη, nç (ἡ). Être dans l'illusion, 
πλάνῃ χατ-έχομαι, fut. χατα--σχεθήσομαι, Se 
faire illusion, ἐμαυτὸν φεναχίζω, fut. ce. 

ILLUSOIRE, adj. trompeur, ἀπατῆλοός; ἡ, 
ὅν : δόλιος, α΄, ον. || Vain, chimérique, μάταιος, 
αι, ον (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατοξ) : φροῦδος, 


u 


Ἢ.) Ov. 


ILLUSOIREMENT, adv. δολίως. 
ILLUSTRATION , 5. f. δόξα, ns (ἢ). Sans 


illustration, ἄδοξος, ος, ον : ἀφανής, ἧς, ἔς. 


ILLUSTRE, adj. ἐπιφανής, 6, ἐς (comp. 
ἔστερος, Sup ἐστατος) : λαμπρός. α, ὁν (comy. 


ὅτερος, sup. ὁτατος) : ἔνδοξος, os, ον (comp. 


ἀδικία, ας (ἡ). || En parlant de la naïssance,  ὄτερος, sup. ὁτατος). 


des enfants, d'un titre, νοθεία., ας (ἡ) 


7e 


ILLETTRÉ » Ἐξ, ααἷὖ. ἀγράμματος, cs, ον : 


nas 


ILLUSTRER, v. a. — quelqu'un, δόξαν 


ἱ τινὶ περιπποιέω, ὥ, fut. now. S'illustrer par 


ΜῈ 
ioutes sortes de vertus, παντοδαπῇ ἀρετῇ ἐλ- 
λαμπρύνομαι, fut. υνοῦμαι. Alexandre ἃ illustré 
son nom par toute la terre, εὐδόχιμον παρὰ πᾶσιν 
ὄνομα ἐποιήσατο ᾿Αλέξανδρος (ποιέω, &, fut. 
ἤσω). || Tilustrer un passage, l’éclaircir, χω-- 
οίον τι ἐξ--ηγέομαι, οὔμαι, fut. moouou. 

ILLUSTRISSIME, adj. λαμπρότατος, n, ον. 

IMAGE , 5. f. dans tous les sens, εἰχών, 
ὄνος (ñ). Petite image, eixovov, ou (τὸ). Re- 
tracer l’image de, εἰχονίζω ou ἀπ-εικονίζω, fut. 
tou , acc. : ἀπ-εικάζω, ful. dow, acc. Se for- 
mer une image d’une chose, τῇ διανοίᾳ τι 
δια-τυπόομαι, οὔμαι, fut. douar. 

IMAGINABLE , adj. νοητός, ἡ, ὁν. 

IMAGINAIRE, adj. φαντασιώδης., nç, ες. 
Malade imaginaire, ὁ νοσεῖν φανταζόμενος, cu 
(vocéo, ὦ, fut. now : φαντάζομαι, fut. douar). 

IMAGINATIF, ve, adj. qui concerne l'i- 
magination, φανταστιχός, ἡ, ον. || Qui a l’es- 
prit inventif, émivontixos , ἡ,, ὅν: εὑρετικός, ἡ, dv. 

IMAGINATION, 5. f. faculté d'imaginer, 
φαντασία, ας (ἡ) : τὸ φανταστικόν, où. Qui 
a beaucoup d'imagination, φανταστιχός, ἡ, Ov. 
|| Faculié d'inventer , τὸ ἐπινοητικόν, οὔ : ἡ ἐπι- 
γοητικὴ où εὑρετικὴ δύναμις, ewc. D'une ima- 
gination prompte, ἐπι-νοῆσαι ὀξύς, εἴα, 0. 
|| Image que l'esprit se forme, φαντασία, ας 
(ñ). Avoir de folles imaginations, ὀνείρατα 
χενὰ φαντασιόομαι, οὔμαι fut. woouar. 

IMAGINATIVE, 5. f. τὸ ἐπινοητικόν, où. 

IMAGINER, v. a. ἐπι-νοέω, ©, fut. ἤσω, 
acc. Prompts à imaginer et à mettre à 
exécution ce qu'ils ont décidé, ἐπι-νοῆσαι 
ὀξεῖς καὶ ἐπι-τελέσαι ἔργω ὅ,τι ἄν γνῶσι (ἐπι- 
τελέω, &, fut. τελέσω : γινώσχω, fut. γνώσομαι). 
Chose qu'il est difficile d'imaginer, τὸ évemivenrov 
πρᾶγμα, ατος. 

S'IMAGINER, v. Τὸ se figurer, φαντάζομαι, 
fut. dou, acc. Vous vous imaginez avoir 
quelque prudence, φρόνιμόν τι δοκεῖς ἔχειν 
(δοκέω, ©, fut. δόξω : ἔχω, fut. ἕξω). Comme 
je me l’imagine, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ou simple- 
ment ἐμοὶ δοχεῖν. || Se mettre dans l'esprit, 
concevoir | ἐν-νοέω, ©, fut. now, acc. Je ne 
puis m’imaginer cela, ταῦτα ἐν-νοεῖν οὐ δύ-- 
_vagas, fut. δυνήσομαι. 

IMBÉCILE, adj. ἠλίθιος, os où α, ον: 
ἀναίσθητος, 06, ον. 

IMBÉCILLITÉ, s. f. ἠλιθιότης τὸς (ἡ) : 
ἀναισθησία, ας (ἡ). 


IMM 


IMBERBE, adj. ἀγένειος, ὃς, ὃν. 

IMBIBER, v. a. βρέχω ou ἐμ.--Θρέχω, fut. 
Goéto, acc. : βάπτω, fut. βάψω, acc. — de 
quelque chose, τινί. S’imbiber de sang, de 
pourpre, αἵματι, πορφυρᾷ ἐμ- άπτομαι, fu. 
δαφύήσομαι. Qui n’est pas imbibé, ἀδαφής, ἧς, 
ἐς : ἄδροχος, ος, ον. 

IMBIBITION, 5. f. ἐμόροχή, ἧς (à). 

IMBRIQUÉ, r, adj. disposé comme les 
tuiles d’un toit, ἐπάλληλος, 06, ov. 

IMBU, ue, adj. προκατ-ειλημμένος, mn, ον. 
Être imbu d’une opinion, δόξῃ τινὶ προχατ- 
είλημμαι (parf. passif de προκατα-πλαμθάνω, 
fut. χήψομαι). 

IMITABLE, adj. μιμητός, ἡ, ὁν. 

IMITATEUR, 5. γι. TRICE, δ. f. μιμὴ- 
Tic, οὔ (ὁ). du fém. ἣ μιμουμένη, ns (partic. 
de μιμέομιαι, οὗμαι, fut. moque), acc. || adj. 
qui aime à imiler, PAUMTIXOS, M, OV : μιμηλός, 
ἡ, ὅν. 

IMITATIF, 1VE, adj. μιμητικός, ἡ, Ov. 

IMITATION, s. f. action d'imiter, pi- 
unotis, εὡς (ἡ). Art d'imitation, ἡ μιμητικὴ ow 
μιμηλὴ τέχνη, mc Talent de l’imitation, τὸ 
μιμητικόν, οὔ : μιμηλότης, nros (ἡ). Choses où 
limitation ne peut atteindre, πρὸς & μιμητι- 
χὸς οὐ γίνεται ζῆλος (γίνομαι, fut. γενήσομιαι), 
Plut.|| Copie, chose imitée, μίμημιοι, ατὸς (τὸ) : 
ἐχτύπωμα,, ατὸος (τὸ) : ἀπείκασμα,, ατὸς (τὸ). 

IMITER , v. a. μιμέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο-- 
μαι, acc. Imiter la voix de quelqu'un, φω- 
γήν τινος OU φωνοῦντά τινα μιμέομαι., οὔμαι. 
I! vous reste encore beaucoup à faire pour 
limiter parfaitement, πολλά σοι 
πρὸς τὴν μίμησιν (ἐπι-λείπω,, fut. λείψω). Habile 
à imiter, μιμητιχός, M, Ov : μιμηλές, ἡ, Ov. 
Art de bien imiter, τὸ μιμητικόν, où. 

IMMACULÉ, ἐξ, adj. ἄσπιλος, 0, ον : 
ἄμιωμιος, 06, OVe 

IMMANQUABLE, «adj. ἀσφαλής, ms, ἔς 

IMMANQUABLEMENT, adv. ἀσφαλῶς. 

IMMARCESSIBLE, adj. ἀμάραντος, ce, ov 

IMMATÉRIEL, Eure, adj. &ÿko, 06, ον 

IMMATRICULATION, ou ImMATRICULE, 8. f 
enregistrement, ävazyouon, ἧς (à). 

IMMATRICULER, v. a. ἀνα- γράφω, fur, 
γράψω, acc. 

IMMÉDIAT, ave, adj. qui n’a point d'ir- 
termédiaire, ἄμεσος, os, ον. || Gontinu, sans 
intervalle, συνεχής, ἧς, éc. 
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ἐπι-λείπει, 
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IMMÉDIATEMENT, ad. 
diaire, ἀμέσως. || Sans intervalle, συνεχῶς. Im- 
médiatement avant, ou 
πρό, gén. Immédiatement après être sorti de 
l'enfance, εὐθὺς ἐκ παίδων. Suivre immédia- 
tement, ἐπ-ακχολουθέω, ©, ful. now, dat. 

IMMÉMORIAL, ALE, adj. ἀμνημόνευτος, 
oc, cv. De temps immémorial, ἐκ παλαιτάτου. 
Exister de temps immémorial, ἐκ παντὸς διο- 
μένω, fut. μενῶ. 

IMMENSE, adj. ἄπειρος, 
ρᾶντος, 06, OV 2 ἄμετρος, GS, OV. Richesses im- 
menses, τὰ ὑπερ-οάλλοντα χρήματα, ὧν. Avoir 
d'immenses richesses , τοῖς χρήμασιν ὑπερ-Θάλλω, 
fut. Caro. 

IMMENSITÉ, s. f. ἀπειρία, ας (à) : 
ἄπειρον OU ἀπέραντον, οὐ (neutre α᾽ ἄπειρος el 
α᾽ ἀπέραντος, 06, ον) : ἀμετρία, ας (ἡ). 

IMMERSION, 5. f. κατάδυσις, eus (ἡ). 

IMMEUBLES , 5. m. pl. 
μᾶται,, OV : ἡ φανερὰ οὐσία, ας. 

IMMINENCE, s. f. ἐγγύτης, ὠτὸς (ἡ). 

IMMINENT, adj. 
ον (part. fut. 
χρεμάμενος, n, ὧν (parlic. α᾽ ἐπι-χρέμαμαι, fut. 
χρεμήσομιαι) : ἐπ--ηρτημιένος, Ἢ, ον (parlic. parf. 
passif αἐπ-αρτάω, ὦ, fut. now). Le danger 
est imminent, ἐπί-χειτα: OU ἐπι-χρέμαται OÙ 


sans îiniermée- 


ἐγγυτάτω ἐγγύτατα 


3 L 
05, OV : GTE- 


TO 


τὰ φανερὰ χτή- 


ENTE, Ἢ; 


΄ LA 
χείσομαι) : ἐπι- 


9. ΄’ 

ἐπι-τχείμενος, 

α᾽ ἐπί- χειμαι 
Tr. 4 


ἐπ-ύήρτηται ὁ χίνδυνος. 

SIMMISCER, v. τ. μετατλαμδάνω, fut. χή- 
ψομαι, gén. — dans quelque chose, τινός. 
S'immiscer dans toutes les affaires, εἰς πάντα 
ἐμαυτὸν παρεν-είρω, Sans fulur. 


IMMISÉRICORDIEUX, eus, «dj. 


De Ur 
ŒGYEÀAEN— 


μων, ὧν, OV, QÉN. ονος : ἀνοιχτίρμιων, ὧν, CV, 
gén. ονος. 
IMMOBILE, adj. ἀκίνητος, ος, ον (comp. 


ὅτερος, sup. ὁτατος). Qui se tient immobile, 
GTPEUNS , ἧς, ἐς (Comp. ἔστερος,, Sup. 
τος). Être immobile, ἀκινήτως yo, fut. 
Se tenir immobile, ἀτρεμέω, ὦ, fut. "oo : 
ἀτρεμίαν ἔχω, fut. ἕξω. Être immobile d’é- 
tonnement, éx-mémAnyuat Ou ἐχ-πέπληγα (parf. 
,— à la 


ἐστα-- 


ἕξω. 


αἰ ἐκ--πλήσσομοι, Jul. πλαγήσομιαι). 
vue d’un objet, τι ou πρὸς τι. 
IMMOBILIER, 1ère, adj. φανερός, d, cv. 
IMMOBILITÉ, s. jf. ἀκινησία, ας (ἡ) : 
ἀτρεμία, ας (n). Dans l’immobilité, ἀκινήτως : 
ἀτρέμια. 
IMMODÉRÉ, Ke, ad. 


ἄμετρος, C6, ον 


MM 


sup. ὅτατος). Immodéré dans 
Sa colère, τὴν ὀργὴν ἄμετρος. Passion immo- 
dérée, ἡ λίαν ἐπιθυμία, ἀς. Louanges immo- 
dérées , ci ὑπερ-(άλλοντες ἔπαινοι, ὧν (part. de 
ὑπερ-Θάλλω, fut. Gaio), | | 
IMMODÉRÉMENT, adv. ἀμέτρως. Louer 
immodérément, ὑπερεπ-αινέω, ©, fut. αἰνέσω, 
acc. Désirer immodérément, 
&, fut. fow, gén. 
IMMODESTE , 


gén. ovos (comp. 


( comp. HT : 


ὑπερεπι-θυμιέω x 
ἀσχήμων, OV, 
sup, 
ἄκοσμιος, 06, ον (COMP. ὅτερος, Sup. ὁτατος). Être 
immodeste, ἀσχημιονέω, ©, fut. nou : droaE0 , 
à, fut. now. | | 
IMMODESTEMENT , 
ἀχόύσμιωως. 
IMMODESTIE, 5. f. ἀσχημοσύνη, nc (ἡ) : 
ἀχοσμία,, ᾶς (ἡ). 
ἹΜΜΟΙΑΤΙΟΝ, 5. f. θυσία, ας (ἡ). | 
IMMOLER, v. a. θύω, fut. θύσω, acc. 
Immoler des victimes à Jupiter, ἱερεῖα 
Att θύω. Immoler des hommes, ἀνθρωποθυτέω, 
d, fut. “co. || Au fig. Nous immolerons 
Galba aux mânes de Néron, Νέρων: Γαάλθαν 
ἐπι-θυσόμεθα (ἐπι-θύομαι, fut. θύσομιαι). Immo- 
ler quelqu'un à sa vengeance, θανάτῳ τινὰ 


adj. 
OVÉGTEPOS , 


ov, 


} ἢ 
ονέστατος) : 


adv. ἀσχημόνως" : 


\ 
TA 


τιμιωωρέομαι, OÙuat, fut. deu Immoler ses 
ressentiments, τὴν ὀργὴν ἀφ-ίημι, fut. ἀφ ἤσω, 
dat, S'immoler pour sa patrie, ἐμαυτὸν dreo 


&, fut. 


ἄναηνος, 


τῆς πατρίδος καθ-ιερόω, ὦσω. 


IMMONDE, adj. 
ὅαρτος, ος, ov: dans la loi des. Juifs, χοινός, 


06, Ov : ἀχά- 
ὄν. 
IMMONDICE, 5. f. κάθαρμα, ατος (τὸν. 
IMMORAL, az, adj. 
(comp. 
(comp. ἕστερος, 51. ÉcTarvs) : 
ον (comp. οτερος, sup. ὁτατος) : ἀσχήμων, ον» 
gén. ονος (comp. 
τος) : αἰσχρός, ἅ, dv (comp. 
αἰσχίων, sup. αἰσχρότατος Ou αἴσχιστος). Action: 
immorale, aioyooupyiz, as (ñ). En commettr: 
une, αἰσχρουργέω, ὦ, fut. now. Propos im- 
moral, aioyochoyix, ας (ἡ), : αἰσχροῤῥημιοσύνη. 
(ἡ). En tenir un, αἰσχρολογέω. ou αἰ- 
σχροῤῥιημιονέω, ὦ, fut. now : λόγῳ sara er 


ἡ, 
ἀναίσχυντος, GG ον 
ὅτερος, Sup. ὁτατοςὺ :. ἀγοιδής 2: ἧς, ἔς 
ἀκύλαστος, ος 
SUP. ονέστα- 


ον, ογέστερος, 


| αἰσχρότερος, OU 


&, fut. “ou. 
IMMORALITÉ, s. ἢ ἀναισχυντία, ας sé 
IMMORALEMENT, adv. ἀναισχύντως, 
IMMORTALISER , v. a. ἀθανατίζω ou ἀπε 
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᾿αθανατίζω, fut. ίσω, acc. S’immortaliser par 


sa vertu, tournez, laisser une mémoire éler- 
nelle de sa vertu, τῆς ἀρετῆς ἀθάνατον μνήμην 
χατα-λείπω, fut. λείψω, Dém. 


᾿ς IMMORTALITÉ, s. f. ἀθανασία, ας (ñ). 
Consacrer son nom à l’immortalité, τῷ μέλ- 


λοντὶ χρόνῳ τὸ ὄνομα παρα-δίδωμι, fut. mapa= 
δώσω. : 

IMMORTEL, eLre, adj. ἀθάνατος, ος, ov. 
Les dieux immortels, οἱ ἀθάνατοι, ov. 

IMMUABLE, adj. GUMETAGANTOS, 06, OV: 
ἀυετάθολος y ὃς, OV: ἀμετάλλαχτος, 06, ον : ἀμε- 
ταχίνητος, ὃς, ον. 

IMMUABLEMENT, adv. ἀμεταχινήτως. 

IMMUNITÉ, s. f. ἀτέλεια, ας (à). 

IMMUTABILITÉ, 5. f. τὸ ἀμετάδλητον où 
ἀμετάθολον, οὐ. Voyez IuMUABLE. 

IMPAIR, adj. περισσός, n, cv. Nombre 
impair , ὁ περισσὸς ἀριθμός, où. Ceux qui sont 
en nombre impair, οἱ περισσοί, ὥν. 

IMPALPABLE, adj. ἀψηλάφητος, ος, ον. 

IMPARDONNABLE, adj. ἀσύγγνωστος, ce, 
ὃν : οὐ συγγνωστός, À, Ov : συγγνώμην οὐκ 
ἔχων, οὐσα, ον (partic. αἔχω, fut. ἕξω). Ccla 
est impardonnable, οὐχ ἔχει συγ- 
γνώμην. Faire des fautes impardonnables, 
δεινὰ χαὶ οὐ συγγνωστὰ ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρ-- 


τοῦτο 


τήσομιαι. 

IMPARFAIT, aire, adj. ἀτελής, ἧς, ἔς 
(comp. ἐἔστερος, sup. ἐστατος). Ouvrage im- 
parfait, τὸ ἀτελὲς ἔργον, ov. Son talent est 
imparfait, τὴν τέχνην ἀτελέστερός ἐστι, Phil. 
Enfant dont les idées sont encore impar- 
faites, ὃ τὴν διάνοιαν ἀτελέστερος παῖς, gén. 
παιδὸς, Phil. 

IMPARFAIT , 5. m. 
παρατατικός, οὔ (sous-ent. ypovos). À l’impar- 


temps d'un verbe, ὁ 


fait, παρατατιχῶς. 
 IMPARFAITEMENT, adu. ἀτελῶς. 
IMPARTIAL, AL, adj. 


(odé, ἡ, :0y : 
χοινός, ἡ, ὃν : dans la Bible, ἀπροσωπόληπτος, 
ὃς, ὧν. Se montrer impartial, ἴσον Οἱ χοινὸν 
ἀμφοτέροις ἐμαυτὸν παρ-ἔχω, fut. ἔξω, Dém. 
Be peur que vous ne soyez pas impartiaux, 
Un οὐ χοινοὶ ἀπο-Οῆτε (ἀπο-Οαίνω, fut. Θήσο-- 
μα), Thuc. 

IMPARTIALEMENT, adv. ἐξ ἴσου : ἐχ 
τοῦ ἴσου. 

IMPARTIALITÉ , ς.. f. ἀπροσωποληψία, ας 
(ñ), Bibl. Écouter les deux parties avec im- 
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partialité, ἐξ ἴσου ἀμιφοτέροιν ἄκουω, fut. ἀκού. 
σομαι, Dém. | | 

IMPASSIBILITÉ, 5. f. ἀπάθεια, ας (à). 

IMPASSIBLE , adj. ἀπαθής, ἧς, ἐς. Être 
impassible, ἀπαθῶς ἔχω, fut. ἕξω. 

IMPATIEMMENT, adv. avec peine, δυς- 
χερῶς. Souffrir impatiemment, 
fut. av®, acc. ou dat. Souffrir impatiem- 
ment l'injustice, ἀδιχούμιενος δυσχεραίνω (ἀδὶ-- 
χέω, ὦ, fut. now). || Avec un grand désir, 
ἐπιθυμητικῶς : ὁρμητικῶς. Désirer impatiemment, 
ὑπερεπι-θυμέω, ©, fut. now, gén. 

IMPATIENCE, s. f. manque de patience, 

Supporter avec impa- 
ὥ, fut. ἤσω, acc. cu 
dat. ou ἐπί avec le dat. : δυσχεραίνω, fut. av, 
mêmes régimes. Mouvement d’impatience, ὀργή ; 
ἧς (ἡ). || Désir, ὄρεξις, εὡς (ἡ) : ἐπιθυμία, 
ας (ἡ) : ὁρμιή», ἧς (n). Avec impatience, ἐπι- 
θυμητικῶς : ὁρμητικῶς : ὁρμῇ. Désirer avec im- 
patience , ὑπερεπι-θυμέω, ©, ful. now, gén. 
J'éprouve une grande impatience de. l’en- 
tendre , λιπαρῶς ἔχω αὐτοῦ ἀχούειν (ἀκούω, 
fut. ἀκούσομαι), Plat. 

IMPATIENT, 
patience, ἀγαναχτητικός, ἡ, Ov : δυσχεραντιχός, 
ἡ, ὅν. || Empressé, désireux, ὀρεχτικός, ἡ, 
dv, avec le gén. Être impatient de faire οἱ 
de voir quelque chose, ποιεῖν ou ἰδεῖν τι 
épéyouar, fut. ὀρέξομιαι. 

IMPATIENTER, v. a. χαλεπαίνω, fut. ανῶ, 
ace. : ἐντοχλέω, ©, fut, now, acc. ou dat. 

S'IMPATIENTER , Ὁ. ἡ. ἀγαναχτέω, ὦ, fut. mou. 
— de quelque chose, τὶ ou τινὶ ou ἐπί τιῦ! 


δυσχεραίνω 
? 


ἀγανάχτησις, εὡς (ἡ). 
tience, ἀγαναχτέω, 


ENTE, αα). qui manque Ge 


δυσχεραίνω, fut. ανῶ. 

S'IMPATRONISER , υ. r. παρεισ-δύομαι, fut. 
δύσομαι. — dans une maison, εἰς οἰκίαν, 

IMPAYABLE, adj. πᾶσαν τιμὴν ὑπερ-Οαλ- 
λων, ουὐσα», ον (partic. de ὑπερ-Οάλλω, fut. 
δαλῶ) 
ονος- 

IMPECCABILITÉ, s. f. dvapaprnoia, ας (ἡ). 

IMPECCABLE , adj. ἀναμάρτητος, 06, cv. 

IMPÉNÉTRABILITÉ , 5. f. τὸ ἀδιάδα- 
τον, OU. 

IMPÉNÉTRABLE, adj. ἀδιάθδατος, ος, ον. 
| Zu fig. Sanctuaire impénétrable, τὸ ἄδυτον, 
ου. Mystère impénétrable, τὸ ἄθατον μυστύριον, 
ου. Homme impénétrable, ὁ 
gén. στεγανοῦ ἀνδρός. Le sens renfermé dans 


35 


: πάσης τιμῆς χρεΐσσων, ὧν, OV, gén. 


στεγανὸς AVE 
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ces mots est impénétrable, ἀποῤῥητότερός ἐστιν 
ὁ τούτοις éy-xpumromevos νοῦς (ἐγπχρύπτω,᾿ Jul. 
χρύψω). 
IMPÉNÉTRABLEMENT, adv. στεγανῶς. 
IMPÉNITENCE, 5. f. ἀμετανοησία, ας (ἡ). 
IMPÉNITENT, enre, adj. GLETAVONTOG, CG, CV. 
IMPÉRATIF, 1ve, adj. προσταχτικός, n, ον. 


ΝΡ 
IMPERTURBABLE, adj. ἀτάρακτος,, 06, ὃν. 
IMPERTURBABLEMENT , ad. 

χτῶς. 
IMPÉTRABLE, adj. ἀνυστός, ἡ, ὅν 
VUTOS, O6, OV. 
IMPÉTRATION, 5. f. ἐπίτευξις, eue (ἡ). 
IMPÉTRER, v. 3. τυγχάνω ou ἐπι-τυγχάνῳ, 


ἄταρα- 


᾽ν 
- EU 


IMPÉRATIF, 5. m. terme de grammaire, | fut. τεύξομαι, gén. : ἀνύομαι, fut. ἀνύσομαι, acc. 


προσταχτιχή; ἧς (sous-ent. ἔγκλισις). 
IMPÉRATIVEMENT, au. προσταχτιχῶς. 
IMPÉRATRICE, 5. f. βασίλισσα, Ὡς (ἡ). 
IMPERCEPTIBLE, adj. ἀόρατος, ος, ον. 
IMPERCEPTIBLEMENT , adv. ἔξω τῆς 
ὄψεως. 

IMPERDABLE, adj. ἀναπόθλητος, 0ç, ον. 

IMPERFECTION , 5. f. état de ce qui n'est 
pas achevé, ἀτέλεια, ας (ἡ). [] Défaut, ἔλλειμμα,, 
ατὸς (τὸ) : ἔλλειψις, εὡς (ἡ) : τὸ ἐλ-λεῖπον, οντος 
(partic. neutre d'èk-Airo, fut. λείψω). 

IMPÉRIAL, ALE, adj. αὐτοχρατορικός, ἡ, 
ov : βασιλικὸς, ἡ, ὅν. 

IMPÉRIEUSEMENT, adv. d'un 1on im- 
périeux, δεσποτικῶς. || Forcément, ἀναγκαίως : 
ἀπαραιτήτως. 

IMPÉRIEUX, euse, adj. ἀρχικός, ἡ, dv: 
δεσποτιχός, ἡ, dv. || Nécessité impérieuse, ἡ ἀπα- 
ραίτητυς ἀνάγκη, Ὡς. 

IMPÉRISSABLE, adj. ἄφθαρτος, ος, ον 
ἄφθιτος, 06, ον. 

IMPÉRITIE, 5. f. ἀπειρία, ας (ἡ). 

IMPERMÉABILITÉ, 8. f. τὸ στεγανόν, où. 

IMPERMÉABLE, adj. στεγανός, ἡ, ὅν. 

IMPERSONNEL, adj. m. 
μογοπρόσωπος, 06, OV. 

IMPERSONNELLEMENT , adv. ἀπροσώπως 
ou μονοπροσώπως. Se Conjuguer impersonnel- 
lement, μονοπροσωπέω, &, fut. ἥσω. 

IMPERTINEMMENT, adv. contre la bien- 
séance, ἀπειροχάλως. || Insolemment, αὐθαδῶς. 

IMPERTINENCE, s. f. manque de bien- 
séance, ἀπειροχαλία, ας (ἡ). || Insolence, αὐ-- 
θαδία, ας (ἡ). || Action impertinente, τὸ ἀπειρό- 
χαλὸν Où αὔθαδες ἔργον, ou. 

IMPERTINENT, EnTE, adj. inconvenant, 
ἀπειρόχαλος, ος, ον. On ne peut rien dire de 
plus impertinent, οὐδὲν ἀτοπώτερον ἄν τις εἴποι 
(εἶπον, aor. 2 de λέγω, fut. ἐρῶ). || Insolent, 
αὐθάδης, me, ec. Être impertinent, αὐϑαδιά-- 
vue, fut. «ἄσομαι. 

IMPERTURBABILITÉ, s. f. ἀταραξία, ας (ἡ). 


Sn 


ἀπρόσωπος Où 


IMPÉTUEUSEMENT, a. ὁρμητικῶς : ὁρμῇ. 
Fondre impétueusement sur quelqu'un, εἴς 
τινα ἐφπορμάω, ὦ, fut. oo, ou ὁρμῇ φέρομαι, 
fut. ἐνεχθήσομαι. Sortir impétueusement d’un 
lieu, τόπου ou ἐκ τόπου ἐξπορμάω, ©, fut. nou. 

IMPÉTUEUX, eus, adj. en parlant des 
personnes , ὁρμιητικός, M, OV : προπετής, ἧς, ἔς. 
Caractère impétueux, τὸ Gpunrixov, οὔ : τὸ 
προπετές, οὖς : προπέτεια͵, ας (ἡ). Mouvement 
impétueux du corps ou de l'âme, ὁρμή, ἧς 
(ἡ). || En parlant des choses, rapide, qui se 
précipite, καταφερής, mc, ἐς (cOmp. ἔστερος, Sup. 
ἐστατος). || Fort, violent, σφοδρός, &, ὁν (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος) : βίαιος, ος OU «, Ὃν (comp. 
OTEPOG, SUP. ὁτατος). 

IMPÉTUOSITÉ, s. f. en parlant des per- 
sonnes, ὁρμή, ἧς (ἡ). Fondre avec impétuosité 
sur quelqu'un, ἐπί τινα ὁρμῇ φέρομαι, fut. Eve 
χθήσομιαι. Ils poussèrent avec impétuosité leurs 


: | chevaux sur le tyran, ἐπὶ τὸν τύραννον τοῖς ἵπποις 


ὥρμησαν (ὁρμάω, ©, fut. now), Plut. ἢ En 
parlant des choses, φορά, ἃς (ἡ). L’impétuosité 
du vent, ἡ τοῦ ἀνέμου popd, ἄς. 
ἘΡΙΕ, adj. ἀσεθής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, 
sup. ἐστατοζς). --το envers Dieu, εἰς τὸν Θεῦν. 
IMPIÉTÉ, s. f. doëGeux, ας (ἡ). Commettre 
une impiété, ἀσεδέω, ©, fut. now. Les im- 
piétés qu’il ἃ commises, τὰ αὐτῷ ἠσεδημένα, 
ὧν. Acte d’impiéié, ἀσέθημα, ατος (τὸ). 
IMPITOYABLE, adj. insensible à la pitié, 
ἀνελεήμων OU ἀνοιχτίρμων, ὧν, ον, δέῃ. ὁνος: 
ἀνηλεής, ἧς, és : ἄνοικτος, ος, ον. ΠῚ est juste 
d’être impitoyable pour les méchants, δίκαιόν 
ἐστι τοὺς ἀδίκους τῶν ἀνθρώπων um ἐλεεῖν (ἐλεέω, 
ὥ, fut. ἐλεήσω), Dém. Dur, inflexible, ἀπα- 
ραΐτητος, 06, OV : ἀτέραμνος, 06, ον : αὐστηρός, 
&, ὃν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). | 
IMPITOYABLEMENT, adv. ἀνηλεῶς. 
IMPLACABLE, adj. ἀδιάλλακτος, ὃς, ον. 
Se montrer implacable envers quelqu'un, ἀδιαλ- 
λάχτως πρός τινα ἔχω, fut. ἕξω. 
IMPLACABLEMENT, adv. ἀδιαλλάκτως. 


ΜΡ 

IMPLANTER, v. a. ἐμ-φυτεύω, fut. εύσω, 
acc. Le régime indir. au dat, 

IMPLICATION, s. f. tournez par le verbe. 

IMPLICITE, adj. συλλήοδην λεγόμενος, n, 
ον (partic. passif de λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). 
D'une manière implicite, συλληήδδην. 

IMPLICITEMENT, ado. συλλήδδην. Être 
contenu implicitement dans quelque chose, 
τινὶ où ἔν τινι συν-είλημμαι (parf. passif de 
συλ-λαμοάνω, fut. χήψομαι), 

IMPLIQUER, v. a. engager dans une afjaire, 
ἐμ- πλέκω, fut. πλέξω, acc. Le régime indir. au 
dat. || 4mener comme une conséquence, ἐπ- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. Impliquer contradiction, 
ἀντιλογίαν ἔχω, fut. ἕξω. Choses qui impliquent 
contradiction, τὰ ἀλλήλοις μαχόμενα, ὧν (μά- 
χομαι, fut. μαχιήσομιαι). Cela implique la recon- 
naissance des faits, ἕπεται ou ἀκολουθεῖ τούτῳ 
χαὶ τὸ ὁμολογεῖν τὰ πεπραγμένα (ἕπομαι, fut. 
ἕψομαι : ἀκολουθέω, ©, fut, now : 
ὦ, fut. now). 

IMPLORER , v. a. ἐπι-χαλέομαι, οὔμαι, fut. 
acc. Implorer quelque chose de 
quelqu'un, τὶ παρά τινος λιπαρέω, ©, fut. 


ὁμολογέω, 


+ 
καλέσομαι, 


now, οἷ λιπαρῶς αἰτέομαι, οὔμιαι, Jul. mou. 
Ils imploraient le secours des Athéniens, τῶν 
᾿Αθηναίων ἐπιχουρίας ἐδέοντο (δέομαι, fut. δεή- 
σομαι), Thuc. 

IMPOLI, x, adj. ἄγροικος, 06, ον (comp. 
ὄτερος, Sup. ὁτατος). Un peu impoli, ἀγροι- 
χότερος, æ&, ον. Craindre de passer pour im- 
poli, ἀγροικίας δόξαν φοδέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι, Plut. 

IMPOLIMENT , adj. ἀγροίκως. 

IMPOLITESSE, 5. f. ἀγροιχία ας (ἡ). 

IMPORTANCE, 5. f. ῥοπή, ἧς (ἡ). Être 
d'importance, avoir de l'importance, ῥοπὴν 
ἔχω, fut. ἕξω. N'être d'aucune importance 
pour le bonheur de la vie, οὐδεμίαν ῥοπὴν 
πρὸς τὸ εὐδαιμονεῖν ἔχω. Il n'est pas d’une 
petite importance de, où μιχρὰν ῥοπὴν ἔχει, 
fut. ἕξει : οὐ μικρὸν δια-φέρει, fut. δι-οίσει, 
avec l'infinitif. Qui n’est d’aucune impor- 
tance, ἀδιάφορος, ος, ον : οὐδενὸς λόγου ἄξιος, 
æ, ον. || Faire l’homme d’importance, σεμνύ-- 
voue, fut. υνοῦμαι. || D’importance, fortement, 
σφόδρα. 

IMPORTANT , ἄντε, adj. qui est de con- 
séquence, ἀξιόλογος, ος, ον (comp. ὠτερος, 


sup. ὠτατος) : λόγου ἄξιος, α΄, ον (comp. wre-| 
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pos, sup. wrarcc). Qui n’a rien d’important, 
οὐδενὸς λόγου ἄξιος, α, ον, Il est important, 
voyez Importer. Le plus important, χυριώ-- 
τατος, Ἢ, ον. Le point important, τὸ χεφά- 
Aauov, cv. || Faire l'important ou l’homme. im- 
portant, voyez ImPoRTANCE. 

IMPORTATION, 5. f. εἰσχομιδή, ἧς (ἡ) : 
εἰσαγωγή, ἧς (ἡ). Droit d'importation, τὸ εἰσα-- 
γωγικόν, οὔ. Objets d'importation, τὰ εἰσα-- 
γώγιμα,, ὧν. 

IMPORTER , v. «a. apporter des pays étran- 
gers, εἰσ-χομίζω, fut. low, acc. : εἰστ-άγω, 
fut. ἄξω, acc. Importé, ée, εἰσαγώγιμος, ος, ον. 

IMPORTER, v. n. étre important, δια- φέρω, 
fut. δι-οίσω, dat. Il lui importait beaucoup 
qu’ils fussent sauvés, éxeivo μάλιστα δι-έφερεν 
αὐτοὺς σωθῆναι (σώζω, fut. σώσω). Il importe 
pour notre gloire, πρὸς τὴν ἡμετέραν δόξαν 
ou ἡμῖν πρὸς δόξαν δια-φέρει. Peu vous im- 
porte d’être ami ou ennemi, οὐδέν σοι δια-φέρϑι 
φίλον ἢ ἐχθρὸν γενέσθαι (yivouar, fut. γενήσομαι). 
| ! importe de connaître, συμ.-- φέρει γνῶναι 
(συμ-φέρω, fut. συν-οίσω : γινώσχω, fut. γνώ- 
σομιαι). 

IMPORTUN, une, adj. ὀχληρός, α΄, ov. 
Être importun, δι᾽ ὄχλου εἰμί, fut. ἔσομαι, dat. 

IMPORTUNÉMENT, adv. ὀχληρῶς. 

IMPORTUNER, v. a. ἐντοχλέω, ©, fut. 
ἤσω, acc. ou dat, Pour ne pas vous im- 
portuner, ἵνα μὴ ὑμῖν δι ὄχλου γένωμαι (γί- 
vouar, fut. γενήσομαι), Dion. 

IMPORTUNITÉ, 5. f. ἐνόχλήσις, eus (ἡ). 
Avoir à supporter les importunités des sup- 
pliants, ὑπὸ τῶν δεομένων ἐν-οχλέομαι, οὔμαι, 
fut. θήσομαι. 

IMPOSABLE, adj. ὑποτελής, me, ἕς. 

IMPOSANT, ANTE, adj. σεμνός, ἡ, dv 
(comp. drepos, sup. draros). Air imposant, 
σεμνότης, τος (ï). Prendre un air imposant, 
σεμνοπροσωπέω, ὦ, fut. ἥσω. 

IMPOSER, νυ. a. mettre sur, ἐπι-τίθημι, 
fut. ἐπι-θήσω, acc. Le rég. indir. au dat. Im- 
poser les mains, τὰς χεῖρας ἐπι-τίθημι, dat. 
imposer une peine, un nom, etc. ζημίαν, 
ὄνομα, ἐπι--τίθημι, dat. Imposer un tribut sur 
les villes, ταῖς πόλεσιν εἰσφορὰν προσ-τάσσοω, 
fut. τάξω. Il imposa une taxe sur le peuple, 
φόρον τῷ δήμω ἐπ-έδαλε (ἐπι-Οάλλω, fut. δαλῶ). 
|| Imposer silence, tournez, ordonner de se 
taire, σιγᾷν χελεύω, fut. εὐσω, acc. 
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Iuposer, où En Iuposer, v. ἢ. inspirer du 
respect, ©, fut. αιδέσω, acc. || 
Retenir dans le devoir, χρατέω ou ἐπι-χρατέω, 
©, fut. ἤσω, acc. || Tromper, oœevaxilo, fut. 
60, ACC. 


IMPOSITION , 
(ἡ). 


χατααιδέω, 


s. f. action d'imposer, 
ἐπίθεσις, | Taxe , impôt , φόρος 
ou (ὁ). 

IMPOSSIBILITÉ , 5. f. τὸ ἀδύνατον, 
(neutre α᾽ ἀδύνατος, 05, ον). Être dans 11π|- 
possibilité, ἀδυνατέω, ©, fut. now, avec l’infin. 

IMPOSSIBLE, adj. 0€, Ce 
n'est pas chose impossible que de commander 
aux hommes, où τῶν ἀδυνάτων ἔργων ἐστὶ τὸ 


εῶς 


ου 


ἀδύνατος, ον. 


τῶν ἀνθρώπων ἄρχειν (ἄρχω, fut ἄρξω), Χέη. ἢ} 
Tenter l'impossible, faire toutes sortes d'efforts, 
fut. Faire l’im- 
possible pour, πᾶσαν σπουδὴν ποιέομαι, οὔμιαι, 
fut. nooum, avec ὥστε et l'infin. 
IMPOSTEUR , m. qüi trompe, φένοξ, 
ἄχος .(0). || Calomniateur, συχοφάντης, οὐ (0). 
IMPOSTURE , 5. f. tromperie, φεναλισμιός, 
οὔ (ὁ). || Calomnie, ouxopavrin, ας (ἡ). 
IMPOT, 5. m. φόρος, οὐ (ὁ). Mettre un 
impôt, φόρον ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι-θήσω, dat. 
Lever un impôt, τὸν φόρον ἀπ-αιτέω, ὦ, fut. 
now. Percevoir les impôts, φορολογέω, ©, fut. 
“co. Payer les impôts, τοὺς φόρους ὑπο-τελέω, 
& , fut. τελέσω. Sujet à l'impôt, ὑποτελής, ἧς, 
ἐς. Exempt d'impôts, ἀτελής, ἧς, és. 
IMPOTENT, 
ἄῤῥωστος, ος, ον : ἀδύνατος, ος, ον. Être impo- 
tent, τὸ σῶμα ἀσθενῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
IMPRATICABLE, adj. en parlant d’une 
route, &Garos, oç, ον. Chemin impraticable, 
&vodia, ας (ἡ). || Difficile, impossible, 
xavog, ὃς, ον. || Jnsociable, ἀνομήλητος, 05, ον. 
IMPRÉCATION, 5. ἢ. ἀρά, ἂς (ἡ) : ἐπάρα, 
ας (ñ) : χατάρα, ας (ἡ). Faire des impréca- 
tions contre quelqu'un, ἀρὰς χατά τινος ποιέο- 
μαι. οὔμαι, ful. 
θεμαι, fut. θήσομαι : τινὶ ἐπ-παράομαι OU χατ-- 
σράομαι, ou, fut. ἄσομαι. Faire de terribles 
imprécations, δεινὰ ἐπ-αράομιαι Où κατ-αράομιαι, 
ὥμιαι, Faire les plus terribles imprécations, δεινὰς 
καὶ φριχώδεις ἀρὰς ἐπ-αράουαι, duat, App. : τὰς 
παλαμναιοτάτας ἀρὰς ἐπ-αράομαι, Synés. 
_ IMPRÉGNER, υ. a. ἐμ-ρέχω, fut. Θρέξω, 
acc, — de quelque chose, τινί. Imprégner 
dune odeur, θυμιάω où dvo-lumdo, ὦ, fu. 


[4 ’ , [2 
πάντα λίθον χινέω, ἤσω. 


δ. 


La 


ENTE, adj. ἀσθενής, ἧς, ἔς 


au 


τινα τί-- 


ἤσομαι : ἀρὰς ἐπί 


ΙΜΡ 


ἄσω, αοδ. --- d'une odeur de fumée, de santa 


χαπνῷ , θείω. 1018 
IMPRENABLE, adj, ἀνάλωτος, ὁς, qe 
IMPRESCRIPTIBLE, adj. ἔξω παραγραφῆς 


γινόμενος, n,.0v (partic. de | γίνομαι, fut. γχε- 
vicouat) : παραγραφὴν οὐ δεχόμενος, M, 05 
( partie, de δέχομαι. ful.! δέξομιαι). Gt {1 

IMPRESSION, s. f. action d’un corps sur 
un autre, (ἡ). Impression, ;du 
froid, ἡ τοῦ χρύους προσδολή.} Action des.ob- 
jets sur l'esprit, πάθος, οὺς (τὸ). L'impression 
faite sur l’âme, τὸ ἐν τῇ ψυχῇ οἵἐ τὸ τῆς 
ψυχῆς παθος, ous. — par une chose; ἔχ τινος. 
Recevoir une impression, fut. 
cour, acc. — une forte impression, δεινόν. τι 
πάσχω. — de quelque chose, ἔχ “τινος. 1 Faire 
impression sur l'esprit, τὴν ψυχὴν χινέω , ὦ; 
fut. ἥσω. Voilà ce. qui. fait impression, sur 


méoo CN, ἧς 


πάσχω , πεί- 


les hommes, ταῦτα χινεῖ τοὺς ἄνδρας. Faire 
une légère impression, ὑπο-χινέων, ὦ 600, 


Leçons qui font une profonde impression; r δὲ- 
δάγματα βαθέως ἐντσημαινόμιενα,, ὧν (ἐν- σημαίνω, 
fut. αγῷ),  Basil. AL ΠὟῪ δα pas un des-spec- 
tateurs sur l’âme duquel il ne ΠῚ impres- 
sion, τῶν ὁρώντων οὐδεὶς οὐκ  ÉTUOÉMTEN TN" 
ψυχὴν ὑπ᾽ ἐκείνου (πάσχω, fut. πείσομαι). 
ImerEssION, trace qui reste de l’action d'un 
corps, ἐντύπωμα,, ατος (τὸ) : ἐγχάραγμα »"; ατος 
(ro) : ἴχνος, || Au fig. trace \laissée 
dans l'esprit, ἴχνος, (τὸ). Effacer toutes 
les impressions, τὰ ἴχνη πάντα ἐξ-ισλείφω,᾿ 
fut. αλείψω. Garder de quelque chose une 
funeste impression, βαρεῖάν τινος μνήμην “δια - 
ἄξω. || Opinion sur le compte 
Ἢ προχατ- 


ους 


φυλάσσω, fut. 
de quelqu'un, προκατάληψις, εως (ἡ) : 
εἰλημμιένη δόξα, ns (partic. parf. passif. de 
rooxura-laGavw). Recevoir de mauvaises, im- 
pressions sur le compte de quelqu'un, τὴν 
χείρω περί τινος δόξαν λαμβάνω, fut. λήψομαι. 

Impression d’un livre, ἐχτύπωσις, εὡς (ἡ), ΘΟ. BE. : 


IMPRÉVOYANCE, 5... ἀπρονοησία, ας 
(ἡ) : ἀδουλία, ας (f). Par, imprévoyance, δι᾽ 
ἀθουλίαν. 


IMPREVOYANT, ἄντε, adj. ἀπρονόητος, ος, 
ν : ἄδουλος, ος, ον (COMpP. ὅτερος, SUP. ὁτατος) 

IMPRÉVU, ur, adj. ἀπροσδόκητος 7.. ος γον 
| À l'imprévu, ἐξ ἀπροσθεχήπρυν 

IMPRIMER , v. a. ἐν-τυπόω; ὦ; fut: ώσω, 
acc. Imprimer sur la cire, εἰς κηρὸν ἐν-τυπόω, 
. [| Imprimer un livre, βιθλίον ἐκ--τυπόῳ γι ὦ, 


IMP 
fut: Gcw. G: M. Faire imprimer un livre, 
βιδλίον ἐκ--δίδωμι, fut. δώσω. || Imprimer dans 
l'esprit, τῇ ψυχῇ ἐγ-χαράσσω, fut. ἄξω, ou 
ἐνετύποω, ©, {μ|. ὦσω,, ou! ἐν- σημαίνω, fut. 
ανῷ, acc. || Imprimer la terreur, le respect, 
τὸν φόθον, τὴν αἰδῶ ἐμ--Οἄλλω, fut. Gao, dut. 
Jl imprima partout la terreur de ses armes, 
τῶν ὅπλων φοθον πᾶσιν ἐν-ἔθαλε. 
© IMPRIMERIE, s. f. art d'imprimer, τυπο-- 
ἡραφία, ας (ἡ), G. M. || Lieu où l’on imprime, 
τυπογραφεῖον, οὐ (τὸ), G. M. 
TIMPRIMEUR, 5. m. 
(Ὁ). α. M: 
IMPROBABLE , adj. 
{comp. œrepos, sup. wruros). 
IMPROBATEUR, 5. m. ἐπιτιμητής, οὔ (ὁ). 
il Adj. ἐπιτιμιητιχος, M, OVe 
"IMPROBATION, 5. f. ἀποδοκιμασία, ας (ἡ): 
Φύγος, οὐ (ὃ). 
 IMPROBITÉ, 5. f.. πονηρία, ας (ἡ). 
IMPROMPTU, s. 
(2). Un impromptu en vers, ἐπίγραμμα αὐὖ- 
τοσχέδιον, οὐ (τὸ). Repas impromptu, ἡ αὐὖτο- 
σχέδιος τράπεζα, Ὡς. 
"IMPROPRE, adj. ἄχυρος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. drarec). Se servir d'expressions 
impropres, ἀχυρολογέω, ©, fut. now. 
IMPROPREMENT, adu. ἀχύρως. 
'IMPROPRIÉTÉ, 5. f. τὸ ἄχυρον, οὐ. Im- 
propriété d'expressions, ἀχυρολογία,, ας (ἡ): 
IMPROUVER, υ. a. 
200 y QCC. 
IMPROVISATEUR, 5. ATRICE D IESSLUf. 
αὐτοσχεδιαστής, οὔ (6). Au fém. ἡἣ αὐτοσχε- 
διαζουσα, ns (ραγίϊο. 


τυπογράφος͵ , οὐ 


9 # 
ἀπίθανος, ὃς, ὃν 


M. αὐτοσχεδίασμο,, ATOS 


ἀπο-δοχιυιάζω, fut. 
m. 


α᾽ αὐτοσχεδίαζω͵, μι. 
ἄσω ). 

IMPROVISATION, 5. f. αὐτοσχεδιασμος, 
Οὐ (0) : αὐτοσχεδίασμα, ατὸος (τὸ). D'improvi- 
sation, ἐξ αὐτοσχεδίου : ἐκ τοῦ παραχρῆμα. 

IMPROVISER, v. ἃ: αὐτοσχεδιάζω, fut. 
ἄσω; acc. Discours improvisé, ὁ ἐκ τοῦ πα- 
ῥαχοτμα λόγος, ou. 

A L'IMPROVISTE, adv. ἀπροσδοκήτως : ἐξ 
ἀπροσδοκήτου. Qui vient οὐ qui se fait à 
Pimproviste , ἀπροσδόχητος, ος, ον. Ils sur- 
viennent à l’improviste , ἀπροσδόχητοι ἐμ-πί- 
πτουσ! (ἐμ-πίπτω, fut. πεσοῦμα!). 

IMPRUDEMMENT, ad. ἀδούλως. 
 IMPRUDENCE, 5, f. ἀδουλία, ας (ἡ). Par 
imprudence, δι᾽ ἀδουλίαν. 


ν΄ 
? 


IMPRUDENT , Enre, adj. ἄθουλος, cc, ον 
(comp. ὅτερος, δι. :0raros) 

IMPUBÈRE, adj. ἄνηθος, ος, ον. 

IMPUDEMMENT, adv. ἀναιδῶς : ἀναισχύντως. 

IMPUDENCE , 5. f. ἀναίδεια, ας (ἡ) : ἀναι- 
σχυντία., ἃς (mn). Pousser l’impudence au der- 
nier excès, οὐδὲν ἀναισχυντίας. ἐλ-λείπω, fut. 
λείψω, Plat. S'ils parlent avec impudence, ἂν 
λόγω ἀναισχυντῶσιν (ἀναισχυντέω, ὦ, fut. nc), 
Plat. 

IMPUDENT , adj. ἧς, 
ἐς (comp. ἐἔστερος, Sup. ἐστατος) : ἀναίσχυντοςς 
06, ὧν (comp. drepos sup. ὁτατος). Air impu- 
dent, τὸ ἀναίσχυντον πρόσωπον, cv. Avoir un 
air impudent, ἀναιδὲς βλέπω, fut. βλέψομιαι. 

IMPUDEUR , 5. f. ἀναίδεια, ας (ἡ). 

IMPUDICITÉ, s. 7. ἀσέλγεια, ας (ἡ). 

IMPUDIQUE, adj. ἀσελγής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. ἐστατος). Être impudique, ἀσελ- 
γέω, ©, fut. now. 

IMPUDIQUEMENT , adv. ἀσελγῶς. 

IMPUGNER, v. a. 
λέξω ou dvr-epù, dat. 

IMPUISSANCE, 5. f. ἀδυναμία, ας (ἡ). 
L’impuissance 46. faire du mal, ἡ τοῦ ἀδι- 
χεῖν ἀδυγαμία,, ας : τὸ μὴ δύνασθαι ἀδικεῖν ( δύ-- 
ναμαι, fut. δυνήσομαι 


ENTE 9 ἀναιδής, 


ἀντι-λέγω, Jul: ἀντι-- 


: ἀδικέω, ὦ, fut. ἡσω). 
Être dans l'impuissance de faire quelque chose, 
ποιεῖν τι ἀδυνατέω, ©, ful. fou. 

IMPUISSANT, are, adj: sans pouvoir, 
impuissants , ὁ χενὸς 
BaTauomovie ας (ἡ). 
Faire des efforts impuissants | ματαιοπονέω, 
à, fut. now. || Qui ne peut engendrer, ἄγονος, 
05 y  OVe 

IMPULSIE , 1ve, adj. κινητιχος,, n, ὅν. 

IMPUESION, s. f. action de pousser, 
χίνησις, εὡς (ἢ). Donner une impulsion, xvéo, 
ὦ, fut. now, acc. || Instigation, προτροπή, 
ἧς (ἡ). Par son impulsion, ἐκ 
προτροπῆς. ς 

IMPUNÉMENT, ad. ἀτιμωρητί : ἀτιμὼ- 
οἥτως. 

IMPUNI, τε, adj. ἀτιμώρητος, cs, ον. El 
ne faut pas laisser leur crime-impuni, ox ἀτι- 
μωρήτους ἀφ--ετέον (ἀφ--ετέον, 
α᾽ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ήσω). Demeurer impuni, 
ἀδείας τυγχάνω, fut. τεύξομαι. 

EMPUNITÉ, 5. f. ἄδεια, ας (ἡ). Accor- 
der l'impunité, ἄδειαν δίδωμι, fut, δώσω. — 


ἀδύνατος, oc, ον, Efforts 
OU, μάταιος πόνος, OÙ : 


τῆς ταὐτοῦ 


αὐτούς verbal 
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à quelqu'un, τινί, Laisser jouir quelqu'un de 
l'impunité, drmoopnrov τινα χαταπλείπω, fut. 
λείψω, ou ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ήσω. 

IMPUR, uvre, adj. qui nest pas pur, 
ἀχάθαρτος, 06, ὧν : ἄναγνος, ce, ον. || Déclaré 
impur par les lois religieuses, Χοινός, ἡ, ὅν. 
|| Souillé, immonde, μιαρός, &, dv (comp. 
ὥτερος, SUP. ὦτατος). 

IMPURETÉ , 5. f. ἀχαθαρσία, ας (à). || 
Commettre des impuretés, αἰσχροποιέω, ὦ, 
fut. now. En dire, αἰσχρολογέω, ὦ, fut. nou. 

IMPUTATION, 5. f. ἔγκλημα, ατος (τὸ). 
Imputation fausse et calomnieuse , συχοφαντία, 
ας (ἡ). 

IMPUTER, v. a. rapporter à, ἀναπτφέρω, 
fut. Gy-ciow, acc. — à quelqu'un ou à 
quelque chose, εἴς τινα ou ἐπί τινα, εἴς τι 
où πρὸς τι. Il m’imputa la faute, τὴν αἰτίαν 
ἐμοὶ (ἀνα-τίθημι, fut. ἀνα-θήσω). 
On lui impute à tort cette action, αἰτίαν 
ψευδῆ ἐπ-άγουσι τούτῳ (ἐπ- ἄγω, fut. ἄξω). On 
m'impute des choses fort graves, μεγάλας 
αἰτίας ἔχω, fut. ἕξω. 

INABORDABLE, adj. dans tous les sens, 
ἀπροσθατος, 06, ον: ἀπρόσοδος, 06, ον : ἀπρόσ- 
ἴτος, 06, ὧν. — en parlant d'une côte, d'un 
rivage , ἀπροοσόρμιστος, 06, ον. — en parlant 
d'une personne, ἀπροσήγορος, 06, ὃν. 

INACCESSIBLE, adj. ἀπρόσθδατος, ος, ον : 
ἀπρόσοδος, ος, ον : ἀπρόσιτος, 06, ὧν  ἀπέ- 
Auoros, ος,, ov. Désert inaccessible, ἡ &Garoc 
ἐρημία, ας, Eschyl. Montagnes escarpées 
et entièrement inaccessibles à l’homme, ἀπό- 
xpnuva ὄρη ἔνθα πρύσδασις ἀνθρώπῳ͵ οὐδεμία 
ἐστί. || Au figuré. Inaccessible à la crainte, 
τοῦ δέους χρείσσων, ὧν, ον, gén. ovos. Inac- 
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cessible à la joie, χαρᾶς ἄγευστος, ος, ὃν. 
Inaccessible à la pitié, voyez ἹΜΡΙΤΟΥΑΒΙΕ. 
INACCOSTABLE, adj. ἀπροσήγορος, 06, ον. 
INACCOUTUMÉ , £e, adj. ἀήθης, nc, ες. 
INACTIF, 1ve, adj. ἀργός, ὅς, dv (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). Être inactif, ἀργῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
INACTION, 5. f. ἀργία, ας (ἡ). Être 
dans l’inaction, ἀργέω, ©, fut. co. 
INADMISSIBLE, adj. ἀπρόσδεχκτος, 06, ον. 
INADVERT ANCE, 5. f. ἀπροσεξία, ας (à): 
ἀπερισχεψία, ας (ἡ) : ἄγνοια, ας (ἡ). Par inad- 
vertance, δι’ ἄγνοιαν : ἀπερισχέπτως : αὕτως. 
I l'a fait par inadvertance, πράσσων ἔλαθε 


(πράσσω, fut. πράξω : λανϑάνω, fut. λήσω). 
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INALIÉNABLE, adj. Ces biens sont ina- 
liénables, ταῦτα οὐκ ἔξ-εστιν ἀπ-αλλοτριωθῆναι (ἔ- : 
ἐστι, fut. ἐξ-έσται : ἀπ-αλλοτριόω, ὦ, fut. ὠσω). 
INALLIABLE, adj. ἀσύμμικτος, oc, ον. 
INALTÉRABLE, adj. ἄφθαρτος, 06, ον. 
INAMOVIBILITÉ , 5. 7. τὸ ἀμετάστα-- 
τὸν, OU. 
INAMOVIBLE , adj. ἀμετάστατος, ος, ον. 
INANIMÉ, ge, adj. ἄψυχος, ος, ον État 
d’une chose inanimée, ἀψυχία, ας (ἡ). 
INANITION , 5. f. dourix , ας (ἡ). Faire mou- 
rir d’inanition, λιμοχτονέω, ὦ, fut. fou, ac. 
INAPERÇU , ve, adj. ἀχατανόητος, Ge, ον : 
ον (partic. de λανθάνω). 
Passer ou rester inaperçu, λανθάνω, fut. iñco. 
INAPPLICABLE, adj. ἀνάρμοστος, 06, ον, 
avec πρός et l’acc. Être inapplicable à, ἀναρμο-- 
στέω, ©, fut. now, dat, ou πρὸς et l’acc. : οὐχ, 
ἁρμόζω, fut. ὅσω, dat. ou πρός avec l’acc. 
INAPPLICATION , 5. f. ἀπροσεξία, ας (ἡ). 
INAPPLIQUÉ, ÉE ) Gdj. ἀπρόσεχτος, 06, ον. 
INAPPRÉCIABLE, adj. πάσης τιμῆς μείζων 
OU χρείσσων, ὧν, 0Y, QÉN. OVOS : πᾶσαν τιμιὴν 
ὑπερ-ξάλλων, ουσα, ον (partic. de ὑπερ-Θάλλω, 
fut. Gad). 
INAPTITUDE, 5. f. ἀνεπιτηδειότης, nroç (ἡ). 
INARTICULÉ, ἕξ, adj. ἄναρθρος, ος, ον: 
ἀδιαρθρωτος, ος,, ον. | 
INATTAQUABLE, adj. ἀπρόσθλητος, cc, 
ον. || Zu fig. ἀναμφισθήτητος, os, ον. 
INATTENDU, ur, adj. ἀπροσδόκητος, ος, 
OV : ἀπρονόητος, ος, OV : ἀνέλπιστος, 06, Ὃν. 
INATTENTIF , IVE, adj. ἀπρόσεχτος, 06, ον. 
INATTENTION, 5. f. änpcoekia, ας (ἡ). 
INAUGURATION , s. f. 
(ἡ). Faire linauguration, χαθ-ιερόω, &, fut. 
wow, acc. || Discours d’inauguration, de ré- 
ception, ὃ εἰσιτήριος λόγος, ou, 
INAUGURER, v. a. χαθ-πιερύω, 
Wow, ACC. 
INCALCULABLE, adj. ἀναρίθμιητος,, cs, ον. 
INCANDESCENCE, 5. f. ἐχπύρωσις, cos (ἡ). 
INCANDESCENT , ENTE , adj. éxmupos, 05, ον. 
INCANTATION , 5. f. ἐπωδή, fs (ἡ). 
INCAPABLE, adj. qui n’est point propre 
ἃ, ἀνεπιτήδειος, ὃς, ον, avec πρὸς et l'acc. 
Plus souvent on tourne par ἀδύνατος, ος, ον, 
ou par οὖχ, οἷός τε, avec linfinitif. Incapable 
de se taire, σιγᾷν ἀδύνατος (σιγάω, &, ful. 
ἤσομαι). Il est incapable de vous tromper, 


λανθάνων, ovox , 


χαθιέρωσις, εως 


ὥ, fut. 
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οὐχ οἷός τέ ἐστιν ὑμᾶς φεναχίζειν (φεναχίζω, fut. 
ίσω). Incapable de se contenir, τῆς ὁρμῆς 
ἀχρατής, ἧς, ἐς : ἑαυτοῦ ἀχρατής, ns, ἔς. En 
être incapable, ἐμαυτοῦ ἔχω, fut. 
ἕξω. Être incapable de tel ou tel crime, τὴν 
αἰτίαν οὐχ év-déyouor, fut. δέξομαι : τὴν αἰτίαν 
οὐ χωρέω, ὦ, fut. ἤσω. 


ἀχρατῶς 
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os, ov. Sacrifier le certain pour l’incertain, 
- ΠΣ e 1 \ , 5 
τῶν ἀδήλων ἕνεχα τὰ φανερὰ χαταν-αλίσκω, fut. 
αλώσω. || Indécis, qui est dans le doute, ἀπο- 
ρῶν, οὖσα, οὖν, gén. cùvros (partic. α᾽ ἀπορέω, 
ὦ, fut. ἤσω). Incertain de ce qu’il faut faire, ὅ,τι 
χρὴ ποιεῖν ἀπορῶν (yon, ämpers. ful. χρήσει). 
Etre incertain de quelque chose, περί τινος 


INCAPACITÉ, 5. f. ἀνεπιτηδειότης, τὸς ἀπορέω, ὦ, fut. now, ou δι-απορέομαι, οὗ- 


(ἡ). --- pour quelque chose, πρός τι. Hnca- 
pacité pour les affaires, ἡ τῶν πραγμάτων 
ἀπειρία, Ou simplement ἀπειρία, ας (x). 

INCARCÉRATION, s. f. κάθειρξις, cos (ἡ). 

INCARCÉRER , v. a. εἰς δεσμωτήριον 
ἐμ-Οάλλω, fut. δαλῶ, où xara=tibemar , fut. 
χατα-θήσομαι, acc. : χαθ-είργω ou χαθ-είρ- 
yout , fut. εἴρξω, acc. : δέω, fut. δήσω, acc. 

INCARNAT, ατε, adj. ἀνδρείχελος, ος, ον. 
[115.. ma. τὸ ἀνδρείχελον, οὐ (sous-ent. ypaua). 

INCARNATION , 5. f. σάρχωσις, εὡως (ἡ). 

SINCARNER , υ. r. σαρχόομαι, οὗμαι, 
fut. ὠθήσομαι. Le Verbe incarné, ὁ 
Λόγος, ου. 

INCARTADE, 5. f. apostrophe vwiolente, 
ἐπίπληξις, εὡς (ἡ). En faire une à quelqu'un, 
τινὶ ἐπι-πλήσσω, fut. πλήξω. || Injure, insulte, 
ὕδρις, ews (ἡ). Faire une incartade à quel- 
qu'un, l'insuller , τινὰ ὑδρίζω ou ἐφ-υδρίζω, 
fut. iow. || Action déréglée, ἀχολάστημα., ατος 
(τὸ). Faire beaucoup d’incartades, πολλὰ dxo— 
λασταίνω Ou ἀχολαστέω, ©, fut. row. 

INCENDIAIRE, s. m. qui met le feu aux 
maisons, ὁ τῶν οἰχιῶν ἐμπρυστής, où. || Adi. 
Discours incendiaires , οἱ στασιαστικοὶ λόγοι, ὧν. 

INCENDIE, 5. m. ἐμπρησμός, où (ὁ) : ἔμ- 
sos (ἡ). L'usage est d'exprimer le 
génitif. De fréquents incendies, ajoutez de 
maisons, συχναὶ οἰκιῶν ἐμπρήσεις, Eschin. Ou 
bien l’on tourne par le verbe. Pendant lin- 
cendie de la ville, tournez la ville étant em- 
brasée, ἐμ-πιπραμένης τῆς πόλεως ( ἐμ-πίπρημι, 
fut. ἐμ-πρήσω). Porter la guerre et l’incendie 
dans un pays, τὴν χώραν ἐπι-στρατεύω (fut. 
εὐσω) χαὶ χατα-χαίω, fut. χαύσω. Le monde 
périra par un incendie, τέλος ἐχεπυρωθήσεται 
ὁ χόσμος (ἐχ-πυρόω, ©, fut. wow). || Au fig. 
L’incendie des guerres civiles, ἡ 
πολέμων φλεγμονή, ἧς. 

INCENDIER, v. a. ἐμ-πίπρημι, fut. ἐμι-πρήσω, 
acc. Action d'incendier, ἔμπρησις, εὡς (x). 


σαρχοφόρος 


πρῆσις, 


τῶν ἐμφυλίων 


INCERTAIN , λινε, adj. douteux, ἄδηλος, | fàcheux, 


pat, fut. ἡσομαι. Nous étions absolument in- 
certains, πάσῃ ἀπορίᾳ συν-ειχόμεθα (ouy-<ye, fur. 
ἔξω), Plat. 

INCERTAIÏINEMENT, adv. ἀδήλως. 

INCERTITUDE, s. f. en parlant des choses, 
τὸ ἄδηλον, οὐ (neutr. α' ἄδηλος, ος, ον). || En 
parlant des personnes, ἀπορία, ας (ἡ). Rem- 
pli d'incertitude, ἀπορίας μεστός, ἡ, ὅν, Plat. 
Meltre ou jeter dans l'incertitude, εἰς ἀπο- 
ρίαν χαθ--ίστημι, fut. κατα-πστήσω, acc. Y être, 
ἀπορέω, ©, fut. own : διταπορέω, ὦ, fut. 
now : δι-απορέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. — sui 
quelque chose, περί τινος. — sur ce que l’on 
doit faire, τί χρὴ δρᾷν (δράω, ὦ, fut. δράσω). 
Ils étaient dans Fincertitude sur ce qui ve- 
nait de se passer, tournez, ils étaient dars 
l’embarras de le deviner, ἐν ἀπόρῳ ἦσαν si 
χάσαι τὸ γινόμενον (εἰμί, fut. ἔσομαι : εἰκάζω, 
fut. ἀσω), Thuc. 

INCESSAMMENT, adv. sans cesse, ἀδια- 
λείπτως. || Sans retard, αὐτίκα. 

ENCESTE , 5. m. ἡ ἀνόσιος συνουσία, ἂς. 
—— avec une mère, μητρομιξία,, ας (ἡ). — avec 
un frère ox une sœur, doskpoubia, ας (ὃ). 

INCESTUEUSEMENT,, ads. ἀνοσίως. 

INCESTUEUX, EusE, adj. ἀνόσιος, ὃς, ον. 
ls. m. Les incestueux, αἱμομίκται, ὧν (ci). 

INCIDEMMENT, adv. πάρεργον : ἐκ πα- 
pEp you. 

INCIDENCE, 5. jf. ἔμπτωσις, eus (x). 

INCIDENT, ENTE, adj. qui survient, παρα.- 
πίπτων) οὐσα, ον (partic. de παρα-πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι). || Accessoire, qui n'est qu'un 
hors-d'œuvre, πάρεργος, 06, ον. Proposition 
incidente, ὁ πάρεργος λόγος, cu. 

INCIDENT , 58. m. événement inattendu, τὸ 
cup-Gaivoy OU Tapa-TiTTOV, οντος (parlic. neutrs 
de ovp-Gaive εἰ de mapa-minro ). Beaucoup 
d'incidents les embarrassaient , πολλὰ παρα- 
πίπτοντα αὐτοὺς ἐν-επόδιζον (ἐμ.-ποδίζω, fut. tou). 
Incident heureux, εὐτυχία, ας (ἡ). Incident 


δυστυχία, ας (ἧ). Incident désas- 
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treux. ou funeste, συμφορά, ἃς (ἡ). Anci- 

dent dramatique, ἐπεισόδιον, ou (τὸ). Semer 

d'incidents, ©, fut. acc. 

il Hors-d'œuvre, τὸ πάρεργον, :ou. Par inci- 

dent, ἐχ παρέργου. 

INCINÉRATION, s. f. 

INCIRCONCIS, 15€ , adj. ἀπερίτμητος, ος, 0 

INCISE, 5. f. xouuz, aroc (τὸ). 

INCISER , v. a. év-réuvo, fut. reu@,.acc. 
Incisé, ée, 

INCISIF , 
incisives τομεῖς, ἔων (ci). 

INCISION, 5. f. ἐντομή, ἧς: (à) 
ἧς (ἡ). Par incision, τμιήδην. Quisse fait par in- 
cision, æ, cv. Tirer par incision, 
ἐχστέμνω, fut. τεμῶ, acc. 

INCITATION, 5. f. παρόρμησις, εὡς (ἡ). 

INCITER , ν. a. παρτορμάω, ©, fut. ἥσω, 
acc. — à quelque chose, ἐπί τι ou πρός 

INCIVIL, adj. 

Être incivil, ἀπειροχαλεύομιαι . 
INCIVILEMENT, ααὺ. 
INCIVILITÉ, 5. f. ἀπειροχαλία, 
INCLÉMENCE, 5. f. sévérité, rigueur, 

"tros (ἡ). [| Âu fig. L’inclémence 

de lair, des saisons, ἡ τοῦ ἀέρος, τῶν ὡρῶν 


3 ’ LA 
ἐπεισοδιόω, 666 , 


τέφρραι 5 EU 7 
ἀπε 


ἔντομος, OS, ον. 


IE, adj. τομικῦς, ἡ,. ον. Dents 
à TON), 


τομαῖος, 


τι. 


ILE, ἀπειρόχαλος, ον. 


fut. 


, 14 
αἀπειροχάλως. 

ε 
ας (ἡ). 


ος , 


EU COOL. 


CXAMPÔTNS , 


ἀχρασία,, ας. 

INCLINAISON, 5. f. χλίσις, eus (ἡ). : ἔγ- 
χλισις, εὡς (ἡ). 

ΠΝ δ. f. action de pencher, 
χλίσις, εὡς (ἡ). || Inclination de tête, νεῦσις, 
εως (ἡ). || Faire une inclination de tête, veto, 
fut. νεύσω : χύπτω, fut. χύψω. Inclination de 
tout le corps, ou simplement inclination, pour 
adorer , pour. saluer, προσχύνησις, eus (ὃ). Faire 
une inclination devant quelqu'un, τινὰ προσ-- 


χυνέω, ©, fut. now. 

INCLINATION, penchant, τὸ εὐχατάφορον, cu. 
—au bien, au mal, πρὸς ἀρετήν, mots χα- 
xiav. Qui a de l’inclination, πρός τι εὐχατά-- 
φόρος, ος, ον. El faut étudier nos inrclina- 
tions, oxomeiy δὲῖ πρὸς ἃ εὐχατάφοροί ἐσμεν 
(εἰμί, fut. ἔσομαι), Aristt. Avoir de l’inclina- 


tion pour quelque chose ou pour quelqu'un, 
πρὸς τι OU πρός τινα ῥέπω, fut. δέψω. Avoir 
pour quelque chose une inclinalion naturelle, 
πρός τι πέφυχα (parf. de φύομαι, fut. 
μαι). Qui ἃ de linclination pour le bien, 
Inclinations 


φύσο- 


πρὸς τὴν ἀρετὴν πεφυχώς, υἷα, 66. 
derverses, χαχοτροπία, ας (ἡ). 
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Ixcunarion , goût, volonté, προαίρεσις, ets 7 
(ἡ). Par inclination, ἐχ 
inclination , χατὰ τὸ δοχοῦν αὐτῷ (partie. 
neutre de δοχέω, ©, fut. δόξω). ϑαΐντο, 50π Ὁ 
inclination, τῷ Bono χαρίζομαι, fut. toouars “ἢ 
Forcer son inclination, ἐμαυτὸν βιάζομαι, fur. 
ἄσομαι. Je l'ai fait contre. mon ‘inclination, 
ἄχων ἔπραξα ( ἄχων, οὐ, gén. τοντος : 
πράσσω, fut. πράξω). 

INCLINER, v. a. pencher, baisser, χλίνω᾽ 
OÙ ἐγ-χλίνω, fut. χλινῶ,, acc.  Incliner de 
CÔLÉ, παρα--χλίνω, acc. Incliner la tête, voyez 
s’IncLINER. 


cuGæ , 


IxcunEr, v. n. pencher, avoir du penchant, 
ἐγ-χλίνω, fut. : béro, λέμε. ῥέψω. — 
vers quelque chose, πρός τὸ, Les uns inclinent 
pour Ja démocratie, les autres pour la ®mo- 
narchie, τὰ μὲν εἰς δῆμον ἐγ-χλίγει. μᾶλλον, 
τὰ δ᾽ εἰς μοναρχίαν. La victoire : inclinait: soit 
d'un côté, soit de l’autre, ἑτεροχλινὴς, ἐγίνετο 
ἡ νίκη (γίνομαι, fut. 

s'Incuner, v. r. faire une Ἰπο παίοντι, κὐπτῶ; 
fut. χύψω. S’'incliner en avant, 
S’incliner de côté, παρα-χύπτω.: S'inclimier aps 

dat. 
ἐγτχεχλεισμιένος, ἢ, CV 


χλινῷ ὶ 


γενήσομαι). 
προ-χύπτω. 


ἐπι--χύπτω ou ἐγτχύπτω, 

INCLUS, us, adj. 
(partic. parf. passif α᾽ἐγτχλείω,, fut. “χλείσω) : 
περιπεχόμιενος, Ἢ, 0ov (partic. passif de περι- 
ἔχω, fut. éw).— dans quelquechose, τινί. 

INCLUSIVEMENT, adv, Jusqu’au 
vingtième inclusivement, μέχρι καὶ ἐντὸς “τοῦ 


, LA 
ἐντὸς. 


εἰχοστ οὔ. 
INCOERCIBLE, adj. ἀκατάσχετος, ος, ὧν. 
INCOGNITO , adv. Il vint incognito, ἄγνω - 


στος ἦλθε, ou ἐλθὼν ἔλαθε ( ἄγνωστος, “ὃς, 


ΟὟ : ἔρχομαι, ful. ἐλεύσομαι : λανθάνω., fut. 
χήσω). || διιῦδί. Garder l’incognito , λανθάνω,, 
fut. χήσω. 

INCOHÉRENCE, 5. f. τὸ ἀσυνάρτητον, ou. 
— dans le discours, ἀναχολουθία,, ας (ἡ). 

INCOHÉRENT , ENTE, adj. ἀσυνάρτητος, 
os, ον.  Diction  incohérente, ἣ ἀναχόλουθος 
φράσις... ες. 

INCOMBUSTIBLE, adj. ἄχαυστος, ος,, ον. 


INCOMMENSURABILITÉ, 5. f. ἀσυμμε- 
τρία, ἂρ (x)- : Ἵ 
INCOMMENSURABLE, 
ον. 
© INCOMMODE » adj. χαλεπός, ἡ; 
ὦτερος, SUP. ὠτατος) ζ 


adj. ἀσύμμετρος; 
dy (comp. 


ὀχληρός, ἅ, ὅν (comp 


προαιρέσεως. Selon 50η 


ΙΝα. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Pour ne pas vous être 
incommode, ἵνα μὴ ὑμᾶς ὀχλήσω OU ἐν-οχλήσω 
(ὀχλέω, ©, fut. now) : ἵνα μιὴ ὑμῖν ὄχλον παρά-- 
σχω (παρτ-έχω, fut. ἐξω), ou. δι’ ὄχλου γέ- 
νωμαι (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Ὁ 
INCOMMODÉMENT, adv. χαλεπῶς. 
INCOMMODER, v. a. gêner, ëv-cyXéo , 
©, fut. row, acc. Cela vous incommodera, 
δι᾽ ὄχλου τοῦτο ὑμῖν ἔσται (εἰμί, fut. ἔσομαι). 
|| Rendre malade, χαχῶς δια-τίθημι., fut. dix 
θήσω, acc. Être incommodé, χαχῶς διά-κχει-- 
pou; fut. χείσομαι : ἀῤῥωστέω, ©, fut. co. 
Être légèrement incommodé, μαλακῶς διά- 
χειμας, fut. χείσομαι : μαλακῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
INCOMMODITÉ , 5. f. peine, désagrément, 
χαλεπότης, mroç (ἡ), Les incommodités de la 
vieillesse , τὰ τοῦ γήρως χαλεπά, ὧν. Sup- 
porter beaucoup d’incommodités, πολλὰ χα- 
λεπὰ péow, fut. οἴσω. || Indisposition, ἀῤῥωστία, 
ας (ἡ) : ἀῤῥώστημα,, ατος (τὸ). Voyez ἘΝΟΟΜΜΟΡΕΒ. 
INCOMMUNICABLE, adj. ἀκοινώνητος, ος, ον. 
INCOMMUTABILITÉ , s. f. τὸ ἀμετακίνη- 
τὸν, (OU: à 
INCOMMUTABLE , adj. ἀμετακίνητος, ος, ον. 
INCOMMUTABLEMENT , adv. 
νήτως. 
INCOMPARABLE, adj. ἀποαράθλητος, oc, 
Plus souvent on tourne par supérieur, 
ὑπερ-οάλλων, cuoæ, ὃν (partic. de ὑπερ-Θάλλω, 
fut. :6a1@) : δια--φέρων, ouox, ον (partic. de 
δια- φέρω, fut. di-ciow ) : ou par qu'on ne 
peut surpasser, ἀνυπέρθλητος, 06, ον : οὐδεμίαν 
ὑπερθολὴν ἔχων, cuox, ον (partic. α᾽ ἔχω, fut. 


ἀμεταχι-- 


ὌΝ: 


ξω)). ᾿Ξ 
INCOMPARABLEMENT, ado. ὑπερξαλλόν-- 
τως διαφερόντως : ἀνυπερολήτως. Devant un 
comparatif, πολλὼ : μαχρῶ. Incomparablement 
meilleur, πολλῷ ou μοαχρῷ ἀμείνων, ὧν, cv. 
ἯΙ est incomparablement plus vertueux, τοὺς 
ἄλλους τῇ ἀρετῇ θαυμαστὸν" ὅσον ὑπερ-Θάλλει 
(ὑπερ-Θδάλλω, fut. Caro) 
INCOMPATIBILITE, 5. f. τὸ ἀσυνάλλαχτον, 
τὸ ἀσύμφωνον, ου. — d’une chose avec 
une autre, τινὸς πρός τι. || Incompatibilité d'hu- 
meurs, ἀσυμπαθεια,, ας (ἡ). 
INCOMPATIBLE, adj. 


5» »" 5 LA 
GOUVADULCOTOS , ὃς, OV : ἄσυμφωνος, ὃς, CV : 


ου : 


ἀσυνάλλοακτος, 05, 
ev : 
ἀσυνάρτητος, GS, ον. — avec une autre chose, 
ποὸς ἄλλο τι. Ces choses sont incompatibles, 


ἀσυνάχλακται ἐστι ταῦτοι. || Leurs humeurs sont 


INC 553 
incompatibles > ἀσυμπαθεῖς εἰσιν ἀλλήλοις (εἰμ, 
fut. 
ἀλλήλους (ἀντι- ποθέω, ὦ, fut. ce). 

INCOMPÉTEMMENT, ad. ὑπὸ τοῦ μὴ καῦ-- 
ἤχοντος δικαστοῦ. 

INCOMPÉTENT, πῆτε, adj. οὐ χαθ--ἤχων, 
coca, ὃν (partic. de χαθ-ήχω, fut. ἡξω). Juge 
incompétent, ὁ μὴ xaô-nxwy χριτής, οὔ ς χριτὴς 


ἔσομαι) : ἀντι-παθοῦσιν ἀλλήλοις ou πρὸς 


οὖχ ὃ χαθ-ήχων, οντος. 

INCOMPLET, ἐτε, adj. ἀτελής, ἧς, és. 

INCOMPRÉHENSIBLE, adj. ἀκατάληπτος, 
06, OV : ŒXATAVONTOS, OS, CV. 

INCOMPRESSIBLE, adj. οὐ πιεστός, ἡ, cv. 

INCONCEVABLE, adj. incompréhensible, 
ἀχατανόητος, ce, ον. Cela est inconcevable, οὔχ 
ἐστι τοῦτο χατα--νοῆσαι δυνατόν (κατα--νοέω, ὦ, fut. 
ἤσω), Plat.|| Extraordinaire, merveilleux. ἀμνή- 
xavos, 06, ον : ὑπερφυής, ἧς, €. Ce serait un 
bonheur inconcevable, ἀμήχανος ἂν εἴη εὐδαι-- 
uovix πάντως, Plat. Par une hardiesse incon- 
cevable, ἀμηχάνῳ τινὶ τόλμῃ. À un point in- 
concevable, ἀμηχάνως : 
φυῶς. 

INCONCILIABLE, adj. ἀσυνάλλακτος, ος, cv. 

INCONDUITE, s. f. ἀχοσμία, ας (ἡἦ) : ἀκο- 
λαστία, ας (ἡ). 

INCONGRU, τε, adj. ἀσχήμων, ὧν, ον, gén. 
νος (comp. ονέστερος, Sup. ονέστατος). 

ENCONGRUITÉ, 5. f. ἀσχνμοσύνη, Ὡς (ὧν. 

INCONGRUMENT, adv. ἀσχημόνως. 

INCONNU, adj. ἄγνωστος, 0, cv: 
ἀγνώς, ὥτος (6, n). Ceux qui me sont in- 
connus et ceux que je connais, οἱ μὲν ἀγνῶτες 
ἐμοὶ, οἱ δὲ γνώριμοι, Plat. 

INCONSÉQUENCE, 5. f. manque de liaison, 
de suite, ἀναχολουθία, ας (ἡ). || Impudence, 
ἀθουλία., ας (ἡ). 

INCONSÉQUENT, ENTE, adj. qui ne se suit 
pas, ἀναχόλουθος, ος, ον. || Qui déroge à 5665 
principes, ἑαυτῷ 
conséquent dans 


᾽ ΄ [ὦ 
ἀμήχανον ὅσον : ὗὑπερ- 


UE, 


ἀνόμοιος, ος, ον. Être in- 
sa conduite ou dans son 
langage, ἐμαυτῷ δια--φέρουαι, fut. διπενεχθύή-- 
squat, Antiph.|\Indiscret, léger, ἀπερίσκεπτος, 
ὃς, Οὗ : εἰχαῖος, %, OV : χουφόνους, GUÇ, οὖν : 
χοῦφος, n, ov. Agir d’une manière inconsé- 
quente, ἀχοσμέω, ὦ, fut. now. 
: INCONSIDERATION, s. f. 
ας (ἡ). 

INCONSIDÉRÉ, ἐξ, adj. ἀπερίσκεπτος, ος, ὁν. 
INCONSIDÉRÉMENT, adv. ἀπερισχέπτως- 


; , 
ἀπερισχεψία, 


554 INC. 


INCONSOLABLE, adj. 
OV: ἀπαρηγόρητος, 06, ον. Être inconsolable, 


ἀπαραμύθητος, EC, 


ἀπαρηγορήτως ἔχω, ful. ἕξω. 


INCONSOLABLEMENT , ado. ἀπαραμυ- 
θήτως : ἀπαρηγορήτως. 
INCONSTAMMENT, adv. ἀστάτως. 


INCONSTANCE, 5. f. τὸ ἄστατον, ou : τὸ 
εὐχίνητον, ou : τὸ εὐμετάθολον, ov. S’abandonner 
à l’inconstance des événements, ἀστάτοις χαὶ 
τυχηροῖς πράγμασιν ἐμαυτὸν ἐν-δίδωμι, fut. ἐν-- 
δώσω, Phil. 

INCONSTANT , ANTE, adj. ἄστατος, ος, ον: 
εὐχίνητος OU εὐμιετακίνητος, 06, ον : εὐμετάθολος 
ou εὐμετάδλητος, ος, ον. La renommée est in- 
constante, ἄστατον La faveur est in- 
constante, et se change en haine, χάρις ἀδέ- 
Gaude ἐστι χαὶ μετα-άλλουσα εἰς ἔχθραν (μετα- 
Géo, fut. δαλῶ, Plut. || Homme incons- 
tant, ἀνὴρ ἄστατος ou εὐμετάθολος, ou (6). 

INCONTESTABLE , adj. ἀναμῳισθήτητος, ος, 
ον. Être incontestable, οὐδεμίαν ἀμιφισθήτησιν 
ἔχω, fut. ἕξω. 

INCONTESTABLEMENT, adv. ἀναμφισθη- 
τήτως. 

INCONTINENCE , 5. f. ἀχράτεια, ας (ἡ) : 
ἀκολαστία, ας (ἡ) : ἀσέλγεια, as (ἡ). Vivre 
dans l’incontinence, ἀχρατεύομαι, fut. εύσομαι. 
|| Incontinence de vessie, τῆς χύστεως ἡ ἀχρά- 
τεια, ἂς : διαδήτης, ou (6). 

INCONTINENT , EnTE, adj. 


ἐς (comp. 


ἡ δόξα. 


, ἰ - LA 
GXOATNS, M$) 


ÉGTEPOS, SUP. ÉOTATOS) : ἀχόλαστος, 
65, ον (comp. sup. 
ἧς, ἐς (comp. éotepoc, sup. 
INCONTINENT, adv. aussitôt, 
τίκα : παραχρῆμα. 
INCONVÉNIENT , 5. m. δυσχέρεια, ας (ἡ). 
On tourne plus souvent par le neutre des adj. 
δυσχερής, ἧς, ἔς : χαλεπός, ἡ, dv. Un incon- 
vénient, χαλεπόν τι. Rencontrer bien des incon- 
vénients, πολλοῖς χαλεποῖς περι-πίπτω, ful. πε- 
σοῦμαι. On emploie aussi l’adverbe ἐμποδών, 
avec l’article neutre. Les inconvénients, τὰ ἐμ.-- 
ποδών. Il n’y pas d’inconvénient à cela, tournez 
à ce que cela se fasse, οὐδὲν ἐμποδών ἐστι τὸ μὴ 
οὐχὶ ταῦτα γίνεσθαι (γίνομαι, fut. γενήσομιαι). 
INCORPORALITÉ , s. f. τὸ ἀσώματον, cv. 
INCORPORATION , 5. f. ἔγκρισις, eus (ἡ). 
INCORPOREL, Eire, adj. ἀσώματος, ος, cv. 
INCORPORER, v. a. unir en ur seul corps, 


συσ-σωυατοποιέω, ὦ, fui. now, acc.|| Enrôler, 


ὅτερος, ὅτατος) : ἀσελγής, 


LA "Ἂν \ 
ECOTOT Gé je 


εὐθύς : αὐὖ- 


INC 
ἐγτχρίνω, fut. χρινῶ, acc. Incorporer des fer- 
tassins dans la cavalerie, τοὺς πεζοὺς εἰς τὴν 
ἱππικὴν τάξιν ἐγ-χρίνω, fut. χρινῶ. ᾿ 

INCORRECT, ποτε, adj. πλημμελής, ἧς, ἐς 
(comp. ἔστερος, Sup. éoraroc). 

INCORRECTION, s. f. défaut de correc- 
lion, mAnpuéleta, ας (ἡ). || Faute, σφάλμια,, ατος 
(τὸ) : πταῖσμα, ατὸς (τὸ). 

INCORRIGIBILITÉ, 5. f. τὸ ἀδιόρθωτον, οὐ. 

INCORRIGIBLE, adj. ἀδιόρθωτος, cs, ον: 
ἀνεπανόρθωτος, ος, ον. 

INCORRUPTIBILITÉ, 5. f. ἀφθαρσία, ας 
(ñ) : 
ἄφθαρτον ou ἀδιάφθαρτον ou ἀδιάφθορον, cu. || 
Incorruptibilité d’un juge par les présents, 
ἀδωρία, ας (x). 

INCORRUPTIBLE, adj. ἄφθαρτος, ce, ον: 
ἀδιάφθαρτος ou ἀδιάφθορος, ος, ον. [| Juge in- 
corruptible, δικαστὴς ἀδιάφθορος où ἀδωροδό- 


ἀδιαφθαροσία ou ἀδιαφθορία, ας (ἡ) : τὸ 


κῆτος OU ἄδωρος, οὐ (ὃ). 
INCORRUPTION, 5. f. ἀφθαρσία, ας (ἡ), 
INCRASSANT, ANTE, adj. παχυντικός, ἡ, ὃν. 
INCRÉDIBILITÉ, s. f. 
τὸ ἄπιστον, οὐ. 
INCRÉDULE, adj. ἀπειθής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. 


A 3 4 
TO ἀπιθᾶνον, οὐ : 


ἔστατος) : ἄπιστος OU δύσπιστος. 
ος, ον (COMP. ὅτερος, Sup. ὁτατος). Être in- 
crédule, ἀπιστέω, ὦ, fut. ἤσω, dat. Il ne 
trouvait que des incrédules, ὑφ’ ἁπάντων ἠπι- 
στειτο. 

INCRÉDULITÉ , 5. 7. ἀπιστία, ας (ἢ). 
INCRÉÉ, re, 
τος, CG OV. 

INCROYABLE, adÿ. qu'on ne peut croire, 
ἀπίθανος, ος, ον (comp. ὦτερος, Sup. ὠτατος): 
παράδοξος, ος, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁὍτατος). 
C’est une chose incroyable, 
παραδόξων OÙ τῶν ἀπιθάνων : ἔξω τῆς πίστεώς 
ἐστι τοῦτο. || Au fig. étonnant, extraordinaire, 
: θαυμαστός, M, Ov: ὑπερ- 


adj. ἀποίητος, ος, ov : ἄχτι 


ἔστι τοῦτο τῶν 


ἀυνήχανος, 06 OV 
φυής, vis, ἐς. Plaisir incroyable, ἡ ἀμήχανος 
ἡδονή, ἧς. Je ressens un plaisir incroyable, 
θαυμαστὸν ὅσον ἥδομαι, ful. ἡσθήσομαι. 

INCROYABLEMENT, adv. ἀμιηχάνως. 

INCRUSTATION , 5. f. action d’incruster, 
ἐμιοολή, ἧς (ἡ). || Chose incrustée, ἔμδλημα, 
ατος (τὸ). 

INCRUSTER, v. a. ἐμ-οάλλω, fut. Θαλῶ, 
acc, — πὰ 


acc. : ἐγ-κολλάω, ὦ, fut. ἥσω, 


| Chose dans une autre, τί τινι, 


IND 
INCUBATION, 5. f. ἐπώασις, 
ἐπωσσμός, où (6). 
INCULPATION , 5. f. αἰτίᾳ, ας (ὃ) : αἰ- 
τίαμα,, ατος (τὸ) : ἔγκλημα, ατος (τὸ). 
INCULPER, υ. α. αἰτιάομαι, ὥμιαι, fut. 
ἄσομιαι, ACC. ': ἐγτχαλέω, ὦ, ful. καλέσω, dat. 
de la personne, et acc. de la chose. 1] vous 
a fortement inculpés, πολλὰ ὑμῖν καὶ χαλεπὰ 
ἐγ-χέκληκε. Être inculpé, αἰτίαν ἔχω, fut. ἕξω. 
II est inculpé pour ce fait, τούτου αἰτίαν 
ἔχει : τοῦτ᾽ αὐτῷ ἐγ-χαλεῖται ( pass. α᾽ ἐγ-χαλέω, à). 
INCULQUER , υ. a. ἐγ-χαράσσω, fut. ἄξω, 
acc. — quelque chose à quelqu'un, τί τινι. 
Inculquer par de fréquentes répétitions, xar- 
γχέω, ὦ, fut. mow, acc — quelque chose 
à quelqu'un, τί τινα. On inculque ces prin- 
cipes aux enfants, ταῦτα χατ-ηχοῦνται ci παῖδες. 


cg (ñ): 


INCULTE, adj. ἀγεώργητος, oc, ον : ἀνέρ- 
γάστος, 06, OV : ἀργός, ὅς, OV : χέρσος, ὃς, OV. 
Rester inculte, χερσεύω, fut. εὐσω. Terre in- 
culte, n χερσεύουσα γῆ, gén. γῆς. || Au fig. 
Esprit inculte, νοῦς ἀγεώργητος, οὐ (6). 

INCURABILITÉ, 5. f. τὸ ἀνίατον, ou. 

INCURABLE , adj. ἀνίατος, ος, ον : &vn- 
χεστος,, 06, OV : ἀθεράπευτος, 06, ον. Être in- 
curable, ἀνιάτως ou ἀνηκέστως ἔχω, fut. ἕξω. 
Presque incurable, δυσίατος, ος, ὁν : δυσή- 
χεστος, ὁς, OV. 

ΙΝΟΌΒΙΕ,, 5. f. ἀμέλεια, ας (ἡ). 

INCURSION , 5. f. εἰσθολή, ἧς (ἡ). Incursion 
en Italie, ἡ ἐπ᾽ Ἰταλίαν εἰσθολή. Faire une in- 
cursion dans l’Attique, εἰς. τὴν ᾿Αττικὴν εἰσ-- 
Gao ou ἐμ-δάλλω, fut. Gala. 

INDÉBROUILLABLE, adj. ἄλυτος, ος, ον. 

INDÉCEMMENT, ad. ἀσχημόνως. Se com- 
porter indécemment, ἀσχημονέω, ὦ, fut. ou. 

INDÉCENCE, s. f. ἀσχημοσύνη, ms (à). 
Commettre des indécences, ἀσχημονέω, ©, fut. 
now : ἀχοσμέω, ©, fut. “ou. 

INDÉCENT, enre, adj. &oyñuwv, ὧν, ον, gén. 
ovog (Comp. ονέστερος, Sup. ονέστατος) : αἰσχρός, 
ä, 69 (comp. αἰσχρότερος OU αἰσχίων, sup. αἰ- 
σχρότατος ou αἴσχιστος). Ce langage est indé- 
cent, αἰσχρὰ ταῦτα λεχθῆναι (λέγω, fut. λέξω 
ou ἐρῶ). Tenir des propos indécents, αἰσχρο- 
λογέω, ©, fut. nou. 

INDÉCHIFFRABLE, adj. difficile à lire, 
δυσανάγνωστος, 06, cv. || Inexplicable, δυσερ-- 
UMVEUTOS , ὃς, OV. 

INDÉCIS, 1e, adj. en parlant des choses, 
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ἄκριτος, ος, ον. Laisser indécis, ἐν μέσῳ τί- 
θημι, fut. θήσω, acc. Rester indécis, ἐν μέσῳ 
κεῖμαι, fut. χείσομαι. || En parlant des personnes, 
Être indécis, 
fut. now : διταπορέομαι, οὔμαι, fut. “oo. 
— sur quelque chose, περί τινος. On peut 
aussi construire ἀπορέω avec l’acc. I] est in- 
décis sur la cause du mal, τὴν τοῦ χοικοῦ αἰ- 
τίαν ἀπορεῖ, Aristt. 

INDÉCISION, 5. f. ἀπορία, ας (*). Étre 
dans l’indécision, ἐν ἀπορίᾳ ou ἐν ἀπόρῳ εἰμί, 


ἄπορος, 06, ον. ἀπορέω, ὦ, 


fut. ἔσομαι, ou διά--κειμιαι, fut. χείσομαι : ἀπορίᾳ 


ἔχομιαι Où συν-έχομιαι, fut. σχεθήσομαι : ἀπόρως 
ἔχω, fut. ἕξω : 
fut. ὕσω : di-aropéoua, οὔμαι, fut. ἤσομαι. 
Dans celte indécision, οὕτω τῆς διονοίας ἀμιφι- 
χλινῶς ἐχούσης (ἔχω, fut. ἕξω), Phil 
INDÉCLINABLE, adj. ἄκλιτος, ce, ον. 
INDÉFECTIBILITÉ, s. Λ τὸ ἀνέκλειπτον, ou. 
INDÉFECTIBLE, adj. ἀνέχλειπτος, ος, ον. 
INDÉFINI, πὶ, adj. ἀόριστος, ce, ον. 
INDÉFINIMENT , adv. ἀορίστως. 
INDÉFINISSABLE , adj. ἀδιόριστος, 05, ον. 
INDÉLÉBILE, adj. ἀνεξάλειπτος, 06, ον. 
INDÉLIBÉRÉ, ἐξ, ad), ἀπροθούλευτος, de, Ov. 
INDEMNE, ad;. dédommagé, τὰς ἀμιοιδὰς ἔχων, 
œwoa, ον (partic. α᾽ ἔχω, fut. ἕξω), ou εἰληφώς, 
via, ὅς (part. parf. de λαμθάνω, fut. χήψομαι). 
INDEMNISER , v. a. ἀμοιδὰς ou τὰς ἀμιοι- 
Gas δίδωμι, fut. δώσω, dat. — quelqu'un de 
quelque chose, τινί τινος. Être indemnisé, 
auobas λαμθάνω, fut. χήψομαι. — de quelque 
chose, τινός. — par quelqu'un, παρά τινος. 
Indemniser un ami de ses pertes, τὰς τοῦ 
φίλου ζημίας ἀχέομαι, οὗμαι, fut. ἀκέσομααι. 
INDEMNITÉ , 5. f. ἀμοιθαί, ὧν (ai). 
INDÉPENDAMMENT, adv. librement, αὐὖ- 
τονόμως. Vivre indépendamment, αὐτονομίᾳ 
χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. || Indépendam- 
ment de, χωρίς, gén. : πρός, dat. Indépen- 
damment de tout le reste, χωρὶς τῶν Àu- 
πρὸς τοῖς λοιποῖς. Indépendamment de 
tout événement, ὅ,τι dv oum-Gaivor (συμ.--δαίνω, 
fut. Griocua). 
INDÉPENDANCE, 5. f. αὐτονομία,, ας (x). 
INDÉPENDANT , anre, adj. libre, αὐτό- 
VOpLOG ; 06, OV. Être indépendant, αὐτονομέομαι, 
οὔμαι, ful. ἥσομαι 
Jut. χρήσομαι. Homme entièrement. indépen- 
dant, ἀνὴρ αὐτονόμος, οὐ (6) : ὁ ἑαυτοῦ αὖ- . 


3 , , - 
ἀπορεὼ Ou δι-απορέω» @;, 


πῶν : 


: αὐτονομία. χράομαι, ὥμαι, 


τοχράτωρ ἀνήρ, gén. ἀνδρός. || Qui ne dépend 
pas de, οὐχ ἔνοχος, ος, ον, dat. Choses in- 
dépendantes de nous, de notre volonté, 
οὖχ ἐφ᾽ ἡμῖν, Épict. || Qui n’a pas de rapport 


A 
TA 


avec , ἀλλότριος, α΄, ον, gén. 
INDESTRUCTIBILITÉ, s. f. τὸ ἀκατάλυ- 

TOY, οὐ : τὸ ἄφθαρτον, οὐ. 
INDESTRUCTIBLE, adj. ἀχκατάλυτος, cc, 


ὃν : ἄφθαρτος, 06, cv. 
INDÉTERMINATION, 5. f. ἀπορία, ας (ἡ). 
INDÉTERMINÉ, indéfini, ἀδιό-- 

6, Ὃν : &optorce, 66, ὃ). || Douteux, 


ÉE, ααΐ. 
ρίστος, 
non décidé, ἄχριτος, cç, ον. || 1τγέδοιιι, ἄπο- 
C6 06. "ὦν 
INDÉTERMINÉMENT, 
INDÉVOT, 


πρὸς τὰ θεῖα ῥάθυμος, 06, oy (COMP. repos , sup. 


adv. ἀορίστως. 


OTE , adj. qui est peu dévot, 
ὁτατος). || Impie, ἀσεθής, ἧς, ἐς (comp. écrepos, 
SUP. ἐστατος). 
INDÉVOTEMENT, 
INDÉVOTION, 5. f. τὸ ἀνευλαθές, οὖς- 
INDEX , 5. m. doigt de la main, λιχανος, 
οὔ (ὃ). || Table d’un livre, σύλλαθος, ou (ὃ). 
INDICATEUR , 5. m. dénonciateur, ἐνδείκτης, 
ou (6). || Index, doigt de la main, λιχανός, 
οὔ (6). || Aiguille ou chose semblable servant 


adv. ἀσεθῶς. 


à indiquer, γνώμων, ονὸς (6). 
INDICATIF, ve, adj. ἐνδειχτικός, ἡ, ov. 
INDICATIF , s. m. mode des verbes, ἡ δρι- 
στική͵, ἧς (SOus-ent. ἔγκλισις). 
INDICATION , s. f. ὄδειξις, 
INDICE, TEXLMPLOV , (τὸ) : ση- 
μεῖον, ou (τὸ). Donner des indices d’un crime, 
τοῦ χαχουργήμιατος 


εως (ἡ). 


56, Mm. C9 


σημεῖα éx-oéow , fut. ἐξ- 
οισὼ. 

INDICIBLE , adj. ἄφραστος, 05, ον : ἀνέχ- 
ῴραᾶστος ;, ος, ον. 

INDICTION, 5. f. convocation, συγκάλεσις, 
:oç (ñ).|| Période de quinze ans, ὃ πεντεχαιδε- 
χοέτης χύχλος, OÙ. 

INDIFFÉREMMENT , adv. ἀδιαφόρως. 

INDIFFÉRENCE , 5. f. ἀδιαφορία, ἂς (ἡ). 
Montrer ou éprouver de l’indifférence , ἀδια- 
φορέω, ὦ, fut. ἥσω. Montrer de l'indifférence 
pour les plaisirs, τῶν ἡδονῶν ὀλιγωρέω, 6, 
fut. ἤσω. Il n’avait pour eux que de l'in- 
différence , ἀῤῥεπῇῆ τὴν γνώμην 
εἶχε (ἔχω, fut. ἕξω). 

INDIFFÉRENT , ENTE, adj. ἀδιάφορος, ος, 
Ὃς Être indifférent, ἀδιαφορέω, ὦ, fui, oo. 


πρὸς αὐτοὺς 


| 


“IND 


Cela m'est indifférent ,: τούτου je οὐδέν. μοι᾿ μέ- 
λει, fut. μελήσει. Cela m'est assez indifférent, 
ὀλίγον μοι τούτου. μέλει. || Je suis .indifférent 
à tout cela, ἐν. τούτοις où, πρὸς ταῦτα ddiu- 
φορέω, ©, fut. ὀχιγωρέῳ à. 
fut. “oo : οὔ μοι τούτων μέλει, fut. μελήσει: 
οὐ φροντίς μοι τούτων (sous-ent. 


ἤσω : τούτων. 
ἔστι) : ταῦτα 
οὐδὲν fut. (σω. 
Être indifférent sur la nourriture περὶ τοῦ 
σίτου ὀλιγώρως ἔχω, ful: ἕξω.. Être indifté- 
rent pour ses propres intérêts, οὐδεμίαν -ἐπι- 
ἕξω, 

σομαι. || Être -indiffé- 


OU περὶ τούτων φροντίζω: 


μέλειαν τῶν συμ-φερόντων ἔχω, fu. 


οὔρμιαι, fut. 


ποιέομαι, 


rent pour quelqu'un, τινὸς ὀλυγωρέω,, ὦ, 
fut. ἥσω. 

INDIGENCE, 5. f. mevia, ἃς :(ñ),: ἀπο- 
via, ας (ἡ). Réduire à l’indigence ;. εἰς πενίαν 


, fut. κατα-- στήσω, «acc. Être réduit 
à la plus extrême indigence, ἐν. ἐσχάτῃ πενία 
εἰμί, fut. ἔσομαι, ou χαθ-ἔστηχα (parf. de 
xa8-ioraua). Tomber dans l'indigence , εἰς 
ἐσχάτην ἔρχομαι... μι. ou 
χαθ-ίσταμαι., fut. κατα-στήσομιαι, 
INDIGÉNE, «dj. ἐγχώριος, 
INDIGENT , ENTE, adj. ἄπορος, 06,1 ον. 
INDIGESTE , adj. difficile à digérer, ἄπε-- 
πτὸς Ou δύσπεπτος, 06, ον. || Sans ordre, con- 
ος; 
ἀχατάσχευος, 06, ον. Masse brute οὐ 1η-- 
digeste, ὁ ἀνάρμοστος χαὶ ἀνεξέργαστος, ὄγκος, 


χαθ--ἴστημι 


πενίαν -ἐλεύσομαι, 


GE 9, ἰοῦὲ 


fus, ἄτακτος , 06, ον ἀχατασκεύαστος, 


- 
. 


CN 


cv, Planud. 
INDIGESTION , ssinfhuéraliæs tent}: 
ὠμότης, ‘rc (4). Être sujet aux indiges- 


tions, δυσπεπτέω, ©, fut. “co. 
INDIGNATION , s. f. ἀγανάχτησις, εὡς (ἡ). 
Exciter l’indignation de quelqu'un, τινὰ εἰς 
, fut. Géo. S'attirer l'in- 
dignation du prince, δι’ ὀργῆς 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Avoir ou, montrer, 48 
l’indignation , ©, Jul, no. — 
contre quelquien, ri. —.de quelque. chose, 


ἀγανάχτη σιν προ- ἄγω 


τῷ βασιλεῖ 
LU 

3 ,ὕ 

ἀγανοακτέω, 


τι ΟἿ τινί ou ἐπί TLYLe 

INDIGNE, adj. qui n’est pas de ἀνά- 
Étos, oc, gén. Il est indigne de γὺβ 
bienfaits , ἐστι 
(πάσχω, fut. πείσομαι). Regarder ,comme in- 
digne, ἀπ-αξιόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. — quel- 
qu'un de quelque chose, τινά τινος. On le 
crut indigne de porter le nom. de juste, ax- 


υξιώθη δίκαιος χληθῆναι (καλέομαι., οὔμαι, fes. 


ΟΥ, 


9 ΄ u \ - ᾿ Δ," 
ἀνάξιό; παρὰ σοῦ τεὖ, παϑεῖν 
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χλυϑήσομαι). D'une mamière indigne de lui, | 
ἀναξίως ἑαυτοῦ. || Afreux, révoltant , δεινός, 
ἡ, 0V (Comp. otepoc, sup. ὁτατος). D'une ma- 
nière indigne, δεινῶς. Traiter d’une. manière 
indigne ; δεινὰ ποιέω, ©, fut. ἥσω, acc. 
Souffrir des choses indignes, δεινὰ πάσχω, 
fut:: πείσομαι. Ce qu'il y ἃ de plus indigne, 
τὸ πάντων δεινότατον, CU. 

INDIGNEMENT , adv. sans en élre digne, 
ἀναξίως. || D'une manière révoliante, δεινῶς. 
Traiter ‘indignement, δεινὰ ποιέω, ©, fut. 
#ow, acc. Être traité le plus indignement 
possible j#évrov δεινότατα où ἐσχατώτατα πάσχω, 
fut. πείσομαι. 

INDIGNER , v. a. ἀγαναχτεῖν ποιέω, &, 
fut. now : εἰς ἀγανάχτησιν moo-dyo , fut. ἄξω, 
OU χαθ-ϊίστημι, fut. κατα-στήσω, acc. 

S'INDIGNER, v. γ. ἀγαναχτέω, ©, fut. oo, 
aat. Pourquoi vous indignez-vous contre lui, 
τί αὐτῷ ἀγαναχτεῖς; Je suis indigné de vos 
discours ; ἐπὶ τοῖς ὑπὸ σοῦ λεγομένοις ἀγαναχτῶ; 
Isocr. Indigné de ne pas avoir le même hon- 
neur | ἀγαναχτῶν εἰ μὴ τὴν αὐτὴν τιμὴν ἔχει 
(ἔχω, fut. ἕξω), 1500γ. 

INDIGNITÉ, s. f. qualité de ce qui est 
indigne, ἀπαξίο., ας (ἡ). || Énormité, δεινότης, 
ἡτὸς (ἡ). C’est une indignité, δεινόν ἐστι τοῦτο, 
ou simplement δεινόν (neutre de δεινός, n, dv). 
Quelle indignité , ὡς δεινόν. Quelle plus grande 
indignité ? τί τούτων δεινότερον; N'est-ce pas 
une indignité? ταῦτα δῆτα οὐ δεινά; Aristph. 
Souffrir mille indignités, δεινότατα πάσχω, 
fut. πείσομαι, Aristph. 

INDIGO , s. m. fécule bleue, τὸ ἰνδικόν, οὗ. 

INDIQUER, v. a. ἐν-δείκνυμι, fut, δείξω, 
ACC. : σημαίνω OÙ ἐν-σημαίνω, fut. «vo, acc. 
Endiquer clairement , ëri-oxmaive, acc. Indiquer 
légèrement, ὑπο--σημαίνω, acc. Indiquer d’une 
manière détournée, αἰνίσσομαι où ὑπ--αινίσσο-- 
pat, fut. ίξομιαι, acc. | Indiquer un jour, 
τὴν ἡμέραν τάσσω, fut. τάξω, ou ὁρίζω, 
fut. ίσω. Le jour indiqué, ἡ τεταγμένη ou 
ταχτὴ OÙ ὡρισμένη ἡμέρα, ας. Au jour in- 
diqué, ἐν ῥητὴ ἡμέρα. 

INDIRECT , ποτε, adj. πλάγιος, ὃς ou α, 
ον. Louanges indirectes, 
ου. Exprimer d’une manière indirecte, ÿr- 
αὐνίσσομαι, fut. ἰξομαι, acc. 

INDIRECTEMENT , adv. πλαγίως. 

INDISCERNABLE, adj. ἀδιάκριτος, cç» ov. 


ὁ αἰνιχκτὸς ἔπαινος, 


IND 555 
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INDISCIPLINABLE , adj. ἀνάγωγος, os, ον. 

INDISCIPLINE , s. f. ἀταξία, ας (ἡ). 

INDISCIPLINÉ, ἐμ, adj. ἄτακτος, 06, ον : ἀνά- 
γωγος, 06, ον. Être indiscipliné , ἀταχτέω, ὦ, 
fut. nco. 

INDISCRET, ëre, adj. imprudent, àr:- 
ptoxemtos, ος, cv. Tenir des propos indiscrets, 
ἀπερισχέπτως λαλέω, ὦ, fut. “oo. || Qui ne 
garde pas un secret, τῆς γλώσσης ἀχρατής, ἧς, 
ἐς. Être indiscret, tournez, ne pas retenir sa 
langue, τῆς γλώσσης ἀχρατῶς ἔχω, fut. ἕξω, 
|| Qui manque de savoir vivre, ἀπειρόχαλος, 
06, ov Σ φορτικός, ἡ, ὁν. || Déplacé, inconve- 
nant, ἄκαιρος, ος, ον. Questions indiscrètes, 
ἐρωτήσεις ἄχαιροι, ὧν (αἱ). 

INDISCRÈTEMENT, ado. ἀπερισκέπτως. 

INDISCRÉTION, s. f. imprudence, ἀπε- 
ptoxedia, ας (ἡ). || Tntempérance de langue, 
γλώσσης ἀχράτεια,, ας (ñ). Commetire une in- 
discrétion , 
ἐχ- φέρω, fut. ἐξ--οσω, ou ἐχ-θρυλλέω, ©, fut. 
60, Où ἐχ-λαλέω, ὦ, fut. 

INDISPENSABLE, adj. 
Ov: ἀναγκαῖος, M, ον (COMP.. ὅτερος, SUP. ὅτα- 
τος). C’est pour le fils un devoir indisper- 
sable de nourrir son père, émévayxés ἐστιν υἱῷ 
τρέφειν τὸν πατέρα (τρέφω, fut. θρέψω), Plur. 

INDISPENSABLEMENT, adv. ἀπαραιτήτως : 
ἀναηγχαίῳς : ἐξ ἀγάγχης. 

INDISPOSÉ, ἕξ, adj. un peu malade, μα- 
λαχῶς δια-χείμενος, ἡ, ον (partie. de διά-κειμαι, 
fut. χείσομαι) : ἀσθενῶς ἔχων, cuox, ον (partic. 
ἔχω, fut. ἕξω) : ἀῤῥωστῶν, cou, οὖν (partic. 
α᾽ἀῤῥωστέω, ὦ, fut. ἡσω). 

INDISPOSER, v. a. aigrir, fâcher, ἀλλο- 
τρίόω, ©, fut. wow, acc. — contre quelqu'un, 
τινί. Π ἃ indisposé la ville contre vous, τοὺς 
πολίτας ἀλλοτρίους ὑμῖν xar-écrnoe (χαθ-ίστημι, 
fut. κατα--στήσω). Être indisposé contre quel- 
qu'un, πρός τινὰ ἀλλοτρίως διά--χειμαι, fut. 


révéler un secret, ἀποῤῥητόν τι 


00. 
ἀπαραίτητος, 05, 


χείσομαι. 
INDISPOSITION, 5. f. ἀῤῥωστία, ας (ἡ). 
S’excuser sur une indisposition, ἀῤῥωστίαν où 
par linfinitif débooreiy προ-φασίζομαι, fut. 
ίσομαι. Éprouver une indisposition, ἀῤῥωστέω, 
ὦ, fut. now : ἀσθενῶς ou μαλακῶς ἔχω, fut. 
ἕξω. Ἷ 
INDISPUTABLE, adj. ἀναμιφισθήτητος, ος, cv. 
INDISSOLUBLE, adj. ἀδιάλυτος, 06, ον. 
INDISSOLUBLEMENT , “ἀν. ἀδιαλύτος. 


‘2608 END 
INDISTINCT, mncre, adj. ἄκριτος, 06, ον. 
INDISTINCTEMENT, adv. ἀκρίτως. 


INDIVIDU, 5. m. terme de philosophie, τὸ 
ἕν, gén. τοῦ ἕνός (neutre de εἷς, μία, ἕν). || 
Un individu, un homme, ἄνθρωπός τις : ἀνήρ 
τις : Ou simplement τὶς, gén. τινός, pronom 
enclitique. Chaque individu, πᾶς τις : ἕκαστός 
τις : où καθ᾽ ἕκαστον : οἱ χοιθ᾽ 

INDIVIDUEL, ELre, adj. ἴδιος, α΄, ον. 

INDIVIDUELLEMENT, adv. à part soi, 
dia. || Un à un, : χαθ᾽ ἕνα. 

INDIVIS , 1SE, adj, ἀμέριστος, ος, ον : ἀδιαί- 
ρετος, ος, ον : ἄδαστος, ος, ον. 

INDIVISIBILITE , 5. ἢ. 
οὐ. 

INDIVISIBLE, adj. ἀμέριστος, 06, ον : ἀδιαί- 
peros , ος, ον, Monade indivisible, ἡἣ ἄτομος 
μονάς, ἄδος. 

INDIVISIBLEMENT , adv. ἀδιαιρέτως. 

INDOCILE, adj. ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. ἐστατος). Être indocile, ἀπειθέω, 
ὦ, fut. ὕσω, dat. 

INDOCILITÉ, 5. f. ἀπείθεια, ας (ἡ). 

INDOLENCE , 5. f. ῥᾳθυμία, ας (ἡ). Mettre 
de l’indolence à quelque chose, περί τι ou ἔν 
ὦ, fut. ñow. Se laisser aller à 
Vindolence, ἐπὶ τὸ ῥᾳθυμεῖν ἀπο-χλίνω, fut. 


“ 
ενᾶ- 


ἕχοαιστον 


χαθ᾽ 


\ 
το 


ἀμέριστον, 


ἀπειθής, 


τινι ῥαθυμέω, 


χλινῶ. 

INDOLENT, ENTE, adj. δάθυμος, ος, ον 
(comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). Être indolent, 
ῥαθυμέω, ὦ, fut. now. 


INDOMPTABLE, adj. ἀδάμαστος, ος, ον. 

INDOMPTÉ, ἐκ, adj. non dompté, 
propre, ἀδάμαστος, ος, ον : ἄδμητος, 06, ον: 
ἀδμής, ἔτος (ὁ, ἡ). || Invincible ou invaincu, 
ἀνίκητος, ος, ὧν : 

INDU, σε, adj. οὐ προσ-ήχων, 
(partic. de πρηστάκῷ; fut. ἡξω). || Heure indue, 
ἡ τῆς νυχτὸς ἀωρία, Grég. ou simplement ἀωρία, 
ας (ὦ, ΕΙ. À heure indue, ἀωρίᾳ, Suid, : 
ἀωρὶ τῆς vuxros, Suid. 

INDUBITABLE, adj. ἀναμφίξολος, ος, ον: 
ἀνενδοίαστος, ος, ον : ἀναμφισθήτητος, ος, ον. 

INDUBITABLEMENT, adv. ἀναμφιθόλως : 
ἀνενδοιάστως : ἀναμφισθητήτως. 

INDUCTION, 5. f. instigation, ἐναγωγή, ἧς 
(ἡ) : προτροπή, ἧς (ἡ). C’est par votre in- 
duction que j'ai fait cela, σοὶ πειθόμιενος ou 
ὑπὸ τῆς σῆς προτροπῆς τοῦτο ἐποίησα (πείθομαι, 
fut, πεισθήσομαι : ποιέω, &, fut. mou).]|| Con- 


au 


ἀήσσητος, ος, ον. 


ουσα, ον 


IND 


clusion , cupnéeaoua, «roc ΠΝ Tuer de quel 
que chose une induction, τὶ ἔχ τινος THEN + 
fut. av. 

INDUIRE, v. a. pousser à, ἐν- ἄγω ou ἐπ-- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. : προ-τρέπω, fut. τρέψω, 
acc. : πείθω, fut. πείσω, acc. — quelqu'un à 
faire quelque chose, τινὰ ποιεῖν τι. || Faire tom- 
ber dans, εἰσ-τάγω, fut. ἄξω, acc. Induire en 
tentation, εἰς πειρασμὸν εἰστφέρω, fut. εἰσ-- 
οίσω, acc, Bibl, Induire en erreur, πλανάω, 
&, fut. now, acc. || Conclure, περαίΐίνω ou 
συμ--περαίνω, fut. «vo, acc.—une chose d’une 
autre, τὶ ἔχ τινος. 

INDULGEMMENT , adv. ἐπιεικῶς. 

INDULGENCE, 5. f. ἐπιείχεια, ας (ἡ). Avoir 
de l’indulgence pour quelqu'un, ἐπιεικῶς πρός 
τινα διά-χειμαι, fut. χείσομαι. Traiter quelqu'un 
avec indulgence, ἐπιεικῶς τινὶ χράομαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι. Avoir trop d’indulgence pour 
ses enfants, πρὸς τὰ τέχνα λίαν φιλοστόργως 
ἔχω, fut. ἕξω. Le plus souvent on tourne par 
grâce, pardon, συγγνώμη, ns (ἡ). Tout le 
monde doit avoir de l’indulgence pour mon 
âge, τῇ ἡλικίᾳ τῇ ἐμῇ δικαίως ἂν ἅπαντες συγ- 
ἡνώμην fut. ἕξω), Isocr. Cela 
mérite de l’indulgence, τοῦτο συγγνώμην ἔχει, 
Plut. S'ils méritaient quelque indulgence, εἰ 
ἔχοντές τι συγγνώμης εἶεν, Thuc. Réclamer l’in- 
dulgence de quelqu'un, συγγνώμης πάρα τινος 
δέομαι, fut. δεήσομαι, Hérodn. Je crois avoir 
droit à votre indulgence, ἀξιῶ συγγνώμης παρ᾽ 
ὑμῶν τυχεῖν (τυγχάνω, fut. τεύξομαι), Isocr. 
Qui mérite indulgence, συγγνώμης, ἄξιος, α, 
OV : συγγνωστός, M, ὁν- 

INDULGENT , ENTE, adj. ἐπιεικής, ἧς, ἐ 
(comp. ἕἔστερος, sup. écraroc) : συγγνώμων,, ὧν, 
ον, gén. ovos (COMP. ονέστερος, SUP. ονέστατος). 
Être indulgent pour les fautes d’un ami, τὸν 
φίλον ἁμαρτάνοντο, περιτοράω, ©, fut. ὄψομαι. 
Indulgent envers ses enfants, πρὸς τὰ τέχνα 
φιλόστοργος, 06, ὧν. 

INDUMENT , adv. οὐ προσηχόντως. 

INDUSTRIE, 5. f. φιλοτεχνία, ας (n) : τέχνη, 
ns (ἡ). Avec industrie, φιλοτέχνως : τεχνικῶς. 
Employer son industrie à faire quelque chose, 
τέχνῃ τι ποιέω, ©, ful. fow : φιλοτεχνέω, ὦ, 
fut. ñow, acc. : τεχνάζομαι, fut. 
Ι Chevalier d'industrie, ὁ πανοῦργος, cu. 
d'industrie, πανουργέω, ©, fut. ice. 
INDUSTRIEL, ezre, adj. τεχνικός, M, dv. 


ἔχοιεν (ἔχω, 


ἄσομιαι; Acc. 
Vivre 


ΝΕ 
INDUSTRIEUSEMENT, ad. 


| τεχνιχῶς : ἐντέχνως. 
INDUSTRIEUX , aus, adj. φιλότεχνος ou 
ἔντεχνος, ος, ὃν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : 


φιλοτέχνως : 
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INÉRUDIT , 17e, adj. ἀπαίδευτος, 0, ον. 
INESPÉRÉ, ἕξ, adj. ἀνέλπιστος, OC, ον. 

Événement, inespéré, τὸ παρ᾽ ἐλπίδα συμ- αν, 


gén. ouu-Gévros (partic. aor. 2 de συμ.-(αίνω, 


τεχνικός, ἡ, OV (comp. üTepos, sup. ὠτατος). | fut. Οήσομιαι). 


INÉBRANLABLE, adj. ἀκίνητος, oc, ον: 
ἀσάλευτος, ος, ον. Amitié inébranlable, ἡ fe- 
Gaix ou βεθαιοτάτη ou ἐπίμονος 
Garder une fidélité inébranlable, πιστὸς ὧν 
δια-τελέω, ©, fut. τελέσω. Rester inébran- 
lable dans son opinion, 
fut. ἕξω. 

INÉBRANLABLEMENT , adv. ἀκινήτως. 

INEFFABLE, adj. ἄφραστος ou ἀνέκφρα-- 
GTOc, 06, Ov. 

INEFFACABLE, adj. ἀνεξάλειπτος, ος, ον. 

INEFFICACE, adj. ἀνήνυτος, oc, ον : ἄπρα- 
XTOS, ὃς, OV : ἀνωφελής, MG, ἔς. 

INEFFICACITÉ, 5. f. τὸ ἀνωφελές, oc. 

INÉGAL, LE, adj. qui n’est point égal, 
ἄνισος, 06, ον. || Qui n’est pas uni, ἀνώμαλος, 
06, ον. || Changeant, variable, ἀνώμαλος, ος, ον 
(comp. ὦτερος, Sup. ὦτατος) : ἄστατος, 06, ον: 
εὐμετάθολος, os, ον. Humeur inégale, ἦθος ἄστατον, 
οὐ (τὸ). Être d’un caractère inégal, ἀστάτως 
τὴν φύσιν ἔχω, fut. ἕξω. 

INÉGALEMENT, adv, ἀνίσως : ἀνωμάλως : 
ποικίλως. Voyez INÉGAL. 

INÉGALITÉ, s. f. ἀνισότης, nros (à). Iné- 
galité du terrain, ἀνωμαλία, ας (ἡ). Inéga- 
lité de caractère, τὸ τοῦ τρόπου εὐμετάθολον, 
ου. Telle est l'inégalité de son caractère, οὕτω 
τὴν φύσιν ἀστάτως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 

INÉLÉGAMMENT, ado, ἀκόμψως. 

INÉLÉGANCE, s. f. τὸ ἄκομψον, ου. 

INÉLÉGANT , ante, adj. ἄκομψος, ος, ον. 

INÉNARRABLE, adj. ἀδιήγητος ou ἀνεξή- 
τος, ὃς.) OV 2 ἀνέχφραστος, ος, OV. 

INEPTE, adj. ἀνόητος, oc, ον : ἀναίσθη- 
ἠλίθιος, 06, ov : 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

INEPTIE, s. f μωρία, ας (ñ). C’est une 
grande ineptie de dire, μωρία πολλὴ λέγειν (λέγω, 
fut. λέξω). Dire des inepties, μωρολογέω, ©, 
fut. now. Qui en dit, μωρολόγος, 06, ον. 

INÉPUISABLE, adj. ἀνεξάντλητος, ος, ον. 

INERTE, adj. ἀργός, de, dy (comp. ὅτε- 
δὸς, SUP. ὁτατος). 

INERTIE , 5. ἢ, ἀργία, ας (ἡ). Vivre dans 
lirertie, ἀργέω; ©, fut. ἤσω. 


φιλία, ας. 


ἀμετοπείστως ἔχω, 


Τρ, δος, οὐ 2 μωρός, αἱ, ὅν 


INESPÉRÉMENT , ααν. ἀνελπίστως, 

INESTIMABLE , adj. πάσης τιμῆς χρείσσων, 
ὧν, ον, gén. ovos : πᾶσαν τιμὴν ὑπερ- άλλων, 
ox, ον (partic. de ὑπερ-Θάλλω, fut. Gao). 

INÉTENDU, uw, adj. ἀπλατής, ἧς, és. 

INÉVITABLE, adj. 
ἀνέχφευχτος, 06, ον. Tomber entre les mains 
inévitables de Dieu, ταῖς ἀνεχφεύχτοις τοῦ Θεοῦ 
χερσὶ περι-πίπτω, Jul. πεσοῦμαι. 

INÉVITABLEMENT , adv. ἀφύχτως. 

INEXACT, acte, adj. πλημμελής, ἧς, ἔς 
(comp. éotepoc, Sup. ἕστατος). 

INEXACTITUDE, s. f. πλημμέλεια, 
(ἡ). Les inexactitudes d’un ouvrage, τὰ 
βιόλίου σφάλματα, ὧν. 

INEXCUSABLE, adj. ἀναπολόγητος , 06, ὃν. 
Cela est tout à fait inexcusable, τοῦτο οὐδεμίαν 
ἀπολογίαν δέχεται ou ἐν--δέχεται Ou ἐπι-δέχεται 
(δέχομαι, fut. δέξομαι). Vous êtes tout à fait 
inexcusable, πάσης ἀπολογίας ἐχτὸς εἶ (εἰμ, 


ἄφυχτος, 06; ὁν: 


ᾶς 
τοῦ 


fut. ἔσομαι). 


INEXÉCUTABLE , adj. ἀδύνατος, ος, ον. 
INEXORABLE, adj. ἀπαραίτητος, oç, ον: 
ἀπαρηγόρητος, ος, ov. Il fut inexorable envers 
EUX, ἀπαραιτήτως τούτοις ἐχρήσατο (χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι). 
INEXORABLEMENT, adu. ἀπαραιτήτως. 
INEXPÉRIENCE, 5. f. ἀπειρία, ας (ὃἧ). 
Par inexpérience, δι’ ἀπειρίαν. 
ἹΝΕΧΡΗΒΙΜΕΝΤΗ͂, ἐπ, adj. ἄπειρος, 06, 
ον (comp. drepos, sup. ὁτατος). — en quelque 
chose, τι ou τινός. 
INEXPIABLE , adj. ἀνάγνιστος, 06, ον. 
INEXPLICABLE , adj. ἀνεξήγητος, 06, ον, 
INEXPUGNABLE, adj. ἀνάλωτος, 06, ον. 
INEXTINGUIBLE , adj. ἄσθεστος, 06, ον. 
INEXTRICABLE, adj. ἀνεξέλικτος, ας, ov. 
INFAILLIBILITÉ , s. f. ἀναμαρτησία, ας (ἡ). 
INFAILLIBLE, adj. qui ne peut errer, 
ἀναμάρτητος, ος, CV : ἀπλάνητος, 06, 
ἄπταιστος, ος, ov.|| Certain, dont on ne peut 
ον : ἀσφαλής, MS» 
és (comp. Éarepoç, Sup. ἑστατος). 
INFAILLIBLEMENT , ad. 
Il gagnera infailliblement son procès, φανερός 


ον : 
douter, ἀνενδοίαιστος, 06, 


ἀνενδοιάστως. 
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ἐστι τὴν γραφὴν αἱρήσων (αἱρέω, 
ρήσω). 
INFAISABLE, adj. ἀδύνατος, ος, ον. 
INFAMANT, anTe, adj. ἀτιμοποιός, ὅς, ὅν. 
ἹΝΕΑΜΑΤΙΟΝ, 5. f. ἀτιμασμιός, où (ὃ). 
INFAME, adj. marqué d’'infamie, dégradé, 
ἄτιμος, ος, ον. || Honteux, dont on doit rougir, 


e 
αι- 


ὥ, fut. 


αἰσχρός, d, ὄν (comp. ὅτερος, Sup. αἰσχρότατος 
). || Indigne, abominable, μιαρός, 

Mot in- 
fâme, τὸ ἄῤῥητον ἔπος, ους. Lieu infâme, πορ- 


OU αἴσχιστος). 
ζ, Ov (COMP. ὦτερος, Sup. τατος). 


γεῖον, οὐ (τὸ). 

INFAMIE, 5. f. flétrissure, dégradation, 
ἀτιμία, ας (ἡ). Noter d’'infamie, ἀτιμόω, ©, 
fut. wow, acc. Dee Jut. dow, acc. Se faire 
noter d’infamie, ἀτιμία περι- πίπτω, fut. ne- 
σοῦμαι. Noté d’infamie, ἄτιμος, os, ov.|| Honte, 
ignominie, αἰσχύνη, ἧς (ἡ). Se couvrir d'in- 
famie, αἰσχύνην ἐμαυτῷ mept-dnro, fut. dVo: 
αἰσχύνην ὄφλω ou ὀφλισχάνω, fut. ὀφλήσω. L’in- 
famie dont vous vous couvrirez par une telle 
conduite, ἡ σαυτῷ γενησομένη ἐπὶ τοῖς τοιούτοις 
ἔργοις ἀτιμία (γίνομαι, fut. γενήσομαι). || Action 
infâme, τὸ αἰσχρὸν ou δεινὸν ἔργον, οὐ. C’est 
la plus grande de toutes les infamies, πάντων 
δεινότατόν ἐστι. 

INFANTERIE, 5. f. τὸ πεζόν, où : ἡ πεζὴ 
ou πεζικὴ δύναμις, εὡς : οἱ πεζοί, ov. D’in- 
fanterie, πεζικός, ἡ, ὅν. Combat d'infanterie, 
πεζομοαχία,, ας (ἡ). 

INFANTICIDE, 5. m. et f. qui a tué son 


enfant, madoxrovos, οὐ (ὁ, %).|| Meurtre d'un 
enfant, παιδοχτονία, ας (ἡ). 
INFATIGABLE , adj. ἀκάματος, ος, ον. In- 


fatigable à toute espèce de travail, 
πόνον ἀΐσσητος, ος, ον. 
INFATIGABLEMENT, adv. ἀχαμάτως. 
ἹΝΕΑΤΌΛΤΙΟΝ, 5. f. μανία, ας (ἡ). 
INFATUER, v. a. προχατα--λαμθάνω, fut. 
λήψομαι, acc. — quelqu'un d'une opinion, 
τινὰ δόξῃ τινί. Étre infatué ou s’infatuer d’une 
Opinion, δόξῃ τινὶ fut. 
ληφθήσομαι. Être infatué ou s’infatuer de quel- 
qu'un, τινὸς ἁλίσχομαι, 


πρὸς πᾶντα 


προχατα-λαμθάνομαι, 


fut. ἁλώσομαι : τινὶ 
προσ-ταρτάομαι, ὦμαι, fut. ηθήσομαι. 
INFÉCOND, one, adj. ἄγονος, ος, ov. || 
AU Λο. ἰσχνός, ἡ, ὄν. 
INFÉCONDITÉ, 5. f. ἀγονία, ας (ἡ). [Π 4u 
fig. ἰσχνότης, ἡτὸς (à). 


INFECT, ecre, adj. impur, malsain, ἀχά- 
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θαρτος, 05, ὃν. || Pestilentiel, contagieux, λοι- 
bons, Ὡς, ες. || Puant, βρωμώδης, ἧς, ες : 
δυσώδης, ns, ες. Odeur infecte, δυσωδία, ας (. 
Bpôuce, ὦ (6). 

INFECTER , v. a. δια-φθείρω, fut. φθερῶ, 
acc. Il infectait l’esprit des jeunes gens d’opi- 
nions perverses, τοὺς vécus πονηροτάταις δόξαις 


διπέφθειρε. 
INFECTION, 5. f. contagion, φθορά, ἂς 
(ἡ) : λύμη, Ὡς (ñ) : λοιμός, οὔ (ὃν, || Odeur in- 


fecte, δυσωδία, as (ἡ). 

INFÉLICITÉ, s. f. ἀτυχία, ας (ἡ). 

INFÉRER , υ. a. περαίνω OÙ συμ.-περαίνω, 
fut. περανῶ, acc. — une chose d’une autre, 
τὶ ἔχ τινος. 

INFÉRIEUR, EURE, adj. ἐλάσσων, &v, ον, 
gén. ovos : ἥσσων, ὧν, ον, gén. ovos : ἐνδεέυτε- 
ρος, ἃ, ον. — à quelqu'un ou à quelque 
chose, τινός. — en quelque chose, τὶ où τινί. 
Être inférieur, ἔλασσον ἔχω, fut. ἕξω : ἐλαο-- 
géouat, οὔμιαι, fut. θήσομαι : ἡσσάομαι, ὥμαι, 
fut. θήσομαι : ἀπο--λείπομαι, fut. λειφθήσομαι : 
ὑστερέω, ὦ, fut. now. — à quelqu'un, τινός. 
— en quelque chose, τὶ ou τινί ou περί τι. 
Je ne lui suis inférieur en rien, οὐδὲν τούτου 
ἔλασσον ἔχω, fut. ἕξω. 

INFÉRIEUREMENT, adv. ἐνδεεστέρως. 

INFÉRIORITÉ , 5. f. ἐλάσσωμα,, aroç (τὸ). 
Donner à quelqu'un de l’infériorité, ἐλασσόω, 
ὥ, fut. dou, acc. : ἐλάσσονα ou ἐνδεέστερον 
ποιέω, ©, fut. now, acc. Avoir de l’infério- 
rilé, voyez INFÉRIEUR, 

INFERNAL, ἀπε, adj. 
ον. Les dieux infernaux, οἱ véprepor Gect, ὧν. 
| Méchanceté infernale, ἡ πονηροτάτηῃ πανουρηΐα, 
ας. || Pierre infernale, 6 

INFERTILE, adj. ἄφορος, ος, ον. 

INFERTILITÉ, 5. f. ἀφορία, ας (ἡ). 

INFESTER , v. a. χάχύόω, ὦ, ful. wow, 

: λυμαίνομαι, fut. acc. où dat. 
Pays infesté de voleurs, χώρα λῃστῶν μεστή, 

(ἡ). 

INFIDÈLE, adj. ἄπιστος, oc, ον (comp. 
érepos, sup. ὁτατος). || Mémoire infidèle, μνήμη 
ἀταμίευτος, ou (ἡ). Récit infidèle, ὁ ψευδὴς 
λόγος, οὐ. || Les infidèles, les païens, οἱ ἄπιστοι, 
ὧν : ἔθνη, ὧν (ra). 

INFIDÉLEMENT , adv. ἀπίστως. 

INFIDÉLITÉ, 5. f. ἀπιστία, ας (à). 

INFILTRATION, 5. f. ὁ εἴσω σταλαγμός, οὖ. 


στύγιος, 06 OU ἃ, 


χαυστικὸς λίθος, cu. 


ανοῦμιαι, 


-- 
ns 
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s'INFILTRER , v. r. δια-στάζω, fut. στάξω. 
INEIME, adj. ἔσχατος, n, 
INFINI, πε, adj. ἀπέραντος ;. ος, ον : ἄπει- 
pcs, oz, ον. Un temps infini, mr 

_c.cMultitude. infinie, τὸ ἀμήχονον πλῆθος, ous 

ἢ 5.. πι. L'infini, τὸ ἄπειρον, ov. 

ΟἸΝΕΙΝΙΜΕΝΤ., adv. sans bornes, ἀπερᾶν- 
ἀπείρως. || Extrémement , 
Je vous suis infini- 
mentobligé , ὅτι πλείστην σοι χάριν ἔχω, fut. ἕξω. 
INFINITÉ , 5. f. qualité de ce qui est infini, 
ἀπειρία, ἂς (ἡ). || Grand nombre, τὸ ἀναρίθμιητον 


OVe 


€ 


ὁ ἄπειρος 


τος τς ἀμέτρως : 


ὃ -. a LA 
Ὀπερφυῶς, : OTL δθλσξά. 


πλῆθος, OUS : τὸ μὰ ίον πλῆθος, οὺς. Une 1ηῇ- 
nité de.gens, μυρίοι ἀνθρώποις ων. Une infi- 
nilé de maux, μυρία xaxx, &ve 

INFINITIF, ς. ἡ ARE PAGETO, 
{sous-ent. ἔγχλισις). Α l’infinitif, so ts 

INFIRME, ἧς ,γ.. ἐς (comp. 
sup. ἄῤῥωστος, 06, ον: τὸ 
σῶμα χατ-εαγώς, 06; (part. 
parf. de κατ-άγνυμαι). Être infirme, ἀσθενέω, 
ὧν fut. 
fut. κείσομιαι. 

.INFIRMER, v. a. ἀχυρόω, ὦ, fut. wow, 
acc... Infirmer .les décrets du sénat, 
τῆς βουλῆς γνωσθέντα ἄχυρα ποιέω, &, fut. 160. 

INFIRMERIE, 5. 7: νοσοχομεῖον, οὐ (τὸ). 

:ANFIRMIER , δ. M IÈRE,. δ. ἢ. νοσοχόμιος 
eu (δ, ἦ). Être infirmier, νοσοκομέω,, ὦ, fut. au, 

INFIRMITÉ, 5..ὄ ἢ. ἀσθένεια, ας (ἡ) : ἀῤῥω- 
στία,, ας (ἡ). Les infirmités auxquelles le corps 
est sujet, περὶ 
La veillesse amène les infirmités ; ἄῤδωστον 
τὸ σῶμα ποιεῖ τὸ γῆρας (ποιέω, ὦ, fut. ἡσω). 
L'homme est sujet à bien des infirmités, 
τὰ πολλὰ χαχοπαθοῦσιν οἱ ἄνθρωποι (xaxom 
©, fut. now). 

INFLAMMABILITÉ, 
(AR 

adj. 


mm, OÙ 


adj. ἀσθενής, 


ἕστερος, ἔστατος). : 


᾽ ’ 


υἷα, gén. 0706 


ἤσω : ἀσθενῶς ou ἀῤῥδώστως διάτχειμαι, 


τὰ ὑπὸ 


αἱ τὸ σῶμα ἀῤῥδωστίαι, ὥν- 


αϑέω, 


. fa τὸ φλογιστόν, 
εὖ, τὸ «εὐπύρωτον., 
INFLAMMABLE, 
Frès-inflammable, εὐπύρωτος, os, ον. 
INFLAMMATION, 5. f. action d’enflam- 
mer, φλογισμοός, OÙ (ὁ) :: 
il Rougeur et tumeur douloureuse, φλεγμασία, 
(ñ) : φλεγμονή ,, ἧς (ἡ). Inflammation 
aux yeux, ἡ πεοὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς φλεγμασία,, ας. 
INFLAMMATOIRE , adj. φλεγμονώδης, ns, 
ες, Fièvre inflammatoire, ὁ χαυσώδης πυρετός, 
INFLEXIBILITÉ, 
-INFLEXIBLE , 


’ r , 
φλογιστος οἰ ἢ «ὃς 


ἐκπύρωσ!ις ; εὡς; (ἡ). 


σις 


où. 


δι 7.. ἀκαυμψία., ας (ὃ). 


adj. ἄχκαμπτος ἡ 06 3 ον. 


INF 661 
Justice inflexible, ἡ ἀδιάστροφος Den, me. 
Haine inflexible, ἡ ἀπαραίτητος ὀργή, ἧς. Sé- 
vérité inflexible ἃ Tlégard des méchants, τὸ 
Les ayant 
traités avec une sévérité inflexible, 
τήτως τούτοις χρησάμενος (χράομαι, ὥμαι, fut. 


εἰς τοὺς πονηροὺς ἀπαραίτητον, οὐ. 


ἀπαραι-- 


χρήσομαι), Plut. 


INFLEXIBLEMENT, adv. ἀπαραιτήτως. 
INELEXION, 5. f. καμπή, ἧς (ὁ). Vaire 


une inflexion de Voix, τὴν φωνὴν χάμπτω, 
fut: κάμψω. 

INFLIGER, v. a. — une peine à quel- 
qu'un, τιμωρίαν τινὶ ἐπι-τίθημι, fut. ἐπιπθήσω, 
OU ἐν-σχήπτω; ζπ|. σχήψω, Inflisger ἃ quel- 
qu’un les peines les plus sévères, 
τάις τιμωρίαις τινὰ χολάζω, ful. dou. 

INFLUENCE, s. f. émanation des astres, 

εἰσροή, ἧς (ἡ) ἀποῤῥοή, ἧς (ñ). Effet de 
cette influence, ἀποτέλεσμα, ατος, (τὸ). 

INFLUENCE, importance, effet, ῥοπή, ἧς (ἡ). 
Cette considération peut être d’une grande 
influence, μεγάλην ἂν 
(ἔχω, fut. ἕξω), Aristt. 

ENFLUENCE, ascendant sur l'esprit des autres, 
ἀξίωμα, «ros (τὸ). Homme qui a une grande 
influence , ὁ μεγίστου ἀξιώματος ἀνήρ, gén. 
ἀνδρός. Avoir beaucoup d'influence auprès de 
, | quelqu'un, πλεῖστον fur 
ὕσω. 

INFLUENCER, : v. a. ψυχαγωγέω, fut. 
fa, acc. Influencer. le peuple, δημαγωγέω, 

ὦ, fut. now. 


τοῖς ἐσχά- 


ἔχοι χαὶ τοῦτο ῥοπὴν 


οὐ τινι ἰσχύω, 


INFLUER, v. mn: ῥοπὴν. ἔχω, fut. ἕξως 
avec εἰς ou πρὸς et l’acc.. Cela influe beau- 
coup..sur..la vie, τοῦτο πρὸς τὸν βίον ῥοπὴν. 
ἔχει, Arisli. 

ἸΝΕΘΆΜΑΤΙΟΝ, 8. fe! enquête, ζητησὶς, 
eos (ἡ) ἐξέτασις, εὡς (ἡ) : ἀνάχρισις, εὩὡς 


(ἡ). Après une ample information, γενομένης 
ἐξετάσεως ἀχριδεστάτης (yivoer , fut. Yevnocue:). 
Faire une information, ζήτησιν ou ἐξέτασιν où 
οὔμαι, fut. 
voyer une cause jusqu’à nouvelle information, 
Garcdwur. || Ren- 
ἀγγελία .. ἃς, (Ὁ) S'il, faut en 
croire les informations, εἰ, ταῖς ἀγγελίαις 
fut. 
sur quelqu'un où 

τινος mort 
ἢ, παρα τίνος, 


80 


ἀνάχρισιν, ποιέομιοι, ἤσομιαι. Ren- 
τὴν δίκην ἀνα-άλλομαι, fut. 
seianement , 


Te 


t— 
τέον (verbal de πείθομαι, στεισθήσοιυλα!)- 
Prendre des informations 
sur quelque chose, 


{μι πεύσομιαι, — auprès de quelqu 


΄ 
περι 


® 
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INFORME, adj. ἄμορφος, 06, ον (comp. 
ὅτερος, SUP. OTATOC). 

INFORMER , v. n. faire des informations, 
ζητέω, ὦ, fut. now : ζήτησιν ou ἀνάχρισιν ou 
ἐξέτασιν ποιέομιαι, οὔμαι, fut. “ouai. — sur 
quelqu'un ou sur quelque chose, περί τινος. 
Informer d’un assassinat, περὶ φόνου ζητέω, 
ὦ, fut. “ow. Informer sur les mœurs de 
quelqu'un, βίον τινὸς ἐξ-ετάζω, fut. ἄσω. In- 
former contre quelqu'un, τινὰ dva-xpive , fut. 
χρινῶ. 

InrorMER, v. a. instruire, διδάσκω, fut. 
διδάξω, acc. — quelqu'un de quelque chose, 
τινά τι. On tourne plus souvent par annoncer, 
faire savoir, ἀγγέλλω ou ἐπεαγγέλλω, fut. 
αγγελῶ, acc. : δηλόω, ὦ, fut. ὥσω, acc. : 
σημαίνω, fut. av, acc. — quelque chose à quel- 
qu'un, τί τινι. JAnformez-moi de l’état où 
est l'affaire ,. τὸ πρᾶγμα δήλου pot ὡς ἔχει 
(δηλόω, ὦ, fut. dou : ἔχω, fut. ἕξω). Être 
informé de quelque chose par quelqu'un, τί 
τινος ἀχούω, fut. ἀχούσομαι, où πυνθάνομαι, 
fut. πεύσομαι, J'ai été informé de votre départ 
par d’autres personnes, τὴν ἀποίκησιν τὴν σὴν 
παρ᾽ ἄλλων πυθόμενος οἶδα (πυνθάνομαι, fut. 
οἶδα, fut. εἴσομαι). Être bien in- 
formé, πληροφορέομαι, οὔμαι, fut. ἡθήσομαι. 
— de quelque chose, τι- 

S'INFoRMER, v. r. πυνθάνομαι, ful. πεύσομαι. 
— de quelque chose, τι, — auprès de quel- 
qu'un, τινός où παρά τινος. Informez-vous 
auprès d'eux pourquoi, πυθοῦ παρ᾽ αὐτῶν διὰ 
τί, indic. 

INFORTUNE, 5. ἢ δυστυχία, ας (ἡ) : 
ἀτυχία, ας (ἡ). Étre dans l’infortune, δυστυ-- 
χέω ou ἀτυχέω, ©, fut. now. 

INFORTUNÉ, ἐκ, adj. δυστυχής, ἧς, ἔς 
(comp. ἐστερος,, sup. ἑστατος) : ἄθλιος, ος OU α, ον 
(comp. ὠτερος, sup. ὦτατος) : ταλαίπωρος, ἂς; 
ον (comp. ὅτερος, sup. τατος). L’infortuné, 
ὁ ἄθλιος, ou : ὃ ταλαίπωρος, οὐ : ὃ τάλας 
(peu usité aux autres cas). L’infortunée, 
τάλαινα, ve. 

INFRACTEUR, 5. m. παραδάτης, οὐ (6). 
Infracteur des traités, παράσπονδος, ou (ὃ). En- 
fracteur de fa loi, ὁ παράνομος, cu. 

INFRACTION, s. f. παράδασις, ews (ἢ). 
Infraction aux lois, mapavdunua, ατὸς (τὸ). 
Eufraction à un traité, παρασπόνδημα, ατος 
(ro). Faire infraction à, παρα-Θαίνω, fut. 


πεύσομαι : 


ε 


Ἢ 


ING 


Θήσομαι, acc. Faire infraction aux lois, παρο-. 
vouéo, ©, fut. now. — aux traités, παρα- 
σπονδέω, ©, fut. “co. 

INFRUCTUEUSEMENT, ado. μάτην. 

INFRUCTUEUX , eus, adj. stérile, ἄχαρ-- 
πος, 06, 0€, 
(comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος) : ἀχρεῖος, oc, cv 
(comp. ὅτερος, Sup. craros) : ἀνωφελής, ἧς, 
ἐς (comp. éotepos, sup. ἐστατος). Eflorts in- 
fructueux, ἡ xevh σπουδὴ, ἧς. Travail infruc- 
lueux, πόνος μάταιος; ou (δ) : marauomovia, ας 
(ἡ). En faire un, ματαιοπονέω, &, fut. moe. 
Être infructueux, pardo, ©, fut. co. 

INFUS, use, adj. ἐμ-πεφυχώς, υἷα, 06 
(partic. parf. α’ ἐμ--φύομαι, fut. φύσομαι). 

INFUSER, v. n. Faire ou laisser infuser, 
ἀπο-ρέχω, fut. Gpétw, acc. 

INFUSIBLE, adj. ἀχώνευτος, os, ον. 

INFUSION, 5. f. action de verser dessus, 
χατάχυσις, εὡς (ἡ). || Boisson faite par infu- 
sion, ἀποόδρεγμα, aros (τὸ). 

INGAMBE, adj. εὔπους, ους, 
0006 : 
ingambe, πόδας ὠχύτερος, αν, ον. 

INGÉNIEUR, 5. m. ἀρχιτέκτων, ονος (ὃ). 
Il se désigne différemment selon les fonctions, 
Ingénieur qui dirige des fortifications, 7et- 
χοποιός, οὔ (6). — qui construit des machines, 
μηχανοποιός, οὔ (6). — qui construit un pont, 
γεφυροποιός, οὔ (ὁ). Ingénieur des ponts el 
chaussées, ὁ ἐπὶ τῶν ὁδῶν καὶ τῶν γεφυρῶν. 
Ingénieur-géographe, γεωγράφος, ou (0). 

INGÉNIEUSEMENT,, ad. ἀγχίνως : σοφῶς. 

INGÉNIEUX, eus, adj. qui a de l'es- 
prit, ἀγχίνους, ouç, οὖν (comp. ούστερος, sup. 
οὐστατος). || Habile, ou fait avec art, σοφός, 
#, dv (comp. ὦτερος, Sup. τατος). 

INGÉNU , ue, adj. ἀφελής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. éoraroc) : ἁπλοῦς, ἢ, οὖν (comp. 
οὔστερος, Sup. ούστατος) : ἁπλοῖχός, M, dv 
(comp. repos, sup. ὦτατος). Avec une nuance 
d'ironie, εὐήθης, ἧς, ες (comp. ἔστερος, sup. 
ἕστατος). 

INGÉNUITÉ , 5. f. ἀφέλεια, ας (ἡ) : ἀπλό-- 
τῆς, nrog (ñ)}. Avec une nuance d'ironie, 
εὐήθεια, ας (ἡ). 

INGÉNUMENT , adv. 


ον. || Inutile, ἄχρηστος, ov 


gén. 
Plus 


OUY , 


ταχύπους, OU, OUV, gén. οδος. 


ἀφελῶς : ἁπλῶς : 


᾿ ἁπλοϊκῶς. Avouer ingénument sa faute, τὴν 


€ 7 εν € , - # 
ἁμαρτίαν εὐήθως ὁμολογέω, ©, fut. now. 


SINGÉRER, v. τ. παρεισ-δύομαι, fut. δύ- 


INH 


σομαι : mapa-boouar , fut. Ουσθήσομαι. — 
dans quelque chose, εἴς τι. S’ingérer dans 
les affaires de la république, εἰς τὴν πολιτείαν 
παρεμ.-πίπτω, fut. πεσοῦμαι : 
ἅπτομαι, fut. ἄφομαι. Pourquoi vous ingérer 
de ces affaires? τί ταῦτα πολυπραγμονεῖς (πολυ- 
πραγμονέω, ὥ, fut. now); S’ingérer de faire 
quelque chose, ποιεῖν τι ἐπιπχειρέω, ©, fut. 
Ὥσω.- 

INGRAT , ATE, adj. ἀχάριστος, ος, ον (comp. 
drepos, Sup. draroc). Être ingrat envers quel- 
qu'un, τινὶ où πρός τινα ἀχαριστέω, ὥ, fut. 
co. Ne faire que des ingrats, ἀχαριστέομαι, 
οὔμαι, fut. ἡθήσομαι. || Terre ingrate, ἡ ἄκαρ- 
πος γῆ, gén. γῆς. Travail ingrat, ὁ ἄχρηστος 
πόνος, ou. Mémoire ingrate, ἡ ἀδέθαιος ou ἀτα-- 
pieuros ynun, Ὡς. Qui ἃ une mémoire ingrate, 
ἀμνήμων, ὧν, ον, gén. ovos (Comp. ονέστερος, 
SUP. ονέστατος). 

INGRATITUDE , 5. f. ἀχαριστία, ας (ἡ). 
Avec ingratitude, Montrer de 


τῆς πολιτείας 


ἀχαρίστως. 


Pingratitude, voyez être Incrar. || Ingratitude | 
du sol, ἀχαρπία, ας (ἡ). Ingratitude de la| 


mémoire, ἡ τῆς μνήμης ἀπιστία, ας : 
μοσύνη, ἧς (ἡ). 
INGRÉDIENT , 5. m. εἶδος, οὺς (τὸ). 
INGUÉRISSABLE, adj. ἀνίατος, ος, ον : 
ἀθεράπευτος, ος, OV : ἀνήκεστος, 06, Ov. 
INGUINAL, λιξ, adj. ὁ, ἡ, τὸ περὶ τὸν 
BouGovæ. Hernie inguinale, βουδσωνοχήλη, Ὡς 
(ñ). Tumeur inguinale, βουδών, &vos (ὃ). 
INHABILE, adj. ἄπειρος, oç, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). — à quelque chose, τι 
ou τινός. — à faire quelque chose, ποιεῖν τι. 
Être inhabile aux affaires, πρὸς τὰ πράγματα 
ἀνεπιτηδείως ἔχω, fut. ἕξω. || En termes de droit, 
ἄκυρος, ος, ον. Inhabile à tester, ὄχυρος 
δια--τίθεσθαι, Plat. Inhabile à régner, ἃ succé- 
der, ᾧ οὐκ ἐἔξ-εστι βασιλεύειν, χληρονομεῖν, (ἔξ- 
ἐστι, fut. ἐξ--ἔσται). 
INHABILETÉ, 5. f. ἀπειρία, ας (ἡ). 
INHABITABLE, adj. ἀνοίκητος ou ἀοίκητος, 
ὃς, Ov. 
INHABITÉ , ἐκ, adj. ἀνοίκητος ou ἀοί- 
XNTOS , O6, OV : ἔρημος, ος OÙ Ἢ, OVe 
INHABITUDE, 5. f. ἀήθεια, ας (ἡ). 
INHÉRENCE, 5. f. ἔμφυσις, eue (ἡ). Eschyl. 
INHÉRENT , ENTE, adj. ἐμι-πεφυχώς, VIA, 
ὃς (partic. parf. αἱ ἐμ--φύομαι, fut. œoocouu)s 


avec le dat. 


ἀμνη- 
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INHIBER , v. α. ἀπ-αγορέύω, fut. ἀπ- 
οσγορεύσω OU ἀπ-ερῶ, ACC. 

INHIBITION , 5. f. ἀπαγόρευσις, εὡς (ἡ) : 
ἀποηόρευμα,, ατος (ro). 

INHOSPITALIER, 1ÈRE, adj. ἄξενος, ος, 
ον (comp. wrepoc, Sup. ὦτατος). 

INHOSPITALITÉ, s. f. ἀξενία, ας (à). 

INHUMAIN , AINE , adj. ἀπάνθρωπος, 06, 
ον (comp. ὅτερος, Sup. draros) : ἀπηνής, ἧς 
ἐς (comp. ἔέστερος, Sup. éoruros) : duos, ἡ, 


ὃν (comp. ὅτερος, sup. draros). Se montrer 


inhumain , ἀπεανθρωπεύομαι, fut. 
Peut-on être aussi inhumainP τίς οὕτω παν- 
τελῶς ἀσυμπαθὴς καὶ ἀνήμερος ἄν γένοιτο (γί- 
vopor , fut. γενήσομαι), Basil. 

INHUMAINEMENT , ad. 


εύὐσομαι. 


9 [4 
ἀπανθρώπως 


ἀπηνῶς : ὠμῶς. Traiter quelqu'un inhumai- 


nement, ὠμῶς ou ἀπανθρώπως τινὶ χράομαι, 
μαι, fut. χρήσομαι. 

INHUMANITÉ, 5. f. ἀπανθρωπία, ας (ἡ) : 
ἀπήνεια,, ας (ἦ) : ὠμότης, ἥτος (ἡ). 

INHUMATION , 5. 7. ταφή, ἧς (à). 

INHUMER, v. a. θάπτω, fut. θάψω, acc, 
Qui n’est pas inhumé, ἄθαπτος ou ἄταφος, 06, ὃν. 

INIMAGINABLE , adj. ἀδιανόητος, ος, ον : 
ἀνεπινόητος, OS, OV. 

INIMITABLE, adj. äuipnroc, 06, ον. 

INIMITIÉ, 5. f. ἔχθρα, ας (ἡ) : ἀπέχθεια, 
ας (ἡ) : μῖσος, ους (τὸ). Par inimitié, δι᾽ ἀπέ- 
χθειαν : d ἔχθραν. Encourir l'inimitié de quel- 
qu'un, εἰς ἔχθραν τινὶ ἔρχομαι, fut. ἐλεύσο-- 
μαι : ἀπεέχθομαί τινι Ou ἀπαεχθάνομαι, fut. 
ἐχθήσομαι. Il y ἃ entre eux de l'inimitié, 
ἀλλήλοις ἀπ-εχθάνονται, Plat. Je me suis attiré 
beaucoup d’inimitiés, πρὸς πολλούς μοι ἀπέ- 
χθεια γέγονε (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Plat. 

ININTELLIGIBLE, adj. ἀκατάληπτος, ος, 
ον : GXATAYONTOS, ος, OV. 

INIQUE , adj. ἄδικος, ος, ον (comp. ὧτε- 
ρος, SUP. ὦτοαιτος). 

INIQUEMENT, adv. ἀδίκως. 

INIQUITÉ , 5. f. ἀδικία, ας (ἡ). C’est une 
grande iniquité de, ἐσχάτη ἀδικία τὸ, infin. 

INITIAL, ALE, adj. ἡγούμενος, mn, ον 
(partic. de ἡγέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι). 

INITIATION , 5. f. μύησις, εὡς (ἡ). 

INITIATIVE, 5. f. πρωτολογία, ας (ὃ). 
Avoir l'initiative, πρωτολογέω, ©, fut. ἦσω. 

INITIER, v. a. μυέω, ὦ, fut. now, acc. 
— quelqu'un aux mystères d’Éleusis, τινὰ τὰ 
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Ἐλευσίνια. Hnitié, ee, peuvrpévos, n, ον. — 
aux mystères de Bacchus, τὰ ὄργια. Un 
initié, μύστης, o (ὁ). Celui qui initie aux 
mystères, μυσταγωγός, où (6). Remplir ces fonc- 
tions, puorayoyéo, ©, fut. ñow, acc. Qui 
n’est pas initié, ἀμύητος, os, ον. || Au fig. 
Être initié à une science, ἐπιστήμην τινὰ pe- 
μύημιοι (parf. passif de μυέω, ὦ, fut. ἡσω). 
N'être pas encore initié aux belles-lettres, 
τῶν γραμμάτων ἀμύητός εἰμι, fut. ἔσομαι. Eni- 
tier quelqu'un ἃ ses projets, τὰ ἐμαυτοῦ τιν! 
χοινόομαι, cut, fut. ὥσομααι. 

INJECTER, v. a. ἐγιχλύζω, fut. χλύσω, 
acc. Le rég. indir. au dat, 

INJECTION, 5. f. χλύσμα, ατος (ro). 

INJONCTION , 5. ἢ. ἐπίταγμα, ατος (τὸ). 

INJURE , 5. f. traitement injurieux, ὕθρις, 
swç (n) : ὕόρισμα, ατὸος (τὸ). Faire une in- 
jure à quelqu'un, τινὰ ὑδρίζω, fut. ίσω. On 
me fait une grande injure, δεινὴν ÜGouv ὑθρί- 
Tour, fut. ισθήσομαι. Rendre injure pour in- 
jure , ἀνθ-υθρίζω, fut. (ou, acc. : ÜGoty ἀνταπο- 
δίδωμι, fut. ἀνταπο- δώσω, dat. || Les ifjures 
de l'air, ἡ τοῦ ἀέρος ἀχρασία,, ας. 

Iniure, parole outrageante, λοιδορία, ας 
(ἡ) : ὄνειδος, ous (τὸ) : βλασφημία, ας (ἡ). 
Dire des injures, λοιδορέω, ὦ, fut. nc, acc.: 
ὀνειδίζω, fut. Adresser à quel- 
qu'un la plus sanglante injure, ἐσχάτῃ λοι- 
Jopia τινὰ λοιδορέω, ὦ, fut. now, Plat. On 


ίσω, acc. 


dit aussi λοιδορίαν τινὶ λοιδορέομαι, οὔμαι, fut. 
“out, Eschin. Après s'être dit réciproque- 
ment des injures, λοιδορίας ἀλλήλοις γενομιένης 
(γίνομαι, Jut. γενήσομαι). Vomir un torrent 
d’injures contre quelqu'un, 
xata-yéo , fut. χεύσω, Basil. : πᾶσαν βλασφη- 
μίαν χατά τινος βλασφημέω, ©, fut. oo. Il 
n'est pas d'injures qu'il ne vomisse contre 
nous, χαθ᾿ ἡμῶν ῥητὰ χαὶ ἄῤῥητα δημηγορεῖ (dr 
μιηγορέω, ὦ, fut. ἤσω), Basil. Qui dit des 
injures, λοίδορος, oc, ον : βλάσφημος, oc, 
ον. Qui aime à en dire, φιλολοίδορος, ος, ον. 

INJURIER, v. a. λοιδορέω, &, ful. “co, 
acc. : ὀνειδίζω, fut. iso , acc. : βλασφγμέω,, ©, 
fut. ñow, acc. 

INJURIEUSEMENT, adv. en action, ÿCpt- 
erux@s. || En parole, βλασφήμιως. 

INJURIEUX , eus, adj. en action, bGp:- 
στικός, M, OV (COMP. ὦτερος, SUP. ὠτατος). 
[ En parole, ὀνειδιστικός, ἡ, ἐν : βλάσφημος, 


λοιδορίας τινὸς 


INN 
cé, cv. Parole injurieuse, ῥῆμα βλάσφημον, 
οὐ (τὸ) : βλασφημία, ας (x). Tenir des propos 
injurieux sur quelqu'un, τινὰ βλασφημέω, ὦ, 
Jut. ἥσω : κακῶς τινα λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 

INJUSTE, adj. ἄδικος, cc, ον (comp. ὠτε- 
ρος, SUP. wraros). — envers quelqu'un, εἴς τινα. 
INJUSTEMENT, adv. ἀδίκως. S’enrichir 
injustement, ἐξ ἀδικίας χερδαίνω, fut. ava. 
INJUSTICE, 5. f. ἀδικία, ας (ἡ). Com- 
mettre une injustice, ἀδιχέω, ὦ, fut. “ce. 
— envers quelqu'un, τινά. Toutes les injus- 
[1065 qu'il m'a faites, πάνθ᾽ ὅσα ue ἠδίκησε. 
Éprouver les plus grandes injustices, τὰ μέ- 
quota ἀδικέομαι, οὔμαι, fut. nônooua. Porté à 
l'injustice, ddtxnrixos, ἡ, ὁν. 
INNAVIGABLE, adj. 


» 
ἄπλους, OUG , | OUV. 


L,4 
ἄπλευστος , C6. OV : 


INNÉ , ἕξ, adj. ἔμφυτος, 06, ον. Être inné 


dans l'esprit des hommes, τοῖς ἀνθρώποις, ἐμ.- 
réquxa (parf. αἱ ἐμι-φύομαι, ful. φύσομαι ). 

INNOCEMMENT , adv. avec innocence, 
ἁγνῶς, || Sans nuire à personne, ἀθδλαθῶς : ἀθλα- 
Get. || Ingénument , ἀφελῶς : ἁπλοϊκῶς : ἁπλῶς. 
[| Sottement , εὐηθῶς. 

INNOCENCE, s. f. pureté de. mœurs, 
ἁγνεία, ας (ἡ). Vivre dans l’innocence, ἀγνεύω, 
fut. e0cw. || Innocence, par opposition au crime 
ou à la culpabilité, τὸ ἀναίτιον, οὐ (neutre 
d'évairies, ος, ον). Reconnaître l'innocence 
de quelqu'un, τῆς αἰτίας τινὰ ἀπο-λύω, fut. 
λύσω. Prouver sa propre innocence, τῆς αἰτίας 
ἐμαυτὸν ἀπεαλλάσσω, fut. αλλάξω. || Ingénuité, 
ἀφέλεια, ας (ἡ) : ἁπλότης, ἡτος. (ἢ). , 

INNOCENT , ENTE, adj. pur, ἁγνός, ἡ, 
ὄν (comp. dreocc, sup. ὁτατος). || Qui n'est pas 
coupable, ἀναίτιος, ος, ον. Être innocent, πάσης 
αἰτίας ἐκτὸς el, fut. ἔσομαι. Déclarer inno- 
cent, τῆς αἰτίας ἐξ-αιρέω, ©, fut. cœpnco, 
ou ἀπο-λύω, ful. λύσω, ou ἀπτολλάσσω, fut. 
αλλάξω, acc. || Qui ne nuit à personne, ἀόθλα- 
Gâs, ἧς, ἐς (comp. écrepos, Sup. ἐστατος ). 
| Simple, ingénu, ἀφελής, ἧς, ἐς (comp. ἔστε- 
ρος, sup. ἔστατος) : ἁπλοῦς, ἥ, οὖν (comp. cute: 
ρος, sup. οὐστατος) : ἁπλοῖκός, ἡ, ὅν (COMP. ὦτε- 
ρος, sup. ὠτατος). || Sot, niais, EdTONC , AG, 
es (comp. éorepoc, Sup. ἐστατος). 

INNOCENTER, v. a. 
λύω, fut. λύσω, ou ἐξ-αιρέω, ὦ, fut. a- 


: 


τῆς αἰτίας͵ ATO— 


ρήσω, ACC 


INNOMBRABLE, adj. ἀναρίθμητος où ἀνάρι- 


INQ 


duos, ce, ον. Foule innombrable, τὸ ἀμήχανον 
πλῆθος, CUS. 
 INNOMBRABLEMENT, adv. πέρα ἀριθμοῦ. 
INNOMÉ , ἕξ, adj. ἀνώνυμος, 05, OV. 
 INNOVATEUR , 5. m. vewreptorns , où (ὁ). 
INNOVATION, s. f. νεωτερισμός, οὔ (ὁ). 
INNOVER , v. n. νεωτερίζω, fut. is, acc. 
INOBSERVATION , 5. f. ὀλιγωρία, ἂς (ἡ). 
INOCCUPÉ, ἕξ, αα). ἀπράγμων, ὧν, ον, 
gén. ovog (comp. ονέστερος, Sup. ογέστατος). 
INOCULATION, 5. f. ἐνοφθαλμισμός, où (0). 
INCOULER, v. a. ἐν-οφθαλμίζω, fut. iow, acc. 
INODORE , adj. ἄοσμιος, ος, ον. 
INONDATION , 5. f. ἐπίχλυσις, εὡς (ἡ): 
ἐπιχλυσμός, οὔ (ὁ) : χαταχλυσμός, οὔ (ὁ). Ferre 
couverte par les inondations de la mer, γῆ 
πλημμυρίσιν ἐπι--χλυζομένη (partic. passif d'ërt- 
χλύζω, fut. χλύσω), Aristi. || Inondation des 
barbares, ἡ τῶν βαρθάρων ἐμδολή, ἥς. 
INONDER, υ. a. ἐπι-χλύζω ou χατα-χλύζω, 
fut. χλύσω., acc. Les environs furent inondés, 
χατ-εχλύσθη πάντα, τὰ χύχλῳ. || Inonder de sang, 
χαθ-αιμάσσω, fut. ἄξω, acc.|| Au fig. Inonder 
d'un déluge d’épigrammes, ἐπιγράμμασι κατα- 
χλύζω, fut. χλύσω, acc. Anthol. Ynonder un 
pays, l’envahir, τὴν χώραν παμπληθεὶ ἐμ.- 
Gao, ful. Gao. 
INOPINÉ, ἕξ, adj. ἀδόκητος ou ἀπροσ- 
δόχητος, ος, OV ©: ἀνέλπιστος, CG, ον. 
INOPINÉMENT, adv. ἀδοκήτως 
δοκήτως : ἀνελπίστως : ἐξ ἀπροσδοκήτου ou ἐξ 
Cela est arrivé inopinément , 
ἀδόκητα Ou ἀπροσδόχητα ταῦτα cuv-6n (συμ- 


. 
e 


ἀπροσ- 
3. LA 
ἀνελπιστου. 


Caivo, fut. Ούήσομαι. 
INOUI, ἴτε, adj. ἄπυστος, 05, ον : καινὸς, 
ἡ, ὧν (comp. ὅτερος, Sup. στατος). 
INQUIET, ère, adj. qui 
mouvement, ἄστατος, 0, ον. L'esprit inquiet 


esl toujours en 


des mortels, ἡ τῶν ἀνθρώπων πολύστροφος γνώμη, 
ns, Pind. || Qui a de l'inquiétude, 
ρίμνος, os, ον. Etre inquiet, μεριμνάω, ©, 
fut. ὕσω : φροντίζω, fut. ίσω. Être inquiet de 
quelque chose, περί τινος φροντίζω. Je n’en 
suis pas inquiet, οὐδὲν φροντίζω τούτων. Être 
inquiet sur le sort de quelqu'un, ὑπέρ τινος 
φροντίζω : τινὶ ou ἀμφί τινι δέδοικα (parf. de 
δείδω, fut. δείσω). 
INQUIÉTANT, ame, adj. 
φροντίδων μεστὸς, ἡ, ὅν. 


INQUIÉTER, v. a. troubler, ταράσσω ou 


περιμιέ-- 


φροντίδος Ou 
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δια-ταράσσω, fut. ἄξω, acc. || Remplir d'inquié- 
tude, φροντίσι ou μερίμναις dia-teive , ou sim- 
plement δια--τείνω, fut. τενῶ, acc. C'est ce 
qui m'inquiète le plus, με μὲ- 
γίστην φροντίδα xaB-lornor (καθ-ίστημι, fut. 
Je n'ai rien qui m'inquiète, 
ἀφροντίστως ἔχω, fut. ἕξω. || Vexer, iourmen- 
ter par des vexations, ἐνποχλέω, ©, fut. co, 
acc. ou dat. || Inquiéter quelqu'un dans la 
possession de ses biens, τινὸς χτήμασιν ἐ 
Θουλεύω ,. fut. εὐσω. Jouir de ses biens sars 
être inquiété, ἀσφαλῶς τὰ ἐμαυτοῦ χτάομαι. 
ὥμαι, Jut. χτήσομαι. Biens dont on inquiète 
le possesseur | τὰ ἐπι-χαλούμενα χρήματα, ὧν 
(partic. passif α᾽ ἐπι-χαλέω, ὦ, fut. καλέσω). 
| Inquiéter l'ennemi, 


= 1 , 
TOUTO εις 


χατα--στήσω). 


πτὶ- 


τοὺς πολεμίους περι-- 
σπάω, ὦ, fut. σπάσω. 

S'INQUIÉTER , ὕ. 7. φροντίζω, fut. low : με- 
ριμνάω, ὦ, fut. “om : φροντίσι Ou μερίμναις 
δια--τείνομοι, fut. διο--ταθύήσομαι : φροντίδα ἔχω, 
fut. ἕξω. — de quelque chose, περί τινος où ὑπέο 
τινος. Je m'inquiète peu de toi, οὐ φροντίζω 
ou περὶ σοῦ ou ὑπὲρ σοῦ. Je ne min 
quièle pas de cela, οὐδέν por τούτου μέλει, 
fut. μελήσει. 

INQUIÉTUDE, 5. f. φροντίς, idoç (à) 
μέριμνα, ας (ἡ). Tirer d'inquiétude, τῆς φροντίδος 
ἀπο-λύω, ful. λύσω, acc. Donner ἃ quei- 
qu'un de l'inquiétude , μερίμνας τινὶ ἐν 
Être dévoré d'in. 
quiétudes, μερίμναις êx-rrxouat , ful. ëx-raxr 
cou. Qui n'a pas d'inquiétude, ἀμέριμνος, 


σοὺ 


PT , 4 
ἐργάζομαι, ‘ful. ἄσομαι. 


06, ὦν. : 
INQUISITEUR , 5. m. ἐξεταστής, οὔ (0). 
INQUISITION , s. f. enquête, 
οὔ (6). || Tribunal des inquisiteurs, ἐξετασταί, 


. 1 
ἐξετασμιός, 


ὧν (ot). 
INSAISISSABLE , adj. ἀσύλληπτος., 06, ον' 
INSALUBRE, adj. νοσώδης, ns, ἔς. 
INSALUBRITÉ , 5. f. τὸ νοσῶδες, ouc. 
INSATIABILITÉ, s. f. ἀπληστία, ας (x). 
INSATIABLE, ὃν , 
avec le gén. : ἄπληστος, ος, ον, avec le gén. 
Être insatiable, ἀπληστεύομαι, fut. εύσομαι : 
ἀπλήστως ἔχω, fut. ἕξω, ou διά-χειμαι, fut. 
χείσομαι. --- de quelque chose, τινός. 
INSCIEMMENT, adv. δι’ ἄγνοιαν. 
INSCRIPTION , 5. f. action d'inscrire, 
ἀναγραφή,, ἧς (ἡ). Inscription sur une liste, ἡ 
εἰς τὸν χατάλογον ἀναγραφή OU ἀπογραφή, ἧς. 


adj. ἀχόρεστος, ος, 
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| Chose inscrite, ἐπίγραμμα, aroç (τὸ). Mettre 
une inscription sur un trépied, ἐπὶ τὸν τρί- 
ποδά τι ἐπι-γράφω, fut. γράψω. Telle est 
l'inscription que porte le tombeau , ταῦτα 
mi-yéyounrar ὁ τάφος. 

INSCRIRE , v. a. ἀνα- γράφω, fut. γράψω, 
acc. — sur une liste, εἰς τὸν χατάλογον. Se 
faire inscrire sur le tableau des hommes 
faits, εἰς τοὺς ἄνδρας τ fut. γραφθή- 
cour. || S'inscrire en faux, ἀντι-γράφομαι, 
fut. ράψομαι, dat. 

INSCRUTABLE , adj. ἀνερεύνητος ou ἀνε-- 
Éepebvnros , 06, ον. 

INSCU, 5. m. voyez Insv. 

INSECTE, 5. m. τὸ Evromoy, ov. 

INSENSÉ, £E, adj. ἄφρων, gén. 
ovos (comp. ονέστερος, SUP. ογέστατος) : ἀνόη- 
τος, 06, Ov (COMmp. ὄτερος, Sup. ὁτατος). Être 
insensé, ἀφρονέω, ©, fut. now. En insensé, 
comme un insensé, ἀφρόνως 

INSENSIBILITÉ, 5. f. torpeur des sens, 
ἀναισθησία, ας (ἡ). || Indifférence au mal, à la 
douleur, ἀναλγησία,, as (ἡ). || Absence de toute 
émotion |, ἀπάθεια, ας (n). 

INSENSIBLE , adj. qui πὸ sent pas ou 
ne peut sentir, ἀναίσθητος, ος, ον; avec le gén. 
Être insensible à, ἀναισθητέω, ὦ, fut. ñco, 
gén. Insensible à toute émotion, ἀπαθής, ἧς, 
ἐς. Insensible à la douleur, à la souffrance, 
ἀνάλγητος, 06) Il est insensible à nos 
douleurs, πρὸς τὰ χαχὰ τὰ ἡμέτερα ἀναλγήτως 
ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). Devenir insensible, ἀπ- 
χλγέω, ὥ, fut. now, avec l’acc. — ἃ ses pro- 
pres maux, τὰ ἴδια χαχά. Être insensible à 
la gloire, τῆς δόξης ὀλιγωρέω, 


ὧν, OV, 


ἀνοήτως. 


OVe 


©, fut. oo, 
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ou ἀμελέω OU παρ-αμελέω, ©, fut. cu. 
|| Qui a l'âme dure, qu'on ne saurait 
émouvoir | ἀνοίχτιστος, 06, OV : ἀνηλεής, 


NGy EGe 
INSENSIBLEMENT , ado. ἠρέμα. Nous 
vieillissons insensiblement , ρέμα καὶ ἀνεπαισθή- 
τῶς ἡ ἡλικία παρταχμάζει (παρ-ταχμάζω, fut. 
ἄσω). Insensiblement il s’est ruiné, ἔλαθε τὰ 
πατρῷα χατ--αν-αλώσας (Aavbdvo , fut. 
κατ-αν-αλίσχω, fut. αλώσω). 
INSÉPARABLE, adj. ἀχώριστος, 06, Ov. 
— de quelque chose, τινός. 
INSÉPARABLEMENT, adv. ἀδιαχρίτως. 
INSÉRER, υ. a. Tapev-Tiônut, fut. παρεν- 
ϑύσώ,, acc. : napeuGallo, fut. 


λήσω : 


Gao, acc. — | 
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une chose dans une autre, τί τινι. Hnséré, 
ée, παρένθετος, 06, ον. 
INSERMENTÉ, ἐκ, adj. ἀνώμοτος, 0ç, ον. 
INSERTION, 5. f. παρένθεσις, εὡς ἡ 
παρεμθοχή, ἧς (n) 
INSIDIEUSEMENT , ααν. ἐπιθούλως. 
INSIDIEUX , eus, adj. 
(comp. ὅτερος, Sup. σὁτατος). 
.INSIGNE, adj. ἐπίσημος, 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). Piété insigne, ἡ περιφα- 
γὴς εὐσέθεια, ας. Méchanceté insigne, ñ πρὸς 
ὑπερθολὴν πονηρία, ας. Τη55}6 voleur, ὁ χλε-- 
πτίστατος, ou. || 8. m. Les insignes, les marques 


ἐπίθουλος, 06, ον 


ος, ov (comp. 


distinctives, τὰ Étiona, ὧν. 

INSIGNIFIANCE , s. f. τὸ ἰδιωτικόν, où. 

INSIGNIFIANT, ἄντε, adj. qui ne signi- 
fie rien, ἄσημος, ος, ον. || Indifférent, sans 
importance, ἀδιάφορος, 0ç, ον (comp. ὦὠτερος, 
sup. ὠτατος). || Commun, ordinaire, μέτριος, a, 
ον. Homme insignifiant, ἀνήρ τις τῶν μετρίων 
OU τῶν τυχόντων : ἀνὴρ ὁ τυχών, ὄντος (partic. 
aor, 2 de τυγχάνω, fut. τεύξομαι) : ou d'un 
seul mot, ἰδιώτης, ou (ὁ). Femme insignifiante, 
ἰδιῶτις, 1006 (ἡ). 

INSINUANT , ANTE, adj. ἐπαγωγός, Ge, ὃν 
(comp. ὅτερος, sup. draroç). Manières insi- 
nuantes, οἱ ἐπαγωγοὶ τρόποι, wv. Exorde ἴη- 
sinuant, τὸ ὑποκχοριστιχὸν προοίμιον, ου. 

INSINUATION , s. f. παρείσδυσις, εωὡς (ἡ). 

INSINUER, v. a. παρεισ- ἄγω, fut. dtw, 
Insinuer à quelqu'un de faire quelque 
chose, τινά τι ποιεῖν πείθω ou ὑπο-πείθω, fut. 


acc. 


πείσω. S’insinuer, παρεισ-δύομαι, fut. δύσο-- 
μαι : παρειστέρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, --- dans 
la faveur de queiqu’un, εἴς τινος εὔνοιαν. 
INSIPIDE, adj. μωρός, &, cv (comp. ove- 
pos, Sup. ὅτατος). 
INSIPIDEMENT, adv. μωρῶς. 
INSIPIDITÉ, s. 7. μωρία, ας (x). 
INSISTER , v. n. ἔγπτχειμαι, fut. χείσομαι, 
dat. I1 insiste beaucoup sur ce qui s’est passé, 
πολὺς τοῖς ouw-Geonxooiw ἔγ-χειται, Dém. HI 
insistait auprès du peuple pour qu'on m’a- 
bandonnât pas Minucius, év-éxuro τῷ δήμῳ 


froids, μὴ προπέσθαι δεόμενος τὸν Μινούχιον 


(προ--ίεμαι, fut. προ--ἥσομαι : δέομαι fut. den- 
σομαι), Plut. 
INSOCIABILITÉ, s. f. τὸ ἀνομίλητον, cu. 
INSOCIABLE, adj. 66! Οὐ : 


ἀχοινώνητος, ὃς, OV. 


 ἀνομίλητος, 
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INSOLATION, s. f. lacs, eus (à). 
INSOLEMMENT , adv. avec une fierté in- 
solente, αὐθαδῶς. || D’une manière injurieuse, 
᾿ δέριστικῶς, Traiter insolemment, ὑδρίζω ou 
ταθουδρίζω, fut. io, acc. 
INSOLENCE, s. f. fierté insolente, αὐὖθα- 


δία, ας (ἡ) : ὕόρις, εὡς (ἡ). || Traitement 


injurieux , ὕθρις, wc (ἡ) : ὕόρισμα, ατος (τὸ). 
Faire ou dire des insolences, ὑδρίζω, fut. 
ίσω, acc. N'est-ce pas une étrange inso- 
lence? οὐχ ὕόρις πολλὴ ταῦτά ἐστι; Aristph. 


INSOLENT , enre, ad’. plein d’une fierté 


choquante, αὐθάδης, ns, ες (comp. ἕστερος, 
sup. éoraroc. Faire l'insolent, αὐθαδιάζομαι, 


fut. ἄσομαι. || Insultant, qui insulle, ὑθρι- 


GTX, ἡ, Ov (comp. ὦτερος, Sup. Tutos). 


Être insolent envers quelqu'un, τινὰ b6oiço 


ou χαθ-ουδρίζω, fut. iow. Devenir insolent, 


ἐξ-υδρίζω, fut. iow. Cesser d’être insolent, 
ἀφ-αυθρίζω, fut. ίσω. Rendre quelqu'un in- 


solent, ὕδριν τινὶ ἐμ-ποιέω, ©, fut, ñ60. 
INSOLITE, adj. ἀήθης, nc, ec. 
INSOLUBILITÉ, 5. f. τὸ ἀδιάλυτον, ου. 
INSOLUBLE, adj. ἀδιάλυτος, ος, ον : 
ἄλυτος, ος, ον. 
INSOLVABILITÉ, 5. f. tournez par l'adjectif. 
INSOLVABLE , adj. ἔχτισιν οὐχ 
ouca, ov (part. d'éyw, fut. ἕξω). Comme ils 
étaient insolvables, oùx οὔσης αὐτοῖς ἐχτίσεως 
(ὥν, οὖσα, ὄν, partic. d'eiui), Aristt. 
INSOMNIE, s. f. ἀγρυπνία, ας (ἡ). Avoir 
une insomnie, ἀγρυπνέω; &, fut. om. Qui 
a des insomnies, dümvos, os, ον. Nuit passée 
dans J’insomnie, νὺξ &ürvos, οὐ (ἡ). 
INSOUCIANCE, 5. f. ἀφροντιστία, ας (ἡ): 
ῥαθυμία, ας (ἡ). Vivre dans l’insouciance, 
ῥαθυμέω, ὦ, fut. “oo. Perdre par son in- 
souciance, χαταῤ-ῥαθυμέω, ὦ, fut, ñow, acc. 
INSOUCIANT , ἄντε, adj. ἀφρόντιστος, ος, 
ον : ἀπαθής, ἧς, ἐς : ῥάθυμος, 06, ον (comp. 
ὅτερος,, SUP. ὁτατος). Être insouciant , ῥᾳθυμέω, 
ὦ, fut. now : ἀπαθῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
INSOUTENABLE , adj. insupportable , 
ἀφόρητος, 06, ον : δυσθάσταχτος, 06, ὃν : δυσα- 
γάσχετος, 06, ον. || Qu'on ne peut défendre, 
ἀναπολόγητος, 06, OV. 
INSPECTER, v. a. ἐπι-σχοπέω, &, fut. 
ñow, acc. 
INSPECTEUR, 5. πὶ. ἐπίσχοπος, οὐ (ὁ). 
INSPECTION , 8. f. ἐπισχοπή, ἧς (ἡ). 


LA 
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INSPIRATEUR, adj. ἐνθουσιαστικός, ἡ, dv. 

INSPIRATION, 5. f. action d’aspirer l'air, 
εἰσπνοή, ἧς (ἡ). || Action d’inspirer ou d'être 
inspiré, ἐμπνοή, ἧς (ἡ) : ἔμπνοια ou ἐπίπνοια, 
ας (ἡ). Inspiration divine, ἡ θεόθεν ἐπίπνοια, 
ας. Par inspiration, θεόθεν. || Jdée qui vient 
subitement, ἐπίνοια, ας (ἡ). Heureuse inspi- 
ralion, ἡ ἀγαθὴ ἐπίνοια, ας, Clém. Alex. || 
Conseil, προτροπή, ἧς (ἡ). Suivre les inspi- 
rations de quelqu'un, τινὸς προτροπῇ ou sim- 
plement τινὲ πείθομαι, fut. πείσομιαι. ᾿ 

INSPIRER, v. a. souffler dans, εἰσ-πνέω 
Ou ἐμ-πνέω, ful. πνεύσω, acc. Le régime indir. 
au dat. || Suggérer par une inspiration di- 
vine, ἐμ-πνέω ou ἐπι-πνέω, fut. πνεύσω, acc. 
— quelque chose à quelqu'un, τί τινι. || 4u 
fig. Inspirer de l'audace à quelqu'un, θάρσος 
τιν ἐμ-πνέω, fut. ou 
&, fut. “ow. Inspirer de l’amour, de la 
crainte, 


πνεύσω, ἐμ-ποιέω, 


ΝΜ ’ A 3 ΄ - 
ἔρωτα, φόοον τινὲ ἐμ--ποιέω, à, 


fut. now. Inspirer à quelqu'un de faire quel- 


que chose, τὰ πείθω, fut. 
πείσω, Ou ἐπ-τ-άγω, fut. ἄξω, ou προ-τρέπω, 
fut. τρέψω, οἱ παρπτορμάωγ ©, fut. raw. 
Cest lui qui πιὰ inspiré ce dessein, οὗτός 
pot τοῦτα συν-εὐούλευσε (oum-Gourede , fut. 
εύσω ) ou εἰς νοῦν ἐν-έθαλεν (ἐμ-Οάλλω, fut, 
βαλῶ). 

Inspiner, remplir d'une inspiration prophé- 
tique, θείᾳ τινὶ ἐπιπνοίᾳ χαταέχω, fut. καθ- 
ἕξω, acc. || Être inspiré, ἐνθουσιάω, ὦ, fut. 
dsw. Prophète inspiré, ὁ ἔ 


πράσσειν τί 


ὁ ἔνθεος προφήτης, ου. 
Un inspiré, ἐνθουσιαστής, οὔ (6). En inspiré, 
ἐνθουσιαστιχῶξ. 
INSTABILITÉ , s. f. ἀστασία, ας (ἡ). 
INSTABLE, adj. ἄστατος, os, ον. 
INSTALLATION , s. f. κατάστασις, ews (ἡ). 
INSTALLER, v. a. εἰς ἀρχὴν καθ-ΐίστημι, 


fut. xara-ornco , acc. 


INSTAMMENT ,  adv. (comp. 
ἔστερον, SUP. ἐστατα ). 
INSTANCE, 5. f. prière instante, mpoo= 
λιπάρησις, εὡς (ἡ). Faire des instances auprès 
de quelqu'un, τινὶ λιπαρέω ou προσ-λιπαρέω, 
©, fut. now : τινὶ ἔγ-χειμαι, fut. κείσομαι. A 
mon instance, ἐμοῦ λιπαροῦντος, Plat. : ἐμοῦ λι-- 
παρῶς δεομένου (δέομαι, fut. δεήσομαι), Luc. || De- 
mande ou action en justice, dixn, ἧς (ἡ). Former 
une instance contre quelqu'un , δίκην τινὶ ἐπ-- 


λιπαρῶς 


᾿ ἄγω, fut. ἄξω, Juger en première instance, προς 
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διχάζω, fui. ἄσω, Juge en première instance, | 


προδιχαστής, où (ὃ). 
INSTANT, ant, 
(comp. éorepos, sup. ἔστατος). Instante prière, 


La 


adj. maps, ἧς; ἔς 
τροσλιπάρησις, εὡς (ἡ). 

INSTANT, 5. m. espace de temps inappré- 
ciable, ὁ ἀχαρὴς χρόνος, ov. En un instant, 
ἐν ἀχαρεῖ (sous-ent. χρόνῳ). || Souvent il vaut 
mieux tourner par lemps, époque, χρόνος, 
av (6) : occasion, temps favorable, χαιρός, 
οὔ (6):heure, temps propre, ὥρα, ας (ἡ) : 
moment décisif, dxuñ, ἧς (ἡ). Au même ins- 
tant, ἐν τῇ αὐτῇ ἘΠ : χατὰ τὸν 
ou simplement &ux. À l'instant même, 
εὐθύς : παραχρῆμα. 


αὐτὸν χρο-- 
νον ὁ 


αὐτίκα : παραυτίκα : 


INSTANTANÉ, Er, adj. ἀκαριαῖος, 06, ον. 
INSTANTANÉITÉ, 5. f. τὸ ἀκαριαῖον, cu. 


A L'INSTAR, 
À linstar du vulgaire, ὅμοια τοῖς πολλοῖς. 

INSTAURATION, s. f. κατάστασις, ewç (ἡ). 

INSTIGATEUR, 5. m. ATRICE, δ. f. αἴτιος, 
& Ov. 

INSTIGATION, 5. f. προτροπή, ἧς (ἡ). A 
mon instigation, ἐμοῦ προ-τρέποντος (part. de 
προ-τρέπω, fut. rpédo). 


adv. ὁμοίως ou ὅμοια, dut. 


INSTIGUER, v. «a, προ-ττρέπω, fut. τρέ- 
Vo, acc. 
INSTILLATION, 5. f. ἐπισταγμος, où (0). 


INSTILLER , v. a. ἐν- στάζω ou ἐπι- στάζω, 
fut. στάξω, acc. : ἐν-σταλάζω, fut. σταλάξω,, acc. 
Le rég. indir. au dat. 

INSTINCT , 5. m. nature, φύσις, εὡς (ἡ). 
L'instinct admirable des animaux, 
ζώων λογοειδές, οὖς, Thémist. || Mouvement 
naturel, τὸ αὐτόματον, οὐ. Par instinct, 
τομάτως. Qui agit par instinct, 
05, oy : αὐτοχίνητος, oc, ον. L'homme est porté 
à rechercher ce qui lui est agréa- 


τὸ τῶν 
5» 
αὐ- 


αὐτόματος, 


par instinct 


ble, πέφυχεν ὁ ἄνθρωπος Ou ἐγ-γίνεται τῷ ἀν- 


ϑρώπῳ τὰ ἡδέα ζητεῖν (πέφυχα, parf. de φύο-- 


pau: ἐγεγίνομαι, fut. γενήσομαι : ζητέω, ὦ, 
fut. ἡσω). 
ΙΝΒΤΙΤΌΒΕ,, v. a. χαθ-ίστημι, fut. κατα- 


στήσω, acc. Instituer des jeux, ἀγῶνας τί- 
ônur, fut. θήσω. Instituer quelqu'ua son hé- 
ritier, χληρονόμον τινὰ ποιέομιαι, οὔμαι, fut. 
TU. 

INSTITUT , 5. m. règle d’un ordre reli- 
gieux, xavwv, ὄνος (ὁ). || Société liütéraire, 


radio, ac (ὦ). 


INS 


INSTITUTEUR, 5. m. TRICE, 3, jf. qui 
établit, χκοαθ-ιστάς, ἄσα, ἄν, ou xara-ornoue, 
aca, ἂν (partic. de χαθ-ίστημι, fut. χατα- 
στήσω). Voyez Ixsriruer. || Qui élève la jeu- 


nesse, διδάσχαλος, οὐ (ὁ). Honoraires d'un 
instituteur, δίδαχτρον, cu (τὸ). 
INSTITUTION, s. f. action d'établir, 


χατάστασις, εὡς (ἡ). || Chose établie, loi, cou- 
νόμιμον, Les institutions de 
Lycurgue, οἱ τοῦ Λυχούργου νόμοι, ὧν : τὰ 


lume, τὸ cu. 
τῷ Λυχούργῳ δια-τεταγμένα, ὧν (partic. parf. 
passif de Jut. Qui est 


d'institution divine, θεόθεν δια-τεταγμιένος, Ἢ, 


δια-τάσσω, τάξω). 
ον. || Éducation, instruction, παιδεία, ας (ἡἧ). 
| Maison d'éducation, διδασχαλεῖον, ou (τὸ) : 
γυμνάσιον, οὐ (τὸ). Chef d'institution, -uuva- 
σιάρχης, οὐ (6). 
INSTRUCTEUR, 5. m. γυμναστής, οὔ (ὁ). 
INSTRUCTIF , 1vE, adj. διδαχτικός, ἡ, ὁν & 
παιδευτικός, M, dv : διδαχῆς μεστός, ἡ, 0 
INSTRUCTION, 5. f. éducation, παιδεία. 
(ἡ). Qui a de linstruction, 
. Qui n’en ἃ pas, ἀπαίδευτος, ος, ov Dé- 
faut d'instruction, ἀπαιδευσία, ας (ἡ). || Pré- 
cepte, leçon , διδαχή, ἧς (ἡ). Méler les 
instructions aux encouragements, διδαχὴν ἅμα 
τῇ παραχελεύσει ποιέομαι, οὔμαι, fut. mou, 
Thuc. || Ordre, commandement, ἐντολή, ἧς 
(ἡ). Donner des instructions à quelqu'un, 
ἐντολάς τινι δίδωμι, fu. 
σχευάζω, fut. ἄσω. || Enquête préalable à un 


παιδευτός, ἡ, 


δώσω : τινὰ χατα- 
procès, ἀνάχρισις, εὡς (x). 
INSTRUIRE , enseigner , 
fut. acc. : διδάσκω, fut. ἄξω, 
— quelqu'un en quelque chose, τινά τι. Il 
l’instruisit dans les lettres grecques el lati- 
nes, παιδείαν Ἑλλήνων Ῥωμαίων οὐτὸν 
ἐπαίδευσε. Ceux qu'on ἃ instruits dans l'art 
de régner, οἱ τὴν βασιλικὴν τέχνην πεπαιδεὺ -- 
S’instruire dans les lettres, 
μαθήσομαι, ou δι- 
Faire instruire 
fut. διδόάξομοαι. 


(sous-ent. 


νυ. α. ποαιδεύω, 


εύσω, acc. 


\ 
TE HXOL 


μένοι, ὧν. τὰ 
γράμματα μανθάνω, {{π|. 
fut. 
son fils, τὸν υἱὸν διδάσχομαι, 
Art d'instruire, ἡ παιδευτιχή, ds 
τέχνη). Les hommes instruits, οἱ πεπαιδευμένοι ,, 
ων. Qui n’est pas instruit, ἀπαίδευτος, ος, ον. 

Ixsrrume, informer, διδάσχω, ful. διδάξω, 
deux acc. Insiruire les citoyens de ce qui 
est arrivé, τοὺς πολίτας τὰ γεγενημένα διδάσκω. 


Être instruit de quelque chose par quel- 


δάσκομαι, διδαχθήσομιαι. 


INS 


qu'un, τὶ παρά τινος Où τί τινὸς ἀχούω, ful. 
ἀκούσομαι, ou πυνθάνομαι, fut. πεύσομαι. En 
ayant été instruit par ses espions, ταῦτα παρὰ 
τῶν χατασχόπων πυθόμενος. J'en suis instruit, 
τοῦτο πέπυσμαι (parf. de πυνθάνομαι) : τοῦτ᾽ 
εἶδα, fut εἴσομαι. Tout le monde en est 
instruit, τοῦτο πᾶς τις οἶδεν ou πάντες τοῦτο 
ἴσασι (οἶδα, fut. eloouar) ; οὐδένα τοῦτο λαν- 
θάνει (λανθάνω, fut. λήσω). 

INSTRUIRE un procès, τὴν δίκην ἀνα-χρίνω, 
fut. χρινῶ. On instruit le procès, ἀνα-χρίνε-- 
sat τὸ πρᾶγμα. Pendant qu'on instruit le 
procès, ἐν τῇ ἀναχρίσει. 

INSTRUMENT , 5. m. σχεῦος, ous (τὸ) : 
ὄργανον, οὐ (τὸ). Instruments aratoires, τὰ 
γεωργιχὰ σχεύη, ὥν. Instrument de musique, 
τὸ μουσικὸν ὄργανον, ou simplement ὄργανον, 
υ (τὸ). Instrument à vent, τὸ ἐμπνευστὸν 
ὲ Instrument à cordes, τὸ ἐντατὸν 
Goyavoy , ou. Faiseur d’insiruments , ὀργανο- 
ποιός, οὔ (à). || En termes de droit. Instru- 
ment , acte authentique, yonmartouas, οὔ (0). 

INSTRUMENTAL, ALE, adj. ὀργανικός, ἡ, ὅν. 

INSTRUMENTER, v. n. χρηματίζω, ful. ice. 

INSU, 5. m. ἃ l'insu de, λάθρα, gén. 
El fit cela à l’insu de tout le monde, τοῦτο 
ποιῶν (partic. de ὦ) πάντας ἔλαθε 
(λανθάνω, fut. χήσω). 

INSUBORDINATION, s. 
ας (ñ) : ἀπείθεια;, ας (n). 

INSUBORDONNÉ, ἕξ, adj. ἀπειθής, ἧς, 
ες : ἄταχτος, ὃς, ον + ἀχολαστος." GG, ον: 

INSUFFISAMMENT, adv. 
ἑστέρως : ἐνδεέστερον : οὐχ ἱχανῶς. 

INSUFFISANCE , 5. f. ἔλλειψις, sac (ἡ) : 
ἔνδεια, ας (ñ) : σπάνις, εὡς (ἡ). 

INSUFFISANT , ἄντε, adj. ἐνδεής, ἧς, ἔς, 
ou plus souvent au comparatif, ἐνδεέστερος, 


Ex © 


ογᾶνον, OU. 


ποιέω, 
f. 


3 ’ 
ἀπειθαρχία, 


ἐνδεῶς : ἐνδε- 


ἐλλιπής, ἧς, ἐς : ἐλ-τλείπων, ouou, 


ον (partic. οἱ ἐλ-λείπω). Être insuffisant, ἐλ- 


LLC: XS 


λείπω, fut. λείψω. ; οὐχ ἱκανός εἶμι, fut. 
ἔσομαι : οὐχ ἀρχέω, ©, fut. ἀρχέσω. 
Avoir des connaissances insuffisantes, παι- 


dsius ou πρὸς παιδείαν ἐνδεῶς ἔχω, ful. ἕξω. 
5865. préparatifs se trouvèrent insuffisants, τῇ 


«ἢ 
ν ἡ! 
͵ 


παρασχευῇ ἐνδεὴς ἐγένετο (γίνουαι, ful. γενή- 

gouat), Thuc. 
INSULAIRE, ad. 

Jém: νησιῶτις, 1006 (ἡ). 
INSULTANT, anre, 


νησιώτης, οὐ (6). Au 


adj ὑθριστικος, %, 
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D'une manière insultante, ὑθριστικῶς. 
INSULTE , 5. f. ὕόδρις, «wc (ἡ). Les in- 
sultes qu'il prodigue aux faibles, ὅσα τοὺς 
ἀσθενοῦντας ὑόρίζει (ὁρίζω, fut. icw). Toutes 
les insultes qu'il m'a faites, ὅσα 


, 
0». 


ἐγὼ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ὑδρίσθην. 

INSULTER , v. a. ὑθρίζω, fut. ίσω, acc. 
[| Insulter aux douleurs de quelqu'un, κα-- 
xoïs τινος ént-yaipe , fut. χαιρήσω, Isocr. ou 
ireu-Gaivo , fut. θήσομαι, Phil. ou ἐν-τρυφάω, 
ὦ, fut. now, Luc. 115. insultent aux maiheurs 
des autres, τοῖς τῶν ἄλλων ἀτυχήμασιν ἐπι-- 
τίθενται {ἐπι-τίϑευαι, fut. ἐπι-ϑήσομαι), Dé. 
Insulter au cadavre d’un ennemi, τῷ πεσόντι 
ἐγεάλλομαι, fut. αλοῦμαι, Îsocr. 

INSUPPORTABLE, adj. ἀφόρητος, ος, ον : 
aGdoraxtos OU δυσθάσταχτος, 05, 0v : δυσο-- 
γάσχετος, 06, ov. Cela est vraiment insup- 
portable , ταῦτα δὴ οὐχ ἀνεχτά. Cet homme 
m'est insupportable, οὗτος ἐμοὶ ἐπαχθής ἐστι καὶ 
DOPTIXOGe 

INSUPPORTABLEMENT , adv. ἀφορήτως- 

SINSURGER , v. 7. — contre quelqu'un, 
τινὶ ἐπαν-ίσταμαι, ful. ἐπανοι--στήσομιαι, Ou plus 
souvent τινὸς ἀφ-ίσταμαι, ful. ἀπο-στύήσομαι. 
Les villes insurgées, τῶν πόλεων αἱ ἀπο-στᾶ- 
σαι, ὧν, Thuc. 

INSURMONTABLE, adj. ἀκράτητος, ος, ον. 

INSURRECTION , 5. f. ἀπόστασις, εὡς (ἡ): 
στάσις, εὡς (ἡ). tre en insurrection, στα- 
σιάζω, fut. ἄσω. ŒExciter une insurrection, 
στάσιν ποιέω, ©, ful. now. 

INSURRECTIONNEL , Eire, adÿ. στασιάστυ- 
X06, ἡ, OV. 

INTACT, acte, adj. ἀχέραιος, 05, ον. 

INTARISSABLE , adj. en parlant d'une 
source, ἀέναος, 05, ον. || Au fig. Être inta- 
rissable sur les louanges de quelqu'un, ἔν 
τινος ἐπαίνοις πολύς εἰμι, fut. ἔσομαι. 

INTÈGRE, adj. ἀδιάφθορος, ος, ον : ἀδιά- 
φθαρτος, ος, ον. Juge intègre, χριτὴς ἀδωροδό- 
χητὸος OU ἄδωρος, οὐ (ὃ) : χο'τὴς δίκαιος, οὐ (6). 

INTÉGRITÉ, 5. f. ensemble de toutes les 
parties, ékoxAnpia, ας (ἡ). || Vertu incorrup- 
tible, ἀδιαφθαρσία, ας (à). Juger avec inté- 
grité, ἀδωροδοχήτως δικάζω, fut. ἄσω. 

INTELLECT , 5. m. τὸ νοητιχον, οὔ. 

INTELLECTIF, 1vE, adj. νοητιχός, ἡ, ὅν, 

INTELLECTION , 5. f. vénoux, εὡς (ἡ), 

INTELLECTUEL, ELLE, adj. νοερός, &, 
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dv : νοητός, ἡ, ὅν. Les choses intellectuelles, 
τὰ νοερά, ὧν : τὰ νοητά, ὦν. 

INTELLIGEMMENT , adv. συνετῶς. 

INTELLIGENCE, s. f. faculté intellective, 
γόησις, εὡς (ἡ) : νοῦς, cù (δ). Accessible à 
l'intelligence, τῇ νοήσει περίληπτος, ος, ον. Ceci 
passe notre intelligence, ταῦτά ἐστιν ὑπὲρ ἡμᾶς. 

INTELLIGENCE , pénétration , σύνεσις, εὡς (ἡ). 
Avoir de intelligence, σύνεσιν 
ἔχω, fut. ἕξω. Qui en ἃ, νοῦν ἔχων, ovou, 
ον (partic. α᾽ἔχω) : συνετός, ἡ, ov. Avec in- 
telligence ; συνετῶς : νουνεχόντως. Manquer 
d'intelligence, ἀσυνετέω, ὦ; fut. ἤσω. Qui 
en manque, ἀσύνετος, ος, ον. || Intelligence 
des lois, des affaires , ñ τῶν νόμων, τῶν 
πραγμάτων ἐμπειρία, ας. Acquérir l'intelli- 
gence d’une chose, ἐμπειρίαν τινὸς χτάομαι, 
ὥμαι, fut. κτήσομαι. Avoir l'intelligence d’une 
chose, ἐμπείρως τινὸς ἔχω, fut. ἕξω. 

INTELLIGENCE , amilié, ὁμόνοια, ας (ἡ). Être 
en bonne intelligence, ὁμονοέω ou ὁμοφρονέω, 
ὦ, fut. now, dat. Ils vivent en bonne in- 
telligence, ἀλλήλοις ὁμοφρόνως 
fut. ἕξω). 

INTELLIGENCE, complicité , συγκαχουργία., ας 
(ἡ) : κοινοπραγία, ας (ὃ). Être d'intelligence 
avec quelqu'un, τινὶ συγ-χαχουργέω, ©, fut. 
ἤσω. Il est d'intelligence avec les ennemis de 


ἔχω : νοῦν 


μ᾿ EU 
ἔχουσιν (ἔχω, 


l'État, τοῖς πολεμίοις χοινοπραγεῖ (χοινοπραγέω, 
ὦ, fut. row). 

INTELLIGENCE , substance spirituelle et pen- 
sante, πνεῦμα, ατος (τὸ). 

INTELLIGENT, entre, adj. συνετός, ἡ, cv 
(comp. ὦτερος, sup. &rarog). 

INTELLIGIBLE, adj. συνετός, ἡ, cv : εὖ- 
VONTOG, ος, OV : εὐχατανόητος, ος, OV ©: εὖχα- 
τάληπτος, ος, ον. 115 ne sont intelligibles que 
pour ceux qui nous ont entendus, συνετοί 
εἰσι μόνοις τοῖς ἡμῶν ἀχούσασιν (ἀκούω, fut. 
ἀχούσομιαι). [Α΄ haute et intelligible voix, εὖ-- 
φώνως χαὶ εὐτόνως. 

INTELLIGIBLEMENT, av. σαφῶς. 

INTEMPÉRAMMENT, adv. ἀχρατῶς. 

INTEMPÉRANCE, 5. ,. ἀκράτεια, ας (ἡ) : 
ἀχολαστία, ας (ἡ). Vivre dans l’intempérance, 
ἀχολασταίνω ou ἀκολαστέω, ©, fut. fou. | In- 
tempérance de langue, γλώσσης ἀκράτεια, ας 
(ἡ) : ἀθυρογλωσσία, ας (ἣ). 

ἹΝΤΕΜΡΕΒΑΝΤ, anre 
ες : ἀχόλαστος, 06, ον. 


adj. ἀκρατής, ἥς, 
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INTEMPÉRÉ, ἐκ, adj. ἀχρατῆς, ἧς, ἐς : 
ἄμετρος, ος, ον. ) 

INTEMPÉRIE, 5. f. ἀκρασία, ας (ἡ). 

INTENDANCE, 5. f. ἐπιτροπή, ἧς (x). 
Intendance d’une maison, oixovouiæ, ας (ἡ). 

INTENDANT , 5. m. administrateur, ἐπί-- 
τρόπος, ou (6) : ἐπιστάτης, οὐ (5). Intendant 
de province, ἔπαρχος, ou (δ). Intendant des 
finances, ταμίας, ou (6). || Intendant d’une 
maison, οἰχονόμος, ou (ὃ). 

INTENSE, adj. ἔντονος, oc, ον. 

INTENSITÉ, 5. f. ἔντασις, emc (x). Re- 
doubler d'intensité, ἐν--τείνομοι, fut. ταθήσο-- 
μαι : ἐπι-δίδωμι, fut. ἐπι- δώσω, Avec intensité, 
ἐντόνως. ὶ 

INTENSIVEMENT , adv. ἐντόνως. 

INTENTER, v. a. — un procès à quel- 
qu'un, δίχην τινὶ ἐπτπάγω, fut. ἄξω. — pour 
cause de mauvais traitements, βιαίων χειρῶν. 
— de voies de fait, πληγῶν. — de vol, χλοπῆς. 

INTENTION , 5. f. γνώμη, ἧς (x). Telle 
est leur intention, οὕτως ἔχουσι τῆς γνώμης 
(ἔχω. fut. Leur intention était de 
partir, ἐν νῷ εἶχον ἀπ-ιέναι (ἄπ-ειμι, fut. 
εἰμι). Dans quelle intention faites-vous cela? 
τίνα γνώμην ἔχων τοῦτο πράσσεις (πράσσω, fut. 
πράξω. Contre son intention , παρὰ ) γνώμων; 
Avec intention, Avoir de 
bonnes, de mauvaises intentions, voyez Ix- 
TENTIONNÉ. 

INTENTIONNÉ, ée, adj. Bien inten- 
tionné, εὔνους, οὺς, οὖν (comp. εὐνούστερος, 
sup. οὐστατος). — envers quelqu'un, τινί. Être 
bien intentionné pour quelqu'un, τινὶ εὐνοέω, 
ὥ, fut. 
GUS, GUY 


ἕξω). 


€ L4 € ’ 
EXOYTL Σ ἐχουσιὼῶς- 


©, fut. now : ἀγαθά τινι φρονέω, 
now. Mal intentionné, 
(comp. cborepos, sup. oboraroc). Il y en ἃ 
parmi nous de mal intentionnés, χαχόνοι τι- 


XAXOVOUS , 


vég εἰσιν ἐν ἡμῖν. 

INTENTIONNEL, Le, adj. θελητός, ἡ, 
cv. || La question intentionnelle, ἡ περὶ τῆς 
nvouns ζήτησις, εως. 

INTERCALAIRE, adj. ἐμθόλιμος,, cc, ον: 
ἐμιολιμαῖος, y OVe 

INTERCALATION, 5. f. παρεμθοχή, ἧς (ἡ). 

INTERCALER, v. a. παρεν-τίθημι, fut. παρεν- 
θήσω, acc. : παρεμ-Θάλλω, fut. θαλῶ,, acc. — 
une chose dans une autre, τί τινι. 

INTERCÉDER, v. n. — pour quelquun, 
ὑπέρ τινος ἱκετεύω, fut. εὐσω. I intercédait 
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auprès du roi pour ses amis, ὑπὲρ τῶν φίλων 
τὸν βασιλέα ἱκέτευε. Intercéder pour la vie 
de quelqu'un, θάνατόν τινος παρ-αιτέομαι, οὔμαι, 
fut. “ou. Dans la langue de l'Église. In- 
tercéder pour quelqu'un , ὑπὲρ τινὸς ἐν-τυγχάνω, 
ou ὑπερεν-τυγχάνω, fut. τεύξομαι. — auprès de 
_ Dieu, τῷ Θεῷ. On dil aussi ὑπέρ τινος πρε- 
σδεύω; fut. eco. 

INTERCEPTER, v. a. δια-λαμδάνω, fut. 
λήψομαι, acc. Intercepter les vivres, τῶν ἐπι- 
τηδείων τὰς ἐφόδους ἀπο-χλείω, ful. χλείσω, 

INTERCEPTION , s. f. διάληψις, εὡς (ἡ). 

INTERCESSEUR , 5. m. παραιτητής, où (6). 

INTERCESSION , s. f. mapairnois, εὡς (ἡ). 
. || Dans la langue de l'Église, ὑπερέντευξις, εὡς 
(ἢ) : πρεσδεία, ας (ἡ). 

INTERCUTANÉ, ἕξ, adj. ὑποσάρκιος, 06, OV. 

INTERDICTION , 5. f. défense, ἀπαγόρευσις, 
soc (ἡ). || Sorte d’excommunication , ἀποκήρυξις, 
εως (ἡ). || Défense d’administrer ses propres 
biens, voyez INTERDIRE. 

INTERDIRE , v. a. défendre, prohiber, ἀπ 
ἀγορεύω, fut. ἀπ-αγορεύσω 
Je vous interdis ma maison, ἐγώ σε τῆς oi 
χίας εἴργω, fut. εἴρξω. On interdit par un 
décret l’eau et le feu à Métellus, ψηφίζονται 
πυρὸς καὶ ὕδατος εἰρχθῆναι τὸν Μέτελλον (ψηφί- 
ζομιαι, fut. ἰσομαι : εἰρχθῆναι, aor. 18: passif 
d'éioye). || Étre interdit, c’est-à-dire privé de 
l'administration de ses biens, τῶν ἐμαυτοῦ ἄχυρός 
εἰμι, fut. ἔσομαι. Faire interdire quelqu'un 
pour cause de folie, παρανοίας δίκην τινὲ γρά- 
φομαι, fut. ἡράψομιαι, acc. || Interdire un prêtre, 
lui Ôter l'administration des sacrements, τῶν 


OU ἀπ-ερῶ, ACC. 


ἱερῶν ἀπ-είργω τὸν ἱερέα, fut. ἀπ-είρξω. 
INTERDIRE , déconcerter, ταράσσω ou ëx- 
ταράσσω où δια-ταράσσω, fut. ἄξω, acc. : ἐχ- 
πλήσσω, fut. πλήξω,, acc. : ἐξ-ίστημι, fut. ëx- 
στήσω, acc. Il fut interdit, τὴν γνώμην ἐτα- 
ράχθη (ταράσσω, fut. ἄξω). Qui n'eût été in- 
terdit à la vue d’une telle multitude! τίς οὐχ 
ἂν δι-εταράχθη τηλικοῦτον ὁρῶν ὄχλον (ὁράω, ὦ, 
fut. ὄψομαι); À ces mots je demeurai tout 
interdit, ταῦτα ἀχούσας ἐξ-ἐπλάγην (ἀχούω, fut. 
ἀχούσομαι : ἐκ-πλήσσω, fut. πλήξω). 
INTERDIT, 5. m. ἀποκήρυξις, εὡς (à). 
INTÉRESSANT, ἀντε, adj. qui importe, 
λόγου ἄξιος, α΄, ον (comp. &repos, sup. &raroc): 
ἀξιόλογος, 06, ον (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). J'é- 
cris Seulement les faits les plus intéressants, 
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τὰ μόνον ἀξιολογώτατα Vpdpu, fut. γράψω. 
Chose peu intéressante, τὸ μιχροῦ ἄξιον πρᾶγμα, 
ατος. Être intéressant pour, δια- φέρω, fut. δὶ- 
οἰσὼ, dat. I] est intéressant pour nous que 
cela se fasse, πραχϑῆναι MY δια- 
φέρει (πράσσω, fut. πράξω : δια- φέρω, fut. δὲ- 
oiow).|| Qui plait, ἡδύς, εἴα, ὑ (comp. ἡδίων, 
sup. ἥδιστος). Jeune homme intéressant, ὁ 
ἀξιέραστος νεανίας, av. Il est d’une figure in- 
téressante, πρὸς τὴν ὄψιν ἐστὶν ἀξιοθέατος. 

INTERESSE , ÉE, adj. qui aime à gagner, 
φιλοχερδής, ἧς, ἐς (Comp. écTepos, Sup. ἐστατος). 
Être intéressé, φιλοκερδέω, ©, fut. “co. 1] 
est naturellement intéressé, πρὸς τὸ φιλοχερ-- 
δεῖν ἐστιν εὐφυής. IL est trop intéressé, πλέον 
τοῦ προσ- ἥκοντος πρὸς τῷ λήμματί ἐστι. || Guidé 


τοῦτο 


ou dicté par l'intérêt, μισθοῦ ou ἐπὶ μισθῷ y 
vépevos, ny ον (partic. de γίνομαι, fut. γενή- 
coma). Amitié intéressée, ἡ μισθοῦ φιλία, ac. 
Louanges intéressées, οἱ μισθοῦ ἔπαινοι, ὧν. 

INTÉRESSER , v. a. imporier à, δια-φέρω, 
fut. δι-οίσω, dat. ou πρός et l’acc. En quoi 
cela nous intéresse-t-il? τί ἡμῖν τοῦτο δια- 
φέρει ; En quoi cela intéresse-t-il notre gloire? 
τί τοῦτο ἡμῖν πρὸς δόξαν δια- φέρει; Celui qui 
est le plus intéressé à leur conservalion, ᾧ 
τούτους σωθῆναι μάλιστα δια-φέρει (σώζομαι, fut. 
σωθήσομαι). || Concerner, προσ-ήχω, fut. ἡξω, 
avec πρός et l’acc. Choses qui intéressent la 
conscience, l’honneur, la santé, τὰ πρὸς τὴν 
συνείδησιν, πρὸς δόξαν, πρὸς ὑγίειαν προσ-- 
ὕχονται, ὧν. 

Inréresser , donner part du gain, τοῦ χέρδους 
τινὶ μετα-δίδωμι, fut. μετα- δώσω. Il est in- 
téressé dans le gain comme dans la perte, 
τῶν ἀγαθῶν χαὶ oumocpüv χοινωνεῖ (χοινωνέω, 
ὦ, fut. ἡσω). Intéressé dans une affaire, τοῦ 
πράγματος Χοινωνός, CE, ὅν. É 

IntéResseR, émouvoir, ψυχαγωγέω, ὦ, fut. 
co, acc. Intéresser un juge par ses discours, 
τοῖς λόγοις τὸν δικαστὴν ψυχαγωγέω, à. 

S'ÉNTÉRESSER, V. r. --- à quelqu'un, πρός τινα 
σπουδάζω, fut. ἄσομαι : ἀγαθά τινι φρονέω, à, 
fut. now : εὔνοιάν τινι ἔχω, fut. ἕξω. || 51π- 
téresser aux chagrins, aux peines de quel- 
qu'un, τινὸς ὀδυνῶν μετεέχω, fut. μεθ-έξω : 
τινὶ συνπαλγέω, ὦ, fut. now. Il s'intéresse à 
mes chagrins, αὐτῷ τῶν ἐμῶν φροντίδων μέτ- 
ἐστι, fut. μετ-έσται. || S'intéresser à un récit, | 
τῷ διηγήματι ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι. || S'inté- 


INT 


une affaire, τοῦ πράγματος Ou περὶ 
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resser à 
τοῦ πράγματος ὥραν ἔχω, fut. ἕξω. Je m’inté- 
resse ἃ cela, τούτου pot μέλει, fut. μελήσει. || 
S’'intéresser pour quelqu'un, intercéder pour 
lui, ὑπέρ τινος ἐν-τυγχάνω, fut. τεύξομαι. || Ne 
s'intéresser pour aucun parti, resier neulre, 
μιέσον ἐμαυτὸν φυλάσσω, fut. ἄξω. 
INTÉRÉT , 5. m. ce qui importe, τὸ συμ.-- 
φέρον, cvros (partic. neutre de συμπφέρω, fut. 
συν-οἰσω) : τὸ λυσιτελές, οὖς (neutre de λυσιτελής, 
ἧς, ἐς) : τὸ λυσιτελοῦν, cbyres ( parlic. neutre 
de λυσιτελέω, ὦ, fut. ἡσω). L'intérêt de l’État, 
τὸ τῇ πόλει OU τῆς πόλεως συμ-φέρον. Avoir 
en vue l'intérêt général, πρὸς τὸ πᾶσι λυσι- 
τελὲς σχοπέω, ὥ, fut. ὕσω. Il est de l’in- 
térêt de cette ville, τῇ πόλει συμ-φέρει, fut. 
συν--οίσει : πρὸς τῆς πόλεως ἔστι, Jul. ἔσται. — 
que cela se fasse, τοῦτο γενέσθαι. || Les inté- 
rêts de quelqu'un, τὰ τῷ δεῖνι συμ-φέροντα, 
ὧν : τὰ αὐτοῦ πράγματα, ὧν, Où simplement 
Veiller sur les intérêts de quel- 
qu'un, τῶν ὑπέρ τινος πρόνοιαν ποιέομιαι,, οὔμωαι, 
fut. ἥσομαι. Ne songer qu'à ses propres in- 
térêts, τὰ ἰδίᾳ ouu-péoovra διώχω, ful. διώ- 
ξομαι. Être dans les intérêts de quelqu'un, 
τὰ τοῦ δεῖνος φρονέω, ©, fut. ñow. Mettre 
quelqu'un dans ses intérêts, τινὰ οἰκειόομιαι, 


A ΕῚ - 
τὰ GUTOU. 


οὔμιαι, fut. ὡσομαι. 

ExrérèT, ce que rapporte un Capital, τό- 
xos, ou (6). Intérêt au mois, au jour, roxos 
χατὰ μῆνα ἢ χαθ᾽ ἡμέραν ἐπιῤ-δέων, οντος (parlic. 
αἰ ἐπιῤ-δέω, fut. ῥεύσω). Payer les intérêts 
déjà échus, τοὺς γινομένους τόχους ἀπο-δίδωμι, 
fut. ἀπο-δώσω. Recevoir les intérêts, 
τόχους ἀνα-χομίζομαι, fut. ioouar. Prêter de 
l'argent à intérêt, 
fut. eicw. Ils placent à intérêt les intérêts 
mêmes qu'ils reçoivent, δανείζουσιν χαὶ ὃ λαμ.- 
Θάνουσιν ὑπὲρ τοῦ δανεῖσαι (λαμοάνω, fut. χή- 
ψομαι), Plut. Intérêt de l'intérêt, ἀνατοχισμιός, οὗ 
(δ). Toucher les intérêts des intérêts , ἀνα-τοχίζω, 
fut. ἰσω. Emprunter à gros intérêt, ἐπὶ με- 


\ 
τοὺς 


3 , ’ ὃ 7 
σαργυριον τινι ŒYELSÇO 9 


γάλῳ τύχω δανείζομαι͵, {μί. elcque, acc. 
— quelque chose de quelqu'un, 
Argent prêté à intérêt, δάνεισμα, ατος (τὸ). 
Prêté à intérêt, δανειστός, ἡ, cv. Prêté sans 
intérêt, ἄτοχος, cs, ον. 

INTÉRIEUR, Eure, adj. ἐνδότερος; α, ον. 
On tourne plus souvent par les adverbes 


ἔνδον OU ἐντὸς Où La joie 


΄ 
- 
ν᾿ 


τινος. 


εἴσω OU ἔσω. 
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intérieure |, ἡ ἔνδον χαρά, ἄς. Ressenlir 
une joie intérieure, ἐν θυμῷ χαίρω, fut. χαι. 
ρήσω. Les choses intérieures, τὰ ἔνδον, τὰ 
ἐντός ou τὰ εἴσω, indécl. Mal intérieur, τὸ 
Guerre intérieure N ô 


ἐμφύλιος πόλεμος, cu. || Vie intérieure, reti- 


ἐνδόμυχον χαχόν, οὗ. 
rée, sédentaire, ὃ οἰχουοὸς βίος, ou. 

L'INTÉRIEUR, 8. m. τὸ ἔνδον ou τὸ évroc, indéci. 
Les gens de l’intérieur, οἱ ἔνδον. Ce qu’on fait 
dans l’intérieur, τὰ ἔνδον. Dans l’intérieur, ἔν- 
δοθι. De l’intérieur, ἔνδοθεν. 

INTÉRIEUREMENT, adv. ἔνδον : ἐντός : 
εἴσω Ou ἔσω. 

INTÉRIM, s. m. Dans l'intérim ou par 
intérim, ἐν τῷ μεταξύ. 

INTERJECTION, 5. f. (les Grecs la con- 
fondent avec l’adverbe), ἐπίῤῥημα, ατος (τὸ). 
Quelquefois , ἐπίφθεγμα, arcs (τὸ), Apoll. Dysc. 

INTERJETER, v. a.— appel d’un jugement, 
τὴν δίκην Émi-xahéouer, οὔμαι, fut. χαλέσομαι. 

INTERLIGNE, 5. m. τὸ τῶν στίχων διάστημα, 
ατος : τὸ μεταξὺ δυοῖν στίχοιν. 

INTERLINÉAIRE, adj. παρεγ-γεγραμιμένος, M, 
ον (part. parf. pass. de παρεγ-γράφω, fut. γράψω), 

INTERLOCUTEUR , 5. m. ὁ δια-λεγόμιενος, 
οὐ (partic. de δια-λέγομαι, fut. λέξομιοαι). Les 
interlocuteurs, les personnages d’un dialogue, 
τὰ τοῦ διαλόγου πρόσωπα, wv. 

INTERLOCUTOIRE, 5. m. jugement prépa- 
ratoire, mpodixacia , ας (ἡ). 

INTERLOQUER, v. a. embarrasser, trou- 
bler, ταράσσω ou δια-ταράσσω, fut: ἀξω, 
acc. : ἐχ-πλήσσω, fut. πλήξω, acc. : É-tornut, 
fut. Éx-oriow, acc. 

INTERMÉDE , 5. m. χορός, οὔ (ὃ). 

INTERMÉDIAIRE, adj. μέσος, ἡ, 
Temps intermédiaire, © μέσος χρόνος, ou: ὃ 
διαμέσου ou μεταξὺ χρόνος, cu. || Servir d’in- 
termédiaire dans une affaire, τὸ πρᾶγμα pc 
ξενέω, ὦ, fut. ἤσω. 


INTERMINABLE, adj. ἀπέραντος, ος, ον. 


ον. 


INTERMISSION, 5. f. διάλειψις, eus (ἡ). ᾿ 


Sans intermission, ἀδιαλείπτως. 
INTERMITTENCE, 5. f. διάλειψις, εὡς (ἡ). 
INTERMITTENT, entre, adj. Fièvre in- 

termittente, ὁ διατλείπων. πυρετός, οὔ (parlic. 

de δια-πλείπω, fut. λείψω). 
INTERNE, adj. ἐνδότερος, @y ον. 
INTERPELLATION, 5. f. ἀνάχρισις, ec (ἡ). 
INTERPELLER , a. interroger, , 


υ. ἄνα- 


INT 


κρίνω, fut. χρινῶ, acc. || Apostropher, προσ- 
φωνέω, D, fut. now, acc. 
INTERPOLATEUR , s. γι. tournez par le 
verbe. 
INTERPOLATION, 5. f. παρεμοολή, ἧς (ἡ). 
INTERPOLER, υ. 
Gal®, acc. : παρεγ-γράφω, fut. γράψω, acc. 
INTERPOSER, v. a. placer entre, παρεν- 
τίθημι, fut. παρεν-θήσω, acc. S’interposer, de 
manière ἃ offusquer la lumière ou la vue, ἐπι-- 


a. παρεμ--Οάλλω, fut. 


προσθέω, & , fut. now, dat. || Faire interve- 
nir, faire usage de, χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι. — son crédit, son pouvoir, τῇ δυνάμει, 
τῇ ἀρχῇ. Interposer ses prières auprès de quel- 
qu'un, τινὰ παρ-αιτέομαι, οὔμαι, fut. ioopar. 
S’interposer, se faire médiateur, μεσιτεύω, 
fut. eco. 

INTERPOSITION, s. f. action de placer entre, 
παρένθεσις, eus (ἡ). || Position qui intercepte la 
lumière ou la vue, ἐπιπρόσθησις, ews (ἡ). || In- 
tervention, médiation, μεσιτεία,, ας (x). 

INTERPRÉTATIF , 1vE, adi. 
«06, ἢ"; ὅν. 

INTERPRÉTATION, 5. f. ἑρμηνεία, ας (ἡ). 
Fausse interprétation, παρερμηνεία,, ας (ἡ). En- 
terprétation des songes, ἡ 
Ἀρίσις, Eu. 

INTERPRÈTE , s. m. ἑρμηνεύς, ἕως (0). In- 
terprète des songes, ὀνειροχρίτης, ou (6). 

INTERPRETER, v. a. ἑρμηνεύω, fut. εὐσω, 
acc. Mal interpréter, mup-epunvebo , fut. eco, 
acc. Il interprétait l’oracle à son avantage, 
πρὸς ἑαυτοῦ τὸ λόγιον ἐλάμόθανε (λαμθάνω, 
fut. λήψομαι) Ils interprètent ce livre à 
leur gré, τὸν γοῦν τῆς GBiGhou πρὸς τὸ ἑαυτῶν 
βούλημα ἕλχουσι (ἕλχω, fut. ἑλχύσω). Enter- 
préter favorablement, ἐπὶ τὸ βέλτιον τρέπω 
fut. τρέψω, acc. Inlerpréter en mauvaise part, 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ὑπο-λαμόδάνω, fut. λήψομαι, acc. 

INTERRÈGNE , 5. m. μεσοθασιλεία, ας (ἡ) : 
ἀναρχία, ἂς (ἡ). Qui ἃ Heu pendant l'inter- 
‘règne, μεσοδασίλειος, os, ον. Celui qui gou- 
verne pendant l'interrègne, μεσοδασιλεύς, ἕως (ὁ). 

INTERROGATIF, 1vE, adj. ἐρωτηματιχός, 
Ἢ ὅν. 

INTERROGATION, s. f. ἐρώτησις, εὡς (ἡ): 
ἐρώτημα, aros (τὸ). Par interrogation, ἐρωτη- 
ματικῶς. 


INTERROGATOIRE, ς. m. ἀνάκρισις, εὡς (ἡ). 


ἕρ LNVEUTL— 


τῶν ὀνειράτων 
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χρινῶ, acc. Pendant son interrogatoire, ue- 
ταξὺ αὐτοῦ ἀνα-Χρινομιένου. 

INTERROGER , υ. a. ἐρωτάω, ὦ, fut. “co, 
acc. — quelqu'un sur quelque chose, τινὰ περί 
τίνος, Pourquoi m'interrogez-vous là-dessus? 
πρὸς τί τοῦτο με ἐρωτᾶς (épuré, ©, fut. ἡσω) 
ou ἀνπέρῃ (ἀν-έρομαι, fut. ἐρήσομαι); Unter- 
roger en outre o% à plusieurs reprises, ἐπ- 
ἐερωτάω, ©, fut. “ow, acc. Interroger à son 
four, ἀντ-ερωτάω, ὦ, fut. ὕσω, acc. 

INTERROMPRE, v. «a. δια--χόπτω, ful. 
χόψω, acc. Interrompre quelqu'un qui parle, 
λέγοντά τινα où λόγον τινὸς δια-χύπτω. Vous 
m'avez interrompu, τὸν λόγον μου ἀπ-έσχισας 
(ἀπο-σχίζω, fut. σχίσω). S'interrompre en par- 
lant, λέγων παύομαι où ἀνα-παύομαι, fut. 
παύσομαι. Interrompre ses études philosophiques, 
περὶ τὴν φιλοσοφίαν σπουδάζων παύομαι, fut. 
παύσομαι, Où δια-τλείπω, fut. λείψω. Ils in- 
terrompent leur travail, leurs recherches, xc- 
γοῦντες, ζητοῦντες δια-λείπουσι. Interrompre le 
cours δθ prospérités de quelqu'un, τινὰ eù- 
τυχοῦντοα, παύω, fut. παύσω (εὐτυχέω, ©, fut. 
noù ). 

INTERRUPTION, s. f. action d'interrompre, 
διαχοπή, ἧς (ἡ). || Intermission, διάλειψις͵, eus 
(ὃ). Sans interruption, ἀδιαλείπτως. Ὁ 

INTERSTICE, s. m. διάστημα, ατος (τὸ). 

INTERVALLE, ς. m. διάστημα, ατος (τὸ). 
Par intervalle, ἐκ διαστήματος. À certains in- 
tervalles, ἐν διαστήμασι. Dans cet intervalle, 
Après un intervalle de deux 
cents ans, ἐτῶν διαχοσίων δια--γεγονότων ( δια-- 
γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

INTERVENANT , anTE, adj. παρα-γινόμε- 
vos, ἢ, ον (purtic. de mapa-Yivouar, fut. γε- 


ἐν τῷ μεταξύ. 


νήσομαι). 

INTERVENIR, v. n. παρα-γίνομαι Ou ἐπι- 
γίνομαι, fut. γενήσομαι. — dans une affaire, 
τῷ modyuar. ntervenir tout à coup, mœpeu- 
mecodmar , dat. De peur que 
quelqu'un n’intervienne, μή τις ἡμῖν Tapeu- 
πίπτῃ. Hnlervenir pour quelqu'un ou en fa- 
veur de quelqu'un, τινὶ βουηθέω, &, fut. now, 
ou ἐπι-χουρέω, ©, fut. ñow. Intervenir contre 
quelqu'un, τινὶ ἐπι-τίθεμιαι, fut. ἐπι-θήσομαι. 
| Faire intervenir, mettre en avant, ἔπεισ- 


πίπτω, fut. 


ἄγω, fut. ἄξω, acc. : παρ-ίσταμαι, fut. 
acc, : ἀνα-Οιθάζομαι, fut. 


πᾶρο- 


΄ 4 
στησομιοι, ἄσο- 


Faire subir un interrogatoire, ἀγα-χρίνω, fut. | eu, acc. 


D 
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INTERVENTION , 


verbe. 
INTER VERSION, 5. f. HERO ἧς (à). 


δ. f. tournez par le, 


INTERVERTIR, v. a. μετα-τρέπω, fut. 
τρέψω, 

INTERVERTISSEMENT , 5. m. μετατροπή, 
ἧς, (ἡ)- 

INTESTAT , adj. ἀδιάθετος, ος, ον. 

INTESTIN, ne adj. ἐνδότερος, α, ον. 


€ 


Guerre intestine , 6 ἐμφύλιος πόλεμος, cou. 
INTESTIN, 5. m. boyau, ἔντερον, οὐ (τὸ). 
Le gros intestin, χῶλον, οὐ (τὸ). Oter les in- 
testins, ἐξ -εντερίζω, fut. ίσω. 
INTIMATION , 5. f. πρόχλησις, εὡς (ἡ). 
INTIME, adj. intérieur, ἐνδότατος, Ἢ, ον. 
|| Au fig. Sentiment intime, συνείδησις, eus 
(ἡ). Persuasion intime , ἡ βεθαιοτάτη πίστις, 
εως. Amitié intime, ἡ οἰχειοτάτη φιλία, ας. Je 
suis son plus intime ami, αὐτῷ συνηθέστατός 
eut, fut. 
μαι, fut. χρήσομαι. IL règne entre eux une 
liaison intime, οἰκειότατα, πρὸς ἀλλήλους ἔχουσιν 
(ἔχω, fut. ἕξω). 
INTIMEMENT, adv. σφόδρα. Etre inti- 
mement convaincu, σφόδρα πέπεισμαι (partic. de 
πείθομαι, fut. πεισθήσομαι). Être intimement 


ἔσομαι : οἰχείοτατα αὐτῷ χράομαι, 


lié avec quelqu'un, οἰχειότατά τινι χράομαι, 
ὦμοι, fut. χρήσομαι. 
INTIMER, v. a. signifier un ordre, πάρ- 


fut. acc. On leur intima l’or- 
dre de venir, ἐλθεῖν αὐτοῖς παρ-ηγγέλθη. || 4p- 


χγγέλλω, ελῶ, 
peler en justice, προ-χαλέομαι, οὔμαι, fut. χα- 
λέσομοι, acc. 

INTIMIDER , v. a. ἐχ-φοδέω, ὦ, fut. co, 
acc. : ἐκ-πλήσσω, fut. mknéw, acc. Par le sup- 
plice des uns il intimida les autres, τῇ τού- 
τῶν τιμωρία ἄλλους éxpoGous χατ-έστησε (χαθ-- 
fort, Jul. xara-ornow). Ne pas se laisser 
intimider, οὐδαμῶς χάμπτομαι, fut. χαμιφθή- 
σομαὶ, Sans se laisser intimider, ἀόχνως. 

INTIMITÉ , 5. f. οἰκειότης, ἡτὸος (ἡ). Vi- 
vre avec quelqu'un dans la plus grande inti- 
mité, οἰχειότατά τινι χράομαι, ὥμαι, fut. χρή- 
σομισιι. 

INTITULÉ, s. m. ἐπιγραφή, ἧς (ἡ). 

INTITULER, v. a. ἐπι-γράφω, fut. γράψω, 
acc. La tragédie intitulée OEdipe, à 
ἐπιπγεγραμμένη τραγῳδία, ας. 

INTOLÉRABLE, adj. 


οὐχ ἀνεχτός, ἡ, OV. 


Οἰδίπους 


ἀφόρητος, 06, OV : 


INT 


INTOLÉRABLEMENT , adv. ἀφορητῶςς, 
INTOLÉRANCE, 5. f. ἡ "Ὁ τοὺς ἄλλο - 
τι φρονοῦντας ἀνεπιείχεια,,, ας. 
INTOLÉRANT, ANTE, adj. περὶ τοὺς ἄλλο 
τι φρονοῦντας ἀνεπιειχής, ἧς), ἕς. 
INTONATION, 5. f. τόνος, οὐ (6). 
INTRADUISIBLE , adj. ἀνερμιήνευτος, c6 , ον. 
INTRAITABLE , adj. ἀμεταχείριστος,, ος, ον. 
INTRANSITIF , 1VE, adj. ἀμετάθατος, 06, ον. 
Dans le sens intransitif, ἀμεταδάτως. 
INTRÉPIDE, adj. ἄφοθος, ος, ον : θρα- 
εἴα, Ù (comp. ὕτερος, sup. ὑτατοςὴ : 
τολμηρός, d, dv (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 
INTRÉPIDEMENT , adv. ἀφόθως. 
INTRÉPIDITÉ, 5. f. θάρσος, ous (τὸ) 
τόλμα, ἧς (ἡ). Montrer beaucoup d’intrépidité, 
τολμηρότατα πράσσω, ful. πράξω. 
INTRIGANT , anre, adj. 
oy (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 
INTRIGUE, 5. f. πανουργία, ας (x) 
τέχνη, ns (n) : μηχανή, ἧς (à). Dévoiler 
les intrigues de quelqu'un, τέχνας τινὸς. φα- 
γερὰς χαθ-ίστημι , fut. χκατα-στήσω. Habile 
artisan d’intrigues, ὁ χαλὸς τεχναστής, 


σύς, 


πανοῦργος, ὁς, 


ὁ où. 
Nouer une intrigue contre quelqu'un, τὶ ἐπί 
τοι μηχανάομαι, ὥμαι, fut. noue. Ourdir 
des intrigues, πλοχὰς πλέκω, fut. πλέξω. 
Sortir d’intrigue, d'embarras, τῆς ἀπορίας 
ἀπ-αλλάσσομαι, αλλαγήσομαι. 

INTRIGUER, v. a. embarrasser, inquiéter, 
ἐν-οχλέω, Où παρεν-οχλέω ©, fut. oo, dat. 

s'INTRIGUER, v. r. se donner du mouvement, 
ὦ, fut. now. Il s'intrigue 
pour connaître la cause, πολυπραγμονεῖ τὴν 
αἰτίαν ἐρευνῶν (ἐρευνάω, ©, fut. ἤσω). 


, 
πολυπραηγμόονέω, 


INTRIGUER , v. ἢ. Ourdir des îintrigues, 
τεχνάζομαι, fut. ἄσομαι. Il intrigue pour 
avoir cette place, ταύτης Évexx τῆς ἀρχῆς 


πᾶσαν φιλοτιμίαν προσ-φέρεται (προσ- φέρομαι, 
fut. προσ--οίσομαι), 


, 


INTRINSÈQUE, adj. ἐσωτερικός, ἡ, dv. 
Force intrisèque, ἡ ἔσωθεν δύναμις, ες. 

INTRINSÈQUEMENT, ααν. ἔσωθεν. 

INTRODUCTEUR, 5. m. TRIŒ, 5. ἤ. 


tournez par le verbe. 
INTRODUCTION, 5. f. εἰσαγωγή, ἧς (à). 
Discours d'introduction, πρόλογος, ou (6). 
INTRODUIRE, υ. a. eic-dyo , fut. ἀξω, 
acc. — quelqu'un dans la maison, τινὰ: εἰς 


τὴν οἰκίαν. Introduire des nouveautés, τὰ 


ὶ 
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καινὰ εἰστ-άγω, fut. ἄξω : νεωτερίζω, fut. ice. 
Introduire un personnage, le faire parler, 
τινὰ λαλοῦντα εἰσ-τάγω, fut. deu 
θιδάζομαι, fut. ἄσομιαι. || S’introduire dans un 
lieu, εἴς τινὰ τόπον παρεισ-έρχομαι, fut. ελεύ-- 
σομιαι. — furtivement, παρεισ--δύομαι, fut. δύ-- 
coma. — comme par force, παρεμ-Θύομαι , 
fat. Θυσθήσομαι. 

INTROIT, 5. m. εἴσοδος, οὐ (ἡ). 

INTROMISSION, s. f. iuGon, ἧς (ἡ). 

INTRONISATION, 5. f. θρονισμός, οὔ (6). 

INTRONISER , νυ. a. θρονίζω ou ἐν-θρονίζω, 
fut. iow, acc. 

INTROUVABLE, adj. ἀνεύρετος ou ἀνεξεύ-- 


ρετος, C6, OV : ἀνερεύνητος Ou ἀνεξερεύνητος, 


\ 3 
ς τινὰ VC 


05, ὅν. ᾿ 

INTRUS, use, adj. παρείσαχτος, 0ç, ον. 
INTRUSION, 5. ἢ. παρεισαγωγή, ἧς (ἡ). 

INTUITIF, 1vE, adj. θεωρητικός, ἡ, ὅν. 

INTUITION, 5. ἡ. θεώρησις, eus (ἡ) : 
θεωρία, ας (ñ). 

INUSITÉ, ἐξ, adj. ἀήθης, Ὡς, ες (comp. 
ἔστερος, sup. éoruros). || Mot inusité, τὸ ἄχρη- 
Etre inusité, en parlant 
d'une locution , äypnoréquar, cbpat. 

INUTILE, adj. ἄχρηστος, ος, ον 
ὕτερος, SUP. ὁτατος) : ἀχρεῖος, 06, ον 


στον ῥῆμα, TO. 
(comp. 
(comp. 
ἕτερος, Sup. ὅτατος) : ἀνωφελής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, Sup. 5 3 
(comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). Esclave inutile, 
ὁ ἀχρεῖος δοῦλος, οὐ. Loi inutile, ὃ ἀσύμιφορος 
γόμος, cu. Travail inutile, πόνος μάταιος, οὐ 
(δ) : paraomovia, ας (ἡ). Paroles inutiles, οἱ 
περισσοὶ λόγοι, ὧν. Il est inutile d’en parler, 
περισσὸν περὶ τούτων λόγον ποιεῖσθαι (ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἡσομιαι). 

INUTILEMENT, adv. ἀχρήστως : ἄνωφε- 
λῶς : ἀλυσιτελῶς : plus souvent, μάτην. Travailler 
inutilement, μάτην πονέω, ὦ, ou d’un seul mot 
ματαιοπονέω, ©, fut. now. 

INUTILITÉ, 5. f. ἀχρηστία, as (à). 

INVAINCU, uw, adj. ἀνίκητος, cc, 
ἀήσσητος, OC, OVe 

INVALIDE, adj, sans vigueur, ἀσθενής, 
ἧς), ἐς (comp. éorepos, sup. éoraroc). Soldats 
invalides, οἱ ἀπόμαχοι στρατιῶται, &v. || Sans 
force légale, ἄχυρος, ος, ον. 

INVALIDEMENT , adv. ἀχύρως. 

INVALIDER, νυ. a, 


wow, acc. 


ἔστατος) : ἀλυσιτελής., 


ΟΝ ς 


ἀχυρύόω, ὦ, fut. 
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INVALIDITÉ, 5. 7. τὸ ἄχυρον, ου (neutre 
α᾽ ἄκυρος, ος, ov). 

INVARIABILITÉ , 5. f. τὸ ἀυετακίνητον, cu. 

INVARIABLE, adj. dueraxivnros, oc, ον : 
ἀμεταάθλητος Ou duerdéckas, 06, ον : ἀμετάλ- 
AGXTOS, 06, Ov : ἀναλλοίωτος, oc, ον. Opi- 
nion invariable, ἡ ἀμετάλλαχτος ou ἀμεταχκίνητος 
vôur, ns. Être invariable dans son opinion, 
τὴν γνώμην ἀμεταχινήτως ἔχω, ful. ἕξω. 

INVARTABLEMENT, adv. ἀμετακινήτως. 

INVASION, 5. f. elcéoi, ἧς (ὃ). Faire 
une invasion dans un pays, εἰς χώραν εἰσ-δάλλω 
ou ἐμ-Οάλλω, fut. Θαλῶ. 

INVECTIVE, 5. f. discours contre quel- 
qu'un , χόγος στηλιτευτικός, où (à). || Injure, 
λοιδορία, ας (ἡ) : βλασφημία, ας (ἡ) : πομ.- 
πεία, ας (ἡ). Dire des invectives, λοιδορέω, 
ὥ, fut. now, acc. Charger ou accabler d’in- 
vectives, δια--λοιδορέω, ὦ, acc. Tout le monde 
le chargeait d’invectives, ὑφ᾽ ἁπάντων ἐλοιδορεῖτο. 

INVECTIVER, v. n. ἐπι-τείνομαι, fut. 
τεγοῦμαι. — contre quelqu'un, εἴς τινα. 

INVENDABLE, adj. ἄπρατος, 06; 
ἀνεμπόλητος, OS, OV : ἀναπόδοτος, 06, OV. 

INVENDU, we, adj. ἄπρατος, ος, ον. 

INVENTAIRE, 5. γι. χατάλογος,, ou (ὃ). 
Dresser un inventaire, χατάλογον ποιέω, à, 
fut. now, où γράφω, fut. γράψω. Présenter 
l’inventaire de ses biens , ἀπόφασιν τῶν ὄντων 
ποιέομαι, oÙpat, fut. ἥσομοι : 
φαίνω, fut. φανῶ. 

INVENTER, v. a. découvrir, ebotoxo ow 
ἐξ-ευρίσχω, fut. ευρήσω, acc. Difficile à in- 
venter, δυσεύρετος ou δυσεξεύρετος, ος, ον. 
| Controuver, πλάσσω, fut. 


ον 


A > » ᾽ 
TAY οὐσιᾶν ATO- 


πλάσω, ACC. 
Prétexte inventé, ἡ πεπλασμένη πρόφασις, εὡς.΄ 
INVENTEUR, 85. m. TRICE, 8. f. εὑρετής, 
οὔ (ὁ). Au fém. ebperis, ίδος (ἡ). 
INVENTIF, 1ve, adj. εὗὑρετιχός, ἡ, 
Qui a l'esprit inventif, ἐπινοητικός, ἡ, ὁν. 
INVENTION, 5. f. action d'inventer, eù- 
peous, εὡς (ἡ). Platon ne loue pas le discoure 
de Lysias du côté de linvention, ὁ Πλάτων 
τὸν Λυσίου λόγον οὐ χατὰ τὴν εὕρεσιν ἐπ-αινεῖ 
(ἐπ-αινέω, &, fut. αινέσω), Plut. || Chose in- 
ventée, εὕρημα, aros (τὸ). Vous disiez que 
c’était de votre invention, ἔφησθα εἶναι σὸν 
εὕρημα (φημί, fut. φήσω), Plat. || Conte, histoire 
mensongère, πλάσμα, aroç (τὸ). Les inven- 
tions des poëtes, τὰ τοῖς ποιηταῖς πεπλασμένα. 


Ov. 
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ὧν (partic. parf. passif de πλάσσω, fut. πλάσω). 
| Artifice, réyvaoux, arcç (τὸ) : μηχάνημα, 
ατος (ro) : μηχανή, ἧς (ἡ). Voilà une de ses 
inventions, πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ ταῦτα ἐμηχανή.-- 
caro (μιηχανάομιαι, wat, ful. ἡσομαι). 

INVENTORIER, v. a. χατα- γράφω, fut. 
Ἰράψω, acc. 

INVERSE , adj. ἐναντίος, α΄, ον. En sens 
inverse, ἐπὶ τοὐναντίον. Ordre inverse, ἀνα- 
στροφή, ἧς (ἡ). Placer en ordre inverse, ἀνα- 
στρέφω, fut. στρέψω, acc. 

INVERSION, 5. f. ἀναστροφή, ἧς (ἡ). 

INVESTIGATEUR , 5. m. ἐξερευνητής , οὔ (ὃ). 

INVESTIGATION, ς. f. ἐξερεύνησις, ews (ἡ). 

INVESTIR, v. a. environner, περι--χυχλόω, 
©, fut. wow, acc. Tandis que vous hésitez, 
il vous investit de toutes parts, χύχλῳ παν- 
ταχοῦ μέλλοντας ὑμᾶς περι-στοιχίζεται (περ!- 
στοιχίζομαι, fut. ἰσομιαι). || Mettre en possession. 
Investir quelqu'un d’une charge, ἐν ἀρχῇ ou 
εἰς ἀρχήν τινα χαθ-ίστημι, fut. κατα-στήσω. 
Investir quelqu'un d’autorité, de puissance, 
ἀξίωμα, δύναμιίν τινι mept-Gdio, fut. Eur. 
Investir quelqu'un de toute sa confiance, 
πᾶσαν πίστιν τινὶ ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω. 

INVESTISSEMENT, 5. m. 
205 (ἡ). 

SINVÉTÉRER, v. r. χρονίζω, fut. ίσω. 
S'invétérer dans l'esprit de quelqu'un, γνώμῃ 
τινὸς ἐγ-χρονίζω, fut. iow. Haine invétérée, 
À πεπαλαιωμένη ὀργή; ἧς (παλαιοόομαι, οὔμαι, 
fut. θήσομαι). C’est une coutume invyétérée, 


ἐκ παλαιοῦ τοῦτο χαθ-έστηχε (καθ--ίσταμοι, fut. 


περιχύχλωσ!ις, 


χατα.-- στήσομαι) : πάλαι τοῦτο νενόμισται (νομίζω, 
fut. iso). 

INVINCIBLE, adj. droontos, 06, ον : ἀνί- 
κῆτος, 06, OY : ἀχραάτητος, ὃς, OV : ἀχείρωτος, 
os, ον. Résister avec un courage invincible, 
εἰς τὸ ἀήσσητον ἀντι-φιλονειχέω, ©, ful. “oo, 
Phil. || Preuve invincible, τὸ ἀνεξέλεγκτον τεχμιή- 
οἷον, οὐ. Ignorance invincible, ἡ duryavos 
ἀυνοιθίαι, ας. 

IN VINCIBLEMENT, adv. Prouver invin- 
ciblement, ἀνελέγχτως Ou ἀνγεξελέγχτως ἀπο- 
φαίνω, fut. φανῶ, acc. 

INVIOLABILITÉ, 5. f. — d'un lieu, 
d'une personne, ἀσυλία, ας (à). || Au fig. 


L'inviolabilité des serments, nn τῶν ὅρχων 
ὁσιότης, τος. 
INVIOLABLE, adj. en parlant des lieux, 
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des personnes, ἄσυλος, oc, cv (comp. OTECG , 
sup. oraros). Retraite inviolable, ὁ ἄσυλος τό- 
ἄσυλον, où (τὸ) : χρησφύγετον, 
cu (τὸ). Magistrat inviolable, ἀσυλάρχης, ou 
(ὁ). | Au 9. ἀσφαλής, ἧς, ἐς (comp. ἔστεβος, 
sup. ἕστατος). Fidélité inviolable, ἡ ἀσφαλὴς 
ἑως. Loi inviolable, ὁ ἀπαράθατος 


πος) OÙ : 


πίστις, 
VOLLOS, ου. | 
INVIOLABLEMENT , ad. ἀσφαλῶς. 
INVISIBILITÉ, s. f. τὸ ἀόρατον, ου. 
INVISIBLE, adj. ἀόρατος, ce, 0: ἀφανής, 
ἧς, ἐς. Rendre invisible, ἀφανίζω, fut. co, 
acc. ἢ] devint invisible, ἠφανίσθη (aor. 4er passif 
α᾽ ἀφανίζω) : ἄφαντος ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενή-- 
σομ,αι). 
INVISIBLEMENT, ααυ. ἀοράτως : ἀφανῶς. 
INVITATION, 5. f. χλῆσις, εὡς (ἢ). Re- 
cevoir une invitation à souper, ἐπὶ τὸ δεῖπνον 
ὑπὸ τινος χαλέομαι, οὔμαι, fut. χληθήσομαι. 
INVITER, v. a. καλέω, 
acc. — à souper, ἐπὶ τὸ δεῖπνον. Invité, ée, 
χλητός, ἡ, ὄν. Qui ne l’est pas, ὄἄχλητος, ος, 
ov. Sans être invité, ἀχλητί. Qui s'invite lui- 
même, αὐτόχλητος, ος, ον. ||Inviter à prendre 
le gouvernement, πρὸς τὰ κοινὰ χαλέω, ὦ, 


&, fut. καλέσω. 


acc. Inviter à parler, λέγειν παρα-χαλέω, & , aec. 
INVOCATION, 5. f. ἀνάχλησις, εὡς (ἡ). 
INVOLONTAIRE, adj. ἀκούσιος, cs, ον. 
INVOLONTAIREMENT , adv. ἀκουσίως. 
INVOQUER, v. «a. appeler par ses vœux, 
ava-xahéouet, οὔμιαι, fut. χαλιέσομιαι, acc. || Prendre 
à lémoin, μαρτύρομαι ou ἐπι-μαρτύρομαι, fut. 
υροῦμιαι, acc. Invoquer le témoignage de quei- 
qu'un, μαάρτυρά τινα ποιέομαι, cbuat, ful. noc- 
μαι, Ou πορ-έχομιοιι, fut. ἐξομιαι, Où map-icray.cu, 
Citer, produire, rap-éyouu:. 


Jut. napa-crnooua. | 
fut. ἐξομιαι, acc. : πρω-φέρομαι, ful. προ-οίσομιαι, 
acc. — une loi, νόμον. || Prétexter, προ-φοισί- 
Copor, fut. ίσομαι, acc. : σκήπτομιοι., fut. σχί- 
ψομαι, acc. — une absence, un alibi, τὴν 
ἀπουσίαν. 

INVRAISEMBLABLE, adj. ἀπίθανος, 
y (comp. ὠτερος, sup. ὦτατος) : ἀπεικώς, VU, 
ς, gén. ὅτος, υἱας, ὅτος. Ce que vous dites 


G\ 
= 
G 


C5; 


est inyraisemblable, ἀπεικότα, λέγεις (Ayo, Jul. 
λέξω). El n’y a rien d’invraisemblable, axes: 


Fin : οὗ γὰρ ἀπεικὸς ἐστι, Plult. 


INVRAISEMBLABLEMENT, adv. ἀπει- 
χότως: | ᾿ 


INVRAISEMBLANCE, s. f. τὸ ἀπεικός, Se 
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INVULNÉRABILITÉ, 5. f. τὸ ἄτρωτον, οὐ.[ IRRÉPRÉHENSIBLE, adj. ἀνεπίληπτος, 
INVULNÉRABLE, adj. ἄτρωτος, C6, Cv. 
Être invulnérable, ἀτρώτως ἔχω, fut. ἕξω. 
IRASCIBLE, adj. ὀργίλος, Ἢ, ον (comp. 
ὦτερος, SUP. τατος) : ὀξύθυμος, ος, ον (comp. | 
LE 


Ὃς, OV : ἀνέγχλητος, C6, ὧν : ἄμωμος, ος, ov: 
ἀψεγής,, ἧς, ἐς : ἄψογος, ος, ον. 
IRRÉPRÉHENSIBLEMENT, ααν. ἀνεπι- 
λήπτως : ἀνεγκλήτως. 
IRRÉPROCHABLE, adj. ἀνέγκλητος, C6, ον: 
rs “6, ὧν : ἄμωμος, ὃς, ον. Homme 


ὑτερος, Sup. ὁτατος) : ὀξύχολος, ος, ον (comp. 
ὠτερος, SUP. ὠτατος) : εἰς ὀργὴν προπετής, τς» 


ἐς (comp. ἕστερος, Sup. ἐστατος). d’une conduite irréprochable, ἀνὴρ τὸν βίον 
IRE, s. f. colère, courroux, μῆνις, τὸς (ἡ), ἀνεπίληπτος, οὐ (ὃ). 
Hom. : μῆνις, ιδὸς (ἡ), Plat. IRRÉPROCHABLEMENT, adv. ἀνεγχλή- 


IRIS , 5. m. dans tous les sens, lois, ιδὸς (ἡ). τὼς : ἀνεπιλήπτως. 

IRONIE , s. f. εἰρωνεία, ας (ἡ). Parler par | IRRESISTIBLE , adj. ἀνυπόστατος, ce, ον. 
ironie ou avec ironie, εἰρωνεύομιαι, fut. eboc- Penchant irrésistible, ἡ ἀμήχανος φορά, ἂς. 
μαι. Qui emploie l'ironie, εἴρων, gén. oves (ὁ, ἡ). Désir irrésistible, ἡ ἀκρατὴς ἐπιθυμία, ας. 

FRONIQUE, adj. εἰρωνικός, ἡ, dv. | IRRÉSISTIBLEMENT, ado. ἀκρατῶς. 

FIRONIQUEMENT, ado. εἰρωνικῶς, | IRRÉSOLU, ue, adj. ἄπορος, ὁς, OV. 

IRRADIATION, 5. f. ἀχτινοξολία,, ας (ὃ). Être irrésolu, ἀπορέω, ©, fut. now : δι-απο- 

IRRAISONNABLE, adj. ἄλογος, 06, cv. ρέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι : ἀμφισθητέω, ὦ, 

LRRÉCONCILIABLE , adj. ἀδιάλλακτος,, 


# 3 ΄ - # 3 _ 
fut. now : ἀμιφιγνοέω, ©, fut. row : ἀμφικλινῶς 


ς , ΤΟΥ. | ou ἀμφιῤῥεπῶς ἔχω, fut. ἕξω : ἀπορίᾳ συν- 
IRRÉCONCILIABLEMENT, ado. ἀδιαλ- ἐχομαι, fut. συ--σχεθήσομαι : ἐν ἀπορίᾳ xab- 
λάκτως. éorrxa (parf. de χαθ-ίσταμαι, fut. κατα--στή- 


_ IRRÉCUSABLE, adj. ἀπαραίτητος, 06, Ov. σομαι). 1] est irrésolu sur le parti qu’il doit 
| 


IRRÉFLÉCHI, τε, adj. ἀλόγιστος, ος, ov: prendre, ἀπορεῖ ὅ,τι yon ποιεῖν. 


ἀπερίσχεπτος, CG, OV. IRRÉSOLUTION , 5. Je ἀπορία, aç (ἡ). 
IRRÉFORMABLE, adj. ἀδιόρθωτος ou ἀν-- Être dans l'irrésolution, ἀπορέω, ὦ, fus. 
ἐπανόρθωτος, CÇ, Ov. now. Voyez JarésoLu. 
IRRÉFRAGABLE, adj. ävavrigpnree, 06, IRRÉVÉREMMENT, ado. ἀναισχύντως. 


IRRÉGULARITÉ, s. f. ἀνωμαλία, ας (ἡ).] JIRRÉVÉRENT, ENTE, adj. ἀναίσχυντος, 
|| frrégularité de conduite, ἀταξία, ἃς (ἡ). |oç, ον : ἀδυσώπυτος, cç, ον. 
IRRÉGULIER, 1ère, adj. ἀνώμαλος, ος,, IRRÉVOCABLE, adj. ἀμετάκλητος, ce, 
|| irrégulier dans sa conduite, ἄταχτος, ον : ἀμετάλλαχτος, Ge, ον. 
ὡς, cv. Mener une conduite irrégulière ,| IRRÉVOCABLEMENT, ado. ἀμεταλλάχτως. 


ον. D'une manière irréfragable, ἀναντιῤῥήτως. | IRRÉVERENCE , 5. f. ἀναισχυντία, ας (x). 


ἀταχτέω, ὦ, fut. now. IRRIGATION , 5. f. ἄρδευσις, ewç (x). 
IRRÉGULIÈREMENT, adv. ἀνωμάλως. IRRITABILITÉ , s. f. τὸ εὐερέθιστον, cv. 
IRRÉLIGIEUSEMENT, adv. ἀσεξῶς. IRRITABLE, adj. εὐερέθιστος, ος, ον. 


IRRÉLIGIEUX, use, adj. ἀσεξής, ἧς,] IRRITATION, 5. (Δ ἐρεθισμός, οὔ (ὃ). 
ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἕστατος.) Être ou se IRRITER, v. a. exciter, agacer, èpe- 
montrer irréligieux, ἀσεζέω, &, fut. mow.|6%o, fut. ίσω, acc. Je ne l'ai pas persuadé 
Ceux qui ônt commis quelque action irréli- par mes conseils, je l'ai irrité par mes re- 


gieuse, οὗ τι ἠσεδιηχότες, ων. proches, νουθετήσας οὐκ ἔπεισα, ἐπι-τίμησας 
IRRÉLIGION, s. 7. ἀσέζεια, ας (ἡ). Acte ἠρέθισα, Synés. Irriter les passions , la deu- 
d'irréligion, ἀσέθημα, ατος (τὸ). leur, le mal, τὰς ἐπιθυμίας, τὴν ὀδύνην, τὸ 


IRREMÉDIABLE, adj. ἀνήκεστος, ος, ον. καχὸν παρ-οξύνω, fut. υνῶ. || Mettre en colère, 
IRREMÉDIABLEMENT, adu. ἀνηκέστως. | ὀργίζω ou ἐξ-οργίζω, fut. lou, acc. : ἀγριόω 
TRRÉMISSIBLE, adj. ἀσυγχώρητος, 06, ον. Ou ἐξ-αγρίιύω, ὦ, fut. wow, acc. S'irriter coutre 
IRREMISSIBLEMENT, ado. ἀσυγχωρήτως. quelqu'un, τινὶ ὀργίζομαι, fut. ισθήσομαι. [τ- 
IRRÉPARARBLE, adj. ἀνίήκεστος, ce, ον. |rilé de ce qui élail arrivé, τοῖς γεγενημένοις 
IRRÉPARABLEMENT, adv. ἀνηκέστως. |ou ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις ou ὑπὲρ τῶν γεγος 


ec) 
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γημιένων ὀργιζόμενος, ἡ, ον. |] Mer irritée, θά- 
λασσα ἀγρία, ας, OU ἀγριαίνουσα,, ἧς (ρατγιῖο. 
α᾽ ἀγριαίνω, fut. ava). 

IRRUPTION , s. f. εἰσθολή, ἧς (ἡ). Faire 
une irruption, ἐμ-θάλλω, ou εἰσ-άλλω, ful. 
βαλῶ. — dans un pays, εἰς χώραν. 

ISOLEMENT , s. #7. abandon, pevoots, eus 
(ἡ) : ἐρήμωσις, sos (ἡ). || Solitude, épruix, ας (ἡ). 
Passer sa vie dans l'isolement, ἔρυμον βίον 
διτάγω, fut. ἄξω : βίον μονώτην ζάω, fut. 
ζήσω, Aristt. 

ISOLÉMENT, adv. séparément , χαταμιόνας. 

ISOLER, v. a. μονόω, ὦ, fut. wow, acc.: 
ὦ, fut. wow, acc. || Isolé, ἐδ, 
seul, solitaire, μόνος, mn, ον : μονήρης, 6, ἔς. 
Être isolé, μονάζω, fut. dou. Vie isolée, βίος 
movadixse, οὔ, OU μονύρης, OUÇ, OU μονώτης, 
οὐ (6). Maison isolée, ἡ χεχωρισμένη οἰκία, 
ας (parti. parf. passif de γωρίζω, fut. 
ίσω ). 


ἐρημόω, 


ISSU, ve, partic. γεγονώς, υἷα, ὅς | partic. 
parf. de γίνομαι, fut. γενήσομαι). Issu de pa- 
rents libres, ἐξ ἐλευθέρων γεγονώς, uix, Ge. 
I est issu d'Hcrcule, ἀφ᾽ Ἡραχλέους γέγονε 
{parf. de γίνομαι), ou πέφυχε (parf. de φύο- 
pat, fut. φύσομαι). || Cousin issu de ger- 
main, ἀνεψιαδοῦς, οὔ (δ). Au fém. ävediaôn, 
ἧς (ἡ). 

ISSUE, s. f. sortie, ἔξοδος, οὐ (ἡ). Qui 
n’a point d'issue, ἀνέξοδος, ος, ον. || À l'issue 
du souper, ἅμα λήγοντος τοῦ δείπνου (λήγω, 
fut. rw). Il vint à l'issue du conseil, εὐθὺς 
ἀπὸ τῆς βουλῆς ἦλθε (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 

Issve, fin, résultat, τέλος, ους (τὸ). Avoir 
une heureuse issue, χαλῶς d&ro-Gaivo, fut. 


IVR 


Θήσομαι. Avoir une 


issue toute contraire, 
εἰς τοὐναντίον τρέπομαι, Jul. τραπήσομαι, 

ISTIME, s. m. langue de terre, ἰσθμιος, 
οὔ (ὁ). 

ISTIMIQUE, adj. ἰσθμικός, ἡ, cv. Jeux 
isthmiques, toux, ὧν (τὰ). Célébrer les jeux 
isthmiques , ἰσθμιάζω, fut. ἄσω. 

ITÉRATIF, 1vE, adj. παλίλλογος, ος, ον. 

ITÉRATIVEMENT, adv. δεύτερον. 

ITINÉRAIRE, 5. m. τὸ ὁδοιπορικόν, οὔ. 

IVOIRE, 5. m. ἐλέφας, avro (δ). D'ivoire, 
blanc comme l'ivoire, ἐλεφάντινος, mn, ον. 
Garni en ivoire, élepavroderos, ος, ον. Tables 
montées sur des pieds d'ivoire, ai ἐλεφαντό-- 
ποδὲς τράπεζαι, &v, Athén. 

IVRAIE, 5. f. plante, aïpa, ας (ñ). 

IVRE, adj. μέθυσος, ος, ον. À demi ivre, 
CR Pas chancelants d’un 
homme ivre, τὸ μεθυσφαλὲς ἴχνος, ovç, Anthol. 
Rendre ivre, μεθύσχω, fut. μεθύσω, acc. 
Être ivre, μεθύω, fut. μεθυσθήσομαι. || 4u 
fig. Ivre de plaisir, de joie, τῆς ἡδονῆς μιε- 
θύων, cuox , cv (partic. de μεθύω), ou. sim- 


ἡμιμέθυσος, ον. 


plement ὑπερχαρής, m6, ἔς. 

IVRESSE, 5. f. μέθη, ἧς (ὃ). Revenir de 
son ivresse, ἀπο-ρμιεθύσκομαιγ fut. μεθυσθή- 
σομαι. 

IVROGNE, 5. m. ocnesse, 8. f. οἰνόφλυξ, 
vycs (ὁ) : φιλοπότης, cu (ὁ). Au fém. φ'λο--- 
πότις ou simplement πότις, 1006 (ἡ). Le plus 
grand ivrogne, ὁ ποτίστατος, ou: au jfém. ἡ 
ποτιστατη,, V6. 

IVROGNER, v. π. οἰνοφλυγέω, ὦ, fut, 
12e 


IVROGNERIE, 4. f. oivopluyix, ας (n). 


J 


JAC 


J ABOT, s. m. poche du gosier des oi- 
seaux, προλοῦος, οὐ (ὃ. 

JACHÈRE, 5. f. νέα, ας (ἡ) : νεατή, ἧς 
(ἡ) : νέος, où (ἡ) : νειός, οὔ (ἡ). Mettre en 
jachère, νειοποιέω, ©, fut. fow, acc. 

JACHÉRER , v. a. veto, ὦ, fut. ὥσω, acc. 

JACINTHE, s. ἢ. plante, baxvécs, οὐ (x). 


JAI 


JACTANCE, s. f. (ὃ). 
Trait de jactance, ἀλαζόνευμα,, ras (τὸ). 
Plein de jactance, ἀλαζονικός, ἡ, ὅν. 

JADIS, adv. πάλαι. Au temps jadis, ἐν 
τῷ πάλαι χρόνῳ. 

JAÏET, 5. m. voyez Jais. 

J&ILELIR , v. n. βλύζω ou ἀνα-δλύζω, fut. 


ἀλαζονεία, ἂς 


JAM 


δλύσω. Faire jaillir, ἀνα--Ολύζω, fut. Gdow,](rè) : 


acc. Eau jaillissante, xpouvoc, οὔ (0). 
JAILLISSEMENT , s. m. ἀνάλυσις, wc (ἡ). 
JAIS, ou Jar, 8. m. pierre noire et bilumi- 

neuse, γαγάτης, cu (ὃ). 

JALON, 5. m. χάμαξ, axos (ἡ). 


JALONNER, v. a. χάμαξι δι-ορίζω, fut. 
.56, 600. 

JALOUSER, v. a. ζηλοτυπέω, ©, fut. 
co, acc. 

JALOUSIE, s. f. en amour, ζηλοτυπία, 
ας (ἡ). || — en général, ζυηλοτυπία, ας (ἡ) : 
ζῆλος, οὐ (ὁ) : φθῦνυς, ου ‘ βασκανία, 


ας (ἡ). Qui excite la jalousie, ἐπίφθονος, ος, 
ον. Qui ne l'excite pas, AE à ος, ὦν: 
᾿ἄζηλος, ος, ον. Sa sagesse excile [ἃ jalousie 
de bien des gens, διὰ τὴν 
ἐπίφθονος ἐστι. À Sparte la richesse n'’exci- 
tait pas Ja jalousie, ἦν ἄζηλος ἐν Σπάρτῃ ὁ 
πλοῦτος, Plut. 
JALOUSIE , treillis 
ίδος (ἡ). 
- JALOUX, οὐδε, adj. ζηλότυπος, cs, ον. 
Être jaloux, ζωηλοτυπέω, &, fut. ὕσω, acc. 
Être jaloux d'un rival en amour, τὸν ἀντ- 
&, fut. Thémist. 
Étant devenu jaloux de sa femme, τὴν αὑτοῦ 
γυναῖκα ζηλοτυπήσας, Athén. || Être jaloux de 
commander, ἄρχειν ζηλύω, ©, fut. Se 
montrer jaloux de ses droits, τῶν ἰδίων ἀντι- 
ποιέομιαι,, οὔμαι, fut. vooua. Jaloux de sa li- 
berié, φιλελεύθερος, ος, ον. 
JAMAIS, adv. avec négation, 
Plus que. jamais, ὡς οὐδέποτε. Je 


σοφίαν πολλοῖς 


d'une fenêtre, χιγχλίς, 


ἐρῶντα CrAcrTuréo, #60 , 


wow. 


οὔποτε : 
οὐδέποτε. 
n'ai jamais cessé d'apprendre, 
ἔλιπον μανθάνων (δια--λείπω, fut. λείψω : 
fut. μαθήσομαι). Jamais auparavant, 
jamais jusqu'à présent, οὐπώποτε : 
ποτε. || Sans négation, ποτέ. Qui fut jamais 
si méchant? τίς 


οὐδέποτε 
υαν- 
θάνω, 
οὐδεπώ- 
3 
εἰς 


πώποτε τοσοῦτον πονηρίας | « 


ὌΠ. ὑξομαῦ); 
ἴδοοῦῦ. Si jamais la prudence fut nécessaire, 
c’est surtout dans cette occasion, 
παρ- ὼν Χαϊο p06, 


ἀφοίχετο ( ἀφ-ιχνέομαι,, οὔμαι, 
€ \ LA 
ὁ μὲν οὖν 
εἴπερ πώποτε, χαὶ νῦν πολλῆς 
φροντίδος Das ( δέομαι, fut. δεήσομαι), Dém. 
| À jamais, pour jamais, εἰς ἀεί. 
JAMBAGE, s. m. — de porie, παραστάς, 


| fut. 


dt= | 
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ποῦς, gén. ποδὸς (6). Os de la jambe, 
xviun, ns (ἡ). Plut. Le petit os de la jambe, 
xeoxis, ἴδος (ἡ), Plut,. Gras de la jambe, 
γαστροχνήμιον, οὐ (τὸ). Qui n'a pas de jambes, 


ἀσχελής, ἧς, ἐς : ἄχωλος, O6, Qui n'en 
a qu'une, μονοσχελής, ἧς, Es : μονόχωλος, 
06, ὧν : μονόπους, οδος (ὁ, ἡ). Qui ἃ les 


jambes en dedans, ῥαιδοσχελής, ἧς, ἐς : ὗλι- 
dv. Qui a les jambes de travers, 
à) 
Courir à toutes jambes, 


O5, Ὁ 


στρεύλοόπους, οδὸς (6, τοῖο το, fn, ‘Cv. 


ὅσον τάχος τρέχω, 
δραμοῦμαι. || Jambe de bois, ὁ ξύλινος 
ποῦς, gén. ποδός. || Jambe de force, dans un 
bâtiment, ὀρθοστάτης, οὐ (6). 

JAMBON, 5. m. πετασών, ὥνος (ὃ). 

JANTE, 5. f. κανθός, où (6). 

JANVIER, 8. πὶ. ἰανουάριος, cu (δ), G. M, 

JAPPEMENT , 5. m. χνυζηθμός, οὔ (ὃ). 

JAPPER , v. n. βαΐύζω, fut. βαύξω : χγυ- 
tro, ὦ, fut. 

JAQUE, s. f. sorte de casaque, χιτών, &vos 
(6). Jaque de mailles, χιτὼν ἀλυσιδωτός, οὔ (ὃ). 

JAQUETTE, οὐ (τὸ) : χι- 
τωνίσχος, οὐ (ὃ). 

JARDIN, 5. m. χῆπος, οὐ (δ). Petit jardin, 
χηπίδιον, οὐ (τὸ). De jardin, χηπαῖος, «, 
Qui se cultive dans les jardins, χυπεύσιμος, 
os, cv. Cultivé dans un jardin ou en forme 
de jardin, χηπευτός, ἡ, dv. Qui aime les jar- 
dins, φιλύχηπος, ος, ov. 

JARDINAGE, 5. πὶ, xnrsia, ας (x). S'oc- 
cuper du jardinage, χηπεύω, fut. εὐσω. Qui 
s'en occupe, χηπευτῆής, οὔ (ὁ). 

JARDINER, v. n. χυπεύω, fut. εὐσω. 

JARDINET, s. m. χυπίδιον, οὐ (τὸ). 

JARDINIER, 85. m. χηπουρὸς, οὔ (ὃ). 

JARGON, 5. m. langage particulier, ἰδίωμα, 
œroç (τὸ). Jargon barbare, BasGzocouvia, ἂς 
ce βαρύαρισμιος, où (ὃ). || Babil, orœuvxx, 

ς (ὃ). 

JARGONNER, v. n. parler un langage 
barbare, βαρξαροφωνέω, ©, fut. row : βαρ- 
Cagito , fut. iow. || Babiller, στωμύλλω, fut. 
υλῶ : στωμύλλομαι, fut. υλοῦμαι : 
&, fut. vou. 

JARRE , 5. f. réa, ἧς (x). 

JARRET, 5. m. ἰγνύα, ας (ἡ). 


7) 
Ὥσοω- 


8. (0. χιτώνιον, 


OVe 


στωμυλέω, 


Plier le 


δος (ἡ). — d'une chose quelconque, χῶλον, |jarret, τὸ γόνυ χάμπτω, fut. χάμψω. 


Οὐ (ro). 


JAMBE , f. σκέλος, οὺς (ro) : κῶλον; οὐ 


JARRETIÈRE, 5. f. περισχελίς, δος (ἡ). 
JARS, s. m. oie mâle, χήν, gén. χηνός (0). 
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JASER, v. n. χωτύλω, fut. 06. 
JASERIE, s. f. λαλιά, ἃς (ὃ. 
JASEUR , 5. m. EuSsE, 5. f. λάλος, ἢ, ov. 
JASPE, 5. m. ἴασπις, 10cç (ἡ). 
JASPER , v. a. ποιχίλλω où δια-ποιχίλλω, 


JET 
Mais quand il y a un régime indirect, on 
renverse la phrase. Jeter une pierre à quel- 
qu'un, λίθῳ τινὰ βάλλω, fut. βαλῶ. On lui 
jelait des couronnes, στεφάνοις αὐτὸν ἔθαλλον. 
Pour conserver la construction française, or 


fut. ©, acc. || Jaspé, ée, ἰασπίζων, cou, 
ΟὟ (partic. α᾽ἰασπίζω, fut. (cu). 
JASPURE, s. f. ncxiua, ατος (τὸ). 
JATTE, 5. f. παροψίς, δος (x). 
JAUGE , 5. f. μέτρον, cu (ro). 
JAUGEAGE, 5. m. pérprais, so (ἡ). 


emploie le verbe iruz dans les composés. Il 
jette une pierre du haut du mur, λίθεν ἀπὸ 
τοῦ τεΐχους ἀφ-ίησι (ἐφ-ίημι, fut. ἀφ-ἤσω). II 


Ϊ 


lui jeta une tuile, αὐτῷ χεραμίδα ἐπαφ-ῆχε 
(érap-inut, fut. now), Plut. || Jeter dehors, 
ix-Édio, fut. (αλῶ, acc. Jetez-le à la porte, 
JAUGER, v. a. μετρέω, ©, fut. row,.acc.| ἔχ-Θαλλε αὐτὸν θύραζε. Jeler en bas, par terre, 
JAUGEUR,, 5. χατα-τ-άλλω, fut. Éxio, acc. Ils le jettent en 
JAUNATRE, adj. ὑπόξανθος, ος, ον : Exv-| bas de son cheval, αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἵππου χατα- 
θίζων, cuox, ον (partic. de ξανθίζω, fut. too). CGhicuot, Xén. Jeter une maison par terre, 
JAUNE, adj. ξανθός, ἡ, cv. Etre jaune 
où tirer sur le jaune, ξανῆίζω, fut. ίσω. | avé, ὦ, fut. aprow. || Jeter avec violence, 


Jaune clair, pouvez, n, ὧν. Être d'un jaune δῥίπτω, fut. ῥίψω, acc. Il le jette sur des 
clair, pritw, fut. iow.{||s. m. Jaune d'œuf,| pierres, ῥίπτει αὐτὸν 
λέχιθος, οὐ (x). côté, jeter loin de soi, ἀποῤ-ῥίπτω, fut. bide, 
JAUNIR , v. a. rendre jaune, ζονθὺὸν ποιέω, acc. Ayant jeté son vêtement royal, τὴν χλα- 
ὦ, fut. “ow, acc. Le soleil jaunit \es' 
moissons, τὰ λεῖα ξανθὰ ποιεῖ ὁ ἥλιος (ruéo,| l'ancre, τὴν ἄγχυραν χαλάω, ©, fut. χαλάσω. || 
ὥ, fut. ἡσω). [}υ. n. devenir jaune, ξανθίζω, Jeter les dés, τὸν χύδον ῥίπτω où ὀναῤ-ῥίπτω, 
fut. ίσω : ξανθίζομαι, fut. ισθήσομαι. fut. ῥίψω. Que le sort en soit jeté, ἀν-εῤῥίφθω 
JAUNISSE, s. f. ἵχτερος, οὐ (δ). Avoir 18] χύζος, Plut. 
dsw. Qui a la Jeter, répandre, verser, χέω, fut. χεύσω, 
jaunisse, ἰχτερώδης, ns, ες: acc. Jeter de l’eau sur les mains, χερσὶν 
JAVELER , v. a. δραγματεύω, fut. εὐσω, acc. | ὕδωρ ἐπι-χέω. || Jeter du song, αἷμα ἀφ-- 
JAVELINE, 5. f. ἀκόντιον, ou (ro). ut, fut. ἀφ-ήσω : αἵματι béo, fut. ῥεύσω, 
JAVELLE , 5. f. δράγμα, ατὸς (τὸ). ou στάζω, fut. στάξω : αἱμοῤῥοέω, ©, fut. 
JAVELOT, 5. m. ἄχων, οντὸος (ὃ) : dxcy- | fow. Qui jelle du sang, aipcorayns, "5, ἔς- 
τιον, οὐ (ro). Lancer un javelot, ἀκοντίζω, | || Jeter du pus, ou simplement jeter, suppu- 
fut. iso. — sur quelqu'un, τινα. Percer à coups rer, ëx-ruioxw ou &, fut. 
de javelot, χκατασχοντίζω, fut. iow, acc. Celui Faire jeter, faire suppurer, ἐκ- ποίῳ, ©, fut. 


γι. perontns, οὔ (ὃ). 
τὴν οἰχίαν χατα-χλλω, fut. Οαλῶ, ou χαθ- 
κατὰ πετρῶν. Jeler de 


μνύδα τὴν βασιλικὴν ἀποῤ-ῥίψας, Hérodn. || Jeter 


jaunisse, ἰχτεριζω, &, fut. 


ἐχ-πυέω, NT. 

qui lance un javelot, ἀχοντιστΥς, οὔ (ὃ). Ha-! 606, acc. 

bile à lancer le javelot, ἀχοντιστιχός, ἡ, dv.| Jeter, faire jaillir hors de soi, ἀφ-ίημι, 
JE, pron. ἐγώ, gén. ἐμεῦ. fut. Jeter de la lumière, 
JÉRÉMIADE , 5. f. θρῆνος, οὐ (ὃ). | φῶς ἀφ-ίημι, Jeter du feu, πῦρ ἀφ-ίημι, || Jeter 
ΔΕ, 5. mo βυλη Ans ἡ). Α Ta distance son feu, au fig. être dans toute sa force, 

d’un jet de pierre, ἐντὸς λίθου βολῆς. || Jet de ἀχμαζω, fut. ἄσω. Quand il aura jelé son 

filet, βόλος, οὐ (ὃ). || Jet de lumière, ἀχτίς, premier feu, ὅταν παρ-αχυιάσῃ (παρ-ταχμαάζω, fut. 

tes (ἡ). || Jet d'eau, χρουνός, οὖ (ὁ). S'élever dow). || Jeter une odeur infecte, δυσῶδες 

ίσω. || Jet d'un πνεῦμα ἀφείγμι, μι. ἀφ-ύσω. 

Jerer, pousser, produire, en parlant des vé- 


ἀφ-τύσω, ACC. 


en jet d'eau, χρουνίζω, fut. 
arbre, παραφυᾶς, dôcs (ἡ), || D'un seul jet, 
tout d’un jet, ὁλοσχερῶς : ὁλοκλήρως. | gétaux , βάλλω, fut. βαλῶ, acc. : φύω, fut. 

JETÉE, 5. f. χῶμα, arcs (τὸ). Faire une φύσω, acc. : ἵεμι (rare au futur), acc. Jeter 
ietée, χῶμα χώννυμι, fut χώσω. des racines, ῥιζοζολέω, ©, fut. row. Jeter 

JETER, v. a. lancer, βάλλω, fut. βαλῶ, beaucoup de feuilles, φυλλοφυέω, ὦ, Jul. cv. 
acc. Jeter une pierre, λίθον βάλλω, fut. Bo. Jeter trop de bois. bicuavéw, ©, ful. ἦσω. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


JEU 

Jeren, éteblir. Jeter 

maison, τὰ θεμέλια, τῆς 
fut. Ὀαλεοῦμαι. 


les fondements d'une|ou parle-t-il tout de bon? σπουδάζε! ταῦτα, 
/ 
οἰχίας χατα-ἄλλομαι, 1 ἢ παίζει (σπουδάζω, fut. ἄσομιαι : παίζω, fut, 


παιξοῦμαι); Ce n'est qu'un jeu d'apprendre 


Jerer, couler, fondre, γέω, fut. yebow,|cela, παιδιὰ (sous-ent. ἐστὶ) ταῦτα μαθεῖν (uav- 
acc. : χωνεύω, fut, εὐσω. Jelé en fonte, χυτός, θάνω, fut. μαθήσομαι). || Jeu de mots, παρω- 


ἧς OV: χωνευτός, M, ὅν. 

Jerer, au fig. Jeter dans le malheur, 
dans l'embarras, εἰς ἀτυχίαν, πράγματα 
ἐμι-Οάλλω, fut. Gaï®, acc. Jeter l’épouvante 
dans toutes les âmes, ἅποσι océcv ἐμ-Οάλλω. 
j Jeter un regard , les yeux, etc. Pour ces 
pour 


? 
εἰς 


idiotismes et 
les différents articles du dictionnaire. 


beaucoup d’autres, voyez 


SE JETER, v. r. ἐμαυτὸν ῥίπτω, fut. ῥίψω. 
— dans Ja mer, εἰς τὴν 
les rochers, χατὰ τῶν πετρῶν, Plut. S’étant 
jeté sur la pointe de son épée, τῷ ἄχρω ξίφει 
περι-πεσών {(περι- πίπτω, Jul. πεσοῦμαι). || Se 
jeter quelqu'un, ἐπί 
ἐφπορμάω», ὦ, ful. now : τινὶ ἐφτάλλομαι, fut. 
αλοῦμαι. Se jeter à travers les combattants, 


θάλασσαν. — 50 


sur τινα OU εἴς τινα 


τοῖς μαχομένοις πορεμ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. Se 
jeter aux pieds de quelqu'un, γύνασί τινος 
προσ-πίπτω. Se jeler à son cou, τινὰ mept- 
Géo, fut. Gx®. {|| Se jeter dans un parti, 
αἱρέσει τινὶ προσ-τίθεμαι, fut. προσ-θήσομιαι, Où 
προσ-παρτάςμαι, μαι, fut. γθήσομαι. | 56. jeter 
sur un pays, y faire invasion, εἰς χώραν 
ἐμ-Οάλλω ou εἰσ-(άλλω, fut. Gxiw. || Se jeter 
dans la mer, en parlant des fleuves, εἰς θά-- 
λασσαν εἰσ-Οἄλλω, fut. Gao, ou εἰσ-ρέω, fut. 


ρξύσω. 
JETON, s. m. ψῆφος, οὐ (x). 
JEU, 5. m. amusement, παιδιά, ἂς (ἡ). 


Jeu de baile, de paume, 
mots. Jeu de trictrac, ou autre jeu mêlé de 
hasard et de combinaison, meossia, ας (ἡ). 
Jouer à quelqu'un de ces jeux, πεοσεύω, 
fut. εὐσω. Jeu de dés, jeu de hasard, χυ- 
ας (“).: Maison de jeu, χυζευτήριον, 
οὐ (τὸ). Passer :sa vie au jeu, περὶ χύζους 
τὸν ὅλον βίον δι-ώγω, fut. ἄξω. Être heureux 
au jeu, fou, Être mal- 
heureux, δυσχυθέω, ὦ, fut. ñow. Se ruiner au 
jeu, τὴν οὐσίαν κατα-χυδεύω, fut. εὐσω. 1] ἃ 
tout perdu au jeu, παντάπασι χατ 
| Cacher son. jeu, au fig. dissimuler ses 
intentions, χλέπτω, fut. χλέψω. 

Jeu, badinage, παιδιά, ἂς (ἡ). Par. forme 
de jeu, μετὰ παιδιᾶς, N'est-ce qu’un jeu, 


εἰς. Voyez ces 


θεία, 


εὐχυσέω, ©, fut. 


PP? 
ἐχυςεύθη. 


νυμία, ας (ἡ) : παρονομασία, ας (ἡ). 

Jeu, débit d’un comédien, ὑποόχρισις, ews (ἡ). 

Jeux puguies, ἀγῶνες, ὧν (ci). Célébrer des 
jeux, ἀγῶνας τελέω, ὦ, fut. τελέσω. Présider 
aux jeux, ἀγωνοθετέω, ©, fut. ἥσω. Qui y 
préside, ἀγωνοθέτης, οὐ (ὁ). Combattre, ou 
disputer le prix aux jeux olympiques, τὰ 
ὀλύυπια ἀγωνίζομαι, fut. ἰσομαι, 

JEUDI, 5. πι. ἡ 

A JEUN, 


ἄσιτος, ος, ὧν ,. 


τοῦ Διὸς ἡμέρα, ας. 
ἀσιτί. Qui est à jeun, 
vou, ιδὸς (ὁ, ἡ). Boire à 
jeun, vrorcncréw, &, fut. ro. 

JEUNE, adj. νέος, α΄, cv (comp. ὠτερος, 
sup. ὠτατος)ὴ. Les jeunes gens, ci νέοι, ὧν. 
Jeune garçon, petpäxicv, οὐ (rc). Jeune file, 
xion, ns (ἡ). Jeune homme, νεανίας, οὐ (ὃ). 


adv. 


Se conduire en jeune homme, νεανιεύομιαι, 
fut. εὐσομαι. Jeune de caractère, τὸ, ἦθος 
νεαρὸς, ἄ, Ov. Être jeune, νεάζω, fut. ἄσω. 
Redevenir jeune, fut. 
N'être plus jeune, παρ-ήχμακα (parf. de παρ- 


ἀνα-νεάζω, aa. 
ἀχμαάζω, fut. aow.) 

JEUNE, 5. m. abstinence, νηστεία, ας (ἡ). 
Jour de jeûne, ἡ νύήστιμος ἡμέρα, ας. 

JEUNER, v. n. νηστεύω, fut. εὐσω. 

JEUNESSE, 8. 
la jeunesse , ἐχ νέων : 
mière jeunesse, ἤδη, ns (#). La force de la 
jeunesse, ἡ τῆς maoias dxun, ἧς, Ou simple- 
ment ἡλικία, ας (ἡ). L'éclat ou la fraicheur 
de la jeunesse, ὥρα, ας (ἡ). Qui est encore 
dans tout l'éclat de la jeunesse, ὡραῖος, «, 
Passer sa jeunesse à quelque chose, ἔν 
τινι OU πεοί. τι τὴν ἡλικίαν διτάγω, fut. αξω. 
Passer sa jeunesse dans les camps, ἐν o7pa- 
'τιωτιχῷ βίω νεάζω, μι. dow, Hérodn. || La 
‘jeunesse, Les jeunes gens, οἵ νέοι, ων : τὸ 
᾿γεανικόν., οὔ : οἱ ἐν ἡλικίᾳ : quelquefois ἡλικία, 
ας (δ) : νεότης, ἡτὸς (ἡ). Nombreuse. jeunesse, 
᾿ἡ πολλὴ νεότης, ὑτὸς, Xén. Toute la jeunesse 
ennemie ayant été tuée, τῶν ἐχθρῶν nGrdov ἀν-- 
᾿αἱρεθέντων (ἀν-αιρέω, ὦ, fut. αιρήσω), Phil 
|| Τυᾶῖν de jeunesse, veavieuux, ατὸς (τὸ). Faire 
|des traits de jeunesse, νεαγιδξύομαι, fut. εὖ- 


| GUUAL. 


. νεότης, ὕτὸς (ἡ). Dés 
ἀπὸ τῶν νέων. La pre- 


ον. 
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JOAILLERIE, 5. f. ἡ χρυσοχοϊκή, %ç|(aor. 2 de προσ-γίνεμαι). Α l'injustice vient 
(sous-ent: τέχνυ). se joindre l'outrage, τῇ ἀδικίᾳ mpco-ecriv ἡ 

JOAILLIER, 5. m. χρυσοχόος, cu (c). | ὕέόρις (πρύσ-ειμι, fut. ἐσομαι). 

JOIE, 4. [χαρᾶς ἃς τ) εν δον ἧς (n)- Jonr que, outre que, πρὸς To, infin. 
Avoir de la joe, χαίρω, fut. χαιρήσω : #00-| JOINT, s. m. ou Jointure, 5. f. ouv- 


μαι, fut. “obrooux. — d'une chose , ἐπί τινι. ᾿αφή, ἧς (ἡ). Jointure des membres, ἄρθρον, 
Comment pourrais-je vous marquer Ja joie du (re). 


que je ressens de vos succès? πῶς ἂν εἴην 


| JOLI, 1, adj. xcubcs, nn, ΟΥ̓ (comp. 
δῆλος γαίρων ἐπὶ τοῖς σοῖς ἀγαθοῖς (χαίρων, cuoz, | ὅτερος, Sup. ὁτατος). Jolie pensée, τὸ χομιψὸν 
ον, partic. de γαίρω) ; Xén. Transports de| νόημα, ἄτος. 

joie, ἀγαλλίασις, εως (ἡ). Être transporté de JOLIET, ETTE, adj. χομψύτερος, ἃ, ov. 
joie, ἀγάλλομαι (sans fut.) : ἀναλλιάω, ©, | JOLIMENT, adv. χομψῶς. 

fut. dow : ὑπερ-χαίρω, Jul. χαιρήσω : ὑπ : JOLIVETÉS, s. f. pl. maine, ὧν (τὰ). 
ἥδομαι, fut. ἡησθήσομαι : περιχαρῶς ἔχω, fut Pa. | JONC, 5. m. σχοῖνος, οὐ (ἡ). De jonc, 
Transporté de joie, FPLAQNS 3 TS ἔς. Sn) σχοίνινος, Ἢ, ὃν. 

JONCHIÉE , 5. 7. κατάστρωσις, εὡς (ἡ). Jon- 
ἀνχ-σχιρτάω, ὦ, fut. ἤἥσω, Phil. Partager la chée de feuilles, quads, ἄδος (x). 


de joie, ὑπὸ NUE χαὶ μεγέθους τῆς χαρᾶς 


joie de Su un, τινὶ συγ-χαΐρω, fut. χαι- | JONCIHIER » Ve ας στρώννυμι OU κατα-στρώνΦ 
ρήσω, ou συν-ήδομαι, fut. ἡσθύήσομαι. || mé vou, fut. στρώσω : στορέννυμι, OU κατα--στορέν- 


| 
joie, volontiers, ἀσμένως. al vuut, fut. στορέσω, acc. — la terre de roses, 

JOIGNANT, ἄντε, adj. προσεχής, ἧς, ἐς: ῥόδοις τὴν γῆν. Jonché de feuilles, φυλλόστρω- 
συνεχής. ἧς, ἐς : συναφής, ἧς, ἐς, avec le dat. | τὸς, OS, OV. 

JOIGNANT, aav. près, auprès, σύνεγγυς, JONCIIETS, s. m. pl. ξυλάρια, ὧν (τὰ). 
gén. ou dat. Joignant la maison, σύνεγγυς, JONCTION, 5. f. ζεύξις ews (ἡ). Jonction 
τῇ οἰχία. de deux fleuves, συῤξῥοή, ἧς (ἡ). Jonction de 

JOINDRE, v. a. unir, ζεύγνυμι, fut. deux armées, σύνοδος, οὐ (x). Opérer sa jonc- 
ζεύξω, acc. Joindre les mains, τὼ χεῖρε ou tion, συν-ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. —avec quel- 
τὰς χεῖρας συμ-πλέχω, fut. πλέξω, || Au fg.| qu'un, τινί. — dans un lieu, εἴς τινα τόπον. 
Joindre une chose à une autre, τί rw | Empécher la jonction des armées, τοὺς στρά- 
παρα-ζεύγνυμι ou ἐπι-ζεύγυυμι, fut. ζεύξω, τοὺς συν-ελθεῖν χωλύω, fut. ὅσω (συν-έρχομαι, 
ou προσ-τίθυμι, fut. προσ-θύσω, où προσ-άπτω fut, ελεύσομαι) : τὰς δυνάμεις δια-πλαμθάνω, 
ou συν-ἄπτω, fut. ἄψω. Joindre le goût pour fur. λήψομαι, οἱ δια-χλείω, ful. χλείσω. 
les muses eux exercices militaires, τῇ χατὰ JONGLERIE, 8. f. ἀγυρτεία, ας (ἡ). 
τὸν πόλεμον ἀσχήσει τὴν φιλομουσίαν παρα-  JONGLEUR, 5. m. ἀγύρτης, ou (ὁ). De jon- 
ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, Plut, La force jointe à gleur, ἀγυρτικός, ἡ, ὄν. Faire le métier de 
la prudence, ἡ μετὰ φρονήσεως pour, "6. IL. jong'eur, ἀγυρτάζω, fut. ἄσω. 
Joindre ses prières à celles d’un autre, rw] JONQUILLE, s. f. plante, νάρκισσος, οὐ (ὃ). 
συν-εύχομαι fut. εὐξομαι. Je joins mon té- JOUBARBE, 5. f. plante, ἀείζωον, οὐ (ro). 
HER au vôtre, ἐγώ oct συμ-μαρτυρέω, JOUE, s. f. γνάθος, cu (ἡ). Enfler ses joues, 

©, fut. *ow. On forme ainsi avec la prép. τὰς étous φυσάω, ὦ, fut. ἥσω. Frapper sur 
σύν beaucoup de verbes composés. 


| La joue, ἐπὶ κόῤῥης πατάσσω, fu. ἄξω, acc. 
Jonsvre quelqu'un, l’atteindre, τινὸς te) JOUER, v. n. se divertir, παίζω, fut. παι- 
ἰχνέομαι, ua, fut. ίξομαι, Le ξυῦμαι. Jouer avec quelqu'un, τινὶ συμ--παίζω. 

se Joivre, v. r. se toucher, se rappro= | Jouer aux osselets, au trictrac, ἀστραγάλοις, 
cher, s'unir, oùv-drro, fut. dÿw, dat. Ces) πεσσοῖς παίζω. Jouer aux jeux de hasard, xv- 
montagnes se joignent, ἀλλήλοις συν-άπτει sa | ζεύω. μι. eco. Jouer de bonheur, εὐχυθέω, 
bon. | S’ajouter à, προσ- γίνομαι, fut. γενή- | à, μι. ἥσω. Jouer de malheur, δυσχυδέω, ὦ, 
σομαι, dat. : προσ--τίθεμαι,, fut. προσ-τεθύήσομαι, fut. ἔσω. | Jouer d'adresse, au fig. τεχνάζο-- 
dat. Des troupes nombreuses vinrent se join-|ux, fut. doua. Jouer au plus fin, ἀντι- 
dre à lui, μεγάλη δύναμις αὐτῷ mpoo-eyévero  τεχνάζομαι, fut. ἀσομαι. 


JOU 
Jouer, v. a. risquer au jeu. Jouer mille 
drachmes, περὶ χιλίων δραχμῶν χυδεύω. Jouer 
son reste, son va-tout, πάντα xiGcv ἀναῤ- 
δίπτω, fut. biÿe.|| Au fig. Jouer sa vie, jouer 
à se faire tuer, 
τοῦ βίου χύζον ἀναῤ-ῥίπτω, Jul. ῥίψω : τὸν βίον 


τῷ βίῳ χυξεύω : τὸν περὶ 
ἀναῤ-ῥίπτω, fut. ῥίψω. || Jouer quelque mau- 
vais tour à quelqu'un, xaxv τί τινι où κατὰ 


τινος μηχανάομαι, ὥμαι, Jul. ἤσομαι : κακῶς 
τινα ποιέω, ὦ, ful. ὕσω. 

Jouer d’un instrument, 
dat. Jouer de la guitare, τῇ χιθίρα &dw, ou 
simplement χιθαοίζω, fut. Jouer de la 
lyre, λυρίζω, fut. ίσω. Joucr de la fûte, 
αὐλέω, ©, fut. row. Jouer un air sur la iyre, 
sur Ja flûte, μέλος τι λυρίζω ou αὐλέω, à. 
Tous les verbes semblables se construisent ac- 
tivement. 

Jouer une pièce de théâtre, ὑπο-χρίνομαι, 
fut. χρινοῦμαι, acc. Jouer le rôle d'Agamemnon, 
τὸν ᾿Αγαμέμνονα ὑπο-χρίνομαι. Jouer les pre- 
miers rôles, πρωταγωνιστέω, ὦ, fut. vou. 
Jouer les seconds rôles, δευτεραγωνιστέω, ὦ, 
fut. vow. || Au fig. ἢ joua un grand rôie 
dans cetle affaire, τούτων δὴ χαὶ πλεῖστον μέρος 
γέγονε (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

Jouer quelqu'un, le tromper, φεναχίζω, fut. 
ίσω, acc. : ἀπατάω, ©, fut. row, acc. 


# # 
&dw, fut. ἄσομαι, 


ίσω.- 


SE JOUER, v. r. s'amuser, se divertir, παίζω, 
fut. παιξοῦμαι. — avec quelque chose, τινί, || 
Se jouer de quelqu'un, s’en moquer, τινὶ ἐμ- 
παίζω, fut. παιξοῦυχι. || Se jouer de quel- 
que chose, s’en faire un jeu, raiqucv τι ποιέο- 
μαι, οὖμαι, fut. ἤσομαι. || Se jouer à quel- 
qu’un, avoir affaire à lui, «τινὸς 
ἅψομαι. Se jouer à forte partie, τοῦ χρείσσονος 
ἅπτομαι. || Se jouer, au fig. Le vent se joue 
dans les branches, παίζει διὰ τῶν φύλλων € 
ἄνεμος. Ses cheveux se jouaient sur ses épaules, 
ἡ χόμη ἐπὶ τῶν ὥμων ἐχέχυτο ( plus-que-parfait 
passif de yéw, fut. χεύσω). 

JOUET, s. γι. παΐγνιον, cu (τὸ). Faire son 
jouet de quelqu'un, maiywev τινα ποιέομαι, 
por, fut. roux. Servir de jouet à quei- 
Qu'un, παίγνιον τινι πρύτχειμαι, fut. χείσομαι. 
| Être le jouet de la fortune, ὑπὸ τῆς τύχης 
déptouu, fut. ισϑύήσομαι, 

JOUEUR, 5. m. Joveuse, s. f. qui prend 
part à des jeux, παίζων, ouox, ὁ» (partic. 


ἅπτομαι, fut. 


de παίζω, fut. παιξοῦμαι). || Qui aime à jouer 
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à se divertir, παιγνήμων ou φιλοπαίΐγμων, ὧν, 
cv, gén. ονος. || Qui se livre aux jeux de ha- 
sard, χυδευτής, οὖ (ὁ). Joueur passionné, φι- 
λόκυξος, ος, ον. Habile joueur, χυζευτιχός, 
(ἡ, ὁν. 

Jovecr de gobelets, ψηφοπαίκτης, οὐ (ὃ). || 
Joueur d'instruments à cordes, ψάλτης, ou 
(5). Joueur de guitare, χιθαριστής, οὔ (6). 
Joueur de flûte, αὐλυτύής, οὔ (6). Tous les ins- 
truments ont ainsi un substantif correspondant. 

JOUFFLU, ve, adj. ᾿ τὰς γνάθους πεφυση- 
βένος, Ἢ, ον (partic. parf. passif de φυσάω, 
ὥ, fut. ἡσω). 

JOUG, 5. γε. ζυγίς, οὔ (€). De joug, qui 
va sous le joug, ζύγιος, ος, ον. Mettre sous 
le joug, ζυγόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. Oter le 
joug, ἀνα-ζυγόω, ©, fut. ὦσω, acc. : ἄνα- 
ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, acc. : λύω, fut. λύσω, 
acc. Qui n'est pas soumis au joug, d'u, 
, cv. || Le joug de la servitude, ὁ δεούλειος 
ζυγός, οὔ. Subir volontairement le joug, τὸν 
αὐχένα τῷ ζυγῷ ὑπο-τίθεμαι, fut. ὑπο-ϑύήσομαι. 
Chercher à secouer le joug, ζυγομαχέω, ὦ, 


fut. ro. 
JOUJOU, 5. m. ἀθυρμάτιον, cu (τὸ) 
JOUIR, v. n. xaprécuor, cÜuat, ful. Goo 
μαι, acc. : ἀπο-λαύω, fut. χαύσομαι, gén. Jouir 
des biens présents, τὰ παρ-όντα καρπόομαι, 
οὔμαι : τῶν παρτ-όντων ἀγαθῶν ἀπο-λαύω. Les 


plaisirs dont on jouit, αἱ κατ᾽ ἀπόλαυσιν ἡδοναί, 
ὥν. [|Jouir d'une bonne santé, εὐρωστέω, ὦ, 
fut. “ow. Jouir d'un bonheur constant, τὰ 
πλεῖστα χαλῶς πράσσω, fut. πράξω. 
JOUISSANCE, 5. f. plaisir ou avantage 
(ἡ). 
(ἡ). 


Avoir la jouissance d'un bien, d'une terre, 


qu'on retire d'une chose, ἀπόλαυσις, ewç 


| Usufruit, κάρπωσις où ἐχχάρπωσις, εὡς 
τὸ χτῆμα, τὸν ἀγρὸν χαρπόομαι; οὔμαι, fut. 
(ὃ Ὁ 


χατὰ 


ὥσομαι. || Plaisir, agrément, ἡδονή, ἧς 
τέρψις, εως (ἡ). Jouissances physiques, αἱ 
τὸ σῶμα ἡδοναί, ὧν. 

JOUR, s. m. Point du 
jour, ὄρθρος, οὐ (ὃ) : ἕως, ὦ (x). Au point 
du jour, ἅμα ὄρθρω : ἅμα ἕω. Ils vinrent au 
point du jour, ὄρθριοι ἦλθον (ἔρχομαι, fur. ἐλεύ- 
σομαι). Avant le jour, περὶ βαθὺν ὄρθρον. Avec 
Il 


ἡμέρας (ὑπο-φαίνω, fut. 


x 
| 


TE 2 à 
ΕΟ τοῖν (ἡ). 


le jour, ἅμα ἡμέρα. commence ἃ faire 
jour, ὑπο-φαίνει τὶ τῆς 
φανῶ). ΠῚ fait jour, ἡμέρα γίνεται (γίνομαι, 


fut. τενήσομαι). Le jour baisse, χλίνει ἡ ἡμέρα 
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(χλίνω, fut. χλινῶ). Sur le déclin du jour,  ἤχθην. Celle qui vous donna le jour, ἦ σ᾽ ἔτεκε 
ὀψὲ τῆς ἡμέρας. || Jour de fête, ἑορτή, ἧς (ἡ). μήτηρ (τίχτω, fut. τέξομαι). Mettre un livre 
Jour de travail, ἡ ἐργάσιμος, οὐ (sous-cnt. au jour, βιόλίον ἐχ-δίδωμι, fut. δώσω, acc. 
ἡμέρα). Souvent en effet on sous-entend ἡμέρα. Jamais mon livre ne verra le jour, οὐ μή- 
Le premier jour , τῇ πρώτῃ. Le second jour, ποτε ἐκ-δοθῇ τὸ σύγγραυιμα τὸ ἐμιον. Paraitre 
τῇ δευτέρᾳ. Il vint le second, le troisième ou se montrer au grand jour, ἐκ προδήλου 
jour, δευτεραῖος, τριταῖος ἦλθε (ἔρχομαι, fut. | φαίνομαι, fut. φανήσομαι. || Mettre une pensée 
ἐλεύσομαι). Il vint le cinquantième jour, xev- dans lout son jour, χαλῶς τὴν διάνοιαν ἐχ- 
τηχοσταῖος ἦλθε. On forme ainsi beaucoup d’au- | τίθεμαι, fut. ἐκ-θήσομαι ou ἀπο-δείκνυμαι, fu. 


tres adjectifs. Diflérer de jour en jour, ἡμέραν δείξομαι, 


ἐξ ἡμέρας ἀνα-πθάλλομαι, fut. Θαλοῦμαι. Il y 
a plusieurs jours que, πολλαὶ ἡμέραι εἰσὶν ἐξ 
οὗ, indic. Quatre jours après qu'il était ar- 
rivé, τὴν τετάρτην αὐτοῦ ἥκοντος (ἥχω, fut. ἥξω). 
Dans quelques jours, ὀλίγων ἡμερῶν : μετ᾽ ὀλίγας 

ἕξ 
ἡμέρας : 


ἡμέρας. Dans six jours, ἕξ ἡμερῶν : ἐντὸς 
ἡμερῶν. Pendant quelques jours, ὀλίγας 
δι ὀλίγων ἡμερῶν. 16 y ἃ dix jours, πρὸ δέκα 
ἡμερῶν. Depuis dix jours, τὴν δεχάτην ἤδη 
ἡμέραν. Tous les jours, χαθ᾽ ἡμέραν. Nuit οἱ 
jour, νύχτα τε χαὶ μεθ᾿ ἡμέραν. Passer le jour, 
ἡμερεύω ou δι-ἡμερεύω, fut. εύὐσω. --- à faire 
quelque chose, ἕν τινι. Passer lout le jour 
sans manger, ἄσιτος διπτημερεύω, ful. εύσω. 
Au jour le jour, xx ἡμέραν : 
Qui vit au jour le jour, ἡμερόσιος, 05, ον. 
Jours, vie, βίος, ou (ὁ). Il passe tranquille- 
ment le reste de ses jours, ἐν ἡσυχία τὸ λοιπὸν τοῦ 
βίου δια--τελεῖ δια-τελέω, ὦ, fut. τελέσω). Être 
sur la fin de ses jours, ἐν δυσμαῖς τοῦ βίου εἰμί, 
fut. ἔσομαι. A la fin de ses jours, τελευτῶν- 
τος ἤδη τοῦ βίου (τελευτάω, ©, fut. now). Finir 
ses jours, τοῦ ζῇν ἀνα-παύομαι, fut. παύσομαι 
(ζάω, ©, fut. ζήσομαι). IL ἃ lui-même ter- 
miné ses jours, ἑαυτὸν τοῦ βίου ἐξ-ἴγαγε 
(ἐξ- ἄγω, fut. ἄξω). Passer ou couler d'heu- 
reux jours, εὐημερέω, ©, fut. tou : ἐν εὐδαι- 


LES) € ΄ 
ἐῷ Ὡμεέραν. 


μογίᾳ διτ- ἄγω, fut. ἄξω : εὐδαιμονία συ-ζάω, 
&, fut. ζήσω. || De nos jours, ἐν τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς 
χρόνω, ou simplement χαθ᾿ ἡμᾶς : ἐφ᾽ ἡμῶν. 
Jusqu'à nos jours, εἰς ἡμᾶς : ἄχοι τοῦ νῦν : 
μέχρι τοῦδε. On montre encore de nos jours 
ce monument, δείκνυται χαὶ εἰς ἡμᾶς τὸ μνῆμα 
(δείκνυμι, fut. δείξω). 

Jour, lumière, φῶς, gén. φωτός (75): αὐγή, 
ἧς (n). Donner du jour, φωτίζω, fut. ίσω, 


Jour, ouverture, διάφασις, eus (ἡ) : ὀπή, ἧς 
(x). Percer à jour, δια-πείρω, fut. mo, 
acc. || Au fig. Se faire jour l'épée à la main, 
τὴν ὁδὸν τῷ ξίφει τέμνω, fut. τεμῶ, Se faire 
jour à travers les ennemis, διὰ τῶν πολεμίων 
dueb-éoyouu, fut. ελεύσομαι. Trouver jour à 
s'échapper, ἀφορμὴν φυγῆς λαμθάνω, fut. χή- 
ψομαι, acc. 

JOURNAL, 5. γι. écrit rédigé jour per 
jour, égrueois, ίδος (ἡ). Tenir un journal de 
quelque chose, ἑμερολογέω, ©, fut. now, acc. 
Tenir un journal exact de ce qui se passe, 
ἀχριθῶς τὰ χαθ᾽ ἡμέραν πάντα ἀπο- γράφω, 
fut. Ἰράψω ou ἀπο-γράφομαι, fut. γράψομιαι, 

Journaz, mesure de terre πλέθρον, οὐ (τὸ). 

JOURNALIER, 1ÈRE, adj. quotidien, z4- 
θημερινός, ἡ, ὅν : ἐφυμερινός, ἡ, dv. On tourne 
plus souvent par ὃ, ἡ, τὸ χαθ’ ἡμέραν. Ses 
occupalions journalières, αἱ καθ᾿ ἡμέραν αὐτοῦ 
διατριθχί, ὥν. || Capricieux, changeant , eèue- 
ταάθολος, 06, ὧν : ἀλλοπρόσαλλος, ὁς, ον. Les 
armes sont journalières, tournez, Mars  esi 
commun, xevss ἐστιν ὁ Apr. 

JOURNALIER, s. m. ouvrier, χειρώναξ, 
axros (ὁ) : ἐργάτης, où (6). 

JOURNALISTE, 5. m. ὁ τὰς ἐφημερίδας 
συῤ-ῥπτων, οντος (part. de συῤ-ῥάπτω, fut. 
ῥάψω)). 

JOURNÉE, s. f. espace d’un jour, ἡμέρα, 
ας (ἡ). Passer la journée près du feu, πρὸς 
τὸ πῦρ ἡμερένω, fut. sbow. Qui vit au juur 
la journée, ἑμερύσιος, ος, ον. Qui dure une 
|journée, ἡμερύσιος, cs ou a, ον. || Chemin 
qu'on fait en un jour, ἡ muepnoix ὁδός, οὗ. 
| Faire trois journées, τριῶν ἡμερῶν ὁδὺν πο- 


᾿φεύομαι, fut. εύσομαι. Il est à dix journées 


acc. : διταυγάζω, fut. ἄσω, ucc. Qui a du jour, de la ville, déxz ἡμερῶν ὀδὸν τῆς πόλεως ἀπ- 
» ’ , . Ἁ #4 = ! , , 2 3 Led s 
διαυγής. ἧς, és. Faux jour, τὸ ἄκχιρον φῶς. χει (dm-éy0, fut. ày-éw). A grandes jour- 
| Mettre au jour, εἰς τὸ φὼς ἄγω, fut. ἄξω, nées, τῇ ἐνεργῷ πορεία. || Travail d'un jour, 
acc. Lorsque je vis le jour, ὡς εἰς τὸ φῶς ὁ ἡμερήσιος πόνος, ou. Prix de ce travail , 


JUD 


ὃ τμερῆσιος μασδός, οὔ : τὸ ἡμερήσιον, CU. 
Payer à un ouvrier sa journée, τῷ ἐργάτῃ 


τὸ ἡμερήσιον δίδωμι, fut. δώσω. Louer à la 
journée, καθ᾽ ἡμέραν μισθόω, ©, fut. ὥσω, 
acc. || Bataille, μάχη, ns (ὃ). La journée de 
Marathon , ἡ ἐν Μαραθῶνι μάχη. Il eut l’avan- 
tage dans celle journée, τὴν μάχην ἐχράτησε 
‘xoaréw, ὦ, ful. row). 

JOURNELLEMENT , adv. καθ᾽ ἡμέραν : ἀνὰ 
πᾶσαν ἡμέραν. Ce que l’on fait journellement, 
τὰ καθ᾽ ἡμέραν. 

JOUTE, ς f. ἀγών, 
ne (ἧ). Joute sur l’eau, ναυμαχία, ας (ñ). 

JOUTER, νυ. n. — contre quelqu'un, 
τινὶ OU πρός τινα ἀγωνίζομαι, Jut. ou, ou 


ὥνος (6): ἅμιλλα, 


ἁμιλλάομιαι, ὥμαι, μι, vocua. Jouler sur 
l’eau, ναυμαχέω, ©, fut. nou. 

JOUTEUR, 5. m. ἀγωνιστής, οὔ (ὁ. ὁ 

JOUVENCEAU, 5. m. μειράκιον, οὐ (τὸ) : 
ψεανίσχος, cu (6): ἔφηξος, ou (ὁ). 

JOVIAL , ἀπε, adj. ἵλαρός, ἄ, cv (comp. 
ὠτερος, SUP. ὠτατος). 

JOYAU, 5. γι. χειμήλιον, οὐ (τὸ). 

JOYEUSEMENT , ααν. φαιδρῶς. 


JOYEUX, euse, adj. rempli de joie, περι-᾿ 


χαρής, ἧς, ἐς. Étre joyeux, χαίρω, fut. 
χαιρήσω : ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι — de quel- 
que chose, τινί ou ἐπί τινι. || Gai, de bonne 
humeur, ἵλαρός, α΄, ὧν (comp. 


Rendre joyeux, 


WTEDCS, SUP. 


OTATCS ). ἱλαρόω, &, fut. 
ὦσω, acc. : εὐφραίνω, ful. avo, acc. 
JUBÉ, s. m. espèce de tribune dans une 
église , auCuv, œvcç (0). 
JUBILATION, 5. 


Être en  jubilation, 


. ἀγαλλίασις, Eu 


(ἡ). 
ἀγχγαλλιάω, ©, ful. 
ἄσω. 

JUBILÉ, s. m. année de rémission, ὁ τῆς 
ἀφέσεως ἐνιαυτός, οὔ, Bibl. 

JUCHER , v. ou SE JuCHER, LE 
χαθ-ίζω, fut. xaô-icw. — sur un arbre, ἐπὶ 
δένδρου. | 

JUCHOIR, 95. m. πέταυρον, ou (τὸ) : κά- 
μαξ, axce (ἡ), Géop. 

JUDAIQUE, adj. icudaix3s, ἡ, ον. 

JUDAISER, v. n. ἰουδαΐζω, fut. tou. 

JUDAISME , 5. mn. ἰουδαῖσμος, οὔ (ὃ). 

JUDICATURE, 5. Λ'ὶ τὸ δικαστιχκόν, où. 
Qui concerne la judicature, δικαστικῦς, ἡ, cv. 
Exercer la judicature, διχάζω, fut. dou. 


JUDICIAIRE, 


71. LA 


adj. δικαστιχός, ἡ, ὁν. || 
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Genre judiciaire, en rhétorique, τὸ Sixanxèv 
| εἶδος, ous. 

JUDICIAIRE, 5. f. faculté intellectuelle, 
xourñotcv, οὐ (τὸ). Doué d’une excellente ju- 
| diciaire, χριτικώτατος, Ἢ, Gv. 

JUDICIAIREMENT,, ado. 
|  JUDICIEUSEMENT, adv. 
χόντως : συνετῶς. 

JUDICIEUX , xusE, adj. φρόνιμος, 
(comp. ὠτερος, Sup. ὠτατος : 


δικαστικῶς. 


LA 
φρονίμως : VOUVE= 


(comp. ὦτερος, Sup. wrarcc): νοῦν ἔχων, cuoa, 
(partie. d'ou, fut ἕξω). Être ou ss 
montrer judicieux, ὀρθῶς φρονέω, ὦ, fut. fo. 

JUGE, 5. m. qui décide chose , 
χριτής, οὔ (ὁ). Au fém. χριτίς, cs (ἡ). Bon 
juge, ὁ χριτιχός, οὔ. Excellent juge dans 


ον 


d’une 


icelle matière, τούτων χριτιχώτατος, cu. Juge 
sévère, χριτὴς ἀχριθέστατος OÙ GxotGcdixacc, ou 
(ὁ). || Prendre quelqu'un pour juge d’un diffé- 
rend, τινὰ περί τινος χριτὴν αἱρέοῤιαι, οὔμαι, 
fut. αἱρήσομαι: δίαιταν τινι περί τινος ἐπι-τρέπω,ς 
fut. τρέψω. Juge choisi par les parties in- 
téressées, diarrrns, οὔ (ὁ). Voyez AnBirre, 
Juce, qui administre la justice, διχαστής, 
Ve (ὁ). Au fém. δικάστρια, ας (ἡ). 
| première instance, προδιχαστής, οὔ 
en matière capilale, ὁ περὶ θάνατον 
οὔ. Être juge, δικάζω, fut. do. 
une affaire, περί τινος. Ils sont 
juges et parties, tournez, les 
sont juges, ἀδικήσαντες 


(ἀδικέίω, ©, fut. row). Ce sont des juges 


Juge en 
(ὁ). Juge 
δικαστής, 
— dans 
à la fois 
coupables 
δικαζουσι 


3 \ € 
αὐτο οἱ 


| mercenaires, μισθοῦ où ἐπὶ μισθῷ δικάζουσι. 
JUGEMENT, 5. m. examen d’une afjuire en 
justice, χρίσις, εὡς (ἡ) : diadixacix, ας (ἡ). 
Jugement d'une 
χρίσις, ews. Jugement d’un accusé, ἡ περι 


affaire, ἡ περὶ τῆς δίκης 


sn 


χρίσις, εὡς (n). Appeler en Ju- 
δίκην χαλέομαι, οὕμαι, Jul. xa- 


τοῦ φεύγοντος 
gement, εἰς 


λέσομαι, acc. : εἰς τοὺς δικαστὰς ἄγω, fut. 


χρίσις, εὡς (ἡ) : ψῆφος, οὐ (ἡ). Jugement 
à l'accusé, ἡ σώζουσα ψῆφος, cu 
(partic. de σώζω, fut. σώσω). Jugement con- 


traire, ἡ ἐναντία ψῆφος, οὐ. Jugement juste 


favorable 


ou injusie, δικαία ἢ ἄδιχος ψῆφος, cu. Juge- 
ment qui n'en est pas un, nul ou non 


| 
| 
ἄξω, acc. || Sentence prononcée par le juge, 
l ΄ \ - A » + ” 
|avenu, ἡ μὴ οὖσα ψῆφος, οὐ (partic. d'elui, 


| fut. ἔσομαι). Rendre un jugement, διχάζω, 


| fut. 


ἄσω. Le jugement nest pas encore 
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rendu, χρίσις οὕπω γέγονε ( γίνομαι, fut. e- 
νήσομιαι). Sans jugement, 

JUGEMENT, examen, χρίσις.» 
15, ὡς (ἡ). — SuT un ouvrage, 
γράμματος. || Opinion, δόξα, ne (ὃ) : γνώμη, 
ns (ἡ). À mon jugement, ἔμιουγε 
δόξαν ἡνώμην : ὡς 
(fut. ἡνώσομαι). Porler un 
une chose, περί τινὸς γινώσχω, Jul. γνώ- 
σομιᾶιϊ-. 

JucemenT, facullé de juger dans 
esprit, οὐ (rt). || Exercice de 
celle faculté, χρίσις, sos (ἡ). Jugement sain 
|| Prudence, sagesse 


ἀχοίτως. 
ἑωὼς (ὃ) : ἐξέτα- 
τοῦ συγ- 
9 " 
χατ τὴν 
" 
ἔγωγε 
jugement sur 


\ L 
ou TNY 0 6x0 


notre 
XOLTTELOV , 
ἡ ὐρθὴ χρίσις) εὡς. 
φρόνησις, eus (ἡ) : σύνεσις, εὡς (ἡ) : νοῦς, οὖ 
(δ). Avoir du jugement, φρονέω, ὦ, fut 
now : σύνεσιν OU νοῦν ἔχω, fut. ἕξω. Qui ἃ 
du jugement, φρόνιμος, ὃς ou Ἢ, ον (comp. 


΄ ’ ’ L4 
ὦτερος, SUP. ὠτατος) : συνετός, A, Ov (comp. 


ὦτερος, Sup. ὠτατος). Qui manque de juge- 
ment, ἄφρων, ὧν, ον, gén. ονος (comp. 
ονέστερος, SUP. ονέστατος) : ἀσύνετος, Ὃς, ον 


SUP. τατος) : ἀνόητος, ος, ον 


(comp. ὠτερος ; ν 
Etre dénué de 


(comp. ὅτερος, sup. 
jugement, ἀφ 
ἔχω, fut. ἔξω, ou διά-χειμαι, Jul. χείσομαι. 
JUGER, examiner une affaire en 
justice, χρίνω, fut. 
affaire, τὴν OU περὶ τῆς 
fut. χρινῶ. Juger un accusé, 
χρίνω, fut. χρινῶ. L'affaire n'est pas jugée, 


craroç). 


ρόνως OU ἀσυνέτως OU ἀνοήτως 


υ. α. 


χρινῶώ, acc. Juger une 


δίκην δίχυς χρίνω 


τὸν φεύγοντα 
τὸ πρᾶγμα. || v. ἡ. Rendre ἴα 


[ , Αν 
αχρ (TOY ἐστι 


justice, prononcer une sentence, δικάζω,, Λιί. 


äow. Juger en faveur de quelqu'un, τὴν 
δίκην τινὶ ἐπιπδιχάζω, fut. ἄσω, ou ἐπι- 


χρίνω, fut. xpwo. Juger contre quelqu'un, 
τινὸς χατα-δικάζω, Jul. ἄσω, ou κατα-χρίνω, 
fut. χρινῶ. 
sur quelque 


Jucer , un jugement 


chose, χρίνω, fut. χρινῷῶ 
αι. Autant que j'en puis juger, ὅσον χρίνειν ἐπ᾽ 
μ 4 P 8er; 2 


porter 


γινώσχω, fut. γνώσο- 
ἐμοί ἐστι : ὡς ἔγωγε γινώσχω. Juger d’un autre 
par soi-même, ἄλλον ἐξ ἐμαυτοῦ χρίνω, fut. 
xptvw. Juger du bonheur par la fortune, 
πρὸς τὸ ἀργύριον τὴν εὐδαιμονίαν χρίνω. On 
peut juger par Ἰὰ, ἐχ τούτων χατ-ιδεῖν ἐστιν 
ou χατ-ίδοις ἄν (καθ-οράω, ©, fut. χαταύψομιαι). 
Jugez combien, ἐν-πθυμυγθῆτ 
(ἐν-θυμέομαι, οὔμαι, fut. fou). 

propos, juger convenable. déco, 


ὅσον OU Grico2y 


©, fat. 


| Juger à αρμύζω, fut. ὅσω. Ces choses jurent, ταῦτα 


JUR 


ὥσω, acc. Si vous 16 jugez à propos, εἴ 
, Jul. δόξω). 


cu δοκεῖ (δοκέω, ὦ 


JUGULAIRE, adj. Veine jugulaire, ἡ 
σφαγῖτις φλέψ, εὐύός, ou simplement ἡ σφαγιτις, 
ιδος. 


JUILLET, s. m. ἰούλιος, ou (ὁ), G. M. 
JUIN, 5. m. ἰούνιος, cu (6), G. M. 
JUJUBE, s. m. λωτοῦ χαρπός, 
om. : λωτός, εὖ (ὁ), Hom. 
JUJUBIER, s. m. λωτός, οὖ (é), Hom. 
JULEP MS Em. χύλισμα, ατος (τὸ). 
JUMEAU, adj. δίδυμος, ος, ον, 
ou S'il y en a trois, τρίδυμος, ος, ον. Deux 


οὔ (ὃ) 


ELLE ;, 


jumeaux, οἱ δίδυμοι, wv. Enfanter deux ju- 


meaux, διδυμοτοχέω, ©, fut. “co. Trois 
frères jumeaux, ci τρίδυμοι, ὧν. 

JUMENT , s. f. ἵππος, ou (ἡ). 
* JUPE, s. f. ὕυρὸν,, 5,.ὄ Ὁ χιτών, 
οὐ (ro). 

JURATOIRE, adj. ἔνορχος, ος, ov 


JURÉ, ἕξ, adj. engagé par serment, ἔνορχος, 
|| Ennemi juré, 


» 


: ἐνώμοτος, ος, Cv. ὁ 


ος, ον 
ἀδιάλλαχτος ἐχθρός, οὖ. 

JURÉ, s. m. citoyen prenant part à un 
jugement, ὁ δικάζων πολίτης, οὐ (partic. de 
δικάζω, fut. ἄσω). Jugement par jurés, à 
διὰ τῶν πολιτῶν dixn, Mn. 

JUREMENT , 8. m. serment, Couce, οὐ y (6). 
[| Imprécation, βλασφυμία, ας (ἡ). 

JURER , ν. a. εἰ n. faire un serment, 
ὄμνυμι, fut. ὀμοῦμαι, acc. — de faire quel- 
que chose, πράξειν τι où ἦ μήν τι πράξειν. Je 
jure par tous les dieux de dire la vérité, 
πάντας τοὺς θεοὺς ὄμνυμι τ᾽ ἀλυθὲς ἐρεῖν (λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ). Ils ont, juré avec moi de 
délivrer la Grèce, ἐμοὶ συντώμοσαν τὴν Ἑλλάδα 
ἐλευθεροῦν (συν-όμνυμι, fut. ομοῦμιαι : ἐλευθερόω, 
©, fut. wow). Jurer sur la lêle de ses en- 
pda. 
Jurer par tous les dieux, πάντας τοὺς θεοὺς 
ὄμνυμι. Jurer sur son âme, xar ἐξωλείας 
ὄμνυμι. Jurer à tout propos, jurer en vain cu 
pour des causes légères, τοῖς 
ὄμνυμι. Sans jurer, 

Jurer, blasphémer, εἰς Θεὸν βλασφημέω, ©, 
fut. fow. En jurant, μετὰ βλασφυμίας. 

Jurer, ne pas s’accorder, διατῳφωνέω, ὦ, 


fut. ©, fut. 


fants, χατὰ τῶν παίδων ὄμνυμι, fut. 


ἐπὶ τυχοῦσιν 


ἀνωμοτεί, 


: 100 : ἀφ- 


où : ἀναρμοστέω, 


οὐ συμ-τφωνεῖ ἀλλήλοις (συμ-φωνέω, ὦ, fut. no). 


JUS 


_JUREUR, 5. m. βλάσφημος, ou (ὃ). 

JURI, s. m. citoyens prenant part à un 
jugement, ci δικάζοντες πολῖται, ὧν (διχάζω, 
fut. dow). || Commission d'examen , ἐξετασταί,, 
ὧν (οἷ). 

JURIDICTION , 5. f. δικαιοδοσία, ας (ἡ). 
| Être soumis à la juridiction de quelqu'un, 
τινὲ ὑπόδικός εἰμι, fut. ἔσομαι. 

JURIDIQUE , adj. νομικός, ἡ, ὅν. ] 

JURIDIQUEMENT, adv. νομιχῶς. 

JURISCONSULTE, 5. m. ὁ δικανιχός, οὔ : 
ὃ νομιχός, οὔ. | 

JURISPRUDENCE, s. f. science du Juris- 
consulte , ἡ δικανική, ἧς. || Législation, lois, 
νόμοι, ὧν (ci). 

JURISTE, 5. m. ὁ διχανιχός, οὗ. | 

JURON, 5. m. βλασφυμία, ας (x) | 

JUS, s. m. suc des herbes ou des fruits, 
χυλός, οὔ (ὁ). Jus exprimé, χύλισμα, Ares 
(τὸ) : ὀπός, οὔ (ὁ). Qui a beaucoup de jus, 


πολύοσπος, ος, ον. Le jus 


πολύχυλος, CE, ον : | 
| 


de la vigne ou de la treille, τὸ τῆς σταφυ- 
λῆς ἀποόσταγμοι, rec. || Suc de la viande ex- 
primé par la cuisson, χυμός, οὔ (ὁ) : ζω- 
μός, οὔ (é). 
JUSANT, 5. m. reflux, ἄμπωτις, εωὡς (mn). 
JUSQUE , ou γτέρ. ou | 
μέχρι devant une consonne : ἄχρις ou eue 


| 
Ι 
| 


LA 
Jusques, ἄχρι 
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nisse, δίκοιός εἰμί σε κολάζειν (χολάζω, fut. 
ἄσω), Aristph. I] est juste que vous repre- 
niez votre argent, dro-nxtety τὸ ἀργύριον δί- 
χαιὸς εἶ (ἀποτλαμθάνω, fut. λύψομισι), Aristph. 
Regarder comme juste, δικαιόω, ©, fut. ὦσω, 
acc. : ἀξιύθω, ©, fut. wsw, acc. Ils trouvent 
juste que nous commencions la guerre, à 
Χαιοῦσιν ou ἀξιοῦσιν ἡμᾶς τοῦ πολέμου ἄρχειν 
(ἄρχω, fut. ἄρξω). 

JusTE, exact, qui a de ἴα justesse, ἄχρι- 
Ene, ms, ἐς (comp. “ἐστερὸς, Sup. eoraxce) © 
pe, ἡ, dv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Es- 
prit juste, ὁ ἀχριύὴς νοῦς, gén. νοῦ. || Juste 
Prix, ἡ ἱκανὴ τιμή, ἧς. Habit juste, ἡ ἵκνου- 
μένη ἐσθὴς, ὥτος (partic. de ἱχνέομιαι, οὔμιαιν 


fut. ἵἴξομιαι). Soulier juste, ὑπόδγμα πρὸς τὸν 
τόδα ὄν, gén. ὄντος (partic. αἱ εἰμί, fut. ἔσομαι). 


Juste, ααν. ἀχριθῶς (comp. éorescv, sup. 
ἔστατα) : ὀοθῶς (comp. τερον, sup. ὁτατα). 
Connaître au juste, ἀχριύόω, ©, μι. ὡσω, 
acc. Compter juste ,; ou raisonner juste, 
ὀρθῶς λογίζομαι, fut. ἔσομαι, Penser juste, ὀρθῶς 
φρονέω ou εὖ φρονέω, ὦ, fut. row. Chanter juste, 
ἐν μέλει do, fut. ἄσομαι. || Bien juste, tout au 
plus, σχολῇ : μόλις ou μόγις. || Au juste, 
ἀχριθῶς : σαφῶς : εἰς τὸ ἀχριθέστατον. 
JUSTEMENT , adv. avec équité, δικαίως. 
Agir justement, dixuorpayéo, ὦ, fut. nou. 


devant une voyelle. Le régime au gén. Jusqu'à || Précisément, dxn£ws. Vous êles venu jus- 
Suse, μέχρι Σούσων. Jusqu'au ciel, οὐρανοῦ lement à propos, μάλιστα ἐν τῷ χαιρῷ ἦλθες 
μέχρι. Jusqu'à satiété, ἄχρι κόρου. Jusqu'ici, (ἔρχομαι, fut. ἐχεύσομαι). Il partit justement 
jusqu'à ce lieu, μέχρις ἐνταῦθα. Jusqu'ici, comme tu arrivais, ἅμα τῇ σῇ ἀφίξει où 


jusqu'à ce temps, μέχρι τοῦδε : μέχρι τοῦ 
νῦν. Jusqu'à ce que, ἕως ou μέχρις οὗ, avec 
le futur : 
avec le subj. Jusqu'à ce qu'il vienne , ἕως ἄν, 
ἔλθῃ : quelquefois μέχρις 


ἕως ἐλθῇ (Éoyouet, 
fut. ἐλεύσομαι). Jusques à quand? μέχρι τίνος ; 


Ψ “ " , T “ 
ἕως OU ἕως ἄν OU μέχρις οὐ ἄν, 


εὐθύς σου ἀφ-ιχομένου ἀπ-ἤλθε ( ἀπ-έρχομαι, 
fut. ἀπ-ελεύσομαι : ἀφ-ικνέομαι, οὔμαι, fut. 
ίξομαι). 

JUSTESSE, 5. f. ἀχρίδεια, ας (n). Avec 
justesse, axsCoç : ὀρθῶς. Qui parle avec jus- 
tesse, ἀχριθολόγος, οὐ (ὁ, ἡ). Répondre avec 


μέχρι τοῦ; μέχρις οὗ; Jusques à quand nous beaucoup de justesse, εἰς τὸ ἀχριύέστατον ἀπο- 


insulterez-vous? μέχρις οὗ ἡμῖν ὀνειδιεῖς (ὀνει-- 
δίζω; fut. ἰσω):; 
JUSQUIAME, 5. f. plante, δοσχύαμος, cu (6). 
JUSSION, s. f. πρόσταγμα, ατος (τὸ). 
JUSTAUCORPS, 5. m. ἱμάτιον, ou (ro). 
JUSTE, adj. équitable, δίκαιος, α΄, ὃν 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Aristide le Juste, 
"λριστείδης ὁ δίκαιος. Ce que vous demandez 
est juste, δίκαια αἰτεῖς (αἰτέω, ©, fut. nou). 
IL est juste que, δίκαιόν ἐστι où δικαίως ἔχει 
, τὸ, avec l'infin. Il est juste que je vous pu- 


χρίνομαι, fut. Χρινοῦμαι- 

JUSTICE, s. f. vertu, δικαιοσύνη, ὃς (ἡ). 
Dans Ja justice sont renfermées toutes les 
vertus, ἐν δικαιοσύνῃ συλλήθδην πᾶσα ἀρετή 
ἐστι. Observer la justice, τὴν διχαιοσύνην ἀσκέω, 
ὦν fut. row. Agir avec justice, δικκίως ποιέω, 
ὦ, fut. ὕσω : δίκαια πράσσω, fut. πράξω : 
δικαιοπραγέω, ©, fut. ὕσω. La justice me 
permet de faire cela, δίκαιός εἰμι ταῦτα ποιεῖν 
(ποιέω, ©, fut. now). Rendre justice à celui 
qui est offensé, τῷ ἀδιχουμένῳ δικάζω, fut. 
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# 
δ σῶς 


JUS 


Demander justice, c’est-à-dire ven- 
geance, τιμωρίαν αἰτέω, &, ful. row, ou ai- 
Técuat, οὔμαι, ful. ἦσομαι. — à quelqu'un, 
τινά. — de quelqu'un où contre quelqu'un, 
Demander justice d’un meur- 
tre, δίκην τοῦ φόνου ἀπ-αιτέω, ὦ, fut. now. 
On Jui a fait justice, tournez, il ἃ joui 
ses droits, ἑαυτοῦ 
(τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Se faire justice par 
ses propres mains, ἐμαυτὸν ἐκ-δικέω", ὦ, fut. 
Ὥσω. 

Jusrice, Jugement, δίκη, ἧς (ἡ). Rendre la 
justice, διχαιοδοτέω, ©, fut. ὕσω : date, 


χατά τινος. 


de τῶν δικαίων ἔτυχε 


JUT 


JUSTICIER, v. a. punir selon les lois, 
duo, ©, fut. ὥσω, acc. 
JUSTIFIABLE, adj. εὐαπολόγητος,, oc, ον : 


εὐπροφράσιστος, 05, OVe 


| 

| JUSTIFICATIF, ve, adj. ἀπολογητιχός, 
" ov. Pièces justificatives |, δικαιώματα, 
| @v (τὰ). 


JUSTIFICATION, s. f. dans le sens théo- 
logique, διχκαίωσις, ews (ἡ), Bibl. || Excuse, 
défense, ἀπολογία, ας (ἡ). Voilà ce que je 
dis pour ma justification, ταῦτα ὑπὲρ ἐμαυτοῦ 
᾿ἀποπλογέομιαι, ou simplement ταῦτο, ἀπο-λογέομαι, 


οὔμιαι, fut. ἡσόμιοι. 


Jut. dow. La vendre, μισθοῦ δικάζω. Appeler 
ou mettre en justice, εἰς δίκην χαλέομαι, que, δικαιόω, à, ju. wow, acc. 
us, fut. χαλέσοναι, acc. On ne recherchait || Déclurer innocent, τῆς αἰτίας ἀπααλλάσσω, 
pas les auteurs, on ne les mettais pas en fut. αλλάξω, ou ἀπο-λύω, fut. λύσω, acc. || Ex- 
couat, fut. 
χυίωσις ἐγίνετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Thuc. |ñocuo. — quelqu'un, ὑπέρ τινος, — la con- 


JUSTIFIER, v. a. rendre juste, dans le 


οὔ- | sens théologi 


justice, τῶν δρασάντων οὔτε ζήτησις, côre dt-|cuser, défendre, ἀπο-λογέομαι, 


Livrer à la justice, τοῖς διχασταῖς ou τῷ δι- duile de quelqu'un, περὶ τῶν τινι πεπρά- 
καστηρίῳ παρα-δίδωμι, fut. δώσω, acc. 1] est γμένων, ou quelquefois sans préposilion, τά 
entre les mains de la justice, τοῖς πὸ τινι πεπραγμένα. Il ne vous est pas aisé de 
παρα-δέδοται (parf. passif de παρα-δίδωμι). vous en justifier, οὐκ ebarcdnré σοι τοῦτο. 
Gens de justice, οἱ περὶ τὰ δικαστήρια : οἷ 
ἀπὸ τῶν δικαστηρίων : 


|| Rendre vraisemblable, πιστόομαι, οὔμαιν fut. 
en parlant des juges,  wocua, aec. Il justifiait la renommée par ses 
διχασταί, ὧν (ci) : en parlant des avocats, etc.: actions, ἔργοις τὴν δόξαν ἐπιστοῦτο. L’'événe- 
οἱ διχανικοί, ὥν. | ment justifie celle imputation, πιστοῦται τὴν 


JUSTICIABLE , adj. œ;, 
dat. : ὑπεύθυνος, cs, ον, dat. 


mél Sans ἢ ἀπούασις, Hérodn. 

| JUTEUX, euse, adj. en parlant des viandes, 
JUSTICIER, 5. γι. qui rend la justice, γυλώδιες, ns, es. En parlant des végétaux, 

δικασπόλος, cu (ὁ). || Qui aime la justice, φι-- ὀπώδιης, ἧς, es. En parlant des fruits, etc. 

λοδίκαιος, οὐ (0). | 


ὑποδιχος, 


2 
. 


lbyods, d, dv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 


KIO 


K an » 8. M. prince iarlare, ἡγεμών, ὄνος] ou (τὸ) : 


KYR 


εἰκημάτιον, οὐ (τὸ) : οἰκίδιον, ou (τὸ). 


(6). : ταγός,. où (ὃ). KYNANCIE, 5. f. inflammalion de ia 
KHARABÉ, s. m. ambre jaune, HAEXTOCV, | gorge, xvviyyn, Ὡς (ἡ). 

ou (τὸ). KYRIELLE, s. J. litanie, λιτανεία, ας (x). 
KERMES , s. m. insecte, χίχχος, cv (δ), | || Longue suite de choses semblables, εἰρμός, 


Théophr. : τὸ τῆς πρίνου ἄνθος, οὺς, Plut. Teint. 
en écarlate avec le kermès, χοχχούσφής, ne, 
ἐς. Clém. Al, χοχκιναφής, ἧς, ἐς, Athén. τ sucressif, συνεχής, 
Χοκκχινος, Ἧς ATT. | Kyrielle d’injures, ai ἐπάλληλοι βλοσφυμίαι, ὧν, 

KIOSQUE, s. m. petit pavillon, σκηνίδιον, | Kyrielle de louanges, οἱ συνεχεῖς ἔπαινοι, uv. 


οὔ (ὃ) : ἐπαλλυλία, ας (ἡ) : ouvéyeux, ας (ἡ). 
On tourne mieux jar les adjectifs continu, 


ἧς, ἐς : ἐπαάλληλος, O6, ον. 


ον, 


KYR 


Kyrielle de plaintes, tournez, une Iliade de 


maux, χαχῶν Ἰλιάς, ados (ἡ). 


ΚΥΘ 
KYSTE, 5. m. membrane en forme 
vessie pleine d'humeurs, χύστις, eos (ἡ) 
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de 


L 


LAB 


Lx artic. et pron. voyez Le. 

LA, adv. de lieu, sans mouvement, ἐκεῖ. 
— avec mouvement, De là, 
Par la, éxeivn. (ἃ et là, ἔνθα xat ἔνθα : ἔνθεν 


ΒΟ δὶ RU 
ἐχεῖσε- ἐχεῖθεν. 


χαὶ ἔνθεν : τῇδε χἀκχκείνῃ : avec mouvement, 
δεῦρο κἀκεῖσε, Courir çà et là, δεῦρο χἀχεῖσε 


περι-τρέχω, fut. δραμοῦμαι. Par-ci par-là, 
Par-ci par-là, de 
ἐνίοτε. Celui-là, 


lieu-là , ἐχεῖνος 


ἔνθα χαὶ ἔνθα : ἐνιαχοῦ. 
temps en temps, ἔστιν ὅτε : 
celle-là, ἢ, ον. Ce 
ὃ τῶπος: Quand rien n'oblige de dis- 
tinguer celui-là de celui-ci, on emploie sou- 
vent οὗτος, αὕτη, τοῦτο, dont l’adverbe de 
lieu est ἐνταῦθα. Je suis de cette opinion-là, 


ταύτην τὴν γνώμην ἔχω, fut. ἕξω. Celui-là est 


ἐχεῖνος, 


ou. 


sage qui , οὗτος εὖ φρονεῖ (φρονέω, ὦ, fut. 
Les choses en sont 
εἰς τοῦτο OU ἐνταῦθα περι- 


ὅστις, indic. 
venues là que, 
ἔστηχε τὰ πράγματα (ἔστηχα, parf. de ἵἴσταμ.».), 


ὥστε, infin. C'est par là que nous différons 


"6@) , 


des animaux, τοῦτο γάρ ἐστιν ᾧ τῶν ἀλόγων 
διποίσω). || Làa- 
dessus, touchant ces choses, περὶ τούτων. || 
Là-dessus, sur ces entrefaites, ἐν τῷ μεταξύ. 

LABEUR, 5. m. πόνος, οὐ (δ) : μόχθος, 
cu (6) : κάματος, ou (ὃ). 

LABIAL, ace, adj. Lettres labiales, γραρ- 
(LUTA τὰ τοῖς χείλεσιν ἐχ-φωνούμενα, ὧν (parlic. 
passif α᾽ἰκ-φωνέω, ὦ, fut. row). 

LABILE, adj. ὀλισθυρός, &, ov. 

LABORATOIRE , 5. m. ἐογαστήριον, cu (τὸ). 

LABORIEUSEMENT, adv. ἐπιπόνως. 

LABORIEUX , euse, adj qui travaille beau- 
COUP, φιλόπονος, ος, ον. || Qui exige du tra- 
vail, ἐπίπονος, ος, ον. 

LABOUR, 5. m. ἄροσις, εὡς (ἡ). Terre 
en labour, ἄρουρα, ας (ἡ). 

LABOURABLE, adj. ἀρόσιμος, ce, ον. 

LABOURAGE, s. m. action (6 Llabourer, 
ἄροσις, δὼς (ἡ) : ἄροτος, ou (δ). Saison du 


δια--φέρομεν (διαπφέρω, fut. 


LAC 


labourage, doorcs, οὔ (ὁ). || 4rt de cultiver la 
γεωργία, ἂς (n). S'occuper du labou- 
rage, γεωρνέω, ὥ, fut. ἥσω. 
LABOURER, v. a. εἰ “, ἀρύω, ©, fut. 
ἀρύσω, acc, Terre labourée, ἄρουρα, os (ἡ). 
LABOUREUR,, s. m. qui laboure, 
ἀρότης, οὐ (ὃ). || Cultivateur, γεωργός, οὔ (ὁ). 
LABYRINTHE, 5. m. λαῤύρινθος, οὐ (5). 
Semblable à un labyrinthe, λαθυρινθώδης, Ὡς, 85e 
LAC, 5. m. λίμνη, ἧς (x). 
LACER, v. a. ζώννυμι, fut. ζώσω, acc. 
LACERON , 5. m. plante, σόγχος ou σύγχοςς 
cu (6). 
LACÉRATION, 5. f. σπαραγμός, οὔ (δ). 
LACÈRER, v. a. σπαράσσω, fut. ἄξω, acc. 
LACET, 5. 
σφαιρωτήρ, ἦρος (ὁ). || Nœud pour étrangler, 
βρόχος, οὐ (ὃ). 
LACHE, adj. qui n’est pas tendu, yohapts, 


terre, 


celui 


m. cordon qui sert à lacer, 


d, ὅν (COMpP. ὦτερος, Sup. ὠτατος) : ἀν-ειμένος; 
Ἢ, ὃν (partic. parf. passif d'&v-tmux, fut. av- 
row). || Paresseux, ἀνπειμένος, n, ον (corme 
ci-dessus) : ῥάθυμος, ce, ov (comp. ὅτερος, sup. 
ὅτατος) : ὀχνηρός, GG, Ov (comp. Grepcs, sup. 
ὁτατος). || Poltron , ἄνανδρος, 05, ον (comp. 
ὅτερος, sup. Grarcç) : δειλός, ἡ, ὁν (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). || Vil, méprisable, φαῦλος, 


ñ, ὃν (comp. ὅτερος, sup. drazce). Un lâche 
coquin, φαυλόθιός τις καὶ οὐτιδανῦς,, οὔ. 
LACIIEMENT, adv. de manière à ne poin! 


® de _ 7. . : 
ἀνειμένως. || Négligemment, 
éxvro®s. || Sans courage, 


serrer ,; γαλαρῶς : 
ἀνειμένως : ῥαθύμως : 
ἀνάνδρως. || Bassement, φαύλως. 

LACIIER, v. a. détendre, γαλάω, ©, fur. 
χαλάσω, ACC. : ἀνπίημι, Jul. ἀντήσω, acc. 
[Laisser aller, ao-trur, fut. ἀφ-ύσω,, acc. Là- 
cher la bride à quelqu'un, ἡνίας 
ru. Lâcher ou relâcher un prisonnier, τῶν 
δεσμῶν τινα ἀφ-ίημι ou &v-inur. Lâcher les chiens 


sur quelqu'un, κύνας τινὶ ἐπαφ-ίημι, || Làcher 


τινὶ ἂἀν- 
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LAICHE,, 8. f. plante graminée, χύπειρος, οὐ (6), 

LAID, Lame, adj. αἰσχρός, &, dv (comp. 
αἰσχίων, Sup. αἴσχιστος). Figure extrêmement 
laide | πρόσωπον afoyer ὑπερ-Οάλλον͵, οντος 
(partic. de ὑπερ- (ἄλλω, fut. Cao). Un peu 
laid, tant soit peu laid, ὕπαισχρος, ος, ov. 

LAIDEUR, 5. f. αἶσχος, ous (ro). 

LAIE, s. f. femelle du sanglier, ἣ ἀγρία 


ane parole, φωνὴν ἀφ-ίεμι, fut. ao-nco. || Lä- 
cher le pied, ἐπὶ πόδα ἀνα-χωρέω, à, fat. 
ἥσω. || Lâcher ou relâcher le ventre, τὴν χοι- 
λίαν λύω, fut. λύσω. 

LACHETÉ, s. f. fainéantise, baôvuix, ας 
(ἡ) : ὄκνος, cu (c).|| Manque de courage, ävav- 
δρία, ας (ἡ). || Bassesse d'âme, φαυλότης, Ὑτὸς 
(ἡ). Faire une làâcheté, φαῦλον τι ou αἰσχρὸν 
ὗς, gén. ἀγρίας Doc. 

LAINE, 5. f. ἔριον, οὐ (τὸ). Couvert de 
laine, ἐριώδης, mc, ἔς. Qui porte de la 
laine, ἐριοφόρος, os, ὧν. Travailler la laine, 
ἐριουργέω, ὦ, fut. row. Qui travaille la laine, 
ἐριουργός, cs, cv. Action de travailler la laine, 
éptcuoyix, ας (ἡ). Marchand de laine, ἐριοπώ- 
λῆς, οὐ (ὦ). 

LAINEUX, euse, adj. ἐριώδης γ Ὡς, ες. 

ΓΑΙΝΙΕΒ,, 5. m. ἐριοπώλης,, οὐ (6). 

LAIQUE, adj. λαΐκος, n, ὅν, Eccl. 

LAISSE, 5. f. lien pour tenir les chiens, 
luts, dures (ὃ). || Tenir en laisse, au figuré, 
ἡνιοχεύω, ful. εὖὐσω, acc. 

LAISSER , v. a. quitter, ἀπο-πλείπω, fut. 
λείψω, age. : ἀφ-ίημι, fut. dp-row, ace. Laissez 
tout le reste pour ne vous occuper que de 
cela, πάντα τ᾽ ἄλλα ἀφ-εὶς ταῦτα πρᾶσσε (ἀφ- 
nu, μι. ἀφ-ήσω : πράσσω, fut. πράξω). 
| Laissant la mer à droite, τὴν θάλασσαν ἐν 
δεξιᾷ ποιησάμενος (ποιέομαι, cuat, fut. mou). 


τι Futéw, ©, Jul. σώ. 

LACINIÉ, ἕξ, adj. δι-εσπαραγυένος, M, CV 
(partic. parf. passif de δια-σπαράσσω, fut. ἀξω). 

LACIS, s. m. διυοτύδιον» ou {τὸ}. 

LACONIQUE, adj. digne des Lacédémoniens, 
λαχωνιχός, ἡ, Cv. || Bref, concis, σύντομος, ος, 
ὃν (comp. ὠτέρος, sup. ὥτατος) : βοαχύς, εἴα, 
(comp. ὑτερος, sup. ὑτατος). Style laconique, 
βραχυλογία,, ας (ἡ). Qui ἃ un style laconique, 
βραχυλόγος, 05, ον. 

LACONIQUEMENT, adv. συντόμως. Parler 
laconiquement, βραχνλογέω, ©, fut. tou. 

LACONISME , 5. m. frayurcyix, as (x). 
Affectation de laconisme, λαχωνισμός, οὔ (6). 

LACRYMAL, aix, adj. Fistule lacrymale, 
aiyiho®, ὠπὸς (ὃ). 

LACRYMATOIRE, 5. m. φαχῦς, οὔ (). 

LACS, s. m. nœud, lacet, βρόχος, οὖ (ὃ). 

LACTÉ, Ke, adj. γαλαχτοειδής, ἧς, ἐς. 
ἡ La voie lactée, ὁ γαλαξίας χύχλος, gén. γα- 
λαξίου χύχλου. 

LACUNE, s. f. place où il manque quel- 
que chose, EMetuux, ατος (τὸ). 

LADANUM, s. m. λήδανον, οὐ (τὸ). Ar- 
brisseau qui donne cette gomme, λῆδος, οὐ (ὁ). 

LADRE, adj. lépreux , λεπρός, &, ον. 
Pourceau lJadre, ὃ γχαλαζώδυς χοῖρος, οὐ. Être 


ladre, en parlant d'un pourceau, χαλαζάω, 


Laisser, ne pas prendre, ἀπο-λείπω, fut. 
λείψω, acc. 1] ne lui laissa rien, οὐδὲν αὐτῷ 
ἀπ-έλιπε. || Laisser la vie à quelqu'un, τινὸς 
φείδουναι,, fut. φείσομιαι. 

Laisser, omettre, παραπλείπω, fut: λείψω, 
acc. : παρ-ίημι, Jul. map-now, acc, Σ ἐάω, 
D, fut. ἐάσω, acc. Je laisse de côlé ce qui 
concerne les dieux, τὰ μὲν θεῶν ἐῶ, Sophocl. 

Laisser, permettre, ἐάω, ©, fut. ἐάσω, 
acc. : ἀφ-ίγμι, fut. ἀφ-ήσω, acc. Laissez- 
moi demeurer parmi ces rochers, ἔα μὲ mé- 
τραῖς ἐμμένειν (iu-uévo, fut. μενῶ), Babr. 
Laissez-moi boire, does με πιεῖν (πίνω, fut. 
πίομαι). Anacr. Laisser aller, laisser échap- 
per, laisser tomber, do-iru, fut. ἀφ-ήσω, 
LAGOPHTHALMIE, 5. f. λαγωφθαλμία, acc. Laisser faire, laisser agir, laisser libre, 
ας (ἡ). ἀν-ίεμι, fut. ἀντήσω, acc. Ayant laissé passer 

LAGUNE, 5. f. mare d'eau stagnante, deux jours, ἡμέρας δια-λιπὼν δύο (δια-λείπω, 
τέναγος, ous (τὸ). || Canal, ἀμάρα, ας (ἡ). |fut. λείψω), Plut. 

ΤΑΙ, s. m. laïque, λαϊκός, οὔ (ὁ), Eccl.| Laisser, transmettre par succession, xara- 
Î Complainte, romance, θρηνωδία,, ας (ἡ). lAérw, fut. λείψω, acc. Laisser à ses enfants 


ἀ 


ὦ, fut. row. || Insensible, ἀναίσθητος, cs, ον. 
[| D'une avarice sordide, δυπαρός, &, ὁ" (comp. 
ὦτερος, Sup. wrarcs). Un ladre, ἀνὴρ ῥυπαρός 
OU μικρολόγος, cu (6) : χυμινοπρίστης, οὐ (6). 

LADRERIE, s. f. lèpre, λέπρα, ας (x). 
ἢ] Hôpital pour les lépreux, νοσοχομιεῖον, ou 
(rt). || Maladie des porcs, χάλαζα, ns (ἡ). || 
Sordide avarice, ῥδυπαρία, ας (ἡ). 


————————— À Νϑο᾽. 


ΠΑΝ | LAN Soi 
ane riche succession, τοῖς παισὶ χτῆμα mel o (τὸ). Habit qui tombe en lambeaux, τὸ 
στον χαταπλείπω, fut. λείψω, Isocr. Laisser par | πολύσαθρον ἱμάτιον, ου- 
testament, δια-τίθεμαι, fut. δια-θήσομαι, acc.|  LAMBOURDE, 5. f. δοχίς, ἰδος (ὃ). 

Ce qu'il leur a laissé par son testament, à LAMBRIS, 5. m. œéryuux, aros (τὸ). 

αὐτοῖς δι-έθετο, ||.“ fig. toit, voûte, στέγη, τς (ἡ) : καμάρα, 
NE PAS Laisser DE, faire une chose quand même. | ας (ἡ). 

Je ne laisserai pas de faire, οὐδὲν ἧσσον ποιήσω LAMBRISSER , v. a. φατνόω, ὦ, fut. co, 

(fut. de ποιέω, ὦ). Quoiqu'il m'ait fait beau-! acc. Lambrissé, ée, φατνωτός, ἡ, dv. 

coup de mal, je re laisse pas de l’aimer,| LAMBRUCHE, ou Lawsrusque, s. f. vigne 

πολλά μὲ βλάψαντα, ὅμως ἀγαπῶ (Barre, fut.) sauvage, ἀγριάμπελος, οὐ (x). 

βλάψω : ἀγαπάω, &, fut. row). LAME, 5. f. plaque de métal, Elaoua, 
58. Laisser, v. r. se joint en français sl ατὸς (τὸ) : ἐλασμος, οὔ (ὁ) : ou plus souvent 

| 


beaucoup de verbes, et ne s'exprime pas 2n|méraïcv, οὐ (τὸ). Lame d'or, τὸ χρυσοῦν mé- 
grec, ou se tourne par divers idiotismes. 58. ταλον, ου. || Lame de couteau, d'épée, etc. 
laisser tomber, πίπτω ou χατα- πίπτω, Jfut.| σπάθη, τς (ἡ). On tourne ordinairement par 
πεσοῦμαι : ὑλισθαίνω, fut. ὀλισθήσω. Se laisser | les mots épée, couteau. 

persuader aux discours des sages, τοῖς τῶν LAMENTABLE, adj. ἔλεεινός, ἡ, cv (comp. 
σόφων λόγοις πείθομαι, fut. πείσομαι ou met-| dreocç, sup. ὁτατος)ὴ. Récit lamentable, ἐλεει- 
σθήσομαι. Se laisser aller à, ἐμαυτὸν ἐν-δίδωμι, νολογία, ας (ἡ). Voix lamentable, ἡ θρηνώδης 
fut. ἐν-δώσω,, dat. φωνή, fs. 

LAIT, 5. m. γάλα, gén. γάλακτος (τὸ). LAMENTABLEMENT, ααν. ἐλεεινῶς. 
Petit lait, ὀῤῥός, οὔ (é). De lait, γαλάχτινος,,  LAMENTATION, 5. f. θρῆνος, οὐ (6). 
Ὧν. cv Qui ressemble au lait, γαλαχτοειδύς, LAMENTER, v. a. θρηνέω, ὦ, fut. co, 
ἧς, ἐς. Hmiter la blancheur du lait, yx12-| acc. || Se lamenter, v. r. θρηνέω, 6, fut. 
χτίζω, fut. low: Qui a beaucoup de lait, | ou : αἰάζω, fut. ἄξω : εἰμώζω, fut. wie : 
πολυγάλαχτος, ος, cv. Qui n'en ἃ pas, ἀγά- ὀδύρομαι. ou ὀλοφύρομαι, fut. υροῦμαι. 
λαχτος, cs, ον. Qui donne du lait ou quil LAMIE,s. f. sorte de requin, Aauia, ἂς (n). 
en fait avoir, γαλαχτοποιός, de, dv. Boire] LAMINAGE, 5. m. éhaoucs, οὔ (ὃ). 
du lait, γαλαχτοποτέω, ©, fut. row. Nourrir! LAMINER, νυ. a. ἐλαύνω, fut. ἔλάσω,, acc. 
avec du lait, γαλαχτοτροφέω, ©, fut. ἥσω, Laminer de l'or, πέταλα χουσᾶ ἐλαύνω. 
acc. Cochon de Jait, δελφάχιον, οὐ (τὸ). [|| LAMINOIR, 5. m. ἔλαστρον, ou (τὸ). 
Frère ou sœur de lait, ὁμογάλαχτος, οὐ (ὁ, ἡ). LAMPE, 5. f. auras, add ce (ἡ) : λύχνος, 
Frères de lait, ἑμογάλαχτες ou ἀγάλαχτες, ων (ci). | ου (δ). Petite lampe, λαμπάδιον, οὐ (τὸ) : 

LAITAGE, δ. m. τὰ γαλάχτινα, OV. | λύχνιον ou λυχνίον, cu (τὸ). 

LAITE , ou Larraxce, 85, f. vraies, | LAMPION, s. m. λύχνος, οὐ (6). 
ὧν (at). LAMPROIE, 5. f. poisson, μύραινα, nç (ñ)P 

LAITERIE, 5. f. γαλαχτοχομεῖον, ou (τὸ) LANCE, 5. f. λόγχη, re (ἡ). Bois d’une 
Qui a soin de la laiterie, γαλαχτοχόμος,, οὐ (ὁ, ἡ). lance, δόρυ, gén. δόρατος (τὸ). Armé d’une 

LAITERON, 5. m. plante, σύγκος ou σόγχος,. lance, λογχοφόρος ou dcoupipce, ou (ὁ, n). 
cu (ὃ). LANCER, νυ. a. βάλλω, fut. βαλῶ, acc. : 

LAITEUX, Evse, adj. semblable à du do-trui, fut. &o-ow, acc. Lancer un trait, 
lait , qaaxreerdns , ἧς, és : γαλαχτίζων,, ἀκοντίζω, fut. ίσω. Lancer la foudre, χεραυ- 
SUax, ον (partic. de γαλαχτίζω, fut. icu).| νοδολέω, ὦ, fut. ἥἤσω. || Au fig. Lancer 
Plein d'un suc luiteux, γαλαχτωδὴς, Ὡς, ee | contre quelqu'un des traits de raillerie, 
ὀπώδυς, VC, Ec | root τινα βάλλω, fut. βαλῶ. Lancer sur 

LAITIÈRE, s. Je γαλαχτοπῶλις, 1006 ἘΠ ἢ τ des regards affreux, πρός rive 

LAITON, s. m. métal, ὀρείχολχος, οὐ @. γοργὸν βλέπω ou ἀνα-Ολέπω, fut. δλέψομαι. || Se 

LAITUE, s. f. herbe potagère, θρίδαξ,, lancer sur quelqu'un, τινὶ ou ἐπί τινὰ ἐφ-- 
πχὸς (6). Petite laitue, θριδάκιον, οὐ (τὸ). ορμάω, ὦ. fut. raw. 

LAMBEAU, 5. m,. ῥάχος, οὺς (τὸ) : bémov,| ΠΑΝΌΕΥΤΕ, 5. f. σμιλίον, cu (τὸ). 
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LANCIER , s. m. λογχοφόρος, οὐ (ὃ). 
LANDE, s. f. χέρσος, cu (ἡ). 
LANERET, 5. m. voyez Lanier. 
LANGAGE, 5. m. idiome d’une nation, ÿ\wo- 
ca, ἧς (ἡ) : διάλεκτος, οὐ (ἡ) : ἰδίωμα, ατος 
(τὸ). || Manière de s'énoncer, λέξις, eus (ἡ). 
Faute de langage, σολοιχισμός, où (ὁ). En 
faire, σολοικίζω, fut. ίσω. || Discours, propos, 
ou (ὁ). Langage inconvenant, λόγος 


’ 


λόγος, 
ἀπρεπύς, οὕς (ὃ) : ἡ τοῦ λόγου ἀσχγυοσύνη,, ns. 

LANGE, 5. m. omapyavoy, ov (τὸ). Enve- 
lopper dans des langes, 
ίσω, ACC. : σπαργανήω, ©, ful. wow, acc. 

LANGOUREUSEMENT , adv. μαλαχῶς. 

LANGOUREUX, EusE, adj. μαλαχός, ἡ, 
ὃν (comp. ὠτερος, sup. ὦτατος). 

LANGOUSTE, s. f. sorte de 
ἀσταχός, cù (ὃ). 

LANGUE, 9. f. organe du goût et de la 
parole, γλῶσσα, Ὡς (ἡ). Qui n'a point de 
langue, ἄγλωσσος, ος, cv. Qui a trois lan- 
gues, τρίγλωσσος, ος, ον. Semblable à une 
langue, γλωσσοειδῆς, ἧς, ἐς. Couper la lan- 


σπαργανίζω, Jul. 


homard, 


gue, γλωσσοτιμέω, ὦ, ful. row. — à quel- 
qu'un, τινά. Qui ἃ la langue coupée, γλωσ- 
σότιλητος, ος, ον. || Intempérance de langue, 
ἀθυρογλωσσία, ας (ἡ). Relenir sa langue, en 
être le maître, τῆς γλώσσης χρατέω, ὦ, fut. 
N'en 
être pas maitre, τῆς γλώσσης ἀχρατῶς ἔχω, 
fut. ἕξω. Coup de langue, χερτομία, ας (x). 
] Mauvaise langue , ἡ χαχυύγορος Ὥλθασα,, ὃς. 

Laxcce, langage, γλῶσσα, ἧς (ἡ) : φωνή, 
(ἡ). Qui parle plu- 
sieurs langues, πολύγλωσσος, cs Parler 
la même langue, ὁμογλωσσέω, ©, fut. ἥσω. 
Qui parle la même langue, ἑμόγλωσσος ou 

Parler la langue grecque, 


« 
ὁμοφωνος, GS, OV. 


69 , OU Ὑλωσσοχρατέω, ©, fut. co. 


ἧς (ἡ) : διάλεκτος, ou 


ΡΟΣ: 


τῇ φωνῇ ἑλληνίζω, ful. ίσω. Il nous saiuait 
en längue grecque, ἠσπάζετο ἡμᾶς (ἀσπαάζο- 
μαι, Jul. ἀσιμιαι) τῇ ἑλληνιχῇ φωνῇ, ou 
l'adverbe, ἑλληνιστί. 


par 
| Ne pas faire de faute 
eonire la langue, ὀρθῷ λέγω you: 


t, ouai, 


fut. yorocuz : ὀρθολογέω, ©, fut. ἔσω. En 
faire, σολοιχίζω, fut. icw. || Prendre langue, 
reconnaître les lieux, τὴν χώραν xara-oxc- 
rio, ©, fut. row, acc. 

Lancue de lerre, presqu'ile, χεοσόνησος ou 
(ἢ). — isthme, οὗ 


(ὁ). || Langue-de-chien, plunte, χυνόγλωσσον, 


LEA , γε 
LECOSVNGCS ; ου ἰσθμιος Ξ 


ΠΑΡ 


οὺ (τὸ). Langue-de-cerf, plante, σκιλοπέν- 
με οὐ (ra). 

LANGUETTE, s. f. petite langue, Ὑλωσ- 
᾿σάριον, οὐ (τὸ). || Petite lanière, γλωσσίς, 
ίδος (ἡ). || Languetie d'un instrument à 
lvent, γλωσσίς, (005 (ἡ). || Languette d’une 
balance , xavov, ὄνος (ὃ). 

LANGUEUR , s. f. faiblesse, abattement, 
᾿ἀσθένεια, as (x). Langueur mortelle, μαρα- 
LL οὔ (δ). Maladie de langueur, ἡ ἀόλη- 


i 
ZX N5 
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Ι ᾿ 


σοὺς. CU. 

LANGUIR , v. n. être en langueur, ἀσθενέω, 
ὦ, fut. ἥσω. Languir de vieillesse, τῷ γήρᾳ 
παρατχαλάω, ©, fut. χαλάσω. Languir par 
l'effet d'une maladie, μαλαχῶς ὑπὸ τῆς νόσου 
ἀῤ-- 


ἔχω, fut. ἕξω : ἀσθενέω, ὦ, fut. ἤσω : 


ῥωστέω, ὦ, fut. row. Languir d'amour, 


τῷ 
ἔοωτι τήχομαι, fut. ταχήσομαι, Ou ἐχ-λύομαι, 
fut. χυθήσομαι. || Languir dans loisiveté, 
ῥαστωνεύω, fut. εὐσω. Languir dans la mi- 
sère, τῇ πενίᾳ συ-ζάω, fut. ζήσω. || Faire 
languir, faire attendre, παρα-τείνω, fut. 
evo, acc. || Son discours languit, devient 
à ou ψυχρεύει ὁ λόγος 


fut. 


froid, γίνεται ψυχρὸς 

(γίνομαι, Jul γενήσομαι : 

εὐσω).). 
LANGUISSAMMENT , adv. ἀσθενῶς : μα- 


ψυχρεύω, 
λαχῶς. 

LANGUISSANT , anTe, adj. ἀσθενής, ἧς, 

ἐς (comp. ἔστερος, Sup. ἐστατος) : μαλακός, À, 

sup. ὠτατος). AVOIr une 


᾿ 


ὧν (comp. wrepcs, 
santé languissante, 
fut. ἕξω. || Yeux languissants, ci ἁζροὶ ὀφθαλ- 
! &v. || Discours languissant, ὁ 
λόγος, cv. Avoir un style languissant, 
12800 , fut. εύσω. 
LANIER, ou Laxerer, 8. m. oiseau de proie, 
ἀστερίας ἱέραξ œxté. 
LANIÈRE, 5. f. ἱμάς, dvrcs (6). 
LANIFÈRE, adj. ἐριοφόρος, cv. 
LANTERNE, s. f. φάνος, οὐ (δ). Peti 
lanterne, φάνιον, cv (τὸ). 
|  LANUGINEUX, evse, adj. χνοώδης, ns, εξ. 
LAPER, v. a. λάπτω, Jul. λάψω, acc. 
LAPEREAU, 5. m. ὃ νέος xvXAGç, cu. 
LAPIDAIRE, s. m. λιθογλύφος, οὐ (δ). 
LAPIDER, v. a. λιθάζω, fut. aow, acc. : 
λιθεξολέω, ©, fut. co, acc. 
LAPIDIFICATION , 5. f. ἀπολίθωσις, eus (ἡ). 
LAPIDIFIER, v. a. changer en pierre, ἀπο- 


τὸ σῶμα ἀσθενῶς 
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LAR 
λιθόω, ὦ, fut. wow, acc. || Se lapidifier, νυ. r. 
ἀπο-λιθόομαι, oduar, ful. θήσομαι. 

LAPIN,s. πηι. animal, xoyx\os ou χόνιλος, 
su (6), Polyb. 

LAPS, 5. m. espace de temps, χρόνου 
διάστημα, atoç (τὸ). Il s’écoula un laps de 
jemps considérable, 
(dua-pivomar , fut. γενήσομαι). 

LAQUAIS, s. m. ἀκόλουθος, ou (δ). Petit 
laquais, παῖς, gén. παιδός (6). 

LARCIN , s. m, rapine, κλοπή, ἧς (ἡ). Faire 
un larcin, χλέπτω, fut, κλέψω, acc. Enclin au 
larcin, xAemrixog, ἡ, dv. Penchant au larcin, 
χλεπτοσύνη, ἧς (ἡ). Vivre de larcins, de ra- 
pines , χλοπίμων ἀπὸ χειρῶν βιοτεύω, fut. sou. 
|| La chose dérobée, xéuua , ατος (τὸ). 

LARD, s. m. graisse de porc, τὸ ὕειον 
etéap, gén. στέατος. || Lard salé, τάριχος, οὐ 
(8) : τάριχος, ous (τὸ). Marchand de lard, 
ταριχοπώλης, οὐ (6). 

LARDER, v. α. ταρίχῳ δια-πείρω, fut. 
περῶ, ACC. 

LARDON , 5. m. petit morceau de lard, ταρί- 
χιον, ou (τὸ). || Mot piquant, oxœpua, aroç (τὸ). 
Lancer des lardons contre quelqu'un, τινὰ 
σχώμμασι βάλλω, fut. βαλῶ. 

LARES , s. m. pl. pénates, οἱ 
θεοί, ὦν. 

LARGE, adj. πλατύς, εἴα, ὑ (comp. ὑτε- 
ρος, Sup. ὑτατος) : εὐρύς, εἴα, 0 (comp. ὑτε- 
ρος, δ}. τατος). Qui ἃ une large face, πλα- 
ον. Qui a le front large, 
Qui a un large dos, 
πλατύνωτος OU εὐρύνωτος, CG, Qui a de 
larges feuilles, πλατύφυλλος, cs, ον. On forme 
ainsi beaucoup d’uutres adjectifs. Ouvrir une 
large bouche en parlant, πλατειάζω, fut. dou. 
Large bouche, large ouverture, εὐρυστομία, 
ας (ἡ). || Au long et au large, διεξοδικῶς, 

LARGE, 5. m. la haute mer, πέλαγος, 
ους (ro). Prendre le large, ἀνα-πλέω, fut. 
Se ‘tenir au large, 


πολὺς χρόνος διπεγένετο 


ἐφέστιοι 


τυπρύσωπος, ος, 
δὐρυμέτωπος, 06, ον. 
ον. 


πλεύσομαι. πελαγίζω, 


fut, ίσω. 

LARGEMENT, ads. δαψιλῶς (comp. ἐστε-- 
ρῶν, sup. ἐστατα). Eraiter largement son hôte, 
πᾶνυ λαμπρῶς τινα ξενίζω, fut. ίσω. [| Boire 
largement, duvort πίνω, fut. πίομαι, Anacr. 

LARGESSE , s. f. gratification, φιλοδωρία, 
ας (n): φιλοδώρημα,, ατὸς (τὸ). Largesse faite 
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Faire de grandes largesses, πάμπλειστα χρή- 
para δια-νέμω, fut. νεμῶ. Qui fait beaucoup 
de largesses, φιλόδωρος ou μεγαλόδωρος, ce, 
ον. || Don, présent, δωρεά, ἄς (ἡ) : δῶρον, 
οὐ (τὸ). Corrompre par des largesses, dupo- 
χοπέω, ὦ, fut. now. Se laisser corrompre 
par des largesses, δωροδοχέω, ὥ, fut. ou. 

LARGEUR, 8. f. πλάτος, ous (ro). Qui 
est d’une même largeur, ἰσοπλατῆής, ἧς, ἕς. 

LARGUE, s. m. la haute mer, πέλαγος, 
ους (τὸ). 

LARME, 5. f. δάκρυον, οὐ (τὸ). Au nom. 
et ἃ l’acc. sing. on peut employer δάχρυ pour 
δάχρυον, et au dat. pl. δάχρυσι pour daxpbors. 
Pelite larme, δαχρύδιον, ou (τὸ). Verser des 
larmes, δαχρύω, fut. ὕσω. Fondre en larmes, 
δαχρυῤῥοέω, &, fut. ἥσω. Retenir ses larmes, 
τὰ δάκρυα χαταέχω, fat. κοθ-έξω. Ne point 
passer un seul jour sans répandre des larmes, 
οὐδεμίαν ἡμέραν ἀδαχρυτὶ δι-ἄγω, fut. ἀξω, 
Isocr. Sentir ses yeux se remplir de larmes, 
τὰ ὄμματα δαχρύων ἐμ-πίπλαμαι, Xén. ou breu 
πίπλαμαι, fut. πλυησθήσομαι, Luc. S'abandonner 
aux larmes, ὑπὸ δαχρύων χρατέομαι, coma, 
fut. γθήσομαι, Xén. Arracher à quelqu'un des 
larmes, δάχρυά τινι χινέω, &, fut. now, Grég.: 
τινὰ εἰς δάχρυα ἄγω, fut. ἄξω, Xén. Sup- 
plier quelqu'un les larmes aux yeux, μετὰ 
δαχρύων τινὰ ἱκετεύω, fut. εύσω. 

Larme, suc qui distille des plantes, δάχρυον, 
cu (rù).|| Petite goutte de liqueur, ψεκάς, œèce 
(ἡ) : ψεχάδιον, cu (τὸ). 

LARMIER , 5. m. saillie d’un (οἷϊ, προστέ- 
ytov, οὐ (τὸ).}} Partie d’une corniche, στεγαστρίς, 
(Jos (ἡ), Jnscr. 

LARMOYANT, ἄντε, cdj. δαχρυώδης, ἧς, ες. 

LARMOYER, v. n. δακρυῤῥοέω, ὦ, fut. 
15, 

LARRON, 5. m. onnesse, 8. f. 
οὐ (0). Au fém. χλέπτρια, ας (ἡ). 

LARVE, s. f. premier état d'un 
νύμφη, ns (n). Larves des abeilles, ὁ 


, 
χλέπτη:, 


insecte, 
τῶν με- 
λισσῶν γόνος, ou. 
Lanves, dmes des méchants, λαμίαι,, ὧν (ui). 
LARYNGOTOMIE, 5. f. λαρυγγοτομία, ας (ἡ), 
LARYNX, 5. m. λάρυγξ, υγγος (6). 
LAS, ou Téras, interjection, φεῦ. 
LAS, Lasse, adj. fatigué, xexunxoç, via, 
ὃς (partic. parf. de xiuve, fut. καμοῦμαι). Las 


au peuple ou aux soldats, διανομή, ἧς (ἡ). d'avoir marché, τῇ ὁδοιπορίᾳ ou ὑπὸ τῆς ὁδοι- 
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πορίας xexunxôc. Être un peu las, ὑπο-χάμνω, 
fut. χαμοῦμαι. || Ennuyé, βαρυνόμενος, Ἢ, ον 
(paric. de βαρύνομαι, fut υνθήσομαι) : ἀχθό-- 
μένος, Ἢν) ον (partic. α᾽ ἄχθομαι, ful. ἀχθέσο-- 
μαι). — de quelque chose, τινί, — de faire 
quelque chose, ποιῶν τι. Je suis las d’en- 
tendre la même chose, τὰ αὐτὰ ἀχούων ἄχϑο-- 
wat ou βαρύνομιαι. Être las de la vie, τὸν 
βίον δυσχεραίνω, fut. av. 

LASCIF , ve, adj. ἀσελγής, ms, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. ÉGTATOG). 

LASCIVEMENT, adu. ἀσελγῶς. 

LASCIVETÉ, 5. f. ἀσέλγεια, ας (ἡ). 

LASER, ou LaserPiTIUM, δ. m. plante, σίὰλ- 
guov, ou (τὸ). 

LASSANT, anre, adj. βαρύς, εἴα, ὑ (comp. 
ὕτερος, sup. ÜTUTOG) : ἐπίπονος, 06, OV : χαμα- 
τώδης, Ὡς, 66 

LASSER , v. α. fatiguer, κατα-πονέω, 
®, fut. nsw, acc. || Ennuyer, βαρύνω, fut. 
βαρήσω, acc. : ἐνποχλέω, ὦ, fut. now, acc. 
ou dat. 

sE Lasser, v. r. se fatiguer, χάμνω ou ἀπο- 
κάμνω, fut. χαμοῦμαι : χοπιάω, ὦ, fut. ἄσω. 
— de quelque chose, ὑπό τινος. --- à faire 
quelque chose, ποιῶν τι. Après qu’il se sera 
lassé à la chasse, ἐπειδὰν ἀπὸ τῆς θήρας χο-- 
πωθῇ (χοπόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι). || S’en- 
nuyer, se dégoûter, χόρον λαμδάνω, fut. λή-- 
ψομαι. — de quelque chose, τινός. Ils se las- 


LEC 

LATINITÉ, s. f. ἡ ῥωμαϊχὴ λῶσσα, mn. 

LATITUDE, s. f. distance de l'équatew 
ou de l’écliptique, πλάτος, ovç (τὸ). || Extension 
donnée à une règle, à un principe, ἄδεια, 
ας (ἡ). 

LATRIE, s. f. culte qu'on rend ἃ Dieu seul, 
λατρεία. ας (ἡ). 

LATRINES, 4. f. pl. ἀφεδρών, ὥνος (ὃ). 

LATTE, 8. f. σχίδαξ, axoç (ὃ). 

LAURÉOLE, s. f. plante, χαμαιδάφνη, Ὡς (ἡ). 

LAURIER ;, s. m. arbre, δάφνη, ns (ñ) 
De laurier, δάφνινος, ἡ, ον. Qui porte une 
couronne de laurier, δαφνοφόρος, 06, ον : δαφνό- 
xoucç, 06 ον. Semblable au laurier, δαφνοειδής, 
ἧς, ἔς. Lieu planté de lauriers, δαφνών, ὥνος 
(ὁ). || Laurier-rose, arbrisseau, vnpuov, ou (xd). 

LAVAGE, s. m. action de laver, mio, 
εως (ἡ). || Eau qui sert à laver, πλῦμα,, aroç (τὸ). 

LAVANDE, s. f. plante, νάρδος, οὐ (ἡ) 

LAVANDIÈRE, s. f. πλύντρια, ας (à). 

LAVE, 5. f. torrent de matière volcanique, : 
ὁ πυρφόρος ποταμός, οὖ. ; 

LAVEMENT, s. m. action de laver les 
pieds, etc. νίψις, εὡς (ἡ).|} Glystère, χλυστήρ, 
ἦρος (0). 

LAVER, υ. a. --- en parlant du linge, πλύνω, 
fut. πλυνῶ, acc. — en parlant du corps, λούω, 
fut. λούσω, acc. — en parlant des pieds et des 
mains, νίπτω, fut. νίψω, acc. || Au fig. Laver 
la tête à quelqu'un, le réprimander, τυνὰ πλύνω, 


sent de la vie, αὐτοῖς μῖσος τῆς ζωῆς éy-| fut. πλυνῶ, || Se laver d’un crime, s’en justi- 
viverat (ἐγ- γίνομαι, fut. γενήσομαι). Je ne me fier, τὸ ἔγκλημα δια--λύομαι, fut. λύσομαι. 


lasse pas d'écrire, tournez, je ne cesse pas, 
ράφων οὐ δια-λείπω, fut. λείψω 

LASSITUDE, s. f. κόπος, οὐ (ὁ). Être ac- 
cablé de lassitude, χέχμηκα (parf. de κάμνω, 
fut. χαμοῦμιαι) : ἀπο-χέχμηχα (parf. d'aro-xäuvo) : 
xexomiaxx (parf. de χοπιάω, ὦ, ful. ἄσω). 

LATENT, adj. λανθάνωνν cuox, ον 
{partic. de λανθάνω, fut. λήσω). 

LATÉRAL, Az, adj. πλάγιος, ος ou &, ον. 

LATÉRALEMENT, ado. πλαγίως. 

LATICLAVE , 5. m. ἡ πλατύσημος ἐσθής, 
Atos. 

LATIN, ne, adj. ῥωμαῖχός, n, cv. En latin, 
ῥωμαῖστί, Parler latin, ῥωμαϊστὶ λέγω, fut. 
λέξω. 

LATINISER, v. a. ῥωμαϊστὶ ex-péow, fut. 
ἐξ-οίσω,, acc. 


LATINISME, «. m. ἡ ῥωμαϊκὴ λέξις, τως. | 


ENTE, 


LAVOIR, s. m. πλυνός, οὔ (ὃ). 

LAVURE, 4. f. πλῦμα, are (τὸ). 

LAXATIF, ve, adj. 
Avoir une vertu laxative, τὴν χοιλίαν Ado, 
fut. λύσω, où χαλάω, ὦ, fut. χαλάσω. 

LAYETIER, 5. m. χιδθωτοποιός, οὔ (δ). 

LAYETTE, 5. f. coffret, uource, οὔ (ἡ). 
| Zanges d'enfant, σπάργανα, ων (ra). 

LAZARET, 8. m. νοσοχομεῖον, ou (ro). 

LAZZI, 5. m. μορφασμος, où (δ). Faire 
des lazzi, μορφάζω, fut. ace. 

LE, article masculin, ὁ, gén. τοῦ. || Le, 
pronom, αὐτός, ἡ, ὁ. Je laime, αὐτὸν φι- 
λέω, ὦ, fut. nou. ΄ 

LÉ, s. m. largeur d'une ἐϊιοβε, πλάτος, 
ous (τὸ). Demi-lé, τὸ ἥμισυ πλάτος, ους- 

LÈCHEFRITE, 5. f. λεκάνη, nç (x). 

LÉCHER, v. passer la langue su 


χαλαστικός, ἡ, Ov. 


&. 
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λείχω, fut. λείξω, acc. Lécher tout autour, 
περιπλείχω. || Travailler avec Soin, περι-εργᾶ- 
ἴομαι, fut. docuat, acc. 

LECON, 5. f. instruction, δίδαγμα, aros 
ὃ). Donner à quelqu'un des leçons de quel- 
que chose, τινά τι διδάσχω, fut. διδάξω. 
Donner aux jeunes gens des leçons de vertu, 
τοὺς νέους τὴν ἀρετὴν διδάσκω, fut. ἄξω, ou 
ἐν τῇ ἀρετῇ παιδεύω, fut. εὐσω. Sont-ce là 
les leçons que vous leur donnez? ἄρά γε 
οὕτω παιδεύεις αὐτούς; Recevoir de quelqu'un 
des leçons, ὑπὸ τινὸς διδάσχομαι, fut. διδα- 
χθήσομαι, ou παιδεύομαι, fut. εὐυθήσομαι, Ap- 
prendre quelque chose sans avoir besoin de 
leçons, ἀδίδαχτός τι μανθάνω, fut. μαθή- 
σομιαι. 

Leçon, ce qu'un maître expliqué, ἀνάγνω- 
σις, εὡς (ἡ). || Séance d'ün cours, ἀνάγνωσις, 
εως (ñ). || Ce qu'un maître donne à appren- 
dre, πρόσταγμα, ατος (ro). || vertissement, 
remontrance, νουθεδία, ἀς (ἡ) ! 
ατος (τὸ). Faire la leçon à quelqu'un, τινὰ 
νουθετέω, ὥ, fut. fou. 

Leçon, manière dont 
ἀνάγνωδις, Eos (ñ). 

LECTEUR, s. m. Lecrrice, 8. f. qui lit, 
ὁ ἀνὰ-γινώσκων,, ovros (partic. α΄ ἀνα-γινώσχω, 
fut. ἡνώσομαι). Au fém. ἡ 
Le régime à l’accusatif. || Celui dontla fonc- 
tion est de lire, ἀναγνώστης, ou (ὃ). 

LECTURE, s. f. action de lire, ἀνάγνωσις, 
eus (ñ). Faire lecture, donner lecture, ä&va- 
γινώσχω, fut. γνώσομαι, acc. La lecture des 
poëles, ἡ τῶν ποιηξῶν ἀνάγνωσις Où ἀνέλιξις, 
cos. Qui aime la lecture, φιλαναγνώστης, ou 
(δ). || Ce qu'on lit, ἀνάγνωσμα, τος (τὸ). 
Petite lecture, ἀναγνωσμάτιον, où (ro). 

LÉGAL, au, adj. qui concerne les lois, 
γομιχός, ἥ, ὅν. || Conforme aux lois, ἔννομος, 
ὃς, ὃν- 

LÉGALEMENT, ad. νομιχῶς : ἐννόμως. 

LÉGALISATION, s. f. κύρωσις, εὡς (ἡ). 

LÉGALISER , υ. a, >, fut. 
360 , acc. 

LÉGALITÉ, s. f. τὸ νομικόν, οὔ. 

LÉGAT , s. m. gouverneur d’une légation, 
: ἔπαρχος, ou (ὁ) || Envoyé 
du pape, πρεαδευτής, où (ὃ). 

LÉGATAIRE, 5. m. XAnpovouog , οὐ (ὃ). 
Légataire universel | χληρονόμος ὁλόχληρος, ὃς. 


νουθέτημα, 


un texte est écrit, 


ἀνα--γινώσχουσα , ἧς. 


χυρόω, à, 


ἐπίτροπος, où (6) 


“΄ 
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LÉGATION, 95. f. province. gouvernement, 
ἐπαρχία, ας (ἡ). || Ambassade, πρεσθεία, ας (ἡ). 

LEGENDAIRE, 5. πὶ. ὃ τοὺς βίους 
ἁγίων γράψας, αὐτὸς (partic. aor. 4er 
γράφω, fut. γράψω) 

LEGENDE, 5. f. vie des saints, ἡ τῶν 
ἁγίων ἱστορία, ας. || Inscription d'une médaille, 
ἡ τοῦ νομίσματος ἐπιγραφή, ἧς. 

LÉGER, ère, adj, κοῦφος, Ὡ, ov (comp. 
ὅτέρος, Sup. ὁτατος) : ἐλαφρός, &, Cv (camp. 
ὅτερος, sup. rares). || Armure légère, % 
ψιλὴ σχευή, ἧς. Troupés légères, οἱ Quoi, &v. 
| Léger à la course, ὠχύς, εἴα, ὑ (comp. 
ὕτερος, SUP. τατος) : ταχύς, Et, ὑ (comp. 
ὑτερὸς, Sup. ὑτατος) : ὠκύπους OU ταχύπους. οδὸς 
(δ, ἡ) : ταχύδρομιος, ος, ον. Qui a l'aile lé- 
gère, ὠχύπτερος, ος, ov. || Léger soupçon, % 
χούφη ὑπόνοια, ας. Espérance légère, ἡ χούφη 
ἐλπίς, ίδος. Perte légère, ἡ σμιχρὰ βλαάθη, ne. 
Pour un léger motif, ἐπέ τινι τῶν φαύλων. 
|| Homme léger, ἀνὴρ κοῦφος, ou, ou χουφόε 
VOUS; OU, OU χενόφρων, ovos. || Nourriture 16- 
gère, de facile digestion, ἡ εὔπεπτος τροφή, ñç. 

A LA LÉcÈRE, adv, προπετῶς : εἰκῇ : ἄλλως. 
Parler ἃ la légère, εἰκῆ λαλέω, ©, fut. noce. 

LÉGÈREMENT, adv. opposé à pesamment, 
χούφως. || Rapidement, ταχέως. Passer légère- 
ment sur une chose, ἀχροθιγῶς τινὸς ἅπτομαι, 
fut. ἄψομαι. || Par manière d'acquit, ἐκ ma- 
ϑέργου, || 4 la légère, προπετῶς. 

LÉGÈREMENT, un peu, ὀλίγον TL : μιχρόν τι. 
Légèrement blessé, μιχρόν τι τρωθείς, etou, 
ἐν (partie. aor. 1er de τιτρώσχω,, fut. τρώσω). 
Qui n’est que légèrement instruit, παιδείας ἐπὶ 
βραχὺ γευσάμενος, ἢ, ov (partic. de γεύομαι, 
fut. γεύσομαι), Phil, 

LÉGÈRETÉ, 5. f. κουφότης, nroç (ἡ) : ἐλα- 
φρότης, nres (ἡ). || Légèreté d'esprit, xougovotæ, 
ας (ἣν) : xevoppoouvn, Ὡς (ἡ). 

LÉGION , 5. f. τάγμα, ατὸς (τὸ). 

LEGIONNAIRE, 5. m. ὁ ταγματιχός, οὔ. 

LÉGISLATEUR, 5. m. νομοθέτης, οὐ (6). 

LÉGISLATIF , 1vE, adj. νομοθετικός, ἡ, ὅν. 

LÉGISLATION, s. f. droit de faire des 
lois, νομοθεσία, ἃς (ἡ). || Corps de lois, νόμοι, 
ὧν (ct). 

LÉGISTE, s. m. ὁ γομιχός, οὗ. 

LÉGITIMATION, 5. f. χύρωσις ; εὡς (ἡ). 
-- d'un enfant, ἀναδοχή, ἧς (ἡ). 

LÉGITIME, adj. conforme uux lois, ἔννο: 


τῶν 


de 
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μος, oe, ον. Épouse légitime , ἡ ἔννομος γυνή, 
21205. Enfants légitimes, οἱ γνήσιοι παῖδες, ὧν. 
Part légitime d’un héritage, ou simplement la 
légitime, κλῆρος, ou (ὁ). [| Juste, équitable, δί-- 
χαιος, Œ, OV (COMp. ὅτερος, SUP. OTaros) : 
ὅσιος, α΄, ον (COMP. ὦτερος, SUP. ὠτατοζ). 

LÉGITIMEMENT, adv. ἐννόμως : δικαίως. 

LÉGITIMER,, v. a. rendre légitime, χυρόω, 
ὦ, fut. wow, acc. Légitimer un enfant, τὸν 
παῖδα ἀνα-δέχομαι, fut. δέξομαι. || Justifier, 
δικαιόω, ©, fut. wow, acc. Ce qui légitime 
la résistance, τὰ διχαίαν ποιοῦντα τὴν ἄμυναν 
(ποιέξω, ὦ, fut. now). 

LÉGITIMITÉ, s. f. état d'un enfant lé- 
gitime, γνησιότης, nros (ἡ). || Équité, justice 
d’une cause, τὸ δίκαιον, cu. || Gouvernement hé- 
rédilaire, ἡ πατριχὴ βασιλεία, ας. 

LEGS, 5. m. ἡ κατὰ διαθήκην δωρεά, ἄς. Faire 
un legs à quelqu'un, τί τινι χατα-λείπω, fut. 
λείψω, ou δια-τίθεμαι, fut. δια-θήσομια!ι. 

LÉGUER , υ. a. κατα-λείπω, fut. λείψω, acc. 

LÉGUME, s. m. herbe potagère, λάχανον, 
οὐ (ro), plus usité au pluriel. Marchande de 
légumes, λαχανόπωλις, ιδὸς (ἡ). Marché aux 
légumes, λαχανοπωλεῖον, οὐ (τὸ) : λάχανα, ὧν 
(τὰ). Cueillir des légumes, λαχανίζομαι, fut. 
ίσομαι, Suid. Action de cueillir des légumes, 
λαχανισμόςς οὔ (0), Scol. : λαχανεία, ας (ἡ), 
Joseph. Qui se mange ou se cultive comme 
légume, λαχανώδης, ns, ec, Théophr. : λαχα- 
νηρός, ἄ, ὅν, Théophr. || Légumes secs, ou 
qui se mangent en graine, ὄσπρια, ὧν (ra), 
Théophr. : χίδροπα, wv (τὰ), Théophr. Qui 
est de la nature des légumes 
δὴς, ἧς, ἔς, Athén. : χεδροπώδης, nc, ες, 
Athén. Vivre de ces légumes, ὀσπριοφαγέω, ὦ, 
fut. now, Hippocr. 

LÉGUMINEUX, evse, adj. ὀσπριώδης, Ὡς, ες. 
Graines légumineuses, ὄσπρια, ὧν (ra). 

LENDEMAIN, 5. m. ἡ αὔριον, gén. τῆς 
σὔριον (sous-ent. ἡμέρα) : ἡ ὑστεραία, ας (sous- 
ent. ἡμέρα). Le lendemain, τῇ αὔριον : τῇ 
τῇ ἑτέρα. Le lendemain matin, τῇ 
ὑστεραίᾳ ou πρωΐ, Le lendemain du 
combat, τῇ ὑστεραία τῆς μάχυς. Le lendemain 
de son arrivée, τῇ ὑστεραίᾳ ἣ ἦλθε (ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι). Remettre au lendemain, εἰς 
ταὔριον ἀνα-Θάλλομαι,, fut. Θδαλοῦμαι, Hésiod. 


secs, ὀσπριώ- 


ὑστεραίᾳ : 
ὁ 


ἕωθεν 


Inviter pour le lendemain, εἰς αὔριον παρα- | majesté, 
lde lèse-majesié, ἀπεισαγγελίας δίκην φεύγω - 


καλέω, ὦ, fut. καλέσω, acc. Athén, 


LES 


LÉNITIF, IVE, adj. μαλαχτικός, ἡ, ὁ». 
Remède lénitif, τὸ μαλαχτικὸν φάρμακον, ου : 
ἠπίαμαι, ατος (τὸ). - 

LENT, τε, adj. βραδύς, εἴα, 0 (comp. 
ÜTepos , Sup. ὑτατος). Avoir la démarche lente, 
βραδυπορέω, &, fut. now. Lent à parler, βρά- 
δύγλωσσος ou βραδύστομος, ος, ον. Qui a l’es- 
prit Ient, βραδύνους, ous, cuy. Digestion 
lente, βραδυπεψία, ας (ἡ). Avoir la diges- 
tion lente, βροαδυπεπτέω, ©, fut. no. 

LENTE, 5. f. œuf de vermine, κόνις, 1006 (ἡ). 

LENTEMENT , adv. βραδέως. Marcher len- 
tement, βραδυπορέω, ὥ, fut. vmow. Parler 
lentement, βραδυστομέω, ὦ, fut. now. Se 
hâter lentement, βραδέως σπεύδω, fut. σπεύ- 
σομαι. 

LENTEUR , 5. f. βραδύτης, nros (ἡ). || Len- 
teur d'esprit, βραδύνοια, ας (ἡ). — de pro- 
nonciation , Bpadvorouia, ας (ἡ). — de digestion, 
βραδυπεψία, ας (ἡ). 

LENTICULAIRE, adj. φακοειδής, ns, ἔς: 
φαχωτός, ἡ, OV. 

LENTILLE, 5. f. légume, φαχός, οὔ (6). 
De lentille, φάχκινος, ἡ, ον. Purée de len- 
tilles, φακῆ, ἧς (ἡ). || Plante aquatique, φαχὼὸς 


ὁ ἐπὶ τῶν τελμάτων, Diosc. || Tache sur la peau, 


͵ 


φαχὸς, 
ὕελος, ou. 

LENTISQUE, 5. m. arbre, σχίνος, οὐ (6). 
De lentisque, σχίνινος, n, ον. Huile de len- 


οὔ (ὁ). || Verre convexe, ñ φακχοειδὴς 


tisque, σχινέλαιον, où (ro). 

LÉONIN, 1e, adj. λεόντειος, ος OU α΄, ον. 
Société léonine, ἡ οὐκ ἀπὸ τοῦ ἴσου χοινωνία,, ac. 

LÉOPARD, 5. m. animal, πάρδαλις, εὡς (ἡ). 

LÈPRE, 5. f. λέπρα, ας (ἡ). En être δἱ- 
taqué, λεπρόομαι, oder, fut. θήσομαι. 

LÉPREUX, εὐϑε, adj. λεπρός, ἅ, ὅν. 

LEQUEL, Laouezze, pron. relat. ὅς, ἥ, ὅ. 
| Lequel, interrog. τίς, τί, gén. τίνος. — en 
parlant de deux, πότερος, a, ov. Lequel des 
deux vous paraît le plus beau? πότερός σοι 
χαλλίων δοκεῖ (δοκέω, ©, fut. δόξω); 

LÈSE, dans certains mots composés. Lèse- 
religion, lèse-nation, lèse-majesté, τὸ εἰς τοὺς 
δειὺς ou εἰς τὴν πόλιν ou εἰς τὸν βασιλέα ἀδί- 
XX OÙ aoéenpa, ατος. S'en rendre coupable, ete 
τοὺς θεοὺς, εἰς τὴν πόλιν, εἰς τὸν βασιλέα ἀδικέω 
ou ἀσεβδέω, ὦ, fut. ἥσω. Accusalion de lèse- 
ἀπεισαγγελία, ας (ἡ). Être accusé 


LET 

fut. φεύξομαι. En accuser quelqu'un, àreto- 
αγγελίας τινὰ γράφομαι, fut. γράψομαι. 

LÉSER, v. a. βλάπτω, fut. βλάψω, acc. 
Je ne suis lésé en rien, οὐδὲν βλάπτομαι, 
fut. βλαφθήσομαι. 

LÉSINE, 5. f. μικρολογία, ας (ἣἧ) : 
otx, ας (n). 

LÉSINER, v. n. μικρολογέομαι, οὔμαι, fut. 
ἤσομαι : ῥυπαρεύομαι, Jul. εὐσομιαι. 

LÉSINERIE, s. f. ἀνδρὸς μικρολόγου χαὶ 
δυπαροῦ ἔργον, ou (τὸ). 

LÉSION, s. f. βλάθη, ὃς (δὰ 

LESSE, 5. 7. voyez Laisse. 

LESSIVE, f. cendre ou alcali 
lessiver, xovix, ας (ἡ) : νίτρον, ou (τὸ). || 4c- 
ion de lessiver, mots, εὡς (à). 

LESSIVER, v. a. blanchir à l’aide d'un! 
alcali, νιτρόω, ©, fut. wow, acc. pere) 
nettoyer, πλύνω, fut. πλυνῶ, acc. 

LEST, 5. om. — d'un vaisseau, ἕρμα, 
ατος (ro). Prendre pour lest ou pour servir! 
de lest, ἑρματίζομαι, Jul. ἴσομαι, acc. 

LESTAGE, 5. m. ἕρμασις, εὡς (ἡ). 


πὰ 


ê 


5. pour 
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Lerrres , belles-lettres, λόγοι, 
ων (οἷ) : γράμματα, wv (τὰ). S’appliquer à 1) 6. 
tude des lettres, περὶ τὰ γράμματα ou περὶ 
τοὺς λύγους σπουδάζω, fut. ἄσω. Aimer les 
lettres, φιλολογέω, à, fut. now. Homme de 
lettres, φιλόλογος, ou (ὁ). Professeur de belles- 
lettres, λογοδιδάσχαλος, ou (ὁ). Enseigner les 
lettres, τὰ γράμματα διδάσκω, fut. διδάξω. 
- à quelqu'un, τινά. 
A LA Lerrre, adv. κατὰ λέξιν. Prendre une 
chose au pied de la lettre, χατὰ λέξιν, οὐ 
χατὰ τὸν νοῦν κατα-λαμθάνω, Jul. χήψομαι, acc. 


LETTRÉ, ἔκ, adj. πεπαιδευμένος, Ἢ, ον 


sciences , 


;(partic. parf. passif de mudeiw, fut, εὐσω). 


Non lettré, ἀγοάμματος, 05, ον : ἀπαίδευτος, 
adj. possessif , opéresos, α΄, ον. 
On tourne plus souvent par le gén. pluriel 
αὐτῶν, ἐχείνων, τούτων, où dans le sens réfléchi 
ἑαυτῶν, ou dans le sens réciproque, ἀλλήλων. 

Leur, pron. personnel, αὐτοῖς, αἷς, οἷς, ou 
dans le sens réfléchi οἷς, el 
quelquefois dans les deux sens σφίσι. Vo 


ἑαυτοῖς, αἷς, 


LESTE, adj, léger, ἐλαφρός, &, ov (comp.|la grammaire. 


ὅτερος, Sup. ὁτατος). || Adroit, δεξιός, d, ον 
(comp. wrepoç, sup. ὠτατος). || Libre dans ses 
propos ou dans ses aclions, προπετής, ἧς, 
ἐς (comp. ἐστερος, Sup. ἕστατος). 

LESTEMENT, adv. légèrement, ἐλαφρῶς. 
Avec adresse, δεξιῶς. || Trop librement, 


" 


" 
προπετῶς. 

LESTER, νυ. a. ἑρματίζω, μι. law, acc. 
| Se lester de, ἑρματίζομαι, ful. ίσομαι, acc. 

LÉTHARGIE, s. f. assoupissement pro- 
fond, Anbapyin, ας (ἡ) : λήθαργος, οὐ (ὃ). 
Tomber en léthargie, ληθαργίζω, fut. ίσω. ἢ} 
Au fig. καάρος, où (6) : voboeix, ας (ἡ). 

LÉTHARGIQUE, adj. ληθαργικός, ἡ, Ov : 
χαρώδης, NS, EG. 

LETTRE, s. f. caractère, γράμμα, arcç 
(ao) (τὸ). Petite leltre, 
γραμμάτιον, ou (τὸ). || Épiître, missive, ἐπι-- 
στολή, ἧς (ἡ) : γράμματα, ὧν (τὰ). Pelite 
lettre, ἐπιστόλιον, οὐ (τὸ). Écrire une let- 
tre à quelqu'un, πρός τινα ἐπιστολὴν γράφω, 
fut. ηράψω. Charger quelqu'un de remettre 
une lettre, ἐπιστολήν τινι ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι- 
θήσω. Avoir un commerce de lettres avec quel- 
qu'un, γράμμασι où διὰ γραμμάτων τινὶ ὁμιλέω, 
ὦ, fut, Ὥσω. 


στοιχεῖον, οὐ 


LEURRE , 5. m. appt, δέλεαρ, ατος (τὸ) : 
δελέασμα, œrog (τὸ). 

LEURRER , υ. a. δελεάζω, fut. dow, ace. 

LEVAIN, 5. m. ζύμη, ns (ἢ). Mettre du 
levain dans le pain, τὸν ἄοτον ζυμόω, ©, fut. 
wcw. Fait sans levain, ἀἄζυμος, Les 
pains sans levain, τὰ ἄζυμα, wv, Bibl. Avoir 
un goût de levain, ζυμίζω, fut. ίσω. 
LEVANT, 8. m. côté de lorient, ἀνατολή, 
(ὃ : ω (i. 
Du levant, ἀνατολιχός, ἡ, ὅν : y ον. 
Du levant au couchant, ἀπ’ 
δύσεως. Les peuples du Levant, οἱ 
οἰκεῦντες, ων (οἰκέω, à, fut. row). || 4dj. So- 
leil levant, ὁ ἀνα-τέλλων ἥλιος, οὐ (ἀνα-τέλλω, 
fut. τελῶ). 

LEVANTIN, INE, adj. ἀνατολιχὸς, ἡ, ov : 
ἑῷος, «, ov. Les Levantins, οἱ ἀπ᾽ ἀνατολῆς: 


06 , ὦν. 


- 3 LA - € e. σ 

ἧς ἀνατολαί, ὧν (ai) : ἕως, 
> 

ἀνατολῆς 


Ν σ 
πρὸς ἕω 


οἱ πρὸς ἕω οἰκοῦντες (part. α᾽οἰκίω, ὦ, fu 
δ. 7. action de lever, ôter, 
εως (ἡ). Levée d'une séance, ἡ τοῦ 
Levée d'un siége, ἡ 
εως. || Digue, χῶμα, 
ares (τὸ). Faire construïre une levée. χῶμα 
fut. χώσω. || Collecte de deniers, 


LA 
ἄρσις, 
συμθουλίου λύσις, εως. 
-ὋὉ- ΄ ; 
τὴς πολιορχίας λὺῦσις » 


χώννυμι, 


598 LEV 


&pyupokoyia, ας (ἡ). En faire une, ἀργυρόλο- 
vo, ©, fut. now. || Recrue de gens de guerre, 
στρατιωτῶν συλλογή, ἧς (ἡ) : ἀνδρολογία,, ας (ἡ). 
Faire une levée, στρατιώτας συλ-λέγομα:, fu. 
λέξομα : ἀνδρολογίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομιαι. 

LEVER, v. a. hausser, αἴρω, fut. ἀρῶ, 
acc. Lever de terre, ἐκ τῆς γῆς αἴρω. Lever 
la voix, τὴν φωνὴν ém-aipu, fut, ap&. Lever 
les mains, τὰς χεῖρας ἀνα-τείνω, fut. Teva. 
Lever l'ancre, τὴν ἄγχυραν ἀν-άγομαι, fut. 
ἄξομαι. || Lever des impôts, ἀργυρολογέω, ©, 
fut. row. || Lever une armée, orpariav συλ- 
λέγομαι, fut. λέξομαι. || Lever les difficultés, 
τὰς δυσχερείας λύω, fut. λύσω. || Faire lever, 
ἀν-ίστημι, fut. äva-oriow, acc. Faire lever 
du lit, ἐκ τῆς χλίνης diav-iornut , fut. διανα- 
στήσω, acc. Faire lever le siége d’une ville, 
πολιορχίας τὴν πόλιν ἀπταλλάσσω; fut. αλλάξω. 

se LEvER, v. +, Gv-iorauar, fut. ἀνα- 
στήσομαι. S'étant levés de leurs siéges, ἀνα- 
στάντες τῶν βάθρων. Se lever par honneur 
en présence de quelqu'un, τινὶ ὑπαν-ίσταμαι, 
fut. ὑπανα-στήσομαι. || Se lever, sortir du lit, 
τοῦ λέχτρου διαν-ίσταμαι, fut. διανα--στήσομαι. 
j| Le soleil se lève, ὁ ἥλιος ἀνα-τέλλει (ἀνα- 
τέλλω, fut. τελῶ). 

Lever, v. n. en parlant des plantes qui 
germent , βλαστάνω ou ἐχ-ύλαστάνω, fut. 
Gxaoriacuar. || En parlant d’une pâte qui fer- 
mente, ζυμόομαι, οὔμαι, fut. wôrocua. Faire 
lever la pâte, τὸ ἄλευρον ζυμόω, ©, fut. ὥσω. 

LEVER,, s. m. temps où l’on se lève, ac- 
tion de se lever, ἀνάστασις, εὡς (ἡ). À son 
lever, αὐτοῦ διαν-ἰσταμιίένου (διαν-ίσταμαι, fut. 
διανα στήσομαι). || En parlant des astres, ἀνα- 
τολή, ἧς (ἡ). Au lever du soleil, “cu ἀνα- 
τέλλοντος (ἀνα-τέλλω, fut. τελῶ). Il vint au 
lever du soleil, ὄρθριος ἦλθε (ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). 

LEVIER, 5. m. μοχλός, οὔ (δ). Soulever 
avec un levier, fut. 
acc. Hésych. : ὀχλίζω ou μεταοχλίζω, fut. low, 
acc. Hom. Point d'appui du levier, ὑπομό- 
χλιον, ou (τὸ), Arisit. 

LEVIS, adj. Pont-levis, ἡ χρεμαστὴ γέ- 
φυρα, ας. 

LEVITE, 5. m. λευΐτης, οὐ (δ), 

LÉVITIQUE, s. m. λευΐτικός, οὔ (ὃ). 

LEVRAUT, 95 m. λαγώδιον, cu (τὸ). 

LÈVRE, s. f. χεῖλος, ους (τὸ). Pelite lèvre, 


eyhEbo , εύὐσω, 


LIB 


χειλάριον, ou (τὸ). Qui a de grosses lèvres, 
πρόχειλος, ce, ον. Qui en a de petites. λεπτό- 
χεῖλος, ce, ον. Goûter du bout des lèvres, 
χείλεσιν ἄχροις γεύομαι, fut. jebouu, gén. 
| Lèvres d’une plaie, χείλη, ὧν (τὰ). 

LEVRIER , 5. m. LEVRETTE, 5. f. 6, ἡ Tayu 
δρόμος χύων, gén. χυνός. 

LEVURE, s. f. voyez Levax. 

LEXIARQUE, 5. m. λυξίαρχος,, ou (ὃ). 

LEXICOGRAPHE, s. m. λεξιχογράφος, ou (ὃ). 

LEXIQUE, s. m. τὸ λεξιχόν, οὖ. 

LÉZARD, s. m. reptile, σαῦρος, οὐ (δ). 
Lézard femelle, σαύρᾳ, ας (ἡ). Lézard mou- 
cheté, ἀσχάλαθος, οὐ (ὃ). 

LÉZARDE, s. f. fente dans un mur, 
ῥωγή, ἧς (ἡ) : ῥωγμός, οὔ (ὃ). 

LÉZARDÉ , ἐκ, adj. διπεῤῥωγώς, υἷα, dç 
(partic. parf. de διαῤ-δήγνυμαι, fut. ῥαγήσομιαι). 

LIAISON, s. f. jonction, συνδεσμός, où 
(ὁ). || Suite, enchainement, εἰρμός, οὔ (6) : 
συνάφεια, ας (ἡ) : συνέχεια, ας (ἡ) : τὸ συνεχές, οὕς 
(neutre de συνεχής, ἧς, ἐς). Discours sans liaison, 6 
ἀσυνάρτητος λόγος, οὐ. Ces choses n’ont pas 
de liaison entre elles, οὐ συνταρμόζει ταῦτα 
ἀλλήλοις (συν-αρμόζω, fut. cou). 

Luisox, rapports d'amitié, συνήθεια, ας 
(ἡ) : οἰκειότης, τὸς (ἡ) 3: ὁμιλία, ἂς (ἡ). 
Mauvaises liaisons , ὁμιλίαι xaxai , ὧν (ai). 
Liaison avec quelqu'un, n πρὸς τινα ὁμιλία, 
ας. Avoir des liaisons avec quelqu'un, τινὶ 
ὁμιλέω, ©, fut. OU οἰχείως 
τιν χράρμαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. ai avec 
eux d’étroites liaisons, οἰχειότατα Où πάνυ oi- 


now : συνήθως 


χείως αὐτοῖς χρῶμαι. 

LIANT, anrte, adj. souple, εὔχαμιττος, οςς 
ον :ὕγρος, Œ, dy (comp. ὅτερος, sup. oræros). 
|| D'un caractère sociable, εὐόμιλος, 06, ον: 
εὐχοινώνητος, cs, ον. || Subst. Le liant de son 
caractère, τὸ εὐόμιλον OU τὸ εὐπροσήγορον 
αὐτοῦ. Avoir du liant dans le caractère, εὐὖ-- 
χοινώνητοός εἰμι φύσει (εἰμί, fut. ἔσομαι). 

LIARD, s. m. τεταρτημόριον, ou (τὸ). 

LIASSE, 5. f. δέσμη, ἧς (ἡ). 

LIBATION, 4. f. σπονδή, ἧς: (ἡ). Faire 
une lJibation ou des libations , σπονδὰς 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. aqua, ou d’un seul mot 
σπένδω, ful. σπείσομαι. — aux dieux, aux 
muses, τοῖς θεοῖς, ταῖς μούσαις. Faire des li- 
bations de vin pur, ἄκρατον σπένδω, fut. 
σπείσομαι. 


΄ 


LIB 

LIBELLE , s. m. τὸ βλάσφημον σύγγραμμα, 
avoc. On ἃ fait un dlibelle contre moi, 
κατ᾽ ἐμοῦ ὑδριστικόν τι γέγραπται (γράφω, fut. 
“ράψω). 

LIBELLISTE 5. m. ὁ βλάσφημα γράψας, 
ἄντος (partie. aor, 1er de ἡράφω, fut. γράψω). 

LIBÉRAL, ALE, adj. qui aime à donner, 
φιλόδωρος, 06, ον (comp. ὅτερος, sup. éraros). 
! Qui donne ou qui dépense largement, δα- 
ψιλής » ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, sup. ἑστατος). 
Etre libéral dans ses dons ou dans sa dé- 
pense, δαψιλεύομαι, fut. εύσομαι. || Noble, 
généreux, ἐλευθέριος, ος, ον. Arts libéraux, 
αἱ ἐλευθέριοι παιδεῖαι, ὥν. || Ami de la li- 
berté, φιλελεύθερος, ος, ον. 

LIBÉRALEMENT, adv. δαψιλῶς. 

LIBÉRALITÉ, s. f. runificence, φιλοδω- 
pia, ας (ἡ). || Gratification, φιλοδωρία, ας 
(ἡ) : φιλοδώρημα, ατος (τὸ). 

LIBÉRATEUR, 5. m. tri, δ. f. ἐλευθε- 
ρωτής, où (δ). Au fém. ἡ ékevbspodoa, Ὡς 
(partic. α᾽ ἐλευθερόω, ©, fut. ὠσω). 

LIBÉRATION, 5. f. λύσις, eue (ἡ). 

LIBÉRER, v. a. λύω ou ἀπο-λύω, fut. 
λύσω, acc. Libérer quelqu'un d’une dette, 
τοῦ χρέους. τινὰ ἀπο-λύω, Se libérer d’une 
dette, τὸ χρέος δια-λύω, 

LIBERTÉ, 9. f. état d'une personne libre, 
ἐλευθερία, ας (ἡ). Aimer la liberté, ἐλευθε-- 
ρίαν ἀγαπάω, ὦ, fut. now. Mettre en liberté, 
ἐλευθερύω, &, fut. ὦσω, acc. Quand les 
esclaves obtiennent leur liberté, ὅταν οἰκέται 
ἐλεύθεροι γίνωνται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Re- 
couvrer sa liberté, τὴν ἐλευθερίαν. ἀνα-λαμ.- 
θάνω, fut. χήψομαι. Je vous accorde la li- 
berté, ἐλεύθερόν σε εἶναι ἐάω, ©, fut. ἐάσω. 
|| Liberté d'esprit, παράστημα, ατὸς (τὸ). 
Avoir ou conserver sa liberté d’esprit, éuav- 
où χρατέω, ὥ, fut. nou. 

EmertÉ, libre arbitre, τὸ αὐτεξούσιον, cv. 
Ι| Indépendance , αὐτονομία, ας (x). Jouir de 
sa liberié, αὐτονομίᾳ χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι. : 

Liserté, permission, ἐξουσία, ἃς (ἡ) : ἄδεια, 
ας (ἡ). Laisser à quelqu'un la liberté de faire 
quelque chose, ποιεῖν τι ἐξουσίαν où ἄδειαν 
τινι δίδωμι, fut. δώσω. Si nous avions la 
liberté de délibérer, εἰ ἐξουσία βουλεύσασθαι 
ἡμῖν γένοιτο (βουλεύομαι, fut. εὐσομαι : γίνομαι, 
fut, γενήσομαι). 
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Liserré , licence dans les mœurs , ἀχολασια 
ἃς (à). || Licence dans les écrits, τόλμημα, 
ares (τὸ). Se donner trop de liberté dans 
la composition, ἐν τῷ ouy-ypdpeiv πλέον τοῦ 
δέοντος τολμάω, ὦ, fut. now. 

LigerTé, franchise, παῤῥησία, ας (ἡ). Ave 
liberté, μετὰ παῤῥησίας Parler avec liberté, 
παῤῥησιάζομαι, fut. douar. 

Lisenrés , droits et priviléges, s. f. pl. τὸ 
δίκαια, ὧν. 

LIBERTIN , we, adj. débauchè, ἀχόλασιος, 
06, ov : ἄσωτος, ος, ον. || Lascif, ἀσελγής, 
ἧς, ἐς (comp. éotepos, sup. ἐστατος). 

LIBERTINAGE, s. m. ἀκολασία, ας (ἡ). 

LIBIDINEUX, use, adj. ἀσελγής, τς, ἔς. 

LIBRAIÏRE , 5. m. βιδλιοπώλης, eu (ὁ). Petit 
libraire, βιθλιοκάπηλος, ou (6). 5 

LIBRAIRIE, 5. f. commerce de livres, ἡ 
περὶ τὰ βιθλία ἐμπορία aç.- || Science du li- 
braire, ἡ περὶ τὰ βιθλία ἐμπορική, fs. || 
Magasin de livres, βιδλιοπωλεῖον,, qu (τὸ), 
Athén. 

LIBRATION, 5. f. ταλάντωσις, εὡς (ἡ). 

LIBRE, adj. d’une condition libre, ἐλεύ- 
θερος, ἃ, ον. Rendre libre, ἐλευθερόω ou ἀπ- 
ἐλευθερύω, ὦ, fut. ὦσω,, acc. 

Lure, indépendant, αὐτόνομος, oç, ον. Etre 
libre , αὐτονομίᾳ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσο- 
pat : ἐμαυτοῦ εἰμι, fut. ἔσομαι. || Qui a la 
permission , ἐξουσίαν ou ἄδειαν ἔχων, cuox, ον 
(partic. d'êye, fut. ἕξω. — de faire quel- 
que chose, ποιεῖν τι. Il est libre de faire ce 
qu'il veut, ἕἔξτεστιν αὐτῷ πράσσειν ὅ,τι βού- 
λεται (ἔξπτεστι, impers. fut. ἐξ- ἔσται : βούλο-- 
μαι, fut. βουλήσομαι). 

Lire, débarrassé, dégagé, ἐλεύθερος, α, 
ον, avec le gén. ou plus souvent ἀπ-ηλλα- 
YHÉVOS, No ον, OU ἀπ-οαλλαγείς, lou, ἐν | parlic. 
passif α΄ ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω), gén. Libre 
de tout soin, πάσις φροντίδος ἀπ-αλλαγείς,, 
tou, ἐν. On tourne plus souvent par des ad- 
jectifs composés. Libre de crainte, ἀδεής, 
ἧς, ἐς. Libre d'affaires, ἀπράγμων, ων, ον, 
gén. ονος. Ventre libre, ἡ ὑγρὰ χοιλία, ας. 

Lisre, franc, εὐθυῤῥήμων, ὧν, cv, gén. 
ονος : παῤῥησιαστιχός, ἡ, ὅν. || Licencieux dans 
sa conduite ou dans ses propos, ἀκόλαστος, 
ος, ὧν : ἀσελγής, ἧς, ἐς. Tenir des propos 
trop libres, αἰσχρὰ φθέγγομαι, Jul. φθέγ- 


l'Ecuor. 


LIE 


6oo 


LIE 


LIBREMENT, adv. ἐλευθέρως. ΠῚ l’a fait! par les liens de la plus étroite amitié, εἰς 
librement et sans contrainte, αὐτοχελεύστῳ τὴν ἄχραν φιλίαν τινὶ συν-δεδεμιένος ἡ, ον (partic. 


καὶ ἑχουσίῳ γνώμῃ τοῦτο ἔπραξε (πράσσω, fut. 
πράξω). 

LICE, 5. f. carrière pour les courses, 
στάδιον, οὐ (ro). Courir à pied dans la lice, 
σταδιοδρομέω, ὦ, fut. now. || Au figuré. En- 
trer en lice, εἰς ἀγῶνα συν-έρχομαι, fut. ελεύ- 
coaL. 

LICE, 5. f. chienne de chasse, χύων, gén. 
χυνός (ἡ). 

LICENCE, 5. f. permission, 
(ἡ) : ἄδεια, ας (ἡ). || Liberté excessive, àxo- 
λασία, ας (ἡ). Se donner ou prendre trop 
de licence, ἀχολασταίνω ou ἀχολαστέω, ὦ, 
fut. ñow. || Licence que se donnent les au- 
teurs, les poëtes, ἄδεια, ας (ἡ), Gramm. 

LICENCIEMENT, 5. m. ἄφεσις, εὡς (x). 

LICENCIER, v. a. congédier, ἀφ-ίημι, 
fut. &p-fcw , acc. || Se licencier, s’émanciper, 
roue, ©, fut. “ou 

LICENCIEUSEMENT, adv. ἀχολάστως. 

LICENCIEUX , euse, adj. 
OV : ἀσελγής, MS, ἔς (comp. 
ἔστατος) : ἀν-ειμένος, Ἢ, ον (partic. parf. passif 
d'avinu, fut. &v-ñow). Mener une vie li- 
cencieuse, βίον ἀν-ειμένον ἄγω, fut, ἄξω. 

LICITATION, 5. f. ἀποχήρυξις, εὡς (ὃ). 

LICITE, adj. 
ὃς. Ὁ). Il ne lui est pas licite, οὐ θείαις 


ἐξουσία, ας 


5" L 
ἀχόλαστος, 06, 
ἔστερος, SUP. 


θεμιτός, ἡ, ὃν : ἔννομος, 
ἐστὶν αὐτῷ : οὐ χατὰ νόμον ἔξ-εστιν αὐτῷ, 
ou simplement αὐτῷ οὐχ ἔξ-εστι, ful. ἐξ-ἔσται. 
— de faire quelque chose, ποιεῖν τι. 
LICITEMENT, adv. ἐννόμως. 
LICITER , ou FAIRE LICITER, v. @. 
χηρύσσω, fut. VEw, acc. 
LICOL, ou Licou, δ. m. βρόχος, ou (ὃ). 
LICORNE, s. f. animal, uovoxepows , ὠτὸς (ὃ). 
LICTEUR, s. 
LIE, s. f. τρύξ, gén. τρυγός (ἡ). Plein de 
lie, τρυγώδης, ns, ες. Qui n’a point de lie, 
ἄτρυγος, ος, ον. || Lie du peuple, ὄχλος, ou (ὃ). 
LIÈGE, s. m. (ὁ ἢ). 
| Écorce, φελλός, οὔ (ὁ). De liége, φέλλινος, 
ον. 
LIÉGEUX, Evse, adj. φελλώδης, Ὡς, ἕς. 
LIEN, 5. m. δεσμός, οὔ (ὁ) : au pl. οἱ 
δεσμοὶ où τὰ δεσμά, ὥν. Rompre ses liens, 
τὰ δεσμὰ ἀποῤ-δήγνυμι, fut. δήξω, Les liens 
de l'amitié, οἱ 


3 
απο- 


τι. ῥασδοῦχος, cu (6). 


arbre, φελλός, οὔ 


ἢ) 


parf. passif de συν-δέω, &, fut. δήσω), Basil, 

LIENTERIE , 5. f. maladie, λειεντερία, ας 
(5). Attaqué d'une lienterie, λειεντεριχός, ἤν En. 

LIER, v. a. serrer avec un lien, δέω, 
&, fut. δήσω, acc. Lier à ou contre, τί 
τινι προσ-δέω, ὦ. Lier ensemble, ouv-dio, 
&, acc.|| Lier la langue, au figuré, 
γλώσσῃ δεσμὸν ἐπι--τίθημι, ful. ἐπι-θήσω. Être 
lié par un serment, ὅρκοις ἐν-δέομαι, οὔμαι, 
Jut. δεθήσομαι, ou èv-éyouar, fut. ἐν--σχεθή-- 
sua. Se lier par des serments réciproques, 
ὅρχους συν-άπτω, fut. du. 


τῇ 
‘ 


Lier, joindre, unir, συν-δέω, ὦ, fut. δήσω, 
acc. : συντάπτω, fut. do, acc. : χολλάω ou 
συγ-χολλάω, ©, fut, maw, acc. Lier amitié 
avec quelqu'un, πρός τινὰ φιλίαν ποιέομαι, 
οὔμαι, ful. ἡσομαι. Être très-lié avec quel- 
qu'un, οἰκείως τινὶ χράομιαι, ὥμαι, fut. χρύ- 
sur. Être lié à quelqu'un par la parenté, 
Lara τὸ γένος τινὶ προσ-τήχω, fut. ἥξω. Lier 
conversation avec quelqu'un, 
συμι-μίγνυμι, fut. μίξω : 
wat Où συν-έρχομαι, fut. ελεύσομαι. || Lier 169 


διὰ λόγων τινὶ 
, L \ LA 
εἰς AOYCUÇ τινί ἐρχο- 


mots entre eux, τὰ ῥήματα πρὸς ἄλληλα συν- 
είρω,, sans futur. Discours bien lié, λόγος εὖ συν- 
ἐστώς, ὥτος (συν-εστώς Pour συν-εστηχώς,, parl. 
parf. de συν-ΐσταμιαι). Ces choses sont telle- 
ment liées entre elles qu’on ne saurait 65 sé- 
parer, συν-έζευχται μὲν ταῦτα χαὶ χωρισμὸν οὐ 
δέχεται (συ-ζεύγνυμαι, fut. ζυγήσομαι : δέχο- 
μαι, fut. δέξομαι), Aristt.||Se lier à, se rap- 
porter à, ἁρμοζω, fut. ὅσω, avec le dat. ou 
avec πρός et l'acc. : ouu-povéo, ©, fut. r60, 


dal. : ouy-ddo, fut. ἄσομαι, dat. || Se lier 
avec, coniracter amitié, φιλίαν ποιέομαι, 


οὔμαι, fut. noquat, avec πρὸς el l’ucc. : οἰκειόομοοι, 
οὔμιαι, fut. œôñooux, dal. 

LIERRE, s.m. χισσός, οὔ (ὁ). De lierre, 
χίσσινος, n, ὃν. Semblable au lierre, qui a 
des feuilles de lierre, χισσοειδής, ἧς, ἕς. 

LIESSE, s. f. joie, yapa, ἃς (n). 

LIEU, 5. m. endroit, τόπος, ou (ὃ) : χῶρος, 
cu (ὁ). En ce lieu, voyes Ici. En quel lieu 
voyez Ou. En quelque lieu que, voyez Quez- 
Que PART QUE. En tout lieu, voyez Parrour. 
En aucun lieu, voyez Nuire PART. En temps 
et lieu, ἐν χαιρῷ. Mettre chaque chosæ ex 


τῆς φιλίας δεσμοί, ὧν. Attaché !son lieu , τὰ καθ᾽ ἕκαστον δια-τάσσω, fut. τάξω, 


11} 
Venir dans un même lieu, 
ésyouat, fut. ελεύσομαι, 

Lu, pays, χώρα, ac (ἡ). De quel lieu 
est-il? ποδαπὸς ἐστι; || Description d’un lieu, 
romoypagtæ, ας (ἡ). Faire la description d’un 
lieu, τοπογραφέω, &, fut. “ow, acc. 

Lu, sujet, occasion, ἀφορμή, is (ἡ). 
Donner lieu à délibérer, ἀφορμὴν τοῦ βουλεύε-- 
σθαι δίδωμι, fut. δώσω. Quand il y a lieu 
de faire quelque chose, ὅταν ποιεῖν τι παρ-ἶ 
(πάρ-ειμι, fut. écouor). Il n'y a pas lieu de 
douter , cela ne donne lieu à aucun 
doute, ταῦτα ἀπορίαν οὐκ ἔχει (ἔχω, fut. 
ἕξω). Je n’ai pas lieu de me plaindre de 
vous, οὐχ ἔχω ὅ,τι σοι ἐπι-τιμήσω (ἐπι-τιμάω, 
©, fut. now). 

Lu, naissance, origine , γένος, ous (τὸ). 
Étre issu de bon lieu, ἐξ ἀγαθῶν γέγονα (parf. 
de γίνομαι, fut. γενήσομαι). Être issu de bas 
lieu, ἐξ ἀσήμου γένους εἰμί, fut. ἔσομαι. 

Liv, place qu'on tient pour un autre, 
τάξις, εὡς (ἡ) : μέρος, ous (τὸ). Il me tient 
lieu de père, ἔστι μοι ἐν πατρὸς μέρει. Il me 
tient lieu de frère, ἐχεῖνον ἐν ἀδελφοῦ τάξει 
ἔχω, fut. ἕξω. Il croit que cela tient lieu 
de mérile, τοῦτο ἐν ἀρετῆς μέρει τίθεται (τίθεμαι 
fut. θήσομαι). Tenir lieu de tout, ἀντὶ παν- 
τῶν εἰμί, fut. ἔσομαι. En mon lieu et place, 
ἀντ᾽ ἐμοῦ : ὑπὲρ ἐμοῦ. 

αὖ Lieu DR, prép. ἀντί, gén., et devant 
un verbe, ἀντὶ τοῦ, avec l'infin. Choisir un 
député au lieu d’un autre, πρεσοευτὴν ἄλλον ἀντ᾽ 
ἄλλου αἱρέομαι, οὔμαι, fut. αἱοήσομαι. Il fait 
la gucrre au lieu de rester en paix, 
τοῦ εἰρήνην ἄγειν, πολεμεῖ (ἄγω, fut. ἄξω : 
πολεμέω, ©, fut. now). Au lieu de, devant 
un verbe, se tourne aussi par lorsque, tant 
s'en faut, etc. Il veut commander, au lieu 
d'obéir, tournez, lorsqu'il lui faudrait obéir, 
ἄρχειν βούλεται, δέον αὐτὸν ἄρχεσθαι (βούλομαι, 
fut. βουλήσομαι : ἄρχω, fut. ἄρξω). Au lieu 
de les aimer, je les déteste, tournez, je 
suis si loin de les aimer, τοσοῦτον δέω τοῦ 
μισεῖν (δέω, fut. 


, 9 4 
εἰς ταὐτὸ συν- 
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φιλεῖν ἐχείνους, ὥστε χαὶ 
δεήσω : φιλέω, à, ful now : μισέω, 
μι. ἤσω). Au lieu de s'opposer à ses en- 
treprises, ils combatient avec lui, tournez, 
non-seulement 115 me s'opposent pas, οὐχ 


ὕπως ἀντι- πράσσουσιν, ἀλλὰ χαὶ συ--στρατεύουσιν 


a, 


Σ , » 
ἐἀντι-πράσσω, fut. πράξω : 


[ment par μέν et par 


συ-στρατεύω, ful. | 
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εύσω). || Au lieu que, se tourne ordinaire- 
δέ. Il parle sérieu- 
sement, au lieu que vous plaisantez, ἐχεῖνος 
μὲν σπουδάζει, σὺ δὲ παίζεις (σπουδάζω, fut. 
dow : παίζω, fut. παιξοῦμιαι). 

Lux communs, terme de rhétorique, οἱ 
δητορικοὶ τόποι, ὧν. 

Lieux d’aisance, latrines, ἀφεδρών, ὥνος (6). 

LIEUTENANCE, 5. f. ὑπαρχία, ας (ἡ). 

LIEUTENANT , 5. m. ὕπαρχος, ou (0). 
Lieutenant général d’une armée, ἀντιστράτυη- 


γος, οὐ (0). 


LIÈVRE, 5. πι. λαγώς, & (6). Petit 
lièvre ou levraut, λαγώδιον, οὐ (τὸ). De 
lièvre, λαγῷος, a, ον. Chasse au lièvre, 


λαγωθολία, ας (x) 

LIGAMENT, 5. m. ἐπιδεσμός, où (6). 

LIGATURE, s. f. ἐπίδεσις, ewç (ἡ). Faire 
la ligature d’une plaie, τὸ τραῦμα ἐπι-δέω, 
& , fut. dico. 

LIGNAGE , s. m. voyez Licnée. 

LIGNE, s. f. trace, γραμμή, ἧς (ἡ). Ligne 
droite , ἡ εὐθεῖα, ας (sous-ent. pauun). 
Ligne courbe, ἡ xvprn, ἧς. Ligne perpen- 
diculaire, ἡ χάθετος, ου. 

Licne d'écriture ou d'impression, στίχος, 
οὐ (δ). Écrire entre les lignes, παρεγ- γράφω, 
fut. γράψω, acc. || Mettre ou porter en ligne 
de compte, ἐλ-λογέω, ©, fut. now, acc. : λο- 
αἴζομαι, fut. σομαι, acc. 

Licne, cordeau, στάθμη, ἧς (ἢ). Tirer à 
la ligne, πρὸς στάθμην εὐθύνω, fut. uv, acc. : 
δια-σταθμάομαι, œua, ful. noqua, acc. 

Licne à pêcher, κάλαμος, οὐ (δ). Pêcher 
à la ligne, χαλαμεύω, fut. εὐσω. Pêcheur à 
la ligne, χαλαμευτή;, οὔ (6). 

Licxe équinoxiale ou équaleur , à ἰσημερινὸς 
χύχλος, OU. 

Licxe de bataille, παράταξις, ewç (ἡ). Pre- 
mière, dernière ligne, ἡ πρώτη, ἐσχάτη τάξις, 
ἑως. Ranger en ligne, παρα-τάσσω, fut. τάξω, 
acc. || Ligne de circonvallation, περιτείχισμα, 
ατος (τὸ). 

Licwe , en généalogie, σειρά, ἂς (à). Ligne 
paternelle, maternelle, ἡ πατρῴα ou μητρῴα 
σειρά», ἄς. 

LIGNÉE, s. f. progéniture, γόνος, οὐ (ὁ). 
| Race, γένος, ους (ro). 

LIGNEUX , EusE, adj. Evloaudnc, ἧς, ἔς. 

LIGUE, 5. f. confédération, συμμαχία. 
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ας (ñ). Faire ligue avec quelqu'un, συμ- 
μαχίαν πρός τινα ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. 
Rompre une ligue, συμμαχίαν δια-λύω, fu. 
λύσω. || Ligue, les confédérés mêmes , σύμ.-- 
μᾶχοι, ὧν (οἷ). 

Licue, complot entre particuliers, στάσις, 
sos (ὁ). Faire ou former une ligue, στάσιν 
ποιέομαι, οὔμαι, ful. ἥσομαι. 

LIGUER, v. a. — quelqu'un avec un 
si συμμαχίαν τινὶ πρός τινα ποιέω, ὦ, ful. 
ἤσω. || Se liguer avec quelqu'un, συμμα- 
χίαν πρός τινα ποιέομαι, τ: μι. ἥσομαι 
τιν συν-ίσταμαι, fut. 
ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι. — contre quelqu'un, 
εἴς OU ἐπί τινα. 

LIGUEUR, s. 

LILIACÉ, ἐξ, 
Aetprcetdris, ἧς, ἐς 

LIMACE, 5. f. Limaçon, 5. m. χοχλίας, οὐ 
G)- Fait en forme de limaçon, χυχλιοειδής, 
nç, ξξ- 

LIMAILLE, s. 7. δίνισμια, ατος (τὸ) : 6 
ατος (ro). 

LIMANDE, s. f. poisson, xapoç, ou (δ). 

LIMAS, 5. m. voyez Limaçon. 

LEMBE, 5. m. bord circulaire, περίθολος, 
ou (δ) : περιφέρεια, ας (ἡ). || Les limbes, en 
termes de théologie, ἄδης, οὐ (ὁ). Dans les 
limbes , ἐν ἄδου (sous-ent. οἴκῳ), ou avec mou- 
vement, εἰς GOcu (sous-ent. cixoy). 

LIME , s. f. £iwn, ns (x). 

LIMER, v. a ῥινίζω, fut. ίσω, acc. || 
Limer, polir un ouvrage, χαταῤ-δινίζω, fut. 
iow, acc. Aristph. 
acc. : ἐξ-αχριθόω, ὦ 

LIMIER, s. m. 6 
τοῦ XUVIS 

LIMITATION , s. f. épouse, où (ὃ). 

LIMITE, 5. 7. ὅρος, cu (ὁ). Renfermer dans 
des limiles, περιπορίζω, fut. iow, acc. — 
dans d’étroites limites, 
Reculer fort loin les limites de 
Pempire, τοὺς τῆς ἀρχῆς ὅρους ἐπὶ πολὺ ou 


συ-στήσομαι, OU συν-- 


m. στασιώτης, οὐ (ὃ). 


adj. λειριώδης, ns, ες 


δίνημα, 


ὁ ὠς τυροῦ, fut. ἄσομαι, 


: Jut. 


ὁ ἰχνευτὴς χύων, gén. ἴχνευ-- 


ὦώσω ἢ acc, 


στενοχωρέω, ©, fut. 
fc, acc, 


dia-retvo , fut. Être em- 
porlé au delà des limites, ἔξω τῶν ὅρων φέ- 
poux, fut. ἐνεχθήσοιαι. 
LIMITER, v. a. ὁρίζω, fut. low, acc. 
LIMITROPIIE , adj. μεθόριος, oc, ον. Être 
limitrophe, μεθ-ορίζω, fut. 
LIMON, 5. m. boue, fange, ἰλύς, ύος (ἡ) : 


παρὰ πολὺ τενῶ.- 


ίσω, dat, 


τὺ 

θολός, οὔ (ὃ) : βόρδορος, οὐ. (δ) : πυλός, où (δ). 
Î| Bras d'une limonière, υμός, οὖ (ὃ). ἢ 
Fruit du limonier, τὸ χίτριον μῆλον, οὐ. 

LIMONEUX, euse, adj. ἰλυώδης, Ὡς, ες : 
θολώδης, ne, ες : BopÉopudne, ἧς, ες : πηλώ- 
dns, nç, ες. 

LIMONIER, 5. m. arbre, χιτρία, ας (x). 

LIMONIÈRE, s. f. — d'une voiture, Bu- 
μός, οὔ (ὃ). 

LIMPIDE, adj. διαφανής où διαυγής, ἧς, 
ἐς (comp. ἐστερος, sup. écraroç). 

LIMPIDITÉ , s. f. διαφάνεια, 
διαύγεια,, ας (ἡ). 

LIMURE, 5. f. δίνισμα ou δίνημα,, ατὸς (τὸ). 

LIN , 5. m, λίνον, ου' (ro). De lin, fait 
de lin, Aves, %, οὖν. Qui travaille 16. lin, 
λινουργός, οὔ (δ). Long habit de lim, λινοστο- 
Ma, ἂς (n). Graine de lin, λινόσπερμιον, ov 
(τὸ). || Lin très-fin, βύσσος, οὐ (ἡ). Fait du 
lin le plus fin, βύσσινος, ἡ, ον. || Lin in- 
combustible, substance minérale, ἄσθεστος, 
cu (ἡἣ) : ἀμίαντος, cu (ἡ). Fait de cette subs- 
tance, Gobéarivoçs, Ἢ, ὃν. 

LINCEUL, s. m. σινδών, ὄνος (x). 

LINÉAIRE, adj, ραμμιχός, ἡ, dv. 

LINÉAMENT, s, m. χαρακτήρ, pos (6). 

LINGE, 5. τι. ὀθόνη, ἧς (ἡ). Petit linge, 
ὀθόνιον, οὐ (τὸ). 

LINGER, 5. m. ÈRE, s. f. πιατοίαπά de 
toile, ὀθονιοπώλης, οὐ (δ). Au fém. 
|| Lingère, couturière, δά- 


ας (ñ) : 


ὀθονιο-- 
πῶλις, ιδὸς (ἡ). 
Greta, ας’ (ñ). 

LINGERIE, s. f. lieu où l'on serre le 
linge, ἱματιοφυλάχιον, οὐ (τὸ). 

LINGOT, 5. m. ὄγκος, οὐ (6). Or en lin- 
got, ὃ ἄσυμος χρυσός, où. 

LINGOTIÈRE , s. f. αὐνεοθλυΙϑὲ ou (ro). 

LINGUAL, ἀπε, adj. Ὑλωσσιχός, ἡ, ὅν. 

LINIMENT , 5. m. μάλαγμα, aroç (τὸ). 

LINON, 5. m. τὸ βύσσινον, cu. Fait de 
linon, βύσσινος, Ἢ. ov. 

LINOT, s. me. LiNoTre, 5. f. oiseau, αἴγι- 
θος, ou (ὃ). 

LINTEAU, 5. m. — de porte, ὕπέρθυρον 
ou ὑπερθύριον, οὐ (τὸ) : ὑπερθυρίς, ίδος (ἡ). 

LION, 5. m. χέων, ovros (6). De lion, 
λεύντειος, ος ou α, ον. Peau de lion, Xeovrn, 
ἧς (#). Semblable à un lion, λεοντώδης, ἧς 
ες. Qui est de la race des lions, λεοντοφυής, 


ἧς, Qui dompte les lions, λεοντοδάμας, 


LIS 
avrog (6). Qui ἃ un cœur de lion, θυμολέων, 
ovros (δ) : λεοντόθυμος, cç, ον. 

LIONCEAU , s. m. λεοντιδεύς, ἕως (é). 

LIONNE, 5. f. λέαινα, ns (à). 

LIPPE, s. f. grosse lèvre, χεῖλος, ous (τὸ): 
πρύχειλον OU mocyethidtov, οὐ (τὸ). Qui a une 
grosse lippe, πρόχειλος, ος, ov. 

LIPPÉE, 5. f. Franche lippée, τὸ παρα- 
ov. Chercheur de franches 
lippées, δειπνολόχος, ou (ὃ). 

LIPPITUDE, 5. f. γλήμη ou fun, ἧς (ἡ). 

LIPPU, uw, adj. πρόχειλος, os, ον. Un 
homme Jippu, χείλων, wvos (6). 

LIQUÉFACTION , 5. f. τῆξις, co (à). 

LIQUÉFIER, v. a. τήχω, fut, τήξω, acc. 

LIQUEUR, 5. f. substance liquide, τὸ 
ὑγρόν, οὔ. || Boisson, πότος, ou (6) : πόμα, arcs 
(τὸ). || Boisson liquoreuse, πότος μειλίχιος, cv 
(ὁ). Vin de liqueur, οἶνος μειλίχιος, ou (ὃ). 

LIQUIDATEUR , s. m. λογιστής, où (é). 

LIQUIDATION, s. f. λογισμός, οὔ (ὃ). 

LIQUIDE, adj. fluide, ὑγρός, &, dv (comp. 
ὅτερος, sup. ὅτατος). || Certain, assuré, ἀσφα- 
Ans, ἧς, ἐς (comp. éorepes, sup. ἑστατοζ). 


LT - 
σιτικὸν δεῖπνον, 
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LISET, s. m. petit ver, xiç, gén. xoç (ὃ). 

LISEUR, 5. τ. ἀνογνώστης, cv (6). 

LISIBLE, adj. εὐανάγνωστος, ος, ον : σαφής, 
ns, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἕἑστατοςῚ. 

LISIBLEMENT, ααν. σαφῶς. 

LISIÈRE , s. f. extrémité de la largeur 
d'une étoffe, χράσπεδον, οὐ (τὸ). || Borne, 
limite, ὅρος, οὐ (ὁ) : μεθόριον, ou (τὸ). || Cor- 
don pour tenir un enfant, ταινία, ας (ἡ). 

LISSE, adj. λεῖος, α΄, ον (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). 

LISSER, ν, «a. λειαίνω ou λεαίνω, fut. 
av®, acc. : λειθω, ©, fut wow, acc. 

LISTE, 5. f. χατάλογος, cu (ὁ). Mettre, 
inscrire sur la liste des citoyens, εἰς τοὺς 
πολίτας ἀνα- γράφω, fut. γράψω, acc. 

LISTEL, 5. m. περιζώστρα, ἂς (ἡ). 

LIT, s. m. χλίνη, ἧς (ἡ) : λέχτρον, ou (θὸ). 
Petit lit, χλινίδιον, ou (τὸ). Lit de repos, 
σχιμπόδιον, où (τὸ). Lit de plume, στρωμνή, 
ἧς (ἡ). Bord du Hit, τὸ τοῦ λέχτρου πλευρόν, 
οὔ. Pied de lit, χλινόπους, odcç (ὁ). Faire le 
lit, τὸ λέχτρον στρώννυμι, fut. στρώσω. Mettre 
un malade au it, τὸν νοσοῦντα χοιμάω, ὦ, 


1 Dont le compte est arrêté, ὡρισμένος, n,|/fut. fau. Se mettre au lit, χοιμάομαι, ὥμας, 


ον (partic. parf. passif de ὁρίζω, fut. ίσω). 
LIQUIDER , v. a. — un compte, lar- 
rêler, τὸν. λόγον. ὁρίζω, fut. ίσω. || Liquider sa 
fortune, {& convertir en argent, τὴν οὐσίαν 
πᾶσαν ἐξ-αργυρίζω, fut. iou. || Liquider une 
dette, la payer, τὸ χρέος ἐχ-λύω, fut. λύφω. 
LIQUIDITÉ, s. f. ὑγρότης, nres (ἡ). 
LIQUOREUX , euse, adj. μειλίχιος, ος, cv. 
LIRE, v. a. ἀνα-γινώσχω, fut. γνώσομαι, 
acc. Lire de nouveau, ἐπανα-γινώσχω,, fut. 
γνώσομαι, acc. Lire et relire un livre, τὸ 
βιθλίον πολλάχις ἀν-ελίσσω, fut. ελίξω. Mon- 
trer à lire, στοιχειόω, ὦ, fut. wow, acc. Qui 
ne sait pas lire, ἀστοιχείωτος, cs, ον : ἀγράμ.-- 


ματος, ος, ον. || Lire dans l'avenir, τὰ μέλλοντα 


προπόρζω, ὥ, fut, ὄψομαι. Lire sur un vi- 
sage la hardiesse qui l'anime, τῷ προσώπῳ τὸ 
θαῤῥαλέον ἐντοράω, à, fut. ἐν-όψομαι, Plut. 
LIS, s. m, plante, xpivoy, οὐ (rt). De lis, 
χρίνινος, n, ον, Lieu où croissent les lis, χρι- 


᾿ γών, ὥνος (6). Fleurs de lis, χρίνα, ὧν (τὰ): 


λείρια,, ὧν (τὰ). 
ριοειδής, ἧς, ἕς. 
LISERON, ς, 


€ 


cu (ἡ). 


Semblable à un lis, λει- 


m. plante, χισσάμπελος, 


fut. ὕσομαι,. Garder le lit, χατά--χειμαι, fut. 
χείσομαι, Qui garde le lit, χλινήρης, ne, ες. 
Qui aime à garder le lit, χλινοχαρής, ἧς, ἔς. 
Faire lit à part, ἀπο-χοιμχομαι, ὥμαι, fur. 
ἥσομαι. Partager son lit avec quelqu'un, τινὶ 
συγ-χοιμάομαι, ὥμαι, fut. ἤσομαι. Lit nuptiaï, 
θάλαμος, au (6). 

Lir, mariage, γάμος, οὐ (ὁ). D'un autre lit, 
ἐξ ἑτέρου γάμου. Avoir des enfants du premier 
lit, ἐκ τῆς πρώτης γυναιχὸς παῖδας ἀν-αιρέομαι, 
οὔμαι, fut. αἱρήσομαι, Plut. 

Lir, canal d'une rivière, τάφρος, οὐ (δ). Le 
fleuve est sorti de son lit, brep-xéyura τὰς 
ὄχθας ὁ πόταμος (ὑπερ-χέω, fut. χεύσω). Le 
lit de sable sur lequel coule la rivière, ἡ τῷ 
ποταμῷ ὑπ-εστρωμένη ψάμμος, ou (bro-crpovvue, 
fut. στρώσω). 

Eir de pierre, assise, τῶν λίθων στρῶσις, su 
(ἡ) : δόμος, ou (δ). Plusieurs lits de cailloux, 
ai πολλαὶ χαλίκων πτυχαί, ὥν. 

LITANIES, s. f. pl λιτανεῖαι, ὧν (ai). 

LITHARGE, 5. f. λιθάργυρος, ou (ὁ). 

LITIÈRE, s. f. voiture, φορεῖον, cu (τὸ), 
Litière portée par six hommes, ἑξάφορον, ou 
(τὸ). || Paille qu'on met sous les chevaux, drc- 
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oTpoma, ἄτος (τὸ). Il faut leur faire une li- 
tière de paille, ἀχυρὸν 
(verbal de ὑπο--στρώννυμι, fut. στρώσω), Géop. 

LITIGE, 5. m. contestation en justice, δια.- 
δικασία, ας (ἡ). Objet du litige, διαδίχασμα, 
ατοὸς (τὸ). Être en litige, en parlant d’une 
affaire, ἀμιφισθητέομαι, οὖμαι, fut. θήσομαι, 
Qui est en litige, ἀμφισοητούμενος, n, ον. 
LITIGIEUX, eus, adj. Oixiouuos , ος ou 

oy. 
LITOTE, 5. 7. λιτότης, ἡτὸς (ἡ). 
LITTÉRAIRE, adj. ὁ, ἡ, τὸ περὶ τοὺς λόγους. 
Discussion littéraire, ἡ περὶ τοὺς λόγους ἐξέ-- 
τάσις, ἕως. 

LITTÉRAL, axe, adj. Sens littéral, ὁ κατὰ 
λέξιν νοῦς, gén. νοῦ. 

LITTÉRALEMENT , adv. κατὰ λέξιν. 

EITTÉRATEUR, 5. m. φιλόλογος, ou (6). 

LITTÉRATURE, 5. f. γράμματα, ὧν (τὰ): 
Goût de la littérature, φι- 
C'est là le but de toute la 


πᾶσα τῶν βιθλίων 


αὐτοῖς ὑπο--στρωτέον 


"; 


λόγοι, ὧν (ct). 


Adoyia, ας (ἡ). 
littérature, ἡ 
εἰς τοῦτο τείνει (τείνω, fut. τενῶ). Qui ἃ beau- 
coup de littérature, très-versé dans la lit- 
térature, πολυγράμματος, cs, ὧν : 


πραγματεία 


πολυμαθής, 
ἧς, ἔς. 

LITURGIE, 5. f. λειτουργία, ας (ἡ). 

LITURGIQUE, adj. λειτουργιχός, ἡ, ov. 

LIVÈCHE, s. f. plante, λιγυστιχόν, où (τὸ). 

LIVIDE, adj. πελιδνός, ἡ, ὁν (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). Devenir livide, πελιδνόομαι, cop, 
fut. θήσομαι. Tache livide, πελίδνωμια, ατος (τὸ). 

LIVIDITÉ, 5. f. πελιδνότης, ἡτὸς (ἡ). 

LIVRAISON, 5. f. παράδοσις, εὡς (ἡ). | 
Livraison d’un ouvrage, en termes de librairie, 
δέσμη, ἧς (ἡ). 

LIVRE, 5. m. ouvrage, βιθλίον, οὐ (τὸ): 
βίδλος, οὐ (ἡ). Petit livre, βιδλίδιον, cu (τὸ). 
Les livres saints, τὰ ἅγια βιύλία, ὧν. Mar- 
caand de livres, βιδλιοπώλης, οὐ (6). Com- 
poser, faire un livre, βιύλίον συγ-γράφω, fut. 
γράψω. Publier un livre, βιδλίον ἐκ-δίδωμι, 
fut. δώσω. || Partie d’un ouvrage ou chant d'un 
poème, βιθλίον, ou (ro). || Registre, Yoauua- 
τεῖον, οὐ (τὸ). 

LIVRE, 5. 7. poids, A:oa, ας (ἡ). Demi- 
livre, ἡμίλιτρον, ου (τὸ). Une livre et demie, 
τριημάλιτρον, οὐ (τὸ). D'une livre, λιτραῖος, α, 
ον || Valeur d’un franc, δραχυνή, ἧς (ἡ). 

EVVREE, s. f. habillement des domestiques 


LOG 


ἡ cixerixn ἐσθής, gén. ἔτος. || Ceux qui la por- 
tent, οἰκέται, ὧν (ci) 

LIVRER, v. a. παρα-δίδωμι, fut. παρα-δώσω, 
acc. — la ville aux ennemis, τοῖς πολεμίοις τὴν 
πόλιν. Ils se livrent aux Acarnaniens, διδοῦσιν 
ἑχυτοὺς Axapväot (δίδωμι, fut. δώσω). La plu- 
part des villes se sont livrées d’elles-mêmes, 
πλεῖσται τῶν πόλεων ἐν-εχείρισαν σφᾶς αὐτάς 
(ἐν-χειρίζω, fut. ἰσω). Livrer une ville au pil- 
lage, ἐχ-πορθῆδαι mapa-idœuu , fut. 
πορα-δώσω. Livrer à l'oubli, λήθῃ παρα-δίδωμι, 
acc. || Livrer une bataille, μάχην συν-άπτω, 
fut. ἄψω. Livrer un combat naval, ναυμαχέω, 
D, fut. roo. 

SE LivRER, vw. 


τολιν 


r. au figuré, ἐμουτὸν ἐπ'-- 
δίδωμι, fut. ἐπι-δώσω. — aux plaisirs, ταῖς 
ἡδοναῖς. Se livrer tout entier aux affaires pu- 
bliques, διὰ παντὸς τῇ πολιτείᾳ ἐμαυτὸν di 
Jour ou ἐπι-δίδωμι, fut. δώσω. Se livrer ἃ 
un meilleur espoir, ἐλπίδι χρείσσον: ἐμαυτὸν 
πιστεύω, Jul. εὐσω. 

LIVRET, 58. m. γραμματείδιον, ou (τὸ). 

LOBE, 5. λούος, (6). Lobes du 
poumon, ci τοῦ πνεύμονος AcGct, ὥν. 

LOCAL, LE, adj. qui a rapport aux lieux, 
τοπικός, ἡ, Ov. || Situé dans le lieu même, ëv- 


m. οὔ 


τόπιος, ος, OV. 
LOCALITÉ, 5. f. τόποι, ων (ci).s 
LOCATAIRE, s. m. el f. ὃ τὸν οἶκον μισθού-- 
μενος, οὐ (partic. de μισθόύομαι, cüuat, fut. 
ὥσομαι) : ὁ μισθοῦ οἰκῶν, οὔντος (partic. d'uixé, 
ὥ, fut. fou): au fém. ἡ τὸν οἷκον μισθουμιένη, 
ς : ἡ μισθοῦ οἰχόῦσα, nc. 
LOCATION, 5. f. μίσθωσις, ewç (ἡ). 
LOCHE,, s. f. poisson, κωδῖτις, ιδὸς (ἡ). 
LOCHIES, s. f. pl. λοχεῖα, ὧν (τὰ) : λόχια, 
ὧν (τὰ). 
LOCUTION, 5. f. φράσις, εως (ἡ) : λέξις, 
ews (ἡ). 
LODIER , 85. m. voyez LounEr. 
LOGARITHME, s. m. λογαριθυός, οὔ (ὁ), 
M. 
LOGE, 5. f. petit logement, οἰκημάτιον 
ου (τὸ). || Petite case, θήκη, Ὡς (ἡ). 
LOGEABLE, adj. cixromos, ος, cv. Gui 
n’est pas logeable, ἀνοίχητος, ος, cv. 
LOGEMENT , 5. m. οἴκημα, ατος (ro). Petit 
logement, οἰχημάτιον, οὐ (τὸ). 
LOGER , v. n. habiter, οἰκέω, ὦ, fut. ce. 
Loger dans une maison, οἰκίαν οἰχέω, ὦ, Je 


G. 


LOI 


LOI 


Goë 


loge ici depuis longtemps, ἐνταῦθα ἐκ πολλοῦ | com. Agir contre les lois, παρα-νομέω, ©, 
οἰκῶ. Je loge chez vous, παρὰ σοὶ xar-uxo. Des- | Ju. row. Qui agit contre les lois, παράνομος, 


cendre chez quelqu'un pour yloger, πρός τινα 
κατεάγομαι, fut. décuu, ou χατα-λύω, fut. 
λύσω. Loger à l'auberge, εἰς πανδοχεῖον χατα- 
λύω. 

Locer, v, a. donner à loger, ἕενίζω, fut. 
io , acc. Loger les étrangers, τοὺς ξένους χατα- 
δέχομαι, fut. δέξομαι : ξενοδοχέω, ὦ, fut. ce. 

se Locer, v. r. — dans un lieu, s’en saisir, 
χῶρον xaTa=hauGévo, fut. χήψομαι. Être logé 
dans un lieu, l’occuper, s’y tenir, τύπον χατ- 
ἔχω, fut. χαθ-έξω, 

LOGEUR, s. m. πανδοχεύς, ἕως (ὃ). 

LOGICIEN , s. m. ὁ διαλεχτικός, où. 

LOGIQUE, adj. λογικός, ἡ, cv. || Subst. 
fém. ἡ διαλεχτική, ἧς : ἡ λογική, ἧς (sous- 
ἐπιστήμη). Qui ἃ une bonne 
logique, fort de logique, διαλεχτικός, ἡ, cv 
(comp. ὦτερος, sup. wraros). 


LOGIQUEMENT, adv. λογικῶς. 


ent. τέχνη OU 


LOGIS, s. m. maison, οἶκος, cu (δ). Au 
logis, sans mouvement, οἴκοι : ἔνδον. De- 


meurer, resier au logis, cixcuoéw, ©, fut. oo. 
Je ne l’ai point trouvé au logis, οὐχ 
ἔνδον ὄντα, χατ-έλαθον (χατα- λαμθάνω, fut. λή- 
Voua:). Aller au logis, se retirer dans <on 
logis, οἴκαδε ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Sortir 
du logis, οἴκοθεν ἀπ-έρχομαι. Changer de logis, 
μετποικέω, ©, ful. xow. || Lieu où on loge en 


, \ 
O.UTOY 


passant, χαταγώγιον, ou (τὸ) : xuTéALU&, ατὸς 
(ro) : χαταλυτήριον, ou (τὸ). Bon ou mauvais 
logis, χαλλὸν ἢ xaxèv χαταγώγιον, ou. 
LOGOGRIPHE, 5. γι. γρῖφος, cu (ὃ). 
LOI, 5. f. νόμος, cu (6). Qui concerne les 
lois, νομικός, mn, cv. Conforme aux lois, ἔν- 
vouos, cs, ον. C'est une loi chez les Athé- 
niens, νόμος ἐστὶ τοῖς ᾿Αθηναίοις. La loi veut, 
χελεύει ὁ νόμος (κελεύω, fut. εὐσω). La loi 
porle, λέγει ὁ νόμος (λέγω, fut. λέξω ou 
ἐρῶ). Proposer une loi, νόμον εἰσ- φέρω, fut. 
εἰστοίσω, ou γράφω, fut. γράψω. Ῥοτγίογ, faire, 
établir une loi, νόμον φέρω, fut. οἴσω, ou τί- 
θημι, fut. θήσω. Confirmer une loi, νόμον 
& Μμι. 
τηρέω, ὦ, 


χυρύω, ©, fut. Gow, ou χύριον ποιέω, 
row. Observer les lois, τοὺς νόμους 
fut. now, ou φυλάσσω, fut. ἄξω : νόμοις 
ἐμ-μένω, fut. μενῶ. Obéir aux lois, νόμοις 
πείθομαι, fut. πείσομαι ou πεισθήσομαι. Trans- 
gresser une loi, νόμον παρα-Θαίνω, fut. 6ή-- 


os, ον. Qui vit sans lois ou qui ne lies ob- 
serve pas, ἄνομος, cç, ον. Connaissance des 
lois, νομομάθεια, ας (à). Étude des lois, ἡ 
περὶ τοὺς νόμους διατριθή, ἧς. Homme de loi, 
οὔ (ὁ). |} du fig. Vivre sous la loi 
de quelqu'un, ὑπόδικος τινί εἰμι, fut. ἔσομαι. 
Recevoir la loi de quelqu'un, ὑπό τινος ἄρχο- 


δικανιχός, 


por, Jut. ἀρχθήσομαι : τινὶ πειθαρχέω, ὦ, fur. 
sw. Donner des lois, faire la loi ἃ quel- 
qu'un, τινὸς ἄρχω, fut. ἄρξω. Je n'ai pas 
coutume d'obéir à vos lois, tournez, de faire 
ce que vous ordonnez, οὔ où τὸ προσ-τασσό- 
μενον τελεῖν εἴωθα (τελέω, ©, fut. 
εἴωθα, parf. εἰ θω, inusité). 


τελέσω : 


ΤΟΙΝ, adv. εἰ prép. πόῤῥω (comp. ποῤῥω- 
τέρω, SUP. ποῤῥωτάτω OU ποῤῥώτατα) : μαχράν 
(comp. μαχροτέρω, sup. μιαχροτάτω). Loin de 
la ville, πόῤῥω τῆς πόλεως. Il s’en est allé 
bien loin, paxpoav ἀπ-ῆλθε (ἀπαέρχομαι,, fut. 
ἐλεύσομαι). Le plus loin possible de la Grèce, 
ὅτι ποῤῥωτάτω ou ποῤῥωτάτω τῆς Ἑλλάδος. || 
Au fig. Je crains de m'écarter trop loin de 
nan sujet, δέδοικα pn πόῤῥω λίαν τῆς ὑποθέ- 


σεως ἀπο-πλανηθῶ (δέδοικα, fut. δείσω : ἀπο-- 
Isocr. Aller trop 
loin, πέρα τοῦ δέοντος mpo-oaive, fut. Οὐ-- 
σομαι. Pousser trop loin l’amour de la gloire, 
τὴν δοξαν πέρα τοῦ δέοντος φιλέω, ὥ, fut. ἥσω. 
Il ira loin, à parviendra, προ--χόψει (fut. de 
προ-χόπτω). Il n'ira pas loin,  π6 durera 


πλανάω, @, fut. now), 


pas, οὐκ ἐπὶ πολὺ δι-αρχέσει (διταρχέω, ©, fut. 
αρχέσω). ἷ 
AU ΟΝ, πόῤῥω : μαχρᾶν. S'en aller au 
loin, μαχρὰν ἀπ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Em- 
pêcher la vue de se porter au loin, τὴν πρόοψιν 
ἀφ-αιρέω, ὦ, fut. cpñow. | 
DE LOIN, πόῤῥωθεν 


e 
e 


Combattre 
de loin, πόῤῥωθεν μάχομαι, fut. μαχήσομαι. 
Venir de loin, μαχρόθεν ἔρχομαι, fut. ἐλεύ- 
σομαι. || Au fig. Prévoir de loin, ἐκ πολλοῦ 
προπτνοέω, ©, fut. “co. Il faut reprendre d’un 
peu plus loin, μιχρὸν ἄνωθεν ἀρχτέον (verbal 


μαάχροθεν. 


αἱ ἄρχομαι, fut. ἄρξομιαι). 

Low, bien loin de, etc. se 
tant s’en faut, non-seulement, etc. Loin Ge 
les aimer, je les déteste, τοσοῦτον δέω τοῦ φιλεῖν 


tourne par 


SAP “ \ - σ΄ 4 RL (δέ 
ἐκείνους, ὥστε χαὶ μισεῖν OU ὥστε χαὶ μισῶ (δέω, 
fut. φιλέω, ὦ, fut. ἥσω 


La 
δεήσω μισέω, 
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&, fut. “ow). Loin de le blâmer, il Iui ἃ 
donné des éloges, αὐτὸν οὐχ ὅπως ἠτιάσατο, 
ἀλλὰ χαὶ ἐπ-ήνεσε (αἰτιάομαι, ὥμαι, fut. noue: 
ἐπ-αινέω, ὦ, fut. αἰνέσω). 

LOINTAIN, ame, adj. éloigné, πολὺ δι- 
ἑστώς, ὥσα, ὡς (partic. parf. de δι-ίσταμαι). 
Le plus souvent on tourne par les adverbes 
πόῤῥω ou μακράν. Voyage lointain, ἡ μα- 
χρὰν ἀποδημία, ας. Les pays les plus loin- 
fains, αὖ ποῤῥωτάτω χῶραι, ὧν : ai ἔσχαται 
χῶραι, ὥν- 

LonTan, 8. m, éloignement, διάστημα, ατος 
(τὸ). || Vue des objets éloignés, πρόοψις, eus 
(ἡ). Voir dans le lointain, μακρὰν προτοράω, 
©, fut. προ-πόψομαι, 

LOIR, 5. m. petit animal, ἐλειός, où (6). 

LOISIBLE, adj. permis, θεμιτός, ἡ, ὅν. 
Ce qu'il est loisible de faire, ἅ θέμις ἐστὶ 
ποιεῖν (motéw , ὦ, fut. now). 

LOISIR, s. m. σχολή, ἧς (ñ). Avoir du 
loisir, σχολὴν ἄγω, Jul. ἄξω, σχολάζω, fut. 
ἄσω. Je n'ai pas eu le loisir de, οὐκ ἐμοὶ 
σχολὴ yéyovs (γίνομαι, fut. ηενήσομαι), avec 
linfin. A loisir, σχολῇ. A votre loisir, quand 
vous en aurez le temps, ἄγῃς 
(ἄγω, fut. ἄξω). 

LOMBES , s. m. pl. les reins, ὀσφύες, ὧν (ai). 

LONG, Loncue, adj. étendu en longueur, 
μαχρός, ἅἄ, Ov (Comp. μαχρότερος, Sup. μα- 


“ \ 
ὅταν σχολὴν 


χρότατος Ou μιήχιστος). Pique longue, ἔγχος. 


moxpov, οὔ (τὸ). De longs gémissements, οἱ 
μαχροὶ γόοι, ὧν. Longue barbe, ὃ μακχρὸς 
πώγων, ὠνος, || Qui dure longtemps, μαχρός, 
d, Ov : χρόνιος, oç où α΄, ον. || Faire une 
longue maladie, μαχρὰν ἀσθένειαν ἀσθενέω, ©, 
fut. ñow. Faire de longs discours, μαχρο- 
λογέω, ὦ, fut. now. Discours trop long, λόγος 
τοῦ δέοντος μαχρότερος, ou (6). Tenir de longs 
discours sur de petites choses, περὶ σμιχρῶν 
μαχρὰ λέγω, fut. λέξω. Il serait trop long 
d'entrer dans ces détails, μαχρὸν ἂν εἴη ταῦτα 
διεξ-ελθεῖν (διεξ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). || Lent, 
tardif, βραδύς, εἴα, (comp: ὕτερος, sup. 
τατος) : ὀχνηρός, ἅ, dv (comp. ὅτερος, sup. 
ὁτατος). Qu'il est long à venir! ἐφ᾽ ὅσον βοα- 
δύνει (βραδύνω, fut. uv). || Au long, longue- 
ment, μαχρῶς. S'élendre au long sur un 


sujet, περί τινος μαχρηγορέω, &, fut. ce. || 


En long, dans le sens de la longueur, εἰς 
μῆκος : κατὰ μῆχος. Qui 


s'étend en lorg,'gner 


LOR 


προμιήχης, ἧς, ἐς. En long et en large, κατὰ 
pxi τε χαὶ πλάτος. || De longue main, depuis 
longtemps, πρὸ πολλοῦ. || À la longue, avec 
le temps, σὺν χρόνω, ou simplement χρόνῳ. 
ze LonG DE, prép. παρά, acc. Le long du 
chemin, παρὰ τὴν ὁδόν. Situé le long de la 
mer, παράλιος, ος, ον. || Tout le long du 
jour, ὅλην ἡμέραν : δι’ ὅλης τῆς ἡμέρας. 

LONGANIMITÉ, 5. f. μαχροθυμία, ας (ἡ). 

LONGE , 5. f. courroie, ἱμάς, dvros (6). 
| Longe de veau, partie de l’échine, ἣ posyeta 
ὀσφύς, ὑος. 

LONGER, v. a. marcher le long de, βα- 
δίζω, fut. ίσομαι, ou πορεύομαι, ful. εύὐσομαι, 
avec παρά εἰ l’acc. || Naviguer le long de, 
παρα-πλέω, ful. πλεύσω, acc. 

LONGÉVITÉ, s. f. μακχροδιότής , nros (ἡ). 

LONGTEMPS, adv. ἐπὶ πολύ. Plus long- 
temps, ἐπὶ πλέον. Le plus longtemps, ἐπὶ 
πλεῖστον. Si longtemps, ἐπὶ τοσοῦτον. Depuis 
longtemps, ἐκ πολλοῦ, Il y a longtemps 
que, πολὺς χρόνος ἐξ οὗ. IL y a longtemps. 
que je ne les ai vus, πολλοῦ γὰρ αὐτοὺς οὐχ 
ἑώραχα (ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι). Longtemps 
avant la guerre de Troie, πολὺ ἀνωτέρω τῶν 
Towix®v. Les choses arrivées longtemps au- 
paravant, τὰ πρὸ πολλοῦ γενόμενα, ὧν ( partic. 
aor. 2 de γίνομαι, fut. γενήσομαι). Arrivé de- 
puis longtemps, χρόνιος, ος ou α΄, ον. Qui dure 
depuis longtemps, πολυχρόνιος, oç, ov. 

LONGUEMENT, adv. μαχρῶς. Parler lon- 
guement sur un sujet, περί τινος μαχρὰ λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ, ou d'un seul mot puxprn- 
ρρέω, ©, fut. sou. 

LONGUET, erre, adj. ὑπομήχης, ms, ες. 

LONGUEUR , s. f. étendue en long, μῆκος, 
ους (τὸ). Fendre dans la longueur, κατὰ 
μῆχος σχίζω, fut. σχίσω. De la longueur du 
doigt, ὡς δαχτύλου pixos. || Lenteur, μέλλησις, 
εως (ἡ). Tirer les choses en longueur, ἀνα- 
βολαῖς χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. Tirer la 
guerre en longueur, τὸν πόλεμον ἀνα-(6άλλο-. 
μαι, fut. θαλοῶραι. 

LOQUACITÉ , 5. f. πολυλογία, ας (ἡ). 

LOQUE, s. f. ῥάκος, ous (τὸ). Habit qui 
s'en va en loques, τὸ πολύσαθρον ἱμάτιον, ou. 

LOQUET, 5. m. μοχλός, οὔ (ὃ). 

LORGNER, νυ. a. regarder de οδίέ, παρα- 
Exéro , fut. δλέψομαι, avec εἰς et Face. || Lor- 
une chose, la convoiter secrètement, 


LOU 
τινι ou πρός τι ἐπαοφθαλμιάω, ὦ, fut. dou. 

LORGNETTE , s. f. Lorcnon, 8. m. 
διόπτρα, ας (ἡ). 

LORIOT , 5. m. oiseau , χλωρίων, ovos (δ) } 
fxrepce, οὐ (6). 

LORS DE, prép. παρά, acc. : χατά, acc. 
Lors des événements, παρ᾽ αὐτὰς τὰς συμφοράς. 
Lors de la bataille, χατὰ τὴν μάχην. || Pour 
lors, alors, τότε. || Dès lors, ëx τούτου. 

LORSQUE, conj. devant un présent, ὅτε 
ou ὁπότε, indic., : devant un passé, ὅτε ou 
ὁπότε Ou ἐπεί ou ἐπειδή, indic. : devant un 
futur, ὅταν ou ὁπόταν ou ἐπειδάν, subj. On 
tourne aussi par le gén. absolu. Lorsqu'il 
commandait, ἡγεμονεύοντος αὐτοῦ (ἡγεμονεύω, 
fut. εὐσω). Ou par le participe neutre de certains 
verbes impersonnels. Lorsqu'il pouvait 16 
faire, ἐξ-ὸν αὐτῷ τοῦτο ποιεῖν (ἐξ--όν, partic. 
neutre α᾽ ἕξ--εστι). Lorsqu'il devait venir, δέον 
αὐτὸν ἐλθεῖν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : 
part. neut. de dei, fut. δεήσει). 

LOSANGE, s. m. béuGos, ου (ὃ). 

LOT, s. m. portion échue par le sort, 
χλῆρος, ou, (0) : λάχος, ous (τὸ). || Portion, en 
général, μοῖρα, ας (ἡ) : μερίς, ίδος (ἡ) : 
μέρος, ous (τὸ). Partager en plusieurs lots, 
εἰς πολλὰ μερίζω, fut. ίσω. 

LOTERIE, s. f. χλήρωσις, εὡς (ἡ). Mettre 
en loterie, &ro-xrodw, ©, fut. dou, acc. 
Gagner quelque chose à une loterie, λαγχάνω, 
fut. Abu, acc. 

LOTION , s. f. πλύσις, εὡς (ἡ). 

LOTIR, v. a. partager en lots, δια-μερίζω, 
fut. ίσω, acc. || Bien loti, ie, bien partagé, 
εὔχληρος, εὔμοιρος, ος, Ov. Être bien 
loti, εὐχληρέω ou εὐμοιρέω, &, fut. ou. 
Mal loti, δύσκληρος, 06, ον. Être mal loti, 
δυσχληρέω, à, fut. fou. 


δέον, 


5. ὧν - 


LOUABLE, adj. ἐπαινετός, ἡ, ὁν : ἀξιέ-- 
πᾶινος OU ἀξιεπαίνετος, ος, ον : ἐπαίνου ἄξιος, 


α, OV (comp. wrepoç, Sup. ὦτατος). 
LOUABLEMENT , adv. ἐπαινετῶς. 
LOUAGE, 5. γι. μίσθωσις, εὡς (ἡ). De 

louage , μισθωτός, ἡ, dv : μισθώσιμος,, ος OU ἡ, ον. 
LOUANGE, 5. f. ἔπαινος, ou (ὁ). Louange 

emphatique ou solennelle, ἐγχώμιον, cu (τὸ). 

Donner des louanges à quelqu'un, τινὰ 

ἐπαίνοις χοσμέω, ὦ, fut, now. Combler de 

louanges, πολλοῖς ἐγκωμίοις ἀπο-σεμνύνω, fut. 

υνῶ, acc. Cela vous attirera des louanges , 
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ἐν ëmaivo ἔσται (εἰμί, fut. ἔσομαι). 
Chanter les louanges de quelqu'un, εἴς τινα 
ἐγκώμιον ἄδω, fut. douar : 
fut. dow, ou ὑμνέω, ©, fut. ou. 

LOUANGER , v. a. ἐγ-χωμιάζω, fut. ἄσω, 
acc. 

LOUANGEUR, 5. m. EUSE, δ. f. éyro- 
μιαστιχός, n, ὅν. 

LOUCHE, adj. στραδός, ἡ, ὄν. Etre ἰου- 
che, avoir les yeux louches, στρασίζω, fut. 
ίσω. || Au fig. dupiécros, ος, ον. Phrase louche, 
ἡ ἀμφίθολος φράσις, εως. 

LOUCHER , v. n. στραδίζω, fut. ίσω. 

LOUCHET , 5. m. σχαπάνη, ns (ἡ). 

LOUDIER, 5. m. στρωμνή, ἧς (ἡ). 

LOUER, v. a. donner des louanges, ἐπ- 
αἰνέω, ©, fut. αἰνέσω, acc. — quelqu'un de 
quelque chose, ou διά τι ou 


LA 
ets τι 


τοῦτο σοὶ 


τινὰ ἐγ-χωμιάζω, 


τινὰ ἐπί τινι 
ἕνεκα ou simplement τινὸς 
ou quelquefois τι sans prépos. Je vous loue 
de cela, ἐπ-αινῶ σε On le loue de 
sa beauté, εἰς τὸ χᾶλλος Louer 
beaucoup quelqu'un, διὰ πλείστου ἐπαίνου τινὰ 
ἄγω, fut. ἄξω. Le louer trop, ἃ l’excès, ὑπερεπ- 
avéo, ©, fut. αἰνέσω, acc. : ἐπαίνοις οὐ με- 


OU τινὸς 


ταῦτα. 
ἐπ--αινεῖται. 


τρίοις χοσμέω, &, fut. ἥσω, acc. : ὗπερ- 
θάλλοντας ἐπαίνους περί τινος ποιέομαι, οὔμναι, fut. 
ἥσομαι. Louer les gens de bien, τοὺς ἀγαθοὺς 
ἄνδρας εὖ λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. Louer en 
termes magnifiques, διὰ λόγων καλῶν ἐγ-κωμιάζω, 
fut. dow, acc. || Se louer, se glorifier, ἐμαυ- 
τὸν ἐπ-αινέω, ὦ, fut. αἰνέσω : μεγαλαυχέω, 
&, fut. now. || Se louer de quelqu'un, en 
être salisfait, τινὶ ἀρέσκομαι, fut. ἀρεσθήσομαι. 

LOUER, νυ. a. donner à louage, μισθόω, 
&, fut. wow, acc. Maison louée deux ta- 
lents, cixix δύο ταλάντων 


| Prendre à 


μεμισθωμιένῃ ,) ne. 
louage, μισθόομαι, οὔμαι, jfut. 
ὥσομαι,, 600, ! 

LOUEUR, 5. m. louangeur, ἐγκωμιαστής, 
οὔ (ὃ). || Celui qui donne à louage, μισθωτής, 
où (6). 

LOUP, 5. m. animal, λύχος, οὐ (δ). De 
loup, λύχειος, α, ον. || Loup-cervier, 10%, 
υγχός (6, ἡ). || Loup-garou, λυχάνθρωπος, ou (ὃ). 
Loup de mer, poisson, AxGouë, œxos (6). 
Entre chien et loup, au jour tombant, ὑπὲ 
δείλην. 

Loup, ulcère, ἕλχος, ous (ro). 

LOUPE, s. f. tumeur, φῦμα, aroç (ro). 


θοῦ LUE 


LOURD , zouaoe, adj. pesant, βαρύς, εἴα, ὑ 
(comp. ὑτερος, sup. τατος). || Lent, βραδύς, εἴα, 
0 (comp. ύτερος, sup. ὑτατος). || Obtus, stu- 
pide, ἀμιολύς, εἴα, 0 (comp. ὕτερος, sup. ὑ 
τος). || Grussier, rustique, ἀγροῖκος, 06, ον (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος). 

LOURDAUD, s. m. βλάξ, gén. βλαχός (ὃ). 

LOURDEMENT, adv. pesamment , βαρέως. 
| Grossièrement, ἀγοοίκως. 

LOURDEUR, s. f. βαρύτης, nres (ἡ). 

LOURDISE, s. f. ἀγροιχία, ας (ἡ). 

LOUTRE, 5. f. animal, ἔνυδρις, εὡς (ἡ). 

LOUVE, s. f. femelle du loup, λύκαινα, 
Ὡς (x) 

LOUVETEAU, 5. m. λυχιδεύς, ἕως (0). 

LOUVOYER, v. n. terme de marine, tap- 
ἄγω, fut. ἄξω. |} Au fig. chercher des détours, 
δια-δύομαι, fut. δύσομαι. 

LOYAL, 4ALE, adj. requis par la loi, vo- 
wo, ος Ou Ἢ, ον. || Conforme à la justice, 
δίκαιος, &, ον (comp. ὅτερος, sup. ότατος). | 
Fidèle, πιστός, ἡ, ov (comp. ὅτερος, sup. ὁτας 
τος). || Plein d'honneur, de probité, δίκαιος, 


- 
TO 


%, ὧν : χρηστός, M, Ov : ἀγαθός, M, Ov : χαλὺὸς 
καὶ ἀγαθός, ἡ, Ov. 
LOYALEMENT, adv. δικαίως. 
LOYAUTÉ, 5. f. πίστις, eus (ἡ). 
LOYER, 5. m. μίσθωσις, £ws (ἡ). Le loyer 
qu’on relire d'une maison, μισθώσεις αἱ ἐκ τῆς 
οἰκίας χομιζόμεναι,, ὧν (χομίζω, fut. tou). 
Donner, prendre à loyer, voyez Lover. 
LUBIE , 5. f. μανία, ας (ἡ). Avoir des lu- 
bies, μαίνομαι, fut. μανοῦμαι. Qui a des lu- 
Dies, Davis, n, ὅν. 
LUBRICITÉ, 5. f. ἀσέλγεια, ας (x). 
LUBRIFIER, v. a. Ὑλισχραίνω, fut. «vw, acc. 
LUBRIQUE, adj. ἀσελγής, ἧς, ἔς. 
LUBRIQUEMENT, adv. ἀσελγῶς. 
LUCARNE, 5. f. θυρίδιον, οὐ (τὸ). 
LUCIDE, adj. σαφής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, 
sup. éoraros). || Moments lucides d’un malade, 
χαιροὺ ἐν οἷς ὁ νοσῶν φρονεῖ (φρονέω, à, fut. 
#co). ἢ ἃ des moments lucides, ἔστιν 


LS 
οτε 


φρονεῖ, 
LUCRATIF, 1vE, adj. χερδαλέος, «@, ον 
(comp. ὠτερος, sup. wraroc). Très-lucratif, 


πολυχερδής, ἧς, ἐς. Peu ou point lucratif, 
ἀχερδύς,, ἧς, ἕς. 
LUCRE, 85. γι. χέρδος, ous (τὸ). 


LUETTE, s. f. γλωσσίς, ἰδὸς (ἡ). 
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LUM 

LUEUR, s. f. αὐγή, ἧς (n). Lueur des 
étoiles, ἡ τῶν ἄστρων αὐγή. || Au fig. Je vois 
encore une lueur d'espérance, ἔτι μοί τις 
ἐλπὶς ὑπο-φαίνεται (bmo-paivouar, fut. φανή- 
σου.α..). 

LUGUBRE, adj. πενθικός, ἡ, ὅν. 

LUGUBREMENT, adv. πενθικῶς. 

LUI, pron. personnel, αὐτός, ἡ, ὁ, gén. 
αὐτοῦ. 

LUIRE, v. π. λάμπω, fut. λάμψω. Le jour 
commençait à luire, ὑπ-έφαινεν ἡμέρα (ὑπο- 
paivo, fut. φανῶ). 

LUISANT , ἄντε, adj. στιλπνός, ἡ, ὅν (comp. 
ὅτερος, Sup. orarcs). Rendre brillant, στιλθόω, 
©, fut. wow, acc. || Ver luisant, λαμπυρίς, 
1006 (ἡ). 

LUMIÈRE, s. f. clarté, tout ce qui éclaire, 
φῶς, gén. φωτός (τὸ). Fuir la lumière, τὸ φῶς 
φεύγω, fut. φεύξομαι. Paraître à la lumière, 
ἐς τὸ φῶς ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, Ou φαί- 
vouat, fut. φανήσομαι. Mettre en lumière, εἰς 
φῶς ἄγω, fut. ἄξω, acc.||Perdre la lumière, 
devenir aveugle, τὰς ὄψεις πηρύομαι, oùua, 
fut. ὠθήσομα!. || Perdre la lumière, mourir, τὰ 
τοῦ ἡλίου φῶς λείπω, fut. λείψω. Si je viens 
à perdre la lumière, εἰ στερήσομαι τοῦδε τοῦ 
φωτός (στερέω, ©, fut. nou), Eschin. 8007. 
Revenir à la lumière, εἰς φῶς ἀν--ἔρχομαι, fut. 
ελεύσομαι, Aristph. 

Lumière, flambeau, λύχνος, οὐ (ὁ) : φῶς, 
gén. φωτός (τὸ). Venir au-devant de quel- 
qu'un avec de la lumière , μετὰ λύχνου τινὶ 
ἐν-τυγχάνω, fut. τεύξομαι, Ayant demandé de 
la lumière, ©, fut. 
row), Bibl, 

Lumières, connaissances , instruction , παι-- 
δεία, ας (x). Il a de grandes lumières, πάσης 
ὑπ-άρχει παιδείας ἀνάπλεως (ὑπ-άρχω, fut. ἄρξω). 
| Expérience, ἐυπειρία, ας (ἡ). Avoir recours 
aux lumières de quelqu'un, ἐμπειρία τινὸς χράο- 
mor, ὥμαι, fut. χρήσομαι. || Renseignements uiiles,- 
unviuwarx, ὧν (τὰ). Donner de grandes lu- 
mières sur une affaire, πρᾶγμά τι καταφανὲς 


αἰτήσος φῶτα (αἰτέω, 


ποιέω, ὦ, fut. ἥσω. 

Lumière , ornement, φῶς, ὠτὸς (τὸ) : φέγγος, 
ους (τὸ). Il eût été la seconde lumière de l'État, 
ἕτερον ἂν φέγγος ἐχεῖνος ἀν-εφάνῃ τῆς πόλεος 
(ἀνα-φαίνομαι, fut. φανγσομαι), Gaz. 

Lumière, petit trou d'un canon, d'une Îx- 
nelle, εἴς. Toma, ατὸς (ro). 


LUMIGNON, 5. m. ἐλλύχνιον, ou (τὸ). luth, λυρίζω, fut. ion : χιθαρίζω, fut. ice : 
LUMINAIRE, 5. m. corps qui éclaire, |rnv γέλυν χρούω, ful. χρούσω. 
φωστήρ, ἦρος (ὃ). || Cierges qu’on brûle, xnpci,|  LUTHIER, s. m. λυροποιός, οὖ (ὃ). 
ὧν (οἷ) : δαλοί, ὧν (οἷ). LUTIN, 5. m. démon, δαίμων, ονος (δ) : 
LUMINEUX, εἴθε, adj. φωτεινός, ἡ, dv. | δαιμόνιον, οὐ (τὸ) : ἐφιάλτης, ou (δ) : ἠπίαλος, 
| Au fig. ἐναργής, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, οὐ (ὁ). || Enfant espiègle, παῖς σκχιρτητιχός, 
sup. ἔστατος). Esprit lumineux , νοῦς ἐναρ- οὔ (6). 


€ 


vis , οὖς (δ). Pensée lumineuse, ἡ évapyns| LUTINER, v. a. ἐρεθίζω, fut. low, acc. 


pour, ne. LUTRIN, 5..m. GxpiGas, avres (ὃ). 
LUNAIRE, adj. σεληνιαχός, ἡ, ὅν. LUTTE, 5. f. exercice gymnastique, πάλη, 
LUNATIQUE, adj. σεληνιαζόμιενος, Ἢ, ον Ὡς (%). S'exercer à la lutte, παλαίω, fut. αἴσω. 

(partic. de σελγνιάζομαι, ful. aoûriocwa). Qui concerne la lutle, παλαιστιχός, ἡ, ὃν. 
LUNDI, 5. m. ἡ τῆς σελήνης (sous-ent.| Combat, débat, au propre et au fig. ἀγών, 

ἡμέρα). ἱ ὥνος (δ). Prix de la luite, ἄθλον, οὐ (τὸ) : 


LUNE , 5. f. σελήνη, ns (ἡ). Lune dans βραξείον, ou (τὸ). Juge de la lutte, ἀθλοθέτης. 
son croissant, pv, ἧς (ἡ). Pleine lune, παν- ou (Ὁ) : ἀγωνοθέτης, οὐ (ὃ). 
sédmvev, οὐ (τὸ). Nouvelle lune, νεομηνία, as] LUTTER, νυ. n. s'exercer à la lutte, πα- 
(ἡ). Quartier de la lune, ἡ ἀμφίχυρτος σε- λαίω, fut. αίσω. Lutter avec quelqu'un, τινὶ 
Anvn, nc. Clarté de Ja lune, σελήνιον, οὐ (τὸ). | συμ.--παλαίω, || Combattre, ἀγωνίζομιοιι, fut. ioc- 
De la June, qui appartient à la lune, oe2r-| ma. — avec quelqu'un, contre quelqu'un, 
υἱαχος, M, OV. Éclipse de lune, ἡ τῆς σελήνης τινί ou πρός τινα. 
ἔχλειψις : ἡ σεληνισχὴ ἔχλειψις, εὡς. || Demi-!  LUTTEUR, 5. m. παλαιστής, οὔ (ὁ) : ἀθλυ- 
lune, fortification, τὸ μιηνοειδὲς ἔρυμα, ατος. τῆς, où (δ). 
Fait en demi-lune, μιυνοειδύς, ἧς, ἕς. LUXATION, 5. f. ἐξάρθρωσις, εὡς (ἡ). 
EUNETTE, 5. f. διόπτρα, ας (ἡ). Lunette, LUXE, 5. m. τρυφή, ἧς (ἡ). Vivre dans 
d'approche, ἡ τηλεσχόπος διόπτρα, ας. le luxe, τρυφάω, ὦ, fut. fou : τρυφερῶς ζάω, 
LUPERCALES, s. f. pl. τὰ λύχαια, ὧν. ὦ, fut. ζήσω. Énervé par le luxe, ὑπὸ τῆς 
LUPIN, s. m. légume, Oésucç, οὐ (δ). “] τρυφῆς ἀν-ειμιένος ou δι-εφθαρυένος, n, ον (partic. 
LUSTRAL, ace, adj. χαθάρσιος, ος où α΄, parf. passif d'év-inur, fut. äv-now, et de δια- 
ον. Eau lustrale, τὸ χαθάοσιον. ὕδωρ, σόη. φθείρω, fut. φθερῶ). 
ὕδατος. LUXER, v. a. déboîter, ἐξ-αρθούω, ὦ, fut. 
LUSTRATION, s. f. καθαρμός, οὔ (δ). ὦσω, acc. 
LUSTRE, s. m. éclat, στίλθη, ve (#).| LUXURE, s. f. ἀσέλγεια, ας (à). 
Donner du lustre, στιλθύω, ὦ, fut. wow, acc.| LUXURIEUX , EusE, adj. ἀσελγής, ἧς, ἐς 
Au fig. κόσμος, οὐ (6). Donner un nou-|{comp. ἕστερος, sup. éozuros). 
veau lustre à la vertu, χαινὸν χόσμιον ἀρετῇ LUZERNE , s. f. plante, ἡ LrÔ un ποα, 
παραπσχευάζω, fut. ἄσω. Donner du lustre ἃ ας, 
un discours, τὰ περὶ τὸν λόγον χοσμέω, &,| LYCÉE, 5. m. gymnase, λύχειον, οὐ (τὸ). 
fut. ce. Perdre son lustre, ἀμαυρόομαι, cé » | LYMPYHATIQUE, adj. où la lymphe pré- 


ῃ 


fut. wo. domine, ἰχωρώδης, ns, es. || Maniaque, pa- 
Lusrre, candélabre, λυχνοῦχος, οὐ (ὃ). γιώδης, Ὡς, ες ? μανικός, ἡ, CV: νυμφόληπτος : 
LusTRe , espace de cinq uns, πενταετία, | oc, ον. 

ας (ἢ) LYMPHE , 5. f. humeur, ἰχώρ, ὥρος 
LUSTRER, v. a. στιλθόω, ὦ, fut. oo, | (ὃ). 

acc. LYNX, s. m. animal, λύγξ, gén. λυγκός 
LUT, 5. m. enduit, ἄλειφα, aroç (τὸ). Ι (ὁ, ἡ). De Ilynx, λυγχικός, nm, dv. || Au fig. 
LUTER , v. a. enduire, ἀλείφω ou περι- | Avoir des yeux de Iynx, λυγκιχὺν βλέπω, Jul. 

αλείφω, fut. αλείψω, acc. βλέψομαι. 


> , ε ΄ ς ῷ £ x 

LUTH, s. m. instrument, λύρα, ας (ἡ ] LYRE, 5. f. instrument, λύρα, ἂς (ἡ) 

χιθάρα, ας (ἡ) : χέλυς, νος (ἡ). Jouer du! Jouer de la lyre, λυρίζω, fut. ίσω. Celui qui 
39 


6ro LYR | LYR 

joue de la lyre, λυριστής, οὗ (δ). Le sonf”, cv. Poésie lyrique, ἡ λυριχὴ moine , co. 

de La lyre, λυρῳδία, ας (ἡ). Vers lyriques, τὰ λυριχὰ, ὧν : τὰ μέλῃ, ὥν. 
LYRIQUE, adj. λυρικός, ἡ, ὁν : μελικός, | Poëte lyrique, μελοποιός, où (6). 


M 


MAC | MAG 


NL, pron. poss. fém. voyez Mon. MACHINISTE, 5. m. μιηχανοποιός, où (ὃ). 
MACÉRATION , 5. f. mortification, ἔκτηξις, MACHOIRE , 5. f. γνάθός, οὐ (n). 
εως (ἡ) : τρύσις, εὡς (ἡ) : θλίψις, ewc (ἡ). || Terme| MACHONNER , 2. a μασταρύζω, fut. 
de chimie, ἀπούρεξις, eus (ἡ). ὑξω, acc. 
MACÉRER , v. a. mortifier, affliger par! MACON, 5. m. τέκτων, ονος (δ). Maître 
des austérilés, ἐχ-τήχω, fut. Tiéw, acc. : maçon, ἀρχιτέκτων, ovos (6). 
τρύχω ou ἀπο-τρύχω, fut. rpbou, acc. : OMGo,| MACONNAGE, 5. πε. οἰκοδομνή, ἧς (ñ). 
fut. θλίψω, acc.|| Faire tremper un corps dans |  MACONNER, v. a. τοιχόω, &, fut. dow , acc. 
un liquide, ἀπο--ὁρέχω ou dia-Gpéyo, fut. |  MACONNERIE, 5. f. cixodoun, ἧς (ἡ). 


Goétw, acc. MACULE, s. f. tache, κηλίς, ἴδος (à): 
MACHEFER, 5. m. ἡ τοῦ σιδήρου σχω- ἰσπῖλος, οὐ (6). 

pit, ας. MACULER, υ. a. χηλιδόω, ©, fut. ὦσω, 
MACHELIÈRE, adj. Les dents mâche- acc. : σπιλόω, ©, fut. ὦσω,, acc. 

lières, of γομφίοι ὀδόντες, ὧν. MADAME , 5. f. titre d'honneur, δέσποιναι, 
MACHER, v. a. broyer avec les dents, |ns (ἡ). || 4u vocatif, quand on n’attache à ce 

μασάομαι, ὥμαι, fut. mou, acc, mot aucune idée honorifique, γύναι, voc. de 
MACHINAL , ALE, adj. αὐτόματος, oç, ον. [ γυνή, αἰχός (ἡ). 
MACHINALEMENT , adv. αὐτομάτως. MADRÉ, ἕξ, adj. tacheté, στοιτός, ἡ, 
MACHINATEUR , 5. γι. pnyavnris, οὔ [ὅν : ποικίλος, ἡ, ον. || Rusé, πανοῦργος, cs , ον. 

(δ) : τεχναστής, où (ὃ). MADRIER, s. m. δοκός, οὔ (ἡ) : δοχίς, 


MACHINATION, 5. f. τέχνασμοαι., ατος (τὸ). [δὸς (ἡ). , 
MACHINE , 5. f. μηχανή, ἧς (ἡ). Machine| MADRIGAL, s. m. τὸ ἐρωτικὸν ἐπίγραμμα, 
de guerre, μηχανή, ἧς (à) : μηχάνημα, ατὸς | ατος. 
(τὸ). Art de construire des machines, ἡ pwr-| MAGASIN, 5. m. lieu où l’on sert divers 
xevun, ἧς. || Adresse, artifice, μηχανή, ἧς |objels, ἀποθήχα, ἧς (ἡ) : ταμιεῖον où ταμιεῖον, 
(ἡ) : μηχάνημα, ατὸος (τὸ) : τέχνη, ἧς (ἡ) : οὐ (τὸ). Magasin d'armes, ὁπλοθήχη, me (ἡ). 
réyvaoux, «roc (τὸ). Employer ou faire jouer toutes ||] Boutique, πωλητήριον, οὐ (τὸ) : ἐργάλειον, 
sortes de machines, μηχανὴν πᾶσαν unyavéo- | ou (τὸ). 
μαι, ὦμαι, fut. ἥσομαι. — contre quelqu'un, | MAGASINIER, 5. m. ταμίας, où (6). 
τὸ πᾶν ἐπί τινι uryavaouat, ὥμαι:, Hérodi. Il MAGE , s. m. sage de l'Orient, μάγος; ou. (0). 
faut diriger vers ce but toutes nos machines, ! MAGICIEN, 5. m. ENNE, 5. f. μάγος, ov 
πρὸς τοῦτο πάσῃ μηχανῇ δια-τείνεσθαι δεῖ (δια- (δ). Au fém. φαρμακχεύτρια, ας (ἡ). 
τείνομαι, fut. τενοῦμαι : δεῖ, fut. δεήσει). MAGIE ,s. f. μαγεία, ας (ἡ) + ἡ payixr, 
MACHINER, v. a. μηχανάομαι,, ὥμαι, Ὡς (sous-ent. τέχνη). Exercer la magie, 
fut. mou, acc. : τεχνάζομαι, fut. ἄσομαι, ᾿ μαγεύω, fut. εύσω. 
acc. Machiner quelque chose contre l'État, | MAGIQUE, adj. μαγικός, ἡ, dv 
ἐπὶ τὴν πόλιν τι μηχανάομαι, pot ; pere MAGISTER, s. m. διδάσχαλος, οὐ (ὃ) : 
Machiner la perte de quelqu'un, ἐξώλειάν τινι γραμματοδιδάσκαλος, ou (ὃ). 
“n-cruclo, fut. doc. | MAGISTRAL, ALE, adj, διδασκχαλικός ἡ, ὄν. 


MAI 


MAGISTRALEMENT, ado. διδασκαλιχῶς. ! 


MAGISTRAT , 5. m. ἄρχων, ovros (6). 
Les magistrats, oi ἄρχοντες : 
τες, ὧν (partic. d’eiui, Jul. ἔσομαι), ou sim- 
plement οἱ ἐν ἀρχαῖς : οἱ ἐν τέλει. 


MAGISTRATURE, 5. f. ἀρχή, ἧς (ὃ. 


| ΄ La 
ἀπ--ιισχναίνομιοι., fut. ανθήσομαι : 
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MAIGREUR , s. Ἢ ἰσχνότης, τος (ἡ). 
MAIGRIR, v. a. rendre maigre, ἰσχναί-- 
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οἱ ἐν ἀρχαῖς ὄν- vo ou ἰσχαίνω, fut. avo, acc. : ἰσχνόω ou 
᾿ἀπ-εισχνόω, ©, fut. wow, acc. || Devenir mai- 
| 3 # 39 ΄ # 
|gre, ἰσχναίνομαι ou icyaivoun, fut. ανθήσομιαι : 


ἰσχνόομιαι OÙ 


Entrer dans la magistrature, εἰς τὰς ἀρχὰς ἀπ-ισχνόομιαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομιαι. 


εἴσ-ειμι, fut. εἰμι. Il quitta la magistrature, 
τῆς ἀρχῆς ἐπαύσατο (παύομαι, fut. παύσομαι). 

MAGNANIME, adj. μεγαλόψυχος, ος, ov 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

MAGNANIMEMENT, adv. μεγαλοψύχως. 

MAGNANIMITÉ , s. f. μεγαλοψυχία, ας (ἡ). 

MAGNÉTIQUE, adj. μαγνητικός, ἡ, dv. 

MAGNÉTISME, 5. m. ἡ μαγνητικὴ δύνα- 
US, EUG. 

MAGNIFICENCE, 5. f. μεγαλοπρέπεια, ας 
(ἡ). Traiter quelqu'un avec magnificence , 
μεγαλοπρεπῶς τινα δέχομαι, fut. δέξομαι. | 
Magnificence des expressions, μεγαληγορία , 
ας (ἡ). S'exprimer avec magnificence, μεγα- 
ληγορέω, ©, fut. now : μεγάλα λέγω, fut. λέξω 
ou ἐρῶ. Rechercher à tout prix la magni- 
ficence du style, ἐκ παντὸς τρόπου μεγάλα 
λέγειν προ-θυμιέομιαι, οὔμαι, fut. ὕσομαι. 

MAGNIFIQUE, adj. μεγαλοπρεπής, ἧς, 
ἐς (comp. ἕστερος, sup. ἔστατος). Se montrer 
magnifique, τὴν μεγαλοπρέπειαν ἐπι-δείκνυμαι,, 
fut. δείξομιαι. || Style magnifique, μεγαληγορία, 
ac (ἡ). 

MAGNIFIQUEMENT, adv. μεγαλοπρεπῶς. 

MAGOT, 5. m. singe, πίθηχος, ou (ὃ). || 
Homme fort laid, Θερσίτης, οὐ (é). 

MAI, 5. m. mois de l’année, μαϊος, οὐ (ὃ). 

MAIE , 5. f. coffre, μάκτρα, ας (ἡ). 

MAIGRE , adj. qui n’est pas gras, ἰσχνός, 
%, 0 (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Un peu 
maigre, ὕπισχνος, ος, ὁν. Devenir maigre, 
ἀπ-ισχναίνομαι, fut. ανθήσομιαι. || Jour maigre, 
jour d’abstinence , ἡ ἀπόχρεως ἡμέρα, ας. Faire 
maigre, χρεῶν ἀπ-έχομαι, Jul. ἀφ--ἔξομιαι. 

Macre, chétif, mesquin, Atos, ἡ, dv (comp. 
λεπτός, ἡ, OV (comp. 
(comp. 


OTEPOG, SUP. ὁτατος) : 
ὅτερος, Sup. ὁτατος)ὺ : ψιλός, ἡ, ὁν 
ὄτερος, sup. ὁτοιτος). Terre maigre, γῆ ψιλή, ἧς (ἡ). 
Épi maigre, ὁ ὀλιγόπυρος στάχυς, υος. Maigre 


chère, ἡ λιτὴ τραπέζα,, ns. Faire maigre chère, | Mettre à 
λιτῶς ou λεπτῶς duuräouar, ὥμαι, ful. ἤσομααι. | 

MAIGRELET , erte, adj. Omoyvos , ος, ov. | main, χειρὸς 
{Conduire par la main, yepayoyéo, ©, fur 


MAIGREMENT, adv. λιτῶς : λεπτῶς. 


| main propre , 


MAIL, 5. m. 
pousse la boule, σφῦρα, ας (ἡ). || Lieu où 
lon joue au mail, σφαιριστήριον, ou (τὸ). 
Jouer au mail, σφαιρίζω, fut. io. 

MAILLE, 5. f. petit anneau d'un tissu, 
βρόχος, ou (δ). Cotte de mailles, ὁ ἀλυσιδω- 
τὸς θώραξ, axos. || Petite pièce. de monnaie, 
χερμιάτιον, οὐ (ro). IN’avoir pas une maille, 
οὐδ᾽ ὀδολὸν ἔχω, fut. ἕξω. || Tache sur la 
prunelle de l'œil, üpyeux, ατος (ro). 

MAILLET , 5. πὶ. σφῦρα, ας (ὃ). 

MAILLOT , s. m. σπάργανα, wy (τὰ). En- 
velopper dans un maillot, σπαργανίζω, fut. 
ίσω, acc. Enfant au maillot, σπαργανιώτης, 
ou (ὁ). 

MAIN, s. Jf. χείρ, gén. χειρός (n). La 
main droite, ἡ δεξιά, ἃς (sous-ent. χείρ). A 
main droite, ἐπὶ δεξιᾷ. Qui est à main droite, 
ἐπιδέξιος, ος, ὃν. La main gauche, ἡ ἀριστερά, 
ἃς : ἡ σχαιά, ἂς : ἡ λαιά, ἂς : ἡ εὐωνυ- 
μος, οὐ. À main gauche, ἐπ’ ἀριστερᾷ. Qui 
est à main gauche, ἐπαρίστερος, 06, ον. La 
main ouverte, παλάμη, ms (ñ). La main 
fermée, muyun, ἧς (ὃ). Qui n'a qu'une 
main, μονόχειρ, etpos (è,%). Qui a cent 
mains, éxatoyyetp, eos (ὃ, ἡ). Tenir ses 
mains cachées sous son manteau, ὑπὸ τρί- 
Ewvos χεῖρας ἔχω, fut. ἕξω. Allonger la main, 
τὴν χεῖρα προ-τείνω, fut. rev. Tendre Îles 
mains vers quelqu'un, τὰς χεῖρας τινὶ προ- 
τείνω. Supplier à mains jointes ou en ten- 
dant les mains, τὰς χεῖρας προ-τείνων ἱκετεύω, 
fut. εὐσω. Lever les mains au ciel, τὰς χεῖρας 
εἰς οὐρανὸν ἀνα-τείνω, fut. τενῶ. Battre des 


instrument avec lequel on 


mains, τὰς χεῖρας συγ-χροτέω, ©, Jul. moe. 
Avoir en main ou entre les mains, μετὰ 
χεῖρας ou ἐν χερσὶν ἔχω, fut. ἕξω, acc. Met- 
tre en main ou dans Îla main, donner en 
ἐγιχειρίζω, Jul. ίσω, acc. 
quelqu'un la main sur le coilet, 
χεῖράς τινι êm-Gao, fut. Gao. Prendre par le 
AouGave, fut. λήψομαι, acc. 
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σω, acc. Mettre la main à l'œuvre, τῷ forte , τινὲ βοηθέω, ὦ, fut. row. Cha- 
bye ἐπι-χειρέω ou ἐγ-χειρέω, ©, fut. “oo.|cun saisissant la première arme qu’il trouvait 
Faire quelque chose de sa propre main, aè-|sous sa main, λαῦόντες ὅ,τι Éxacro παρ- 
.GyEtpt OU αὐτοχειρίᾳ τι ποιέω, ©, ful. now. ] ἔτυχεν ὅπλον (λαμέανω, Jul. λήψομαι : παρα- 
Qui fait une chose de sa propre main, αὐὖ- ἰ τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Avoir sous Ja main, 
τόχειρ, ecs (ὁ, ἡ). Il s'est tué de sa pro-|rpcyerwcv τι ἔχω, fut. ἕξω. Avoir quelqu'un 
pre main, αὐτόχειρ ἑαυτὸν ἀν-εῖλε (äv-œpéow ,|en main, τινὸς ἐξουσιάζω, fut. dou. 
μι. œprow) : αὐτόχειρ ἀπ-έθανε (anc-| τενῖβ LA Main 4, διὰ χειρὸς ou διὰ χειρῶν 
θνήσχω, fut. θανοῦμιαι). ἔχω, fut. ἕξω, acc. Tenir la main à ce 
LA Man de l’ouvrier, χείρ, εἰρός (ἡ). Fait] qu'une chose se fasse, σπουδὴν ποιέομαι, cù- 
à la main, χειροποίητος, cç, ον. Livre écrit ἃ μαι, fut. ἥσομαι, ὥστε, infin. 
la main, τὸ χειρύγραφον βιδλίον, cv. Mettre à un DE LONGUE Main, ἐκ πολλοῦ. Je le connais 
ouvrage la dernière main, τῷ ἔργῳ τέλος ër:-|de longue main, πολὺς χρένος ἐξ οὗ αὐτὸν 
τίθημι, fut. ἐπι-θήύσω. Fail de main de maître, | ἔγνωχα : πολὺν ἤδηὴ χρόνον ἔγνωχα αὐτόν (γι- 
πεφιλοτεχνυμιένος, , Ἢ , ον (partic. parf. passif | γώσκω, μι. γνώσομαι). 
de φιλοτεχνέω, ©, fut. row). || Main d'œuvre, sous Main, λάθρα : χρύφα. 
ἐργασία, ας (x). Main, écriture de quelqu'un, χείρ, εἰρός 
a Max armée, ἐν ὅπλοις. Mettre l’épéel{;). Nicer ou désavouer sa main, τὴν ἐμαυτοῦ 
à la main, ξιφουλχέω, ©, fut. now. ΠΟΠΊΙΏΘ, χεῖρα ἀρνέομαι, οὖμαι, Hypérid. 


de main, d'exécution, ἀνὴρ τολμηρός, οὔ (6). | Main, poignée, anneau, anse, lout ce qu 
Coup de main, τόλμημα, ares (rt). || En ve- |sert de prise, λαθή, ἧς (x). || Instrument 
nir aux mains avec l'ennemi, τῷ #oevio|pour porter du feu, ἐσχάρα, ας (ἡ). 


εἰς χεῖρας συντάπτω, Jul. EF τ qu'ils! Main, vrille des plantes, EME, ικος (ἡ). 

en vinssent aux mains, πρὶν αὐτοὺς quu-Ca- Main de papier, δέσμη, Ὡς (ἡ). 

λεῖν εἰς χεῖρας (συμ-άλλω, fut. Cm). |] Faire!  MAIN-D'OEUVRE, 5. f. ἐργασία, ας (ñ) 

main basse sur l'ennemi, τοὺς πολεμίου: MAINLEVÉE, s. f. ἄνεσις, εὡς (x). 

χαταπκόπτω, Jul. χύψω. MAIN-TIERCE, 5. f. μεσέγγυος, cg, ov. 

DONNER LES Mains, s’avouer vaincu, τὴν] Remettre en main-lierce , μεσεγγυάω, &, 

nooxv ἑμολογέω, ὦ, fut. row. || Donner les | fut. “cw , ACC, 

mains à une chose, y consentir, συγχατ-αινέω,[  MAINT, Maire, adj. beaucoup, moe, 
Er. πολύ. Maints οἱ maints travaux, πολλοὶ 
ἀ a υυρίοι πόνοι, ὧν. Maintes fois, πολλάχις : 


fut. αἰνέσω, dat. : συγκατα-τίθεμαι, Jul. 
συγκατα-θήσομαι, dat. 

ENTRE LES Mains, μετὰ ÊTRE ας. Nous av μυριάχις 
cela entre les mains, τοῦτο etys QULEV μετὰ JE La MAINTENANT, ado. νῦν : τανῦν : τὸ νῦν εἶναι. 
(ἔχω, fut. ἕξω). Tomber entre les mains de) MAINTENIR, v. a. tenir au même éla, 
quelqu'un , εἰς χεῖρας τινος ἐμ--πίπτω, fut. πεσοῦ-- | δια-φυλάσσω, fut. ἄξω, acc. Maintenir son 
wa. Se remellre entre les mains de quel-| droit, τῶν δικαίων ἀνταέχομαι, fut. ἀνθ--ἐξομαι. 
qu'un, ἐμαυτὸν εἰς χεῖράς τινι δίδωμι, fut. |Rjaintenir par la crainte les factions dans le 
δώσω. Ils remettent leurs villes entre les] devoir, τοὺς στασιάζοντας ie xaT-éo , fut. 
mains d'Alexandre, τὰς πόλεις ᾿Αλεξάνδρῳ ἐγ- ᾿ χαθ-έξω. || 4firmer, δι-πισχυρίζομαι, Jul. ἰσο-- 
χειρίζουσι (ἐγ-χειρίζω, fut. ίσω). Celle affaire μαι, acc. : δια--(εθαιόομαι ou κατα -Οεδαιόομιαι, 
est entre mes mains, dépend de moi, ἐπ᾿ οὖμαι, fut. ὠσομαι, acc. Je maintiens que 
ἐμοί ἐστι τοῦτο (εἰμί, fut. ἔσομαι). Leur li-!la chose est ainsi, φημὶ οὕτως ἔχειν (oui, 
berté est entre mes mains, πρόχειρόν ἐστί! fui. φήσω : ἔχω, fut. ἔξω). 
mor τούτους ἐλευθεροῦν (ἐλευθερόω, © , fut. ὦσω).] se Mamnrenr, v. r. diu-uévo, fut. pevo. Se 
Vérir par les mains de la justice, δημοσία maintenir dans le même élat, χατὰ ταὐτὸν 
᾿ μένω, fut. μενῶ. Se maintenir dans le devoir, 
τῷ προσ-ήκοντι ἐμ-μιένω, Jul. μενῶ. Se main 


τελευτάω, à , ow. Prendre en main 
ja cause de quelqu'un, τινὶ ovi-lautéve, 
fut. χήψομαι,. Prêler la main à quelqu'un, |tenir dans la possession de ses biens, τὰ 
τινὶ oum-roacce , fut. πράξω. Prêler main- 


4 & We 1e 
ἀγαθὰ δια -œurioccw, Jul. φυλάξω, 


MAI 


MAINTIEN , s. m. action de maintenir, 
de conserver, διατύήρησις, ews (ἡ). || Conser- 
vation, durée, διαμονή, %3 (ἡ). || Contenance, 
σχῆμα, ατος (τὸ). 

MAIRE, 5. m. ἀστυνόμος, οὐ (ὃ). || Maire 
du palais, ὁ τῆς αὐλῆς ἔπαρχος, cu. 
MAIRIE, 5. f. ἀστυνομία, as (ὃ). 

MAIS, adv. δέ opposé le plus souvent à 
μέν. Ces deux adverbes se placent toujours après 
un mot. Vous entendez, mais vous ne com- 
prenez pas, ἀχούεις μέν, οὐ συν-ίις δέ, || Après 
une négation, mais se traduit toujours par ἀλλά. 
Non-seulerment, mais encore, où μόνον, ἀλλὰ χαί. 

MAISON, s. ff. bétfiment, cixia, as (ὃ). 
L'intérieur de la maison, οἶκος, οὐ (ὁ). Pe- 
tite maison, cixioxcs, οὐ (€) : οἰκίδιον, cu (τὸ). 


Grande et belle maison, xx χαὶ μεγάλυι 
οἰχία, ας. Maison particulière, ἡ ἰδία οἰκία, 


ς. Maison royale, βασιλεῖον, cu (τὸ). Maison 
paternelle, ὁ πατρῷος οἶκος, οὐ. Bâtir une mai- 
son, οἰκίαν οἰχοδιμέω, ὦ, fut. “ow. Habiter 
une maison, cixiav ou ἐν οἰκίᾳ cixéo, ὦ, fut. 
row. À la maison, sans mouvement, οἴκοι : 
ἔνδον. Je ne l'ai pas trouvé à la maison, οὐχ 
αὐτὸν ἔνδον χαταΐέλαθον (χατα--λαμιοάνω, fut. λύψος- 
war). Rester à la maison, garder la maison, 
οἰκουρέω, ὦ, fut. “ou. A la maison, avec 
mouvement, cixx0:. Mentrer à la maison, ci- 
χαδὲ émav-éoyeua, fut. ἐλεύσομαι. De la maison, 
οἴκοθεν. Sortir de la maison, οἴκοθεν ἐξ--ἔογομιαι, 
fut. ελεύσομαι. Les gens de la maison, οἱ 
χατ᾽ οἶκον. De maison en maison , χατ᾽ οἰχίαν : 
ἀνὰ τὰς εοἰχίας. 

Maison, afjaires intérieures d’une famille, 
οἶκος, οὐ (2): τὰ οἰκεῖα, , ων : 
Gouverner sa maison, τὰ οἴχοι διποιχέω,, ὦ, 
fut. ἥσω, Οἷι οἱκονομίέω,, ὦ, fut. “ow. Gou- 
vernement d'une Maison, οἰκονομία, ας (ἡ). 

Mason, domestiques d’une maison, οἰκέται, 


τὰ οἴχοι, ἱπαόεί. 


ὧν (οἷ); τὸ οἰκετιχόν, οὖ. || Officiers à la suite 
d'un prince, οἱ ἀυφί ou περί τινα. 

Maisox , race, famille, cixix, ἃς (ἡ). Homme 
de bonne maison, d'illustre maison, ὁ ἐξ οἰχίας 
mens χαὶ γένους 
δρός. Qui est de la même maison, συγγενής, 
ΤῊ 

MAISONNETTE, 5. f. οἰκίσχος, ou (ὃ). 

MAITRE, s. m. qui enseigne un art, une 
science, διδάσχαλος, οὐ (ὁ). Maître d'école, 
τραρματοδιδάσκαλος, cu (ὁ). Maître de rhélo- 


περιφανοῦς ἀνήρ, θέπ. ἀν- 


, 
- 
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rique, ῥήτωρ, opus (6). || Maître en un art, 
celui qui y excelle, ὁ τέχνην ou 


» 


περὶ τέχνην 
σοφός, οὔ : ὁ τέχνης ἔμπειρος, ou. Dans l'art mi- 
litaire c’est un grand maîlre, τῶν πρὸς τὸν πό- 
Xeuov ἐμπειρότατος ἐστι, Maître dans l'art de flat- 
ler, χολαχευτικός, n, ov. En maître, ἐμπείρως. 

MarrRe, par rapport aux serviteurs, δεσπότης, 
οὐ (ὁ). Le maître de la maison, οἰκοδεσπότης, 
cu (Ὁ). De maitre, δεσποτικός, ἡ, ov. 

Maire, possesseur, xboucs, οὐ (δ). Le maître 
d'une maison, d'un champ, ὁ τῆς οἰκίας, τοῦ 
ἀγοοῦ. χύριος, cu. 

Marre, celui qui commande, qui a l’em- 
pire, xbpics, οὐ (ὁ). Etre le maître de tout, 
πάντων χύριός εἰμι, Jul. ἔσομαι : πάντων χυ- 
ιν, ce. 


οιεύω, fut. εὐσω, ou χρατέω, ὦ, 
Se rendre le maître, χρατέω ou ἐπι-χρατέω, ὦ, 


Jut. %ow, gén. Se rendre maître d’une place, 


espèrent se rendre maîtres de la Grèce, ἀρχῆς 
εἰς τοὺς Ἑλλήνας τυχεῖν ἐλπίζουσι (τυγχάνω, fut. 
τεύξεμιαι : ἐλπίζω, fut. ou). Nous ne sommes pas 
maîtres de le faire, ἐφ᾽ ἡμῖν οὐκ ἔστι τοῦτο πράσ- 
σειν (πράσσω, fut. πράξω). || Être son maître, 
vivre indépendant, adrovouix χράςμαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι. || Être maître de soi, se pos- 
séder, ἐμαυτοῦ χρατέω, ἃ fut. xcw. Qui n’est 
pas maitre de sa colère, τοῦ θυμοῦ ἀχρατής, 
ἧς, és. Être maître de l'esprit d'un autre, 
πλεῖστον παρά τινι ἰσχύω, fut. ύσω. 

le chef. 
Maître de la cavalerie, chez les Romaine, ἵππαρ- 


Mairre, celui qui est le premier, 


405, οὐ (δ). Grand maître, πρωτοστατης» ον 
(ὁ). || Maître fripon, coquin déterminé, ὃ χλε-- 
πτίστατος, οὐ. || Petit-maître, fut, impertinent, 
aGouvrnis, οὔ (ὁ). 
MAITRE-AUTEL, ὁ χυριώτατος βωμός, οὗ. 
MAITRESSE, s. f. celle qui enseigne, δι- 
δάσκαλος, οὐ (ἡ). || Celle qui possède, δέσποιναι, 


ἧς (x). | Par rapport aux serviteurs, décreuve, 


« 


ns (ὃ). || Par rapport à un, amant, 
(ἡ): ἐράστρια; ας (ἡ). 
MAITRISE, s. f. Grande maîtrise, πρω- 
τοστασίχ, ας. (ἡ)- 

MAITOISER, v. a. χρατέω, ©, fut. ἥσω, 
gén. Se maîtriser, ἐμαυτοῦ χρατέω, ©. Qu 
ne sait se maîtriser, τοῦ θυμοῦ ἀχρατίς, ἧς, ἕς. 

MAJESTÉ, s. f. ce qui commande le res- 

ατος (rc). La majesté royale, 
ἀξίωμα, arcs. || Air imyosanr, 


ἐρωμένη, 


| 


pect,. ἀξίωμα, 


[ 
χατὰ χράτος αἱρέω, ©, fut. αἱρήσω. Ils 


ἱ τὸ βασιλικὸν 


διά ΜΑΙ, MAL 

σεμνότης, nTog (ἡ) : σεμνοπρέπεια, ας (ἡ) : ἀξιο-᾿ beaucoup de mal, πολλὰ χάμνω, fut. χαμοῦμιαι : 
πρέπεια, ας (ñ).|| Magnificence, μιεγολοπρέπειαι, πολλὰ πονέω OU μοχθέω, à, fut. ἥσω. 

ας (ἧ). || Grandeur, grandiose, μεγαλωσύνη, Ὡς Mar, dommage, βλάθη, ns (ἡ). Faire du 


(ἡ) : μεγαλειότης, τος (x), Insr. mal à quelqu'un, Padôny τινὶ φέρω, fut. οἴσω: 
MAJESTUEUSEMENT, adv. σεμνῶς. τινὰ βλάπτω, fut. βλάψω, ou ζημιόω, ὦ, fut. 


MAJESTUEUX, euss, adj. imposant, σεμινός,} ὦσω, Ou χαχόω, ©, ful. ὥσω, ou χαχίζω, 
ñ, dy (comp. ὅτερος, sup. draroc). || Magni-| fut. low. Ne faire de mal à personne; οὐδὲν 
fique, μεγαλοπρεπής, ἧς, ἐς (comp. éorepos,| οὐδένα ζημιόω, ©, fut. wow. Quel mal! vous 
SUP. ἐστατος). ai-je fait? τί σε δεινὸν εἰργασάμην (ἐργάζομαι, 

MAJEUR, Eure, adj. plus grand ou plus) fut. ἄσομιαι) ; Les pirates leur font beaucoup 
important que les autres, ἔξοχος, 05, ον : ἐξαί-" de mal, πολλὰ χαχὰ ὑπὸ τῶν πειρατῶν πά- 
ρετος, 06, Ov : διαπτφέρων, ουσὰ, ον (partic.| oycvar (πάσχω, fut. πείσομαι). Faire ἃ quel- 
de δια- φέρω, fut. δι-οίσω). || Hors de tutelle,| qu'un tout le mal possible, πάντα χαχά τινι 
χὐτεξούσιος, ce, ον. ἐπι-φέρω, ful. ἐπ-οίσω, Artisan de maux, ἀρχέ- 

MAJORITÉ, 5. f. âge où l’on est majeur ,| xaxes, ou (ὁ). || Le mal est que, πάντων δὲ 
ἡ αὐτεξούσιος ἡλικία, ας. || Le plus grand nombre, | δεινότατον ὅτι, indic. 
οἵ ou αἱ πλείονες, ὧν (τέ. de πλείων, ὧν, ov,|  Maz, médisance, χακηγορία, ας (ἡ). Dire 
gén. ονος). Ce fut l'avis de la majorité, ἔδοξε du mal de quelqu'un, τινὰ χαχῶς λέγω, fut. 
τοῖς πλείοσι (δοχέω, ©, fut. δόξω). [λέξω ou ἐρῶ : τινὰ χκαχηγορέω, ©, fut. ἥσω. 

MAJUSCULE, adj. Lettres majuscules, γράμ.- Dire de quelqu'un tout le mal possible, πᾶσαν 
ματα μείζονα, ὧν (τὰ), c’est le pl. neutre de βλασφημίαν κατά τινος χατα-χέω, fut. yebco. 
μείζων, ὧν, ον, gén. ονος. Tout le monde dit du mal de lui, χαχῶς 

MAL, 5. m. le contraire de bien, τὸ xauxov,| ἀχούει ὑπὸ πάντων (ἀκούω, fut. ἀχούσομιαι). 
οὔ. Distinguer le mal du bien, τὰ ἀγαθὰ ἘΠῚ Mar, mauvaise action, τὸ κακὸν ‘OU πονηρὸν 
τὰ μὴ dia-xoivo, fut. κρινῶ. ἔργον, οὐ : ἀδίκημα, ατὸος (τὸ) : ἁμάρτημα, 

Mar, douleur, souffrance, ἄλγος, ous (τὸ) :| ατὸς (τὸ). Faire le mal, χαχῶς ow χαχὸν τι 
ἀχγηδών, ὄνος (ἡ) : ὀδύνη, Ὡς (ἡ) : πάθος, οὺς ποιέω, ©, fut. now : ἀδικέω, à, ful. now Je 
(τὸ). Éprouver, avoir du mal, ἀλγέω, ©, fut.| n'ai fait aucun mal, οὐδὲν ἠδίκησα. || Vice, 
now. — à la têle, aux pieds, au côlé, τὴν] méchanceté, xaxia, ας (ñ) : πονηρία, ας (ὃ). 
χεφαλὴν, τοὺς πόδας, τὴν πλευράν. Or emploie] Enclin au mal, πρὸς πονηρίαν εὐχατάφορος, 
aussi les composés et les dérivés : Avoir ΤηΔ] ος, ον. 
aux dents, à la tête, ὀδονταλγέω, χεφαλαλ- MAL, adv. xaxws. Aller mal, se porter 
ἡέω, ©, fut. co. Mal de têle, xepañaryiæ,| mal, χαχῶς ἔχω, fut. ἕξω. Mes affaires vont 
ας (ἡ). Mal de dents, ὀδονταλγία, ας (ἡ). Mall mal, τὰ πράγματά μοι χαχῶς ἔχει. Faïre mal 
de côté, πλευρῖτις, t0oç (ἧ). Mal de reins, | ses affaires, χαχῶς τὰ ἐμαυτοῦ πράσσω, où 
vewpires, δὸς (ἡ). Faire du mal, ὀδυνάω, © ,| simplement χακῶς πράσσω, fut. πράξω. Soldats 


fut. now, acc. Le mal augmente, ἡ ὀδύνη ἐπι-- mal en ordre, ci ἄταχτοι στρατιῶται, ὥν. || 
τείνεται (ἐπι-τείνομαι, ul. PAPE Le mal Parler mal de quelqu'un, voyez MAL, subst. 
diminue, τὸ χαχὺν ἀν-ίεται Core fur. | Être mal avec quelqu'un, πρός τινα ἀπεχθῶς 
ἀγ-εθήσομαι ) : ῥάων ἡ ὀδύνη γίνεται (ῥῴων, | à ἔχω, fut. ἕξω, Mettre des personnes mal en- 
ων, ov, compar. de baduos : γίνομαι, Jul. yevr-| , semble, ἐχθροὺς ἀλλήλοις τινὰς ποιέω, &, fut. 
σομιαι ). | row 

Mar, maladie, νόσος, οὐ (à) : πᾶθος, ou Ἴ MALADE , adj. νοσῶν, οὖσα, οὖν, gén. 
(ro). Mal contagieux, ἡ ἐκ τῆς ouvawñs δια- | γτος, oÙonc, οὔντος (partic. de νοσέω, ὦ). 
fe 


où 
φθορά, ἃς. || Mal san, ἐπιληψία, ας (ἡ). Être malade, νοσέω, ὥ, fut. now : ἀσθενέω, 


Sujet au mal caduc, ἐπίληπτος, ος, ον. || Mal) ὦ, fut. ἤσω : ἀῤῥωστέω, à, fut. ñco. Tomber 
d'enfant, ὠδίς, ἵνος (ἡ). || Mal de mer, ναυτία, Cas » νόσῳ περι-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 
ας (ἢ). Faire le malade, ἀῤῥωστεῖν σκήπτομαι, fut. 


Ma, fatigue, xaparis, οὔ (ὃ) : χόπος, οὐ] σκήψομαι. Rendre malade, εἰς νόσον ἐμ-ϑάλλω, 
(ὁ) : πόνος, οὐ (6) : μόχθος, cu (5). Se donner | fur. Gao, acc. 
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MALADIE, s. f. νόσος, οὐ (ἡ) : πάθος, ους (τὸ) : ἃ χατ-ηρᾶτο τῇ πατρίδι (xar-apéouu, ὥμαι, 


ἀσθένεια, ας (ἡ) : ἀῤῥωστία, ας (ἡ). Ges deux der- 
niers ne se disent que des maladies lentes ou 
de langueur. Etre attaqué d’une maladie, νόσῳ 
λαμθάνομαι, fut. ληφθήσομιαι., où ἁλίσχομιαι,, fut. 
ἁλώσομαι : νόσω ἐμ--πίπτω OU περι- πίπτω, ful. 
πεσοῦμαι. Gagner une maladie, νόσον ou πάθος 
äva=-poppuua, fut. μόρξομαι, Plut. Relever 
de maladie, ἐκ τῆς ἀσθενείας ἀν--ίσταμαι, fut. 
ἀνοα--στήσομαι, Où en un seul mot patte, ou 
ἀναῤ-δαΐζω, fut. ἴσω. La maladie diminue, à 
νόσος χαλᾷ (χαλάω, ©, fut. χαλάσω) ou ἀν- 
ἴησι (ἀν-ίημι, fut. ἀν-ήσω). La maladie aug- 
mente ou s'aggrave, ἡἣ νόσος ἐπι-τείνεται (ἐπι-- 
τείνω, ful. τενῶ), ou ἐπι-δίδωσιν (ἐπι-δίδωμι, 
fut. ἐπι- δώσω). || Au fig. Avoir la maladie 
des honneurs, de la gloire, περὶ δόξαν νοσέω, 
©, fut. now, Plut. : περὶ δόξαν ou ἐπὶ τῇ 
δόξῃ μαίνομαι, fut. pavcbuar, ou d’un 
seul mot δοξομανέω, ©, fut. now. La ma- 
ladie des honneurs, de la gloire, δοξομανία, 
ας (ἡ). La maladie des richesses, youaouavix, 
ας (x). 
MALADIF, ve, adj. νοσηρός, &, dv: νο- 
σώδης, Ὡς, EG : ἐπίνοσος, ος, Ov. 
MALADRERIE, s. f. νοσοχομιεῖον, οὐ (τὸ). 
MALADRESSE , 5. f. σκαιότης, ἡτὸς (ἡ). 
MALADROIT, om, adj. σχαιός, ἄἅ, ὅν 
(comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 
MALADROITEMENT, ααν. σχαιῶς. 
MALAISE, 5. m. χαχοπαάθεια,, ας (ñ). Éprou- 
ver du malaise, χαχοπαθέω, ©, fut. “oo. 
MALAISÉ , ἕξ, adj. χαλεπός, ἡ, ἐν (comp. 
ὦτερος, SUP. ὠτατος) : δυσχερής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. ἔστατος). 
MALAISÉMENT, adv. χαλεπῶς. 
MALAVISÉ, ge, adj. ἄδουλος, oc, ον. 
MALE, adj. du sexe masculin, &g5nv, eves 


(ὁ). Enfant mâle, ὁ ἄῤδην τόχος, ov. | Ferme, 


vigoureux , ἀνδρεῖος, α΄, ον (COMP. ὅτερος, Sup. 


τατος). Courage mâle, ἀνδρεία, ας (ἡ). Mon- 
trer dans l’infortune un mâle courage, ἀν- 
δρείως ἐν ταῖς συμφοραῖς ἔχω, fut. ἕξω. 
MALÉDICTION , s. f. ἀρά, ἂς (ἡ) : ἐπάρα, 
ας (ἡ) : χατάρα, ας (ἡ). Prononcer des ma- 
lédictions, ἀράομαι ou χκατοαράομαι, ὥμαι, 
fut. ἄσομαι. Accabler ses concitoyens de 
malédictions, ἀρὰς δεινὰς χατὰ τῶν πολιτῶν 
ἐπ-αράομαι, ὥμαι, ful. ἄσομαι. Les malé- 
dictions qu’il prononçait 


contre sa patrie, 


fut. doc). 
MALÉFICE, s. m. mauvaise action, χα" 
xovoyiæ, ας (ἡ). || Sortilége, βασκανία, ας (ἡ). 
MALENCONTRE , 8. f. δυστυχία, ας (ἡ). 
MALENCONTREUX, eus, adj. malheu- 
reux, δυστυχής, ἧς, ἔς. || Qui porte malheur, 


ἀπαίσιος, 06, OV. 

MALENTENDU, 5. γι. erreur, παράχουσμια 
ατος (τὸ). Faire un malentendu, παρ-αχούω. 
fut. ἀκούσομαι. 

MALFACON, 5. f. κακουργία, ας (ἡ). 

MALFAIRE, v. n. χαχουργέω, ©, fut. now. 

MALFAISANT, ἄντε, adj. enclin à mal- 
faire, κακοῦργος, ος, ον. || Nuisible, βλαῦεροός, 
d, dy : ἐπιθλαξής,, ἧς, ἐς. Animaux malfai- 
sants, τὰ πονηρὰ τῶν ζώων. 

MALFAITEUR , 5. γι. χαχοῦργος, οὐ (ὃ). 

MALFAMÉ, ge, adj. διαβόητος, oc, ον. 
Être malfamé, χαχῶς ἀχούω, fut. ἀχούσομαι. 

MALGRACIEUSEMENT, adv. ἀφιλανθρώ- 
πως. 

MALGRACIEUX, 
πος, C6, Ὅν. 

MALGRÉ, prép. devant les noms de per- 
sonne, βίᾳ, gén. Malgré les Thébains, fix 
OrGaiwv, Isocr. Plus souvent il se tourne par 


EUSE, adj. ἀφιλάνθρω- 


l'adj. ἄκων, ouox, ον, ότι. οντος, cons, οντος. 
Malgré moi, &xovros ἐμοῦ. Malgré nous, ἀχόν- 
των ἡμῶν. Je l’ai fait malgré moi, ἄχων τοῦτο 
ἐποίησα (ποιέω, ©, fut. ἡσω). Forcer. quel- 
qu'un de parler malgré soi, ἄχοντά τινα λέ- 
veu προ-τρέπομαι, fut. τρέψομαι. On peut aussi 
employer l’adverbe. Malgré soi, dxovri.: ἀχου-- 
σίως. Ce qu'on fait malgré soi, τὰ ἀῤούλητα, 
ων (plur. neutre α᾽ ἀθούλητος, 06, ον). || Devant 
les noms de chose, παρά, acc. Malgré [68 
lois, παρὰ τοὺς νόμους. Plus souvent on tourne 
par quoique, εἰ xat, avec l’indic. Malgré 
ce qu’il a fait, tournez, quoiqu'il ait fait cela, 
ei χαὶ ταῦτα ἐποίησε (ποιέω, ὦ, fut. now). 
MALHABILE, adj. ἄπειρος, oc, ον. 
MALHABILETÉ, s. f. ἀπειρία, ας (ἡ). 
MALHEUR, 5. m. état malheureux, duorv 
Xiæ, ας (ἡ) : ἀτυχίᾳ, ας (ñ) : ταλαιπωρία, αὐ 
(ἡ) : ἀθλιότης, nros (ἡ). Étre dans le malheur, 
δυστυχέω, ©, ful. ἤσω : χαχῶς πράσσω, ful. 
πράξω. || Événement malheureux, druyia, ἄς 
(ἡ) : ἀτύχημα, ατος (τὸ) : συμφορά, ἂς (ἡ). Un 
grand malheur, ἀτυχία μεγάλνι,, ns. Vivre en 
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proie aux plus grands malheurs, ἐν τοῖς éoyd-| toute la conduite, doyrcoivn, n° (à). |] Gros- 
ἴοις ἀτυχήμασι di-dyo, fut. ἄξω. Le malheur sièreté, manque d'usage, ἀπειροκαλία,, ας (x). 


qui nous est arrivé, ἡ χατα-σχοῦσα ἡμᾶς συμφορά, | Commetire une malhonnêleté, ἀπειροκαλεύομαι, 


ἃ: (χαττέχω, ful. χαθ--ἔξω). Supporter coura- fut. εὐσουαι. || Insolence, 5€ 


seusement les malheurs, ἀνδρείως 


= 
, 


εως (ἡ). Faire 


ἐν ταῖς à quelqu'un des malhonnélelés, τινὰ ὑδροίζω, 


συμφοραῖς ἔχω, fut. ἕξω. Compatir au mal-| fut. ίσω. En dire à quelqu'un, τινὰ ὀνειδίζω, 


τῶν ἄλλων χαχοῖς 


Le malheur ἃ 
9 


- 


τοῖς 


heur d’autrüi, 
αλγέω, ©, fut. vou. voulu 
que, ἀτυχῶς συν-έφη (aor. 
fut. Οήσιμαι), avec l'infin. 
Masueur! sorte d'imprécation, ἀξάλε, avec 
le dat. Malheur à toi, ἀξφαλε σοι. Plus sou- 
vent On tourne par puisses-lu périr, χοχῶς 
ὅλοιο (optat. αὐ ὄλλυμαι, fut. ὀλοῦν.χι). Malheur 
à quiconque, χαχῶς ὄλοιτο ὅστις, indic. Mal- 
heur à moi, ὀλοίμην. || L’Écriture sainte em- 
avec le dat. Malheur à 
cet homme, οὐαὶ ἀνθρώπῳ ἐχείνω, Bibl. 
MALIEUREUSEMENT, ado. δυστυχῶς. 
MALHEUREUX, ruse, 


RUES , 


de συμ.-Οαίνω, 


ploie ’interj. οὐαί, 


infortuné, ταλαί-- 


05, «ὧν (comp. OTENUS, SUP. στατος) 
ἄθλιος, ος OU α, ον (COMP. ὦτερος, Sup. ὦτα-- 
τος) : τάλας, αινα, αν, gén. ανὸος, αἰνης, ανος 
(peu usilé aux cas obliques du masculin et du 


neutre). | 


Qui éprouve quelque malheur, doruyr:, 
ns ἐς (COMP. ἕστερος, Sup. ἔστατος). Être mal- 
heureux, δυστυχέω, ©, fut. row : δυστυχῶς ou 
ἀτυχῷς ou χαχῶς πράσσω, ful. πράξω. Être très- 
malheureux, ἀτυχέστατα πράσσω. Être malheu- 
reux à la guerre, τὰ περὶ τὸν πόλεμον ἀτυ- 
χέω, ©, fut. vow.|| Funeste, fâcheux, δεινός, 
ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : χαλεπός, ἡ, 
ὧν (comp. ὠτέρος, sup. wrarcs). Jour maiheu- 
reux, ἡ ἀπαίσιος ἡμέρα, as. Faire une fin 
malheureuse, αἰσχίστῳ μόρῳ τὸν βίον χατα-λύω, 
fut. λύσω. [π΄ malheureux, un coquin, ὁ ἄθλιος, 
ου. Malheureux! ὦ χάθαρμα, Luc. 
MALIHONNÈTE, adj. immoral, honteux, 
αἰσχρός, G, CV (COMP. αἰσχρότερος, SUP. αἰσχρό- 


τατος OU αἴσχιστος) : ἀσχήμων, ὧν, ον, 3671. ονος 
ονέστατος). Commettre 
une action malhonnêle, αἰσχρόν τι ποιέω, à, 
fut. ὕσω. || Impoli, grossier, ἀπειρόκαλος, ος, 
n. || Insultant, ὑδριστιχός, ἡ, ὅν. 

MALHONNÈTEMENT, adv. contre l'hon- 
rélelé, αἰσχρῶς. || Incivilement, ἀπειροκάλως. || 
Insolemment, béprorwos. 

MALHONNÉTETÉ, s. f. immoralité dans 
des actions, αἰσγοουργία Ou αἰσχροποιΐα, ας (ἡ). 
— dans les paroles, αἰσχοολογία,, ας (ἡ). — dans 


(comp. ονέστεοος, sup. 


TR RE ee TR TT GS nt ee TS TS ES ER RE Re σασα 4 


συν-- fut. ίσω. 


MALICE, 5. f. inclination au mal, πονὴ- 
pix, ας (ἡ). || Ruse, πανουργία, as (ἦ) : δόλος, 
οὐ (é) Par malice, δόλῳ. || Tour de gaieté, 
παιδιά, ἃς (à). Faire une malice à quelqu'un, 
τινὶ ἐμ--παίζω, fut. παιξοῦμαι. || Mot malin, 
σχῶμμια, ατος (roi. 

MALICIEUSEMENT., 
πονηρῶς. || Avec ruse, πανούργως. 

MALICIEUX, evse, adj. méchant, πονηρός, 
&, dv (comp. ὄτερος, sup. ὁτατος). || Rusé, πι- 


adv. méchamment, 


νοῦργος, cs, ov (Comp. ὁτερος, sup. ὁτατος) : 
ὡς OU &, ον, Ou δολερός, &, dv (comp. 
ὦτερος, SUP. WTATOS). 

MALIGNEMENT, adv. voyez 
MENT. 


MALIGNITÉ, 5. f. κακοίθεια, ας (ἡ). 
MALIN, 16NE, adj. mauvais, χαχκοήθης,, Ὡς», 


δοόλιδς, 


MALICIEUSE- 


ς : πονηρός, &, ov. L'esprit malin, ὁ πονηρός, 
οὗ, Βιυί. }} Rusé, πανοῦργος, ος, ον. Voyez Ma- 
LICIEUX, 

MALLE, s. f. coffre, κάμψα ou χάψα, 
ἧς (ὃ) : κιθωτός, οὔ (ἡ). 

MALLÉABILITÉ, s. f. τὸ ἐλατόν, où. 

MALLÉABLE, adj. ἐλατός, ἡ, ὁν. 

MALLÉOLE, s. f. σφύριον, οὐ (ro). 

MALLETTE, 5. f. xCwriv, cu (τὸ). 

MALMENER, v. a. χαλεπῶς μετα-χειρίζο-- 
par, Jul. ίσομαι, acc. 

MALOTRU, s. m. homme contrefait, ἄν- 
θρωπὸς διάστροφος, οὐ (ὃ). || Homme de rien, 
οὐτιδανός, οὔ (ὁ). 

MALPLAISANT, ἄντε, adj. ἀηδής, ἧς, ἔς. 

MALPROPRE, adj. ῥυπαρός, ἅ, ὁν (comp. 
ὦτερος, SUP. WTarcs) : αὐχμιηρός, À, ὃν (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος). 

MALPROPREMENT, adv. ῥυπαρῶς 
χμηρῶς. 

MALPROPRETÉ, 5. f. ῥυπαρία, ας (ἡ) : 
αὐχμός, οὔ (ὃ). 

MALSAIN, 
νοσιρός, d, ὅν (comp. drepcs, Sup. ὁτατοζ). 

MALSÉANT, anre, adj. dnpens, ἧς» ἔς : 


ἄχοσμος, C6, CV : ἀσχήμων, ὧν, ον, gén. ονος: 


» 
δὴ)» 


AINE, adj. νοσώδης, Ὡς, ες 


MAN 


αἰσχρῦς, ἅ, (comp. drescs, Sup. αἰσχρό- 
τατος Ou αἴσχιστος). 
MALTOTE, 5. f. εἴσπραξις, (ἡ). 
MALTOTIER, 5. m. εἰσπράχτωρ,, opos (ὃ). 
MALTRAITER , v. a. outrager, ὑθρίζω ou 
{ow, acc. Maitraiter de coups, 
πληγαῖς αἰκίζω, fut. acc. Maltraiter de 


paroles, λοιδορέω, ©, fut. row, acc.i| Traiter 


χκαθ-υδφρίζω, ut. 


LA 
ισω; 


injustement, ἀδικχέω, ὦ, fut. sw, acc. Elre 
maltraité dans un testament, ἐν ταῖς δια- 
θήκαις ἔλασσον oépcurt, Jul. οἴσομαι. 


MALVEILLANCE, s. f. δυσμένεια, ἂς (ἡ). 
Avec malveillance , δυσμενῶς. 
MALVEILLANT , anTE, adj. xxxcvcus, cvs, 
cuv (comp. ούὐστερος, sup. οὐστατος) : 
5, ἐς (Comp. écrepcs, Sup. 
vers quelqu'un, τινί, 
MALVERSATION, 5. f. χαχουργία, 
χαχούργημο OU παρανόμιημα,, ατὸς (τὸ). 
MALVERSER , υ. 
ἥσω : παρα-νομέω, ὦ, fut. row. 
MAMELLE, 5. f. μαστός, « (ὁ). Le boul 
de la mamelle, θηλή, ὥς (). Donner la ma- 
melle à des enfants, θηλὴν 
fut. ὑφ-έξω. 
MAMELON , 5. m. bout du sein, 6rAñ, ἧς 
(ἡ). || Monticule, Bouvis, οὔ (ὁ). 
MANANT, 5. πηι. ὁ ἄγροικος, ou. 
ΙΑΝΟΠΕ, s. m.— d’un instrument, λαδή, 
ἧς (ἡ). Manche ce la charrue, éyéran, ὡς (x). 
MANCHE, s. ἡ — d'un vêtement, χειρίς, 
ἰδος (ἡ). Qui ἃ des manches, χειριδωτός, ἡ, cv. 
MANCHETTE, 5. f. χειρίδιον, cu (τὸ). 
MANCHOT, οτε, adj. τὴν χεῖρα HO, ἄ,, CV. 
MANDAT, 5. 
rocorayuæ, ατὸς (τὸ. Remplir son mandat, 


δυσμενής, 
ἐστατος). — CN- 


ας (ἡ): 
fut. 


; ᾿Ξ 
π. καχουργέω, ὦ, 


νηπίοις ὑπ-έχω, 


m. ordre ou conmunission , 


. προσ-τεταγμιένον OU ἐν-τετολμένον ποιέω, ὦ, 
fut. ἥσω. 

MANDATAIRE, s. ὁ προσ-τεταγυένος, 
τὸ (partic. parf. passif de προσ-τάσσω, fut. 
τάξω). 

MANDEMENT, 5. m. 

MANDER, v. ἃ. faire 
fut. χαλέσω, acc. : μετα-πέυπομαι, ful. 
jou, acc. Sans être mandé, ἀκλυητί. || Faire 
savoir quelque chose 
αγγέλλω, fut. αγγελῶ. 

MANDIBULE, s. f. γνάθος, οὐ (ὃ), 

MANDRAGCORE, s καὶ plante, μανδραγόρας, 
ww (ὃ). 


m. 


TOICTAYUAL , UTC sa 
venir, καλέω, 


πέυ.- 


à quelqu'un, τί Tin ἀπ- 
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ΙΪ  MANDUCATION, 5. f. μάσησις, εὡς (ἡ). 
ΔΜΆΑΝΕΘΕ, 5. m. exercice que l’on fait 

faire au cheval ou au cavalier, τοῦ ἵππου ou 

τοῦ ἱππέως ME ὧν (τὰ). || Art de monter 


à cheval, ἡ irruwr, ἧς (sous-ent. τέχν). || Lieu 
τὸ ἱππικὸν. γυμνά- 
οὐ : || Artifice, un- 
ἢ} : τέχνη, Ὡς (ἡ) : πανουργία, ας (ἡ). 
quelqu'un par un DEC Hote 


: 5, fut 


& 


"Ἢ l’on ne les exercices, 
Εν πποόδρομος, cu (0). 
χανή, ἧς τέχν 

Tromper 


μετὰ δόλου χαὶ τέχνης τινὰ ἐξ-απατάω, 


AGO. 


MANES, 


τῶν τεθνεώτων ψυχαΐ, 


δ. m. pl. ombre des morts, αἱ 
ὧν : οἱ ἐν ἄδου δαίμονες, 
ων. | Immoler aux mänes de son père, τῷ. 
Tot ἐν-αγίζω, Jul. 
Fr adj. ἐδώδιμος, ος, ον. 


MANGEAILLE , 5. f. σΐτα, ὧν (τὰ). 


ίσω, acc. 


MANGEOIRE, 5. f. φάτνη, ns (ὃ). 
MANGER, v. a. ἐσθίω, fut. ἔδομαι ou 
φάγομαι, acc. Manger entièrement, χκατ-εσθίω, 


acc. Manger avec ou ensemble, 
acc. Manger habituellement, 
fut. vocuu, acc. 
à la même table, 
σύμεθα (σιτέομαι, cum, fut. ñocua:). Manger 
avec un autre, τινὶ ὁμοσιτέω, ©, fut. ἥσω. 
Donner à manger, σῖτον παρ-έχω, fut. 
Servir à boire et à manger, σῖτον χαὶ 
προσ- φέρω, fut. προσ--οίσω. || Au fig. Manger 
son patrimoine, le dilapider, 
ἐσθίω, fut. χατ-έδομαι, ou κατα-Θιθορώσκω, fut. 


συν-εσϑίω, 
σιτέουαι, οὔμαι, 
Nous ne mangerons plus 
οὖκ ἀπὸ 


τῆς αὐτῆς σιτη- 


4 
ἕξω. 
πότον 


τὴν οὐσίον κατ- 
χατο-(ορώσομαι, OU χατπαντ-αλίσχω, {μ|. αλώσω. 
Manger ure voyelle, l’élider, τὸ φωνῆεν ἐκ-εθλίξω, 
fut. θλίψω, Manger des yeux, regarder avec 
Jut. ἄσω, dat. 

LE MANGER, 5. m. τροφή, ἧς (ἡ) : σῖτος, 
οὐ (Ὁ) : σῖτα ou σιτία, ων (τὰ). 

MANGEUR, 5. m. EusE, 5. f. ἐσθίων, 
cuox, ον (partic. α᾽ἐσθίω, fut. ἔδομια.). Crdi- 
: nairement on tourne par un adjectif composé. 
Mangeur d'hommes, ἀνθρωποφάγος, οὐ (ὃ). 
| Mangeur de viande, χρεωφάγος, cu (6). Grand 
5, | mangeur y πολυφάγος, CU (ὃ) : RE 5, & (6). 
| 


convoilise, ἐπαοφθαλμιάω, 


MANIABLE, adj. εὐμεταχείριστος, cç ον, 
MANIAQUE, adj. μανικός, ἡ, cv. 
MANIE, 5. f. μανία, ας (x). ‘ Avoir la 


manie d'une chose, περί τι μαίνομαι, fut. μα- 
Ress OU νοσίω, ©, fut. now. Souvent on 
|{ourne var les composés. Avoir la manie des 
| 


2ATS, τιρυσιμανέω, ©, fut. now. —de là gloire, 
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δοξομανέω, @.— du théâtre, θεατουμανέω, à. 
— des chevaux, ἱππομανέω, à. 

MANIEMENT, 5. m2. μεταχείρισις, εὡς (ἡ). 
Avoir le maniement des affaires, des finances, 
τὰ πράγματα, τὰ χρήματα διποικέω, ©, fut. 
ἤσω. pi 

MANIER , v. a. μετα-πχειρίζω, fut. ice, 
ou mieux pera-yetoitounx, fut. ίσομιαι, acc. || 
Au fig. Manier les esprits, τοὺς ἀνθρώπους 
μετα -χειρίζομαι. Manier les finances, τὰ Ôn- 
μόσια χρήματα, διποικέω, ©, fut. ἥσω. || Subst. 
Le manier, le toucher, ἁφή, ἧς (ἡ) : ψαῦσις, 
eos (ἡ). Doux au manier, μαλαχὸς ἅπτεσθαι 
(infin. de ἅπτομαι, fut. ouai). 

MANIÈRE, s. f. τρόπος, οὐ (δ). À la ma- 
nière des Grecs, χατὰ τὸν Ἑλλήνων τρόπον. A 
ma manière, χατὰ τὸν ἐμὸν τρύπον. Le plus 
souvent on sous-entend χατά, ou bien l’on 
tourne par l’adverbe. De quelle manière? τίνα 
τρόπον; πῶς; De cette manière, τοῦτον τὸν 
τρόπον : οὕτω, οὕτως. D'une autre manière, 
ἑτέρως. De la même ma- 
nière, τὸν αὐτὸν τρόπον : ὡσαύτως. D’une étrange 
manière, δεινόν τινα τρόπον : δεινῶς, La tour- 
nure par l'adv. est en général la plus com- 
mode. On peut encore en employer d'autres. A 
la manière des bêtes, ἐν τρόπῳ βοσχήμιατος : 
βοσχήματος δίχην : ὡς ou ὥσπερ ou χαθὰ ou 
χαθάπερ βοσκήματα. Α la manière accoutumée, 
χατὰ τὸ εἰωθός. || De manière que, ὥστε, avec 
l’indic. ou l'infin. || Par manière d’acquit, ἀφο- 
σιώσεως χάριν : παρέργως. || Manière de vivre, 
δίαιτα, ns (ἡ). Manière de voir ou de penser, 
Ῥώμη, ἧς (ἡ) : δόξα, Ὡς (ἡ). Manière d’être, 
φύσις, ews (ἡ). C'est ma manière, οὕτω πέ- 
quxa (parf. de φύομαι, fut. φύσομια!) : οὕτως 
ἔχω, fut. ἕξω. 

Manières, maintien, air d'une personne, 

fa, ατος (τὸ). Qui a de bonnes manières, 
εὐσχήμων, ὧν, ον, gén. ονος. Qui a de mau- 
vaises manières, ἀσχήμων, ὧν, ον, gén. ovos. 
Qui ἃ ou qui prend de grandes manières, 
σεμνός, ἡ, ὅν. Prendre de grandes manières, 
σεμνύνομαι, fut. υνοῦμαι. Qui a de belles ma- 
nières, ἀστεῖος, α΄, ον. Avoir de belles ma- 
nières, ἀστεΐζομαι, fut. ἴσομαι. || Façons, cé- 
rémonies, grimaces, τρυφή, ἧς (ἡ) : ἀχκισμός, 
οὔ (δ). Faire des manières, θρύπτομαι, fut. 
ϑθρύψομαι : ἀχχίζομαι, fut. ίσομιαι. 

MANIERE, ἐξ, adj. περίεργος, ος, ον. 


ἕτερόν τινα τρόπον 


RE . 
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MANIFESTATION, s. f. δήλωσις, εὡς (ἢ). 

MANIFESTE, adj. δῆλος, ἡ, ον (comp. 
repos, Sup. draroc) : φανερός, d, Gv (comp. 
ώτερος, SUP. τατος) : πρόδηλος, 0, οΥ Σ προ- 
φανής, ἧς, ἐς. Il est manifeste que, δῆλον 
ὅτι, avec l'indic. : φαίνεται ὅτι (φαίνομαι, fut. 
φανήσομαι), avec l’indic. 

MANIFESTE, 5. γι. déclaration officielle, 
ἀπόφασις, εὡς (à). || Déclaration de guerre, 
πολέμιου ἀνακήρυξις, εὡς (ἡ). 

MANIFESTEMENT, ααυ. φανερῶς. 

MANIFESTER , υ. α. δηλόω, ©, fut. ὥσω, 
acc. : φανερόω, ὦ, fut. ὦσω, a0c. : φαΐνω ou 
ἐχ--φαίνω, fut. φανῶ, acc. Manifester son opi- 
nion, τὴν γνώμην ἀπο-φαίνομιαι, fut. φανοῦμαι. 
Manifester sa puissance, τὴν δύναμιν ἐπι-δεί- 
χνυμαι, fut. δείξομαι : ἐπίδειξιν τῆς δυνάμεως 
ποιέομαι, οὔμαι, ful. ἡσομιαι. 

MANIGANCE , 5. f. τέχνασμια, ατὸς (τὸ). 

MANIGANCER, v. a. τεχνάζω, fut: ose, 
ou τεχνάζομαι, fut. ἄσομοι, acc. 

MANIQUE, 5. f. χειροθήκη, ms (ñ). 

MANIVELLE, 5. f. λαθδή, ἧς (ὃ). 

ΜΑΝΝΕ, 5. f. dans l'Écriture sainte, μιάννα, 
ἧς (ἡ). || Panier à anses, xiorn, ns (x). 

MANNEQUIN, s. m. panier d'osier, xc- 
φινος, οὐ (ὃ). || Modèle à l'usage des peintres, 
χάναθος, οὐ (6). 

MANOEUVRE, 5. m. 
ἐργάτης, ou (ὃ). 

MANOEUVRE , 5. f. cordages d'un vais- 
seau, ἄρμενα, ὧν (τὰ), || Gouvernement d'un vais- 
seau, χυθέρνησις, ewç (ἡ). L'art de la manœuvre, 
ἡ xvGeovnrien, ἧς (sous-ent. τέχνη). || Exercice 
militaire, ἡ ἐνόπλιος διαδρομή, ἧς. ŒExercer les 
troupes à la manœuvre, στρατιώτας τὰ πο- 
λεμιχὰ ἀσχέω, ©, fut. ἥσω. {|| Mouvement οι 
évolution des troupes, στοατήγημα, ἄτος (τὸ). 
Faire une manœuvre savante, χαλῶς 
τηγέω, ©, fut. nou. || Artifice, μηχανή, ἧς (ἡ): 
τέχνη, ἧς (ἡ) : τέχνασμα, aroç (τὸ). Employer 
de sourdes manœuvres contre quelqu'un , χάθρα 
ἐπί τινι μηχανάομοι, opat, Jul: ἥσομιαι. 

MANOEUVRER, v. n. gouverner un vais- 
ὦ, fut. “now. Vaisseau 
facile à manœuvrer, ναῦς εὔστροφος, on (ἡ). 
| Faire des évolutions, ἐκ--μηρύομιαι, fut. ὕσο- 
μαι, || Machiner, μιηχανάομιοι, ὥμαι,, fut: moo- 


homme de journée, 


GToU— 


seau, ναῦν χυθερνάω, 


pen : τεχνάζομαι, fut. ἄσομαι. --- eontre quel 
qu’un, ἐπί τινι. 


(ñ). — de vivres, σπανοσιτία, ας (ἡ). — d’a- 
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MANOIR, 5.. m. cixrma, χτὸς (τὸ). 

MANOUVYRIER, 5. m. χειροτέχνης, ou (6) : 
χειρώναξ, axros (0). 

MANQUE , 5. m. ἔνδεια, ας (ἡ) : 
soc (ἡ) : ἀπορία, ας (ἡ). Manque d'argent, 
ἀχρηματία, ας (ñ). — de conseil, ἀμηχανία, ἃς 


σπᾶνις, 


mis, ὀλιγοφιλία, ας (ἡ). --- de soins, ὀλιγωρία, 
ας (ἡ. Il y a une infinité d’autres mots 
composés, qu’on trouvera aux différents articles. 
MANQUEMENT, s. m. action de man- 
quer.  Manquement de parole ow de foi, 
ἀπιστία, as (ñ). Manquement de respect, 
πλημμιέλημα,, ατὸς (τὸ). || Faute par ignorance, 
ἁμάρτημα,, aTog (τὸ) 
πλημμέλημα,., ατὸς (τὸ). 
MANQUER, v. a. ne pas atteindre, ἀπο-- 
λείπομαι, fut. λείψομαι, gén. : ἀπο-τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι, gén. Manquer le but, τοῦ σχοποῦ 
ἀπο-τυγχάνω. Vous avez manqué un spectacle 
très-agréable , θεάματος ἀπ-ελείφθης. 
Manquer l'occasion, τοῦ χαιροῦ ὑστερέω, ©, 
fut. now, ou ὑστερίζω, 
ἐφ-ίημι, fut. ἀφ--ἥσω. 
Manquer, v. n. faire une faute, ἁμαρτάνω, 
fut. ἁμαρτήσομαι : πληυμελέω, ὦ, fut. 
Il a manqué en cela, 
de ἁμαρτάνω). 
Manquer A, ἐπι-λείπω, fut. 
Le temps nous manquerait, ἂν 
ἡμᾶς ὃ χρόνος, Isocr. L'eau manque dans les 
fontaines , τὰς χρήνας ἐπι-λείπει ὕδωρ. L'eau 
manque, en général, ἀπορία, ἐστὶν ὕδατος. Le 
blé manque, σπάνις ἐστὶ σίτου : σπανίζει ὁ oïros 
(σπανίζω, fut. iow). || Manquer à son devoir, 
λείψω. Man- 
quer à sa parole, τὴν πίστιν mapa-Gaive, 
fut. Gioomar. | Manquer à quelqu'un, εἴς τινα 
OU περί τινα crea fut. 


σφάλμιο, ατὸς (τὸ) : 


ἡδίστου 


fut. ἰσω : τὸν χαιρὸν 


ἥσω. 
τοῦτο. ἡμάρτηχς (parf. 


λείψω, acc. 
, [4 
ἐπι-π-λεῖποι 


τὸ χαθ-ῆκον ἐγχκατα-λείπω, ful. 


ἁμαρτήσομαι,, OÙ 
» μι. ca. Si je vous ai manqué 
en quelque chose, εἴ τι περί σε ἥμαρτον (aor. 2 
de ἁμαοτάνω). 

Manquer DE, «δέομαι, fut. 
ἐνδεῶς ἔχω, fut. ἕξω, gén. : σπανίζω, fut. ίσω, 
gén. : ἀπορέω, ὦ, fut. ñsw, gén. : χρήζω (sans 
futur) , gén. : ὑστερίζω, fut. low, gén. Man- 
quer du nécessaire, τῶν ἀναγχαίων ἀπορέω, 
D. fut. now. Manquer d’ergent, 
σπανίζω, fut. ίσω. Manquer de force, τῆς 
fut. iso. Manquer de tout, 


πλημμελέω, ὦ 


δεήσομαι, gén. : 


’ 
LONLATON 


» "Ὁ ε ’ 
dxuñs ὑστερίζω, 


4. 
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ἐν ἁπάσῃ ἀπορίᾳ. εἰμί, fut. Le plus 
souvent on tourne par les verbes ou par les 
adjectifs composés avec à privatif. Manquer de 
nourriture, ἀσιτέω, ὦ, fut. now, gén. Qui 
manque de nourriture, ἄσιτος, oc, ον. Man- 
quer de soin, d'attention, ἀφροντιστέω. 
fut. “co, gén. Qui manque d'attention, 
ἀφρόντιστος, ὃς, ον. Et ainsi d’une foule d'au- 
tres. || I ἃ manqué de mourir, μικροῦ ἐδέησεν 
ἀπο-θανεῖν : μιχροῦ OU ὀλίγου Où παρὰ μιχρὸν 


# 
ἐσομιίι, 


ῶ, 


ou map” ὀλίγον ἀπέθανε (δέω, fut. δεήσω : 
ἀπο-θνήσχω, fut. θανοῦμαι). 

Manquer, faire banqueroute , χρεωχοπέω, ὦ, 
fut. now : τὴν τράπεζαν ἀνα-σχευάζομιαι, ou sim- 
plement ἀνα--σχευάζομαι, fut. 
MANSARDE, 5. f. τέγος, ous (τὸ). 
MANSUETUDE, 5. f. πραύτης, nros (ἡ). 
MANTE, 5. f. manteau de femme, πέπλος, 
οὐ (δ). || Insecte, μάντις, ews (ἡ). 
MANTEAU, 5. m. τρίδων, wvos (6). Petit 
manteau, τριθώνιον, cu (τὸ). Vêtu d’un man- 
teau, τριδωνοφόρος, os, ον. Manteau contre 
la pluie, φαινόλης, οὐ (ὁ). Manteau royal, à 
βασιλικὴ χλαῖνα, Ὡς. 

MANTELET, 5. m. manteau de femme, 
πέπλος, οὐ (ὁ). || Machine de guerre, ἑλέπολις, 
ἕως (x). 

MANUEL, erre, adj. fait avec la main, 
χειροποίητος, 06, ον. || Qui se porte à la main, 
ὃς, 
MANUEL, s.m. petit livre, τὸ ἐγχειφίδεον, ou. 
MANUFACTURE, 5. f. ἐργαστήριον., ou (ro). 
MANUFACTURER, υ. fut. 
ἄσομιαι, ACC. 

MANUFACTURIER, 5. m. fabricant, ἐργα- 
στηράρχης, οὐ (ὃ). || Ouvrier ἐργάτης, cu (ὃ). 
MANUMISSION, s. f. ἀπελευθέοωσις, εως (ἢ). 
MANUSCRIT, 5. m. τὸ ἀπόγραφον, cv. 
» MANUTENTION, f. διαχείρισις;, 
(i). Avoir la manutention de, δια-χειρίζομαι, 
fut. ioouu, acc. 
MAPPEMONDE, 
περίοδον, gén. mivaxiou ἔχοντος (parlic. α ἔχω, 
fut. ἕξω). | 
MAQUEREAU , 5. m. poisson, σχόμορος, 
o (ὃ). 

MAQUIGNON, 5. m. ἱπποπώλης, οὐ (δ). 
MAQUIGNONNAGE, s. 
ἵππους xamnheia, ac. 


MARAICIIER , 


ἄσομιαι. 


ἐγχ ειῤ ίδιος,, OVe 


a... ἐρὴ atom, 


Le) 


4» 


5. f. πινάκιον ἔχον γῆς 


τι. ἡ περὶ τοὺς 


8. γι. χηπουρός, οὔ (6). 
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MARAIS, 5. γι. ἕλος, ous (τὸ). 
MARASME , s. m. paoaous, où (Ὁ) : 
φθίσις, εὡς (ἡ) : φθόη, xs (x). Tomber dans 
le marasme, μαραίνομαι, fut. ανθήσομαι : ëx- 
τύήχομμαι OÙ χατα-τήχουαι, fut. Taxnoouat. 
MARATRE, s. f. pnroux, ας (n) 
MARAUD, 5. m. ὁ μιαρὸς ἄνθρωπος, cv, 
ou simplement ὁ uiagis, cb. 
MARAUDE, 5. f. Jerkaota, as (ἡ). 
MARAUDER, 
fow : ληίζομαι, Jul. ἴσομαι. 
 MARAUDEUR, s. m. ὁ λειλατῶν, οὖντος 
(partic. de λεηλατέω, ὦ, fut. row). 
MARBRE , 5. m. μάρμαρος, οὐ (δ, %). Au 
pl. μάρμαρα, ὧν (τὰ). De marbre, μαρμάρινος, 
n, ὃν. Revêtu de marbre, μαρμαρωτός, ἡ, 
ον. Driller où être dur comme le marbre, 
μαρμαρίζω, fut. tou. 
MARBRER, v. a. δια--ποιχίλλω, ful. ©, acc. 
MARBRIER, 5. m. λιθογλύφος, cu (ὁ). 
MARC , 5. m. demi-livre, ἐμιλίτριον, οὐ (τὸ). 


v. n. δλεηλατεω,, ©, fut. 


Au marc la livre, ἀνάλογον. 

MARC, 5. m. ce qui reste des fruits dont 
on a tiré le suc, μάγμιοι, are; (τὸ). Mare de 
raisin, στέμφυλα, ὧν (τὰ). Marc d'olives, 
dun, ἧς (ἡ). 

MARCASSIN, 5. m. τὸ ἄγριον δελφάχιον,, cu. 

MARCASSITE, s. f. minéral, ὁ πυρίτυς 
λίθος, cu. 

MARCHAND , 5. m. ANDE, 5. f. ἔμπορος, 
cu (6, ἡ). Marchand en détail, χάπηλος, ou 
(ὁ) : au fém. χαπιλίς, δὸς (ἡ). Marchand 
étalagiste ou marchand colporteur, προπώλης, 
co (Ὁ). Le plus souvent on se serl des mots 
composés. Marchand de vin, οἰνοπώλης, cv (c). 
Marchand de volailles, ἀλεχτρυονοπώλης,, cu (ὃ). 
Marchande de légumes, λαχανόπωλις, 106 (ἡ). 
Marchande de bouquets, στεφανόπωλις, 1dcs 
(ὃ). Et ainsi de beaucoup d’autres. Être mar- 
chand, ἐμ--πορεύομαι, Jul. esccuar. Être mar- 
chand en détail ou revendeur, 
fut. εὐσω. Être marchand de vin, οἰνοπωλέω, 
ὦ, fut. row. —de laines, ἐριοπωλέω, ©, fut. 
ἥσω. Et ainsi de beaucoup de verbes. 

MARCHAND, anne, adj. ἐμπορικύς, ἡ, ὅν. 
Vaisseau marchand, ἡ φορτηγίς, δος (sous 


LA 
χαπήλευω, 


ent. ναῦς : τὸ φορτηγὸν πλοῖον, cv. Vile mar 


chande, ἡ ἐμπορικὴ πόλις, eus : πῦλις ἐμπόριον 
ἔχουσι, Ὡς (partic. αἰ ἔχω, fut. Ew). Rivière 
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marchande, ποταμὸς πλωτός, οὔ (ὃ). 
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MARCIHANDER, ». «a. ou n. demander 
le prix, τὴν τιμὴν πυνθάνομαι, fut. πεύσομια!. 
Ἱ] Rabatire sur le prix, δυσωνέομαι, cum, 


fut. ἔσομαι. || Hésiter, balancer, μέλλω, fut. 


ueNico : ὀχνέω, ©, ful. rcw. Sans marchan- 
der, en ce sens, ἀμελλητί : ἀόχνως. 

MARCHANDISE, 5. f. ἐμπόρευμα,, ατος (rc). 
Les marchandises, τὰ wa, ὧν (pl. neutre 
α᾽ ὦνιος, α΄, cv). Ballots de marchandises, φορτία, 
ὧν (τὰ). 

MARCHE, 5. f. degré d'un escalier, βα- 
θμός, οὔ (ὁ). Au pl. Bañuct, ὧν (ci) ou βαθμά, 
ὧν (τὰ). || Action de marcher, de voyager, 
πορεία, ἃς (mn). Être en marche, πορεύομαι, 
fut. εὐσομιαι. Faire une marche de dix stades, 
δέχα σταδίων ὁδὸν ou δέχα στάδια πορεύομαι. 
Se mettre en marche, ἐξπέρχομαι, fut. ελεύ - 
sua. À marche forcée, τῇ ἐνεργῷ πορεία. ἢ 
Pompe, cortége, πομπή, Ὡς (x). Ouvrir la 


marche, τῆς πομπῆς ἡγέομαι, οὔμιαι, fut. ñoc- 
μαι : προτπομπεύω, ful. ebcu : au figuré, mar- 
cher devant, rpo-nyiquu, cüuat, fut. ἥσομαι, 
Fermer Ja marche, ὄπισθεν βαδίζω, fut. ίσομαι, || 
Conduite d'un poëme, d'une pièce de théâtre, 
elc. οἰκονομία, ας (ἡ). 

MARCHÉ, s. m. place où se tiennent les 
marchands, ἀγορά, ἃς (ἡ). Marché couvert, 
πωλητύήριον, cu (rt). Marché où l’on vend 
toutes sortes de vivres, ὀψοπώλιον ou ὀψοπω- 
λεῖον, οὐ (τι). Marché aux poissons, ἰχθυοπὸ- 
λεῖον, οὐ (τὸ). On forme ainsi un grand. nombre 
de composés. || Entrepôt de commerce, ἐμιπό- 
οίον, cu (τὸ). || Foire annuelle, πανήγυρις, εὡς 
(ἡ). || Opération de commerce, iproknots, cos 
(ἡ). Faire un bon ou un mauvais marché, 
ὦ, μι. Faire 
un meilleur marché, χάλλιον ἐμπολάω, ὦ. ἢ 
Convention entre vendeur et acheteur, συν-- 
&ixn, ns (ἡ). Faire ou conclure un marché 
avec quelqu'un, συνθήκην τινὶ ποιέομαι, οὗμαι, 
fut. ἔσομαι. Tenir son marché, ταῖς συνθήκαις 
Eu-uévo, jut. μενῶ.}} Prix de ce qu'on vend, 
τιμή, ἧς (ἡ) : τίμημα, arcs (τὸ). Le bon marché 
d'une chose, ebuvia, ας (ἡ) : εὐτέλειχ,, ας (ἡ). 
A bon marché, εὐώνως. À meilleur marché, 


, 


æ 3 - = , 
εὖ ἢ κχαχῶς ἐμπολάω, AO. 


᾿εὐωνότερον. À très-bon marché, ἐὐωνότατα. Qui 


εὔωνος, ὃς, Cv (comp. 
edTEXrs M5 ἐς (comp. 


est à bon marché, 
GS, SUP. CTATCS) : 


à bon marché, καλῶς ἀπ-αλλάσσω, ful. αλλάξω, 


MAR 


Tu n'en seras pas quitte à si bon marché, 
tournez, lu ne l’échapperas pas, οὐ μὴν δια- 
φεύξῃ (διχ-τ-φεύγω, fut. φεύξομιαι), Théocr. : 
οὔ τοι 


(fut. 
inus. ), Aristph. 

MARCIHIEPIED , 5. m. bréGabpoy, οὐ (τὸ) : 
ὑποπόδιον, cu (rt). 

MARCHER, v. n. foivo, fut. 
βαδίζω, fut. ίσομαι : 
Marcher fièrement, μεγάλα ou 
fut. Biocuou. Marcher avec une extrême vi- 
tesse, ὅτι τάχιστα πορεύομαι, ul. 
Marcher devant, 
ἡγέομαι Ou προτηγέομα:, cat, Jul. rocua, 
gén. Marcher après, ὄπισθεν βαδίζω, fut. 
ἕπομαι, fut. ἕψομαι, dat. Marcher vi- 
vement à l'ennemi, τοῖς πολεμίοις év-coudo , 

© , fut. fut. ελεύ- 
sou. |, Marcher sur, fouler aux pieds, ratio 
ou xara-matéo, ©, ful. mow, acc. Marcher 
sur les pas d'un autre, τινὸς ἴχνη διώχω, 
fut. διώξομαι. || Marcher dans le chemin de la 
vertu, τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν βαδίζω, fut. iocua. 
Marcher dans la voie du salut, ὁδοῦ 
ἔχομιαι, fut. ἕξομαι. || Dis- 
cours qui marche bien, ὁ εὔδρομος λόγος, οὐ. 

MARCHEUR, 5. m. pus, 8. f. βαδιστι- 
x05, A, OV. 

MARCOTTE, s. f. μέσχος, 
ατὸς (rc) 

MARCOTTER , v. a. μοσχεύω, fut. εύσω. 

MARDELLE, ou MarGzize, 5. f. bord d'un 
puits, χεῖλος, ous (τὸ). ἱ 

MARDI, 5. m. ἡ 
ἡμέρα, ας). 

MARE , 5. 7. ὑδροστάσιον, οὐ (τὸ). 

MARÉCAGE, 5. m. ἕλος, ous (τὸ). 

MARÉCAGEUX, evse, adj. ἑλώδης, n5, ες. 

MARÉCIIAL, s. m. qui soigne les che- 
vaux, ἱππίατρος, οὐ (δ). Maréchal ferrant, σι- 
(é). || Maréchal de France, pre- 
ou (ὃ). 


«πέδαογος, où (ὃ). 


χατα--προίξῃ de χατα--προίσσομαι, 


βήσομαι : 
ed {. ἡ 
πορεύομαι, fu εὔσομιαι. 


déca βαίνω, 


εὐσομαι. 
προ-αίνω, fut. Εἴσομαι : 
[ 

ίσο- 
μαι, gén. : 


GW, OU ὁρμῇ ἐπ-πέοχομαι, 


7 SE 
ΤΎ 9 ns 


πρὸς τὴν σωτηρίαν 


οὐ (6) : μόσχευμα, 


τοῦ Αρεως (sous-ent. 


(τὸ 


διηρεύς ν ἕως 
mier garde de l'«rmée, πολέυσρχος, 
Maréchal de camp, orour 

MARÉE, s. J. πλεμύρα ou πλημμύρα, ἂς 
). || Poissons de mer, 
ou bien ἰχθύες, ὧν 
(ci). Vendeur de marée, ἰχθυοπώλης, οὐ (ὃ). 

MARGE, s. f. — d'un livre, χράσπεδον, cu 
(τὸ). Écrire en marge, παρα- γράφω, fut. 
ράψω, acc. 


τε Es , , 
(ὦ) © rAnpmunts,i δὸς (ἡ) 


ot θαλάσσιοι ἰχθύες, 


MAR 


MARGELLE, s. f. Voyez Marnere. 

MARGINAL, ace, adj. he Ἶ 
Ἢ, cv (partic. parf. passif de παρα-γράῳ 
Jut. yo). 

MARGUILLIER, 5. m. νεωχόρος, οὐ (ὃ). 
Être marguillier, νεωχορέω, ὦ, ful. co. 

MARI, 5. m. ἀνήρ, gén. ἀνδρύς (ὁ). Pren- 
dre mari, γαμιέομαι,, cou, fut. γαμιήσομαι, dat. 
Femme à plusieurs maris, γυνὴ πολύανδρος ou 
πολύγαμος, οὐ (ἡ). 

MARIABLE, 
ὡραῖος, α΄, ον. Fille mariable, ἡ ἀνδρὸς ὡραία 
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adj. ἐπίγαμος, 05, ον : γάμον 
παρθένος, ou. 
MARIAGE, 5. 
riage , 
riage, 


m. γάμος, οὐ (5). De ma- 
AUCUNE Les lois sur le ma- 
οἱ γαμικοὶ Rechercher une 
fille en mariage, 
ou simplement xiorv 


ὅν. 
νόμοι, ὧν. 
’ , 

κύρης γάμον μνηστεύω, fut. 
εύσω, μνηστεύω, {μι. 
uvioquor. Pro- 
mettre sa fille en mariage, τὴν θύγατρα τινι 
ἐγγυάω ou χαττεγγυάω, ©, fut. ἥσω. Donner 


sa fille en mariage, τὴν 


εὔσω, OU μνάομιαι, ὥμαι, fut. 


θύγατρα ἐχκ-δίδωμι, 


fut. ἐχ-δώσω. — à quelqu'un, τινί ou εἴς 
τινα. 
Marrace, dot de la mariée, προίξ, gén. 


προικός (ἡ). — apport du mari, ἕδνα, ὧν (τὰ). 
Apporter en mariage, προῖχα on ἔδνο, εἰσ-φέρω, 
fut. eis-cicw. Qui n'apporte rien en mariage, 
ἄπροικος, cç, ov : en parlant du mari, ἄεδνος, 
CS; 

MARIER, v. a. unir par le mariage, ou 
ίσω, acc. Se marier, en parlant 
ὥ, fut. now. — avec 
une personne, τινά. — en parlant d'une femme, 


ον. 


οικίζω, fut. 
d'un homme, vie, 
4 
γαμέομαι, οὔμαι, ful. γαυνήσομιαι. — avec quel- 
qu'un, τινί, Nouveaux mar ne ci 
ων. Le marié, υ (Ὁ). La mariée, 
vouon , ns (ἡ). || Au fig. ᾿ς er la vigne à l’or- 


4 
αρτιγάμοι ᾽ 


γυυιφίος 


Mmeau, ἄμπελον πτελέα πρισταρτάω, à, fut. 
AGO. 
MARIN, ne, adj. θαλάσσιος, os ou α΄, ον. 
MARIN, 5. m. malelot, ναύτης, οὐ (ὃ). 


Bon marin, 5 vzurixis, où. 

MARINE, s. f. art ou por "ὦ πα 
vigateur, ἡ ναυτιχή, ns (sous-ent. 
Forces navales d'une nation, τὸ ναυτικῦν, ro 
Οὔ (0). Ι Odeu; 
de la mer, à τῆς θαλάσσης ὀσμή, ns. Avoir 
une odeur ou un goût de marine, θαλασσίζω, 


fui. 


| Bord de la mer, αἰγίαλος, 


ίσω. 
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MARINER , v. a. 
acc. Mariné, ταριχευτός, ἡ, Ov. 
MARINIER, 5. m. ναύτης. ou (6). 
MARIONNETTE, s. f. τὸ νευρόσπαστον, οὐ. 
Faire jouer des marionnettes ‘ou 
des marionnettes, νευροσπαστέω, 
acc. Joueur de marionnettes, 
cu (6). 
MARITAL, axe, adj. αμικός > Ms ὅν. 


MARITIME, adj. θαλάσσιος, ος Ou αι, ον : ἐπιγραφή (σημαίνω, fut. 


comme | fut. ὥσομαι, 
©, fut. now ,| paivo, fut. «vo, acc. : 
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ταριχεύω, εὐσὼ ,Υ μέτωπον τινὸς στίζω, ful. στίξω 2) OU στὶ mé 
per Ju, μ. ; ’ vuario, 


fut. ice. 
SU v. a. désigner par une marque, 


©, fut. 


acc. || Indiquer, témoigner, on- 


σημειόω 3 ὦσω ) OU σημειόομαι 4 οὔμαι 


δείκνυμι ou ἐν-- δείκνυμι 


νευροσπάστης ,| OU ἐπι-δείχνυμι, fut. δείξω, acc. : μηνύω, fut. 


acc. : δηλόω, ὦ, fut. wow, acc. Cest 
ce que marque l'inscription, τοῦτο 'σημαίνει ἢ 
avo), Thuc. Chacun 


ὕσω, 


ἐπιθαλάσσιος ou παραθαλάσσιος, ος, ον. Villes lui marquant de la bienveillance, ἐν-δειχνύ- 


narilimes, αἱ ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ πόλεις, ewv. 


μενοι ἕχαστος εὔνοιάν τινα (ἐν-δείχνυμαι, 


fut. 


MARJOLAINE, s. f. plante, ἀμιάρακος, οὐ (ὁ). δείξομιο), Aristph. Nous marquerez par là 


MARMAILLE, 5. f. παιδάρια, ὧν (rx). 
MARMELADE, 5. f. ἥδυσμα, ατος (ro). 
MARMITE, 5. f. xaxxion, ne (n). Pe- 
tite marmite, χαχχάθιον, ou (τὸ). 
MARMITON, s. 
MARMOT, 5. singe, χερχοπίθηχος, οὐ 
(ὁ). || Enfant au berceau, βρέφος, ους (τὸ). || 
Petit garçon, παιδάριον, ou (τὸ). 
MARMOTTE, 5. 7. ἀρχτόμυς, vos (0)? 
ὁ ὄρειος μῦς, gén. puus. 
MARMOTTER, νυ. a. μύζω, fut. μύξω. 
MARMOUSET, 5. πι. figure grotesque, 
μορμολυχεῖον, ou (τὸ). 
MARNE, 5. f. terre grasse, τίτανος, οὐ (ἡ) ἢ 
MAROQUIN, 5. m. ἡ αἰγεία Püpou, ns. 
MAROTTE, 5. f. emblème de folie, ἀθυρ- 
μάτιον, οὐ (τὸ). || Folie, manie, uavia, ας (ἡ). 
MAROUFLE, 5. m. 


γι. μαγειρίσχος, ou (0). 
M. 


οὐτιδανός, οὔ (ὃ). 


MARQUANT, anTE, adj. ἐπίσημος, ος, ον 
(comp. ovepos, Sup. ὁτατος) : ἔξοχος; ος, οὗ 
(comp. wrepos, sup. rares). 


MARQUE, s. f. σημεῖον, οὐ (τὸ). Mettre 
une marque à quelque chose, σημειόω, ὦ, 
fut. dou, où σημιειόομαι, οὔμαι, fut. dou, 
acc. ἮΙ y mit une marque pour le reconnaître, 
ἐσημειώσατο αὐτὸν ὥστε ῥᾷστα ἂν ἐπι-γνῶναι 
(γινώσκω, fut. γνώσομαι). A quelle marque 
reconnaître si? τί σημεῖον ἔσται πότερον; Re- 
connaissable à des marques certaines, ἐπίση- 
pos, ος, ον. Marque distinctive, τὸ ἐπίσημον, 
| ου. Les marques de la royauté, τὰ τῆς 
᾿ ἀρχῆς παράσημα, ων. || Donner à quelqu'un 
des marques de bonté, εὔνοιάν τινι ἐν--δείκνυμι, 
fut. δείξω, fut. δείξομαι. || 
, Marque des Coups, μώλωψ, ὠπὸς (ὃ). || Marque; 
flétrissante, στίγμα, ατὸς (ro), Imprimer sur 
le front de 


ou ἐν-δεῖ εἴχνυμαι, 


combien vous aimez votre frère, ἐπι- δείξεις φι- 
χάδελφος εἶναι (ἐπι -δείκνυμι, fut. δείξω), Xén. 
|| Au jour marqué, au jour dit, ἐν ῥητῇ ἡμέρᾳ: 
τῇ ὡρισμένῃ OU προ--ωρισμένῃ ἡμέρᾳ (partic. parf. 
passif de ὁρίζω et de προ-ορίζω, fut. ἰσω). || 
|| Marquer un criminel, Le flétrir, ortymatito, 
fut. low, acc. || Cheval qui marque encore, 
dont les dents marquent l’âge, ἵππος ἄδολος, 
οὐ (6, ἡ). 

MARQUETER, v. a. ποικίλλω οἷ δια-ποι- 
χίλλω, fut. ἁλῷ, acc. Marqueté de noir, μέ- 
λανι δια--πεποιχιλμιένος, Ἢ, ον. 

MARQUETERIE, 5. f. mélange de diverses 
couleurs, ποίχιλμιαι, aroç (τὸ). || Ouvrage fait de 
pièces de rapport, ἔμθδλημα,, ατος (ro). 

MARRAINE, 5. f. ἡ ἀνάδοχος, ou. 

MARRE, 5. f. voyez Mure. 

MARRI, τε, adj. Être marri d’une chose, 
τὶ OU τινὶ OU ἐπί τινι λυπέομαι, οὔμαι, fut. 
θήσομαι, 

MARRON, 5. m. χάρυον κασταναῖκον, οὔ (τὸ) : 
Διὸς βάλανος, ou (ἡ), Géop. : κάστονον, οὐ (τὸ), 
Géop. 

MARRONNIER, 5. m,xaoraves, ας (ἢ), Géop. 

MARS, s. m. mois de l’année, μάρτιος, οὐ 
(é). || Une des sept planètes, ὁ πυρόεις, evroc 
(sous-ent. ἀστήρ). || Le champ de Mars, chez 
les Romains, τὸ θυ πεδίον, οὐ : τὸ ἴλρεως 
πεδίον, οὐ. 

MARSOUIN, 5 
φώχαινα, ἧς (ἡ). 

MARTE, 5. 7. voyez MarTRe. 

MARTEAU, 5. m. σφῦρα, ας (ἡ). Petit 
marteau, σφυρίον, ou (τὸ). Battre avec 16 mar- 
teau, σφυροχοπέω, &, fut. now, ‘acc. Étendre 
sous le marteau, σφυρηλατέω, ὦ, ful. now, acc. 


m. cétacé, φώχη, ns (ἢ) : 


quelqu'un une marque honteuse, | Baltu au marteau, σφυρήλατος,, oç, ὁν. || Mar- 
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teau pointu, xéorpa, ας (ἡ). || Marteau d’une 
porte, ὑόπτρον, ou (τὸ) : ῥόπαλον, οὐ (τὸ). 

MARTELER, υ. a. σφυρυχοπέω, ὦ, fut. 
ἤσω, ACC. : σφυρηλατέω, ©, fut. ἥσω. Mar- 
telé, ée, battu au marteau, σφυρήλατος,, ος, 
ον. — bosselé, τεθλιμιμιένος, mn, ον (partic. 
parf. passif de θλίθω). — travaillé avec peine, 
ἐπίπονος, ος, ον. Style martelé, ἡ ἐπίπονος λέξις, 
εως. 

MARTIAL, are, adj. πολεμικός, ἡ, ὅν. 

ΜΑΆΤΙΝΕΤ, 5. m. oiseau, χύψελος, οὐ (ὃ). 
[| Marteau, σφῦρα, ας (ἡ). || Chandelier, .λυ- 
χνοῦχος, οὐ (6). || Fouet de lanières, ἱμάς, 
ὄντος (ὁ). 

MARTRE, 5. f. sorte de belette, ἰκτίς, 
ίδος (ἡ). 

MARTYR, 5. m. μάρτυρ Ou μάρτυς, upoc 


προσθοῦν, obvros (parlic. neutre α΄ ἔπι--προσθέω͵ 
©, fut. ñow). 

MASSACRE, 5. m. σφαγή, ἧς (ἡ) : φόνος, 
οὐ (ἑ). ΠῚ s’est fait un grand massacre, πολλὴ 
σφαγὴ ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Faire 
un grand massacre des ennemis, φόνον πολὺν 
τῶν πολεμίων ποιέω, ©, fut. fou, ou ἐργάζο- 
μαι, fut. ἄσομαι. 

MASSACRER , v. a. σφάζω ou σφάττω, 
fut. σφάξω, acc. : φονεύω, fut. εὐσω, acc. : 
χατα-κόπτω, fut. κόψω, acc. 

MASSE, s. f. dyroc, οὐ (δ). Croyant qu’elle 
contenait une masse d’or, νομίσας ἔνδον αὐτῆς 
ὄγκον χρυσίου εἶναι (νομίζω, fut. low), Ésop. 
Ne former plus qu'une masse, εἰς ἕν συν- 
ἔρχομαι, fut. ελεύσομιαι. || En masse, avec toute 
la population, πανδημεί : παμπληθεί, L'armée 
en masse, ὁ πάνδημος στρατός, οὖ. [ 

MASSEPAIN, 5. m. ἀρτίσκος, ou (6). 

MASSIER, 5. m. ῥαδδοῦχος, ou (δ) : ῥα- 
Οδοφόρος, ou (ὃ). 

MASSIF, ᾿νε, adj. dun seul métal, ὅλο- 
σχερής, ἧς, ἐς. Qui est d'argent massif, πα- 
νάργυρος, ὃς, ον. Qui est d'or massif, méy- 
χρῦσος, 06, ὁν. || Serré, compact, TUXVOS, ἡ, 
ὄν. || Gros, épais, παχύς, εἴα, ὕ. || Lourd, βαρύς, 


€ 


(ὁ, mn). 

MARTYRE, s. m. tourment enduré pour la 
foi, μαρτύριον, οὐ (τὸ). || Souffrances en gé- 
néral, ἄλγος, οὺς (τὸ) : πάθος, ous (τὸ). Souf- 
frir le martyre, souffrir extrêmement, μάλιστα 
ἀλγέω, ©, fut. mou : περιπαθῶς ou περιω- 
δύνως ἔχω, fut. ἕξω. 

MARTYRISER, v. a. βασανίζω, fut. ἔσω, acc. 

MARTYROLOGE, 5. m. μαρτυρολόγιον, ou (τὸ). 

MASCULIN, 1e, adj. ἀῤῥενικός, mn, dv. 
Au masculin, ἀῤῥενιχῶς. 

MASQUE, s. m. faux visage de carton 
peint, προσωπεῖον, οὐ (τὸ) : πρόσωπον, ou (τὸ). 
Petit masque de femme, προσωπίδιον, οὐ (τὸ). 
Grand masque de théâtre , τὸ τραγικὸν προσω-- 
πεῖον μέγα. || Personne masquée, ὁ προσωπεῖον 
ἐντδεδυμένος, οὐ (ἐν-δύομαι, fut. δύσομιαι). || Faux 
semblant, πρόσωπον, où (τὸ) : προσωπεῖον, ou 
(τὸ) : σχῆμα, aroç (τὸ). Prendre le masque de 
la vertu, ἀρετὴν ὑπο-χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι, 
OU προσ-ποιέομαι, οὔμαι, ful. Moqua, Ou πλάσ- 
cu, ful. rhdoquar, où σκήπτομιαι, fut. oxn- 
ψομαι : τῆς ἀρετῆς σχῆμα ὑπο-δύομαι, fut. δύ- 
cuat, Ou περι-τίθεμαι, fut. περιθήσομαι., οἷ 
περιπ-Θάλλομαι, fut. Θαλοῦμαι. Jeter, lever le 


eq 


ia, 0. 
MASSUE, 5. f. ῥόπαλον, cu (τὸ). Frapper 
avec une massue, ῥοπαλίζω, ful. low, acc. 
MASTIC, s. m. résine, puoriyn, ἧς (ἡ). 
I Sorte de ciment, χόλλα, ἧς (ñ). Mastic 
pour lier les pierres, λιθοκόλλα,, ἧς (ἡ). 
MASTICATION, s. f. μάσησις, εὡς (à). 
MASTIQUER, v. a. χολλάω, ©, fut. nov, 
acc. 
MASURE, 5. f. bâtiment ruiné, ἐρείπια, 
wy (τὰ). || Mauvaise cabane, χαλύθη, Ὡς (ἡ): 
MAT, 5. m.—de vaisseau, ἵστός, où (ὁ). 
MAT, ave, adj. sans éclat, terne, ἀμαυρός, 
d, dv: ἀμυδρός, d, ὁν. 
MATELAS, 8. m. Tom, ἧς (ἡ). 
MATELASSER, v. a. περι-στρώννυμι., fut. 
masque, ἐχ-χαλύπτομαι, fut. ὕψομαι. | στρώσω, où περι--στορέννυμι, fut. στορέσω, acc. 
MASQUER, v. a. mettre un masque ἃ MATELOT, s. m. ναύτης, o (6). 
quelqu'un , πρόσωπόν ou προσωπεῖόν τινι mpoo-| MATELOTE, s. f. mode des matelots. A 
ἄπτωγ, fut. ἄψω. Se masquer, πρόσωπον = | la matelote, vaurix&çs. Habit à la matelote, 
δύομιαι, fut. δύσομιαι. || Déguiser, travestir, oyn-| ἐσθὴς ναυτική,, ἧς (ñ)e 
ματίζω, fut. iw, acc. || Cacher, couvrir, xx- ‘MATER, v. a, au jeu d'échecs, ou au fig. 
λύπτω ou ἐπι-καλύπτω, fut. ὕψω, acc. Μοη-] κρατέω, ὦ, fut. now, gén. ou acc. Maier son 
tagne qui masque la ville, ὄρος τῇ πόλει ἐπι-- | corps, le mortifier, τὸ σῶμοι κολάζω, μι. dau 
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MATER, v. a. mettre un mât à un vais-| MATOIS, οἷδε, adj. πανοῦργος, cc, ον 
seau, ἱστὸν ἐν τῇ νηΐ αἴρω, fut. ἀρῶ. (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). C'est un fin ma- 
MATÉRIAUX, 5. m. pl. üan, ns (ἡ). lois, τοῦ πανουργεῖν ἐυπείρως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω), 
MATÉRIEL, mue, adj. ὑλικός, ἡ, ὁ. | MATOU, 5. m. gros chat, αἴλουρος, ou (ὃ). 
MATÉRIELLEMENT, ad. ὑλικῶς. | MATRICAIRE , s. f. plante, παρθένιον, 
MATERNEL, Eure, adj. de mère, pn- [οὐ (τὸ) 
τρῷος, α, ον. || Tendre comme une mère, φι- MATRICE 8. f. — d'une femme ou d'un 
λόστοργος, ἐς. ον. animal , pATbA, ἂς (n): : ὑστέρα, ας (ἡ). | 
MATERNELLEMENT, adv. φιλοστόργως. |— des minéraux, δοχεῖον, cv (τὸ). || — des 
MATHÉMATICIEN, s. m. ὁ μοιθημιχτικός, οὔ. | médailles, des mesures, jé ἀρχέτυπον, OÙ (τὸ). 
Les mathématiciens, οἱ ἀπὸ τῶν μαθημάτων. MATRICE, adj. fém. πρωτότυπος, ος, cv. 
MATHÉMATIQUE, adj. μαθηματικός, ἡ, cv. | MATRICULE, s. f. κατάλογος, οὖ (6). 
MATHEMATIQUEMENT, ado. μαθηματικῶς. MATRIMONIAL, LE, adj. γαμικός, ἡ, ὁ 
MATIIEMATIQUES, s. f. pl. pabñuxra,| MATRONE, 5. f. dame, maitresse ε 
ον (τὰ). La science des mathématiques, ἡ ua-|maison, cixdéomuva, ας (ἡ). || Sage-femme, 
θηματική, ἧς (sous-ent. τέχνη). Les mathéma-|marzvdrou, ας (ἡ). 
ἡ MATURATIF ,1vE, adj. πεπαντιχός, ἡ, ὅν. 


tiques pures, ἡ ἁπλῶς μαθηματική, ἧς, Jambl. 
ΔῊ ΠΗ s. f. ce dont on fait une chose,| MATURATION, s. f. πέπανσις, eu (ἡ). 
MATURE, s. f. mâts d'un vaisseau, ἱστοί, 


ὅλη, Ὡς ( ). || Sujet qu'on traite, ὑπόθεσις, eu 
ὧν (οἱ). 


(ἡ). ξοώπην ἃ quelqu'un ja matière d'un dis- 

tours, τοῦ λόγου ὑπόθεσίν τινι maxp-éyo , fut. MATURITÉ, s. f. au propre et au fig. 
axun, ἧς (ñ). δὲ en sa maturité, ἀχμιαῖος, 

ᾶ, OV. Être en sa maturité, ἀχμιχζω, μι. 

ἄσω. Venir à maturité, πεπαίνομαι, fut. πε- 

πανθήσομαι. Le lemps qui conduit tout à la 

maturité, χρόνος ὁ πεπαίνειν εἰωθώς, ὅτὸος {πε- 


ἕξω. Entrer en matière, τοῦ λόγου ἀρχὴν ποιέο- 
μαι, οὔμαι, fut. ἥσομιαι, || En matière de, 
περί, ACC. : χατά OU εἰς, ACC. || Sujet, oc- 
casion, aoooun, ἧς (ἡ) : αἰτία, ας (ἡ). Donner 
matière ἃ, ἀφορμὴν δίδωμι, fut. δώσω, gén. 
Donner matière à rire, γέλωτα παρ-ἔέχω, fut. 
io, ou ὄφλω, fut. ὀφλήσω. 


παίνω, fut. ανῷ : εἴωθα, sans fut. ), Plut. 
MATUTINAL , τε, adj. πρώϊος, α΄, ον. 

Manère, pus d’une plaie, πύος, ους (τὸ). MAUDIRE , v. a. x17-apdcuu, ὥμαι, fut. 

| Matière fécale, ἀποχώρημια, ατὸς (τὸ) : ἀπο- He acc. : δεινὰς ἀράς τινι ἐππαράομαι, ὥμιαι, 

πάτημα, ατος (τὸ) : ἄφοδος, οὐ (ἡ). fut. ἄσομιαι. Maudit, ile, χατάρατος où ἐπά- 
MATIN, 5. m. premières heures du jour, 
τὸ ἕωθινόν, οὔ. Le matin, πρωΐ, indéclin. 

De grand matin, πρωϊαίτατα. Depuis le ma- 

tin jusqu'au soir, ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσπέρας. 

Le malin et le soir, ἕωθέν τε χαὶ πρὸς ἑσπέ- ὠτερος, sup. ὦτατος). Être maussade, σχυθρωπάζω, 

sav. Du matin, qui se fait le matin, πρώϊος, | fut. dou. Il est toujours maussade, ἀεὶ σχυθρωπῶς 

2, ὃν. Revenant [6 matin, πρώϊος ἐπανάγων ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). ' 

(ἐπα πάγω, fut. ἄξω). MAUSSADEMENT, adv. σχυθοωπῶς. 
MATIN, s. γι. gros chien, νιολοσσίς, cd (c).| MAUSSADERIE, s. f. δυσκολία, ας (ἡ). 
MATINAL, ἀπε, adj. πρώϊος, α΄, ον (comp.| MIAUVAIS, aise, adj. méchant, xaxos, 

Ἰαίτερος, Sup. ἵαίτατος). Très-malinal, ὄοθριος, ἡ, cv (comp. χακίων où γείρων, sup. χάχιστος 

ὡς Ou α΄, ον. Être très-matinal, ἐπ-ορθρεύομαι, οἷν χείριστος) : πονηρός, GG, dv (comp. ὅτερος, 

fut. sdasua. sup. drarcs). Mener une mauvaise vie, xc- 
MATINÉE, 8. 7. ἡ πρωΐα, ας. J'y αἱ νηρία συτζχω, ὦ, fut. ζίσω. || Mauvais habit, 
passé une grande partie de la matinée, συχνὸν | ro πονηρὸν où πολύσαθρον ἱμάτιον, οὐ. Mauvais 


ρᾶτος, ὃς, Ov. 
MAUSOLÉE, s. m. μαυσωλεῖον, οὐ (τὸ). 
MAUSSADE, adj. σκυθρωπός, ἡ, ον (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος) : δύσκολος, CS, ον (comp. 


ἐχεῖ διπέτοιψα χρόνον χαθ-ήμενος ἐξ ἑωθινοῦ (δια-] chemin, ἡ ἀτριζὴς καὶ τραχεῖα ὁδός, οὖ, Mau- 
τρίφω, fut. τρίψω). vaise affaire, ee χαχῶς ἔχον, οντὸος (partic. 


MATINES, s. [. pl. αἱ ὀρθοιναὶ εὐχαί, ὥν, Eccl. αἕχω, fut. ἔξω). Mauvais au goût, ἀγλυχής, 
MATINEUX, geuse, adj, voyez Marina. Ι ἧς, €. Mauvaise odeur, δυσωδία, ας (à) ἢ 


MEC 


ἃ la vue mauvaise, ἀμλύτερον βλέπει (βλέπω, 
fut. βλέψομαι). Prendre en mauvaise part, 
drorros ἀπο-δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. Mau- 
vais pour la santé, νοσώδης, ms, es Sous 
de mauvais auspices, ἀπαισίως. || Trouver mau- 
vais , voir avec peine, πρὸς τι ou ἐπί τινι 
δυσχεραίνω, Jul. av® : τινὰ ou ἐπί τινι ἄχθο- 
μαι, fut. ἀχθεσθήσομιαι : τινὶ ou ἐπί τινι ἀγαν- 
axréo, ©, fut. now : βαρύνωμαί τι, fut. βα- 
ρυνθήσομαι : βαρέως ou χαλεπῶς τι φέρω, fut. 
οἴσω. Ne trouvez pas mauvais, μὴ χαλεπῶς 
φέρετε et Ou ὅτι, avec l’indic. 

Mauvais, adv. Sentir mauvais, βαρὺ ὄζω, 
fut. dico : βαρὺ πνέω, fut. πνεύσω. 

MAUVE, s. f. plante, μαλάχη, ns (n). 
Semblable à la mauve, μαλαχοειδής, ms, ἔς. 

MAUVIETTE, s. f. voyez ALOUETTE. 

MAUVIS, 5. m. voyez Grive. 

MAXILLAIRE, adj. ὃ, ἡ, τὸ περὶ τὴν γνάθον 
Où περὶ τὰς γνάθους. 

ΜΑΧΙΜΕ, s. f. γνώμη, ns (n) : ἀξίωμα, 
ατος (τὸ) : δόγμα, ατος (τὸ). Courle maxime, 
γνωμίδιον, οὐ (τὸ). 

MAZETTE, 5. f. mauvais cheval, ἱππάριον, 
οὐ (τὸ). - | 

MÉCANICIEN, 5. m. ὁ μυχανικός, ᾧ. 

MÉCANIQUE , s. f. ἡ μυχανική, ἧς (sous- 
ent. Téyvn). 

MÉCANIQUE , adj. μηχανικός, ἡ, Ov. || 
Art mécanique, ἡ βάναυσος τέχνη, ns. Qui 
exerce une profession mécanique , ὁ βάναυσος, 
οὐ : χειρώναξ, œxros (ὁ). Exercer un art méca- 
nique, χειροτεχνέω, ©, fut. ἥσω. 

MÉCANIQUEMENT ,-adv. μηχανικῶς. 

MÉCHAMMENT, adv, πονηρῶς. 

MÉCIHANCETÉ , s. f. penchant à faire du 
mal, πονηρία, ας (ἡ) : μοχθηρία, ας (ἡ). || Action 
méchante, τὸ πονηρὸν ἔργον, οὐ : πονήρευμα, 
ατος (τὸ) : χαχούργημοα, arcs (τὸ). Faire une 
méchanceté , χαχουργέω, ©, fut. “co. 

MÉCHANT, ane, adj. πονηρός, ἅ, Cv 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : μοχθηρός, à, 
ὧν (comp. ὄτερος, sup. ὁτατος). Il est si mé- 
chant que, etc. οὕτω χακῶς πέφυχεν 
(φύομαι, fut. φύσομιαι). 

MÈCIIE , s. f. d'une lampe, θρυαλλίς, 
ἰδος (ἡ) : ἐλλύχνιον, οὐ (τὸ). || Matière prépa- 
rée pour prendre feu, πυρεῖον, cu (τὸ). 

MECOMPTE , s. m. erreur de compte, 
καραλογισμος, οὔ (0). || Désappointement, σφάλμα, 


“ 
στε 
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ares (τὸ). Trouver du mécompte, voyez se Mé- 
COMPTER. 

se MÉCOMPTER, νυ. r. σφάλλομαι, fut 
σφαλήσομαι : ἁμορτάνω, fut. ἁμαρτήσομιαι. — 
dans ses projets, dans ses espérances, τῆς 
βουλῆς, τῆς ἐλπίδος. 

MÉCONNAISSABLE, adj. ἀγνώριστος, 06, ον. 

MECONNAISSANCE , s. f. ἀγνωμοσύνῃ, 
ἧς (ἡ). | 

MÉCONNAISSANT, ἄντε, adj. ἀγνώμων, 
ὧν) ὧν, gén. ovos (comp. ονέστερος, Sup. 
ονέστατος). 

MÉCONNAITRE, v. «a. ne pas reconnai- 
tre, ἀγνοέίω, ©, fut. now, acc. || Nier, dé- 
savouer , ἀρνέομαι, οὔμαι, Jul. ἥσομαι, acc. 
[| Méconnaître les bienfaits, πρὸς τοὺς εὐποιή- 
σαντας ἀχαριστέω, ©, ou d'un seul mot, àya- 
proréo, ©, fut. mou : ἀγνωμονέω, &, fut. 
OR 

MÉCONTENT, entre, adj. tournez par le 
verbe. Être mécontent de quelque chose, ἀγαν"" 
αχτέω, ὦ, fut. now, acc. ou dal. où ἐπὶ 
avec le dat. : Juoyepaivo, fut. avo, mêmes 
régimes : χαλεπαίνω, fut. avo, avec ἐπί et le 
dat. : χαλεπῶς φέρω, fut. clou, acc. : βαρύνομιαι, 
fut. υνθήσομαι, acc. : ἄχθομαι, fut. ἀχθεσθήσο-- 
mat, dat. Être mécontent de quelqu'un, 
ἀγαναχτέω, ©, fut. now, dat. : δυσχεραίνω où 
χαλεπαίνω, fut. avo, dat. : ἄχθομαι, fut. ἀχθεσθή- 
dat, Je suis mécontent de ce dis- 
cours, τὸν λόγον οὐκ ἀγαπῶ (ἀγαπάω, 


σομαι, 
® ;, 
fut. ἡσω). Mécontents de ce qu’ils possèdent , 
οὐ στέργοντες οἷς ἔχουσι (στέργω, fut. στέρξω : 
ἔχω, fut. ἔξω). Cela fait bien des mécontents, 
τοῦτο πολλοῖς ἐπαχθές OU χαλεπὸν ἐστι : τοῦτο 
πολλοῖς δι ὄχλου ἐστί, πολλοὺς βαρύνει ou ἐν- 
οχλεῖ (βαρύνω, fut. βαρήσω : ἐνποχλέω, ©, fut. 
ἤσω). || Les mécontents, les factieux, οἱ vew- 
τερισταί, ὧν : οἱ στασιῶται, ὧν : οἱ στασιάζοντες, 
ὧν (partic. de στασιάζω, fut. do). 

MÉCONTENTEMENT, 5. m. ἀγανάχτησις, 
εως (ἡ) : ὀργή, ἧς (ἡ) : ἀπέχθεια, ας (ñ). 

MÉCONTENTER , v. a. rendre mécontent. 
fâcher, βαφρύνω, fut. βαρήσω, acc. : èv-cyXéo, 
&, fut. now, dat. ou acc. || Offenser, mpco- 
χρούω, fut. xocoow , dat. : 
πταίσω, dat. 

MÉCRÉANT , s. m. δύσπιστος, og, ον. 

MÉDAILLE, s. f. νόμισμα, ατος (ro). Po- 
tite médaille, νομισμιάτιον, ou (ro). 

40 


προσ-πταίω, fut. 
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MÉDAILLON, s. m. ἔμδλημα, ατὸς (τὸ). lou τῇ θεωρίᾳ προσ-χαρτερέω, ©, fut. “oc. 

MÉDECIN, 5. m. ἰατρός, οὔ (ὃ). De mé-| MÉDITER, νυ. a. μελετάω, ©, fut. ἥσω, acc. 
decin, éarptxdç, ἡ, Ov. Méditer la défense de quelqu'un, ὑπέρ τινος 

MÉDECINE, 5. f. art de guérir , ἡ ἰατρική, ἀπολογίαν μελετάω, ὦ. Discours longuement 
ἧς. Exercer la médecine , ἰατρεύω , fut.|médité, λόγος mpo-meuekerrmmevos (partlic. parf. 
εύσω. || Potion médicinale, φάρμακον, où (τὸ). 
Faire prendre une médecine, φάρμαχον ποτίζω, 
fut. icw. — à quelqu'un, τινά, En prendre 
une, φαρμάκῳ χράομαι, ὥμαι, fut. χρή- 
σομαι. 

MÉDIAT, 4TE, adj. οὐκ ἄμεσος, oç, ον. 

MÉDIATEUR , 5. m. μεσίτης, o (6). Être 
médiateur, μεσιτεύω, fut. εύσω. — entre deux 
personnes, τισίν OU μεταξύ τινων. 

MÉDIATION, 5. f. μεσιτεία, ας (ἡ). Par 
sa médiation, δι᾽ αὐτοῦ. Employer la médiation 
de quelqu'un, τινὲ προξενητῇ χράομαι, ὥμαι, 


passif de προ-μελετάω, ὦ) OU πεφροντισμιένος 
(de φροντίζω, fut. ίσω). Méditer un projet 
utile, χρήσιμόν τι βουλεύομαι, fut. εύσομαι. 
Méditer des projets dangereux pour l’État, 
ἐπὶ τὴν πόλιν τι πραγματεύομαι, fut. εύσομαι. 
Méditer quelque fourberie, τέχνην τινὰ μηχα- 
γάομαι, ὥμαι, fut. ἤσομαι. 

Μέριτεα, , v. n. σχέπτομαι, fut. σχέψομαι : 
βουλεύομαι, fut. εύσομιαι. — sur quelque chose, 
περί τινος. Méditer sur les moyens de sauver 
l'État, τίνα τρόπον σωθήσεται M πόλις, σχέ- 
πτομαι, fut. σχέψομαι. Méditer sur l’état pré- 
sent des affaires, τοῖς παρ-οῦσς πράγμασι γοῦν 
προσ-έχω, fut. ἔξω. 

MÉDITERRANÉ, £e, adj. μεσόγειος, ος, ον, 
La mer Méditerranée, ἡ ἔνδον θάλασσα, n6. 
MÉDULLAIRE, adj. μυελώδης, ns, ες. 
MÉDICINAL, ALE, adj. ἰατρικός, ἡ, ὅν. MÉFAIT, s. πὶ, καχούργημα, ατὸς (τὸ). 

MÉDIOCRE, adj. μέτριος, α΄, ον (comp.| MÉFIANCE, 5. f. ὑποψία, ας (ἡ). Avec 
ὦτερος, sup. ὠτατος). Les personnes d’une con- | méfiance, ὑπόπτως. Entrer en méfiance, voyez 
dition médiocre, οἱ μέτριοι, wv. Eloquence mé- | se Mérier, 
diocre, λογιότης ἡ τυχοῦσα, Ὡς (partic. aor. 2 de| MÉFIANT, ante, adj. δύσπιστος, 6, ον : 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Homme médiocre, χαχύποπτος, 06, cv. 
εἷς τῶν τυχόντων, gén. ἑνός. Qui n’est pas | se MÉFIER, v. r. ἀπιστέω, ὦ, fut. now, 
médiocre, οὐχ, ὁ τυχών, ὄντος : au fém. οὐχ | dat. : ἀπίστως ou ὑπόπτως ἔχω, fut. ἕξω, avec 
ἡ τυχοῦσα, NS. πρός et ἰαοο. Ils se méfient les uns des au- 

MÉDIOCREMENT, adv. μετρίως. N'aimer tres, ἀπιστοῦσιν ἀλλήλοις. Ils se méfient de lui, 
que médiocrement les richesses, μετρίως EAN τοῦτον ἀπίστως διά-χεινται (διά-χειμαι, 
πλοῦτον ἀγαπάω, ὦ, fut. nco. fut. κείσομαι). Il se méfie de tout, πρὸς πάντα 

MÉDIOCRITÉ, 5. f. μετριότης, ἡτὸς (ἡ). ὑπόπτως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 

Honnête médiocrité, ἡ σὺν εὐπρεπείᾳ μετριότης,,  MÉGARDE, 5. f. Par mégarde, δι’ ἄγνοιαν : 
nros. Garder la médiocrité, τὰ μέτρια στέργω, ἀπερισκέπτως. ; | 


fut. χρήσουαι. 
MÉDICAL, ace, adj. ἰατρικός, ἡ, dv. 
MÉDICAMENT, 5. m. φάρμακον, o (τὸ). 
MÉDICAMENTER, v. a. φαρμάκοις θερα- 
πεύω, ful. εὐσω, acc. 


TR nee ς---- 


fut. στέρξω. MÉGÈRE, s. f. ἐριννύς, ύος (ἡ). 
MÉDIRE, νυ. n. χαχηγορέω, ©, fut. mou :|  MÉGISSERIE, s. f. métier, σχυτοδεψιχή, 
χαχῶς λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. — de quel- | ἧς (sous-ent. τέχνη ). || Atelier, σκυτοδέψειον, 


qu'un, τινά. Médire de tout le monde, οὐ (τὸ). 

πάντας δια-Οάλλω, fut. Gxiw, ou δια-σύρω,, MÉGISSIER, 5. m. σκυτοδέψης, ou (ὃ). 

fut. συρῶ, ou βλασφημέω, ©, fut. cu. MÈGUE, 5, m. petit lait, ὀῤῥός, οὔ (6). 
MÉDISANCE, s. f. κακηγορία, ας (ἡ) : βλασ-Ϊ MEILLEUR, Eure, compar. ἀμείνων ou βελ- 

φημία, ας (x). τίων Ou κρείσσων, ων, ον, gén. ονος (comp. irrég. 
MEÉDISANT, ἄντε, adj. καχήγορος, ος, ον: α᾽ ἀγαθός, ἡ, ὄν. Rendre meilleur, βελτιόω, ὦ, 

βλάσφυμος, ος, ον. fut. ὦσω, acc. Devenir meilleur, βελτιόομαι,, 
MÉDITATIF, IE, adj. θεωρητιχός, ἡ, ὄν. | οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. tre dans une meilleure 
MEDITATION, 5. f. μελέτη, ἧς (ἡ) : θεωρία, | situation, ἄμεινον πράσσω, fut. πράξω. HE le met 

ας (à). Se livrer à la méditation, τῇ μελέτῃ au nombre de ses meilleurs amis, τοῦτον ἐν 


MEL 


πρώτοις τῶν ἑαυτοῦ φίλων γνωρίζει (γνωρίζω, fut. 
iso). || Le meilleur, superl. ἄοιστος ou βέλ-- 
τιστος Ou χράτιστος, n, ον {superl. irrég. α᾽ ἀγαθός, 
ἡ, 6). Le meilleur des deux, ἀμείνων ou βελτίων 
ou χρείσσων, ὧν, ον, gén. ovos, Comme ci-dessus. 
Le meilleur parti à prendre, τὸ χράτιστον,, οὐ. 
Le meilleur est de mourir, xpetooov ἐστιν ἀπο- 
ϑανεῖν ( ἀπο-θνήσχω, fut. θανοῦμαι). 
MÉLANCOLIE, 5. f. bile noire, μελαγγρλία, 
ας (à). || Tristesse, λύπη, ne (ἡ). 
MÉLANCOLIQUE, adj. μελαγχολικός, ἡ, dv. 
MÉLANCOLIQUEMENT, ad, μελαγχολικῶς. 
MÉLANGE, s. m. μίξις, ewç (ἡ) 
eos (ἡ) : μίγμα où χρᾶμα, ατος (τὸ). Cet 
homme est un mélange de vices et de vertus, 
οὗτος ἐξ ἀρετῶν καὶ χαχῶν συγ-χέχραται | συγ- 


: Χρᾶσις 


χεράννυμι, fut. χεράσω) ou συγ-χεχρότυται (ouy- 
χροτέω, &, fut. nou). || Mélanges d'un au- 
leur, ses œuvres mêlées, τὰ σύμμιχτα, ων. 

MÉLANGER, υ. a. μίγνυμι OU συμ-μίγνυμι, 
fut. μίξω, ace. : 
fat. κεράσω, acc. 

MÊLÉE, 8. f. σύμμιξις, εὡς (ἡ). Avant 
que la mêiée ne commençât, πρὶν συμ-μίξαι, 
καὶ συμ.-Οαλεῖν εἰς χεῖρας (συμ-μίγνυμι, fut. 
μίξω : συμ-δάλλω, fut. Θαλῶ). Se retirer de 
la mêlée, τῆς μάχης ἀνατχωρέω, ὦ, fut. 
ἥσω. Le combat fut vif οἱ la mélée san- 
glante, μάχη χαρτερὰ ἐγένετο καὶ πολλοὲ ἑκατέ- 
θωθεν ἔπεσον (γίνομαι, fut. γενήσομαι : 
fut: πεσοῦμαι), Hérodn. 

MÊLER, v. α. joindre, μίγνυμι, fut. μίξω, 
acc. Mêler une chose avec une autre, τί 
τινι συμ--ρμίγνυμι, fut. io. Méler de l’eau 
avec du vin, ὕδωρ οἴνῳ χεράννυμι, ful. κε- 
βάσω. || Brouiller, confondre, συγ-χέω, fut. 
χεύσω, acc. || Impliquer, embarrasser, ἐμ.- πλέκω, 
fut. méo , acc. Méler quelqu'un dans de 
mauvaises affaires, χαχοῖς πράγμασιν où ἐν 


χεράγγυμι OU συγ-χεράννυμι, 


πίπτω, 


κακοῖς πραάγμασί τινὰ ἐμ.-πλέχω. 
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γέω, ©, fut. mou. Se mêler de tout, πολυπρα-- 
ἡμονέω, ὦ, fut. ñow. Qui se mêle de tout, 
πολυπράγμων, ὧν, OV, Yén. ονος. 

MÉLÈSE, s. m. arbre, λάριξ, ικὸς (5)? 

MEÉLILOT, 5. m. plante, μελίλωτος, οὐ 
(δ) : μελίλωτον, ou (τὸ). 

MÉLISSE, 5. f. plante, μελισσόφυλλον, ou (τὸ). 

MÉLODIE, 5. f. μελῳδία, ας (ἡ) : μέλος 
ους (τὸ). Exécuter une mélodie, μελῳδέω, ὦ, 
fut. now, acc. 

MÉLODIEUSEMENT, adv. μουσικῶς. Chan- 
ter mélodieusement , μουσικῶς &do , fut. &oopau. 

MÉLODIEUX, EuSE, adj. μουσικός, ἡ, ὅν 
(comp. wrepce, sup. wruros). Chant mélodieux, 
μέλος, ous (τὸ). 

MELON, 5. m. fruit, nérov, ovos (6). 

MEMBRANE, s. f. ὑμήν, évos (6). Petite 
membrane, ὑμένιον, ou (τὸ). 

MEMBRANEUX, euse, adj. ὑμενώδης, ne, ες. 

MEMBRE, 5. m. χῶλον, ou (τὸ) : μέλος, 
oue (τὸ). Les membres du corps, xokx, ὧν 
(τὰ) : τὰ τοῦ σώματος μέλη, ὧν. Perclus de 
ses membres, τὰ μέλη διπεφθαρμένος, Ἢ, ον 
(partic. de δια-- φθείρω, fut. φθερῶ), Articula- 
tions des membres, ἄρθρα, ὧν (τὰ). Douleur 
dans les membres, ἀρθρῖτις, ιδὸς (ἡ). || Mem- 
bre d’une période, χῶλον, οὐ (τὸ). Période 
à trois membres, ἡ τρίκωλος περίοδος, ov. || 
Être membre d’une assemblée, τοῦ συνεδρίου 
per-éyo, fut. μεθ-έξω, Les membres d’une 
assemblée , οὗ τοῦ συνεδρίου μεταέχοντες, ὧν : 
οἱ βουλεύοντες, ὧν (partic. de βουλεύω, fut. 
εὐσω). Un membre du conseil des trente, 
εἷς τῶν τριάκοντα͵, gén. ἕνός. 

MEMBRU , uw, adj. ἁδρός, &, ov (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος). 

MEMBRURE, 5. f. πῆγμα, ares (τὸ). 

MÊME, pron. velat, αὐτός, ἦ, ὁ. Le 
même, la même, ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτο. 
La place de l'article distingue, comme en 


se Mèser, s'engager dans, ἐμ-πλέκομαι, fut. | français, les deux nuances de signification. 


mhaxioouat , dat. || Se mêler dans la conver- 
sation, εἰς λόγους παρα--Ούομαι, fut. Θύσομαι. 
Se mêler dans toutes les affaires, εἰς πάντα 
ὁμαυτὸν παρ-ενείρω, sans fut. || S’occuper de, pren- 
dre part à, pera-lauGive , fut. λήψομαι, gén. 
Se mêler des affaires publiques, τῶν χοινῶν ἀντι- 
λαμιάνομαι, fut. χήψομιαι. Méêlez-vous de vos af- 
faires, τὰ σαυτοῦ πρᾶσσε (πράσσω, fut. πράξω), 
Phil. Se mêler des affaires d'autrui, ἀλλοτριοπρα.-- 


La vertu même, αὐτὴ ἡ ἀρετή : 
αὐτή. La même vertu, ἡ αὐτὴ ἀρετή, Celui- 
là même, αὐτός. Ceci même, 
τοῦτο. Le même que, ὁ αὐτός, avec le dat. 
Faire la même chose que les autres, τὸ αὐτὸ 
“co. Afin qu'il ne 
vous arrive pas la même chose qu’à mes 
amis, ἵνα μὴ πάθῃς τὸ αὐτὸ τοῖς ἐπιτηδείοις 
ἐμοῖς (πάσχω, fut. πείσομαι). Rester loujours 


ἡ ἀρετὴ 


2 = 9. 4 
εχξινος αὐτο 


ἄλλοις ποιέω, ὦ, fut. 
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le même, ἀεὶ χατὰ ταὐτὸν μένω, Jul. μενῶ. 
Sa conduite est toujours la même, ἐν τοῖς 
ἤθεσιν ἐμ-μένει οἷς πρότερον εἶχεν (ἐμ-πυένω,, 
fut. μενῶ : ἔχω, fut. ἕξω). Dans les mêmes 
termes, αὐτολεζεί. Dans la nuit même, αὐτο- 
νυχεί. Le jour même, αὐθύήμερον. Dans le 
même temps , 
méme lemps que, ἅμα ro, infin. 

MÈME, après un autre pronom, αὐτός, ἡ, 


, “ , \ ’ 
χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον. En 


ὁ, Moi-même, ἐγὼ αὐτός, ἡ, ὁ, gén. ἐμου- 
Je me défie de moi-même, 
ἐμαυτῷ οὐ πάνυ πέποιθα (parf. de πείθομαι). 
Toi-même, σὺ αὐτός, ἡ, 
ἧς, οὔ. Connais-toi toi-même, γνῶθι σεαυτὸν 
(γινώσκω, fut. γνώσομαι). De soi-même, ἕαυ- 
τοῦς 5» οὔ, OU par contr. 
À soi-même, éxuro, ἢ 
s’est tué lui-même, ἑαυτὸν ou 
(ἀν-αἱιρέω, ©, Jul. αιρήσω). Le pluriel, gén. 


Tu, NC, cb. 


0, gén. σεαυτοῦ, 


αὑτοῦ, ἧς; οὗ. 
ὦ : αὑτῶ, ἢ, ©. Il 
"ΠΩ τ ΕΠ Ὁ» 
αὑτὸν ἀν-εἴλεν 
- ε - ce - € Ὁ 
ἑαυτῶν, ou αὑτῶν, dat. ἑαυτοῖς, ou αὑτοῖς, 
acc. ἑαυτοὺς, OU αὑτούς, 


mun aux 


ἄς, %, esl com- 
{trois personnes, ex. : Nous nous 
aimons nous-mêmes, ἀγαπῶμεν ἑαυτούς (ἀγα- 
πάω, ὦ, fut. now). Vous vous condamnez 
vous-mêmes à périr ; ὑμεῖς ἑχυτῶν χατα--γινώ- 
σχετε θάνατον (χατα--ινώσχω, fut. γνώσομαι). 
Ils font eux-mêmes leurs affaires, τὰ ἑαυτῶν 
πράσσουσι (πράσσω, fut. πράξω). 

Μὲμε, adv. χαί. Pas même, οὐδέ. || De 
même , οὕτω devant une consonne, 


οὕτως 
ὡσαύ- 
τως : ὁμοίως. De même que, ὥσπερ. || A 
même, dans ces phrases. Je suis à même 
de, οἷός τέ εἰμι, fut. ἔσομαι, infin. : ἐμοὶ ἔξ- 
ἐστι, Jul. ἔσται, infin. : ἔπ’ ἐμοί ἐστι, infin. : 
προχειρόν ἐστί μοι, infin. Nous ne sommes 
pas à même de le faire, ἐφ᾽ ἡμῖν οὐχ ἔστι 
τοῦτο πράσσειν (πράσσω, ful. πράξω). 
MÉMEMENT , adv. ὡσαύτως : ὁμοίως. 
MÉMOIRE, 5. f. faculté de l'âme, μνήμη, 
Ὡς (ἡ). Mémoire sûre, ἡ ἀχριδὴς μνήμη, Ὡς. 
Qui ἃ bonne mémoire, μνήμων, wv, cv, gén. 


devant une voyelle : τὸν αὐτὸν τρόπον : 


ovos (comp. ονέστερος, SUP. ονέστατος) : μινημο- 
νιχός, ἡ, Ov (comp. ὦτερος, Sup. ὦτατος). 
Mettre dans sa mémoire, διὰ μνήμης ἄγω, 
fut. ἄξω, acc. Conserver dans sa mémoire, 
μνήμῃ. φυλάσσω, ful. φυλάξω, acc. Conserver 
la mémoire d'un bienfait, 
μνημονεύω, fut. εὐσω. — d'une injure reçue, 
τῆς ὕδρεως, ou mieux τὴν ÜGotv μυνησικαχέω, 


- ᾽ ΄ 
τῊς ευξεργέσιας 
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ὦ, fut. now. Ils en garderont éternellement 
la mémoire, τούτου μνήμην ἄληστον ἕξουσι 
(ἔχω, fut. ἕξω), Phil. Cela est gravé fidèle- 
ment dans votre mémoire, 
παρ᾽ ὑμῖν εἰς ἀχριοῦ μινήμιην (τίθεμαι, fut. τε- 
θήσομαι), Dém. Rappeler ἃ la mémoire des 
accidents fâcheux, τῶν λυπηρῶν τὴν μνήμην 
ἀνγα-χινέω, ©, fut. now, Grég. Rappeler quei- 
que chose à la mémoire de quelqu'un, τινά 
τι OU τινος ἀνα-μιμνήσχω, fut. μνήσω. Rap- 
peler dans sa mémoire, εἰς μνήμην ἀνα-λαμ.- 
ζάνω, fut. λήψομαι, acc. Plat. Effacer, ôter 
de sa mémoire, τῆς μνήμης ἐχ-δάλλω, fut. 
Garw , acc. Basil. Cela m'est échappé de 
la mémoire, ταυτά μοι τῆς μνήμης ἐξ-έπεσεν 


τίθεται ταῦτα 


(ἐκ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι), Basil. ou τὴν ἐμιὴν 
μνήμνην παρ-έδραμε (παρα-τρέχω, fut. δραμοῦ- 
μαι), Grég. Beaucoup de choses m'’échappent 
de la mémoire, πλεῖστα ἤδη μοῦ τὴν μνήμην 
δια- φεύγει (δια-- φεύγω, fut. φεύξομαι), Luc. 
Les avis de Thémistocle sortirent de la mé- 
moire des Grecs, ἐξ-εῤῥύησαν οἱ Θεμι:στοχλέους 
λόγοι τῶν Ἑλλήνων (ἐκ-ρέω, fut. ρεύσομιαι), Plui. 
Abolir la mémoire, τὴν μνήμην ἀφανίζω, fut. 
isw , gén. Phil. Respecter la mémoire de quel- 
qu'un, δι ἄγω, fut. 
ἄξω, Basil. Laisser de soi une mémoire éter- 


εὐφήμου μνήμης τινὰ 


nelle, μνήμην ἀθάνατον περὶ ἐμαυτοῦ κατα--λείπω : 
τῆς ἀρετῆς μνήμην εἰς ἅπαντα χρόνον χατα- 
λείπω, fut. λείψω, Xén. || Réciter de mé- 
moire, ἀπὸ μνήμης λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ, 
Isocr. || De mémoire d'homme, ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶ 
μεμνῆσθαι (parf. de piuvioxouu) : ἐφ᾽ 
ἀνθρώπων μνήμη ἐφ-ιχνεῖται (ἐφ-ιχνέομαι, οὔμαιι, 
fut. ἐφ-ίξομιαι), Xén. || Mémoire artificielle, ἡ 
μνημιονυκή,, ἧς (sous-ent. τέχνη). 

MÉMOIRE , 5. m. requête ou factum, 
γραμματεῖον, où (τὸ). || Au pl. souvenirs tracés 
par écrit, ὑπομνήματα, ὧν (τὰ) : ὑπομνημα-- 
τισμοί, ὧν (οἷ). Écrire les mémoires de sa vie, 
περὶ τῶν ἰδίων πράξεων ὑπομνήματα συν-τάσσω, 
fut. τάξω. Les auteurs de mémoires, ὑπομνη- 


“ 
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ματογράφοι, ὧν (ci). 

ΜΕΜΟΒΑΒΙΜΕ, adj. ἀξιόμνηστος ou ἀξιομινη- 
μόνευτος,, 05, OV Σ μνήμης ἄξιος, α΄, ον (comp. 
ὦτερος,, SUP. τατος). À jamais mémorable, 
ἀείμινηστος, ὃς, cv. Il n’a rien fait de mé- 
morable, οὐδὲν ἄξιον λόγου διτέπραξε (διο.- 
πράσσω, ful. πράξω). 


MÉMORIAL , 5. m. ὑπομνηματισμός, οὔ (ëj- 
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MENACANT, ἄντε, adj. ἀπειλητιχός, ἡ, 
6 D'un air menaçant, ἀπε'λητικῶς. Parler ἃ 
quelqu'un d'un ton menaçant, τινὶ ἀπειλέω, 
à, fut, fon, ou ἐμ.-Οριμάομαι, œua, fut. 
noue. Regarder quelqu'un d’un œil mena- 
gant, γοργὸν χαὶ βλοσυρὸν εἴς τινα ἀφτοράω, 
ὦ, fut. ἀπεόψομιαι, 

MENACE, 5. f. ἀπειλή, ἧς (ἡ). Faire à 
quelqu'un de grandes menaces, μεγάλας ἀπει- 
Ads τινι ἐπανα-τείνουαι, fut. τενοῦμαι, Phil. Ils 
n'ont pas fait de vaines menaces, οὐχ ἐψεύσαντο 
τὰς ἀπειλὰς ἃς ἠπείλησαν (ψεύδομαι, fut. ψεύ- 
σομαι : ἀπειλέω, &, fut. now), Hérodl. 

MENACER, v. a. ἀπειλέω, ©, fut. no, 
avec le dat. de la personne et l'acc. de la 
chose. Menacer quelqu'un de la mort, θάνατόν 
τινι ἀπειλέω OU ἐπ-απειλέω, ὦ, ful. “oo, 
ou ἐπανα--τείνουιαι, fut. τενοῦυιαι. I] menace d'in- 
fliger de fortes amendes à ceux qui n'obéiront 
Pas, μεγάλας ζιημίας ἀπειλεῖ χατὰ τοῦ μὴ ὑπ- 
αχούσαντος (ὑπταχούω, fui. ἀκούσομαι), Plut. Hs 
me menaçaient de me faire mourir aussitôt que 
je serais en leur pouvoir, ἠπείλουν per, εἴ mou 
λήψοιντο, dia=plepetv (XauCave, fut. λήψομαι : 
δια--φθείρω, fut. φθερῶ), Plat. || Au fig. Un 
grand mal nous menace, μέγιστον καχὸν ἡμίν 
ἐπίπχειται (ἐπί-χειμαι,, ful. χείσομιαι) où ἐπι-χρέ- 
μαται (èmi-xoémauar, fut. κρεμιήσομαι) ou ἐπ- 
ἤρτηται (parf. passif d'èr-apräw, ὦ, fut. 
Le mal dont on est menacé, 
ἐπιπχείμενον κακόν, οὔ (ἐπί-χειμαι, fut. χείσο-- 
pa). La guerre dont nous sommes menacés, 
ὁ προσ-πιὼν πόλεμος, οὐ (πρόσ-ειμι, fut. εἰμι). 
Rien ne nous menace de leur côté, ὑπὸ τούτων 
οὐδεὶς φόθος πρόσ-εστι (πρόσ-ειμι, fut. ἔσομαι). 
Tous sont menacés de ce malheur, ἐγγὺς ταύτης 


ἤσω). τὸ 


συμφορᾶς πᾶντες τυγχάνουσιν ὄντες (τυγχάνω, fu. 
τεύξομαι). || Menacer ruine, ὑπο-φέρομαι, fut. 
ὑπ-ενεχθήσομαι. 

MÉNAGE, 5. m. intérieur d'une maison, 
οἶκος, ou (ὃ). || Gouvernement domestique, οἰχο- 
vœux, ας (ñ). Conduire bien le ménage, εὖ 
εἶχον οἰκέω ou δι--οικέω ou οἰκονομέω, ©, fut. 
co. || Mariage, γάμος, cu (ὁ). Se mettre ‘en 
ménage, γαμέω, ©, fut. now : γάμον ποιέο-- 
pat, par, fut. roux, || Les deux époux, ci 
σύζυγες, ὧν. {| Faire bon ménage, ἑμονοέω, ὦ, 
ful. co. Faire mauvais ménage, ζυγομαχέω, 
&, fut. noo.|| La femme, les enfants et toute 
la famille, οἰκία, ας (à). || Meubles et us- 


MEN 


tensiles nécessaires, σκεύη, 
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(τὰ). Monter 
son ménage, τὸν cixcv χατα-σχευάζω, fut. dou. 
| Épargne , φειδωχή, ἧς (ἡ). Vivre de ménage, 
φείδομαι, ful. φείσομαι. 

MÉNAGEMENT , 5. m. mesure, modéra- 
lion, μέτρον, cu (τὸ). Garder des ménagements, 
μέτρα quAacocuat , fut. ἀξομαι. || Précaution, 
prudence, edhaGeru, ας (ἡ). User de ménage- 
ment, εὐλαθέομαι, οὔμαι, fut. vou. Avec 
ménagement, ebaaCos. Parler sans ménage- 
ment, ἐκ τοῦ εὐθέος λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ : 
fut. ἥσω. || Égards pour 
une personne, αἰδὼς, οὕς (ἡ). Avoir des mé- 
nagements pour quelqu'un, τινὰ αἰδέομαι, οὔμαι, 


ὧν 


εὐθυῤδημονέω, ©, 


fut. αἰδέσομαι, ou ἐν-τοέπομαι, fut. τραπησο- 
wat, Où δυσωπέομαι, ua, Jul. ὕσιμαι. 
MÉNAGER, v. a. épargner, φείδομαι, fut. 
φείσομαι, gén. — SON argent, τῶν χρυμάτων, 
— le temps, τοῦ χρόνου. I ne faut ménager 
personne , faut 
ménager, φειστέος, α΄, ον. Ménager sa santé, 
ἐπιμέλειαν τῆς ὑγιείας ἔχω, fut. ἕξω. Ne pas 
ménager ses forces, τὴν ἰσχὺν δαπανάω, ὦ, 
fut. row. || Ménager les intérêts d'un autre, 
τῶν ὑπέρ τινος πρόνοιαν ἔχω, fut. ἔξω. Ne pas 
ménager ses intérêts, τῶν ἰδίων ἀμελέω, ὦ, 
fut. row. || Ménager quelqu'un, se le conci- 
lier, χαρίζομαι, fut. Ménager 
les esprits du peuple, τῷ δήμω χαρίζομαι, fut. 


οὐδενός ἐστι φειστέον. Qu'il 


τινὶ ἔσομαι. 
ίσομαι : τὸν δῆωον θωπεύω, fut. εύσω. 
Menacer, procurer, προ-ξενέω, ὦ, fut. nou, 
acc. : παρα-πσχευάζω, ful. dow, acc. : πορίζω, 
fut. isw, acc. — quelque chose à quelqu'un, 
τί τινι. Je vous ai ménagé celle entrevue avec 
lui, δι’ ἐμοῦ αὐτῷ ἐν-τετύχηχας (ἐνττυγχᾶνω, 
fut. τεύξομαι. || Se ménager quelque chose à 
soi-même, πορίζομια:,, ful. ἔσομαι, acc. : παρα- 
σχευάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. Se ménager des 
moyens de salut, πρόνοιαν περὶ τῆς σωτηρίας 
ποιέομιαι, οὔμαι, Jul. oo. 
MÉNAGER, ère, adj. économe, φειδωλός, 
ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 
MÉNAGÈRE, 5. f. celle qui gouverne l& 
maison, rauiz, ας (ñ).|| Femme, épouse, γυνή, 
oux3s (ἡ). 
MÉNAGERIE, s. f. ζωοτροφεῖον, ou (τὸ). 
— d'animaux sauvages, θηριοτροφεῖον, οὐ (τὸ). 
MENDIANT , are, adj. “, 
Un mendiant, ὁ πτωχός, où 
(ὁ) : ἐπαίτης, οὐ (ὁ). Repousser un mendiant 


’ , 
πτωχὸς, OV. 


προσαίτης 5 Οὐ 
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avec dureté, πιχρῶς τὸν πτωχὸν ἀπο-πέμπομαι, | Tromper par des mensonges, ψεύδω, fut, 


fut. πέμψομαι. 

MENDICITÉ, 5. f. πτωχεία, ας (ἡ). Ré- 
duire à la mendicité, εἰς πτωχείαν καθ-ίστημι, 
fut. xara-ornow, acc. Y être réduit, εἰς mro- 
χείαν ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 

MENDIER, v. n. demander l’aumône, πτω- 
χεύω, fut. εὐσω. || v. a. demander en men- 
diant, προσταιτέω ou ἐπ-αιτέω OU μετ-αιτέω, 
ὦ, fut. now, acc. Mendier son pain de porte 
en porte, τὴν ἐφήμερον τροφὴν χατὰ θύρας μετ- 
αἰτέω, ὦ. || Solliciter, ἐπ-αιτέω, ©, fut. ñco, 
acc. Mendier du secours, ἐπιχουρίαν τινὸς ixe- 
τεύω, fut. εὐσω. 

MENÉE, s. f. μυχανή, ἧς (ὃ) : τέχνη, ἧς 
(ἡ) : μηχάνημα, ou Téyvaoux, ατὸος (τὸ) : πα- 
voupyiæ, ας (ἡ). Dévoiler les menées de quel- 
qu'un, τέχνας τινὸς καὶ πανουργίας ἐμφανεῖς 
χαθ-ίστημι, fut. χατα--στήσω. 

MENER, v. a. conduire, ἄγω, fut. 
acc. Mener quelqu'un à la ville, εἰς τὴν 
τινὰ ἄγω. Mener par la main, τῆς χειρὸς 
fut. ἄξω, acc. : χειραγωγέω, ©, fut 
{| Mener un troupeau, ἀγέλην ἐλαύνω, fut. 
ἐλάσω. Mener paître les chèvres, τὰς αἶγας 
Booxw, fut. βοσκήσω. || Mener une armée à 
Pennemi, τὴν στρατιὰν εἰς ou ἐπὶ τοὺς mo 
ἄξω. || Au fig. 
τοῦτο ἡμᾶς εἰς 


ἄξω ἢ 
πόλιν 
LA 

ἄγω, 
GO. 


Aepious ἄγω ou ἐπεξ-άγω, fut. 
Cela nous mène au bonheur, 
τὴν εὐδαιμονίαν ἄγει. 

MEner , diriger, gouverner , δι-πτοικχέω, ὦ, fut. 
ἤσω, acc. — les affaires, τὰ πράγματα. || Mener 
quelqu'un, le gouverner, τινὰ χυδερνάω, ©, 
fut. “ow. || Mal mener quelqu'un, le mal- 
trailer, χαλεπῶς τινι χράομαι, ὥμαι, fut. χρή-- 
σομαι. Être mal mené par quelqu'un, ὑπό 
τινος ὑδρίζομαι ou αἰχίζομαι, fut. ισθήσομιαι. 

Mener, passer, διτάγω, fut. ἄξω, acc. — 
une vie heureuse, εὐδαίμονα βίον. 

MÉNÉTRIER, 5. m. 

MENEUR , s. m. celui qui donne la main, 
χειραγωγός, οὔ (6). || Intrigant, factieux, στα- 
σίαρχος, οὐ (0). 

MENOTTES, 5. f. pl. pour lier Les mains, 
χειροπέδαι, ὧν (ai). 

MENSONGE , 8. m. ψεῦδος, ous (τὸ). Faire 
un mensonge, ψεύδομαι, fut. ψεύσομαι. Dé- 
biter à quelqu'un des mensonges, πρός τινα 
ψευδολογέω, ὦ, fut. ow. Fabriquer, forger 
des mensonges, ψεύδῃ πλάσσω, fut. πλάσω. 


χιθαρωδός, οὔ (ὃ). 


ψεύσω, acc. 

MENSONGER , ἐπε, adj. ψευδής, ἧς, ἐς 
(comp. ἕστερος, sup. ἐστατος). 

MENSTRUEL , Eie, adj. ἔμμνηνος, oc, ον. 

MENSTRUES, 5. f. pl. τὰ ἔμμηνα,, ων. 

MENTAL, ALE, adj. vepos, ἅ, dv. Alié- 
nation mentale, παραφροσύνη, Ὡς (à). Réflexion 
mentale, ὁ πρὸς ἑαυτὸν λογισμός, où. Oraison 
mentale, ἡ ἔνδον εὐχή, fs. 

MENTALEMENT, adv. νοερῶς : ἐν νῷ. 

MENTERIE, 5. f. voyez Mensonce. 

MENTEUR, 5. m. Euse, 8. f. ψεύστης, 
ou (ὁ) : au fém. ψεύστρια, ας (ñ). C'est un 
effronté menteur, ἀναιδῶς ψεύδεται (ψεύδομαι, 
fut. ψεύσομαι). [[.444}. ψευδής, ἧς, ἧς. Voyez 
MENSONGER. 

MENTHE, s. f. plante, ἡδύοσμον, cu (ro). 

MENTION, s. f. ἀνάμνησις, ewç (ἡ). Faire 
mention de, μνείαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομιαι, 
gén. : ἀνα-πμιμνήσχω, fut. μνήσῳ, acc. : μνὴ- 
μονεύω, fut. εὐσω, acc. Faire une courte men- 
tion de queique chose, ἐν βραχέσι ou διὰ βρα- 
χέων τι ἀνα--μιμνήσχω, fut. μνήσω. Il est inu- 
tile d'en faire mention, μάτην ἐστὶ περὶ αὐτῶν 
μνησθῆναι (μιμνήσχομαι,, fut. μνησθήσομαι). Faire 
une mention honorable de, διὰ μνήμης εὖ- 
φήμου ἄγω, fut. ἄξω, acc. 

MENTIONNER , υ, α. μνείαν ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι, gén. : μνημονεύω, fut. εὐσω, 
acc. Voyez Menrion. 

MENTIR, νυ. n, ψεύδομαι, fut. ψεύσομαι. — 
à quelqu'un, πρός τινα, — en quelque chose, 
περί τινος. Sans mentir, ἐτεόν, 

MENTON, 8. m. γένειον, οὐ (τὸ) 

MENU, ue, adj. λεπτός, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). Menu bois, φρύγανα, ὧν (τὰ). || 
Menu peuple, δομιδίον, ou (τὸ). [|{ Par le menu, 
en détail, χαθ’ ἕχαστον.- 

Menv, adv. λεπτῶς. Hacher menu, μιστύλλω, 
fut. υλῶ, acc. 

MENUAILLE, 8. f. φορυτός, οὖ (6). 

MENUET, 5. m. ὄρχημα, aœroç (τὸ). 

MENUISERIE, 5. f. Evloupyia, ας (x). 

MENUISIER, s. m. ξυλουργός, οὔ (0). 

MÉPHITIQUE, adj. βρωμώδης, ἧς; ες: 

MÉPHITISME, 5. m. βρῶμος, οὐ (ὃ). 

se MÉPRENDRE , v. r. σφάλλομαι, fut. sou- 
χήσομιαι. —en quelque chose, τί ou περί τινος. 

MÉPRIS, 8. m, καταφρόνησις, eus (ἡ). AVOir 
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du mépris pour quelqu'un ou quelque chose, ; nous avions l’empire de la mer, ὅτε τὴν χατὰ 
en faire mépris, χατα--φρονέω ou περισφρονέω, [θάλασσαν ἀρχὴν εἴχομεν (ἔχω, fut. ἕξω). 


ὦ, fut. now, gén. : περὶ ὀλίγου ποιέομαι, cat, 
fut. roouu , acc. 1 n’a pour tout cela que du 
mépris, ταῦτα παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖται (ἡ γέομαι, οὔμαι, 
fut. ἡγήσομαι). Regarder avec mépris, ὑπερ- 
ὁράω, ©, fut. ὑπερ-όψομαι, acc. Être un 
objet de mépris pour les autres, ὑπὸ τῶν ἄλλων 
κατοαι--φρονέομαι, οὔμαι, fut. vôroouu. || Par 
mépris, ou avec mépris, καταφρονητικῶς. || Au 
mépris de, παρά, acc. Au mépris des lois, 
παρὰ τοὺς νόμους. 

ΜΕΡΒΙΒΑΒΙΕ, adj. digne de mépris, 
καταφρονητέος, ἃ, 


ον 3 χαταφρονεῖσθαι ἄξιος, 


dy OV : φαῦλος, ἡ, ὧν (comp. ὅτερος, Sup. 
ὁτατος). || Qu'on peut aisément mépriser, εὖ-- 
χαταφρόνητος + 06 OVe 

MÉPRISANT, αντε, adj. χαταφρονητικός, 
%, ὄν. D'un air méprisant, χαταφρονητικῶς. 

MÉPRISE , 5. f. σφάλμα, ατος (τὸ). Par 
méprise, δι’ ἄγνοιαν. 

MÉPRISER , v. à. κατα-φρονέω ou περ'-φρο- 
sw, à, ful. now, gén. : ὑπερ-φρονέω, ©, fut. 
now, acc.: bnep-cpdo, ©, fut. ὑπερ-ὄψομαι, acc. 
Être méprisé , xara-ppovéouat , οὔμαι, fut. 
ηθήσομαι. Mépriser les richesses et les plaisirs, 
πλούτου καὶ ἡδονῆς χατα-πτύω, fut, πτύσω. 
Mébpriser la mort, τοῦ θανάτου χατα-τολμάω, 
ὥ, fut. now. Voyez Mérris. 

MER, 5. f. θάλασσα, nc (ἡ). De la mer, 
θαλάσσιος, ὃς ou α΄, cv. Qui vit ou croit 
dans la mer, θαλάσσιος, os ou α΄, ον : ἐνάλιος, 
ὃς) ὃν. Situé sur le bord de la mer, παρα-- 
θαλάσσιος ou παράλιος, ος, ὁν. Villes situées 
sur le bord de la mer, αἱ ἐπὶ θαλάσσῃ 
πόλεις, ewv. Le bord de la mer, ἡ παραλία, 
ας. Lieux voisins de la mer, τὰ παραθαλάσσια, 
ων. Haute ou pleine mer, πέλαγος, ous (τὸ). 
Gagner la pleine mer, tenir la mer, πε- 
λαγίζω, fut. ίσω. Traverser de si vastes 
mers, τηλιχαῦτα πελάγη διατ-περάω, ©, fut. 
ἄσω. Se mettre en mer, εἰς τὴν θάλασσαν 
εἰσ-Οαίνω, fut. Οήσομαι. Voyager sur mer, 
πλέω, ful. πλεύσομαι où πλευσοῦμαι. Retourner 
par mer, dva-mhéw. Par lerre et par mer, διὰ 
γῆς καὶ θαλάσσης. Sur terre et sur mer, κατὰ γῆν 
χαὶ κατὰ θάλασσαν. Battre les ennemis sur mer, 
τῶν πολεμίων στόλῳ χρατέω, ὦ, fut. ñow. Avoir 
l'empire de la mer, τῆς θαλάσσης ἄρχω, fut. 
ἄρξω : θαλασσοχρατέω, ὦ, fut. ἥσω. Quand 


MERCANTILE, adj. ἐμπορευτικός, ἡ, ὅν : 
ἐμπορικός, ἡ, OV : χαπηλιχός, ἡ, ὁ». 

MERCANTILLE , 5. f. χαπηλεία, ας (ἡ). 

MERCENAIRE, adj. μισθαρνικός, ἡ, ὃν. 
Travail mercenaire, μισθαρνία, ας (ἡ). Faire 
un travail mercenaire, μισθαρνέω, ὥ, fut. 
now. || Subst. μισθάρνης, ou (ὁ) : au fémin. 
μισθάρνισσα, ne (n)? où mieux ἡ μισθαρνοῦσα, 
ns (partic. fém. de μισθαρνέω, ὦ). Soldats 
mercenaires, μισθοφόροι, ων (οἷ). Qui les con- 
cerne, μισθοφορικός, m, cv. Servir en qualité 
de soldat mercenaire , μισθοφορέω, ὦ, fut. co. 

MERCERIE, s. f. menues marchandises, 
γέλγη, ὧν (Ta). 

MERCI, s. f. pardon, συγγνώμη, nç (à). 
Tendre les mains en criant merci, χεῖρας mpo- 
ἴσχομαι, fut. moc-cynooumat. || À la merci, à 
la discrétion de. Se rendre à la merci des 
vainqueurs, ἔχδοτον ἐμαυτὸν ποιέω, ὥ, fut. 
Se mettre à la merci des médecins, 
ἰατροῖς ἐμαυτὸν ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω. Être à 
la merci des vents, ὑπ᾽ ἀνέμων Oia-pépouu, 
fut. δι-ενεχθύήσομαι. Être à la merci des va- 
gues , χύμασι ῥιπτάζομαι., fut. ἀσθήσομαι. 

MERCI , s. m. remerciment, edyaototia, 
ας (n). Grand merci, je vous suis obligé, 
εὐχαριστῶ σοι (εὐχαριστέω, ©, fut. ἤσω) : χάριν 
σοι ἔχω, fut. ἕξω. || Dieu merci, σὺν τῷ Θεῷ. 

MERCIER , 8. γι. γελγοπώλης, οὐ (6). 

MERCREDI, 5. m. ἡ τοῦ Ἕρμοῦ (sous-ent. 
ἡμέρα, ας). 

MERCURE, s. m. vif-argent, ὑδράργυρος, 
ou (6). 

MERCURIALE, s. f. plante, λινόζωστις, 
100$ (ἡ). 

MERCURIALE, s. f. réprimande, ἐπιτίμιη- 
σις, εὡς (ἡ) : ἐπίπληξις, eus (ἡ). Faire une 
mercuriale à quelqu'un, émi-ruds . ©, fut. 
ἦσω, dat, : ἐπι-πλήσσω, fut, πλήξω,, dat. Il 
m'a fait une forte mercuriale à ce sujet, 
χαλεπῶς ταῦτα ἐπ-ἐπληξέ μοι. ' 

MERDE, δ. f. μίνθος, οὐ (ὁ) : oxwp, gén. 
σχατὸς (τὸ). 

MERDEUX, πτῦθξ, adj. μεμινθωμένος, n, 
ὃν (partic. parf. passif de μινθόω, &, fut. wow) : 
χατα-χεχεσμιένος, M, ὃν (partic. parf. passif de 
κατα-χέζω, fut. χεδοῦμιαι). 

MÈRE, 5. f. μήτηρ, gén. μητρός (ἡ), irrég. 


ἥσω. 
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De mère, de la mère, μυτρῷος, α, ον. Qui n’a 
plus ni père ni mère, τῶν γονέων 
vos, ἡ, Grand'mère , rirôn, ns (ἡ) 
μάμμη, ns (ἡ). Mère de famille, οἰχοδέσποινα, 
ἧς (à). 

MÈre, employé adjectivement. Langue mère, 
γλῶσσα, ns. || Mère patrie, pn- 
|| Mère soie vin de la 
| Mère 


ὀρφα- 


, 
CYe 


ñ 


πρωτοτυπος 
“Εἰ ολις, εὡς (ἡ). 
mére goutte, ὁ ReCTAGERE οἶνος 
laine, τὸ λεπτότερον ἔριον, ou. 

MÉRIDIEN, 5. m. μεσουράνημα, ατος (τὸ) : 
τὸ μεσουράνιον, οὐ : ὁ μεσουράνιος Ou μεσημιθρινὸς 
χύχλος, οὐ. Passer au méridien, μεσουρανέω, 
ὦ, fut. row. Passage au méridien, μεσουρά-- 
vaots, ἑὼς (ἡ). Qui est au méridien, μεσου- 
θάνιος, ὃς, ον. 

MÉRIDIENNE , s. f. ligne méridienne , 
ἡ μεσουράνιος γραμμή, ἥς. || Repos pris après 
midi, ὃ μεσημθρινὸς ὕπνος, cu. Faire la mé- 
ridienne, μεσυημόριάζω, fut. ἄσω. 


MÉRIDIONAL , αι, adj. μεσημόρινός, 
m, Ov. 

MERISE, 5. f. sorie de cerise, τὸ ἄγριον 
χεράσιον, CU. 

MERISIER, 5. m. arbre, ἡ ἀγρία χέρα-- 
ges, ου. 


MÉRITANT, ἄντε, adj. ἀξιέπαινος, ος, ον. 

MÉRITE, 5. m. ce qui rend digne de ré- 
compense ou de peine, ἀξία, ας (ἡ). Suivant 
Donner à 
chacun suivant son mérile, ἑνὶ éxioro χατὰ 
τὴν ἀξίαν ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω. || Se faire 
un mérite d'une chose, ἐν ἐπαίνῳ τι τίθεμαι, 
fut. θήσομαι : ἐπί τινι σεμνύνομαι, fut. vycduar. 
Quel mérite y a-t-il à cela? ποία χάρις πρόσ- 
fut. 

ἡ χάρις; 

p Homme d’un 
rare mérile, ὁ θαυμάσιος τὴν ἀρετὴν ἀνήρ, gén. 
"*séder tous les genres de mérile, 
πάσῃ ἀρετῇ δια-πρέπω, sans ful. 

MÉRITER, ἄξιός εἰμι, fut. 
gén. Ii mérite cette récompense, ἄξιός ἐστι 
τοῦδε Il mérite le nom, le titre 
de sage, ἄξιός ἐστι χλυηθῆναι σοφός 
οὔμιαι, fut. Ils 
louanges , τοῦ 
(ἔχω, fut. τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Ré- 
compenser chicun comme il le mérile, τὸ δί- 
kaoy ἑχάστῳ ἀπυ-δίδωμι, fut. ἀπο- δώσω. Il ἃ reçu | 


son mérile, χατὰ τὴν ἀξίαν αὐτοῦ. 


ἐστι τῷ πράγματι (πρόσ-ειμι, ou 


simplement ποία χάρις; 


ἔσομαι) ; 
τίς 
MériTe, vertu, ἀρετή, ἧς (ἡ). 
dyopas. 


ΠΣ ὍΣ ἔσου.αι, 


: 
τοῦ γέρως. 
(καλέομαι,. 
ἌΡ Es mérilent des 


9 7 “ = 
&Stu ἐχουσι τυχειν 
τ» 


ξξω ὁ 


9 ΄ - 
ἐπαίνων | ©, 


MER 
Ja récompense qu’il méritait, ἀξίως ὧν ἔπραξε 
γέρας ἔλαθε (πράσσω, fut. πράξω : λαμδάνω, 
fut. χήψομαι). Peine, châtiment mérité, ἡ 
κατ᾽ ἀξίαν τιμωρία, ας. 11 subit le châtiment 
qu'il ἃ mérité, (ὑπ-έχω, 
fut. ὑφ-έξω). Il n'a eu que ce qu’il méritait, 
ἔπαθεν ἃ προσ-ῆχε (πάσχω, fut. πείσομαι : προσ- 
ἥκει, impcrs. fut. προσ--ἤξει). Qu'’ai-je fait pou 
mériter un pareil traitement? ri ὥφληχα ὥστε 
ταῦτα πάσχειν (ὄφλω, fut. ὀφλήσω : πάσχω, 
fut. Je ne mérite pas ce traite- 
ment, οὐδὲν ὄῳλων ταῦτα πάσχω. || Bien mé- 
riter de quelqu'un, εὖ τινα ποιέω, ὦ, fut. 
now. || Mériter quelque chose à quelqu'un, 
lui valoir quelque chose, l'en rendre digne, 
ἄξιόν τινός τινα ποιέω, ©, fut. 


τὴν ἀξίαν ὑπ-έχει 


Tes . 
πείσομιαι) ; 


60 , OU παρ-- 
ἔχω, fut. ἔξω, ou ἀπο--δείκνυμι, fut. δείξω. Ses 
actions lui ont mérité le commandement, ἀνθ᾽ 
ὧν ἔπραξε, τῆς ἀρχῆς ἠξιώθη (πράσσω, fut. πράξω : 
ἀξιόω, ©, fut. wow). 

MÉRITOIRE , adj. χάριτος ou λόγου ἄξιος, 
ἄγ), Ov : ἀξιόλογος, ος, ον (COMP. ὦτερος, sup. 
ὠτατος). 

MÉRITOIREMENT, ααν. ἀξιολόγως. 

MERLAN, s. m. poisson, ὄνος, οὐ (δὶ 
γάδος, ou (ὃ). 

ΜΕΒΙΕ, 5. m. oiseau, χόσσυφος, οὐ (δὶ. 

MERLUCHE, 5. f. poisson, ὀνίσχος, οὐ 


(ὁ) : χρέμυς, υος (δ) : βάχχος, οὐ (0). 
MERVEILLE, 5. f. θαῦμα, ατος (τὸ). 


Passer pour une merveille, θαῦμα γίνομα!, 
fut. γενήσομαι. Opérer des merveilles, en faire, 
θαυμαστὰ ἔργα ποιέω, ὦ, fut. now : θαυμα- 
©, fut. Ce n'est pas mer- 
veille, οὐδὲν θαῦμα : οὐδὲν θαυμαστόν. Est-ce 
merveille si, οἷο. ἢ τί θαυμαστὸν et, indic. || A 
merveille, adv. admirablement , 
ὑπερφυῶς. || A merveille! interj. pour applau- 


τουργέω, co. 
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θαυμαστῶς : 


dir, εὖγε. 
MERVEILLEUSEMENT, 

θεσπεσίως : δαιμονίως : ὑπερφυῶς. 
MERVEILLEUX, eus, adj. θαυμαστός, ἡ, 

CG, Οὐ: 


adv. θαυμαστῶς : 


θαυμάσιος, 06, ὧν : θεσπέσιος, 
Ce qu'il y a de plus 


δὲ μᾶλλον ἐστι θαυμαστόν. 


ον : 
τερατώδης, Ὡς, ξἔξς- 
merveilleux encore , 
Chose merveilleuse à voir, θαῦμα ἰδεῖν (ὁράω, 
fut. ὄψομαι). — à entendre, θαῦμα ἀχοῦσαι 
ἀκούσομαι). El paraîtra peut-être 
οὖν 


ä 


ο 


(ἀκούω, fut. 
ΠΕΡΙ ΟΣ à quelques personnes, τάχ᾽ 
ἄν τινες θαυμάσειαν (θαυμάζω, fut. dou). ἢ 


MES 


Le merveilleux, dans un poëme, dans un, 
récit, τὸ τερατῶδες, ouç. Récit merveilleux , | 
reparcloyiæ, ας (ἡ). 
MES, pron. possessif plur. voyez Non. 
MÉSALLIANCE, 5. f. ὁ οὐκ ἐξ ἴσου γάμος, 
οὐ : ὁ οὐκ ἀπὸ τῶν ἴσων γάμος, οὐ. 
se MÉSALLIER, v. r. οὐχ ἐξ ἴσου γάμον Tütéo- | 
μαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι. 
MÉSANGE, 5. f. oiseau, μιέροψ, οπος (ὃ). 
MÉSAVENTURE, 5. f. συμφορά, ἃς (ἡ). 
MÉSENTÈRE, 5. m. μεσεντέριον, ou (ro). 
MÉSESTIMER, v. a. περὶ ἐλάσσονος OU 


A , , 
περὶ ἥσσονος ποιέομαι, cat, Jul. nouat, acc. 


MÉSINTELLIGENCE, 5. f. διαφωνία, as 
(ἡ) : διαφορά, ἃς (ἡ). Être en mésintelligence, 
δια-φωνέω, ὦ, fut. ñow : δια--φέρομαι, fut. δὲ- 
οἴσομαι. — avec quelqu'un, τινί ou πρός τινα. 
Il y a entre eux de la mésintelligence, δια- 
φέρονται πρὸς ἀλλήλους : στασιαστικῶς πρὸς οὗ- 
τοὺς ἔχουσιν (ἔχω, fut. ἕξω). 

MÉSOFFRIR, νυ. n. δυσωνέω, ὦ, fut. ἥσω : 
δυσωνέομαι, οὔμαι, fut. nou. 

MESQUIN, 1xE, adj. de peu de valeur, 
εὐτελής, ἧς, ἐς (Comp. éorepcs, sup. ἑστατος): 
φαῦλος, Ἢ, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). || 
Ghiche, avare, ἀνελεύθερος, ος,, ον : 


φειδωλός, 
ἡ, ὃν (comp. ὅτερος, sup. ὁτοιτος). 
MESQUINEMENT, adv. εὐτελῶς. 
MESQUINERIE, 5. f. exiguité, εὐτέλεια,, 
ας (ñ). || Avarice, ἀνελευθερία, ας (ἡ) : φειδώ, 
οὕς (ἡ). 
MESSAGE, 5. πι. ἀγγελία, ας (ἡ). 
MESSAGER , 5. γι. ἐβε, 8. f. envoyé, &y- 
γελος, οὐ (ὁ, ἡ). || Qui porte des lettres, γραμ.-- 
ματοφόρος, ou (6). || Avant-coureur, προάγγελος, 
NN CAE 
MESSE, s. f. sacrifice des chrétiens, λει- 
Toupyia, ας (ἡ) : ἡ ἱερὰ σύναξις, εως, Eccl. 
La célébrer, λειτουσγέω, ὥ, fut. ce. 
MESSÉANCE, δ. f. ἀκοσμία, ας (ἡ). 
ΜΕΒΒΕΑΝΤ, ante, adj. ἀπρεπής, ἧς, és 
(comp. ÉOTEPGÇ, SUP. ἕστατος) : GXODILOS , C5, OV 
(comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). | 
MESSIE, s. m. nom du Christ, Μεσσίας, 
οὐ (ὃ). 
MESSIEURS, 5. m. pl. κύριοι, ων (ci). 
MESSIRE , 5. m. χύριος, οὐ (ὃ). | 
MESTRE, s. m.— de camp, orparer ue | 
χύς, οὐ (ὃ). 
MESURABLE, adj. μετρητός, ἡ, Ov. ᾿ 
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MESURAGE, 5. m. μέτρησις, εὡς (à). 

MESURE, 5. f. ce qui sert de règle pour 
déterminer une quantité, μέτρον, ou (τὸ). Prendre 
la mesure d’une chose, μετρέω ou διχ-μετρέω, 
©, fut. row, acc. Ajouter en sus de la me- 
sure, ἐπι-μετρέω, à, ful. now, arc. L’excé- 
dant de la mesure, la bonne mesure, τὸ ἐπί- 
μετρον, ou. 

Mesure, terme de musique, buôuos, οὐ (ὃ). 
En mesure, ἐν ῥυθμῷ ou κατὰ ῥυθμόν. Mettre 
en mesure, ῥυθμίζω, fut. low, acc. 

Mesure, précaution, εὐλάζειοι, ας (ἡ) : πρόνοια, 
as (ἡ). Prenez des mesures pour que cela n'arrive 
pas, εὐλαθοῦ ὅπως μὴ τοῦτο συμ-Οήσετοαι: (εὐλοιδέο-- 


μαι, οὔμαι, fut. ὕσομιαι : συμ.-Οαΐνω, fut. Οήσο- 


ναι). || Parti que l’on prend, démarche que l’on 
fait, βούλευμα, ατος (τὸ) : βουλή, ἧς (ἡ). Prendre 
des mesures, βουλεύομαι, fut. εύὐσομιοι. 1] a: 
mal pris ses mesures, χαχῶς ἐθουλεύσατο. Mau- 
vaise mesure, χαχοδουλία, æs (ἡ). Mesure excel- 
lente, βουλὴ ἀρίστη, Ὡς (ἡ). Ne savoir quelle 
mesure prendre, ἀμηχανέω, ©, fut. co. 

Mesure . modération, μέτρον, ou (τὸ). Garder 
des mesures, μέτρα φυλάσσω, fut. ἄξω. N'en 
point garder, τὸ μέτριον ὑπερ-Θἄλλω, fut. Οαλῶ. 
Avec mesure, μετρίως. Sans mesure, ἀμέτρως. 
Outre mesure, Üresmérows.|| Garder des me- 
sures avec quelqu'un, μετρίως τινὶ χράομαι,, @prat, 
fut. χρήσομαι : τινὸς veidcuu, fut. φείσομαι. 

A MESURE QUE, con. à 
ὅσον ou καθ᾽ ὅσον, avec l’ind. ou quelquefois 
avec l’opt. ou avec ἄν et le subj. || Lorsque, 


proportion que, ἐφ᾽ 


chaque fois ques ἑὁσάχις ou ὁποσάκις : ὅτε ou 
ὁπότε, avec ἄν el le subj. ou quelquefois avec 
l’optatif. À mesure que l'occasion se pré- 
sente ou se présentera, ὁπόταν χαιρὸς ἐν- δῷ 
(ἐν-δίδωμι, fut. ἐν-δώσω). À mesure qu'il en 
trouvait, ὁπόταν τινὰ εὕροι (εὑρίσχω, fut. eb- 
ρήσω). On emploie aussi ὡς avec l’indic. À mesure : 
que chacun arrive, ὡς ἕκαστος προσ-έρχεται (προσ-- 
ἔρχομαι, ful. ελεύσομιαι). Ou plus élégamment 
on tourne par l'adv. ἀεί. Il les iuvitait à 
mesure qu'ils se présentaient, τοὺς ἀεὶ mapa= 
γινομιένους ἐχάλει (καλέω, ©, fut. καλέσω). 
MESURER , v. a. μετρέω, ὦ, fut. now, 
acc. Mesurer entiérement ou avec soin, xxta- 
μετρέω, ὥ, acc. Mesurer d’un bout à l’autre, 
de nouveau, 
ἀνα-μετρέω, ©, acc. || Au fig. Mesurer ses 
forces, πεῖραν τῆς δυνάμεως λαμθάνω, Jul. λυ 


διαπμετρέω, ὥ, acc. Mesurer 
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ψομαι. Mesurer sa dépense à son revenu, χατὰ 
τὴν ὑπ-άρχουσαν οὐσίαν δαπανάω, &, ful. co. 
Mesurer le bonheur sur les richesses, πρὸς 
τὸ ἀργύριον τὴν εὐδαιμονίαν χρίνω, ful. χρινῶ. 
Mesurer tout à son intérêt, πρὸς τὸ συμ.--φέρον 
πάντα ἐξ-ετάζω, fut. ἄσω. || Se mesurer avec 
quelqu'un, lutter ensemble, τινὶ συμ.-παλαίω, 
fut. aicw : τινὶ ἀγωνίζομαι, fut. ίσομαι, ou 
ἁμιλλάομαι, ὥμαι, fut. noue. || Pas mesuré, 
cadencé, τὸ ἐμμιελὲς βῆμα, ατος. Geste me- 
suré, σχῆμα, aros. || Paroles 
mesurées, prudentes, ὁ ἐσχεμιμιένος OÙ περι-εσχεμ.- 
μένος λόγος, ou. Conduite mesurée, ὁ περι--εσχεμ.- 
μένος τρόπος, OÙ : σωφροσύνη, Ὡς (ἡ) : εὐλαύεια, 
ας (ἡ). Homme mesuré dans sa conduite, ἀνὴρ 
σώφρων, ovos, OU εὐλαδής, οὖς (6). Peu me- 
suré dans sa conduite ou dans ses propos, 
ἀπερίσχεπτος, 06, OV : εἰχαῖος, α΄, Ov. 
MESUREUR, 5. m. μετρητής, où (6). 
MÉSUSER, v. n. παρα-χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι, dat. 
ΜΕΤΑΙΆΙΕ, s. f. ἔπαυλις, sue (ἡ). 
MÉTAL, 5. m. μέταλλον, οὐ (τὸ). 
MEÉTALLIQUE, 


τὸ εὔτακτον 


adj. μεταλλικός, ἡ, ὅν. 


MÉTALLURGIE, 5. f. μεταλλουργία, ας 
(ἡ). 

MÉTAMORPHOSE , 5. f. μεταμόρφωσις, 
εὡς (ἡ). 


MÉTAMORPHOSER, υ. a. μετα-μορφόω, ὦ, 
fut. acc. Se métamorphoser, 
μορφόομαι, οὔμαι, fut. 
pat, fut. αλλαγήσομαι : ἐμαυτὸν μετααλλάσσω, 
fut. αλλάξω : τὸ εἶδος ou τὴν μορφὴν μετ- 
αμείθομαι, fut. ἀμιείψομαι, — en taureau, εἰς 
ταῦρον. En combien de manières ne me suis- 
je pas métamorphosé? εἰς ὅσα ἐμαυτὸν μετ-- 
ἐποίησα (μετα--ποιέω, ὦ, fut. now); Luc. 

MÉTAPHORE, s. f. μεταφορά, ἂς (ἡ). 

MÉTAPHORIQUE, adj. μεταφοριχός, ἡ, ὧν. 

MÉTAPHORIQUEMENT, adv. perapepxoc. | 

MÉTAPHYSICIEN, δ. M. φιλόσοφος, οὐ (ὁ) 

MÉTAPHYSIQUE, 
ὧν, G. M. 

MÉTAPHYSIQUE, adj. μεταφυσικός, ἡ, ὅν, 
G. BI. 

MÉTAPHYSIQUEMENT, adv. μεταφυσιχῶς, 
G. M. 

MÉTAPLASME, 5. m. ee où (6). 

MÉTASTASE, δ. 7. μετάστασις, εὡς (ὃ). | 

MÉTATHÈSE, 8. 7. μετάθεσις, εὡς (ἡ). 


ώσω, μετα- 


θήσομαι : μετ-ταλλάσσο- 


δ. f. τὰ μεταφυσιχά, 


| sup. 


MET 

MÉTAYER, 5. μι. ἐκε, 5. ἢ. ἀγρονόμος, 
ὁ, ἣ 

METEMPSYCOSE, 5. 
eos (ἡ). 

MÉTÉORE, s. m. τὸ μετέωρον, ou (neutre de 
μετέωρος, ος, ον). Les météores, τὰ μετέωρα, 
ων. Météore igné, τὸ μετέωρον πῦρ, gén. πυρός. 


J. μετεμψύχωσις, 


Météore lumineux, τὸ μετέωρον φῶς, gén. φωτός. 

MÉTÉOROLOGIE, s. f. μετεωρολογία., ας 
(ἡ). Ceux qui s’en occupent, οἱ μετεωρολόγοι, 
wy. S'en occuper, μετεωρολογέω, &, fut. 
ἤσω. 

MÉTÉOROLOGIQUE, adj. μετεωρολογικος, 
ἤ., ὅν. 

MÉTHODE, 5. f. μέθοδος, οὐ (ἡ). Ré- 


duire en méthode, μεθοδεύω, fut. εύσω, 


acc. Avec méthode, εὐμεθόδως. Qui procède 


avec méthode, μεθοδικός, ἡ, ν. 
MÉTHODIQUE, adj. μεθοδικός, ἡ, dv. 
MÉTHODIQUEMENT, adv. μεθοδικῶς. 
MÉTICULEUX, eus, adj. δειλήμων, av, 

ον, gén. ovos : δειλός, n, dv (comp. ὅτερος, 

ὅὁτατος). 

MÉTIER, s. m. profession, ἐπιτήδευμα, 
aroç (ro). || Art que l’on exerce, τέχνη, ns 
(ἡ). Exercer un mélier, τέχνην 
fut. Métier manuel , χειρωναξία͵, ας 
(à) χειροτεχνία͵, ας (ἡ) : ἡ βαναυσος τέχνη, 
ns. Exercer un métier manuel, βάναυσον τέχνην 


ἀσχέω, ©, 


"co. 


ἀσχέω, ὦ, fut. now : χειροτεχνέω, ©, fut. mou. 
Qui est du même métier, ὁμιότεχνος, oc, cv. 
Habile dans son métier, τὴν τέχνην oopos, ἡ, 
ὧν : τὴν τέχνην OÙ τῆς τέχνης ἔμπειρος, C6, OV: 
τεχνικός, ἡ, OV (COMP. wTEpos, SUp. ὠτατος), 
Le métier des armes, ἡ στρατιωτικὴ δίσιται, 
ἧς. Vieillir dans le métier des armes, ἐν τοῖς 
ὅπλοις κατα-Ὑηράσχω, ful. γηράσω, 

MÉTIER, pour travailler, 
ἐργαλεῖον, οὐ (τὸ). || Métier pour faire de Ja 
toile ou pour broder, iorcs, cd (δ). Travailler 


machine montée 


.lau métier, ἱστουργέω, ὦ, fut. now. || Mettre 
jun ouvrage sur le métier, au figuré, x 


ἔργον ἐπ᾽ ἄχμονι τίθημι, fut. θήσω. 
MÉTIF, ᾿νε, ou Ménis, 1558 ,. adj. διγενής, 


’ 


Ἴς 9 ἔς. 


MÉTONOMASE , 8. f. μετονεμασία, ας (ñ). 
MÉTONYMIE, 5. J. psTowmuiax, ας (ñ). 
MÉTOPE, s. f. μέτωπον, οὐ (τὸ). 
MÉTOPOSCOPIE, 5. f. peromocxomiz, ας 
ΟἹ Celui qui s’en occupe, μετωποσχόπος, οὐ (0). 


MET 


MÈTRE, 8. m,. dans tous les sens, μέ-- 
τρῶν, ou (τὸ). 
MÉTRÈTE , s. m. mesure chez les anciens, 
μετρητῆς, οὔ (ὃ). 
MÉTRIQUE, αα). μετρικός, M, Ov. 
MÉTROMANE , 5. m. μιουσομιοινής,, οὖς (ὁ). 
MÉTROMANIE, 5. f. μουσομανία,, ας (ἡ). 
MÉTROPOLE , 5. f. μυτρόπολις, eue (ἡ). 
MÉTROPOLITAIN, adj. μιητροπολίτης, οὐ (ὃ). 
METS, s. m. manger, ἔδεσμα,, ατος (τὸ). 
METTABLE, adj. εὔχρηστος, oc, ον. 
METTRE, ». a. placer, τίθημι, fut. θήσω, 
acc. Mettre dessus, ἐπι--τίθημι, acc. — des- 
sous, ὑπο-τίθημι. — dedans, ἐν-τίθημι. Mettre 
les viandes sur la table, τὸ δεῖπνον παρα-τίθημι. 
Mettre une couronne sur la tête, στέφανον 
χεφαλῇ περι-τίθημι. Mettre quelqu'un à la 
place d’un autre, τινὰ ἀντί τινος χαθ-ίστημι, 
μι. κατα-στύσω. || Mettre bas, déposer, xara- 
τίθεμαι, fut. θήσομαι. Mettre bas les armes, 
ὅπλα κατα-τίθεμαι. Mettre bas, abattre, καται-- 
Gallo, fut. Gao, Mettre bas 
maison, τὴν οἰκίαν κατα-σχάπτω,, Jul σχάψω. 


acc. une 
Mettre bas, ἐπ parlant des animaux, τίκτω 
fut. τέξομαι, acc. || Mettre pied à terre, 
ἀφ᾽ ἵππου xara-Guivo, fut. Θήσομαι. || Mettre 
un vaisseau à la mer, τὴν ναῦν xxô-élxo , 
fut. ἐλξω. || 4u fig. Mettre quelqu'un en dan- 
ger, εἰς xivouvoy χαθ-ίστημι, fut. κατα--στήσω, 
acc. Mettre hors de peine, τῆς λύπης ἀπ- 
αλλάσσω, fut. αλλάξω. Mettre au nombre des 
citoyens, εἰς τοὺς πολίτας τίθημι, fut. θήσω, 
acc. Mettre au rang des orateurs, εἰς τοὺς 
δημηγόρους τάσσω, fut. τάξω, acc. Mettre à 
mort, ἀπο-χτείνω, fut. xrevo, acc. Mettre à 
prix la tête de quelqu'un, τινὸς χεφαλὴν moc- 
veépo, fut. γράψω. Mettre une ville à feu 
et à sang, πόλιν ἐμ--πίπρημι (fut. πρήσω) καὶ 
᾿ δια-τφθείρω, fut. φθερῶ, Mettre partout le 
trouble et la confusion, πολλῆς συγχύσεως 
πᾶντα, ἐμ--πίπλημι, fut. πλήσω. Mettre tous 
ses soins à quelque chose, πᾶσαν σπουδὴν 
περί τι muéouu, οὔμαι. fut. vnoowu. Mettre 
beaucoup de temps à un ouvrage, περί τι 
ἔργον ou ἔν τινι ἔργῳ πλεῖστον χρόνον dia 
τρίθω, fut. τρίψω. Mettre le bonheur dans 
l'argent, πρὸς ἀργύριον τὴν εὐδαιμονίαν χρίνω, 
fut. χρινῶ. Mettre en doute, à fin, en dépôt, 
εἰ un grand nombre d'idiotismes semblables : 
voyez tes divers articles du dictionnaire, 


MEU 635 


se M£TrRe, v. r. se placer, ἐμαυτὸν xaô= 
tornut , fut. κατα- στήσω, ou simplement ἵστα.- 
pat, fut. στήσομαι. Se mettre sur, ἐφ-ίστα- 
par, fut. ἐπι--στήσομαι, dat. Se melire des- 
sous , ὑπο-δύομαι, fut. douar, acc. || Se 
mettre en mer, εἰς τὴν θάλασσαν εἰσ-Οαίνω, 
fut. Θήσομαι. Se mettre en route, τῆς ὁδοῦ 
ἅπτομαι, fut. ἅψομαι : 
mar, fut. εὐσομαι. Se mettre en campagne, 
ἐχ-στρατεύω, fut. εὐσω. || Se mettre en tête, 
εἰς νοῦν ἐμ--Θάλλομαι, fut. Gama, acc. N’allez 
pas vous mettre dans lesprit que , μηδὲ 
éuraupa-Carroo τῇ σαυτοῦ ψυχῇ ὡς (ἐμπαρα- 
δάλλομαι, fut. Garou). || Se mettre ἃ une 
chose, τινὸς ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι. Se mettre 
à travailler , τοῦ ἔργου ἔχομαι, fut. ἕξομαι. 
Se mettre à pleurer, εἰς δάχρυα πίπτω, fut. 
πεσοῦμαι. À cela je me mis à rire, πρὸς ταῦτα, 
ἐγέλων (γελάω, ὦ, fut. γελάσομαι). 

se Metree, s’habiller, στολίζομιαι, fut. ισϑήσομιαι 
Qui est bien mis, εὔστολος, 05, ov: εὐείμων, 


ou simplement mopevo- 


ὧν, ov, gén, ονος. Qui est mal mis, δυσείμων, 
ὧν. OV, gén. ονος, 

MEUBLE, adj. friable er parlant de ἴα 
terre, ψαθυρός, d, dv (comp. wrepos, sup. 
wraros). || Biens meubles, mobilier, ἔπιπλα, 
ὧν (τὰ), Plut. 

MEUBLE , 5. m. ce qui sert à meubler, 
σχεῦος, ous (τὸ). Meuble inutile, σχεῦος πε- 
ρισσόν, οὔ. Beaux meubles, ἡ 
σχευή, ὥς. 

MEUBLER , 
dow , acc. 

MEUGLEMENT, 5. m. μυχηθμός, οὔ (6) 

MEUGLER, νυ. n. μυκάομαι, ὥμαι, fut 
ἡσομιαι. 

MEULE , s. f. pour moudre le grain, 
υύλη, ns (ἡ). La meule supérieure, μύλη, 
ns (ñ) : ὄνος dAérne, οὐ (6), ou simplement 
ὄνος, οὐ (δ). Tourner la meule, τὴν μύλην 
στρέφω, fut. στρέψω, ou περι-άγω, fut. ἄξω, 
ou περι-τελαύνω, fut. ελάσω. De meule, pu- 


πολυτελὴς χατα- 


υ. α. χατα-σχευάζω, 


fut. 


λικος, M, OV 
MEULIÈRE, s. f. Pierre de meulière, 
λίθος μυλίας ou μυλίτης, ou (δ) : ὄνος, ou (0). 
MEUNIER, 5. m. RE, 8. f. μυλωθρός, 
οὔ (ὁ). Au fém. μυλωθρίς, (dos (ἡ). 
MEURTRE , 5. m. φόνος, οὐ (ὁ). Enclin, 
porté au meurtre, φονικός, n, ὅν. Loi contre 
le meurtre, ὁ περὶ τὰ φονικὰ νόμος, ov. Faire 
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ou commettre un meurtre, φόνον ποιέω, &, 
fut. ïow, ou ἐργάζομαι, fut. douar. 
MEURTRIER , ère, adj. φονικός, ἡ, ὅν : 
φύνιος, ος Ou α΄, ον : ἀνδροφόνος, 06, 
Après un combat vif οἱ meurtrier, μάχης χαρ- 


ον. 


πολλῶν 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι : πίπτω, fut. πεσοῦμαι), 
Hérodn. || Subst. Un meurtrier, φονεύς, ἕως (6). 
MEURTRIR , v. a. ϑλάω, à, fut. θλάσω, ace. 
MEURTRISSURE , s. f. action de meurtrir 
ou d’être meurtri, θλάσις, ews (à). 
livide d'une contusion, 
MEUTE, 5. f. χύνες, gén. κυνῶν (ci). 
MI, particule inséparable et indéclinable, 
comme en grec la particule ur Mi-plein, 
ἡμίπλεως, ὡς, ων. Quand on ne trouve pas 
en grec de mot composé, on tourne par 
adjectifs ἥμισυς, ex, ὁ : 
qu'à mi-corps, 


τερᾶς γενομένης, καὶ πεσόντων ἀμφοτέρωθεν 


|| Marque 
μώλωψ, wmcs (6). 


Les 
Jus- 
ou 
ἡμίσεος, Α mi-jambe, ἄχρι μέσου τῶν χνημῶν.. 
ἄχρι μεσοχνημίου. À mi-côle, ἐν μέσῳ τῷ ὄρει. 
Mi-parti de blanc et de noir, ἥμισυ μὲν 
λευχὸς, Mi- -parti, sans autre 
cv. Être à mi- 
o , fut. wow. 
MIASMES , s. m. pl. μιάσματα, ὧν (τὰ). 
MIAULEMENT 
MIAULER, v. n. τέτριγα, fut. τετρίξομαι. 
MICHE, 5. f. move, ου (ὃ). 
MICROSCOPE, s. m. (Δικροσχόπιον, ou (τὸ). 
. 
MIDI, s. m. le milieu du jour, μιεσημιθρίαι, 
ας (ἡ). Vers midi, περὶ μεσημόρίαν. A midi, 
μεσούσης ἡμέρας, Joseph. Si vous vous levez 
à midi, ἂν ἔγρῃ μεσημόρινός (ἐγείρομιαι,, fut. 
Aristph. || Le côté méridional , 
meonuépix, ας (ἡ). Vent du midi, νότος, cu 
(δ). Du midi, νοτίος, α, ον. 
MIE, ς. f. la partie molle du pain, τὰ 
τοῦ ἄρτου μαλακώτερα, ὧν. 
ΜΕ, terme de tendresse, voyez AMIE. 
MIEL, 5. m. μέλι, gén. μέλιτος (τὸ). De 
miel ou qui ressemble au miel, μελιτώδης, 
ἧς, ες. Qui porte ou qui produit le miel, με- 
λιτοφόρος, cs, cv. Faire du miel, μελιτουργέω, 
᾿ Jut. “ow. Mouche à miel, μέλισσχ,, ἧς 
). || Voix plus douce que le miel, ἡ mots 
Fo ad0n, ὥς, Hom. 
MiELLÉ, ἕξ, adj. Vin miellé, 


Autirre, οὐ (δ), 


με ἔσος, OV. 


τοῦ σὼ ματος 


μὴ 


LA € LA 
ἄχρι ἡμίσους 


ἥμισυ δὲ 
explication, 


μέλας. 


δίχρους τ οὔ", 


chemin, τῆς πορείας μεσόω, 


8. M. τρισμός, οὔ (0). 


G. 


ἐγερθύσομαι), 


ἐξ με 
οἶνος με- 


MIL 


MIELLEUX , Euse, adj. qui tient du miel, 
μελιτώδης, 
ος, 

ΜΙΕΝ, Miexne, pron. poss. ἐμός, ἐμή, ἐμόν, 

ΜΙΕΤΤΕ,, 5. f. ψιχίον, οὐ (τὸ). Les miettes, 
ψιχία, ων (τὰ) : ψίχες, ὧν (ai). 

MIEUX, adv. compar. de bien, ἄμεινον ou 
βέλτιον où κάλλιον (comp. des adv. εὖ et καλῶς). 
Un peu mieux, pexpov τι ἄμεινον. Beaucoup 
mieux, πολλῷ ἄμεινον. Tout au mieux, ἄριστα 
ou βέλτιστα ou κάλλιστα. Le mieux de tous, 
ἄριστα πάντων. Voilà qui est le mieux du 
monde, ταῦτα ἔχει ὡς βέλτιστα (ἔχω, fut. ἕξω). 
Être mieux, aller mieux, faire mieux ses 
affaires, πράξω. Souvent 
les vainqueurs ne s’en tirent pas mieux que 


Ὡς) ἃς. || Doucereux , μειλίχιος, 
OV. 


ἄμεινον πράσσω, ful. 


les vaincus, πολλάχις οἱ νικήσαντες οὐδὲν βέλτιστον 
πράσσουσι τῶν ἡσσηθέντων (νικάω, ὥ, fut. ro : 
ἡσσάομαι, ὥμαι, fut. ἡ σσηθυσομιαι). Aller mieux, 
se porter mieux, ῥᾷον ἔχω, fut. ἕξω. Je me 
trouve un peu mieux, χουφότερον ἐκ τοῦ γοσή-- 
ματος ἔχω. Aimer mieux, valoir mieux, voyez 
ces mots. || À qui mieux mieux, φιλοτίμως. 
Faire à qui mieux mieux, φιλοτιμέομαι, οὔμαι, 
fut. avec l’acc. ou l’infin. 
MIÈVRE, adj. λαμυρός, d, dv (comp. ὦτε- 


LA 
MO , 


SUp. ὡτατος). 
MIGNARD, anve, adj. ἁόρος, &, ὅν (comp. 
ὅτερος, sup. draros). Faire le mignard , 
εἶναι 000, fut. θελήσω : θρύπτομαι, fut. θρύψομαι. 
MIGNARDEMENT, ad. ἁφρῶς. 
MIGNARDER, v. a. choyer, gâter, θρύ- 
πτω, fut. θρύψω,, acc. || Polir jusqu'à l'affec- 
tation , περι-εργάζομαι,, fut. ἄσομιαι. Style ni- 
gnardé , λέξις περίεργος, OU (ἡ). 
MIGNARDISE, 5. f. ὑποκόρισμα, ατος (rc). 
MIGNON, οννε, adj. χομψός, ἡ, ὃν (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). || Subst. τὰ παιδικά, ὧν. 
Être le mignon de quelqu'un, ἐκείνου τὰ mar 
δικά εἰμι, fut. Écouat. 
MIGNONNEMENT , ado. ee 
MIGRAINE, 5. J. DEEE ας (ἡ). Qui 
a la migraine, ἡμικρανικός, ἡ, ὄν. 
MIGRATION, 5. f. LE TOLANO!S , εὡς (ἡ). 
MIJAURÉE, s. f. Faire la mijaurée, ἀχκί- 
ζομαι, fut. ίσομαι : θρύπτομαι, fut. θρύψομαι. 
MIL, 5. m. millet, χεγχρός, οὔ (ὃ). 
MILAN, s. m. oiseau, ἰκτίν, ἵνος (ὃ). 
MILICE , s. f. service militaire, στρατεία., 
ας (ἡ). Jeunes recrues, οἱ νέοι στρατιῶται, ὥν. 


ρος, 


ἁορὸς 


MIL 


MILICIEN , 5. m. ὁ νέος στρατιώτης, cu. 

MILIEU , 5. γι. τὸ μέσον, ου. Au milieu, 
ἕν μέσῳ : ἀνὰ μέσον : χατὰ τὸ μέσον. --- de la 
Grèce, τῆς Ἑλλάδος, On tourne plus souvent 
par l’adj. μέσος, Ἢ, cv. Au milieu de -la 
place, ἀνὰ μέσην ἀγοράν. Le milieu du jour, 
de la nuit, ἡ μέση ἡμέρα, ἡ μέση νύξ. Au mi- 
lieu de la nuit, μεσούσης vuxros (partic. de 
ὦ, fut. ücw). Au milieu de l'hiver, 
μεσοῦντος τοῦ χειμῶνος (partic. de μεσόω, à). 
Être au milieu, μέσος Ou ἐν μέσῳ καθ-ἔστηχα 
(parf. de xaû-ioraua) : μεσεύω, fut. εὐσω. — 
de quelque chose, τινός. Etre au milieu de sa 
ὦσω. 


, 
LE900 , 


course , τοῦ δρόμου μεσόω, ©, fut. 
Placer au milieu, ἐν μέσω τίθημι ou παρα-τί- 
θημε, fut. acc. Arrêter quelqu'un au 
milieu de sa course, τινὰ μεσολαθέω, ©, fu. 
ἥσω, || Garder en tout un juste milieu, 
μέσον φυλάσσω, fut. ἄξω, Tenir le milieu 
entre le vice et la vertu, ἀρετῆς χαὶ χαχίας 
μεσεύω, fut. eco , ou μέσως ἔχω, fut. ἕξω. 

MILITAIRE, adj. qui concerne la guerre, 
πολεμιχύός, ἡ, cv. Former aux exercices mi- 
litaires, τὰ πολεμιχὰ ἀσχέω, ©, fut. 
acc. Il est exempt du service militaire, ἔξ-- 
τεύεσθαι (ἔξεστι, fut. ἐξ-- 
ἔσται : στρατεύομαι, fut. εὐσομαι). Expédition 
militaire, ας (x). || Qui concerne 
l'art de la gverre, στρατηγικός, ἡ, cv. L'art 
militaire, ἡ στρατυγιχή, %s. Expérience dans 
l'art militaire, ἡ στρατηγικὴ ἐμπειρία, ας. |] Qui 
concerne les soldats, στρατιωτιχός, ἡ, cv. Ha- 


θήσω, 


τὸ 


160 , 
τὰ - A! 
ἐστιν αὐτῷ μὴ στρ 


στρατεία, 


bit militaire, ἡ στρατιωτικὴ ἐσθής, ἧτος. Caisse 
militaire, τὰ στρατιωτιχὰ χρήματα, ὧν. 
MILITAIRE, 5. m. soldat, στρατιώτης, οὐ (6). 
Bon militaire, ἀνὴρ στρατιωτικός, οὔ (ὃ). || Le 
militaire, les soldats en général, τὸ στρατιω-- 
τιχόν, OÙ. : 
MILITAIREMENT , adv. στρατιωτιχῶς. 
MILITER νυ. n. — en faveur de quel- 
qu'un, τινὶ συλ-λαμδάνω, fut. Aou. 
MILLE, adj. χίλιοι, αἱ, α. Mille fois, χι- 
λιάχις. Deux mille, trois mille, 
τρισχίλιοι, αι, α. Dix mille, μύριοι, αἱ, α. 
Dix mille fois, μυριάχις. Vingt mille, trente 
mille, δισμύριοι, τρισμύριοι, αἱ, α. || Mille 
pour un nombre indéterminé, μυρίοι, a, 
πολλοί, Souffrir mille maux, μυρίοις, 
δεινοῖς περι-Οάλλομαι, fut. δλυθήσομααι. ἢ mérite 


δισχίλιοι, 


΄ , 
ἀν ναὸ 
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merais mieux mourir mille fois, πολλάχις ἄν 
ἤθελον τεθνάναι (θέλω, fut. 
fut. θανοῦμιαι), Dém, 

MILLE, 5. m. distance de mille pas, u1- 
λιάριον, οὐ (ro), mot tiré du latin. 

MILLE-FEUILLE, s. f. plante, μυριόφυλλον 
ou (τὸ). 

MILLÉNAIRE, adj. χιλιαῖος, 

MILLE-PERTUIS, s. m. plante, 
χόν, οὔ (ro). 

MILLE-PIEDS , 5. m. insecte, σχολοπένδρα, 


θελήσω : θνήσχω, 


œæ, Ov. 


ὑπερ!ι- 


ας (ἡ). 
MILLET, 5. m. herbe ou graine, χεγχοῦξ; 
où (ὁ). | 
MILLIAIRE , adj. Borne milliaire, στήλη, 
ns (ἡ). 


MILLIARD, s. 
οιάδες, ὧν. 
MILLIÈME, adj. χιλιοστός, ἡ, dv 
MILLION , 5. m. ai ἑκατὸν μυριάδες, ὧν : 
ou en tournant par l'adjectif, ἑκατοντάκις μύ-- 
θέον, αν Te 
MILLIONNAIRE, 
riche, ὑπέρπλουτος, ou (6). 
MIME, 5. m. pos, ou (6). 
MIMIQUE, adj. μιμικός, ἡ, ov. 
MINAUDER, v. n. ἀκχίζομαι, fut. ἰσο-- 
pou : θρύπτομαι, fut. θρύψομιαι. 
MINAUDERIES , 5. f. pl. ἀχκισμός, où (ὁ). 
MINAUDIER, ËRE, adj. ἀχκιζόμενος, 
MINCE, sans épaisseur , 
dy (comp. drepos, sup. ὁτατος) : ἰσχνός, ἡ, cv 
(comp. otepos, sup. Taille mince, 
τὸ λεπτὸν σῶμα, aroç. || Sans importance, 
εὐτελής, ἧς, ἐς (COMP. ἔστερος, Sup. ἑστατος) : 


γι. αἱ δεχάχις μύριαι pu- 


8. et adj, immensément 


Ἢ, CVs 


adj. λεπτὸς, 1, 


U 
ὁτατος). 


λιτός, ἡ, CV : ὀλίγος, Ἢ, OV : μικρός OU σμικρός, 
&, ον (comp. sup. En- 
trer dans les plus minces détails, λεπτολογέο-- 
pat Où μικρολογέομαι, οὔμαι, ful. ἥσομαι. 
MINE, 5. f. air du visage, ὄψις, 
(ἡ) : εἶδος, cvs (τὸ) : πρόσωπον, οὐ (τὸ) 
σχῆμα, ατὸς (τὸ). Qui a bonne mine, τὴν 
ἧς, Avoir la mine d’un 
honnête homme, ἀγαθὸς φαίνομαι, fut. φανὴ- 
ou. Juger à la mine, ἀπὸ τοῦ 
τεχυσαίρομαι, fut. αροῦμαι. || Faire bonne mire 


ἐλάσσων, ἐλάχιστος). 


eue 


ὄψιν EÙTRERTS, ές. 


προσώπου 


à quelqu'un, εὐμενῶς où φιλοφρόνως ou φι- 
λα 


ανθρώπως ou ἀσμένως τινὰ ὑπο-δέχομαι, fut. 


δέξουαι : τινὰ ἀσμενίζω, fut. ίσω. Faire 


mille morts, πολλῶν θανάτων ἄξιός ἐστι. J'ai- | bonne mine à tout le monde, ἅπαντας φι- 
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λοφρόνως ἀνα-λαμδάνω, fut. χήψομαι. || Faire! ἐννόμου ἡλικίας, Phrynich. : ἀφῆλιξ, vec (ὃ, #j, 
la mine, prendre ur air mécontent, τὸ 7) Théophil. 

τωπὸν ἀνα-σπάω, ©, fut. σπάσω. || Faire) MINIÈRE, 5. f. ἡ μεταλλῖτις Vh, gén. γῆς. 
mine de, faire semblant, προσ-ποιέομαι, cü-| MINISTÈRE, s. m. service, διαχονία, 
pa, fut. “ou, infin. Al fit mine de πὶ ας (ἡ). || Entremise, προξένησις, swç (x). Par 
pas les apercevoir, προσ-εποιήσατο μηδὲ αὐτοὺς [ Votre ministère, διὰ σοῦ. || Charge publique, 


ὁρᾷν (ὁράω, ©, fut. ὄψομαι). λειτουργία, ας (ἡ). || Département d'un ministre 
Mines, plur. minauderies, ἀχκισυός, où (ὃ). d’État, διοίκησις, ewç (ἡ). || Les ministres eux- 
Faire des mines, ἀχχίζομαι, fut. coma. mêmes , οἱ τὰ χοινὰ διποιχοῦντες, ὧν (δι-οικέω, 


MINE , 5. f. lieu souterrain où se forment| ὦ, fut. row). 
les mélaux, μιέταλλον, cu (τὸ). Travailler dans] MINISTRE, 5. τι. celui qui s’acquitte d’un 
les mines, μεταλλουργέω, &, fut. ñow. Tous| service quelconque, διάχονος, οὐ (ὃ). || Minis- 
les métaux qu'on tire des mines, πάνθ᾽ ôoa|tre d’un temple, ὁ τοῦ νεὼ λειτουργός, οὖ. || 
μεταλλεύεται (μεταλλεύω, fut. ebcuw). Être con-| Ministre d'État, ὁ τῶν χοινῶν διοικητής, οὔ : 
damné aux mines, μεταλλίζομαι, fut. ισθήσο-- ] ὁ ἐπὶ τῶν χοινῶν. 
μαι. Mine d’or, χρυσωρυχία, ας (ἡ). Mine MINIUM, 5. m. μίλτος, οὐ (ἡ). Peindre 
d'argent | ἀργυρωρυχία, ας (ἡ). On forme|en rouge avec du minium, μιλτόω, & , fut. 
ainsi plusieurs autres mots. || La matière même| wow, acc. 
tirée des mines, ἡ μεταλλῖτις γῆ, gén. ys.| MINOIS, s. m. ὄψις, ews (x). 
Mine de plomb, μολυύδῖτις, 1906 (ἡ). Mine de| MINORITE, 5. f. âge au-dessous de l'âge 
cuivre, χαλχῖτις, ιδὸς (ἡ). On forme ainsi| légal, ἡ μήπω ἔννομος muxix , ας. || Le plus 
beaucoup de mots. petit nombre, ci ἐλάσσονες, uv. Être en mi- 
Mine, terme de guerre, ὑπόνομος, ou (6).| norité, τὸν ἀριθμὸν ἐλασσόνως ἔχω, fut. ἕξω. 
Faire une mine, ὑπονόμους ὀρύσσω, fut. ὀρύξω MINUIT, 5. m. ἡ μέση νὐξ, gén. νυχτός. 
Il commença le siège par ouvrir des mines ,| À minuit, νυχτὸς μέσης : νυχτὸς μεσούσης (parlic. 
ἤρξατο πολιορχῶν διὰ τῶν μετάλλων (πολιορχέω,] de μεσόω, &, fut. ὦσω). 
&, fut. oo : ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι. MINUSCULE, adj. λεπτότερος, @, ον. 
Mine, mesure pour Les grains, pédiuves,| MINUTE, 5. f. soixantième partie d'une 
οὐ (ὁ), ou plutôt τριτεύς, ἕως (ὁ), le tiers ἀμ) heure, τὸ ἑξηχοστὸν τῆς ὥρας μέρος, ous. || Pe- 
médimne grec. || Monnaie ancienne, μνᾶ, gén.| tit espace de temps, ὃ ἀχαριαῖος χρόνος, ou. En 
uväs (ἡ). Qui coûte une mine, μναῖος ou|une minute, ἐν ἀχαρεῖ (sous-ent. χρόνω). Pen- 
μναιαῖος, æ&, ov. Qui coûte une demi-mine,| dant une minute, ἀχαρῇ (sous-ent. χρόνον). 
ἡμιμναῖος, α΄, ον. — deux mines, Oumvaics ,|  MUiNuTE, texte original d’un acte, ἀρχέτυπον, 
æ, ον, etc. Valeur d'une demi-mine, τὸ οὐ (τὸ). 
ἡμιμναῖον, ou. MINUTIE, 5. f. μιχρολογία, ας (x). S’at- 
MINER , v. a. faire une mine, ὑπο--νομεύω, tacher à des minuties, μιχρολογέομαι ow λε- 
fut. εὐσω, acc. En minant, ὑπονομηδόν, ||| πτολογέομαι, οὔμαι, fut. moomar. 
Affaiblir, ruiner peu à peu, φθείρω, fut.| MINUTIEUX, ruse, adj. de peu d'impor- 
φθερῶ, acc. : τρύχω, fut. τρύσω, acc. : ἐχ- tance, μικρός Ou σμιχρός, d, ὅν : λεπτός, ἡ, 
τήχω Ou χατα-τήχω, fut. τήξω, acc. ΜΙπά] ἐν : λιτός, ἡ, dv : εὐτελής, ἧς, ἐς (comp. 
par les soucis, ταῖς φροντίσιν ἐχ--τετηχώς, υἷα, ἔστερος, sup. éoraros). || Qui attache de l’im- 
ὃς (partie. parf. α᾽ἐχ-τήχομαι, fut. Traxñoo-|portance à des minuties, μιχρολόγος, as, ον. 


μαι). MIRACLE, 5. m. θαῦμα, ατος (ro). Faire 
MINÉRAL, δ. M. μέταλλον, où (τὸ). des miracles, θαυματουργέω, ©, fut. nou. 
MINÉRAL, az, adj. μεταλλικός, ἡ, ὅν. Qui en fait, θαυματουργός, ὅς, ov. 

Eaux minérales, αἱ μεταλλικαὶ πηγαί, ὧν. MIRACULEUSEMENT, adv. δαιμονίως. 


MINEUR , s. m. qui travaille aux mines, ue-| MIRACULEUX , Eu, adj. prodigieux, 
ταλλεύς, ἕως (ὁ). || Terme de guerre, ὀρύχτης, οὐ (6) | τερατώδης, ἧς, es. || Étonnant, admirable, 

MINEUR, eur, adj. qui n’a point l’âge légal, | θαυμάσιος, ος ou α΄, ον : θεσπέσιος, ος ΟΜ 
ὁ, ἡ πρὸ τῆς ἐννόμου ἡλικίας où μήπω τῆς [ α΄, ov : δαιμόγιος, ος ou αν, ὃν. 


MIS 


MIRE, s. f. Le point où l’on vise, σκχοτύς, 
οὔ (ὁ). 

MIRER , viser | χατα-στοχάζομαι., 
fut. douar, gén. || Se mirer, se regarder 
dans un miroir, χατ-οπτρίζομαι, fut. ἴσομαι. 

MIROIR, 5. m. χάτοπτρον, οὐ (ro). || Au 
fig. Les yeux sont le miroir de l’âme, tournez, 
par les yeux nous connaissons l'âme, δι᾽ 
ὀφθαλμῶν τὴν φυχὴν δια-γινώσχομεν (δια-γινώσκω, 
fut. νώσομαι). 

MISAINE, 5. f. Mât de misaine, ὁ ἔμπρο- 
oûev loros, où. 

MISANTHROPE, 8. M. μισανύρωπος, CU 
(6). Etre misanthrope, μισανθρωπέω, &, fut. 160. 

MISANTHROPIE, s. f. μισανθρωπία, ας (ἡ). 

MISCELLANÉES, 5. m. pl. τὰ σύμμιυιτα,, ὧν. 

MISE, 5. f. ce qu'on met à la masse, εἰσφορά, 
ἃς (ἡ). [| Ce qu'on met au jeu, ἐνέχυρον, 
su (τὸ). || Enchère, ὑπερθεματισμός, οὔ (ὃ). 

Mise, habillement, ἐσθής, ἧτος (ἡ) : στο- 
λισμός, οὔ (ὁ) : σχῆμα, ατὸος (τὸ) : στολή, 
ἧς (ὦ). Mise recherchée, ἡ περίεργος στολή, 
ἧς. Élégant ou recherché dans sa mise, 
ἁθροείμιων, ὧν, ον, gén. ovoc. 

MISÉRABLE, adj. qui est dans la misère, 
ἄθλιος, α, ον (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος) : 
ταλαίπωρος, 06, ον (Comp. drepcç, sup. ὁτατος) : 
τάλας, αἰνὰ, αν (usité seulement à certains 
cas). Je suis le plus misérable des hommes, 
ἀθλιώτατα πάντων ἀνθρώπων διά-χειμαι, fut. 
κείσομαι, Mener une vie misérable, ἐν ἀθλιότητι 
τὸν βίον δι-ἄγω, fut. ἄξω. || Vil, méprisable, 
ἄθλιος, α, cv (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος) : 
φαῦλος, n, ον (comp. ὅτερος, sup. draroc). 

MISÉRABLEMENT, ado. ἀθλίως. 

MISÈRE, s. f. malheur , ταλαιπωρία, ας 
(ἡ) : ἀθλιότης, ἡτος (ἡ) : ἀτυχία, ας (ἡ). || 
Pauvreté, ἀπορία, ας (ἡ) : ἔνδεια, ας (ἡ) : 
πτωχεία, as (ἡ). 

MISÉRÉRÉ , s. m. Colique de miséréré, 
εἰλεός, où (ὃ). 

MISÉRICORDE, 5. f. compassion, ἔλεημιο-- 


€ 


σύνη, ns (ἡ). Qui est sans miséricorde, ἀνε- 


Ve [4 2 


λεήμων Où ἀνοιχτίρμων, ὧν, ον, Qén. ονος 
ἀνηλεής, ἧς, ἐς : ἄνοικτος, oc, ον. Sans mi- 
sericorde, ἀνοίχτως. || Pardon, grâce, συγγνώμη, 
ns (ἡ). Faire miséricorde, συγ-γινώσχω, fut. 
ἡνώσομαι,, dal. 
MISÉRICORDIEUSEMENT, ado. ἐλεημόνως. 
MISÉRICORDIEUX, £eus » adj. ἐλεήμων, 


| 
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ὧν, Ov, gén. ovos : οἰχτίρμων, ὧν, ον, gén. 
ονος, Être miséricordieux, ἐλεημόνως ἔχω, fut. 
ἕξω. --- envers quelqu'un, πρός τινα. 

MISSION, 5. f. commission dont on est 
chargé, ἐντοχή, ἧς (ἡ). [| Prédication dans les 
pays lointains, ἀποστοχή, ἧς (ἡ). 

MISSIONNAIRE, 5. m. ὁ ἱερὸς κήρυξ, υχός; 

MISSIVE, 5. f. ἐπιστολή, fs (ἡ). 

ΜΙΤΑΙΝΕΙ, 5. f. χειροθήκη, ἧς (ἡ). 

MITE, 5. f. ἄχαρι, εὡς (τὸ). 

MITIGATION, 85. f. ἄνεσις, cos (ἡ). 

MITIGER, v. a. ἀν-ίημι, fut. ἀν-ἤσω, acc. 

MITOYEN, ENNE, adj. μέσος, Ἢ, ον. 

MITRAILLE, 5. f. τὰ σιδηρᾶ xepmdria, o. 

MITRE , 5. f. μίτρα, ας (x). 

MITRON , s. m. ἀρτοχόπος, ou (ὃ). 

MIXTE, adj. μικτός, ἡ, Ov. 

MIXTION , s. f. xpäua, aœroç (ro). 

MIXTIONNER , v. a. mêler, mélanger, 
χεράννυμι, fut. χεράσω, ace. || Frelater, φαρ-- 
μαχεύω, fut. εὐσω, ucc. 

MOBILE, adj. susceptible de mouvement, 
χινητός, ἡ, Ov. || Qui se meut aisément, εὖ- 
χίνητος, GS, OV: εὔστροφος, 06, OV 

MOBILE , 5. m. ce qui fail agir, coun- 
τήριον, οὐ (τὸ) : ἀφορμή, ἧς (ἡ) : αἴτιον, cu 
(τὸ). Être le mobile, αἴτιός εἰμι, fut. ἔσομαι. 
— de quelque chose, τινός. — de quelqu'un, 
τινί. Il ne connaît d’autre mobile que l’ar- 
gent, μόνον ὑπὸ τοῦ χέρδους προ- ἄγεται (προ-- 
ἄγω, fut. ἀξω). 

MOBILIER, 5. m. σχεύη, ὧν (τὰ). Mobi. 
lier magnifique, ἡ πολυτελὴς xaraoxeun, ἧς. 

MOBILITÉ, 5. f. εὐκινησία, ας (ἡ). 

MODE, 5. m. manière d’être, τρόπος, ov 
(6) : εἶδος, cus (τὸ). || Modification des verbes, 
Épatots, εως (ἡ). 

MODE, 5. f. usage, ἔθος, ous (ro). Intro- 
duire une mode, ἔθος εἰσ- ἄγω, fut. ἀξω. 
C'est d'eux que nous vient cette mode, οὗτοι τὸ 
ἔθος ἡμῖν παρ-έἔδωχαν (παρα-δίδωμι, fut. παρα- 
δώσω). À la mode du pays, χατὰ τὸν ἐγχώ- 
ριον τρόπον. On iourne souvent par les ad- 


: | verbes. À la mode des Grecs, Ἑλληνιχῶς. A 


la mode des gens de la campagne, ἀγροιχι- 
χῶς. || Vogue d'une nouveauté, ydou, ιτὸς 
(ἡ). Être à la mode, χάριτος τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι. Passer de mode, ἀπ-ααρχαιόομαι, où- 
par, fut. ὠθήσομαι. Son style n’est plus à 
la mode, ἀρχαιοτρόπως λέγει (λέγω, fut. λέξω)- 


θάο MOD 


Les gens à la mode, οἱ εὐτράπελοι, ων : οἵ 
χαρίεντες, ὧν. || Innovahon en fuit de toi- 
lee, ἡ πεοὶ τὰς ἐσθῆτας χαινοτομία, ας. In- 
venter de nouvelles modes, περὶ τὰς ἐσθῆτας 
ἐαινοτομέω, ©, fut. co. 

MODÉLE, 5. m. παράδειγμα, ατὸς (τὸ) : 
ὑπόδειγμα, aros (τὸ). Proposer pour modèle, 
παράδειγμα ἴστημι OU παρ-ίστημι OU χκαθ-ίστημι, 
fut. στήσω. Se proposer, se donner soi- 
même comme un modèle de sagesse, ἐμαυτόν 
τινι σωφροσύνης παράδειγμα παρ-έχω, Jul. ἔξω. 

MODELER, v. a. ἐχ-ττυπόω, ©, ful. wow, 
acc. || Se modeler sur un autre, πρὸς τὰ 
ἤθη τινὸς τὸν ἐμαυτοῦ βίον ἀπ-ευθύνω, fut. 
faut se modeler sur les gens de 
bien, τοὺς ἀγαθοὺς δεῖ μιμεῖσθαι : 


vvo. Il 
LLNTÉGY τοὺς 
ἀγαθούς (μιμέομαι, οὔμιαι, ful. nou). 

MODÉRATEUR, s. m. διευθυντής, où (ὁ). 

MODÉRATION, 5. f. mesure, tempéra- 
ment, μιέτρον, οὐ (τὸ) : τὸ μέσον, cu. Garder la 
modération , μέτρα φυλάσσω, fut. ἄξω : με- 
τριάζω, fut. dow. Avec modération, μετρίως. 
Sans modération, ἀμέτρως. || Caractère mo- 
déré, douceur, ἐπιείκεια, ας (ἡ). Avec modé- 
ration, en ce sens, ἐπιειχῶς. 

MODÉRÉ, £e, adj. mesuré, borné, μέ- 
TOUS, &, cv (Comp. ὦτερος, Sup. wtaroc). || 
Qui a de la modération dans le caractère, 
ἐπιειχής ᾿ ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, Sup. ἐστατος). 

MODEREMENT, adv. μετρίως. 

MODÉRER , v. a. tempérer, adoucir, ἀν- 
nus fut. ἀν-ήσω, acc. : χαλάω, ©, ful. ya- 
Adoe , acc. || Contenir, réprimer, χατ-έχω, 
fut. χαθ--ἔξω, acc. : κολάζω, ful. dow, acc.: 
χρατέω, ὥ, fut. row, gén. Modérer l’ardeur 
des soldats, τὴν τῶν στρατιωτῶν ὁρμὴν χατ 
ἔχω. Modérer ses passions, τῶν ἡδονῶν χρα- 
τέω, ©, fut. now: πρὸς ἡδονὰς ἐγκρατῶς ἔχω, 
fut. ἕξω. Ne pouvoir modérer sa joie, τῆς 
χαρᾶς ἀχρατῶς ἔχω. 

se Monérer, v. r. être maitre de soi, 
ἐμαυτοῦ χρατέω, ©, Jul. “ow. Homme qui 
sait se modérer, ἀνὴρ ἑαυτοῦ ἐγχρατής, οὖς. 
Qui ne sait pas se modérer, ἑαυτοῦ GAPATNS, 
süs. || S’adoucir, s’apaiser, &v-irur, fut. ἀν-- 
4606 : ἐν-δίδωμι, fut. ἐν-δώσω. Le froid s’est 
modéré, τὸ χρύος ἠπιώτερον γέγονε (γίνομαι, 
fat. γενήσομαι). 

MODERNE, adj. 


ὁτερος, SUP. Crarcs). 


KGANOS , (corp. 


fut. 
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MODESTE, adj. qui a de la modestie, 
σώφρων, ὧν, OV, gén. ονος (comp. cyéoteges, 
SUP. ονέστατος). Être modeste, σωφρονέω, ὦ, 
Trait de modestie, σωφρόνημα, 
autos (rc). || Modique, μέτριος, α΄, ον (comp. 
wTepcs, Sup. ὠτατος). || Petit, mesquin, εὖτε- 
Ans, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. Esrance). || 
Bas, peu élevé, ταπεινός, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, 
Sup. ὁτατοξ). FUME 

MODESTEMENT, adv. σωφρόνως. Vous 
parlez modestement de vous-même, μέτρια τὰ 
περὶ σαυτοῦ λέγεις (λέγω, fut. λέξω). 

MODESTIE, 5. f. σωφροσύνη, ns (ἡ). 

MODICITÉ, δ. f. ὀλιγότης, ἡτὸς (ἡ). Mo- 
dicité du prix, εὐωνία, ας (ἡ). | 

MODIFICATION, s. f. action de modifier, 
μεταποίησις, εὡς (ἡ) : μετατροπή, ἧς (ἡ). Ap- 
porter une modification à quelque chose, 
μετα-ποιέω, ὦ, fut. ἥσω, acc. Qui ἃ besoin 
de modifications, μεταποιητέος, æ, Ov. Ι Ma- 
nière d’être, τρόπος, οὐ (ὃ). Susceplible de 
différentes modifications, πολύτροπος, 06, ον. 
| Ædoucissement , ἄνεσις, ἑὡὼς (ἡ). 

MODIFIER, v. a. μετα-ποιέω, ©, fut. 
ἥσω, ACC. 

MODIQUE, adj. médiocre, μέτριος, α΄, ον 
(comp. repos, sup. ὦτατος). || Peu considé- 
rable, ὀλίγος, Ἢ, ον (comp. ἐλάσσων, sup. ὀλί- 


, 
TO: 


ιστος OU ἐλάχιστος). 
MODIQUEMENT, adv. μετρίως. 
MODULATION, 5. f. μελῳδία, ας (ἡ). 
MODULE, 5. m. μέτρον, οὐ (τὸ). 
MODULER, v. a. μελῳδέω, ὦ, fut. ἤσω, acc. 
MOELLE, 5. f. μυελός, où (ὃ). 
MOELLEUSEMENT, adv. μαλακῶς. 
MOELLEUX, eus, adj. plein de moelle, 
μνελώδις, Ὡς», es. || Doux au manier , μαλακός, 
ñ, ἐν (comp. ὦτερος, sup. GTarcs). 
MOELLON, 5. m. χάλιξ, uwos (δ). Ou- 
vrage en moellons, χαλίχωμα, ατὸς (τὸ). 
MOEUF, 5. m. mode des verbes, ἔγκλισις, εως (à). 
MOEURS, 5. f. pl. τρόποι, ων (οἷ) : ἤδη, 
ὧν (τὰ) : ἦθος, ous (τὸ). L'intégrité des mœurs, 
ἡ τῶν τρόπων χαλοχαγαθία, ας. Bonnes mœurs, 
ἤθη χρηστά, ὧν (τὰ). Jeune homme qui ἃ de 
bonnes mœurs, νεανίας τὰ ἤθη χρηστός, οὔ (ὁ). 
Mœurs corrompues, mauvaises MŒUrS , 
πονχοὰ θη, ὧν. Corrompre les mœurs, τὰ 
ἤθη δια-φθείρω,, fut. φθερῶ. Former les mœurs 
de quelqu'un, τινὰ ἠθοποιέω, ὦ, fu. co. 


τὰ 


MOI 


Conserver les mœurs antiques , τοῖς 
ἤθεσιν du-pévo , fui. μενῶ. 

MOI, pron. ἐγώ, gén. ἐμοῦ ou enclitique- 
ment μοῦ. Moi-même, αὐτὸς ἐγώ : ἐγὼ αὐὖτος. 
Pour moi, quant à moi, ἔγωγε, gén. ἔμουγε. 
En moi-même, map” ἐμαυτῷ. De moi-même, 
ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ, 

MOIGNON, 5. m. πήρωμα, ατὸος (τὸ). 

MOINDRE, adj. au comparatif, μείων ou 
ἐλάσσων, ὧν, ὁν, gén. cvo. Le moindre, au 
superlatif, ἐλάχιστος, Ἢ, ον. 

MOINE, 5. m. povayoc, ou (ὃ). 

MOINEAU , s. 
στρουθίον, οὐ (τὸ). 

MOINS , comp. de peu, ἧσσον ou ἔλασσον. 
Moins riche, ἧσσον πλούσιος, α΄, ον. Je les 
aime moins, ἔλασσον αὐτοὺς φιλέω, &, fut. 
ñco. Souvent il se tourne par l’adj. ἐλάσσων, 
ov, et alors il se décline. Il ἃ laissé 
moins de fortune qu'il n’en avait reçu de 
son père, τὸν οἶχον τὸν ἑαυτοῦ ἐλάσσω χατ- 


πάλαι 


71. στρουθός. 


où (ὁ) : 


ων, 


ἔλιπεν ἢ παρὰ τοῦ πατρὸς παρ-ἔλαδεν (κατα- 
λείπω, fut. λείψω : παρα-λαμδάνω, fut. χήψο- 
wat), Isocr. Faire moins de cas, περὶ ἐλάσ- 
σογὸς TUËQUAL, ur, fut. ἦσομαι. Je l'estime 
moins que son frère, αὐτὸν περὶ ἐλάσσονος 
"τοιοῦμαι ἣ τὸν ἀδελφόν. Ils ne sont pas moins 
de sept mille, οὐκ ἐλάσσονες ἑπταχισχιλίων εἰσί. 
Un peu moins de cent ans, μιχρὸν ἐλάσσω ἕχα-- 
τὸν ἔτη : ὀλίγων δεόντων ἑκατὸν ἔτη (δέω, fu. 
δεύσω). Ils restent trois ans, plus ou moins, 
τὴν τριετίαν μένουσιν ἢ μικρὸν ἐντὸς τούτου ἢ 
ὑπὲρ τοῦτο (μένω, fut. μενῶ). || Moins un, παρ᾽ 
ἕνα. Moins deux, δυοῖν δεόντων (partic. de 
δέω, fut. δεήσω). Moins quelques-unes, ὀλί-- 
γῶν δεουσῶν. || De moins en moins, ἧσσον re 
χαὶ ἔτι ἧσσον. || Beaucoup moins, πολλῷ ἧσσον. 
Un peu moins, ὀλίγῳ ou μιχρῷ ἧσσον. D'au- 
tant moins que, τοσούτῳ ἔλασσον ὅσῳ. Moins 
je parais riche, moins on me considère, ὅσω 
πενέστερος δοκῶ, τοσούτῳ περὶ ἐλάσσονος ἐμὲ 
ποιοῦνται (δοκέω, ὦ, fut. δόξω : ποιέομαι, οὔμιαι, 
fut. ἤσομαι). || En moins de rien, ἐν ἀχαρεῖ. 
ENi plus ni moins, οὐδενὸς ἧσσον. Ni plus 
ni moins que si vous éliez en guerre, ὁμοίως, 
ὡσπερανεὶ πολεμοῦντες ἐτυγχάνετε (πολεμέω, ὦ, 
Jut. oo : τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Ils n’en 
essayèrent pas moins, οὐδέν τι ἧσσον ἐπειρά- 


σαντο (πειράομαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι). || Pas le 
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y réfléchir le moins du monde, ἄν τούτοις 
ἐλάχιστον τὸν γοῦν προσ-έχειν βούληται (roco- 
yo, fut. ἔξω : βούλομαι, fut. βουλήσομαι). J’expo- 
serai la chose avec le moins de développement 
qu’il se pourra, ὡς ἂν βραχυτάτοις δύνωμαι, 
διηγήσομαι (δύναμαι, fut. δυνήσομαι : δι-ηγέο- 
μαι, οὗμαι, ful. γγήσομαι) : 
βραχέων ὡς οἷόν τε (λέγω, fut. ἐρῶ), Luc. 
| Pour le moins, à tout le moins, τό γ᾽ ἐλό- 
χιστον. Du moins, au moins, ἀλλά γε. À moins 
que, εἰ μή ou πλὴν εἰ, avec l’indic. : 
ui, πλὴν ἐάν, avec le subj. Ne confiez de 
secrets à personne, à moins que cela ne vous 


τοῦτο ἐρῶ διὰ 


“1 
EXY 


soit utile, περὶ τῶν ἀποῤῥήτων μηδενὶ XV, 
πλὴν ἐὰν σαυτῷ συμ.-φέρῃ (λέγω, fut. λέξω : 
συμ-φέρω, fut. συν-οίσω), Isocr. À moins 
d’être tout à fait sans espoir, qui s’expose- 
rait de gaieté de cœur à un péril manifeste ὃ 
τίς ἂν ἑαυτὸν εἰς προῦπτον χαχὺὸν ἐμ-Οάλοι., 
πλὴν εἰ μή τις παντάπασιν ἀπο--νενοημιένος ἐστί 
(ἐμ- (ἄλλω, fut. Gao 
fut. ou); Dém. 
MOIS, 5. m. μήν, gén. unvos (ὁ). D'un 
mois, qui dure un mois, éupnvos, ος, cv. 
L'espace de deux mois, δίμηνον, ou (τὸ). Un 
mois et demi, τριγμίμηνον, cu (τὸ). || Les 
mois des femmes, τὰ Eupnva, ων. 
MOISI, τε, adj. εὐρώδης, ns, ες. 
MOISIR, v. n. ou se Mois, ὕ. 7. 
ρωτιάω, ὦ, fut. dou. 
MOISISSURE , 5. f. εὐρώς, ὥτος (ὃ). 
MOISSON, 5. f. θέρος, ous (τὸ). Le temps 
de la moisson, dunros, où (ὦ). 
MOISSONNER , v. a. θερίζω,, fut. tow, acc. 
MOISSONNEUR, 5. m. EUSE, 8. f. θεοι- 
στής, οὗ (ὁ). Au fém. bepiorpuu, ας (ἡ). 
MOITE, adj. νότιος, «, ον. Être ou de- 
venir moite, veritouor, fut. ισθήσομιαι. 
MOITEUR, 5. f. vorix, ἂς (n.). 
MOITIÉ, s. f. τὸ ἥμισυ, ous (sOus-ent. péscs) : 
ἡ ἡμίσεια, ας. La moitié de l'armée, τὸ ἥμισυ 
τοῦ στρατοῦ. Plus souvent on tourne par l’adj. 


GTO=VOÉQUE , οὔμιαι, 


EÙe 


ἥμισυς, eo, υ. La moitié de l'armée, ὁ ἥμισυς 
στρατός. La moitié de la terre, ἡ ἡμιίσειοι γῇ : on 
dit aussi ἡ ἡμίσεια τῆς γῆς. La moitié des juges, 
οἱ ἡμίσεις δικασταί, ὥν. La moitié de nous ayant 
pensé que, ἡμίσεις ἡγησάμενοι (ἡγέομαι, οὔμαι, 
fut. nou). La moitié de ce qu’il possédait, 
τὰ ἡμίσεα, ὧν εἶχε (ἔχω, fut. ἕξω). À moilié, 


moins du monde, οὐδὲ κατὰ μικρόν. S'il veul | ἥμισυ : ἐξ ἡμισείας ou ἐφ᾽ ἡμισείας. À moitié 


ἀξ 
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fut. ἐλάσω : noc-épyoua, fut. προ-ελεύσομαι). 

Monter, s’accroîitre, ἐπι-δίδωμι, fut. ἔπι-- 
δώσω. Faire monter le prix des blés, τὸν σῖτον 
ἀνα-τιμάω, ©, fut. now. || Monter ou se mon- 
ter à, s'élever jusqu'à, ἀν-τήχω, fut. vo, 
avec εἰς et l’acc. Dépense qui se monte au 
moins à cent talents, δαπάνη οὐχ, ἥσσων ἢ ἕχα- 
τὸν τάλαντα (ἥσσων, wv, ον, gén. ονος). Les frais 
se montent à plus de dix mines, δεδαπάνη- 
ται ὑπὲρ δέκα μνᾶς (δαπανάω, ὦ, fut. now). 

Monter, v. a. — une montagne, la gra- 
vir, ὄρος &va-Gaivo, fut. Οήσομαι. Monter un 
cheval, en fañïe sa monture, ἐφ᾽ ἵππου xxb- 
μαι, fut. χκαθ-εδοῦμαι. (Cheval qui n'a pas 
été monté, ὁ ἀνάμθατος ἵππος, ov. || Mon- 
ter un cavalier, lui fournir un cheval, τινὰ 
äva-Giéatw, fut. ἄσω. Cavalier bien monté, 
ἀνὴρ εὔιππος, ou (ὃ). || Monter une maison, la 
meubler, οἰκίαν χατα-σχευάζω, fut. ἄσω. || 
Monter une machine, l’ajuster, μιηχανὴν &o- 
Loto , fut. ὅσω. 

MONTICULE, 5. m. γεώλοφον, ou (ro). 

MONTOIR, s. πηι. &vaGupov, ou (τὸ) ἢ ἀνα- 
Corebs, ἕως (6), Néol. 

MONTRE, s. f. échantillon, παράδειγμα, 
aroç (τὸ) : ὑπόδειγμα, ατος (τὸ). || Parade, ἐπί- 
δειξις, εὡς (ἡ). Faire montre de ses richesses, 
τοῦ πλούτου ἐπίδειξιν ποιέομαι,, cat, fut. noo- 
μαι, || Horloge portative, ὡρολόγιον, οὐ (τὸ). 

MONTRER , v. a. faire voir, δείκνυμι, fut. 
δείξω, acc. Montrer d'avance, προ-δείχνυμ!, 
acc. Monirer furtivement, ὑπο-δείχνυμι, acc. 
Montrer pour servir de comparaison, mapa- 
deixvout, acc. Monter avec ostentation, ἐπι- 
δείκνυμαι, fut. δείξομαι, acc. Montrer en soi, 
dans sa conduite ou dans ses actions, ἐ 


EV— 
δείκνυμαι, fut. δείξομιαι, acc. || Démontrer, ἀπο- 
δείκνυμι, fut. δείξω, acc. Je vous l’ai montré 
si clairement, ἀπ-ἐδειξα, τοῦτο. 
Je m'efforcerai de vous montrer que, etc. 
πειράσομαι πρὸς ὑμᾶς δηλοῦν (δηλόω, ©, fut. 
ὡσω) ὅτι. || Enseigne, δείκνυμι, fut. δείξω, 
acc. : διδάσχω, fut. διδάξω, avec deux acc. 
Montrer à vivre, ἠθοποιέω, ©, fut. “oo, acc. 
Montrer les talons, fuir, τὰ νῶτα μετα- 
Go, fut. Ὀαλῶ : τρέπομαι, fut. τραπήσομαι. 
| Montrer les dents, menacer, ἐπ-απειλέω, ©, 
fut. ‘oo, dat. 

se Montrer, v. r. se faire voir, φαίνομαι, 
fut. φανήσομαι, Se montrer en public, εἰς 


οὕτω σαφῶς 


Il 
1 


i 


"ἃ 


MOR 


μέσον προσ-έρχομαι, fut. exeboquar. || Se mon- 
trer homme de cœur, ἀνὴρ ἀγαθὸς φαίνομαι, 
fut. φανήσομαι : ἐμαυτὸν ἀγαθὸν ἄνδρα παρ-πέχω, 
fut. ἕξω. 

MONTUEUX, eus, adj. ὀρεινός, ἡ, ov. 

MONTURE, 5. f. χτῆνος, ους (τὸ). Il voya- 
geait sur sa monture, ἐπὶ xrnvous ἐσάδιζε 
(βαδίζω, fut. βαδίσομιαι). 

ΜΟΝΌΜΕΝΤ, 5. m. μνημεῖον, οὐ (τὸ). 
Laisser un monument de son courage, τῆς 
ἀρετῆς τῆς ἐμαυτοῦ μνημεῖον χατα--λείπω, fut. 
λείψω, Isocr. || Monument, pris pour tombeau, 
μνῆμα, ατος (τὸ). 

se ΜΟΟΥΕΒ,, υ. r. tourner en ridicule, xara- 
γελάω, ©, fut. γελάσομαι, gén. Ne souffrez 
pas qu'on se moque de vous, μὴ mept-0p« 
σαυτὸν κατα--γελώμενον (περι-οράω, à, fut. ὀψο- 
μαι : χατα--γελάομαι, ὥμαι, fut. γελασθήσομιαι). 
Se moquer de tout, πάντα ἐν γέλωτι τίθεμαι, 
fut. θήσομαι, ou ποιέομιαι, οὔμαι, fut. noces. 
Tout le monde se moqua de lui, γέλως amav- 
τῶν ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι). || Railler, 
χλευάζω, fut. dow, acc. Plut. : τωθάζω, fut. 
dow , acc. Aristt, : oxwnto, fut. σχώψω, acc. 
Aristph. 115 se moquent de sa folie, σχώ- 
πτουσι τὴν μανίαν αὐτοῦ, Aristph. Ils se mo- 
quaient de sa mesquinerie, Écxwmtoy αὐτὸν 
εἰς μιχροψυχίαν, Plut. || Braver, mépriser, κατα.-- 
γελάω, ©, fut. γελάσομαι, gén. : χατα--φρογέω, 
ὦ, fut. now, gén. Se moquer Ge la mort, 
τοῦ θανάτου χατα-τολμάω, ὦ, fut. ou. Je me 
moque de tout cela, ταῦτα πάντα παρ᾽ οὐδὲν 
ἡγέομιαι, οὔμαι, fut. 
φροντίζω, fut. ίσω : 


ἤσομαι : τούτων οὐδὲν 
οὔ μοι τούτων μέλει, fut. 
μελήσει. 

MOQUERIE , 5. f. χλευασμιός, οὔ (6) 


τάγελως, ὠτὸς (6). Par moquerie, ἐπὶ χλευασμιῷ,, 


χα- 
Pausan. : ἐπὶ χαταγέλωτι, Synés. : χλευαστικῶς : 
χκαταγελοαστικῶ €. 

MOQUEUR, 5. m. USE, 5. f. χλευαστιχός, 
ἡ, OV: σχωπτιχκῦς, ἡ, Ov. 

MORAILLES, 5. f. pl. φιμός, οὔ (ὁ). 

MORAL, aze, adj. ἠθικός, ἡ, ον. Discours 
moral, λόγος πρὸς ἀρετὴν προτρεπτικός, οὔ (ὁ). 

MORALE, 5. f. science des mœurs, ἡ ἠθυκή, 
ἧς (sous-ent. τέχνη). Voilà les leçons de mo- 
rale qu’il donne à la jeunesse, τούτοις ἤθεσι 
τοὺς νεωτέρους παιδεύει ( παιδεύω, fut. ebow). 
| Règle des mœurs, τὰ νόμιμα, ὧν. Contraire 
la morale, ἀθέμιτος, oc, ον, La morale dé- 


MOR 


tend cela, τοῦτο τῶν ἀθεμίτων ἐστί, || Point de 
vue philosophique d'un ouvrage, ἤθη, ὧν (ra). 
Morale d’une fable, ἐπιμύθιον, où (τὸ). || Re- 
montrance, νουθεσία, ας (x). Faire à quel- 
qu'un une morale, τινὰ νουθετέω, ©, fut. 
160. 

MORALEMENT, adv. conformément à la 
seule raison, λογικῶς. || Vraisemblablement, εἰ- 
χύτως : ὡς ElXOC. 

MORALISER , v. n. γνωμολογέω, ©, fut. 
now. 

MORALISEUR, s. m. νωμολόγος, ou (ὃ). 

MORALISTE, 5. m. ἠθολόγος, οὐ (6). 

MORALITÉ, 5. f. δίδαγμα, ατος (τὸ) : δι- 
δαχή, ἧς (ἡ) : νουθέτημια,, ατος (τὸ) : νουθεσία, 
ας (ἡ). || Moralité d’une fable, ἐπιμύθιον, ov 
(τὸ) : quand elle précède la fable, προμύθιον, 
ou (τὸ). 

MORBIFIQUE, adj. νοσοποιός, de, Ov. 

MORCEAU , 5. m. μέρος, οὺς (τὸ). Mor- 
ceau d’une chose rompue, χλάσμα, œros (τὸ). 
Morceau détaché d’une chose, ἀπόχλασμα,, atos 
(rè). Morceau qu’on arrache, ἀπόσπασμα, aroc 
(τὸ). Morceau de viande ou de poisson, τέ- 
wayos, ous (ro). Morceau de pain, πύονος, ou 
(δ). Morceau de linge, ῥάχος, ous (τὸ). Par 
morceaux , μεληδόν. (Couper par morceaux, 
δια-μιελίζω, fut. ίσω, acc. : χερματίζω, fut. 
iow , acc. || Bons morceaux, mets friands, λυ-- 
Xvedpara, ὧν (τὰ). || Un beau morceau, en 
parlant des ouvrages de l’art, φιλοτέχνημα, 
ατοὸς (τὸ). |] Morceaux détachés, en littérature, 


ἀποσπάσματα, ὧν (τὰ). Morceaux choisis, τὰ 


ἔχλεχτα., ων. ( 

MORCELER , v. a. δια-μελίζω, fut. ίσω, acc. 

MORDACITÉ , s. f. τὸ δηχτικόν, où. 

MORDANT , ἄντε, adj. δυχτικός, ἡ, ἐν: 
δυηκτήριος, ος ou α΄, ον. Raillerie mordante, 
χερτομία͵, ας (ñ). Qui est mordant dans ses 
discours , χερτόμιος, 06, ον. 

MORDICUS , adv. ἀπρίξ. 

MORDILLER , v. a. ὑπο-δάχνω, fut. bro- 
δύξομαι, acc. 

MORDRE , νυ. a. δάχνω, fut. Onéqua, acc. 
Il fut mordu au doigt, τὸν δάκτυλον ἐδήχθη. 
| 4u fig. Mordre à l’hameçon, se laisser 
prendre, ἀγκχιστρόομιαι, cüpar, fut. ὠθήσομιαε. 
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MORGELINE, 5. 7. plante, ἀναγαλλίς, 
(dos (ἡ). 

MORGUE, 5. f. ὑπερηφανία, ας (ἡ) : τῦφος, 
cu (δ) : ὄγκος, οὐ (δ). Plein de morgue, ὄγκου 
πλέως, ὡς, ὧν. 

MORGUER, v. a. χατα-τολμάω, &, fut. 
now, gén. 

MORIBOND, one, adj. ἐπιθάνατος, ce, ον. 

MORICAUD, λυρε, adj. μελανόχρους, oc, cuv. 

MORIGÉNER, v. a. σωφρονίζω, fut. ίσω, ace. 

MORILLE, s. f. champignon, βωλίτης, o (6). 

MORION , s. m. sorte de casque, χυνῇ, 
ἧς (ἡ). 

MORNE , adj. triste, χατηφής, ἧς, ἐς. Un 
morne silence régnait partout, ἦν πανταχόθεν 
πολλὴ σιγή (εἰμί, fut. ἔσομαι). 

Morne, 5. m. colline, βουνός, οὔ (6). 

MOROSE , adj. δύσκολος, ος, ον (comp. 
WTEDO6 , SUP. WTATOE). 

MOROSITÉ, s. f. δυσκολία, ας (ἡ). 

MORE, s. γι. χαλινός, οὔ (6). Prendre ἰδ 
mors aux dents, ἀφ-ηνιάζω, fut. dow, Luc. 

MORSURE, s. ἡ. δῆγμα, aroç (τὸ). 

MORT , s. f. θάνατος, οὐ (ὁ). Mort na- 
turelle, ὁ χατὰ φύσιν θάνατος, ou Mort vio- 
lente, ὁ βίαιος θάνατος, οὐ : φόνος, ou (6). Mort 
prématurée, ὁ ἄωρος θάνατος, cv. Mort lente, 
ὁ ἀδληχρὸς θάνατος, ou. Quand la mort viendra, 
ὅταν θανεῖν προσ-έλθῃ (θνήσχω, fut. θανοῦμαι: 
προσ-ἔρχομαι, fut. ελεύσομιαι), Anacr. Ne pas 
craindre la mort, ἀδεῶς πρὸς τὸν θάνατον ἔχω, 
fut. ἕξω. La craindre, πρὸς τὸν θάνατον περι- 
φόδως ἔχω. La braver, τοῦ θανάτου χατα-τολμάω,, 
ὦ, fut. “cw. Être en danger de mort, ἐπι- 
θανάτως ἔχω, fut. ἕξω. 1] est en danger de 
mort, ἐγγύς ἐστι θανάτου ou ἐγγύς ἐστι τῆς τοῦ 
βίου τελευτῆς (εἰμί, fut. ἔσομαι). La mort les 
menace , αὐτοῖς βίου τέλος ἐπί-χειται (ἐπίεχειμαι, 
fut. κείσομαι). Donner la mort à quelqu'un, 
τινὰ ἀν-αιρέω,) ©, fut. αἱρήσως Se donner la 
mort, ἐμαυτὸν ἀν-αιρέω, ὦ : ἐμαυτὸν τοῦ βίου 
ἐξ- ἄγω, fut. ἄξω. Faire une bonne mort, 
ὁσίῳ τέλει τὸν βίον χαταπλύω, fut. λύσω. Faire 
une belle mort, χαλλίστης τελευτῆς τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι. Punir de mort, θανατύόω, ὦ, 
fut. &cw , acc. Condamner quelqu'un à mort 


ou à Ja mort, θάνατόν τινος χατα-γινώσχω , 


MORELLE, s. f. plante, στρύχνος, cv (ὃ). fut. γνώσομαι. Être condamné à mort, θα- 


SE MORFONDRE, v. τ. être transi de froid, 
ῥίγοως à, fut. ῥιγώσω. 


vérou δίκην ὀφλισχάνω, fut. ὀφλήσω. Trainer à 
la mort: τὴν ἐπὶ θάνατον (sous ent. ὁδὺν) ἄγω 
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ou ἀπεάγω, fut. ἄξω, acc. Aller à ‘la mort, 
τὴν ἐπὶ θάνατον ἔρχουμαι, fut. ἐλεύσομαι. 

A Mort, adv. mortellement, χαιρίως. Bles- 
ser quelqu'un à mort, χαιρίαν 
ἐπι-φέρω, fut. ἐπ-οίσω. || À la mort, im- 
placablement, ἀδιαλλάκτως, Hair à la mort, 
ἀδιαλλάχτως μισέω, ©, ful. now, acc. 

MORT, τε, adj. νεχρός, &@, ov. Un mort, 
ὃ vexpds, οὔ. Les morts, οἱ vexpci, ὧν : οἱ 


\ \ 
τινι πληγὴν 


θανόντες ou τεθνηκότες Ou τεθνεῶτες Où τεθνῶτες» 
ὧν (partic. de θνήσχω, fut. θανοῦμια!) : οἱ τελευτη- 
σαντες OU τετελευτηχότες, ὧν ( part. de τελευτάω, 
© , fut. now) : οἱ μετ-ηλλαχότες, ὧν (partic. de 
μετ-ταλλάσσω, ful. αλλαξω). || Corps mort, νέ- 
χυς, υος (0) : ὁ vexpoç, οὔ : πτῶμα, ατος (ro). 
[[ Bras mort, ἡ ξηρὰ χείρ, gén. χειρός. Bois mort, 
τὸ ξηρὸν ξύλον, ou. Couleur feuille-morte, 
ξηραμπελινός, mn, ὅν. ŒEau morte, τὸ στάσι- 
μὸν ὕδωρ, gén. ὕδατος. Voyez Mourir. 

MORTAISE, 5. f. χοίλωμα, ατος (τὸ). 

MORTALITÉ, 5. f. condition de ce qui est 
mortel, τὸ θνητόν, οὔ : ἡ θνητὴ φύσις, eus. | 
! Mort de beaucoup d'individus, φθορά, ἂς 
(ἡ) : λοιμός, οὔ (5). La mortalité se répandit 
une seconde fois parmi eux, ὁ λοιμὸς τὸ δεύ- 
τερον αὐτοῖς ἐν-έπεσε (ἐμ-πίπτω, fut. πε- 
σοῦμαι. 

MORTEL, τε, adj. θνητός, ἡ, ὅν. Les 
mortels, οἱ θνητοί, ὥν. Un mortel, ἄνθρω- 
πος, οὐ (δ). || Coup mortel, blessure mor- 
telle, ἡ xatpix πληγή, ἧς. Maladie mortelle, 
ἡ θανάσιμος ou θανασίμη νόσος, ou. || Ilaine 
mortelle, τὸ ἀδιάλλαχτον μῖσος, ous. Enne- 
mi mortel, ὁ ἀδιάλλαχτος ἐχθρός, où. 

MORTELLEMENT , adv. à mort, χαιρίως. 
Blessé mortellement, καιρίως πληγείς, εἶσα, 
ἐν (partic. aor. 2 passif de πλήσσω, ful. 
πλύξω). || À la mort, ἀδιαλλάκτως. Παῖτ mor- 
tellement, ἀδιαλλάχτως 
ἥσω : ἀδιάλλακτον πρός 


ι # = 
τινὰ μισέω, ὦ, fu. 
- st 
τινα μῖσος ἔχω, ful. 


ἕξω. 
MORTIER , s. m. ciment pour bâtir, ψαμ.- 
μωτόν, οὖ (τὸ). || Vase pour piler, θυεία, 


ας (5). Petit mortier, θυείδιον, cu (τὸ). 
MORTIFÈRE, adj. θανατηφόρος, ος, ov. 
MORTIFIANT, ant, adj. χαλεπός, ἡ, 
é> (comp. ὡτερος, sup. wraros). 
MORTIFICATION, s. f. amortissement par 
les austérités, νέχρωσις, εὡς (ἡ), Bibl. : ἀπό-- 
PU, εἐὡς (n) : χόλασις, eus (ἡ). || Pénitence 


MOT 


rigoureuse, cxAnpayoyis, ας (ἡ). || Désagrément, 
ἀηδία, ας (ἡ). 

MORTIFIER, v. a. amortir par les austé- 
rilés, νεχρόω, ©, ful. dow, acc. Bibl. || 4mol- 
lir, rendre plus tendre, ἀπεαλύνω; fut. υνῶ, 
acc. || Humilier , ταπεινόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. 
| Mortifier son corps, τὸ σῶμα vexpdo, ©, 
fut. wow, Eccl. ou κολάζω, fut. ἄσω. Morti- 
fier ses passions, τῶν ἐπιθυμιῶν χατα-χρατέω, 
©, fut. nou. 

MORTUAIRE, ἐπιχήδειος, 
Drap mortuaire, σινδών,, ὄνος (ὃ)»- 

MORVE , 5. f. humeur des narines, μύξα, 
ns (ἡ) : κόρυζα, ἧς (ἡ). || Maladie .des: chevaux, 
xopuba, ἧς (ἡ) ? 

MORVEUX, EUSE, adj. μυξώδης, ἧς, ες. 

MOSAIQUE, adj. qui concerne ‘les-lois de 
Moïse, μωσαϊκος, ἡ, ov. 

MOSAIQUE, s. f. ouvrage composé de 
petites pièces de rapport, ψηφοθέτημα,, ‘aroç 
(τὸ). Ouvrier en mosaïque, ψηφοθέτης, où (ὃ). 
Travaillé en mosaique, ᾧφηφωτός, n, ov. 

MOSQUÉE, 5. f. ἱερόν, où (τὸ). 

MOT, s. γι. ῥῆμα, ατος (τὸ) : λέξις,» εὡς (ἡ). 
Les mêmes syllabes et les mêmes mois, ai αὐταὶ 
συλλαθαὶ καὶ τὰ αὐτὰ pruara, Dém. Chercher 
ct arranger les mots, τὰς λέξεις ζητέω, ©, 
fut. ‘Âco, χαὶ συν-τίθημι, fut. θήσω, Plut. Mot 
ἃ mot, χατὰ λέξιν. Mot pour mot, αὐτολέξει. 
En peu de mots, διὰ βραχέων. Pour le dire 
en peu de mots, ὡς συντύμως εἰπεῖν (infin. 
aor. 2 de λέγω ou α᾽ ἀγορεύω). Dire beau- 
coup en peu de mots, πολλὰ βραχεῖ λόγῳ omept- 
Dire un mot dune 


06, Ov. 


adj. 


λαμθάνω, fut. χήψομαι. 
chose en passant, τινὸς ἅπτομαι, fut. ἅψομαι. 
N’en pas dire un mot, περί τινὸς οὐδὲ γρύζω, 
fut. γούξω. A cela il ne dit mot, πρὸς ταῦτα 
σιγᾷ (σιγάω, ὥ, fut. σιγήσομιαι). Sans dire 
mot, σιγῇ. Si par hasard vous dites un mot, 
ἄν πού τι λέγων τύχῃς (τυγχάνω, fut. τεύξο-- 
wat). Obéir au premier mot, ἅμα χελεύσαντι 
πείθομαι, fut. πείσομαι. Qui obéit au premier 
mot, χατύχοος, ce, ον. || Mot pour rire, γε- 
λοιασμιός, οὔ (δ). Dire le mot pour rire, γε: 
λοιάζω, fut. ἄσω. || Mot du guet, mot d'ordre, 
σύνθημα, ατὸς (τὸ). Donner le mot d'ordre, 
σύνθημα τῇ στρατιᾷ παρα-δίδωμι, fut. δώσω, 
Luc. Ayant donné pour mot d'ordre, Jupiter 
sauveur, σύνθημα παρ-εγγυήσας, ᾿Ζεῦ σῶτερ 
(παρτεγγυάω, ὦ, fut. row), Xén. || Prendre 


MOU 
quelqu'un au mot, τοῖς ἑαυτοῦ 
ἐγκαταπλαμθάνω, fut. λήψομαι. 

MOTEUR, 5. m. celui qui donne le mouve- 
ment, xwvnrns, οὔ (ὁ). || Le principal au- 
leur, ὁ αἴτιος, ou. 

MOTIF, 5. m. αἰτία, ας (ἡ). Pour ce motif, 
διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν : διὰ τοῦτο : τούτου ἕνεκα. 
Pour quel motif? τίνος ἕνεχα; Pour quel mo- 
tif est-il parti? τί ποτ᾽ 
(πάσχω, ful. πείσομαι : ἐξ-έρχομαι, ful. ελεύ- 
couat) ; Motif ailégué, πρύφασις, εὡς (ἡ). 
Motif peu vraisemblable, ἡ ἄλογος πρόφασις, 
ewç. Il n’y ἃ pas de motif pour, οὐδέν ἐστιν 
ἐφ᾽ ὅτῳ, indic. Sans motif, προῖχα : 

MOTION , 5. f. action de mouvoir, xi- 
vnotç, εὡς (ἡ). || Proposition faite dans une 
assemblée, πρόσοδος, οὐ (x). Faire une mo- 
tion, πρόσοδον ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι. 

MOTIVER, v. a. exposer le motif d'une 
chose, αἰτίαν τινὸς ἀνα- φέρω, ful. dv-cicu. 
Motiver son absence sur une cause queiconque, 
τῆς ἀποδημίας αἰτίαν τινὰ προ-Θάλλομαι, fut. 


λόγοις τινὰ 


Al D 
ἐστὶν ὃ παθὼν ἐξ-ῆλθε 


ὦ 
ELKYN © 


θαλοῦμαι, OU προ-τείνω, ful. τενῶ, 

MOTTE, 5. f. glèbe, βῶλος, o (ἡ). || 
Colline, βουνός, οὔ (ὃ). 

MOU , Μοιμε, adj. μαλακός, ἡ, dv (comp. 
ὦτερος, Sup. wraros). Un peu mou, ὑπομά- 
λᾶχος, 06, ον. || Mener une vie molle, μαλα- 
χῶς ζάω, ©, fut. ζύήσομαι. 

MOUCHARD, 5. m. espion, χατάσχοπος, 
τυ (6). 

MOUCIIE, s. f. μυῖα, az (ἡ). Chasser 
les mouches, τὰς μυίας oc6iw ou ἀπο-σοθέω, 
à, fut. ἡσω. || Mouche à miel, μέλισσα, ns 
(ὃ). || Mouche luisante, λαμπυρίς, δος (ἡ). 

MOUCHER, v. a. ἀπο-μύσσω, fut. poto, 
acc. Se moucher, ἀπο-μύσσομαι, fut. μύ- 
ξομια;. 

MOUCHIERON , 5. m. κώνωψ, wmog (δ). 

MOUCHETER , v. a. δια-στίζω, ful. στίξω, 
acc. Moucheté, ée, στιχτός,. ἡ, dv. 

MOUCHETURE, s. f. διάστιξις, eus (ἡ). 

MOUCHOIR, s. m. pour se moucher, δι-- 


_vépaxrpov, eu (ro). || Mouchoir de cou, στρόφιον, 


"4 


οὐ (τὸ). 
MOUCHURE, 5. f.— de chandelle, τὸ τοῦ 
«ἐλλυχνίου Ou τῆς θρυαλλίδος ἀπόχκομιμια,, arcs. 
MOUDRE, v. a. ἀλέω, à, fut. ἀλέσω, 
acc. : ἀλίθω, fut. ἀχήσω, acc. Moulu, ue ,. 
ἀληλεσμιένος, n, ον. ἢ} du fig. Moulu de coups, 


+ 
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πολλαῖς πληγαῖς συν-τετριμμιένος,,, Ἢ, ον (partic. 
parf. passif de συν-τρίθω, fut. τρίψω). 

MOUE, s. f. Faire la moue, ἀπο-μυλλαίνω, 
fut. av, Gloss. 

MOUETTE, s. f. oiseau de mer, λάρος, οὐ (ὃ). 

MOUFLE , 5. m. poulie, rooyañix, ας (ñ). 

MOUILLAGE , 5. m. σάλος, οὐ (ὃ). Être 
au mouillage, en parlant d'un navire, σαλεύω, 
fut. εὐσω. 

MOUILLER , v. a. βρέχω, fut. βρέξω, acc. 
Mouiller d’outre en outre, da-Goéyo, fut. 
ὀρέξω, acc. Tout mouillé, διαχόροχος, os, ον. 
| En parlant des vaisseaux, ὁρμέω, ©, fut. 
ἥσω : σαλεύω, ful. εὐσω. Le vaisseau était 
mouillé sur une seule ancre, ἡ ναῦς ἐσάλευεν 
ἐπ᾿ ἀγκύρας μιᾶς, Synés. 

MOUILLETTE , 5. f. μιστύλη, ἧς (ἡ). 

MOUILLURE, 5. f. βροχή, ἧς (ὃ). 

MOULE, 5. m. creux pour jeter en fonte, 
τύπος, οὐ (ὁ). Jeter en moule, voyez Mourer. 

MOULE, 5. f. coquillage, μυτίλος, οὐ (δ). 

MOULER, v. a. τυπόω, &, Jul. wow, 
acc. | Se mouler sur quelqu'un, τὸν ἐμαυτοῦ 
βίον πρός τινα OU πρός τινὸς ἤθη ῥυθμίζω, 
fut. ἴσω. 

MOULIN, s. m. μυλών͵, ὥνος (δ). Moulin 
à bras, χειρομύλη, ne (ἡ). Moulin à eau, 
ὑδρομύλη,, ns (ἡ). Moulin à huile, ἐλαιοτριθεῖον, 
ou (ro). | 

MOULINET , s. πὶ. τροχός, οὔ (ὃ). 

MOULURE, 5. f. terme darchit. ῥάθδωσις, 
eos (ἡ). 

MOURANT, are, adj. qui 
ἐπιθάνατος, C5, OV. Etre mourant, ἐπιθανάτως 
ἔχω, Jut. ἕξω : θανατιάω, ©, fut. dou. || 
Languissant, ἀσθενής, me, ἐς : ἅτονος, 069 ὃν. 
Yeux mourants, οἱ ἀμυδροὶ ὀφθαλμοί, ὧν. 

MOURIR, v. n. θνήσχω ou plus souvent 
ἀπο-θνήσχω, fut. θανοῦμιαι. Mourir d'une bles- 
On tourne 


se meurt, 


sure, ἐκ τραύματος ἀπο-θνήσχω. 
souvent par finir sa vie, τὸν βίον τελευτάω 
ou simplement τελευτάω, ὥ, fut. row. Mou- 
rir avant le temps, πρὸ μοίρας τελευτάω, ὦ. 
Mourir honteusement, ἐπονειδίστως τελευτάω, 
&. Mourir saintement, ὁσίῳ τέλει τὸν βίον 
χατα-λύω, fut. λύσω. Faire mourir, ἀνπαιρέω, 
D, fut. αἰρήσω, acc. Faire mourir de faim, 
Awoxrovéw, ὦ, fut. now, acc. Que je meure 
si, τεθναίην εἰ, indic. || Mort, morte, τεθνηχώς, 
υἷα, ds, gén. ὅτος, νίας, ὅτος, Ou τεθνεώς ou 
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τεθνώς, ox, ὡς, 9έπ. ὥτος, ὦσὴς, ὥτος, OU 
θανών, οὖσα, dv, gén. ὄντος, oûans , ὄντος 
(partic. de θνήσχω). Mort depuis peu, ἀρτιθανής 
ou νεοθανής, ἧς, és. À demi mort, ἡμιθανής, 
ἧς, ἔς. Je suis mort! ë&wia ou ἀπ-όλωλα, 
(parf. αὄλλυμιαι, ou α᾽ ἀπ-όλλυμαι, fut. ολοῦ -- 
uw). Voyez Mont, adj. 

MOURON , s. m. plante, ἀναγαλλίς, 1005 (ἡ). 

MOUSSE, 5. m. pelit matelot, ὁ 
ναύτης, OÙ 

MOUSSE, 5. f. plante, myioy, ou (τὸ). 
Couvert de mousse, μνιώδης, Ὡς, ες. || Écume 
qui se forme sur les liqueurs, ἀφρός, où (ὃ). 

MOUSSER , v. n. ἀφρίζω, fut. ίσω. 

MOUSSERON, 5. m. champignon, βωλίτης, 
cu (0). 

MOUSSEUX , eus, adj. ἀφρίζων, ovox, 
ον (partic. d'ävpio, fut. ἰσω). 

MOUSSU, ve, adj. μνιώδης, ἧς, ες. 

MOUSTACHE , 5. f. μύσταξ, axes (6). 

MOUT, 5. m. vin doux, γλεῦχος, οὺς (ro). 

MOUTARDE , 8. f. σίνηπι ou σίναπι, εὡς (τὸ). 

MOUTON, 5. m. animal, πρόθατον, οὐ (τὸ). 
On tourne plus souvent par brebis, οἷς, gén. 
οἷός (ἡ). Garder les moutons, τὰς οἷς νέμω, 
‘fut. νεμῶ. De mouton, οἴειος, ος ou α΄, ον. 
Chair de mouton, τὸ οἴειον χρέας, ὡς. || Ins- 
trument pour enfoncer des pieux, λίστοον, ou (ro). 

MOUTONNER, v. n. se couvrir de va- 
gues, xumaivouxt; fut ανθήσομια:. 

MOUTURE, 5. f. action de moudre, ἀλετός, 
où (6). 

MOUVANT, ane, adj. qui se meut faci- 


lement, edxivnres, ος, ον: 


LA 
νέος 


εὔστροφος, 06, ον. 
| Qui s'enfonce sous les pieds, τοὺς πόδας 
ὑφ-έλχων, ouoæ, ov (partic. de ὑφ-έλκω, fut. 
ἔλξω), ὑπο- φέρων, οὐσᾶα, ον (partic. de 
ὑπο- φέρω, fut. ὑπ-οίσω). Bâtir sur un sol 
mouvant, θεμελίοις ἀστάτοις ἐπ-οιχοδομέω, ὦ, 
fut. row, acc. : ψάμμου χτίζω, fut. 
Χτίσω, ACC. 

MOUVEMENT, s.. m. χίνησις, εὡς (ἡ). Qui 
m'a point de mouvement, ἀχίνητος, ος, ον. 
Donner le mouvement, mettre en mouvement, 
svéo ,; ὦ, fut. now, acc. La science met en 
mouvement toutes nos facultés, ἡ ἐπιστήμη 
τὴν δύναμιν ἡμῶν εἰς ἐνέργειαν ἐχ-χαλεῖται (ἐχ- 
καλέομαι, οὔμαι, fut. χαλέσομαι). Qui est tou- 
jours en mouvement, ἀειχίγητος, oc, ον. |] 


ou 


> 1 
επὶ 


Mouvement de l'âme, ἡ χατὰ τὴν ψυχὴν χί-! 


ΜΟΥ 


νησις, εὡς, ou Simplement παθος, οὺς (τὸ). || 
Mouvement du discours, ἡ τοῦ λόγου φορά, 
ἄς. Discours plein de mouvement, λόγος πα- 
θητικός, οὔ (6). Mettre du mouvement dans ses 
discours , παθαίνομαι, fut. ανοῦμαι. || De son 
propre mouvement, αὐτομάτως : ἀπ᾽ αὐτομάτου. 
Qui agit de son propre mouvement, αὐτόμα- 
τος, ὃς, cv Je suis venu de mon propre 
mouvement, αὐτοχελεύστῳ χαὶ ἑκουσίῳ γνώμῃ ἀφ- 
ἴγμαι (ἀφ--ἰχνέομαι, cbuar, fut. ἀφ-ίξομιαι), Phil. 
| Mouvement populaire, θόρυδος, ou (6). Exciter 
des mouvements populaires, θορύδους ἐν τῇ 
πόλει ποιέομιαι, οὔμαι, fut. ὕσομαι. Les apaiser, 
τοὺς θορύδους χκαθ-ίστημι, fut. χατα--στήσω. 

MOUVYOIR, 
acc. Qui peut être mu, xwnros, nm, ὅν. Qui 
ne peut être mu, ἀκίνητος, 0ç, ον. 

MOYEN , exe, adj de médiocre grandeur, 
μέτριος, α΄, ον. || Intermédiaire, μέσος, Ἢ, ον. 
MOYEN, 5. πι. facilité de faire une chose, 
πόρος, οὐ (6) : τρόπος, ou (ὁ). Trouver un 
moyen, πόρον εὑρίσχω, fut. εὑρήσω, Synés. 
Avoir toujours des moyens de vaincre les dif- 
ficultés, ἐν ἀπόροις πόρων εὐπορέω, ©, fut. 
“co, Phil. Moyens de se procurer de l’ar- 
gent, voies et moyens, χρημάτων πόροι, ὧν 
(ci), Dém. Par quel moyen? τίνι τρόπῳ ; τίνα 
τρόπον; πῶς; Par ce moyen, τοιῷδε τρόπω : 


νυ. α. χιέω, ©, fut. ἥσω, 


τοῦτον τὸν τρόπον : οὕτω Ou οὕτως : ταὐτῃ. Par 
tous les moyens, ἐκ παντὸς τρόπου : 
Je trouverai le moyen de faciliter son dé- 
part, δια-πράξομαι ὅπως ἄν ῥᾷον ἀπ-έλθῃ (δια- 
πράσσομαι, μι. πράξομαι : ἀπ-έρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). Il n’y a pas moyen de, οὐχ ἔστιν 
ὅπως, avec le fut. de Pindic. : οὐκ ἔστι, avec 
l'infin. Par le moyen de, διά, gén. Par mon 
moyen, δι᾽ ἐμοῦ, 

Moven, preuve, ἔλεγχος, οὐ (6). Prouver 
par des moyens puissants et sans réplique, 
μεγάλοις χαὶ φανεροῖς ἐλέγχοις δείκνυμι ou ἀπο- 
δείχνυμι, fut. δείξω, acc. 

Moyens, richesses, χρήματα, ὧν (τὰ). Donner 
suivant ses moyens, χατὰ τὴν οὐσίαν δίδωμι, 
fut. δώσω, acc. || Facultés intellectuelles , 
φύσις, eus (à) : εὐφυΐα, ας (ἡ). Avoir de grands 
moyens, εὐφυῶς ἔχω, fut. ἕξω. 

MOYENNANT, adv. ἐπί, dat. Moyennant 
un certain prix, ἐπὶ μισθῷ τινι. Moyennant 
que, ἐφ᾽ ᾧτε, indicat. 

MOYENNEMENT , adv, μετρίως. 


πᾶντος. 


MUL 


MOYENNER, νυ. a. προ-ξενέω, ὦ, fut. 
σῷ, ACC. 

MOYEU, s. m. milieu d’une roue, πλήμινη, 
ne (à). || Jaune d'œuf, λέκιθος, ou (ἡ). 

MUABLE, adj. εὐμετάθολος, 06, ον. 

MUANCE, 5. f. μεταθδολή, ἧς (à). 

MUCILAGE, 5. m. μύξα, ns (à). 

MUCILAGINEUX, eus, adj. μυξώδης, Ὡς, ες. 

MUCOSITÉ, 5. f. τὸ μυξῶδες, ous. 

MUE, 5. f. — des oiseaux, πτίλωσις, ἕως 
(ἡ). || — des serpents, des insectes, ἀπόδυσις, 
co (à). Voyez Muer. || Lieu où l'on engraisse 
la volaille, σιτευτήριον, ou (ro). 

MUER, v. n. en parlant des oiseaux, 
πτεροῤῥοέω ou πτεροῤῥυέω, ©, fut. “co. || 
En parlant du serpent ou d'autres animaux, 
τὸ γῆρας ἀπο-δύομαι, fut. δύσομαι. Le cerf 
mue chaque année, ἀνὰ πᾶν ἔτος τὰ χέρατα 
ἀπο-Θάλλει ὁ ἔλαφος (ἀπο-δάλλω, fut. Gao). 
il Muer, en parlant de la voix, roayito , fut. ίσω. 

MUET, ET, adj. κωφός, ἡ, ov (comp. 
ὄτερος, Sup. ὅτατος). Ce mot gree exprime aussi 
sa surdité; quand on veut distinguer, muet se 
traduit par ἄλαλος, 05, ον : ἄφωνος, 06, ov. 
Sourds et muets de naissance, οἱ ἐχ γενετῆς 
χωφοὶ καὶ ἄλαλοι, ὧν. Devenir muet, ἀφωνίᾳ 
χατα--λαμθάνομαι, fut. ληφθήσομαι. || Qui garde 
le silence, ἄφωνος, os, ον. Rester muet, ἀπο- 
σιωπάω, ὦ, fut. ἤσομαι. Personnage muet, 
dans une pièce de théâtre , τὸ xwpoy πρόσωπον, cv. 

MUFLE, 5. m. ῥύγχος, ous (ro). 

MUGIR, v. n. μυχάομαι, μαι, fut. ἥσομαι. 

MUGISSEMENT, 5. m. püxnua, aros (τὸ). 
Mugissement des flots, τὸ τῶν χυμάτων βρύ- 
χῆμα,, ατος. 

MUGUET , 5. m. fleur, ἐφήμερον᾽, ou (ro)? 

MUID, 58. m. mesure, μόδιος, οὐ (ὃ). 

MULE, s. f. animal, ἡμίονος, οὐ (ἡ). |] 
Pantoufle, xpnnis, 100ç (ἡ). || 4u pl. crevasses 
aux talons, ῥαγάδες, ὧν (ai). 

MULET, 5. m. bête de somme, ἡμίονος, 
οὐ (0) : ὀρεύς; ἕως (ὁ). Char traîiné par des 
mulets, ἡ ἡμιονεία ἅμαξα, ns. Attelage de 
mulets, τὸ ὀρειχὸν ζεῦγος, ους. || Animal hybride 
en général, διγενής, ἧς, ἐς. || Poisson de mer, 
roiÿla ou. τρίγλη, ns (à). 

MULETIER, 95. m. ὀρεωχόμος, ou (6) : 
Θηλάτης, ou (6). 

MULOT , s. m. rat des champs, ὃ ἀρου- 
paios μῦς, gén. μινός. 


ἀστρα- 


MUR 


MULTIPLE , adj. 
πολλαπλασίων, ὧν, ὃν, gén. ονος. Sous-multiple, 
πολλοστημιόριος, 063 OV. 

MULTIPLICATION , s. 
cuo6, où (ὃ). 

AULTIPLICITÉ, 5. f. πλῆθος, ous (τὸ). 
Multiplicité de connaissances , 
ας (n). 

MULTIPLIER, νυ. a πολλαπλασιάζω, fut, 
ἄσω, acc. Multiplier ses richesses, πολλοιπλοί-- 
σια χρήματα ποιέω, ὦ, fut. now. Multiplier 
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πολλαπλάσιος, α΄, cv = 
 πολλαπλασια- 


πολυμαθίχ,, 


ses conquêtes, πολλαπλασίαν τὴν ἀρχὴν ποιέω, 
ὥῶ. || Multiplier, v. n. ou se multiplier, ». r. 
se propager, πληθύνω, fut. υνῶ : 
fut. υνθήσομιαι. 

MULTITUDE, 5. f. πλῆθος, ovç (τὸ). Il y 
en avait une si grande multitude, τοσοῦτοι τὲ 
πλῆθος ἦσαν (εἰμί, fut. ἔσομαι). 
MUNICIPAL, axe, 

Ville municipale, πόλις ἀστυνομουμιένη, ns 
: χωμόπολις, εὡς (ñ). 
MUNICIPALITÉ, s. f. officiers munici- 
paux , ἀστυνόμοι, ὧν (oi). || Lieu où ils se rassem- 
blent, ἀρχεῖον, ou (ro). 

MUNIFICENCE, 5. f. peyalodopia, ας 
(ἡ) : φιλοδωρία, ας (ἡ). Avec munificence, 
φιλοδώρως. 

MUNIR , v. a. κχκατα-σχευάζω, fut. 
acc. Ville munie de tout ce qui est néces- 
saire à la guerre, πόλις χατ-εσχευασμένη πᾶσιν 
εἰς τὸν πόλεμον. || Au fig. Se munir contre le 
froid, πρὸς τὸ χρύος ἐμαυτὸν φράσσω, fut. 
φράξω. Se munir contre les dangers, τοὺς 
χινδύγους φυλάσσομαι, fut. ἀἄξομαι. Se munir 
de provisions, d'argent, etc. ἐφόδια, χρήματα 
παρα-σχευάζομαι, fut. ἄσομαι. Se munir de 
patience, χαρτερίαν γυμνάζομαι, fut. door. 

MUNITION , 5. f. κατασχευή Ou πα- 
ρασχευή, ἧς (ἡ). Munitions de bouche, ἐπι- 
σίτια͵, ὧν (τὰ) : σῖτα, ὧν (Tr): σῖτος, ou (ὃ). 

MUNITIONNAIRE, 5. m. σίταρχος, οὐ (ὁ). 

MUQUEUX, eus, adj. μυξώδης, ἧς, εξ. 

MUR, 5. m. — d'une maison, τοῖχος, 
οὐ (6). || — d’une ville, d’une fortification, 
τεῖχος, ous (ro). Environner de murs, περι- 
τειχίζω, fut. iow, acc. Séparer par un mur, 
ἀπο-τειχίζω, fut. iow, acc. Il éleva un mur pour 
arrêter les incursions des Thraces, τὰς xara- 
δρομὰς τῶν Opaxdv ἀπ-ετείχισε, Plut. 

MUR, ὕπε, adj, au propre, en ραγίαμὶι 


πληθύνομαι, 


adj. ἀστυνομιχός, ἡ, 


OV. 
ε 


ἡ) 


# 
ἄσω, 
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des fruils, πέπων, ὧν, ον, gén. ovos (comp. 
πεπαίτερος, SUP. πεπαίτατος) : πέπειρος, 06 OÙ 
æ, ον: πέποανος, ος, ov. ΜΓ avant le temps, 
πρώϊμος, oç, ον. Qui n'est pas mür, ἄωρος, 
ος, ον. || Au figuré. Âge mûr, ἡ τελεία ἡλι- 
tin, ας : ἡ βεθηχυῖα ou χαθ-εστηχυῖα ἡλικία, 
ας (partic. parf. de βαίνω, fut. βήσομαι, et 
de χαθ-ίσταμαι, Jul. Mûr 
pour le mariage, γάμου ὡραῖος, «, ον, Xén. 
Déjà mûr, πέπειρος, ος ou «, ον. Déjà un peu 
trop mûr, πεπαίτερος, ἀν», ον. Qui n'est pas 
encore mûr, ἄωρος, ©, Qui est d’un 
âge mûr, τὴν ἡλικίαν τέλειος, &, ον : 
χίαν βεθηχώς, υἷα, ds. Qui ἃ l'esprit mr, 
τὴν γνώμην OU τὴν διάνοιαν χαθ-εστηχώς, υἷα, 


χατα-στήσομιαι). 


Όν. 


τὴν ἡλι- 


ὅς, gén. ὅτος, υἱας, ὅτος (parlic. parf. de 
καθ-ίσταμαι). Esprit mûr, γνώμη ou διά- 
νοια χαθ-εστηχυῖα ; ἂς (x). L'affaire est 


mûre, ἔστιν ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀχμῆς τὸ πρᾶγμα, 
Aristph, 

MURAILLE, s. f. voyez Mur, subst. 

MURAL, 4ALE, adj. τειχικός, ἡ, ὄν. 

MURE, s. f. fruit de la ronce, μόρον, ou 
æmopov, cv (τὸ). || Fruit du mürier, συχάμινον, 
οὐ (τὸ) : μόρον où μῶρον, οὐ (τὸ). Au pl. 
ἀόρυνα ou ἄδρυνα ; ων (τὰ). 

MUREMENT, adv. περιεσκεμμένως. 

MURÈNE, s. f. poisson, μύραινα, ἧς (ἡ). 

MURER , v. a. entourer de remparts, τειχίζω, 
fut. 
χύω, ὥ, fut. wow, acc. || Au fig. tenir se- 
cret, ppiocw, fut. φράξω, acc. 

MURIER , 5. m. arbre, συχαμινέα, ας (à): 
μορέα, ας (ἡ). 

MURIR, v. a. πεπαίνω, fut. «vo, acc. 
Le temps qui mürit tout, χρόνος ὁ πεπαίνειν 


ίσω, acc. || Clore d'une muraille, ru- 


. MUT 


MUSARD, anve, adj. ἀδόλεσχος, οὐ [δ) = 
ἀδολέσχης, cu (ὃ). Ἶ 

MUSC, 5. m. μόσχος, οὐ (δ). 

ΜΌΒΟΑΡΕ, 5. f. μοσχοκάρυον, οὐ (τὸ). 

MUSCLE, s. m. μῦς, gén. μυός (δ). Gros 
muscle, pov, ὥνος (6). 

MUSCLÉ , κε, adj, μυώδης, Ὡς, ες. 

MUSCULAIRE, adj. ὁ, ἡ, τὸ περὶ τοὺς μυῶνας, 

MUSCULEUX, euse, adj. μυώδης, Ὡς, ες- 

MUSE, 5. f. Μοῦσα, ns (x). 

MUSEAU, s. γι. ῥύγχος, ους (ro). 

MUSEUM, 5. m. μουσεῖον, ou (ro). 

MUSELER , v. a. φιμόω, ὦ, ful. wow , acc. 

MUSELIÈRE , 5. f. φιμός, οὔ (δ). 

MUSER, v. n. ἀδολεσχέω, ©, fut. now : ἀλύω, 
Jut. ὑσω. 

MUSETTE, 5. f. &oxoç, οὗ (ὁ). Qui joue 
de la musette, ἀσχαύλης, οὐ (6). 
MUSICAL, ALE, «dj. μουσικός, ἡ, ὅν. 
MUSICALEMENT, adv. pouaxoc. 
MUSICIEN, 5. m. ENNE, s. f. μουσιχός, 
HE 
MUSIQUE, s. f. μουσιχή, ἧς (ἡ). Toutes 
sortes d'instruments de musique, πάσης μούσης 
ὄργανα, ων. Faire de la musique, μουσιχεύο- 
μαι, fut. εὐσομαι. || Musique d’un air, μέλος, 
cuç (τὸ). Mettre en musique, μελοποιέω, ©, 
fut. row, acc. 

MUSQUÉ, ἐκ, adj. qui sent le musc, pooyou 
ὄζων, οὐσα, cv (partic. αἰὔζω, fut. ὀζήσω). |] 
Affecté, doucereux, μιειλιχός, mn, “ὄν. 

MUTABILITÉ, s. f. τὸ εὐμετάδολον, οὐ. 

MUTATION , 5. f. μεταδολή, ἧς (ἡ). 


La 


MUTILATION , 9. f. ΜὟ ἀχρωτυηριασμός, 
où (δ). 
MUTILER, v. a. couper ‘les ‘extrémités 


εἰωθώς, ὅτος (partic. α᾽ εἴωθα), Plut. Homme quel des membres, ἀχρωτηριάζω, fut. ἄσω, acc. 


Pâge ἃ müûri, ὁ δι’ ἡλικίαν φρονιμιώτερος ἀνήρ, 
gén. ἀνδρός. || v. n. devenir mr, πεπαίνω, 
μι. ανῶ : πεπαίνομαι, fut. ανθήσομαι. 

MURMURE, s. m. bruit sourd, μυηγμός, 
οὔ (ὁ). || Plaintes de mécontents, γογγυσμός, 
οὔ (ὁ). || Bruit doux et léger, ψιθυρισμός, οὔ 
δ) : ψιθύρισμα, ατος (τὸ). 

MURMURER, v. n. gronder sourdement , 
μύζω, fut. μύξω. | Se plaindre, ἡογγύζω, μι. 
ὕσω. || Faire un bruit doux et léger, ψιθυρίζω, 
Jut. ίσω. 

MUSARAIGNE , s. Je animal, μυγαλῇ ou 
βυογαλῇ, ἧς (ἡ). 


Qui a tous ses membres mutilés,. ἠχκρωτηρια- 
σμιένος, n, ον. || Couper un seul membre, estro- 
pier, πηρόω, ©, fut. wow, acc. Mutilé d’un 
pied, d'une main, τὸν πόδα Ou τὴν χεῖρα 
πεπηρωμένος, ἢ, ὁν. Mutilé d'un membre quel- 
conque, πηρός, ἅ, Ov. 
MUTIN, 1€, adj. opiniâtre, αὐθάδης, nc, 
ες (comp. ἕστερος, sup. ἐστατος). Caractère 
mutin, αὐθαδία, ας (ἡ). || Séditieux, στασιώδης, 
Ὡς, ες : στασιαστικός, ἡ, ὅν. Les mutins, οἱ 
στασιάζοντες, ὧν ( partic. de στασιάζω,, fut. ἀσω). 
se MuninEr, ὕ. r. στασιάζω, ful. ἄσω. 
MUTINERIE, s. f. opiniâtreté, αὐθαδία, 


MYR 


ας (ἡ). || Penchant à la sédilion, τὸ στασιοι-- 
στιχόν, οὔ. || Sédition, στάσις, εὡς (ἡ). 

MUTUEL, εἰπε, adj. ἀμοιθοαῖος, αν, ον. Plus 
souvent on tourne par les uns les autres, 
gén. ἀλλήλων,, dal. ἀλλήλοις, ae, οἷς, acc. ἀλ- 
λήλους, ας, α. Accord mutuel, ἡ πρὸς ἀλλή- 
λους ὁμόνοια, as. Bienfaits mutuels, αἱ εἰς 
ἀλλήλους OU παρ᾽ ἀλλήλων εὐεργεσίαι, ὥν. Ou 
bien l’on emploie des mots composés. Amour 
mutuel, φιλαλληλία, ας (ἡ). Haine mutuelle, 
momie, ας (ñ) 

MUTUELLEMENT, adv. tournez par les 
uns les autres, gén. ἀλλήλων, dat. ct, ae, 
ot, ACC. ous, ας, α. S’aimer mutuellement, 
ἀλλήλους φιλεῖν (φιλέω, &, fut. ἤσω). S’en 
vouloir mutuellement, πρὸς ἀλλήλους δυσμενῶς 
ἔχειν (ἔχω, fut. ἕξω). S'accuser mutuellement, 
κατηγορεῖν ἀλλήλων (χατγηγορέω, ὥ, fut. You). 
On peut aussi tourner par les verbes composés : 
Se frapper mutuellement, s’entre-frapper, ἀλλη- 
λοχτυπεῖν, lc. 

MYOPE, adj. μύωψ, ὠπὸς (ὃ, ἡ). Être 
myope, μυωπάζω, ful. ἄσω. 

MYOPIE, 5. f. μυωπία, ας (ἡ). 

MYRIADE, 5. f. μυριάς, ἄδος (ἡ). 

MYROBOLAN, 5. m. parfum, μυροθάλα- 
γον, ou (ro). 

MYRRIIE , s. f. parfum, σμύρνα, ns (x). 
De myrrhe, σμύρνινος, n, ov. 

MYRTE, 5. m. püpros, cu (ἡ) : μυρσίνη ou 
pupbivn, ἧς (ἡ). De myrte, μύρτινος, ἡ, ον : 
μυρσίνινος, n, ον. Fruit du myrte, μύρτον, ou 
(τὸ). Lieu planté de myrtes, μυρτεών, ὥνος 
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(ὁ), Gloss. : μυῤῥινών, ὥνος (6),  Philostr, 
MYSTÈRE, s. m. cérémonie secrète d’un 
culte, μυστήριον, ou (τὸ). Mystères de Bacchus, 
et par extension des autres divinités, Gp, 
ὧν (τὰ). Célébrer les mystères, τὰ ὄργια τελέω, 
ὦ, fut. τελέσω : ὀργιάζω, fut. ἄσω. Anitier aux 
mystères, voyez Ixirier. || Chose secrète, ἀποὸῤ- 
bnrov, ou (ro). Faire mystère, ἀπος-χρύπτομαι, 
fut. χρύψομαι, acc. — de quelque chose , τι. 
— à quelqu'un, τινά. Parler sans mystère, 
γι. à m. sans rien déguiser, οὐδὲν ἀπο- 
χρυψάμενος λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ, Plat. 
MYSTÉRIEUSEMENT, adv. ἀποῤῥήτως. 
MYSTÉRIEUX, eus, adj. relatif aux mys- 
tères, μυστηριώδης, ne, ες. || Secret, occulte, 
ἀπόῤδητος, ος, ον. En termes mystérieux, à 
ἀποῤῥήτων. 
ΜΥΘΒΤΙΟΙΤΗ͂, 5. f. τὸ μυστικόν, οὔ. 
MYSTIFICATION, 5. f. ἐμπαιημός, où. (δ). 
MYSTIFIER, υ. a. 
ἔομαι ou παιξοῦμαι, dat. 
MYSTIQUE, adj. μυστιχός, ἡ, ov. 
MYSTIQUEMENT , adv. μυστιχῶς. 
MYSTRE , s. m. μύστρος, ou (6). 
MYTHE , 5. m. μῦθος, cu (ὃ). 
MYTHOLOGIE, 5. f. μυθολογία, ας (ἢ). 
MYTHOLOGIQUE, adj. μυθολογικός, ἡ, ὅνο 
Trailer un sujet mythologique, μυθολογέω , 
ὦ, fut. ἤσω. Histoire mythologique, μυθι-» 
GTopia , ας (ἡ). 
MYTIHOLOGISTE, ou Mvyrnoocte, 8. m. 
μυθολόγος, ou (ὃ). 
MYURE, adj. μείουρος ou μύουρος, 06, ov 


ἐμ.-παίζω, fut. mai- 


N 


NAC 


NAG 


N ABOT , 5. m. oTE, 8. f. vaviov, cu (rè).| NAGE, 5. f. Être ou se mettre à la nage, 


NACARAT, adj. φλόγινος, Ἢ, ον. 

NACELLE, 5. f. σκαφίδιον, οὐ (τὸ). 

NACRE, 5. f. coquille où naissent les 
perles, Gorpeov, οὐ (τὸ) : quelquefois,. βέρθερι 
(τὸ), indécl. || Substance nacrée que l'on en 
retire, μαργαρίτης, οὐ (6). 

NACRÉ, ἕξ, μαργαρίτῃ ἐοικώς, υἷα, ὅς [partic. 
α᾽ ξοικα ). : 


nager, γέω, fut. γεύσομαι : viyquat, fut. vie 
ξομαι. Passer un fleuve à la nage, τὸν ποτα- 
μὸν δια-πνέω ou dua-vryquar. Suivre un vais 
seau à la nage, τῇ τριήρει παρα-νέω Où παρᾶ- 
γήχομαι. Se sauver à la nage, ἀπο-νέω ou ance 
νύχομιαι. || Être en nage, être baigné de sueur, 
ἰδρῶτι καταῤ--δέομαι, fut. buioouar : ἱδρῶτι crabe, 
Jul. στάξω. Qui est en nage, δίϊδρος, cs, ove 
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NAGEOIRE, s. f. πτέρυξ, vycs (ἡ). 

NAGER, v. n. νέω, fut. νεύσομαι : νήχο-- 
μαι, fut. νήξομαι. Nager en suivant le cou- 
rant, χατὰ ῥοῦν νέω ou νήχομαι. Nager contre 
le fil de l’eau, πρὸς δοῦν ἀντι-νέω OU ἀντι- 
νήχομιαι. Nager sous l’eau, τῷ ὕδατι ὑπο-νέω ou 
ὕπο-νήχομαι. Aimer à nager, τῇ νήξει τέρπομαι, 
fut. ταρπήσομαι. Nager entre deux eaux, χολυμ.- 
σάω, ©, fut. now. Passer un fleuve en nageant 
entre deux eaux, τὸν ποταμὸν δια-χολυμθάω, 
&, fut. now. || Au fig. Nager entre deux 
eaux, se ménager entre deux parlis, υὑνέσον 
ἐμαυτὸν τηρέω, ©, fut. co. || Nager dans l'a- 
bondance, dans les plaisirs, ἀφθονία, ἡδοναῖς 
περιῤ-ῥέομαι, ful. ῥυήσομαι. 

NAGEUR, 5. m. νηχτής, οὔ (δ). Habile 
nageur, bon nageur, vnxrixiç, ἡ, cv. 

NAGUËÈRE, ad. ἄρτι : πρώην. 

NAIADE, 5. f. ναϊάς, ἄδος (ἡ). 

ΝΑΙΕ, 
ούστερος, SUP. οὐστατος) : 
WTEPOS, SUP. ὠτατοζ) : 
ἔστερος, sup. ἕστατος). Que cet enfant est sim- 
ple et naïf, ὡς ἀφελὴς ὁ παῖς καὶ ἁπλοῖχος, 
Luc. 

NAIN , Νάινε, adj. νάνος, n, ον. Un nain, 
ὁ γάνος, cv. Qui a l’air d’un nain, νανώδης, 
Ὡς. 
χαμαίζηλον δένδρον, ou. 

NAISSANCE, 5. f. action de naître, γέ- 
ets, εὡς (ñ). Seconde naissance, παλιγγε- 
γεσία,, ας (ἡ). Jour de la naissance, ἡ γενέ- 
Ducs, οὐ (sous-ent. ἡμέρα). Fêle ou réjouis- 
sances pour célébrer ce jour, τὰ γενέθλια, ων. 
Célébrer le jour de la naissance, τὰ 
νέθλια ἄγω, fut. ἄξω. Le célébrer par des fes- 
tins, τὰ γενέθλια ἑστιάω, ©, fut. dou. De 
naissance, ἐκ γενετῆς. Ces maux nous vien- 
nent de naissance, ταῦτα ἔχομεν ἐκ γενετῆς (ἔχω, 
fut. ἕξω), Aristt. || Extraction, γένος, οὺς (τὸ). 
D'une haute naissance, εὐγενής, ἧς, és. Être 
d’une bonne naissance, χαλῶς γέγονα (parf. 
de voue, fut. γενήσομαι). D'une basse nais- 
sance, δυσγενής, ἧς, és. Reprocher à quel- 
qu'un l'obscurité de sa naissance, τινὰ ou 
τινὶ εἰς δυσγένειαν λοιδορέω, ὦ, fut. rca. 

NAISSANT , ἀντε, adj. ἀρτιγενής OU vec 
γενής, ἧς, ἔς. Jour naissant, ἡμέρα ὑπο- 
φώσχουσα OU ὑπο-φαύσχουσα, ἧς (partic. de 
ὑποτφώσχω OU ὑπο-φαύσχω). 


IVE, adj. ἁπλοῦς, ἢ, οὖν (comp. 
ἁπλοῖκός, ἡ, Ov (COmp. 


ἀφελύς; ἧς, ἐς (comp. 


νανοφυής, ἧς, ἔς. Arbre nain, τὸ 


ες 9“ 


“΄ = 
γε 
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NAIÎTRE, v. n. vu ou γίγνομαι, fut. 
γενήσομαι. Chacun de nous n’est pas né pour 
lui seul, ἕχδστος ἡμῶν οὐχ αὑτῷ μόνῳ γέγονε, 
Plat. Ceux qui naïtront après nous, οἱ ἐπι- 
γινόμενοι Où ἐπι- γενησόμενοι, ὧν. Ceux qui Sont 
nés avant, οἷ mpo-yevduevot Où προ-γεγενη- 
μένοι, y. Nouveau-né, qui vient de naître, 
ἀρτιγενής Ou vecyevis, ἧς, és. || Au fig. L'or- 
gueil naît ordinairement de la folie, ἐκ ua- 
νίας γίνεσθαι φιλεῖ ὑπερηφανία (φιλέω, ©, fut. 
ἤσω). C’est de là que naissent les trahisons, 
ἐντεῦθεν αἱ προδοσίαι γίνονται. || Faire naïtre, 
τίκτω,, fut. τέξομαι, acc. : γεννάω, ©, fut. ice, 
acc. Faire naître à quelqu'un le désir d'une 
chose, τινὸς ἐπιθυμίαν τινὶ ἐμ-ποιέω, ©, fut. 
ἥσω. || Être né pour, πέφυχα (parf. de φύομαι, 
fut. obocur). Né pour la guerre, πρὸς τὰ πολε- 
μικὰ πεφυχώς, υἷα, ὅς, gén. ὅτος, υἱας, ὅτος. 
Né pour les grandes choses, πρὸς τὰ μεγάλα 
εὐφυής, ἧς, €. || Bien né, εὐγενής, ἧς, ἔς. 
Jeune homme bien né, ἀγαθὸς xat ἐξ ἀγαθῶς 
νεανίας, οὐ (δ). Ame bien née, ἡ χαλὴ x: 
ἀγαθὴ φύσις, εως. 

NAIVEMENT, adv. 
ἀφελῶς. Parler naïvement, ἁπλῶς λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ : ἁπλοίζομαι, fut. ἴσομαι. 

NAIVETÉ , s. f. simplicité, franchise ou 
bonhomie, ἁπλότης, nros (ἡ) : ἀφέλεια, ας (ἡ). 
Sottise, εὐήθεια, ας (ἡ). Ceci est d’une grande 
naïveté, λίαν eürôés ἐστι τοῦτο. Dire des naï- 
velés, ληρέω, ©, fut. fou: φλυαρεω, ©, fu. 
ἥσω : νηπιάζομαι, fut. ἄσομαι. 

NANTIR, v. a. Nantir quelqu'un d’une 
chose, τινί τι ἐνεχυράζομαι, fut. doouat, ou 
ἐνέχυρον δίδωμι, fut. δώσω : τινί τι ἐγτχειρίζω, 
fut. ίσω. Se nantir d’une chose, τὲ ἐνεχυ-- 
ράζω, fut. dou. 

NANTISSEMENT , 5. m. ἐνέχυρον, ou (τὸ) : 
ἐνεχύρασμα, ατος (τὸ). Donner en nantisse- 
ment, ἐνέχυρον δίδωμι, fut. δώσω, acc. : ἐν- 
exvodtouat, fut. ἄσομαι, acc. Il donne ses 
meubles en nantissement, τὰ ἑαυτοῦ σχεύη 
(ὑπο-τίθημι, fut. 


ἁπλῶς : dmhoixO : 


ἐνέχυρα ὑπο-τίθησι ὑπο- 
θήσω). 
NAPHTE,s. m. bitume, νάφθα, ns (ἡ). 
NAPPE, 5. f. τὸ τῆς τραπέζης ἐπίστρωμα, 
ατος. Mettre la nappe, τὴν τράπεζαν στορέν- 
vuut, fut. στορέσω. || Nappe d’eau , grande pièce 
d'eau, λίμνη, ns (ἡ). —'eau tombant en cas- 


cade, καταῤῥάχτης, ou (6). 


al hoc it 


NAT 

NARCISSE, s. m. plante, γάρχισσος, 
(ἡ). De narcisse, ναρχίσσινος, mn, ὧν. 

NARCOTIQUE, adj. ναρχωτιχός, ἡ, ὁν. 

NARD, 5. m. purfum, νάρδος, οὐ (ἡ). De 
nard, νάρδινος; ἡ, ον. Avoir l'odeur du nard, 
ναρδίζω, fut. lou. 

NARGUE, interj. χαιρέτω, ou au pl. χαι- 
βέτωσαν (impér. de χαίρω, fut. χαιρήσω). Nargue 
du chagrin, χαιρέτω πᾶσα φροντίς. Dire nargue 
d'une chose, voyez NarGuer. 

NARGUER, v. a. railler, μυχτηρίζω, fut. 
tou, acc. || Mépriser, dédaigner, χαίοειν χελεύω, 
fut. ebow , acc. : χαίρειν λέγω, fut. ἐρῶ, ou 
φράζω-, fut. φράσω, dat. Je nargue la philo- 
sophie , τῇ φιλοσοφία πολλὰ χαίρειν φράζω, fut. 
φράσω. 

NARINE, 5. f. μυχτήρ, ἥρος (δ). Respirer 
par les marines, τοῖς μυχτῆρσιν ou διὰ τῶν 


ου 


μυχτήρων ἀνα-πγέω, ful. πνεύσομααι. 

NARRATEUR, s. 
(partic. de δι--ηγέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. 

NARRATIF , 1vE, adj. διηγηματικός, ἡ, ὃν. 

NARRATION, 5. f. διήγησις, ews (à) : 
διήγημα, œros (ro). Courte narration, dtayr- 
μάτιον, οὐ (τὸ). En forme de narration, din- 
γηματιχῶς. | 

NARRÉ, s. m. διήγημα, ατος (τὸ). 

NARRER, v. a. δι-ηγέομαι, οὔμαι, fut. 
fou, acc. Narrer longuement, ἐπεχδι--ηγέο- 
WXt, οὔμαι, ACC. 

NASAL, are, adj. ὑπόῤῥινος, 06, ον. Fosses 
nasales, μυχτῆρες, ὧν (οἷ). 

NASALEMENT , ado. διὰ τῆς ῥινός. 

NASARDE, 5. f. σχινθαρισμοός, où (ὃ). 

NASARDER, v. a. σχινθαρίζω, fut. ίσω, 
acc. 

NASEAU, 5. m. μυχτήρ, ἦρος (6). 


m. ὃ δι-ηγούμενος, οὐ 


NASILLARD, anDE, adj. ὑπόῤῥινος, cs, ον. 
NASILLER, ou NasILLoNNER, v. n. διὰ 


διγὸς φθέγγομαι, fut. φθέγξομαι. 

NASSE, 5. f. petit filet, χύρτη,. ἧς (à). 
ll du fig. Donner dans la nasse, se laisser 
atiraper, εἰς παγίδας ἐμ--πλέκομαι, fut. πλεχϑύή- 
σομαι OU πλαχήσομαι. 

:  NATAL, axe, adj. γενέθλιος, os où ἃ, ον. 
© Jour natal, ἡ γενέθλιος, οὐ (sous-ent. ἡμέρα). Pays 
natal, ἡ πατρίς, (dos (sous-ent. γῇ ou χώρα). 

NATATION, 5. f. νῆξις, suc (ἡ). École 
de natation, νηχεῖον, cu (τὸ). 

NATIF , ᾿νε, adj. γεγονώς, υἷα, ὃς (partic. 
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de γίνομαι, ful. γενήσομαι), Natif d'Athènes, 
᾿Αθήνησι γεγονώς, Ναί de Rome, ἐν Ῥώμῃ 
γεγονώς. 
NATION, 5. f. ἔθνος, ous (τὸ). Par na- 
tion , κατ᾽ ἔθνη. Syrien de nation, Σύρος τὸ γένος. 
NATIONAL, axe, adj. qui se fait ax 
nom de la nation, δημόσιος, α, ον. [| Qui 
lient aux habitudes du pays, ἐπιχώριος, ος, 
ον. Tradition nationale, ὁ ἐπιχώριος λόγος, ου. 
NATIVITÉ, s. f. γενέθλια, ων (τὰ). 
NATTE, 5. f. ψίαθος, οὐ (ἡ). Petite natte, 
ψιαθίδιον, ou (τὸ). En forme de natte, ψιαθηδόν. 
NATTER, v. a. πλέχω, ful. πλέξω, acc. 
Natté, ée, πλεχτός, ἡ, ὅν. 
NATTIER , 5. m. ψιαθοπλόχος, ou (ὁ). 
NATURALISATION, s. f. droit de cité, 
πολιτεία, ας (ἡ). 
NATURALISER , v. a. 
ἀνα- γράφω, fut. γράψω, acc. : πολιτογραφέω, 
ὦ, fut. ἤσω, acc. Être naturalisé Romain, 
sis τοὺς Ῥωμαίους γράφομαι, fut. γραφθύήσομια:. 
NATURALISME, 8. m. système de philo- 
sophie naturelle, ἡ φυσικὴ φιλοσοφία, ας. 
NATURALISTE, 5. m. ὁ φυσιχός, οὗ. 
NATURALITÉ, s. f. voyez NATURALISATION. 
NATURE, s. f. dans tous les sens du 
français, φύσις, eus (ἡ). Nous tenons ceia 
de la nature, φύσει τοῦτο ἔχομεν (ἔχω, fut. 
ἕξω) : φύσει τοῦθ᾽ ἡμῖν ἐγ- γίνεται (ἐγτγίνομαι, 
fut. γενήσομαι). Contre les lois de la nature, 
παρὰ φύσιν. Ce qu'on tient de la nature et 
ce qu’on doit à l’art, τὰ φυσιχὰ χαὶ τὰ διδαχτά, 
Port creusé par la nature, ὁ αὐτοφυὴς 
λιμνήν, vos. Qui est de la même nature, 
ὁμοφυής, ἧς, és. Qui est d’une autre nature, 
ἐς. De cette nature, de cette 
sorte, τοιοῦτος, τοιχύτη, τοιοῦτο. Ce bien est 
de telle nature que, τοιοῦτόν ἐστι τὸ ἀγαθὸν 
Gore, infin. || Les biens en nature, ἡ φάνερὰ 
( partic. 


, “ ΄ 
εἰς τοὺς πολιτὰς 


ὧν. 


ἑτεροφυής, ἧς ; 


οὐσία, ἂς : τὰ ἀπο- φαινόμενα, ὧν 
passif α᾽ἀπο-φαΐίνω, fut. φανῶ). 
NATUREL, ee, adj. conforme à la na- 
ὄν. Mouvements naturels, 
αἱ φυσικαὶ ὀρέξεις, ewv. Défaut naturel, ἡ 
ἔμφυτος χαχία, ας. Dispositions naturelles, 
εὐφυΐα, ας (ἡ). Qui a des dispositions natu- 
relles, εὐφυής, ἧς, €. C’est chose naturelle 
à l'homme, ἐμ- πέφυχε τοῦτο ποῖς ἀνθρώποις : 


ture, φυσιχός, ἡ, 


οὕτω πεφύχασιν ἄνθρωποι (πέφυχα » parf. de 
φύομαι). L'amour de la vie nous est naturel, 
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ἡμῖν du-mépuxey ὁ τοῦ βίου πόθος : φιλόψυχοι 
πεφύχαμεν. Ce qui est naturel à tous les hommes, 
ὃ πᾶσι φύσει ὑπ-άρχει (ὑπ-άρχω, fut. ἄρξω). 
|| I est naturel, ἔοικε (parf. d'étoxw, inus.): 
εἰκός ἐστι (εἰκός pour ἐοιχῦς, partic. neutre 
αἰ ἔοικα, : εἰμί, fut. ἔσομαι). Comme il est na- 
turel, ὡς ἔοικε. Il est naturel que vous fas- 
siez cela, eixos ἐστί σε ταῦτα ποιεῖν. 

Narurez, non altéré par l'art, non me- 
langé, non frelaté, ἀκέραιος, ος, ον : ἀχίδδη- 
dog, ος, ον. || Simple, non affecté, ἁπλοῦς, 
οὗς, οὖν (comp. ούστερος, sup. οὐστατος) : ἀφε- 
λής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. éoraros). Le 
langage de la vérité est simple et naturel, 
ἁπλοῦς ὁ λόγος τῆς ἀληθείας ἔφυ (φύομαι, fut. 
φύσομαι), Eurip. 

Narurez, illégitime, νόθος, Ἢ, ον. Enfants 
naturels, οἱ νόθοι, ων. 

NaTurEL, indigène, ἐπιχώριος, ος, ον. Les 
naturels d’un pays, οἱ ἐπιχώριοι, ὧν. 

NATUREL, 5. m. inclination, φύσις, eus 
(ἡ). Bon naturel, ἀγαθοφυΐα, ας (ἡ). Qui ἃ 
un bon naturel, ἀγαθοφυής, ἧς, és. Mau- 
vais naturel, xaxcouta, ας (ἡ). Qui ἃ un 
mauvais naturel, χαχοφυής, ἧς, ἐς. Tel est 
mon naturel, οὕτω πέφυχα (parf. de φύομαι, 
fut. φύσομιαι) : οὕτω τῆς φύσεως ἔχω, fut. ἕξω. 
Contre son naturel, παρὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν. 
Il Tendresse naturelle, φιλοστοργία, ας (à). 
Enfant qui n'a pas de naturel, ὁ ἄστοργος 
mais, gén. παιδός. Mère sans naturel, μήτηρ 
ἀμήτωρ, ορος (ἡ)», Soph. || Ressemblance frap- 
pante, ἡ ἀχρίδεια, ας (ἡ). Au naturel, καθ᾽ 
ἀχρίδειαν : πρὸς τὸ ἀχριθές. Peindre au na- 
turel, πρὸς τὸ ἀχριδὲς ἀπ-ειχάζω, fut. ἄσω,, ou 
ἀπ--εικονίζω, fut. ίσω, acc. 

NATURELLEMENT , adv. dans l’ordre de 
la nature, φυσικῶς. || Par un effet de la na- 
ture, φύσει. Être naturellement de telle ou 
ielle façon, πέφυχα (parf. de φύομαι, fut. 
φύσομιαι). Il est naturellement méchant, χαχὸς 
méquxe. Naturellement porté à une chose, πρός 
τὶ πεφυχώς, υἷα, ce, gén. ὅτος. Ils sont na- 
turellement portés à agir ainsi, ταῦτα ποιεῖν 
πεφύχασι, Plat. || Simplement, naïvement, ἁπλῶς : 
ἁπλοϊκῶς : ἀφελῶς. 

NAUFRAGE, 5. m. ναυάγία, ας (x). Faire 
un naufrage, ναυαγέω, &, fut. ἥσω : ναυαγίᾳ 
χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι, Luc. Le vais- 


seau ἃ fait naufrage, γεναυάγηχε τὸ πλοῖον : xaT-} λάσσαν πλέω. Mer où l'on navigue, θάλασσα 


NAV 


éayev ἡ ναῦς (xar-dyvuue, fut. αγήσομαι). Les 
débris du naufrage, ναυάγια, ων (τὰ). Échapper 
au naufrage, ἐκ τῶν ναυαγίων ἀπο-σώζομαι, 
fut σωθήσομαι, Luc. 

NAUFRAGÉ, ἐκ, adj. ναυαγός, de, dv. 

NAULAGE, 5. m. ναῦλον» οὐ (τὸ) : ναῦλοςς 
ou (ὃ). 

NAUMACHIE, 5. f. ναυμαχία, ας (ἡ). 

NAUSÉABONDE, adj. ναυτιώδης, n6, ες. 

NAUSÉE, s. f. vavria, ας (ἡ). Avoir des 
nausées, ναυτιάω, ὦ, ful. dou. 

NAUTIQUE, adj. ναυτιχός, ἡ, ov. 

NAUTONNIER,, 5. m. ναύτης, οὐ (ὃ). 

NAVAL, ἀπε, adj. vaurixog, ἡ, ov Fürces 
navales, ἡ ναυτικὴ δύναμις, εως : To ναυτιχόν, 
οὖ. Combat naval, ναυμαχία, ας (ἡ): Li- 
vrer un combat naval, ναυμαχέω, ©, fut. 
row. Gagner une bataille navale, ναυχρατέω, 
©, fut. “ow. Ils vainquirent les barbares 
dans un combat naval, ναυμαχοῦντες τοὺς Bap- 
Capous ἐνίχησαν (νικάω, ©, fut. now) : τοὺς 
βαρύάρους ἐναυχράτησαν (ναυχρατέω, ὦ) ou χατ- 
ἐναυμάχησαν (χατα-πναυμαχέω, ὦ, fut. ἡσω). 

NAVET , s. m. βουνιάς, ἄδος (ἡ). 

NAVETTE, 5. f. de tisserand, xepxis, ίδος 
(ἡ). Petite navelle, χερχίδιον, ou (τὸ). Tra- 
vailler avec la navelle, χερχίζω, fut. ίσω, 
acc. || Cassolette d'encens , λιθανωτρίς, ίδος (ἡ). 

ΝΆνεττε, plante, βουνιάς, ados (n). 

NAVIGABLE, adj. πλωτός, ἡ, ὅν : πλώϊ- 
μος, ὃς ou ἢ, cv. Qui n’est pas navigable, 
ἄπλευστος, 06, OV : ἄπλους, OUÇ, COUV. 

NAVIGATEUR, 5. m. πλωτήρ, ‘pos (δ). 
Les navigateurs, οἱ πλέοντες, ων (partic. de 
πλέω, fut. πλευσοῦμαι). 

NAVIGATION, 5. f. πλοῦς, οὔ (δ). Heu- 
reuse nayigation, εὔπλοια, ας (ἡ) : ὁ ἐξ οὐρίας 
πλοῦς, gén. πλοῦ. Avoir une heureuse navi- 
galion , εὐπλοίας ou οὐρίας τυγχάνω, fut. τεύ- 
ξομιαι : ἐξ οὐρίας πλέω, ful. πλεύσομαι OU πλευ- 
σοῦμαι. Art de la navigation, ἡ γαυτιχή, ἧς 
(sous-ent. τέχνη). Qui ne connaît pas la na- 
vigation, ἀπειρόπλους, ouç, couv. Habile dans 
l’art de la navigation, πλωτιχός, ἡ, ὃν : ναυ- 
τικός, ἡ, dv. Être le compagnon de navi- 
gation de quelqu'un, τινὶ συμ-πλέω, Jul. πλεὺ- 
σοῦμιαι- 

NAVIGUER, v. n. πλέω, fut. πλεύσομιαι 
ou πλευσοῦμαι. Naviguer sur la mer, τὴν θά- 
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mhecuém, ἧς (ἡ)» Luc. Mer sur laquelle on ἃ] ἔλασσον : 


navigué, τὸ πεπλευσμένον πέλαγος, ous, Xén. 
Naviguer autour, περι-πλέω, acc, Naviguer 
le long de, παρα-πλέω, acc. Naviguer avec, 
συμ- πλέω, dat. Naviguer heureusement, εὖ- 
πλοίας τυγχάνω, fut. τεύξομαι. 

NAVIRE, 5. πι. ναῦς, gén. νεώς (ἡ). Petit 
navire, πλοῖον, οὐ (τὸ). Navire de charge, 
ὅλχάς, δος (ἡ). Propriété d'un navire, ou 
guelquefois le navire lui-même, ναυχλήριον, 
ou (ro). 

NAVRÉ, ἐκ, adj. Être navré d'une chose, 
ἐπί τινι. ἀλγέω, ©, fut. “ou. Avoir le cœur 
navré, ὑπὸ τῆς λύπης πιέζομαι, fut. πιεσθή-- 
soute 

NE, négat. οὐ devant une consonne, οὐχ 
devant une voyelle, et οὖχ devant une aspi- 
rée. On l'emploie surtout avec l’indic. et quel- 
guefois avec le participe. Je ne te crains pas, 
οὔ σε φοῦοῦμαι. Celui que vous n’aimez pas, 
ὃν οὐ φιλεῖς. Vous poursuivez celui qui ne 
vous aime pas, τὸν οὐ φιλοῦντα διώχεις. || De- 
vant un futur, ne se traduit par οὖ avec le 
fut. ou par « μὴ avec le fut. de l'indic. 
ou l'aor. du subj. Je ne cesserai pas, οὐ 
παύσομαι (fut. de παύομαι) : 
ou παύσωμαι. Vous ne souffrirez pas, vous 
n'aurez pas à souffrir, οὐ μὴ πάθετε (πά- 
640 » fut. πείσομαι). || Devant tous les modes 
indirects, et souvent après les relatifs. indéfinis 
et Les conjonctions dubitatives, au lieu de οὐ 
l’on emploie ur. Ne craignez pas, μὴ φο- 
Ὀεῖσθε : μὴ pobrôñre (φοδέομαι, ca, fut. 
xûñoquau). À Dieu ne plaise! μὴ γένοιτο (opt. 
de γίνομαι, fut. γενήσομαι). Celui qui n'aime 
pas, ὅστις μὴ φιλεῖ : ὁ μὴ φιλῶν (φιλέω, à, 
fut: ὕσω). Si je ne l'avais pas dit, εἰ μὴ 
προ-εἴπον (aor. 2 irrég. de προ-λέγω). Ne, 
interrogatif , se traduit par οὖ. Ne disais-je pas 
que? οὐκ ἐγὼ ἔλεγον ὡς (λέγω, fut. λέξω ou 
ἐρῶ); N'est-ce pas faute d'argent que l'affaire 
n'a pas élé faite? οὐ δι’ ἔνδειαν χρημάτων ἡ 
πρᾶξις οὐ γεγένηται (γίνομαι, {ί. γενήσομαι); 
N'est-il pas èvident? cd γὰρ πάνυ χατάδηλον 
(sous-ent. ἐστί): || Après les comparatifs, et dans 
 cerlaines phrases que l'usage et les gram- 
maires indiqueront , le NE français ne se tra- 
duit pas, 

ΝΕ, Νέε, partic. voyez Nairre. 

NÉANMOINS , adv. οὐδὲν ἧσσον : 


e 


οὐ μὴ παύσομαι 


οὐδὲν 
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ὅμως : χαὶ ὥς : μέντοι, après un mot. 

NÉANT, 5. m. τὸ οὐδέν, ενός. Réduire au 
néant, οὐδενόω, ὥ, fut. Gow, acc. : ἀϊστόω, 
ὦ, fut. wow, acc. : ἀφανίζω, fut. ίσω, acc. 
Sortir du néant, ἐχ τοῦ μηδὲν εἶναι προ- 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι ou ex. || Homme de 
néant, ὁ μηδὲν ὧν ἄνθρωπος, cv (ὦν, partic. 
α᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι) : οὐτιδανός, cù (6). Gens 
de néant, ci μηδένες, ὧν. À: cause du sen- 
timent de mon néant, ὑπὸ τῆς οὐδενείας τῆς 
ἐμῆς. 

NÉBULEUX, ruse, adj. νεφώδης, nc, ες. 

NÉCESSAIRE, adj. ἀναγχαῖος, α΄, ον 
(comp. ὅτερος, sup. druros). Choses nécessaires 
à la vie, τὰ ἀναγκαῖα τοῦ βίου ou τῷ βίῳ ou 
πρὸς τὸν βίον. Il est nécessaire de vous en 
OCCUper, ἀναγχαῖόν ἐστί oo τούτων ἐπι-μελεῖ- 
σθαι ( ἐπι-μελέομαι, οὔμαι, fut. noue). Il es 
nécessaire que cela soit, ἀνάγκη (sous-ent. 
ἐστί) ταῦτα οὕτω γίνεσθαι (γίνομαι, fut. evi- 
cou). Ceci n’est nullement nécessaire, οὖδε-- 
ia τούτου ἀνάγκη (sous-ent. ἐστί). Faire le né- 
cessaire, l’empressé, πολυπραγμονέω, © fut. 
ἤσω. || Le nécessaire, les choses indispen- 
sables, τὰ ävayxaia, ὧν. Il faut se procurer 
le nécessaire, par son travail, ἀναγχαῖα ἐκ 
τῆς τέχνης dei ὑπ-άρχειν (bT-doye, fut. ἄρξω). 
Manquer du nécessaire, τῶν χαθ᾽ ἡμέραν ἀναγ- 
χαίων ἀπορέω, ©, fut. now. Se contenter 
du nécessaire, ἀναγχοτροφέω, ©, fut. ἥσω. 

NÉCESSAIREMENT, adv, ἀναγκαίως : ἐξ 
ἀνάγχης : ἀνάγχῃ. Cela doit nécessairement arri- 
ver, ἀναγχαίως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω) ou ἀναγ- 
xatdv ἐστιν où simplement ἀνάγκη (sous-ent. 
ἐστῇ ταῦτα οὕτω γενέσθαι (γίνομαι, fut, γε- 
γήσομιαι)- 

NÉCESSITÉ, s. f. ἀνάγκη, ns (ἡ). Par 
nécessité, ἐξ ἀνάγκης. Il les mit dans la né- 
cessité de demander, ἠνάγκασεν αὐτοὺς αἰτεῖν 
(ἀναγχάζω, fut. dou) : ἀνχγκην αὐτοῖς ἐπ--Ξστησε 
τοῦ αἰτεῖν (ἐφ-ίστυημι, fut. ἐπι-στήσω : αἰτέω, 
&, fut. now). Ils mirent Agésilas dans la né- 
cessité de se retirer, Ἀγησίλαον 
ἐπανα- χωρῆσαι (ποιέω, ὦ, fut. now : ἐπανα- 
Ἰωρέω, ©, fut. fau), Xén. Être réduit à la 
nécessité, εἰς ἀνάγχην ἔρχουαι, fut. ἐλεύσομαι, 
infin. Il est de toute nécessité que vous ve- 
niez, πολλὴ ἀνάγκη OU πᾶσα ἀνάγχη σε ἐλ- 
θεῖν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι ou εἶμι). || Néces- 
sités de la vie, τὰ τοῦ βίου ἀναγχαια 9 ων- 
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Être réduit à la dernière nécessité, εἰς ἐσχά- 
τὴν πενίαν χαθ-ίσταμαι, fut, χατα--στήσομαι. 

ΝΕΘΕΒΒΙΤΕΆ. υ. a. ἀναγκάζω, fut. ἄσω, 
acc. 

NÉCESSITEUX, EUSE, adj. ἀποβορι ος 9 OV. 

NÉCROMANCIE, s. f. νεκρομαντεία ; ας (ἡ). 

NÉCROMANCIEN , s. m. 
eos (6). 

NECTAR, 5. m. véxrap, apos (τὸ). De nec- 
tar, vexrépeos, α΄, ον. Doux comme le nectar, 
νεχταρώδης, Ὡς» ες. 

NEF, 5. f. vaisseau, ναῦς, gén. νεὼς (ἡ). 
Partie d'une église, πρόναον, οὐ (τὸ). 

NÈFLE, s. f. fruit, 

NÉFLIER, s. m. arbre, μεσπίλη, ἧς (ἡ). 

NÉGATIF, 1vE, adj. 
Sur sa réponse négative, ἐξάονου αὐτοῦ ὄντος, 
γενομένου (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

NÉGATION, s. f. ἀπόφασις, εὡς (ἡ). 

NÉGATIVE, 5. f. Se tenir sur la néga- 
tive, πάντα ἐξ-αρνέομαι, οὔμαι, fut. 
Répondre par la négative, voyez 
VEMENT. 

NÉGATIVEMENT, adv. ἀποφατιχῶς. Ré- 
pondre négativement, &ro-pnu, fut. φήσω : 
ἀρνέομιαι Où ἐξ--αρνέομιοι, ua, fut. moouar. 

NÉGLIGÉ, 5. m. négligence dans les ha- 
bits, τὸ ᾿ἀχαλλώπιστον, qu. Qui est en né- 
gligé, ἀκαλλώπιστος, ος, ὃν: 

NÉGLIGEMMENT, adv. ἀμελῶς : ἠμελη- 
Écouter. négligemment, παρ-αχούω, 
fut. ἀκούσομαι, gén. de la personne; gén. ou acc. 
de la chose. 

NÉGLIGENCE, 5. 7. ἀμέλεια, ας (à) : 
ὀλιγωρία, ας (ἡ). Négligence à faire son devoir, 
Ils y met- 
taient de la négligence, ὀλιγώρως εἶχον Too 
τῶν (ἔχω, fut. ἕξω). Avec négligence, ἦμε- 
λημέγως. Par négligence, δι᾿ ἀμελείας. Négli- 
gence habituelle, ῥαθυμία, ας (ἡ) : ἄνεσις, 
ἑως (ñ). Perdre par sa négligence, χαταῤ- 
δαθυμέω, ©, fut. now, acc. Dém. || Négli- 
gence de stile, πλημμέλεια, ας (ἡ). Stile plein 
de négligence, λέξις πλεμμελής, οὖς (x). 

NÉGLIGENT, 
( comp. 


γεχρόμαντις, 


μέσπιλον, οὐ (τὸ). 


ἀποφατικός, ἡ, ὄν: 


ἡσομααι. 
NEGATI- 


ἀχόσμιητος , ος, OV. 


΄ 
μεγὼς. 


ἡ τῶν. προσ-ηχόντων ὀλιγωρία, ας. 


# 


ἔστερος, Sup. ἕστατος) : ὀλίγωρος, ος, 
ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Il est négli- 
gent pour ses affaires domestiques, ἀμελῶς 
ἔχει τῶν χατ᾽ οἶκον (ἔχω, fut. ἕξω). Le plus 
uégligent de tous les hommes, ὁ πάντων 


ENTE, adj. ἀμελής, ἧς, ἔς 


NET 
ὀλιγωρότατος ἀνήρ, gén. ἀνδρός. Habituellement 
négligent, ῥάθυμος, ὃς, ον (comp. ὅτεῤος , 


sup. ὁτατος). Être habituellement négugehr ñ 


ῥαθύμως διάτχειμαι, fut. on 
NÉGLIGER, v. a. ἀμελέω, ὦ; fut. mA. 
gén. Négliger par indifférence ow par dédain, 
ὀλιγωρέω, ©, fut. ïow, gén. Négliger ‘par dis: 
traction, par oubli, παρ-ίημι, fut. παρ-ήσω, ἅδε. 
Négliger de faire une chose, πόιεῖν τι πᾶρ- 
tn. Négliger l'occasion , τὸν καιρὸν παρ-ίήμι. 
| Se négliger, ἀντίημι, fut. ἀν- ἥσω: Se né- 
gliger dans son travail, τοῦ πόνου ἀνετίημι : 
à, fut, mou, Stile négligé, λέξις 
dv-emévn, ἧς (ἡ). —très-négligé, κατ-εῤῥαθυμη- 
μένη, ns. Vers négligés, τὰ αὐτοσχέδια ἔπη, ὧν. 
Qui se néglige dans sa parure, ἀχαλλώπ'- 
CTCS, ὃς, Gy. | 
NÉGOCE, s. m. ἐμπορία, aç (x). Faire 
le négoce, éu-nopebouor, fut. eboouut : ἐμιπο- 


δαθυμέω, 


ρίαν ποιέομαι, οὔμιαι, fut. ἥσομαι. 

NÉGOCIABLE, adj. ἐμπορήτικός, À, ὅν. 

NÉGOCIANT, ς. m. ἔμπορος, οὐ (6). Être 
négociant , voyez NÉGocIEr. 

NÉGOCIATEUR, 5. m. πραγμᾶτευτής, CD 
(ὁ). Négociateur de la paix, εἰρηνόποιός, οὗ (ὃ). 

NÉGOCIATION, 5. f. πραγματεία, ας (ἡ). 
Art des négociations, ἡ πραγματική,, Ὥς. 

NÉGOCIER, υ. n. trafiquer, ἐυ.-πορεύορμιαι, fut. 
εὐσομιάι : ἐμπορίαν ποιέομαι; οὔμαι, fut. roca. 

NécociEeR, v. a. traiter, πραγματεύομαι, ful. 
Négocier 
εἰρήνην πράσσω, fut. πράξω, Xén. Euryma- 
que avec qui ils avaient négocié, Ἑὐρύμιαχος, 
πρὸς ὃν ἔπραξαν, Thuc. Négocier un mariage, 
γάμον προτξενέω, ©, fut: nou. 

NÈGRE, 5. m. esse, s. f. Αἰθίοψ, omcc 
(6) : au fém. Αἰθιοπίς, ἴδος (ἡ). || dj. La 
race nègre, τὸ αἰθιοπιχὸν γένος, ους. 

NEIGE , 5. f. χιών, ὄνος (ἡ). Flocons de 
neige, χιόνες, wv (at), Plut. Il tombe de la 
neige, χιόνες ῥέουσι (δέω, fut. pesto), Plut. 
ou simplement vige, fut. νίψει : voyez Nercrr. 
Amas de neige, vds, 
tourbillon de neige , νιφετός, où (ὃ). Be 
neige, blanc comme la neige, χιόνεος, @, 
ον. Statues couvertes de neige, ἀνδριάντες 
χεχιονισμιένοι, ὧν (ci), Laert. Montagnes cou- 
vertes de neige, ὄρη νιφόεντα, ὧν (τὰ), Hom. 

NEIGER, v. n. Il neige, νίφει, fut. vides. 
1 neige un peu, ὑπο-νίφει, Lorsqu'il aura 


εύσομαι, acc. 


la paix, περὶ Tv 


dd (ἡ). Orage ou 


PTT των. 


NET 

neigé par-dessus, ὅταν ἐπι-νίφῃ, Xén. Quand 
il neige sur les arbres, ὅταν ἐπι-νιφθῇ τὰ 
δένδρα, Théophr. Pays où il neige, ἡ νιφο- 
μένη χώρα, ἂς; Phil. 

NEIGEUX, eus, adj. χιονώδης, ne, ες. 

NÉMÉENS, adj. pl. Jeux néméens, τὰ νέμεα, 
Vaincre aux jeux néméens, τὰ νέμεα 
γικάω, ©, fut. ἤσω. 

NÉNUPHAR, s. m. plante, γυμφαία,, ας (à). 

NÉOCORE, 5. m. ou ἢ. γεωχόρος,, οὐ (ὁ, ἡ). 

NÉOLOGIQUE, adj. Langage néologique, 
χαινολογία, ας (ἡ). 

NÉOLOGISME , 5. m. χαινολογία, ας (ἢ). 
Affectation de néologisme, ὀνομάτων χαινοτομία, 
ας (à). Affecter le néologisme, περὶ τὰ ὀνόματα 
χαινοτομέω, ὦ, fut. oo. 

NÉOLOGUE , 5. m. ὁ περὶ τὰ ὀνόματα. 
Χαιϊινοτόμος, QU. 

NÉOMÉNIE, s. f. VEOUAVIX OU νουμηνία, αἰς (ἡ). 

NÉOPHYTE, 5. m. et 7. νεόφυτος, ou (6, ἡ). 

NÉPHRÉTIQUE, 5. f. νεφρῖτις, ιδὸς (ἡ). 
Qui a la néphrétique, νεφριτικός, ἡ, ov. 

NERF, 5. m. νεῦρον, οὐ (ro). Maladie de 
nerfs , νεύρωσις, εὡς (ἡ). Qui a mal aux nerfs, 
γευρικός, ἡ, ὅν. || Au fig. L'argent est le nerf 
de la guerre, νεῦρα τοῦ πολέμου τὰ χρήματα 
(sous-ent. ἐστί). Donner du nerf, νευρόω, ὦ, 
fut. wow, acc. Qui manque de nerf, ἄτονος, 
ὃς, OV 2 ἐχ-νενευρισμένος, M, ον ( parlic. 
parf. passif α᾽ ἐκ-νευρίζω, fut. iow). Avoir du 
nerf, εὐτονέω, ὦ, fut. fou. Qui a du nerf, εὔτονος, 
œ, CV. 

NERPRUN, 5. m. arbrisseau, δάμινος, οὐ (ἡ). 

NERVEUX, qui 
nerfs, νευρώδης, Ὡς, ες : νευρικός, ἡ, dv. Ma- 
ladie nerveuse, νεύρωσις, ewç (). [| Qui a 
du nerf, vigoureux, robuste, εὔτονος, ος, 
ὅν (comp. ὠτερος, sup. rares) : ἰσχυρός, &, 
ὅν (comp. ὅτερος, Sup. druros) : ῥωμαλέος, α, 
ὃν (comp. ὦτερος , sup. ὠτατος). || Orateur 
nerveux , ὁ ἰσχυρὸς δήτωρ,, opos. 

NET, Nerre, adj. propre, clair, χαθαρος, 
d, Cv (comp. wrepos, sup. wtarcs). Vase net, 
τὸ χαθαρὸν ἀγγεῖον, cu. Avoir les mains neites, 
χαθαρὰς τὰς χεῖρας ἔχω, fut. ἕξω, au prop. 
et απ fig. || Ma conscience est nette, tournez, 
je suis pur de tous reproches, χαθαρός εἰμι 
πάντων ἐγκλημάτων. Être net, avoir la cons- 
cience nette, χαθαρεύω, fut. εὐσω. [| Stile 


ὧν. 


EUSE , adj. tient aux 
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Mettre au net, μετα-γράφω, fut. γράψω, acc. 

Ner, bien articulé, ἔναρθρος, ος, ον : δι- 
ἡρθρωμένος, Ἢ, ὧν (parlic. parf. passif de 
δι-αρθρόω, &, fut. wcw). Voix nette, φωνὴ ἐχ- 
χεχαθαριμένη, ἧς (partic. d'éx-xabaipe, fut. ἀρῶ), 
Poll. || Refus net, ἡ διαῤῥήδην ἀπάρνησις, eu 
(διαῤῥήδην, adv. indécl.). Refuser net, διαῤ- 
δήδην ἀπ-οαρνέομαι, οὔμαι, fut noue. Pour 
le dire tout net, ὡς ἁπλῷ λόγῳ (sous-ent. 
εἰπεῖν). 

NETTEMENT, adv. proprement, χαθαρῶς. 
[| Avec franchise, ἁπλῶς. || D'une manière bien 
articulée , ἐνάρθρως. || D'une manière précise, 
διαῤῥήδην. 

NETTETÉ, 5. f. καθαρότης, ἡτος (ἡ). Net- 
teté de l’eau, τὸ τοῦ ὕδατος καθαρόν, cd. || 
Netteté du discours, ἡ τοῦ λόγου χαθαρύτης, 
nros. || Netleté de la voix, τὸ τῆς φωνῆς 
ἔναρθρον, ou. 

NETTOIEMENT, 5. m. χαθαρμός, où (ὁ). 

NETTOYER ,: v. a. χαθαίρω, fut. χαθαρῶ, 
acc. || Nettoyer la mer de corsaires, τῶν λῃστῶν 
τὴν θάλασσαν ἐχ-χαθαίρω, fut. αρῶ. 

NEUF, adj. numéral, indéclin. 
Nombre de neuf, ἐννεάς, ἄδος (ἡ). De neuf 
mois, ἐννεάμηνος, oc, ον. De neuf ans, ἐν- 
γαετής, ἧς, ἔς. Neuf fois, ἐννεάκις. Multiplié par 
neuf | ἐννεαπλάσιος, ος OU &, OV : 


ἐννέα, 


ἐννεαπλα- 
σίων, ὧν, ov, gén. ονος. Neuf cents, ἐνναχόσιοι, 
a, α. Neuf mille, ἐννεαχισχίλιοι, αἱ, a. 
NEUF, Neuve, adj. nouveau, χαινός, %, 
dy (comp. ὅτερος, Sup. ὁτοτος) : νέος, n, ον 
(comp. ὠτερος, sup. ὠτατος). Habit neuf, 
ἐσθὴς χαινή, ἧς (ἡ). Habilé de neuf, χαινὴν 
ἐσθῆτα ἀμπεχόμενος, n, ον (partic. α’ ἀμιπέχο-- 
μαι). À neuf, ἐκ καινῆς. || Inexpérimente , 
ἄπειρος, ος, ον (COMp. ὁτερος, Sup. GTaros). 
Neuf au métier de la guerre, τῶν πολεμικῶν 
ἄπειρος ou πρωτόπειρος, ος, ον. Il est encore 
tout neuf, tournez, inexpérimenté en toutes 
choses, πάντων ἀπείρως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 
NEUTRALEMENT, adv. οὐδετέρως. 
NEUTRALISER, v. a. ἀχυρόω, ὦ, fut. 
Wow , ACC. 
NEUTRALITÉ, 5. f. τὸ μέσον, ου. Gar- 
der la neutralité , μέσον ἐμαυτὸν φυλάσσω, 


fut. ἄξω : μεσηρεύω, fut. εύὐσω. 


NEUTRE, adj. qui ne se prononce pour 


aucun parti, μέσος, Ἢ, cv. Rester neutre, 


nel, ἡ χαθαρὰ λέξις, ewc.|| Au net, χκοθαρῶς. | μιέσον ἐμαυτὸν φυλάσσω, fut. ἄξω. |] En terntes 
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de grammaire, nom neutre, τὸ οὐδέτερον ὄνομα, | 
arcs. Au neutre, οὐδετέρως. 

NEUVAINE, 5. f. ἐννεάς, ddoç (ἡ). Cé- 
lébrer une neuvaine, τὰ ἔννατα ἄγω, fut. ἄξω. 

NEUVIÈME, adj. ἔννατος, mn, ον. Qui 
vient ou se fait le neuvième jour, ἐνναταῖος, 
«, ov. ΠΠ vint le ncuvième jour, ἐνναταῖος ἦλθε 
(Éptoma, fut. ἐλεύσομαι). Je les ai vus le neu- 
vième jour, ἐνναταίους εἶδον αὐτούς (εἶδον aor. 
2 de ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι). 

NEUVIÈMEMENT , adv. ἔννατον. 

NEVEU, 5. m. fils du frère ou de la 
sœur, ἀδελφιδοῦς, οὔ (6). || Nos neveux, nos 
descendants, οἱ ἀπόγονοι, ων : 
μένοι, ὧν (partic. fut. αἱ εἰμ) : οἱ ἐπι--γινόμενοι 
Ou ἐπι-γενησόμενοι, ων (partic. α’ ἐπι-γίνομαι, 


οἵ μεθ᾽ ἡμᾶς ἐσό- 


fut. γενήσομαι) : οἱ ὕστερον, indécl. : οἱ μετέ- 
mere, indécl. Chez nos derniers neveux, παρὰ 
τοῖς ἐν ὑστάτῳ χρόνῳ γενησομένοις (partic. fut. 
de γίνομαι). 

NÉVROLOGIE, 5. ἢ. νευρολογία, ας (ἡ), 
σ. Μ. 

ΝΕΖ, 95. m. ῥίς, gén. ῥινός (ἡ). Bout du 
nez, ἀχροῤῥίνιον, ou (τὸ). Se boucher le nez, 
τὴν ῥῖνα énmt-lauGavo, fut. χήψομαι. Parler 
du nez, διὰ ῥινὸς φθέγγομαι, fut. φθέγξομαι. 
Qui a un large nez, πλατύῤῥις, ινος (ὁ, ἡ). 
Qui en a un petit, μιχρόῤῥις, uvos (ὁ, ἡ). | 
Qui a du nez, εὔρις, woç (ὁ, ἡ). Qui n’en 
a pas, ἄῤῥις, τινος (ὁ, ἡ). || Cracher au nez à 
quelqu'un, εἰς τὸ πρόσωπόν τινι εἰσ-πτύω, 
fut. πτύσω. Fermer la porte au nez, τῆς 
οἰκίας τινὰ ἀπο-χλείω, fut. χλείσω. || Mener 
par le nez, περιτάγω, fut. ἄξω, acc. 

NI, conj. οὐδέ. Quand il est répété, οὔτε... 
οὔτε... Ni l’un ni l’autre, οὐδέτερος, α΄, ον. Ni 
plus ni moins, οὐδὲν ἧσσον. 

NIABLE, adj. ἀρνητέος, α, ον. 

NIAIS, aise, adj. ἠλίθιος, ος Ou α΄, ον 
μωρός, d, dv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Un 
niais, βλάξ, gén. βλαχός (ὁ). Qui est d’un 
niais, βλαχικός, ἡ, dv. Qui ἃ l'air niais, βλα- 
χώδης, ne, ες. 

NIAISEMENT , ad. βλαχιχῶς. 

NIAISER , νυ. n. faire des niaiseries , 
ἡλιθιάζω, fut. dou : βλαχεύομαι, fut. EUGLat : 
νηπιεύομαι, Jul. εύσομαι : νηπιάζω, fut. dou. 
Il Dire des niaiseries, ἀδολεσχέω, ὦ, fut. nou : 
φλυαρέω, ©, fut. ou. 


NIAISERIE, s. f. action niaise, ἔργον ἐλί- 


: NIV 
θιον, οὐ (τὸ). || Parole niaise, φλυαρία; ας (ἡ). 
Que de niaiseries tu débites! ὅσας φλυαρίας 
φλυαρεῖς (φλυαρέω, ©, fut. ou): 

NICHE, 5. f. creux où l’on met unesta- 
lue, ofxes, où (6). || Tour joué à quelqu'un, 
ἔμπαιγμα,, ατος (τὸ). Faire des niches à quel- 
qu'un, τινὶ ἐμ-παίζω, fut. παίξομαι. 

NICHÉE, 5. f. νεοσσοί, ὧν (οἷ). 

NICHER , v. n. faire son nid, νεοσσεύω, 
fut. εὐσω. || v. a. cacher dans quelque coin, 
ἐγτχρύπτω, ful. κρύψω, acc. le rég. indirect 
au datif. 

NID , 5. m. νεοσσιαά, ἄς (ἡ). Faire son nid, 
γεοσσεύω, ful. εύσω. 

NIÈCE, 5. f. ἀδελφιδῇ, ἧς (ἡ). 

NIELLE, 5. 7. maladie des blés, ἐρυσίδη, 
ns (à). Être gâté par la nielle ἐρυσιθοο-: 
μαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι : ἐρυσιθάω,, ©, fut. 
now. || Plante rutacée, μελάνθιον, où (τὸ). 
Plante cariophyllée, λυχνίς, idoç (ἡ). 

NIELLER , v. a. gâter par la nielle, ἐῤυ- 
abc, &, fut. wow, acc. | 

NIER, v. a. ἀρνέομαι Où ἀπ-εαρνέομαι ou 
ἐξ-αρνέομαι, οὔμαι, fut. nou, acc. — d’avoir 
fait une chose, μὴ où πεποιηχέναι. Τὰ ne 
pourrais nier que tu sois mon fils, οὐκ ἂν 
ἔξαρνος γένοιο μὴ οὐκ ἐμὸς εἶναι υἱός (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι), Luc. Si l’on vous dit de le 
nier, ἐὰν ἐπ᾽ ἄρνησιν τούτου χληθῇς (χαλέομιαι, 
οὔμαι, fut. χληθύήσομιαι). 

NIGAUD, 5. m. βλάξ, gén. βλακός (ὃ). 

NIGAUDERIE, 5. f. βλαχεία, ας (ἡ). 

NIGAUDER, υ. n. βλαχεύομαι., fut. εὖὐ- 
σομαι.- 

NILLE, s. f. filet qui sort de ἰα vigne ἐπ 
fleur, ἕλιξ, os (ñ). 

NIPPES, s. f. pl. ἱμάτια, ων (τὰ). 

NIQUE, s. f. Faire la nique, χλευάζω, 


:|fut. dow, acc. 


NITRE, 5. m. νίτρον ou Ait. λίτρον, ov 
(τὸ). Frotter de nitre, νιτρόω, &, fut. wow , acc. 
NITREUX, eus, adj. νιτρώδυς, nc, ες. 
NIVEAU, 5. m. στάθμη, ἧς (ἡ). De ni- 
veau, πρὸς στάθμην. Ceci n’est pas de niveau, 
παρὰ στάθμην ἐστὶ τοῦτο. Mettre de niveau, 
σταθμάομαι, œuat, fut. ἤσομαι, acc. || Au 
niveau de, ἐξίσου, dat. Instrument pour pren- 
dre le niveau des eaux, ὑδροστάτης, ou (6). 
NIVELER, v. a. σταθμάομαι, ὥμαε, fut 


ἤσομαι, acc. : σταθμίζω, fut. isa, ace. Ni- 


NOD 


velé, ἐδ, σταθμητός, ἡ, ov. || Au fig. Ni- 
veler les fortunes, τὰς οὐσίας 
fu. woo. 
NIVELLEMENT , 5. m. στάθμησις. εὡς (ἡ). 
NOBILIAIRE, 5. m. catalogue des mai- 
sons nobles, ὁ τῶν εὐπατριδῶν χατάλογος, 


9 ’ - 
ἐξ-ισόω, ©, 


οὐ. 

NOBLE, adj. de haute naissance, εὐγενής, ἧς, 
ἔς (comp. ἕστερος, sup. ἔστατος). Les nobles, 
οἱ εὐγενεῖς, ὧν : οἱ εὐπατρίδαι, &v. || Généreux, 
γενναῖος, α΄, ον (comp. otepos, sup. 
IL est d’une âme noble de se conduire 
ainsi, ταῦτα πράσσειν [Θεΐ 
convient à un honnêle homme, γενναῖος, αι, 
ἐλευθέριος,, 06, ον .: ἐλευθεροπρεπής, nc, ἐς. 
Faire un noble usage de sa fortune, τῇ cù- 
σία ἐλευθερίως χράομαι, ὥμαι, fut. ἤσομαι. 
Avoir un air noble, τὴν ὄψιν ἐλευθεροπρεπῶς 
ἔχω, fut. ἕξω. || Stile noble, ἡ μεγαλοπρε- 
πὴς λέξις, eus. || Parties nobles, parties vi- 
tales , τὰ popta, ὧν. 

NOBLEMENT , adv. γενναίως : ἐλευθερίως : 
ἐλευθεροπρεπῶς. Agir noblement, γενναῖα πράσ- 
wo, fut. πράξω. 

NOBLESSE , s. f. illustration de la nais- 
La noblesse patri= 
cienne, τὸ τῶν εὐπατριδῶν εὐγενές, οὖς. || 
Élévation, grandeur, dignité, dEioua, ατος 
(τὸ). Noblesse de sentiments, τὸ γενναῖον, cv. 
Noblesse dans le maintien, osuvonpémeix, ας 
(ἡ). Noblesse d’expressions, μεγαλοπρέπεια, 
ας (ñ). Parler avec noblesse, μεγαλοπρεπῶς 
fut. λέξω ou ἐρῶ. 

LA Nogesse, Les nobles eux- “mêmes » οἱ EÙ- 
πατρίδαι, ὧν. 

NOCE, 5. f. ou Noces, s. f. pl. γάμος, 
οὐ (6). De noce, γαμιχός, ἡ, ov. Faire des 
äpprêts de noce, γαμοστολέω, à, fut. ἥσω. 

NOCHER, s. m. pilote, χυθερνήτης, cu 
«δ. || Marin, matelot, ναύτης, où (ὁ). || En 
parlant de Caron, πορθμεύς, ἕως (0). 


ὁτατος). 


γενναῖον ἐστι. 


ΟΝ à» 


sance, εὐγένεια, ας (ἡ). 


λέγω, 


NOCTAMBULE , adj. νυχτίπλανος, ou 
(ὁ, ἡ). 
ΝΟΟΘΤΙΌΟΕ , adj. νυκτιφανής, ἧς, ἔς : 


νυχτιλαμπής, ἧς, ἕς. 

NOCTURNE, adj. νυχτερινός, ἡ, cv. Com- 
bat nocturne, ας (ἡ). Voyage 
nocturne, ας (ἡ). Εἰ ainsi de 
beaucoup d'autres composés. 

NODUS, 


VUXTOLAYLX , 
γυχτοπορία, 


δ. m. χόνδυλος, ou (ὃ). 
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NOEL, 5. m. jfêle, τὰ τοῦ Χριστοῦ γενέ- 
θλια, ὧν. 
NOEUD, 5. m. au propre, ἅμμα, ατος 


(τὸ) : ἔναμμα,, ατος (τὸ) : σύναμμα,, ατος (τὸ), 
Ne pouvant défaire le nœud, il le coupa, 
ἀμηχανῶν λῦσαι τὸ σύναμμαι,, δι-έτεμε (λύω, fut. 
λύσω ,: δια-τέμνω, fut. τεμῶ), Plut. | Nœud de 
cheveux, οὐ (ὁ). {ΤΠ Nœud d’une 
tige, ὄζος, οὐ (6). Rempli de nœuds, πο- 
λύοζος, 06, ον. Qui n’en ἃ pas, ἄοζαος :ou 
ἄνοζος,, ος, ον. Former des nœuds, γονατόο- 
μαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. || Nœud (65. δεῖ!-- 
culations, χόνδυλος, ou (ὃ). 

Νοευν, au fig. δεσμός, où (ὁ), pl. δεσμά, 
ὧν (τὰ). Nœuds de l'amitié, τὰ τῆς φιλίας δεσμά, 
: ὁ τῆς φιλίας συνδεσμός, οὗ. || Nœud d’une 
pièce de théâtre, d’une intrigue, πλοχή, 
ñs (à). 

NOIR, Nom, adj. μέλας, ave, ἂν (comp. 
ἄντερος, Sup. Un peu noir, tirant 
sur le noir, ὑπομέλας, av, av. Tirer sur 
le noir, μελανίζω, fut. ίσω. Qui a le teint 
noir, μελάγχρους, Qui ἃ les che- 
veux noirs, μελανόθριξ, gén. τριχος (δ, ἡ). 
On forme aïinsi un grand nombre de com- 
posés. || Humeur noire, ἡ μέλαινα χολή, ἧς: 
μελαγχολία, ας (ἡ). Avoir l’humeur noire, 
μελαγχολάω, fut. ñow. Qui ἃ l'humeur 
noire, μελαγχολικός,, ἡ, dv. || Ame noire, To 
μέλαν ἦθος, ous. Qui a l’âme noire, μελανο-- 
χάρδιος, ος, ον. Crime noir, τὸ ἀνοσιώτατον 
ἔργον. ou. 

Noir, 8. m. couleur noire, τὸ μέλαν, 
Barbouiller avec du noir, τῷ μέλανι περι- 
γράφω, ful. γράψω, acc. Teindre en noir, 
μελαίνω, fut. av®, acc. Vêtu de noir, μελα- 
VELOV, OV, OV, QÉR. ονος. Être vêtu de noir, 
μελανειμονέω, ©, fut. ἥσω. || Noir de fumée, 
aifén, ns (ἡ). || 4u fig. Aller du blanc au 
noir, ἄλλος ἐξ ἄλλου γίνομαι, Jul. γενήσομαι. 
Voir tout en noir, ἅπαντα εἰς χεῖρον τρέπω, 
fut. τρέψω, 

NOIRATRE, adj. ὑπομέλας, αἰνὰ, ἂν, ἀν 
avec. Être ou devenir noirâtre , ὑπο-μελανίζω, 
fut. ia. 

NOIRAUD , 
(ὁ. ἡὴ)ς 

NOIRCEUR, s. f. couleur noire, τὸ μέλαν, 
avos. || Au fig. Noirceur de l’âme, ptapix, ἃς 
(4): ἀλιτοοσύνῃη, ἧς (ἡ). Noirceur d’un crime, 


πλόχαμος, 


ὧν 


# 
ἄντατος). 


ους, ουν. 


VOS. 


AUDE, adj. μελάγχρους, cu 


660 NOM 
ἡ τοῦ ἔργου δεινότης, nros. Je montrerai son 
crime dans toute sa noirceur, ὡς δεινότατα εἴρ- 
ἡάσται δείξω (ἐργάζομαι, fut. douar 
fut. δείξω). 

NOIRCIR, v. a. μελαίνω, fut. avo, acc.: 
μελαγνόω, ©, fut. acc. Se noircir les 
cheveux, τὰς τρίχας μελαίνω. Se noircir les 


LA 
: δείκγυμι, 


ὦσω, 


sourcils, τὰς ὀφρῦς μέλανι γράφω, fut. γράψω. 
| 4x jfig. Noircir la réputation de dquel- 
qu'un, τινὰ βλασφημέω, ©, fut. ñow, ou 
dta-cipw, fut. συρῶ. Noirci dans l'opinion 
publique , διαθόητος, ος, ον. Noirci de crimes, 
ταῖς ἀδικίαις μιεμιολυσμιένος, n, ον (partic. parf. 
passif de μολύνω, fut. υνῶ). 

NOIRCISSURE, 5. f. μέλανσις ou μελά- 
νωσις, εὡς (ἡ). 

NOISE, 5. f. ἔρις, ιδὸς (ñ) : 
(6) : χυδοιμός, οὔ (δ) : κορχορυγή, ἧς (ἡ). Cher- 
cher noise à quelqu'un, ἐρίζω, fut. 
‘sw. Chercher toujours noise, ἀεὶ χορχορυγήν 
τινα. χυχάω, ©, fut. now, Aristphn. 

NOISETIER , 5. γι. ἡ ποντικχὴ χαρύα, ας. 

NOISETTE, s. f. λεπτοχάρυον, οὐ (τὸ). 


θόρυδος, ou 


Α 
τινι 


ΝΟΙΧ, 95. f. κάρυον, οὐ (τὸ). Huile de 
noix, τὸ χαρύινον ἔλαιον, ου. Noix propre- 
ment dite, ou fruit du noyer, τὸ περσιχὸν 


pépuoy, ou. Noix muscade, μοσχοχάρυον, ου 
(τὸ).}} Noix de galle, xnxis, ίδος (ἡ). 

NOM, 5. μι. ὄνομα, œros (ro). Donner un 
nom , ὄνομά τινι τίθημι, fut. θήσω. Son nom était 
Admète, ἦν ὄνομα αὐτῷ “Adunros ou Adunro. 
Qui n’a pas de nom, 
porte un faux nom, ψευδώνυμος, cs, ον. 
Prendre un nom supposé, τὸ ὄνομα ψεύδο- 
at, fut. Appeler quelqu'un par 
Son NOM, ὀνομαστί τινα χαλέω, ©, fut. καλέσω. 
| Appeler une chose par son nom, 
λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. || Agir 
au nom d’un autre, ὑπὲρ ἄλλου 
fut. πράξω. En mon nom, ὑπὲρ ἐμοῦ. Au 
nom des dieux, πρὸς θεῶν. Je vous en con- 
jure au nom de vos enfants, 
ἐγώ σε παίδων τοῦτο δέομαι, ful. δεήσομαι. | 
Se faire un nom, ὄνομα ἐμαυτῷ μέγα περι- 
ποιέω, ὦ, fut. ñow : εἰς ὄνομα ἄγομαι, fut. 
ἀχθήσομαι, Philostr. Par ce combat il se fit un 
grand nom, ἀπὸ τῆς μάχης τούτου τὸ ὄνομα 
μέγιστον ηὔξετο (αὔξω, fut. αὐξήσω), Χέη. 
Laisser un grand nom à la postérité, τῷ μέλ- 
λοντι χρόνω ὄνομα χκατα-λείπω, fut. λείψω, Thuc. 


’ 1’ , 
ἀνώνυμος, 06, ον. Qui 


ψεύσομαι. 
χυρίῳ 


ὀνόματί τι 
πράσσω, 


πρὸς τῶν σῶν 


«NOM 


NOMADE, adj. vouée, ἄδος (ὁ,.. ἡ... Les 
nomades, οἱ νομάδες, ὧν. Vie nomade, βίος 
νομαδικός, οὔ (δ). Comme les peuples RARE 
νομαδικῶς. 

NOMBRE, 5. m. quantité, ἀριθμός, οὔ [δ). 
Nombre dix, ὁ δέχα AUDE. Ils sont au 
nombre de douze, δώδεκά εἰσι τὸν ἀριθμόν, 
Ils étaient en nombre égal, παρόμοιοι ἦσαν τὸν 
ἀριθμόν. On perdit un nombre égal de com- 
battants, ἰσάριθμος ἐγένετο ὁ ἑχατέρωθεν πεσὼν 
στρατός (γίνομαι, fut. γενήσομαι). En grand 
nombre, πολλοί, α (pluriel de πολύς). 
En petit nombre, ὀλίγοι, αἱ, x. En si grand 
nombre, τοσοῦτοι, αὖται, αὗτα. Avec ces adj. 
On peut ajouter ou sous-entendre τὸν ἀριθμόν, 
Un grand nombre d’exemples, 
πολλὰ παραδείγματα, ὧν. Des amis en petit 
nombre, φίλοι τὸ πλῆθος ὀλίγοι, wv. Ils sont 
en si grand nombre, τοσοῦτοι τὸ πλῆθος εἰσι. 
Quel était leur nombre? πόσοι δέ ποτε ἧσαν; 
En quel nombre sont les Spartiates? — En 
assez grand nombre pour repousser les mé- 
chants, πόσοι εἰσὶ Σπαρτιάται; Ἱχανοὶ τοὺς χα- 
χοὺς ἀπ-ερύχειν, Ρίμι. | Mettre au nombre de. 
ἀριθμέω, © , fut. now, acc. : τάσσω, ful. τάξω, 
acc. Le régime indir. dat. avec ἐν, ou 
mieux à l’acc. avec εἰς. Il est mis au nombre 
des sages, ἐν τοῖς σοφοῖς OU εἰς τοὺς σοφοὺς 


’ 
αἱ, 


τὸ πλῆθος. 


Aie 


ἀριθμεῖται : εἰς τοὺς σοφοὺς τάσσεται. || IIS ne 
servent qu'à faire nombre, ἀριθμός εἰσι (pl. 
deiut, fut. ἔσομαι). | 
Nousre, cadence, ῥυθμός, οὔ (ὁ) Donner 
du nombre à ses périodes, τὰς περιόδους δυ- 
θμίζω, fut, isw. Qui manque de nombre, ἀῤ- 
ῥδυθμος, ος, Ὅν. 
NOMBRER , v. a. ἀριθμέω ou ἀπ-αοιθμέω, 
ὦ, fut. ἥσω, acc. | 
NOMBREUX , euse, adj. en grand nombre, 
πολύς, πολλή, πολύ (COMP. πλείων, SUP. πλεῖστος). 
Ils sont trop nombreux pour qu’on les attaque, 
πλείους εἰσὶν ἢ ὥστε ἐπι-χειρεῖσθαι (ἐπι-χειρέομαι, 
οὔμαι, fut. ἡθήσομαι). Peu nombreux, ὀλίγος, n, 
ον (comp. ἐλάσσων, sup. ἐλάχιστος). Le moins 
nombreux possible, ὡς ἐλάχιστος, ἡ, ον. Aussi 
nombreux, si nombreux, τοσοῦτος, αὐτη, οὔτο, 
auquel on peut ajouter τὸ πλῆθος ou τὸν ἀρι- 
θμόν. Voyez Nowere. || Cadencé, en parlant de 
la poésie, du stile, elc. εὔρυθμος, ὁς, Ογ.. 
NOMBRIL, 5. m. ὀμφαλός, οὔ (δ). Am- 
putation du nombril, ὀμφαλοτομία,, ας (ἡ). 


“Ν OMENCLATURE, 
25 (ὃ). 

NOMINAL, A, adj. nominatif, ὀνομιαστι- 
«3e, ἡ, ὄν. Faire l’appel nominal, ὀνομαστὶ 
ὦ, fut. καλέσω, acc. || Qui n'existe que 
de nom, ὀνόματι μόνον ou λόγῳ μόνον ὑπάρ- 
(partic. 


5: τ: 


ME : 


χαλέω, 
χων, Ov. 
ἄρξω). 
NOMINALEMENT, adv. λόγω μονον. 
 NOMINATIF , 1ve, adj. ὅς, 
ov. [| Le nominatif, en termes de grammaire, 
ἡ ὀνομαστική, ἧς (Sous-ent. πτῶσις). 
. NOMINATION, 5. f. tournez par le verbe. 
Avant sa nomination au consulat, 
ἀπο-δειχθῆναι ὕπατος (ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω). 
Voyez Nommer. 
_ NOMINATIVEMENT, ac. 
μακλήδην. 
NOMMÉMENT, adv. ὀνομαστί. 
NOMMER, v. a. appeler, ὀνομάζω, fut. 
&cw , acc. Je ne puis nommer cela autrement, 
ἃ ἕξω. Nom- 
τινὰ ὀνομαστὶ 


ουσα, de ὑπ-άρχω, fut. 


ὀνομαστιχός, 


πρὸ τοῦ 


ὀνομαστί : ὀνο-- 


ταῦτα οὐκ ἄλλως ὀνομάζειν ἔχω, fut. 
mer quelqu'un par son nom, 
χαλέω, & , fut. χαλέσω. Comment vous nommez- 
(ἔχω, fut. ἕξω); Il se 
nomme Pétrone, τοὔνομα Πετρώνιος ἐπι-χαλεῖται 
, Jut. χληθήσομαι). Je ne 
veux nommer personne, οὐδένα λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ. || Nommer un magistrat, ἄρχοντα 
τινά ἀπο-δείκνυμι. Il fut nommé consul, ὕπατος 
Nommé à cette charge, αἱρεθεὶς 
ἐπὶ. τοῦτο τὸ τέλος (αἱρέω, ©, fut. 


vous? τί ὄνομα ἔχεις 


» -- 
(ἐπι-χαλέομαι, οὗμαι 


ἀπ-εδείχθη. 
αἱρήσω). 

NON, part. négat. οὐ devant une consonne, 
οὐκ devant une voyelle, et οὐχ devant une 
aspirée. Avez-vous fait cela? Non, μῶν ταῦτα 
memoinxas; Οὔ (ποιέω, ὦ, fut. row). Non certes, 
οὐ δῆτα. Non, par Jupiter, οὐ μὰ Δία : quel- 
quefois simplement, μὰ Δία. Non, cela n’est 
pas, μὰ Δί᾽, οὐκ ἔστι ταῦτα. Est-ce cela ou 
non? ταῦτα Je dis que non, 
co onu, fut. onco.|| Non que, οὐχ ὅτι. Non 
que je pense qu’il ne soit pas honnête de, 
οὐχ ὅτι μὴ καλὸν εἶναι οἶμαι, fut. οἰήσομαι. | 
Non-seulement, οὔ μόνον : οὐχ ὅπως. — Mais 
encore, ἀλλὰ xat. || Non pas même, οὐδέ, Non 
pas même lui, οὐδ᾽ αὐτός. Ni moi non plus, 
οὐδ᾽ ἐγώ. 


9 “Ἃ LA 
ἐστιν ἢ OÙ ; 


NONAGÉNAIRE , adj. ἐννενηκονταέτης ou 
ÉVVEVNXOYTOUTNS, OÙ (ὃ) : au fém. ἐννενηκονταέτις, 
ιἰδὸς (ἡ). 
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NONANTE, adj. num. ἐννενήχοντα,, indécl. 
NONCE, 5. m. πρεσδευτής, οὔ (ὃ). 
Ne adv. ῥαθύμως. 
NONCHALANCE, s. f. ῥπθυμίαν ας : (ñ). 
Perdre par nonchulance, χαταῤ-δαθυμέω, D. 
fut. now, acc. 
NONCHALANT, ant, adj. ῥάθυμος, cc, 
ον (comp. ὅτερος, sup. Gare Être noncha- 
lant, ῥαθυμέω, ὦ, fut. 
NONES, 5. f. pl. division du mois chez 
les Romains, νόναι, ὧν (ai), G. M. Aux no- 
nes de juillet, vovas ἰουλίαις, G. M. 
NONOBSTANT, prép. παρά, acc. 
souvent on tourne par un gén. absolu. 
nobstant le danger ; xaimeo χινδύνου 
(partic. d'eiut, fut. Ge Nonobstant 
οὐδὲν ἧσσον : ὅμως : χαὶ ὥς. 
NON-PAREIL, Eire, adj. ἀσύγκριτος, 06, ον : 
ATAPAGANTOS, 06, ον : ἀσύμθολητος, 06, ὁν. 
NON-USAGE, 5. m. ἡ μὴ χρῆσις, 
NON-VALEUR, 5. f. ἀκαρπία, ας (ἡ). 
NORD , 5. γι. ἄρχτος, οὐ (mn). Du nord, 
ἀρχτιχός, ἡ, Vent du nord, βορέας, ov 
(6) : βοῤῥᾶς, où (6). Au nord de la ville, 
πρὸς βορέαν τῆς πόλεως. Exposé au nord, πρὸς 
βορέαν ou πρὸς βοῤῥᾶν βλέπων, ουσα, ον (partic. 
de βλέπω, fut. βλέψομαι) : κατάδοῤῥος, ος, ον. 
NORMAL , ALE, adj. χανονιχός, ἡ, 
NOS, pronom, voyez NoTre. 


150. 


Plus 
No- 
ὄντος 
cela, 


εως. 


ὅγ. 


LU 
ον. 


NOTABLE , adj. remarquable, ἐπίσημος, 
06, ὧν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). || Consi- 
dérable , important, μέγας, μεγάλῃ, μέγα 


(comp. μείζων, sup. μέγιστος) : πολύς, πολλή, 
πολύ (comp. πλείων, sup. πλεῖστος). |] Les no- 
tables d’une ville, οἱ ἐν τῇ πόλει εὐδοχιμώτατοι 
OU ἐπιφανέστατοι OU ἄριστοι, ὧν : οἱ τῆς πό- 
λεὼς πρωτεύοντες, ὧν (πρωτεύω, fut. εὐσω). Un 
notable, un des notables, εἷς τῶν ἐπιφανεστά- 
TOY OU τῶν ἀρίστων. 

NOTABLEMENT, adj. ἐπισήμως : ἐξαιρέτως : 
διαφερόντως. 

NOTAIRE, 5. m. γραμματεύς, ἕως (0). 

NOTAMMENT, adv. μάλιστα. Il leur re- 
commanda notamment cela, ἄλλα τε πολλὰ 
χαὶ τοῦτο μάλιστα αὐτοῖς ἐπ-έτρεψε (ἐπι-τρέπω 
μι. τρέψω). 

NOTARIAT, 5. m. γραμματεία, ας (ἡ). 

NOTE, 5. f. marque, σημεῖον, οὐ (τὸ). | 
Remarque, observation, σημείωσις, eus (ἢ). 


| Prendre note, σημειόομαι, οὔμιαι, fut. ὡσομιαι, ACC. 


662 NOU NOU 
[ Note d’infamie, ἀτιμία, ας, (ἡ). || Notes de je παῖδα τρέφω ou ἀνα-τρέφω, fut. θρέψω, 
musique, τὰ μουσιχὰ διαγράμματα, ὡν. acc. Nourrir avec ou ensemble, συν-τρέφω, 
NÔTER,, v. a. σημειόομαι, οὖμαι, fut. fut. θρέψω, acc. Nourrir secrètement, ὕπο- 
“oowa , acc. Notez bien cela, σημείωσαι. || ἰτρέφω, fut. θρέψω, acc. Nourrir pendant tout 
Noter d’infamie, ἀτιμόω, ὦ, fut. dou, acc. : [16 temps, δια-τρέφω, fut. θρέψω, acc. Nourrir 
στηλιτεύω, fut. ebow , ACC. jusqu'à la fin, jusqu'au terme de 14  jeu- 
NOTICE, 5. f. catalogue, κατάλογος, ou |nesse, ἐχ-τρέφω, fut. θρέψω, acc. Nourrir celui 
(ὁ). | Analyse crilique,ñ xprrixû ἐξήγησις, εως. (qui nous à nourri, ἀντι-τρέφω, fut. bpéte, 
|| Résumé d'un ouvrage, ὑπόθεσις, εὡς (ἡ). jun Avec son métier il nourrit 88 famille ;, ἀπὸ 
NOTIFICATION, 5. f. ἀπαγγελία, ας (ἡ). 
NOTIFIER, v. a. ἀπ-αγγέλλω, fut. ay- 


τέχνης τὴν οἰκίαν τρέφει Où δια-τρέφει,  Mén. 
|| 4x fig. Nourrir dans l'amour de: la A 
Ἱελῶ, acc. τῇ ἀρετῇ ἐν-τρέφω, ful. θρέψω, acc. : τῇ ἀρετῇ 
NOTION , 5. f. connaissance, γνῶσις, ἑως ᾿ σύντροφον τινα ποιέω, ὦ, ful: vou." Nourri 
“ἡ). || Idée, ἔννοια, ας (ἡ). dans la simplicité, τῇ ἁπλότητι σύντροφος, ος, 
NOTOIRE, adj. ἡνώριμος, ος ou n, ον :|ov, ατγέόρ. || Nourrir des germes de, maladie, 
pooric, M, ὅν: φανερός, d, ὅν (comp. wrepoç, ᾿νόσων σπέρματα ὑπο-τρέφω, fut. θρέψω,, Gal, 
sup. &Taroc) : δῆλος, Ἢ, ον (COMP. CTepos, SUp. se NourRiR, σιτέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 
ὁτατος). Il est notoire que vous êtes venu, | — de ἀδειαὸ chose, τί. Se nourrir de peu, 
φανερὸς ou δῆλος εἶ ἀφ-ικόμενος (εἶ, 2e p. d'eiui,  ὀλιγοσιτέω, ©, fut. now. N’avoir pas de quoi 
se nourrir, τροφὴν οὐκ ἔχω, fut. ἕξω. || Au 
fig. Se nourrir d’espérances, ταῖς ἐλπίσι ou- 
ζάω, ὥ, fut. ov-tiou ou συμ.-Θιώσομαι. 
NOURRISSAGE, 5. m. τροφή, ἧς (ἡ): 
σίτησις, εὡς (ἡ). Nourrissage des bestiaux, 
ἀγελαιοτροφία, ας (ñ). 
NOURRISSANT, ἄντε, adj. τρόφιμος γος, ον : 
τροφώδης, Ὡς, ες. 
NOURRISSEUR, 5. m. ἀγελαιοτρόφος, ou (δ). 
NOURRISSON, 5. m. τρόφιμος, οὐ (0, n). 
NOURRITURE, s. f. action de nourrir, 
τροφή, ἧς (ἡ). || Ce qui sert à nourrir, τροφή, 
| 


fut. ἔσομαι : ἀφ-ικνέομιαι,, οὔμαι, fut. (ξομιοι). 

NOTOIREMENT, ado. φανερῶς. 

NOTORIÉTÉ, s. f. τὸ φανερόν, οὔ. La no- 
toriété publique, τὸ πᾶσι φανερόν, ü. Il est 
de notoriété publique, πᾶσι φανερόν ἐστι. 

NOTRE, pron. possessif, ἡμέτερος, &@, ον. 
Nos ancêtres, οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι, ou où πρό-- 
γόνοι ἡμῶν. || Les nôtres, nos partisans, ci 
ἡμέτεροι, ὧν : οὗ do ἡμῶν : οἱ μεθ᾽ ἡμῶν. 
Il est des nôtres, μεθ’ ἡμῶν ἐστί, 

NOUER, v. a. ἅπτω, fut. ἅψω, acc. : 
πλέχω, fut. πλέξω, acc. Nouer une chose 
avec une autre, τί τίνι συντ-άπτω, fut. dbu,|ñs (ἡ) : σῖτος, cu (ὁ), Prendre de la nour- 
OU oup-mhéxo , fut. πλέξω. Serpents noués puise σῖτον προσ-φέρομαι, Jul. προσ-οίσομαι. 
ensemble, οἱ πλεχτοὶ ὄφεις,, gén. ὄφεων. || Zu fig. Μέρα trop de nourriture, σίτου ὑπερεμ-πίμ.- 
Nouer l'intrigue d'une: pièce, τὸν μῦθον πλέκω, ia fut. πλησθήσομαι. Le manque de 
fut. πλέξω. || Se nouer, en parlant de la nourriture » ἀσιτία, ας (ἡ. Mourir faute de 
goutte, ὀζόομαι, cum, fut. ὠθήσομαι. || Noué, nourriture, τῇ ἀσιτίᾳ. ἀπο-θνήσχω, fut. Dore 


en parlant d'un enfant, ἄτροφος, os, ον. | Le feu s'éteint faute de nourriture, ἀτροφῆσαν 
NOUEUX, eus, adj. ὀζώδης, ne, ες :|ro πῦρ σθέννυται (ἀτροφέω, &, Jul. now : σθέν- 
γυνατώδης, Ὡς, ες- γυμαι, fut. σθεσθήσομιαι), Phil. 


NOURRICE , 5. f. τιθήνη, ns (ἡ) : τροφός, | NOUS, pron. pers. pl. mueïic, ὥν. Nous 
οὖ (ἡ). Mettre en nourrice, θρέψαι δίδωμι, jeu νῷ, gén. νῶϊν ou νῷν. Qui est à nous, 
fut. δώσω, acc. Êlre en nourrice, τροφεύομαι, ἡμέτερος, α΄, ον. —à NOUS deux, νωΐτερος, «, 
fut. ευθήσομαι. Salaire de la nourrice, τροφεῖον, ἥν Ceci nous appartient, ἡμέτερόν. ἐστι τοῦτο. 
οὐ (τὸ) : θρέπτρα, ὧν (τὰ). |: NOUVEAU, EeLze, adj. νέος, «à, ον (comp. 

NOURRICIER, ère, adj. τρόφιμος, ce OU ὠτερος, sup. ΚΌΒΕΙ : χαινός, ἡἤ, ὅν (comp. 
mn, ov. Père nourricier, τροφεύς, ἕως (6). τ sup. ὁτατος). Qu’y a-t-il de nouveaut 

NOURRIR , νυ. a. τρέφω, fut. θρέψω, acc. τί { xavov;s Quoique ancien, cela: paraît encore 
Nourrir un enfant, l’allaiter, τὸν παῖδα τρέφω, tout nouveau, παλαιὸν ὃν TUTO, ἔτι NIET 
fut. θρέψω, ou τιθηνεύω, fut. εύσω. — l’élever, ἐστι. Qui aime le nouveau, φιλόκαινος, 06, ὃν: 


NOV 

Faire quelque chose de nouveau, νεώτερόν τι 
ποιέω, ©, fut. now : xavoupyéo, ©, fut. 
ἥσω. Il savait le même jour tout ce qui se 
passait de nouveau en Asie, αὐθήμερον πάντα 
τὰ ἐν ᾿Ασία καινουργούμενα (γινώ- 
σχὼ , fut. γνώσομαι), Phil. || Nouveau-venu, 
γέηλυς, υδὸς (ὁ, ἡ). Nouveau-riche, 
πλουτὸς OM ἀρτίπλουτος, ος, ον. Nouveau-né, 
veoyevñs ou ἀρτιγενής, ἧς, ἔς. || De nouveau, 
πᾶλιν : αὖθις : αὖ πάλιν. 

NOUVEAUTÉ, 5. f. qualité de ce qui est 
nouveau , τος (ἡ). Qui aime la 
nouveauté, φιλόχαινος, ος, cv. Amour de la 
nouveauté, τὸ φιλόκαινον, ou. || Innovation, 
καινοτομία, ας (n). Introduire des nouveautés, 
χαινοτομέω, ὦ, fut. vou. 

NOUVELLE, s. f. annonce d'un événe- 
ment, ἀγγελία, ας (ἡ) : ἄγγελος, ou (δ) : ἄγγελμα, 
ατὸς (τὸ). Annoncer une nouvelle, ἀγγελίαν 
φέρω; fut. οἴσω, ou κομίζω, fut. ίσω : τί τινι 
ἀγγέλλω ou ἀπαγγέλλω OU προσ-αγγέλλω, 
fut. ἀαγγχεχῶ. Il apporta à la ville la nouvelle 
de la victoire, εἰς τὴν πόλιν τὴν νίχην ἤγγειλε, 
Plut. On apporta la nouvelle de sa mort, ἠγ- 
γέλθη Où ἀπ- ηγγέλθη OÙ προσ-ηγγέλθη τεθνεώς 
(partic. parf. de θνήσκω). Apporter une bonne 
nouvelle, εὐαγγελίζομαι, fut. ίσομαι. Je veux 
vous annoncer d'excellentes nouvelles, ὑμῖν 
βέλτιστα εὐαγγελίσασθαι βούλομαι, fut. βουλή- 
coma, Aristph. || Quelles nouvelles? τί χαινόν. 
Savez-vous des nouvelles? χαινόν τι γινώσχεις 
(γινώσκω, fut. γνώσομαι) ; Y a-t-il des nou- 
velles, λέγεταί τι χαινόν ou νεώτερον (λέγω, 
fut. λέξω) ; Dém.]|| Demander des nouvelles de 
quelqu'un, περί τινος πυνθάνομαι, fut. πεύσο-- 
ua. Je vous donnerai par écrit des nouvelles 
de votre ami, περὶ τοῦ φίλου σοι γράψω (γράφω, 
fut. γράψω). Vous me donnez rarement de vos 
nouvelles, tournez , vos lettres sont bien rares, 
χρόνια παρὰ σοῦ τὰ γράμματα. 

ΝΟΎΕΙΜΕ, pelit roman, μῦθος, ou (ὃ) : pu 
θάριον, οὐ (τὸ). ' 


ἐγίνωσχε 


, 
νξε0- 


XAVOTNG , 


NOUVELLEMENT, adv. νεωστί : ἄρτι. Nou- 'σμένοις τοῖς ξίφεσι (φέρομαι, fut. ἐνεχθήσομαι, 


_vellement appris ou enseigné, νεοδίδαχτος, ος, 
ΟΥ : ἀρτιμαθής, ἧς, ἐς. Nouvellement achevé, 
, VEOTEAN, ἧς, ἐς : ἀρτιτέλεστος, 06, ον. On forme 
ainsi un grand nombre de composés. 
NOUVELLISTE, s. m. χογοποιός, où (6). 
NOVALE, 5. f. terre défrichée, νέος, où (ἡ). 
Mettre en novale, νεάζω, fut. dow, acc. 


Hérodn. || À nu, μνῶς : 
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NOVATEUR, 5. γι. νεωτεριστής, où (ὃ) : 
γεωτεροποιός, οὔ (δ) : καινοτόμος, ou (ὃ). 
NOVATION, 5, f. καίνωσις où ἀνακαίνωσις , 
ἑως (ἡ). 
NOVEMBRE, 5. m. voéuGproe, ou (6), G. M, 
NOVICE, adj. inexpérimenté, mpotonepoc, 
06, ov, gén. Novice dans l’art des combats, 
TOY χατὰ τὸν πόλεμον ἔργων πρωτόπειρος : τοῦ 
πολέμου οἱ τῶν πολεμικῶν, OU τὰ πολεμικὰ 
ἄπειρος, ος, ον. [[ Qui entre en religion, νεο- 
τελής, ἧς, ἔς. . 
NOVICIAT, s. m. πρωτοπειρία, ας (ἡ). 
NOYAU, 5, m. πυρήν, fvoç (ὁ). Qui na 
pas de noyau, ἀπύρηνος, 06, Ov. Oter les 
noyaux, ἐκ-πυρηνίζω, fut. low, acc. 
NOYER, v. a. xara-Gantito, fut. 
acc. Ceux mêmes qui ne savent pas nager 
ne peuvent s'y noyer, οὐδὲ τοῖς ἀκχολύμθοις 
βαπτίζεσθαι συμ.-Οαίνει (συμ--Θαίνω, fut. Gñco= 
wa), Strab.|| Au fig. Noyer ses chagrins dans 
le vin, τῷ οἴνῳ τὰς μερίμνας βαπτίζω, fut. iow, 
ou ϑιατ-ρέχω, fut. Θρέξω, ou λύω ou δια- 
λύω, fut. λύσω. Se noyer dans les plaisirs, 
dans le vin, ταῖς ἡδοναῖς, τῷ οἴνῳ ἐμ--Οαπτί- 
ζομαι, fut. ισθήσομαι. Noyé de ἀθί(65, xaxi- 
χρεως, ὡς; 
NOYER , 5. m. arbre, ñ περσικὴ χαρύα;, ae. 
NU, Nue, adj. sans vêtement, γυμνός, ἡ» 
cv. Demi-nu, ἡμίγυμνος, ος, ον. Mettre tout 
nu, γυμνόω, ©, fut. wow, acc. Aller nu- 
tête, τὴν κεφαλὴν γυμνὸς πορεύομαι, fut. εὖ-- 
σομαι. Qui va nu-tête, τὴν χεφαλὴν γυμνός, 
ἡ, dv. Aller nu-pieds, γυμνοποδέω, ©, fut. 
now. Qui va nu-pieds, ἀνυπόδητος, ος, ὃν. 
| Dégarni, ψιλός, ἡ, dv (comp. drepas, sup. 
ὁτατος). Terre nue, ἡ ψιλή, ἧς (sous-ent. γῆ). 
Épée nue, ἡ ψιλὴ μάχαιρα, ας. Mettre l'épée 
nue, τὸ ξίφος γυμνόω, ©, fut. wow, ou plus 
souvent τὸ ξίφος ondoua:, ὥμαι, ful. σπάσομαι. 


΄ 
tou 9 


ὧν. 


Je les vois tous l'épée nue, ὁρῶ ἅπαντας 
ἐσπασμιένους μαχαίρας, Synés. Ils courent l’épée 


nue dans les rues, φέρονται διὰ στενωπῶν ἐσπα- 


ψιλῶς. Voir quel 


qu'un à nu, γυμνόν τινα ὁράω, ©, fut. 


ὄψομαι. || Au fig. Voir à nu le cœur de quel- 
qu'un, ὅλην τινὸς διάνοιαν εἰσ-οράω, ὦ, fut. εἰσ- 
ὄψομαι. 


NUAGE, 5. m. νέφος, ous (τὸ) 3 νεφέλη, 
ἧς (ἡ). Couvrir de nuages, νεφόω. ὦ, fut 
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wow, acc. Se charger de nuages, συν-νεφέω, 
ὦ, fut. ïow. Ciel sans nuage, αἰθὴρ ἀνέφελος, 
οὐ (ὁ). Le soleil sort des nuages, ἐχνέφελος 
φαίνει ὁ ἥλιος (φαίνω, fut. φανῶ). Nuage de 
poussière, χονιορτός, οὔ (6). Nuage de traits, 
βελῶν vipds, ddoç (ἡ). || Nuage sur le front, 
air triste, τὸ τῶν ὀφρύων νέφος, ouc. 

NUAGEUX, Euse, adj. νεφώδης, ἧς, ες. 

NUANCE, 5. f. mélange des couleurs, ἡ 
τῶν χρωμάτων φθορά, ἂς (ἡ). || Différence plus 
ou moins sensible, διαφορά, ἄς (ἡ). 

NUANCER, v. a. mêler les couleurs, δια- 
ποικίλλω, fut. ιλῶ, acc. || Différencier légè- 
rement, χατὰ μιχρὸν διταιρέω, ©, fut. a- 
θήσω. 

NUBILE, 
ὡραῖος, &, ον. 

NUBILITÉ, 5. f. ἡ ἐπίγαμος ὥρα, ας. 

NUDITE, 5. f. état de ce qui est nu, 
Ὑυμνότης, nros (ἡ). || Chose nue, τὸ γυμνόν, 
οὖ (neutre de γυμνός, ἡ, dv). 

NUE, 5. f. νεφέλη, ns (ὃ). || Élever jus- 
qu'aux nues, ὑψόω, &, fut. wow, acc. Se 
perdre dans les nues, ὑψηλοδατέω, ὦ, fut. 
row. Tomber des nues, ἐχ-πέπληγα ou ëx- 
πέπληγμαι (parf. passif d'ëx-ninoco , fut. 
πλήξω) : ἐπτόημαι (parf. passif de πτοέω, ©, 
fut. ἡσω). 

NUÉE, 5. f. νεφέλη, nc (à). Couvert de 
nuées, περινέφελος, 06, ον. || Au fig. Nuée de 
poussière, χονιορτός, οὔ (6). Nuée de fantassins, 
πεζῶν νέφος, ous (τὸ). Nuée d'oiseaux, ὀρνίθων 
ὄχλος ἀνάριθμος, ou (ὃ). 

NUEMENT, adv. voyez Numenr. 

NUIRE, v. a. βλάπτω, fut. βλάψω, acc. 
— à quelqu'un, τινά. — en quelque chose, 
τί. — en bien des choses, πολλά. Vous ne 
mavez pas peu nui, οὐχ ὀλίγα παρὰ σοῦ βέ- 
Ὅλαμμαι. Qui ne peut nuire, ἀδλαθής, ἧς, 
ἐς. Le sage ne sait nuire à personne, ἀθλαθδὴς 
ὃ σοφύς, Cic. 

_NUISIBLE, adj. βλαθερός, ἅ, dv (comp. 
ὠτέρος, SUP. ὠτατος) : ἐπιολαθής, ἧς, ἔς (comp. 
ἔστερος, SUP. ἔστατος). 

NUIT , 5. f. νὐξ, gén. νυχτός (ἡ). Au com- 
mencement de la nuit, vuxros ἐπ-ιούσης (partic. 
d'ér-eu ou d'ër-épyouu). Bien avant dans la 
nuit, πόῤῥω τῆς νυχτός : βαθείας ἤδη νυχτός : 
νυχτὸς ἤδη, πολὺ προ-ιούσης (partic. de πρό- 
De nuit, pendant la 


adj. ἐπίγαμος, ος, ον : γάμου 


SU: OU προ-τέρχομαι). 


NUM 
nuil, νυχτός. Voyager de. nuit, νυχτοπορέω,, 
ὦ, fut. ἥσω. Écrire pendant la nuit, vuxro- | 
ραφέω, ©, fut. now. On forme ainsi plusieurs, 
composés. Pendant toute la. nuit, ὅλην ray. 
γύχτα : παννύχιον. Veiller toute la nuit, ὅλην. 
τὴν νύχτα διταγρυπνέω, ©, fut, 160. Qui. dure 
toute la nuit, παννύχιος, cs, ον. Passer toute 
la nuit, νυχτερεύω ou δια-νυχτερεύω,, [{μ|... εὕσω, 
à quelque chose, ἔν τινι où ἀμφί τι. Passer 
la nuit près d'un malade, τῷ νοσοῦντι mapa- 
νυχτερεύω. Passer la nuit dehors, ἀπο-νυχτερεύω, 


NUITAMMENT, adv. pendant la nuit, 
γυχτὸς : νύχτωρ. 
NUITÉE , 5. f. νύξ, gén. νυχτός (ἡ). 


NUL, Nuzze, adj. aucun, οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν. 
| Homme nul, ἄνθρωπος οὐδενὸς λόγου ἄξιος, 
οὐ (6) : ὁ μηδαμινὸς ἄνθρωπος, οὐ: οὐτιδανός, À 
οὔ (6) : ἰδιώτης, οὐ (6). C'est un homme nul, 
ἔστιν ἐν οὐδενὶ λόγῳ : οὐδεὶς αὐτοῦ λόγος (sous. 
ent. ἐστί). || Sans effet, annulé, ἄχυρος, ὁς, 
ον. Rendre nul, ἀχυρόω, ὥ, fut. ὦσω, acc. 

NULLEMENT, adv. οὐδαμῶς : οὐδαμῇ. Ii 
ne m'a nullement plu, οὐδαμῇ, οὐδαμῶς ἤρεσέ 
μοι (ἀρέσκω, fut. ἀρέσω). 

NULLE PART, adv. οὐδαμοῦ ou μηδαμοῦ, 
οὐδαμόθι où μιηδαμιόθι, sans mouvement : οὐδα- 
μόσε ou μηδαμόσε, avec mouvement. De nulle 
part, οὐδαμόθεν ou μηδαμόθεν. De nulle autre 
part que d'ici, οὐδαμόθεν ἄλλοθεν ἢ ἐντεῦθεν. 

NULLITÉ, 5. f. valeur nulle, insignifiance, 
οὐδένεια, ας (ἡ). || En termes de droit. Nullité 
d'un acte, τὸ ἄχυρον, cv. À peine, de nullité, - 
tournez, sinon, que l'affaire soit nulle, εἰ 
δὲ μὴ, ἄχυρον ἔστω τὸ πρᾶγμα. 

ΝΌΜΕΝΤ, adv. ἁπλῶς : ἀφελῶς. 

NUMÉRAIRE, adj. Valeur numéraire, τὲ 
νόμιμον Tina, ατος. || Le numéraire, l'argent 
comptant, τὸ ἐπίσημον ἀργύριον, où : τὰ χρή- 
ματα, ὧν. En numéraire , παρ-όντι ἀργυρίῳ 
(παρτών, οὖσα, dv, partic. de πάρ-ειμι,, fut. 
ἐσομαι). ᾿ 

NUMERAL, ace, et NUMÉRIQUE, adj. &ot- 
θμητικός, ἡ, OV. : 

NUMÉRATION, 5. f. ἀρίθμιησις, ews (ἡ). 

NUMÉRO, 5. m. ἀριθμὸς, οὗ (6). : 

NUMÉROTER, v. a. τὸν ἀριθμὸν ἐπι- 
σημαίνω, fut. av, avec le dat. de la chose. 

NUMISMATIQUE, adj. νομισμιατικός, 3,0 
[ La numismatique, science, ἡ τῶν νομισμάτων 
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NUPTIAL, ALE, adj. γαμιχός, ἡ; ὁν : γαμή- 
λιος, ὃς, ον. Robe nuptiale » ἐσθὴς γαμική, ἧς (ἡ). 
Chant nuptial, τὸ ἐπιθαλάμιον, ov. Lit nuptial, 
θάλαμος, οὐ (6). Qui préside au lit nuptial, 
θαλαμηπόλος, 06, ον. 

NUQUE, ς. f. αὐχήν, évos (6). 

NUTATION , 5. f. raldvroats, soc (ἡ). 

NUTRITIF, 1vE, adj. τρόφιμος, oç ou js 
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ον : τροφώδης, ἧς, ες. Vertu nutritive, à θρε- - 
πτικὴ δύναμις, εως. 


NUTRITION, 5. f. θρέψις, εὡς (ἡ). 
NYCTALOPE, 5. m. et f. qui voit de nuit, 


νυχτάλωψ, gén. ὠτὸς (δ, ἡ). Être nyctalope. 
νυχταλωπιάω, ©, fut, ἄσω. 


NYCTALOPIE, 5. f. νυχταλωπία, ας (ἡ). 
NYMPHE, 9. f. dans tous les sens, νύμιφη, Ὡς (ἡ). 


0 


OBE 


0. interj. ὦ. O mon ami, ὦ φίλε. Ο dieux! 
ὃ ciel! ὦ πάντες θεοί : ὦ γῆ καὶ θεοί, O qu'il 
a d'esprit! ὦ τῆς λεπτότητος. O que je suis 
malheureux! ὦ μοι ταλαιπώρῳ. O si je pou- 
vais, εἴθε Ou ei γὰρ δυναίμην (oplat. de δύ-- 
vapor, fut. δυνήσομαι. 

OBÉDIENCE, 5. f. ὑπακοή, ἧς (ἡ). 

OBÉIR, v. n. ὑπιαχούω, fut. αχούσομιαι, 
dat. : πείθομαι, fut. meicouar ou πεισθήσομιαι, 
dat. : πειθαρχέω, ὦ, fut. now, dat. Obéir à 
la voix de la vérité, τῇ ἀληθείᾳ πείθομαι, Forcer 
les citoyens à obéir à la justice, ὑπήχοον τοῦ 
δικαίου τὴν πόλιν καθ-ίστημι, ful. χατα-στήσω, 
Plut. Refuser d’obéir, ἀπειθέω, ©, fut. nov, 
dat. N’obéir qu'avec peine, δυσπειθῶς ἔχω, fut. 
ὅξω. || Au fig. Bois qui obéit à tous les usages, 
ἡ εἰς ἅπαν εὐπειθὴς ὕλη, Ὡς, Gal. 

OBÉISSANCE , 5. f. ὑπαχοή, ἧς (ἡ). Obéis- 
sance facile, εὐπείθεια, ας (ἡ). Obéissance aux 
bis, au prince, πειθαρχία, ας (ἡ). Avec 
obéissance, εὐπειθῶς. Être sous l’obéissance de 
quelqu'un, τινὶ ὑπ-αχούω, Jul. axoboouar : ὑπό 
τινί εἶμι, fut. ἔσομαι. Réduire un pays sous 
son obéissance, τὴν χώραν ὑπ᾽ ἐμαυτῷ ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἧσομαι. Pays sous l’obéissance du 
prince, ἡ τοῦ βασιλέως Ümnxcos χώρα, ας. Se 
soustraire ἃ l’obéissance, ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο- 
στήσομαι. — de quelqu'un, τινός Où ἀπό τινος. 

OBÉISSANT , ἄντε, adj. ὑπύήχοος, cs, ον, 
avec le gén.: εὐπειθής, ἧς, ἐς, avec le dat. Peu 
obéissant, δυσπειθής, ἧς, ἔς. 

OBELISQUE, 5. m. ὀδελίσκος, οὐ (δ). 

ΒΌΒΕΒΕΒ, v. r. ὑπόχρεως OU χατάχρεως 
γίνουαι, fut. γενήσομαι. Obéré, ée, ὑπόχρεως, 


OBJ 


ὡς, ὧν, Très-obéré, χατάχρεως, Ou ὑπέρχρεως, 
ὡς, ὧν. 

OBÉSITÉ , 5. f. πολυσαρχία, ας (ἡ), Poll. 

OBJECTER, v. a. ὑπο-φέρω, fut. ὑπ-οίσω, 
acc. À mon tour je vous objecterai que, ἐγὼ 
δέ σοι ἀγνθυπ-οίσω τὸ, infin. On pourra m'ob- 
jecter, εἴποι ou ἀντ-είποι δ᾽ ἄν τις (λέγω ou 
ἀντι-λέγω, fut. λέξω ou ερῶ). 

OBJECTION, 5. f. ὑποφορά, ἂς (ἡ). Ré- 
futer les objections, τὰ ὑπο-φερόμενα ou τὰ 
Tpo=peooumeva δια-λύω, fut. λύσω. Aller au- 
devant des objections, τὰ μέλλοντα ἀντι--λέγεσθας 
φθάνω, fut. φθάσω (μέλλω, fut. μελλήσω : ἀντι- 
λέγω, fut. ἀντι-λέξω ou ἀντ-ερῶ). Je n'ai 
point d’objection à faire, οὐδὲν τοῖσδε ἀντ- 
εἰπεῖν ἔχω (ἀντ-ειπεῖν, infin. aor. 2 α᾽ ἀντι-λέγω : 
ἔχω, fut. ἔξω), Eschyl. 

OBJET , 5. m. τὸ ὑπο-χείμενον, οὐ : τὸ προ- 
χείμενον, οὐ. L'objet de l’ambitieux est de, τῷ 
φιλοτίμῳ ὑπό-χειται OÙ πρό-χειται τὸ, infin. 
fut. χείσομιαι). 
Les arts ont cela pour objet, τοῦτο ταῖς 
τέχναις πρό-κειται. Avoir pour objet, se pro- 
poser pour objet, προ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. 
αἱρήσομαι, acc. || L'objet de la vue, τὸ ὁρα- 
τόν, où. L'objet de la sensation, τὸ αἰσθητόν, 
οὗ. Objet de haine, d'envie, etc. τὸ μισούμενον, τὸ 
φθονούμενον (partic. neutres de μισέω εἴ de œc- 
γέω, ὦ, fut. ñcw). Objet d'admiration , θαῦμα, 
æroç (τὸ). Objet de risée, χαταγέλοασμα,, ατος 
(τὸ). Être un objet de haine, d’admiration, 
διὰ μίσους, διὰ, θαύματος εἰμι, μι. ἔσομαι : 
ou bien l’on tourne par le passif, être haï, 
admiré, etc. Il est l’objet de la baine de 


(ὑπό-χειμαι OU πρό-χειμαι,, 


666. OBL OBS 

qu'un en quelque chose, τινά τι. Je lai fait 
pour vous obliger, τοῦτό σοι ἐχαρισάμην où 
χαριζόμενος ἐποίησα : σὴν χάριν τοῦτο ἐποίησα 
(χαρίζομαι, fut. louer : ποιέω, ὥ, fut. now). 
Je lui suis fort obligé, αὐτῷ πολλὴν χάριν 
ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω : πολλὴν αὐτῷ χάριν ἔχω, 
fut. ἕξω, ou οἶδα, fut. εἴσομαι. 

S'OBuIGER, v. r. s'engager, contracter un en- 
gagement, συν-τίθεμαι, ful. συν-θήσομαι. — ἃ 
quelque chose, τί. — à faire quelque chose, 
ποιεῖν τι. S’obliger par ecrit, συγ-γράφομαι, 
fut. γράψομαι, mêmes régimes. S’obliger par 
ἀπο-τελέω, ©, fut. τελέσω. Vous avez de grandes serment, ὄμνυμι, fut. ὀμοῦμαι. — à faire 
obligations à remplir, πολλὰ χαὶ μέγιστα εἴς σε quelque chose, ἦ μήν τι ποιήσειν. || Se faire 
χαθ-ύχει, fut. χαθ-ήξει : πολλὰ καὶ μεγάλα ποιεῖν Caution , ἐγγυάομαι, ua, fut. ἥσομαι. — 
pour quelqu'un, τινά. 

OBLIQUE, adj. πλάγιος, 06 OU α, ον : 
λοξός, ἡ, dv. Un peu oblique, παραπλάγιος, 


Penvie, de l'admiration universelle, ὑπὸ πάντων 
μισεῖται, φθονεῖται, θαυμάζεται, 
OBJURGATION , 5. f. ἐπίπληξις, εὡς (ἡ). 
ΟΒΕΑΤΙΟΝ, 5. f. προσφορά, ἂς (ἡ). 
ΟΒΙΙΘΑΤΙΟΝ, 5. f. nécessité, ἀνάγκη, Ὡς 
(ἡ). C’est une obligation indispensable pour 
un fils, ἐπ-αναγκές ἐστιν υἱῷ : χρὴ ou ἀνάγχη 
ταῦτα ποιεῖν τὸν υἱόν. || Devoir, τὸ καθ-ἧκον, ον- 
τὸς (partic. neutre de χαθ-ήχω, fut. ἡξω): 
τὸ mpoo-fxoy, ovros (partic. neutre de προσ-ἡχω): 
τὸ δέον, οντος (partic. neutre de δεῖ, fut. 
δεήσει). Remplir ses obligations, τὰ χαθ--ἤκοντα 
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σε χρή, fut. χρήσει : πολλά σοί ἐστι τὰ προσ- 
τεταγμένα OU ἐπι-τεταγμένα (προσ-τάσσω ou ἐπι- 
τάσσω, fut. τάξω). || Service rendu, χάρις, ττος 
(ἡ). Avoir obligation à quelqu'un, χάριν τινὶ ος, ον : ὑπόλοξος, ος, cv. Rendre oblique, 
ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω, où ἔχω, fut. ἕξω. Je vous λοξόω, ὦ, fut. wow, acc. 

ai de grandes obligations, πολλάς σοι ὀφείλω OBLIQUEMENT , ado. πλαγίως : Ab. 
χάριτας : πολλήν σοι χάριν ἔχω, fut. ἕξω, ou OBLIQUITÉ, 5. f. λοξότης, nroc (ἡ). 
οἶδα, fut. εἴσομαι. Je vous en aurai obliga- | OBLITÉRER, v. a. ἐξ-αλείφω, fut. αλείψω, 
tion, χάριν ἕξω σοι. Si je vis, c’est à vous | acc. : ἀφανίζω, fut. law, acc. 

que j'en ai l'obligation, ὅτι ζῶ, τοῦτό σοι dva- | OBLONG, oncue, adj. moourxne, Ὡς, ες. 
τίθημι, fut. ἀνα--θήσω. || Engagement par écrit,| OBOLE, 5. f. ὀδολός, où (δ). Demi-obole, 
συγγραφή, ἧς (ἡ). Souscrire une obligation, | ἡμιωδόλιον, ou (τὸ). Qui ne vaut pas une 


γράφομαι, fut. γράψομαι, acc. obole, ἀνημιωύολιαῖος, α, ον. Pièce de deux 
OBLIGATOIRE, adj. ἀναγχαστιχός, ἡ, dv. |oboles, διώδολον, ou (τὸ). 
OBLIGEAMMENT, adv. φιλοφρόνως. OBREPTICE, adj. παράδυστος, ce, ον. 


OBLIGEANCE, 5. f. φιλανθρωπία, ας (ἡ. OBREPTION, 5. f. mapsiaduatç,, εὡς (ἡ). 

OBLIGEANT , ἄντε, adj. φιλάνθρωπος, ος, OBSCÈNE, adj. ἀσελγής, ms, ἐς (comp. 
ον (comp. ὅτερος, Sup. oruroc) : φιλόφρων, ὧν, ἔστερος, sup. ἐστατος) : αἰσχρός, &, ὄν (comp. 
ον, gén. ovos (COMpP. ονέστερος, SUD. ονέστατος). Se | αἰσχρότερος OU αἰσχίων, Sup. αἰσχρότατος OU 
montrer obligeant, φιλανθρωπίᾳ χράομαι, ὥμαι, | αἴσχιστος). Obscène dans ses discours, αἰσχρολό- 
fat. χρήσομαι : φιλανθρώπως ἔχω, fut. ἕξω. ---- [γος, 06, ον. Obscène dans ses actions, αἰσχρο- 
envers quelqu'un, πρός τινα. Avoir des ma- ἰ ποιός, dc, ὅν. 
nières obligeantes, φιλοφρονέομαι, οὔμαι, fut. | OBSCÉNITÉ, s. f. ἀσέλγεια, ας (à). |] Les 
ἥσομαι. — pour quelqu'un, τινά ou τινί, ra-|obscénités, τὰ αἰσχρά, ὥν (pl. neutre αἱ αἰσχρός, 
rement, πρὸς τινα. ä, ὁν). Dire des obscénités, αἰσχρολογέω, ©, 

OBLIGER, v. a. forcer, ἀναγκάζω, fut. |fut. #ow. En commettre, aicyporuéo, ©, 
äow , acc. — à faire quelque chose, ποιεῖν τι. | fut. on. 
Qui vous obligeait à venir? τί παθὼν ἦλθε: [Ϊ OBSCUR, uvre, adj. oxorevde, ἡ, dv (comp. 
(παθών, cou, dv, partic. aor. 2 de πάσχω,  ὅτερος, sup. draro). Nuit obscure, ἡ σκοτεινὴ 
fut. πείσομαι : ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι); Οπ [νύξ, gén. νυχτός. Il faisait si obscur que, 
lui demanda qui l’obligeait à passer par [6 [οὕτω βαθὺς ἦν ὁ σχότος ὥστε, infin. || Stile 
Péloponèse, ἐπυνθάνοντο τί παθὼν ἐθάδιζε διὰ | obscur, ἡ σχοτεινὴ λέξις, εως. Parler d’une 
τῆς Πελοποννήσου (πυνθάνομαι, fut. πεύσομιαι : [ manière obscure, ἄσημα φράζω, fut. φράσω. 
βαδίζω, fut. βαδιοῦμαι), Plut. || Rendre ser- | Question obscure, τὸ αἰνιγματῶδες ἐρώτημα, 
vice, εὖ ποιέω, ©, fut. #ow, acc. — quel- | aroç. || Naissance obscure, τὸ ἀμοαυρὸν ou ἀφανὲς 
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ou ἄσημον γένος, ous. Son nom est obscur, 
ἀμαυρότερός ἐστι πρὸς δόξαν. Mener une vie 
obscure, ἐν σχότῳ δι-άγω, fut. ἄξω. 

OBSCURCIR, v. a. σκχοτίζω, fut. iow, acc. 
Obseurcir encore davantage, ἐπι--σχοτίζω, fut. 
tow, acc. S’obscurcir, σχοτάζω ou ἐπι-σχοτάζω, 
fut. dow. Le temps s’obscurcit, συ-- σχοτάζει., 
fut. dou (sous-ent. ὁ ἀήρ). || Raison obseurcie, 
ἡ ἐσχοτισμένη διάνοια, ας. Obscurcir la gloire 
de quelqu'un, τὸ ἀξίωμα τινὸς ἀμαυρόω, à, 
fut. do. 

OBSCURCISSEMENT , s. m. ëntoxcrnot, 
og (ἡ). 

OBSCURÉMENT, adv. σχοτεινῶς. || Enten- 
dre obscurément, ἀμαυρῶς xar-axobo, fut. 
αἀχούσομαι, ACC. 

OBSCURITÉ , 5. f. σκότος, ou (6) : σκότος, 
ους (τὸ). Qui est ox qui se fait dans l’obs- 


curité, σχοταῖος OU σχοτιαῖος, α΄, ον. Il vint 


dans lobscurité, σχοτιχῖος ἦλθε (ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). || Obscurité de l'esprit, du stile, 
τὸ σχοτεινόν, où. Obscurité de la naissance, 
τὸ τοῦ γένους ἄσημον, ου. Vivre dans l’obscurité, 
ἀσήμως δι- ἄγω, fut. ἄξω. Tirer de l'obscurité, 
εἰς τὸ φῶς προτάγω, ful. ἄξω, acc. 
OBSÉDER , v. a. ἐν-οχλέω, ὦ, fut. now, acc. 
OBSÈQUES, s. f. pl. κῆδος, ous (τὸ) : τὰ 
ἐπιχήδεια, ων : τὰ γνύμιμα, ὧν : τὰ προπεμ.- 
πτήρια,, ων. Faire les obsèques de quelqu'un, 
τινὰ χηδεύω, fut. εὐσω : τὰ νόμιμα τινι ποιέω, 
D, fut. now, ou τελέω, ὦ, fut. τελέσω. On 
lui, fit des obsèques magnifiques, μεγαλοπρεπῶ 
ἐχηδεύθη. Assister aux obsèques, τὸν 
προ- πέμπω OU παρα-πέμπω, fut. πέμψω 


l'a) 


νεχρὸν 
: τῷ 
νεχρῷ ἀκχολουθέω, ©, fut. nou. 

OBSÉQUIEUX, euse, adj. ὑπωηρετικός, ἡ, 
ὄν. Être obséquieux pour quelqu'un, τινὶ ὑπη- 
ρετέω, ὦ, fut. “ou. 

OBSERVANCE, 5. f. τήρησις ou διατή- 
ρῆσις, εὡς (ἡ). 

OBSERVA EUR, 95. m. TRICE, 8. f. qui 
pratique fidèlement, τηρητής, où (ὁ). Au fé- 
minin, tournez par le verbe τηρέω, ὦ, fut. 
ἥσω Où φυλάσσω, fut. ἄξω, acc. Être fidèle 
observateur de ses devoirs, τὰ χαθ-ἤχοντα ἀχρι- 
Gos φυλάσσω, fut. ἄξω. || Contemplateur, θεω- 
ρητής, où (ὃ) : θεωρός, οὔ (ὁ). Observateur des 
mouvements célestes, ἀστεροσχόπος, οὐ (ὃ). 

OBSERVATION , 5. f. action d'observer , 
dévpratiquer, τήρησις, ὼς (x). || Contempla- 
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lion, τήρησις, εὡς (ἡ) : θεώρησις, εὡς (ἡ). 
Observations faites sur les étoiles fixes, τῶν 
ἀπλάνων rnonoes, εὧν (ai). || Remarque, σῃ- 
μείωσις, ewç (ἡ). Faire une observation, τὶ 
σημιειόομαι, cat, fut. œcopa. 
OBSERVATOIRE, 5. γι. oxomax, ἄς (à). 
OBSERVER, v. a. garder fidèlement, pra- 
tiquer, τηρέω ou δια-τηρέω, à, fut. now, acc. : 
φυλάσσω ou δια-φυλάσσω, fut. ἄξω, acc. || 
ἔριον, gueiter, τηρέω ou παρα-τηρέω, à, fut. 
fou , ACC. : σχοπέω, à, fut. now, acc. : φυλάσσω, 
fut. ἄξω, acc. || Considérer, contempler, rnpéo ν 
à, fut. now, acc. : θεωρέω, ©, fut. now, acc. 
I|S’observer, veiller sur ses actions, εὐλαδέομαι, 
οὔμαι, fut. Moquar : φυλάσσομαι, fut. ἀξομιαι. 
Observez-vous avec la plus grande circonspec- 
tion, εὐλαδείᾳ χρῶ τῇ μεγίστῃ (χράομαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι). 
OBSESSION , s. f. ἐνόχλησις, εὡς (ἡ). 
OBSIDIONAL, ace, adj. πολιορχητικός, ἡ, ὄν. 
OBSTACLE, 5. γι. ἐμπόδισμα, ατος (τὸ). 
Mettre obstacle, ἐμποδίζω, fut. tow, dat. Plus 
souvent on tourne par l’adverbe ἐμποδών. Les 
obstacles, τὰ ἐμποδών. Nous ne rencontrons 
que des obstacles, πάνθ᾽ ἡμῖν ἐμποδών ( sous- 
ent. ἐστί). Lever tous les obstacles, τὰ èu- 
ποδὼν πάντα ἐχποδὼν ποιέω, ©, ful. now, ou 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. 
OBSTINATION , 5. f. αὐθαδία, ας (ἡ). 
OBSTINÉ , ἐξ, adj. αὐθάδης, me, es (comp. 
ἔστερος, sup. ἐστατος). Obstiné dans sa réso- 
lution, τῇ δόξῃ ἐμμενετικός, ἡ, dv. 
OBSTINÉMENT, ad. αὐθαδῶς. 
S'OBSTINER, v. r. αὐθαδίζομαι, fut. ίσο- 
par, ou αὐθαδιάζομοι, fut. ἄσομαι. S’obstiner à 
quelque chose ou dans quelque chose, τινὶ 
ἐμ-- μένω ou duu-pévo, fut. μενῶ. S’obstiner 
dans sa méchanceté, ἐν τῇ πονηρία dieu-uévo, 
fut. μενῶ. S’obstiner à faire quelque chose, 
ποιῶν τι δια--τελέω, à, ful. τελέσω, Où δια- 
μένω, fut. μενῶ, οἷ dia-xaprepéo, ὦ, fut. 
now. S’obstiner à nier, ἐκ παντὸς ou διὰ 
παντὸς ἔξαρνός εἰμι, ful. ἔσομαι. : 
OBSTRUCTIF , ive, adj. ἐμφρακτικός,, m, ὁν. 
OBSTRUCTION, 5. f. ἔμφραξις, εὡς (ἡ). 
OBTEMPÉRER , v. a. ὑπακούω, fut. ακού- 
couat, dat. 
OBTENIR , v. a. τυγχάνω ou ἐπι-τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι, gén. — de quelqu'un, παρά ᾿ 
τινος. Il a obtenu de vous tout ce qu’il de- 


mandait, παρὰ σοῦ πάντων ἔτυχεν ὧν Et νόσημα, ατος. Sciences occultes, πὸ 
(δέομαι, fut. jee Il obtint de ne μὰ τῶν μαθημάτων ἀπόχρυφα, ὧν. ΤΩΣ 
ἐς τὰ Le μὴ ποιεῖν. mr ES À ; MALE > 8. f. action se js 
ἐχ-διάζομαι, fut ARTE acc. — pays, une ville, χατάσχεσις, εὡς (ἡ vau 
de quelqu'un, τί τινά. Obtenir par persua- mieux tourner par le verbe. || Affaire, ἀσχολία, 
sion, πειθοῖ λαμόάνω, ful. χήψομαι, acc. —| ας (ἡ) : πρᾶγμα, are (τὸ). Avoir beaucoup 
quelque chose de quelqu'un, τὶ παρά τινος. 
I Obtenu, ue, tournez par l'actif. 
 OBTUS, use, adj. ἀμολύς, εἴα, 0 (comp. 
τερος, SUP. ὑτατος). (ordre , fut. τεύξομαι). Qui est sans occupa- 
OBVIER, νυ. n. ἀπ-αντάω, ὦ, fut. now ,'tion, ἀπράγμων, ὧν, ον, gén. ονος.}} Embarras, 
dat. ou πρός et l'acc. : φθάνω, fut. φθάσω,, acc. | πράγματα, ὧν (τὰ). Donner de l'occupation à 
OCCASION , 5. J. circonstance favorable, quelqu'un, πράγματά τινι παρ-έχω, fut. ἕξω. 
χαιρός, οὔ (6). Belle occasion, ebxatpia, ας (ñ].| OCCUPER , v. a. s'emparer de , χατα- 
L'occasion est belle, εὔχαιρός ἐστιν ὁ καιρός. λαμβάνω, fut. χήψομαι, acc. Occuper. d'avance 
Chercher l’occasion , καιρὸν ou εὐχαιρίαν τηρέω, lies à issues, τὰς ἐξόδους προχατα-λαμϑάνω. | Τε- 
©, fut. now. La saisir, τοῦ καιροῦ λαμθαάνομαι, Me en sa possession , RUES : fur. χαθ--ἔξω, 
fut. χήψομαι. La laisser échapper, τὸν χαιρὸν acc. Occuper une maison, τὴν οἰκίαν χατ-έχω, 
ἀφ-ίημι, fut. &p-now. Dans l'occasion, ἐν xup@. | fut. x20-é60 , Ou χαταοιχέω, à, fut. nc. 
Dans cetle occasion, xar’ ἐχεῖνον τὸν χαιρόν : | Occuper un lieu, χώραν τινὰ ἔχω, fut. ἕξω. 
κατ᾽ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ. Si l’occasion se pré-|Occuper un emploi, ἐν ἀρχῇ καθ--ἔστηχκα 
sente, ἣν ou ἐὰν τύχῃ, Où ἣν οὕτω τύχῃ (τυγχάνω, | (parf. de καθ-ίσταμαι). || Donner de l'occu- 
fut. τεύξομαι) : οὕτω mapacyov (partic. neutre) pation, χαταέχω, fut. χαθ-ἔξω, acc. —,quel- 
aor. 2 de παρ-έχω, fut. ἔξω. || Sujet, docpux,| qu'un à quelque chose, τινὰ ἀμεί τι CU περ 
ἧς (ἡ). Donner occasion à la guerre, τῷ πο-] τι. Quel souci vous occupe? τίς σε χατ-έχε: 
λέμῳ ἀφορμὴν παρ-τέχω, fut. ἔξω. Quelle belle! φροντίς ; τί φροντίζεις (φροντίζω, fut. tou); 
occasion il vous présente, οἵαν σοι λαδὴν Gr S’occurer ou être occupé à quelque chose, 
δίδωσιν (ἀπο-δίδωμι,, fut. ἀπο- Don). | pe περί τι ΟΝ πρός τι ἀσχολέομαι., οὔμαι, Ja 
de guerre, μάχη, ns (ἡ) : συμθολή, ἧς (n). ΠῚ θήσομαι. Ils étaient occupés à cela » ! QUE! 
s’est trouvé à bien des occasions, πολλαῖς ταῦτα εἶχον (ἔχω, fut. ἕξω). Il Re Re 
donner des conseils, ἀμφὶ τὸ συμ-θουλεύειν 
ἔχει (συμ.--Οουλεύω, fut. εὐσω). Π est tout 
occupé de son travail, ὅλος πρὸς τῷ πόνῳ ἐστί 
ΟΟΟΑΒΙΟΝΝΕΙΓΕΜΈΝΤ, adv. τυχηρῶς. (εἰμί, fut. ἔσομαι). A quoi vous occupez-vous ? 
OCCASIONNER , v. a. ποιέω, ©, fut. now ,| mepi τί σπουδάζεις ( σπουδάζω, fut. doo)s 
acc. Plus souvent on tourne par être Ξ Chacun en particulier s'occupe peu de ce qui 
᾿ 


d’occupations, πράγμασι πολλοῖς κατ-αέχομαι,, 
fut. xara- σχεθήσομαι, Si vous n’avez pas d’oc- 
cupations, ἂν μή τις ἀσχολίο. σοι τυγχάνῃ οὖσα 


μάχαις ἔτυχε παρ-ὧν (τυγχάνω, Jul. τεύξομαι : 
πάρ-ειμι, fut. ἐσομια!). 
OCCASIONNEL, εἰπε, adj. τυχηρός, d; dv. 


peut être utile à tout le monde, ἐπὶ τοῦ 
κοινῇ δια--φέροντος ὀλίγη τοῖς χαθ᾽ ἕνα φροντίς 
(sous-ent. ἐστί). Je ne m'occupe pas de cela 2 
οὔ por τούτων μέλει, fut. μελήσει. || Occupé, fort 
occupé, ἄσχολος, ος, ον. | Être fort occupé, 
πολλαῖς ἀσχολίαις obv-emt, fut. écouas. 
OCCURRENCE, 5. f. συντυχία, ας (ἡ) 

καιρός, οὔ (ὃ). Selon l'occurence, χατὰ τοὺς 
χαιρούς : κατὰ τὸ ἐπι-τυχόν ( parlic. neutre αἱ ἐπι-- 


αἴτιος εἰμί, fut. ἔσομιαι, Ou γίνομαι, ful. γενήσομαι 
(αἴτιος, a, ον, se décline adjectivement), avec 
le gén. 

OCCIDENT, 5. m. δύσις, εὡς (ἡ) : δυσμαί, 
ὧν (at). Α lorient et ἃ l’occident, περὶ δυσμὰς 
ἡλίου χαὶ ἀνατολάς, Aristt. De l’orient à l’oc- 
cident, ἀπ᾽’ ἀνατολῆς μέχρι δυσμῶν. 

OCCIDENTAL, ἀπε, adj. δυτικός, ἡ, cv. 
Pays occidentaux, τὰ τοῦ χόσμου δυτιχὰ μέρη, ὧν. 

OCCIPUT, 5. m. ἰνίον, οὐ (τὸ). 

OCCIRE , v. a. χτείνω ou ἀπο-χτείνω, fut. 
XTEV® , ACC. 


τυγχάνω). 
OCÉAN , 5. m. ὠχεανός, οὔ (6). De océan 
ὠχεάνειος, OS, OV. 
OCHLOCRATIE, s. f. éyhoxpatla, ας Mk 
OCRE, 5. f. ἡ ὠχρά, ἂς (sous-ent. γῆ). 


OCCULTE , adj. ἀπόχρυφος, ος, ον : χρυπτός, 
ἡ, dv: ἀποῤῥῆτος, os, οὐ. Maledie occulte , τὸ 


-ODI 


OCTAVYE, s. f. espace de huit jours, ὀγδοάς, 
ados (ἡ). || Terme de musique , αἱ ἑπτὰ φωναί, ὧν. 
OCTOBRE , 5. πὶ. ὀχτώδριος, οὐ (6), G. M. 

‘OCTOGÉNAIRE , 
ἡγδοηκοντούτης, ou (ὃ) : 
δὸς (ἡ). 
POCTOGONE, adj. ὠκτάγωνος, ος, ον. || 5. 
m. τὸ ὀχτάγωνον, cu. 

OCTROI, δ. m. Concession, συγχώρησις, 
ἕως (ἢ). || Impôt sur les denrées, τὸ εἰσαγω- 
γον, οὗ. 

ΟΟΤΒΟΥΕΒ, υ. a. συγπχωρέω, &, fut. 
fo, acc. — quelque chose à quelqu'un, τί τινι. 

OCTUPLE, adj. ὀχταπλάσιος, ος OU α΄, ον : 
ὀχταπλασίων, WV, ον, gén. νος. 

OCTUPLER, v. a. ὀχταπλάσιον ποιέω, &, 
fut. now, acc. 

OCULAIRE, adj. Témoin oculaire, αὐτόπτης, 
οὐ (δ). Être témoin oculaire d'un fait, αὐ- 
τοπτέω, ©, ful. now, acc. 

SCULISTE, 9. 
(6) = ἡ περὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἰατρός, où : ὀφθαλμό- 
σόφος » οὐ (0). 

ODE, 5. f. ᾧδή, ἧς (ñ) : μέλος, ous (τὸ). 
Petite οὐ. δάριον, οὐ (τὸ) : μελύδριον, ou (τὸ). 

ODEUR, s. f. ὀσμή, ἧς (x). Bonne odeur, 
εὐοσμία, as ) : εὐωδία, ας (ἡ). Mauvaise 
odeur, dvowëi, ας (ἡ). Répandre de l'odeur, 
ὄζω, fut. ὀζήσω. Quelle douce odeur il ré- 
pand! ὡς γλυχὺ cu. Qui répand une douce 
odeur , εὐώδης, ἧς, es. —une mauvaise odeur, 
δυσώδης, Ὡς, ες : βρομώδης, ἧς (ἡ). — beau- 
soup d’odeur, πολύοσμος, os, ον. || Odeurs, 
tout ce qui frappe l’odorat, τὰ ὀσφραντιχά, 
ὧν. || Odeurs, aromates, ἀρώματα, ὧν (τὰ). || 
Odeurs, huiles essentielles, μύρα, ὧν (τὰ). || 


Odeurs, parfums à brûler, 


adj. ὀγδοηκονταέτης Ou 
au fém. ὀγδοηχονταέτις, 


mm. 


ἰατρὸς ὀφθαλμιχός, οὔ 


LA 
θυμιάματα, ὧν 
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fut. κατα-στήσω, acc. | Digne de haine, στυγε- 
pds, d, ὁν (comp. wtepoç, sup. wraroc) : 
μιαρός OU μυσαρός, ἅἄ, ov (comp. ὠτερος, 
SUP. ὠτατος). 

ODONTALGIE, 5. f. ὀδονταλγία,, ας (ἡ). 

CDCRANT, 
(comp. ἔστερος, sup. éoruroc). 

ODORAT, 5. m. ὄσφρησις, εὡς (ἡ) : τὸ 
ὀσφραντικόν, οὔ : ἡ ὀσφραντιχὴ OU ὀσφοητιχὴ 
δύναμις, ewç. Qui ἃ l’odorat fin, ὀσφραντικός, 
ἡ, ὁν : εὔρις, τος (ὁ, ἡ). Qui na point 
d’odorat, &pbie, ινος (ὁ, ἡ). 

ODORIFÉRANT, aNTE, adj. εὐώδης, ἧς, 
ες (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). 

OECUMÉNIQUE , adj. OIXOURLEVLXOG , ἡ, OV. 

OEDÉMATEUX, eus, adj. οἰδηματώδεης, 
Ὡς, EGe 

OEDÈME , s. m. tumeur, οἴδημα, ατος (τὸ). 

OEIL, 5. m. ὀφθαλμός, οὔ (6). Les yeux, 
ὀφθαλμοί, ὧν (οἷ) : ὄμματα, ὧν (τὰ) : ὄψεις, 
cov (ai). Petit œil, ὀφθαλμίδιον, ou (τὸ). Qui 
n’a qu'un œil, μονόφθαλμος, ος, ον. Qui n’a 
plus qu’un œil, ἑτερόφθαλμος, ος, ον. Avoir 
de bons yeux, ὀξυωπέω, ©, fut. now. Avoir 
de mauvais yeux, ἀμόλυωπέω, ὦ, fut. co. 
Mal d’yeux, ὀφθαλμία, as (ἡ). Avoir mal 
aux yeux, ὀφθαλμιάω, ὦ, fut. ἄσω. Faire 
mal aux yeux, τὴν ὄψιν βλάπτω, fut. βλάψω. 
| Coup d'œil, ὀφθαλμοῦ ou ὀφθαλμῶν βολή, 
ἧς (ἡ). Spectacle qu'on peut embrasser d’un 
coup d'œil, σύνοψις, ewç (ἡ). Afin de tout 
voir d’un coup, d'œil, συνόψεως évexx. Suivre 
de l'œil, 


πέμψω, acc. 


ANTE, adj. εὐώδης, ᾿ς, ες 


τοῖς ὀφθαλμοῖς προ-πέμπω, fut. 
Tout le monde aura les yeux 
attachés sur vous, πάντες εἰς σὲ ἀπο-Ολέψονται 
(ἀπο-Θλέπω, fut. Ολέψομαι), οἷ ἀτενίσουσι 


ἀτενίζω, fut. ἰσω). Mettre à quelqu'un de- 
quelq 


(τὰ). || Au fig. Être en bonne odeur, avoir |vant les yeux la grandeur du danger, τὸ 


de la réputation, εὖ ἀκούω, fut. ἀχούσομαι. 
Etre en mauvaise odeur, χαχῶς ἀχούω. Mourir 
en odeur de sainteté, tournez, laisser une 
réputation de piélé, ὁσιότητος φήμην κατα-λείπω, 
fut. λείψω. 

ODIEUSEMENT , adv. στυγερῶς : μιαρῶς : 

L0G&O 6. 

ODIEUX, œuse, adj. hai de quelqu'un, 
ἀπεχθής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). 
Etre odieux à quelqu'un, τινὶ ἀπ-εχθάνομαι, 
fut. ἀπ-εχθήσομαι : διὰ μίσους τινὶ εἰμί, fut. 


ἔσομαι, Rendre odieux, εἰς ἀπέχθειαν χαθοίστημι, 
ί 


μέγεθος τοῦ χινδύνου τινὶ πρὸ ὀφθαλμῶν τίθημι, 
fut. θήσω. (Cet exemple est sous vos yeux, 
τοῦτο ὑμῖν πρὸ ὀφθαλμῶν OU ἐν ὀφθαλμοῖς ἐστί : 
φανερὸν OU προφανὲς ὑμῖν ἐστι τοῦτο. Ceci saute 
aux yeux même de J’homme le moins éclairé, 
χαὶ ἰδιώτῃ φανερὰ ἐστὶ ταῦτα. Voir des yeux 
de l'âme, τῇ διανοίᾳ ὁράω, ὦ, fut. ὀψο- 
μαι. || De bon œil, εὐμενῶς : ἀσμένως. De 
mauvais œil, δυσμενῶς : ἀπεχθῶς. Regarder 
de mauvais œil, ἀπο-στρέφομαι, fut. στρέψομαι, 
acc. Regarder d'un œil d'envie, ἐπ-οφθαλμέω, 
D, fut. ἥσω, ou ἐπ-οφθαλμιάω, ὦ, fut. dou, 
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dat. Voir quelqu'un du même œil qu’un fils, 
τινὰ ὅσα καὶ παῖδα ὁράω, ©, fut. ὄψομαι : ἐν 
παιδὸς τάξει τινὰ ἔχω, fut. ἕξω. || Aimer comme 
ses yeux, aimer beaucoup, ἐν ὀφθαλμιοῖς ἔχω, 
fut. ἕξω, acc. : 
περι-οίσω, ACC, 
OEir., petit trou, petite ouverture , ὀπή, ἧς (ἡ). 
OEz de vigne, bourgeon, ὀφθαλμός, où 
(6). || OEil-de-bœuf, plante, βούφθαλμιον, ou (τὸ). 
OEILLADE, 5. f. ὀφθαλμοῦ Born, ἧς (ἡ). 
Eancer des œillades, ὀφθαλμοθολέω, ©, fut. 
ἤσω, ACC. | 
OEILLET, 5. m. fleur, χαρυύφυλλος, ou 
(δ, G. M. || Petite boutonnière, ὀπή, ἧς (ἡ). 
OEILLÈRE, adj. Dent œillère, 
δους, gén. xuvodovros (ὃ). 
OESOPHAGE, 5. m. οἰσοφάγος, ou (ὁ). 
OEUF , s. m. ὡὠόν, οὔ (ro). Petit œuf, 
ὡάριον, οὐ (τὸ). Blanc d'œuf, τὸ τοῦ ὠοῦ 
λευχόν, où : λεύχωμα, ατὸς (τὸ). Jaune d'œuf, 
λέχιθος, οὐ (ἡ). Pondre 
des œufs, ὠὰ rixro , fut. τέξομαι : Gorcxéo , 
ὦ, fut. vow. La poule aux œufs d’or, ἡ 
χρυσοτόχος ὄρνις, ιθος. 
OEUVÉ , ἐξ, adj. ὡοτόκος, ος, ον. 
OEUVRE, 5. f. ἔργον, ον (τὸ). Mettre la 
main à l’œuvre, τοῦ ἔργου ἔχομαι, fut. ἕξομιαι, 
ou ἅπτομαι, fut. ἅψομαι : τῷ ἔργω ἐπι-χειρέω, 
ὥ, fut. v“ow, Gal. ἢ Mettre en œuvre, 
travailler, ἐργάζομαι, fut. dou, acc. Bois 
qu'on met en œuvre, τὰ ἐργάσιμα ξύλα, ὧν. 
Matière qu’on met aisément en œuvre, ἡ 
εἰς ἅπαν εὐπειθὴς ὕλη, ns. || Mettre en œuvre, 
employer, χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι, dat. 
Mettre tout en œuvre, οὐδὲν mapa-leiro , 
fut. λείψω. Ils ont mis tout en œuvre pour 
le tuer, mot à mot, ils s’en sont fait un 
ouvrage, ἔργον ἐποιήσαντο αὐτὸν χτεῖναι (ποιέο- 


ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περι-φέρω, Jul. 


χυνο-- 


τὸ τοῦ God ὠχρόν, où : 


μαι, οὔμαι, fui. ἤσομαι : χτείνω, fut. κτενῶ). 
Bonne œuvre, τὸ ἀγαθὸν ou χαλὸν ἔργον, cu. 
Faire une bonne œuvre, ἀγαθόν τι ἔργον 
ποιέω, ὦ, fut. now. Rendre à chacun selon 
ses œuvres, ἑχάστω τὰ ἴσα ἀπο-τίνω, fut. 
rico. || Chef-d’œuvre, hors-d’œuvre, voyez ces 
mots à leurs orticles séparés. 

 OFFENSANT, anTe, adj. béprorixos, ἡ, 
ὃν (comp. sup. wraros). Offensant 
dans les termes, ὀνειδιστικός, ἡ, ὄν. Répon- 
dre d’une manière offensante, ὑόδριστικῶς ou 
ὑνειδιστικῶς ἀπο--χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι, dat. 


ὦτερος, 


OFF 
Propos offensants, οἱ ὀνειδιστικοὶ ou βλάσφημοι 
λόγοι, ὧν : ὀνείδη, &v (τὰ). Qui en tient, 
βλάσφημος, os, ov. Tenir des propos offen- 
sants contre quelqu'un, τινὰ βλασφημέω, ©, 
fut. now, ou ὀνειδίζω, fut. ίσω. 

OFFENSE, s. f. ὕόῤρις, sos (ἡ). L’offense 
qu'il ἃ reçue, ἡ εἰς αὐτὸν ὕδρις. Recevoir 
une grande offense, δεινὴν ὕδριν doom, 
fut. ισθήσομιαι. 

OFFENSER, v. a. blesser, au physique, 
βλάπτω, fut. βλάψω, acc. — les yeux, les 
nerfs, τὴν ὄψιν, τὰ νεῦρα. || Choquer, blesser, 
au moral, mpoo-xpolw, fut. χρούσω, dat. 
Offenser les grands, les puissants, τοῖς duva- 
τοῖς moco-xpcvw. Offenser Dieu, "εἰς τὸν Θεὸν 
ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι. Vous avez offensé 
Dieu et les hommes, εἰς τὸν Θεὸν χαὶ τοὺς 
ἀνθρώπους ἥμαρτες. || Insulter, ὑὕσρίζω, fut. 
ίσω, acc. En quoi vous ai-je offensé? τί σε 
ὕῤρισα; Il a offensé ma réputation, τὴν ἐμὴν 
ἔόλαψε φήμην (βλάπτω, fut. βλάψω). 

S'OFFENsER, v. γ. δυσχεραίνω, fut. avo : 
ἄχθομαι, fut. ἀχθεσθήσομαι : 
fut. isw. — de quelque chose, τι où τινί 
OU ἐπί τινι. 

OFFENSEUR , 5. m. ὁ τῆς ἀδικίας ἄρχων, 
ovros (partic. αἰ ἄρχω, fut. ἄρξω) : ὁ προ-αδική- 
σας, αἀντὸς (partic. aor. 1er de προ-αδιχέω, 
ὦ, fut. now). 

OFFENSIF, ᾿νε, adj. βλαπτιχός, ἡ, ὅν. 
Armes offensives, βέλη, ὧν (τὰ). Ligue offen- 
sive et défensive, συμμαχία, ας (ἡ). Prendre 
l'offensive, τὰ ὅπλα Ou τὸν πόλεμον αἴρομαι, 
fut. ἀροῦμαι. 

OFFERTOIRE, 5. m. προσφορά, ἂς (ἡ)- 

OFFICE, s. m. service rendu à quelqu'un. 
Bon office, εὐεργεσία, ας (ἡ). Rendre un bon 
office à quelqu'un, τινὰ εὐεργετέω, ©, fut. 
now. Que de bons offices je lui ai rendus! 
ὅσο. αὐτὸν εὐηργέτησα. Mauvais office, χα- 
χούργημα, ατὸς (τὸ). Rendre à quelqu'un de 
mauvais offices, Fur. 
now, Ou xaxos ποιέω, ©, fut. now. || Devoir, 
fonctions, ἔργον, οὐ (ro). Faire l'office d’un 
autre, ἀλλότριον ἔργον motéw, ὥ. Faire son 
office, τὸ χαθ-ῆχον ποιέω, ©, fut. now. Votre 
office est de rester, σὸν -épyoy 
(μένω, fut. μενῶ). || Charge publique, λει- 
τουργία, ας (ἡ) : ἀρχή, ἧς (ἡ) : τέλος, οὖς (ro). 
Priver quelqu'un de son office, τινὰ τῆς λει- 


ἀγαναχτέω, ὦ, 


τιὰ κχαχουργέω, ὦ, 


s / 
ἐστι μένειν 


OFF 


τουργίας εἴργω, fut. εἴρξω. || Cérémonie re- 

ligieuse, λειτουργία, ας (ἢ) : ἱερουργία, ας (ἡ). 

Célébrer l'office, ἱερουργέω, fut. ce. 

Pendant l'office, τῶν ἱερῶν τελουμένων {(τελέω, 

ὦ, fut. τελέσω). 

Orrice, lieu où l’on serre les fruits, dépense, 
ταμιεῖον, ou (τὸ). 

OFFICIAL, 5. m. ὁ ἱερὸς δικαστής, où. 

- OFFICIANT, 5. m. λειτουργός, οὔ (6). 
OFFICIEL, exe, adj. αὐθεντικός, ἡ, ov. 
OFFICIELLEMENT , ado. αὐθεντιχῶς. 
OFFICIER , v. n. célébrer l'office divin, 

λειτουργέω, ©, ful. ἤσω : ἱερουργέω, ©, fut. 

now : τὰ ἱερὰ τελέω, ©, fut. τελέσω, ou bo, 
fut. ῥέξω. 

OFFICIER, s. γι, employé public, ἄρχων, 
ovros (ὁ). Officiers de justice, δικασταί, &y 
(ot). Officiers extraordinaires, οἱ ἔχταχτοι, ὧν: 
|| Commandant militaire, ἑκατόνταρχος, 
(ὁ). Officier supérieur, χιλίαρχος, ou (ὃ). 
OFFICIEUSEMENT, adv. προφρόνως. 
OFFICIEUX , eus, adj. θεραπευτικός, ἡ, 

Soins officieux, θεραπεία, ας (ἡ). Men- 
songe officieux, τὸ εὐπρεπὲς ψεῦδος, ous. || 
Subst. Un officieux, un empressé, ὁ 
μων, νος. 

OFFRANDE, 5. f. προσφορά, ἂς (ἡ) : 
ἀναφορά, ἂς (ἡ). Offrande consacrée dans un 
temple, ἀνάθημα, ατος (τὸ). Offrande déposée 
sur l’autel, θῦμα, ατος (τὸ). 

OFFRE, 5. f. action d'offrir, προσφορά, 
ἃς (ἡ). || Ce que l’on offre de faire ou de 
donner, ἐπάγγελμα, ares (τὸ) : ἐπαγγελία, ας 
(ἡ). C’est un ami qui vous fait cette offre, 
φίλου ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία. Faire une offre, ἐπ- 
αγγέλλω, fut. αγγελῶ, ou ἐπ-αγγέλλομαι, fut. 
αγγελοῦμαι, acc. Accepter des offres, τὰ ἐπ- 
Ὠγγελμένα δέχομαι, fut. δέξομαι. 

OFFRIR, υ. a. présenter, προσ-φέρω, 
fut. προσ-οίσω, acc. — à quelqu'un, τινί. 
Offrir des sacrifices à Dieu, τῷ Θεῷ τὰς 
ιϑυσίας ἀνα-πφέρω, fut. &v-cicw. Offrir le choix, 
τὴν αἵρεσιν δίδωμι, fut. δώσω, dat. Offrir ses 
services, sa bourse, τὴν χρείαν, τὰ χρήματά 
τινι ἐπ-ταγγΐλλω, fut. αγγελῶ. Il offrit de le 
faire, τοῦτο ποιεῖν ἐπ-ηγγείλατο. || S’offrir à 
la mort, aux dangers, τῷ θανάτῳ, τοῖς χινδύ-- 
vois ἐμαυτὸν παρα-Οάλλω, fut. Gaïa. Il s’est 
offert à Dieu comme une victime, ἑαυτὸν τῷ 
pe θυσίαν 


ὥ, 


ου 


ὃν. 


πολυπρά-- 


παρ- ἔδωχε 
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δώσω. || L'occasion s'offre d'elle-même, προσ- 
πίπτει ὁ καιρὸς ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου (προσ-πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι). Bien des pensées s'offrent à 
mon esprit, πολλά μοι èm-épyera (ἐπ-έρχομαι. 
fut. ἐπ-ελεύσομιαι). 

Orrrin, mettre l'enchère, àvr-wvéoua, où- 
par, fut. moua, acc. Offrir davantage, τῇ 
τιμῇ ὑπερ-Οάλλω, fut. Gao. Adjuger au plus 
offrant, τῷ bnep-GéAovr 
ύξω, acc. 

OFFUSQUER, v. a. — la vue, τῇ ὄψει 
&, fut. vou. Montagne qui 
offusque la vue, τὸ ἐπι-προσθοῦν ὄρος, eus. || 
Au fig. Offusquer l'esprit, τὴν διάνοιαν ἀμαυ- 
ρόω, ὦ, fut. ὦσω. 

OH! interj. ἔχ. Oh! oh! βαδαί! βαδαιάξὶ 

OIE, 8. f. oiseau, χήν, gén. χηνός (ὃ). 
ou (τὸ). D'oie, 


ἐπισχηρύσσω, fut. 


3 # 
ἐπι-προσθέω,, 


Oie sauvage, ἀγριοχηνάριον, 
χήνειος, ος, OV. 

OIGNON, 54. 
connue, χρόμυον ou χρόμμυον, οὐ (τὸ). Plant 
d'oignons, χρομυών, ὥνος (δ). Oignon sauvage, 
θύμος, οὐ (6). || Racine bulbeuse, en général, 
βολθός, οὗ (6). Petit oignon, βολδάριον, ou (ro). 
Oignon marin ou squilles, σχίλλα͵, ms (ἡ). 
| Tumeur aux pieds, φῦμα, ατος (τὸ). 

OIGNONIÈRE, 5. f. χρομυών ou κρομψυών, 
ὥνος (6). 

OINDRE, v. a. χρίω, fut. χρίσω, acc. 
Oint d'huile, ἐλαίῳ χεχρισμένος, ἢ, ον. 
L'Oint du Seigneur, Χριστός, οὗ (6). 

OING, 5. m. graisse de cochon, σίαλος, 
οὐ (6). 

OISEAU , 8. m. ὄρνις, 1006 (δ, n) : au pl. 
ὄρνιθες, ὧν (οἷ, ai), om ὄρνεις, swv (oi, at). 
Petit oiseau, ὀρνίθιον, οὐ (τὸ). D’oiseau, ὀρνί-- 
θειος, &, ον. Marchand d'oiseaux, ὀρνιθοπώλης, 
ου (δ). Chasse aux oiseaux, 
(ἡ). Chasseur aux oiseaux, ὀρνιθοθήρας, où 
(δ) : ὀρνιθευτής, οὔ (ὁ). Chasser aux oiseaux, 
ὀρνιθοθηράω, ©, fut. dou : ὀρνιθεύω, fut. εύσω. 

OISEAU-MOUCHE, s. 
χίλος, ou. 

OISELER, v. n. ὀρνιθεύω, ful. εύὐσω. 

OISELEUR , 5. ὀρνιθευτύς, οὔ (ὃ) : 
ὀρνιθοθήρας, οὐ (ὁ). Oiseleur qui prend des 
oiseaux avec des gluaux, iéeurnç, où (0) : 
χαλαμευτῆς, οὔ (ὃ). 


OISELIER, 5. 


m. plante ou racine bien 


ὀρνιθοθήρα., ἂς 


γι. ὁ ἰνδικὸς τρο- 


m. 


(δ) : 


γι. ὀρνιθοπώλης, OU 


(παρα-δίδωμι.,, fut. [ ὀρνιθοκάπηλος,, ον (ὃ). 
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OIÏISELLERIE, Ἂ Las ñ ὀρνιθοθηρευτιχή ne | 


(sous-ent. Téyvn). 

UISEUX, EUSE, adj. ἀργός, 
ὃς, Ov (comp. ὅτερος, Sup. Inutile, 
superflu, περισσός, ἡ, Ov (comp. otepcs, sup. 
ὁτατος) : ἀργός, 06, ὃν (comp. ὅτερος, sup. 
éraroc). Discours oiseux, ἀργόλογία.» ας (ἡ). 
Mot oïiseux, τὸ παο-έλκον ῥῆμα, ατὸς (αγίϊο. 
prés. de παρ-τέλχω, fut. ἐἔλξω). 

OISIF, 1VE, adj. ἀργός, 06, ov (comp. 
En sup. ὅτατος). Être oisif, ἀῤγέω, ὦ, 
fut. “ou. Ils ne sont jamais oisifs, οὐδὲν 
αὐτοῖς ἀργεῖται. 

OISILLON , 5. m. ὀρνιθάριον, cu (τὸ). 

OISIVEMENT, adv. ἀργῶς. 

OISIVETÉ, 5. f. ἀργία, ας (ἡ). Vivre dans 
l'oisivelé, ἀργίᾳ συζάω, ©, fut. ζήσω : ἀργὸς 
ὧν δια-τελέω, ὦ, fut. τελέσω. 

OISON, 5. m. χηνάριον, ou (τὸ). 

OLÉAGINEUX , eEuse , adj. 
Ὡς, ἔς. 

OLFACTIF, 1vE, adj. ὀσφραντικὸς, ἡ, Ov. 

OLIBAN , s. m. encens mâle, ὁ ἄῤῥην λι- 
Gavwros, où (gén. ἄῤῥενος). 
OLIGARCHIE, 5. f. ὀλιγαρχία, ας (ἡ). 
OLIGARCHIQUE , adj. ὀλιγαρχικὸς, 

Le parti oligarchique, οἱ ὀλίγοι, 
Vivre sous un gouyernement oligarchique , 
ὀλιγαρχέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι. 

OLIVAISON , 5. f. ἐλαιοτρυγητός, οὔ (0). 

OLIVATRE, adj. ἐλαΐζων, cuox, ον (partic. 
d'éxaito , fut. 1ow). 

OLIVE , 5. f. ἐλαία, ας (ἡ). Huile d'olive, 
ἔλαιον, οὐ (ro) Marc d'olives, ἀμοργη; 
(ἡ). Récolter les olives , ἐλαιολογέω, 
fut. oo. | 

OLIVIER, 5. m. ἐλαία, ας (ὃ). Olivier 
sauvage , χύτινος, οὐ (ὁ, ἡ) : ἀγοιελαία, ας (ἡ). 
Olivier nain, χαμελαία, ας (ἡ). D'olivier, 
de bois d'olivier, ἐλαΐνος, ἡ, ον. Fertile en 
oliviers, ἐλαιοφόρος, ος, ον. Rempli d'oliviers 
Plant d’oliviers, 


paresseux, 
σὁτατος). 


ἐλαιὼ δὴης 9 


ἡ; 


ον. ων. 


Ὡς 


ων 


sauvages ; χοτινοφόρος, ος, OV. 
ἐλαιόφυτον, ou (τὸ) : ἐλαιών, ὥνος (ὃ). 
OLOGRAPHE, adj. ὁλόγραφος, 06, ον, 
G. M. Faire un testament olographe, τὰς 
διαθήκας ὁλογραφέω, ὦ, fut. 
OLYMPE, s. Ὄλυμπος, ou (0). 
dieux de l'Olympe, οἱ ὀλύμπιοι, ὧν. 
OLYMPIADE, s. f. ὀλυμπιάς, ados (ἡ). 
OLYMPIQUE, 


# 
Ὥσω- 
mm. 


Les 


adj. ὀλυμπιακός, ή, 


ὅν. | παρφ-ίημι,, fut. 


OME 


Jeux olympiques, ὀλύμπια, y ὧν. (a). Vaincre 


aux jeux olympiques, ὀλύμπια. γικάω, ῶ, 


fut. co: Vainqueur aux jeux olympiques, 
ὀλυμπιονίχης, οὐ (ὃ). 
OMBILICAL, ἀπε, adj. ὀμφάλιος, ὃς ou 


a, ον. Cordon ombilical , ὀμφαλός, où (ὁ). Le 
couper, τὸν ὀμφαλὸν τέμνω, Jul. τεμῶ. 
OMBRAGE, 5. m. out, ἄς (a). Ces 
arbres nous présentent un agréable ombrage, 
ἡδέως ἡμᾶς συ-σχιάζει τὰ δένδρα (συ-σχιάζω, 
fut. dou). || Au fig. Faire ombrage à la gloire 
de quelqu'un, τινὸς δόξῃ ἐπι-σχιάζω, fut. ἄσω, 
ou ἐπι-προσθέω, ὦ, fut. now. Donner de l'om- 
brage à ere un, lui inspirer des soupçons, εἰς 
ὑποψίαν τινὶ ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Prendre 
de l'ombrage, ὑπόπτως ἔχω, fut. ἕξω. — de 
quelque chose, πρός τι. 
OMBRAGER, v. a. συ-σχιάζω, fut. dou, 
acc. Ombragé, ée, σύσχιος, ὁς, ov. 
OMBRAGEUX, eus, adj. crainlif, 
parlant d'un cheval, δειλός, ἡ, ὅν (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατὸς). || Défiant en parlant des 
personnes, δύσπιστος y 063 OV « . ταχύποπτος, 06 3 OV. 
OMBRE , 5. f. σκιά, ἃς (ñ), dans ous les 
sens du français. Donner de l'ombre, oxt&v 
παρ-ἔχω, fut. ἔξω, dat. Couvrir de son om- 
bre, éni-oxatw, fut. ἄσω, acc. À lombre, 
ἃ l'ombre, oxarpo- 


en 


ὑπὸ τῆς σκιᾶς. Nourrir à 
ὦ, fut. “ow, acc. Être en sûreté ἃ 
l'ombre de sa vertu, ὑπὸ τῆς ἀρετῆς ἐν ἀχιν- 
εἰμί, fut. À l'ombre de leur 
pouvoir, ὑπὸ τῆς αὐτῶν δυνάμεως. || Sous 
ombre de, χατὰ πρόσχημα, gén. Sous Oom- 
bre de se défendre, 
σθαι (προ-ίσχομαι, fut. προ-σχήσομαι : 
μαι, fut. ἀμωνοῦμαι). || Ombre de plaisir, 
ἡδονῆς σχιά, ἂς (ἡ) : ἡ ἐσκιαγραφημένη ἡδονή, 
ἧς (partic. parf. passif de ouuypapéo, ὦ, fut. 
ἡσω). Ombre de liberté, ἐλευθερίας ὄναρ, gén. 
ὀνείρατος (τὸ). N'avoir pas l'ombre du sens 
commun, οὐδ᾽ ὄναρ ἀνθρώπινα φρονέω, ὦ, 
fut. #ow. || Les ombres de la nuit, de la 
mort, ὁ τῆς νυχτὸς, τοῦ θανάτου OXOTOG ; OUe 
OMBRER, v. a. 
χίλλω, fut. a. 
OMBREUX, EuSE, adj. σχιερός, &, Ov. 
OMETTRE, νυ. a. παρ-ίημι, Jul. mup- 
now, ACC. : παρα-πλείπω, fut. λείψω, acc. 
Omettre de faire quelque chose, ποιῆσαί τι 


΄ 
φέω, 


δύνῳ , ἔσομαι. 


9 LA Ἀ 9 , δὴ 
προ--ἰσχόμενοι τὸ ἄμῶῦνε 
ἀμύνο-- 


- κ 
σχιᾷ χαὶ φωτὶ δια--ποι- 


παρ-ἤσω. di ! 


ET 
“Ἢ Ἐπ 


ONE 


| OMISSION, 9. cf: παράλειψις, ἕως He 

 OMOPLATES, 8. ἢ. γι. ὡμοπλάται, ὧν (ai). 

ON. , Dron. indéf. τὶς, gén. τινός. On le 
blème généralement, πᾶς τις αὐτὸν AE (ψέγω, 
fat eo) Qu'on ouvre la porte, ἀν-οιγέτω 
τὶς τὴν os ou en tournant par la seconde 
personne, ἄν-οιγέ τις τὴν θύραν (ἀν-οίγω, fut. 
, οἰξω), Aristph. Qu'on appelle Plutus, τὸν Πλοῦτον 
ἔξω τις χάλει (impér. de χαλέω, ὦ, fut. xa- 
λέσω), Aristph. Pourrait-on croire? tournez, 
qui croirait? ris ἂν πιστεύσεϊς (πιστεύω, fut. 
εὐσω); Souvent on tourne par la troisième 
personne du pluriel. On dit, φασί. Plus sou- 
vent encore par le passif. On le loue, tournez, 
il est loué, ἐπ-αινεῖται ( passif α᾽ἐπ-αινέω, ὦ, 
fut. αἰνέσω). On l’a vu venir, ὥφθη ἐλθών 
( ὥφθην, aor. Aer passif de ὁράω, ©, fut. 
ὄψομαι : ἐλθών, partic. aor. 2 α’ ἔρχομαι). 

ONCE , 5. f. οὐγκία, ας (ἡ), G. M. 
_ ONCLE, s. m. θεῖος, οὐ (δ). Oncle du côté 
du père, πατράδελφος, οὐ (ὁ). Oncle maternel, 
μητράδελφος, où (6). 
_ ONCTION, 5. f. action d’oindre, χρίσις, 
εὡς (à). Extrême-onction, χρίσμα, ατὸς (τὸ). 
|| Douce persuasion, ἦθος, ous (ro) : πειθώ, οὖς (ἡ). 
οἱ ONCTUEUSEMENT, adv. μετὰ πειθοῦς. 
ΤΙ ONCTUEUX, eus, adj. gras, γλίσχρος, α, 
ὃν (comp. ὁτερος, sup. ὁτατος). || Persuasif, πει- 
στιχός, ἡ, Ov : πιθανός, ἡ, ὄν : πολὺ τὸ ἦθος 
ἔχων, οὐσα, ον (partic. α᾽ἔχω, fut. ἕξω). 
_ ONCTUOSITÉ, s. f. τὸ γλίσχρον, cv. 
 ONDE, 5. f. flot, 
ὕδωρ, gén. ὕδατος (τὸ). || Pl, repli, πτυχή, 


χῦμα,, ατος (τὸ). | Eau, 
ἧς (ἡ). 
_ ONDÉ, Ke, adj. qui forme ou imite des 
ondes, des plis, οὖλος, Ἢ, ον. 
- ONDÉE , s. f. grande pluie, ὄμίδρος, οὐ (ὃ). 
ONDOIEMENT, s. m. baptême donné sans les 
cérémonies ordinaires, ὁ ἁπλοῦς βαπτισμός, où. 
ONDOYER, v. n. flotter, former des 
ondes, χυμαίνω, fut. avo. Ondoyer au gré des 
vents, τοῖς ἀνέμοις σείομαι OU ἀνα--σείομαι, 
fut. σεισθήσομαι : ἀνεμόομαι, οὔμαι, fut. ωὡθή- 


ἔστερος, Sup. ἐστατος) : 
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ἀχθεῖνος, ἤν, ὃν δ. 
ὅτερος, sup. rare). Être onéreux pour quel- 
qu'un, τινὰ βαρύνω, fut. βαρήσω. 

ONGLE, ς. m. ὄνυξ, υχος (6). Bout des 
ongles , &xpoyuyia, ας (ñ). Couper, rogner 
les ongles , ἀπ-ονυχίζω, ful. ίσω, acc. — à 
quelqu'un, τινά. Rognures d'ongles, ἀπονυχί- 
σματα, ὧν (τὰ). 

ONGLÉE, δι ἢ. «δῖγος.,. CUS (To: Avoir 
l'onglée , τὰς χεῖρας ῥιγόω, ©, fut. ὦσω. 

ONGLET , 5. mi. ὀνύχιον, ou (τὸ). 

ONGUENT , 5. m. ὑπάλειμμα, ατος (τὸ) : 
τὸ ὑπάλειπτον, ou Appliquer un  onguent 
sur la partie malade, τὸ νοσοῦν μόριον ὑπ- 
αλείφω, fut, αλείψω. Onguent émollient, μά- 
hæyux, ares (τὸ). Onguent corrosif, τὸ xau- 
στικόν, οὗ. ᾿ 

ONOMATOPÉE, 5. f. ὀνοματοποιία, ας (ἡ). 

ONTOLOGIE, 5. f. ὀντολογία, ας (ἡ), G. M. 

ONYX, 5. m. pierre précieuse, ὄνυξ, ὑχος 
(6). D’onyx, ὀνύχινος, ἡ, ον. 

ONZE, adj. numéral, Evdexa , indécl. Le 
nombre onze, ἕνδεχάς, ἄδος (ἡ). Onze fois, 
ἑνδεχάκις. Onze cent, χίλιοι χαὶ ἑχατόν : ἐχατὸν 
ἐπὶ τοῖς χιλίοις. Onze mille, ἑνδεχαχισχίλιοι, αἱ, æ. 

ONZIÈME , adj. 
onzième jour, τῇ évoexérn. Qui vient où se 
fait le onzième jour, ἑνδεχαταῖος, a, cv, 

ONZIÈMEMENT , adv. ἑνδέκατον. 

OPACITÉ, 5. f. τὸ μὴ διαφανές, où. 

OPAQUE, adj. tournez par non transpa- 
rent, οὐ διαφανής, ἧς, és. Les corps rans- 
parents et les corps opaques, τὰ διαφανῆ 
χαὶ τὰ μή. 

ΟΡΙ͂ΒΑ, δ. Ὧι. τὸ λυριχὸν δράμα, ατος. 

OPÉRATEUR, 5. πι. chirurgien, χειρουργός, 
οὔ (ὁ). || Charlatan, ἀγύρτης, ou (6). 

OPÉRATION, 5. f. ἐργασία, ας (à). Opé- 
ration chirurgicale, χειρουργία, ας (à). Opé- 
ration de l'âme, ἡ τῆς ψυχῆς ἐνέργεια, ας. 
Par l'opération du Saint-Esprit, ἐκ Πνεύματος 
ἁγίου. Er 
OPÉRER, υ. a. faire, exécuter, ἐργάζομαι, 


ἑγνδέχατος, ἢ, cv. Le 


σομαι. || v. a. Baptiser sans cérémonie, ἁπλῶς | fut. docum, acc. Qui a opéré ce changement 


βαπτίζω, fut. ίσω, acc. 
ONDULATION, s. f. κῦμα, ατος (ro). 
ONDULATOIRE, adj. xuparoudne, ἧς, ἔς. 
ONDULER , v. n. χυμαίνω, fut. ανῶ. 
ONÉREUX, eus, ad). βαρύς, εἴα, 0 (comp. 
ὕτερος, sup. ὑτατος) : ἐπαχθής, ἧς, ἐς (comp. 


en VOUS? τίς ταύτην τὴν τροπήν σοι ἐν-ειργά- 

σατο; Opérer des miracles , θαυματουργέω, 

©, fut. nco. || En termes de chirurgie. Opé- 

rer un malade, χειρουργέω, ©, fut. ce 

acc. || En termes de médecine. Le remède opère, 

τὸ φάρμαχον ἐν-εργεῖ (ἐν-εργέω, ©, fut. nou). 
43 
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OPHTHALMIE , °s. f. ὀφθαλμία, ας (ü): 
Être afligé d’une ophthalmie, ὀφθαλμιάω,, 
©, fut. dou. 

OPILATIF, 1vE, adj. ἐμφραχτικός, ἡ, Ov. 

OPILATION, 5. f. ἔμφραξις, εὡς (ἡ). 

OPILER , v. a. ἐμ-φράσσω,, fut. φράξω, acc. 

OPINER, v. n. dire son avis, τὴν γνώμην 
ἀπο--φαίνομιαι, fut. φανοῦμαι. Opiner en fa- 
yeur de quelqu'un, ὑπέρ τινος λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ. L’opinant, ὃ λέγων͵, ovros 
(partic. de λέγω). Opiner à la mort, θάνατόν 
τινος χκατα--γινώσχω, fut. γνώσομαι, Opiner à 
la paix, ὑπὲρ τῆς εἰρήνης λόγους ποιέομαι,, 
οὔμαι, fut. ἡσομαι. 

OPINIATRE, adj. επίξιό, αὐθάδης, ns, ες 
(comp. écrepos, Sup. écrarcs). Être opiniâtre, 
αὐθαδῶς ἔχω, fut. ἕξω, ou did-xema, fut. 
χείσομαι. Se montrer opiniâtre, αὐθαδίζομαι, fut. 
ίσομαι, ou αὐθαδιάζομαι, fut. cou. || Fermeté 
opiniâtre, ἰσχυρογνωμιοσύνη, Ὡς (ἡ). Courage 
opiniâtre, χαρτερία͵, ας (ἡ). Maladie opiniâtre, 
ἡ χρονία. γόσος, ou. Combat opiniâtre, ἡ χαλεπὴ 
μάχῃ, Ὡς. 

OPINIATRÉMENT, adv. αὐθαδῶς : évara- 
Résister opiniätrément à la force, 
πρὸς τὸ χράτος αὐθαδίζομαι, fut. ooua. Dis- 
puter opiniètrément, ἐνστατιχῶς δια-μάχομαι, 
fut. μαχέσομαι. Soutenir opiniätrément, δὲ- 
toyvpiéquat , fut. ίσομαι, acc. 

OPINIATRER, v. a. εἰς αὐθαδίαν προ- ἄγω, 
fut. ἄξω, acc. || S'opiniâtrer , αὐθαδιάζομαι, 
fut. douar : αὐθαδίζομαι, fut. ίσομαι. S’opi- 
niâtrer dans son sentiment, τῇ δόξῃ αὐθαδῶς 
ἐμ-μένω, fut. μενῶ. S’opiniâtrer à faire quel- 
que chose, ποιῶν τι δια-τελέω, ὦ, fut. τελέσω. 

OPINIATRETÉ, s. 7. αὐθαδία, ας (ἡ). 

OPINION, 5. f. avis, γνώμη, Ὡς (ἡ). Dire, 
exposer Son opinion, τὴν γνώμην τίθεμαι, 
fut. θήσομαι, ou ἀπο-φαίνομιαι, fut. φανοῦ-- 
mot, ou ἀπο-δείχγυμαι, fut. δείξομιαι. Quelle 
est votre opinion sur cette affaire? τίνα περὶ 
τούτου γνώμην ἔχεις (ἔχω, fut. ἕξω); τί περὶ 
τούτων γινώσχεις ( γινώσχω, fut. γνώσομαι) ; 
τί σοι δοκεῖ ταῦτα Ou περὶ τούτων, ou simple- 
ment τί σοι δοκεῖ (δοκέω, ὦ, fut. δόξω) ; L'armée 
était dans l'opinion que les ennemis étaient 
détruits, ὁ στρατὸς οὕτως εἶχε τὴν γνώμην ὡς 
οὐδὲν ἤδη ὄντα τὰ τῶν 


τιχῶς. 


πολεμίων. Je tiens 
toujours à mon opinion , τῆς αὐτῆς γνώμης 
ἀεὶ ἔχομαι, fut. ἕξομαι, Changer d'opinion, 


ΟΡΡ. 
μετα-γινώσχω, fut. γνώσομαι. Être d'une opi- 
nion contraire, τοὐναντίον γινώσχω,, fui. γνώ- 
coma. Dans mon opinion, ὡς ἐγὼ γινώσκω: 
χατ᾽ ἐμὴν γνώμην : ἐμοὶ δοκεῖν (infin. de δοκέω, 
ὦ, fut. δοξωλ). 

OriNIoN, persuasion, eroyance, δόξα, Ὡς 
(ñ). Résister au torrent des fausses opinions, 
ταῖς φαύλαις δόξαις Gvr-éye , fule ἀνθ-έξω. 
Avoir une fausse opinion, οὐκ ὀρθῶς δοχέω, 
©, fut. δόξω. || Estime qu'on fait de quelqu'un, 
δόξα, Ὡς (ἡ). Donner de soi bonne opinion, 
χαλὴν ἐμαυτοῦ. δόξαν παρ-τέχω, fut. ἔξω. Il 
donna la plus haute opinion de sa justice, 
τὴν μεγίστην δόξαν αὑτῷ παρ-ἐσκεύασεν εἰς τὴν 
δικαιοσύνην (παρα-σκευάζω, fut. ἄσω). Surpassez 
l'opinion qu’on ἃ de vous, μείζονα, τῆς σαυτοῦ 
δόξης πρᾶσσε (πράσσω, fut. πράξω). δ᾽ été 
trompé dans l'opinion que j'avais de vous, 
διτήμαρτον τῆς δόξης ἣν εἶχον περὶ σοῦ (δὶι- 
auapréve, fut. ἀμαρτήσομιαι : ἔχω, ful. ἕξω), 
Concevoir de quelqu'un une bonne, une mau- 
vaise opinion, καλῶς, ἢ κακῶς περί τινὸς δοξάζω, 
fut. ἄσω. Avoir de soi trop bonne opinion, 
μεῖζον τοῦ δέοντος φρονέω, ὦ, fut. nou. Tant 
il a une haute opinion de lui-même, τηλι- 
χοῦτον ἐφ᾽ ἑαυτῷ φρονεῖ. Avoir une humble 
opinion de ses talents, περὶ ἐμαυτοῦ ταπεινὰ 
φρονέω, ὥ. 

OPIUM, 8. m. ὄπιον, ou (rè). 

OPOBALSAMUM, 9. m. ὀποδάλσαμον, où (ro). 

OPPORTUN, une, adj. εὔκαιρος, 06, ὃν 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος).. Temps opportun, 
εὐκαιρία, ας (ἡ) : καιρός, οὔ (δ). En temps 
opportun , ἐν χαιρῷ. 

OPPORTUNITÉ, s. f. εὐκαιρία, ας (ἡ). 

OPPOSER, v. α. ἀντι-τίθημι, γμί. ἀντι- 
θήσω, acc. : ἀνθ-ίστημι, fut. ἀντι- στήσω, ACC. : 
ἀντιττάσσω, fut. τάξω, acc. — une chose à 
une autre, τί τινι. Opposer la force ἃ la 
force | dvri-Giédtouar, fut. ἄσομιαι. — la ruse 
à la ruse, ἀντιττεχνάομαι, Guat, fut. ἤσομαι, 
ou ἀντι-τεχνάζω, fut. || S'opposer à, 
ἀνθείσταμαι, fut. ἀντι-στήσομαι, dal. : ἐναντιόομιαι, 


# 


αἀσὼ- 


οὔμαι, fut. ὠθήσομαι, dat. : ἀντ-ερείδω, fut. ερείσω, 
dat. S’opposer au passage, πρὸς τὴν πάροδον ἀνθ-- 
ἴίσταμαι, fut. ἀντι--στήσομαι. S'Opposer au vœu 
général, πρὸς ἅπαντας ἀντι-τείνω, fut. evo, 
ou ἀνθ-έλχω, fut. ἕλξω. S'opposer à ce que, 
χωλύω, fut. ύσω, avec l’acc. ou le que re- 
tranché, Je m'opposais seul à ce que vous 


 OPT 


fissiez rien contre les lois, (μόνος ἠναντιούμην 
ὑμῖν μυὴδὲν ποιεῖν παρὰ τοὺς νόμους (ἐναντισομιαι, 
οὔμαι,, fut ὦσομαι : ποιέω, ©, fut. nou), 
Plut, || Opposé, ée, ἐναντίος, α΄ ; ον (comp. 
WTEpOs, Sup. τατος). Ils nous sont opposés, 
“κατὰ τἀναντία ἡμῖν εἰσι. Choses entièrement 
opposées les unes aux autres, τὰ ἐκ παντὸς 
ἀλλήλοις ἀντι-χείμεναι (ἀντί--κειμαι,, fut. κείσομιαι) 
Ou. ἀντικειμένως ἔχοντα (ἔχω, fut. ἕξω). 

OPPOSITE , 5. m. τὸ ἐναντίον, οὐ. À 
Vopposite, ἐξ ἐναντίας. Être situé ἃ l’opposite, 
ἀντί-χειμαι, fut. xeicomat, dat. 
 OPPOSITION , 5. f. action d'opposer, de 
mettre en regard, ἀντίθεσις, ews (ἡ). || Résis- 
tance, ἐναντίωσις, ewç (à). || Obstacle, ἐναντίωμα, 
ατοὸς (τὸ). || Ceux qui font de l'opposition, οἱ 
ἐναντιούμιενοι, ὧν (partic. d'évavridcuar, où, 
fut. ὠθήσομαι) : οὗ ἐναντίοι, ὧν. || En termes 
de droit, διαπορεία, ας (ἡ). Former ox mettre 
opposition , δια--πορεύομαι, fut. εύσομαι. 

OPPRESSER, v. a. ἄγχω, fut. ἄγξω, 
acc. Etre oppressé, avoir la respiration op- 
pressée, δυσπνοέω, ©, fut. now : 
Jut. av. 

OPPRESSEUR , 5. m. τύραννος, cu (6). 
 OPPRESSIF , IE, adj. τυραννικός, ἡ, ὁν. 

OPPRESSION, s. f. action d'opprimer , 
κάχωσις, ewç (ἡ). Être sous l'oppression, gé- 
mir sous l'oppression, πιέζομαι, fut. πιεσθή- 
cout. || Difficulté de respirer, δύσπνοια, ας (ἡ). 

OPPRIMER, v. a. καχόω, ©, fut. ὦσω, acc. : 
πιέζω, fut. πιέσω, acc. Opprimé successivement 
par les grands, ὑπὸ τῶν ἀεὶ δυναστῶν πιεσθείς, 
εἴσο;, ἕν. 

OPPROBRE, “5. m. ὄνειδος, ous (τὸ). 
Couvrir , accabler d’opprobres | χατ-ονειδίζω, 
fut. isa, acc. Être lopprobre de sa patrie, 
τὴν πόλιν ὀνείδει περι-δάλλω, fut. Écia. 

OPTATIF , s. m. ἡ εὐχτική, ἧς (sous-ent. 
ἔγχλισις). À Poptatif, εὐκχτικῶς. 

OPTER , v. n. αἱρέομαι Ou προ-αϊρέομαι, 
οὔμαι, μι, αἱρήσομαι, acc. — pour quelque 
<hose, τι, sans préposition. Opter entre deux 
<hoses, tournez, avoir le choix, τοῖν δυοῖν τὴν 
αἵρεσιν ἔχω, fut. ἕξω. 

OPTIMISME ; 8. m,. τὸ πάντα εἰς βέλτιον 
τρέπειν (infin. de rpéro, fut. τρέψω). 

OPTIMISTE, s. m. qui voit tout en bien, 
ὁ πάντα εἰς βέλτιον τρέπων (partic. de τρέπω, 


fut roédo). 


3 la 
ἀσθμαίνω, 
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OPTION , s. f. αἵρεσις , ἕὡς (il. 
OPTIQUE, adj. ὀπτικός, ἡ, dv. || Subst. 

ἡ ὀπτική, ἧς (ἢ), sous-ent. τέχνη, 
OPULEMMENT, adv. πλουσίως : ἀφθόνως. 
OPULENCE, 5. f. πλοῦτος, ou (6) : ἀφθονία, 

ας (ἡ). Être dans l'opulence, πάντων εὐπορέω, 

ὥ, fut. now : πάντων ἀφθονία περιῤ- δέω ou 

περιῤ-δέομαι, fut. ῥυήσομαι. Être pauvre au 

milieu de son opulence, ἐν πάντων ἀφθονίᾳ 
πτωχεύω, fut. ebco. 

OPULENT , EnTE, adj. πλούσιος, ἀ, 
(comp. wrepos, sup. œruros) : ἄφθονος, 06, 
ον (comp. ὦτερος, Sup. wraroc) : πολυχρήμα- 
τος, ος, OV 2 ὑπερπλούσιος Où ὑπέοπλουτος, 
ος, ον. Maison opulente, ἡ εὔπλουτος οἰκία., 
ας. Être opulent, πλουτέω; ©, fut. ἥσω. Être 
très-opulent, ὑπερ-πλουτέω, à, fut. “oo. 

OPUSCULE, 5. m. συγγραμμάτιον, ou (ro). 
Opuscule en vers, ποιημάτιον, οὐ (rt). 

OR, 5. m. mélal, χρυσός, où (ὁ). D'or, 
qui est en or, χρυσοῦς, ἥν, οὖν. Vase d’or, 
ornements d’or, χρυσώματα, ὧν (τὰ). || Mon- 
naie, χρυσίον, οὐ (τὸ). Un peu d’or, ypuoi- 
διον, ou (τὸ). Acheter au poids de l'or, xpu- 
σίου ἀντι-σταθμίζω, fut. tow, dat. Chose qui 
vaut de lor, πρᾶγμα χουσίου τιμιώτερον, ou 
(τὸ). || Au fig. Vers d'or de Pythagore, 
Πυθαγόρου τὰ χρυσὰ ἔπη, &v. Affaire d’or, 
τὸ πολυχερδὲς πρᾶγμα, ατος. Ἷ 

OR, conj. dans les raisonnements, δέ, 
après ‘un mot. || Dans les narrations, δέ ou 
μὲν οὖν après un mot. Or il advint, ἐγένετο 
δέ (aor. 2 de γίνομαι, fut. χενήσομαι). Or il 
disait, ὁ μὲν οὖν ἔλεγεν (imparf. de λέγω ; 
fut. λέξω on ἐρῶ). || Or çà, εἶα. 

ORACLE, 5. m. prédiction, χρησμός, οὗ 
(é). Oracle rendu en prose, λόγιον ,° οὐ (ro). 
Rendre un oracle, χράω, ©, fut. χρήσω : 
μαντεύομαι, fut. ebcouu. Rendre des oracles 
obscurs, ἀμφίλοξα μαντεύομαι, fut. εύσομαι, 
dat. || Lieu où l’on rend des oracles, χρηστή- 
ριον, ou (τὸ) : μαντεῖον, ou (τὸ). Consulter 
l’oracle, τῷ θεῷ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσο-- 
μαι. L'oracle répondit que, ἐχρήσθη, énfin. 
Il se retira sans avoir obtenu une réponse 
de loracle, ἄχρηστος ἀπῆλθε (ἀπεέρχομαι, fus. 
ἐλεύσομαι), Athén. || Écouter quelqu'un comme 
un oracle , τινὶ ὡς μαντείῳ χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι. Regardez cette réponse comme un 
oracle, ὑμῖν κεχρησμῳδήσθω ταῦτα (χρησμῳδέω, 


ον 
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ὦ, fut. fou), Plat. Être l’oracle de son 
temps, tournez, pouvoir beaucoup par son 
crédit, τῷ ἀξιώματι πλεῖστον ἰσχύω, ful. Üow : 
ἐν μεγίστω ἀξιώματί εἰμι, ful. ἔσομαι. 

ORAGE, 5. m. χειμών, ὥνος (δ). Il fait 
de l’orage, χειμάζει, fut. dou. Être battu par 
l'orage, χειμάζομαι, fut. ασθήσομαι. || Au fig. 
Conjurer l'orage, tournez, écarter le mal- 
heur, τὴν μέλλουσαν συμφορὰν ἀπο-τρέπω, fut. 
τρέψω. 

ORAGEUX, εὐϑε, adj. ἀελλώδης, ᾿ς, ες. 
Mer. orageuse , ἡ χυματώδης θάλασσα, Ὡς. 
Temps orageux, χειμών, ὥνος (5). || Au fig. 
Dans les temps orageux de Rome, ἐν ταῖς 
τῆς Ῥώμης ταραχαῖς. 

ORAISON, 5. f. discours, λόγος, οὐ (ὁ). 
[| Prière, εὐχή, ἧς (ἡ). 

ORAL, ,κ18, adj. Tradition orale 
λόγων παράδοσις, εὡς. 

ORALEMENT, adv. ἀπὸ στόματος. 

ORANGÉ, ÉE, adj. χρόκινος; n, ον : 
MOELÔ NS , ἧς, ἔς. 

ORANGE , 5. f. τὸ χρυσοῦν μῆλον, cu. 

ORANGER , 5. m. ἡ χρυσῇ pnAËX, ας. 

ORANGERIE, 5. f. ἡ φιλοθέρμιων 
φυτῶν ἀποθήχη, Ὡς. 

ORATEUR, 5. m. ῥήτωρ, opos (δ). Habile 
orateur, ῥήτωρ δεινός, οὔ. Parler en orateur, 
δητορεύω, fut. εὐσω. 
- ORATOIRE, adj. 
oratoire, ἡ ῥητοριχή, ἧς (sous-ent. τέχνη). 

ORATOIRE, 5. m. chapelle, ναΐδιον, cu (τὸ). 

ORATOIREMENT, adv. ῥητοριχῶς. 

ORBE, 5. m. χύχλος, οὐ (δ). 

ORBICULAIRE, adj. χυχλοφερής, ἧς, ἔς. 

ORBICULAIREMENT, adv. χυχληδόν. 

ORBITE, s. m.— des planètes, περίοδος, 
oo (ἡ). | — de l'œil, xowpa, ατος (τὸ). Yeux 
qui sortent de leur orbite, yeux gros et 
saillants, ὀφθαλμιοὶ χυλοιδιῶντες, wv (ci). 

ORCANETTE, 5. f. plante, &yyovoz, ns (ἡ). 

ORCHESTRE , 5. m. ὀρχήστρα, ας (ἡ). 

ORCHIS, s. m. plante, σατύριον, au (τὸ). 

ORDINAIRE, adj. accoutumé, συνήθης, Ὡς» 
ες (comp. ἔστερος, sup. éorurcc) : εἰωθώς, υἷα, 
ὃς (partic. α’ εἴωθα). Cela est ordinaire, τοῦτο 
γίνεσθαι φιλεῖ (γίνομαι, fut. γενήσομαι : φιλέω, 
ὦ, fut. now). || Vulgaire, commun, médiocre, 
LLÉTPLOG , ἃ, OV : 


ἡἣ διὰ 


χρο- 


τῶν 


ῥητοριχός, ἡ, ov. Art 


τυχών, οὖσα,, dv (parlic. de 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι), Les hommes ordi- 


ORD 


naires, οἱ τυχόντες, wv. Prudence qui n’est 
pas ordinaire, σύνεσις οὐχ ἡ τυχοῦσα, nc. 

ORDINAIRE, 8. m. coutume, τὸ εἰωθός, ὅτος. 
Cest Τ᾽ογάϊπδῖγα de Paul, εἴωθε τοῦτο τῷ Παύλῳ 
(εἴωθα, parf. de l'inusité ἔθω). C'est l'ordi. 
naire des tyrans, ἔθης χαθ-έστηχε τοῖς τυράν-- 
νοις (χαθ-ίσταμαι, fut. χκατα-- στήσομαι). Agir 
à son ordinaire, τὸ εἰωθὸς δια-πράσσομαι, fut. 
πράξομαι. Contre l’ordinaire, παρὰ ro εἰωθός. || 
Dépense journaiière, δίαιτα. Ὡς (ἡ). Avoir un 
petit ordinaire, εὐτελῶς δισιτάομαι, duo, fut. 
ἤσομαι. 

ORDINAIREMENT, ααν. τὰ πολλά : ὡς 
τὰ πολλά. Cela se fait ordinairement ainsi, 
οὕτως εἴωθεν ou οὕτω φιλεῖ ταῦτα γενέσθαι (εἴωθα, 
sans futur : φιλέω, ὦ, fut. now : γίνομαι fut. 
γενήσομαι). 

ORDINAL , ALE, adj. ταχτικός, ἡ, ὅν, 6. M, 

ORDINATION, 5. f. χειροτονία, ας (ἡ). 

ORDONNANCE,, 5. f. disposition, διάταξις, 
ews (ἡ). || Règlement, διάταγμα, ατὸς (τὸλ. Ré- 
gler par une ordonnance, δια-τάσσω, fut. 
τάξω, ou δια-τάσσομαι, fut. τάξομιαι, acc. Dé- 
fendez par une ordonnance qu’on agisse ainsi, 
δια-τάσσου μηδενὶ τοῦτο ἐξ.-εἴναι ποιεῖν ( ἔξ-εστι, 
fut. ἐξ-σται : ποιέω, ὦ, fut. ἥσω), Synés. 

ORDONNATEUR, 8. m. tournez par le verbe. 

ORDONNER, νυν. a. mellre en ordre, dc- 
τάσσω, fut. τάξω, acc. : διο--τίθημι, fut. δια-- 
θήσω, acc. Ordonner un festin, τὴν εὐωχίαν 
παρα-σχευάζω, fut. ἄσω. Bien ordonné, eù- 
εὐδιάθετος, 05, ον. Mal or- 
donné, ἄταχτος, ος, cv : 


TAXTOG, O6, OV : 
ἀδιάταχτος, 06, ον. 
| Donner un ordre, προσ-τάσσω ou ἐπι-τάσσω, 
Jul. τάξω, acc. : παρ-αγγέλλω, fut. ἀγγελῶ, 
acc. Ordonner quelque chose à quelqu'un, 
τί τινι. — des choses impossibles, μείζω ἢ χατὰ 
δύναμιν προσ-τάσσω, fut. τάξω. Faire ce qui 
est ordonné, τὰ προσ-τεταγμένα ποιέω, &, 
fut. “sw. Ordonner à quelqu'un de venir, 
ἐλθεῖν τινὰ χελεύω, fut, εὐσω. Qui vous l’a 
ordonné? τίς σε ἐκέλευσε: Le ciel n’en a pas 
ainsi ordonné, οὐκ ἔδοξε ταῦτα θεοῖς (δοκέω, 
ὦ, fut. δόξω). 

Orponner, admettre aux ordres sacrés, yet 
ροτονέω, ὦ, fut. ñow, acc. Etre ordonne 
prêtre, ἱερεὺς ἀπο-δείκνυμαι, fut. δειχθήσομαι. 

ORDRE, 5. m. arrangement, τάξις, sos (ñ». 
Bel ordre, εὐταξία, ας (ἡ). Qui est en ordre, 
εὔταχτος, ος, ov. Mettre en ordre, δια-τάσσω 


ORE 


fut. τάξω, acc. Rien n'est en ordre dans la 
maison, ἐν οἰκία ἀδιάτακτα πάντα. Marcher 
en ordre, ἐν τάξει χωρέω, ©, fut. now. Ranger 
en ordre de bataille, παρα-τάσσω, fut. τάξω, 
acc. Avec ordre, τεταγμένως. Par ordre, ἑξῆς : 
χαθεξῆς : ἐφεξῆς. Écrire sans aucun ordre, τὸ 
σύγγραμμα εἰς οὐδεμίαν σύνταξιν συν-τάσσω, 
fut. τάξω. || Ordre dans la conduite, εὐταξία, 
ας (ἡ). Avoir de l’ordre, εὐταχτέω, ©, fut. 
ñow. N’avoir pas d'ordre, ἀταχτέω, ©, fut. 
co. Homme qui n’a pas d'ordre, 6 
ἀνήρ, gén. ἀνδρός. Mettre ordre à ses affaires, 
τὰ οἴχοι εὖ δια-τίθεμαι. fut. δια-θήσομαι. 
ORDRE, classe de ciloyens, τάξις, εὡς (ἡ). 
L'ordre des chevaliers, ἡ ἱππικὴ τάξις. || Or- 
dres sacrés, ἡ 
OnDre, commandement, πρόσταγμα, ατος (τὸ) : 
παράγγελμα, «ro (τὸ). Donner ordre de faire 
une chose, ποιεῖν τι προσ-τάσσω Ou ἐπι-τάσσω, 
fut. τάξω. Le sage ne doit pas recevoir d’ordres, 
il doit en donner, οὐ δεῖ ἐπι-τάσσεσθαι τὸν 
σοφὸν, ἀλλ᾽ ἐπι-τάσσειν, Aristt. Il nous a donné 
l’ordre exprès de venir, διαῤῥήδην ἡμᾶς ἐλθεῖν 
ἐχέλευσεν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : χελεύω, fut. 
ξύσω). Je lai fait par votre ordre, σοῦ χε- 
λεύσαντος OU ὑπὸ σοῦ χελευόμενος ἔπραξα (πράσσω, 
fut. πράξω). Suivre les ordres de quelqu'un, 
τοῖς προσ-τασσομένοις πείθομαι, Jul. πείσομαι, 
ou πειθαρχέω, 
fut. 


AEUGTOS, C6, 


ἄτακτος 


Le à! LA 
ἱερατιχὴ τελειῶσις, ECS. 


ὦ, fut. nou, ou ὑπ-εαχούω, 
αχούσομαι. Qui agit sans ordre, äxé- 
ον : αὐτοχέλευστος, 06, Par 
l’ordre du ciel, θεσθεν. 

ORDURE, s. f. saleté, δύπος, οὐ (6). || Ba- 
layure, χάθαρμο,, avos (ro). || Obscénité dans 
le langage, αἰσχρολογία, ας (ἡ). 

ORDURIER, 1ère, adj.— dans ses paroles, 
αἰσχρολόγος, ος, ov.— dans ses actions, αἰσχρο- 
ποιὸς, ὃς, Ov. 

ORÉADES, s.f. pl. nymphes, ὀρειάδες, ὧν (æi). 

OREILLARD, anne, adj. μεγάλα τὰ ὦτα 
ἔχων, ovox, ον ( partic. α᾽ ἔχω, fut. ἕξω), Poll. 

OREILLE, s. f. οὗς, gén. ὠτός (τὸ). Les 
oreilles, τὰ ὦτα, ων: Petite 
oreille, ὠτίον, ou (τὸ) : ὠτάριον, cu (τὸ). Bout 
de Poreille, τὸ ἄχρον οὖς, gén. ὠτός. Lobe 
de l'oreille, προλόθιον, ou (τὸ). Mal d'oreille, 
ὠταλγία,, ας (à). Dresser les oreilles, ὀρθὸν 
οὖς ἴστημι, fut. στήσω. Parler à l’oreille, εἰς 
οὃς τι λέγω, ful. λέξω. Dureté d'oreille, 
δυφηχοία ας (ἡ). Avoir l'oreille dure, δὺυσ- 


ον. 


ε 3 ᾽’ - 
αἱ ἄχοσι, ὦν. 


ORG 


“xoéw, ©, fut. now. Avoir l'oreille fine, 
εὐηχοέω, ©, fut. now. Prêter l'oreille à, 
bT-axodw, fut. ἀκούσομαι, dat. Prêter l'oreille . 
aux flatieurs, τοῖς χολαχεύουσι τὰ ὦτα δίδωμι, 
fut. δώσω. Fermer l'oreille à, ἀνηχουστέω, ὦ, 
fut. “ow, gén. Boucher les oreilles, τὰ ὦτα 
ἀπο-φράσσω, fut. φράξω, ou ἀπο-ύω, fut. 
θύσω. Rompre les oreilles, 
fut. ἥσω, acc. Ce bruit est venu à nos 
oreilles, εἰς ἀκοὰς τὰς ἡμετέρας ἦλθε τοῦτο 
(ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Plaisir de l'oreille, 
τὸ τῆς ἀχοῆς ἡδύ, Flatter l'oreille, τὰς 
ἀκοὰς ἐντηδύνω, fut. υνῶ. Chose qui sonne 
mal à l’oreille, ἀχρόαμα χαλεπόν, οὔ (τὸ). 

OREILLER, 5. m. προσχεφάλαιον, cu (τὸ). 

OREILLETTE, 5. 7. ὠτίον, ov (τὸ). 

OREILLON, 5. m. παρωτίς, 100$ (ἡ). 

ORFÈVRE, 5. m. χρυσοχόος, av (δὴ. 

ORFÉVRERIE, 5. f. ἡ χρυσοχοϊκή, ἧς. Bou- 
tique d’orfévrerie, χρυσοχοεῖον, ou (τὸ). Tra- 
vailler en orfévrerie, χουσοχοέω, © , fut. noce. 

ORFRAIE, 5. f. oiseau, φήνη, ἧς (ὃ). 

ORGANE, 5. m. partie du corps, ὄργα-- 
νον, où (τὸ). || Voix, φωνή, ἧς (ἡ). |] Entremise. 
Par l’organe de quelqu'un, διά τινος. 

ORGANIQUE, adj. ὀργανικός, ἡ, ὄν. 

ORGANISATION, 5. f. arrangement, διά- 
ταξις, (ἡ). || -érrangement des parties 
du corps, διοργάνωσις, ews (à). || Constitution 
physique, φύσις, ews (ἢ). 

ORGANISER , v. a. δια- τάσσω, fut. τάξω, 
acc. : δια-τίθημι, fut. δια-τ-θήσω, acc. Bien 
organisé, εὐδιάθετος, ος, ον. 

ORGANISTE, 5. m. qui fait des orgues, 
ὀργανοποιός, où (6). || Qui en joue, ψάλτης: 
ou (6). 

ORGE, 5. f. χριθή, ἧς (ἡ). D'orge, χρι- 
θινός, ἡ, ὅν. Qui se nourrit d'orge, χριθο- 
φάγος, ος, ov. Farine d'orge, ἄλφιτον, ou (τὸ). 

ORGIES, s. f. pl. ὄργια, ὧν (τὰ). Célé- 
brer les orgies, ὀργιάζω, fut. dou. 

ORGUE, 5. m. Onrcues, s. f. pl. ὄργα- 
voy; οὐ (ro). 

ORGUEIL, s. us (ñ) : 
φρόνημα, ατὸς (τὸ). Noble orgueil, τὸ εὐ- 
πρεπὲς φρόνημα, ατος. Être enflé d’orgueil, 
τῷ φρονήματι ὀγκόομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. 
Rabattre de son orgueil, τὸ φρόνημα ἀν- 
inue, fut. ἀντήσω : τοῦ φρογήματος ἐχ-πίπτω,, 
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ὠτοχοπέω, ὦ, 


La 
ἔος. 


εως 


m. ὑπερηφανία, 


fut. πεοοῦμαι. 
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ORGUEILLEUSEMENT, ad, ὑπερηφάνως. 
ORGUEILLEUX, Euse, adj. ὑπερήφανος, 

ὃς, ον (comp. éotepoc, Sup.  ÉcTaros). Être 

orgueilleux, ὑπερηφανεύομαι, fut. εὐσομαι. 1] 

devint si orgueilleux que, εἰς τοσοῦτον ἦλθεν 

ὑπερηφανίας ὥστε, infin. (ἔρχουναι, fut. ἐλεύσομαι). 

ORIENT, 5. m. ἀνατολή, ἧς (ἡ). Du côté 
de l’orient, πρὸς ἕω. Pays situés ἃ l’crient, 
τὰ πρὸς ἕω (Sous-ent. pépn, ὥν). 

ORIENTAL, ALE, adj. ἀνατολιχός, mn, ὁν. 
Les Orientaux, οἱ τὰ πρὸς ἕω οἰκοῦντες, ὧν. 

ORIENTER, v. a. tourner vers lorient, 
πρὸς ἕω τρέπω, fut. τρέψω, acc. || S'orienter 
dans sa marche, la diriger d'après l'inspection 
du ciel, τὴν ὁδὸν ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ σχοπέω, 
ὦ, fut. now. || S'orienter, au fig. reconnaître 
l'état des affaires, τὴν τῶν πραγμάτων στάσιν 
ἐξ-ετάζω, fut. ἄσω. 

ORIFICE, 5. m. στόμα, avoc (τὸ). 

ORIFLAMME , 5. f. ἡ βασιλικὴ σημαία, ας. 

ORIGAN , 8. m. plante, ὀρίγανον, οὐ (ro). 

ORIGINAIRE, adj. γεγονώς, vx, de (partic. 
parf. de γίνομαι, fut. γενήσομαι). — d’un pays, 
ἔχ, τινος χώρας. 1] est originaire de l’Attique, 
ἀπὸ τῆς Ἀττικῆς ἕλχει τὸ γένος (élite, fut. 
ἕλξω). Originaire de Syrie, tournez, Syrien 
de naissance, Σύρος τὸ γένος. 

ORIGINAIREMENT , adv. xar ἀρχᾶς. 

ORIGINAL, ἀπε, adj. primitif, ἀρχέτυπος, ος, 
ον. Pièce originale, τὸ ἀρχέτυπον, cv. || Qui ne 
ressemble qu'à soi-même, ἰδιοφυής,, ne, ἐς : ἰδιό- 
τρόπος, 05, ον. Esprit original, ἡ ἐπινοητικὴ δύ- 
ναμις, Traiter un sujet d'une manière 
originale, χαινῶς τι διεξ -έρχομαι, fut. ελεύ-- 
σομαι. || Subst. Un original, un fantasque, un 
bizarre, ὁ δύσκολος ἀνήρ, gén. ἀνδρός. 

ORIGINAL, 5. m. premier type, τὸ ἀρχέτυ-- 
πον, οὐ. Il vient en seconde ligne, comme 
la copie après l'original, ὡς ἀπύγραφος ἐξ 
ἀρχετύπου δευτερεύει (δευτερεύω, fut. ebcu), 
Diog. Laert. 

ORIGINALEMENT, ado. καινοτόμως. 

ORIGINALITÉ, s. f. chose originale, 
καλνοτομία., ας (ἡ). Qui vise à l’originalité, 
XANNOTOLLOS, 06, ον. || Bixarrerie de caractère, 
dvoxchia , ας (ἡ). 

ORIGINE, 5. f. ἀρχή, ἧς (ἡ). Dès l'ori- 
gine, ἀπ’ ἀρχῆς. Dans l’origine, τὴν ἀρχήν. 
Tirer son origine d’une chose, ἀπό τινὸς 
ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι. Telle fut l’origine de 


εως. 
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mes malheurs, ἀπὸ τούτου αἱ ἐμαὶ συμφοραὲ 
ἤρξαντο. || Tirer son origine de quelqu'un, 
ἔκ τινος γίνομαι, fut. γενήσομαι. Il tire som 
origine des patriciens, ἐκ τῶν εὐπατρίδων ro. 
γένος. ἕλχει (ἕἔλκω, fut. ἕλξω). D'une noble: 
origine, εὐγενής, ἧς, ἐς. D'une basse origine, 
ἀγενής, ἧς, ἐς. || Origine d'un mot, τὸ ἔτυ- 
pov, οὐ : ἐτυμιολογία, ας (ἡ). ͵ 

ORIGINEL, eue, adj. ὁ, ἡ, τὸ ἐξαρχῆς, 
ἱπαόοί. : ἀρχικός, ἡ, dv: ἔμφυτος où σύμφυτος, 
06,, ον. Péché originel, ἡ προπατοριχὴ ἁμαρτία, 
ας, 6. M, 
ORIGINELLEMENT, ἀν. προπατορικῶς, 
1. 
ORIPEAU, s. m. ὀρείχαλχος, οὐ (ὃ). 


G. 


ORME, 5. m. arbre, πτελέα, ἂς (à). 
D'orme, mnreléivos, n, ov. HIS E 

ORMEAU, 5. m. jeune orme, πτελέα- 
ας (ἡ). 


ORNE, 4. m. arbre, βουμελία, ας (ἡ. ὁ 

ΟἈΝΕΜΕΝΤ, s. m. χόσμος, ou (6) : xo= 
una, ατος (τὸ) : ἄγαλμα, ατὸς (τὸ). Être l'or- 
nement Ge, χοσμέω, ©, fut. ἥἤσω, acc. : 
κόσμον φέρω, fut. οἴσω, dat. Ornement su- 
perflu, χομμός, οὔ (ὃ). Charger d’ornements 
superflus, χομμόω», ©, fut. wow, acc. Dés- 
honorer l’histoire par des ornements su- 
perflus, τοῖς χαλλωπίσμασι τὴν ἱστορίαν αἰσχύ- 
vo, fut. υνῶ. || Ornements du stile, σχήματα, 
ὧν (τὰ) : σχηματισμοί, ὧν (ci). Stile chargé 
d’ornements, ἡ ἄγαν Écynuuriomévn λέξις, 
εὡς (partic. parf. passif de σχηματίζω, fut. 
ίσω). 5116 dénué d’ornements, ἡ ἀκαλλώπι-. 
στος λέξις, εως. Α 

ORNER, v. a. χοσμέω, ὦ, fut. fou, acc. 
Orner un discours de pensées brillantes, 
λαμπραῖς διανοίαις τὸν λόγον σχηματίζω, fur. 
ίσω. Isocrate cherche trop à orner son stile, 
τοὺς σχηματισμοὺς καὶ τὴν καλλιέπειαν EX πᾶν- 
τὸς διώχει ὁ Ἰσοχράτης (διώχω, fut. 
ua). 

ORNIÈRE, s. f. τροχιά, &s° (ἡ). 

ORPAILLEUR, 5. m. ypuochoyos, où (6). 

ORPHELIN, 5. m. INE, s. jf. ὀρφανός, 
ἡ, dv D'orphelin, ὀρφανικός, %, cv. Être 
orphelin, ὀρφανεύομαι, fut. ebcoux. Rendre 
crphelin, ὀρφανίζω, fut. iow, acc. : ὀρφάνοω, 
&, fut. wow, acc. Élever un orphelin, 
παῖδα ὀρφανεύω, fut. εύὐσω. État d’orphelin 
époavia , ας (ἡ). 


διώ- 


OSS 

ORPIN 5. m. minéral, ἀρσενιχὸν, où (τὸ). 
Π Plante, rnkégroy, οὐ (τὸ). 

ORTEIL, 5. m. doigt du pied, ὃ τοῦ ποδὸς 
δάχτυλος, ou simplement δάκτυλος, οὐ (6). Gros 
orteil, ὁ τοῦ ποδὸς μέγας δάχτυλος, ov. 

ORTHODOXE, adj. ὀρθόδοξος, os, 
Étre orthodoxe, ὀρθοδοξέω, © , fut. ñ60. 

ORTHODOXIE, 5. f. ὀρθοδοξία, ας (à). 

ORTHOGRAPHE , 5. f. ὀρθογραφία,, ας (ἡ). 

ORTHOGRAPHIE, 5. f. ὀρθογραφία, ας (ἡ). 

ORTHOGRAPHIER , v. a. ὀρθογραφέω, ὦ, 
fat. nco. 

ORTIE, 5. ἢ plante, ἀχκαλήφη, ns (à). 

ORTOLAN, 5. m. oiseau, χεγχρίς,, 1006 (ἡ). 

ORVALE, s. f. plante, Gouvov, cu (τὸ). 

ORVIÉTAN, s. m. θηριαχή, ἧς (ἡ). Mar- 
chand d’orviétan, ἀγύρτης, ou (é). 

OS, 5. m. ὀστοῦν, où (ro). Petit os, ὀστά- 
ριον, ou (τὸ). || Montrer les os, être maigre, 
ὀστοφανέω, ὦ, fut. now. Il n’a que la peau 
et les 05, αὐτῷ λοιπὰ τὰ ὀστὰ χαὶ τὸ δέρμα. 

OSCILLATION, 5. f. ταλάντωσις, eus (ἡ). 

OSCILLATOIRE, adj. ἀμφιῤῥεπής, ἧς, ἔς: 
ἀμφίῤῥοπος, OS, ον. 

OSCILLER ; v. n. ταλαντόομαι,, 
fut. ωθήσομαι : ταλαντεύομαι, fut. ευθήσομαι. 

OSÉ, “x, adj. Assez osé pour, εἰς τοῦτο 
τόλμης προτεληλαχώς, υἷα, ἐς (parlic.. parf. 
de προπτελαύνω), ὥστε, avec l'infin. 

OSEILLE, 5. f. plante, ὀξαλίς, ἰδὸς (à). 

OSER, v. a. τολμάω, ©, fut. ñow, acc.: 
θαῤῥέω, ὦ, fut. ñow, acc. Τὶ n'ose pas 

s'approcher, οὐ τολμᾷ γενέσθαι πλησίον (γίνο- 
μαι, fut. γενήσομαι). Homme à tout oser, 
ῥᾳδιοῦργος, ou (ὃ). Ι 

OSIER, 5. m. arbrisseau ou branche d’ar- 
brisseau, o (ὁ). D’osier, 
Ἢ» Ov. 

OSSELET, 5. m. petit os, ὀστάριον, ou 
(τὸ). || Osselet qui sert à jouer, ἀστράγαλος, 
ou (δ). Petit osselet, 
Jouer aux osselets, ἀστραγαλίζω, fut. ίσω. 
Jeu des osselets, ἀστραγαλισμός, où (6). 

OSSEMENTS, 5. m. pl. ὀστᾶ, ὧν (τὰ). 
Ramasser des ossements, ὀστολογέω, ©, fut. nca. 

OSSEUX , eus, adj. ὀστώδης, ns, ες. Qui 
est d’une nature osseuse, ὀστοφυής, ἧς, ἔς. 

OSSIFICATION, s. jf. tournez par le 
verbe. 

OSSIFIER, v. a, 


OV. 


οὔμα!ι, 


λύγος, λύγινος, 


ἀστραγαλίσχος, οὐ (δ). 


εἰς ὀστοῦν μετα-άλλω, 
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fut. Gad, acc. : ὀστραχόω ou ἄπ-οστραχόω, 
ὦ, fut, wow, acc. 

OSSIFRAGUE, 5. m. oiseau, onvn, ἧς (ἡ). 

OSSU, ve, adj. ὀστώδης, ns, ec. 

OSTENSIBLE, adj. φανερός, &, ὃν : mpo= 
φανής, ἧς, ἐς. Motif ostensible, πρόφασις, 
eus (ἢ) : σχῆμα Où πρόσχημα, ατος (τὸ). 

OSTENSIBLEMENT , ado. φανερῶς. 

OSTENTATION , 5. f. ἐπίδειξις, sus (ἡ). 
Faire ostentation de, ἐπι-δείκνυμαι, fut. δεί- 
acc. Ostentation fastueuse, κόμπος, 
οὐ (δ). Faire ostentation de ses forces, τῆς 
δυνάμεως ἐπίδειξιν ποιέομαι, οὔμαι, fut. noo- 
μαι. Plein d’ostentation, χομπώδης, ns, ες: 
χομιποιστικός, M, ὅν. Avec Oslentation, χομπα- 
στιχῶς. 

OSTRACISME, 5. γι. ὀστραχισμός, οὔ (6). 
Bannir par ostracisme, ὀστραχίζω, fut. ίσω, 
acc. 

OTAGE, 5. m. ὅμηρος, οὐ (δ). Donner ses 
enfants en otage, ὁμήρους τοὺς παῖδας δίδωμι, 
fut. δώσω, Étre en otage, ὁμηρεύω, fut. 
εύσω. Prendre en otage, ἐξ-ομηρεύομαι, fut. 
εύσομαι, ACC. 

OTER, νυ. a — une chose d'une autre, 
τί τινος ἐξ-αιρέω, ©, fut, αἱρήσω, ou ἐξ- 
αιρέομαι OU ὑφ-παιρέομαι, cat, fut. αἱρήσο- 
μαι. || Qu’on l’ôte de ma présence, ἐντεῦθεν 
ἀπ-ωθείσθω (ἀπ-ωθέω, ©, fut. ὠθήσω ou wow). 
Otez-vous de mes yeux, ἄπ-αγε (impér. d'ax- 
ἄγω, ful. ἀξω). || Oter son habit, τὴν ἐσθῆτα 
ἐχ-δύομα!, fut. δύσομαι. Oier son chapeau, 
τὴν χεφαλὴν ἀπο-γυμνόω, ὦ, ful. wo. 

Orer une chose ἃ quelqu'un, τί τινος ἀφ- 
αιρέω, ©, fut. αἱρήσω, Où τί τινὰ ἀφεαιρέο- 
μαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. Oter au peuple 
le droit de suffrage, τοῦ δήμου τὴν ψῆφον 
ἀφ-αιρέω, ©. Oter à celui-ci ses biens, τοῦ- 
TOY τὰ χρήματα ἀφ-αιρέομαι, ca. On m'a 
ôté mes dignités, τὰς τιμὰς ἀφ-ύήρημαι (parf. 
passif αἀφ-αιρέω, ὦ). || Oter à la fois la 
maladie et la vie, ἅμα τῷ νοσήματι τὴν ζωὴν 
ἀφ-αιρέομαι, οὔμαι. Oter les craintes à quel- 
qu'un, τινὰ τῶν φόόων ἀπ-εαλλάσσω, fut. 
αλλάξω. Je ne puis m'ôter cela de l'esprit, 
ταύτης τῆς ἐννοίας ἀπ-οαλλανῆναι οὐ δύναμαι, 
fut. δυνήσομαι. || Oter l'honneur à une fille, 
τὴν παρθένον αἰσχύνω, fut. υνῶ. 

OTTOMANE, 5. f. canapé, oxiumovs, οδος 


(6) : σχιμπόδιον, ον (τὸ). 


ξουαι, 
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OU, coujonct. alternative, à. L'agriculture 
st-elle utile ou non? à γεωργία χρήσιμον ἢ 
5; L'avez-vous dit ou non? ἐῤῥήθη ταῦτα 
σοι ἢ οὔ (ἐῤῥήθην, aor. 167 passif de λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ); Ou du moins, ἢ γοῦν. 
Ou sans cela, εἰ δὲ μή. Ou plutôt, μᾶλλον δέ. 

OU, adv. de lieu, sans mouvement, οὗ : 
ὅπου. Avec mouvement, ὅποι. Là où il est, 
ἔνθα ὅπου ἐστί. Je vais où je veux, βαδίζω 
ὅποι ἂν βούλωμαι. || Dans les interrogations, 
sans mouvement, ποῦ, el avec mouvement, 
ποι. Mais où est-il? — Où 11 est? là, ἄλλα 
ποῦ ἐστίν ; ὁποῦ ἐστίν ; ταύτῃ. Où est-il allé? ποῖ 
γῆς ἦλθε (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι) ; Où fuir? 
tournant par le 
Sub]. ποῖ φύγω; ποῖ τράπωμαι ( φεύγω, fu. 
φεύξομαι : τρέπομαι, fut. τραπήσομιαι); || D'où, 
ὅθεν, ὁπόθεν. Avec interrogation, πόθεν: D'où 
nous viens-tu? πόθεν ἡμῖν κατα--φαίνῃ (κατα-- 
φαίνομαι, fut. φανήσομαι). D'où êtes-vous , 
de quel pays? ποδαπὸς si; D'où est-elle ? 
ποδαπή ἐστι; || Par où, % : ὅπη. Avec inter- 
rogation, mi. Partout où, ὅπη &v, δι). 

OUAILLE, 5. f. οἷς, gén. οἷός (ἡ). 

OUAIS , interj. Baba. 

OUATE , 5. f. γνάφαλον, cu (τὸ). 

OUATER , v. a. γναφάλῳ mo, 
#6® , acc. 

OUBLI, 5. m. λήθη, ns (ἡ). Mettre en 
oubli, τῇ λήθῃ παρα-δίδωμι, fut. παρα-δώσω, 
acc. Tomber dans l'oubli, εἰς λήθην ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι. Jamais ce malheur ne tombera dans 


mot χατα-φεύγω ; OU en 


©, fut. 


Poubli, οὐδέποτε αὕτη ἡ συμφορὰ ἐξίτηχος γενή- 
σεται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Étre plongé 
dans” l'oubli, ἐν λήθῃ χεῖμαι, fut. χείσομαι. 
Oubli des injures, ἀμνησικαχία,, ας (ñ). Loi 
d’oubli, ἀμνηστία, ας (ἡ). || Par oubli, par 
imprudence , λεληθότως. 

OUBLIE, 5. f. pâte mince, ἀρτίσκος, ou (ὃ). 

OUBLIER , νυ. a. perdre le souvenir, λανθά- 
γομαι Où ἐπι-λανθάνομαι, ful. λύήσομαι, gén. 
Jamais je ne pourrais oublier ses vertus, 
τῶν ἀρετῶν αὐτοῦ οὐδέποτε ἂν ἐπι-λαθέσθαι du- 
νηθείην ( δύναμαι. fut. δυνήσομαι). N'oubliez 
pas de quels parents vous descendez, μὴ ἐπι- 
λάθησθε οἵων ἀνδρῶν ἔχγονοί ἐστε. Oublier son 
naturel , soublier | ἐμαυτοῦ ἐπι-λανθάνομαι. 
Oublier les bienfaits, τῶν εὐεργετημάτων ἀμινη- 
στέω OÙ ἀμνημονέω, ©, fut. now. Oublier 
les injures- ἀμνιησιχηχέω, ὦ, fut. ou. Etre 


OUI 


oublié, duvnsréquar , οὔμαι, fut. môñoue. 
Oublié, ée, ἀμνηστούμενος, ἡ, ον, Entière- 
ment oublié, ἐξίτηλος, oc, ον. Ces choses ne 
peuvent s’oublier, ταῦτα οὐ μὴ ἐξίτηλα γένη- 
ται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Faire oublier 
une chose, λήθην τινὸς εἰσ- ἄγω,, fut. ἄξω, ou 
éu-Tuéo , à, fut. mou. 

OuBuEr, négliger, παρα-λείπω, fut. λείψω, 
acc. : παρ-ίημι, ful. map-too , acc. Ne rien 
oublier pour sa défense, οὐδὲν τῶν πρὸς τὴν 
dno-\eiro , fut. λείψω. 
J'allais oublier de vous dire, ἔμελλον τοῦτο 
παρ-εῖναι, ὅτι (παρ-ἴημι, fut. Tap-ow : μέλλω, 
fut. μελλήσω). || S'oublier, négliger ses inté- 
rêts, ἐμαυτοῦ ἀμελέω, ὦ, fut. ἥσω. || S’oublier, 
être négligent, ῥαθυμέω, ὦ, fut. mou : ὀκνέω, 
ὦ, Jul. ñow : ῥαθύμως ou ὀχνηρῶς ἔχω, fut. 
ἕξω. S'oublier, commettre des fautes, πλημ.- 
mew, ὦ, fut. now. || S'oublier, être mis hors 
de soi, ἐμαυτοῦ ἐξ-ἴίσταμαι ou simplement ἐξ-- 


ἀπολογίαν χρησίμων 


ίσταμαι, fut. ἐχ--στήσομαι : ἐμιαυτοῦ ἀκρατής 
εἶμι, fut. ἔσομαι, ou ἀκρατῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
| S'oublier, perdre le respect, 
fut, ebvcoua : 

OUBLIEUX, euse, adj. ἐπιλήσμων ou ἀμινή-. 
BOY, ὧν, ὧν, QÉN. ογος. (COMP.. CVÉGTEPOS, SUP: 
ονέστατος), avec le gén. Être -oublieux de, 
ἀμνηστέω OU ἀμινημονέω, ©, fut. cu, gén. 

OUEST, 5. m. δύσις, εὡς (à) : duouat, ὧν 
(ai). D'ouest, δυτικός, ἡ, ὅν + δυσμικός, ἡ, 
ὄν. À l'ouest, du côté de. l'ouest, πρὸς δύσιν. 
Vent d'ouest, ζέφυρος, ou (0). 

OUI, particule affirmative, ναί. Dire oui, ot, 
fut. φήσω. Dire oui ou non, ἢ φημὶ ἢ ἀπό-" 
φημι. Dire oui et non, ναὶ χαὶ cb λέγω; fut. 
λέξω. Oui-dà, oui certes, ναὶ δή. Oui, par 
Jupiter, νὴ Δία : ναὶ μὰ τὸν Δία. , 

OUI-DIRE, 5. m. bruit, nouvelle, φήμη, 
ne (n). : κλγδών, ὄνος (à). Savoir ‘par oui- 
dire, ἀχοῇ τι οἶδα, fut. εἴσομαι. Le savez 
vous par oui-dire ou pour lavoir vu? 
ἀχούσας ἢ ἰδὼν τοῦτο οἶσθα (ἀκούω, fut. ἀκού-, 
σομαι : ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι, ἀδογ. εἶδον. : 
οἶσθα, 2e pers. singul. α᾽ οἶδα); 

OUIE, 5. f. ἀκοή, ἧς (ὃ). Avoir l’ouie- 
bonne, εὐηχοέω, ὦ, fut. ἤσω. Avoir l’ouie 
dure, δυσηχοέω, ©, fut. now. Perdre l’ouie, 
οὔμαι, fut. nôn- 
σομαι. La faire perdre, τὴν ἀκοὴν δια--φθείρω,, 
fut. φθερῶ, ἼΔ | 


ἀναιδεύομιαι., 
ἀναισχυντέω, ©, Jul. mou 


τῆς ἀκοῆς ἀπο-στερέομαι, 


OUT 


QUIES, s. f. pl. des poissons, βράγχια, 
ὧν (τὰ). 

OUIR, v. a. ἀκούω, fut. ἀκούσομαι, acc. 
de la chose et gén. de la personne. Ouir 
dire, ἀκούω, Jul. ἀκούσομαι, acc. : πυνθάνομαι, 
fut. méboouu, acc. —de quelqu'un, τινός où 
παρά τινος. Nous avions oui dire qu'il élait 
à EÉlatée, αὐτὸν ἐν Ἐλατεία ὄντα ἠκχούομιεν 
{imparf. α᾽ ἀκούω), Dém. J'ai oui dire à cet 
homme que les choses s'étaient ainsi passées, 
αὐτοῦ ἀκήκοα ὅτι ταῦτα οὕτω γέγονε (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). 

OURAGAN , 5. m. τυφών, ὥνος (6) : ἄελλαι, 
Ὡς (ἡ) : ζάλη, ne (ἡ) : χειμών, ὥνος (ὃ). 

OURDIR, v. a. ὑφαίνω, fut. avo, acc. 
|| Au fig. Ourdir des intrigues, τὰς μηχανὰς 
πλέχω, fut. πλέξω. 

OURLER, v. a. περιῤ-ῥάπτω, fut. ῥάψω, acc. 

OURLET, 5. m. τὸ περι-εῤῥαμμένον χεῖ- 
λος,  OUS, 

OURS, s. γι. Ours, 5. f. animal, ἄρχτος, 
ου. (δ, ἡ). D'ours, ἄρχτειος, os ou α, ον. 
Peau d'ours, ἡ dpxrñ, ἧς (sous-ent. δορα). 
| La grande ourse, constellation, ἄρκτος, ov 
(ὃ). La petite ourse, xuyoooupx, ας (ἡ). 

OURSIN, 5. m. animal, ἐχῖνος, ou (ὃ). 

OURSON , 5. γι. pelit ours, ἀρχτύλος, 
où (ὃ). 

OUTARDE , 5. f. oiseau, ὡτίς, ίδος (à). 

OUTIL, 5. m. ἐργαλεῖον, οὐ (τὸ) : ὄργα- 
γον, cu (τὸ). Outils de serrurier, τὰ σιδηρικὰ 
ἔντη, ὥν. 

ΟΟΥΤΙΠΙΕΒ, v. «a. ἐργαλείοις ἀρτύω, fut. 
ὕσω, ou κατα-σχευάζω, fut. ἄσω. 

OUTRAGE, 5. m. ὕόρις, εὡς (ἡ). Faire 
à quelqu'un un outrage sanglant, δεινὴν ὕόριν 
τινὰ ὑδρίζω, fut. tow. Voilà les outrages que 
j'ai reçus, τοιαῦτα ὑθρίσθην. 

OUTRAGEANT, EANTE, εἰ OUTRAGEUX, EUSE, 
adj. Véprorexos, ἡ, ὄν (comp. ὠτέρος, sup. 
ὡτατος). 

OUTRAGER , v. a. ὑθρίζω, fut. io, 
acc. — en quelque chose, τί. Comme on m'a 
outragé! οἷα ὕδρισμαι. Vous outragez ainsi 
les dieux! ταῦτα περὶ θεοὺς ὑδρίζεις. 

OUTRAGEUSEMENT, adv. ὑθριστικῶς. 

A ΟΥΤΆΑΝΟΕ, adv. Se battre ἃ ου- 
trance, ἐῤῥωυένως δια-μάχομαι, fut. μαχέ- 
δομαι. 


OUTRE, s. f. peau de bouc, ἀσχός, οὔ (ὃ). 
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OUTRE , prép. au delà de, ὑπέρ, acc. 
mépa, gén. Outre mesure, ὑπερμέτρως : πέρα 
τοῦ μετρίου. Avec un nom de lieu on emploie 
πέραν. Outre mer, πέραν τῆς θαλάσσης. D'ou- 
tre-mer, ὑπερθαλάσσιος, ος, ov. || De plus, en 
outre de, πρός, ααἱ. : ἐπί, dat. Outre cela, 
πρὸς τούτοις : ἐπὶ τούτοις. Outre qu'il ne sert 
de rien, πρὸς τῷ μηδὲν ὠφελεῖν (ὠφελέω, ©, 
Jut. ἡσω). || Percer d’outre en outre, δια- 
πείρω, fut. περῶ, acc. 

OUTRÉMENT, ad. 
Se vanter outrément : 
ὥ, fut. αἱινέσω. 

OUTREMER , 5. m. 
οὔ (ὁ). 

OUTRE-PASSER , v. a. ὑπερ-Θαίνω, fut. 
Énoouat, acc. : ὑπερ-Θάλλω, fut. Gad, acc. 

OUTRER , a. porter à. l'excès, εἰς 
ὑπερθολὴν αὔξω ou αὐξάνω, fut. αὐξήσω, acc. 
Outrer les louanges, χαθ’ ὑπερθολὴν ἐπ-αινέω, 
&, fut. αἰνέσω, acc. Outrer les choses, les 
exagérer, τὰ πράγματα, deco, ὦ, fut. ὦσω. 
ΙΪ Être outré en quelque chose, ἔν τινι ὑπερ-- 
Gao , fut. Gao. Méchanceté outrée, ἡ 
ὑπερ-Οάλλουσα μοχθηρία, ας. Débauches outrées, 
ἡ ὑπέρμετρος ἀσωτία, ας. Être outré en toutes 
choses , πᾶσιν ἀμέτρως 
N'être outré en rien, ἐν 
fut. ἄσω. 

Ourrer , excéder de fatigue, χατα-πονέω, 
©, fut. ñow, acc. S'outrer de travail, τῷ 
χαμάτῳ τρύχομαι, Parf. τέτρυμαι. 

Ourrer , mettre hors de soi, ἐξ-ίστημι, fut 
ἐχ-στήσω, ACC. : ὀργίζω ou ἐξ-οργίζω, fut. ίσω, 
acc. Etre outré, ἀγαναχτέω, ©, fut. ἡ 
— de quelque chose, τι ou ἐπί Tv. 

OUVERTEMENT , adv. 
WTEPOV, SUP. ὦτατα) : προφανῶς (COMP..ÉGTEPCV, 
sup. eéorata). Parler ouvertement, maporoid- 
ζομαι, fut. dou. 

OUVERTURE, s. f. action d'ouvrir, ἄνοιξις, 
cos (ἡ). Ouverture d’une veine, etc. évroun, 
ἧς (ὃ). — d'un livre, d’un papier, dvémrube, 
cos (x). Α l’ouverture de la lettre, ὡς ἐλύθη 
τὰ γράμματα (λύω, fut. λύσω). || Espace ou- 
vert, χάσμιο,, ατὸς (τὸ). Ouverture de la terre, 
γῆς χάσμα, ατος. || du fig. accès, moyen d'en- 
trer ou de pénétrer, εἴσοδος, οὐ (ἡ). Donner 
ouverture à une affaire, τῷ πραγμόάτι προσ-. 
οδοποιέω, ©, fut. now. Je ne vois pas pour 


ὑπερμέτρως : ἀμέτρως. 


ἐμαυτὸν ὑπερεπ--αινέω, 


couleur bleue, χυανός .. 


υ. 


ἐν ἔχω, Jut. ἕξω. 


ἅπασι μετριάζω, 


φανερῶς (comp. 


Ἴσως 
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lui d'ouverture aux honneurs, ἄδατοι αὐτῷ 
γίνονται αὖ τιμαί (γίνομαι, fut. γενήσομαι ). 
Saisir la première ouverture, τοῦ τυχόντος 
χαιροῦ ἐπι-λαμόάνομαι, fut. Xibouar.]| Révélation, 
ἀναχάλυψις, εὡς (ἡ). Je lui fis l’ouverture 
de mes projels, αὐτῷ 
ἐχάλυψα (ἀνα-χαλύπτω, fut, χαλύψω), ou ἐξ-- 
ἔφηνα (ix-paive, fut. φανῶ). || Facilité, ap- 
titude naturelle, εὐφυΐα, ας (ἡ). Avoir de 
ouverture pour les affaires, πρὸς τὰ πρά- 
quara εὖ méquxx, parf. de φύομαι, fut. φύ- 
couat, OU εὐφυῶς ἔχω, fut. ἕξω. || Commen- 
cement d’une chose, ἀρχή, ἧς (ἡ). À l'ouverture 
de la guerre, de la campagne, εὐθὺς ἐν- 
ἱσταμένου τοῦ πολέμου (év-iorauat, Jul. ἐν-στή-- 
coma). À l'ouverture des classes, εὐθὺς ἀν- 
οἰγομένων τῶν γυμνασίων (ἀν-οίγω, fut. οἰξω). || 
Ouverture d’un opéra, d’un morceau de mu- 
sique, προοίμιον, ou (τὸ). 

OUVRABLE, adj. Jour ouvrable, ἡ ἐργά- 
σιμιος ἡμέρα, ας. 

OUVRAGE, 5. m. ἔργον, οὐ (τὸ). Ouvrage 
soigné, φιλοτέχνημα, ατὸς (τὸ). Εἴτα à l’ou- 
vrage, τοῦ ἔργου ἔχομαι, fut. ἕξομαι. || Ouvrage 
d'esprit, γράμμα, ares (τὸ). Ouvrage de longue 
haleine, σύγγραμμα, ατὸος (τὸ). Ouvrage en 
vers, ποίημα, œros (ro). Composer un ou- 
vrage, τὶ γράφω ou ovy-ypdpu, fut. γράψω. 
Composer un ouvrage en vers, ἔπος τι ποιέω, 
ὦ, fut. ñow. || Ouvrages avancés , terme de for- 
tification, mpcreryetouara, ὧν (τὰ). Ouvrages 
des assiégeants, ἐπιτειχίσματα, ὧν (τὰ). 

OUVRAGÉ, ἕκ, adj. πεφιλοπονημένος, ἡ, 
ον (partic. parf. passif de φιλοπονέω, ὦ, fut. 
ἤσω. 

OUVRE, ἕξ, adj, ποικιλτός, ἡ, ὅν. 

OUVRIER, 5. m. IÈRE, 8. f. qui travaille 
à la journée, ἐργάτης, ou (ὁ). Au fém. ἐρ-- 
yéris, τδὸς (ἡ). || Artisan, celui qui exerce 
une profession mécanique, χειροτέχνης, ou (0). 
Ouvrier qui travaille aux constructions, τέκτων, 
ovog (6). — qui travaille à la forge ou à l’aide 
du feu, βάναυσος, ov (ὁ). Bon ouvrier, habile 
ouvrier, τεχνιχός, ἡ, dv (comp. wrepos, Sup. 
wraros). Mauvais ouvrier, &reyvos ou ἄπειρος 
OU ἀπειρότεχνος, O6, ον. 

OUVRIR, v. a. ἀν-οίγω, fut. οἰἴξω, acc. 
La porte lui est ouverte, αὐτῷ ἀν-έωχται ἡ 
ϑύρα. Maison ouverte à tout le monde, ἡ 
πᾶσιν ἀν-εῳγμιένη οἰκία, ας. || Ouvrir les yeux, 


τὰ βουλεύματα ἀν- 


OVE 


la bouche, τοὺς ὀφθαλμοὺς, τὸ στόμα àv-0ie, 
fut. οἰξω. N'ouvrez-vous pas les yeux sur votre 
faute? τὸ σὸν ἁμάρτημα οὐκ ἀν-εῳγόσιν ὀφθαλ- 
pois ὁρᾷς (ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι); Avoir la 
bouche ouverte, xéynva (parf. de χαίνω, fut. 
χανοῦμιαι). Il n'ose pas ouvrir la bouche, οὐδὲ 
χαίνειν τολμᾷ (τολμάω, &, fut. ce). Ouvrir 
la main, les doigts, τὴν χεῖρα, τοὺς δακτύλους 
ἀνα-πετάννυμι, fut. πετάσω. Ouvrir ses ailes, 
ἀνα--πτερύσσομαι, fut. Véouar : τὰς πτέρυγας 
ἀνα.--πεταννυμι, fut. πετάσω, Ou ἀνα.--πτύσσω, fut. 
πτύξω. | Ouvrir un livre, τὸ βιθλίον ἀνα--πτύσσω, 
fut. πτύξω. Ouvrir une lettre, τὴν ἐπιστολὴν 
A6, fut. λύσω. [] Ouvrir une veine, τὴν préc 
τέμνω, fut. τεμῶ. || Ouvrir à quelqu'un le 
chemin de, τινὶ εἴς 
οδοποιέω, ©, fut. now. S’ouvrir un chemin à 
travers les ennemis, διὰ μέσων πολεμίων ὁδὸν 
τέμινομαι, fut. τερμιοῦμαι. || Ouvrir à quelqu'un 
l'esprit, l’intelligence, σύνεσίν τινι ἐμ--ποιέω, 
&, fut. ñow. || Ouvrir son cœur, s'ouvrir à 
quelqu'un, πρός τινὰ ἀπο-χαλύπτομαι,, fué. 
χαλύψομαι. || Ouvrir une campagne, la com- 
mencer, τοῦ πολέμου ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι. Il 
ouvrit la campagne par le siége de la ville, 
ἅμα ἐν-εστῶτος πολέμου τὴν πόλιν ἐπολιόρχησε 
(πολιορκέω, ὦ, fut. nou). || Ouvrir un avis, 
γνώμην τινὰ πρῶτος dmo-paivouat, fut. pa 
γοῦμαι : τῆς γνώμης ἄρχω ou ἐξ-άρχω, fut. 
ἄρξω. Ouvrir toute espèce d'avis, παντὸς δό- 
ματος ἐξ-άρχω, fut. ἄρξω. Ouvrir la conver- 
sation sur un sujet, λόγον περί τινὸς χκαταάρχω, 
fut. ἄρξω. 
s'OuvriR, v. r. ἀν-οίγομαι, fut. οἰχθήσομιαι. 
La terre s'ouvre, yaivee ἡ γῆ (χαίνω, fut. ya- 
γοῦμιαι). Le vaisseau s'ouvrit, δι-εῤῥάγη τὸ 
πλοῖον (διαῤ-δήγνυμαι, fut. ῥαγήσομιαι). 
OUVROIR, 5. m. ἐργαστήριον, eu (τὸ)... 
OVALE, adj. ὠοειδής, ἧς, ἐς. || Subst. τὸ 
ὠοῦ σχῆμα, ατὸς (ro): 


τι ὁδοποιέω OU προ- 


ὠοειδὲς σχῆμα, ατος à 
ἐργαλεῖον, où (τὸ). 

OVATION, 5. f. le petit triomphe chez les 
Romains, ὁ ἐλάσσων θρίαμθος, οὐ : ὁ δεύτερος 
θρίαμδος, ου. Avoir les honneurs de 1 ογαίίοη., 
τὸν δεύτερον OpiauGoy θριαμθεύω, fut. εύσω. || 
Triomphe en général, θρίαμθος, ou (ὁ) : πομπή, 
ἧς (ἡ). Faire à quelqu'un une ovation, τινὰ 
θριαμθεύω, fut. εὐσω, ou μετὰ xporou καὶ θο- 
ρύθου προ--πέμπω, ful. πέμψω. 


OVE, s. m. àdv, οὗ (τὸ). 


OXY 
OVIPARE, adj. ὡοτόχος, oc, ον. Être ovi- 
pare, ὠοτοχέω, ©, fut. co. 
OXYCRAT, 5. m. τὸ ὀξύχρατον, cu. 
: OXYGONE, adj. ὀξυγώνιος,, ος, ον. 
 OXYMEL, 5. m. ὀξύμελι, τὸς (td). 
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OXYRRHODIN ; 5. m. ὀξυῤῥόδινον, ou (τὸ 

OYANT-COMPTE, 5. m. ὁ τὸν λόγον ἀπο-. 

λαμιθάνων, οντος (α᾽ ἀπο-λαμθδάνω, fut. λήψομαι 

OZÈNE, 5. m. sorte d'ulcère, 
ἧς (ἡ). 


ὄζαινα, | 


Ρ 


PAG 


Pacace, 8. m. pâturage, vouñ, ἢ (ἡ): 
νομός, où (ὁ). Pays de pacages, χώρα ἔγνομος, 
ou (ἡ). Droit de pacage, émivouia, ας (ἡ). 
PACAGER, v. n. vépouar, fut. γεμοῦμαι,, acc. 
PACIFICATEUR, s. m. εἰρηνοποιός, οὔ (ὁ). 
PACIFICATION , 5. f. rétablissement de la 
paix, ἡ τῆς εἰρήνης ἀποκατάστασις, eus. || 4c- 
tion de pacifier, de calmer, χαταστοχή, ἧς (ἡ). 
PACIFIER, v. a. calmer, χαθ-ίστημι, fut. 
χαταποτήσω,, ACC. 2 χατα--στέλλω, Jul. στελῶ, 
acc. Pays pacifié, ἡ εἰρηνευομένη χώρα, ας 
(εἰρηνεύομαι, fut. εὐσομιαι). 
PACIFIQUE, adj. εἰρηνικός, ἡ, dv : εἰρη- 
vaio, @, OV : ἥσυχος, ος, ον (COMP. αἴτερος, 
SUP. αἰτατος). 
PACIFIQUEMENT, adv. εἰρηνικῶς. 
PACOTILLE , 5. 7. φορτία, wv (τὰ). 
PACTE, 5. m. συνθήχη, ns (ἡ) : ὁμολογία, 
ας (ἡ) : συνάλλαγμα, ατὸς (τὸ) : συναλλαγή, ἧς 
(ñ) : συμδόλαιον, οὐ (τὸ). Faire un pacte avec 
quelqu'un, συνθήκην où συνθήχας où ὁμολογίαν 
πρὸς τινὰ ποιέομιαι, οὖμαι, fut. ἤσομαι : τινὶ 
OU πρός τινα συν-τίθεμαι, fut. συν-θύήσομαι : 
τινὶ συνπαλλάσσω, fut. αλλάξω : τινὲ συμ-άλλω, 
fut. Goo. 
PACTION, 5. f. συνθήκη, ἧς (ἡ) : συναλ- 
λαγή; ἧς (ἡ)- 
PAGANISME, 5. m. εἰδωλολατρεία, ας (ἡ) : 
ἡ τῶν ἐθνικῶν θρησχεία, ας : εἰδολομανία, ας (ἡ). 
PAGE, 5. m. enfant placé près d’un prince, 
παῖς, gén. παιδὸς (6), ou ἔφηδος, οὐ (δ), en 
y ajoutant quelque mot qui complète l’idée. 
Être page du roi, παρὰ τῷ βασιλεῖ ἐφ-ηδεύω, 
fut: εὐσω. Sortir de page, ἐξ ἐφήδων γίνομαι, 
fut ηενήσομαι. Espièsle comme un page, 
μόθων, ὠνος (6). 


ΡΑΙ 


PAGE, s. f. côté d’un feuillet, oexiç, ἰδὸς 
(ἡ). La page et 16 revers, ἄμφω τὼ σελίδε. 
Remplir la page, τὴν δέλτον ἀνα--πληρόω, ὦ, 
fut. 

PAGNE, 5. m. περίζωμα, ατὸς (τὸ). 

PAIE, 5. f. voyez Paye. 

PAIEMENT, s. m. voyez PaAyEMENT. 

PAIEN , ENNE, adj. éôwxos, ἡ, ov. Les 
nations païennes, ἔθνη, ὧν (τὰ). 

PAILLASSE, s. ἢ. lit de paille, ἄχυρα, 
ὧν (τὰ). 

PAILLASSON, s. m. Ψίαθος, οὐ (ὁ ou ἡ) : 
φορμιός, οὔ (6) : φορμίον, οὐ (τὸ). 

PAILLE, 5... tuyau de blé, ἄχυρον, οὐ (τὸ). 
Garnir de paille, ἀχυρόω, ὦ, fut. ὥσω, acc. 
Brin de paille, κάρφος, ous (τὸ). Coucher sur 
la paille, ἐπ’ ἀχύρου χοιμάομαι, ὥμαι, fut. 
ἥσομιοι : φορμοχοιτέω, ©, fut. ἥσω. || Défaut 
dans Le fer, ou dans un autre métal, yov- 
δρος, ou (ὃ). 

PAILLER, 5. m. tas de paille, ἀχυρμιά, 
ἃς (ἡ). || Grenier à paille, ἀχυρών, ὥνος (ὃ) : 
ἀχυροθήκη ou dyvocddxn, ἧς (ἡ). 

PAILLET, ertTe, adj. qui tire sur la paille, 
χιῤῥος, &, Ov (comp. otepoc, sup. oratoc). Vin 
paillet, ὁ χιῤῥὸς οἶνος, ov. 

PAILLETTE, 5. f. enveloppe du grain, 
ἄχνη, ἧς (ἡ). || Petite lame de métal, πέταλον, 
ou (ro). 

PAILLEUX, euse, adj. cassant, Yañvooe, 
ἅ, Ov. 

PAILLON, 8. m. πέταλον, ou (ro). 

PAIN, 5. m. ἄρτος, οὐ (ὁ). Petit pain, 
ἀρτίδιον, οὐ (ro). Faire du pain, ἀρτοποιέω, 
©, fut. ἥσω. Se nourrir de pain, ἀρτοφαγέω 
OU ἀρτοσιτέω, ©, fut. now. || N’avoir pas de 


000. 
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pain, ἄλφιτα οὐκ ἔχω; fut. ἕξω. Oler le pain 
de Ja main, τὰ σιτία ἀφ-αιρέομαι, οὗμαι, 
fut. αἱρήσομαι, acc. || Pain de cire, χηρίον, 
cu (τὸ). Pain de sucre, σοχχάρου χῶνος, cu 
(ὁ). Façonné en pain de sucre, κχωνοειδής, 
ns, Éçe 

PAIR, Pure, adj. égal, ἴσος, ἡ, ον. Qui 
est sans pair, hors de pair, ἔξοχος, ος, ov: 
ἐξ--αίρετος, 06, ον. Au pair, ἐξ ἴσου. De pair, 
ἐξ ἴσου : ἀπὸ τοῦ ἴσου. Traiter de pair avec 
quelqu'un, ἀπὸ τοῦ ἴσου τινὶ ouum-Guive, fut. 
Οήσομαι. Aller de pair avec quelqu'un, ἴσον 
τινὶ ἔχω, fut. ἕξω : τῶν ἴσων τινὲ τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι. Il allait de pair avec les au- 
tres, ἴσον αὐτῶ χαὶ τοῖς ἄλλοις μετ-ἣν (μέτ- 
εἰμι, fut. ἔσομαι). Vivre avec quelqu'un de 
pair à compagnon, ἐξ ἴσου τινὲ συ-ζάω, ©, 
fut. ζήσω. || En parlant des nombres, ἄρτιος, «, 
ον. Nombre pair, ὁ ἄρτιος ἀριθμός, οὔ. En 
nombre pair, ἀρτιάχις,. Jouer à pair ou non, 
ἀρτιάζω, fut. dou. 

PAIR, s. m. sénateur, βουλευτής, où (ὃ). 
Être pair, βουλεύω, fut. εύσω. 

PAIRE, s. f. couple, ζεῦγος, ous (τὸ). Une 
paire de bœufs, ζεῦγος βοεικόν, οὔ. Par paires, 
χατὰ ζεύγη. || Une paire de ciseaux, ψαλίς, 
ίδος (ἡ). 

PAIRIE, s. f. dignité 
τικχὸν ἀξίωμα, ατος. 

PAISIBLE, adj. ami 
ναῖος, αν, ον. || Tranquille, ἥσυχος, ος, ον (comp. 


de pair, τὸ βουλευ-- 


de la paix, εἰρη- 
αἴτερος, SUP. αἰτατος) : ἠρεμαῖος, α΄, ον (comp. 
ἠρεμέστερος, sup. ἐστατος). Vie paisible, ὁ ἥσυχος 
βίος, ou. Mer paisible, τὸ γαληνὸν πέλαγος, 
ους. Être οἷν rester paisible, ἠρεμέω, ὦ, fut. 
row. La ville est paisible de ce côté, πρὸς 
ταῦτα ἡσυχίαν ἄγει ἡ πόλις (ἄγω, fut. ἄξω). 
Être paisible possesseur d’une chose, ἀσφαλῶς 
τι ἔχω, fut. ἕξω, ou καρπόομαι, οὔμαι, fut. 
ὥσομιαι, où νέμιομαι, fut. νεμοῦμαι. 
PAISIBLEMENT , adv. ἡσύχως (comp. αἱ- 
τερον, Sup. αἰτατα). Voyez PaisiBre. 
PAISSON, s. f. pâture, νομιή, ἧς (ἡ). 
PAITRE, v. a. νέμομαι, fut. νεμοῦμαι, acc. 
Mener paître, εἰς νομὰς ἐξ-ἄάγω, fut. ἄξω, acc. 
Faire paître, νέμω, fut. νεμῶ, acc. : βόσχω, 
fut. Bcoxicw , acc. Faire paître des bœuf, 
Bouxciéw , &, fut. now. Faire paître les brebis, 
ποιμαίνω, fut. αἰνῶ. — les chèvres, αἰπολέω, 
&, fut. now. || Se paître de, νέμομαι, fut. 


PAL 

γεμοῦμαι, acc. || Au fig. Se paître d’espérances, 
ἐλπίσι βουχολέομαι, οὔμαι, fut. ἡθήσομαι. 

PAIX, 5. f. élat opposé à celui de guerre, 
εἰρήνη, ns (à). En temps de paix, εἰρήνης 
οὔσης (partic. d’eui, fut. ἔσομαι). En paix, 
χατ᾽ εἰρήνην. Être en paix, εἰρήνην ἄγω, fut. 
ἄξω. Ils étaient en paix avec tous les peu- 
ples, πρὸς ἅπαντας εἰρήνην ἦγον. Négocier la 
paix, εἰρήνην ποιέω, ©, fut. now. Faire la 
paix, εἰρήνην ποιέομαι, οὔμαι, ful. ἥσομαι. 
— avec quelqu'un, πρός τινα. || Au fig. Faire 
la paix, se réconcilier, διπταλλάσσομαι., fut. 
αλλαγήσομιαι,, dat. Ils ont fait la paix, ἀλλή- 
λοις δι-λλάγησαν. Rétablir la paix entre des 


amis, φίλους πρὸς ἀλλήλους δι-αλλάσσω,, fut. 


αλλάξω. || Tranquillité de l'âme, εὐθυμία, ας 
(ἡ). Qui vit en paix avec soi-même, εὔθυμος, 
ος, cv. Jouir de la paix de l’âme, εὐθυμέω, 
©, fut. ἤσω. || Repos, ἡσυχία, ας (ἡ). Être 
en paix, ἡσυχάζω, fut. dom : ἡσυχίαν ἄγω, 
fut. ἄξω. Rester en paix, ἥσυχος μένω, fut. 
ἀτρεμέω, &, fut. now. Laissez-moi 
en paix, ἐᾶτέ me (ἐάω, ὦ, fut. ἐάσω) : ἄφ-ετέ 
me (äp-inu, fut. ἀφ-ήσω). || Paix! silence! 
: σίγα (impér. de σιγάω, &), 
Faire paix, σιγάω, ©, fut. 


μενῶ : 


σῖγα, ado. 
au pl. σιγᾶτε. 


ἥσομιαι, 
PAL, 85. m. σχόλοψ, οπὸς (ὃ). 
PALAIS, s. m. maison du prince, βασί- 


λεῖον, ou (τὸ) : αὐλή, ἧς (n). Du palais, αὐ- 
λικός, ἡ, Ov. || Lieu où se rend la justice, 
δικαστήριον, ou (τὸ). Du palais, qui concerne 
le palais, διχανικός, ἡ, dv. Jour de palais, 
ἡ διχάσιμος ἡμέρα, ας. | Partie intérieure de 
la bouche, οὐρανός, οὔ (ὁ). Qui a le palais 
émoussé, τὴν γεῦσιν ἀμόλύς, εἴα, ύ. 

PALATINE, 5. f. sorte de fourrure, ἡ 
μαλλωτὴ ἐπωμίς, (006. 

PALE, 5. f. bout plat d’une rame, πλάτη, 
ns (ἡ). || Écluse, καταράχτης, ou (ὃ). 

PALE, adj. ὠχρός, &, ov (comp. ὅτερος, 
SUp. ὁὅτατος) : χλωρός, d, ὅν (comp. otepos, 
sup. στατος). Un peu pâle, ὕπωχρος, ος, ον. 
Être pâle, ὠχριάω, ὦ, fut. dow. Il était pâle 
d’effroi, φοδηθεὶς ou ὑπὸ φόθου ὠχρὸς ἦν (φο- 
Éécuar, οὔμαι, fut. ηθήσομαι : εἰμί, fut. ἔσο-- 
at). || Lumière pâle, φῶς ἀμαυρόν, οὔ (τὸ). 
Couleur päle, χρῶμα ἀμυδρόν, οὔ (T2). || Pâles 
couleurs, sorte de maladie, χλωρίασις, εὡς 
(ñ). Les avoir. χλωριάω, &, fut. dow, Hippocr. 
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PALÉE, 5. f. rang de pieux, χαράκωμα, 
atog (ro) : χάραξ, αχος (6). 

 PALEFRENIER , 5. m. immoxouos, ou (ὁ). 
Être palefrenier, ἱπποχομέω, &, fut. co. 

PALEFROI, 5. m. ἵππος γενναῖος, οὐ (ὃ). 

PALÉOGRAPHIE, s. f. παλαιογραφία,, AS 
(ἡ), G. Μ. 

PALERON , 5. m. ὦμος, ou (6). 

PALESTRE, 5. f. maïuiorpa, ας (ἡ). 

PALESTRIQUE, adj. παλαιστριχός, ἡ, dv. 

PALET, 5. m. δίσκος, οὐ (ὁ). Jouer au 
palet, δισχεύω, fut. εύὐσω. || Jouer au petit 
palet, στρεπτίνδα παίζω, fut. παιξοῦμαι. 

PALETTE, 5. f. de peintre, πυξίς, ἰδὸς 
(ñ) : πυξίδιον, ou (τὸ). || Plat pour recevoir 
le sang, ὄστραχον, cu (τὸ). || Instrument aplati 
du bout, σπάθη, nc (ἡ). 

PALEUR, 5. f. ὠχρότης, nros (ἡ). La pä- 
leur de la mort, τὸ ὑπὸ τοῦ θανάτου χλωρόν, οὗ. 

PALIER, 5. m. — d'escalier, διάζωμα, 
ατὸς (τὸ). 

PALIMPSESTE ; adj. παλίμψηστος, ος, ον. 

PALINGÉNÉSIE, s. f. -“παλιγγενεσία, ας (ἡ). 

PALINODIE, 5. f. παλινῳδία, ας (n). 
Chanter la palinodie, παλινωδέω, ὦ, fut. 
ἤσω. 

PALIR, v. n. ὠχρὸς γίνομαι, Jul. γενή- 
σομαι : ὠχριάω, D, fut. ἄσω. || v. α. ὠχραΐνω, 
fut. avo, acc. : ὠχρόω, à', fut. wow, acc. 

PALIS, 5. m, petit pal, χάραξ, axos (ἡ). 

PALISSADE , 5. f. χαράκωμα, ατὸος (ro) : 
χάραξ, αχος (ὃ). 

PALISSADER, υ. 
ὦσω,, acc. 

PALISSER , 
τοίχῳ παροα-πετάννυμι, ul. πετάσω, acc. 

PALLADIUM, 5. m. statue de Minerve, 
παλλάδιον, ou (τὸ). || Défense, protection, σω-- 
τήριον, cu (τὸ). 

PALLIATIF, 1vE, adj. παρηγοριχός, ἡ, ὄν. 

PALLIATION, 5. f. παραχάλυμμια, ατος (τὸ). 

PALLIER , v. a. παρα-χαλύπτω, fut. χαλύψω, 
acc. Pallier sa cruauté, καλοῖς ὀνόμασι τὴν 
ὠμότητα χλέπτω, fut. χλέψω. Pallier un mal, 
τὸ χαχὸν λόγῳ povoy douar , ὥμαι, ul. ἰάσομαι. 

PALMA-CHRISTE, 5. m. plante, xix, εὡς (τὸ). 

PALME, s. J. branche de palmier, Bac, 
οὐ (τὸ). Qui porte une palme ou des palmes, 
βαϊοφόρος, ος, ον. || Prix de la victoire, ἄθλον, 
ou (ro). Remporter la palme, τὸ ἄθλον χο- 


a. χαρακόω, ὦ, fut. 


νυν. a meltre en espalier, 
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pibouar, fut. ioua, où αἴρομαι, fut. ἀροῦμαι. 
Voyez Prix. ἊΣ 

PALME , 5. m. mesure, παλαιστή, ἧς (ἡ) : 
ombaur, ἧς (ἡ). Long d’un palme, παλαιστιαῖος 
ou σπιθαμιαῖος, α΄, ον. Long de trois palmes, 
τρισπίθαμιος, 06, ὃν. 

PALMIER, 5. m. arbre, φοίνιξ,, ικὸς (ὃ). 
Lieu planté de palmiers, φοινιχών, ὥνος (0). 
Fruit du palmier, βάλανος ou φοινικοδάλανος, 
cu (ἡ). Branche de palmier, βαΐς, 1906 (ἡ) : 
βαΐον, cu (rt). 

PALOMBE, 5. f. oiseau, φάττα, ns (ἡ). 

PALOURDES, s. f. pl. coquillages, πε-- 
λωρίδες, ὧν (ai). 

PALPABLE, adj. qu'on peut toucher, ψη- 
λαφητός, M, Ov. || Clair, évident, δῆλος ou 
πρόδηλος, ος, ον (comp. drepos, Sup. ὁτατος) : 
φανερός, d, ὄν (comp. repos , Sup. ὠὦτα- 
τὸς) : προφανής, ἧς, ἐς (COmMp. ἕστερος, Sup, 
έστατος). 

PALPABLEMENT, adv. φανερῶς : προφανῶς, 

ῬΑΓΡΕΙ, v. a. ψηλαφάω, ©, fut. ἥσω, acc. 

PALPITATION , 5. f. παλμός, où (ὁ). 
Avoir des palpitations, πάλλομαι, fut. πα- 
λοῦμαι. Qui y est sujet, παλμώδης, ns, ες. 

PALPITER, v. π. πάλλομαι, fut. παλοῦμαι : 
σπαίρω. OU ἀσπαίρω, sans fut. Le cœur pal- 
pite, ἡ καρδία πάλλεται où πηδᾷ (πηδάω, 
© , fut. now). Membres palpitants, μέλη ἀσπαί- 
poyræ, ὧν (τὰ). 

PAMER , v. n. se PAMER, v. r. λειποθὺ.-- 
μέω ou λειποψυχέω, ©, fut. ou. || Se pâmer 
de rire, γέλωτι παρα-τείνομαι, fut. ταθήσομαι : 
βρασματῶδες γελάω, ὥ, fut. γελάσομαι. 

PAMOISON, 95. f. λειποθυμία, ας (ὃ): 
λειποψυχία, as (ἡ). Tomber en pamoison, 
λειποθυμέω ou λειποψυχέω, ὦ, fut, ἤσω. 

PAMPHLET, 5. m. γραμματεῖον, ou (τὸ). 

PAMPRE, 5. m. οἴναρον, ou (ro). 

PAN, s. m. partie d’un mur, etc. μέρος, 
ους (τὸ). || Pan d’un habit, basque, πτέρυξ, 
uyos (ἡ) : lambeau déchiré , λακίς, ίδος (ἡ). 

PANACÉE, 5. f. πανάχεια, ας (ἡ). Vin 
de panacée, οἶνος παναχίτης, où (5). 

PANACHE, 5. m. λόφος, cu (ὁ). Porter 
un panache, λοφάω, ©, fut. now. Surmonté 
d’un panache, λοφωτός, ἡ, ov. 

se PANACHER, νυν. τ. ποιχίλλομαι, fut. 
ιλθήσομαι. Panaché, ἐδ, ποικίλος, n, ὃν. 

PANADE, s. f. πόλτος, cu (δ) 
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PANAIS, s. m. racine ou plante, σταφυ- 
λῖνος, ou (0). 

PANARIS , s. m. ας (ἡ). 

PANATHÉNÉES, s. f. pl. παναθήναια, ὧν (τὰ). 

PANCARTE, s. f. affiche, πρόγραμμα, 
œroç (τὸ). || Papier, écrit, χάρτης, οὐ (δ). 

PANCRACE, 5. m. serte de lutte, ray- 
χράτιον, ou (τὸ). Celui qui s'y exerce, παγ- 
χρατιαστής, οὔ (δ). 

ῬΑΝΟΒΗ͂ΑΒ, 5. m. πάγκρεας, ατὸς (τὸ). 

PANDECTES, 5. f. pl. πανδέκται, ὧν (ci). 

PANÉGYRIQUE, s. m. λόγος πανηγυριχός, 
οὔ (6). Faire le panégyrique de quelqu'un, 
τινὰ πανηγυρίζω, fut. ίσω, ou ἐπ-αψέω, ὦ, 
fut. αἰνέσω, où ὑμνέω, ὦ, fut. ἤσω. 

PANÉGYRISTE, 5. m. πανηγυριστής, οὖ 
(δ) : ἐπαινέτης, οὐ (6) : ὑμνητής, οὔ (ὁ). Pané- 
gyriste outré, ὁ ἄγαν ἐπαινέτης, ou. 

PANER, v. a couvrir de mie de pain, 
Ψιχίοις πάσσω Ou περι-πάσσω, ful. πάσω, acc. 

ῬΑΝΕΒΕΕ, 5. f. ὁ ὅλος κάλαθος, ου. 

PANETERIE, 5. f. ἀρτοθήχη, ἧς (ἡ). 

PANETIER, 9. m. ὃ ἐπὶ τῆς ἀρτοθήκης. 
Grand panetier, ἀρχισιτοποιός, οὔ (6), Bibl. 

PANETIÈRE, 5. f. besace, πήρα, ας (à). 

PANICAUT , 5. m. plante, ἠρύγγιον, ou (ro). 

PANICULE, 5. f. κόρυμθος, cu (ὃ). 

PANIER, s. m. κάλαθος, ou (ὁ) : κόφινος, 
οὐ (ὃ). Petit panier, χαλάθιον, ou (τὸ) : καλα- 
θίσχος, οὐ (ὁ). Panier à ouvrage, τάλαρος 
ou (6). 

PANIFICATION, 5. f. ἀρτοποιία, ας (ἡ). 

PANIQUE, adj. πανιχός, ἡ, ov. Terreur 
panique, τὸ πανιχόν, οὔ. Une terreur pa- 
nique s'était emparée d'eux, πανικχῷ Gopu6o 
fut. συν-έξω), Diod. : 
πανικῷ δείματι κατεσχέθησαν (xar-éyo, fut. 
χαθ-ἐἔξω), Joseph : 
αὐτοῖς (ἐμι--πίπτω, fut. πεσοῦμιαι), Plut. 

PANIS, 5. m. espèce de grain, ὁ 
οὐ (ὁ) : μελίνη, ἧς (ἡ). 

PANNE, 5. f. sorte d’étoffe, μαλλωτή, 
ἧς (ñ). || Peau chargée de graisse dans l'inté- 
rieur de l'animal, ἐπίπλοον, ou (ro). 

Panxe, disposition des voiles pour retarder 
un vaisseau. Mettre en panne, τὰ ἱστία πάντα 
χατα--στέλλω, fut. στελῶ. 

PANNEAU, 5. m. pièce de bois ou de 
vitre, ἀδάκιον, οὐ (τὸ). || Piége, παγίς, (doc 
(ἡ), Donner dans le panneau, εἰς παγίδας 


συν--είχοντο (συν-έχω, 
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. PAP 
ἐμ-δάλλω, fut. GG, ou ἐμ-πλέκομαι, fut. 
pris Y faire donner quelqu’ un, » 
παγίδι τινὰ ἐμ-πλέκω,, fut. πλέξω. 

PANSAGE, 5. m. θεραπεία , ας (ἡ). 

PANSE, 5. f. γαστήρ, gén. γαστρός (ἡ). 
| Ne pas faire une panse 48, οὐδ᾽ ἐλάχιστον 
τοῦ ἔργου ἅπτομαι, fut. ἅψομαι." 

PANSEMENT, 5. m. θεραπεία, ας (à). 
L’art des pansements, ñ θεραπευτιχή, ἧς. Ἴ 

PANSER, v. a. θεραπεύω, fut, εὐσω, acc. 

PANSU, ur, adj. προγάστωρ, ορος (ὃ, ἡ). 

PANTALON, 5. m. bouffon, piuoc, οὐ 
(ὁ). |} Vil äintrigant, βωμολόχος, οὐ (6). ἢ 
Espèce de haut-de-chausse, βράχαι, &v (ai), 
mot celtique. 

PANTALONNADE , 5. f. βωμολοχία, ας (ἡ). 

PANTELANT , ἀπτε, adj. ἀσθμαίνων, ouca, 
ον (partic. α᾽ ἀσθμαίνω, fut. ava). 

PANTHÉON, ς. m. πάνθειον, cu (ro). 

PANTHÈRE, 5. f. bête féroce, πάρδαλις, 
ἑως (ἡ) : πανθήρ, ἥρος (6). 

PANTIN, 5. m. marionneite, νευρόσπαστον, 
ou (ro). 

PANTOMIME, s. m. 
ou (ὁ). ; 

PANTOMIME, δ. f. pièce de théâtre, uimoc, 
ou (6). || Art de gesticuler, χειρονομία., ας 
(ὁ). || Jeu d'un acteur, ὑπόκρισις, εὡς (ἡ). 

PANTOUFLE, 8. 7. xpnniç, ἰδος (ἡ). 

PAON, 5. m. ταώς, ὦ (ὃ): 
(5). Femelle du paon, ταώς, 
paon, ταώνιος, ος. ον. 

ῬΑΡΑ, 5. πι. πάππας, α (ὃ). Petit papa, 
παππίδιον, οὐ (τὸ). Appeler son papa, παπ- 
πάζω, fut. 

PAPAL, ace, adj. ἀρχιερατικός, ἡ, ὄν. 

PAPAUTE, 
τεία., ας (ἡ). 

PAPE, 5. m. ἀρχιερεύς, ἕως (6) : ἱεράρχης, 
οὐ (δ) : πάπας, οὐ (ὁ), G. M. Être pape, ἀρ-- 
χιερατεύω, fut. εύὔσω : ἱεραρχέω, ©, fut. nov. 

PAPELARD, 5. m. ὑποχριτής, οὔ (ὃ). || 
Adj. Ἢ, ὧν : δόλιος, 06 OÙ «, ον: 
δολερός, Œ, ὅν. 

PAPERASSE, 5. f. χάρτης, οὐ (ὃ). 188 
de paperasses, γραμμάτων δεσμαί, ὧν (a). 

PAPERASSER, v. n, γράμματα συῤ-ῥάπτω, 
fut. papa. 

PAPETERIE, 
στήριον,, οὔ 


acteur, παντόμιμος, 


ταὖὦν, ὥνος 


ὦ (à). De 
ἄσω. 
8. 7. ἀρχιερεία où ἀρχίερα-- 


αἰμύλος, 


δ. fe τὸ χαρτοποιϊκὸν ἐργα- 


PAR 


PAPETIER, 5. γι. χαρτοπράτης OU χαρτο- 
πώλης, eu (0). 

PAPIER, 5. m. χάρτης, ou (6). Petit pa- 
pier, χαρτίον, où (τὸ) : χαρτάριον, ou (τὸ). 
Papier d'enveloppe, ὁ éumopnrixès χάρτης, οὐ. 
| Au pl. Les papiers de quelqu'un, γράμ.- 
uara, ὧν (τὰ). On trouva des Iettres parmi 
ses papiers, μεταξὺ τῶν γραμμάτων ἐπιστολὰς 
εὗρον (εὑρίσκω, fut. εὑρήσω). || Papiers pu- 
blics, ἐφημερίδες, ὧν (ai). 

PAPILLON, 5. m. insecte, ψυχή, ἧς (ἡ). 
Papillon de nuit, φάλαινα, ne (ἡ). 

PAPILLONNER, v. n. voler d'objets en 
objets, περι-ίπταμαι OU περι-πέτομαι, fut. περι- 
πτήσομαι. 

PAPILLOTER , v. n. en parlant des 
yeux, σχαρδαμύσσω, fut. ὑξω. || En parlant 
de la lumière ou des couleurs, τοὺς ὀφθαλμοὺς 
περι-στίλθω, fut. στίλψω. à 

PAPYRUS, 5. m. plante, πάπυρος, co 
(ὁ, ἡ). || Papier d'Égypte, πάπυρος, o (ἡ): 
βύδλος, ou (ἡ). 

PAQUE, 5. f. τὸ πάσχα, gén. τοῦ πάσχα, 
indécl. Bibl. || Faire la pâque, τὸ πάσχα 
ποιέω, ὦ, fut. now, Bibl. Faire ses pâques, 
τοῖς ἀχράντοις μυστηρίοις πλησιάζω, fu. dou: 
τῶν ἀχράντων μεταέχω, Jul. μιεθ--ἐξω, 

PAQUEBOT , 5. m. mopüpetoy, οὐ (τὸ). 

PAQUET, s. m. assemblage de choses em- 
paquetées, δέσμη, Ὡς (ἡ) : φάχελος où φάχελ- 
λος, οὐ (ὃ). Paquet de lettres, γραμμάτων 
φάχελος, οὐ (6). Synés. | Hardes ou meu- 
bles de quelqu'un, σκεύη, ὧν (τὰ). Faire son 
paquet, συ-σχευαάζομαι, fut. doom. Plus 
notre paquet sera léger, ὅσῳ ἂν xoupotepov 
D Πυ0-. Porter les paquets, σχευοφο-- 
péo, ©, fut. “so. || Prov. Risquer le pa- 
quet , He tout, ἐχ-χυθεύω, fut. εύσω : 
τὸν χύδον ἀναῤ-ῥίπτω, fut. ῥίψω. Donner à 
quelqu'un son paquet, lui dire son fait, πρὸς 
τινα παῤῥησιάζομαι, fut. douar. 

PAR, prép. à travers, διά, gén. Par 
terre et par mer, διὰ γῆς καὶ θαλάσσης. Par 
toute la ville, διὰ πάσης πόλεως. Par les 
moniagnes, ἀνὰ τὰ ὄρη. || Par où? par quel 
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acc. Par villes, χατὰ πόλεις. Par tribus, κατὰ 
φῦλα. Par têle, κατ᾽ ἄνδρα. Par jour, καθ᾽ 
ἕκάστην (sous-ent. ἡμιέραν). 

Par, marquant le temps, se tourne par le gén. 
absolu. Par un beau temps, εὐδίας οὔσης (partic. 
d'eiui, fut. ἔσομαι). 

Par, marquant l’action ou l'intervention 
de quelqu'un, διά, gén. Par vous, par votre 
entremise, διὰ σοῦ, || Par, marquant le moyen, 
διά, gén. Par les mains d’un autre, à ἀλ- 
λοτρίων χειρῶν. || Par, marquant la cause, 
διά, acc Par vous, par votre faute, διὰ 
σέ. Per la bienycillance des dieux, διὰ τοὺς 
θεούς. Souvent avec les noms de chose on 
tourne par le datif. Par hasard, τύχῃ. Par 
envie, φθόνῳ. Par votre permission, τῇ σῇ 
συγχωρήσει. 

Par, servant ἃ jurer, νή Ou μά, acc. 
Le premier affirme, le second nie. Par Ju- 
piter, νὴ Δία. Non, par les dieux, οὔ, μὰ 
τοὺς θεούς. On tourne aussi par xara avec le 
gén. Jurer par les dieux, χατὰ θεῶν ὄμνυμι, 


fut. ὀμόσω. || Par, servant à invoquer, πρός, gén. 


Bar tous les dieux, πρὸς θεῶν. 
Par, après un passif, s'exprime par le dat. 
ou par ὑπό, avec le gén. voyez les grammaires. 
PARABOLE, s. f. dans tous les sens, 
παραδολή, ἧς (ἡ)- 
PARACENTEÈSE, 5. f. παραχέντησις, eus (ἡ). 
ῬΑΒΑΘΗΒΥΕΜΕΝΤ, 5. m. τελείωσις, εως (ñ). 
PARACHEVER, v. a. ἀπο-τελέω, ὦ, fut. 
τελέσω, acc. : τελειύω, ©, fut. üow, acc. 
PARACLET, 5. m. παράχλητος, οὐ (6), Bibl. 
PARADE, 5. f. étalage, ἐπίδειξις, εὡς (%). 
Faire parade de sa sagesse, τῆς σοφίας ἐπί- 
δειξιν ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἥσομαι : τὴν σο- 
φίαν ἐπι-δείκνυμαι, fut. δείξομαι. 
ParaDE, terme d'escrime, ἔχχλισις, eus (ἡ. 
PARADIGME, 5. m. παράδειγμα, ἀτος (τὸ). 
PARADIS, 5. m. παράδεισος, οὐ (0). , 
PARADOXAL, ALE, adj. παράδοξος, 06, 
ον (comp. ὅτερος, Sup. oTutos). 
PARADOXE, 5. m. παραδοξολογία, ας (ἡ). 
Homme à paradoxes, παραδοξολόγος, ou (6). 
Avancer des paradoxes, παρα-δοξυλογέω, ὥ, 


endroit? πῇ; Par ici, ταύτῃ. Par là, ἐχείνῃ. | fut. nou. 


Par-ci par-là, τῇδε χἀχεῖσε, Par où l'on 
voudra, ὅπη ἄν τις βούληται (βούλομαι, fut. 
βουλήσομαι). 


Par, marquant partage, alternative, xata, | 


PARAFE , ou PARAPHE, δ. M, παραγραφή, 


ἧς (ἡ). 


PARAGE , 5. m. naissance, γένος, οὖς (τὸ) 


De haut parage, εὐγενής, ἧς, éç, || Espace de 
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mer le long d’un rivage, ἀκτὴ, ἧς (ἡ). Dans 
ces parages, map” ἐχείνας τὰς ἀχτάς. 

PARAGRAPHE, 5. m. παράγραφος, ou (x). 

PARAITRE, νυ. n. se faire voir, φαίνομαι, 
fut. φανήσομαι. Paraître à la lumière, εἰς τὸ 
φῶς φαίνομαι. Paraître en public, εἰς τὸ dn- 
μόσιον παρ-έρχομαι, fut. παρ-ελεύσομαι. || Sem- 
bler, avoir l'air de, δοχέω, ὦ, fut. δόξω. 
Paraître vertueux, δίχαιος δοχέω, ©. Il paraît 
que vous vous êtes trompé, doxeis ἡμαρτηκέναι 
(ἁμαρτάνω, fut. ἁμιαρτήσομιαι). || Faire paraître, 
faire voir, œuivo, fut. φανῶ, acc. Sans 
faire paraître ni joie ni douleur, οὐδὲ λύπην 
εὐδὲ χαρὰν προσώπῳ φαίνων (parlic. de φαίνων. 
Faire paraître une fausse amitié, φίλος εἶναι 
προσ-ποιέομιοι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. Faire pa- 
raître Sa sagesse, τὴν σοφίαν παρα-δείκνυμι, 
fut. δείξω. || Faire paraître quelqu'un dans le 
monde, le produire, τινὰ προτάγω, fut. ἄξω. 
Faire paraître un ouvrage, βιύλίον τι ἐχ-δί- 
dou, fut. ἐκ-δώσω. 

PARALIPOMÈNES, 5. m. pl. τὰ παρα-λειπὸ- 
μενα, ὧν (partic. passif de παρα--λείπω), Bibl. 

PARALIPSE, s. f. παράλειψις, εὡς (ἡ). 

PARALLAXE, 5. f. παράλλαξις, εὡς (ἡ). 

PARALLÈLE, adj. παράλληλος, 06, OV, 
plus usité au pl. Lignes parallèles, ai παράλ- 
λήηλοι (sous-ent. γραμμαί). Cercles parallèles, 
et παράλληλοι (sous-ent. χύχλοι). 

PARALLÈLE, δ. m. σύγχρισις, εὡς (ἡ). 
Mettre en parallèle, συγ-χρίνω, fut. χρινῶ, acc. : 
συμ-Οάλλω ou παρασθάλλω, fut. θαλῶ, acc.: 
συν-τίθημι ou παρα-τίθημι, fut. θήσω, acc. : 
παρεξ-ετάζω, fut. dow, acc. — quelqu'un 
avec un autre, τινά τινι. Faire le parallèle 
de César et de Pompée, Καίσαρα χαὶ Πομπήϊον 
παρ᾽ ἀλλήλους ἐξ-ετάζω, fut. ἄσω. En paral- 
lèle, παραλλήλως. Entrer en parallèle avec 
quelqu'un, τινὲ συγ-χρίνομαι, fut. χριθήσομαι. 

PARALLÉLIPIPÉDE , 5. m. παραλληλεπίπε- 
δον. ou (τὸ). 

PARALLÉLISME , 5. m. παραλληλισμος,, 
οὔ (6). 

PARALLÉLOGRAMME, ς. m. τὸ παραλλὴ- 
λόγραμιμον, ou. Qui a la figure d’un paral- 
lélogramme, παραλληλόγραμμος, os, ov. 

PARALOGISME, 5. m. παραλογισμός, où 
(c). Faire un paralogisme, παρα-λογίζομιαι, 
fut. ίσομαι. 

PARALYSER, νυ. a. frapper de paralysie, 


PAR 
παρα-τλύω, fut. λύσω, acc. Paralysé d’un 
membre, μόριόν τι παρα-λελυμένος, n, ον. ἢ 
Rendre nul, inutile, παρα-λύω, fut. λύσω, 
acc. : ἀχοειόω, ὦ, fut. wow, acc. 

PARALYSIE, s. 7. παράλυσις, εὡς (à). 
Paralysie de la langue, ἡ τῆς γλώσσης πά- 
ρέσις, εὡς. 

PARALYTIQUE, adj. παρα-λελυμιένος, n, 
ον (partic. parf. passif de παρα-λύω, fut. 
λύσω) : παραλυτιχός, ἡ, cv, Bibl. 

PARANYMPHE, 5. m. παρανύμφιος, où (6). 

PARAPEGME , 5. m. παράπηγμα,, ατος (τὸ). 

PARAPET, 5. m.— d’un mur, θωροιχεῖον, 
ou (ro). — d’un pont, etc. mepiochoç, ou (ὃ). 

PARAPHERNAL, aie, adj. Biens parapher- 
naux , παράφερνα, ὧν (τὰ). 

PARAPHIMOSE, 5. f. παραφίμωσις, eus (ἡ). 

PARAPHRASE, 5. f. 
(ἡ). Faiseur de paraphrases, mapappaorne, οὔ (δ). 

PARAPHRASER, v. a. παρα-τ-φράζω, fut. 
φράσω, acc. En paraphrasant, παραφραστιχῶς. 

PARAPHRASEUR, 5. m. πολύλογος, οὐ (6). 

PARAPHRASTE, 5. m. παραφραστής, où (6). 

PARAPLÉGIE, où PARAPLEXIE, 8. f. παρα- 
πληξία, ας (ἡ). 

PARAPLUIE, s. m. δετοῦ πρόόλημα, ατος (τὸ). 

PARASANGE, 5. f. παρασάγγης, οὐ (0). 

PARASITE, 5. m. παράσιτος, οὐ (ὁ). Faire 
le métier de parasite, παρα-σιτέω, ὥ, fut. 
ñow. Art du parasite, ἡ παρασιτική, ἧς. 

PARASOL, 5. m. σχιάδιον, οὐ (τὸ). Por- 
ter un parasol, σχιαδηφορέω, ©, fut. ἥσω. 

PARATITLES, 5. m. pl. παράτιτλα, ὧν 
(τὰ), Néol. 

PARAVENT , 5. 
ατος (τὸ). 

PARC, 5. m. lieu clos, σηχός, οὔ (ὃ). || 
Enceinte pour les moutons, onxos, où (0) : 
αὔλιον, ou (τὸ). || Bois fermé de murs, παρά- 


παράφρασις, εὡς 


m. ἀνέμου προδλημα,, 


δεισος, οὐ (6). 

PARCELLE , s. f. μόριον, ou (τὸ). 

PARCE QUE, conjonct. ὅτι ou διότι, ἐπεί 
ou ἐπειδή, avec. l'indic. : τῷ ou ἐκ τοῦ ou διὰ 
ré, avec l'infin. Parce qu'il veut, ὅτι ou ἐπεὶ 
βούλεται : διὰ τὸ βούλεσθαι αὐτὸν (βούλομαι, 
fut. βουλήσομιαι). 

PARCHEMIN , s. πι. διφθέρα, 
Fait de parchemin, διφθέρινος, Ἢ), ov. 
vrir de parchemin, διφθερόω, &, fut. wow, acc. 

PARCHEMINIER, 5. m. ὁ τὰς διφθέρας 


ας (ὃ). 
Cou- 
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χατα-σχευάζων, ὄντος (part. de χατα-σχευάζω, 
fut. ἄσω). 

PARCIMONIE, 5. [. φειδώ, οὕς (ἡ) : 
φειδωλή, ἧς (ἡ). Avec parcimonie, φειδωλῶς. 

PARCIMONIEUX, use , adj. φειδωλός, 
ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. οτατος). 

PARCOURIR, v. a. δια-τρέχω, fut. dia 
δραμοῦμαι, acc. : διποδεύω,, fut. εὐσω,, acc. : 
διπέρχομαι, fut. δι-ελεύσομαι acc. || Parcourir 
des yeux, πὲρι-σχοπέω, ὦ, fut. now, acc. 
Parcourir par la pensée, τῇ διανοίᾳ mept- 
οδεύω, fut. ebsw, acc. Parcourir un livre, 
βιθλίον ἀν-ελίσσω, fut. ίξω. 

PARDON, 5. m. συγγνώμη, ns (ἡ). De- 
mander pardon à quelqu'un, συγγνώμην παρά 
τινος αἰτέω, ὦ, fut. fow, ou αἰτέομαι,, οὔμαι, 
fut. ἦσομαι. Obtenir son pardon, συγγνώμης 
παρᾶ τινος τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Accorder 
à quelqu'un le pardon de sa faute, τοῦ 
ἁμαρτήματος συγγνώμην τινὶ δίδωμι, fut. δώσω, 
ou ἀπο-γέμω, fut. νεμῶ, || Je vous demande 
pardon si je dis, ἵλεως εἴης λέγοντί μοι (εἰμί, 
fut. ἔσομαι : λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). 

PARDONNABLE, adj. συγγνωστός, ἡ, ov : 
συγγνώμης ἄξιος, α΄, ον (COMp. wTeoos, Sup. 
wraroc). Action bien pardonnable, πρᾶγμα 
πολλὲν συγγνώμην ἔχον (parti. αἰἔχω,, fut. 
ἕξω). (Cela n’est pas pardonnable, τοῦτο συγ- 
γνώμην οὐκ ἔχει. 

PARDONNER, v. «a. συγ-γινώσχω,, fut. 
γνώσομαι, acc. — une faute à quelqu'un, 
ἁμαρτίαν Je vous pardonne de vous 
être laissé tromper , 
ἀπάτης (sous-ent. ëvexa). Pardonnons-nous 
réciproquement , συγγνώμην ἀλλήλοις 
(δίδωμι, fut. δώσω). Je vous pardonne vo- 
lontiers, συγγνώμην σοι ἔχω, fut. ἕξω. Il faut 
pardonner à ceux qui, τούτοις ἄξιόν 
(ἔχω, fut. ἕξω) ou 
τούτοις μέτ--εστι συγγνώμης (μέτ-εστι, fut. ἔσται), 
OU συγγνώμης ἄξιοί εἰσιν (εἰμί, fut. ἔσομαι), 
οἵ, indic. La nécessité fait pardonner quelque 
chose, συγγνώμην τινὰ φέρει ἡ ἀνάγκη (φέρω, 
fut. οἴσω). Enclin à pardonner, συγγνώμων, 
gén. (comp. ογέστερος, sup. 
ονέστατος). || Pardonnez si je vous dis, μὴ 
ὀργισθῇς μοι λέγοντι (ὀργίζομαι fut. ισθήσομιαι) : 


e 
e 


LA 
τινί. 
συγ-γινώσχω σοι τῆς 


δῶμεν 


, 
ἐστι 


πολλὴν συγγνώμην ἔχειν 


ὧν») OV, ονος 


ἵλεως εἴης λέγοντί μοι (εἰμί, fut. ἔσομαι 
fut. λέξω ou ἐρῶ). Dieu me pardonne si, 
“ \ » . 

ein. Θεὺς, indic. i 


λέγω, 


οὕτω μοι φίλος ὡς οὐχ 
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[| Se pardonner tout, πάντα ἐμαυτῷ χαρίζο-- 
μαι, fut. ou. Ne se rien pardonner, 
οὐδὲν ἐμαυτῷ ἐν-δίδωμι, fut. ἐν-δώσω. 

PAREIL, ice, adj. ὁμιοῖος, «, ον, dat. 
Choses pareilles entre elles, ὁμοῖα ἀλλγλοις roi 
ματα, ὧν (τὰ). N’avoir pas son pareil, ὁμοῖον 
οὐδένα ἔχω, fut. ἕξω. Être pareil, ὁμοιάζω, 
fut. ἄσω, dat. Dans une pareille circonstance, 
ἐν τοιούτοις πράγυσασι : τοιούτων ὄντων ON οὕτως 
ἐχόντων τῶν πραγμάτων (ὥν, οὖσα, ὄν, partic. 
α᾽ εἰμί : ἔχω, fut. ἕξω). || Rendre Ja pareille, 
τὴν ὁμοίαν τινὲ ἀνταπο-δίδωμι, fut. ἀνταπο- 
δώσω : τοῖς ἴσοις τινὰ ἀμείδομαι, fut. ἀμείψομαι : 
ou sans régime, ἴσον ἴσω ἐπι-φέρω, Jul. ἐπ- 
οἴσω : ἴσα ἴσοις ἀμείδομαι, fut. ἀμιείψουναι. 

PAREILLEMENT , adv. ὁμ«ίως. 

PARÉLIE , s. f. phénomène céleste, παρή-- 
λιος, ou (6). 

PARELLE, s. f. plante, λάπαθον, ou (τὸ). 

PAREMENT, 5. m. ornement des habits, 
χράσπεδον, ou (τὸ). || Béton de fagor, ξύλον, 
ou (τὸ). 

PARENT, ENTE, 5. et f. συγγενής, 
οὕς (6, ἡ), ou adjectivement, συγγενής, "6, 
ἐς (comp. ἔστερος, sup. éoraros). Nos pa- 
rents, οἱ ἡμέτεροι συγγενεῖς, ὧν : 
γένει προσ-ἤχοντες (partic. de προσ-ἥχω, fut. 
ἡξω). Un de mes parents, συγγενής τις ὧν 
ἐμοί (ὦν, οὖσα, ὄν, partic. d'eiui) : συγγενής 
τις τῶν ἐμῶν. Être parent de quelqu'un, τῷ 
γένει OU χατὰ γένος τινὶ προσ-ήκω, Jul. ἡξω : 
τῷ γένει οἰκεῖσς τινί εἰμι fut. ἔσομαι. Proche 
parent, proprement parent au degré successi- 
ble, ἀγχιστεύς, ἕως (ὁ). Être proche parent 
de quelqu'un, τινὶ ἀγχιστεύω, fut εὐσω. Être 
le plus proche parent, τῷ γένει ou τοῦ γένους 
ou simplement γένει ou. γένους ou κατὰ γένος 
ou quelquefois τὸ γένος ἐγγύτοτα OU ἐγγυτάτω 
ou ἄγχιστά τινί εἰμι, Jul. ἔσομαι. Parents 
éloignés, οἱ γένει ἀπωτέρω ὄντες (ρατιϊο, 
α εἰμ). Il n'était nullement mon parent, οὐ 
τῷ γένει προσ--ἧχεν ἐμοὶ οὐδέν (προσ-ήκω, fut. 
“£w. Être parent du côté paternel, ou du 
côté des hommes, πατρόθεν ou πρὸς ἀνδρῶν 
τινὶ moco-vxw, fut. ἡξω. || Les parents, {6 
père et la mère, οἱ γονεῖς, ἔων. Honore tes 


mm. 


e € % - 
οἱ ἡμῖν τῷ 


parents, τίμια τοὺς γονεῖς OU τοὺς γονέας σου 
(τιμάω, ὦ, fut. ἡσω). Né de parents illustres, 
εὐγενής, ἧς, ἐς. Né de parents obscurs, ἄγε- 
γῆς, NES 

&k, 
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PARENTAGE, 5. m. ou PARENTÉ, 8. f. 
συγγένεια, ας (à). Par droit de parenté, xara 
συγγένειαν : xura γένος. Proche parenté, ou 
xvarenté au degré successible, ἀγχ'στεία,, ας (ἡ). 

PARENTHÈSE, 5. f. παρένθεσις, εὡς (ἡ). 
Mettre en parenthèse, παρεν-τίθημι., fut. 
παρεν-θήσω, acc. Par parenthèse, παρενθέτως. 

PARER, v. a. orner, χοσμέω, &, ful. 
co, acc. Se parer avec beaucoup de re- 
cherche, dépcrarx στολίζομαι, fut. ισθήσομιαι, 
|| Au fig. Se parer de la dépouille d'autrui, 
tournez, de la chose d'autrui, ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις 
χαυχάομιαι, ὥμιοι, fut. ἤσομιαι. 

Parer, éviler, ἐχ-χλίνω, ful. χλινῶ, acc. 
— UR COup, πληγήν. — un danger, χίνδυ- 
γον. Parer avec le bouclier, τῇ ἀσπίδι ἀνα- 


δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. || Défendre, 
mettre à l'abri, φυλάσσω, fut. ἄξω, acc. 


Parer un arbre du soleil, τὸ δένδρον ἀπὸ 
τοῦ ἡλίου φυλάσσω, fut. ἄξω : τὸν τοῦ ἡλίου 
χούσωνα τῷ δένδρω ἀμύνω, fut. υνῶ. Se pa- 
rer du froid, τὸ ῥῖγος φυλάσσομαι, fut. ἀξο- 
μαι, ou ἀμύνομαι, fut. υνοῦμαι. 

PARESSE, 5. f. ῥαθυμία, ας (à) : ἀργία, 
ας (ἡ) : νώθεια, ας (ἡ) : νωθρεία, ας (ἡ) : 
ὄχνος, ou (δ). Vivre dans la paresse, ῥαθύμως 
ou ἀργῶς ou ὀχνηρῶς ou νωθρῶς di-dyo, fut. 
ἄξω. S’abandonner à la paresse, ἐπὶ τὸ ῥαθυ- 
pety ἀπο-χλίνω, fut, χλινῶ. 


PARESSEUX , Euse, adj. ῥάθυμος, ος, 
ον (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος) : ἀργός, de, 
ὧν (comp. ὅτερος, sup. dtaros) : νωθρός, &, 


ὅν (comp. sup. νωθέστατος) : 
ὀχνηρός, ἅ, dv (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 
Vie de paresseux, ὁ ῥάθυμος βίος, ου. Être 
paresseux, ῥᾳθυμέω, ©, fut. fou : ἀργέω, ὦ, 
fut. now : νωθρεύω, fut. εὐσω. || Paresseux 
à faire quelque chose, πράσσειν τι ὀκνηρός, 
G, dv. Être paresseux à écrire, ράφειν ὀχνέω, 
ὦ, fui. "oo. 

PARFAIRE, v. a ἀπο-τελέω, ©, fut. 
τελέσω, QC. : τελειόω, ©, fut. wow, cc. : 
ἐξ-εργάζομαι, fut. ἄσομιοι, ACC. 

PARFAIT, aire, adj. 
(comp. ovepos, sup. ὁτατος) : ἐντελής, ἧς, ἐς 
‘comp. éorepos, sup. éoraros). Parfait de tout 
point, χατὰ πάντα τέλειος, α, ον. Vertu par- 
faite, ἡ τελεία ἀρετή, ἧς. Homme parfait, 
ἀνὴρ τετελεσμένος, οὐ (partic. parf. passif de 
τελέω, ὦ, fut. τελέσω). || Le parfait, temps 


# 
νωθέστερος 9 


TÉXELOS, &, Ov 


PAR 


des verbes, ὁ παρα-χείμενος, οὐ (sous-ent. 
χρόνος). , 

PARFAITEMENT , adv. τελείως. Parfaite- 
ment heureux, τελείως ou πάνυ ou παντάπασιν 
OU χατὰ πάντα. εὐδαίμων, ὧν, ον : πανευδαίμων', 
ὧν, ον, gén. ονος. Parfaitement beau, παγ- 
χαλλής, is, ἐς. Ceci est parfaitement vrai, 
πανετήτυμον ἐστι τοῦτο. || Je sais parfaitement 
que, εὖ οἶδα ou σαφῶς οἶδα, fut. εἴσομαι, 
ὅτι, indic. 

PARFOIS, adv. quelquefois, ἐνίοτε : ἔστιν ὅτε. 

PARFUM, 5. m. ἄρωμα, ατος (τὸ). Par- 
fum exhalé en forme de vapeur, θυμίαμα, 
œrcs (ro). Parfum liquide, μύρον, οὐ (τὸ). 
Exhaler des parfums , μύρου πνέω, fut. πνεύσω. 
|| Parfum des fleurs, ἡ τῶν ἀνθέων εὐωδία, 
las. Exhaler un doux parfum, ἡδὺ πνέω, 
fut. πνεύσω. 

PARFUMER , v. a. ἀρωματίζω, fut. ίσω, 
acc. Parfumer d'essences, μυρόω, &, fut. 
wcw, acc. Parfumer d’encens ox d’une va- 
peur aromatique, θυμιάω, ©, fut. dow, acc. 
| 4u fig. Les fleurs parfument l'air, τὰ 
ἄνθη εὐωδίας 
Time, fut. ἀνα--πλήσω). Parfumé, ée, qui 
exhale une douce odeur, ἀρωματώδης, me, ες. 

PARFUMERIE, 5. f. métier de parfu- 
meur, à μυρεψική, ἧς. || Boutique, μυροπω- 
λεῖον, ou (ro). 

PARFUMEUR, 5. m. pupeÿoc, 
μυροπώλης, οὐ (6). du fém. μυροπῶλις, 1006 (ἡ). 
PARI, 5. m. gageure, ἐγγύησις, εὡς (ἡ). 
| 


9 4 A Bah. 3 
ἄνα--πίμπλησι τὸν ἀέρα. (ἀνα- 


οὔ (ὁ) : 


| La chose pariée, ἐνέχυρον, ου (τὸ). Gagner 
son pari, νιχάω, ὦ, fut. now : τῆς ἐγγυήσεως 
ἐπιτχρατέω, &, fut. mow. Perdre son pari, 
τὸ ἐνέχυρον ὄφλω, fut. ὀφλχήσω. 

PARIER, v. a. κατα-τίθημι, fut. χατα-θήσω, 
acc. Veux-tu parier? βούλει ἐνέχυρον χατα- 
θεῖναι (βούλομαι, fut. βουλήσομαι); (ἃ combien 
parierons-nous, ἀλλὰ τί θησόμεθα (τίθεμαι, fus. 
θήσομαι); Théocr. 

PARIÉTAIRE, s. f. herbe, ἑλξίνη, 
(ἡ) : mepdimov, ou (τὸ). 

PARIEUR, 5. m. ὃ ἐνέχυρον χατα-τιθείς, 
évrog (partic. de κατα-τίθημι, fut. χατα-θήσω). 

 PARITÉ, s. f. ἰσότης, nros (ἡ). Parité de 
forces, ἰσοσθένεια, ας (ἡ). Parité d'âge, ἡ 
ἴση ἡλικία, ας. Il y a parité, ἴσα πάντα ὑπ- 
ἄρχει (ὑπ-άρχω, fut. ἄρξω). Il n’y ἃ pas de 
| parité, οὐκ ἐξ ἴσων ἐστὶ ταῦτα. 


LAS 


PAR 


PARJURE, 5. m. manque de foi, ἐπιορ-- 
χία, ας (ñ). 

PARJURE, adj. faussaire, qui se parjure, 
ἐπίορχος,, ος, CV. ὶ 

se PARJURER, v. r. ἐπιπορχέω, &, ful. 
“co. 

PARLANT, ANTE, adj. φωνητιχός, ἡ, Ov. 
Ἱ] Portrait parlant, εἰκὼν ἔμψυχος, ov (ἡ). 

PARLEMENT, s. m. βουλή, ἧς (ἡ). Mem- 
bre d’un parlement, βουλευτής, où (é). 

PARLEMENTAIRE, conforme aux 
usages d'une assemblée délibérante, βουλευ-- 


adj. 


LA La ’ 
TLXOG, ἢ)» OV. 


PARLEMENTAIRE , s. m. envoyé pour 
négocier, xnovë , υχος (ὃ). 
PARLEMENTER, v. n. εἰς λόγους ἔρχο- 


* 


mar, fut. ἐλεύσομαι. Demander à parlementer, 
εἰς λόγους OU εἰς ὁμολογίαν προ-χαλέομαι.,, οὔμαι, 
fut. χαλέσομαι, acc. 

PARLER, v. n. articuler- des sons, \akéo, 
&, fut. Qui ne sait pas parler ou 
qui ne peut parler, ἄλαλος, oc, ον : ἄφωνος, 
os, ὧν. Parler .haut, μέγα φθέγγομαι. fut. 
φθέγξομαι. Parler bas, σιγῇ φωνέω, ©, fut. 
n‘@. 

_ Panzer, s'exprimer par la voix, tenir des 
discours, λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. Commer- 
cer à parler, ἄρχομαι λέγων ou λέγειν où 
τοῦ λέγειν. Il leur parla en ces termes, ai- 
τοῖς OU πρὸς αὐτοὺς τοιαῦτα εἶπε (aor. 2 ir- 
régulier de λέγω). Parler en public, λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ : 
ous ποιέομιαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Cela seul 
m'a engagé à parler, τοῦτό ἐστι μόνον πεποιη- 
χός μοι τὸν λόγον (ποιέω, ὦ, fut. now). Parler 
avec facilité, fut. “co. 
Parler latin, grec, attique, τῇ φωνῇ ῥωμαΐζω, 
ἑλληνίζω, ἀττιχίζω, fut. ίσω. Parler plusieurs 


160. 


ἀγορεύω, fut. εὐσω : λο- 


εὑρεσιλογέω, ©, 


langues, πολλαῖς διαλέκτοις χράομαι., ὥμαι, fut. 
χρήσομαι. Art de parler, ἡ ῥητορική, ἧς (sous- 
ent. τέχνη). Habile dans l’art de parler, δυ- 
τοριχός, M, Ov : λέγειν δεινός, ἡ, ὅν. I] 21 fig. 
La chose parle d'elle-même, tournez, la chose 
est évidente, δῆλον ἐστι τὸ πρᾶγμα. 

PARLER, Converser, δια-λέγομα!, {μ|. λέ- 
ἔομαι : λαλέω, ὦ, fut. now. — avec quel- 
qu'un, τινί ou πρός τινα. 115 parlent ensem- 
ble de cette affaire, περὶ τούτου ἀλλήλοις δια-- 
λέγονται. Parler à l'oreille, εἰς οὖς λαλέω, 
&, fut. now, dat. Parler bien de quelqu'un, 
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εὖ ou χαλῶς τινα λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 
Parler mal de quelqu'un, χαχῶς τινα λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ : τιὰ χαχηγορέω, ©, fut. 
oo, OU βλασφημέω, ©, fut. oo, ou δια-- 
Go, fut. Gao. On parle beaucoup de 
VOUS , meot σοῦ πολύς ἐστι λόγος. On vint à 
parler de lui, 
(πίπτω, fut. 


ι 9 -Ὁ € , Μ, 
περι αὐτοῦ ὃ λογος ἔπεσε 


- 


πεσοῦμαι). N'en parlons plus, 
γι. laissons cela, ταῦτα παρα-λίπωμιεν 


ΕΞ 


m. à 
(παρα-λείπω, fut. λείψω) : ταῦτα χαίρειν ἐῶμιε: 
(ἐζω, ὦ, fut. ἐάσω) : ἅλις τούτων (sous-ent. 
ἐστί). Parler d'autre chose, ἐπ᾿ ἄλλα βαδίζω, 
fut. βαδίσομαι. 
AIRE PARLER, forcer à parler, λέγειν ἀναγ- 
χάζω, fut. dow, acc. : βασανίζω, fut. ίσω, 
acc. || Exciter ou engager à parler, εἰς λόγους 
ou εἰς διάλεξιν ἐχ-αχαλέομαι, οὔμαι, fut. % 
λέσομαι, acc. || Prêter un discours ἃ quel- 
qu'un, λέγοντά τινα ποιέω, ©, fut. now. Voilà 
comme on le fait parler, οὕτω λέγων memoin- 
Platon fait ainsi parler Socrate, 
λέγοντα Σωχράτη Πλάτων εἰσ-άγει ( εἰσ-άγω, 


ται. οὕτω 
fut. ἄξω) ou ἀνα-Θιθάζεται (ἀνα--Οιδάζομιαι, fut. 
ἄσομιαι). || Faire parler Ge soi, se faire une 
réputation, δόξαν περι-ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι. — CD Mauvaise part, χαχῶς ἀχούω.. 
fut. ἀκούσομαι. — en bonne part, χαλῶς ἀχούω, 
fut. ἀκούσομαι. Ne faire parler de soi ni en 
bien ni en mal, χλέος ἐλάχιστον περὶ ἀρετῆς 
ἢ ψόγου ἔχω, fut. ἕξω, Thuc. || Le parler, le 
langage, λόγος, οὐ (ὁ). Le beau parler, εὐέ- 
mec, ας (ἡ). Le doux parler, τὸ πρὸς χάριν 
λεγόμενον, οὐ : τὸ πρὸς χάριν λέγειν (partic. 
et infin. de λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). 

PARLEUR, s. m. EUSE, 8. f. λάλος, Ἢ: 
ον (comp. λαλίστερος, sup. λαλίστατος). Très- 
grand parleur, mais très-mauvais orateur, 
λαλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτατος λέγειν (λέγω, fut 
λέξω : λαλέω, ὦ, ful. ñow). 

PARMI, prépos. entre, ἐν, dal.: μεταξύ, 
gén. Parmi lesquels, ἐν οἷς. Parmi un grand 
nombre, ἐν πολλοῖς. Parmi d’autres propos, 
μεταξὺ λόγων. || Chez, παρά, dal. Parmi Îles 
Romains, παρὰ τοῖς Ῥωμαίοις. 

PARODIE, 5. f. παρῳδία, ας (ἡ). 

PARODIER , v. a. παρ-ῳδέω, ὦ, fut. ἤσω, 
acc. 

PARODISTE, 5. m. παρῳδός, οὔ (6). 

PAROI, 5. f. mur, cloison, τοῖχος, οὐ 
(5). [| Au fig. Les parois un vase, τὰ ἔσω- 
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δὲν τοῦ ἀγγείου, gén. τῶν ἔσωθεν, indécl. Parois 
de l'estomac, οἱ τοῦ στομάχου ὑμένες, ὧν. 

PAROISSE, 5. f. παροικία, ας (ἡ). 

PAROISSIAL, αἱ, adj. παροικιχός, ἡ, ὁν. 

PAROISSIEN, 5. m. ENNE, 8. f. πάροι- 
χοὸς, οὐ (ὁ, ἡ). 

PAROITRE, v. n. voyez PARAITRE. 

PAROLE, 5. f. faculté de s’énoncer, φωνή, 
ἧς (ἡ). Perdre la parole, τῆς φωνῆς ἀπο- 
στερέομαι, οὖμαι, fut. ἠθήσομαι. Rendre la 
parole, m. ἃ m. délier la langue ou [ἃ 
voix, τὴν φωνὴν ἀπο-λύω, fut. λύσω. || Ne 
pas prononcer une parole, οὐδεμίαν φωνὴν 
ἀφαίημι, Jul ἀφ-ἥσω. 

ParoLE, discours, propos, λόγος, ou (ὃ). 
Braves en paroles, läches en action, à0- 
yo μὲν θρασεῖς, ἔργῳ δὲ ὀχνηροί, Combattre 
de paroles, λογομαχέω, ὦ, fut, ñow. Ce ne 
sont que de vaines paroles, λόγος ταῦτα. || 
Belle parole , τὸ καλῶς εἰρημένον, οὐ (partic. 
parf. passif de λέγω, fut. ἐρῶ). Amuser par 
de belles paroles, δολίοις λόγοις map-dyw, fut. 
ἄξω, ou βουχολέω, ὦ, fut. ὕσω, acc. || Se 
prendre de paroles, λοιδορία μάχομαι, fut. μα- 
χέσομαι. S’étant pris de paroles, λοιδορίας αὐ- 
τοῖς γενομένης (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

ParoLe, droit de parler, λόγος, οὐ (ὃ). 
Accorder la parole à quelqu'un, λόγον τινὶ δί- 
δωμι, fut. δώσω. Obtenir la parole, λόγου 
τυγχάνω, fut. πεύξομαι. Porter la parole, λό- 
qous ποιέομαι, οὔμαι, ful. ἡσομαι. 

PAROLE, promesse, πίστις, ewç (ἡ). Homme 
de parole, ἀνὴρ πιστός, où (0). Donner sa pa: 
role, πίστιν δίδωμι, fut. δώσω. Manquer à 
sa parole, τὴν πίστιν ψεύδομαι, fut. ψεύσομαι. 
La parole des anciens était plus fidèle que 
les serments d'aujourd'hui, λόγοις πιστοτέ- 
pate ἐχρῶντο οἱ ἀρχαῖοι ἢ vÜv ὅρχοις (χράο- 
μαι, ὦμαι, fut. χρήσομαι), Thuc. 

PARONOMASE , 5. f. παρονομασία, ας (ἡ). 

PARONYMIE, 5. f. παρωνυμία, ας (ἡ). 

PAROTIDE, 5. f. glande, παρωτίς, (005 (ἡ). 

PAROXYSME, 5. m. παροξυσμός, οὔ (6). 

PARQUE, s. f. divinité d'enfer, μοῖρα, ας (ἡ). 

PARQUER, νυ. a. enfermer dans un parc, 
σηχάζω, fut. dow, acc. : εἰς σηχὸν ou εἰς αὔ- 
Moy χατα-χλείω, Jul. κλείσω, acc.||v. n. passer 
la nuit dans les champs, en parlant des trou- 
peaux, αὐλίζυμιοι., Jul. ισθήσομιαι. 

PARQUET , s. m. — d'un appartement, 
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ἔδαφος, οὺς (τὸ). || — d’un tribunal, δικαστή.-- 
ptov, ou (τὸ). 
PARQUETER , v. a. ἐδαφίζω, fut. iow, acc. 
PARRAIN, 5. m. ἀνάδοχος, ou (6). 
PARRICIDE, crime de celui qui 
tue son père, πατροχτονία, ας (ἡ). Com- 
mettre un parricide, πατροχτονέω, &, fut. 
ἥσω. || Meurtrier de son père, πατροχτόνος, ὃς, 


8. m. 


ον. Mains parricides, αἱ πατροχτόνοι lyeïpec, ὧν. 

PARSEMER , v. a. δια-ποικίλλω, fut. ιλῶ, 
acc. Parsemer la terre de fleurs, τὴν γῆν ἄν- 
θεσι ποιχίλλω, fut. uw. Parsemer d'étoiles, 
ἀστράσι δια-ποιχίλλω, ful. ιλῶ, où δια-στίζω 
ou χατα-στίζω, ful. στίξω, acc. : 
fut. io, acc. 

PART, 5. f. μέρος, ous (τὸ) : μερίς, (doc 
(ἡ). Donner à chacun sa part, ἑχάστῳω τὸ 
μέρος δια-δίδωμι, fut. δια- δώσω. Faire égale- 
ment les parts, τὰς μερίδας ἐξ ἴσου ποιέομαι, 
pat, fut. ἥσομαι, Avoir pour sa part, λαγχά-- 
vo, fut. λύξομαι, acc. ou gén. || Faire part 
de, μετα-δίδωμι, fut. μετα-δώσω, gén. Faire 
part de ses biens aux malheureux, τῷ χρείαν 
ἔχοντι τῆς οὐσίας μετα-δίδωμι. Avoir part à, 
μετπέχω, fut. μεθ-έξω, gén. Ceux qui auront 
le plus de part aux dangers , οἱ τῶν χιν- 
δύνων πλεῖστον μέρος μεθ--ἔξουσιν, Isocr. Prendre 
part à, μετα-λαμδάνω, ful. χήψομιαι, gén. — 
à quelque chose , τινός. — avec quelqu'un , τινί. 
Quelle part puis-je prendre à votre joie? τί 
μοι τῆς ὑμετέρας χαρᾶς μέτ-εστι, Jul. μετ--ἔσται ; 
[15 n’avaient part à aucune charge, μιετ-ῆν αὖ- 
τοῖς οὐδεμιᾶς ἀρχῆς, Aristt. || Pour ma part, 
τὸ ἐμὸν μέρος : τὸ πρὸς ἐμέ : 
sa part, τὸ κατ᾽ αὐτόν. || 
En bonne part, πρὸς ἀγαθοῦ. En mauvaise 
part, πρὸς xaxod. Prendre en meilleure part, 
ἐπὶ τὸ βέλτιον ὑποτλαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. 

DE LA PART DE, παρά, gén. De la part 
du roi, παρὰ τοῦ βασιλέως. Les prières qui 
venaient de leur part, αἱ map” ἐχείνων δεήσεις, 
εων. || De bonne part, αὐθεντιχῶς : οὐχ ἀδεσπότως. 

A Part, séparément, χωρίς, gén. Plaisan- 
terie à part, χωρὶς παιδιᾶς, Tirer à part, 
χωρίζω, fut. acc. : ἀπάνευθεν ἄγω, 
fut. ἄξω, acc. Mettre à part, ἀπο-τίθημι. 
fut. ἀπο-θήσω, acc. À part soi, καθ᾽ ἑαυτόν. || 
Nulle part, οὐδαμοῦ : οὐδαμόθι : 
s’il y a mouvement, οὐδαμόσε. Autre part, 
ἄλλοθι : s'il y a mouvement, ἄλλοσε. D'autre 


χατ-αστερίζω, 


τὸ χατ᾽ ἐμέ. Pour 


τὸ πρὸς αὐτὸν : 


΄ 
ἰσω, 


οὐδαμῇ : 


PAR 


part, d’un autre endroit, ἄλλοθεν : 
côté, sous un autre rapport, τἄλλα. De toute 
part, πανταχόθεν. De part en part, διαμπαξ : 
διαμπερές. Percer de part en part, δια-πείρω, 
fut. περῶ, acc. 

PARTAGE, 5. action de partager, 
μερισμός, où (ὁ) : διαμερισμός, οὔ (ὁ). Partage 
fait par la voie du sort, χλήρωσις, εἐὡὼς (ἡ). 
Partage des terres , γῆς ἀναδασμός, où (ὁ). 
[| Part, portion, μοῖρα, ας (ἡ). Partage échu 
par le sort, χλῆρος, ou (ὁ). Partage égal, 
ἰσομοιρία, ας (ἡ). Recevoir en partage, λαγχάνω, 
fut. χήξομιαι, acc. || Au fig. La gloire est le 
partage de la verlu, τῇ ἀρετῇ ἀκχολουθεῖ ἡ 
δόξα, (ἀκολουθέω, ὦ, fut. row). Faire entrer 
la gloire dans le partage de l’homme de 
bien , τὴν τιμὴν 
προσ-τίθημι, fut. προσ-θήσω. 

PARTAGER, v. a. faire les parts, μερίζω 
ou δια-μερίζω, fut. iow, acc. Partager par 
la voie du sort, xAnodo, ou δια-χληρόω, à, 
fut. dow, acc. Partager les terres, γῆν ἀνα- 
δαάζομαι, fut. δάσομαι. || Partager la terre en 
îles et en continent, εἴς τὸ νήσους χαὶ ἠπεί- 
pous τὴν γῆν διπαιρέω, ὦ, fut. αἱρήσω, || Par- 
tager sa vie entre la prière, la lecture et 
la chasse, εὐχῇ xat βίόλῳ καὶ θήρᾳ τὸν βίον 
μερίζω, fut. ίσω, Synés. 

ParTAcer quelque chose, y avoir part, 
τινὸς μετ-έχω, fut. μεθ-έξω, ou pera-lauGave, 
fut. λήψομαι. — avec quelqu'un, τινί. Partager 
l'avis de quelqu'un, γνώμης τινὶ μετοέχω, fut. 


m. 


τῇ μοίρᾳ τοῦ χκαλοχαγάθου 


μεθ-έξω, Ρίμι. : τὴν αὐτὴν γνώμην τινὶ ἔχω, fut. 
ἕξω : τινὶ συμ-φέρομαι, fut. συν-ενεχθήσομαι. 
ParTAGER quelqu'un, lui donner sa part, 
τὴν μοῖραν OÙ τὸν χλῆρον τινι ἀπο-πνέμω, fut. 
γεμῶ. || Au fig. La nature l'a bien partagé, 
καλῶς πέφυχε (πέφυχα, parf. de φύομαι). Bien 
partagé du côté de l'esprit, χαλῶς τῆς φύ- 
sews ἔχων, ouox, ον (partic. α᾽ ἔχω, fut. ἕξω). 
PARTAGER, séparer en deux ou en plusieurs 
parties , di-iornu, fut. δια-στήσω, acc. : 
σχίζω, fut. σχίσω, acc. || Se partager en deux, 
διχῇ δι-αιρέομαι, οὔμαι, ful. atpelroomar : 
τομιέομιοι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι : σχίζομαι, fut. 
σχισθήσομαι. Qui se partage en deux, διχότομος, 
vs, ον. Chemin qui se partage, ὁδὸς διχότομος, 
on (ἡ): ὁδὸς σχιστή, ἧς (ἡ) : dupcdoc, où (ἡ). 
| Se partager en plusieurs factions, εἰς στά- 
σεις OU χατὰ στάσεις μερίζομαι, OU χωρίζομαι, 


διχο- 


d'un autre |fut. ισθήσομαι : 
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στασιάζω, fut. dou. || Cette 
question partage les esprits, (ournez, est con- 
troversée, 
ἀμιφισθητοῦσι (ἀμφισθητέω, ὦ, fut. ἡσω). 
PARTANCE, 5. f. Être en partance, en 
parlant d'un vaisseau, ἀν- ἄγεσθαι μέλλω, fut. 


τοῦτο ἀμφισθητεῖται : περὶ τούτου 


ὑμελλήσω. 
PARTANT , adv. c’est pourquoi, διὰ τοῦτο. 
PARTERRE, s. d'un théâtre, 
ὀρχήστρα, ας (ἡ). | — d'un jardin, πρασιαΐ, 


m. — 
ὧν (αἷ). 

PARTENAIRE, ou ParTNER, 5. m. celui 
qui fait la partie de quelqu'un, oupraiorns, 
ou (6). 

PARTI, s. m. faction, στάσις, εὡς (ἡ). 
Être du parti de quelqu'un, ἐν μέρει τινὸς 
τάσσομαι, fut. ταχθήσομοαι : πρός τινός εἶμι, 
fut. ἔσομαι. Se mettre du parti de quelqu'un, 
τινὶ προσ-αρτάομαι OU προσ-χολλάομαι, ὥμαι, 
fut. θήσομαι : 
θήσομαι. Ceux de notre parti, ci ἡμέτεροι, 
Ceux du parti contraire, οἱ ἐναντίοι, 
N'être d'aucun parti, 
fut. now. Détacher d'un parti, ἀπό τινος ἄφε 
(or, Jul. ἀπο-στήσω, acc. Changer de 
parti, θάτερον μέρος dp-lorauar , fut. 
ἀπο--στήσομαι. Attirer quelqu'un dans sun 
parti, τινὰ προσ-αιρέομαι, οὔμαι, ful. αἱρή- 


τινὶ προσ-τίθεμαι, fut. προσ- 


ων. 


9 # -- 
ὡν. ἀδιαφορέω, ὦ, 


πρὸς 


σομαι, OU ποοσ-άγομαι, Jul. ἀξομαι. 

troupe de soldats, λόχος, οὐ (5). 
Parti de cavalerie, 
en parti, εἰς λόχον ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 

Parti, état, résolution , προαίρεσις, εὡς (ἡ) 

βουλή, fs (ἡ). Prendre un parti, τὶ προ- 
αιρέομαι, cou, fut. αἱρήσομαι. Quel parti chacur 
de nous a-t-il pris? τί ἡμῶν ÉXATEPCS πράσσειν 
προ-είλετο; Dém. Ne savoir quel parti prendre, 
ἀπορέω, ὦ, fut. “ow. J'ai pris mon parti 
là-dessus, περὶ τούτων ἔγνωχα (γινώσχω, fut. 
γνώσομαι). Il prit le parti de la douceur, 
πράως ἔχειν ἔγνωχε. Mon parti est pris, 
χέχρικα (parf. de κρίνω, fut. κρινῶ). Le meil- 
leur parti, τὸ βέλτιστον, ου. Prendre le meil- 
leur ou le plus mauvais parti, τοῖς βελτίστοις 
ἢ τοῖς χείροσιν ἕπομαι, fut. ἕψομαι. Ce serai! 
pour vous le meilleur parti, σοὶ βέλτιστον ἂν 
εἴη. || Faire à quelqu'un un mauvais parti, 
χακῶς τινα δέχομαι, fut. δέξομαι. || Tirer parti 
d'une chose, τινὶ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσο- 
μαι. En tirer un bon parti, ἀγαθόν τί τῖνος 


Pari, 
ἱππικὴ τάξι, εὡς. Aller 
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ἀπο-λαύω, fut. λαύσομαι. Dont on ne peut | 
ïrer parti, ἄχρηστος, ος, cv. 

Parti, mariage, γάμος, οὐ (6). Trouver un 
bon parti, πλούσιον γάμον γαμέω, ©, fut. ce. 

PARTIAL, aALE, adj. πρὸς χάριν δικάζων, 
cuoæ, ον (partic. de δικάζω). Être partial, 
πρὸς χάριν δικάζω, fut. dou : προσωπολῃπτέω, 
&, fut. ἥσω, Bibl. Jugement partial, ἡ μὴ 
ἀπὸ τῶν ἴσων χρίσις, Eu. 

PARTIALEMENT , adv. οὐκ ἀπὸ τῶν ἴσων. 

PARTIALITÉ, s. f. χάρις, ττὸος (ἡ) : προσ- 
ὡποληψία, as (ἡ), Bibl. Avec partialité, 
πρὸς χάριν. Sans partialité, ἀπὸ τῶν ἴσων ou 
ἐξ ἴσου. 

PARTICIPATION , 5. f. μετάληψις, εὡς 
(ἡ) : χοινωνία, ας (ἡ). Participation aux saints 
mystères, ἡ τῶν ἀχράντων μυστηρίων μετάληψις, 
εως (ἡ). || Avec votre participation, avec votre 
aveu, σοῦ ἕχόντος (gén. de ἑκών, οὖσα, ov). 
Sans votre participation , ἄνευ τῆς σῆς γνώμης. 

PARTICIPE, 5. m. μετοχή, ἧς (x). 

PARTICIPER, v. n. per-éyo, fut. μεθ- 
lo : χοινωνέω, ©, fut. now : μετα-λαμθάνω, 
fut. χήψομιαι. — à quelque chose, τινός. — 
avec quelqu'un, τινί. Je participe à ses tra- 
VAUX, τῶν πόνων αὐτῷ μετ-οέχω, fut. μεῦ-- 


ἔξω : μέτεστί μοι αὐτῷ τῶν πόνων (μέτ-ειμι, 
fut. ἔσομαι). Faire participer quelqu'un, τινὶ 
μετα-δίδωμι, fut. δώσω. — à quelque chose, 
τινός, Participant à, μέτοχος, ος, ον, gén. 
PARTICULARISER, v. a. ἀκριδόω, ὦ, 
fut. ocw, acc. : ἀχριθάζω, fut. dow, acc. : 
ἀχριδολογέω, &, fut. now, acc. Particulariser 
toutes les circonstances, καθ᾽ ἕκαστον δι-ηγέομαι, 
cÜpat, fut. ἥσομαι, acc. : κατὰ μέρος διεξ-έρχο-- 
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PARTICULIER , 1ère, adj, ἴδιος, αι... OP 
(comp. ἰδιαίτερος, sup. ἰδιαίτατος), dat. Les 
hommes ont cela de particulier, ἴδιον τοῦτο 
τοῖς ἀνθρώποις ὑπ-άρχει (ὑπ-άρχω, fut. ἄρξω). 
Il ἃ cela de particulier , ἴδιον τοῦτο τῶν ἄλλων 
ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). || Avoir pour quelqu'un 
une amitié particulière, διαφερόντως τινὰ φιλέω., 
&, fut. “co. || En particulier, ἰδίᾳ. Vivre 
en son particulier, ἰδιάζω, fut. dou. || Subst. 
Un particulier, un simple particulier, ἰδιώτης, 
ou (6). De particulier, ἰδιωτικός, ἡ, dv. Vivre 
en simple particulier, ἰδιωτεύω, fut. εύσω. 

PARTICULIÈREMENT , adv. notablement, 
beaucoup, διαφερόντως : ἐξαιρετῶς. || Princi- 
palement, surtout, néhota. || En détail, κατὰ 
μέρος : χαθ᾽ ἕχαστον 
SUP. ἕστατα). 

PARTIE, 5. f. portion, μέρος,. ous (τὸ). 
Petite partie, μόριον, cu (τὸ). Ea moindre 
partie, τὸ πολλοστὸν μέρος, ovc. Par partie, 
χατὰ μέρος. En partie, 
ment τί ou χατά τι. En 
en partie d’une autre, 
ἐχείνῃ 


ἀκριθῶς (comp. ἔστερον, 


μέρος τι, où simple- 
partie d’une façon, 
τὸ μὲν τῇδε, τὸ δ᾽ 
OU τὰ μὲν τῇδε, τὰ δὲ ἐχείνῃ. Diviser 
en parties, μερίζω, fut. ίσω, acc. : εἰς μέρη 
δι-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω, acc. En deux par- 
(165, δίχα. En trois parties, τριχῆ. En plu- 
sieurs parties, els πολλὰ μέρη. Qui est en 
deux parties, διμερής, ἧς, és. — en trois 
parties, τριμερής, ἧς, ἐς. — en plusieurs par- 
Lies, πολυμερής, ἧς, ἕς. ἰ 

PARTIE, adversaire en justice, ἀντίδικος, ou 
(ὁ, ἡ). Les deux parties, οἱ ἀντίδικοι, ὧν : 
οἱ ἀντι-δικοῦντες, ὧν (partic. α᾽ ἀντι-δικέω, ὦ, 
fut, vice). Prendre à partie, ἀντι-δικάζομιαι, 


mat, fut. ἐλεύσομαι, acc. Sans rien particula- fut. dou, acc. Juge et parlie, αὐτόδικος, 


riser, χεφαλαιωδῶς, 

PARTICULARITÉ, s. f. au singulier ne 
se traduit pas ou se tourne par le neutre, 
celte particularité , τοῦτο. Une particularité 
remarquable, ἄξιόν τι λόγου. || Au pl. Toutes 
les particularités, τὰ καθ’ ἕκαστον : τὰ χατὰ 
μέρος. Dire toutes les particularités, πάντα 
AmTOAOYÉO OÙ ἀχριδολογέω, à, fut. “ou 
af” ἕκαστον Où χατὰ μέρος πάντα δι-ηγέομαι, 
pot, fut. noue, ou διεξ-έρχομαι͵, fut. 
ἐλεύσομαι. ' 

PARTICULE, s. f. petite partie, μόριον, 
sw (τὸ). || Terme de grammaire, ἐπίῤῥημα, 
aroç (τὸ). 


€ 


cu (ὁ, ἡ). Être juge et partie, αὐτοδικέω, à, 
fut. ce. 

ParTIE , accord pour faire une chose en- 
semble, ὁμολογία, ας (ἡ). C’est une partie 
concertée entre nous deux, νῶϊν ὡμολογήθη 
(ὁμολογέω, ©, fut. now). || Partie de chasse, 
χυνγηγέσιον, ou (τὸ) : χυνηγεσία, ας (ἡ) : θήρα, 
ας (ñ). Faire une partie de chasse, 
θηρεύω, fut. εύσω. — avec quelqu'un, τινί. 
Partie de jeu, παιδιά, ἄς (ἡ). Partie de 
balle, σφαιρομαχία͵, ας (ἡ). Faire une partie 
avec quelqu'un, τινὶ συμ--παίζω, fut. maïko- 
μαι. || Gagner la partie, au propre ou au 
fig. νικάω, χρατέω, ©, fut. 


GUV— 


©, fut. now 
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fow. Perdre la partie, ἡσσάομαι, ὥμαι, fu. 
ἡσσηθήσομαι : τὸ ἔλασσον φέρω, fut. οἴσω. La 
partie n’est pas égale, οὐχ ἐξ. ἴσου ἐστὶν ὁ 
ἀγών (gén. ἀγῶνος). || Partie de musique, 
μέρος, οὺς (τὸ). Les deux parties d’un chœur, 
διχορία., ας (ἡ). ' 

PARTIEL, exe, adj. μερικός, ἡ, ὅν. His- 
toire partielle, ἡ κατὰ μέρος ἱστορία, ας. 

PARTIELLEMENT , ααν. κατὰ μέρος. 

PARTIR, v. n. s'en aller, ἀπ-έρχομαι, 
fut. ἀπ-ελεύσομαι : 
ἀπ-άγω, fut. ἄξω : ἀπεαίρω, fut. ἀρῶ. — 
d’un lieu, τόπου ou ἐκ τόπου. — pour se 
rendre en un lieu, εἰς τόπον. Partir pour 
l’armée, ἐπὶ στρατείαν ἐξ-έρχομαι, fut. ἐξ-ελεύ - 
σομαι. Partir pour un pays étranger, ἀπο- 
δημέω, &, fut. now. || Le trait part, do- 
πταται τὸ βέλος (ἀφ-ίπταμαι,, fut. ἀπο-πτήσομαι). 

ParTIR, provenir, γίνομαι, fut. γενήσομαι. 
De là partent toutes les trahisons, ἐκ τού- 
του γίνονται προδοσίαι πᾶσαι. | 

PARTIR, v. α. diviser. Avoir toujours 
maille à partir, ἀεί τι ἐρίζω, fut. ίσω, ou 
φιλονεικέω, ὦ, fut. now. 

PARTISAN, s. m. attaché à, σπουδαστής, 
οὖ (ὁ). Etre le partisan de quelqu'un, τινὶ 
σπουδάζω, fut. ἄσω. Avoir des partisans, 
σπουδάζομαι, fut. ἀσθήσομαι || Financier, τε- 
λώνης, où (ὃ). || Chef d’un corps franc, λο-- 
χαγέτης, οὐ (0). 

PARTITIF , IVE, adj. μεριστικός, ἡ, cv. 

PARTOUT, adv. 


παντὴ : 


ἀπο-χωρέω, ©, fut. mo : 


πανταχοῦ : πανταχῇ : 
avec mouvement, παντοιχὸσε : παντα-- 
χοῖ. De partout, πανταχόθεν. 

ΡΑΒΌΒΕ, 5. 7,60 κόσμος, οὐ (6). Parure 
recherchée, χαλλώπισμα, aros (τὸ). Être re- 
cherché dans sa parure, κχαλλωπίζομαι, fut. 
io. Aimer la parure, φιλοχοσμέω, ὦ, 
fut, mow. Qui aime la parure, φιλόχοσμος, 
ος, ον. Goût de la parure, quoxcouix, ας (ἡ). 

PARVENIR, v. n. arriver, ἀφ-ικνέομιοιι, 
οὔμαι, fut. ἀφ-ίξομαι, avec εἰς ou ἐπί, et l’acc. 
Ma lettre lui est parvenue, αὐτῷ τὰ ἐμὰ 
δι-εχομίσθη γράμματα (δια-κομίζομιαι, fut. ισθή- 
σομαι). || Obtenir, τυγχάνω, fut. τεύξομαι, 
gén. : ἐφ-ικνέομαι,, οὔμιαι, fut. ἐφείξομαι, gén. Il 
ne parviendra jamais aux honneurs, ἄδατοι 
αὐτῷ γίνονται ai τιμαί (γίνομαι, fut. γενή- 
σομαι). || Faire son chemin, obtenir de l’uvan- 
cement, mpo-xomrw , fut. χόψω, Il ne parvient 
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pas selon son mérite, πράσσει οὐ χατ᾽ ἀξίαν 
(πράσσω, fut. πράξω). 

PARVENU, m. homme nouvellement 
enrichi, νεόπλουτος Ou ἀρτίπλουτος, ou (ὃ). 

PARVIS, 5. m. αὐλή, ἧς (ἡ), Bibl. 

PAS, particule négative, οὐ : devant une 
voyelle, οὐκ, et une aspirée, οὐχ. 
N'est-ce pas? où γάρ; Non pas, οὐ γὰρ οὖν : 
οὐμενοῦν. Pas du tout, οὐδαμῶς : οὐδαμῇ. 
Pas encore, οὕπω. Pas même, οὐδέ. Pas un, 
οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, ou en deux mots, 
οὐδὲ εἷς, οὐδὲ μία, οὐδὲ ἕν, gén. οὐδενός, 
οὐδεμιᾶς, οὐδενός. 

PAS, 5. m. enjambée, βῆμα, ατὸς (τὸ). 
Faire un pas, βῆμα βάλλω, fut. βαλῶ. Faire 
des pas, βαίνω, fut. βήσομαι. Pas à pas, βάδην. 
Aïler au pas, βάδην πορεύομαι, fut. εύσομαι. 
A petits pas, βάδην : ἠρέμα. A grands pas, 
θᾶσσον ἢ βάδην. Précipiter ses pas, ἐπείγομιαι, 
fut. ἐπείξομιαι. Revenir sur ses pas, ἀνα-ποδίζω, 
fut. ίσω. || Suivre les pas, marcher sur les 
pas de quelqu'un, ἴχνη τινὸς διώχω, fut. διώ- 
Eouau. || Faire des pas dans une affaire, πρα- 
ἡματεύομαι, fut. ebcoua. Perdre ses pas, pu- 
ταιοπονέω, &, fut. now. Pas perdus, warorc- 
πονία, ας (ἡ). || Faux pas, au propre et au fig. 
πταῖσμα, ατὸς (τὸ) : παράπτωμα, ατος (ro) : 
σφάλμιοι, ατος (τὸ). Faire un faux pas, πταίω, 
fut. πταίσω : 


Se 


devant 


παρα-πίπτω, fut. παρο--πεσοῦμαι : 
σφάλλομαι, fut. σφαλήσομαι. 

Pas, préséance, προτέρησις, εὡς (ñ) : πρω- 
τεῖα, ὧν (τὰ). Avoir le pas sur quelqu'un, 
τινὸς προτερέω, ©, ful. ἥσω, OU προτερεύω, 
fut. εὐσω. Disputer le pas, τῶν πρωτείων ἀμ- 
φισθητέω, ©, fut. now, dat. Céder le pas, 
τῆς ὁδοῦ παρα-τχωρέω, ὥ, fut. “ow, dat. 

Pas, marche d’un escalier, βαθμός, où (ὁ) : 
βαθμίς, ἴδος (ἡ). || Pas d’une porte, βαῤθμίς, 
ἴδος (ἡ) : οὐδός, οὔ (ὁ). 

Pas, passage, δίοδος, οὐ (ἡ). Pas étroit dans 
une montagne, τὸ στενόν, OÙ : τὰ στενά, y. 
Le pas des Thermopyles, τὸ τῶν Θερμοπυλῶν 
στενόν, où. || du fig. Mauvais pas, στενο- 
χωρία, ας (ñ). Mettre dans un mauvais pas, 
στενοχωρέω, ὦ, fut. mow, acc. Voilà le pæ 
difficile, mot à mot la ligne de démarcation, 
αὕτη ἡ γραμμή, ou voici le moment décisif, 
αὕτη ἡ dxun. Sortir d’un mauvais pas, mot 
à mot, mettre le pied hors de la bourbe » 
ἐκτὸς πηλοῦ πόδας ἔχω, fut. ἕξω, ou plus simple 
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ment, se débarrasser d’une mauvaise affaire, χαχοῦ 
πράγματος ἀπ-αλλάσσομαι, fut. αλλαιγήσομαι. 

Pas, mesure, βῆμα, ατος (τὸ). 

PASCAL, λιξ, adj. πασχάσιμος, ος, ον, 6. M. 

PAS-D'ANE, 5. m. plante, βήχιον, ou (τὸ). 

PASSABLE, adj. μέτριος, α΄, ον. 

PASSABLEMENT, adv. μετρίως. 

PASSADE, 5. f. action de passer. À la 
passade, ἐν παρύδω. Bon pour une passade, 
χαλὸν ὡς ἐν παρόδῳ. || Aumône. Demander la 
passade, τοὺς ἐν-τυγχάνοντας προσ-αἰτέω, ὦ, 
fut. now, Isocr. 

PASSAGE, s. m. action de passer, δίοδος, 
οὐ (ἡ). Passage d’un fleuve, ἡ τοῦ ποταμοῦ 
διαδασις, εως. Passage par eau, διαπόρθμευσις, 
sos (à). S’opposer au passage, τῆς διόδου εἴργω, 
fut. εἴρξω, acc. Passage le long d’un lieu ou 
auprès d'un lieu, πάροδος, οὐ (ἡ). Se rendre 
maître des passages, τῶν παρύδων χρατέω, ὦ, 
fut. now. S'ouvrir un passage le fer à la 
main, βίᾳ διὰ τῶν πολεμίων δια--διδράσκω, fui. 
δια-δράσομαι. Oiseaux de passage, οἱ ξενιζό-- 
pevor ὄρνιθες ὧν (partic. de ξενίζομαι, fut. ioo- 
pat). || Endroit où l’on passe une rivière, πόρος, 
οὐ (ὃ). || Prix que l’on paye pour passer l'eau, 
πορθμεῖον, οὐ (ro). Paye ton passage, ἀπό--δὸς 
ἀνθ᾽ ὧν σε δι-επορθμευσάμην (ἀπο-δίδωμι, fut. 
ἀπο-δώσω : δια--πορθμεύομιαι, fut. εὐσομιαι), Luc. 
[Endroit d’un auteur, χωρίον, οὐ (τὸ). 

PASSAGER , ἐκε, adj. en parlant des oi- 
seaux, ἀποδημητικός, ἡ, Ov : ξενιζόμενος, ἡ, 
ον (partic. de ξενίζομιαι, fut. ἰσομιαι). || De 
courte durée, βραχύς, εἴα, Ü (comp. ὕτερος, 
sup. ὑτατος). || Subst. celui qui s’embarque sur 
un vaisseau, ἐπιθάτης, ou (ὁ). 

PASSAGÈREMENT, adv. ἐν παρόδῳ. 

PASSANT, 5. m. ἌΝΤΕ, 5. f. παροδίτης, 
οὐ (6). Au fém. παροδῖτις, ιδὸς (ἡ). Plus sou- 
vent on tourne par un participe. Les passants, 
οἱ παρ-ερχόμενοι, ὧν (de παρ--ἔρχομαι, fut. παρ- 
ἐλεύσομαι : οἱ παρα--γενόμενοι, ὧν (de παρα- 
γίνομαι, fut. γενήσομιαι) : οἱ ἐν-τυγχάνοντες ou 
παρα-τυγχάνοντες, ὧν (de παρα-τυγχάνω et 
α᾽ ἐν-τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Un passant, 
παρ-ερχοόμενός τις, OU παρα--ενόμιενος, OU ἐν- 
τυχών, OU παρα-τυχών. Souvent aussi par 
étranger, ξένος, οὐ (ὃ). Passant, va dire à 
Lacédémone, ὦ ξένε, ἀγγέλλειν Λακεδαιμονίοις 
(ἀγγέλλω, ful. ἀγγελῶ : on sous-entend σὲ 
δε), Simonid. 


PAS 


PASSE, 5. f. pelil passage, πόρος, où (6). 
|| 4u fig. Être dans une belle passe, εὖ πράσσω, 
fut. πράξω. Π est en passe d'aider ses amis, 
δύναται τοὺς φίλους ὠφελεῖν (δύναμαι, fut. δὺ- 
ὠφελέω, à, fut. ἤσω) : καλῶς ἔχει 
πρὸς τὴν τῶν φίλων ὄνησιν (ἔχω, μι. ἕξω). 

PASSE ! interj. soit, à la bonne heure, εἶεν. 

PASSÉ, 5. m. temps qui s'est écoulé, ὁ 
παρ-ελθὼν où παρ-εληλυθὼς χρόνος, οὐ (parlic. 


γήσομαι : 


de παρ-πέρχομαι, ful. παρ-ελεύσομαι) : ὁ προ- 
γενόμενος OU προ- γεγενημένος χρόνος, οὐ ( parlic. 
de προ-γίνομαι, μι. γενήσομαι) : ὁ παρτοιχόμιενος 
OU παρ-τωχηχὼς χρόνος, οὐ (partic. de παρ- 
οίχομιαι, fut. οιχήσομιαι) : οὗ πρὶν χρόνοι, ὧν : 
οἱ ἄνω χρόνοι, wv. À en juger par le passé, 
τις ἐκ τοῦ παρ-ελθόντος χρόνου oxf 
ψαιτο (σχέπτομαι, fut. σχέψομιαι). [} Temps passé, 


dans les verbes, ὃ map-wynpévos, οὐ (sous 


e »” 
ὡς ἄν 


ent. χρόνος). 

PASSE-DROIT, 5. m. ἀδικία, ας (ἡ). Faire 
un passe-droit à quelqu'un, τῶν δικαίων τινὰ 
ἀπο-στερέω, ©, ful. now : τινὰ ἀδιχέω, ὦ, 
fut. noo. 

PASSE-FLEUR , s. f. plante, ἀνεμώνη, 
ns (à). 

PASSEMENT , 5. m. ταινία, ας (ἡ). 

PASSEMENTER, v. a. ταινιύω, ὦ, fu. 
ὦσω, ACC. 

PASSEMENTIER, s. mm. 
(6). Au fém. ταινιόπωλις, 1006 (ἡ). 

PASSE-PARTOUT, s. m. ἀντιχλείς, εἴδος (ἡ). 

PASSE-PASSE, s. f. Tour de passe-passe, 
γοητεία, ἂς (ἡ) : γοήτευμα,, ατὸς (τὸ). 

PASSE-PIERRE, s. m. plante, μιάραθρον 
θαλάσσιον, ou (ro). 

PASSE-PORT , 5. m. permission de voyager, 
δίοδος, οὐ (ἡ). Demander un passe-port pour 
un pays, ἐπὶ χωρᾶν τινὰ δίοδον αἰτέομαι, οὔμαι, 


ταινιοπώλης, οὐ 


fut. ἤσομαι, acc. 

PASSER, v. n. aller par un lieu, διοι-- 
πορεύομαι, fut. εύὐσομαι : διτοδεύω, fui. εύσω : 
διπέρχομαι, fut. δι--ελεύσομαι : δί-ειμι, fut. 
eu. — par un lieu, τόπον ou διὰ τόπου. Passer 
à cheval par la place, δι᾽ ἀγορᾶς ἐφ᾽ ἵππου 
πορεύομαι, fut. εύσομαι. Il passa à Syracuse, 
εἰς Συραχούσας δι-επορεύθη. Par où faut-il pas- 
ser? πῇ ἡ πάροδος; Passer par mer en Afri- 
que, διὰ θαλάσσης εἰς Λιθύην περάω OU δια- 
περάω, ©, fut. dow. Faire passer son armée 
en Sicile, τὴν δύναμιν εἰς Σικελίαν pET-dyo, 
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fut. ἄξω. Passer outre, παρ-έρχομαι, fut. ελεύ-- 
σομαι : πάρ-ειμι, Jul. εἰμι : παρ-ελαύνω, fut. 
ἐλάσω. Passer auprès de où le long de, παρ- 
ἔρχομαι, fut. exedoouat, acc. Passer par-dessus, 
ὑπερ-δαίνω, fut. Οήσομαι, acc. || Passer par 
toutes les punitions, διὰ πασῶν ζημιῶν διεξ-- 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Passer par toutes les 
charges, πάσας λειτουργίας λειτουργέω, ©, fut. 
now. || En passer par, πάσχω, fut. πείσομαι, 
acc. Prêt à en passer par où l’on voudrait, 
ἕτοιμος ὁτιοῦν πάσχειν. || Passer d’un objet à un 
autre, ἀπὸ τινος ἐπί τι μετπέρχομαι, fut. ελεύ-- 
σομαι. Passant des choses aux personnes, ἀπὸ 
TOY πραγμάτων ἐπὶ τοὺς ἄνδρας μετ-εληλυθώς, 
Luc.|| L’armée passa à l'ennemi, πρὸς τοὺς πο- 
λεμίους ὁ στρατὸς per-Haûe (de μετ--ἔοχομιαι), ou 
ἀπ-έστη (α᾽ ἀφ-ίσταμαι, ful. ἀπο- στήσομαι). Ἐπ 
passant, ἐν παρόδῳ : ὁδοῦ πάρεργον. Pour le 
dire en passant, ὡς ἐν παρόδῳ εἰπεῖν (aor. 2 
irrég. de λέγω, fut. ἐρῶ). 

Passer , s’écouler, en parlant du temps, 
d'une rivière, ποαρ-έρχομαι, fut. παρ-ελεύσομαι. 
La jeunesse passe comme un songe, παρ- 
ἔρχεται ὡς ὄναρ non. Passer rapidement, παρα- 
τρέχω, fut. δραμοῦμαι : mapaÿ-béw, ou διαῤ- 
δέω, fut. ῥεύσω. Le temps passé, ὁ παρ- 
ελθὼν ou παρ-εληλυθὼς χρόνος, οὐ (partlic. de 
παρ--ἔρχομαι). L'année passée, ὁ παρ-ελθὼν ἐνιαυ- 
τός, οὔ. Au temps passé, πάλαι : πρότερον : 
πρίν : ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις. Ces jours passés, 
πρῴην : γεωστί. Il y a dix ans passés, ὑπὲρ 
ἔτη δέκα τοῦτο γέγονε (γίνομαι, fut. γενήσο-- 
ma). Agé de vingt ans passés, ὑπὲρ ἔτη εἴ- 
χοσι γεγονώς, υἷα, ὅς, gén. ὁὅτος. Voyez Passé. 

Passer, être reçu. Passer en usage, νομί-- 
Copa , fut. ισθήσομαι. Ceci ἃ passé en coutume, 
νομίζεται Ou νενόμισται τοῦτο. || Etre toléré. Ceci 
peut passer , ταῦτα μὲν ἀνεχτά ( sous-ent. ἐστί). 
|| Passe! à la bonne heure » Eley. 

Passer, Où 58 Passer, perdre sa fraîcheur, 
dépérir, maup-axuato, fut. dou : μάραίνομαι, 
fut. ανθήσουαι : ἀπ-ανθέω, ὦ, fut. now : φθίνω, 
sans futur. Beauté qui.se passe, χάλλος μα- 
patvomevov, ou (τὸ). 

Passer, être réputé, vouitoua, ful. ισθήσο-- 
μαι. Passer pour prudent, φρόνιμος νομίζομαι. 
Faire passer pour, φήμην où δόξαν τινὲ περι- 
δάλλω, fut. Gao, ou περι-ποιέω, ὥ, μι. 
ἤἥσω. — pour un savant, σοφίας φήμην où 
δόξαν. Il le fit passer pour un impie, tournez, 
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il le calomnia, αὐτὸν ὡς ἀνόσιον δι-έδαλε (Dia 
Θάλλω, fut. Gao). 

Passer, v. a. traverser , dia-Gaivo, fut. 
Grooua, acc. Passer à la nage, δια-νήχομαι, 
fut. νήξομαι, acc. Passer en bateau ou en 
navire, δια- πλέω, fut. πλεύσω. Faire passer 
en bateau, δια--πορθμεύω, fut. εὐσω, ou quel- 
quefois δια--πορθμεύομαι, fut. ebooua, acc. Il 
leur fit passer le fleuve, τὸν ποταμὸν αὐτοὺς 
δι- επόρθμευσεν où δι-επορθμεύσατο. || Faire passer 
d'une langue dans une autre, εἰς ἄλλην γλῶσσαν 
νεταπφέρω, ful. μετποίσω, OU μεθ-ερμηνεύω, 
fut. εὐσω, acc. || Passer un fil dans le trou 
d’une aiguille, διὰ τρυπύήματος δαφίδος τὸ λίνον 
ὠθέω, ὦ, fut. ὠθήσω ou &oo.{|| Passer le vin 
par la chausse, τὸν οἶνον ἠθίζω, fut. ίσω. Passer 
par un crible, χοσχινίζω, fut. ίσω. || Passer 
une épée au travers du corps, τὸ σῶμα ξίφει 
δι-ελαύνω, fut. ehdow. Passer les ennemis au 
fil de l’épée, πολεμίους πανολεθρίᾳ ἀπ-όλλυμι, 
fut. ἀπ-ολέσω. || Passer légèrement la main 
sur, χατα-Ψάω, ὦ, fut. now, acc. 

Passer, devancer, παρ-ἔρχομαι, fut. παρ- 
ἐλεύσομαι, ACC. : παρα-τρέχω, fut. παρα- 
δραμοῦμαι, acc. : φθάνω, fut. φθάσω, acc. || 
Déborder, dépasser, ὑπερπέχω, fut. ἔξω, gén. 
|| Surpasser, ὑπερ-Οαίνω, fut. Goo, acc. où 
gén. En quoi l’homme passe-t-il les autres 
animaux? τίνι τῶν ἄλλων ζώων ὑπερ-Οέδηχεν ἄν- 
θρωπος; Aristt. || Cela passe toute croyance, 
τοῦτο πᾶσαν πίστιν ὑπερ-αίνει. Cela me passe, 
θαυμαστόν ou παράδοξον ἐστί μοι τοῦτο : τοῦτο 
οὐ συν-ίημι, ful. συν-ἥσω 

Passer, omettre, παρα-λείπω, fut. λείψω, 
acc. : παρ-ίημι, Jul. map-ñow, acc. : ἐάω, ὦ, 
fut. ἐάσω, acc. Je passe tout le reste sous si- 
lence, τὰ μὲν ἄλλα παρα-λείπω, ful. λείψω. 

Passer, employer, δια-τρίθω, fut. τρίψω, 
acc. Passer sa vie à la campagne, τὸν βίον 
ἐν ἀγροῖς δια-τρίθω. Passer le temps, τὸν χρό- 
γον δια-τρίόω, fut. τρίψω, ou ἀν-αλίσχω, fut. 
αλώσω. --- à faire quelque chose, εἴς r1 ou 
πρός τι Ou περί τι ou ἀμφί τι. Passer la jour- 
née, ὑἡμερεύω, fut. εὐσω : di-nuepeto, fut. 
εύσω. Passer la nuit, νυχτερεύω, fut. εύσω : 
δια-νυχτερεύω, fut. εὐσω. — à étudier, ἐν τῇ 
μελετῇ. Passer sa vie au milieu des belles- 
lettres, τοῖς λόγοις ἐνδια-τρίδω, fut. τρίψω. 

Passer, pardonner, permettre, do-inur, fut. 
ἀφ-ήσω, ACC, : συγ-χωρέω, ©, fut. now, acc.: 
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συγ- γινώσχω, ful. γνώσομαι, acc. : χαρίζομιαι.,| 


PAT 


Passion de Notre-Seigneur, τὰ τοῦ Χριστοῦ 


fut. ίσομιαι, acc. — quelque chose à quel- παθήματα, ὧν, Bibl. 


qu'un, τί τινι. Ne se rien passer, μηδὲν ἐμαυτῷ 
ἐνεδίδωμι, fut. ἐν-δώσω. Se passer tout, πάντα 
ἐμαυτῷ χαρίζομαι, fut. icomar. 

se Passer, v. r. se faire, avoir lieu, γίνο- 
par, fut. γενήσομαι. Ce qui se passe, τὸ γι- 
γόμενον, ou. Je vous dirai tout ce qui sest 
passé, πάντα σοι ἃ πέπραχται ἐρῶ (πράσσω, 
fut. πράξω : λέγω, fut. ἐρῶ). 

se Passer de, ἀπ-έχομαι, fut. ἀφ-έξομιαι, 
gén. — de pain, de vin, ἄρτου, οἴνου. Il ne 
put se passer de venir, οὐκ &m-£oyero τὸ 
μὴ οὐκ ἐλθεῖν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομιαι). Je ne 
puis me passer de vos conseils, τῆς σῆς βουλῆς 
μάλιστα δέομαι, fut. δεήσομαι : μάλιστά μοι 
δεῖ τῆς σῆς βουλῆς (δεῖ, fut. δεήσει). Il aime 
mieux se passer de tout, πάντων μᾶλλον ἀπο- 
ρεῖν βούλεται (ἀπορέω, ©, fut. ἤσω : βούλομαι, 
fut. Bouc). 

PASSERAGE, 5. f. plante, λεπίδιον, οὐ (τὸ). 

PASSEREAU, 5. m. 
ou (τὸ). 

PASSE-ROSE, s. ἡ. fleur, ἀλθαία, ας (ἡ). 

PASSE-TEMPS, 5. m. διατριδή, ἧς (ἡ). 
Se donner un passe-temps, ἐμαυτῷ τέρψιν παρ- 
ἔχω, fut. ἔξω. 

PASSE-VELOURS, 5. m. fleur, ἀμιάραντος, 
ou (ὁ ou ἡ). 

PASSIBILITÉ, 5. f. τὸ παθητόν, οὔ. 

PASSIBLE, adj. παθητός, ἡ, ὁν. 

PASSIF , ᾿νε, adj. qui supporte l’action d'un 
autre, πάσχων, ovox, ον (partic. de πάσχω, 
fut. πείσομαι). || Qui agit ou obéit sans réfle- 
œion, ἀλόγιστος, ὃς, ον. || En t. de grammaire, 
παθητικός, ἡ, dv. Au passif, παθητικῶς. 

PASSION, 5. f. mouvement de l’âme, πάθος, 
ous (τὸ). Exciter les passions, πάθος maté , ὦ, 
fut. row. Sans passions, ἀπαθής, ἧς, és. || Désir 
déréglé, ἐπιθυμία, ας (ἡ) : ὄρεξις, εὡς (n): 
πόθος, ou (ὁ). Avoir de la passion pour, 
ἐπιπτθυμέω, ὦ, fut. now, gén. : ὀρέγομαι, fut. 
ἔξομαι, gén. : ἐπι-μοαίνομαι, fut. ἐπι-μανήσομιαι, 
dat, Avoir la passion des armes, ὁπλομανέω, 
&, fut. mow. Avoir celle de la gloire, Jo- 
ξομανέω, ©, fut. vow. Se laisser aller à ses 
passions, ταῖς ἡδοναῖς ἐμαυτὸν ἐπι-δίδωμι, fut. 
ἐπι-δώσω. Qui est maître de ses passions, τῶν 
ἐπιθυμιῶν où τῶν ἡδονῶν ἐγχρατής, ἧς, ἔς. Qui 
n'en est pas maître, ἀχρατής, ἧς, ἕς. 


oiseau , στρουθίον, 


PASSIONNÉMENT, adv. περιπαθῶς : ἐμ. 
παθῶς. Aimer ou désirer passionnément, ἐπι- 
μαίνομαι, fut. μιανοῦμιαι ou μιανήσομιοιι, dat. 

PASSIONNER, v. a. — son ton, ses dis- 
cours, παθαίΐνομαι, fut. avobuo. || Passionné, 
ἔθ, περιπαθής, ἧς, ἐς : ἐμπαθής, ἧς, és. Discours 
passionné, λόγος παθητικός, οὔ (ὁ). D’un air οἷ 
d’un ton passionné, παθητιχῶς. 

SE PAssIoNNER, v. r. — pour une chose, ἐπί 
τινι, μαίνομαι, OU τινὶ ἐπι-πμιαίνομαι, fut. pua- 
νοῦμαι ou μανήσομαι. Εἴτα passionné pour la 
gloire, τῆς δόξης ἐπιθυμητικῶς ἔχω, fut. ἕξω : 
δοξομιανέω, ©, fut. ἥσω. Être passionné pour 
les Muses, pour l’éloquence, μουσομανέω,, λογο- 
μανέω, ὦ, fut. ñow. On forme ainsi plusieurs 
composés. 

PASSIVEMENT, adv. παθητικῶς. 

PASSOIRE, 5. f. “mômoc, où (ὃ). 
passoire, ἠθμάριον, οὐ (ro). 

PASTEL, s. m. plante, ἴσατις, 100$ (ἡ). 
- PASTENADE, s. f. racine, σταφυλῖνος,, οὐ (0). 

PASTÈQUE, 5. f. melon d'eau, ἀγγού- 
piov, οὐ (τὸ). 

PASTEUR, 5. m. berger, ποιμήν, éve 
(6). || Curé, mpeoGbrepos, ou (ὃ). 

PASTILLE , s. ἢ. τροχίσκος, ou (ὃ). 

PASTORAL, are, adj, de berger, ποιμε- 
γικός, ἡ, Ov. || Qui concerne la poésie pas- 
torale, βουχολικός, mn, ὅν. Jouer un air pasto- 
ral, βουχολιάζω, fut. ἄσω. || Subst. Une pas- 
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torale , une églogue, ποίημα βουχολικόν, 
où (τὸ). 

PASTORALEMENT, adv. ποιμενικόν τινα 
τρόπον. 

PATACHE, s. f. petit navire, Gus, 
ddos (ἡ). || Sorte de voiture, ἁμαξάριον͵ 
ou (ro). 

PATAUD, aurez, adj. qui a de grosses 
pattes, πλατύπους, 000$ (6, ἡ). || s. m. υἱί- 


lageois grossier, ἄγροικος, ou (ὁ, mn). 

PATE, s. f. farine pétrie, φύραμα, are, 
(τὸ) : μάζα, ns (à). || Au fig. Homme de 
bonne pâte, ἀνὴρ εὐήθης, ous (0). 

PATÉ , 5. m. sorte de pâtisserie, GOTOXPEUS , 
ατος (τὸ). || Tache d'encre, σπῖλος 2 οὐ (ὃ) : κηλίς, 
ἴδος (ἡ). 

PATÉE, 5. f. ψωμός, οὔ (ὃ). 

PATELIN , 5. πι. et adj. αἰμύλος, ὃς, ὃν. 


. AT 


PATELINAGE, 8. m. αἰμυλία, ας (ἡ). 
PATÈNE, 5. f. ὁ ἅγιος δίσκος, ου. 
PATENTE, s. f. δίπλωμα, ατος (τὸ). 
PATERNEL, ELe, adj. de père, 
τρῷος, αν, ον. Bien paternel, τὰ πατρῷα, ὧν. 
Aïeul paternel, ορος (6). || 
Tel qu'il convient à un père, πατρικός, ἡ, 
iv. Bienveillance paternelle, ἡ πατρικὴ εὔνοια, 
ας. Gouvernement paternel, πατρονομία,, ας (ἡ). 

PATERNELLEMENT , adv. πατρικῶς. Être 
gouverné paternellement , marpovoméoua, où- 
μαι, fut. ηθήσομαι. 

PATERNITÉ, 5. f. πατρότης, ητὸς (ἡ). 

PATEUX, Euse, adj. κχολλώδης, Ὡς, ες : 
παχύς, εἴα, ὑ (Comp. Urepoc, sup. ὑτατος). 

PATHÉTIQUE, adj. παθητικός, ἡ, 
(comp. ὥτερος, sup. ὠτατος. 

PATHÉTIQUEMENT, adv. παθητικῶς. 

PATIBULAIRE, adj. σταυρώσιμος, ος ou 
n, ὃν. Fourche patibulaire, σταυρός, οὔ (6). 

PATIEMMENT, adu. χαρτερικῶς. Souffrir 
patiemment, χαρτερέω, ὥ, fut. avec 
l’'acc. ou avec πρὸς el l’acc. : bno-uévo, fut. 
μενῶ, acc. Il souffre patiemment les in- 
jures , xaprepet où ὑπο-μένει λοιδορούμενος (λοι- 
δορέω, ὦ, fut. ἤσω). 

PATIENCE, 5. f. καρτερία, ας (ἡ) 
pnats, εὡς (ἡ) : ὑπομονή, ἧς (ἡ). Patience à 
supporter la faim, la soif, ἡ τῶν 
τῶν ποτῶν χαρτέοησις, ewç. Prendre en pa- 


TA 


πατροπάτωρ , 


, 
ον 


ἤσω, 


: χαρτέ- 
LA 
σιτίων, 


tience , χαρτερέω, ὦ, fut. now, avec l'ucc. 
ou avec πρός et l’acc. Prendre ses maux en 
patience , πρὸς τὰ παρ-όντα χαχὰ χαρτερέω, 
ὦ. Qui aurait la patience de vous entendre ? 
τίς ἄν σε καρτερήσειεν ἀχούων; Être d’une pa- 
tience ἃ lépreuve, διὰ τὴν χαρτερίαν ἀναι- 
σθήτως ἔχω, fut. ἕξω. Perdre patience, ἀπο- 
᾿χαρτερέω, ©, fut. ἥσω. 
 Panence! interj. οὔπω γε : μήπω γε. 
PATIENCE, 5. f. herbe, λάπαθον, οὐ (τὸ). 
PATIENT, adj. χαρτερικός, ἡ, dv 
(comp. wrepoç, sup. ὠτατος). Patient dans la 
pauvreté, πρὸς τὴν πενίαν χαρτεριχός. 
PATIENT , 5. m. condamné qu'on exécute, 
ἡ χολαζόμενος, οὐ (partic. passif de χολάζω, 
fut. ἀσω). 
PATIENTER, v. n. χαρτερέω, ©, fut. ἥσω. 
PATIN, s. m. chaussure ferrée par-dessous , 
ὑπόδημα σεσιδηρωμένον, ou (τὸ), 


PATIR, v. n. souffrir, πάσχω, fut. nei- 


ENTE, 
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Ι σομαι. || Subir un châtiment, χολάζομαι, fut. 
ασθήσομαι. || En parlant des choses inanimées, 
βλάπτομαι, fut. βλαδήσομαι. 

PATIS, s. m. νομή, ἧς (ἡ). 

PATISSER , v. n. ὀψοποιέω, &, fut. nou. 

PATISSERIE, 5. f. métier de pâtissier, 
ἡ ὀψοποιητική, ἧς : ἡ ὀψοποιική, ἧς (sous-ent. 
τέχνη). || Ouvrage de pâtissier, πέμμιαι., «vos (τὸ). 

PATISSIER, 5. m. IÈRE, 5. f. qui fait de 
la pâtisserie, πεμματουργός, où (ὁ, ἡ) : ὀψο-- 
ποιός, οὗ (ὁ, ἡ). || Qui en vend, ὀψοπώλης, 
ou (ὁ) : au fém. ὀψόπωλις, ιδὸς (ἡ). Boutique 
de pâtissier, ὀψοπώλιον, ou (τὸ). 

PATOIS, 
Parler patois, χυδαϊκῶς ou yudatort λαλέω, ὦ, 
fut. oo. 

PATON, 5. m. morceau de pâte, μάζα, 
ἧς (à). 

PATRE, 5. m. νομεύς, ἕως (6). 

PATRIARCAL, ALE, adj. 
ἡ, ὅν. 

PATRIARCAT , 5. m. τὸ πατριαρχικὸν ἀξίω- 
μα, ατος : πατριαρχία͵, ας (ἡ). 

PATRIARCHE, 5. m. πατριάρχης, ou (ὃ). 

PATRICE, 5. m. πατρίκιος, οὐ (ὁ), G. M. 

PATRICIAT, 5. m. τὸ πατρίκιον ἀξίωμα, 
ᾶτος, G. M. 

PATRICIEN , ENNE, adj. πατρίχιος, «, 
ον, G. M. || Subst. πατρίκιος, où (ὁ), G. M. 

PATRIE, 5. f. πατρίς, δος (ἡ). Qui aime 
sa patrie, φιλόπατρις, 16, t, gén. 190. Amour 
de la patrie, τὸ φιλόπατρι, ιδὸος. 

PATRIMOINE , s. m. 
Manger son patrimoine, τὰ πατρῷα xar- 
ἐσθίω, fut. douar, ou xar=av=aliox , fut. 


δ. m. ἡ χυδαία, διάλεκτος, οὐ. 


πατριαρχικος, 


τὰ πατρῶσ,, ὧν. 


αλώσω, OU χατα-φθείρω, fut. φθερῶ. 
PATRIMONIAL, 4ALE, adj. πατρῷος, α΄, ον. 
PATRIOTE, 5. m. φιλόπατρις,, ιδὸς (ὁ, ἡ). 
PATRIOTIQUE, adj. φιλόπατρις, ις, ι, 
gén. ιδος. Zèle patriotique, τὸ φιλόπατρι,, ιδὸς. 
PATRIOTIQUEMENT , adv. μετὰ φιλο- 
πατρίας. 
PATRIOTISME, 5. m. φιλοπατρία, ας (ἡ). 
PATRON , 5. m. ΟΝΝΕ, 8. f. qui protége, 
προστάτης, οὐ (6) : au jfém. προστάτις, ιδοί 
(ἡ). || Maître d'une barque, ναύχληρος, οὐ (6). 
| Pilote, κυθερνήτης, ou (ὃ). || Modèle, τὸ ἀρχέ- 
τύπον, OÙ. 
PATRONAGE, s. m. προστασία, ας (ἡ). 
PATRONAL, κε, adj. προστατικός, ἡ, ὅν. 
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PATRONYMIQUE , 


ὅν. 

PATROUILLE, 5. 7. οἱ ἐφ-οδευόμενοι φύ- 

λαχες, ὧν. Faire la patrouille, ἐφ-οδεύομαι, 

fut. εύσομαι : περι-πολέω, ὥ, fut. mou. 
PATTE, 5. f. pied d'un animal, 

gén. ποδός (δ) : χῶλον, ou (τὸ). Qui a quatre 

pattes, τετράπους, ous, couv, gén. o00s. À 

quatre pattes, τετραποδιστί, Marcher à quatre 

pattes, τετραποδίζω, fut. ίσω. 

Parre d'oie, plante, χηνοπόδιον, οὐ (τὸ). 


adj. πατρωνυμιχός,, 


* 
μ᾿ 


ποῦς, 


PATU , ue, adj. πτιλύπους, ous, ouv, gén. 
cd oc. 

PATURAGE, 5. m. νομή, ἧς (ἡ). 

PATURER, v. n. νέμομιαι, fut. γεμοῦμιαι, acc. 

PATUREUR , 5. m. προνομεύς, ἕως (6). 

PATURON, 5. m. μεσοχύνιον, ou (τὸ). 

PAULO-POST-FUTUR, 5. m. ὁ μετ᾽ ὀλί-- 
γον μέλλων, ovros (sous-ent. χρόνος). 

PAUME, 5. f. creux de la main, θέναρ, 
pos (τὸ) : παλάμη, ms (ἡ). Ce dernier sigri- 
fie proprement la main ouverte. || Jeu, σφαί-- 
pt, ἕως (ἡ) : compouayie, ας (4). Jouer à 
la paume, σφαιρίζω, fut. ίσω. Jeu de paume, 
lieu cù l’on y joue, σφαιριστήριον, οὐ (τὸ). 

PAUPIÈRE, s. f. βλέφαρον, ou (ro). Cils 
des paupières, βλεφαρίδες, ὧν (ai). Fermer 
les paupières à quelqu'un, τὰ βλέφαρα τινι 
συμ-Θάλλω ou Er-bdio ou χατα-Θάλλω, fu. 
Gao , ou χλείω ou ἐπι-χλείω OU συγ-χλείω, 
fut. κλείσω. 

PAUSE , 5. f. παῦσις, εὡς (ἡ) : παῦλα, ns 
(ἡ) : ἀνάπαυλα, ns (ἡ) : διανάπαυσις, ewç (ἡ). 
Faire une pause, διανα-παύομαι, fut. παύ- 
coma. || Pause en musique, διάστημα, ατος 
(τὸ). En faire une, dta-ornparito , fut. ίσω, 

PAUVRE, adj. πένης, ἡτὸς (6): au fém. 
πένησσα, Ὡς (ἡ) (Comp. πενέστερος, sup. πενέ- 
'στατος). Pauvre et misérable, πενιχρός, d, 

Pauvre et mendiant, ἤν 
Être pauvre, πενητεύω, fut. εύσω. || Au fig. 
Pauvie de quelque chose, πένης, nros (ὃ) : 
ἐνδεὴς, “ἧς, ἐς : ἄπορος, ος, ον; ψιλός, ἡ, dv: 
le régime au gén. Pauvre d'amis, πένης φί- 
λων. Être pauvre de, ἀπορέω, ὦ, fut. oo, 
gén. || Au fig. Langue pauvre, γλῶσσα ἄπορος, 
οὐ (ἡ). || Pauvre orateur, ῥήτωρ ἄπορος, cv: 
δήτωρ ἰσχνός, οὔ (6). 


ον. πτωχός, 


Pauvre, 8. m. Pauvresse, δ. f. qui men- 


die, πτογῦς, οὔ (ὁ) : au fém. ἡ πτωχεύουσα. 
2 2,24 : Ceci χ ) 


PAV 


ne (partic. de πτωχεύω, fut. sou). Les pat- ; 
vres, οἱ πτωχοί, ὧν : οἱ πένητες, ὧν : οἱ ed 
μενοι, ὧν (partic. de δέομαι, fut. δεήσομιαι). 
De pauvre, qui concerne les ῬΔΌΥΓΟΒ, πτω- 
χικος, ἡ, ὅν. Pauvre orgueilleux, πτωχαλάζων, 
ονος (ὁ). 

PAUVREMENT, ααυ. πενιχρῶς. Vivre 
pauvrement , ἐστενωμένως ζάω, ὦ, fut. ζήσω. 
PAUVRET, perte, adj. ἄθλιος, α,, ον. 

PAUVRETÉ, s. f. πενία, ας (ἡ). Tomber 
dans la pauvreté, εἰς πενίαν μετα-πίπτω, 
Jut. πεσοῦμαι. Réduire à la pauvrelé, εἰς πε- 
viav χαθ-ίστημι, fut. xata-orñow, acc. Pau- 
vrelé qui force à mendier, πτωχεία, ας (ἡ). 
[Lu fig. Pauvreté d’une langue, ἡ τῆς γλώσσης 
ἀπορία, as. || Dire des pauvretés, des niai- 
series, φλυαρέω, ©, fut. ἥσω : ληρέω, ὦ, 
fut. now : ἀδολοσχέω, ©, fut. now. Diseur de 
pauvretés, φλύαρος, ou (ὁ) : ἀδόλεσχος, cu (ὃ). 

PAVAGE, 5. m. στρῶσις, εὡς (x). 

se PAVANER, v. r. πομπεύω, fui. eco. 

PAVÉ, s. m. sol pavé, ἔδαφος, ous (τὸ). 
|| Pierre pour paver, λίθος, οὐ (Ὁ). || Au fig. Céder 
à quelqu'un le pavé, τῆς ὁδοῦ τινι ἀπο-χὼ- 
péw, ὦ, fut. now. Disputer le haut du pavé, 
περὶ τῶν πρωτείων ἁμιλλάομοι, ὦμοι, fut. noc- 
war, dat. || Battre le pavé, χατὰ τὴν πόλιν 
πλανάομιαι, ὥμαι, fut. moque. || Mettre quel- 
qu'un sur le pavé, le ruiner, τῶν ὄντων ou 
τῆς οὐσίας τινὰ ἀπο-στρερέω, ὦ, fut. now. 

PAVER, v. a. ἐδαφίζω, fut. low, acc. 
Pavé en pierre, Qui 
n’est pas pavé, ἀνεδάφιστος, 05, ον. 

PAVEUR, 5. m. ὁ τὰς 
ovros (partic. α᾽ ἐδαφίζω, fut. iow). 

PAVILLON, 5. m. tente, oxnm, ἧς (ἡ). 
Dresser un pavillon, σχηνὴν πήγνυμι, fut. 
πύξω. Ϊ Petit corps de logis, δωμάτιον, où 
(τὸ). || Bannière de vaisseau, onmeïcv, ou (τὸ). 
| 4u fig. Baisser pavillon, s’avouer vaincu, 
τὴν ἧσσαν ὁμολογέω, ©, fut. ñow, dat. 

PAVOIS, 5. m. grand bouclier, θυρεός, 
οὔ (6). || Toile tendue autour d'un vaisseau, 


2 
λιθόστρωτος, ος, 0ν. 


ἐδαφίζων,, 


ὁδοὺς 


περιπέτασμα, ατὸς (To). 

PAVOISER, v. a. περι-πετάννυμι, ful. πε- 
τάσω, ACC. 

PAVOT, 5. m. plante ou fleur, pnxov, 
wvos (ἡ). Suc de pavot, μηχώνιον, ou (ro). Tête 
de pavot, χωδεία, ας (ἡ). Pavot sauvage, 
ῥοιάς, ἄδος (ἡ). Payot cornu, γλαυχίον, εὖ (τὸ), 


PAY 

‘PAYABLE , adj. ἐκτιτέος, α, ον. 

PAYE, s. f. μισθός, οὔ (ὁ). Moyennant 
une paye, μισθοῦ ou ἐπὶ μισθῷ. Donner ou faire 
la paye, τὸν μισθὸν ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω, 
ou ἀπο-νέμω, fut. νεμῶ, Recevoir une paye, 
μισθὸν λαμράνω, fut, λήψομαι. Haute paye, 
ἐπιμισθοφορία, ας (ἡ), Dion Cass. 

ΡΑΥΕΜΕΝΤ, 5. m. τίσις, εὡς (ἡ). Paye- 
ment d’une chose due, ἀπότισις, (n). 
Payement intégral, ἔχτισις, ewçs (à). Jour du 
payement, ἡ προθεσμία, ας (sous-ent. ἡμέρα). 
Retard de payement, ὑπερημερία, ας (ἡ). Pro- 
longer ce retard, τὴν ὑπερημερίαν ἀνα-Οάλλομαι, 
. fut. Gaxcümu. Qui est en retard de paye- 
ment, ὑπερήμερος, ος, ov. 

PAYEN, subst. ou adj. voyez PAIEN. 

PAYER, v. «a. τίνω ou ἀπο-τίνω ou ëx- 
τίνω, fut. τίσω, acc. — à quelqu'un, 
Avoir de quoi payer, πρὸς ἔχτισιν εὐπορέω, 
&, fut. ἥσω. N'ayant pas de quoi payer, 
ἐχτίσεως αὐτῷ οὐκ οὔσης. || Payer des ouvriers, 
ἐργάταις τὸν μισθὸν ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω. 
Paye ton passage, ἀπο-δὸς ἀνθ᾿ ὧν σε διὶ- 
ἐπορθμευσάμην (δια--πορθμεύομαι, Jul. εὐσομαι). 
Se faire payer, τὸ χρέος εἰσ- πράσσω, fut. 
πράξω. — par quelqu'un , τινά. || Payer de 
velles paroles, λόγους ἀντ᾽ ἔργων δίδωμι, fut. 
δώσω, dat. C'est ainsi que vous me payez 
de ma bonté, τοσαύτην μοι χάριν ἐχ-τίνεις 
(ἐκ-τίνω, fut. τίσω). || Payer de sa personne, 
ἀνδραγαθέω, ©, fut. now. Payer de sa tête, 
θανάτῳ ζημιόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. Il 
paya cher sa folie, τῆς μωρίας δίκην ἐξ--έτισε 
(ἐκ-τίνω, fut. τίσω). Vous me le payerez, 
δίκην μοι δώσεις (δίδωμι, fut. δώσω). 

SE PAYER, v. r. — par soi-même, τὸ χαθ- 
ἤχον ἐμαυτῷ λαμοάνω, fut. χήψομιαι. || Se payer 
d’excuses, ἀπολογίαν ἀπο-δέχομαι, fut. δέξομαι. 
Je ne me paye pas de ces raisons, οὐ 
ταῦτά μοι πρὸς τὴν ἀπολογίαν ἀρχεῖ (ἀρχέω, 


εῶς 


LA 
τινι. 


ὥ, fut. ἀρχέσω. 

PAYEUR, ς. 8. f. celui qui 
paye, ὁ ἐκ-τίνων, ovros : au fém. ἡ ἐχ--τίνουσα, 
ns (partic. d’èx-rio, fut. rico). Mauvais 
payeur, mauvaise payeuse, 6, ἡ ἀεὶ ὑπερή- 
pepos, ou. Payeur public, ταμίας, ou (6). 

PAYS, 5. m. contrée, χώρα, ας (ἡ). On 
le sous-entend quelquefois. Pays ennemi, ἡ 
πολεμία, ας (sous-ent, γῇ ou χώρα). Pays 
barbare , ἡ βάρθαρος, ou. Pays désert, ἡ 


γι. EUSE, 


PEC 7OI 


ἔρημος, οὐ. Du pays, qui est du pays, ἐπιχώ- 
pos, os, ov. Qui est dans le pays, ἐγχώριος 
ος, ον. De quel pays? ποδαπός, ἡ, ὄν; De 
notre pays, ἡμεδαπός, ἡ, ov D’un autre 
pays, ἀλλοδαπός, ἡ, dv. Qui est du même 
pays, ὁμόδημος, ce, ov. 
PAYSAGE , 58. m. oxnvoypagia, ας (ἡ). 
De paysage, σχηνογραφιχός, mn, ὅν. 
PAYSAGISTE, 5. m. σκηνογράφος, ou (0). 
PAYSAN, 5. m. ANNE, 5. f. ἀγροῖκος, οὐ 
(ὁ, ἡ). Manières de paysan, ἀγροικία, ας (ἡ). 
Agir en paysan, ἀγροιχίζομια:ι, fut. ίσομιαι, 
PÉAGE, 5. m. mopÜpetoy , οὐ (τὸ). 
PÉAGER, δ. m. πορθμεύς, ἕως (ὃ). 
PEAU, 5. f. enveloppe extérieure du corps, 


χρόα, ας (ἡ) : χροιά, &s (ἡ). || Peau écorchée, 
cuir, δορά, ἂς (ἡ) : δέρμα, ατος (τὸ). Peau 


écorchée d’un homme, ἡ ἀνθρωπῆ, ἧς (sous- 


ent. δορά). Peau de lion, ἡ Zeovrñ, ἧς. 


Peau de chèvre, ἡ αἰγῆ, ἧς. Oter, enkever 
la peau, δέρω ou ἀπο-δέρω ou ἐχ-δέρω, fut. 


δερῶ, acc. De peau, depuarivec, ἡ, ον. Ha- 


billé de peaux, δερματοφόρος, ce, ον. || Peau 


dont change un serpent, λεξηρίς, ίδος (ἡ). 
Changer de peau, m. à m. dépouiller sa 
vieillesse, τὸ γῆρας ἀπο-δύομαι, fut. δύσομαι. 
Peau des fruits, λέπυρον, οὐ (τὸ). 

PEAUSSIER , 5. m. βυρσεύς, ἕως (ὁ) : 
βυρσοδέψης, ou (6). 

PECCABLE, adj. ἁμαρτητικός, nm, ὁν. 

PECCADILLE , 5. f. πλημμέλημα, 
(τὸ) : παράπτωμα, ατὸς (τὸ) : σφάλμα, aros (τὸ). 

PÉCHÉ, 5. m. ἁμαρτία, ας (ἡ) : ἁμάρτημα, 
ατος (τὸ). 

PÈCHE,, 5. J. fruit, τὸ περσικὸν μῆλον, cu. 

ΡΕΟΒΕ, 5. f. action de pêcher avec des 


ατος 


filets, ἁλιεία, ας (ἡ). Traité sur la pêche, 


τὸ ἁλιευτιχόν, οὔ. || Action de pêcher à la 
ligne ou à l'hameçon, ἀγκιστρεία, ας (ἡ). {| 
Ce que l'on prend en pêchant, ἄγρα, ας (ἡ). 
Bonne pêche, εὐαγρία, ας (ἡ). Faire bonne 
pêche , εὐαγρέω, ©, fut. ñou. 

PÉCHER, v. n. faire une faute, ἁμαρτάνω, 


fut. ἁμιαρτήσομιαι, acc. — en quelque chose, 


τί, — envers quelqu'un, εἴς τινα. 

PÊCHER , v. n. s’occuper à 
τοὺς ἰχθῦς θηράω, &, fut. acw. Pêcher à la 
Jigne, τοὺς ἰχθὺς ἀγκιστρεύω, fut. εύσω. || 
v. a. prendre en péchant, ἀγρεύω, fut. εύσω, 
acc. : θηράω, ©, fut, dou, ou θηράομαι, ὥμαι, 


la pêche, 
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fut. dou, acc. Pêcher des perles, μαργαρί- 
τας θηράω, ὦ. || Au fig. Pêcher en eau trou- 
ble, tournez, pêcher des anguilles, ἐγχέλεις 
θηράομαι, ὥμαι. 

PÊCHER, 5. m. arbre, ἡ περσικὴ μηλέα, ας. 

PÊCHERIE, 5. f. τὸ ἁλιευτιχὸν ἐμπόριον, οὐ. 

PÉCHEUR, 5. m. PÉCHERESSE, 8, f. qui 
commet des péchés, ἁυκσιρτωλός, où (ὃ, ἡ). 

PÉCHEUR, s. m. qui prend des pois- 
sons, ἰχθυοθήρας, οὐ (6). Pêcheur à la ligne, 
ἀγκιστρευτής, οὔ (6). Pêcheur sur mer, ἁλιεύς, 
ἕως (ὁ). Métier de pêcheur, ἡ ἁλιευτική, ὥς. 
Faire ce métier, ἁλιεύομαι, fut. εύσομιαι. De 
pêcheur, dueurixos , ἡ, ὅν. Barque de pêcheur, 
ἁλιάς, ἄδος (ἡ). 

PÉCORE , 5. f. imbécile, πρόθατον,, ou (τὸ). 

PECTORAL, axe, adj. bon pour la poi- 
trine, βυχικός, ἡ, dv. || s m. ornement du 
grand prêtre des Juifs, περιστήθιον, οὐ (τὸ). 

PÉCULAT, 8. nt χάχωσις, εὡς (ἡ). Être 
condamné pour crime de péculat, τῆς χαχώσεως 
ἁλίσκομαι, fut. ἁλώσομαι. 

PÉCULE, 95. m. τὰ ἴδια χρήματα, ὧν, 
ou simplement τὰ ἴδια, wv. Petit pécule, τὸ 
ἴδιον ἀργυρίδιον, οὐ. 

PÉCUNIAIRE, adj. χρηματικός, ἡ, ὁν. 
Amende pécuniaire, ἡ χρημάτων ζημία, ας. 
Combat dont le prix est une récompense pé- 
cuniaire ; ἀγὼν ἀργυρίτης, ou (6). 

PÉCUNIEUX , EusE , adj. πολυχρήματος, 
06, Ov. 

PÉDAGOGIE, 5. f. παιδαγωγία, ας (ἡ). 

PÉDAGOGIQUE, adj. παιδαγωγικός, ἡ, dv. 

PÉDAGOGUE, 5. m. παιδαγωγός, où (ὃ). 

PÉDANT , 5. m. maître d'école, παιδαγω- 
ηός, οὗ (6). || Qui a des habitudes scolastiques, 
ὁ σχολαστικός, où. || Qui n’a point de goût, 
ἀπειρόχαλος, ou (6). 

PÉDANTERIE, 5. f. et Ῥέραντιδμε, δ. 
m. ἀπειροχαλία, ας (ἡ). | 

PÉDANTESQUE, adj. παιδαγωγικός, ἡ, 
ὕν : σχολαστικός, M, OV : ἀπειρόκαλος, ὃς, ον» 

PÉDANTESQUEMENT, av. ἀπειροκάλως. 

PÉDESTRE, adj. πεζός, ἡ, dv. 

PÉDESTREMENT , ado. πεζῇ. 

PÉDICULAIRE, adj. Maladie pédiculaire, 
φθειρίασις, εὡς (ñ). Avoir la maladie pédi- 
Lulaire, φθειριάω, ὦ, fut. ἄσω. 

PÉDICULE et Ῥένονουμε, s. m. termes de 
botanique, picyæ, ou (ὃ). 
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PEIGNE, 5. m. χτείς, gén. χτενὸς (6). 
Semblable à un peigne, χτενοειδής, ne, ἔς : 
χτενώδης, ἧς, ες. || Peigne de cardeur, ξά- 
vtoy, ou (τὸ)- 


PEIGNER, νυ. a. dans le sens propre, 


Jxrevitw , fut. ίσω. Bien peigné, χτενιστός, ἡ, 


dv. Qui n’est pas peigné, ἀχτένιστος, 05, ov. 
|| Garder, ξαίνω, fut. ξανῶ, acc. || Zu fig. 
limer , polir, περιπεργάζομαι, fut. 
acc. : ἐπεξ-εργάζομαι, fut. doom, acc. Pei- 
gné, ÉC, περι-ειργασμένος, M, OV : περίεργος, 
ος, OV : πεπονημιένος,. Ἢ, ον (partic. parf. 
passif de πονέω, ὦ, fut. mou). Discours pei- 


ἄσομαι, 


gné, λόγος κεκαλλιγραφημένος, οὐ (partic. parf. 


passif de καλλιγραφέω, ὦ, fut. nou). 
PEIGNIER, 5. m. ὁ τοὺς χτένας épyaboue- 
vos, cu (partic. α᾽ ἐργάζομαι, fut. ἄσομιαι). 
PEIGNOIR, 5. m. περίολημα,, atos (τὸ). 
PEIGNURES, 5. f. pl. tiuara , ὧν (τὸ). 
PEINDRE , v. a. représenter en couleur, 
γράφω, fut. γράψω, acc. : ζωγραφέω, ©, fut. 
mow, acc. Peindre d’après nature, ἀπ-εικονίζω, 
fut. ίσω, acc. Peindre au naturel, ἀπεειχάζω, 
fut. dow, acc. Se faire peindre, Yodoquat, 
fut. youpñoua. Fait à peindre, εὔμορφος, 
06, ον. || Au fig. décrire, δια-:-γράφω, fut. 
γράψω, acc. : γραφικῶς ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω. 
Peindre vivement les choses, ὑπο-τυποομαι, 
mat, fut. Goma, acc. Peindre Îles carac- 
tères, ἠθοποιίω, ©, fut. ἤσω, acc. || Le 
cruauté est peinte sur son visage, ἐκ τοῦ mpo- 
σώπου φαίνεται ἡ ὠμότης (φαίνομαι, fut. φανή- 


σομαι). Porter la douleur peinte sur le visage, : 


τὴν λύπην τῷ προσώπῳ ἐγ-χεχάρανμαι (parf. 
passif α’ἐγ-χαράσσω, fut. ἄξω). 

PEINE, 5. f. châtiment, τιμιωρία, ας (à) : 
ζημία, ας (ñ) : κόλασις, εὡς, (ἡ). Peine de 
mort, θανάτου ζημία, ας (ñ) : ἡ θανατικὴ En- 
μία, ας : ἡ ἐσχάτη τιμωρία, ας. Sous peine 
de mort, θανάτου ζημίας ἐπι-χειμένης. Défen- 
dre de sortir sous peine de mort, θανάτου 
nulav εἴ τις ἐξ-έλθοι τίθημι, fut. θήσω (ἐξ-- 
έργομαι. fut. ἐξ-ελεύσομιαι). Subir une peine, 
ζημίαν ὑπο-μένω, fut. μενῶ, ou ὑπο-φέρω, 
fut. δπ-οίσω : τιμωρίας τυγχάνω, fut. τεύξομαι. 
Subir la peine de ses crimes, τῶν ἁμαρτημάτων 
δίκην δίδωμι, fut. δώσω. Il subit la peine que 
méritait sa faute, ἀξίως τοῦ ἀδικήματος ἐχολάσθϑη 
(κολάζομαι, fut. αἰσθήσομιαι). 

Peine, travail, πόνος, ou (ὁ) : μόχθος, οὐ 
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(ὁ) : κάματος, cu (ὃ). Qui fuit la peine, φυ- 
αὐπονος, 064 0. Épargner sa peine, ἐμαυτοῦ 
φείδομαι, fut. φείσομαι. Avec peine, ἐπιπόνως. 
Prendre de la peine, πονέω, ὦ, fut. ἥσω. 
— pour quelque chose, περί τι. Perdre sa peine, 
μάτην πονέω, ὥ, fut. ou : μηδὲν προὔργου 
ποιέω, ὦ, fut. row. Peine inutile, ματαιοπονία, 
ας (à). || Avoir de la peine à faire une 
chose, tournez, la faire difficilement, μόλις 
OU μόγις OU χαλεπῶς τι ἐργάζομαι, fut. ἀσο-- 
wa. Ils n’eurent pas de peine à sortir, 
tournez, ils sortirent facilement, ἀπόνως ou 
ῥαδίως ἐξ -ἦλθον ( ἐξ-έρχομαι, fut. ἐξ-ελεύσομαι). 
Il n’y ἃ pas de peine à faire cela, πόνος οὐδεὶς 
τῷ πράγματι πρόσ-εστι (πρόσ-ειμι, fui. ἔσομαι). 
Ce n’est pas la peine de, oùx ἔστι προὔργου, 
infin. || Ne vous donnez pas cette peine, un- 
δὲν mepè τούτου φροντίσῃς (φροντίζω, fut. ίσω). 

Ῥεῖνε, ἐπφιϊόίμιαθ,, φροντίς, ἰδος (ἡ) : μέ- 
ouuvæ, ns (ἡ). Mettre en peine, φροντίδα 
ἐμιπδάλλω, fut. δαλῶ, dat. Vous m'avez bien 
mis en peine, πολλήν μοι φροντίδα, êv-éGahes. 
Ils étaient en peine sur la manière dont cela 
se passerait, ἐν φροντίδι ἦσαν ὅ,τι ποτὲ εἴη 
ταῦτα (εἰμί, fut. ἔσομιαι). Je me mets peu en 
peine de ta menace, τῆς σῆς 
φροντίζω, fut. ίσω. || Embarras, πράγματα, 
ὧν (τὰ). Que de peine vous m'avez donné! 
εἰς ὅσα. pe êu-GéGAnxus πράγματα (ἐμ-Θάλλω, 
fut. Θαλῶ) : ὅσα μοι πράγματα παρ-ἔσχες (παρ- 
ἔχω. fut. ἔξω). || Chagrin, λύπη, ἧς (à) : 
ἄλγος, οὺς (τὸ) : ἀχγηδών, ὄνος (ἡ) : πάθος, 
ους (τὸ). Faire de la peine à quelqu'un, τινὰ 
λυπέω, ©, fut. now. Si cela vous fait de la 
peine, εἴ σε τοῦτο λυπεῖ. Avoir de la peine, 
λυπέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι : 
fut. now : πονέω, ©, fui. ñow. Partager les 
peines de quelqu'un, τινὶ συνταλγέω, ©, fut. 
ἥσω, OU συμ.--πονέω, ©, ful. fou, OU συμ.-- 


ἀπειλῆς οὐ 


3 , - 
ἄλγεω, ὦ, 


πάσχω, ful. πείσομαι. 

A Ῥεῖνε, adv. difficilement, tout au plus, 
μογις : μόλις : σχολῇ. Ne s’avancer qu’à peine, 
σχολῇ πορεύομαι, fut. εὐσομαι, .Χόηπ. || En par- 
lant du temps, ἄρτι : äxwnv. À peine était- 
il sorti, ἄρτι ou ἀχμὴν ou εὐθὺς ou ἅμα ἐξ-- 
ελθόντος αὐτοῦ (ἐξ--έρχομαι, fut. ἐξ-ελεύσομαι). 
A peine l’eut-il reçu qu’il se tut, ἅμα λαθὼν 
ἐσίγησε (λαμθάνω, fut. λήψομαι 
fut. nou). À peine fut-il entré qu'il mou- 
rut, εὐθὺς ἐλθὼν ἀπ-έθανεν : 


σιγάω, ©, 


7. 
ἅμα TE ἦλθε χαὶ 
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ἀπ-έθανεν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : ἀπο--θνήσκως 
fut. ἀπο-θανοῦμαι). 

PEINER, υ. a. causer du chagrin, λυπέω, 
à, fut. acc. || Faire quelque chose 
avec effort, ἐχ--πονέω, ὦ, ful. 
Discours peiné, ὁ πεπονημιένος λόγος, οὐ (πονέω, 
ὥ, fut. ἡσω). || Se peiner à faire quelque 
chose, ἐπιπόνως τι ἐργάζομαι, fut. door. 

PEINTRE, 5. m. ζωγράφος, au (ὁ). Atelier 
de peintre, ζωγραφεῖον, ou (ro). 

PEINTURE, s. f. art de peindre, ζωγραφία, 
ας (ἡ) : ἡ ζωγραφική, ἧς (sous-ent. τέχνη). 
| Ouvrage du peintre, tableau, γραφή, ἧς 
(ἡ). || Couleur pour peindre, χρῶμα», aros (τὸ). 
[| Description , εἰκών, ὄνος (ἡ). Description vive 
et frappante, ὑποτύπωσις, ews (à). Faire de 
quelque chose une peinture fidèle, γραφιχῶς τι 
ἀπο--δείκνυμι, fut. δείξω. En faire une peinture 
vive, ὑπο-τυπόομαι, οὖμαι, ful. Goma, acc. 
Peinture des caractères, ἠθοποιΐα., ας (ἡ). 

PEINTURER , νυ. a. ἀλείφω, fut. ἀλείψω, 
acc. 

PELADE, 5. f. ἀλωπεχία, ας (x). 

PELAGE , s. m. couleur du poil des ani- 
maux, χρῶμα, ατὸς (τὸ). De même pelage, 
ὁμόχρους, US, ouv. 

PELAMIDE , 5. 
ύδος (ἡ) : πηλαμύδιον, οὐ (τὸ). 

PÉLE-MÊLE , ad. συγκεχυμένως : 
vos : χύδην : φύρδην. Mettre pêle-mêle, συγ. 
χέω, fut. χεύσω, acc. : φύρω ou συμ-φύρως 
fut. φυρῶ, acc. : χυχάω ou ouy-xuxde, ὦ, 
fut. now, acc. : συν-ταράσσω, fut. ἄξω, acc. 

PELER, v. a. ôter la peau ou l'écorce, 
Aéro ou περιπλέπω, fut. λέψω, acc. Peler 
un arbre, τὸ δένδρον φλοίζω, fut. φλοίσω. Pe- 
ler des fruits, τὰ ἀχρόδρυα λεπυριόω, ὦ, fut. 
éco. || Pelé, ἐδ, qui n’a plus de poil, μαδα- 
pds, &, ov. Être pelé, μαδάω, ὦ, fut. nca. 

PÉLERIN, 5. m. ὁ εὐσεδείας χάριν domo 
pos, ou. 

PÉLERINAGE, 5. m. ἡ εὐσεδὴς ὁδοιπορία, 
ας. Faire un pèlerinage, χάριν 
ὁδοιπορέω ou ἀπο-δημέω, ὦ, fut. noce. 

PÉLICAN, 5. m. oiseuu, πελεχᾶς, ἄντος (é)- 

PELLE, 5. f. μάκελλα, ns (ἡ). 

PELLÉE, Ῥειμεκέε, Perxxrée , 8. f. τὸ 
ou simplement 
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6 , 
où, acc. 


m. poisson , πηλαμύς, 


TEQUO μέ- 


εὐσεδείας 


μιᾶς μαχέλλης χώρημα,., ATOS : 
pére, Ὡς (ἡ). 
PELLETERIE, 5. f. fourrures, δέρματα, 


704 PEN 
ὧν (τὰ). || Art de les préparer, δερματουργία, 
ας (ἡ). 

PELLETIER, 5. m. δερματουργός, οὔ (ὁ). 

PELLICULE, 5. f. δερμάτιον, ou (τὸ). 

PELOTE, 5. f. fil roulé en boule, ἀγαθίς, 
ἔδος (ἡ). || Petite balle à jouer, σφαιρίον, οὐ (τὸ). 

PELOTER , v. n. σφαιρίζω, ful. iow : σφαι- 
ροπαιχτέω, ©, ful ‘co. 

PELOTON, 5. m. ἀγαθίς, δος (ἡ) : ἀγαθί- 
toy, οὐ (τὸ). Ramasser en forme de peloton, 
συν-ειλέω, ὦ, fut. now. || Petit corps de sol- 
dals, λόχος, ou (ὁ) : σπεῖρα, ας (ñ). Par pe- 
lotons, χατὰ σπείρας. 

PELOTONNER, v. a. συν-ειλέω, ὦ, fut. ἥσω, 
acc. 

PELOUSE, 5. f. λειμών, ὥνος (6). 

PELUCHE , 5. f. léger duvet, χνοῦς, 
gén. yvoù (ὁ). || Ce qui se détache d'une étoffe, 
ἀποτίλματα ; ὧν (τὰ). || Étoffe velue d’un côté, 
ὕφασμα χνοῶδες, οὺς (τὸ). 

PELUCHER , v. n. χνοάζω, fut. dou. 

PELUCHEUX, Euse, adj. yvoodns , nn, 
ἐς : γναφαλώδης, ἧς, ες. 

PELURE , 5. f. λέπυρον, οὐ (τὸ). 

PENAL, ALE, adj. ποιναῖος, α΄, cv. Code 
pénal , ἡ ποιναία σελίς, ίδος. 

PÉNATES, 5. m. pl. οἱ ἐφέστιοι θεοί, ὧν. 

PENAUD, au, adj. δυσωπούμιενος, ἡ, 
ον. Être penaud, δυσωπέομαι, οὔμαι, fus. 
neo. 

PENCHANT , ANTE, adj. καταφερής, nc, ἕς. 

PENCHANT, 5. m. pente, χαταφέρεια, ας 
(ἡ) τὸ χαταφερές, OÙS : τὸ χάταντες, CUS. 
Penchant d’une montagne, χλίτος, ous (τὸ). 
Être situé sur le penchant d’une montagne, 
τῷ ὄρει παρά-χειμαι, fut. xeicouar. || Inclinai- 
son d'un côlé ou d'un autre, ῥοπή, ἧς (ἡ). 
| Décadence, ὑποφορά, ἃς (ἡ). Être sur le 
penchant de sa ruine, ὑπο-φέρομαι, fut. ὑπ- 
ἐνεχθήσομαι : ὑπο-πίπτω, ful. πεσοῦμαι. Sou- 
tenir l’État sur-le penchant de sa ruine, 
τὴν ὑπο- πίπτουσαν ἀρχὴν ἐρείδω, fut. ἐρείσω. 
Etre sur le penchant de l’âge, παρ-αχμάζω, 
fut. ἄσω. Ceux qui déjà sont sur le pen- 
chant de l’âge, oi ἤδη map-nxuaxorec, ὧν. 

PencmAnT, inclination à quelque chose, ὁρμή, 
ἧς (n). Le premier penchant de l’homme est 
de se conserver, τὴν πρώτην ὁρμὴν ἔχει ὁ 
ἄνθρωπος ἐπι-τηρεῖν ἑαυτόν (ἔχω, fut. ἕξω : 


ἐπι-τηρέω, ὦ, ful,. ñow). Avoir du penchant 
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pour quelque chose, πρός τι κατα-φέρομαι, fut. 
χατ-ενεχθήσομαι : πρός τι εὐχατάφορός εἰμε, fut. 
πρός τι ῥέπω, fut. ῥέψω. Qui ἃ du 
penchant pour, πρὸς τι εὐχατάφορος, cc, cv. 
Penchant au bien, au mal, ἡ πρὸς τὸ ἀγαθὸν, 
πρὸς τὸ χαχὸν εὐχαταφορία, ας (ñ). ἢ ἃ plus 
de penchant pour le parti contraire , πρὸς 
τἀναντία μᾶλλον ῥέπει (δέπω, fut. ῥέψω). Sui- 
vre son penchant, τῷ θυμῷ χαρίζομαι, fut. 
ίσομιαι. 

PENCHEMENT , 5. πι. χλίσις, εὡς (:). 

PENCHER , v. a. incliner, baisser, γλίνω, 
fut. χλινῶ, acc. Pencher la tête, veto, fut. 
γεύσω : χύπτω, fut. χύψω. Les animaux ont la 
tête penchée vers la terre, τὰ 
χέρσον véveuxe (parf. de νεύω), Phil. 

PencHer, v. n. s’incliner, vedo, fut. νεύσω : 
χύπτω, fut. χύψω : χλίνω, fut. χλινῶ. Le soleil 
penche vers son declin, εἰς τὰ χατωτέρω xAivet 
ὁ ἥλιος. L'automne penche vers son déclin, 
φθίνει τὸ μετόπωρον (φθίνω, sans fut.). Pen- 
cher vers le declin de l’âge, παρ-αχμάζω, 
fut. ἄσω. Pencher vers sa ruine, ἐπὶ χεῖρον 
χλίνω, fut. χλινῶ ou ὑπο-φέρομαι, fut. ενεχθή- 
σομαι. || Baisser davantage d’un côté ou d'un 
autre, béro, fut. δέψω. Faire pencher la ba- 
lance, ῥοπὴν ποιέω, ὦ, fut. “ce. Ses forces 
feront pencher la balance, ῥοπὴν ποιήσει ἡ 
δύναμις αὐτοῦ. || Pencher pour quelqu'un, πρός 
τινα ῥέπω, fut. ῥέψω. Le peuple penchait pour 
les plus audacieux, πρὸς τοὺς θρασυτέρους ἔῤῥεπε 
τὸ πλῆθος, Ne pencher pour aucun parti, εἰς 
οὐδέτερα ῥέπω, fut. ῥέψω. Pencher pour la 
douceur, πρὸς τὴν πραότητα γνώμην ἔχω, fut. 
ἕξω. 

588 PENCHER, v.r. νεύω, fut. γεύσω : χύπτω, 
fut. χύψω. Se pencher en avant, προ-χύπτω, 
fut. χύψω. Se pencher en arrière pour re- 
garder en haut, ἀνα-χύπτω, fut. χύψω. Se 
pencher sur, ἐπι-χύπτω, fut. χύψω, dat. Se 
pencher vers, προσ-χύπτω, fut. χύψω, dat. 
ou πρός et l’acc. Se pencher par-dessus, ὑπερ- 
χύπτω, fut. χύψω, gén. Se pencher de côté 
pour voir en passant, παρα-χύπτω, fut. κύψω, 

PENDABLE, adj. ἀγχόνης ἄξιος, «, 
Faire un cas pendable, ἀξίως ἀγχόνης ἅμαρ- 
τάνω, fut. ἁμαρτήσομαι. N'est-ce pas un cas 
pendable? ταῦτα δῆτ᾽ οὐχ ἀγχόνη (sous-ent. 
ἐστί); Aristph. 

ῬΕΝΡΑΙΒΟΝ, 5. f. ἀγχόνη, ἧς (ἡ). 


ἔσομαι : 


# \ 
ἄλογα πρὸς 
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PENDANT, aAnTE, adj. ἐχχρεμής, ἧς, ἔς: 
χαταχρεμής, ἧς, ἐς : χρεμάμινος, n, ὁν (partic. 
de χρέμαμαι, fut. χρεμιήσομαι). Qui ἃ les oreilles 
pendantes , τὰ ὦτα χατα-Θεδλημιένος, M, Cv 
(parti. de vara-Céliouu , fut. ὀλυθήσομα!ι). | 
Procès pendant, qui n’est pas encore jugé, 
τὸ ἀδίκαστον πρᾶγμα, ατος. 

PENDANT , 5. m.— d'oreille, ἐλλοόδιον, ov 
(τὸ) : au pl. ἐνώτια, ων (τὰ), ΕἸ. : ἕρματα, ὧν 
(τὰ), Hom. 

PENDANT, prépos. διά, gén. Pendant toute 
l'année, διὰ τοῦ ἔτους ὅλου. Souvent on sous- 
entend la préposition, et l'on met le nom à 
acc. pour exprimer la durée. Pendant toute 
l’année, ὅλον τὸ ἔτος. Pendant dix ans, δέκα 
ἔτη. On emploie aussi différentes autres tour- 
nures. Pendant ce discours, μεταξὺ τοῦ λόγου. 
Pendant le cours de celte guerre, ἀνὰ τὸν 
πόλεμον τοῦτον, Pendant ce temps, ἐν τούτοις. 
Pendant la nuit, νυχτὸς, ou adverbialement, 
νύχτωρ. Pendant toute la nuit, διὰ vuxrcs. 
Pendant le jour, ἀν᾽ ἡμέραν 
Pendant tout le jour, δι’ ἡμέρας. 

PEnDANT QUE, adv. ἕως, indic. On emploie 


? € La 
μεθ ἡμέραν. 


plus souvent μεταξύ avec un participe. Pen- 
dant qu’il parlait, μεταξὺ λέγοντος αὐτοῦ (λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ). On le tua pendant qu’il sou- 
pait, αὐτὸν peraëb δειπνοῦντα ἐφόνευσαν (φονεύω, 
fut. εὐσω). Celte idée m'est venue pendant que 
j'écrivais, μεταξὺ γράφοντι τοῦτο μοι 
(γράφω, μι. γράψω 
σύμαι). 

PENDARD, anne, s. m. ou f. χάθαρμα, 
τος (τὸ). 

PENDELOQUE, s. f. ἐλλόθδιον, οὐ (τὸ). 

PENDILLER, v. n. αἰωρέομαι, οὔμαι, fut. 
θήσομαι, 

PENDRE , υ- a. suspendre, χρεμιάννυμι,, fut. 
χρεμάσω, ACC. ἀρτάω, à , fut. fcw, acc. — à 
quelque chose , ἔχ τινος. Se pendre à un arbre, 
ἐκ δένδρου ἐμαυτὸν χρεμάννυμι, fut. χρεμάσω. 
Corde pour pendre, ἀγχόνη, ns (ἡ) : βρύχος, 
ἢ (6). Action de pendre ou de se pendre, 
ἀγχόνη, ns (n). Va te faire pendre, βάλλ᾽ ἐς 
xipaxas (βάλλω, fut. βαλῶ). || Se pendre ou être 
pendu au cou de quelqu'un, τινὸς êx-xpéua- 
ma, fut 

Penpre, v. n. être suspendu, xgéuauar, fut. 
χρεμκήσομαι : ἥρτεμαι, parf. αἰάρταομαι, Guat, 


ἐπ-- ἦλθε 


0 
. 


ἐπ-έρχομαι, Jul. ἐπ-ελεύ- 


Χρευγσομαι. 
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ἀπὸ τινος. Des poignards pendaient à leur cein- 
ture, ἐγχειρίδια x τῆς αὐτῶν ζώνης παρ-πώρηντο 
(παρ-αιωρέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι), Hérodt. 
|| zu fig. Le danger pend sur leurs têtes, ἐπι- 
χρέμαται OU ἐπ-ύρτηται αὐτοῖς ὁ χίνδυνος (ème 
χρέμαμαι, ful. κρεμήσομαι : ἐπταρτάω, ©, fut. 
ñ00 ). 

PENDULE, s. m. χρεμαστήρ, fpos (ὁ). {|s. f. 
ὡρολόγιον, ou (τὸ). 

PÊNE,s. m. sorte de verrou, μοχλύς, οὗ (ὁ). 

PÉNÉTRABILITÉ, s. f. τὸ περάσιμον, CU. 

PÉNÉTRABLE, adj. περάσιμιος, ος OU N, CV. 

PÉNÉTRANT, anre, adj. ὀξύς, ὀξεῖα, ὀξύ 
(comp. repos, sup. ὑτατος). Esprit pénétrant, 
ἡ ὑξεῖα διάνοια, ας : ἀγχίνοια, ας (ἡ): Qui ἃ 
lesprit pénétrant, ἀγχίνους, ous, οὖν (comp. 
ούστερος, SUP. ούστατος, 

PÉNÉTRATION, s. f. 
ἀγχίνοια, as (ἡ). Montrer de la pénétration, 
ἀγχινοίᾳ χράομαι, ὥὦμαι, fut. χρήσομαι. Qui ἃ 
de la pénétralion, ἀγχίνους, ouç, ouv (comp. 
pénétration, 


subtilité d'esprit, 


CUGTEROS, SUP. ούὐστατος). AVEC 
ἀγχινόως. 

PÉNÉTRER, a. el n. passer à tra- 
vers, δια- δύνω ou δια-δύομαι, fut. δύσομιαι : 
δι-ήκω, ful. ἡξω. — à travers quelque chose, 
διά τινος. L'odeur des parfums pénètre partout, 


Ve 


διὰ πάντων δια-δύνει ἡ TOY ἀρωμάτων Cour. 
Être pénétré de sueur, ἱδρῶτι δια- ρέχομαι, 
fut. Cpaybrocuan Pénétrer à travers les en- 
nemis, τοὺς πολεμίους δια-περάω, ὦ, fut. ἄσω. 
| S’introduire ou se glisser dans, εἰσ--δύνω ou 
εἰσ-δύομαι, fut. δύσομαι : παρεισ-δύομαι, fut 
δύσομιαι. — dans un lieu, εἰς τόπον. Le trait 
pénétra bien avant, εἰς βάθος χατ-έδυ ἡ αἰχμή 
(κατα-δύομαι, fut. δύσομαι), Ρίμι.}} Au fig. Pé- 
nétrer les desseins des ennemis, τὰς γνώμας 
τῶν πολεμίων δια-τ-σχοπεω, ©, fut. fow. Pénétrer 
dans lavenir, τὰ μέλλοντα τεχμιαίρομιαι, fut. τεχμια- 
ροῦμαι. || Cela me pénètre le cœur, m’afflige, 
τοῦτό με σφόδρα λυπεῖ (aunéw, ©, fut. ou) 
Pénétré de douleur, σφόδρα λυπούμενος, ἢ. cvs 
ὑπὸ λύπις ἐχπαθής, ἧς, éç.|| Être pénétré, se 
pénétrer d’une vérité, εἰς νοῦν τι ἐμ-π-άλλομαι, 
fut. 

PÉNIBLE, adj. χαλεπός, ἦ, dv (comp. 
ώτερος, Sup. wraros) : βαρύς, εἴα, ὑ (comp. 


θαλοῦμαι. 


ὕτερος, SUP. ὑτατος), 
PÉNIBLEMENT, adv. χαλεπῶς : βαρέως. Être 


fut. nômocuar. — à quelque chose, ἔχ τινος οἱ ] affecté péniblement, βαρύνομαι, fus. υνθήσομαι : 
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βαρέως ou χαλεπῶς φέρω, fut. οἴσω. ---- de quel- 
que chose, τι ou ἐπί τινι. 
PÉNINSULE, s. f. χερσόνησος, οὐ (ἡ). 
ῬΕΝΙΤΕΝΟΕ, 5. f. repenlir, μετάνοια, ας 
(ñ). Faire pénitence, μετα-νοέω, ©, ful. ὕσω. 
[| Peine, punition, χόλασις, εὡς (x). 
PÉNITENT, ENTE, adj. μετα-νοῶν, οὖσα, 
dy (partic. de μετα--νοέω, ©, fut. 60). 
PÉNITENTIAUX, adj. m. pl. Psaumes 
pénilentiaux, ci μιετανοητικοὶ ψαλμοί, ὧν. 
PENNAGE, 5. m. πτέρωμιοι, ατος (τὸ). 
ΡΕΝΝΕ, 5. f. grande plume, πτερόν, οὔ (τὸ). 
PENSANT, 
ἔλλογος., 05, ον. Un Cire pensant, ζῶον ἔλλογον, 
ou (τὸ). 
PENSÉE , 5. f. action de l'âme, διάνοιαι, 


ANTE, αα). ἔννους, CUS, οὖν : 


ας (ἡ). Porter sa pensée sur un objet, τὴν 
διάνοιαν ἐπί τι ἄγω, Jul. ἄξω : νοῦν πρός τιν: 


ἔχω, fut. ἕξω. || Idée, conception, ἔννοια,, ας 
(ἡ). Avoir la pensée de faire une caose, ἔννοιάν 
τινος λαμοάνω, ful. λήψομαι, ou ἔχω, ful. 
ἕξω. Je n'en avais pas mème la pensée, οὐδὲ 
ἔννοιαν εἶχον. Il me vint dans la pensée, ἔν- 
νοιά μοι ἐγένετο ( γίνομαι, Jul. γενήσομισι.) : ou 
simplement èx-f)be por ( ἐπ-έοχομιαι, ful. ελεύ- 
ooua). || Ce sur quoi on arrête sa pensée, διά- 
vaux, ας (ἡ). Bonnes, mauvaises pensées, αἱ 
χαλαί, φαῦλαι διάνοιχι, ὧν. || Opinion, sen- 
timent, γνώμη, Ὡς (ἡ). Telle est ma pensée, 
οὕτω τῆς γνώμης ἔχω, {ιι. ἔξω : 
fut. γνώσομαι. Bien exprimer ses pensées, τὰ 


, 
οὕτω γινώσχω, 


épvoouéva (parf. passif de γινώσχω) χαλῶς 
ἑρμιηνεύω, fut. εὔσω. Parler contre sa pensée, 
παρὰ γνώμην λέγω, Jul. λέξω ou ἐρῶ. | Fi- 
gures de pensée, τὰ τῆς ἐννοίας σχήματα,, ὧν. 
PENSÉE, fleur, τὸ τρίχρωμιον ἴον, οὐ. 
PENSER, υ. n. faire usage de la faculté 
; g 
de penser, νοέω, ©, fut. row. || Avoir quelque 
chose dans 
acc. : ἐπιπνοέομαι, οὔμαι, fut. vmocua, dal. 
Penser à beaucoup de choses, πολλὰ ἐν-νοέω, 
ὦ, fut. row. Je ne pense qu'à vous, σοὶ 
μόνον ἐπι-νοέομαι, cbuat, fut. ὕσομαι. || Réflé- 


l'esprit, ἐνπνοέω, ©, fut. ὕσω, 


chir, λογίζομαι, fui. iocuau, acc. Penser sé- 
rieusement à quelque chose, μετὰ πολλῆς moc- 
νείας τὶ λογίζομαι. Pensez loujours à ce que 


vous allez dire, τοὺς λόγους ἀεὶ τοὺς σαυτοῦ 
ἐπι-σχύπει (ἐπι-σχοπέω, ὦ, fut. ἡσω). | Je n'y 


pense plus, j'y ai renoncé, τοῦτ᾽ ἀπ--ἔγνωχο. 


ΡῈΝ 


pense plus à naviguer, πλεῖν ἀπ-έγνω. ἢ Sans 
y penser, ἀπερισχέπτως. Cela est arrivé sans 
qu'on y pensät, ἐγένετο 
(γίνομαι, fut. γενήσομιαι). Plus qu’on ne pense, 
μᾶλλον τοῦ δοχοῦντος (δοχέω, ©, fut. δόξω). 
Plus tôt qu'on ne pense, θᾷσσον τῆς δόξης 
Ou τῆς ἐλπίδος. ; 

Penser, v. a. croire, νομίζω, fut. ίσω,, acc, 
οἴομαι, fut. οἰήσομαι : ἡγέομαι, cu, fud 
fouet. Voilà ce que je pense sur son compte, 
ταῦτα περὶ αὐτοῦ νομίζω, fut. ίσω. Je pense 
que tout le monde sait, νομίζω πάντας εἰδέναι 
(infin. α᾽εἶδα, fut. εἴσομαι). Que pensera-t-or 
de moi? ποῖόν τινά με ἡγήσονται (ἡγέομαι,, cd, 
Jut. ἐσομιαι); Je pense ainsi, ταῦτα γινώσχω, 
οὕτω γιγνώσχω, fut, γνώσομαι : 


ἀπροσδόχητα, ταῦτα. 


οὕτω τῆς γνώ- 
uns ἔχω, fut. ἕξω. Dire ce qu’on pense, τὰ 
ἐγνωσμιένα λέγω, fut. λέξω, ou ἀπο-- φαίνομαι, 
fut. φανοῦμαι. Ne pas dire tout ce qu’on pense, 
τὴν διάνοιαν χλέπτω, fut. χλέψω, ou ἀπο- 
χρύπτομαι, fut. χρύψομαι, Vous pensez comme 
moi là-dessus, περὶ τούτου τὴν αὐτὴν μοι γνώμιην 
ἔχεις (ἔχω, fut. ἕξω). Je ne sais qu'en penser, 
πῶς χρὴ τὸ πρᾶγμα θέσθαι ἀπορέω, &, fut. 
ἥσω (yon, impers., fut. χρήσει : τίθεμαι, fut. 
θήσομιαιῚ. ΐ ἰ 

Penser, être sur le point de, ὀλίγου δέω, 
Jut. δεήσω,, avec l'infin. : παρὰ μιχρὸν ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι, avec l'infin. J'ai pensé mourir, 
παρὰ μικρὸν ἦλθον ἀπο-θανεῖν (θνήσχω, fut. θα- 
νοῦμιαι). 

PENSEUR, 5. m. opovriorns, οὔ (δ). 

PENSIF, 1vE, adj. — habituellement, φρον-- 
τιστιχύς, ἡ, Cv. || — actuellement, πολλὰ φρον- 
τίζων, cuoz, ον (partic. de φροντίζω, ful. {co ). 

PENSION, 5. f. prix qu'on .donne pour la 
nourrilure, ὁ τῆς τροφῆς μισθῦς, cb. Être en 
pension chez quelqu'un, παρά τινι σιτέομιαι, 
οὔμαι, Jut. ὕσομαι. Prendre quelqu'un en 
pension, μιαθοῦ τινα σιτίζω, fut. iow. || Rente 
annuelle, τὰ ἐφόδια, wv. Pension 
faite par l'État, πρυτανεῖα͵, ὧν (τὰ). 

Pension, maison d'éducation, παιδαγωγεῖον» 
οὐ (τὸ). Meltre un enfant en pension, παῖδα. 


ἐπετύσια 


τῷ διδασκάλῳ θρέψαι δίδωμι, fut. δώσω. 
PENSIONNAIRE, 5. el f. celui οἷ 
celle qui prend sa nourriture, παρά τινι σι- 


m. 


τούμιενος, Ἢ, ον (partic. de orécuor, οὔμαι, fut. 
“sua). Pensionnaire de l'Etat, ὁ δημοσίᾳ 


(parf. de ἀπο-γινώσχω, Jul, γνώσομιαι. Il ὯΘ ! σιτούμενος, cu. Être pensionnaire de l'Élat, 


PER 


δημοσία σιτέομαι, οὔμαι : πρυτανεύομαι, ful. eb- 
σεμαι. || Élève d’une pension, τροφός, οὔ (ὁ, ἡ). 

PENSIONNAT , 5. πι. παιδαγωγεῖον, οὐ (τὸ). 

PENSIONNER, υ. a. ἐπετήσια ἐφόδια, τινι 
παρπέχω, fut. ἔξω. Pensionner les ennemis 
de l'État, τοὺς τῇ πόλει ἐναντίους μισθόω, à, 
fut. ὡσω. 

PENSUM, 5. m. ἐπίταγυα, ατὸς (τὸ). 

PENTACORDE, 5. m. πεντάχορδον, ou (τὸ). 

PENTAGONE, adj. πεντάγωνος, ος, ον. || 
δ. M. τὸ πεντάγωνον, CU. 

PENTAMÈTRE, adj. πεντάμετρος, CG OV. 
fs. πι. τὸ πεντάμετρον, οὐ 

PENTAPOLE, 5. f. πεντάπολις, εὡς (ἡ). 

PENTATEUQUE, 5. m. ἡ πεντάτευχος, οὐ 
(sout-ent. βίολος. 

PENTATHLE, 5. m. πένταθλον, οὐ (τὸ). 

PENTE, 95. f. inclinaison, χλίσις, εὡς (ἡ). 
Pente rapide, χαταφέρεια OU χατωφέρεια,, ας 
(ἡ). Qui est où qui va en pente, χαταφερής, 
ἧς, ἔς. || du figuré, inclination, εὐκαταφορία, 
ας (ἡ) : ῥοπή, ἧς (ἡ). Qui a de la pente 
pour, εὐχατάφορος, 05, ov, avec πρὸς el l’acc. 
Avoir de la pente pour, ῥέπω, fut. ῥέψω"» 
avec εἰς ou πρὸς εἰ l'acc. 

PENTECOTE, 5. f. ἡ πεντηχοστή, ἧς (sous- 
ἐπί. ἡμέρα). 

PENTURE, 5. f. σιδύήρωμα, ατος (τὸ). 

PÉNULTIÈME, adj. παρα-λήγων, QUOX, ον 
(partic. de παρχ-λήγω, fut. λήξω). 

PÉNURIE, 5. f. ἔνδεια, ας (à) : 
ας (ἡ). 

PÉPASTIQUE, adj. πεπαστικός Ou πεπαν-- 
TIXIG, Y, Ov. 

PEPIE, 5. f. maladie des oïseaux, xoputx, 
Ὡς (ἡ) : γλωσσαλγία, ας (ñ)? Avoir la pepie, 
χορυζάω, ©, fut. row. 

PEPIER, νυ. n. στρουθίζω, fut. ίσω. 

PEPIN, 5. m. γίγαρτον, οὐ (τὸ). Qui n’a 
point de pepins, &yiyapros, os, cv. 

PÉPINIÈRE, 5. f. @UTEUTNPIOV, οὐ (τὸ). 

PÉPINIÉRISTE., 5. m. QUTCXOLOS, οὐ (ὁ) : 
φυτουργός, οὔ (ὃ). 

PEPTIQUE, adj. πεπτιχὸς, ἡ, ὁν. 

PERÇANT, ante, adj. ὀξύς, tx, 0 (comp. 
ὕτερος, Voix perçante, φωνὴ 
ὀξεῖα, ας (ἡ) : ὀξυφωνία, ας (ἡ). Qui a la 
voix perçante, ὀξύφωνος, ος, ον. Vue per- 
çante, βλέμμα ὀξύ, ἐος (τὸ) : 
ὀξυδερκία, ας (ἡ). Qui ἃ la vue perçante, ὀξυ- 


9Ψ , 
ἀπορία, 


Sup. ὑτατος). 


ὀξυδέρχεια, εἰ 
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δερχής, ἧς, ἐς. Avoir la vue perçante, ὀξυ- 
ὀξὺ δέδορχα, parf. de 
δέοκομαι, fut. δέρξομαι. Esprit perçant, διάνοια 
ὀξεῖαι, as (ἡ). Qui ἃ l'esprit perçant, ἀγχίνους, 


US 9 


δερχέω, ὦ, fut ὕσω 


ουν. 

PERCE, 5. f. Mettre un tonneau en perce, 
τὸν πίθον ἀν-οίγω, fut. οἴξω, Plut. 

PERCÉE, s. f. διάφασις, sus (ἡ). 

PERCE-FEUILLE, 5. m. plante, βούπλευρον, 
ou (ro). 

PERCEMENT, s. m. voyez Percer. 

PERCE-MOUSSE, s. m. plante, πολύτριχον, 
οὐ (ro). 

PERCE-NEIGE, s. f. plante, Xevxitov, ou (ro). 

PERCE-OREILLE, 5. m. insecte, σταφυ-- 
λῖνος, ou (6) 

PERCE-PIERRE, s. f. plante, sorte d’al- 
chimille , λεοντοπόδιον, οὐ (τὸ). || Fenouil 
marin, voyez Passe-PIERRE. 

PERCEPTEUR , s. m. ἀργυρολόγος, ou (6): 
εἰσπράχτωρ, opos (ὃ). 

PERCEPTIBILITÉ, 5. f. τὸ καταληπτόν, où 

PERCEPTIBLE , adj. χαταληπτός, ἡ, ὁν. 

PERCEPTION, 5. f. action de percevoir, 
de comvrendre, χατάλεψις, εὡς (ἡ). || Action 
de faire rentrer les impôts, εἴσπραξις., 
(à). Perception des contributions en argent, 
dpyuochoyix, ας (ἡ). 

PERCER, v. a. πείρω ou plus souvent δια- 
πείρω, fut. περῶ, acc. Percer d'outre en outre, 
de part en part, δια-πείρω, fut. rep, acc. 
Percer avec une vrille ox un autre instru- 
ment pour trouer, τρυπάω, ©, fut. ñow, acc. : 
τιτραίνω, fut. τρήσω, acc. Percer d’un coup 
d'épée, τῷ ξίφει διπελαύνω, fut. ελάσω, acc. 
Percer de traits, xart-axovritw, ful. ἔσω, acc. 
Être percé de coups, τραυματίζομαι Où χκατα- 
τραυματίζομαι, fut, ἰσθήσομαι. || Être percé de 
pluie, de sueur, ὕδατι, ἱδρῶτι χκαταῤ-ῥέομαι, 
fut. ῥυήσομαι. || Percer la fouie, τὸν ὄχλον dt 
wôitw, fut. iow. Ayant percé les bataillons en- 
nemis, τὴν ἐναντίαν τάξιν δια-τχόψας ᾿(δια- 
χύόπτω, ful. χύψω). || Au fig. Percer l'âme de 
douleur, ἀνιάω, ©, fut. dow, acc. Ayant le 
cœur percé de douleur, τῇ λύπῃ ἐχπαθὴς γε- 
νόμενος (partic. aor. 2 de γίνομαι, fut. ἡενή- 


HAT 


σομιαι). 

PERCER, v. n. se fuire jour, ὑπο-φαίνομαι, 
fut. φανήσομοι : ἐχ-ρήγνυμαι, fut. ᾿ραγήσομιαι. 
Les dents lui percent, ὀδοντιᾷ ( α᾽ ὁδοντιάω, 
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5, fut. ἄσω) : ὀδοντοφυεῖ ( ὀδοντοφυέω, &, fut. 
ἥσω) : τοὺς ὀδόντας βάλλει (βάλλω, fut. βαλῶ) : 
φύονται ou ὑπο- φύονται αὐτῷ ὀδόντες (φύομαι, 
(ut. φύσομαι). 

PERCEVOIR, υ. 
κατα-λαμθάνω, fut. λήψομαι, acc. || Faire rentrer 
des imposilions, etc. εἰσ- πράσσω, fut. πράξω, 
CC. 

PERCHE , s. f. long bâton, χάμαξ, axoc 
(ἡ). Perche d’oiseieur, στάλιξ, ιχος (ἡ). || Me- 
sure agraire, &xouva, Ὡς (ñ) : κάλαμος, ou (ὃ). 

PERCHE, s. f. poisson, πέρχη γ ns (ἡ). 

PERCHER, v. n. se PERCHER, V. Tr. χα- 
θίζω, fut. low. — sur un arbre, ἐπὶ δένδρου 
ou ἐπὶ δένδρον. 

PERCHOIR, 5. m. χάμαξ, axes (ἡ), Géop. 

PERCLUS, use, adj. mopa-hehumevos, n, 
ον (partic. parf. passif de παρα-λύω, ful. 
λύσω). Être subitement perclus d'un membre, 
μέλος τι ἄφνω ποαραπλύομαι, fut. λυθήσομαι. 

PERÇOIR, 5. m. τρύπανον, οὐ (τὸ). 

PERCUSSION, 5. f. πλῆξις, cos (ἡ). 

PERDITION , 5. f. ἀπώλεια, ας (ἡ) : ἐξώ- 
λεια, ας (ἡ). Être dans la vote de [ἃ perdi- 
tion, περὶ τῆς σωτηρίας χινδυνεύω, fut. εὐσω. 

PERDRE, v. a. être privé de, ἀπο-Οάλλω͵ 
fut. Gaï®, acc. Perdre un œil au combat, 
ἐν τῇ μάχῃ τὸν ὀφθαλμὸν ἀπο-άλλω. Perdre 


a. saisir, comprendre , 


sa fortune au jeu, τὴν οὐσίαν χατα-χυθεύω, 
fut. edow. Perdre son temps, τὸν χρόνον mas-uv- 
«wow. Aux heures perdues, 
χατὰ σχολήν. Perdre une bataille, τὴν μάχην 


αλίσκω, fut. 


ἡσσάομαι, ὥμαι, ful. ἡσσηθήσομαι. Perdre sa 
place, τοῦ 
Faire perdre ἃ queiqu'un sa fortune, οὐσίαν 
τινὸς δια--φθείρω, fut. φθερῶ. Perdre l'esprit, 
perdre patience, etc. voyez ces substantifs. 
PerDRE, v. a. causer la perte de, ἀπ-όλλυμι, 
fut. ολέσω, acc. Je suis perdu, ἀπ-όλωλα, 
Croire que tout est perdu, πάντα ἀπ-ελπίζω, 


τέλους ἐχ-πίπτω, ful. 


fut. low : περὶ πάντων ἀπο-γινώσχω, fut. γνώ- 
sou, Chercher à perdre quelqu'un, ἐξώλειαν 
τινὸς συ-σχευάζω, fut. Goo. || Perdre quelqu'un 
d'honneur, δόξαν τινὸς δια-φθείρω, fut. φθερῶ : 
ἀτιμίαν τινὶ περι-ποιέω, ὦ, ful. row. Se perdre 
d'honneur, ἀτιμίᾳ περι- πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 
Il est perdu de réputation, ἄτιμος πρό-χειται 
( πρό-κειμιαι, fut. xéicouu). Êlre perdu de 
delles, κατάχρεως γίνομαι, fut. γενήσομαι. Être 
perdu de débauches, τῇ ἀσελγείᾳ βαπτίζομαι, 


πεσοῦ μαι. 


PER 


SE Perpre, v. r. s’égarer en chemin, τῆς 
ὁδοῦ ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι. Se perdre 
dans son discours, τοῦ προ--χειμιένου ou τῆς προῦσι-- 
θέσεως ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτύσομαι, ou ἀπο- 
πλανάομαι, ὥμαι, fut. vocua. || Faire nau- 
frage, ναυαγέω, ὦ, fut. now. Le vaisseau s'es 
perdu corps et biens, αὔτανδρος ἡ ναῦς &- 
ἐφθάρη (δια-φθείρω, fut. φθερῶ). 

PERDREAU, 5. m. περδικιδεύς, ἕως (ὃ). 

PERDRIX , s. f. oiseau, πέρδιξ, uxaç (6). 
Femelle de la perdrix, πέρδιξ, xcç (x). De per- 
drix, περδίκειος, α΄, ον. 

PÈRE, 5. m. πατήρ, gén. πατρός (6), irrég. 
Du côté du père, πατρόθεν : πρὸς πατρός. Bon 
père, πατὴρ ἀγαθός, où (ὁ). Heureux père, 
πατὴρ εὔπαις, αἰδὸς (6), οἷ εὔτεκνος, où (0). 
Sans père, qui n’a point de père, ἀπάτωρ, 
ορος (ὃ, ἡ). Qui aime son père, φιλοπάτωρ, 
voos (ὃ, ἡ). Misérable qui ose frapper son 
Qui attente aux 
jours de son père, πατροφόνος Ou πατροχτόνος, 
ou (ὁ). Tenir de son père, lui ressembler ou 
limiter, πατριάζω, fut. ἄσω. De père en fils, 
πατρόθεν. Transmis de père en fils, πάτριος, 


père, πατραλοίας, cu (à). 


fut. ισθήσομαι. || Femme perdue, πόρνη, ἧς (ὗ. - 
|| À corps perdu, προπετῶς, 


ὃς, ὧν ; πατροπαράδοτος, ος, ον.}} Père de fa- 
mille οἰκοδεσπότης, οὐ (δ). En bon père ἐβ8 
famille, οἰκονομικῶς. || Le père et la mère, 
γονεῖς, ἔων (οἷ). || Nos pères, nos ancétres, 
οἱ πατέρες ἡμῶν : οἱ ὑμέτεροι πρόγονοι, ὧν. ἢ 
Grand-père, aîeul, πάππος, οὐ (ὃ). [| Beau- 
père, père du mari, ἕχυορός, οὔ (0): — père 
de la femme, πενθερός, où (0): — second mari 
de la mère, πατρυιός, οὗ (ὃ). 
PÉREMPTION, 5. f. παραγραφή, ἧς (ἡ). 
PÉREMPTOIRE, adj. ἀναντίῤῥητος, ος,, ον, 
ἀναντίλεχτος, ὃς, ον. 

PÉREMPTOIREMENT, adv. ἀναντιῤῥήτως. 

PERFECTIBILITÉ, 5. f. τὸ ἐπὶ τὴν τε- 
λείωσιν ἀεὶ αὐξητικόν, οὖ. 

PERFECTIBLE, adj. τελειοῦσθαι ἐν--δεχόμε: 
νος, Ἢ, ον (partic. α’ ἐν- δέχομαι, fut. δέξο- 
ur) : ἀεὶ τελειούμενος, Ἢ, cv (partic. passif 
de τελειόω, &, fut. wow). 

PERFECTION , 5. f. τελειότης, τὸς (ἢ). 
Être parvenu à la perfection, τῆς ἀρετῆς ἐπὶ 
τέλει εἰμί, fut. ἔσομαι. Qui n'a pes attient 18 
pu. de son art, τὴν τέχνην ἀτελής, ἧς; 


ἐς. || Perfections naturelles. τὰ ψυχικὰ προτερή- 


PER 


PER. = 


ματα, ων. Homme qui ἃ toutes sories de|wv. Le plus haut période de sa gloire, τῆς 
perfections, ἀνὴρ χατὰ πάντα τέλειος, ου. En Ἰ αὐτοῦ δόξης τὸ ἄχρον, οὐ, ou ἡ ἀχμή, Fc. 


perfection , dans la perfection, τελείως. 

PERFECTIONNEMENT, 5. m. τελείωσ'ς, 
τως (à). 

PERFECTIONNER, v. «a. τελειόω, ὦ, fut. 
ds , acc. 

PERFIDE, adj. ἄπιστος, ος, ον (comp. ovepos, 
Sup. ὁτατος). 

PERFIDEMENT, adv. ἀπίστως. 

PERFIDIE, 5. f. ἀπιστία, ας (x). 

PERFORATION, 5. f. τρῆσις, ews (ἡ). 

PERFORER, v. a. τιτραίνω, ful. τιτρανῶ 
OU τρήσω, ACC. : τρυπάω OU δια-τρυπάω, ©, 
fut. now, acc. 

PÉRICARDE, s. γι. περιχάρδιον, οὐ (τὸ). 

PÉRICARPE, s. m. περικάρπιον, οὐ (To). 

PÉRICLITER, v. π. κινδυνεύω, {μί. εὐσω. 

PÉRICRANE, 5. m. περιχράνιον, οὐ (τὸ). 

PÉRIGÉE , 5. m. ὃ περίγειον, ou. Qui est 
à son périgée, περίγειος, 06, ον. 

PÉRIL, 5. m. κίνδυνος, οὐ (δ). Etre en 
péril de, κινδυνεύω, fut. εὐσω, infin. 
péril de ma vie, ἐμοῦ ἀπο-θανεῖν xtvduvebovros 
(ἀπο-θνήσχω, fut. θανοῦμαι). Au péril de Ia 
vie, en général, μετὰ ζωῆς χινδύνου. Sans 
aucun péril, 
Non sans péril, οὐχ ἀσφαλῶς. 

PÉRILLEUSEMENT, adv. ἐπιχινδύνως. 

PÉRILLEUX, euse, adj. ἐπικίνδυνος, 0, 
ον (comp. dxepcs, sup. ὁτατος) : χινδυνώδεης, 
ns, ες (comp. ἕστερος, sup. éoraros). Entreprise 


ἀκινδύνως ἀσφαλῶς : ἀδεῶς. 


périlleuse, χινδύνευμσι., ατὸς (τὸ). 

PERIMER, v. a. Laisser périmer l'irs- 
tance, τὴν δίκην οὐκ ἐπεξ-έρχομαι, fut. ελεύ-- 
CEA TE 

PÉRIMÈTRE, 8. M. ἡ περίμετρος, οὐ (SOUS- 
ent. γραμμή). 

PÉRINÉE, 5. m. περίναιος ou περίνεος, ou (ὃ). 

PÉRIODE, 5. f. révolution des astres, 
περίοδος, οὐ (ἡ). || Retour régulier de la fièvre, 
περίοδος, οὐ (à). || Longue phrase à plusieurs 
membres, περίοδος, cu (ἡ). 

Périone, 8. m. lans de temps, 
οίοδος, ou (ἡ). || Degré d’une chose, περίοδος, 
οὐ (ἡ). Le dernier période d’une chose, τὸ 
ἄχρον OU τὸ ἀκρότατον, cu. La maladie est 
arrivée à son dernier période, ἀχρότατον πα- 
ροξυσμὸν ἔχει ἡ νόσος (ἔχω, fut. ἕξω). Le der- 
nier période de la vie, τὰ τοῦ βίου ἔσχατα, 


χρόνου πε- 


| Être à son plus haut période, ἀκμάζω, fut. do». 


PÉRIODIQUE , adj. περιοδικός, ἡ, ὁ». 
Avoir un retour périodique, περιποδίζω, fut. 
iso. Employer un stile périodique, περιοδιυκῶς 
λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 

PÉRIODIQUEMENT, adv. περιοδιχῶς. 

PÉRIOECIENS, s. m. pl. οἱ περίοικοι, ὧν, 

PÉRIOSTE, 5. m. περιόστεον, οὐ (τὸ). 

PÉRIPATÉTICIEN, ENNE, adj. mipumatr- 
τικός, ἡ, dv. La secte des péripatéliciens, -- 
περιπατητικὴ αἵρεσις, εως. 

PÉRIPATÉTISME, 5. m. ἡ περιπατητικὴ 
φιλοσοφία,, ἂς. 

PÉRIPÉTIE, s. f. περιπέτεια, ας (ἡ). 

PÉRIPHÉRIE, 5. 1 περιφέρεια, ας (ἢ). 

PÉRIPHRASE, 5. f. περίφρασις, εὡς (ὁ). 

ἐπ τε v. n. περιτφράζω,, {μῖ. 
φράσω. 

PÉRIPLE, 5. m. περίπλους, ou (6). 

PÉRIPNEUMONIE, 
ας (ἡ). En être attaqué, περι--πνευμονιάω, ὦ, 
fut. ἄσω. 

PÉRIPTÈRE, 5. m. περίπτερον, οὐ (τὸ). 

PÉRIR, v. π. ἀπ-όλλυμαι, Jul. coma. 
— de faim, τῷ λιμῷ. Qui périt entièrement, 
ἐξώλης, ns, es. Que je périsse, sil ἐξώλης ἀπ- 
chciunv, ou simplement diciunv, ἀπ-ολοίμιην , et, 
indic. Plutôt périr mille fois, que de, μυ- 
ριάχκις ἀπ-ολωλέναι βουλοίμην ἂν (βούλομαι, fu. 
βουλήσομιοιι), μᾶλλον ἢ, infin. 

PÉRISCIENS , 5. m. pl. οἱ περίσχιοι, ὧν. 

PÉRISSABLE, adj. φθαρτός, ἡ, Ἔν. 

PÉRISTALTIQUE , adj. περισταλτικός, ἡ, 
ὅν. Mouvement péristallique, περιστολή, ἧς (ἡ). 

PÉRISTYLE, 5. m. περιστύλιον, ou (τὸ). 

PÉRITOINE, 5. m. περιτόναιον, οὐ (τὸ). 

PERLE, 5. f. μαργαρίτης, ou (ὁλ. 

PERMANENCE, 5. f. διαμονή, ἧς (ἡ). 
Être en permanence, dia-pévo, {μί. μενῶ. 

PERMANENT, eEnre , au). ave cç, 
cv: μόνιμος, ος OÙ mn, ον. 

PERMÉABILITÉ, s. f. τὸ περάσιμον, co. 

PERMÉABLE, adj. MEpAGULOS , 06, CV. 

PERMETTRE, v. a. accorder, ovy-yupéo, 
o, fut. ἥσω, acc. — à quelqu'un, τινί. Je 
vous permets de partir, συγ-χωρῶ σοι ἀπ- 
ελθεῖν (ἀπ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Jamais ΟἹ 
ne vous ἃ permis de faire cela, ὑμῖν οὐδέποτε 


Ἢ περιπνευμονία,, 
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τοῦτο ποιεῖν 'συν-εχωρήθη. Permettez-moi de| PERPENDICULARITÉ, 5. f. τὸ κατὰ χά- 
faire cela, does pe où ἕα μὲ τοῦτο ποιεῖν θετὸν, indécl. : ἡ κατὰ κάθετον διάθεσις, eus. 
[(ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ύίσω : ἐάω, ©, fut. ἐάσω). PERPENDICULE, 8. M. ἡ χάθετος, οὐ. 
Je ne permettrai pas qu’on l'insulte, τοῦτον Léo | PERPETUATION, 5. f. διαδοχή, ἧς (ἢ). 
cbivas ox ἐάσω (ὑδοίξω, Jul. {oo ). Si le PERPÉTUEL, ce adj. éternel, sans fin, 
temps le permet, ἄν ὁ χαιρὸς ἐγτχωρῇ (ἐγ- ἀΐδιος, ος, ον : ἀτέλευτος, cc, ον. Mouve- 
xopéo, à, fut. tou). Il nous est permis de ment perpéluel, ἡ ἀεὶ χίνησις, eus : detxt= 
vivre heureux, ἡμῖν ἔξπεστι ζῇν εὐδαίμοσι (ἔξ- νησία, ας (ἡ). Qui est dans un mouvement 
sort, fut. ἐξ-σται : ζάω, ὦ, fut. ζήσω). Qu'il | perpétuel, derxivnres, 05, ον. || Qui dure toute 
801. permis de Île dire, ἐξ-ἔστω λέγειν (λέγω, la vie , ὅλον τὸν βίον δια-- μένων, ουὐσὰ, οΥ 
fut. χέξω ou ἐρῶ). Lorsqu'il nous était permis |(partic. de δια-μένω, fut. μενῶ). Magistrat 
de, ἐξ-ὸὺν nuiv, infin. Permis par les lois, θε- perpétuel, ὁ ἐν ἀρχῇ pu οὔντος (partic. 
μιτός, ἡ, ὄν. Qui n'esl pas permis, ἀθέμιτος, | de δια-τελέω, &, fut. τελέσω) . || Continuel, 
ὃς, ὧν. Il ne nous est pas permis de jouer de continu, συνεχής, ns, és. Avoir εν perpétuelles 
Ja flûte, οὐ θέμις ἡμῖν συρίζειν (θέμις, sous-|conteslations, συνεχῶς ἐρίζω, fut. ίσω, 
ent. ἐστί : συρίζω, fut. (Ew), Théocr. Permis| PERPÉTUELLEMENT, adu. συνεχῶς. 
par la religion, ὅσιος, α, ον. Qui n'est pas! PERPÉTUER, v. a. αἰωνίζω, fut. icw, acc. 
permis par la religion, ἀνόσιος, ce, ον. || Se|Perpétuer son nom, μνήμην εἰς τοὺς αἰῶνας 
permettre tout, πάντων ἐξουσίαν ἐμαυτῷ di-|xxro-sibeuor, fut. xara-bnocuu. Son nom se 
dou, fut. δώσω : ἐμαυτῷ πάντα yapiua,|perpétuera dans les siècles, εἰς τοὺς αἰῶνας ἡ 
Jut. ίσομαι. Se permettre de faire quelque |uvrun αὐτοῦ δια-μενεῖ (δια-μένω, fut. μενῶ). 
chose, ποιεῖν τι τμάω, ©, fut. row. | Se perpétuer dans une charge, τῇ ἀρχῇ ἐπι- 
PERMISSION , 5. f. ἐξουσία, as (ὃ) :μένω, fut. μενῶ. || Se perpétuer par la géné- 
ἄδεια, ας (%). Donner la permission, ddeav|ration, se propager, τὸ γένος δια-δίδωμι, jt. 
ou ἐξουσίαν δίδωμι, fut. δώσω, — de faire δια--δώσω. | 
quelque chose, ποιεῖν τι. Il avait la per-| PERPÉTUITÉ, s. f. ἀϊδιότης, ἡτὸς (ἡ). 
mission de voyager, ἐξουσίαν εἶχεν ἀπο-δυμεῖν | À perpéluilé, εἰς ἀεί. 


(ἔχω, fut. ἕξω : ἀπο-δυημέω, à, fut. ἥσω). PERPLEXE, adj. ἄπορος, ος, ον : ἀμή- 

Recevoir la permission de, ἐξουσίαν λαμόάνω,  χανος, os, ον. 

fut. χήψομαι, ou simplement ovy-ywpécuat , PERPLEXITÉ, s.f. ἀπορία, ας (ἡ) : ἀμη- 

οὔμαι, Jul. υθήσομαι, ou ἀφ-ίεμιαι, fut. ἀφ- χανία, ας (ἡ). Étre en perplexilé, ἀπορέω, ©, 

εθήσομαι, avec l'infin. Avec votre permission, | fut. now : διτ-απορέομαι, οὔμαι, fut. room: 

τῇ σῇ συγχωρήσει. ἀμιηχανέω, ©, fut. ἤσω. Jeter dans la per- 
PERMUTATION, s. f. μεταλλαγή, ἧς (ἡ). |plexilé, εἰς ἀπορίαν χαθ-ίστημι, ful. χατα-- 
PERMUTER, v «a. μετ-αλλάσσω, ιῖ.} στήσω, acc. 

αλλάξω. — une chose contre une autre, τί PERQUISITION, : δ. f. ἔρευνα, ns (ἡ). Faire 


τινος. une perquisition, ἔρευναν moëcuat, οὔμαι, fut. 
PERNICIEUSEMENT, adv. non ἥσομιαι. — dans une maison, τὴν οἰκίαν ἐρευνάω 
PERNICIEUX, eEuse, adj. ὀλέθριος, α΄, ον] οἱ διπερευνάω, ὦ, ful. mou. 

lcomp. ὠτερος, sup. ὠτατος). PERRON, 5. m. πρόθυρον, cu (τὸ). 
PÉRONÉ, s. m. un des os de la jambe,| ῬΕΒΒΟΟΌΕΤ, 5. m. ψίττακος, οὐ (ὃ). 

περόνη, Ὡς (ἡ). PERRUCHE , 5. f. ψιττάκη, ns (n). 
PÉRORAISON, 5. f. ἐπίλογος, οὐ (ὃ). PERRUQUE, s. f. φενάκη, ἧς (ἡ) : περι- 
ῬΕΒΟΠΕΚ, v. n. λόγους ποιέομαι, οὔμαι, | Gén, ms (ἡ). | 

fut. roquar. — sur un sujel, περί τινος. PERRUQUIER, 5. m. τριχοχόμος, ou (6), 


PERPENDICULAIRE, adj. ὁ, ἡ, τὸ κατὰ | Gloss. 
κάθετον, indécl. Ligne perpendiculaire, ἡ κά] PERS, Perse, adj. de couleur entre le 
θετος, cu (sous-ent. γραμμή). juert et le bleu, γλαυκός, ἡ, dv. La déesse 
PERPENDICULAIREMENT, adv, κατὰ xa-|aux yeux pers , θεὰ γλαυχῶπις , τδὸς (ἢ), 
θετον ὁ χατ᾽ ὀρθὴν Ὑωνίαν. Hom. 


PER 

PERSÉCUTER , v. a. dtoxw ou κατα-διώχω, 
fut. διώξομαι, acc. 

PERSÉCUTEUR , 5. m. ὁ διώχων ou xarx- 
διώχων, ovres (partic. de διώκω ou 
διώχω) : quelquefois diwxtrs, ou (ὃ). 

PERSÉCUTION, δ. f. διωγμός, οὔ (ὃ), Per- 
sécution contre les chrétiens, διωγμὸς τῶν χοι- 
στιανῶν, Grég. 

PERSÉVÉRAMMENT , adv. ἐπιμόνως. 

PERSÉVÉRANCE, s. f. ἐπιμονή, ἧς (ἡ): 
καρτερία, ας (ἡ). Avoir de la persévérance, 
χαρτερέω, ©, fut. now. 

PERSÉVÉRANT, anTe, adj. ἐπίμονος, 06, 
ὃν : χαρτεριχος, ἡ, Ov. 

PERSÉVÉRER , υ. n. χκαρτερέω, ©, fut. 
now. Persévérer dans son sentiment, τῇ vour 
Il persévère 


(ποιέω, ©, 


κατα- 
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ἐπι-μένω. Où ἐμ- μένω, fut. μενῶ. 
dans le bien, εὖ ποιῶν δια-τελεῖ 


PERSICAIRE, 5. f. plante, ὑδροπέπερι, 
εως (τὸ). 

ΡΕΆΒΙΕΝΝΕ, 5. f. sorte de jalousie pour 
les fenêtres, κχιγκλίς, (005 (ἡ). 

PERSIFLAGE, 8. m. εἰρωνεία, ας (à). 

PERSIFLER , v. a. χατ-ειρωνεύομαι, fut. 
εύσομαι, gén. En persiflant, εἰρωνιχῶς. 

PERSIFLEUR, s. m. εἰρωνευτύς.,. οὔ (ὁ). 

PERSIL, 
Persil sauvage, πετροσέλινον, cu (τὸ). 

PERSILLÉ, EE, adj. εὐρώδης, nc, ες. 

PERSISTER, v. n. ἐμ-μένω ou ἐπι-μένω, 
fut. μενῶ. — dans son avis, τῇ γνώμῃ. Per- 
sister à faire une chose, πράσσων τι δια- 
τελέω, &, ful. τελέσω. 

PERSONNAGE, s. m. rôle, πρόσωπον, cu 
(τὸ) : σχῆμα, ατος (τὸ). Personnage muet, πρόσ- 
πον χωφόν, οὔ (τὸ). Jouer un personnage, 


δ. m. plante, σέλινον... οὐ (τὸ). 


- σχῆμα τι ὑπο-χρίνομιαι, fut. χρινοῦμαι. Prendre 
ou faire le personnage de quelqu'un, τινὰ 
ὑπο--χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι. || Individu, per- 
sonne, ἀνήρ, gén. ἀνδρὸς (ὁ). Un grand per- 
sonnage, ἀνήρ ἀξιωματικός, οὔ. Un des plus 
grands personnages, ἀνήρ τις τῶν ἀρίστων χαὶ 
ἐπιφανεστάτων. El se croit un grand person- 
nage, οἴεταί τις εἶναι (οἴςμαι, fut. οἰήσομαι : 
εἰμί, fut. ἔσομαι). Faire le grand personnage, 
σεμνύνομαι, fut. υνοῦμαι. Un plaisant person- 
nage, μῶρός τις χαὶ γελοῖος, οὐ. 
PERSONNALITÉ, s. f. caractère personnel, 
ἰδιότης, ἡτὸς (ἡ). | Amour-propre ou intérêt 


PER 


personnel, œiavtia, ας (ἡ). || Fnjure, 
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casme, χερτομία, ας (ἡ) : λοιδορία, ας (re 
PERSONNE, 5. f. individu, πρόσωπον, cy 
(τὸ) : σῶμα, ατὸς (τὸ) : χεφαλή, ἧς (ἡ). Faire 
acception des personnes, τὰ πρόσωπα λαμθάνω, 
fut. λύψομαι : προσωποληπτέω, &, fut. nou. 
Personnes esclaves, σώματα δοῦλα, ὧν (τὰ) 
Aristt. Personne chérie, ἡ φιλτάτη xepan, ἧς, 
Synés. Par personne ou par (lêle, κατὰ χε- 
φαλήν, Aristt, Votre personne sacrée, ἡ ἱερὰ 
σου χεφαλή, ἧς, Synés. Plus souvent on tourne 
par homme, ἄνθρωπος, cu (ὁ) : ἀνήρ, gén. av- 
δρός (ὁ) : ou femme, γυνή, gén. γυναικός (ἡ). 
Plus souvent encore on le sous-entend. ἢ] est 
venu une infinilé de personnes, τὸ πλῆθος 
réunis ἦλθον (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομιαι). L'avis 
de quelques personnes était que, ἔγνωσαν τινες 
ὅτι, indic. ( γινώσκω, fut. γνώσομαι). || La 
personne de quelqu'un, lui-même inaividuel- 
lement, αὐτὸς, ἡ, 6. On s'assura de sa per- 
sonne, αὐτὸν φυλοχῇ παρ-έδοσαν (παρα-δίδωμι, 
fut. παρα-δώσω). || Content de sa personne, 
αὐτάρεσχος, cs, cv. Amoureux de sa personne, 
φίλαυτος, ος, ον. C'est lui-même en personne, 
αὐτὸς πόάρ-εστι. | πάρ-ειμι, Jul. ἔσομαι). I y 
était en personne, αὐτὸς παρ-ῆν. Payer de sa 
personne, ἀνδραγαθέω, ὦ, fut. row. 
Personne, dans le sens indéfini, τὶς, gén. 
τινός. Si Jamais personne, εἴ ποτέ τις. Plus que 
une πέσα- 


s 


personne, μάλιστα πάντων. || Joint à 
tion, οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν. ΠῚ n'est personne au 
monde que j'estime davantage, ἄνθρωπον où 
δένα περὶ πλείονος ποιέομαι, οὔμαι, ful. rocpan. 
Il n’y ἃ plus personne ici, οὐχέτ 
dde παρα-υένει (μένω, fut. μενῶ). 

PERSONNEL, εἰμεν, adj. ἴδιος, α΄, ον. || 
Pronom personnel, ἡ προσωπιχὴ ἀντωνυμία, ας. 

PERSONNELLEMENT, adv. en particulier, 
Adressez- 
vous à moi personnellement, ἐμοὶ ἂν προσ- 


οὐδεὶς ἐν- 


ἰδία. || En personne, αὐτὸς, ἡ, 0. 


ἔλθοις αὐτῷ (moca-éoyoux, ful. ελεύσομιαι. 
PERSONNIFIER, v. a. προσωποποιέω, ὥς 
fut. now, acc. L'écriture sait aussi personni- 
fier, et préler la vie aux choses inanimées, 
οἶδεν ἡ γραφὴ καὶ προσωποποιεῖν, καὶ ὡς ἐπὶ 
ἐμψύχων. περὶ τῶν ἀψύχων δια-λέγεσθαι (οἶδα, 
fut εἴσομαι : δια-λέγομαι, fut. λέξομαι), Damasc. 
PERSPECTIVE, 5. f. art de peindre les 
objets dans l'éloignement, σχηνογραφία, ας (ἡ). 
Peindre en perspective, σχηνογραφέω, ©, fut 
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fou. || Vue, κάτοψις, εὡς (ἡ) : θέα, ας (f).! et celle des hommes, ὁ τῶν χρημάτων ὄλεθρος 
Être en perspective, πρὸ ὀφθαλμῶν xeluat ,| χαὶ ἡ τῶν ἀνθρώπων φθορά, Thuc. Causer la 
fut. κείσομαι. || Attente, προσδοκία, ας (ἡ) :| perte de quelqu'un, τινὰ ἀπ-αόλλυμι, fut. ολέσω. 
ἐλπίς, δος (ἡ). Avoir une belle, une dt Machiner sa perte, ἀπώλειαν ou ἐξώλειάν τινος 
perspective, χαλὰ, δεινὰ προσ-δοχάω, à, ful.| συσχευάζω, fut. dou. Courir à sa perte, ἐξώλειαν 
oo , ou ἐλπίζω, Jul. ίσω. ἐμαυτῷ παρα-σχευάζω, fut. ἄσω. Notre voyage 
PERSPICACITÉ, s. f. ἀγχίνοια, ας (#).|ne devait pas causer ta perte, οὐκ ἐπ᾽ ὀλέθρῳ 
Qui ἃ de la perspicacité, ἀγχίνους, ous, οὐν] τῷ σῷ ἦδε ἡμῶν ἡ ἄφιξις ἦν (imparf. αἱ εἰμί, 
{comp. cbotepcç, sup. οὐστατος). Dont la pers-| fut. ἔσομαι), Hérodn. 
picacité s'élend à tout, πρὸς ἅπαντα ὀξυδὲερ-- A Perte d'haleine, ἀπνευστί. | À perte de 
ANS, ἧς, ἕς. vue, πέρα τῆς τῶν ὀμμάτων ἀχμῆς. Se pro- 
PERSUADER, v. a. πείθω, fut. πείσω, longer à perte de vue, διὰ τὸ μήκος εἰς ἄπει- 
acc. — à quelqu'un de faire quelque chose, |pcv ἐχ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. || Au fig. Rai- 
τινά τι ποιεῖν. Il le persuada de son repentir,| sonner à perte de vue, ἀπεράντως dia-léyoum, 
αὐτῷ τῆς μετανοίας πίστιν ἔδωχε (δίδωμι, fut. |/fut. λέξομαι. | 
δώσω). Se laisser aisément persuader, ebnetorws| PERTINEMMENT, adv. “προσηχόντως. 
où εὐπειθῶς ἔχω, fut. ἕξω. Être difficile ἃ] PERTINENT, εντε, adj. προσ- ἥκων, οὐσᾶ, 
persuader, δυσπείστως ἔχω. Etre persuadé d'une | ον (partic. de προσ-ήκω, fut. ἡξω). 
chose, πέπεισμαι ( parf. de πείθομαι, fut. πει-- PERTUIS, 5. γι. πόρος, οὐ (ὃ). 
σθήσομιαι), avec l’acc. J'élais persuadé que 10] PERTUISANE, 5. f. δόρυ, gén. δόρατος (ro). 
danger était grand, ἐπεπείσμην μέγαν εἶναι roy]  PERTURBATEUR, 5. m. Rice, 5. ἢ. 6- 
κίνδυνον. Persuadez-vous qu'il en est ainsi,|ou@emec, où (ὁ, ἡ). 
PERTURBATION , 5. f. διαταραχή, ἧς (ἡ). 
PERVENCHE, s. 7. plante, χαμαιδάφνη, 
ns (ἡ). 
PERVERS, ERse, adj. πονηρός, ἅ, ὅν (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος) : μοχθηρός, d, ov (comp. 


οὕτως ἔχειν ταῦτα πείθου (impér. de πείθομαι). 
PERSUASIBLE, adj. πιθανός, ἡ, ὄν. 
PERSUASIF, ἵνε, adj. πειστιχός, ἡ, cv 
(comp. wrepos, sup. ὠτατος) : πιθανός, ἡ, 
ὅν (comp. ὠτερος, sup. wraros). Discours per- 
suasif, πιθανολογία, ας (ἡ). Parler d’un ton 
persuasif, πιθανολογέω, ὦ, fut. now. D'une 
manière peu persuasive, ἀπιθάνως. 
PERSUASION , 5. f. πειθώ, οὖς (ἡ). A 
votre persuasion , τῇ σῇ πειθοῖ χρησάμενος ( partic. 


ὅτερος, SUP. ὁτατος). 

PERVERSION , 5. f. διαφθορά, ἂς (n). 

PERVERSITÉ, 5. f. πονηρία, ἃς (ÿ} : 
μοχθηρία, ας (ἡ). Avec perversilé, πονηρῶς : 
μοχθηρῶς. 

PERVERTIR , v. a. δια-τ-ῳθείρω, fut. φθερῶ, 
acc. — les jeunes gens , τοὺς νέους, Plat. 
Pervertir l'ordre des choses, τὴν τῶν zpa- 
γμάτων τάξιν συν-ταράσσω, fut. ἄξω. Pervertir 
le sens d'un passage, τῆς γραφῆς τὸν νοῦν 
δια- στρέφω, fut. στρέψω. 

PESAMMENT , ααν. βαρέως (comp. βαρύ- 
τερῦν, sup. βαρύτατα). Soldats pesaniment ar- 
més, ὁπλῖται, ὧν (ot). Marcher pesamment, 
βραδυπορέω, ὦ, fut. ἡσὼς 

PESANT, ἀντε, adj. βαρύς, εἴα, ὑ (com. 
ύτερος, sup. ὑτατος). Charge pesante, τὸ Papi 
ἄχθος, ous. La fatigue et ses blessures l'a- 
vaient rendu pesant, ὑπό τε χαμάτου βαρὺς 
ἦν καὶ τραυμάτων. Rendre la têle pesante, 


de χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι). Être dans 
la persuasion que, πέπεισμαι ou πέποιθα (parf. 
de πείθομαι, fut. πεισθήσομιαι), avec l’infinitif 
ou avec ὅτι et l'indic. 

PERTE, s. f. dommage, βλάθδη, ns (ἡ) : 
ζημία, ας (ñ). Causer une perte, βλάπτω, 
fut. Brdÿw , acc. : ζημιόω, à, fut. ὥσω, acc. 
Faire une perle, βλάδην βλάπτομαι, fut. βλα- 
Οήσομαι. Nous avons fait une grande perte 
en lui, πολλῶν αὐτοῦ θανόντος ἀπ-εστερήμεθαι 
(θνήσκω, fut. θανοῦμαι : ἀπο-στερέομαι, οὔμαι, 
fut. nou). || Privation, ἀποστέρησις, sw 
(ἡ). Perle du sentiment, ἀναισθησία, ας (ἡ). 
Perte de l'esprit, παραχοπή, ἧς (ἡ). Perte de 
sang, αἱμιοόῤῥοια,, ας (ἡ). Perte d'une bataille, 
ñoox, ἧς (ἡ). || Ruine, ἀπώλεια, ας (ἡ) : τὴν κεφαλὴν βαρύνω, μι. βαρήσω. Avoir la 
ἐξώλεια,, ας (ἡ) : ὄλεθρος, οὐ (6) : φθορά, ἂς] tête pesante, χκαρηδαρέω, ©, fut. now. 

(ἡ) : κατάλυσις, εὡς (ἡ). La perte des biens! Prsanr, indécl. Une livre pesant, ἡ ὅλε 


oo à + + + 


PES 
λίτρα, ας. Payer une chose son pesant d'or, 
χρυσῷ ἀντι-σταθμίζω, fut. ίσω, acc. Qui vaut 
son pesant d'or, χρυσοῦ ἀντάξιος, ος, ον. 

PESANTEUR, 5. f. βάρος, ous (τὸ). Qui 
est sans pesanteur, ἀδαρής, ns, és. || Pesan- 
teur d’allure, Boadürns, τὸς (ἡ). || Pesanteur 
de têle, χαρηδαρία͵, ας (ἡ). || Pesanteur d’es- 
prit, βραδύνοια,, ας (ἡ). 

PESÉE, δ. f. action de peser, orafunots, 
eus (ñ).|| Ce que l’on a pesé, τὸ σταθμιητόν, οὔ. 
|| Impression d'un corps pesant, θλίψις, ews (ἡ). 

PESER, v. a. mettre dans la balance, 
σταθμάομαι, œuar, ful. ἧσουαι, acc. : ἵστημι, 
fut. στήσω, acc. : ζυγοστατέω, ὦ, ful. row, 
acc. Action de peser, στάθμησις, swç (ἡ). || 
Au fig. examiner, juger, dcuudto, ful. dow, 
acc. : ἐξ-ετάζω, ful. dow, acc. : σχοπέω, à, 
fut. now, acc. : σχέπτομαι, fut. σχέψομαι,, acc. 
Peser ses paroles, τὰ bnuara περι-σχέπτομαι, 
fut. σκέψομιαι : περιεσκεμμένως λέγω, fut. λέξω. 
Songe encore à cela et pèse-le bien, ἀλλὰ 
τοῦτο αὖθις xivnoov χαὶ ζυγώθρισον (κινέω, ὦ, 
fut. now : ζυγωθρίζω, fut. ίσω), Aristph. 

Peser, v. n,. être pesant, ἕλκω, fut. ἕλξω, 
acc. Il pèse huit drachmes , ὀκτὼ δραχμὰς ἕλχει, 
Lor pèse plus que l'argent, τὸ χρύσιον τοῦ 
ἀργυρίου βαρύτερον ἐστι. Qui pèse aulant, ἰσο- 
Gapns, ἧς, €, dal. : ἰσόσταθμος, 06, ον, dat. : 
ἰσοτάλαντος, ος, ον, dat. Qui pèse un talent, 
ταλαντιαῖος, α΄, ον. Qui pèse une drachme, 
δραχμιαῖος, α΄, ον. — deux drachmes, δίδρα- 
χμος, ὃς, ον, etc. || Peser à quelqu'un, lui 


- 


être ἃ charge, τινὰ βαρύνω, fut. βαρήσω : 
ἐπαχθής τινι γίνομαι, fut. γενήσομαι. 
PESEUR, 5. 
γοστάτης, οὐ (6). 
PESON, 5. σταθμός, οὔ (ὃ). || Peson 
d’un fuseau, σπονδύλιον où σφονδίλον» cu (τὸ). 
PESSAIRE, 5. m. πεσσός, οὔ (ὁ). 
PESTE, 5. f. λοιμός, οὔ (δ). Donner la 
peste aux autres, εἰς τοὺς ἄλλους λοιμὸν δια- 
δίδωμι, fut. δια- δώσω. Être malade de la 
peste, λοιμώσσω, μι. wbuw.|| Au fig. La peste 


de l'État, ὁ τῆς πόλεως λοιμός, οὔ, où λυ- 


m. σταθμητής, οὔ (ὁ) : ζυ- 


m. 


€ , 


μεῶν, ὥνος : ἡ τῆς πόλεως λύμη, MG 
PESTER , v. n. ἀγαναχτέω, ὦ, fut. ἥσω, dut. 
PESTIFÈRE, adj. λοιμικός, ἡ, 6 : λοι- 
LONG , Ὡς. ες; 
PESTIFÉRÉ, x, adj. λοιμώσσων, cou, 
sv (partic. de λοιυιώσσω,, fut. ὠξὼ). 


PET 


PESTILENCE, s. f. λοιμός, οὔ (6). 
PESTILENT, Eente, adj. PEsniLENTIEL, ELLE, 
et PESTILENTIEUX, EUSE, adj. λοιμιχός, ἡ, dv : 
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λοιμώδης, Ὡς, ες. 
PET, 8. m. πορδή, ἧς (à) : ou plus dé. 
cemment , ψόφος, ou (ὃ). 
PÉTALE, 5. m. πέταλον, οὐ (ro). 
PÉTALISME, 5. m. πεταλισμός, où (ὁ). 
PÉTARADE, 5. f. ἀποπορδή, ἧς (ἡ). Faire 
une pélarade, ἀπο-πέρδομαι, fut. παρδύήσομαι. 
| Au fig. Répondre par une pétarade, ἀνταάπο- 
πέρδομαι, ful. πορδήσομαι. 
PÉTARD, 5. m. pièce d'artifice, πυλό- 
χλαστρον, οὐ (τὸ), G. M. 
PÉTARDER, v. a. faire sauter à l’aide 
de pétards, ἀνοῤ-- δήγνωμι, fut. ῥδήξω, acc. 
PÉTASE, s. m. πέτασος, ou (ὃ). 
PÉTASITE, 5. m. plante, meraoirns, ou (ὁ). 
PÉTER, . 
ou plus décemment, ψοφέω, ὦ, fut. ἡσω. 
PÉTILLANT, ante, adj. voyez Périrer. 
PÉTILLEMENT, 5. m. fpoouds, οὖ (6). 
PÉTILLER , v. n. faire du bruit, ψοφέω, 
o, fut. now. || Briller avec éclat, σπινθηρίζω, 
fut. ίσω. || Bouillonner, ζέω, fut. 
βράσσομαι, fut. βρασθήσομαι. || Au fig. Pé- 
tiller d'esprit, en avoir beaucoup, ἀγχίστροφος 
πέφυχα (parf. de φύομαι, fut. φύσομιαι). 
PETIT, TE, adj. μικρός, à, dv (comp. 
μείων OU ἐλάσσων, Sup. ἐλάχιστος). Un peu 
plus petit, ον, gén. 
on tourne par les diminutifs. Petil 


n. πέρδομαι, fut. παρδήσομαι : 


ζέσω : 


ὑπελάσσων, ων, ονος. 
Souvent 
homme, ἀνθρωπάριον, οὐ (τὸ). Pelite ville, 
πολίχνιον, οὐ (τὸ). Petites gens, pelit peuple, 
δυμίδιον, cu (τὸ). || En petit nombre, en pe- 
tite quantité, ὀλίγος, Ἢ, ον (comp. ἐλάσσων, 
sup. ἐλάχιστος). Le petit nombre, οἱ ὀλίγοι, 
ων. || Petit esprit, βραχυγνώμων, ὧν, ον, gén. 
ονος. || Petit à petit, ado. χατὰ μιχρόν. 
Penir, 8. m.— d’un animal, σχύμνος, cu 
(ὁ) : σχύλαξ, αχος (ὁ). — en parlant des oi- 
seaux, νεοσσῦς, οὔ (6). Faire ses petits, τίχτω, 
fut. τέξομαι : σκυμνοτοκέω, ὦ, fut. ou. Élever 
ses pelits, 
parlant des oiseaux, νεοσσοτροφέω, ὦ, fut. 


σχυμναγωγέω, ©, fut. “ou : en 
nou. 

PETITEMENT, adv. étroitement, ἃ l’étroit, 
στενῶς : ἐστενωμένως. || Mesquinement, pxc0- 
πρεπῶς. 


PETITESSE, s. f. μικρότης, ἡτὸς (ἡ). Pe- 
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titesse d'esprit, μικροψυχία, ας (à). Ce serait! 
une petilesse d'écrire sur ce sujet, τὸ περὶ) 


, , One Ἂ δ Ἀν Ep. δ ἕω 
τούτων γράφειν μιχροπρεπὲς ἂν δοκοίη (δοκέω, 


©, fut. δόξω), Synés. 
PÉTITION, 5. f. αἴτησις, eos (ἡ). 
PÉTITIONNAIRE, 5. m. airnrns, où (ὃ). 


ῬΕΤΟΝ, 5. m. pelit pied, modiaxos, cu (ὃ). 
PÉTONCLE, s. f. poisson, κτείς, gén. 
χτενὸς (Ὁ). 


PÉTRIFICATION , 5. f. ἀπολίθωσις, 


PÉTRIFIER, 
wow, acc. || Au fig. Être pétrifié d’étonne- 
ment, ἐχ-πέπλωγμαι Ou ἐκ-πέπληγα (parf. 
d'ix-mirooua, fut. πλαγησομιαι). 
AA ss M μαχερα, LS (A) 
δὸς (ἡ) : κάρδοπος, cu (ἡ). 

| PÉTRIR, a. μάσσω où μάττω, fut. 
μάξω, acc. : φυράω, ὦ, fut. ἄσω, acc. || Au 


cos (ἡ). 
v. da. ἀπο-λιθόω, ὦ, ful. 


5 μαγίς, 


PEU 
éMyo πλέον. Un peu devant les adjectifs εἰ 
les verbes se tourne souvent par les compo=. 
sés de ὑπό. Un peu aigre, ὕποξυς, Lu, 
Se fâcher un peu, ὑπ-οοργίζομαι, fut. ισθήσο-- 
ua. || Le peu, le manque de, σπάνις, εὡς 


Eux , 


(ἡ). Le peu d'orateurs, ἡ τῶν ῥητόρων σπᾶνις, 
Le peu de temps, ὁ ὀλίγος χρόνος, ou. 
Ce peu de mots, βραχέα ταῦτα (sous-ent. 
ἔπι). || Se contenter de peu, 
ua, fut. ἀρχεσϑυσοριαι. 
PEUPLADE, 5. 
PEUPLE, 5. (6), 
ou attiquement, laws, ὦ (δ) : ἔθνος, ous (τὸ). 
Tous les peuples, πάντες οἱ λαοί, || Habitanis 
d'un pays, δῆμος, οὐ (ὁ) : λαός, οὗ (δ), ou 
(6). Qui aime le peuple, φιλόδημιος 
ou φιλόλαος, ος, ὁν. || La classe des plébéiens, 
ou (ὁ) : Flatter le 


5. ἡ LT LA 
ολίγοις ἄἀρκεομαι, 


. ἔθνος, ous (τὸ). 


m. nalion, λαός, 


, ’ 


λεὼς, ὦ 


δῆμος, πλῆθος, οὺς (τὸ). 


fig. Pétri d'esprit, ἀγχίνους, ous, οὖν : ayyioroc-| peuple, δυμαγωγέω, ὦ, fut. now. Petit peuple, 


pos, 05, cv. Pétri de grâces, χαρίεις, eocx, ἐν.» 
gén. evros, éoons evros. Ilest pélri de grâces, 
ἕψομαι), 


σ 


τούτω ἡ χάρις ἕπεται (ἕπομαι, ful. 


Aristph. 
PÉTULAMMENT, ad. προπετῶς. 
PÉTULANCE, 5. f. προπέτεια.͵, ας (ἡ). 


Agir avec pélulance, προπετεύομαι, fut. 


GOU.At. 


bas peuple, δυμαχίδιον, cu (τὸ) : ὄχλος, ou (6). 
Homme du peuple, ἰδιώτης, eu (6). 
PEUPLER , v. a. remplir d'habitants, ouy- 
οικίζω, fut. Être peuplé, συν- 
Ville bien 


πολυάνθρωπος πόλις, sw. Faire 


ίσω, acc. 


oxécuat , car , fut. nroqua. 


peuplée , 


€ 


Ἢ 


e0-| d’une bicoque une ville bien peuplée, συχνὸν 


τὸ πελίχνιον ποιέω, ©, fut. ἥσω. || Habiter en 


PETULANT, anre, udj. προπετής, ἧς, ἔς grand nombre, συν-οικέω ou κατ-οικέω,. ὦ, fut. 


(comp. ἔστερος, sup. ἐστα ges 
PEU, adv. de quantité, ὀλίγον : μιχρόν. Peu 


de vin, 
souvent par l’adj. 


οἴνου. Il se tourne le plus 
LI Peu de dé- 
pense, ὀλίγη δαπάνη, ns. Peu d'hommes, 


ὀλίγον 
ὀλίγος, ον. 
ὀλίγοι ἄνθρωποι, ou simplement οἷ ὀλίγοι, ων. 
En peu de temps, ἐν ὀλίγῳ χρόνω. Pour peu 
de temps, ἐπ᾽ ὀλίγον 
temps après, μετ᾽ 
peu de mots, διὰ βραχέων. 
Pour 


ὀλίγον 
Peu de chose, 
μικρόν τι : βραχύ τι. peu de chose, 
un ᾿ 

ἐπὶ μιχροῖς, 
Fort peu, très-peu, 
ou devant les verbes, ὕχιστα. 


qu'il ne mourüt, ὀλίγου δεῖν 


ὅσον. devant les adj. 
ἀπ--ἔθανε : ὀλίγου 
δέησεν ἀπο-ϑανεῖν (ἀπο-θνήσχω, fut. 
δεῖ, impers. fut. δεύήσει). | Peu à peu, χατ᾽ 
ὀλίγον. || Pour peu que, κἂν ἐλάχιστον, subj. 


bavcbu.at : : 


uN PEU, μικρόν, τι : ὀλίγον τι : βραχύ; τι: 
οἷς simplement puxpov, ὀλίγον. Devant un com- 


paratif, ὀλίγῳ. Un peu de blé, 
Un peu moins, 


ὁ). LYS CN πυροῦ | 


πρὸς ὀλίγον. Peu delpeur, ὑπὸ 
ὀλίγω ὕστερον. En!Revenir de sa peur, τὸν φύθον ἐχ-δάλλω, 


Fort peu, si peu que rien, ὀλίγον | come, 


*0w, GCC. 

PEUPLIER, s. m. arbre. Peuplier noir, 
aïyecs, οὐ (ἡ). De peuplier noir, aœiyetpuvos, 
n, ον. |] Peuplier blanc, λεύκη,. Ὡς (ἡ). De 
peuplier blanc, λεύχινος, 

PEUR , 5. f. δέος, 
pos, 


y OVe 
ους (τὸ). Grande peur, 
ou (ὁ). Mourir de 
θανοῦμιαι. 


deux, ατος (τὸ) : 
δέους ἀπο-θνήσχω, μέ. 


fut. θαλῶ. Avoir peur de, δέδοικα ou δέδια 
(ραν. de δείδω, fut. δείσω), acc. : .φοθέομαι, 
fut. acc. Avoir peur de 
son ombre, τὴν σχιὰν φοδέομαι, οὔμαι.. Avoir 


θήσομαι, 


| Peu s'en fallut |peur pour quelqu'un, περί τινος δέξοιχα οἱ 


δέδια ou φοξέοςμαι, οὔμαι. Avoir peur de ox 
que, δέδοικα ou δέδια ou φοθέομαι, οὗμαι, 
avec pi et le subj. ou avec ὅπως μή et le fut. 
J'ai peur de me tromper, δέδια μὴ ἁμάρτω 
où ὅπως μιὴ ἁυαρτήσομαι (ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτή- 
σομαι). Il ἃ peur de ne pas pouvoir venir, 


᾿ δέδοικεν ὅπως ἐλθεῖν δυνήσεται (δύναμαι, fra. 


ὀλίγῳ ñoocv. Un peu plus, | δυνήσομαι). 


PHE 


pe Peur QUE, μή ou ἵνα μή, avec le subj. : 
ὅπως μή, avec le fut. ou le subj. : ὥστε μή, 
avec l'infin. || De peur de, φύδῳ ou δέει, 
avec le gén. De peur du châtiment, τῆς τι- 
μωρίας φόθῳ. De peur de faire rire à mes 
dépens, μὴ ou ἵνα μὴ Où ὅπως μὴ Ou μή- 
πὼς γέλωτα ὄφλω (subj. αἰὔφλω, fut. ὀφλγσω) : 
ὅπως μὴ καταγέλαστος ἔσομαι (fut. d'eiui) : 
ὥστε μὴ χατα-γελασθῆναι (aor. 1967 inf, passif 
de χατα-γελάω, ὦ, fut. ELITE TER 

PEUREUX, euse, adj. δειλός, ἡ, dv (comp. 
OTEPOS, SUP. ὁτατος). 

PEUT-ÈTRE, adv. ἴσως : τάχα. Peut-être 
qu'il viendra, ἴσως ἂν ἔλθοι où τάχ, ἂν ἔλθοι 
(opt. α’ ἔρχουναι, fut. ἐλεύσομιαι). 

PHAGÉDÉNIQUE, adj. φαγεδαινικός, ἡ, cv. 

PHALANGE, 5. f. corps de fantassins, 
pahayE, αγγὸος (ἡ). Soldat d'une phalange, 
φαλαγγίτης , (ὁ). Combattre en pbalange 
serrée , φαλαγγομαχέω, &, Jul. vou. Com- 
mandant de la phalange, φαλαγγάρχης, οὐ (6). 
|| Corps nombreux, en général, φάλαγξ, «y- 
«ος (ἡ). Phalanges célestes, αἱ τῶν ἐπουρανίων 
φάλαγγες, ὧν, ou μυριάδες, ὧν. || 4rticulation 
des doigts, φάλαγξ, αγγὸς (ἡ). 

PHALANGITE, 5. m. φαλαγγίτης, οὐ (6). 

PHALARIS, 5. m. plante, φαλαρίς, δος (ἡ). 

PHALÈNE, 5. m. papillon de nuit, φά- 
Xatva, ns (ἡ). 

PHALEUCE, ou Puaeuque, adj. Vers pha- 
leuce, τὸ ἑνδεχασύλλαθον., οὐ (sous-ent. pé- 
τρον). 

PHALLUS , 5. m. allo, οὐ (ὁ). 

PHARE, 5. m. φάρος, οὐ (n). 

PHARISAIQUE, adj. œapraaixos, ἡ, ον. 

PHARISIEN , 5. m. φαρισαῖος, οὐ (ὁ). 

PHARMACEUTIQUE, adj. φαρμιακευτικός, 
ñ, ὅν, La pharmaceutique, science, ἡ oupua- 
XEUTUEN , ἧς (Sous-ent. τέχνη). 

PHARMACIE, s. f. métier de pharmacien, 
ἡ φαρμαχευτιχή, fs. || Boutique de pharma- 


CU 


sien, φαρμαχεῖον, οὐ (τὸ). 
PHARMACIEN , 
(0) : φαρμακοπώλης, οὐ (6). 
PHARMACOPÉE, 5. f. φαρμαχοποιία, ας (ἡ). 
PHARYNX, 5. m. φάρυγξ, gén. φάρυγ- 
γος (ñ, rarement ὃ). 
PHASE, s. f. — de la lune, φάσις, εὡς (ἡ). 
PHEBUS, 5. m. dieu de la fable, ᾧοῖξος, cv 
(Ὁ). [| Galimatias, πάθος, ous (τὸ). 


S. M φαρμαχεύς, έως 


PHL 
PHÉNICOPTÈRE, 
χόπτερος, οὐ (ὃ). 
PHÉNIGME, 5. m. 
ocivyux, ατὸς (ro). 
PHENIX , s. m. oiseau, φοίνιξ, tes (ὃ). 
PHÉNOMÈNE, 5. m. en termes de philo- 


sophie ou d'astronomie , τὸ φαινόμενον, οὐ 


7% 


8. m. oiseau, φοινι- 


sorle de vésicatoire, 


(partie. de φαίνομαι, fut. φανήσομαι). || Chose 
remarquable ou étonnante, TOUS) ŒTUS (τὸ) 5 
θχῦμα,, ατὸς (τὸ). 

PHÉRECRATIEN, où PuéRÉCRATIQUE, adj. 
Vers phérécralien , τὸ φερεχράτειον, cu (sous- 
nl. μέτρον) 

PHILANTIROPE , 
ou . (6; mi). 

PIHILANTHROPIE, s. f. φιλανθρωπία, ας (ὃ). 

PIHILANTHROPIQUE, 
C£, Ov. 

PHILANTHROPIQUEMENT, ad. φιλαν- 
θρώπως- 

PIHLIPPIQUE, 5. f. discours contre Phi- 
lippe, à φιλιππικὸς λόγος, ou. || Inveclive, en 


δ. Om, φιλάνθρωπος, 


adj. φιλάγθρωπος, 


général, λόγος στυλιτευτικός, où (6). 
PHILOLOGIE, 5. f. guoloyix, ας (ἡ). 
PHILOLOGIQUE, adj. γραμματικός, ἡ, ὅν : 

σχολαστιχος, My CVe 
PHILOLOGUE, 5. φιλόλογος, οὐ (6). 

En vrai philologue, φιλολόγως. 
PIHILOSOPHAL, ae, adj. φιλοσοφικός, ἡ, dv. 
PHILOSOPHE, s. 

Faux philosophe, Veudcocwos, ou (ὁ). En vrai 


21. 


mu. φιλόσοφος, cu (ὃ). 
philosophe, φιλοσόφως. 

PHILOSOPHER, v. n. φιλοσοφέω, ὦ, fut. 
ἥσω. 

PHILOSOPHIE, 5. f. φιλοσοφία, ας (ἡ). 
Se livrer à la philosophie, περὶ τὴν φιλοσοφίαν 
dia-roito, fut. τρίψω : φιλοσοφέω, ὦ, ful. row. 

PHILOSOPHIQUE, adj. φιλοσοφικός, ἡ, dv. 
Question philosophique, oucocprwa, ares (τὸ). 

PHILOSOPHIQUEMENT, adv. φιλοσόφως. 

PIHILTRE, s. m. breuvage qui dispose à 
l'amour, φίλτρον, cu (τὸ). 

PHIMOSIS, s. γι. φίμωσις, εὡς (n). 

PIHLÉBOTOMIE, s. f. φλεύοτομία,, ας (ἡ). 

PHLEBOTOMISER , v. a. pletoruio, ὥς 
fut. ïow, acc. 

PHLEGMASIE, s. f. φλεγμασία,, ἃς (ἢ). 

PHLEGME, s. m. et ses dérivés immédiats 
| voyez FLEGME, δία. 


| PULEGMON, s. πὶ, φλεγμονή, ἧς (ñ). 
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PHLEGMONEUX , eus, adj. φλεγμονώδης, 
ns, ἐς- 

PHOSPHORE, 95. m. φωσφόρος, οὐ (6). 

PHOSPHORIQUE , adj. φωσφορικός, ἡ, ὅν, 
G. M. 

PHRASE, s. Κ᾽ φράσις, εὡς (ἡ). Phrase 
arrondie, περίοδος, οὐ (ἡ). Arrondir ses phra- 
ses, faire la phrase, περι-οδεύω, fut. εύὐσω. 

PHRASÉOLOGIE, 5. f. φρασεολογία,, ας (ñ)? 

PHRASIER, 5. m. faiseur de phrases, 
χομποφοχελλορήμων, ονος (0). 

PHRÉNÉSIE, et ses dérivés, voyez Ἐπὲ- 
NÉSIE » elc. 

PHTHISIE, s. f. φθίσις, εὡς (ἢ) 
ns (ἡ). Tomber en phihisie, 
fut. ἄσω. 

PHTHISIQUE, adj. φθισικός, ἡ, dv. 

PHYLACTÈRE, 5. m. φυλαχτήριον, οὐ (τὸ). 

PHYLARQUE, 5. m. φύλαοχος ou φυλάρχης, 
ou (ὃ). 

PHYLLITIS , 5. f. plante, φυλλῖτις, ιδὸς (ἡ). 

PHYSICIEN, 5. Par- 
ler en physicien, φυσιχεύομαι, ful. εὐσομαι. 

PHYSIOLOGIE, s. f. φυσιολογίαι, ας (ἡ). 

PHYSIOLOGIQUE, adj. φυσιολογικός, ἡ, ὅν. 

PHYSIOLOGISTE , 5. m. φυσιολόγος, οὐ (0). 

PHYSIONOMIE, s. f. 
οὐ (τὸ). || rt de juger le caractère par l'ins- 
pection des (ἡ). 
Juger par la physionomie, φυσιογνωμονέω, ©, 
fut. 60, acc. 

PHYSIONOMISTE , 5. m. œuvocyyouoy, 
ovog (Ὁ). En physionomiste, φυσιογνωμινιχῶς. 

PHYSIQUE, adj. œuotxie, ἡ, ov. S’occuper 
de recherches physiques, φυσιολογέω, ὦ, fut. 
764. 

PHYSIQUE, s. f. science, à φυσική, 
Ouvrage de physique, τὰ φυσικά, 

PHYSIQUEMENT , adv. φυσιχῶς. 

PIACULAIRE , adj. καθάρσιος, cs, ον 
ἀγνιστιχός, ἡ, cv. Cérémonie piaculaire, ἅγνισμα, 


φθόη, 


φθισιάω, ὦ, 


m. ὁ φυσικχίς, οὗ. 


visage, πρόσωπον, 


(rails | φυσιογνωμιογίᾳ , as 


Ὡς. 


ὧν. 


ατος (τὸ) : ἁγνισμός, οὔ (ὃ). 
PIAFFE, s. f. βρένθος, οὐ (ὁ): 
PIAFFER, v. n. βρενθύομαι, fut. 
PIAILLER , v. n. en parlant des poussins, 


ύσομιαι.͵ 


πιπίζω, fut. ίσω. || Criuiller, κραυγάζω,, fut. 


Go) 


: χράζω ou xéxpaya, fut. χεχράξομιαι. 
PIAILLERIE, s. f. xoauyn, fs (ñ) : xe- 
“54H06, οὔ (0). 
PIAILLEUR , 5. m. Piaireuse, 5. f. χραυγα- 


PIE 


στικός, ἥ, Ov. Au masculin, χραυγαστής, où 
(6) : xexodxrns, cv (δ). | 

PIAULER, v. n. en parlant des petits 
poussins, mini , fut. ίσω. || Pleurer, se la- 
menter, ὀλοφύρομαι, fut. υροῦμαι. 

PIC, 5. m. instrument pour creuser, ox«- 
πᾶνη, Ὡς (ἡ). || Montagne à cime aiguë, ἀχρώ- 
oetx, as (ἡ). || A pic, qui est à pic, escarpé, 
ἀποκρημνος, ὃς, ον. 

PIC, ou Pivert, 8. m. oiseau, δρυοχολάπτγις, 
ou (6). 

PICA, s. f. maladie des femmes, xicoa, 
ἧς (ἡ). 

PICORÉE, 5. f. maraude, λεία, ας (à). 
Aller à la picorée, voyez Picorer. 

PICORER,, νυ. n. aller en maraude, λυηϊζο- 
ar, fut. ἴσομαι : λευλατέω, ©, fut. vou. || 
En parlant des abeilles, véuouu, fut. νεμιοῦ- 
μαι, acc. 

PICOREUR, s. 
γος, οὐ (partic. de ληΐζομαι, fut. ἴσομιαι). 

PICOT , 5. m. pointe de bois, ἀχίς, ίδος (ἡ). 

PICOTEMENT, s. (ὃ). 
Éprouver des picotements, χνίζομαι, fut. κνισθή- 
cut : μυρμηχιάω, ὦ, fut. ἄσω. 

PICOTER, v. a. piquer légèrement, χνίζω, 
fut. xvicw, acc. || Tacheter, pointiller, δια- 
στίζω, fut. στίξω, acc. || 4gacer, χνίζω, fut. 
δάκνω, fut. δύήξομαι, acc. 
ἐρεθίζω, fut. tow, acc. 

PICOTERIES , 5. f. xviouxra, ὧν (τὰ). 

PICOTIN, 5. m. κύφινος, o (ὁ). 

PIE, adj. pieux. OEuvre pie, ebocééruz, 
ατος (τὸ). || Noir mêlé de blanc. Cheval pie, 


m. maraudeur, ὁ Aniçoue- 


γι. Χνισμοός͵, οὗ 


χνίσω, ACC. : 


ὁ λευχύστιχτος ἵππος, OU. 
PIE, 5. f. oiseau, χίσσα, Ὡς (ἡ). {τίει 
comme une pie, κισσασίζω, ful. ίσω. Qui 


| jase comme une pie, m. à m. plus bavard 


qu'une corneille, xopovns λαλίστερος, α΄, ὃν, 
Anacr. || Pie-grièche, oiseau , χεγχρίς , δες (ἡ). 

PIÈCE, 5. f. partie, μέρος, ous (τὸ). Pièce 
de rapport, ἔμόλημα,, arcs (τὸ). Pièce d'habit, 
ἐπίδχημια, ατος (τὸ). Mettre une pièce à un 
habit, τὸ δι-εὐδωγὸς ἱμάτιον ἀκέομαι, οὔμαι, 
fut. ἀκέσομαι. Tout d'une pièce , ὁλοσχερής , 
ἧς, ἔς. || De toutes pièces, ὁλοσχερῶς. Armer 
quelqu'un de toutes pièces, πανοπλίᾳ τινὰ 
φράσσω, fut. φράξω. Armé de toutes pièces, 
πάνοπλος, ος, ον. Par pièces, en pièces, μεν 
xmdév. Mettre en pièces, μελίζω, fut. fs, 


nn, 


PIE 


acc. : σπαράσσω ou δια-σπαράσσω, ful. ἄξω, 
acc. : διαῤ-ῥήγνυμι, fut. ῥήξω,, acc. S’en aller 
en pièces, diaf-bryvumat, fut. payñocuar. Habil 
qui s'en va en pièces, τὸ πολύσαῦρον ἱμάτιον, 
a. Tailler les ennemis en pièces, τοὺς πο- 
λεμίους xara-xomru , fut. χόψω. || Pièce de 
monnaie, νόμισμα, ατὸς (τὸ). || Pièce d’artil- 
lerie, τὸ πολεμιχὸν urydvrua, ατος. || Pièce de 
terre, γήδιον, cu (τὸ). || Pièce de drap, ὕφασμα, 
aroç (ro). || Pièce de vin, οἴνου πίθος, οὐ (0). 
| Pièces ou têtes de bétail, χεφαλαί, ὧν (ai). 
A la pièce, χατὰ χεφαλήν. 

Pièce, ouvrage, ἔργον, ou (τὸ). pièce de 
vers, ποιημάτιον, ou (ro). Pièce de théâtre, 
δρᾶμα, aros (τὸ). || Jouer une pièce à quel- 
qu'un, Le tromper, gevaxito , ful. low, acc. 

PIED , s. m. extrémité inférieure de la 
jumbe, ποῦς, gén. ποδός (δ). Petit pied, mo- 
διον ou ποδάριον, ou (τὸ). Depuis la têle 
jusqu'aux pieds, ἐκ ποδῶν εἰς χεφαλήν. Qui 
descend jusqu'aux pieds, ποδήρης, ns, ἔς. 
Qui a de bons pieds, εὔπους, cus, οὖν, gén. 
ποδος. Qui a le pied léger, ὠχύπους, ous, ouv, 
gén. modos. On forme ainsi une foule de 
composés. || Mal de pieds, ποδαλγία, «ας (ἡ). 
Avoir mal aux pieds, ποδαλγέω, ὦ, fut. 
now. Boiter d'un pied, 
Ado, fut. æ&ow. || Se tenir sur ses pieds, 
ἐπὶ ποδῶν εἰμί, fut. ἔσομαι : ἐπὶ ποδῶν ἕστηκα, 


fut. 


A σ Q 
τὸν ἕτερον πόδα χω- 


. ν 
‘ou simplement ἕστηχα (parf. de ἵσταμαι, 


στήσομαι. Sur le bout des pieds, ἐπ’ ἄκρων 
ποδῶν : ἐπὶ τῶν ὀνύχων ἄχρων : ἀκροποδητί 
ou ἀχροποδιτί, peu usité. Regarder à ses 


pieds, τὰ πρὸ ποδῶν ὁράω, ©, fut. ὄψομαι. 


| Mettre le pied hors d'un endroit, πόδα 
ἐχτὸς ἔχω, fut. ἕξω, ou τίθημι, fut. θήσω, 


avec le gén. N'ayant jamais mis un pied 
hors de Corinthe, οὐδὲ τὸν ἕτερον πόδα ἐκ Ko- 
οίνθου προ-εθηχώς (προ-αίνω, fut. Οήσομαι), 
Luc. Mettre pied à terre, descendre de cheval, 
ἀφ᾽ 
rêter quelque part, 
fut. ἀξομιαι. — dans un lieu, εἰς 


ἵππου xara-Ouivo, fut. Θήσου αι. — s’ar- 
χατα-πλύω, ful. λύσω : 


χατ-ἀγομιαι, 


τόπον τινά. Pied-a-terre, lieu où !lon s’ar- 
rêle, χαταλυτύριον, οὐ (τὸ) : χατάλυσις, εως 


(Ἷ) : κατάλυμα, ατος (τὸ) : χαταγωγή, ἧς (ἡ): 
καταγώγιον, oc (τὸ). Coup de pied, λαχτισμός, 
(ὁ). À coups de pied, λαξ. Chasser quel- 

a coups de pied, τοῖν ποδοῖν τινι πα- 


qu'un à 
gev-cakedw, fut. suc. || A pied, πεζῇ. Qui 


PIE 


πεζὸς, 
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est à pied, ἡ, Aller à pied, 
πεζεύω, fut. edcw. Traverser la mer à pied 
sec, διὰ θαλάσσης πεζεύω. Gens de pied, οἱ 
πεζοί, τὸ πεΐζικον, où. Valet de pied, 
ἀκόλουθος, cu (δ). || Avoir pied, dans une ri- 
fut. ἕξω. Perdre pied, 
ῥεύματι παρα-πφέρομαι, ful. παρ-ενεχθήσομαι. 
Le courant Jui faisait perdre pied, 
αὐτὸν ὑπ-έφερε (ὑποτφέρω, fut. ὑπ-οίσω). 
pied ferme, 


cv. 


ὧν : 


vière, πόρον ἔχω, τῶ 
τὸ ῥεῦμα 

Ι De 
Combat 
de pied ferme, ἡ χαθ-πεστηχυῖα μάχη. Ὡς (χαθ- 
ίστημι, fut. κατα-- στήσω). Pied-à-pied, βάδην : 
κατὰ πόδα, Lâcher pied, 
fut. 
χαθ-ίστημι, fut. 
Mettre une armée sur pied, 
στρατιὰν ouv-dyw, fut. ἄξω. L'armée était sur 
pied, (εἰμί, fut. ἔσο- 
μαι). || Être sur un pied quelconque, τρόπον 
τινὰ χαθ-έστηχα (parf. de καθ-ίσταμαι, fut. 

Les choses sont sur ce pied, 
οὕτω χαθ--ἔστηχεν, 


συσταδοὸν OU συστάδην. 


OU χατὰ πόδας. 
Prendre la fuite, τρέπομαι, 
| Mettre sur pied, 
acc. 


τραπήσομαι. 
χατα-- 
στύσω, 


τ 3 “ e , 
MY ἐν ὅπλοις ὁ OTOATOS 


χατα.- στήσομαι). 
τὰ πραάγυατα 

(ἔχω, ful. 
αὐτὴν χατάστασιν 


OU οὕτως ἔχει 
ἕξω. Être sur le même pied, τὴν 
fut. dat. Il est 
sur un bon pied dans la ville, παρὰ τοῖς 
πολίταις εὐδοχιμιεῖ (εὐδοκιμέω, ©, fut. fou). |] 
Au pied de la lettre, χατὰ γράμμα. || Sur le 
pied de, à raison de, ἐπί, dat. 

dans les choses 


Ψ 
ἔχω, ἕξω, 


Pen, inanimées, ποῦς, 
gén. πόδος (ὁ). Table à pieds d'ivoire, τράπεζα 
ἐλεψαντόπους, οδὸς (ἡ). Pied de lit, χλινόπους, 
dog (ὁ). || Pied d’un arbre, στέλεχος, ous (τὸ). 
Au pied d'un arbre, ὑπὸ δένδρῳ, || Pied d’une 
montagne, ας (ἡ). Être situé au 
pied d’une montagne, τῷ ὄρε' 


0 
fut, κείσομαι. 


ὑπώρεια, 
ὑπό-χειμαι, 
Pien, mesure de longueur, ποῦς, gén. 
ποδὸς (ὁ). Un demi-pied , ἡμιπόδιον, οὐ (τὸ). Un 
pied et demi, τριημιπόδιον, οὐ (τὸν, Longueur 
de trois pieds, τριπόδιον, οὐ (ro). Qui a plus 
de trois pieds de profondeur , τριποδίου βαθύ- 
repos, æ&, ον. Long d'un pied, ποδιαῖας, ἡ, 
ον. — de deux pieds, διποδιχῖος, x, ον, εἴς. 
|| Être à cent pieds d’une chose, se trompes 
entièrement, τοῦ παντὸς ἁμαρτάνω, ful. ἅμαρ- 
τήσομαι, 

Pin d’un vers, ποῦς, gén. ποδὸς (ὁ). Me- 
sure composée de deux pieds, ας 
(Ἷ : συζυγία, ας (ἡ). 

Pien-d’alouette plante, δελφίνιον, οὐ 


διποδία, 


(τὸ. 


PIE 


Pied-de-chat, plante, ηναφάλιον, ou (τὸ). || 
: Pied-de-griffon, ἑλλέθορις, οὐ (ὃ). 
[| Pied-de-lièvre, plante, λαγώπους, οδὸς (6). 
[| Pied-de-lion, plante, λεοντοπόδιον, οὐ (τὸ). 
| Pied-de-veau, plante, ἄρον, οὐ (τὸ). 

PIED-A-TERRE, 5. m. voyez Pier. 

PIED-PLAT, et PLaT-pien, 8. Ὧι. rustre, 
ἀγροῖκος, ou (ὁ). 

PIÉDESTAL, 5. m. στυλούάτης, οὐ (ὃ). 

PIÉGE, 5. m. au propre, πέδη, ἧς (ἡ) : 
au propre et au fig. πάγη, Ὡς (ñ) : παγίς, 
δος (ἡ) : au fig. ἐνέδρα, aç (ἡ) 
Gcuar, ἧς (ἡ) Dresser ox tendre des piéges, 
πᾶγας ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι. Tendre des 
piéges à quelqu'un, τινὶ ἐν--εδρεύω ou ëm-Ccu- 
λεύω, fut. εὐσω. Donner dans le piége, εἰς 
παγίδας ἐρμ.-πλέχομαι, fut. πλεχθήσομαι. Il est 
pris au piége, πάγαις ἐν-έχεται ( ἐνπέχομαι, 
fut. ἐν--σχεθήσομ, αι). 

PIERRAILLE , 5. 7. χαλιξ, woç (6). 

PIERRE, s. f. λίθος, οὐ (ὁ ou ἡ). Pelite 
pierre, λιθίδιον, cu (τὸ). De pierre, fait de pierre, 
λίθινος, n, ον. Changer en pierre, λιθόω ou ἀπο- 
λιθύόω, ©, fut. wow, acc. Jeter une pierre à 
quelqu'un, λίθῳ τινὰ βάλλω, fut. βαλῶ. At- 
taquer à coups de picrres, λίθοις βάλλω, 
fut. βαλῶ, acc. : λιθοδολέω, ©, fut. row, 
acc. Tailler ou travailler la pierre, λιθουργέω, 
ὦ, fut. row. Tailleur de pierre, λιθουργός, 
οὔ (ὁ) : λιθοξόος, οὐ (ὁ). || Pierre à aiguiser, 
äxovn, ns (x). Pierre à fusil, pierre ponce, 
pierre de touche, voyez Frsii, Ponce, etc. 
|| Pierre précieuse, λίθος τιμία, as (ἡ), ou 
simplement λίθος, οὐ (ἡ). Orné de pierres pré- 
cieuses, διάλιθος, ος, ον : λιθυκώλλητος, ος, ον. 
|| Maladie de la pierre, Mbtacts, ews (ἡ). Avoir 
la pierre, λιθιάω, ὦ, fut. dow. Extraction 
de la pierre, λιθοτομία, ας (ἡ). || Au fig. Cœur 
de pierre, qui a le cœur insensible, λιθοκάρ- 
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plante, 


3 
ET = 


διος, ce, ὁν. 

PIERRERIES, 5.9. f. pl. ai τίμιαι λίθοι, 
ὧν : on simplement λίθοι, ὧν (ai). Orné de 
pierreries , ὃς, ov ©: λιθοχκόλλητος, 


ὃς» 


διάλιθος,, 


ον. 


PIERRETTE, s. f. petite pierre, λιθίδιον,. 


ou (τὸ) : λιθάριον, ou (ro). 

PIERREUX , Euse, adj. rempli de pierres 
ou semblable à la pierre, λιθώδης, ns, es. || 
Malade de la pierre, λιθιῶν, ὥσα, ὧν (partic. 


de λιθιάω, &) 


ΡΠ, --.- 


© PIERRIER, 58. m. τὸ πετρόζολον μηχάνημαι, 
ATOS. | | 

PIERRIÈRE, s. f. harcuia, as (ἡ). 

PIÉTÉ, 5. Ἢ sboiteux, ας (ï). Piété en- 
vers les dieux, ἡ περὶ τοὺς θεοὺς εὐσέδεια,, ας. 
Rempli de piélé, τὰ πρὸς Θεὸν ὁσίως χαὶ eb- 
σεθῶς δια-- κείμενος, n, ον (partic. de διά-κειμαι,, 
fut. χείσομιαι). Devoir de piété, εὐσέθδημα,, arc 
(rt). Remplir ses devoirs de piété, εὐσεθέω 
ὦ, fut. vow. Pour que ce devoir de piét 
soit rempli, ἵνα καὶ τοῦτο εὐσεθυθῇ, Esch. Socr. 

PIÉTER, v. n. tenir Le pied ferme, τὸν 
πόδα ἴσχω, fut. σχήσω. || v. a. Piéter quel- 
qu'un, l’endoctriner, napa-cxivilw ou xara- 
σχευάζω, fut. ἄσω, acc. ||Se piéler, v. r. tenir 
bon, tenir ferme, ἀντ--ἐχω, fut. ἀνθ--ἔξω, 

PIÉTINER, v. 
fut. 50. 

PIÉTON, s. m. ὁ πεζός, οὖ. Bon piéton, 
qui marche bien, Badiorns, οὖ (6). 

PIÈTRE, adj. πενιχρός, d, ὁν (comp. dre- 
PUS, Sup. ὁτατοζ). 

PIÈTREMENT, ad. πενιχρῶς. 

PIEU, 5. m. πάσσαλος, οὐ (δ). Pieu lon- 
guement effilé, σχόλοψ, omcs (ὁ). Pieu pour 
les palissades, pour les échalas, eic, χάραξ, 
αχος (ἡ). 

PIEUSEMENT, adv. εὐσεθῶς. 

PIEUX, euse, adj. εὐσεθής, ns, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἐστατος). Être pieux, εὐσεδέω, 
©, fut. ἥσω. ᾿ 

PIGEON , 5. m. περιστερά, ἄς (ἡ). Pigeon 
mâle, περιστερός, οὔ (ὁ). Pigeon ramier, πέ- 
Xetx, ας (ἡ). ᾿ 
ΟΡΙΘΕΟΝΝΕΑΌ, 5. m. περιστεριδεύς, έως 
(6) : περιστερίδιον, ou (τὸ). 

PIGEONNIER, 5. m. περιστερεών, ὥνος (6) : 
περ'στεροτροφεῖον, CU (τὸ). 

PIGNON, 5. γι. mur 
ἀέτωμια, arcs (rè).|| Pomme de pin, στρύδιλος. 


A LA , - 
n. τοὺς πόδας χινέω, ὦ, 


terminé en pointe, 


cu (δ) : movcs, ou (0). 

PILASTRE, 5. m. παραστάτης, ou (6). 

PILE, 5. f. amas, σωρὸς, οὔ (ὁ). En pile, 
swoprd:v. Meltre en pile, σωρεύω, fut. εύσω, 
acc. || Pilier, xiwv, ονος (ὃ). 

PILER, v. a. τρίξφω, fut. τρίψω, acc: 

PILIER, 5. m. χίων, oves (ὁ). || Au fig. 
στῦλος, cu (ὃ). 

PILLAGE , 5. m. ἁρπαγή, ἧς (ἡ) : oûm, ἧς 
(ἡ). Pillage d'une ville, ἡ τῆς πόλεως διαρπαγή, 


PIN 


fe, ou ἐχπόρθησις, eus. Pillage des temples, 


ἡ τῶν ἱερῶν σύλη. Ὡς, OU σύλησις, EU 
dun seul mot, ἱεροσυλία, ας (ἡ). Courir au 
pillage, ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τρέπομαι, ful. 
σομαι. Livrer au pillage, δι-αρπάσαι δίδωμι, 
fat. δώσω, acc. 

PILLARD, adj. ἁρπαχτικός, ἡ, dv. |ls. m. 
ἁρπαχτύς, οὔ (ὃ). 

PILLER, v. a. ἁρπάζω ou διταρπαάζω, {|. 
dsw, acc. Piller et saccager une ville, πόλιν 
πορθέω ou ἐκ-πορθέω, &, Jul. fow. Les villes 
sont détruites ou pillées, τῶν πόλεων ‘ai μὲν 


τραπή- 


ἀνάστατοι γεγένηνται, αἱ δὲ πεπορθυμέναι (γί- 
vouat, fut. γενήσομαι : πορθέω, &, με. vou). 
Piller un temple, ἱερὸν συλάω, ©, fut. row 
ἱεροσυλέω, &, fut. vou. || Au fig. Piller un 
auteur, τὰ τοῦ συγγραφέως χλέπτω, ful. χλέψω. 
PILLERIE, 5. f. ἁρπαγή, ἧς (ἢ). 
PILLEUR, 5. m. ἁρπαχτής, οὔ (0). 
PILON, 5. m. χόπανον, οὐ (το). Pilon à 
mortier, δοίδυξ, υκος (ἡ) : Ümeocs, οὐ (ὁ). 
PILORI, 5. γι. ξύλον, cu (τὸ). Attacher 
ou mettre au pilori, ἐν ξύλῳ δέω, fut. δήσω, 
acc. || Au fig. Attacher au pilori, diffamer, 
. στηλιτεύω, ful. etcw, acc, 
PILORIER , v. «a. στηλιτεύω, ful. εὐσω, acc. 
PILOTAGE, 5. m. art du pilote, ἡ xvGep- 
νητική, ἧς (sous-ent. τέχνη). || Construction en 
pilotis, ξύλων πῆξις, εὡς (x). 
PILOTE, 5. m. χυζερνητής, où (ὁ). De pi- 
aote, χυδερνητικός, M, ὅν. 
PILOTER , v. n. enfoncer des pieux, ξύλα 
πήγνυμι., fut. πήξω. 
PILOTIS, 5. m. pl. ξύλα, ὧν (τὰ). Bâtir 
sur pilotis, ξύλα ὑπο-πήγνυμιι, fut. πύξω,, dut. : 
ξύλοις ἐπ-οικοδομέω, ©, Jul. now, acc. 
PILULE, 5. f. καταπότιον, cu (τὸ). Prendre 
une pilule, καταπότιον πίνω, fut. πίομαι. || Au 
fig. 11 faut avaler la pilule, tournez, boire 
la lie avec, τὴν τρύγα συχεκποτέον (verbal de 
cuxex=-nive, fut πίομαι). Dorer la pilule, tournez, 
plaire avec la langue, γλωσσοχαριτέω, &, fut. 160. 
PIMENT, 5. m. espèce de poivre, τὸ ἰν- 
δικὸν πέπερι, eus. || Piment d'eau, plante, ὑδρο- 
πέπερι, εως (ro). 
PIMPANT, ante, adj. ἁζρ 
ὄτερος, Sup. OTuros). 

PIN, 5. m. arbre, πίτυς, υος (ἡ). De pin, 
πιτύϊνος, n, cv Pomme de pin, πιτυΐς, ἴδος 


(ἡ) : στρύδιλος, ou (ὃ) : κῶνος, οὐ (ὁ). 


’ 


05, ἄς ὃν (comp. 


e 
. 


| 


ou | fice, 
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PINACLE, 5. m. sommet, faite d’un éai- 
ττερύγιον, οὐ (τὸ). || Au figuré. Mettre 
sur le pinacle, ἐπ-ταίρω, fut. «oo, acc. Être 
sur le pinacle, ἐπὶ τῆς χορυφῆς ἔστηκα (parf. 
de ἵσταμαι, fut. 
parf. α᾽ἐλαύνω, fut. ἐλάσω). 

PINCE, s. f. pied fourchu de certains ani- 
maux, χύήλη, ἧς (ἡ). || Tenailles, dotis, idee 
(ἢ). Pelite pince, λαδίδιον, οὐ (ro). Pince de 
chirurgien , γραφίσχος, οὐ (6). Pince de den- 
liste, ὀδοντάγρα, ας (ἡ).}} Levier de fer, μιοχλός, 
où (ὁ). 

PINCÉ, ἐπ, adj. affecté, θρυπτόμενος, ἢ, 
ον (partic. de θρύπτομαι). Être pincé dans ses 
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τύσομαι) : ἐπ᾽ ἄκρον ἐλήλακα 


manières, θρύπτομαι, fut. θρύψομαι : ἀκχχίζο-- 
μαι, Jul. loouar : ἁθδρὸς εἶναι θέλω, fut. θε- 
λύσω. Air pincé, ἀκχχκισμός, οὔ (ὃ). 

PINCEAU, 5. m. γραφίς, ἰδος (ἡ). Petit 
pinceau, γραφίδιον, ou (το). 

PINCÉE, s. f. Une pincée de, μιχρόν τι, gén. 

PINCE-MAILLE, s. m. χυμινοπρίστης,, ou (ὃ). 

PINCER, νυ. a. χνίζω, fut. χνίσω, acc. || 
Pincer les cordes d’un instrument, τὰς χορδὰς 
χρούω, fut. xocbow, acc. Pincer de la Îyre, 
λυρίζω, fut. iow. — de la guitare, χιθαρίζω, 
fut. ίσω. 

PINCETTES, 5. f. pl. pour arranger le feu, 
πυράγρα, as (ἡ). — pour arracher le poil, 
λαθίδιον, ou (τὸ). 

PINCON, 8. m. meurtrissure qui reste quand 
on a pincé, μώλωψ, wmos (ὃ). 

PINDARIQUE, adj. πινδαρικοός, ἡ, ὁν. 

PINDARISER, v. n. πινδαρίζω, ful. ἔσω, 

PINÉALE, adj. Glande pinéale, partie du 
cerveau , κωνάριον, οὐ (τὸ). 

PINNE-MARINE, s. f. coquillage, πίννα, 
ns (ἡ)- 

PINNULE, s. f. en 1. d'astr. duonrpx, ac (#) 

PINSON , 5. m. oiseau, σπῖνος, cu (6). 

PINTADE, s. f. oiseau, ἡ λίδυσσα ὄρνις, 
gén. λιζύσσης ὄρνιθος. ᾽ 

PINTE, 5. f. mesure équivalente à ‘trois 
cotyles des Grecs, τρεῖς χοτύλαι, &v. 

PINTER, νυ. n. οἰνοποτάζω, fut. dou. 

PIOCHE, s. f. outil, oxamavn, ἧς (n). 

PIOCHER, v. a. σχκάπτω, ful. oxddo, ace. 

PION, 5. m. pièce du jeu de dames ou d'é- 
checs, πεσσὸς, οὐ (5). 

PIONNIER, 5. γι, orages, ἕως (6). 

PIPE, 5. f. tonneau, πίθος, ou (6). || Tuyau 
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pour fumer du tabac, ὁ καπνοφόρος σιφών, 
DVI. 

PIPEAU, 5. m. flûte champêtre, σύριγξ, 


eyycs (ἡ). Jouer du pipeau, συρίζω, fut. to. 
| Zu pl. bâtons enduits de glu, κάλαμοι, ὧν (ct). 

PIPÉE, s. f. Chasser à la pipée, to, 
fut. εὐσω, acc. 

PIPER , v. a. appeler en sifflant, ποππύζω, 
fut. ύσω, acc. || Tromper au jeu, πορα-χρούομαι, 
fut. χρούσομαι,, acc. || Falsifier, παρα-ποιέω, ©, 
fut. co. 

PIPERIE , 5. f. παράχρουσις, εὡς (x). 

PIQUANT, ἄντε, adj. qui pique, Γ ὀξύς, 
εἶα, ὕ (comp. ὕτερος, Sup. . | Qui a 
une saveur piquante, δριμύς, εἴα, 0 (comp. 
sup. ὑτατος). Εἶτα piquant au goût, 
δριμύσσω, ful. ὑξω. Un peu piquant, δοιμύλος, 
n, cv. || Agréable, repmvos, ἡ, dv (comp. o7e- 
poç, Sup. Tout ce que l'histoire ἃ 
de piquant, ὅσα ἐν τῇ ἱστορία τερπνά. || Offen- 
sant, πιχρός, &, ὅν (comp. 
rcç). Dire des paroles piquantes à quelqu'un, 
τινὰ δάκνω, ful. δύήξομαι. 

PIQUANT , s. m. pointe, ἄχανϑα,, Ὡς (ἡ). Hé- 
rissé de piquants, ες. Qui 
n’a pas de piquants, ἀνάχανθος, ος, ον. 

PIQUE, 5. f. sorte d'arme, δόρυ, gén. δό- 
ρατος (τὸ). || Brouillerie, φιλονεικία, ας (ἡ). Ils 
sont toujours en pique, πρὸς ἀλλήλους ἀεὶ φι- 
λονεικοῦσι (φιλονεικχέω, ὦ, fut. co). 

PIQUE-NIQUE, 5. m. ἔρανος, cu (é). Faire 
un pique-nique, ἔρανον ποιέομαι, οὔμαι, fut. 


ὑτατος) 


ὕτερος, 


ὁτατος). 


ὅτερος, SUP. ὁτα- 


ἀχανθώδης, 


,“ 
29 


ἤσομιαι. 
PIQUER, v. a. χεντέω, ©, fut. ñow, acc. 
Avoir tout le visage piqué par les guëêpes, 
τὸ πρόσωπον ὅπον ὑπ᾽ ἀνθρηνῶν χεντέομιοιι, οὔμιοι, 
Aristph. Piquer jusqu'au sang, τῷ xévrow ἐξ- 
αιμάσσω, fut. ἄξω, acc. Xén.| Au fig. Fou 
quelqu'un d'émulation, d'honneur, τινὰ χεντέω 
ou ὑπο-χεντέω, ©, Jul. now : χέντρα τινὶ προσ- 
ἄγω, fut. ἄξω. Piqué d’émulation contre moi, 
χεντοίζομενος ὑπὸ τῆς 
fut. 


gosier, la langue, 


\ » 4 # 2 
τρος ται ξογα φιλονεῖ- 


κίας (χκεντρίζω, ίσω), Xén. || Piquer le 
avoir un goût piquant, 
δριμύσσω, fut. Qui pique le gosier, 
δριμύς, ὕτερος, “δ. ὑτατος). || 
Piquer par ses discours, τοῖς λόγοις δάχνω, ful. 
Pnéouu, acc. Cyrus fut piqué en entendant 
ces mots, ταῦτα ἀχούσας ὁ Κῦρος ἐδήχθη (ἀκούω, 
fut. äxioouu), Xén. 


ύξω. 
εἴα, 0 (comp. 


PIS 


se Piquer d’une chose, faire profession d'y 
exceller, ἐπ-αγγέλλομαι, fut. αγγελοῦμαι, ace 
Se piquant de philosophie, τὴν φιλοσοφίαν ἐπ- 
αὙγελλόμιενος. | S'offenser, χαλεπαίνω, fut. avo : 
fut. — de quelque 
chose, τινί ou 

PIQUET, s. 


ΩΝ A. 3 , 
ἄχθομαι, ἀχθεσθήσομιαι. 


ἐπί Ti. 
m. bâton qu’on fiche en terre, 
πάσσαλος, οὐ (ὃ). || Détachement de soldats, 
λόχος, cu (6). —de cavalerie, fn, ἧς (x). 

PIQUETTE, 5. f. vin de seconde cuvée, 
οἶνος δευτερίας, cu (6). || Méchant petit vin, ci- 
γάριον, οὐ (τὸ). 

PIQUEUR , 5. m. qui conduit Les chiens à 
la chasse, ὁ τὰς χύνας ἐλαύνων, οντος {partic. 
α᾽ἐλαύνω, fut. ἐλάσω). || Piqueur d'’assiettes, 
parasile, παράσιτος, οὐ (ὃ). 

PIQUIER, 5. m. δορυφόρος, ou (6). 

PIQURE , s. f. voyua, aru (ro). Piqüre de 
serpent, δῆγμα, (ro). 

PIRATE, 5. m. où (6). Chef Ge 
pirates, ἀρχιπειρατής, où (ὁ). De pirate, πει- 
ράτικος, ἡ, 

PIRATER, v. n. πειρατεύω, fut. eco. 

PIRATERIE, 5. f. πειρατεία, ας (ἡ). 

PIRE, 
pire, 


ἐπὶ 
ἐν 


ατος 


LA 
TELOATNS 


L 
ον. 


adj. χείρων, ωὧν,- ον, gén. Le 
la pire, χείριστος, ἢ, ον. Devenir pire, 
τὸ χεῖρον τρέπομιαι, fut. τραττήσομαι, OU φέ- 
pour, fut. ἐνεχθήσομιαι. || Avoir du pire, du 
désavantage », ἔλασσον ἔχω, fut. ἕξω. 
PIROGUE, 5. f. σκάφη, ns (ἡ). 
PIROUETTE, 5. f. γῦρος, οὐ (2). 
PIROUETTER, v. n. γυρεύω, fut. 
Faire pirouelter, γυρύω, ὦ, fut. wow, ace. 
PIS, 5. γι. tétine d'animal, ônn, ἧς (ἡ). 
PIS, adv. comparatif, χεῖρον. Aller de mal 
len pis, ἐπὶ τὸ χεῖρον φέρομαι, fut. ἐνεχθήσομαι.. 
πρὸς 
τὸ RAP στον cu. 


, 
! 


εις 


οὐος. 


εύσω. 


τὸ χεῖρον ἐπιῤ-ῥέω, fut. ῥεύσω. ᾿ Le pis, 
Prendre une chose au pis, 
τρέψω, acc Le 
pis qui puisse m'arriver, c'est de, οὐδὲν ἐμοὶ 


\ La 
τὸ χείριστον τρέπω, Jul. 


un συμπτ ἢ χαλεπώτερον À, infin. (συμ.--Οαίνω, 
fut. focus). || Au pis alier, quoi qu'il ar- 
rive, ὅ,τι ἂν συυ.-Οἴ (aor. subj. de συμ.-Θαίνω) : 
Le toute manière, en loul CAS, Tavrüge 

PISCINE, s. f. pour nourrir des poissons, 
ἰχθυοτροφεῖον, où (τὸ). || Bassin à Jérusalem, xc- 
λυμιούθρα,, ας (n). 

PISSASPIEALTE, 5. m. πισσάσφαλτος, οὐ (ἡ). 

PISSAT, οὖρον, οὐ (τὸ). 


PISSEMENT, s. m. οὔρησις, εὡς (ñ). 


PIT 


PISSENLIT, 5. m. plante, ἱεράχιον, ou (τὸ). 

PISSER, v. n. et a. οὐρέω, ὦ, fut. οὐρήσομιαι. 
— le sang, αἷμα. Avoir envie de pisser, cù- 
ρησείω, sans fut. : οὐρητιάω, ©, ful. dou. 

PISSEUR, Euse, adj. cdprrixs, ἡ, ov. 

PISSOIR , 5. m. οὐροδόχηῃη, ns (ἡ) : 
χιον, οὐ (ro). 

ῬΙΒΘΤΑΟΠΕ, s. f. fruit, πιστάχιον, οὐ (τὸ). 

PISTACHIER, 5. m. πιστάχη, ns (ἡ). 

PISTE, 5. f. ἴχνος, ous (τὸ). A la piste, 
κατ᾽ ἴχνος. Suivre à Ja piste, κατ᾽ ἴχνος διώκω, 
fut. διώξομαι, acc. : ἰχνεύω, fut. ebcw, acc. : 
ἰἐχνηλατέω, ©, fut. row, acc. 

PISTIL, 5. m. partie d'une fleur, τὸ θῆλυ 
ὄργανον, gén. θήλεος ὀργάνου. 


οὐροδό-- 


PISTOLET, 5. πι. ὁ πυριχτύπος σιφών, 
ὥνος : πιστόλιο, οἱ (τὸ), G. BI. 
PISTON, 5. m. ἔμόολος, οὐ (6). 


PITANCE, 5. f. ὁ καθ᾽ ἡμέραν σῖτος, cv. 

PITEUSEMENT, σαν. 

PITEUX, evse, adj. ἄθλιος, α΄, ον (comp. 
ὥτερος, SUP. ὦὠτατος). 

PITIE, 5. f. ἔλεος, οὐ (6) : ἔλεος, ous (τὸ) : 
ou (ὁ) : οἰκτιρμός, οὗ (Ὁ). Digne de 
pilié, ἐλεεινός, ἡ, ὁν : οἰχτρός, ἅ, cv. Sans 
pitié, ἀνηλεῶς : ἀνοίκτως. Qui est sans pilié, 
ävnkens, ns, ἔς. Qui n'excite point de pitié, 
" . 4,5 LE 4 - 
ἄνοικτος, ος, ον. Avoir pilié de, ἐλεέω, ὦ 
fut. ἐλεήσω, acc. : οἰκτείρω, fut. ἐρῶ, acc. : 
χαταοιχτίζω, fut. icw, acc. Il a pour eux une 


ἀθλίως. 


τ 
φίχτος, 


᾽ 


pitié stérile, ἔλεον αὐτοὺς ἀνόνητον ἐλεεῖ (d’ê- 
λεέω, ὦ), Synés. J'ai pilié de son malheur, 
τοῦ πάθους αὐτὸν οἰκτείρω, fut. cixreoù. Il était 
pour tous les Grecs un objet de pitié, ὑπὲ 
πάντων Ἑλλήνων ὠχτείρετο, Exciter la pitié de 
quelqu'un , inspirer de la pitié, ἔλεον ou 
οἶχτον τιν: éu-rcéo, ὦ, ful. now : τινὰ εἰς 
ἔλεον ἄγω, {μ|. ἄξω, ou τρέπω, ful. τρέψω, 
ou προσ-άγομαι, fut. déouat, ou προ-χαλέοσμιαι, 
ua, fut. χαλέσομαι. || Qui fait pitié, misé- 
rable ou méprisable, σχέτλιος, αι, ον. 
sottise fait pilié, οἰχτίσειεν ἄν τις αὐτοὺς τῆς 
ψιχροψυχίας (οἰκτίζω, Jul. ἰσω)). 

PITON, 5. m. ὁ χρικωτὸς ἧλος, οὐ. 

PITOYABLE, adj. enclin à la pitié, ἐλεή- 
μῶν, ὧν, ον, gén. ονος (COMpP. ονέστερος, δι. 


οέστατος). || Digne de pitié, ἔλεεινός, ἡ, ὅν 


Leur 


lComp. ὅτεοςς ), sup. ὁτατος) : οἰκτρὸς, &, ὁν 


{comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). || Misérable, très- 
mauvais, χάκιστος, n, ὃν (superl. de xaxos). 
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PITOYABLEMENT , adu. χάκιστα. 
PITTORESQUE, adj. ypagixos, ἡ, ὁν. 
PITTORESQUEMENT , adv. γοαφικῶς, 
PITUITAIRE, adj. φλεγματώδιης, Ὡς, ες. 
PITUITE, 5. f. phlegme, humeur, φλέγμα, 
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ares (ro). || Morve, μύξα, Ὡς (ἡ) : κόρυζα, nc (ἡ). 
PITUITEUX , euse, adj. φλεγματικός, ἡ, ὅν. 
PIVERT, 5. m. oiseau, δρυοχολάπτης, ou (6). 
PIVOINE , 5. f. fleur, mawvia, ας (ἡ). ἢ 

δ. m. petit oiseuu, πυραλίς, 100ç (ἡ). 
PIVOT, 5. m. πόλος, ou (ὁ) : 

myycs (ἡ). 

PIVOTER, νυ. n. περι-στρέφομαι, fut. στρα- 
φήσομιαι. 

PLACAGE , 5. m. ἔμδλημα, œroç (τὸ). 

PLACARD, s. m. πρόγραμμα, ατὸς (ro). 

PLACARDER, v. a. προτγράφω, fut. γράψω, 
acc. 

PLACE, 5. f. emplacement d'une chose, 
τόπος, cu (ὁ). Meitre chaque 
chose à sa place, ἐν χώρα ἕχαστα τάσσω, fui. 
τάξω. Chaque chose est en place, est à sa 
place, τέταχται πάντα χατὰ χώραν. Rester en 
place, χατὰ χώραν μένω, fut. μενῶ. Laisser en 


στροφιγξ, 


χώρα, as (5) ; 


place, χατὰ χώραν ἐάω, ὦ, fut. ἐάσω. || Espace 
plus ou moins grand qu'une chose occupe, 
χώρα, ας (ï) : χῶρος, cu (ὁ). Occuper beau- 
coup de place, πλεῖστον χῶρον ém-lap6dvo, 
fut. χήψομαι. Laisser de la place à quelqu'un, 
χώραν τινὶ ὑπο-λείπω, fut. λείψω. Faire place à 
quelqu'un, τινὶ παρα-τ-χωρέω, &, fut. ow ou 
ocuo. Dès que j'aurai dit quelques mots, je 
ferai place à d'autres, βραχέα δια--λεχθεὶς, τοῖς 
ἄλλοις παρα-πχωρήσομαι (δια --λέγομαι, fut. λέ- 
quo), Isocr.|| Charge, emploi, τέλος, cus (τὸ). 
Place qui donne une juridiction, ἀρχή, ἧς 
(ἡ). Perdre sa place, τοῦ τέλους ou τῆς ἀρχῆς 
ἐχ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. Les gens en place, 
οἱ ἐν τέλει. || Rang, τάξις, ewç (ἡ). La pre- 


΄ 


mière place, ἡ πρώτῃ τάξις, εὡς : πρωτεῖα, 
ων (τὰ). Avoir la première place, πρωτεύω, 
fut. edow. Avoir la dernière place, ἐσχατεύω, 
fut. εὐσω. Reléguer aux dernières places, εἰς 
τὰς ἐπονειδίστους γώρας ἀπ-ελαύνω, ful. ελάσω, 
acc. || Lieu qu'on occupe pour un autre, χώρα; 
ας (ἡ). Tenir la place de, ἐν χώρᾳ εἰμί, fut. 
ἔσομαι, gén. À la place de, ἀντί, gén. Mettre 
quelqu'un à Ja place d'un autre, τινά τινι 
do-icrnut, fut. ὑπο- στήσω. Mellez-vous à ma 
place, lournez, que serait-ce si vous éprou: 
46 
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viez la même chose que moi? τί γὰρ, εἰ 
ταὐτὸ πάθοις ἐμοί (πάσχω, fut. πείσομαι) ; 
Piace publique, ἀγορά, &s (ἡ). Sur la 
place publique, ἐν τῇ ἀγορᾷ. Acheter sur la 
place, ἀγοράζω, fut. ἄσω. || Mettre son ar- 
gent sur la place, faire la banque, τραπε- 
ζιτεύω, fut. ebow. Avoir lout son argent sur 
la place, τὴν πᾶσαν οὐσίαν δανείζω, fut. εἴσω. 
Place d'armes, τὸ ἄρειον πεδίον, ου. 
Prace ou place forte, ville de guerre, 
φρούριον, οὐ (ro) : χωρίον, ou (τὸ), 
PLACEMENT, 5. m.— d'argent, ἀργυρίου 
χατοιδολή, ἧς (ἡ) : δανεισμιός, οὔ (ὁ). 
PLACER, v. a. mettre en place, τίθημι, 
fut. θύσω, acc. : ἴστημι, fut. στήσω, acc. : 
χαθ--ίστυμι, Jul. χατα--στήσω,, acc. — dans un 
lieu, ἐν τόπῳ ou 
Placer de l'argent, ἀργύριον δανείζω, Jul. εἰσω,, 
dat, Argent placé, δάνειον, ou (τὸ). Placer 
bien ses bienfaits, χάριν εἴς τινα χαλῶς χατα- 
τίθεμαι, fut. κατοι-θήσομαι. Bienfait mal placé, 
ἡ χαχῶς τεθειμιένη, χάρις, ros (partic. parf. passif 
de τίθημ..). || Placer quelque chose dans un dis- 
cours, λόγοις τι mapeu-Éailo, fut. Gao. || 
Placer quelqu'un, lui procurer un emploi, 
une charge, εἰς ἀρχὴν OU εἰς τέλος τινὰ χαθ- 
ἰστημι, fut. κατα--στήσω. Placer un domestique, 
Lui trouver une maison, οἰκίαν τινὶ εὑρίσχω, 


εἰς τόπον OU χατὰ τόπον. | 
L 


fut. εὑρήσω. 

PLACET, 5. 
ἱκετήριον γραμματίδιον, cu. 

PLAFOND, s.m. φάτνωμα, ατος (τὸ) : ὀροφή, 
ἧς (ἡ). 

PLAFONNER, v. a. φατνόω, ὦ, fut. wow, 
acc. Plafonné, ée, φατνωτός, ἡ, ὅν. 

PLAGE, s. f. rivage de la mer, ἀχτή, 
ἧς (ἡ) : αἰγιαλός, (ὁ). || Contrée, χώρα, 
ας (n) 

PLAGIAIRE, 5. m. ὁ τὰ ἀλλότρια γράμ.- 
ματα χλέπτων, οντος (partlic. de κλέπτω, fut. 
κλέψω). 

PLAGIAT, s. m. τὸ τὰ ὀλλότρια γράμματα 
κλέπτειν (infin. de χλέπτω, fut. χλέψω). 

PLAIDER, νυ. n. avoir un procès ou des 
procès , δικάζομαι, fut. ἄσομιαι. — contre quel- 
qu'un, τινί. Ils plaidaient l'un contre l’autre, 
ἀλλήλοις ἐδικάζοντο, Passer sa vie à plaider, 
ἐν δικαστηρίοις ἀνα- στρέφομαι, fut. στραφήσο- 


m. requêle, τὸ ἱκετιχὸν OU 


wa. || Prononcer un plaidoyer, δικολογέω, à, | fut. now : 
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mycpéo, ©, fut. ou, Les lois plaideront pour 
moi, ἐμοὶ συνήγοροι ἔσονται οἱ νόμοι (εἰμί, fur. 
ἔσομαι) : συνηγύροις τοῖς νόμοις χρήσομαι (fut. 
de χράομοι, ὥμαι). Plaider sa cause, δικαίο-- 
λογέομαι, οὔμαι, fut. fout. 

PLAIDEUR, aœuse, adj, qui plaide, δικα- 
ζόμενος, Ἢ, cv (partic. de δικάζομαι, fut 
aocwat). || Qui aime à plaider, φιλόδικος, ος, ον. 

PLAIDOIRIE, 5. f. διχαιολογία, ας (ἡ). — 
pour quelqu'un, συνηγορία, ας (ἡ) : ἀπολογία, 
ας (ἡ). — contre quelqu'un, χατηγορία, ας 
(ἡ). Art de la plaidoirie, ἡ διυκανυκή,, ἧς (sous- 
ent. Téyyn). 

PLAIDOYABLE, adj. Jour plaidoyable, 
ἡ διχάσιμος ἡμέρα, ας. 

PLAIDOYER, 5, πὶ. λόγος δικανικός, où 
(ὁ). Plaidoyer par écrit, duxoypagix, ας (ἡ). 

PLAIE, s. f. blessure, πληγή, ἧς (ἡ): 
τραῦμα, ατος (τὸ). Faire une plaie, πληγὴν 
ἐμι-Οάλλω, fut. Gao, das. Il lui ft une plaie 
profonde, βαθεῖαν αὐτῷ πληγὴν ἐντέθαλε, Plur. 
| Cicatrice, οὐλή,, ἧς (ἡ). Son corps n’est qu'une 
plaie, μία πληγὴ τὸ σῶμα φαίνεται (φαίνομαι, 
fut. φανήσομαι), Planud. || Ulcère, ἕλκος, ous 
(τὸ). Plaie envenimée, ἕλχος ἄγριον, ou (ro). 
| Au fig. calamité, fléau, λύμη, ἧς (ἡ). Faire 
une plaie à L'État, τὴν πόλιν ou τῇ πόλει λυ- 
uaivuat, fut. ανοῦμιαι. Les sept plaies d'É- 
gyple, αἱ ἑπτὰ πληγαί, &v, Bibl. 

PLAIGNANT , ANTE, adj. qui se plaint en 
justice, ὁ διώκων, οντος : au fém. ἡ διώχουσα, 
ἧς (partic. de διώχω, fut διώξομιαι), 

PLAIN, ame, adj. ὁμαλός, ἡ, ὅν. Plaine 
campagne, πεδίον, ou (τὸ). Qui est de plain- 
pied , ἑμόπεδος, 06, ὃν. 

PLAIN-CHANT, 5. m. ψαλμωδία, ας (ἡ). 

PLAINDRE, v. a. déplorer en gémissant, 
ὀδύρομαι, fut. υροῦμαι, acc. || Prendre en 
pitié, ἐλεέω, ὦ, fut. acc, : οἰκτείρω, 
fut. ep, acc. : xar-uuritw, Jul. low, acc. 
Plaindre le malheur de ses amis, τοῖς τῶν 
φίλων xaxcie ἀλγέω Où συν-αλγέω, &, fut. 
fow. Il plaignait le sort des potes, ὑπὲρ τῶν 
ποιητῶν ἤχθετο (ἄχθομαι, Jul. ἀχθεσθήσομιαι), 
Plat. Qui est à plaindre, οἰκτρός, &, ov (comp. 
drepce, sup. érarce). || Plaindre sa peine, lé- 
pargner, τοῦ πόνου φείδομαι, fut. φείσομαι, Ne 
pas plaindre sa peine, ἐμαυτοῦ ἀφειδέω, ὦ, 
τῶν καμάτων οὐ φθονέω, ὥ, fut. 
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fut, fow. Plaider pour quelqu'un, τινὲ auv- ὁ φθονέσω. 
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se PLainDre, v. +. se lamenter, ὀδύρομαι, 
fut. υροῦμαι : ὀλοφύρομαι, fut. υροῦμαι. || Gé- 
mür, soupirer, στενάζω, fut. αἀξω. Qui ne se 
plaint pas, ἀστένακτος, ος, cv. Sans se plain- 
dre, dorevaxrt. || Articuler des plaintes, péu- 
φομαι, fut. μιέμψομιαι. —— de quelque chose, 
τι. — de quelqu'un, κατα τινος (on dit aussi 
τινὸς xaTa-uéuocuot, fut. wéubcuu). — à quel- 
qu'un, πρός τινα. Voilà ce dont je me plains, 
ταῦτα, μέμφομαι. On se plaint de vos injus- 
tices, μέμιφονταί σε ὡς ἀδιχοῦντα (ἀδιχέω, ὦ, 
fut. row). Je me plains de ce qu'il viole les 
lois, μέμφομαι αὐτὸν ὡς mapa-Gaivevra τοὺς 
νόμους (παρα-αίνω, fut. Grow). Avoir sujet 
de se plaindre de quelqu'un, ἔγχλυμα πρός 
τινα ἔχω, fut. ἕξω. Se plaindre de la fortune, 
τῇ τύχῃ ἐγ-χαλέω, ©, fut. χαλέσω. Se plain- 
dre de son sort ou se plaindre en général, 
μεμψιμιοιρέω, &, fut. ñow. Qui se plaint tou- 
jours, μεμψίμοιρος, cs, cv. 

PLAINE, 5. ἢ πεδίον, οὐ (rt). Pays de 
plaine, (ἡ) : 
ἄδος (ἡ). Habitant de la plaine, πεδιαῖος, 
% 


χώρα πεδιάσιμος, CU πεδιάς, 
Ον. 

PLAINTE, 5. f. lamentation, ὀδυρυῦς, οὖ 
(Ὁ) : 


ναγμιός, οὔ (6). Sans plainte, ἀστεναχτί. || Expres- 


ὀλοφυρμιός, οὗ (é). || Gémissement, στε- 


sion de mécontentement, accusation, reproche, 
μέμψις, ews (f). Faire ses plaintes, porter 
plainte, péuocuor, fut. μιέμιψομιαι, — de quel- 
que chose, ou περί τινος. — à quelqu'un, 
πρὸς τινα. Sujet on motif de plainte, éjxirux, 
atos (τὸ). Répondre par la guerre aux plaintes 
qu'on ἃ provoquées par sa conduite, πολέυνω 
τὰ ἐγχλύήματα δισ-λύομαι, fut. λύσομαι, Thuc. 
[| Plainte formée en juslice, εἰσαγγελία, ας 
(M) : γραφή, ἧς (ὃ). Le sujet de la plainte, 
ἔγχλημια,, ατὸς (τὸ). Porter plainte contre quel- 
qu'un, τινὰ εἰσ-τ-αγγέλλω, μι. αγγελῶ : τινὰ 
γράφομαι, Jul. γράψευναι : τινὶ ἐγτ-χαλέω, ὦ, 
fut. χαλέσω : δίκην τινὶ εἰστάγω, fut. ἄξω. 
PLAINTIF, ne 
Ton plaintif, τὸ ὀδυρτικον, οὔ. D'un ton 
plaintif, 
wos, οὖ (6\ Chant plaintif, θρῆνος, οὐ (ὁ). 
Mélodie plaintive, θρηνωδία, ας (ἡ). 
PLAINTIVEMENT, adv. ὀδυρτιχῶς. 
PLAIRE, v. n. ἀρέσχω, fut. ἀοέσω, dat, 
ou acc. Plaire à son voisin, τῷ γείτονι ἀρέσχω, 
Xér. Ce genre de vie ne m'a pas du tout 


, 


IVE, ‘adj. ὀδυρτικός, ὃν. 


ὀδυρτικῶς, Accents plainlifs, édvo= 
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plu, οὗτος 6 βίος εὐδαίμιων οὐδαμῇ οὐδαμῶς 
με ἤρεσε, Plat. De manière à plaire, ἀρε- 
σχόντως. Chercher à plaire, ἀρεσχεύομαι, fut. 
bout. — à quelqu'un, τινὰ ἀρέσχομαι, fut. 
ἔσομαι. Efforts pour plaire, ας 
(ἡ). || Se plaire ou se complaire en quelque 
chose, ἀρέσχομαι, fut. ἀρεσθήσουαι, dut, : ἦδο- 


La 


3 


ἀρ ἀρέσχεια,, 
€ 


ut, fut. ἡσθήσομαι, dat. : ἐφ-ύδομαι,, fut. 
ἐφ-ησθήσομαι, dat, : 
dat. : 
plais à vos discours, λόγοις τοῖς ἀπὸ σοῦ apé- 
σχομαι, Thuc. Ne se plaire à rien, πᾶσι δυσ- 
fut. ou 
dur, fut. ἧσομαι, Gal. Se plaire en un 
lieu, τόπῳ τινὲ ἐμ-φιλοχωρέω, ὦ, Jul. “ce, 
Luc. Se plaire avec quelqu'un, ἡδέως τινὶ 
δια--τρίθω, fut. 
τρίψω, Isocr. || Plaise à Dieu ou plût à Dieu 
que, εἴθε, oplal. : ὄφελον, OU ὡς ὄφελον, Ορίαϊ. 
ou infin. Plaise à Dieu que cela soit, εἴθε ou 
ὄφελον τοῦτο γένοιτο (γίνομαι, fut. jeyracuat). 


τέρπομαι, fut. τερφθυίσο-- 


Wat χαΐρω, fut. yauprow, dat. Je me 


αρεστέω, ὦ, ἤσω, δυσαρεστέομαι, 


᾿ à , 
συνδια--τρίσω, OU μετά τινος 


On tourne aussi par ὥφελον, ες, €, aor. 3 
α᾽ ὀφείλω, avec l’infin. ὡς ὥφελε τοῦτο γενέσθαι. 
Ou bien l’on emploie l’optatif seul, τοῦτο γέ- 
vero. À Dieu ne plaise! μιὴ γένοιτο (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). S'il plaît à Dieu, εἰ τῷ Θεῷ 
φίλον (sous-ent. ἐστί), ou quelquefois simple- 
ment σὺν Θεῶ. 

PLAISAMMENT , adv. γελοίως. 
PLAISANCE, 5. f. Lieu de plaisance, 
vn@nrño:cv, οὐ (τὸ). Maison de plaisance, 


Me 


ἔπαυλις, ἑως (ἢ). 

PLAISANT , anTe, adj. agréable, χαρίεις, 
094, εὖ (COMP. ἔστερος, Sup. ἔστατος) : τερ-- 
πνός, ἡ, Cv (comp. Greocs , sup. drarce)..|| 
Spirituel, χαρίεις, εσσὰ, εν (comp. ἕστερος; 
SUP. ἔστατος) : ἀστεῖος, α΄, ον (COMIP. ὅτερος, SUP. 
crazce). || Risible, γελοῖος, a, ον (comp. ὄτερος, 
Sup. στατος) : 
sup. ὅτατος). Τὶ vous est arrivé un plaisant 


ἀστεῖος, α΄, ον (COMP. ὅτερος, 


accident, ἀστεῖα πέπονθας (πάσχω, ful. πείσο-- 
ua), Luc.|| Un plaisant, 5. m. γελωτοποιός, 
οὔ (ὁ) : γελοιαστύς, οὔ (6). Faire le plaisant, 
γελωτοποιέω, ©, fut. ὕσω : γελοιάζω, fut. dou. 
Mauvais plaisant, βωμολόχος, ou (ὁ). 
PLAISANTER, vw. a et n. παΐζω, fut. 
παίξομαι. Plaisanter quelqu'un sur son ava- 
rice, εἰς τὴν φιλαργυρίαν τινὰ σχώπτω, fui. 
σχώψωώ, Plut. En plaisantant, μετὰ παιδιᾶς. 
Sans plaisanter, χωρὶς παιδιᾶς : σπουδῇ : σπου: 
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δαίως. Parler sans plaisanter, σπουδάζω, fut. 
ἄσομαι. 

PLAISANTERIE, s. f. παιδιά, ἂς (ἡ). Plai- 
sanlerie à part, χωρὶς παιδιᾶς. Par plaisan- 
terie, μετὰ παιδιᾶς. Plaisanterie fine, χαριεν- 
τιαμός, οὔ (ὁ). Plaisanterie piquante, σχῶμμα, 
ἅτος (rc). 115 lançaient des plaisanteries qui 
leur paraissaien’! pleines d'esprit, mais qui 
blessaient ceux qui en étaient l’objet, 
μὲν 
πυρὰ δὲ τοῖς σκωφθεῖσι (ἀποῤ-ῥίπτω, fut. ῥίψω : 
δοχέίω, ὦ, fut. δίξω : 
Hérodn. 

PLAISIR, 5. m. ἡδονή, ἧς (ἡ). Plaisirs 
des sens, αἱ χατὰ σῶμα ἡδοναί, ὧν. Plaisirs 
de la table, Ne 
rechercher que le plaisir, ἅπαντα πρὸς ὑἡδο- 
γὴν ζητέω, ©, fut. row. Homme de plaisir, 
φιλήδονος, ou (ὁ). Par plaisir, πρὸς 


, 
AT — 


5e ΄ 3 -. - 
ἐῤῥιπτον χαρίεντα αὐτοῖς δοχοῦντα, λυ- 


σχώπτω, {μ|. σχώψω), 


αἱ διὰ τῶ» χυλῶν ἡδοναί. 


ἡδονΥν. 
Avec plaisir, μεθ᾽ ἡδονῆς : ἡδομιίένως : ἀσμένως. 
À plaisir, χαθ᾽ ἡδονήν. Conte fait à plaisir, 
πλάσμα, arcs (τὸ). Selon mon plaisir, χατὰ 
SPA SON Tel 
est mon bon plaisir, οὕτως ἐμοὶ Ocxet. Faire 
plaisir, causer du plaisir, ἡδονὴν δίδωμι, fut. 


τὸ δοκοῦν ἐμοί (δοκέω, 


δώσω, dat. : ἥδω, fut. ἥσω, acc. : τέρπω, 
fut. τέρψω, acc. Faire quelque chose pour 
faire plaisir à quelqu'un, τί τινι χαρίζομαι, 
fut. ἰσομαι. Ce qui fait plaisir, 
ἡδονήν dat. J'ai agi 
pour lui faire plaisir, ἐχείνῳ χαριζόμενος ταῦτ᾽ 
ἔπραξχ (πράσσω, fut. πράξω). Prendre plaisir, 
avoir du plaisir à, χαίρω, fut χαιρήσω : 
ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι. — à quelque chose, 
τινί, — à faire quelque chose, ποιῶν τι, au 
participe. Il prend plaisir à nos malheurs, 
ἄδεται τοῖς ἡμῶν χαχοῖς : τοῖς ἡμετέραις συμ.- 
φοραῖς ἐφ-ήδεται, Isocr. Il prenait plaisir à le 


ὅσα χαθ᾽ 


(sous-ent. ἐστί), ainsi 


Voir, ἥδετο αὐτὸν ὁρῶν : ἡδέως αὐτὸν ἑώρα (ἑράω, 
&, fut. ὄψου,αι). Il prend plaisir aux honneurs 
qu'on lui rend, ἥδεται τιμώμενος (τιμάω, ©, 
fut. row), Plus. 

PLAN , ane, adj. ἐπίπεδος, ος, cv. Surface 
plane, ἐπίπεδον, cu (ro). 

PLAN, s. m. surface plane, ἐπίπεδον, ov 
(ro). || Dessin qui représente les contours d’une 
(n). Lever le plan 
de, ὑπο-γράφω, fut. γράψω, acc. || Premier 
dessin d’un tableau, oxaÿpxpix, ας (ἡ). Faire 
le plan d’un tableau, σχιαγραφέω, ©, fut 


chose, tyvoypzpia , ἂς 
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ñow, acc. || Projet d'un ouvrage, ὑποτύπωσις, 
sos (ἡ). Se faire un plan général, μέθοδόν 
τινα χαθύλου ὑπο-τυπόομαι, bu, fut. douar. 
|| Au fig. marche qu'on se propose de suivre, 
ἐπιτήδευμα, ατὸς (τὸ) : προαίρεσις, εως (ἡ). 
Se faire un plan de vie, τὴν τοῦ βίου προαί- 
peotv προ-αιρέομαι, οὔμαι, Jul. αἱρήσομαι. 
PLANCIIE, s. f. pièce de bois longue et 
plate, oavis, ἰδος (ἡ). Construction en plan- 
ches, σανίδωμα, ατὸος (τὸ). || Tableau pou 
tracer des figures de géométrie, ἄξζαξ, axe 
(ὃ) : 
graver, πλαξ, axis (ἡ). || Table gravée dans 
un livre, πίναξ, axcs (ὁ). || Carré de jardin 
πρασιά, ἂς (ἡ). 
ΡΙΑΝΟΠΕΙΕΒ, v. à. σανιδόω, &, fut. ὦσω, 
acc. Planchéié, ée, σανιδωτος, ἡ, dv. 
PLANCHER, 5. m. assemblage de plan- 
ches, oavidœux, arcs (ro). || Sol d’un appar- 
lement, δάπεδον, οὐ (τὸ) : ἔδαφος, οὺς (τὸ). 
PLANCHETTE , 5. f. petite planche, σανί-- 
uv, ou (τὸ). || Petit tableau, ἀῤάκιον, ou (τὸ). 
PLANCÇCON, 5. m. θαλία, ας (ἡ). 
PLANE, 5. m. arbre, voyez PLATANE. 
PLANE , s. f. outil tranchant, ἀξίνη, Ὡς (ἡ). 
PLANER, νυ. a. unir avec la plane, ξέω, 
fut. Eéow, acc. Plané, ἐδ, ἕεστός, ἡ, cv. 
PLANER, v. n. en parlant des oïseaux, 
ἵπταμιαι Ou mérouat, ful. πτύσομιαι. — au-dessus 


&éœmov, οὐ (τὸ). || Plaque de cuivre pou 


de, ὑπερ-ίπταμαι ou ὑπερ--πέτομιαι, acc. 

PLANÉTAIRE, adj. πλανητικός, ἡ, ὅν. 

PLANÈTE, 5. Λ πλανήτης, οὐ (6). Né 
sous une heureuse planète, θείᾳ μιοίρᾳ γεν- 
νηθείς, εἴσα, ἐν (partic. aor, Aer passif de 
γεννάω, &, Jul. row). 

PLANT , 5. m. φυτά, ὧν (τὰ) : φυτούργιον, 
où (τὸ) : φυτευτήριον, οὐ (τὸ). Jeune plant, 
(rc). Plant d'oliviers, 
ὥνος (ὁ). Plant de vignes, ἀμπελών,, ὥνος (6). 
On forme ainsi beaucoup de dérivés. 

PLANTAGE, 5. m. φύτευσις, eus (a) : 
φυτεία, ας (ἡ). 

PLANTAIN, s. m. herbe, ἀρνόγλωσσον, οὐ (τὸ). 

PLANTARD, 5. m. θαλία, ας. (ἡ). τ᾿ 

PLANTATION , s. f. action de planter, 
(ἡ) : φυτεία, ας (ἡ). || Arbres 
plantés, φυτά, ὧν (τὰ) : φυτούργιον, οὐ (τὸ). 
Soin des plantations, œurcuoyia, ας (ἡ). Tra- 
vailler à des plantations, φυτουργέω, ὦ, fut. ae. 

PLANTE , 5, f. φυτὸν, οὗ (τὸ) : βοτάνη, 


νεόφυτον, οὐ ἐλαιών, 


φύτευσις, EWS 
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Ὡς (ἡ). Connaissanre des plantes, ἡ βοτανιχή, 
ἧς (sous-ent. τέχνη). 

Piante du pied, πέλμα, ατος (τὸ) : ἴχνος, 
ους (τὸ). 

PLANTER, v. a. — un arbre, une plante, 
φυτεύω, fut. εὐσω, acc. Pianté, ée, œureu- 
τός, ἡ, Ov. Qui ne l’est pas, ἀφύτευτος, ce, 
ον. || Ficher, enfoncer, πύήγνυμι ou xara-rr- 
pu, fut. πύήξω, acc. Planter des pavillons, 
σχηνοπηγέω, ©, fut. row. Planter des échelles, 
τὰς χλίμακας ἴστημι, fut. στήσω. || Planter là, 
laisser, abandonner, χαίρειν ἐάω, ©, fu. 
ἐάσω, acc. 

PLANTEUR, s. γι. φυτουργός, où (6). 

PLANTOIR, 5. m. EuGokce, cu (ὁ). 

PLANTUREUSEMENT, adv. ἀφθόνως. 

PLANTUREUX, eus, adj. rempli de suc, 
εὔχυλος où πολύχυλος, ος, ον. || Abondant, 
copieux, ἄφθονος, ος, ον (comp. wzeocs, sup. 
τατος). 

PLANURES, s. f. pl. ξέσματα ou ξύσματα, 
ὧν (τὰ) : σχίδια, ὧν (τὰ). 

PLAQUER, v. a. garnir d'une plaque de 
mélal, rare, ὦ, fut. wow , acc. || Appliquer sur 
ou contre, ἐπι-τίθημι ou mpco-tiôru , Jul. 
θήσω, acc. — une chose sur une autre, τί τινι. 

PLASTIQUE, adj. πλαστικός, ἡ, cv. || La 
plastique, science du modeleur, ἡ πλαστική, 
Ὡς (sous-ent. τέχνη). 

PLASTRON , 5. m. θώραξ, αχος (ὃ). 

se PLASTRONNER, υ. r. θώρακα ἐν-δύο-- 
μαι, fut. δύσομαι. 

PLAT , at, adj. plan, uni, ὁμαλος, ἡ, 
ὅν (comp. wreocç, sup. ὠτατος). Plat pays, 
πεδιάς, ἄδος (ἡ) : πεδίον, οὐ (τὸ). A plate 
terre, πρὸς τὴν γῆν : χαμαί. || Aplati, de forme 
écrasée, πλατύς, εἴα, ύ (comp. ὑτερος, sup. 
ürarcc), Nez plat, ἡ πλατεῖα Bis, gén. bivos. 
Cheveux plats, αἱ κχκαθ-ειμέναι τρίχες, ὦν. | 
Mince, de peu d'épaisseur, λεπτὸς, ἡ, ὅν (comp. 
oTepos, sup. ὁτατος). || Bas, peu élevé, ταπεινῆς, 
ñ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Bateau plat, 
πλοῖον ταπεινόν, οὔ (τὸ). || Le plat de la main, 
d’une épée, τῆς χειρὸς où τοῦ ξίφους τὸ πλατύ, 
sos. Le plat de la rame, πλάτη, ns (ἡ). || 
Battre les ennemis à plale couture, τοὺς πο- 
λεμίους χατα-χύπτω, ful. χύψω. PLAUSIBLE, adj. πιθανός, ἡ, ov (comp. 

Piat, en parlant du stile, du caractère, |wrepcs, sup. τατος). Avoir quelque chose 
ταπεινός, M, ὁν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). | de plausible, πιθανότητα ἔχω, fut. ἕξω. Qui 
sentiments plats, ταπεινοφροσύνη , ns (ἡ). Qui est assez plausible, οὐκ ἀπίθανος, 06, ov. 


a des sentiments plats, ταπεινόφρων, ὧν, ον, 
gén. ovos. Stile plat, λέξις ταπεινή, ἧς (ἡ): 
λέξις εὐτελής, οὖς (n). 

A Puar, adv. Tomber à plat, xara-ninre, 
Jut. πεσοῦμαι. 

PLAT , 5. m. pour servir les mets, πίναξ, 
αχος (ὃ) : παροψίς, ide (ἡ). || Bassin d'une 


balance, τάλαντον, ou (τὸ) : πλάστιγξ, ιγγὸς (ἡ), 

PLATANE, 5. m. arbre, πλάτανος, ου 
(ἡ) : πλατάνιστος, οὐ (ἡ). Lieu planté de pla- 
lanes, πλατανών, ὥνος (6). 

PLAT-BORD, 5. m. bord d'un vaisseau, 
ἕκος, ous (ro). 

PLATEAU, 5. m. pour servir les mets, 
ἀἄθαξ, avos (δ). || Bassin de balance, πλᾶ- 
στιγξ, wyyes (ἡἦ). || Plaine élevée, πεδίον, οὐ (rc). 

PLATE-BANDE, 5. f. dans les jardins, 
πρασιά, ἃς (ἡ). || Terme d'architecture, κόρση. 
ἧς, (ni). 

PLATE-FORME, 5. 7. ὄροφος, οὐ (5). 

PLATÉE, 5. f. massif de fondution, 6e- 
μέλιος, οὐ (δ) : ἔδαφος, ous (τὸ). || Ce que 
peut contenir un plat, τὸ ὅλον above, ou. 

PLATEMENT , adv. ταπεινῶς. 

PLATINE, 5. πὶ. méral, πλάτινα,, ns (ἡ), G. 
M.l|s. f. Rond de cuivre, mé, αχός (x). 

PLATITUDE, s. f. qualité d'une chose, 
plate el basse, ταπεινότης, τὸς (ἡ). || 4cuon 
plate et basse, τὸ ταπεινὸν ἔργον, on. 

PLATONICIEN, ENNE, adj. πὸ ατωνιχός, ἡ, ὅν. 

PLATONISME, 8. m. ἡ πλατωνικὴ φιλοσο- 
φία, ας- 

PLATRAS, 5. m. pl. ἐρείπια, ὧν (τὰ). 

PLATRE, s. m. γύψος, οὐ (ἡ). 

PLATRER, v. a. γυψύω, ὥ, fut. ὦσω, 
acc. || Au 9. Visage plâtré, τὸ χεχον!οαιμιένον 
πρόσωπον, οὐ (partic. parf. passif de χονιάω, 
ὦ, fut. ἄσω). Plàtrer ses défauts, τὰς καχίας 
ἀρετῆς πλάσματι χλέπτω, ful. χλέψω. Platré 
plâtrée, ἡ πλαστὴ εἰρήνη» NS 

PLATREUX, euse, adj. γυψώδης, τς, ες. 

PLATRIER, 5. nu ὁ τὴν γύψον ἐργαζύμε- 
νος, οὐ (partic. α᾽ ἐργάζομαι, fut. as). 

PLATRIÈRE , 5. f. carrière à plâtre, 
λατομία, ας (ἡ). || Four à plâtre, κάμινος, o (ἡ). 


PLAUSIBILITÉ, s. f. πιθανότης, nres (ἡ) 
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PLAUSIBLEMENT, ado. πιθανῶς. 
PLÉBÉIEN, exxe, adj. δυμοτικός, ἡ, ὅν. 
Ϊ Un plébéien, δημότης, , οὐ (ὁ). Les plé- 
béiens, δημόται, ων (ci) 
τὸ πλῆθος, cus. Toute la foule des plébéiens, 


€ 
ς 


τὸ δαμοτικόν «; οὗ. : 
πᾶν τὸ δυμῶδες πλῆθος;, «us, Hérodn. 
PLÉBISCITE, 5. me, δήμου. ψήφισμα, ατος (τὸ). 
PLEIADES., s. f. pl. 
PLEIGE, s. m. caution, ÉVYVATAS,, οὗ 


πλειάδες, ὧν (ai). 


PLEIN , exe, adj. πλήρης, ns, es {comp 
EGTEFOG, SUP. ÉGTUTCE)) 2 TA, O6, , ὧν: 
LA L 2 
ἔμπλεως, ὡς», ὧν 5 ἀναπλεως, ὡς, ὧν : με- 


ro, %, ὅν. Entièrement plein, ἔχπλεως, ὡς 
ὧν, Trop plein, ὑπέρπλεως, ὡς, ὧν. Tous 
ces adjectifs gouvernent le gén. Être plein, 
πλήθω (sans fut.). Être plein de, γέμιω (sans 
futur), avec le gén. || Pleine mer, 
ous (τὸ). Naviguer en pleine mer, πελαγίζω, 
fut. ice. [| Plcin jour, ἡμέρα 
Ὡς (partic. α᾽ἀχμαάζω, fut... dou). En plein 
jour, τῆς ἡμέρας ἀκμαζούσης. En plein midi, 


Ὑ,.5 
! 


pm 


πέλαγος, 


L d'a 
ἀχυκχζουσα, 
Û 


τῆς ἡμέρας μεσούσης (partic. de μεσύω, à, 
fut. ὠσω) : 

Pleine lune, σελήνη πλήθουσα, τς (partic. de 
πλήθω). La lune étant dans son plein, πλυθού- 
. [| A pleines mains, πλήρει 
χειρί. À pleines voiles, πᾶσιν ἱατίοις, || Avoir 
pleine connaissance d’une affaire, τὸ πρᾶγμα 
ἀκριοῶς γινώσχω, fut. γνώσομαι. || De son plein 
gré, ἑχουσίως. 


e 
. 


ἐν μεσηυξοία : χατὰ μεσηυιξοίαν 
μεσημορια [ μεσημιοριᾶν. 


σὴς τῆς σελήνης 


ῬΙΕΙΧΕ, en parlant de la femelle des ani- 
maux, ἔγκυος, οὐ (ἡ). Être pleine, ἐν γαστρὶ 
φέρω, fut. οἴσω. 

A Pzex, adv. ἐχπλέως. Qui est à plein, 
ἔχπλεως, ὡς, ὧν, 

PLEINEMENT , adv. παντελῶς 
πᾶσι. 

PLÉNIÈRE, adj. fém. Cour plénière, τὸ 
βασιλιχὸν συνέδριον, ou. Indulgence plénière, 
ἢ τελεία τῶν ἀυαρτιῶν ἄφεσις, EU. 

PLÉNIPOTENTIAIRE, 5. m. ὁ αὐτοχράτωρ 
OU αὐτεξούσιος πρεσθευτής, οὔ. 

PLÉNITUDE, s. f. πλήρωμα, ατος (τὸ). 
Plénitude de sang et d'humeurs, πληθώρα, 
ας (ἡ). || Plénitude de puissance, τὸ αὐτεξού-- 
σιον, CU. 

PLÉONASME, s. m. πλεονασμός, οὔ (6) 
Qui tent du pléonasme, πλεοναστιχός, ἡ, ὅν. 

PLÉTHORE, 5. f. πλιθώρα, as (ἡ). 


παντά- 


A 


το 


PLI 


PLEURANT, ane, adj. δακρυῤῥοῶν, οὖσα, 
οὖν (partic. de δαχρυῤῥοίω, ©, fut. fe), 

PLEURER , v. n. s’abandonner aux gé- 
missements el aux larmes, xlaiw, “μι. κλαύ- 
σομαι. J'aurai eu beau pleurer, μάτην ἐμιοὲ 
χεχλαύσεται. || Répandre des larmes, δαχρύω., 
Jut. ύσω. Pleurer un peu, ὑπο-δαχρύω, fut. 
ὕσω. Picurer abondamment, δαχρυῤῥοέω, ὦ, 
fut. 
72060. Faire pleurer, εἰς δάκρυα ἄγω, fut. ἄξω, 
acc. Qui vient de pleurer, ἐκ δαχρύων θερμός, 
ἡ, ὅν. Qui ne pleure pas, ddaxous, us, v., 
gén. vos : ἀδαχρυτος, ος, ον. Sans pleurer, 
ἀδαχουτί, Lui seul ne pleurait pas, οὗτος. δὲ 
ἄδαχρυς ἔμενε (μένω, fut. μενῶ), Plut. 


: φορὰν δαχρύων ἀπο-χέω͵, fut. 


, 
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Pieuner, v. a. déplorer, δακρύω, fut. ὕσω, 
acc. : ὀδύρομαι ou ὀλοφύρομαι, fut. υροῦμαι,, 
θρηνέω ou ἀπο-θρηνέω, ©, fut. nico, 
ἀπο- 


TARN 
acc. Pleurer la mort d’un ami, τὸν 
θανόντα φίλον δαχρύω, fut. ύσω. Qui doit être 
pleuré, détodaxourcs, 05, ον : ἀξιόθρηνος,,, ὃς, ον. 
PLEURÉSIE, s. f. maladie, πλευρῖτις, ιδὸς 
(ἡ). Qui a une pleurésie, πλευριτικός,, ἡ, Ov. 
PLEUREUR, eus, adj. φιλόδαχρυς, us, 
uv, gén. ucs. || Pleureuse, femme qu'on louai: 
pour les funérailles, θοηνήτρια, as (ἡ). 
PLEURS, 5. m. pl. δάκρυα, ὡν (ra), au 
dat. pl. δαχρύοις ou δάχρυσι. Tout en pleurs, 
δεδακρυμένος, Ὁ, ov (partic. parf. passif de 
δακρύω, fut. ὑσω) : δαχρυῤῥοῶν, εὖσα, οὖν 
(partic. de δαχρυξῥοέω, ©, fut. “ou). Les 
pleurs se mêélaient à la joie des citoyens, 
πολὺ τὸ δάχρυον τῷ χαίροντι τῆς πόλεως ἀν- 
ἐχέχρατο (ἀνα-χεράννυμι, ful. χεράσω, Plul. 
PLEUVOIR , v. n. ὕει, fut. ὕσει. Il a plu 
toute Ja nuit, Comme 1] 
avait beaucoup plu, πολὺ μὲν ὕσαντος, Thhéophr. 
On ἃ vu pleuvoir des pierres, ἑωράχασί τινες 
τὸν θεὸν ὕσαντα λίθοις ou λίθους (ὁράω, ὦ, fut. 
ὄψομαι), Athén. || Au fig. Faire pleuvoir les 
pierres sur quelqu'un, λίθοις τινὰ βάλλω, Jut. 
βαλῶ. Faire pleuvoir sur quelqu'un les ir- 
jures, λοιδορίας τινὸς χατταντλέω, & , fut. no 
PLÈVRE, 5. f. πλευρόν, οὖ (ro), Diosc. 
PLEXUS, s. m. πλοχη, ns (n): 
PLEYON, 5. m. λύγος, οὐ (ἡ). 
PLI, 5. m. πτυχή, ἧς (ἡ). Qui a de 
plis, qui forme beaucoup de plis, πολύπτυχος, 
πτυχώδης, ns, ες. || Plis de la peau, 


΄ CA κα 
γυχτα OAV υὥὅυσξ. 


ὍΣ: OV 


PLÉTUORIQUE, adj. πληθωριχός, ἡ, dv. ] ῥυτίδες, wv (ai).|| Pli du coude, ἀγκών, ὥνος 


PLI 


(δ. Pli des doigts, du jarret, χαμπή, ἧς 
(ἡ). || Au figuré. Prendre un bon, un mau- 
vais pli, φαύλην, σπουδαίαν ἕξιν où διάθεσιν 
λαμδάνω, fut. λήψομαι, 

PLIABLE, adj. καμπτὸς, ἡ, ὅν : 
oç,ov. Qui n'est pas pliable, ἄκαμπτος, 06, ον. 

PLIAGE, 5. m. πτύξις, eus (ἡ) : σύμπτυξις, 
eos (ἡ). 

PLIANT, ἄντε, adj. qui se plie, χαμπτός, 
n, cv. [| Souple, flexible, εὔχαμπτος, 06, ον : 


εὔχαμπτος, 


EUXAUTTNS, ἧς, ἐς : εὔστροφος, ος, ον © ὕγρος, 
d, ὅν (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 

PLIER, v. a. mettre en double, πτύσσω, 
fut. πτύξω, acc. Plier ensemble ou l’un contre 


l'autre, συμ--πτύσσω, fut. πτύξω, acc. Plier- 


ou replier par-dessus, ἐπι-πτύσσω, fut. πτύξω, 
acc. Piié, 
06, cv. Plié en deux, δίπτυχος, os, ον. Plié 
à plusieurs plis, πολύπτυχος, os, ov. Plier 
les voiles, στέλλω Ou 
fut. στελῶ. || Fléchir, xüurro, fut. xäudo, 
acc. Plier les jambes, les genoux, τὰ oxén, 
τὰ γόνατα χάμπτω. Plier une baguette d’o- 
sier, τὴν λύγον xäurro. || Au fig. lier son 
caractère | τὸ ἦθος xéunro , fut. χάμψω : 
κάμπτομαι, fut. χαμφῳθήσομαι. Rien ne put 
la faire plier ni la rendre plus timide, 
αὐτὴν οὐδὲν ἔχαμψεν, οὐδὲ ἀτολμοτέραν ἐποίη-- 
σε (ποιέξω, ὦ, fut. fow). Homme qui ne 
sait pas plier, ἀνὴρ 
plier aux circonstances, πρὸς τὰ τυχόντα ἐμαυ- 


LA LA LA 
ὅδ, πτυχτὸς, M, OV : σύμπτυχτος, 


\“ La LA ΄. 
τοῦ LOTIX συπστελλω, 


ἄχαμπτος,, οὐ (ὁ). Se 


τὸν ἁρμόζω, Jul. dou : τῷ καιρῷ δουλεύω, 
fut. εὐσω. 

PLIER, v. n. se courber, κάμπτομαι, fut. 
χαμφθήσομαι. Plier sous le poids des fruits, 
εἰς τὸ χάτω ὑπὸ τῶν χαρπῶν χατα-ς-χάμπτομαι : 
ou Simplement χαρποῖς βρίθω, fut. βρίσω. Plier 
sous le joug, ζυγὸν αὐχένι δέχομαι où ὗὑπο- 
δέχομαι, fut. δέξομαι, Plier sous le poids de 
sa fortune, τῆς εὐτυχίας ἥσσων εἰμί, fut. ἔσο- 
μαι, OU ἧσσχομαι, ὥμαι, Jul. ἡσσηθήσομαι. 
 Plier sous le poids du malheur, τῶν συμφορῶν 
| ὅἥσσαομαι, ὥμαι ; ταῖς συμφοραῖς ὑπο-πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι. || En parlant d'une armée, εἴχω, 
fut. εἴξω : πονέω, ©, fut. “cu. Il s'aperçut 
que l'aile gauche pliait, ζσθετο τὸ εὐώνυμον 
πονοῦν. (αἰσθάνομαι, fut. αἰσθήσομιαι), Thuc. 

PLINTHE, s. f. terme d'architecture, πλίνϑος, 
ου (ἡ). 
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PLISSURE, 5. f. ῥυτίς, (00e (ἡ). 

PLOMB, 5. γι. piu6dc ou μιόλιοδος ow 
quelquefois povécs, οὐ (δ). De plomb, wc 
λύδσδινος, Ἢ, ον. Qui ressemble à du plomb, 
μολυδδοφανής, ms, €. Masse de plomb, po 
ἧς (ἡ). Ouvrage de plomb, μολύ- 
ὅδωμα, arcs (τὰ). || Plomb d’ouvrier, pour servir 
de niveau, μολυῦδίς ou μολιθδίς où μολυίς, 
ἴδος (ἡ) : péluËdes χάθετος, eu (ὃ). A plomb, 
χατὰ χάθετον. Qui est à plomb ou qui tombe 
à plomb, ὀρθός, ἡ, cv. Voyez l’article Arrow. 

PLOMBAGINE, 5. f. μολύδδαινα, ns (à). 

PLOMBÉ, £e, adj. garni de plomb, po- 
λυύδωτός, ἡ, dv. || Qui a la couleur du 
plomb, μολυδδόχρους, cus, ouv. || Livide, πελι- 
OV, ἡ, Ov. 

PLOMBER, v. a. garni de plomb, μι6- 
λυόδύω, ©, fut. wcw, acc. || Souder, μολύδδῳ 
χολλάω, ὦ, fut. ow, acc. || Battre, fouler, 
πατέω, ©, fut. now, acc. 

PLOMBERIE, s. f. art de travailler le 
plomb, ἡ μολυθδογοϊκή, ἧς (sous-ent. τέχνη). 
| Atelier de plombier, μολυδδοχοεῖον, cu (rè). 

PLOMBIER , s. m. μολυέδουργός, οὖ (6). 

PLONGEANT , anTE, adj. χαταφερής Où 
χατωφεούς, ἧς, Ge 

PLONGEON , 5. m. αἴθυια, ας (ἣν. || Faire 
le plongeon, χολυμδόάω, ©, fut. ou. 

PLONGER, v. a. βάπτω, fut. βάψω, acc. : 
βαπτίζω, fut. ίσω, acc. — dans la mer, εἰς 
τὴν θάλασσαν. || Au fig. Plonger dans le mal- 
heur, συμφοραῖς περι-πλέχω, fut. πλέξω, acc. 
Plonger dans la douleur, τῇ λύπῃ περι-ύαλλω, 
fut. Exo, acc. Se plonger dans les plaisirs, 
ταῖς ἡδοναῖς ἐγ-χυλινδέομαι, douar, fut. χυλισθή- 
sua. Ceux qui se sont hier plongés dans 
l'ivresse, ci χθὲς βεθαπτισμένοι, ὧν (partic. 
parf. passif de βαπτίζω, fut. io), Plat. || 
Plonger à quelqu'un un poignard dans le 
sein, ξιφιδίῳ τινὰ δι-ελαύνω, fut. ελάσω: 

PLoncer, v. n. s’enfoncer dans l’eau, Χο- 
λυμέάω, ©, fut. row : δύνω ou δύομαι où 
χατα-δύομαι, fut. δύσομαι, Plonger [ἃ tête la 
première, χυδιστάω, ©, fut. “oo 

PLONGEUR, 5. m. xouuGnrne, où (ὃ). 

PLOYER, νυ. a. voyez Puer. 

PLUCHE, s. f. voyez Perucne. 

PLUIE, s. f. ὑετός, où (δ). Grosse pluie, 
uGocs, o (δ). Une grande pluie étant 50“ 


7. 


AVE AVE, 


PLISSER , v. a, δυτιδόω, ὦ, fut. ὦσω, acc.! venue, πολλοῦ ὄμόρου καταῤ-ῥαγέντος (καταῤ- 
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δήγνυμαι. fut. δύήξομαι), Luc. Arrôsé par la 
pluie, ἔπομόρος, os, ον. Qui n’est pas arrosé 
par la pluie, ἄνομίόρος, os, ov : dGpcyce, ος, 
ον. Manque de pluie, ἀδροχία, ἂς (à). || 
tomba dans la ville une pluie de sang, ὕσθη 
ἡ πόλις σταγόσιν αἵματος (ὕομαι, fut. ὑσθήσομιαι), 
Plut. 
PLUMAGE, 5. πὶ. πτερά, ὧν (ra). Qui ἃ 
le plumage varié, ποιχιλόπτερος, cc, ove 
PLUMAIL, s. m. voyez PLiumeav. 
PLUMASSEAU, 5. m. bouts de plume, 
πτερύγιον, ou (τὸ).}} Balai de plumes, ῥιπίδιον, 
οὐ (τὸ). || Tampon de charpie, μοτός, cd (ὁ). 
PLUME, 5. f. πτίλον, (τὸ). Grande 
plume de l'aile, et sow'ent plume en gé- 
néral, πτερόν, οὔ (τὸ). Commencer à avoir 
des plumes, mrepcouéw, ©, fut. ἧσο. Avoir 
des plumes, πτερύομαι, cu, fut. ὠθήσομαι. 
Qui ἃ des plumes, πτερωτός, ἡ, ὄν. Qui n’a 
point encore de plumes, ἄπτερος, cs, ον. Perdre 


ου 


ses plumes, πτεροῤῥοέω, ©, fut. now : πτι- 
λόομαι, cduat, fut. wôrocua. Chute des plu- 
mes, πτίλωσις, εὡς (x). || Au fig. Se parer 
des plumes d'autrui, ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις xavydc- 
met, ὥμαι, ful. nocua. 

Ῥιῦμε pour écrire, x%hapcs, οὐ (ὁ). Petite 
plume, χαλυμίσκος, οὐ (ὁ). Prendre de l’encre 
avec sa plume, τὸν χάλαμον μέλανι ἐυ.-Οάπτω 
fut. ὀάψω. Gens de plume, γραμματεῖς, éwv 
(οἷ). || Prendre la plume, se mettre à écrire, 
τοῦ γράφειν ἅπτομαι, Jul. ἅψομαι. 

PLUMEAU, 5. m. ῥιπίδιον, cu (τὲ). 

PLUMER, v. a to, fut. τιλῶ, acc. 
| Au fig. Plumer quelqu'un, lui ôter son ar- 
gent, Ὑυυνὸν τινα. χαθ-ίστημι, ful. χοτα--στύσω. 

PLUMET, 5. m. λόφος, οὐ (5). Qui porte 
un plumet , λοφωτός, ἡ, OV : πτεοοφόρος,, 05, Ov. 

PLUMITIF, 5. m. ἀρχέτυπον, ou (τὸ). 

LA PLUPART, s.:f. πλεῖστοι. at, .æ& : οἱ 
πολλοί, αἱ πολλαί, τὰ πολλά, La plupart des 
hommes, τῶν ou 
πολλοί. ἢ La plupart du temps, τὰ πολλά : 


’ 
πλειστάκις ! 


, , ε - ε 
ἀνθρώπων οἱ πλεῖστοι οἱ 


ὡς τὰ πολλά : τὰ πλεῖστα : ὡς 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον. 

PLURALITÉ, 5. f. Le plus grand nombre, οἱ 
πλείονες, τοὺς, αἱ πλείονες, πους, τὰ πλείονα, πῶ. 
La pluralité des voix, αἱ πλείονες ψῆφοι, ων. 


L'emporter à Ja pluralité des voix, ταῖς ψύή- 


φοῖς xparéw, ὦ, ful. ïow.{| Nombre supérieur 


à l'unité, πλῆθος, οὺς (rc). Pluralité des 
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dieux, πολυθεύτης, ἡτὸς (ἡ) : 
La pluralité des maîtres, πολυχοιρανία, ἂς 
On forme ainsi plusieurs autres composés. 

PLURIEL, adj. 
ὅν. Nombre pluriel ou simplement le pluriel, 
ὁ πληθυντικὸς ἀριθμός, ou simplement à πληθυν- 


πολυθεῖσ,, ας 
el 5. m. πληθυντιχός, ἡ, 


τικός, οὗ. Au pluriel, πληθυντικῶς. 

PLUS, adv. devant les noms, πλέον, gén. 
Plus d'eau, πλέον ὕδατος. Plus de cent ci- 
loyens, πλέον ἢ ἑχατὸν πολῖται. Souvent l’ad- 
verbe se tourne par l'adjectif mhsiwy ou πλέων, 
ων, ov, gén. ονος. Plus de temps, ὁ πλέων 
χρόνος, cv. Plus de soldats, πλέονες ou πλείους 
στορατιῶτα! ,) @v. ΠΠ est mort plus de Tyrrhé- 
niens que de Romains, πλείους τεθνύχασι τῶν 
Τυῤῥηνῶν ἢ Ῥωμαίων (θνήσχω, fut. θανοῦμιαι), 
Plut. 11 a plus de soixante-dix ans, ἔτη γέ- 
vos πλείω ἑδδομιήκοντα ou πλείω τῶν ἑθδο-- 
υνήχοντα. (γίνομαι, fut. γενήσομαι). || Plus ou 
moins, πλέον ἔλασσον. Faire tantôt plus, tantôt 
De 
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: χαὶ πρὸς τούτοις ἔτι : πρὸς τούτοις Σ 


moins, πλέον ἔλασσον ποιέω, ὦ, fut. ἥσω. | 
plus, ἔτι 
ἐπὶ τούτοις. C'est une raison de plus pour que 
tu meures, διὰ τοῦτο καὶ μᾶλλον TebvrEn (θνήσχω, 
fut. 6avcuor). || De plus en plus, μᾶλλον χαὶ 
ἔτι μᾶλλον. 

Puus, devant un adj. ou un adv. μᾶλλον. 
Plus convenable , μᾶλλον ἐπιτήδειος, ος, cv. 
Plus redoutable que toi, μᾶλλόν σου ou μιᾶλλον 
ἢ σὺ φούερός, &, dv. Mais en général on 
tourne par le comparatif. Plus sage que So- 
crale, Σωχράτους σοφώτερος, @, CV : σοφώτερος 
ἢ Σωχράτης. Plus savamment, σοφώτερον, où 
quelquefois σοφωτέρως. 

Ῥιῦβ, avec un verbe, μιᾶλλον : πλέον. Je vous 
aime plus que moi, σὲ μᾶλλον ἐμαυτοῦ φιλέω, 
®, fut. fow. Plus que son intérêt ne le de- 
mande, μᾶλλον τῶν συμ--φερόντων. Plus qu’il 
ne faut, μᾶλλον τοῦ δέοντος. Plus qu'il ne con- 
vient, μᾶλλον τοῦ προσ--ήκοντος. || Avec un verbe 
d'estime. Estimer plus la vertu que Îles ri- 
chesses, τὴν ἀρετὴν περὶ πλείονος ἢ τὸν πλοῦτον 
ποιέουσι, οὔυαι, fut. ἧσομιαι, 

Pius, précédé de l’article le ou la, en par- 
lant de deux personnes ou de deux choses, 
se rend par le comparatif : en parlant de plu- 
sieurs, par le superlatif. Le plus sage des 
deux, ὁ σοφώτερος, Le plus sage de tous, 
πάντων συφώτατος. Le plus souvent, τὰ πλείω: 
τὰ πλεῖστα, Le plus que je peux, ὅσον μά- 


s 
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λιστα δύναμαι, fut. δυνήσομαι. Le plus vite 
possible, ὡς τάχιστα. || Au plus, ὅτι μάλιστα. 
Prus répété s'exprime, le premier par ὅσῳ 
avec le comparatif, et le second par τοσούτω, 
aussi avec le comparatif. Plus je suis indul- 
gent, plus il me méprise, ὅσῳ πραύτερός 
τοσούτῳ μιᾶλλον ἐμοῦ κατα-- φρονεῖ (χατα-φρονέω, 
5, fut. ἡσω). Plus les autres villes se sont 
empressées de nous quitter avec la fortune, 
plus votre fidélité paraîtra grande, ὅσω μᾶλλον | ë 
αἱ ἄλλαι 


εἰμι, 


πόλεις σὺν τῇ τύχῃ ἀπ-εστοάφυσαν 


€ = . ΄ n 
ἡμῶν, τοσούτω ἡ ὑμετέρα TIGTOTNS μείζων ἄν 


φανείη ( ἀπο-στρέφομχι, fut. στραφήσομαι : φαί- 
νομαι, fut. 

D'AUTANT Pius QuE s'exprime par τοσούτω avec 
le comparatif, 
paratif ou ὅσῳ avec le comparatif. I est d'au- 


tant plus grand qu’il est moins orgucilleux, 


φανήσομαι), Xén. 


et le Que par ὅσον sans com- 


τοσούτω μείζων ἐστὶν ὅσω ἔλασσον φρονεῖ φρονέω. 
ὦ, fut. row). D'autant supérieurs aux guer- 
riers qui ailèrent à Troie que ceux-ci firent 
seulement, elc., τοσοῦ 

στρατευσαμιένων, ὅσον οἱ μὲν τοῦτο μόνον ἔπραξαν 
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τὸν ἀμεινους τῶν ἐπὶ Τροῖαν 


(στρατεύομαι, fut. εὔσομαι : πράσσω, Jul. πράξω), 
Dém. 

Prius, marquant cessation d'action, ἔτι. Je 
ne vois plus, οὐχέτι ὁρὼ (de ὁράω, ©, fut. 


ὄψομαι). Vous ne le trouverez plus, οὐχέτι 
μὴ αὐτὸν εὕρῃς (εὑρίσχω, fut. εὑρήσω). Tu ne 


pourras plus échapper, οὐκ ἂν ἀφ-εθείης ἔτι 
(ἀφ-ίεμαι, fut. ἀφ-ύσομιαι). || Il n'est plus, à 
est mort, ὥχετο (imparf. α᾽ οἴχομαι, fut. ci- 
χήσομαι). Ceux qui ne sont plus, οἱ οἰχύμενοι, 
ὧν (partic. α’ οἴχομαι) : οἱ μετ-ιηλλαχότες, ὧν 
(partic. parf. de μετ-αλλάσσω, fut. αλλαάξω) 

PLUSIEURS, adj. pl. 


ἔστιν οἵ, ἔστιν αἴ, ἔστιν ἅ. || Beaucoup, 


quelques-uns, ἔνιοι, 
ὧν, CL « 
en assez grand nombre, πολλοί, ai, «&. Piu- 
sieurs fois, πολλάχὶς. En plusieurs endroits, 
πολλαχῇ. En plusieurs manières, πολυτρόπως. 
Qui a plusieurs enfants, πολύτεχνος, ce, ον. 
Avoir plusieurs enfants, πολυτεχνέω, ©, fut. 
ἤἥσω. On forme ainsi beaucoup de composés. 

PLUTOT, adv. par préférence, 
Plutôt que, μᾶλλον ἤ. Je souffrirai tout plutôt 
que d’être esclave, πάντα μᾶλλον ἢ δουλεύειν 
πείσομαι (πάσχω, fut. πείσομαι : δουλεύω, fut. 
εὐσω). || Ou plutôt, pour mieux dire, υιᾶλλον 
dé. Il ἃ fait du mal à notre république, ou 
plutôt à tous les Grecs, χαχὰ εἰργάσατο τὴν 


μᾶλλον. 
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πόλιν ἡμετέραν, μᾶλλον δὲ xai πάντας Ἕλληνας 
( ἐογάζομαι, fut. dou), 

Pivs rot, adv. plus promptement, voyez Tot. 
PLUVIAL, 8. 
PLUVIALE, 
Eau pluviale, ὕδωρ ëuéotov, cu (ro). 
PLUVIER, 5. m. oiseau, χαραδριός, οὗ (ὃ). 
PLUVIEUX, 
berwdns, ns, ες. || Sujet à de fréquentes pluies, 


Dém. 


γι. énouts, ίδος (ἡ). 
adj. f. ὄυίθριος, ος OU æ&, ον. 


EUSE, adj. chargé de pluie, 
ROMCOGS, 05, ον. 
PNEUMATIQUE, adj. πνευματικός, ἡ, cv. 
PNEUMATOCÈLE, s. αὶ πνευμιατοχύλη, Ὡς (ἡ). 
PNEUMATOMPHALE, 

φαλον, cu (τὸ). 
PNEUMATOSE, 5. f. πνευμάτωσις, sas (ἡ). 
PNEUMONIQUE, adj. πνευμιονιχός, ἡ, ὁν. 
POCHE, 5. f. petit sac attaché ἃ l'habit, 

su (τὸ). || Grand sac, θύλακος, cu (ὃ). 


8. f. πνευματόμ.-- 


θυλάχιον, 
| Jabor des oiseaux, πρόλοθος, cv (ὁ). 

POCHER, νυ. a. — les yeux à quelqu'un, 
τινὰ dr-wrtalo, ful. dow. OEii poché, ὑπώπιον 
cu (rc). 

POCHETTE, 5. f. petite poche, θυλάχιον ou 
ou (τὸ). || Pet filet, 
(τὸ). || Petit violon, γιθάριον, cu (τὸ). 

PODAGRE, 5. m. ὁ ποδαγρικός, où. 

POÊLE, s. f. instrument de cuisine, τή-- 
ou (ro). Faire cuire dans la poêle, rn- 
γανίζω, fut. low, acc. 

POËLE, s. m. fourneau pour échauffer 
chambre, ὑπύκχυστον, οὐ (τὸ). || Dais, pavillon 
formé par des tentures, omis, ἀδος (ἡ). {| 
Voile qu'on étend sur la tête des mariés, πέ- 


θυλαχίδιον, δικτύδιον, où 


YAVOY , 


une 


Taoux , ατὸς (To). 
POÉLIER, 5. m. ὁ τῶν ὑποχαύστων πλάστης, οὐ. 
POÉLON , 5. m. 
POÈME, 5. m. ποίημα, ατὸς (τὸ). Petit 
poëme, ποιημάτιον, οὐ (τὸ). Faire un poëme 


χυτρίδιον, cu (ro). 


sur un sujet, ὑπόθεσίν τινα ποιέω, ©, fut. nou. 
POÉSIE, (ἡ). Il n'y ἃ 
pas de poésie sans inensonge, οὐδεμία ποίησις 


5. f. ποίησις, 


ἀψευδὺς ἐστι, Plut. 

POËTE, 5. m. ποιητής, οὖ (δ). Femme poëte, 
ποιήτρια, ας (ἡ). Poële épique, poëte co- 
mique, efc. voyez ces adjectifs. 

POÉTEREAU, 5. m. στιχοποιός, οὔ (ὃ). 

POÉTESSE, s. f. ποιήτρια, as (ὃ). 

POÉTIQUE, adj. ποιητικός, ἡ, ὅν ( comp. 
ὦτερος, sup. wrarcs). || Art poétique, ἡ metr- 
τική, ἧς (sous-ent. τέχνη). La poétique d'A- 
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ristote, ᾿Αριστοτέλους τὸ περὶ ποιητιχῆς ( sous- 
ent. σύγγραμιμα., ατος). 

POÉTIQUEMENT, adv. ποιητιχῶς. 

POÉTISER, v. n. parler en stile poétique, 
ποιητικόν τι φωνέω, ©, Jul, ἡἥσω. 

POIDS, 5. m. degré de pesanteur, βάρος, 
eue (τὸ). Avoir du poids, βάρος ἔλω, fut. ἕξω. 
Qui n'en a pas, ἀθαρής, ἧς, és. Etre accablé 
sous le poids, ὑπὸ τοῦ βάρους πιέζομαι, ful. 
πιεσθήσομοι : τῷ φορτίῳ ὑπο-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 

Pois à peser, σταθμός, οὔ (ὁ) : pl. oraux, ὧν 
(rx). Être du poids de, ἕλχω, fut. ἕλξω, acc. Du 
poids de dix talents, δέκα τάλαντα σταθμὸν 
ἕλχων, ουσα, 1] montra que la statue 
était du poids de quarante talents, ἀπ -ἔφηνεν 


Ov, 


ἔχον τὸ ἄγαλμα τεσσαράκοντα τάλαντα σταθμιόν 
(ἀπο--φαίνω, fut. φανῶ : ἔχω, fut. ἕξω), Thuc. 
Du poids d’un talent, ταλαντιαῖος, α΄, ον. — de 
deux talents, dirxhavros, ος, ον. On forme aïnsi 
un grand nombre de composés. Du même poids, 
ἰσόσταθμος, ὃς, OV : ἰσοτάλαντος, ὃς, CV : ἰσο- 
Bon poids, 
bonne mesure, ἐπίμετρον, οὐ (τὸ). Donner bon 
poids, τί τινι ἐπι-μετρέω, ©, fut. row. Donner 
mauvais poids, χρουσιμετρέω, ©, Jul. “oo. 
Vendre au poids, σταθμίζω, fut. icw, acc. || 
Au fig. Vendre au poids de l'or, χρυσίου 
ἀντι-σταθμίζω, fut. 
fut. ebow, acc. Au poids de l'or, ἀντὶ πολλῶν 
χρημάτων. || Poids qui fait pencher la balance, 
born, ὥς (ἡ). || Avec poids et mesure, 
μέτρῳ. 

Pons, autorité, ἀξίωμια,, arcs (τὸ) : ἀξίωσις, 
sos (ἡ). Homme de poids, ἀνὴρ ἀξίωμα ou 
ἀξίωσιν ἔχων, ovros (partic. d'iyw, fu, ἕξω). 
Personne ne paraissait avoir assez de poids 
ni d'influence, οὐδεὶς ἰσόῤῥοπον βάρος οὐδ᾽ ἀξίωμα 


Gapns, ἧς, ἐς : ἰσόῤῥοπος, ος, ον.] 


ίσω, OU ἀντι-ταλαντεύω, 


, 
εν 


ἐχέγγυον ἔχων ἐφαίνετο ( ἔχω, fut. ἕξω : φαίνο- 
μαι, fut. φανοῦμαι), Plut. Ce témoignage n’est 
7 Ξ 5 » , € \ « ΄ 
d'aucun poids, οὐδεμίαν ἔχει ῥοπὴν ἡ μαρτυρία. 
IL aurait beaucoup de poids, μεγάλην ἂν ῥοπὴν 
ἔχοι εἰς πίστιν, Arisll. 

POIGNANT, anTe, adj. δηχτιχῦς, ἡ, 0 
(comp. wrepcs, sup. rares) : ὀξύς, εἴα, 0 
(comp. Ürepcs, sup. τατος). Douleur poignante, 
“ 9 - » . ᾽» - 
ἡ ὀξεῖα ὀδύνη, ns. Cela est poignant, ἔστι τοῦτο 
τῶν χαλεπωτάτων. 

POIGNARD, 5. m. ξιφίδιον, οὐ (τὸ) : ἐγχει- 
fiôtov, οὐ (τὸ). Porter un poignard sous sa 
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cevoir un coup de poignard, ξιφιδίῳ τύπτος 
pat, fut. τυφθήσομαι. || Au fig. Cette parole 
fut pour Jui un coup àe poignard, tournez, 
il fut vivement frappé, ἀκούσας ταῦτα, ἐξ- 
ἐπλάγη (ἀχούω, Jul. ἀκχούσομαι : 
passif α᾽ἐχ-πλύσσω, fut. πλήξω). 

POIGNARDER, v. a. frapper d’un poi- 
gnard, ξιφιδίω dia-yotcuar où κατα-πχράομαι, 
œuat, μι. χρήσομαι, acc.|| Affliger vivement, 
ἀνιάω, ὦ, fut. ἄσω, acc. || Piquer, exciter, 
χεντέω, ©, fut. row, acc. 

POIGNÉE, s. f. ce que peut contenir la 
main, doxië, gén. δραχός (ἡ). Poignée d'épis, 
(τὸ). Poignée de verges, ῥάδσδων 
δέσμη, ns (ἡ). || Poignée de soldats, οὗ ὀλίγοι 
στρατιῶται, ὥν : στρατιωτῶν ἡ ὀλίγη χείρ, gén. 
χειρός. [| À poignée, ἃ foison, ἄδην : ἀφθόνως, 

Poicxée, manche, λαθή, ἧς (#). Poignée 
d'une rame, χώπη, ὃς (ἡ). Poignée d’une 
épée, χαθῆ, ἧς (ἡ) : χώπη, ἧς (ἡ): 

POIGNET, 5. m. χαρπῦς, οὔ (ὃ). 

POIL, 5. m. θρίξ, gén. τριχός (ἢ). Avoir 
du poil, τριχιάω, ὦ, fut. ἄσω. Sans poil, 
ψιλός, ἡ, dv. Faire tomber le poil, duo, 
ὥ, fut. wow, acc. Poil follet, ἴουλοι, ὧν (a): 
ἴονθος, ou (ὃ) : χνοῦς, οὔ (ὃ). || A poil, ψιλῶς. 
Monter un cheval à poil, ἐπὶ ψιλοῦ καθ-ίζομαι, 
fut. io. || De même poil, en parlant des 
chevaux, ὁμόθριξ, gén. τριχος (ὁ, n, To) : ὁμιό-- 


ἐχ-πλήσσομαι, 


δράγωα, ατὸς 


τριχος, 06, ον : ὑμόχρους, οὐς, cuv. Au poil blanc, 
qui ἃ le poil blanc, λευχόθριξ, gén. Tee 
(ὁ, ἡ, τὸ), ou λευχότριχος, ος, ὃν. Au poil 
noir, μελανόθριξ, τριχὸς (6, ἡ, τὸ). On forme 
ainsi un grand nombre de composés. 

POILU, ur, adj. τριχώδης, ns, ες : δασύς, 
εἴχ, Ü (comp. ὕτερος, Sup. τατος). Être poilu, 
τριχιάω, ©, ful. dou. 

POINÇON, 5. m. Jer qui sert à percer, 
ὀβδελίσχος, cu (δ). Poinçon de graveur, σμίλιον, 
οὐ (τὸ). Poinçon pour écrire sur des tablettes, 
vozmpiov, οὐ (τὸ) : γραφίς, ίδος (ἡ) : γραφίδιον; 
ou (τὸ) : στύλος, οὐ (ὁ). || Aiguille de tête, 
χαλαυίς, 100$ (ἡ). 

POINDRE, v. a. piquer, χεντέω, ὦ, fut: 
co , ACC. 

Poire, v. n. commencer à paraîlre, Üno= 
φαίνω, fut. φανῶ, Le jour commence à poindre; 
brohpaive ou ὑπο-φαύσχει ἡμέρα (ὑπο-φαύσχω, 
sans futur). L'herbe commençait ἃ poindre, 


robe, ὑπὸ μάχης ξιφίδιον ἔχω, fut. ἔξω, Re- dort χλοσζούσης τῆς πύας (χλοάζω, ut. dow}e. 
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“ POING, 5. m. πυγμή, ἧς (ἧ). Gros comme 
le poing, πυγμαῖος., αι, OV. Coup de poing, 
χόλαφος, οὐ (δ). Donner à quelqu'un un coup 
de poing, κόλαφόν τινι év-roiGw , fut. τρίψω : 
τινὰ κολαφίζω,, ful. ίσω : πύξ, τινα. παίω, fut. 
παίσω. À coups de poing, πύξ. Tomber sur 
quelqu'un à coups de poing, πὺξ ἐπί τινα 
ἐλαύνω, fut. ἐλάσω. Se battre à coups de poing, 
πυχτεύομαι, Jul. ebccuat. 

POINT , 58. m. terme de mathématiques, 
στιγμή, ἧς (ἡ). D'un point, qui n’est qu’un 
point, στιγμιαῖος,, αν, ον. La vie la plus longue 
n’est qu'un point par rapport à l'éternité, ὁ 
μακρότατος βίος στιγμαῖός ἐστι πρὸς, τὸν ἄπειρον 
αἰῶνα, Plut. || Terme de grammaire, στιγμή, 
ἧς (ἡ). Point final, ἡ τελεία στιγμή, ἧς. Point 
en haut, ἡ μέση στιγμή, #5. Mettre un point 
à une phrase, τὴν περίοδον στίζω, ful. στίξω. 

Por, piqure, xévrnuæ, œreçs (ro). || Cou- 
ture, ἑαφή, ἧς (ἡ). Faire un point à un habit, 
ἱμιάτιον axéquat,, car, Jul. ἀκέσομαι. 

Ponr, degré, κατάστασις, εὡς (ἡ). Les af- 
faires en sont venues à ce point, εἰς τοῦτο 
τὰ πράγματα χατ-έστη OÙ χαθ-έστηχε ( χαθ-- 
ίσταμαι, fut. κατα-στύσομαι). El en vint à ce 
point de démence qu'il voulait, εἰς τοσοῦτον 
ἀνοίας ἦλθεν ou προ--ἶλθεν OÙ προ-ἥλασεν OÙ προ- 
ἤχθη (ἔρχομαι ou mpo-épyouat, fut. ελεύσο-- 
pur : προ-ελαύνω, Jul. ἐελάσω : προ-ἄγομαι, fut. 
αχθήσομαι), avec ὥστε el l'infin. Au cernier 
point, εἰς ἄχρον : ἄχρως : ἐσχάτως. Habile au 
dernier point dans son art, τὴν τέχνην ἄχρος, 
æ, ον. Parvenir au dernier point de la sagesse, 
εἰς ἄχρον σοφίας ἐλαύνω, Jul. ἐλάσω. 

Pont, instant, moment. À point nommé, 
à point, πρὸς καιρόν. Qui vient où qui se fait 
à point, ὡραῖος, α΄, ον. Etre sur le point de, 
μέλλω, Jul. μελχήσω, infin. Comme on était 
sur le point d'en venir aux mains, μελλούσης 
μάχης ἔσεσθαι (fut. d’eiui). || Point du jour, 
ὄρθρος, cu (ὁ). Au point du jour, περὶ ὄρ-- 
βρον. 

Por, article d’un discours, elc. χεφάλαιον, 
w (τὸ). Diviser en deux points, εἰς δύο μέρη 
δι-αιρέω, &, fut. æ«pñow, acc. De point en 
point, χαθ᾽ Exaorov. || Sujet, matière, ὑπόθεσις, 
eos (ἡ). Dans ce sens on le supprime ordi- 
nairement, et on emploie l'adj. neutre. Ce 
point est important, τοῦτο δὴ λόγου ἄξιόν ἐστι. 
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φιλοτιμία, ας (ἡ). Se disputer sur le point 
d'honneur, φιλοτιμέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομ, αι. 

Pomnr de côté, ὁ τῆς πλευρᾷς πόνος,, ου. 
Avoir un point de côté, τὴν πλευρὰν πονέω, 
ὦ, fut. ἦσω 

POINT, adv. négatif, ob : μή. Je n'ai 
point dit, οὐκ εἶπον (aor. 2 de λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ). Pour qu'on ne dise point, μή 
τις εἴπῃ. N'ai-je point dit? οὐχ εἶπον: ἀρ’ οὐχ 
εἶπον; Point du tout , οὐδαμῶς : μηδαμῶς, 

POINTE, 5. f. bout aigu, τὸ ἄκρον, OU. 
Pointe d'une flèche, βέλος ἄχρον, cu (τὸ). 
Pointe d’un rocher, πέτρα ἄχρα, ας (M): τῆς 
τέτρας ἡ ἄχρα, ας, OU τὸ ἄχρον, οὐ. Se ter- 
miner en pointe, εἰς ὀξὺ xaTu—Ayo , fut. 
λήξω. Pointe d'une épée, τὸ τοῦ ξίφους. ὀξύ, 
écs. Frapper de la pointe, χκεντέω, &, fut. ἥσω, 
acc. : ἐκ διαλήψεως, παίω, ful. raicw, acc. À 
la pointe de l'épée, βία. || Pousser sa pointe, 
suivre Son projel, τῶν προο-χειμένων Éycuat , 
fut. ἕξομαι. || Sur la pointe des pieds, ἐπ᾽ 
ἄχροις ὄνυξιν, Se dresser sur la pointe des 
pieds, ἐπ᾽ ἄχροις ὄνυξιν où ἐπὶ τῶν ὀνύχων ἄκρων 
ἵσταμαι, ful. στήσομαι. 

Pointe, saveur piquante, τὸ ὀξύ, és. Avoir 
une pointe de vinaigre, ὀξίζω, fut. ice. 

Ponte, bon mot, plaisanterie, ὀξύμιωρον,, 
οὐ (τὸ). Diseur ou faiseur de pointes, γελοιχστής, 
οὔ (ὦ). 

POINTER, v. a. piquer, χεντέω, ὦ, ful 
ow, acc. || Dresser, diriger, εὐθύνω ou δι 
ευθύνω, fut. uv, acc. Pointer une machine 
de guerre contre une ville, μηχάνημα τῇ πόλει 
ἐφ-ίστυμι, Jul. ἐπι- στήσω, Dém. 

Pointer, v. n. faire une pointe en avant, 
προ-ελαύνω., fut. ελάσω. || S’éleuer haut, ἀν-- 
ἱπτάμαι, fut. ἀνα--πτήσομιαι. || Commencer à 
poindre, bro-oaive, fut. φανῶ. Le vert com- 
mence à. pointer, ἄρτι χλοάζει ἡ πόα (χλοάζως 
fut. ἄσω). 

POINTILLAGE, 5. m. διάστιξις, coç (mn). 

POINTILLER, v. n. faire des points, στίζω, 
fut. στίξω, acc. || Contester sur des riens, λεπτο- 
λογέομαι où μικοολογέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, 

POINTILLERIE, 5. f. λεπτολογία, ας (ἡ). 

POINTILLEUX, euse, adj. λεπτολόγος, 06, 
ΟΥ : μικρολόγος, CS, ὧν. 

POINTU, ve, adj. ὀξύς, εἴα, 0 (comp. 
ÔTepcs, Sup. Uraros). Rendre pointu, ὀξύνως 


Sur ce point, περὶ τούτου. || Point d'honneur, |/ut. υνῶ, acc. 
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POIRE, 5. f. fruit, ἄπιον, ou (τὸ). Poire|Se frapper la poitrine, στερνοτυπέομαι, οὔμαι, 


sauvage, dyo%:, ἄδος (ἡ). 


POIRÉ, 5. m. boisson faite de poires, ὁ 


ἀπίτης οἶνος, CU, 

POIREAU, ou PorrEau, 8. m. légume, πρά- 
σον, cu (ro). || Verrue sur la peau, ἀχοοχορδών, 
ὄνος (ἡ). 

POIRÉE, 5. f. herbe, βλίτον, cv (τὸ). 

POIRIER, 5. m. arbre, ἄπιος, οὐ (ἡ). Poi- 
rier sauvage, ἀχράς, ἄδος (ἡ). 

POIS, 5. m. légume, πίσον, cu (τὸ). Pois 
chiche, épééivôcs, cu (ὃ). 

POISON, 5. m. papuaxev, ou (ro). Les poi- 
Sons, φάρμαχα, ων (τὰ) : τὰ δηλητήρια, ων. 
Préparer du poison, φάρυαχον παρα-σχευάζω 
ou ἑτοιμάζω, fut. ἄσω. Prendre du poison, 
pépuaxey πίνω, fut. πίομαι. Faire prendre à 
quelqu'un du poison, papuaxiy τινι δίδωμι, 
fut. δώσω, ou προσ-φέρω, fut. προσ-οίσω. Faire 
mourir par le poison, ὑπὸ φαρμάχου ἀν-αιρέω, 
©, fut. αιρήσω, acc. Mourir par le poison, 
φαρμάχῳ Ou ἐκ φαρμάκου ἀπο-θνήσχω, ful. θα- 
νοῦμαι. 

POISSARD, anne, adj. ἀγοραῖος, α, ον 
[| Poissarde, marchande de poisson, ἰχθυοπώ-- 
Autva, ἧς (ἡ) : marchande de légumes, 1aya- 
νόπωλις, ιδὸς (ἡ). 


. 


POISSER , v. a. enduire de poix, πισσόω, 
à, fut. wow, acc. Poissé, ée, πισσωτός, ἡ, 
ὅν. || Salir, μολύνω, fut. vo, acc. Poissé, ée, 
en Ce Sens, μιυιολυσμιένος, Ἢ, ὧν. 

POISSEUX , εὐξε, adj. πισσώδης, ns, ες. 

POISSON, 5. m. ἰχθύς, ὑος (δ). Pelit poisson, 
ἰχθύδιον, cu (τὸ). Poisson monstrueux, χῆτος, 
aus (τὸ). De poisson, ἰχθυηρός, à, dv. Vivre 
de poissons, ἰχθυοφαγέω, &, fut. ro, 

POISSONNAILLE, s. f. ἰχθύδια, ων (τὰ). 

POISSONNERIE, 5. f. ἰχθυοπωλεῖον, ou (τὸ). 

POISSONNEUX, euse, adj. tybuod ns , ne, ες. 

POISSONNIER, s. m. ire, 5. f. ἰχθυο- 
RON, οὐ (5) : au fém. ἰχθυυπώλαινα,, Ὡς (ἡ). 

POITRAIL, s. m. poitrine du cheval, στῆθος, 
ους (τὸ) : θώραξ, ακος (ὃ). || Partie du harnoïs, 
προστερνίδιον, οὐ (τὸ). 

POITRINAIRE, adj. φθισικός, ἡ, cv 
μόνιχος, ἡ, Ov. 

POITRINE, 5. f. partie intérieure el su- 
périeure du tronc, στῆθος, ous (τὸ) : στέονα, 
ὧν (τὰ) : θώραξ, αἀχος (ὁ). Frapper à la poi- 
trine, εἰς τὰ στέρνα παίω, ful. παίσω, acc. 


πὸ ε9- 


fut. nou. || Les poumons, πνεύμων ox 
πλεύμων, cvos (ὁ). Qui concerne la poitrine, 
πνευμιονικός, ἡ, cv. Maladie de poitrine, πνευ- 
μονία, ας (ἡ). Malade de la poitrine, πνεὺ-- 
μιονικός, ἡ, dv. Être malade de la poitrine, 
τὸν πνεύμονα πονέω, ὥ, Jul. nco. 

POIVRE, 5. πι. πέπερι, εὡς (τὸ). Grain de 
poivre, πεπέριον, οὐ (τὸ). Avoir le goût du 
poivre, πεπερίζω, Jul. tou. 

POIVRER, νυ. a. τῷ πεπέρει πάσσω, Jul. 
πάσω, acc. Poivré, ἐδ, πεπρόπαστος, ος, cv. 

POIVRETTE, 5. f. plante, πεπερῖτις, ιδὸς (ἡ). 

POIVRIER, 5. m. 
ίδος (ἡ). 

POIVRIÈRE, 5. f. ἡ τοῦ πεπέρεως θήκη, Ὡς. 

POIX, s. f. substance résineuse, πίσσα , Ὡς 
(ἡ). Extraire la poix de l’arbre à l’aide du feu, 
τὴν πεύχην πισσοχαυτέω, ©, fut. “ow. Avoir 
la couleur ou l'odeur de la poix, πισσίζω, 
fut. isw. Semblable à la poix, πισσώδης, ἧς, 
ἧς, ἐς. Enduire de poix, 
πισσόω, ὦ, fut. wow, acc. Enduit de poix, 
πισσωτύς, ἡ, ὅν, || Poix-résine, bnrivn, ἧς (ἡ). 

POLAIRE, adj. ὁ, ἡ, τὸ περὶ τοὺς πόλους Où 
περὶ τὸν πόλον. 

POLE, 5. m. πόλος, οὐ (Ὁ). Extrémités du 
pôle, τὰ τοῦ πόλου ἄχρα, ὡν, 

POLÉMARQUE, s. m. πολέμαρχος, cu (ὃ). 

POLÉMIQUE, adj. διαλεχτικός, ἡ, ὅν : ἀμ.-- 
φισθητητικός, ἡ, ὅν. Discussion polémique, ἀμ- 
φισθήτησις, ews (ἡ). Sujet de polémique, ἀμφισ- 
Οήτημια, , ατος (τὸ) : τὸ ἀμφισθητούμιενον, cu (partic. 
passif α᾽ ἀμφισθητέω, ὦ, ful. ἡσω). || La po- 
iémique, l'art de discuter, ἡ διαλεχτική, ἧς. 
| Une polémique, discussion soutenue, ἀῳ.- 


arbrisseau , πεπερίς, 


ες πισσοειδύς } 


φισοήτησις, Ews (ἡ). 

POLI, τε, adj. lisse, uni, voyez Poum. || 
Civil, honnête, ἀστεῖος, α΄, ον (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). Faire une réponse polie, ἀστεῖα, 
ἀπο-χοίνομαι, ful. χρινοῦμαι, 

POLI, 5. m. lustre, éclat, λειότης, nros (ἡ). 
Donner le poli à, λειόω, ©, fut. wow, acc. : 
λειαίνω Ou λεαίνω, Jul. av, acc. 

POLICE, s.f. ordre établi dans une ville, 
ἀστυνομία, as (ἡ). Magistrat chargé de la police, 
ἀστυνύμος, οὐ (ὃ). || Ordre, discipline, en gé- 
néral, εὐταξία, ας (ἡ). 

POLICER, v. a. mettre en bon ordre, χᾶτ- 
ορθόω, ὦ, ful. wow, acc. État bien ypolicé, 


POL 


ἡ καλῶς πεπολιτευμένη πόλις, ewç (partic. parf.| 
passif de πολιτεύω, fut. εὐσω) : 
eornxviz, ἂς (partic. parf. de χαθ-ίσταυμαι, 


,. LA 
πόλις εὖ χοῦ- 


fut. χατα-στήσομαι). || Civiliser, adoucir les 
MŒUrS, ἡμερόω, ©, fut. wow, acc. : ἠθοποιέω, 
&, fut. now, acc. Policée, ée, ἥμερος, α,] 
ον. Les peuples policés, τὰ πολιτευόμενοι, ἔθνη, &v. 

POLIMENT, adv. ἀστείως. 

POLIR, νυ. a. rendre uni, λειόω, ©, fut. 
900, ACC. : λειαίνω Ou λεαίνω, fut. av®, acc. 
Polir ses armes, τὰ ὅπλα λαμπρύνομαι, fut. 
ννοῦμαι. Polir les pierres, τοὺς λίθους ξέω, fut. 
&éow. Poli, ie, λεῖος, α, ον (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). || Limer , perfectionner, ἐξ--εργά- 
ὥωρμαι ou περι-εργάζομαι, fut. ἄσομιαι, acc. : 
διπταχριδόω, ὦ, fut. wow, acc. Discours poli, 
ὃ δι--ηχριδωμένος λόγος, οὐ. Stile poli, ἡ πεποιη- 
μένη λέξις, εὡς. || Former, instruire, παιδεύω, 
fut. εὐσω, acc. : διτορθόω, ὦ, fut. wow, acc. 
Polir les mœurs ou le caractère de quelqu'un, 
ἠθοποιέω, ©, fut. ñow, acc. 

POLISSEUR, 5. m. — de pierres, λιθοξόος, 
ou (ὃ). 

POLISSOIR, 5. m. Evornp, ἦρος (ὃ). 

POLISSON, onxe, adj. ἀκόλαστος, ος, ον: 
ἀσελγής, ἧς, ἐς (COMP. ἕστερος, Sup. ἐστατος). 
ἸΙδειθδί. Un polisson, un libertin, ἀνὴρ ou παῖς 
᾿ἀχόλαστος, οὐ (ὁ). — un espiègle, μόθων, wvcc 
(0). — un homme vil, οὐτιδανός, οὔ (ὃ). 

POLISSONNER , v. n. ἀχολαστέω; ὦ, fut. 
ἤσω. 

POLISSONNERIE , s. f. — en action, ἄχο-- 
λαστία, ας (ἡ) : ἀχολάστυμα, aros (rt). — ἐπ 
parole, αἰσχρελογία, ας (ἡ). Dire des polison- 
neries, aioyochoyéo, ©, ful. noce. 

POLISSURE, 5. f. λείωσις, εὡς (ἡ). 

POLITESSE, s. f. caractère poli, ἀστειότης, 
τὸς (ἡ). Avoir de la politesse, ἀστείως ἔχω, fut. 
ἕξω. || Élégance, χομψότης, mros (ἡ) : χομψεία, 
ας (n). Politesse du stile, de l'expression, 
χαλλιέπεια, MER || Marque de civilité, φιλο-- 
φροσύνη, ns (ἡ). Faire des politesses à quel- 
qu'un, τινὰ Ou τινὶ Ou rarement πρὸς τινα 
φιλοφρονέουαι, cduat, fut. ὕσομαι. 

POLITIQUE, adj. qui concerne le gouver- 
nement des États, πολιτικῆς, ἡ, Régime 
politique, πολιτεία, ας (ἡ). || Habile à gou- 
verner un Élal, πολιτικός, ἡ, ὅν (comp. ὠτε- 
ρος, sup. ὠτατος). Adroit polilique, ἀνὴρ πο- 


ων (Ὁ). | 


ὃν. 


λιτικώτατος, Habile à manier les 


‘| bliques, τὰ πολιτικὰ, 
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hommes, expérimenté, πανοῦργος, oc, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. oTatcs) : ἔμπειρος, ος, cv (comp. 
ὅτερος, sup. ôrarcs). En fin politique, μάλα 
ἐμπείρως. || Les politiques, ceux qui s'occupent 
de nouvelles, λογοποιοί, ὧν (οἷ), Dém. 

POLITIQUE, s. f. l'art du gouvernement, 
ἡ πολιτική, ἧς (sous-ent. réyvn).|| Affaires pu- 
ὧν : πολιτεία, ας (ἡ). 
| Connaissance des hommes et des affaires, 
ἐμπειρία, as (ἡ). || Conduite adroite, πανουργία, 
aç (ὃ: 

POLITIQUEMENT, adv. en homme d’État, 
πολιτικῶς, || Adroitement, ἐμπείρως. 

POLLUER, v. a. μολύνω, fut. vvo, acc. : 
uisivo , Jul. avo, acc. 

POLLUTION , 5. f. pououos, où (ὦ). : 

POLTRON, one, adj. δειλός, ἡ, ὅν (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁὅτατος) : ἄνανδρος, 06, ον : ἄθυ- 
μος, ος, ον. || Un poltron, δειλός τις : ἄναν- 
βλάξ, gén. βλαχὸς (ὁ). En poltron, 
δειλῶς : ἀνάνδρως : ἀθύμως : βλακιχῶς. 

POLTRONNER, νυ. n. δειλιζω, ©, fut. ἄσω. 

POLTRONNERIE, 5. f. δειλία, ας (ἡ): 
ἀνανδοία, ας (ἡ) : ἀθυμία, ας (ἡ). 

POLYCHRESTE, adj. πολύχοτηστος, 06, ov. 

POLYÈDRE, adj, πολύεδρος, 05, ον. 

POLYGAME, 5. m. πολύγαμος, cu (ὃ). 

POLYGAMIE, s. f. πολυγαμία, ας (ὃ). 

POLYGLOTTE, adj. πολυγλώσσος, 06, ον. 

POLYGONE, adj. πολύγωνος, 06, ov. [[5.. #2. 
πολύγωνον, ou (T2). 

POLYGRAPHE, 5. m. πολυγράφος, οὐ (0). 

POLYNOME, 5. 
(sous-ent. ποσότης, NTCS). 

POLYPE, 5. m. animal, 
(ὁ). || Excroissance de chair, πολύπους, οδὸς (6). 

POLYPODE, 5. m. plante, πολυπόδιον, où (τὸ). 

POLYSYLLABE, adj. πολυσύλλαθος,, cé, ον. 
LS. mm. τὸ πολυσύλλαθον, cu (sous-ent. ὄνομα). 

POLYSYLLABIQUE, adj. πολυσύλλασος, 
GE, LGV 

POLYTECHNIQUE, adj. πολύτεχνος, 03, ον. 

POLYTHÉISME, 5. m. moubetz, αἂς (ἡ): 
πολυθεύτης, wmres (ἡ). 

POLYTHÉISTE, s. m. ou 7. πολύθεος, οἱ 
(ὁ. Νὴ: 

POLYTRIC, 5. m. plante, πολύτριχον., οὐ (τὸ). 

POMMADE, s. f. ἄλειφα, arcs (70). 

POMMADER , v. a. ἀλείρω, fut. ἀλείψω,, ἀ06. 

POMME , 5. f. fruit, μῆλον, οὐ (τὸ). Pomme 


δρός τις : 


m. ἡ ἐκ πολλῶν ὀνομάτων 


πολύπους, 0005 
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douce, μελίμηλον, οὐ (τὸ). Pommes sauvages, | PONCTUEL, ice, adj. ἀνριθής, ἧς, ἐς 
ἀγριόμιηλαι, ὧν (τὰ). || Pomme de pin, στρύ- (comp. ἕστερος, sup. éorarcs). ur 

Guhos, οὐ (5) : χῶνος, ou (ὃ). || Chose ronde PONCTUELLEMENT, adv. Gros 

PONCTUER, v. a. δια-στίζω, fut. στίξω, 
acc. Qui n'est pas ponctué, ἀδιάστιχτος, C6 3 Ge 

PONDÉRATION, 5. f. ταλάντωσις, Eu (ἡ). 

PONDÉRER , v. a. σταθμίζω, fut. ίσω, CC: : 
ταλαντόω, ©, ful. wow, ‘acc. : ταλαντεύω, 
fut. edcw, acc. 

PONDEUSE , adj. f. Poule pondeuse, DO 
Touce ὄσνις, θοὸς. 

PONDRE, υ. a. ou n. ὠοτοχέω, ὦ; fut. 
io : où τίχτω, ou simplement Tv, fut. 
τέξομαι. Qui pond, ὠοτόχος, 06, ον. Qui pond 
des œufs d’or, χρυσοτύχος. 06, eV. Pondre des 
œufs d'or, ὡὰ χρυσᾶ τίχτω, fut. τέξομιαι.. 

PONENT, 5. m. l'occident, δύσις, εὡς [ἡ). 

PONT, 5. m. γίφυρα, ας (ἡ)- Petit pont, 
γεφύριον, ou (τὸ). Construire un pont, γεφὺ- 
ρὐποιέω, ὦ, fut. ἦσω. Jeler un pont Sur un 
fleuve, τὸν ποταμὸν γεφυρύω, ©, fu. wow, Ou 
ζεύγνυμι, fut. ζεύξω. Passer [05 fleuves sur des 
ponts de cadavres, ποταμοὺς νεχροῖς γε γεφυρώ- 
μένους δια--Θαίνω, fut. Θήσομαι, Thuc. ΠΡοπί de 
vaisseau, χατάστρωυα,, ατος (ro). Combattre ÉD 
haut des ponts, ἀπὸ τῶν καταστρωμάτων μᾶ- 
χομαι, Jul. μαχέσομαι. 

PONTE, 5. f. ὠοτοχία,, ας (ἢ) - τόχος, où (0). 

PONTÉ, ἕξ, adj. χατάφρακχτος, Ὁξς,, Ὅν- 

PONTIFE , 5. m. ἀρχιερεύς, ἕως (Ὁ) : ἱεράρχης 
ou ἱέραργος οὐ (ὃ). Être pontife, ἀρχιερατεῦ, 
fut. εὐσω : ἀρχιεράομαι, Gta, fat. ἄσομαι : 
ἱεραρχέω, ὦ, fut. row. MR 

PONTIFICAL, ALE, adj. ἀρχιεράτικος, M, 
ΟΥ : ἱεραρχικός , M, GVe 

PONTIFICALEMENT, adv. ἐν ἀρχιερέως 
LÉDEL © ἱεραοχικῶς. 

PONTIFICAT, 5. πι. ἀρχιερωσύνη, Ὡς (ἡ) : 
ἀρχιερατεία,, ας (ἡ) : ἱεοσρχία, σας (ἡ). δον, Je 
pontificat d'un tel, ἐπ’ ἀρχιερέως τοῦ δεῖνος : 
τούτου ἀρχιερατεύοντος | partic. α᾽ ἀρχιερατεύω., 
fut. εὐσω). 

PONTONAGE, s. m. péage, πορθμεῖον, cu (ro)- 

PONTONNIER , 5. m. celui qui construit Les 
ὁ). || Celui qui perçoit 


en général, σφαιρίον, ou (τὸ) : σφαιρίδιον, οὐ (τὸ). 

POMMEAU, 5. πι. λαδή, ὥς (ἡ). 

POMMELÉ, £e, adj. λευχόστικτος, 06, ov. 

POMMERAIE, s. f. μηλών, ὥνος (6), Gloss. 

POMMETTE, 5. f. σφαιρίδιον, ou (ro). 

POMMIER, 5. m. arbre, pra, ας (ἡ). 

POMPE, 5. f. procession ou marche so- 
lennelle, πομπή, ἧς (ἡ). Pompe triomphale, 
ἡ ἐπινίκιος πομπῇ, Ms. Conduire en pompe, 
προ-πέμπω, fut. πέμψω, acc. Marcher en 
pompe, πομπεύω,, fut. εὐσω. || Grand appareil, 
πιμπή, ἧς (ἡ) : παρασκευή, ἧς (x). Avec tant 
de pompe, μετὰ τοσαύτης παρασχευΐῆς. || Em- 
phase du discours, πομπή, ἧς (ἡ) : πομπεία, 
ας (ἡ) : ὑψωηλολογία, ας (ἡ) : ὕψος, οὺὑς (ro). 
Parler avec pompe, πομπιχῶ λύγῳω χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι : ὑψηλολογέω, ©, fut. row. 

Poure, machine pour élever l’eau, ἀντλητή- 
pv, οὐ (rc). Travailler à la pompe, ἀντλέω, 
ὦ, fut. ἔσω. L'action d'y travailler, ἄντλησις, 
sos (ἡ). 

POMPER, v. a. travailler à la pompe, 
ἀντλέω, ©, fut. ow, acc. || Aspirer, humer, 
bopéw, ©, fut. mow, acc. || S'imprégner de, 
ἀπο-μαάσσουαι, ful. μαξομαι, acc. 

POMPEUSEMENT, adv. πομπικῶς. 

POMPEUX, eus, adj. πομπικός, nm, Ov. 
Marche pompeuse, πομπή, ἧς (x). Slile pom- 
peux, bYnkchoyia, ας (ἡ). Discours pompeux, 
οἱ πομπικοὶ λόγοι, ὧν. 

ῬΟΜΡΟΝ, 5. m. sorte de gros bouton , σφαι- 
pidiov, οὐ (ro): xGcs, cu (ὁ). || Au fig. orne- 
ment affecté, xouuds, οὔ (ὁ) : κύμιμωμα,, ares (ro). 

POMPONNER, v. a. κομμόω, ©, fut. ὦσω, acc. 

PONANT, 5. m. voyez Poxenr. 

PONCE, ou Pierre PoNcE, 8. jf. χίσσηρις, 
εὡς (x). De pierre-ponce , χισσηρώδης, ἧς, ἔς. 
Semblable à la pierre-ponce, χισσηροειδύς, ms, ἐς. 

PONCEAU, 5. m. pavot sauvage, δοιάς, ados 
(ἡ). || Couleur d'un rouge foncé, τὸ φοινικοῦν 
χρῶμα, ares. Qui est de cette couleur, φοινικοῦς, 
ñ, οὖν. 

PONCER, v. a. κατα-χισσηρίζω, Jul. low, acc. 

PONCTION , s. f. παρακέντησις, εὡς (ἡ). 
Faire Ja ponction, παρα-χεντέω, ©. Jul. now, acc. 

PONCTUALITÉ, s. f. ἀκρίδεια, ας (ἡ. | 

PONCTUATION, s ἢ. διάστιξις, εὡς (ἡ). 


ponts, Ὑξφυροποιός, οὗ ( 
le péage, τελώνης, οὖ (2). Ἶ 
POPULACE, 5. 0. ὄχλος, οὐ (ὃ) : TRÈS, 
ous (ro). 
POPULACIER , 1ère, adj. qui hante la po- 
pulace, τῷ ὄχλῳ συ-ζῶν, ὥσα, ὧν (ραγιῖς. de 


POR 


συ--.ἀω-ὦὥ, fut. Crow). || Qui flatte la popu- 
lace, éphoxomos, 05, ὧν : ὀχλαγωγός, ὅς, Ov: 
ὀχλοχαρής, ἧς, ἔς. 

POPULAIRE, adj. Srucriwxss, ἡ, ὃν (comp. 
ὦτερος, Sup. wrarc). Gouvernement populaire, 
δημοχρατία, ας (ἡ). Faveur populaire, ἡ τοῦ 
δήμου χάρις, ιτὸος : ἡ τοῦ δήμου εὔνοια, ας. || Qui 
plait au peuple, τῷ δήμω χεχαρισμιένος, n, ον: 
δημοχαρής, Ms, és Ses manières populaires, 
τὸ δημοτικὸν αὐτοῦ. Qui cherche à se rendre 
populaire, Onmoximos, os, ον. Chercher à se 
rendre populaire, δυμοχοπέω, ὦ, fut. now. || Con- 
forme aux habitudes du petit peuple , dnuwdns, 
NS, ἔς : ἀγοραῖος, α΄, ον. Expressions popu- 
laires, ὀνόματα δυμώδη ou ἀγοραῖα, wv (τὰ). 

POPULAÏIREMENT, adv. δεημοτικῶς. 

POPULARITÉ, 5. f. manières populaires, 
τὸ δημοτικόν, où. || Faveur populaire, ἡ τοῦ 
δήμου χάρις, ιτος. 

POPULATION, 5. f. πλῆθος, cus (τὸ). Po- 
pulation considérable, πολυανθρωπία͵, ας (x). 
Faible population, ὀλιγανδροία, ας (ἡ). 

POPULEUX, euse, adj. πολυάνθρωπος, ce, 
OV : συχνός, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 

PORACÉ, ἕκ, adj. πρασοειδής, ἧς, és. 

PORC, 5. m. χοῖρος, οὐ (6) :: ὗς, gén. ὗσς 
(δ, plus souvent ἡ). Petit porc, χοιρίδιον, οὐ 
(τὸ). Porc entier, κάπρος, οὐ (ὁ). De porc, 
χοίρειος, α΄, ον. Garder les porcs, τοὺς χοί- 
ρους ou τὰς ὑς βύσχω,, fut. βοσχήσω. Gardeur 
de pores, συζώτης, οὐ (6). 

PORC-ÉPIC, 5. m. animal, ὕστριξ, ιχος 
(δ΄. n). 

ῬΡΟΆΟΠΕ, 5. m. portail, πολών, ὥνος (6). 

PORCHER , 5. m. ovCorns, ou (ὁ). 

PORE, 5. m. πόρος, cu (δ). Ouvrir les 
pores, ποροποιέω, ὦ, fut. row. 

POREUX , use, adj. πολύπορος, 06, ον. 

POROSITÉ, s. 7. τὸ πολύπορον., ou. 

PORPHYRE, s. m. sorte de marbre, ὃ πορ- 
guoirns, οὐ (sous-ent. λίβος). 

PORPHYRISER, v. a. ouv-roito, fut. τρίψω, 
acc. 

PORREAU, s. m. voyez Ῥοιπελῦ. 

PORT, s. m. bassin pour recevoir Les vais- 
seaux , Auurnv, évos (ὁ). Petit port, λιμενίσχος, 
w (ὁ). Port creusé par la nature, λιμὴν αὐ- 
τοφυής, cùs (ὁ). Étre au port, être dans le 
port, λιμιενίζω, fut. ίσω, Être dans un lieu 
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fut. iso. Faire entrer dans le port, ὁρμίζω- 
fut. icw, acc. Entrer dans le port, ὁρμίζο.- 
μαι, fut. ἔσομαι ou ισθήσομαι. Toucher au port, 
ὁρμισθῆναι ἤδη μέλλω, fut. μελλήσω, Sorti 
du port, ἀπο-πλέω ou ἐχ-πλέω, fut. πλεύ- 
sua. Arriver à bon port, avoir une heu- 
reuse navigation, εὐπλοίος τυγχάνω, Jul. Ted 
ξομαι. 

PORT, 5. m. transport, διαχομιδή, ἧς (ἡ). 
Ce qu’on paye pour Ile port, χκόμιστρον, ou 
(ro). Payer un port de lettre, τῷ γγραμμα-- 
τοφήρῳ τὰ χόμιστρα δίδωμι, fut. dwou.|| Port 
d'armes, ἡ τῶν ὅπλων φορζ, ἂς. 

Porr, maintien, σχῆμα, aros (τὸ). Qui ἃ 
un port majestueux, τὸ σχῆμα εὐσταλής», ἧς» 
ἔς : τὸ σχῆμα σεμνός, M, ὄν. 

PORTABLE, adj. φορητός, ἡ, ὃν. 

PORTAGE, 5. m. διαχομιδὴ, ἧς (ñ). 

PORTAIL, 5. m. πυλών, ὥνος (ὁὃ)- 

PORTATIF, 1vEe, adj. εὔφορος, os, ov. 

PORTE , 5. f. — d'une ville, πύλῃ , ἧς 
(ἡ). Munir de portes, πυλόω, ὦ, fut. wce, 
acc. Qui n'a pas de portes, ἀπύλωτος, 0ç, ον. 
Qui a cent portes, ἑχατοντάπυλος, 05, ov. 

Porte d'une maison, θύρα, ἂς (ἡ). Porte 
cochère, ἡ αὔλειος, cu (sous-ent. θύρα). Qui 
n'a pas de porte, ἀθυρος, os, cv. Mettre une 
porte, θυρόω, &, fut. wow, acc. Frapper à 
la porte, τὴν θύραν χόπτω, fut. κύψω : θυρο- 
χοπέω, ὦ, fut. tow. À la porte, dehors, ἔξω. 
Mettre à la porte, θύραζε ἐχ-θάλλω, fut. 
ὀαλῶ, acc. || Au fig. accès, entrée, εἴσοδος, 
οὐ (ἡ) : πρόσοδος, οὐ (ἡ). Les portes de l’Asie, 
αἱ τῆς ᾿Ασίας πύλαι, ©v, Plut. Ouvrir ἃ quel- 
qu'un les portes de, τινὶ εἴς τι ὁδοποιέω, ὦ, 
fut. *ow. Etre aux portes de la mort, τοῦ 
θανάτου ἐγγύς εἰμι, fut. ἔσομαι. 

LA Porte, la cour du sulian, πύλαι, ὧν (at). 

PORTE-BALLE, s. m. προπώλης, ou (ὃ). 

PORTE-CLEF, s. m. xedoëyos, ou (6). 

PORTE-DRAPEAU, s. m. σημαιοφόρος, ou (c). 

PORTÉE, 5. f. les petits d'un animal, 
ὁ). 

Portée, espace que peut parcourir un corps 
lancé, βολή, ἧς (nl A la portée du trait, 
ἐντὸς βελῶν. Ilors de la portée du trait, ἐκτὸς 
βελῶν. || Proximité, facilité. A la portée de 
la main, ὑπὸ τῇ χειρί, Qui est à la portée 
πρόχειρος, 


τῶχος, OU | 


de la main, ὑποχείριος, oc, ον : 


comme dans un port, τόπῳ τινὶ ἐλελιμενίζω , oc, ον. Je suis à portée de faire cela, πρότ 
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χειρόν ἐστί μοι τοῦτο ποιεῖν. || Capacité, κατά- Ἰ ξίφει τινὰ παίω, fut. παίσω. || Porter les ar- 
ληψις, εὡς (ἡ). Être à la portée-de l'esprit mes, la guerre, la terreur, etc. Porler en 
humain, κατ᾿ ἄνθρωπόν εἰμι, fut. ἔσομαι, Se terre, porter aux nues, etc. voyez chacun de 
metire à la portée de ses auditeurs, τῇ τῶν ces substantifs. 
ἀχουόντων διανοία συγκατα--Οαίνω, fut. θήσομαι. Ῥόπτεβ, exciter à, disposer ἃ, προ-άγω οἷ 
Choses qui passent noire poriée, τὰ nus, ou εἰσ- ἄγω, fut. ἄξω, acc. : προ- 
ἡμᾶς ὄντα, ὧν (partic. d'eiut, fut. ἔσομαι) ,| τ 
ou simplement τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς. Il est hors de 
la portée de l’homme de tout connaître, 


’ 
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pére , fut. τρέψω, acc. : παρπτορυάω, ὦ, 
ie “co, acc. — quelqu'un 


« 


à quelque chose, 


| τινὰ els τι Ou ἐπί τι. — à faire quelque 
ὑπὲρ ἄνθρωπόν ἐστι πάντα γνῶναι ( γινώσχω ,| chose, ποιεῖν τι ou ποιῆσαί τ'. || Se senlir 
fut. ἡνώσομαι). Qui est à la portée du peuple | norté à faire quelque chose, εἴς τι ῥέπω, 


τῷ δήμῳ χωρητός, ἡ, ὁν. Qui est à la portée fut. ῥέψω, ou ἀπο-χλίγω, fut. χλινῶ. Porté à 


de chacun, ἔἕχαστω πρύχειρος, 05, cv. quelque chose, εἴς τι ou ἐπί τι εὐχατάφορος, 
PORTE-ENSEIGNE, 5. m. σημαιοφόρος,1 ος, ον, Porté pour quelqu'un, τινὲ εὔνους, 
οὐ (0). jus, ouv. Étre porté pour quelqu'un, εὔνοιάν 


PORTE-ÉPÉE , s. m. ceinlturon, ζωστερ, τινι ἔχω, fut. ἕξω : τὰ τινος φρονέω, ©, fut. 
ἦρος (é). || Celui qui porte l'épée, ξιφηφύρις, ἦσο, ou σπουδάζω, ful. ἄσω. 
cu (ὃ). | Porter, produire, φέρω, fut. οἴσω, acc. 

PORTE-ÉTENDARD , 5. m. σημαιοφορος, | C'est ce pays qui l’a porté, αὕτη ἡ γῇ ἄντ 
ou (ὁ). ᾿θρωπον ἤνεγχε. Porter des fruits, χαρποφορέω, 
PORTEFAIX , s. m. φορτηγός, οὔ (ὁ) 2, fut. 6w. Qui porte des fruits, χαρποφό- 
ἀχθοφόρος, cu (ὁ). De portefaix, ooprnyix5:.| 
ἡ, ov. Langage de portefaix, τὰ xamnix: 
ὀνόματα, ων. ἰ δίφορος, ος, ον. || Être grosse ou être pleine, 

PORTEFEUILLE , 9. m. χαρτοφυλάχιον ,|xoéo , ©, fut. now : ἐν γαστρὶ φέρω, fut. οἴσω. 


pcs, os, ov. En porter deux fois l'an, διφορέω, 


οὐ (ro). Porter une J9i, νύμον εἰσ- φέρω, fut. οἴσω. 
PORTE-MANTEAU, 5. m. orpomuzeüs ,| Porter une loi contraire, νόμον ävreo-pépe. 
ἕως. (ὁ). || Porter la parole, λόγον προσ-φέρω, fut. εἴσω, dat. 
PORTER, v. a. dans le sens propre, wow.)  Porrer, v. n. être appuyé sur, ἐπίπχειμαι, 
fut. οἴσω, acc. Porter à ou vers, roco-wéon.| ful. xeiocuar, dat. : ἐρείδομαι ou ἐπ-ερείδομα:, 
acc. Porter dans, eto-wésw, acc. Porler sur.| fut. ερεισθήσομαι, dal. 
ἐπιπφέρω, acc. Porter de haut en bas, xara-| Porter, atteindre, frapper au but, xab- 
φέρω, acc. Porter de bas en haut, ἀνα-φέρω,] ιχνέομαι, οὖμαι, fut. χαθείξομαι, gén. Trait 
acc. Porter dehors, ëêx-péow, acc. Porter|qui porte, βέλος χαΐριον, οὐ (τὸ). Trait qui 
ça et là, δια-φίοω, acc. Porter tout autour|ne porte pas, βέλος ἀχρεῖον, ou (τὸ). || A bout 
ou de tous côtés, mest-wéow , acc. Porter] portant, ἐκ χειρός. 
d’un lieu à un autre, χομίζω ou dia-xuifw,| se Porter, v. r. aller à, se diriger vers, 
fut. io, acc. Porter sur ses épaules ou|oésoux, ful. ἐνεχθήσομαι. Se porter au mal, 
ς xaxby φέρομαι. Se porter conire quelqu'un, 
lourde, βαστάζω, fut. ἄσω, acc. Porter sur soil τινὶ ἐπι-τ-φέρου αι. | Se présenter, πάρ-ειμι, fut. 


en général porter, en parlant d'une chose]: 


un habit, un anneau, etc. φορέω, ὥ, μι.) ἔσουαι : mao-ioraun, fut. napa-criocuu. Se 
ñow, acc. Porler en voilure ou sur unelporter pour héritier de quelqu'un, ἐπὶ χλῆρόν 
monture, ὀχέω, ὦ, ful. “ow, acc. Ce FA πορεύομαι, fut. ee || Étre dans tel 
lon porle sur soi, φήουμα, ατὸς (τὸ). Ac-|outel état de santé, ἔχω, fut. ἕξω, avec un adverbe. 
tion de porter sur soi, φόύρησις, tws (x). Se porter mal, κακῶς ἔχω, fut. ἕξω. Se 
Action de porler en général, φορά, ἃς (). porter bien, εὐφόρως ἔχω. Comment vous 
{| Porter la têle haute, ὑψαυχενέω, ὦ, fut.! portez-vous ? πῶς ἔχεις ; 

ἤσω. Mal portier la tête, la main, etc. τὴν PORTEUR, 5. m. evse, 8. f. ce ou 
χεφαλὴν, τὴν χεῖρα παρα-φέρω, fut. παρ-οίσω. celle qui porte, en général, φέρων. oz, ον, 
il Porter à quelqu'un un coup d'épée, ro|de φέρω, fut. οἴσω, avec l'acc. Plus souvent 
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on tourne par des adj. composés. Porteur de 
Jettres, γραμματοφόρος, οὐ (ὁ, à). Porteur de 
nouvelles, ἀγγελιαφόρος, ou (ὃ). Porteur d’eau, 
ὑδροφόρος, οὐ (ὁ, ἡ)- Être porteur d’eau, 
ὑδροφορέω, ὦ, fut. cu. || Porteur, portefaix, 
φορτηγός, οὔ (ὁ) : ἀχθοφύρος, ou (ὃ). 

PORTE-VERGE, 5. m. ῥαδδοφόρος, on 
(ὁ) : ῥαθδοῦχος, οὐ (6). 

PORTE-VOIX, 5. m. σάλπιγξ, vyyos (ἡ). 

PORTIER, 5. m. IÈRE, 8. f. θυρωρός, οὗ 
(ὁ, ἡ). Être portier, θυρωρέω, &, fut. vice. 

PORTIÈRE , 5. f. porte ou fenêtre d'un 
carrosse, θυρίς, ίδος (ἡ). 

PORTION, 5. f. μοῖρα, ας (n) : μερίς, 
og (ἡ) : μέρος, οὺς (τὸ). Portion échue par 
le sort, χλῆρος, ou (6). Portion d'un héri- 
tage, xAñpos, ou (6). 

PORTIQUE , 5. m. στοά, ἅς (ἡ). || Les 
philosophes du Portique, οἱ ἀπὸ τῆς στοᾶς : οἱ 
ατοῖχκοί, ὦν. 

PORTRAIRE , υ. a. εἰχονίζω, fut. low, acc. : 
γράφω, fut. γράψω, acc. : ζωγραφέω, ©, fut. 
#6, ACC. 

PORTRAIT, s. m. εἰχών, ὄνος (ἡ). Petit 
portrait, εἰκόνιον, ou (τὸ). Peintre en por- 
traits, ἀνθρώπων ζωγράφος, ou (6). Faire ou 
tirer le portrait de quelqu'un, εἰκόνα τινὸς 
ἡράφω, ou simplement τινὰ γράφω, fut. γράψω, 
ou ζωγραφέω, ©, fut. now. || Au fig. peinture 
du caractère des mœurs, εἰκών, ὄνος (ἡ) : 
εἰκονογραφία, ας (à). Tracer le portrait de 
quelqu'un, peindre son caractère, τινὰ exo 
νογραφέω, ὥ, fut. ἡσω. 

POSAGE , 5. m. ou Pose, 8. f. θέσις, εως (ἡ). 

POSÉ, Ke, adj. grave, 
(comp. ἡσυχαίτερος, Sup. αἰτατος). 

POSÉMENT, adv. ἡσύχως. 

POSER , v. a. mettre, placer, τίθημι, fut. 
θήσω, acc. Poser sur, ἐπι-τίθημι, acc. Poser 
à CÔté, παρα-τίθημι ou προσ-τίθημι, acc. Le 
régime indir. au dat. Être posé, χεῖμαι, fut. 
κείσομιαι. Être posé sur, ἐπέσχειμαι, dat. Être 
posé auprès ou à côté de, πρόσ-χειμαι ou 
Tapa-xemat , dat. || Poser debout, ἵστημι,, 
fut. στήσω, acc. || Poser les fondements, τὰ 
θεμέλια τίθεμαι, fut. θήσομαι, ou βάλλομαι ou 
χατα-θάλλομαι, fut. Θαλοῦμιαι. || Poser les armes, 
τὰ ὅπλα χατα-τίθεμαι, fut. χατα.--θήσομιαι. || Poser 
en fait que, τίθημι, fut. θήσω, infin. Être posé 
en principe, χεῖμαι, fut. κείσομαι. Poser une 


ἥσυχος, O6, ον 
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question, ἐρώτησιν προ-τίθημι, fui. προ-θήσω, 
ou προ-Θάλλω, fut. Caro. Posé le cas, supposé 
que, ὑπό-θου (impér. aor. 2 de ὑπο-τίθεμαι, 
fut. ὑπο-θήσομιαι), avec l'infin. 

SE Poser, v. r. se placer, ἵσταμαι, fut. 
στήσομαι. Se poser dessus, ἐφ-ίσταμαι, fut. 
ért-oTncomat , dat. Se poser auprès ou à 
côté de, παρ-ΐίσταμαι, fut. παρα-- στήσομαι, dat. 
προσ-ίσταμαι, fut. προσ- στήσομαι, dat. || Se 
percher en parlant d'un oiseau, χαθ-ΐίζω, fut. 
ίσω, où καθ-ίζομαι, fut. ίσομιαι. — sur une 
branche, ἐπὶ χλάδου. On dit aussi τῷ χλάδῳ 
ἐφ-ίζω ou ἐφειζάνω, fut. Ünoo. 

Poser, v. n. être placé, se tenir en place, 
ἕστηχα (parf. de ἵσταμαι, fut. στήσομιαι). Poser 
devant un peintre, τῷ ζωγράφῳ map-éornxæ 
(parf. de παρ-ίσταμιαι). || Étre appuyé sur, 
ἐπί-χειμαι, Jul. χείσομαι, dat. : ἐρείδομαι où 
ἐπ-ερείδομαι, fut. ἐρεισθήσομαι, dat. 

POSITIF , 1vE, adj. certain, assuré, βέ- 
θαιος, æ, ον (comp. ὅτερος, sup. τατος). | 
Affirmatif , καταφατικὸς, ἡ, dv. || Formel, 
exprès, διαῤῥήδην λεγόμενος, Ἢ, ον ( partic. 
passif de λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). || En termes 
de philosophie et de grammaire, θετιχός, ἡ, 
cv. || Le positif d’un adjectif, τὸ Gerixiv, où : 
τὸ ἀπόλυτον, ou. Au positif, 
θετικῶς : ἁπλῶς : ἀπολύτως : ἀπολελυμεένως. 

POSITION , 5. f. θέσις, εὡς (ἡ). Position 
topographique, τοποθεσία͵, ας (ἡ). Place forte 
par sa position, χωρίον τῇ φύσει ἐχυρόν, οὗ 
(τὸ). Position d’une étoile, ἀστροθεσία, ας (ἡ). 
[| Position du corps, στάσις, εὡς (à). 

POSITIVEMENT , adv. βεῦθαίως. 
positivement, βεθαιόομαι 
ou δια--(εδαιόομαι, οὔμαι, fut. ὠσομαι, acc. 

POSSÉDER, v. a. ἔχω, fut. ἕξω, acc, 
Posséder les biens sans en être possédé, τὰ 
ἀγαθὰ ἔχω, ἀλλὰ οὐχ ἔχομαι, fut. σχεθήσομαι. 
Plus souvent on emploie, κέχτημαι (parf. de 
χτάομαι, ὥμαι, fut. χτήσομαι). Posséder beau- 
coup de biens, πολλὰ χέχτημαι. Posséder les 
bonnes grâces de quelqu'un, 
xéxrnwat. Possédez tous ces biens, et faites-en 
ce que vous voudrez, ταῦτα πάντα χέχτησο, 


\ € . - 
τὸ ἁπλοῦν, OÙ : 


Assurer 
ou χατα--Οεθαιόομιαι 


εὐγοιᾶν τινος 


χοὶ χρῶ ὅπως βούλει αὐτοῖς (χράομαι, ua, fut. 

χρήσομαι : βούλομαι, fut. βουλήσομαι), Xén.|| 

Posséder la littérature, tournez, y être initié, 

τὰ γράμματα μεμύημαι (parf. passif de μυέω, 

ὦ, fut. now). || Se posséder, étre maitre de 
47 
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soi, ἐμαυτοῦ χρατέω, ὦ, ful. ὕσω : ἐμαυτὸν 
χαταέχον, fui. χκαθ- ἔξω. Il ne pouvait se pos- 
séder, τὴν ὀργὴν xar-éyey οὐκ ἠδύνατο. Ne 
pas se posséder, ἐχτὸς ἐμαυτοῦ εἰμι, fut. ἔσο-- 
pa: Qui ne se possède pas, ἑαυτοῦ ἀχρατής; 
ἧς, ἔς. Possédé de la passion des honneurs, 
de l'amour des plaisirs, τῆς τιμῆς, τῶν ἡδονῶν 
ἀκρατής, ἧς, €. Être possédé du démon, 
ὑπὸ τοῦ δαίυιονος xur-éyoua, fut. χατα--σχεθή- 
cour, OU ἐνεργέομαι, οὔμαι, fut. ἡθήσομιαι. 
Les possédés, οἱ ἐνεργούμενοι, ὧν : οἱ δαιμο-- 
γιακοΐ, Ov : οἱ δαιμιονιῶντες, ὧν (parlic. de 
δαιμονιάω, ὦ, fut. ἄσω). 
POSSESSEUR , 5. m. 
On tourne plus souvent par χεχτημιένος, n, ον 
(partic. parf. de xrdouar, ὥμαι, fut. xrnoo- 
μαι), avec l'acc. Voyez Posséper. 
POSSESSIF, 1vE, adj. xrnrixos, ἡ, ὅν. 
POSSESSION, s. f. jouissance d’un bien, 
κτῆσις, ews (ἡ). || Ce que l’on possède, xriua, 
æros (τὸ). Petite possession , χτημάτιον, 
(τὸ). Les possessions de quelqu'un, τὰ xrn- 
BAT , 


χτήτωρ,, opos (δ). 


ου 
ὧν : τὰ ὄντα OU τὰ ὑπεάρχοντα, ὧν 
(partic. neutres α᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι, et de ὑπ- 
ἄρχω, fut. ἄρξω). Qui a de grandes posses- 
sions, πολυχτήμων, ονὸς (ὁ, ἡ). Prendre posses- 
sion de, ἐμ-Οατεύω, fut. ebcw, avec εἰς et 
‘acc. Rentrer en possession de, ἀνα-χτάομαι, 
ὥμαι, Jul. χτήσομαι, acc. 

Possession, état de l’homme possédé par le 
démon, xaroyn, ἧς (ἡ). 

POSSIBILITÉ , s. f. τὸ δυνατόν, οὗ. 

POSSIBLE, adj. δυνατός, ἡ, ov. Autant 
qu'il est possible, ὡς δυνατόν (sous-ent. ἐστι) : 
ὡς ἔν-εστι μάλιστα OU ὡς ἔνι μάλιστα (ἔνε pour 
ἔντεστι, fut. ἐν-έσται). On lui rendit tous les 
honneurs possibles, ταῖς μεγίσταις τιμαῖς ou 
ταὶς ὡς μάλιστα τιμαῖς αὐτὸν ἐκόσμησαν (χοσμιέω, 
©, fut. ὕἤἥσω. Cela n'est pas possible, ἀδύ-- 
νῶτον ἐστι τοῦτο : ἔστι τοῦτο τῶν ἀδυνάτων. 

POSSIBLE, s. m. τὸ δυνατόν, οὔ. Faire 
son possible pour, πᾶσαν σπουδὴν ποιέομαι, 
οὔμοαι, Jul. ὕσομαι, ὥστε, infin. De tout mon 
possible, ὅσον μάλιστα ou ὅσον πλεῖστον δύνα- 
μαι, fut. δυνήσομαι : ὡς δυνατὸν ἐμοί (sous- 
ent. ἐστί) : κατὰ δύναμινθ τὴν ἐμήν, οὐ sim- 
plement κατὰ δύναμιν. 

POSTE, 5. m. lieu où sont des troupes, 
φρούριον, οὐ (ro). La garde d’un poste, 
φρουρά, ἂς (ἡ). Désavantage d'un poste, duo- 
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χωρία, ας (ἡ). Avantage d'un poste, ἡ τοῦ τόπου 
εὐκαιρία, “ας. Établir partout des postes , 
πάντα φρουραῖς xaT-éxo, fut. χαθ-έξω. Com- 
mander un poste, φρουραρχέω, ©, fut. ἥσω. 
| Lieu assigné à quelqu'un, τάξις, εὡς (x). 
Garder son poste, ἐν τῇ τάξει μένω, fut. 
μενῶ. Chacun de vous rougirait de quitter le 
poste qui lui a été marqué dans le combat, 
ἕκαστος ὑμῶν αἰσχυνθείη ἂν τὴν τάξιν λείπειν 
ἣν ἂν ταχθῇ ἐν τῷ πολέμῳ (αἰσχύνομαι, fut. 
αἰσχυνθήσομαι : τάσσομαι, fut. ταχθήσομαι), 
Eschin. || Emploi, charge, τέλος, ous (τὸ) : 
ἀρχή, ἧς (ἡ). Perdre son 
poste, τῆς ἀρχῆς ἐχ-πίπτω, ful. πεσοῦμαι. 
POSTE, 5. f. relais établis sur les routes, 
τὰ ἄγγαρα, wv. Relai de poste, ou distance 
d'un relai à l’autre, ἀγγαρεῖον, ou (10). Cheval 
de poste, ἵππος ἄγγαρος, ou (δ). Voyager en 
poste, ἀγγάροις χράομαι, œua, fut. χρήσομαι : 
ἀγγάροις χρώμενος ὁδοιπορέω, ὦ, fut. moo. 
POSTER, ν. a. καθ-ίστημι, fut. χατα-στήσω, 
acc. Être posté dans un lieu, ἔν τινι τόπῳ 


χαθ-ἔστηχα (partic. de χαθ-είσταμοι, fut. κατα.- 


λειτουργία, ας (ἢ) : 


στήσομαι) : τόπῳ τινὶ ἐνπτεδρεύω, fut. εὐσω, 
ou ἐλλοχάω, ©, ful. now : τόπον τινὰ ἔχω, 
μι. ἕξω, ou τηρέω, ὦ, fut. now. S’étant 
posté près de la ville, λόχησας πρὸς τῇ πόλει 
ὥ, fut. “ow). Se poster d’ayance 
dans un chemin, ὁδὸν προ-λοχίζω, fut. tou. 

POSTÉRIEUR, EURE, adj. ὕστερος, y ον. 
gén. Être postérieur, ὑστεροχρονέω, ὦ ,ἱ fut. 
ἥσω, gén. : ὑστερίζω, fut. ίσω, gén : ὑστερέω, 


(λοχάω, 


ὦ, fut. now, gén. 

POSTÉRIEUREMENT, adv. ὕστερον. 

POSTÉRIORITÉ, 5. f. ὑστεροχρονία,, ας (ἡ). 

POSTÉRITÉ, s. f. enfants, παῖδες, ων 
(οἷ) : τέκνα, ὧν (τὰ). Qui na point de pos- 
térité, ἄπαις, ados (0, ἡ) : ἄτεχνος, ος, ον. 
|| Descendants, ἀπόγονοι, ὧν (οἷ) : ἔχγονοι, ὧν 
(ci). De l'antique Cadmus jeune postérité , 
Κάδμου τοῦ πάλαι νέα τροφή, ἧς (ἡ), Soph. 
| Ceux qui vivront après nous, οἱ μεταγενέ- 
στεροι, ὧν : οὗ γενησόμενοι, ὧν (partic. fut. de 
γίνομαι) : οἱ ἐσόμενοι, ὧν (partic. fut d'etui) : 
μέλλοντες ἔσεσθαι (μέλλω, ful. μελλήσω) : 
μεθ᾽ ἡμᾶς ou οἱ ἔπειτα OU οἱ ὕστερον (sous-ent. 
γενησόμενοι ). Écrire pour la postérité, τοῖς 
ἔπειτα γράφω, fut. γράψω. 

POSTHUME , adj. édéyovos, ος, ον. 

POSTICHE, adj, πλαστός, ἤ, ὅν. 


ε 
οι 


ε 


ct 


POT 
POSTILLON , 5. m. ὃ ἄγγαρος, où. ! 
POSTULANT, 5. m. ANTE, 8. f, voyez 

PosTULER. 

POSTULER, νυ. «. demander, airiw, ὦ, 
fut. now, acc. || Solliciter une charge, un 
mploi, ἀρχὴν ou εἰς ἀογὴν παρ-αγγέλλω, fut. 
σιγγελῶ, Plat. Les postulants, οἱ παρ-αγγέλ- 
λοντες, ὧν. 

POSTURE , 5. ἢ. σχῆμα, aros (τὸ). Ἐπ 
posture de suppliant, ἱχετικῶς. 

POT, 5. m. vase pour contenir un liquide, 
ἀγγεῖον, οὐ (τὸ). Pot à boire, ποτήριον, οὐ 
(τὸ). Pot à l’eau, ὑδρία, ας (ἡ). Pot-au-feu, 
χύτρα, ας (ἡ). Pot de chambre, ἀμίς, ἰδὸς 
(ἡ). || Mesure pour les liquides, χοεύς, gén. 
χοῶς (6). 

Por-Pourri, 8. m. ragoût, ἀδυρτάχη, Ὡς 
(ἡ). || Mélange de toutes sortes de choses, ἡ 
παμμιγὴς DAN, Ὑς- 

Por-De-vN, ce qu'on donne au delà du 
prix, τὸ ἐπίμετρον, ou. 

POTABLE, adj. πότιμος, os OU Ἢ, ὃν. 

POTAGE, Coude, où (ὁ). Cuiller à potage, 
Gourpuots, εὡς (ἡ). 


ῬΟΤΑΘΕΙΒ, ἕκε, adj. Herbe potagère, 
λάχανον, cu (τὸ). Jardin potager, λαχαινία,, 
as (ἡ). 


POTE, adj. Avoir les mains potes, τὰς 
χεῖρας ναρχάω, ©, fut. mou. 

POTEAU, 5. m. πάσσαλος, οὐ (0). Atta- 
cher à un poteau, πασσαλεύω,, fut. ebow, acc. 

POTÉE, s. f. τὸ ὅλον ποτήριον, cv. 

POTELÉ, ἕξ, adj. εὔσαρχος, 06, OV. 

POTENCE, s. f. où (ὁ). At- 
tacher à une potence, ὥ., μι. 
ὥσω, acc. Qui mérite la potence, σταυρώσιμος, 


σταυρὸς, 
σταυρόω, 


96, ον. 
POTENTAT , 5. m. δυνάστης, οὐ (6). 
POTERIE, 5. f. vases de terre, xepaue, 

ὧν (τὰ) : κέραμιοι, ὧν (ci). Vendre de la po- 

terie, χεραμοπωλέω, ὦ, fut. vow. Marchand 
de poterie, χεραμοπώλης, ou (ὃ). || Atelier de 
potier, κεραμεῖον, οὐ (τὸ). 

ῬΟΤΕΒΆΝΕ, 5. f. ψευδόθυρον, ou (τὸ). 

POTIER , 5. m. χεραμεύς, ἕως (δ). De po- 
tier , χεραμιχκός, ἡ, Ov. Être potier, χεραμεύω, 
fut. εὐσω. 

ΡΟΤΙΟΝ, 5. f. πόσις, ews (ἡ). Donner à 
quelqu'un une potion de quelque chose, τινά 
τι ποτίζω, fut. ίσω, Prendre une potion, 


oo, 


POU 


ποτίζομαι, fut. ἰισθήσομιαι, acc. : 


39 
πίνο, fuf 
πίομαι, ACC. 

POTIRON, 5. m. citrouille, χολοχύνθῃη, ne (ἡ). 

POU, 58. m. φθείρ, gén. φθειρός (6), Avoir 
des poux, φθειριάω, ©, fut. dou. 

POUCE, 5. m. le plus gros des doigts, ὃ 
ἀντίχειρ, gén. yetpos. Pouce du pied, ὁ μέγας 
Serrer les pouces, torturer, 
βασανίζω, fut. iow, acc. || Mesure, δάκτυλος, 
a (ὁ). De la mesure d’un pouce, δαχτυλιαῖος 
οι. 


δαάχτυλος., cu. 


ον. ἰ 
POUDRE, 5. 7, κόνις, εὡς (ἡ). Poudre à 
CanON , ἡ νιτρῖτις χόνις, εὡς, Où simplement 
νίτρον, οὐ (τὸ). Poudre pour les dents, ὀδον- 
τότριμμα., ατὸος (τὸ). Réduire en une poudre 
fine, λειοτριθέω, ©, fut. now, acc. || Au fig. 
Réduire en poudre, détruire, ἀϊστόω, &, fut. 
ὥσω, acc. : ἀφανίζω, fut. low, acc. Jeter 
de la poudre aux yeux, tromper , séduire, 
γοητεύω, fut. εὐσω,, acc. 

POUDRER, νυ. a. xovio, fut. iow, acc. 
Poudrer la tête, τὴν χεφαλὴν ἀλφίτοις πάσσω, 
fut. πάσω. ἱ 

POUDREUX, EuSE, adj. χεχονιμένος, ἢ, 
ον (parf. passif de χονίω, fut. io). Chemin 
poudreux, ὁδὸς χονιορτοῦ πλέως, ὦ (ἡ) : ὁδὸς 
χονιορτώδης, Gus (ἡ). 

POUFFER, v. n.—de rire, τῷ γέλωτι 
βράσσομαι, fut. βοασθήσομαι : τοῦ γέλωτος ἀχρα- 
τῶς ἔχω, fut. ἕξω. 

POUILLES, 5. f. pl Chanter pouilles à 
quelqu'un, τινὶ ἐπιππλήσσω, fut. πλήξω. 

POUILLEUX, euse, adj. φθειρώδης,, me, ες. 

POULAILLER, s. m. lieu où se retirent 
les poules, ὀρνιθών, ὥνος (6) : ὀρνιθοτροφεῖον, 
οὐ (τὸ). || Celui qui élève de la volaille, éow- 
θοτρόφος, cu (6). 

POULAIN , s. πῶλος, οὐ (06). Petit 


poulain, πωλίον, οὐ (τὸ) ; πωλάριον, οὐ (τὸ). 


7). 


De poulain, πωλιχκός, ἡ, ὅν. 
POULARDE, 5. f. ἡ σιτιστὴ ὄρνις, ιθος. 
POULE, 5. f. ἀλεχτορίς, δος (ἡ), ou plus 

souvent ὄρνις, ιθὸος (ἡ). De poule, ὀρνίθειος, 

æ, ov. || Poule faisane ou faisande, ὄρνις φα- 

σιανή, ἧς (ἡ). Poule d'Inde, ὄρνις ivdixr , ἧς 

(ὁ). Poule perdrix, πέρδιξ, ιχος (ἡ). Poule 

d'eau, αἴθυια, ας (ἡ). 

POULET ,s. m. ἀλεχτοριδεύς, ἕως (ὁ). Par 

à la poule qui nourril, veocsds, 


rapport ἃ 


οὔ (ὃ). 
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POULETTE, s. f. ἡ νέα GAEXTOPIS , (0 cc. 

POULICHE, 5. f. πῶλος, οὐ (ἡ). 

POULINER, v. n. τίκτω; fut. τέξομαι. 
Cavale qui a fraîchement pouliné, ἵππος ἀρτι- 
τόκος, οὐ (ἡ). 

POULINIÈRE, adj. f. τοκάς, δος (ἡ). 

POULIOT , 5. m. herbe, Ὑχήχων ou βλήχων, 
wvos (ἡ). 

POULPE, 5. m. chair, σάρξ, gén. σαρχός 
(ἡ). || Polype de mer, πολύπους, οδὸς (ὃ). 

POULS , 5. m. σφυγμός, οὗ (δ). Mouve- 
ments du pouls, αἱ τοῦ σφυγμοῦ χινήσεις, 
ewv. Absence de pouls, ἀσφυξία, ας (ἡ). 
Perdre le pouls, ἀσφυχτέω, ὥ, ful. “oo. 
Qui n’a plus de pouls, ἄσφυχτος, ος, ον. Qui 
a le pouls faible, pixocopuxros, 05, ov. 

POUMON, ou Pouimon, s. 
ονος (ὁ). Du poumon, πνευμιονιχός, ἡ, 0. 
Maladie du poumon, πνευμιονία., ας (ἡ). [η- 
flammation du poumon, περιπνευμιονία,, ας (ἡ). 

POUPARD,, 5. m. petit enfant, βρέφος, 
ους (τὸ). || Gros homme court, τὸ εὔσαρχον 


γι. TYEULOY, 


ἀνθρωπάριον, ou. 

POUPE, 5. f. πρύμνα, nç (ἡ). Qui tient à 
la poupe, πρυμναῖος, α΄, ον. Avoir le vent 
en poupe, au propre et au figuré, ἐξ οὐρίας 
πλέω, fut. πλεύσομαι. 

POUPÉE, 5. f. κόρη, ns (ἡ) : κοράσιον, ou (τὸ). 

POUPON, 5. m. παιδάριον, cu (τὸ). 

POUR, prépos. au lieu de, en échange de, 
ἀντί, gén. L'un pour l’autre, ἕτερος ἀνθ᾽ 
ἑνός. Je l’ai eu pour une 
drachme, τοῦτο δραχμῆς ἐπριάμην (aor. irrég. 


e τ 9 , 
ÉTÉPOU : εἰς ἀνθ 


d'ovéouar, οὔμαι, fut. ὠνήσομαι). Il est beau 
de perdre un corps mortel pour acquérir une 
gloire immortelle, χαλὸν ἀντὲ θνητοῦ σώματος 
δόξαν ἀντιχατ-αλλάττεσθαι | ἀντιχατ-- 
αλλάσσω, fut. αλλάξω), Isocr. || Pour qui me 
prenez-vous? τίνα με εἶναι νομίζεις (νομίζω, fut. 
ἰσω); τίνα μὲ οἴει (οἴομαι, fut. οἰήσομιαι);; τίς 
σοι δοχῶ (δοχέω, ὦ, fut. δόξω); Prendre pour 
un ennemi, ἐχθρὸν νομίζω, fut. ίσω, ou ἡγέο- 
μαι, οὗμαι, fut. ὕσομαι, acc. : 
τίθημι, fut. θήσω, acc. 
Pour, à cause de, διά, acc. : ἕνεκα, gén. : 
χάριν, gén. Ce dernier se place toujours après 
un mot. Pour cela, διὰ τοῦτο : τούτου ἕνεχα 
Ou ἕνεκα, τούτου : τούτου χάριν. Pour bien des 
raisons, πολλῶν ἕνεχα. Être loué pour son 
courage, δι᾽ ἀνδρείαν ou ἐπ᾽ ἀνδρεία ἐπ-αινέο- 


» ’ 
ἀθάνατον 


ἐν ἐχθροῦ μέρει 


POU 


μαι, oùuat, fut. αινεθήσομαι. Il fut loué pour 
ses succès, εἰς τὰ χατ-ὠρθωμένα ἐπ-ηνέθη (κατ- 
ορθύω, &, fut. wow). Tu me demandes pour 
quel mérite je veux être récompensé? éowT&ç 
με ἀντὶ 
ὦ, fut. 
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ποίος ἀρετῆς ἀξιῶ τιμᾶσθαι: (ἐρωτάω, 


co : à , fut. üow : τιμάω, 
ὦ, fut. fow); Dém. Je ne sais pour quelle 
raison, οὐκ οἶδα ἀνθ᾽ ὅτου, Dém. Paye-moi 
pour t'avoir fait passer l'eau, ἀπό-δος ἀνθ᾽ 
ὧν σε διπεπορθμευσάμην (δια--πορθμεύομιαι, fut. 
εύὐσομιαι), Luc. Vous serez punis pour cher- 
cher tous les deux à me chasser d'ici, δώσετε 
δίχην ἀνθ᾽ ὧν ἐμὲ ζητεῖτον ἔνθενδε ἀφανίσαι (ζη- 
τέω, ©, fut. now : ἀφανίζω, fut. ἰσω), Aristph. 

Pour, en vue de, ἐπί, dat. : εἰς, acc. : πρός, 


ἀξιόω, 


acc. : χάριν ou ἕνεχαι, avec le gén. après un 
mot. Pour le bien de la ville, ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῆς 
πόλεως. Pour l’ostentation , πρὸς ἐπίδειξιν. Pour 
la forme, πρὸς ἀφοσίωσιν : ἀφοσιώσεως χάριν. 

Pour, en faveur de, ὑπέρ, gén. Parler 
pour quelqu'un, ὑπέρ τινος λέγω, fut. λέξω 
ou ἐρῶ. Pour les intérêts publics, ὑπὲρ τῶν 
χοινῇ συμ.-φερόντων. Être pour quelqu'un, τὰ 
τοῦ δεῖνος φρονέω, ©, fut. now. Il est pour 
nous, τὰ ἡμέτερα φρονεῖ, Craindre pour quel- 
qu'un, περί τινι δέδοικα, fut. deco, ou φο-- 
δέομαι, οὔμαι, fut. ἡθήσομαι, 

Pour, par rapport ἃ, πρός OU εἰς, acc. 
Votre bienveillance pour moi, ἡ παρ᾽ ὑμῶν 
εἰς ἐμὲ εὔνοια, ας. Mon aversion pour lui, 
ἡ πρὺς αὐτὸν ἀπέχθειά μου. Avoir de l’amitié, 
de la haine pour quelqu'un, διὰ φιλίας, à 
ὀργῆς τινα ἔχω, fut. ἕξω. 

Pour, eu égard ἃ, ὡς πρός OU ὡς χατά, 
acc. Il grossit très-vite pour sa taille, τά- 
χιστα ἐπι-δίδωσιν εἰς παχύτητα ὡς χατὰ μέ- 
γεθος (ἐπι-δίδωμι, fut. ἐπι-δώσω), Aristt. Pour 
son Âge, ὡς χαθ᾽ ἡλικίαν, Trop grand pour 
un homme, μείζων ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον. Pour un 
homme sage, ὡς ἀνὴρ σοφός. || Pour moi, quant 
à moi, ἐγὼ δέ : ἔγωγε : ἐγώ τοι. Pour vous, 
vous croyez, ὑμεῖς δὲ νομίζετε. Pour moi, je 
ne t’empêche pas d'être malade, ἐμοῦγε ἕνεχα 
νόσει (impér. de vcoéw, ὦ, fut. cu). || Pour 
le moins, pour le plus, voyez Mons, Puvs. 

Pour, marquant le temps, εἰς, acc. Pour 
un temps, εἰς χρόνον Pour toujours, εἰς dei. 
Pour un moment, pour peu de temps, εἰς 
μακρόν : εἰς ὀλίγον : ἐπ᾽ ὀλίγον : πρὸς ὀλίγον. 

Pocr, Pour Que, de manière ἃ, ὡς 05: 


: POU 


dote, infin. : ὅπως ou vx, avec le subj. Pour 
ainsi dire, ὡς εἰπεῖν. Pour tout dire en un 
mot, ὡς χατὰ παντὸς εἰπεῖν. Pour que vous 
n’ignoriez pas, ὥστε σε μὴ ἀγνοεῖν : ὅπως 
ou ἵνα μὴ ἀγνοῇς (ἀγνοέω, ὦ, fut. ἡσω). || 
Le fardeau est trop pesant pour que je 
puisse le porter, βαρύτερόν ἐστι τὸ φορτίον ἢ 
ὥστε δύνασθαί με φέρειν (φέρω, fut. οἴσω). 1] 
n'est pas assez insensé pour se jeter dans le 
mal qu'il ἃ prévu, οὔχ οὕτως ἀνόητός ἐστιν 
ὥστε εἰς προῦπτον χαχὸν ἑαυτὸν ἐμ.-Οαλεῖν (ἐμ.- 
Θάλλω, fut. Garw), Dém. 

Pour PEU QUE, χἂν ὀλίγον OU xäv ἐλάχιστον, 
avec Le subj. : εἰ nai ἐλάχιστον, avec l'indic. 
ou l’opt. Pour peu qu'il me vit chagrin, ei 
(αἰσθάνομαι, fut. 
αἰσθήσομιαι). || Pour grands que soient les rois, 


AUTOUMEVOY τι αἴσθοιτό ue 


εἰ χαὶ μέγα δύνανται οἱ βασιλεῖς (δύναμαι, fut. 
δυνήσομαι). 

Pour , employé comme subst. Traiter le 
pour et le contre, εἰς ἑχάτερα λέγω, fut. 
λέξω, Matière où il y a du pour et du contre, 
πρᾶγμα ἀμφισθητήσιμον., cu (τὸ). 

POURCEAU , 5. m. χοῖρος, ov 
pourceau, yoicetos, α΄, ον. 

POURCHASSER, v. a. διώχω ou μετα- 
διώκω, fut. διώξουναι,, acc. 

POURFENDEUR , 5. m. — de géants, γι- 
ἡαντοραίστης , ou (6). 

POURFENDRE, v. a. 
acc. 

POURIR , etc. voyez Pourrm. 

POURPARLER, 5. m. conférence, ἔντευξις, 
ews (ἡ). Avoir des pourparlers, ἐντεύξεις ποιέο-- 
μαι, οὔμαι, fut. fou, avec πρός el l'acc. : 
λόγους ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, dat. 

POURPIER, 8. m,. herbe, ἀνδράχνη ; Ὡς (ἡ). 

POURPOINT, 5. m. ἐσθής, res (ἡ). 

POURPRE, 5. m. coquillage, πορφύρα, ας 
(7) : χογχύλιον, οὐ (τὸ). Pécheur de pourpres, 
πορφυρεύς, (ὁ) : πορφυρευτής, οὔ (ὃ) : 
χογχυλιευτής, où (6). || s. f. étoffe teinte en 
pourpre, πορφύρα, ας (ἡ). De pourpre, πορ- 
φυροῦς, &, οὖν. Manteau de pourpre, πορφυρίς, 
ἰδος (ἡ). La pourpre royale, ἡ βασίλειος πορφυ- 
pis, ίδος. Être couleur de pourpre, πορφυρίζω, 
fut. low. 

POURPRÉ , ἐκ, adj. πορφυροῦς, ἃ, οὖν: 
πορφυρίζων, cuau, ον (partic, de πορφυρίζω, 
fut. ἰσω). 


(ὁ). De 


δια-τέμνω, fut. τεμῶ, 


9 
εἰς 


# 
ἐωὼς 


POU 7A 

POURPRIS, 5. m. enclos, περίθολος, cu (ὁ). 
Pourpris d'un temple, σηχός, οὔ (6). 

POURQUOI, eonj. διά τι, ou simplemeni 
τί; τίνος ἕνεκα; πόθεν; πῶς; Pourquoi faites. 
vous cela, τί où διὰ τί τοῦτο ποιεῖς: τί μαθὼν 
Ou τί παθὼν τοῦτο ποιεῖς (μαθών, partic. aor. 9 
de μανθάνω, fut. μαθήσομαι : παθών, partic. 
aor. 2 de πάσχω, fut. πείσομαι). Interrogé 
pourquoi il ne dépose pas l’empire, ἐρωτηθεὶς 
διὰ τί οὐκ ἀπο-τίθεται τὴν ἀρχήν (ἐρωτάω, ὦ, 
fut. now : ἀπο-τίθημι, fut. ἀπο-θήσω). IL m'en 
veut, je ne sais pourquoi, ἐμοὶ δυσμενῶς ἔχει, 
οὐχ οἶδα ἀνθ᾽ ὅτου (ἔχω, fut. ἕξω). C'est pour- 
quoi, διό : διόπερ : ὥστε. Pourquoi 
non? πῶς οὐ; 

POURRIR, v. n. ou se Pourrr, νυ. r. 
σήπομαι, fut. σαπήσομιαι. La chaleur du soleil 
fait pourrir les viandes, ὁ ἥλιος τὰ χρέα ONE! 
(σήπω, fut. σήψω). Empêcher de pourrir, 
πρὸς τὴν σῆψιν βοηθέω, ©, fut. row. Pourri, 
le, σαπρός, &, cv. Sentir le pourri, σαπρίζω, 
fut. ίσω. Qui n'est pas pourri, qui ne se 
pourrit pas, ἄσηπτος, oc, ov: ἀσαπής, ἧς, 
ἐς. Rester dans l’eau sans se pourrir, ἀσαπὲὴς 
ἐν τῷ ὕδατι δια--μένω, fut. μενῶ, Théophr. 

POURRITURE, 5. f. σηπεδών, ovos (ἡ) : 
σῆψις, sos (ἡ). 

POURSUITE, 5. f. action de poursuivre, 
δίωξις, εὡς (ἡ). Être à la poursuite de, 
διώχω, fut. διώξομαι, acc. : 


ὅθεν : 


δίωξιν ποιέομια.. 
οὔμαι, fus. moque, gén. || Brigues pour obtenir 
une place, mapayyelia, ας (ἡ). || Démarches 
pour obtenir la main d’une fille, μνηστεία, ας 
(ἡ). || Action en justice, δίωξις, ews (à). | 
Instruction d’un procès, ἀνάχρισις, εὡς (ἡ) : 
ἐξέτασις, eus (ἡ). 

POURSUIVANT , 5. m. διώχτης, cu (6). 
|| Les poursuivants de Pénélope, ci τῆς Ilsve- 
λύπης μνηστῆρες, OV. 

POURSUIVRE, v. a. courir après, διώκω, 
fut. διώξομαι, acc. Poursuivre quelqu'un à 
coups de pierres, λίθοις τινὰ διώχω. || Pour- 
suivre en justice pour un meurtre, φόνου 
διώχω, acc. Être poursuivi pour un meurtre, 
φόνου ou ἀνδροφονίας φεύγω, fut. φεύξομα:. || 
Continuer, ἀνύω ou ἀνύτω, fut. ἀνύσω, acc. 
— son chemin, τὴν ὁδόν. Poursuivez votre 
discours, πέραινε λέγων (περαίνω, fut. ανῶ : 
λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). 

POURTANT, adv. ὅμως : 


xaiTot, GU COM: 


POU 


τοι OU μέντοι, après 
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mencement d'une phrase : 
un mot. Voyez CEPENDANT. 

POURTOUR, 5. m. περίδολος, οὐ (ὃ) : 
περίοδος, οὐ (ἡ). 

POURVOI, 5. m. ἔφεσις, εὡς (ἡ). 

POURVOIR, v. n. donner ordre à, veiller 
à, προπνοέω, &, fut. flow, OU προ-νοέομαι, 
οὔμαι, ful. rouat, gén. : πρόνοιαν ποιέομαι, 
ua, fut. ἤσομαι, gén. Pourvoir à l'avenir, 
TOY μελλόντων πρόνοιαν ποιέομαι,, οὔμαι. Pour- 
voir de sa fortune aux besoins des pauvres, 
τοῖς δεομένοις ἐκ τῶν ἐμαυτοῦ ἐπ-αρχέω, ©, 
fut. ἀρκέσω, Xén. 

Pourvoir, v. a. munir, χατα-σχευάζω, ful. 
ἄσω, acc. Pourvoir un vaisseau de tous ses 
agrès , πᾶσι 
σχευάζω. || Se pourvoir de quelque chose, πο- 
ρίζομαι, fut. ίσομιαι, acc. : παρσ-σχευάζω, fut. 
ἄσω, acc. Il faut dans Île beau temps se 
pourvoir de ce qui est nécessaire pour la tem- 
pêlte, ἐν 
ἤχει παρα-σχευάζειν 
Plut. || Pourvoir quelqu'un d'une charge, τινὰ 


εἰς ἀρχὴν χοαθ-ίστημι, fut. κατα-τστύσω. || Pour- 


τοῖς ἁρμιένοις τὴν ναῦν χατα- 


εὐδία τὰ πρὸς τὸν χειμῶνα προσ- 


(meco-"xw , ful. ὑξω), 


voir une fille, {a marier, θυγατέρα. πρὸς γάμον 
ἐχ-δίδωμι, fut. ἐχ-δώσω. 

se Ῥούκγοικ en justice, τὴν χρίσιν ἐχ-χαλέο- 
par, οὔμαι, fut. καλέσομαι. Se pourvoir de- 
vant un autre juge, ἄλλον δικαστὴν προ-χα- 
λέομιοι ou ἐπι-χαλέομαι, οὔμαι : εἰς ἄλλον dt 
καστὴν ἐφ-ίημι, fut. ἐφ-ήσω. 

POURVOIRIE, 5. f. ταμιεῖον οἷν ταμεῖον, 
οὐ (τὸ). 

POURVOYEUR, s. m. οὐ (ὁ). 
Charge ou fonctions de pourvoyeur, ὀψωνίοι, 
as (ἡ). 

POURVU QUE, conjonct. ἐφ’ ᾧτε, avec 


l'indic. ou l'infin. : povoy et, indic. ou optat. : 
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CYOVNS , 


ἄν μιόνον Ou ἐὰν μόνον ou κἂν μιόνον, avec le subj. 

POUSSE, s. f. croissance, φύσις, εὡς (ἡ). 
Pousse des végétaux, βλάστησις, εὡς (ἡ). — 
des denis, ὀδοντοφυία, ας (ἡ). — des che- 
veux ;, (CRE 
(ἡ). — des plumes, πτεροφυΐα, ας (ἡ) : πτέρω- 
σις, εὡς (ἡ). || Jeune branche, βλάστημα, ατος 
(ro) : βλαστός, οὔ (6). 

POUSSE, 5. f. maladie des chevaux, 
ἄσθμα,, œros (τὸ). 

POUSSÉE, 5. f. refoulement d'une voûte 
sur les murs, ἄντωσις ou ἀντώθησις, eus (ἡ). 


τριχοφυΐα.,, ας τρίχωσις,, εως 


POU 


[| Poursuite, vexation, δίωξις, εως (ἡ) : διωγμός, 
οὔ (6). 

POUSSER, a. dans le sens propre, 
ὠθέω, ©, ful. ὠθήσω où ὥσω, acc. Pousser 
dans un précipice, εἰς φάρυγγα ὠθέω, 6, 
Jul. ὕσω, acc. Pourquoi pousses-iu de ton 
doigt la mèche de la lampe? τί μαθὼν τῷ 
δαχτύλῳ τὴν θρουαλλίδα ὠθεῖς (μανθάνω, fut. 
μαθήσομαι) ; Aristph. Chacun poussait son voisin 
pour se faire une place, ἕχαστος τὸν πλησίον 


υ. 


Der ἵνα χαθ-ίζοιτο (καθ-ίζομιαι, fut. χκαθ--εδοῦ- 
μαι), Plat. Pousser de côté, παρ-ωθέω, ὦ, 
fut. παρ-ώσω, acc. Pousser dehors, ἐξ-ωθέω, 
ὦ, fut. é6-wcw, acc. Pousser en avant, προ- 
w6éw, ὦ, fut. προτώσω, acc. || Pousser son che- 
val, τὸν ἵππον ἐλαύνω, fut. ἐλάσω. — contre 
quelqu'un, χατά rives. || Pousser une botte, 
un COUP, πληγὴν χατα-πφέρω, fut. xaT-0i60 , 
dat. || Pousser des cris, βοάω, ©, fut. noc- 
ua. Pousser des gémissements, στενάζω, fat. 
ἄσω. Tu pousseras des cris et des gémisse- 
ments inutiles, ὀδυρμοὺς καὶ γόους ἀνωφελεῖς 
φθέγξῃ (φθέγγομαι, fut. φθέγξομαι), Eschyl. |] 
Pousser, en parlant du vent, φέρω, fut. οἴσω, 
acc. Le vent les poussa en Hllyrie, εἰς Ἴλλυ- 
οίους xaT-nvéyénouv ὕπ᾽ ἀνέμου (κατα--φέρω, fut. 
χατ--οἰσω). 

Pousser, faire avancer, προτάγω, fut. ἄξω, 
acc. Pousser quelqu'un aux premières places, 
εἰς τὰς μεγίστας ἀρχὰς τινὰ προ-άγω. Il fut 
poussé par ses amis, προταγόμενος ὑπὸ τῶν 
φίλων προ-πέχοψε (προ-χόπτω, fut. χόψω). 

Pousser, exciler, παρπορμάω, ὦ, fut. “cv, 
acc. : ἐππαοτρούνω OU Tap-crpuve, Jul. υνῶ, aCC. : 
προπ-τρέπω, fut. τρέψω, acc. — à la vertu, 
ἐπ᾿ ἀρετήν. — à faire une chose, ποιεῖν τι ou 
ποιῆσαί τι. 

Pousser à bout, ἐξ-ίστημι, fut. ἐχ-στήσω, 
acc. Voilà ce qui pousse les gens à bout, 
ταῦτο, χινεῖ, ταῦτα, ἐξ-ίστησιν ἀνθρώπους (χινέω, 
©, fut. ὡσω), Dém. || Pousser une affaire jus- 
qu'au bout, τὸ πρᾶγμα περαίνω, fut. avo , ou 
ἀνύτω, fut. ἀνύσω. 

Povsser, produire, φύω, {μ|. φύσω, acc. : 
βάλλω, fut. βαλῶ, acc. Pousser des branches, 
des racines, χλάδους, ῥίζας βάλλω, fut. Bar. 
Pousser des feuilles, φυλλοφυέω, ©, fut. nca. 
Pousser des fleurs, voyez Freurir. || Pousser 
des dents, ὀδοντοφυέω, ὦ, fut. row. Peusser 
des cheveux, τριχοῳφυέω, ὦ, fut. cu. 


POU 


Pousser, v. ἢ, aller en avant, προ-Θαίνω, 
fut. Gnouat : 
προ-ελαύνω, fut. ελάσω. || Groître, φύομαι, 
fut. φύσομαι : βλαστάνω, fut. βλαστήσω. Bien 
pousser ou pousser vite, εὐδλαστέω, ©, fut. 
ἤσω. Pousser mal ou difficilement, δυσολαστέω, 
ὦ, fut, now. Qui ne peut pousser, ἀδλά-- 
GTNTOS , 06, OV. | 

POUSSIER , s. m. — de charbon, μαρίλη, 
ἧς (ἡ). 

POUSSIÈRE, s. Κ κόνις, eus (ἡ). Poussière 
qu’on fait lever, χονιορτός, où (ὁ). Couvrir 
de poussière, χονίω, fut. iow, acc. Il le fit 
asseoir sur les bancs couverts de poussière, 
ἐπὶ τὰ χεχονιμένα τῶν βαθρῶν αὐτὸν ἐχάθισεν 
(καθ-ἰζω, fut. ίσω), Diog. Se rouler dans [ἃ 
poussière, χονίζομαι, fut. ισθήσομαι : 


προπέρχομαι, ful. ελεύσομαι : 


ἐν τῇ 
Χογίστρα χυλινδέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι, ou 
χυλίομαι, fut. χυλισθήσομιαι. || Lorsque les corps 
sont réduits en poussière, sont détruits, dia 
(δια-λύω, fut. λύσω. 


, 


OVe 


λυθέντων τῶν σωμάτων 
POUSSIF, 1x, ἀσϑματικὸς, ἡ, 
Être poussif, ἀσθμαίνω, fut. «va. 
POUSSIN, s. m. νεοσσός, où (ὁ). Crier 
comme 65 poussins, mme, fut. tos. 
POUSSINIÈRE, s. f. 
pléiades, πλειάς, adce (ἡ). 
POUTRE, s. f. δοκός, où (à). 
POUTRELLE, s. f. δοκίς, ἰδὸς (ἡ). 
POUVOIR, v. n. δύναμαι, fut. δυνήσομαι. 
Il ἃ pu en venir à bout, τοῦτο χατ-εργάσα- 


adj. 


constellation des 


σθαι ἐδυνήθη (δύναμαι, fut. δυνήσομαι) ou 
ἴσχυσε (ἰσχύω, fut. bow). Il peut tout ce 
qu'il veut, δύναται πᾶν ὅ,τι βούλεται (βούλομαι, 
μι. βουλήσομαι). Faire tout ce qu’on peut, 
πᾶντα τὰ χατ᾽ ἐμαυτὸν ποιέω, à, fut oo. 
Faire plus qu'on ne peut, τῆς δυνάμεως μείζω 
ποιέω, ὦ. Le plus que j'ai pu, ὡς ἐδυνάμην 
μάλιστα. Amener le plus d'hommes que l'on 
peut, ἄνδρας ὡς πλείστους ἄγω, fut. ἄξω. Il 
se peut faire, ἔν-εστι (αὐ ν- εἰμι, fut. ἐν-έσο-- 
pou) : ἐν-δέχεται (α᾽ ἐν-δέχομαι, fut. δέξομαι). 
On peut en faire l'essai, 
πάρ--εστι, fut. παρ-ἔσται. Comme il pouvait 
dire, év-èv ou ἐξ--ὺν αὐτῷ λέγειν (partic. neutre 
d'év-eorr ou α᾽ ἔξ-εστι). Ne pouvoir pas, οὐ 
δύναμαι, fut. δυνήσομαι : ἀδυνατέω, ὦ, fut. 
ἤσω, avec l'infin. Nous ne pouvons nous 
empêcher de parler, οὐ δυνάμεθα μὴ λαλεῖν 
(λαλέω, ὦ, fut. now). Il blâme l'injustice parce 


τοῦτο ἐξ-εταζειν 
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qu’il ne peut la faire, ψέγει τὸ ἀδυκῆσαι, àdu- 
νατῶν αὐτὸ δρᾶν (ψέγω, fut. ψέξω : δράω, 
ὥ, fut. δράσω), Plat. Qui ne peut pas, ἀδύ- 
νᾶτος, Ge, ον, avec l'infin. : cdy οἷύς τε, οὖὐχ͵ 
οἷα τε, οὐχ οἷον τε, avec l’infin. Souvent on 
tourne par les adjectifs composés. Qui ne peut 
dormir, dümvos, ος, ον. Qui ne peut nuire, 
ἀδλασής, ἧς, ἐς. Qui ne peut résister à, ἀχρα- 
τῆς. ἧς, ἐς, gén. || Se pouvoir, pouvoir se faire, 
être possible, ἐν-δέχομαι, fut. δέξομαι, Cela se 
peut, êv-déyerat τοῦτο : 


ἔστι τοῦτο τῶν ἐν-δεχο- 
μένων. Autant qu'il se peut, ὅσον δυνατόν (sous 
ent. ἐστί).}) Pouvoir beaucoup sur quelqu'un, sur 
son esprit, avoir du crédit auprès de lui, πλεῖστον 
παρά τινι ἰσχύω, fut. uow. || N’en pouvoir plus, 
n'avoir plus de force, κέχμιηκα (parf. de κάμνω, 
Jul. καμιοῦμιοι) : ἀπ-εείρηχα (parf. α᾽ ἀπ-αγορεύω, 
Jut. ἀπ-ερῶ : ἐκ-λέλυμαι (parf. passif α'ἐκ-λύω, 
Jut. λύσω j. 

POUVOIR, 5. m. puissance, δύναμις, eue 
(ἡ). Avoir le pouvoir de, δύναμαι, fut. duvi= 
couat , infin. Els ont assez de pouvoir pour 
servir ceux qui les écoutent, τοιαύτην ἔχουσι 
δύναμιν ὥστε τοὺς ἀχούοντας ὠφελῆσαι (ὠφελέω, 
ὦ, fut. row), Isocr. Avoir du pouvoir, ἰσχύω, 
fut. dow. Avoir plus de pouvoir qu'un autre, 
πλέον τινὸς δύναμαι, fut. δυνήσομαι, Où ἰσχύω, 
fut. ύσω. Employer tout son pouvoir ἃ, πᾶσαν 
δύναμιν els τι προσ-φέρομαι, Jul. προσ-οίσομαι. 
De tout son pouvoir, χατὰ δύναμιν : ὅσον du 
varov. || Avoir en son pouvoir, χρατέω, ὦ, fut. 
row, gén. Venir ou tomber au pouvoir des 
ennemis, ὑπὸ τῶν πολεμίων ἁλίσχομαι, fut. 
ἁλώσομαι. Il est en notre pouvoir de, ἐφ᾽ 
ἡμῖν ἐστί, fut. ἔσται, infin. Les choses qui 
sont en notre pouvoir, τὰ ἐφ’ ἡμῖν, Épict. 

Pouvoir, autorisation, permission, ἐξουσία, 
ας (ἡ) : ἄδεια, ας (ἡ). Donner le pouvoir 
de parler, ἐξουσίαν où ἄδειαν λέγειν δίδωμι, 
μι. δώσω : λέγειν συγτ-χωρέω,, ὦ, fut. nca. 
— à quelqu'un, τινί. || Plein pouvoir, τὸ αὖ- 
τεξούσιον, ou : xüpos, cus (τὸ). Avoir plein pou- 
voir pour faire quelque chose, ποιεῖν τι χύριός 
εἰμι, fut. ἔσομαι. || Pouvoirs d’un ambassadeur, 
συνθήματα, ων (τὰ). Vérifier les pouvoirs, τὰ 
συνθήματα, ἐξ-ετάζω, fut. ἄσω. Qui a de pleins 
pouvoirs, αὐτοκράτωρ , Ὅρος (6). 

Pouvoir, crédit, ἰσχύς, ὕος (à) : 
eus (ἡ) : ἀξίωμα, ατὸς (ro). Avoir du pou- 
voir sur l'esprit de quelqu'un, παρά τινι 


Pr | 
ἀξιῶσις, 
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ἰσχύω, fut. ὑσω. Démétrius ayant eu beaucoup 
de pouvoir sur son esprit, παρ’ αὐτῷ πλεῖστον 
ἰσχύσαντος τοῦ Δημητρίου. 

PRAIRIE, s. f. λειμών, ὥνος (6). Qui con- 
cerne les prairies, λειμιώνιος, ὃς OU α΄, ὃν. 

PRATICABLE, adj. possible, δυνατός, ἡ, 
ov. || Où l’on peut marcher, πορεύσιμος, ος 
ou n, ὧν : βάσιμος, ος ou ἡ, ον. || Accommo- 
dant, sociable, εὔκολος, ος, ον (comp. ὠτερος, 
SUP. ὡτατος) : εὐπρόσιτος OÙ εὐπρύσοδος, ος, ον. 

PRATICIEN, 5. m. jurisconsulle, ὁ δικα- 
νικός, οὔ. || Médecin qui se gouverne par l’expé- 
rience, ὁ ἐμπειρικός, οὔ. 

PRATIQUE, adj. πραχτικός, ἡ, ov. 

PRATIQUE, 5. f. opposé à 
eus (ἡ) : ἡ πραχτιχή, ἧς. || Expérience, ἐ.- 
πειρία͵, ας (ἡ). Qui à beaucoup de pratique, 
ἐμπειρότατος, Ἢ, ον (sup. d'Eumetpoc, ος, cv). 
Avoir la pratique d’un art, τέχνης ἐμπείρως 
ἔχω, fut. ἕξω. || Coutume, ἔθος, ous (τὸ). 
C’est une pratique reçue, ἔθος χαθ-ἔστηκε τοῦτο 
(parf. de χαθ-ίσταμαι, fut. χατα-- στήσομαι) : 
τοῦτο νενόμισται (parf. passif de νομίζω, fut. 
ἴσω. || Exercice, ἄσχησις, εὡς (ἡ). Réduire ou 
mettre en pratique, ἀσχέω, ©, fut. fow, acc. 
I me semble qu’on peut apprendre toutes 
les bonnes choses par la pratique, ἔμοιγε 
δυκεῖ πάντα τὰ 
(δοχέω, ©, fut. 
la procédure, ἡ δικανική, ἧς (sous-ent. τέχνη). 
Versé dans Ja pratique, δικανιχός, ἡ, ov. || 
Exercice de dévotion, ἄσχησις, ews (ἡ). Prati- 
ques minutieuses, ἡ ἀχρεῖος θρησχεία,, ας. 

PRaTIQuES, menées sourdes, μηχαναί, ὧν (ai) : 
πρᾶξις, ews (à). Nuire à quelqu'un par de 
sourdes pratiques, τινὰ πραξιχοπέω, ©, ful. 
cu. Être la victime des sourdes pratiques de 
quelqu'un, ὑπό τινος 


Jut. πθήσομαι. 


théorie, πρᾶξις 


ἢ Ab ᾿ > x y 
καλὰ χαὶ ἀγαθα ἀσχητα εἰνα! 
δόξω), Χόρ. [[ Connaissance de 


, -- 
πραξικοπέομιαι,, οὔμαι, 


Pratique, chaland , acheteur, ὠνητής,, οὔ (6). 

PRATIQUER, v. a. exercer, ἀσχέω, ὦ, 
fut. ἥσω, acc. Homme qui pratique les bonnes 
Œuvres, ὁ τῶν χαλῶν χαὶ ἀγαθῶν ἔργων ἀσχη-- 
τής, οὔ, Xén.|| Faire, exécuter, ἐργάζομαι, 
Jut. ἐργάσομιαι, acc. : πράσσω, fut. πράξω, acc. 
Se pratiquer , être fait ou exécuté, γίνομαι, 
fut. γενήσομαι, Cela se pratique ordinairement, 


τοῦτο φιλεῖ γίνεσθαι (φιλέω, ©, fut. 1aw). Comme 


cela se pratique, ὡς ἔθος ἐστὶ : χατὰ τὸ ἔθος : 
ὡς νομίζεται ou ὡς νενόμισται (νομίζω, fut. (σω). 
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[| Fréquenter, ἑμιλέω, ©, fut. ἥσω., dat. En 
pratiquant les sages vous deviendrez sage 
comme eux, σοφοῖς ὁμιλῶν αὐτὸς ἐκ- Οἡσῃ oogcs 
(ἐκ- ϑαίνω, fut. Éñouea). || Séduire ou gagner 
par des machinations, πραξικοπέω, ©, fut. 60, 
acc. Pratiquer des témoins, τοὺς μάρτυρας mapa- 
σχευάζομιαι, fut. dooux. 

PRE, 8. m. λειμών, ὥνος (ὁ). Qu'on trouve 
dans les prés, λειμώνιος, ος ou α΄, cv. 

PRÉALABLE, adj. πρότερος, &, ον. AU 
préalable, πρότερον. Disposition préalable, προ- 
διάθεσις, swç (ἡ). Enquête préalable, προδι-- 
χασία, ἂς (ἡ). On forme ainsi beaucoup de 
composés. 

PRÉALABLEMENT, adv. πρότερον. 

PRÉAMBULE, 5. m. προοίμιον, οὐ (τὸ) : 
πρόλογος, οὐ (6). Qui n’a point de préambule, 
ἀπροοιμίαστος, ὃς, OV : ἀπρόλογος, ὧς » CV. 
Sans préambule, au propre, ἀπροοιμιάστως : 


" 


ἄνευ προοιμίου : ἐχτὸς προλόγου. --- au figuré, 
de suite, sans détour, εὐθύς : 
τοῦ εὐθέος. : 
PRÉAU, 5. m. αὐλή, ἧς (ἡ). 
PRÉCAIRE, adj. dépendant de la volonté 
d'un autre, ὑπεύθυνος, ος, ον. 
PRÉCAIREMENT, adv. ὑπευθύνως. 
PRÉCAUTION, s. f. εὐλάδεια, ας (ἡ) : 
προφυλαχή, ἧς (ἡ). Éviter avec précaution, 
εὐλαδέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, acc : φυλάσσο-- 
μαι, fut. ἀξομαι, acc. Avec précaution, εὖ- 
λαδῶς : πεφυλαγμένως. Par précaution, εὐὖλα- 
Geius ou προφυλακῆς χάριν. Sans précaution, 
ἀφυλάχτως. Prendre des précautions, εὐλαδέο- 
μαι, οὔμαι, OU φυλάσσομιαι, comme ci-dessus : 
εὐλαθείᾳ χράομαι, par, ful. χρήσομαι. Qui 
n’en prend pas, ἀφύλαχτος, oç, ov. 
PRÉCAUTIONNER, v. a. φυλάσσω, fut. 
ἄξω, acc. — contre quelque chose, ἀπὸ τινος. 
| Se précautionner contre le froid, τὸ χρύος 
προ-φυλάσσομαι, fut. ἀξομαι. La sagesse qui 
sait se précautionner contre les méchants et 
les hommes injustes, σοφία mn περὶ τοὺς me 
νηροὺς χαὶ ἀδίκους φυλακχτική, ἧς. 
PRÉCÉDEMMENT, adv. πρότερον. 
PRÉCÉDENT , ENTE, adj. πρότερος, α΄, cv. 
Le jour précédent, τῇ προτέρᾳ Ou τῇ mpc- 
τεραία (sous-ent. ἡμέρα). 
PRÉCÉDER, v. a. marcher devant, προ- 
Gaivo, fut. θήσομαι, gén. : ἡγέομαι OU Too 
ἡγέομαι,, οὔμαι, fut. fou, gén. || Devancer, 


? 
ἀπ᾽ εὐθείας : ἐκ 
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φθάνω, fut. φθάσω, acc. || Exister auparavant, 
προ- γίνομαι, fut. γενήσομαι, gén. Ce qui 
nous a précédés, τὰ ἡμῶν προ-γεγενημένα, 
ων. Ceux qui nous ont précédés, οἱ προ- 
γεγονότες, OV. 

PRÉCEPTE, 5. m. δίδαγμα, ατὸς (τὸ) : 
παράγγελμα, ατὸος (τὸ). Donner des préceptes 
à quelqu'un, τινὰ διδάσκω, fut. διδάξω. Re- 
cevoir de bons préceptes, χαλὰ διδάσχομιαι, 
fut. διδαχθήσομαι. || Les dix préceptes, le dé- 
calogue, ci δέχα λόγοι, ὧν, Eccl. 
PRÉCEPTEUR, 5. m. παιδογωγός, οὔ (ὃ). 
PRÉCEPTORAL, ALE, adj. παιδαδωγιχός, 
ὅν. 

PRÉCEPTORAT, 5. m. παιδαγωγία, ας (ἡ). 
PRÉCHER, v. n. faire un sermon, ὃμι- 
λίαν muéouar , coma, ful. noue. || v. a. 
prononcer en forme de sermon , 
fut. ὑξω, acc. Prêcher l'Évangile, τὸ εὐαγγέ- 
λιον χηρύσσω, fut. ὑξω : εὐαγγελίζω, fut. ice. 
Le prêcher à quelqu'un, τινὶ ou τινὰ εὐαγ- 
veto, fut. iow, Bibl. Prêcher un saint, 
en faire le panégyrique, τὸν μακάριον mavn- 
γυρίζω, fut. iso, Eccl.|| Prêcher, répéter sou- 
vent, ἄδω, fut. douar, acc, : ἐπ-άδω,, fut. 
douar, acc. : ἀεὶ διὰ στόματος OU ἀνὰ στόμα 
ἔχω, fut. ἕξω, acc. 

PRÉCHEUR , 5. m. prédicateur, ἱερολόγος, 
οὐ (6). || Moraliste ennuyeux , γνωμιολόγος, cu (6). 

PRECIEUSEMENT, adv. τιμίως. || Garder 
ou conserver précieusement, ἐπιμελέστατα δια- 
τηρέω, à, ful. fow, acc. 

PRÉCIEUX, euse , adj. de grand prix, 
τίμιος, α΄, ον (comp. repos, sup. ὠτατος). 
Pierre précieuse, ἡ τιμία λίθος, οὐ. Nos en- 
fants et tout ce que nous avons de plus 
précieux, οἱ παῖδες χαὶ τὰ τιμιώτατα, Dém. 
Infiniment précieux , ὑπερτίμιος , 05, ov. || 
Affecté, recherché, περίεργος, ος, ον. Faire le 
précieux, ἁδρύνομαι, fut. υνοῦμαι : 
fut. θρύψομαι : ἀχκίζομαι, Jul. ίσομαι. Une 
précieuse, γυνὴ axutouévn, ne (ἡ). 

PRÉCIPICE, s. m. χρυμνός, οὔ (ὃ). Pré- 
cipice d’une grande profondeur, χρημνὸς εἰς 


LE 


χηρύσσω,, 


θρύπτομαι, 


βάθος μέγιστον ἀπ-εῤῥωγώς (ἀποῤ-δήγνυμαι, δα- 
γήσομιαι), Hérodn. Rempli de précipices, xpn- 
μνώδης,, ἧς, ες. Escarpé en précipice, xor- 
μνώδης, Ὡς», ες : ἀπόχρημνος ou χατάχρημνος», C6, 
ον. Les précipices, χρημνοί, ὧν (ci) : τὰ ἀπό- 
xonuvæ, ὧν. Jeter dans un précipice, χατα- 
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χρημνίζω, fut. low, acc. || Au fig. Être sur 
‘le bord d’un précipice, courir le plus grand 
danger, ἐσχάτως δια-κινδυνεύω, ful. εύσω. 

PRÉCIPITAMMENT , adv. προπετῶς. 

PRÉCIPITATION , 5. f. προπέτεια, ας (ἡ). 
Agir avec précipitation, προ-πετεύομαι, fu. 
εύσομαι. 

PRÉCIPITER , v. a. jeter dans un préci- 
pice, dans un abîme, xata-xonpvito, fui. 
low, acc. : ῥίπτω, fut. ῥίψω, acc. Précipiter 
d’un lieu escarpé, xara-xpnuvito , fut. io, 
acc. Précipiter dans la mer, χατα-ποντίζω,, 
fut. iow, acc. Se précipiter sur les rochers, 
χατὰ πετρῶν ἐμαυτὸν ῥίπτω, fut. ῥίψω ou χατα- 
χρυμνίζω, fut. ίσω. Se précipiter la tête la 
premiére, πρηνὴς φέρομαι OU χατα-φέρομαι, 
fut. ενεχθήσομαι. Se précipiter sur les enne- 
mis, τοῖς πολεμίοις ἐμ-σάλλω, fut. Gao. Ce 
fleuve se précipite dans la mer, εἰς τὴν 
λάσσαν εἰσ-άλλεει OU εἰσ-ρεῖ ὁ ποταμος (εἰσ-- 
Ci, fut. Gao : eio-péo, fut. ρεύσω). || 
Au fig. Précipiter du trône, τῆς βασιλείας ἐχ- 
Gao, fut. θαλῶ, acc. Précipiter dans les 
plus grands malheurs, εἰς τὰς μεγίστας ἀτυ- 
χίας ἐμ-Θάλλω, fut. Gal, acc. Se précipiter 
dans les derniers crimes, εἰς τὰς ἐσχάτας πονη- 


θά- 


οίας χατα-φέρομαι, fut. κατ-ενεχθήσομαι. 
PRÉCIPITER, faire trop vile, ἐπείγω ou χατ- 
ἐπείγω, fut. εἐπείξω, acc. : χατα-σπεύδω, ful. 
σπεύσω, acc. Ne rien précipiter, οὐδὲν ἄγαν 
σπεύδω, fut. σπεύσω. Précipiter ses pas, ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν σπεύδω. Départ précipité, ἡ χκατ- 
εσπευσμένη πορεία, ας. Mort précipilée, ὁ 
πρόωρος θάνατος, cu. || Se précipiter, aller trop 
vile, προπετεύομαι, fut. εύὐσομαι. Précipité, φιιὲ 
se presse trop, qui agit inconsidérément, mpo- 
merns, Ms, ἐς (Comp. ἔστερος, sup. ἕστατος). 
PRÉCIPUT , 5. m. πρόλημιμα,, ατὸς (τὸ). 
PRÉCIS, 1€, adj. déterminé, ὁριστός, 
ὧν : ὡρισμένος, ἢ, ον (partic. parf. passif de 
ὁρίζω, fut. icw). Au jour précis, τῇ ὡρισι έν 
OU τῇ ῥητῇ ἡμέρα. A midi précis, ἐν αὐτῇ 
ρίᾳ. En termes précis, διαῤῥήδην. || En 
parlant du stile, 
précis, λέξις ἀπότομος, ou (x). 
PRÉCISÉMENT , adv. justement , χομιδῆ, 
|| Avec précision, ἀποτόμως. 
PRÉCISER , υ. a. ὁρίζω ou δι-πορίζω, fut. 
(ou, acc. 


PRÉCISION , s. f. τὸ τῆς λέξεως ἀπότομον. 


2 


cie 


LA 


μεσυμορία. 
ἀπότομος, 05, cv. 5.116 
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eu- Parler avec précision ï ἀποτόμως λέγω, ful.|&, fut. now, acc. Sans prédilection, ἐξ ἴσου. 


λέξω : βραχυλογέω, ὦ, fut. co. 


PRÉDIRE , 2. a. annoncer , προπλέγω, 


PRÉCOCE , adj. πρώϊος, y CV (comp. Jut. λέξω ou sp, acc. : προτ-αγγέλλω, fut. 


TOWIMITENCS , SUD. αἰτατοςὶ : πρόωρος, 06, Ov. 
Porter des fruits précoces, πρωϊκαρπέω, ὦ, 
fut. ἡσω. 

PRÉCOCITÉ, 5. f. πρωϊότης , τὸς (ἡ). Pré- 
cocité d’un arbre à pousser des branches , 
πρωϊόλαστία, ας (ἡ). — à porter des fruits, 
πρωϊκαρπία,, ας (ἡ). 

PRÉCOMPTER, υ. 
ἔσομαι, acc. 


PRÉCONISER, υ. 
fut. now, acc. 


a. ὑπο-λογίζομιαι, fut. 
a. vanter, ὑμνέω, ὦ, 
: πανηγυρίζω, fut. low, acc. : 
ἐγτχωμιάζω, fut. dow, acc. 

PRÉCURSEUR, 5. m. πρόδρομος, οὐ (ὃ, ἡ) : 
ἄγγελος OU προάγγελος, ou (ὁ, %). Être pré- 
curseur de quelqu'un ou de quelque chose, 
προ-τρέχω, fut. προ-δοαμοῦμαι, gén. Les accès 
de fièvre, précurseurs de la mort , ἄγγελοι 
θανάτου πυρετοί, ὧν (ci), Esch. Socr. 

PRÉDÉCÉDER , v. n. προαπο-θνήσχω; fut. 
θανοῦμιαι, gén. 

PRÉDÉCES , s. m. ὁ πρότερον θάνατος, cv 
(πρότερον, ad. reste indéclinable), 

PRÉDÉCESSEUR, s. m. Être le prédé- 
cesseur de quelqu'un, τινὸς προ-γίνομαι, fut. 
γενήσομαι. Nos prédécesseurs, nos ancêtres, 
οἱ προ- γεγονότες ἡμῶν : 
prédécesseur dans cette charge, ὁ πρὸ ἐμοῦ 
ἄρξας, avros (partic. aor. 1 α᾽ἄρχω, fut. 
ἄρξω). — dans cette propriété, ὁ πρὸ ἐμοῦ 
τὴν οὐσίαν χτησάμενος, où (partic. aor. 1er de 
On 
ainsi presque toujours par le verbe. 

PRÉDESTINATION, s. 1 προορισμος, 

PRÉDESTINER , υ. 
io, acc. Les prédeslinés, οἱ προ-ωρισμένοι, ων. 

PRÉDICABLE, adj. κατηγορικός, ἡ, ὁν. 

PRÉDICAMENT, s. m. Χατη γύρημα,., ἄτος 
(τὸ) : χατυγορία, ας (ἡ). 

PRÉDICAT, s. m. κατηγόρημα, ατος (τὸ). 

PRÉDICATEUR, 5. m. ἱερολόγος, οὐ (ὃ) : 
ὃ ἱερὸς δήτωρ,, 0006. 

PRÉDICATION, 8. f. iepoloyix, ας (x). 

PREDICTION, s. f. action de prédire, 
πρύῤῥησις, εὡς (f) : προάγγελσις, εὡς (ñ) : 
προαγγελία, ας (ἡ). || Oracle, χρησμός, οὔ (ὃ). 

PRÉDILECTION, s. f. προτίμησις , εὡς 
(ἡ). Avoir de la prédilection pour, προ-τιμάω, 


οἱ προγενέστεροι, ὧν. Mon 


# - , 
Técpar ; ouar , fut. xrrocuat). tourne 


où (ὁ). 


a. προπτορίζω, fut. 


ayye® , acc. Tout ce qu’on a autrefois prédit, 
τὰ πάλαι προ-ειρημιένοι, ὧν (parlic. parf. passif 
de προτλέγω, fut. ερῶ). On ἃ prédit que, 
προ-εῤῥήθυη, ὅτι, éndic. 

PRÉDOMINANT, ante, adj. ἐπι-χρατῶν, 
οὖσα, οὖν (partic. α᾽ ἐπι-χρατέω, ὦ, fut. no). 

PRÉDOMINATION, 5. f. ἐπικράτησις, εως (ñ). 

PRÉDOMINER , υ. n. 
fut. ὕσω. — sur quelque chose, τινός. 
PRÉÉMINENCE, 5. f. supériorité, bnepoyn, 

(ἡ) : ἐξοχή, ἧς (à). || Le premier rang, 
πρωτεῖα, ὧν (τὰ). Dispuler à quelqu'un la 
prééminence, τῶν πρωτείων τινὲ ἀμφισθητέω, 
ὥ, fut. “ow. Avoir la prééminence sur toutes 
les nations de la Grèce, τῆς Ἑλλάδος mpo- 
τεύω, fut. εὐσω. 

PRÉÉÈMINENT , EnTE, adj. ἔξοχος, oc, ον : 
διο--φέρων, ovca , ον (partic. de δια-φέρω, 
fut. δι--οἰσω). 

PRÉÉTABLIR, v. a. 
προχατοα-στήσω, ACC, 

PRÉEXISTENCE, 5. f. προύπαρξις, εὡς (ἡ). 

PRÉEXISTER, v. n. προῦπ-οάρχω, fut. ἄρξω. 

PRÉFACE, 5. f. πρόλογος, ou (δ) : προοίμιον, ᾿ 
cu (τὸ). Faire une préface, προ-οιμιάζω, fut. ἄσω. 

PRÉFECTURE, 5. f. ἐπαρχία, ας (ἡ). 

PRÉFÉRABLE, adj. προτιμητέος, æ, ον, 
gén. : προχριτέος, α΄, OV, gén. : αἱρετώτερος, ἃ, 
πότερος 


ἐπι-χρατέω ONG 


Fe 
Ἂς 


προκαθ-ίστημι, fut, 


ον, gén. : προτιμότερος, &, Cv, gén: 
ou ὑπέρτερος, α΄, ον, gén. La nature est préfé- 
räble à l'art, τῆς τέχνης προτιμητέα ἡ φύσις (sous- 
ént. ἐστί). La mort est préférable à la fuite, 
αἱρετώτερον ἀπο-θανεῖν ἢ φυγεῖν (ἀπο-θνήσχω, fut. 
θαγοῦμαι : φεύγω, fut. φεύξομιαι). 
PRÉFÉRABLEMENT, adv. μᾶλλον, gén. 
Préférablement à tout, πάντων μᾶλλον. 
PRÉFÉRENCE, 5. f. προτίμησις, εὡς (ἡ) : 
πρύχρισις à εὡς (ἡ). La préférence que lon 
donne à l'aristocratie , ἡ τῆς ἀριστοκρατίας 
προτίμησις, ws, Thuc. Avoir de la préférence 
pour quelqu'un, τινὰ προ-τιμάω, &, fut. oo, 
acc. Donner la préférence à une chose sur 
une autre, τί τινος προ-τιμάω, ὦ : τί τινος 
προ-ατρέομαι, οὖμαι, ful. αἱρήσομαι. Avoir ia 
préférence sur quelqu'un, τινὸς προ-τιμάομαι, 
ὥμαι, Jul. πθήσομαι. Par quelle raison au- 
raient-ils la préférence sur nous? τί ἐστιν ἐφ’ 
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ὅτῳ ἡμῶν προ-τιμῶνται ; Luc. Par préférence, 
de préférence, μᾶλλον. De préférence à un 
autre, μᾶλλον ἑτέρου. Choisi de préférence, 
προαιρετός, M, OV. 

PRÉFÉRER , v. a. προ-τιμάω, &, ful. nov, 
acc. : προ-χρίνω, fut. χρινῶ, acc. : προ-τάσσω, 
fut. τάξω, acc. : 
acc. : μᾶλλον αἱρέομιαι, cour, ou d’un seul mot 


προ-τίθημι, ful. προ-θήσω, 


προ-αιρέομιαι͵, οὖμαι, fut. αἱρήσομαι, acc. --- 
une chose à une autre, τί τινος, Se pré- 
férer à tout le monde, πάντων ἐμαυτὸν προ- 
xoive , fut. χρινῶ. Préférer une mort hono- 
rable à une vie honteuse, χαλὸν θάνατον ἀντὶ 
ζωῆς αἰσχρᾶς προ-αιρέομιαι, οὔμαι, fut. œpn- 
coma. Préférer l'honneur ἃ l'argent, δόξαν 
ἔμπροσθεν χρημάτων ἄγω, fut. ἄξω, ou τίθημι, 
Jut. θήσω : 
θήσομαι, ou ποιέομαι, οὖμαι, ful. ὕσομαι : 


δόξαν πρὸ χρημάτων τίθεμαι, ful. 


δόξαν ἀντὶ χρημάτων ἀγαπάω, ὦ, fut. ἥσω. ἢ 
préféra mourir, 


προυργιαίτερον ἡγήσατο 


πρότερον OU αἱρετώτερον OÙ 
ἀπο--θανεῖν ( ἡγέομαι., 
οὔμαι, fut. ἡγήσομαι : ἀπο- θνήσκω, fut. θανοῦμ.αι). 

PRÉFET, 5. m. ἔπαρχος, οὐ (ὃ). Être 
préfet, ἐπ-άρχω, fut. ἄρξω, gén. || Ῥτέίει 
d’un collége, γυμνασίαρχος, οὐ (6). Étre préfet 
d’un collége, γυμνασιαρχέω, ©, fut. oo. 

PRÉFINIR, v. a. προτορίζω, fut. ίσω, acc. 

PREFIX, χε, adj. déterminé, mpo-wotouéves, 
"n, ον. Jour préfix, ἡ προ-ωρισμένη où ἡ ῥητὴ 
ἡμέρα, ας. 

PRÉJUDICE, 5. m. dommage, ζημία, ας 
(ἡ) : βλάθη, ns (ἡ). Causer du préjudice à 
quelqu'un, τινὰ ζημιόω, ©, fut. ou 
βλάπτω, fut. βλάψω. Ne causer de préjudice 
à personne, οὐδὲν οὐδένα ζημιόω, ©. Recevoir 
du préjudice , ζημιόομαι,, οὔμοι, fut. ὠθήσομαι. 
Au préjudice de, ἐπὶ ζημία ou μετὰ ζημίας. 
ἐπὶ βλάθῃ ou μετὰ βλάδης, gén. 

PRÉJUDICIABLE, adj. 
(comp. wvtepos, sup. wraros) : 


wow , 


BhaGeods, d, dv 
ἧς, 


ἐπιθλασής, 
ἔς (comp. ἔστερος, sup. ἑστατος). 

PRÉJUDICIEL , ere, adj. παραγραφιχὸς, 
ἡ, ὁν. Moyen préjudiciel, παραγραφή, ἧς (ἡ). 
Plaidoierie sur les moyens préjudiciels, ἀγὼν 
παραγραφιχός, οὔ (é).- 

PRÉJUDICIER , v. n. dommage , 
faire tort, ζημιόω, ὦ, fut. oaw , acc. : βλάπτω, 
fut. Bride, acc. : λυμαίνομαι, fut. avcdua, 
acc. : χαχόω, ὦ, fut. Goo, acc. | Préjudi- 
cier aux droits de quelqu'un, τινὸς δικαίων 


porter 
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τι ὑφ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. αιρήσομαι. Sans 
préjudicier à nos intérêts, τῶν ἡμετέρων ἀσφα- 
λῶς ἐχόντων (ἔχω, fut. ἕξω). 

PRÉJUGÉ > 8. M. opinion adoptée sans 
examen , πρόχηψις, eos (ñ). Les préjugés du 
paganisme, αἱ ἐκ τοῦ ἔθνους προλήψεις. Croire 
quelque chose par préjugé, τὶ moc-lauééve, 
fut. χήψομαι. Avoir des préjugés contre quel- 
qu'un, τινὸς προκατοα-γινώσχω, fut. γνώσομαι. 
Etre imbu d’un préjugé défavorable, τὶ προ- 
χατ-έγνωχα (parf. de προκατα- γινώσκω). 

PREJUGER, v. a. porter un premier juge- 
ment, mpo-dixito, fut. dow, acc. || Prévoir , 
τεχμαίρομιαι,, fut. αἀροῦμαι, acc. || Se persuader 
d'avance, mpo-hauGévo, ful. χήψομαι, acc. |] 
Concevoir des préventions, προχατα-γινώσχω, 
Jut. γνώσομαι. 

se PRÉLASSER, υ. r. πομπεύω, fut. εὐσω : 
ἁθρὰ βαίνω, fut. βήσομαι. 

PRÉLAT, 5. m. ἱεράρχης, οὐ (ὃ). 

PRÉLATURE, 5. f. ἱεραρχία, ας (ἡ). 

PRÈÊLE, 5. m. plante, irnoupis,.10cç6 (ἡ). 

PRÉLEVER, υ. a. ὑφ-αιρέομαι ou ὑπεξ- 
αιρέομιαι, οὔμιαι, fut. αἱρήσομαι, acc. — sur 
quelque chose, τινός. | 

PRÉLIMINAIRE, ad. xpo-mycbuevce, ἡ, 
ον (partic. de προ-ηγέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο-- 
pa). Connaissances préliminaires, τὰ προ-ηγού-- 
μενα, ὧν. Explications préliminaires, τὰ προ- 
λεγόμεναι, OU προ-λελεγμιένα OU προ-ειρημένα, ὧν 
(partic. passifs de προ-λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). 
Discours préliminaire, πρόλογος, ou (ὁ). || Subst. 
Servir de préliminaire à, προ-υγέτμαι, οὔμαι, 
fut. fou, gén. Les préliminaires d'une chose, 
τὰ mpo-rycumeva, wv. Préliminaires de paix, τὰ 
T20-WU.CACVNLÉVE, ὧν (partic. parf. passif de 
προ-πομολογέω, ὦ, fut. fou). 

PRÉLIMINAIREMENT, adv. προηγουμένως. 

PRELUDE, 5. m. προοίμιον, οὐ (ro) : ἀνα- 
Θολή, ἧς (ἡ) : προαναδολή, ἧς (ἡ). Prélude sur 
la flûte, προαύλιον, cu (τὸ). — sur la lyre ou 
sur la guitare, προανάχρουσις, εὡς (ἡ) : moox- 
θάρισμια, ατος (τὸ). 

PRELUDER , v. n. jouer un prélude, προοι- 
μιάζω, fut. ἄσω. Préluder à un chant, τὴν 
ὡδὴν ἀνα--Οάλλομα:! ou προανα-Θάλλομαι, fut. 
ζαλοῦμαι. Préluder sur la flûte, προ-αυλέω, à, 
fut. ñow. — sur la Îyre, sur la guitare, προ- 
χιθαρίζω,, fut. ἔσω : προανα--χρούομαι, fut. xpoù= 
cat. || Se préparer ἃ, προ-ασκέω, ὥ, fut. 60. 
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acc. : προ-μελετάω, ©, fut. now, acc. Pré- 
luder au combat, ἀχροξολίζομαι, fut. ίσομαι. 

PRÉMATURÉ, ἐκ, adj. πρόωρος, 06, ον: 
#@p06, 06, ὃν : πρώϊος, ος Où ἃ, ὧν (comp. 
πρωϊαίτερος, sup. αἰτατος). Mourir d'une mort 
prématurée, ἄωρος τοῦ βίου ἐχ-πίπτω, fut πε- 
σοῦμαι, Babr. Enlevé par une mort préma- 
turée, πρόμοιρος, 05, οΥ : προμιοίρῳ θανάτῳ 
φθειρόμενος, n, ov (parlic. passif de φθείρω, 
fut. φθερῶ), Suid. 

PRÉMATURÉMENT, ado. πρὸ χαιροῦ : πρὸ 
τοῦ χαιροῦ. 

PRÉMATURITÉ, s. f. πρωϊότης, τος (ἡ). 

PRÉMÉDITATION, δ. f. προμελέτησις, εὡς 
(x). Avec préméditation , προμεμιελετημένως : ἐχ 
προνοίας : ἐξε- 
πίτηδες. Sans préméditalion, ἀπροθουλεύτως. 

PRÉMÉDITER , v. a. προ-μελετάω, à, 


fut. now, acc. : 


x προθουλῆς : ἐχ παρασχευῆς : 


προ-Θουλεύομαι, fut. εύσομαι, 
acc. : προ-πνοέομαι, οὔμαι, ful. ἥσομαι, acc. 
De dessein prémédité, ἐχ προδουλῆς : ἐκ moc- 
volus : ἐξεπίτηδες. 

PRÉMICES, s. f. pl. ἀπαρχαί, ὧν (at). 
Offrir à Dieu les prémices des fruits, τῷ Θεῷ 
τῶν χαρπῶν ἀπ-άρχομαι, fut. ἀρξομαι. 

PREMIER, adj. qui est avant les autres, 
πρῶτος, Ἢ, o©v. Premier rang, τὰ πρῶτα, 
ὧν : πρωτεῖα, ὧν (τὰ). Tenir le premier rang, 
τὰ πρῶτα φέρομαι, fut. οἴσομιαι : 
ἔχω, fut. πρωτεύω; fut. εὐσω. Il est 
le premier des Grecs par sa sagesse, τῶν 
Ἑλλήνων τῇ σοφίᾳ πρωτεύει. Sois le premier 
parmi les Athéniens, ἴσϑι τὰ πρῶτα τῶν ᾿᾽Αθη- 
ναίων (ἴσθι, imper. d'eiut, fut. ἔσομαι), Luc. 
Etre le premier à dire, πρῶτος λέγω, fut. λέξω 
OU ἐρῶ : λέγων ἄρχω, fut. ἄρξω. Pour la pre- 
mière fois, τὸ πρῶτον : τὰ πρῶτα : τὴν πρώτην. 
Le premier-né, ὁ πρωτόγονος, οὐ. Le premier 
venu ; ὁ τυχών, 


τὰ πρωτεῖα 


στ 
ἕξω : 


ὄντος (partic. de τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). || Antérieur, précédent, πρότερος, a, 
ον. De la première manière, τὸν πρότερον τρό- 
πὸν : προτέρως. Le premier des deux, ὁ πρό- 
repos. Le premier, le second, εἷς μὲν, ἕτερος 
δέ : ὁ μὲν, ὁ δέ. 

PREMIÈREMENT, adv. πρῶτον. 

PRÉMISSES, s. f. pl. προτάσεις, euv (ai). 

PRÉMUNIR , v. a. προ-ασφαλίζω, fut. iso, 
acc. On iournera mieux par inviter à se tenir 
en garde, εὐλαθεῖσθαι παρ-αἰινέω, &, fut. a 
véco , avec le dat. de la personne et l’acc. 
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de la chose.|| Se prémunir contre, rpo-œu- 
λάσσομαι, fut. ἀξομαι, acc. 

PRENABLE , adj. ἅλωτός, ἡ, cv. Prenable 
par l'intérêt, χρήμασιν 

PRENDRE , v. a. saisir, λαμδάνω, fut. 
λήψομαι, acc. : αἱρίω, ©, ful. αἱοήσω, acc. 
— par la main, par les cheveux, τῆς χειρύς, 
τῶν τριχῶν. — avec la main, τῇ χειρί. Prendre 
quelqu'un par sa robe, τῆς χλαμύδος τινὰ ἐπι- 
λαυιθάνομαι, fut. χήψομαι. Prendre sur le fait 
ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λαμθάνω, fut. χήψομαι, acc. Être 
pris sur le fait, ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ἁλίσχομαι, fut. 
ἁλώσομαι. Prendre pour allié, σύμμαχον τινὰ 
ποιέουαι., οὔμαι, fut. moouat, Ou aipecuat, 
οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. || Prendre au mot, 
prendre à partie, etc. voyez Mot, PARTIE, etc. 

PRENDRE, ôter, enlever, bo-aroécuat Ou παρ- 


€ LA 4 LA 
ἄλωτος, Ἢ, OV. 


αιρέομαι., OÙ ἀφ-αιρέομαι, οὔμιαι, fut. αἱρήσομαι, 
acc. — quelque: chose à quelqu'un, τί τινος. Le 
milan prend au corbeau tout ce qu’il a, ὃφ- 
αἱρεῖται τοῦ χύραχος ὁ ἰκτῖνος ὅ,τι ἂν ἔχῃ, Arisit. 
Rendre ce qu'on ἃ pris, τὰ ἀφ-αιρεθέντα ou 
τὰ ἀφ-ηῃρημένα ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω, 

PRENDRE, s'emparer de, se rendre maître de, 
αἱρέω, ©, fut. aipñoo, acc. Être pris, ἁλί- 
σχομαι, fut. ἁλώσομαι. La ville fut prise, ἑάλω 
ἡ πόλις. Se laisser prendre par l'intérêt, ὑπὸ 
τῶν χρημάτων ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι, Qu'on 
ne peut prendre par l'argent, ὑπὸ χρημάτω: 
ἀνάλωτος, 06, OV. 

Pnrenpre, porter à sa bouche, manger , meco- 
φέρομαι, fut. προσ-ποίσομαι, acc. Faire prendre 
quelque chose à quelqu'un, τί τινι προσ-φέρω, 
Jut. προσ-οίσω : τινά τι σιτίζω, fut. low, Xén. 
Qui n’a rien pris, qui est à jeun, νῆστις, 
sws ou 100 (ὁ, ἡ) : ἄσιτος, ος, cv. Ne rien 
prendre, ἀσιτέω, ὦ, fut. ñcw. Sans rien pren- 
dre, &art. || Prendre du sommeil et de le 
nourriture, ὕπνον τε καὶ σῖτον aipéquat, οὔμαι, 
fut. αἱρήσομαι. 

Prexpre une maladie, en êlre αἰϊεῖπί, τῇ 
νόέσω ἁλίσχομαι, ful. ἁλώσομαι. I ἃ pris la 
fièvre, πυρετῷ ἑάλω. || Prendre de l’orgueil, 
èr-uioouu, fut. ἀαρθήσομαι : τυφόομαι Ou ὀγκόο- 
ou, οὔμαι, fut. ωθήσομαι : ὄγκον αἴρω, fut. 
ἀρῶ. || Prendre un air, σχῆμα προσ-ποιέομαί, 
due, fut. ἥσομαι. Prendre l'air d’un autre, 
πρός τινα σχηματίζομαι, fut. ισθήσομιαι. || Pren- 
dre de la peine, πονέω, ὦ, fut. now : σπεύδω, 
fut. σπεύσομαι : σπουδάζω, fut. σπουδάσομιαι.---- 


TT 
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pour quelque chose, εἴς τι ou περί τι. Pren- 
dr: la peine de faire quelque chose, ποιεῖν 
τι οὐχ ὀχνέω, ὦ, fut. now. Prendre une peine 
inutile, ματαιοπονέω, ©, fut. now. || Prendre 
bien son temps, τῷ χαιρῷ ou τῇ ebxapix 
χράομιαι, μαι, fut. χρήσομαι. Prendre mal son 
temps, ἄχχιρα πράσσω, fut. πράξω : ἀκαιρέω, 
ὦ, fut. “ou. 

PRENDRE sur soi, se charger de, αἴοομιαι, 
fut. ἀροῦμαι, acc. : ἀνα-τλαμθάνω, fut. λχή- 
douar, acc. : ἀνα-δέχομαι où ὑπο-δέχομαι, fut. 
δέξομαι, acc. Al prit tout sur lui, πάντα ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν ἀν-εδέξατο. Il prit sur lui de le faire périr, 
τὸν αὐτοῦ φόνον ὑπ-εδέξατο. 

PRENDRE , interpréler, ὑπο-λαμδάνω, fut. χή- 
ψομαι, acc. Α 16 bien prendre, εἴ τις χαλῶς 
ὑπο-λάθοι. || Pour qui me prenez-vous? τίνα 
ue εἶναι vouiters (νομίζω, fut. icw); || Prenez 
que la chose soit ainsi, οὕτως ἔχειν τὸ πρᾶγμα 
τίθου (τίθεμαι, fut. θήσομαι). 

PRENDRE, ὕ. n. se diriger, στρέφομαι, fut. 
στραφήσομαι , Ou quelquefois στρέφω, fut. 
στοέψω. Prendre à gauche, ἐπ᾽ ἀριστερὰν στρέφω, 
fut. στρέψω. || Réussir, prospérer, ἐπι-χρατέω, 
ὦ, fut. now. Commencer à prendre, φύομαι, 
fut. φύσομαι : ἐπι-δίδωμι, fut. ἐπι- δώσω. || S’é- 
paissir, se coaguler, πήγνυμαι, fut. παγήσομιαι. 
La rivière est prise, πέπηγεν ὁ ποταμός. Pris, 
ise, en 06 sens, πεπηγώς, υἷα, ὁς. 

SE PRENDRE, v. r. s’enchevêtrer, ἐμ.-τελέκομιαι, 
fut. πλακήσομαι. Se prendre dans des filets, 
εἰς παγίδας ἐμ--πίπτω, fut. πεσοῦμιαι. 


ES 


s’y PRENDRE, se meitre à l'ouvrage, τοῦ 


ἔργου: ἅπτομαι, fut. ἄψομαι : τῷ ἔργω ἐπι- 
χειρέω, ὦ, fut. ὕσω. S’y prendre très-adroite- 
ment, χάλλιστα τῷ πράγματι ἐπι-χειρέω, ©. 
Ne savoir comment s’y prendre, πῶς τῷ πρά- 
quart χρήσωμαι ἀπορέω, ὦ, fut. now (χράο- 
μαι, ὥὦμαι, fut. χρήσομαι). 

5ῈΝ PRENDRE À, αἰτιάομαι, ὥμαι, fut. doo- 
wa, acc. S'en prendre à la lyre si l’on joue 
mal, τὴν λύραν τοῦ χαχῶς χιθαρίζειν αἰτιῶμαι. 
I faut s'en prendre à lui de tout ce qui 
s’est fait, οὗτος αἰτιατέος τῶν γενομένων (sous- 
ent. ἐστί), Synés. 

PRENEUR, 5. m. ὁ λαμθάνων, οὗτος (partic. 
de λαμιθάνω, fut. χήψομαι). Preneur 46. γὙ11}65, 
πολιορκητῆς, οὔ (ὁ). Preneur d'oiseaux, ὀρνι-- 
ϑοθήρας, οὐ (6). 

PRÉNOM, 5. m. προωνύμιον, cu (τὸ). 


PRE 749 


PRÉNOTION, s. f. πρόγνωσις, ἑως (ἡ). 

PRÉOCCUPATION , 5. f. prévention, προ- 
χατάληψις, εὡς (ἡ) : πρόληψις, εὡς (ἡ). Être 
libre de toute préoccupation, οὐδὲν mpo-lau- 
θάνω, fut. λήψομαι, Dém. : 
ἔγνωχα, parf. de προκατα--τινώσχω, fut. γνώ- 
coma, Dém. Juger sans préoccupation, οὐδὲν 
προ-λαμοάνων xoivo, fut. χρινῶ, Dém. 

PRÉOCCUPER, v. a. — l'esprit de quel- 
qu'un, νοῦν τινὸς mocxara-hauGive , fut. χή- 
ψομαι. || Se préoccuper d’une chose, la pré- 
juger, προπλαμθάνω, fut. χήψομαι, acc. Être 
préoccupé de son mérite, ἐμαυτῷ &péoxo, fut. 
ἀρέσω. || Être préoccupé, penser à autre chose, 
ἄλλο φρονέω, ©, fut. nou. 

PRÉOPINER, v. n. προτλέγω, fut. λέξω 
ou eo. Le préopinant, ὁ προ--εἰρηχώς, ὅτος. 

PRÉPARATIF, 8. m. παρασχευή, Ὡς (ἡ). 
Faire des préparatifs de guerre, τὰ πρὸς τὸν 
πόλεμον mapa-crevato, μι. Faire de 
grands préparatifs, πολλὴν παρασκευὴν ποιέομαι, 
ua, fut. ἥσομαι. Sans préparatifs, ἀπαρα- 
σχεύως. 

PRÉPARATION, s. f. action de confec- 
ionner, d’apprêter, mapaoxeun, ἧς (ἡ) : κατερ- 
γασία, ας (ἡ). || Travail que l’on fait avant 
de parler en public, ποομελέτησις, εὡς (ἡ). 
Sans préparation, αὐτοσχεδίως : αὐτοσχεδιαστί : 


3 Al 
οὐδὲν προχατ-- 


ἄσω. 


5 


αὐτόθεν : ἐξ ὑπογυίου : ἐκ τοῦ παραχρῆμα : ἐξ 
ἐπιδρομῆς. Parler sans préparation, αὐτόθεν ou 
ἐκ τοῦ παραχρῆμα λέγω, fut. λέξω où ἐρῶ : 
αὐτοσχεδιάζω, fut. ἄσω. Parler avec prépara- 
tion, ἐσχεμμένα λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ, Xén. 

PRÉPARATOIRE, adj. 
nm, ὃν. 

PRÉPARER, v. a. apprêter, παρα-σχευάζω, 
fut. dow, acc. || Préparer les esprits, τὰς γνώμας 
παρα--σχευάζω, fut. ἄσω, ou προδιοα--τίθημι, fut. 
προδια-θήσω. || Préparer un discours, λόγον προ- 
Voyez ci-dessous 58 


παρασχευαστιχός, 


μελετάω, ὦ, fut. “oo. 
PRÉPARER. 

SE PRÉPARER, VU. T. 
ἄσομιοιι. — au Combat, εἰς μάχην. — à tout souf- 
frir, πάντα πάσχειν. Il se préparait à faire 
une expédition, ἐπίπλουν παρ--εσχευάζετο. Je me 
prépare à devenir meilleur, ἐμαυτὸν mupu- 


LA 
παρα-σχευαάζομαι, fus. 


σχευάζω ὅπως ἔσομαι βελτίων (ἔσομαι, fut. αἱ εἰμ.1). 
Préparée, ée, παρ-εσχευασμιένος OU προπαρ-ἐσχευα- 
σμιένος, M, OV : ἑτοῖμος, ος OU n, ον. — à quel- 


| que chose, πρός τι. — à tout événement, 79° 
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pas préparé, ἀπαράσχευος, 


750 


ὁτιοῦν. Qui n’est 
06, Sans étre 
préparer, méditer 


ον. préparé; ἀπαρασχεύως, || Se 
ce qu'on doit dire, ro2- 
μελετάω, ©, fu. now : σχέπτομαι, fut. σχέ- 
You. Discours préparé, λόγος προ-μεμελετη- 
μένος où ἐσχευιμιένος, οὐ (δ). Orateur préparé, 
δήτωρ éoxeuuévos, οὐ (6). Lors même que vous 
arrivez bien préparé, feignez de parler d’a- 
bondance, xäv éoxeuméves ἥκῃς, αὐτόθεν λέγειν 
προσ-ποιοῦ (ἥχω, fut. ἥξω : λέγω, fut. λέξω ou 
ἐρῶ : προσ-ποιέομιοαι, οὔμαι, fut. mou). 

PRÉPONDÉRANCE, 5. ͵7. ἐπιχράτησις, soc 
(ἣ) : ὑπεροχή, ἧς (n). 

PRÉPONDÉRANT, ἄντε, adj. Être pré- 
pondérant, ἐπι-χρατέω, ©, fut. ñow. La partie 
prépondérante, τὸ ἐπι-χρατοῦν μέρος, ous. 

PRÉPOSER, υ. a. ἐφ-ίστεμι, fut. ἐπιτστήσω, 
acc. --- à quelque chose, τινί ou ἐπί τινος. — 
à la garde des portes, τῇ roy πυλῶν φυλαχῇ. 
Les préposés aux travaux publics, etc. ci ἐπὶ 
τῶν δυμοσίων ἔργων (sous-ent. ἐφπεστῶτες OU 
χαθ-εστῶτες, ρατγίϊο. parf. α’ ἐφ-ίσταμαι ou 
καθ-ἰσταμαι). 

PRÉPOSITION, 5. f. πρόθεσὶς, sus (ἡ). 

PRÉPUCE, 5. m. πόσθη, nc (ἡ) : ἀχροπό- 
σθιον, cu (τὸ). 

PRÉROGATIVE, 5. f. privilége, mocvouia, 
ας (ἡ). || Les prérogatives, Les droits, τὰ δί- 
XA!L, ὧν. 

PRÈS, adv. ἐγγύς (comp. ἐγγυτέρω, sup. 
ἐγγύτατα) : ἀγχοῦ (comp. ἀγχότερον Où ἀγχοτέρω 
OU ἄσσον, Sup. ἀγχοτάτω Ou ἄγχιστα), gén. : 
πλησίον (COMP. πλυησιαίτερον, SUP. πλυσιαίτατα), 
gén. ou dat. Près de la ville, ἐγγὺς τῆς πό- 
λεως. Assez près de la mer, οὐχ ἀπὸ τῆς θα- 
λάσσης. || Être près de mourir, ἐγγύς εἰμι τοῦ 
êvnoxeuv. Il fut près de nous renverser, 
ἦλθε τοῦ σφῆλαι ἡμᾶς (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : 
σφάλλω, fut. cou) : ὀλίγου ἐδέησε σφῆλαι ἡμᾶς, 
Ou ὀλίγου δεῖν ἡμᾶς ἔσφηλε (δέω, μι. δεήσω). 
Dépenser près de quarante talents, ἐγγὺς τεσσα- 
paxovra τάλαντα δαπανάω, ©, fut. now, Xén. 
Ayant près de trente ans, ἔτῃ γεγονὼς ἐγγὺς 
τριακόσια (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Thuc. 

DE PREs, ἐγγύθεν : ἐκ τοῦ πλησίον. Combattre 
de près, συσταδὸν ou ἐκ χειρὸς μάχομαι, fut. 
μαχέσομαι. Suivre quelqu'un de près, tyvr 
τινὸς διώχω, ful. διώξομαι : MAT” ἴχνος τινὶ 
ἕπομαι, fut. ἕψομαι. || Y regarder de près, 
ἀχριθολογέομαι, οὔμιαι, Jul. ἥσομαι, 


de 
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A CELA PRÈS, χωρις τούτων : χωρὶς εἰ μὴ τόδε. 
À cela près qu’ils sont bien plus grands, 
χωρὶς ἢ ὅτι πολλῷ μείζονες, Hérodt. Le pays 
n'a rien de remarquable aux fleuves près, θαυ-- 
μάσια ἡ χώρα οὐχ ἔχει χωρὶς ἢ ὅτι ποταμούς 
(ἔχω, fut. ἕξω), Hérodt. || À beaucoup près, 
πολλοῦ δεῖν : πολύ γε καὶ δεῖ, Dém.Les choses 
ne sont pas ou ne vont pas ainsi ἃ beau- 
coup près, ἔχει οὐχ οὕτω ταῦτα, οὐδ᾽ ἐγγύς 
(ἔχω, fut. ἕξω), Dém.| A peu près, σχεδόν : 
ἐγγύς : ὀλίγου δεῖν. Ayant à peu près qua- 
rante ans, σχεδὸν ou ἐγγὺς ἔτη τεσσαράκοντα, 
OU περὶ τὰ τεσσαράχοντα ἔτη, OU εἰς τεσσαροῖ-- 
χοντα, ἔτη γεγονώς, υἷα, ὁς (partic. parf. de 
ἡΐνομαι, fut. γενήσομαι). 

PRÉSAGE, 5. m. augure dans le sens propre, 
οἰώνισμα,, ατὸς (τὸ) : οἰωνός, οὗ (δ) : χλῃδών, 
ὄνος (ἡ). Heureux présage , τὸ δεξιὸν οἰώνισμα . 
ares. Mauvais présage, ὁ χαχὸς οἰωνός, οὔ. 
D'heureux présage, αἴσιος, oc, ον. De mau- 
vais présage, ἀπαίσιος, ος, ον. || Au fig. indice 
précurseur, τεχμιήριον, οὐ (ro) : 
(τὸ) : 


sage de salut, obuécioy τῆς σωτηρίας ποιέομαι, 


σύμιθολον, οἷς: 
σημεῖον, οὐ (τὸ). Regarder comme un pré— 


οὔμαι, fut. ἡσομαι, acc. Dém. 
 PRÉSAGER , v. a. indiquer, προ- σημαίνω, 
fut. ανῷῶ, acc. || Pressentir, τεχμιαίρομιαι, fut. 
αροῦμαι, ACC. : προπνοέω, ©, fut. ἥσω, ἀ00. 
PRESBYTE, 5. m. τὰς ὄψεις πρεσθυτιχός, 
ὅν. ; 
PRESBYTÈRE, s. m. πρεσθυτέριον, cu (τὸ). 
PRESCIENCE, 5. f. πρόγνωσις, εὡς (ἡ). 
PRESCRIPTIBLE, adj. παραγράψιμος, oc, ον. 
PRESCRIPTION, 5. f. παραγραφή, ἧς (x). 
Invoquer la prescription, παρα-γράφομαι, fut. 
γράψομαι (sous-ent. τὴν δίκην). 
PRESCRIRE, v. a. annuler par la pres- 
criplion , τῷ χρόνῳ ἀχυρόω, ©, fut, ὦσω, cu 


l4 


Ἢ) 


ἀθετέω, ©, fut. co, acc. || Fixer, désigner, 
ὁρίζω, fut. low, acc. : τάσσω, fut. τάξω, ‘acc. 
Au jour prescrit, τῇ ὡρισμένῃ Où τῇ τακτῇ 


€ 


crites, οἷς αὐτὸς ὡρίσατο δικαίοις ἐμ--μένων (ἐμ.- 
μένω, fut. μενῶ), Dém. || Ordonner | com- 
mander , προσ-τάσσω ou ἐπι-τάσσω, fut. τάξω, 
acc. — à quelqu'un de faire quelque chose, 
τινὶ ποιεῖν τι. Faire ce qui est prescrit, τὸ 
προσ-τεταγμένον OU τὸ τεταγμένον πυιέωῶ, ©, 


fut. nco. 


PRE 


PRÉSÉANCE, 5. f. προεδρία, ας (ἡ). Dis- 
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fut. nooum, acc. Donné en présent, δωρντός, 


puter la préséance, περὶ τῆς προεδρίας ἀμφισ- ἡ, dv. Recevoir en présent, δωρεὰν λαμθάνως 


Θητέω, ©, fut. “sw, dat. Avoir la préséance, 
προ-εδρεύω, ful. εύσω. — sur quelqu'un, τινός, 

PRÉSENCE, 5. f. παρουσία, ας (ἡ). En pré- 
sence de, ἐναντίον, gén. : ἐνώπιον, gén. : ἀντικρύ, 
gén. Parler en présence de tout le monde, 
ἐναντίον πάντων λέγω, fut. λέξω. Êlre en pré- 
sence de quelqu'un, τινὸς 
(parf. de ἵσταμαι, fut. στήσομαι. N'oser pa- 
raître en présence de quelqu'un, τινὰ δυσω- 
πέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. En présence des 
juges, εἰς τοὺς δικαστάς. || Mettre deux ar- 
mées en présence, ἀντιπαρα-π-τάσσω, fut. τάξω, 
acc. Les armées étaient en présence, ἐξ ἐναν- 
τίας ἦσαν οἱ στρατοί (εἰμί, fut. ἔσομαι). || Pré- 
sence d'esprit, pour l’action, pour ἰ6 danger, 
παράστημα, ares (ro). Avoir de la présence 
d'esprit, παράστημα. ἔχω, fut. ἕξω. || Présence 
d'esprit, pour trouver un mot spirituel, ἀγχί- 
vou, ἃς (ἡ). Qui a de la présence d'esprit, 
ἀγχίνους, ous, uv. Avec présence d'esprit, 
ἀνχινῶς. 

PRÉSENT , ENTE, αα). παρ-ὧν, οὖσα, ὅν 
(partic. de πάρ-ειμι). Être présent, πάρ-ειμι, 
fut. ἔσομαι, dat. Faits auxquels je n'étais pas 
présent, πράγματα οἷς οὐ rap-ñv, 15007. Le 


ἐναντίον ἕστηχα 


moment présent, ὁ παρ-ὼν καιρός, οὔ : τὸ παρ-όν, 
ὄντος. L’élat présent des affaires, τὰ παρ-όντα 
πράγματα, ων : τὰ παρ-όντα, ων. || Esprit pré- 
sent, voyez Presence d'esprit. || Mémoire pré- 
sente, ἡ ἀχριθὴς μνήμη, ns. Avoir présente 
la mémoire d'un fait, ἀχριθῇ τινος μνήμιην 
ἔχω, fut. ἕξω. 

LE PRESENT, s. m. {8 lemps présent , τὸ παρ-όν, 
ὄντος. Pour le présent, ἐν τῷ παρ-όντι © τογῦν 
ou τανῦν : après une négalion, τὸ νῦν εἶναι, 
τὸ γε νῦν εἶναι. || À présent, νῦν. Jusqu'à pré- 
sent, μέχρι τοῦ νῦν : μέχρι roùde. || Le présent 
des verbes, en termes de grammaire, ὁ ἐν-εστώς, 
ὥτος (sous-ent. χρονος). 

PRÉSENT, 5. m. don, δῶρον, οὐ (ro): 
δωρεά, ἃς (ἡ). Faire un présent, δῶρον δί- 
dou, fut. δώσω. Faire de grands présents, με- 
Ἰάλας δωρεὰς δωρέομιαι, οὔυναι, {μι. ὕσοιμαι, — 
à quelqu'un, τινί. En présent, en pur pré- 
sent, δωρεάν. Envoyer à quelqu'un cent ta- 
lents en présent, ἑχατὸν τάλαντα δωρεάν τινι 
πέμπω», fut. πέμψω, Plut. Donner en présent, 
δωρεὰν δίδωμι, fut. δώσω, acc. : δωρέομιαι, οὔμαι, 


fut. χήψομιαι, acc. : δωρέομαι,, οὔμιαι, fut. ηϑή- 
cœur, acc. Corrompre par des présents, Jo 
ροχοπέω, ©, fut. now, acc. Ouvrir la main 
aux présents , δῶρα δέχομαι, fut. δέξομαι : 
δωροδοκέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. Qui ne se 
laisse point corrompre par les présents, ἀδω- 
ροδόκητος, 05, ον. 

PRÉSENTABLE, adj. εὐπρόσδεκτος, 06, ον. 

PRÉSENTATION, 5. f. offrande, προσφορά, 
ἃς (ἡ). || Introduction, εἴσοδος, οὐ (x). 

PRÉSENTEMENT, adv. ἐν τῷ παρ-όγτι : νῦν, 
τονῦν OU τανῦν : νυνί "je. 

PRÉSENTER, v. a. offrir, προστφέρω, fut. 
προσ-οἰσω, ACC. : παρ-τέχω, fut. ἔξω, acc. — 
quelque chose à quelqu'un, τί τινι. Présenter 
l’apparence d’un combat naval, ναυμαχίας ὄψιν 
παρπέχω, fut. ἕξω. Présenter d’assez bonnes 
raisons, λόγους εὐπρεπεῖς παρ-πέχομαι, ful. ἐξο- 
μαι. || Présenter la pique en avant, τὸ δόρυ 
προ-τείνω, fut. τενῶ. || Présenter la batailie, 
μάχης ἐξουσίαν δίδωμι, fut. δώσω. — aux en- 
nemis, τοῖς πολεμίοις. | Présenter quelqu'un, 
l’introduire devant un supérieur, riwvd τινι map- 
iornpt, fut. παρα-στήσω. 

SE PRÉSENTER, v. 7. παρ-ίσταμαι, fut. παρα- 
στήσομαι : παροι- γίνομαι, fut. γενήσομαι, — dans 
un lieu, εἰς τόπον. — à quelqu'un, τινί. Se 
présenter aux yeux de quelqu'un, εἰς ὀφθαλ-- 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Se pré- 
senter à l'assemblée, εἰς τὴν ἐχχλυσίαν παο- 
ἔρχομαι. Se présenter en justice, εἰς τοὺς δι- 
χαστὰς παρ-πέρχομαι. Se présenter au jour de 
lassignalion, εἰς τὴν χυρίαν ἀπ-αντάω, ὦ, fut. 
αντήσομαι. || Se présenter à l'esprit de quel- 
qu'un, εἰς νοῦν ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, avec 


μούς τινος 


le dat. de la personne : ἐπ--ἐἔρχομαι, {μ|. ελεύ- 
saut , dat. : map-iorauar , fut. παρα--στήσομιαι, 
dat. Dire tout ce qui se présente à l'esprit, 
πᾶν ὅ,τι ἂν ἐπ-ἔλθῃ; où πᾶν τὸ ἐπ-ελθὸν λέγω : 
x παρ-ισταμένου λέγω, fut. λέξω ou. ἐρῶ. Si 
VPoccasion se présente, ἐὰν ὁ καιρὸς ἐν-δῷ (ἐν- 
δίδωμι, fut. ἐν--δώσω). 

PRÉSERVATIF, WE, adj. φυλαχτήριος,, ce 
OU α΄, ov : προφυλαχτικός, ἡ, dv. || s: 12. 
φυλαχτήριον, ou. Qui sert de préservatif contre 
les piqüres empoisonnées, τῶν 
QUATXTIXOS, ἡ, ὅν, Diosc. 

PRÉSERVER, v. a. φυλάσσω, fut. ἄξω, 


το 


ἰσθόλων προ-- 


΄ 
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acc.— du mal, ἀπὸ τοῦ κακοῦ. Préserver d’un 
danger, ἐκ χινδύνου δια-σώζω, fut. σώσω, 
acc. Que Dieu nous en préserve, tournez, que 
cela n’arrive pas, μὴ γένοιτο τοῦτο, ou sim- 
plement μιὴ γένοιτο ( γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

PRÉSIDENCE, s. f. προεδρία, ας (ἡ). 

PRÉSIDENT , 5. m. πρόεδρος, cu (δ). Fau- 
teuil du président, προέδριον, ou (ro). 

PRÉSIDER , v. a. el n. être président, προ- 
εδρεύω, fut. εὐσω,, gén. || Avoir soin de, προ- 
ίσταμαι, fut. προ--στήσομαι, gén. Ayant pré- 
sidé aux plus grandes affaires de son temps, 
μεγίστων πραγμάτων τῶν χατ᾽ αὐτὸν ἀνθρώπων 
προ-στάς (ραγίϊο. aor. 2 de προ-ΐσταμιαι), Β ἐπι. 

PRÉSOMPTIF, 1ve, adj. Héritier présomp- 
tif, ὁ μέλλων κληρονόμος ἔσεσθαι (μέλλων, partic. 
de μέλλω, fut. μελλήσω : ἔσομαι, fut. α’ εἰμ. 
H était héritier présomptif du trône, τὴν ἀρχὴν 
ἔμελλε δια--δέχεσθαι (μέλλω, fut. μελχήσω : δια- 
δέχομαι, fut. δέξομαι). 

PRÉSOMPTION, 5. f. conjecture, πρόληψις, 
os (ἡ). Juger par présomption, προ-τλαμθάνω, 
Jut. χήψομαι : προ-λαδὼν χρίνω, fut. χρινῶ. 
Avoir des présomptions contre quelqu'un, τινὸς 
προχατα--γινώσχω,, fut. γνώσομαι. || Opinion trop 
avantageuse de soi-même, cinux, œros (τὸ) : 
φρόνημα, arcs (τὸ). Il a de la présomption, 
tournez, il a bonne opinion de lui, μέγα ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ φρονεῖ Ou simplement μέγα φρονεῖ (φρο- 
γέω, ὦ, fut. fou) : οἴεταί τις εἶνα: (εἶναι, 
infin. α εἰμί, fut. ἔσομαι : οἴομαι, fut. οἰήσο-- 
μαι, Avoir trop de présomption, μεῖζον τοῦ 
δέοντος ἐπ’ ἐμαυτῷ φρονέω, ὦ, fut. ἥσω. 

PRÉSOMPTUEUSEMENT, ado. αὐθαδῶς. 

PRÉSOMPTUEUX, euse, adj. αὐθάδης, ἧς, 
ss. Homme présomplueux, οἰηματίας ou φρο-- 
νγηματίας., οὐ (0). 

PRESQUE, adv. μικροῦ δεῖν : μιχροῦ : μόγον 
où et d'un ‘seul mot μιονονού, μιονονουχί : devant 
une voyelle, movoyoux : devant une aspirée, μ.0-- 
νονούχ. On tourne aussi par à peu près, en- 
viron, σχεδόν, ἐγγύς, ὡς. Voyez Près. 

PRESQU'ILE, s. f. χεῤῥόνησος, οὐ (ἡ). Ville 
située dans une presqu'île, ἡ χεῤῥονήσιος πόλις, εως. 

PRESSANT , are, adj. χατ-επείγων, con, 
ον (partic. de κατ-επείγω, fut. εἴξω). Affaire 
pressante, τὸ χατ-έπειγον, ovres. Si l'affaire 
est pressante, ἣν χατιεπείγῃ, Isocr. Je vous 
apporte un talent pour les besoins pressants, 
τάλαντόν σοι ᾿χομίζω ὅπως ἔχοις πρὸς τὰ χκατ- 
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ἐπείγοντα χρῆσθαι (χομίζω, fut. iow : ἔχω, fut. 
ἕξω : χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι), Luc. || 
Danger pressant, ὁ ἐπι-χείμενος χίνδυνος,, ou 
(partic. αὐ ἐπί-χειμαι, fut. χείσομαι). Moment 
pressant, χαιρὸς ὀξύς, écs (6), Hippocr. : ἀκμὴ 
τοῦ χαιροῦ, ou simplement ἀχμή, ἧς (ἡ). || 
Homme pressant, ἀνὴρ ἐνστατιχός, οὔ (6). D'une 
manière pressante, ἐνστατικῶς : λιπαρῶς. Instance 
pressante, προσλιπάρησις, εως (ἡ). Insister d’une 
manière pressante, év-ioraua, fut. ἐν- στήσομαι: 
ἔγτχειμαι,, fut. χείσομιαι : προσ-λιπαρέω, © , fut. 
ἥσω. — auprès de quelqu'un, τινί. Demander 
d’une manière pressante, ἐπ-αιτέω Ou προσ- 
αἰτέω, ὦ, fut. now, acc, 

PRESSE, 5. f. foule, ὄχλος, cu (ὃ). || Ma- 
chine à presser, tros, οὐ (ὃ, ἡ). || Imprimerie, 
τυπογραφία, ας (ἡ). || 4rdeur, empressement, 
σπουδή, ἧς (ñ). 

PRESSEMENT, 5. m. pression, πίεσις, Ξὼς (ἡ). 

PRESSENTIMENT, 5. m. προαίσθησις,, εὡς 
(ἡ). Avoir le pressentiment de, προ-αἰισθάνο-- 
μαι, fut. αἰσθήσομαι, acc. ou gén. Avoir un 
triste pressentiment, δεινόν τι προταισθάνομαι. 

PRESSENTIR, v. a. προ-αισθάνομαι, Jul. 
αισθήσομιαι, gén. ou acc. Pressentant l’arrivée 
de l’armée, τοῦ στρατοῦ προ-αισθόμενος. Pres- 
sentir un dessein, τὸ βούλημα ὑπο-νοέω, ὦ, 
fat. fow. De peur que son dessein, une fois 
pressenti, ne fût manqué, ὅπως τὸ πρασσύ- 
μενον μιὴὸ προ-γνωσθὲν ἀνα-τραπῇ (προ-γινώσχω, 
fut. γνώσομαι : ἀνα--τρέπομαι, fut. τραπήσομαι), 
Hérodn. || Pressentir quelqu'un, le sonder, τινὸς 
ἀπο-πειράομαι, pat, ful. douar. 

PRESSER, v. a. serrer, mio, fut. ἔσω, 
acc. Presser fortement, xxra-méto, ful. ἔσω, 
acc. Presser l’un contre l’autre, συμ-πιέζω, 
fut. ἔσω, acc. Presser de manière à écraser, 
θλίδω ou κατα-θλίφω ou συν--θλίθω, fut. θλίψω, 
acc. Faire sortir ou faire jaillir en pressant, 
ἐχ--πιέζω, fut. ἔσω, acc. : ἐκ-θλίδω,, fut. θλίψω, 
acc. 

Presser , pousser vivement, πιέζω, fut. ἔσω, 
acc. : ἔγτ-χειμαι, fut. κείσομαι, dat. Les Ατ- 
cadiens étaient pressés d’un côlé par les 
Lacédémoniens, de l’autre par les Achéens, 
ἐπιέζοντο οἱ ᾿Αρκάδες ἔνθεν μὲν ὑπὸ Λαχεδαιμο- 
νίων, ἔνθεν δὲ ὑπὸ ᾿Αχαιῶν, Xén. || Pressé par 
la famine, τῷ λιμῷ πιεζόμενος, n, Cv. || Presser 
quelqu'un par des prières, τινὶ προσ-λιπαρέω, 
©, fut. nou. 
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Presser, hâler, ἐπείγω Ou x47-eneiY 
ἐπείξω, acc. : ἐπι- σπεύδω OÙ χατα-τσπ ne fur. 
σπεύσω, ACC. : ταχύνω OU ἐπιπταχόνο, ful. LE, 
acc. Il pressait encore plus ja marche, τὴν 


‘5e ἔτ er ἤπειγε ( (ἐπείγω 
ξω).: 


presser de faire une chose, πρός τι ἐπείγο- 


τὴν ἐδὸν Éy=éreuvs (ἐν--τείνω, fut. τεν 


͵ 
πρὸς τι OU ἐπὶ τ' σπεύδω, 


fut. 
avec l'infininif, 


3.5 
uau, fut. ἐπείξομαι : 


fut. 


verbes 


LA à 2 , 
σπευσῶ, OU σπουόδλίω.ς &Gw, 


se construisent aussi 


ποιεῖν τι οἱ σπεύδω où δ, 
Rarement avec le participe. Si vous pe ve 
pressez pas de livrer le combat, ἣν un 


ἐπείγο Cu. A 


(morue, 
0 


LAS ναυμαχίαν ποιούμενος οὔμισι, 
faut. 

PRESsER, V. ἢ. 
fut. εἰξω. Ce qui presse le 


es circonstances pressent, 


Hérodt. 
être urgent, 
plus, τὰ μάλιστα 


not), 
+ 4 
χατ-επείγω , 


χατ-επείγοντα ὧν. 
χατ-επείγει τὰ τῆς περιστάσεως : αὕτη ἐστὶν ἡ 
Sun τοῦ χαιροῦ : ἀχμάζει τὰ πράγματα (ἀχμαάζω, 
fut. dou) : τὰ πράγματα ἐν αὐτῇ τῇ ἀχμῇ xxb- 
ἔστειχε (χαθ-ίσταμαι,, fut. χατα-στήσομαι). 
PRESSION, s. f. πίεσις, εὡς (ἡ). Soumettre 
à une forte pression, χατα-πιέζω, fut. ἔσω, 
acc. Faire jaillir par la pression, 
fut. ἔσω, acc. 
PRESSIS, 5. 
PFRESSOIR , 


vin, ληνός, οὔ (ὁ, ἡ). 


ἐχ-πιέζω., 
m. ἔχθλιμμια, ατὸς (τὸ). 

lieu où l’on presse le 
presser, 


8. m. 
). | Machine à 
|| Cuve du pressoir, Anvis, où 
(ὁ, ἡ). Monter sur le pressoir, 
ὦ, fut. nou. 

PRESSURAGE, 5. m. Vin du second pres- 
surage, οἶνος δευτερίας, οὐ (ὃ). 


π᾿ μιν v. a. τραπέω, ὦ, fut. 60, 


ἵπος, οὐ (ὃ, ἡ). 
ληνοθατέω, 


400. : πατέω, ὦ, ful. row, acc. 
PRESSUREUR , 5. M. TOATATIS, OÙ (0) : 


πατητής, οὔ (6) : ληνοθάτης, οὐ (6). 
PRESTANCE , s. f. σχῆμα, arcs (ro). Belle 
prestante, σχῆμα ἀξιοπρεπές, cds (τὸ) : 
atos (ἡ). D'une belle prestance, τὸ σχῆμα ἀξι- 
TRETAS 3 
sup. 


, 
GELVOTNS , 


6 ἔς : σεμνός, ἡ, cv (comp. doc | 


ὁτατος). 


PRE 


PRESTEMENT , adv. ταχέως. 
PRESTESSE, 5. f. ἐλαφρότυς, nroe (ὃ). 


PRESTIGES, s. m. pl. yc 


ἡτεύματα,, ὧν (τὰ): 


j γοωτεία, ας (ἡ). Séduire par des prestiges, γου- 


τεύω OÙ χατα-γογτεύω, fut. eow, acc. 
PRÉSUMER, νυ. a. conjecturer, augurer, 
τεχμαίρομαι, fut. ἀροῦμαι, acc. : εἰκάζω, fui. 


ἄσω, acc. Autant qu'on peut le ee l 


ὅσον ἐστὶν εἰκάσα!. Molif de me TEL 
οἷον, cu (τὸ). || Croire, penser, 
fut. λήψομαι, acc. : νομίζω, fut. 
οὗμαι, fut. toux, acc. : οἴομαι, fut. 
avec l’infinitif. Je présime qu'il en 
est ainsi, δοχεῖ wo ταῦτα οὕτως ἔχειν (δοκέω, 


ὥ, fut. δόξω: ἔχω, fut. ἕξω. || 


τ MACON 
ἤγξομαι, 
οἰήσομαι, 


ἘΡΟΥΟΥ,, at- 


tendre, ἐλπίζω, fut. low, acc. Je r’en pré- 
sume rien de bon, οὐδεμία mo ἐκ τούτων ἀγαθὴ 
ἐλπὶς γίνεται (γίνομαι, fut. ven 


PRÉSUPPOSER, v. a. 
προῦπο-θήσομαι, acc. 
PRÉSUPPOSITION, s. f. brédecuc? εως (ἦ). 
PRÉSURE , 5. f. πυτία, ac (ἡ). Faire cailler 
avec de la présure, πυτιάζω, ful. dow, acc. 
PRÊT, 5. m. argent prêté, δάνειον, οὖ 
(0) : : τὸ δεδανεισμιένον ἀργύ- 
ouv, οὐ (partic. parf. passif de δανείζω, Jut. 
eicu). || Action de prêter à intérêt, δανεισμός, 
οὔ (ὁ). || Action de prêter en général, χρῆσις, 


προῦπο-τίθεμαι, fit. 


δάνεισμια,, ares (τὸ) 


sos (ἡ)- 

ῬΆΕΤ, Ῥεέτε, adj. 
ον (comp. ὄτερος, 8110. ὁτατις) : παρ-εσχευασμιένος, 
n, ὧν (partic. parf. passif de παρα-σχεγάζω, 


AIRES “ 
disposé ἃ, ἕτοιμος, Ἢ; 


fut. dow). — ἃ quelque chose, πρός τι. — à 


tout souffrir, ὅτιουν πάσχειν. Tenir prêt, ἕτοι- 


υἱόν τι ἔχω, fut, ἕξω. Se tenir prêt, Frs 

ἔχω, fut. ἕξω. Qui n'est pas prêt, ἀπαρατ 

CLEURGTOS, O6, OV : ἀπαράσχευος, CE, CV. 
PRÉTENDANT , 5. m. aspirant à une 


charge, ὁ παρ-αγγέλλων, 
αγγέλλω, fut. 
[μϑιατήρ, Ὥρος (δ). Les prétendants de Péné- 
lope, οἱ τῆς Πηνελόπης μνηστῆρες, ὧν- 


PRÉTENDRE, v. a. 


cyros (partic. de παο- 
ελῶ). || Aspirant à un mariage. 


alléguer, noo-reie, 


PRESTATION, s. f. — d'impôt, τῶν τελῶν | fut. revo , acc. || Dire, affirmer, orui ou φάσκω, 


εἰσφορά, ἄς (ἡ). — de serment, 

αἷς. (mn). 
PRESTE, adj. 

5 (comp. 


ταχύς, 


΄ 


léger, dispos, ἔλαφρος, %,. 


ὄτερος, sup. ὁτατος). || Vite, prompt, | 


εἴχ, ὑ (comp. ὕτερος, sup. ταχύτατος, 


΄ \ î 
nu ταχίστος). 


. , | 2 
ὀρχωμοσια,, | fut. φήσω, 


acc. : λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ, «cc. : 


detopupitouer , fut. ocuar, acc. Comme le 
, prétendent quelques-uns, ὥς φασί τινες. La 


prétendue sagesse, ἡ λεγομένη σοφία, ας (partic. 
passif de λέγω). Les prétendus sages, οἱ 
vat σοφοί, ὥν. Je prétends vous le πεν 
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φημὲ ὑμῖν τοῦτο δηλώσειν (δυλόω, ὦ, fut. ὠσω). 

PRÉTENDRE, αὐοὶγ l'intention de, βούλομαι, 
fut. βουλήσομαι, acc. Je prétends l'envoyer là. 
ἔγνωχα αὐτὸν ἐχεῖσε πέμπειν (πέμπω, fut. πέμψω : 
γινώσχω,, fut. γνώσομαι). 

PRÉTENDRE, aspirer ἃ, ἐφ-ίεμαι (sans fut.), gén. : 
ἀντι-ποιέομαι, οὔμαι, fut. nome, gén. — à la 
gloire, τῆς δόξης. — au premier rang, τοῦ 
πρωτεύειν. Prétendre l'empire sur quelqu'un, 
περὶ τῆς ἀρχῆς Ti ἀμφισθητέω, ©, fut. 
160. 

PRÉTE-NOM, 5. m. ψευδώνυμος, ov (ὁ, ἡ). 

PRÉTENTION, s. f. allégation, πρότασις, 
soç (ἡ) : λόγος, ou (δ). || Intention, volonté, 
βουλή, ἧς (ἡ) : προαίρεσις, eme (ἡ). || Ambition 
d'obtenir une chose, ἡἣ περί τι φιλοτιμία., ας. 
Avoir des prétentions ἃ lempire, περὲ τὴν 
ἀρχὴν OU πρὸς τὴν ἀρχὴν φιλοτιμέομαι, οὔμαι, 
fut. ἥσομαι : τῆς ἀρχῆς ἐφ-ίεμαι (sans fut.) 
ou ἀντι-ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. || Idée 
qu'on a de soi-même, οἴημα., ατος (τὸ) : φρό- 
vaux, æroç (τὸ). Avoir de grandes préten- 
tions, μέγα ἐπ’ ἐμαυτῷ φρονέω ou simplement 
μέγα φρονέω, ὦ, fut. ice. || Affectation, περι- 
toys, ας (ἡ). Plein de prétention, περίεργος, 
06, ὧν (comp. ὅτερος, sup. ὑτατος). 

PRÊTER, v. a. pour le simple usage et 
sans intérêt, χίχρημι, fut. ypnow, acc. Il le 
pria de lui prêter tout ce qu’il avait d’argent, 
ἐχέλευσε χρῆσαι ὅ,τι εἴη ἀργύριον (εἰμί, fut. ἔσο- 
μαι : χελεύω, fut. εὐσω). || Prêter à intérêt ou 
à usure, δανείζω, ful. εἰσω, acc. — de l'ar- 
gent, χρήματα. — à quelqu'un, τινί. || Au fig. 
Prêter son nom à quelqu'un, τοῦ ὀνόματός τινι 
μετα--δίδωμι, fut. μετα-δώσω. || Prêter l'oreille, 
og mapa-ballu , fut. Gao, dat. : ou simple- 
ment mooo-éyo, fut. ἔξω, dat. : ἀτενίζω, fut. 
ίσω, avec εἰς et l’acc. Je vous prête une oreille 
attentive, τὰ ὦτά co: δίδωμι, fut. δώσω. || Se 
prêter aux désirs de quelqu'un, τινὶ χαρίζο-- 
mat, fut. ίσομαι, ou συμπερι-φέρομοι, fut. eve- 
χθήσομαι. Prêter des discours à quelqu'un, Les 
lui supposer , λέγοντα τινὰ εἰστ ἄγω, fut. ἄξω. 
Prêter du mérite à quelqu'un, δόξαν τινὶ 
περι-ἄπτω, fut. ἄψω. ||} Prêter à rire, γέλωτα 
ὀφλισχάνω, fut. ὀφλήσω. Prêter les mains, le 
flanc, etc. Prêler secours, etc. Voyez ces di- 
vers subsiantifs. 

PrèTes, v. n. s’élendre, ἐκ-- τείνομαι ou παρα- 


PRE 


χαλαρὸν ὕφασμα, «roc. || Sujet qui prête, dre. 
θεσις εὔπορος, cu (ἡ). 

PRÉTÉRIT, δ. πὶ. Lemps, ὃ παρῳχημιένος, où. 

PRÉTERITION, ou PRÉTERMISSION, 5. f. πα- 
ρβάλειψις, ewç (ἡ). 

PRÉTEUR, 5. m, magistrat, πραίτωρ, opt 
(ὁ), 6. M. : στρατηγός, οὔ (5) : ἔπαρχος, οὐ (6). 

PRÉTEUR , eus, adj. qui prête sans in- 
térêl, χρήστης, οὐ (6) : ou plus souvent par 
le participe, mypds, &ou, dv, ou χρήσας, aox, 
av (de χίχρημι, fut ypñow). || Qui prête à in- 
térêt ou à usure, δανειστής, où (ὃ). || Qui 
prête volontiers, qui aime à prêter, à φιλῶν 
Où ἣ φιλοῦσα τὰ ὑπ-άρχοντα χιχράναι (φιλέω, 
ὥ, fut. row : χίχρημι, fut. χρήσω). 

PRETEXTE, 5. f. robe des jeunes Romains, 
ἡ περιπόρφυρος ἐσθής, ἔτος. Qui porte la pré- 
texte, περιπόρφυρος, 06, ὃν. 

PRÉTEXTE, 5. m. cause apparente, πρό- 
φάσις, εως (ἡ) : σχῆψις, εὡς (ἡ) : πρόσχημα, aTo 
(τὸ). Mauvais prétexte, πρόφασις ἄλογος, ou 
(ἡ). Prétezte plausible ou spécieux, πρόφασις 
εὔλογος, οὐ (n). Donner pour prétexte, σπρο- 
φασίζομαι, fut. ἰσομαι, acc. : σχήπτομαι, Jul. 
σχήψομαι, acc. : προ-δάλλομαι, fut. δαλοῦμιαι, 
acc. : mpo=Teivo , fut. τενῶ, acc. Sous un spé- 
cieux prétexte, σεμνῷ ὀνόματι. 

PRETEXTER, νυ. «a. προ-φασίζομαι, fut. 
ίσομαι. Voyez PRÉTEXTE. 

PRETINTAILLE, 5. f. κόμμωμα., ατος (τὸ). 

PRETINTAILLER , v. a. χομμόω, ὦ, fu. 
ὦσω, acc. 

PRÉTOIRE, 5. m. τὸ πραιτώριον, οὐ, G. M. 
|| Préfet du prétoire, ὁ τῶν δορυφόρων ἔπαρχος, ce. 

PRÉTORIEN, enne, adj. δορυφοριχός, ἡ, 
ὄν. La garde prétorienne, les prétoriens , οἱ 
δορυφόροι, ὧν. 

PRÊTRE, s. m. ἱερεύς, ἕως (6). Le dieu 
dont il était prêtre, ὁ θεὸς ᾧ ieogreus (iepa- 
τεύω, fut. ebcw), Hérodn. 

PRÉTRESSE, 8. f. ἱέρεια, ας (à). 

PRÊTRISE, 5. f. ἱερατεία, ας (à). 

PRÉTURE, 5. f. στρατηγία, ας (ἡ) : ἐπαρ- 
χία., ας (ἡ). 

PREUVE, 5. 7. démonstration, ἔλεγχος, οὖ 
(ὁ) : ἀπόδειξις, εὡς (ἡ). Sans preuve, ᾿άνε- 
λέγχτως. Croire tout sans preuves, ἀνέλεγχτα 
πάντα, πιστεύω, fut. soc. || Signe, marque, 
indice, ἔλεγχος, οὐ (δ) : τεχμήριον, cu {τὸ) : 


τείνομας,, fut. ταθήσομαι Étoffe qui prête, τὸ σημεῖου, ov (τὸ). C’est une preuve de nos 


PRE 


fgnorance , ἔλεγχος γίνεται τῆς αὐτοῦ ὅπαιδευ- 
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soc (ἡ). Avoir des préventions contre quel- 


σίας (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Luc. 18 vous | qu’un, τινὸς προχατα--γινώσχω, fut, YO SOLAR 


ont donné des preuves du plus grana cou- 
tage, ἔλεγχον ὑμῖν ἀρετῆς τῆς μεγίστης ὅδοσαν 
(δίδωμι, fut. δώσω), Andoc. 

PRÉVALOIR, υ. n. χρατέω ou ἐπι-χρατέω, 
w, fut. now. — sur quelqu'un ou sur queique 
chose , τινός, L'avis de Périclès prévalut , 
ἐνίκησεν M τοῦ Περιχλέους γνώμη (νικάω, ὦ, 
fut. now), Thuc. L'avis de fuir en Égypte 
prévalut, ἐνίχα φεύγειν εἴς Αἴγυπτον (φεύγω, 
fut. φεύξομαι), Plut. 

se PRÉVALOIR, ὃ. γ. tirer avantage, χράομαι, 
Guat, fut. χρήσομαι, dat. Se prévaluir de 
l'amitié de quelqu'un, φιλίαν τινὸς προ-δάλλο- 
μαι, fut. Θαλοῦμαι. || Tirer vanité, μέγα φρο- 
vo; ©, fut. now : σεμνύνομαι, fut. υνοῦμαι : 
μεγαλαυχέω, ©, ful. ‘now : καυχάομαι., ὥμαι, 
fut. ἥσομαι. — de quelque chose, ἐπί τινι. 

PRÉVARICATEUR, s.:m. παράνομος, ou (δ). 

PRÉVARICATION, 5. f. παρανόμημα,, ατος 
(τὸ) : παρανομία, ας (ἡ). Prévarication dans 
une ambassade, παραπρεσθεία, ας (ἡ). 

PRÉVARIQUER, v. n. παρα-νομέω, ὦ, 
fut. now. Prévariquer dans une ambassade, 
mapa-rpeccebouar , fut. εύσομαι. 

PRÉVENANCE, 8. f. ἀρεσχεία, ας (ἡ) : 
θεραπεία, ας (ἡ) : φιλοφροσύνη, ἧς (ἡ). Avoir 
des prévenances pour quelqu'un, τινὶ χαρίζο-- 
μαι, fut. ἰσομαι : 
pat, “OU œuoppovéouat , οὔμαι., ful. fout. 

PRÉVENANT, ant, adj. φιλόφρων, ὧν, 
ον, gén. ονος (COMP. ονέστερος, SUP. ονέστατος). 

PRÉVENIR, v. a. devancer, φθάνω, fut. 
φθάσω, acc. Les Scythes prévinrent de beau- 
coup les Perses, οἱ Σχύθαι τοὺς Πέρσας πολλῷ 
ἔφθησαν, Hérodt. || Prévenir par des services, 
φθάνω εὖ ποιῶν (partic. de ποιέω, ὦ, fut. now), 
acc. || Prévenir une objection, ἔγκλυμά τι 
προχατοα--λαμοάνω., fut. χήψομαι. || Prévenir l’es- 
prit de quelqu'un, γνώμην τινὸς προχκατα-λαμ.- 
θάνω, fut. λήψομαι. Être prévenu pour quel- 
qu'un, πρός τινα εὔνως OU εὐνοΐκως OU εὐμενῶς 
ἔχω, fut. ἕξω. L'être contre lui, πρός τινα 
ὑπόπτως OU ἀλλοτρίως OU ἀπεχθῶς ἔχω. || Pré- 
venir quelqu'un de quelqæ chose, l'en in- 


τινὰ ἀρεσχεύομαι, ful. ebco- 


N’avoir aucune prévention , οὐδὲν ποο-είληφα 
(προ-λαμδάνω, fut. λήψομαι) : οὐδὲν προκοιτ-τέγνωχα 
(προχατα-- γινώσκω, ‘fut. γνώσομαι). 

PRÉVISION , 5. f. πρόοψις, εως, (ἡ) : 
πρόνοια, ας (ἡ). || Dans la prévision de sa 
mort, tournez, si par hasard il mourait, s 
ποτε ἀπο-θάνοι (ἀπο-θνήσχω, fut. θανοῦμαι) : 
εἴ τι πάθοι (πάσχω, fut. πείσομαι). Dans cette 
prévision , tournez, prévoyant cela, τοῦτο 
προ--νοούμενος (partic. de προ--νοέομαι, οὗμιαι, 
fut. ἡσομαι). 

PRÉVOIR , v. a. προτοράω, ὦ, fut. ὀψο-. 
mot, acc. : προ-νοέομαι, οὗμαι, ful. ἥσομιαι, acc. 

PRÉVOT, s. m. προστάτης, où (6). 

PRÉVOTAL, aze, adj. προστατικός, A, OV. 

PRÉVOTÉ, s. f. προστασία, ας (ἡ). 

PRÉVOYANCE, 5. f. πρόνοια, ας (à) : 
προμιήθεια, ας (ñ). Avec prévoyance, mpovon- 
τικῶς : μετὰ “προνοίας. Agir avec prévoyance , 
μετὰ προνοίας τι 'πράσσω, fut. πράξω : προνοίᾳ 
χράομαι, ὥμαι, ful. χρήσομαι. 

PRÉVOYANT, ἄντε, adj. προνοητιχός, ἡ, 
dv : προμηθής, ἧς, ἐς (Comp. ἕστερος, Sup. 
ἐστατος). 

PRIAPE, 5. m. πρίαπος, ou (ὃ). 

PRIAPISME, 5. m. πριαπισμός, οὔ (δ). 

PRIE-DIEU, 8. m. προσκυνητήριον, οὐ (τὸ), 
α. Μ. 

PRIER , v. a. Prier Dieu, τῷ Θεῷ εὔχομαι, 
ou προσ-εύχομαι., fut. εὐξομαι. IL pria les 
dieux de faire bientôt repentir les Romains, 
ἐπ-εὐξατο τοῖς θεοῖς Ῥωμαίους ταχὺ μετα--νοῆσαι 
(μετατνοέω, ὦ, fut. ἡσω), Plut.|| Prier quel- 
qu’un d’une chose, τινός τι δέομαι, fut. denso- 
μαι. Je vous prie de me l'envoyer, δέομαί σου 
τοῦτον ἐμοὶ πέμψαι (πέμπω, fut. πεμψω). Prier 
humblement en suppliant, ἱκετεύω, fut. εύσω, 
acc. Prier avec instance, λιτανεύω, fut. etc, 
acc, : λιπαρέω, ©, ful. “6w , acc. Prier 
qu’une chose ne se fasse pas, παρ-αιτέομαι, 
οὔμαι, fut. ἤσομαι, avec l'acc. de la chose. 
| Se faire prier, faire des difficuliés , θρύπτο- 
ua, fut θρύψομαι. 

PRIÈRE, 5. f. acte de dévotion, εὐχή, 


former d'avance, τινὶ τι προ-αγγέλλω, {μι.} ἧς (ἡ) : προσευχή, ἧς (ἡ). Faires les prières 


αὙγγελῶ. 


ordinaires , εὐχὰς νομιζομένας εὔχομαι ν᾽ fut. 


PRÉVENTION » 3. 7. monde , εὡς (ἡ). | εὔξομαι. Qui regarde la prière, εὐχτήριος, 06, 
Prévention contre quelqu'un, προκατάγνωσις,,} ον. || Demande, δέησις, sus (ἡ). Faire unc 
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οὔμιαι., fut. 
ou plus simplement δέομαί τι, fut. 
Je vous fais une juste prière, δικαίαν δέησιν 
Dém. À ma prière, ἐμοῦ dec 
ὦ, fut. 


λιπάρησις OU προσλιπάρησις, EU 


ge 
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prière, δέησιν ποιέομιαι ὕσομαι. | 


δεήσομαι. 


ὑμῶν δέομαι, 
uévou : αἰτοῦντος ἐμοῦ (αἰτέω, ἤσω). 
Prière instante, 
(Δ). Obtenir à force de prières, ëx-1raoco, 
&, fut. ï6w, acc. Ne pas céder aux prières, 
δυσπαραιτήτως ἔχω, fut. ἕξω. Prière suppliante, 
ἱχεσία, ας (ἡ). Avoir recours aux prières, 
ταις fut. 


PR ἽΝ sm, Σ 


ἐγ 
τραπήσομια!. 
Any ἊΝ 
ΠΤ ΠΣ cu (ὃ). 
οεδρία, de (ἡ) : Too- 
ns ων τς 


PRIME, adj. De prime abord, 


παραυτίκα, : εὐθύς : ἐκ τοῦ εὐθέος : ἀρχήν : ἐ 
ἀρχῆς. || De prime saut, ἐξ à ιδρομιῆς : παρα- 
χρῆμα : ἐκ τοῦ παραχρῆμα. 


PRIME, s. f. gratification , ἐπίδοσις, τως (ἡ). 
PRUMER , v. n. être le premier, πρωτεύω, 
fut. εὐσω. || v. n. ou a. être avant quelqu'un, 
προτερεύω, Jul. εὐσω. || L’emporter sur 


., 
τινος 


lous les autres, πλεονεχτέω, ὦ, ful. “co. 
Qui aime à primer, πλευνεχτιχῦς, ἡ, 

PRIMESAUTILR, 1ère, adj. ἐξ ἐπιδρομῆς 
πᾶντο, ποιῶν, οὖσα, οὖν (partic. de ποιέω, ὦ, 
fut. ήσω). 

PRIMEUR , s. f. précocité, πρωϊότης, nrcs 
(x). De primeur, qui est dans sa primeur, 
πρωϊμος, cç Ou Ἢ, ον. || Au pluriel, fruits pré- 
COCES , τὰ πρώϊμα,, y. 


PRIMITIF , IVE, adj. qui existe dans l’o- 


rigine, ὁ, ἡ, τὸ ἀπαρχῆς Ou ἐξαρχῆῇς : ὁ, 
τὸ xaTapyds. Ces πρ Ὁ restent indéclinables. || 
Qui sert ον. Le 


primilif des verbes, τὸ πρωτότυπον, οὐ : 


ἡ, 


d'original, πρωτότυπος , cs, 
τύ- 
πος, οὐ (6). 


PRIMITIVEMENT, adv. πρῶτον : τὸ 


\ 
, L 9 τὰν 7 { 
τὸν : ἄρχην : ἐξαρχῆς OÙ ἀπαρχῆς : καταρχάς 


πρῶ- 


τὸ καταρχάς. 
PRIMOGÉNITURE, f. Droit de pri- 
mogénilure, πρωτοτοχεῖα, ὧν (τὰ). 
PRIMORDIAL, ALE, adj. voyez ῬαΙΜΠΙΕ. 
PRINCE, ς. δυνάστης, au (6) 
tiquement, ἄναξ, gén. ἄνακτος (Ὁ) : s'il s’agit 
d'un roi, βασιλεύς, ἕως (Ὁ). De prince, B:0! 
λιμός, ἡ, 6. En prince, βασιλικῶς. Vivre en 
prince, βασιλίζομιαι, μι. ίσομιαι, Prince royal, 
βασιλείδης, οὐ (ὁ). Être prince du sang, ἐχ 


εἰμί, fut. 


m. poé- 


τοῦ βασιλείου γένους 
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prince du sénat, ὁ προωτογνώμων, ονος. Le 
prince des philosophes, ὁ τῶν. φιλοσόφων χρά- 
ου. Être le prince des poêles, τῶν 
ποιητῶν πρωτεύω, ful. 

PRINCESSE, s. 7. en parlant d'une reine, 
βασιλίς, (dre (ἡ) poéti- 
quement, dvico, ns (ἡ). Plus souvent on tourne. 


TLOTOS , 


εύσω. 
Le € 
βασίλισσα, ἧς (ἡ) 


par le mot femme, γυνή, gén. γυναικός (ἧ). 
PRINCIER, re, adj. βασιλιχός, ἡ, ὅν. 
PRINCIPAL, ἀπε, adj. Ἢ) ὧν 

οὐ). La chose prin- 

cipale, τὸ χυριώτατον, cu : τὸ χεφάλαιον, cu. 

Les principaux d'une ville, οἱ πρῶτοι, ὧν. |] 

Subst. le capital d’une somme, τὸ ἀρχαῖον, OU. 

Payer le principal οἱ les intérêts, τὸ ἀρχαῖον χαὶ 

cvs ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσο. || La 

chose principale, τὸ χεφάλαιον, οὐ : τὸ χυριὼώ- 
τατον, οὐ. Mais ce qui est le principal, € 
δὲ 


, 


χυοιώτατος, 


(superl. de χύριος, α΄, 


« 0 
τοὺς TOX 


χεφάλαιον ἐστι. 

PRINCIPAL, 5. m. supérieur d’un collége, 
γυμνασίαρχος OU γυμνασιάρχης , (ὦ). Etre 
principal d'un collége, γυμνασιαρχέω, ©, fut. 


cÙ 


ἥσω. 

PRINCIPALEMNENT , adv. 
μάλιστα. 

PRINCIPAUTÉ, s. f. δυναστεία, ας (x). 

PRINCIPE, s. m. origine, ἀρχή, Ὡς (ἡ). 
Dès le principe, ἀπ᾽ ἀρχῆς ou ἀπαρχῆς : ἐξ 
ἐξαρχῆς. Dans le principe, ἀρχὴν : 
GpANV : χαταρχάς. Les 
principes de nos devoirs, αἱ τῶν χαθ--ηχόντων 
ἀρχαί, ὧν. || Élément, ἀρχή, ἧς (ñ) © στοι- 
γεῖον, οὖ (τὸ). Les premiers principes des 
choses, τὰ τῶν ὄντων στοιχεῖα, ὧν : τὰ προῦφ- 
ἐστηχότα, ὧν (partic. parf. de προῦφ-ίσταμιαι). 

Principes, premières nolions , στοιχεῖα, ὧν 
(τὰ). Tels sont les premiers principes d'ur 
bon gouvernement , ταῦτα στοιχεῖα πρῶτ 
χρηστῆς πολιτείας, Îsocr. Enseigner les prin- 
cipes, στοιχειόω, ὦ, fut. wow. — de quelque 
chose, τί. — à quelqu'un, τινά. 

Price, maxime, ἀξίωμα, ατὸς (τὸ) 
γνώμη, ἧς (ἡ).}} Règle de morale, ἐπιτήδευμα, 
ατος (τὸ). Sortir de ses principes, τοῦ ἐπιτη- 


, -- LA LL A ’ CE LA 
δεύματος τοῦ ἰδίου ἐξ--ἰσταμαι, ful. ἐκ--στήσομαι, 


7 
LANOTA : TA 


χοτορχας τὶ τὸ 


! Flu. Donner de bons principes, élever bien, 


χαλῶς παιδεύω, ful. εὐσω, acc. 
PRINTANIER, 1ère, adj. ἐαρινός, ἡ, ὁν. 
PRINTEMPS, s. m. saison, ἔσρ, gén. 


ἔσομαι. || LelEzpes ou ἦρος (ro). Aux approches du prie- 
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lemps, πρὸς ἔαρ ἤδη. Au printemps, ἔαρος. 
Au commencement du printemps, ἔαρος ἀρχο- 
μένου. Au mitieu du printemps , ἀχμιάζοντος 
τοῦ ἔαρος (ἀχμάζω, fut. ἄσω). A la fin du 
grintemps , παρ-ταχμιαάζοντος ou φθίνοντος τοῦ 
ἔαρος. Passer le printemps quelque part, 
ἐχρίζω, fut. ice. 

PRIORITÉ, s. f. προτέρημα, ατὸς (τὸ). 
Avoir la priorité sur, προτερέω; ©, ful. ñow, gén. 

PRISE, 5. f. action de prendre, λῆψις 
ou σύλληψις, εὡς (ñ) : action d’être pris, 
ἕλωσις, εὡς (ἡ). La prise de Troie, ἡ τῆς 
Τροίας ἅλωσις, εως. || Être aux prises avec 
quelqu'un, τινὲ συμ-δάλλω, fut. Θαλῶ, ou 
συμ-μίγνυμι, fut. μίξω : χεῖράς τινι ouv-dnro, 
fut. aVo.{| Lächer prise, do-iru, fut. ἀφ- 
“CE , ACC. 

Prise, ce qu'on a pris, λεία, ας (ἡ). Être 
de bonne prise, δικαίως ἁλίσχομαι, fut. ἁλώ- 
σόμιαι, 

Prise, moyen de prendre, λαθή, ἧς (ἡ): 
ἀντιλαδή, ἧς (ἡ). Sa main n'a pas de prise, 
οὐκ ἔχει ἀντιλασὴν ἡ χεὶρ ἐπι-λαξομένη (partic. 
α᾽ ἐπι-λαμθάνομαι, fut. λήψομαι : ἔχω, fut. ἕξω), 
Thuc. || Au fig. Donner prise, λαδὴν δίδωμι, 
fut. δώσω : εὐάλωτός εἰμι, fut. ἔσομαι : edx- 
λώτως ἔχω, fut. ἕξω 

Pise, pincée, dose, δόσις, εὡς (ἡ). 

PRISÉE, 5. f. estimation, τίμησις, 

PRISER , v. a. estimer, τιμάω, ©, fut. ὕσω, 
acc. : τιμάομαι, ua, Jul. ἥσομαι, acc. || Au 
fig. Priser beaucoup quelqu'un, περὶ πλείστου 
τινὰ ποιέομαι, οὔμαι, fut. nou. Le priser fort 
peu, περὶ ἐλαχίστου ποιέομιαι, οὖμαι, fut. moc- 
μοι, acc. : ἐν οὐδενὶ μέρει τίθεμαι, fut. θύσομιαι, 
acc. Se priser beaucoup, avoir de soi bonne 
opinion, ἐπ᾽ ἐμαυτῷ μέγα φρονέω, à, ful. co. 

PRISEUR, 5. m. τιμητής, οὔ (ὃ). 

PRISME, 5. m. mpioua, arcs (τὸ). 

PRISON, 5. f. δεσμωτήριον, οὐ (τὸ) : φυ- 
λαχή; ἧς (ἡ) : εἰρχτή, ἧς (ὃ). Conduire en 
prison, εἰς τὸ δεσμωτήριον ἄγω, fut. ἄξω, acc. 
Mettre en prison, εἰς φυλακὴν τίθεμαι, ful. 
θήσομαι, acc. Garder en prison, ἐν φυλαχῇ 
ἔχω, fut. ἕξω, acc. Faire mettre en prison, 
m. à m. faire enchainer, δεθῆναι χελεύω, fu. 
cüow , acc. Punir de la prison, τοῦ deoucd προσ-- 
τιμάω, ©, fut. co, acc. Délivrer de prison, 
ἐν τοῦ δεσμοῦ ἀφ-ίηυι, ful. do-ow, acc. 


PRISONNIER, 5. m. IÈRE, 5. f. gui est 


cos (ἡ). 


en prison, δεσμώτης, οὐ (ὁ) : au γένη. 
su&rts, ιδὸς (ἡ). Etre prisonnier, ἐν φυλακῇ. 
χατ-έχομα!, fut. κατα--σχεθήσομαι. Délivrer ur 
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prisonnier, ex φυλακῆς. ou ἐχ τοῦ δεσμωτηρίου 
ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ύσω, αοο. || Qui est pris à la 
guerre, αἰχμάλωτος, cu (ὁ) : au fém. οαἰχμιαλωτίς, 
ίδος (ἡ). Faire prisonnier de guerre, αἰχυάλωτον 
λαμθάνω, fut. λήψομαι, acc. : αἱρέω, ©, fuf, 
αἱρήσω, acc. Être fait prisonnier, &Aioxu, 
fut. ἁλώσομαι. 

PRIVATIF, ᾿νε, adj. στερητικὸς, ἡ, Ov. 

PRIVATION, s. f. στέρησις, ECS (ἡ). 

PRIVATIVEMENT, ad. 

PRIVAUTÉ, s. f. ἡ λίαν φιλοφροσύνη, Ὡς: 
L’adverbe λίαν reste indécl. 

PRIVÉ, ἐξ, adj. particulier, ἴδιος, α 
En son privé nom, de son aulorité privée, 
ἰδίᾳ : κατ᾽ ἰδίαν. Vie privée, ὁ ἰδιωτιχὸς βίος, 
cu : ἰδιωτεία, ας (ἡ). Mener une vie privée, 
ἰδιωτεύω, fut. ebcu.|| Apprivoisé, τιθασευτός ou 
τιθάσός ou τιθασσος, ὅς, 


SUP. ὦτα- 


τερητιχῶς. 


τιθασσευτός, M, ὅν : 
ν : ἥμερος, GS, ον (COMP.. ὠτερὸς, 
γος). || Subst. Le privé, les lieux d'aisance, 
ἀφεδρών, ὥνος (ὃ). 

PRIVÉMENT, ααὺ. ἰδίᾳ. 

PRIVER, v. a. ôter à quelqu'un ce qu'il 
possède, στερίσχω ou στερέω, ὦ, ful. “cu, 
acc. : ἀπο-στερέω, ©, fut. now, acc. — quel- 
qu'un, τινά. — de quelque chose, τε ou τινός. 
Être privé de quelque chose, se Le voir en- 
lever, τι ou τινὸς στερίσχκομαι ou στερέομαι, 
οὔμιαι, où ἀπο-στερέομαι, οὖμαι, fut. στερηθύ- 
σομαι : τὶ ἀφ-αιρέομαι, οὖμαι, fut. αἱρεθήσομιαι. 
Être privé de quelque chose, en manquer, 


\ 


τινὸς δέομαι ou èv-décuar, fut. δεήσομαι : τινὸς 
ἐνδεῶς ou ἀπύρως ἔχω, fut. ἕξω : τινὸς ἀπορέω, 
ὦ, fut. %ow. De combien de plaisirs tu vas 
être privé, ἕσων ἡδονῶν μέλλεις ἀπο--στερεῖσθαι 
(μέλλω, fut. μελλύήσω), Aristph. Être privé de 
la vue, τῶν ὀφθαλμῶν ἀπο-στερέομαι, cbuat, 
ou au ραν. ἀτ-εστέγημαι. Être privé de l'ouie, 
de la raison, τὴν ἀχοὴν, τὰς φρένας δια-τ-ῳϑεί- 
ρομαι, ful. φθαρήσομαι. Qui esi privé de sc: 
parents, ὀρφανός, ἡ, ὅν. || Se priver de, δ 
er d'une chose, ἀπ-οέχομαι, fut. ἀφ-έξομα:, 
gén. 

Priver, apprivoiser, τιθασσεύω, ful. εὐσω, 
acc. : ἡμερόω, ὦ, Jul. ὥσω, ace. Privé, ἐδ, 
voyez ce mct. : 
| PRIVILÈGE, s. m,. excepiion indivulueile 
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à la loi, προνόμιον, οὐ (τὸ). || Droit dont on 
ouit, ἐξουσία, ας (ἡ). — de faire quelque 
chose, ποιεῖν τι. Il a le privilége de, μόνω 
ἔξ--εστιν αὐτῷ, fut. ἐξ-έσται, avec l'infin. || 
Au pl. Priviléges, droits, immunilés, ἀτέλειαι , 
ὧν (ai) : τὰ δίκαια, ων. 

PRIVILÉGIÉ, ἐκ, adj. qui jouit d’un pri- 
vilége, προνομίῳ χρώμενος, n, ον (partic. de 
χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομιαι). || Distingué de 


tous les autres, ἔξοχος, ος, ον : ἐξαίρετος, oc, | 


ον : δια-φέρων, ουσα,, ὃν (partic. de: δια--φέρω). 

PRIX, s. m. valeur, run, ἧς (ἡ). De prix, 
τίμιος, ος Où «, ον. Du même prix, ἰσότιμος, 
os, ov. Quel est le prix? — Deux mines, τίς 
ἡ τιμή; Δύο vai. Pour quel prix? πόσου: Quel 
prix croyez-vous que je mette. à cela? πόσου, 
δοκεῖς, τοῦτο τιμῶμαι (δοκέω, ©, fut. δόξω: 
τιμάομαι, ὥμαι, fut. ἡσομαι); Synés. Mettre à 
juste prix, τῆς ἀξίας τιμάω, à, fut. now, acc. 
Vendre à juste prix, τῆς ἀξίας πωλέω, à, 
fut. now, acc. Mettre à haut prix, ἐπι-τιμάω, 
©, fut. now, acc. Acheter à haut prix, ὑπερ- 
τίμιον ὠνέομαι, οὔμαι, fut. mou, acc. Ne 
pès regarder au prix, τῆς τιμῆς ἀφειδέω, à, 
fut. ñow. À prix d'argent, χρημάτων ow ἀντὶ 
χρημάτων. À vil prix, εὐώνως. Qui est à vil 
prix, εὔωνος, ος, ον (Comp. ὅτερος, Sup. ὁτα- 
τος) : εὐτελής, ἧς, ἐς (Comp. ἕστερος, sup. 


ἐστατος). || Mettre à prix la tête de quelqu'un, 


χεφαλήν τινος προτγράφω, fut. γράψω. || A prix 


fait, à prix convenu, ἐπὶ ῥητοῖς. Entreprendre 


à prix fait, ἐργολαδέω, &, fut. mou, acc. 
Donner à prix fait, ἐργοδοτέω, à , fut. now, acc. 
I 4x fig. Ignorer le prix d'une chose, ἀγνοῶ 
τι ὅσου ἄξιόν ἐστι. Qui est d’un prix infini, 
πλείστου ἄξιος, α΄, ον : ὑπερτίμιος, 06, ον. À 
quelque prix que ce soit, à tout prix, ὅπως 
τι οὖν : ὅπως δήποτε ς πάντως. À aucun prix, 
ἐπ᾽ οὐδενὶ μισθῷ. || Au prix de, en comparaison 


de, πρὸς, acc. : παρά, acc. Tout ce que nous: 


avons souffert n’était rien au prix de nos maux 
présents, πρὸς τὰ νῦν δεινὰ πᾶν ὅ,τι πρότερον 
ὑπ-εμείναμεν, λόγος ἦν χαὶ οὐδέν. (ὑπο--μένω, fut. 
μενῶ : εἰμί, fut. ἔσομιαι). 

Prix, salaire, ou au fig. récompense, μισθός, 
où (ὁ). Prix d’un bienfait, ὁ τῆς εὐεργεσίας 
μισθός, où. || Récompense honorifique, γέρας, 
ὡς (τὸ). Obtenir des prix, γερῶν τυγχάνω;, 
fut. τεύξομαι. Qui n’en ἃ pas, γερῶν ἄτιμος, 
ὃς, ον, || Récompense du vainqueur dans un 
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combat, Gfov, οὐ (τὸ) : Bpabeïov, οὐ (τὸ). Pro- 
poser un prix, ἄθλον προ-τίθημι, fut. προτθήσω: | 
ἀθλοθετέω, &, fut. “ou. Remporter le prix, : 
ἄθλον xouitouu, fut. ioquar, où φέρομαι, fut. : 
οἴσομαι, ou ἀπο-φέρομιαι, fut. ἀπ-οίσομιαι. Dé- 
cerner les prix, βραδεύω, fut. bou. Celui qui 
distribue 1605 prix, βραδευτής, où (ὁ) : βραδεύς, 
ἕως (ὃ). 

PROBABILITÉ, s. f. πιθανότης, ἡτος (ἡ). 

PROBABLE, adj. πιθανός, ἡ, dv (comp. 
WTEPOG, SUP. ὦτατος). Être probable, πιθανῶς 
ἔχω, fut. ἕξω. Qui n’est pas probable, ἀπί- 
Üavos, ὃς, ον. 

PROBABLEMENT, ααν.. d'une manière 
probable. πιθανῶς. || Apparemment, sans: doute, 
δηλονότι : εἰκότως : οἶμαι. 

PROBANTE, adj. Raison probante,. λόγος 
ἐλεγχτιχός,, où (ὁ). : 

PROBATIQUE , adj. La piscine probatique, 
ἡ ἐπὶ τῇ προθατικῇ χολυμόήθρα, ας, Bibl. 

PROBATOIRE, adj. δοκιμιαστικός, ἡ, dv. 

PROBE, adj. δίκαιος, α΄, ον (comp. ὅτερος, 
sup. tartes) : χρηστός, ἤν, Ov (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). 

ῬΒΟΒΙΤΗ͂, 5.. f. δικαιοσύνη,, ns (ἡ) : ἀρετή, 
ἧς (ἡ). Homme de probilé, ἀνὴρ δίκαιος, ov : 
ἀνὴρ ἀγαθός, οὔ : ἀνὴρ χρηστός, où : ἀνὴρ 
χαλὸς χαὶ ἀγαθός, où (6). Avec probité, δικαίως. 
Sans probité, ἀδίκως: 

PROBLÉMATIQUE, adj. présenté en forme 
de problème, προθλυματώδης, Ὡς, ἔς ὁ ἐρωτη- 
ματικός, ἡ, ὅν. | Douteux, controversé, ἀμφισ- 
Θητήσιμος, ος. OÙ Ἢ 2. ὁν. Être ou rester pro- 
blématique, ἀμφισδητέομιας, ca, fut. nôn 
σομαι. 

PROBLÉMATIQUEMENT, ado. ἐρωτημα- 
τιχῶς. 

PROBLÈME, 58. m. question à résoudre: dans 
les sciences, πρόθλημα,, aroç (τὸ). || Sujet de 
doute, ἀμῳισθήτημα., ατὸς (τὸ). ᾿ 

PROCÉDÉ, s. m. τρόπος, οὐ (6) : ὁδός, 
οὔ (n).|| Avoir de bons, de mauvais procédés 
pour quelqu'un, χαλῶς ἢ χαχῶς τινὶ χράομαι,. 
ὥμαι, fut. χρήσομαι, οἷ mpoo-pépouat,. fur. 
προσ--ενεχθήσομαι. 

PROCÉDER, v. n. provenir, γίνομαι, fut. 
γενήσομιαι, — de quelque chose, ἔκ τινος. C'est 
de là que procèdent les haines , ἐντεῦθεν at 
ἔχθραι ἀνα--φύονται. L'Esprit saint, qui pro- 
cède du Père, τὸ ἐκ--πορευόμενον Πνεῦμα. τοῦ. Πα- 
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τρὸός (ἐχ-πορεύομαι, fut. ebooua). || Se com- 
porter , προσ-φέρομαι, ful. προσ-πενεχθήσομαι, 
dat. — envers quelqu'un, τινί, Procéder avec 
lenteur, avec sagesse, βραδέως, σωφρόνως τὰ 
πράγματα δι-οικέω, ὦ, fut. ἤσω. 

ProcéDEr à, venir ἃ, se mettre ἃ, ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι, avec εἰς ou ἐπί et l'acc. : ëmt- 
χειρέω, ©, fut. oo, dat, : ἅπτομαι, fut. ἄψο- 
μαι, gén. 

PROGÉDER, agir en justice, γραφὴν ἐπ-άγω, 
fut. ἄξω, dat. Procéder criminellement contre 
quelqu'un, θανάτου γραφήν τινι ἐπ-άγω. 

PROCÉDURE, 5. f. art de suivre un procès, 
ἡ δικανική, ἧς. De procédure, δικανικός, ἡ, 
ὄν. || Procédures, pièces d’un procès , γραφαί, 
ὧν (ai) : γραμματεῖα, ὧν (ra) : γράμματα, 
ὧν (τὰ). 

PROCÈS, s. m. δίκη, ns (ἧ). Intenter, 
faire un procès à quelqu'un, δίκην τινὶ ἐπ- 
ἄγω, fut. ἄξω. Entrer en procès, εἰς δίκην 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Être en procès, δι- 
κάζομαι, fut. ἄσομαι. — avec quelqu'un, τινί. 
— sur quelque chose, περί τινος. Avoir beau- 
coup de procès, πολυδιχέω, ὦ, fut. “oo. 
Aimer les procès, φιλοδικέω, ὦ, fut. no. 

PROCÈS-VERBAL , s. m. ἀπογραφή, ἧς (ἡ). 

PROCESSIF, iv, adj. πολύδικος, ος, ον: 
φιλόδικος, ος,, ον. 

PROCESSION , s. f. pompe religieuse , 
πομπή, ἧς (ἡ). En procession, πομπῇ : mou- 
πικῶς. Marcher en procession, πομπεύω, fut. 
εὐσω. Faire une procession, πομπὴν ἄγω, fut. 
ἄξω, ou τελέω, ©, fut. τελέσω. || En termes 
de théol. Procession du Saint-Esprit, ἡ τοῦ 
Πνεύματος ἐχπόρευσις, εως. 

PROCESSIONNELLEMENT, ado. πομπικῶς. 

PROCHAIN , ame, adj. voisin, ὁ, ἡ, τὸ 
πλησίον, indécl, Dans la forêt prochaine, ἐν 
τῇ πλησίον ÜXn. || Qui doit venir après, ἐπ- 
ἰών, οὖσα, dv (partic. d'én-eun, fut. εἰμι), 
ou ἐπ-περχόμενος, ἢν, ον (partic. α᾽ ἐπ--ἐρχομιαι, fut. | 
ἐλεύσομαι). Le mois prochain, μηνὶ τῷ ἐπ- 
A la prochaine olympiade , τῇ ἐπ- 
ἰούσῃ ὀλυμπιάδι. L'année prochaine, pour l’année 
prochaine, εἰς νέωτα. 

LE PROCHAIN, δ. m. gén. τοῦ 
πλησίον (sous-ent. ἄνθρωπος). Nuire au pro- 
Bhanre , fut. βλάψω. 
Tu aimeras ton prochain, ἀγαπήσεις τὸν πλη- 
mcy σοὺ (ἀγαπάω, ©, fut. oo), Bibl. 


SOVTL. 


ὁ πλησίον, 


chain , τοὺς πλησίον 
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PROCHAINEMENT, adu. αὐτίκα μάλα. 
PROCHE, adj. voisin, ὁ, ἡ, τὸ πλησίον, 

indécl. (cet adverbe fait au comp. πλησιαίτε- 
ρον, au superl. πλησιαίτατα). C’est mon plus 
proche voisin, πλησιαίτατά μοι οἰχεῖ (οἰκέω, 
ὥ, fut. “ow). La mort est proche, πλυσίον 
Ou ἐγγὺς ou πέλας ἐστὶν ὁ θάνατος : ἐγγίζει 
ou πάρ-τεαστιν ὁ θάνατος (ἐγγίζω, fut. ίσω : 
πάρ-ειμι, fut. παρ--ἔσομαι). || Les proches, Les 
parents, ἀγχιστεῖς, ἔων (oi) : οἱ πέλας, indéc. 
Le plus proche parent, 6 ἐγγύτατα τῷ γένε: 
ὧν (partic. α' εἰμ). 

PROCHE, prépos. ἐγγύς (comp. ἐγγυτέρω, 
sup. ἐγγύτατα). Tout proche de la forêt, 
ἐγγύτατα τῆς ὕλης. Ils sont proche de la ville, 
ἐγγὺς τῆς πόλεως εἰσί. 

PROCLAMATION , 5. f. ἀναχήρυξις, ews 
(ἡ). Proclamation affichée, πρόγραμμα, ατος (τὸ). 

PROCLAMER, v. da. ἀνα-χηρύσσω, fut. 
ύξω, acc. : ἀνταγορεύω, fut. ἀν-αγορεύσω ou 
ἀν-ερῶ, acc. Il fut proclamé général, ἡγεμὼν 
ἀν-εχηρύχθη OU ἀν-εῤῥέθη : ἡγεμὼν ἀν-εδείχθη 
(ἀνα--δείχνυμι, fut. δείξω). 

PROCONSUL, s. ἀνθύπατος, ou (ὃ). 
Être proconsul, ἀνθουπατεύω, fut. εύσω. 

PROCONSULAIRE, adj. ἀνθυπατικός, n, ôv. 

PROCONSULAT, 5. m. ἀνθυπατεία,, ας (ἡ). 

PROCRÉATION » δ. Je γέννησις, εὡς (ἡ). 

PROCRÉER, υ. a. γεννάω, © , fut. ἥσω, acc. 

PROCURATION , s. f. ἐπιτροπή, ἧς (ἡ). 
Confier par procuration , ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω, 
acc. 

PROCURER , v. 


mm. 


a. προ-ξζενέω, ©, ful. 


now , acc. : πορίζω, Jul. low, acc. : παρ- 
ἔχω, fut. ἔξω, acc. 
PROCUREUR, 5. m. ATRICE, 8. f. qui 


est chargé des affaires d’un autre, ἐπίτροπος, 
οὐ (6, ἡ). Être le procureur de quelqu'un, 
τινὸς ἐπι-τροπεύω, fut. ebcw. || Avoué, δικο- 
ηράφος, ou (ὃ). 
PRODIGALEMENT, ααν. ἀφειδῶς. 
PRODIGALITÉ, 5. f. ἀφειδία, ας (à) 
Prodigalité vicieuse, ἀσωτία, ας (ἡ). 
PRODIGE, 5. m. τέρας, atoç (τὸ) : σημεῖον, 
οὐ (τὸ). Regarder comme un prodige, τέρας 
T2 Motécuar, οὔμαι, Jul. Qui 
tient du prodige, τερατώδης, ns, ες. 
PRODIGIEUSEMENT , adv. d'une manière 


surnaturelle, τερατωδῶς. || Extrémement, ὗπερ- 


ἤσομαι., ACC. 


φυῶς : θαυμαστῶς : θαυμαστὸν ὅσον. 
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PRODIGIEUX , Eusz, adj. qui tient dulo, fut. fou, acc. 


prodige, τερατώδης ΕΣ τες τεράστιος, ος, Ὅν. 
BE n'y a rien de prodigieux dans cela, οὐδὲν 
τεράστιον ἔχει τὸ πρᾶγμα (ἔχω, fut. ἕξω). || 
Extraordinaire , remarquable, ὑπερφυής, ἧς, 


«- 
. 


ἐς : θαυυαστός, ἡ, cv : θαυμάσιος, ὃς ou «, 
ον. Homme d'une granceur prodigieuse, ἀνὴρ 
τὸ μέγεθος ὑπερφυής, oùs (δ). Mémoire prodi- 
gieuse, μνήμη θαυμαστή, ἧς (ἡ). Force pro- 
digiease, ἰσχὺς ὑπερ-θάλλουσα,, Ὡς (partic. de 
ὑπερ-ξαλλω, fut. Gao). 

PRODIGUE , adj. 
doudrs, ἧς, ἕς 
Prodigue de sa 
prodigue de sa vie, τοῦ βίου ἀφειδέω, ©, 
fut. ἥσω, ou ἀφειδῶς ἔχω, Jul. ἕξω, || Qui 
dépense follement son bien, ἄσωτος, ος, ον. 


qui ne ménage pas, 
(comp. ἔστερος, sup. écrarce). 
vie, ἀφειδὴς τοῦ βίου. Etre 


Etre naturellement prodigue, ἄσωτος πρὸς τὰ 
χρήματα διά-χειμαι, fut. χείσομαι. Vivre en 


prodigue, ἀσωτεύομαι, fut. εὐσομαι : ἀσώτως 
ζάω, ὦ, fut. ζήσω, Bibl. 

PRODIGUER , 
ἀφειδέω, ὦ, fut. “ow, gén. Prodiguer le 
bien d'autrui, τῶν ἀλλοτρίων ἀφειδέω, ὦ. Prodi- 


guer Sa peine, sa vie, τοῦ πόνου, τῆς ψυχῆς 


v. a. ne pas ménager , 


ἀφειδέω, ὦ. || Donner abondamment, ἀφθόνως 
ou ἀφειδῶς où δαψιλῶς δίδωμι ou ἐπι-δίδωμ:, 
fut. δώσω, ou δωρέομαι, οὔμαι, fut. roue, 
ou χαρίζομαι, Jul. iocux, ou ἐπι-νέμιω, fu. 
νεμῶ, acc. Prodiguer à quelqu'un les con- 
seils, 


# 


nsuo 


πολλάκις OU πολλὰ voubsriw, ὥ, fut. 
9 acc. Prodiguer les louanges , ὑπερ- 
ἐπαινέω, ὦ, ful. αἰνέσω, acc. 

PRODITOIREMENT , adv. προδοτιχῶς 
ἐπιδουλῆς. 

PRODUCTIF , ἵνε, adj. fertile, fécond, 
εὔψορος, ος, cv (Comp. ὦτερος, Sup. GTarcs) : 
όνιμος, ος OU Ἢ, ον (comp. ὦτερος, sup. 
ὦτατος), || Lucratif , χερδαλέος, α΄, ον (comp. 
ὦτερος, SUD. ὠτατος) : À 
MOA ες. 

PRODUCTION, s. f. action de produire, 
φορά, ἄς (ἡ) : γέννησις, eus (ἡ). Production 
des fruits, χαρποφορία,, 


ἐξ 


πικερδής Où πολυχερδής, 


ας (ἡ). |] Chose pro- 
τὸ). Terre abondante 
en productions de toute espèce, χώρα πρὸς 
πάντα. τὰ γεννήματα δια- φέρουσα (δια--φέρω, 
fut. δι-οίσω), Polyb. Les productions de l’es- 
pril, τὰ τῆς ἐνεργείας ἀποτελέσματα, ὧν, Aristl. 


PRODUIRE, v. a. faire naître, γεννάω, 


duile, γέννημα, ατος 


ΡΒΟ 


TIXTO , fut. Tébouat, ace. 
Produire des fruits, χαρποὺς φέρω, fut. οἴσω 
χαρποφορέω, ©, fut. ow. Qui en produit, 
χαρποφόρος, ος, ον. || Produire de grands 
hommes, μεγάλους ἄνδρας γεννάω, ©, fut. noce. 


PronuirE, causer, occasionner, ἐργάζομαι, 
fut. dou, acc. : εἰξ 
acc. : ἀπο-τελέω, ὦ, ful. τελέσω, ace. Pros 
duire son effet sur quelqu'un, τινὶ ἐν-ἐργέω, 
ὦ, μι. now. 

ProouiRe, faire connaître, mettre au jour, 


3 2 
ἀπο-δείκνυμι,, fut. o , 


εἰς φῶς ἄγω ou προτάγω, fut. ἄξω, acc. | 
Produire des témoins, μάοτυρας παρ-έχομα! , 
fut. ἐξομαι, ou παρτίσταμαι, fut. παρα-στή- 
sua. || Se produire dans le monde, ἐμαυτὸν 
soc-dyo , fut. ἄξω. | 
PRODUIT , 4. m. production, "éme, 
ατος (τὸ). || Rapport , revenu, πρόσοδος, ou 
(ἦν. || Effet d'une cause, ἀποτέλεσμιαι, aroç (τὸ). 
PROËMINENCE, 5. f. ἐξοχή, ἧς (à). 
PROÉMINENT, EnTE, adj. ἐξ-έχων, ouoa, 
ον (partic. d'it-éyo, fui. ἔξω)» 
PROFANATEUR, s. m. celui qui pro- 
fane, ὁ BeËrlov, οὗντος, ou ὁ μιχίνων, cvres 
{partic. de βεξηλόω, ὦ, fu. wow, et de 
wave , fut. av®). Voyez Proraxer. || Sacri- 
lége, ἱερόσυλος, ou (ὃ). 
PROFANATION, s. f. βεξήλωσις, ewç (n). 
PROFANE, adj. βέθηλος, oc, cv : χοινός, 
ὁν. 
PROFANER, v. a. rendre profane ce qui 


était sacré, βεθηλόω, ὦ, fut. wow, acc. 


“, 


χοινύω, ὦ, fut. wow, acc. || Souiller, μιαίνω, 
fut. ανῶ, acc. : μολύνω, Jul. vvo, acc. 
PROFÉRER , v. a. προτφέρω, Jul. προ- 


οἴσω, &CC. ἐχεφέρω, fut. ἐξ-οίσω, acc. 
x-povée, ©, fut. “ow, acc. || Proférer des 
injures contre quelqu'un, τινὰ λοιδορέω, ὦ, 
fut. row, ou βλασφημέω, &, fut. now. Les 
injures proférées contre lui, ai εἰς αὐτὸν ou 
χατ᾿ αὐτοῦ βλασφημίαι, ὥν. 

PROFESSER , v. a. s’attribuer publiquement, 
ἐπτ-αγγέλλομαι, fut. αγγελοῦμαι, acc. Professer 
la verlu, τὴν ἀρετὴν ἐπ-οαγγέλλομαι. Ceux qui 
professent la philosophie , ci τὴν φιλοσοφίαν 
ἐπ-αγγελλόμενοι, ων. || Pratiquer , exercer, ἔπι- 
τιηδεύω, fut. εὐσω, acc. : ἀσχέω, ὥ, fut, 
fow , acc. — un art, un métier, τέχνην. | 
Enseigner, διδάσχω, fut. διδάξω, acc. 
PROFESSEUR , s. m. διδάσκαλος, οὐ (ὃ). 
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PROFESSION, f. action de s’aitribuer 
publiquement , ἐπαγγελία, ας (ÿ). La chose 
dont on fait profession, ἐπάγγελμα, æroç (τὸ). 
Faire profession de, ἐπ-αγγέλλομαι, fut. ayye- 
λοῦμαι, acc. || Faire profession, s'engager dans 
un ordre religieux , &oxnrixdy βίον mpo-mpécuat, 
pa, fut. apnocuar. 

PRorEssion , état de vie, ἐπιτήδευμα, ares 
Choisir 
une profession , προαίρεσιν τοῦ βίου αἱρέομαι, 
οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. Quelle est votre profession, 
τίνα τέχνην ἀσχεῖς (ἀσχέω, fut. oo); Par 
profession, à cause de son métier, διὰ τὸ 
διὰ τὴν τέχνην. De profession, 
de son métier, τὴν τέχνην. — par habitude, 
τῇ ἕξει. Joueur de profession , ὁ χυύευτιχός, 
οὔ. Menteur de profession, 
oc, οὐ. 

PROFIL, 5. m. ἡ πλαγία 
Peindre quelqu'un de ρτοῆϊ, 
ἡράφω, fut. γράψω, 

PROFIT, 5. m. gain, χέρδος, (ro). 
Petit profit, χερδάριον ou χερδύφιον, οὐ (τὸ). 
Profit illicite, χέρδος πονηρόν, οὔ. Ne chercher 
que son profit, τὸ χέρδος διώχω, fut. διώξο- 
μαι. Il y aurait beaucoup de profit ἃ, θαυ- 
paotov χέοδος ἃ Pour son profit, 
χερδαλέως. , Uii- 
(ἡ) 
(à). Tirer du profit ἀβ quelque cs, à 


λειτίν Ex τινος λαμθάνω, ful. λήψομαι : 


(τὸ : ἡ τοῦ βίου προαίρεσις, εως. 


9 LA 
ἐπιτήδευμα : 


ὁ φύσει ψευδολό- 
5 L ’ 
εἰκών, νος. 


πλάγιον τινα 


ἄν εἴη, infin. 
χέρδους ἕνεκα. Avec profit 
lité, avantage, ὄνησις 


ὠφέλεια, εὡς 


᾿ 


«“ ᾽ , « 
τι τινος ἀπο-λαύω, fut. λαΐσομιαι : τινὸς 


τινος ὀνίναμαι, fut. ὀνήσομιαι : ἀπὸ τινος 
χερδαίνω, fut. avo. Quel profit y a-t-il? 
τίς ἡ ὀφέλεια ; τί τὸ ὄφελος ; || Bon usage, 
χρεία, ας (ἡ). Faire du profit, être d'un bon 
Usage, πρὸς τὴν χρείαν ἱκανῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
| Progrès, προχοπή, ἧς (ἡ). 
PROFITABLE , adj. lucratif, κερδαλέος, 
ον (comp. wrepcs, sup. wraroç). || Utile, 
ἐπωφελής , ἧς, ἔς (comp. ἔστερος, sup. éoraros) : 


& 


ὠφέλιμος, ὡς OU Ἢ, ον (comp. ὥτερος, sup. 
ὠταάτος) : χρήσιμος, ος OU Ἢ, ον (comp. wre- 


POS , SUP. rare). 

PROFITER, v. n. gagner, χερδαίνω, un 
ανῶ, ἀπό, gén. Profier sur tout, ἀπὸ παν- 
τὸς χερδοαίνω. Faire profiter son argent, τὸ 
ἀργύριον δανείζω, fut. εἴσω. || Tirer avantage 
de, ἀπο-λαύω, fut. λαύσομαι, gén. 


fut. gén. 


: ὀνίναμαι, 
seul ou avec ἐκ ou ἐξ : 


3 , 
νη συμιπι, 
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ὠφέλειαν λαμδάνω, ful. λήψομαι, avec x où 
ἐξ et le gén. | Se servir de, faire usage de, 
χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι, dat. — des 
circonstances, τοῖς καιροῖς. Profilez de ce qui 
a été dit, χρῶ τοῖς εἰρημένοις (partic. parf. 
passif α᾽ ἀγορεύω, fut. ἐρῶ). Il profitait des 
fautes d'autrui, ἐν οἷς ἄλλοι ἡμάρτανον παρ- 
ἐσχευάζετο (ἁμαρτάνω, ful. ἁμαρτύήσομιαι : παϑα- 
σχευάζομιοι, fut. ἄσομ.ο.). | Faire des progrès, 
προτχόπτω, fut, xiÿw. — en quelque chose, 
ἐπί 

Proriter, être utile, λυσιτελέω, ©, ful. “oo : 


τις 


συμι-- φέρω, fut. συν -οίσω : χρησιμεύω, fut. εὐσω. 
—- à quelqu'un, τινί. On dit aussi τινὰ 
&, fut. “ow. || Être d'un bon usage, 
πρὸς τὴν χρείαν ἱχανῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
PROFOND, ονρε, adj. βαθύς, εἴα, ὑ (comp. 
ύτατος). Plaie profonde, ἡ βαθεῖα 
πληγή, ὥς. De quel profond sommeil vous 
avez dormi! 
(χοιμάομαι, ὥμαι, fut. nou), Luc. | Science 
profonde, ἡ ἄχρα ἐπιστήμη, ns. Ignorance pro- 
as. || Homme 
ἐος (6). 
βαθέως. Dorrir 
ὕπνον) χοιμάο-- 


ὦφε- 


ἌΝ 
λεὼ, 


ὕτερος, SUP. 


ὡς βαθὺν (sous-ent. ὕπνον) ἐκειμιήθης 


fonde, ἡ ἐσχάτη ἀπαιδευσία, 
profond, ἀνὴρ τὴν διάνοιαν βαθύς, 

PROFONDÉMENT , 
profondément , βαθὺν (sous-ent. 
μαι, out, fut.ñooua. Profondément endormi, 


adv. 


ὕπνῳ χεχαρωμένος, ἡ, ον (part. de χαρόομιαι, 


τὰ fut. ὠθήσομαι). 
PROFONDEUR, δ. f. βάθος, ous ΓΝ En 
*| profondeur, εἰς βάθος 
PROFUSÉMENT , ado. ἐκκεχυμιένως. 
PROFUSION , 5. jf. δαψίλεια, ας (mn). 
Donner avec profusion, δαψιλεύομαι, fut. εὖ 
ous. Profusion déréglée, ἀσωτία, ας (n). 


Toutes sortes de profusions, πᾶσα ἀσωτία,, ας. 
Vivre avec profusion, σπαθάω, ὦ, ful. vou. 

PROGRAMME, 5. m. πρόγραμμα, arcç (ro), 

PROGRES, ἧς (ἡ). La 
présomption est un obstacle aux progrès, ἡ 
εἴησις ἐγκοπὴ ἐστι προχοπῆς, D. Laert. Faire des 
— dans la 
3 


S. M. προχοπή, 


progrès, προτχύπτω, μι. χύψω. 


πε, ἀρετήν OU εἰς ἀρετήν OU ἐν ἀρετῇ 
: on dit aussi πρὸς ἀρετὴν ἐπι-δίδωμι, 
-δώσω, Isocr. Progrès dans la vertu, 
Fare de vé- 


προτχόπτω, 


ἀρετῇ 
ἐπι 
τῆς ἐπίδοσις, ewç (ἡ), Ρίμι. 
ritables progrès, 
fut. κόψω, Plut. 
PROGRESSIF, ve, adj. rte 3166 ΟΝ 
PROGRESSION, ς. ἢ. ἐπίδοσις, «ὡς (a). 


προχοπὴν ἀληθῆ 
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PROGRESSIVEMENT, adv. κατ᾽ ἐπίδοσιν. 

PRONIIBER , v. a. ἀπ-αγορεύω, fut. ἀπ-- 
ἀγορεύσω ou ἀπ-ερῶ, acc. Prohibé par les 
lois, νόμοις ἀπ-ειρημένος, Ἢ, Cv, OU ἀπ-αγο-- 
ρευθείς ou ἀποῤ-ῥηθείς, sou, ἐν : Ou d’un seul 
πιοί παράνομος, ος, OV : ἄνομος, ος, ον. 

PROHIBITIF , 1VE , adj. ἀπαγορευτικός, ἡ, ὁν. 

PROMHIBITION , 5. f. ἀπαγόρευσις, εὡς (ἡ). 

PROIE, 5. f. λεία, ας (ἡ). Faire sa proie 
de , λείαν ou ἅρπαγμα ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
noouat, acc. Oiseaux de proie, ὄρνιθες ci με- 
τεωροθῆραι, ὥν. || Au fig. Se livrer en proie 
à la douleur, ἐμαυτὸν τῇ λύπῃ ἐπι-δίδωμι, 
fut. ἐπι- δώσω. 

PROJECTILE, adj. βλητός, ἡ, ὅν : διπτός, 
ἡ, ὅν. || Subst. Un projectile, βέλος, οὺς (τὸ). 

PROJECTION , 5. f. action de jeter, βολή, 
ἧς (ἡ). || Représentation sur un plan, σχιαγρα- 
φία, ας (ἡ). 

PROJET, 5. m. βούλευμα, ατος (τὸ) : βουλή, 
ἧς (ἡ) : προαίρεσις, εὡς (ἡ). Avoir le projet 
de, βουλεύομαι, fut. εύὐσομαι, avec l’infin. Ils 
avaient le projet de partir, ἐδουλεύοντο ἀνα-- 
χωρῆσαι (ἀνα-χωρέω, ὦ, fut. 
χωρήσοντες τὴν γνώμην εἶχον (ἔχω, fut. ἕξω). 
Il forme un projet habilement conçu, βου- 
Anv ἀγαθὴν ἐπι-τεχνᾶται (ἐπι-τεχνάομαι, ὥμαι, 
fut. nou). Projet chimérique, ματαιοδουλία, 
ας (n). En faire un, μάταια βουλεύομαι, fut. 
εύσομιαι!. Faire part à quelqu'un de ses pro- 
jets, τινὶ χοινολογέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομιαι. 

PROJETER , v. a. βουλεύομαι, fut. εύὐσο-- 
μαι, acc. Ou infin. : προ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. 
αιρήσομαι, ACC. OU infin. : δια-νοέομαι, οὗ- 
par, ful. ἤσομαι, acc. ou infin. 

PROLÉGOMEÈNES, s. m. pl. τὰ προ-λεγό- 
eva ὧν (partic. passif de προ-λέγω, fut. λέξω 
ou cp). 

PROLÉTAIRE, adj. θητικός, ἡ, ov. || Subst. 
θής, gén. θητός (6). La classe des prolétaires, 
τὸ θητιχκόν, où. 

PROLIFIQUE, adj. γόνιμος, ος ou Ἢ, ον. 

PROLIXE , adj. μαχρός, (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). Discours prolixe, λόγος 
μαχρός Où διεξοδικός, οὔ (ὁ). Prolixe dans ses dis- 
COUrS, μαχρολόγος OU μαχρήγορος, 06 , OV. 
Être prolixe, μακρολογέω ou paxpnyopéo , à, 
fut. ἤσω 

PROLIXEMENT, adv. διεξοδικῶς. 

PROLIXITÉ, 5. f. paxpokoyia, ας (ἡ). 


La € 5 
ὕσω) : ὡς ἀνα- 


, , 
ἄ. ον 


ΡΒΟ --- 


PROLOGUE, 5. m. πρόλογος, οὐ (ὁ). Ré- 
citer un prologue, προλογίζω, fut. ice. 

PROLONGATION , 5. f. ProLoNcEmEnT, 
δ. M. παράτοσις, εὡς (ἡ). 

PROLONGER , υ. a. 
ACC. : μιηηχύνω OU ἀνα-μιηχύνω, fut. 
uv® , acc. Prolonger le siége jusqu’au der- 
nier moment, εἰς τὸ ἔσχατον τὴν πολιορχίον 


τενῶ, 


παρα-τείνω, fut. τενώ, ou ἀνα-άλλομοαι, fut. 
(αλοῦμαι. Le temps de son exil a été bien 
prolongé, αὐτῷ map-erdôn ἐπὶ τὸ πλεῖστον τὸ 
τῆς φυγῆς (aor. 1er passif de παρα-τεί ὦ), 
Grég. || Se prolonger, παρα-τείνομαι, fut. ταθή- 
σομαι, OU παρα-τείνω, fut. τενῶ. Si la navi- 
gation se prolongeait, et ὁ πλοῦς παρα-τείνοιτο, 
Synés. Elle se prolonge pendant presque tout 
l'hiver, ἐπὶ πλεῖστον τοῦ χειμῶνος παρα-τείνει, 
Gal. Montagne qui se prolonge le long du 
golfe, ὄρος τῷ χύλπῳ παρα-τεῖνον, Strab. || Pro- 
longé, ée, qui dure longtemps, χρόνιος, ce 
OU α΄, ον (COMP. ὦτερος, δι. ὦὠτατος). 

PROMENADE, 5. Γ᾿ περίπατος, cu (6). 
Aller à la promenade, εἰς περίπατον πορεύο- 
pat, ful. ebocua. 

PROMENER , νυ. a. περιτάγω, fut. ἀξω, 
acc. Promener avec soi ou à sa suite, περί" 
ἄγομαι, fut. ἀξομαι, acc. Il promène dans 
le pays ses chars, ses chevaux et ses es- 
claves, διὰ τῆς χώρας ἀπήνας χαὶ ἵππους χαὶ 
θεράποντας περι-άγεται, Athén. Promener un 
étranger , ζεναγωγέω, ©, fut. 6e, acc. || Fro- 
mener sa vue de tous côtés, περι-σχοπέω, ὦ, 
fut. ἥσω, acc. 

SE PROMENER, ©. 


T. περι-πατέω, ὦ, Jui, 


jicu. Il voyageait avec eux en se promenant, 


συν-ώδευεν αὐτοῖς περι- πατῶν (συν-οδεύω, fut. 
εύσω), Hérodn. || Au fig. Envoyer promener ox 
se promener, χαίρειν χελεύω, Jul. ebcuw, acc. 
Qu'il s’aille promener, χαιρέτω. 
PROMENOIR, 5. m. περίπατος, ou (6). 
PROMESSE, 5. f. ὑπόσχεσις, εὡς (ἡ) : 
ἐπαγγελία, ας (ἡ). Garder sa promesse, τῇ 
ὑποσχέσει ἐμ-μένω, fut. μενῶ. Y manquer, 
τὴν ὑπόσχεσιν ψεύδουαι, fut. ψεύσομαι. Faire 
de grandes promesses, μεγάλα ὑπ-αισχνέομαι, 
οὔμαι, fut. ὑπο--σχήσομαι, où ἐπ--αγγέλλομιαι, fut. 
αγγελοῦμαι, N'écouter ni les promesses ni les 
menaces, οὔτε τὰ ἐπ-ηγγελμένα, οὔτε τὰ ἠπει- 
λημένα φροντίζω, fut. ἴσω. 
PROMETTEUR , s. m. ὁ 


w ᾳ4 


ἀξρὶ πολλὰ ὑπ- 


Du ΤΆ 


ποιροι--τείνω , fut. | 
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ἐἰσχνούμενος, cu: (partic. de ὑπ-ισχνέομαι, οὔμιαι)". 

PROMETTRE , v. a. ὑπ-ισχνέομαι, οὔμιαι, 
fut. ὑπο-σχήσομαι, acc. : ἐποαγγέλλομαι, fut. 
αγγελοῦμαι, acc. — quelque chose à quel- 
qu'un, τί τινι. Promettre plus qu’on ne peut 
tenir, ὑποσχέσεις ποιοῦμαι μείζους ἢ δύναμαι 
ἐπι- τελεῖν (moto, ©, fut. “sw : δύναμαι, 
fut. δυνήσομαι : ἐπι-τελέω, ὥ, fut. τελέσω), 
15007. Promis, ise, ὑπ-εσχημένος, ἢ, ον 
Ἠγγελμιένος, n, ον. Terre promise, ἡ τῆς ἐπαγγε- 
λίας, γῆ, gén. γῆς, Βὶθί. } Promettre sa fille 
en mariage à quelqu'un, τὴν θυγατέρα τινὶ 
ἐγυυάω, ©, fut. now. || Au fig. Cet enfant 
promet beaucoup, πολλὴν ὁ παῖς ἑαυτοῦ. προσ- 
δοκίαν. ποιεῖ (ποιέω, © ,. fut. now). 

SE PROMETTRE, v. 7. espérer, ἐλπίζω, ful. 
low, acc. : προσ-δοχάω, ὦ, fut. now, acc. Se 
promettre la gloire, δόξαν. ἐλπίζω ou προσ- 
δοχάω, &. Bonheur qu'on ne peut pas se 


3 
e ET— 


promettre, εὐτυχία τῆς ἀνθρωπίνης ἐλπίδος. μεί-- 
ζων, ovog (ἡ). 
PROMINENCE , 5. f. voyez: PRoËMNENCE. 
PROMINENT, Enre, adj. voyez PROËMINENT. 
PROMISSION , s. f. Terre de promission, 
à τῆς ἐπαγγελίας γῆ, gén. γῆς, Bibl. 
PROMONTOIRE, 5. m. ἀχρωτήριον, οὐ (τὸ). 
PROMOTEUR, ς. m. προξενητής, où (ὁ) : 


πρόξενος, ou (ὁ). Être le promoteur de quelque: 


chose, προ-ξενέω, ὦ, fut. now, acc. 

PROMOTION, 5. f. προαγωγή, ἧς (ἡ). 

PROMOUVOIR, υ. a εἰς ἀρχὴν OU εἰς 
ἀξίωμα. προτάγω, fut. ἄξω, acc. Promu au 
consulat, εἰς ὑπατείαν προ-αχθείς,. évroc. ' 

PROMPT, Prowpre, adj. vif, agile, ταχύς, 
εἶα, ὕ (comp. ταχύτερος, Sup. ταχύτατος: où 
τάχιστος). Prompt à faire quelque chose, τα- 
χύς τι ποιεῖν. || Qui s’empresse, πρόθυμος, 06, ον 
(comp. otepos , sup. draroc). — à faire quelque 
chose, ποιεῖν τι. Prompt à agir, δραστικός, 
ñ, 6. Prompt. à délibérer, rñ γνώμῃ πρό- 
χειρος., 06, ον. Ne soyez pas trop prompt, μὴ 
λίαν σπεῦδε (σπεύδω, fut. σπεύσομαι). || Bouil- 
lant, irascible, ὀξύς, εἴα, ὑ (comp. ὕτερος, 
sup, τατος) : ὀξύθυμος, og, ον (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). 

PROMPTEMENT , adv, ταχέως (comp. 
θᾶσσον, sup. τάχιστα). Le plus promptement 
possible, ὡς τάχιστα. 

PROMPTITUDE, 5. f. vitesse, τᾶἄχος, ους 


(τὸ). Avec ‘ promptitude, ταχέως. | Zèle, 
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empressement, προθυμία, ας (n). Avec promp- 
titude, avec zèle, προθύμως. 

PROMULGATION, 58. f. ἀνακήρυξις, εὡς 
(ἡ) : ἀνάῤδησις, mc (). ι 

PROMULGUER, v. a ἀνα-κηρύσσω, fut, 
χηρύξω., acc. : ἀν-οιγορεύω, Jul. ἀν-αγορεύσᾳ 
ou ἀν-ερῶ, ACC. 

PRONE, 5. m, ὁμιλία, , ας (ñ). 

PRONER , v. a. πανηγυρίζω, {μ|. low, acc. 

PRONEUR, 5. m. πανηγυριστής, où (6). 

PRONOM, 5: m. ἀντωνυμία, ας (#). 

PRONOMINAL, az, adj. ἀντωνυμιυκός, 
ἢ, ὅν. 

PRONONCÉ, 5. m. ἀνάῤῥησις, εως: (ἡ). 

PRONONCER, υ. a. 
φέρω, fut. οἴσω, acc. : ἐκ-φωνέω, ©, fut. ἥσω, 
acc. Prononcer à haute voix, ἀνα-φωνέω, ©, 
fut. now, acc. : ἀνα--φῳθέγγομαι, fut. φθέγξομαι, 
acc. Mal prononcer, παρατ-φθέγγομαι, fut. 
φθέγξομαι, acc. || Prononcer une harangue, 
λόγους moquer, οὔμαι, fut. ἤσομαι, — devant 
le peuple, δυμηγορέω, ὦ, fut. now. Discours 
que l’on prononce, ὁ ἐν mpopop& λόγος, ov, 
Plut. || Prononcer un arrêt, en donner lecture, 
τὴν χρίσιν ἀν-αγορεύω, fut. ἀν-αγορεύσω Ou ἀν- 
ἐρῶ. — porter un jugement, ψῆφον φέρω, ful. 
οἴσω. Vous prononcez votre condamnation, 
χατὰ σαυτοῦ ψῆφον φέρεις. 

PRONONCIATION, 5. f. προφορά, ἂς (ἡ): 
ἐχφώνησις, εὡς (ἡ). 

PRONOSTIC, 5. m. en termes de méd. τὸ 
προγνωστικόν, où. Qui a le pronostic sûr, 
προγνωστικός, ἡ, ὄν. || Signe, présage, σημεῖον, 
au (τὸ) : τεχμήριον, οὐ (τὸ). Pronostic infailli- 
ble, τεχμήριον ἀσφαλές, οὖς (τὸ). 

PRONOSTIQUER , v. a. en termes de méd. 
juger d'avance, prévoir, προ--γινώσχω, fut. 
ἡνώσομαν, acc. Qui pronostique juste, προ- 
Ὑνωστικός, ἡ, ὅν. || Conjecturer, présumer, τε-- 
χιραίρομιαι, fut. apoïuoer, acc. --- d’après quel- 
que indice, ἔχ τινος. || Présager, faire présu- 
mer, σημαίνω OU mpo-cnpaivo,. fut. av, acc, 

PRONOSTIQUEUR, 5. m. προγνώστης, cu (ὃ). 

PROPAGATEUR , s. γι. tournez par le 
verbe. 

PROPAGATION , s. f. tournex par le verbe. 

PROPAGER, v. a. multiplier, πληθύνω,, 
fut. vvo, acc. || Perpétuer par la génération, 
δια--δίδωμι, fut. δια--δὥσω, acc. || Étendre au 
loin, diu-yéw, fut. χεύσω, acc. 


προ- φέρω OU ἐχ- 
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PROPENSION, s. f. ῥοπή, ἧς (ἢ) : ἐπιρ- 
ας (ὃ). Avoir de la propension, 
εὐχατάφορος εἰμι, fut. ἔσο- 


ρέπεια, 
ῥέπω, fut. ῥέψο : 
μαι. Qui a de la propension, εὐχατάφορος, ος, 
ov : ἐπιῤῥεπής, ἧς, ἕς. — pour quelque chose, 
πρὸς τι OU ἐπί τι. — à faire quelque chose, 
εἴς TL OÙ πρὸς τι. 

PROPHÈTE, 5. (ὁ). 
Faux prophète, φευδοπροφήτης,, ou (6). Être 


M. προφήτης, OÙ 
faux prophèle, ψευδοπροφητεύω, fut. εὐσω. 
PROPHÉTESSE, s. f. προφῆτις, ιδὸς (à). 

PROPHÉTIE , s. ἢ. προφητεία, ας (ἡ;. 

PROPHÉTIQUE, adj. ROCENTLAOG, M OV. 

PROPHÉTIQUEMENT, adv. προφυητικῶς. 

PROPHÉTISER, v. a. el n. προφητεύω, 
fut. ebow , acc. 

PROPICE, adj. bienveillant, favorable, ἵλεως, 
ὧν (comp. ὦτερος, sup. τατος). Dieu 
nous est devenu propice, ἵλεως ἡμῖν ἐγένετο 
ὁ Θεύς (γίνομαι, fut. γενήσου.αι). Rendre pro- 
pice, ἐξ-ιλάσχομαι, fut. ἱλάσομαι, acc. Soyez- 
moi propice, ἵλεώ σου τύχοιμι (τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι), ou en un seul mot, ἴλαθι (impér. 
aor. 2 irrég. de ἱλάσκομιαι). || Favorable, com- 


ὡς, 


micde , πρίσφορος, 06, ον (COMp. ὠτερος, Sup. 
ὠτατος) : ἐπιτήδειος, ος, ον (Comp. ὅτερος, Sup. 
τατος) : εὔκαιρος, ος, ον (comp. ὅτερος, sup. 
druros). Occasion propice, καιρός, οὔ (6) : εὐ- 
xatpla, ας (n). 
PROPITIATION, 5. f. 
PROPITIATOIRE, adj. ἱλαστήριος, &, cv. || 
8, m. Le propitiatoire des Juifs, τὸ ἱλαστήριον, cv. 
FEOPORTION, ς. 


Le) . 
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ἱλασμός, οὔ (ὁ). 


. rapport, ἀναλογία, 
ας συμμετρία, as (ἡ) : λόγος, cu (6). 
Étre en proportion, ἀνὰ λόγον ou d'un seul 
mot ἀνάλογόν εἰμι, Jul. ἔσομαι : ἀνα-λογέω, 
&, fut. mow : συμμετοίαν ἔχω, fut. ἕξω. — 
avec quelque chose, πρός τι. Sa largeur n'est 
Pas En proportion de sa longueur, τὸ πάχος 
πρὸς τὸ μῆχος ἀσύμμετρόν ἐστι, Xén. Manque 
de proporlion, ἀσυμμετρία, ας (ἡ). Hors ce 
Proporlion, ἀσυμμέτρως. || Forme, dimension, 
μέτρον, οὐ (τὸ). Les proportions du corps, 
ἢ τοῦ σώματος συμμετρία, ἂς. 

A Puorortion, αάν. ἀνάλογον. || A propor- 
lion de, χατά, acc. : πρὸς, ACC. : κατὰ λογοῦ» 
gén. À proportion de sa fortune, κατὰ τὴν οὖ- 
σίαν αὐτοῦ : κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν. À 
proportion du corps 


τὰ ᾿ ΐ 
PACU σώματος, Arisil. 


eülier, κατὰ λόγον τοῦ | μιὴ κινδυνεύειν (δοκέω, © fut. 
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PROPORTIONNEL, rie, adj. ἀναλογιμός, 
ἡ, ὅν; ὁ, ἡ, τὸ ἀνάλογον, indécl 
PROPORTIONNELLEMENT, ou Propor- 
TIONNÉMENT, @dv. &vähcyoy. Proportionnément 
à sa force, χατὰ τὸ δυνατόν. 
PROPORTIONNER, νυ. a. συμ-μετρέω, à, 
fut. ὕσω, acc. — une chose à une autre, 


τί τινι. Proportionner ses discours à ses au. 
diteurs, τοῖς ἀχούουσι τοὺς λόγους ἅρμηζω, 


fut. ὅσω. || Proportionné, ée, σύμμετρος, cc, 
ον : ὁ, ἡ, τὸ ἀνάλογον, indécl. Corps bien 
proportionné, τὸ σύμμετρον σῶμα, ατος. Être 
proportionné, ouu-peroéuat, εὖὗμαι, fut. υδϑή- 
dal. : 
Ou πρὸς, acc. La santé est proportionnée à 
la sagesse, et la vigueur du corps à la 
force de l'âme, ἀνα-λογεῖ ὑγίεια μὲν πρὸς σω- 


σομιαι, ἀνα-λογέω, à, fut. ἡσω, dat. 


φροσύνην, πάλιν ἀνα-λογεῖ ῥώμη σώματος πρὸς 
ἀνδρείαν ψυχῆς, Gal. 

PROPOS, 5. m. discours, λόγος, οὐ (ὃ). 
Propos de table, λόγοι συμποσιαχοί, ὧν (οἴ). 
Tenir des propos injurieux sur quelqu'un, 
κακῶς τινὰ λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ : τινὰ κα- 
χηγορέω, ©, fut. ow. Les propos tombèrent 
sur ui, περὶ αὐτοῦ οἱ λόγοι ἐγένοντο (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). À tout propos, ἐκ παντὸς λό- 
YOU : πᾶντως : 
ἕως (ἡ): βουλή, ἧς (ἡ) : γνώμη, Ὡς (ἡ). À quel 
propos? dans quelle intention? τίν; γνώμη; — 
pourquoi, par quel hasard , πῶς ; À quel propos 


πάντοτε. || Dessein, ποοαίρεσις, 


faites-vous cela, τί μαθὼν ou τί ποθὼν τοῦτο ποιεῖς 
(μανθάνω, fut. μαθήσομαι : πάσχῃ, fut. πείσομαι : 
ποιέίω, ὥ, fut. ἡσω); Ferme propos, ἡ ἰσχυρὰ 
προαίρεσις, ews. Faire le ferme propos de, 
ἔγνωχα ou χέχρικα (parf. de Jivwoxw, Γαΐ. 
γνώσομαι, et de κρίνω, fut. xptv®), avec l’infin. 
De propos délibéré, ἐκ προαιρέσεως : ἐκ mpt- 
νοίας : ἐξεπίτηδες. 

A Pnopos, ἐν χαιρῶ : 
Parler à propos, πρὸς χαιρὸν 
λέγω, fut. ἐρῶ. || Ii est à propos, 


πρέπει (sans fut.) : συμ.- φέρει, Jul. avv-cioe:: 


ou 
λέξω ou 
douctet, fut. ἁρμόσει 


δεῖ, fut. δεήσει. — de faire queique chose, 
ποιεῖν τι. Faire ce qui est à propos, τὸ δέον 


: roco-nrel, fut. ξεν: 


΄ 


70000 J'ut. πράξω : τὰ καλῶς 
li jugea à propos 
ἐδόκει ἔχειν αὐτῷ 
δόξω : ἔχω, fut. 
ἕξω). J'ai jugé à propos de ne püs le faire, 


OU τὰ δέοντα 
ἔχοντα ἐργάζομαι, fut. docuar. 
de ne plus s'exposer, χαλῶς 


PRO 


ἔδοξέ μοι μὴ δρᾶν ταῦτα (δράω, ὦ, fut. 
δράσω). Hors de propos, παρὰ χαιρόν : ἀχαίρως: 
παραχαίρως. Qui est hors de propos, ἄκαιρος, 
oz, ον. Il n'est peut-être pas hors de propos, 
ἴσως οὐκ ἀπὸ χαιροῦ (sous-ent. ἐστί), Plat. 
PROPOSABLE, adj. προσδεχτός, ἡ, ὁν. 
PROPOSER, a. 
Proposer un prix, ἀθλον προ-τίθημι, 


υ. προ-τίθημι,, ful. προ- 
θήσω, αἀο2. 
Proposer une question, ἐρώτημα προ-άλλομαι, 
fut. Gaxcüua. Proposer des conditions, ouv- 
βῆχας ou ὁμολογίας προ-τείνω OU ὑπο-τείνω, 
fut. τενῶ. Être proposé, Tops fut. xet- 
σομαι. — à quelqu'un, τινί, || Proposer pour 
modèle, παράδειγμα xab-iormut, fut. χατα- 
στήσω, acc. Se proposer pour modèle, παρά- 


ἊΝ ΄ ΄ - ΄ 
dei ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, acc. || Se, 


proposer de faire quelque chose, βουλεύομαι, 
fut. εὐσομιαι, acc. ou infin. : προ-αιρέομιαι, οὔμαι, 
fut. ou infin. Voilà ce que 
je m'étais proposé de dire, τοῦτον τὸν λόγον 
προ-πειλόμην, Dèm. Je me propese de faire 
cela, τοῦτο ποιεῖν μέλλω, fut. μελλήσω : δοχῶ, 


σιρήσομιαι., ACC. 


uor ποιήσειν τοῦτο (δοκέω, ©, fut. δοξω). 
PROPOSITION, 5. f. action de proposer, 
de mettre en avant, πρόθεσις, εὡς (ἡ) : πρὸ- 
τασις, (ἡ). Faire des propositions d’accom- 
modement, συνθήκας προ-τείνω OU ὑπο-τείνω, 
fut. revo. Accepter des propositions, ὁμολο-- 
γίαις συν-τίθεμαι, fut. συν-θήσομαι. || Invitation 
à faire quelque chose, προχλησις, εὡς (ἡ). Faire 
une proposilion à quelqu'un, 
καλέομιοι, cat, fut, χαλέσομαι. On vous ἃ fait 
des propositions raisonnables, ὑμᾶς μέτρια προ- 
| Proposition, en termes de gramm. 


ξ 


τινά τι προ- 


EXANE OZ MNT Q e 


et de logique, πρότασις, εὡς (ἡ). 
PROPRE, ἴδιος, α, 
(comp. ἰδιαίτερος, sup. ἰδιαίτατος). Avoir soin 
de ses propres affaires, τῶν 
fut. low. De ses propres yeux, 
mots. Voir de ses propres yeux, 
ä, fut. acc. De sa propre main, αὐ- 
τουχειρίᾳ Où αὐτοχειρί, Qui fait quelque chose 
de sa propre main, αὐτόχεις à). Re- 
mettre en propres mains, ἐγχειρίζω, fut. 
acc. Je l'aime comme mon propre frère, 
ἴσον τῷ ἀδελφῷ τῷ ἐυουτοῦ αὐτὸν φιλέω, à, fut. 
ἥσω, || Le propre, le caractère propre, τὸ 
ἴδιον, C'est je propre de l'espèce hu- 
maine, τοῦτο τῶν ἀνθρώπων ou τοῖς 
ϑρώποις. Plus souvent on le sous-entend. C'est 


adj. particulier, ον 


ἰδίων οι ς : 
δοντις 
ue 


αὐτοῖς ὀρθαλ- 
αὐτο τς : 
# 

nc , 
eto, εἰρος (6, 


150 , 


ου. 


ἴδιον ἄν" 
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le propre d'un homme libre de dire la vé- 
rité, tournez, il est d’un homme libre, Aev- 
θέρου ἀνδρός ἐστι τἀληθῇ λέγειν (λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ). 

Propre ἃ ou pour, qui α de l'aptitude, 
ἐπιτήδειος, ος OU αἰ, cv. — à quelque chose, 
τινί, εἴς τι Ou πρὸς τι. -- à faire quelque 
chose, ποιεῖν τι, On iourne aussi par ἀγαϑύς, 
ἡ, dv, avec l’infin. Terre propre ἃ labourer 
et à planter, ἀροῦν καὶ φυτεύειν ἀγαθὴ χώρα, 
ας. Ou par les adjectifs en tue. Propre à 
labourer, ἀρόσιμος, ος, ον. — à planter, œu- 
τεύσιμος, ος, cv. Ou par les composés de lad 
verbe εὖ. Propre à cultiver, εὐγεώργητος, C5, CV. 


Propre, en parlant des mots, χύριος, «, 
ον. Expression propre, ἡ xupix λέξις, sw. 
Dans je sens propre, χυρίως. Empioyer le 


mot propre, χυριολεχγέω, ©, fut. ἥσω, || En 
propres lermes, αὐτολεξεί, 

Propre, net, χαθαρός, ä, ὁν (comp. ὠτε- 
ς ἔχω, 
Qui aime à 


ον. 


ρος, Sup. ὠτατος). Être propre, χαθαρῶ 
fut. 
être propre, χαθάριος, 
PROPREMENT 
ἰδίως : ἰδία, ] A proprement parler, χυρίως : 
ὡς ἀληθῶς : ὄντως : τῷ ὄντ'. || En termes pros 
pres, κυρίως. || Nettement, 
PROPRET , εἰτε, adj. καθαρύλλος, ος, ον. 
Homme propret, au (6). 
PROPRETÉ, 5. f. τας 
Goût de la propreté, 
Sans magnificence, mais 


ἕξω : χαθαρεύω, fut. eco. 
ος 


adv. 


ou «, 
particulièrement, 


χαθαρῶς : καθαρίως. 
ς 7 A 
ὑποχομψίας, 
(δ 
χαθαριότης, ἡτὸς (ἡ). 
avec proprelé, οὐ 


καθαρότης, 


πολυτελῶς, ἀλλὰ χαθαρίως, Athén. 
PROPRÉTEUR, s. m. ἀντιστράτηγος 5). οὐ (6). 
PROPRIÉTAIRE, 5. τ᾿ ὦ (ἢ) 
δεσπότης, οὐ (ὁ) 
PROPRIÉTÉ, s. f. possession, 
ἕως (ἡ). Avoir en propriété, χέκτυμιαι (parf. 
ou, fut. fou). Ce que l'on 


mm. χύριος δ 
χτῆσις, 


de χτάομαι, 


possède, χτῆμα,, ατὺς (τὸ). Qui ἃ de grandes 
propriétés, πολυχτήμων, ὧν, ον, gén. ονος. 


Ῥκορβιετῆέ:, qualité particulière, 


nros (M) : ἰδίωνα, ατὸς (τὸ). Les proprié! 
des herbes, αἱ τῶν βοτανῶν δυνάμεις, eu, 
Avoir Ja propriété de, δύναμαι, fut. duv- 


infin. || Jus 


LA 
XU21@VU px 9 
᾿ 


sut, infin. : ἰσχύω, Jul. ύσω, 
des 
ας (ἡ) : χυριολεξία où χυριολογία, ας (ἡ). Avec 
propriété, χυρίως. S'exprimer avec propriété, 


χυριολεχτέω, ὦ, fut. 


esse, en parlant mots , 


| 


Fr 
δώ. 
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PROROGATION , 5. f. ἀναδιλή, ἧς (ἡ). 

PROROGER, v. α. ἀνα-Θάλλομαι, fut. 
δαλοῦμαι, acc. 

PROSAIQUE, adj. λογοειδής, vs, ἔς: πε- 
ζοφανής, ἧς, ἕς. 

PROSATEUR, 5. m. λογογράφος, οὐ (ὃ) : 
λογοποιός, où (ὃ) : πεζογράφος ou πεζολόγος, ou 
(δ). Les prosateurs, οἱ πεζοί, ὧν. 

PROSCRIPTION, 8. f. προγραφή, ὥς (ὃ). 

PROSCRIRE, υ. a. condamner par pros- 
cription, προ-τράφω, fut. pit, acc. Les 
proscrils, οἱ προ-γεγραμμένοι, œv. || Défendre, 
prohiber, ἀπ-ααγορεύω, fut. ἀπε-αγορεύσω ou 
ἀπ-ερῶ, acc. || Détruire, faire disparaître, 
ἀν-αιρέω, à, fut. αἱρήσω, acc. : χαθ-αιρέω, 
ὦ, fut. αἱρήσω,, acc. 

PROSE, s. f. ὁ πεζὸς λόγος, ou. En 
prose , mets. Écrire en prose, πεζογραφέω, 
à, fut. oo. 

PROSÉLYTE, 5. m. nouveau converti, 
προσήλυτος, οὐ (ὃ). || Partisan, αἱρέτης, ov 
(6). Chercher à se faire des prosélytes, τινὰς 
προσ-ἄγομαι, fut. ἀξομαι 

PROSÉLYTISME, 5. 


ποιεῖσθαι 


M. τὸ “προσηλύτους 
ou προσ-αάηεσθαι (ποιέομιαι 
fut. ἥσομαι : προσ- ἄγομαι, fut. ἀξομιαι). 
PROSODIE, ss. f. προσωδία, ας (ἡ). Les 
règles de la prosodie, οὗ προσῳδιαχοὶ χα- 
VOVES , ὧν. 
PROSODIQUE, adj. προσῳδιακός, ἡ, cv. 
PROSOPOPÉE, s. f. προσωποποιία,, ας (ἡ). 
Faire une prosopopée, σπροοσωποποιέω , 
fut. %ow. Faire parler quelqu'un dans une 
prosopopée, λέγοντά τινα eio-dyo, fut. ἄξω, 
ou dva-Giédtouar, fut. ἄσομαι. 
PROSPECTUS, s. m. πρόγραμμα, ατος (τὸ). 
PROSPÈRE, adj. qui réussi, 
εὐτυχής, ἧς, ἐς (COMP. ἔστερος., SUP. ἔστατος). 
Événement prospère, εὐτύχημα, ατος (τὸ). || 
Favorable, en parlant des dieux, etc. ἵλεως, 
#6, ὧν (comp. ὦτερος, SUp. ὠτατος) : εὐμε-- 
νής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος , sup. ἔστατος). Que les 
dieux vous soient prospères, ἀλλ᾽ ἵλεῴ σοι 
εἶεν οἱ θεοί (εἰμί, fut. ἔσομαι). Le .ciel lui est 
prospère, συλ-λαμθάνει, αὐτῷ ὁ Θέος ( συλ- 
λαμθάνω, fut. χήψομαι). || Qui porte bonheur, 
αἴσιος, ος, ον. Sous des auspices prospères, 
αἰσίως : 


οὔμαι , 


ὥ, 


heureux , 


ΟῚ D , A 3 , 
μετ΄ αἰἱσιας χληῃδόνος 3 σὺν αἰσιωτέροις 
τοῖς οἰωνοῖς, Suid. 


PROSPÉRER, ». n. εὐτυχέω, ὦ, fut. 


PRO 


co. Faire prospérer une entreprise, ἔργον 
τι χαταορθόω, ©, fut. wow. Tout lui pros 
père, πάντα αὐτῷ χατὰ νοῦν χωρεῖ (χωρέω, 
à, fut. now). 
PROSPÉRITÉ , s. f. εὐτυχία, ας (ἡ). 
Être dans la prospérité , edruyéo, ©, fut. ἤσω. 
PROSTATES, 5. m. pl. προστάται, ὧν (οἷ). 
PROSTERNATION, s. f. προσκύνησις, εὡς (ἡ). 
PROSTERNEMENT , 8. m. 


ατὸς (τὸ). 


προσχύνημα, 


SE PROSTERNER, V. 7. προσ- πίπτω, Jul. πε- 
σοῦμιαι : προσ-χυνέω, &, fut. now. Se prosterner 
aux pieds de quelqu'un, 
πίπτω, ful. πεσοῦμαι : τινὰ προσ-πίπτων προσ-᾿ 


ποσί τινος προσ- 


χυνέω, ὥ, où simplement τινὰ ou τινὶ προσ- 
χυνέω, ©, fut. now. Se prosterner au pied 
des autels, θεῶν βωμοῖς où πρὸς θεῶν βωμοὺς 
προσ-πίπτω, fut. πεσοῦμιαι. 

PROSTITUÉE, 4. f. πόρνη, ἧς ()- 

PROSTITUER, v. «a. προ-αγορεύω; fut. 
εύσω, acc. Se prostituer, πορνεύομαι, fut. εὖ- 
σομαι. 

PROSTITUTION, 5. f. προαγωγεία,, ας (ἡ). 
Lieu de prostitution, προαγωγεῖον,, οὐ (τὸ). 

PROSTRATION, s. f. prosternement, προσ- 
χύνησις, εὡς (à). || battement, κατάπτωσις, 
εως (ἡ). Prostration des forces, ἀδυναμία, ας (ἡ). 

PROTASE, 5. f. πρότασις, εὡς (ἡ). 

PROTECTEUR, 4. m. TRICE, 5. f. mpo- 
orérne, ou (ὁ) : au fém. προστάτις,, 1006 (ἡ). 

PROTECTION , s. f. προστασία, ας (ñ). 
N'est-ce pas une protection évidente qu’on lui 
a accordée? ταῦτα οοὖχ ὁμιολογουμιένη προστασία 
(ὁμολογέω, ©, fut. ἤσω) ; Dém. Se mettre 
sous la protection de quelqu'un, ἐμαυτοῦ τινὰ 
προ-τίσταμαι, fut. προ-στήσομαι (@Or. mpo-eorn- 
cäunv). Prendre quelqu'un sous sa protection, 
τινὸς προ-ίσταμαι, fut. mpo-crncoua (aor. mpo- 
ἔστην) : ἐπιμέλειάν τινος προσ-δέχομαι, fut. δέ- 
ξομαι. Qui n’a pas de protection, ἀπροστά- 
TEUTOS, 06, OV. 

PROTÉE, s. m. homme changeant, ἀλλο 
πρόσαλλος, où (6). 

PROTÉGÉ, s. m. client, πελάτης, où (ὃ) : 
au fém. mexdri, 1006 (ἡ). 

PROTÈÉGER, v. a. prendre ou avoir sous 
sa protection, mpo-iorapar, ful. προ--στήσομαι, 
gén. || Au figuré, défendre, garantir, φυλάσσω, 
fut. ἄξω, acc. : δια-τηρέω, à, fut. nou, acc 

PROTESTATION, s. f. diauaprupia, αι 


PRO 


ἢ). Malgré toutes mes protestations, πολλὰ 
μοῦ δια--μαρτυρομένου (δια-μαρτύρομαι, fut. 
υροῦμαι). || Protestation d’amitié, de services, 
χρηστολογία, ας (ñ). Qui en fait beaucoup, 
χρηστολόγος., οὐ (ὁ, n). 

ΡΕΟΤΕΞΤΕΒ. v. 5. affirmer, δια- μοιρτύ-- 
ρομια!, fut. υροῦμαι, acc. ou infin. ou ὅτι avec 
lindic. Protester avec serment, δι-όμνυμαι, 
fut. ομοῦμαι, acc. ou infin. Ayant protesté 
avec serment qu'il avait vu Romulus, δι- 
ouocäuevce Ῥωμύλον ἰδεῖν (εἶδον, aor. de ὁράω, 
5). 

PROTOCOLE, s. m. formulaire, 
ὄνος (ὃ). || Préliminaire d’un traité, ἡ προ- 
Ὡγουμιένη ὁμολογία, ας (ἡ). 
᾿ς PROTOSYNCELLE, ς. m. πρωτοσύγχελλος, 
οὐ (6), G. M. 

PROTOTYPE, s. m. πρωτότυπον, οὐ (τὸ) : 
ἀρχέτυπον, ou (τὸ). 

PROTUBÉRANCE, 5. f. ἐξόγκωμα, ατος 
(τὸ) : ὄγκος, οὐ (6). Protubérance du dos ou 
des épaules, χύρτωμα, aroç (τὸ). 

PROUE, 5. f mpôpa, ας (ñ). Du côté de 
la proue, πρώραθεν. Proue contre proue, ἀν- 
τίπρωρος, 05, ον. 

PROUESSE, s. f. action d'éclat, ἀρίστευμα,, 
aroç (τὸ). Faire des prouesses, ἀριστεύω, fut. 
εὔσω. 

PROUVER, νυ. a. ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω, 
acc. : ἐλέγχω, fut. ἐλέγξω, acc. Je prouverai 
que tu es un méchant, ἐγὼ σὲ πονηρὸν ὄντα 
ἀπο--δείξω ou ἐλέγξω. 

PROVENIR, v. n. γίνομαι, fut. γενήσομαι. 
— dune cause, ἔχ τίνος αἰτίας. De là pro- 
vient l’orgueil, ἔνθεν où ἐχ τούτου γίνεται ἡ 
ὑπερηφανία. 

PROVERBE, 5. m. παροιμία, ας (ἡ). Passer 
en proverbe, ἐν τῇ παροιμίᾳ λέγομαι, fut. λε- 
χθήσομαι. Comme dit le proverbe, τὸ τῆς παροι- 
μίας : τὸ λεγόμενον (partic. passif neutre de 
λέγω, fut. λέξω). Εἴτα d’accord avec le pro- 
verbe, συνήγορον τὴν παροιμίαν ἔχω, fut. ἕξω, 
Plut. 

PROVERBIAL, are, adj. παροιμιακός, A, Ov. 

PROVERBIALEMENT, adv. παροιμιαχῶς. 
Parler proverbialement, παρ-οιμιάζομαι, fut. 
ἄσομαι. 

PROVIDENCE, s. f. πρόνοια, ας (ἡ). 
conduit par la Providence, θείᾳ προνοίᾳ 
Ἰέομαι, οὔμαι, fut. 1ôisum), Hérodn, 


χανών, 


Être 
ὁδῃ- 
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PROVIGNER, v. α. μοσχεύω, fut. eco, acc. 

PROVIN, 5. m. μόσχος, ou (6). 

PROVINCE, 5. f. ἐπαρχία. ας (ñ). Gou- 
verneur d’une province, ἔπαρχος, ou (ὃ). 

PROVINCIAL, με, adj. de province, ἐπαρ- 
(ὁ). Au fém. 
(ñ). On tournerait mieux par ὁ, M, τὸ ἐκ 
τῶν ἔξω ἐπαρχιῶν. || Qui sent la province, ἀγροι- 
χότερος, æœ, ὧν (comp. α᾽ ἀγροϊκὸς, ος, ον). 

PROVISEUR, 5. m. γυμνασιάρχης, ou (6). 
Être proviseur d’un collége, γυμνασιαρχέω, 
ὦ, fut. now, gén. 

PROVISION , 5. f. mapaoxeun, ἧς (ἡ). Faire 
provision de, παρα-σχευάζομαι, fut. ἄσομαι, 
acc. Faire la provision, aller à la provision, 
ὀψωνέω, &, fut. ñow. Provisions achetées au 
marché, ὀψώνια, ων (τὰ). Provisions de bouche, 
en général, ëmioiriu, wv (τὰ). Provisions de 
voyage, ἐφόδια, ὧν (τὰ). 

Provision, ce qu'on adjuge en attendant le 
jugement définitif, προδικασία, ας (ἡ). || Par 
provision, provisoirement, προσχαίρως. 

PROVISIONNEL, Εἰ, et PROVISOIRE, adj. 
πρόσκαιρος, 06, OV. 

PROVISOIREMENT, adv. προσκαίρως. 

PROVOCATION , s. f. πρόκλησις, ewç (ἡ). 
Provocation mutuelle, ἀντιπρόκλησις, εὡς (ἡ). 
Sans provocation, &xAnti. 

PROVOQUER, v. a. mpo-xakéouat, οὔμαι, 
fut. 
| Provoquer le vomissement, τὸν ἔμετον προ- 
χαλέομαι, οὔμαι. Propre à provoquer lappétit, 
τῆς ὀρέξεως προχλητιχός, ἡ, ὄν. 

PROXÉNÈTE, 5. m. προξενητής, οὔ (6). 

PROXIMITÉ, s. f. voisinage, ἐγγύτης, nroç 
(ὃ). A proximité, ἐγγύς : 
de quelque chose, τινός. || Proximité du sang, 
ἀγχιστεία, ἂς (ἡ). 

PRUDE, adj. σεμνοπρόσωπος, 0ç, ov. Air 
prude, σεμνοπροσωπία, ας (ἡ). Faire la prude, 
ἀχκίζομαι, fut. ίσομιαι. 

PRUDEMMENT, adv. φρονίμως. Agir pru- 
demment, φρονίμως πράσσω, fut. πράξω, Dém. 

PRUDENCE, 5. f, φρόνησις, εως (ὃ). Avoir 
de la prudence, φρονέω, ὦ, fut. no. 

PRUDENT, ENTE, adj. φρονιμος, ος ΟἿ n, 
œ (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος)ὴ. Les hommes 
prudents, οἱ φρόνιμοι, ὧν : où φρονοῦντες, ὧν 
(partic. de φρονέω, ὦ, fut. now, En homme 
prudent, φρονούντως, 


LIOTNE, οὐ ἐπαρχιῶτις, 1006 


χαλέσομαι, ACC. —au Combat, εἰς μάχην. 


πέλας : πλησίον. — 
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PRUDERIE, s. f. σεμνοπροσωπία, ας (ἡ). 
PRUD'HOMME, 5. m. homme probe, ἀνὴρ 
χρηστὸς ou καλὸς κἀγαθός, οὔ (ὃ). || Espèce de 
syndic, σύνδικος, οὐ (ὃ). 
PRUD HOMMIE, s. f. χαλοχαγαθία; ας (ἡ). 
PRUNE, s. f. χοχχύμηλον, οὐ (τὸ). Prune 
de Damas, 
PRUNEAU , s. m. τὸ ξηρὸν χοχχύμηλον, cv. 
PRUNELAIE, 5. f. χοχχυμηλών, ὥνος (ὁ). 
PRUNELLE, s. f. partie intérieure de l'œil, 
xoon, ἧς (%) : γλήνη, ἧς (ἡ). || Fruit du pru- 
nellier, ἀγριοχοχχύμνηλον, ou (ro). 


PRUNELLIER , s. m. arbre, ἡ ἀγρία xox- 


À 


ἀμασχηνον,, : οὔ (ro). 


χυμηλέα, ας : σποδιάς, ἀδος (ἡ) 

PRUNIER, 5. m. arbre, χοχχυμιηλέα, ας (ἡ). 

PRURIT, 5... m. χνησμός, οὔ (ὃ). 

PRYTANE, 5. m. πρύτανις, εὡς (6). Être 
prylane, πρυτονεύω, fut. ebco. 

PRYTANÉE, 5. m. πρυτανεῖον, cu (τὸ). Être 
nourri dans le prytanée, πρυτανεύομαι, fut. 
TEA 

PSALMISTE, s. m. ψάλτης, ou (ὁ) : ψαλ- 
μογράφος, οὐ (6). 

PSALMODIE, s. f. ψαλμῳδία, ας (à): 
Yauorcyiz, ας (ἡ). 

PSALMODIER, v. a. ψαλμωδέω, ὦ, fut. 
ἥσω : ψαλμολογέω, ὦ, fut. ἥσω. 

PSALTÉRION, 5. m. ψαλτήριον, ou (τὸ). 

PSAUME , 5. m. ψαλμός, οὔ (δ). Composer 
des psaumes, ψσαλμογραφέω, ©, fut. row. Qui 
concerne Îles psaumes," Ψψαλμιχός, ἡ, ὁν. 

PSAUTIER , s. m. VUaxrnpiev, οὐ (ro). 

PSEUDONYME, adj. ψευδώνυμος, 06, ον. 

PSORIQUE, αι). opus, ἡ, ov. 

PSYCHOLOGIE, s. f. ἡ περὶ 
φιλοσοφία, ἄς. 

PTARMIQUE, adj. πταρμικός, n, dv. || La 
ptarmique, plante, à πταρμική, ἧς. 

PTYALISME, 5. m. πτυχλισμος, οὔ (ὁ). 

PUAMMENT, adv. μετὰ δυσωδίας. |] Au fig. 
αἱσχρῶς. 

PUANT , ἄντε, adj. δυσώδης, ἧς, ες : βρο- 
μώδης, τς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). 
Avoir l'haleine puante, πνεῦμα δυσῶδες ἀφ- 
pt, fut. ἀφ--σω. 

PUANTEUR ; s. f. δυσωδία, ας (ἡ) : βρῶμος 
ou βρόμος, οὐ (ὁ). Puanteur de l'haleine, 
On, ἧς (ἡ). 

ΡΟΒΙ͂ΒΕ, adj. ἔφυσος, 06, ον. 

ῬΌΒΕΚΤΗ͂, s. f. ἡ ἐφηδικὴ ἡλικία, ας : 


τὴν ψυχὴν 


» 


PU; 
ἐφηθότης, ἡτὸς (ἡ). Entrer dans l'âge de pu 
berlé, ἐφ-γέάω, ὦ, fut. ἥσω. Être dans l'Age 
de puberté, ἐφ-ιηξεύω, fut. eco. 

PUBIS, s. m. “on, ns (à). 

PUBLIC, ique, adj. Qui appsrtient à l'État, 
δημόσιος, ος ou x, cv. Le trésor public, τὸ 
Les affaires publiques, τὰ dn- 
υΐσια πράγματα, OU τὰ χοινὰ πράγματα Où 
simplement τὰ χοινά, ὥν. Le bien public, τὸ 
χοινόν, οὔ, Travailler au bien public, τὰ χοινῇ 
συμ-φέροντα πράσσω, ful. πράξω, Par autorité 
publique, δημοσία. || Qui appartient à tout le 
monde, χοινός, ἡ, cv. Bruit public, ἡ χοινὴ 


LS , 
OYHLGGLOV , οὐ. 


φήμη, τς. Lieu publie, τόπος κοινός, où (6). 

lace publique, ἀγορά, &ç (ἡ). Chemin pu- 
blic , ὁδὸς λαοφέοος, οὐ (ἡ). Femme publique, 
πόρνη, ns (ἡ). || Qui se fait aux yeux de tout 
le monde, φανερός, ἅ, ον. || Connu de tout 
le monde, πᾶσι γνωστός, ἡ, dv. Rendre pu- 
blic, εἰς τὸ χοινὸν x-péou , fut. ἐξοίσω, acc. : 
δυμοσιόω, ©, fut. wow, acc. Devenir public, 
δημιοσιεύομαι, fut. εὐυθήσομιαι. 

Le Ῥύυβιιο, δ. m. δῆμος, cu (6). Donner un 
livre au public, βιθλίον ἐκ--δίδωμι, fut. ἐχ- δώσω. 
Tout le public, οἱ πάντες ou ἅπαντες ἄνθρωποι, 
ou simplement οἱ πάντες ou ἅπαντες, ὧν. Aux 
regards du public, ἐν ὄψει ἁπάντων. || Aux dé- 
pens du public, δωυμοσίᾳ. || En public, d:- 
μοαίως. Paraître en public, εἰς τὸ δημόσιον 
roo=éoyouat , fut. ἐλεύσομαι, Parler en public, 
diunycpio , ὦ, ful. noce. 

PUBLICAIN , s. m. τελώνης, ou (ὃ). 

PUBLICATION, 5. f. ἀνακηρυξις, eus (x). 
— d'un livre, ἔχδοσις, εὡς (ἡ). 

PUBLICISTE, 5. m. 
φιλοσοφῶν, obvros (partic. 
fit oo). 

PUBLICITÉ, s. f. éxgoot, ἃς (ἡ). Donner 
de la publicité à, εἰς τὸ xcvov on εἰς τὸν 
δημοσιόω, 


ὁ περὶ τὰ πολιτιχὰ 


de φιλοσοφέω, ὦ, 


δῆμον ἐχ-φέρω, ful. ἐξ-οίσω, acc. : 
ὦ, fut. wsw, acc. 

PUBLIER , v. a. proclamer officiellement, 
χηρύσσω ou ἀνα-χηρύσσω, Jul. ύξω, acc. || 
Divulguer, annoncer partout, διταγγέλλω, fut. 
αὙγγελῶ, acc. Publier une nouvelle, φήμην 
τινὰ δια-σχεδάννυμι, fut. σχεδάσω. Publier un 
secret, τὸ ἀπόῤῥητον êx-péow, fut. ἐξ-οίσω, || 
Donner au public un ouvrage, δίδωμι, fut 
δώσω, ace. 


PUBLIQUEMENT, adv. φανερῶς. 


τα PUI 


PUCE, s. f. ψύλλα, ns (ἡ). Dévoré de 
puces, ψυλλόδρωτος, ος, ον. || Herbe aux puces, 
olante, ψύλλιον, οὐ (τὸ). || Au fig. Mettre la 
puce à l’oreïle, donner l'éveil, ἐγείρω, fut. 
ἐγερῶ, acc. 

PUCELAGE, 5. m. παρθενία, ας (ἡ). 

PUCELLE, s. f. παρθένος, ou (ἡ). 

PUCERON, s. m. insecte, ψύλλος, οὐ (6). 

PUDEUR, 5. f. αἰδώς, οὕς (ἡ). Qui ἃ de 
la pudeur, αἰδήμων, ὧν, ον, gén. ονος (comp. 
ὀνέστερος, Sup. ονέστατος). Qui n’en ἃ pas, 
avons, ἧς, ἐς (comp. éorspos, sup. Tutos) : 
| évaioyuvres, ος, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 
Avec pudeur, αἰδημόνως. Sans pudeur, ἀναι- 
δῶς : ἀναισχύντως. 

ι PUDIBOND , onze, adj. αἰσχυντηλός, ἡ, Ov 
Air pudibond, αἰσχυντηλία, ας (ἡ). 

PUDICITÉ, 5. f. ἁγνεία, ας (ὃ). 

PUDIQUE, adj. qui a de la pudeur, αἰ-- 
δήμων, ὧν, ον, gén. ovos (comp. ονέστερος, Sup. 
ονέστατος). || Chaste dans sa conduite, ἁγνός, 
1, dv (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος). Mœurs 
pudiques , ἁγνεία, ας (ἡ). Avoir des mœurs 
pudiques, dyvedo, fut. etc. 

PUDIQUEMENT , adv. avec pudeur, aidn- 
μόνως. || D'une manière chaste, ἁγνῶς. 

PUER, v. n. xaxos ὄζω, ou simplement 
Ho, fut. ὀζήσω : βρωμέω, ὦ, fut. ἥσω. Puer 
de la bouche, νηστείας Ou, fut. ὀζήσω. Puer 
le vin, civoy ἀπ-όζω, fut. ἀπ-οζήσω. 

PUÉRIL, πε, adj. παιδαριώδης, Ὡς, ες : 
dv. Il ne faisait aucune ques- 
tion puérile, οὐδὲν ἠρώτα παιδικόν (ἐρωτάω, ©, 
fut. ow), Plut. 

PUÉRILEMENT, adv. παιδαριωδῶς : 
δικῶς. 

PUÉRILITÉ , s. f. enfance, παιδία,, ας (ἡ). 
|| Manières puériles, τὸ παιδαριῶδες, ous : τὸ 
παιδιχκόν, οὔ. || Parole ou action niaise, νηπίευμια, 
ατὸς (ro). 

PUGILAT , 5. m. πυγμή, ἧς (à) : πυγμα- 
a, ας (n). Combattre au pugilat, πυγμαχέω, 
ὦ, fut. now. Vaincre au pugilat, πὺξ νικάω, 
©, fut. now, acc. 


, ΄ 
παιδικὸς, ἡ, 


πῶϊι- 


PUINÉ, ée, adj. μεταγενέστερος, α΄, ον. 
PUIS, adv. après, εἶτα : ἔπειτα. 
PUISARD, 5. m. λάχχος, οὐ (0). 
PUISER, v. a. αρύω ou ἀρύτω, fut. ύσω, 
acc. : ἀρύομαι Où ἀρύτομαι, fut. ὕσομαι. acc. 
Puiser de Peau dans des coupes d'or, ὕδωρ 
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πρόχουσιν ἀρύτομαι. Puiser à un puits, 
φρέατος ἐξ-αντλέω, ὦ, fut. ἤσω, acc. 
| 4u fig. Puiser dans la nature, ἐκ τῆς φύ- 
σεως Ou ἀπὸ τῆς φύσεως λαμόάνω, fut. χήψο-- 
μαι, ACC. 

PUISQUE, conj. ἐπεί, indic. : ἐπείπερ, indic. : 
et ou εἴπερ, indic. Puisque la chose est ainsi, 
ἐπεὶ τὰ πράγματα, οὕτως ἔχει : Ou par le gén. 
absolu, τῶν πραγμάτων οὕτως ἐχόντων (ἔχω, 
fut. ἕξω). 

PUISSAMMENT , adv. ἰσχυρῶς : χαρτερῶς : 
δεινῶς. || Puissamment riche, ὑπερπλούσιος, ος. 
ον. Être puissamment riche, ὑπερ-πλουτέω, ὦ. 
fut. ὕσω. 

PUISSANCE, 5. f. δύναμις, sos (ἡ) : ἰσχύς, 
ὕος (ἡ) : κράτος, οὺς (τὸ). Avoir la puissance 
de, δύναμαι, fut. δυνήσομαι : ἰσχύω, fut. doe. 
— de faire quelque chose, ποιεῖν τι. Pleine 
puissance, παντοχρατορία,, ἂς (ἡ). Qui a pleine 
puissance, παντοκράτωρ, opoe (ὃ, ἡ). Souve- 
raine puissance, puissance absolue, μοναρχία, 
as (ἡ). Exercer la souveraine puissance, μι0-- 
ναρχέω, ©, fut. oo. || Avoir en sa puissance, 
χρατέω, ὦ, fut. “oo, gén. Soumettre à sa 
puissance, χρατέω, &, fut. ἥσω, gén. : ὑπ᾽ 
ἐμαυτῷ ποιέομαι, οὗμαι, fut. ὕσομαι, acc. 
Être en la puissance de quelqu'un, ἐπί τινί 
εἰμι, fut. ἔσομαι. État qui est en la puissance 
des Athéniens, πόλις ᾿Αθηναίων ὑπήχηος, cu (à). 

Puissance , où HauTe-PuissANcE, prince sou- 
verain, δυνάστης, οὐ (δ). Les puissances, οἱ 
δυναστεύοντες (partic. de δυνοιστεύω, fut. εὐσω). 

PUISSANT, are, adj. 
(comp. wrepos, sup. ὠτατος) : 


χρυσοῖς 
ἐχ τοῦ 


δυνατὸς, ἡ, cv 
χαρτερῦς, α΄, CV 
(comp. ὦτερος, sup. ὠτατος) : ἰσχυρός, &, dv 
(comp. ὅτερος, sup. ὅτατος). Puissant en ri- 

dv. Être très- 
puissant, μέγα δύναμαι, fut. δυνήσομαι : πλεῖ- 
στον ἰσχύω, fut. ύσω. Être puissant par ses 


chesses, χρήμασι δυνατός, ἡ, 


armes, τοῖς ὅπλοις ἰσχύω, {μί. ύσω. Qui n’est 
pas puissant, ἀδύνατος, oc, ον : ἀσθενής, ἧς, 
&. Ne l'être pas, j y Jul. co. 
| Remède puissant, φάρμιαχον ἐνεργόν, οὔ (τὸ). 
| Le Tout-Puissant, ὁ παντοκράτωρ, ορος. Voyez 
Tour-PuissanT. 

PUITS , s. m. φρέαρ, ατος (ro). Petit puits, 
φρεάτιον, οὐ (τὸ). De puits, φρεατιαῖος, α΄, cv. 
Creuser un puils, φρεωρυχέω, ὦ, fut. ὕσω. 

PULLULER , νυ. n. βρύω, fut. βρύσω. 

PULMONAIRE , adj. πνευμονικός, ἡ, dv. 
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PULMONIE, 5. f. πνευμονία,, as (n). 
PULMONIQUE, adj. πνευμιονικός, ἡ, ὁν. 
PULPE, 5. f. σάρξ, gén. σαρχός (ἡ). 


fut. εὐσω. || Sans mélange, ἄχρατος, 06, ον. 
Vin pur, ὁ ἄχρατος, cu. Boire pur, ιἄκρα- 
τοποτέω, ©, fut. now. Métal pur, τὸ ἀχίθδηλον 


PULPEUX, eus, adj. σαρκώδης, Ὡς, ες.} μέταλλον, cu. || Zrréprochable, καθαρός, &, dv 
PULSATIF , ive, adj. σφυγμώδης, nc, eç:| (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος) : ἁγνός, ἡ, Cv 


σφυγματώδης,, Ὡς» ἔς. 


(comp. ὅτερος, sup. ὅτατος) : ὅσιος, ος ou «, 


PULSATION, s. f. σφυγμός, où (δ) : σφύγμα,,) ον (comp. ὠτερος, sup. τατος). Mœurs pures, 


aros (τὸ). 


PULVÉRISATION, 5. f. λείωσις,. εὡς (à). | fut. εύσω : 


ἁγνεία, ας (ἡ). Avoir des mœurs pures, ἁγνεύω, 
τοὺς τρόπους ἁγνεύω OÙ χαθαρεύω, 


PULVÉRISER , v. a. λειόω, ὦ, fut. ὦσω, fut. ebcw. Avoir les mains pures, τὰς χεῖρας 


acc. 
PUNAIS, aise, adj. ὀζαινικός, ἡ, cv. 


χαθαρός εἰμι, fut. ἔσομοι. Stile pur, ἡ x«- 
θαρῶς ἔχουσα λέξις, ewç (partic. prés. ἔχω, 


PUNAISE, 8. f. insecte, κόρις, eus (6, ἡ). | fut. ἕξω). || Véritable, proprement dit, ἀχηθής, 


PUNIR, v. a. χολάζω, fut. 
τιμωρέομαι, οὔμαι, fut. “ou, acc. Punir 
de mort, C'exil, τῷ θανάτῳ, τῇ φυγῇ ζη- 
μιόω, ©, fut. ὦσω, acc. Être puni, δίκην 
ou δίκας δίδωμι, fut. δώσω : δίκην Ou δίκας 
ἐκ-τίνω, fut, τίσω. --- de quelque chose, τινὸς 
ou ἀντί τινος. Il fut puni pour s'être enfui, 
δίκας ἐξ--έτισεν ἀνθ ὧν ἀπ-έδραμε (ἀπο-τρέχω, 
fut. ἀπο-δραμοῦμιαι). Qui n’est pas puni, ἀτι- 
μώρητος, ce, ον. Ils ne seront pas punis pour 


d5w, ACC. : 


ἧς, ἐς ς ἀτρεχής, M6, ἐς 2 1QbT0e, M, (ν. Τὰ 
pure vérité, αὐτὴ ἡ ἀλήθεια, ας : ἡ ὄντως ἀλή- 
baux, ας. Pure calomnie, ñ φανερὰ διαδολή, 
ἧς. Pures excuses, σχῆψις, ewç (ἡ). En pur 
don, δωρεάν. || Pur esprit, νοῦς καθαρός, où (ὃ). 

PURÉE, s. f. — de lentilles, φακή, ἧς (ἡ). 

PUREMENT , adv. καθαρῶς. 

PURETÉ, 5. f. καθαρότης, τὸς (ἡ). Pu- 
reté du langage, ἡ τῆς λέξεως καθαρότης, τος : 
ὀρθοέπεια, ας (ἡ). Pureté de mœurs, GYvorns, 


avoir détruit Léontium, Acovrivous ἀνα-στήσαν- nroç (ἡ) : ἁγνεία, ας (ἡ). 


τες ἀτιμώρητοι ἔσονται ( ἀν-ίστημι, ful. ἀνα-- 
“στήσω : εἰμί, fut. ἔσομαι), Thuc. 
PUNISSABLE, adj. χολαστέος, α΄, ον : τι- 


μωρήτέος, @, Ov : τιμωρίας ἄξιος, α,, ον (comp. 


ώτερος, SUP. ὦτατος). 

ῬΟΝΙΤΙΟΝ, s. jf. χόλασις, εὡς (ñ) : τι- 
μωρία, ας (ἡ). Encourir une punition, τι-- 
μωρίας τυγχάνω, fut. τεύξουαι : τιμωρίαν ὑπ- 
ἔχω, fut. δφ-έξω : δίκην ou δίκας δίδωμι, fut. 
δώσω. Infliger à quelqu'un une punition, τινὰ 
κολάζω, fut. dou, ou τιμωρέομαι, οὔμαι, fut. 
ἤσομαι : δίκην OU δίχας παρά τινος λαμθάνω, 
fut. χήψουαι. 

PUPILLAIRE, adj. ὀρφανικός, ἡ, ὅν. 

PUPILLARITÉ, 5. f. ὀρφανία, ας (à). 

PUPILLE, 5. m. et 7. qui est en tutelle, 
ὀρφανός, οὔ (ὁ). Au fém. ὀρφανή, ἧς (ἡ). Biens 
d'un pupille, τὰ ὀρφανικά, ὥν. 

PUPILLE, s. f. prunelle de l'œil, κόρη, nc 
(ἡ) : Ὑλήνη, ns (à). 

PUPITRE, 5. m. ἀναγνωστήριον, οὐ (τὸ). 

PUR, Pure, adj. sans impureté, sans tache, 
καθαρός, Œ, ὅν (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). 
Air pur, ἀὴρ χαθαρός, cù (6). Eau pure, 


PURGATIF, me, adj. καθαρτικός, ἡ, cv. 
[| Subst. Un purgatif, φάρμακον καθαρτικόν, où 
seulement xalaprixoy, où (τὸ). 

PURGATION, 5. f. κάθαρσις, εὡς (ἡ). Lé- 
gère purgation, ὑποκάθαρσις, εὡς (ἡ). 

PURGATOIRE, 5. m. τὸ καθαρτήριον πῦρ, 
gén. πυρός. 

PURGER, v. a. κχκαθαίρω, fut. ἀρῶ, acc. 
| Au fig. Purger la ville des scélérats, τῶν 
πονηρῶν ἀνθρώπων τὴν πόλιν χαθαίρω, fut. ἀρῶ, 
ou ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω. || 8586 purger d'une 
accusation, τὸ ἔγχλημα διαπλύομαι,, fut. λύ-- 
σομαι. 

PURIFICATION, 5. f. action de purifier, 
χαθαρμός, οὔ (ὃ). || Fête en l'honneur de la 
Vierge, πένθησις, εὡς (ἡ). 

PURIFIER, v. a. xalaipo , fut. ἀρῶ, acc. 
Avoir besoin d’être purifié, καθαρμοῦ δέομαι, 
fut. δεήσομαι. || Se purifier par des cérémo- 
nies expiatoires, καθαρμοὺς καθαίρομαι, fut. xx 
θαροῦμιαι. 

PURISME, 5. m. ἀχριθολογία, ας (ὃ). 

PURISTE, 5. m. el f. ἀκριθολόγος, ou (6, ἡ)- 

PURPURIN , NE, adj. πορφυροῦς, &, οὖν: 


ὕδωρ χαθαρόν, οὔ (τὸ) : ὕδωρ ἀκέραιον, ou (τὸ). [ πορφυρίζων, ovox, ον (partic. de πορφυρίζω, 
tre pur, καθαρῶς ἔχω, fut. ἕξω : καθαρεύω, | fut. 55). 


PUT 


PURULENCE , s. f. πυόῤῥοια, ας (ἡ). 

PURULENT , Entre, adj. rempli de pus, 
funvos, 06, ον. |] Semblable à du pus, πυοειδής, 
nc, ξξ- 

PUS , s.m. πῦον, οὐ (rè). Être rempli de 
pus, ἐμ-πυέω, ὦ, fut. now. Jeter du pus, 
πυοῤῥοέω, ©, fut. now. Semblable à du pus, 
πυοειδής, ἧς, ἔς. 

; PUSILLANIME, adj. μυιρόψυχος, ος, ον. 
Etre pusillanime, μικροψυχέω, ©, fut. “oo. 

PUSILLANIMITÉ, s. f. μικροψυχία, ας (ἡ). 

PUSTULE, 5. 7. φλυχτίς, ἴδὸς (ñ) : φλύ- 
xrawx, ἧς (ἡ). Éruption de pustules, φλυ- 
χταίνωσις, εὡς (n). Se couvrir de pustules ou 
se former en pustules, φλυχταινόομαι, obuat, 
fut. ωθήσομαι. 

PUTATIF, rve, adj. νομιζόμενος, n, ον (partic. 
vassif de voutw, fut. iow). Il était son père 
putatif, πατὴρ αὐτοῦ ἐνομίζετο. 

PUTOIS, 5. m. animal, ἰκτίς, ἰδὸς (ἡ). 

PUTRÉFACTION, 5. f. σῆψις, εὡς (à): 
σηπεδών, ὄνος (ἡ). Entrer ou tomber en pu- 
tréfaction , σήπομαι, fut. σαπήσομιαι. Empêcher 
la putréfaction |, πρὸς τὴν σῆψιν βοηθέω, ©, 
fat. co. 

PUTRÉFAIT, arc, adj. σεπρός, d, ὅν: 
σεσηπώς, υἷα, ὁς (partic. parf. de σήπομαι, 
fut. σαπήσομαι). 

PUTRÉFIER, v. α. σήπω, fut. σήψω, acc. 
Putréfier entièrement, χατα-σήπω, fut. σήψω, 
acc. Se putrélier, σήπομαι, fut. σαπήσομιαι. 
Putréfié, ée, σεσηπώς, via, ὁς (partic. parf. de 
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σήπομιοι). Sujet à se puiréfier, σηπτὸς, ἡ, ὅν, 
Qui ne se putréfie pas, ἄσηπτος, 06, ον. 
PUTRIDE, adj. ocampos, d, dv. 
PUTRIDITÉ , 5. f. σηπεδών, ὄνος (ἡ). 
PYCNOTIQUE, adj. πυχνωτικός, ἡ, ον. 
PYGMÉE, 5. m. πυγμαῖος, οὐ (ὃ). || Un 
pygmée, un nain, νάνος ou νάννος, οὐ (6): 
væviov, οὐ (τὸ). 
PYLORE, 5. γι. πυλωρος, οὔ (6). 
PYRACANTHE, 5. ἢ. αγόγίδδεαιι, πυρᾶ- 
χανθα., ἧς (ἡ). 
PYRAMIDAL, με, adj. πυραμοειδής, ἧς, ἕς. 
PYRAMIDE, 5. 7. πυραμίς, ίδος (ἡ). 
PYRAMIDER , v. n. εἰς mupauida λήγω, 
fut. χήξω. 
PYRÈTHRE, 5. m. plante, πύρεθρον, οὐ (τὸ). 
ῬΥΆΙ͂ΤΕ, 5. f. minéral, πυρίτης, ou (ὃ) ἢ 
PYROTIQUE, adj. πυρωτικός, ἡ, ὁν. 
PYRRHIQUE , 5. f. πυῤῥίχη, nc (ἡ). Danser 
la pyrrhique, πυῤῥιχίζω, fut. io. 
PYRRHONIEN, ENNE, adj. πυῤῥώνειος, ος, 
OV : σχεπτικός, ἡ, ὅν. 
PYRRHONISME, 5. m. ἡ σχεπτικὴ δόξα, Ὡς. 
PYTHIE, 8. f. πυθία, ας (ἡ). 
PYTHIQUE οἱ Pyrmen, adj. πυθικός, ἡ, cv 
Jeux pythiens, πύθια, ὧν (τὰ). Aux jeux py- 
thiens, πυθοῖ. Vainqueur aux jeux pythiens, 
πυθιονίκης, οὐ (δ). Être vainqueur dans ces 


Jo 


jeux, πύθια γικάω, ὦ, fut. oo. 


PYTHONISSE, 5. f. πυθιάς, ados (ἡ) 
ϑώνισσα, ms (ñ). La pythonisse d’Endor, ἡ 
ἐγγαστρίμυθος γυνή, gen. γυναικός͵, Bibl. 


: πὸ 


Q 


QUA 


OvanrAGENARE, adj. τεσσαραχονταετής, 


QUA 


QUADRAT, adj. m. Être en quadrat as- 


ἧς, ἔς. Quelquefois en parlant des personnes, | pect, τετραγωνέω, ©, fut. now : τετραγωνίζω, 


τεσσαροχονταέτης OU τεσσαραχοντούτης, OU (0) : 
ou fém. τεσσαραχοντοῦτις, ιδὸς (ἡ). 

QUADRAGÉSIMAL , τε, adj. τεσσαρα-- 
χογθήμιερος, GS, ον. 


fut. ίσω. — avec un astre, ἄστρον. 
QUADRATURE, 5. f. τετραγωνισμοός, οὔ (6). 
QGUADRER, v. n. convenir, ἁρμόζω,, fut. 

ὅσω, dat. ou πρὸς avec l'acc. Ses discours 


QUADRAGÉSIME, 5. f. ἡ τεσσαρακοστή, ne quadrent pas avec sa vie, où πρὸς τὸν 


ἧς (sous-ent. ἡμέρα)... 


4 € U τὰ - e , 
βίον ἁρμόζουσιν αὐτῷ οἱ λόγοι. 


QUADRANGULAIRE, adj, τετράγωνος, 06, cv. QUABRIENNAL, avr, adi. τετραετῆς, ἧς, se 
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QUADRIFIDE . adj. τετραμερής, ἧς, ἔς. 

QUADRIGE, 5. m. τό τέθριππον Ou τετράο- 
pv, ov. On sous-ent. ἅρμα. 

QUADRILATÈRE, adj. τετράπλευρος,, 06; 
ον. |] Suhst. τὸ τετράπλευρον, ου. 

ΟΥΑΘΆΓΡΕΘΕ, adj. τετράπους, ous, οὖν, 
gén. οδὸος. | Subst. Un quadrupède , ζῶον 
τετράπουν, cos (τὸ). Les quadrupèdes, τὰ τε- 
τράποδα, ων. 

QUADRUPLE, adj. τετραπλάσιος, 0ç, ον : τε- 
τραπλασίων, ὧν OV, JÉN. ονος : τετραπλοῦς, ἥ, οὖν. 

QUADRUPLE, 5. m. τὸ τετραπλάσιον, οὐ. 

QUADRUPLER, υ. a. τετραπλασιάζω, fut. 
ἄσω, acc. || Ὁ. n. τετραπλασιάζομαι, fut. ασθή-- 
σομαι 2 τετραπλάσιος γίνομαι, Jul. γενήσομαι. 

QUAI, 5. m. τὸ παρὰ τὸν ποταμὸν χῶμα, 
ατὸς. Sur les quais, παρὰ τὸν ποταμον. 

QUALIFICATION, s. f. ὀνοματοθεσία,, ας (ἡ). 

QUALIFIER , v. a. en termes de philoso- 
phie, ποιόω, ὦ, fut. 6ow, acc. || Qualifier 
quelqu'un, lui donner un titre, ôvoua τινι ἐπι- 
τίθημι, fut. ἐπι-θήσω, Se qualifier de philo- 
sophe, φιλοσοφίαν ἐπ-αγγέλλομαι, fut. αγγελοῦ- 
μαι. || Qualifié par sa naissance, τῷ γένει 
λαμπρός, &, ὄν. Les personnes qualifiées, οἱ 
ἄριστοι, ὧν. 

QUALITÉ, s. f. en termes de philosophie, 
ποιότης, nros (ἡ). La qualité et la quantité, τὸ 
ποιὸν χαὶ τὸ ποσόν, où. Qui a une qualité, 
ποιός τις, ποιά τις, motov τι. Les aliments ac- 
quiérent certaines qualités, ποιά τις γίνεται ἡ 
τροφή (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Arisit. || Dans le 
langage ordinaire. Qualité naturelle, φύσις, 
ews (n). Plus souvent on le sous-entend, et 
l'on tourne par l’adj. neutre. Cette qualité, 
τοῦτο. Bonnes qualités, τὰ ἀγαθά, &v. Mau- 
vaises qualités, τὰ χαχά, ὧν. Les qualités 
naturelles à une chose, τὰ φύσει év-dvra τῷ 
πράγματι (ἐντών, οὖσα, dv, partic. α᾽ ἔν-ειμιι, 
fut. ἔσομαι). Vous parlez des qualités que 
doit avoir l’homme populaire, λέγεις ἃ de 
προσ-εῖναι δημοτικῷ (πρόσ-ειμι., fut. ἔσομαι), 
Dém. Il faut qu'un général accompli ait quatre 
qualités, τῷ τελειοτάτῳ ἡγεμόνι τέσσαρα δεῖ 
προσ-εῖγαι, Phil. || Qualités des plantes, αἱ τῶν 
φυτῶν δυνάμεις, ewv. Qualité du terroir, ἡ τῆς 
χώρας ἀρετή, ἧς. || Qualités de l’esprit, τὰ τῆς 
φύσεως ἀγαθά, ὥν. Les heureuses qualités qu'il 
avait reçues de la nature, τὰ τῆς φύσεως αὐτοῦ 
πλεογεχτήμαται, ὧν, Hermog. Avoir d’heureuses 


. ROUX 


qualités, εὐφυίαν ἔχω, fut. ἕξω : χαλῶς πέ- 
φυχα (parf. de φύομαι, fut. φύσομαι). Qui 
est doué d’heureuses qualités, καλῶς πεφυκώς, 
υἷαι, oc. ? 

QuauiTÉ, rang dans la société, ἀξίωμα, 
aroç (τὸ). Homme de qualité, ἀνὴρ ἀξιωμα-- 
τικός, où (ὁ). Les gens de qualité, οἱ ἄριστοι, 
ων ; οἱ χαλοὶ χἀγαθοί, &v. Homme de la pre- 
mière qualité, ἀνὴρ ἐν τοῖς μάλιστα εὐδόχιμος, 
ου. || Titre pour faire une chose, δίκαιον, cu 
(τὸ). Plus souvent on tourne par l’adverbe. En 
cette qualité, οὕτω : ταύτῃ : διὰ τοῦτο, En 
quelle qualité, πῶς; En qualité de médecin, 
ὡς ἰατρός : ἅτε larpès ὧν (partic. d’eiut, fut. 
ἔσομαι). 

QuairÉ, mérite d’une chose bien conditionnée, 
ἀρετή, ἧς (mn). La qualité du vin, ἡ τοῦ 
οἴνου ἀρετή, ἧς. La qualité d’une étoffe, τοῦ 
ὑφάσματος τὸ εὔχρηστον, cu. 

QUAND, adv. lorsque, ὅτε ou ὅπότε avec 
l'ind. : ἡνίκα ou ὁπηνίκα, avec l’indic. Devant 
un futur on emploie ὅταν ou ὁπόταν, avec 
le subj. Quand les Lacédémoniens comman- 
daient, ὅτε οἱ Λακεδαιμόνιοι ἦρχον : ou bien 
on tourne par le gén. absolu, τῶν Λαχεδαι- 
μογίων ἀρχόντων (ἄρχω, fut. ἄρξω). Quand il 
sera venu, ὅταν ἀφ-ίχηται (ἀφ-οιχνέομαι,, οὔμιαι, 
Jut. ἰξομ αι). || Avec certains verbes impersonnels 
on emploie le participe neutre absolu. Ἐ] veut 
commander quand il devrait obéir, ἄρχειν βού- 
λεται, δέον αὐτὸν ἄρχεσθαι (δεῖ, impers. fut. 
δεήσει). Quend il pourrait vaincre, ἐξ--ὸν ou 
ἐν-ὸν αὐτῷ γιχᾷν (ἔξ-εστ' Ou ἔν ἐστι, ul. ἔσται : 
γικάω, ὥ, fut. now). 

Quanr même , χἄν, avec le subj. Quand je 
ne l’obtiendrais pas, κἂν μὴ τύχω (τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). 

Quanr, interrogalif, Quand ferez- 
vous ce qu'il faut? πότε ἃ δεῖ πράξετε (πράσσω, 
fut. πράξω); Dém. || Depuis quand? ἐκ πόσου 
χρόνου: πόσον ἤδη χρόνον; πόσος ἐστὶ χρόνος ἐξ 
οὗ ou ἀφ’ οὗ, Depuis quand êtes-vous ici? 
ποσταῖος πάρ-εις (πάρ-ειμι, fut. ἔσομαι); Diog. 
L. || Jusqu'à φυδπα μέχρι τίνος; μέχρι τοῦ ; 
μέχρις οὖ; Jusques à quand serons-nous in- 
sultés? μέχρις οὗ ὑδρισθησόμεθα (ὑὐρίζομαι, fut. 


πότε: 


ισθήσομαι); 

QUANT, ααν. Quant à, πρός 
avec l’acc. Quant à moi, τὸ χατ᾽ ἐμέ ou τὸ 
πρὸς ἐμέ, Mais le plus souvent ce moi ne se 


OU XATX, 


QUA 


traduit pas, et l’on tourne par du moins, 
Ye OU τοι, encluiques. Quant à moi, ἔγωγε : 
ἐγώ τοι. Ou par mais, or, dé, après un mol. 
Quant à moi, ἐγὼ δέ. Quant à lui, je le 
hais, αὐτὸν δὲ μισῶ (μισέω, ὦ, fut. vou). 
On tourne encore de différentes manières, 
Quant à la fortune, τὰ πρὸς τὸν πλοῦτον : 
ὅπόσα γε ἐπὶ τῷ πλούτῳ. Quant à ce que 
vous dites que, τὸ δὲ ὑπὸ σοῦ λεγόμενον 
ὅτι, ind. Quant à présent, voi γε : dans 
les phrases négatives, τὸ νῦν ἔχον ou τὸ νῦν 
εἶναι. 

ΟΥΑΝΤΙΕΜΕ, adj. πόστος, n, ον. Le quan- 
tième du mois, ἡ τοῦ μηνὸς ἡμέρα, ας. Quel 
quantième est-ce? — Le trois, πόστη ἡ τοῦ 
μηνὸς ἡμέρα; — Τρίτῃ iorapevou. 

QUANTITÉ, s. f. tout ce qu'on peut me- 
surer ou nombrer, ποσότης, τὸς (ἡ). Eu égard 
à la quantité, χατὰ τὸ πόσον. En grande 
quantité, πολύς, πολλή, πολύ. En petite quan- 
tité, ὀλίγος, n, ον. En égale quantité, ἴσος, 
n, ov. En certaine quantité, ποσύς, ἡ, ον. 
Prendre du vin en certaine quantité, πόσῳ 
τινὶ οἴνῳ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. || 
Nombre considérable, multitude, πλῆθος, ous 
(τὸ). Quantité d'affaires |, πραγμάτων πλῆθος, 
ους : πολλὰ πράγματα, ὧν. Une grande quan- 
tité d'hommes, πολλοὶ τὸ πλῆθος ἄνθρωποι, y. 
Avoir quantité de, εὐπορέω, ©, fut. ἥσω, 
gén. || Mesure des syllabes, ποσότης, mros (ἡ). 

QUARANTAINE , 5. f. 
ados (ἡ). 

QUARANTE, adj. num. τεσσαράκοντα, in- 
décl. Quarante fois, τεσσαραχοντάκις. Quarante 
mille , τετραχισμύριοι, αἱ, α. 

QUARANTIÈME, αα). τεσσαραχοστὸς, ἤ, 
ὃν. 1Π sortit le quarantième jour, τεσσαρα.-- 
κοστοῖος ἐξ--ῆλθε (ἐξ--ἔρχομαι, fut. ελεύσομιαι). 
 QUARRÉ, s. m. et autres mots de la 
même racine, voyez Carré, etc. 

QUART, arte, adj. Fièvre quarte, ὁ τε- 
Tapratcs muperos, où. Avoir la fièvre quarte, 
τεταρταΐζω, ful. iow. || Subst. Le quart d’une 
chose, τὸ τέταρτον, ou (sous-ent. μέρος) : ἡ 


τεσσαραχοντάς , 


τετάρτη, ns (SOuS-ent. μοῖρα) : τὸ τεταρτημόριον, 
οὐ. Les trois quarts, τὸ τριμόριον, οὐ. Par 
quart, τετραχῆ. 

QUARTAUT, 5. m. χαδίσχος, cu (ὁ) : κα- 
δίον, ou (τὸ). 


QUARTERON , 5. m. le quart d’une livre, 
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τὸ τεταρτημόριον, ου. || Le quart d'un cent, 
vingl-cinqg, πέντε χαὶ εἴχοσι. 

QUARTIER, 5. m. quatrième ραγίϊ6, τὸ 
τεταρτημόριον, ου. Divisé en quartiers ou par 
quartiers, τετραμερής, ἧς, és. || Phase (ἕξ 
lu lune, φάσις, ews (à). Premier quartier de 
la lune, ἡ διχότομος prvn, nc. Dernier quar- 
tier, ἡ ἀμφίκυρτος μήνη, ἧς : À φθίνουσα 
σελήνη, ἧς. || Quart de l’année, trimestre, τὸ 
Qui se fait ou se paye par 
quartiers, τρίμηνος, 06, ον : τριμηνιαῖος, &, 
ον. Quartier de rente, ἡ τρίμηνος πρόσοδος, οὐ. 
Payement d'un quartier, ἡ τρίμηνος χατα- 
GcAn, ἧς. 

Quartier, partie d'une ville, συνοικία., ας 
(ἡ). Par quartiers, χατὰ συνοικίας. 

Quartier d'hiver, χειμάδιον, οὐ (τὸ). Dis- 
tribuer les troupes dans leurs quartiers d'hiver, 
χειμάδια δια-πήγνυμαι, fut. πήξομαι, Plut. Étre 
en quartier d'hiver, χειμάζω, fut. doc. 

Quarrier , merci, grâce. Demander quartier, 
τὸν θάνατον παρ-αιτέομαι, οὔμαι, fut. “cou . 
acc. Donner ou faire quartier ἃ φυραα ἢ. 
τινὸς φείδομαι, fut, φείσομαι. Ne faire aucun 
quartier , φείδομαι. Sans quartier, 
ἀφειδῶς. 


τρίμηνον, cu. 


οὐδενὸς 


A Quartier, adv. à part, χωρίς. Tirer ἃ 
quartier, χωρίζω, fut. low, acc. : χωρις ἀπ- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. 

QUASI, adv. presque, σχεδόν. 

QUATERNAIRE, adj. τετραδικός, ἡ, ὅν," 

QUATORZE, adj. num. δεκατέσσαρες, ες, 
α. Qui ἃ quatorze ans, τεσσαρεσχαιδεκαετής, 
ἧς, ἐς : τεσσαρεσχαιδεχέτης, cu (ὁ) : au fém. 
τεσσαρεσχαιδεχέτις , ιδὸς (ἡ). Quatorze fois, 
τεσσαρεσχαιδ ἐχάκις. 

QUATORZIÈME , adj. τεσσαρεσχαιδέκατος, 
"y; ὃν. 

QUATRAIN , 5. m. τετράστιχον, où (τὸ). 

QUATRE, adj. numéral, τέσσαρες, es, «. 
Quatre à quatre, ἀνὰ τέσσαρας. Espace dé 
quatre jours, τετραήμερον, οὐ (τὸ). Qui dure 
quatre ans, terouernis, ἧς, ἐς. Agé de quatre 
ans, TETPAETNS , ἧς) ἐς : τετραέτης, οὐ (ὁ), 
qui fait au fém. τετραέτις, ιδὸς (ἡ). Qui ἃ 
quatre angles, quatre côtés, τετράγωνος, τες 
τράπλευρος, 05, ον. Qui ἃ quatre pailes, τε. 
τράπους, ous, cuv, gén. οδος. On forme ainsi 
beaucoup de composés. || Quatre fois, τετράκις, 
Quatre fois plus grand, τετραπλάσιος, A, OV * 
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QUE 


TETOAFAGGIGY , ὧν, OV, Gén. ονος : τετραπλοῦς͵, [μάτην à (σπιωπάω, ὦ, fut. ἤσομαι : λαλέω, ὥ, 


ἢ, οὖν. || Quatre-vingts , ὀγδοήχοντα, 
vingts. τ ὀγδοάχις. Quatre-vingtième, ὀγ- 
δοηκοστός, n, ὅν. Quatre-vingt-dix, ἐννενήχοντα. 
Quatre-vingt-dixième, nt, 
Quatre cents, axdotot, at, α. Quatre cen- 
tième, τετραχοσιύστος, ἡ, ὅν. Quatre mille, 
τετρακισχίλιοι. Quatre cent mille, τεσσαραχον-- 


ÉVVEVAZOGTOS , cv. 


TET τῷ 


τάχις μύριοι, αἱ, ἄ- 
QUATRIÈME, adj. τέταρτος, Vs ον. 
QUATRIÈMEMENT , ααὺ. τέταρτον, 
QUATUOR, 5. m. ἡ τεσσάρων συμιφωνία,, ας. 
QUE, pron. relatif indécl. ὅς, ἥ, 6, gou- 
verné par le verbe suivant, Dieu que j'ho- 
nore, Θεὸς ὃν τιμῶ (τιμάω, ὦ, fut. now). 
Dans les cas indirects on peut le faire ac- 
corder avec Pantécédent. Je me sers de ce 
que j'ai, χρῶμαι οἷς ἔχω, fut. ἕξω. 
Que, interrogalif, τί; Que dites-vous ? 
λέγεις (λέ τοῦ» Jut. λέξω ou ἐρῶ); Qu’en ferons- 


Out , 


TOUTOLS 


; 
τι 


nous? τί τούτω χρησόμεθα (χράομαι, 
fut. xpñoope) ; Qu’ai-je de commun avec 
VOUS, τί ἐμοὶ χαί oo (sous-ent. μέτεστι); 
Que, adv. d'exclamation, ὡς. Que cet en- 
fant est simple! ὡς ἀφελής ἐστιν ὁ mais. || 
Que de, combien de, πόσος, ἢ, ον. Que de 
paroles perdues! πόσους λόγους ἀν-λώσαμεν 
Que je suis mal- 
τῆς ἐμῆς 


(ἀν-αλίσχω, fut. αλώσω). 
heureux? ὦ μοι 
. ἀθλιότητος. || Pourquoi? τί; διὰ Ti; πῶς ; Que 
ne venez-vous? πῶς οὐχ ἥκεις (ἥκω, ful. 
#6); Que ne puis-je, tournez, plût à Dieu 


que, εἴθε ou ὡς εἴθε δυναίμην (δύναμαι, fut. 


ταλαῖπ τώρῳ : 5 φεῦ 


δυγήσομαι) εἴθε μοι δυνατὸν εἴη (εἰμί fut. 


ἔσομαι). Que n'êtes-vous resté? εἴθ᾽ ὥφελες 
μεῖναι (μένω, fut. μενῶ : ὥφελον, aor. d’è- 
φείλο). 


Que, impératif, se rend en grec par l’im- 
pératif, avec les négations par l'impératif ou 
le subjonctif. Qu'on ouvre Ia porte, ἄν-οιγέ 
τις τὴν θύραν (ἀν-οίγω, fut. cite). Que per- 
sonne ne sorte, μηδεὶς οἰκίας ἐξ--ἐλθῃ (ἐξ--ἐρχο- 
μαι, μι. ἐλεύσομαι). || Que, exprimant un 
vœu, 56 rend par l’oplatif, Que Dieu me 
soit favorable, ἵλεως εἴη por ὁ Θεός (εἰμί, fut. 
ἔσομαι). 

Que, après un comparatif, ἢ, La vertu est 
plus utile que la noblesse, χρησιμωτέροα τῆς 
εὐγενείας ἐστὶν ἡ ἀρετή. Mieux vaut se taire 
que parler en vain, χρεῖσσον σιωπᾷν à λαλεῖν 


Quatre- | fut. ou). 


L 1 

Que, signifiant si ce n'est, πλήν, ou εἰ 
un, OU ὅτι um, avec le même cas après que de- 
vant : πλήν, avec le génitif. Ἐπ ne seras 
qu'un manœuvre , οὐδὲν ὅτι μὴ ἐργάτης ἔσῃ. 
Ils ne s'occupent que de ce qui est utile, 
οὐδενὸς ἄλλου φροντίζουσι πλὴν τοῦ συμ.--φέροντος 
(φροντίζω, fut. ίσω). Ne louer que les ri- 
chesses , οὐδὲν ἄλλο ἢ τὸν πλοῦτον 
ὦ, fut. 

Que, après un verbe énonciatif, ὅτι ou ὡς, 
avec l’indic. Je dis que, λέγω ὅτι, λέγω ὡς, 
indic. Je n’ignore pas que vous êtes braves, 
ὅτι ἄριστος εἴ οὐκ ἀγνοίω, ©, fut. co. On 
aussi différentes tournures. Je dis 
qu'il en est tout autrement, φημὲ ταῦτα 
ἑτέρως ἔχειν (ἔχω, fut. ἕξω). Je n'ignore pas 
que vous pensez, οἷδά σὲ ὅτι νομίζεις (νομίζω, 
fut. ἰσω). Sachez que je ne le ferai pas, 
ὡς ἐμοῦ οὐκ ἂν ποιήσοντος ταῦτα γινώσχετε 
(γινώσκω, fut. γνώσομαι). Il est évident qu'ils 
se trompent, δῆλοί εἰσιν ἁμαρτάνοντες (ἅμαρ- 
τάνω, fut. ἁμαρτήσομαι). || Que, après les 
verbes qui expriment un désir, un ordre, ete. 
se tourne presque toujours par l'infinitif. Ἢ 
ordonna que tout fût prêt, ἐχέλευσε πάντα 
ἑτοῖμα εἶναι (κελεύω, fut. || Que ne, 
après les verbes craindre, etc. un, avec Le 
subj. ou l'opt. Je crains qu'il ne vienne, 
δέδοικα un ἔλθῃ. Je craignais qu'il ne vint, 
ἐδεδοίκειν μὴ ἔλθοι. 

Cette conjonction entre, au reste, dans une 
infinité d’idiotismes qu'il est impossible d'énu- 
mérer ie, et sur lesquels on consullera les 
grammaires. 

QUEL , ELLE, adj inlerrogatif, ‘is, 
gén. τίνος : ποῖος, α΄, ον. Quel cest cet homme 
au manteau de pourpre? τίς οὗτος τὴν πορφυ- 
pda (sous-ent. ἔχων); Luc. On se sert aussi 
de οἷος, ποῖος; et ὅποῖος, «, ον. Je veux vous 
montrer quelle conduite j’ai tenue à son égard, 
βούλομαι ὑμῖν φανερὸν ποιῆσαι οἷος. περὶ αὐτὸν 
ἐγενόμην (βούλομια:,, fut. βουλήσομαι : ποιέω,, ὥς 
μι. cu), Isocr. Avec quels yeux, de quels 
yeux? ποίοις ὄμμασι ; Eschin. 11 est quelque- 
fois difficile de juger quelle chose il faut pré- 
férer, ἔστι δὲ χαλεπὸν ἐνίοτε τὸ χρῖναι ποῖον 
αἱρετέον (κρίνω, fut. χρινῶ). Quelles choses 
voulez - vous dire? τὰ ποῖα ταῦτα ; Plat. 


3 L 
ἐπ-παινέω, 


CAVÉGO. 


emploie 


do). 


τὶς 


QUE 

Quelle heure est-il ὃ — Trois heures , πόση 
ἡ ὥρα; — Toirn. De quelle grandeur, de 
_quel âge? πηλίκος, n, ον; Quel âge avez- 
vous? πηλίκος εἶ: De quel prix, πόσου; En 
quel nombre? πόσος, n, ov; Quel était leur 
nombre? πόσοι δή more ἦσαν; De quel pays, 
ποδαπὸς, ἡ, ὅν. En quel lieu? ποῦ, sans 
mouvement : mot, avec mouvement, De quel 
endroit? πόθεν; Par quel endroit? de quel 
côté? πῆ; || Dans les phrases subordonnées cn 
emploie presque indifféremment, τίς, τί, ou 
ὅστις, ἥτις, ὅ,τι, Ou ποῖος ou ὁποῖος OU οἷος, 
æ, ον, ou même quelquefois le relatif, ὅς, 
ἥ, 6. Il fait voir quel il est, ὅς ἐστι δηλοῖ : 
on peut dire aussi, ὁποῖος ou οἷός ἐστι δηλοῖ 
(δηλόω, &, fut. wow). Pour quel motif, à 
ἣν αἰτίαν, où du ἥντινα αἰτίαν, ou διὰ τί, 
OU τίνος χάριν. 

Quez, admiratif, οἷος, «, ον. Quel bien- 
fait il a reçu de vous! οἷας παρὰ σοῦ τετύ- 
χῆχε χάριτος (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). 

QUELCONQUE, adj. δοτισδήποτε, ὁστισοῦν 
{on ne décline que ὅστις, “ri, ὅ,τι, la ter- 
minaison reste invariable) : 
ὑποιοσοῦν (on ne décline que ὁποῖος, «, ον, 
la terminaison reste indéclinable). D'une ma- 
nière quelconque, ὁπωσοῦν. 

QUELLEMENT , ad. Tellement quelle- 
ment, ὁπωσδήποτε : ὁπωσοῦν : πᾶντως. 

QUELQUE , adj. τὶς, τὶς, τὶ, gén. τινός : 
ce mot est enclitique, et dans le corps du 
discours il se place toujours après un mot. 
Recevoir quelque dommage, βλάπτομαι τί, 
fut. βλαθήσομαι. Quelque autre, ἄλλος τις. 
Quelque peu, σμιχρόν τι. Il se croit quelque 
chose, οἴεταί τις εἶναι (οἴομαι, fut. oinoomat). 
Quelque temps, ποσόν τινα χρόνον : ἐπ᾽ ὀλί- 
γον : εἰς puxpdv. Quelque part, ποῦ sans 
mouvement, ποῖ avec mouvement. Quelque autre 
part, ἄλλοθί mou, avec mouvement, ἀλλοσέ 
ποι, De quelque part, πόθεν. De quelque autre 
part, ἄλλοθέν ποθεν, Par quelque endroit, πῇ. 
Par quelque autre endroit, ἄλλῃ πη. De quelque 
autre manière, ἄλλον τινὰ τρόπον : ἄλλως πως: 
ἄλλγι πὴ. 

Queique que, ὅστις, ἥτις, ὅ,τι : ὁστισδή-- 
mots (on ne décline que ὅστις) : ὑποιοσδή-- 
ποτε (on ne décline que ëncic, «, ον) : 
ὅστις ἄν Ou ὁποῖος ἄν ou οἷος ἄν (les relatifs 
suivis de ἄν Gouvernent toujours le subj.). 


ε , 
ὁποιοσδήποτε OU 
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Quel quil soit » ὅστις ἔστιν : 
ἐστίν. Quelque chose qu'il arrive, 
συμ--Οῇ (συμ.-Οαίνω, fut. Gnooux). On tourne 
aussi par les autres relatifs : quel que fût 
leur nombre, ὁποσοιδήποτε ἦσαν. A quelque 
grandeur qu’ils parviennent, κἂν ὁπηλικονοῦν 
μέγεθος λάθωσιν (λαμιάνω, fut. χήψομιαι). Acheter 
à quelque prix que ce soit, ὁποσουτινοσοῦν 
ὠνέομαι, οὔμαι, fut. ὠνήσομαι, acc. En quel- 
que endroit que, ὅπου ἄν. En quelque endroit 
de la terre que vous fussiez, ὅπου ποτὲ γῆς 
εἴης. En quelque lieu que j'aille, ὅποι ποτὲ 
πορεύομαι, fut. εύὐσομαι. || Devant un adjectif, 
ὁπωσδήποτε. Quelque grand que, quelque petit 
que, ὁσοσδήποτε ou ὁποσοσδήποτε : ἥἡλιχοσ- 
δήποτε ou ὑπηλικοσδήποτε (om ne décline que 
la première partie du mot). Quelque petit 
que, μικρός, ὄν. Quelque 
peu que ce soit, ὁπητιοῦν ὀλίγον. On tourne 
aussi par quoique, εἰκαί, xaimep. Quel- 
que éloquent qu'il soit, καίπερ λέγειν δέεινός 
ἐστι (λέγω, fut. λέξω). Quelque éminent qu’il 
soit, eixat μέγας Ov ὑπ-άρχει (ὥν, participe 
α᾽ εἰμί : ὑπτάρχω, fut. ἄρξω). 
Quelque, environ, σχεδόν : ὡς. Quelque 
cinquante chevaux, ἵπποι ὡς πεντήκοντα : πεν- 
ἵπποι 
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ὁποιοσδήποτ᾽ 


“ “ἢ 
ὅ,τι ἂν 


€ , ? 
ὁπωσδήποτε αν. 


τύκοντα σχεδὸν ἵπποι : εἰς πεντήκοντα, 


OU περὶ πεντήχοντα. 

QUELQU'UN, une, adj. τίς, gén. τινός. 
Quelqu'un de nous, τίς ἡμῶν. Souvent aussi 
on tourne par tel ou tel, ὁ δεῖνα, gén. τοῦ 
δεῖνος, Les espérances que quelqu'un vous ἃ 
données , αἱ ἐκ τοῦ δεῖνος ἐλπίδες, ὧν. || Quel- 
ques-uns , ἔνιοι, at, α, ou en deux mots, 
ἔστιν οἵ, at, &. Quelques-uns d’entre eux, 
ἔνιοι αὐτῶν. 

QUENOUILLE, s. f. ἠλακάτη, ne (ἡ). 

QUERELLE , s. f. ἔρις, «dog (ἡ) : νεῖκος, 
ous (τὸ) : φιλονεικία, ας (ἡ). Chercher que- 
relle à quelqu'un, ἔριδα πρός τινα βάλλω ou 
τινὲ ἐμι--Οάλλω, fut. δαλῶ. Être en querelle, 
ἐρίζω, fut. icw : φιλονεικέω, ©, fut. ἤσω : 
φιλονείκως ἔχω, fut. ἕξω. — avec quelqu'un, 
τινί OU πρός τινα. 

QUERELLER , v. a. gronder, ἐπι--πλήσσω, 
Jut. πλήξω, dat. : ἐπι-τιμάω, ὥ, fut, ἦσω,, 
dat. 1] le querella sur sa lâcheté, τὴν ἀναν- 
δρίαν αὐτῷ ἐπ-ετίμησε. | 


QuERELLER »,, U. ἢν Ou SE QuErBLLER , v. Fr. 


iépito , fut. ίσω : φιλονεικέω, ὦ, fut. “ou : 


776 QUE 
διατμάχομαι, ful. μιαγέσομιαι. — avec quelqu'un, 
τινί OU πρὸς τινα. 

QUERELLEUR, εὐθε, adj. ἐριστικός, ἡ, 
cv : φιλόνεικος, 05, ov : φίλερις, 16, Lt, gén. 1006. 

QUERIR, v. a. Envoyez querir, pera- 
πέμπομαι, fut. πέμιψομιαι, acc. 

QUESTEUR, 5. m. ταμίας, οὐ (ὃ). Être 
questeur , ταμιεύω, fut. εὐσω. 

QUESTION , 5. f. demande , ἐρώτησις, 
eus (ἡ) : ἐρώτημα, aroç (τὸ). Petite question, 
ἐρωτημάτιον, ou (τὸ). Faire ou proposer à 
quelqu'un une question, τινά τι ἐρωτάω, à, 
fut. “ow. Lui faire question sur question, 
πολλὰ προσεπτερωτάω, ©, fut. “now, acc. || 
Sujet de controverse, ζήτημιοι, aroc (τὸ) : ἀμ.- 
otoGirnua, ατὸς (ro). Traiter une question, 
περί τινος ζητέω, ©, fut. now. L'objet de la 
question, τὸ ζητούμενον, ou. Mettre quelque 
chose en question, τὲ ou περί τινος ἀμφισθη- 
τέω, ὦ, fut. “cu. Être en question, ἀμφισόη- 
τέομαι, οὔμαι, fut. ἡθήσομαι. Il est question 
de savoir si, ἀμφισύητεῖται et, avec l'indic. 
Il est question de votre honneur, περὶ σῆς 
δύξης ἐστὶν ὁ ἀγών ou ὁ λόγος. Il n’est pas 
question de cela, οὐ περὶ τούτων ὁ λόγος. Il 
était question de vous, mepi σοῦ ἦν ὁ λόγος. 
Il n’en est plus question, tournez, C’est une 
chose finie depuis longtemps, πάλαι τοῦτο δια-- 
πέπραχται (δια--πράσσω, fut. πράξω. 

Question, torture, βάσανος, ou (ἡ). Mettre 
à la question, βασανίζω, fut. iow, acc. De- 
mander qu’on mette les esclaves à la ques- 
tion, τοὺς οἰκέτας εἰς βάσανον αἰτέομαι, οὔμαι, 
fut. ὕσομαι. Sachant qu'on allait les mettre 
à la question, εἰδότες ὅτι διὰ βασάνων ὁ 
ἔλεγχος εἴη (οἶδα, fut. εἴσομαι : εἴην, opt. α᾽ εἰμί, 
fut. ἔσομαι), Isocr. 

QUESTIONNAIRE, 5. m. βασανιστής, cd (6). 

QUESTIONNER, 2. a. 
fo, acc. : dva-xpivo , fut. χρινῶ, acc. : ἔρο- 
μαι ou ἀν-ἔρομαι, fut. ἐρήσομαι, acc. — quel- 
qu'un, τινά. — sur quelque chose, τι ou περί 
τινος. Questionner de nouveau ou à plusieurs 
reprises, ἐπ-ερωτάω, &, fut. “ow, acc. Ques- 
tionner en outre, προσ-ερωτάω, ©, fut. ἥσω, 
acc. : προσαν-πέρομαι, fut. ἐρήσομαι, acc. 

QUESTIONNEUR, 5. γι. EUSE, 5. f. φι- 
λοπευθής, ἧς, ἔς : φιλόπευστος, ος, ον. 

QUESTURE, 5. f. ταμιεία, ας (ἡ). Exercer 
la questure, ταμιεύω, fut, εύὐσω. 


ἐρωτάω, ὦ, fut. 
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QUÊTE » 8. f. action de chercher le gibier, 
ἴχνευσις, εὡς (ἡ). || Action de demander une 
contribution volontaire, ἔοανος, cu (ὃ) : ἐρα- 
γισμός, où (ὁ). Quête pour un saint, pour 
une divinité, etc, ἀγυρμιός, où (δ). Montant 
de la quête, épaves, οὐ (ὁ) : ἄγυρμα,, ατος (τὸ). 

QUÊTER, v. a. chercher le gibier, veto, 
fut. εὐσω, acc. || Faire la quête, ἐρανίζω, 
fut. iso, acc. Quêter pour la déesse, τῇ 
θεᾷ ἀγείρω, fut. ἐρῶ. 

QUÉTEUR, 5. m. EUSE, 8. f. tournez par 
le verbe. 

QUEUE, s. f. — des animaux en général, 
οὐρά, ἄς (ἡ). — des quadrupèdes, οὐρά, ἂς 
(ἡ) : xépxos, οὐ (ἡ). De la queue, attenant ἃ 
la queue, οὐραῖος, x, ον. Flatter de la queue 
ou avec la queue, τῇ οὐρᾷ σαίΐνω, ou sim- 
plement oaivo , fut. oavo. || Queue d’un fruit, 
d'une feuille, μίσχος, οὐ (ὁ). || Queue d'une 
robe, oboux, aros (τὸ). Queue de l'armée, 
τὸ οὐραῖον, ου. Étre à la queue, οὐραγέω, ©, 
fut. sw. Charger l’ennemi en queue, κατὰ 
γώτου τοῖς πολεμίοις προσ-Θάλλω, fut. Gao. 

QUEUE, 5. f. pierre ἃ aïguiser, ἀκόνη, Ὡς (ἢ). 

QUI, pron. relatif, ὅς, ἥ, ὅ : ὅσπερ, ἧπερ, 
ὅπερ : dans les phrases générales ou οοπάϊ- 
tionnelles, ἕστις, ‘rue, ὅ,τι, gén. οὗτινος, horivos, 
οὗτινος. Souvent on tourne par le participe. Le 
chemin qui conduit au salut, ἡ εἰς τὴν σω- 
τηρίαν ἄγουσα ὁδός, où (ἄγω, fut. &Eu).|| Qui, 
interrogatif, τίς, τίς, τί, gén. τίνος ; Qui est 
assez simple pour ignorer? τίς οὕτως εὐήθης 
ἐστὶν ὅστις ἀγνοεῖ (ἀγνοέω, ὦ, fut. vou); À 
qui est ce cheval? τίνος ἐστὶν οὗτος ὁ ἵππος: 
Qui étes-vous? τίς εἶ; σὺ δ᾽ ἀνδρῶν τίς εἷς 
Qui je suis? ὅστις εἰμί; Qui? moi faire ceci ? 
τὸ δ᾽ ἐμὲ τοῦτο δρᾶσαι (δράω, &, fut. δράσω); 
Qui des deux, πότερος, a, ον; || Qui, semi- 
interrogatif, ἕστις, iris, ὅ,τι, Ou quelquefois 
ὅς, %, ὅ. Je montrerai qui je suis, ὅστις etui 
δηλώσω (δηλόω, ©, fut. Gou). Je ne sais 
qui, οὐκ οἶδ᾽ ὅστις. || Qui que vous soyez, 
ὅστις et. Qui que ce soit, ὁστισοῦν ou ὁστισδή - 
ποτε (on ne décline que ὅστις, la dernière 
partie du mot reste invariable. 

QUIA, ad. Être à quia, ἀμηχανέω, à, 
fut, ἥσω : ἀπορέω, ©, fut. cu. 

QUICONQUE, adj. ὅστις, ἥτις, ὅ,τι, gén. 
οὗτινος, ἥστινος, οὗτινος. 


QUIDAM, s. m. Un quidam, quelqu'un, 
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τίς, gén. τινός, enclitique : ὁ δεῖνα, gén. τοῦ δεῖνος. 

QUIET , ère, adj. ἥσυχος, cs, ον. 

QUIÉTUDE, 5. f. ἡσυχία, ας (ἡ). Douce 
quiétude, γαλήνη, ἧς (ἡ). Être dans une doure 
quiétude, en prrlant de l'âme, γαληνιάω, ὦ, 
fut. ἄσω. 

QUILLE, s. f. cône de bois, χωνίσχος, 
ou (6). || Carène d'un vaisseau, τρόπις, ιδὸς 
(ἡ) : στεῖρα, ας (ἡ). 

QUINCAILLERIE, 5. f. ῥῶπος, οὐ (6). 
Vendre de la quincaillerie, ῥωποπωλέω, ©, 
fut. “60. 

QUINCAILLIER, 5. m. ῥωποπώλης, ou (δ). 

QUINCONCE , 5. m. En quinconce , πλιν- 
θυηδόν. 

QUINDÉCAGONE , 5. m. τὸ πεντεχαιδεκά- 
YOVOY, ou. 

QUINE, s. m. πεντάς, adoç (ἡ). 

QUINQUAGÉNAIRE , adj. mevrnkovraerns, 
ἧς», ἔς : πεντηχοντούτης, ou (ὁ), au fém. πεν- 
. τηχοντοῦτις, ιδὸς (ἡ). 

QUINQUAGÉSIME, 5. 7. πεντηχοστή, ἧς (ἡ). 
QUINQUENNAL , ALE, adj. πενταετηρικός 
ὅν. 

QUINQUENNIUM, 58. m. πενταετηρίς, ίδος (ἡ). 
QUINQUERCE , 5. m. πένταθλον, οὐ (τὸ). 
QUINQUÉRÈME , s. f. ἡ πεντήρης » οὺς 
(Sous-ent. γαῦς). 

QUINT , adj. cinquième, πέμπτος, Ἢ, ον. 

QUINTAL , 5. m. τὰ ἑχατὸν τάλαντα, ὧν 
{ ἑκατόν reste indécl. ). 

QUINTE , 5. f. accès de toux, παροξυσμός, 
οὔ (ὃ). || Caprice , δυσκολία, ας (ἡ). 

QUINTEFEUILLE , s. f. plante, πεντά- 
φύλλον, οὐ (τὸ). 

QUINTESSENCE , s. f. extrail chimique, 
ἡ πέμπτη οὐσία, ας. || Au fig. la fleur, la 
meilleure partie d'une chose, ἄνθος, ous (rè) : 
τὸ ἄωτον, οὐ : οὐ. Quintessence de 
lesprit, τὸ τῆς διανοίας λεπτότατον, cu. 

QUINTESSENCIER , v. a. ἀχριδολογέομαι, 
ua, fut. mocua, acc. 

QUINTEUX, Euse, adj. δύσχολος, 06, 
(comp. ὠτερος, sup. wTaros). 

QUINTUPLE , adj. πενταπλάσιος, ος Ou «, 


Ov .ς 


ἡ, 


ὁ ἄωτος, 


CY 


πενταπλασίων, ὧν, OV, JÉN. OVOS : πεντα- 
πλοῦς, ἥ, οὖν. Au quintuple, πενταπλασίως. 

QUINTUPLER , v. a. πενταπλασιάζω, fut. 
49 , ACC. 


QUINZAINE, s. f. nombre de quinxe, 
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πεντεκαίδεχα, indécl. Une quinzaine d’années, 
πεντεχαίδεχά mou ἐνιαυτοί, || Espace de deux 
semaines, ai δύο ἑόδομάδες, wv. Dans la quin- 
zaine , ἐντὸς πεντεχαίδεχα ἡμερῶν. : 

QUINZE, adj. num. πεντεχαίδεχα, indécl. 
Agé de quinze ans, πεντεχαιδεχαετής, ἧς, és, 
QUINZIÈME, adj. πεντεχαιδέκατος, n, ον. 
Qui se fait ou arrive le quinzième jour, x:+- 
τεχαιδεχαταῖος, ας ον. Venir le quinzième jour, 
πεντεχαιδεχαταῖος ἔρχομαι, μι, ἐλεύσομαι. 
QUIPROQUO, 5. m. σφάλμα, aros (τὸ). 
Faire un quiproquo, σφάλλομαι, ful. σφαλήσομαι. 
QUITTANCE, 5. f. dnoyn, ἧς (ἡ). 
QUITTE, adj. ἀπ-αλλαγείς͵" εἶσα͵, ἐν (part. 
aor. 2 passif α᾽ἀπ-ταλλάσσω, fut. ado), 
gén. Être quitte d'une dette, τοῦ χρέους ἀπ- 
αλλάσσομαι. Il fut ainsi quitie de tout dan- 
ger , οὕτω τῶν δεινῶν ἀπ-ηλλάγη. Tenir quitte 
d'une chose, τινί τι ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-τήσω. Je 
vous tiens quitte de vos serments, ὑμῖν τὸν : 
ἀφ-ίημι. Être quitte à quitte, ἴσον 
ἔχω, fut. ἕξω. — avec quelqu'un, τινί. || Vous 
en serez quitte pour des réprimandes, τὴν 


# 
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διὰ λόγων μόνον ἐπιτίμησιν ὀφλήσετε (ὄφλω ou 
ὀφλισχάνω, fut. ὀφλίσω). N'en être pas quitte 
à bon marché, χαχῶς ἀπταλλάσσω, fut. αλλάξω. 

QUITTER, v. a. abandonner, 
ἀπο-λείπω, fut. λείψω, acc. Quitter sa patrie, 
τὴν ἐμαυτοῦ ἦν λείπω. C'est par vos coups 
que je quitte la vie, ὑπὸ σοῦ τὸν βίον λείπω, 
Quitter la société de quelqu'un, τινὸς ἀπο- 
xopéo , ©, fut. fou. Quitter sa femme, τὴν 
γυναῖχα ἀπο-πέυπομαι, fut. πέμψομιαι. Quitter 
le monde, τοὺς ἀνθρώπους χαίρειν χελεύω, {ιί. 
εύσω. Il ἃ quitté les affaires, τὰ πράγματα 
χαίρειν εἴασε (ἐζω, ὦ, fut. ἐάσω). J'ai tout 
quitté pour vous, πάντων ὑπὲρ σοῦ ἠμέλησα 
(ἀμελέω, ©, fut. ἡσω). || Quitter son poste, 
λειποτοχτέω, ©, fut. oo. || Quitter le grand 
chemin, τῆς λεωφόρου ἐξ -ίσταμαι, fut. ἐχ-στή- 
σομαι. Il ἃ quitté le chemin de la justice, 
τῆς δικαίας ὁδοῦ ἐξ-έστη. Quitter un projet, 
τῆς προταιρέσεως ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐκ-- στήσομαι, 


λείπω Οἱ 


ou ἀφείσταμαι, fut. ἀπο-στήσομαι. Faire quitter 
à quelqu'un son sentiment, τῆς γνώμης τινὰ 
ἐξ-ίστημι, fut. ἐκτστήσω, ou ἀφ-ίστημι, fut. 
ἀπο-στύήδω. 

Quirrer, déposer, ἀπο-τίθεμαι, fut. ἀπο-θή- 
sou, acc. Quitter son habit, τὴν ἐσθῆτα ἀπο- 
douar, fut. δύσομαι. Quitter sa vicille peau, 
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en parlant du serpent, τὸ γῆρας ἀπο-δύομαι. 
Quitter ses feuilles, en parlant d'un arbre, 
φυλλοῤῥοέω, © , fut. row. || Quitter une place, un 
emploi, τῆς ἀρχῆς ἀφ-ίσταμαι., fut. ἀπο- στήσομαι. 
Quitter une mauvaise habitude, πονηροῦ ἔθους 
ἀφ-ίσταμιαι, fut. ἀπο--στήσομαι., Où ἀπ-αλλάσσο- 
μαι, fut. αλλολζήσομοι : πονηρὸν ἔϑος ἀπο--τίθεμαι, 
fut. ἀπο-θήσομαι, où ἀπο--δύομαι, fut. δύσομιαι. 
Quirrer , lâcher, ἀφ-ίημι, fut. &o-fow, acc. 
]| Céder, εἴκω, fut. εἴξω, gén. : 
©, fut. “oo, gén. — quelque chose, τινός, — 
à quelqu'un, τινί. Quitter la partie, s’avouer 
vaincu, τὴν ἧσσαν ὁμολογέω, ὦ, fut. ce. 
Quirrer, déclarer quille, exempter, 
αλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. — quelqu'un de 
quelque chose, τινά τινος. Je vous quitte de 
tout, πάντα oo ἀφ-ίημι, Jul. ἀφ-ήσω : 
πάντων ἀτέλειάν σοι δίδωμι, fut. δώσω. 
QUI-VIVE, interj. τίς οὗτος; || Au fig. 
Être sur le qui-vive , εὐλαδέομαι, οὖὔμαι, 
πάντη mept-Ghéro, fut. ὀλέψομιαι. 


παρα-χωρέω, 


3 
σατε- 


fut. noue : 

QUOI, pronom relatif, ὅς, ἧ, 8 : 
ἧπερ, ὅπερ : dans certains cas, ὅστις, ἥτις, 
ὅντι, gén. οὗτινος, etc. Ce à quoi je pense, 
ὅπερ ἐν-νοῶ (ἐν-νοέω, ὦ, fut. ἡσω). Avoir de 
quoi vivre, τὰ ἀρχοῦντα ἔχω, fut. ἕξω (ἀρχέω, 
ὦ, fut. ἀρκέσω). N'avoir pas de quoi payer, 
πρὸς τὴν ἔχτισιν ἀπορέω, ὦ, fut. now. Il ne 
laissa pas de quoi se faire enterrer, οὐδὲν 
πρὸς τὴν ταφὴν ἔλιπε (λείπω, fut. λείψω). 1] 
n’y a pas de quoi vous alarmer, οὐκ ἔστιν 
ὅ,τι φοδηθῇς (φοθέομαι, οὔμαι, fut. mo). || 
Quoi qu'il en arrive, ὅ,τι ἂν ouu-6ñ (oug.- 
Gaivw , fut. Θήσομαι). Quoi qu'il en soit, 
ὑπωσοῦν ἐχῇ (ἔχω, fut. ἕξω). Quoi qu'il en 
coûte, ὁπόσου δήποτε. || Sans quoi, εἰ δὲ μή. 


LA 
ὅσπερ, 


QUO 


. Quor, inierrogatif, rt, gén. τίνος. A quoi 
bon cela? τίνος ἕνεχα: τί τὸ ὄφελος; À quoi 
peut-il servir? τί où εἰς τί χρησιμεύει (yon 
σιμεύω, fut. εὐσω); En quoi me trompé-je, 
τί OU χατὰ τί ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτύήσομαι ; 
De quoi est-il question? περὶ τίνος ὁ λόγος; 
De quoi vous plaignez-vous? τί χατα- μέμφῃ 
(ατα-μέμφομαι, fut péudouu); Un je ne 
sais quoi, οὐκ οἶδ᾽ ὅ,τι (οἶδα, fut. εἴσομαι). 

Quor! exclamatif, τί δή; τί δῆτα: Quoi! 
vous avez fait cela! σὺ γὰρ ταῦτα πεποίηχες 
(ποιέω, ὥ, fut. nou); 

QUOIQUE, conj. εἴκαι, indic. Quoiqu'il 
ait fait cela, εἴκαι ταῦτα ἔπραξε (πράσσω, fut. 
πράξω). On tourne aussi par χαΐτοι Ou χαίπερ, 
avec le participe. Quoique indigné des maux qui 
affligent le peuple, καίτοι ἀγανακτῶν ὑπὲρ ὧν 
οἱ πολλοὶ πάσχουσι (ἀγαναχτέω, ὥ, fut. ἤσω : 
πάσχω, fut. πείσομαι). 

QUOLIBET, s. m. ὀξύμωρον, ou (τὸ). Dire 
des quolibets, γελοιάζω, fut. daw : γελωτο- 
moto , ὦ, fut. oo. 

QUOTE , adj. f. Quote-part, τὸ xxb-ñxov 
μέρος, οὺς (xa-nxwy, ουσα, ον, partic. de χαθ- 
ἤχω). Quote-part dans une cotisation, ἔρανος,, 
ou (6). Payer sa quote-part, τὸν ἔρανον eto- 
φέρω, fut. εἰσ--οἴσω. 

QUOTIDIEN , ENNE, adj. χαθημιερινος,, mn, ov : 
ἐφημερινός, ἡ, ὅν. On tourne mieux par χαθ᾽ 
ἡμέραν. La ration quotidienne, τὸ καθ’ ἡμέραν 
σιτηρέσιον, ou. || Notre pain quotidien, ὁ ἄρτος 
ἡμῶν ὁ ἐπιούσιος, cu, Bibl. 

QUOTIENT, 5. m. τὸ πόστον, οὐ : 
μόριον, ou. 

QUOTITÉ , 5. Je τὸ ποστημόριον, οὐ : ποσόν 


τι μέρος, ους. 


τὸ ποστὴ- 


R 


RAB 


Rasacnace, 8. m,. βαττολογία, ας (n) : 
φλυαρία, ας (ἡ). 


RABACHER, v. n. βαττολογέω, ὦ, fu. 


ἥσω : φλυαρέω, ©, fut. nou. 
RABACHEUR, 9. m. φλύαξ, uxos (0). 


RAB 


RABAIS, 5. m. diminution de prix, Tux 
ἐλάσσων, ονος (ñ). Au rabais, εὐωνότερον. || 
Mettre au rabais, déprécier, εὐωνίζω, fut. ic, 
acc. : εὐτελίζω ou ἐξ-ευτελίζω, fut. low, acc. 

RABAISSEMENT , s. m. ἐλάττωσις, suc (à). 


RAC 


RABAISSER, v. a. mettre plus bas, xaf- 
ἴημι, fut. xaû-now, acc.|| Rendre plus petit ou 
plus humble, ταπεινόω, à, fut. éco, acc. || 
Diminuer, ἐλασσόω, ©, fut. wow, acc. || Ré- 
primer, χατα-στέλλω, fut. στελῶ, acc. || Dé- 
précier, εὐτελίζω ou ἐξ--ευτελίζω, fut. tou, acc. 

RABAT, 5. m. περιτραχήλιον, où (τὸ). ΄ 

RABATTRE, v. a. faire retomber , καιθ--ίημι, 
fut. xa0-now, acc. || Réprimer, κατα.-- στέλλω, fu. 
στελῶ, acc. || Diminuer , ἐλασσόω, ©, fut. wow, 
acc. || Retrancher, ὃ φ--αἱρέομιαι, οὔμιαι, fut. αἱρή-- 
como. — quelque chose d’une somme, d’un 
compte, τι τοῦ λόγου ou ἐκ τοῦ λόγου, Ra- 
battre de l’amitié qu’on avait pour quelqu'un, 
πολὺ χαταδεέστερον πρὸς τινα διά-χειμαι, fut, 
κείσομαι, Lycurg. 

RABBIN , s. m. ὁ παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις δὲ-- 
δάσχαλος, au. 

RABBINIQUE, adj. ’Icudaixos, ἡ, dv. Les 
traditions rabbiniques, δευτερώματα,, wv (τὰ), 
Eccl. : δευτέρωσις, ews (ἡ), Eccl. 

RABDOMANCIE, s. f. baGdouavreia, ας (ἡ). 

RABLE, 5. m. νῶτα, ὧν (τὰ). 

RABLÉ, ἐκ, ou RABLU, UE, adj. εὔνωτος, 
06) OV : εὔσαρκος, ος, CV. 

RABONNIR, v. a. βελτιόω, ©, fut. ὦσω,, acc. 

RABOT, s. m. ῥυχάνη, nç (ἡ). 

RABOTER, v. a. ῥυχανίζω, fut. low, acc. 

RABOTEUX , Euse, adj. τραχύς, εἴα, ύ 
(comp. ὕτερος, sup. rares). 

RABOUGRIR, v. n. συ-στέλλομαι, fut. στα- 
λήσομαι. Rabougri, ie, συν-εσταλμιένος, n, ov. 

RABROUER, v. «a. xaxüs ἀφ-ίημι, fut. 
ἀφ-ήσω, ACC. 

RACAILLE, s. f. populace, ὄχλος, cu (ὃ). 
|| Objets de rebut, συρφετός, où (ὃ). 

RACCOMMODAGE, s. m. ἐπισχευή, ἧς (ἡ). 

RACCOMMODEMENT , 5. m. διαλλαγή, ἧς 
(ἢ) : καταλλαγή, ἧς (ἡ). 

RACCOMMODER, v. a. remettre en bon 
état, ἐπι-σχευάζω, fut. dow , acc. Raccom- 
moder de vieux souliers, τὰ oafox τῶν üno- 
δημάτων ἀχέομαι, οὔμαι, fut. ἀκέσομαι, Luc. || 
Au fig. Raccommoder ses affaires, τὰ πράγματα 
ἐπαν-ορθόομαι, οὔμαι, fut. ὠὡσομιαι. 

Raccomuoner, réconcilier, δι-αλλάσσω, fut. 
αλλάξω, acc. Ayant raccommodé les villes les 
unes avec les autres, δι-αλλάξας τὰς πόλεις 
πρός ἀλλήλας, Isocr. Se raccommoder, à- 
aAAdaGOUA OU χκατ-αλλάσσομαι, fut. αλλάξομιαι 
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où αλλαγήσομαι : διαλλαγὰς ποιέομαι, cat, 
Jut. ἡσομαι. Si nous nous raccommodons avec 
vous, ἐὰν πρὸς ὑμᾶς δι-αλλαγῶμιεν (subj. aor. 
2 passif de δι-αλλάσσω). 

RACCOMMODEUR, s. m. ἐπισχευαστής, οὗ 
(6) : ἀκεστύής, où (6). Au. fém. ἀκέστρια,, ας (ἡ). 

RACCORDER, vw. a. rendre pareil, ὁμια.-- 
λίζω, fut. icw, acc. || Remettre d'accord ur 
instrument, πάλιν ἅἁρμοζω, fut. ὅσω, acc. 

RACCOURCIR , v. a. en coupant ou en 
relranchant, ἐπι-τέμνω, fut. τεμῶ, acc. 
en resserrant, συ-στέλλω, ful. στελῶ, ACC. — 
en tronquant, en mulilant, χολούω, ful. οὐσω, 
acc. — en diminuant d’une manière quel- 
conque, μειόω, &, fut. üow, acc. — en ré- 


sumant, en analysant, ἐπι--τέμνω ou συν-τέμνω,, 
fut. Tu, acc. || En raccourci, συντόμως. || 
Tomber sur quelqu'un à bras raccourci, ἐπί 
τινα πὺξ ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, Théocr. 

RACCOURCISSEMENT, 5. 
ἧς (ἡ). 

RACCOUTREMENT, 5. m. ἐπισχευή, ἧς (ἡ). 

RACCOUTRER , v. a. ἀχέομαι, οὔμαι, ful. 
ἀκέσομαι, acc. : ἐπι-σχευάζω, fut. dow, acc. 

RACCROC, s. m. Par raccroc, 
συντυχίας : τυχηρῶς. 

RACCROCHER , υ. a. 
veau, πάλιν ἀρτάω ou ἀν-ταρτάω, ὥ, fut. ἥσω, 
acc. || Ressaisir, rattraper, ἀνα--λαμθάνω, jut. 
λήψομαι, acc. : dva-xréquat, pat, Jul. χτί-- 
sua, acc. Se raccrocher à une branche, 
χλάδου ἀντ-έχομαι, fut. ἀνθ--ἔξομαι. Se raccro- 
cher à un espoir, εἰς ἐλπίδα κατα--φεύγω, fu. 
φεύξομαι. 

RACE, 8. f. γένος, οὺς (τὸ). Toute la race 
a péri, πᾶν τὸ γένος ἀπ-ώλετό (ἀπ-εόλλυμαι, 
fut. ἀπ-ολοῦμαι). De même race, ὁμιογενής; 
ἧς, ἐς. D'une race illustre, ἐκ γένους περιφα- 
VOS γενόμενος, Ἢ), OV (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
Être de la race de quelqu'un, ἀπό τινὸς γέ- 
qova (parf. de γίνομαι) ἔχ, 
τινος τὸ γένος ἕλχω, fat. ἕλξω. Il se disait de 
la race des dieux, ἐκ θεῶν τὸ γένος ἥχειν ἔλεγε 
(λέγω, fut. λέξω : ἥχω, fut. ἥξω). [| Maladie 
de race, νόσημα συγγενικόν, où (ro). || du fig. 
Chasser de race, imiter son père ou ses an- 
cêtres, πατριάζω, fut. dou. 

RACHAT, 5. m. λύτρωσις, εὡς (à). 

RACHETER, v. «a. acheter de nouveau, 
ἐξ-ὠγέομαι, cpu, fut. ἤσομαι, acc. — de 


M. συστολή, 


ἔχ, τινος 


accrocher de nou- 


ἀπὸ τινος. OU 
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quelqu'un, παρά τινος. || Délivrer en payant la |pnua Ou mapalionwx, aros (τὸ). Radotage qui est 


rançon, λύομαι, fut. λύσομιαι, ACC. 
μαι, οὔμαι, fut. ὡσομαι, acc. || Compenser, 
remplacer, ἀνα-πληρόω, ©, fut. ὦσω, acc. 

RACINE, s. f. ῥίζα, ne (ἡ). Petite racine, 
διζίον, cu (τὸ). Qui a beaucoup de racines, 
πολύῤδιζος, ος, ον. Faire prendre racine, po, 
&, fut. ὦσω, acc. Prendre racine, διζόομαι, 
οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. Depuis la racine, δι- 
CoBsv. || Cueillir des racines, ῥιζολογέω ou ῥιζο-- 
τομέω, ὦ, fut. ñow. Vivre de racines, ῥιζο- 
gayéo, ©, fut. ñow. Qui se nourrit de ra- 
cines, διζοφάγος, os, ον. || Racines des ongles, 
διζόνυχες, ὧν (cd). || Racine d'un mot, τὸ 
ἔτυμον, cu. 

RACLER , v. a. ralisser, ξέω, fut. ξέσω, 
acc. : ζύω, fut. Ebow, acc. Oter en raclant, 
ἀπο-ξέω, fut. ξέσω, ou ἀπο-ξζύω, fut. Eco, 
acc. || Au fig. Racler du violon, ἀμιούσως x- 
θαρίζω, fut. too. 

RACLOIR, 5. m. Racroime, s. ἢ. ξύστρα, 
ας (ἡ). 


RACLURE, 5. f. ξύσμα ou ἀπόξυσμα, ατος (ro). 


RACONTER, υ. a. δι-ηγέομαι, οὔμαι, fut. 
Raconter par ordre, ἐφεξῆς δι- 
ἔρχομαι ou διεξ-έρχομαι, fut. ελεύσομιαι, acc. 
Raconter comme un fait historique, ἱστορέω, 
ὦ, fut. now, acc. 

RACORNIR, v. a. σχληρύνω, fut. υνῶ, acc. 
Racorni, ie, χαταεσχληχώς, υἷα, ce (partic. 
parf. de χατα-- σχέλλομιαι). 

RACORNISSEMENT, s.m. ox2npuouos, où (ὁ). 

se RACQUITTER, v. r. regagner ce qu’on 
a perdu, τὸ ἀπ-οολωλὸς dvx-lauédvo, fut. χή- 
douar. 

RADE, 5. f. ὅρμος, cu (6). 

RADEAU, 5. m. σχεδία, ας (ἡ). 

RADIATION , 5. f. éclat d’un corps rayon- 
nant, ἀκχτινοθολία, ας (ἡ). || Rature, ἐξάλειψις, 
eos (ἡ). 

RADICAL, λιε, adj. αὐτόῤῥιζος, oc, 
Vice radical, ἡ ἔμφυτος xaxiæ, ας. Guérison 
radicale, ἡ ὁλόχληρος ἴασις, Eu. 

RADICALEMENT, adv. dans la racine, 
διζόθεν. || Entièrement, ὁλοχλήρως : ὅλως : παν- 
τάποασι : πάνυ. 

RADIÉ, ÉE, adj. ἀχτινοειδής, ἧς, ἕς. 

RADIEUX, EuSE, adj. ἀχτινοθόλος, ος, ον. 

RADIS, 5. m. ῥαφανίς, δος (ἡ). 

RADOTAGE, s. m. et RADOTERIE, 8. f. λή- 


ἤσομαι, ACC. 


ον. 


: λυτρόο- | l’effet de la vieillesse, παραγήραμα, ατὸς (τὲ). 


RADOTER, v. n. ληρέω ou παρα-ληρέω, 
&, fut. “ow. Radoter par l'effet de l’âge, 
παρα-γηράσχω, fut. γηράσομαι. 

RADOTEUR , 5. m. EUSE, 5. f. παράληρος, 
οὐ (ὃ, ἡ). Vieux radoteur, xpovoxnpos, cu (ὁ). 

RADOUB, s. m. ἐπισχευή, ἧς (ñ). 

RADOUBER, v. a. ἐπι-σχευάζω, fut. dcw, acc. 

RADOUCIR , νυ. a. rendre plus doux, plus 
trailable, πραὔνω, fut. üvo, acc. : χηλέω, ©, 
fut. now, acc.|| Diminuer. afjaiblir, ἀν-ίημι, 
fut. dv-ñow, acc. : χαλάω, ὦ, fut. χαλάσω, 
acc. || Se radoucir , devenir plus traitable, 
ἱλάσχομαι, fut. ἱλασθήσομιαι. — perdre de son 
intensité, ἐν- δίδωμι, fut. ἐν- δώσω : &v-inut, fut. 
äv=-ncw. Le froid s'est radouci, τὸ χαλεπὸν 
τοῦ χρύους ἔληξε (λήγω, fut. λήξω) : τὸ χρύος 
ἠπιώτερον γέγονε (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

RADOUCISSEMENT, 5. m. ἄνεσις, εὡς (ἡ). 

RAFFERMIR, v. a. βεθαιόω, ©, fut. éco, 
acc. : στερεόύω, ©, fut, wow, acc. Raffermir 
esprit, τὸν νοῦν χρατύνω, fut. υνῶ. 

RAFFERMISSEMENT, ς. 
εως (ἡ) : στερέωσις, εὡς (à). 

RAFFINAGE, 5. m. χαθαρισμός, οὔ (6). 

RAFFINEMENT , 95. m. περιεργία, ας (ἡ). 

RAFFINER, υ. a. purifier, χαθαρίζω, fut. 
ίσω, acc. ||v. n. Subtiliser, aller jusqu'à la 
recherche, περι-εργάζομαι, fut. aout. — sur 
une chose, τι ou περί τινος. || Raffiné, ée, 
délicat, recherché, περίεργος, cs, cv (comp. 


m. βεδαίωσις, 


ὅτερος, SUP. ὁτατος). 

RAFFOLER, v. n. ἐπι-μαίνομαι, ful. μια- 
νοῦμιαι. — d’une chose, τινί. 

RAFLE, 5. f. petite grappe, βοτρύδιον,, cu 
(τὸ). || Au jeu de dés. Raîfle d’as, ὁ κῶος, cu 
(sous-ent. βόλος). Rafle de six, ὁ yios, où 
(sous-ent. βόλος). 

RAFLER , v. a. συν-αρπαάζω, fut. dou , acc. 

RAFRAICHIR, v. a. ἀνα-ψύχω, fut. ψύξω, 
acc. || 4u fig. Rafraîchir la mémoire, τὴν μνήμην 
ἀνα-νεόω, ὦ, fut. ὦσω. 

sE RAFRAICHIR, V. 7. dans tous les sens, 
ἀνα-Ψύχομαι, fut. ψυχθήσομαι. Lorsque Île 
temps se sera rafraîchi, ἐπειδὰν ἀπο-ῳύξῃ 
(subj. aor. α᾽ ἀπο-ψύχω), Plat. L'air s’est ra- 
fraichi, tournez, la chaleur est devenue plus 
supportable, τὸ πνῖγος ἠπιώτερον yéyovs (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι), Plat. 
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RAFRAICHISSANT, ἄντε, adj. ἀναψυχτικος, 
ἢ, ὅν. 

RAFRAICHISSEMENT , 5. m. ἀναψυχή, 
ἧς (à). || Au pl. boissons agréables, πόσεις, 
eu (ai) : ποτά, ὧν (τὰ). — vivres, munitions , 
οἴτα ou σιτία, ὧν (τὰ) : ἐπισίτια, ὧν (τὰ)- 

RAGAILLARDIR, υ. a. égayer, εὐφραίνω, fut. 
avo , acc. || Raviver, ἀνα--ψύχω, fut. ψύξω, acc. 

RAGE, 5. f. hydrophobie, λύσσα, , Ὡς (ñ). 
Avoir la rage, λυσσάω, ὦ, fut. icw. || Dou- 
leur très-vive , ἡ ὀξεῖα, ὀδύνη, ns. Rage de 
dents, ἡ ὀξυτέρα ὀδονταλγία, ας. [| Transport 
furieux, μανία, ας (ἡ). Frémir de rage, 
ὑπὸ τῆς ὀργῆς ἐχ- μαίνομαι, fut. μανοῦμαι. Etre 
transporté de rage, ëx-uaivouat, fut. pravoi- 
μαι. Aimer à la rage, ἐρωτομανέω, ©, fut. 
fow, acc. Avoir la rage de faire des vers, 
μουσομανέω, ὦ, fut. ἦσω. Avoir la rage des 
modes étrangères, ξενομανέω, ©, fut. mou. 
On forme ainsi plusieurs composés. 

RAGOUT, 5. m. ὄψον, ou (τὸ). 

RAGOUTANT , ἄντε, adj. ὀρεχτικός, ἡ, Gv. 

RAGOUTER, v. a. exciter l'appétit, τὴν 
ὄρεξιν παρ-οζύνω, fut. υνῶ. | Plaire, ἀρέσχω, 
fut. ἀρέσω, dat. ou acc. 

RAGRÉER, v. a. réparer, ἐπι-σχευάζω, 
fut. dow, acc. || Raccorder, assortir, συν- 
apuoto , fut. ὅσω, acc. || Achever, perfectionner , 
ἀπο-τελέω, ©, ful. τελέσω, acc. 

RAGRÉMENT, s. m. ἐπισχευή, ἧς (x). 

RAIDE, adj. voyez Rome. 


xroç (τὸ). Raïilerie amère, σαρχασμός, où (6). 
Raillerie offensante, χερτομία, ας (ἡ). Raillerie 
délicate, χαριεντισμός, où (ὁ). Accabler de 
railleries, χατα-σχώπτω, fut. σκώψω, acc., 
σχώμμασι βάλλω, fut. βαλῶ, acc. Repousser 
une raillerie par une autre, ἀντεπιπσχώπτω, 
fut. σκχώψω. Faire assaut de railleries, Ôtx- 
σχώπτομαι, fut. oxwÿoux, Xén. Penchant à 
la raillerie, φιλοσχωμιμοσύνη, Ὡς (x), Poil. : 
ἡ πρὸς τὰ σχώμματα εὐχέρεια, ας, Plat. || Plai- 
santerie, παιδιά, ἃς (#). Par raillerie, παιδιᾶς 
χάριν. Raillerie à part, μετὰ σπουδῆς. Dis-tu 
cela tout de bon ou par raillerie? σπουδάζεις 
ταῦτα λέγων ἢ παίζεις (σπουδάζω, fut. dou : 
παίζω, fut. παίξομιαι) ; Plat. 

RAILLEUR, EuSE, 8. οἱ adj. σχωπτιχές, 
ἡ, OV : φιλοσχώμμων, ὧν, Ov, gén. ονος. 

RAINE, 5. f. grenouille, βάτραχος, οὐ (ὃ). 

ΒΑΙΝΕΤΤΕ, 5. f. petite grenouille, βα- 
τραχίς, ίδος (ἡ). || Sortez de pomme, AUX — 
unAoy, οὐ (τὸ). 

RAINURE, s. f. γυρή, ἧς (ἡ). 
RAIPONCE, 5. f. herbe, φύτευμα, ατος (τὸ). 
RAIS, 5. m. rayon de roue, χνημία, ας (ἡ): 
xmun, ἧς (ἡ). 

RAISIN , 5. m. σταφυλή, ἧς (ἡ). Grappe 
de raisin, βότρυς, vos (ἡ). Grain de raisin, 
GE, gén. bayss (ἡ). Pepin de raisin, γί- 
γάρτον., ou (τὸ). 

RAÏSINÉ, s. m. σίραιον, οὐ (τὸ). 
RAISON, 5. f. faculté intellectuelle, λόγος, 

RAIDEUR, 5. jf. voyez Romeur. οὐ (δ). Usage de la raison, ἡ τοῦ λόγου με- 

RAIDIR, v. a. voyez Romir. τάληψις, εως. Être doué de raison, τοῦ λόγου 

RAIE, 5. f. ligne tracée, γραμμή, ἧς (ñ). | uer-éyo, fut. μεθ-έξω. Privé de raison, &c- 

RAIE, 5. f. poisson, Buris, ίδος (ἡ). Raie|-ce, 06, cv. || Dans le langage ordinaire, on 
bouclée, βάτος, ou (ὁ). 

RAIFORT, 5. m. espèce de rave, δάφανος, 
ou (6). 


emploie souvent comme synonymes les mots 
νοῦς, gén. νοῦ (ὁ) : διάνοια, ας (ἡ) : γνώμῃ, 
ns (ἦ) : φρένες, ὧν (ai). Raison égarée, νοῦς 
πλανώμενος, où (partic. de πλανάομιαι, ὦμοι). 
σχώπτω, fut. σκώψω, acc. — quelqu'un, τινά | Raison droite, saine, νοῦς ὀρθός , où (ὁ) : εὑ- 
ou plus souvent εἴς τινα. On dit aussi τινὰ vousobvn, ns (ἡ). Perdre la raison, τὴν διᾶ- 
ἐπι-σχώπτω, fut. σχώψω. En raillant, σχωπτι- | νοιαν δια--φθείρομαι, fat. φθαρήσομαι. Εἰ a perdu 


κὥς: Qui aims à idihér, φιλοσχώμμων, ων. [ἰἃ raison, ἔξω τῷ" φρενῶν ἐστι ©: ἐξ--ἔστηχε 
ον, θέῃ. : 


RAILLER, v. a. el n. σχώπτω Où ἀπο- 


γος : σχωπτιχός, ἤ, ὄν. Aimer ἃ | τῶν φρενῶν Où τοῦ φρονεῖν, ἐξ--ἔστηχεν ἑαυτοῦ 
railler, φιλοσχωπτέω, &, fut. ἥσω, acc. || 868 [(ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐκ- στήσομαι) : ou d’un seul 
railler de quelqu'un, τινὸς χατα-γελάω,, ©,|mot παραπφρονεῖ où παρα-χόπτει (πορα--φρονέω, 
fut, γελάσομαι. Il se raille de tout, πάντα ἐν ὦ, fut. now : παρα-χόπτω, fut. κόψω). Recou- 
γέλωτι τίθεται (τίθεμαι, fut. Groouax). vrer la raison, τὰς φρένας ἀνα-λαμδάνω, fut. 

RAILLERIE, 9. f. action de railler, σχῶψις, λήψομαι : dva-poovéo, ©, fut. fo : ἄνα- 
cut (ἡ). [| Ce φιύοπ dit en raillant, oxoppa,|vige, fut. νήψω. 
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Raison, droit, équité, λόγος, οὐ (6) : din, 
ns (ñ). Jai raison de faire cela, δίκαιός εἰμι 
ταῦτα πράσσειν (πράσσω, fut. 
πράξω). Vous avez raison, ὀρθῶς γινώσχεις 
(γινώσκω, fut. γνώσομαι). Plus que de raison, 
μᾶλλον τοῦ δέοντος (partic. de δεῖ, fut. δεήσει). 
Contre la raison, παρὰ τὸ δίκαιον. Contre 
toute raison, παρὰ πάντα τὰ δίκαια. Sans 
raison, ἀλόγως. Avec raison, ὀρθῶς. 

Raison, langage sérieux, σπουδαιολογία., ας 
(ñ). Parler raison, 
now : σπουδάζω, fut. doom. 

Raison, comple, satisfaction, λόγος, ou (ὃ). 
Demander raison, λόγον ἀπ-αιτέω, ©, fut. 
ἥσω. — à quelqu'un, rivi.—de sa conduite, 
τῶν αὐτῷ πεπραγμένων. Rendre raison, λόγον 
δίδωμι, fut. δώσω. -- à quelqu'un, τινί. --- 
de quelque chose, τινός. Tirer raison d’une 
injure, ÜGpsws δίχην παρά τινος λαμθάνω, fut. 
λήψομαι. J'en aurai raison, tournez, je ne lais- 
serai pas cela impuni, οὐκ ἐάσω, οὐκ ἀφ-ἤσω 
τοῦτο ἀτιμώρητον Ou Gvexdixnroy (do, ὦ, fut. 


OU πράσσων 


σπουδαιολογέω, ©, fut. 


ἐάσω : ἀφ-ίημι, Jul. dp-100) : οὐχ ἀτινιωρητὶ 
τοῦτο δι-οίσω (fut. de δια-φέρω). || Faire raison 
à quelqu'un, boire à la santé de celui qui 
a bu à la nôtre, τινὶ ἀντιπρο-πίνω, fut. πίομαι. 
Rason, preuve, argument , ἔλεγχος, οὐ (ὃ), 
ἀπόδειξις, ews (ἡ) : δεῖγμα ou ἀπόδειγμα,, «roc 
(τὸ). Donner des raisons pour prouver quel- 
que chose, εἰς ἔλεγχόν τινος λόγους δίδωμι, fut. 
δώσω. Je peux le prouver par mille raisons, 
μυρία, δείγματα τούτων ἔχω, fut. ἕξω. 
Raison, motif, cause, αἰτία, ας (ἡ). Cette 
raison faisait que, αὕτη ἦν ἡ αἰτία τοῦ, 
infin. Apporter pour raison, αἰτιάομαι, ὥμια:, 
fut. dou, acc. : mpo-oacitouar, fut. too- 
pou, ACC. : προ-ϑάλλομαι, fut. Θαλοῦμαι, acc. : 
προ-τείνω, fut. rev, acc. Pour quelle rai- 
son? διὰ τί; τίνος ἕνεχα; Quelle raison avez- 
vous eue de venir? διὰ τί ἦλθες; τί μαθὼν 
οὐ τί παθὼν ἦλθες (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : 
μανθάνω, fut. μαθήσομαι : πάσχω., fut 
wa). Pour cette raison, διὰ τοῦτο : 
ἕνεκα. Sans raison, ἀναιτίως : ἀλόγως : 
φασίστως. À plus forte raison, πολλῷ μᾶλλον. 
- À combien plus forte raison, 
Pour deux raisons ; la première, la seconde, 


δυοῖν ἕνεχα, 


πείσο- 
τούτου 
ἄπρο- 


ὅσω μᾶλλον. 
ἑνὸς μὲν ὅτι, ἑτέρου δὲ ὅτι. Al 


ΗὟ ἃ pas de raison pour, οὐδέν ἐστι ἐφ᾽ ὅτῳ, 
indic. 


BAL 


RAISONNABLE, adj. dous de +aison, 


ἔλλογος, 06, ον. | Juste, équitable, εὔλογος ; 


05, ov (comp. ὠτερος, sup. @raroc) : δίκαιος, 
æ, ὧν (COM. ὅτερος, Sup. ὁτατος) : ἄξιος, ος, 
ον (comp. repos, sup. ὦτατος). Cause rai- 
sonnable, ἡ εὔλογος αἰτία, ας. D'une ma- 
nière raisonnable , εὐλόγως. Votre douleur est 
raisonnable, δίχαια ἀχγεῖς (ἀλγέω, ©, fut. 
ἤσω). Vendre à un prix raisonnable, τῆς 
ἀξίας ἀπο-δίδομαι, fut. ἀπο-:δώσομαι, ace. 

RAISONNABLEMENT, δααὺυ. εὐλόγως. 

RAISONNEMENT , 5. m. facullé ou ac- 
tion de raisonner, λογισμός, où (ὃ). Faire 
un raisonnement, λογίζομαι, fut. ἔσομαι. Faire 
un faux raisonnement, παρα--λογίζομαι, fut. 
ἔσομαι. Faux raisonnement , παραλογισμός, où 
(6). || Objection, allégation , contradiction, 
ἀντιλογία, ας (ὃ). 

RAISONNER , v. n. se servir de la raison, 
λογίζομαι, fut. icouo. Raisonner de travers, 
παρα-λογίζομαι, fut. ίσομαι. L'art ‘de rai- 
sonner, ἡ λογική, ἧς : À διαλεχτιχή, ἧς 
(sous-ent. τέχνη). || Disputer, contredire, ἀντι-- 
λέγω, fut. ἀντιτλέξω ou ἀντπερῶ, Ne rai- 
sonnez pas, μηδὲν ἀντ-είπῃς. 

RAISONNEUR, 5. m. EusE, s. f. δυσπειθής, 
Sy ἔς. 

RAJEUNIR , v. a. dva-veow , ©, fut. ὥσω, 
acc. || v. n. ἀνα-νεάζω, fut. dou. 

RAJEUNISSEMENT , s. 
εως (ἡ). 

RAJUSTER, v. a. ajuster de nouveau, 
ἐπι-σχευάζω, fut. dow , acc. || Réconcilier, 
διταλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. 

RALE, 5. m. oiseau, ὀρτυγομήτρα, ας 
(ἡ). || Râle des marais, oiseau, χρέξ, gén. 
χρεχὸς (ἡ). 

RALE, ou HRALEMENT, δ. m. λυγμός, οὗ 
(ὁ). Le râle de la mort, ψυχοῤῥαγία͵, ας 
(ἡ). Avoir le râle, ψυχοῤῥαγέω, ©, fut. co. 

RALENTIR, v. a. dv-imut, fut, &v-n00 , 
acc. Ralentir un peu son ardeur, τῆς σπου- 
δῆς τι ἀνπίημι. || Se ralentir, Gvimu , fut. 
av=nco : ἐν-δίδωμι, fut. ἐν- δώσω : χαλάω, ὦ, 


γι. ἀνανέωσις, 


fut. χαλάσω. 
RALENTISSEMENT, 5. m. ἄνεσις, εὡς (ἡ): 
ἔνδοσις, εὡς (ñ). ἷ 
RALER, v. n. λύζω, fut. λύξω. Räler à 
approche de la mort, ψυχοῤῥαγέω, ©, fut. ἥσω. 
RALLIEMENT , 5. πὶ. συνάθροισις, εὡς (#) 


Mot de ralliement, σύνθημα, ατος (τὸ). Point 
de ralliement, τόπος ovy-xemevos , οὐ (ὃ). || 
Au fig. Mot ou signe de ralliement, oùu6o- 
λον, ou (τὸ). 

RALLIER , v. a. συλ-λέγομαι, fut. λέξο-- 
μαι, acc. Rallier les fuyards, τοὺς στρατιώτας 
ἐκ τῆς φυγῆς ἀνα-λαμδάνω, fut. λήψομαι. Se 
rallier, συλ-λέγομαι, fut. λεχθήσομαι : πάλιν 
συν-έρχομαι., fut. ελεύσομιαι. 

RALLUMER, 2. a. πάλιν ἀν-άπτω, fut. 
dÿo , acc. : ἀνα-ζωπυρέω, ὦ, fut. now, acc. : 
ἀν-εγείρω, fut. εγερῶ, acc. Rallumer le feu, 
au propre el au fig. τὸ πῦρ ἀναῤ-ῥιπίζω, fut. 
ίσω, acc. La guerre se ralluma, αὖθις ἀν- 
non πόλεμος (ἀν-άπτω, fut. ab). 

RAMAGE , 5. m. chant des oiseaux, ψιθυ- 
ρισμός, οὗ (6) : μινυρισμός, οὔ (6) : λαλιά, 
ἂς (ἡ). || Branches entrelacées, χλάδοι, ὧν 
(ci). || Ouvrage de broderie |, moixiua , ατος 
(τὸ). Étoffe à ramage, ὕφασμα πεποικιλμένον 
ou δι-ηνθισμένον, où (ποιχίλλω, fut. UD : δὲ- 
ανθίζω, fut. low). 

RAMAGER , v. n. chanter, ψιθυρίζω, fut. 
low : μινυρίζω, fut. low : μινύρομαι, fut. 
υροῦμαι : λαλέω, ©, fut. nou. 

RAMAIGRIR, νυ. a. ἐξ-ισχναίνω, fut. avà, 
acc. || v. ἢ. ἐξ--ισχναίνομαι, fut. ανθήσομιαι. 

RAMAS, 8. m. συρφετός, οὔ (ὃ). 

RAMASSER, v. a. remettre en 1as, πάλιν 
συν-άγω, fut. ἄξω, acc. || Rassembler, réunir, 
συντάγω, fut. ἄξω, acc. : συλπλέγω, fut. 
acc. : συπσχευάζω, fut. dow, acc. : 
: συγπχροτέω, à,” 


λέξω, 
συνπταθροίζω, fut. οἴσω, acc. 
fut. vow, acc. || Resserrer, condenser , συγ- 
κροτέω, ©, fut. now, acc. : συ-στέλλω, ful. 
στελῶ, acc. || Relever de terre, ἀνα--λαμθάνω, 
fut. χήψομαι, acc. : αἴρω, fut. &po, acc. 
RAMASSIS , s. m. συρφετός, où (6). 
RAME , 5. f. de bateau, de navire, χώπη, 
ἧς (ἡ) : πλάτη, ns (ἡ). Poignée de la rame, 
xwmæatov , οὐ (τὸ). Cheville qui tient la rame, 
χωπητήρ., ἤοος (ὁ). Galère à deux rangs de 
rames, Ouons, οὺς (ἡ). — à trois rangs de 
rames , τριήρης, οὖς (ἡ). Garnir de rames, 
ξοετμόω, ὦ, fut. wow, acc. Faire force de 
rames, ῥοθιάζω, fut. do. || Branche pour 
soutenir des pois, etc. χάμαξ, αχος (ἡ). 
Raue de papier, χάρτων φάχελλος, οὐ (6). 
RAMEAU , s. m. pelite branche d'arbre, 
χλοιδίσχος, οὐ (ὁ), Qui a des rameaux, χλα- 
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δώδυης, Ὡς, ες. Couper les rameaux d’un arbre, 
δένδρον χλαδεύω, fut. εὐσω. Le dimanche des 
Rameaux, ἡ τῶν Βαΐων χυριαχή, ἧς : ἡ βαΐοφό- 
pos ἑορτή, ἧς. || Au fig. ramification, παράρτημα, 
ατος (τὸ). Rameaux des veines, ai τῶν φλεδῶν 
διχοτομίοι, ὥν. Rameaux d’une mine, αἱ τοῦ 
μετάλλου ῥάοδοι, ὥν. Se partager en plusieurs 
rameaux, εἰς πολλὰ μέρη Oi-aipéouat, οὔμαι,, 
fut. αιρεθήσομαι. 

RAMÉE, 5. 7. branchage, κλάδοι, ὧν (οἷ). 

RAMENDER, v. «. améliorer , corriger, 
χαταορθόω, ©, fut. wow, acc. || Fumer ou 
engraisser de nouveau, πάλιν χοπρεύω, fut. 
εύσω, où χοπρίζω, fut. iow, acc. || Mettre à 
un plus bas prix, εὐωνίζω, fut. ίσω, acc. || 
v. n. diminuer de prix, εὐωνότερος γίνομιαις 
fut. γενήσομαι. 

RAMENER, νυ. a. ἐπαντάγω, fut. ἄξω, 
acc. — au combat, πρὸς μάχην. || Au 5. 
Ramener à la raison, σωφρονίζω, fut. ic, 
acc. Ramener dans le droit chemin, ἐπι- 
στρέφω, fut. στρέψω, acc. 

RAMER, v. n. faire mouvoir les rames, 
ἐρέσσω, fut. ἐρέσω : χωπηλατέω, à , fut. 
ñow. || v a. soutenir avec des branchages, 
στηρίζω, fut. kw, acc. 

RAMEREAU , 9. m. petit ramier, φάττιον, 
οὐ (τὸ). 

RAMEUR, 5. m. ἐρέτης, οὐ (6). De ra- 
meur, éperixde, “%, cv. Le travail des ra- 
meurs, épeoiæ, ας (ἡ). 

RAMEUX, eus, adj. χλαδώδης, Ὡς, ες- 
Très-rameux , πολύχλαδος, 05, ov. 

RAMIER, 5. m. sorte Ge pigeon, φάσσα 
ou φάττα, ἧς (ὃ). 

RAMIFICATION , 5. f. partage en plu- 
sieurs branches, διχοτομία, ας (ñ) : ἡ els, 
πολλὰ μέρη διάδοσις, eus. || Branche, partie, 
démembrement, μιέρος, οὺς (τὸ) : ἀπόσπασμα, 
arcs (+>). Toutes les ramifications d’une chose, 
τοῦ πράγματος τὰ χατὰ μέρος, OU τὰ καθ᾽ 
ἕκαστον πάντα, ὡν. 

se RAMIFIER, v. γ. εἰς πολλὰ μέρη δὲ- 
αἰρέομαι, οὔμαι, ful. αιρεθήσομαι ou δια--δίδο- 
μαι, fut. δια--δοθήσομαι. 

RAMOITIR, v. a. διαίνω, fut. av, acc. 

RAMOLLIR , v. a. μαλάσσω, ful. dE , acc. 

RAMONER , v. a. xaaipo, fut. ἀρῶ, @Cc. 

RAMONEUR, 5. m. ὁ τὰ καπνοδοχεῖα χαθαί- 
ρῶν, ovros (partic. de _xafaipo , fut. ap). 


784 RAN 


RAMPANT , ἄντε, adj. qui rampe, ἕρπυ- 
στικός, M, Ov : ἑρπετώδης, nc, ες- || Qui se 
traîne à terre, en parlant des plantes, yx- 
μερπής, ἧς, és. || Au 9. χαμερπής, ἧς, ἕς : 
χθαμαλός, ἡ, ὁν : χαμαίζηλος, ος, ον : χα- 
μαιπετής, ἧς, ἐς : plus souvent, ταπεινός, 
ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). Avoir des 
sentiments bas et rampants, ταπεινὰ φρονέω, 
ou d'un seul mot ταπεινοφρονέω, & , fut. oo : 
ταπεινῶς τὴν ψυχὴν διά-χειμαι, Jul. χείσομαι. 

RAMPE, 5. f. montée, ἀναθαθμός, οὔ (0). 
| Appui le long d'un escalier, δρύφρακτος, 
ou (ὁ). 

RAMPEMENT, 5. γι. ἑρπυσμος, où (0). 

RAMPER , v. n. se traîner sur le ventre, 
ἕρπω, fut. ἕρψω ou ἑρπύσω. || Au fig. être 
bas, Ss’abaisser, χαμαιπετέω, ©, fut. 
Ramper aux pieds de quelqu'un, ἀνάνδρως 
τινὰ ou τινὶ ὑπο-πτήσσω, fui. πτήξω. 


ἤσω. 


RAMURE, 5. f. branches &'un arbre, 
χλᾶδοι, ὧν (ci). || Bois d’un cerf, κέρατα, 
ὧν (τὰ). 


RANCE, adj. ταγγός, n, 0v, Géop. : ταγ- 
ηίζων, ovox , ον (partic. de ταγγίζω). || Subst. 
Sentir le rance, ταγγίζω., fut. iso. 

RANCIDITÉ, 5. f. τάγγος, ους (τὸ) : TYY"» 
ns - (n). | 

RANCIR, v. n. ταγγίζω, ful. too. 

RANCISSURE, s. f. τάγγη, ns (ἡ) : ταγ- 
26, OUs (rc). 

RANCÇON , 5. f. λύτρον, cu (τὸ) : plus 
souvent au pl. λύτρα, ὧν (τὰ). Payer la rançon de 
quelqu'un, τινὰ λυτρόομαι, οὔμαι, fu. woouar. 

RANCÇCONNEMENT, 5. m. εἴσπραξις, ewç (ἡ). 

RANCONNER, v. a. ἀργύριον Ou χρήματα 
πούάσσομαι, fut. πράξομαι, acc. Il ne ran- 
connait pas ceux qui désiraient l'entendre, 
τοὺς ἑαυτοῦ ἐπι-θυμοῦντας οὐχ ἐπράσσετο χρήματα, 
Xén. 

RANCONNEUR, 5. m. πράχτωρ, opos (ὃ) : 
εἰσπράχτωρ, ορὺς (ὃ). 

RANCUNE, s. f. μνησικαχία, ας (ἡ). Gar- 
der rancune à quelqu'un, τινὶ ou πρὸς τινα 
μνησικαχέω, ©, fut. noce. 

RANCUNIER , ère, adj. μνησίκαχος, Ge, cv. 

RANG, 5. m. suite de choses rangées sur 
une ligne, στίχος, o (ὃ). || Alignement de 
soldats, τάξις, ἑὼς (ἡ). Le premier rang, 
ἢ πρώτη τάξις, ewc. Le dernier rang, ἡ 
ἐσχάτη τάξις, ewc. Mettre au premier rang, 
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Tev-réocow , Jul. τάξω, acc. Combattre ‘au 
premier rang, προμαχέω, à, fut. now. Ceux. 
qui combattent au premier rang, ci προμα-- 
χοι, ὧν. || Se mettre sur les raugs pour ob- 
tenir l'empire, περὶ τῆς ἡγεμονίας φιλονειχέω, 
ὥ, fut. ἥσω. — pour une charge quelconque, 
τὴν ἀρχὴν OU εἰς τὴν ἀρχὴν παρ-ταγγέλλω, μι. 
αἀγγελῶ. 

Ranc , degré d'honneur ou de dignüté, 
ἀξίωμα, ατος (τὸ). Le premier rang, πρωτεῖα, 
ὧν (τὰ), Le second rang, δευτερεῖαι, ὧν (τὰ). 
Tenir le premier rang, πρωτεύω, fut. εὖσω. 
— dans l'État, τῶν πολιτῶν ou ἐν τοῖς πο- 
λίταις. Élever quelqu'un au plus haut rang, 
πρὸς τὰς ἀνωτάτω τιμάς τινα ἄγω Où ἀν-ἄγω 
OU προτάγω, fut. ἄξω. Soutenir son rang, 
«27 ἀξίαν πράσσω, fut. πράξω. Ne pas le 
soutenir, ἀχοσμέω, ©, ful. fou. 

Ranc, classe, catégorie, τάξις, ἑἕὼς (à). 
Être au rang des meilleures choses, ἐν τάξει 
τῶν βελτίστων εἰμί, fut. ἔσομαι. Mettre av ῇ 
rang des dieux, εἰς τοὺς θεοὺς ἀντ-άγω, fut. 
ἄξω, acc. Mettre au rang des ennemis, εἰς 
τοὺς ἐχθροὺς τίθεμαι, fut. θήσομαι, acc. Mettre 
la musique au rang des connaissances, ἐν 
παιδεία τὴν μουσιχὴν τάσσω, fut. τάξω, Arislt. 
fs mettent cela au rang des plus grands 
maux, ἐν ταῖς μεγίσταις ζημίαις ἀριθμιοῦσι τοῦτο 
(ἀριθμέω, ©, fut. now), Chrysost. 

RANGÉE, 5. f. στίχος, ou (ὁ). 

RANGER , νυ. a. meltre en ordre, τάσσω 
ou δια-τάσσω, fut. τάξω, acc. Il ἃ rangé 
ces choses, qui étaient en désordre, 
ταῦτα εἰς τάξιν χατΞέστησε 


τὴν 
ἀταξίαν ἀν-ελὼν, 
(ἀν-αἱιρέω, ὦ, fut. αἱρήσω : χαθ-ίστημι, fut. 
χατα-στήσω). Bien rangé, εὔτακτος, ος" 
Mal rangé, ἄταχτος, ος, ον. || Ranger une 
armée en bataille, τὸν στρατὸν ou τὴν στρα- 
τιὰν παρα-τάσσω, Jul. τάξω. Se ranger en 
bataille, παρα-τάσσομαι, fut. τάξομαι, Bataille 
rangée, ἡ ἐχ παρατάξεως μάχη, ἧς, OU sim- 
plement παράταξις, ews (ἡ). Vaincre en ba- 
taille rangée, ἐκ παρατάξεως χρατέω, ©, fut. 
ñow, acc. || Ranger ses affaires, τὰ ἐμαυτοῦ 
εὖ τίθεμαι, fut. θήσομαι. Être rangé dans sa 
conduite, εὐταχτέω, ὦ, fui. ἤσω. Homme 
rangé, ἀνὴρ εὔτακτος, ou " (ὁ) : ἀνὴρ εὐστα- 
λής, οὖς (ὃ). || Ranger au nombre de, τίθε- 
μαι, fut. θήσομαι, acc. Au nombre de ses 
ennemis, ἐν τάξει ἐχθρῶν, ou simplement ἐξ 


ΟΥ. 


ΠᾺΡ 


τοῖς ἐχθροῖς ou εἰς τοὺς ἐχθρούς. || Ranger des 
villes sous sa domination, πόλεις ὑπ᾽ ἐμαυτῷ 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Ranger quel- 
qu'un à son devoir, τινὰ σωφρονίζω, fut. 
isw. || Ranger de côté, ἀπο-κινέω, &, fut. 
n5w , GCC. 

Rancer la côte, naviguer terre à terre, 
τὴν ἀχτὴν παρα-πλέω, Jul. mAEUGOUAt , OÙ 
παρα-τλέγομαι, fut. λέξομαι. 

SE RANGER, ὕ. 7. se meitre en ang, 
τάσσομαι, fut. ταχθήσομαι : τάξιν λαμδάνω, 
fut. χήψομαι. || S’écarter pour faire place, 
παροα-χωρέω, ὦ, fut. now. Pour laisser passer, 
τῆς ὁδοῦ παρα-χωρέω, ©, ful. ἤσω, ou ἐξ- 
ἴσταμαι, fut. ἐκ- στήσομαι. || Se ranger ἃ 10- 
pinion d’un autre, τινὶ ὁμογνωμονέω, &, fut. 
fow. Je me range de votre avis, ἐμαυτὸν 
μετὰ σοῦ τάσσω, fut. τάξω. Se ranger du 
parti de quelqu'un, τινὶ συν-ίσταμαι͵, fut. 
συ- στήσομαι, OU συν-τίθεμαι, fut. συν-θήσο-- 
μαι, OU συμπαρα-τάσσομαι, ful. τάξομαι. Se 
ranger sous l’obéissance, ἐμαυτὸν ὑπο-τάσσω 
fut. τάξω. — de quelqu'un, τινί, 

RANIMER , v. a. rendre à la vie, ἀν- 
ἐγείρω, fut. eyio®, acc. || Réchauffer, exciter 
de nouveau, au fig. ἀνεεγείρω, fut. εγερῶ, 
acc. : ἀναζ-διπίζω, fut. low, acc. : ἀνα-ζωπυ- 
péo , ©, fut. ñow, acc. 

RAPACE, adj. ἁρπακχτιχός, ἡ, ὅν. 

RAPACITÉ , s. f. τὸ 
Avec rapacité, ἁρπάγδην. 

RAPE, 5. 7. instrument pour râper, ξζύ- 
στρον, ou (τὸ). 

RAPER, v. a. ξέω, fut. ξέσω, acc. 

RAPETASSER , v. a. ἀναῤ-ῥάπτω, fut. 
ῥάψω, acc. 

RAPETISSER , v. a. μειόω, ©, fut. wow, 
acc. : ἐλασσόω, ὦ, Jut. wow, «acc. : συ- 
στέλλω, fut. στελῶ, acc. ||v. n. μειόομαι, οὔμαι, 
fut. ὠθήσομαι. 

RAPIDE, adj. ταχύς, εἴα, 0 (comp. τα- 
χύτερος, SUP. ταχύτατος OÙ TAYIGTOS)  ὠχύς, 
εἴα, 0 (comp. ürepoc, sup. ὑτατος)ὴ. Dont la 


GOTAXTIKOV , OÙ. 


marche est rapide, ταχύπους ou ὠχύπους, 
suc, cuv, gén. co. Dont le vol est rapide, 
ταχυπετής OU ὠχυπετής, ἧς) ἐς. Slile rapide, 
ἡ στρογγύλη λέξις, εως. 

RAPIDEMENT, adv. ταχέως (comp. θᾶσσον, 
sup. τάχιστα). Qui vole rapidement, ταχυ- 
πιτής. ἧς», ἐς. Qui parle rapidement, ταχύ- 
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γλωσσος, 06, ον. On forme ainsi beaucoup de 
composés. 

RAPIDITÉ, 5. f. rayurns, ἧτος (ἡ) : τάχος. 
ous (τὸ). Avec rapidité, ταχέως. Avec la plus 
grande rapidité, ὅσον τάχος. 

RAPIÉCER et RAPIÉCETER, v. α. ἀναῤ-ῥάπτω, 
fut. ῥάψω, acc. 

RAPINE, 5. f. ἁρπαγή, ἧς (ἡ). Qui vit 
de rapines, ἁρπαξίοιος, ος, ον. 

RAPINER, v. a. εἰ π. ἁρπάζω, fut. ἄξω, acc. 

RAPPEL, 5. m. action de rappeler, ἐπα- 
véxanots, eus (ἧ). Rappel des bannis, ἡ τῶν 
φυγάδων χάθοδος, ou. || Signal pour rappeler 
les soldats, ἀναχλητικόν, οὔ (ro). Battre le rap- 
pel, τὸ ἀναχλητιχὸν σημαίνω, fut. ava. 

RAPPELER, v. a. appeler pour faire re- 
ὦ, fut. 
d’un lieu, ἐκ τόπου τινός. || Rappeler les exilés, 
τοὺς φυγάδας κατ-άγω, fut. ἄξω. || Rappeler 
quelqu'un à la vie, εἰς τὸ φῶς τινὰ ἀνα 
χαλέω, ©, fut. χαλέσω, ou ἐπαν- ἄγω, fut. 
ἄξω. || Rappeler ses esprits, ἐμαυτὸν ἀνα--λαμ.-᾿ 
θάνω, fut. χήψομαι, || Rappeler le souvenir 
d’une chose, τινὸς μνήμην ἀνα-χαλέω, ὦ, fut. 
χαλέσω, OU ἀνατνεόω, ὦ, fut. dou. 

RAPPELER, Yemellre en mémoire , ἀνα--μι-- 
μνήσχω, fut. &va-uynow, acc. — quelque chose 
à quelqu'un, τινά τι. Je vous rappellerai ce 
qu'ilafait, ἀνα-μνήσω ὑμᾶς τὰ τούτῳ πεπρα- 
ἡμένα, Plat. On peut mettre aussi le nom de 
la chose au génitif. Pour vous rappeler les 
maux passés, ὥστε ἀνα-μιμνήσχειν ὑμᾶς τῶν γε- 
νομένων χαχῶν, Andoc. || Représenter, remon- 
ter, ὑπο-μιμνήσχω, fut. ὑπο-μνήσω, acc. 
— quelque chose à quelqu'un, τινά τι. Je crois 
d'abord devoir vous rappeler, πρῶτον οἶμαι, 
δεῖν ὑπο-μνῆσαι ὑμᾶς, Isocr. Rappelez à votre 
esprit que vous êtes homme, σεαυτόν, ὡς 
ἄνθρωπος ὦν, ὑπο-μίμνησχε, Lsocr. 

sE RAPPELER, V. r. Se ressouvenir, μαμινὴ- 


venir, ἀνα-χαλέω, χαλέσω, ACC. — 


σχομαι OÙ ἀνα--μιμνήσχκομαι, fut. μινησθήσομιαι:, 
acc. ou gén. On emploie plus souvent le parf. 
μέμνημαι. Je me rappelle fort bien que, εὖ 
μέμνημαι ὅτι, indic. 

RAPPORT, 5. m. ce qu'une chose rap- 
porte ou produit, φορά, ἂς (ñ) : νόστος, cv 
(δ) : πρόσοδος, ou (ἡ). Qui est d’un bon rap- 
port, εὔφορος ou εὔκαρπος, ος, ον : νύστιμος, 
ὃς Ou Ἢ, ον (comp. ὦτερος, sup. wraros). Qui 
n'est d'aucun rapport, ἄχαρπος, 0ç, cv. 
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Rarporr, raccord, rajustage. Pièce de rap-| deux ans, παρενιαυτοφόρος, ος, ον. Qui ne rag- 
port, πρόσθημα, ατος (τὸ). Ouvrage fait de porte rien, ἄφορος ou ἄχαρπος, cc, ὃν. 


pièces de rapport, χέντρων, œvos (6). 

Rarrort, vapeur de l'estomac, épuyua, «vos 
(τὸ) : ἐρυγμός, où (6). Qui donne ou qui oc- 
; casionne des rapports, ἐρυγματώδης, ns, ες. 
Avoir des rapports, ἐρεύγομαι, fut. εὐξομιαι. 

Rapport, récit, διήγησις, ews (ἡ). Faire le 
rapport de quelque chose, δι-ηγέομαι, οὔμαι, 
Jut. moquat, acc. : διπέρχομαι où διεξ--έρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι acc. S’en fier au rapport d'au- 
trui, τοῖς ἑτέρου λόγοις πιστεύω, fut. ebow. Faux 
rapport , λόγος ψευδὴς, οὖς (6). Rapport faux 
et calomnieux, διαδολή, ἧς (ἡ). Faire de faux 
rapports contre quelqu'un, dta-Gélo, fut. 
Ga)® , acc. : κατα-ψεύδομαι, fut. ψεύσομαι, gén. 
Être victime de faux rapports, dia-6daoue, 
fut. Θληθήσομαι : διοιξολαῖς οὐχὶ δικαίαις περι- 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι, Diod. 

RarpoRT, convenance, analogie, ἀναλογία, 
ας (ἡ) : συμφωνία, ας (ἡ). Rapport d’inclina- 
tions et d’humeurs, συμπάθεια, ας (ἡ). Rap- 
port d'opinions, ὁμοδοξία ou ὁμιοιοδοξία,, ας (ἡ). 
Avoir du rapport, ἀνα-λογέω, ὥ, fut. to : 
συμ-φωνέω, ©, fut. now. Il y a du rapport 
entre ces choses, ταῦτα συμ-πφωνεῖ ἀλλήλοις. 
Il y a bien du rapport entre la circonspec- 
tion et la timidité, παραπλήσιά ἐστι τὸ ed- 
λαθὲς καὶ τὸ ἄτολμον. Qui est en rapport avec, 
ἀνόάλογος, 06, ον, avec le dat. ou avec πρός 
εἰ l’acc. || Avoir rapport ἃ, προσ-ήχω, fut. 
ἥξω, avec le dat. ou πρὸς et l’acc. Cela n’a 
point de rapport à l’affaire dont il s’agit, τοῦτο 
πρὸς τὸ παρ-οὺν πρᾶγμα οὐδὲν προσ-ήχει, fut. 
ἥξει. Ce qui ἃ rapport à la vie, τὰ πρὸς τὸν 
βίον. || Par rapport à, eu égard à, relative- 
ment, πρός avec l’acc. || Par rapport à, en 
faveur de, χάριν ou ëvexx, gén. Le premier 
se met toujours après un mot. Par rapport à 
lui, αὐτοῦ χάριν. || Sous le rapport de, πρός 
où κατά, acc. Sous beaucoup de rapports, 
χατὰ πολλά. 

RAPPORTER, v. a. reporter au lieu où l’on 
Β pris ou à celui qui a donné, àdva-xuito, 
fut. low, acc. 

RaAPPORTER, produire, φέρω, fut. οἴσω, acc. 
Rapporter du fruit, χαρποφορέω, &, fut. oo. 
Qui rapporte beaucoup, εὔφορος ou εὔχαρπος, 
069 OV : γόστιμος, ὁς OU ἢ, ον. Qui rapporte 
tous les ans, ἐνιαυτοφόρος, 06, ον. — tous les 


RaPPORTEK, diriger vers un but, &va-pépu, 
Rapporter tout à son in- 
térêt, πάντα εἰς τὰ ἐμαυτοῦ ἀνα-φέρω. 


fut. ἀν-οίσω, acc. 


RaPPoRTER, raconter, δι-ηγέομαι, οὔμαι, Jus. 
ἥσομαι, acc. —les choses comme elles se sont 
passées, τὰ γεγενημένα ὡς ἐπράχθη (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι : πράσσω, fut. πράξω). || 4n- 
noncer, ἀγγέλλω ou ἀπ-αγγέλλω ou ἐξ--αγγέλλω, 
Jut. αγγελῶ,, acc. || Citer, alléguer, παρ-έχομιαι, 
Jut, ἐξομαι, acc. || Dire, λέγω, fut. λέξω ou 
ἐρῶ : φημί, fut. φήσω, acc. On rapporta que 
la ville avait été prise, ἐξ- αγγέλλεται ὡς ἡ 
πόλις χατ-είληπτιι (κατα--λαμδάνομαι. fut. λη-- 
φθήσομαι). On rapporte qu'Anaxarque dit, 
᾿λνάξαρχόν φασιν εἰπεῖν (εἶπον, aor. 3 irrég. de 
λέγω). On rapporte qu’autrefois Ésope vint à 
Delphes, λέγεταί more Δελφοὺς Αἴσωπος ἐλθεῖν 
(ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 

RaPPORTER UN procès, en faire le rapport, 
περὶ δίκης ἀνατφέρω, ful. ἀν--οίἰσω. Rapporter 
une affaire devant le sénat, πρὸς σύγκλητον 
περὶ τοῦ πράγματος ἀν-άγω, fut. ἄξω. 

RaPPoRTER, abroger, ἀχυρόω, ὥ, ful. ὦσω, 
acc. : ἀθετέω, ©, fut. mow, acc. Rapporter 
une Joi, l'abroger, νόμον ἀν-αιρέω, ὥ, fut. 
atpnoo. 

SE RAPPORTER, v. r. s’accorder, ἀνα-λογέω, 
©, fut. now : ouu-puyéo, ὦ, fut. now : &o- 
Loto, fut. ὅσω. — avec ce qui a été dit : 
τοῖς εἰρημένοις. || Avoir rapport à, προσ-ήχω, 
Jut. ἡξω, dat. ou πρός et: l’'acc. Choses αὖ: 
ne se rapportent à rien, τὰ πρὸς οὐδὲν mpoo- 
ἤχονται, ων. || voir de la tendance vers une 
chose, συν-τείνω, fut. τενῶ, avec πρός Ou εἰς 
et l’acc. Tout se rapporte à cela, εἰς τοῦτο 
πᾶντα συν-τείνει 

ΒῈΝ RAPPORTER, Se Confier à, πιστεύω, fut, 
εύσω. — à quelqu'un sur quelque chose, τινὲ 
περί τινος. Je m'en rapporte à votre juge- 
ment, tournez, je vous laisse juger, ἔπι» 
τρέπω σοι xpivar (ἐπι-τρέπω, Jul. τρέψω : xaivo, 
fut. xpw&), Plat. Je m'en rapporte à vous, 
agissez comme il vous plaira, ἐπι-τρέπω σοι 
χατὰ θέλημα πράσσειν (πράσσω, fut. πράξω). 

RAPPORTEUR, 5. m. celui qui fai le 
rapport d’une affaire, ὁ περὶ τοῦ πράγματος 
ἀνα-φέρων OU ἀν-άγων, οντος (partic. d'äva- 
φέρω, fut. ἀν-οίσω, et d'av-dyw, fut. ἄξω). |} 
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Qui fait des rapports faux ou indiscrets, διά- 
ὅολος, ou (6): ψιθυριστής, où (ὁ). 

RAPPRENDRE, v. a. ἀνα-μανθάνω, fui. 
μαθήσομαι, acc. || Rapprendre une chose à un 
autre, τί τινα ἀνα-διδάσχω, fut. διδάξω. 

RAPPROCHEMENT, 5. m. action de rap- 
procher, πρήσθεσις, εὡς (ἡ). || Proximité, ἐγγύ- 
τῆς, ἧτὸς (ἡ). || Réconciliation, διαλλαγή, ἧς 
(ἡ). [| Comparaison, σύγκρισις, ews (ἡ). — d’une 
chose avec une autre, τινὸς πρός τι. 

RAPPROCHER, νυ. «a. approcher de nou- 
veau, πάλιν προσ-τίθημι ou simplement mpoo- 
τίθημι, fut. προσ-θήσω. — une chose d’une 
autre, τί τινι. Se rapprocher les uns des 
autres, πάλιν συν-πέρχομαι, fut. ελεύσομαι. Se 
rapprocher d’un lieu, τῷ τόπῳ ἐγγίζω, fut. 
ίσω, ou πελάζω, fut. ἄσω. || Réconcilier, dt- 
διλλάσσω OU χατ-αλλάσσω OÙ συνταλλάσσω,, ful. 
αἀλλάξω, acc. — avec quelqu'un, τινί Où πρὸς 
τινα. Rapprocher deux amis brouillés, τοὺς φί- 
λους πρὸς ἀλλήλους χατταλλάσσω. Se rapprocher 
de quelqu'un, διαλλαγὴν où διαλλαγὰς πρός τινα 
ποιέομαι, cat, fut. ἡσομαι. 115. se sont rap- 
prochés, οἰκειότερον ἀλλήλοις χρῶνται (χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι). || Comparer, παρα-Οάλλω, 
fut. θαλῶ, acc. : παρεξ-ετάζω, fut. dow, acc. : 
συγ-χρίνω, fut. χρινῶ, acc. —une chose d’une 
autre, T πρὸς τι. 

RAPSODE, s. m. ῥαψωδός, οὔ (6). 

RAPSODIE, 5. f. chant des rapsodes, ῥα- 
ψωδία, ας (ἡ). || Mauvais ramas, πολυμιγία, 
ας (ἡ). 

RAPT, 5. m. enlèvement, ἁρπογή, ἧς (ἡ). 

RAPURE, 5. f. ξύσμα, ατος (τὸ). 

RAQUETTE, 5. f. δικτύδιον, ou (τὸ). 

RARE, adj. peu commun, peu fréquent, 
σπάνιος, &, ον (comp. ὦτερος, sup. wraros). Il est 
rare que, σπάνιόν ἐστι τὸ, énfin. Il n'est pas 
rare de, où σπάνιον (sous-ent. ἐστί), avec l'inf. 
L'argent est rare, σπάνις ἐστὶν ἀργυρίου ἐν τῇ 
πόλει. Devenir rare, σπανίζω, fut. iso. Les 
amis sont bien rares, σπανίζουσι φίλοι. 

Rare, excellent, distingué, ἔξοχος, oc, ον 
(comp. ὠτερος, sup. wraros) : ἐξαίρετος, ος, ον 
(comp. ὠτερος, sup. œraros ). Homme d’un 
mérite rare, ἀγὴρ ἐπ᾽ ἀρετῇ Où πρὸς ἀρετὴν 
δια-- φέρων, οντος (partic. de δια- φέρω, fut. 
δι-οίσω). Être d’une sagesse rare, συνέσει δια- 
φέρω, Jul. di-ciou. Beauté rare, τὸ θεσπέσιον 
κάλλος, ους. Étre d’une beauté rare, τῷ κάλλει 
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ἀριστεύω, fut. εὐσω. Qui est d’une beauté 
rare, περικαλλής, ἧς, €. Âclion rare, ἔργον 
λόγου ἀξιώτατον, ou (τὸ). Qui n’est pas rare, 
en ce sens, ὃ τυχών, À τυχοῦσα, τὸ τυχόν (partic. 
aor. 2 de τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Cela n’est 
pas rare, ἔστι τοῦτο τῶν τυχόντων. 

Rare, peu dense, ἀραιός, ἅ, ov (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Devenir plus rare, δέ 
raréfier, ἀραιόομαι, οὔμαι, fut. œbroomar. 

RARÉFACTIF, ve, ou RARÉFIANT, ANTE, 
adj. ἀραιωτιχός, ἡ, ὁν. 

RARÉFACTION, 5. f. ἀραΐωσις, eus (ἡ). 

RARÉFIER, v. a. ἀραιόω, ©, fut. éco, acc. 

RAREMENT , adv. σπανίως : σπανιάχις. Cela 
arrivait rarement, ἦν τοῦτο σήτανιον. 

RARETÉ , 5. f. qualité de ce qui est rare, 
σπανιότης, mtoç (ἡ) : τὸ σπάνιον, ou (neutre dé 
σπάνιος, α, ον). || Manque, disette, σπάνις, 
eus (ἡ) : ἔνδεια, ἃς (ñ) : ἀπορία, ας (ἢ). Ra- 
reté de vivres, σπανοσιτία, ας (ἡ). || Singula- 
ré, étrangelé, τὸ παράδοξον, οὐ (neutre dé 
παράδοξος, os, cv). C’est une rareté que de, 
παράδοξον ἐστι τὸ, infin. Pour la rareté du 
fait, διὰ τὸ παράδοξον. 

RAS, Rase, adj. tondu de près, ψιλός, %, 
ὃν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). || Rase cam- 
pagne, πεδίον, οὐ (τὸ). Descendre en rase 
campagne, εἰς τὸ πεδίον xara-Ouive , fui. Eñ- 
cout. 

RASADE, 85. f. d&uvori, ιδὸς (ἡ). Boire 
une rasade, ἀμυστὶ πίνω, ful. mice. 

RASER, v. a. couper le poil et surtout la 
barbe, ξυρέω, ©, fut. now, acc. Raser de 
près, ἐν χρῷ ξυρέω, ὥ. Se raser, ξύρομαι, 
fut. ξυροῦμιαι. 

Raser, démolir, χατα-σχάπτω, fut. σχάψω, 
acc. : χκατ-εδαφίζω, ful. low, ucc. 

Raser, effleurer, ψαύω ou ἐπι-ψαύω, fut. 
ψαύσω, gén. Raser la terre, la surface de 
l'eau, τῆς γῆς, τοῦ ὕδατος ἐπι- Ψψαύω. Volan: 
à la surface d’un étang, elles rasent l’eau Οἱ 
bout de leurs ailes, λίμνης ἐν χρῷ παρᾶ- 
πετόμενα (παρα-πέτομαι, fut. πτήσομαι) ψαύουσι 
τοῖς πτίλοις ἐπιπολῆς, Ρίμί, 

RASOIR, s. m. ξυρός, οὔ (ὃ). 

RASSASIEMENT 5. m. χόρος, οὐ (ὃ). 

RASSASIER , v. a. χορέννυμι, fut. χορέσωι 
acc. Se rassasier, χορέννυμαι, fut. κορεσθήσο- 
μαι, gén. Se rassasier de mels, σιτίων ëu- 
πίπλαμαι, fut, ἐμ--πλησθήσομαι, OU ἐμι-φορέο- 
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μαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι. J'en suis rassasié, 
τούτων χαταχόρως ἔχω : τούτων ἔχει [LS χόρος 
(ἔχω, fut. ἕξω). Qu'on ne peut rassasier, axc- 
peorcs, os, ὧν. — de quelque chose, τινός, Il 
ne peut s’en rassasier, τούτων ἀχορέστως ἔχει 
(ἔχω, fut. ἕξω). Sans pouvoir se rassasier, 
ἀκορέστως. 

RASSEMBLEMENT, 58. m. συναγωγή, ἧς (ἡ). 

RASSEMBLER, v. a. συν-άγω, fut. ἀξω, 
acc. : ouX-héyo, fut. λέξω, acc. — une nom- 
breuse armée, πολλὴν στρατιάν. Rassembler les 
débris de sa fortune, τὰ τῶν χρημάτων λοιπὰ 
συν-αγείρω, fut. ἀαγερῶ. Rassembler toutes ses 
forces, τὴν δύναμιν συλ-λέγομαι, fut. λέξομαι. 
il Rassembler le sénat, τὴν βουλὴν συγ-χαλέω, 
&, fut. χαλέσω. Rassembler le peuple, τὴν 
ἐχχλησίαν ouy-dyw, fut. ἄξω. [86 rassembler, 
συνπέρχομαι, fut. ελεύσομαι. ---- dans un même 
lieu, εἰς τὸ αὐτό. Il ne faut pas attendre 
qu'ils soient rassemblés, μὴ δεῖ περι- μένειν ἕως 
ἂν ἀθροισθῶσι (περι- μένω, fut. μενῶ : 
fut. ciow), Isocr. 

RASSEOIR, v. a. remettre sur son siége, 
πάλιν χαθ-ίζω, fut. ow, acc. Se rasseoir, ἀποχαθ- 
ἴζομαι, fut. ἰσομαί. || Rétablir, ἀποκαθ-ίστυμι, 
fut. ἀποκατα- στήσω, acc. || Calmer, reposer, 
ἀνα-παύω, fut. παύσω, acc. : ἀνα- ψύχω, fut. 
ψύξω, acc. Rasseoir ses esprits, ἐμαυτὸν ἀνα- 
AeuGdvo, fut. χήψομαι où ἀνα--χτάουναι, aux, 
fut. χτύσομαι. De sens rassis, voyez Rassis. 

RASSÉRÉNER, v. a. πάλιν αἰθριάζω, fut. 
ἄσω, acc. || Au fig. Rasséréner son front, τὸ 
μέτωπον χαλάω, ©, fut. χαλάσω. 

RASSIS, 1SE, adj. ou partic. calme, re- 
posé, ἀνα-πεπαυμιένος, Ἢ, ον (partic. parf. 
passif α᾽ἀνα-παύω, fut. παύσω). De sens rassis, 
σχολῇ : διὰ σχολῆς : καθ᾽ ἡσυχίαν. Qui est de 
sens rassis, ἥσυχος, ος, ον (comp. αἴτερος, sup. 
αἰτατος). Homme rassis, ἀνὴρ εὐσταθής, οὖς 
(Ὁ). || Pain rassis, ἄρτος ἕωλος, οὐ (6). 

RASSURER, v. a. γαβενηιῖν, βεθαιόω, ὦ, 
fut. ὦσω, acc. ||} Rendre le courage, θαῤῥύνω, 
fut. υνῶ, acc. : 


ἀθροίζω, 


χρατύνω, fut. υνῶ, acc. Se 
rassurer, θαῤῥέω où ἀπο-θαῤῥέω, ©, ful. now. 
Rassure-toi, θάῤῥει, ämpér. de θαῤῥέω, à : 
θάρσος ἔχει (impératif ἔχω, fut. ἕξω). 
RAT, 5. m. μῦς, gén. μυός (6). Petit rat, 
pudptev, οὐ (τὸ). Trou de rat, μυωπία,, ας (ἡ). 
ἵ Rat d'Égypte, ichneumon, ἰχνεύμων, cvs (6). 
& RATATINER, v. r. se resserrer, se 
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rapetisser, συ-στέλλομαι, Jul. συ-σταλήσομαι, 
| Se rider, ῥυτιδόομαι ou ῥυσσόομαι, cat, 
fut. θήσομαι. Ratatiné, ἐδ, ῥωσσός, ἡ, ὅν. 

RATE, 5. f. σπλήν, gén. nvéç (ἡ). Qui ἃ 
mal à Ja rate, σπληνιχός, mn, cv : σπληνώδης, 
ns, ες. Avoir mal à la rate, σπληνιάω, 6, 
fut. ἄσω. 

RATEAU, 5. m. χτείς, gén. xrevos (0). 

RATELER, v. a. ξύω, fut. ξύσω, acc. 

RATELEUX, EUSE, adj. σπληνικός, M, ὅν, 

RATELIER, 5. m. mangeoire, φάτνη, τς 
(ἡ). || Mâchoire, vélos, ou (ἡ). 

RATER, v. n. manquer son effet, ματάω, 
©, fut. row. || Ne pas effectuer ou ne. pas 
atteindre, ἀπο-τυγχάνω, fut. τεύξομαι, gén. 

 RATIÈRE, 5. f. μυάγρα, ας (à). 

RATIFICATION, 5. f. χύρωσις, εὡς (x). 
Échanger les ratifications, τοὺς ὅρκους δίδωμι 
χαὶ λαμθάνω (δίδωμι, fut. δώσω : λαμθάνω, 
fut. χήψομαι),, Dém. Obtenir de quelqu'un la 
ratification d’un traité, τοὺς ὅρχους παρά τινος 
ἀπο-λαμθάνω, fut. χήψομαι, Dém. 

RATIFIER , υ. a. χυρόω, ©, fut. ὦσω, 
acc. 

RATION, 5. f. σιτηρέσιον, cu (τὸ). Afin 
que chaque soldat reçoive sa rativn, ἵνα ἕχα- 
στος ὁ σρατιώτης σιτηρέσιον λαμθάνῃ (λαμθάγως 
fut. χήψομιαι). Distribuer les rations aux sol- 
dats, τοὺς στρατιώτας σιτομετρέω, ὦ, fut. 
ἤσω. || Mettre à la ration, au régime, διαι- 
Tao , ©, ful. now, acc. 

RATIONNEL, exe, adj. λογιχός, ἡ, dv. 

RATISSER, v. a. ξύω, fut. ξύσω, acc. 

RATISSOIRE, 5. f. Ebozpoy , οὐ (τὸ). 

RATISSURE, s. f. ξύσμα, ατος (τὸ). 

RATTACHER , v. a, 
δήσω, acc. 

RATTEINDRE , HRATTRAPER , v. ἀνα- 
λαμθάνω, fut. χήψομαι, acc. Rattraper son 
argent, τὰ ἐμαυτοῦ ἀνα-λαμιθάνω. || Au fig. On 
ne m'y rattrapera plus, tournez, je ne serais 
pas deux fois pris, οὐχ ἂν δὲς ἁλοίην ( ἁλίσχο- 


ἀνα.-δέω 3 ῶ 3 fut. 


&. 


pat, fut. Goo). 
RATURE, s. f. ἀλοιφή, ὥς (ἡ) 
RATURER, v. a. περι-γράφω, fut γράψω, 
acc. : ἐξ-αλείφω, fut. αλείψω, acc. 
« RAUCITÉ, 5. f. τὸ βραγχῶδες, ους. - 
| RAUQUE, adj. βραγχώδης, ms, es. Avoir 
la voix rauque, βραγχιάω, ὦ, fut. dow, 
RAVAGE, 5. m. saccagement, πόρθησις, 
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ἕως (ἡ) : ἐχπόρθησις , εὡς (ἡ). Ravage des 
campagnes par l’ennemi, ἡ τῶν ἀγρῶν λεη- 
λασία,, ας. || Dégât, dommage, λύμη, Ὡς (ἡ) : 
χάχωσις, ewc (ἡ). Les ravages du temps, ἡ 
τοῦ χρόνου ÜGpis, εὡς. 

RAVAGER, v. a. πορθέω ou ἐχ-πορθέω, 
©, fut. ἥσω, acc. Ravager le territoire ennemi, 
ἐχ τῆς πολεμίας λεηλατέω, ὦ, fut. oo. 

RAVALEMENT , 5. m. action d’abaisser, 
κάθεσις, εὡς (ἡ). || Au fig. ταπείνωσις, εὡς (ἡ). 

RAVALER, v. a. retirer en dedans du 
gosier, ἀναῤ-δοφέω, ©, fut. acc. || 
Rabaisser, au propre, xaB-inue, fut. x40-v00, 
acc. — au fig, ταπεινόω, ©, ful: wow, acc. 

RAVAUDAGE, 5. m. ἄχεσις, εὡς (ἡ). 

RAVAUDER , v. a. ἀκέομαι, οὔμαι, {μι. 
ἀχέσομαι, acc. : ἀναῤ-ῥάπτω, fut. ῥάψω, acc. 
᾿ς RAVAUDEUSE, 5. f. ῥάπτρια, ας (ἡ). 

RAVE, 5. f. ῥαφανίς, ἰδὸς (ἡ). 

RAVILIR , v. a. ἐχ-φαυλίζω, fut. ἴσω,, acc. 

RAVIN, 5. γι. φάραγξ, αγγος (ἡ) : χα- 
ράδρα, ας (ἦ) : ἔναυλος, ou (6). 

RAVINE, 5. f. χάραδρα,, ας (ἡ). 

RAVIR, v. a. enlever de force, ἁρπαζω, 
fut. ἄξω, acc. Ravir furtivement, ὑφ-ταρπάζω, 
acc. : ὑπο-χλέπτω, fut. χλέψω, acc. Ravir à 
quelqu'un sa gloire, δόξαν τινὸς, vu avec 
deux acc. τὴν δόξαν τινὰ ἀφ-αιρέομαι, où- 
μαι, fut. αἱρήσομαι. 

Ravm, transporter d'admiration ou de joie, 
ἐξ-ίστημι, fut. ἐχκ- στήσω, acc. Ravir d’admi- 
ration, ἐχ-πλήσσω,, ful. πλήξω, acc. Être ravi 
d'admiration, ἐχ--πλήσσομαι où ὑπερεκ-πλήσσο- 
par, fut. πλαγήσομαι. — à la vue de quel- 
que chose, τι ou πρός τι. Sa beauté me 
ravit, ἐχ- πέπληγμαι ou ἐχ--πέπληγα τὸ χάλλος. 
Il m'a ravi en parlant de la sorte, ἡγάσθην 
αὐτοῦ εἰπόντος ταῦτα (ἄγαμαι, ful. ἀγασθή- 
σόμαι : εἶπον, aor. 2 irrég. de λέγω ou α᾽ἀ- 
τορεύω). Être ravi de joie, ὑπερ-χαίρω, fu. 
χαιρήσω : ὑπερ--ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι. Je fus 
ravi de joie à cette nouvelle, τῇ ἀγγελίᾳ ὑπερ- 
ἤσθην. Je suis ravi que vous soyez arrivé, 
χαίρω ὅτι ἐλήλυθας : χαίρω σε ἐληλυθότα (χαίρω, 
fut. χαιρήσω : ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Ravi 
de joie, περιχαρής, ἧς, ἐς. || À ravir, admi- 
rablement, θαυμαστῶς : ὑπερφυῶς : 


6 , 


θεσπεσίως. 

se RAVISER , v. r. changer d'avis, μετα- 
γινώσχω , fut, γνώσομαι : μετα--Οουλεύομαι, fut. 
εύὐσομαι, 
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RAVISSANT, antTe, adj. avide, aœévorant, 
ἁρπαχτιχός, ἡ, ὅν, |] Qui charme l’esprit ou les 


sens, ἡδύς, Elu, 0 (comp. ἡδίων, sup. ἥδιστος). 


Spectacle ravissant, τὸ ἥδιστον θέαμα, ατος. Le 
plus ravissant de tous les spectacles, ἡ πασῶν 
ἡδίστη ὄψις, eus. Beauté ravissante, χαλλος 
θαυμαστὸν ἰδεῖν (aor. 2 infin. de ὁράω, ὦ) " 
χάλλος θεσπέσιον, οὐ (ὃ : χάλλος ὑπερφυές, οὕς 
(τὸ). Discours ravissant, λόγος ὁ πρὸς ὑπερθολὴν 
xeyaotouévos, cu (partic. parf. de χαρίζομαι, fut. 
ἔσομαι). 

RAVISSEMENT, 5. m. enlèvement, ἁρπαγή, 
ἧς (ἡ). [| Extase, Éxoraois, eos (ἡ). || Transport 
de joie, γαρά, ἃς (ἡ). Être dans le ravisse- 
ment, voyez Ravir. 

RAVISSEUR, s. γι. ἁρπάχτης, οὐ (ὁ). 

RAVITAILLEMENT , 5. m.— d’une ville, 
ἡ εἰς τὴν πόλιν ouromcumela, ας. Empêcher le 
ravitaillement d’une ville, πόλιν τῆς ἐπαρχείας 
δια-χλείω, fut. χλείσω, 

RAVITAILLER, v. a. --- une ville, σῖτον 
εἰς πόλιν εἰσ- ἄγω, fut. ἀξω. 

RAVIVER , v. a. ἀνα-ζωπυρέω, ὥ, fut. 00, 
acc. Raviver le feu, τὸ πῦρ ἀνα-ζωπυρέω, ©, 
fut. now, où ἀναῤ-διπίζω, fut. ίσω. Raviver 
les couleurs, τὰ χρώματα λαμπρύνω, fut. uvo, 
ou φαιδρόω, ©, fut. ὦσω. 

RAVOIR, v. a. ἀνα-λαμδάνω, ful. λήψο- 
pat, acc. : ἀνατχτάομαι, ὦμαι, ful. πτύήσομαι, 
acc, 

RAYER, νυ. a. marquer de raies, ῥάδδοις 
ποιχίλλω, fut. wo, acc. Rayé, ée, ῥαθδωτός, 
ñ, ὅν. || Raturer, effacer, ἐξ-αλείφω, fut. αλείψω, 
acc, : περιτγράφω, fut. γράψω, acc. 

RAYON, s. m. trait de lumière, ἀχτίς, 
tvos (mn). Lancer des rayons, ἀχτινοθδολέω, &, 
fut. mow. Entouré de rayons, ἀχτῖσι meot- 
χυχλούμενος,, n, cv (partic. passif de περι-χυχλόω, 
ὦ, fut. ôow). Couronné de rayons, dxrivo- 
φόρος, oc, ον. Orné de rayons, ἀχτινωνός, ἡ, 
ὄν. En forme de rayon, ἀχτινηδον. || du fig. 
Faire briller un rayon d'espérance, ἐλπίδα ὑπο- 
φαίνω, fut. φανῶ, Dém. J'ai encore pour mon 
salut quelque rayon d'espérance, ἔτι μοι ou 
τηρίας τις ἐλπὶς ὑπο-φαίνεται. 

Ravon, planche d’une armoire, àGamov, ou (τὸν 
| Silon, αὖλαξ, axes (ἡ). |] Demi-diamètre du 
cercle, diéornma, ατὸς (τὸ). 

Raxon de miel, xnptov, ou (τὸ). 


RAYONNANT, antTE, adj. qui rayonne, 
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ἄκτινοδόλος, ος, ον. || Brillant, λαμπρὸς, d, ον 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

RAYONNEMENT , s. m. ἀκτινοθολία,, ας (ἡ). 

RAYONNER, v. n. jeter des ruyons, ἀχτι- 
νοδολέω, &, fut. ἧσω. Rayonner d’une gloire 
éternelle, ἀθανάτῳ δόξῃ περι-λάμπομαι (fut. 
peu τιδὶ(6) ou λάμπω, {μ|. λάμψω,, ou ἀστράπτω, 
fut. ἄψω. 

RAYURE, 5. f. ῥάῤδωσις, εὡς (ἡ). 

RÉACTION, 5. f. ἀντιτυπία, ας (ἡ) 
τιχοπή, ἧς (ἡ). 

RÉAGIR, v. n. ἀντι-τυπέω, ©, fut. fo: 
ἀντι-χόπτω, fut. χόψω. Qui réagit, ἀντίτυπος, 
06) OV. 

RÉAJOURNER, v. a. πάλιν χλητεύω, fut. 
εύὐσω, acc. 

RÉALISATION, 5. f. τελείωσις, ewç (ἡ). 

RÉALISER, v. a. ἐπι-τελέω, ὦ, fut. τε- 
λέσω, acc. : τελειύόω, ©, ful. wew, acc. 

RÉALITÉ, s. f. τὸ ἀληθές, οὖς : τὸ ὡς ἀλη- 
θές, οὖς (neutre α᾽ ἀληθής, ἧς, ἐς). Dans la 
réalité, en réalité, τῷ ὄντι. 

REBAPTISANT , 5. m. ἀναθαπτιστής, où (ὃ). 

RÉBARBATIF, ve, adj. σκυθρός, d, cv: 
σχυθρωπός, ἡ, ὃν. Mine rébarbative, σχυθρω- 
πότης, ἡτὸς (ἡ). Avoir l'air rébarbatif, τὴν ὄψιν 
σχυθρωπῶς ἔχω, fut. ἕξω. 

REBATIR , v. a. ἀν-οιχοδομέω, ὦ, fut. now. 
— une maison, οἰχίαν. Rebâtir une ville, πόλιν 
ἀνα-χτίζω, fut. xriow. Rebâtir des murs qui 
tombent en ruines, τὰ ὑπο-φερόμενα τῶν τειχῶν 
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ἐπι- σχευάζω, fut. dou. 
REBATTRE, νυ. a. en parlant d'un ma- 
telas, ἀνα-ξαίνω, fut. Eavo, acc. || Répéter tou- 
jours la même chose, βατταρίζω, fut. io, acc. 
|| Étourdir , importuner par des redites, περι-- 
κόπτω, ful. χύψω, acc. — les oreilles, τὰ ὦτα. 
Avoir les oreilles rebattues, τὰ ὦτα περι- 
θρυλλέομαι, ou simplement περι-θρυλλέομαι, 
par, fut. θήσομαι. || Matières rebattues, τὰ 
ὑπὸ πλειόνων τεθρυλλημένα, ὧν (partic. parf. 
passif de θρυλλέω, ὦ, fut. ἡσω). 
REBELLE, adi. séditieux, στασιαστικός, ἡ, 
dv. Être où devenir rebelle, στασιάζω, fut. 
ἄσω. Devenir rebelle à son roi, ἀπὸ τοῦ βα- 
σιλέως ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο-στήσομαι. Un re- 
belle, ἀποστάτης, ou (ὃ). || Indocile, ἀπειθής, 
ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἕστατος). Être 
rebelle à, ἀπειθέω, ©, fut. ἤσω΄, gén. : ἀνη- 
Χουστέω, ©, fut. now, gén. Rebelle à la rai- 
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son, τοῦ λόγου ἀνυπήχοος, oç, ον. Maladie re- 
belle aux remèdes, νόσος δυσίατος ou δυσθερά-- 
πευτος, οὐ (ἡ). 

se REBELLER, v. r. στασιάζω, fut. dau, 
Se rebeller contre quelqu'un, ἀπό τινος ἀφ- 
(orauat, Jul. ἀπο- στήσομαι : τινὶ ἐπαν-ίσταμαι, 
fut. ἐπανα--στήσομιαι, 

RÉBELLION, 8. [.- ἀπόστασις, εὡς (ἡ). Is 
engageront les Ioniens à la rébellion, τὴν Ἰω- 
νίαν ἀπο-στήσουσιν (ἀφ-ίστημι, fut. (ἀπο--στήσω, 
Thuc. 

REBLANCHIR, v. a. ἀπο-λευχαίνω, fut. 
ay , ACC. ὰ 

REBONDI, τε, adj. στρογγύλος 5, n, ον (comp. 
ὦτερος, Sup. wratos). Qui a la mine rebondie, 
στρογγυλοπρόσωπος, 06, OV. 

REBONDIR, v. n. ἀνα-πηδάω, ὦ, fut. ἥσω. 

REBONDISSEMENT, 95. m. 
εως (ἡ). 

REBORD, 5. m. χράσπεδον, ou (τὸ). 

REBORDER, v. a. πάλιν χρασπεδόω, ὦ; 
fut. wow, acc. 

REBOUCHER , v. a. boucher de nouveau, 
πάλιν Bio, fut. Püco, ou πωμάζω, fut. ds, 
acc. || Émousser, ἀπ-αμθλύνω, fut. υνῶ, acc. 

REBOUILLIR, v. n. dva-téo, fut. ζέσω. 

REBOURS, 5. m. τὸ ἔμπαλιν, indécl. A 
rebours, au rebours, ἔμπαλιν : ἀνάπαλιν. Qui 
fait les choses à rebours, πρωθύστερος, os, ον. 
Chose faite à rebours, πρᾶγμα πρωθύστερον, 
ou (τὸ). 

REBRASER, v. a. πάλιν χολλάω, ὦ, fut. 
ἥσω, acc. 

A REBROUSSE-POIL, adv. εἰς τὸ ἔμπαλιν, 

REBROUSSER, v. a. ou n. Faire rebrousser, 
ἀντι-στρέφω, fut. στρέψω, acc. : εἰς τὸ ἔμπαλιν 
στρέφω, fut. στρέψω, acc. Rebrousser chemin, 
ἐπανα--στρέφω, fut. στρέψω. Qui rebrousse che- 
min, παλίντροπος, ος, ον. è 

REBUFFADE, 5. f. ὕόρις, εὡς (ἦλ 

RÉBUS, 5. m. espèce d’énigme, yeipos, ou (Ὁ). 

REBUT, 5. m. le fait d’être rebuté ou re- 
Jusé, ἀπότευξις, ews (ἡ). || Ce que l’on rejette, 
ἀποόλημια,, ατὸς (τὸ). Qui est de rebut, ἀπό- 
ὄλητος, os, ον. Être le rebut de tout le monde; 
ὑπὸ πάντων ἀπο-πτύομαι, ful. πτυσθήσομαι. - 

REBUTANT, ακτε, adj. désagréable, andre, | 
ns, ἐς (comp. ἔστερος, sup. écratos) : χαλεπός, 
mn, Ov (comp. wrepos, sup. ὠτατος). || Maus- 
sade, δύσκολος, 05, ον (COMP. ὠτερος, SUP, ὦτα- 


ἀναπήδῃησις, 
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τος) : χαλεπὸς, ἡ, OV (COMP. ὦτερος, SUP. ὦται-- 
τος). Air rebutant, ἡ σχυθρωπὴ xai ἀνήμερος 
ὄψις, εως. 

REBUTER , v. a. rejeter avec dédain, ἀποῤ-- 
ῥίπτω, fut. ῥίψω, acc. : ἀπ-ωθέομαι, οὗμιαι, 
acc. Rebuter un 
suppliant, ἱκετεύοντα ἀπο--στρέφομιαι, fut. στρέ- 
ψομαι, || Dégoûter, fatiguer, βαρύνω, fut. βα- 
ρήσω, acc. Ces choses me rebutent, τούτων 
ἔχει pe χόρος (ἔχω, fut. ἕξω). || Se rebuter, 
perdre courage ou patience, ἀπο-κάμνω, fut. 


fut. ὠθήσομαι ou woouat, 


καμιοῦμιαι : ἀπο--γινώσχω, fut. γνώσομαι : ἀθυμιέω, 
ὥ, fut. now. Il ne faut pas se rebuter, οὐχ 
ἀθυμητέον, Dém. 

RÉCALCITRANT, anre, adj. en parlant 
d'un cheval, Auxriorns, où (ὃ) : λακτιστιχός, ἡ, 
dv. || Âu fig. indocile, ἀπειθής ou δυσπειθής, 
ἧς, €. Être récalcitrant aux ordres d’un su- 
périeur, πρὸς τὸν ἄρχοντα δυσπειθῶς ἔχω, fut. 
ἕξω. 

RÉCAPITULATION , 5. f. ἀνακεφαλαίωσις, 
εως (ἡ). ξ 

RÉCAPITULER, νυ. a. ἀνα-χεφαλαιόω, ὦ, 
fut. wow, acc. 

RECÈLEMENT, 5. m. tournex par le verbe. 

RECÉLER , v. a. — un voleur, un larcin, 
τὸν χλέπτην OU τὰ χλεπτόμενα ὑπο-χρύπτω, Jul. 
κρύψω. 

RECÉLEUR , Εὐϑε, adj. tournez par le verbe. 

RÉCEMMENT, adv. νεωστί : πρὸ ὀλίγου. 
Tout récemment, ἄρτι : ἀρτίως : πρῴην. Voyez 
NouUvELLEMENT. 

RECENSEMENT , 5. m. ἀπογραφή, ἧς (ἡ). 
Faire le recensement, ἀπογραφὴν ποιέομαι, 
oüpat, fut. ἡσομαι. État de recensement, xa- 
τάλογος , οὐ (6). 

RECENSER , v. a. ἀπο-γράφομαι, fut. γρά- 
ζομαι, σοῦ. : χατα-λέγομαι, fut. λέξομαι, acc. 

RÉCENT, ENTE, adj. νέος, α, ον (comp. 
ὦτερος, SUP. TUTO) : νεαρός, ἄ, ov (comp. 
ὦτερος, SUP. ὠτατος) : νεαλής, ἧς, ἔς : 
φατος ; ὁς, OV 3 χαινός, ἡ, ὅν (COMP. ἕτερος ; 
sup. οτατος). La mémoire en est récente, τούτου 
χαιγὴν ἔχουσι τὴν μνήμην (ἔχω, fut. ἕξω). 

RÉCÉPISSÉ, 5. m. χειρόγραφον, ou (τὸ). 

RÉCEPTACLE, 5. m. ὑποδοχή, ἧς (ἡ). 

RÉCEPTION, 5. f. ἀναδοχή, ἧς (ἡ). Faire 
une bonne réception à quelqu'un, ἀσμένως χαὶ 
εὐνοϊκῶς τινα δέχομαι où ἀνα--δέχομαι, fut. δέ- 
Eco. Faire à des ambassadeurs une récevtion 
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brillante, τοὺς mpéooes πάνυ λαμπρῶς ξενίζω, 
fut. ίσω. 

RECETTE, 5. f. ce que l'on reçoit d'ar- 
gent, πρόσοδος, οὐ (ἡ). || Fonctions de rece- 
veur, ἀργυρολογία, ας (ἡ). || Bureau de re- 
ceveur ,; τελώνιον, οὐ (τὸ). 

RECETTE, pour composer un remède, φαρ-- 
paxomoua, ας (x). || Le remède lui-même, 
φάρμακον, ou (τὸ). 

RECEVABLE, adj. ἀποδεχτός, ἡ, 
Témoignage recevable, ἡ ἱκανὴ μαρτυρία, ας. 
Écrivain dont l'autorité n’est pas recevable, 
συγγραφεὺς οὐκ ἀξιόπιστος, ou (6). 

RECEVEUR, 5. πὶ. ἀργυρολόγος, οὐ (ὃ). 

RECEVOIR, v. a. prendre, accepter, δέ 
χομαι, fut. δέξομαι, acc. : λαμδάνω, fut: 
λήψομαι, acc. — de quelqu'un, παρά τινος. 
Recevoir des présents, δῶρα δέχομαι ou λαμ.- 
θάνω. Recevoir une récompense, μισθὸν δέ-- 
χομαι ou λαμθάνω. Recevoir des mains d’un 
autre, παρα-δέχομαι OU παρα-λαμδάνω, acc. 
Recevoir ou prendre le commandement, ἀρχὴν 
παρα--λαμθάνω. Recevoir une lettre de quel- 
qu'un, ἐπιστολὴν παρά τινος χομίζομαι, fut. 
ίσομαι. Il reçut l’ordre de faire cela, τοῦτε 
πράσσειν ἐχελεύθη (χελεύω, fut. εὐσω). || Re- 
cevoir les impositions, τὰ τέλη πράσσω ou 
εἰσ-πράσσω, fut. πράξω : ἀργυρολογέω, ©, fut. 
ἥσω. 

Recevoir , éprouver des biens ou des 
maux, πάσχω, fut. πείσομαι, acc. Recevoë: 
de quelqu'un de mauvais traitements, χακχῶς, 
ὑπὸ τινος OU παρά τινος πάσχω, ful. melco- 
μαι. En recevoir des bienfaits, εὖ παρά τινος 
ou ὑπό τινος πάσχω. Recevoir des louanges, 
ἐπαίνου τυγχάνω, ful. τεύξομαι. Souvent il 
est plus glorieux de donner des louanges 
que d’en recevoir, τοῦ ἐπαινεῖσθαι τὸ ἐπαι- 
γεῖν πολλάκις ἐνδοξότερον (ἐπ-αινέω, &, fut. 
αινέσω). Recevoir un châtiment, τιμωρίαν ὑπ- 
ἔχω, fut. ὑφ-έξω : δίκην ou δίκας δίδωμι, 
μι. δώσω : κολάζομαι, fut. αἀσθήσομαι. Il ἃ 
reçu le châtiment que ses fautes méritaient, 
τιμωρίαν χατ᾽ ἀξίαν τῶν ἁμαρτημάτων ὑπ-έσχε 
(ὑπ-έχω, fut. ὑφ-έξω). || L'enfance reçoit faci- 
lement les bonnes impressions , n veorns 
πρὸς ἀρετὴν εὐάγωγός ἐστι. La cire reçoit fa 
cilement une forme, εὔπλαστοός ἐστιν ὁ xnpoç, 

Recevoir , accueillir, admettre, ἀνα-δέχομιαι 
ou προσ-δέχομαι ou ἀπο-δέχομαι, fut. δέξομαι; 
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acc. Recevoir chez soi un étranger, τινὰ ξε- 
νίζω, fut. ίσω. J'ai reçu les députés avec ma- 
gnificence, ἐξένισα τοὺς πρέσδεις πάνυ λαμ- 
πρῶς. Recevoir à bras ouverts, φιλοφρόνως 
δεξιόομαι, οὔμαι, fut. ὦσομαι, acc. Recevoir 
mal quelqu'un, χακῶς δέχομαι, fut. δέξομαι, 
acc. || Recevoir l'ennemi avec courage, ἐυ.- 
Θολὴν τῶν πολεμίων εὐθαρσῶς ὑπο-μένω, fut. 
μενῶ. Recevoir au nombre de ses amis, εἰς 
τοὺς φίλους προσ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. œpn- 
coma, acc. Recevoir au nombre des citoyens, 
εἰς πολιτείαν ἐγ-γράφω, fut. γράψω, acc. 

Reçu, UE, passé en usage, νενομισμιένος, 
Ἢ», ὧν (partic. parf. passif de νομίζω, fut. 
low). Les usages reçus, τὰ vevouiouéva, ων. Il 
est reçu que, νομίζεται Ou νενόμισται ὅτι, indic. 
|| voué, reconnu de tout le monde, ὁμιολογούμιενος 
OU ὡμιολογημιένος, Ἢ, ον (partic. passif de ἑμιολο-- 
γέω, ©, fut. ñow). C’est une chose reçue de 
tout le monde que, παρὰ πάντων ὁμολογεῖται 
ὅτι, indic. 

RÉCHAPPER, v. n. ἀπο-διδράσκω, fut. δρά- 
Out, α00. : ἀποπτπφεύγω, fut. φεύξομαι, acc. 
Réchapper d’un danger, τὸν 
φεύγω ou ἐχ-φεύγω. Réchapper d’une mala- 
die, ἐκ τῆς νόσου πάλιν ῥαΐζω, fut. low. 

RECHASSER, v. a, πάλιν ἐλαύνω, fut. 
ἐλάσω, ACC. 

RÉCHAUD , s. 
petov, οὐ (τὸ). Petit réchaud , ἐσχάριον, cu (τὸ). 

RÉCHAUFFER, v. a. ἀνα-θάλπω, fut. 
θάλψω, acc. || Au fig. Réchauffer les esprits 
par ses exhortations, τὰς ψυχὰς 
ἅπτω, fut. ἄψω. Réchauffer un vieux sou- 
venir, παλαιὰν μνήμην ἀνατνεόω, ©, fut. 


’ , 
χίνδυνον ἀπο-- 


m. ἐσχάρα, ας (ἡ) : πυ- 


λόγοις ἀν- 


ωσῶ- 

RECHERCHE, 5. f. action de rechercher 
ἔρευνα, ἧς (à). || Action de bien examiner, ἐξέ-- 
roots, εὡς (ἡ). Recherche de la vérité, ἡ 
τοῦ ἀληθοῦς ἰχνηλασία, ας. Faire une exacte 
recherche, ἀχριθῶς ἐξ-ετάζω, Jul. ἄσω, acc. 
Frire des recherches sur la conduite d’un 
homme, βίον τινὸς ἐξ-ετάζω ou 
fut. dow. || Recherche judiciaire, ἀνάχρισις, 
eus (ἡ). 

Recuercue, affectation, περιεργία, ας (ἡ). 
Avec recherche, περιέργως. Sans recherche, 
ἀπεριέργως. Recherche dans la parure, χαλ- 
λωτπισμοός, οὔ (6). 


RECHERCHER, νυ. 


ἀν-ετάζω, 


a. chercher une 56- 
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conde fois, ἀνα-ζητέω, ὦ, fut. ἥσω acc. Ϊ 
Chercher afin de retrouver, ἐρευνάω, ©, fut. 
co, acc. : διπερευνάω, D, fut. ἤσω, acc: || 
Examiner , ἐξ-ετάζω ou ἀν-ετάζω, fut. ἄσω, 
acc. Rechercher exactement, ἀχριθῶς ἐξ-ετάζω, 
ou d'un seul mot ἀχριθόω, ὦ, fut. ὦσω, ace. 
| Poursuivre judiciairement, ἀνο-- κρίνω, fut 
χρινῶ, acc. Rechercher quelqu'un sur sa ges- 
tion ; εὐθύνας τινὶ ἐγ-χαλέω, ©, fut. καλέσω, 

Recnercuer , fréquenter de préférence, affez- 
tionner, mpo-cupéouat, oÙat, fut. αἱρήσομαι, 
acc. Rechercher les mauvaises compagnies, 
χαχοῖς ὁμιλέω, © , fut. ‘ow. || Être recher- 
ché de tout le monde, πᾶσι δι ἡδονῆς 
εἰμι, fut. ἔσομιαι. 

Recuercner, tâcher d'obtenir, d'atteindre, 
θηρεύω, fut. ebcw, acc. — les plaisirs, τὰς 
ἡδονάς. — l'amitié, les bonnes grâces de quel- 
qu'un, φιλίαν, Rechercher 18 
vérité, τὸ ἀληθὲς ἰχνηλατέω, ©, fut. now. Re- 
chercher Ia gloire, πρὸς τὴν τῆς δόξης κτῆσιν 
Rechercher le con- 
sulat, τὴν ὑπατείαν μετ-έρχομαι, fut. ελεύσουαι. 
| Rechercher en mariage, μνηστεύω, fut. εὐσω, 
acc. : μνάομαι, ou, fut. μνήσομαι, acc. || 
Rechercher dans le stile une exactitude mi- 


fut 


εὔνοιάν τινος. 


σπουδάζω, ful. coca 


nutieuse | ἀχριδολογίαν περι-εργάζομαι., 
douar. : 

RECHERCHER , travailler avec soin, 
ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. || Recherché, ée, 
très-soigné ou trop soigné, περίεργος, 05,0. 
Propreté recherchée, χοσμιότης dxpiGeovéos, 
ας (ἡ). Être recherché dans sa parure, περὶ 
τὰς ἐσθῆτας περι-εργάζομιαι, {μ|. ἄσομισι. 

RECHIGNER, νυ. n. faire la moue, μυλ- 
λαίνω, fut. aœv®. || Prendre un air fache,; 
σχυθρωπάζω, fut. dow. Air rechigné, σχυθρὼ- 
macus, où (ὁ). || En rechignant, ἃ contre- 
cœur, ἀηδῶς. 

RECHUTE, s. f. 
ὑποστροφή, ἧς (ἡ). Avoir ou faire ὑπὸ re- 
chute, retomber malade, ἀνα-νοσέω, ὦ, fu. 
[| Rechute dans une faute, voyez 
Récinive. ὦ sh 

RÉCIDIVE , s. f. tournez, la même faute 
de nouveau, τὸ αὐτὸ πᾶλιν ἁμάρτημα, ἄτος. 

RÉCIDIVER, v. n. τὸ αὐτὸ ou τὰ αὐτὰ 
πάλιν ἁμορτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι, | 

RÉCIF, 5. m, ἡ ὕφαλος πέτρα, ας : σχέ-- 
πελος, “τὺ (6). τ 


Téplæ 


co. 


retour d’une müladie, 


# 
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RÉCIPIENDAIRE, 5. m. ὁ προσ-αιρεθείς, 
ἐντος (partic. passif de προσ-αιρέομαι). 

RÉCIPIENT , 5. m. δοχεῖον, cu (τὸ). 

RÉCIPROCITÉ , s. f. ἀμοιθή, ἧς (ἡ. Il y 
a-entre eux réciprocité d'amitié, φιλοῦσιν ἀλ- 
λήλους (φιλέω, ©, fut. now). Par réciprocité, 
avec réciprocité, ἐναλλάξ. 

RÉCIPROQUE, adj. ἀμοιθαῖος, α΄, ον. On 
tourne plus souvent par lun envers Pautre, 
πρὸς ἀλλήλους. Amitié réciproque, ἡ πρὸς 
ἀλλήλους φιλία, ας. || Rendre le réciproque à 
quelqu'un, τοῖς ἴσοις τινὰ ἀμείδομαι, fut. ἀμεί- 
Door : τὴν ἀξίαν τινὶ ἀνταπο-δίδωμι, fut. δώσω. 

RECIPROQUEMENT , adv. se tourne or- 
dinairement par les uns les autres, gén. 
ἀλλήλων, dat. ἀλχήλοις, as, acc. &XAMACUG, ἂς, 
æ«. Ils s’aiment réciproquement, φιλοῦσιν ἀλλή- 
Aus (φιλέω, ὦ, fut. ñow). Ils s'accusent ré- 
ciproquement, χατηγοροῦσιν ἀλλήλων (κατηγο-- 
ρέω, &, fut. nsa). Ils s’envoient des pré- 
sents réciproquement , δῶρα πέμπουσιν ἀλλή- 
λοις ou πρὸς ἀλλήλους (πέμπω. fut. méuŸo). || 
Et réciproquement, vice versa, χαὶ ἐναλλάξ. 

RÉCIT , s. m. διήγησις, ἕως (à). Faire le 
récit de, δι-ηγέομαι, οὔμαι, fut. mou, 
acc. : διεξ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, acc. 

RÉCITATION, 5. f. ἀπαγγελία, ας (ἡ). 

RÉCITER, v. a. αγ- 
γελῶ, acc. 

RÉCLAMATION , s. f. ἀπαίτησις, eos (ἡ). 

RECLAMER, v. a. invoquer, implorer, 
παρα-χαλέω, ©, fut. xakéco , acc. : 


ἀπεοιγγέλλω, fut. 


ἐπι--καλέο-- 


par, οὔμαι, Jul. χαλέσομαι͵, acc. || Re- 
vendiquer, ἀπ-αιτέω, ὦ, fut. now, ou ἀπ- 
aitéouat, οὔμαι, Jul. ἥσομαι, acc. — quel- 


que chose de quelqu'un, τί τινα. 

Récramer Contre, s'opposer à, ἀντι-λέγω, 
fut. ἀντιλέξω ou ἀντ-ερῶ,, dat. Réclamer for- 
tement, ἰσχυρῶς ἀντι-τείνω, fut. rev, dat. ou 
πρὸς, ACC. 

se JRÉCLAMER, v. 7. — de quelqu'un, se 
prévaloir de sa connaissance, ὄνομα τινὸς ou 
φιλίαν τιγὸς moo-Gakrouar , ful. Οαλοῦμιαι, 

RECLUS, use, adj. χαθ-ειργμένος, Ἢ, ον 
(partic. parf. passif de χαθ-είργνυμι, fu. 
χαθ-είρξω). || Un reclus, un moine, μονοαιστής, 
οὔ (6) : μοναχός, où (6). 

RÉCLUSION » 8. f. καθειρξις, ews (ἡ). 
Condamner à la réclusion, χαθ-είργνυμι, fut. 
εύρξω, acc. 
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RECOIN, 5. m. μυχός, où (6). 

RÉCOLER, v. a. — des témoins, τοῖς 
μάρτυσι τὰ αὐτοῖς λεχθέντα ἀνα-γινώσχω, fut 
γνώσομαι. 

RÉCOLTE, 5. f. action de recueillir 
συλλογή, ἧς (ἡ). Récolte du foin, χορτοχοπία, 
ας (n). Récolte des fruits, χαρπισμός, οὔ (δ). 
Récolte des blés, θερισμός, οὔ (ὃ), || Quantité 
des fruits à récolter, φορά, ἃς (ñ). Bonne 
récolte, εὐφορία, ας (ñ). La récolte est bonne 
en blés et en fruits, σίτων χαὶ χαρπῶν εὐὖ- 
φορία ἐστί. || Les fruits récoltés, καρποί, ὧν 
(ct). Serrer la récolte, τοὺς χαρποὺς ἀπο-τίθε-- 
μαι, fut. ἀπο-θήσομαι. || Au fig. Une ample 
récolle, πολλὴ φορά, ἄς, Dém. 

RÉCOLTER , υ. a. συλ-λέγομαι, fut. λέξο- 
μαι, acc. : ἀμάομαι, ὥμαι, ful. foot, acc. 
Récolter les blés, θερίζω, fut. ίσω. Récolter 
le foin, χορτολογέω, ©, fut. now. Récolter 
les fruits, ὀπωρίζω, fut. low. 

RECOMMANDABLE, adj. 
ον (comp. wrepos, Sup. GTatos : ἀξιότιμος, 
ὃς, ὧν (comp. orepos, sup. orarcç). Recom- 
mandable par sa naissance, χατὰ γένος εὐ- 
πρεπής, ἧς, ἐς. Becommandable par ses ac- 
tions, ἐκ τῶν χαλῶς πραχθέντων ἔνδοξος, ce, 
ον. Se rendre recommandable, εὐδοξίας τυγ- 
χάνω, fut. τεύξομαι. 

RECOMMANDATION , 8. f. action de re- 
commander, σύστασις, εὡς (ἡ). Lettre de re- 
commandation, ἡ ovorarixn ἐπιστολή, fc. | 
Estime, considération, τιμή, ἧς (ἡ) : χάρις, 
tros (ἡ) : ἀξίωμα, ατος (τὸ) : ἀξίωσις, εὡς (ἡ): 
εὐδοξία, ας (ἡ). La vertu est auprès de 
nous en meilleure recommandation que la 
naissance, πλέον παρ᾽ ἡμῖν ἰσχύει ἡ ἀρετὴ τοῦ 
γένους (ἰσχύω, fut. Üow). ; 

RECOMMANDER , v. a. — une personne 
à quelqu'un, τινά τινι συνείστημι, fut. ou- 
στήσω. Il m'a été recommandé par tout le 
sénat, ἐμοὶ παρὰ παντὸς ouv-éorn τοῦ βουλευ- 
τηρίου, Synés. || Recommander une chose à 
quelqu'un, τί τινι παρ-αινέω, ὦ, fut. αἰνέσω. 
Je vous recommande toujours la même chose, 
ἀεί σοι mept τῶν αὐτῶν δια-χελεύομαι, fut. εὖ- 


ἀξιόλογος, ος. 


cat, Ι500Υ, 

RECOMMENCER , v. a. ἐπανα-λαμθάνω, 
Jul. χήψομαι, acc. Recommencer la guerre, 
τὸν πόλεμον ἀνα-νεόω, ©, fut. wow. Recom- 
mencer le combat, ἀνα-μάχομαι, fut. uways- 
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Recommencer la lutte, 
Recommencer un calcul, 
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GO 


fut. 


ἀνα-παλαίω 9 


αίσω. ἀνα-- 


πεμπάζω, fut. don. | 


) 


RÉCOMPENSE, 5. 


ἢ. γέρας, os (ro). 
Récompense du travail, μισθός, où (ὁ). Ré- 
compense du courage ou de la victoire, 
ἄθλον, ou (τὸ) : βραύεῖον, cu (τὸ), Recevoir 
une récompense, γέρας ou μισθὸν λαμθάνω, fut. 
λήψομαι. Il ἃ reçu la récompense qu’il mé- 
ritait, éronig. ἄξιον ὧν ἔπραξε γέρας ἔλαθεν 
(πράσσω, fut, πράξω). Recevoir la récom- 
pense de ses, crimes , ἀδικη- 
μάτων τιμωρίαν δίδωμι, fut. δώσω. En récom- 
pense de, pour prix de, ἀντί, gén. || En ré- 
compense, en revanche, πάλιν. 


3 24 Ξ 
κατ αζιᾶν τῶν 


RÉCOMPENSER , v. a. donner une ré- 
compense, ἀμείθομιοι, fut. ἀμιείψομαι, acc. — 
quelqu'un de quelque chose, τινά τινος. 


Récompensant leurs services conformément aux 
lois, διδόντες γέρα τὰ νομιζόμενα, (δίδωμι, fut. 
δώσω : γέρα, pl. de γέρας : νομίζω, fut. iow), 
Thuc. ΠῚ nous récompensera grandement, μεγά-- 
λοις ἡμᾶς γέρασι δωρήσεται (δωρέομαι, οὔμαι, fut. 
ἤσομιαι). Récompenuser quelqu'un comme il le 
mérite, τὴν ἀξίαν τινὶ ἀνταπο-δίδωμι, fut. ἀνταπο- 
δώσω. Je vous récompenserai de cet acte de 
justice, ἀμείψομαί σε τῆς διχαιοσύνης (ἀμεί-- 
Couar, fut. ἀμιείψομιαι). || Compenser, contre- 
balancer, ἀμείθομαι, fut. ἀμείψομαι, acc. : 
ἀντιχατ-αλλάσσω, fut. αλλάξω. — une chose par 
une autre, τί τινος. Récompenser le temps 
perdu, χρόνον ἀν-αλισχόμενον ἀνα-λαμδάνω, fut. 
λήψομαι. || Indemniser, ἀμείθομαι, fut. 
Yom, acc. Récompenser quelqu'un de ses 
pertes, βλάθην τινὸς ἀκέομαι, οὔμαι, fut. ἀκέσο- 
μαι. 

RECOMPOSER, υ. a. πάλιν ουν-τίθημι, fut. 


si: ns 
αμει- 


συν-θήσω, acc. : ἀποχαθ-ίστημι, Jul. ἀποκατα- 
στήσω, ACC. 

ΒΕΘΟΟΜΡΟΒΊΤΙΟΝ, 4. f. ἀποκατάστασις, 
sus (ἡ). 


RECOMPTER , υ. a. πάλι» λογίζομαι, fut. 
ἔσομαι, acc. 

RÉCONCILIABLE, adj. εὐδιάλλαχτος, ος, ον. 

RÉCONCILIATEUR , 
οὗ (δ). 

RÉCONCILIATION, s. f. διαλλαγή, ἧς (ἡ). 

RÉCONCILIER, v. a. διταλλάσσω ou κατ- 
ἀλλάσσω, OU πάλιν συν-αλλάσσω, fut. αλλάξω, 
acc, — quelqu'un avec un autre, τινά τινι 


δ... Ἴς: διαλλαχτής, 
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Où πρός τινα. — deux personnes ensemble, 
τινὰς ἀλλήλοις OÙ πρὸς ἀλλήλους. Il les ἃ 
tout à fait réconciliés, αὐτοὺς εἰς τὴν προῦπ- 
ἄρχουσαν εὔνοιαν ἀποχατ-έστησε ( ἀποκαθ-ίστημι, 
μι. ἀποκατα--στήσω), Diod. Se réconcilier avec 
quelqu'un, τινὶ où πρός τινα διτ-αλλάσσομαι 
où χατ-οαλλάσσυμιαι, fut. αλλαγήσομιαι : πρός τινα 
διαλλαγὰς ποιέομιαι, οὔμαι, ul ἤσομιαι. 
RECONDUIRE , a. conduire de nou- 
veau, πάλιν ἄγω, fut. ἄξω, acc. || Accompa- 
gner par honneur, παρα-πέμπω, fut. πέμψω, 
acc. Ils reconduisaient Camille chez lui avec des 
applaudissements et des cris de joie, τὸν Ka- 
μίλλον οἴκαδε χρότῳ καὶ βοῇ παρ-έπεμπον, Plut. 
RECONDUITE, 58. f. παραπομπή, ὥς 
(ἡ). Faire la reconduite, voyex Reconouire. 
RÉCONFORT, s. m,. et RÉCONFORTATION , 
s. f. action de rendre des forces, ἀνάῤῥωσις, 
εως (ἡ). || Soulagement, 


v, 


χούφισις OÙ ἀναχού- 


φισις, εὡς (ἡ). [| Consolation, παραμυθία, 
ας (nr). 
RECONFORTER, v. a. fortifier, ἀναῤ-- 


δώννυμι, fut. pose, acc. || Soulager, χουφίζω 
ou ἀνα-χουφίζω, fut icw, acc. || Consoler, παρα- 
pubécuar, οὔμιαι, fut. nome, acc. 

RECONNAISSABLE , adj. εὐγνώριστος, ος, 

Qui ne l’est pas, ἀγνώριστος, ος, cv. 

RECONNAISSANCE , s. f. action de re- 
connaître une personne ou une chose, γνώ- 
ρισις OU ἀναηγνώρισις, εὡς (ἡ). Signe pour 
servir de reconnaissance, ηνώρισμα Ou ἀνα- 
ἡνώρισμα,, ατος (τὸ). 

RECONNAISSANCE , souvenir d'un bienfait, 
χάρις, troc (ἡ) : εὐχαριστία, ας (n). Avoir de 
la reconnaissance, χάριν ἔχω, fut. ἕξω : ya= 
pty οἶδα, fut. ©, fut. 
50. — pour quelqu'un, τινί. — de quel- 
que chose, τινός, Témoïigner à quelqu'un sa 
reconnaissance , χάριν ut. 
ἀπο-δώσω. --- de quelque chose, τινός ou Le 
τινος OÙ ἀντί τινος. Avec reconnaissance, μετὰ 
χάριτος : εὐχαρίστως. 

Reconnaissance, exploration d'un pays, en 
termes de guerre, xaraoxonn, Ὡς (ἡ). Aller 
en reconnaissance, τὴν χώραν χατα-σχοπέω, 
ὦ, fut. Ceux qu’on envoie en recon- 
naissance, χατάσχοποι, ων (ci). 

RECONNAISSANCE, aveu, ὁμολογία, ἂς (ἡ) : 
ἐξομολόγησις, εὡς (ἡ). || Obligation par ὭΡΑΙ 


χειρόγραφον, ou (τὸ). 


εἴσομαι : εὐχαριστέω, 


τινὶ ἀπο-δίδωμι, 


ἤσω. 
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RECONNAISSANT , anTE, adj. εὐχάριστος} fut. ἤσω, acc. : 


ὃς, ὧν : εὐγνώμων, ὧν, ον, gén. ovos (comp. 
ὀνέστερος, Sup. ογέστατος). Etre ou se mon- 
trer reconnaissant , πρός τινα εὐχαρίστως ἔχω, 
fut, ἕξω. Voyez RecoNNassANce, 
RECONNAITRE, v. a. se rappeler quel- 
qu'un, νωρίζω ou ἀνα-γνωρίζω, fut. ίσω, 
acc. — à Ja voix, ἐκ τῆς φωνῆς. Facile à 
reconnaître, εὐγνώριστος, Difficile à 
reconnaître, δυσγνώριστος OU ἀγνώριστος, 06, 
Faire reconnaître, γνωρίζω, fut. ίσω, 


GO 
OV. 
acc. 

RECONNAITRE , 
fut. now, acc. : αἰσθάνομαι, fut. αἰισθήσομαι, 
acc. ou gén. On reconnaît à cela que, ἐκ 
τούτων χατ-ιδεῖν ἐστι (χαθ-οράω, ©, ul. κατ- 


découvrir | xata-voio , ὦ, 


ὄψομαι, aor. 2 χατ-εῖδον), avec ὅτι et l'indic: 

ReconnaTRE, observer les ennemis, explorer 
un pays, xara-oxonéo , ὥ, ful. ἥσω, acc. 

RECONNAITRE, avouer, ὁμολογέω OU ἐξ-ομο-- 
λογέω ou χαθ-ομολογέω, &, fut. fou, αοο. : 
ὁμολογέομαι ou ἐξ-ομολογέομαι, οὔμαι, fut. ñoo- 
wa, acc. Reconnaître ingénument sa faute, 
τὴν ἁμαρτίαν εὐήθως προσ-ομολογέω, &. Se re- 
connaître coupable, τὴν αἰτίαν ὁμολογέω, ou 
ἀδικῆσαι ὁμολογέω, ὥ, fut. sw. Je reconnais 
mon ignorance, σύνοιδα ἐμαυτῷ ἀπαίδευτος Ov 
ou ἀπαιδεύτῳ ὄντι (σύν-οιδα,, fut. ouv-eioouat. || 
Reconnaître innocent, τῆς αἰτίας 
fut. λύσω, acc. || Reconnaître pour général, 
pour roi, στρατηγὸν, βασιλέα προσ-αγορεύω, 
fut. προσταγορεύσω ou προσ-ερῶ, || Tout le 
monde reconnaît que, πάντες ὁμολογοῦσι, ou 
simplement ὁμολογεῖται ὅτι (ὁμολογέω, ©, fut. 
“cw) , indic. Reconnu, en ce sens, ὁμολογούμιενος 
OU ὡμιολογημιένος ; Ἢ »γ CVe Il est reconnu pour 
juste, ὁμολογεῖται δίκαιος ὧν ou δίκαιος εἶναι. 
Il est reconnu que vous êtes des méchants, 
δῆλοι Mérite reconnu , 
ἀρετὴ δεδοκιμασμιένη, ns (partic. parf. passif 
de doxmate, fut. dau). 

sE JRECONNAITRE en un endroit, 6’en re- 
mettre l'idée, τόπον τινὰ ἀνα-γνωρίζω, fut. 
isw. || Commencer à se reconnaître, reprendre 
ses esprits , éuaurov &va-kauGave , fut. λήψομαι. 

RECONQUÉRIR, v. a. dva-xrdouat, ὥμαι, 
fut. mouar, acc. 

RECONSTRUCTION, s. f. ἀποκατάστασις, 
εως (ἡ). 

RECONSTRUIRE, v. ἀ, ἀν-οικοδομέω, à, 


ἀπο-λύω, 


ἐστε πονηροὶ ὄντες. 
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ἀποχαθ-ἴστημι, Jui ἀποκατα- 
στήσω, ACC. 

RECOPIER , v. a. πάλιν μετα- γράφω, fut. 
γράψω, acc. 

se RECOQUILLER , v. Tr. συ-στρέφομαι, 
fut. συ--στραφήσομαι. 

RECORDER , v. a. repasser dans son es- 
pril, ἀνα-πολέω, ὦ, ful. now, acc. : ἀνα- 
περκάζω, fut. dow, acc. || Se recorder, se 
concerler , συμ.-Θουλεύομαι, fut. εύσομιαι. — 
avec quelqu'un, τινί. 

RECORRIGER , v. α. ërav-opôco, ©, fut. 
üoù, acc. 

RECORS, 5. m. πράχτωρ, opcs (6). 

RECOUDRE , νυ. a. ἀναῤ-ῥάπτω, fut. pate, 
acc. 

RECOUPE , s. f. ce qui s’emporte des 
pierres en les taillant, λατύπη, nc (ἡ). {| 
Farine grossière, ἄλευρον πιτυρῶδες, οὺς (τὸ). 

RECOURBER , νυ, da. χάμπτω ou ἀνα- 
χάμπτω, fut. χάρμψω, acc. Recourbé, ée, 
χαμψός, ἡ, Ov : χαμπύλος, ἢ, ov 86 re- 
courber, χάμπτομαι où ἀνα-πχάμπτομαι, fut. 
χαμιφθήσομαι. Se recourber en replis tortueux, 
συ-σπειράομαι, par, fut. αθήσομαι. 

RECOURIR, v. n. courir de nouveau, 
ἀνα-τρέχω, fut. ἀνα--δραμοῦμαι. || Avoir recours 
à, χατα-τρέχω , Jul. χατα-δραμοῦμαι : χατα- 
φεύγω, fut. φεύξομιαι. — à quelqu'un, πρός τινα. 
Recourir aux prières, πρὸς τὰς δεήσεις τρέπομαι, 
μι. τραπήσομαι. ι 

RECOURS, 5. m. καταδρομή, ἧς (ἡ): 
χαταφυγή, ἧς (ἡ). Avoir recours à quelqu'un, 
πρὸς τινα χατα-τρέχω, fut. κατὰ -δραμοῦμαι, Où 
χατα-φεύγω, fut. φεύξομαι. Avoir recours aux 
prières, πρὸς ἱκεσίας τρέπομαι, Jul. τραπήσο- 
μαι. ÂÀAvoir recours à une excuse, προφάσει 
χράομαι, œua, Jul. χρήσομαι. Avoir recours à 
tous les moyens, πάσας τὰς μηχανὰς προσ- 
ἄγω, fut. ἄξω : πάντα λίθον χινέω, ©, fut 


co. 
RECOUVREMENT, 5. μι. ἀνάληψις, εὡς 
(ἡ) : ἀνάκτησις, εὡς (ἡ). Recouvrement de 


la santé, ἀνάληψις, εὡς (ἡ). Recouvrement 
de la vue, ἀνάθλεψις, εὡς (ἡ). Recouvrement 
d'un premier état, ἡ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποχα- 
τάστασις, EU. 

RECOUVRER, v. a. ἀνα-λαμθάνω, fut. 
λήψομαι, acc. : ἀνα-χτάομαι, ὥμαι, fut. no 
mo, acc. — sa liberté, τὴν ἐλευθερίαν. Re- 
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couvrer ses forces, τὴν ἰσχὺν ἀνα-λαμθάνω, 
fut. χήψομαι. Recouvrer la santé, ῥαΐζω ou 
ἀναῤ-ῥαΐζω, fut. sw. Recouvrer la vue, 
äva-Ghéro , fut. Gxéjoua. || Recouvrer les 
impositions, une dette, τὰ τέλη, 
πράσσω ou εἰσ-πράσσω, fut. πράξω. 

RECOUVRIR, v. a. πάλιν χαλύπτω, fut. 
ύψω, acc. Recouvrir une maison, τὸ τῆς 
οἰχίας στέγος ἀνα-σχευάζω, ful. ἄσω. 

RECRACHER, v. a. ἀνα-πτύω, fut. πτύσω, 
acc. 

RÉCRÉANCE, s. f. Lettres de récréance, 
τὰ ἀναχλητιχὰ γράμματα, OV. 

RÉCRÉATIF , τε, adj. τερπνός, ἡ, ὁν 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατοζ). 

RÉCRÉATION , 5. f. repos donné ἃ l’es- 
prit, (ἡ) : ἀνάπαυλα, ἧς (ἡ). 
Prendre de la récréation, τὴν ψυχὴν ou τὴν 
διάνοιαν ἀν-τίημι, fut. ἀν-ήσω. Il ne prend 
aucune récréation , οὐδεμίαν τῶν πόνων ἀνά- 
παυλαν ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). || Repos donné 
aux écoliers, ἀνάπουλαι, Ὡς (ἡ). Le, signal 


τὸ χρέος 


ἄνεσις, εὡς 


de la récréation, ἀναπαυτήριον ou ἀναπαυστή- 
(τὸ). Le donner, τὸ ἀναπαυτήριον 
σημαίνω, fut. avw. || Divertissement, amuse- 
ment, τέρψις, εὡς (ἡ). 

RECRÉER , v. a. créer de nouveau, ré- 
tablir, ἀποχαθ-ίστημι, fut. ἀποχατα-στήσω,, acc. 

RÉCRÉER , v. a. délasser, ἀν-ίημι, fut. 
äv-now, acc. || Amuser, divertir, réoro, fut. 
τέρψω, acc. Récréer les oreilles des audi- 
teurs, τοὺς ἀχροωμένους ψυχαγωγέω, ©, fut. ice. 

RECREPIR , v. a — un mur, χονιάω, ©, 
fut. daw, acc. 

se RÉCRIER , 2. τ. ἀνα-δοάω, ©, fut. 
ἤσομιαι. — en entendant quelque chose, πρός τι. 

RÉCRIMINATION, 5. f. ἀντέγχλημα,, ατος 
(τὸ). User de récriminations , ἀντεγτ-χαλέω, 
©, fut. χαλέσω. — envers quelqu'un, τινί. 

RÉCRIMINER, v. n. ἀντι-μέμφομαι, fut. 


en 
μιεμιψομιαι 


ἴον, οὐ 
θρῖον, 


ἀντεγ-χαλέω, ©, Jul. καλέσω. — 
contre quelqu'un, τινί. 

RÉCRIRE, v. a. πάλιν γράφω, fut. γράψω, 
acc. 

RECROITRE , ». 
ϑλαστήσω. 

RECRUE, 5. f. nouvelle levée, ἀνδρολογία, 
ας (ἡ). || Soldat nouvellement enrôlé, ὁ νέον 
στρατευόμενος, οὐ (partic. de στρατεύομαι ). 
Les jeunes recrues, οἱ νέοι στρατιῶται, üv. 


ἢ. ἀνα-Ολαστάνω, fut. 
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RECRUTEMENT, 5. m. ἀνδρολογία, ας (ni 

RECRUTER, v. a. ἀνδρολογέω, ὦ, fut. 
ἥσω : στρατιώτας ouv-é ju, fut. ἄξω, ou συλ- 
λέγω, fut. λέξω. ! 

RECRUTEUR, 5. m. ἀνδρολόγος, οὐ (ὃ). 

RECTANGLE, adj. ὀρθογώνιος, oc, ον. {| 
8. M. τὸ ὀρθογώνιον, ou. 

RECTEUR , 5. m. — d’une académie, 6 τῆς 
᾿Ακαδυμίας ἐπιστάτης, OU. 

RECTIFICATION, 5. f. διόρθωσις ou ἐποινόρ - 
νωσις, εὡς (ἡ). 

RECTIFIER, υ. a. δι-ορθόω ou ἐπαν-πορθόω, 
ὦ, fut. wow, acc. , 

RECTORAT, 5. m. ἡ τῆς ’Axadmpius ἐπι- 
στασία, ἄς. 

RECU, τε, adj. voyez Recevor. 
" RECU, 5. m. quiltance, ἀποχή, ἥς, (ἡ). 

RECUEIL, 5. m. ἐχλογή, ἧς (ἡ) : συλλογή, 
ἧς (ἡ). Recueil d'extraits, ἀνάλεχτα, ὧν (τὰ). 

RECUEILLEMENT , 5. m. σύννοια, 
(ἡ). Être dans le recueillement , εἰς ἐμαυτὸν 
συ-στρέφομαι, fut. στραφήσομαι. 

RECUEILLIR, v. a. récolter, συλ--λέγω, fut. 
λέξω, Ou συλ-λέγομαι, fut. λέξομαι, acc. 1. συν- 
aisée, ©, γί. αἱρήσω; acc. : ἀμιάομιαι, ὥρμιαι, fut. 
foouat, acc. : δρέπομαι, fut. δρέψομαι, acc. Re- 
cueillir les fruits agréables de la sagesse, oc- 
φίας χαρπὸν ἥδιστον δρέπομαι. || Tirer un avan- 
tage de quelque chose, χαρπόομαι, οὔμαι, fut. 
ὦσομαι, | ACC, : 


ας 


ἀπο-λαύω, ful. λαύσομαι., gén. : 
ὀνίναμιαι, fut. ὀνήσομαι, gén. seul Ou auec ἐκ 
ou ἐξ. Quel fruit avez-vous recueilli de ces 
immenses possessions ? τί ἀγαθὸν ἀπο-πλέλαυχας 
τοῦ μεγίστην οὐσίαν χεχτῆσθαι (ἀπο-λαύω, : fut. 
λαύσομιαι : χτάομαι, ua, fut, κτήσομιαι); Voilà 
l'unique fruit que j'aie retiré de ton amitié, 
τοῦτο μόνον ὠνάμην τῆς σῆς φιλίας (ὀνίναμιαι» fut. 
ὀγήσομιαι). Quel fruit recueille la patrie de ta 
fougueuse éloquence, τί ἡ σὴ δεινότης εἰς ὄνησιν 
fer τῇ πατρίδι (ἥχω, fut. ἥξω); Dém.. 
Recveuuir, ramasser, συλ-λέγω, ful. λέξω, 
ucc. 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. : συν-αγείρω, fut. αγερῶς 
acc, : συν-αθροίζω, fut. οἴσω, acc. Recueilli 
ce qu'il y ἃ de meilleur dans les auteurs, 
x τῶν συγγραφέων τὰ ἄριστα ἐχ-λέγομαι, fut, 
λέξομαι. Recueillir les paroles de quelqu'un, 
biuara τινος ἐχ-δέχομαι, fut. δέξομαι. || Re- 
cueillir une succession, χλῆρον λαμθάνω, fut. 
λήψομαι. Recueillir Ja succession de son père, 


ou συλ-λέγομαι, fut. λέξομαι, 2 συν»: 
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εἰς τὰ πάτρια χρήματα πορεύομαι, fut. εὐσομιαι. | aucun moyen de reculer, οὐκέτι σοι πρόφασις 
|| Recueïllir le dernier soupir d’un mourant, | ἀναθολῆς. 


ἐσχάτην τινὸς ἀναπνοὴν dva-lauGave, fut. λη- 
Jouet. 

Recuezzm, accueillir chez soi, loger, ὗπο- 
δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. : ξενίζω, fut. 
ίσω, acc. 

sE RECUEILLR, v. r. recueillir ses esprits, 
ἐμαυτὸν συλ-λέγομαι, fui. λέξομαι : ἐμαυτὸν 
ἀνα-λαμδάνω, fut. χήψομαι : εἰς ἐμαυτὸν συ-- 
πτρέφομαι, fut. στραφήσομαι. ! 

RECUIRE, v. a. cuire de nouveau, πά-- 

Mÿ πέπτω, fut. πέψω, acc. || Recuit, cuite, 
durci, rendu compacte, ouY-xexpoTnméves, Ἢ), ον 
(partic. parf. passif de συγ-χροτέω, ὦ, fut. 
460 ). 
_ RECULÉ, ἕξ, adj. ἀνα-χεχωρηχώς, υἷα, ὅς, 
partic. αἰ ἀνα-χωρέω, ὦ. Dans un lieu très-re- 
Culé, ἐν ἀνατχεχωρηχότι τόπῳ. Rapprocher ce 
qui est très-reculé, τὰ ποῤῥώτατα συν-ἅπτω, 
fut. ddw. L'appartement le plus reculé de la 
maison, οἰκίας μυχός, où (ὁ). Pour les autres 
sens, voyez le verbe. 

RECULEMENT, 5. m. ἀναχώρησις, ewç (ἡ). 

RECULER, v. a. tirer en arrière, ἀνα- 
σπάω, ὦ, fut. σπάσω, acc. || Reporter plus 
loin en arrière, εἰς τοὐπίσω φέρω, fut. οἴσω, 
acc. || Faire rentrer, renfoncer, ἀνα-χωρίζω, 
fut. sw, acc. || Étendre, pousser plus avant, 
mpo-d yo , fut. ἄξω, acc. 1] ἃ reculé au loin 
les limites de l'empire, τοὺς τῆς ἀρχῆς ὅρους 
παρεξ--ἔτεινε (παρεχ-τείνω, Jul. τενῶ) : τὴν ἀρχὴν 
ηὔξησε χαὶ παρὰ πολὺ ἐξ-έτεινε (αὐξάνω, fut. 
αὐξήσω : ἐχ-τείνω, fut. τενῶ). || Différer, ἀνα-- 
δάλλομαι, fut. Θαλοῦμαι, acc. — de jour en 
jour, ἡμέραν ἐξ ἡμέρας. 

RecuLEr, v. n. se relirer en arrière, ἀνα- 
χωρέω, ©, fut. “ou. Reculer pied à pied, 
ἐπὶ πόδα ἀν-ἄγω, fut. ἄξω. Faire reculer l’en- 
nemi, τοὺς πολεμίους ἀνα-χωρεῖν ἀναγχάζω, 
fut. ἄσω : τοὺς πολεμίους τρέπω, fut. τρέψω. 
ἢ Manquer de cœur, ἀνα-δύομαι, fut. δύσο-- 


μαι : σχάζω, fut. σχάσω. Reculer devant 


“un défi, τὴν πρόκλησιν ἀνα--δύομαι. Reculer à 
la vue du danger, πρὸς τὸν χίνδυνον ἀπο- 


Sedo, ὦ, fut. dou. || Différer, éluder, 
ἀνα-Θάλλομαι, fut. Gakoopar : ἀναδολὴν ποιέο-- 
Wat, οὔμαι, ful. nou. Il ne s'agit pas 
ici de reculer , οὐχ ἀναδολῆς 
(δέομαι, 


ταῦτα δεῖται 
fut. δεήσομαι), Vous n'avez plus 


A RECULONS, adv. ὀπίσω : εἰς τὸ ὀπίσω. 
Aller à reculons, εἰς τὸ ὀπίσω πορεύομαι, 
fut. sou. Qui va ἃ reculons, ὀπισθόπορος, 
06, ὧν : ὀπισθοδάμων, ὧν, ὧν, gén. cvcs. 

se RÉCUPÉRER, v. r. τὴν ἀπώλειαν où 
τὸ ἀπολωλὸς ἀνα--χομίζομαι, fut. ίσομαι. 

RÉCUSABLE, adj. παραιτητος, ὅς, OV. 

RÉCUSATION, 5. f. παραίτησις, εὡς (ἡ). 

RÉCUSER, υ. α. παρ-αἰτέομαι͵, οὗμαι, 
ful. roma, acc. 

RÉDACTEUR, δ. Ὧι, συγγραφεύς, ἕως (5) 

RÉDACTION , s. f. σύνταξις, sos (ἡ). 

RÉDARGUER, v. a. ἐλέγχω, fut. ἐλέγξω, 
acc. 

REDDITION, s. f. — d’une place, παρά- 
δοσις, εὡς (ἡ). Traiter avec l'ennemi de la 
reddition de la ville, πρὸς πολεμίους τὴν τῆς 
πόλεως παράδοσιν δια-πράσσομαι, fut. πράξο- 
μαι. || Reddition de compte, εὐθῦναι, ὧν (ai). 
Venir à reddition , τὰς εὐθύνας ὑπ-έχω, fui. 
ὑφ-έξω. 

REDEMANDER, v. a. ἀπ-αιτέω, ©, fut. 
now. — quelque chose à quelqu'un, τί τινα 
OU παρά τινος. 

RÉDEMPTEUR, 5. m. λυτρωτής, où (ὃ). 

RÉDEMPTION, 5. ἢ. ἀπολύτρωσις, εὡς (ἡ) : 
λύτρωσις, εὡς (ἡ). 

REDEVABLE, adj. qui doit quelque chose, 
ὑπόχρεως, ὡς, wv, gén. ὦ. || Au fig. Être rede- 
vable à quelqu'un, τινὶ ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω. 
— d’un service, χάριν. — d’un bienfait, εὐερ- 
γεσίαν. C’est à lui que nous sommes rede- 
vables de notre conservation, tournez, il en 
a été cause, τῆς σωτηρίας ἡμῖν αἴτιος οὗτος 
χαταέστη (κοθ-ίσταμαι, fut. κατα-στήσομιαι). 
C'est à nous qu’il est redevable de sa puis- 
sance, tournez, par nous il est devenu puis- 
sant, δι’ ἡμῶν ἰσχυρὸς γέγονε (γίνομαι, fu. 
γενήσομαι). 

REDEVANCE, 
φόρος, ou. 

REDEVENIR, νυ. n. αὖθις où πάλιν γίνο- 
uat, fut. γενήσομαι. Plus souvent on tourne par 
les verbes composés de la prép. ἀνά. Rede- 
venir jeune, dynédo, ὥ, fut. au. Rede- 
venir enfant, ἀνα-νηπιόομαι, οὔμαι, fut. œx- 
σομᾶι. Et ainsi de beaucoup d'autres. 

REDEVOIR, v. a. devoir un reste, λοιπὸν 


δ. f. rente, ὁ ἐνιαύσιος 
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ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω. — quelque chose sur 
un compte, τι τοῦ λόγου. 

RÉDIGER, v. a. mettre en ordre, συν-- 
τάσσω, fut. τάξω, acc. : συν-τίθημι, fut. συν- 
θήσω, acc. || Écrire, composer un ouvrage, 
ἡράφω ou συγ-γράφω, fut. γράψω., acc. 

se RÉDIMER, v. r. — d’une vexation, 
τῆς ÜGpeus ἀπ-σλλάσσομαι, fut. αλλαγήσομαι. 

REDINGOTE, 5. 7. χλαῖνα, ἧς (ἡ). 

REDIRE, v. a. répéler, πάλιν λέγω, fut. 
λέξω ou acc. Le temps redira aux 
siècles à venir, ὁ χρόνος τοῖς ὕστερον ἄσεται 
(ἄδω, fut. ἄσομιαι). || Redire un secret, le di- 
vulguer, dmobbnrov τι ἐχ-φέρω, fut. ἐξ-οίσω. 

Renme , blâmer, ἐγιχαλέω, ὦ, fut. καλέσω. 
Je ne trouve rien à redire, οὐδὲν ἔχω ἐγ- 
dat, Où il n'y a rien à redire, 
ἀνέγχλητος, ος, OV : ἀναντίλεχτος, 05, ον. 

REDITE , 5. f. παλιλλογία, ας (ἡ). 

RÉDONDANCE , 5. f. πλεονασμός, οὔ (ὁ) : 
περισσότης, τος (ἡ) : τὸ περισσόν, οὔ (neutre 
de περισσός, ἡ, cv). Rédondance dans le 
stile ou dans les discours , meptocohoyia , ας (ἡ). 

RÉDONDANT , antE , adj. πλεονάζων, 
ουσα, ον (partie. de πλεονάζω) : περισσός, ἡ, 
ὅν (comp. ὄτερος, sup. ὁτατος). Être rédon- 
dant, περισσεύω, fut. εὐσω : πλεονάζω, fut. 
äow. Les Attiques font souvent de Particle 
un usage rédondant, εἰώθασιν οἱ ᾿Αττικοὶὺ mheo- 
νάζειν τὰ ἄρθρα, Gramm. || Stile rédondant, 
λέξις πλεοναστική, ἧς (ὃ) : περισσολογία,, ας (ἡ). 
Rédondant dans son stile ou dans ses dis- 
COUTS , περισσολογος, OS, Ov. 

RÉDONDER, v. n. πλεονάζω, ful. dou : 
περισσεύω, fut. εύσω. 

REDONNER , v. a. πάλιν δίδωμι, fut. 
δώσω, acc. Redonner la vie, tournez rap- 
peler à la vie, εἰς τὸν βίον ἀνα-χαλέω, ©, 
fut. καλέσω, ou ἐπαντάγω, fut. ἄξω, acc. 
Redonner l'espérance , εἰς ἐλπίδα Emuv-d-jo , acc. 


9 —» 
ἐρῶ, 


χαλεῖν, 


REDONNER, ὕ. ἢ. échouer de nouveau, 
πάλιν προσ-τρίδομαι, ful. τριδήσομιαι, OU προσ- 
apdcoouat , fut. ἀραχθήσομιαι. — contre les 


mêmes écueils, ταῖς αὐταῖς πέτραις. || Revenir à 
la charge, πάλιν ἐμ-Ορίθω, fut. ὀρίσω, ou ἔγ- 
xemat, fut. χείσομιαι. — contre les ennemis, 
τοῖς πολεμίοις : On peut dire aussi, εἰς ou 
πρὸς τοὺς πολεμίους ἐπαν-έρχομιαι, fut. ἐλεύσομαι» 
OU ἐπάν--εἰμι., fut. εἰμι. 


REDOUBLEMENT , 9. οἱ. 


ἀγαδίπλωσιε, 


ΒΕ. | 


εὡως (ἡ). || Redoublement de fièvre , παροξυσμός, 
où (ὃ). 

REDOUBLER, νυ. a. augmenter au double, 
διπλασιάζω, fut. dow, acc. || Augmenter, ac- 
croître, αὐξάνω ou ἐπ-αυξάνω, αὔξω ou ἐπ- 
αὐξω, fut. αὐξήσω, acc. || Rendre plus intense, 
plus énergique, ἐπι-τείνω, fut. vev®, acc. {| 
Animer, exciler, παρ--οξύνω ou ëm-0Ebve, fut. 
vv&, acc. || Répéter à plusieurs reprises, éwava- 
λαμθάνω, fut. χήψομαι, acc. || Redoublé, fré- 
quent, muxviç , ἡ, ὃν : πυχνότερος, ἀν, ov. À 
coups redoublés, πυχνῶς. 

REDOUBLER , Ὁ. n. s’avgmenter , ἐπι-δίδωμι, 
fut. ἐπι-δώσω : émi-reivo , fut, vev®. Le mai 
redouble de jour en jour, τὸ χαχὸν καθ᾽ ἡμέ- 
pav ἐπι-τείνει,. La fièvre redouble, ὁ πυρετὸς 
παρ-οξύνεται (παρ-οξύνομαι, fut. υνθήσομαι). || 
Redoubler de soins, μιᾶλλον ou ἐντονώτερον σπου- 
détw, fut. ἄσω. Redoubler de persévérance , 
ἔτι μᾶλλον προσ-χαρτερέω, ©, fut. now. 

REDOUTABLE, adj. φοξερός, &, ὅν (comp. 
ὦτερος, Sup. wraros) : δεινός, ἡ, 0v (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος). 

REDOUTE, 5. f. fortification avancée, 
mpoGolos , ou (ὃ). || Bal public , χορεία, «es 
(ἡ) : θίασος, οὐ (6). 

REDOUTER , v. a. φοθέομαι, οὔμαι, fut. 
ἤσομαι, acc. : δειμαίνω, ful. avo, acc. : δέ- 
Joux ou δέδια (parf. de δείδω, inus.), fut. 
δείσω, acc. : πέφρικα (parf. de φρίσσω), acc. : 
ἐκ--πέπληγμαι (parf. α᾽ἐκ--πλήσσομιαι), acc. : 
ὀῤῥωδέω, ὦ, fut. 1ow, acc. Redouter la mort, 
πρὸς θάνατον περιδεῶς ἔχω, fut. ἔξω). Ne pas 
la redouter, πρὸς θάνατον ἀδεῶς ἔχω. Se faire 
redouter, tournez, inspirer la crainte, φόθον 
ou δέος ἐμ--Οάλλω, fut. Θαλῶ. --- ἀθΘ. quelqu'un, 
rui. Être redouté, tournez, être un sujet de 
crainte, διὰ φόρου εἰμί, fut. ἔσομιαι. — de 
quelqu'un, τινί. Redouté, ée, φοδερός, &, ὁν 
(comp. wrepcs, sup. Gruros). 

REDRESSEMENT, 5. m. ἐπανόρθωσις, εὡς (ἡ). 

REDRESSER, v. a. au propre et au 79. 
ἐπαν-ορθόω, ©, fut. wow, acc. Souvent au 
figuré, δι-τορθόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. || Redresser 
la tête, τὴν κεφαλὴν ὀρθύω, ὦ, fut. wow. Se 
redresser, ὀρθὸς ἵσταμαι, fut. στήσομαι. Se re- 
dresser fièrement, ὑψαυχενίζω, jut. ίσω. 

REDRESSEUR , s. m. celui qui redresse, 
qui corrige, ἐπανορθώτης, où (ὁ). |] Trompeur, 
imposteur, φεναξ, axos (6). 
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RÉDUCTIBLE, adj. tournez par le verbe. 

RÉDUCTIF, 1, adj. ἀναλυτιχός, ἡ, ὁν. 

RÉDUCTION, s. f. diminution, ἐλάττωσις, 
εὡς (ἡ) : μείωσις sos (ἡ). || Décomposition, ἀνά-- 
λυσὶς, εωὡς (ἡ). || Reddition d’une place, ἅλωσις, 
εως (ἡ). || Diminution de quantité d'un liquide 
par le feu, ἀφέψησις, ews (ἡ). || Remise d'un 
os en sa place, καταγωγή, ἧς (à). || En gé- 
néral, dans tous les sens, on fera mieux de 
tourner par le verbe. 

RÉDUIRE , v. a. dompter, ἐπι-χρατέω, ὦ, 
fut. now, gén. Réduire un pays en sa puis- 
sance, τὴν χώραν ὑπ᾽ ἐμαυτῷ ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. ouai. Réduire un jeune homme, le 
ranger à son devoir, veaviav χατ-αορθόω, à, 
fut. wow. Réduire un cheval, τὸν ἵππον da- 
io, fut. dou. 

RéDuire, amener à, forcer à, συ-πστέλλω, 
Jut. στελῶ, acc. : συν-ελαύνω, fut. ελάσω, acc. 
— à quelque chose, εἴς τί. Réduire à la né- 
cessité de combattre, 
acc. Réduire à l'extrémité, εἰς ἀπορίαν πολλὴν 
συ- στέλλω, acc. Réduire à la servitude, εἰς 
δουλείαν χαθ-ίστημι, fut. χατα-στήσω, acc. — 
au désespoir, εἰς ἀπόγνωσιν. — à la dernière 
misère, εἰς ἐσχάτην πενίαν. 115 pensaient qu’ils 
seraient réduits à la plus extrême pauvreté, 
εἰς τὴν ἐσχάτην πενίαν χατα- 


εἰς μάχην συπστέλλω, 


ἐνόμιζον αὐτοὺς 
σταθήσεσθαι, 1150070.0 Un jour a suffi pour 
nous réduire à la mendicité, tournez, nous 
sommes devenus pauvres, ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ πτωχοὶ 
χαῦ-εἐστήχαμεν. Réduire à faire quelque chose, 
ποιεῖν τι ἀναγχάζω, fut. dow, acc. La pau- 
vreté le réduisit à donner des leçons, ἐξ ἀνάγ- 
ns ἐπὶ τὸ σοφιστεύειν ἦλθε διὰ meviav ( ἔρχο- 
μαι, fut. ἐλεύσομαι). 

RéDuUIRE, diminuer, amoindrir, ἐλασσόω, à, 
fut. wow, acc. : μειόω, &, fut. dow, acc. 
Réduire en resserrant, συ-στέλλω, fut. στελῶ, 
acc. : συν-ελαύγω, ful. ἐλάσω,, ACC. — en rac- 
courcissant, ἐπι-τέμνω, fut. teu®, acc. — en 
évaporant par le feu, ἀφ-έψω ou ἀφ-εψέω, ©, 
fut. ediow, acc. || Réduire à ou en, συν- 
ελαύνω, fut. Eldow, acc. Le régime indirect 
à l’acc. avec εἰς. Sa largeur se réduit à une 
mince bande, τὸ πλάτος συν-ελαύνεται εἰς βραχὺ 
διάζωμα, Plut. Réduire en un étroit espace, 
sis ὀλίγον συν-άγω, fut. ἄξω, acc. Thuc. Se 
séduire au strict nécessaire, εἰς τὰ ἀναγκαιό- 
Sara ἐμαυτὸν συπ-στέλλω, fut. στελῶ, ace. : εἰς 
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εὐτέλειαν συ--στέλλομαι,, fut. σταλήσομαι, Thucyd. 
La question se réduit à savoir si, τοῦτο ἀμ.- 
φισδητεῖται, πότερον (ἀμφισδητέω, & , fut. ἤσω). 
| Réduire en cendres, en poudre, τεφρόω ow 
ἀπο-τεφρόω, &, fut. ὦσω, acc. Réduire une 
ville en cendres, πόλιν éu-nirom, fut. ἐμ--πρήσω, 
Réduire en poudre très-fine, λειόω, &, fut. 
Wow, acc. : ἐχαλειοτριδέω, ©, fut. ἥσω, acc. 
Réduire à rien, ἀφανίζω, fut. isw, acc, 

REDUIT, s. m. endroit à l'écart, pvyce, 
οὗ (ὁ). || Logement obscur et ignoble, τέγος, 
aus (τὸ). 


RÉDUPLICATION , 5. αὶ ἀναδιπλασιασμιός, 


οὔ (6). 


RÉÉDIFICATION , 5. f. ἀνάκτισις, εὡς (ἡ). 

RÉÉDIFIER, υ. à. ἀν-οικοδομέω, ὦ, fu. 
now, acc. : ἀνα-χτίζω, fut. χτίσω, acc. 

RÉEL, eue, adj. ἀληθής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, Sup. ἕστατος) : ἀληθινός, ἡ, dy (comp. 
ὥτερος, SUP. ὦτατος) : ὃ, M τὸ ὄντως OÙ τῷ 
ὄντι ou ἀληθῶς ou ὡς ἀληθῶς, indécl. Les biens 
réels, τὰ ὄντως ἀγαθά, ὥν. La félicité réelle, 
ἡ ὡς ἀληθῶς εὐδαιμονία, ας- 

RÉÉLIRE, v. α. πάλιν αἱρέομαι, οὔμαι, fui. 
αἱρήσομαι, αοο. : πάλιν χειροτονέω, ὦ, fut. oo, 
acc. πάλιν ἀν-αγορεύω, fut. ἀν-αγορεύσω ou 
ἀν-ερῶ, acc. Voyez ÉLmeE. 

RÉELLEMENT , adv. en effet, ὄντως : τῷ 


-Ovrt ? ἀληθῶς : ὡς ἀληθῶς. 


REFAIRE, v. a. faire de nouveau, πάλιν 

ποιέω, ©, fut. mou, acc. : ἐπανα-λαμθάνω, 
fut. χήψομαι, acc. Refaire la même route, τὴν 
αὐτὴν ὁδὸν πάλιν βαδίζω, fut. ίσομαι. || Réta- 
blir, réparer, ἀποχαθ-ίστημι,͵ , fut. ἀποκατα- 
στήσω, ACC. : ἐπι-σχευάζω, fut. dow, acc. Re- 
faire sa santé, ses forces, τὴν ἰσχὺν ἀνα-λαμ- 
θάνω, fut. λήψομαι. Refaire son armée, τὸν 
στρατὸν ἀνα-Ψύχω, fut. ψύξω. 
REFAIRE, v, 7. reprendre Ses forces, 
ἐμαυτὸν ἀνα--λαμδάνω, fut. λήψομαι, ou ava- 
χτάομαι, œuat, fut. κτήσομαι. Se refaire de 
ses fatigues, ἐκ τῶν πόνων ἀνα-παύομαι, fut. 
παύσομαι. 

RÉFECTION, 5. f. rétablissement, ἀποχα- 
τάστασις, εὡς (ἡ). || Repas, ἑστίασις, εὡς (ñ). 

RÉFECTOIRE, 5. m. δειπνητήριον, ou (τὸ). 

REFEND, 5. m. Mur de refend, διάφραγμα. 
ατος (to). 

REFENDRE, v. a. ἀνα-σχίζω, fut. sw, acc. 

RÉFÉRER, v. a. ἀναπτφέρω, fut. dv=cicw, 


SE 
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acc. Le rég. indir. à l'acc. avec εἰς ou πρὸς. 
| Se référer à, avoir rapport à, àämo-Gléro, 
fut. Gxébouur, avec εἰς ou πρός et lacc.|| S'en 
référer à, s’en rapporter à, ἐπι-τρέπω, fut. 
τρέψω, avec le dat. de la pers. Je m'en ré- 
fère à vous, ἐπι-τρέπω σοι τὴν χρίσιν OU τὴν 
ψῆφον. 

REFERMER, a. fermer de nouveau, 
πάλιν χλείω, fut. κλείσω, acc. || Cicatriser, èr- 
ουλύόω, ©, fut. wow, acc. 

‘RÉFLÉCHIR, v. a. renvoyer, ἀνα-χάμπτω, 
fut. χάμψω, acc. : ἀναπχλάω, ©, fut. χλάσω, 
acc. — la lumière , le son, τὸ φῶς, τὸν ἦχον. 

REFLÉCHIR, Ὁ. n. être réfléchi, comme le 
son, la lumière, etc. ἀνα-χλάομαι, ua, fut. 
χλασθήσομαι. || Au fig. retomber sur, προσεμ.- 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι, dut. : ἀνα-χλάομαι, pat, 


υ. 


fut. χλασθήσομαι, acc. 

RérLécuiR, penser sérieusement, σχέπτομιαι, 
fut. σχέψομιαι. — à quelque chose, περί τινος. 
Réfléchir à une observation, à un fait, ἐν- 
ϑυμέομαι, ca, fut. acc. Réfléchir 
* à un projet, βουλεύομαι, fut. εὐσομαι, acc. 
ou περί avec le gén. Réfléchir aux moyegs 
de, βουλεύομαι, fut. εὐσομαι, ou σχοπέω, ὦ; 
fut. ἥσω, avec ὅπως et ie fut. de l’indic. Sans 
réfléchir, ἀπερισχέπτως. Réfléchi, ie, περιεσχεμι-- 
μένος, n, ον (partic. ραν. de περι-σχέπτομαι, fut. 


ἤσομαι., 


σχέψομιαι). “ 
RÉFLÉCHISSEMENT , 5. πὶ. ἀνάχλασις, 
eos (ἡ). 


REFLET, 5. m. réfléchissement, ἀνάκλασις, 
εως (ἡ). ἢ Plus souvent, nuance, couleur, χρόα, 
ας (ἡ) : χρῶμα, ατος (τὸ). 

REFLÉTER , υ. a. ἀνα-κλάω, &, fut. χλάσω, 
acc. 

REFLEURIR , v. n. ἀν-ανθέω, ©, fut. 
|| Au fig. Faire refleurir les arts, τὰς τέχνας 
εἰς τὴν πρότερον ὑπ-άρχουσαν τιμὴν ἐπαν-άγω, 
fut. ἄξω. 

RÉFLEXIBILITÉ, δ. f. τὸ ἀντανακλαστικόν, οὗ. 

RÉFLEXION, 5. 7. en parlant de la lu- 
mière, ἀγάχλασις OU ἀντανάκλασις, εὡς (ἡ). 

RÉFLEXION, action de ‘l'esprit qui réfléchit, 
σχέψις, εως (ὃ). Avec réflexion, ἐσχεμμιένως. Il 
ne fait rien sans réflexion, οὐδὲν ἀπερισχέπτως 
ποιεῖ (ποιέω, &, fut. ἡσω). Défaut de réflexion, 
ἀπερισχεψία, ας (ἡ). || Pensée qui vient à l’es- 

{, ἔννοια, ας (ἡ). Il me vint une réflexion, 
ἔννοιά τίς js χατ-έλαξε 


ἤσω, 
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λήψομαι). Faire réflexion, ἐν-νοέω, &, fu. 
160 , OU ἐν-νοέομαι, Mt fut. ἤσομαι, acc. : 
ἐν-θυμέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι, acc. : σκοπέω, 
ὦ, fut. now, acc. Faites réflexion que, σκο-- 
πεῖτε Où ἐν-θυμήθητε ὅτι, indic. 

REFLUER, v. n. ἀναῤ-ῥέω, ful. 
& , fut. 
PUTOS, 06, ὧν. 

REFLUX, 9. m. παλίῤῥοια, ας (ἡ). Re- 
flux de la mer, ἄμπωτις, ιδὸς (ἡ). Sujet à 
un flux et reflux, παλίῤῥοθος, 
fig. Flux et reflux continuel , εὔριπος, cv 
(ὁ. Qui est dans un mouvement continue] 
de flux et de reflux, εὐριπώδης, ἧς, es. Au 
milieu du flux et du reflux de la fortune, 
τῆς τύχης ἄλλοτε ἄλλως ῥεούσης (δέω, fut. 
ῥεύσομιαι). 

REFONDRE, v. a. mettre une seconde fois 
à la fonte, ἀνα-τχωνεύω, fut. etow, acc. || 
Refondre un ouvrage, le corriger , δια-σχευάζω, 
fut. dow, acc. 

REFONTE, s. f. — d'un métal, ἀγαχώνευ- 
σις, εὡς (ἡ). | — d’un ouvrage, 
ἧς (ἡ). 

RÉFORMABLE, adj. ἐπανορϑωτέος, &, cv. 

RÉFORMATEUR, 5. m. ἐπανορϑωτής, οὔ (6). 

RÉFORMATION, 5. f. ἐπανόρθωσις, εὡς (ἡ). 

RÉFORME, 5. f. rétablissement de l’ordre, 
ἐπανόρθωσις ou διόρθωσις, εὡς (ἡ). Réforme 
des mœurs, ἡ τῶν τρόπων χόλασις, εὡς (ἢ). 
| Rejet, renvoi, licenciement, 
(ἡ). Mettre à la réforme, 
ἀφ-ήσω, acc. 

REFORMER , v. a. former de nouveau, 
ἀνα-πλάσσω, fut. πλάσω,, acc. || Reformer les 
rangs, πάλιν τάσσομαι, fut. ταχθήσομιαι. 

RÉFORMER, v. a. corriger, ἐπανπορθόω, 
ὥῶ, fut. acc. fut. 
wow, acc. Réformer les mœurs, τοὺς τρόπους 
χολάζω, fut. ἄσω. || Rejeter ou renvoyer comme 
hors d'usage, ἀφ-ίημι, Jul. av-ñow, acc. 

REFOULEMENT , s. m. παλίῤῥοια,, ας (ἡ)- 

REFOULER , a. fouler de nouveau, 
ἀνα-πατέω, ©, fut. “co, acc. || Repousser, 
ἀντ-ιωθέω, ©, fut. ὠθήσω ou wow, acc. Re- 
fouler la marée ou le courant, aller contre, 


€ 7 
ρευσὼ = 


παλιῤῥοέω, ἥσω. Qui reflue, παλίῤ-- 


06, ον. || Au 


διασχευή, 


ἄφεσις, εως 


ἀφ-ίημι, fut. 


ὦσω, ῶ, 


δι-πορθόω, 


υ. 


ἀνα-πλέω, ful. πλεύσομαι. 
RÉFRACTAIRE, adj. et subj, désobéissar:, 
ἀπειθής ou δυσπειθής, ἧς, éç : δύσαρχτος, Ca 


(κατα-λαμθάνω, fur.icv. || Qui refuse de porter les armes, ὁ λεῖπο- 


REF 
στρατῶν, cbvros (partic. de λειποστρατέω. ©, 
fut. ὕσω). || Peu ou point fusible, δύστηχτος 
OU GTNXTOS, 06, ον : ἀχώνευτος, 063, OVe 

RÉFRACTER, v. a. ἀνα-χλάω ou ἀντανα- 
κλάω, ©, fut. χλάσω, acc. Qui est réfracté, 
παλίγχλαστος, ος, ὃν. 

RÉFRACTION, 5. f. ἀνάκλασις οἷ ἀντανά-- 
χλασις, εὡς (ἡ). 

REFRAIN , 5. m. ἐπωδή, ἧς (ἡ). || Au fig. 
Chanter toujours le même refrain, τὸ αὐτὸ 
ado, fut. ἄσομαι. 

REFRAPPER, v. a. makv χόπτω, fut. 
χόψω, acc. — à une porte, τὴν θύραν. Re- 
frapper la mesure, τὸν ῥυθμὸν dva-maio , fut. 
ποίσω. 

REFRÉNER , υ. a. χαλινόω, ὥ, ful. ὦσω, 
acc. : χολάζω, fut. ἄσω, acc. : ἐππέχω, fut, 
ἐφ-έξω, acc. : χαταέχω, fut. χαθ-έξω, acc. 

RÉFRIGÉRANT , αἀντε, δὲ RÉFRIGÉRATI, 
IVE, adj. ψυχτιχός Ou χαταψυχτιχός, ἡ, Ov : 
Ψψυχτήριος, 06, ον. 

RÉFRIGÉRATION, s. f. κατάψυξις, εως (ἡ). 

RÉFRINGENT , ENT, adj. ἀνταναχλαστι- 
KO5, My OV 

REFROGNEMENT , s. m. σχυθρωπασμός, 
où (ὃ). 

sE REFROGNER où se ZRENFROGNER, ὃ. Κ΄. 
σχυθρωπάζω, fut. dow : τὰς ὀφρῦς Où τὸ πρόσ- 
TOY συ-στέλλω, ful. στελῶ, OU συπσπάω, ὦ, 
fut. σπάσω. Refrogné, ée, σχυθρωπός, ἡ, cv. 
Air refrogné, σχυθρωπότης, ἡτὸς (ἡ). 

REFROIDIR, v. a. rendre froid, κατα- 
ψύχω, fut. ψύξω, acc. : ψυχραίνω, fut. ανῶ, 
acc. || Au fig. ralentir, av-inm, fut. ἀν- 
acc. La colère se refroidit, παρ- 
αχμάζει τὸ τῆς ὀργῆς (παρ-αχμάζω, fut. ἄσω). 

REFROIDISSEMENT , 5. m. diminution 
de chaleur, χατάψυξις, ews (ἡ). || Ralentisse- 
ment, ἄνεσις, εὡς (ἡ). Il y a entre nous du 
refroidissement , χαταδεέστερον πρὸς ἀλλήλους 
δια-χείμεθα (διά-τχειμαι, fut. χείσομαι). 

REFUGE , 5. m. καταφυγή, ἧς (ἡ). Don- 
ner refuge, χαταφυγὴν παρπέχω, fut. ἔξω. 
Vous êtes notre refuge, πρὸς σὲ χατα-φεύγομιεν 
(χατα-φεύγω, fut. φεύξομιαι). 

se RÉFUGIER, v. r. χατα-φεύγω, fut. 
φεύξομαι : xaTa-ToËyo , fut. κατα -δραμοῦμαι. — 
aupres de quelqu'un, πρός τινα. Il se réfugia 
chez son ami, πρὸς Ou εἰς τὸν φίλον 
530x (ἀπο-διδράσχω, fut. ἀπο-δράσομαι). 
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REFUS, s. m. — de ce qui est offert, 
ἄρνησις, Ou ἀπάρνησις, eus (ἡ). — de ce qui 
est demandé, ἀνάνευσις, εὡς 
(ἡ). || Refus qu’on éprouve, ἀπότευξις, εὡς 
(ἡ). Éprouver ou essuyer un refus, ἀπο- 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι, gén. 

REFUSER , ne pas ce 
qui 681 offert, ἀρνέομαι OU ἀπ-αρνέομιαι, οὗ - 
μαι, ful. ἥσομαι, acc. — un emploi, χρείαν 
τινά, — Île combat, τὴν μάχην. Refuser le 
combat par lâcheté, τὴν μάχην ὀχνέω; ©, 
fut. ἥσω, ou ἀνα-δύομαι, fut. δύσομαι. Refuser 
avec dédain, avec mépris, ἀπο-πτύω, Jul. 
πτύσω, acc. Refuser de comparaître en jus- 
tice, φυγοδιχέω, à, fut. now. Refuser d’é- 
couter , ἀνηχουστέω, &, fut. ἥσω, gén. 

REruser , #e point accorder ce qui est de- 
mandé, ἀπο-νεύω ou dva-vsbw, fut. νεύσω, 
acc. Il ne faut refuser l'instruction à per- 
sonne, δεῖ οὐδενὶ φιλοσοφίας φθονεῖν (φθονέω, 
ὦ, fut. now), Plat. Demandez : on re vous 
refusera rien, αἰτεῖτε, οὐδενὸς γὰρ ἀπο-τεύξεσθε 
(ἀπο-τυγχάνω, fut. τεύξομαι). || Refuser l’entrée 
de la ville à quelqu'un, τῆς πόλεως τινὰ ἀπ- 
etoyo , fut. εἰρξω. Ils refusaient aux Scythes 
l'entrée de leur territoire, ἀπ-ηγόρευον 3xi- 


θαις ἐπι-Θαίνειν τῶν σφετέρων ὅρων (ἀπ-αγορεύω, 


ἀπόνευσις, OU 


v. a. accepter 


fut. ἀπ-αγορεύσω ou ἀπ-ερῶ : ént-Gaivo , fut. 
Θήσομαι), Hérod. Ne se refuser rien, πάντα 
ἐμαυτῷ χαρίζομαι, fut. ίσομαι. Il se refuse le 
nécessaire, ἀπο-στερεῖ ἑαυτὸν τῶν τῷ βίῳ ἀναγ- 
χαίων ( ἀπο-στερέω, ὦ, fut. oo). 

se RErFusER, v, 17. rejeler, ἐξ-αενέομαι, οὖ- 
μαι, fut. “mou, acc. Se refuser à toute 
proposition, πᾶσαν ὁμολογίαν ἐξ-αρνοῦμαι. 

RÉFUTATION, ς. ἑως (ἡ). 
Réfutation d'un raisonnement, ἡ τοῦ λογισμοῦ 
ἀνασχευή, ἧς, Arisll, 

RÉFUTER , v. a. ἐξ-ελέγχω, fut. ἐλέγξω, 
acc. : ἀνα-σχευάζω, fut. ἄσω, acc. Il réfu- 
tait facilement tous les chefs d'accusation, 
πᾶσαν ἐπ--αγομένην αἰτίαν εὐχερῶς ἀπ-ελύετο (ἀπο- 
Avouar, fut. λύσομιαι). 

REGAGNER , v. a. recouvrer ce qu'on a 
perdu , ἀνατχτάομαι, @uar , fut. xrnocua, 
acc. : äva-kapoavo, fut. χήψομαι, acc. Re- 
gagner J’affection du peuple par des lar- 
gesses, τὸν δῆμον χρήμασιν ἀνα-λαμδάνω. || Re- 
tourner au lieu quon a quitté, ἐπαν-ἔρχομαι, 
fut. ελεύσομαι, avec εἰς cu πρὸς et l’acc. Τὶ 

51 


. ἐξέλεγξις, 
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regagna l'endroit d'où il était parti, ὅθεν ἐξ- 
ἐθη ἐπαν-ῆλθε (éx-Caivo, fut. Θήσομαι : ἐπαν- 
ἦλθον, aor. 2 α ἔπαν-ἐρχομαι). 

REGAIN, 5. m. ὁ δεύτερος χόρτος, ου. 

RÉGAL, 5. m. εὐωχία, ας (ἡ) : ἑστίασις, 
εως (ἡ). 

RÉGALER , υ. a. εὐωχέω, ©, fut. ἥσω, acc. : 
ἑστιάζω, ὦ, fut. ἑστιάσω, acc. 

REGARD, 5. m. βλέμμα, ατος (τὸ) : βλέψις, 
ἑως (ἡ) : ὄψις, εὡς (à). Regard en haut, ἀνά- 
ὄλεψις, eus (ἡ) : ἀνάνευσις, εὡς (ἡ). Regard en 
bas, χατάνευσις, εὡς (ἡ). Regard en dessous, 
ὑπούλεψις, εὡς (ἡ) : ὑπόόλεμμα,, ατὸς (τὸ). Re- 
gard louche ou de travers, παράδλεμμια,, ατος 
(τὸ). Porter ses regards sur, ἀπο-Ολέπω, fut. 
Ὀλέψομιαι, avec εἰς et l’acc. Il jeta sur eux 
un regard terrible, δεινὸν ou γοργὸν εἰς αὖ- 
τοὺς ἀπ-έδλεψε. Arrêter ses regards sur, ἀτε-- 
γίζω, ful. low, avec εἰς et l’acc. Fuir les 
regards des hommes, τὴν τῶν ἀνθρώπων ὄψιν 
ἐχαφεύγω, fut. φεύξομαι. Attirer tous les re- 
gards, πάντων ὄμματα προσ-άγομαι, fui. ἀξο- 
μαι. Du premier regard, τῇ πρώτῃ ὄψει. 

REGARDANT, anTE, adj. qui veille aux 
plus petits détails, μικρολόγος, 06, Ov. 

REGARDER , v. a. jeter la vue sur, βλέπω, 
fut. βλέψομαι, avec l’acc. ou plus souvent avec 
εἰς et l’acc. Regarder en haut, dva-Gréro. — 
en bas, χατα-Ολέπω. — de tous côtés, περι- 
Ὀλέπω. — en dessous, ὑπο-Ολέπω. — de travers 
ou en passant ou négligemment, παρα--λέπω, 
acc. — de haut en bas, ὑπερ-τοράω, ©, fut. 
ὑπερ-ὀόψομαι, acc.—en face, ἀντι-Ολέπω,, dat. : 
mooo-Glérw, acc. Tu oses les regarder en face! 
βλέπειν εἰς τὰ τούτων πρόσωπα τολμᾷς (τολμάω, 
ὦ, fut. now); Regarder fixement, ἀτενίζω, fut. 
iw, avec εἰς et l’acc. Regarder avec atten- 
tion, en spectateur, en observateur, θεάομαι, 
ὦμαι, fut. douar, acc. : θεωρέω, ὦ, fut. ñco, 
acc. Se regarder dans un miroir, xaromrpi- 
ζομαι, fut. ίσομαι. Se regarder les uns les 
autres, εἰς ἀλλήλους ἀπο-Ολέπειν ( ἀπο-λέπω, 
fut. Gxédouu). || Regarder de tous les côtés, 
dans tous les sens, au fig. περι- σχέπτομαι, 
fut. σχέψομαι, acc. 


REGARDER, estimer, juger, ἡγέομιαι, οὔμαι, fut. 


, ‘ ΄ 
Ὥσομαι, acc. : γομίζω, fut. ίσω, acc. : bno-| 


λαμοάνω, fut. λήψομαι, acc. Il regarde cela 
cémme un jeu, τοῦτο παιδιὰν ἡγεῖται Où vo- 


uiter ou ὑπο-λαμθάγει, Il se regarde déjà comme 
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vainqueur, ἡγεῖται Où νομίζει où ὑπο-λαμθάνει 
ἤδη χεχρατηχέναι (χρατέω, ὦ, ful. now) : κε- 
χρατηκέναι οἴεται ou δοκεῖ (οἴομαι, fut. οἰήσος-- 
pou : δοκέω, ©, fut. δόξω) : οὕτως ἔχει τὴν 
ἡνώμην ὡς ἤδη χεχρατηχώς (ἔχω, fut. ἕξω). 
Regarder comme une honte, ἐν αἰσχύνης μέρει 
τίθημι, fut. θήσω, acc. On doit regarder comme 
ami celui qui désire obliger, φίλον ἡγητέον τὸν 
βοηθεῖν ἐθέλοντα (ἡγητέον, verbal de ἡγέομιαι ). 
Tout le monde le regarde comme un sage, 
σοφὸς πᾶσι δοχεῖ (δοκέω, à, fut. δόξω) : σοφὸς 
παρὰ πάντων ἀχούει (ἀκούω, fut. ἀκούσομαι). 

Recarper, avoir égard ἃ, προστέχω, fut. 
ἕξω, dat. : σχοπέω, ©, ful. ñow, avec πρός 
et l’acc. ou avec l’acc. seul. Regarder à ses 
affaires, τὰ ἐπ᾽ ἐμαυτὸν oxoméw, ©. Ne re- 
garder à rien autre chose, οὐδὲν ἄλλο σχοπέω, 
&. Il ne regarde qu’à ses intérêts, τὰ συμ.- 
φέροντα ἑαυτῷ μόνον σχοπεῖ- 

RecarDer, étre vis-à-vis, être lourné vers, 
βλέπω ou ἀπο-Ολέπω, fut. ὀλέψομιαι, avec πρὸς 
et l'acc. : ἀφ-οράω, ὥ, fut. ἀπ-όψομαι, avec 
πρός et l’acc, ou avec l’acc. seul. Regarder le 
nord, τὸν βορέαν ἀφ-οράω, ὦ. La partie de 
l'Asie qui regarde l’orient, τῆς ᾿Ασίας ἡ πρὸς 
τὰς ἀνατολάς (sous-ent. βλέπουσα). Cette maison 
regarde le midi, ἡ οἰκία πρὸς τὴν μεσημόρίαν 
τέτραπται (parf. passif de τρέπω, fut. τρέψω) 
ou χεῖται (de κεῖμαι, fut. κείσομαι). Qui re- 
garde le couchant, πρὸς τὴν δύσιν τετραμιυένος 
OU χείμιενος, My OVe | 

REGARDER, concerner, προσ-τήχω, ful. ἥξω, 
dat. : xab-nxw, fut. “bw, avec εἰς et l'acc. : 
βλέπω ou ἀπο-Θλέπω, fut. ὀλέψομαι, avec εἰς 
ou πρὸς et l'acc. : ἀνα-φέρομαι, fut. ἀν-ενεχθή- 
σομαι, avec εἰς et l'acc. Cela me regarde, 
προσ-ήχει μοι τοῦτο. Cela ne me regarde pas, 
οὔ μοι προσ-ἥχει τοῦτο : οὐδὲν τούτων πρὸς ἐμὲ 
(sous-ent. βλέπει ou ἀπο-Ολέπει). Pour ce qui 
me regarde, τὰ πρὸς ἐμέ. Pour ce qui re- 
garde 18 santé, τὰ πρὸς ὑγίειαν. 

RÉGENCE , 5. f. ἡ τῆς βασιλείας ἐπιτρο- 
πεία, ας, ou ἐπιτροπή, ἧς. Le conseil de ré- 
gence, οἱ τῆς βασιλείας ἐπίτροποι, ὧν. 

RÉGÉNÉRATEUR, 5. m. tournez par le 
verbe. 

RÉGÉNÉRATION, s. f. ἀναγέννησις, εὡς (ἡ). 

RÉGÉNÉRER, νυ. a. ἀνα-γεννάω, ©, fut. 
co, ACC. 

RÉGENT, 5. m. ENTE, 8. f. qui emérce {a 
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régence, τῆς βασιλείας ἐπίτροπος, οὐ (ὁ, ἡ). || 
Professeur, διδάσχαλος, où (6) 

RÉGENTER, v. a. παιδαγωγέω, ©, fut. 
Â06, acc. 

RÉGICIDE, s. m. meurtre commis sur la 
personne d'un roi, ὃ τοῦ βασιλέως φόνος, ou. 
|| Celui qui commet ce crime, ὃ τοῦ βασιλέως 
φονεύς, ἕως. 

RÉGIE, s. f. administration, διοίκησις, εως (ἡ). 

REGIMBER , v. n. ἀντι-λαχτίζω, fut. too. 
Regimber contre quelqu'un, au propre et au 
fig. πρός τινα ἀντι-λαχτίζω. 

REGIME , s. m. gouvernement ou consti- 
tution d’un État, moureix, ας (ἡ) : κατάστασις, 
εως (ἡ). Sous le régime de ces lois, ἐπὶ τούτων 
τῶν νόμων. || Manière de vivre, δίαιτα, Ὡς (à). 
Prescrire un régime à quelqu'un, le metire 
au régime, τινὰ διαιτάω, ©, fut. ἤσω. Être 
au régime, διαίτῃ χράομαι, ὥμαι; ful. χρή- 
σομαι. Être soumis à un régime sévère, σχληρῶς 
διαιτάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομιαι. 

RÉGIMENT, 5. m. τάγμα, aTos (τὸ). 

RÉGION, 5. f. χώρα, ας (ἡ). Les régions 
orientales de l'Asie, τῆς ᾿Ασίας τὰ πρὸς τὰς 
ἀνατολάς. La moyenne région de l’air, ὁ μέσος 
ἀήρ, gén. ἀέρος. La région du feu, ait‘o, 
ἔρος (ὃ). 

RÉGIR, v. a. gouverner, δι-οικέω, 
fut. now, acc. Régir les affaires publiques 
avec intégrité, τὰ τῆς πόλεως ὁσίως πράσσω, 
fut. πράξω. État bien régi, πόλις εὖ ou καλῶς 
πεπολιτευμιένη, ἧς (πολιτεύω, fut. εὐσω). Maison 
bien régie, οἰκία. χαλῶς οἰκονομουμιένη, ἧς (oi- 
χογομέω, ὦ, fut. now). 

RÉGISSEUR , 5. m. οἰκονόμος, οὐ (6). 

REGISTRE , 5. m. κατάλογος, cu (δ). Porter 
sur un registre, εἰς χατάλογον ἀνα-γράφω, ful. 
γράψω, acc. 

REGLE , 5. f. barre pour tracer des lignes 
droites, κανών, ὄνος (ὁ) : xavovis, ίδος (à). || 
Au fig. tout ce qui sert à diriger, κανών, 
νος (6). Appliquer une règle, χανόνα προσ- 
τίθημι, fut. προσ--θήσω, le régime indir. au dat. 
Prendre la vertu pour règle de sa conduite, 
τὴν ἀρετὴν τοῦ βίου νόμον τίθεμαι, fut. θήσομαι. 

RècLe, loi, règlement, νόμος, οὐ (6). Règle 
d'un ordre religieux, τὰ νόμιμα, ὧν. || Pré- 
pie, παράγγελμα, ατος (τὸ). Règle d’un art, 
τὰ τῆς τέχνης παραγγέλματα, ὧν : χανόνες, ὧν 
(οἷ). || Ordre, arrangement, τάξις, ἑως (ἡ). Sans 
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règle, ἀτάχτως : εἰχῇ : ἄλλως. | Manière régu- 
lière ou usilée, τρόπος, cv (6). Selon la règle, 
πρὸς τρόπον. Contre la règle, ἀπὸ τρόπου. Sans 
règle, ἀτάχτως : χύδην : εἰχῇ : ἄλλως. Qui 
fait exception à la règle, ἐξαίρετος, ος, ον : 
ἔξοχος, oc, ον. 

Rècres, s. f. pl. — des femmes, τὰ xaro- 
UViæ, ὧν : τὰ ἔμμιηνα,, ὧν. 

RÉGLÉ, ἔπ, ad. voyez RÉGLER. 

RÈGLEMENT, s. m. ordonnance, διά- 
Tayua, ατος (τὸ). || Loi ou règle établie, νόμος, 
οὐ (ὃ). | 

RÉGLÉMENT, adv. d’une manière réglée, 
εὐτάχτως. 

RÉGLEMENTAIRE, adj. διατακτικός, ἡ, ον. 

RÉGLER, υ. a. rayer de lignes droîtes 
au moyen de la règle, Yoxpuais πρὸς τὴν 
χανονίδα δια-χαράσσω, fut. ἄξω, acc. 

REGLER, soumettre à une règle, régulariser, 
τάσσω Où δια-τάσσω, fut. τάξω, acc. Régler 
comme ἢ faut, ὀρθόω ou δι-ορθόω, &, fut. 
ώσω, acc. : εὐθύνγω, ou δι--ευθύνω, fut, υνῶ, 
acc. Régler sa conduite, τὸν βίον 
fut. vv&. Conduite bien réglée, βίος εὔτοαχτος, 
οὐ (δ). Régle dans sa conduite, voyez Βὲ- 
GuLIER. || Modérer, tempérer, χολάζω, fut. ἄσω, 
acc. Régler ses passions, τῶν ἐπιθυμιῶν xpa- 
τέω, ©, fut. nc. || Fixer, arrêter, déterminer, 
τάσσω, fut. τάξω, acc. : ὁρίζω, fut. low, acc. 
Régler par une ordonnance, δια-τάσσω, fut. 
Ἰτάξω, acc. Régler par un jugement, δια- 
χρίνω, fut. χρινῶ, acc. : δια-δικάζω, fut. ἄσω, 
acc. || Heures réglées, ὧραι τεταγμέναι où ὡρι- 
σμέναι, ὧν (ai). À jour réglé, τῇ τεταγμένῃ 
ou τῇ ταχτῇ ἡμέρα. Fièvre réglée, ὁ ἐκ πε- 
ριόδου πυρετός, οὔ, || Troupes réglées, στρα- 
τιῶται ταχτοί, ὧν (οἷ). 

RÉGLER, conformer, adapler, ἁρμόζω ou 
προστ-ταρμόζω, fut. ὅσω, acc. Régler sa con- 
duite ou ses mœurs sur les meilleurs exem- 
ples, πρὸς τὰ βέλτιστα παραδείγματα τὸ ἦθος 
ἁρμοόζω, fut. ὅσω. Se régler sur l’exemple de 
quelqu'un, πρὸς τὰ τοῦ δεῖνος ἤθη τὸν ἐμαυτοῦ 
βίον ἀπ-ευθύνω, fut, vvo. Se régler sur les 
grands hommes, παράδειγμα ἐμαυτῷ τοὺς ἀρί- 
στοὺς ἄνδρας χαθ-ίστημι, fut. κατα-- στήσω : τως 


εὐθύνω, 


ἀρίστους παράδειγμα τίθεμαι, fut. θήσομαι, ou 
ποιέομιαι, οὔμαι, fut. mou. Régler sa dé- 


[pense sur ses moyens, χατὰ δύναμιν δαπα- 


γάομαι, ὥμαι, fut. moque, Régler ses juge- 
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menis sur l'équité, χατὰ τὰ δίκαια Ou χατὰ 
τὸ δίκαιον où ἐκ τοῦ δικαίου χρίνω, Jut. χρινῶ. 
᾿ς RÉGLISSE, 5. f. plante, γλυχύῤῥιζα,, ne (ἡ). 
RÈGNE, 5. πι. βασιλεία, ας (ἡ). Sous le 
_règne de Thésée, Θησέως βασιλεύοντος (βασι-- 
λεύω, fut. εὐσω) : ἐπὶ βασιλέως Θησέως ou sim- 
plement ἐπὶ Θησέως. 
RÉGNER, v. n. gouverner un État, βασι- 
λεύω, fut. εὐσὼ : ἄρχω, fut. ἄρξω. — sur 
PAsie, τῆς Ἀσίας. — à Thèbes, Θιηρῶν. — en 


Perse, Περσῶν où ἐν Πέρσαις. Aspirer à ré- 


gner , τῆς βασιλείας où τῆς ἀρχῆς ἀντι-ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι : τῆς ἀρχῆς ὀρέγομαι, Jul. 
ὀρέξομιαι, où ἐφ-ίεμαι, fut. ἐφ- ἥσομαι : βασι- 
λειάω, ὦ, fut. dow. Régner seul et sans par- 
tage, μοναρχέω, ὦ, fut. ἤσω. Vouloir régner 
sans partage, τοῦ povapyeiy ἐπι-θυμέω, ὥ, ful. 
oo. || Régner sur soi-même, ἐμαυτοῦ χρατέω, 
&, Jut. now. 

Récner , dominer, être répandu, ἰσχύω, fut. 
ὅσω : χρατέω OU ἐπι-χρατέω, ©, fut. “oo: 
Souvent on tourne simplement par être, deve- 
nir, γίνομαι, fut. γενήσομαι, Un profond si- 
Jence régna pendant quelque temps, ἐπὶ χρόνον 
οὐκ ὀλίγον σιγὴ ἐγένετο. Ou par différents au- 
tres verbes. La consternation règne dans la 
ville, tournez, s'en est emparée, φόθος τὴν 
πόλιν κατείληφε (χαταπλαμρδάνω, fut. χήψομιαι) 
οι χατ- έχει (καταέχω, fut. καιθ--ἐἔξω). Une maladie 
règne sur les bestiaux, tournez, est tombée sur 
EUX, νόσος ἐμ--πέπτωχε τοῖς χτήνεσιν (ἐμ-ππίπτω, 
Jut. πεσοῦμαι), Xén. 

RÉGNICOLE, s. m. ὁ τὴν βασιλείαν χατ- 
οἰκῶν, οὗντος (partic. de χαταοικέω, ©, fut. 
ἤσω) : ὁ ἐγχώριος, ου. Étranger régnicole, 
μέτοικος, οὐ (6). 

REGONFLEMENT , 5. m. ἀνοίδησις, ἕως (ἡ). 

REGORGEMENT, 5. m. πλημυρίς Où πλημ.- 
υυρίς, ίδος (ἡ). 

REGORGER, v. n. déborder, πλημμυρέω, 
©, fut. now. || Avoir en abondance, περισσεύω, 
fut. εὐσω, gén. Il regorge de biens, πλουτεῖ 
εἰς ὑπερθολήν (πλουτέω, ©, fut. now). 

REGRATTER, v. a. ἀπο-ξέω, fut. ξέσω, acc. 

REGRET , s. m. déplaisir d'avoir perdu ce 
gwon possédait, πόθος, οὐ (ὁ). Sa mort ἃ 
laissé de grands regrets à ses concitoyens, 
ἀπο--θανὼν δεινὸν ἑαυτοῦ πόθον τοῖς πολίταις ἐμ- 
πεποίηκε ( ἀπο-θγήσχω,, fut. θανοῦμαι : ἐμ.--ποιέω, 
ὦ, fut. ἡσω). Laissant après lui beaucoup de 


- \ 


REG 
regrets , πόθον τοῖς χοαθ᾽ αὑτὸν ἐγκατα--λιπών 
(ἐγκατα-λείπω, fut. λείψω), Hérodn. 

REGRET, repentir, μετάνοια, ας (ἡ). Avoir 
regret, μετα-γοέω, ©, fut, now. —de quelque 
chose, ἐπί τινι. On tourne plus souvent par 
l’impersonnel pera-uérsr, fut. μελήσει, avec 
le dat. de la personne et le gén. de la chose. 
Il a regret de ce qu'il a fait, αὐτῷ μετα- 
βέλει τῶν πεπραγμένων. On donne quelquefois 
pour sujet à ce verbe le nom de la chose. 
Je crois que vous en aurez regret, οἴομαι δέ 
σοι ταῦτα. μετα-μιελήσειν. 

A REGRET, adv. contre son gré, ἀχουσίως : 
ἀχοντί. Qui fait une chose à regret, ἄχων, 
OUR, OV, gén. ovros, οὐσης, οντος. Je suis parti 
à mon grand regret, ἄχων μάλιστα, où μάλα 
ἄκων &r-n\00v (ἀπ-ἔρχομαι, fut. ἀπ-ελεύσομ, αι). 
| Voir à regret, avec peine, χαλεπῶς ou βα-- 
péos φέρω, fut. οἴσω, acc. : βαρύνομαι, fut. 
βαρυνθήσομαι, acc. Voir à regret le bonheur 
d'autrui, πρὸς τὴν τῶν ἄλλων εὐτυχίαν χαλεπῶς 
ἔχω, fut. ἕξω. 

REGRETTABLE, adj. πόθου ἄξιος, α΄, ον 
(comp. wrepos, sup. ὠτατος). 

REGRETTER , νυ. a. ποθέω, ὦ, ful. cv, 
acc. — 88 patrie, τὴν πατρίδα. Ils le regret- 
térent longtemps après sa mort, ἐχεῖνον τε- 
θνηχότα ποθοῦντες ἐπιπολὺ δι-ετέλουν (δια-τελέω, 
ὦ, fut. τελέσω). Les Athéniens regrettaient 
Cimon, πόθος ἔσχεν ᾿Αθηναίους τοῦ Κίμωνος (ἔχω, 


Jut. ἕξω), Plut, Faire regretter, πόθον ἐμ.-ποιέω, 


©, Jut. now, où ἐνπεργάζομαι, fut. ἄσομαι. — 
quelqu'un ou quelque chose, τινός. — ἃ quel- 
qu'un, τινί. Il s'était fait vivement regretter, 
πόθον ἑαυτοῦ μέγαν ἐμ-πεποιήχει, Hérodn. Je 
regrette ce qui est arrivé, ἐπὶ τοῖς συμ.-- δεδηχόσιν 
(partic. parf. de ovu-Gaivo) ἀλγέω, ©, fut. 
ἤσω. 

RÉGULARISER, v. a. διτορθόω, ὦ, fut. 
ὦσω, ACC. ; 
RÉGULARITÉ , s. f. εὐταξία, ας (ἡ). Avec 
régularité, εὐτάχτως. Vivre avec régularité, 
εὐτάχτως OU χοσμίως OU εὐσχημόνως ζάω, ὦ, 
ut. ζήσω. 

RÉGULATEUR, 5. m. διορθωτής, οὔ (6) 
RÉGULIER , 1ère, adj. conforine à la règle 
stricte, χονονικός, ἡ, 0v. || Toujours égal ou 
uniforme, ὁμαλός, ἡ, cv. Verbe régulier, ῥῆμα 
ὁμολόν, où (τὸ). || Bien réglé, εὔτακτος, cç, ον: 


τεταγμένος, M, ον ( partic. parf. passif de 


{1 
τασσω, fut. τάξω) : ὀρθός, ἡ, cv (comp. ὁτερος, 
sup. ὁτατος) : ἀχριθής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, 
sup. ἔστατος). Régulier dans sa conduite, εὔ- 
TURTOG, 06; OV 2 χόσμιος, ὃς OU «, ov (comp. 
ὦτερος, SUP. ὦτατος) : εὐσχήμων, ὧν, ον, gén. 
ογος (comp. ονέστερος,, Sup. ονέστατος) : σώφρων, 


WV, ὃν, gén. ονος (comp. ονέστερος, SUP. ονέ- 


στατος)ὴ. Conduite régulière, εὐταξία, ας (ἡ) : 
: σω- 


χοσμιότης, τὸς (ἡ) : εὐσχημοσύνη, ns (ἡ) 
Dpoobvn, ἧς (ἡ). 


RÉGULIÈREMENT , adv. conformément à 
la règle, κανονικῶς. || Dune manière uniforme, 
ὁμαλῶς. || À des époques réglées, τεταγμένως. 
εὐσχη- 


|| Avec sagesse, εὐτάκτως : χοσμίως : 


μόνως : σωφρόνως. 


RÉHABILITATION , 5. f. ἀποκατάστασις, 


£oG (n). 


RÉHABILITER , v. a. ἀποκαθ-ίστημι,, fut. 
acc. — quelqu'un dans ses 


ἀποκατοι-- στήσω, 
dignités , τινὰ εἰς τὰς πρότερον τιμάς. 


REHAUSSEMENT , 5. m. ὕψωσις, εὡς (ἡ). 
hausser davantage, 


REHAUSSER, υ. a. 
élever, ὑψόω, à, fut ὠσὼ,, acc. : 


Jut. ap, acc. || Augmenter, accroître, ἐπ-αίρω, 
fut. po, acc. : αὐξάνω ou ἐπ- αυξάνω, αὔξω ou 
ἐπταύξω, fut, αὐξήσω, acc. |} Embellir, xo- 


σμέω, ©, ful. now, acc. 


REIN, 5. πὶ. νεφρός, οὔ (ὁ). || Les .reins, 
ὀσφύς, Uos (ἡ). Des reins, 
qui concerne les reins, νεφρίδιος, ος ou «, 
ον. Mal de reins, ἡ veppiri, ιδὸς (sous-ent. 
νόσος). Avoir mal aux reins, τὴν ὀσφὺν ἀλγέω, 
&, fut. now. || Poursuivre les fuyards l'épée 
dans les reins, τοῖς φεύγουσιν ἰσχυρῶς ἐπί- 


νεφροί, ὧν (οἷ : 


χείμιαι., fut. χείσομιαι. 


REINE, 5. f. βασίλεια, ας (ἡ) : βασιλίς, 


ἰδος (ἡ) : βασίλισσα, ms (ἡ). 


RÉINTÉGRATION » δ. 2. ἀποχατάοσταοις, 


εως (ἡ). 

RÉINTÉGRER, υ. a. ἀποχαθ-ίστημι, fut. 
ἀποχατα-στήσω, ACC. — quelqu'un dans son 
premier État, τινὰ εἰς τὴν πρότερον στάσιν. 

REITERATION » 8... ἐπανάληψις, eus (ἡ). 

REITERER, υ. a. dva-laumédye ou ἐπανα- 
λαμθάνω, fut. λήψομαι, acc. 

REJAILLIR , v. n. sortir avec impétuosité, 
ἀνα--Ολύζω, fut. ὀλύσω : ἀγα-πηδάω, ὦ, fut. 
row. Faire rejaillir ; ἀνα-Ολύζω, fut. CAGE , 
&cc. || Au fig. retomber, ἀνα--φέρομαι, fut. 
dv-evexiooues , Où ἀγα - τίθεμαι, fut. ἀνα--τεθήσο-- 
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μαι. — sur quelqu'un, εἴς ou ἐπί τινα. Tout 
l'honneur de la victoire rejaillit sur le gé- 
néral, πᾶσα τῆς νίκης δόξα εἰς τὸν στρατηγὸν 
ἀνα--φέρεται, Faire rejaillir, au fig. ἀνα--φέρω, 


fut. àv-cico, acc. : ἀνα-τίθημι, fut. ἀνα--θήσω, 


acc.— sur quelqu'un, εἴς ou ἐπί τινα. 

REJAILLISSEMENT , s. m. ἀναπήδησις, 
eus (ὃ). 

REJET , 5. m. ἀποδοχιμασία,, ας (ἡ). 

REJETABLE, adj. ἀποδοχιμιαστέος, α,, ον. 

REJETER , v. a. jeter dehors , ἐχ- 
Gode, fut. Gaw, acc. Rejeter de la ville, 
τῆς πόλεως éx-Édllu, fut. Οαλῶ, ou ἐξ- 
ελαύνω; fut. ελάσω, acc. || Repousser, ne 
pas adopter, ἀπο-δοκιμάζω, fut. dow, acc. 
— une opinion, γνώμην. — une candidature, 
παραγγελίαν. Rejeter les prières, τὰς δεήσεις 
ἀπο-τρέπομαι, fut. τρέψομαι. Rejeter la sou- 
veraine puissance, τὴν δεσποτείαν ἀρνέομαι, 
οὔμαι., fut. ἥσομαι. Rejeter une loi, νόμον 
ἀπο-Ψηφίζομαι, fut. tour. || Faire retomber, 
ἀνα- φέρω, ful. ἀν-οίσω, acc. : ἀνα-τίθυμι, 
fut. ἀνα-θήσω, acc. : ἀν-ἄγω, fut do, 
acc. — sur quelqu'un, τινί ou εἴς τινα. Re- 
jeter la faute sur un autre, αἰτίαν ἑτέρῳ ἀνα- 
τίθημι, fut. ἀνατ-θήσω. Rejeter la faute sur 
les circonstances, εἰς τὸν καιρὸν τὴν αἰτίαν 
μετα-φέρω, fut. μετ-οίσω. 

REJETON, 5. m. βλαστός, où (δ). Pousser 
des rejetons, βλαστάνω, fut. βλαστήσομαι. || 
Au fig. descendant , ἔκγονος ou ἀπόγονος, 
οὐ (6) : quelquefois poét. toc, οὐ (6). Re- 
jeton de Mars, ὁ τοῦ ἴλρεος Glos, cv. 

REJOINDRE , v. a. réunir, joindre de 
nouveau, πάλιν συν-ἄπτω, fut. dÿw, acc. |] 
Atteindre, ἐφ-οικνέομαι,, cat, fut. ἐφ-ίξομαι, 
gén. : éo-drrouu, {μ|. ἄψομαι, gén. || Se 
réunir à, πάλιν προσ-έρχομαι, Jul. ελεύσομαι, 
dat. L'âme va rejoindre la Ὀϊνίηϊό, ἡ ψυχὴ 
ἀπ-αλλάσσεται πρὸς τὸν Θεόν (ἀπ-αλλάσσομιαι,, 
fut. αλλαξομιαι). 

RÉJOUIR, v. a. τέρπω, ful. τέρψω, acc. : 
εὐφραίνω, fut. avo, acc. 

se RéJoum, v. r. χαίρω, fut. χαιρήσω où 
χαρήσομαι : ἥδομαι, fu. ἡσθήσομαι. — de 
quelque chose, ou On peut 
construire aussi τινὶ ἐπι- χαίρω Où ἐφ-ήδομαι. 
Se réjouir ayec quelqu'un, τινὲ συγ-χαίρῷ 
ou συν-ἤδομαι. Je me réjouis de votre ar- 
ὅτι ἐλήλυθας (ἔρχομαι, 


τινί ἐπί τίνιο 


rivée, χαίρω où ἥδομαι 
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fut. ἐλεύσομαι). Je me réjouis de m’entendre 
louer, ἥδομαι χαλῶς ἀχούων (ἀκούω, fut. ἀκού- 
σομιαι). Vous n'aurez qu'à vous réjouir de 
cette action, ἡδὺς ἔσῃ τοῦτο ποιήσας (εἰμί, 
fut. ἔσομαι : ποιέω, ©, fut. ἡσω). || Donner 
lieu de se réjouir à ses ennemis, ἡδονὴν τοῖς 
ἐχθροῖς παρα-σχευάζω, fut. ἄσω. 

RÉJOUISSANCE , 5. f. τέρψις, suc (ἡ). 
Jour de réjouissance, ἑορτή, ἧς (n). Je sais 
que pour ma mort ils feront des réjouis- 
sances, οἶδα τούτους τὸν ἐμὸν θάνατον ἑορτά-- 
σοντας (οἶδα; fut. εἴσομαι : ἑορτάζω,, fut. 
ἄσω). Faire des réjouissances publiques dans 
une ville, πανηγυρίζω, fut. ίσω. Remplir une 
ville de réjouissance, τὴν πόλιν ἐμ-πανηγυρίζω, 
fut. io, Plut. 

RÉJOUISSANT, ane, adj. agréable, τερπνός, 
ny OV (comp. ὄτερος, SUP. τερπνότατος OU 
τέρπνιστος). || Plaisant, amusant, γελοῖος, α΄, 
ον (comp. Oovepos, Sup. ὁτατος). 

RELACHE, 5. m. interruption de travail, 
ἄνεσις, εὡς (ἡ) : 
παυλα; ἧς (ἡ) : ἀναπνοή, ἧς (ἡ) : 
swç (ἡ). Donner un peu de relâche ἃ l’es- 
prit, τὴν ψυχὴν ἀν-ίημι, fut. äv-now , où 
χαλάω, ©, fut. χαλάσω. Il ne me donne aucun 
relêche, ἄνεσίν μοι τῶν πόνων οὐδεμίαν δίδωσι 
(δίδωμι, fut. δώσω). Prendre du relâche, ἀνα- 
παύομαι Où διανα--πούομαι, fut. mabcouar. Sans 
relâche, ἀδιαπαύστως : ἀδιαλείπτως. 

ReLacme, 8. f. halte d’un vaisseau, ὅρμισις, 
εὡς (ἡ). || Lieu où l’on aborde, ὅρμος, ou (ὃ). 

RELACHEMENT, 5. m. ἄνεσις, ews (ἡ). 

RELACHER, v. a. laisser aller, délivrer, 
ἀφ-ίηνι, fut. ἀφήσω, acc. : ἀποτλύω, fut. 
λύσω, acc. || Détendre, au propre et au fig. 
ἀν-πίημι, fut. ἀν-ἤσω,, acc. : χαλάω, ὦ; fut. 
χαλάσω, acc. || Reläché dans sa conduite, 
ἀν--εἰμένος, Ὁ, ον (partic. parf. passif α΄ ἀν- 
int). Mœurs relâchées, τὰ ἀν--ειμένα ou παρο.-- 
λελυμένα ἤθη, ὧν (partic. parf. passif αὐ ἀν--ἴημι 
ou de παρα-λύω). 

ReLacner, céder, diminuer par condescen- 
dance ou par jfaiblesse, àv-inu , fut. 
now. Relâcher quelque chose de sa rigueur, 
τῆς χαλεποτητός τι ἀν-ίημι, Relâcher quelque 
chose de la discipline en faveur des jeunes 
gens, τοῖς νέοις τὰ σχληρότατα τῆς ἀγωγῆς 
ἐπαν-ίημι. Ne rien relâcher de son pouvoir, 
τῆς ἐξουσίας οὐδὲν χαλάω, ὦ, fut. 
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ἀνάπαυσις, εὡς (ἡ) : ἀνά- 
9 # 
ἀνάψυξις, 


ἀν- 


χαλάσω. 


REL 
Relâcher de son droit, τῶν ἐμαυτοῦ δικαίων 
τι ὑφείεμαι, fut. ὑφ--ήσομαι. 

RELACHER, v. n. terme de marine, entrer 
dans un port, ὁρμίζομαι,, fut. ἰσομιαι. 

SE Reracmer , v. r. S'afjaiblir, &v-inm, fut. 
ἀν-ἥσω : χαλάω, ©, fut. χαλάσω : ày-Did'o, 
fut. ἐν-δώσω : παρ-αχμάζω, fut. ἄσω. La fièvre 
se relâche un peu, μιχρὸν χαλᾷ ὁ πυρετός. 
Il ne se relâche point de son application 
pour les belles-lettres, τῆς περὶ λόγους σπουδῇς 
οὐδὲν ὑφ-ίησιν où ὑφ-ίεται (φ-ίημι,, fut. ὃφ--ἤσω). 

RELAIS, s. m. lieu où l’on change de 
chevaux, σταθμός, οὔ (6). Relais de poste chez 
les Perses, ἄγγαρα, ὧν (τὰ), Mules de relais, 
ai ἄγγαροι ἡμίονοι, ὡν- 

RELANCER , υ. a. — la bête, ἰα faire 
sortir de son fort, τὸ θηρίον ἐξαν-ίστημι, fut. 
ἐξανα-στήσω. || Gourmander , ἐπι-τιμάω, ©, 
fut. oo, dat. : ἐπι-πλήσσω, fut. πλήξω, dat. 

RELAPS , arse, adj. εἰς τὴν ἀσέδειαν πα- 
λιμπετής, ἧς; ἔς. 

RÉLARGIR , υ. a. χαλάω, ὦ, fut. χαλάσω, 
acc. 

RELATER, v. a. ἀνα-γράφω, fut. γράψω, 
acc. 

RELATIF , ᾿νε, adj. par opp. à l'absolu, 
ἀναφοριχός, ἡ, ὅν : Ou plus souvent 6, ἡ, τὸ 
πρός τι, indécl. Ce mot est pris dans un sens 
relatif, et non absolu, αὕτη ἡ φωνὴ τῶν 
πρός τι λεγομένων ἐστὶ, καὶ οὐκ ἄφετος, Grég. || 
Qui se rapporte ἃ, ἀνα--φερόμενος, n, ον (partic. 
passif d'éva-vépo, fut. ἀν-οίσω), avec πρός et 
l'acc. : ἀν-ήκων ou προσ-τήκων, cuo&, ον (part. 
d'éav-nxo ou de mpoo-rxw , fut. ἡξω), avec 
le datif ou πρός et l’acc. Souvent on sous- 
entend le verbe. Les choses relatives à la po- 
litique, τὰ πρὸς τὴν πολιτείαν (sous-ent. avx- 
φερόμενα OU ἀν--ἤχοντα). 

RELATION, 5. f. rapport d’une chose ἃ 
une autre, ἀναλογία, ας (ἡ). || Liaison, so- 
ciété, commerce, χοινωνία, ας (ἡ). Avoir des 
relations avec quelqu'un, τινὲ χοινωνέω οἷν 
ὁμιλέω, ©, fut. co. Il n’y a point de re- 
lation entre eux, οὐδὲν αὐτοῖς κοινὸν μιέτ-εστι 
(υέτ-ειμι, fut. ἐσομαι). Je n'ai jamais eu de. 
relation avec lui, οὐδὲν συμοόλαιον ἐμοὶ πρὸς 
τοῦτον γέγονε (γέγονα, parf. de γίνομαι). Avoir 
des relations avec les ennemis, τοῖς ἐχθροῖς 
xouvoloyéquat, οὔμαι, fut. ἥσομαι 

Rezarion, récit, διήγησις, εὡς (ἡ) : ἱστορία, 


REL 
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ας (ἡ). Faire la relation de, δι-ηγέομαι,7 γνώμαις τινὰ ἐγείρω, fut. ἐγερῶ. Relever ἷξ 


οὔμαι, fut. ἥσομαι, acc. : ἱστορέω, ὦ, fut. 
now, acc. : διεξ-ἐρχομιαι, fut. ελεύσομιαι, acc. 

RELATIVEMENT , adv. d'une manière re- 
lative et non absolue, ἀναφοριχῶς. || Relati- 
vement à, par rapport à, mods, acc. 

RELAXATION, 5. f. ἄφεσις, εὡς (à) : 
2mohvou , εὡς (ἡ). 

RELAXER , v. a. ἀφίημι, fut. ἀφ-ήσω,, 
acc. : λύω ou ἀπο-λύω, Jul. λύσω, acc. 

RELAYER , νυ. a. remplacer tour à tour, 
παρ-αλλάσσω,, fut. ado , acc. || v. .n. 
changer de chevaux , ἵππους ἀμείδομαι, fut. 
dueitouar. || Se relayer , faire une chose 
chacun à son tour, ἐκ διαδοχῆς τι ποιέω, ὦ, 
fut. ou. 

RELÉGATION , s. J. ἐξορισμός, où (ὁ). 

RELÉGUER, v. a. exiler, ἐξ-ορίζω, fut. 
low, — quelqu'un dans une île, τινὰ εἰς 
νῆσον. || Se miépher dans un lieu, εἰς τόπον 
ἀνα-χωρέω, ὦ, ful. co. 

RELENT, 5. m. TÉYYN ns (ἡ). Sentir le 
relent, ταγγίζω, fut. ice. 

RELEVÉ, ἐκ, adj. voyez ReLever. || Wo- 
ble, εὐπρεπής, ἧς, ἐς. Air relevé, τὸ eù- 
πρεπὲς πρόσωπον, cv. || Grand, élevé, ὑψηλός, 
ἡ, Ov (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος. Dire des 
choses relevées, ὑψηλολογέω, ὦ, fut. nov. 

RELEVÉ, s. m. récapitulation, Li 
λαίωσις, εὡς (ἡ). Relevé de compte, ἀπολο-- 
γισμός, οὔ (0). 

RELEVÉE , s. f. temps d'après midi. 
Une heure de relevée, ἡ πρώτῃ μετὰ μεσὴμ- 
ρίαν ὥρα, ας. 

RELÈVEMENT, s. m. action de redresser, 
ὄρθωσις, εὡως (ἡ). || Récapitulation, voyez Re- 
LEVÉ. 

RELEVER , v. a. ramasser ce qui esl à 
terre, αἴρω, fut. ao, acc. : &va-hapédve, fut. 
ua acc. Re, remettre sur pied, 

ὝΠΟ fut. ἀνα-στήσω, acc. : ὀρθόω, ὦ, 
fut. ὥσω,, acc. Relever une statue, ἀνδριάντα 
ἐποαν-ίστημι, fut. ἐπανα-στήσω. Relever quel- 
qu’un qui est tombé, τὸν πεπτωχότα os fut. 
svp [| Rétablir, ἀποχαθ-ίστημι, fut. ἀποκατα-- 
στήσω, ace. || Rebâtir, ἀν-οικοδομέω O1 Jut. 
cu, acc. : ἀνα-χτίζω, ful. χτίσω, acc. || Au 
fig. ranimer, exciter de nouveau, ἐγείρω ou 
ἀνπεγείρω, fut. εγερῶ, acc. Relever les es- 
pérances de quelqu'un, ἀνα--πεπτωχότα ταῖς 


courage des soldats, τῶν στρατιωτῶν ἀνδρείαν 
παρ-οξύνω, fut. υνῶ. 

Rezever, lever plus haut, ὕψόω, ὦ, fus. 
ὦσω, acc. Relever fièrement l’encelure, 6e 
χενίζω, fut. ίσω. Relever la tête, au propre 
el au fig. ἀνα-χύπτω, fut. χύψω. || Au fig. 
hausser, rehausser, οαὐξάνω ou αὔξω, ἐπ- 
αὐξάνω ou ἐπταύξω, fut. αὐξήσω, acc. : ἐπ- 
αίρω, fut. ἀρῶ, acc. Relever la fierté de 
quelqu'un, τινὰ ἐπ-ταίρω, fut. apo. Relever 
par le stile, λόγῳ αὐξάνω, fut. αὐξήσω, ou 
δεινόω, ὦ, fut. wow, acc. Relever par le 
stile 185 plus petites choses, τοῖς μιχροῖς μέ- 
γεθος προσ-τίθημι, fut. προσ-θήσω, Isocr. Re- 
lever l'éclat de, χοσμέω, ὦ, fut. 16, ucc. : 
λαμπρύνω, fut. υνῶ, acc. Sa parure relevait 
sa beauté, ἐκ τῆς ἐσθῆτος εἰς μεῖζον ἡ ὥρα 
δι-έλαμπε (δια--λάμμπω, fut. λάμψω). 

Rerever , relayer, changer, ἀμείθω,, fut. 
ἀμείψω, acc. Relever la garde, τὰς φυλαχὰς 
ἀμείθω. 

ReLever , reprendre dans les discours d’un 
autre, ὑπο-λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. Re- 
lever une parole avec aigreur, πικρῶς φωνήν 
τινα ὑπο-λαμβάνω. || Remarquer comme répré- 
hensible , ἐλέγχω ou ἐξ-ελέγχω, fut. ἐλέγξω, 
acc. Relever les fautes de quelqu'un, περὶ 
ὧν ἡμάρτηχκέ τινα ἐλέγχω, fut. ἐλέγξω. 

Recever quelqu'un d'un serment, l'en αέ- 


ager , τὸν ὄρχον τινὶ OU τοῦ ὅρχου τινὰ ἀφ- 
) ρ ᾿ 


muet, Jul. ἀφ--ἥσω. 

Rezever, v. n. — de maladie, ἐμαυτὸν ἐχ 
τῆς νόσου ἀνα-λαμθάνω, fut. λήψομαι, ou dun 
seul mot δαΐζω ou ἀναῤ-δαΐζω, fut. ou. 

Reuever de quelqu'un, éfre sous sa dé- 
pendance, ὑπό τινί εἰμι, fut. ἔσομαι : ἔνοχος 
τινί εἰμι, fut. ἔσομαι. Qui ne relève de personne, 
αὐτεξούσιος, OS, Ov. | 

sE RELEVER, v. 7, ἀντίσταμαι, fut. ἀνα- 
στήσομαι. Il se releva de sa chute, πεπτωχὼς 
év=éorn (πίπτω, Jut. πεσοῦμαι. || Au ἢ. 
Cetie ville s’est relevée en moins de temps 
qu’il n’en a fallu pour la détruire, ἡ πόλις 
ἐλάσσοσιν ἔτεσιν ἀν-πέλαθεν αὑτὴν ἢ κατ-επολε- 
υήθη (ἀνα-λαμθάνω, fut. 
λεμέω, ©, ful. now). 

RELIEF , s. m. ouvrage relevé en bosse, 
τὸ ἀνάγλυφον, cu. Æravaillé en relief, ἀνά- 
λυφος ou ἀνάγλυπτος, ος, ον. Ouvrages en 


λήψομαι : κατα-πο- 


806 REL 
relief, τὰ ἀνάγλυφα ou ἀνάγλυπτα, ὧν : τὰ 
ἔκτυπα, ὧν. — en demi-relief, τὰ πρόστυπαι,, ὧν. 

Reuer, éclat, χόσμος, οὐ (ὁ). Donner du 
relief à une chose, χοσμέω, ©, fut. no, 
acc 3 λαμπρούνω, fut. vv®, acc. Donner du 
relief à quelqu'un, τινὰ σεμνύνω, fut. υνῶ. 
ο΄ RELIER, v. a. ἀνα-δέω, ὦ, fut. δήσω, 
acc. || Relier un livre, βιθλίον nriywu:, fut. 
πήξω. 

RELIEUR , 5. m. βιθλιοπηγός, οὗ (ὁ), α. M. 

RELIGIEUSEMENT , adv. avec religion, 
εὐσεδῶς : ὁσίως. || Avec exactitude, ὁσίως : 
εὐλαθῶς : ἀχριθῶς. 

RELIGIEUX , 5. m. EUSE, 8. f. μοναχός, 
οὔ (6) : au fém. μονάστρια, ας (à). 

RELIGIEUX , use, adj, pieux, εὐσεδής, 
ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, fut. ἑστατος) : ὅσιος, 
&, ΟΥ (Comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). || Relatif 
à la religion, ἱερός, &, dv. Cérémonies re- 
ligieuses, τὰ ἱερά, ὥν : τελεταί, ὧν (ai).|| 
exact, ὅσιος, 
ὦτερος, SUP. ὦτατος) : » ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. ἐστατοςὶ) : és (comp. 
ἔστερος, sup. éoraroc). Être religieux obser- 
vateur de la justice, περὶ τὰ δίκαια ὁσίως 
ἔχω, fut. ἕξω. Être religieux observateur de 
sa parole, τοῖς εἰρημένοις ἀκριθῶς ἐμ-μιένω,, 
fut. μενῶ. 

RELIGION, 5. f. εὐσέξεια, ας (ἡ). Qui 
a de la religion, εὐσεθής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. éorarcs). || Se faire une religion 
de, s’en faire conscience, ἐνθύμιιόν τι ποιέομαι, 
οὔμαι, ul. nor. ; 

RELIQUAT, 5. m. ὑπόλειμμα, ατος (τὸ) : 
λοιπάδες, ὧν (ai). 

RELIQUATAIRE, 5. m. ὁ λοιπαζόμενος, cu. 

RELIQUES , 5. f. pl. λείψανα, ὧν (τὰ). 

RELIRE , νυ. a. ἐπανα--γινώσκω, fut. γνώ- 
Sat , acc. 

RELIURE, s. f. art du relieur, βιθλιο-- 
πηγίο,, ας (ἡ), G. M. [| Façon extérieure d'un 
livre relié, τὸ τοῦ βιδλίου πῆγμα, ατος. 

RELUIRE, v. n. στίλδω, fut. oo : 
λάμπω OU ἀνα-λάμπω ou διαπλάμπω,, fut. 
Aduÿo. Faire reluire, στίλθω, fut. στίλψω, 
acc. : αὐγάζω, fut. dow, acc. Faire re- 
luire en nettoyant, en frottant, λαμπρύνω, 
fut. wo, acc. 

RELUISANT, AnTe, adj. στιλπνός, ἡ, cv (comp. 
ὅτερος, SUP. drarcs). 


Consciencieux , æ, ον (comp. 


εὐλαδής 


LA 
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ἀχριοῆς,, Ὡς, 
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REMACHER , νυ. α. ἀνα-μασάομαι, οὔμαι, 
fut. ἥσομαι, acc. 

REMANIEMENT , 5. μι. ἐπισχευή, ἧς (ñ). 

REMANIER, v, manier une seconde 
Jois, πάλιν μετα-χειρίζω, fut. ίσω, acc. || 
Raccommoder, ἐπι-σχευάζω, fut. ἄσω, acc. 

se REMARIER, v. r. δευτερογαμέω, ©, fut. 
“cv. Il songeait à se remarier, πρὸς δευτέρους 
ἀπ-εχλίνετο γάμους (dmo-xAivouu , fut. χλι- 
γοῦμιαι ). 

REMARQUABLE, adj. qui se fait remar- 
quer, ἐπίσημος, oc, ον (comp. ὅτερος, sup. 
ὁτατος). || Distingué, éclatant, ἐξαίρετος, ος, 
ον (comp. repos, Sup. GTaros) : ἔξοχος, ος, 
uv (comp. wTepos, SUP. ὦτατος) : περιφανής, 
ἧς, ἐς (comp. éorepos, sup. ἐστατος) : λαμ.- 
πρός, &, dv (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατοςὶ : περί- 
ὄλεπτος, 06, ov (comp. ὅτερος, Sup. ὅὁτατος) : 
ἀξιόλογος, 06 νον (comp. wrepos, sup. ὠτατος) : 
δια-πφέρων, οὐσα͵, ον (partic. de 
fut. δι-τ-οίσω) : ὑπερ- άλλων, wo, ον (partic. 
de ὑπερ-Θάλλω, fut. Guxw). Un courage re- 
marquable, ἡ Ümep-Gélouox ἀνδραγαθία., ας. 
Remarquable par son mérite, τῇ ἀρετῇ περί- 
όλεπτος, os, ον. D’une piété remarquable, ἐπὶ 
τῇ edoebelx περιφανής, ἧς, ἔς. Il n’y ἃ rien 
de bien remarquable, οὐδέν ἐστιν ἐν τούτοις 
πολλοῦ λόγου ἄξιον. D’une manière remarquable, 
ἐπισήμως. ὶ 

REMARQUE, 5. f. σημείωσις, eus (ἡ). | 
Digne de remarque, voyez REMARQUABLE. 

REMARQUER, v. a. marquer une seconde 
Jois, πάλιν σημειόω, à, ful. wow, acc. 

Reuarquer, observer, τηρέω, ὦ, fut. ἥσω, 
acc. || Faire attention à, προσ-έχω ; Jut. ἕξω, 
dat. || S’apercevoir de, καθεοράω, &, fut. κατ- 
ὄψομιαι, 
μαι, acc. : 


a. 


δια--φέρω,, 


acc. : κατα-μανθάνω, Jul. μαθήσο- 
αἰσθάνομαι, Jul. αἰσθήσομιαι, gén. 
Ou acc. 

Remarquer, distinguer comme remarquable, 
ἐν λόγῳ τίθεμαι, fut. θήσομαι, acc. | Se faire 
remarquer, se distinguer, ἐλτλαμπτούνομαι, fut. 
UVOÜ LOL. 

REMBARQUEMENT, 5. m. iournez par 
le verbe. 

REMBARQUER, v. a. πάλιν ἐπὶ τὰς ναῦς 
ἀγα-ιδάζω, fut. dow, acc. Se rembarquer, 
πάλιν εἰς τὰς ναῦς ou ἐπὶ τὴν ναῦν dva-Gaivo, 
fut. θήσομαι. 

REMBLAI, 5. m, ἀναχωματισμιός, οὗ (δ). 
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REMBLAYER , v. «a. ἀνα-χώννυμι, fut. 
χώσω, acc. 

REMBOITEMENT, 
eus (ἡ). 

REMBOITER, v. a. ἀποκαθ-ίστημι, Jul. 
GHIXATA=GTNOW , ACC. 

REMBOURRER , v. a. πιλέω, ὦ, ful. now, 
acc. Rembourrer de foin, χόρτου dva-miurAnm, 
fut. ἀνα-τπλήσω, acc. : χόρτῳ Bio, fut. βύσω, 
OU ἐμ πφράσσω, fut. φράξω, acc. 

RÉMBOURSEMENT, s. m. ἔχτισις, εως (ἡ). 

REMBOURSER, υ. a. ἐχ-τίνω ou ἀπο-τίνω, 
fut, τίσω, acc. : ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω, 
acc. Il m'a remboursé ce qu'il me devait, τὸ 
ὀφειλόμενον ἐμοὶ ἀπ-έδωχε. 

REMBRUNIR, v. α. μελαίνω, fut. ανῶ, 
acc. || Αι fig. Rembrunir son visage, τὸ πρόσ- 
ωπον OU τὰς ὀφρῦς ἀνα-σπάω, ὦ, Jul. σπάσω. 
Visage rembruni, τὸ σχυθρωπὸν ὄμμα, «ro. 

ΒΕΜΕΗ͂ΠΕ, 5. m. ἄκος, oc (τὸ) : plus sou- 
vent en prose, φάρμακον, οὐ (τὸ). Hasarder 
des remèdes dangereux, δια--χεχινδυνευμένοις φαρ- 
μάχοις χράομαι, ὥμοαι, Jul. χρήσομαι, Jsocr. 
Employer des remédes efficaces, τὰ πρόσφορα 
τῇ νόσῳ φέρω, fut. οἴσω, Dém. Employer tous 
les remèdes, πάντα τὰ εἰς θεραπείαν ἥκοντα 
προσ-άγω, fut. ἄξω. || Au fig. Remède à tous 
les maux, παντὸς χαχοῦ φάρμαχον, cu (rè), ou 
ἄχος, ους (ro) , ou ἔχλυσις, εως (ἡ). Porter 
remède à, ἀκέομαι, οὔμαι, fut. ἀκέσομαι, 
acc, : ἐππαρχέω, ὦ, fut. apxécw, dat. J’apporterai 
remède à vos chagrins , ἄχος où ὑπο-θήσομαι 
τῆς λύπης (ὑπο-τίθεμαι, fut. ὑπο-θήσομιαι), Luc. 
Le mal est sans remède, οὐ γίνεται ἀλκὴ τοῦ 
xaxoù (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Hésiod, Mal 
sans remêde, χαχὸν ἀνίατον ou ἀνήχεστον, ou 
(τὸ). Le seul remède est de, μόνη τοῦ χαχοῦ 
ἔκλυσις (sous-ent. ἐστίν), εἰ, indic. 

REMÉDIER, v. π. ἀκέομαι, οὔμαι, fut. 
ἀχέσομαι, αὐοο. : ἐπταρχέω, ὦ, fut. ἀρχέσω, 
dat. Remédier à une perte, βλάθην ἀκχέομαι, 
οὔμαι, fut. ἀκχέσομαι. Remédier à l'infortune 
des pauvres, τῇ τῶν πενήτων ἐνδείᾳ ἐπ-αρχέω, 


8. M. ἀποκατάστασις, 


&, fut. apxéco , ou ἐπι-χουρέω, ©, fut. co. 
REMÉMORATIF, ve, adj. ἀναμνηστυκός 
ou ϑινημονευτιχός, ἡ, 0v, avec le gén. 
REMEMORER, v. a. ἀνα-μιμνήσκω, fut. 
ἀγα-μνήσω, acc. — quelqu'un de quelque 
chose, τινά τι. Se remémorer, &VO-LLUAVATXO= 
μαι, fut. ἀνα-τμγήσομαι, acc. 
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REMENER , v. a. émav-ayo , fut. ἄξω, ace. 

REMERCIER, νυ. a. rendre grâces, εὐχα- 
ριστέω, ὦ, ful. ἥσω, dat. — quelqu'un, τινί. 
— de quelque chose, ὑπέρ τινος ou ἐπί τινι 
ou διά τι. || Congédier, do-inu, fut. ἀφ--ἥσω, 
acc. Il remercia ses médecins, ἀφ-ῆκε τοὺς 
ἰατρούς. 

REMERCIMENT , 5. πι. τὰ χαριστήρια, 
ὧν. Offrir à quelqu'un ses remerciments, 
τὰ χαριστήριά τινι παρτέχω, Jul. ἔξω, ou 
ἀπο-τίνω, fut. τίσω. Discours de remerci- 
ment, λόγος χαριστήριος, οὐ (ὁ). Je vous 
dois mille remerciments, tournez , je vous 
sais beaucoup de gré, πολλὴν χάριν οἶδά σοι 
(οἶδα, fut. εἴσομια!). 

REMESURER , v. a. ἀνατμετρέω, ©, fut. 
100, acc. 

REMETTRE, υ. a. 
πάλιν τίθημι, fut. θήσω, acc. : πάλιν ἵἴστημι, 
Jut. στήσω, αοο.}} Replacer, rétablir, ἀποκαθ-- 
acc. — sur le 


mettre de nouveau, 


ίστημι, fut. ἀποκατα--στήσω, 
trône, εἰς τὴν ἀρχήν. —en possession de sa 
fortune, εἰς τὴν οὐσίαν. Remettre en liberté, 
εἰς ἐλευθερίαν ἐπαντάγω, fut. ἄξω, acc. Re- 
mettre dans son chemin, εἰς τὴν ὁδὸν ἐπαν- 
ἄγω, acc. Remettre devant les yeux, ἀνα- 
μιμνήσχω, Jul. ἀνα-πμνήσω, acc. — quelque 
chose à quelqu'un, τί τινα. || Remettre bien 
ensemble des personnes brouillées, εἰς τὴν 
προῦπ-αάρχουσαν εὔνοιαν ἀποχαθείστημι, ut. ἀπὸ- 
κατα--στήσω, acc. || Remettre un vaisseau en 
mer, ναῦν χκαθεέλχω, fut. ἔλξω. Remettre à 
la voile, πάλιν ἀντάγω, fut. ἄξω, ou ἀνα- 
πλέω, ful. πλεύσομαι. 

RewerrRe , rendre , livrer, παρα-δίδωμι,, 
Ju. παρα-δώσω, acc. — la ville aux ennemis, 
τὴν πόλιν τοῖς πολεμίοις. || Confier, ἐπι-τρέπω, 
μι. τρέψω, acc. : πιστεύω, fut. εὐσω, acc. : 
ἐγ-χειρίζω, fut. ίσω, acc. — quelque chose 
à quelqu'un, τί τινι. Remettre ses intérêts 
entre les mains d’un autre, πάντα τὰ ἐμαυτοῦ 
τινι ἐγ-χειρίζω. 

RemertRe , faire grâce de, ἀφ-οίημι, jfut. 
now , acc. — un Crime, une dette, τὸ ἔγ- 
XNA, τὸ χρέος. | 

RewgrrRe, différer, ἀνα--Θάλλομαι, fut. Ga- 
λοῦμαι, acc. — au lendemain, εἰς ὑστεραίαν 
Remettre sa vengeance à un autre temps, τῆς 
ἐχδικήσεως ἀναθολὴν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο-- 
μαι, Il ἃ toujours de nouveaux prétextes pour 
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remettre l'affaire , ἀεὶ προφάσεις τινὰς ποιού --ἰ Enée l’origine de sa race, εἰς Αἰνείαν τὸ γένος 


μενος παρ-ἄγει τὴν πρᾶξιν. Vous remetiez iou- 
jours à payer, ἐκχ-τίνειν ἀεὶ μέλλεις (μέλλω, 
Jut. μελλήσω). 

se REMETTRE, v. 7. reprendre sa place , 
τὴν χώραν ἀναπλαμόοάνω, fut. λήψομαι. Se re- 
mettre en chemin, τὴν ὁδὸν ou τὴν πορείαν 
ἀνα--λαμιδάνω. Se remettre à courir, τὸν δρόμον 
ἀνα-λαμθάνω. Se remettre à lélude, τῇ με- 
λέτῃ πάλιν τὸν νοῦν mpoc-éyo, fut. ἔξω. Se 
remettre en mer, πάλιν ἀν-τάγομιαι, ful. ἀξομαι. 

se REMETTRE, se rappeler, ἀνοι-μιμνήσκομιαι, 
fut. μνησθήσομαι, acc. Je me remets vos 
traits ou je vous remets, ἐγώ σε γνωρίζω, 
fut. tou. 

se REMETTRE , se rétablir, reprendre ses 
forces ou sa raison, 
out, ful. χτήσομαι : 
ou simplement ἀνα--λαμδάνω, fut. χήψομαι. — 
d’une maladie, ἐκ νόσου, ἐξ ἀσθενείας. — de 
sa frayeur, ἐκ τοῦ φύθου, 

se REMETTRE, se confier. — entre les mains 
de Dieu, ἐμαυτὸν τῷ Θεῷ παρα-δίδωμι, fut. 
παρο-δώσω. S'en remettre entièrement à quel- 
qu’un, ἐχδότως τινὲ πιστεύω, fut. εύσω. 

REMEUBLER , v. a. πάλιν καχα-σχευάζω,, 
fut. dow, acc. 

RÉMINISCENCE , 5. J. ἀνάμνησις, εὡς (à). 

REMISE, 5. f. délai, ävaboun, ἧς (à). 
User de remise, ἀναδολὴν ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. mou : μέλλω, fut. μελλήσω,. Sans re- 
mise, ἀμιελλητί. 

Remise, don, abandon, ἄφεσις, εὡς (à). 
Remise de tous les impôts, ἀτέλεια, ας (ἡ). 

RÉMISSIBLE, adj. συγγνωστός, ἡ, ὅν : 
συγγνώμης ἄξιος, α΄, ον : συγγνώμην ἔχων, 
vo, ον (partic. α ἔχω, fut. ἕξω). 

RÉMISSION, 8. 7. pardon, ἄφεσις, εὡς 
(ἡ). Sans rémission, ἀπαραιτήτως. 

REMMENER, υ. a. érav-dyo, fut. ἄξω, 
Où ἐπαν-ἀἄγομαι, Jul. ἄξομαι, acc. 

REMONTER, v. n. monter de nouveau, 
πάλιν ἀνα-Οαίνω, fut. Θήσομαι. || Remonter 
vers sa source, ἀναῤ-ῥέω, fut. ῥεύσω. || Re- 
monter à la source des choses, τὰ ὄντα ἐξ 
ἀρχῆς ἀνα-πλοαμοάνω, fut. χήψομαι. Remonter 
à des temps antérieurs, τοῖς χρόνοις ἀνα- 
τρέχω, Jul. ἀνα--δραμοῦμαι. || Ceci remonte à dix 
siècles, ταῦτα πρὸ χιλίων ἐτῶν γεγένηται (yi= 
vou, fut, γενήσομιαι). Faire remonter jusqu'à 


ἐμαυτὸν ἀνα-πκχτάομαι, 
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ἀνα- φέρω, fut. ἀν-οίσω. 

REMONTER, v. ὦ. — une rivière, aller contre 
le courant, ἀνα- πλέω, fut. πλεύσομαι. || Re- 
monter un bateau, (lui faire remonter le 
courant, τὴν νοῦν ἀνθ-έλχω, fut. ἐλξω. 

REMONTER, tendre de nouveau, πάλιν ἐν- 
τείνω, fut. vevo, acc. || Réparer, remeitre en 
élat, ἐπι-σχευάζω, fut. dow, acc. 

REMONTRANCE, s. f. νουθεσία, ας (à). 
Faire des remontrances à quelqu'un, 
γουθετέω, ©, fut. 


τινα, 
ἤσω. Les recevoir mal. 
πρὸς τὰς νουθεσίας ἀηδῶς ἔχω, fut. ἕξω 

REMONTRER, υ. a. représenter , παρ- 
(orne , Jul. mapa-oriow , acc. Remontrer 
aux auditeurs l’indignité de ce qui s’est passé, 
τὸ δεινὸν τοῦ πεπραγμένου τοῖς ἀχούουσι παρ- 
ίστημι. || v. n. donner des avis, des conseils, 
ὥ, Jul. now, avec l’acc. de la 
personne. Il n'aime pas qu’on lui remontre, 
νουθετούμενος ἀγανακτεῖ ( ἀγανακτέω, ὦ, fut. 
ἡσωῚ. 

REMORDRE, v. a. ἀνα-δάκνω οἷ πᾶλιν 
δάχνω, fut. δύήξομαι, acc. || Au fig. Remordre 
à Jl’hameçon, se laisser reprendre au même 


LA 
νουθετέω, 


piége, εἰς τὰς αὐτὰς παγίδας ἐμ--πλέχομαι, 
fut. πλεχθήσομιαι. 

REMORDS, 5. de la conscience, 
συνείδησις, εὡς (ἡ) : τὸ συνειδός, ὁτὸς. Avoir 
des remords, ἐμαυτῷ ἀδικοῦντι σύν-οιδα, fut. 
συνωείσομαι. Étouffer les remords, τὴν τῶν ἔργων 
σύνεσιν θλίθω, fut. θλίψω. 

RÉMORE, 5. f. poisson, éyevnis, ἴδος (ἡ). 

REMORQUER, v. a. ῥυμουλχέω, ©, fut. 
ἤσω, acc. 

REMOUDRE, v. a. moudre une seconde 
fois, πάλιν ἀλέω, ©, ou ἀλήθω, fut. ἀλήσω. 

RÉMOUDRE, v. a. aïiguiser, ἀκονάω, ©, 
fut. ow, acc. : θήγω, Jut. θήξω, acc. 

RÉMOULEUR, s. m. ὁ τὰς μαχαίρας ἀκονῶν, 
ὥντος (partic. α᾽ ἀκονάω, ὦ, fut. ἤσω). 

se REMPARER , υ. γ. ἐμαυτὸν φράσσω, fut. 
φράξω. — contre le froid, πρὸς τὸ χρύος. 

REMPART, 5. m. τεῖχος, ous (τὸ) : ἔρυμα, 
τὸς (τὸ) : προμαχών, ὥνος (6). Ceindre une 
ville de remparts, πόλει ἐρύματα περι-Θάλλω, 
fut. E®. Le Nil est pour l'Égypte un rem- 
part formidable, Αἴγυπτος τῷ Νείλῳ ὥσπερ 
ὀχυρωτάτῳ τείχει τετείχισται { τειχίζομαι., fut. 
ισθήσομαι). Ajax, le rempart des Grecs, Αἴας 


γι. cri 
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τὸ τῶν Ἀχαιῶν ἕρχος, ους. Faire à quelqu'un 
un rempart de SOn Corps, ἐμαυτόν τινι προ- 
Θάλλω, fut. Gaiw. Se faire un rempart de, 
᾿προ-πδάλλομιοι,, fut. Θαλοῦμαι, acc. 

REMPLACEMENT , 5. m. ἀνταλλαγή, ἧς 
(ἡ). En remplacement de, ἀντί, gén. 

REMPLACER, v. a. échanger, ἀλλάσσω ou 
ἀντ-αλλάσσω Ou μετ-αλλάσσω, fut. αλλάξω,, acc. 
— une chose par une autre, τί τινος ou ἀντί 
τινος, || Succéder à, δια-- δέχομαι ou ἐκ--δέχομαι, 
fut. δέξομαι, acc. 

REMPLI, s. m. pli d’une étoffe, mruyn, 
ἧς (ἡ). 

REMPLI, τε, partic. ou adj. voyez REMPLIR. 

REMPLIER, v. a. voyez Pier. 

REMPLIR, v. a. achever d’empiir, 
πληρόω, ©, fut. wow, acc. || Emplir, ἐμ.--πίπλημι 


3 
ανά- 


ou ἀνα--πίμπλημι, Jul. πλήσω, ACC. : πληρόω 
OU ἐμι-πληρόω OU ἀνα-πληρόω, ©, fut. wow, 
acc. — de quelque chose, τινός. Mes yeux se 
remplissent de larmes, ἐμ--πίπλανταί μοι δαχρύων 
ὀφθαλμοί (passif d'éu-ririnu, fut. ἐυ-πλύήσω). 
Remplir quelqu’un de vaines espérances, χαύνης 
ἐλπίδος τινὰ ἐμ--πίπλημι. Remplir la ville de 
troubles, τὴν πόλιν ταραχῶν ἀνα--πίμπλημι. || 
Remplir un fossé, τάφρον χώννυμι, fut. χώσω. 
| Si j'ai laissé du vide, c’est à vous de le 
remplir, εἴ τι ἐξ--έλιπον, σὸν ἔργον ἀνα--πληρῶσαι 
(ἐχ-λείπω, fut. λείψω : ἀνα-τ-πληρόω, ὦ, fut. 
ώσω), Ρίαι. [1 Rempli, ie, μεστός, ἡ, dy : ἀνά- 
μέστος, C6, πλήρης, Ὡς, ες ; πλέως OU 
ἔμπλεως OU ἀνάπλεως, ὡς, wy, — de quelque 
chose τινός. Être rempli de quelque chose, 
γέμω (sans fut.), avec le gén. 

RewpriR, exercer, occuper, τελέω, ὦ, fut. 
τελέσω, acc. On tourne plus souvent par Le 
verbe qui répond au substantif. Remplir une 
fonction publique, λειτουργίαν τινὰ λειτουργέω, 
Qu simplement λειτουργέω, ὦ, fut. co. Rem- 
plir les plus hautes fonctions, τὰς μεγίστας 
ἀρχὰς ἄρχω, fut. ἄρξω. Remplire les fonctions 


ΟΝ ᾿ς 


d’ambassadeur en Macédoine, ἐν  Maxedovia | 


ῳρεσθεύω, fut. εὐσω. || Remplir bien ses de- 
voirs, τὰ ἔργα εὖ ἐπι-τελέω, à, Jul. τελέσω. 
Remplir les espérances du public, ταῖς τῶν 
ἀνθρώπων ἐλπίσιν ἐξ --ἰσόομαι,, οὔμαι, fut. ωθή-- 
σομαι. Il n’a pas rempli les espérances qu'il 
faisait concevoir, τὰς τῶν πεπιστευχότων ἐλπίδας 
χατ-ΐσχυνε (χκατ-αισχύνω, fut. υνῶ), Grég. 
REMPLISSAGE, s. m. action de remplir , | 


RER O1i 
ἀναπλήρωσις, εὡς (ἡ). || Chose inutile, πάο-- 
epyov, οὐ (τὸ). De remplissage, qui n’est que 
remplissage, πάρεργος, 0ç,.0v : περισσός, ἡ, ὅν. 

REMPLUMER , v. α. ἀνα-πτερόω, ὦ, fut. 
üow , ACC. 

REMPORTER, νυ. a. reporler ce qu'on 
avait apporté, ἀπο-φέρω, fut. ἀπ-οίσω, Où ἀπο- 
φέρομαι, fut. &w-cioouar, acc. 

REMPORTER, gagner, oblenir , ἀπο--φέρομαι, 
fut. ἀπ--οίσομαι, acc. Remporter le prix, τοῦ 
ἄθλου ou τοῦ βραθείου ou τοῦ ἀριστείου τυγχάνω, 
μι. τεύξομαι, ou ἀξιόομιαι, οὔμαι, fut. ωὠθή- 
σομαι : τὸ ἄθλον λαμόδάνω, fut. χήψομιαι, Rem- 
porter la victoire sur les ennemis, ἀπὸ τῶν 
πολεμίων τὴν νίκην λαμδάνω, fut. χύήψομαι. 

REMUANT, ἄντε, adj. πολυπράγμων, ὧν, 
ον, gén. ονος (comp. ονέστερος. Sup. ονέστατος). 

REMUEMENT , 5. m. χίνησις, εὡς (ἡ). 

REMUER, v. a. mouvoir, χινέω, ὦ, faut. 
now , acc. — la tête, τὴν χεφαλήν. || Aa ja. 
Remuer ciel et terre, πάντα χυχάω, ὦ, fut. 
ἥσω. || Remuer la queue, en parlant d'un 
chien qui caresse, ouivo, fut. σανῶ. 

Remuer, exciler, χινέω ou ἀνα-χινέω, ὦ, 
fut. now, acc. — les passions, τὰ πάθη. 

REMUER, v. ἢ. Où SE JREMUER, v. 7, 5€ 
mouvoir , xivéouat, ca, fut. nüroouou. Ne 
remuez point, μὴ πόδα χινῇς (κινέω, à, ju. 
ἤσω). Sans reruer, ἀχινήτως. || Au fig. mani- 
Jester des mouvements séditieux, xivéopat, οὔμαι, 
Jul. nônouar : στασιάζω, fut. dow, acc. 

REMUGLE, 5. m. Sentir le remugie, 
ταγγίζω, Jul. io. 

RÉMUNÉRATEUR, s. m. βραδευτής, οὔ (δ). 

RÉMUNÉRATION, s. f. ἀμοιδή, ἧς (ὃ) : 
ἀνταπόδοσις, ewç (à). Donner à titre de ré- 
munération, ἀνταπο-δίδωμι, fut. ἀνταπο- δώσω, 
acc. : ἀντι-δωρέομαι, οὔμαι, fut. ἧσομαι, acc. 
RÉMUNÉRATOIRE , adj. ἀνταποδοτικός, 


L4 


Ἢ OVs 


᾽ 
RÉMUNÉRER, v. a. ἀμείθομαι, fut. ἀμεί- 
You, acc. Rémunérer la vertu, le mérite, 
τῇ ἀρετῇ τὰ δίκαια βραθεύω, fut. ebcu. 
RENAISSANCE, 5. Κὶ 
(ñ) : παλιγγενεσίοι, ας (à). 
RENAITRE , v. n. naître de 
ἀνα--γεννάομιοι., ὥμαι, fut. ἡθήσομαι. Faire re- 
naître, ἀνα--γεννάω, à, fut. now, acc. : ἀνα- 
φύω, fut. φύσω, acc. || 4u fig. Renaître à 
l'espérance , πρὸς τὴν ἐλπίδα διαν-ίσταμαι,, 


ἀναγέννησις, εὡς 


nouveau » 
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fut. διανα--στήσομαι. Faire renaître le courage, 
θάρσος ἐγείρω,, fut. ἐγερῶ. 

RENARD , 5. .πι. ἀλώπηξ, exo (ἡ). De 
renard, ἀλωπέχειος, os, ον. Peau de renard, 
jh ἀλωπεχῆ, ἧς. Agir en renard, ἀλωπεχίζω, 
fut. iow. Fin comme un renard, ἀλωπεχώδης, 
ns, ες : ἀλωπεχίας, οὐ (0). 

RENARDEAU, 5. 
(6) : ἀλωπεχίς, (06 (ἡ). 


RENARDIÈRE , 5. f. ἀλωπεχία, ας (ñ)P 


γι. ἀλωπεχιδεύς, ἕως 


- 


ὁ τῆς ἀλώπεχος φωλεός, οὔ, au pl. φωλεά, 
ὧν (τὰ). 

RENCHÉRIR, v. a. augmenter le prix, 
ἀναπτιμάω, ὦ, Jul now, acc. | v. n. se 
vendre plus cher, ἀνα--τιμιάομαι, ὥμαι, fut. 
ηθήσομαι. || Mettre l'enchère, πλειστηριάζω, ful. 
ἄσω. || Au fig. Faire le renchéri, θρύπτομαι, 
fut. θούψομαι : 
χίζομιαι, fut. ἰσομιαι. 

RENCHÉRISSEMENT, \S. M. GVATIMNOIS » 
eos (ἡ). 

RENCONTRE, 5. f. action de se ren- 
contrer, συνάντησις, ews (ἡ). Plus souvent on 
tourne par le verbe. Faire la rencontre de 
quelqu'un, τινὶ συν-αντάω, ©, fut. αντήσο-- 
μαι, OU ἐντυγχάνω OU παρα-τυγχάνω OÙ συν- 

γχάνω Jut. τεύξομαι, acc. Éviter la ren- 
contre de quelqu'un, τινὰ ἐκκλίνω ou mapex- 
χλίνω, fut. χλινῶ. Aller à la rencontre de 
quelqu'un, τινὲ ἀπταντάω ou ὑπ-αντάω, à, 
fut. ἥσομαι. Aller à la rencontre de l'ennemi, 
τοῖς ἐχθροῖς ἀπ-αντάω, ὦ. J'irai à votre ren- 
contre , cu ou quelquefois 
πρὸς σέ. 

ΒΈΝΟΟΝΤΒΕ, hasard, occurrence, συντυχία,, 
ας (ἡ). Par une rencontre fortuite, 
συντυχίαν τινά. Choses qui se font ou qui 
arrivent par rencontre, τὰ συμ.-Θαίνονται, ὧν 
(partic. de ouu-Guivo , fut. Οήσομιαι). 

RenconTRE, conflit, choc, obyxpouou, eus 
(ñ) : σύῤῥαξις, ews (à). Rencontre de deux 


ἁθρύνομαι, fut. υνοῦμαι : ἀχ- 


ἀπ-οντήσομιαί 


χατὰ 


voyelles, ἡἣ τῶν φωνηέντων σύγκρουσις, εως. |] 
Engagement de deux armées, combat, συμιολή, 
ἧς (à) : μάχη, ns (ἡ). Dans celte rencontre, 
ἐν τῷ παρα-τυχόντι. Par une heureuse ren- 
contre, εὐτυχῶς. 

RENCONTRER , v, a. trouver par hasard 
sur son chemin, ἐν--τυγχάνω ou περι-τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι, dat. Ils me rencontrèrent 
lorsque j'étais près de la maison, περι-ἐτύχον 
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πλησίον ὄντι μοι τῆς οἰχίας ἤδη. C’est un des 
hommes les plus éclairés que j'aie jamais 
rencontrés, οὗτός ἐστι τῶν σοφωτάτων οἷς ἐγώ͵ 
πότε προσ-έτυχον ἀνδρῶν. || Trouver, εὑρίσκω, 
μι εὑρήσω, acc. On rencontre rarement des 
hommes qui, σπανίως ἂν εὕροι τις ἀνθρώπους, 
οἵ, indic. || Deviner, στοχάζομαι, fut. ἄσου αι, 
gén. ῬΘΠΟΟΠΙΓΟΓ bien, εὖ ow ὀρθῶς στοχάζο-- 
μαι, fut. ἄσομαι. Vous avez bien rencontré, 
τούτου ὀρθῶς ἐστοχάσω. 

SE RENCONTRER, v. r. Se trouver ensemble, 
συν-τυγχάνω, fut τεύξομιαι. — avec quelqu'un, 
τινί, || Penser l’un comme l'autre, συνταντάω, 
©, fut. αντήσομιαι. — avec quelqu'un, τινί. 

se Rencontrer, s'offrir par hasard, προσ- 
τυγχάνω OU παρα-τυγχάνω, fut. TebÉQquer : παρα-- 
γίνομαι, fut. γενήσομαι. El s’est rencontré là 
bien à propos pour nous, εἰς χαῖρόν γε παρα- 
τετύχηκεν ἡμῖν (parf. de παρα--τυγχάνω),, Plat. 
Ils prennent chacun la première arme qui se 
rencontre, λαμιθάνουσιν ὅ,τι ἑκάστῳ παρα-τυγχάνει 
ὅπλον (λαμιάνω, fut. χήψομαι), Plat. || Arriver 
par hasard, τυγχάνω, fut. τεύξομαι : συμ.- 
Guive, fut. Gnoouar : παρα--γίνομαι, fut. γε- 
Cela se rencontre souvent , τοῦτο 
γίνεσθαι. φιλεῖ (γίνομαι, fut. γενήσομαι : φιλέω, 
ὦ, fut. ἡσω). Il s’est rencontré souvent que; 
πολλάχις ἔτυχε (aor. de τυγχάνω) : πολλάχις 
ἐγένετο (aor. de γίνομιοι) : πολλάχις συγ-έἔδη 
(aor. de ouu-Baive), avec l'infin. Ἢ se ren- 
contre bien des gens qui, πολλοὺς ἂν εὕροις, 
πολλοὺς ἂν εὕροι τις, πολλοὺς εὑρεῖν ἐστιν (EU 
ροίσχω, fut. εὑρήσω), avec οἵ οἷ οἵτινες Εἴ 
l'indic, : πολλοί εἰσιν ci, avec le participe. 

RENDEZ-VOUS, 5. m. ἡ συγ-χειμένη ἔν- 
τευξις, εὡς (σύγτ-χειμαι, fut. χείσομιαι). Le 
lieu du rendez-vous, ὁ συγ-χείμενος τόπος, οὐ. 
L'heure du rendez-vous, ἡ συγπχειμένη ὥρα, 
ας. Donner à quelqu'un un rendez-vous ; 
ἔντευξίν τινι συν-τίθεμαι, ou simplement τινὶ ovv- 


νήσομιαι. 


τίθεμαι, μι. συν-θήσομαι., 

RENDORMIR, v. a. πάλιν κατα-χοιμίζω, 
fut. iow, acc. Il ouvre à peine les yeux quil 
se rendort, μόλις ἀν-οίγων τὰ βλέφαρα, εἰς ὕπνον 
αὖθις χατα--σπᾶται (κατα- σπάω, ὦ, fut. σπάσω). 

RENDRE, v. a. restituer, ἀπο-δίδωμι, fut. 
ἀπο-δώσω, acc. Rendre à chacun ce:qui lui 
appartient, τὸ προσ- ἦχον ἑκάστῳ ἀπο-δίδωμι. 
Rendre la pareille, τὴν ἀξίαν ἀνταπο-δίδωμι. 
[Je vous rends vos serments,: τὸν ὅρχον ὑμῖν 
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&v=tmut, fut. àv-nc0. || Rendre amour pour 
amour, ἀνταεράω, ©, Jul. ἐρασθήσομιαι, gén. 
Rendre injure pour injure, ἀντιπλοιδορέω, ©, 
fut. now, acc. 

Renpre, livrer, παρο--δίδωμι, fut. 
δώσω. acc. — une place, πόλιν. — les armes, 


πορᾶ- 


τὰ ὅπλα. 

RENDRE, rapporter, produire , φέρω, fut. οἴσω, 
acc. La terre rend bien des fois autant qu’elle 
a reçu, ἡ ñ ἀντι- δίδωσι πολλαπλάσια ὧν ἔλαδε 
(ἀντι- δίδωμι, fut. ἀντι-δώσω : AauGévo, fut. 
λήψομιαι). 

ἜΕΝΡΒΕ,, exhaler, ἀνα-φέρω, fut. ἀν-οίσω, 
acc. Rendre une odeur, ὀσμὴν ἀνα-φέρω. | 
Rendre un son, ψόφον ἐργάζομαι, fut. doo- 
pas. || Rendre l’âme, τὴν ψυχὴν ἀφ-ίημί, fut. 
äy-fo0.|| Rendre par la bouche, vomir, àv- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. 

RENDRE, représenter, ἀπ-ειχάζω, ful. ἄσω, 


acc. : μιμέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι, acc. || 
Traduire, ἑρμιηνεύω, fut. εὐσω, acc. Rendre 
en grec, εἰς τὴν ἑλληνικὴν γλῶσσαν μετα- φέρω, 
fut. μετποίσω, acc. | 

Rennre, faire devenir, ποιέω, ©, fut. nc, 
acc. : map-éyo, fut. ἔξω, acc. : ἀπο--δείχνυμι, 
fut. δείξω, acc. : παρα--σχευάζω, fut. ἄσω, acc. 
Rendre quelqu'un le plus heureux des hommes, 
| μακαριώτατον τινὰ παρ-έχω OU ἀπο-δείκνυμι. 
On peut aussi tourner par différents verbes. 
Rendre sage, σωφρονίζω, fut. ίσω, acc. Rendre 
fou, τοῦ φρονεῖν ἐξ--ἰστημι, fut. ἐκ- στήσω, acc. 
Rendre suspect, εἰς ὑποψίαν ἄγω, fut. ἄξω, acc. 
Se rendre un autre favorable, tournez, ac- 
quérir la bienveillance de quelqu'un, εὔνοιαν 
παρά τινος χτάομαι, ὥμαι, Jul. χτήσομαι. 

Rexpre, s'emploie encore darïis un grand 
nombre d’idiotismes français. Rendre la jus- 
lice, διχοιοδοτέω, ©, fut. now : θεμιστεύω, fut. 
eco. Rendre compte, λόγον δίδωμι, fut. δώσω : 
εὐθύνας ὑπεέχω, fut. ὑφ-έξω. Rendre grâces, 
services, honneur, etc. voyez tous ces mots. 

55 RENDRE, v. r. se transporter quelque part, 
πορεύομαι, fut. ebcopar : ἔρχομαι, fut. ἐλεύσο-- 
par: φέρομαι, fut. ἐνεχθήσομιαι : στέλλομαι, fut. 
σταλχήσομιαι. — dans un lieu, εἰς τόπον. — au- 
près de quelqu'un, πρός τινα. Se rendre par 
mer dans le Péloponèse, εἰς τὴν Πελοπόν-- 
νῆσον ἀπο-πλέω, fut. πλεύσομιαι. Se rendre 
en ambassade à Thèbes, εἰς Θήθας moccéete, 
μι. εὐσω, Se rendre ensemble dans le même 
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lieu, εἰς ταὐτὸ συν-πέρχομαι, fut. συν--ελεύσομαι. 
Se rendre dans la mer, en parlant dune 
rivière, εἰς τὴν θάλασσαν êx-péo , fut. peUow , 
OU τὸν ἔχρουν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. 

SE RENDRE, se livrer ἃ son vainqueur, ἐμιαυτον 
παρα--δίδωμι. où ἐχ-δίδωμι, fut. δώσω. ---- à 
quelqu'un, τινί. Se rendre à discrétion, ἐμαυτὸν 
ἔχδοτον ποιέω, ὦ, fut. ἥσω. || S’avouer vaincu, 
τὴν ἧσσαν ὁμολογέω, ©, fut. ἥσω : τὰς χεῖρας 
χκαθ-ίημι, fut. χαθ-ἥσω, Se rendre à la raison, 
τῷ λόγῳ πείθομαι, fut. πείσομαι, où εὐπειθέω, 
ὥ, fut. now. Se rendre au sentiment d’un 
autre, τινὶ συγχατα-τίθεμαι, fut. ouyxara-bico- 
μαι, Où ouyrara-Gaivo, fut. Θήσομαι, ou πεί- 
θομαι, fut. πείσομαι, où ὑπ-ταχούω, fut. αχούσο-- 
ua. Se rendre aux prières, ταῖς ἱκεσίαις ἐν- 
δίδωμι, fut. ἐν-δώσω. 

SE RENDRE, devenir, γίνομαι, fut. γενήσομαι. 
Se rendre fort habile dans tous les arts, πασῶν 
τῶν τεχνῶν ἐμπειρότατος γίνομαι. Se rendre digne, 
ἐμαυτὸν ἄξιόν τινος καθ-ίστημι, fut. χατα--στήσω. 
Il se rendit maître du gouvernement, αὑτὸν 
τῆς πόλεως τύραννον χατ-έστησεν. Se rendre 
maitre de ses passions, τῶν ἐπιθυμιῶν χρατέω, 
&, fut. ncw. Se rendre utile, χρήσιμον ἐμαυτὸν 
rap-éxo, fut. éto. Se rendre coupable d’une 
mauvaise action, φαῦλόν τι πράσσω, fut. πράξω. 
Se rendre suspect, εἰς ὑποψίαν ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι. 

RENDU , vw, adj. épuisé. Etre rendu de 
fatigue, τῷ πόνῳ dno-xéxunxa (parf. d'aro- 
&m-cionxa (parf. 
τῷ πόνῳ τέτρυ- 


χάμνω, fut. χαμιοῦμιαι) ou 
α᾽ἀπ-ογορεύω, fut. ἀπ-ερῶ) : 
μαι (parf. passif de τρύχω, fut. τρύσω). 
RENÉGAT, 5. m. ἀποστάτης, ou (6). 
RÊNES, s. f. pl. bride, ἡνίαι, ὧν (ai). 
Retirer les rênes, τὰς ἡνίας ὀπίσω τείνω, fut. 
revo. Lâcher les rênes, τὰς ἡνίας ἀν-ίημι, Jul. 
ἀν-ἴσω, où χαλάω, ©, fut. χαλάσω. || Au fig. 
Tenir les rênes de l’État, τὴν πόλιν ἡνιοχεύω, 
fut. εὐσω, ou ἡνιοχέω, ©, fut. ἥσω. 
RENFERMER, v. a. enfermer, ἐγ-χλείω 
ou χατα--χλείω, Jul. χλείσω, acc. : εἵργω où 
εἴργνυμι ou χαθ--είργνυμι, Jul. εἰρξω, acc. — 
dans un endroit, ἐν τόπῳ τινί οἱ εἰς τόπον 
τινά. || Renfermer une ville dans des murailles, 
τείχει πόλιν περιπλαμδάνω, fut. λήψομαι. || Sen- 
tir le renfermé, ταγγίζω, fut. lou : σαπρίζω, 
fut. ice. 
RENFERMER, comprendre, contenir, περι-έχω,, 
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fut. ἕξω, acc. : περιτλαμθάνω, fut. χήψομαι, 
acc. Renfermer beaucoup de choses en peu 
de mots, πολλὰ βραχεῖ λόγῳ περιπλαμθάνω. 

RENFERMER, concentrer, Cacher en soi-même, 
χκατπέχω, fut. καθ-έξω, acc. : xara-x\eto, 
fut. χλείσω, acc. Renfermer sa haine dans 
son Cœur, τὸ μῖσος ἐν ἐμαυτῷ XATAXAELGTOY 
τηρέω, ὦ, Jut. now. Renfermer ses chagrins en 
soi-même, ἐν ἐμαυτῷ τὴν λύπην στέγω, fut. 
στέξω. 

SE RENFERMER, 0. r. s’enfermer, ἐμαυτὸν κατα- 
χλείω, fut. χλείσω. — dans ses retranchements, 
ἔρυμα. Se renfermer dans une coquille, 
ς τὸ ὄστραχον συ--στέλλομαι, Jul. σταλήσομαι. 
tenir renfermé à la maison, οἰχουρέω, ὦ, 
Jut. ñ6w. Qui vit renfermé, οἰκουρός, ὅς, ὁν : 
σχιατραφής, ἧς, ἕς. || Se renfermer en soi- 
même, se recueillir, εἰς ἐμαυτὸν συ--στρέφομιαι, 
fut. στραφήσομαι. 

RENFLEMENT, s. m. ὄγκωσις, εὡς (à) : 
ὄγκος, ou (6) : ἀνοίδησις, ews (ἡ) : οἶδμα, ατος (τὸ). 

RENFLER, v. a. ὀγκύω, ©, fut. ὦσω, 
acc. || v. n. οἰδαίνω ou ἀν-οιδαίνω, fut. οἱ- 
δήσω. 

RENFONCER , v. a. ficher de nouveau, 
πᾶλιν πύήγνυμι, fut. πήξω, acc.|| Enfoncer da. 
vantage, ἐπιπλέον βαθύνω, fut. υνῶ, acc. 

RENFORCEMENT , 5. m. ἐπίῤῥωσις, cos (ἡ). 

RENFORCER, v. a. ἐπιῤ-δώννυμι, fut. δώσω, 
acc. Renforcer la voix, τὴν φωνὴν ἐπι-τείνω, fut. 
rev. Renforcer l’armée, τὴν στρατιὰν αὐξάνω, 
fut. αὐξήσω. Se renforcer, ἐπιῤ-ῥώννυμαι, fut. 
δωσθήσομαι : ἐπι-δίδωμι, fut. ἐπι-δώσω. La sédi- 
tion se renforça, εἰς μεῖζον ἡ στάσις ἀν--ἤφθη 
(ἀν-ἄπτω, fut. ἄψω). Sa haine se renforcera 
avec le temps, συμπρό-εισιν αὐτῷ ἡ ἔχθρα τῷ 
χρόνῳ (συμπρό-ειμι, fut. εἰμι). 

RENFORT, 5. m. augmentation, ἐπίδοσις, 
εως (ἡ) : προσθήχη,, ἧς (ἡ). |] Secours d'hommes, 
βοήθεια, ἄς (ἡ) : ἐπιδοηθεία, ας (ἡ) : δυνάμεως 
προσθήχη, ἧς (ἡ). Amener du renfort, βοή- 
θειαν ἄγω, fut. ἄξω. Fournir du renfort, ἐπι-- 
δούθειαν τινὶ ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Il 
lui arriva un ‘puissant renfort, μεγάλη αὐτῷ 
δύναμις πζῥοσ-εγένετο (προσ--γίνομιαι, fut. γενή- 
coma). 

SE RENFROGNER, v. r. voyez REFROGNER. 

RENGAGER, νυ, a. αὖθις ἐμ-πλέχω, fut. 
πλέξω,, acc.— dans une affaire, πράγματι. Me 
voilà rengagé avec un homme de bien mau- 
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vaise foi, αὖθις συμ--πλέκομαι ἀνθρώπῳ γόητι 
χαὶ πονηρῷ, Eschin. 

RENGAINER , v. a. ἐς τὸν χολεὸν πάλιν 
ὠθέω, ©, fut. ὠθήσω où ὥσω. 

SE RENGORGER, υ. r. ἀνα-χύπτω, fut. κύψω. 

RENGRÉGEMENT, s. m. ἐξαγρίωσις, εως (ἡ). 

RENGREGER , v. a. ἐξ-αγριαίνω, fut. ao, 
acc. : ἐξ--αγριόω, ὦ, ful. wow, acc. 

RENHARDIR, υ. a. θαῤῥύνω, fut. υνῶ, 
acc. Se renhardir, ἀνα-θαῤῥέω, ©, fut. nco. 
RENIABLE, adj. ἐξαρνητός ou ἀπαρνητύς, 
ὄν. 

RENIEMENT , 58. m. ἄρνησις ou ἐξάρνησις 
ou ἀπάρνησις, ews (ἡ). 

RENIER, v. a. ἀρνέομαι ou ἐξ--αρνέομαι ou 
ἀπ-αρνέομαι, οὔμαι, fut, ou, acc. Renier 
son fils, τὸν υἱὸν ἀπ-ααγορεύω, Jul. ἀπ-ερῶ. 
Renier son nom, τὴν ἰδίαν προσηγορίαν παρ- 
αιτέομαι, οὔμαι, Jul. ἥσομαι. 

RENIFLEMENT, 5. ηι. tournez par le verbe. 

RENIFLER, υ. n. τοῖς μυχτῆρσιν ἀνα--πνέω, 
fut. πνεύσομαι. 

RENNE, 5. m. animal, τάρανδος, οὐ (6), 
Arislt. 

RENOM, 5. m. χλέος, οὺς (τὸ) : φήμη, ἧς 
(ἡ) : δόξα, Ὡς (ñ). Bon renom, χλέος ἀγαθόν, 
où (τὸ) : εὔκλεια, ας (ἡ) : εὐδοξία, ας (à). 
Mauvais renom, δόξα χαχή où πονηρά, ἂς (ἡ) : 
χαχοδοξία, ας (ñ). Avoir un bon renom, εὖ 
εὐδοχιμέω, 


À) 


ou καλῶς ἀχούω, fut. ἀκούσομαι : 
ὦ, fut. fow. Avoir un mauyais ren°m, χαχῶς 
ἀκούω, fut. ἀκούσομαι. 

RENOMMÉ, ἕξ, partic. voyez RENOMMER. 

RENOMMÉE, 5. f. bruit public, φήμη, ns 
(ἡ). || Renom, réputation, φήμη, Ὡς (ἡ) : κλέος, 
οὺς (τὸ) : δόξα, ἧς (ἡ). Bonne, mauvaise re- 
nommée, voyez RENOM. 

RENOMMER, v. a. appeler une seconde 
fois par son nom, πάλιν évoudto, fut. dou, 
acc. || Réélire, πάλιν αἱρέομαι, οὔμαι, fut. αἷ- 
οήσομαι. || Se faire renommer, s’üllustrer, vo 
μαστὸς γίνομαι, fut. yevñoquar : ὄνομα λαμδάνω, 
μι. χήψομαι : εὐχλείας τυγχάνω, fut. τεύξομαι : 
μεγίστην δόξαν λαμόδάνω ; fut. λήψομαι : ἐλπλαμ.- 
πρύνομαι, fut. υνοῦμαι. Renommé , ée, ὀγομιαι- 
στός, ἡ, OV : περιθσητος, 06, OV  περιχλεής, ἧς, 
ἐς : ἔνδοξος ou περίδοξος, 06, ον (comp. ὅτε- 
pos, Sup. ὅτατος) : εὐδόχιμος, 06, ov (comp. 
repos, sup. ὦτατος) : λαμπρὸς, d, dv (Comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος) : περιφαν ἧς, ἧς, ἐς (comp. 
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érepos, sup. éaræroç). Ceux qui sont renom- 
més pour leur sagesse, οἱ ἐπὶ σοφίᾳ περιθόη-- 
τοι, ὧν. Il est le plus renommé de toute la 
ville, εὐδοκιμεῖ μάλιστα πάντων ἐν τῇ πόλει (εὖ- 
δοχιμέω, ©, fut. nou). 

RENONCEMENT , 5. m. ἀποόῤῥησις, eos 
(ἡ). Renoncement de soi-même ou à soi- 
même, ἡ τῶν 
καταφρόνησις, εὡς (ἡ). 

RENONCER, v. n. se désister d’une chose, 
ἀπο-τάσσομαι, fut. τάξομιαι,, dat. — au monde, 
τῷ χόσμῳ. — à tout ce qu’on possède, πᾶσι 
τοῖς ἐμαυτοῦ ὑπ- ἄρχουσι. On tourne mieux par 
d'autres verbes. Renoncer à tout, πάντων ἀφ- 
ἵσταμαι, fut. ἀπο-στήσομαι. Renoncer de 
grand cœur aux affaires, πολλὰ χαίρειν τοῖς 
πράγμασι λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ : 
μᾶτα χαίρειν ἐάω, ἐῶ, fut. ἐάσω. Renoncer 
à ses droits en faveur d’un autre, τῶν ἐμαυ- 
τοῦ δικαίων τιγὶ ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐχ--στήσομαι, 
OU παρα-χωρέω, à, ful. now, Ou εἴχω οἷ 
παρ-είκω, fut. sito. Renoncer à la guerre, 
πολέμου παύομαι, fut. παύσομαι. Renoncer à 
une dignité, ἀρχὴν ἀπο-τίθεμαι, fut. θήσομαι. 
Renoncer à l’espérance, ταῖς ἐλπίσιν ἀπ-αγο- 
ρεύω, fut. ἀπ-αγορεύσω ou ἀπ-ερῶ. Il re- 
nonça à se rendre auprès d'eux, ἀπ-είπατο 
τὴν πρὸς αὐτοὺς ἐπιδημίαν (ἀπ--ειπάμην, aor. 
moyen οἱ ἀπ-αγορεύω). Faire renoncer , ἐξ- 
(orme, fut. ἐχ-στήσω, acc. — quelqu'un, 
τινά. — ἃ ses droits, à ses projets, à son 
opinion, τῶν διχαίων, τῆς προαιρέσεως, τῆς 
γνώμης 

RENONCER, ὃ. 
fut. ἀπ--αγορεύσω 
qu'un pour son 
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ÉL.AUTOU TANTOY ἀπορῤρρῆσις ou 


τὰ πρά- 


a. désavouer, ἀπ-αγορεύω, 
Ou ἀπ-ερῶ, acc. — quel- 
fils, τινὰ υἱόν, || Renoncer 
sa foi ou à sa foi, τὴν πίστιν ἀπ-αγορεύω, 
fut. ἀπ-ερῶ : τῆς πίστεως: ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο- 
στήσομαι, OÙ ἀπο-στατέω, ὦ, ful. fou. 
RENONCIATION , 5. f. ἀπόῤῥησις, εὡς (ἡ). 
On tourne mieux par le verbe, 
RENONCULE, s. f. fleur, βατράχιον, ou (τὸ). 
RENOUEMENT, 5. γι, tournez par le verbe. 
RENOUER, v. a. nouer de nouveau, πάλιν 
ἅπτω, fut. dVo, acc. : πάλιν δέω ou ἀνα- 
δέω, ὦ, fut, δήσω, acc. || Renouveler, ἀνα.- 
γεόω, ©, fut. wow, acc. Renouer amitié, 
τὴν φιλίαν ἀνα-νεόομαι, οὔμαι, fut. ὥώσομισς. 
Renouer la conversation, τὸν πρότερον λόγον 
ἀνα-λαμξάνω, fut. boues. 
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RENOUVELER, v. ἃ. ävuveiw, ©, fut 
bc, acc. : ἀνα-χαινίζῳ, fut, low, acc. Re ᾿ 
nouveler pour soi o4 pour son propre compte, 
ἀναπνεσομιαι, οὔμαι, Jul. ὠσομαι, acc. — la 
guerre, τὸν πόλεμον. 

RENOUVELLEMENT, ς. 
εως (ἡ) : ἀνακαίνισις, eus (ἡ). 

RÉNOVATION , 5. f. ἀναχαίνισις, eus (ἡ). 

RENSEIGNEMENT, 5. m. μήνυμα, ατος 
τὸ). Plus souvent on tourne par le verbe. 
Donner des renseignements sur, σημαίνω, fut. 
avo , acc. Prendre des renseignements sur, 
ἐξέτασιν ποιέομιαι, οὔμαι, fut, noue, Qu sim- 
plement ἐξ-ετάζω, fut. dow, avec περί et le gén. 

RENTASSER, v. a. πάλιν χατα-πιέζω, fut. 
ἔσω, acc. 

RENTE, 5. f. πρόσοδος, οὐ (ñ). Rente an- 
nuelle, ἡ ἐπετήσιος πρόσοδος, ou. Rente fon- 
cière, ἡ Rente sur 
l'État, ἡ ἐκ τοῦ δημοσίου πρόσοδος, ou. Faire 
une rente à quelqu'un, ἐπετήσια ἐφόδιά τινι 
πορίζω, fut. iow. Avoir ou toucher une rente, 
πρόσοδον ἐπετήσιον χαρπόομαι, οὔμαι, fut. ὡσο- 
μαι, ou d’un seul mot προσοδεύομαι, fut. eb- 
σομαι. — sur le trésor public, ἐκ τῶν δημοσίων. 

RENTER, v. a. faire une rente à auel- 
qu'un, voyez RENTE. 

RENTIER, 5. m. ÈRE, 8. f. ἐπετήσια ἐφόδια, 
χαρπούμενος, Ἢ. ον (partic. de xxprooua, où- 
μαι, fut. doux). Les rentiers de l'État ou 
du trésor, οἱ ἐκ τοῦ δημοσίου σιτούμενοι, ὧν 


M. ἀνανέωσις, 


ἔγγειος πρόσοδος, ου- 


(partic. de σιτέομαι, οὔμαι, fut. ἡσουμ.αι). 

RENTRÉE , 5. f. ἐπάνοδος, οὐ (ἡ). Ren- 
trée des exilés, ἡ τῶν φυγάδων κάθοδος, ου. 
| Rentrée des fonds, à τῶν χρημάτων ἀνά- 
λῆψις, εὡς. 

RENTRER , v. n. ἐπαν-έρχομαι OU πάλιν 
εἰστέρχομαι, fut. ελεύσομαι. Lorsqu'ils seront 
rentrés dans leurs retranchements, 
εἴσω τοῦ ἐρύματος ἔλθωσιν (aor. 2 sub]. d’ép- 
χομαι). Rentrer dans son sujet, 
ὑπόθεσιν émav-éoyoua. || Le froid fait rentrer 
dans les corps la chaleur naturelle, à 
ψύξις ἀπο--χλείει τὸ ἔμφυτον θερμὸν εἰς τὸ βάθος 
τοῦ σώματος (ἀπο-χλείω, fut. χλείσω). Il les 
fit rentrer dans leurs retranchements, αὐτοὺς 
εἰς τὰ τείχη χαθ-εῖρξεν (καθ-είογω ou καθ-είρ-- 
vou, fut. εἰρξω). || Rentrer en soi-même, 
au fig. ἀνα--φρονέω, ὦ, fut. row. Faire ren- 
trer en soi-même, σωφρονίζω, fut. law, acc. 


ἐπειδὰν 
τὴν 
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a. Les grains, 
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RENTRER, V. 
συγ-χομίζω, fut. low, acc. 

a LA RENVERSE, adv. ὑπτίως. Qui est 
couché ou qui tombe à la renverse, ὕπτιος, 
α, ον. Être couché ou tomber à la renverse, 
ὑπτιάζω, fut. dow. Coucher ou faire tomber 
à la renverse, ὑπτιόω, ὦ, fut. wow, acc. 

RENVERSEMENT, 8. m. χαταστροφή, ἧς 
(ἡ) : ἀνατροπή, ἧς (ἡ) : κατάλυσις, εὡς (ἡ) : 
ἀναίρεσις, ἐὡς (ἡ). 

RENVERSER, v. a. jeter à la renverse, abat- 
tre, xara-Gadro, fut. Gal , ACC. : xATA-GTPEPO , 
fut. στρέψω, acc. : ἀνα-τρέπω, fut. τρέψω, 
acc. Renverser sur le dos, ὑὕπτιόω, ©, fut. 
wow, acc. Renverser un vase de parfums, 
le répandre, τὸ ἀλάθαστρον xara-yéw, fut. 
χεύσω. || Détruire, ruiner, χατα--στρέφω, Jfut. 
στρέψω, acc. : ἀνα-τρέπω, fut. τρέψω, acc, : 
χατα-λύω, fut. λύσω, acc. : 
fut. αἱρήσω, acc. Renverser la liberté, τὴν 
ἐλευθερίαν ἀνα-τρέπω, fut. Tpédo, ou χατα- 
λύω, fut. λύσω. Je renverserai tous ces rai- 
sonnements, τοὺς λόγους τούτους ἐγὼ πᾶντας 
ἀνα-τρέψω, Renverser la puissance du peuple, 
τὴν τοῦ δήμου δύναμιν χατα-λύω, Jul. λύσω. 
Renverser les lois, τοὺς νόμους χατα-λύω, fut. 
λύσω, ou ἀνταιρέω, &, fut. αἱρήσω, ou ἀχύ-- 
pous ποιέω, à, Jut. “ow. Renverser une 
maison de fond en comble, au figuré, οὐκίαν 
ἄρδην κατα--φθείρω, fut. φθερῶ. 

RENVOIÏ, 5. m. action de renvoyer à celui 
gui a envoyé, ἀπόπεμψις, sus (ἡ). || Répercus- 
sion, ἀντίχρουσις, εὡς (ἡ). || Congé, licencie- 
ment, ἄφεσις, ewc (ἡ). || Renvoi d’une cause 
par-devant des juges, ἀναφορά, ἂς (ἡ). || Re- 


les récoltes, 


ἀν-αιρέω, ὦ, 


mise, délai, ἀναθοχή, ἧς (ἡ). 

RENVOYER , v. a. envoyer une seconde 
fois, ἐπανα-πέμπω, fut. πέμψω, acc. Ren- 
voyer chercher, ἐπανα-πέμπομαι, jfut. πέμιψο- 
po, acc. || Faire reporter à celui qui a en- 
voyé, ἀπο- πέμπω, fut. πέμψω, acc. : ἀνταπο- 
στέλλω, fut. στελῶ, acc. || Repousser, rejeter, 
ἀντι-χρούω, fut. χρούσω, acc, : ἀντι-παίω,, fut. 
raie , acc. || Répercuter, réfléchir, voyex ces 
mots. 

Renvoyer, congédier, ἀπο--πέμπω, fut. réuVo, 
acc. : ἀφ-ίημι, fut. ào-ñcw, acc. Renvoyer 
d’auprès de soi, ἀπο-πέμπομιαι, fut. πέυψο- 
war, acc. Renvoyer libre, ἐλεύθερόν τινα, ἀφ- 
ἴημι, fut. ἀφήσω. Renvoyer absous, τῶν ἐγχλη- 
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μάτων ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ἤήσω, ou ἀπο-λύω, 
fut. λύσω, acc. 

Renvoyer, remettre, différer, &va-Gdlouas, 
fut. Θαλοῦμαι, acc. — à un autre jour, εἰς 
ἄλλην ἡμέραν. ᾿ 

Renvoyer l'affaire au sénat, τὸ πρᾶγμα πρὸς 
τὴν σύγκλητον ἀνα -φέρω, fut. ἀν--οίσω. Ils ren- 
voyérent le jugement de cette affaire à Rome, 
ἀνοιπόμπειμιον εἰς τὴν Ῥώμην ἐξ-ἐπεμψαν τὴν δίκην 
(ἐκ- πέμπω, fut. πέμψω). 

RÉORDINATION » Se fe ἡ πάλιν χειροτονία, ας. 

REORDONNER, v. a. πάλιν χειροτονέω, ©, 
fut. row, acc. 

REPAIRE, 5. m.— de bêtes fauves, φω-- 
λεός, οὔ (ὁ), au pl. φωλεά, ὧν (τὰ). || — de 
voleurs, σπήλαιον, ou (τὸ). 

REPAITRE, v. a. donner à manger, σιτέω, 
ῷ, fut. now, acc. || Rassasier, κχορέννυμι ou 
χατα--χορέννυμι, fut. χορέσω, acc. Repu, bien 
repu, χεχορεσμιένος, ἢ, ον (partic. parf. passif 
de χορέννυμ.). || Au fig. βόσχω, fut. βοσκήσω, 
acc. : τρέφω, fut. θρέψω, acc. Repaître d’es- 
pérances, ἐλπίσι τρέφω, fut. θρέψω, ou βου-- 
χολέω, &, fut. ἥσω, acc. Repaître ses yeux, 
τὴν ὄψιν ἀνα-πίμιπλαμαι, fut. ἀνα-τπλήσομαι où 
πλησθήσομιαι. — de quelque chose, τινός. 

se JREPAITRE, v. r. se nourrir de, ëu- 
φορέομιαι, οὔμαι, fut. ἡθήσομιαι, gén.]|| Au fig. 
βόσχομαι, fut. βοσχήσομαι, dat, : τρέφομαι, 
Jut. τραφήσομαι, dat. Repais-toi de chimères. 
χούφοις πνεύμασι βόσχου, Soph. 

RÉPANDRE, v. a. verser, χέω ou χατα-. 
χέω, fut. χεύσω, acc. Répandre dehors, ἐχ-- 
χέω, acc. Répandre sur, ἐπι-χέω, acc. Ré- 
pandre de l’eau sur ses mains, ὅδωρ ἐπὲ χεῖρας 
χέω. Répandre de l’huile sur son habit, χατὰ 
τοῦ ἱματίου ἔλαιον χατα-χέω. Sang répandu sur 
les autels, αἷμα τοῖς βωμοῖς προσ-χεόμενον, 
cv. || Répandre son sang pour la patrie, tournez, 
sacrifier sa vie, ὑπὲρ τῆς πατρίδος τὸν ἐμαυτοῦ 
βίον προ-ίεμαι, fut. προ-τήσομαι. 

ΠΕΡΑΝΡΒΕῈ, exhaler, laisser sortir de soi, 
ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ἤἥσω, ACC. : 
ἀνα-δώσω, acc. — une odeur, ὀσμήν. — un 
son, φθόγγον. — une lumière, φῶς. Répandre 
une vive lumière, ἀνα-λάμπω, fut. λάμψω. 
Répandre une douce odeur, γλυχὺ ἀπ-όζω, 
fut. οζήσω. 

Réranpre , disséminer autour de soi, δια- 
δίδωμι, fut, δια--δώσω, acc. : δια-σπείρω, fut. 


dva-didou, fut. 
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σπερῶ, acc. : δια-σχεδάννυμι, fut. σχκεδάσω, 
acc. Répandre un bruit, φήμην δια--σχεδάννυμι, 
ou γατα-σχεδάννυμι, ful. σχεδάσω. Répandre 
au Join la contagion, τὸν μιολὺσμιὸν εἰς πλᾶτος 
δια- δίδωμι, fut. δια- δώσω. Répandre dans l’Asie 
le bruit de son nom, τὸ ὄνομα εἰς τὴν ᾿Ασίαν 
δια--σπείρω, fut. σπερῶ, Isocr || Les mer- 
veilles répandues dans toute la nature, τὰ δι- 
εσπαρμένα πανταχοῦ εἰς τὴν φύσιν τέρατα, ὧν. 

SE RÉPANDRE, V. r. 
ἐχεχέομαι, fut. χυθήσομαι. Se zxépandre par- 
dessus les bords, ὑπερ-χέομαι. Se répandre tout 
autour, περι-χέομαι. Se répandre de tous 
côtés, δια-χέομαι. Le sang se répand par tout 
le corps, τὸ αἷμα εἰς πᾶν τὸ σῶμα δια-χεῖται. 
Des ténèbres épaisses se sont répandues sur 
toute [ἃ Lerre, ἀχλύς τις καὶ ζόφος κατα--χέχυται 
τῆς γῆς ATAON. || Se répandre, accourir en 


s’épancher , s’écouler, 


foule, συῤ-ῥέω, fut. ῥεύσω : xaraÿ-béw, fut. 
ῥεύσω. 115 se répandent en foule autour de 
lui, ἀθρόοι καταῤ-ῥέουσι περὶ αὐτόν. Multi- 
tude répandue autour de quelqu'un, πλῆθος 
περι-χυθέν τινι (περι-χέω, fut. χεύσω). Soldats 
répandus autour de la Chersonèse, στρατιῶται 
τῇ Χεῤῥονήσῳ περι--χεχυμένοι, ὧν. || Épancher 
ce qu'on a dans l'âme, ἐχ-χέομαι, fut. yu- 
θήσομαι. Se répandre en injures contre quel- 
qu'un, πᾶσαν βλασφημίαν τινὸς χατα-χέω, fut. 
χεύσω, ou χατ-αντέω, ὦ, fut. ἥσω. Se τό- 
pandre en imprécations contre queiqu'un, 
ἀράς τινι ἐπ-αραάομαι, ὥμαι, ful. dou. Se 
répandre en paroles, πολὺς ῥέω, fut. ῥεύσω. 
|| Se divulguer, acquérir de la publicité, δια-- 
δίδομαι, fut. δια--δοθήσομαι : δια-χέομαι, fut. 
χυθήσομαι : δια-σπείρομιαι, Jul. σπαρήσομαι : 
διὰ--σχεδάννυμαι, ful. σχεδασθήσομαι. Bientôl 
16 bruit se répandit que, ταχὺ mpo-ñle φήμη 
(προ-έρχομαι, fut. ελεύσουαι), avec ὡς et l’indic. 
C’est un bruit généralement répandu, τοῦτο 
ϑρυλλεῖται ( θρυλλέομιαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι ). 
Cette opinion est répandue dans le monde, 
αὕτη δόξα εἰς τοὺς ἀνθρώπους δι-έδραμε (δια- 
τρέχω, fut. δια-δραμοῦμαι). Homme dont le 
nom est fort répandu, ἀνὴρ περιόσητος, ou (6). 
RÉPARABLE, adj. ἀχεστός, ἡ, dv. Faute 
réparable, ἁμάρτημα ἰάσιμον, οὐ (τὸ). 
_ REPARAITRE, v. n. πάλιν φαίνομαι, fut. 
φανήσομαι. Il partit, et ne reparut plus, ἀπ- 
HAE, χαὶ ἀφανὴς ἐγένετο (ἀπ-έρχομαι, fut. ελεύ- 
Suis γίνομαι, Jul. γενήσομαι). 
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RÉPARATEUR, 5. m. ἐπανορθωτής, οὔ (5)- 

RÉPARATION, s. f. action de réparer, 
de raccommoder, ëmioxeun, ἧς (ñ).|| Action de 
rectifier, de corriger, ἐπονόρθωσις, εὡς (ἡ). 
En réparation de, ἀντί, gén. || Satisfaction, 
ἔχτισις εὡς (ἡ). Demander réparation d'une 
injure, ἔχτισιν ὕδρεως παρά τινος ἀπ-αιτέω, 
ὥ, fut. now. 

RÉPARER, v. a. rétablir, raccommoder, 
ἀχέομαι, ca, fut. axéoua, acc. Réparer 
les brèches faites à sa fortune, τὰ διεῤ-δωγότα 
τῶν πραγμάτων ἀκέομαι, οὔμαι, fut. ἀκέσομαι. 
Réparer une perte, βλάθην ἀχέομαι, οὔμαι. Ré- 
parer ses forces, τὴν ἰσχὺν ἀνα-τλαμθάνω, fut. 
λήψομαι. 

Rérarer, racheler, compenser, ἀνα-πληρόω, 
ὦ, fut. wow, acc. Réparer le temps perdu, 
τὴν ἀνάλωσιν τοῦ χρόνου dxécuat, οὔμαι, fut. 
ἀχέσομιαι. || Réparer une faute, πταῖσμα ἐπαν- 
ορθόω, ©, fut. wow. Réparer ses défaites, 
τὰς ἥσσας ἐπαν-πορθόομαι, οὔμαι, fut. ὥσομαι. 

REPARLER, v. n. αὖθις où πάλιν λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ. — de quelque chose, περί 
τινος. 

REPARTIE, 5. f. ἀπόχρισις, εὡς (ἡ) : ὑπό- 
ληψις, εὡς (ἡ). Faire une prompte repartie, 
εὐθυθόλως πρός τι ἀπί -χρίνομαι, Jul. χρινοῦμαι. 

REPARTIR, v. n. partir de nouveau, πάλιν 
ἀπ-έρχομαι, Jul. ἀπ-ελεύσομαι. 

REPARTIR, v. n. répliquer, ἀπο--χρίνομοι,, 
fut. χρινοῦμαι : ὑποτλαμδάνω, fat. λήψομαι, So- 
crate repartit, 
(εἶπον, aor. de λέγω). 

RÉPARTIR, v. a. distribuer avec proportion, 
διοιτνέμω, fut. νεμῶ, acc. : δια-δίδωμι, fut. 
δια-δώσω, acc. : διπταιρέω, ©, fut. αἱρήσω, 


+ 
ὑπο-λαθδὼν ὁ Σωχράτης, εἶπε 


acc. : μερίζω ou δια-μερίζω, Jul. lou, acc. 

RÉPARTITION, 5. f. διανομή, ὅς (ἡ) : 
διάδοσις, ἕως (ἡ) : δισίρεσις, εως (ἡ) : μερισμιός 
ou διαμερισμός, οὔ (0). 

REPAS, 5. m. 
τροφή, ἧς (ἡ). Prendre son repas, τροφὴ" προσ- 
φέρομαι, fut. προσ--οίσομοσιι. || Action de prendre 
sa nourriture, ἐδωδή, ἧς (a). Repas du soir, 
et souvent repas en général, δεῖπνον, ou (τὸ). 
Repas d'amis, συμπόσιον, οὐ (ro). Repas de 
cérémonie, ἑστίασις, eus (ἡ). Donner un repas à 
quelqu'un, τινὰ ἑστιάω, ὦ, fut. ἑστιάσω. Faire 
le repas de noces, γάμους ἑστιάω, &. Célébrer 
par un repas le jour de sa naissance, τά γε- 
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nourriture, σῖτος, ou (ὃ): 
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νέθλια ἑστιάω, ©. Prendre ses repas en commun, 
συσ-σιτέω, ὦ, Jut. sou. Ne faire qu’un repas 
par jour, μονοσιτέω, ©, fut. ce. En faire 
plusieurs, πολλάχις τροφὴν mpoo-péoouar, fu. 
προσ-οίσομιαι. 
REPASSER, υ. 
chemin, πάλιν ou αὖθις διτέρχομιαι, fut. ελεύ-- 
σομιαι — par la Cilicie, διὰ Κιλικίας. Action 
de repasser ou chemin pour repasser, ἐἔπά- 
τοδος, ou (ἡ). Repasser par mer en Espagne, 
χῦθις εἰς Iérotay ἀπο-πλέω, Jul. πλευσοῦμιαι. 
Repasser le long de ou auprès de, πάλιν ou 
οὖθις παρ-έρχομαι, ful. ελεύσομιοιι, acc. 
REpasseR, V. ἃ. traverser de nouveau, 
τάλιν où αὖθις δια- περάω, &, Jul. dow, acc. 


iepasser la mer, τὴν θάλασσαν πάλιν δια-πλέω, 


γι. passer par le même 


ul. mhevcodat. 

Repasser, rouler de nouveau dans son es- 
prit, ἀνα-πολέω, ὦ, ful. now, acc. : 
πεμπάζω, fut. ἄσω, acc. Repasser l’histoire 
de quelqu'un, πράξεις τινὸς ἀνα-μετρέομιαι, 
οὔμαι, fut. ἦσομαι, Ρίαι. 

Repasser, diguiser, ἀχονάω, ©, fut. ἥσω, 
acc. : θήγω, fut. 6réw, acc. 

REPAVER, νυ. a πάλιν 
στορέννυμι, ful. στορέσω, acc. 
. REPÊCHER, vw. a. ἐξ ὕδατος ἐξ-αιρέω, 
ü, fut. œpicw, acc. 

: REPEINDRE , υ. a. 
χρώσω, acc, 

REPENTANCE, s. f. ou RerentiR, δ. m. 
μεταμέλεια, ας (ñ): μετάνοια, ας (ἡ). 

se REPENTIR, v. r. μετα-μέλομιαι, fut. 
μελήσομαι, OU μετα-γινώσχω, Jul. γνώσομαι, 
ou μετα-πνοέω, ©, fut. ñow, avec ἐπί εἰ le 
dat. Il se repent de ce qu’il a fait, pmera-vcei 
ἐφ᾽ οἷς ἐποίησε (μετα--νοξω, ©, ful. ἦσω : ruée, 
&, fut. row), Luc. L'infinitif se tourne οτ-- 
dinairement par le participe. Is se repen- 
laient de n'avoir pas acceplé, μετ-εμέλοντο οὐ 
δεξάμενοι (δέχομαι, fut. δέξομαι), Thuc. On ne 
s'est jamais repenti d’avoir gardé le silence, 
somnauç μὲν οὐδεὶς LET-EVONn0E (σιωπάω, ὦ, ful. 
roma), Plut. On tourne aussi et même plus 


᾽ 
CAT 


στρώννυμι ou 


ἐπιτχρώννυμε,, fut. 


souvent par l'impersonnel pera-pére, fut. μιε- 
Il se repent déjà de s'être mis en 
roule, ἤδη τῆς ὁδοῦ μετα-μέλει αὐτῷ, Luc. 
S'étant repentis ou ayant eu regret de leurs 
sacrifices, μετατμέλον αὐτοῖς τῶν ἀνπηλωμένων, 
Isvcr. de ne me repens pas de m'être jus- 


λήσει. 


ΒΕΡ 
tifé ainsi, οὔ μοι μετα-μέλει οὕτως ἀπο-λογησα- 
μένῳ (ἀποπλογέομαι, ca, fut. nou), Ρίαι. 
On αἷς aussi τοῦτό μοι μιετα-μιέλει pour μετα- 
μέλει μοι τούτου. Je crois que tu t’en repenti- 
ras, οἴομαι σοι ταῦτα μεταπμιελήσειν, Aristph. 

RÉPERCUSSION » δ. f. ἀντίχρουσις, εὡς (ἡ). 

REPERCUTER , v. a. ἀντιπχρούω, fut. 
χρούσω, acc. 

RÉPERTOIRE, s. m. χατάλογος, οὐ (6). 

RÉPÉTER, v. a. redire, πάλιν ou αὖθις 
λέγω, Jut. λέξω ou ἐρῶ, acc. Répélez ce 
que vous venez de dire, αὖθις ἐξ ἀρχῆς ταὐτὰ 
λέγε. Répéter toujours la même chose, tour- 
nez, chanter la même chanson, ταὐτὸ doux 
ἄδω, fut, &oques || Répéter par cœur, ἀπὸ 
στόματος Ou ἀπὸ μνήμης λέγω, ful. λέξω ou 
ἐρῶ, acc. : ἀπο-στομίζω, fut. ίσω, acc. || Ré- 
péter des écoliers, c. à d. leur répéter la 
leçon d’un autre, τοὺς ἀλλοτρίους μαθητὰς ὕπο- 
διδάσχω, fut. διδάξω. ᾿ 

Répérer, redemander, ἀπ-αιτέω, ὦ, fut. 
ἥσω, acc. 

RÉPÉTITEUR , 5. m. ὑποδιδάσχαλος, οὐ (ὃ). 

RÉPÉTITION, 85. f. redite, ταυτολογία, 
ou παλιλλογία, ἂς (ἡ). || Réclamation, ἀπαί- 
Tics, εὡς (ñ). 

REPEUPLER, νυ. a. πάλιν xar-oxitu, fut. 
ίσω, acc. || Repeupler un étang, τὴν λίμνην 
πάλιν ἰχθύων ἐμ.--πίπλημι, Jul. èu-rircu. 

RÉPIT, δ. m. relâche, repos, ἀνάπαυσις, 


ἑως (ἡ) : ἀνάπαυλα, ἧς (ñ) : ἀναψυχή, ἧς 
(ἡ) : ἀνάψυξις, ews (ἡ). J'ai besoin d’un peu 


de répit, ἀναψυχῆς τινος δέομαι, fut. δεήσο- 
μαι. || Délai, ἀναδολή, ἧς (ἡ). Je le priai de 
m'accorder un peu de répit, ἐδεήθην αὐτοῦ 
ἀνοδολήν τινα (δέομαι, fut. δεήσομαι). 
REPLACER, υ. a. πάλιν τίθημι, fut. θή- 
ἀποκαθ-ίστημι , fut. ἀποχκατα- 


σω, αἴο. : 


στήσω, QC. 

REPLANTER, υ. a. πάλιν φυτεύω, fu. 
εύὐσω, CC. 

REPLATRAGE, 5. m. xoviaua, ατὸς (τὸ). 

REPLATRER, v. a. χονιάω, ©, fut. dou, 
acc. 

REPLET, τε, adj. παχύς, εἴα, 0 (comp, 
ὕτερος, sup. brarcs). Devenir replet, ὑπερ- 
σαρχέω, ©, Jul. now. 

RÉPLÉTION , 5. f. ranôpz, ας (ἡ). Ma- 
lade de réplétion, manboptxos, ἡ, dv. 

REPLI, 5. m. πτυχή, ἧς (ἡ). À plusieurs 
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replis, πολύπτυχος, os, ον. Replis d’un ser- 
pent, ἑλίγματα, ων (τὰ). || Au’ fig. Replis du 
cœur, τῆς καρδίας Où τῆς διανοίας πτυχαί, 
ὧν (ai). 

REPLIER, v. a. plier sur soi-même, συμ.- 
πτύσσω,, Jul. πτύξω, acc. Se replier comme 
les serpents, Ékooomar , fut. ἑλιχθήσομαι : ou- 
orstpdouat , ὥμαι, fut. αθήσομαι. || En parlant 
des troupes, ἐπανα-χάμπτω, ful. χάμψω. 

RÉPLIQUE, s. f. ἀπόκρισις où ἀνταπόκχρι- 
ewç (ἡ). Réplique par écrit, ἀντιγραφή, 
ἧς (ἡ). 

RÉPLIQUER, v. a. ἀπο-χρίνομαι Où ἀντα- 
mo-xoivauat , fut. χρινοῦμαι, acc. Mais, répli- 
quera-t-on, ὑπο-λάθοι δ᾽ ἄν τις (bno-auédve, 
fut. χήψομαι). Il répliqua assez finement, en 
lisant, où φαύλως ἀπ--ἤντησεν, εἰπών (ἀπ-αντάω, 


σις, 


ὦ, fut. ἥσομαι : εἶπον, aor. de λέγω). 

RÉPONDANT , 5. m. caution, ἐγγυητής, 
οὔ (ὁ). Répondant solvable, ὁ ἱκανὸς ἐγγυη- 
τῆς. οὔ. 

RÉPONDRE, v. a. faire réponse, àno- 
κρίνομαι, fut. χρινοῦμαι, ace. Je nai rien à 
vous répondre, oùx- ἔχω ὅ,τε σοι ἀπο-χρίνωμαι, 
Luc. Vous faites là une question à laquelle 
il est difficile de répondre, δυσαπόκριτον τοῦτο 
ἐρωτᾷς (ἐρωτάω, ὦ, fut. ἡἥσω). Il répondait 
promptement à tout ce qu’on lui demandait, 
ὅσα αὐτὸς ὑπ᾽ ἄλλου ἠρωτᾶτο, ταχὺ ἀπ--εχρίνετο. 
Répondre par écrit, ἀντι- γράφω, fut. γράψω. 
Répondre par lettre, ἀντεπι- στέλλω, fut. στελῶ. 
Répondre à une plaisanterie par une autre, 
ἀγτι-σχώπτω, fut. σχώψω. ἢ Répondre à une 
accusation, πρὸς τὸ χατηγόρημα ἀπο-λογέομιαι, 
dat, fut. ἥσομαι. 

Réponore, rendre la pareille, ἀμείθδομαι, fut. 
ἀμείψομαι, acc. Répondre à la bienveillance 
de quelqu'un, εὐνοίᾳ τινὰ ἀμείδομαι. Répon- 
dre à l'amitié, ἀντι-φιλέω, ὦ, fut. now, acc. 
Répondre à l'amour, ὦ, μι. 
ἐρασθήσομιαι, gén. 

RÉPONDRE , 


ἀντ-εράω,, 
être conforme ou analogue, 
s’accorder avec, συμι-φωνέω, ©, fut. oo, 
dat, : ouu-pépquat, fut. συν--ενεχθήσομαι, dat. : 
ἁρμοζω, fut. ὅσω, dat. ou πρός εἰ l’acc.': 
ἀνα-λογέω, ©, fut. now, dat. ou πρός et l’acc. 
Ses discours répondent à sa conduile, συμ.- 
Ῥωγεῖ τὰ ἔργα τοῖς λόγοις (συμ.--φωνέω ᾿ ῶ, 
fut. ἡσω). Ses actions répondent à la no- 
blesse de son origine, ἄξια ποιοῖ τοῦ γένους 
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(ποιέίω, ὦ, fut. ἡσω). Répondre aux espé- 
rances de quelqu'un, ἐλπίδας τινὸς ἀνα--πλη- 
pio, ©, fut. wow : ἐλπίσι τινὸς ἐξ-ἰσόομαι, 
por, fut. ὠθύσομαι. Le succès ne répondit 
pas à son attente, où κατὰ δόξαν αὐτῷ ἀπ-έθη 
(ἀπο-αίνω, fut. Οήσομαι). 

RéPonNDRE, être vis-à-vis, être opposé, ἀντί- 
euuat , fut. κείσομαι, dat. 

Réronpre, être caution, garant, ἐγγυάομιαι, 
opt, fut. nocumat. — pour quelqu'un, τινά. 
Denys répond de la vérité de ce que je dis, 
ἐγγυᾶταί μου τὸν λόγον Διονύσιος. Me répondez- 
vous qu'il viendra? ἐγγυᾷς μοι ἐχεῖνον ἥξειν 
(ñxo , fut. ἥξω : ἐγγυάω, ὦ, fut. ἡσω); Ré- 
pondre d’une dette, ἐγγυητὴς τοῦ ὀφλήματος 
γίνομαι, fut. γενήσομαι. || Au fig. Je vous en 
réponds sur ma lête, ἐπὶ τῇ χεφαλῇ ταῦτα ἀνα- 
δέχομαι, fut. δέξομαι. 

RÉPONSE, 5. f. ἀπόκρισις, eus (ἡ). Quelle 
réponse a-t-il faite? οἵαν ἀπόχρισιν ἀπ-εχρίνατο 
(ἀπο-χρίνομαι, fut. χρινοῦμιαι) Réndre réponse 
à des ambassadeurs, πρεσδεῦσιν ἀπόχρισιν δί- 
dou, fut. δώσω. Il ne voulut pas même 
faire de réponse à celui qui lui apportait 
cette nouvelle , οὐδὲ ἀποχρίσεως ἠξίωσε 
φέροντα τὴν ἀγγελίαν (Eco, &, fut. wow), 
Hérodt. || Réponse d’un oracle, χρησμός, οὔ 
(6) : θέσπισμα, aros (τὸ). 

REPORTER, v. a. ἐπανα- φέρω, fut. ἐπαν- 
οἴσω, acc. : ἐπανα-χομίζω, ful. iow, acc. 

REPOS, s. m. cessation de mouvement, 
de travail, ἀνάπαυσις, ewç (ἡ). Prendre du 
repos, ἀνα-παύομαι ou διανα-παύομαι, fut. παύ- 
sua. Donner du repos à ses soldats, τοὺς 
στρατιώτας ἀνα-ψύχω, fut. ψύξω. || Immobi- 
lité, 
ας (ἡ). Être constamment en repos, ἀκινήτως 
ἔχω, fut. ἕξω. 


\ 
TOY 


absence de tout mouvement, ἀκινησία,, 


Reros, tranquillité, ἡσυχία, ας (#). Être 
en repos, se lenir en repos, ἡσυχίαν ἄγω, 
fut. ἄξω : ἡσυχάζω, fut. dou : ἀτρεμέω, ὦ, 
fut. now. Nous sommes en repos du côté des 
Mèdes, ἡσυχίαν ἔχομεν πρὸς τοὺς Μήδους (ἔχω, 
fut. ἕξω). Laissez-moi en repos, ἕα με ἡσυ- 
χάζειν (ἐάω, ὦ, fut. ἐάσω). Mettre ἃ quel- 
qu'un l'esprit en repos, ἡσυχίαν Tin περι- 
row, à, fut. ou, où παρα-σχευάζω, fut. 
dow. || Soyez en repos sur cela, οὐδὲν μελέτω 
σοὶ περὶ τούτου (μέλει, fut. μελήσει). 


ou (0). 


Reros, sommeil, ὕπνος, Prendre 
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du repos, ὕπνου μεταπλαμθδάνω, fut. λήψομαι. 
Qui ne peut goûter le repos, dümvos, ος, ον. 
Repos d'escalier, διάζωμα, ατος (ro). 
REPOSER, v. a. Reposer sa tête, τὴν 
κεφαλὴν χατα-χλίνω, Jul. χλινῶ. || Au figuré. 
Reposer l'esprit, 
παύσω, ou ἀνα-Ψψύχω, fut. ψύξω. 
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τὸν νοῦν ἀνα-παύω, fut. 

Repose, v. n. être placé sur, χεῖμιχι, fut. 
χείσομοι. Reposer sur, ἐπί-χεισαι, dat. Repo- 
ser auprès, παράπχειυαι OU πρύσ-χειμαι, dat. || 
Ici repose , ἔνθα χεῖται. || Tout repose sur vous, 
dydhxerrar τὸ πᾶν ἐς σέ. Toutes les ressources 
des Athéniens reposaient sur leur marine, 
πᾶντ᾽ ἀν-έχειτο τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐς τὰς ναῦς, Thuc. 

Reposer, dormir, χοιυάομαι, ὥμαι, fut. 
“seu. Au moment où tout le monde reposait, 
πάντων χεχοιμιημιένων. Ne pouvoir reposer, ἀγου- 
rvéo , ©, fut. ἔσω. Il a passé la nuit sans 
reposer, διπεγρύπνησε τὴν νύχτα. 

Reposer, être en jachère, ἀνέογαστος δια- 
μένω, fut. uevo. Laisser reposer la terre, 
τὴν γῆν ἀνέργαστον ἐάω, ©, fut. ἐάσω. || Re- 
poser, en parlant des liqueurs, ἵσταμαι, fut. 
στήσουαι : τὴν στάσιν λαμδάνω, fut. λήψομαι. 

se REPOSER, v. r. cesser d'agir, παύομαι 
ou δια --παύομιαι ou plus souvent ἀνα--παύομαι, 
fut. παύσομαι. — sur ses armes, 
ὅπλων. — de ses fatigues, τῶν πόνων. || S’as- 
seoir , se percher sur, γαθίζω, fut. χαθίσω. 

se Reposer, se confier, πιστεύω, ful. 2060, 


5 - 
επί τῶν 


dat. : πεπίστευχα (parf. de πιστεύω) : πέ- 
recu Ou πέποιθα (parf. de πείθομαι). Se re- 
posant sur la foi des trailés , σπονδαῖς πιστεύων. 
COL, OV, OU TETELOMÉVES, Ἢ, OV, OU πεποιθώς, 
υἷα, 6ç. || Je me repose sur vous de ce soin, 
τήνδε τὴν ἐπιμέλειάν σοι ἐπι-τρέπω, Jul. τρέψω, 
Ou ἀνα-τίθημι, fut. ἀνα-θήσω. 

REPOUSSANT, 
ὧν (comp. wtepsç, 
d, ὅν (comp. ὦτερος, sup. 
sant à voir, ἰδεῖν δεινός, ἡ 
BUp. ὁτατοξ) : δυσθέατος, ος, ον : δυσύρατος, 


ANTE, adj. μυσαρός, ἅ, 


sup. ὦτατος) : βδελυρός, 
ὁτατος). Repous- 


, ὅν (comp. ὅτερος, 


05, ὧν : δυσειδής, ἧς, ἔς. 
REPOUSSEMENT , 5. m. ἄντωσις, eus (ἡ). 
REPOUSSER, νυ. a. écarter en poussant, 

ἀπ-ωθέομαι, οὔμαι, ful. ὠθήσομαι ou wocuat. 

acc. — une 
attaque, éouwnv. — les traits de l'envie, τὸν 
᾿ φθόνον. [| Éloigner de soi en se défendant, 
ἀμύνομαι, fut. vycbua, acc. Repousser vive- 


&mc-xpobouur , ful. xocbocuat , 
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ment les assiégeants, ἐῤῥωμένως τοὺς πε- 
λιορχοῦντας ἀμύνομιαι, fut. υνοῦμαι. || Rejeter avec 
dédaïin, ἀπο-χρούομαι, fut. χρούσομια:, acc. — 
les prières de quelqu'un, δεήσεις τινός, Re- 
pousser les éloges, τοὺς énaivouc δια-πτύω, fut. 
πτύσω. 

Repousser, v. n. en parlant des plantes, 
ὀνυπθλαστάνω, fut. Ολαστήσομαι. 

RÉPRÉHENSIBLE , adj. ἐπιτιμήσεως ou 
ἐπυλομιοῆς 


,Ἅ ͵ 


! ἄξιος, α΄, ov (comp. wrepcc, sup. 
ὦτατος) : 


ἐπίμεμπτος, 06, ἐπίψογος, cs, 

OV : JLOUNTO, M, y. 
Qui n'est pas répréhensible, ἀνέγχλητος, ce, 
ον : 


Ον 9. 


ὯΙ 


OV © ἐπιτιμητέος, ας 
ŒUELTTOC, 05, CV. ?  ŒLOUATOG, NO), CV. 
Ceci n'est point répréhensible, τοῦτο ἔγκλημα 
οὐχ ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 

RÉPRÉHENSION » 8. . ἐπιτίμησις, εως (n). 

REPRENDRE , v. «a. prendre de nouveau, 
éva-hauGivo, fut. χήψομαι, acc. — son épée, 
ses armes, τὸ ξίφος, τὰ ὅπλα. Dès le point du 
jour il reprend ses armes, πρωΐ δ᾽ αὖθις &- 
ὀπλίζεται (ἐξ- οπλίζω, fut. ίσω). || Reprendre 
une ville, πόλιν ἀνα-λαμθάνω, fut. λήψομαι, 
où ἀνα-χομίζομαι, fut. ἰσομαι. || Reprendre 
ses forces, τὴν ἰσχὺν ἀνα-λαμδάνω, fut. χή- 
ψομαι, Reprendre ses esprits, ἐμαυτὸν ἀνα- 
λαμοάνω, fut. λήψομαι : ἐμσυτὸν ἀνα-χτάομαι, 
ὥμιαι, fut. χτήσομαι. Reprendre courage, ἀνα- 
θαῤῥέω, ©, Jul. “ow. Reprendre haleine, 
ἀγοι-πνέω, fut. πνεύσομαι. 

REPRENDRE, Se remettre à, continuer, ἀνα- 
hauGive ou ἐπανα-πλαμδάνω, fut. λήψομαι, 
acc. Reprendre ses occupations accoutumées, 
ἐπὶ τὰ εἰθισμένα ἐπαν-έρχομαι, ful. ελεύσομαι. 
Reprendre le chemin de l'Égypte, εἰς τὴν 
Αἴγυπτον ἐπανα--στρέφω, fut. στρέψω, ou ἐπανα- 
στρέφομαι, fut. στραφύήσομαι. || Reprendre les 
choses d’un peu plus haut, μικρὸν ἄνωθεν 
ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι, Dém. Reprendre le fil 
de son discours, τὸν λόγον ἀνα-λσμοάνω, ful.. 
λήψομαι, Plat. 

REPRENDRE , 
fut. dat. : ἐπι-πλήσσω, Jul. πλύξω, 
dat. Reprendre vivement ceux qui font ma}, 
τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἐῤῥωμένως ἐπι-τιμάω, ὦ, fut. 
row. Les fautes qu'il reprend dans Homère, 
il y tombe lui-même, ἃ Ὁμήρῳ μέμφεται, τού- 


réprimander, ἐπι-τιμάω, ©, 


“60 , 


τοις αὐτὸς περι-πίπτε! (μέμφομαι, Jul. μιέμψο.-- 
μαι: περιτπίπτω, Jul. πεσοῦμιοαι), Jus. 
Rerrendre, en τὈαγίαπι des maladies, mi 
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ou αὖθις xuru-hauGave , fut. Anÿous , acc. 
La fièvre l’a repris, πάλιν αὐτὸν ὁ πυρετὸς 
καταΐέλαύε (xara-laubaive, fut. χήψομαι) : τῷ 
πυρετῷ πάλιν ἑάλω (dkMoxuu, fut. bou). 

Reprendre, v. n. répondre, ὑποπλαμθάνω, 
Socrate reprit, 
Σωχράτης, εἶπεν (aor. 3. irrég. de λέγω). 


fut. χήψομιαι. ὑπο-λαδὼν ὁ 

REPRENDRE , renaîlre, revenir, ἀνα--φύομιαι, 
fut. φύσιμαι. || En parlant des arbres, ava- 
Ὁλαστάνω, fut. Ολαστήσω. | 

REPRENDRE, Ou SE REPRENDRE, 0. r. en par- 
lant des chairs qui se rejsignent, συμ.-Ούομιαι, 
fut. φύσομαι. 

se REPRENDRE, se corriger soi-même de ce 
qu'on a dit, ἐμαυτὸν ἐπανα-πλαμξάνω, fut. 
λήψομαι : τὸ λεχθὲν ἐπανπορθόομαι, οὔμαι, fut. 
σομιαι, ' 

REPRÉSAILLES, s. f. pl. ἀμιοιδαί, ὧν (ai). 
de représailles envers quelqu'un, τοῖς 
ἴσοις τινὰ apeGcuu, Jul. ἀμείψομαι : ἀντ- 
adxéo , ὦ, fut. now. Par représailles, ἀμιοιδῶν 
δίκην : ἀμοιθῶν χάριν. Tuer par représailles, 
ἀνταπο-χτείνω, fut. χτενῶ, acc. Brüler par re- 
présailles, ἀντευ.--πίπρημι, Jul. avreu-ronow, acc. 
On forme ainsi plusieurs composés avec la 
prép. ἀντι. 

REPRÉSENTANT , s. m. qui 
place d'un autre, διάδοχος, οὐ (à). || Envoyé, 
député, mpeoGeurnç, où (ὁ), au pl. πρέσθεις, 


tient La 


ἐῶν (ci). 
REPRÉSENTATIF, IVE, adj. παραστατικός, 


ñ , ὅν. || Gouvernement représentatif , ἡ ἐχ 


δημοχρατίας καὶ μοναρχία; χεχραμένη πολιτεία, 


ας, Ou simplement πολιτεία χεχραμένη, Ὡς 
(partic. parf. passif de χεράννυμι, fut. χε- 
2460 ). 


REPRÉSENTATION, s. f. exhibition, ra- 
odoraoi, εὡς (ἡ). || Imitation par la pein- 
ture, elc. : ämetxaciæ, ας (ἡ). || Description 
we el pilloresque, ὑποτύπωσις, εὡς (x). |] 
Exhibition d'une pièce sur le théâtre, iri- 
δεῖξις, ews (ἡ). || Extérieur d’une personne, 
σχῆμα, ares (τὸ). Homme de belle repré- 
sentation, ἀνὴρ τὸ σχῆμα περίδθλεπτος, οὐ (ὁ). 

REPRÉSENTATION, Observalion, conseil, νου-- 
ὑεσία., ας (ἡ). Faire à quelqu'un des repré- 
sentations ,| τινὰ νουθετέω, à, 

REPRÉSENTER , v. a. 


fut. 60. 


ν 


exhiber, TO » 
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μαι, fut. παρα-στήσομαι, acc. : παρ-πέχομαι, 
Jut. éouu, acc 

REPRÉSENTER , figurer , Jut. 
äcw, acc. Représenter parfaitement, εἰς τὸ 


> τ ue 
ἀπ-εικαζω, 


ἀκριθέστατον ἀπ-ειχάζω, fut. dow, ou ἐκχ- 
τυπόω, ©, Jul. wow, acc. 
RePRÉSENTER , montrer par ses discours, 


ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω, acc. Représenier 
aux auditeurs l’indignité de ce qui ses! 
passé, τὸ δεινὸν τοῦ πραχθέντος τοῖς ἀκούουσιν 
παρ-ίστημι, Jul. παραπστήσω. Représenter 
quelque chose à l'imagination de quelqu'un, 
τί τινι ὑπο-τυπόω, ©, fu. vou. 
REPRÉSENTER, jouer une pièce de théâtre, 
ὑπο-χρίνομαι, Jul. χρινοῦμαι, acc. : ἐπι-δείκνυ- 
pat, fut. δείξομαι, acc. Représenter lAn- 
dromède d'Euripide, τὴν Εὐριπίδου ᾿Ανδρομέδαν 
τραγωδέω, ὦ, fut. “ow. Faire représenter 
une pièce, δρᾶμα διδάσχω, fut. διδάξω. || 
Représenter Ulysse, en jouer le rôle, τὸν 
᾿Οδυσσέα ὑπο-χρίνομαι, fat. χρινοῦμαι. || Repré- 
senter quelqu'un, agir pour lui, τὸ 
μέρος ἀνα-πληρόω, ©, ful. ὦσω. 
ReprÉSENTER, remontrer, ὑπο-τίθεμαι, fut. 
ὑπο-θήσομαι, acc. C'est en vain que je vous 
représente Ja vérité, μάτην ὑμῖν τἀληθῆ ὑπο- 
τίθεμαι. Il lui représenta, 
(ἀνα--μιμνήσχω, Jul. ἀνα-τμνήσω), avec ὅτι € 
l'indic. || Alléguer pour sa défense, ἀπο--λογέο- 


€ # 
£rCSCU 


ἀν-έμινησεν αὐὗτον 


σαι, οὔμαι, ful. ὕσομαι, acc. 

REPRÉSENTER , ὃ. ἢ. faire les honneurs de 
sa place, ἀξιοπρεπῶς διαιτάομαι, œua, fut. 
ἥσομαι. 

SE REPRÉSENTER, V. ». s'offrir de nouveau, 
πάλιν συμ-(αΐίνω, fut. Éñoouar : πάλιν γίνομαι 
OU παρα-γίνομαι, fut. γενήσομαι. Événements 
qui se représentent tous les jours, τὰ πολλάκις 
προσ-πίπτοντα,, ὧν ( participe de πρισ--πίπτω, 
fut. meccduu). || Se figurer, imaginer, φαντάζο- 
pat, fut. douar, acc. : ὑπο-τυπόομαι où δια- 
τυπόομαι͵, oùuat, Jul. ὡσομαι, acc. : ἐν- 
γοέω, à, fut. now, ou ἐν-νοέομαι, οὔμαι, 
Jul. nou, acc. : ἐν-θυμέομαι, οὔμαι, fut. 
nou, acc. ou gén. Représentez-vous le jou 
OÙ, ἔννοιαν AduGave τῆς ἡμέρας καθ’ ἦν (au: 
θάνω, fut. χήψομαι). Représentez-vous le sou- 
lèvement des flots, ἐπ’ ὀφθαλμῶν λαδὲ τὴν ἐπα- 
νάστασιν τῶν χυμάτων : ON peut dire aussi ἐν-- 


ἔστημι, Jul. παρα-πστήσω, acc. : παρ-έχω, fut. | θυμιήθητι τὴν ἀνοίδησιν τῶν χυμάτων (ἐν-θυμιέο- 
ἄξω, acc. Représenier en juslice, παρ-ίστα-- Mat, οὔμαι, Jui. noue) : παρα-πστήτω σοι ἡ 
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τῶν χυμάτων ἀνοίδησις (παρ-ίσταμαι, ful. παρα- 
στήσομαι). 

RÉPRESSIF , 1vE, adj. κολαστικός, ἡ, dv : 
ἐρεχτικός, ἡ, ὅν. — de quelque chose, τινός. 
RÉPRESSION, 5. f. χύλασις, εὡς (à). 
RÉPRIMABLE, adj. κολαστέος, &, ον. 
RÉPRIMANDE, 5. f. ἐπιτίμησις, eus (ἡ). 
Verte réprimande, ἐπίπληξις, εὡς (ἡ). Faire 
à quelqu'un une réprimande, τινὶ ἐπι-τιμάω, 
©, fut. Ou ἐπι-πλήσσω, Jul. πλήξω. 
Recevoir de quelqu'un une réprimande, ὑπό 
τινος ἐπι-τιμάομαι, ὥμαι, fut. ἠθήσομιαι. Il ne 
faut pas les renvoyer sans leur faire de ré- 
primande, τούτους οὐκ ἀφετέον ἀνεπιτιμήτους 

(ἀφ-ίημι, fut. ἀφ--ἤσω). 

RÉPRIMANDER , v. a. ἐπι-τιμάω, ©, 
fut. “ow , dat, — quelqu'un de quelque 
chose, τί τινι. Réprimander vertement ou 
sévèrement , ἐπι- πλήσσω, fut. πλήξω, dat. 

RÉPRIMER , v. a. ἐπ-έχω, fut. io-éo, 
acc. : ἀνα--στέλλω ou χατα-στέλλω, Jul. στελῶ, 
acc. : χολάζω, fut. dow, acc. Réprimer 
Paudace, τὸ θράσος ἐπ-πέχω, fut. ἐφ-έξω. Le 
général réprima ce mouvement séditieux, τὴν 
στάσιν ἐπ-ἔσχεν ὁ στρατηγός. || Réprimer son 
babil , sa langue, τῆς γλώσσης xparéo, ©, fut. 
now : τὴν γλῶσσαν xar-éyo, fut. χαθ-έξω, ou 


4 
60 , 


ἐπ-πέχω, ful. ἐφ-έξω : τὴν γλῶσσαν χαλινα- 
Ἰωγέω, ὥ, fut. ἤσω. Réprimer sa colère, τὴν 
ὀργὴν καταέχω, fut. χαθ-έξω. Ils réprimè- 
rent l’insolence de cet homme, ὕθριν αὐτοῦ 
ἔπαυσαν, Isocr. ou αὐτὸν τῆς ὕξρεως ἔπαυσαν 
(παύω, fut. παύσω). 

REPRISE, 5. f. action de reprendre ou 
de recommencer, ἀνάληψις, ewç (ἡ). La re- 
prise des hostilités, ἀναπολέμησις, εὡς (ἡ). |] 
À plusieurs reprises, αὖθις χαὶ αὖθις, ou d’un 
seul mot, πολλάχις. À deux reprises, δίς. A 
trois ou quatre reprises, τρὶς καὶ τετράκις. 
Voyez Fois. 

Reprise, raccommodage à l'aiguille, ὑποῤ- 
ῥαφή, ἧς (ï). Faire une reprise à un habit, 
τὴν ἐσθῆτα ἀχέομαι, οὔμαι, fut. ἀκέσομαι. 

Reprise, plante à feuilles grasses, τηλέ- 
φιοὸν OU τηλέφιλον, ou (τὸ). 

RÉPROBATION, s. f. ἀποδοχιμιοισία,, ας (ὃ). 

REPROCHABLE, adj. ἐπίμεμπτος, cs, ον. 
1] Témoin reprochable, μάρτυς ἄπιστος, οὐ (ὃ). 

REPROCHE, 5. m. μέμψις, εως (ἡ) : ἐπι- 
βομφή, ἧς (ἡ). Reproche sévère, ἐπιτίμησις 
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ou ἐπίπληξις, εὡς (ἡ). Reproche injurieux, 
ὄνειδος, ous (τὸ) : ὀνείδισις, eu (ἡ) : 
δισμός, οὔ (δ). Reproche accusateur, αἰτία, 
ας (ἡ). Sujet de reproche, ἔγκλημα, ατος (τὸ). 
Faire un reproche à quelqu'un, τινὰ μιέμιφο-- 
BA OU χαταπμέμφομαι,, fut. μέμψομαι. — 
de quelque chose, τι ou ἐπί τινι ou περί 
τινος Ou simplement τινός. Faire à quelqu'un 
de sévères reproches, τινὶ ἐπι-τιμάω, ©, fut. 
fow, OU ἐπι-πλήσσω, fut. πλήξω. Ce reproche 
que l’on fait généralement aux philosophes, 
τὸ χοινῇ τοῖς φιλοσόφοις ὑπὸ τῶν πολλῶν ἐπι- 
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τιμώμενον (ἐπι-τιμάω, ©, fut. ñow), Xén. 
Est-il juste de vouloir maintenant me faire 
un reproche, πῶς δίκαιον ὡς ὄνειδος προ--φέρειν 
ἐμοί (προ-φέρω, fut. προ-οίσω); Dém. Qui est 
sans reproche, ἄμεμπτος, 05, ον : ἀνέγκλητος, 
06, ὧν : ἄμωμος OÙ ἀμώμητος, C6, OV : ἀνέλεγ- 
XTNÇ, OS, OV: ἄψογος, ος, ον. Être au-dessus 
ou ἃ l’abri de tout reproche, πάσης μέμψεως 
ἐχτὸς εἰμι, fut. ἔσομαι (ἐχτός, adv. indécl). 

REPROCHER, νυ. a. ὀνειδίζω ou ὀπ-τονει- 
δίζω, fut. ίσω, acc. : μέμφομαι ou ἐπι--μιέμιφο- 
μαι, fut. μέμψομιαι, acc. — quelque chose à 
quelqu'un, τί rw, Rappeler un bienfait, c’est 
le reprocher, τὸ τὰς εὐεργεσίας ὑπο-μιμνήσχειν, 
ὅμοιόν ἐστι τῷ ὀνειδίζειν (ὀνειδίζω, fut. ou), 
Dém. Nous n’aurions rien à leur reprocher, 
οὐκ ἂν εἴη ὅ,τι μεμψαίμεθα αὐτοῖς, Plat. Des 
défauts auxquels ils sont sujets, ils ont le front 
de les reprocher aux autres! οἷς αὐτοὶ τυγχά- 
τολμιῶσι 
χατηγορεῖν (χατηγορέω, ὦ, fut. “ow), Isocr. 
|| Zu fig. N’avoir rien à se reprocher, ἐμαυτῷ 
οὐδὲν ἄδικον σύν-οιδα, fut. εἴσομαι. L'homme 


x 
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à qui sa conscience ne reproche rien, ὁ μηδὲν 
ἑαυτῷ ἄδικον συν-ειδώς, ὁὅτος (partic. de σύν- 
οιἰδα). || Reprocher des témoins, les récuser, 
μάρτυρας παρ-αιτέομαι, οὔμαι, fut. moquer, ou 
παρα-χρούομαι, fut. χρούσομαι. 

REPRODUCTION , 5. f. ἀνάφυσις, εὡς (ἡ): 
ἀναγέννησις, βὡς (ἡ). — en parlant des plantes, 
ἀνοιλάστησις, εὡς (ἡ). 

REPRODUIRE, v. a. produire de nouveau, 
ἀνατφύω, fut. pou, acc. : ἀνα--γεννάω, ©, 
fut. “ow, acc. || Représenter par limitation, 
ἀπ-εικάζω, fut. dow, acc. : 
παρα-στήσω, ACC. : ὑπο-τυπόομαι, οὖμαι, fut. 
Goouat, ACC. : ἐχ-εμάσσομαι, fut. μαάξομαι » 
acc. La sensation reproduit la forme des ob- 


παρ-ίστημι, ful. 
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jets sensibles, ἐχ-μάσσεται ἡ αἴσθησις τὰ εἴδη 
τῶν αἰσθητῶν. 

REPROUVER, v. a. prouver de nouveau, 
πάλιν ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω, acc. 

RÉPROUVER , v. a. rejeter, ἀτιο-δοκιμιάζω, 
fut. dow, acc. || Damner, τῆς γεέννης κατα- 
δικάζω, fut. dow, acc. Les réprouvés, οἱ 
κατάρατοι, ὧν. De réprouvé, digne d’un ré- 
prouvé, στύγιος, ος ou α΄, ον. 


REPTILE , 5. m. τὸ ἑρπετόν, où. Les rep- 


tiles, τὰ ἑρπετά, ὥν.. τὰ ἑρπυστικὰ ζῶα, uv. 

REPU , uw, adj. εἰ part. voyez ΕΡΑΙ͂ΤΒΕ, 

RÉPUBLICAIN, AINE, adj. δημοχρατικός, 
ñ, ὃν. : 
ο RÉPUBLIQUE, s. f. État où l’on π’ οὐδὶϊ 
qu'aux lois, dnpoxoariæ, ας (ἡ). Être cons- 
titué en république, δημοχρατεύομαι, fut. εύ- 
couat. || Gouvernement en général, πολιτεία, 
as (ἡ). Les soins de la république, τὰ πο- 
λιτικὰ πράγματα, ων, || La chose publique, 
l'État lui-même, πόλις, sos (ñ). La républi- 
que était en danger, ἐχινδύνευεν ἡ πόλις (χιν-- 
δυνεύω, fut. ebow). || Au fig. La république 
des belles-lettres, οἱ περὶ γράμματα ai λόγους 
δια-τρίδοντες, ὧν (partic. de δια-τρίθω, fut. 
τρίψω) : οὗ πεπαιδευμένοι, ὧν (partic. parf. 
passif de παιδεύω, fut. εὐσω) : οἱ φιλόμουσοι 
OU φιλόλογοι OU φιλογράμμιατοι, ὧν. 

RÉPUDIATION, s. J. ἀποπομπή, ἧς (ἡ). 

RÉPUDIER, υ. a. ἀπο-πέμπομαι, fut, πέμψο-- 
μαι, acc. 

RÉPUGNANCE , s. f. ἀπέχθεια, ας (ἡ). --- 
de quelqu'un pour quelque chose, τινὸς πρός 
τι. Plus souvent on tourne par le verbe. Avoir 
de la répugnance pour, δυσχεραίνω, fut. ανῶ, 
acc. Les malades ont de la répugnance pour 
les aliments les plus sains, δυσχεραίνουσιν οἱ 
νοσοῦντες τῶν βρωμάτων τὰ χαθαριώτατα, Plut. 
Avec répugnance, ἀηδῶς : 
Qui fait quelque chose avec répugnance, ἄχων, 
Je lai 


τοῦτο 


ἀκουσίως : ἀκοντί. 
ουσα;, gén. οντὸς, οὐσὴης, οντος. 
fait avec répugnance , ἄχων ἐποίησα 
(ποιέω, ὦ, fut. now). Que l’on fait avec ré- 
pugnance, ἀχούσιος, cs, ον. Que l’on supporte 
avec répugnance, βαρύς, εἴα, ὕ (comp. Ürepcc, 
sup. τατος) : δυσαχθής, ἧς, ἐς : δυσθάσταχτος, 
ος, ov. Supporter avec répugnance, βαρύνομαι, 
fut. βαρυνοῦμαι, acc. : βαρέως ou χαλεπῶς φέρω, 
fut. οἴσω, acc. Inspirer de la répugnance, 
voyez Répucxer. || Répugnance pour le tra- 


ον, 
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vail, μισοπονία, ας (ñ). Qui ἃ de la ré- 
pugnance pour le travail, μισόπονος, 06, ον. 
En avoir, μισοπονέω, &, fut. now. On forma 
ainsi avec le verbe μισέω un grand nombre 
de composés. Répugnance à obéir, δυσπείθεια, 
ας (ἡ). Qui obéit avec répugnance, δυσπειθής, 
ἧς, ἔς. On forme ainsi uvec la particule δύς 
un grand nombre de composés. 

RÉPUGNANT , anre, adj. δυσαχθής, ἧς, ἕς. 
RÉPUGNER, v.n. avoir de la répugnance 
pour quelque chose, δυσχεραίνω, fut. avo, où 
ἀπο-στρέφομαι, fut. orpxoñoomat, avec l’acc. : 
ὀχνέω, ©, fut. now, avec l’inf. Je répugne 
à en parler, περὶ τούτων ὀκνῶ λέγειν. Il ré- 
pugne à plier sous les ordres d’un chef, 
δυσχύλως ἔχει πρὸς τὸ ἄρχεσθαι (ἔχω, fut. ἕξω : 
ἄρχομαι, fut. ἀρχθήσομαι). | Inspirer de la 
répugnance, δυσχεραίνομαι, fut. ανθήσομαι. — 
à quelqu'un, τινί ou ὑπό τινος. Comme le 
seul nom de monarchie leur répugnait, δυσχε- 
ραινομιένου χαὶ τοῦ τῆς μοναρχίας ὀνόματος, Plut. 
L’injustice me répugne, τὸ ἀδικεῖν δυσχεραίνω, 
fut. avo, Plat. || Étre contraire, μάχομαι, fut. 
μαχίήσομαι, dat. : dv-apuoorio, ὦ, fut. oo, : 
avec πρός et l’acc. Il n’a rien fait qui répu- 
gne à son caractère, οὐδὲν ἀλλότριον ἐποίησε τοῦ 
τρόπου (ποιέω, &, fut. ἤσω), Dém. 
RÉPULSIF , 1vE, adj. ἀπωστιχός, ἡ, dv. 
RÉPULSION, 5. f. ἄπωσις, εὡς (ἡ). 
RÉPUTATION, s. f. δόξα, ἧς (ἡ): χλέος, 
ους (τὸ) : φήμη, ns (ἡ). Bonne réputation, 
εὐδοξία, ας (ἡ). Mauvaise réputation, xaxcdo- 
ξίο,, ας (ñ) Bonne ou mauvaise réputation, 
ἀγαθὸν ἢ χαχὸν χλέος, οὺς (τὸ). Qui a une 
grande réputation, πολύδοξος, ος, Qui 
n’en ἃ pas, ἄδοξος, os, ον. Avoir une bonne, 
une mauvaise réputation, χαλῶς, χακῶς ἀχούω, 
fut. ἀκούσομαι. Il ἃ la réputation d’homras 
juste, δίκαιος παρὰ πάντων ἀχούει. Il ἃ dans 
le monde une grande réputation de sagesse, 
μέγιστον ἔχει παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπὶ σοφίᾳ 
ὄνομα (ἔχω, fut. ἕξω). Acquérir de la répu- 
tation, δόξαν. λαμδάνω, fut. χήψομιαι, ou xrac- 
μαι, ὥμαι, fut. χτήσομαι, OU mepi-naéua, 
duo, fut. ἥσομαι : δόξης τυγχάνω, fut. τεύ- 
ξομαι : ἔνδοξος γίνομαι, fut. γενήσομαι. Ayoir 
déjà quelque réputation, ἔν τινι λόγῳ γίνο- 
uor, fut. γενήσομαι, Il s’est fait une très- 
grande réputation de justice, δόξαν ἑαυτῷ 
μεγίστην παρ-εσχεύασεν εἰς δικαιοσύνην (mapa- 


ον. 
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σχευάζω, fut. dou). Devoir sa réputation à 
ses travaux, ἐχ τῶν ἔργων εὐδοχιμέω, ©, fut. 
ἤσω. Il dut à cette action la réputation de 
bon général, ἐκ τούτου δόξαν ἔσχεν ἀνδρὸς στρα- 
τηγικοῦ (ἔχω, fut. ἕξω). Perdre quelqu'un de 
réputation, αἰσχύνην OU ἀτιμίαν τινὶ περι-ποιέω, 
ὦ, fut. now : τινὰ ἀτιμάζω, fut. ἄσω. Noircir 
la réputation de quelqu'un, φήμην τινὸς βλάπτω, 
fut. βλάψω : τινὰ βλασφυημέω, ©, fut. “co, 
ou δια-Θάλλω, fut. Gao, ou δια- σύρω, fut. 
συρῶ. 

RÉPUTER, v. a. estimer, ἡγέομιαι, coma, 
fut. ἦσομαι, ace. : νομίζω, fut. low, acc. Ce 
qui est réputé juste, τὸ νομιζόμενον δίκαιον, 
o. Homme réputé jusle, ἀνὴρ νομιζόμενος 
δίκαιος εἶναι. Réputer pour peu de chose, 
περὶ ὀλίγου ποιέομαι, οὔμαι, fut. nocuat, acc. : 
ἐν ὀλίγῳ μέρει τίξεμαι, fut. θήσομαι, acc. 

REQUÉRIR, v. a. ἀξιόω, ©, fut. ὦσω, 
acc. — quelque chose de quelqu'un, τὶ παρά 
τινος, Je requiers sa condamnation, χατα-δι- 
κασθῆναι αὐτὸν ἀξιῶ. || La circonstance présente 
requiert beaucoup de prudence et de sagesse, 
ὁ παρ-ὼν χαιρὸς πολλῆς φροντίδος χαὶ βουλῆς 
δεῖται (δέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι), Dém. || Re- 
quis , ise, exigé par les lois, νενομισμιένος, n, 
ον (partic. parf. passif de νομίζω) : 
06, Ov : vœuxoç, ἡ, cv. L'âge requis, ἡ νο- 
μικὴ ἡλικία, ας. Toutes les conditions re- 
quises, πάντα τὰ προσ-ήχκοντα (partic. de προσ- 
#xo , fut. ἡξω). 

REQUÊTE, s. f. demande, αἴτησις, ewç 
(n) : δέησις ou προσδέησις, εὡς (ἡ). Présen- 
ter une τοαιῤίθ, αἴτησιν ou δέησιν ποιέω, ©, 
fut. ὕσω. À ma requête, ἐμοῦ προσ-δεηθέντος 
(δέομαι, fut. δεήσομαι). || Placet, pétition, γραμ.- 
HOTELOY , OU (τὸ). 

REQUIN, 5. γι. poisson, xapyapias, ou (ὃ). 

REQUIS, τὲ, partic. voyez Requérir. 

RÉQUISITION, 5. f. demande, αἴτησις, 
£oç (ἡ). Rendre à la première réquisition, 
εὐθὺς αἰτοῦντι ou εὐθὺς αἰτούμενόν τι ἀπο- 
δίδωμι (αἰτέω, ©, fut. now : ἀπο-δίδωμι, fut. 
ἀπο-δώσω). || Exaction militaire, εἴσπραξις, 
106 (ἡ). 

RESAISIR , v. a. voyez Ressaisir. 

RESCINDER , v. α. ἀνυρόω, &, fut. wow, 
acc. : ἀθετέω, &, fut. ἤσω, acc. 

RESCISION, 5. f. εῶς (ñ) : 
τήσις, eus (ὃ). 
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ἀχύρωσις, ἀθέ- 


RES 


RESCRIT , s. m. ἀντιγραφή, ἧς (ἧ). 

RESEAU , 5. m. δικτύδιον, οὐ (τὸ). Fait 
en forme de réseau, διχτυωτός, ἡ, ὅν. 

RÉSERVE, 5. f. action de réserver, d'excep. 
ter, ὑφαίρεσις, εως (x). || Action de tenir en 
réserve, ταμίευσις, ews (ἡ). Lieu où l’on 
tient quelque chose en réserve, ταμεῖον, cv 
(τὸ) : ἀποθήχη, Ὡς (ἡ). Être en réserve, être 
mis en réserve, ἀπό-χειμαι, ful. κείσομαι. Mettre 
en réserve, ἀπο-τίθεμαι, fut. ἀπο-θήσομαι, acc. : 
ταμμεύομαι OU ἀπο-ταμιεύομαι, ful. εύσομα:, 
acc. C'était là que chacun mettait en réserve 
ce qu'il avait, ἕκαστος δὴ ἅ εἶχεν ἐχεῖσε ἐθη- 
σαυρίζετο (ἔχω, fut. ἕξω : θησαυρίζομαι, fut. 
ίσομιαι), Hérodn. || En termes militaires. Corps 
de réserve, τὸ ἐπικουρικόν, οὖ. 

RÉSERVE, discrétion, retenue, εὐλάδεια,, ας 
(ἡ). Avec réserve, εὐλαθῶς. Se conduire avec 
réserve, εὐλαδέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. || Sans 
réserve, sans ménagement, ἀφειδῶς. S’exposer 
sans réserve, τοῦ βίου ἀφειδέω, ©, fut. now. 
S'expliquer sans réserve, πάνθ᾽ ἃ γινώσχω 
ἀπο--φαΐνομαι, ful. φανοῦμαι. 

A LA RÉSERVE DE, à l'exception de, πλήν, 
gén. ou même cas après que devant. Tous à 
la réserve d’un seul, πάντες πλὴν évos ou πλὴν 
on peut dire aussi πάντες ἑνὸς δέοντος 
(partic. de δέω, fut. δεήσω). 

RÉSERVÉ, ἕκ, partic. ou adj. voyez 
RÉSERVER, 

RÉSERVER, v. a. mettre ou tenir en ré- 
serve, ἀπο-τίθεμαι, fut. ἀπο-θήσομαι, acc. : 


τ 
εἰς : 


φυλάσσω, fut. ἄξω, acc. : ταμιεύομαι OU ἀπο- 
ταμιεύομαι, fut. εύὐσομαι, acc. Réserver Îles in- 
commodités pour la vieillesse, τὰ χαλεπὰ εἰς τὸ 
“fous ἀπο-τίθεμαι, Xén. Réservez ces récom- 
penses pour des hommes qui en soient plus 
dignes, τὰς δωρεὰς εἰς βελτίους ἄνδρας ἀπό- 
θεσθε. Il faut réserver cela pour une bonne 
occasion, τοῦτο φυλαχτέον εἰς χαιρόν τινα (φύ- 
λάσσω, fut. Réserver sa haine pour 
le lendemain, εἰς τὸ αὔριον τὸ μῖσος ταμιεύς- 
μαι, fut. εὐσομαι, Luc. || Être réservé à quel- 
qu'un, τινὰ μένω, Jul. μενῶ : τινὶ πρός-χειμαι, 
fut. κείσομαι. La gloire qui vous est réservée, 
ἡ προ-χειμιένη σοι δόξα. C'est à vous que l 
gloire en est réservée, à δόξα παρὰ σοὶ 
ἔσται (fut. α᾽ εἰμ). 

RÉSERVER, OW SE RÉSERVER, ©. 1. γείοηϊν 
quelque partie d'un tout, ἐξ-αιρέομαι ou ὑφ- 


ἄξω). 


we 


RES 


αιρέομαι, προς fut. αἱρήσομαι, acc. : ἐξαίρε- 
τόν τι λαμθάνω, fut. λήψομαι. Se réservant à 
lui-même le souverain pouvoir, ἐξαίρετον αὖ - 
τῷ τὴν τυραννίδα ποιούμενος (ποιέομιαι, οὔμαι, 
fut. fou). || Je me réserve d'y réfléchir, 


F , , , 
περὶ τούτου σχέψεσθαι: ou βουλεύσεσθαι μέλλω, 


. χῶν ὑπομονή, ἧς. 


fut. μελλήσω. 

RÉSERVÉ, ÉE, σα). 
ἐς (comp. ἔστερος, sup. éoTaros) : 
ἐς (comp. ἔστερος, Sup. Écrarcs) : σώφρων, ὧν, 
ον, gén. ονος (COMP. ονέστερος, SUP. ονέστατος) : 
μέτριος, α΄, ον (COMP. ὦτερος, SUP. ὠτατος). 
Être réservé en toutes choses, πάντα εὐλα- 
δέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι : πρὸς ἅπαντα εὖ- 
fut. ἕξω. Être réservé dans ses 
à, fut. roo. 


circonspect, εὐλαθύς, ἧς, 


,ὔ LA 
ἐπιειχῆς, Ὡς» 


λαδῶς ἔχω, 
demandes, μέτρια αἰτέω, 
RÉSERVOIR, s. m. δοχεῖον, cu (τὸ). 
pour conserver l’eau, ὑδροδοχεῖον, οὐ (τὸ) : 
— pour meltre du poisson, 
ἰχθυοτροφεῖον, cu (ro). | 
RÉSIDENCE, 5. f. οἴχησις, εως (ἡ). Les rois 
ses successeurs élablirent leur résidence à Mem- 
phis, οἱ ἐξῆς βασιλεῖς τὴν οἴκησιν ἐν Μέμφει ἐποιή- 
cavro (ποιέομαι, οὔμιοι., fut. ἡσομιαι). Résidence 
momentanée, διατρισή, ἧς (ἡ). Pendant sa 
résidence dans la capitale, δια--τρίδοντος αὐτοῦ 
ἐν τῷ ἄστει (δια-τρίοω, fut. τρίψω). 
RÉSIDENT, 5. m. envoyé, πρεσθευτής, où (ὃ). 
RÉSIDER, v. n. avoir sa demeure fixe, οἰκέω, 
ὦ, fut. now : δια-τρίθω, fut. τρίψφω, acc. 
— dans un lieu, ἐν τόπῳ. C'est là que ré- 
side le consul, 
|| Au figuré, avoir son siége, être placé, χεῖ- 
par, fut. χείσομαι. C'est dans le cœur que 
résident pour l’homme le bonheur et le 
malheur , ἐν ταῖς ψυχαῖς εὐδαιμονεῖν 
χαὶ τὸ χκακοδαιμιονεῖν τοῖς ἀνθρώποις ἀπό-χειται 


fut. 


δ. m. ὑπόστημα, ατος (τὸ) : τὸ 


λάχκος, ou (6). 


σ 4 A! _ (4 [4 ῬἉ ? 
αὕτη ἐστὶ τοῦ ὑπάτου διατριδή. 


χοαὶ τὸ 


(ἀπό-πχειμαι, χείσομιαι). 
RÉSIDU, 
ὑφ-ιζόμενον, ou (partic. prés. de ὑφ-ίζουαι, fut. 
ἑσομιαι). 
RÉSIGNATION, 5. f. 
σις, eus (ἡ). || Patience dans 


3 


abdication, ἀπόθε-: 
Ἂ 

infortune, χαρ-- 

Γ € 3 La € € - 

τερία͵, ας (ἡ) : ἀνεξικακία, ας (ἡ) : ἡ τῶν χα- 
Avoir de la résignation, 
καῤτερέω, ©, fut. now : ἀνεξιχαχέω, ©, fut. 
ñcw. Supporter le malheur avec résignation , 


εὐχόλως τὴν συμφορὰν φέρω, fut. οἴσω, οἷ 


ὑπο-μένω. fut. 
RÉSIGNER , 


μενῶ, OÙ ἀν-τέχω, fut. ἕξω. 


v. a. abdiquer, ἀπο-τίθεμαι, 


RES 


acc. 
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fut. ἀπο-θήσομαι, Résigner sa place à 
quelqu'un ou en faveur de quelqu'un, τῆς 
ἐξ-ίσταμαι, fut. où 


3 - r 
ἀρχῆς τινι ἐχαστήσομιαι., 


παρα-χωρέω, ὦ, ful. ἔσω : τὴν ἀρχήν τινι παρα- 
δίδωμι, fut. παρα-δώσω. 

SE RESIGNER, v. r. céder, Ür-eixw, fut. 
είξω, dat, || Avoir de la patience, χαρτερέω, 

fut. ὦ, fut. 
faut se résigner à son sort, δεῖ στέργειν τοῖς 
map-cÜst (στέργω, ful. στέρξω) Se résigner à 
la volonté de Dieu, ὅ,τι ἂν Θεὸς θέλῃ πράως 
φέρω, fut. οἴσω. 

RÉSILIATION, 5. f. κατάλυσις, εὡς (ἡ). 

RÉSILIER , v. a. χατα-λύω, ful. λύσω, acc. 

RÉSINE , ou Ῥοιχ- Βέβινε, s. f. burivn, 


LA 9 » ’ ’ 
AGO : ἀνεξιχακέω, row. El 


ns (ἡ). 
RESINEUX , evse, adj. ῥητινώδης, nç, ες. 
RÉSIPISCENCE, f. Venir à résipis- 


cence, ἀνα-φρονέω, ©, fut. oo : ἀναπνήφω, 


fut. νήψω. 
RÉSISTANCE, 5. f. — d'un corps solide, 
ἀντιτυπία, ας (ἡ). || Lutte, opposition, ävri- 
εως (ñ) : ἐναντίωσις, εὡς (ἡ). (Cetle 
opinion ne passa pas sans résistance, οὐκ ἀναν- 
τιλέχτως ἐχράτησεν ἡ γνώμη (xourée, fut. 
fou). || Défense, ἄμυνα, ns (ἡ). Faire résis- 
tance , ἀμύνομαι, fut. vycoua. Opposer de la 
résistance aux ennemis, τοὺς πολεμίους ἀμύνο- 
μαι, fut. 
πολεμίους ἀντπέχω, fut. ἀνθ-έξω. Faire une vi- 
goureuse résistance, γενναίως ἀπο- μάχομαι, fut. 
payñocuor Ou μαχοῦμιαι. Sans résistance, duoyet 


στασις, 


υνοῦμαι : τοῖς πολεμίοις OU πρὸς τοὺς 


ou ἀμάχως. 
RÉSISTER, 
pression d'un corps, ἀντπέχω, fut. ἀνθ-έξω, 
dat. Son casque put à peine résister à ce coup, 
πρὸς τὴν πληγὴν μόλις ἀντ-έσχε τὸ χράνος. 
ΒΈΒΙΒΤΕΒ., Opposer de la résistance, se dé- 


ES 


v, n. ne pas céder à l’im- 


Jendre, ἀντεέχω, fut. ἀνθ-έξω, dat. : ἀνθ--ἶστα- 
μαι, fut. dat. 
fut. μαχοῦμαι, dat. Résister aux ennemis, τοῖς 


ἀντι-στήσομιαι, : ἀντιπμάχομαιι, 
ἀντ-έχω, fut. 
ἀμύνομιοαι, fut. υνοῦμιαι. 
| Résister ἃ ses passions, ταῖς ἐπιθυμίαις ἀνθ- 
fut. ἀντι- στήσομαι. Ne pouvoir résis- 
ter à l'amour, à la colère, 
œuar, fut. θήσομαι. 
s'opposer ἃ, ne pas obéir, 
ἀντ-έξω, dat. 
dat. 


πολεμίοις OÙ πρὸς τοὺς πολεμίους 
ΕῚ LA \ ’ 
ἀνθ-έξω : τοὺς πολεμίους 


ίσταμιαι, 
ἔρωτος, ὀργῆς 
ἡσσάομαι, 

RÉSISTER A, 
: ἀνθ-ίσταμχι, fut. 
fut. 


ἀντ-έχω, fut. 


ἀντι-στήσουναι, : ἐν-αντιόουλαν, οὔμιαι, 


RES 


oouot, dat. : ἀπειθέω, ὦ, fut. dat. 
Résister à la loi, τῷ vuo ἐν-ίσταμαι, fut. 
ἐνπστήσομαι. Qui peut résister à la volonté de 
æeet homme? τῷ 
ἔστηχε (parf. α᾽ ἀνθ-ίσταμιαι); Résister à Ia voix 
de l'amitié, τῶν φίλων nap-axvow, fut. ακχού-- 
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Ὥσω, 


# 3 - ΄ 3 
βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθ- 


σομαι. 
Résister , endurer, ἀν-έχομαι, fut. ἀν-έξο-- 
war, acc. : 9ro-pévo, ful. μενῶ, acc. Résister 
aux souffrances les plus terribles, τοῖς δυσ- 
φορωτάτοις πάθεσιν ἐγ-χαρτερέω, ©, fut. co. 
RÉSOLU, ue, participe ou adjectif, voyez 
RÉSOUDRE. 
RÉSOLUBLE, adj. διαλυτός, ἡ, cv. 
RÉSOLUMENT , adv. avec une ferme ré- 
solution , βεθαίως. || Avec hardiesse, θαῤῥα-- 
λέως : εὐτόλμως. 
RÉSOLUTIF , 1vE, adj. ἀναλυτικός, ἡ, dv 
RÉSOLUTION, s. f. action de résoudre ce 
qui est soluble, ἀνάλυσις, eus (ἡ) : διάλυσις, εὡς 
(ἡ). || Résolution d’une tumeur, 
αἵρεσις, ewç (ἡ). || Résolution d’un acte, συγ- 
vezoñs, διάλυσις, εὡς (x). || Résolution d’un 
-problème, προύλήματος ἀνάλυσις, ews (x). 
RÉSOLUTION, dessein, προαίρεσις, εὡς (ἡ) : 
βουλή, ἧς (ἡ). Prendre la résolution de, xpo- 
αἰρέομιαιι, οὔμαι, fut. aupnoouat : γινώσχω, fut. 
ἡνώσομαι : βουλεύομιαι, fut. εύσομιαι. — de faire 
quelque chose , ποιεῖν τι. Prendre une belle, 
une bonne résolution, χαλῶς, ὀρθῶς βουλεύο-- 
μαι, fut. εὐσομαι. Être dans la résolution de 
faire quelque chose, ποιεῖν τι ἔγνωχα (parf. 
de γινώσχω, fut. γνώσομαι). Telle est ma ré- 
solution, οὕτως ἔγνωχα (parf. de γινώσκω) ou 
χέχρικα (parf. de xoivw). Persister dans sa 
résolution, τοῖς γνωσθεῖσιν éu-pévo , ful. μενῶ. 
Homme ferme dans ses résolutions, ἀνὴρ ἰσχυ -- 
ρογνώμων, ovog (δ). Changer de résolution, 
μετα--Θουλεύομαι., 


οἰδήματος 


ὑετα-γινώσκω, fut. γνώσομαι : 
fut. Θουλεύσομαι : τὴν γνώμην où τὴν βουλὴν 
μετα-Οάλλω, fut. Θαλῶ. Dans la crainte qu'ils 
ne changeassent de résolution , μὴ αὐτοῖς μετα- 
δόξῃ (μετα-δοκχέω, ὦ, fut. δόξω). Faire chan- 
ger quelqu'un de résolution, τινὰ μετα- 
πείθω, Jul. πείσω 

Résolution, fermeté, ὑσχυρογνωμιοσύνη, Ὡς 
(ἡ). [| Confiance, hardiesse, θάρσος, ους (τὸ) : 
ας. (ἡ). Qui a de la résolution, 
SUTOALOG, 06, ὅν. 


RÉSOLUTOIRE, adj. διαλυτικός, ἡ, cv. 


U 4 
EUTOAUEX , 


RES 

RÉSOLVANT, anTe, adj. διαφορητικος ᾿, 
ἡ, Ov. 

RÉSONNANCE, 8. f. ἀπήχημα,, arcs (τὸ). 

RESONNANT , ante, adj. xarryñs, ἧς, ἐς. 

RÉSONNEMENT , 5. m. ἀπήχημα,, ατος (τὸ). 

RÉSONNER , υ. n. ἠχέω, ὦ, fut, ἥσω. 
Résonner autour de, περιτηχέω, ὦ, fut. ἤἥσω, 
acc. Ile autour de laquelle résonne le bruit 
des vents, νῆσος περι-ηχουμιένη TO πνεύματι, 
Luc. KRésonner aux oreilles du public, 
ἀκοὰς τῶν πολλῶν περι-ηχέω, ©, Basil. Sa voix 
résonne encore à mon oreille, τῆς φωνῆς ὁ 
ἦχος ἐν ταῖς ἀχοαῖς παρα-μένει (παρα-μένω, fut. 
μενῶ), Luc. Les cordes résonnent, φθέγγονται 
αἱ χορδαί (φθέγγομαι, fut. φθέγξομαι). 

RÉSOUDRE, v. a. dissoudre, ἀνα-λύω, 
Jut. λύσω, acc. Se résoudre en eau, εἰς ὕδωρ 
ἀνα-λύομαι, fut. λυθήσομαι. || Expliquer , éclair- 
οἷν, δια-λύω, fut. λύσω, ou δια-λύομαι, fut. 
λύσομαι, acc. Résoudre un problème, πρό- 
ὄλημα λύω ou δια-λύω, fut. λύσω. Résoudre 
des doutes, ἀμφισόητήσεις δια-λύω, Qu'on ne 
peut résoudre, ἄλυτος, cs, ον. 
arrêler dans son esprit, "y 
νώσχω où διο-γινώσχω, fut. γνώσομαι, acc. 
ou infin. Il résolut de se rendre auprès da 
roi, δι-έγνω χωρεῖν ἐπὶ τὸν βασιλέα (χωρέω, 
&, fut. “ow). Il changea d'avis, et résolut 
de ne point s’y rendre, μετ-έδοξεν αὐτῷ μὴ 
ἐκεῖσε χωρεῖν (μετα-δοχέω, ©, fut. δοξω), Ce 
que vous aurez résolu, ὅ,τι ἄν σοι δόξῃ (δοχέω, 
ὦ, ὑμι. δόξω). || Déterminer quelqu'un à faire 
quelque chose, πείθω, fut. πείσω, acc. Ce 
n’est pas sans peine que Je l’ai résolu à laisser 
là la politique, τὰ πολιτικὰ ἐᾷν χαίρειν αὐτὸν 


δῇ 
τὰς 


RESOUDRE , 


μόλις ἔπεισα. 

SE RESOUDRE À, v. r. prendre une résolution, 
βουλεύομαι, Jul. εὐσομαι. Être lent à se ré- 
soudre, βραδέως βουλεύομαι. Ne savoir à quoi 
se résoudre, ἀπορέω, &, fut. now : δι-ταπο- 
pécuor, οὔμαι, ful. mou : ἀμηχανέω, ©, 
fut. ow. || Il ne peut se résoudre à trahir 
ses concitoyens, οὐχ, ὑπο-μένει προπτέσθαι τοὺς 
πολίτας (ὑπο-μένω, fut. μενῶ : 
moyen de προ-τΐημι,, fut. mpo-now). || Être 
résolu à faire quelque chose, ποιεῖν τι moc- 
ἤρημαι (parf. de προπαιρέομαι, οὖμαι, μι. 
αιρήσομαι) OÙ ἔγνωχα (parf. de γινώσχω, 


προ-ΐεμαι,, 


Jut. ἡνώσομαι) ou διπέγνωχα (parf. de δια-- 


γινώσχω). J'y suis bien résolu, οὕτως ἔγνωχα 


RES 


ou διτ-έγνωχα : οὕτω pot δέδοκται (δοχέω, 
ὦ, fut. δόξω) : xéxowx (parf. de χρίνω,, 
fut. xpw&). || Résolu, ue, hardi, εὔτολμος, ος, 
ον (comp. ὅτερος, sup. draros) ἃ θαῤῥαλέος, α, 
ον (comp. ὠτερος, sup. ὠτατος). 

RESPECT, 5. m. αἰδώς, οὖς (ἡ). Respect 
dû au roi, ἡ αἰδὼς τοῦ βασιλέως. Porter du 
respect à quelqu'un, τινὰ αἰδέομαι, cat, 
fut. αἰδέσομαι. Se lever devant quelqu'un 
par respect , ὑπ᾽ αἰδοῦς τινὶ Dbmay-iorauat , 
fut. ὑπανα--στήσομαι. Qui inspire du respect, 
αἰδεστός, ἡ, æ , ον (comp. 
ὅτερος, SUP. drarce) : ἔντιμος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὅτατος. On doit du respect aux 
hommes âgés, οἱ ἀρχαῖοι ἄνδρες ἐντιμότεροι 
(sous-ent. εἰσί). Être retenu par le respect, 
δυσωπέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. — pour 
quelqu'un , τινά. N’avoir point de res- 
pect pour son père, τὸν πατέρα οὐχ αἰσχύνο-- 
pa, fut. υνοῦμαι. Manquer de respect envers 
quelqu'un , τινὰ ἀτιμάζω, fut. dow. Sans 
respect, ἀναιδῶς. || Respects que l’on a pour 
quelqu'un, θεραπεία, ας (ἡ). Ils lui ren- 
daient toutes sortes de respects, ἐθεράπευον 
αὐτὸν πάσῃ θεραπείᾳ (θεραπεύω, fut. εύσω), 
Xén. || Respect des bienséances, εὐσχημοσύνη , 
ns (à). Respect humain, dvouria, ας (ἡ). 
Tenir en respect, xar-éyo , fut. xab-éo, 
acc. 

RESPECTABLE, adj. αἰδέσιμος, ος OU Ἢ, 
ον : αἰδεστός, n, ὁν : αἰδοῖος, α΄, ον (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος) : σεμνός, ἡ, cv (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁὅτατος). Air respectable, τοῦ 
προσώπου τὸ αἰδέσιμον, οὐ. Prendre un air 


dv : αἰδοῖος, 


respectable, σεμνοποιέομαι, οὔμαι, ful. ἤσομιαι. 

RESPECTER, v. a. honorer , αἰδέομαι, 
οὔμαι, fut. αἰδέσομαι, acc. Respecter et ho- 
norer quelqu'un, διὰ θαύματος χαὶ αἰδοῦς τινα 
ἔχω, fut. ἕξω. {{ι4υοἷν des égards pour, ai- 
δέομαι où χατ-αιδέομαι, οὔμαι, fut. αιδέσομαι, 
acc. : δυσωπέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι, ACC. : 
αἰσχύνομαι, fut. υνοῦμαι, acc. Se respecter 
soi-même, ἐμαυτὸν αἰσχύνομαι, Jul. υνοῦμαι. 
Après la victoire il respectait le malheur des 
vaincus, νικήσας τοὺς νικωμένους ἀεὶ ἠδέσατο 
ou ἠδέσθη (aor. α᾽ αἰδέομαι, οὔμαι). Qui sait 
respecter Îles droits de l'amitié, τὴν φιλίαν 
αἰδεῖσθαι εἰδώς, υἷα, de (partic. d'oida, fut. 
εἴσομαι). || Épargner, ménager, φείδομαι, fut. 
φείσομαι, gén. Ne rien respecter | πάντων 
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ἀφειδέω, ©, fut. “oo. || Observer, ne pas 
violer, τηρέω, ©, fut. fou, acc, : φυλάσσω 
ou δια- φυλάσσω, fut. ἄξω, acc. Il respecta 
la trève, ταῖς σπονδαῖς ἐν-ἔμεινε (èu-uévo, fut. 
μενῶ). Ne pas respecter la foi jurée, 
ὅρχους mapa-Caivo , fut. Θήσομαι. 
RESPECTIF , ve, adj. propre à chacun, 
ἴδιος, α, ὃν : 6, ἡἣ, τὸ καθ᾿’ ἕχαστον. Que 
chacun reste dans sa position respective, ἐν 


τοὺς 


τῇ τάξει τῇ προσ-ηχούσῃ μενέτω ἕκαστος (μένω, 
fut. μενῶ). || Réciproque, ὁ, ἡ, τὸ πρὸς ἀλλή- 
λους. Droits respectifs des parties, τὰ πρὸς 
ἀλλήλους δίκαια, ων. 

RESPECTIVEMENT, adv. χαθ’ ἕχαστον. 
Ils remplissent respectivement leurs devoirs , 
ποιοῦσι τὰ ἑχάστῳ mpoo-nxovra (ποιέω, à, 
fut. oo). 

RESPECTUEUSEMENT , adv. αἰδημόνως. 

RESPECTUEUX , use, adj. αἰδήμων, ὧν, 
ον, gén. ovos (comp. ονέστερος, Sup. ονέστατος). 
Etre respectueux envers quelqu'un, τινὰ ai 
δέομαι, cbpat, fut. αἰδέσομαι : δι’ αἰδοῦς τινα 
ἄγω, fut. ἄξω. 

RESPIRABLE, adj. ἀναπνευστικός, ἡ, dv. 

RESPIRATION, s. f. ἀναπνοή, ἧς (ἡ). 
Respiration gênée, δύσπνοια, ας (ἡ). Respi- 
ration libre, εὔπνοια, ας (ἡ). Avoir la res- 
piration difficile, δυσπνοέω, ὦ, fut. now : 
πνευστιάω, & , fut. dow. Qui ἃ la respiration 
courte, τὸ πνεῦμα ἀτονώτερος, α΄, ον. Retenir 
sa respiration, τὸ πνεῦμα χαταέχω, fut. xc6- 
ἔξω. Oter la respiration, ἀναπνοήν τινος ἀπο- 
λαμδάνω, fut. λήψομαι. 

RESPIRER , v. n. exhaler sa respiration, 
ἀνα-πνέω, fut. πνεύσομιαι. Respirer avec peine, 
δυσπνοέω, ©, fut. now. || Vivre, être en vie, 
πνέω Ou éu-nvéo, fut. πνεύσομαι. Depuis que 
je respire, ἀφ᾽ οὗ εἰμι xai πνέω. Qui res- 
pire, ἔμψυχος, os, ον. Tout ce qui respire, 
τὰ ἔμψυχα, ὧν. || Prendre un peu de repos, 
ἀνα-Ψψύχομαι, fut. 
ψύξομαι : ἀνα-παύομαι, fut. παύσομαι : χωφάω, 
ὦ, fut. ἥσω. -- de ses fatigues, τῶν πόνων 


ἀνα-πνέω, fut. πνεύσομαι : 


ou ἀπὸ τῶν πόνων OU ἐκ τῶν πόνων. Respirer 
enfin après tant d’alarmes , τοσούτου φήθου 
ἀνα-πνέω, fut. πνεύσομμαι. Respirons un peu 
de nos fatigues, μιαρόν τι τῶν πόνων ἀνα- 
πνεύσωμεν. Après un fléau si terrible nous 
respirons enfin, ἀπὸ νύσου μεγάλης βραχύ 7 
λελωφήχαμεν (ἀωφάω, & , fut. ἤσω), Thuc. || Ne 
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respirer que pour une chose, πᾶς ἀμφί τί 
sut, Jul. ἔσομαι. 

ResPirER, v. a. aspirer, humer en respi- 
rant, dva=nvéo, ful. πνεύσομαι, acc. : Élxo, 
fut. DEw, acc. Respirer un air étouffant, 
τραχὺν ἀέρα ἕλκω. || Désirer ou manifester le 
désir, πνέω, fut. πνεύσομαι, avec lacc. ou 
le gén. Respirer la guerre, τὸν πόλεμον πνέω, 
fut. πνεύσομαι. Ne respirer que le mal, xa- 
χίσς μόνον πνέω. 

RESPLENDIR , 
λάμπω Ou χατα-λάμπω, ful. λάμψω. 

RESPLENDISSANT, ἄντε, adj. λαμπρός, 
α,) ὧν (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 

RESPONSABILITÉ, 5. f. τὸ ὑπεύθυνον, ου. 
| Prendre sur sa responsabilité, 
τὸν ἀνα-δέχομιοιι, où simplement äva-déyouo, fut. 


v. n. AUTO OU ἀνα- 
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ες ἐμαᾶὺυ - 


δέξομαι, acc. 

RESPONSABLE, adj. ὑπεύθυνος, og, ον. — 
de quelque chose, τινός. — envers quelqu'un, 
τινί. Qui n’est pas responsable, ἀνυπεύθυνος, 
os, ov. Si tes flatteurs t'ont fait du mal, je 
n'en suis pas responsable , εἴ τι χαλεπὸν ἐκ τῶν 
χολάκων πέπονθας (πάσχω, fut. meicouat), ἀνυ-- 
πεύθυνος ἐγώ σοι (sous-ent. εἰμί). 

RESSAC, s. m. ῥιπή, ἧς (ἡ). 

RESSAÏGNER , v. a. πάλιν φλεθοτομέω, ὦ, 
fut. iow, acc. 

RESSAISIR, v. a. ἀνα-λαμδάνω, fut. λήψο-- 
ua, acc. || Se ressaisir de, ἀνα-λαμόδάνω, ful. 
λήψομαι, acc. 


ἀγα-πχτάομαι, ua, Jul. κτή- 
σομιαι. 

RESSASSER, v. a. sasser de nouveau, πά- 
λιν σήθω, ful. σήσω, acc. || Examiner avec soin, 
ἐξ-ετάζω ou διεξ-ετάζω, fut. dow, acc. || Ré- 
péter jusqu'à salicté, κατακόρως ἐπανα-πλαμ.- 
θάνω, ful. λήψομαι, acc. 

RESSAUT , 5. m. ἐξοχή, ἧς (ἡ). 

RESSEMBLANCE, s. f. ὁμοιότης, ἧτὸς (ἡ): 
ἐμφέρεια,, ας (ἡ). —avec quelqu'un ou avec 
quelque chose, πρός τινὰ ou πρός τι. Avoir 
de la ressemblance, ἐμφερῶς ἔχω, fut. ἕξω, 
dat. : ἔοικα. (parf. α’ ἐΐσκω,, inus.), dat. Qui ἃ 
de la ressemblance, ἐμφερής, ἧς, ἐς (comp. 
ÉOTERCS , Sup. 
( partic. 


ἔστατος), dal. : ἐοικώς, Via, ὁς 
ἔοικα). Ressemblance de noms, ὁμω- 
wpia, ας (n). Ressemhlance d’affeclions , ὁμοιο- 
πάθεια. ας (à). Ressemblance de mœurs, 
ὁμιοιοτροπία, ας (ἢ). 
semblance avec, 


Avoir beaucoup de res- 


τῇ ὁμοιοτήτι ἐγγυτάτω τινός 
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εἰμι, fut. ἔσομαι. On dit que la figure de 
Socrate avait quelque ressemblance avec celle 
de Silène, ἐλέγετο ὁ Σωχράτης τὴν ὄψιν Σειληνῷ 
παρεμ.--φαίνειν (παρεμ.--φαίνω,, fut. φανῶ). 
RESSEMBLANT , ἀκτε, adj. ὅμοιος, α΄, ον 
(comp. drepos, sup. ὁταιτος) 
(comp. éorepos, sup. écrarcs) 
 (partic. αἱ ἔοικα). Un peu ressemblant, zx- 
σύυιοιος, OS, ον 


5 ΄ LA 2 
ἐμφερὴς, Ὡς, ἔς 


ἐοικώς, Ut, 


ποιρεμφερής, ἧς, ἐς. Le ré- 
gime se met au dut. 
RESSEMBLER , v. n. ἔοικα (parf. d'itoxo, 


inus.) 


ὅμοιός ou ἐμφερής εἰμι, fut. ἔσομαι : 
ὁμοίως où ἐμφερῶς ἔχω, fut. ἕξω. — ἃ quel- 
qu'un, τινί, — à personne, οὐδενί. Ressembler 
à quelqu'un par les traits du visage, τὴν ὄψιν 
Ou τὸ πρύσωπον τινι ἔοιχα. Ressembler un peu 
à quelqu'un, τινὲ παρεμ-φαίνω, fut. φανῶ. 
Quelqu'un qui ressemblait à Thrasydée, ὅμιοιός 
τις Θρασυδαίῳ, Xén. Ne ressembler en rien 
aux autres, τοῖς ἄλλοις οὐδὲν ὅμοιον ἔχω, fur. 
ἕξω. Ils se ressemblent par le caractère, τὸ 
ἦθος ἀλλήλοις εἰσὶν ὅμιοιοι (εἰμί, fut. ἔσομιαι). Herbe 
qui ressemble un peu ἃ de l’absinthe, x: 
παρόμοιος ἀψινθίω, Diosc. Ne leur ressemblez 
pas, μὴ ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς (00:00, ὦ, fut. &ow), 
Bibl. Nous ressemblerions à ces maudits fiat- 
teurs, ὅμοια ποιήσαιμεν ἂν τοῖς χαταράτοις χο- 
λαξιν ἐκείνοις (ποιέω, ὦ, ful. cu) , Luc. || A 
quoi ressemble-t-il de mentir? τὸ ψεύδεσθαι 
τίνι τῶν χαλῶν ἔοιχεν (ἔοικα, parf. d'étoxe, inus.); 

RESSEMELER , v. a. καττύω, ful. Low , acc. 

RESSEMER , v. a. πάλιν σπείρω, fut. σπερῶ, 
acc. : ἐπανα--σπείρω, ful. 

RESSENTIMENT, s. 
d'une douleur, τῆς ὀδύνης 


σπερῶ, ACC. 
γι. renouvellentent 
Ou τοῦ ἄλγους ἀνα- 
γέωσις, εὡς (ἡ). 

RESseNTIMENT , rancune, pynoxaxiæ, ας (ἡ). 
Conserver du ressentiment, μνησιχαχέω, à, 
fut. σω. — contre quelqu'un , τινί. — de 
quelque chose, τί ou τινός ou ἐπί τινι. Ayanl 
contre lui beaucoup de sujets de ressentiment, 
πολλὰ ἔχων μνησικακῆσαι αὐτῷ (ἔχω, fut. ἕξω), 
Plus souvent on traduit par colère, courroux, 
ὀργή, ἧς (ἡ) Κ᾽ θυμός, οὔ (6) : μῆνις, «hs 
(ἡ), ou par haine, animosité, ἔχθρα, ας (ἡ): 
ἀπέχθεια, ας (ἡ). Écouter son ressentiment, 
τῇ ὀργῇ ou τῷ θυμῷ ἐμαυτὸν ἐπι-δίδωμι, fut 
Etouffer tout ressentiment , 
ἔχθρας ἀπο-τίθεμαι, fut. ἀπο-θήσομιαι. 

RESSENTIMENT, reconnaissance, χάρις, roc (ἢ). 


ἐπι-δώσω, τὰς 


, 
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Avoir un vif ressentiment des bienfaits, τῶν 
εὐεργεσιῶν πολλὴν χάριν ἔχω, fut. ἕξω, ou οἶδα, 
fut. εἴσομαι. 

RESSENTIR, v. a. sentir, éprouver, πά- 
Voilà ce que je 
ressens pour lui, τοῦτο πάσχω πρὸς éxeivov. 
Ressentir la même chose qu'une autre per- 
sonne, τὸ αὐτό τινι πάσχω, Ou simplement τινὶ 
συμ-π-πάσχω,, fut. πείσουαι. Ressentir de la joie, 


oyw, fut πείσομαι, acc. 


χαίρω, fut. χαιρήσω : ἥδομαι, ful. ἡσθήσο- 
ua. Ressentir du chagrin, ἀλγέω, ©, fut. 
row. Ressentir de l’indignation , de la colère, 
etc. voyez tous ces mots. Ressentir la joie 
de ses amis, τοῖς φίλοις auv-n0oumu, fut. ἡσθή- 
cout. Ressentir leur chagrin, αὐτοῖς συν-αλ- 
γέω, ©, fut. ἥσω. 

RessenTIR, Conserver le souvenir, péuvnpor 
(parf. passif de μιμνήσχω), acc. ou gén. Res- 
sentir le mal, μνησιχακέω, ©, fut. “oo. Il 
ressent vivement le mal qu’on lui fait, μνη- 
(πέπονθα, parf. 
de πάσχω). Ressentir le bien, χάριν οἶδα, fut. 
εἴσομαι. gén. : χάριν ou μνείαν ἔχω, ful. ἕξω, 
gén. Tous les hommes ressentent vivement le 
bien qu’on leur fait quand ils sont malheureux, 
πᾶντες ἄνθρωποι πλείστην μνείαν ἔχουσιν ὧν ἐν 


σιχαχεῖ ὧν πέπονθεν ὑπο τινος 


ταῖς «συμφοραῖς εὖ ἂν πάθωσιν (ἔχω, fut. ἕξω). 

SE ΈΒΘΕΝΤΙΒ, v. r. avoir part à, μετα-- 
λαυδάνω, fut. λήψομαι, gén. : μεταπλαγχάνω, 
fut. χήξομαι, gén. : 
gén. Il s’est aussi 


peT-éyo , fut. μεθ--ἔξω, 
ressenti des malheurs de 
l'État, XAXEUVOS τῶν τῆς πόλεως συμφορῶν ἐκοι-- 
νώνησε (χοινωνέω, ©, fut. “ow). Il ne fut 
pas celui qui se ressentit le moins de ce 
malheur, οὐχ ἐλαχίστην (sous-ent. μιοῖραν) τῆς 
συμφορᾶς ἀπ-ηνέγκατο (aor. Aer irrég. d'äro- 
φέρομαι, fut. ἀπ-οίσομαι) 

RESSERRÉ , ἕξ, parlic. ou adj. voyez 
RESSERRER. 

RESSERREMENT , s. γι. rétrécissement, 
στένωσις, εὡς (»).|| État de ce qui est rétréci, 
στενότης, nros (ἡ). Réduction à un moindre vo- 
lime, συστολή, ἧς (#).|| Action de condenser, 
πύχνωσις, cms (ἡ). || Diminution, ἐλάττωσις, 
cos (ἡ). || Rareté, σπάνις, ewe (ἡ). 

RESSERRER , v. ἃ. serrer davantage, 
σφίγγω Où ἔπι-- σφίγγω, fut. σφίγξω, acc. || Au fig. 
Gette circonstance resserra les nœuds de leur 
sinitié, ἐκ τούτου οἰχειότερον ἀλλήλοις δι--ἔχειντο 
διά-χειμαι, fut. χείσομα!). 
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Resserrer, réfrécir, στενόω, ὦ, fut. wow, 
acc. Cette île se resserre vers le nord , ἡ νῆσος 
πρὸς ἄροχτον συν-πελαύνεται (ouv-elaüve , fut. 
ελάσω). Resserré, ée, rétréci, étroit, ἐστενω- 
(ραν. passif de στενόω, ὦ) : 
στενός, ἡ, Ov (comp. citepce, sup. craroc). | 
Mettre à 
ACC, >: 


# 
μένος, Ἢ, ον 


l'étroit, στενοχωρέω, ὦ, fut. nco, 
yo, fut. ἄγξω, acc. || Ramasser, 
réduire à un moindre volume, 
fut. 


acc. : συν-ελαύνω, ful. Ehdow , acc. 


συ- στέλλω, 
στελῶ, acc. : συπστρέφω, fut. στρέψω, 
: συγ- 
χροτέω, ὦ, fut. now, acc. Corps d'armée qui 
s'étend et se resserre, τάξις diu-onmomévn χαὶ 
πάλιν συ--στρεφομένη (δια-σπάω, ©, fut. σπάσω : 
συ- στρέφω, fut. στρέψω). || Condenser, πυχνόω, 
ὦ, fut. wow, acc. Les pores se resserrent, 
συμ--μῦουσιν οἱ πόροι (συμ-μύω, fut. μύσω). 
[| Constiper, στύφω., fut. στύψω, acc. Resser- 
rer le ventre, τὴν χοιλίαν στύφω, fut. στύψω, 
ou iornw, fut. στήσω. || Au fig. KResserrer 
son discours, τὸν λόγον συ- στέλλω, fut. στελῶ. 

sE RESSERRER, ὕ. fr. Τείγαπομεῦ de sa dé- 


pense, τὴν δαπάνην OU τὰς δαπάνας περι- 


τέμνω, fut. τεμῶ : εἰς εὐτέλειαν συ-πστέλλομαι, 
fut. σταλήσομαι. 

RESSORT , s. m. ce qui sert à pousser, 
ἔλαστρον, ou (τὸ). || Au fig. veüocv, ou (τὸ). Bri- 
ser les ressorts du gouvernement, τὰ τῶν 
πραγμάτων νεῦρα ὑπο-τέμνω, fut. τεμῶ. Don- 
ner ἃ lesprit du ressort, τὸν νοῦν εἰς ἐνέρ-- 
γειαν πορα-χαλέω, ὦ, fut. χαλέσω. Ressorts de 
l'intrigue, μηχαναί, ὧν (ai). Faire jouer tous 
les ressorts, μηχανὴν πᾶσαν μιηχανάομαι, ὥμιαι, 
fut. ἥσομιαι. Il faisait jouer certains ressorts, 
ἔστι δὲ ἃ καὶ σοφιστικῶς ἐμηχανᾶτο. En fai- 
sant jouer tous les ressorts, πάσῃ μηχανῇ. 

RessorT, juridiction, δικαιοδοσία, ας (ἡ). 
Être du ressort d’un tribunal, εἰς δικαστής 
οἷον äv-nxw, fut. “éw. Juge en dernier res- 
sort, διχαστὴς αὐτοχράτωρ, cocs (ὁ). Il donna 
aux magistrats le droit de juger en dernier 
ressort , τοῖς ἐν τέλει δικαιολογίαν αὐτοκράτορα, 
συν-εχώρησε συγ-χωρέω, ©, Jul. ἡσω). || 4u 
fig. Cette affaire n’est pas de mon ressort, 
τοῦτό por οὐ προσ-ήχει ( προσ- χω, fut. ἡξω): 
τοῦτο οὐκ εἰς ἐμὲ καθ-ήχει (καθ-ύχω, ful. réa): 
οὐκ ἔστιν ἐπ᾿ ἐμοὶ χρίνειν ταῦτα (χρίνω, fut. 
χρινῶ). 

RESSORTIR, νυ. n. sortir de nouveau, 
πάλιν ἐξ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. | Parwitre ou 
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grand jour, ἐχ-φοΐνω, fut. φανῶ. Cette in- 
justice ne servit qu’à faire ressortir son mé- 
rite, ἐκ ταύτης ἀδικίας ἐπιφανεστέρα ἐγένετο ἡ 
ἀρετὴ τοῦ ἀνδρός (γίνομαι, fut. γενήσομαι). |] 
Dépendre d'un tribunal, εἰς δικαστήριον ἀν- 
ἤχω, fut. ἥξω. || Dépendre de quelqu'un , ἐπί 
τινί εἰμι, fut. ἔσομαι, 

RESSOURCE, 5. f. moyen de se tirer 
d'affaire, ἀφορμή, ἧς (ἡ) : πόρος, cu (ὁ). Fé- 
cond en ressources, εὔπορος, ος, ον. Qui 
manque de ressources, ἄπορος, 05, ον : ἀμή- 
χανος, ος, ον. Notre malheur n’est pas tout à 
fait sans ressource , τοῦτο οὐ παντάπασιν ἀμή- 
xavov ἐστιν ἡμῖν. J’ai encore une ressource, 
tournez, j'ai une ancre encore intacte, ἔστι 
μοι ἄγχυρα ἔτι ἄδροχος. Faire usage de ses 
dernières ressources, tournez, jeter l’ancre sa- 
crée, la dernière ancre, τὴν ἱερὰν ἄγχυραν 
χαλάω, ©, fut. χαλάσω. Perdu sans ressource, 
πανώλης, Ὡς, ες : πανόλεθρος, 06, ov. Tu m'as 
perdu sans ressource, πανόλεθρον ou προθέλυ- 
ολέσω). | 


tout ce 


pvév μ' ἀπώλεσας (ἀπ-όλλυμι, fut. 
Il ἃ épuisé toutes ses ressources, 
qu'il avait, ἑαυτοῦ χατ-ην-ολωσε 
(κατ-αν-αλίσχω, fut. αλώσω). 

se RESSOUVENIR, v. γ. ἀνα-μιμνήσχομαι, 
fut. ἀνα-μνήσομαι, gén. Ne pas se ressouvenir, 
ἀμνημονέω, ©, fut. now, gén. 

RESSOUVENIR, 5. m. ἀνάμνησις, εὡς (ἡ). 

RESSUER, v. n. τὸ ὑγρὸν ἐχ-χρίνω, μι. 
Ἀρινῶ. 

RESSUSCITER, v. a. ëx νεχρῶν ἐγείρω,, ou 
simplement ἐγείρω ou av-eyetpo, fut. eyepo, 
acc. : ἐκ νεχρῶν ἀν-ίστημι, Ou simplement ἀν- 
iornut, fut. dva-orñow, acc. || v. n. ἐκ ve- 
χρῶν ἐγείρομαι, fut. ἐγερθήσομαι, ou ἀν-ίστα-- 
μαι, fut. ἀνα-στήσομαι : ἀνατζάω, ὦ, fut. 
ζήσω : ἀνα-Οιώσχομαι, fut. Οιώσομαι. 

RESTANT, 5. m. resle, τὸ λοιπὸν, οὗ: 
τὸ χατάλοιπον, bu : τὸ ὑπόλοιπον, οὐ : τὸ περί- 


πάντα, τὰ 


λοιπον, ou. 
RESTAURANT, aANTE, adj. ἀναληπτικός, 
ñ, ὅν. 


RESTAURATEUR, s. m. qui rétablit, ἐπι- 
σχευσστής, οὔ (ὁ). || Traiteur, ὀψοπώλης, cu (ὁ). 

RESTAURATION, s. f. raccommodage, 
ἐπισχευή, ἧς (ἡ). || Renouvellement, ἀνανέω-- 
σις, eus (ἡ). 

RESTAURER , 
γχενάζω, fut, ἄσω acc. || Renouveler, rétablir, 


v. da, racconmoder, ἔπι-- 
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| ἀνα-νεόω , ©, Jul. ὦσω, acc. : ἀποχαϑ--ίστημι,, 
Jut. ἀποκατα- στήσω, acc. || Forlifier, rendre 
des forces à, ἀνα-λαμθάνω, fut. λήψομαι, acc. - 
ἀναῤ--δώννυμι, fut. δώσω, acc. 

RESTE, 5. 


OU ὑπόλοιπον OU περίλοιπον, οὐ : τὲ 


Ν 


Ὧι. τὸ λοιπόν, οὔ : τὸ χατά- 
λοιπὸν τ 
περισσόν, οὗ : περίσσευμα, αἀτος (τὸ). Le reste 
du jour, τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας. Le reste, ceux 
qui restent, οἱ λοιποί, ὧν : οἱ ἄλλοι, wv. Le 
reste des animaux, τὰ λοιπὰ ζῶα, wv. Et le 
reste, xat τὰ λοιπα. || Restes d'un repas, τὰ 
λείψανα, ὧν : περισσεύματα, ὧν (τὰ) : τὰ ἀνά- 
λεχτα, ων. || Restes d’une personne morte, 
λείψανα, ὧν (τὰ). || Être de reste, ὑπο-λείπομαι, 
fut. λειφθήσομαι : περισσεύω, ful. ebow : περί- 
ep, fut. ἐσομαι. Il n’y a rien de reste, 
οὐδὲν περίλοιπον (sous-ent. ἐστί). || Être en reste, 
ἀπο-λείπομαι, fut. λειφθήσομαι. : à, 
fut. ἥσω. —avec quelqu'un, r:voç.|| Jouer son 
reste, risquer tout, πάντα, χύθον ἀποῤ-ῥίπτω, 
fut. ξίψω. 

Au Reste, ou pu RESTE, con. τὸ λοιπὸν : 
τὰ λοιπά : τἄλλα : πλήν. Un peu maussade, 
du reste excellent homme, βαρύτερος τὸ ἦθος, 
τἄλλα δὲ χαλὸς χἀγαθός, Au reste cela est 
impossible, πλὴν τοῦτο ἐστί τῶν ἀδυνάτων. 

RESTER , v. n. demeurer en place, μένω 
OU χατα-μένω OU δια-μένω Ou ἐπι-μένω, fut. 
μενῶ. Rester auprès de quelqu'un, τινὶ παρα- 
μένω. Rester la bouche béante dans la place 
publique, ἐν τῇ ἀγορᾷ χεχηνὼς περι- μένω (xé- 
χῆνα, parf. de χαίνω). Rester un jour au lit, 
ἐν χλίνῃ μίαν ἡμέραν δι- ἄγω, fut. ἄξω. Rester 
fidèle aux lois, τοῖς νόμοις êu-pévo, fut, μενῶ. 
ΠῚ resta toujours attaché au peuple romain, 
ἀεὶ φίλος τῷ δύμῳ τῶν Ῥωμαίων δι-έμεινε. 
Rester sur le champ de bataille, périr en 
combattant, ἐπὶ παρατάξεως πίπτω, Jul. πε- 
σοῦμιοι. || En rester là, cesser, ἵσταμαι, fu. 
στήσομαι : ἐππέχω, fut. ἐφ-έξω : παύομαι, fus. 
παύσομαι. J'en reste là, je n’en dis pas da- 
vantage, ἐνταῦθα, τὸν λόγον χκατα-λείπω, fut, 
λείψω. 

Resrer, être de reste, λείπομαι où ὑπο- 
λείπομαι., fut. λειφθήσομαι : fut, 
ἔσομαι : περι- γίνομαι, fut. γενήσομαι, IL ne leur 
reste plus d’excuse, τούτοις οὐδεὶς λόγος ὑπο- 
λείπεται, Souvent on iourne par l'adj. λοιπός, 
ἡ, ov. Il ne leur reste rien, ni maison ni 
terre, λοιττὸν οὐδὲν αὐτοῖς, οὐχ οἰκία, οὐ χωρίον, 


€ # 
ὑστερέω, 


περίτειμι,, 
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Eschin. Il ne reste plus aucun vestige de cette 
ville, οὐδὲ ἴχνος ἔτι λοιπὸν τῆς πόλεως, Luc. 
Ce seul enfant me restait, εἷς παῖς ὅδ᾽ ἦν μοι 
λοιπός (ἦν, imparf. d'eini, fut. ἔσομαι). Il ne 
reste plus qu'à dire, λοιπὸν οὐδὲν ἄλλο πλὴν 
λέγειν (λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ), Isocr. Tout 
le temps qu’il me reste encore à vivre, ὁπόσον 
ἔτι μοι λοιπὸν τοῦ βίου χατα-Οιῶναι (κατα-Οιόω, 
ὦ, fut. Θιώσομαι), Luc. L'ouvrage qui reste 
à faire, τὸ ἀπο-λειπόμενον ou ὑπο-λειπόμιενον 
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Gaivoy, οντὸς (partic. n. d'änc-Gaivo ou συμ.- 
Gaivo, fut. nou). Ne voir que le résul- 
lat, τὸ συμ-δαῖνον μόνον σχοπέω, ὦ, fut. now. 
Prévoir les résultats, τὰ ouu-Cnocueva εἰχάζω, 
fut. dow, ou τεχμαίρομαι, fut. apciuu. La 
victoire eut pour lui des résultats aussi 
funestes qu’une défaite, τούτῳ νικήσαντι, ὅσα 
νικώμενοι βλάπτονται ἄνθρωποι, βλάπτεσθαι ouv- 
ἔθη (βλάπτω, fut. βλάψω : νικάω, ὦ, fut now): 
ἔπαθε νικήσας οἷα ἂν ἡσσυηθείς (ἡσσάομαι, ὥμιαι., 


ἔργον, οὐ (ἀπο-λείπομαι où ὑπο-λείπομαι, fut. fut. υϑήσομιαι), 


. λειφθήσομαι), Il nous reste encore bien des 
ressources , mepi-eorty ἡμῖν πολλὰ χρήματα (περί- 
εἰμι, fut. ἔσομαι). Il ne resta personne d’une 
si grande armée, ëx τοσαύτης στρατιᾶς οὐδεὶς 
περι-εγένετο ( περι--γίνομαι, fut. γενήσομαι.) ou 
ὑπ-ελείφθη (ὑπο-λείπομαι, fut. λειφθήσομαι). 
Rester, échoir en partage, ὑπ-άρχω, fut. 
ἄρξω. — à quelqu'un , τινί. (C’est à vous 
qu’en restera la gloire, παρὰ σοὶ ἔσται ἡ τιμή. 
La victoire finit par nous rester, τὸ δ᾽ οὖν 
τέλος τῆς vixne καθ᾽ ἡμᾶς ἐγένετο (γίνομαι, fut. 
ἡενήσομαι). | 
RESTITUER, v. a. rendre, ἀπο-δίδωμι, fut. 
ἀπο-δώσω, acc. || Corriger, rélablir un texte, 
διτορθόω, ©, fut. wow, acc. 
RESTITUTION, s. f. action de rendre, 
ἀπόδοσις, ewç (ἡ). || Correction d’un texte, 
διόρθωσις ou ἐπανόρθωσις, εὡς (ἡ). 
RESTREINDRE , v. a. resserrer, rétrécir, 
δυ- στέλλω, fut. acc. || Constiper , 
στύφω, fut. στύψω, acc. || Au fig. faire ren- 
trer dans certaines limites, συ-στέλλω, fut. 
στελῶ, ACC. : περι-ορίζω Jul. low, acc, : mept- 
τέμνω, fut. τεμῶ,, acc. Restreindre une propo- 
sition, τῆς προθέσεώς τι ὑφ-αιρέομαι, οὔμιαι, 
fut. αἱρήσομαι. || Se restreindre, se borner à, 
ἀγαπάω, &!, fut. now, acc. ou dat. : στέργω, 
fut. στέρξω, 450. ou dat. 1] se restreignit à 
demander , tournez, Il demanda seulement, 
μόνον ἤτησε (αἰτέω, ὦ, fut. now) : οὐδὲν πλέον 
ἔτησεν À OÙ πλήν, avec l’acc. 
RESTRICTIF , 1vE, adj. ὑφαιρετικός, ἡ, ὁν. 
RESTRICTION , s. f. περιορισμός, οὔ (ὁ). 
j Restriction mentale, ὑποστολή, ἧς (ἡ). En 
faire une, τὶ ὑπο-στέλλομαι, fut. ὑπο--στελοῦ-- 
au. 51 faut parler sans restriction, εἰ dei μηδὲν 
ὑπο-στειλάμιενον εἰπεῖν, Îsocr. 
RESTRINGENT, ENTE, Ad}. στυπτικός, ἡ, Ov. 
RESULTAT , 5. m. τὸ ἀπο-Θαῖνον ou συμ.-- 


GTEÀQ , 


RÉSULTER , v. n. “ίνομαι OÙ περι-γί- 
γομαι, fut. γενήσομαι : ἀπο- αίνω ou συμ-Οαίνω, 
fut. Οήσομιαι. — de quelque chose, ἔχ τινός. 
Il n’en résulte aucun avantage pour moi, 
οὐδὲν ὄφελός μοι γίνεται. 511 en résulte quelque 
chose d’heureux, ἐάν τι χαλὸν ἐκ τούτου περι- 
γένηται. 51 en résulte quelque malheur, ἐάν 
τι χκαχὺν ἀπὸ τούτων ἀπο-Οῇ. || D’où il résulte 
que, ὥστε, avec l'infin. ou l'indic. : ὅθεν, 
avec l'ind. 1] en résulte que, ou 
ἀκολουθεῖ (de ἕπομαι, fut. ἕψομαι et αἴ ἀκο- 
λουθέω, ©, fut, now), avec le que retranché. 

RÉSUMÉ , s. m. ἀνακεφχλαίωσις, εὡς (ἡ). 
Résumé de ce qu’on ἃ dit, τὸ τῶν etpnue- 
va χεφάλαιον, ou. En résumé, pour tout dire en 
un MOL, συν-τεμόντι OU συν-ελόντι εἰπεῖν (ouv- 


ἕπεται 


τέμνω,, Jul. τεμῶ : συν-αιρέω, ©, fut. αιρήσω: 
εἶπον, aor. 2 irrég. de λέγω). 

RÉSUMER, v. a. ἀνα-χεφαλαιόομαι, οὗμαι, 
Jut. dou, acc. 

RÉSUMPTION, δ. f. ἀνακεφαλαίωσις, εὡς (ἡ). 

RESURRECTION , 5. f. ἀνάστασις, ewç (ἡ). 

RÉTABLIR, v. a. remettre en sor premier 
état, ἀποχαθ-ίστημι, fut. 
Rétablir quelqu'un dans 
ses prérogalives , εἰς τὰς τιμὰς τὰς προσ-ηκού- 
σας τινὰ ἀποχαθ-ίστημι. Rétablir les affaires 
de l'État , τὰ τῆς πόλεως ἐπαν-ορθόω, à, fut. 
wow. Rétablir sa santé, ἐμαυτὸν ἐκ τῆς νόσου 


ἀποκατα- στήσω, CC. 
ses honneurs, dans 


ἀνα-λαμοάνω, fut. χήψομαι, ou ἀνα-χτάομαι, 
ὥμαι, fut. χτήσομαι. Rétablir sa réputation, 
τὴν δόξαν ἀνα-λαμδάνω, Rétablir le combat, 
ἀνα-μιάχομιοι, fut. μαχήσομιαι : τὴν μάχην ἀνα- 
νεόομαι, οὔμαι, fut. wooux. Rétablir la paix 
entre plusieurs villes, τὰς πόλεις ἀλλήλαις δὶ- 
σλλάσσω, fut. αλλάξω. Rétablir l'union entre 
les ciloyens, εἰς ὁμόνοιαν τοὺς πολίτας ἄγω, fut. 
ἄξω. 

se RéTaLiR, v, r. être rétabli, ἀποκοιθ-ίσταμαι, 


RET 


— dans çes 
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fut. 


dans ses honneurs, εἰς 


ἀποχατα--στήσομαι. 
ἣν οὐσίαν, ἣ τὰς 
Se rétablir dans les bon- 
nes grâces de quelqu'un, εὔνοιάν τινος ἀνα- 
χταομαι, fut. Je crois 
les affaires de l'État peuvent encore se ré- 
tablir , 


LA φ LA 
πράγματα (ἐπαν-ορθόω, 


προσ-γχούσοις τιμάς. 


ὥμαι, XTNGOUAL. 
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οἴομαι χαὶ νῦν ἐπαν-ορθωθῆναι ἂν τὰ 

fut. wow), Dém. 

|| Recouvrer la santé, ἐχ τῆς νόσου ou ἐχ τῆς 

ἀσθενείας ἐμαυτὸν ἀνο--λαμοάνω. fut. χήψομαι 

ἰ μ ἐ) μαι, 

ou μαι, fut. xrñoomat : ἕξ 
go ce 9 ’ 9 [4 9 

ἀῤῥωστίας ἀνα-τπ φέρω, ful. dv-0iow, ou dva- 


Goce αι, {ι, 


ἀνα-χτόάομαι, 


ἀγ-ενεχθήσομαι 
Jut. ἴσω : ἀναῤ-δώννυμαι, fut. ῥωσθή- 
cou. || Se rétablir promptement, ὡς τάχιστα, 
ἐμαυτὸν ἀνα-λαμοάνω, fut. χήψομαι. Se rétablir 
difficilement, δυσχερῶς ἔχω πρὸς τὴν θεραπείαν 
fut. ἕξω). 

RÉTABLISSEMENT, 5. m. ἀποχατάστασις, 
cos (ἡ). Rétablissement de la santé, 
ληψις ou ἀνάῤῥωσις, 

RETAILLE, 5. f. dnoxcuua, 

RETAILLER , νυ. a. tailler de nouveau, en 
parlant de la vigne, πάλιν χλαδεύω, fut. εὐσω, 
acc. 

RETAPER , v. a. remettre à neuf, en parl. 
d'un chapeau, èmi-oxevito, fut. 

RETARD, User 
de retards, χράομαι, œpmat, fut. 
χρήσομαι : ἀναξολὰς ποιέομαι, οὔμαι, fut. noc- 
pa. N'apporter aucun retard, οὐδεμίαν dva- 
Coxnv ποιέομαι, οὔμαι, fut. “oouu. Retard 
provenant de lenteur ou de négligence, δια- 
rot@n, ἧς (ἡ). Retard provenant d’hésitation, 
μέλλησις, (ἡ). Cette affaire ne souffre 
point de retard, τὸ πρᾶγμα μέλλισιν καὶ δια- 
τριθὴν οὐκ ἀν-έχεται (ἀν-έχομιαι, fut. ἑξομιαι), 
Phil, Sans aucun retard, ἀμελλητί : εὐθύς. 

RETARDEMENT, 5. m. ἀναθολή, ἧς (ἡ). 
Voyez Reraro. 

RETARDER , 
fut. Co, 
ἐξ ἡμέρας. 


€ οἷ 3 3 
: ῥαΐζω ou ἀναῤ- 
ῥαΐζω, 
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EXO ; 


ἀγά- 
εως (ἡ). 
atog (τὸ). 


ἄσω, ACC. 
δ. πὶ. ἀνχθολή, ἧς (ἡ). 


ἀναθολαῖς 


εως 


v. a. différer, 
acc. — de jour en jour, ἡμέραν 
Retarder un mariage, ἀναθολὴν 
τῶν γάμων ποιέομαι, οὔμαι, fut. Re- 
tarder la poursuite des vainqueurs, ὁρμιὴν 
τῶν διωχόντων χατοέχω, fut. χαθ-έξω. 

RETARDER, v. π. être en retard, 
©, fut. ὑστερίζω, ful. (ou. 

RETENDRE, v. a, πάλιν rsivo ou êm-Teive, 
fut. revo, acc. 


ἀνα-Οάλλω, 


ἡσημαι. 


ὑστερέω, 
nc : 


que. 
| d'autrui, 


RET 


RÉTENDRE, 


υ. α. παλιν ἐχ-τενω, fast. 

|Tev® , acc. 
RETENIR, v. a. ravoir, ressaisir, ἀνα- 
aude , fut. douar, acc. || Garder, con- 


server, χοτπτέχω, fut. καθ--έξω, acc. — le bien 
τὰ ἀλλότρια. Ce vaste lonneau ne 
relient pas l’eau, τὸ ἀγγεῖον οὐ στέγει τὸ ὕδωρ 
(στέγω, fut. στέξω), Plut.|| Tenir enfermé, χοθ- 
elpyvout, fut. εἰρξω, acc. Retenir quelqu'un 
en prison, ἐν φυλακῇ τινα ἔχω, fut. 


Revenir , relarder, arrêter, χατ-έχω, 


ἕξω. 

fut. 
ἐφ-έξω, acc. 
Retenir un cheval qui s’emporte, ἵππον χατ- 
fut. καθ-έξω ou &va-laubave , fut. χή- 
|| Retenir son bras prêt à frapper, 
Jut. ëp-éto. Retenir son ha- 
leine, τὸ πνεῦμα xat-éyo , fut. “χαθ- ἔξω. Re- 


" MIE] ΄ 
χαθ-έξω, acc. : ἐπ-τέχω, fut. 
/ 
ἔχω, 
ψομα!. 
χεῖρα ἐπ-έχω, 


tenir ses larmes, τὰ δάχρυα xar-éyo ou ἐπ- 
ἔχω. Retenir sa colère, τὴν ὀργὴν xar-éyo, 
Jut. καθ-έξω : τῆς ὀργῆς χρατέω, à, fut. now, 
Qui ne peut la retenir, τῆς ὀργῆς dxparne, 
ἧς, és. || Être retenu par une affaire, par une 
maladie, ὑπὸ πράγματος, ὑπὸ νόσου χατ-ἐχομαι, 
fut. κατα-σχεθήσομαι. N'être retenu par au- 
cune considération, οὐδενὸς πρόνοιαν ποιέομιαι, 
dut, fut. nou. 

Retenir, graver dans sa mémoire, τῇ pur 
στέγω, fut. Retenir aisément, 
εὖ xat-éyo, fut. xxb-éto. Qui retient bien 
ce qu'on lui apprend, xatêyes, os, ον : μνὴ- 
μιογιχός, D, μνήμων OU εὐμνήμων, ὧν, 
ον, gén. ovos (COMpP. ονέστερος, SUP. ονέστατος). 

58 RETENIR, v. r. s’accrocher à une chose, 
ἔχομιαι, fut. ἕξομαι, gén. : ἀντ-έχομαι, fut. 
ἀνθ-έξομαι, gén. | Se contenir, être maître 

&, fut. now. Qui 


de soi, ἐμαυτοῦ χρατέω, 
ne peut se retenir, ἑαυτοῦ äxparnç, ἧς, ἕς. 
ἀφ-έξομαι, 


| S’abstenir de, ἀπ-έχομαι, fut. 
Ne pouvoir se retenir de, οὐκ ἀπ-έχομιαι 


στέξω, ACC. 


SAS 


gén. 
τὸ μή, avec l'infin. C'est à peine s'ils purent 
se retenir de le frapper, 
τὰς χεῖρας. 


υόλις ἀπ--έσχοντο αὐτοῦ 


modéré , 6 , 


εὐλαξζής, ἧς, 


RETENU, UE, adj. ἐγχρατής, 
ς (comp. ἕστερος, Sup. ἕστατος) : 
ἐς (comp. SUP. ἕστατος) σώφρων, 
0, (comp. sup. 
ονέστατος) : μέτριος, ος OU α΄, ον (COMpP. ὦτε-- 
pos, sup. ὦτατος). Être relenu dans ses ac- 
tions et dans ses paroles, ἔργῳ καὶ λόγῳ 


μέτριός εἰμι, fui. L'être en toutes 


ἔστερος , 


ων, gén. ονος ονέστερος, 


"“ 
EGOILALe 


RET 
choses, πάντα. ἐγ-χρατευομαι,, fut. εύσομαι. 

RÉTENTION, s. f. κατοχή, ἧς (ἡ). || Ré- 

tention d'urine, duocuotæ, ας (ἡ). Avoir une 
rétention d'urine, δυσουρέω, ὦ, fut. ἤσω. 
. RETENTIR, υ. n. ἠχέω, ©, fut. ou. 
Retentir autour de, περιτ-ηχέω, ὦ, Jul. 
fo», acc. Retentir aux oreilles de quelqu'un, 
ἀχοάς τινος περι-ηχέω, ὥ. Toute la maison 
retentit du son des flûtes, ἡ οἰκίχ πᾶσα 
κατοαυλεῖται (χατ-αυλέω, ὦ, fut. nou). || Faire 
retentir aux oreilles de quelqu'un, τινά τι 
xar-npéo, ὦ, fut. “oo. Homme dont le 
nom a retenti jusqu’aux extrémités du monde, 
ἀνὴρ εἰς τὰ ἔσχατα τοῦ χόσμου πέρατα. περι- 
δεδουμένος ou dix-GeGonmévoc, ou (περι-οάω ou 
δια-οάω, à, fut. ἡσομαι). 

RETENTISSANT , τε, adj. χατηχής, ἧς, ἕς. 

RETENTISSEMENT , 5. m 
uxos (ro) : ἦχος, ou (6). 

RETENU , ue, partic. ou adj. voyez RE- 
TENIR, 

RETENUE, 5. f. modération, ἐγκράτεια, 
ας (ἡ) : εὐλάδεια, ας (ἡ) : ougpptobyn , ns 
(ἡ) : μέτρον, cu (τὸ). Qui a de la retenue, 
ἐγχρατής, ἧς, ἐς : εὐλαδής, ἧς, ἔς : σώφρων, 
ὧν, ὃν, gén. ονος : μέτριος, ὃς οἱ α΄, Ov. 
Qui n’a point de retenue, μέτρον οὐχ ἔχων, 
son, ον (part. αἔχω, fut. ἕξω). Sans re- 
tenue, ἀχρατῶς. 

RÉTIAIRE , s. m. διχτυούόλος, οὐ (ὃ) : 
δικτυοφόρος, οὐ (ὃ). 

RÉTICENCE, s. f. παράλειψις, εὡς (ἡ). 
Faire une réticence, λέγων τι παρα-λείπω, ful. 
λείψω. || En termes de rhétorique, ἀποσιώπησις, 
ἕως (ἡ). 

_ RÉTICULAIRE, adj. δικτυωτές, ἡ, dv. 


γι. XATILNUA , 


RET 


LeTÉee , acc. Retirer la main, τὴν 
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χεῖρα 
ἀνα-σπάω, ©. Retirer ses pieds, τοὺς πόδας 
εἰς τοὐπίσω δίδωμι, fut. δώσω. 


Renrer, tirer dehors, ôter, αἱςξέω ou ἐξ- 
atpéo, ὦ, fut. αἱρήσω, acc. Retirer quelque 
chose de l’eau, ἐξ ὕδατος τι αἱρέω, ὦ. Re- 
| tirer un javelot d’une blessure, τὸ ἀχόντισμα 


LE τοῦ τραύματος ἀγ-έλκω, fut. ἕλξω. Retirer 


! 


de prison, éx τοῦ δεσμωτηρίου ἐξ--ἄγω, fut, 


ἄξω, acc. Retirer une garnison d’une place, 
φρουρὰν ἐχ πόλεως ἐξ-ἄγω. Retirer son armée 
| du territoire ernemi, τῆς πολεμίας (sous-ent. 
χώρας) τὴν δύναμιν ἐξ- ἄγω. Retirer une per- 
sonne d’auprès d’une autre, τινὰ ἀπό τινος 40 
αιρέω, ©, fut. αἱρήσω. Retirer du vice, τῆς 
|Xaxias ἀπο-τρέπω, fut. τρέψω, acc. Retirer du 
| malheur, éx συμφορᾶς dva-lauGivo, fut. χή-- 
douar, acc. Retirer du danger, ἐχ χινδύνου 
σώζω ou δια-σώζω, fut. σώσω, acc. 

ReriRER, reprendre, ἀνα-λοαμβάνω, fut. λή- 
ψομαι. Retirer ses gages, τὰ ἐνέχυρα ἀνα-λαμ.- 
θάνω. Retirer sa parole, τὰς χοινὰς πίστεις 
λύω, fut. λύσω. || Oter, ἀφ-αιρέω, ὦ, fut. 
atpñow, acc. — quelque chose à quelqu'un, 
τί τινι. On dit aussi τινά τι ἀφ-αιρέομαι, οὗ- 
pot, fut. αἱρήσομαι. 

Retirer, recueillir quelque avantage, ἀπο- 


φέρομαι, fut. ἀπ-οίσομαι, acc. : ἀπο-λαύω, 
| fut. λαύσομαι, acc. Voilà ce que j'ai retiré 
de ses leçons, τοῦτό γε ἀπο-λέλαυχα τῆς ἐχεί- 
vou σοφίας. Retirer peu, beaucoup d'avantages 
de, ὀλίγον, πολλὰ ἔκ τινος ὀνίναμιαι, fut. ὀνή- 
σομαι, Retirer de la gloire de, δόξαν ἔχ τι- 
γος χκαρπόομαι, οὔμαι, fut. ὡσομαι, Relirer 
une grande utililé de ses travaux, μέγαν χαρ- 


mov ἐκ τῶν ἔργων χομίζομαι, fut. ίσομαι. Re- 


ΒΕΤΙΒ, 1ve, adj. qui résiste à son cava- |tirer de l'argent d'une location, χρήματα Ex 


LA 


lier, σχληρός, à 
τος). Être rétif à, ἀντι-σπάω, ©, fut. σπάσω, 
dat. : 
docile, ἀπειθής ou δυσπειθής, ἧς, és ( comp. 
ἔστερος, SUP. ἕστατος). Être rétif à, ἀπειθέω, 
ὦ, fut. ñow, dat. || D'un caractère difficile, 
δύσκολος, ος, ον (comp. ὦτερος, Sup. ὦτατος). 
RÉTINE, s. ΚΑ ὁ διχτυοειδὴς χιτών, ὥνος, 
RETIRÉ, ἐκ, part. ou adj. voyez Retirer. 
RETIREMENT, 5. m. contraction , συστολή. 
ὥς (ἡ). || Retraite, solitude, ἐρημία, ας (ἡ). 
RETIRER, a. tirer en arrière, ἀν- 
ἔλχω, fut. ἐλξω, acc. : 


v. 


ἀνα-σπάω, ὦ, fut, 


ἀγθ-έλχω, fut. ἕλξω, ααί. 4 fig. in- | χωρέω, 


, ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὅτα- τῆς μισθώσεως λαμθάνω, fut. λήψομαι, 


8Ὲ RETIRER, ὕ. γ.. quitter un lieu, dva- 


- 


ὥ, fut. now. — chez soi, ἐπ᾽ οἴκου où 
οἴχαδε. — sur 865 vaisseaux, ἐπὶ τὰς ναῦς. Se 
relirer à l'écart, ἀπο-χωρέω, ὥ. Se retirer 
ns un désert, εἰς τόπον ἔρημον, ὑπο-χωρέω, 
ὦ. Faire relirer quelqu'un, τινὰ ἀπο-χωρίζω, 
fut. low. || Reculer ou s'écarter, ἀνα--χωρέω 
OU παρα-χωρέω, ©, fut. now. Se retirer un 
peu en arrière, μιχρὸν ὀπίσω dy-dyw, fut. 
ἄξω. Se retirer pour faire place à quelqu'un, 


à 
τινὶ τῆς ὁδοῦ ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐκ- στήσομαι. || S’en 
l'aller, ἀπ-έρχομιοι, fut. ἐλεύσομαι : ἀπ-άγω Où 
LEZ. 
ΒΦ 


834. RET 


ὑπάγω, fut. ἄξω. Retire-toi, ὕπ-αγε. Il se 
retira honteusement, αἰσχρῶς ἀπ-ἡει (imparf. 
εἴ ἄπαειμι, fut. εἰμι). Il se retira sans mot 
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dire, σιωπῇ ἀπειὼν ὥχετο (ἀπ-ιών, part. α᾽ ἄπ- 
sue, fut. εἰμι : οἴχομαι, fut. οἰχύήσομαι). || Se 
réfugier, κατα--φεύγω, fut. φεύξομαι : 
τρέχω, fut. χατα-δραμοῦμαι : χατα-διδράσχω, 
fut. δράσομιαι. — vers quelqu'un, auprès de 
quelqu'un, πρός τινα. N’avoir point de lieu où 
se retirer, χαταφυγὴν οὐκ ἄχω, ful. ἕξω. 

se ΒΈΤΙΒΕΚ, battre en retraite, ἀνα-χωρέω, 
©, Jut. now : ἀνα-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω. 1] se 
retira en Béotie, ἀν-έζευξεν εἰς Βοιωτίαν. 

se RETIRER DE, ἀπο-χωρέω, &, fut. ἥσω, 
gén. : ἀφ-ΐσταμαι, fut. ἀπο- στήσομαι, gén. Se 
retirer de la société de quelqu'un, τινὸς ἀφ- 
ἰσταμαι, fut. ἀπο--στήσομιαι. Se retirer du con- 
8611, ἐκ τοῦ συνεδρίου μεθ-ίσταμαι, fut. μετα- 
στήσομαι. || Retiré du monde, τῶν πραγμά- 
τῶν OÙ τῶν ἀνθρώπων ἀφ-εστηχώς, υἷα, ὅς (part. 
parf. αἀφ--ἰσταμαι) : 
ρυχώς, υἷα, ὁὀς (partic. parf. α΄ ἀπο-χωρέω, ὦ, 
fut. now) : ἔχ μέσου γενόμενος, Ἢ, ον (partic. 
aor. 2 de γίνομαι, fut. γενήσομαι). Vivre retiré 
à la campagne, ἐπὶ χώρας ζάω, ὦ, fut. ζήσω. 
Mener une vie retirée, βίον ἔρημον διτάγω, 
fut. ἄξω : κατ᾽ ἐμαυτὸν ζάω, ©, fut. ζήσω. || Lieu 
retiré, τόπος ἀνα-χεχωρηχώς, ὅτος (partic. parf. 
d'ava=ywpéo , ὦ). Il erre et promène sa dou- 
leur dans les lieux les plus retirés, ἀδημο-- 
γῶν καὶ πλανώμενος ἐν τοῖς ἐρημοτάτοις τῶν 
ἀγρῶν δια-τρίδει (ἀδημονέω, ὦ, fut. ἥσω : πλα-- 
γάομαι, ὥμαι; fut. ἥσομαι : δια-τρίθω, fut. 
τρίψω). ‘ 

se RETIRER, se contracier, se raccourcir, συ- 
στέλλομαι, ful. συ--σταλήσομαι. 

RETOMBER, υ. n. tomber de nouveau, 
πάλιν πίπτω, fut. πεσοῦμαι. || Tombe d’un au- 
tre côlé ou dans une autre position, μετα-- 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι. || Au fig. Retomber ma- 
lade , πάλιν νοσήματι πεοι- πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 
Retomber dans les mêmes malheurs, τοῖς «d- 
τοῖς ἀτυχήμασι περι-πίπτω. Retomber dans la 
servitude | πάλιν εἰς δουλείαν χατα-πίπτω. Re- 
omber dans l’indolence, πάλιν εἰς τὸ ῥαθυμεῖν 
ἀπο-χλίνω, fut. χλινῶ, Retomber en enfance, 
ἀνα--νηπιεύομαι, fut. ebooua. Qui retombe en 
enfance , παλίμπαις, αἰδὸος (ὁ, ἡ). || Le chäti- 
ment retombe sur le coupable, εἰς τὸν αἴτιον 
Ÿ τιμωρία τρέπεται (τρέπομαι, fut. τραπήσομαι). 


χκατὰ- 


τῶν ἀνθρώπων ἀπο-χεχω- 


RET 
Que les dieux fassent retomber ce malheur 
sur ta tête, ταῦτά σοι τρέψειαν εἰς χεφαλὴν οἱ 
θεοί (τρέπω, fut. τρέψω), Dém. Les dieux fe- 
ront retomber la calomnie sur son auteur, 
οἱ θεοὶ τὴν ἄδικον βλασφημίαν εἰς χεφαλὴν τῷ 
λέγοντι τρέψουσι, Dém. 

RETORDRE, υ. a. πάλιν στρέφω ou simple. 
ment στρέφω, fut. στρέψω, acc. : πάλιν πλέχω où 
Simplement πλέκω, fut. πλέξω,, acc. || 4u fig. 
Donner à quelqu'un du fil à retordre, πρά- 
quaré τινι παρ-έχω, Jul. ἕξω. 

RÉTORQUER , v. a. ἀντι- στρέφω ; fut. στρέ- 
Vo, acc. 

RETORS, ons, adj. tordu deux fois, 
παλιμπλεχκής, ἧς, ἐς, || RUSÉ, πανοῦργος, ὃς ; ον 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

RÉTORSION, 4. f. ἀντιστροφή, ἧς (ἡ). Su- 
jet à rétorsion, ἀντι-στρέφων, ouaæ, ον (part. 
α' ἀντι- στρέφω, fut. στρέψω). 

RETOUCHER, v. «a. toucher de nouveau, 
πάλιν ἅπτομαι, fut. ἅψομαι, gén. || Achever, 
polir, ἐξ--εργάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. 

RETOUR, 5. πι. action de revenir, ἐπάνο- 
δὸς, οὐ (ἡ). Retour sur soi-même ou sur 
ses pas, ὑποστροφή, ἧς (ἣ) : 
ἧς (À) : ἀνάκαμψις où ἐπανάκαμψις, εὡς (x). 
Retour des exilés, ἡ τῶν φυγάδων χάθοδος, 
ou. Retour par mer, ἀνάπλους, ou (6). Se 
flatter en vain de lespoir du retour, ὑπο- 
στροφὴν ἐμαυτῷ χενὴν ὑπ-ισχνέομαι, οὔμαι, fut. 
ὑπο-σχήσομαι. Enlever à quelqu'un tout es- 
poir de retour, πᾶσάν τινι ἐπάνοδον ἀπο-χλείω, 
fut. κλείσω. Qui est de retour, ὑπόστροφος, 
ος, ὃν. Épaminondas à son retour de Laconie, 
᾿Επαμινώνδας ἐπαν-ελθὼν ἐκ τῆς Λαχωνικῆς (ἐπαν- 
éoxouat, fut. ἐλεύσομαι). Nous pourrons, si tu 
le veux, la reprendre à notre retour, δυνη- 
opel, εἰ Ooxet, ἐπαν-ιόντες “πάλιν αὐτὴν λαμ.- 
δάνειν (ἐπάν-ειμι., fut. εἰμι : λαμδάνω, ful. χή- 
ψομαι). Dès qu'il fut de retour à Rome, ὅτε 
πρῶτον ἐπαν--ἶχεν εἰς Ῥώμην (ἐπαν-ἤχω, fut. ἡξω). 
Quand ils seront de retour dans leur patrie, 
ἐπειδὰν εἰς τὴν ἑαυτῶν πόλιν ἀφ-ίκωνται (ἀφ- 
uvéouat, οὔμαι, fut. ἀφ-ἴξομαι). Nouvellement 
de retour des îles Atlantiques, νέον ἐκ τῶν 
᾿Ατλαντικχῶν νήσων ἀνα-πεπλευχώς (ἀνα-πλέω, 
fut. πλεύσομιαι). || Au retour du printemps, 
πρὸς τὸ ἔαρ OU πρὸς ἔαρ ἤδη : ἔαρος où ἦρος 
ἀρχομένου (ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι). Au pre- 
mier retour de l'hiver, χειμῶνος παρ-όντος ἤδη 


ἐπαναστροφή, 


ms ht 


RET 


(πάρ-ειμι, fut. ἐσομαι). || Retour à la santé, 
ἀνάληψις, τως (x). || Retour de la fièvre ; τοῦ 
πυρετοῦ ὑποστροφή, ἧς (ἡ). || Retour ox déclin 
de lâge, παραχμή, ἧς (ἡ). Qui est sur le 
retour, παρ-ηχμαχώς, via, ὁς (partic. parf. de 
παρ-αχμάζω, fut. d&ow).|| Retour sur soi-même, 
ἐπιστροφή, ἧς (n). Faire un retour sur soi- 
même, ἐπ᾽ ἐμαυτὸν ἐπι--στρέφομαι, fut. στρα-- 
φήσομιαι. 

Retour, ruse, στροφή, ἧς (ἡ). Avoir mille 
tours et retours, πάσας στροφὰς στρέφομαι, 
fut. στραφήσομαι, 

KRerour, compensation, échange, ἀμοιθδή, 
ἧς (ἡ). Que me donne-t-on en retour? τίς 
μοὶ ἀμοιδὴ γίνεται ἀντὲ τούτου (γίνομαι, fut. γε- 
γήσομαι). J’accepte ceci en retour ‘de cela, 
τοῦτο ἐχείνου ἀντιχατααλλάσσομαι, fut. αλλάξο- 
pat. || 4u fig. Payer quelqu'un de retour, τὴν 
ἴσην τινὶ ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο- δώσω. Plus sou- 
vent on emploie les composés α᾽ ἀντί. Payer 
de retour en fait d'amitié, ἀντι-φιλέω, ©, fut. 
Ado, ou ἀντ-αγαπάω, ὦ, fut. fou, acc. — 
en fait d'amour, ἀντ-εράω, &, fut. εἐρασθήσο-- 
μαι, gén. — en fait d’obligeance ou de re- 
connaissance, ἀντι--χαρίζομαι, ful. ίσομαι,, dat. : 
ἀντευ-εργετέω, ὦ, fut. nou. Être payé de re- 
tour, en ce dernier sens, ἀντευ-πάσχω, fut. 
πείσομαι. 

RETOURNER, v. a. tourner d'un autre 
οδιέ, μετα-στρέφω, fut, στρέψω, acc. Retour- 
ner sens dessus dessous, ἀνα-στρέφω, fut. 
στρέψω, acc. 

RETOURNER, v. n. revenir sur ses pas, &va- 


᾿ στρέφω ou ἐπανα--στρέφω ou ὑπο-στρέφω, fu. 


στρέψω : ἀνα-χάμπτω οἷ ἐπανα-χάμπτω, ful. 
χάμψω : ἐπαν-πέρχομαι, fut. ἐπαν-ελεύσομαι. — 
chez quelqu'un, πρός τινα. — chez soi, οἴκαδε. 
— sur ses pas, ἐπὶ πόδα ou ἐπὶ πόδας. || Re- 
tourner à son naturel , πρὸς τὴν οἰκείαν φύσιν 
ἀνα-στρέφομαι, fut. στραφήσομαι. 

se RETOURNER, v. r. ἐπι-στρέφομα:, ful. στρα-- 
φήσομαι. Dans le moment où il se retournait, 
il lui creva l'œil, ἐπι--στραφέντος ὀφθαλμὸν ἀπ- 
ἔκοψε (ἀπο-χόπτω, fut. χόψω). 

San RETOURNER, ἀπ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 
Il s’en est retourné, ᾧχετο ἀπιών (ἀπ-ιών, 
partic. α᾽ ἄπ-ειμι pour ἀπαέρχομαι : οἴχομαι, 
fut. οἰχήσομαι). Je ne voulais que ‘voir Athènes, 
et m'en retourner sur-le-champ, ἐδέδοκτο ἰδόντα 
᾿λθήνας μόνον ἐπὶ πόδα εὐθὺς ὀπίσω χωρεῖν (χω- 
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ρέω, ©, fut. now : δοχέω, ©, fut. δόξω), Luc. 

RETRACER , v. a. tracer de nouveau, πάλιν 
γράφω, fut. γράψω. || Représenter par le des- 
Sin, Ἰράφω ou δια-γράφω, fut. γράψω, acc. 
Retracer l’image de quelqu'un, τινὰ ἀπ-ειχο- 
νίζω, fut, iow. || 4u fig. Retracer des faits, 
τὰ πεπραγμένα ἀνα-ράφω, ful. γράψω, acc. 

ΒΕΤΒΑΟΘΤΑΤΙΟΝ, 5. f. παλινῳδία, ας (ἡ). 

RÉTRACTER, υ. α. μετα-τίθεμαι, fut. μετα- 
θήσομαι. — ce qu'on a dit, τὰ εἰρημένα, || Se 
rétracter, παλινῳωδέω, &, fut. nou. 

RETRAITE, 5. f. action de se retirer, 
ἀναχώρησις, εὡς (ἡ). Sa fuite ressemblait à une 
retraite, ἀναχώρησις ἐδόκει ἡ φυγή (δοχέω, à, 
fut. δόξω). Signal de la retraite, τὸ ἀναχλητι- 
xov, où. Donner le signal de la retraite, τὸ 
dvaxAnTixov σημαίνω, fut. avo. Faire retraite, 
ἀνα-χωρέω, ©, fut. now. Battre ou se battre 
en retraite, φυγομαχέω, ©, fut. mow. Forcer 
quelqu'un de battre en retraite, τινὰ φυγο- 
μαχεῖν ἀναγκάζω, fut. dow. 

RETRAITE, lieu où l’on se retire, ävayo- 
ρῆμα, ατος (τὸ). || Refuge, χαταφυγή, ἧς (à). 
Chercher une retraite dans un lieu ou auprès 
de quelqu'un, εἰς τόπον ou πρός τινα χατα- 
φεύγω, fut. φεύξομαι. Donner à quelqu'un 
une retraite chez soi, τινὰ εἰς τὴν οἰκίαν ἀνα-- 
λαμδάνω, fut. λήψομαι, ou ἀνα-δέχομαι, fut. 
δέξομαι, Retraite inviolable, χρησφύγετον, ou (τὸ) : 
ἄσυλον, ou (τὸ). 

RETRANCHEMENT , 8. m. 
soustraction , ὑφαίρεσις, εὡς (ἢ). 

RETRANCHEMENT, fortification, χάραξ, αχος 
(6) : χαράκωμα, aroç (τὸ). Ils se renfermè- 
rent dans leurs retranchements , εἴσω τοῦ 
χάρακος συν-ἔστειλαν ἑαυτούς (συ- στέλλω, fut. 
στελῶ). Entourer de retranchements, yapaxoo, 
©, fut. wow, acc. 

RETRANCHER, υ. a. ôter, ἀφ-αιρέω, 
ὦ, ful. αἱρήσω, acc. : ἀφ-αιρέομαι où ὗφ- 
αἰρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι, acc. — une 
chose d’une autre, τί τινος. Vous me retran- 
cherez du nombre des citoyens, περι-γραάψετέ 
pe ἐκ τῆς πολιτείας (περι-γράφω, fut. γράψω). 
On lui retranche une grande partie de son 
territoire, megi-répvere γῆν πολλήν (περι-τέμνω. 
fut. τεμῶ). KRetrancher en coupant, ἀπο-τέμνω, 
fut. veuo, acc. — en élaguant, ἀπο-χλάω, 
ὦ, fut. κλάσω, acc. 

RETRANCHER, entourer de retranchements , χα" 


diminution , 
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paxiw, ὦ, fut. oow, acc. Se 
χαρακοποιέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομιαι, acc. Camp 
retranché, στρατόπεδον ἐρυμνόν, où (τὸ). 

se RETRANCHER , réduire sa dépense | τὰς 
δαπάνας συν-τέμνω Où περι-τέμνω, fut. τεμῶ, 
Se retrancher de son nécessaire, τὴν τροφὴν 
ὑπο-στέλλομαι, fut. στελοῦμαι. 

RÉTRÉCIR, υ. a. rendre plus étroit , στενόω, 
D, fut. ücow, acc. | Resserrer, rapetisser, 
συ-στέλλω, fut. στελῶ, acc. || Se rétrécir, 
συ--στέλλομαι, ful. σταλήσομιαι. 

RÉTRÉCISSEMENT , 5. πι. στένωσις, 
(Ἷ) : συστολή, ἧς (ἡ). 

RETREMPER, v. a. tremper de nouveau, 
πάλιν βάπτω, fut. βάψω, acc. || 4u fig. for- 
lifier , ἐπιῤ--δώννυμι, fut. ῥώσω; acc. : χρατύνω, 
Jul. υνῶ, acc. 

RÉTRIBUTION , 5. f. ἀνταπόδοσις, eu 
(ἡ). [| Rétribution. pécuniaire , μισθός, où (ὁ). 
Il n’exigeait aucune rétribution de ceux qui 
désiraient l’entendre, τοὺς ἑαυτοῦ ἐπι-θυμοῦντας 


retrancher, 


206 


οὐκ ἐπράσσετο χρήματα, (πράσσομαι, fut. πρά- 
Eu), Xén. 

RÉTROACTIF, 1vE, adj. εἰς τὸ πάροιθεν 
ἰσχύων, οὐσᾶ, ον (part. d'isybw). Avoir un 
effet rétroactif, εἰς τὸ πάροιθεν ἰσχύω, fut. ὕσω. 

RÉTROACTION, 8. fe ἡ εἰς τὸ πάροιθεν 
ἐπαναφορά, ἂς. 

RÉTROCÉDER, υ. a. ἀντιπαρα-χωρέω, ὦ, 
fut. ñow, gén. — quelque chose à quelqu'un, 
τινί τινος. 

RÉTROCESSION, s. f. ἀντιπαραχώρησις, 
ἑἐως (ἡ). 

RÉTROGRADATION, 5. f. ἀναποδισμός, 
οὔ (ὁ). 

ΒΕΤΒΟΘΒΑΡΕ, adj. ὀπισθόπορος, 06, ον : 
ὀπισθοθάμων, ὧν, ον, gén. ονος. Marche ré- 
trograde, ὑποστροφή ou ἐπαναστροφή, ἧς (ἡ): 
ἀναποδισμός, οὔ (6). Vers rétrogrades, χαρκῖνοι, 
my (οἷ). 

RÉTROGRADER, v. n. ἀνα-ποδίζω, fut. 
lu : ὑπο-στρέφω où ἐπανα--στρέφω, fut. στρέφω : 
ἀνα-χάμπτω où ἐπανα-χάμπτω, fut. χάμψω. 

RETROUSSEMENT, 5. m. ἀναστολή, ἧς (ἡ). 

RETROUSSER , v. a. ἀνα-τστέλλω,, ful. 
στελῶ, ACC. : Gva-oipw, fut. συρῶ, acc. Se 
relrousser , τὸν χιτῶνα ἀνα--σύρομιαι, ou sim- 
plement ἀνα--σύρομαι, fut. υροῦμαι. Robe re- 
lroussée, χιτὼν ἀν-εσταλμιένος où ἀνα- σεσυρμέ- 
νος, οὐ (6). || Nez retroussé, bis ἀνάσιμος, 
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οὐ (5). Qui a le nez retroussé, vase, 
06 y CV : ἀνα-σεσιμωμιένος, n, ον (yparlic. 
parf. passif α᾽ἀνα-σιμόω, ὦ, fut. oc0 ). 
RETROUVER, v. a. πάλιν εὑρίσκω, fut. 
εὑρήσω, acc. || Aller retrouver quelqu'un, 
πρὸς τινα ἐπαν-έρχομαι, ful. ελεύσομαι. 
RETS , 5. m. οὐ (ro). Fait en 
forme de rets, διχτυοειδής, ἧς, ἐς : διχτυωτός, 
ἡ, ὄν. [4 fig. Prendre quelqu'un dans ses 
reis, πάγαις τινὰ ἐμ-πλέχω, μι. πλέξω, 
RÉUNION , s. f. action de réunir, συνα- 
γωγή, ἧς (ἡ). || Assemblée, σύνοδος, οὐ (à) : 
σύστασις, eus (ἡ). Réunion solennelle, παᾶ- 
νήγυρις, εὡς (ἡ). [| Réconciliation, rapproche- 


δίκτυον, 


ment, συναλλαγή, ἧς (ἡ). 

RÉUNIR, νυ. a. unir de nouveau, πόλιν 
συν-όπτω, fut. ἄψω, acc. — une chose à 
une autre, ri πρός τι, ou τί τινι. || En termes 
de médecine. Réunir les parties fracturées, 


συγτχολλάω, ©, fut. now, acc. Réunir [65 


| ° , “- , . 
Chairs, συσ-σαρχόω, ὥ, fut. wow, acc. || 4u 


΄ 


fig. Réunir les esprits, τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὁμι- 
γοιαν ἄγω, fut. ἄξω. 

Run, rassembler, συγ-άγω, fut. ἄξω, 
acc. : ἀγείρω OU συν-αγείρω, fut. 
acc. : ἀθροίζω ou συν-αθροίζω, fut. οἴσω, acc. 
— plusieurs personnes dans un même lieu, 
πολλοὺς εἰς τὸ αὐτὸ Ou εἰς ταὐτό ow εἰς ἕν. 
Se réunir dans un même lieu , εἰς ταὐτὸ où 
εἰς ἕν ouv-éoycuat , Jut. ελεύσομαι. Hls se réu- 
nirent dans ce lieu, ἔνθα συν-ῆλθον (aor. de 
συν-ἔρχομιαι). Quand tout le monde fut réuni, 
συν-ελθόντων ou ἀθροισθέντων πάντων εἰς ἐν. || 
Réunir le conseil, le sénat, τὴν βουλὴν ἀθροίζω, 
fut. οἴσω, ou ouv-dyo, fut. ἄξω, ou συγ-χαλέω, 


ἀγερῶ, 


ὦ, fut. χαλέσω. 

Réunir, unir, joindre, συν-άπτω, fut. do, 
acesil : 
la science à la vertu, τὴν ἐπιστήμην τῇ ἀρετῇ. 
La force réunie à la prudence, ἡ μετὰ τῆς 
φρονήσεως ῥώμη, ἧς. Le combat qu'il livra à 
Pompée et à Métellus réunis, ἡ payn ἡ 
πρὸς τε Πομπήϊον χαὶ Μέτελλον. | Tous les 
vices sont réunis en Jui, mavra τὰ χείριστα 
εἰς αὐτὸν συνεῤ-δύηχε (συῤ-δέω, ful. ῥεύσω). 
Réunir en soi tous les genres de vertu, 
πᾶν ἀρετῆς εἶδος συλ-λαμθάνω, Jul λήψομαι. 
| Ayant vaincu cette armée, il la réunit à 
la sienne, τὴν στρατιὰν χρατήσας πρόσ-ηγάγετο 
(χρατέω, ©, fut. co προσ-άγομαι,, fut. 


nooc-Tiônu , ful. προσ-θήσω, acc. — 
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αξομαι). || Se réunir à quelqu'un, τινὶ προσ- 
éoxouat Où συν--ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : τινὲ προσ- 
ἡΐνομαι ou συγ-γίνομαι, fut. γενήσομαι. || Je 
me réunis à vous dans cette opinion, ἐγώ σοι 
ἐπὶ τούτοις συμ--φωνέω, ὦ; fut. ἥσω, OU συν- 
τίθεμαι, ζει. συν--θήσομαι, 

REuniR, rapprocher , réconcilier , 
λάσσω ou δι-αλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. — 
quelques personnes ensemble ou. entre elles, 
τινὰς ἀλλήλοις OU πρὸς ἀλλήλους. 

RÉUSSIR , v. n. en parlant des personnes, 
xat-00000 , ©, fut. wcu.— en quelque chose, τὶ 
ou ἔν τινι ou περί τι. Réussir dans une guerre, 
τὸν πόλεμον κατ-αορϑόω, ὦ, fut. dau. Réussir dans 
presque toutes ses entreprises, τὰ πλεῖστα 
xar=0pde , ὦ, Ou χατ-ευτυχέω, à, fut. co. 
Ne pas réussir à, ἀπο-τυγχάνω, Jul. τεύξομαι. 
—en quelque chose, τινός. Qui n’a pas réussi 
dans une affaire, ἄπρακτος, ος, ον. 

Réussim, en parlant des choses, προ-χωρέω, 
ὦ, fut. now. L'affaire réussit, mpo-ywpet τὸ 
ἔργον, Hérodn. Ses entreprises réussissaient au 
delà de ses espérances, αὐτῷ τὰ πράγματα πάσης 
ἐλπίδος μείζων ou ὑπὲρ πᾶσαν εὐχὴν προ-εχώ- 
ocuv, Hérodn. Ce que je désirais ἃ réussi, ἀπ- 
n μοι τὰ τῆς εὐχῆς (dmo-Gaivw, fut: Θήσο-- 
ua), Luc. Tout vous réussira, πάντα σοι κατὰ 
γνώμην συμ.-Οήσεται (συμ-αίνω, fut. Οήσομαι). 


συν-αλ- 


Rien ne me réussit, πάντα μοι “εἰς τοὐναντίον 
περιτίσταται περιτίσταμαι, fut. περι- στήσομαι), 
Synés. L'affaire ἃ mal réussi, 
προυχώρησε (aor. 187 de προ-χωρέω, ὦ, fut. 
ñow) ou simplement οὐ προυχώρησε, Thuc. 
Puisque cette voie ne me réussit point, j'en 
prendrai une autre, ὡς οὐ ταύτῃ προ-χωρεῖ, 


τὸ ἔργον οὐ 


ἑτέραν τραπύήσομαι (μι. de τρέπομιαι), Synés. 
| Faire réussir, χατεορθόω, &, fut. wow, acc. 

RÉUSSITE, s. f. κατόρθωμα, ατος (τὸ). Tout 
cela eut une prompte et heureuse réussite, 
πάντα ταῦτα ταχὺ χαὶ καλῶς. συν-ετελέσθη (συν-- 
τελέομαι, οὔμαι, fut. τελεσθήσομιαι). 

REVALOIR ,, v. a. rendre la pareille, τὴν 
ἔσην τινὶ Gvri-merpéo, ©, fut. non. 

REVANCHE, 5. f. ἀμοιδή, ἧς (à). Prendre 
sa revanche, 
ομείψομιαι. 

88 REVANCHER, υ. r. se défendre, ἀμύ-- 
veut, fut. υνοῦμαι, acc. Se revancher contre 
ceux qui nous attaquent, τοὺς ἐπι-τιθέντοας ἀμύ- 
γομαι. 


ἴσοις ἴσα dvr-auecoma , fui. 
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RÉVASSER, v. n. ἐν-υπνιάζομαι, fut. ἄσομιαι- 

RÊVE, 5. m. ὄνειρος, ou (5) : ἐνύπνιον, cu 
(τὸ). En rêve, ὄναρ. Voir en rêve, ὄναρ τι 
ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι. Est-ce un rêve? à 
ὄναρ ταῦτά ἐστι; 

REVÉÊCHE, adj. πικρὸς, 4, dv (comp. ds: 
pos, sup. ὁτατος) : δύσχολος, 06, ον (cOMpP. ὠτε- 
ρος, SUP. ὡτατος). 

RÉVEIL, 5. m. ἔγερσις, εὡς (ἡ). À votre 
réveil fuyez en Égypte, ἐγερθεὶς φεῦγε εἰς Αἷ- 
φεύγω, 


πο 


γυπτον (ἐγείρομαι, Jut. ἐγερθήσομαι : 
Jut. φεύξομιαι), Bibl. 

RÉVEILLER, v. a. tirer du sommeil, ἐξ 
ὕπνου ἐγείρω, ou simplement ἐγείρω ou ἀν- 
εἐγείρω OU δι-εγείρω ou ἐπ--εγείρω Ou ἐξ--εγείρω, 
fut εγερῶ, acc. Réveiller quelqu'un au mi- 
lieu de la nuit, νυχτὸς μέσης κοιμώμενον τινὰ 
ἀν-εγείρω, Phil, Que ne m’as-tu réveillé aus- 
sit@t? πῶς οὐκ εὐθὺς ἐπ-ηήγειράς pe; Plat. Ne 
le réveillez pas, μὴ τοῦτον τοῦ ὕπνου dva- 
στήσητέ ( ἀντίστημι, fut. ἀνα--στήσω). Se ré- 
veiller, ἐγείρομαι οἷ ἀν--εγείρομαι, fut. eyeo- 
θήσομαι : ἐξ ὕπνου &v-lorauar, ful. ἀνα--στήσο- 
μαι. S’étant réveillé dès le chant du coq, ὑπ᾽ 
ᾧδὴν ἀλεχτρυόνων εὐθὺς ἀσάντων ἀν-εγρόμενος (ἀν- 
εγείρομαι, fut. εγερθήσομαι), Luc. || Au fig. 
exciter, ranimer , ἐγείρω, fut. ἐγερῶ, acc. Ré- 
veiller les passions endormies, τὰ πάθη ἀνα- 
ζωπυρέω, ὦ, fut. ñow. Sa haine se réveilla, 
πάλιν ἐξ-ήφθη τὸ μῖσος (ἐξ-ἄπτομαι, ful. αφθή- 
sua). Réveiller Pappétit, τὴν ὄρεξιν χινέᾳ. 
o, fui. now. Qui réveille l’appétit, ὀρεχτικός͵ 
ἡ; ον. 

RÉVEILLON, 5. m. τὸ ὄρθριον δεῖπνον, cu. 

RÉVÉLATION , 5. f. ἀποκάλυψις, εὡς (ἡ). 

RÉVÉLER , υ. a. découvrir, divulguer, ἀπο- 
χαλύπτω, fut. ύψω, acc. Révéler un secret, 
ro ἀπόῤῥητον éx-pépo, ful. ἐξ-οίσω, ou ëx- 
λαλέω, ©, fut. ἡσω. Révéler les mystères sa- 
crés, τὰ μυστήρια ἐξ-ορχέομαι, οὔμαι, Ju. 
ορχήσομιαι. || Rendre manifeste, φαίνω, fu. 
φανῶ, acc. : δηλόω, ©, ful. dou, acc. : qu- 
νερύω, ©, fut. wow, acc. La nature révèle 
la puissance de Dieu, ἡ φύσις φανερὰν ποιεῖ 
τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ (ποιέω, à, fut. ou). 

REVENANT, ἄντε, adj. qui plaît, agréable, 
ἡδύς, εἴα, 0 (comp. ἡδίων, sup. ἥδιστος). 

REVENANT, 5. m. ἀνθρώπου θανόντος εἴ- 
δώλον, ou (τὸ) : μορωολυχεῖον, ou (τὸ). 


REVENANT-BON, 5. m. κέρδος, οὺς (τὸ). 
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REVENDEUR, 5. m, mponwanç, ou (6). 

REVENDICATION , 5. f. ἀπαίτησις, eus (ἡ). 

REVENDIQUER , v. a. ἐξ- 
αἰτέω, ©, fut. now, acc, — quelque chose de 
quelqu'un, τινά rive. 

REVENDRE, v. a. ἀνα-πωλέω, ὦ, fut 00, 
acc. : ἀνα-πιπράσχω, fut. ἀνα-περάσω, acc. 
Revendu, ue, παλίμπρατος, ος, ον. || Avoir d’une 
chose à revendre, en avoir trop, ἄδην τινὸς 
ἔχω, fut. ἕξω. 

REVENIR, v. n. venir au lieu d'où l’on 
était parti, ἐπαν-ἔρχομαι, fut. ἐπαν-ελεύσομιαι. 
— dans sa patrie, εἰς τὴν πατρίδα. — à la 
maison, οἴχαδε. — d’une ambassade, ἀπὸ τῆς 
πρεσθείας. — de Delphes, ἐκ Δελφῶν. Re- 
venir sur ses pas, ἀνα-ποδίζω, fut. iow. Re- 
venir par mer, ἀνα-πλέω, fut. πλεύσομαι. 
Revenir sur l’eau, ἀνα-νήχομαι, fut. νήξομαι. 
Revenir au combat, αὖθις ou πάλιν ἐπὶ μάχην 
xara-Gaive , fut. Gnooua, Revenir de l’exil, 
ἀπὸ τῆς φυγῆς xar-épyomar, fut. χκατ-ελεύσο-- 
μαι. Faire revenir quelqu'un de lexil, ἀπὸ 
τῆς φυγῆς τινα χατ-άγω, fut. ἄξω. || Au fig. 
Revenir à son sujet, ἐπὲ τὴν ὑπόθεσιν ἐπαν- 
ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι. Revenons aux actions 
de Philomélus, érav-déwpey ἐπὶ τὰς Φιλομήλου 
πράξεις (émav-dyw, fut. ἄξω). Je reviendrai 
plus tard sur tous ces faits, ἀλλ᾽ 
πᾶντα πάλιν ἀνα-στρέψας ἐγὼ δείξω (ἀνα-- 
στρέφω, fut. στρέψω : δείκνυμι, fut. δείξω). || 

à son naturel, μιχρὸν δια- 


ἀπ-αιτέω OU 


3 \ 
αὐτὰ 


Il revint bientôt à 
λιπὼν χρόνον, ἧκε φερόμενος εἰς τὴν ἑαυτοῦ φύσιν 
(δια-λείπω, fut. λείψω : ἥκω, fut. ἥξω). || Re- 
venir à soi, voyez l'alinéa suivant. 

Revenir, se rétablir, se remettre, ἐμαυτὸν 
ἀνα--λαμοάνω, fut. χήψομαι : ἐμαυτὸν ἀνα-χτάομαι, 
ὥμαι, fut, χτύήσομιαι. — d’une maladie, ἐκ νόσου, 
ἐξ ἀσθενείας, ἐξ ἀῤῥωστίας. Revenir d'un éva- 
nouissement, ἐκ τῆς λειποθυμίας ἀνα--φέρω, fut. 
ἀν-οίσω. Revenir en son bon sens, ἀνα--φρονέω, 
&, fut. vou : &va-vigw, fut. νήψω. || Je ne 
puis revenir de l'injustice de ces juges, οὐ 
δύναμαι τῶν χριτῶν τῆς ἀδικίας ἀφ-ίστασθαι τὴν 
διάνοιαν (δύναμαι, fut. δυνήσομαι : ἀφείσταμαι, 
fut. ἀπο-στήσομαι). 

Revenir , se désister , se corriger, ἀφ-ίσταμαι, 
fut. ἀπο--στήσομαι, gén. : μεθ--ίσταμιαι, fut. μετα- 
στήσομαι, gén. — d’une opinion, γνώμης τινός. 
Faire revenir quelqu'un d’une opinion, τινὰ 
μετα"-πείθω, fut, πείσω, ou μετα-διδάσχω, fut. 
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διδάξω. Peut-être fussiez-vous revenu de votre 
première opinion, ἴσως ἂν μετα--πεισθείητε (μέτα- 
πείθομαι, passif de μετα-- πείθω) où μετα--γνοίξήτε 
(μετα--τινώσχω,, fut. γνώσομαι). On est revenu 
depuis longtemps de cette opinion, ταῦτα 
πάλαι μετα--δέδοχται (μετα--δοκέω, & , fut. δόξω). 
Revenir de sa colère, τῆς ὀργῆς παύομαι, fut. 
παύσομαι. Les gens colères reviennent bientôt, 
οἱ ὀργίλοι παύονται ταχέως. Qui revient diffi- 
cilement, δυσπαραίτητος, 06, ον. 

Revenir, en parlant des choses, ἐπαν--έρχομαι, 
fut. ελεύσομιαι. Sa colère revint, ἐπαν--ῆλθεν 
ὁ θυμός. Revenir à la mémoire, εἰς μνήμην 
ἐπανέρχομαι. Cela me revint à l'esprit, ταῦτά 
mot ἐπαν-ῆλθεν εἰς νοῦν. La peste revint pour 
la seconde fois désoler Athènes, ἡ νόσος τὸ 
δεύτερον ἐπ-έπεσε τοῖς ᾿Αθηναίοις (ἐπι-πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι), Thuc. || Les plumes une: fois 
arrachées ne reviennent pas, τὰ πτερὰ οὐχ ἀνα- 
φύεται ἐκ-τιλθέντα (ἀνα-φύομαι, fut. φύσομαι : 
ἐχττίλλω, fut. τιλῶ). 

RevenR, profiter à quelqu'un, περι- γίνομαι, 
fut. γενήσομαι, Tout le fruit de leur victoire 
leur revient, τῆς νίκης πᾶς ὁ καρπὸς αὐτοῖς 
περι-γίνεται, Hérodn. I] ne vous en reviendra 
rien de plus, οὐδὲν πλέον ἔσται σοί (εἰμί, fut. 
ἔσομαι). Que revient-il à votre patrie de votre 
éloquence? τί ἡ σῇ δεινότης εἰς ὄνησιν ἥχει τῇ 
πατρίδι (ἥχω, fut. ἥξω); Dém. || Cela ne re- 
vient à rien, n’aboutit à rien, ne signifie rien, 
τοῦτο εἰς οὐδὲν dv-rixer (ἀν-ήχω, fut. ἡξω). 

REVENIR, appartenir, convenir, προσ-ἴχω, 
fut. ἡξω, dat. La part qui vous revient, τὸ 
προσ-ῆχόν σοι μέρος, ou. Ne prive pas le sage 
des éloges qui lui reviennent, μὴ τὸν σοφὸν 
ἀφ-έλῃ τὰ πρέποντα ἐγκώμια (ἀφ--αἱρέομαι, οὔμιαι, 
fut. αἱρήσομαι : πρέπω, sans fut), Phil. 

REVENIR, Coûler, mukéouat, οὔμαι, fui. ynôn- 
σομαι. À combien cela revient-il? πόσοι πὼ- 
λεῖται; τίς ἡ τιμή (sous-ent. ἐστί) ; Cela me 
revient bien cher, ἔχω λαθὼν τοῦτο πολλῆς τιμῆς 
(ἔχω, fut. ἕξω : λαμδάνω, fut. χήψομαι 

ReveNR, plaire, ἀρέσχω, fut. ἀρέσω. --- ἃ 
quelqu'un, τινί οἷν τινά. Son air me revient, 
τῷ προσώπῳ OU τῷ σχήματι αὐτοῦ ἥδομαι, 
fut. ἡσθήσομαι. Dont ia figure revient, sde: 
δής, ἧς, ἔς. 

REVENTE, 5. f. ἀνάπρασις, εὡς. (ἡ). 

REVENU, 5. m. πρόσοδος, οὐ (ἡ). Revenus 
de l'État, αἱ δημόσιαι πρόσοδοι, ων. Régler 
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sa dépense sur ses revenus, χατὰ τὴν οὐσίαν} à la guerre, τῷ πολέμῳ ἐλασσόομαι, οὔμαι, 


δαπανάομαι, @uu, fut. noowa. Dépenser au 
delà de ses revenus, ὑπὲρ τὴν δύναμιν δαπα- 
νάομαι, @pat. || C’est un grand revenu que 
la tempérance, μέγας πορισμός ἐστιν ἡ αὐτάρ- 
χειᾶ. 

RÊVER, υ. a. ὀνειροπολέω, ©, fut. “co, 
acc. Même en dormant il ne rêve que mu- 
sique, ὀνειροπολεῖ mat καθεύδων μουσικήν. || 4u 
fig. Rêver à quelque chose, y réfléchir, τί 
ou περί τινος σχέπτομαι, fut. σχέψομαι. Rêver à 
ce qu'il faut faire, τί χρὴ ποιεῖν σχοπέω. ὦ, 
fut. roo. 

RÉVERBÉRATION, 5. f. ἀντονάκλασις, 
cos (ἡ). 

RÉVERBÈRE, 5. m. λυχνίον, cu (τὸ). Ré- 
verbère porté sur une tige de fer, ὀδελισχο- 
λύχνιον, ou (ro). 

RÉVERBÉRER , v. a. ἀνα-χλάω ou ἀντανα- 
xAdo , ©, fut. χλάσω, acc. 

REVERDIR, v. n. ἀνα-θάλλω, fut, θαλλήσω. 

RÉVÉREMMENT, adv. αἰδημόνως. 

RÉVÉRENCE, 5. jf. respect, αἰδώς, οὕς 
(ἡ). || Salutation, προσκύνησις, suç (ἡ). Faire à 
quelqu'un une révérence, τινὰ προσ-χυνέω, à, 
fut. now. 

RÉVÉRENCIEUX, use, adj. αἰδήμων, ὧν, 
οὐ, gén. ovos (comp. ονέστερος, Sup. ονέστατος), 

RÉVÉREND, enne, adj. σεδαστός, ἡ, ὁν. 

RÉVÉRER, v. a. αἰδέομαι, οὔμαι, fut. ai- 
δέσομαι, acc. Les sujets de Cyrus le révé- 
raient comme un père, οἱ ἀρχόμενοι τὸν Κῦρον 
ὡς πατέρα ἐσέθοντο ( σέθομαι, sans ful.), Xén. 

ΒΕΥΕΒΙΕ, 5. f. imagination, φαντασία, 
ας (ὃ), S'abandonner ἃ des rêveries, πολλὰ 
φαντάζομαι, fut. ἄσομαι. || Folie, extravagance, 
λῆρος, οὐ (6). Débiter des rêéveries, λῆρον ληρέω, 
ὦ, fut. noce. 

REVERS, 5. m. partie opposée, τὸ ἐναν-- 
τίον, οὐ. || Le dessous d’une chose, τὸ ὄπισθεν, 
indécl. Revers de la main, ὀπίσθεναρ, aæpos 
(τὸ). Écrit sur le revers, ὀπισθύγραφος, ὁς, ον. 

Revers, contrariété, échec, ἀτύχημα, ατος 
(τὸ) : ἀτυχία, ας (ñ) : δυστύχημα, œros (τὸ) : 
δυστυχία, ας (ἡ) : συμφορά, ἂς (ἡ) : πταῖσμα, 
αἴος (τὸ). Les revers que nous avons éprouvés 
dans cette expédition, τὰ χατὰ τὴν στρατιὰν 
ἀτυχηθέντα. (ἀτυχέω, ὦ, fut. ἡσω). Se laisser 
abattre par les revers, ἀθυμότερον διὰ τὰς ἀτυ- 
χίας διτάγω, fut. ἄξω. Éprouver des revers 


fut. wbñcoua. S'ils viennent à éprouver quel- ἢ 
que revers, ἄν τι πταίσωσι (rraiw , fut. πταίσω) 
ou σφαλῶσι (σφάλλομαι, fut. σφαλήσομαι). 

REVERSIBLE, adj. διαδύσιμος, ὃς ou Ἢ, ον. 

RÉVERSION, s. f. διάδοσις, su (à). 

REVESTIAIRE, 5. m. στολιστήριον, οὐ (τὸ). 

REVETEMENT , 5. m. περίόλημα,, aros (τὸ). 

REVÉTIR, v. a. ἀμιφι--ἔνγυμι, fut. ἀμφι-έσω, 
acc. : περι-θάλλω, fut. Cao, acc. : ἐν--δύω ou 
περι-δύω, fut. δύσω, acc. — quelqu'un de quel- 
que chose, τινά τι. Revêtu d’un habit militaire, 
στρατιώτου στολὴν ἠμφιεσμένος, ἡ, ον. Ils le 
revêtirent de ses habits, ἐντέδυσαν αὐτὸν τὰ 
ἱμάτιχ (ἐν-δύω, fut. δύσω). Hs le revêtent 
d’une robe de pourpre, αὐτὸν χλαμύδι mop- 
φυρᾷ mept-Caliouar {περι-δάλλω, fut. Gal) : 
on peut dire aussi, χλαμύδα πορφυρᾶν αὐτῷ 
περι- Οάλλουσι. Revêtu du costume de deuil, τὸ 
φαῖον ἱμάτιον mept-GeGlnmévos, Ἢ, ov. |] Au fig. 
Revêtlu d’une grande autorité, μεγάλην δύναμιν 
mept-GeGAnmevos, Ἢ, ον. 

Ἀκνέτικ, ou se REVÉTIR DE, ἀμφι-πέγγυμαι, 
fut. ἐσομαι, acc. : περι-Οάλλομαι, fut. Θαλοῦ -- 
μαι, acc. : ἐντ-δύομαι ou περυ-δύομαι, fut. 
δύσομαι, acc. — de sa cuirasse, θώραχα. — 
de ses armes, τὰ ὅπλα. 

RÊVEUR, use, adj. pensif, φροντιστιχός, 
ἡ, ὁν. || Visionnaire, μετεωροσχόπος, οὐ (ὁ, ἡ). 

REVIREMENT, 5. m. ἀνάχρουσις, εὡς (ἡ). 

REVIRER de bord, au propre εἰ au figuré, 
ἀγα-χρούομαι, fut. χρούσομαι. 

REVISER, v. a πᾶλιν 
ἐτάζω, fut. dow, acc. 

RÉVISEUR, 5. m. ἐξεταστής, où (6). 

RÉVISION, 5. f. ἐξέτασις, coç (à). || Ré- 
vision d’un procès, παλινδικία, ας (ἡ). 

RÉVIVIFIER, νυ. a. ἀνα-ζωπυρέω, ©, fut. 
now. 

REVIVRE, v. n. ἀνα-ζάω, ὦ, fut. ζήσω 
ou βιώσομαι. Faire revivre quelqu'un, τινὰ 
ἀνα-Οιώσχομαι, fut. Οιώσομαι, ou ἀνα-ζωγρέω, 
à, fut. now, ou ἀνα-ζωοποιέω, ὥ, fut. ἤσω. 
|| Zu fig. Faire revivre de vieilles querelles, 
τὴν παλαιὰν ἔχθραν ἀνα-ζωπυρέω, ©, fut. cu, 

RÉVOCABLE, adj. εὐμετάθετος, ος, ον. 

RÉVOCATION, 5. Κ μετάστασις, εὡς (ἡ). 
Révocation d’un testament, ἡ τῆς διαθήχης 
ἀχύρωσις, ξῶς- : 

REVOIR , v. a. voir de nouveau, πάλιν 


ἐξ-ετάζω ou ἀν- 
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ὁράω, ©, fut. ὄψομαι, acc. On ne le revit 
plus, ἠφανίσθη (aor. passif d'äpavitw, fut. 
ἰσω) : ἄφαντος ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσο- 
μα) : οὐδαμοῦ φανερὸς ἦν (εἰμί, fut. ἔσομαι). 
|| Revoir la lumière, recouvrer la vue, àva- 
δλέπω, fut. ὀλέψομαι. || Au revoir, adieu, 
χαῖρε : Pl. χαίρετε. 

Revoim, réviser, πάλιν ἐξ-ετάζω ou àv-erato, 
Jut. dow, acc. 

REVOLER, v. n. ἀν-ίπταμαι Ou. ἀνα-πέ- 
rouat, fut. ἀνα--πτήσομαι. 

RÉVOLTANT, anTE, adj. ἀπότροπος, ος, 
ov : δεινός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος) : 
μυσαρός, ἅ, Ov (COMp. ὦτερος, SUP. ὡτατος). 
Crime  révoltant, τόλμημα οὐχ ἀνασχετόν, οὗ 
(τὸ). Sa conduite est révoltante, δεινὰ χαὶ οὐχ 
ἀνασχετὰ ποιεῖ (ποιέω, ©, fut. ou). 

RÉVOLTE δε δὲ ἀπόστασις, εὡς (ἡ). 
Former des projets de révolte, 
βουλεύομαι, fut. εὐσομαι. Lever l’étendard de 
la révolte, 
στήσομιαι. 

RÉVOLTÉ, ἔκ, part. voyez RÉVOLtER. 

RÉVOLTER, v. a. porter à la révolte, 
ἐπαν-ίστημι, fut. ἐπανα-στήσω, acc. Révolier 
une colonie contre la métropole, ἀποιχίαν τῆς 
πόλεως ἀφ-ίστημι, fut. ἀπο-στήσω. || Se ré- 
volter , ἐπαν-ίσταμαι, Jul. ἐπανα--στήσομιαι. 
Se révolier contre quelqu'un, τινὸς ou ἀπὸ 
τοὺς ἀφ-ίσταμαι, fut, ἀπο- στήσομαι. Dompter 


ἀπόστασιν 


φανερῶς ἀφ-ίσταμαι, ful. ἀπο- 


les révollés, τοὺς ἀφ-ισταμένους ou ἀφ-εστηχό- 
τᾶς χκατα--στρέφομαι, fut. στρέψομαι. 
Révozter, indigner, ἐξ-ίστημι, fut. ἐκ- στήσω, 
acc. Se révolter d'horreur ou d'indignation, 
ἀγαναχκτέω, ©, fut. now. Se révolter contre 
son sOrt, τοῖς παρτ-οῦσιν ἀγαναχτέω, à. Rien ne 
me révolte plus que d'entendre certaines per- 
sonnes, ἀγαναχτῶ μάλιστα ὅταν ἀχούω τινῶν 
λέγω, fut. 
Se révolter à Tidée de la 
trahison , τὴν προδοσίαν ἀφ-οσιόομαι, οὔμαι, 


λεγόντων (ἀκούω, ful. ἀκούσομαι 
λέξω ou ἐρῶ). 


Jul. boue, où μυσάττομαι, Jul. ἄξομιαι, ou 
ἀπο-στρέφομαι, fut. στραφήσομαι. Je suis ré- 
volté d'entendre un pareil langage , ταῦτα 
ἀχούων δυσχεραίνω, fut. ανῶ. 

RÉVOLU , UE, adj. παρ-εχηλυθώς, υἷα, 
cs (partic. de παρ-έρχομαι, ful. ελεύσομιαι ). 
Aprés dix jours révolus, ἡμερῶν δέκα παρ- 
ελθουσῶν. L'année étant révolue, παρ-ελθόντος 
ou δι-ελθόντος ἐνιαυτοῦ. || Agé de dix ans ré- 
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volus , δέχα ἐνιαυτοὺς πληρώσας, ἀσὰα΄. ὅν 
(parlic. aor. 1er de πληρόω, ©, fut. ὠσω). 
RÉVOLUTION, s. f. mouvement circuw 
laire des astres, περιφορά, ἂἃς (ἡ) : περίοδος, 
cu (ἡ). || Cours des années, du temps, περί- 
οδος, οὐ (à). || Changement en bien ou en mal, 
περιπέτεια, ας (à). || Changement funeste, xa- 
ταστροφή, ἧὥς (ἡ). || Crise qui survient dans la 
santé , χρίσις , ewç (ἡ). || Changement “dans 
l'état des affaires publiques, à τῶν πραγμάτων 
μεταθολή, ἧς : πράγματα χαινά, ὧν (τὰ): 
χαινοπροιγία, ας (ἡ). La Grèce est disposée 
à une révolution, ἡ Ἑλλὰς οἰχείως ἔχει πρὸς 
μεταθολήν (ἔχω, fut. ἕξω). Faire une révolu- 
tion, τὴν πολιτείαν Ou τὰ πράγματα μετα-Θάλλω, 
Jut. Gaia : νεωτεροποιέω, ὥ, fut. ca. Être 
en révolution, χαινοπραγέω, ὦ, fut. moe. 
Désirer une révolution, νεωτερίζω, fut. ίσω. 
RÉVOLUTIONNAIRE, adj. νεωτεροποιός, 
ὅς, Ov. || 5. m. vewrepuornç, οὔ (ὃ). 
RÉVOLUTIONNER , v. a. ἀν-ίστημι,, fut. 
ἀναστήσω, acc. Voyez RÉVOLUTION. 
REVOMIR , v. a. &v-euéo, ©, ful. ἐμιέσω, 
acc. : ἀν-ερεύγομαι, fut. ερεύξουιαι. 
RÉVOQUER, v. a. μεθ-ίστημι, fut. pera- 
στήσω, acc. — quelqu'un d’un emploi, τινὰ ἐκ τῆς 
ἀρχῆς. Révoquer une loi, νόμον ἀχυρόω, ©, 
fut. wow, ou ἀθετέω, ὦ, fut. ne, où ἀν- 
αιρέω, ὦ, fut. αἱρήσω. || Révoquer en doute, 
ἀμφισθητέω, ©, fut. noce 
REVUE, 8. f. recherche exacte, ἐξέτασις, 
ewç (ἡ). Passer en revue, ἐξ-ετάζω, fut. 
: δι-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, acc. 
Faire une revue de sa vie passée, τὸν map- 
εληλυθότα βίον ἀνα-θεωρέω, ὦ, fut. noo. 
Revue, inspection des armes ou des troupes, 
ας (ἢ) : ἐξέτασις eus (ἡ). Faire 
la revue de l'infanterie, 
τῶν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ὕσομιαι 
RÉVULSIF , γε, adj. ἀνασπαστικός, ἡ, cv. 
RÉVULSION, s. f. ἀνάσπασις, εὡς (ἡ). 
REZ, prép. Rez-de-chaussée, δάπεδον, ou 
(ra) ἔδαφος, ous (τὸ). 
RHABILLAGE, s. m. ἐπισχευή, ὥς (ἡ). 
RHABILLER , nabiller de nouveau, 
πάλιν ἀμιφι-έννυμι, fut. ἀμιφιπτέσω, acc. || Rac- 


e 
e 


ἄσω, acc. 


ὁπλοσχοπία,, 


ἐξέτασιν τῶν 


εὖ ἦχο 


υ. α. 


commoder , ἐπι-σχευάζω, ful. ἄσω,, ‘ace. 
RHAPONTIC, s. m. herbe, 
δᾶ, indécl. 
RHAPSODE, s. m. voyez Rarsone. 


τὸ ποντιχὸν 
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RHÉTEUR, 5. m. 


ui (ὃ) : λογοδιδάσκαλος, 


δητορικῆς 
(ὁ) : 
anciens Grecs, σοφιστής, où (0) : 
temps plus modernes , ῥήτωρ, ορὸς (ὁ). Parler 
en rhéteur, ῥητορεύω, fut. εύσω. 
RHÉTORICIEN, 5. m. ὁ δητορικός, οὗ. 
RHÉTORIQUE, ς. f. ἡ ῥητορική, ἧς. De 
rhétorique, ῥητορικός, ἡ, ov. Préceptes de 
rhétorique, τὰ δητορικά, ὥν. || Au fig. Toute 
sa rhétorique ne me persuadera point, οὐχ ἂν 


μελετῶν με πείσειε (μελετάω, ©, fut. nou : 


ou 
dans 


πείθω, fut. πείσω). 
RHINOCÉROS, 5. 
ὠτὸς (0). 
RHOMBE , 5, m. losange, δόμθος, ou (ὁ). 
RHOMBOIDAL , ace , adj. boutons , 
MS 5 ἕς. 
RHOMBOIDE , 5. m. σχῆμα pouGosidée , 
οὖς (τὸ) : παραλληλόγραμμον, οὐ (ro). 
RHUBARBE , s. f. ξ (τὸ), indéclinable. 
RHUMATISME, 5. 
(ὁ) : ῥεῦμα, aroçs (τὸ). 
RHUME , 5. πι. xarapoous, οὐ (6) : ῥεῦμα, 
axes (τὸ). Être attaqué d’un rhume, καταῤ-- 
δοίζομαι, fut. ισθήσομιαι : ῥευματίζομαι, fut 1oûn- 
coma. || Rhume de cerveau, χόρυζα, ns (ἡ). 
En avoir un, χορυζάω, ©, fut. mou. 
RHYTHME, 5. m. ῥυθμός, où (6). 
RHYTHMIQUE, adj. ῥυθμικές, ἡ, dv. 
RIANT, ant, adj. ἱλαρός, &, ov (comp. 


m. animal, Givoxépos, 


γι. ῥευματισμός͵, οὗ 


les τὶ ou τινὸς πλουτέω, ὦ, fut. fo : 
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διδάσχαλος, lo, fut. ἤσω, Rendre riche, πλουτίζω, fut Low, 
chez les |acc. ἢ Au fig. Etre riche en quelque chose, 


τινὸς EÙ- 
πορέω, à, fut. fou. Être riche en connais- 
sances, en vertus, τοῖς μαθήμασι, ταῖς ἀρεταῖς 
πλουτέω, ὦ, fut. noo. 

ΙΟΗΕ, précieux, πολυτελής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, Sup. ἔστατος) : τίμιος, ος OÙ à , ον (comp. 
ὦτερος, Sup. ὦτατος). Riches harnois, αἱ πο- 
λυτελεῖς φάλαραι, ὧν. Riche parure, ὁ λαμπρό- 
τατος χόσμος, OU. 

Eucue, fertile, abondant, εὔπορος, ος, ον 
(comp. ὦτερος, sup. ὦὠτατος) : ἄφθονος, ος, ον 
(comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). ---- en quelque chose, 
τινός. Riche en productions de toute espèce, 
παντοίων χαρπῶν εὔπορος, 06, ὁν. Être riche de 
quelque chose ou en quelque chose, εὐπορέω, 
©, fut. now, gén. Pays riche, ἡ δαψιλὴς χώ- 
pa, ἂς. 

RICHEMENT , adv. Vêtu ri- 
chement, πολυτελεῖς ἐσθῆτας περι--χείμιενος, n, ον. 

RICHESSE, s. f. opulence, πλοῦτος, ou 
(6), sans pluriel. Une bêche fait toute ma 
richesse ; ἱκανός μοι πλοῦτος ἡ σίχελλα (sous- 
ent. ἐστί). || Somptuosité, luxe, πολυτέλειο., ας 
(ἡ). Richesse des vêtements, ἡ τῆς ἐσθῆτος 
πολυτέλεια, ας. 

Ricuesses , biens, fortune, πλοῦτος, οὐ (6), 
sans pl. Richesses pécuniaires, χρήματα, ὧν 
(rx). Posséder de grandes richesses, 


πολυτελῶς. 


πολλὰ 


ὥτερος, sup. wraroc). Au lieu de cet air χρήματα χέχτημαι, parf. de κτάομαι, ὥμα,, 


renfrogné, prenez un visage riant, ἀντὶ σκυ- 


Regorger de richesses, χρήμασι περιῤ- δέομαι, 


ὀρωπῶν, ἱλαροὲ ἔστε (impér. αἰ εἰμί, fut. Eco-|fut. ῥυήσομαι. Abondance de richesses, yon. 


ua). || Au figuré. Avoir lair riant, γελάω, 


D, fut. γελάσομαι. Tout y a l’air riant, πάντα jours 


ἐκεῖ γελᾷ. Prendre un air riant, προσ-γελάω, 
D, Jul. γελάσομαι : μειδιάω, à, fut. dou. 
RICANEMENT , 5. m. χαγχασμός, où (ὃ). 
RICANER , νυ. n. χαγχάζω, ful. dou. 
RICANEUR, s. m. Euse, 5, f. χαγχαστι- 
χος, ἡ, OV. 
RICHARD, 5. m. homme riche, πλούταξ, 
ακὸς (6). 
RICHE , adj. qui a beaucoup de biens, 
πλούσιος, α΄, ον (COMP. ὠτερος, Sup. wraroc). 
Riche en troupeaux, πολυθρέμματος,, ος, ον. 
Très-riche en numéraire , πολυχρήματος,, ος,, ον. 


tous les 
ses richesses, καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν εἰς 


μάτων εὐπορία, ας (ñ). Augmenter 


εὐπορίαν ἐπι- δίδωμι, fut. ἐπι- δώσω. 

RICIN , s. m. planie, κίχι, ews (τὸ). Huiie 
de ricin, τὸ κχίκινον ἔλαιον, ou. 

RICOCHET , 5. m. ἐποστραχισμός, où (ὁ). 
S’amuser à faire des ricochels, ἐπ-οστρακίζω, 
fut. iow. Faire des ricochets, bondir sur l’eau , 
ὑφ-άλλομαι, fut. αλοῦμαι. || Au fig. Par rico- 
chet, successivement, ἐκ διαδοχῆς. 

RIDE , s. f. buris, ίδος (ἡ). Sillonner la 
peau de 
cw , fut. 
τὴν ὄψιν 


rides, τὸ δέρμα ῥυτίσι χατα-χαράσ- 
ἄξω. Qui ἃ le visage plein de rides, 
ἐῤῥυτιδωμιένος͵, n, ον (partic. parf. 


Des plus riches qu’il y ait, πολύχρυσος ἐν τοῖς | passif de δυτιδόω, ©, fut. ücw). Effacer les 


ΠῚ 


μάλιστα, ὧν, gén. ὄντος. Etre riche | πλουτέω, [rides du visage, τὸ πρόσωπον τετανόω, ὦ, fur. 
ῶ, fus. fou. Être très-riche, ὑπερ--πλουτέω,, | éco. 
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RIDÉ, ἐπ, partic. ou adj. voyez RmEr. 

RIDEAU, s. m. maparéraoux, ατος (τὸ). Rideau 
servant à couvrir une porte, αὐλαία, ας (ἡ). 

RIDER, νυ. a. ῥυσόω ou ῥυσσόω, à, fut. 
ὦσω, acc. : δυτιδόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. Ridé, 
ée, ἐῤῥυτιδωμένος, n, ὃν : ῥυτιδώτης,. Ὡς, ες : 
plus souvent, δυσός ou δυσσός, ἡ, ὁν (comp. 
ὅτερος, sup. ὅτατος). 115 se moquaient de son 
front chauve et ridé, ἐπ-έσκωπτον τὴν φαλα- 
χρότητα καὶ ῥυσότητα (ἐπι-σχώπτω, fut. σχώψω), 
Plu.|| Se rider , se refrogner, τὸ μέτωπον dva- 
σπάω, ©, fut. σπάσω. || Au fig. Si là sur- 
face de l’eau vient à se rider, ὅταν γελάσῃ τὸ 
ὕδωρ (γελάω, ©, fut. γελάσομαι).. Les flots in- 
nombrables qui rident la surface de la mer, τὸ 
τῶν ποντίων χυμάτων ἀνήριθμον γέλασμα,, TOC, 
Eschyl. 

RIDICULE, adj. καταγέλαστος, 06, ον : γε- 
λοῖος, αν, ov (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). : ἄτο-- 
πος, ος, ov (comp. ὦτερος, sup. œraroc). Se 
rendre ridicule, χαταγέλαστος γίνομαι, fut. γε- 
γήσομιαι. Je ne connais rien de plus ridicule, 
οὐδὲν οἶδα γελοιότερον (οἶδα, fut. εἴσομαι), | 
Subst. m. τὸ γελοῖον, ou. Cet homme est d’un 
ridicule achevé, οὗτος παγγέλοιός ἐστι. Se cou- 
vrir de ridicule , γέλωτα ὀφλισκάνω ou ὄφλω, fut. 
ὀφλήσω : χαταγέλαστος γίνομαι, fut. γενήσομαι. 
Tourner quelqu'un en ridicule, τινὰ διὰ γέ- 
λωτὸος ποιέομαι, οὔμαι, fut. vou. Tourner 
en ridicule les occupations des hommes, τὰς 
ἀνθρώπων σπουδὰς γέλωτα τίθεμαι, fut. θήσο-- 
μαι. Être tourné en ridicule, κατα--γελάομαι, 
ὥμαι, fut. γελασθήσομαι. 

RIDICULEMENT, adv. γελοίως : ἀτόπως. 

RIDICULISER, v. a. χαταγέλαστον ποιέω, 
à, fut, now, acc. 

RIDICULITÉ, s. f. Ὑελοιότης, ἡτὸς (ἡ) : 
τὸ γελοῖον, ou: τὸ ἄτοπον, ou. 

ΒΙΕΒΙΜΕ, 5. m. plante, ἀπαρίνη, Ὡς (ñ). 

RIEN , 5. m. οὐδέν, ενός, Ou μηδέν, ενός 
(neutre α οὐδείς et de μιηδείς). Rien de plus, 
οὐδὲν πλέον. Rien de moins, οὐδὲν ἧσσον. Rien 
du tout, οὐδὲν οὐδαμῶς. Rien que, οὐδὲν 
ἄλλο πλήν. Il ne songe à rien, sinon à s’en- 
richir, οὐδὲν ἄλλο oxomet πλὴν ὅπως πλέον ἕξει 
(σχοπέω, &, fut. row : ἔχω, fut. ἕξω). Rien 
d'étonnant que des hommes se trompent, ἀν- 
θρώπους ἁμαρτάνειν. οὐδὲν θαυμαστόν (ἁμαρτάνω, 
fut. ἁμιαρτήσομιαι). || Ne rien faire, ἀργέω, ©, 
fut. ἦσω. N'avoir rien à faire, ἀργέω, ὦ, 
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fut. ἥσω : σχολάζω, fut. dou. Qui ne vaux 
rien, οὐδενὸς ἄξιος, α΄, ον. Qui m'est bon à 
rien, εἰς οὐδὲν χρήσιμος, Ἢ, ον. Ne mener à 
rien, εἰς οὐδὲν χρήσιμον φέρω; fut. οἴσω. Ses 
promesses n’ont abouti à rien, οὐκ εἰς ἔργον 
προ-ῆλθον αἱ ὑποσχέσεις (npo-épyomat, fut. ελεύ- 
sua). Cela ne m'importe en rien, τοῦτό μοι 
οὐδὲν δια-φέρει (δια--φέρω, fut. di-viou). Ne se 
tromper en rien, οὐδὲν ἁμαρτάνω, fut. ἅμαρ- 
τήσομαι. Ceci ne me regarde en rien, τοῦτο 
οὐδέν ἐστι πρὸς ἐμέ, Comptez les autres pour 
rien, περὶ οὐδενὸς ἄλλους ἡγέομαι, οὔμιαι, fut. 
ἤσομαι. La fortune est comme rien, ὁ πλοῦ -- 
τὸς ἐν οὐδενὸς μέρει ἐστί, Travailler pour rien, 
ματαιοπονέω, ὦ, fut. ἥσω. Vous avez eu cela 
pour rien, χατὰ δωρεὰν τούτου ἔτυχες (τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). Qui n'entend rien à la guerre, 
πολέμου ἄπειρος, 0ç, ov. Je n'ai rien à dé- 
mêler avec vous, οὐδὲν ἐστί μοι πρᾶγμα πρός σε. 
Ceci n’y fait rien, οὐδὲν πρὸς ἔπος. Cet homme 
ne m'est rien, n’est pas mon parent, οὐ mpoo- 
ἤχει por τὸ γένος ὁ ἄνθρωπος (προσ-ήχω, fut. 
ἡξω). || Il ne s’en est fallu de rien qu'ils 
ne l’aient tué, παρ᾽ ὀλίγον ἦλθον dno-xreivar 
αὐτόν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : ἀπο-χτείνω, fut. 
χτεγνῶ) : μιχροῦ ἐδέησαν αὐτὸν ἀπο-χτεῖναι, OU 
μικροῦ δεῖν αὐτὸν ἀπ-έχτειναν ( δέω, fut. δεήσω). 
| Homme de rien, ἄνθρωπος οὐδαμινός, οὔ (ὁ). 
Devenir de rien quelque .chose, ἐκ ταπεινοῦ 
μέγας γίνομαι, fut. γενήσομαι. || Un rien, μι- 
χρόν τι. Des riens, μιχρά τινα. Dire des riens, 
φλυαρέω, &, fut. now : ἀδολεσχέω, &, fut. 
ñow. Diseur de riens, ἀδόλεσχος, ou (6). Dis- 
puter sur des riens, tournez, sur l'ombre 
d’un âne, περὶ ὄνου σχιᾶς ἐρίζω, fut, ίσω. 

RIEUR, Ruieuse, adj. et s. qui aime ἃ 
rire, φιλόγελως, wrog (ὁ, ἡ). || Qui aime à plai- 
santer, γελωτοποιός, 06, ὄν. Unirieur, γελαστής, 
où (ὁ) : γελοιαστής, où (0). Les rieurs, οἱ γελῶν- 
τες, ὧν (partic. de γελάω, ©, fut. γελάσομιαι). 

RIGIDE, adj. rigoureux, sévère, αὐστη-- “ἢ 
ρός, ἅ, ὃν (comp. ὄτερος, sup. ὁτατος). Ri- 
gide à l'excès, σχληρός, ἅἄ, ὅν (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος) Je ne veux pas que les pères 
soient durs et tout à fait rigides, où τοὺς ma 
τέρας τελέως oxXmpobs χαὶ τραχεῖς εἶναι ἀξισω, 
ὥ, fut. ὠσω. Être trop rigide envers quel- 
qu'un, τραχύτερόν τινι προσ-φέρομαι, Jul. προσ-- 
ενεχθήσομαι. || Vertu rigide, inflexible, ἡ ἄχαμ- 
πτὸος ἀρετή, ἧς. 
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RIGIDEMENT, ad. αὐστηρῶς : σκληρῶς. 
RIGIDITÉ, 5. f. αὐστηρία, ας (ἡ) : αὐστη- 
ρότης, ἡτὸς (ἡ) : σχληρότης, τὸς (ἡ). 
RIGOLE , 5. f. ὀχετός, οὔ (6). Faire des 
rigoles, ὀχετοὺς τέμνω, fut. τεμῶ, Plat. Con- 
duire l’eau par des rigoles, τὸ ὕδωρ ὀχε- 
τεύω, fut, εὐσω, ou ὀχετηγέω, ὦ, fut. ἤσω, 
Ou ὀχετοῖς παρ- ἄγω, ful. ἄξω. 
RIGORISME , 5. πι. αὐστηρότης, ἡτὸς (ἡ). 
RIGORISTE, 5. m. ἀνὴρ αὐστηρότατος, ou 
(ὁ). Rigorisie en morale, στωϊκός., οὔ (ὁ). 
RIGOUREUSEMENT, adv. sévèrement, χα- 
λεπῶς. || À la rigueur, χατὰ τὸ ἀχριδέστατον. 
RIGOUREUX, euse, adj. dur, sévère, 
σκληρός, ἅ, Ov (COMP. ὅτερος, Sup. draros) : 
αὐστηρός, &, dv (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατοςὶ : 
τραχύς, εἶα, 0 (comp. ὕτερος, sup. ὑτατος). | 
Difficile à supporter, σχληρός, &, dv (comp. 
sup. εἴα, ὑ (comp. 
ύτερος, SUP. ὑτατος) : χαλεπός, ἡ, OV. (comp. 
üTepoc, Sup. ὠτατος). || Parfaitement exact, 
ἀχριθής, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, Sup. ἔστατος). 
RIGUEUR, 5. f. sévérité extrême, σχλη-- 
ρότης, nroç (ἡ) : στρυφνότης, nTos (ὃ). J'aime 
la sévérité dans les vieillards, mais nulle- 
ment la rigueur, αὐστηρότητα μὲν ἀπο-δέχομαι 


ὅτερος, ὅτατος) 3 τραχύς 


γήρως, στρυφνότητα δὲ οὐδὲ ὁπωστιοῦν. Traiter 
les enfants avec rigueur, τοὺς παῖδας σχλη- 
ραγωγέω, ὦ, fut. now. La rigueur des lois, 
ἡ τῶν νόμων δεινότης, τος. || À la rigueur, 
sans faire de grâce, ἀνενδότως : ἀπαραιτήτως. 
| Les voies de rigueur, Les châtiments, τι-- 
μωρίαι, ὧν (ai). 

RicuEur, mauvais traitement, aixia, ας (ἡ). 
|| Éprouver les rigueurs de la fortune, τῇ 
τύχῃ χαλεκωτάτῃ χράομαι, ua, fut. χρή- 
σομιαι. 

Ricueur, âprelé, σχληρότης, τὸς (ἡ) : στρυφνό- 
τῆς, nros (à). Rigueur du froid, δῖγος, ous (τὸ). 

Ricueun, exactitude extrême, ἀχρίθεια,, ας 
(ἡ). || À la rigueur, ἀχριδέστατα : χατὰ τὸ 
ἀχριθδέστατον. 

RIMAILLER , νυ. n. στιχογραφέω, 
ἤσω. 

RIMAILLEUR, 5.. m. στιχογράφος, ou (ὃ) : 
στιχοποιός, οὔ (0). 

RIME , 5. ἢ. désinence semblable , τὸ ὁψμιοιοτέ- 
λευτον, οὐ : τὸ ὁμοιοχατάληκτον,, cu. || Vers, στί- 
χος, ou (ὃ). 

RIMER, υ. n. 


ὦ, fut. 


avoir une désinence sem- 
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blable, ὁμοιοχαταληχτέω, &, fut. now. || Faire 
des vers, στιχοποιέω, ©, fut. “oo. 

RIMEUR, 5. m. στιχοποιός, où (ὃ). 

RINCER, νυ. a. χαθαίρω, fut. αρῶ, acc. 
[| Se rincer la bouche, τὸ στόμα χαθαίρομιαι, 
fut. ἀροῦμιαι. 

RINÇURE, 5. f. κάθαρμα, ατὸς (τὸ). 

RIPAILLE, 5. f. εὐωχία, ας (ἡἧ). Faire 
ripaille, εὐωχέω, ὦ, fut. nou. 

RIPOPÉE , 5. f. ἑωλοχρασία,, ὡς (ñ). 

RIPOSTE, 5. jf. réponse, &moxotou ou 
ἀνταπόχρισις, εὡς (ἡ). || Coup que lon porte 
en parant, ἀντίχρουσις, ews (ἡ). \ 

RIPOSTER, v. n. répondre, ἀπο-χρίνομαι 
ou. dvramo-xpivouar , fut. χρινοῦμαι, || Rendre 
coup pour coup, ἀντι-Θάλλω, fut, Gao : ἄντι- 
χρούω, fut. χρούσω. 

RIRE, v. n. do, ὦ, fut, γελάσομαι, 
— d’une chose, ἐπί τινι. — des maux d’au- 
trui, xaxcis ou ἄλλων. Rire de 
ὦ : τινὲ ἐγ-γελάω, 


ἐπὶ χαχοῖς 
quelqu'un, τινὸς χατα-γελάω, 
&. Rire sous cape, ἐπ’ ἐμαυτοῦ γελάωϊ, 
&. Rire aux éclats, xayyälo, fut. dou. Éclat 
de rire, χαγχασμός, où (6). Il partit d’un 
éclat de rire, εἰς γέλωτα ἐτράπετο (τρέπομαι, 
fut. τραπήσομαι). Mourir de rire, γέλωτι ἐχ- 
θνήσχω, fut. θανοῦμαι. S’empêcher de rire, τὸν 
χαταέχω, fut, χαθ-έξω. (Cela fait 
rire, est risible, γελοῖόν ἐστι τοῦτο : ἔστι τοῦτο 


γέλωτα 


τοῦτο 
(ἔχω, fut. ἕξω). Prêter à rire à quelqu'un, 
γέλωτά τινὶ ὄφλω, fut. ὀφλήσω. Qui aime à 
rire, φιλόγελως, ὠτὸς (6, ἡ). Qui n’aime point 
à rire, qui ne ril jamais, ἀγέλαστος, ος, ον. 
Sans rire, ἀγελαστί. || Pour rire, par plaisan- 
terie, παιδιᾶς χάριν. Mot pour rire, ῥῆμα γέ- 
Aotov, ou (τὸ) : γελοιασμός, où (ὁ). Dire le mot 
pour rire, γελοιάζω, fut. dou. Dire une chose 
pour rire, παίζων τι λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 
En riant, μετὰ παιδιᾶς, || Se rire de quel- 
qu'un, τινὸς χατα-γελάω, ©, fut. γελάσομαι, 
Se rire des menaces, τῶν ἀπειλῶν χατα-φρονέω, 


τῶν γελοίων : πολὺν τὸν γέλωτα ἔχει 


ὥ, fut. nc. 

RIRE, ou Ris, 8. m. γέλως, ὠτὸς (6). 
Éclat de rire, χαγχασμός, οὔ (6). Rire sardo- 
nique, γέλως σαρδόνιος, ou (δ). Rire immo- 
déré, γέλως βρασματώδης, οὺς (δ). Gros rire, 
γέλως πλατύς, éoç (ὁ). Exciter le rire, γέλωτα 
ἐχιχαλέω, ©, fut. καλέσω. 

RIS, 5. m. grain, Govtu, ns (ἡ). Voyez Rez. 
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RIS de veau, 5. γι. θύμος, ou (6). 

RISÉE, s. f. γέλως, ὠτὸς (6). Digne de 
risée, γελοῖος, α΄, ὃν (comp. ὁτερος, Sup. 
ὁτατος). Faire des risées de quelqu'un, διὰ 
γέλωτός τινα ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. Être 
la risée de tout le monde, γέλως πάντων 
εἰμί, fut. ἔσομαι, ou γίνομαι, fut. γενήσομαι : 
ὑπὸ πάντων κατα-γελάομαι, OLA , fut. γελα- 
σϑήσομιαι. 

RISIBILITÉ, 5. f. τὸ γελαστικόν, οὖ 

RISIBLE, adj. qui fait rire, γελοῖος. «, 
ov (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος)ὺ Tout à fait 
risible, παγγέλοιος, 06, ον. || Qui a la faculté 
de rire, υελαστικός, ἡ, Ov 


RISQUABLE, adj. ἐπικίνδυνος, ος, ον: 
ἐπισφαλής, ἧς, ἔς. 
RISQUE, 5. mm. χίνδυνος, οὐ (6). Courir 


risque, κχικδυνεύω, fut. εὐσω. — de périr, 
ἀπο-θανεῖν. — de la vie, περὶ τῆς ψυχῆς. 
de perdre ses biens, περὶ χρηΞ 
μάτων. Courir les plus grands risques, τὸν 
ἔσχατον κίνδυνον χινδυνεύω. Rome courut risque 
d’être prise d'assaut, ἡ Ῥώμη 
χατὰ χράτος ἁλῶναι (ἁλίσκομαι,, fui. ἁλώσομαι), 
Plut. Affronter tous les risques, πάντα χύθον 
δίπτω, fut. ῥίψω. Courir les risques d’une ba- 
taille, μάχην ἀναῤ-ῥίπτω, fut. ῥίψω. Qui offre 
bien des risques, χινδυνώδης, ἧς, ες : ἐπικίν- 
duvos, 06, ον: ἐπισφαλής, ἧς, ἔς. Qui n'offre 
ou qui ne court aucun risque, ἀκίνδυνος, ος, 
ον : ἀσφαλής, ἧς, ἐς. L'affaire n'offre point de 
risque, ἀκινδύνως Où ἀσφαλῶς ἔχει τὸ πρᾶγμα 
(ἔχω, fut. ἔξω). À mes risques et périls, μετὰ 


τῶν 


9 ΄ 
ἐχινδύνευσεν 


χενδύνου τοῦ ἐμοῦ. 

RISQUER, υ. «a κινδυνεύω, fut. εὐσω, 
et le gén. ou avec l’infin. Risquer 
tout, x060v ῥίπτω, fut. ῥίψω. || Ris- 
quer sa vie, περὶ τῆς ψυχῆς χινδυνεύω ou 
δια--κινδυνεύω, fut. εὐσω. Il risque de mourir, 
mvduveber ἀπο-ϑανεῖν (ἀπο-θνήσκω,, fut. θανοῦμιαι). 
Risquer la bataille, τὴν μάχην ἀπο-χινδυνεύω, 
fut. εὐσω : τὸν τῆς μάχης κύθδον ou simplement 
μάχην ἀναῤ-δίπτω, fut, ῥίψω. Se risquer à 
faire quelque chose, ποιεῖν τι τολμάω où ἀπο- 
τολμάω,, &, fut. now. Se risquer à passer, ris- 
quer Île passage, τῇ διαθάσει ἐπι-τολμάω,, ©. 

RISSOLER, v. a. περι- φρύγω, fut. φρύξω, acc. 

RIT , ou ἈΠΕ. 8. m. 
θεομός, οὔ (ὁ). || Liturgie, λειτουργία, ας (ἡ). 

RIVAGE, s. πὶ, ἀκτή, ἧς (ἡ). Rivage de 


avec περί 


πᾶντα 


coutume religieuse, 


ROB 


la mer, ἀχτή, ἧς (ἡ) : αἰγιαλός, où (ὃ) : Fo, 
ὄνος (ἡ). Qui vient ox qui se plaît sur les riva. 
ges de la mer, ἄχτιος, ος ou α΄, ὃν. 


RIVAL, axe, adj. ἐφάμιλλος, ος, ον. {| 
Subst. antagoniste, ἀνθάμιλλος, οὐ (ὁ, ἣν} : 


au masc. ἀνταγωνιστής, οὔ (δὴ : ζηλωτής, οὗ 
(δ). Être rival de quelqu'un, τινὶ οὐὐ πρός τινα 
ἁμιλλάομαι, ὥμα!, fut. ἡσομαι, OU φιλονεικέω, 
&, fut. now : πρός τινα φιλοτιμέομαι, 
fut. “ἥσομαι : τινὶ ἀντ-οαγωνίζομαι., fut. ἴσομιαι : 
τινὰ ζηλόω, ©, fut. ὦσω. Ils sont rivaux de 
gloire, περὶ δόξης ἁμιλλῶνται ἀλλήλοις OÙ φι- 
λονειχοῦσι πρὸς ἀλλήλους. -Rival enamour, ἀντε-- 
ραστής, οὗ (ὃ). Rival dans un art ox dans un 
métier, ἀντίτεχνος, οὐ (ὃ). 

RIVALISER, v. n. ἐροῦντος ὦμαι, fut. 
fooua. — avec quelqu'un, τινί. — de quelque 
chose, περί τινος. 

RIVALITÉ, 5. J. ζύλωσις, ἑἐως (ἡ). Ils sont 
en rivalité, φιλονείκως 
(Lo, fut. ἕξω). 

RIVE, 5. 7. ὄχθη, ns (ἡ). Situé sur la rive 
d’un fleuve, 

RIVER, νυ. a. achever de consolider, 
γιύω, ὦ, fut. wow, acc. 

RIVERAIN, 8. m. παραποτάμιος, ος OU x, ον. 

RIVIÈRE, 5. f. ποταμός, οὔ (ὁ). De ri- 
vière, ποτάμιος, ος Où &, ον. Eau de rivière, 
Lit d'une rivière, 
τάφρος, οὐ (6). Bras de rivière, ῥεῖθρον, ou (τὸ) : 
χέρας, ὡς (τὲ). 

ἘΠΧΕ, 5. ΛΔ ἔρις, ιδὸς (ἡ) : φιλονεικία, αἰ 
(ἡ) : νεῖκος, ous Ga Avoir une rixe, voyeæ 
QuErRELLER. 

RIZ, s. πὶ, grain, ὄρυζα, ns (ἡ) : rare- 
ment, ὄρυζον, cu (ro). 

RIZIÈRE, 5. f. vñ ὀρυζοτροφοῦσα,, ᾿ς (parle. 
α᾽ὀρυζοτροφέω, ὦ, fut. 


οὔμαι, 


ἔχουσι πρὸς ἀλλήλους 


παραποτάμιος, ος OÙ α,, ον. 


TA 


ὕδωρ ποτάμιον, οὐ (ro). 


now). 
ROB, 5. m. χύλισμα, ατος (τὸ). 
ROBE, 5. f. ἐσθής, firos (ἡ): 
(τὸ) : χιτών, ὥνος (ὁ). Robe à longue queue, 
σύρμια, are (τὸ). Robe de chambre, ἐνδρο- 
is, (os (ἡ). Robe de triomphateur, ἐσθὴς 
θριαμθική, ἧς (ἡ). || Gens de robe, gens de 
justice, οἱ δικανιχοί, Se metire dans la 
robe, τῆς δικανικῆς ἅπτομαι, fut. ἅψομαι. 
Rose de fève, écorce qui l'enveloppe, λε 
πυρὸν, οὐ (τὸ) : λεπύριον, ou (τὸ). 
ROBINET , 5. m. σωλήν, ἥνος (δ) : 


[4 € 
νίσχος, οὐ (ὃ). 


ἱμιάτιον, οὐ 


&v. 


GAY - 


ROG 


ROBORATIF , 1ve, adj. ῥωστιχός, ἡ, ὅν. 


ROBUSTE, adj. ῥωμαλέος, α΄, ον (comp. 
ὦτερος, SUP. ὠτατος) : ἰσχυρός, ά, cv (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος) : σθεναρύς, α΄, ὃν (comp. 


ὥτερος, sup. ὦτατος). Robuste de corps, τὸ 
σῶμα, εὔρωστος, 06, ον. Rendre robuste, ῥών-- 
wut, fut. ῥώσω, acc. Devenir robuste, ῥών- 
var Où ἐπιῤ-ῥώννυμαι, fut. ῥωσθήσομαι : ῥω- 
μαλεόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι, || Esprit ro- 


buste, ψυχὴ εὔρωστος, ou (ἡ), où εὐρώστως | 


ἔχουσα., ns (partic. αἱ ἔχω). 

ROBUSTEMENT , ad. ῥωμαλέος. 

ROC, 5. m. πέτρα, as (ἡ). 

ROCAILLE, 5. f. χάλιξ, woç (ὁ). Ouvrage 
en rocaille, χαλίκωμο,, arog (τὸ). 

ROCAILLEUX , euse, adj. τραχύς, εἴα, ὕ 
(comp. ὕτερος, sup. ὑτατος). 

ROCHE, 5. jf. RocHErR, 8.  m. 
ἃς (ἡ) : σκόπελος, (6). Rocher 
ἡ ὑποῤῥώξ, ὥγος (sous-ent. πέτρα). Roche de 
laquelle jaillit une source, ἡ πηδυλίς, ἰδὸς 
(sous-ent. πέτρα). Qui croît dans lés rochers, 
πετραῖος, &, ov. Attaché, adhérent aux ro- 
chers , ἧς, ἐς. Semblable à un 
rocher , σκχοπελοειδής, ἧς, ἔς. Petites îles qui 
ressemblent à des rochers, νησίδια, σχοπελοειδῇ, 
ὧν (τὰ). Bacchante qui court à travers Îes ro- 
chers, βασσαρὶς σχοπελοδρόμος, ou (ἡ). || Cœur de 
roche, homme dur et insensible, 6 λίθινος δυ- 
poc, οὗ. Qui ἃ un cœur de roche, σχλυρο- 
χάρδιος, ος, ον. I Homme de la vieille ro- 
ou (ὁ). 
RODER , νυ. n. EEE 
μαι : πλανόομαι, ὥμαι, fut. ἤσομαι : ἀλύω, fut. | 

| 


TÉTOA , 


ου escarpé, 


a SEE 


πετρυφυής » 


che, ἀνὴρ ἀρχαιότροπος, 
Jut. ελεύσο- 


ὕσω : ῥέμδομαι, sans futur. Rôder çà et là 
dans les ténèbres, ἐν σκότῳ πλανάςμαι, Guat, 
fut. ἡσομαι. Rôder autour de, περι-πλανάομιαι, 


ὦμιαιὶ, acc. 
RODEUR, 5. m. ῥεμόδός, οὔ (ὃ). 
RODOMONT, s. m. ἀλαζών, ὄνος 
Faire le rodomont, ARE Jut. εὐσο-- 


μας : χαυχάομαι, QU, ful. ἡσορμιαι. 
RODOMONTADE, 9. f. ἀλαζονεία, ἃς (ἡ). 
ROGNE , 5. f. gaie, ψωρά, &s (ἡ). 
ROGNER, νυ. a. περι-τέμνω, fut. 
acc. || 4u fig. Rogner les ongles à quelqu'un, 
τινὰ ἀξ-ογυχίζω, fut. iow. Je vous rognerai 
ies vivres , ἀπ-ονυχιῶ σοῦ τὰ σιτία ( futur Αἰ. 
α᾽ ἀπ-ονυχίζω, Aristph. 
ROGNEUX, BUEE ) adj. ψωραλέος, a, ον. 


TEL. , 
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ROGNON, 584. γι. rein de certains enimaux, 
γεφρός, où (ὁ). 
ROGNURE, 5. f. ἀπόχομμμα, ατὸς (τὸ). 
Rognures de peaux, de cuirs, χοσχυλμάτια,, ὧν 


(τὰ). Rognures des ongles , ἀπονυχίσματα,, 
ὧν (τὰ). 

ROGUE, adj. arrogant, ὑπερήφανος, ὃς, ον 
(comp. ἔστερος, sup. ἔστατος). || Dur, acerbe, 


τραχύς, Elx, Ü (comp. Ürepcç, Sup. ὑτατος). 
ΠΟΙ, s. m. βασιλεύς, ἕως (6). Roi d'un 
petit pays, βασιλίσχος, ou (ὁ). Être roi, Ba- 
σιλεύω., fut. εύὐσω. — d'un pays, χώρας τινός. 
Être roi conjointement avec un autre, τινὶ 
soow. Antigonus étant roi, 
Être gouverné par un 
evôn— 


συμ- Gaotleto , fut, 
βασιλεύοντος : ’AvriVovev. 
roi ou par des rois, βασιλεύομαι, fut. 
squat. Nations gouvernées par un: roi, ἔθνη 
βασιλευύμενα,, ὧν (rx). Qui n’a pas de roi, ἀθα- 
σίλευτος, ος, ον. Ils restèrent deux jours sans roi, 
ἔμειναν δὲ δύο ἡμέρας ἀδασίλευτοι (μένω, fut. 
μενῶ). De τοῖ, βασιλιχός, ἡ, ὅν. Le palais 
du τοὶ, βασίλειον, ou (τὸ). Fils du roi, βα- 
σιλείδης, οὐ (ὁ). En: roi, βασιλικῶς. Agir en 
rol, βασιλίζομαι, fut. ἔσομαι. Croyant qu'il: 
était plus digne d’un roi de se vaincre soi- 
même que de vaincre ses ennemis, τοῦ νι- 
χᾷν τοὺς πολεμίους τὸ xpateiv ἑαυτοῦ βασιλιχώ- 
τερον ἡγούμενος (ἡγέομαι, οὔμαι, ful. ἡσομαι), 
Plut. || Le roi du festin, συμποσιάρχης, οὐ (ὃ). 
Être le roi du festin, συμποσιαρχέω, ὦ, fut. 
ἤσω. || Le roi des abeilles, ἐσσήν, ἦνος (ὃ). 

ROIDE , adj. fortement tendu, ἔντονος, ος, 
ον (comp. wrepoç, Sup. ὦτατος). Extrêémement 
roide, τετανός, ἡ, ον. Il est tombé roide mort, 
νεχρὸς ἐξ-ετάϑη (aor. passif d'èx-revo, fut. 
τενῶ). Être roide de froid, ὦ, fut. 
ῥιγώσω. Roide de froid, διγῶν, ox, ὥν, gén, 
ὥντος, σης (partic. de διγόω, ὦ). || Qu'on ne peut 
courber ou fléchir, ἄκαμπτος, ος, ov (comp. 
ὅτερος, SUP. [| Dur, σκληρός, &, dv 
(comp. ὅτερος,, sup. ὁτατος). | Hérissé , πεφρικώς, 
vix, ὅς (partic. parf. de φρίσσω, fut. φρίξω). 
|| Escarpé, pénible à gravir, ἀνάντης, Ὡς, ce. 
|| Au fig. d’un caractère peu maniable, ἄχαρ. 
πος OU ἄγναμπτος, ος, ον (comp. ὅτερος, Sup, 
ὅτατος) : ἀτέραμνος, ὃς, ὃν ( comp. ὅτερος, Sup. 
ὅτατος). || rrogant, fier, ὑπερήφανος, ὃς, ὃν 
(comp. ἔστερος , Sup. ἕστατος). 

ROIDEUR , s. f. forte tension, ἐπίτασις, 
ἕως (ἡ). || Défaut de souplesse, τὸ ἄκαμπτον, 


e , 
ouco , 


ὁτατος). 
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οὐ (neutre αἵ ἄκαμπτος, ος, ον). | Dureté, σχλη- 
ρότης, nros (ἡ). [| Escarpement, τὸ ἄναντες, oc. 
ἢ Inflexibilité. de caractère, τὸ ἄγναμπτον ou 
ἀτέραμνον, οὐ. || <rrogance, fierté, ὑπερη- 
pavia, ας (à). 

ROIDIR , v. a. durcir, tendre fortement, 
ἐνετείνω ou ἐπι-τείνω, fut. τενῶ, acc. Être 
roidi par le froid, ῥιγόω, ©, fut. ῥιγώσω : 
ἔῤῥιγα (parf. de fbryiw, inus.). || 4u figuré. 
Se roidir contre la raison, τῷ λόγῳ ἀντι- 
τείνω, fut. vevo. Il se roidissait contre le 
malheur, ἐν ταῖς συμφοραῖς ἐκαρτέρει (χαρτερέω, 
©, fut. now) : δυσπραγῶν ἠνδραγάθει (δυσπρα-- 
γέω, ©, fut. ἥσω : ἀνδραγαθέω, ©, fut. now). 

ROITELET , 5. m. petit roi, βασιλίσχος, 
οὐ (ὃ). || Oiseau, τρόχιλος, ou (ὃ) 

ROLE, s. m. lisle, catalogue, κατάλογος, 
οὐ (δ). Je n’ai pas été porté sur les rôles, 
οὐδὲ προ-εγράφην ἐν τῷ χαταλόγῳ (προ-γράφω, 
fut. γράψω). Vous me retrancherez du rôle des 
citoyens, περι-γράψετέ μὲ ἐκ τῆς πολιτείας 
{(περι-γράφω, fut. γράψω), Eschin. || Rôle des 
contributions, διάγραμμα, ατὸς (τὸ). || A tour 
. de rôle, ἐκ περιόδου, 

RÔLE, personnage qu’un acteur représente , 
πρόσωπον, οὐ (ro). Jouer un rôle, πρόσωπον 
ὑπο-τίθεμαι, fut. ὑπο-θήσομαι, où ὑπο-χρίνομαι, 
fut. χρινοῦμαι. Jouer le rôle d'Ulysse, au 
propre ou au fig. τὸν ᾽Οδυσσέα ὑπο--χρίνομαι. 
Remplir son rôle, au fig. τὸ προσ-τεταγμιένον 
ποιέω, ὦ, fut. 00. 

ROMAINE, s. f. instrument pour peser, 
σταθμός, où (ὁ). || Sorte de laitue, ἣ μιακχροτέρα 
θρίδαξ,, ακος. 

ROMAN, 5. m. histoire fabuleuse, μῦθος, 
οὐ (ὃ) : μῦθος μιλήσιος, ou (ὁ). || Récit faux et 
mensonger, πλάσμα, ατος (τὸ). 

ROMANCE , s. f. μέλος, ous (τὸ) : ὠδή, 
ἧς (à). | 

ROMANCIER, 8. m. μυθοπλάστης, ou (à). 

ROMANESQUE, adj. μυθώδης, ns, ες. Le 
romanesque, τὸ μυθῶδες, ους. 

ROMANTIQUE, adj. φανταστικός, ἡ,, Ov: 
φαντασιώδης, ἧς, ες. 

ΒΟΜΑΆΙΝ, 5. m. plante, λιθανωτίς, 100ç (ἡ). 

ROMPEMENT, 5. m. — de tête, xarnxn- 
as, εὡς (ἡ). 

ROMPRE , v. α. briser, δύήγνυμι ou διαῤ- 
δήγνυμι, fut. δήξω, acc. Rompre ses fers, 
τὰ δεσμὰ ἀποῤ-ῥήγνυμι,, ut. pnéw. Rompre 


RON 


les os, τὰ ὀστᾶ χατ-οάγνυμι, fut. ἄξω. Se 
rompre 165 jambes, τὸ σχέλος χαταάγνυμαι. Rom- 
pre le pain, τὸν ἄρτον χλάω, ©, fut. χλάσω. 
Rompre un pont, γέφυραν λύω, fut λύσω. 
Rompre un cachet, τὸ σήμαντρον λύω, fut. 
λύσω, Ou ἀν-οίγω, fut. ciëw. || Rompre les 
rangs, τὴν τάξιν λύω, fut. λύσω. || Rompre 
des bataillons, στίχας ἀνδρῶν ῥήγνυμι, fut. 
δήξω. || Rompre quelqu'un de coups, τινὰ 
τυμπανίζω, fut. ίσω. Rompre la tête ou les 
oreilles à quelqu'un, τινὰ ὠτοχοπέω, &, fut. 
ñow. J'ai la tête rompue de son bavardage, 
ὑπ᾽ ἐχείνου περι-λαλέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. 
| À tout rompre, avec une aveugle impé- 
tuosilé , mavopusi. À bâtons rompus, par in- 
tervalles , ἐχ διαστημάτων, 


Rowrre, interrompre, faire cesser, λύω, 


fut. λύσω, acc. — la paix, τὴν εἰρήνην. — le 


silence, τὴν σιωπήν. --- un traité, τὴν συνθήχήν. 
Rompre tout commerce avec quelqu'un, τινὰ 
ἀπο--ποιέομαι͵, οὔμαι͵, fut. ἤσομαι. Rompre 
tout commerce avec le monde, κόσμου ῥαγῆ- 
ναι ( aor. 2 infin. de δήγνυμαι, fut. δαγήσομαι). 
Ils ont rompu ensemble, ils ne se voient plus, 
λέλυνται ἀπ’ ἀλλήλων (λύομαι, fut. λυθήσομιαι). 
Si vous rompez avec eux, ἐὰν δια-λύσησθε 
τὴν πρὸς τούτους φιλίαν (δια-λύομαι, fut. λύ- 
σομαι). 

Romrre, v. n. SE ROMPRE, v. r. ῥήγνυμαι 
ou διαῤ-ῥήγνυμαι, fut. ῥαγήσομαι : κατ-άγνυμαι, 


fut. κατ-ιαγήσομαι. Son épée se rompit, xar- 


εάγη τὸ ξίφος. || Se rompre aux affaires, τὰ πρά- 
ματα γυμνάζομαι, fut. ἄσομαι. Homme rompu 
aux affaires, τρίδων, ὠνος (6). || Ëtre rompu de 
fatigue, τῷ χόπῳ συν-τέτριμμαι (parf. de συν- 
τρίδω, fut. τρίψω) : χκατα-πεπόνημαι, parf. 
passif de χατα-πονέω, ὦ, fut. moo. Rompu 
de fatigue, χατάπονος, 06, ov : 
06 y OVe : 

RONCE, s. Κ βάτος, οὐ (ἡ). Qui est 
rempli de ronces, βατώδης, ns, es. Lieu 
rempli de ronces et d’épines, dxavôwv, ὥνος (6). 

ROND , ve, adj. arrondi, στρογγύλος, Ἢ, ον 
(comp. repos, sup. Graroç). — de forme 
circulaire, χυχλικός, ἡ, ὅν : ἔγκυχλος, 0, 
ον : χυχλοειδής, ἧς, ἔς. --- de forme sphéri- 
que, σφαιρικός,, Vs OV : σφαιροειδής, ἧς, ἕς. 
Donner une forme ronde, circulaire ou sphé- 
rique, στρογγυλόω, &, fut. wow, acc. Qui ἃ 
une forme ronde, στρογγυλοειδής,, ἧς, ἐς. Qui 


χατάχοπος, 
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e le visage rond, στρογγυλοπρόσωπος, 06, ov. 
| Compte rond, ὁ χαθαρὸς ἀριθμός, οὖ. 

Row, franc, de bonne foi, ἀφελής, ms, 
ἐς (comp. ἕστερος, sup. ἔστατος) : ἁπλοῖκος, 
ἡ, dv (comp. wtepoc, sup. ὦτατος). Rond εἰ 
franc dans ses discours , εὐθυῤῥήμων., ὧν, ον, 
gén. ονος : εὐθύγλωσσος, 06, ὃν. Être rond en 
affaires, τοῖς πράγμασιν εὐθέως χράομαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι. 

ROND , 8. m. χύκχλος, οὐ (ὁ). En rond, 
χυχληδόν. Faire tourner en rond, 
περι- στρέφω, fut. στρέψω, acc. : δινέω, ὦ, 
fut. now, ou δινεύω, fut. εὐσὼ, acc. : ἀνα- 
χυχλέω, ©, fut, now, acc. Tracer un rond au- 
tour de quelqu'un, τινὰ περι-χυχλόω, ©, fut. 
wow. Ils se rangèrent en rond autour de lui, 
αὐτὸν ἐν χύχλῳ ἀμῳ-έστησαν (ἀμφ-ίσταμαι, 
fut. ἀμφι-τ στήσομαι), Soph. Courber en rond, 
γυρόω, ©, fut. wow, acc. Couper en rond, 
περι-τέμνω., fut. veu, acc. Qui ἃ les che- 
yeux coupés en rond, περι-χεχαρμένος, Ἢ, ον 
(partic. parf. passif de mepi-xeipw, fut. χερῶ). 

RONDACHE, 5. f. ἀσπίς, i00ç (ὃ). 

RONDE, 5. f. visite nocturne autour d’un 
camp, ἐφοδεία, ας (à). Faire la ronde, ἐφ- 
οδεύομαι, fut. sbooua. — sur Îles remparts, 
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κατὰ τὰ τείχη, Xén. Officier qui fait la 
ronde , ὁ ἐφ-οδευόμενος, οὐ : ἃ Athènes, ὁ 


κωδωνοφόρος, οὐ, d'où quelquefois , faire une 
ronde d'officier, χωδωνοφορέω, ©, fut. co. 
|| La ronde , la patrouille, οἱ περίπολοι φύ-- 
ÂGES , 

Ronne, sorte de danse, χορός, οὔ (ὃ). || 
Sorte de chanson, ἄσμα ἐγκύχλιον, οὐ (τὸ). 

A LA RONDE, χύχλῳ : χυχληδὸν : ἐν χύχλῳ. 
Boire à la ronde, ἐν χύχλῳ πίνω, fut. mic 
μαι, Qui circule à la ronde, ἐγχύχλιος, ος, ον. 


ων. 


Porter à la ronde, περι-φέρω, fut. nept-cico , 


acc. Publier à la ronde, περι-δοάω, ©, fut. 
ἤσομαι. Regarder partout à la ronde, περι- 
Ghéro, fut. Grébouo. 


RONDELET, eTTE , adj. στρογγύλος, ἡ, 0. 


RONDEMENT, adv. εὐθέως : ἀπ᾽ εὐθείας. 


RONDEUR , s. f. forme arrondie, στρογγυ-᾿ 


λότης, ἡτὸς (ἡ). || Simplicité, franchise, ἀφέ- 
λεια., ας (ἡ) : ἁπλότης, τὸς (ἡ). 
RONDIN, 8. m. ῥόπαλον, ου (τὸ). 
RONFLANT, anTe, adj, ἠχώδης, ἧς, ες : 
ψοφώδης, nc, ες. 


RONFLEMENT, 5, m, ῥέγκος; ους (τὸ) :! 


|duit des roseaux, δοναχοτρόφος,, 
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ῥόγκος ou ῥόγχος, ou (δ). || Ronflement des 
vents, de la mer, βρόμος, οὐ (ὁ). 

RONFLER , v. n. ῥέγχομαι, fut. ῥέγξομαι : 
ῥέγχω, fut. ῥέγξω : ῥογχάζω, μι. 
δογχιάω, ©, fut. dou. 

RONFLEUR, euse, adj. tournez par le 
verbe. | 

RONGER , v. a. τρώγω Ou κατα-τρώγω, 
fut. τρώξομαι, acc. Ronger tout autour, περι- 
τρώγω, acc. Enlever en rongeant, ἀπο-τρώγω, 
acc. Rongé des vers, θριπήδεστος, 06, 0». 
Qui ronge le fer, σιδηροθρώς, ὥτος (δ, x). 
Cheval qui ronge son frein, ἵππος χαλινοφά- 
γος, οὐ (δ). Ronger son frein, 6umoGopéo, ©, 
fut. now. || Se ronger l'esprit de soucis, τὴν 
καρδίαν ἐσθίω, fut. ἔδομαι. Être rongé de 
mille soucis, ὑπὸ μυρίων φροντίδων mept-éAxouat, 
fut. ελκυσθήσομιαι 

RONGEUR, adj. qui ronge, διαθρωτικός, 
ñ, dv. || Ulcères rongeurs, τὰ ἑρπυστικὰ ἕλκη, 
ὥν. || Æu fig. Le temps rongeur, ὁ παμφάγος χρό-- 
vos, ou. Ver rongeur, remords de conscience, 
GXOANE , nxos (0). 

ROQUET, s. 
ou (τὸ). 

ROQUETTE, s. f. herbe, sütopov, ou (τὸ) Ὁ 

ROQUILLE , 8. 7. ἡμικοτύλιον, οὐ (ro). 

ROSACE, s. f. xoouuGos, ou (ὁ) : κοσύμιθη,, 
ns (ὃ). 

ROSAT , adj. bodives, n, ον. Huile rosat, 
τὸ ῥόδινον ἔλαιον, cv. Miel rosat, ῥοδόμελι, 
ιτὸς (τὸ). | 

ROSE, 5. f. ῥόδον, οὐ (τὸ). De rose, 
ὁόδειος, α΄, ὃν = ῥόδινος, Ἢ, ον. Couleur de 
rose, ῥοδόχρους, ους; ouv : ῥοδοειδής, ἧς, ἕς. 
Qui exhale une odeur de rose, ῥοδόπνους, 
ous, ouv. Essence de roses, τὸ ῥόδινον μύρον, 
cv. || Au fig. Lèvres de rose, τὰ ῥοδόεντα χείλη, 
ὧν. L’Aurore aux doigts de rose, Ἕως podo- 
δάκτυλος, οὐ (ñ),..Hom. 

ROSÉ, ἕξ, adj. ῥοδόχρους, ous, οὖν : ὗο- 
δοειδής, ἧς, ἔς. 

ROSEAU, 5. γι, δόναξ, αχὸς (6). Couvert 
de roseaux, δονακώδης, ἧς), ες. Terre plan- 
tée de roseaux, δοναχεῖον, ou (τὸ). Qui pro- 
ος, ον. || 
Roseau servant à faire des nattes, χάννα, 
ns (ñ). Natte de roseaux, xavnç, nroç (δ). 
Panier fait de roseaux, xavoüv, où (τὸ). 

ROSÉE, 5. f. δρόσος, οὐ (à). Qui répand 


, 
ἄσω : 


τι, petit chien, σχυλάχιον, 
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la rosée, δροσοθόλος, ὃς, ὃν. Il fait de la 
rosée , δροσίζει (de δροσίζω., fut. isw). Mouillé 
ou couvert de rosée, δροσερύς, ἄ, ὅν. 

ROSERAIE, 5. f. ῥοδών. ὥνος (6). 

ROSETTE, 5. f. xcouuôn, ns: (ἡ). 
ROSIER, 5. m. ῥοδή, ἧς (ñ) : ῥοδων.ἄ, 
ἃς (ἡ) : ῥόδον, ou (τὸ). 

ROSSE, 5. f. χαθδάλλης, οὐ (ὃ). 

ROSSER, v. a. τυμπανίζῳ ou ἀπο-τύμπα- 
yo, fut. io®, acc. 

ROSSIGNOL, 5. 
(ἡ). Petit rossignol, 
chant du rossignol, ἡ ἀηδόνειος ὠδή, ἧς. 

ROT, 5. m. renvoi de l'estomac, ἐρευγμις, 
οὔ (5) : Épsuyuax, ατὸς (τὸ). 

RO, 5. m. viande rôtie, χρέας ômrov, où (ro). 

ROTATION, 5. f. περιστροφή, ἧς (ἡ). 

ROTER, n. ἐρεύγομαι, fut. ἐρεύξομιαι. 
Qui fait roter, ἐρευγματώδης, ἧς, ες. 

ROTI, 5. m. viande rôtie, 
οὔ (τὸ). : τῶν ie τὰ ὀπτά, ὦν. 

ROTIE, s. f. pain rôti, ἄρτος ou Vanibe 
ὀπτὸς, οὔ ᾿ὰ Rôtie au vin, ψωμὸς οἴνῳ fe- 
Cpeyuevos, ou (6). 

ROTIR, v. a. D, fut. now, acc. 
Rôti, ie, ὀπτός, ἡ, ὅν. Faire rôtir à petit 
feu, σταθεύω, fut. εύσω, acc. | Au fig. Rôti 
par le soleil, ἡλιόχαυστος, 06, ον : ἡλίῳ δια- 
χεχαυμιένος, Ἢ), ὃν (part. parf. passif de δια- 
τῇ τοῦ ἡλίου φλογὲ στα-- 


γι. oîseau, ἀηδών, ὄνος 


ἀηδονίς, (Jos (ἡ). Le 


Ve 


χρέας ὀπτόν, 


9 ’ 
ὄπτάὼ, 


καίω, fut. χαύσω) : 
θευτός, ἡ, dv. Eschyl. 
ROTISSERIE , s. f. ὀπτανεῖον, ou (τὸ). 
ROTISSEUR , 5. m. ὀπτανεύς, ἕως (ὁ). 
ROTONDE, 5: f. τὸ στρογγύλον doux, ατος, 
ROTONDITÉ, 8. 77. στρογγυλύτης, nroc (ἡ). 
ROTULE , s. f. ἐπιγονατίς, ίδος (ἡ). 
ROTURE, s. f. basse naissance, ἀγένεια, 
ας (ἡ). || Les gens de basse classe, οἱ ἀγε- 
γεῖς. EOY. 
ROTURIER, ÈRE, s. el adj. ἀγενής, ἧς, ἐς. 
ROUAGE, s. γι. τροχοί, ὧν (oi). 
ROUCOULER, v. n. τρύζω, fut. τρύξω. 
ROUE, 5. f. τροχός, οὔ (ὁ). Qui ἃ [ἃ forme 
d’une roue, τροχοειδς, ms, ἐς. Faire tourner 
sur la roue ou comme une roue, τροχήλα- 
o, fut. acc. Mouvement circu- 
laire de la roue, τροχηλασία, ας (ἡ). Trace 
de Ja roue, τροχιά, ἄς (ἡ). || Faire la roue, 
en parl. du paon, τὴν οὐρὰν 
fut, πτύξω. || Pousser ἃ la roue, aider, coopérer, 


τέω, "co , 


ἀνα-πτύσσω, 


κοῦ 
συν-εργέω, ©, fut. ἥσω, dat. 
fut. πράξω, dat, 

Roue, instrument de supplice,' τροχός, οὗ 
(é). Mettre sur la roue, faire subir le sup 
plice de Ia roue, τροχίζω, fut. ἴσως acc. 

ROUER, v. a. faire Subir [6 supplice de 
la roue, τροχίζω, fut. ice, acc. || 4ssommer 
de coups, τυμπανίζω où ἀπο-τυμπανίζω, fut. 
low, acc. : δείρω, fut. Jepo , acc. Être roué 
de coups, πολλὰς (sous-ent. mrwyas) δείρομαι, 
fut. δαρήσομαι, où τύπτομαι, Γι. τουφθήσομαι. 
On le rouait de coups, ἐπ-ετρίδετο τυπτόμενος 
ronde (ἐπι-τρίθω, fut. τρίψω), Arisphn. || Un 
roué, au figuré, toi6wy, wvos (6): ἀνὴρ %expo- 
τημένος, οὐ (partic. parf. passif de χροτέο, 
&, fut. now), τ: 

ROUET , s. πὶ, ῥύμθος, οὐ (ὃ). 

ROUGE, adj. ἐρυθρός, d, ov (comp. ὅτερος, 
sup. dratos). Teint en rouge, ἐρυθροθαφής, ἧς, 
és. Veiné de rouge, ἐρυθρύστικτος, cç, ον. Qui 
tire sur le rouge, 06,: cv, Qui 
est d’un rouge clair, πυῤῥός, &, ον: ὕὅπο- 
πυῤῥος; 06, cv. D'un rouge. éclatant, φοινικοῦς, ñ, 
οὖν. Rouge comme le chärbon ardent, ἀνθοαχώ- 
dns, ἧς, ἐς. || Fer rouge, μύδρος, ou (δ). Battre 
le fer rouge, μυδροχτυπέω, ©, fut. 60. ἢ La 
mer Rouge, τὸ ‘Eoubpatcy πέλαγος, ous. 

m. couleur rouge, τὸ ἐρυθρόν, οὔ, 


; M À 


€ ΄ 
ὑπέρυθρος, 


ROUGE, 58. 
| Fard de couleur rouge, vermillon, μίλτος, 
οὐ (ἡ) : œÜxos, οὺς (τὸ) 
Mettre du rouge, τῷ προσώπῳ φυχίον 
τρίόω, fut. τρίψω, 

ROUGEATRE , adj. ὑπέρυθρος, ος, ον. 

ROUGEAUD, 5. m. ἐρυθρίας, οὐ (6). 

ROUGE-GORGE, 5. m. oiseau, πυραλίς, 
(δὸς (ἡ). 

ROUGET, 5. m. poisson, τρίγλα, τς (ἡ). 

ROUGEUR , s. f. couleur rouge, ἔρευθος, οὺς 
(ro) : ἐρύθημα, ατὸος (td). |] Éripüon “ὁ à te 
peau, ἐρύθημα, ατος (ro). Qi 

ROUGIR , v. a. teindre en rouge, ἐρυθραίγω, 
fut. «vo, acc. Faire rougir au feu, πυραχτέω, 
ὦ, fut. now, acc. | 

Roucm, v. n. devenir rouge, épulpaivo- 
μαι, fut. ανοῦμιαι. || Être rouge de honte, ëpv- 
θριάω, ©, fut. dow. Al la “fait rougir, ἐρυ- 
θριᾷν ἐποίησεν αὐτόν (ποιέω, ©; Jut. ἤσῶ), 
Luc. Cesser de rougir, ne plus rougir, ἀπ- 
ἐερυθριάω, &. Sans rougir, ἀπηρυθριασμιέγως- ᾿ 4 
ne sait plus rougir, ἀπ-ηρυθρίαχε, (perf. d'ar- 


, ES 
: φυχίον, ou, (ra). 


Φ. 
EV= 


κοῦ 


ερυθριάω, ὦ). Plus souvent on tourne par avoir 
honte, αἰσχύνομαι, fut. υνοῦμαι : δυσωπέομιαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι : αἰδέομαι, οὔμαι, fut. αἰδέ- 
σομαι. Rougir d'une chose, τὶ ou ἐπί τινι αἰ- 
σχύνομιαι, fut. υνοῦμαι. Vous ne rougissez pas 
d’agir ainsi, ὑμεῖς οὐκ αἰσχύνεσθε ταῦτα ποιοῦντες 
(ποιέω, ὦ, fut. nou). Ils rougirent d'abandonner 
leur général, τούτους αἰδὼς ἔσχεν ἐγκατα-εἴπειν 
τὸν ἡγεμόνα (ἔχω, fut. ἕξω : ἐγκατα-λείπω,, fu. 
λείψω). Faire rougir, remplir de honte, αἰσχύνω, 
fut. vy®, acc. — retenir par la honte, duc- 
ὠπέω, ©, fut, now, ucc. : ἐνττρέπω, ful. 
τρέψω, acc. 

ROUILLE, 5. f. ἰός, οὔ (δ). Qui a une 
teinte de rouille, tours, ἧς, ἔς. 

ROUILLER, ν. a. io, ὦ, fut. wow, acc. 
Se rouiller, ἰόομαι, ce, fut. ἰωθήσομ.ιαι. 

ROUILLURE, s. f. ἰός, où (ὃ). 

ROUIR, v. a. δια-Θρέχω, fut. Gpééw, acc. 

ROULADE, 5. f. Faire des roulades, τὴν 
φωνὴν ἑλίσσω, fut. EME. 

ROULAGE, 5. γι. ἡ τῶν φορτίων dtuxo- 
μιδή, ἧς. Voiture de roulage, ἅμαξα φορ- 
τηγός, οὔ (ἡ). 

ROULANT , anTe, adj. propre à rouler, 
χυλιστός, M, Ov : ἕλιχτός, ἤ, Ov. || Qui se 
meut aisément, mobile, εὔστροφος, 06, ον. 

ROULEAU, s. m. pour faire rouler des 
fardeaux, χύλινδρος, ou (6). || Chose roulée 
sur elle-même, σύστρεμμα, aroç (τὸ). || Paquet, 
φάκελλος, ou (ὃ). 

ROULEMENT , 5. m. ἀναχύχλησις, εὡς (ἡ). 
Roulement d’yeux, 
φή, ἣς- 

ROULER, v. a. ou rare ROuULER, faire 
{ourner sur 
ucc. : χυλινδέω, ©, fut. now, acc. : ἑλίσ-- 
50, fut. lu, acc. : στρέφω, fut. στρέψω, 
acc. : δινέω, ©, fut. ñow, acc. || Rouler, 
plier en rond, συν-ειλέω, à, fut. row, acc: 


ἡ τῶν ὀφθαλμῶν στρο- 


soi-même, χυλίω, fut. low, 


συ-στρέφω, fut. στρέψω, acc. || Rouler les 
yeux, es mouvoir dans leur orbite, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς στρέφω, fut. στρέψω, ou ἑλίσσω, ful. 
ίξω. || Au fig. Rouler doucement sa vie, ἐν 
ἡσυχίᾳ τὸν βίον δι- ἄγω, fut. ἄξω, ou δια- 
τελέω, ὦ, fut. τελέσω. Rouler quelque chose 
dans son esprit, τῇ ψυχῇ τι ἑλίσσω, fut. ἑλίξω, 
Où ἀναππεμπαάζω, fut. éco. Roulant ces pen- 
sées dans sa tête, τούτους ἑλίσσων τοὺς λογι- 
σμιούς. Synés. 


ROU 849 


se ROULER, v. r. χυλίομαι ou χυλινδέομαι, 
por, fut. χυλισθήσομαι. Se rouler dans [ἃ 
poussière, χονίομαι, fut. χονισθήσομαι. || Au fig. 
Se rouler dans la fange des passions, ἀχρα- 
σία συγ-χυλινδέομαι, fut. οὔμαι, χυλισθύσομιαι. 
RouLer, v. n. se mouvoir en tournant sur 
soi-même, χυλίομαι, fut. χυλισθήσομαι. Qui 
roule aisément, εὐχύλιστος, 06, ον : εὔστροφος, 
ος, ον. || Au fig. Tout roule sur vous, ἐπὶ 
σοὶ πάντα ἀνά-χειται (ἀνά--χειμαι, Jul. χείσομιαι). 
La conversation vint à rouler sur lui, περὶ 
τούτου ὁ λόγος ἐν-ἔπεσεν (ἐμ-πίπτω, fut. πε- 
σοῦμιαι). 
ROULETTE, 5. 7. petite roue, tooyioxes, 
οὐ (ὃ). || Jeu de hasard, xvGeia, ας (ἡ). 
ROULIER, 5. m. ἁμαξεύς, ἕως (ὃ). 
ROULIS, 5. m,. σάλευμα,, ατος (τὸ). 
ΒΟΥΡΙΕ, 5. f. νύξα, nc (ἡ). 
ROUPILLER, v. n. μυξάζω, fut. dau. 
ROUSSATRE, adj. ὑπόπυῤῥος, ος, ον : πύῤ- 
διχος, Ἢ, OVe 
ROUSSEAU, 5. γι, ὃ πύῤῥιχος, ου. 
ROUSSETTE, 5. f. chauve-souris, vuwrepic, 
ίδος (ἡ). || Sorte de poisson, γαλῆ, ἧς (x). 
ROUSSEUR, 5. f. πυῤῥότης, nros (ἡ). Ta- 
ches de rousseur, φαχός, où (ὁ). Qui en est 
plein, φαχώδης, nc, ἐς : paxoWie, 1006 (ὁ, ἡ). 
ROUSSI, 5. m. xvioox, ἧς (ἡ). Sentir le 
roussi, χνισσάω, ©, fut. co. 
ROUSSIR, v. a. salir, μολύνω, fut. υνῶ, acc. 
ROUTE, 8. f. ὁδός, où (ἡ). Route unie 
et battue, ὁδὸς λεία χαὶ τετριμμένη, ᾿ς. Route 
étroite, ὁδὸς στενή, ἧς (ἡ) : στενωπός, οὔ (ἡ). 
Grande route, ὁδὸς λεωφόρος, οὐ (ἡ), οἷ sim- 
plement ἣἡ λεωφόρος, cv. Quitter la grande 
route, τῆς λεωφόρου παρα-τρέπομαι, ful. τρα- 
πήσομαι, Se mettre en route, faire route, 
πορεύομαι, fut. εὐσομαι. Se meltre en route 
pour un pays, εἴς τινα χώραν πορεύομαι. Faire 
une longue route, 
Tenir la même route, τὴν αὐτὴν ὁδὸν πορεύο- 


poxoav ὁδὸν πορεύομαι. 


μαι, fut. ebooua, ou βαδίζω, fut. ίσομιαι. 
Faire route à pied, πεζῇ βαδίζω. Se tromper 
de route, τῆς ὁδοῦ δι-αμαρτάνω, fut. auao— 
τήσομαι. || Au fig. La route de la gloire, ἡ 
ὁδὸς πρὸς δόξαν φέρουσα ou ἄγουσα, Ὡς (parlic. 
de φέρω, fut. οἴσω, ou α᾽ ἄγω, fut. ἄξω). Route 
de perdition, ἡ ὁδὸς ñh ἀπ-άγουσα εἰς τὴν ἀπώ- 
λειαν. Ouvrir ou frayer la route, τὴν ὁδὸν 
τέμνω, fut, τευῶ : ὁδοποιέω ou προτοδοποιέω, 
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ἈΠῚ 


ὥ, fut. now. — à quelqu'un, τινί. — pour! RUCHE, s. f. χυψέλη, ns (ἡ). Lieu où 


arriver aux honneurs, εἰς τὰς τιμάς. 

ROUTIER , 5. m. Vieux routier, ἀνὴρ xe- 
χροτημένος, οὐ (partic. parf. passif de χροτέω, 
©, fut. now), ou d'un seul mot τρίθων, 
wvog (ὃ). 

ROUTINE, 5. f. συνήθεια, ας (à). Suivre 
une aveugle routine, τῇ συνηθείᾳ εἰκῇ ἀκολου- 
θέω, ©, fut. ἦσο. 

ROUTINIER, 8. m. tournez par le mot 
RouTINE. 

ROUVRE , s. m. arbre, δρῦς, gén. δρυός (ἡ). 

ROUVRIR , νυ. a. πάλιν ἀν-οίγω, fut. οἴξω, 
acc. || Rouvrir une plaie, τὴν οὐλὴν δια-σχίζω, 
fut. σχίσω : au fig. τὴν ὀδύνην ou τὸ ἄλγος 
ἀνα-ξαίνω, fut. ξανῶ 

ROUX, Rousse, adj. πυῤῥός, ἄ, ὅν (comp. 
oTeoce, sup. ὅτατος). La couleur rousse, πυῤ- 
ἑότης, vroç (ἡ). Qui a les cheveux roux, πυῤ- 
δόθριξ, gén. πυῤῥότριχος (ὁ, ἡ) : muéboxoune, 
ou (δ) : πυῤῥός, d, dv : πύῤῥιχος, ἡ, ον, Être 
roux, avoir les cheveux roux, πυῤῥιάω, ὦ, 
fut. ἄσω. 

ROYAL, are, adj. βασιλικός, ἡ, cv. Demeure 
royale, βασίλειον, οὐ (τὸ). Puissance royale, 
βασιλεία, ας (ἡ). 

ROYALEIENT , adv. βασιλικῶς. 

ROYALISTE , 8. m. φιλοδασιλεύς, ἑὼς (é). 

ROYAUME , s. m,. βασιλεία, ας (ἡ) : ἀρχή, 
ἧς (ἡ). | 

ROYAUTÉ, s. f. Baoücia, ας (ἢ). 

RU, 5. m. ruisseau, fbaë, axce (ὃ). 

RUADE , s. f. λαχτισμός, οὔ (δ). Làcher 
une ruade, Auxrito, fut. ίσω. Détacher à 
quelqu'un une ruade, εἴς τινα ἀπο-λαχτίζω, 
fut. ίσω, Luc. : λάξ τινι ἐν-άλλομαι, fut. αλοῦ-- 
μαι, Synés. : λὰξ πρός τινὰ χκινέω, ©, fut. 
ἦσω, Luc. ᾿ 

RUBAN , 8. m. ταινία, ας (ἡ). Petit 
ruban, ταινίδιον, οὐ (τὸ). Orner ou entourer 
de rubans, ταινιόω, ὦ, fut. wow, acc. Mar- 
chande de rubans, ταινιόπωλις, ιδὸς (ἡ). 

RUBICOND, ome, adj. ἐρυθρός, d, dv. 
Qui a la face rubiconde, ἐρυθροπρόσωπος, ος, ον. 

RUBIS , 5. m. ἄνθραξ, αχος (6) : ἀνθρά- 
x10v, οὐ (τὸ). Avoir l’éclat du rubis, ἀνῦρα- 
kilo , fut. ίσω. 

RUBRIQUE, s. f. ocre rouge, μίλτος, οὐ 
(ἡ). [| Rit religieux, λειτουργία, ας (ἡ). || Ruse, 
superCherie, μηχανή, ἧς (ἡ) : τέχνη, ὡς (ὦ). 


sont les ruches, μελισσοτροφεῖον, οὐ (τὸ). Cel- 
lules des ruches, xurrdoo , ὧν (ci) 

RUDE , adj. τραχύς, εἴα, à (comp. ὕτερος, 
sup. ÜrTaros) : σχληρός, d, ὅν (Comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). Qui a la peau rude, τραχύδερμος, 
ὃς, ον. Qui ἃ la voix rude, τραχύφωνος, ος, 
ον. Vin rude, οἶνος σχληρός, οὖ (δ). Monta- 
gnes très-rudes, ὄρη τραχύτατα, ὧν (τὰ). || 
Au fig. Rude entreprise, ἔργον χαλεπόν, cù 
(τὸ). Rude ouvrage, πόνος ἀργαλέος, οὐ (6). 
Moœurs rudes et austères, τὰ σχληρὰ ἤθη, ὥν. 
Vie très-rude, ὁ σχληροδίαιτος βίος, cu. Mener 
une vie très-rude, ἐπιπονώτατα Cao, 
fut. ζήσω. Qui ἃ lair rude, σχληροπρόσωπος, 
ὃς, ον. Être rude envers quelqu'un, πρός 
τινα χαλεπῶς ἔχω, fut. ἕξω : χαλεπῶς τινι χράο- 
μαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. 

RUDEMENT, adv. τραχέως : σχληρῶς. Traiter 
rudement, χαλεπῶς χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι, 
avec le dat, : | 

RUDESSE, s. [. τραχύτης, τὸς (ἡ). 

RUDIMENTS, 8. m. pl. στοιχεῖα, ὧν (τὰ). 

RUDOYER, v. a. χαχῶς δέχομαι, fut. 
δέξομαι, acc. 

RUE, s. f. chemin bordé de maisons, 
ῥύμη, ne (ἦ) : ἀγυά, ἃς (ἡ). Grande rue, 
πλατεῖα, ας (ἡ). Petite rue, στενωπὸς, οὔ (ἡ). 
De rue en rue, ῥυμηδὸν 

RUE, s. f. herbe, nyavov, cu (τὸ). Rue 
sauvage, ἀγριοπήγανον, ou (τὸ). 

RUELLE, s. f. pelile rue, orevonoc, où (x). 

RUER, v. n. faire des ruades, λαχτίζω, 
fut. ἰσω. Sujet à ruer, λαχτιστικός, ἡ, ὃν. 
Cheval qui rue, ἵππος λαχτιστής, οὔ (6), Xén. 
| Se ruer, se jeter sur, δρμάω, ©, fut. 
now, avec ἐπί ou εἰς el l’acc. : ἐφπορμάω, 
©, fut. now, dat. 

RUGINE, s. f. ξύστρον, οὐ (τὸ). 

RUGINER, v. a. ξύω, fut. ξύσω, acc. 

RUGIR, νυ. n. βρυχάομαι, ὥμαι; fut. 
ἥσομιαι. ; 

RUGISSANT , anre, adj. βρυχώδης, nç, ες: 
βρυχώμενος, n, ον (partic. de βρυχάομαι,, ὥμιαι), 

RUGISSEMENT, 5. m. βρύχημα,, ατὸς (τὸ), 

RUGOSITÉ, 5. f. πτυχή, ἧς (ὃ). Plein 
de rugosilés, πτυχώδης, nç, ες. 

RUINE, s. f. chute d'un bäliment, κατά- 
πτωσις, εὡς (ἡ) : καταφορά, ἂς (ἡ). || Ruines, 
débris, ἐρείπια, ὧν (τὰ). Tomber en ruines, 


à, 


RUM 


κατα-πίπτω, Jul. πεσοῦμαι : κατα-πφέρομαι, fui. 
χαταεγεχθήσομιαι. 

Rue, perte de la puissance, de ἴα for- 
tune, κατάλυσις, εὡς (ἡ) : ὄλεθρος ; οὐ (6) : 
φθοραί, ἄς (x). Ils pensent que cela causerait 
leur ruine, φέρειν ὄλεθρον : ἑαυτοῖς ἡγοῦνται 
τοῦτο (φέρω, fut. οἴσω : ἡγέομαι, οὔμαι, fut. 
ἤσομοι). Ruine d’une maison , d’une famille, 
οἰκοφθορία, ας (ñ). 

RUINER, v. a. abattre, κατα-Θάλλω, fut, 
Θαλῶ, acc. : κατα-σχάπτω, fut. σχάψω, acc. 
Ruiner une ville de fond en comble, τὴν 
πόλιν ἀνα--στρέφω, Jul στρέψω. || Causer la 
ruine ou la perte de, φθείρω ou χατα-φθείρω 
ou δια-ῳφθείρω, fut. φθερῶ.,, acc. : ὄλλυμε ou 
ἀπαόλλυμι, fut. ολέσω, acc. Ruiner la cam- 
pagne, τοὺς ἀγροὺς φθείρω, fut. φθερῶ, ou 
λυμαίνομαι, fut. ανοῦμαι. La ruiner par ses 
ravages, τοὺς ἀγροὺς πορθέω ou ἐχ-πορθέω, 
D; fut. nou, où χηΐζομαι, fut. ἴσομαι, ou 
λεηλατέω, à, fut, mou. Ruiner les affaires 
ou la puissance de quelqu'un, πράγματα ou 
ἀρχήν τινος χατα-λύω, ou simplement τινὰ 
κατα-λύω, fut. λύσω, Isocr. Se ruiner, τὴν 
οἰκίαν τὴν ἐμαυτοῦ φθείρω, fut. φθερῶ : voixo- 
φθορέω, &, fut. fow. Se ruiner par ses dé- 


penses, τὴν οὐσίαν χατα-δαπανάω, ©, fut. 


ἥσω. —par ses prodigalités, τὴν οὐσίαν δια- 
σπαθάω, ὥ, fut, mou. Je suis ruiné, ἀπ- 
ὦλολα (parf. α᾽ ἀπ-οόλλυμαι, fut. ολοῦμαι). Qui 
est entièrement ruiné, ἐξώχης,, nç, ες. || Ruiner 


quelqu'un d'honneur, ἀτιμίαν τινὶ περιτάπτω,, 
fut. ἄψω. Ruiner quelqu'un dans l'esprit d’un 


autre, Le lui rendre odieux , τινά τινι ἀπ- 
ἐχθαίρω, fut. ap. 

RUINEUX, use, adj. qui menace ruine, 
σαθρός, &, OV : χατα-φερόμενος, n, ον (part. 
passif de χατα-φέρω, fut. χαταοίσω). || Dis- 
pendieux , δαπανηρός, &, Ov : πολυδάπανος, 
ὃς, Ov. 

RUISSEAU, 5. πὶ. ῥύαξ, axaç (à). 
seaux de sang, αἵματος ῥύακες, ὧν (ci). 

RUISSELANT, anre, adj. ῥέων, ovox, cv 
: (partic de δέω, fut. δεύσω) : βλύζων, ουσα, 
: ov (partic. de βλύζω, fut. βλύσω). 

RUISSELER , υ. n. ῥέω, fut. ῥεύσω : βλύζω, 
fut. βλύσω. | Plaines où le sang ruisselle, 
πεδία, αἴματι ῥέοντα, ὧν (τὰ). 

RUMEUR, 5. f. bruit qui se répand, omun, Ὡς 
(ñ) : κλγδών, ὄνος (ἡ) : λόγος, ou (ὃ) : θρύλλος ; 
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οὐ (δὴ). La rumeur publique, ὁ χοινὸς λόγος ; 
οὐ. || Agitation , θόρυθος, οὐ (ὃ). Exciter de 
la rumeur, θόρυδον ποιέω, ou d’un seul mot, 
θορυδοποιέω, ὦ, fut. now : θορυθέω, ὦ, fut 
“ou. Multitude en rumeur, ὄχλος θορυδούμιε-- 
vos, οὐ (δ). Toute la ville fut en rumeur, 
ἐσείσθη πᾶσα ἡ πόλις (σείομαι, fut. σεισθήσο- 
pot), Bibl, 

RUMINANT, ἄντε, adj. μιηρυχώμενος, ἢ, 
ον (partic. de μηρυκάομαι, ὥμιαι). 

RUMINATION , 5. f. μηρυχισμός, où (6). 

RUMINER, v. a. μηρυχκάομαι, @pat, fut. 
ἥσομαι. || Au fig. μηρυχάομαι ou &va-unpuxdo- 
par, Guat, ful. Moquat, acc. : ἀνα-μασάομαι » 
duat, fut, nooua, acc. : ἀνα-πεμπάζω, fut. 
dow, acc. : ἀνα-πολέω, ὦ, ful. now, ACC. : 
μελετάω, ὦ, fut. ἥσω,, acc. 

RUPTURE, 5. f. fracture, ῥῆξις, εὡς (à) : 
δῆγμα, ατὸος (τὸ) : ῥωγή, ἧς (ἡ). || Rupture 
d’une veine , ὑπόσφαγμα », ατὸς (τὸ). || Rupture 
inguinale, hernie, évrepoxian, ἧς (ἡ). 

Rurrure, annulation , résiliation, λύσις, εὡς 
(ἡ) : διάλυσις 9, eus (ἡ). — de la paix, d’un traité, 
τῆς εἰρήνης, τῆς συνθήχης. || Cessation d'amitié, 
φιλίας διάλυσις, εὡς (ἡ). Il y ἃ rupture en- 
tre eux, λέλυνται ἀπ᾽ ἀλλήλων (λύω, fut. λύσω). 
Plus souvent on tourne par querelle, dispute, 
φιλονεικία, ας (ἡ) : ἔρις, 1006 (ἡ). Causer une 
rupture entre deux personnes, εἰς φιλονεικίαν 
τινὰς καθ-ίστημι, fut. χατα--στήσω. 

RURAL, ΑΕ, adj. ὃ, 

ἀγρούς. 
- RUSE , 8. f. δόλος, οὐ (ὁ) : τέχνη ,), me (ἡ) : 
υἱηχανή, ἧς (ὃ) : πανουργία, ας (ἡ). Par ruse, 
δολίως : πανούργως. Sans ruse, ἀδόλως. Agir 
de ruse, δόλῳ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. 
User de ruse pour passer, ἐπὶ τῇ διαθάσει 
ἀπάτην τεχνάζω, fut, dou. Ruse de guerre, 
στρατήγημα, ἄτος (τὸ). Vaincre ses ennemis 
par la ruse plus que par la force, τέχνῃ μᾶλ- 
λον ἢ βίᾳ τῶν ἐναντίων mept-yivouat, fut. γε- 
νήσομιαι, 

RUSÉ, %e, adj. δολερός, d, ὁν (comp. 
ὦτερος, Sup. ὦτατος) : δόλιος, α΄, ον (comp. 
ὦτερος,, SUP. ὠτατος) : πανοῦργος, 06, ον (00). 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Profondément rusé, δόλου 
πλέως, ὡς, ὧν. Qui n’est pas rusé, ἄδολος, 
ος, ὃν. Tromper par des discours rusés, δὸ- 
λόγοις παρα-πχρούομαι͵, fut. κρούσομιοι» 


ἢ, τὸ κατ᾽ 


λίοις 
acc, 
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RUSER , v. n. δόλῳ χράομαι, ὥμοι, fu. 

χρήσομαι : τεχνάζομιαι, fut. ἄσομαι. 
RUSTAUD, λῦνε, adj. ἀγροῖκος, ος, ον. 


RUSTICITÉ, s. f. τὸ ἀγροῖκον, cv. 
RUSTIQUE , adj. ἀγροῖκος, cs, ον (comp. 


ὅτερὸς, SUP. οτατος). 


SAB 


SABBAT 8. m. τὸ σάθθατον, ou (dat. pl. 
σάξοασι). Célébrer le sabbat, 
fut. ἄξω : σαθθατίζω, fut. iow. || Faire du 
sabbat, du bruit, θορυδοποιέω, ©, fut. vou. 
SABBATIQUE, adj. σαθθατικός, ὑ, ov. 
SABINE, 5. f. arbrisseau, βράθυ (rt), indécl. 
SABLE, s. m. ψάμμος, οὐ (ἡ) : ἄμμος, 
οὐ (ἡ). Les sables du rivage, ψάμαθος, οὐ (ἡ). 
Grain de sable, ψαμιμίον, cu (τὸ). Sable d'or, 
χρύσαμμιος, οὐ (ἡ). Qui roule des sables d’or, 
χρύσαμμος, ος, ον. Ensevelir dans le sable, 
xab=auuito, fut. iow, acc. Bancs de sable, 
τὰ βραχέα, ὧν, pl. neutre de βραχύς, εἴα, 
0, || 4u fig. Bâtir sur le sable, tournez, écrire 
γράφω, fut, γράψω. 
couvrir de sable, ψαμμιῷ 


σαάφοατον ἄγω, 


sur la cendre, εἰς τέφραν 

SABLER , v. a. 
χατα--στρώννυμι OU στορέννυμι, fut. 
acc. Sablé, ἐδ, ψαμμωτοός, ἡ, ov. || Boire d’un 
seul trait, ἀμυστὶ πίνω, ful. πίομαι, acc. 

SABLEUX, eus, adj. ψαμμώδης ou ἀμ.- 
μώδης, ἧς, ες. 

SABLIER , 5. m. horloge à sable, ὡρολο- 
[| Petit vase pour contenir du 


στορέσω, 


γον, οὐ (τὸ). 
sable, ἀμμιοδοχεῖον, οὐ (τὸ) 

SABLIÈRE, s. f. endroit d'où l’on tire le 
sable, ψαμοθών, ὥνος (ὁ). 

SABLON, 8. m. ψάμαθος, οὐ (ἡ). 

SABLONNEUX, eus, adj. ψαμμώδης ou 
ἀμμώδης ou ψαμαθώδυς, ne, ες. Dont le sol 
est sablonneux, ψαμμόγεως, ὡς, ὧν. 

SABLONNIÈRE , s. f. ψαμαθών, ὥνος (6). 

SABORD, 5. m. θυρίς, (00ç (ἡ) : 
ou (ro). 

SABOT, 5. m. chaussure de bois, ὑπόδημα 
ξύλινον, ou (ro). || Corne du pied du cheval, 
ὀπχή, ἧς (ἡ). }1 Sorte de toupie, βέμιοηξ,, nxoç (ἡ). 


θυοίδιον, 


RUT 
RUSTIQUEMENT, ado. ἀγροίκω. 
RUSTRE , 5. πὶ. ἀγροῖκος, οὐ (ὃ) ΣῊ ἀνὴρ 
ἀγροῦ. πλέως, ὦ (6). Avoir quelqué chose de 
rustre , ἀγροῦ ὄζω, fut. ὀζήσω. 

RUT , s. m. chaleur des animaux, ὀργασμιός ; 
οὔ (ὁ). Εἴτα en ταὶ, ὀργάω, ὦ, fut nou. 


SAC 


Jouer au sabot, PéuGnxa στρομδόω, à, , fut. dc: 
BéuGnx παίζω, fut, 
SABRE, 5. m. μάχαιρα, ας (ἡ): ῥομφαία, 
ας (). Sabre recourbé, ἀκινάκης, ou (ὁ). 
SABRER, v. a. χατα-χόπτω, ful. κόψω, acc. 
SAG, s. m. sorte de grande poche, θύλακος, 
cu (δ) : θύλαξ, ακος (ὁ). Pelit sac, θυλακίσκος., 
ou (6) : θυλαχίς, ίδος (ἡ) : θυλάχιον, ou (ro). 
En termes de médecine. Sac ou poche qui con- 
tient des humeurs, χύστις, εὡς (ἡ). || 4x Jis: 
Voir le fond du sac, voir RE x fond, 
πᾶν τὸ πρᾶγμα χατα--νοέω,, à, ful. now. 
SAC, 5. m. saccagement, πόρθησις ou ëx- 
πόρθησις, ews (ἡ). Pendant le sac de Ja ville, 
τῆς πόλεως πορθουμέγης ou ἐχ--πορθουμένης (re 


παιξοῦμιαι. 


θέω ou ἐχ-πορθέω, ὦ, fut. now). | 
SACCADE, 5. f. σεισμός ou ὑποσεισμός, οὗ 
(6). || Par saccades, ἐκ διαστήματος. 
SACCADER, v. a. ὑπο-σείω, fut. σείσω, acc. 
SACCAGEMENT, s. 
πόρθησις, εὡς (ἡ). 
SACCAGER, v. a. 
&, fut. now, acc. 
SACERDOCE , s. m, ἱερατεία,, ας (ἡ). Exercer 
le sacerdoce, ἱερεύω ou ἱερατεύω, fut. ebow : 
ἱεράομαι, ouat, Jul. doopa. | 
SACERDOTAL, με, adj. ἱερατικός, ἡ, dv. 
SACERDOTALEMENT, adv. ἱεροπρεπῶς. 
SACHÉE, 5. f. θύλακος, cu (6). 
SACHET , 5. m. θυλαχίσχος, ou (0): ὑυλά- 
x10v, οὐ (τὸ) : θυλαχίδιον, où (τὸ). 
SACOCHE, s. f. sorte de sac, nvpa, οἰς 
(ἡ). — à l'usage des cavaliers , inronnpa, ας (mn). 
SACRAMENTAL , ALE, et SACRAMENTEL, ELLE, 
adj. μυστικός, M, üv. 
SACRE, s. m. action de sacrer, de con. 


m. mopÜnats Ou ἐκ-- 


πορθέω Où ἐχκ-πορθέω, 


SAC 
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sacrer, χρίσις, tu (ἡ). || Oiseau de proie,] choses saintes, ἱερόσυλος, ος, ον. || Impie, ἀσε- 


ἱερακίσχος, οὐ (6). 

SACRÉ, ÉE, αὐ). ἱερός, @, ov ( comp. 
ὦτερος, SUP. : ὅσιος, ὃς OU &, 
{ comp. ὦτερος, sup. τατος). Lieu sacré, 
τόπος ἱερός Ou ὅσιος, οὐ (ὁ). Guerre. sacrée, 
ὁ ἱερὸς πόλεμος, ou. N’avoir rien de sacré, 
οὐδὲ τῶν ὁσίων φροντίδα ἔχω, fut. ἕξω. Dé- 
fendre les droits les plus sacrés, περὶ τῶν 
ὁσιωτάτων ἀμύνω, fut. υνῶ. 

SACREMENT, 5. m. μυστήριον, où (τὸ). 

SACRER, 
tion, ypio, fut. yoicw, acc. || v. n. blas- 
phémer, βλασφημέω, ©, fut. eo. 

SACRIFICATEUR, 5. m. ἱεροποιός, où (ὁ) : 
ἱερεύς, ἕως (δ). Le grand sacrificateur, ἀρχ'ε-- 
pes, ἕως (ὁ). 

SACRIFICATURE , 5. f. ἱερατεία, ας (ἡ): 
ἱερωσύνη, ἧς (à). 

SACRIFICE, s. m. θυσία, ας (ἡ). Faire 
un sacrifice, θύω, fut. θύσω : ἱερουργέω, ©, 
fut. oo : τὰ ἱερὰ po, fut. ῥέξω : 
τελέω, ©, Jul. τελέσω, Ou ἀν- ἄγω, fut. ἄξω. 
— aux dieux, τοῖς θεοῖς. Faire un sacrifice 
d'actions de grâces, χαριστήρια θύω, fut. θύσω. 
— pour une victoire, ἐπινίκια θύω. — pour 
une bonne nouvelle, εὐαγγέλια θύω. Offrir 
un sacrifice pour la santé du roi, ὑπὲρ τοῦ 
βασιλέως θύω, fut. ϑύσω, ou θυσίαν τελέω, ©, 
fut. τελέσω, Sacrifices impurs , abominables, αἱ 
ἄθυτοι Bu at, ©v, Phil, || Au fig. Faire le sa- 
crifice de, mapa-yopéo, ὦ, fut. now, gén. : 
ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐκ--στήσομαι, gén. Faites-moi 
ce sacrifice , 


ὦτατος) ον 


VU, €. consacrer par une onc- 


θυσίαν 


συγ-χώρησον 
τούτου (συγτχωρέω, ὦ, fut. now : χαρίζομαι, 
fut. ἰσομαι). 

SACRIFIER , v. a. θύω, fut. ϑύσω, acc. 
-- à Dieu, τῷ Θεῷ. Sacrifier des victimes 
humaines, ἀνθρώπους θύω, ful. θύσω : ἀνθρω- 
ποθυτέω, &, fut. row. || Au fig. Sacrifier aux 
grâces, ταῖς χάρισι θύω, fut. θύσω, Plut. Sa- 
crifier quelqu'un à sa vengeance, δι᾿ ὀργῆς 
τινα, ἀπτο-σφάζω Ou ἀπο-σφάττω, ful. σφάξω. 
Sacrifier la justice à ses intérêts, τὴν δικαιο- 
σύνην 


OU χάρισχί μοι 


τῶν συμ-φερόντων ὑστέραν τίθεμαι, fut. 
θήσομαι. Sacrilier son ressentiment, τὴν ὀργὴν 
ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ήσω. Sacrifier sa vie, se 
sacrifier pour la patrie, τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῆς πα- 
τρίδος τίθεμαι, fut. θήσομαι. 


Cas, ἧς, ἐς (COMpP. ἔστερος, sup. éaræroc). 
SACRILÉGE, s. m. action sacrilége, iepr 
συλία, ας (ἡ). Commettre un sacrilége, ἱερο- 
συλέω, ὦ, fut. “oo. 
SACRISTAIN , 5. m. ἱεροωύλαξ, 
YEwXx0pos , ou (6). 
SACRISTIE, 5. f. ἱεροφυλάκιον, cu (τὸ). 
SAFRAN, s. m. plante, χρόχος, ou (δ). 
De safran, de la couleur du safran, χροόκινος 
n, ον. “Yeindre en safran, xpoxio, ©, fut. 
ὦσω, acc. Teint en couleur de safran, xpoxo- 
Gupris , vs, ἐς : χροχωτός, ἡ, ὄν. Semblable 
à du safran, xpoxcaidne, ἧς, ἐς. Tirer sur le 
safran, χροχίζω, fut. tou. 
SAFRANÉ, ἕξ, adj. xpoxo πεπασμιένος, ἡ, 
ον (part. parf. passif de πάσσω, fut. πάσω). 
SAFRE, adj. glouton, Atiuapyc:, ce, ov. 
SAGACITÉ, s. f. ἀγχίνοια, ας (ἡ) : σύνε- 
σις, eus (ἡ). Qui ἃ de la sagacité, ἀγχίνους, 
QU, UV : συνετός, 1, dv. Avec sagacité, ἀγχί- 
vos : συνετῶς. ΠῚ savait juger de tout avec une 
sagacité qui lui était naturelle, οἰκεία συνέσει 
πάντων ἦν χράτιστος γνώμων, JÉN. Ὑνώμονος. 
SAGE, adj. instruit, éclairé, prudent, oc- 
φός, ἡ, 0v (Comp. ὥτερος, sup. wraroc) Les 
malheurs m'ont rendu sage, αἱ τύχαι μὲ oo 
φὸν ἔθηχαν (τίθημι, fut. θήσω). Faux sage, 
ψευδόσοφος où χενόσοφος, οὐ (6). || Réglé dans 
ses mœurs , réservé dans sa conduite, 


axoç (ὃ): 


σωῶ- 
φρῶν, ὧν, ον, gËN. ovos (COMP. ονέστερος, δΆΡ. 
ογέστατος). Etre sage, σωφρονέω, ©, fut. now. 
Rendre sage, σωφρονίζω, fut. low, acc. 

SAGE-FEMMIE, 5. f. μαιεύτρια, as (ἡ) : 
μαῖα, ας (ἡ). Métier de sage-femme, ἡ μαιευ- 
τική, ἧς (sous-ent. τέχνη). 

SAGEMENT , ad. instruit , 
éclairé, prudent, σοφῶς. || Avec réserve, mo- 
destie, retenue, σωφρόνως. | 

SAGESSE, s. f. prudence, habileté, lu- 
mières, σοφία, ας (ἡ). Fausse sagesse, ψευδο- 
σοφία, Ou χενοσοφία, ας (ἡ). Avoir une fausse 
sagesse, τὰ μάταια σοφὸς εἰμι, Jul. ἔσομαι. 
|| Modération, retenue, discrétion, σωφροσύνη; 
ns (ἡ). Se conduire avec sagesse, σωφρονέω, 
©, fut. now, Il eut la sagesse de refuser, ὀρθῶς 
OU καλῶς παρ-τήσατο (παρ-αιτέομαι, οὔμαι, 
fut. “oouu), acc. || Dents de sagesse, οἱ σὼς- 
φρονιστῆρες, ὧν (SOUS-ent. ὀδόντες) 


en homme 


SACRILÉGE: αὐ, qui ville où profane lesi SAGITTIAIRE, s. m. τοξότης, où (δ) 
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ἔστερος, Sup. ἐστατος) : ὑγιεινός, ἡ, dy (comp. 
ὁτερος ; Sup. ὅτατος). Aliments sains ; τὰ 
ὑγιεινὰ τῶν σιτίων, Étre sain, au propre et 
au fig. ὑγιαίνω, fut. ανῶ. Avoir le corps et 


SAIE , 8. 7. vêtement grossier, oxyos, οὐ 
(δ). Porter une sale, σαγηφορέω, ©, fut. ce. 

SAIGNANT,. anr&, adj. αἱματώδης, ne, 
ἐς : αἰμόῤῥυτος, 06, ov : ἔναιμος, 05, ον. Gen- 
cives saignantes, οὖλα αἱμοῤῥαγοῦντα,, ὧν (part. 
de αἱμοῤῥαγέω, à, fut. now). || Au fig. Plaie 
encore saignanie, ἡἣ χαχῶν νέα μνήμη, 6e 

SAIGNÉE, s. f. ouverture de la veine, 
@aeGorouia, ας (ἡ). || Rigole, ὀχετός, οὔ (ὃ). 


l'esprit sains, τὸ σῶμα καὶ Toy νοῦν ὑγιαίνω, 
fut. ανῶ. || 4u fig. sage, raisonnable, ὑγιής; 
ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἕστατος) : ὀρθός, 
ñ, ὃν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). N’avoir au- 
cune idée ‘saine, ὑγιὲς οὐδὲν δια--νοέομαι, οὔμιαι, 
Faire des saignées à une rivière, ὀχετοὺς fut. ἴ ἥσομαι. Jugement sain, ἡ ὀρθὴ χρίσις, 
εως. || Sain et sauf, intact, non endommagé, 
σῶς, ὥς, ὧν : ἀθλαθής, ἧς, ἐς : ἀλύμαντος, 06, 
ὃν ὃ ἀσινής, ἧς, ἐς. Remettre quelqu'un sain 
et sauf chez lui, τινα σῶν καὶ ὑγιᾶ εἰς τὸν οἶκον 


τέμνω, Jul. τεμῶ : τὸν ποταμὸν δι-οχετεύω, 
fut. εὐσω. 
SAIGNEMENT, 4.. m. αἱμοῤῥαγία, ας (). 
Saignements de nez, ai ἐκ τῶν ῥινῶν ou διὰ 
ῥινῶν αἱμοῤῥαγίαι, ὥν, Diosc. et Gal. ἀπο-χαθ-ίστημι, fut. ἀπο-χατα-στήσω. 

SAIGNER, v. a. faire l'incision de la SAINDOUX, 5. m. σίαλος ou σίελος,, ou (6). 
veine, φλεθοτομέω, ὥ, fut. ἥσω, acc. || Dé | SAINEMENT , adv. d’une manière salubre, 
tourner les eaux par des rigoles, ὀχετεύω οἷ ὑγιῶς 2: ὑγιεινῶς. || Au fig. sagement, ὀρθῶς : 

χαλῶς. | 

SAINFOIN, 's. m. herbe, évoGpuyts, ἰδος (ἡ). 

SAINT, SANTE, adj. ‘par sa nature ou 

par sa verlu, ἅγιος, α΄, ον (comp. ὦτερος, 
sup. ὠτατος). Lieu saint, τὸ ἅγιον, ου. Un 
saint homme, ἀνὴρ ἅγιος ou ὅσιος, ou (ὃ). |] 
Par consécration, ἵἱερός, &@, ὁν : Goross  oç 
ou αι, ov. Lieu saint, τόπος ἱερός ou ὅσιος, 
ou (6). || Au fig. commandé par la justice, 
ὅσιος, ος Où a; ὧν (comp. ὠτερος, sup. ὦτα- 

SAIGNEUX, εὐθε, adj. αἱματώδης, nc, ες : τος). Le plus saint des devoirs est de, ὁσιώ- 
ἰχωρώδης, ἧς; ες. τατόν ἐστι τὸ, infin. || Subst. Les saints, ci 

SAILLANT, ant, adj. qui avance, ἐξ-Ἰ ἅγιοι, ὧν. Un saint, ἀνὴρ ἅγιος, ou (δ). Une 
sainte, ἡ ἁγία γυνή, gén. γυναικός. La très- 

sainte Vierge, ἡ παναγία, ας. || Le saint des 
saints, le sanctuaire, τὸ ἄδυτον, ou : τὰ dy 
ἁγίων, Bibl, 

SAINTEMENT , adv. ἁγίως : ὁσίως. Vivre 

saintement, ὅσιον βίον où ὁσίως τὸν βίον δὲ-- 
ἄγω, fut. ἄξω. 

SAINTETÉ , 5. f. d’une personne ou d’une 
chose, ἁγιότης, ἅτὸος (ἡ) : ἁγιωσύνη, ms (ἡ). 
|| Conformité aux lois ou ἃ la justice, ὁσιότης, 
τὸς (ñ). 

SAISIE, 5. f. σύλληψις, εὡς (ἡ). 

SAISIR, v. a. χατα-πλαμδάνω où συλ-λαμ.- 
θάνω, fut. λήψομαι, acc. Il les fit saisir, et 
mener au supplice, αὐτοὺς ἐπὶ τῷ θανάτῳ 
συν--ἔλαθεν, Isocr. Saisir un prétexte, l’occa- 
sion, τῆς τυχούσης προφάσεως, τοῦ καιροῦ ἐπι- 
λαμθάνομαι, fut. λήψομαι. || En parlant d’une 
maladie, κατα-λαμθάνω,, fut. λήψομαι, ace. s 


διποχετεύω Où παρ-οχετεύω, fut. εύσω, acc. 

SAIGNER, V, n. jeter du sang, αἷἱμοῤῥοέω, ὦ, 
fut. ἥσω. Saigner au nez ou du nez, τὴν 
δῖνα αἱμοῤῥαγέω, ©, fut. “co. || Saigner du 
nez, au fig. manquer de courage, ὑπο--δύομιαι, 
fut. δύσομαι : χαλάω, à, fut. χαλάσω. || Le 
cœur saigne à ce spectacle, tournez, il y ἃ 
nécessité de s’en aflliger, ἀνάγκη ταῦθ᾽ ὁρῶντα 
ὑπερ-αλγεῖν (ὑπερ-αλγέω, ©, fut. nou: ὁράω, 
&, fut, über). 


ἔχων OU προ-έχων, ουσα, ον (part, d’E- 
ἔχω ou de προ-έχω, fut. ἐξω). || Digne d’être 
remarqué, ἐπίσημος, ©, ον (comp. ἱότερος, 
Sup. ὅτατος) : ἔξοχος, ος, ον (comp. ὦτερος, 
sup. ὦτατος) : ἐξ-αίρετος, ος, ον (comp. ὠτε» 
006, SUP. ὦτατος. À 

SAILLIE, s. f. avance, ἐξοχή, ἧς (ἡ). 
[| Emportement, pu, ἧς (à). || Trait d'esprit, 
χαριεντισμός, οὔ (ὁ). Avoir de vives saillies, 
πολλὰ ὑπο-νοῆσαι ὀξύς εἰμι, fut. ἔσομαι. 

SAILLIR, v. a. en parlant des animaux, 
βαίνω, fut. βήσομαι, acc. : ὀχεύω, fut. εύσω, 
acc, : ἐπι-θρώσχω. où ἐπι-θόρνυμαι, fut. 60 
ροῦμαι; dat. 

Sauum, v. ἢ. s'avancer en dehors, ἐξ--ἐχω 
ou προ-έχω, fut. ἔξω. || Jaillir, ἀνα--Ολύζω, 
fut. λύσω : môdw, à, fut. ou : χρουνίζω, 
fut. iow. 

SAIN, Same, adj. ὑγιής, ἧς. ἐς (comp. 


SAL 
αἰρέω, &, fut. aipñow, acc. Tandis qu’il était 
en Péonie, il fut saisi d’une maladie violente, 
δια--τρίδοντα ἐν Παίΐοσιν αὐτὸν νόσος χαλεπὴ XAT— 
ἔλαθε (δια--τρίδω, fut. τρίψω), Hérodn. Être 
saisi de froid, ῥιγόω, ©, fut. ῥιγώσω : ἔῤῥιγα 
(parf. de ῥιγέω, ©, inus). Être saisi de 
crainte, ἐχκ--πλήσσομαι où κατα-πλήσσομαι,, fut. 
 πλυηχθήσομαι. || Etre saisi, mis hors de soi, 
ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐχ--στήσομαι. Être tout saisi, 
ἐκστατικῶς ἔχω, fut. ἕξω. 

SAISISSABLE , adj, χκαταληπτός,, ἡ, ὅν. 

SAISISSEMENT , 5. m. ἔχστασις, εὡς (ἡ). 

SAISON , 5. f. ὥρα, ας (ἡ). Les fruits de 
chaque saison, ὁπόσα φέρουσιν ὧραι (φέρω, fut. 
οἴσω), Anacr. De la saison, qui se fait ou 
se cueille dans (la saison, ὡραῖος, «&@, ov. 
Cueillir les fruits dans la saison, ὡραίους 
τοὺς xapnobs συλ-λέγω, fut. λέξω. || Au fig. 
Qui est de saison, qui vient à propos, ὡραῖος, 
æ, ὃν : εὔχαιρος, 06, ov. Qui n’est pas de 
saison , ἄωρος ou ἄκαιρος, 06, ον. Hors de 
saison, ἀωρί 2: ἀχαίρως. 

SALADE , 5. f. αἱ dv ὄξους θρίδακες.» ὧν. 

SALADIER, 4. γι, ὀξύδαφον, ou (rè). 

SALAGE, δ. m. ταρίχευσις, wc (ἡ) : ta 
puxelx, ας (n). | 

SALAIRE, 8. πὶ. μισθός, où (δ). Faible 
salaire, μισθάριον, οὐ (τὸ). N’exiger aucun 
salaire, οὐδένα μισθὸν πράσσόμαι, fut. πράξο- 
μαι. || Il a reçu son salaire, ironiquement, 
τὸν μισθὸν Elabe (λαμόάνω, fut. χήψομαι). 

SALAISON , s. f. action de saler, ταρι- 
χεία, ας (ἡ) 3 ταρίχευσις, εὡς (ἡ). || Salaisons, 
choses salées, τὰ ταριχηρά, ὧν : τὰ ἁλμαϊα, 
ὧν : τὰ GAuvpd, ὦν. 

SALAMANDRE, s. f. animal, σαλαμάν- 
δρα, ας (ñ). 

SALANT, adj. m. Marais salant, ἁλυχίς, 
ίδος (ἡ). 

SALARIER , v. a. μισθοδοτέω, &, fut. fou, 
acc. Salarié, ée, μισθωτός, 1, dv. Se faire 
salarier, μισθὸν λαμθάνω, fut. λήψομαι : μισθο- 
φορέω, ὦ, fut. mou. Troupes salariées, μισθο- 
φέροι, ὧν (οἷ). 

SALE, adj. malpropre, ῥυπαρός, α΄, dv 
(comp. ὅτερος, sup. ὅτατος), Être sale, ῥυπάω, 
ὦ, fut. mou. Je suis fäché qu'il soit si sale, 
τῷ αὐτοῦ ῥύπῳ ἄχθομαι, fut. ἀχθέσομαι. Mains 
sales, αἱ ἄνιπτοι χεῖρες, ὧν. || Honteux, dé- 
shonnête, αἰσχούς, &, dv (comp. αἰσχίων,, sup. 


αἴσχιστος). Sales propos, αἰσχρολογία, ας (ἡ) : 
οἰσχροῤῥημοσύνη,, Ὡς (ἡ). Tenir de sales propos, 
αἰσχρολογέω ou αἰσχροῤῥημονέω, à, ful. row. 

SALEMENT , adv. malproprement, puropos 
[| D'une manière déshonnête, αἰσχρῶς. 

SALER, v. a. assaisonner de sel, ἁλίζω, 
fut. ίσω, acc. Salé, ἐδ, ἁλυχός, ἡ, dv : 
ἁλμυρός, &, dv. Eau salée, τὸ ἁλυχὸν ὕδωρ, 
gén. ὕδατος : Gun, ὡς (ὃ). || Mettre dans la 
saumure, ἁλμεύω, fut. eÜow, acc. : ταριχεύω, 
Jut. εὐσω, acc. Salé, ée, ταριχευτός, ἡ, ὅν. 
Du porc salé, où simplement du salé, τάρι- 
X05, ous (τὸ). 

SALETÉ, s. f. état de ce qui est sale, 
burapia, ας (ἡ). || Ordure, crasse, ῥύπος, οὐ 
(é). || Au Jig. turpitude , ἀσχημοσύνη, Ὡς (ἡ). 
Saleté dans les paroles, αἰσχρολογία, ας (ἡ) : 
aioxpopônmoouvn , ns (ἡ). Dire des saletés , 
αἰσχρολογέω, ©, fut. non. 

SALEUR, s. m. ταριχευτής, où (ὃ). 

SALICAIRE, s. f. plante, λυσιμάχιον ἐρυ- 
bpov, où (ro). 

SALICOQUE , s. f. écrevisse de mer, 
ἀσταχός, où (ὃ). 

SALIÈRE, s. f. ἁλοδοχεῖον, ou (τὸ). 

SALIN, ἵν, adj. ἁλυχός, ἡ, ὁν. 

SALINE, 8. f. salaison |; ἁλμυρίς,, (00 
(à). || Lieu où l'on fait Le sel, ἁλυχκίδες, 
ὧν (ai). 

SALIR, 2. a. ῥυπαίνω, fut. avo, acc. : 
μολύνω, ful. υνῶ, acc. : μιαίνω, fut. ανῶ, 
acc. || Au fig. Salir l’imagination , τὴν διά- 
νοιαν μολύνω, fut. υνῶ. 

SALISSANT, ἀντε, adj. qui salit, δυπα-- 
pd, d, Ov (comp. wrepoç, sup. wrurog). ἢ Qui 
se salit facilement, ταχὺ ῥυπαινόμενος, Ἢ, ον 
(partic. passif de δυπαίνω). 

SALISSURE , 5. f. ῥύπος, ou (ὃ). 

SALIVAIRE , adj. σιαλικός, %, dv. 

SALIVATION, 58. f. σιαλισμός, οὔ (ὁ). 
Salivation fréquente, πτυαλισμός, où (δ). 

SALIVE, 8. f. σίαλον ou αἴελον, où (τὸ) : 
πτύαλον Où πτύελον, οὐ (τὸ). 

SALIVER , v. n. σιαλίζω, fut. iow. Saliver 
fréquemment, πτυαλίζω, fut. tou. 

SALLE, 8. f. οἶκος, cu (δ). Salle de ré- 
ception, ἐξέδρα, ας (ñ). Salle ἃ manger, 
ἑστιατόριον, οὐ (τὸ). Salle d'étude, μουσεῖον, 
ou (τὸ). Salle de spectacle, θέατρον, ou (τὸ). 
Salle de concert, Gdetov, οὐ (τὸ). Salle d’es- 
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crime, παλαΐστρα, ας (). Salle de danse, 
ὀρχήστρα, ας (ἡ). 
SALMIGONDIS, s. m. Fe ας (à). 
SALOIR, 5. m. üpyn, ns (ñ). 
SALON, s. m. ἐξέδρα, ας (x). Petit salon, 
ἐξέδριον, ou (τὸ). 
SALOPERIE, s. f. voyez SALETÉ. 
SALPÊTRE, s. m. νίτρον, cu (τὸ). 
SALPÉTREUX, Ets, νιτρώδης, Ὡς» εξ- 
SALSEPAREILLE , 5. f. plante, ἡ τραχεῖα, 
σμίλαξ, axes 
SALSIFIS , 5. m. plante ou racine, Tpz- 
wvos (ὃ). 


γοπώγων à 


SALTIMBANQUE , 5. m. ἀγύρτης, οὐ (6). 
SALUBRE, adj. ὑγιεινός, ἡ, ov: (comp. 


ὅτερος, Sup. ὅτατος) : ὑγιής, is, ἐς (comp. ἕἔστε- 
ρος, SUP. ÉGTATCS). 

SALUBRITÉ, s. f. τὸ ὑγιεινόν, οὖ, Sa- 
lubrité de l'air, ἡ τοῦ ἀέρος καθαρότης, τος. 

SALUER, νυ, a. en adressant la parole, 
προστοαγορεύω, ul. αγορεύσω Où ἐρῶ, acc. — 
en embrassant, ἀσπάζομαι, fut. 
Ces verbes s'empiloient aussi pour exprimer 
une simple salutation. Sans même le saluer, οὐδὲ 
προσ-ειπὼν αὐτόν. Saluez-le de ma part, πορ᾽ 
Synés. Plus souvent on 


ἄσομαι., ACC. 


ἐμοῦ χἀκεῖνον ἄσπασαι; 
tourne par le verbe χαίρειν, ἃ l'impér. ou à 
l'infin. Je vous salue, χαῖρε (impératif de χαίρω): 
au pl. χαίρετε. Philinus me charge de vous sa- 
luer, παρὰ Φιλίνου χαίρειν σε χελεύω, fut. 
εὐσω. || Saluer quelqu'un empereur, αὐτοκράτορα 
τινα προσ-αγορεύω, fut. προσ-ερῶ, OU ἀν-αγος- 
ρεύω, fut. ἀνπερῶ, ou ἀνα-χηρύσσω, fut. ὑξω. 
On le salua du nom cé'empereur, 
προσ--εῤξῥήθη OU ἀν-εῤῥηθη Où ἀν-εχηρύχθη. 

SALURE, s. f. ἁλυχότης, roc (ἡ) : ἀλ- 
poupons, τὸς (ἡ). 

SALUT, 8. m. conservation, 
(ἡ): Songer à son salut, τὴν ἐμαυτοῦ σωτηρίαν 
©, fut. ἥσω. Veiller au salut de l'É- 
ἕξω. Le 
ie salut de 


αὐτοχρ ἄτωρ 


σωτηρία, ας 
σχοπέω, 
lat, τῶν χοινῶν πρόνοιαν ἔχω, {{ι|. 
courage d'un seul homme ful 
l’armée, ἑνὸς ἀνθρώπου ἀρετῇ ἅπας ἐσώθη ὁ 
στρατός (σώζω, fut. σώσω). Chercher son sa- 
lut dans la fuite, τῇ φυγῇ 
ou δια-σώζω, fut. σώσω. || Travailler à sou 
salut éternel, πρὸς τὴν ἀΐδιον σωτηρίαν τὸν βίον 
εὐθύνω, {μί. υνῶ. 

Saut, 


3 Ν LA “4 
ἐμαυτὸν σωζω 


civililé | προσαγύρευσις, εὡς (ἡ) 


ἀσπασμός, οὖ (ὁ). Rendre le salut, ἀντ-ασπά- 


SAN 
ζομαι, fut. dou, acc. || Salut de têtes ἐπίξ 
(ἡ). Faire à quelqu'un un salut 
de lêle, τινὶ émi-vebo, fut. νεύσῳ. {| Salut “ἃ 
toi ou à vous, χαῖρε (impér. de χαίρω) : au 
pl. χαίρετε. Philippe à Aristote, salut, Φί- 
λιππος ᾿Αριστοτέλει χαίρειν {sous-ent. ou 


γευσις, 


λέγει 
φράζει). ᾿ 

SALUTAIRE, adj. qui sauve, σωτήριος, cc, 
ον. || Utile, χρήσιμος, 06, ον (comp. ὠτέρος, 
Sup. wraros) : ὠφέλιμος, ος, ον (comp: 
SUP. ὠτατος). 

SALUTAÏIREMENT, adv. χρησίμως " ὦφε- 
λίμως. 

SALUTATION, 

(ἡ) : ἀσπασμιός, où εἰ 

SALVE, 5. f -- d'artillerie , ἢ τῶν ji 
ϑόλων ἔχρηξις, ἑως, G. M. 

SAMBUQUE, 5. f. instrument, 
Ὡς (ἡ). En jouer, σαμουχίζω, fut. ἔσω. 

SAMEDI , ς. cv (dat, 
pl. c466z01). 

SANCTIFIANT, ANTE, αἱ. ἁγιάστικος; ἡ, 
ὅν, Bibl. : ἁγιοποιός, ὅς, ὅν, Eccl. 

ΒΑΝΟΤΙΕΙΟΑΤΙΟΝ, s. f. ἁγιασμός, où (ὃ). 

SANCTIFIER, v. a ἁγιάζω, fut. dc, Bibl, 

SANCTION, s. f. xüpas, ous (ro) : χύρωσις, 
εως (ἡ). : 

SANCTIONNER, v. a. χυρόω, ὦ, μι. 600, 
acc. Sanctionner une loi, 
ὦ, fut. 
ἥσω. 

SANCTUAIRE, 5. m. 
ἁγιαστήριον, OÙ (τὸ! Bibl. 

SANDAL, ou Sanraz, 8. m. bois des Fndes, 
σάνταλον, οὐ (τὸ). De sandal, σαντάλινος; %, ον. 

SANDALE , s. f. sorte de chaussure; σᾶν- 
δαλον, ou (τὸ). 

SANDARAQUE, 5. f. σανδαράχη; ἧς (ἡ). 
De sandaraque, σανδαράχινος, n, ὃν. 

SANG, 5. m. aux , ατὸς (τὸ). De sang, 
αἱμιατηρός, ἄ, dv. Couvrir où souillér de 
sang, αἱμάσσω, fut. ἄξω, acc. : aiuarow, ὦ Ὁ 
fut. wow, acc. Souiller ses mains de sang’, 
: μιαιφογέω, 


OTEDCE , 


5. .. προσαγόρευσις; εὡς 


σαμούχη ,᾿ 


γι. τὸ σάθδθατον, 


τὸν νόμον χυρύω; 
©, fut. 


Wow: χύριον τὸν νόμον ποιέω, 


(τὸ) : 


ἄδυτον, οὐ 


τὰς χεῖρας αἱμάσσω, ful. ἄξω à, 
fut. row. Souillé de sang et de poussière, 
αἴμιατι καὶ κονίᾳ μεμιασμένος (μιαίνω, fut. paxv@). 
Dégouttant de sang 
σταγής, ἧς, ἔς. Alléré de sang , αἱμόδιψος, cé 
ον. Boire du sang, 
On forme ainsi un grand nombre d'adject. et 


8} αἷμιοιτοσταγής OU αἷμο- 


αἱμοποτέω, ὦ, fut. ἦσω, 


SAN 

dé. verbes composés. Sans. verser de sang, 
ἀγαιμωτί, La victoire coûta du sang, tournez, 
Be :s’obtint pas sans verser du sang, οὐχ Gvat- 
port ἡ νίκη ἐγένετο (γίνομαι, Jul. γενήσομαι). 

SANG , race, aie , ατὸς (τὸ) :-"Jévos, ous 
(τὸ). Qui est du même sang, ὅμιαιμος, ὃς, 
ον : συγγενής, ἧς, ἐς. Les liens du sang, 
συγγένεια, ας (ἡ) : τὸ συγγενές, οὖς, Eschyl. 
Tenir à quelqu'un par les liens du. sang, τῷ 
γένει Ou τὸ γένος OÙ τῇ συγγενεία OÙ πρὸς αἷ- 
ματός τινι προσ-ήχω, fut. ἡξω. Ceux qui vous 
sont unis par le sang, οἱ ὑμῖν τῷ γένει οἰκεῖοι, 
ων. Être du sang royal, τοῦ βασιλικοῦ γένους 
εἰμί, fut. ἔσομαι. Prince du sang royal, ἀνὴρ 
βασιλικός, οὔ (6). 

SANG-FROID , 5. m1. présence d'esprit, τὸ τῆς 
ψυχῆς ou τῆς διανοίας παράστημα, ou simple- 


ment παράστημιοι, aros (τὸ). Avoir du sang- 


froid, παράστημα ἔχω, fut. ἕξω. Qui en a, 


ποιραστατικός, ἡ, Ov. || Calme d'esprit, ñou- 
χία, ας (ἡ). Qui est de sang-froid, ἥσυχος, 
06 Οἱ Mn, ον (comp. aitepoç, Sup. airaroc). 
De sang-froid, ἡσύχως. 

SANGLANT, ANTE, adj. αἱματώδης, nç, ες : 
αἱματηρός, &, ὅν. Mort sanglante, φόνος, cv 
(ὁ). Sacrifice non sanglant, θυσία ἀναίμαχτος, 
ou (ἡ). || Outrageant, δεινός, ἡ, dv (comp. 
oTEpos , Sup. ὁτατος). Faire à quelqu'un un 
outrage sanglant, δεινὰ ou δεινῶς τινα ὑόρίζω : 
δεινὴν ὕόδριν τινὰ ὑδρίζω, fut. iso. 

SANGLE, 5. f. lanière de 
ἄντος (ὃ). || Ventrière d'un cheval, mepitoua, 
τος (τὸ). 

SANGLER, v. a. entourer d'une sangle, 
mept-cpiyye , Jul. σφίγξω,, acc. : περι-ζώννυμι, 
fut. ζώσω, acc. || Appliquer avec force, èy- 
τρίθω, fut. τρίψω, acc. — un coup, πληγήν. 
— à quelqu'un, τινί, 

SANGLIER, s. m. ὗς ἄγριος, gén. bèc 
ἀγρίον: (ὁ). Sanglier, mâle, χάπρος, ou (ὃ). 
Sanglier femelle, ἡ ἀγρία ὗς, gén. ὑός. De 
sanglier, συάγρειος, ος, ov. 

SANGLOT, 5. m. λυγμός, οὔ (6) 

SANGLOTER , v. n. λύζω, fut. λύξω. En 
sanglotant, μετὰ λυγμοῦ. 

SANGSUE, 5. f. sorte de ver aquatique, 
βδέλλα, ἧς (ἡ). || Au figuré, exacteur, pressu- 
reur, dopyos, οὔ (ὁ). 

SANGUIFICATION, 5. f. αἱμάτωσις, εὡς (ἡ). 

SANGUIN, mE, adj. αἱματικός, ἡ, ἕν. 


cuir, ἱμάς, 
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SANGUINAIRE, adj. φονικός, ἡ, ov : 
φόνιος, 06 OÙ 0, OV: μιαιφόνος, ος, ον : αἷμο- 
χαρής; ἧς; ἕξ. 

SANGUINE, 5. f. pierre, αἱματίτης, ou (ὁ). 

SANGUINOLENT , ENTE, adj. αἱματώδης 
Ὡς.) ES " αἱματηρός, d, Ov. 

SANHÉDRIN, 5. m. grand conseil des Juifs, 
τὸ τῶ- Ιουδαίων συνέδριον, ou. 

SANIE , 5. f. ἰχώρ, ὥρος (6) : πύον, οὐ 
(τὸ). Jeter de la sanie, ἰχωῤῥοέω, ὦ, fut. ἥσω: 
πυοῤῥοέω, ὦ, fut. oo. 

SANIEUX, eus, adj. ἔμπυος, 05, ον. 

SANS, prép. ἄνευ, gén. : χωρίς, gén. : δίχα, 
gén. : éxros, gén. Sans raison, ἄνευ αἰτίας. 
Sans flatterie, χωρὶς χολαχείας. Sans aucune 
nécessité, ἐχτὸς ἀνάγχης : ἐξ οὐδεμιᾶς ἀνάγκης. 
Sans cela, εἰ μὴ διὰ τοῦτο. Sans lui, s’il ne 
l'eûl empêché, εἰ un dv ἐκεῖνον. Sans toi je 
n'aurais pas commis cette faute, διὰ σὲ μόνον 
τοῦτο διτήμαρτον (διταμαρτάνω, fut. αμαρτύ- 
sua). || Souvent cette préposition se rend 
par des adjectifs ou par des adverbes com- 
posés de la particule ἃ privat. Qui est sans 
amis, ἄφιλος, 6, ὧν. — sans patrie, ἄπολις, 
ἰδὸς (ὁ, ἡ). Qui vit sans lois, ἄνομος, os, 
ὃν, etc. Sans jugement, ἀχρίτως. Sans ver- 
ser de larmes, ἀδαχρυτί. || Suivi d'un infini- 
tif ou de la conj. que, Sans s'exprime ordi. 
nairement par le participe. On ne peut être 
sage sans être bon, ἀδύνατον φρόνιμον εἶναι 
μὴ ὄντα ἀγαθόν. Sans que je parle, ἐμοῦ σι- 
γῶντος (σιγάω, ©, fut. ὕσομαι). Il les sur- 
prit sans qu’ils s’y attendissent, οὐ 
δοχῶντας αὐτοὺς χατ-έλαδε (προσ-δοχάω, ὦ, 
fut. now: κατα-λαμθάνω, fut. λήψομαι). 

SANSONNET, s. m. oiseau, ψάρ, gén. 
ψαρός (ὃ). 

SANTÉ, s. f. état d’un corps sain, ὑγίεια, 
sa santé, 


προσ- 


tre en bonne santé, ὑγιαίνω, fut. ανῶ: 
εὐεχτέω, ©, fut, mow. Qui est en bonne 
santé, ὑγιής, ἧς, ée: ebexros, ος, ov. Rendre 
la santé aux malades, τοὺς κάμνοντας ἐξ-υγιαίνω, 
fut. «vo. || État bon ou mauvais du corps, 
ἕξις, εὡς (ἡ). Selon Vétat de dla santé, 
χατὰ τὴν ἕξιν τοῦ σώματος, Mauvaise santé, 
χαχεξία, ας (ἡ). Avoir une mauvaise santé , 
&, fut. S'excuser sur δὲ 
santé, ἀῤῥωστίαν προ-φασίζομαι, fut. ἰσομαι, 


΄ 
χαχεχτέω, ἥσω. 
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La faiblesse de sa santé; ne lui permettait 
aucun exercice, διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀῤῥω- 
στίαν ἀσκεῖσθαι οὐκ ἠδύνατο (δύναμαι, fut. 
δυνήσομαι : ἀσκέω, ©, fut. cu). || Action de 
boire à la santé, φιλοτησία, ας (ἢ) : πρό- 
ποσις, εὡς (ἡ). Porter des santés, φιλοτησίας 
προ- πίνω, fut. πίομαι. Boire à la santé de 
quelqu'un, φιλοτησίαν τινὲ mpo-mivo, Ou sim- 
plement τινὶ προ--πίνω. 

SANVE, 8. f. plante, σίναπις, εὡς (ἡ). 

SAOUL, οὔμξ, adj. voyez ὅ0υι.- 

SAOULER, v. a. voyez SOULER. 

SAPAJOU, s. m. singe, πιθηχίδιον, ou (τὸ). 

SAPE, 5. f. action de saper, ὑποσκαφή, 
ἧς (ἡ). || Mettre la sape au pied d’un mur, 
voyez SAPER. 

SAPER, v. a. ὑπο-σχάπτω, fut. σχάψω, 
acc. : ὑπ-ορύσσω, fut. ορύξω, acc. || Au fig. 
Saper les fondements de la vertu, τὴν ἀρετὴν 
ὑπ-ορύσσω, καὶ τοὺς αὐτῆς θεμελίους ὑφ-αιρέω, 
ὦ, fut. αἱρήσω. ; 

SAPEUR, 8. m. ὀρυχτής, οὔ (ὁ). 

SAPHÈNE, 5. f. veine de la jambe, à σα- 
φηνὴς φλέψ, gén. σαφηνοῦς φλεῦός. 

SAPHIQUE, adj. σαπφιχός, ἡ, ὅν. 

SAPHIR, 5. m. σάπφειρος, ou (6). 

SAPIENCE , 5. f. σοφία, ας (ἡ). 

SAPIN, 5. m. arbre, ἐλάτη, ἧς (ἡ). De 
sapin, ἐλάτινος, ἢ, ov. 

SAPINIÈRE, 5. 7. ἡ ἐλατίνη ÜAn, ne. 

SAPORIFIQUE, adj. γευστός, ἡ, dv. 

SARBACANE, 5. f. σίφων, ὠνὸς (ὃ). 

SARCASME, 5. m. σαρχασμός, où (6): 
xeoptouia, ας (ñ). Déchirer par des sarcasmes, 
σαρχάζω, fut. acc. : xeproméo, ὦ, fut. 
now, acc. 

SARCELLE , s. f, oiseau, φασχάς, δος (ἡ). 

SARCLAGE, 5. πὶ. σχάλευσις, εὡς (ἡ): 
σχαλισμός, οὔ (6). 

SARCLER, v a. σχαλεύω, fut. εύσω, 
acc. : σχαλίζω, fut. iow, acc. Sarcler avec la 
main, βοτανίζω, fut. ίσω, acc. 

SARCLEUR, 5. m. σκαλεύς, ἕως (ὃ). 

SARCLOIR, s. m. σχκαλίς, ἔδος (ἡ) 
λιστήριον, οὐ (τὸ). 

SARCLURE, s. f. σκάλευμα,, aroç (τὸ). 

SARCOCÈLE, 5. m. σαρχοκήλη, ἧς (ἡ). 

SARCOCOLLE, 5. f. σαρχοκόλλα, ἧς (ἡ). 

SARCOME, 5. m. σάρχωμα, ατος (τὸ). 

SARCOMPHALE, 8. m. σαρχκόμφαλον, ou (τὸ). 


# 
«ἄσω, 
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SARCOPHAGE, s. m. Et ou » (à. 

SARCOTIQUE, adj. ee πρ ον ἡ, ὅν. 

SARDINE, 5. f. poisson, τριχίας, ou (6): 
τριχίς, 1006 (ἡ). 

SARDOINE, 5. f. pierre précieuse, σαρ - 
δώνυξ, υχος (6). 

SARDONIEN et SArDONIQUE, adj. σαρδώνιος, 
06 OV 

SARMENT , 5. m. branche de la vigne 
ou des planies grimpantes, x\ïua, ἄτος (τὸ). 
Petit sarment, χλημάτιον, οὐ (τὸ). Produire 
des sarments ou s’allonger en sarment, x- 
ματόομαι, οὖμαι, fut. ὠθήσομαι. || Bois sec, 
broussailles, œpoyava, ὧν (τὰ). 

SARMENTEUX, EuSE, adj. χλυματώδης, 
NS» EG 
SARRASIN , s. m. herbe, φηγόπυρον, ou 
(τὸ), G. M. 

SARRIETTE, s. f. herbe, Gbuopa, ας (ἡ). 

SAS, 8. m. tamis, σῆστρον, οὐ (τὸ). Sas 
pour passer la farine, ἀλευρότησις, εὡς (ἢ). 

SASSER, v. «a σήθω, ful. σήσω, @cc. 
Sassé, ée, σηστός, n, cv. || Au fig. Sasser et 
ressasser quelque chose, ἀνα-πολέω, ὦ, fut. 
ἦσω, ACC. 

SATAN, 8. m. Σατανᾶς, gén. Σατανᾶ (0). 

SATANIQUE, adj. διαθολιχός, ἡ, ὄν, Eccl. 

SATELLITE, 5. m. δορυφόρος, ou (ὁ). 
Servir à quelqu'un de satellite, τινὰ δορυφο- 
péo, ὦ, fut. now. || En parlant des astres, 
ἀκόλουθος, ou (ὁ, ἡ). Être le satellite d’un 
astre, τῷ ἄστρῳ ἀχολουθέω, &, fut. now. 

SATIÉTÉ, 5. f. κόρος, οὐ (ὁ). Jusqu'à sa- 
tiété, ἄχρι κόρου : εἰς κόρον. 

SATIN , 8. m. τὸ σηρικόν, où. De satin, 
σηριχός, ἡ, Ov. 

SATINER, v. a. λεαίνω, ful. avo, ace. 

SATIRE, 5. f. pièce de vers mordante 
et caustique, σίλλος, οὐ (δ). Satire en vers 
iambiques, ἴαμιδοι, ὧν (οἷ). Faire une satire 
contre quelqu'un, τινὰ ἰαμοίζω, fut. tou. 

SATIRIQUE, adj. qui concerne la satire, 
σατυριχός, ἡ, dv. Poëme satirique, σίλλος, cu 
(6). Poëte satirique, σιλλογράφος, ou (δ). || 
Mordant, caustique, σκωπτιχός, nn, ὃν. ÆErait 
satirique , σκῶμμα, αἀτὸς (τὸ). En lancer contre 
quelqu'un , εἴς τινα ἀπο-σχώπτω,, fut. σχώψω. 

SATIRIQUEMENT, adv. σκωπτικῶς.- 

SATIRISER , v. a. σιλλαίνω, fut. «vo, acc. 
ἰαμοίζω, fut. ίσω, acc. 


SAT 


SATISFACTION, 5. f. réparation d'une 
offense, ἐχδικία, ας (ἡ). Demander satisfac- 
tion, λόγον παρά τινος ἀπ-αιτέω, ὦ, fut. now. 
Faire satisfaction ἃ quelqu'un, τὸ ixavov τινι 
ποιέω, ©, fut. now. Tirer satisfaction d’un en- 
nemi, τὸν ἐχθρὸν τιμωρέομαι, οὔμαι, fut. foot. 

ΘΑΤΙΒΕΛΟΤΙΟΝ, Contentement, εὐφροσύνη, Ὡς 
(ἡ) : ἡδονή, ἧς (ñ). Donner οὐ procurer 
de la satisfaction, εὐφραίνω, fut. ανῶ, acc. 
Avoir foute espèce de satisfaction, πᾶσαν 
ἡδονὴν ἥδομαι, fut, ἡσθήσομαι. δ᾽ αἱ la satisfac- 
tion d’avoir bien passé ma vie, ἐμοὶ ἡ τοῦ 
χαλῶς βεδιωμένου βίου συνείδησις πάρ-εστι (πάρ- 
εἰμι, fut. ἐσομαι). Avec satisfaction, ἡδέως : 
ἀσμένως. Je vois avec satisfaction que, χαί- 
pu, fut. χαιρήσω, avec ὅτι et l'indic. || Don- 
ner de la satisfaction à ses maîtres, 
διδασκάλοις ἀρέσχω, fut. ἀρέσω. 

SATISFAIRE, v. a. donner satisfaction, 
τὸ ἱχανὸν ποιέω, ὥ, fut. now, dat, Satisfaire 
ses créanciers, τοὺς χρηστὰς δια-τίθεμαι, fut. 
διατθήσομαι : τῶν χρήστων ἀπ-αλλάσσομαι, fut. 
αλλαγήσομιαι, || Gontenter, ne rien laisser à dé- 


τοῖς 


sirer, ἀρέσχω, fut. ἀρέσω,, dat. ou acc. : ἀρχέω,} 


ὦ, fut. ἀρκέσω, dat. Être satisfait, se con- 
tenter de, äpéoxouat , fut. ἀρεσθήσομαι, dat. : 
ἀρκχέομαι, οὔμαι, fut. ἀρχεσθήσομαι, dat. : στέργω, 
fut. στέρξω,, acc. ou dat. ou ἐπί avec le dat. : 
ἀγαπάω, ὦ, fut. fow, mêmes régimes. Être 
satisfait de sa fortune, τοῖς παρ-οὔσιν ἀρχέομαι, 
οὔμαι, fut. ἀρχεσθήσομαι. El paraît satisfait, 
δοχεῖ ἀρχούντως ἔχειν (δοχέω, ©, fut. δόξω: 
ἔχω, fut. ἕξω). Être satisfait de quelqu'un, 
τινὶ εὐδοχέω, &, fut, now. || Remplir de joie, 
εὐφραίνω, fut. avo, acc. Être satisfait, en ce 
sens, χαίρω, fut. χαιρήσω : ἥδομαι, fut. ἡσθή-- 
σομαι. Je suis satisfait de vous voir, χαίρω 
σὲ ὁρῶν (ὁράω, &, fut. ὄψομαι). Voilà mon 
homme bien satisfait, πάνυ οὖν ἥσθη ὁ ἀνήρ 
(ἥσθην, aor. de ἥδομαι). 

SATISFAIRE, ὕ. N. Οδόϊ,, se conformer à, 
πείθομαι, fut. πεισθήσομαι, dat. — à la loi, 
τῷ νόμῳ, τοῖς νομίμοις, Satisfaire à son de- 
voir, à ses promesses, τὸ χαθ--χον, τὰς ὑπο- 
σχέσεις ἀνα--πληοόω, ὦ, fut. oo. 

SATISFAISANT, ἄντε, adj. 
ὄν. D'une manière satisfaisante, ἀρεστῶς. 

SATRAPE, s. m. σατράπης, ou (6). Être 
satrape d’une province, τῆς ἐπαρχίας σατρα- 
ao, fut. εύσω. 


ἀρεστός, ἥ, 
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SATRAPIE, s. f. σατραπεία, ας (ἡ). 

SATURATION , 8. f. OiaGpoyn, ἧς (ἡ). 

SATURER, v. a. δια-(ρέχω, fut. Gpétu, 
acc. : δεύω, fut. δεύσω, acc. — une subs- 
tance d’une autre, τί τινι. 

SATURNALES, s..f. pl. fêtes de Saturne, 
Kpovia, ων (τὰ). || du fig. orgies, scènes de dé- 
sordre, ὄργια, ὧν (τὰ). 

SATURNE, 58. m. divinité, Kpovos, ou (ὃ). 
[| Planète, Φαίνων, wvos (6) : ὁ τοῦ Κρόνου ἀστήρ, 
ἔρος : ὁ Κρόνιος ἀστήρ, épos. 

SATURNIEN , ENNE, adj. Κρόνιος, 05, ον : 
Κρονικός, ἡ, ὄν. 

SATYRE, 5. m. dieu des bois, σάτυρος, 
οὐ (δ). De satyre, σατυριχός, ἡ, ov. || Pièce 
de théâtre chez les Grecs, σάτυρος, ou (ὃ). 

SATYRIASIS, 8. m. σατυρίασις, εὡς (nl 

SATYRION, s. m. plante, ourbproy, ou (rc). 

SAUCE, 5. jf. ἔμδαμμα, ατος (τὸ). Sauce . 
noire, ὁ μέλας ζωμός, où. 

SAUCER, v. a. ἐμ-Θάπτω, fut. Cid, ace. 

SAUCIÉRE, 5. f. ἐμδάφιον, οὐ (τὸ). 

SAUCISSE, s. f. ἀλλᾶς, ἄντος (ὃ). 

SAUCISSON , 5. m. φύσκη, ἧς (ñ} 

SAUF, Sauve, adj. σῶς, ὥς, ὧν. Accor- 
der à quelqu'un ja vie sauve, τινὸς φείδο- 
μαι, fut. φείσομαι. Sain et sauf, ἀδλαθής, a, 
ἐς. Échapper sain et sauf, περι-σώζομαι, fut. 
σωθήσομαι. 

Saur, adv. ou prép. excepté, hormis, [πλήνὶ, 
avec le gén. ou même cas après que devant. 
Sauf un seul, πλὴν ἑνός : πλὴν εἷς. Sauf deux 
ou trois, πλὴν δύο ἢ τρεῖς. 

SAUF-CONDUIT , 5. m. ἀσφάλειοι, ας (il 

SAUGE, s. f. plante, σφάκος, ou (ὁ) =: 
ἐλελίσφαχος, où (0). 

SAUGRENU, ve, adj. ἄτοπος, ος, ον (comp. 
ὥτερος, SUP. ὦτατος. 

SAULE, 5. m. arbre, ἰτέα, ας (ἧ). De 
bois de saule, ἰτεῖνος, n, ov. 

SAUMATRE, adj. ἁλμυρός, d, ov. 

SAUMON , 5. m. poisson, ἀτταχεύς, ἕως (δ). 

SAUMURE , 5. 7. ἁλμυρίς, δος (ἡ). Con- 
server dans la saumure, ἁλμεύω, fut. etc, acc. 

SAUNAGE, 5. m. ἁλατοπωλία, ας (ü). 

SAUNERIE, s. f. ἁλοπήγια, ὧν (τὰ). 

SAUNIER , 5. m. ἁλοπηγός, où (6). 

SAUPOUDRER, 2. α. πάσσω, CU  KAT&= 
πάσσω, fut. πάσω, acc. — de farine, ἀλεύρῳ. 
— d'or, χρυσίω. 
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SAUR, Saure, adj. séché à la fumée, 
καπνιστὸς, ἢ, ὅν. 

SAURER, v. a. καπνίζω, fut. 

SAUSSAIE, 5. f. ireov, ὥνος (6). 

SAUT, 5. m. ἅλμα, aros (τὸ) : πήδημα, 
ατος (τὸ). Faire un saut, douar, fut. 
μαι : πηδάω, ὦ, ful. Franchir d'un 
saut, ὑπερ-ταάλλομαι, fut. αλοῦμαι, acc. : ὑπερ- 
rnddw, ὦ, fut. now, acc. Par sauts, oxo- 
rndov. Alier par sauts et par bonds, σκίρτχω, 
ὦ, fut. nco. 

SAUTER, v. n. ἄλλομαι, fut. 
πηδάω, ὦ, ful. now. Sauter de joie, σχιρτάω, 
©, fut. now. Sauter en bas de son lit, τοῦ 
λεχτροῦ ëx-0pwoxe , fut. θοροῦμαι. Sauter sur 
son cheval, ἵππον ἀνα-πηδάω,, ὦ, 
fut. “ow. Sauter de son char, ἀφ’ ἅρματος 
Sauter sur quelqu'un, τινὶ 
ἐφ-άλλομαι, fut. αλοῦμαι : τινὰ Ou εἴς τινα 
εἰστάλλομαι, fut. αλοῦμαι : εἴς τινα ἐφ-ορμάω 
ou εἰσ-τορμάω, ὦ, fut. now. || Faire sauter, jeter 
ῥίψω, acc. Faire 
ἐχ-τέμνω, Jul. 


(oo , «cc. 


ἁλοῦ- 
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ἁλοῦμαι : 
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ἀπο-πηδάω, ©. 


en l'air, ἀναῤ-ῥδίπτω, fut. 
sauter la tête, τὴν χεφαλὴν 
τεμιῶ. Faire sauter un bastion, τὲ 
es ὦ, fut. aœonow. || Au fig. Sauter 
aux nues, étre hors de soi, ἐμαυτοῦ ἐξ-ίσταμαι, 
fut. ἐκ-τ- στήσομαι, Ceci saute aux yeux de tout 
ἰδ monde, c’est évident, φαίνεται 
(φαίνομαι, fut. φανήσομαι) : 
ou ὀφθαλμοφανές ἐστ' τοῦτο. 
Sauter , v. ἃ. franchir, ὑπερ-αλλομαι, fut. 
καλοῦμαι, acc. : brep-nnddw, &, fut. co, 
acc. Sauter des mots en lisant, ῥήματά τινα 
παραλείπω, fut. λείψω. 
SAUTERELLE, 5. f. insecte, ἀχρίς, ίδος 
(ἡ). Petite sauterelle, ἀχρίδιον, ον (τὸ). 
SAUTEUR , 5. m. qui saute, πηδητής, 
οὔ (0). || Baladin, ὀρχηστής, οὔ (6). 
SAUTILLEMENT, 5. m. oxiotrnua, arcs (ro). 
SAUTILLER, v. n. σχιρτάω, ©, fut 
ἥσω. En sautillant, oxprndov. 


ἐπιτείχισμα 


τοῦτο πᾶσι 
δῆλον OÙ φανερὸν 


SAUTOIR , s. m. En sautoir, χιαστί. 
Poser en sautoir, χιάζω, fut. dou, ucc. 
SAUVAGE, adj. ἄγριος, α΄, ον (comp. 


WTEPOS, Sup. wTuroc). Olivier sauvage, &ypte- 
λαία 4 ας (ñ). Bête sauvage, Grp, mpos (ὁ) 

θηρίον, ou (τὸ). Rendre sauvage, ἀγριόω, ὦ, 
ὦ, fut. 


τοῦ θηριωδῶς 


fut: wow, acc, : ἐκ-εθηριόω, ώσω, 


Quitter la vie sauvage, 
αλλαγήσομαι. || Les 


acc. 


ζῇν ἀποαλλάσσοαι, fui 


SAV 


sauvages , les peuples non civilisés, τὰ ἄγρια 
ἔθνη, ὥν. Un sauvage, ἀνὴρ ἄγριος, οὐ" ΝΣ 
ἀνὴρ ὅλσθιος, οὐ (ὃ). ἢ 
SAUVAGEON, 5. m. δένδρον ἄγριον, οὐ (τὸ). 
SAUVAGIN, mE, adj. θήρειος, ος,, ὃν. 
SAUVEGARDE , 5... garde qui veille ἃ 
la sûreté d’une maison, etc. φυλαχή, ἧς (ἢ). 
| Protection, φυλακή, ἧς (ἡ) προστασία, 
ας (à). Se mettre sous la sauvegarde de quel- 
qu'un , ἐμαυτόν τινι ἐγ-χειρίζω, fut. (ou. Pren- 
dre sous sa sauvegarde , εἰς ἐμαυτὸν ἀνα-δέχο- 


ur, fut. δέξομαι, acc. La sauvegarde des 
lois , ἡ διὰ τῶν νόμων ἀσφάλεια, ἂς. ἢ 


Exemption de certaines charges, ἀτέλεια, ας 005 
ἄδεια, ας (ἡ). 

SAUVER , ν. a. σώζω, fut. σώσω, 
δύομαι, fut. ῥύσομαι, acc. Se sauver, σώζο- 


‘acc. : 


μαι, fut. σωθήσομαι. Je Tai sauvé la wie, 
ἐγὼ μὲν σὲ ἔσωσα, ou δι’ ἐμοῦ ἐσώθης. |} Se 
sauver , échapper au danger, σώζομαι ou 


δια--σώζομαι,, fut. σωθήσομαι : σωτηρίαν ἐμαυτῷ 
περι-ποιέω, ©, fut. now. — faire son salut, 
σώζομαι, fut. σωθήσομαι. — s'enfuir, φεύγω, 
fut. φεύξομαι : ἀπο-διδράσχω, fut. ἀπο-δράσο-. 
μαι. || Au fig. Sauver les apparences, τὸ πρέπον 
φυλάσσω, fut. φυλάξω. Sauver une contra- 
diction, τὰ ἐναντιούμενα δια-τίθεμαι, fut. dia 
θήσομαι, ou δι-αλλάσσομαι, fut. αλλάξομαι. 
SAUVETAGE, 5. m. ῥύσις, εὡς (à). 


ΒΑΌΥΕΤΕ, 5. f. ἀσφάλεια, ας (ὃ). Être 
en lieu de sauveté, ἐν ἀσφαλεῖ εἰμι, Jul. 
ἔσομαι. £ 

SAUVEUR, 5. m. σωτήρ, ἦρος (ὁ) 

SAVAMMENT, adv. σοφῶς : πεπαιδεὺυ- 
μένως. ' 


SAVANT, ἄντε, adj. σοφός, , ὃν (Comp. 


ὥτερος, SUP. τατος) : πεπαιδευμένος, Ἢ, ὁν 
(partic. parf. passif de παιδεύω, fut. εὐσὼ). 


— dans un art, τέχνην τινά. On peut dire 
gén. 
OVÉGTATOS) : τέχνης 
ἔμπειρος, 06, ὃν (comp. Sup. στατος). 
Être savant, παιδείαν ἔχω, fut. ἕξω. Être 
véritablement savant , τῆς παιδείας ἀληθῶς 
τυγχάνω, fut, τεύξομαι. En vrai savant, 
παιδευμένως. Très-savant, savant en toutes 
sortes de choses, πυλυμαθής, ἧς, ἔς (comp. 
RTC Rp. sup. ἐστατος). || Les savants, οἱ Fi, 


ἐπιστήμων, οὐος 


sup. 


τέχνης ὧν, ὧν, 


ονέστερος, 


aussi 
(comp. 
OTEPOE , 


TE 


: οἱ πεπαιδευμιένοι, ὧν. 


SAVANTASSE, s. m, χεγόσοφος, οὐ (ὃ). 


ῶν 
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SAVATE, δ. f. κάττυμα, ατὸς (τὸ). 
 SAVETIER, 5. m. πίσυγγος, οὐ (6). Bou- 
tiques de saveliers, πισύγγια, ὧν (rx). 

SAVEUR, 5. f. χυμός, οὔ (ὁ) : χυλός, 
où (ὁ).. Saveur agréable, εὐχυλία͵, ας (ἡ). 
Qui ἃ une saveur agréable, εὔχυλος, ος, ov. 
Sans saveur, ἄχυλος, ος, ον. 
SAVOIR , v. a. connaître, οἶδα, fut. εἴσομαι, 
acc. γινώσχω ou mieux ἔγνωχα, fut. ἡνώσομαάι» 
acc. : ἐπίσταμαι, fut. ἐπιστήσομαι, acc. Vous 
savez. cela aussi bien que moi, ὑμεῖς ταῦτα 
ἐπ᾽ ἴσης ἐμοὶ ἴστε Où ἐγνώκατε Ou ἐπίστασθε. 
Sayoir un art, τέχνην ἐπίσταμαι, fut. ἐπιστή- 
σομαι. Ceux qui savent cet art, οἱ τὴν τέχνην 
ou τῆς τέχνης ἐπιστάμενοι, ὧν. Ceux qui savent 
monter à cheyal, οἱ ἱππεύειν ἐπιστάμενοι, wv. Il 
saura bientôt ce qu’il perd en me quittant, 
τάχα εἴσεται οἷον μὲ ὄντα ἀπο-λείπει (οἶδα, 
fat. εἴσομαι : ἀπο-λείπω, fut. λείψω). Je sais 
que je vous suis bien inférieur, οἶδα ἐμαυτὸν 
ὑμῶν ἥσσονα ὄντα (parlic. d’eiut, fut. Écoua). 
Je sais qu'on me trompe, οἶδα ἐξ-απατώ-- 
μενος ( ἐξ-απατάω, ὦ, fut. v“ow ). Autant 
que je sache, ὅσον με εἰδέναι (infin. α᾽ οἶδα). 
Je sais bien, εὖ οἶδα : σαφῶς οἶδα : ἀχριδῶς 
οἶδα. Scahe bien, εὖ ἴσθι : σαφῶς ἴσθι. Il ne 
viendra pas, je le sais bien, οὐχ ἥξει, εὖ 
οἶδ᾽ ὅτι (ἥκω, fut. ἥξω). Sachez bien que je ne 
sesserai pas de, οὕτω γινώσκετε ὡς οὐδὲ παυσο- 
μένου ἐμοῦ, infin. (γινώσκω, fut. γνώσομαι : παύο- 
μαι, fut. παύσομαι). Ne savoir pas, οὐχ οἶδα, 
fut. εἴσομαι, acc. : ἀγνοέω, ὦ, fut. row, acc. : 
χανθάνω, fut. λήσω, avec un participe. Il ne 
sait pas qu'il est riche, λανθάνει πλούσιος ὧν 
(partic. d’etui, fut. ἔσομαι). Il est parti sans 
que je l’aie su, λέληθεν ἐμὲ ἀπ-αελθών (λαν-- 
θάνω, fut. Aou: ἀπ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι), 
j Ne savoir quel parti prendre, πῶς χρὴ 
τὸ πρᾶγμα θέσθαι ἀπορέω, ὦ, fut. “ou. Je 
ne sais que faire de cet homme-là, μηδὲν 
ἔχω ποιεῖν περὶ τοῦ ἀνδρός (ἔχω, fut. ἕξω : 
ποιέω, ὦ, fut. ἤσω). Je ne sais trop que 
répondre à cetle question, οὐ πάνυ ἔχω πρὸς 
ταύτην, ἐρώτησιν προχείρως ἀπο-χροίνασθαι (ἀπο-- 
Χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι), Je ne sais que dire, 
οὐχ, ἔχω τι εἴπω (aor. subj. de λέγω). Ne 
savoir ce que c'est que de, ἄπειρος εἰμι, fut. 
ἔσομαι, avec τοῦ et l'infin. Ne savoir pas en- 
durer les outrages, τοῦ ὑθορίζεσθαι ἀπείρως 
ἔχω, fut. ἕξω, Je ne saurais vous dire, οὐχ 


ἂν εἴποιμι (aor. opt. de λέγω). Je ne sais 
quel, οὐκ οἶδ᾽ ὅστις. Je ne sais quoi, οὐχ οἶδ᾽ 
ὅ,τι. Un je ne sais qui, εἷς τῶν τυχόντων, Jén. 
ἑνός, ou simplement à τυχών, ὄντος (partic. aor. 
2 de τυγχάνω), fut. τεὐξομαι). 

FAIRE SAVOIR une chose à quelqu'un , τί 
τινι ἀγγέλλω où ἀπ-αγγέλλω où δι-αγγέλλω, 
Jut. ἀγγελῶ : τί τινι μηνύω, fut ύσω : τινά τι 
διδάσχω, fut. διδάξω. 

SAVOIR , ou À Savom, adv. c'est-à-dire, 
τοῦτ᾽ ἔστι : δηλονότι : δηλαδή. Ces deux derniers 
se placent de préférence après un mot. 

SAVOIR, 5. m. science, παιδεία, ας (ἡ) : 
; παίδευσις, eus (ἡ). Qui ἃ du savoir, πεπαι- 
δευμένος, ἡ, ον. Qui en a beaucoup, πολυ- 
μαθής, ἧς, ἐς. Qui n’en a pas, ἀπαίδευτος, ος, 
ον : ἀμαθής, ἧς, ἕς. 

SAVOIR-FAIRE, s. m. ἐμπειρία, ας (ἡ) : 
σύνεσις, ξεως (ἡ). 

SAVOIR-VIVRE, 5. μι. ἡ τῶν καλῶν ἐμ- 
πειρία, ας. Manque de savoir-vivre, ἀπειροχα- 
Ξ as (ἡ). Celui qui en manque, ἀπειρόχαλος, 
06 OV : ἀγροῖκος, ὃς; Ov. 

SAVON, 5. m. σμῆγμα, aroç (ro). 

SAVONNAGE, 5. m. σμῆξις, ews (x). 

SAVONNER , v. a. σμύήχω, fut. σμιήξω, acc. 

SAVONNEUX, EUSE, adj. γλίσχρος, α, ον. 

SAVOUREMENT , 5. m. γεῦσις, εὡς (ἡ). 

SAVOURER , v. «a. ἡδέως γεύομαι ou ἀπο- 
γεύομαι, ful. γεύσομαι, gén. 

SAVOUREUSEMENT, adv. ἡδέως. 

SAVOUREUX, zœuse, adj. plein de sue, 
de saveur, εὔχυλος, ὃς, ov (comp. oveocc, sup. 
ὁτατος). || Agréable au goût, γλυχύς, εἴα, 6 
(comp. Ürepos, sup. Üraros) : ἡδύς, εἴα, ὕ 
(comp. ἡδύτερος, sup. ἥδιστος). 

SAXATILE, adj. πετραῖος, α΄, ον. 

SAXIFRAGE, 85. f. plante, ἔμιπετρον, οὐ (τὸ). 

SAYON, 5. m. σάγος, οὐ (6). 

SCABIEUSE, 5. f. plante, ψωράνθεμις, 
ιἰδὸς (ἡ), Apul. 

SCABIEUX, Euse, adj. ψωρώδης, ἧς, ες. 

SCABREUX , euse, adj. rude, raboteux, 
τραχύς, εἴα, ὑ (comp. ὑὑτέρος, sup. ὑτατος). 
[| Difficile, χαλεπός, ἡ, dv (comp. ὦτερος, 
sup. ὠτατος) : δυσχερής, ἧς, ἐς (comp. éorepos, 
SUP. ἕστατος). 

SCALÈNE , adj. Triangle scalène, τὸ oxx- 
ληνὸν τρίγωνον, ou. 

SCALPEL, 5. m. συΐλη, ἧς (ἡ) : σμιλίον, ou (τὸν 
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SCAMMONÉE, 5. f. herbe, σχαμμωνία,, 


᾿ς (). 


SCANDALE, 9. m. dans la langue de 


. PÉglise, σκάνδαλον, ou (τὸ), Bibl. Sujet de 


scandale, σχάνδαλον, ou (τὸ), Bibl. : πρόσ- 
xoupa, ατὸς (τὸ), Bibl. || Éclat fâcheux, ru- 
meur, ἐχφορά, ἃς (ἡ). Faire du scandale, de 
l'éclat, du bruit, τὰ πράγματα ἐκ-- φέρω, fut. 
ἐξ--οίσω. || Infamie, turpitude, αἰσχρότης, τὸς 
(ὃ) : δεινότης, τὸς (ἡ). 

SCANDALEUSEMENT , adv. αἰσχρῶς. 

SCANDALEUX, euse, adj. en stile d'É- 
glise, σχανδάλου αἴτιος, α΄, ον. || Honteux, 
indigne, αἰσχρός, ἅἄ, dv (comp. ὅτερος, sup. 
αἰσχρότατος OU αἴσχιστος) : δεινός, A, dv (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος). 


SCANDALISER, v. a. en stile d'Église, 


σμανδαλίζω, fut. iow, acc. Bibl. || Se scan- 


daliser d’une chose, s’en indigner, τι ou 

πρὸς τι OU ἐπί τινι ἀγαναχτέω, ὦ, fut. nov. 
SCANDER, v. a. — un vers, τὸν στί-- 

χὸν μετρέω, ©, fut. oo. 
SCAPULAIRE, 5. m. ἐπωμίς, ἰδὸς (ἡ). 
SCARABÉE, 5. m. insecte, κάνθαρος, ou (6). 
SCARE, 5. m. poisson, σκάρος, οὐ (ὃ). 
SCARIFICATION , 5. f. σχάσις, eus (ἡ). 
SCARIFIER, v. &. σχάω, ὦ, fut. σχάσω, acc. 
SCAZON, s. ou adj. m. Vers scazon, 


xuMauGos, où (6) : μέτρον χωλιαμδικόν, où (τὸ).. 


SCEAU, ou Scez, 8, πὶ, σφραγίς, ἴδος (ἡ). 
Marque du sceau, σφράγισμα,, aroç (τὸ). Garde 
des sceaux, ὁ ἐπὶ τῶν βασιλιχῶν σφραγίδων. Ap- 
poser un sceau, τὴν σφραγῖδα ἐπι-τίθημι, fut. 
ἐπιτθήσω, le régime indir. au dat. 

SCÉLÉRAT , are, adj, μιαρός, ἄἅἄ, ὅν 
(comp. ὄτερος, sup. draroc) : ἀνόσιος, og, ον : 
πονηρότατος, Ἢ, OV : παγχάχιστος, ἢ, Ov. || 
δδδί. Un scélérat, λεωργός, οὔ (δ) : ῥᾳδιουργός, 
οὖ (ὃ). 

SCÉLÉRATESSE, 5... f. πονηρία, ας (ἡ). 
C'est le comble de la scélératesse, ἐσχάτῃ 
ἐστὶν ἡ πονηρία. 

SCELLÉ, 5. m. σφραγίς, ἴδος (à). Mettre 
les scellés, mettre sous le scellé, σφραγίζω, 
fut. low, acc. 

SCELLEMENT , 95. me. κόλλησις, εὡς (ἡ). 

SCELLER , v. a marquer d'un sceau, 
σφραγίζω, fut. low, acc. || Ratifier, χυρόω, 
&, fut. wow, acc. || Consolider, cimenter, 
βεθαιόω, ὦ, fut. wow, acc. 


SCI 


ScELLER , fixer dans la pierre, χολλάω, à, 
fut. oo, acc. : πήγνυμι, fut. πήξω, acc. : 
παγιόω, ὦ, fut. wow, acc. 

SCÈNE, 5. f. partie du théâtre, σχηνή, 
ἧς (ἡ). Le devant de la scène, προσχήνιον, 
cu (τὸ). Paraître sur Ia scène, εἰς τὸ θέατρον 
παρ-πέρχομαι OÙ προ-έρχομαι, Jul. ελεύσομιαι. 
Mettre en scène, σχηνοδατέω, ©, fut. ἥσω, 
acc. : ἀνα-Οιθάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. : θεα- 
τρίζω, fut. low, acc. 

Scène, affaire scandaleuse, tumulte, θό- 
pu6os , ou (ὁ). Faire une scène, θόρυθον 
ποιέω, ou d'un seul mot θορυθοποιέω, © , fut. 
#00. || Faire une scène à quelqu'un, lui adres- 
ser des reproches, ἐπι-πλήσσω, fut. πληήξω,, dat: 
— l'injurier , λοιδορέομαι ou δια-λοιδορέομαι, 
dar, fut. ἥσομαι, dat. : λοιδορέω, ὦ, fut. 
co, acc. 

SCÉNIQUE, adj. σκηνικός, ἡ, cv. Jeux 
scéniques, οὗ oxnvixot ἀγῶνες, ὧν : τὰ σχη- 
νικά., OVe 

SCÉNOGRAPHIE , 5. f. σκηνογραφία, ας (ἡ). 

SCÉNOGRAPHIQUE, αα]. σκηνογραφικός, ἡ, 0v. 

SCÉNOPÉGIES , 5. f. pl oxmvomiya, 
ὧν (τὰ). 

SCEPTICISME, 5. 
GLS) εὡς. 

SCEPTIQUE, adj. en termes de philoso- 


ἀπορητιχός, Ms OV © 


M. ἣ σχεπτικὴ αἷρε- 


phie, σχεπτικός, ἡ, Ov : 
ἐφεχτικός, ἡ, OV © πυῤῥώνειος, ος OU &, ον. 
| Naturellement disposé à douter , ἀπορητιχός, 
ἡ, ὁν : δυσπειθής͵, ἧς, ἔς. Esprit scep- 
tique, διάνοια, ἀπορητιχή, ἧς (ἢ). En scep- 
tique , ἐφεχτικῶς. 

SCEPTRE , 5. m. σχἥπτρον, οὐ (τὸ). 

SCHALL, 8. m. στρόφιον, ou (τὸ). 

SCHISMATIQUE , adj. σχισματικός, ἡ, ὅν. 

SCHISME, 5. m. σχίσμα, ατὸος (τὸ) 

SCHISTE , 5. m. sorte de pierre, ὁ σχιστὸς 
λίθος, ou. 

SCHISTEUX, EuSE, adj. σχιστός, ἡ, ὅν. 

SCHOLIASTÉE, 5. m. voyez SCOLIASTE. 

SCHOLIE, s. f. voyez Score. 

SCIAGE, 5. m. πρίσις, εὡς (ἡ). Bois de 
sciage, τὸ πριστὸν ξύλον, ou. 

SCIATHÉRIQUE, adj. Cadran sciathérique, 
σχιάθηρον, ou (τὸ). 

SCIATIQUE, adj. ou 8. f. Goutte sciati- 
que, ou simplement sciatique, ἰσχιάς, ἄδος (ἡ). 
Qui a la goutte sciatique, ἰσχιαδικός, ἢ, Cve 


SCL 


SCIE, s. f. πρίων, ονος (δ). Dentelé en| 


forme de scie, πριονώδης, ἧς, ἐς : πριονω- 
τός, ἡ, OV 

SCIEMMENT, adv. εἰδότως. Qui agit sciem- 
ment, εἰδώς, υἷα, de (partic. αἱ οἶδα). Agir 
sciemment , εἰδώς τι ποιέω, ὦ : ἐπίτηδες Ou 
ἐξεπίτηδες ou ἐκ προνοίας τι ποιέω, ὦ, fut. ἦσω. 

SCIENCE , 5. f. connuissance, avantage de 
savoir, ἐπιστήμη, ἧς (ἡ) : γνῶσις; εὡς (à). 
La science de l'avenir, à τοῦ μέλλοντος πρό- 
posts, ec. || Branche de connaissances, ἔπι- 
στήμη, ns (#). La science du barreau, ἡ 
περὶ τὰς δίχας ἐπιστήμη, nç, OU simplement 
ἡ διχανική, ἧς. Les sciences, μαθήματα, ὧν 
(τὰ). Aimer les sciences, φιλομαθέω, ὦ, fut. 
ñoo. L'amour de la science, φιλομάθεια, ἂς 
(ἡ) : τὸ φιλομαθές, οὖς. [| Instruction étendue, 
παιδεία, ας (ἡ). Qui ἃ beaucoup de science, 
πολλὴν παιδείαν ἔχων. ουὐσα, ον (partic. αἰ ἔχω, 
fut. ἕξω), ou χεχτημένος, ἢ, ον (partic. 
parf. de χτάομαι, ὥμαι, fut. κτήσομιαι) : πε- 
παιδευμιένος, Ἢ, ον (partic. parf. passif de 
παιδεύω, fut. εὐσω) : σοφός, %, dv (comp. 
WTEOO6, SUP, ὦτατος : πολυμαθής, ἧς, ἐς 
(comp. écrepoc, sup. ἐστατος). 

SCIENTIFIQUE , adj. μαθηματικός, ἡ, ὁν. 

SCIENTIFIQUEMENT , adv. μαθηματιχῶς. 

SCIER, v. a. πρίω, fut. πρίσω, acc. Scié, 
ἔθ. πριστός, ἡ, & 

SCIEUR , 5. m. πρίστης, οὐ (δ). Scieur 
de pierres, λατόμος, ou (δ). Scieur de long, 
ξυλοτόμος, οὐ (6). Scieur de blé, θεριστής, 
où (ὁ) : ἀμητήρ, ἦρος (ὃ). 

SCILLE, s. f. sorte d'oignon, σκίλλα, ns (ἡ). 

SCILLITIQUE, adj. σχιλλιτικός, ἡ, ὁν. Vin 
scillitique, οἶνος σχιλλίτης, ou (6). 

SCINQUE, 5. m. animal, oxiyyos ou σχίγκος, 
ou (ὁ). 

SCINTILLATION, s. f. σπινθηρισμός, οὔ (6). 

SCINTILLER , v. a. σπινθηρίζω, fut. ίσω. 

SCION, 5. m. rejeton, θαλία, ας (ἡ). 

SCISSILE , adj. σχιστός, ἡ, ὅν. 

SCISSION , 5. f. σχίσμα, ατος (τὸ). aire 
scission , σχίζομαι, fut. σχισθήσομαι : ἀφ-ίσταμαι, 
fut. ἀπο--στήσομαι. Être en scission, σχίζομαι, 
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SCOLASTIQUE, adj. σχολαστιχός, ἡ, dv. || 
La scolastique, ἡ σχολαστικὴ φιλοσοφία, ας. 
Les scolastiques, οἱ σχολαστιχοΐ. 

SCOLASTIQUEMENT , adv. σχολαστιχῶς. 

SCOLIASTE, 5. m. σχολιαστής, où (6). 

SCOLIE, s. f. note d’un commentateur an- 
cien, σχόλιον, ou (rè). 

SCOLIE , 5. m. chanson de table chez les 
Grecs, σχολιόν, οὔ (τὸ), sous-ent. ἄσμα. 

SCOLOPENDRE, 5, f. insecte, σχολόπεν- 
dou, ας (ἡ). || Plante, σκολοπένδριον, ou (τὸ). 

SCORBUT , 5. m, otouaxäxn, ἧς (à). 

SCORBUTIQUE, adj. relatif au scorbut, 
ὃ, D, To περὶ τὴν oromaxéxnv. || Qui a le 
scorbut, ὑπὸ τῆς στομαχάχης πονῶν, οὖσα, οὖν 
(partic. de πονέω, ὦ, fut. now). 

SCORIE, 5. f. σχωρία, as (ἡ). 

SCORIFIER, νυ. «a, changer en scories, 
εἰς σχωρίαν τρέπω., fut. τρέψω, acc, || Purifier, 
ἐχεχαθαίρω, fut. apo, acc. 

SCORPIOIDE, 5. f. plante, μυοσωτίς, (006 (ἡ). 

SCORPION, s. m. σχορπίος, οὐ (0). De 
scorpion, σχόρπειος, ος ou ἀν, ov. Piqué par 
un scorpion, σχορπιόπληκτος, 06, ον. Terminé en 
queue de scorpion, oxopmioupos, 05, 0v 2 σχορ- 
πιοειδής, ἧς, <.|| Né sous le signe du Scor- 
pion, σχορπιανός, ἡ, ὄν. 

SCORSONÈRE, s. f. herbe, τραγοπώγων, 
wvos (ὃ). 

SCRIBE , 5. m. γραμματεύς, ἕως (6). 

SCROFULES, 5. f. nl. χοιράδες, wv (at). 

SCROFULEUX, use, adj. χοιραδώδης, ἧς, 
ες. Tumeur serofuleuse, χοιράς, ἄδος (ἡ). 

SCROTUM, 5. m. ὄσχεον, οὐ (τὸ) : ὄσχεος, 
ou (6). 

SCRUPULE, 5. m. poids, γραμιμιάριον, ou (τὸ). 

ScruPuLE, inquiétude de conscience, αἰδώς, 
οῦς (ἡ). Avoir du scrupule de, αἰδέομαι, οὔμαι, 
fut. αἰδέσομαι, avec l’acc. ou l'infin. : εὐλαδέομα:, 
οὔμαι, fut, ὕσομαι, mêmes régimes. Je me 
fais un serupule de vous le dire, ταῦτα εἰ- 
πεῖν ὑμῖν εὐλαδοῦμαι. Qui n’a point de scru- 
pules, ἀνευλαδής, ἧς, ἐς. Qu'on peut faire 
sans scrupule , ὅσιος, «, ον. Ce qu’on peut 
dire sans scrupule, ὅσον ὅσιά ἐστι λέγειν (λέγω, 


fut. σχισθήσομαι : δι-ίσταμαι, fut. δια-- στήσομαι : fut. λέξω ou ἐρῶ). 


στασιάζω, fut, ἄσω. 

SCIURE , 8. f. πρίσμα,, aroç (τὸ). 
. SCLEROPHTHALMIE, ς, f, σκληροφθαλμία, 
ας (ἡ). 


SCRUPULEUSEMENT , adv. εὐλαθῶς : ἀχρι- 
Co. Examiner scrupuleusement, ἀχριθῶς ἐξ-- 
ἑτάζω, ful. ἄσω, acc. : ἀκχριθολογέομαι, οὔ-- 
μοι) fut. ἥσομαι, acc. | 


A 

864 SEC SEC 
SCRUPULEUX , eus, adj. consciencieux , ἀσθενής. || 4u png. Stile sec, ὁ ξηρὸς χαραντήρ. 
εὐλαξής, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, sup. éorarcc). | pos. Sa manière était sèche οἱ sanscouleur, 
| Exact, ἀχριδής, ἧς, ἐς (comp. éorepos , ξηρὰ ἦν αὐτοῦ καὶ ἀσχημάτιστος ἡ σύνθεσις. ᾿ 


SUP. ἐστατος). Réponse sèche, ἡ ἀπότομος ἀπόχρισις, εως. Homme 
SCRUTATEUR, 5. m. ἐξεταστής, οὔ (ὁ). [366, ἀνὴρ δύσχολος, ou (6). 
SCRUTER , v. a. ἐξ-εταάζω, fut. dow , acc, Sec, ado. Boire sec, ἀχρατοποτέω, &, fut. ro. 


SCRUTIN, 5. m. urne, ὑδρία, ας (ñ). || Répondre sec, ἀποτόμως ἀπο-χρίνομαι, Jus. 
Manière d’opiner, ψηφοφορία, ἂς (x). Aller ἃ} χρινοῦμαι. Sec et net, διαῤῥήδην. || À sec, ἐπὶ 
scrutin, ψηφοφορέω, ὦ, fut. ἥσω : ψηφίζομαι, | ξήρου. Mettre les vaisseaux à sec, ἐπὶ ξηροῦ 
fut. ίσομαι. Opiner au scrutin secret, xp06dnv| τὰς ναῦς ποιέω, ©, fut. 6. Mettretun puits 
ψηφίζομαι, fut. ίσομιαι. Mettre quelque chose|à sec, τὸ φρέαρ ἐξ-αντλέω, ©, fut. now. Lais- 
au scrutin, ψῆφον περί τινος προ-τίθημι, fut. |ser quelqu'un à sec, Le ruiner, αὖον τινα 
ἀπο-λείπω, fut. λείψω. 

SÉCABLE, adj. TUNTOS, Ts OV. 

SÈCHE, s.f. polype de mer, σηπία, ας 
(ἡ). Os de sèche, σήπιον, οὐ (τὸ). 

SÈCHEMENT , adv. avec sécheresse, ξηρῶς. 
|| Durement, brusquement, ἀποτόμως. 

SÉCHER, v. a, dessécher, ξηραίνω, fut. 
avo, acc. : adaivo, fut. avw, acc. || Au fig. 
Sécher ses pleurs, τὰ δάχρυα ἀπο-μάσσομαι, 


rec-Ünco, ou ἐπ-άγω, ful. ἄξω, ou ἐπι-τρέπω, 
fut. τρέψω. 

SCULPTER , v. a. γλύφω, fut. γλύψω, acc. 
Sculpter en relief, ἀνα- γλύφω, fut. vo, 
acc. Sculpté, ée, γλυπτός, ἡ, cv. Sculplé en 
relief, ἀνάγλυπτος Ou ἀνάγλυφος, ος, ον. Bien 
sculpté , εὔγλυπτος, 06, ον : εὐγλυφής, ἧς, ἕς. 

SCULPTEUR , 85. m. λυφεύς, ἕως (0). 

SCULPTURE, 5. f. γλυφη, ἧς (ἡ). 

SCURRILITÉ , s. f. βωμολοχία, ας (ἡ). 

SCYTALE , s. f. σχυτάλη, ἧς (ἡ) 

SE, pron. voyez Sol. 

SÉANCE , 5. f. assemblée, σύνοδος, οὐ (ἡ). 
Lever la séance, τὴν σύνοδον δια-λύω, fut. 
λύσω. || Droit d’avoir place, Edo, ας (ἡ). Qui 
a le droit de séance, σύνεδρος, οὐ (ὁ, à). 
Avoir séance, συν-εδρεύω, fut. εὐσω. 

SÉANT, 5. m. Se meitre sur son séant, 
ἀνα-χαθέζομαι, fut. χαθεδοῦμαι. 

SÉANT, ante, adj. qui sied, convenable, 
πρεπώδης, Ὡς, ες: πρέπων, OUGX, ον (partic. 
de πρέπω) : εὐπρεπῆς,, ἧς, ἔς. Mal séant , peu 
séant, ἀπρεπής, ἧς, ἐς (Comp. ἕστερος, sup. 
ἔστατος) : ἀσχήμων, ὧν, ον, gén. ονος (comp. 
ονέστερος, SUP. ονέστατος) : αἰσχρός, d, ὅν (comp. 


fut. μάξομιαι. 

SÉCHER, ὕ. n. Ou se SÉCHER, v. r. ξηραΐνο- 
μαι, fut. ανθήσομαι. Rien ne sèche plus vite 
que les larmes , οὐδὲν θᾶσσον ξηραίνεται δαχρύων. 
Faire sécher, Érpaivo, fut. avw, acc. || Au 
figuré. Sécher de douleur, de regret, τῇ λύπῃ, 
τῷ πόθῳ τήχομαι OU ἐχκ-τύχομαι OÙ χατα-τύήχο-- 
μαι, ful. τακήσομιαι. 

SÉCHERESSE , s. f. ξηρότης, ἡτὸος (ἡ). |] 
Sécheresse causée par la chaleur, αὐχμός, où 
(ὁ). Il y avait chez eux de grandes séche- 
resses, qui occasionnaient des famines, αὐχμοὶ 
ἦσαν παρὰ σφίσι μεγάλοι, χαὶ ἀπ᾽ αὐτῶν χαὶ 
λιμός, Thuc.|| Sécherese de stile, ἡ τοῦ λόγου 
ἰσχνότης, τος. 

SÉCHOIR , 5. m. ou SÉCHERE, 5. f. lieu 
où l’on fait sécher, ψυχτήριον, cu (τὸ) 

SECOND, one, adj. δεύτερος, α, ον. Le 

SÉBACÉ, ἕκ, «dj. στεατώδης, nc, ες. second jour, ἡ δευτέρα ἡμέρα ou simplement 

SÉBESTE, s. m. fruit, υυξάριον, οὐ (ro)P|n δευτέρα, ας. Le second jour après l’incen- 

SÉBILE, 5. f. μαζόνομον, ou (τὸ). die, τῇ δευτέρᾳ ou τῇ deurepaix ἀπὸ τῆς ἐμ.- 

SEC, Sècne, adj. qui n’a point ou qui πα ἱ πρήσεως. Qui vient ou qui se fait le second 
plus d'humidité, ξηρός, d, ov (comp. ὄτερος, | jour, δευτεραῖος, α, ον. Ils vinrent le second 
sup. ὁτατος) : αὖος, Ἢ, ον (comp. repos, sup. | jour, δευτεραῖοι ἦλθον (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 
ὅτατος). Raisin sec, σταφίς, ίδος (ἡ). Figue|Le second rang, τὰ δευτερεῖα, ὧν. Etre au 
sèche, ἰσχάς, ἄδος (ἡ). || Mince, grêle, ἰσχνός, [ second rang, δευτερεύω, fut. εύσω. IL est le 
ἡ, dy (comp. ὅτερος, sup. draros) : σχελιφρός, | second après le roi, τοῦ βασιλέως δευτερεύει. 
%, ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Il est mince, | Pour la seconde fois, τὸ δεύτερον. En second 
sec et faible, λεπτὸς χαὶ σχελιφρός ἐστι xai | lieu, δευτέρως. || Le premier, le second, en 


ὅτερος, SUP. ὁτατος). 
SEAU, 5. m. vase de bois, äun, ns (ἡ). 


a 


SEC ‘ 
parlant de deux personnes, ὃ μὲν πρότερος, © 
δ᾽ ἕτερος, où simplement ; ὁ μὲν, ὁ δὲ. || Être 
le second de quelqu'un, lui servir d'aide, τινὶ 
ὑπουργέω, ©, fut. “co. || Être en second, 
venir en seconde ligne, δευτεριάζω, fut. ἄσω. 
Parler en second, δευτερολογέω, ©, fut. ἥσω. 
Acteur qui joue en second, δευτεραγωνιστής, 
οὔ (ὃ). 

SECONDAIRE, adj. qui vient le second, 
δεύτερος, α΄, ον. || Accessoire, πάρεργος, 06, ον. 
SECONDE , 5. f. fraction minime du temps, 
τὸ ἀχαριαῖον τοῦ χρόνου μέρος, ους. 
SECONDEMENT , adv, δεύτερον. 
SECONDER , v. a. συμ-πράσσω, fut. πράξω, 
δαί. : συλελαμδάνω, fut. χήψομαι, dat. : συν-ερ-- 
γέω, ©, fut. now, dat. — quelqu'un en quel- 
que chose, τινί τι, Avec συλ-λαμδάνω le ré- 
indir. peut aussi se mettre au gén. 
Il vous seconde dans cette affaire, συλ-λαμ.- 
Θάνει τοῦ πράγματος, Aristphn. Seconder quel- 
qu'un de tout son pouvoir, χατὰ δυνατόν τινι 
συμι-πράσσω, fut. πράξω, ou βοηθέω, à. fut. ἥσω. 
SECOUEMENT , s. m. 


σεισιλός, οὔ (ὁ). 


gime 


σεισμός OU ὗπο- 


SECOUER, v. ἃ. σείω ou ὑπο--σείω ou ἀνα- 
σείω OU χατα-σείω, fut. σείσω, acc. : τινάσσω 
OÙ ἐχ-τινάσσω, fut. ἄξω, acc. : χινέω ou ἀνα- 
κινέξ, ὦ, fut. “ou, acc. Secouer les arbres, 
τὰ δένδρα κατα-σείω, fut. σείσω. Secouer Ja 
poussière de ses pieds, τὸν κονιορτὸν τῶν πο- 
δῶν ἐχ-τινγάσσω, fut. ἄξω. || Secouer le joug, 
ἀφ-ηνιάζω ou ἀφ-ηνιάω, ©, fut. dou. 

SECOURABLE, adj. qui aime à secourir, 
ἐπίκουρος, ος, ον: σωτήριος, ος, ον. || Qu'on 
peul Secourir, εὐθοήθητος, os, ον, Qui n'est 
pas secourable , ἀθδοήθητος, ος, ον. 

SECOURIR , v. a. βοηθέω ou ἐπι- Οοηθέω, 
ὦ, fut, ἥσω, dat. : ἐπιπχουρέω, ὦ, fut. ἤσω, 
dal. : ἀμύνω, fut. υνῶ,, dat. : ἐπ-αρχέω, ©, fut. 
«pxéco , dat. Secourir quelqu'un dans sa mi- 
sère , ἀποροῦντί τινι βοηθέω, ©, fut. now, ou 
plus souvent, ἐπταρχέω, ὦ, fut. αρχέσω. 

SECOURS , 5. m. action ou moyen de 
secourir, βοήθεια, ας (ἡ) : ἐπικουρία, ας (ἡ). 
Implorer le secours de quelqu'un, παρά τινος 
βοήθειαν αἰτέω, à, fut. “now. Nos amis ré- 
clament notre secours, χαλοῦσιν ἡμᾶς ἐπιχού-- 
peus οἱ φίλοι (καλέω, ©, fut. καλέσω). Être sans 
secours, ἀθόηθος ou ἀδοήθητός εἰμι, fut. ἔσομαι. 
Venir au secours de, βοηθέω où ἐπι-Θοηθέω, 
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©, fut. now, dat. : ἐπι-χουρέω, ὦ, fut. row, 
dat. Voyez Secourir. Le secours de Dieu, 
ἡ θεόθεν ἐπικουρία, ας. Avec le secours. de 
Dieu, σὺν Θεῷ. || Utilité, ὠφέλεια, ας (ἡ). Être 
d'un grand secours, πλεῖστον Où μάλιστα doe- 
λέω, ὦ, ful. now, acc, : πλεῖστον. OU πλεῖστα 
sus άλλω, fut. Gao, ou συμ.-Θάλλομαι, fut. 
Θαλοῦμαι, dat.— pour quelque chose, εἴς τι. 
IL lui ἃ été d’un grand secours pour parye- 
nir au commandement, πλείστην μοῖραν εἰσ- 
ἤνεγκεν αὐτῷ πρὸς τὸ τυχεῖν τῆς ἡγεμονίας (εἰσ. 
φέρω, fut. εἰσ-οἴσω : τυγχάνω, fut. τεύξομαι), 
Phil. Ils ne lui sont pas d’un faible secours, 
βοήθειαν οὐ σμιχρὰν συμ-Θάλλονται αὐτῷ ( συμ- 
Θάλλομαι, fut. Θαλοῦμιαι), acc. 

SECOUSSE, 5. f. σεισμός, οὔ (δ) : ὑποσει- 
CLOS OU ἀνασεισμός, où (ὃ). 

SECRET, èTE, adj. caché, ἀπόκρυφος, cc, 
ΟΝ : χρυφαῖΐος Où λαθραῖος, α΄, ον. Haine se- 
crête, τὸ χαταχλειστὸν μῖσος, ους. || Qui doit 
être tu, ἀποόῤῥητος, os, ον. Tenir secret, ἐν 
ἀποῤῥήτοις ποιέομαι, cat, fut. nomma, acc. 

SECRET, 5. m. ἀπόῤῥητον, οὐ (τὸ). Garder 
le secret, τὰ ἀποῤῥητα σιωπάω, ©, fut. noc- 
μαι. Entrer dans tous les secrets de quelqu'un, 
τῶν ἀποῤῥήτων τινὶ χοινωνέω, ©, fut. ἡσω. Qui 
garde le secret, qui sait garder un secret, 
στεγανός, M, ὃν (COMP. ὠὦτερος, SUp. ὠτατος). 
Homme d’un grand secret, ἀνὴρ στεγανώτατος -. 
ou (6). || En secret, χρύοδην : χρύφα : λάδρα. 
Parler à quelqu'un en secret, λάθρα τινὲ ἐν-- 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι. || Secret d’un art, τὸ 
τῆς τέχνης ἀπόῤῥητον, οὐ. Découvrir les se 
erets de la nature, τὰ τῆς φύσεως μυστήρια 
ἀνο-χαλύπτω, fut. bo. Ce sont des secrets 
que jusqu'ici Dieu n’a pas révélés à l'homme, 
ταῦτα μὲν μέχρι νῦν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἔχρυψεν 
ὁ Θεός (χρύπτω, fut. χρύψω). Les secrets de 
Dieu sont impénétrables, &Gvoox τὰ τοῦ Θεοῖ 
νοήματα (sous-ent. ἐστί). 

SECRÉTAIRE, 5. m. homme de confiance 
pour les dépêches, ὁ ἐπὶ τῶν ἀποῤῥήτων. — 
de quelqu'un, τινί. || Sorte de meuble, yas- 
τοφυλάχιον, οὐ (τὸ). ; 

. SECRÉTAIRERIE, s. f. SECRÉTARIAT, 8. σὲ 
γραμματοφυλάχιον, OÙ (τὸ). 

SECRÈTEMENT, adv. en secret, λάβρα ; 
χρύφα : χρύοδην. Qui se fait secrètement, λα- 
θραῖος, &, ον. 

SÉCRÉTION, s. f. ἔχχρισις, sus (ἦ). 
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SÉCRÉTOIRE, adj. ἐχχριτίχός, ἡ, ve 
SECTAIRE, 5. m. αἱρετιχός, ἡ, ὅν. 
SECTATEUR, s. m. ἀκόλουθος, οὐ (ὃ) : 
aiperns, οὔ (δ) : συνθιασώτης, ou (δ). Sectateur 
de Socrate, Σωχρατιχός, où (δ). Les sectateurs 
de Platon, οἱ πΠλατωνιχοί, ὧν 
Πλάτωνα : οἱ ἀπὸ τοῦ Ἡλάτωνος. 
SECTE, 5. f. αἵρεσις, ewc (ἡ). La secte 
d'Épicure, ceux qui suivent sa doctrine, οἱ 
ἀπὸ τοῦ ᾿Επιχούρου : οἱ Ἐπιχούρειοι, ὧν : οὗ τὰ 
Les φρονοῦντες, OV user de φρονέω, 
, fut. now). 
SECTEUR 8. Ὧι, τομεύς, ἕως (6). 
SECTION , 9. f. action de couper, de di- 
viser, τομή, ἧς (ἡ). || Segment, ruñua, aroç (τὸ). 
| Partie, fraction, division, μέρος, ous (τὸ) : 
μερίς, ίδος (ἡ) : μοῖρα, ae (ἡ). 
SÉCULAIRE, adj. ἑκατονταετής, ἧς, ἕς. 
SÉCULARISATION, 5. f. βεθήλωσις, εὡς (ἡ) ὃ 


ε 3 ᾿ 4 
: Οἱ GAL τὸν 


SÉCULARISER, v. a. βεδηλόω, ὦ, fut. 
ὦσω, CC. 
SÉCULIER, tre, adj. κχοσμικός, ἡ, dv: 


Eccl. || Bras séculier, οἱ τὰς ἐξουσίας ἔχοντες, ὧν. 
SÉCULIÈREMENT, adv. χοσμικῶς, Eccl. 
SÉCURITÉ, s. f. ἄδεια, ας (à). Vivre dans 

la sécurité, ἀδεῶς Co, ὦ, fut. ζήσομιαι. 

SÉDATIF , ΝΕ, adj. TOAÜVTIKO , ἡ. OV, 

SÉDENTAIRE, adj. ἑδραῖος, α, ον. Vie 
sédentaire, οἰχουρία, ἂς (x). Mener une vie 
sédentaire, οἰχουρέω, ©, fut. ‘co. Éducation 
trop sédentaire , σχιατραφία, ag (ἡ). Élever 
dune manière trop ee σχιατραφέω, 

ὥ, fut. ἥσω. 

SÉDIMENT , 5. m. ὑπόστημα, ατος (τὸ). 

SÉDITIEUSEMENT , ααν. στασιαστικῶς. 

SÉDITIEUX, USE, adj. στασιαστικός, ἡ, 
στασιώδης, ne, ες. || Subst. Un séditieux, 
στασιαστής, οὔ (ὃ). 

SÉDITION, 5. f. στάσις, eus (ἡ). Exciter 
une sédition ; στάσιν ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
“ou. Être en proie aux Far στασιάζω, 
fut. ἄσω. 

SÉDUCTEUR , 8. M, TRICE, 8. [. διαφθορεύς, 
ἕως (6) : au fém. ἡ δια--φθείρουσα ne {partic. fém. 
de δια--φθείρω). Voyez SÉDURE. 

SÉDUCTION, s. f. action de séduire, de 
corrompre; διαφθορά, ἃς (ἡ). || Appât trom- 
peur, δελεασμός, οὔ (ὃ) : δελέασμα,, œrog (rè). 
{| Langage flatieur, αἱμυλία, ας (ἡ). 

SÉDUIRE, v. a. corrompre, δια-φθείρω, 


ον : 


fut. 
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fut. φθερῶ, acc. Nous savons comment on 
séduit la jeunesse, ἐπιστάμεθα, τίνες etoiv at τῶν 
γέων διαφθοραί (ἐπίσταμαι, fut. ἐπιστήσομιαι). 
Séduire des juges, τοὺς δικαστὰς δεχάζω, fut. 
ἄσω, ou δωροχοπέω; ©, fut. fow. || Aitirer, 
charmer, ὑπ-άγω, fut. ἄξω, acc. : χηλέω, ὦ, 
166, acc, : δελεάζω, ful. ἄσω, acc. : 
ψυχογωγέω, ©, fut, now, acc. : θέλγω, fut. 
θέλξω, acc. Être séduit par la vue, τῇ ὄψει 
ὑπ-άγομαι, fut. ἀχθήσομαι, Plat. Se laisser sé- 
duire par la beauté, τοῦ κάλλους ἁλίσκομιαι, fut. 
ἁλώσομαι, Luc. Être séduit par les attraits 
de la vérité, ὑπὸ τῆς ἀληθείας ψυχαγωγέομαι, 
οὔμαι, Jut. ηθήσομιαι, 

SÉDUISANT, ἄντε, adj. ψυχαγωγός, ὁς, 
θελχτήριος, oc, ov. Les vices séduisants, 
τὰ τῶν χαχῶν θελχτήριά, ων. 

SEGMENT , 5. m. τμῆμα, ατὸς (τὸ). 

SÉGRÉGATION, 5. f. ἀποζευξις, εὡς (ἡ). 

SEIGLE, s. m. sorte de blé, fou, ἧς (ἡ). 

SEIGNEUR, 5. m. χύριος, οὐ (6).|| Le Sei- 
gneur, en parlant de Dieu, ὃ Ἐύριος, ου. 
Le jour du Seigneur, ἡ χυριακή, ὥς (sous- 
ent. ἡμέρα). || Grand seigneur, ἀνὴρ ἀξιωμα- 
τιχός, où (ὃ). || Faire le grand seigneur, με- 
γαλοπρεπῶς δι-άγω, fut. ἄξω. 

SEIGNEURIAL, ALE, adj. κυριαχός, ἡ, ὅν. 

SEIN , s. m. poitrine, κόλπος; οὐ (6): 
στῆθος, ous (τὸ). Porter un enfant sur son 
sein, τὸ βρέφος ἐπὶ χόλπον ἔχω, fut. 
Plonger un poignard dans le sein, τὸ στῆθος 
ξιφιδίῳ διπελαύνω, fut. ελάσω. Se frapper le 
sein de désespoir, de douleur, χύπτομιαι, fus. 
χόψομαι. || Ventre de la mère, χόχπος, où (δ). 
γαστήρ, τρός (x). Porter dans son sein, ἐν 
γαστρὶ ἔχω, fut. ἕξω, acc. ou φέρω, fut. οἴσω, 
acc. || Mamelle, μαστός, οὔ (δ). Donner le 
sein à un enfant, τῷ βρέφει μαστὸν dT-éyo, 
fut: ὑφ-έξω. Le bout du sein, τιτθή, ἧς (ἡ). 
| Embrassements, ἀγκάλοιι, ὧν (at). Arracher 
un fils du sein de sa mère,-éx τῶν τῆς pn- 
τρὸς ἀγκαλῶν τὸν παῖδα ἀποτσπάω, ὥ, fu! 
σπάσω. || Au fig, Le sein. de la terre, ses 
entrailles, τὰ τῆς γῆς ἔγκατα, ὧν (dat. pl. 
ἔγχασι). — sa fertilité, τὸ τῆς γῆς οὖθαρ, sans 
gén. La terre nous recoit dans son vaste sein, 
ἡμᾶς ἡ Ὑῆ μεγάλῳ χόλπῳ ὑπο-δέχεται (ὑπο- 
δέχομαι, fut. δέξομαι). Au sein de la ville, 
ἐν μέση πόλει. Vivre au sein des plaisirs, ταῖς 
ἡδοναῖς ἐν-τρυφάω, ©, fut: now, 
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SEINE, 5. f. filet, σαγήνη, ἧς (ἡ). Pè- 
cher à la seine, σαγηνεύω, fut. ebocw, acc. 
SEING, 5. m. signature, χείρ, gén. χειρός, 
(ἡ). Acte sous seing privé, χειρόγραφον, οὐ 
(τὸ). Apposer son seing à, ὑπο- γράφω, jui. 
γράψω, dat. | 
SEIZE , adj. num. ἑχχαίδεχα, indécl. Agé 
de seize ans, ἐχχαιδεχαετής, ἧς, ἔς : ἔχχαι- 
δεχέτης, οὐ (6), au fém. ἑχχαιδεχέτις, 1006 (ἡ). 
Seize fois, ἐχχαιδεχάχις. | 
SEIZIÈME, adj. ἐχχαιδέκατος, Ἢ, ον. 
SÉJOUR, 5. m. temps que l’on passe en 
un lieu, διατριοή, ἧς (ἡ). Ne pas aimer 16 
séjour de la ville, πρὸς τὴν ἐν πόλει διατριθὴν 


ἀπεχθῶς ἔχω, fut. ἕξω. || Domicile, demeure, | 


οἴκησις, εὡς (ἡ) .: οἴκημα, ατὸς (τὸ) : οἰχητήριον, 
οὐ (τὸ): [ἔδρα, ας (ἡ). Fixer son séjour à la 
campagne, ἐν ἀγροῖς χατποιχέω, &, ful. ἤσω. 

SÉJOURNER, v. n. δια-τροίδω, fut. τρίψω. 
— dans un lieu, ἔν τινι τόπω : on dit aussi 
τόπῳ τινὲ ἐνδια-τρίδω, fut. τρίψω. Séjourner 
longtemps, ἐγ-χρονίζω, fut. io, dat. 

SEL, s. m. ἅλες, ὧν (οὗ. Rarement au 
sing. ἅλας, aros (ro). Prendre du sel, ἁλσὶ 
χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. Avoir un goût 


de sel, ἁλμυρίζω, fut. ίσω. || Sel attique, οὗ, 


ἀττιχοὶ ἅλες, ©y. Il n’y a pas là-dedans le 
moindre sel, 
ὁτιοῦν, ÆEustath. 
SÉLÉNITE , 5. f. λίθος σεληνίτης, οὐ (ὃ). 
SELLE, 5. f. — de cheval, ἐφίππιον, οὐ 
(τὸ). Cheval de selle, χέλης, τὸς (ὃ). 


ἐν τούτῳ ἅλμης ἔν-τεστιν οὐδ᾽ 


SELLE, chaise percée, λάσανον, οὐ (ro). Aller 


à la selle, ἀπο-πατέω, ὦ, fut. ἥσω : Üro- 
χωρέω, ©, fut. row. |] Les selles, les excré- 
ments, ὑποχωρήματα, ὧν (τὰ). 

SELLER , 0. α. στρώννυμι OU ἐπι-στρώννυμι, 
fui. στρώσω. acc. : σάττω ou ἐπι-σάττω, fut. 
σάξω, acc. $ 

SELLETTE, 5. f. θράνιον, ou (τὸ). 

SELLIER , 5. m. βυρσεύς, ἑὼς (6). 


SELON , prép. κατά, act. Selon la nature 


des lieux, χατὰ τοὺς τόπους. Selon moi, χατὰ 
τὴν ἐμὴν δόξαν : ὡς ἐγῷμαι : ὡς ἐγὼ νομίζω : 
ὡς ἐμοὶ δοχεῖ : ἐμοὶ δοχεῖν. Selon que, χαθ᾽ ὅ 
ou καθ᾽ ὅτι. Selon que les circonstances le per- 
mettent, ὡς ἐν-δίδωσιν © χαιρός (ἐν-δίδωμι, fut. 
ἐν- δώσω). 

SEMAILLES, 5. f. pl. σπόρος, ou (ὃ) : 
“πορά, ἄς (ἡ). Temps des semailles, σπόρος, 
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ou (ὁ). Faire les semailles, τὴν «fiv σπείρω, 
λει. σπερῶ. 

SEMAINE, s. f. ἑδδομάς, acc (ἡ). 

SEMBLABLE, adj. ômoios, α΄, ον (comr. 
ὅτερος, Sup. ὅτατος, dat.). Presque semblable 
παρόμοιος, 06, oy,. dat, Chacun aime à se 
rapprocher de son semblable, ὁμοῖος ἀεὶ ὁμοίω 
πελάζει (πελάζω, fut. ἄσω). Être semblable 
ἃ, ὁμοίως ἔχω, fut. ἕξω, dat. Rendre sem- 
blable, ὁμοιόω, à, fut. wow, acc. — une 
chose à une autre, τί τινι. 

SEMBLADBLEMENT , adv. Suotwc. 

SEMBLANT, s. m. προσποίησις, εὡς (ἡ). 
Faire semblant, προσ-ποιέομαι, οὔμαι., 7. 
ἤσομαι : ὑπο-χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι : mAdooc- 
μαι, fut, πλάσόμαι. Il faisait semblant de se 
réjouir de notre société, mpos-emoiro χαίρειν 
ἡμῖν συν-ών (χαίρω, fut. χαιρήσω : σύν-τειμι, 
fut. ἐσομαι). Faire semblant d'être fou, ua- 
νίαν ὑπο--χρίνομιαι, fut. χρινοῦμαι. Faire semblant 
de haïr ses enfants, τοὺς παῖδας μισεῖν πλάσσο- 
μαι, ‘ fut. πλάσομαι. Ne faire semblant de 
rien, général 
resta tranquille sans faire semblant de rien, 
ὁ στρατηγὸς, οὐ προσ-ποιούμενος οὐδὲν τῶν γε- 


où προσ-ποιέομαι, cùma. Le 


VLÉVOY , ἡσυχίαν ἦγε (γίνομαι, fut. γενήσομαι : 
ju, fat. ἀξω). ἣ 
SEMBLER , v. n. δοχεω, ὦ, fut. δόξω, 
{dat I me semble que je ne puis pas, 
δοχῶ μοι ἀδύνατος εἶναι (infin. α᾽ εἰμί͵, fut. 
ἔσομαι). ΤΆ me semble que vous connaissez 
cela, δοχεῖς μοι χαὶ αὐτὸς τοῦτο γινώσχειν (Ὑι- 
γώσχω,, fut. ηνώσομαι). À ce qu'il me 
semble, ὥς ἐμοὶ δοχεῖ : ἐμοῖ δοχεῖν. Il me 
semble que je pourrais bien ignorer, xwv- 
δυνεύω ἀγνοεῖν (χινδυνεύω, fut. εὐσω : ἀγνοέω,, 
ὦ, fut. fou). || Si bon vous semble, εἴ σοι 
Ἰδοχεῖ (δοκέω, ©, fut. δόξω). Il fait tout ce 
que bon lui semble, ὅ,τ 
πράσσει, Où simplement τὸ 
(πράσσω, fut. πράξω). Je vais où bon me 
semble, ὅπη ἂν θέλω πορεύομαι, fut. εὐσομαι 
(θέλω, fut. θελήσω). 
SÉMÉIOLOGIE, 5. f. ou Βέμειοτιουξ, Ἃ. 
f. ἡ σημειωτιχή, ἧς (sous-ent. τέχνη). ' 
SEMELLE , 5. f. πῶμα, aroç (τὸ). 
SEMENCE, 5. f. σπέρμα, aroç (τὸ) : 
σπόρος, οὐ (6). ᾿ | 
SEMER , v. ἃ. σπείρω, fut. σπερώ, acc. 
L'homme ne moissonnera que ce qui aure 


ἂν αὐτῷ δόξῃ, 
δοκοῦν πράσσει 
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semé, ὃ ἂν σπείρῃ ὁ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερί- 
get (θερίζω, fut. ίσω). || Au fig. Semer des 
bruits, λόγους δια-σπείρω, fut. σπερῶ. Semer 
partout la discorde, πάντας εἰς ἔριν ἐμι--Θάλλω, 
fut. Galà. 

SEMESTRE, s. m. ἑξάμηνον, οὐ (τὸ). 

SEMEUR, 5. γι. σπορεύς, ἕως (ὁ). || Se- 
meur de faux bruits, λογοποιὸς, οὔ (0). 

SÉMILLANT , aAnTE, adj. en parlant des 
enfants, σκχιρτητικός, ἡ, ὅν. || En parlant de 
l'esprit, ὀξύς, εἴα, 0 (comp. Ürepos, sup. 
ὑτατος). 

SÉMINAIRE , 5. m. φυτευτήριον, ou (τὸ) ἢ 

SÉMINAL, ALE, adj. σπερματιχός, ἡ, Ov. 

SEMIS , 5. m. φυτευτήριον, οὐ (τὸ). 

SEMI-TON, s. m. ἡμιτόνιον, ou (τὸ). 

SEMOIR , s. m. θύλακος, ou (ὃ). 

SEMONCE , s. f. ἐπιτίμησις, ἑως (ἡ). 

SEMONCER , v. «a. ἐπι-τιμάω, ὦ, fut 
mou, dat. : ἐπι-πλήσσω, fut. πλήξω, dal. 

SEMPITERNEL, ELLE, adj. αἰώνιος, ©, 
ὃν : ἀΐδιος, 06, ον. 

SÉNAT , 5. m. βουλή, ἧς (ἡ) : σύγκλητος, 
οὐ (ἡ) : γερουσία, ας (ἡ). Assembler le sénat, 
τὴν βουλὴν συγ-καλέω, ὦ, ful. χαλέσω, ou 
συγ-χαλέομαι, οὔμαι, fut. καλέσομιαι. Le sénat 
s’assemble, συν-πέρχεται ἡ βουλή (συν-έρχομαι, 
fut. ελεύσομαι). Faire partie du sénat, βου- 
λεύω, fut. εὐσω. Soumettre à la délibération 
du sénat, πρὸς τὴν σύγκλητον ἀνα-φέρω, fu. 
ἀν-οίσω, acc. Palais du sénat, βουλευτήριον, ou (τὸ). 
. SÉNATEUR , 5. m. βουλευτής, οὔ (5). 
Etre sénateur, βουλεύω, fut. εὐσω. 

SÉNATORIAL, ace, adj. βουλευτικός, ἡ, 
cv. Fonctions sénatoriales, βουλεία, ας (ἡ). 

SÉNATORIEN, enne, adj. βουλευτικός, ἡ, dv. 

SÉNATUS-CONSULTE, s. m. τὸ τῆς συγ- 
χλήτου βούλευμα, ατος. 

SÉNÉ, 5. m. arbrisseau, xokoüTéa , ας (ἡ). 
| Séné bâtard 
ου (ἡ). 

SÉNÉCHAL, 5. m. δικαστής, οὔ (6). 

SENEÇON » $ M. plante, ἠριγέρων,, οντος (6). 

SENEVE , s. m. plante, σίναπι , ἕως 
(τὸ). Grain de sénevé, σινάπιον οἱ σιναπί- 
διον, οὐ (τὸ), 

SENS, 5. m. faculté de sentir, αἴσθησις, 
εως (ἡ). Le corps de l’homme ἃ cinq sens, 
εἰσὶ τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος αἰσθήσεις πέντε. 
Tomber sous les sens, τῇ αἰσθήσει ὑπο- 


arbrisseau, χολουτέα ἥμερος, 
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πίπτω, fut. πεσοῦμαι. Plaisirs des sens, αἱ 
σωματικαὶ ἡδοναί, ὥν. Se laisser aller aux 
plaisirs des sens, πρὸς τὰς τοῦ σώματος ἡδονὰς 
διπολισθαίνω, fut. ολισθήσω. Perdre les sens, 
λειποθυμέω, ©, fut. “oo. Reprendre ses sens, 
ἐμαυτὸν Jut. χήψομιαι. Être 
maître de ses sens, ἐμαυτοῦ χρατέω, &, fut. 
co. N'en être plus maître, ἐμαυτοῦ ἐξ-- 
iorapor, ful. ἐκ- στήσομαι. 

SENS, jugement, intelligence, νοῦς, gén. νοῦ 
(6) : φρένες, ὧν (ai). Avoir du sens, νοῦν 
ἔχω, fut. ἕξω : φρονέω, ©, fut. ñow. Perdre 
le sens, τοῦ φρονεῖν ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐχ-στή- 
σομαι. Qui ἃ du sens, φρόνιμος, 06, ον. Les 
hommes de sens, οἱ φρόνιμοι, ὧν : où φρο- 
vobvres, ὧν (partic. de φρονέω, ὦ). Aucun 
homme de sens, οὐδεὶς φρονῶν, οὗντος. En 
homme de sens, φρονούντως. Qui manque de 
sens, ἄφρων, ὧν, Ov, JÉN. ονος : ἀνόητος, 06, 
ον : ἀναίσθητος, oc, ον. Manquer de sens, 
ἀναισθητέω, ὥ, fut. now. || Sens commun, 
ἡ κοινὴ Toy ἀνθρώπων πρόληψις, ες. N’avoir 
pas le sens commun, πάνυ ἀναισθήτως ἔχω, 
fut. ἕξω. || Bon sens , opposé à folie, 
φρόνησις, eus (t). Être dans son bon sens, 
φρονέω, ὥ, fut. cu. Être hors de son bon 
sens, ἔξω τοῦ φρονεῖν εἰμι, ful. ἔσομαι : ἐμαυτοῦ 
ἐξ-στηκα (parf. α᾽ἐξ-ίσταμαι, fut. ëx-orioc- 
μια.) : παρα-φρονέω, à, fut. 160 : παρα-χόπτω, 
fut. χόψω. Revenir à son bon sens, ἀνα- 
φρονέω, à, fut. vou : ἀνατνήφω, fut. νήψω : 
ἐμιαυτὸν ἀνα-κομίζομιαι, fut. ίσομαι. 

SENS, sentiment, yvoun, ns (ἢ). À mon 
sens, xar ἐμὴν γνώμην : ὡς ἐμοὶ δοκεῖ : ἐμοὶ 
δοχεῖν. Étre attaché à son sens, τῇ γνώμῃ 
ἐμπμένω, fut. μενῶ. Donner dans le sens 
d’un autre, τινὶ συν- αἰνέω, ὦ, Jul. αἰνέσω. 

Sens, signification, νοῦς, gén. νοῦ (ὁ). Vous 
avez mal pris le sens de cette lettre, 
σὺ χαχῶς ἐξ-εδέξω τὸν νοῦν τῆς ἐπιστολῆς (ἐκ-- 
δέχομαι, fut. δέξομαι). Quel est le sens de 
ce mot? τί δύναται τοῦτο τὸ ῥῆμα (duvamat, 
fut. δυνήσομαι) ; νοῦν δ᾽ ἔχει τίνα (ἔχω, fut. 
ἕξω); Qui a deux sens, ἀμφίθολος, ὁς, ον. 
Donner à une chose un bon, un mauvais 
sens, εἰς βέλτιον, els χεῖρον τρέπω, fut. τρέψω, 
acc. Prendre dans le mauvais sens, ἐπὶ τὸ 
χεῖρον ὑπο-λαμδάνω, ful. λήψομαι, «cc. 

Sens, situation, στάσις, εως (ἡ). Etre dans 
un mauvais sens, χαχῶς χεῖμαι, Jul. χείσομαι- 


ἀνα-λαμθάνω, 
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Dans tous les sens, πανταχόθεν. || Sens dessus 
dessous, Mettre tout sens 
dessus dessous, ἄγω χαὶ χάτω πάντα τρέπω, 
fut. 
πάντα ἄγω καὶ φέρω, fut. ἄξω χαὶ οἴσω, 
SENSATION , 5. f. eos (ἡ). 
Objet de la sensation, τὸ αἰσθητόν, οὔ. Im- 
pression causée par la sensation, αἴσθημα, 
ατος (τὸ). || Faire sensation, être remarqué de 
tout Le monde, πάντας ἐπι-στρέφω, fut. 
στρέψω. || Être admiré, θαυμιάζομαι, fun, ασθή- 
σομαι : διὰ θαύματος εἰμι, fut. Écoua 
SENSÉ, ἕε, αα). φρόνιμος, 06, ΟΝ (eomp. 
WTEPOG , SUP, τατος) : φρονῶν, οὔσα,, οὖν (partic. 
de φρονέω, &). Être sensé, φρονέω, ©, fut. 
ñow. Les gens sensés, οἱ φρονοῦντες, ὧν : ci 
νοῦν ἔχοντες, ων (partic. d'Eyw, fut. ἕξω). 
SENSÉMENT, ad. φρονίμως : φοονούντῳς. 
SENSIBILITÉ, s. f. action de sentir, 
τὸ αἰσθητικόν, οὔ. Avoir de Ja sensibilité, 
αἰσθάνομαι, fut. αἰσθήσομαι. || Compassion , 
ἐλεημοσύνη, ns (ἡ). Avoir beaucoup de sen- 
sibilité , εἰς ἐλεὸν ῥᾷστα προ-άγομαι, fut. αχθή- 


»" ἢ , 
AVC) XAL XATUWe 


τρέψω : πάντα χυχάω; &, fut. “oo : 


# 
αἴσθησις, 


σομαι. 
SENSIBLE, adj. qui sent, αἰσθητιχός, ἡ, 
ὄν. Être sensible au froid, à la douleur, τῆς 
ψύξεως, τῆς λύπης αἴσθησιν ἔχω, fut. ἕξω. Il 
fut sensible ἃ ses discours, 
ὑπ᾽ ἐχείνυ (πάσχω, μι. πείσομαι). 
Νὀίγθ pas sensible à quelque chose, ἀναι- 
σϑήτως ἔχω, fut. ἕξω, gén. || Compatissant, 
ἐλεήμων OU οἰκτίρμιων, ὧν, ον, gén. ονος (comp. 
ὀγέστερος, Sup. ονέστατος). Être sensible aux 
maux d’un autre, ἑτέρου χαχοῖς συμ-πάσχω, 


ἔπασχέ τι τὴν 
Υ͂ A 
ψυχὴν 


fut. πείσομαι, ou συν-αλγέω, ©, fut. ro. 
SENSIBLE , qui tombe sous les sens, αἰασθη- 


U 


τὸς, ἡ, ὅν. Sensible à la vue, à l’ouie, 
τῇ ὄψει, τῇ ἀχοῇ αἰσθητός, de, dv. || Qu'on res- 


sent vivement, ὀξύς, εἴα, ὑ (comp. ὑτερος, sup. 
τατος) : μέγας, An, & (comp. μείζων, sup. 
μέγιστος). Plaisir sensible, ἡ μεγάλη ἡδονή, 
ἧς. Chagrin sensible, ἡ μεγάλη ou ὀξεῖχ, ἀνία, 
ας. Douleur ‘sensible, ἡ ὀξεῖα ὀδύνη, ne. 1 
ne pourrait rien m'arriver de plus sensible, 
de plus affligeant, οὐδὲν ἄν μοι χαλεπώτερον 
γένοιτο (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Éprouver 
un plaisir sensible , θαυμασίαν τινὰ ἡδονὴν 
ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι. (Cette nouvelle m’a 
causé un plaisir sensible, τῇ ἀγγελίᾳ περι- 
χαρὴς ἐγενόμην (γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
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SENSIBLEMENT, adv. d'une manière sen- 
sible, αἰσθητῶς. || Vivement, Cela 
m'afllige sensiblement, τοῦτό pe σφόδρα λυπεῖ 
(Quréo, ©, fut. nco). 

SENSITIF, ve, adj. αἰσθητικός, ἡ, ὅν, 

SENSORIUM , 5. m. αἰσθητήριον, οὐ (ro). 

SENSITIVE, s. f. plante, ἡ αἰσχυνομένη. 
ἧς, G. M. ë 

SENSUALITÉ, s. f. ἡδυπάθεια, ας (ἡ) : τρυφή, 
ἧς (ἡ). Se livrer à la sensualité, ταῖς χαταὰ 


σφύδρα. 


τὸ σῶμα ἡδοναῖς ἔχδοτον ἐμαυτὸν ποιέω, ὦ, 
fut. now, 

SENSUEL, εἰπε, adj. ἡδυπαθής, 
τρυφερός, d, Ov (COMP. wTepoç, SUP. ὦτατος : 
ἁθρός, dd, dv (comp. ὅτερος, sup. 
μαλακός, ἡ, dy (COMP. ὦτερος, Sup. wTaros). 
Être sensuel, mener une vie sensuelle, #ôv- 
παθέω, ὦ, fut. fou :rpupdu , ©, fut. co. 

SENSUELLEMENT , adv. τρυφερῶς : μαλα- 
χῶς : ἁδρῶς, 

SENTENCE, 5. f. jugement, χρίσις, eus 
(ἡ) : ψῆφος, ou (ἡ). Sentence d’absolution, ἡ 
σώζουσα, ψῆφος, οὐ (σώζω, fut. σώσω). Sen- 
tence de condamnation, ἡ χατα-γινώσχου σα 
ψῆφος, οὐ (κατα--γινώσχω,, fut. γνώσομαι), Porter 
une sentence, ψῆφον φέρω, fut. ciow.— contre 
quelqu'un, ψῆφον τινι ἐπι- φέρω, ful. ἐπ-οίσω. 

SENTENCE , pensée courle, γνώμη, Ὡς (ἡ) : 
ἀξίωμα, œros (τὸ). Parler par sentences, γνω- 
μολογέω, ©, fut. now. Recueil de sentences, 
γνωμολογία, ας (ἡ). 

SENTENCIER, νυ. 
δικάζω, fut. 
χρινῶ,, gén. 

SENTENCIEUSEMENT , adv. ἡνωμιχῶς. 

SENTENCIEUX, Evuse, adj. γνωμιχός,, ἡ, dv, 

SENTEUR , 5, f. ὀσμή, ἧς (ἡ). De sen- 
teur, ἀρωματιχός, ἡ, cv. || Pois de senteur 
plante, ὁ εὔοσμος λάθυρος, cu. 

SENTIER ,.s. m. rois, οὐ (ἡ). || Au ἢ. 
Suivre le sentier du vice, τὴν τῆς κακίος 


Œ. 
gén. : 


condamner, χατα- 


ἄσω, χοτο-πχρίνω fut. 


ὁδὸν τρίόφω, fut. τρίψω. 

SENTIMENT , 5. m. action ou faculté de 
sentir, αἴσθησις, ews (ἡ). Avoir le sentiment 
de la douleur, ἔχω, 
fut. ἕξω. Avoir perdu le sentiment de ses 
Maux, πρὸς τὰ χαχὰ ἀναισθήτως ἔχω. 

ΘΈΝΤΙΜΕΝΤ intérieur, σύνεσις, εὡς (ἡ). Avoir 
le sentiment de son ignorance. ἐμαυτῷ ἀπα'- 


-Ο- -οἢἍ; Μ A 
οὐ λυποῦντος αἱἰσθτσιν 


ἱ δεύτω ὄντι σύν-οιδα, fut. εἴσομαι. 
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SENTIMENT, affection morale, πάθος, ous (τὸ). 
Plein de sentiment, mabnrixcs, ἡ, ὄν. Parler 
le langage du sentiment, παθητικῶς λέγω, fut. 
λέξω. Sentiment d'humanité, φιλανθρωπία, ας 
(ἡ). Perdre tout sentiment d'honneur, πᾶσαν 
αἰσχύνην ἀφ-ίημι, fut. ἀφ--ἤσω. Éprouver un 
sentiment de pitié , ἐλεεινόν τι πάσχω, ful. 
πείσομαι. Avoir de grands sentiments, μέγα 
φρονέω, ὦ, fut. ἥσω. Il n’avait que des sen- 
timents modérés, μέτρια ἐφρόνει. Ëtre dans de 
bons, de mauvais sentiments pour quelqu'un, 
πρός τινα οἰκείως ἢ καχῶς διά-χειμαι, fut. χεί- 
σομαι, ' 

SENTIMENT, opinion, γνώμη, ns (ἡ). Nous 
avons tous le même sentiment sur la justice, 
περὶ τοῦ δικαίου πάντες τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχομεν 
(ἔχω, fut. ἕξω). Persévérer dans le même sen- 
timent, τῇ γνώμῃ ἐμπμένω, fut. μενῶ, ou 
προσ-χαρτερέω, ὦ, fut. now : τὴν αὐτὴν ἀεὶ 
pour ἔχω, fut. ἕξω : τῆς αὐτῆς ἀεὶ γνώμης 
ἔχομαι, fut. ἕξομαι. Changer de sentiment, τὴν 
yvounv uera-Cédo , fut. Gao. Être du senti- 
ment de quelqu'un, τινὶ ὁμιολογέω ou ὁμος- 
φρονέω, ὦ, fut. ñow. Etre d’un sentiment 
©, fut. oo. À 
mon sentiment, κατ᾽ ἐμὴν γνώμην : ἐμοὶ δὸο-- 
χεῖν. Au sentiment de tout le monde, χατὰ 
πάντων γνώμην : ὁμολογουμένως. 

SENTIMENTAL, ἀπε, adj. παθητικός, ἡ, ov. 

SENTIMENTALEMENT, adv. παθητικῶς. 

SENTINE, 5. ἢ. ἀντλία, ας (ἡ). 

ΒΕΝΈΙΝΕΙΕ, 5. f. φύλαξ, axoç (6). Sen- 
tinelle avancée, πρόσχοπος, cu (δ). Poser des 
sentinelles, φύλαχας χαθ-ίστημι, fut. xura- 
στήσω. Relever la se:‘tnelle, τὸν πρόσχοπον 
ἀμείδομαι, fut. ἀμείψομαι || Être en sentinelle, 
φυλακὴν ἔχω, fut. ἕξω. 

SENTIR, v. a. recevoir une impression, 
αἰσθάνομαι, fut. αἰσθύήσομαι; gén. — le froid, 
le chaud, τοῦ ψύχους, τοῦ θέρους. Sentez- 
vous toute la douceur de ces discours? ἀρ’ 
αἰσθάνῃ τῆς τῶν Qui ne 
le gén. 
Ne pas sentir, ἀναισθητέω, ©, fut. fou , gén. : 
ἀναισθήτως ἔχω, fut. ἕξω, gén. Sentir que, 
αἰσθάνομαι, fut. αἰσθύσομαι, avec le partic. 
H sent bien qu’on le trompe , αἰσθάνεται ἀπα-- 
τώμενος (partic. passif d'ärario , ὦ, fut. ou). 
fi ne sent pas qu'il se contredit, λανθάνει ἑαυτῷ 
ἀντισπιπτων (λανθάνω, fut. λύσω : ἀντι-πίπτω, 


contraire, ἀντι-γνωμονέω, 


λόγων ἡδύτητος ; 
sent Pas, ἀναίσθητος, ος, ὃν, avec 


SEP 
Jut. πεσοῦμαι). || Éprouver, πάσχω, fut. πεί- 
GO , acc, Ne sentir ni bien ni mal, or 
ἀγαθὸν οὔτε xaxdv οὐδὲν πάσχω. Plus souvent 
on tourne par le verbe correspondant au ré 
gime. Sentir de la joie, χαίρω, fut. χαιρήσω : 
ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι. Sentir de ia douleur, 


ἀχγέω, ὦ, fut. “oo. Sentir de la compas- 


sion, ἐλεέω, ©, fut. fou. || Se sentir, avoir 
le sentiment de son existence, τοῦ εἶναι αἰσθά.- 
νομιαι, fut. οἰσϑέσομιαι. Le malade ne se sent 
plus, ἤδη ἀναισθήτως ἔχει ὃ νοσῶν (ἔχω, fut. 
ἕξω : νοσέω, ©, fut. now). Ne pas se sentir 
de joie, ὑπὸ τῆς χαρᾶς ἐχπαθὴς γίνομαι, Jul. 
γενήσομαι. || Se sentir entraîné hors de son 
sujet, αἰσθάνομαι ἔξω τοῦ προ-κειμένου ἐκ-φε- 
ρόμενος (ραγίϊο. passif d’êx-pépo, fut. ἐξ--οἰσω). 
| Ne se sentir coupable d'aucune faute, οὐδὲν 
ἐμαυτῷ σύν-οιδα, fut. συν--εἰσομαι. Se sentir 
coupable , ἐμαυτῷ ἠδικηχότι σύν-οιδα (ἀδιχέω, 
ὦ, fut. ἡσω). prb 
Sen, flairer, ὀσφραίνομαι, ful. ανοῦμαι, 


gén. Faculté de sentir, τὸ ὀσφραντικον, où. 
Les violettes se font sentir de loin, τὰ ἴα 


πόῤῥωθεν ὄζει (tu, fut. trou), Théophr. 

SENTIR, v. n. avoir une odeur, to, fut. 
ὀζήσω, gén. Sentir la rose, la violette, δόδων, 
Où ἴων ὄζω. Qui sent bon, εὐώδης, ἧς, ες : 
εὔοσμος,, ος, OV : ἡδύπνους, CUS, UV. Sentir bon, 
εὐοσμέω, ©, fut. mou : ἡδὺ ὄζω, Jul. ὀζήσω : 
ἡδὺ πνέω, fut. πνευσοῦμαι, Sentir mauvais, 
χακῶς ὄζω ou simplement ὄζω, fut. ὀζήσω. 
Qui ne sent rien, ἄοσμος, ος, ov.|| Au fig. Les 
discours de Démosthène sentent l'huile, m. à m. 
sentent la mèche, οἱ τοῦ Δημοσθένους λόγοι 
ἐλλυχνίων ὄζουσιν (ὄζω, fut. ὀζήσω), Plut. 

se ΒΕΟΙΒ, v. r. voyez S'AssEom. 

SEOIR , v. n. être convenable. Voyez τι, Siren. 

SEP, 5. m. — de vigne. Voyez Cr. 

SÉPARABLE, adj. χωριστός, ἡ, ὅν. 

SÉPARATION , 5. f. χωρισμός, où (5). La 
mort n'est. que la séparation de l’âme d’avec 
le corps, ὁ θάνατος χωρισμός ἐστι τῆς ψυχῆς 
ἀπὸ τοῦ σώματος. || Séparation en mariage, διά- 
ζευξις,, εως (ἡ). {Δαν de 5έραγδίίοῃ,, μιεσότοιχον : 
οὐ (τὸ). 

SÉPARÉMENT, adv. χωρίς. Séparément les 
uns des autres, ἀλλήλων χωρίς. || Traiter de 
chaque chose séparément, τὰ χαθ᾽ ἕκαστον dt- 
ἡγέομαι, oùuat, fui. ἤσομαι. 

SÉPARER , v. a. χωρίζω, fut, iow, ace. — 


SEP 

une chose d’une autre, τὶ ἀπό τινος. Séparer 
avec violence, τί τινος ἀπο-σπάω, ©, fut. σπάσω, 
ou ἀφταρπάζω, fut. αρπάσω,, ou βίᾳ ἀφπαιρέω, 
ὥ, fut. αἱρήσω, Séparer des gens qui se bat- 
tent, τοὺς μαχομένους δια--λύω, fut. χύσω. La 
nuit sépara les combattants, ἡ νὺξ χατα-λαροῦσα 
τὴν μάχην διπέλυσε. || Se séparer de quelqu'un. 
le quitter, τινὸς äm-aNdooar, fut. αλλαγή-- 
coma. Au moment où ils se séparaient, ὅτε 
ἀπ᾿ ἀλλήλων ἀπ-οηλλάσσοντο. || Se séparer, en 
parlant de deux époux, δια--ζεύγνυμχι, fut. ζύ- 
γήσομαι, gén. | Se séparer de quelqu'un, 
abandonner sa cause, τινὸς ἀφαίσταμαι, fut. 
ἀπο-- στήσομαι. 

SEPS, 5. m. reptile, onÿ, nmoc (ὁ, ἡ). 

SEPT, adj. num. ἕπτά, indécl. Nombre 
sept, ἑπτάς, ados (ἡ). Sept fois, ἑπτάκις. 
Sept cents, ἑπταχόσιοι, αἱ, «. Sept mille, 
ἑπταχισχίλιοι, αἱ, α. 

SEPTANTE, adj. num. £Gdourxovra, indécl. 
Les sepiante, οἱ éCoomrxovræ, que l’on écrit 
souvent οἱ ο΄. 

SEPTEMBRE , 5. m. se ou (ὃ), 

M. 

SEPTÉNAIRE, adj. ἑσδομαδικός, ἡ, 0v. 
SEPTENNAL, adj. ἑπταετής, ἧς; ἔς. 
SEPTENTRION , 5. m. ἄρχτος, ou (6). 
Vent du septentrion, ἀπαρχτίας, ou (δ) : Bo 
péas, οὐ (ὁ). Être tourné vers le septentrion, 
πρὸς τὸν βορέαν ἀπο-Ολέπω, fut. C\éouar. 

SEPTENTRIONAL, AE, adj. ἀρχτικός, ἡ, dv. 

SEPTIÈME, adj. num. 
Qui vient ou qui se fait le septième jour, 
ἑθδομαῖος, α΄, ον. Il vint le septième jour, 
ἑθδομαῖος ἦλθε (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 

SEPTIÈMEMENT, ααν. ἕόδομον. 

SEPTIQUE , adj. qui facilite la pourriture 
des chairs, σηπτιχός, nm, ὃν. 

SEPTUAGÉNAIRE, adj. ééSounxovraérne, 
οὐ (ὁ). Au fém. ἑδδομιηχκοντοῦτις, ιδὸς (ἡ). 

SEPTUAGÉSIME , 5. f. ἡ ἑοδομηχοστή, ἧς. 


G. 


ἕθδομος, n, ὃν. 


SEPTUPLE, adj. 
ἑπταπλάσιος, α΄, ον : ἑπταπλασίων, ὧν, ον, 
gén. ονος. Au septuple, ἑπταπλασίως. 
SEPTUPLER, v. da. ἑπταπλασιάζω, fut. 
ἄσω ; ace. 


SÉPULCRAL, ALE, adj. 
τάφιος, 06, OV. 

SÉPULCRE, s. m. τάφος, ou (ὁ). Mettre 
dans Île sépulcre, θάπτω, fut. θάψω, acc. 


ἐντάφιος OU ἐπι-- 


ς - “ὦ à ΄ 
ἑπταπλοῦς, ἢ, οὖν :|fut. ἄσω : αἰθριάω, 
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SÉPULTURE, s. f. ταφή, ἧς (ἡ). Donner 
la sépulture, θάπτω, fut. θάψω, ace. Privé 
de sépulture, ἄταφος, .oç, ον. Refuser les 
honneurs de la sépulture, τῆς ταφῆς εἴργω, 
fut. εἴρξω, acc. 

SÉQUELLE, 5. f. longue suite, de choses 
semblables, σειρά, ἂς (ἡ). || Secie, ραν, 
αἵρεσις, εως (ἡ). 

ΒΕΟΠΕΒΤΆΑΤΙΟΝ, 5. Α ἀπόθεσις, εὡς (ἡ). 

SÉQUESTRE, s. m. ce qui est, déposé, 
μεσεγγύημα͵, ατὸς (ro). || Celui qui garde le 
dépôt, μεσέγγυος, ou (ὁ, ἡ). || Conservation d’un 
dépôt, φυλακή, ἧς (ἡ). || Lieu où une chose 
est déposée, ἀποθήχη, ns (ἡ). Mettre en sé- 
questre ou au séquestre, voyez SÉQUESTRER. 

SÉQUESTRER, v. a. metre en séquesire, 
μεσεγγυάομαι, ὥμαι, fut. acc. || 
Mettre à part, tenir en dépôt, 
fut. ἀπο-θήσομαι, acc. || Séparer, χωρίζω, fut. 
(sw, acc. : εἴργω, fut. εἴρξω, acc. — une 
chose d’une autre, τι 
Se séquestrer de la société, τοῦ κοινοῦ ἀφ- 
(orawar, fut, ἀπο--στήσομαι. 

SÉRAIL, s. m. γυναικών, ὥνος (6) : γυ- 
: γυναιχεῖον, ou (τὸ). 


ἤσομαι, 
ἀπο-τίθεμαι, 


τινός OU ἀπὸ τινος. 


γαιχωνῖτις,, ιδὸς (ἡ) 


SÉRAPHIN , 5. m. τὸ atoap, plur. τὰ 
σεραφίμ., indécl. Bibl, 

SÉRAPHIQUE, adj. σεραφικός, ἡ, cv, 
G. M. 

SEREIN , .EmE, adj. αἴθριος, ος, ον 


εὔδιος, ος, ov. Temps serein, εὐδία, ας (ἡ). 
Le temps devint serein, εὐδία ἐγένετο (γίνο- 
mot, fut. γενήσομαι). Rendre serein, αἰθοιάζω, 
fut. dsw, acc. || Au fig. Avoir un front ou 
un regard serein, γαλήνην βλέπω, fut. βλέψο-- 


μαι : τὴν ὄψιν γαληνιάω, ὦ, fut. ἄσω. Avoir 
lPesprit serein , εὐδιεινῶς χαὶ ἱλαρῶς ἔχο : 
μι. ἕξω. 


ΒΕΒΕΙΝ, 5. m. humidité du soir, αἰθρία, 
ας (ἡ). Exposer au serein, αἰθριάζω, fus 
acc. S’exposer au serein, 
ὦ, fut. dou. 

SÉRÉNADE, 5. f. παρακλαυσίθυρον, οὐ (τὸ). 

SÉRÉNISSIME, adj. ὕψιστος, ἡ, ον. 

SÉRÉNITÉ, 5. f. αἰθρία, ας (ὃ) : εὐδία, 
ας (ἡ). || Au fig. Sérénité du visage, de 
l'esprit, γαλήνη, ns (ἡ). Rendre la se 
δια--γαληνίζω , ὑμιι. ίσω, acc. 

SÉREUX, euse, adj. ὀῤῥώδης, ἢς, ες, 

SERF , s. m. δοῦλος, (ὁ). Au fém. 


“00 , αἰθριάζω, 
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δούλη, ἧς (ἡ). Être serf, δουλεύω, fut. εὐσω. 
SERGE , s. f. ὕφασμα ἐρεοῦν, où (ro). 
SERGENT , 5. m. huissier, xnrnp, ρος 

(5), || Sous-officier, λοχαγος, où (0). 
SÉRIE, 5. f. σειρά, ἂς (ἡ) :elomde, où (ὃ). 


SÉRIEUSEMENT, adv. σπουδαίως : σπουδῇ." 


Parler sérieusement, σπουδάζω, fut. ἄσω. || 
Être sérieusement malade, χαλεπῶς νοσέω, ©, 
fut. row. 

SÉRIEUX , euse, adj. grave, qui na 
rien de plaisant, σπουδαῖος, αν, ὃν (comp. 
ὅτερος OU ἔστερος, SUP. ὅτατος OU ἐστατος). 
Parler de choses δβόγίθιιϑοβ.:, σπουδαιολογέω, 
ὦ, fut. now. Qui ἃ l'air sérieux, oeuvompd- 
σωπὸς, C6, ov. Air sérieux, σεμνοπροσωπία, 
ας (*). Se donner un air sérieux, σεμνο- 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. mou: || Maladie sé- 
rieuse , νόσος χαλεπή, ἧς (ἡ). Combat sé- 
rieux, μάχη xaprept , ἄς (ἡ). 

SÉRIEUX, 5. m. air sérieux, σεμνότης, 
τὸς (ἡ). Prendre son sérieux, σεμνοπροσω- 
πέω, ©, fut. row. Garder son sérieux, τὸν 
γέλωτα xar-éyo , fut. χαθ-έξω. | Parler au 
Sérieux, σπουδάζω, fut. dow. Prendre au sé- 
rieux ce qu'on entend dire , 
λεχθῆναι νομίζω, fut. tou. 

SERIN , s. m. oïseau, στρουθίον ξανθόν, 
ou simplement στρουθίον, ou (τὸ). 

SERINGUE, s. f. χλυστήρ, pos (6). 

SERINGUER , νυ. a. κλύζω, fut. χλύσω, acc. 

SERMENT, 58. m. Gpxoçs, οὐ (ὁ). Prêter 
serment, ὅρχον ὄμνυμι, fut. ὀμοῦμαι, Prêter 
serment de fidélité , ἔνορχον φιλίαν ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. voue. Faire prêler serment, 
ὁρχόω, ©, fut. wow; acc. On exigea de lui 
les plus grands serments, ὥρχωσαν αὐτὸν με- 
γίστους ὄὅρχους. Dégager quelqu'un de ses ser- 
ments, τοὺς ὄὅρχους τινὲ Gp-inu, fut. ἀφ-ἥσω. 
Violer ses serments , τοὺς ὅρχους παρα-ΟΘαίνω, 
fut. Οήσομαι : ἐπι-ορχέω, ©, fut. now. Faux 
serment, ἐπιορχία, ας (ἡ). 

SERMENTAIRE, s. f. plante, 
φῦ (ro). 

SERMON, 5. m. ὁμιλία, ας (ἡ). 

SERMONNAIRE, 5. m. ὁ ἱερὰς ὁμιλίοις συγ- 
πράφων, οντος, OU συγ-γράψας, ἀντὸς (partic. de 
συγτγοάφω, fut. γράψω). 

SERMONNER, v. a. νουθετέω, &, fut. ἥσω, acc. 


σπουδὴ τι 


λιγυστιχον, 


(Fi 


ER 
de sérosités, ὀῤῥώδης, ns, es. Se tourner en 
sérosité, ὀῤῥόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομιαι. 
SERPE, 5. f. χλαδευτήριον, ou (τὸ). 
SERPENT, s. m. ὄφις, suc (δ). Petit ser- 
pent, ὀφίδιον, cu (τὸ). || Serpent d’eau, 5504, 
ας (ἡ). 
SERPENTAIRE, 5. f. plante, dpaxovriov, cu 
(τὸ). || s. m. constellation, ὀφιοῦχος, οὐ (ὃ). 
SERPENTEAU, 5. m. ὀφίδιον, ou (τὸ). 
SERPENTER , νυ. n. £looouma , Jul. ἕλι- 


χθήσομαι : πολλούς τινας ἑλιγμοὺς πλανάομιαι, 


ὥμαι, fut. ὕσομαι. 
SERPENTINE, 5. f. pierre, ὀφίτης,, cu (ὃ). 
SERPETTE , 5. f. χλαδευτήριον, οὐ (τὸ) : 
χλαστήριον, οὐ (τὸ). 
SERPILLIÈRE , s. f. toile commune, ῥάκος, 
ους (τὸ). || Insecte, ηρύλλος, ou (6). 
SERPOLET, 5. m. plunte, ἕρπυλλον, οὐ (ro). 
SERRE, s. f. où l’on serre les fruits, ὀπτω- 
ϑοθήχη, ἧς (ἡ). || Endroit où l’on cultive des 
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fleurs étrangères, ὁ ὑπόστεγος χῆπος, ou. Eie- 


ver en serre, au propre el au figuré, oixc 
τραφέω, ©, ful. now. || Griffe d’un oiseau de 


proie, ὄνυξ, υχος (6): χήλη, Ὡς (n). 


SERRÉ, ἐκ, part. ou adj. voyez SERRER. 

SERREMENT , 5. m.— de mains, δεξίω- 
σις, εὡς (ἡ). || Au fig. Serrement de cœur, 
ἀχθηδών, ὄνος (ἡ). Éprouver un serrement de 
cœur, ἄγχομαι, fut. ἀγχθήσομαι : ἄχθομαι, fut. 
ἀχθεσθήσομιαι. 

SERRER , v. a. étreindre, presser, ἄγχω, 


Jut. ἄγξω, acc. : σφίγγω ou συ-σφίγγω, fut. 


σφίγξω, acc. : πιέζω, fut. ἔσω, acc. Serrer ia 
main à, δεξιόομαι, οὔμαι, fut. wooma, acc. 
|| du fig. Serrer le cœur à quelqu'un, τινὰ 
ἄγχω, Jul. ἄγξω. Avoir le cœur serré de 
douleur, τῇ λύπῃ ἄγχομαι, fut. ἀγχθήσομαι. 
|| Rapprocher, resserrer, συ--στέλλω, fut. στελῶ, 
acc. : συ- στρέφω, fut. στρέψω, CC. : συν-ελαύνω, 


fut. sküow, acc. Se serrer les uns contre les 


autres, συπστέλλομαι, fut. σταλήσομαι, Les che- 
vaux étaient serrés contre les chevaux, et les 
hommes contre les hommes, συν-είχοντο ἵπποι 
τε ἵπποις, καὶ ἄνδρες ἀνδράσι (συν-έχομαι, fut. 
συ-σχεθήσομαι). Serré, 6e, ἀθρόος, oc, ον 
(comp. ὧτερος, sup. ὦτατος) : Œuxvos, ἤἥ, ὃν (comp. 
ὅτερος, sup. draros). Bataillons serrés, φαάλαγ- 
γὲς πυχναί, ὧν (at). Slile serré, ἡ ouy-eorpau- 


SERMONNEUR , 5. m. νωμολόγος, οὐ (ὃν. [μένη ou συγπχεχροτημιένη λέξις, ewç (partic. 
SÉROSITÉ, s. f. ὄῤῥος, οὐ (ὁ). Rempli}parf. passif de συ--στρέφω, μι. στρέψω, ou 


SER 


de ovy-xocréw, ©, fut. ἡσω). Homme serré, 
avare, ἀνὴρ φειδωλός, οὔ (ὁ). Jouer serré, 
εὐλαδῶς χυδεύω, fut. ebow. || Presser, meitre ἃ 
l'étroit, ἄγχω,, fut. : στενοχωρέω, 
©; fut. ñow, acc. Serrer quelqu'un de près, 
τινὲ ἔγτ-χειμαι,, fut. χείσομαι. || Mettre en serre, 
renfermer, ἀπο--τίθεμιαι, fut. ἀπο--θήσομαι,, acc. : 
rautebouar, fut. ebocuar, acc. Serrer son or, 
θῃσσυρίζω, fut. ίσω. 
SERRURE, 5. f. χλεῖθρον, ou (τὸ). 
SERRURERIE , 5. f. σιδηρεία, ας (n) : 
σιδηρουργία, ας (ñ}. 
SERRURIER, 5. m. 
σιδγηρουργός, où (ὃ). 
SERTIR, v. a. enchâsser dans l'or 
pierre précieuse, τῷ χουσῷ δέω, fut. δήσω, acc. 
SERTISSURE , 5. 7. δέσις, εὡς (ἡ). 
SÉRUM, 5. m, ὄῤῥος, οὐ (δ). 
SERVAGE, 
SERVANT, 5. m. θεράπων, ovros (ὃ). 
SERVANTE , 5. f. θεράπαινα, ns (ἡ) : ἄδρα, 
ας (ἡ). Petite servante, θεραπαινίδιον, οὐ (τὸ). 
SERVIABLE, adj. φιλόφρων, ὧν, ον, gén. 
eves (comp. 


ἄγξω, acc. 


(CE 


σιδηοεύς ν ἔος 


une 


δ. m. δουλεία; ας (ἡ). 


ὀνέστερος, SUP. ογέστατος) : φιλάν-- 
θρωπος, ος, ον (COMP. ὁτερος, Sup. ὁτατος). 

SERVICE , s. m. domesticité, 
ας (ñ). Être au service de quelqu'un, τινὶ 


ὑπ-ηρετέω, ὦ, fut. now. Gens de service, ὑπηρέ- 


ὑπηρεσία, 


ται, ὧν (οἷ). 

Service, culte rendu à Dieu, 
Θεὸν θεραπεία, ας. || Cérémonie religieuse, λε:-- 
roupyiæ, ας (ἡ). Célébrer le service divin, τὴν 
&, fut. Service 
des morts, ἡ ἐπιχήδειος λειτουργία, ἂς. 

SERVICE, profession mililaire, 
(ἡ). Élre au service, στρατεύομαι, fut. 
μαι. Avoir cinq ans de service, πέντε évrau— 
fut. ἕξω. Être dispensé 
du service, τῆς στρατείας ἀφ-ίεμιαι, 


€ \ \ 
Ἢ TEot TOY 


΄ ’ LA 
λειτουργίαν AELTOUD VER , ἤσω. 
OTOATELL, ἂς 


EU GE— 


σίους στρατείας ἔχω, 
ΕῚ ’, 
ἀφ-εθη- 
aqua. Se soustraire au service, στρατείαν ἀπο- 
διδράσκχω, fut. àrc-doéooun. 

Service, bon office, ὠφέλεια, ας (ἡ) : 
γεσία., ας. (ἡ) 
service à quelqu'un, 


εὐερ-- 
A 3 , \ 

: εὐεργέτημα, ἄτος (τὸ). Rendre 
fut: 
©, ful. now, acc. : εὐεργετέω, 
», fut. ñcow, acc. Rendre de grands services, 
πολλὰ χαὶ μεγάλα 


+ , LA 
ὠφέλεω, nc, 


&£C. : εὐποιέω, 
ὠφελέω νυ ©, ful. fow, acc. 
Rendre à quelqu'un un mauvais service, lui 
nuire, τινὰ βλάπτω, fut. βλάψω : κακῶς τινὰ 


ποιῶ, D, ful: now. — lui susciter des embar- 
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ras, πράγματά τινι παρ-ἔχω, fut. uw. Rece- 
voir des services de quelqu'un, ὑπό τινος εὖ 
fut. πείσομαι. N'ayant reçu de Gaïba 
aucun service particulier, οὐδὲν ἰδίᾳ χρηστὸν 
υἷα, ὅς, Dion. || Utilité, 
Être 


‘ 


πολλὰ χαὶ 


πάσχω, 


ὑπὸ Τάλοα πεπονθώς, 
profit, ὠφέλεια, ας (ἡ) : ὄνησις, εὡς. (ἡ), 
d’un grand service à quelqu'un, 
μεγάλα, τὸν δεῖνα ὠφελέω, ©, fut. now : πολλὴν 
ὠφέλειαν OÙ πολλὴν ὄνησίν τινι φέρω, fut. οἴσω. 
Service de table, παράθεσις, εὡς (ἡ) : ἡ τοῦ 
δείπνου παρασχευή, ἧς (ñ). Premier service, 
Second service, αἱ 
δεύτεραι τράπεζαι, ὧν : ἐπιδορπίσματα,, ὧν (τὰ) : 
ὧν (τὰ). || Service d'or, vaisselle 
d'or, χρυσώματα, ὧν (τὰ). 
SERVIETTE , 5. f. χειρόμαχκτρον, 
SERVILE, adj. 
Teens, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, 
SERVILEMENT , adv. δουλιχῶς. 
SERVIR, v. a. être esclave, δουλεύω, fui. 
«060 , dat. Personne ne peut servir deux maitres, 
οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν (δύναμαι, 
fut. δυνήσομαι). || Être aux ordres de, ὑπὴρε- 


€ - ΄ 2e 
at πρῶται τράπεζαι, ὥν. 


ἐπιφορήμαται, 
ou (τὸ). 


δουλο- 
Sup. € tas) 


La LA ’ 
δουλικός, M, Ov : 


τέω, ©, fut. row, dal. : diaxovéo, ©, fut. 


διαχονήσω,, dat. 


Servir quelqu'un à table, τῷ 
&. || Être utile à, 

ὦ, fut. “nov, 

Servir ses 


δειπνοῦντι διαχονέω, ὠφελέω, 
&, fut. 
acc. : ὀνίνημι, fut. 
amis, τοῖς φίλοις ἐπ-αρχέω, ©, Jul. apxéco. 
Servir sa patrie, τὴν ro fut 
now. || Servir Dieu, τῷ Θεῷ λατρεύω, fut. εύσω, 

Servir, mettre sur la table, παρα-τίθημι,, 
acc. Nous servirons du des- 


# LA 
No ,; ACCs : λυσιτέλέω, 
ὀγνήσω, ACC. 


,. LA , 
πολιν εὖ ποιέω, 


fut. παρα-τθήσω, 
sert, 
nait d'être servi, τὸ δεῖπνον dort συν-εχομίζετο 
(συγ-χομίζω,, fut. icw). 

SERVIR, . n. porler les armes, 
wat, fut. εὐσομαι. — sous quelqu'un, 
γος. — Contre quelqu'un, ἐπί τινα. Il ἃ servi 
dans toutes les campagnes, ἁπάσας στρατείας 
ἐστράτευται, Plut. 

Servir A, être bon à, ὠφελέω, ὦ, fut. ἥσω : 
ὀνίνημι,, fut. fui. συν-οίσω : 


τραγήματα, παρα-ϑήσομεν. Le diner ve- 


στρατεύο-- 


μετά τι- 


γον Ζ 
ὀνῆσω : συμπῷῴέερῶ , 


λυσιτελέω, ὦ, fut. now. — à quelque chose, 
τι OU χατά τι. — à rien, οὐδέν. Le nom 
de la personne se met à l’acc. avec les 


deux premiers verbes, au datif avec les deux 
Cela ne nous sert à rien, 
ἡμᾶς Cela sert à tout Île 
imonde, τοῦτο πᾶσι λυσιτελεῖ OU 


seconds. τοῦθ᾽ 


5 DA 3 
οὐδὲν bee. 


συμ-φέρει. ἃ 


874 SEU SI 
ἑνὸς ἐπι-μνησθήσομαι (fut. αἱ ἐπι-μιμινήσχομαι }. 

SEULEMENT , adv. μόνον. Non-seulement, 
mais: encore, οὗ μόνον, ἀλλὰ καί. 

ΒΕΥΕ, 5. f. suc nourricier des plantes , 
ὁπός, οὔ (δ). Qui a beaucoup de séve, ὀπώ- 
ns, ἧς, ες. || Au fig. force, vigueur, ἀχμή, 
ἧς (ἡ. Étre dans la séve, ἀχμάζω, fut. 
ἄσω. Plein de séve, ἀχμαῖος, &, ον. 


quoi cela sert-il? τί δὲ τούτων ὄφελος (sous -| 
ent. ἐστῇ. Cet exorde peut servir à différents 
sujets, αὕτη ἡ ἀρχὴ πολλοῖς ἄν ἁρμιόζοι λόγοις 

ρμόζω, fut. 060). 

Servir DE, tenir lieu de, ἐν μέρει εἰμί, 
ut. ἔσομαι, gén. Il me sert de père, ἔστι 
por ἐν πατρὸς μέρει. Leurs boucliers leur 
servaient de remparts, ἀντὶ τειχῶν ἦσαν αὐτοῖς 


ai ἀσπίδες. 

SE SERVIR, 2. γ, χράομαι, ua, fut. χρή- 
cuar, dat. — de quelque chose, τινί. — 
pour quelque usage, εἴς τι. Se servir de ce 
que l’on ἃ, χρῶμαι οἷς ἔχω, fut. ἕξω. Ne 
pouvoir se servir de ses pieds, ἀχρηστίᾳ ποδῶν 
χαταέχομαι, fut. χατασχεθήσομαι,. Se servir de 
son pouvoir pour faire du bien, τὴν ἀρχὴν 
εἰς εὐεργεσίαν κατα-τίθημι, fut. xura-bice. 

SERVITEUR , s. m. domestique , ὑπηρέτης, 
οὐ (ὃ). || Au fig. Je suis votre serviteur, je 
vous salue, ἀσπάζομαί σε, fut. ἀσπάσομαι. 
Serviteur à ces gens-là, par ironie, χοιρέ- 
rocay οὗτοι (impératif de χαίρω). 

SERVITUDE, 5. f. δουλεία, ας (ἡ). Ré- 
duire en servitude, δουλόω ou χατα-δουλόω, 
ὦ, fut. ὦσω, acc. Être réduit en servitude, 
δουλόομαι où χατα--δουλόομαι, οὔμαι, fut. ὠθή- 
copar : εἰς δουλείαν μετα- πίπτω, fut. πεσοῦ-- 
wo. Secouer le joug de la servitude, τὴν 
δουλείαν do-nnito, fut. ἄσω. [{ En termes de 
droit. Soumis à une servitude, ἔνοχος, ος, ον. 

SÉSAME, 5. m. plante, cacaun, ns. (ἡ). 
Grain de sésame, σήσαμον; οὐ (τὸ). Huile 
de sésame, ἔλαιον σησάμινον, ou (ro). 

SÉSAMOIDE, adj. σησαμιοειδής, ἧς, ἐς. 
ΟΒΈΒΕΙΙ, 5. m. plante, σέσελι, εως (τὸ). 

SESQUIALTÈRE, adj. ἡμιόλιος, OS, ον. 

SETIER, 5. m. ξέστης, οὐ (ὁ), 6. M. 
Demi-setier, ἡμίνα, ας (n), 6. Η. 

SEUIL, 8. m. οὐδός, οὔ (6) : ὀδός, οὔ (6). 
Être sur le seuil, ἐπ᾽ ὁδοῦ ἕστηκα (parf. de 
ἵσταμαι, fut. ornoouu). 

SEUL, Seure, adj. μιόνος, n, ον. Chacun 
de pous n’est pas né pour lui seul, ἕχαστος 
ἡμῶν où ἑσυτῷ μόνῳ γέγονε (γίνομαι, fut. 
γενγήσομισι). Les malheurs n'arrivent jamais seuls, 
τῶν καχῶν οὐδὲν αὐτὸ map αὑτῷ παρα-γίνεται 
τοῖς ἀνθρώποις (γίνομαι, fut. γενήσομαι). IL lui 
parla seul à seul, μόνος μόνῳ ἔλεξε (λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ), Xén.||Un seul, εἷς, μία, ἕν. 
Je ne vous parlerai que d’une seule chose, | 


&, ὅν (comp. drepos, sup. drarac). Air sévère, 
σεμνοπροσωπία, as (ἡ). Prendre un air sé- 
vère, σεμνοποιέομαι, cour , fut. ἥσομαι. || 
Dur, rigoureux, αὐστηρός, d, dv (comp. ὅτε- 
ρος, SUP. OTUTOs) : σχληρός, ἅ, ον (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁὅτατος) : χαλεπός, ἡ, ὁν (comp. 
ὦτερος, Sup. τατος). Reproche sévère, ἡ 
χαλεπὴ ἐπιτίμησις, OU ἐπίπληξις, eu. 

SÉVÈREMENT » adv, αὐστηρῶς, Tancer 
sévèrement, χαλεπῶς ἐπι-τιμάω., ©, fut. ἥσω, 
ou ἐπιτπλήσσω, fut. πλήξω, dat. 

SÉVÉRITÉ, 5. f. αὐστηρότης, nos (ἡ) 

SÉVICES, 5. m. pl. αἰκίαι, ὧν (ai). 

SÉVIR, v. n.— contre quelqu'un, rpo- 
ρέομαι, obwor, fut. mocua, acc. 

SEVRAGE, 5. m. ἀπογαλαχτισμός, où (ὃ). 

SEVRER , v. a. — un enfant, ἀπο--γα- 
λαχτίζω, fut. icw, acc. || Priver, ἀπο--ατερέω, 
à, fut. ἤσω, acc. — quelqu'un de quelque 
chose, τινά τινος OU τινά τι. ; 

SEXAGÉNAIRE, adj. ἑξηκονταέτης, où (6) : 
au fém. ξξηχοντοῦτις, ιδὸς (à). 

SEXAGÉSIME , 5. f. ἡ ἑξηκοστή, ἧς. 

SEX-DIGITAIRE , ou SEx-DIcITAL, ALE, 
adi. ἑξαδάχτυλος, 06, ον. 

SEXE, 8. m. φύσις, εὡς (ἡ). Sexe mas 
culin, ἡ ἀῤῥενικὴ φύσις, εὡς. Sexe féminin, 
ἡ θηλεῖα ou θηλυχὴ φύσις, εως. || Le beau 
sexe, τὸ θηλυχόν, οὗ : γυναῖχες, ὧν (ai). 

SEXTUPLE, adj. ἑξαπλοῦς, ñ, οὖν : ae 
πλάσιος, 06 OU æœ, ὧν : ἑἕξαπλασίων, ὧν, 


09, gén. ονος. 

SEXTUPLER , v. a. élankazoiéko , fut. 
ἄσω, UCE. 

SEXUEL, ELLE, adj. γεννητιχκός, ἡ, 0. 

SI, conj. εἰ : εἴπερ. Si donc, εἰ ἄρα. Si 
du moins, εἴγε. Si dans ta folie tu tes 
tué , pourquoi en accuser Ulysse ? εἰ σὺ 
μανεὶς σεαυτὸν ἐφονεύσας, τί τὸν Ὀδυσσεα αἰτιᾷ 
(φονεύω, fut. εὐσω : αἰτιάομαι, ὥμαι, fut. 
ἄσομιαι) ; Luc. Ils menaçaient de me tuer si 


SÉVÈRE, adj. grave, austère, αὐστηρός,,᾿ 


SIE 


jamais ils me rencontraient quelque part ; 
ἐμοὶ ἠπείλουν, εἴπου ὄψοιντο, δια--φθερεῖν (ἀπει- 
λέω, ὦ, fut. ἥσω : ὁράω, ©, fut. ὄψομαι : 
δια-τφθείρω, fut. φθερῶ). Quand si exprime 
une condition future, et que le verbe précé- 
dent n’est pas à un temps secondaire, ordi- 
nairement il se rend par ἄν, ἐάν ou ἤν avec 
le subj. Si Dieu le veut, s'il plaît à Dieu, 
ἂν Θεὸς θέλῃ. (θέλω, fut. θελήσω). || Si, après 
un verbe, πότερον, avec l'indic. L'objet de 
la question est de savoir si, ἐπι-ζητεῖται 
τοῦτο (ἐπι-ζητέω, ©, fut: vou), πότερον, 
indic. || Comme si, ὡσεί : ὡσπερεί : ὡσανεί. 
Il soignait les intérêts publics comme 8 


c'étaient les isiens propres, τῶν χοινῶν ὡς 
οἰκείων ἐχήδετο (κύδομαι, fut. κηδέσομιαι). Tu 
accuses la fortune comme si elle t’était dé- 
favorable | τῆς τύχης ὡς φαύλης κατηγορεῖς (χα- 
Trropéo, ὦ, fut. now). 

51, tellement, οὕτω : devant une voyelle, 


οὕτως. Le que suivant se rend par ὡς ou 
ὥστε, avec l’indic. ou l'infin. Les Grecs 
étaient si irrités qu'ils les voulaient tous 


massacrer, οἱ Ἕλληνες οὕτως ἠγανάκτησαν ὥστε 
πάντας αὐτοὺς φονεύειν ἠθέλησαν (ἀγαναχτέω, 
ὦ, fut. now : ἐθέλω, fut. ἐθελήσω). H est de- 
venu si malheureux qu'il ne peut, 
-Ὕ» 9 ᾿ 3 e x Là Μ 
τοῦτο ἀτυχίας ἦλθεν ὥστε ph δύνασθαι (ἔρχο-- 
μαι, fut. ἐλεύσομαι : δύναμαι, fut. δυνήσομαι). 
[ Si grand, si petit, τοσοῦτος, τοσαύτη, To- 


εἰς 


σοῦτο : τηλιχοῦτος, αὐτὴ, οὔτο. Si pelit, οὕτω 
σμιχρός, d, ὄν. Si peu, οὕτως ὀλίγον. C'est 
une sottise de courir un si grand danger pour 
si peu chose, ἀνόητον περὶ μικροῦ τηλιχοῦτον 
κίνδυνον ἄρασθαι (αἴρω, fut. ἀρῶ), Dém. 
SIBYLLE , 5. f. σίθυλλα, ne (à). 
SIBYLLIN, adj. σιθυλλιαχός, ἡ, ὅν. 
SICAIRE , 5. m. assassin, φονεύς, ἕως (6) el 
σφαγεύς, ἕως (6). Les sicaires de la tyrannie, 
οἱ περὶ τὸν τύραννον φονεῖς, éwv. || Les sicaires, 
à Jérusalem, σικάριοι, ὧν (οἷ), G. M. 
SICCITÉ , 5. f. ξηρότης, nros (ἡ). 
SICLE, s. m. mesure ou monnaie, σίγλος, 
οὐ (ὁ), Bibl. 
SIDÉRAL , ALE, adj. ἀστρικός, ἡ, tv. 
SIDÉRITE , s. f. plante, σιδηρῖτις, 1006 (ἡ). 
SIÈCLE, s. m. espace de cent ans, ἕχα- 
τουταετηρίς, (os (ἡ). D'un siècle, qui dure 
un siècle, ἑχατονταετής, ἧς, ἐς. || Longue 
durée de lemps, αἰών, ὥνος (δ). Dans tous | 
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les siècles, εἰς αἰῶνα. || Temps où l’on vit, 
αἰών, ὥνος (6) : χρόνος, οὐ (ὁ). Dans notre 
siècle, ἐφ᾽ ἡμῶν. || Monde profane, χόσμωος, 
ou (δ). La vie du siècle, ὁ xoomtxdc βίος, ou. 

π, SIED, v. impers. πρέπει, imparf. ἔπρεπε 
(futur inusité), dat. Il ne sied pas à l’homme 
libre de se conduire en esclave, : 
ἐλευθέρῳ δουλοπρεπῆ ποιεῖν. Il ne vous sied 
pas de vous moquer, tournez, il ne vous 
appartient pas ; οὐ προσ-ήχει ὑμῖν 
(roco-1xo , fut. méw). || Cet habit me sied, 
πρέπει mot ἡ ἐσθής, où quelquefois τῇ ἐσθῆτι 
ποέπω,, sans futur. 

SIÈGE , 5. m..pour s'asseoir, ἕδρα, ας 
(ἡ). Prendre un siége, ἕδραν λαμθάνω, fut. 
λήψομαι. || Siége de cocher, δίφρος, ou (ὁ). 
| Siége épiscopal, χαθέδρα, ας (ἡ). |] Siége 
de lempire, ἀρχεῖον, ou (ro). 

Siéce, pour prendre une ville, mokopxia, 
ας (ñ). Mettre le siége devant une ville, 
πόλιν πολιορλέω, &, fut. ἤσω. Soutenir un 
siége , πολιορκίαν ὑπο-μένω, fut. μενῶ, Annibal 
poussant le siége avec vigueur , ὑλννίδας 
ἐνεργὸς ὧν περὶ τὴν πολιορχίαν ᾿ (ὥν, partic. 
d'eiut, fut. ἔσομαι). Prendre une ville en 
en faisant le siége, πόλιν ἐχ-πολιορχέω, à, 
fut. “ou. À peine prirent-ils la ville après 
dix ans de siége, ἐν ἔτεσι δέκα μόλις τὴν 
πόλιν ἐξ--επολιόρχησαν, Isocr. Lever le siége, 
τὴν πολιορχίαν λύω, fut. λύσω, Diod. : τῆς 
πολιορκίας ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο-στήσομαι, Diod. 
ou παύομαι, fut. παύσομαι, Aristt. Faire lever 
le siége d’une ville, πολιορχίας τὴν πόλιν ἀπ- 
ἀλλάσσω, fut. αλλάξω. 

SIÉGER , v. n. ouv-cdpelo , fut. εύσω. 
Droit de siéger, ouvedpia, ας (ἡ). 

SIEN, Sænne, adj. σφέτερος, a, ov. Plus 
souvent on tourne par le gén. αὐτοῦ, ἧς, ob, 


οὐ πρέπει 


παίζειν 


ou si le pronom est réfléchi, par ἑαυτοῦ, 
ἧς, οὗ. N'ayant pas mon cheval, je me 
servis du sien , ἀντὲ τοῦ ἐμοῦ ἐχρησάμην 


αὐτοῦ τῷ ἵππω (χράομαι, ua, fut. χρήσομαι). 
| Donner du sien, ἐκ τῶν ἐμαυτοῦ δίδωμι, 
fat. δώσω. Rendre à chacun le sien, τὸ προσε 
ἦχον ἑχάστῳ d&no-didou , fut. ἀπο-δώσω. 
SIESTE , 5. f. ὁ μεσημόρινοὸς ὕπνος, ov 
Faire la sieste, μεσημοριάζω, fut. dou. 
SIEUR , 5. m. xüptos, ou (ὃ). 
SIFFLEMENT , 5. τι. συριγμός, οὔ (δ). 
Faire entendre de longs sifllements, μαχρά 
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ἀπο-συρίζω, fut. ίξω. || Sifflement du vent, | 
ῥοῖζος, οὐ (δ). Avec d'horribles sifilements, 
δοιζηδον. 

SIFFLER, v. n. el a. συρίζω Ou συρίττω, 
fut. £w, acc. Siffler un orateur, τὸν λέγοντα 
χατα--συρίζω OU ἀπο-συρίζω ou ἐχ-συρίζω, fut. 
ίξω. || En parlant du vent, ῥοιζέω, ὦ, fut. 
#ow. Voler en sifflant , comme fait une 
flèche, δι αἰθέρος botéouor, οὔμαι, ful. ἤσομιαι. 

SIFFLET, 5. m. σύριγξ, ιγγὸος (ἡ). Ac- 
cueillir par des sifflets, χατα-συρίζω., fut. 
ίξω, acc. || Sifflet de la respiration, λάρυγξ, 
υγγὸς (ὁ) : ἡ τραχεῖα, as (sous-ent. ἀρτηρία). 
Couper le sifflet, égorger, λαρυγγοτομέω, ὦ, 
fut. ὕσω, acc. — interrompre, dia-xinro, 
fut. χύψω, acc. 

SIFFLEUR, 5. m. συριχτής, où (ὃ). 

SIGILLÉE, adj. f. Terre sigillée, ἡ σημαν- 
τρίς, ίδος (sous-ent. γῆ). 

SIGMOIDE , adj. σιγμοειδής, ἧς, ἔς. 

SIGNAL, 85. m. σημεῖον, οὐ (τὸ), Donner 
le signal, σημαίνω, fut. ανῶ, dat. Donner 
le signal du combat, de l'attaque, τὴν ἔφοδον 
σημαίνω, fut, «vo. Donner le signal de la 
retraite, du repos, τὸ ἀναχλητιχὸν,, 
παυστήριον σημαίνω. Souvent ce verbe s’em- 
ploie comme impersonnel. Au premier signal, 
ὅταν πρῶτον σημήνῃ, Polyb. Au signal donné, 


\ » 
τὸ ἄνᾶ- 


3 


ἀπὸ σημείου, Xén. : onueicu δοθέντος (δίδωμι, 
fut. δώσω), Plut.|| Lorsque de part οἱ d’autre 
on eut arboré les signaux, le combat naval 
s'engagea, ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἑχατέροις ἤρθη, 
ἐναυμάχουν (αἴρω, fut. ἀρῶ 
fut. ñow), Thuc. 

SIGNALÉ, ἐκ, partic. et adj. voyez Si- 
GNALER. 

SIGNALEMENT, 5. m. 

SIGNALER, 
acc. : μιηνύω. fut. bow, acc. Signaler son cou- 
Tage, τὴν ἀρετὴν év-Oetxvuut, fut. δείξω, ou 
ἐπι-δείχνυμαι, fut. δείξομαι. || Se signaler, 
s'illustrer, λοιμιπρύνομιαι, fut. vybiceuor. — par de 


γναυμαχέω, ©, 


μήνυμα, aros (τὸ). 


ν. a. σημαίνω, fut. ao, 


grandes aclions, μεγάλοις où ἐπὶ μεγάλοις ἔρ- 
γοῖς. Signalé, ée, λαμπρός, d, ὅν (comp. ὄτερος, 
SUP. ὁτατος) : ἐπίσημος, Ge, ον (οοπῖρ. ὄτερος, 
sup. ὅτατος). En mauvaise part. Signalé pour 
son impudence, ἐπὶ τῇ ἀναιδεία διαθόητος, 
ος, ov. Se signaler par beaucoup d'infamies, 
tournez, en commettre beaucoup, πολλὰ χαχὰ 
ἐργάζομαι, fut. docuat. 


SIG 


SIGNATURE, 5. f. χείρ, gén. χειρός (ἦν 
Écrit sans signature, ἡ ἀδέσποτος Ὑραφή, ἧς. 
SIGNE, 5. m. marque, σημεῖον, οὐ (τὸ). 
Marquer d’un signe, σημειόομαι, out, fut. 
dou, acc. || Indice, présage, σημεῖον, cu 
(τὸ) : rexurptov, ou (τὸ). Reconnaître à certains 
signes, τεχμαίρομαι, ful. αροῦμαι, acc. || Ha- 
nière quelconque d'exprimer une chose, de ia 
faire comprendre, onueïoy, οὐ (τὸ). Faire 
signe, σημαίνω, fut. av®, acc. — de quel- 
que chose, τί, — à quelqu'un, τινί. Signe 
de tête, νεῦσις, εὡς (ἡ) : νεῦμα, ατος (τὸ). 
Faire signe de la tête , νεύω ou ἐπι-νεύω, fut. 
γνεύσω. 1] lui fit un signe, αὐτῷ ἐπε-ένευσε. 
Faire un signe affirmatif, xara-vedw, fut. 
νεύσω. — négatif, ἀπο-νεύω ou ἀνα-νεύω, fut. 
Il leur fit signe d’avancer, αὐτοῖς 
ἐγγυτέρω προσ-ελθεῖν χατ-ένευσε (προσ-ἔρχομαι, 
Jut. ελεύσομιαι). Ils firent signe qu’ils n’a- 
vaient rien, μηδὲν ἔχειν ἀν--ἔνευον (ἔχω, fut. ἕξω). 
Faire signe des yeux, σχαρδαμύσσω, fut. ὑξω. 
| Signe de la croix, ἡ τοῦ σταυροῦ σφραγίς, 
100. Marquer ou bénir d’un signe de croix, 
σφραγίζω, fut. ίσω, acc. Eccl. || Signe du Zo- 
diaque, ζῴδιον, ou (τὸ). || Signe sur la peau, 
φαχός, οὔ (6). 
SIGNER , v. a. ὑπο-σημαίνω,, fut. ανῶ, acc. 
SIGNET, 5. m. ταινίδιον, ou (τὸ). 
SIGNIFICATIF, 1vE, adj. σημαντικός, ἡ 
sv. D'une manière significative, σημαντιχῶς. 
SIGNIFICATION, 5. f. sens d'un mot, 
σημασία, ας (ἡ) : νοῦς, où (6) : ὑπόσχεσις, 
eos (ñ). Se méprendre sur la signification 
d’un mot, τὸν νοῦν τῆς λέξεως χαχῶς ἐχ-δέ- 
χομαι, fut. δέξομαι. Même signification, συν-- 
wvvuia, ἂς (ἡ). Qui ἃ la même significa- 
tion, συνώνυμος, ος, ον. Qui ἃ plusieurs si- 
gnifications, πολυσήμοαντος, cs, ον. || Acte ju- 


VEUGO 


ὕ 


diciaire, χλῆσις, εὡς (ἡ) : ἡ διὰ τοῦ χλύήτορος 
ἀπαγγελία, ας (ñ). 

SIGNIFIER , v. a. avoir telle ou telle si- 
gnification, σημαίνω, fut. avo, acc. : umo, 
fut. ὕσω, acc. : δηλόω, ὥ, fut. éco, acc. 
Que signifie cela? τί τοῦτο ἐστι; Il fut sur- 
nommé Magnus, ce qui signifie Grand, 
Μάγνος, τοῦτ᾽ ἔστι Μέγας, ἐπ-ωγνομάσθη (ἐπ- 
ονομιάζω, fut. ἄσω), Plut. Mots qui signifient 
la même chose, λέξεις συνώνυμοι, ὧν (ai). Si- 
gnifier la même chose, συν-ωγυμέω, ὦ, fut. ce. 
| Notifier , faire connaître, διλόω, ©, fut. oo, 


SIM 


acc. : ἀπ-αγγέλλω, Jul. αγγελῶ, acc. 
que chose à quelqu'un, τί τινι. 
SIL, 5. m. ocre rougeâtre, bypx, ας (ἡ). 
SILENCE, 5. m. σιγή, ἧς (ἡ) : σιωπή, ἧς 
(ἡ). Il est des occasions où le silence est 
préférable aux discours, et d'autres où il 
vaut mieux parler que se taire, ἔστιν οὗ σιγὴ 
λόγου χρεΐσσων γένοιτ᾽ ἂν, ἐστὶ δ᾽ οὗ σιγῆς λό- 
γος (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Eurip. Garder 
le silence, σιγάω, ©, fut. ἤσομαι : σιωπάω, 
&, fut. ἥσομαι, acc. Garder un profond silence, 
fut. ἕξω. Il régnait un 
grand silence, ἦν πανταχόθεν πολλὴ σιγή (ἦν, 
imparf. α᾽ εἰμ). Le silence régna longtemps, | # 
χρόνον σιγὴ ἐγένετο (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι), Plat. En silence, σιγῇ : σιωπῇ. 
Garder le silence sur, passer sous silence, σιὼ- 


πολλὴν σιγὴν ἔχω 
ΕΟ Ὶ Α 
ἐπι πολὺν 


TX 


, ©, fut. ἥσομαι, acc. : παραπλείπω, 
fut. λείψω, acc. : ἐάω, ὦ, fut. ἐάσω, acc. 


Je passe le reste sous silence, quoique j'aie 
bien des choses à dire, τὰ μὲν ἄλλα σιωπῶ, 
πολλ᾽ ἂν ἔχων εἰπεῖν (ἔχω, fut. ἕξω : εἶπον, aor. 
2 irrég. de λέγω), Dém. Imposer silence, κατα- 
σιγάζω, fut. dow, acc. : σιωπὴν ἐπι-τάσσω, 
fut. τάξω, dat. Silence! σίγα : au pl. oyäre, 
ünpér. de σιγάω, ὦ). 


SILENCIEUSEMENT, adv. 


σιγηλῶς : σιω- 


πηρῶς : σιγῇ : σιωπῇ. 

SILENCIEUX, Εὐθε, adj. σιγηλός, ἡ, ὁν: 
σιωπηρός, À ὅν. 

SILIQUE, 5. f. λοῦός, οὔ (ὃ). Enfermé 


dans une silique, ἔλλοδος, cs, ον. 
SILIQUEUX , eus, adj. ἔλλοθος, ος, ον. 
SILLAGE, ς. || Faire 
bon sillage, naviguer οὐρίας 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι. 
SILLE, 5. m. poëme satirique, σΐλλος, 


ᾷ 
m. συρμος, οὔ (0). 


heureusement , 


ou (0). 


SILLER, v. n. s’avancer en fendant les 
flots, πλέω, fut. πλεύσομαι. 
SILLON, 5. m. αὖλαξ, axes (ἡ). Tracer 


un sillon, τὴν αὕλαχα τέμνω, Jul. τεμῶ, ou προ- 
τέωνομαι, ful. τεμοῦμαιαι. 

SILLONNER, v. a. αὐλαχκίζω, fut. ίσω, 
acc. . χαράσσω, fut. ἄξω, acc. Sillonner les 
flots, la nue, τὰ χύματα, τὸν αἰθέρα τέμνω, 
fut. τεμῶ. 

SIMAGRÉE , 5. f. ἀχκισμός, οὔ (6). Faire 
des simagrées, ἀχχίζομαι, fut. ἰσομαι. 

SIMARRE, 5. ΧΑ σύρμα, ατος (τὸ). 


SIMILAIRE, adj, en parl dun tout, 


— quei-|éucicueons, ἧς, ἐς. — en parl. 


| 
| 
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des parties, 
ὁμοῖος, α΄, ον : ὁμοφυής, ἧς, ἕς. 
SIMILITUDE, 9. f. ὁμοιότης, τὸς (ἡ). 
SIMILOR , s. m. τὸ ψευδόχρυσον, ου. Fait 
de similor, ψευδόχρυσος, os, ον. 


SIMONIAQUE, adj. σιμωνιακός, ἡ, ον, 
α. Μ. 

ΒΙΜΟΝΙΕ, 5. f. σιμωνία, ας (ἡ), G. M. 

SIMPLE, adj. non composé, a, Ὦ,, οὖν 


(comp. οὐστερος, sup. οὐστατος). Corps sim- 

ples, τὰ στοιχειώδη σώματα, ὧν. 

SIMPLE, sans apprêts, ἁπλοῦς, ñ, οὖν (comp. 
Tépos, Sup. οὐστατος) : ἀφελήξ, ἧς, ἐς (comp. 


ἔστερος, sup. ἐστατος). Stile simple, ὁ ἁπλοῦς 


’΄ 


ουσ 


χαρακτήρ, ἦρος. Écrire d’un stile simple, 
ἀφελῶς γράφω, fut. γράψω. || Habillement 
simple, ἡ μετρία ἐσθής, ‘roc. Être simple 


dans sa parure, τῇ ἐσθῆτι μετριάζω, fut. dou. 

SIMPLE, sans détours, naïf, ἁπλοῦς, ἢ, οὖν 
(comp. oborepos, sup. οὐστατος) : ἁπλοίκος, ἡ, 
ὄν (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος) : ἀφελής, ἧς, 
ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). Le langage 
de la vérité est toujours simple, ἁπλοῦς 
λόγος τῆς ἀληθείας ἔφυ (φύομιαι, fut. 
[ Miais, sans espril, εὐήθης, ne, ες (comp. 


ἕστατος). TU nous as Crus assez 


(e= 


€ 


ο 


φύσομιαι). 


ἔστερος, SU. 
simples, οὕτως ἡμᾶς εὐήδεις ἐνόμισας εἶναι 
μίζω, fut. 

SIMPLE , tout seul, 


ίσω). 


sans aucun accessoire , 


αὐτός, M, ὁ : μόνος, ἢ, ὃν. Le simple bon 
sens, αὐτὴ n κοινὴ σύνεσις, ewç. Dire un 


simple bonjour, μόνον 
προσ-ερῶ, acc. || Simple 
dat, ἰδιώτης, (ὁ). 
SIMPLES, 5. m. pl. δίζοι, ὧν (ai) : βοτά- 
ναι, ὧν (ai) : φυτά, ὧν (τὰ). Cueillir des sim- 


&, fut, 


προσ-αγορεύω,, fur. 
citoyen, simple sol- 


ples , ῥιζοτομέω, 100 

y fut. oo. 

SIMPLEMENT , adv. sans apprêts ou sans 
détours, ἁπλῶς : ἀφελῶς : ἁπλοϊκῶς. || Sans ma- 
gnificence, μετρίως. Habillé simplement, με- 
τρίως ἐστολισμένος, Ἢ, ον (partic. parf. passif 
de στολίζω, fut. ἰσω). S’habiller simplement, 
μέτρια φορέω, ὦ, fut. φορέσω. || Seulement, sans 
plus, ἁπλῶς : μόνον. 

SIMPLICITÉ, s. fs τὸς (ñ): 
ἀφέλεια, ας (ἡ). Simplicité dans les habits, 
ἡ τοῦ σχήματος μετριότης, mros. || Simplicité 
d'esprit, εὐήθεια, ἂς (ἡ). | 

SIMPLIFICATION, s. ΚΑ tournez par le verbe. 


: βοτανολογέω, 


€ ’ 
ἀπλοτῆς, 
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SIMPLIFIER, v. a. rendre simple, ἁπλόω, 
© , fut. wow, acc.|| Rendre facile, εὐτρεπίζω, 
fut. isw, acc. 

SIMULACRE, 5. m. εἴδωλον, οὐ (τὸ). 

SIMULATION , 58. f. προσποίησις, εὡς (ἡ). 

SIMULER, νυ. ἃ. προσ-ποιέομαι. 
fut. ἥσομαι, acc. : πλάσσομαι, fui. πλάσομαι, 
acc. Simulé, ée, προσποίητος, 06 ; ov : πλᾶστος, 


οὔμαι, 


ἡ, Ov 
SIMULTANÉ , 
oy : ὁμόχρονος, ὃς, ὁ». 
SIMULTANÉITÉ , 5. f. συγχρονισμός,, où (6). 


ÉE , adj. 06. 


σύγχρονος ; 


SIMULTANÉMENT, adv. ὁμοῦ. 
SINCÈRE, adj. ἀφελής, Ms, ἐς (comp 
ἔστερος, sup. ἐστατος) : ἀληθής, vis, ἐς (comp 


ἕστερος, SUP. ἐστατος) : ἀτρεχής, Me, €ç (COMp 
ἔστερος, SUP. ἕστατος). 

SINCÈREMENT, 
ἀτρεχῶς. 

SINCÉRITÉ, s. f. ἀφέλεια, ας (ἡ) : 
xeux, ag (ὃ). 

SINCIPUT, 5. m. βρέγμα, aros (τὸ), Aristt 

SINGE, 8. m. animal, ou (6) 
Petit singe, πιθήχκιον ou πιθηκίδιον, ou (τὸ) 
Jeune singe, ἕως (ὁ). Singe à 
longue queue, xepxomiônxos, ou (6). De singe, 
Imitateur grotesque, μίμος, 
Singe de quelqu'un, τινὸς μιμητής, 


ado. ἀφελῶς : ἀληθῶς 


ἀτρέ- 


πίθηχος, 


πιθηχιδεύς, 


πιθήχειος, α΄, ov. | 
ou (6). 
où (ὁ). 

SINGER, v. a. μιμιέομιαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, 
acc. : ὑπο-χρίνομαι, ful. χρινοῦμαι, CC. 

SINGERIE, 5. f. πιθηχισμοός, où (ὁ). 
des singeries, πιθηχίζω, fut. low. 

5 SINGULARISER , νυ. r. ξενίζω, fut 
ίσω. — dans ses actions, παράδοξα ποιέω, ©, fut 
ἥσω. — dans ses paroles, παράδοξα λέγω, fut 
λέξω ou ἐρῶ. — par ses Opinions, αὐτογνωμονέω 
%, fut. noo. 

SINGULARITÉ, 5. 7. ἕενισμός, où (6). 

SINGULIER , 1ère, adj. unique ou. relatif 
à l'unité, éwxos, ἡ, dv Le nombre singu- 
lier, ἀριθμός, Au singulier, 
ἑγιχῶς. || Particulier |; ἴδιος, à, ον (comp. «ai- 
TD, Sup. αἰτατος). Avoir quelque chose en 
soi de singulier, ἴδιόν τι, ἔχω, fut. 
Combat singulier, duel, μογομαχία., ας (ἡ). 
Se battre en combat singulier, μονομαχέω, 
D, fut. 

SINGULIER , ἐξαίρετος, ος, ον : 
ἔξοχος, 06, OV ἐπίσημος; 06, ον 


Faire 


€ e ΔῸΣ - 
ὁ ἑνιχὸς οὔ. 


ἕξω, || 


nca. 
excellent , 
: δια-τ-φέρων, 


mo à ..... .ὕ.... .....--ἰ-:ςὕΟ.-.. 


SIT 


ουσαι, ον, gén. ovros. || Etrange, bizarre, παρά- 
δοξος, ος, ον (comp. SUP. ὁτατος) : 
θαυμαστός, A, ὁ») : ξένος, ἢ, ον. Être sin- 
gulier, ξενίζω, fut. ίσω. 

SINGULIÈREMENT , 
ment , 


OTEpO6 , 


adv. remarquable- 
διαφερόντως. || D'une manière étrange, 
παραδόξως. 

SINISTRE, adj. ἀπαίσιος, oc, ον : oxatcs, 
x, ὃν. 

SINISTREMENT, ad. Re 

SINON , adv. sans quoi, εἰ δὲ μή. || Ex- 
ceplé , εἰ μή : πλήν. Que pouvons-nous lui 
dire sinon qu’il est impieP τοῦξον ἄλλο τι 
φήσομεν (φημί, : fut. 
ἀσεθέω, ὦ, ful. now) , Dém. 

SINUEUX , euse, adj. ἑλιγματώδης, ns, ες. 

SINUOSITÉ, 8. f. ἑλιγμός, οὔ (ὃ). 

SINUS, 5. m. cavité, χόχπος, 
Poche d’un abcès, nues atec (τὸ). 

SIPHON, 5. m. σίφων, ‘vos (ὁ). 

SIRE, 5. m. “eione » χύριος, οὐ (6). I Ἐπ 
parlant à un roi, ὦ βασιλεῦ. 


πλὴν Qocbeiy φήσω : 


SIRÈNE, s. f. oapnv, νος (ἡ). De sirène, 


σειρήνιος, 06 OV. 
SIRIUS , s. 
SIROP, 5. m. χύλισμα,, ατος (ro). 
SIRTE , s. 7. bas-fond; σύρτις; eos (ἡ). 
515, Sise, adj. situé, ςχείμενος, Ἢ, cv 
(part. de κεῖμαι. fut. χείσομαι). Sis! auprès 
de, προσ-χείμενος OU παρα-χείμενος, m, 
dat, PO 
SISON , 8. m. plante, oicuy, ὠνος (6). 
SISTRE, 5. m. ociorpoy, ou (τὸ). 
SITE ,s. m. emplacement, τοποθεσία,, ας (ἡ) : 
τόπος, οὐ (ὃ). γῇ 
SITUATION, s. f. lieu , place , θέσις, 
eme. (ñ) +: ἔδρα, as (M): τόπος, jou (6) : 
χώρα, ας (ἡ). Remettre une chose dans sa 
situation, 
τόπον τι ἀποχαθ-ιστημῖ,) Jul. ἀποχατα--στήσω. 
|| Emplacement d'une mille, etc. θέσις. suc 
(ἡ) : τοποθεσία, ας (ñ)..Gette île, par sa si- 
tuation favorisait la navigation em Sicile, 


m. astre, bi 2 ou (6). 


y, 


εἰς τὴν ἰδίαν θέσιν ou εἰς τὸν ἴδιον 


εἰς Σιχελίων. 


αὕτη ἡ νῆσος φύσει. τοῦ παρα-- 
πλοῦ χαλῶς εἶχε (ἔχω. fut. ἕξω)... Thuc. 


SITUATION, élat, κατάστασις, εὡς (ἡ). Etre 
dans une situation quelconque, 
(parf. de κοιθείσταμαι, fut. xara-crnome) , où 
simplement ἔχω, fut. ἕξω evec un adv. elle 
est le situation des affaires, οὕτως ἔχει, οὕτω 


LA 
χαθ-έστηκα 


au (8). || 


SOB 


χαθ-ἐστηχε τὰ πράγματα. || Disposition d'esprit, 
wc (ἡ). Être dans une situation 
d'esprit , dia-tilemer , . fut. ou 
dié-xemar , fut. χείσομαι, avec un adverbe. 
J'ignore dans quelle situation d'esprit il se 
trouve , πῶς 
dyvoéw, &, fut. 50. Quelle doit être selon 
vous la situation de mon esprit? τίν᾽ οἴεσθέ με 
γνώμην ἔχειν (οἴομιαι, fut. οἰήσομαι : ἔχω, fut. 
ἕξω); Étudier la situation des esprits, ἃ φρο- 
γοῦσιν ἄνθρωποι σχοπέω, ὦ, fut. now. 
SITUER , v. a. τίθημι, fut. θήσω, acc. : 
χοιβ--ἰστημι,, fut. χκατα-στήσω, acc. : ἱδρούω, 
fut. 6ow, acc. Être situé, χεῖμαι, fut. χεί-- 
σομαι, Être situé sur, ἐπί-χειμαι, dat. Être 
situé auprès πρόσ-χειμαι οἱ παρά-χειμαι, dat. 
SIX , adj. numéral, ἕξ, indécl. Le nombre 
six, ἕξαάς, ados (ἡ). Six fois, ἑξάχις. Qui 
dure six jours, ἑξαήμερος, oc, ον. Arrivé 
depuis six jours, éxraios, α, ov Vers de 
six pieds, ἑξάμετρον, ou (τὸ). Six cents, ἐξαχό- 
tot, αἱ, α. Six centième, ἑξαχοσιοστός, ἡ» 
ὄν. Six mille, ἑξαχισχίλιοι, αἱ, α. Six millième, 
ἑξαχισχιλιοστός, ἡ, ὅν. 
SIXAIN, 8, πι. ἐξάστιχον, οὐ (τὸ). 
SIXIÈME, adj. ἕκτος, n, ον. La sixième 
partie, ἑχτημόριον, οὐ (τὸ). Qui vient où qui 
se fait le sixième jour, éxraios, αἍ, ον 
SIXIÈMEMENT , adv. Exrov. 
SOBRE , adj. tempérant dans le boire et 
dans. le manger, ἐγχρατής, ἧς, ἐς (comp. 
ἕστερος, sup. éoraroc). Être sobre, en ce sens, 
ἐγ-χρατεύομαι., fut. εὐσομαι. || Qui ne boit point 
OU presque point de vin, νηφάλιος, ος, ον. 
tre sobre, boire peu de vin, vivo, fut. γήψω. 
|| Qui use avec modération, εὐλαθής, ἧς, ἐς 
(comp. ἔστερος, sup. écraros). Être sobre de 
quelque chose, τινὸς φείδομαι, fut. φείσομαι. 
N’en être pas sobre, ἀφειδέω, ©, fut. #00, 
gén. 
SOBREMENT , ado. avec tempérance, ἐγχρα- 
τῶς. || Avec ménagement , εὐλαξῶς : σωφρόνως. 
SOBRIËTÉ, s. f. tempérance en général, 
ἐγκράτεια, ας (ἡ). Sobriété dans le boire, νη- 
φαλιότης, nToc (ἡ) : Suyonooix, ας (ἡ). Sobriété 
dans le manger, ὀλιγοσιτία,, ας (ἡ). || Au fig. 
retenue dans l'usage de quelque chose, εὖ-- 
AdGux, ας (ἡ). Aves sobriété, εὐλαδῶς. 
SOBRIQUET, 5. m. ἐπωνυμίᾳ, ἂς (ἡ). 
En porter un, ἐπωνυμίαν ἔχω, fut. ἕξω. 


διάθεσις, 
τεθήσομαι., 
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SOC, s: m. — d’une charrue, ὕννις, cos (ἡ). 

SOCIABILITÉ 5 85. 7. τὸ χοινωνιχον, οὗ : 
τὸ φιλόχοινον, OU. 

SOCIABLE, adj. χοινωνικός, mn, dy ς quid 
xovos, 06, ον. D’une humeur sociable, φιλᾷν- 
θρωπος, ος, ον : εὐομίλητος, 06, ὧν : εὐσυν- 
ἄλλακτος y 06, ον. 

SOCIAL, axe, adj. qui concerne la so- 
ciété, xowovixos, ἡ, ὃν. || Commun entre les 
associés, xowos, ἡ, dv. || Qui concerne les 
alliés, συμμαχιυιός, ἡ. dv. Guerre sociale, 6 
συμμιαιχικὸς πόλεμιος,, οὐ. 

SOCIÉTÉ, 5. f. association , κοινωνία, ας 
(ἡ). Lier société, χοινωνίαν ποιέομαι , ᾿οὔμαι, 
fut. ἥσομαι. — avec quelqu'un, πρὸς τινά. 
Mettre une chose en société, χοινόν τι moto, 
à, fut. vow. Ce qui est mis en société, 
χοινώνημα, ατος (τὸ). || Liaison, amitié, κοινωνία, ας 
(ἡ) : ὁμιλία, ας (ἡ) : συνήθεια, ας (ἡ). Les mau- 
vaises sociétés, ὁμιλίαι κακαί, ὧν (ai), Philém. 
|| Réunion de personnes, cercle, assemblée, ὅμιλος, 
οὐ (6) : σύνοδος, eu (ἡ) : κύκλος, ou (ὃ). |] Les 
hommes ou le monde, en général, ἄνθρωποι, 
ὧν (οἷ). ἷ 

SOCLE , 5. m. base, βάσις, eus (ὃ). 

SOCQUE, 5. m. chaussure, ἐμδάς, ἄδος 
(ἡ) : ἐμδάδιον, ou (τὸ). 

SOEUR, s. f. ἀδελφή, ὥς (n). Sœur de 
mère, ὁμομητρία, as (ἡ). Sœur de père, 
ὁμοπατρία, as (ñ). Meurtrier de sa sœur, 
ἀδελφοχτόνος, οὐ (ὃ). || Belle-sœur, γάλως, ὦ (ἢ): 

SOFA, s. m. σχιμπόδιον, ou (τὸ). 

SOI, pron. réfl. de la troisième personne, 
ἑσυτοῦ, ἧς, οὔ, Ou par contr. αὑτοῦ, ἧς, 
οὔ. Hors de soi, ἐχτὸς ἑαυτοῦ, ἧς, où. Près 
de soi, map” ἑαυτῷ, ἢ, ᾧ. En soi, καθ' 
ἑαυτόν, nv, ὁ. Chacun songe ἃ soi, ἕκαστος 
τὰ ἑαυτοῦ φρονεῖ, Chez soi, à a maison, 
οἴχοι, OU avec un mouvement, Se 
tenir chez soi, οἴχοι μένω, fut. μενῶ : οἴχου-- 
ὦ, fut. Retourner chez soi, 
οἴκαδε ἐπαν-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. || Soi-même, 
αὐτός, ἡ, 6 De soi-même, ἑαυτοῦ, ὥς, οἵ. 
À soi-même, ἑαυτῷ, ñ, ᾧ. Soi-même , ré- 


οἴχαδε. 


La LA 
pEw , no. 


gime direct, ἑαυτόν, “y, d ἘΠῚ soi-même, 
χαθ᾽ ἑαυτόν, ἦν, d. On contracte souvent αὑτοῦ, 
αὑτῷ, αὗτόν. Chacun est à soi-même son pre- 
mier et son plus grand flatteur, αὐτὸς αὑτοῦ 
XOkAË ἕχαστός ἐστι πρῶτος χαὶ μέγιστος. || De 
soi-même, de son propre mouvement, ἀρ 
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ἑαυτοῦ, ἧς, οὔ : αὐτομάτως. — sans le secours 
de personne, χαθ᾽ ἕαυτον ou xa®” αὗτον, nv, 
5. || Au pronom 501 se rapporte encore le 
pronom SE, qui s'emploie soit comme régime 
direct, ἦν, ὁ, soil comme régime 
indirect, ἑαυτῷ, ἢ, ©. Voyez les grammaires. 

SOI-DISANT , adj. indécl. ou adv. λεγό- 
pevoc, Ἢ, ov (partic. passif de λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ). || Soi-disant, mais en effet, 
λόγω μὲν, ἔργῳ δέ. Elle ne cessait point ses 
gémissements , soi-disant pour vous, mais en 
effet pour elle-même ; θρήνων οὐκ ἐπαύετο 
δῆθεν μὲν τῶν ἐπὶ σοί, τὸ δ᾽ ἀληθὲς τῶν ἐφ᾽ 
ἑαυτῇ (παύομαι, fut. παύσομαι), Héliod. 

SOIE, 5. f. τὸ σηριχόν, οὔ. De soie, σηρικός, 
ἡ, ὅν. Ver à soie, βόμδυξ, υχος (6). || Soie 
de sanglier, de pourceau, θρίξ, gén. τριχός (à). 

SOIERIE , 5. f. τὰ σηριχά, ὦν. 

SOIF, s. f. δίψα, ἧς (ἡ) : δίψος, ous (τὸ). 
Avoir soif, διψάω, ©, fut. διψήσω. — de 
sang ; αἵματος, φόνου. Être dévoré d’une 
soif ardente, περιφλεγῶς dibdw , ὦ. Mourir 
de soif, τῷ διψῆν ἀπ-όλλυμαι, fut. ολοῦμαι. 
|| Soif de ΤῸΓ., φιλοχρυσία,, ας (ἡ). Soif des 
richesses, φιλαργυρία, ας (ἡ). Être dévoré de 
la soif des honneurs, τῶν τιμῶν ἀχρατής εἰμι, 
fut. ἔσομαι. 

SOIGNER , v. a. θεραπεύω, fut. εύσω, acc. 
Soigner un malade , τὸν νοσοῦντα θεραπεύω. 
Soigner sa santé, τῆς ὑγιείας ἐπι-μελέομαι, 
οὔμαι, fut. noue. Soigner les intérêts publics 
comme les siens propres, τῶν χοινῶν ὡς oi- 
χείων χήδομαι, fut. peu usité. || Discours soigné, 
ὁ meppovriomévos λόγος, où (parf. passif de φρον- 
τίζω, fut. (ow). 

SOIGNEUSEMENT, adv. ἐπιμελῶς. 

SOIGNEUX, EuSE, adj. ἐπιμελής,, ns, ἔς 
(comp. éorepos, sup. éoraros). Qui n’est pas 
soigneux, ἀμελής, ἧς, és (Comp. ἕστερος, Sup. 
ἕστατος). ᾿ 
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SOIN, 5. m. ἐπιμέλεια, ας (ἡ) : ὥρα, ας (ἡ). 
Avoir soin de, ἐπι-μελέομαι, οὔμαι, ful. ἡσο- 
μαι, gén. : ὥραν ἔχω, fut. ἕξω, gén. On tourne 
souvent par l'impers. μέλει, fut. μελήσει. 15 
ent soin de tout cela, περὶ τούτων αὐτοῖς μέλει. 
Jai soin que, μέλει μοι ou ἐπι-μελοῦμαι, 
avec ὅπως suivi du fut. ou du subj. ou avec 
ὅπως ἄν el le subj. Ayez soin de ne rien faire 
qui soit indigne de vous, φρόντιζε ὅπως pndèv 
ἀνάξιον ἑαυτοῦ πονήσῃς ( φροντίζω, fut. ίσω : 


SOL 


ποιέω, ὦ, fut. now). Se charger du soin de 
quelque chose, ὥραν τινὸς ou ἐπιμέλειάν τινος 
ou simplement τὶ ἀνο--δέχομαι, fat. δέξομαι. 
Employer tous ses soins pour quelque chcse, 
πᾶσαν σπουδὴν περί τι ἔχω, fut. ἕξω. J'ai em- 
ployé tous mes soins pour vous sauver, περὶ 
τῆς σῆς σωτηρίας ὅ,τι πλεῖσον ἐσπούδασα (σπου- 
δάζω, fut. ἀσω). 

Sons, soucis, inquiétudes, φροντίδες, ὧν (αἷ): 
μέριμναι, ὧν (αἷ). Être en proie à mille soins, 
ὑπὸ μυρίων φροντίδων ouv=éyouat , fut. συ- 
σχεθήσομαι. || Égards, attentions , θεραπεία, ας 
(ἡ). Rendre des soins à quelqu'un, τινὰ θε- 
ραπεύω, fut. ebco. Soins qu'on donne à un 
malade, θεραπεία, ας (ἡ). 

SOIR, 8. m. ἑσπέρα, ας (ἡ). L'étoile du 
soir, ἕσπερος, οὐ (ὁ). Du soir, ἑσπέριος, «a, 
ον. Vers le soir, πρὸς ἑσπέραν : πρὸς τὴν δείλην. 
Sur le soir, ὀψίας γενομένης (γίνομαι, fut. γγ- 
γήσομιαι). Matin et soir, πρωΐ xat δείλης. || Box 
soir, ὑγίαινε (impér. de ὑγιαίνω, fut. av): 
ἔῤῥωσο (impér. parf. passif de ῥώννυμι, fut. 
δώσω). 

SOIRÉE, s. f. ἑσπέρα, ας (ἡ). 

SOIT, ou Sorr que, conj. εἴτε, avec l'indic. 
Soit qu’ils l’aient, soit qu'ils ne l’aient pas, 
εἴθ᾽ ἕξουσιν αὐτὸν, εἴτε μή (ἔχω, fut. ἕξω). || 
Soit, interj. εἶεν : ἔστω. 

SOIXANTAINE, s.f. Une soixantaine d’hom- 
mes, ἕξήχοντά mou ἄνδρες, ὧν (οἷ). 

SOIXANTE, adj. num. ἑξήκοντα. Agé de 
soixante ans, ἑξηχονταετής, ἧς, ἐς, Ou ἑξηχον- 
ταέτης, ou (6) : au fém. ἑξηκοντοῦτις, ιδὸς (ἡ). 
Soixante fois, ἐξηχοντάκις. Soixante mille, ἑξα- 
χισμύριοι, at, α. || Soixante-dix, éGdourxovræ. 
Soixante-dix fois, ἑθδομηκοντάκις. Soixante- 
dixième, ἑδδομηκοστός,, ἡ, dv. Soixante-dix 
mille, ἑπταχισμύριοι, at, 

SOIXANTIÈME, adj. 
5. m. Un soixantième, τὸ ἑξηχοστόν, où. 

SOL, s. m. terrain, πεδίον, cu (τὸ). [] Ex- 
placement sur lequel on bâtit, οἰκόπεδον, οὐ 
(τὸ). || Terroir, γῆν ἧς (ὃ). Bonté du sol, ἡ 
τοῦ ἀγροῦ εὐφορία, ας. Dont le sol est fer- 


ἑξηχοστός, ἡ, Cv. || 


ile, εὔγεως ou βαθύγεως, ὡς; ὧν. 
SOLAIRE, adj. ἡλιακός, ἡ, cv. Cadran so- 
laire, σχιάθηρον, ou (τὸ). 
SOLANUM, s. m. plante, στρύχνος , ου (ὃ. 
SOLDAT, 5. m. στρατιώτης, οὐ (δ). Etre 
soldat, στρατεύομαι, fut. εὐσομαι. De soldat, 
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στρατιωτικός, %, ὄν. Le soldat, l'esprit du 
soldat, en général, τὸ στρατιωτιχόν, où. En 
soldat, στρατιωτιχῶς. || Simple soldat, ἰδιώτης, 
οὐ (6). Les simples soldats, οἱ ἀγελαῖοι, ων. || 
Soldat de marine, ëémbdrns, cu (6). 

 SOLDATESQUE, adj. στρατιωτικός, ἡ, ὅν, 
[| s. jf. La soldatesque, les soldats en général, 
τὸ στρατιωτικὸν, où. Une soldatesque, une 
troupe de solduts, ὄχλος στρατιωτικός, où (0). 

SOLDE, s. f. μισθός, où (ὃ) : μισθοφορά, 
ἃς (ἡ). Donner ou payer la solde, μισθοδοτέω, 
&, fut. now, acc. On payait la solde aux sol- 
dats au moyen de contributions publiques, 
μισθοφορὰ ἦν τῷ στρατεύματι EX χοινῶν συντά- 
ἕξεων. Être à la solde de, μισθοφορέω, ὦ, 
fut. row, dat. Prendre à sa solde, μισθόομαι, 
οὔμαι, fut. wawa, acc. Il avait à sa solde trois 
mille satellites, τρισχιλίους μαχαιροφόρους ἔτρεφε 
(τρέφω, fut. θρέψω). 

SOLDE , 5. m. reste d’un compte, ὑπὸο- 
Asuua, ατος (τὸ). || Payement d'une dette, Ex- 
τισις, EG (ἡ). ; 

SOLDER, v. «a. salarier, rélribuer, μιισθο-- 
δοτέω, &, fut. ñow, acc. || Payer entièrement, 
achever de payer, ἐχ-τίνω, fut. τίσω, acc. 

SOLE, s. f. dessous du pied d’un cheval, 
ἴχνος, ous (τὸ). | Poisson de mer, βούγλωσσος, 
ou (ὃ). 

SOLÉCISME, δ. m. σολοιχισμος, οὔ (6). Faire 
des solécismes, τολοιχίζω, fut. tou. 

SOLEIL, s. m. muos, οὐ (6). Lever du 
soleil, ἀνατολή, ἧς (x). Au lever du soleil, 
ἅμ᾽ ἡλίῳ ἀν-ἔχοντι (ἀν-έχω, fut. uw). Coucher 
du soleil, δύσις, εως (ἡ). Au coucher du so- 
leil, ἐπὶ δύσιν ἡλίου κλίνοντος (κλίνω, fut. χλινῶ). 
Briller au soleil, πρὸς ἥλιον ἀγτ-αυγαάζω, fut. 
ἄσω. ÆExposer ou chauffer au soleil, ἡλιάζω, 
fut. dow, acc. Se chauffer au soleil, ἡλιαζο.- 
ua, fut. dooua. Exposé au soleil, προσύήλιος, 
ὃς, cv. Brülé par le soleil, ἡλιοχαύής, ἧς, éç. 
Éclairé par le soleil, ἡλιοφανής, ἧς, ἐς. Qui 
ne voit jamais le soleil, ἀνήλιος, ce, ov. 

SOLENNEL , ee, adj. qui ne se fait qu'une 
fois lan, ἐνιαύσιος, 06, ον. || Qui se célèbre 
avec pompe, πομιπικός, ἡ, cv. Fête solennelle, 
ἡ δυημοτελὴς ἑορτή, ἧς : ἡ μεγάλη ἑορτή, ἧς : 
plus souvent παγήγυρις, ewç (ἡ). Réunion 80- 
lennelle, πανήγυρις, Ewç (ἡ). || Pompeux, ma- 
gnifique, πολυτελής, ἧς, ἔς (comp. ἕστερος, 
sup. ἐστατος). || Grave, imposant, σεμινός, %, 


| 
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ὅν (comp. drepoc, Sup. drurcs) : σεμνοπρεπής, 
ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, Sup. ἑστατος) : noumixoc, 
ἡ, ὃν (comp. ὦτερος, Sup. wruros). || Air grave 
et solennel, σχῆμα, πομπιχόν, οὔ (τὸ) : oeuvo- 
προσωπία, ας (ἡ). Prendre un air solennel, 
σεμνοπροσωπέω, ©, fut. ἧσω : σεμινοποιέοωαις 
οὔμαι, fut. ὕσομαι : σεμνύνομαι, fut. υνοῦμαι. 
D'un air ou d’un ton solennel, πομπιχῶς : 
σεμνῶς : σεμνοπρεπῶς. 

SOLENNELLEMENT , adv. πομπιχῶς. 

SOLENNISATION, 5. 7. mavnyuocop.os, οὔ (6). 

SOLENNISER , v. a. πανηγυρίζω, fut. ίσω, 
aCCe 

SOLENNITÉ, 5. f. pompe, πουπή, ἧς (à). 
|| Fête ou réunion solennelle, πανήγυρις, sue 
(ἢ) : ἑορτή, ἧς (ἡ). , 

SOLFIER, v. a. ληχυθίζω, fut. ίσω. 

SOLIDAIRE, adj. xovde, ἡ, dv. Que l'o- 
bligation soit solidaire, ἡ πρᾶξις ἐξ ἑνὸς καὶ 
ἀμφοῖν ἔστω (impér. α᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι). 

SOLIDAIREMENT , adv. χοινῇ. 

SOLIDE, adj. qui a les trois dimensions, 
στερεύς, &, ὅν. Les corps solides, τὰ στερεά, 
ὥν. Mesure des solides, στερεομετρία, ας (ἡ)- 
|| 4“ fig. Ami solide, ὁ βέδαιος φίλος, ou. Les 
choses du monde n’ont rien de solide, ἐν ἂν - 
θρώποις ἀδέδαια πάντα (sous-ent. ἐστί). 

ΘΟΙΙΡΕῈ, qui a de la consistance, στερεὸς, ἅ, 
ὧν (comp. ὦτερος, Sup. wraroc) : στεῤῥός, d, ὅν 
(comp. ovepos, sup. ἰσχυρός, d, dv 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : πάγιος, ὃς OU x, 
ον (comp. ὠτερος, Sup. wraroç) : plus souvent 
Bébaos, α, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 
Rendre solide, βεθαιόω, ©, fut. üsw, acc. 
Peu solide, ἀδέθαιος, os, ον. 

SOLIDEMENT, adv. στερεῶς : στεῤῥῶς : ἰσχυ- 
ρῶς : παγίως : Prouver solidement , 
βεδαίως ἀπο--δείκνυμι, fut. δείξω, acc. 

SOLIDITÉ, s. f. στερεύτης, τὸς (ἡ) : στεῤ- 
borne, mrcg (ἡ) : βεθαιότης, ἡτὸς (ἡ). Solidité 
d'esprit, εὐστάθεια, ας (n). Qui a de la so- 
lidité dans l'esprit, εὐσταθής, mis, ἔς. 

SOLILOQUE, 5. m. povohoyiæ, ας (ἡ). 

SOLIPÉDE, adj. μονώνυχος OU μιώνυχος, 06, ον. 

SOLITAIRE, adj. poyñonç, ns, ες : ἔρημος, 
ος, ov. Vie solitaire , βίος μονήρης, ous (6): 
Bios μοναδικός, οὔ (ὁ). Mener une vie solitaire, 
povéto, fut. dou : ἐρημάζω, fut. dou. || Ver 
solitaire, tœuvia , ας (ἧ). ||Subst. Un solitaie, un 
ermile, ἀναχωοητής, οὖ (ὁ) : μοναστής͵, οὔ (2). 
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ὁτατος) : 


βεθαίως. 
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De solitaire, μοναστικός, ἡ, ὄν. En solitaire, 
μοναστικῶς. 


SOLITAIREMENT , adv. καταμινας. 


SOLITUDE, s. f. isolement, ἐρημία; as (ñ). 


Se το dans la solitude, εἰς τὴν ἐρημίαν ἀνα- 
χωρέω, ὦ, fut. “ou. Vivre dans la solitude, 
Ent : fi. ἄσω. Qui aime la solitude, φι- 
λέρημος, 06, ον. [| Lieu désert et sauvage, ἐρημία, 
ας (ἡ) : plus souvent ἡ ἔρημος, οὐ (Sous-ent. 
χώρα). 

SOLIVE ,s. f. δοχός, où (ἡ) : δοκίς, δος (ἡ). 

SOLIVEAU, s. m. Ooxis, δος (ἡ). 

SOLLICITATION, 5. ἢ. δέησις ou προσ- 
δέησις, ewç (ἡ) : αἴτησις Où ἐπαίτησις OU ἐξαί-- 
τῆσις, euç (ἡ) : προσλιπάρησις, εὡς (ἡ). À ma 
sollicitation, ἐμοῦ δεομένου ou προσ-δεομένου 
(δέομαι où προσ-δέομαι, fut. δεήσομαι) : 
λιπαροῦντος ou προσ-λιπαροῦντος ( λιπαρέω ou 
προσ-λιπαρέω, ὥ, fut: now). 

SOLLICITER, v. a. demander instamment, 
αἰτέω ou ἐξ-αἰιτέω OU προσ-αιτέω OU ÊT-AUTE, 
ὦ, fut. now, acc. — quelque chose de quel- 
qu'un, τί τινα. || Presser de sollicitations, αἰτέω, 
©, fut. acc. : λιπαρέω, ©, fut. 
acc. : προσ-λιπαρέω, ὦ, fut. now, dal, Être 
sollicité par quelqu'un, ὑπό τινος αἰτέομαι ou 
λιπαρέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι. 

SOLLICITEUR, 8. m. EUSE, 8. f. αἰτητιχῦς, 
ἡ, Ov. 

SOLLICITUDE, s. f. φροντίς, ίδος (à) : 
μέρψνα, ne (ἡ). Être dans la sollicitude, πολλὰ 
φροντίζω, fut. low, ou μεριμνάω, ὦ; ful. 160. 

SOLO, 5. m. μονωδία, ας (x). Chanter un 
solo, μονῳδέω, &, fut. ñow. Solo de flûte, 
uoravMa, ας (ἡ). En exécuter un, μοναυλέω, 
&, fut. nov. 

SOLSTICE, 5. m. τροπή, ἧς (à). Au sols- 
tice d'été, ὑπὸ τροπὰς θερινάς. Solstice d'hiver, 
ἣ χειμερινὴ τροπή, ἥς. 

SOLSTICIAL, ALE, adj. τροπιχός, ἡ, ὁν. 

SOLUBLE, adj. διαλυτός, ἡ, ov. 

SOLUTION, 5. f. dissolution, décomposi- 
tion, διάλυσις, εὡς (ἡ). |] Résolution, explica- 
tion, λύσις, εὡς (x). Donner une solution 
d’un problème, τὸ πρόδλημα" λύω, fut. λύσω. 

SOLVABILITÉ, ς. f. ἡ ἱκανὴ πρὸς τὴν ἔκ- 
τισιν οὐσία, ας. 

SOLVABLE, adj. ἀξιόχρεως, ὡς, ὧν : ἱκανός, 


, 
ον 


ἐμοῦ 


2 
160 , 150 , 


À 1 ὅν : πρὸς τὴν ἔχτισιν εὔπορος, ὃς, ον. Caution 
solvable , ὅ ἱκαγὸς ἐγγυητής, οὔ. Comme ils n’é- 


 SOM 
taient pas solvables, οὐχ οὔσης αὐτοῖς ÉRUER, 
Aristt, 

SOMBRE, adj. GXOTELVOS, ἡ, Ov (cOMp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος).. Nuit sombre, % σχοτεινὴ νύξ, gén. 
νυχτός. Jour sombre, ἡ ἀμαυρὰ xai δυσφανὴς 
ἡμέρα, ας. Bois sombre, ñ σκιερὰ ὕλη", ne. || 
Au fig. στυγνός, M, ὁν (comp. ὅτερος, sup. 
ὁτατος) : σχυθρωπός, ὅς, dv (comp. ὅτερος, sup. 
ὅτατος). Air sombre, oxvôponix, ας (ἡ) : oxv- 
θρωπασμός, où (δ). Avoir l'air sombre, σχυ- 
θρωπάζω, fut. ἄσω : στυγνάζω, fut. dow. Prendre 
un air sombre, τὰς ὀφρῦς Ou τὸ πρόσωπον ou 
στέλλω, Jul. στελῶ, OU συ-σπάω, &, fut. 
σπάσω. Quitter son air sombre, τὸ πρόσωπον 
χαλάω, ©, ful. χαλάσω, ou ἀν-ίημι, fut. ἀν- 
ἥσω. Humeur sombre, μελαγχολία, ας (x). Qui 
a l'humeur sombre, μελαγχολικός, ἡ, dv. Avoir 
l'humeur sombre, μελαγχολάω, &, fut. nov, 
Lancer de sombres regards, ἔρημον Mae 
fut. Ὀλέψομαι, Arisiphn. 

SOMBRER , v. n. — sous voile, ὅλοις ἱστίοις 
χατα-δύομαι, fut. δύσομαι. 

SOMMAIRE, adj. κεφαλαιώδης, ἧς, ες. Dis- 
cours sommaire, ὁ ἐπίτομος λόγος, οὐ. Procé- 
dure sommaire, εὐθυδικία, ας (ἡ). [{5. m2. χε- 
φάλαιον, οὐ (τὸ). Faire le sommaire de, χε- 
φαλαιόω., ὦ, fut. wow, acc. 

SOMMAIREMENT, adv. χεφαλαιωδῶς. 

SOMMATION , 5. f. παραγγελία, ας (ἢ) : 
πρόχλησις, Ews (ñ). Sommation juridique, χλῆσις, 
eos (ἢ). 

SOMME , 5. f. résumé, récapitulation, ad- 
dition, χεφάλαιον, οὐ (τὸ) : xepalaioua, ατὸς 
(τὸ). Somme totale, τὸ σύνολον, ou. En somme, 
ἐν κεφαλαίῳ, ἐπὶ xepalaiw , ou simplement χε- 
φάλαιον. || Quantité d'argent, ἀργύριον, ou (τὸ). 
Petite somme, ἀργυρίδιον, ou (τὸ). Grosse 
somme, ἀργύριον μέγα, gén. μεγάλου (τὸ) : 
ἀργυρίου πλῆθος, ous (τὸ) : ἀργυρίου ὄγκος, ou (ὃ) : 
πολλὰ χρήματα, ὧν (τὰ). Lui ayant apporté une 
grosse somme d’or, σταθμὸν χρυσίου μέγαν αὐτῷ 
προσ--ενέγκαντες (προσ-φέρω, fut. προσ-οίσω). 

ΘΟΜΜΕ, charge d'un cheval, φορτίον, οὐ (τὸ). 
Bête de somme, ὑποζύγιον, ou (τὸ). 

SOMME, s. m. sommeil, ὕπνος, οὐ (ὃ), 
Faire un léger somme, ὕπνον χοῦφον λαμδάνω, 
fut. χήψομαι. Dormir tout d’un somme , συν- 
εχῶς χαθ-εύδω, fut. ευδήσω. 

SOMMEIL , δ. m. ὕπνος, ou (6). Pendant 
le sommeil, χαθ᾽ ὕπνον. Dormir d'un profond 


SON 


sommeil, βαθὺν ὕπνον χαθ-εύδω, fut. ευδήσω. 
Se laisser aller au sommeil, ὕπνῳ κατα--φέρομαι, 
fut. κατ--ενεχθήσομαι. Paupières appesanties par 
le sommeil , τὰ εἷς ὕπνον κατα--σπώμενα. βλέφαρα, 
ὧν (χατα-σπάω, ὦ, fut. σπάσω), Luc. Lutter 
contre le sommeil, ὑπνομαχέω, ὥ, ful. oo. 
Sommeil léthargique, χάρος, οὐ (ὁ). Être plongé 
dans un sommeil léthargique, χάρῳ βαθεῖ χατα- 
χρατέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι, Basil. 
SOMMEILLER , v. n. ὑπνόω, ὥ, fut. ὠσὼ : 
ὑπνώσσω où ὑπνώττω, sans fut. 
SOMMELIER , 5. m. ταμίας, ou (6). 
SOMMELLERIE , 5. f. ταμεῖον, ou (ro). 
SOMMER , v. a. χελεύω,, fut. e0ow, acc. 
|| Sommer un débiteur de payer, τὸ χρέος eio- 
πράσσω, ful. πράξω. 
ΒΟΜΜΕΤ,, 5. m. χορυφή, ἧς (ἡ) : dxpa, 
ας (ἡ) : τὸ ἄκρον, οὐ. Le sommet de l’Hélicon, 
ὁ ἄκρος Ἑλικών, ὥνος. || Au fig. Le sommet de 


Ja gloire, ἡ ἄχρα δόξα, ne. Être au sommet 


des grandeurs, ἐν τοῖς ἀνωτάτω τιμαῖς χαθ-᾿ 


ἐστηχα (parf. de χαθ-ίσταμαι, fut. “κατα-- στή- 
coma). 


SOMMIER, 5. m. bête de somme, ürotv- 


quov, ou (τὸ). || Matelas, orpoua, ατος (ro). 
SOMMITÉ, 5. f. ἄκρα, ας (ἡ) : τὸ ἄκρον, cv. 
SOMNAMBULE, adj. καθ᾽ ὕπνον πλανώμενος, 
n, 0v (partic. de πλονάομαι, ὥμαι, fut. ἤσομαι). 


SOMNIFÈRE , adj, ὑπνοφόρος, ος, ὃν: 


ὑπνοποιός, ὃς, OV, 
SOMPTUAIRE, adj. Lois ‘somptuaires, οἱ 
περὶ δαπανημάτων νόμοι, ὡν- 
SOMPTUEUSEMENT , «dv, πολυτελῶς. 
SOMPTUEUX, euse, adj. πολυτελής, ἧς, 
ἐς (Comp. éorepos, sup. ἐστατος). 
SOMPTUOSITÉ, 5. f. πολυτέλεια, ἂἀς (ἡ). 
SON , 5: m. bruit, ἦχος, οὐ (6). Au son 
de différents instruments, ὑπὸ παντοδαποῖς ἤχοις 
ὀργάνων, Hérodn. Vides d'idées, ils n’ont que 
du son, xevoi φρενῶν, ἤχου δὲ μεστοί εἰσι, 
Plut. Rendre un son, ἠχέω, &, fut. ἥσω. 


Répéter le son de, ävr-nyéo, &, fut. “oo, 
dat. Axoir le même son, map-nyéo, ©, fut. 


ἤσω, dat. 


SON, 5. m. ce qui reste de la farine, πί--: 


rupov, οὐ (τὸ). Pain de:son, ὁ πιτυρίτης, οὐ 
(sous-ent. ἄρτος). 

SON, Sa, Ses, pron. possessif, σφέτερος,, 
δ, ον. Le plus souvent on tourne par de lui, 
delle, qu'on rend par αὐτοῦ, ἧς, où, ou si 


| fut. now : 
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le pron. est réfléchi par ἑαυτοῦ, ἧς, où, qui 
peut se contracter αὑτοῦ, ἧς, οὔ. Nous avons 
vu son étoile, εἴδομεν αὐτοῦ τὸν ἀστέρα (εἶδον, 
aor. 2 de ὁράω, ὦ), Bibl. Un chien ayant 
vu son image , χύων θεασάμενος τὴν ἑαυτοῦ 
εἰκόνα (θεάομαι, ὥμαι, fut. dou), Ésop. Elle 
reconnut son fils, τὸν υἱὸν τὸν ἑαυτῆς ἔγνω 
(γινώσκω, fut. ἡνώσομαι). 

SONDE, 5. f. — de marine, βολίς, δὸς 
(ἡ) : 
τὴν χαταπειρατηρίαν καθ-ίημι, fut. καθ-ήσω. || 
Sonde de chirurgien, μήλῃ, ns (ñ). Sonde 
creuse, χαθετήρ, fpoc (é). 

SONDER , v. a. — les mers, foto, fut 
(sw, acc. Sonder un gué, τοῦ πόρου ἀπο- 
πειράομαι, ὥμαι, fut. douar. || En termes de 
chirurgie, sonder une plaie, mundo, ὦ, fut. 
Gow, acc. || Au fig. Sonder le terrain, τὴν 
ὁδὸν προ-σχοπέω, ὥ, fut. now. Sonder quel- 
qu'un, τινὸς ἀπο-πειράομαι, ὥμαι, ful. don. 
μαι. Sonder l'esprit des soldats, τῆς τῶν στρα- 
τιωτῶν γνώμης πεῖραν λαμδάνω. fut. λήψομαι. 
Sonder son propre cœur, «ἐμαυτὸν ἐξ-ετάζω 
ou δοχιμάζω, fut. dc. 

SONGE, 5. m. ἐνύπνιον, ou (τὸ) : 
où (6) : au pl. ὄνειροι, ὧν (oi), ou ὀνείρατα, 
ων (τὰ). Avoir ou faire un songe, ἐνύπνιον 
ὁράω, &, fut. ὄψομαι, Athén. Faire un songe 
très-agréable, ἡδίστῳ ὀνείρῳ. obv-eme, fut. ἐσο-- 
μαι, Luc. Quel songe croyez-vous faire? ποίοις 
προσ--δοκᾷς ὀνείρασιν ὁμιλῆσαι (προσ-δοκάω, ῶ, 
ὁμιλέω, ©, fut. ἡσω); Chrysost. En 
songe, ἐν ὀνείρῳ : xar ὄναρ, ou simplement 
ὄναρ. Pas même en songe, μηδ᾽ ἐν ὀνείρῳ, 
Athén. : und” ὄναρ, . Plat. Paraître en songe; 
ὄναρ φαίνομαι, fut, φανήσομαι. Se montrer :en 
songe à quelqu'un, ὄναρ τινὲ ἐφ-ίσταμαι, fut. 
ἐπι- στήσομαι. Voir en songe, ὄναρ ou κατ᾽ ὄναρ 
ὁράω, ©, fut. ὄψομαι, acc. : ἐν-υπνιάζω, fut. 
ἄάσω, acc. Expliquer les songes, ὀνειροπολέω, ὥ, 
fut. ἥσω. Qui. explique les songes, ὀνειροπόλος, 
ou (6) : ὀνειροχρίτης, ou (6). 

SONGE-CREUX , 5. m. ὀνειροπόλος., ou .(δ). 

SONGER, v. n. avoir un songe, ὀγειρώσσω 
ou ὀνειρώττω,, sans fut. : ἐν-υπγιάζω, ful. do, 
acc. Il songea qu’il se promenait, χατ᾽ ὄναρ 
περι- πατεῖν ἐδόχει {περι-πατέω, à, fui. mou: 
δοχέω, à, fut. δόξω). 

Soncer, réfléchir en soi-même ; σχέπτομαι» 


χαταπειρατηρία, ας (ñ). Jeler In sonde, 


ὄνειρος, 


fut. σκέψομιαι, || Réfléchir à penser à, σκοπέω, 


SON 


ἐν-νοέω, ὦ, fut. n°0, acc.: 


884 


D, fut. row, acc. : 
δια--νοέομιαι,, pat, fut. noouat, acc. : ἐν-θυμέο- 
wat, οὔμαι, Jul. moouat, ACC. où gén. Songez 
en vous-mêmes, σκέψασθε ou ἐν-θυμιήθετε πρὸς 
ὑμᾶς αὐτούς. Lorsqu'ils songent aux dangers, 
ἐπειδὰν ἐν-ϑυμηθῶσι τοὺς χινδύνους, Isocr. Ils 
songeaient à livrer bataille, δι--ενοοῦντο μάχην 
συν -ἄπτειν, Plut. Ils ne songcaient qu'à mou- 
rir, μηδὲν ἄλλο ἐπ-ετήδευον ἢ ἀπο-θνήσκειν (ἐπι- 
τηδεύω, fut. εὐσω : ἀπο-θνήσχω, fut. θανοῦμαι). 
Songer à ses intérêts, τὸ συμ-- φέρον Ou τὰ συμ.- 
φέροντα σχοπέω, ὦ, fut. now. Le lyran songe 
à ses intérêts, et le roi à ceux de ses su- 
jets, ὁ μὲν τύραννος τὸ ἑαυτοῦ συμ.-φέρον σχοπεῖ, 
ὁ δὲ βασιλεὺς τὸ τῶν ἀρχομένων, Aristt. 1] faut 
que vous songiez à Vous, προσ-ήχει σαυτοῦ 
ἐπιμέλειαν ἔχειν (ἔχω, fut. ἕξω). Je suis étonné 
que vous n’y songiez pas, θαυμάζω πῶς où 
τοῦτο λογίζῃ πρὸς σεαυτὸν ( λογίζομαι, Jul. loo- 
me), Dém. Ne plus songer à une chose, τινὸς 
λανθάνομαι où ἐπι-λανθάνομαι, fut. λήσομαι. 1] 


ne songeait pas qu’il courait le plus grand dan- | 


ger, ἐλάνθανε τὸν ἔσχατον χίνδυνον χινδυνεύων 
(λανθάνω, fut. χήσω : χινδυνεύω, fut. εύὐσω). Il 
le fit sans y songer, ἔλαθε τοῦτο ποιῶν (ποιέω, 
à, fut. now). Sans y songer, sans réflexion, 
ἀπερισχέπτως : εἰκῇ : αὕτως. 

SONGEUR , 5. m. ἐνυπνιαστής, οὔ (6). 

SONNANT, anTE, adj. ἠχῶν, οὖσα, οὖν 
(partic. d'igéo, ©, fut. ἤσω) : ἠχητιχός, 
mn, dv: ἠχώδης, Ὡς, ες. || Espèces sonnantes, 
τὸ παρ-ὸν ἀργύριον, gén. 
piou (map-wv, partic. de πάρ-ειμι, 74. ἐσο-- 
μαι). 

SONNER, v. π. ἠχέω, ©, fut. now. || Mot 
qui sonne bien à l'oreille, τὸ εὔφωνον ῥῆμα, 
æros. Qui sonne mal, τὸ ἄφωνον ῥῆμα. | 
Sonner , en parlant des trompeilles, xato, 
fut. χλάγξω). — en parlant de celui qui en 
joue, σαλπίζω,, fut. ἰγξω. || Au fig. Faire sonner 
bien haut, vanter oulre mesure, xourato, fut. 
dow, acc. Faire sonner sa naissance, ἐπὶ τῷ 
γένει χαυχάομαι, ὥμαι, ful. fout, OU μεγα-- 


παρ-ῦντος ἀργυ- 


λαυχέω, ὦ, fut. noce. 

ΒΟΝΝΕΒ, v. a. — la cloche, κωδωνίζω, fut. 
ίσω. — l'heure, τὴν ὥραν σημαίνω, fut. ava. 
[| Sonner la charge, τὴν ἔφοδον σημαίνω, fut. 
avo. Sonner la retraite, τὸ ävaxAnrixov ση- 
maivo. Dès que la trompette eut sonné, ὡς 
ἐσήμηνε (aor, de σημιοίνω) : ὡς ἐσάλπιγξε (aor. 


SOR 


de σαλπίζω, fut. ἰγξω). Dans ces derniere 
exemples le verbe est impersonnel. 
SONNERIE, s. f. κώδωνες, ων (ci). 
SONNETTE, 5. f. χώδων, ωὠνὸς (ὃ). 
SONNEUR , 5. m. ὁ χωδωνίζων,, ovros. Son- 
neur public, χωδωνοφόρος, οὐ (6). | 
SONNEZ, 5. m. le double-six au jeu de 
dés, ὁ χῶος, οὐ (sous-ent. βολος). 
SONORE, adj. ἠχώδης, Ὡς, ες : ἠχητιχός, 
ñ, ὅν : plus souvent λαμπρὸς, &, dv (comp. 


ὅτερος, Sup. ὁτατος)ὴ. Voix sonore, ñ λαμπρὰ 
φωνή, ἧς. 
SOPEUR, 5. f. voyez AssOUPISSEMENT. 
SOPHISME, 5. m. σόφισμα, ατος (τὸ). 
SOPHISTE, 5. m. σοφιστής, c (6). Être 
ou se montrer sophiste, σοφιστεύω, fut. evcw. 
SOPHISTIQUE, adj. σοφιστικός, ἡ, ov. 
SOPHISTIQUER, ν. n. σοφιστεύω, fut. 
εύσω. [lv. a. : σοφίζομαι, fut. ἴσομιαι, acc. So- 
phistiqué, ée, σεσοφισμένος, Ἢ), 0». 
SOPHISTIQUERIE, 5. f. σοφιστεία, ας (ἡ). 
SOPHISTIQUEUR, s. m. σοφιστής, οὔ (ὁ). 
SOPHRONISTE, 5. m. σωφρονιστής, où (0). 
SOPORATIF, τε, ou SoPorirèRE, adj. 
ὑπνοποιός, ὅς, ὅν : ὑπνοφόρος, ὃς, OV. 
ΒΟΡΟΒΕΥΧ, eus, adj. χαρωτικός, ἡ, ὅν. 
SOR, adj. m. voyez SAURE. 
SORBE, 5. f. fruit, Gov, ou (τὸ). 
SORBIER, 5. m. arbre, da, ας (ἡ) : ôn, 
ns (#). Fruit du sorbier, ὄον, οὐ (τὸ). 
SORCELLERIE, s. f. μαγεία, ας (ἡ) : φαρ- 
μαχεία, ας (ἡ). 
SORCIER, 5. m. μάγος, οὐ (ὁ) : φαρμακεύς, 
ἕως (ὁ). Sorcière, 8. f. φαρμαχεύτρια, ας (ἡ). 
SORDIDE, adj. dv (comp. 
ὦτερος, SUP. WTaTos) : γλισχρός, &, 0v (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Gain sordide, αἰσχροχέρ-- 
deux, ας (ἡ). Qui fait ox procure un gain 
sordide, αἰσχροκερδής, ms, ἔς. 
SORDIDEMENT , adv. ῥυπαρῶς : γλισχρῶς. 
SORNETTES, 5. f. pl. φλυαρία, ας (x). 
Dire Ges sornetles, φλυαῤολογέω, ὦ, fut. ñce. 
Ne débiter que des sornettes, πολλὴν φλυαρίαν 
φλυαρέω, ὦ, fut. ἥσω. Conteur de sornettes, 
φλυαρολόγος, οὐ (ὁ) : φλύαξ, ακος (ὁ). 
SORORIAL, aze, adj. ἀδελφικός, ἡ, ὁν. 
SORT, 5. m. fortune, hasard, τύχη, ne 
(ὁ). Coup du sort, τὸ ἀπὸ τῆς τύχης συμ.-Θάν, 
ἄντος (ρατίϊο. aor. de συμ.-Θαίνω). Sort du com- 
bat, ἡ τῆς μάχης τύχη, ns. Déplorer son sort, 


ε ’ # 
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τὴν τύχην ὀδύρομαι, fut. υροῦμαι. Être content 
de son sort, τὰ ὑπ-άρχοντα στέργω, ful. στέρξω, 
ou ἀγαπάω, ὦ, ful. ἥσω. Être maître du sort 
de quelqu'un, σωτηρίας τινὸς χύριός εἰμι, fut. 
ἔσομαι. || Destin, μοῖρα, ας (ἡ). Arrêt du sort, 
ἡ εἷμιαρμένη, Ὡς : ἡ πεπρωμένη, Ὡς. Tel est l'arrêt 
da sort, οὕτως εἵμαρται ou πέπρωται, verbes im- 
personnels. 

SorT, tirage au sort, χλῆρος, o (ὁ). Tirer 
au sort, xAnpocuat, οὖμαι, fut. wocuat, acc. 
Lorsqu'on eut liré au sort, χλήρου γενομένου 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). Obtenir par le sort, 
λαγχάνω, fut. λήξομαι, acc. Magistrats créés 
au sort, οἱ τὰς ἀρχὰς λαχόντες (partic. aor. 
2 de λαγχάνω), ou 
χλῆρον (sous-ent. ἄρχοντες, partic. d'&pyo, fut. 
ἄρξω). 

Sort, sortilége, βασκανία, ας (ἡ). Jeter un 
sort sur quelqu'un, τινὰ Baoxaivo , fut. avo. 

Sort, capilal d’une dette, ἀρχαῖον, ou (τὸ). 

SORTABLE, adj. ἐπιτήδειος, oc, ον (comp. 
ὕτερος, SUP. ὁτατος). 

SORTE, ς, J. espèce, εἶδος, οὺυς (τὸ) : 
γένος, οὺς (τὸ). Il y a deux sortes d’hymnes, 
ἔστι παιᾶνος δύο εἴδη, Aristt. De même sorte, 
ὁμοειδής, ἧς, ἐς : ὁμογενής, ἧς, ἔς : ὁμοῖος, 
æ, ov. De toutes sortes, παντοῖος, α, ον. Ils 
employèrent toutes sortes de prières, παντοῖοι 
ἐγένοντο δεόμενοι (γίνομαι, fut. γενήσομαι : δέο- 
por, fut. δεήσομαι), Hérodi. 

SORTE, manière, τρόπος, οὐ (δ). De cette 
sorte, τοῦτον τὸν τρόπον. En quelque sorte, 
πῶς : τρόπον τινά : 


simplement οἱ χατὰ 


πῶς, adv. enclit. D’aucune 
sorte, οὐδαμῶς. De sorte que, ὥστε, infin. 
Je fais en sorte qu'il vienne, μέλει μοι 
ὅπως ἐλεύσεται Où ἔλθῃ (ἔρχομαι, ful. ἐλεύσο- 
pat). Faites en sorte qu’il n’y manque rien, 
φρόντιζε μή τι δέῃ (φροντίζω, fut. ίσω : δεῖ, 
fut. δεήσει). 

SORTIE, 5. f. ἔξοδος, cv (ἡ). Qui n'a 
pas de sortie, ἀνέξοδος, oc, ον. || Sortie des 
marchandises , ἐχφορά, ἂς (ἡ) : ἐχχομιδή,, ἧς 
_(ñ). [| Sortie des assiégés, ἐξόρμησις, eus (ἡ). 
Faire une sortie, ἐξ-ορμάω, ©, fut. nou. 
Repousser une sortie, τὴν τῶν πολεμίων ὁρμὴν 
ἀπο-χρούομαι, fut. χρούσομαι. || Au fig. Faire une 
sortie contre quelqu'un, le réprimander, τινὶ 
ri-pépouat, Jul. ἐπ--ενεχθήσομαι, ou ἐπι- πλήσσω 
fut. πλήξω. || À la sortie de l'enfance, ἀπὸ 
παιδείας : εὐθὺς ἀπὸ παίδων, À la sortie de 
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l'hiver, φθίνοντος ἤδη τοῦ χειμῶνος (φθίνω, fus, 
φθίσω). 
SORTILÉGE y 8. πι. μαγεία, ἃς (*) : 


φαρμακεία, ας (ἡ). Sortilége contre queiqu’un, 
βασχανία, ας (ἡ). 

SORTIR, v. n. ἐξ-έρχομαι, fut. ελεύσο- 
μαι. — d'un lieu, τόπου ou ἐκ τόπου. Sortir 
précipitamment, ἐξ- ορμάω, ©, fut. ñ5w. Sortez 
d'ici, ἄπ-αγε (impér. d'är-dyv, fut. to). 
Faire sortir d’un lieu, τόπου ou ëx τόπου 
ἐχ-δάλλω., fut. Gala, ou ἐξ-ελαύνω, fut. 
ἐλάσω, ace. Faire sortir de prison, τοῦ δεσμω- 
τηρίου ἀφ-ΐημι, fut. ἀφ-ήσω, acc. Sortir au- 
devant de quelqu'un, τινὶ ἀπ-αντάω 
fut. ἀντήσομαι, || Sortir de l’eau, 
ἀνα-δύομαι, fut. δύσομαι. || Sortir 


» ὦ, 
ἐξ ὕδατος 
de table, 
ἐκ τῆς τραπέζης Ou ἐχ τοῦ δείπνου ἀν-ίσταμαι, 
fut. ἀνα--στήσομαι. Sortir de maladie, 
νόσου, ἐξ ἀσθενείας ἀν-ίσταμαι, fut. dix-oTn- 


9 
£X 


σομαι, OU ἐμαυτὸν ἀνα-λαμδάνω, fut. χήψομιαι, 
Sortir de danger, τοῦ χινδύνου ἀπ-αλλάσσομαι, 
fut. αλλαγήσομαι. Sortir d'une charge, τὴν 
ἀρχὴν ἀπο-τίθεμαι, fut. ἀπο- θήσομαι. Sortir de 
son sujet, de son naturel, τοῦ λύγου, τῆς 
φύσεως Ex-Guivo, fut. Οήσομαι. Il n’était pas 
sorti de cette affaire à son honneur, χαχῶς 
τοῦ πράγματος ἀπ-ήλλαχτο  ( plus-que-parfait 
passif α᾽ ἀπ-αλλάσσω, ful. αλλάξω). 

Sortir, naître de, γίνομαι, fut. γενήσομαι. 
— d'une maison illustre, ἐκ λαμπροῦ γένους. 
Sortir de bas lieu, ἐξ ἀσήμου οἰκίαις ‘méyova 
(parf. de γίνομαι) ou εἰμί, fut. ἔσομαι." Sorti 
des dieux, ἀπὸ θεῶν ὥν, gén. ὄντος. 

Sortir, jaillir, ἐχ-- φέρομαι, fut. ἐξ-ενεχθή- 
σομαᾶϊ, ἐκ, avec le gën. Le sang sortait en 
abondance, αἷμα πολὺ ἐξ-εφέρετο. Sortir avec 
impétuosité, ἐχ-δήσσομαι, fut. ῥαγήσομαι. Faire 
sortir le feu d’un caillou, ἐκ τοῦ χάλιχος τὸ πῦρ 
ἐχ-θλίδω, fut. θλίψω, ou ἐκ--χρούω,, fut. χρούσω. 

SortiR, v. a. fatre sortir, ἐξ- ἄγω, Jui. 
ἄξω, acc, || Au fig. Sortir quelqu'un de 
danger, τοῦ χινδύνου τινὰ ἐξ-αγω, fut. ἄξω, 
ou ἀπ-ιαλλάσσω, ful. αλλάξω. 

ΒΟΚΤΙΆ, s. m. ΑἸ sortir de, ἐξ ou ἀπί, 
gén. Au sortir de table, ἀπὸ τῆς τραπέζης. Av 
sortir de l'enfance, ἀπὸ παίδων. Au sortn 
de cette charge, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ταύτης. 

SORTIR, v. a. obtenir, avoir en partage, 
λαγχάνω, fut. λήξομαι, acc. || Sortir son effet, 
ἀπο-τελέομαι, οὔμχαι, Jul. τελεσθήσομαι, ' 
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SOT, Sorté, adj. μῶρος, α, ον (comp.: 


ἀδέλτερος, α, ον : ἦλί- 
ἀνόητος OU. ἀναίσθητος, 


ὅτερος, SUP. ὁτατος) : 

θιος, ος ou «, ὧν : 
Π CPL 4 

os, ov. Etre sot, ἀνοήτως ἔχω, fut. ἕξω. 

On ne peut rien imaginer de plus sot, 

τοῦτο πᾶσαν ἀνοίας ὑπερθδολὴν ἔχει. Nous crois-tu 


donc assez sots, οὕτως εὐήθεις ἡμᾶς νομίζεις | 


(νομίζω, fut. isa); 

SOTTEMENT , adv. μώρως : ἀνοήτως. 

SOTTISE, s. f. manque d'esprit, μωρία, 
ας (ἡ) : ἀθελτερία, ag (ñ) : ἠλιθιότης, ἡτος 
(ἡ) : ἀνοησία͵, ας (ñ) : ἀναισθησία, ἂς (ἡ). 
C’est une grande sottise de dire, πολλὴ μωρία 
λέγειν. Faire des sottises, μωραίνω., fut. ανῶ : 
ἡλιθιάζω, fut. dow. Dire des sottises à quel- 
qu'un, τινὰ λοιδορέω, ©, fut. now. 

SOU, s. m. pièce de monnaie, ὀθολός, 
οὗ (ὁ). Qui ne vaut pas un sou, οὐδὲ ὀξδολοῦ 


ἄξιος, α΄, ον. Je n’en donnerais pas un sou, 


τοῦτ᾽ οὐχ ἂν ὀῤδολοῦ πριαίμην (ἐπριάμην, aor. 2 
drég. αἱ ὠνέομαι, οὔμιαι). 


SOUBASSEMENT, 5. m. βάσις, εὡς (à). | 


SOUBRESAUT , s. m. ὑποσεισμός, où (6). 
Faire un soubresaut, dva-rnddo , à , fut. 
Aou : ἀνα-σχιρτάω, ©, fut. ἥσω. 

SOUBRETTE, s..f. ἄδρα » ας (à). 

SOUCHE, s. f. tronc d'un arbre, στέ- 
Aexos , ous (τὸ). || Origine d'une famille, 
bla, ne (ἡ). 

SOUCHET , s. m. plante, xbmetpos, ou (ὃ). 

SOUCI, 4. m. inquiétude ; φροντίς, ἰδος 
(à) : μέριμνα, me (à). Être rongé de soucis, 
fut. 
Causer du souci, μέριμνάν τινι ἐμ.--ποιέω, ©, 
fut. now. C’est là le moindre de mes soucis, 
τούτου μοι ἥκιστα μέλει, fui. μελήσει. :Sans 
souci; ἄφροντις, 165 τ, gén. ιδὸς 2: ἀφρόν- 
τιστος, ος, ον. Être. sans soucis, ἀφροντίστως 
ἔχω, fut. ἕξω. Sans-souci, nom propre ou 
Sobriquet ; οὐχαλέγων, ovros (δ). || Souci, 
Jleur, yen, ns (à). 

se SOUCIER, v. τ. φροντίζω, fut. ice, 
gén. Se soucier peu, ὀλιγωρέω, ©, fut. ἤσω, 
gén. : ἀμελέω, ©, fut. now, gén. : οὐ φροντίζω, 
ὀλίγον φροντίζω, βραχὺ. ou βραχέω φροντίζω, gén. 
Se souciant fort peu de leurs invectives, βραχέα 
φροντίζων αὐτῶν χατα-Οοώντων (κατα-οάω, ©, 
fut. Gonoouo), Plut. Je me soucie fort peu 
de cela, où μοι μέλει τούτου : οὐδέν μοι τούτου 
μέλει, fut. μελήσει. Ne se soucier de rien, 


ταῖς φροντίσιν ἐχ-τύήχομαι., ταχήσομιαι. 


SOU 
πρὸς ἅπαντα OU ἐπὶ πᾶσιν Ou Simplement τράντα 
ἀδιαφορέω, ©, fut. fou : πάντων ἀφροντίστως. 
ἔχω, fut. ἕξω. 

SOUCIEUX , EusE, adj. φροντιστιχός, ἥ, 
πολυμέριμνος, 06, ον. D’un air soucieux, 
φροντιστιχῶς:- 

SOUCOUPE, 5. f. ὑποχρατήριον, οὐ (τὸ). 

SOUDAIN, λιν, adj. αἰφνίδιος ou ἐξαι-- 
φνίδιος, ος OU y OV : πρόσφατος, ος, OV: 

SOUDAIN, ou ϑουραινεμεντ, adv. αἰφγιδίως : 
ἐξαιφνῆς : ἄφνω. 

SOUDAINETÉ, 5. f. τὸ πρόσφατον, ou. 

SOUDER, υ. a. χκολλάω, ©, fut. co, 
acc. Soudé, ée, χολλητός, nm, ov à: 

SOUDOYER, v. a. μισθόομαι; οὔμαι, fut 
ὥσομαι, acc. Être soudoyé, μισθοφορέω, ©, 
fut. 60. Soudoyé, ée, μισθωτός, ἡ, dv. 

SOUDURE, 5. 7. action de souder, χόλ-- 
Anote , εὡς (ἡ). || Ge qui sert à. souder, 
χόλλα, ns (ñ). | 

SOUFFLAGE, 5. γι, φύσησις,, eus (x). 

SOUFFLE , 95. πι. τ ατὸς (τὸ). 
Souffle de vie, τὸ ζωτιχὸν. πνεῦμα, ; ατος. 
N’avoir plus qu’un souffle, ὀλίγον πνέω, fut. 
Rendre le dernier souffle, 
τελευταῖα ἀνα-πνέω, fut. πνεύσομαι. Jusqu'au 
dernier souffle, εἰς ἐσχάτην ἀναπνοήν. || Au 
moindre souffle de vent, xäv μιχρὸν  πνεύσῃ 
(subj. aor. 1er de πνέω). 

SOUFFLER, 2. n. mvéo, fut. 
Le vent du nord soufilait avec 
βορέας σφοδρὸς ἔπνει, Souffler sur, 
dat, Souffler. dans, ἐμ-πνέω,. dat. || Haleter, 
respirer avec peine, ἀσθμαίνω,, fut. ανῶ. || Ne 
pas souffler, ne pas dire le mot, γρύζω, 
fut. γρύξω : οὐδὲ γρύξαι τολμάω, &, fut. ñco. 

SOUFFLER, V. ἃ. φυσάῳ, &, fut. nov, 
acc, —le feu, τὸ πῦρ. — la lampe, τὴν 
λαμπάδα, Aristphn. || Au fig. Soufller la dis- 
corde , τὴν στάσιν dv-dnro , fut. do. 
Souffler le froid et le chaud, ἐχ τοῦ αὐτοῦ 
στόματος θερμὸν καὶ ψυχρὸν πνέω, fut. 
coma. Qui soufile le froid et le chaud,, qui 
tient deux langages contraires, δίγλωσσος, 05, ον, 

SovurrLer un orateur, lui suggérer ce qu'il 
doit dire, τιν τι ὑπ-αγορεύω, fut. ebco. || 
Souffler des témoins, les suborner, μάρτυρας 
παρα-σχευάζω, Jul. cou. 

Sourrcer à quelqu'un son argent, le lui 
enlever, ἀργύριόν τινος ἀπο-μύσσω, fut. μύξω. 


U 
Ov ὁ 


πνεῦμα, 


πνεύσομαι. τὰ 


"ππνεύσομαι. 
violence, 
ἐπι-πνέω.. 


MYEU— 


SOU 
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SOUFFLET, 5. m.— pour le feu, φῦσα, δέξομαι; acc. L'affaire me souffre pas ὅς 


ἃς (ἡ). {| Coup sur la joue, ῥάπισμα, ατος (ro). 


SOUFFLETER, v. a. ῥαπίζω, fut. ίσω, acc. 


SOUFFLEUR, s. m. celui qui souffle le verre, 
un métal, ὁ τὴν ὕαλον, τὰ μέταλλα φυσῶν, ὥντος 
(partic. de φυσάω, ὦ, fut. ἤσω). || Gelui qui 
souffle un acteur, elc. ὁ ὑπ-οαγορεύων, οντος 
(partic. de ὑπ-αγορεύω, fut, εὐσω). || Énorme 
cétlacé, φυσητήρ, pos (ὃ). 

SOUFFRANCE, 5. f. ἀλγηδών, ὄνος (ἢ) : 
ὀδύνη, ἧς (ἡ). Une éternité de souffrances 
pèsera sur les méchants, τοῖς καχοῖς ἀλγεινὸς 
δ᾽ αἰὼν ἐπι-χείσεται (ἐπί-χειμαι, fut. κείσομαι). 

SOUFFRANT , anre, adj. qui soufre, 
ἀλγῶν, do, οὖν (partic. α᾽ ἀλγέω, ©, fut. ἡσω). 
| Endurant, patient, ἀνεχτικός, ἡ, dv. Qui 
n’est pas d’une humeur souffrante, δυσάνεκτος 
OU δυσανάσχετος, ος, ον. 

SOUFFRIR, v. n. éprouver une douleur, 
ἀλγέω, ©, fut. oo. — à la tête, τὴν χεφα- 
Av. Souffrir des maux de ses amis, τοῖς τῶν 
φίλων χαχοῖς ἀλγέω, &, L'armée souffrait beau- 
coup du froid, ἡ στρατιὰ ὑπὸ χειμῶνος ἐτα- 
λαιπώρει (ταλαιπωρέω, ὦ, fut. mou). || Res- 
sentir du mal, éprouver du dommage , κακῶς 
πάσχω, OÙ χαχόν τι πάσχω, Jul. πείσομαι : 
χακοποθέω, ὦ, fut. ἥσω. || Souffrir des sot- 
tises de quelqu'un, τῆς ἑτέρου φλυαρίας xaxoy 
τι ἀποςλαύω, fut. λαύσομαι. Soufrir des dis- 
sensions des autres, ὑπ᾽ ἄλλων διχοστατούντων 
βλάπτομαι, fut. βλαθήσομιαι. Les fruits souffrent 
lorsque, βλάπτονται οὗ χαρποὶ ὅταν, subj. 

SOUFFRIR, V. ἃ. éprouver, πάσχω, ful. πεί-- 
σομαι, acc. || Supporter, ὑπο-μένω, fut. μενῶ, 
acc. : ὑφ-ίσταμαι, ful ὑπο--στήσομαι., acc. : 
ἀν-έχομαι, fut. ua, acc. Soufirir tous les 
dangers pour acquérir de la gloire, τοὺς χιν- 
Jüvous ὑπὲρ τοῦ Aube δόξαν ὑπο-μένω, fut. 
μενῶ. Souffrir les paroles, l’insolence de quel- 
qu'un, τοὺς λόγους, τὴν ἀσέλγειάν τινος ὑπο- 
μένω. Il souffrirait tout plutôt que de m'a- 
bandonner, πάντα μᾶλλον ἢ êuè προ--ἔσθαι ὑπο- 
μείνειεν dy (προ-ΐεμαι, fut. προ-ἥσομαι, || Souf- 
frir un refus, τὴν ἄρνησιν ὑφ-ίσταμαι, fut. ὑπο- 
στήσομοι. Soufirir la faim, la soif, τὸν λιμὸν, 
τὴν δίψαν καρτερέω, ©, fut. “ow. Soufirir 
avec peine, χαλεπῶς où βαρέως φέρω, fut. 
οἴσω, acc. Il souffrait avec peine les injures, 
χαλεπῶς ἔφερε λοιδορούμενος (λοιδορέω, ὦ, fut. 
icw). || Admettre, comporter, ἐγ- δέχομαι, fut. 


retard, οὐδεμίαν ἀναδολὴν τὸ πρᾶγμα ἐν- 
δέχεται. Cela πὸ souffre aucune difficulté, 
οὐδὲν ἐμποδών (sous-ent. ἐστί). || Permettre, con- 
sentir, συγ-χωρέω,, ©, ful. now, acc. : ἐπι- 
Toérw , fut. τρέψω, acc. Souffrez que je 
fasse, ἔα μὲ ou des μὲ ποιεῖν (èdo, ὦ, 
γι. ἐάσω : ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-τήσω : 
fut. ἡσω). Je ne souffrirai jamais qu’on l’in- 
sulte en ma présence, οὐ μήποτε τοῦτον λοῖδο- 
θεῖσθαι ἐάσω παρ-ν (λοιδορέω, ©, fut. ἥσω : 
πάρ-ειμι, fut. ἔσομαι). 

SOUFRE, 5. m. θεῖον, cu (τὸ). 
nature du soufre, θειώδης, ἧς, ec. 

SOUFRER , υ. a. θειόω, ©, fut. dow, acc. 

SOUHAIT, s. γι. εὐχή, ἧς (mn). Former 
des souhaits injustes, ἀδίκως τι εὔχομαι, fut. 
εὔξομαι. Voir ses souhaits accomplis, τῆς εὐχῆς 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Α souhait, κατ᾽ εὐχήν. 


ποιέω, ὦ, 


De la 


Réussir à souhait, χατὰ γνώμην προτ-χωρέω, 
©, fut. ἥσω 

SOUHAITABLE, adj. εὐχταῖος, &, ον. 

SOUHAITER , v. a. εὔχομαι, fut. εὔξομαι, 
acc. Je souhaïiterais volontiers, εὐξαίμην ἄν, 
acc. Τὶ souhaite d’être riche, εὔχεται πλου - 
τεῖν (πλουτέω, ὦ, fut. now). Souhaiter que les 
plus grands malheurs arrivent, εὔχομαι τὰ 
χάχιστα γενέσθα: (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Sou- 
vent on tourne par désirer, ἐπισθυμέω, ©, 
fut. “où, gén. : δρέγομαι, fut. ὀρέξομιαι, gén. : 
ἐφ-ίεμιαι, fut. ἐφ- ἤσομαι,, gén. || Souhaiter du bien 
à quelqu'un, ἀγαθά τινι εὔχομαι, fut. ebbo- 
μαι. Ils lui souhaitaient toutes sortes de pros- 
pérités, εὔχοντο αὐτῷ πολλὰ καὶ ἀγαθά. Sou- 
haiter du mal à quelqu'un, δεινὰ κατά τινος 
χατ-αεύχομαι : δεινά τινι ἐππταράομαι, ὥμαι, 
fut. ἄσομιαι. Souhaiter le bonjour à quelqu'un, 
τινὰ ἀσπαζομαι, fut. douar. 

SOUILLE, s. f. lieu où se roule le san- 
glier, χυλινδήθρα, ας (ἡ). 

SOUILLER, v. a. puaivo, fut. av®, acc. : 
μολύνω, fut. υνῶ, acc. —ses mains de sang, 
χεῖρας αἵματι. | Main souillée d’un crime, χεὶρ 
μεμιασμένη, ἧς (ἡ) : χεὶρ ἀπὸ τοῦ φόνου μιαρά, 
ἃς fi). Se souiller d'un meurtre, μιαιφονέω,, 
ὦ, fut. ἥσω. || Souiller sa gloire, τὸ χλέος 
αἰσχύνω; fut. υνῶ, ou κατεελέγχω, fut. ere. 

SOUILLURE, 5. f. μολυσμός, où (ὁ). || Au fig. 
λύμη, ἧς (à) : λώθη, ns (ἡ). Laver une souil- 
lure, τὴν λώθην ἀπο-τρίθομαι, fui. τρίψομαι, 
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SOUL, Souze, adj. rassasié, ἔμπλεως, ὡς, 
wy, avec le gén. Être soûl d’une chose, 
τινὸς ἄδην ἔχω, fut. ἕξω. || Ivre, pris de vin, 
μέθυσος, nn, ὃν. Être soûl, μεθύω, fut. ὑσω. 
| Subst. Prendre d’une chose tout son soûl, 
ἐμ-πίπλαμαι, fut. ἐμ.-πλησθήσομαι, gén. : ἐμ.- 
φορέομαι, οὔμαι, Jul. ἥσομιαι, gén. : χορέννυμαι, 
fut. κορεσθήσομαι, gén. Boire tout son 500], 
ἐς χόρον πίνω, Jul. πίομαι. 

SOULAGEMENT, ὁ. 


M. χούφισμα,, ATOS 


SOU 


Soulever ïes peuples contre l'autorité légitime, 
τῶν OU ἀπὸ τῶν διχαίως ἀρχόντων τοὺς ἀρχο- 
μένους ἀφ-ίστημι, fut. ἀπο- στήσω. Se soulever 
contre, ἐπαν-ίσταμαι, ful. ἐπανα-στήσομαι,, dat. 

SOULIER, s. m. ὑπόδημα, ατος (τὸ). Pe- 
tit soulier, ὑποδημάτιον, οὐ (τὸ). Soulier trop 
grand pour le pied, ὑπόδημα ὑπὲρ τὸν πόδα 
ὄν, gén. ὄντος. Mettre ses souliers, ὑπο- δέο- 
μαι, fut. δήσομαι. 

SOULIGNER, v. a. ὑπο-σημειόομαι, οὔμαι., 


(τὸ) : ἀναψυχή, ἧς (ἡ) : ῥᾳστώνη, ne (ἡ). 'Ῥοη- μι. ὥσομαι, acc. 


ner du soulagement, χουφίζω, fut. ίσω, acc. : 
ἀνα-ψύχω, fut. ψύξω,, acc. IL éprouve quel- 
que soulagement dans sa douleur, ἔχει τὶ Bou- 
χόλημα, τῆς λύπης (ἔχω, fut. ἕξω), Suid. 

SOULAGER , v. a. χουφίζω ou ἐπι-χουφίζω, 
fut. low, acc. Il soulage en grande partie 
leurs peines, τὸ πλεῖστον τῆς αὐτῶν συμφορᾶς 
ἐπι-χουφίζει. On est soulagé de sa douleur 
quand elle est partagée par ses amis, χουφί- 
ζονται οἱ λυπούμενοι συν-αλγούντων τῶν φίλων 
(συν-αλγέω, ©, fut. ἦσω), Aristt. || Soulager 
les pauvres, les secourir, τοῖς ἀτυχοῦσιν ἐπ- 
ἀρχέω, ©, fut. ἀρχέσω. 

SOULER , v. a. rassasier, ἐμ. πίπλημι, fut. 
ἐμι-πλήσω, acc. : χατα--χορένγυμι, fut. χορέσω, 
acc. — de quelque chose, τινός. || Enivrer, 
μεθύσκω, ful. μεθύσω, acc. 

SOULÈVEMENT , 5. m. action de soule- 
ver, d'élever, ἄρσις, εὡς (à). || Action d’enfler, 
de grossir, ἔπαρσις, εως (ἡ) : ὄγχωσις, εὡς (ἡ). 
Soulèvement des flots, τὸ τῆς θαλάσσης οἶδμα, 
ατος. || Insurrection, ἀνάστασις, εὡς (ἡ) : στάσις, 
εως (ἡ). || Soulèvement de cœur, envie de vo- 
mir, ναυτία, ας (ἡ). En éprouver un, ναυτιάω, 
©, ful. ἄσω. 

SOULEVER , v. a. lever, élever, αἴρω, fut. 
χουφίζω ou ἀνα-χουφίζω, fut. ίσω, 
acc. --- de terre, ἐκ τῆς γῆς. Se souleyant sur 


ἀρῶ, acc. : 


son grabat, ἐκ τοῦ σχιμποδίου ἑαυτὸν ἀνα- φέρων 
{ἀνα-φέρω, fut. ἀν-οἰσω). Soulever la tête, 
ἀγα-χύπτω, fut. χύψω. || Soulever les flots de 
la mer, τὴν θάλασσαν ὀγκύω, ©, fut. éco. | 
Soulever le cœur à quelqu'un, &onv τινὶ παρ- 
ἔχω, Jul, ἔξω : γαυτιᾷν τινὰ ποιέω, ©, fut. 
ἤσω. Qui soulève le cœur, ἀσώδης, me, ἔς: 
ναυτιώδης, ἧς, ες. || Soulever d'indignation, ἐξ- 
ἰστὴμι, Jul. ἐκ--στήσω, acc. || Être souleyé d'in- 
dignation, ἐξ-ίσταμαι ou ἐμαυτοῦ ἐξ-ίσταμαι, 


fut. ἐχ-- στήσομαι : ἀγαναχτέω, ©, ful. ἥσω. | 


SOUMETTRE, v. a. ὑπο-τάσσω, Jul. τάξω, 
acc. : ὑπο-Οάλλω, fut. Gaxl®, acc. — à quel- 
qu'un, τινί. Soumettre des villes à son em- 
pire, τὰς πόλεις ὑπ’ ἐμαυτῷ ποιέομαι, οὔμιαι, 
fut. ὕσομιαι. Soumettre les ennemis, τῶν πο- 
λεμίων χρατέω, ὦ, μι. ou. Se soumettre à 
quelqu'un, ἐμαυτόν τινι ὑπο-τάσσω, fut. τά- 
ξω, ou ὑπο-δάλλω, fut. Gao. Il se soumit 
au pouvoir des Thébains, ὑπ-έδαλεν ἑαυτὸν 
φέρων Θηδαίοις (ὑπο-δάλλω, fut. δαλῶ : φέρω, 
fut. οἴσω). Se soumettre à une peine, Oixnv 
ὑπ-έχω, fut. ὑφ-έξω. Se soumettre aux plus 
terribles châtiments , τὴν ἐσχάτην τιμωρίαν bro- 
σχεῖν βούλομαι, fut. βουλήσομαι. Ils espéraient : 
que tous les Grecs seraient soumis à leur em- 
pire, ἤλπισαν πάντας τοὺς Ἕλληνας ὃφ᾽ ἑαυτοῖς 
ἔσεσθαι (ἐλπίζω, fut. low : εἰμί, fut.) ἔσομαι). 
| Soumis, ise, sujet, assujetti, ἔνοχος, 06, ον, 
avec le dut.|| Soumis, ise, obéissant, εὐπειθής, 
ἧς, és (comp. ἕστερος, sup. ἑστατος). Être soumis, 
εὐπειθέω, ©, fut. now, dat. : πειθαρχέω, ὦ, 
fut. ñow, dat, : πείθομαι, fut. πεισθήσομαι, dat. 

SOUMISSION , 5. f. εὐπείθεια,, ας (ἡ). Avoir. 
de Ja soumission pour quelqu'un, τινὶ eù- 
πειθέω, ©, ful. now, ou εὐπειθῶς ἔχω, fut. ἕξω. 

SOUMISSIONNAIRE, s. m. ἐργολάθος, où (ὃ). 

SOUMISSIONNER, v. a. ἐργολαδέω, ὦ, 
fut. now, acc. 

SOUPAPE, ς. f. γλωσσίς, (006 (ἡ). 

SOUPCON, 5. m. ὑποψία, ας (ἡ) : ὑπό- 
votæ, ἂς (x). Donner du soupçon, ὑποψίαν 
ἐμ-ποιίέω, ©, fut. ñow. Donner lieu à de 
justes soupçons, δικαίως κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὑπόνοιαν 
κινέω, ὥ, fut, now. Éloigner de soi tout soup- 
çon, πόῤῥω τῆς ὑποψίας ἐμαυτὸν ποιέω, ©, fu. 
ἥσω. Sa vertu est hors de soupçon, ὑποψίαν οὐ 
χωρεῖ αὐτοῦ ἡ ἀρετή (χωρέω, ὦ, fut. now). 
A l'abri de tout soupçon, ἔξω πάσης ὑποψίας. 
Qui est à Pabri du soupçon, d'ümomros, 06, sv. 


SOU 


SOUPCONNER, v. a. ὑπ-οπτεύω, fut. εὐσω, 
ñow , acc. : ὑφ- 

ὁράομαι, ὥμαι, fut, ὑπ-όψομαι (aor. ὑπ-ειδό- 
μη), acc, Quand il y a deux régimes, on 
met de préférence à l’acc. celui de la chose. 
Soupçonner quelqu'un de quelque chose, 
tournez, soupçonner quelque chose au sujet 
de quelqu'un, τὶ περί τίνος ὑπ-οπτεύω ou 
ὑπο-νοέω, ὦ. Ne soupçonnez pas cela de ma 
part, μηδὲν εἰς ἐμὲ ὑπο-νόει τοιοῦτο, Aristphn. 
Être soupçonné, ὑπ-οπτεούομαι, fut. εὐυθήσομιαι : 
ὑπόπτως ἔχω, fut. ἕξω : ἐν ὑποψίᾳ εἰμί, fut. 
ἔσομαι : ὑποψίαν ἔχω, ful. ἕξω. — de quelque 
chose, περί τινος. — d’avoir fait quelque chose, 
ὥς τι πεποιηχώς (parlic. parf. de ruiw, ὦ). 
On soupçonne qu’ils pourraient faire quelque 
action honteuse, ὑποψίαν ἔχουσιν ὡς ἄν τι πρά- 
ξει αν αἰσχρόν (πράσσω, {μ|. πράξω), Bém. On 
commence à me soupçonner, εἰς ὑποψίαν ἔρχο- 
por, fut. ἐλεύσομαι : εἰς ὑποψίαν ἐμ--πίπτω, 
fut. Faire soupçonner quelqu'un, 


acc. : bno-voéo , ὦ, fut. 


d 
τινὰ εἰς ὑποψίαν èu-Giio, fut. Θαλῶ. Faire 
soupçonner à quelqu'un, ὑποψίαν τινὶ ἐαρ-ἔχω, 
fut. ἔξω. Ceci fait soupçonner que, τοῦτο ὑπο- 
Ψίαν ποιεῖ Ou παρ-ἔχει (ποιέωο, ©, fut. fou: 
παρπέχω, fut. ἔξω), avec ὡς et l’indic. 

SOUPCONNEUX , EuSE, adj. ταχύποπτος, 
ος. Ov. 

SOUPE , 5. f. ζωμός, où (6). 

SOUPER , ou Souré , 8. m. δεῖπνον, οὐ (τὸ). 
Petit soupé, δειπνάριον, οὐ (ro). Inviter à 
Souper, εἰς δεῖπνον καλέω, ©, ful. χαλέσω, 
acc, Donner à souper, δειπνίζω, fut. ice, 
acc. Applaudissements achetés par des soupers, 
αἱ δεδειπνισμέναι βοαί, ὧν. 

SOUPER, v. n, δειπνέω, ©, fut. ἥσω. — 
avec quelqu'un, τινὶ συν-δειπνέω, ὦ. Finir 
ou achever de souper, ἀπο-δειπνέω, ὦ. Qui 
n'a pas encore soupé, ἄδειπνος, οὐ (ὃ, ἡ). 

SOUPESER , v. a. βαστάζω, fut. dow, acc. 

SOUPEUR, 5. m. δειπνητής, οὔ (6). 

SOUPIR, 5. m. στεναγμός, οὔ (ὁ) : στέ- 


VLYUR , 


πεσοὺ μαι. 


τὸς (τὸ) : στόνος, ov (2). Pousser de 
profonds soupirs, μέγα στενάζω, fut. ἄξω. ] 
Rendre le dernier soupir |, ἐχ-πνέω,, fut. 
πγεύσομαι. Jusqu'au dernier soupir, εἰς, ἐσχά- 
τὴν ἀναπνοήν. 

SOUPIRAIL, s. m. ἀναπνοή, ἧς (à) : διαπνοή, 
ἧς (n). 

SOUPIRER, νυ, n. στενάζω, Jut. do. 
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Sans soupirer , ἀστεναχτί, || Soupirer après, 
désirer ardemment, ἐφ-ίεμαι, fut. ἐφ-ἤσομαι, 
gén. : ὀρέγομα:, ful. ὀρέξομαι, gén. 
SOUPLE, adj. εὔστροφος, ος, ον : εὔκαμπτος, 
05, ον. || Au fig. εὔστροφος, ος, ον : 
VS: 06, ὁν. 
SOUPLEMENT, ado. εὐστρύφως. 
SOUPLESSE, 5. f. εὐστροφία, ας (ἡ). || 
Tour de souplesse, au fig. στροφή, ἧς (ἡ). 
Faire mille tours de souplesse, πολλὰς στροφὰς 
orpépouor , fut. στραφήσομαι. 
SOUQUENILLE, s. f. τριδώνιον, ou (τὸ). 
SOURCE, s. f. πηγή, ἧς (x). Source jail- 
lissante, πίδαξ, αχος (ἡ). Eau de source, ὅδωρ 
πηγαῖον, οὐ (rc). Prendre sa source, Bow, 
fut. βρύσω : βλύζω ou ἀνα-Ολύζω, fut. 660. 
— dans la montagne, ἐκ τοῦ ὄρους. Fleuve 
navigable à sa source, ποταμὸς ἀπὸ τῆς πηγῆς 


εὐαγω- 


πλώϊμιος, οὐ (6). 

Source, origine, ἀρχή, ἧς (ἡ) : ῥίζαι, ἧς 
τὸ αἴτιον, οὐ. Remonter 
à la source, ἀπ᾽ ἀρχῆς σχοπέω, ὦ, fut. 00, 
acc. Si nous remontons ἃ la source, ἐὰν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς σχοπῶμιεν. La source de tous les maux, 
ἡ τῶν ἁπάντων χαχῶν ῥίζα, ns. Voilà la source 
de tous les maux, ἔνθεν πάντα τὰ καχὰ συν- 
ἔθη (oup-Gaive, fut. Θήσομαι). Ce sera la source 
de bien des maux, τοῦτο μεγίστην φορὰν χαχῶν 
οἴσει (φέρω, ful. οἴσω). Telle fut la source 
des guerres, τοῦτο τῶν πολέμων αἴτιον ἐγένετο 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). Ce fut la source de 
notre inimitié, ἔχθρα ἀπὸ τοῦδε ἤρξατο πρῶτον 


(ἡ): αἰτία, as (n) : 


γενέσθαι (ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι). 

SOURCIL , 5. m. ὀφρύς, dos (n). Froncer 
les sourcils, τὰς ὀφρῦς ouv-dyw, fut. ἄξω, 
Ou ov=cTélo, Jul. στελῶ, Ou συπσπάω, ©, 
μι. σπάσω. Hausser les sourcils, lever fière. 
ment le sourcil, τὰς ὀφρῦς αἴρω, fut. ἀρῶ. 
Qui a les sourcils noirs, χυανύφρυς, vos (ὃ, ἡ). 

SOURCILLER, v. n. σκαρδαμύσσω, fut. VE. 
Sans sourciller, doxxpdapuxrt. 

SOURCILLEUX, euse, adj. ὀφρυώδης, Ὡς, ες. 

SOURD, Sourne, adj. privé de l'organe de 
l’oie, χωφός, ἡ, dv (comp. drepos, sup. ὁτα- 
τος). Un peu sourd, ὑπόχωφος, ος, ον. Être 
sourd, χωφεύω, fut. εὐσω. Devenir sourd, 
χωφάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι. Rendre sourd, 
χωφόω, ©, fut. wow, acc.|| Qui n’écoule pas, 
qui ne veut pas écouter, ον, 
avec le gén. Ëlre sourd à, ἀνηχουστέω, ©, 


ἀνήκοος, O6, 


fut. ἥσω, gén. Être sourd à toutes les prières, | 
πάσας ἱχεσίας ἀπο-στρέφομαι, fut. στρέψομαι. 1} 
Caché, clandestin, λαθραῖος., æ., ον : χρυφαῖος,, 


&,:0V 5 Χχρύφιος,, O5 OU &, ον. SOUrTdeS menées , 
ai λάθρα ἐπιθουλαί, ὧν (λάθρα, adv. indécl.).|| 
Peu retentissant, ἄψοφος, oc, ον. Bruit sourd, 


ἦχος χωφός, οὔ (6): Coup sourd, πληγὴ ἀμ.-᾿ 


λεῖα, ας (ἡ). 
SOURDAUD , 5. m. δύσκωφος, οὐ (6). 


SOURDEMENT, adv. xp06Onv : κρύφα : λάθρα.. 


Semer sourdement des bruits, λόγους ὑπο- 
σπείρω, fut. σπερῶ. 

A LA SOURDINE, ααὺ. λάθρα. 

SOURDRE , v. n. βρύω, fut. βρύσω. : βλύζω 
ou ἀνα--Ολύζω, ful. λύσω. 

SOURICEAU , 5. m. μυάριον, οὐ (τὸ). 

SOURICIÈRE , s. f. μυάγρα, ας (ἡ). 

SOURIQUOIS, adj. μυώδης, ne, ες. 

SOURIRE , v. n. μειδιάω, à, fut. dou. 
Sourire légèrement , ὑπο-μειδίάω,, ὦ. Sourire 
à quelqu'un, τινὲ προσ-μειδιάω, ©, fut. ἄσω, 
OU προσ-γελάω, ©, fut, γελάσομαι. || Au fig. 
La campagne sourit, ὁ ἀγρὸς γελᾷ (γελάω, 
©, fut. γελάσομαι). Tout sourit à vos vœux, 
πάντα. σοι χατὰ “νώμην προ-χωρεῖ (προτχωρέω,, ὦ, 
fut. ἡσω). Si le ciel sourit ἃ mes vœux, ἄν 
ἵλεως ἦ ὁ Θεός (εἰμί, fut. ἔσομαι). 

SOURIRE, ou Souris, 8..η1. μειδίαμα, ατος (τὸ). 

SOURIS, 5. f. petit animal, μῦς, gén. 
μυὸς (6). Petite souris, μυάριόν, οὐ (ro). Trou 
de souris, μυωξία, “ας (ἡ). 

SOUS, prép. ὑπό, gén. dat. ou acc. soit 
qu'il y ait ou non mouvement. Sous terre, 
πὸ γῆς : ὑπὸ γῇ : ὑπὸ γῆν. Ils vinrent sous 
les murs de la ville, ὑπὸ τὴν πόλιν ἦλθον 
[{Ὦχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Les hommes qui 
sont sous le soleil, οἱ ὑπὸ τὸν ἥλιον ἄνθρωποι, 
av. Tout l’or qui est sous la terre, ὁ ὑπὸ 
nv χρυσός, où. || Servir sous quelqu'un, 
πο τινος στρατεύομαι, fut. εύσομαι. Ré- 
duire sous sa domination, ὑπ᾽ ἐμαυτὸν ou 
ὑπ’ ἐμαυτῷ ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομιαι, ACC. 
Sous le gouvernement de Pytadore, ἐπὶ 
ἄρχοντος Πυταδώρου. Sous le consulat de tel 
et tel, ἐπὶ ὑπάτων τοῦ δεῖνος καὶ τοῦ δεῖνος. 
Sous leur consulat, αὐτῶν πατευόντων (ὑπα- 
τεύω., fut. εὐσω). Sous le règne d’Agamem- 
non ; ᾿Αγαμέμνονος βασιλεύοντος ( βασιλεύω, 
fut. ebow). || Sous peine de mort, θανάτου 


SOU 

Sous main, sous le secret, λαθραίως, : λάθρα : 
χρυφαίως : χρύφα : xo060nv. Sous prétexte, 
ἐπὶ προφάσει ou simplement προφάσει avec le 
gén. Sous prétexte d'amitié, τῆς φιλίας προ- 
φάσει, Sous ombre de faire quelque chose, 
λόγῳ μὲν ὥστε τι ποιεῖν. 

SOUSCRIPTEUR, 5. m.tournez par ἰδ verbe. 

SOUSCRIPTION , 5. f. ὑπογραφή, ἧς (à). 

SOUSCRIRE , v. a. revêtir de sa signature, 
ὑπο- γράφω, fut. γράψω, dat. || v. n. consentir 
à, συγχατα-τίθεμαι, Jul. συγκατα--θήσοριαι, dat. 

SOUS-DIACRE , 5. m. ὑποδιάκονος, οὐ (6). 

SOUS-ENTENDRE, v. «a. ὑπ-αχούω, fut. 
ακούσομαι., acc. : ὑποτλαμδάνω͵, ful. Anÿo- 
μαι, acc. Il faut sous-entendre que, ὕπο- 
Xnmréov ὅτι, avec l'indic. 

SOUS-ENTENTE, 5. f. τὸ ὑπ-αχουόμιενον, ou. 

SOUS-MAITRE, s. m. ὑποδιδάσχαλος, cu (6). 

SOUS-PRÉFET, 5. m. ὑποδιοικητής, co (6). 

SOUSSIGNER , v. a. ὑπο-γράφω., fut. 
γράψω, dat. 

SOUSTRACTION, 5. f. ὑφαίρεσις, εὡς (ἢ). 

SOUSTRAIRE, v. a. ὑφ-αιρέω ou ὑπεξ- 
αἰρέω, ©, fut. œpnow, acc. || Soustraire aux 
dangers, τῶν χινδύνων ἀπεαλλάσσω, ful. αλ- 
λάξω, acc. 

se SousTRAIRE, ὕ. r. se dérober ἃ, δια- φεύγω, 
fat. φεύξομαι, acc : δια-διδράσχω, fut. δια-δρά- 
cat, acc. — aux dangers, aux malheurs, 
τοὺς χινδύνους, τὰς συμφοράς. Se soustraire aa 
combat, φυγομαχέω, ὥ, fut. ήσω. — aux 
poursuites de la justice, φυγοδικέω, ὦ. — ἃ 
l'obéissance, ἀφηνιάζω, fut. dow. Vous vous 
êtes soustrait à la calomnie, τῆς διαδολῆς 
σαυτὸν ἀπ-ύήλλαξας (ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω).- 

SOUS-VENTRIÈRE, s. f. μασχαλιστήρ, 
ἦρος (ὃ). 

SOUTANE, 5. jf. χιτῶν, ὥνος (6). 

SOUTENABLE, adj. supportable, ἀνεκτός, 
ἡ, dv. || Qu'on peut garder, quAdéuos , ος ou 
ἢν ον. || Qu'on peut défendre par des raisons 
plausibles, εὐαπολόγητος, «06, ov. Qui n’est 
pas soutenable, en ce sens, ἀναπολόγητος, 0ç, cv. 

SOUTENIR, v. a. appuyer, στηρίζω, fut. 
ίξω, acc. : ἐρείδω, fut. ἐρείσω, ‘ace, || Sup- 
porter, ὑπο-φέρω, fut. ὑπ-οίσω, acc.': be 
ίσταμαι, fut. ὑπο-στήσομαι, acc. Soutenir le 
poids de Ja guerre, τὸ τοῦ πολέμου βάρος φέρω, 
fut. ἄσω. Soutenir le fardeau de l'empire; 


ζημίας προ-χειμιέγης (προπχειμαι, fut, χείσομιαι). 1 τὸν ἀρχὴν ὑπο-μιάνω , fut. μενῶ. [} Résister ἃ, 


SOU 


bro=hpivo, Jul μενῶ, acc. : bo-iorauat, fut. 
ὑπο-στήσεμαι,. acc. : ὑπο-δέχομαι, fut. δέξο-. 
wa, acc. — le choc des ennemis, τὴν τῶν: 


ἐναντίων ὁρμιήν. || Maintenir. dignement. dia, 


colo, fut. σώσω, acc. Soutenir son rang, 
sa réputation, τοῦ ἀξιώματος, τῆς φήμης ἀξίως 
πράσσω, fut. πράξω. 

SourenIR ; Suslenter, jfaire vivre, τρέφω, 
fut. Gpédo, acc. 

SouTEnR, défendre, protéger, ἀμύνω, fut. 
vv® , dat, || Appuyer de son isecours , de 
sa participation, συμ.-πράσσω, fut. 
dat. : συν-εργέω, ©, fut. now, dat. || Aider 
de sa voix, de son éloquence, συν-αγορεύω, 
Jui. συν-αγορεύσω ou συν-τ-ερῶ, dat. || Main- 
tenir en tenant bon , en résistant, φυλάσσω, 
fut. do, acc. : δια-τηρέω, à, fut. co, 
acc. Soutenir ses droits, τῶν ἐμαυτοῦ δὶ- 
χαίων -dvri-hauGévouu, fut. χήψομαι. Sou- 
tenir son opinion, τὴν γνώμην Giu-GeGoudoue , 
coma, fut. douar : δι-ισχυρίζομαι., fut. ίσο-- 
μαι, acc. 

Souxenm, affirmer fortement, δι-ισχωρίζομιαι, 
Jul. louer, acc. : δια-Θεθαιόομαι, οὔμαι, fut. 
wcouat , acc. Plus souvent on tourne par 
dire, λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ, acc. 5: onu, 
fut. φήσω, acc. Je soutiens que, ᾿φημὲ ou 
λέγω. ὅτι, dndic. Soutenir le contraire, :&vre- 
“λέγω, fut. ἀντι-λέξω ou dvr-epù, dal. 

SE SOUTENIR, V, #.— sur ses pieds, ἵστα- 
par, fut. στήσομαι. Se soutenir sur un 
bâton, βάχτρῳ ἐρείδομαι, fut. ἐρείσομιαι. 

se SOUTENIR, durer, continuer, ἐπὶ «μένω. 
Jui. μενῶ : δι-αρχέω, ©, fut. ἀρχέσω. :Sa 
fidélité s’est soutenue jusqu'à la fin, πιστὸς 
ὧν. δι-ετέλεσε (δια-τελέω, ©, fut τελέσω ). {| 
Soutenu, ue, continu, qui se prolonge, συν- 
ἐχής, ἧς, ἐς (Comp. ἕστερος,, sup. ἐστατος). 
— qui ne se relâche pas, σύντονος., ος, 
(comp. wrepoc, sup. ὠτατος). 

SOUTERRAIN, AINE, adj. ὑπόγεως, ὡς, 
ὧν : ὑπόγειος, 06, -0V. 

SOUTERRAIN, 5. m. τὸ ὑπύγεων; 0. 

SOUTIEN, s...m. στήριγμα. ates (τὸ) : 
ἔρεισμα, ατὸς (τὸ)... 

SOUTIRER, v. a: dérober ÿfurtivement , 
ὑπο-χλέπτω, fut. χλέψω., acc. || Transuaser , 
μετ-αγγίζω, fut. iow, acc. 

SOUVENANCE , 5. f. pvsia, ας (ἡ). 

se SOUVENIR, v. τ. μέμνημαι, parf...de 


πράξω, 


ον 


ΤἸλέξω ou 


SPA ὅοι 
μιμνήσχομιαι, — de quelque chose ;: τί ou τινός. 
Souvenez-vous de vos amis, τῶν φίλων μέ- 
ὕνησο. Souviens-toi que tu es homme, μέμνησο 
ἄνθρωπος ὧν (partic α’ εἰμί, fut. ἔσομιαι). Je me 
souviens que vous disiez, μέμνημαί σου λέγον- 
ou σε λέγοντα (partlic. de λέγω, fut. 
ἐρῶ). Autant que je puis m'en 
souvenir, ὅσον ou ὅσα, ᾿ἐγὼ μέμνημαι, Faire 
souvenir quelqu'un de quelque chose, τινά 
τι. ἀνα--μιμνήσχω, fut. vice. || Il me -sou- 
vient de, tournez, je me souviens, 

SOUVENIR, 5. γι. uyñun, ‘ns [ἡ) μνεία, 
ας (ἡ). Conserver le «souvenir de, διὰ μνήμης 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. Rappeler au souvenir, 
εἰς μνήμην dv-dyo, fut. déw, acc. Laisser un 
souvenir éternel de 88 vertu, τῆς ἐμιαυτοῦ 
ἀρετῆς μνήμην εἰς ἅπαντα τὸν. χρόνον χατα-λεί- 
πω, fut. λείψω. Perdre. le souvenir, ᾿ἀμνημο- 
νεύω, fut. εὐσω, gén. 

SOUVENT, .-adv. 
souvent, πλεονάκις συχνότερον. Le plus sou- 
vent, ὡς τὰ πολλά : ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον : τὰ 
πολλά : τὰ πλεῖστα : πλειστᾶχις. 

SOUVERAIN, αἰνε, adj. suprême, ἄκρος, 
&, ον. Le souverain pouvoir, ἡ ἄχρα ἐξουσία, 
ἃς. Le souverain bien, τὸ πάνυ ἀγαθόν, où. 
Ils placent le souverain bien dans la vertu, 
τὸ ἄριστον ὑπο-λαμθάνουσιν ἐν τῇ ἀρετῇ (ὗπο-- 
λαμιδάνω, fut. χήψομιαι). || Tout-puissant, absolu, 
παγχρατής, ns, ἐς. Maître souverain , αὐτοχρά- 
τωρ, ρος (6). Décision souveraine, πρόσταγμα 
ἀδτοχρατοριχόν,, οὔ (τὸ). Prince souverain, dv- 
véarne, οὐ (δ). Avoir l'autorité souveraine, 
δυναστεύω, fut. ebaw, gén. || Subst. Un sou- 
verain, un roi, βασιλεύς, ἕως (ὁ). Une sou- 
veraine, βασίλισσα, ἧς (ἡ) : βασιλίς, ίδος (ἡ) : 


τὸς 


πολλᾶκις : συχνῶς. Plus 


βασίλεια, ας (ἡ). 


SOUVERAINEMENT, adv. d'une manière 
absolue, αὐτοχρατοριχῶς. || Entièrement, πάνυ. 
Souverainement ridicule, παγγέλοιος ,. 06, ov. 
Souverainement injuste, πανάθεσμος, ὃς, ov. 
Souyerainement bon, mavéyalos, 06, ον. 

SOUVERAINETÉ, s: f. δυναστεία, ας (ὃ). 

SOYEUX, euse, adj. qui a de longs poils. 
μαλλωτός, ἡ, ὅν. || Doux au toucher, λεῖος, 
αν ον (CoOMp. dTepoç, SUP. ὁτατοξ). 

SPACIEUSEMENT, adv. εὐρυχώρως. 

SPACIEUX, use, adj. εὐρύχωρος, 06, ὧν: 
εὐρύς, εἴα, ὑ (comp. repos, sup. ὑτατος). 


SPADASSIN, s, πι. μαχαιροφόρος,, οὐ (6). 


892 SPE 
SPARSILE, adj. σποράς, ados (ὁ, ἡ). 
SPARTE, 5. m. plante, σπάρτον, cu (τὸ). 
SPARTERIE, 5. f. Qui fait des ouvrages 
de sparterie, σπαρτοπλόχος, 06, ον. 
SPASME, 5. m. σπάσμα, ατὸς (ro). 
SPASMODIQUE, adj. σπασματώδης, ἧς, ες. 
SPATULE , s. f. σπάθη, ns (ἡ) : σπαθίς, 
ἰδος (ἡ). Petite spatule, σπαθίον, cu (τὸ). 
SPÉCIAL, ave, adj. ἴδιος, α΄, ον (comp. 
airepss, Sup. αἰἴτατος) D'une nature spéciale, 
ἰδιοφυύής, ἧς, ἐς : ἰδιογενής, ἧς, ἔς. 
SPÉCIALEMENT , ado. ἰδίως. 
SPÉCIEUSEMENT , ado. εὐπρεπῶς. 
SPÉCIEUX , euse, adj. εὐπρεπής, ἧς, ἐς 
(Comp. ἔστερος, sup. ἐστατος) : εὐσχήμων, ὧν, 
ον, gén. ovos (comp. ὀνέστερος, Sup. ονέστατος) : 
εὔλογος, ος, ον (comp. ὦτερος, sup. Gruroc). 
SPÉCIFICATION , s. f. διορισμός, οὖ (ὃ). 
SPÉCIFIER, v. a. διπορίζω, fut. 
SPECIFIQUE, adj. εἰδικός, ἡ, dv : 
ὃς, ὅν. Le caractère spécifique, τὸ εἰδοποιόν, 
οὔ : χαραχτήρ, ἦρος (δ). [[5. m. Un spécifique, 
φάρμαχον ἐξαίρετον, οὐ (τὸ). 
SPÉCIFIQUEMENT , ado. εἰδιχῶς. 
SPECTACLE, s. m. θέαμα, ατὸς (τὸ). Don- 
ner un spectacle, θέαμα ἐπι-δείκνυμαι, fut. 
δείξομαι, Donner en spectacle, θεατροίζω, fut. 
ίσω, acc. Donnant en spectacle leur affliction, 
τὰ ἑαυτῶν πάθη θέατρον ποιούμενοι (ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἡσομιαι). || Le spectacle ou les spec- 
tacles, αἱ θεωρίαι, ὥν. Spectacles de gladia- 
teurs, οἱ τῶν μονομάχων ἀγῶνες, ων. Salle de 
spectacle, θέατρον, οὐ (τὸ). Être passionné 
pour le spectacle, θεατρομανέω, ὦ, fut. 60. 
Entrepreneur de spectacle, θεατρώνης, ou (ὃ). 
SPECTATEUR, 5... m. TRICE, 85. f. θεα- 
τής, οὔ (δ). Au fém. θεάτρια, ας {ἡ). Les 
spectateurs , θεαταί, ὧν (οἷ) : οἱ θεώμενοι, ὧν 
(partic. de θεάομαι, ὥμαι, fut. θεάσομαι : οἱ 
ϑεωροῦντες , ὧν (partic. de θεωρέω, & , fut. ἦσο). 
SPECTRE, 5. m. εἴδωλον, ou (x). 
SPÉCULAIRE, adj. κατοπτρικός, ἡ, cv. 
SPÉCULATEUR, 5. m. qui se livre à 
la contemplation, Geopnrns, οὔ (ὁ). || Qui fait 
des opérations de finance, yormariorns , οὗ (6). 
SPÉCULATIF , IVE, adj. θεωρητικός, ἡ, dv. 
SPECULATION , s. f. contemplation, θεώρη- 
σις, εὡς (ἡ). || Opération de commerce ou de 
finance, ypnuariowde, où (ὃ). 
SPÉCULER, v. n. faire des observations , 


(co, acc. 
5 # 
εἰδοποιός, 


SPI 


dewpéo, ©, fut. “co. || Faire une opération 
de. commerce , χρηματίζομαι, fut. toouu. ἢ 
Compter d'avance sur quelque chose, πιστεύω, 
fut. sou, dat.: πέποιθα (parf. de πείθομαι), 
dat. On tourne aussi par différents verbes. 
Spéculer sur la crédulité du peuple, tournez, 
en abuser, τῇ τῶν πολλῶν πίστει ἀπο-χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι. Spéculer sur les mal- 
heurs publics , tournez, les exploiter, τὰς κοινῇ 
συμφορὰς χαρπόομαι, Cat, fUL. ὡσομαι. 
SPERMATIQUE, adj. σπερματικός, ἡ, ὄν. 
SPERME, s. m. σπέρμα, ἄτος (τὸ) : γόνος, où (6). 
SPHACÈLE, 5. m. σφάχελος, οὐ (ὁ). 
SPHACÉLÉ, ἕξ, adj. ἐσφαχελισμένος, ἡ, 
ον (partic. parf. passif de σφακχελίζω, fut. ice. 
SPHÉNOIDE, adj. σφηνοειδής, ἧς, €. 
SPHÈRE, 5. f. σφαῖρα, ας (à). : 
SPHÉRICITÉ, ς. f. στρογγυλότης,, ἡτὸς (ἡ). 
SPHÉRIQUE, adj. σφαιρικός, ἡ, ὅν. 
SPHERIQUEMENT, adv. σφαιριχῶς. 
SPHÉRISTÈRE, 5. m. τὸ σφαϊριστήριον,, οὐ, 
SPHÉRISTIQUE, adj. σφαιριστικός, #, 0. 
| Subst. La sphéristique, ἡ σφαιριστική, ἧς (sous- 
ent. τέχνη). 
SPIÉROIDE , adj. σφαιροειδής, ἧς, ἔς. || 
Subst. Un sphéroïde, τὸ σφαιροειδές, οὖς. 
SPHINCTER, s. m. σφιγκτήρ, ἦρος (6). 
SPHINX, 5. m. être fabuleux, σφίγξ,, gén. 
σφιγγός (ἡ). 
ΒΡΙΟΠΕΘΕ, 5. m. ἀνθολόγιον, cu (τὸ). 
SPINAL, ALE, adj. ῥαχιαῖος, α΄, ον. 
SPIRAL, ἀ1ε,, adj. ἑλιχοειδὴς, ἧς) ἕς : σπει-- 
ροειδής, ἧς, ἐς. Ligne spirale, voyez SPIRALE, subst. 
SPIRALE, 5. f. ἕλιξ, we (ἡ): σπεῖρα ou 
σπείρα, ας (ἡ). Tourner en spirale, ἑλίσσω, 
fut. ἑλίξω, acc. : σπειράω, ©, fut. dsw, acc. 
Se rouler en spirale, ἑλίσσομαι, fut. ἑλιχθή- 
Ga : σπειράομαι OU συ-σπειράομαι, ua, fut. 
αθήσομιαι. Τουγηό ou roulé en spirale, ἑλιχτός, ἡ; ὅν. 
SPIRATION , s. f. πνεῦσις, eus (ἡ). 
SPIRE, 5. f. σπείρα, ας (ἡ). 
SPIRITUALITÉ, 5. f. τὸ πνευματικόν, οὔ. 
SPIRITUEL, ELLE, adj. äncorporel, mvev- 
are, ἡ, ὅν. || Religieux, relatif ἃ la 
religion ou à la dévotion, πνευματικός , ἡ, 
dv, Eccl. || Qui a de l'esprit, ἀγχίνους, οὺς, 
cuy (comp. obarepos, sup. οὐστατος) : ἀστεῖος, 
œ, ov (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος) : ἀστυχός, 
ἡ, ὁν (comp. ὦτερος, sup. ὡτατος) : εὐτρά- 
melce, ὃς, ov (comp. ὦτερος, sup. ὡτατος) : 


STA 


εὐφυής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, Sup. ἐστατος) : 
ὀξύς, εἴα, ὕ (comp. ὕτερος, Sup. ὑτατος). Trait 
gpirituel, ᾿ἀστεῖσμιός, οὔ (ὁ) : ῥῆμα ἀστυχον, 


οὖ (τὸ). Réponse spirituelle, τὸ ἀστείως TO 


χριθέν, gén. ἐντυς (partic. aor. passif. α' ἀπο-- 
χρίνομιαι, fut. χρινοῦμαι). Figure spirituelle, ἡ 
χατὰ τὴν ὄψιν εὐφυΐα, ae. 
SPIRITUELLEMENT, adv. avec esprit, 
ἀγχίνως : ἀστείως : ἀστυχῶς : εὐτραπέλως : χα- 
οἰέντως. || Dans l’ordre spirituel ou mystique, 
πνευματιχῶς, Eccl. 
SPIRITUEUX, eusE, adj. πνευματώδεης, Ὡς, ἐς. 
SPLEEN , 5. m. μελαγχολία, ας (ἡ)- Qui 
a le spleen, μελαγχολικός, ἡ, dv. Avoir le 
spleen, μελαγχολάω, ©; fut. oo. 
SPLENDEUR, 5. f. λαμπρότης, ἡτὸς (ἡ). 
SPLENDIDE, adj. λαμπρός, ἅ, ἐν (comp. 
ὄτερος, SUP. ὁτατος) : πολυτελής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. ἑστατος). 
SPLENDIDEMENT, adv. λαμπρῶς 
τελῶς. 
SPLÉNIQUE, adj. σπλιηνικός, ἡ, ὄν. 
SPOLIATEUR, s. m. συλητής, où! (0). 
SPOLIATION, s. f. σύλησις, εὡς (ὃ): 
σύλη, ἧς (ἡ). 
SPOLIER , v. a. συλάω, ὦ, fut. row, acc. 
SPONDAIQUE, adj. σπονδαῖχκός, ἡ, ὅν, 
SPONDÉE, 5. m. σπονδεῖος, οὐ (δ). 
SPONDYLE, 5. m. σπόνδυλος où σφόνδυ- 
A0, οὐ (ὁ) : σπονδύλιον où σφονδύλιον, cu (τὸ). 
SPONGIEUX , εὐθε, adj. σπογγοειδής, ἧς, 
ἐς : σπογγώδης, ns, ες. 
SPONGITE, 5. ἢ. 
ou. (sous-ent. λίθος). 
SPONTANÉ, ἐπ, adj. αὐτόματος, ος, ον. 
D'un mouvement spontané, αὐτομάτως 
αὐτομάτου. 
SPONTANÉITÉ , 5. f. τὸ αὐτόματον, OU. 
SPONTANÉMENT, adv. αὐτομάτως. 
SPORADE et SPORADIQUE, adj. 
ἄδος (ὁ, ἡ). 
SPUTATION, 5. f. πτυελισμός, où (6). 
SQUAMMEUX, euse, adj. λεπιδώδης, Ὡς, ες. 
SQUELETTE , 5. m. σχελετόν, οὔ (τὸ). Qui 
ressemble à un squelette, σχελετώδης, Ὡς, ec. 
SQUILLE, 5. f. sorte d'oignon, oxilla, ns (ἡ). 
SQUINANCIE, 5. f. voyez Esqunancis. 
SQUIRRE , s. m. σχίῤῥος, ou (6). 
SQUIRREUX , eus, adj. σχιῤῥώδης, NS, EG. 
STABILITÉ, s. f. βεθαιότης, (ἡ). 


: πολυ- 


pierre, ὁ σπογγίτης; 


3 
ς AT 


σποράς, 


ἥτος 


STA 


Avec stabilité, στασίμως : ἐμπέδως : βεδαίως. 

STABLE, adj. στάσιυος, ἡ, (comp. 
ὦτερος, Sup. Graros) : εὐσταθής, ἧς, ἐς : ἔμπε- 
δὸς, ος, ον : βέθαιος, α, ον (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). Rendre stable, βεθαιόω, ὦ, fut. 
wow, AC. 

STACHIS, s. m. plante, στάχυς, vos (6). 

STADE, 5. m. carrière, στάδιον, où (ro). 
Courir dans le stade, σταδιόδρομέω, &, fut. 
ἥσω. || Mesure de distance, στάδιον, ou (rd): 
au pl. στάδια, wv (τὰ), ou στάδιοι, wv (ci). 
Qui est de la longueur d’un stade, 
De deux, de trois stades, 
etc. διστάδιος, τριστάδιος, 06, ον. 

STAGNANT, anTE, adj. στάσιμος, ὁος ou 
Ἢ, ὃν. Nappe d’eau stagnante, λίμνη, ns (x). 
Être couvert d'eaux stagnantes, λιμνόομαι, 
οὗμαι, fut. ὠθήσομαι. 

STAGNATION , s. ΚΑ immobilié d'un 
fluide, στάσις, ews (ἡ). || Gessation des affaires, 
ἀπραξία, ας (ἡ). 

STALACTITE , 5. f. σταλαχτίς, (005 (ἡ). 

STALLE, 5. f. ἔδρα, ας (ἡ). 

STANCE, s. f. στροφή, ἧς (ὃ). 

STAPHISAIGRE, s. f. plante, ἡ ἀγρία 
σταφίς, ίδος (ἡ). 

STAPHYLIN, 
ou (6) 

STAPHYLOME, 5. m. σταφύλωμα,, ατος (τὸ). 

STASE , 5... στάσις, εὡς (ἡ). 

ΘΤΑΤΙΟΝ, 5. f. στάσις, sw (ἡ). [| Station 
des planètes, στηριγμός, οὔ (ὃ). 

STATIONNAIRE, adj. στάσιμος, 
Ἢ, ον. {| Être stationnaire, en parlant des 
astres, στηρίζω, fut. ίξω. 

STATIQUE, 5. Jf.  oraruwm, ἧς (sous- 
ent. τέχνη). Habile dans la statique, στατι-- 
χκος, ἥ, CVe 

STATUAIRE, 5. m. ἀνδριαντοποιός ou ἀγαλ- 
ματοποιός, οὔ (6) : ἀνδριαντογλύφος OU ἑρμογλύφος, 
οὐ (6). || La statuaire, 8. f. ἡ ἑρμογλυφική, 
ἧς (sous-ent. τέχνη). 

STATUE, 5. f. image en pied d’une di- 
vinité, ἄγαλμα, aros (τὸ). Petite statue, ἀγαλ- 
μάτιον, οὐ (τὸ). Faire des statues, ἀγαλμα-- 
romotéw , ὦ, fut. ἥσω. Statue de marbre, 
ἄγαλμα μαρμάρεον, ou (τὸ). Statue de bois, ξόανον, 
ou (τὸ). || {mage en pied d'une personne, 
ἀνδριάς, ἄντος (6) : εἰκών, ὄνος (n). Dresser 
une statue d’or, ἀνδριάντα χρυσοῦν üornpt, 


803 


ον 


στὰᾶ- 


διαῖος, α΄, ον. 


8. m. insecle, σταφυλῖνος, 


ος ou 
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fut. στήσω, ou ἀν-ίστημι, fut. ἀνα-στήσω. 
Élever à quelqu'un une statue de bronze, 
εἰκόνα χαλκῆν τινι ἵστημι, Ou. bien l’on tourne, 
élever quelqu'un en airain,. 
om, Jul. στήσω. 

STATUER, v. à. xpivo, fut. 
sur . quelque chose, περί τινος. 

STATURE, 5. f. ἡλικία, ας (ἡ). De haute 
stature, μέγας τὸ σῶμα, gén. μεγάλου. De 
pelite stature, μιχρὸς τὸ σῶμα, gén. μιχροῦ. 

STATUT, 5. m. δόγμα, ατὸς (τὸ). 

STÉATITE, 95. f. minéral, ὁ στεατίτης, 
οὐ (sous-ent. λίθος). 

STÉATOME, 5. m. στεάτωμα, ατος (τὸ). 

STÉNOGRAPHE, s. m. σημειογράφος, ou (ὃ). 


χαλκοῦν τινὰ 


χρινῶ. “τς 


ΒΤΕΝΟΘΒΑΡΗ͂ΙΕ, 5... à du σημείων γραφή, ic. 


STENTÉ, ἕξ, adj. travaillé, maniéré, περι- 
εἰργασμένος, Ἢ, ον (partic. parf. passif de περι-- 
ἐργάζομαι, fut. dou). 

STÉRÉOMÉTRIE, s. f: orepeomerpia , ας (ἡ). 

STÉRILE, adj. ἄγονος, ος, ov. Femme 
stérile, στείρα, (ἡ. [| Champ stérile, 
ἀγρὸς ἄκαρπος ou ἄφορος, ou (6). || Sujet τ 
rile, ὑπόθεσις ἰσχνή, ἧς (n). 

STÉRILITÉ, 5. f. d'une femme, ἀγονία, 
ἃς (ἡ). — d'un champ, ἀφορία ou ἀχαρπία, 
ας (à). — d’un sujet, ἰσχνότης, ἡτὸς (x). 

STERNUM, 5. m. στέρνον, οὐ (ro). 

STERNUTATOIRE, adj. πταρμικός, ἡ, ον. 

STIBIÉ, ἕξ, adj. ἐστιδισμιένος, n, ον (par- 
ticipe parf. passif de στιθίζω, ful. lou). 

STIGMATE, 5. m. oriyua, aroç (τὸ). 

STIGMATISER, v. στιγματίζω, Jul. 
ἰισῶ, acc. 

STILET , s. 
διον, ou (τὸ). 

STILE , 5. m. poinçon pour écrire, στύλος, 
ου (ὃ). || Aiguille d'un cadran, γνώμιων,, ovos (6). 

STILE, manière particulière d’un auteur ou 
d'un ouvrage, χαραχτήρ, pos (6). || Élocution, 
λέξις, soc (ἡ) : φράσις, εὡς (ἡ). 

STILER, v. a. παρα-σχευάζω, fut. 
acc, — à quelque chose, ᾿ πρός τι. — à faire 
quelque chose; ποιεῖν où ποιῆσαΐ τι. 

STIMULANT, ἄντε, adj. παροξυντικός, ἡ, 
dv. |] Subst. Stimulant, remède excitant, φάρ- 
μάχον παροξυντικόν, οὔ (τὸ). — encouragement, 
παρόρμημα,, ατὸς (τὸ). 

STIMULER, v. a. παρ-οξύνω, fut. υνῶ, 
acc. ©, fut. 


ας 


Œe 


m. ξιφίδιον, ou (τὸ) : ἐγχειρί-- 


# 
ἄσω, 


. , , 
: παρπορμᾶὼ, now, acc, 


STR 

STIPENDIAIRE, adj. μισθοφόρος, 065 ov. 

STIPENDIER , νυ. a. μισθόομαι, Nu fut. 
SRE acc. Soldats stipendiés, où μισθοφό- 
pot, ὧν. 

STIPULATION, SJ ET λον ας (). 

STIPULER , v. a. δι-τομολογέοιμαι ,᾿ ποίας 
fut. ἥσομαι, acc. 

STOICIEN , 5. m. ENNE, 8. f! στωΐχόε, 
1, cv. Les stoiciens, οἵ oruïixof, 
τῆς στοᾶς. 

STOICISME, s. m. doctrine des sloïciens , 
A στωϊκὴ αἵρεσις, εὡς. || Austérité de mœurs, 
αὐστηρότης, ἡτὸς (ἡ). || Impassibilté, ἀπάθεια, 


ὧν : οὗ ἀπὸ 


[ας (ὃ). 


STOIQUE , adj. de stoicien, στωϊκός, ἢ, 
ôv. || Sévère dans ses mœurs, αὐστηρός, à; 
ὅγ. || Impassible, ἀπαθής, ns, ἕς. 

STOIQUEMENT, adv. oroixoc. 

STOISME , 5. m. voyez Sroicieme. 

STOMACAL, ALE, ou STOMACHIQUE, is στο- 
μαχικος, ἡ, ὅν. 

STORAX , 5. m. espèce de: gomme, ct, 
axos (6). 

STORE , 5. m, napanéraoux, ατὸς (ro). 

STRABISME , s. m. στραθισμός, où (6). 

STRANGULATION, 5. 7. ἀγχόνη, ns (ἡ). 

STRANGURIE, 5. f. στραγγουρία, ας’ (ñ). 

STRAPASSER, ou STRAPASSONNER, Ψ. ἄ, 
ébaucher grossièrement, σχεδιάζω, fut. dau, acc. 

STRAPONTIN, 5. m. θρανίον, οὐ (τὸ): " 

STRATAGÈME, s. m. ruse de guerre, 
στρατήγημα, aros (τὸ). Chercher par des'stra- 
tagèmes à surprendre Crassus, AuGeiv τὸν Kpda- 
σον στρατηγέω, ©, fut. co, Plut.|| Ruse, 
artifice, expédient , δόλος, οὐ (δ) : τέχνη, ns (à) : 
umxavi, ἧς (ὃ). Avoir recours à un stratagème, 
δόλῳ χράομαι, ὥμαι, fut. ἀὐλο νος Inventer 
un stratagème, τέχνην ΟἿ μηχανήν. τινα ἐξ-ευ- 
ρίσχω, fut. ευρήσω- 

STRICT, τοτὲ, adj. ἀχριδής, ἧς; . ὙΠ 
ἔστερος, SUP. ἑστατος). 

STRICTEMENT , ααὺ. ἀκριδῶς. 

STRIÉ, ἐκ, udj. ῥαδδωτός, ἥ, dv. 

STRIES , 5. f. pl ῥάδδοι, av (a). 

STRIGILE, s. m. ξυστρίς, 100ç (ñ). 

STRIURE, 5. f. ῥάδδωσις, εὡς Gi). 

STRONGLE , 8. m. ver intestinal, ἡ AT 
γύλη ἔλμινς,, vos. 

STROPHE , 5. f. στροφή, ἧς (ἢ). 

STRUCTURE, 5. f. construction d'un ba 


pEou = 
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timent, οἰκοδόμησις, ewç (à). || Construction 
ou formation en général, xaracxeun, ἧς (ἡ) : 
μόρφωσις .. eus (ἡ). 
STUDIEUSEMENT, αὐν. φιλοπόνως. 
STUDIEUX, eus, adj. φιλόπονος, 06, ον 


(comp. ὦτερος, sup. wraros) : φιλομοιθής, mis, ἔς 
(comp. 


ἔστερος, SUP. ἐστατος). 
STUPÉFACTION , 5. f. nee ou χα- 
«ἀπληξις, εὡς (ἡ). 


STŒUPÉFAIT, λππε, adj. ἔκπληκτος, ce, ον. Être 


stupéfait , ἐκ--πέπληγμαι ou κατα--πέπληγριαι (panf. 
passif α᾽ ἐκ-- πλήσσω: οἱ κατα--πλήσσω, fut. πλήξω): 
ἐπτόημιαι. (parf. passif de πτοέω, ©, fut. ἤσω). 


— de quelque chose ox à la vue de quelque 


chose, τι ou πρός τι. 
STUPÉFIANT , ANTE, adj. 
“, ὃν. 
STUPÉFIER, v. 
πλήσσω, fut. πλήξω, acc, : πτοέω, ὦ, ful. 
ἥσω, acc. 
STUPEUR, 5. f. ἔχπληξις ou κατάπληξις, 


ἐκπληχτιχός, 


αἰ. ἐχτπλήσσω OÙ χατας- 


εως. (ἢ) : πτόησις, εως (ἡ) : πτόα, ας (ἡ) : θάμ- 


ὅος,, ους (τὸ). Frapper de stupeur, voyez Srcré- 
rer. Être frappé de stupeur, voyez Srupérair. 
STUPIDE, adj. ἀναίσθητος, 06, ον. 
STUPIDEMENT, ado. ἀναισθήτως. 
STUPIDITÉ, s. f. ἀναισθησία, ας (t). 
STYLE, s. m. voyez. Srire. 
STYLER, v. a. voyez Srer. 
STYLET , s. m. voyez ϑτιμετ. 
STYLOBATE, 5. m. στυλοδάτης ». ou (ὁ). 
STYPTIQUE, adj. στυπτικός, ἡ, cv. 
STYRAX , s. m. voyez Srorax. 
SU, we, partic. ou adj. voyex Savon. 
SUAIRE, 5. m. σινδών,, ὄνος (ἡ). 
SUANT , anre, adj. ἱδρῶν, dou, ὧν, gén. 
ὥντος (partic. prés. irrég. de ἱδρόω, ὦ). 
SUAVE, adj. ἡλυχύς, εἴα, ὑ (comp. γλυ- 
χύτερος OÙ γλυχίων, sup. γλυχύτατος) : 
εἴα. ὑ (comp. ἡδίων, sup. ἥδιστος). 
SUAVITÉ, 5. J. γλυχύτης, τος (ἡ). 
SUBALTERNE, adj. subordonné, ὗὑπο-τε- 
ταγμιένος, n, ον (partic. ραν. passif de bxc- 
τάσσω, fut. τάξω). || Inférieur, ἐλάσσων, ὧν, 
Οὐ) gén. ονος (comp. de ψυχρός ou α᾽ ὀλίγος) : 
ὑποδεέστερος, &, ον (comp. de ὑποδεής, inus.). 
SUBDÉLÉGA TION, s. fire “is doc ας (ἡ). 
SUBDÉLÉGUÉ, s. m. ἐπίτροπος, οὐ (6). 
SUBDÉLÉGUER v. 


ἡδύς, 


α. ἐπίτροπόν τινὰ αἷ- 
Ὁ οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. 


κατα-δύω, ful. δύσω, acc. : 
fut. io, acc. Submerger dans la mer, χατα- 
ποντίζω, μι. 
ναῦς χατα-δῦσα,, Ὡς, 
(partic. de γατα-δύομαι, fut. δύσομιαι). || Inon. 
der , couvrir d’eau, κατα--κλύζω ou ἐπι-χλύζω, 
fut. χλύσω, acc. 


l'eau, κατάδυσις, 
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SUBDIVISER, v. a. ὑποδι-αιρέω, ὦ, fu. 
aps, ACC. 
SUBDIVISION, s. f. ὑποδιαίρεσις, εως (x). 
SUBHASTATION, s. f. ἀποκήρυξις, ewc . 
SUBIR ;, v. a. ὑπ-έχω, fut. ὑφ--ἔξω, acc. 
ὑφ-ίσταμαι, fut. ὑπο--στήσομαι, acc. : : isétéos 


fut. μενῶ, acc. Subir la peine de mort, 64- 


var ζημιόομαι, oùuar, fut. θήσομαι. Faire 
subir une peine à quelqu'un, παρά τινος 
τιμωρίαν λαμθάνω, fut. χήψομαι. Subir la ques- 
tion, un interrogatoire, etc. voyez ces mots. 
| Subir les conséquences de sa faute, τοῦ 
ἁμαρτήματος δίκην ἐκ-τίνω,, fut. τίσω- 

ΒΌΒΙΤ, πε, adj. αἰφνίδιος ou ἐξαιφνίδιος, 
ος OU ἃ; OV Σ πρόσφατος, ος;; OV. 
 SUBITEMENT, adu. αἰφνιδίως : 
ἄφνω. 

SUBJONCTIF , s. τι. ἡ ὑποταχτική,. ἧς. Au 
subjonctif, ὑποταχτιχῶς. 

SUBJUGUER, 2. α. χρατέω, ὦ, fut. ἥσω, 
acc. ou gén. : ὑπο-τάσσομαι, fut. τάξομαι, 
acc, : χατα--στρέφομαι, fut. στρέψομαι, acc. : ὑπ᾽ 
ἐμαυτῷ ποιέομαι, οὔμαι, fut. nouer, acc. || 4u 


ἐξαίφνης : 


fig. Subjuguer quelqu'un par ses bienfaits, ταῖς 


εὐεργεσίαις τινὰ προσ-άγομαι, fut. ἀξομαι, ou 
οἰχξιόομαι., οὔμαι, fut. ὥσομαι. 

SUBLIME , adj. ὑψηλός, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος) : μεγαλοπρεπής, ἧς, ἐς (Comp. ἔστε-- 
ρος, sup. ἕατατος). D'une manière sublime, 
ὑψηλῶς : μεγαλοπρεπῶς. || Le sublime, ὕψος, ἤους 
(τὸ). Discours qui vise au sublime, ὑψηλολογίαι,, 
ας (ἡ). 

SUBLIMEMENT, adv. μεγαλοπρεπῶς. 

SUBLIMITÉ , s. f. ὕψος, ovs (τὸ) : μεγα-- 
λοπρέπεια, ας (à). Sublimité d'esprit, ὑψηλο-- 
φροσύνη, ἧς (ἡ) : μεγαλοφροσύνη , ἧς (ἡ). Subli- 
mité de stile ou de langage, ὑψηγορία,, ας (ἡ) : 
peyaknyopia, ας (ἡ). 

SUBLINGUAL, ace , adj. ὑπογλώσσιος, 06, ον. 

SUBLUNAIRE, adj. ὑποσέληνος,. 06, ov. 

SUBMERGER, v. a. enfoncer dans l’eau, 


χατα-Οαπτίζω, 


ίσω, acc. Vaisseau submergé, 
ou χατα-δεδυχυῖα., ag 


SUBMERSION , s. jf. enfoncement dans 


toç (ἡ). — dans la mer, 
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καταποντισμός, où (δ). || Inondation, κατάκλυ- 
σις Ou ἐπίκλυσις,), εὡς (ἡ) : καταχλυσμοὸς OÙ ἐπι-- 
χλυσμός, où (6). 

SUBORDINATION, 5. f. ὑποταγή, ἧς (à). 

SUBORDONNÉ, ἐκ. adj. voyez Susor- 
DONNER. 

SUBORDONNÉMENT , adv. ὑποδεέστερον, 
gén. 
SUBORDONNER , v. a. 
τάξω, acc. — à quelqu'un ou à quelque 
chose, τινί, Subordonné, ée, ὑπο-τεταγμιένος, 
Ἢν, ὃν {partic. parf. passif de ὑπο-τάσσω) : 
ἔνοχος, 06, ον, avec le dat. 

SUBORNATION, 5. f. διαφθορά, ἃς (ἡ). 

SUBORNER, υ. a. δια--φθείρω, fut. φθερῶ, 
acc. Suborner des témoins, 
σχευάζομοαι, Jul. douar, ou ὑφ-ίημι, fut. 
ὑφ-ήσω. Suborner un juge, διχαστὴν δωρο- 
ὥ, fut. ou δεχάζω, fut. 
Se laisser suborner par des présents, δωρο- 
δοχέω, ©, fut. 
Jut.. ἡσομαι. 

SUBORNEUR, 5. m. διαφθορεύς, éwç (6). 

SUBREPTICE, adj. χλοπαῖος, α΄, ον. 

SUBREPTICEMENT, adv. χλέδδην : δολέως: 
δόλῳ. Obtenir subrepticement , ὑπο-χλέπτω, 
fut. κλέψω, acc. 

SUBREPTION, s. f. κλοπή, ἧς (x). 


ὑπο-τάσσω, fut. 


μάρτυρας mapa- 


χοπέω, ἥσω, ἄσω. 


now : δωροδοκέομιαι, due, 


SUBROGATION , s. f. ὑποκατάστασις, 
εως (ἡ). 
SUBROGER , v. a. ὑποχαθ-ἴστημι, fut. 


ὑποκατο- στήσω, ACC. ' 
SUBSÉQUEMMENT, ααυ. ὕστερον. 
SUBSEQUENT , ente, adj. ὕστερος, ἃ, ον. 
SUBSIDE , 5. m. 


ων (τὰ) 


secours d'argent, ἐφόδια, 
: χρήματα, wv (ra). || Contribution, 
εἰσφορά, ἂς (ἡ). 
SUBSIDIAIRE, adj. πάρεργος, oç, ov. 
SUBSIDIAIREMENT, adv. ἐκ παρέργου. 
SUBSISTANCE, 5. jf. τροφή, üs (à). 
Chercher sa subsistance ; τροφὴν πορίζομαι., 
fut. ἰσομαι : βίον συλ-λέγομαι, fut. λέξομαι. 
Moyen de subsistance, τροφή, ἧς (ἡ) : βίοτος, 
(ὁ) : βίος, οὐ (δ). Ils lui enlevèrent ses 
moyens de subsistance, ἀφ-πίλοντο τοῦτον ἀφ᾽ 
ὧν ἔζη (ζάω, ὦ, fut. ζήσομαι). 
SUBSISTER , v. n. continuer d'être, δι-- 
αρχέω, ©, Jul. ἀρχέσω : δια-μένω, fut. μενῶ. 
Subsister longtemps, diu-pév ou ἐπιπολὺ dt 


αρχέω, ὥ. Ville qui subsiste encore, πόλις 
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μέχρι νῦν οὖσα ou ὑπ-άρχουσα, nc (εἰμί, Ju. 
ἔσομαι : ὑπ-άρχω, fut. ἄρξω). 

SUBSISTER , ὕ, N. soulenir sa vie, βιοτεύω, 
fut. εὐσω. Subsister par ses brigandages, ἐχ 
λγστείας βιοτεύω. Moyens de subsister, ἡ τοῦ 
βίου ἀποτροφή, ὥς : τὰ τοῦ βίου ἐφόδια, ων : 
τροφή, ἧς (ἡ) : βίοτος, οὐ (δ) : βίος, οὐ (6) 
Amasser de quoi subsister, βίον συλ-λέγομαι, 
fut. λέξομαι. 

SUBSTANCE, s. f. être qui subsiste par 
soi-même, ὑπόστασις, ewç (ἡ). || Essence , οὐσία, 
ας (ἡ). || La partie la plus solide d’une chose, 
spa, aroç (τὸ). || Chose en général, χρῆμα, 
aroç (τὸ). || Sommaire d’un discours, τὸ τοῦ 
λόγου χεφάλαιον, cu. En substance, χεφαλαιωδῶς : 
ἐν χεφαλαίω. 

SuBsTANCE , ce qui est nécessaire pour la 
subsistunce , τὰ τοῦ ϑίου ἀναγκαῖα, ὧν. Voyez 
SUBSISTANCE δἰ SUBSISTER, 

SUBSTANTIEL, adj. qui concerne 
la substance, ὑποστατικός, ἡ, ὁν. || Essentiel, 
οὐσιώδης, ne, ec. || Nourrissant, τρόφιμος, 


ELLE, 


Ἢ, ον (comp. ὦτερος, sup. wraro). 
SUBSTANTIELLEMENT, adv. ὑποστατιχῶς. 
SUBSTANTIF, 1vE, adj. 

ὃν. Verbe substantif, ῥῆμα ὑπαρχτικόν, 

(τὸ). [| Un substantif, un nom, ὄνομα οὐσιαστι- 

χόν, où (ro), ὦ. M. ou simplement, ὄνομα, 

ατος (τὸ). 

SUBSTITUER, v. a. ὑπο-Θάλλω, fut, θαλῶ, 
acc, : ὑπο-τίθημι, fut. ὑπο-θήσω, acc. — une 
chose à une autre, τί τινι. Substituer de nouveaux 
commandants, ταξιάρχας ὑφ-ίστημι, fut. ὑπο- 
στήσω, Xén. Plus souvent on tourne par au lieu 
de, à la place de, ἀντί, gén. Substituer une 
chose à une autre, τὶ ἀντί τινος τίθημι, fut. θήσω. 
Au consul décédé en substituer un nouveau, 
ὕπατον ἄλλον ἀντὶ τοῦ τετελευτηχύτος καθ-ίστημι, 
fut. κατα-στήσω. Proposer de substiluer une loi à 
une autre, νόμον ἀντὶ νόμου παρεισ- φέρω, Jul. 


ñ, 
où 


ὑπαρχτιχός, 


παρεισ-οίσω, Dém. 

SUBSTITUTION, s. f. SEL ἧς (ἡ). 
Plus souvent on tourne par le verbe. 

SUBTERFUGE, 5. m. διάδυσις, εὡς (ñ). 
User de subterfuges, δια-δύομαι, fut. δύσομιαι. 

SUBTIL, πε, adj. délié, λεπτός, ἡ, ὃν 
(comp. drepos, sup. ὁὅτατος). Rendre subtil, 
Aerrôve , fut. υνῶ, acc. Esprit subtil, ὁ 
λεπτὸς νοῦς, gén. νοῦ. Discours subtil, λεπτο- 


λογία, ας (ἡ). Raisonnements subtils , οἱ 


SUC 
λεπτύτατοι Faire des distinctions 
subtiles, λεπτουργέω, ὦ, fut. co. || Vif, 
pénétrant, ὀξύς, εἴα, 0 (comp. UÜrepos, sup. 
ὑτατος). Vue subtile, ἡ ὀξεῖχ ὄψις, εως. || 
Agile, adroit, δεξιός, d, ον (comp. ὦτερος, 
sup. ὠτατος). Qui a la main subtile, εὔχειρ, 
εἰιρος (ὁ, ἡ). 

SUBTILEMENT , adv, finement , 
manière déliée, λεπτῶς. || Adroitement, habile- 
ment , δεξιῶς. Dérober subtilement, ὑποςχλέπτω, 
fut. χλέψω, acc. 

SUBTILISER , v. a. rendre subtil, λεπτύνω, 
fut. acc. || v. n. raffiner sur une 
chose, λεπτολογέω, ©, fut. nc. 

SUBTILITÉ, s. f. finesse, λεπτοσύνη, Ὡς 
*). Subtilité d'esprit, (n). 
| Adresse, δεξιότης, mroç (ἡ) : εὐχειρία, ας (ἡ). 
Avec subtilité, δεξιῶς, || Subtilités, au pluriel, 
λεπτολογήματα, ὧν (τὰ). 

SUBVENIR, v. n. secourir, ἐπ-ταρχέω,, 
©, fut. apxow, dat. Subvenir à la dépense 
de quelqu'un, τὰς δαπάνας τινὶ χορηγέω, ὦ, 
fut. ἥσω. : 

SUBVENTION, 5. f. εἰσφορά, ἂς (ἡ). 

SUBVERSIF, 1iv£, adj. ἀνατρεπτικός, ἡ, 
OV : ἀναιρετιχός, M, OV : χαταλυτικός, ἡ, ὅν. 

SUBVERSION , 5. f. ἀνατροπή, ἧς (ἡ). 

SUBVERTIR , νυ. a. 


λόγοι, ὧν. 


d’une 


υνῶ, 


ἀγχίνοια, , ας 


ἀγα-τρέπω͵, fut. 


“τρέψω, acc. 


SUC, 5. m. χυλός, οὔ (ὁ) : χυμός, οὗ 
(ὁ). Plein de suc, χυλώδης, Ὡς, ες. Qui n’a 
point de suc, ἄχυλος, ος, ον. 

SUCCÉDER, v. n. prendre la place de, 
δια--δέχομαι ou ἐκ- δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. 
Succéder à l'empire, τὴν ἀρχὴν δια-δέχομαι. 
La paix succède à la guerre, % εἰρήνη τὸν 
πόλεμον δια-δέχεται OU ἐχ--δΣ ἔχεται. 

SuccéDEr , réussir, προτχωρέω, ©, fut. ἥσω. 

SUCCÈS, s. m. issue, τὸ cuu-Gdv ou τὸ 
ἀπο-θάν, dvros (part. aor. de συμ-Οαίνω et 
Δ᾽ ἀπο-Οαίνω, fu. Gnoozu). Heurcux succès, 
ou simplement succès, χατόρθωμα, œros (τὸ). 
Avoir un heureux succès, avoir du succès, 
en parlant des personnes, εὖ πράσσω, ful. 
πράξω : εὐπραγέω, ὦ, fut. now : 
&, fut. now : 
en parlant des choses, et quelquefois des per- 
sonnes, προ-χόπτω, fut. χόψω : mpo-yupéo, 
ὦ, fut. ἔσω, L’afiaire à un heureux succès, 
πρᾶγμα. Le succès surpassa 


EUTUYEO , 
χαταρρθόω, ὦ, fut. wow. — 


προ-τγωρεῖ τὸ 
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toute attente, πάσης ἐλπίδος μεῖζον προυχώρησε. 
Par moi la république ἃ chtenu tant d'heu- 
TeUX SUCCÈs, πολλὰ χαλὰ % πόλις χκατ-ὠρθωσε 
δι’ ἐμοῦ (κατ-ορθόω, ὦ, fut. ὦσω), Dém. Avoir 
des succès à la guerre, ἐν τῷ πολέμῳ ou περὶ 
τὸν πόλεμον OU τὰ τοῦ πολέμου εὐτυχέω, τ ; 
fut. ñow. Avec succès, εὐτυχῶς. 

SUCCESSEUR , 5. m. διάδοχος, ou (ὁ, ἡ). 
Il mourut laissant ses enfants pour succes- 
seurs, ἐπὶ παισὶ διαδόχοις ἀν-επαύσατο (ἀνα-- 
παύομαι, Jul. παύσομαι). Plus souvent on 
tourne par le verbe. Son successeur à l’em- 
pire, ὁ τὴν ἀρχὴν μετ᾽ αὐτὸν δια-δεξάμενος, 
ou simplement à δια--δεξάμενος αὐτόν (δια-- 
δέχομαι, fut. détour). Voyez Succérer. 

SUCCESSIF, ἵνε, adj. qui se succède, 
ἐπάλληλος, ος, ον. || Héréditaire, Χληρονομιχός, 
n, ὅν : χληρονομιαῖος, æ, ον. 

SUCCESSION , 5. f. ordre successif, δια- 
δοχή, ἧς (ἡ). Succession continuelle, ἐπαλλη- 
Ma, ας (ἡ). 

Succession, héritage, χληρονομία, ας (à). 
Part qu’on a dans une succession, xAñpoç, ou (ὃ). 
Recueillir une succession, χλῆρον λαμδάνω, 
Jut. χήψομαι. Priver d’une succession, ἀπό- 
χληρον ποιέω, ὦ, fut. now, acc. 

SUCCESSIVEMENT, adv. ἐκ διαδοχῆς. 

SUCCIN, 5. m. ambre jaune, ἤλεκτρον, ou (τὸ). 

SUCCINCT, incTE, adj. σύντομος, 0, ον 
(comp. ὦτερος, sup. wraros) : βραχύς, εἴα, ὑ 
(comp. repos, sup. ὑτατος). Succinct dans ses 
discours, βραχύλογος, ος, ον. Être succinct, 
βραχυλογέω, ὦ, fut. ἤσω : τοὺς λόγους συν- 
τέμνω, Ou simplement συν-τέμνω,, fut. τεμῶ : 
ὡς συντομώτατα. λέγω, Jul. λέξω ou ἐρῶ. Pour 
être succinct, συν-τεμόντι OU συν-έλοντι εἰπεῖν 
(συν-τέμνω, fut. τεμῶ : συν-αιρέω, à, fut. ae 
ρήσω). 

SUCCINCTEMENT , ααὺ. συντόμως. 

SUCCION, 5. f. ἐχμύζησις, ewç (ἡ). 

SUCCOMBER, υ. a. ὑπο-πίπτω, Jul. πε- 
σοῦμαι. — sous un fardeau, τῷ βάρει. || 48 
fig. Succomber à linfortune, τῶν συμφορῶν 
ἡσσάομαι, ὥμαι, fut ἡσσηθήσομαι. Succomber 
à la douleur, τῇ λύπῃ ὑπ-είκω, fut. είξω. 

SUCCULENT, ENTE, adj. εὔχυλος, 06, ον. 

SUCEMENT , 5. m. ἐχμύζησις, eus (ἡ). 

SUCER , v. a. μύζω, fut. μυζήσω, acc. : 
υυζάω, ὦ, fut. n6w, ace. HExprimer ou 
épuiser en suçant, ἐκ-μυζάω, ὦ, ful. now, acc. 
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SUCRE, s. m. växyapov, cu (τὸ) : σάχχαρ, 
apos (τὸ). 

SUCRÉ, “€, part. ou adj. voyez Sucrer. 

SUCRER, a. apprêler avec du sucre, 
σακχάρῳ ἡδύνω, fut. vvo, acc. || Sucré, ée, 
adouci avec du sucre, σαχχάρῳ ἡδυσμιένος, 
n, ὃν. — doux , d’une saveur agréable , γλυχύς, 
εἴα, ὑ :μελιτώδης ,), Ὡς, ες. Il se nourrit d’ali- 
ments sucrés , 
(σιτέομαι, οὔμαι, fut. noue), Luc. || Au fig. 
Paroles sucrées, λόγοι μειλίχιοι, ὧν (οἷ). 

SUCRERIES, 5. f. pl. 

SUD , 5. m. peommôoia, ας (ἡ). Vent du 
sud, νότος, οὐ (ὁ). Vent du sud-est, εὐρό-- 
voros, οὐ (ὁ). Vent du sud-ouest , XŸ, gén. 
λιθός (ὁ), Du côté du sud, ἀπὸ μεσημύρίας : 
ἀπὸ τοῦ νότου. 

SUDORIFIQUE, adj. ἱδρωτοποιός, de, dv. 

SUER , ν. n. idpdw, ©, fut. Faire 
suer, ἱδρωτοποιέω, &, fut. Qui 
sue facilement, ἱδρωτιχός, ἡ, cv. || Au fig. 
Suer sang et eau, tournez, travailler beaucoup, 
πολλὰ πονέω, ὦ, fut. nou. 

SUEUR , 5. f. ἱδρώς, ὥτος (ὃ). Provoquer 
la sueur, ἱδρωτοποιέω, ©, fut. nou. Être 
tout en sueur, ἱδρῶτι στάζω, fut. στάξω. 

SUFFIRE, νυ. n. ἀρχέω, ©, ful. ἀρχέσω, 
dat. Cela me suffit, ἀρχεῖ μοι ταῦτα. Gens à 
qui pour être sages il suffit de le vouloir, 
οἷς ἀρκεῖ τὸ θελῆσαι πρὸς τὸ εἶναι σοφοῖς, Grég. || 
Impersonnellement , on emploie de préférence 
ἀπό- χρη, Jul. ἀπο-χρήσει, avec l'infin. 1] me 
suffit de lavoir reçu, ἀπό-χρη pou ταῦτα 
λαθεῖν (λαμθάνω, fut. λήψομαι). || Suffire au 
travail, πρὸς τοὺς πόνους δι-αρχέω, ©, fut. 
αρχέσω. ἢ] ne peut suflire à tout, οὐχ οἷός 
τ᾽ ἐστι πάντα δια-πράσσεσθαι (δια--πράσσομαι, 
fut. πράξομιαι). 

SUFFISAMMENT, adv. ἱκανῶς : ἀρχούντως : 
ἅλις. J'en ai suffisamment, ἅλις ou ἱκανῶς. τούτου 


V, 


ηλυχέα σιτεῖται χαὶ μελιτώδη 


τὰ μελιτώδη,, ὦν. 


ὦσω. 


ἥσω, acc. 


ἔχω, fut. ἕξω. 
SUFFISANCE, 5. f. ce qui suffit, ixa- 
νότης, τὸς (ἡ). En suflisance, ἱχανῶς : ἀρ-- 


χούντως : ἅλις. 


Présomption, arrogance, οἴημιοι, 
avos (τὸ) : φρόνημα, aros (τὸ). Plein de suf- 
fisance, οἰηματίας, οὐ (ὃ) : φρονηματίας, 
(6) : ὑπερήφανος, ος, ον (comp. ἔστερος, sup. 
ἔστατος). Avoir de la suffisance, ὑπερηφανέω, 
D, fut. now : ἐφ᾽ ἑαυτῷ μέγα φρονέω, ὦ, fut. 
ἥσω : οἴομαί τις Jut. οἰήσομιαι. 


ου 


T 
εἰναι, 
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SUFTISANT, ἄντε, adj. qui suffit, 
γός, M, ὃν: ἀρχῶν, οὖσα, οὖν (partic. d'ap- 
χέω, ©, fut. ἀρχέσω) : ἀπο-χρῶν, ὥσα, àv, 
gén. ὥντος, etc. (partic. αἱ ἀπό-χρη, fui. χρή- 
set). || Présomptueux, ὑπερήφανος, oc, ον (comp. 
ἔστεοος, Sup. éoraros). Faire le suffisant, ὑπερ- 
npavéo , ὦ, fut. fow. Voyez SATISFAIRE. 
SUFFOCANT, adj. πνιγηρός, 
SUFFOCATION, s. f. mit, 
πνιγμος, οὔ (δ) : mviyua, aroc (τὸ). | 
SUFFOQUER, v. a. πνίγω ow ἀπο-πνίγω, 
acc. || ν. n. 


e 
LXCL = 


&, ον. 
εως (ἡ): 


Jut. πνιξοῦμαι, 
Jut. πνιγήσομιαι. 
SUFFRAGANT , 58. m. ὁ ὑπο-- τεταγμένος, οὐ. 
SUFFRAGE, 5. m. ψῆφος, οὐ (ἧ). Don- 
ner son suffrage, τὴν ψῆφον φέρω, Jul. οἴσω : 
ψηφίζομαι, fut. ice. Donner son suffrage 
à quelqu'un ou en faveur de quelqu'un, 
ὑπέρ τινος τὴν ψῆφον φέρω, fut. ψῆφον 

τινι ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω. ' 

SUFFUSION , 5... ὑπόχυσις, era Ga 

SUGGÉRER , v. a. faire venir à l'esprit, 
map-iorrnut, Jul. εἰς νοῦν 
ἐμ-π-οάλλω, fut. δαλῶ, acc. Suggérer le désir 
de, ὁρμὴν ἐμ-ποιέω, ὦ, fut. v“ow, avec τοῦ 
et l'infin. || Conseiller, συμ.-Θουλεύω, fut. εύσω " 
acc. : εἰσ--ηγέομιοι, οὔμαι, Jul, nouer, acc. : 
αινέσω, acc. —, quelque 
chose à quelqu'un, τί rw. 

SUGGESTION, s. f. παραίνεσις, εὡς (ἡ): 
προτροπή, ἧς (ἡ). Par la suggestion de quel- 
qu'un, ἔχ τινος προτροπῆς. 

SUICIDE, 5. m. action de se tuer, ὃ αὖ-- 
τόχειρ θάνατος, ou. || Qui se donne la mort à 


ἀπο--πνίγομαι, 


# 
Οοἰσῶ. © 


παρα-στήσω, ACC, : 


παρ-αἰινέω,, ὦ, fut. 


soi-même, αἀὐτόκτονος, OU αὐτόφονος, ος,, ὃν: 
οὐτόχειρ,, etpos (ὁ, ἡ). 

SUIE, 5. f. ι ἀσόύλη, ἧς (ἡ). Couvrir de 
suie, ἀσδολόω, ὦ, ful. wow, acc. Semblable 
à de la suie, tout couvert de suie,. ἀσθολώ.-- 


ONG, NS, εὖ. 


SUIF, 5. m. στέαρ, gén. στέατος (τὸ). 
SUINT, 5. m.— de mouton, corn, Ὡς 


(ἡ). || Suint des oreilles, xuŸékn, ἧς (ἡ). 
SUINTEMENT , s. m. σταλαγμός, οὔ (0). 
SUINTER , v. n. στάζω ou σταλάζω, fut. ἄξω, 
SUISSE, 5. m. concierge, πυλωρός, où (ὃ). 
SUITE, s. jf. personnes qui suivent, qui 

font cortége, ἀκολουθία, ας (à). Les gens de 

la suite, ἀκόλουθοι, ὧν (ci). Marcher à la, suite 

de quelqu'un, τινὶ ἀκολουθέω, &, fut. 190. 
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Surre, ordre de choses qui se suivent, διαι-- 
δοχή, ἧς (M) εἰρμός, οὔ (ὁ) : σειρά, ἂς (x) : 
συνέχεια, ας (ἡ). La suite d’un discours, d’un 
récit, ἡ τῶν λεγομένων συνέχεια, ἂς. Pendant 
une longue suite d’années, mept-orpepomévwv ou 
δια - δεχομένων ἐνιαυτῶν (περι--στρέφομαι, fut. 
στραφήσομαι : δια-δέχομαι, fut. δέξομαι). 

Suite, liaison, συνέχεια, ας (ἡ) : συνάφεια, 
ας (ἡ). Qui a de la suite, συνεχής, ἧς, ἔς: 
συναφής, ἧς, ἔς. Discours sans suite, ὁ ἀσυν- 
ἄρτητος λόγος, ou. 

SurTE, conséquence, ἀχολουθία., ας (ἡ). Par 
suite de, ἐκ, gén. Mourir des suites d’une bles- 
sure, ἐκ τῆς πληγῆς τελευτάω, ©, Jul. “60. 

SuiTE, ce qui vient après, τὸ ἑξῆς OU To 
ἐφεξῆς, indéclin. La suite de ces événements, 
τὰ τούτων ἐφεξῆς : τὰ τούτοις ἐφεξῆς : τὰ τού- 
τοις ἑπόμενα, ὧν (partic. de ἕπομιαι) : τὰ ἐχ 
τούτων OU μετὰ ταῦτα. Faire suite à, ἕπομαι, 
fut. ἕψομαι, dat. 

pe Sure, adv. par ordre, ἑξῆς : ἐφεξῆς. Trois 
jours de suite, τριῶν ἡμερῶν ἑξῆς. Qui va de 
suite, qui est de suite ox à la suite, συνε- 
χής, ἧς, €. || De suite, à l'instant, adrixa : 
παραυτίχα : εὐθύς : εὐθέως. De suite après 16 
combat, χατὰ πόδας τῆς μάχης. || À la suite, 
alernalivement , ἐναλλάξ : παραλλάξ. || À la 
suite de, μετά, acc. : ἐκ, gén. Par suite de, 
ἐκ, gén. Par suite ou dans la suite, ὕστερον : 
μεθύστερον : ἔπειτα : μετέπειτα. 

SUIVANT, prép. χατά, acc. Suivant la 
coutume, χατὰ τὸ ἦθος. || Suivant que, xubs: 
χαθ᾽ ὅσον : ou moins atliquement, xalws. 

SUIVANT, ANTE, adj. ἑπόμενος, Ἢ, ον (part. 
de ἕπομαι, fut. ἕψομαι) : plus souvent, à, ἡ, 
τὸ ἑξῆς ou ἐφεξῆς, indécl. L'année suivante, 
ὁ ἑξῆς ἐνιαυτός, où. Le jour suivant, ἡ αὔριον 
ἡμέρα, aç, ou Simplement, ἡ αὔριον, indéclin. : ἡ 
ὑστέρα OU ὑστεραία, ας (sous-ent. ἡμέρα). 

SUIVANTE , δ. J. femme de la suite d'une 
princesse, &Goa, ας (ἡ). 

SUIVI, τε; part. ou adj. voyez. Suivre. 

SUIVRE, v. a. ἕπομαι, Jul. ἕψομαι, dat. 
Suivre de près, ἐπ-αχολουθέω, ὦ, fut. oo, 
dat. Suivre par honneur, παρα-πέμπω, Jut. 
πέμψω, acc. Suivre à la piste, ἰχνεύω, fu. 
ebcw , acc. || Au fig. Suivre les traces de son 
père, τὰ τοῦ πατρὸς ἴχνη διώχω,, fut. διώξομιαι. 
Suivre le parti de quelqu'un, τινὶ ἀχολουθέω, 
à, fut. ἥσω : μετά τινός εἰμι, Jul. ἔσομαι : τὰ 
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τοῦ δεῖνος φρονέω, ὦ, fut. ncw. Suivre les or- 
dres de quelqu'un, τινὶ πείθομαι, fut. πείσο-- 
μαι : τινὶ πειθαρχέω, ὦ, fut. now : τὸ προσ- 
τεταγμιένον τινὶ ποιέω, ©, fut. now. Suivre son 
inclination , τῷ θυμῷ χαρίζομαι, fut. ἰσομιαι. 
Suivre ses passions, ταῖς ἡδοναῖς ἐν-δίδωμι, 


Jut. ἐν-δώσω. || Suivre une affaire, s’en oc- 


cuper aclivement, τῷ πράγματι ἔγτχειμαι, fut. 
Χεισομαι. 

Suivre , succéder ἃ, ἕπομαι, ful. ἕψομαι, 
dat. : δια--δέχομαι ou ἐκ--δέχομιαι, fut. δέξομαι. 
La pauvreté suit l’oisiveté, τῷ ἀργεῖν ἕπεται 
τὸ ἀπορεῖν. La nuit suit le jour, ἡ νὺξ τὴν 
ἡμέραν δια- δέχεται ou ἐχ-δέχεται. Le châti- 
ment suit le crime, παρὰ τὸ ἀδικεῖν ἡ τιμω- 
ρία. Dans l’année qui suivit la révolte, ὑστέρῳ 
ἔτει μετ᾽ ἀπόστασιν. 

SE SUIVRE, avoir de la suite, ἐπαλλήλως 
ἔχω, fut. ἕξω. Se suivre sans interruption, 
συν-ἔχω, ful. ἕξω. 

SUJET, εττὲ, adj. soumis ἃ, ἔνοχος, ος, 
ον : ὑπο-χείμενος, n, ov (partic. de ὑπό-ςχειμαι, 
Jut. κείσομαι) : ὑπόδικος, ον, ον : ὑπήκοος, ος, 
ον. — de quelqu'un ou à quelque chose, τινί. || 
Subst. Les sujets, οἱ ὑπήχοοι, ὧν. On tourne 
plus souvent par le passif du verbe oo, fut. 
ἄρξω, et on l’emploie surtout au pluriel. Les 
princes et les sujets, οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ ἀρχό- 
μενοι, ὧν. Un sujet, εἷς τῶν ἀρχομένων. 

ΒΤ, enclin ἃ, εὐχατάφορος, ος, ον : εὖ- 
ἐμπτωτος, ος, ον. --- ἃ l’intempérance , πρὸς ἀχο-- 
λασίαν. — à la colère, πρὸς ὀργήν. 

SUJET , 5. m. terme d'une proposition, 
τὸ ὑπο-χείμενον, ou. || Occasion, motif, αἰτία, 
ας (ἡ) : ἀφορμή, ἧς (ἡ). Sujet apparent, πρό- 
φάσις, εὡς (ἡ). Vous n'avez pas sujet de vous 
fâcher, cdx ἔχετε τῆς ὀργῆς ὑπόθεσιν (yen, fut. 
ἕξω). Nos fautes vous ont donné sujet de vous 
défier de nous, ἔχει μὲν πρόφασιν τὰ ἡμέτερα, 
ὥστε ἀπιστεῖν ὑμῖν. Donner à ses ennemis su- 
jet de se réjouir, χάρμα τοῖς. ἐχθροῖς παρ-έχω, 
fut. ἔξω. Il y a sujet de craindre, δέος ἐστὶ 
un : ἄξιόν ἐστι δεδιέναι μή, avec le subj. I 
n'y à aucun sujet pour, οὐδέν ἐστιν ἐφ᾽ ὅτω, 
avec le futur de l’indic. Avec sujet, ἀξίως : 
εὐλόγως : εἰκότως. Sans sujet, ἀλόγως. Pour 
quel sujet? τίνος ἕνεχα dix τί; Pour ce sujel, 
τούτου. ἕνεχα. : διὰ τοῦτο. 

Suser, matière d’un discours, ὑπόθεσις, εὡς 
(ἡ). Loin de son sujet, πόῤῥω τῆς ὑποθέσεως. 


; 
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S’élever à la ñauteur de son sujet, 
πράγματος λέγω, fut. λέξω. 
SUJÉTION, s. f. dépendance, ὑποταγή, 
ὃς (ἡ. Être dans la sujétion, τινὶ 
τέταγμαι (parf. passif de bro-raoow, μι. 
τάξω) ou ὑπό-χειμιαι, Jul. κείσομαι : ὑπὸ τινός 
εἶμι, fut. ἔσομαι. S’afiranchir d’une odieuse 
sujétion, χαλεπῆς δουλείας ἀπ-αλλάσσομαι, fus. 
αλλαγήσομαι. 
- SULFUREUX , eus, adj. θειώδης, Ὡς, ες. 
‘SUMAC, 5. m. arbrisseau, ἐρυθρός, où (ὁ). 
SUPERBE, adj. orgueilleux , ὑπερήφανος, 
06, ov (comp. ἕστερος, sup. éotaroc). || Somp- 
tueux , magnifique, μεγαλοπρεπής, ἧς, ἐς 
(comp. éorepos , sup. ἕστατος) πολυτελὴς. 
ἧς, ἐς (comp. éorepos, sup. ἑστατος) : λαμπρός, 
&, ὁν (comp. ὅτερος, sup. 


3PY 22 
ἄξιως τοῦ 


€ 
υπο- 


ὁτατος). || Beau, 


admirable, κάλλιστος, nm, ον : ὑπερφυής, ἧς, 
ἐς : δια-φέρων, ouox, ον (parti. de δια- 
φέρω, fut. di-cicw). 

SUPERBE, s. f. orgueil, arrogance , ὑπερὴ-- 
pavia, ας (ἡ). 

SUPERBEMENT , orgueilleusement , 
ὑπερηφάνως. || Magnifiquement, μεγαλοπρεπῶς : 
πολυτελῶς : λαμπρῶς. 

- SUPERCHERIE, 5. f. ἀπάτη, ns (ἡ 

δόλος, οὐ (6). Par supercherie, δόλῳ : μετὰ 
δόλου. User de supercherie avec quelqu'un, 
δόλῳ τινὰ παρτάγω, fut. ἄξω 
&, fut. now, ou 


adv. 


TX ἀπὰα- 
TA , παρα-χρούω, Jul. 
προύσω. 

SUPERFÉTATION, 5. f. ἐπικύημα, ατος (τὸ). 

SUPERFICIE , s. f. ἐπιφάνεια, ας (ἡ). A 
la superficie, ἐπιπολῆς. Ce qui est à la su- 
perficie, τὸ ἐπιπολῆς. 

SUPERFICIEL, eEiLe, adj. ἐπιπολαῖος, α, 
ον. Connaissance superficielle , ἡ 
μάθησις, εὡς. 

SUPERFICIELLEMENT, adv. ἐπιπολαίως, 
Traiter une chose superficiellement , ἀκχροθιγῶς 
τινος ἅπτομαι, fut. ἅψομαι. Étudier superfi- 
ciellement, παιδείας ἐπὶ βραχὺ γεύομαι, fut. 
γεύσομιαι. 

SUPERFIN , NE, adj. λεπτότατος, Ἢ, ὧν. 

SUPERFLU, ue, adj. περισσός, ἡ, ὁν 
(comp. ovepos, sup. draroc). Il est superflu 
d'écrire là-dessus, περισσὸν περὶ τούτων γρά- 
gety (γράφω, fut. γράψω). Discours superflu, 
περισσολογία,, ας (ἡ). Dire des choses superflues, 
περισσολογέω, &, Jul. now. || δικά. Le su- 
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αὑτοσχέδιος 
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perflu, τὰ περισσά, &v. Avoir du superflu, 
περισσεύω, ful. εὐσω. 

SUPERFLUITÉ , 5. f. redondance, iruti- 
lilé, περισσότης, nros (ἡ). || Chose superflue, τὸ 
περισσόν, où (neutre de περισσός, ἡ, Gv). 

SUPÉRIEUR , Eure, adj. qui est au-des- 
sus, ἀνώτερος, α, ον. Lieu supérieur, ὁ 
τέρω τόπος, οὐ (ἀνωτέρω, adv. compar. α᾽ ἄνω). 
Les dents supérieures, οἱ ἄνωθεν ὀδόντες, ὧν. 
|| Meilleur, plus fort, plus distingué, χρείο-- 
σῶν, ὧν, ον, gén. ovos (compar. α΄ ἀγαθος). 
Avoir une armée supérieure à celle des en- 
nemis , στρατόπεδον ἔχω χρεῖσσον τῶν ἀντιπάλων. 
Être supérieur à, περισσεύω, Jul. Eedow, gén. : 
πλεονεχτέω, &, fut. now, gén. : περι- γίνομαι, 
Jul. γενήσομαι, gén. : ὑπερ-ἔχω, fut.-étw, gén. : 
χρατέω OU ἐπι-χρατέω, à, Jul. now, gén. 
Être supérieur en tout à ses ennemis, πάντα 
τῶν ἐχθρῶν περι--γίνομαι, ful. γενήσομαι. Élre 
supérieur aux autres en verlu, ἀρετῇ τῶν 
ἄλλων ὑπερπέχω, fut. ἐξω, 
ὑπερ-αίνω, fut. Θήσομαι. Être supérieur en 
nombre, τῷ ἀριθμῷ πλεονεκτέω, à, fut. nou. 
Supérieur en nombre, πλείων ou πλέων, ὧν, 
ον, gén. ονος (comp. de πολύς). || Excellent, 
περισσός, ἥ, OV 


3 
ἄνω- 


ou τοὺς ἄλλους 


: ἐξαίρετος, ος, ον : ἔξοχος, ος, ον : 
δια-φέρων, auca, ον (partic. de διο-- φέρω). Avoir 
un mérite supérieur, τῇ ἀρετῇ δια-φέρω, Jul. 
dt-ciow. || Subst. Un supérieur , un chef, 
προστάτης, ou (6). Les supérieurs, οἱ χρείσσονες 
OU χρείττονες, ὧν ( compar. irrég. α᾽ ἀγαθός). 
Obéir à ses supérieurs, τοῖς χρείττοσιν ὑπη- 
peréw, &, fut. now. Supérieur d’un couvent, 
ἀρχιμιανδρίτης, où (6), G. M. 

SUPÉRIEUREMENT , adv. au-dessus , 
plus haut, ἀνωτέρω. || Mieux , κάλλιον ou 
κρεῖσσον, avec le gén. || D'une manière re- 
marquable, περισσῶς. ἐξαιρέτως : διαφερόντως. 

SUPÉRIORITÉ, 5. f. πλεονέκτημα, ατος 
(τὸ). Avoir de la supériorité sur les autres, 
τῶν ἄλλων πλεονεχτέω, ©, ful. nou. 

SUPERLATIF, 1ve, adj. ὑπερθετικός, ἡ ; 
ὄν. Le superlatif, τὸ ὑπερθετικόν, où. Au su- 
perlatif, ὑπερθετιχῶς. 

SUPERLATIVEMENT, adv. ὑπερθετιχῶς. 

SUPERSTITIEUSEMENT , ado. 
μόνως. 

SUPERSTITIEUX , Euse, adj. δεισιδαίμων, 
ὧν, OV, 8. νὸς (COMP. ονέστερος, SUP. ονέστατος). 


SUPERSTITION , s. f. δεισιδαιμονία, ας (ἡ)» 


δεισιδαι- 
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SUPPLANTER , v. a. παρα-χρούω, fut.] vie ne m'est plus supportable, ἀθίωτός ἐστί 
χρούσω, ACC. ; 

SUPPLÉANT, 8. m. duotéatos, ou (ὁ). 

SUPPLÉER, v. a. el n. πληρόω ou ἐχ- 
πληρόω OU ἀγνα-πληρόω, à, fut. wow, acc. 
Suppléer à ce qui manque, τὸ ἐλ-λεῖπον πληρόω, 
©. Suppléer au défaut d’un autre, τάξιν 
τινὸς ὑπ-έχω, fut. ὑφ-έξω. 

SUPPLÉMENT, s. m. πλήρωμα, ατος (τὸ) : 
ἀναπλήρωμα,, ἄτος (τὸ). 

SUPPLÉMENTAIRE, adj. ἀναπληρωματι-- 
χος, M, ὅν. 

SUPPLIANT , anTE, adj. ἱχέσιος, 05, ὧν : 
ἱχετικός, ἡ, Ov. || Subst. Un suppliant, ἱχέτης, 
οὐ (6) : au fém. ixeris, (dos (ἡ). De sup- 
pliant, ἱχετικός, ἡ, ὅν. En posture de sup- 
pliant, ἱχετιχῶς. 

SUPPLICATION , 5. f. ἱκεσία, ας (ἡ). 
Faire des supplications, ἱκεσίας ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. nou. 

SUPPLICE, 5. γι, τιμωρία, ἂς (ἡ). Faire 
subir un supplice à quelqu'un; παρά τινὸς 
τιμωρίαν λαμδάνω, fut. λήψομαι, Il se recon- 
naît digne du plus grand supplice, αὐτὸς 
ἑαυτοῦ τὴν μεγίστην τιμωρίαν χατα--γινώσχει 
(κατα-γινώσχω., fut. ἡνώσομαι). Le dernier 
supplice, ἡ ἐσχάτη τιμωρία, ας. Trainer au 
supplice, à la mort, ἐπὶ θανάτῳ ἄγω, fut. 
ἄξω, acc. Comme on le conduisait au sup- 
plice, τὴν ἐπὶ θανάτο (sous-ent. ὁδόν) ἀγό-- 
μενος. [| 4u fig. Ce serait un supplice pour 
EUX, ἀγχόνη γένοιτ᾽ ἂν αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα (γί- 
voa, fut. γενήσομαι). 

SUPPLICIER, v. a. faire périr par le 
dernier supplice, Gavardw, ©, fut ὡσω, 
ρος 

SUPPLIER, v. a. ἱκετεύω, fut. εὐσω,, acc. 
— pour quelqu'un, ὑπέρ τινος. — à genoux, 
πρὸς τῶν γονάτων, — en pleurant, μετὰ δαχρύων. 

SUPPLIQUE, 5. f. prière, ἱκεσία, ας (ἡ): 
ἱκετηρία, ας (ἡ). || Placei, γραμμιατείδιον ixe- 
τύριον, οὐ (τὸ). 

SUPPORT , 5. m. στήριγμα, ατὸς (τὸ). |] 
Au fig. στήριγμα, ατὸς (τὸ) : ἔρεισμα, ατος 
(τὸ). Le support d’une famille, ὁ τοῦ οἴχου 
στῦλος, οὐ, Eurip. 

SUPPORTABLE, adj. ἀνεχτός, ἡ, ὅν: φο- 
paros, ἡ, ὅν. Il n’est plus supportable pour 
œæux qui l’abordent, οὐχέτι φορῆτός ἐστι τοῖς 
ἐνετυγχάνουσιν (ἐν-τυγχάνω, fut. τεύξομαι). La 


μοι ὁ βίος : ἀδίωτόν ἐστί μοι. 

SUPPORTABLEMENT, adv. ἀνεχτῶς. 

SUPPORTER, v α. φέρω, fut. οἴσω, 
acc. : ὑπο- φέρω, fut. ὑπ-οίσω, acc. : bro— 
μένω, fut. μενῶ, acc. : ὑπτέχω, fut. ὑφ-έξω, 
acc. : δφ-ίσταμαι, fut. ὑπο--στήσομαι, acc. : 
ἀν-πέχομαι, fut. ou, acc. Supporter les coups 
du sort, τὰς συμφορὰς γενναίως φέρω, fut. οἴσω. 
Supporter avec peine, sans peine, χαλεπῶς, 
προθύμως φέρω. Supporter patiemment la faim, 
πρὸς λιμὸν χαρτερέω, ©, fut. mow. Prêt à 
tout supporter, ἕτοιμος ὁτιοῦν πάσχειν (πάσχω, 
fut. πείσομαι). Il fault supporter tout ce qui arri- 
vera, πάσχειν δεῖ ὅ,τι ἂν συμ-Οῇ ( ouu-Gaivo, fut. 
Énccua). Il est capable de supporter une si 
grande affiction , διταρχεῖ πρὸς τοῦ πένθους τὸ 
μέγεθος ( δι-αρχέω, ©, fut. ἀαρχέσω). || Ne pouvoir 
supporter , οὐχ ἀν-έχομαι, fut. ἔξομαι, avec l’acc. 
ou plus souvent avec un participe. Je ne puis 
plus supporter la vie, tournez, supporter de 
vivre , οὐχ ἀν-έχομαι ζῶν (ζάω, ὦ, fut. ζήσω). 
Voyez SuPPORTABLE. 

SUPPOSER, v. a. donner pour vrai ce 
qui ne l’est pas, bro-Gakw, ful. Gao , acc. 
Supposer un testament, ψευδεῖς διαθήχας κατα- 
cxsudto , ful. dow. Supposé, ée, en parlant 
d’un enfant, ὑποθολιμοῖος, α΄, ον : en parlant 
d'un ouvrage, vièx, mn, ον. Ouvrages suppo- 
sés de Dioscoride, Διοσχορίδου τὰ νόθα, ων. 

SUPPOSER , Melér, a @vant une chose, τίθε- 
μαι OU bro-Tilemes, ft. ἡήσομαι, acc. Je les 
suppose justes tous les deux, δικαίους ἄμφω 
ὑπο-τίθεμαι. Supposez que, ὑπότθου, avec l’in- 
Jfinitif. Je suppose que vous ayez été trom- 
pés, ποιῶ δ᾽ ὑμᾶς ἐξ-απατηθέντας (ποιέω, ©, 
fut. ñow : ἐξ-αποατάω, ὦ, fut. ἤσω). Comme on 
peut le supposer, ὡς εἰκός {sous-ent. ἐστί). 

SUPPOSITION , s. f. — d’une chose pour 
une autre, ὑποθολή, ἧς (ἡ). || Proposition mise 
en avant, ὑπόθεσις, ews (ἡ). Faire une supposi- 
tion, ὑπόθεσιν ποιέομαι, οὔμαι, ful. ἥσομαι, où 
προ-Θάλλομαι, fui. Θαλοῦμαι : ὑπο-τίθεμαί τι, 
fut. ὑπο-θήσομαι. Par supposition, ὑποθετιχῶς. 

SUPPOSITOIRE, 5. m. πεσσός, où (ὁ). 

SUPPOT , 5. m. officier subalierne, ürn- 
pérns, où (δ). || Complice, instrument d’'exac 
tions, elc. συμπράχτωρ, ορος (6). 

SUPPRESSION, 5. f. retranchement, ἀφα!- 
pestç, εὡς (ἡ). || dbolition, abrogation , dvai- 
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peous, εὡς (ἡ) : ἀθέτησις, εὡς (ἢ) : ἀχύρωσις, 
τως (ἡ). || Action d'effacer, ἐξάλειψις, eus (ἡ). 
| Omission, παράλειψις, εὡς (ἡ). || En termes de 
méd. σχέσις, ews (ἡ). Suppression d'urine, 
ἰσχουρία͵, ας (ἡ). 

SUPPRIMER, v. a. retrancher, ἀφ-αιρέω, 
&, fut. œonow, acc. || Abolir, abroger, àv- 
api, ©, Jul. αἱρήσω, acc. : ἀθετέω, ©, 
fut. now, acc. : ἀχυρόω, ὦ, fut. wow, acc. 
| Effacer, ἐξ-αλείφω, fut. αλείψω, acc. | 
Passer sous silence, παρα-λείπω, fut. λείψω, 
acc. || En 1. de méd. ἴσχω, fut, σχήσω, acc. : 
ἵστημι, fut. στήσω, acc. 

SUPPURATIF , 1vE, adj. διαπυητιχός, ἡ, 
ὃν : ἐχπυητιχός, ἡ, OV. 

SUPPURATION , 5. f. διαπύησις, eme (ἡ): 
ἐχπύησις, ewç (ñ). Amener à suppuration, 
ἐχ-πυόω, ©, fut. wow, acc. 

SUPPURER, νυ. n. πυοῤῥοίω, ὦ, ful. 
ἥσω. Faire suppurer, δια -πυέω, ©, fut. ñco, 
acc. : ἐχ--πυόω, ©, ful. dow , acc. 

SUPPUTATION, 5. f. λογισμός; οὔ (ὃ). 

SUPPUTER, a. λογίζομαι, fut. ἰσο-- 
μαι, acc. 

SUPRÉMATIE, s. J. ἡγεμονία, ας (ἡ). 

ΒΌΡΒΕΜΕ, adj. le plus élevé de tous, 
ὑπέρτατος, Ἢ, OV : ἀχρότατος, M, CV: ἄχρος, 
æ, ον: ἔσχατος, ἢ, ον. L'Être suprême, ὁ 
Ὕψιστος, οὐ : ὁ Πανυπέρτατος, ou. L'autorité 
suprême, ἡ Gxpa ἐξουσία, ας. Parvenir au 
Trang Suprême, εἰς ἄχρον τῶν τιμῶν ἐλαύνω, 
fut. ἔλάσω. Au suprême degré, εἰς τὸ ἔσχα- 
τον. || L'heure suprême, {a dernière heure, 


€ 


Ἢ 


υ. 


ἐσχάτη ὥρα, ας: ἡ τοῦ βίου τελευτή, ἧς. 

SUR , prép. au-dessus de, ἐπί avec le gén. 
sans mouvement, et avec l'acc. S'il y 
mouvement. Dormir sur une planche, ἐπὶ 
ξύλου χαθ-εύδω, fut. εὐδήσω, Aristph. Porter 
sur [a têle, ἐπὶ τῆς χεφαλῆῇς τι φέρω, fut. 
οἴσω, Arisiph. La pudeur qui se montre 
sur le visage, ἡ ἐπὶ τοῦ προσώπου αἰδώς, οὖς, 
Hésiod. Étant montés sur le temple, ἐπὶ 
τὸν νεὼν dva-Gdyres (äva-Gaivo, fut. Θήσο- 
pat, Xén. Tomber sur la tête, ἐπὶ χεφα- 
λὴν πίπτω, fut. πεσοῦμαι, Xén. Sur la terre, 
sur lerre, ἐπὶ γῆς. Sur la terre comme au 
ciel, ὡς ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς, Bibl. Sur 
lerre et sur mer, χατὰ γῆν xat θάλασσαν. 
| Sur, avec mouvement se rend souvent par 
sis, acc. Placer sur un char, εἰς ὄχημα ἐμ.- 


a 
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Gédto, fut. ἄσω. || La maison domine sur la 
campagne, τοὺς ἀγρούς 
(βλέπω.,᾿ fut. βλέψομαι). || Souvent aussi on em- 
ploie les verbes composés α᾽ἐπί ou de εἷς. 
Être assis sur, ἐφ-ίζω, fut. iso, dat. Sau- 
ter Sur, ἐφπορμάω, ©, ful. now, dat. : εἰσ-- 
ορμάω, &,fut. “ou, dat. ou εἰς et l'acc. 
Sur, touchant, concernant, περί, gén. En 
voilà assez sur ce sujet, περὶ τούτων ἅλις. 
SUR, vers, environ, περί, αοο. : πρός, ACC. : 


οἰκία βλέπει εἰς 


ἐπί, acc. Sur le midi, περὶ τὴν μεσυμθρίαν. 
Sur le soir, πρὸς ἑσπέραν. Sur la fin de 
l’hiver, φθίνοντος ἤδη τοῦ χειμῶνος (φθίνω, 
sans futur). 

Sur entre encore dans une infinüé de 
locutions.  Sur-le-champ, εὐθύς. Sur ces 
entrefailes, ἐν τῷ μεταξύ. Sur toutes choses, 
μάλιστα δέ. L'emporter sur quelqu'un, τινὸς 
ὑπερπέχω, fut. ἔξω. Sur la nouvelle de ce qui 
se passait à Rome, ἀν-αγγελθέντων τῶν ἐν Ῥώμῃ 
(ἀν-αγγέλλω, fut. αγγελῶ). Les autres üdio- 
tismes Se trouveront aux divers articles du 
dictionnaire. 

SUR, SURE, acide, ὀξύς, 
(comp. Vrepos, sup. ὑτατος), Un peu sur, 


adj. tt , Ù 
ὕποξυς, υς, υ. 

SUR, Sure, adj. certain, indubitable, ἀχρι- 
Ge, ἧς, ἐς (COMp. Éorepoç, Sup. ἐστατος) : σα-- 
φής, ἧς, ἐς (Comp. ἕστερος, Sup. ἐστατος). 
Notion sûre, ἡ σαφὴς ou ἀτρεκὴς δόξα, ης, || 
Il est sûr que, δῆλόν ἐστιν ὅτι, indic. IL est 
sûr qu'il a fait cela, δῆλος ἐστι τοῦτο ποιήσας 
(partic. aor. 1er de ποιέίω, ὦ, fut. voa). || 
Qui a la certitude de, εὖ ou σαφῶς εἰδώς, 
υἷα, ds (partic. α οἶδα). Être sûr d'une chose, 
εὖ οἶδα ou σαφῶς οἶδα, fut. εἴσομαι | acc. Je 
ne puis rien dire dont je sois sûr, οὐδὲν ἔχω 
σαφῶς λέγειν (λέγω, fut. λέξω). Je ne suis 
pas encore bien sûr de ce que je ferai, ἀπορῶ 
τί ποιήσω (ἀπορέω, ©, Jul. now : ποιέω, à, 
fut. ἡσω). || À coup sûr, sans crainte de se 
tromper, ἀσφαλῶς. — cerlainement, εἰχότως : 
δηλονότι : ἀμελεί, 

Sur, qui offre toute sécurilé, ἀσφαλής, ἧς, 
ἐς (comp. éorepos, sup. ἔστατος). En lieu sûr, 
ἐν ἀσφαλεῖ. Placer queiqu'un dans un lieu 
sûr, τινὰ ἐν ἀσφαλεῖ τίθημι, Jul. θύσω. (8 
chemin ‘est sûr, ἀσφαλῶς où ἀκινδύνως ἔχει 
ἡ ὁδός (ἔχω, fut. ἕξω). 

Sur , ferme, assuré, βέθαιος, α΄, ον (comp. 


» 
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ὅτερος, Sup. ὁτατος). Il n’y ἃ rien de sûr 
dans les choses humaines, οὐδέν ἐστι τῶν ἀν- 
ϑρωπίνων βέδαιον χαὶ εὐσταθές. || Fidèle, sur 
qui l’on peut compter, πιστός, ἦ, ὅν (comp. 
ὅτερος, sup. oraroc). Qui n'est pas sûr ou 
qui est peu sûr, ἄπιστος, oc, cv. 

SURABONDAMMENT , adv. περισσῶς. 

SURABONDANCE, 5. f. περισσεία, ας (ἡ)- 

SURABONDANT, ANTE , adj. περισσός, ἡ, ὅν. 

SURABONDER , v. n. περισσεύω, fut. εὐσω. 

SURACHETER, v. a. Ünep-ovéouat, οὔμαι, 
fut. | 

SURANNÉ, ἕξ, adj. ἀπ-ηρχαιωμένος, Ἢ, 
ον (partic. parf. passif α᾽ἀππταρχαιόω, ὦ, fut. 
wow) : ἀρχαῖος, α΄, ον : παλαιός, ἄ, ὅν. Mœurs 
surannées, τὸ ἀρχαιότροπον, ου. Devenir su- 
ranné, ἀπ-αρχαιόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. 

SURCHARGE , s. f. augmentation de charge, 
φορτίου προσθήχη, ἧς (ἡ). 

SURCHARGER, v. a. charger davantage, 
ἐπι-δαρέω, &, fut. now, acc. || Charger beau- 
coup trop, xara-Gapéw , ὦ, fut. fow, acc. : πιέζω, 
fut. ἔσω, acc. Être surchargé, πιέζομαι, fut. ἐσθή- 
σομαι, dat. : βρίθω (sans fut.), dat. || Au fig. 
Être surchargé d'affaires | πραγμάτων ὄχλῳ 
περιπέχομαι, Jul. περι-σχεθήσομαι. 

SURCROISSANCE, 5, Χ ἐπίφυσις, eus (ἡ). 

SURCROIT , 5. m. προσθήχη, ns (ἡ) : ἐπί- 
ἐδοσις, ews (ἡ). Venir de surcroît, ἐπι-γίνομαι, 
fut. γενήσομαι. Pour surcroît de maux, πρὸς 
δὲ τούτοις τοῖς χαχοῖς. 

SURCROITRE, v. a. ἐπ-ταύξω ou ἐπ-αυ- 
ξάνω, fut. αὐξήσω, acc. {|| v. n. ἐπιπφύομαι, 
fut. φύσομιαι : ἐπι-γίνομαι où προσ- γίνομαι, fut. 


ὠνήσομαι, ACC. 


γενήσομαι. 
SURDITÉ , 5. f. κωφότης, ἡτὸος (ἡ). 
SURDORER, v. a. ἐπι-χρυσόω, ὦ, fut. wow, acc. 
SUREAU, 5. m. arbre, dxrñ, ἧς (ἡ) : ἀχτέα 
ou ἀχταία, ας (ἡ). 
SUREMENT , adv. d’une manière certaine, 
σαφῶς : ἀχριθῶς, || En sûreté, ἀσφαλῶς. 
SURENCHÈRE , s. f. ὑπερθεματισμός, cd (ὁ). 
SURENCHÉRIR , v. a. ὑπερ-θεματίζω, fut. 
ἔσω, acc. 
SURÉROGATION, s. f. προσθήκη, ἧς (ἡ). 
Par surérogalion . ἐκ προσθήχης. 
SURÉROGATOIRE, adj. πάρεργος, 06, OV. 
Chose surérogatoire, τὸ πάρεργον, οὐ, 
SURET , ἐτε, adj. ὕποξυς, ue, υ. 
SURETÉ, s. f. état de ce qui est à [α- 
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bri du danger, ἀσφάλεια, ας (ἡ). Lieu de 
sûreté, ὁ ἀσφαλὴς τόπος, ou. Je suis en sû- 
reté, ἐν ἀσφαλείᾳ Ou ἐν ἀσφαλεῖ εἰμι, fut. 
ἔσομαι : ἀσφαλῶς ἔχω, fut. ἕξω. Mettre en sû- 
τοίό, ἐς ἀσφάλειαν καθ-ίστημι, Jul. κατα- στήσω, 
acc. Mettre ses affaires en sûrelé, τὰ περὶ 
ἐμαυτὸν ἀσφαλῶς καθ-ίστημι. Se mettre en sû- 
reté contre, φυλάσσομαι, ou προτφυλάσσομαι, fut. 
ἄξομαι,, acc. || Au pl. Sûretés, assurances, gages, 
πίστεις, swv (ai) : πιστά, ὧν (ra). Donner des 
sûretés, πίστιν ou πίστεις Ou πιστὰ δίδωμι, fut. 
δώσω, Thucyd. S'étant donné mutuellement des 
sûrelés, πίστεις ἀλλήλοις ποιησάμενοι (ποιέομιοιι, 
οὔμαι, fut. ἤσομια!), Xén. 

SURFACE, s. f. ἐπιφάνεια, ας (n). Sur- 
face de l’eau, ἡ τοῦ ὕδατος émipaveux, ας : τὸ 


τοῦ ὕδατος ἄχρον, ou : τὸ ἄκρον ὕδωρ, gén. 
ὕδατος. Ὁ la surface, ἐπιπολῆς : ἐν χρῶ. Être 
à la surface, ἐπιππολάζω, fut. ἄσω. N'eflleu- 
rer que la surface d’une chose, ἀχροθιγῶς τι- 
vès ἅπτομαι, fut. ἅψομαι. 

SURFAIRE, v. a. ἐκ-τιμάω,, ὦ, fut. fow, acc. 

SURGEON, 5. m. rejelon, θαλία, ας (ἡ). 
[| Source jaillissante, πίδαξ, ακὸς (ἡ). 

SURGIR, v. n. aborder au port, πρὸς τὸν 
λιμένα ὁρμίζομαι., fut. ίσομαι. || S’élever, dva- 
τέλλω, fut. τελῶ, ou ἀνα-τέλλομαι, fut. τε-- 
λοῦμαι : ἀν-τίσταμαι, fut. ἀνα-στήσομαι. Faire 
surgir , &v-iormut, Jul. ἀνα--στήσω,, CC. : ἐγείρω, 
fut. ἐγερῶ, acc. 

SURHAUSSER, v. a. ἐχ-τιμάω ou ἀνα- 
τιμάω, ©, fut. now, acc. 

SURHUMAIN, AE, adj. 
ὃς, ον: μείζων ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον (μείζων, ὧν, ον, 
gén. oves, comp. de μέγας) : ὃ, ἡ, τὸ ὑπὲρ 
ἄνθρωπον, indécl. 

SURINTENDANCE, s. f. ἐπιστασία, ας (ἡ). 

SURINTENDANT , 5. m. ἐπιστάτης, οὐ (6). 
Surintendant des finances, ὁ ἐπὶ τῶν βασι- 


ς , 
ὑπεράνθρωπος, 


λικῶν χρημάτων. 

SURLENDEMAIN, 5. γι. ἡ μεταύριον, 
(sous-ent. ἡμέρα). Le surlendemain, τῇ με’ 
ταύριον. Le surlendemain de son arrivée, - 
τρίτῃ ἐπεὶ ἀφ-ίκετο : αὐτοῦ τριταίου ἤδη ἀφ-ῖχο- 
μένου (ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι, fut. ἰξομαι).. 

SURMENER , v. a. χατα-πογνέω, ὦ, fut. 
"co, ACC. 

SURMONTER, v. a. drep-Gaivo, fut. Gn- 
squat, acc. : χρατέω, ὦ, Jul. fou, gén. Sur- 
[monter les obstacles, τὰ ἐμποδὼν ὑπερ-Θαίνω, 


ἱπαόεί. 
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fut. Θήσομαι. Surmonter ses passions , τῶν ἡδο- 
νῶν χρατέω, ὦ, fut. ἥσω. 

SURMULET, 5. m. poisson, τρίγλα,, nç (ἡ). 

SURNAGER, v. n. ἐπι-πολάζω, fut. ἄσω- 

SURNATUREL, ELLE , adj. ὑπερφυής, ἧς, és. 

SURNATURELLEMENT, adv. ὑπερφυῶς. 

SURNOM, 5. m. ἐπωνυμία, ας (ἡ) : τὸ ἐπώ- 
υμον ὄνομα, ατὸος, ou simplement ἐπώνυμον, 
ov (τὸ). Surnom qu’on ἃ reçu à cause de 
quelque action, ἐπώνυμον πράξεως. Surnom tiré 
d’un défaut corporel, ἐπώνυμον σωματικόν, οὗ. 
Qui tire son surnom de, ἐπώνυμος, ος, cv, 
avec le gén. 

SURNOMMER , v. a. ἐπ-ονομάζω, fut. ἄσω, 
acc. Grégoire, surnommé le Théologien , Ton- 
JOpIOS ὃ τὴν ἐπωνυμίαν Θεολόγος : Γρηγόριος ὁ 
χαὶ Θεολόγος : Τρηγόριος ὁ Θεολόγος ἐπ--ωνομα-- 
σμένος Ou τῆς θεολογίας ἐπ-ὠνομασμιένος (partic. 
parf. passif α’ ἐπ-τονομιάζω). On la surnomme 
Hespérie , Eonepiay ἐπωνύμως χαλοῦσι (χαλέω, 
& , fut. χαλέσω). 

SURNUMÉRAIRE, adj. ὑπεράριθμος, ce, 
ον. Soldat surnuméraire, ὁ προσ-γεγραμιμένος 
στρατιώτης, οὐ (partic. parf. passif de προσ- 
γράφω, fut. γράψω). 

SUROS , 5. m. ἐξόστωσις, εὡς (ἡ). 

SURPASSER , v. a. ὑπερ-Οαίνω, fut. 6ήσο-- 
μαι, acc. : Dbnep-Gilo, fut. Gal, ou ὑπερ- 
GdAomar , fut. 
fut. ἐλεύσομαι, acc. : ὑπερτέχω, fut. ἔξω, gén. 
ou acc. : προ-τέχω, fut. ἔξω, gén. : περι- γίνομαι, 
fut. γενήσομαι, gén, — en quelque chose, τινί 
OU χατά τι Ou περί τι. Surpasser quelqu'un 
en bonheur, εὐδαιμονίᾳ τινὰ ὑπερ-Οαίνω ou 
ὑπερ-Θάλλω ou παρ-έρχομαι. Surpasser les au- 
tres en éloquence, τῶν ἄλλων περὶ τοὺς λό-- 
Ἴους προτέχω, fut. ἔξω. Surpasser à la course, 
δρόμῳ παρ-έρχομαι,, fut, ἐλεύσομαι, acc. || Sur- 
passer toutes les espérances, πᾶσαν ἐλπίδα 
bnep-Célo , fut. Gal® : πάσης ἐλπίδος χρείσσων 
vivouar, fut. γενήσομαι, Jlse surpassa en élo- 
quence , ἑαυτοῦ ἐλλογιμώτατος ἐγένετο (γίνομιαι, 
Jut. γενήσομαι). Il se surpassa en vitesse , αὗ- 
τοῦ τάχιστα ἔδραμε (τρέχω, fut. δραμοῦμαι). 


Cañcüpar , acc : παρ-ἔέρχομαι, 


SURPAYER , v. a. payer trop cher, ὑπερ-᾿ 


τίμιον ἐχ-τίνω, Jut. τίσω. 
SURPEAU, 5. 7. ἐπιδερμίς, ἰδὸς (ἡ). 
SURPLIS, 5. m. χιτών, ὥνος (δ). 
SURPLOMB, 5. m. χλίσις, εὡς (ἡ). Être 
on surplomb, voyez Surpromser. 


SUR 


SURPLOMBER , νυ. n. χλίνω où mapa- 
χλίνω, fut. χλινῶ. 
SURPLUS , 5, m. ce qui excède, τὸ 


περισσόν, οὗ : τὸ ἐπίμετρον, cu. Qui est de 
surplus, περισσός, ἥ, ὅν. || Ce qui reste, τὶ 
λοιπόν, οὔ. Qui est de surplus, en ce sens 
λοιπὸς, M", ὅν. Au surplus, au reste, τὶ 
δὲ λοιπόν. 

SURPRENANT , αἀντε., adj. θαυμαστός, 
ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : θαυμάσιος, 
ος OU α, ον (COMP. repos, Sup. ὦτατος) : 
παράδοξος, 06, ον (comp. ὅτερος, SUP. ὁτατος). 

SURPRENDRE, v. a. prendre au dé- 
pourvu, xara-lauGive , ful. λήψομαι, acc. 
La maladie le surprit, νόσος αὐτὸν χατ-ἕλαδε. 
Chercher à surprendre un poste, τοῦ œoou- 
piou πειράομαι, pat, fut. douar. || Prendre 
sur le fait, ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λαμθάνω ou χατα- 
AauGavo, fut. λήψομαι, acc. IL fut surpris à 
mentir, ἑάλω ψευδόμενος (ἁλίσχομιαι, fut. ἁλώ- 
Gop.at). 

SURPRENDRE, Gbuser, tromper, παροι--κρούομααι, 
fut. χρούσομαι, acc. — la religion des juges, 
τοὺς δικαστάς. Facile à surprendre, εὐεξαπά-- 
Tutos, 0, cv. Difficile à surprendre, δυσα- 
πάτητος, cs, ον. || Dérober, obienir par sur- 
prise, χλέπτω OU ἐχ-χλέπτω Où ὑπο-χλέπτω, 
Surprendre le secret ce 
quelqu'un, ἀπόῤῥητον τινος ἐκ-χλέπτω. 

SURPRENDRE, élonner, ἐχ- πλήσσω, ful. πλήξω, 
acc. Être surpris, ἐχ-πλήσσομιαι, fut. πλαγή- 
σόμαι : θαυμάζω, fut. ἄσομιαι. — de quelque 
chose, τι. Je suis surpris que , θαυμάζω 
ὅτι, indic. 

SURPRISE , 5. f. étonnement, ἔχπληξις, 
ewç (ἡ) : θαῦμα, ατος (ro). Être frappé de 
surprise, ἐχ-πλήσσομαι, ful. πλαγήσομαι, — à 
la vue de quelque chose, τι ou πρὸς τι. 

SURPRISE, ruse, δόλος, οὐ (6) : 
ἧς (ἡ). User de surprise, δόλῳ χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι. Par surprise, δόλῳ : 
ἐξ ἐπιθουλῆς. Tuer quelqu'un par surprise, 
τινὰ δολοφονέω, ὦ, fut. now. Obtenir la vic- 
toire par surprise, τὴν νίκην χλέπτω, fut. χλέψω. 

SURSAUT, 5. m. En sursaut, ἐξαιφνῆς. 
S’éveiller en sursaut, ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐχ-θρώσχω, 


fut. χλέψω, acc. 


ἐπιθουλή,, 


fut. θοροῦμιαι. 
ΒΌΚΒΕΑΝΟΒ, 5. f. ἀναδολή, ἧς (ἡ). 
SURSEOIR , a. 
fut. ὀαλοῦμαι, acc. 


v. et n. ἀνα-θάλλομα;ς 


SUR 

SURSIS, 5. m. ἀναθολή, ἧς (ἡ). 

SURTOUT, adv. principalement , μάλιστα : 
ἄλλως τε χαί : οὐχ ἥκιστα. Mais surtout, 
para δέ : οὐχ ἥκιστα δέ, 

SURTOUT, 5. m. χλαῖνα, ns (ἡ). 

SURVEILLANCE, 5. f. φυλακή, ἧς (ἡ). 

SURVEÏLLANT , 5, m. ANTE, 8. f. ἐπί- 
τροπος, ou (ὃ, ἡ) : ἔφορος, ou (ὁ, ἡ) : φύλαξ, 
axoç (ὁ) : au fém. φυλακίς, ίδος (ἡ). 

SURVEILLE, 5. f. ἡ πρόχθες ἡμέρα, ας 
(πρόχθες adv. indécl. On tourne plus souvent 
par le troisième jour, ἡ τρίτη ἡμέρα, ας. 
La surveille de cette grande fête, τῇ τρίτῃ 
πρὸ τῆς ἑορτῆς (sous-ent. ἡμέρα). 

SURVEILLER , v. a. φυλάσσω, fut, ἄξω, 
acc : τηρέω ou ἐπιττηρέω, ©, fut. nov, 
acc. : ἐπι-σχοπέω, ©, ful. fow, acc. 

SURVENANT, 5. m. tournez par le verbe. 

SURVENDRE, 
ὦ, fut. now, acc. 
 SURVENIR, v. n. intervenir, se présen- 


a 


ler tout ἃ 


€ ? , 
ν. ἃ. υπερτιμιον πωλέω , 


coup, ἐπ-έρχομαι, fut. ελεύσομιαι : 
ἐπι-γίνομιαι OU πορα--γίνομιαι, Jul. γενήσομαι : 
παρα-τυγχάνω,, fut. τεύξομαι. — au milieu de 
ou pendant quelque chose, τινί. La nuit sur- 
vint au milieu du combat, νὺξ τῇ μάχῃ ἐπ- 
ἦλθε (aor. α᾽ ἐπ--έρχομαι), Il survint pendant 
la cérémonie, τῇ τελετῇ map-eyévero (aor. de 
παρα--γίνομιαι) OU map-éruye (aor. de παρα- 
τυγχάνω. Le premier survenant, ὁ ἐπ-ερχό- 
μένος, παρα- 
τυχών, ὄντος, || Arriver, avoir lieu, συμ-Θαίνω, 
fut. Οήσομαι : γίνομαι, fut. γενήσομαι. Les 
événements qui sont survenus, τὰ συμ-Οάντα, 
τὰ γενόμενα, ὧν. Que vous est-il sur- 
venu? τί πέπονθας (parf. de πάσχω, fut. πεί- 
souat); On lui demandait ce qui lui était 
SuUrVeDU, ἐπ-ηρωτᾶτο τί πεπόνθοι (ἐπ-ερωτάω, 
ὦ, fut. now). 

SURVIDER, v. a. ôter le surplus, ἀπο- 
μάσσω, fut. paéw, acc. 

SURVIVANCE, ς. f. διαδοχή, ἧς (ἡ). 

SURVIVANT, aAnTe, adj. (ournez par le verbe. 

SURVIVRE, νυ. n. — à quelqu'un, τινὶ 
ἐπιτζάω, ὦ, fut. ἐπι-Θιώσομαι : τινὸς περι-ζάω, 
ὦ, Jul. περι-Οιώσομσι, au περι- γίνομαι, fut. γε- 
νήσομαι. Le survivant, 6 TEPL-JLVOLLEVOS , οὐ. 
Survivre à une bataille, ἐκ μάχης πὲρι-σώζομαι, 
fut. σωθήσομαι. Ceux qui ont survécu, οἱ περι- 
πωθέντες, ων. 


οὐ : ὁ παρα-γινόμενος, οὐ : ὁ 


ων « 
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505, adv. Courir sus, ἐφ-ορμάω, ©, fut. 
“oo, dat. || En sus, en outre, ἔτι : 
| Sus! allons, ἄγε : εἶα. 
 SUSCEPTIBILITÉ, 5. f. ὀξυθυμία, ας (ἡ). 

SUSCEPTIBLE, adj. capable de, ἐν--δεχό- 
μένος, ἢ, ον (partic. d’èv-déyouu), avec Facc, 
ou l'infin. Être susceptible de, ἐν-δέχομαι, 
Jut. δέξομαι, acc. : χωρέω, ὦ, fut. row, acc. 
La raison Kumaine n’est pas susceptible de 
comprendre ces choses, ταῦτα ἀνθρώπινος λο- 
γισμὸς οὐ χωρεῖ : on peut dire aussi οὐχ ἐν-- 


προσέτι. 


δέχεται, οὐχ οἷός τ᾽ ἐστί, ἱκανὸς οὐκ ἔστιν, οὐ 
δύναται ταῦτα συν-ιέναι (δύναμαι, fut. δυνήσο-- 
μαι : συν-ίημι, fut. συν--ἤσω). Εἴτα susceptible 
de se rompre, θλάσιν ὑφ-ίσταμαι, fut. ὑπο-- 
στήσομαι. Être susceptible d’un très-grand dé- 
veloppement , ἐπι-διδόναι εἰς μέγιστον ἐν-δέχο-- 
wat, fut. δέξομαι. || Susceptible, qui s’offense 
aisément, ὀξύθυμος, oc, ον (comp. crepos, sup. 
ὅτατος) : ὀξύχολος, 06, ον (comp. wrepos, Sup. wTa- 
τος). (Caractère extrèmement susceptibie , τὸ 
ἄγαν ὀξύθυμον, ou. | 

SUSCEPTION , 5. ἢ. ἀνάληψις, ewc (à). 

SUSCITATION , 5. f. προτροπή, ἧς (ἡ). À 
la suscitation de quelqu'un, ἔχ τινος προ- 
τροπῆς : προ-τρέποντός τινος (προ-τρέπω, fut. 
τρέψω). 

SUSCITER, v. a. faire naître, ἀν-ίστημι, 
fut. ἀνα- στήσω, acc. : ἐξαν-ἴστημι, fut. ἐξανα- 
στήσω, ACC. : ἐγείρω, fut. ἐγερῶ, acc. Susci- 
ter un vengeur, τιμωρὸν ἐξαν-ίστημι, fut. 
ἐξανα--στήσω. Susciter des ennemis aux Ro- 
mains, τοῖς Ῥωμαίοις ἐχθροὺς ποιέω, ©, μι. 
ἥσω. Susciter une guerre, πόλεμον συν-ίστημιει, 
fut. συ-τ-στήσω. Susciter des affaires ἃ quel- 
qu'un, πράγματά τινι παρπτπέχω, fut. ἔξω. 
Susciter de la haïne contre quelqu'un, φθό- 
voy τινὶ ouv-dyw, fut. ἀξω. || Susciter lignée 
à quelqu'un, σπέρμα τινὶ ἐξαν-ίστημι, fut. 
ἐξανα-στήσω, Bibl. || Susciter quelqu'un à 
faire quelque chose, ποιεῖν τι προ-τρέπω, fut. 
τρέψω, acc. 

SUSPECT, ποτε, adj. ὃς, 
Être suspect, ἐν ὑποψίᾳ εἰμί, fut. ἔσομαι : 
ὑπόπτως ἔχω, μι. ἕξω. Rendre suspect, εἰς 
ὑποψίαν χαθ-ίστημι, fut. acc. 
Devenir suspect, εἰς ὑποψίαν ἐμ-πίπτω, fut. 
πεσοῦμαι. Qui n’est pas suspect, ἀνύποπτος, 
06, OV : πιστός, ἡ, OV: ἀξιόπιστος, Ἢ, ον. 


SUSPECTER , υ. α. ὑπ-οπτεύω, fut. coco, ace. 


ὕποπτος: ον. 


; 
χατα- στήσω, 
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SUSPENDRE, νυ. a. pendre, χρεμάννυμι 
Où ἀνα-πχρεμαάννυμι, fut. χρεμάσω,, ACC. : ἀρτάω 
OU dy-apréw, &, fut. “oo, acc. — à un 
arbre, ἐκ δένδρου, Être suspendu, κοέμαμαι ou 
ἀγα-χρέμαμαι, ul. χρεμνιήσομιαι : ἤρτημαι OÙ ἀν-- 
ἥρτημαι (parf. passif  α᾽ ἀρτάω et d'äv-apréw, ὦ). 
Elle avait un carquois suspendu à son épaule, 
φαρέτραν τῶν ὥμων ἐξ-ἧπτο (ἐξ-ἄπτω, fut. 
dÿw). || Élever ou tenir élevé en l'air, αἰω-- 


péo, ©, fut. now, acc. Suspendu dans les: 


airs, μετέωρος, 06, OV: μετάρσιος, 06, ον. Au 
figuré. Suspendu dans l'attente ou l'incerti- 
tude , μετέωρος) 06, ov : μετάρσιος, 06,0 : 
ἀν-ηρτημιένος,, Ἢ, ον (parlic. parf. passif α’ ἀν-- 
αρτάω). Tenir suspendu, au fig. ἀνταρτάω, 
©, fut. fou, acc. Être suspendu entre l’es- 
pérance et la crainte, ἐλπίδος καὶ δέους μέσος 
ἵσταμαι, fut. στήσομαι. 

SusPENDRE, différer, ἀνα-Θάλλομαι, fut. Gu- 
λοῦμαι, acc. — un jugement, τὴν χρίσιν. || 
Retenir, empêcher, ἐπ-- ἔχω, fut. ἐφ-έξω, acc.: 
ἴσχω, fut. σχήσω, acc. : ἴστημι, Jul. στύσω, 
acc: ἐφ-ίστημι, fut. ἐπι-στήσω, acc. Suspen- 
dre les coups, la colère, τὰς πληγὰς, τὴν 
ὀργὴν ἐππέχω, fut. Suspendre sa 
marche, ἐφ--ίστημι, fut. 
᾿ στήσω. Nous avons suspendu nos guerres in- 
testines, πεπαύμεθα πολεμοῦντες πρὸς ἀλλήλους 
{παύομαι, fut. παύσομαι). || Suspendre quel- 
qu'un de ses fonctions, τῆς ἀρχῆς τινα δια- 
παύω, fut. παύσω, acc. 

SUSPENS, en parlant d'un prêtre, 
τῶν ἱερῶν εἰργόμενος, οὐ (partic. passif d’etoyo, 
fut. εἴρξω). 

EN Suspens, adv. Qui est en suspens, με- 
τέωρος, ὁς, OV. Être en suspens, μετέωρος 
εἰμι, fut. ἔσουαι : μετεωρίζομαι, fut. ισθήσο-- 
μαι, Je suis en suspens sur le parti que je 
dois prendre, ἀπορῶ 
D, fut. ñuo : ποιέω, ὦ, fut. ñow). Tenir en 
suspens, dv-aprdo, &, fut. “ow , acc. L'affaire 
est demeurée en suspens, elle n’est pas jugée, 
ἄχριτός ἐστιν ἡ δίκη. 

SUSPENSIF , τγε, adj. ἐφεχτιχός, ἡ, cv. 

SUSPENSION , s. f. action de suspendre 
ou état d'une chose suspendue, dvaprnois, εὡς 
(ἡ). || Znterruption, διάπαυσις, ews (ἡ) : διά-- 
eus, εὡς (ἡ). Suspension d'armes, ἀναχωχή, 
ἧς (ἡ) : ἀνοχαί, ὧν (ai). 


SUSPICION, ς. f. ὑποψία, ας (ἡ). Être 


ἐφ-έξω. 


τὴν πορείαν ἐπι- 


ad). 
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SYM 
en état de suspicion, ὑπ-οπτεύομαι, fut. su- 
θήσομαι : ὑπόπτως ἔχω, fut. ἕξω. 
SUSTENTER, v. a. τρέφω, ou δια-τρέφω, 
fut. θρέψω, acc. 
SUTURE, 5... ῥαφή, ἧς (ἡ). 
SUZERAIN, ae, adj. χύριος, α΄, ον. Être 
suzerain , χυριεύω, fut. εὐσω, gén. 
SUZERAINETÉ , s. f. χυρίευσις,, εὡς (ἡ). 
SVELTE, adj. mince, λεπτὸς, n, ἐν (comp. 
ὅτερος, Sup. ὅτατος : ἰσχνός, ἡ, dv (comp. ὁτε- 
ous, sup. ὁτατος). || Léger, ἐλαφρός, Œ, ov 
(comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 
SYCOMORE, 5. m. ovxquopéx, ας (ἡ). 
Fruit du sycomore, συχόμορον, οὐ (τὸ). 
SYCOPHANTE, 5. m. συχοφάντης, οὐ (6). 
SYLLABE, s. f. συλλαδή, ὥς (ἡ). Par 
syllabe, χατὰ συλλαδάς. D'une seule syllabe, 
μονοσύλλαθος, ος, ον. De deux, de trois syl- 
labes, δισσύλλαθος, τρισύλλαύος, 06, ov. 
SYLLABIQUE, adj. συλλαύιχός, ἡ, ὁν. 
SYLLEPSE, 5. f. σύλληψις, εὡς (n). 
SYLLOGISME, 5. m. συλλογισμός, οὔ (6). 
SYLLOGISTIQUE, αα).. συλλογιστικός, ἡ, ὅν. 
SYLPHE, 5. m. ὁ ἀέριος δαίμων, ονος. 
SYMBOLE , 5. m. σύμϑολον, ou (τὸ). 
SYMBOLIQUE, adj. ouuédunie, ἡ, dv. 
SYMBOLISER , v. n. σύμι(Ἕολόν τι ἔχω, fut. 
ἕξω. Car tous les deux symbolisent l’un avec 
l'autre, ἔχει γὰρ ἄμφω πρὸς ἄμφω σύμιδολα. 
SYMÉTRIE, 5. f. συμμετρία, ας (ἡ). Qui 
ἃ de la symétrie, σύμμετρος, ος, ον. En 
avoir, συμμέτρως ἔχω, fut. ἕξω. Il y dans 
tout l'ouvrage de la symétrie, πᾶν τὸ ἔργον 
συμμέτρως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 
SYMÉTRIQUE, adj. σύμμετρος, ος,, ov. 
SYMÉTRIQUEMENT, adv. συμμέτρως. 
SYMÉTRISER, v. n. συμμέτρος ἔχω, fut. ἕξω. 
SYMPATHIE, 5. f. συμπάθεια, ας (ñ), I 
y ἃ entre eux beaucoup de sympathie, πάνυ 
συυ-παθοῦσιν où συμ.-- πάσχουσιν ἀλλήλοις (ous 
παθέω, ©, Jul. ἥσω : συμ-πάσχω, Jul. mei- 
σομιαι). 
SYMPATHIQUE , adj. συμπαθής, ἧς, ἕς. 
D'une manière sympathique, συμπαθῶς. 
SYMPATHISER, v. n. συμ-πάσχω, fut. 
πείσομαι : συμ--παθέω, ὦ, Jut. no0 : συμ--φωνέω, 
©, fut. ñow. — avec quelqu'un ou quelque 
chose, τινί. 
SYMPHONIE, 5. f. συμφωνία, ας (ἡ). 
SYMPHONISTE, 5. πι. μελοποιός, οὔ (ὁ) 


SYN 

SYMPHYSE, 5. f. σύμφυσις, eus (ἡ). 

SYMPTOMATIQUE, adj. συμπτωματιχός, 
ἢ, Ov. 

SYMPTOME , s. m. en termes de méde- 
cine, σύμπτωμα, ατος (ro). || Signe, indice, 
τεχμιήριον, cu (τὸ) : σημεῖον, cu (τὸ). 

SYNAGOGUE, 5. f. συναγωγή, ἧς (ἡ). 

SYNALÈPHE , 5. f. συναλοιφή, ἧς (ἡ). 

SYNALLAGMATIQUE, αα). συναλλαγμα-- 
τιχὸς, ἡ, dv. Contrat synallagmatique, συν-- 
ἄλλαγμα, ατος (τὸ). 

SYNARTHROSE, 5. f. συνάρθρωσις, εὡς (ἡ). 

SYNCHONDROSE, 5. f. συγχόνδρωσις, eus (ἡ). 

SYNCHRONE, adj. σύγχρονος, ος, ον. 

SYNCHRONISME, 5. m. συγχρονισμός, où (6). 

SYNCHYSE, 5. f. σύγχυσις, eus (ἡ). 

SYNCOPE, 5. f. terme de grammaire, 
ouyxonn, ἧς (ἡ). || Terme de médecine, συγ- 
χοπή, ἧς (ἡ). || Dans la langue vulgaire. 
Tomber en syncope, s’évanouir, λειποψυχέω ou 
λειποθυμέω, &, fut, nou. 

SYNCOPER, v. a. συγ-χύπτω, fut, κύψω, acc. 

SYNCRÉTISME, 5. m. συγχρητισμιός, οὔ (0). 

SYNDÉRÈSE , 5. f. concentration de l'âme 
en elle-même, συντύήρησις, eus (ñ), G. M. || 
Conscience, remords, συνείδησις, εὡς (ἡ) : τὸ 
συν-εἰδὸς, ὅτος (partic. de σὐν-οιδα.). Voyez 
Conscrence, 

SYNDIC, 5. m. σύνδικος, ou (ὁ). 

SYNDICAT, s. m. fonctions de syndic, ouv- 
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δικία, ας (n).|| Les syndics eux-mêmes, σύν-- 
dou, ὧν (ci). 
SYNECDOCHE , ou SYNECDOQUuE, 8. f. συν- 
exdoyn, ἧς (ἡ). 
SYNÉRÈSE, s. f. συναίρεσις; εὡς (ἡ). 
SYNEVROSE, 8. f. συννεύρωσις ; εὡς (x). 
SYNODAL, ΔῈ, adj. συνοδικός, ἡ, cv. 
SYNODE , 5. m. σύνοδος, ou (ἡ). 
SYNODIQUE, adj. συνοδιχός, ἡ, ὁν. 
SYNONYME, adj. συνώνυμος; ος ) cv. 
SYNONYMIE, 5. J. ouvovuuta, ας (ἡ). 
SYNOPTIQUE, adj. συνοπτιχός, ἡ, cv. 
SYNOQUE, 5. f. συνοχή, ἧς (ἡ). 
SYNOVIE, 5. f. τὸ τῶν ἄρθρων ὕγρον, où. 
SYNTAXE, 5. f. σύνταξις, εὡς (ἡ). 
SYNTHÈSE, 5. f. σύνθεσις, εὡς (ἡ). 
SYNTHÉTIQUE, adj. συνθετικός, ἡ, dv. 
SYNTHÉTIQUEMENT ; adv. χατὰ σύνθεσιν. 
SYRINGOTOME, 5. m. συριγγοτόμιον, ou (τὸ). 
SYRTES , s. f. pl. σύρτεις, ewv (ai). 
SYSTALTIQUE, adj. συσταλτιχός, ἡ, ὅν. 
Mouvement systaltique, συστολή, ἧς (x). 
SYSTÉMATIQUE, adj. réduit en système, 
συστημιατικός,, ἡ», ὅν. || Qui a des idées para- 
doxales, παροδοξολόγος, os, ον. 
SYSTÉMATIQUEMENT , ad. 
τικῶς : κατὰ σύστημα. 
SYSTÈME, 5. m. σύστημα, ατὸος (τὸ). 
SYSTOLE, 5. f. συστολή, ὥς (à). 
SYZYGIE , 5. f. συζυγία, ας (ἡ) 


συστημαᾶ- 


Τ 


TAB 


T'asac, s. m. plante, ou feuilles desséchées 
de cette plante, ripmuxos, cu (δ), G. 1. 
TABATIÈRE , s. f. πυξίς, ἰδος (ἡ). 
TABERNACLE , 5. m. σκηνή, ἧς (ἡ). La 
fête des Tabernacles, oxrvornyue, ὧν (τὰ). 
TABIDE, adj. ταχερός, &, dv. 
TABLATURE, s. f. musique à déchiffrer, 
À μουσιχὴ γραφή, ἔς. || Au 9. Donner de 
la tablature à quelqu'un , πράγματά τινι 
ποαρπέχω, fut. ἕξω. 
TABLE, s. f. meuble à quatre pieds, 
τράπεζα, ns (ἡ). Petite table, τραπέζιον, où 


TAB 


(τὸ). Table de cuisine, ἐλεόν, οὔ (τὸ) : ἐλεός, 
οὔ (ὃ). || Meuble quelconque offrant une sur- 
face plane, ἄθαξ, axce (δ). Table à un pied, 
οὐ (ro). Table à trois nieë, 
τρίπους, οδὸς (ὁ). || Table à manga τρά- 
meta, ns (ἡ). Mettre ou dresser 14 table, 
τὴν τράπεζαν εὐτρεπίζω, fut. ίσω. Ge mettre 
à table, ἐπὶ δείπνῳ κατα-χλίνομαι, fut. χλι- 


μιονοπόδιον., 


νοῦμαι. Se lever de table, τραπέζης ἀν-ίστα- 
μαι, ful. ἀνα--στήσομαι. Recevoir quelqu'un 
à sa table, τινὰ δειπνίζω, fut. tou. Servir 
une table, τράπεζαν παρα-τίθημι, fut. παρα. 
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θήσω. Faire surcharger sa table de mets inu- 
1165, πολυτελεῖς ὑπὲρ τὴν χρείαν τραπέζας mapa- 
τίθεμαι, fut. παρα--θήσομαι. Ne pas manger à la 
même table, οὐκ ἀπὸ τῆς αὐτῆς (sous-ent. τροιπέ- 
ζης) σιτέομαι, οὔμιαι, fut. ἥσομαι. Qui vit à la table 
d’un autre, où (6, ἡ) : συντρά- 
πεῖος, οὐ (6). Ami de table, συμπότης, où (6). 
Propos de table, λόγοι συμποσιαχοί, ὧν (οἷ). 
Tenir table ouverte ou simplement tenir table, 
συμπόσια ἄγω, fut. ἄξω. Roi de la table, 
suuroctäpyns, οὐ (6). || La sainte table, ἡ ἱερὰ 
τράπεζα, ne : ἡ ἱερὰ σύναξις, εως. 

Tage, planche, tableau, ἄδαξ, αχος (ὃ). 
Table de marbre, etc. nié, αχός (ñ). Les 
tables de la loi, chez les Juifs, αἱ τοῦ νόμου 
La loi des douze tables, chez 
les Romains, ὁ δωδεχάδελτος νόμος, ov. |] 
Table de Pythagore, ὁ τοῦ Πυθαγόρου dGaë, 
ἄχος. I Table d’un livre, σύλλαθος, οὐ (ὃ). 

TABLEAU , s. m. planche , table, ἄδαξ, 
αχος (ὁ) : dédmev, ou (τὸ). Tableau pour 
recevoir des figures de géométrie, ἄδαξ γεωμε- 
τριχός, où (ὁ). Ouvrage de peinture, πίναξ, 
sxos (ὁ). Petit tableau, ou (τὸ). 
Cabinet de tableaux, mivaxcôrxn, ns (x). Un 
tableau était suspendu au-dessus de la porte, 
πινάκιον τι ἐχρέματο ὑπὲρ τοῦ πυλῶνος (χρέμα-- 
pat, fut. χρεμάσομαι), Céb. || Au fig. image, 
description, eixwv, ὄνος (ἡ). Tableau frappant, 
(ñ). Faire le tableau des 
mœurs d’une ville, τὰ τῆς πόλεως ἤθη êx- 
TUTO, ὦ, fut. wow. Faire un tableau fidèle 
de quelque chose , ἀχριθῶς τι ἐξ-ειχάζω ou 
ἀπ-ειχάζω, fut. dou. 

TaBceau, catalogue , χατάλογος,, (δ). 
Inscrire sur le tableau, εἰς τὸν χατάλογον 
ἀνα- γράφω, fut. γράψω, acc. 

TABLETIER , 5. m. ἀδαχοποιός, où (6)? 

TABLETTE, 5. f. petite planche, ἄθαξ, 
αχὸς (ὁ) : ἀθάκχιον, cu (τὸ). Tablette de bi- 
bliothèque, θηκίον, ου (ro). || Tablette à écrire, 
δέλτος, ou (ἡ). 

TABLIER, 5. m. διάζωμα, arcs (τὸ). 

TABOURET , 5. m. θρανίον, ou (τὸ). 

TAC, 5. m. maladie des moutons, ἐφηλίς, 
(δος (ἡ) ὃ 

TACHE, 545. f. marque qui salit, χηλίς, 
1006 (ἡ) : σπῖλος, cv (é). Petite tache, xn- 
Aidtov, οὐ (ro). Faire une tache à, χηλιδόω, 
&, fut. ὡσω, acc. fut. 


GUOOLTUS , 


πλάκες, OV. 


πινάχιον, 


ὑποτύπωσις, εὡς 


OU 


, - [4 
σπιλοὼ, ὦ, ὥσω, 


TAC ; 

acc. Tache naturelle, σπῖλος, οὐ (6). Qui 2 
des taches sur la peau, σπιλώδης, Ὡς, ec 
Tache de rousseur, ἐφηλίς, ίδος (ἡ). Tache 
blanche dans l'œil, λεύκωμα, ατὸς (τὸ). || 4u 
fig. Tache à la réputation, xnkic, ἴδος (ἡ) : 
166n, ns (ἡ). Faire une tache à la réputation 
de quelqu'un, φύήμην τινὸς βλάπτω, fut. 
βλάψω. Imprimer une tache à son pays, εἰς 
αἰσχρὸν ὄνειδος τὴν χαθ-ίστημι, fut. 
Avoir une conduite sans tache 
et sans reproche, ὀρθῷ καὶ dveminnro βίῳ 
χράομαι, ὥμαι, ful. χρήσομαι. 

TACHE, s. f. ouvrage, ἔργον, οὐ (x). 
Entreprendre une tâche difficile, 
ἔργον Émi-yeroéo, ©, fut. now. La tâche dont 
on est chargé , τὸ τεταγμένον, οὐ ( partic. 
parf. passif de τάσσω, fut. τάξω) 
ἦχον, ovros (partic. de xab-ñxw , fut. mo). 
Remplir sa tâche, τὸ τιταγμένον ἀπο-τελέω, 
&, fut. τελέσω. Chacun remplit sa têche à 
T 
οἷς 


πόλιν 
χατα--στήσω. 


χαλεπὸν 


: τὸ χαθ- 


merveille, πράσσει ἕχαστος ἐπιμελῶς ἐφ᾽ 
ἐφ-έστηχε (πράσσω, fut. πράξω : ἐφ-ίσταμαι, 
fut. ἐπι--στήσομια!), Isocr, || Prendre quelque 
chose à tâche, ἔργον τι ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι. Prendre à tâche de faire quelque 
chose, δια-πράξασθαί τι σπουδάζω, fut. ἄσω. 

TACHER, ν. a. salir, κχκηλιδόω, ©, fut. 
wow , ACC. ὦ, fut. acc. 
Tacher de sang , aifuart μιαίνω, fut. av®, acc. 

TACHER , v. n. s’efforcer , mepéouu , 
ouat, fut. doom. Il tâche d’être modéré, 
πειρᾶται ἐπιεικὴς εἶναι. Il faut tâcher δαυΐδη!ί 
qu’on peut, κατὰ τὸ δυνατὸν πειρατέον. Tâcher 
d'obtenir une chose, τυχεῖν τινὸς ou λαθεῖν 
τι ἔργον ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Il faut 
tâcher que cela nait pas lieu, φυλαχτέον 
verbai 


’ , 
σπιλόὼ, wow , 


ὅπως μὴ τοῦτο (φυλαχτέον., 
de φυλάσσω : γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
TACHETER, v. «a. δια-στίζω, fut. 
acc. Tacheté, ée, στιχτός, ἡ, ὅν. 
TACHYGRAPHE, 5. m. ταχυγράφος, ou (6). 
TACHYGRAPHIE , 5. f. ταχυγραφία, ας (ἡ). 
TACITE, adj. non exprimé par la pa- 
os, ον. | Non exprimé par 
écrit, ἄγραφος; 06, Ov. 
TACITEMENT, adv. σιγῇ : σιωπῇ. 
TACITURNE, adj. σιγηλός, ἡ, 0v : σιωπη- 
λός, ἡ, ἐν : σιωπηρός, d, OV. 
TACITURNITÉ, s. f. τὸ σιωπηρόν, οὔ, 
TACT, s. m. sens du toucher, ἁφή, ἧς 


γένηται 


στίξω, 


role, ἄφωνος, 


ΤΑΙ 


(ἡ). || Droiture d'esprit, σύνεσις, ews (ἡ). Qui 
a du tact, συνετός, ἡ, Homme d'un 
grand tact, ἀνὴρ συνετώτατος, ou (0). 
TACTICIEN , 5. m. taxrixos, où (0). 
TACTILE, adj. ψηλαφητός, ἡ, ὅν. 
TACTION, s. f. ἁφή, ἧς (ἡ). 
TACTIQUE, 5. f. art militaire, ἡ ταχτική, 
ἧς (sous-ent. τέχνη). Suivant les règles de la 
tactique, ταχτικῶς. Ouvrage sur la tactique, 
τὰ ταχτιχά, ὧν, || Moyen détourné d'arriver 
à un but, τέχνη, ns (ἡ). Telle fut sa tactique, 
οιοῦτον τι ἐτεχνήσατο (τεχνάομαι, pat, jul. 


, 
ΟΥ-. 


ἡσομιαι). 

TAFFETAS , 5. m. βομιύχιον, ou (τὸ). 

TAÏIE, 5. 7. membrane mince, ὑμιήν, évos 
(5) : φλοιός, où (6). Taie sur l'œil, λεύκωμα, 
ατὸς (τὸ). Taie qui se forme sur le lait, ἐπί- 
παγος, οὐ (ὁ). || Enveloppe d'oreiller, τὸ τοῦ 
περιχεφαλαίου ἐνείλημα,, ατος. 

TAILLADER, v. a. δια--σχίζω, fut. σχίσω, 
acc. Taïlladé, ée, oytoros, ἡ, ov. 

TAILLANDERIE, s. f. σιδηρουργία, ας (ἡ). 

TAILLANDIER, 5. m. σιδηρουργός, où (6). 

TAILLANT, 5. m. στόμα, ατος (τὸ). 

TAILLE, 5. f. tranchant, στόμα,, ατος (τὸ). 
Frapper de taille, ëx καταφορᾶς παίω, fut. 
παίσω, acc. D’estoc et de taille, ἐκ διαλήψεώς 
τε χαὶ χαταφορᾶς : στίγδην καὶ τμήδην. 

TaIze , coupe, τομή, ἧς (ἡ). Taille des 
arbres, de la vigne, xAddevois , sus (ἡ). || 
Taille de la pierre, opération chirurgicale, 
λιθοτομία, ας (ἡ). 

Tauze, impôt, φόρος, cu (6). Receveur de 
tailles, ἀργυρολόγος, ou (6) : εἰσπράκτωρ, opos 
(ὁ). Mettre à la taille, φόρον ἐπι-τίθημι, fut. 
ἐπιτθήσω, avec le dat. 

Tauze, stature du corps, ἡλικία, ας (ἡ). 
De quelle taille est-il ? πηλίχος ἐστί; D'une 
si grande taille, ou de la même taille, rn- 
λικοῦτος, αὐτὴ, oùro. Plus souvent on tourne 
par le mol corps, σῶμα, aros (τὸ). D'une 
grande taille, μέγας τὸ σῶμα. D'une petite 
taille, μικρὸς τὸ σῶμα. Grandeur de la taille, 
TO τοῦ σώματος μέγεθος, ouç. Qui est d’une 
aille gigantesque, ὑπερμεγέθης, ns, ες. || Fi- 
nesse de la tailie, ἡ τοῦ σώματος λεπτότης, 
τος. || Au fig. Mesurer tout le monde à sa 
laille, πάντας ἐξ ἐμαυτοῦ χρίνω, Jul. χρινῶ. 

TAïLLE-DOucE, gravure sur une planche de 
cuivre, χαλχογραφία. ας (ἡ). 


------------ ————_—_—_— —————"—— ET 


TAL 90:) 

TAILLER, v. a. τέμνω, fut. τεμῶ, acc. 
Tailler la vigne, ἄμπελον χλὰδεύω, fut. εύσω. 
Tailler les arbres, τὰ δένδρα χλωνίζω, fut. ίσω. 
|| Tailler une plume, κάλαμον γλύφω, fut. γλύψω. 
| Tailler les ennemis en pièces, τοὺς πολε- 
μίους κατα-τέμνω, ul. τεμῶ, ou χατα-χόπτω, 
Jut. κόψω. 

TAILLEUR, 5. m. — de diamants, de pier- 
res fines, λιθογλύπτης, ou (δ) : λιθογλύφος, ou 
(0). — de pierre, λιθοξόος, οὐ (ὃ). — d'arbres, 
χλαδευτήρ, pos (0)..|| Tailleur d’habits ou sim- 
plement tailleur, ἱμιατουργός, où (6). Métier de 
tailleur, ἡ ἱματουργική, ἧς. Qui concerne ce 
métier, ἱματουργικός, ἡ, ov. 

TAILLIS , 5. m. θάμνοι, ὧν (ci) : θαμνών, 
&vos (6). 

TAILLOIR, 5. m. billot de cuisine, χορ-- 
ms, οὔ (6). || Dessus d’un chapiteau, ἄθαξ, 
axos (ὃ). 

TAIN, 5. m, χασσίτερος, οὐ (δ). Mettre 
au ἰδίῃ, passer au tain, χασσιτερόω, ©, fut. 
Wow, acc. 


TAIRE, v. a. tenir secret, σιωπάω,, ὦ, 
fut. ἥσομαι, acc. : σιγῇ στέγω, Ou simplement 
στέγω, fut. στέξω, acc. || Passer sous silence, 


παραπλείπω, fut. λείψω, acc. : do-inm, fut. 
ἀφ-ήσω, acc. : ἐάω, ©, fut. ἐάσω, acc. || 
Cacher, dissimuler, χλέπτω, fut. κλέψω, acc. : 
ἀπο-χρύπτομαι, fut. χρύψομαι, acc. — quelque 
chose à quelqu'un, τί τινα ou πρός τινα. 

SE TARE, ὃ. ἢ. σιγάω, ὦ, fut. ἥσομαι : 
σιωπάω, ὦ, ful. ἡσομαι. — sur une chose, 
περί τινος. Se taire tout d’un coup au milieu 
d’un discours, μεταξὺ λόγων ἀπο-σιωπάω, à, 
fut. nou. Tout le monde se tait, garde le 
silence, σιγὴν πάντες ἔχουσιν (ἔχω, fut. ἕξω). 

TAISSON , 8. m. animal, τροχός, où (0). 

TALC, 5. m. espèce de pierre, à σχιστὲς 
λίθος, ou. 

TALENT , 5. m. poids chez les anciens, ou 
somme d'argent, τάλαντον, ou (τὸ). Qui pèse 
ou vaut un talent, ταλαντιαῖος, a , ον. — deux 
talents, trois talents, etc. διτάλαντος, τριτά- 
λαντος, 06, ον, elc. 

TazenT, qualité naturelle, εὐφυΐα, «ς (ἢ). 
Ce mot grec n'a point de pluriel. On tourne 
au pl. par avantages, πλεονεχτήματα, ὧν (τὰ): 
vertus, ἀρεταί, ὧν (ai) : facultés, δυνάμεις, 
εων (at), ou l’on a recours à d'autres tournures. 


{ Qui a du talent, εὐφυής, ἧς, ἐς. Qui a toutes 
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sortes de talents, πάσης εὐφυΐας μεστός, ἡ, dv :| TAMISER, v. α. σήθω, fut. oûcw, acc. 
πρὸς ἅπαντα εὐφυής, ἧς, ἐς. Qui ἃ le talent TAMPON, s. m. — de laine, de paille, 
des affaires, ὁ πρὸς τὰ πράγματα εὐφυῶς ἔχων, | τὸ ἐξ ἐρίου, ἐξ ἀχύρου σύστρεμμα, ατος. Tam- 
ovroç (ραγιϊο. α᾽ ἔχω, fut. ἕξω). Qui ἃ le ta-|pon servant à boucher un vase, πῶμα, 
lent de la parole, λέγειν δεινός, mn, dv. Ta-|aros frd). 
lent de la parole, ἡ mot τοὺς λόγου: δὲι-͵] TAMPONNER, v. a. πωμάζω, ful: dou, acc. 
vôtns, τὸς (ἡ). Avoir le talent de, δύναμαι, TAN, 5. m. ὁ βυρσοδεψιχὸς φλοιός, οὗ. 
fut. δυνήσομαι : ἰσχύω, fut. dou : émiorauu,l TANCER, v. α. ἐπι-πλήτσω, fui. πχήξω,, dat. 
fut. ἐπιστήσομαι : οἶδα, fut. εἴσομαι : ixavos| TANCHE, 5. f. poisson, ψύλων,, ὠνὸς (ὃ). 
εἰμι, où οἷός τ᾽ εἰμί, fut. ἔσομαί. — de faire! TANDIS que, conj. tant que, ἕως, avec 
quelque chose, ποιεῖν τι. l'indic. Tandis qu'il vécut, ἕως ἔζη (Env, 

TALION, 5. πὶ ἀντίποινον, οὐ (τὸ). Faire|imparf. de ζάω, &).{|| Pendant que, ὅτε avec 
subir à quelqu'un la loi du talion, τὸ ἴσον l’indic. : ἡνίκα, avec l'indic. On tourne sou- 
vent par μεταξύ avec un participe. Tandis'que 
j'écrivais, cela me vint à Vlidée, τοῦτό μοι 
μεταξὺ γράφοντι ἐπὶ νοῦν ἦλθε (ἔρχομαι, fut: 
ἐλεύσομαι). Ou plus souvent encore par le 
génitif absolu. Tandis que la fortune est fa- 
vorable, τῆς τύχης ἔτι οὐρίας οὔσης (εἰμί, fut. 
ἔσομιαι). 

TANGAGE, 5. m. τὸ κατὰ πρώραν σἄλευμα, 
ατος. 

TANGENTE, 5. Κ ἡ ἐφ-απτομένη,, Ὡς (sous- 
ent. VOALUT). 

TANGUER, v. n. σαλεύω, fut. εύσω. 

TANIÈRE , 5. f. φωλεός, οὖ (6): 

TANNER, v. a. βυρσεύω, fut. etc , acc. 
|Tanné, ée, de couleur de tan, basané, brun, 


τινὶ ἀντι-μετρέω, à, fut. ὕσω, ou ἀνταπο- 
δίδωμι, fut. ἀνταπο--δώσω. 

TALISMAN, 5. m. ἀλεξητήριον, ou (τὸ). 
Talisman qu'on porte suspendu au cou, περί- 
amTOov, οὐ (τὸ) : περίαμμα, aroç (ro). Talisman 
pour se faire aimer, φίλτρον, ou (τὲ). 

TALLE, s. f. réjeton, θαλία, ας (ἡ) : πα- 
ραφυάς, ἄδος (ἡ). 

TALLER, υ. n. pousser des rejetons, θαλίας 
Ou παραφυάδας lu, fut. ou. 

TALMUD, 5. m. δευτέρωσις, εὡς (ἡ). 

TALMUDISTE, s. m. δευτερωτής, οὔ (6). 

TALON , 5. m. πτέρνα, ἧς (ἡ). Qui des- 
cend jusqu'aux talons, ποδήρης, ns, es. Frap- 
per du talon, πτερνίζω, fut. low: : λαχτίζω, 
fut. io. 

TALONNER , v. a. ἔγ-χειμαι ou ἐπί-χειμαι, 
fut. χείσομιαι, dat. 

TALONNIÈRES , s. f. pi. πέδιλα, ων (τὰ). 
Attacher ses talonnières, τὰ πέδιλα ὑπο-δύομαι,] TANT, adv. devant un subst. τοσοῦτον. 
fut. δύσομααι. Tant de vin, τοσοῦτον οἴνου. Cn tourne plus 

TALUS, s. m. χλίτος, ous (τὸ). Fait en souvent par l'adj. τοσοῦτος, αὐτῇ, οὔτο. Tant 
talus, χατάντης, Ὡς, ες. de vin, τοσοῦτος οἶνος. Il a tant de puissance 

TAMARIN, 5. m. plante, μυρίκη, ne (ἡ). qu'il ne cède à personne, τοσαύτην ἔχει δύ-- 

TAMBOUR , 5. γι, caisse, τύμπανον, οὐ (τὸ). | ναμιν ὥστε μηδενὶ ὑπ-είχειν (ἔχω, ful. ἕξω : 
Battre le tambour, τυμπανίζω, fut, ίσω. Ῥοτ-- ὑπ-είκω, fut. εἰξω). Tant, de soldats, το- 
ter un tambour, τυμιπανοφορέομαι, οὔμαι, fut. oc-  σοῦτοι στρατιῶται, ὧν, Il ἃ fait tant et de si 
. pat. Qui aime le bruit du tambour, τυμπανοτερπής, | grandes choses, τοσαῦτα χαὶ τηλικαῦτα, dt 
ἧς, és. || Au βσ. Mener quelqu'un tambour ἐπράξατο (dix-npdcoouat, fut. πράξομαι). Tant 
battant, γαλεπῶς “τινα μετα--χειρίζω, fut. ίσω. 46 gens viennent à nous, τοσοῦτοι Toy ἀρι- 

Tawsour, celui qui bat Le tambour, ruura- θμὸν πρὸς ἡμᾶς ἥχουσι (fxw, fut. ἥξω). Ils ne 
γιστής, οὔ (ὃ). sont pas tant qu’on croit, οὐδὲ τοσοῦτοί εἰσιν 

TAMBOURIN, s. m. τυμπάνιον, οὐ (ro). | ὅσοι νομίζονται (νομίζω, fut. ἰσω). || Avec un 

TAMBOURINER , v. a. τυμπανίζω, fut. iow.|verbe ou un adj. οὕτω, el si le mot suivant 

TAMIS , 5. πὶ. χρησέρα, ας (ἡ). Petit ta-| commence par une voyelle, οὕτω:. Je le hais 
mis, χρησέριον, οὐ (τὸ). Tamis pour passer laltant, οὕτως ἀπο-στρέφομαι αὐτόν, fut. ἀπο- 
farine, ἀλευρότησις, εὡς (). Tiens Tant les Grecs furent. indignés, 


φαιός, ἃ, ὅν. 
TANNERIE, 5.. f. βυρσοδέψιον, ou (τὸ) 
TANNEUR, 5: m. βυρσεύς, ἑὼς (6) : 
βυρσοδέψης, ou (ὃ). 


---τ,νο--.--ὀἐςἐ-ἐ-ς.ς.ἧἧἧὖ|Ί|᾿΄  Λ- -.Ἑ.....ς............  ..... 
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οὕτως. ἠγανάχτησαν οἱ Ἕλληνες (ἀγαναχτέω, ©, 
fut. mou). Tant est aveugle la passion des 
richesses, οὕτω τυφλὸς ὁ τῶν χρημάτων ἔρως 
ἐστί. Tant ils étaient grands, τυλικοῦτοι ἦσαν (imp. 
d'eiui). Tant ils sont nombreux, τοσοῦτοί εἰσι 
τὸν ἀριθμόν, ou simplement τοσοῦτοί εἰσι. Il me 
méprisait tant, τοσοῦτον μου xxT-eppover (χατα- 
φρονέω, ©, fut. ἤσω). Tant la vertu l’em- 
porte sur les richesses, τοσούτῳ χρείσσων ἐστὶ 
τῶν χρημάτων ἡ ἀρετή. Le que suivant, 
quand il exprime comparaison , se rend après 
οὕτω par ὡς, après τοσοῦτον par ὅσον, après 
τοσοῦτος, αὐτὴ, οὔτο, par ὅσος, Ἢ, ον. S'il n'y 
a pas de comparaison, et s’il peut se tourner 
par au point que, on le rend par ὥστε avec 
l'indicatif ou mieux avec l'infinitif. Voyez 
les exemples ci-dessus et les grammaires. || 
Tous tant que nous sommes, ὅσοι ἐσμέν. 
Tant que vous voudrez, ὅσον ou ὁπόσον ἂν 
θέλῃς (subj. de θέλω, fut. θελήσω. || Tant 
de fois, τοσαυτάκις. En tant de manières, rooau- 
ταχῶς. || Si tant est que, εἴπερ, ou εἴγε, avec 
l'indic. || Tant mieux, τοσούτῳ ἄμεινον : οὕτως 
ἄμεινον : ou simplement εὖ γ: : καλῶς γε. Tant 
pis, τοσούτῳ χεῖρον. || Tant s’en faut que, voyez 
FALLOIR. 

TANT QUE, conj. aussi longtemps que, ἕως, 
avec l’indic. : ἐφ’ ὅσον, avec l'indic. : 


ἕως ἄν 


ou ἔστ᾽ ἄν ou ἐφ’ ὅσον ἄν ou μέχρις οὗ ἄν 
ou quelquefois μέχρις ἄν, avec le subj. Ils 
se rendent agréables tant qu’ils espèrent, ἐπὶ 
τοσοῦτον ἡδεῖς εἰσιν ἐφ᾽ ὅσον ἐλπίδας ἔχουσι (ἔχω, 
fut. ἕξω). Tant qu'ils sont heureux, ἕως 
ou ἔστ᾽ ἂν εὖ πράσσωσι (πράσσω, fut. πράξω). 

TANT SOIT PEU, χἂν ὀλίγον : κἂν ἐλάχιστον : 
χἄν μειχρόν : XAV χατὰ μιχρόν. J'approuve tout 
discours qui ἃ tant soit peu d'utilité, πάντα 
λόγον χαὶ χατὰ μικρὸν ὠφελεῖν δυνάμιενον ἀπο-- 
δέχομαι, fut. δέξομαι. Tant soit peu meilleur, 
κἂν ὀλίγῳ βελτίων, ὧν, cv, gén. ovos. 

Tanr, dans ces sortes de phrases : Cinquante 
et tant d'hommes, tournez, plus de cinquante 
hommes, ἄνθρωποι πλέονες ἢ πεντήκοντα : ou 
simplement environ cinquante hommes, ἄν- 
ϑρωποι ὡς TEVTNXOVTA OU περὶ πεντήχοντα : πεν- 
τήχοντοί ποὺ ἄνθρωποι. 

TANTE, 5. f. sœur du père ou de la 
mère, θεία, ας (ἡ). Tante du côté paternel, 
πατραδέλφη, ne (ἡ). — du côté maternel, 
μητραδέλφη, Ὡς (ἡ). 


ν᾽ 


ὧν 
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TANTOT, adv. il y a peu de temps, 
ἄρτι : πρῴην. || Bientôt, ans peu de temps, 
αὐτίκα, : ἐν βραχεῖ. 

ΤΆΝτΟΙ répélé, τότε μέν, τότε δέ : ὅτε μέν» 
δέ, Tantôt ceci, tantôt cela, ὅτε μὲν 
τοῦτο, ὅτε δ᾽ éxeivo. Il est tantôt heureux, 
tantôt malheureux, τότε μὲν εὖ, τότε δὲ φαύ-- 
λως πράσσει (πράσσω, fut. πράξω). Tantôt il 
plaisante, tantôt il parle sérieusement, ἐνίοτε 
παίζει, 


“ 
οτε 


ἄλλοτε σπουδάζει (παίζω, fut. παι-- 
ξοῦμαι : σπουδάζω, fut. ἄσω). Tantôt l’un, 
tantôt l’autre, ἄλλοτε ἄλλος. Ami tantôt de 
l'un, tantôt de l’autre, ἄλλοτε. ἄλλῳ φίλος. 
Tantôt d’une façon, tantôt d’une autre, ἄλλοτε 
ἄλλως. 

TAON, 58. m. espèce de mouche, οἷστρος, 
ου (ὁ). Piqué par le taon, οἰστροπλύξ, ἤγος 
(ὁ, ἡ). Poursuivi par un taon, οἰστρήλατος, 
GC ον. 

TAPAGE, 58. m. θόρυδος, ou (ὁ). Faire 
du tapage, θορυδέω, ©, fut. ἥσω. 

TAPAGEUR, 5. m. θορυθοποιός, οὔ (ὃ). 

TAPE, 5. f. coup, χόλαφος, ou (5). 

TAPER, v. α, παίω, fut. maico, acc. || 
v. n. Taper du pied, τῷ ποδὲ γῆν ἀράσσω, 
fut. ἀράξω. 

ex TAPINOIS, adv. λάθρα. Se glisser en 
tapinois, λάθρα ὑπο-δύομαι, fut. δύσομαι. 

se TAPIR, v. r. ὑπο-πτήσσω, fut. πτήξω. 
Tapi, ie, ὑπο-πεπτηχώς, υἷα, os. 

TAPIS, 5. m. τάπης, τὸς (ἡ). || Un tapis 
de verdure, λειμών, vos (ὃ). || Mettre une 
question sur le tapis, ἐρώτημα προ-τίθημι, 
fut. 
Vous êles sur le tapis, περὶ σοῦ ἐστιν ὁ λόγος. 
Amuser le tapis, parler uniquement pour parler, 
περισσολογέω, ὦ, ful. ou. 

TAPISSER, v. a. orner de tapisseries, 
περι-πετάννυμι, Jul. πετάσω, acc. || 4u fig. 
joncher, couvrir, στρώννυμιι, fut. στρώσω, acc. : 


προ-θήσω, ou moo-Édllo , fut. Cao. 


στορέννυμι, Jul. στορέσω, acc. 

TAPISSERIE , 5. f. αὐλαῖον, ou (τὸ). Ten- 
ture de tapisserie, περιπετάσμοατα,, ὧν (τὰ). 
Les murs étaient tendus en tapisseries de 
pourpre et d'or, ἦσαν οἱ τοῖχοι ἁλουργέσι καὶ 
διαχρυσοῖς ἐμ.-πεπετασμιένοι ὕφεσι (ἐμ--πετάννυμι- 
fut. πετάσω), Athén. 

TAPISSIER, 5. m. δε, 8. f. qui fait 
de la tapisserie, ὑφάντης, οὐ (ὁ) : au fém. 
ὑφαντρια, ας (ἡ). || Celui qui tend les tapis- 
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series, ὁ τὰ αὐλαῖα δια-χοσμῶν,, obvres (partic. 
de δια-χοσμέω, ©, fut. ἡσω). 

TAQUIN, πε, adj. d’un mauvais caractère, 
δύσκολος, ὃς, ον (comp. ὦτερος, SUP. ὠτατος). 
| Qui aime ἃ agacer, ἐρεθεστικός, mn, ὁν : 
ὀχληρός, &, Ov. 

TAQUINEMENT, adv. ἐρεθιστιχῶς : ὀχληρῶς. 

TAQUINER, v. a. ἐρεθίζω, fut. tou, acc. : 
év-cyhéo , ©, fut. now, dal. ou acc. 

TAQUINERIE , 5. f. défaut d'un caractère 
taguin, Ouoxokia, ας (ἡ). || Agacerie, tracas- 
serie, ἐνόχλησις, εὡς (ἡ). 

TARAUD, 5. m. instrument pour percer, τέ- 
perpov, ou (τὸ) : τρύπανον, cu (τὸ). 

TARAUDER , v. a. τιτραίνω, fut. τρήσω, 
acc. : τρυπάω, ὦ, ful. now, acc. 

TARD, adv. ὀψέ (comp. ὀψιαίτερον, sup. 
ὀψιαίτατα). Tard dans la journée, ὀψὲ τῆς 
ἡμέρας. Qui vient tard ou qui se fait tard, 
ὄψιος, ος où α΄, ον (comp. αἰίτερος, Sup. 
airaros). Quoiqu'il arrivât très-tard, χαίΐπερ 
μάλιστα ὀψίζων (ὀψίζω, fut. iow). Venir trop 
tard, ὑστερέω, ὥ, fut. now : ὑστερίζω, fut. 
‘oo. Venir trop tard au secours de la patrie, 
τῆς πατρίδος ὑστερίζω, fut. low. Qui apprend 
tard, ὀψιμαθής, ἧς, és. — quelque chose, 
._sivos. Qui n’est devenu riche que fort tard, 
ὀψίπλουτος, 05, ον. Qui se marie tard, ὀψίγα- 
μος, ος, ον. Qui se couche tard, ὀψίχοιτος, 
06, ον. On forme ainsi un grand nombre de 
composés. || Tôt ou tard, θᾶσσον ἢ ὕστερον. 
I H est tard, 1 se fait tard, ü est soir, 
ἑσπεράζει, ful. ἄσει. 

TARDER, v. π. être en relard, ὀψίζω, 
fut. iow : ὑστερέω, à, fut. now. || Être lent, 
βραδύνω, fut. υνῶ. || Passer beaucoup de 
temps, δια-τρίθω, fut. τρίψω. || Hésiter, dif- 
Jérer, μέλλω, fut. μελλήσω : βραδύνω, fut. 
Que  tardez-vous ἢ Sans 
tarder, ἀμελλητί. 

TarDer, v, imp. Il me tarde de le voir, 
αὐτὸν βλέπειν προ-θυμέομαι, οὔμαι, ful. ἡσο-- 
μαι. Il me tarde de l'entendre, λιπαρῶς 
ἔχω ἀχούειν αὐτόν (ἔχω, fut. ἕξω). 

TARDIF, 1WE, adj. qui vient ou se fai 
tard , ὄψιος, 7) OV (comp. αἰίτερος, Sup. ai- 
τατος). Etre tardif, ὀψίζω, fut. iow : ὕστε- 
ρίζω, fut. ίσω. Qui produit des fruits tardifs, 
ὀψίκαρπος, ος, ον. Tardif dans la floraison, 
ἐφιανδής, D'une sagesse tardive, 


uya. τί μέλλεις ; 


ἤν τ Ἐὰν 
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ὀψίνους, ους, ouv. On forme ainsi beaucoup d'autres 
composés. || Lent; au propre et au fig. 
βραδύς, εἴα, 0 (comp. ύτερος, sup. ὑτατος). 
Qui ἃ l’élocution tardive, βραδύγλωσσος, ος, 
ον. Qui ἃ l'esprit tardif, δυσμαθής, ἧς, ἐς. 
Avoir l'intelligence tardive , δυσμαθῶς ἔχω, 
fut. ἕξω. Intelligence tardive , dvoudbeta , 
ας (ἡ). | 
TARDIVEMENT, adv. ὀψέ : βραδέως. 
TARDIVETÉ , 5. f. — des fruits, ὀψικαρ- 
mia, ἂς (n). 
TARE, s. f. déchet des métaux, διά- 
τριμμια,, aros (ro). || Défectuosité, A66n, Ὡς (x). 
TARENTULE , s. jf. sorte d'araignée, 
φαλάγγιον, οὐ (ro). Piqué par une tarentule, 
φαλαγγιόδηχτος, 06, ον. ei, 
TARER, v. a. causer dx déchet, δια- 
φθείρω, fut. φθερῶ, acc. || Homme taré, perdu 
dans l'opinion publique, ἀνὴρ duaGcnros, cu (δ). 
TARERONDE, 5. f. poisson, τρυγών, ὄνος (x). 
TARGE, 5. f. bouclier, πέλτη ,) Ὡς (x). 
se TARGUER , v. γ. χομπάζω, fut. dow : 
καυχάομαι, ὥμαι, fut. ἤσομαι : μεγαλαυχέω, 
ὦ, fut. fou. — de quelque chose, ἐπί τινι. Se 
targuer de sa beauté, μέγα ἐπὶ τῷ χάλλει 
φρονέω, ©, fut. now. Se targuer Ge sa vic- 
toire, τῇ vixn ἐπ-αίρομαι, fut. ἀρθήσομιαι. 
TARIÈRE , 5. f. τέρετρον, ou (ro) : τρύ- 
(τὸ). Percer avec une tarière, 
τρυπάω, ©, ful. now, acc. 
TARIF, 5. m. ὅροι, ὧν (ci). 
TARIFER , v. a. ὁρίζω, fut. iow, acc. 
— les denrées, τῶν ὠνίων ὅρους τίθεμαι, fut. 


πάνου, OÙ 


θήσομαι. 

TARIN, 5. m. oiseau, ἀχαλανθίς, ίδος (ἡ). 

TARIR, v. a. ξηραίνω ou ἀπο-ξηραίνω, fut. 
ao, CC. 

TariR, v. n. en parlant d'une source, 
ἐλτλείπω, fut. λείψω : ξηραίνομαι, fut. ανθή- 
σομα!. Qui ne tarit point, ἀείναος, ος, ὧν, 
ou All. ἀείνως, ὡς, ὧν. [4 fig. Rien ne 
tarit plus vite qu'une larme, 
ξηραίνεται δαχρύου. (érpaivouc , fut. ἀνθήσομιαι), 
Apollon. Orateur qui ne tarit pas, ῥήτωρ πολὺς 
δέων, ovros (partic. de béw, fut. ῥεύσω), Dém. 
On ne tarit point sur son compte, ὁ λόγος 
πολὺς ἐν ἁπάντων ἐστὶ 


οὐδὲν θᾶσσον 


περὶ αὐτοῦ πολύς ἐστι : 

στομιαςσ!. 
TARISSABLE, adj. ξηραντός, ἡ, ov. 
TARISSEMENT , s. πὶ. ξήρανσις, ewc (ἢ). 


ὌΝ TAT 

TARSE, 5. 52. Tupooç, οὔ (ὁ). 

TARTANE, 5. f. πλοῖον, ou (τὸ). 

TARTARE, s. m. τάρταρος, où (ὁ, quelque- 
fois à), au plur. réprapa, ὧν (τὰ). Du Tartare, 
ταρτάρειος, ὃς OU α΄, Ov. 

TARTAREUX , EusE, adj. τρυγώδης,, Ὡς » ες. 

TARTE , 5. f. πλαχοῦς, obvros (6). 

TARTELETTE , 5. f. πλαχούντιον, οὐ (ro). 

TARTRE, 5. m. substance vineuse, τοὺξ 
οἴνου κεχαυμιένη, Ὡς (τρύξ, gén. τρυγός : καίω, 
fut. χαύσω, Gal. || Sédiment qui s'amasse autour 
des dents, à τῶν ὀδόντων ῥύπος, ou : τὸ περὶ 
τοὺς ὀδόντας ὑπόστημα, ατος. 

TARTUFE, 5. m. ὑποχριτής, où (6). 

TARTUFERIE , s. f. ὑπόκρισις, εὡς (ἡ). 

TAS, 5. m. σωρός, où (6). Mettre en tas, 


σωρεύω, fut. εὐσω, acc. Par tas, en tas, 
σωρηδόν, 
TASSE , 5. f. χύπελλον, ou (τὸ). 
TASSER, v. a. mettre en tas, σωρεύω, 


fut. «bou, acc. || v. n. s’entasser, s’affaisser, 
ὑφ-ίσταμαι, fut. ὑπο-στήσομαι. || Devenir touffu, 
en parlant des plantes, ἁδρόομαι, coma, fut, 
ὠϑήσομαι : ἁδρύνομαι, fut. υνθήσομαι. 

TATER, v. a. manier, ψηλαφάω, ὦ, fut. 
row, acc. : ψαύω, fut. ψαύσω, gén. || Au fig. 
Tâter quelqu'un, l’éprouver, τινὸς ἀπο--πειράο- 
μαι, œuat, fut. ἄσομαι. Tâter le terrain τὴν 
ὁδὸν xaTa-cxoméu , ὦ, fut. ἥσω. 

TATEUR, 5. m. μελλητής, οὔ (6). 

TATONNEMENT , 5. m. action de chercher 
à tâtons, ψηλαφία, ας (ἡ), Gal. || Au fig. 
essai, tentative, προπειρασμος, ‘où (ὁ). Tous 
les tätonnemenis d’Antiochus, τὰ ὑπ᾽ ’Ayrwo- 
χου ψηλαφηθέντα (partic. aor. 1er passif de Ÿn- 
λαφάω, ὦ, fut. now), Joseph. 

TATONNER , v. n. chercher à tâtons, ψὴ- 
λαφάω, ©, fut. now, Plut. || Hésiter, être. in- 
certain, ἀπορέω, ©, fut. now : δι-απορέομαι, 
Duo, fut. ἥσομαι : ὀχνέω, © , fut. fow : μέλλω, 
fut. μελλήσω. Sans tâtonner , ἀόχνως : ἀμελλητί. 

A TATONS, adv. Chercher à tâtons, διὰ 
ψηλαφίας εὑρεῖν τι βούλομαι, fut. βουλήσομαι, 
Gal. ou simplement, ψηλαφάω,, ὦ, fut. now, Plut. 
Aller à tâtons, τὴν ὁδὸν προ-πειράομαι, ὥμαι, 
fut. ἄσομαι. Aller ἃ tâtons dans une affaire, 
ne savoir comment faire, ὅ,τι yo ποιεῖν ἀπο- 
po, ©, ful. now. 

TATOUAGE , 5. m. στίξις, εὡς (ἡ). 

TATOUER , υ. a, ἐπι-στίζω, fut, στίξω, acc. 


TEI 

TAUDIS , 5. m. τέγος, ouç (τὸ). 

TAUPE, 5. f. petit animal, ἀσπάλαξ, axoc 
(ὁ). || Taupe-grillon, insecte, γρύλλος, ou (δὴ. 

TAUPINÉE ,. ou TauriNiÈRE, δ, f. ὁ τοῦ 
ἀσπάλαχος φωλεός, οὗ, Géop. 

TAURE, 5. f. génisse, πόρτις, τὸς (ἢ) : 
δάμαλις, eos {ñ). 

TAUREAU, 5. m. ταῦρος, οὐ (ὁ). Petit 
taureau , ταυρίδιον, οὐ (τὸ). Peau de taureau, 
ravoñ, ἧς (ñ). Qui a une tête de taureau, 
ταυροχέφαλος, os, ον. Qui ἃ une: voix de tau- 
reau, ταυροφθόγγος, os, ον. Changer en tau- 
reau, ταυρόὼ, &, fut. ὦσω,, acc. 

TAUTOLOGIE, 5. f. τἀυτόλογία, ας (ἡ). 

TAUX, 5. m. tarif, ὅροι, ὧν (οἷ). Mettre 
le taux aux denrées, τῶν ὠνίων ὅρους τίθεμαι, 
fut. θήσομαι. || Prix, τιμή, ἧς (ἡ). Mettre 
ou évaluer au même taux, τῆς αὐτῆς τιμῆς 
ἀξιόω, ©, fut. ὦὠσω, acc. Vendre à un juste 
faux, τῆς ὑπαρχούσης τιμῆς πωλέω, ὦ, fut. 
now, acc. À quel taux? ris ἡ τιμή; || Cote 
d’impositions, τίμησις; eos (ἡ). 

TAVELER, νυ. a. ποιχίλλω ou δια-ποιχίλλω, 
fut. λῶ, acc. 

TAVELURE, 5. f. ποικιλία, ας (ἡ). 

TAVERNE , 5. f. καπηλεῖον, οὐ (τὸ), Pelite 
taverne, χαπυλίδιον, οὐ (τὸ). Hanter les ta- 
vernes, εἰς τὰ χαπηλεῖα φοτάω, ὦ, fut. now. 

TAVERNIER, 5. m. IÈRE, 8. f. κάπηλος, cu 
(δ) : au fém. χαπυλίς, (dos (ñ).: 

TAXATION, 5. f. τίμησις:, eus (à). 

TAXE , s. f. prix réglé, tiunma, aros (τὸ). 
| Zmposition, τέλος, οὺς (τὸ) : φόρος, ou (ὁ). 

TAXER, v. a. fixer le prix, ὁρίζω, fut. 
ίσω, acc. Taxer les denrées, τῶν ὠνίων ὅρους 
τίθεμαι, fut. θήδομιαι. || Imposer une taxe, φόρον 
ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι-θήσω. — à quelqu'un, τινί. 
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|| Aecuser, αἰτιάομαι, ὥμαι, ful. ἄσομαι, acc. 
— quelqu'un de quelque chose, τινά τινος. On 
peut dire aussi, τινί τι ἐγτχαλέω, ὦ, fut. χαλέσω. 

TECHNIQUE, adj. τεχνικός, ἡ, ôv. 

TE DEUM, s. γι. ὕμνος χαριστήριος,, cu (ὁ). 

TEGUMENT , 5. m. ὑμήν, évos (ὃ). 

TEIGNE, 5. f. pelil ver, σής, gén. σητός 
(ἡ) : σίλφη, ns (ἡ). [| Sorte de dartre, λειχήν, 
ñvos (ὃ). 

TEIGNEUX , euse, adj. λειχηνιῶν, ou, ὧν 
(partic. de λειχηγιάω, ©, fut. aou). 

TEINDRE, υ. a. βάπτω, fut. βάψω, acc. 
Qui sert à teindre, βαπτικός, ἡ, cv. Teint, 

58 
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teinte, ou que l’on peut teindre, βαπτός, 
5, dv. || Teint de sang, αἵματι πεφυρμένος ou 
μεμιασμένος, mn, ov(partic. parf. passif de φύρω 
et de paie) : χκαθ--“μαγμιένος, Ἢ, ον (pariic. 
parf. passif de χαθ-αιμάσσω, fut. ἀξω). 

TEINT, 5. m. manière de teindre, βαφή, 
fe (ἡ). Bon teint, βαφὴ βέθαιος où μιόνιμος ou 
ἔμμονος, οὐ (ἡ), Poll. Mauvais teint, βαφὴ 
ἀδέθαιος ou ἐξίτηλος, ou (ἡ), Poll. Qui est 
de bon teint, δευσοποιός, ὅς, dv, Plat. Qui 
est mauvais teint, ἐξίτηλος, oc, ον, Xén. 

Ter, coloris du visage, ypat, ἄς (ἡ). Se 
gâter le teint, τὸ τῆς χροιᾶς ἄνθος ἀμείθω, 
fut. ἀμείψω, Eschyl. 

TEINTE, 5. f. χρῶμα, aros (ro). 

TEINTURE, s. f. ce qui sert à teindre, 
Baux, ατὸς (τὸ). || Art du teinturier, ἡ βα- 
φικῇ, De. 

TemnrTure, connaissance légère, στοιχεῖα, ὧν 
(τὰ). Qui n’a pas la moindre teinture d’une 
science, ἀστοιχείωτος, 06, ον : πάνυ ἄπειρος, 
05, Ὅν, avec le gén. N’avoir pas la moindre 
teinture de l’art militaire, τοῦ πολέμου ou πρὸς 
τοὺς πολέμους πάνυ ἀπείρως ἔχω, fut. ἕξω. Pren- 
dre une teinture de, ἅπτομαι ou ἐφ-άπτομαι, 
fut. époux, gén. 

TEINTURIER, 5. m, βαφεύς, ἕως (6). 
Atelier de teinturier, βαφεῖον, ou (τὸ). Lart 
du. teinturier,. ἡ. βαφική, ἧς (sous-ent. τέχνη). 

TEL, Ἴειμε., adj. τοιοῦτος. τοιαύτη, τοιοῦτο. 
Ayant un tel caractère, τοιοῦτος ὧν τὴν φύσιν. 
Puisque les choses sont telles, τοιούτων ὄντων 
τῶν πραγμάτων (ὦν, οὖσα, ὄν, partic. d'eiui). 
Le que suivant s'exprime. par οἷος ou ὁποῖος, 
a, ov, quand il. y a comparaison. Les dis- 
cours. de cet homme sont tels que son ca- 
ractère , τοιοῦτός ἐστιν ὁ λόγος τοῦ ἀνθρώπου ὁποία 
ἡ φύσις. Se montrer tel qu'auparavant, τοιοῦτον 
ἐμαυτὸν οἶσνπερ ἐν τῷ παρ--ελθόντι χρόνῳ παρ-έχο», 
fut. ἕξω. Tel maître, tel valet, οἷος ὁ δὲ- 
σπότης, τοιοῦτος ὁ δοῦλος (sous-ent. ἐστί ). A 
un homme tel que vous, οἵῳ σοι ἀνδρί, Il 
n'est rien de tel que d’entendre la loi même, 
οὐδὲν οἷον. ἀκούειν αὐτοῦ τοῦ νόμου, Dém. Quand 
il ny «a point de comparaison, le que s’ex- 
prime par ὥστε avec l’infinitif. Nature telle 
qu'on ne peut la définir, τοιαύτη φύσις ὥστε 
un δύνασθαι ὁρισθῆναι. (δύναμαι, fut. δυνήσομαι : 
ὁρίζω, fut. iow). On tourne encure de beau- 
coup d'autres manières. Je vous dirai la chose 
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telle qu'elle est, ἐγὼ ὑμῖν φράσω. τὸ πᾶν ὡς 
ἐγένετο (φράζω, Jul. φράσω : γίνομαι, fut. γε- 
γήσομιαι). Raconter 165 malheurs tels qu'ils 
sont, τὰ δυστυχῶς γεγενημένα ὡς ἐπράχθη δι-- 
Ὠγέομιαι, ou, fut. σομαι ( πράσσω, fut. 
πράξω). || Tel , admiratif, τοιοῦτος, αὕτη, 
οὗτο : τοσοῦτος, αὐτὴ, οὔτο : τηλικοῦτος αὔτη, 
οὔτο. Courir un tel danger pour si ἃ, de 
chose, περὶ μιχροῦ τηλικοῦτον χίνδυνον αἴρομαι, 
fut. ἀροῦμαι, Telle est son impudence À εἰς 
τοῦτο ἀναιδείας ἦλθεν (ἔρχομαι, ul. ἐλεύσομαι) : 
οὕτως ἀναιδῶς ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). || Telles 
choses, telles autres, τὰ μέν, τὰ δέ. De telle 
ou telle manière, οὕτως ἢ οὕτως, ‘Telle ou 
telle chose, Un 
tel, ὁ δεῖνα, gén. τοῦ δεῖνος, dal. τῷ δεινί, 
acc. τὸν δεῖνα. Une telle, ἡ δεῖνα, gén. τῆς 
δεῖνος, Je suis fils d’un tel, et une telle est 
ma mère, ἐγὼ τοῦ δεῖνος, χαὶ ἥ δεῖνα. μοι μήτηρ, 
Grég. || Tel quel, ὁποιοσδήποτε,  fém, ὅποια- 
δήποτε, neut. ὁποιονδήποτε. 

TÉLÉGRAPHE, 5. m. τηλεγράφιον οὐ (τὸ), 

M. 

TÉLESCOPE, s. m. τηλεσχόπιον, ou (τὸ), 
M. 

TELLEMENT, adv. οὕτω. devant une con- 
sonne , οὕτως devant une voyelle, Il était 
tellement audacieux, οὕτως εὔτολμος ἦν (imparf. 
α᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι). Le que suivant se traduit 
par Gore avec l'indicatif ou mieux avec 
l'infiniif. || Tellement quellement, érocôr- 
ποτε. Le 

TÉMÉRAIRE, adj. audacieux , προπετής, 
ἧς, ἐς (comp. éorepoc, sup. éoræroc) : θρασύς, 
εἴα. 0 (comp. ὕτερος, sup. Vraroc). Valeur té- 
méraire, ἡ προπετὴς ῥώμη, ne Action té- 
méraire, τὸ θρασύτερον ἔργον, οὐ. Jeune té- 
méraire, ὁ θρασὺς νεανίας, ou. || Inconsidéré , 
προπετής, ἧς, ἔς : ἀπερίσχεπτος, 06, OV! ἄπρο- 
Θούλευτος, os, ον. Conseil téméraire , ἡ ἀπερί.. 
σχεπτος Bouin, ἧς. Je n'aurais pas fait une 
promesse si téméraire, οὐχ οὕτω τολμηρὰν ἄν 
ἐποιησάμην τὴν. ὑπόσχεσιν (ποιέομαι͵, οὗμαι, 
fut nou), Isocr. 

TÉMÉRAIREMENT, adv. hardiment ou 
imprudemment , προπετῶς. || Légèrement , aveu- 
glément , προπετῶς : ἀπερισκέπτως : εἰκῇ. Groire 
témérairement les autres, προπετῶς τοῖς ἄλλων 
λόγοις πιστεύω, fut. εὐσω. Parler téméraire- 
ment, εἰκῆ λαλέω, ©, ful. row. 
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TÉMÉRITÉ, s. αὶ mpoméretx , as (ἡ). Folle ἢ ἰσταμαι, fut. παρα--στήσομαι, OU παρ-ἔχομαι; 


témérité, ἡ ἄλογος. θρασύτης, τος. 

TÉMOIGNAGE, s. m. déposilion, μαρτυ-- 
giæ, ας (ἡ) : pmaprüpnua, ατὸς (τὸ). Appeler 
ou citer en témoignage, μαρτύρομαι ou ἐπι- 
μαρτύρομαι Ou δια-μαρτύρομαι, fut. υροῦμαι. 
Rendre ou porter témoignage , μαρτυρέω ou 
δια-μαρτυρέω, ©, fut. ñow. — d'une chose, 
περί τινος. Rendre témoignage à quelqu'un, 
τινὲ μαρτυρέω, &. Il ne faut pas faire at- 
tention au témoignage d'Homère, οὐχ εὐλα-- 
Entéov “Ὅμηρον μαρτυροῦντα. Faux témoignage , 
ψευδομαρτυρία, ας (à). Rendre un faux té- 
moignage, ψευδομαρτυρέω, ὥ, fut. now. || Au 
fig. Le témoignage de la conscience, συναίσθη- 
σις, εὡς (ἡ) : σύνεσις, εὡς (ἡ) : 
(ἡ) : τὸ συν-ειδός, ὅτος (partic. neutre de σοὖν-- 
οιδα). Le témoignage d’une bonne conscience 
est agréable, ἡ τοῦ χαλῶς βεδιωμένου βίου 
συνείδησις ἡδίστη οὖσα τυγχάνει (βιόω, ©, fut. 
βιώσομαι : τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Le témoi- 
gnage d’une mauvaise conscience, ἡ 
χαχῶς πραχθέντων σύνεσις, εὡς (πράσσω, fut. 
modo). 

TémoleNAGE, marque, τεχμιήριον, où (τὸ) : ὑπό-- 
δειγμα,, ατὸς (τὸ) : ἀπόδειξις, ews (ἡ). Donner 
un témoignage de son bon naturel, τῆς εὖ- 
quias ἀπόδειξιν παρ-πέχω, fut. ἕξω. 

TÉMOIGNER, νυ. a et,n. servir de té- 
moin, μαρτυρέω, ὦ, fut. ἥσω. — en faveur 
de quelqu'un, τινί. Témoigner dans sa pro- 
pre cause, αὐτομαρτυρέω, ὦ, fut. no. 

TÉMOIGNER, Montrer, δείχνυμι OU ἀπο-δεί- 
ἐν-δείχνυμι, fut. 


συνείδησις, εὡς 


τῶν 


Χνυμι ΟἹ ἐπι-δείχνυμι OÙ 
δείξω, acc. : δηλόω ou φανερόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. : σημαίνω, ful. ανῶ, acc. : èu-paivo ou 
ἀπο-φαίνω, fut. φανῶ, acc. Témoigner ses 
intentions, τὴν ἐμαυτοῦ διάνοιαν δηλόω, à, 
fut. ὦσω. Témoigner la bienveillance qu’on 
a pour quelqu'un, εὔνοιαν τὴν ἐμαυτοῦ πρός 
τινα ἐμ-φαίνω, fuit. φανῶ. Témoigner qu’on 
est honnête homme, ἐμαυτὸν ἀγαθὸν ἄνδρα 
παρ-έχω, fut. ἔξω. Ne pas témoigner sa joie, 
τὴν χαρὰν ἀπο-χρύπτομαι, fut. χρύψομαι. 
TÉMOIN, s. m. μάρτυς, υρὸς (6), dat. pl. 
μάρτυσι. J'ai des témoins de tout ce que j'ai 
dit, μάρτυρές εἰσί μοι πάντων τῶν elonué- 
voy (εἴρημαι, parf. passif de λέγω). Suborner 
des témoins, μάρτυρας παρα-σχευάζω, fut. 
äow. Produire des témoins, μάρτυρας παρ- 


fut. ἔξομαι, ou προ-δάλλομαι, fut. Θαλοῦμιαι 
Prendre à témoin, μαρτύρομαι 
θόμαι ou δια-μαρτύρομαι, fut. 
En présence de témoins, ἐπὶ 
μαρτύρων : μαρτύρων παρ-όντων (partic. de πάρ- 
εἰμι, fut. ἔσομαι). Témoin oculaire, αὐτόπτης, 
οὐ (6). Témoin auriculaire, αὐτύήκοος, οὐ (δ, #). 
Faux témoin, ψευδόμαρτυς, upos (6). - 

Témoin, spectateur, θεατής, où (6). Etre 
témoin d’un événement, τῷ πράγματι map- 
eut, fut, ἔσομαι, ou παρα-γίνομαι, Jul. γε - 
γήσομαι. Devant de nombreux témoins, πολλῶν 
παρ-πόντων (partic. de πάρ-ειμι). Sans témoins, 
χωρὶς μαρτύρων : ἰδία καὶ μηδενὸς παρ-ὄντος. 
Les richesses sont inutiles quand on [65 pos- 
sède sans témoins, τῶν χρημάτων οὐδὲν ὄφελος, 
εἰ ἀμάρτυρος εἴη ἡ χτῆσις. 

TEMPE, s. Κ'ὶ xporapos, ou (ὁ). Des 
tempes, qui appartient aux tempes, xpora- 
φαῖος, α΄, OV. 

TEMPÉRAMENT, 5. m. conslitulion du 
corps, χρᾶσις, εὡς (ñ) : σύστασις, εὡς (ἢ). 
Bon tempérament, εὐχρασία, ας (ἡ). Mauvais 
tempérament, δυσχρασία, ας (ἡ). Tempérament 
vif et irascible, ἀχροχολία, ας (ἡ). 

TEMPÉRAMENT, adoucissement, ἄνεσις, 
(ἡ). || Moyen terme, μέτρον, οὐ (τὸ). 

TEMPÉRANCE , 5. f. ἐγκράτεια, as (ὃ) : 
σωφροσύνη, ἧς (ἡ). Tempérance dans le boire, 
ἡ τοῦ οἴνου ἐγχράτεια, ας. Tempérance dans 
le manger, ὀλιγοσιτία, ας (ἡ). S'exercer à la 
tempérance, τὴν σωφροσύνην ἀσχέω, ὦ, fut. 
fow. Avec tempérance, σωφρόνως : ἐγχρατῶς. 

TEMPÉRANT , anTE, adj. ἐγκρατής, ἧς, 


ou ἐπι-μαρτύ- 
υροῦμαι, ACC. 


μάρτυ σι : ἐπὶ 


εῶς 


ἐς (comp. ἕστερος, sup. ἔστατος) Etre tem- 


pérant, ἐγ-χρατεύομαι, fut. εὐσομαι. 
TEMPÉRATURE , 5. f. état de Pair, ἡ 
τοῦ ἀέρος χρᾶσις, ewç, Ou simplement ἀήρ, 
ἔρος (6). Heureuse température, ἡ τοῦ ἀέρος 
εὐχρασία,, ας. || Intensité de la chaleur, θερ-- 
uôrne, τος (ἡ) : θάλπος, ous (τὸ). Élévation de 
la température, ἡ τοῦ θάλπους ἐπίδοσις, εὡς. 
Abaissement de la température, ἡ τοῦ θαλ- 
ποὺς ἄνεσις, εὡς : ἡ τοῦ ψύχους ἐπίδοσις, Eu. 
TEMPÉRÉ, ἐκ, adj. χεχραμένος, Ἢ, ον 
(partic. parf. passif de xepdvvom , fut. χεράσωλ) : 
μέτριος, α, ον (COMpP. GTepos, Sup. WTATOS). 
TEMPÉRER , v. ἃ. adoucir par un mé- 
Lange , κεράννυμι, fut. χεράσω, acc. Tempérer 


cie 
916 TEM 
le vin avec de l’eau, τὸν οἶνον ὅδατι χεράν- 
voue, fut. κεράσω. || Adoucir, affaiblir, ἀν- 
tnt, fut. &v-now, acc. Tempérer la douleur 
des autres, ἄλλων ὀδύνην ἐπι-χουφίζω, 


“ut. too. 


τῶν 
ul. 
TEMPÊTE , 5. f. orage, χειμών, ὥνος (6): 
ἄελλα, ἧς (ἡ) : ζάλη, ns (ἡ). Une tempête 
s'éleva, χειμὼν ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσομια!). 
Une grande tempête nous assaillit, χειμὼν οὐ 
μικρὸς ἡμᾶς χαταΐέλαῦε (κατα-λαμοάνω, ful. λχή- 
ψομαι), Luc. Agitation des flots par la tem- 
pête, κλύδων, ὠνὸς (ὁ). Être battu par la 
tempête, τῷ χλύδωνι βάλλομαι, fut. βληθήσομιαι, 
Chrysost. Apaiser la tempêle, τὸν κλύδωνα ou 
τὸν χειμῶνα χκατα-στέλλω, fut. στελῶ. || Au fig. 
agitation, trouble, κλύδων, wvos (6). Ceux qui 
se sont lancés au milieu des tempêtes de la 
vie, οἱ εἰς τὸν τοῦ βίου σάλον χαὶ χλύδωνα παρ- 
ἐληλυθότες (παρ-πέρχομαι, fut. ελεύσομαι). Na- 
viguer dans un moment de trouble et de 
tempête, 
εὔπλοιαν πλέω, ful, πλεύσομαι, Grég. Souvent 
on tourne simplement par trouble, agitation, 
OopuGos, ou (5) : ταραχή, ἧς (ἡ). Tempête de 
l'âme, ὁ τῆς ψυχῆς GopuGos, ou. Conjurer la 
tempête, τὸν θόρυδον χαθ-ίστημι, fut. κατα-- 
στήσω. Exciter une tempête, ταραχὰς ποιέω, 
ὦ, fut. so. 

TEMPÉTER, v. n. θορυθέω, ὦ, fut. “ou: 


TAYTA χυχάω , ὦ, 


ἐν καιρῷ ταραχώδει χαὶ οὐχ ἔχοντι 


ταραχὰς ποιέω», à, Jul. now : 
fut. 00. 

TEMPÉTUEUX , eus, adj. ἀελλώδης, ἧς, ες. 

TEMPLE, 5. m. ναός, où (ὁ), ou Attig. 
γεώς, ὦ (6). Enceinte du temple, ἱερόν, οὔ 
(τὸ). Piller des temples, τὰ ἱερὰ συλάω, ὦ, 
fut. now : ἱεροσυλέω, ©, fut. now. Temple de 
Diane, ἀρτεμίσιον, ou (τὸ). — de Junon, ἡραῖον, 
ou (τὸ). — de Neptune, ποσείδειον ou ποσειδώ- 
οὐ (τὸ). — d’Isis, ἴσειον, cu (τὸ). — 
d'un héros, ἡρῷον, οὐ (τὸ). On forme ainsi 
un très-grand nombre de substantifs. Qui a 
beaucoup de temples, πολύναος, ος, ον. 

TEMPORAIRE, adj. πρόσκαιρος, 06, ον: 
ἐπίκαιρος, CS, ον. 

TEMPORAIREMENT, ad. προσχαίρως. 

TEMPORAL, aie, adj. χροταφαῖος, α, ον. 
Ὑυ06616 temporal, μῦς χροταφίτης, ou (ὃ). 

TEMPOREL , exe, adj. relatif au temps, 
χρόνικος, ἡ, ov. || Qui passe avec le temps, 
πρόσκαιρος, ος, ον. || Profane, qui n'est point 
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sacré , βέθηλος, ος, ον. Les affaires temporelles ν᾽ 
αἱ βιωτικαὶ μέριμναι, &v. Les hommes attachés. 
aux choses temporelles, ci βιωτικοὶ ἄνθρωποι, 
wv. || Subst. Le temporel des églises, τὰ τοῦ 
χλήρου χτήματα, ὧν. 

TEMPORISATION, s. f. et TEMPORISEMENT,. 
δ. m. μέλλησις, εἐὡς (ἡ) : διατριθή, ἧς (ὃ : 
ἀναθολή, ὥς (ἡ). 

TEMPORISER , v. n. μέλλω, γι. μελλήσω : 
δια-τρίδω, fut. τρίψω : ἀνα-Οάλλομαι, fut. 6α-- 
λοῦμαι. Ne point temporiser, οὐδεμίαν ἀναύο- 
λὴν ποιέομαι, car, Jul. ἡσομαι. ᾿ 

TEMPORISEUR, 5. m. μελλητής, οὔ (ὁ). 

TEMPS, 5. m. mesure de la durée, χρόνος, 
οὐ (ὁ). Combien de temps? πόσος χρόνος; Peu 
de temps, ὀλίγος χρόνος, cv. En peu de temps, 
ἐντὸς ὀλίγου. En une minute de temps, ἐν 
ἀχαρεῖ τοῦ χρύνου. Il reviendra dans peu de 
temps, μετ᾽ ὀλίγον Émav-née ( ἐπαν--ἥκω, fut. 
ἡξω). Peu de temps après, χρόνῳ δ᾽ οὐ πολλῷ 
ὕστερον. Qui vit peu de temps, βραχυχρόνιος, 
oç, ov. Qui dure très-peu de temps, παντο- 
λιγοχρόνιος; ος, ον. Longtemps, voyez ce mot 
à son ordre alphabétique. Un long temps, 
μακρὸς χρόνος, OU : πολὺς χρόνος, OU. Pendant 
un long temps, ἐπὶ πολύ. Un long”temps s’est 
écoulé depuis que, πολὺς δι- ἦλθε χρόνος ἐξ οὗ 
(δι- ἔρχομαι, fut. ελεύσομιαι), Mettre beaucoup 
de temps ἃ délibérer, πλεῖστον χρόνον ἐν τῷ 
βουλεύεσθαι δια-τρίθω, fut, τρίψω. Passer tout 
son temps à chercher, ἀνα-ζητῶν (partic. d'ava- 
ζητέω, ©) τὸν βίον xaru-rpi6w. Ayoir du temps 
de reste, σχολάζω, fut. dow, Donner son temps 
à ses amis, τοῖς φίλοις σχολάζω. Donner son 
temps à ses affaires, πρὸς τοῖς ἰδίοις σχολάζω. 
Ménager le temps, τοῦ χρόνου φείδομαι, fu. 
φείσομαι. Si j'en avais le temps, εἴ μοι ἱχαγὸς 
χρόνος γένοιτο (γίνομαι, ful. γενήσομαι), Tsocr. 
Le temps me manquerait si je disais le nom 
de tous les traîtres, ἐπιτλείψει με ἡ ἡμέρα τὰ 
τῶν προδοτῶν ὀνόματα λέγοντα (ἐπι-λείπω, fut. 
λείψω : λέγω, fut. λέξω), Dém. J Soldat qui 
a fait son temps de seryice, στρατιώτης τὸν 
νόμιμον χρόνον στρατευσάμενος, οὐ (στρατεύομαι͵ 
Jut. εὐσομαι). 

Tewes, Loisir, σχολή, ἧς (ἡ). Cette affaire 
ne m'a pas laissé le temps de m'occuper des 
choses publiques, ὑπὸ ταύτης τῆς ἀσχολίας οὖ-- 
δὲν τῶν τῆς πόλεως πρᾶξαί μοι σχολὴ γέγονε 
(πράσσω, fut. πράξω : γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
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Plat, Avoir le temps de faire quelque chose, 
ποιεῖν τι σχολὴν ἔχω, fut. ἕξω, ou σχολάζω, 
fut. ἄσω. Ils n’ont pas même le temps d’être 
malades, οὐδὲ νοσεῖν σχολάζουσι, Luc. Si vous 
avez le temps, εἰ σχολάζων τυγχάνεις (τυγχάνω, 
fut. τεὐξομαι), Plat. N'ayant pas dans sa jeu- 
nesse le temps d’étudier, ἐν τῇ νεύτητι σχολῆς 
οὐκ οὔσης περὶ τὰ γράμματα γυμνάζεσθαι (ὦν, 
οὖσα, dv, partic. d'eiut), Plut. 

Tewrs, délai, διατριθή, ἧς (ἡ) : ἀναδολή, ἧς 
(ἡ). Donner du temps à quelqu'un, διατρι-- 
Οήν τινι παρ-έχω, fut. ἐξω. Chercher à ga- 
gner du temps, ἀναδολὰς ποινέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομιαι : ypovoulxéo , ©, fut. ñow. Sans perdre 
de temps, ἀμελλητί. Il n’y pas de temps à 
perdre, τὸ πρᾶγμα μέλλησιν οὐκ dv-éyerar (ἀν- 
ἔχομαι, fut. ἑξομαι), Phil. 
ὀχνεῖν (ὀκνέω, ὦ, fut. ἤσω), Soph. 

Tewrs, époque, χρόνος, οὐ (6). Dans ce 
temps-là , χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον. Dans le temps 
que les Lacédémoniens avaient le pouvoir, 
κατ᾽ ἐχείνους TOUS χρόνους ὅτε Λαχεδαιμόνιοι ἦρχον 
(ἄρχω, fut. ἄρξω), Isocr. Depuis ce temps, ἐκ 
τούτου. Depuis le temps que, ἐξ οὗ ou ἀφ᾽ οὗ, 
indic. En même temps, ἅμα : ὁμοῦ. En même 
temps que nous, ἅμ’ ἡμῖν. En même temps 
qu’on faisait ces choses , ἅμα τούτοις πρασσομέ- 
νοις (partic. passif de πράσσω, fut. πράξω). En 
même temps qu'il parlait ainsi, il montrait, 
ταῦτα λέγων, ἅμα ἐπ-εδείχνυεν (λέγω, fut. λέξω 
Où ἐρῶ : ἐπι-δείχνυμι, fut. δείξω). La plupart 
du temps, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ : τὰ πλεῖστα : τὰ 
πολλά. De temps en temps, ἐνιῦτε ; ἔστιν ὅτε. 
En quelque temps que ce soit, ὁποτεοῦν : 
ὑποτεδή. En temps de guerre, πολέμου ὄντος 
(partic. α᾽ εἰμί, fut, ἔσομαι) : ἐν πολέμῳ : χατὰ 
πόλεμον, En temps de paix, εἰρήνης οὔσης : 
κατ᾽ εἰρήνην. Dans le temps même , παραχρῆμα. 
Dans le temps même du danger, παρ᾽ αὐτοὺς 
τοὺς χινδύνους. || Payer au temps convenu , ἐμ.-- 
προθέσμως τὰ χρήματα χατα-Οάλλω, fut. Gaïa. 
Le temps fixé pour payer, ἡ προθεσμία ou 
ἡ χυρία͵, ας (sous-ent. ἡμέρα). , 

Tewrs, circonstance propre, χαιρός, où (6). 
Temps favorable, χαιρός, οὔ (ὃ) : εὐκαιρία, ας 
(ὃ). Qui vient à temps, εὔχαιρος, oc, ov : 
χαίριος, æ@, ov. Qui vient à contre-temps, 
ἄκαιρος, o0ç, ov. Prendre son temps, τὸν χαι- 
pv παρα-τηρέω, ©, fut. vow. Laisser passer 
le temps, τὸν καιρὸν ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ήσω : 


: χαιρὸς οὐχ ἔστιν 
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τοῦ χαιροῦ ὑστερέω, ©, fut. ἥσω. Il est temps 
de montrer cette sagesse si vantée , νῦν ὁ χαι- 
ρὸς év-deibachar τὴν ἀεὶ θρυλλουμένην πρὸς σοῦ 
σοφίαν ( ἐν-δείκνυμαι,, fut. δείξομιαι). Il est temps 
de partir, ἤδη ὥρα ἀπ-ιένα: (ἄπ-ειμι, fut. εἰμι). 
S’accommoder au temps, τῷ χαιρῷ δουλεύω 
ou λατρεύω, fut. εὐσω. Céder au temps, τῷ 
χαιρῷ εἴκω Ou ὑπ-είκω, ful. εἴξω. À temps, εὖ- 
χαίρως : ἐν χαιρῷ. En temps et lieu, χατὰ 
χαιρόν : παρὰ τοὺς καιρούς : ἐν τῷ δέοντι : ὅταν 
δέῃ (subj. de δεῖ, fut. δεήσει). Avant le 
temps, πρὸ χαιροῦ. Müûr avant le temps, πρόω- 
pos, os, ov. Mort arrivée avant le temps, ὁ 
ἄωρος θάνατος, οὐ 

Tewrs, âge, siècle, χρόνος, ou (ὁ). Les temps 
anciens, οἱ παλαιοὶ χρόνοι, ὧν : οἱ ἄνω ou 
ἄνωθεν χρόνοι, ὧν. De notre temps, ἐν τῷ 
χαθ’ ἡμᾶς χρόνω. Les hommes de notre temps, 
οἱ καθ’ ἡμᾶς. Les hommes du temps d'alors, 
οἱ τότε ἄνθρωποι, ὧν. Les mœurs du vieux. 
temps, τὰ πάλαι ἤθη, ὥν. Du temps de Sa- 
turne, ἐπὶ Κρόνου. Du temps de nos ancêtres, 
ἐπὶ τῶν προγόνων Toy ἡμετέρων. De tout temps, 
ἐχ παντὸς τοῦ χρόνου. Qui vit dans le même 
temps, σύγχρονος, os, ov. Ayant vécu dans 
le même temps qu'Hercule, κατὰ τὸν αὐτὸν 
χρόνον Ἡρακλεῖ γενόμενος (partic.. aor. 2 de γί- 
vouat, fut. γενήσομαι), Isocr. 

Tewrs, disposition de l'air, ἡ τοῦ ἀέρος xa- 
τάστασις, εὡς, OU simplement ἀήρ, épos (ὃ). 
Un temps d'été, d'hiver, ἀὴρ θερινός ou yet- 
μερινός, οὔ (6). Beau temps, εὐδία, ας (ἡ) : at- 
θρία, ας (ἧ). Temps calme sur mer, γαλήνη, 
ns (ἧ). Temps pluvieux, ἐπομόρία, ας (ἡ). 
L’occident dégagé de nuages annonce le beau 
temps, αἱ μὲν χαθαραὶ δύσεις εὐδιεινὸν σημεῖον 
(sous-ent. ἐστίν ou εἰσίν), Aristl. 

TENABLE, adj. φυλάξιμιος,, os ou n, ον. || 4u 
fig. La place n’est pas tenable, cela n'est pas sup- 
portable, ταῦτο, δὴ οὐκ dvexré (sous-ent. ἐστί). 

TENACE, adj. visqueux, γλίσχρος, &, ον 
(comp. dreoos, sup. ὁτατος). || ἄναγε, γλίσχρος, 
α΄, ὃν : φειδωλός, ἡ, dv. || Qui tient ferme, 
ἔμπεδος, ος, ον. Tenace dans ses résolutions , 
ἰσχυρογνώμων, ὧν», cv, gén. ovcç. Qui ἃ une 
mémoire tenace, μνημονικός, ἡ, Ov. 

TÉNACITÉ, s..f. viscosilé, γλισχρότης,, NTUS 
(à) || Avarice, φειδώ, οὖς (à). || Solidité, fermeté, 
τὸ ἔμπεδον, qu. || Opinidirelé, isyupoyroue- 
σύνη , ἧς (ἡ). 
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TENAILLE, 5. f. λαδίς, ἰδος (ἡ). 

TENAILLER, υ. a. χρεουργέω, ὦ, Jul. “co. 

TENANT, 5. m. défenseur, συναγωνιστής, 
οὔ (6).|| En termes de droit. Tenants et abou- 
tissants d’une terre, propriélés limitrophes, 
τὰ μεθόρια, ὧν. 

TENDANCE , 5. f. tournez par le verbe 
tendre, τείνω ou συν-τείνω, fut. τενῶ, Examinez 
la tendance de cette accusation, σχόπει δὴ moi 
συν--τείνει ἡ αἰτία» 

TENDON, 5. m. τένων, οντος (6). 

TENDRE, v. a. τεΐνω, fut. τενῶ, acc. Tendre 
avec force, ἐν-τείνω ou ἐπι-τείνω, ful. τενῶ, 
acc. Tendre en long, παρα-τείνω, acc. Tendre 
en travers, δια-τείνω, acc. Tendre en avant, 
προ-τείνω, acc. Tendre des filets, δίχτυα τείνω, 
fut. revo, ou ἵστημι, fut. στήσω. Tendre un 
arC, τόξον τείνω OU ἐν--τείνω, fut. τενῶ. Tendre 
la voile, τὸ ἱστίον ἀνα-πετάννυμι, ful. πετάσω. 
Tendre des tapisseries, αὔλαια παρα-πετάννυμι, 
fut. πετάσω. || Tendre les mains vers le ciel, 
τὰς χεῖρας εἰς οὐρανὸν προ-τείνω, fut. τενῶ. Ten- 
dre la main à quelqu'un, τινὶ τὴν χεῖρα ὀρέγω, 
fut. ὀρέξω. [| Tendre des piéges, des embü- 
ches, etc. voyez ces mots. Tendre son esprit, 
τὸν γοῦν ἐπι-τείνω, fut. τενῶώ. Tendre la tête 
au joug, τὸν αὐχένα τῷ ζυγῷ ὑπο-τίθημι, fut. 
ὑπο-θήσω. Tendre la gorge au couteau, τὸν 
λαιμὸν δίδωμι, fut. δώσω. 
TENDRE, v. π. avoir une direction vers, 
τείνω OU συν-τείνω, ful. τενῶ. — à quelque 
chose, πρός τι ou εἴς τι. Α quoi tendent 
ces choses ? εἰς τέ ταῦτα τείνει; || Avoir du pen- 
chant pour, χλίνω ou ἀπο-χλίνω, fut. χλινῶ : 
ῥέπω, fut. ῥέψω. — vers quelque chose, πρός 
rt. Nous tendons plutôt à l’excès qu’à la mo- 
dération , εὐχατάφοροί ἐσμὲν μᾶλλον πρὸς ἄχο- 
λασίαν ἢ πρὸς χοσμιότητα, Arisit, 

TENDRE, adj. qui n’est pas dur, ἁπαλὸς, ἡ, 
ὧν (comp. wrepoç, sup. ὠτατος) : μαλαχός, ἡ, 
ὅν (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). — en parlant 
des légumes, τεράμων, ὧν, ον, gén. ovos : τέ- 
βάμνος, 06, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). || 
Délicat, ἁπαλός, ἡ, dv (comp. wreooç, sup. 
ὥὦτατος) : μαλαχός, ἡ, dv (COMP. wrepos, sup. 
XGpos, d, ὅν (comp. sup. 
ῥαδινός, M, OV : τέρην, εἰνα, εν, gén. 


@TATOG) : ὅτερος, 


ὅτατος) : 
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Disposé à la tendresse, à l'amour, ἐρωτιχός,. 
ἥ, dv : φιλέρως (ὃ, ἡ), gén. ὠτὸς : qépa- 
στος, 06, ov. De tendres propos, οἱ ἐρωτιχοὶ 
λόγοι, ὧν. Tendre sourire, ὁ ἡδὺς ou ἁπαλὸς 
γέλως, ὠτὸς. || Qui aime tendrement, προσφι--. 
As, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος) : φί- 
λιος, ος OU, Ὃν : φιλόστοργος, ος, ον. Le Cœur 
tendre d’un père, τὸ τοῦ πατρὸς φιλόστοργον, 
οὐ : φιλοστοργία, ας (ἡ). 

TENDREMENT, adv. avec amour, ἐρωτι- 
x@ç. || Avec une vive amitié, προσφιλῶς : qu 
Aimer tendrement, στέργω, fut. 
στέρξω, ACC. : φιλοστοργέω, ὦ, fut. now, acc. 
| Sourire tendrement, ἁπαλὸν γελάω, ©, fut. 
γελάσομαι. 

TENDRESSE , 5. f. φιλοστοργία, ας (à) : 
φιλία, ας (ἡ). Une tendresse mutuelle, φιλ- 
αλληλία,, ας (ἡ). Avoir beaucoup de tendresse 
pour quelqu'un, στέργω, fut. στέρξω, acc. : 
φιλοστοργέω, ©, ful. ou, acc. : ἐκ χαρδίας 
φιλέω, ὦ, fut. ow, acc. 

TENDRETTE , 5. f. repauvorns; nros (ἡ). 

TENDRON, 5. m. jeune ‘pousse, βλαστός, 
où (ὁ) : βλάστημα, ares (τὸ). Tendron de 18 
vigne, ἕλιξ, txoç (ἡ). Tendron de chou, χυ- 
μάτιον, ou (τὸ). || Cartilage , χόνδρος, cu (ὁ). Ten- 
dron de l'oreille, ὥὦτιον, οὐ (τὸ). || Jeune fille, 
κόρη, ἧς (ἡ). 

TÉNÈBRES, s. f. pl. σκότος, ou (δὴ : σκό- 
τος, ους (τὸ) : ζόφος, ou (6) : ἀχλύς, ύος (ἡ)... 
Les ténèbres sont répandues par toute la terre, 
ζόφος χατα-χέχυται τῆς γῆς ἁπάσης (καται--χέομαι, 
fut. χυθήσομαι). || Au fig. Répandre des té- 
nèbres dans l'esprit, τῇ διανοίᾳ ἐπι-σχοτέω, 
ὦ, fut. no. 

TÉNÉBREUX, eus, adj. 
ὅν : σχότιος, ος OU α΄, ον : ζοφερός, 
Qui forme des projets ténébreux, σχοτομήδης , 
Ὡς.) ἔς. 

TÉNESME , 5. m. τεινεσμός, οὔ (6). 

TENETTE, 5. f. λαθίδιον, ou (τὸ). 

TENEUR , 5. m. celui qui tient. Un te- 
neur de livres, γραμματεύς, ἕως (ὃ). 

TENEUR, 5. f. contenu d'un écrit, mne- 
ριοχή., ἧς (ἡ). 

TÉNIA, 5. m. ver intestinal, ταινία, ας (ἡ). 

TENIR , v. à la main, 


λοστόργως. 


σχοτεινός, ἥ, 
ἄ αι Ov. 


a. avoir ἃ ἔχω, 


avos, είνης, ενος. L’herbe tendre, ἡ τέρεινα πόα, | fut. ἕξω. — dans les mains, διὰ χειρῶν. Te- 


ας. Qui ἃ la peau tendre, ἁπαλόχρους, ous, 
euv. Tendre au froid, δύσριγος, ος, ον. || 


nir fortement ox avec force, ἔχομαι, fut. 
ἕξομαι, gén. Je la tiendrai embrassée comme 
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le lierre embrasse le chêne, οὕτως, ὥσπερ κισσὸς 
δρυὸς, τῆσδε ἕξομιαι (fut. d'éxowa). Suis-moi, 
en me tenant par l’habit, ἕπου μοὶ ἐχόμενος 
τῆς χλαμύδος (ἕπομαι, fut. Eboua), Luc. Je tiens 
le loup par les oreilles, λύκον τῶν ὦὥτων χρατέω, 
& , fut. ἥσω. || Tenir la main à une chose, 
ὥραν τινὸς ἔχω, fut. ἕξω. Tenir la main à 
ce que, ἐπι-μέλομαι ou ἐπι--μελέομαι, οὗμαι, 
fut. μελήσομαι : φυλάσσω, fut. ἄξω : μέλει μοι, 
fut. μελήσει: avec ὅπως et le fut. ou le subj. 

TENR, recevoir, λαμθάνω, fut. λήψομαι, 
acc. — quelque chose de quelqu'un, τι παρά 
τινος, Je tiens cela de lui, ἔχω τοῦτο παρ᾽ 
αὐτοῦ λαδών (ἔχω, fut. ἕξω : λαμδάνω, μι. 
λήψομαι). Tenir un bienfait de quelqu'un, 
ὑπό τινος εὖ πάσχω, ful. πείσομαι. C'est de 
nous qu’ils tiennent la vie, δι᾽ ἡμᾶς ζῶσι 
(ζάω, ὦ, fut. ζήσω). Tenir de quelqu'un 
toute la vérité, πᾶσαν τὴν &Arberav τινὸς ἀχούω, 
fut. ἀκούσομαι. Je tiens cela des vieillards, 
ἤχουσα παρὰ τῶν πρεσθυτέρων τοῦτο. || Faire te- 
nir, porter, apporter, φέρω, fut. οἴσω, acc.: 
χομίζω ou δια--κομίζω, fut. icw, acc. || En- 
voyer, πέμπω Ou δια-πέμπω, fut. πέμψω, 
acc. — quelque chose à quelqu'un, τί τινι. 

Tenir , retenir , χαταέχω, ful. xab-o, 
acc. : ἐπ-τέχω, fut. ἐφ-ἔξω, acc. ou simple- 
ment ἔχω, fut. ἕξω, acc. : ἴσχω ful. σχήσω, 
acc. : χρατέω, ὦ, fut, now, gén. Tenir sa lan- 
gue, τὴν γλῶσσαν χατ-έχω, fut, χαθ-ἐξω : τῆς 
γλώσσης χρατέω, ©, fut, ἥσω. Qui ne peut 
la tenir, τῆς γλώσσης ἀχρατής, ἧς, ἐς. Tenir 
quelqu'un par la crainte, τῷ φόθῳ τινὰ χατ- 
ἔχω, fut. χαθ-ἐξω. Tenir en prison, ἐν εἰρχτῇ 
OU ἐν φυλαχῇ κχατ-έχω OU συντέχω, acc. Je 
ne sais qui me tient que je ne le batte, μόλις 
ἀπ-έχομοι τοῦ μὴ παῖσαι αὐτόν (ἀπ-έχομαι, fut. 
ἀφ-έξομαι : παίω, fut: παίσω). || Ne pas se 
tenir, céder à son impatience, ἐμαυτοῦ ἀχρατής 
εἶμι, fut. ἔσομαι, ou ἀκρατῶς ἔχω, fut. ἕξω, 
OU ἀχρατέω, ὦ, fut. now. Qui ne peut se 
tenir de rire, τοῦ γέλωτος ἀχροτής, ἧς, ἕς. 

TENIR, conserver, garder, τηρέω OU Dix 
᾿τηρέω, &, fut. ἥσω, acc. : φυλάσσω, fut. 
ἄξω, acc. Tenir une chose prête, ἐν ἑτοίμῳ 
τὶ ἔχω, fut. ἕξω, Tenir une chose secrète, 
σιγῇ τι στέγω, Jul. στέξω. || Observer fidèlement, 
φυλάσσω, fut. ἄξω, acc. : τηρέω, ©, fut. ñ6w, 
acc. Tenir la parole donnée à un ennemi, 
δοθεῖσαν τῷ πολεμίῳ πίστιν τηρέω, ὦ. Tenir 
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sa promesse, son marché, τῇ ὑποσχέσει, τῇ 
συνθήκῃ ἐμ.-μένω, fut. μενῶ. 

TENIR, occuper, ἔχω, fut. ἕξω, acc. : 
χαταέχω, ful. χαθ-έξω, acc. Tenir la pre- 
mière place, τὰ πρωτεῖα ἔχω, fu. ἕξω. 
Tenir l’empire de la mer, τὴν χατὰ θάλασσαν 
ἀρχὴν XaT-éyo , fut. χαθ-έξω. Tenir une 
ville, πόλεως xparéw, ὦ, fut. “ce. Tenir 
lieu d’un frère, ἀδελφοῦ τάξιν ἔχω, fut. ἕξω : 
ἐν ἀδελφοῦ μέρει εἰμί, fut. ἔσομαι. 

Tenir entre encore dans un grand nombre d'i- 
diotismes français. Tenir une assemblée, ἐχ-- 
χλησιάζω, fut. ἄσω. Tenir audience, συν-εδρεύω, 
fut. εὐσω. Tenir un discours, λόγους ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. fou. Les propos qu’il ἃ tenus 
sur votre compte, & σου χατ-εῖπε (aor. irrés, 
de χατ-αγορεύω, fut. xar-eo®). Tenir conseil 
avec ses amis, μετὰ τῶν φίλων βουλεύομαι, 
fut. εὐσομαι. Tenir la même route que quel- 
qu'un, τὴν αὐτὴν ὁδόν τινι πορεύομαι, fut. 
εὔσομαι. Tenir une grande maison,: μέγιστον 
οἶκον ἔχω, fut. ἕξω. 

TENR, estimer, regarder comme, ἡγέομαι., 
οὗμαι, fut. ἥσομαι, acc. : νομίζω, fut. ἰσο- 
μαι, acc. On doit tenir pour ami celui qui dé- 
sire vous obliger, Bone 
θεῖν ἐθέλοντα (βοηθέω, ὦ, fut. now : ἐθέλω, fut. 
ἐθελήσω). Tenir pour ennemi, ἐν ἐχθροῦ μέρει 
ἔχω, fut. ἕξω, acc. : εἰς τοὺς ἐχθροὺς τίθημι, 
fut. θήσω, acc. Tenir à honneur, à déshon- 
neur , ἐν χαλῷ, ἐν αἰσχρῷ τίθημι, fut. θήσω, 
acc. Se tenir honoré de quelque chose , ἐν 
Se 
tenir assuré de quelque chose, πέπεισμαι (parf. 
de πείθομαι), avec l'acc. ou l’infin. 

TenIR, contenir, χωρέω, ©, ful. ἥσω 
acc. L'espace ne peut tenir la multitude, 
τῷ πλήθει οὐχ ἐξ-αρχεῖ ἡ χώρα (ἐξ-αρχέω, à, 


{OV ἡγητέον τὸν 
φ Ύ 
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ἐπαίνῳ τι ποιέομαι, οὔμαι, ful. ἤσομαι. 


&, fut. ἀρχέσω). 

Tenir de, ressembler, ἔοικα (parf. αἰ ξίσκω, 
inus.), dat. : ἐμι-φέρω, fut. ἐν-οίσω, dat. : ἐμφέρής 
εἰμι, fut. ἔσομαι : ἐμφερῶς Ou παραπλησίως ἔχω, 
fut. ἕξω, dat. Tenir de la nature de quel- 
que chose, παραπλησίως τινὶ πέφυχα (parf. de 
φύομαι, fut. φύσομαι). Tenir de son père, 
τῷ πατρὶ ἔοικα, sans futur : πατριάζω, fut. 
ἄσω. Ne pas tenir de quelqu'un, πολύ τινος 
δια- φέρω, fut. δι-οίσω. 

Tenir, v, n. être ferme, μένω ou χατα- 
μένω, fut. μενῶ, : ἐμπέδως ou ἐμιμόνως ou Be= 
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fut. ἕξω, Cela tient d’une ma- 
pière inébranlable, τοῦτο ἀμεταχινήτως ἔχει. Les 
amitiés des hommes vertueux tiennent long- 
temps, αἱ τῶν σπουδαίων φιλίαι πλεῖστον χρόνον 
δια--μιένουσι (δια--μιένω, fut. μενῶ), Isocr. Cela 
ne tiendra pas, τοῦτο οὐχ ἐπιπολὺ δι-αρχέσει 
ὥ, fut. apxéow), Le marché ne 
tient pas, ἄκυρος ἐστιν ἡ ὁμολογία : ἡ συνθύήχη 
ἀχυροῦται ou ἀθετεῖτα! (ἀχυρόω, © , fut. ὦσω : 
&, fut. now). || Tenir bon, ἀντ-έχω, 
fut. ἀνθ--ἔξω. — contre quelqu'un, τινί. Tenir 
contre la corruption, πρὸς χρήματα ἀνάλωτός 
εἰμι, fut. ἔσομαι. || Tenir pour quelqu'un, τὰ 
&, fut. now. Tenir pour 
le sentiment de quelqu'un, τὴν αὐτήν 
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Caims ἔχω, 


(διταρκέω, 


3 # 
ἀθετέω, 


τοῦ δεῖνος φρονέω, 
τινι 
Ἰνώμην ἔχω, fut. ἕξω : γνώμῃ τινὸς παρ-ίσταμαι, 
fut. παρα--στήσομιαι. 

Tenir à une chose, y étre attaché, ἔχομαι, 
fut. Æoua, gén. Tenir à la vie, τοῦ ζῇν 
ἀντ-έχομαι, fut. ἀνθ-έξομαι. Tenir fort à la 
gloire, δόξαν περὶ πολλοῦ ἡγέομαι, οὔμαι,, fut. 


ἤσομαι. Tenir plus ἃ la vertu qu'aux τί- 
chesses, τὴν ἀρετὴν πρὸ τοῦ πλούτου τιμάω, 
&, fut. ἤσω. Tenir à quelqu'un par les 


liens du sang, τῷ γένει Où τὸ γένος τινὶ προσ- 
ἤχω, fut. ἡξω, Cela me tient au cœur, ἔστι 
μοι ταῦτα πρὸς θυμοῦ. 

Tenm A, dépendre de, ἔχ 
τινος ἤρτημαι (parf. passif α᾽ἀρτάω, ©, fut. 
#ouw). Tout ce qui tient à la gloire et aux hon- 
neurs, τὰ πρὸς τὴν δόξαν καὶ τὰς τιμάς. Ι 
Impers. Il ne tint qu'à peu de voix qu'il 
ae fût condamné, tournez, il le fut à peu 
de voix près, map” ὀλίγας ψήφους ἠτιμώθη 
(ἀτιμόω, &, fut. wow). Il ne tint à rien 
qu'il ne mourût, 
ou simplement ὀλίγου ἀπ-έθανε (ἀπο-θνήσκω,, 
fut. θανοῦμαι). Il ne tint presque à rien 
qu'il ne fût déchiré, μονονουχὶ 
(δια- σπάομαι, ua, fut. 


provenir de, 


παρ᾽ ὀλίγον OU ὀλίγου δεῖν 


διπεσπάσθη 
σπασθήσομαι). À 
quoi tient-il qu'ils ne soient tous méchants? 
τί χωλύει ἅπαντας εἶναι πονηρούς (χωλύω, fut. 
Uow); Il ne tient qu’à moi, ἐστι, 
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fut. ἔσται, avec l’infinitif. Ἢ ne tient qu'à 
moi de faire tout ce que je voudrai, ἔξ-εστι 
ποιεῖν ἐμοὶ ὅ,τι ἂν βουληθῶ (ἔξ- ἐστι, fut. ἐξ-- 


ἔσται : βούλομαι, fut. βουλήσομαι). 
588 TENIR, v. r. êlre attaché ensemble, ovy- 
ἀπτομαι, fut. dou. Maisons qui se tien- 


nent, συνοιχίαι, ὧν (ai). Ceux qui se tien- 


ΤΕΝ 
nent par les liens du sang, οἱ πρὸς αἵματος 
ὄντες (partic. αἰ εἰμί, fut. ἔσομαι). 

SE TENR, rester, pévo, ful. μενῶ, Se 
tenir à la même place, χατὰ ταυτὸν μένω, 
fut. μενῶ. Se tenir debout, Eornxx (parf. 
de ἵσταμαι, fut. στήσομαι). Se tenir auprès 
de quelqu'un , τινὲ παρ-έστηκα (parf. de 
παρ-ίσταμαι) OU mapa=uévo, fut. μενῶ. Se 
tenir à la maison, οἰκουρέω, ὦ, ful. nov. 
Se tenir tranquille, ἡσυχίαν ἄγω, fut. ἄξω. 
Il les obligea de se tenir renfermés dans 
leurs murailles, ouv-éorernev αὐτοὺς εἰς τὰ τείχη 
(συ-στέλλω, fut. 

SE TENIR, Ou S'EN TENIR A, se contenter, 
dpxéomar, οὔμαι, fut. ἀρχεσθήσομα:, dat. : στέργω, 
fut. στέρξω, acc. ou dat. : 
fut. now, acc. ou dat. Je m'y tiens, ἀρχεῖ 
μοι ταῦτα (ἀρχέω, ©, fut. dpxéco).|| Rester fidèle 
à, ἐμ-πμένω, ful. dat. S'en tenir aux 
conditions du trailé, ταῖς συνθήκαις ἐμ--μένω, 
Isocr. S'en tenir aux anciennes pratiques, τοῖς 
πάλαι ζηλώμασιν èu-uéve. 

Tenu, ue, entretenu, soigné. Bien tenu, 
eüxoouos , 06, ον. Mal tenu, &xcomos, ος, ὃν. 
|| Obligé, lié par une obligation. Être tenu 
de, ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω, infin. Je suis 
tenu de faire cela, tournez, il faut que je 
le fasse, δεῖ μὲ ou χρή μὲ Ou ἀνάγκη μοι 


στελῶ). 


ἀγαπάω, ὦ, 


μενῶ, 


δρᾷν τοῦτο (δράω, à, fut. δράσω). 
TENON, 5. m. ἔμόολος, ou (6). 
TENSION, 5. f. ἔντασις, ewç (ἡ). Tension 
d'esprit, ἡ ἔντονος προσοχή, ἧς. 


TENTANT, antE, adj. ἀγωγός où ἐπαγὼω- 
1055; 06, ὄν. 
TENTATEUR, 5. m. ὁ πειράζων, οντὸς 


(partic. de πειράζω, fut. ἄσω), Bübl. 

TENTATION , s. f. sollicitation au mal 
(6), Bibl. Induire en tenta- 
tion, εἰς πειρασμὸν eio-pépo , fut. εἰσ-ποίσω, 
acc. Bibl. || Désir intérieur, ὁρμή, ἧς (à) : 
ὄρεξις, εὡς (ἡ) : ἐπιθυμία, ας (ἡ). Il eut une 
tentation de, ὁρμή τις αὐτὸν ἔλασε (λαμδάνω, 
fut. χήψομαι), avec l'infin. 

TENTATIVE, 5. f. πεῖρα, (ἡ). Faire 
une tentative, ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
ἦσομαι : πεῖραν τίθεμαι, Jut. θήσομαι : πεῖραν 
λαμθάνω, fut. λήψομαι : 
Jut. ἄσομιαι. 

TENTE, 5. f. pavillon pour les gens de 
guerre, oxnvñ, ἧς (ἡ). Petite tenle, σχηνί- 


πειρασμός, οὗ 


πεῖρ ἂν 


πειράομιαι, ce ; 


TEN 
διον᾽, ou (ro). Dresser une tente, σχηνὴν πήγνυμι, 
fut. πύήξω. La tente du général, στρατυηγεῖον, 
ou (τὸ). 

Tente, rouleau de charpie, μότος, ou (ὃ) : 
μοτός, οὔ (ὁ). Mettre une tente dans une 
plaie, τὴν πληγὴν μοτόω, ©, fut. wow. 

TENTER, v. a. dans le sens ecclésiastique, 
πειράζω, fut. dow, acc. Bibl. Pourquoi ten- 
tez-vous Dieu? τί πειράζετε τὸν Θεόν; Bibl. 
Être tenté par le diable, ὑπὸ τοῦ διαθόλου 
πειράζομαι, fut. ασθήσομαι, Bibl. || Inspirer 
un désir, attirer, séduire, ἐπ-άγομαι, fut. 
déouor, acc. : χηλέω, &, ful. now, acc. : 
δελεάζω, fut. dow, acc. Ce qui nous tente, 
τὸ δελεάζον ἡμᾶς (partic. neutre de δελεάζω). 
Être tenté de faire quelque chose, ποιεῖν τι 
ὀρέγομαι, fut. ὀρέξομιαι, ou ἐφ-ίεμαι, fut. ἐφ-- 
nouar, où ὁρμάομαι, ὥμαι, fut. four. || Es- 
sayer, entreprendre, πειράζω, fut. dow, acc.: 
πὲιράομαι, ὥμαι, fut. ἄσομιαι, gén. — de faire 
quelque chose, ποιεῖν τι ou ποιῆσαί τι. Tenter 
de s'enfuir, φυγῆς àmo-mepdoux , ὥμαι, fut. 
ἄσομαι. Tenter l’esprit des soldats, τῆς γνώμης 
τῶν στρατιωτῶν πεῖραν λαμόάνω, fut. λήψομαι. 
Tenter l'impossible, ἀδυνάτοις πράγμασιν ἐπι- 
τίθεμαι, fut. ἐπι-θήσομαι, où ἐπι-Θάλλομαι, fut, 
ραλοῦμιαι. Tenter le hasard d’une bataille, μάχην 
ὀναῤ-ῥίπτω, fut. ῥίψω. 

TENTURE, s. f. περιστρώματα, ὧν (τὰ). 

TENU , ue, part. voyez Tenir. 

TÉNUE, adj. fém. petite, exiguë, λεπτός, 
ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Composé 
de parties ténues, λεπτομερής, ἧς, ἔς. || Les 
ténues , en termes de grammaire, τὰ ψιλά, 
ὧν (sous-ent. γράμματα). 

TENUE , s. f. action de se tenir, στάσις, 
εὡς (ἡ). || Maintien , contenance, σχῆμα, ατος 
(τὸ). || Persévérance, fermeté, εὐστάθεια, ας 
(ἡ). Qui ἃ de la tenue, εὐσταθής, ἧς, ἔς. 
N’avoir point de tenue, οὔποτε κατὰ τ᾽ αὐτὸν 
μένω, fut, μενῶ. 

Tenue, habillement, στολισμιος,, où (ὁ) : ἐσθής, 
ἦτος (ἡ). Qui ἃ une bonne tenue, εὔστολος, 
06, CY : χόσμιος, ος OÙ α΄, cv (comp. wrepcc, 
sup. ὠτατος). 

eue des états, d’une assemblée, σύνοδος, 
cu (ἡ). Durant la tenue des comices, γινο- 
μένων ἀρχαιρεσίων (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

Tenue, continuité, συνέχεια, ας (ἡ). Tout 
d’une tenue, συνεχῶς. 


TER 

TÉNUITÉ, 5. f. λεπτότης, mroc (ἡ). 

TERCET, 5. m. τρίστιχον,, ou (τὸ). : 

TÉRÉBENTHINE, 5. f. À) TepeGivbivn, τ: 
(sous-ent. bnrivn). 

TÉRÉBINTHE, s.m. arbre, τερέθινθος, ou (ἡ). 

TÉRÉBRATION, 5. f. τρύπησις, εὡς (ἡ). 

TERGIVERSATION, 5. f. διάδυσις, suc (ἡ). 

TERGIVERSER, v. n. δια-δύομαι, fut. 
δύσομαι. 

TERME, 5. m. fin, borne, τέρμα, «τος 
(τὸ) : répmov , ovos (6) : πέρας, ατος (τὸ) : ὅρος, 
οὐ (ὁ) : τέλος, ous (τὸ). Le terme de la vie, 
τὸ τοῦ βίου réoua, arcs. Le terme d’un voyage, 
τὸ τῆς ὁδοῦ τέλος, ous. Si ma gloire devait 
avoir le même terme que ma vie, εἰ τοῖς αὐὖ- 
τοῖς ὅροις τὴν ἐμαυτοῦ. εὔκλειαν οἷς χαὶ τὸν βίον 
ἔμελλον ὁριεῖν (μέλλω, fut. μελλήσω : ὁρίζω, fut. 
ίσω). Mettre un terme ἃ, πέρας ou τέλος ἐπι- 
τίθημι, fut, ἐπι-θήσω, avec le dat. Ne point 
trouver de terme à ses travaux, οὐδὲν πέρας 
τῶν πόνων ἔχω, fut. ἕξω. Qui n'a point de 
terme, ἀπέραντος, ος, ον. || Le dieu Terme, 
ὁ Téppoy, ovoc. 
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TERME, jour désigné, 
(sous-ent. ἡμέρα). Payer au terme, ἐμπροθέ- 
ous χρήματα, κατα-Οαλλω, fut. θΘαλῶ. Le terme 


ἡ προθεσμία, ας 


est passé, παρ-ελήλυθεν ὁ χρόνος (παρ-έρχομαι, 
Jut. ἐλεύσομαι). || Moment de (᾿ ασοομοϊμοηιοπί, 
τόχος, οὐ (6). Arrivée à son terme, ἐγγὺς ἐλ- 
θοῦσα τίκτειν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : Tixro , 
Jut. τέξομιαι). Qui est à son terme, ἐπίτεξ, 
exoç (ἡ). Qui n’est pas venu à terme, ἀωρό- 
TOXOS, 06, OV. 

TERME, en logique ou en mathématiques, 
ὅρος, ou (6). 

TERME, expression, λέξις, εὡς (ἡ) : ῥῆμα, 
ατὸς (τὸ) : ὄνομα, ατὸος (τὸ). L'élégance des 
termes, χαλλιέπεια, ας (ἡ). Il parla en ces 
termes, λόγους εἶπε τοιούσδε (εἶπον, aor. irrég. 
de λέγω. fut. ἐρῶ). En propres termes, κατὰ 
λέξιν : διαῤῥήδην. S’exprimer en termes for- 
mels, διαῤῥήδην λέγω, fut. λέξω. Termes de 
l’art, éruara τεχνικά, ὧν (τὰ). Termes de 
guerre, ὀνόματα ὧν (rx). Ap- 
prendre les termes de marine, ὀνόματα τὰ 
ἐν τῇ ναυτικῇ μανθάνω, fut. μαθήσομαι. Les 
termes de barreau, τὰ ἐν δικαστηρίοις ὀγό- 


στρατιωτιχά, 


ματα, ων. 
Termes, état des affaires, χατἄστασις, εὡς 
2 


(ἡ). Être en bons termes, εὖ xaÿ-éornxa 
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(parf. de xaô-iorauar , fut, χκατα--στήσομαι ). 
En quels termes sont les affaires? moç ἔχει 
τὰ πράγματα (ἔχω, fut. ἕξω). En venir avec 


quelqu'un à des termes d’accommodement , 


ais συνθήχας ou εἰς ὁμολογίαν πρὸς τινα ἔρχο-- 
μαι, fut. ἐλεύσομαι. 

TERMINAISON, 5. f. τελευτή, ἧς (ἡ) : 
ᾳτῶσις, βὼς (ἧ) : κατάληξις, εὡς (ἡ). Mots 
qui ont une terminaison semblable, τὰ ὁμοιο-- 
τέλευτα, ὧν : τὰ ὁμοιόπτωτα, ὧν : 
χατάληχκτοα, We 

TERMINER , v. a. borner, ὁρίζω, fut. iso, 
acc. : meparow , ὦ, fut. ὦσω, acc. Un empire 
terminé du côté de l’orient par l’Hellespont, 
ἀρχὴ περατουμένη Ἑ)λλεσπόντῳ ἐκ τῶν πρὸς ἑσπέ- 
pav μερῶν. || Finir, τελέω οἷ ἀπο-τελέω, ὦ, 
fut. τελέσω, acc. Terminer un grand ou- 
vrage, ἔργῳ μεγάλῳ τέλος ἐπι-τίθημι, fut. θήσω. 
Terminer un discours , λόγον περαΐνω, fut. ανῶ. 
Nous terminerons ici notre discours, ἐνταῦθα 
τοῦ λόγου λήξομεν (λήγω, fut. χήξω), ou rav- 
σύμεθα, (παύομαι, fut. παύσομιαι), ou τέλος ποιη- 
σόμεθα, (ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι). Revenir 
sans avoir rien terminé, ἄπραχτος ἐπαν-έρχο-- 
pet, fut. ἐλεύσομαι. Terminer un différend, 
τὴν ἀμφισθήτησιν παύω, ful. παύσω, ou δια- 
λύω, fut. λύσω. Terminer la guerre par la 
paix, τὸν πόλεμον dia-Ao, fut. 
par un combat décisif, τὸν Ban 
χρίνω, fut. χρινῶ : τὸν πόλεμον δια-πολεμέω, 
& , fut, now. Terminer sa vie malheureuse- 
ment, οἰχτροτάτῳ τέλει χράομαι, ὥμαι, ful. 
χρήσομαι, 

SE TERMINER, v. r. λήγω où χατα-λήγω, ful. 
λήξω. Se terminer en pointe, εἰς ὀξὺ λήγω 
cu χατα-λήγω. || Les affaires se terminent, τὰ 
πράγματα τέλος λαμόάνει (λαμδάνω, fut. χή- 
ὕομαι) : τὰ πράγματα ἔξοδον ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 
Les choses se terminent bien, τὰ πράγματα 
χαλῶς ἐχ-Οαίνει Ou ἀπο-Θαίνει (èx-Gaivo ou ἀπο- 
Gaivo, fut. Θήσομαι). 

TERNAIRE, adj. τριαδικός, ἡ, cv. 

TERNE, 5. m. nombre de trois, τριάς, ἄδος (ἡ). 

TERNE, adj. sans lustre, ἀμαυρός, d, dv 
(comp. drepoç, sup. ὁτατος). 

TERNIR, v. a. ἀμαυρόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc, Un homme dont la vue se ternit, ὁ τὰς 
ὄψεις duaupobuevos, οὐ. || 4u fig. Ternir sa 
gloire par ses mœurs, φαυλότητι τρόπου τὸ 
ἀλέος keT=aoyüve , fut. υνῶ, Hérodn. Le temps 


w {fe 
τὰ O[L010- 


λύσω. rl 


πόλεμιον 


TER 


ternit la beauté, κάλλος ὁ χρόνος ἐμάρανε (μα- 
paive, fut. ανῶ), Isocr. 

TERNISSURE, 5. f. ἀμαύρωσις, εὡς {n). 

TERRAIN, ou TERREIN, δ, m. χῶρος, ou 
(ὁ) : χωρίον, ou (τὸ). Terrain large et étendu, 
εὐρυχωρία, ας (ἡ). Terrain resserré, orevo- 
χωρία, ας (ἡ). Céder du terrain, dve-yupéo , 
ὦ, fut. now. Disputer le terrain, χατὰ πόδα 
μάχομαι, fut. μαχέσομαι. || Au fig. Sonder 16 
terrain, προ-πειράομαι, out, fut. ἄσομαι. Mé- 
nager le terrain, εὐλαδέομαι, οὔμαι, fut. moc- 
μαι, Gagner du terrain, moc-yopéo, ©, fut. 
oo : mpo-baive, fut. Θήσομαι : mpo-xinTo , 
fut. χόψω. 

TERRAQUÉ, ἕξ, adj. ἐκ γῆς καὶ ὕδατος 
συγ-χείμενος, n, ov (partic. de σύγ-χειμαι, fut. 
χείσομιαι). 

TERRASSE , 5. f. χῶμα, aroç (τὸ). || Ter- 
rasse d’une maison, ὑπερῷον, οὐ (τὸ). 

TERRASSER, v. a. élever avec de la terre, 
χώννυμι,, fut. ywcw; acc. || Garnir de terre, 
προ--χώννυμι OÙ περι--χώννυμι, Jul χώσω, ACC. 
|| Jeter par terre, κατα-- ἄλλω, fut. Go, acc. 

TERRASSIER, s. πὶ. γεωρύχος» ou (ὃ). 

TERRE, 5. f. globe terrestre, "jñ, gén. 
γῆς (ὃ). || L'un des quatre anciens éléments, 
vf, gén. γῆς. De terre, fait de terre, γήϊνος, 
n, ov. Semblable à de la terre, γεώδης, ms, 
ες. || Sol sur lequel nous vivons, Jñ, gén. “γῆς. 
Cultiver la terre, γῆν ἐργάζομαι, Jut. ἀἄσο- 
μαι : γεωργέω, ©, fut. ou. À terre, ἐπὶ 
γῆς : χαμαί. Étre couché à terre ou par 
terre, ἐπὶ γῆς κεῖμαι, fut. xeioouar. Ramper 
à terre, χαμαὶ ἕρπω, fut. ἔρψω : au fig. χα- 
μαιπετέω, ©, fut. now. Jeter à terre, χά- 
pate ou εἰς ἔδαφος birro, μι. ῥίψω, acc. 
Mettre pied à terre, descendre de cheval, 
ἀφ’ ἵππου xara-Gaive, fut. Cncoueu. Sur lerre, 
ἐπὶ γῆς. Sous terre, ὑπὸ γῆς ou ὑπὸ γῆν. 
L'or qui est sur terre et sous terre, ὅ ὑπὲρ 
γῆς καὶ ὑπὸ γῆν χρυσός, où. Qui est sous terre, 
ὑπόγειος, os, ον. Mettre en terre, planter, 
πήγυμι, fut. πήξω, acc. — enterrer, θάπτω, fut. 
θάψω, acc. Porter un homme en terre, τὸν 
τεθνεῶτα éx=péow, fut. Éé-ciou, ou ἐκ-πέμπων 
fut. πέμψω, ou ëx-xoyito, fut. ίσω. 

Terre, opposée à Mer, γῆ, gén. γῆς (ἡ). 
Terre ferme, sol sec et solide, ἡ ξηρά, ἂς: 
ἡ χέρσος, ou. Terre ferme, continent, ἤπειρος, 
ou (ἡ). Les îles et la terre ferme, αἵ τε νῆσοι 


TER 


καὶ ἡ ἥπειρος. Ceux qui habitent la terre ferme, 
ἠπειρῶται, ὧν (oi). Par terre, κατὰ γῆν. Voyager 
_psr terre, χατὰ γῆν πορεύομαι, fut. εύσομαι. 
Sur terre, χατὰ γῆν. Ce n’est point sur terre, 
cest sur mer qu'il faut combattre, μὴ χατὰ 
Υὔν, ἀλλὰ χατὰ θάλασσαν τὸν πόλεμον ποιεῖσθαι 
δεῖ, Avoir l'empire sur terre et sur mer, τὴν 
χατὰ γῆν καὶ τὴν χατὰ θάλασσαν ἀρχὴν λαμθάνω, 
fut. χήψομαι. Combat sur terre, ἡ χατὰ γῆν μάχη, 
ns. Armée de terre et de mer, ἡἣ πεζὴ καὶ 
vaurixn δύναμις, eus. Vent de terre, ἄνεμος 
ἀπόγειος ou ἀπόγαιος, οὐ (ὁ). Prendre terre, 
προσ-ορμίζομαι, fut. ἴσομαι. Toucher la terre, 
venir à terre, τῆς γῆς ἅπτομαι, fut. ἅψομαι. 

TERRE, région, contrée, χώρα, ας (ἡ). Terre 
ennemie, ἡ πολεμία, ὡς (sous-ent. χώρα). 

Terre, domaine de campagne, χώριον, οὐ 
(τὸ) : ἀγρός, où (6): κτῆμα, ατὸς (τὸ). Petite 
terre, χωρίδιον, οὐ (τὸ) : γήδιον, ou (τὸ). For- 
tune bien établie en argent et en terres , ἡ τῶν 
ὄντων καὶ χτημάτων εὐπορία, ας. || Portion de 
terre, γεωμόριον, ou (τὸ). Pièce de terre, 
ἀγρός, où (6). Terre labourable ou labourée, 
ἄρουρα, ας (ἡ). 

Terre, ἐ᾿ ὀιεπαάνια de la terre, 
pays, yñ, gén. γῆς (ἢ) : ἡ οἰκουμένη, Ὡς (sous- 
ent. yñ). La terre est pleine de traîtres, πᾶσα 
οἰκουμένη μεστὴ γέγονε προδοτῶν (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι), Dém. Il était célèbre par toute la 
terre pour sa sagesse, αὐτοῦ μέγιστον παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπὶ σοφίᾳ ὄνομα ἦν (imparf. 
α’ εἰμί), Remplir toute la terre de sa re- 
nommée, πάσας πόλεις τῆς ἐμαυτοῦ δόξης ἐμ.- 


ses divers 


πίπλημι, fut. ἐμ.-πλήσω. 

Terre, choses terrestres, le monde dans le 

langage de l'Église, γῆ, gén. γῆς (ἡ) : κόσμος, 
οὐ (6). Les choses de la terre, τὰ ὑπὲρ γῆς : 
τὰ ἐπίγεια, ὧν : τὰ γεώδη, ὧν (pl. neutre de 
γεώδης, ἧς, ες). Ne vous attachez pas à la 
terre, μὴ ἀγαπᾶτε τὸν χόσμον (ἀγαπάω, ©, 
fut. ἤσω). 
_ Terre glaise, lerre ἃ polier, ἄργιλος, cv 
(ἡ). Semblable à de la terre glaise, ἀργιλώδης, 
ns, ες. Terre cuite, ὄστραχον, ou (τὸ). Fait 
de terre cuite, ὀστράχινος, n, Vases de 
terre, ὄστραχα, ὧν (ra). 

TERREAU, 5. m. fumier végétal, xompoc, 
ou (ἡ). || Terre préparée pour la culture à 
καθαρὰ χαὶ σεσημένη, ἧς (ñ), Geop. 

TEBREIN , s. m,. voyez TERRAIN. 


OV. 
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TERRE-PLEIN, s. m. χῶμα, œreç (ro). 
TERRER, v. n. ou se TEerRER, 0. r. se 
tapir, en parlant des animaux, φωλεύω, fut. suce. 
TERRESTRE, adj. ἐπίγειος, ος, ov 
TERRESTRÉITÉS, s. f. pl. τὰ γεώδη, ὧν 

(pl. neutre de γεώδης, Ὡς, ες). ᾿ 
TERREUR, 5. f. φόθος, ou (ὃ) : δεῖμα, 
(τὸ). Terreur subite, 
ἔχπληξις, εὡς (ñ). Terreur panique, ὁ πανικὸς 
φόδος, ου. Être saisi comme d’une terreur pa- 
nique, ὡς πανικῷ δείματι κατ-έχομαι, ful. κατα- 
σχεθήσομιαι. Inspirer la terreur, φόθον ἐμ.-Οάλ-- 
λω, fut. Gao : δέος ἐν-εργάζομχι, fut. ἄσομαι. 
Répandre la terreur chez les méchants, φόθον 
ou ἔχπληξιν τοῖς πονηροῖς êu-GXlo , fut. Cara. 
TERREUX, use, adj. plein de terre, 
γεώδης, ne, ες. || Cadavéreux , νεχρώδης, Ὡς, ες. 
TERRIBLE, ad. 
poGepos, d, dv (comp. wrepos, sup. ὡτατος). 
Être terrible aux méchants, τοῖς πονηροῖς δέος 
ἐν-εργάζομαι, fut. ἄσομαι. Avoir une voix ter- 
rible, œoGsporaroy φθέγγομαι, fut. φθέγξομαι. 
TerRIBLE, affreux , δεινός, ἡ, (comp. 
ὅτερος, sup. ὁὅτατος). Souffrir des choses ter- 
ribles, δεινὰ πάσχω, ful. πείσομαι. S’exposer 
à de terribles embarras, δεινὰ πράγματα ἐμαυτῷ 
παρα-σχευάζω, fut. dau. || Sa fortune ne peut 
suffire à de si terribles dépenses, où κέχτηται 
πρὸς τοσαύτην ἀφθονίαν ἀναλωμάτων ἱκανὴν οὐ-- 


ατὸς (τὸ) : δέος, ous 


qui répand la terreur, 


# 
ον 


σίαν (χτάομαι, ὥμα:, fut. κτήσομαι), Phil. 
TERRIBLEMENT, adv. δεινῶς. 
TERRIEN, s. ou adj. Grand terrien, qui 
possède beaucoup de terres, πολυχτήμιων,, ovos (ὁ). 
TERRIER, 5. m. φωλεός, où (6). 
TERRINE , s. f. πέλλα, ἧς (ἡ). 
TERRIR , v. n. ὁρμίζομαι, fut. ίσομιαι. 
TERRITOIRE, 5. m. χώρα, ας (ἡ) : ἀγρός, 
οὔ (δ). Le territoire ennemi, ἡ πολεμία, ας 
(sous-ent, χώρα). 
TERRITORIAL, ἀπε, adj. ἐγχώριος, oç, ov. 
TERROIR, 5. m. γῇ, gén. γῆς (ἡ). Bon ter- 
roir, ἀγρὸς εὔγεως, ὦ (ὃ). La bonté du terroir, 
ἡ τῆς γῆς εὐφορία, ας- 
TERTRE , 5. γι. γεώλοφον, οὐ (τὸ) : λόφος 
ou (6) : βουνός, où (δ), 
TESSON, 5. m. ὄστρακον, ou (τὸ). 
TESTACÉ, ἔπ, adj. ὀστραχόδερμος, 06, ον. 
TESTAMENT, 5. m. διαθῆχαι, ὧν (ai). 
Clause ou disposition d’un testament, δια- 
θήκη, ns (mn). Faire un testament, διαθήκας 
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ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Disposer par 
testament, δια-τίθεμαι,, fut, δια-θήσομαι, acc. 
Qu'il ne soit pas maître de disposer par tes- 
tament de la moindre partie de ses biens, 
τῶν αὑτοῦ χαὶ τὸ σμιχρότατον δια-τίθεσθαι ἄκυρος 
ἔστω, Plat. Mourir sans avoir fait son testament, 
οὐδὲν δια--θέμενος τελευτάω, ©, fut. now. Or- 
donner ox recommander par son testament, 
ἐπι-σκήπτω, fut. oxndw, acc. Laisser quelque 
chose à quelqu'un par testament, χτῆμα τι 
χατὰ διαθήκας λείψω. 
Supposer un testament, ψευδεῖς διαθήχας χατα-- 
σχευάζω, fut. ἄσω. Ouvrir un testament, 
τὴν δέλτον ἀν-τοίγω, μι. οἴξω. Le Nouveau 
Testament, ἡ χαινὴ διαθήχη, ne. L’Ancien 
Testament, ἡ παλαιὰ διαθήχη, Ὡς. 
TESTAMENTAIRE, adj. διαθετικός, ἡ, 
ὄν, Disposition testamentaire, διαθήκη, ns (ἡ). 
En faire une, διαθήκην ποιέομαι, οὔμαι, fut. 


τινὶ χαταπλείπω, fut. 


ἥσομαι : δια--τίθεμαι, fut. διο--θήσομαι. Exécu- 
teur testamentaire, ἐπιμελητής, οὔ (ὁ). 
TESTATEUR, 5. TRICE, 8. f. δια- 
τιθέμενος ou δια--θέμενος, n, ον (partic. prés. 
ou aor. 2 de δια-τίθεμαι, fut. δια-θήσομιαι). 
TESTER , v. n. δια--τίθεμαι, fut. δια-θήσομιαι. 
TESTICULE , 5. m. ὄρχις, εὡς (0). 
TESTIMONIAL, ae, adj. Preuve testi- 
moniale, ἡ διὰ μαρτύρων πίστις, εως. 
TÊT, s. m. morceau de vase, χεραίμιον., 
οὐ (τὸ) : ὄστραχον, ou (τὸ). || Os du crâne, 


771. 


χρανίον, ou (τὸ). 

TÉTANOS, 5. m. τετανός, οὔ (6). 

TÉTARD, 5. m. γυρῖνος, οὐ (6). 

TÊTE, 5. f. χεφαλή, ἧς (ἡ). Petite tête, 
κεφαλίδιον, cu (ro). De la tête, appartenant 
à la tête, χεφαλικός, ἡ, cv. Devant de la 
tête, μέτωπον, ou (τὸ). Derrière de la tête, 
ἰνίον, cu (τὸ). Qui n’a point de têle, axépa- 
λος, 06, ον. Qui ἃ deux têtes, διχέφαλος, 06, 
ον. Qui ἃ trois têtes, τριχέφαλος, os, ον. Qui 
à plusieurs têtes, πολυχέφαλος, os, ον. [ Mal 
de, tête, χεφαλαλγία, ας (ἡ). Avoir mal à la 
tête, χεφαλαλγέω, ὥ, ful. now. Qui donne 
mal à la tête, χεφαλαλγιχός, ἡ, ον. Avoir la 
tête lourde, χαρηδαρέω, ©, fut. now. Blesser 
à la tête, τὴν χεφαλὴν χόπτω, fut. χύψω, 
acc. Recevoir une large blessure à la tête, μέγα 
τραῦμα, εἰς τὴν χεφαλὴν λαμδάνω, fut. λήψομαι. 

Lever la tête, ἀνα-τχύπτω, fut. χύψω. Por- 
ter la tête haute, ὑψαυχενέω, ὦ, fut. now: 
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τὸν αὐχένα ἐπ-αίρω, fut..apo. Qui portela 
tête haute, ὑψαύχην où ὑψηλαύχην,, evos (ὁ, ἡ). 
Baisser la tête, χύπτω οἷ χατα-χύπτω, fut. 
χύψω : χκατα-νεύω, fut. νεύσω. Qui porte la 
têle basse, χατα-χεχυφώς ou χατα--νενευχώς,,. ὑἱά, 
ὅς (partic. parf. de. χατα-χύπτω et de χαπα- 
νεύω) : κατηφής, ἧς, ἐς. Tourner la tête, Tapas 
Ghéro, fut. Ολέψομαι. Balancer. la: tête ; τὸν 
αὐχένα περι-δινέω, ©, fut. "now. Faire .un 
signe de tête, νεύω, fut. νεύσω. Signe de 
têle, νεῦμα, aœroc (τὸ). || Précipiter d’un. roc 
la tête la première, χατὰ χεφαλὴν ἐχ πέτρας 
ἀφεΐημι, fut. ἀφ-ήσω. Tomber d’une. tour la 
tête la première, ἐπὶ χεφαλὴν ἀπὸ τοῦ πύργου 
χάτω φέρομαι, fut. ἐνεχθήσομαι. Donner de la 
tête contre les murailles, τὴν χεφαλὴν πρὸς τὸ 
τεῖχὸς προσ-χόπτω, fut. χόφψω. ||. Trancher la 
lêle, ἀπο-χεφαλίζω, fut. iow, acc. Que de 
têtes il faudra abattre! πόσας χεφαλὰς ἀπο- 
xomtéov (verbal α᾽ ἀπο--χόπτω). Perdre 14 tête, 
être décapité, τὴν χεφαλὴν &mo-Gélio,, fut. 
Gxx®. Acheter la tête de quelqu'un, διὰ προ- 
δοσίας τινὰ ὠνέομαι, οὔμαι, fut. ὠνήσομαι. 1] 
y va de sa tête, περὶ τῆς σωτηρίας χινδυνεύει 
(κινδυνεύω, fut. ebcu). || Crier. à tue-tête, 
χραυγάζω, fut. ἄσω : χράζω ou xéxpaya, fut: 
χεχράξομαι. Rompre la ἰδία à force. de crier, 
τὰ ὦτα περι-χόπτω, fut. χόψω. || De 14 tête 
aux pieds, ἐς πόδας ἐκ χεφαλῆς. Couvrir quel- 
qu’un de boue de la tête aux pieds, ὅλον τιγὰ 
χαταῤ-ῥαντίζω, fut. ίσω. [| Soumettre 58 tête 
au joug, τὸν αὐχένα, τῷ ζυγῷ ὑπο-τίθημι, fut. 
Avoir des chagrins par-dessus la 
tête, περιωδυνίαις miétouar, εσθήσομαι. Donner 
tête baissée dans le péril, εἰς προῦπτον κίνδυνον 
προπετῶς ἐμαυτὸν ἐμ-Οάλλω, fut. δαλῶ. Ne sa- 
voir où donner de la tête, ποῖ τράπωμαι οὐχ 
οἶδα (τρέπω, fut. τρέψω : οἶδα, fut. eco) :: 
ἀμηχανέω, ©, fut. now. || Faire tête à, ré- 
sister, avr-éyo, fut. ἀνθ-έξω,, dat. : ἀνθ--ίστα-- 


€ [4 
ὑπο--θήσω. 


μαι, fut. ἀντι- στήσομαι, dat. 

TèTE, espril, jugement, φρένες, ὧν (αἷ). 
Perdre la tête, τοῦ φρο- 
νεῖν Où ἐμαυτοῦ ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐκ-- στήσομαι. 
Faire perdre la tête à quelqu'un, τοῦ φρο- 
γεῖν τινα ἐξ-ίστημι, fut. ἐχ- στήσω. Il a cer- 
tainement perdu la têle, οὗτος δήπου νοῦν 
οὐκ ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). Jouir de toute 58 
tête, ἐπὶ λογισμῶν εἰμι, fut. ἔσομαι. || Volonté, 
θυμός, οὔ (ὁ). Avoir de la tête, θυμὸν ἔχω, fut 


τῶν φρενῶν ou 
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ἕξω. Homme de tête, ἀνὴρ εὔτολμος, ou (6). 
Avoir la tête chaude, ὀξύθυμος ou ἀχρόχολος 
εἰμι, fut. ἔσομαι : ὀργίλως ἔχω, fut. ἕξω. Le 
feu me monte à la tête, δια-πυρίζομαι, fut. 
ισθήσομαι. Mauvaise tête, αὐθάδης, τς, ες. 
Faire la mauvaise tête, αὐθαδιάζομαι, fut. 
ἄσομαι. Coup de tête, τόλμημα, aœros (τὸ). 
Faire un coup de tête, θρασύ τι ἔργον τολ- 
μάω, ©, fut. now. Α sa têle, κατὰ τὸ do 
χοῦν (partic. neutre de δοχέω, ὦ, fut. δοξω). 
Mettre en tête une chose à quelqu'un, τινὰ 
ποιεῖν τι παρπορμάω, ©, fut. ἥσω. Se mettre 
une chose en tête, τὶ προ-ταιρέομαι, οὔμαι, 
fut. αἱρήσομαι. || Pensée, idée, réflexion, νοῦς, 
οὔ (δ). Se mettre dans la tête, εἰς 
ἐμ-Οάλλομαι, fut. Θαλοῦμαι, acc. Avoir en tête, 
δια-τνοέομαι, οὔμαι, fut. nou, acc. Rouler 
dans sa lêle, xar ἐμαυτὸν ἀν-ελίσσω, fut. 
ἰξω, acc. Il me vint en têle, ἐπ- ἦλθέ pot 
(aor. d'én-épyoua). || Se casser la tête à quel- 
que chose, περί τινος σφόδρα φροντίζω, fut. 
ίσω : πλεῖστον πόνον εἴς τι ἀνταλίσχω, fut. «dou. 

TÈèTE, personne, χεφαλή, ἧς (ἡ). Par tête, 
χατ᾽ ἄνδρα. Imposition par tête, ἡ 
εἰσφορά, ἂς : ἐπικεφάλαϊον OU ἐπιχεφάλιον, 
οὐ (τὸ). Les têtes couronnées , βασιλεῖς, éwv (oi). 

Tête, bout, sommet, χορυφή, ἧς (ἡ). || 
Commencement, ἀρχή, ἧς (ἡ). || Premier rang, 
ἡ πρώτη τάξις, eus. Têle de l’armée , τὸ τῆς 
στρατείας στόμα, ατος. Être ὰ la tête d’une 
armée, τῆς στρατείας ἡγέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο-- 
wa. Être à la tête d'une ville, τῆς πόλεως 
προτέστηχα (parf. de mpo-iorauar, fut. mpo- 
στήσομαι). Être à la tête des affaires, τῶν 
πραγμάτων ἐπι-στατέω, ὦ, fut. “oo. Mettre 
quelqu'un à la tête des affaires, ἐπὶ τὰ μέ- 
VISTA TOY πραγμάτων τινὰ χαθ-ίστημι, fut. 
χατα-τστήσω. 

Tère d’artichaud, σχαλίας, ou (6). Tête de 
chou, χράμδη, ἧς (ἡ). 

ΤΕΤΕ À TÈTE, adv. vis-à-vis, en présence de, 
ἐνώπιον, gén. || Ensemble, l’un avec l'autre, 
ὁμοῦ : μετ᾽ ἀλλήλων, || Subst. Un tête-à-tête, 
une entrevue, ἔντευξις, εὡς (ἡ). 

TETER, v. a. θηλάζω, fut. ἄσω, acc. 
Donner à teter, allaiter, θηλάζω, fut. ἄσω, 
acc. La mère donne à teter à son enfant, 
ἡ μήτηρ τὸ βρέφος θηλάζει. Qui tette encore, 
γάλαθηνός, ἡ, ov. 

TÉTIÈRE, s. f. ἄμπυξ, vxe (ὃ). 


γοῦν 


χατ᾽ ἄνδρα 
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TETIN, 5. m. τιτθή, ἧς (ἡ) : τιτθίον, ou (τὸ), 

TETINE, 5. f. μαστός, οὔ (6). 

TETON, 5. m. θηλή, ἧς (ἡ) : μαστός, 
où (6). 

TÉTRACORDE, s. m. τετράχορδον, eu (τὸ). 

TÉTRADRACHME , 5. m. τετράδραχμον, 
ou (τὸ) 

TÉTRAËDRE, s. m. τετράεδρον, ou (τὸ). 

TÉTRAGONE, s. m. τετράγωνον, ou (ro). 

TÉTRARCHIE, s. f. τετραρχία, ας (ἡ). 

TÉTRARQUE, 8. M τετράρχης γ) οὐ (ὁ) : τέ- 
τράρχος, οὐ (δ). Être tétrarque, τετραρχέω, ὦ, 
fut. ἤσω. — d’un pays, τῆς χώρας. 

TETTE, s. f. mamelle, θηχή, ἧς (à). 

TETTE-CHÈVRE, 5. m. oiseau, αἰγοθή- 
Ans, ou (6). 

TÊTU, ue, adj. αὐθάδης, nc, ες (comp. 
ἔστερος, SUP. ἐστατος). 

TEXTE, 5. m. propres paroles d’un au- 
: en termes plus techni- 
ques, τὸ χείμενον, οὐ (partic. neutre de χεϊμιαι)- 
Texte littéral, τὸ χατὰ λέξιν, indécl. || Écriture, 
caractères écrits ou imprimés, γραφή, ἧς (ἡ), 
[| Caractères d'imprimerie, τύποι, ὧν (ci). 

TEXTILE, adj. ὑφαντός, ἡ, cv. 

TEXTUEL , ELLE, adj. ὃ, ἡ, τὸ κατὰ λέξι;, 

TEXTUELLEMENT, adv. χατὰ λέξιν. 

TEXTURE, s. f. don, ἧς (x) 
eu (ἡ) : ὕφος, ous (τὸ). 

THALICTRON, 5. m. plante, θάλικτρον, 
ou (τὸ). 

THAUMATURGE , 5. m. θαυματουργός, 
où (ὁ). 

THÉ, 5. m. τὸ τέϊ, indécl. 6. M. 

THÉATRAL, ace, adj. relatif au théâtre, 
σχήνικός, ἡ, ὄν. || Emphatique, 
: πομπιχός, ἡ, OV. 


leur, δήματα,, ὧν (τὰ) 


: ὕφανσις. 


θεατριχός, ἡ, ον : 
ampoulé, τραγικὸς, ἡ, ὃν 

THEATRE, 5. m. enceinte destinée aux spec- 
tacles, θέατρον, οὐ (τὸ). Petit théâtre, θεατρί- 
διον, οὐ (τὸ). || Scène où paraissent les ac 
teurs, σχηνή, ἧς (#). Du théâtre, oxnvxcs, 
ἡ, ὅν. Les gens de théâtre, οἱ σχηνιχοί, ὥν. 
Produire sur le théâtre, ἀνα-Οιδάζομαι, fut. 
ἄσομαι, acc. Exposer son ignorance comme 
sur un théâtre, τὴν ἐμαυτοῦ ἀχρισίαν ἐχ-θεα-- 
τρίζω, fut. icu. Jouer sur le théâtre les 
vices de quelqu'un, τινὸς μοχθηρίαν σχηνοθατέω, 
&, fut. now. || Lieu où se passe une chose, 
τόπος. οὐ (ὃ) ἔδρα, ας (ἡ). On tourne 
mieux de différentes manières. Le théâtre ἂς 
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la guerre, tournez, le pays où on la fait,! THLASPI, 5. m. plante, ϑλάσπις, ιδὸς (i). 


À πολεμουμένη χώρα, ας (πολεμέω, &, fut. 
ñow). Ce lieu fut le théâtre d’un grand 
malheur, tournez, là est arrivé un grand 
malheur, ἔνθα μεγάλη συμφορὰ ἐγένετο (γίνο-- 
pat , fut. γενήσομαι. Un nouveau théâtre 
s'ouvre à sa valeur, tournez, il trouve un 
nouveau sujet de belles actions, καινήν τινα πρά- 
ξεων ὑπόθεσιν λαμξάνει (λαμδάνω, fut. λήψομαι). 
THÉIÈRE , 5. f. du&E, uxos (6). 
THEISME , s. m. θεοσέθδεια, ας (ἡ). 
THÉISTE , s. m. et f. θεοσεθής, οὖς (ὁ, ἡ). 
THÈME, 5. m. θέμα, ατὸς (τὸ). 
THÉOCRATIE , 5. f. θεοχρατία, ας (ἡ). 
THÉOGONIE, s. f. θεογονία, ας (ἡ). 
THÉOLOGAL, ALE, adj. θεολογικός,, ἡ, ὅν. 
THÉOLOGIE, ς. ἢ. θεολογία, ἃς (ἡ). Pro- 
fesseur de théologie, ἱεροδιδάσχαλος, au (ὃ). 
THÉOLOGIEN , s. m. θεολόγος, cu (6). 
THÉOLOGIQUE , adj. θεολογικός, ἡ, dv. 
THÉOLOGIQUEMENT , adv. θεολογιχῶς. 
THÉORÈME , 5. m. θεώρημα, aroç (τὸ). 
THÉORICIEN , 5. m. ὁ θεωρητικός, où. 
THÉORIE , s. f. députation religieuse , 
chex les Grecs, θεωρία, ας (ἡ). || Connais- 
sance spéculative, θεωρία, ας (ἡ) : on dit 
aussi ἡ θεωρητιχή, ἧς (sous-ent. τέχνυ). 
THÉORIQUE, adj. θεωρητιχός, ἡ, Ov. 
ΤΗΚΟΒΙΟΌΕΜΕΝΤ, adv. θεωρητιχῶς. 
THÉORISTE, 5. m. ὁ θεωρητικός, où. 
THÉRAPEUTE, 5. m. θεραπευτής, οὔ (ὃ). 
THÉRAPEUTIQUE, adj. θεραπευτιχός, ἡ, 
ov. || La thérapeutique, terme de médecine, 
ἡ θεραπευτική, ἧς (SOus-ent. τέχνη). 
THÉRIACAL, ἀπε, adj. θηριακός, ἡ, ὁν. 
THÉRIAQUE, 5. f. ἡ θηριακή, ἧς. 
THERMAL , ace, adj. Eaux thermales, 
ὕδατα θερμά, ὧν (τὰ). 
THERMANTIQUE, adj. θερμαντιχός, ἡ, ὁν. 
THERMES, 5. m. pl. βαλανεῖον, οὐ (τὸ) : 
θέρμαι, ὧν (ai), G. M. 
THERMOMÈTRE , 5. m. θερμόμετρον, ou 
(τ), G. M. 
THÉSAURISER , v. n. θησαυρίζω, fut. ίσω. 
THÉSAURISEUR, 5. m. θησαυριστής, οὔ (6). 
THÈSE, 5. f. θέσις, εὡς (ἡ). Prouver, 


soutenir une thèse, τὴν θέσιν ἀπο-δείκνυμι,] 


fut. δείξω. 
THESMOTHÈTE, 5. m. θεσμοθέτης, ou (ὃ). 
THÉURGIE , 95. f. θεουργία, ας (ἡ). 


THON, 5, m. poisson, θύννος, cu (6). Pé- 
cheur de thon, θυννοθήρας, ou (ὃ). 

THORACIQUE, adj. θωραχκικός, ἡ, dv. 

THORAX , 58. m. θώραξ, axoç (6). 

THROMBUS, s. m. θρόμόος, ou (ὃ). 

THYM, s. m.- plante, θύμος, où (δ) : 
θύμον, ou (τὸ). Plein de thym, qui a l’odeur 
du thym, θυμώδης, nc, ες- 

THYMBRE , 5. m. plante, θύμδρα, ας (x). 

THYRSE, 5. γι. θύρσος, οὐ (δ). Qui porte 
un thyrse, θυρσοφόρος, oç, ove 

TIARE, 5. f. τιάρα, ἂς (ἡ). Qui porte 
une liare, τιαροφόρος, 06, ὧν. 

TIBIA, 5. m. os de la jambe, xmun, ἧς (ñ). 

TIBIAL, ALE, adj. xvnpaios, &, ov. 

TIC, 5. m. mouvement convulsif, σπάσμα, 
aroç (τὸ) : σπασμός, où (ὃ). || Habitude ridicule, 
τὸ XAXONPES, ou. 

TIÈDE, adj. entre le chaud et le froid, 
χλιαρός, d, ὃν (comp. ὦτερος, Sup. ὠτατοζ). 
Rendre tiède, χλιαίνω, fut. av, acc. Être ou 
devenir tiède, χλιαΐνομαι, fut. ανθήσομαι. Se 
laver à l’eau tiède , χλιαρῷ λούομαι, fut. λούσο- 
μαι. || Faible, peu ardent, ἀν--ειμιένος, n, ον (partic. 
parf. passif α᾽ ἀν-ίημι, fut. &v-now). Zèle tiède, 
ἡ ἀν-ειμένη προθυμία, ας. Ami tiède, ὁ düoexvo 
φίλος, ou. 

TIÈDEMENT , adv. ὀχνηρῶς. 

TIÉDEUR, 5. f. chaleur modérée, χλιαρό- 
τῆς, τὸς (ἡ) Σ τὸ χλιαρόν, où (neutre de χλια-- 
ρός, &, dv). || Au fig. ἄνεσις, εὡς (ἡ). Tomber 
dans la tiédeur, ἀν-ίημι, fut. ἀν--ἥσω : χαλάω, 
à, fut. χαλάσω : ἐν-δίδωμι, fut. ἐν-δώσω.: παρ- 
αχμάζω, fut. dau. 

TIEDIR, νυ. n. devenir tiède, χλιαίνομαι, 
fut. ανθήσομαι. Faire tiédir, yuaivo, fut. avo, 
acc. || Se ralentir, ἀπο-ζέω, fut. ζέσω, : παρ-- 
axudto, fut. ἄσω : ἀν-ίημι,, fut. ἀν-ἥσω, Voyez 
TipEur. 

TIEN, Tienne , adj. σός, ἡ, ὄν. Ma maison 
et latienne , ἥ τ᾽ ἐμὴ οἰκία καὶ ἡ on. Garde la 
tienne, ἔχε τὴν σαυτοῦ (ἔχω, fut. ἔξω). 

TIERCELET , 5. m. mâle d'un oiseau de 
proie, ὃ ἄῤῥην ἱέραξ, axos (ἄῤῥην, nv, εν» gén. 
ενος ). 

TIERS, Trænrce , adj. τρίτος, n, ον. La tierce 
partie d’une chose, τὸ τρίτον, ou : ἡ τρίτη, Ὡς : 
τριτημόριον, ou (τὸ). Tiers parti, ñ τρίτη στά. 
σις, εὡς : ἡ μέση αἵρεσις, eus Le tiers état, 


TIM 


ϑῆμος, οὐ (ὁ). Main tierce, μεσέγγυος, οὐ (ὁ, ἡ). 
Mettre de l'argent en main tierce, ἀργύριον 
μεσεγγυάω͵ ὦ, fut. now. Fièvre tierce, ὁ τρι- 
ταῖος πυρετός, où. Retour de la fièvre tierce, 
ai τριταϊκαὶ περίοδοι, ων. 

TIERS , 5. m. foipune partie, ana 
οὐ (ro). On dit aussi ἡ τρίτη, Ὡς, Ou τὸ τρίτον, 
ev. Qui entre pour un tiers, qui reçoit le 
tiers d’une chose, τριτημοριαῖος, & , ον. || Troi- 
sième personne, τρίτος τις. Prendre un tiers 
pour régler ses affaires, τῶν πραγμάτων χρίσιν 
τινὲ ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω. || Médire du tiers et 
du quart, πάντας ὀνείδεσι περι-Οάλλω, fut. 
βαλῶ. 

TIGE, 5. f. — d'arbre, στέλεχος, ovs (τὸ). 
— de plante herbacée, χαυλός, où (6). Monter 
en tige, ἐκ-χαυλέω, ©, fut. raw. Couper la 
tige, äro-xavkito, fut. low, acc.|| Tige d'une 
feuille, pioyos, cu (6). || Tige d’une colonne, 
σχῆπος, cv (ὃ). || Au fig. Tige d’une famille, 
ῥίζα, ns (ἡ). 

TIGRE, 5. m. esse, 8, f. τίγρις, τδὸς (ἡ). || 
Au figuré, monstre de cruauté, θηρίον. cu (τὸ). 

TIGRÉ, 

TILLAC, 5. m. xardorooux, ατὸς (τὸ). 

TILLER , v. a. rio, fut. τιλῶ, acc. 

TILLEUL, 5. γι. arbre, φίλυρα, ας (ἡ). 

TIMBALES , s. f. pl. τύμπανα, ὧν (τὰ). 

TIMBALIER, s. m. τυμπανιστής, οὔ (6). 

TIMBRE, s. m. cloche frappée par un 
marteau, χώδων, ὠνος (6).|| Son d’une cloche, 
ou son en général, ἦχος, ou (6). Qui a un beau 
timbre, un timbre sonore, ednyñs, ἧς, ἕς. || 
Au fig. Avoir le timbre fêlé, être fou, παρα- 
xomTo , fut. κόψω. 

Tire, sceau , estampille , σφραγίς, ἴδος (ἡ). 
L’apposer, τὴν σφραγῖδα ἐπι-τίθημι, fut. ϑήσω. 
TIMBRÉ, ἕξ, adj. fou, μανικός, ἡ, dv. 
TIMBRER, v. a. estampiller, σφῳραγίζω, 

fut. io, acc. 

TIMIDE, adj. craintif, δειλός, ἡ, ὁν (comp. 
᾿ drépos, sup. ὁτατος). || Circonspect, εὐλαδής, ἧς, 
ἐς (comp. éorepoç, sup. ἐστατος). || Qui éprouve 
une sorte de pudeur, αἰδήμων, ὧν, ον, gén. 
Ὄνος (comp. ονέστερος, sup. 

TIMIDEMENT, adv. sans courage, δειλῶς: 
ἀθύμως. || Avec circonspection, εὐλαθῶς. 

TIMIDITÉ , s. f. caractère craintif, δειλία, 
ας (ἡ). || Extrême circonspection, ἡ ἄγαν ed- 
λάδεια,, ας. || Sorte de pudeur, αἰδώς, οὖς (ἡ). 


ÉE, adj, ποικίλος, n, ον. 


ονέστατος). 
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TIMON , 5. m. — d'une voiture, buuds, où 
(δ). — d’un vaisseau, πηδάλιον, οὐ (τὸ) : οἵαξ, 
| 4x fig. Tenir le timon de l’État, 
τὴν ἀρχὴν χυδερνάω, ©, ful. ἤσω, ou. οἰακίζω, 
fut. ίσω, ou οἰακονομέω ὥ, fut. ἥσω. Res- 
ter au timon des affaires, τῆς πολιτείας τοὺς 
οἴακας χατ-έχω, fut. καθ-έξω. 

TIMONIER, 5. πηι. cheval attaché au timon, 
ὑποζύγιος, ou (ὃ). || Matelot qui tient le gou- 
vernail, οἱακιστής, où (ὃ). 

TIMORÉ, ἕξ, adj, re δειλός, ἡ, dv 
(comp. sup. ὁτατος). || Scrupuleux à 
l'excès, superstitieux, δεισιδαίμων, ὧν, ον, gén. 
ovog (comp. ὀνέστερος, Sup. ονέστατος). 

TINTAMARRE, 5. m. θόρυδος, ou (6). Avec 
tintamarre, θορυδωδῶς. 

TINTEMENT, 5. m, χωδωνισμός, où ὦ. Ι 
Tintement d’oreille , ὁ ἐν ταῖς ἀχοαῖς βύμθος, ou. 

TINTER, v. n. ne fut. iso. || Les 
oreilles me tintent, βομθοῦσιν αἱ dxout pou 
(βομθέω, ©, fut. now), Saph. Ses paroles 
me tintent aux oreilles, ἐχείνου τοῖς λόγοις. περι- 
nxéuer, cout, fut. πθήσομαι. 

TINTOUIN , 5. m. inquiétude, φροντίς, id0ç 
(à). || Embarras, πράγματοι, ὧν (τὰ). Causer 
ou donner du tintouin à quelqu'un, πράγματά 
τινι παρ-ἔχω, fut. ἔξω. 

TIQUE, 5. f. insecte, χυνοῤῥαϊστής,, où (6). 

TIQUETÉ, ἕξ, adi. ἡ, 

TIR, 5. m. action de tirer, ἀκχόντισις, εὡς 
(ὃ) : dxcvriowde, où (ὁ). Habile au tir, dxov- 
τιστιχός, ἡ». S’exercer au tir, ἀχοντίζω, 
fut. ίσω. Justesse du tir, εὐστοχία, ας (ἡ). || 
Le lieu où l’on s'exerce, παλαίστρα, ας (à). 

TIRADE , s. f. passage d’un écrit, χωρίον, ou 
τὸ). || Suite, série, continuité, εἰρμός, où (6). 
Tout d’une tirade, ἑξῆς : ἐφεξῆς : συνεχῶς : 
ἀδιαλείπτως. 

TIRAGE , 5. m. action de tirer, de traîner, 
ἕλξις, cos (ἡ) : veux, aras (τὸ). || Action 
d’allonger une lame de. métal, ἔλασις, εὡς (à). 
| Action de tirer au sort, χλήρωσις. εὡς (ἡ). 

TIRAILLEMENT, 5. m. διάσπασις, εὡς (ἡ). || 
Tiraillement de nerfs, σπάσμα, ατος (τὸ). || 
Tiraillement d'esprit, ἀδυμιονία, ας (ἡ). 

TIRAILLER , v. a. tirer dans tous les sens, 
διατσπάω, ©, fut. σπάσω., acc.{|| Vexer, mo- 
Lester, διτωθίζω, fut: isw, acc. || v. n. escar- 
moucher, ἀχροθολίζομιαι, fut. ἔσομαι. 

TIRAILLEUR, 4. m. ἀκροθολιστής, où (ὃ) 


axog (6). 


ὅτερος, 


στιχτος, ὅν. 


, 
OV, 
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Se battre en tirailleur , ἀχροθολίζομαι, fut. ίσομιαι. 

TIRANT, 5. m. cordon, courroie, ἱμάς, 
œvroç (6) : ζυγός, où (δ), qui fait au pl. ζυγά, 
ὧν (τὰ). || Poutre transversale, ζυγός, οὔ (ὃ), 
au pl. ζυγά, ὧν (τὰ). 

TIRASSE , 5. f. δίχτυον, οὐ (τὸ). 

TIRE, 5. f. Tout d’une tire, ἑξῆς : ἐφε- 
Eñc. À tire d’aile, qui vole à tire d’aile, r«- 
χύπτερος, GG Ov. 

TIRE-BOUCHON, 5. m. ἕλιξ, ικος (ἡ). Fait 
en tire-bouchon, ἑλικώδης, ἧς, ες. 

TIRE-PIED, 5. m. ἱμάς, ἄντος (ὃ). 

TIRER , v. a. traîner, entraîner, ἕλχω, fut. 
ἕλξω, acc. Tirer de bas en haut, ἀνπέλχω, 
acc. Tirer de haut en bas, χαθπέλχω, acc. 
Tirer de côté, mup-élxo, acc. Tirer à soi, ἐφ-- 
ëlxo , acc. Tirer en sens contraire, ἀνθ-έλχω, 
acc. Chacun de son côté tire le pouvoir à 
801, ἕκαστος τὴν δύναμιν πρὸς αὑτὸν ἀνθ-έλχει. 
| Tirer les cheveux, τὰς τρίχας τίλλω, fut. 
τιλῶ, || Tirer à l'écart, ἀπ-άγω, fut. ἄξω, ou 
ἀπ-άγομαι, fut. ἀξομαι, acc. 

Tirer, allonger en tirant ou en traînant, 
ἐχ-τείνω OU παρα-τείνω, ful. τενῶ, acc. || 
Tirer une feuille de métal, τὸ πέταλον ἐλαύνω, 
fut. ἐἔλάσω. || Tirer une ligne, γραμμὴν ἄγω, 
fut. ἄξω. Tirer un fossé, τάφρον παρα-τείνω, 
fut. vevw. Tirer les rues au cordeau, 
ὁδοὺς δια-σταθμάω, ©, fut. ou. || Au fig. 
Tirer en longueur , faire traîner | ἀνα--Θάλλομιαι, 
fut. Θαλοῦμαι, acc. 

Ter , ôter, faire sortir, ἐξ-αιρέω, ©, fut. 
σαιρήσω, acc. — une chose d’une autre, τί 
τινὸς Ou ἔχ τινος. Tirer des livres d’un coffre, 
ἀπὸ χιθωτοῦ βιδλία ἐξ-εράω, ©, fut. 
Synés. Tirer quelque chose de la terre, ἐκ 
τῆς γῆς τι ἐξ-ορύσσω ou simplement τὶ ë- 
ορύσσω, fut. ύξω. Tirer de l’eau , ὕδωρ ἀντλέω, 
d, fut. now. — à un puits, ἐχ τοῦ φρέατος. 
— une personne d’un lieu, τόπου ou ëx τό- 
που τινὰ ἐξ-ἄγω, fut. ἄξω. Tirer de prison, 
ἐχ τοῦ δεσμωτηρίου ἐξ-ἄγω, acc. : 
ἀπο-λύω, fut. λύσω, ou ἀφ-ίημι, ful. ἀφ- 
168, OU ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. Ti- 
rer du malheur, τῶν δεινῶν ἀπτ-αλλάσσω, fut. 
αλλάξω, acc. Tirer d'inquiétude, τῆς λύπης 
ἀπο-λύω, ful. λύσω, acc. [Tirer une chose à 
quelqu'un ou de quelqu'un, τί τινος ἀφ-αιρέω, 
ὦ, fut. αἱρήσω. — par violence, τί τινος èx- 
θιάζομαι, fut. dou. (Celui dont on atiré 


τὰς 


΄ 
ἄσω, 


τῶν δεσμῶν 
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une chose par violence, ὁ ἐχ-διασθείς, avec 
l'acc. Tirer de l'argent de quelqu'un, παρά 
τινος χρήματα λαμθάνω, fut. λήψομαι. Lui en 
tirer par ruse, ἀργύριόν τινος ἀπο-μύσσω, fut. 
υὐξω. Tirer des larmes à tout le monde, τοῖς 
πολλοῖς δάχρυα χινέω, ©, fut. now. Tirer du 
sang à quelqu'un, le saigner, φλεδοτομέω, ὦ, 
fut. ñow, acc. || Tirer par la pression, ἐχ- 
θλίδω, fut. θλίψω, acc. : ἐκ-πιέζω, fut. ἔσω, 
acc. Tirer du jus d’une plante, χυλὸν φυτοῦ 
ëx-6M6w , fut. θλίψω. Tirer du lait des ma- 
melles, en les pressant, τὸ γάλα τῶν μαστῶν 
ἐχ-πιέζω, fut. ἔσω, ou ἀμέλγω, fut. ἀμέλξω. 
— en les suçant, ἐχεμυζάω, ©, fut. nou. 
Tirer, retirer , recueillir, δέχομαι, fut. δέ- 
ἕομαι, acc. Tirer profit de l'injustice, ἐξ 
ἀδικίας χερδαίνω, fut. «vo. Tirer avantage des 
malheurs de PÉlat, τὰς τῆς πόλεως συμφο- 
ρὰς καρπόομαι, οὔμαι, fut. ὦσομαι. Tirer. de la 
gloire de quelque chose, ἔχ τινος δόξαν καρπόο- 
μαι, ua. Quelle utilité en tire l’État? τί 
τοῦτο εἰς ὄνησιν ἥκει τῇ πόλει (ἥχω, | fut. 
ἥξω); Tirer de nouvelles forces de son mal-. 
heur, ἀπὸ τῶν δεινῶν τὴν ἰσχὺν ἀνα-τλαμδάνω, 
fut. χήψομαι. || Tirer son origine de, ἔχ τινος 
τὴν ἀρχὴν λαμθάνω, fut. χήψομαι. Tirer vanité de 
ses richesses, de sa beauté, ἐπὶ τῶ πλούτῳ, 
ἐπὶ τῷ χάλλει μέγα φρονέω, ὥ, fut: ἥσω. 
Tirer du passé des conjectures pour l’avenir, 
τοῖς γεγενημιένοις τὰ μέλλοντα τεχμαίρομιαι, fUÉ αροῦ- 
μαι. Tirer une conséquence de, ἔχ τινος τι 
περαίνω, fut. «vo. Tirer raison d'une injure, 
ὕόριν τιμωρέομαι, οὔμαι, fut. nooua. Ti- 
vengeance de la mort d’un frère, 
τοῦ ἀδελφοῦ τεθνεῶτος ἀμύνομαι, fut. υνοῦμαι. 
Le verbe tirer entre ainsi dans une infinité 
d’idiotismes qu'on trouvera aux divers articles 


τὴν 


rer περὶ 


de ce dictionnaire. 

Tirer , v. n. lancer un trail ou ur pro- 
jectile quelconque , βάλλω, fut. βαλῶ. 
Tirer de l'arc , resto , fut. εὐσω. Ti- 
rer au blanc, τοῦ σχοποῦ στοχάζομαι, fut. 
ἄσομαι. Tirer juste, εὐστοχέω, &, ful.. nca. 

TimEr, aller vers, aboutir, τείνω eu συν- 
fut. quelqzè chose, 
πρός tt. Tirer à la fin, πρὸς τὸ τέρμα συν- 
τείνω. Tirer droit à Babylone, εὐθὺ Βαθυλῶ- 
vos τείνω. || Tirer à conséquence, μεγάλην βο- 
πὴν ἔχω, fut. ἕξω. 

ΤΙΒΕΚ sur, ressembler ἃ, ἐγγίζω ou παρ- 


τείνω, τενῶ. — Vers 


ΤΠ 


ἐγγίζω, μι. iow, dal. ou πρός ἐἰ l'acc..: 
παραπλησίως ἔχω, fut. ἕξω, dat. Tirer sur 
une Couleur ,; τοῦ χρώματος μετ-έχο, fut. 
μεθ-έξω. On tourne micux par les adjectifs 
composés. Qui tire sur le vert, ὑπόχλωρος, 
ὃς, ov. Qui tire sur le noir, ὑπόμελας, αἰνὰ, 
av. Et ainsi de beaucoup d’autres. 

SE TmER, v. r. dn-aidcouaut, ful. αλλα-- 
άσομαι, OÙ ἐμαυτὸν ἀπ-αλλάσσω,, fut. αλλάξω, 
gén. — d'un danger, τοῦ κινδύνου. Comment 
vous tirerez-vous des malheurs présents? ποία 
μηχανῇ καὶ 
ὄντων χαχῶν δια--φεύξῃ (δια-- φεύγω, fut. φεύ- 
Eco) ; 

TIRET, s. m. petite ligne servant à lier 
deux parties d'un mot, ἡ ὑφέν, indécl. 

TIREUR , s. m. celui qui lance des traits, 
ἀκοντιστής, où (ὁ). Tireur d'arc, τοξότης, οὐ 
(ὁ). || Tireur de pierres, λιθουλχός, οὔ (6). || 
Tireur d’horoscope , ὡροσχόπος, ou (6). 

TIROIR , s. me. Gnxn, ns (ἡ) : ἀθάχιον, cv 
(τὸ). || Comédie à tiroir, πολύῤῥαφος χωμω- 
dia, ας (ἡ). 

TISANE, 5. f. πτισάνη, ns (ἡ). 

TISON , 5. m. δαλός, οὔ (6). || Au figuré. 
Tison d'enfer, χαχοδαίμων, ovos (ὃ). 

TISONNER, vw. π. τὸ πῦρ ὑπο-σχαλεύω, 
fut. εὐσω. 

- TISSER, v. a. ὑφαίνω, fut. ανῷῶ, acc. 
Tissu, ue, ὑφασμένος, ος, ον : ὕφαντός, ἡ, 
ov. Tissu d’or, χρυσοῦφής, ms, ἔς. 

TISSERAND, 5. m. ANDE, 5. f. ὑφάντης, 
ou (6): au fém. boavrpix, ας (ἡ). 

TISSERANDERIE, 5. f. art du tisserand, 
ἡ ὑφαντιχή, ἧς (sous-ent. τέχνη). || Les ou- 
vrages du tisserand, ὑφάσματα, ὧν (τὰ). 

TISSU, ve, parlic. voyez Tisser. 

TISSU, 5. m. ὕφασμα, ατος (τὸ) : ὕφος, 
ous (τὸ). || Au fig. Faire un tissu de fables, 
μύθους ὑφαίνω, fut. ou πλέχω, fut. 
πλέξω. 

TISSURE, 5. f. ὕφανσις, εὡς (ἡ) : ὑφή, 
ἧς (ἡ). || Au fig. Tissure d'un discours, τὸ 
τοῦ λόγου ὕφος, ous : ἡ τοῦ λόγου ἀγωγή, ἧς. 

TITHYMALE , s. m. plante, τιθϑύμαλος, 
οὐ (6). 

TITILLATION , 5. f. γαργαλισμός, οὔ (6). 

TITILLER, v. a. chatouiller, γαργαλίζω, 
fut. low, acc. || v. n. pétiller, βράσσομιαι, fut. 
βρασθήσομαι. 


τίσι ποτὲ τρόποις ἐχ τῶν παρ- 


ανῶ, 


ΤΟΙ 929 

TITRE, 5, γι. inscription d'un livre, ἔπιτ 
γραφή, ἧς (n). || Qualité honorifique, ἀξίω- 
ua, atos (τὸ). [| Nom qui confère un droit, 
ὄνομα, ατὸς (τὸ). Donner à quelqu'un le titre 
de père, πατρὸς ὄνομα τινὶ προσ-τίθημι, fut. 
προσ-θήσω. || Droit que confère une qualité, τὸ 
Contre toute espèce de titre, 
παρὰ πάντα τὰ δίκαια. À juste titre, δικαίως. 
C’est à lui que revient la louange à juste titre, 
αὐτὸς ἐπαίνου δίκοιός ἐστι τυγχάνειν (τυγχάνω, Jul. 
τεύξομαι). A quel titre a-t-il fait cela? ποίῳ 


δίκαιον, ου. 


δικαίῳ χρώμενος τοῦτο ἐποίησε (χράομαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι : ποιέω, ὦ, fut. now); Récia- 
mer quelque chose à titre de. parent, χατ᾽ 
ἀγχιστείαν τινὸς ἀντι-ποιέομαι͵, cbuat, fut. 
ἤσομιαι. : 

Tres, papiers, pièces juslificatives, yoxy- 
para, ὧν (τὰ). 

Tire, chapitre ou section d'un chapitre 
χεφάλαιον, ou (τὸ). Dans les Pandectes , «ίτλος͵ 
ou (6), G. M. 

TITRER , v. a. εἰς ἀξίωμα χαθ-ίστημι, fut. 
χατα-στήσω, acc. Les personnes titrées, οἱ ἐν 
ἀξιώματι. 

TITUBATION , 5. f. παραφορά, - ἄς (ἡ). 

TITULAIRE, 5. m. ὁ ἐν ἀξιώματι. 

TOAST, 5. m. πρύποσις, eus (ἢ) : φιλοτὴ- 
oiæ, ἂς (ἡ). Porter un toast à quelqu'un, 
φιλοτησίαν τινὲ mpo=mivw , Où simplement τινὶ 
προ-πίνγω, ful. πίομαι, 

TOCSIN, 5. m. cloche d'alarme, κώδων, 
wvoç (0). || Le son de cette cloche, χωδωνισμος, 
οὗ (6). Sonner le tocsin, χωδωνίζω, fut. ἴσω. 

TOGE, 5. f. τήθεννα, ns (n). Vêlu de la 
toge , τηδεννοφόρος, ος, cv. Petite loge, 7x- 


Gévyscy, où (τὸ). 


ΤΟΙ, pron. pers. où, σοῦ, ci, σέ. Τοϊ- 
même, où αὐτός. C'est à toi de, σὸν ἔργον 


ἐστίν, infin. 

TOILE; 5. 0. farce, οὔ (ὃ) : 
Toile grossière, στέγαστρον, ou (τὸ). Mor- 
ceau de toile, ῥάκος, ous (ro). Faire de la 
toile, ἱστὸν ὑφαίνω, fut. av : ἱστουργέω, 
& , fut. now. || Toile d’araignée , ἀράχνη. 
ns (x). ] Toile de théâtre, παραπέτασμα - 
ατος (τὸ). |] Toiles, filets, ἄρχυες, ὧν (ai). Tendre 
les toiles, τὰς ἄρχυς ἵστημι, fut. στήσω, Lieu 
où sont tendues les toiles, ἀρχυστάσιον, ou (τὸ). 

TOILETTE , 5. f. στολισμός, οὖ (δ). Faire 
toilette , 'στολίζομιαι, fut. ίσουναι, Toilette affec- 
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ἀθόνη, ns (ἡ). 
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tée, χόμμωσίς, εὡς (ἡ) : χαλλωπισμιός, où (ὃ). 
Soigneux de sa toilette, χαλλωπιστής,, où (ὃ) : 
au γέπι, χαλλωπίστρια, ας (ἡ). 

TOILIER , 5. πι. ἱστουργός, οὔ (6). 

TOISE, 5. f. ὀργυιά, &ç (ἡ). Long d’une 
toise, ὀργυιαῖος, α, ὧν. — de deux, de trois 
toises, διόργυιος, τριόργυιος, 06, ον. 

ÆOISER , v. a. mesurer, μετρέω Ou δια- 
μετρέω, ©, fut. ñow, acc. || Regarder d'un 
air insolent, ὑπερηφάνως εἴς τινα βλέπω, fut. 
βλέψομαι, 

TOISEUR , 5. m. μετρητής, οὔ (ὃ). 

TOISON , 5. f. μαλλός, οὔ (δ). Couvert 
d'une toison, μαλλωτός, ἡ, ὁν : μαλλοφόρος, 
os, ov La toison d’or, τὸ χρυσοῦν 
sans génilif : τὸ χουσοῦν χώδιον, ov. Qui ἃ 
une foison d’or, χρυσόύμαλλος, os, ον. Toison 
coupée ou tondue, πόχος, οὐ (ὁ). Dont Ja 
toison attend les ciseaux, ἐπίποχος, ος, ον. 

TOIT , 5. m. couverture d’une maison, 
ὄροφος, οὐ (ὁ) : στέγη, ἧς (ἡ). || Abri qu'on 
trouve sous un toil, el par ext. maison, do- 
mücile, στέγη, ns (ἡ). Qui habitent sous le 
même toit, ci ὁμόστεγοι, ὧν. 

TOITURE , 5. jf. ὀροφή, ἧς (ἡ). 

TOLE, 5. f. τὸ σιδηροῦν πέταλον. οὐ. 

TOLÉRABLE, adj. ἀνεχτός, ἡ, ὁν. 

TOLÉRABLEMENT, adv. ἀνεχτῶς. 

TOLÉRANCE, s. f. ἐπιείκεια, ας (ἡ). 

TOLÉRANT, ANTE , αα). ἐπιειχής, ἧς, ἐς 
(comp. éorepos, sup. ἐστατος). 

TOLÉRER, v. a. ἀν--ἔχομαι, fut. boue, 
acc. Qu'on ne peut tolérer, 
n, ὁν. Qui pourrait tolérer leur orgueil? τίς 
ἂν ἐχείνων τὸν ὄγκον χαρτερήσειε (καρτερέω, ©, 
fut. row); Il ne faut pas tolérer cela, οὐχ 
dv=exréoy ταῦτα (ἀν-εχτέον, verbal α᾽ ἀν-ἔχομιαι) : 


χῶας, 


οὐκ ἀνεχτός, 


οὐχ ἐατέον ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν (ἐατέον, verbal α᾽ἐάω, 
D, ful. ἐάσω). 

TOMBAC, 5, m. métal, ὀρείχολχος, ou (6). 

TOMBE, s. f. amas de terre sur le 
corps d'un homme, χῶμα, atos (τὸ). || Tom- 
beau, sépulture, τάφος, οὐ (δ). Voyez Toma. 

TOMBEAU , s. m. τάφος, οὐ (6) : τύμόος, 
οὐ (δ). Tombeau vide, χενοτάφιον, ou (τὸ). 
Tombeau superbe, ἡρῷον, cv (τὸ). Mettre au 
tombeau, θάπτω ow χατα-θάπτω, fut. θάψω, 
acc. Être mis dans le tombeau de ses an- 
cêtres, τῷ τάφῳ τῶν πατέρων δίδοικαι, fut. 
δοθήσομαι. Ceux qui sont dans le tombeau, 
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οἱ ἐν τῷ τάφῳ χείμενοι, ὧν (parlic. de χειμαι, 
fut. κείσομαι) : οἱ τεθαμμένοι, ὧν (partic. 
parf. passif de θάπτω). Etre privé des hon- 
neurs du tombeau, τιμῆς ἐπιταφίου στερέομαι, 
por, fut. θήσομαι. || Au fig. Descendre dans 
le tombeau, mourir, κατὰ vis δύομαι, fut. 
δύσομαι. Mettre quelqu'un au tombeau, causer 
sa imort, θανάτου αἴτιός τινι γίνομαι, fut. γενή- 
Tirer du tombeau, ressusciter , 
θανάτου δια-σώζω, fut. σώσω, acc. 

TOMBER, v. n. dans le sens ordinaire, 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι. Tomber d'en haut ou 
de tout son poids, xara-minrw. Tomber de, 
ëx-minro , avec le gén. Tomber dans, ἐμ-πίπτω, 
dat. Tomber 50, εἰσ-πίπτω, avec εἰς et l’acc. 
Tomber aux genoux de quelqu'un, τινὸς γόνασι 
προσ-πίπτω, Tomber de cheval, ἀφ᾽ ἵππου χατα- 
πίπτω. Tomber au plus fort de la mélée, ἐν 
τῷ χαρτερωτάτῳ τῆς μάχης πίπτω. || Tomber 
entre les mains des pirates, πειραταῖς mept- 
πίπτω. Tomber dans la honte et l’infortune, 
αἰσχύνῃ χαὶ συμφορᾷ περι-πίπτω, Éviter un mal 
pour tomber dans un plus grand, tomber de mal 
en pis, ἐπὶ τὸ χεῖρον μετα-πίπτω. Tomber du 
trône dans l’obscurité, ἐκ μεγάλων ἀγαθῶν τῶν 


σομιαι. Ex 


τῆς τυραννίδος εἰς ταπεινὴν δίαιταν ἀφ-ιχνέομαι, 
duo, fut. ξομαι, Tomber dans les plus folles 
passions , εἰς ἐπιθυμίας ἀνοήτους ἐξ-τοχέλλω,, fut. 
οχελῶ. Tomber dans un grand danger, μέγαν 
χίνδυνον χινδυνεύω, fut. εὐσω. Tomber dans une 
faute, ἁμαρτήματι mepi=ninro, ful. πεσοῦμαι. 
Tomber dans la disgrâce du peuple, τῷ δήμῳ 
προσ-πταίω, fut. πταίσω. || Tomber malade, 
vécu ἐμ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. || Tomber de 
son haut, étre élonné, ἐκ-πλήσσομαι, fut. 
πλαγήσομαι : ἐξίσταμαι, fut. ἐχ--στήσομαι. 
Touser sur, se jeter ou fondre sur, ἐμ.-- 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι, avec εἰς et l’acc. : ἐπι- 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι, dat.  ἐφτορμάω, ὦ, 
fut. ἦσω, dat. : ἐπι-ρίθω, fut. Gpicw,. dat. 
Tomber sur des ennemis en désordre, πολε- 
μιίοις τεταραγμένοις ἐπι-πίπτω, Jul. πεσοῦμαι, 
Xén. Tomber sur le pays ennemi, εἰς τὴν πο- 
λεμίαν εἰσ-Θάλλω, fut. Gao, Thuc. 
Touser sur , rencontrer, ἐν-τυγχάνω,, fut. 
τεύξομαι, dal. : περιττυγχάνω, Jul. τεύξομαι, 
dat. Il est bien fâcheux de tomber sur un 
juge inique, περι-τυχεῖν ἀγνώμονι χριτῇ ἄθλιον, 
Je tombai sur une de ces lettres, περι-έτυχον 
μιᾷ τινι τῶν ἐπιστολῶν, Synés. On tomba, la 
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conversation tomba sur son sujet, ἐν-έπεσε 
περὶ αὐτοῦ λόγος (ἐμ--πίπτω, fut. πεσοῦμιαι), Luc. 

Tomser, en parlant des choses, entre dans 
un grand nombre d'idiotismes et se traduit de 
bien des manières. Mes cheveux tombent, τρι- 
χοῤῥοέω, ὦ, fut. ἥσω. Les fouilles tombent 
des arbres, τὰ δένδρα φυλλούολεῖ (φυλλοθολέω, 
&, fut. ἦσω). Mes larmes tombaient involon- 
Jairement, ἐμοῦ βίᾳ ἐχώρουν τὰ δάκρυα (χωρέω, 
ὦ, fut. ἡσω), Plat, 11 tombe de la pluie, ὕει, 
fut. ou. La pluie étant tombée, ὕσαντος (sous- 
ent. τοῦ οὐρανοῦ ou τοῦ Aus), Théophr. La 
pluie tombe sur la terre, ὕεται ἡ 3% (ὕομαι, 
fut. ὑσθήσομιαι), 4rr. Il tombe de la grêle, 
χαλάζει, fut. dou. — de la neige, νίφει. Un 
jour qu’il tombait de la neige, χιόνος ποτὲ 
γινομένης (partic. de γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
Le tonnerre tombe, σκήπτει où ἐπι-σχήπτει ὃ 
xepauvés (σχήπτω ou ἐπι-σχήπτω, fut. σχήψω). 
Le tonnerre étant tombé sur le temple, σχή- 
Yavros χεραυνοῦ εἰς τὸ ἀνάχειον, Athén. || Choses 
qui tombent sous les yeux, τὰ 
Choses qui tombent sous les sens, τὰ ui- 
σθητά. ὧν. Choses qui ne tombent pas sous 
les sens, τὰ ἀναίσθητα, ὧν. || Cette accu- 
sation ne tombe pas sur lui, éxros ἐστι τοῦ 
ἐγκλήματος : τὴν αἰτίαν ταύτην οὐχ ἐν-δέχεται (ἐν- 
δέχομαι, fut. δέξομαι : τὴν αἰτίαν οὐ χωρεῖ 
(χωρέω, ὦ, fut. now). || Que ces malheurs tom- 
bent sur sa têle, ταῦτα εἰς χεφαλὴν αὐτῷ τρέ- 
ποιτο (τρέπομαι, fut. τραπήσομαι). || Cela m'est 
tombé entre les mains, τοῦτό μοι εἰς χεῖρας 
ἦλθεν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι ou εἶμι). Ce livre 
m'est tombé sous la main, τῷ βιδλίῳ τούτῳ 
α᾽ ἐν-τυγχάνω) 
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ἐν-έτυχον OU περι- ἔτυχον (aor. 
ou de περι-τυγχάνω, fut. τεύξομιαι). 

Touser, diminuer, s'affaiblir, παρτ-αχμάζω, 
μι. dou : ἐν-δίδωμι, fut. δώσω. Il est bien 
tombé, παρ--ἥχμιακεν ἤδη (parf. de παρ-ακμάζω). 
Le vent est tombé, τὸ χαλεπὸν τοῦ πνεύματος 
ἔληξε (λήγω, fut. λήξω). Le jour tombe, συ- 
σχοτάζει (5e p. 5. de συ-σχοτάζω, fut. dou). 

Tower, arriver, ouu-Gaivo, fut. Οήσομαι. 
Cela tombe à propos, τοῦτο χαλῶς συμ-Οαίνει. 

LAISSER TOMBER, UV. d. ἀφείημι, fut. ἀφ-ήσω, 
acc. En buvant il laissa tomber la coupe de 
ses mains, μεταξὺ πίνων do-fixe τὴν φιάλην 
ἐκ τῶν χειρῶν. Laisser tomber l'ancre, ἄγχυραν 
χαλάω, ὦ, fut. χαλάσω. Laisser tomber sur 


queiqu'un un regard favorable, πρός τινα ot | 
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λοφρόνως βλέπω, fut. βλέψομαι. || Se laisser tom. 
ber , ὀλισθαίνω où χατ--ολισθαίνω, fut. ολισθήσω : 
πίπτω Où χατα-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 

FAIRE TomBer, χαταπθάλλω, fut. Gao, acc. 
Faire tomber par un croc en jambe, üro- 
σχελίζω, fut. low, acc. : σφάλλω, fut. σφαλῶ, 
acc. || Au fig. Faire tomber la conversation sur 
un sujet, περί τινος λόγον ἐμ--Οάλλω. Faire 
tomber la faute sur quelqu'un, τὴν αἰτίαν τινὶ 
ἀνα-τίθημι, fut. ἀνα--θήσω. 

TOMBEREAU, 5. m. ἅμαξα, ἧς (ñ). 

TOME, s. m. τόμος, ou (ὃ). 

TON, Ta, Tes, adj. poss. σός, on, σόν. 
Ou bien l’on tourne par le gén. du pron. per- 
sonnel : ton livre, τὸ σὸν βιδλίον, cv, ou τὸ βι-- 
Θλίον σου. δὲ le pronom est réfléchi, on em- 
ploie le génitif σαυτοῦ, ἧς, οὔ. Occupe-toi de 
tes affaires, τὰ σαυτοῦ, ou si c’est une femme, 
τὰ σαυτῆς ἔργα χόμιζε (χομίζω, fut. ἰσω), Hom. 

TON, 5. m. énergie, intensité, τόνος, οὐ 
(6). Qui ἃ du ton, εὔτονος, ος, ον. Donner 
du ton, τονόω, ὦ, fut. ὥσω, acc. Qui donne 
du ton, τονωτιχός, ἡ, ὅν. 

Ton de la voix, en musique, τόνος, ou (6). 
Demi-ton, ἡμιτόνιον, οὐ (τὸ). Donner le ton 
à la voix, τὴν φωνὴν τονίζω, fut. ice. || Voix, 
son de la voix, φωνή, ἧς (x). D'un ton élevé, 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ, Hausser le ton, τὴν φωνὴν 
δια-τείνω, fut, τενῶ. Baisser le ton, τὴν φωνὴν 
äveinut, fut. &v-ñow. Parler d’un ton empha- 
tique, μεγαληγορέω, ©, fut. now. Le prendre 
sur un haut ton, θρασεῖς λόγους ποιέομα!ι, οὔμαι, 
fut. ἥσομαι. || Langage, manière de s'exprimer, 
λόγος, οὐ (δ). Ton persuasif, mtôavooyia, as 
(à). Parler sur le ton de l'autorité, αὐθεν-- 
τικῶς λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. D'un ton sup- 
pliant, ἱκετικῶς. D'un ton menaçant, ἀπειλη- 
τικῶς. || Manières, façon de vivre, τρόπος, ou 
(6). Changer de lieu sans changer de ton, 
οὐ τὸν τρόπον, ἀλλὰ τὸν τόπον μετ-αλλάσσω, fut. 
αλλάξω. Bon ton, εὐτραπελία, ας (ἡ) : ἀστειό-- 
τῆς, τος (ἡ). Les gens de bon ton, οἱ edrpa- 
πέλοι, ὧν. Mauvais ton, ἀπειροχαλία, ας (ñ). 
Qui a mauvais ton, ἀπειρόχαλος, 06, ov: 
ἄγροικος, 06, ον. 

TONDAISON, 5. f. πέξις, εὡς (ἡ). 

TONDEUR, 5. m. πεχτήρ, ἦρος (ὁ) 

TONDRE, v. «a. χείρω, Κμ|. x:po, ace. 
Tondu, ue, χεκαρμιένος, ἡ, ον. Qui n’est point 
tondu, ἄκαρτος, ος, ov.|| Tondre une brebis, 
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τὴν div πείκω, fut. πέξω. Brebis qui n’a pas 
êté tondue, ὄϊς ἄποχος, οὐ (ἡ). 

TONIQUE, adj. relatif au ton ou ἃ l'ac- 
centuation , τονυκός, ἡ, ὅν. || Qui donne du ton, 
τονωτιχός, ἡ, OV. 

TONNAGE, 5. m. "ous, οὐ (6). 

TONNANT, anTE, adj. qui tonne. Jupiter 
tonnant, Ζεὺς βρονταῖος, ou (ὁ). || Semblable 
au bruit du tonnerre, βροντώδης, Ὡς, es. 

TONNE, s. f. et Tonnxau, 5. m. πίθος, cu 
(ὁ). Petit tonneau, πιθάριον, ou (τὸ). Puiser au 
tonneau, ἐκ πίθου ἀντλέω, ὦ, fut. row. Qui 
couche dans un tonneau, πιθοχοίτης, οὐ (ὃ). 

TONNELIER, s. γι. πιθοποιός, où (6). 

TONNELLE, s. f. berceau de vigne, oxxs, 
ddos (ἡ) : ἄμπελος, ou (ἡ). || Filet, δίκτυον, ου (τὸ). 
ε TONNER, v. n. et impers. βροντάω, ὦ, fut. 
fou. Il tonne, βροντᾷ. Jupiter a tonné, Ζεὺς 
épovrnce. || Au fig. Tonner contre quelqu'un, 
τινὸς Xara-Cpovréo, ὦ, fut. row. 

ἡ TONNERRE, s. m. bruit de la foudre, 
βροντή, ἧς (ἡ). Coup de tonnerre, βροντῆς 
χτύπος, οὐ (0). IL fait du tonnerre, βροντᾷ 
{3 p. 5. de βροντάω, &, fut. ñow). Un 
grand coup de tonnerre se fit entendre, σχληρὸν 
ἐδρόντησε. Étourdi par le bruit du tonnerre, 
eu-Gebpovrnpévos, n, ον (parlic. parf. passif d’èu.- 
Gpovräw, &).{|| La foudre elle-même, χεραυνός, 
οὖ (6). Lancer le tonnerre, χεραυνοδολέω, 6, 
fut. “ow. Qui lance le tonnerre, 
Ούλος, os, ov. Celui qui lance le tonnerre 
du haut des cieux, ὁ ὑψιχέραυνος, cv. Frappé 
du tonnerre, χεραυνοῦλής, ἦτος (ὁ, ἡ) : κεραυ- 


χερᾶυνο- 


γόολητος, 06, OV. 

TONSURE, 5. f. xouod, ἂς (ἡ). 

TONSURER, v. a. χείρω, fut. χερῶ, acc. 

TONTE, 5. f. — des brebis, πέξις, eos (ἡ). 
| Tonte des arbres, διαχάθαρσις, sus (ἡ). 

TONTURE, 5. f. χαθάρματα, ων (τὰ). 

TOPAZE, 5. f. pierre précieuse , τόπαζος, οὐ 
(5) : ὁ τοπάζιος λίθος, cu. 

TOPIQUE, adj. τοπιχός, ἡ, dv. [| Un to- 
pique, un remède, τὸ τοπικὸν φάρμιαιχον, où sim- 
lement φάρμακον, ou (τὸ). || Les topiques, en 
termes de rhélorique, τὰ τοπιχά, &v. 

TOPOGRAPHIE, 5. f. τοπογραφία,, ας (ἡ). 

TOPOGRAPHIQUE, adj. τοπογραφιχός, ἡ, CV. 

TOQUE, ς. f. bonnet, πῖλος, οὐ (6). 

TOQUET, s. m. πιλίδιον, οὐ (τὸ). 

TORCHE, s. f. δάς, gén. δαδός (ἡ). Ῥε- 
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tite torche, δάδιον, οὐ (τὸ), Porter une torche, 
δαδουχέω, &, fut. now. — devant quelqu’ur, 
τινί ou τινά, Qui porte une torche, δαδοφόρος, 
ος, ov.|| Torche incendiaire, δάς, gén. δαδός 
(ἡ) : δαλός,, οὔ (6). 

TORCHER , v. a. σμάω, ὦ, ou σμήχω, 
fut. σμήξω, acc. 

TORCHÈRE, s. f. λυχνοῦχος, ou (ὃ). 

᾿ΤΟΒΟΗΙ͂Β, 5. m. τὸ πήλινον φύρμα, arcs. 
Bâtir en torchis, πηλοδομέω, ©, fut. ἥσω. 

TORCHON, 5. πηι. ῥάχιον, οὐ (τὸ), 

TORDRE, υ. ©. στρέφω, fut. στρέψω, acc. 
Tordre dans un mauvais sens, δια-- στρέφω 
ou παρα-στρέφω, acc. Se lordre le pied, τὸν 
πόδα, στρέφομαι, fut. στραφήσομαι, || Tordre le 
cou, étrangler, στραγγαλόω, ὦ, fut. oc, 
acc. || Au fig. Tordre les mots pour en chan- 
ger le sens, 
στρέψω. 

TORPEUR, 5. Κ νάρκη, ns (ἡ). Être dans 
la lorpeur, ναρχάω, ©, fut. ἥσω. Jeter dans 
la torpeur, vapxiw , ὦ, fut. wow, acc. : amo- 
λιθύω, ὦ, fut. wow, acc. 

TORPILLE, s. f. poisson, vipxn, ἧς (ἡ). 

TORRÉFACTION , δ. f. φρυγμός, οὔ (ὃ). 

TORREFIER, v. α, φρύγω ou φρύττω, 
Jul. φρύξω, acc. 

TORRENT, 5. m. χειμάῤῥους, cu (ὃ) : yet- 
μαῤῥος, ou (ὁ). Comme un torrent, χειμάῤ- 
bou δίκην. || “41 fig. Verser un torrent de 
larmes , δαχρυῤῥοέω, ὦ, ful. row, Se laisser 
emporter par le torrent du vice, ὑπὸ τῶν 
ἡδονῶν παρα-φέρομαι, ful. παρ--ενεχθήσομαι. 

TORRIDE, adj. La zone torride, ἡ 
πυρὸς ζώνη, ns, Poll. 

TORS, Torse, adj. περι-εστραμμιένος, Ἢ, cv 
(part. parf. passif de περι-στρέφω). Qui ἃ 
les jambes torses, ῥαιθοσχελής , ἧς, ἔς. Colonne 
torse | ὁ σπειορώδης στύλος, ou. 

TORSE, 5. m. statue tronquée el mulilée, 
ἄγαλμα. ἠχρωτυηριασμιένον, οὐ (ro). 

TORT, 5. m. injustice, ἀδικία, ας (ἡ). 
Faire tort à quelqu'un, τινὰ ἀδικέω, ©, fut. 
ἥσω. Vous me faites un grand tort, μεγάλα 
με ἀδικεῖς. Vous ne vous souvîntes pas du 
tort qu’il vous avait fait, οὐδ᾽ ὧν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἠδίκησθε ἀν-εμνήσθητε (ἀνα-μιμνήσκω, fut. àva- 
μνήσω), Dém. ; 

Torr, dommage, βλάθη; ns (ἡ) : ζημία, ας 
(ἡ). Faire du tort, βλάπτω, fut. βλάψω, ace. : 


τοὺς λόγους δια-στρέφω, fut. 


ἔμ. 
ΕΣ 


TOR 


“judo, ©, fut. wow, acc. Ne faire aucun 
tort à personne, οὐδὲν οὐδένα ζημιόω, ©, 
fut. &ow. Faire tort à la réputation de quel- 
qu'un , φήμην τινὸς βλάπτω, fut. βλάψω : ἀξίωμά 
τινος ἐλασσόω, ὦ, fut. wow. Je crains que vos 
discours ne vous fassent tort, δέδοικα μή τι 
xaxèv ἀπο-λαύσῃς τῶν λόγων (δέδοιχα,, parf. de 
δείδω, inus. : ἀπο-λχύω, fut. λαύσομιαι). || Faire 
tort à quelqu'un de quelque chose, τινά τι 
ἀπο-στερέω, ὦ, fut. now. Faire lort à quel- 
qu'un de sa récompense, τινὰ χατα-Οραθεύω, 
fut. εὐσω. 

Torr, faute, ἁμάρτημα, ares (ro) : πλημμέ- 
Ana, ætos (τὸ). Avoir beaucoup de torts en- 
vers quelqu'un, πολλὰ εἴς τινα ἁμαρτάνω, 
fut. ἁμαρτήσομαι, ou πλημμελέω, à, fut 
ἥσω. Si j'ai quelque tort envers vous, εἴ τι 
περὶ σὲ ἥμαρτον (aor. de ἁμαρτάνω). Avoir 
des torts envers la patrie, εἰς τὴν πατρίδα 
παρα--νομέω, ὦ, fut. now. N’avoir aucun tort, 
πάσης αἰτίας ἐχτὸς γίνομαι, fut. γενήσομαι. | 
Reproche, sujet de reproche, αἰτία, ας (ἡ). 
Prendre sur soi tout le tort, τὴν αἰτίαν ἐν- 
δέχομαι, fut. δέξομαι. Rejeter le tort sur un 
autre, τὴν αἰτίαν τινὲ ἀνα-τίθημι, Jul. ava- 
θήσω, ou εἴς τινα ἀνα-φέρω, {μ|. ἀν--οσω. Se 
donner tort , ἐμαυτὸν αἰτιάομαι, ὥμαι, fut. 
coca. 

Tor, erreur, ἁμάρτημα, arog (τὸ) : σφάλμα, 
ατος (τὸ). Avoir tort, se tromper, ἁμαρτάνω, fut. 
ἁμαρτήσομαι : σφάλλομαι, fut. σφαλήσομιαι. Il me 
semble que j'aurais tort de faire cela, ἄτοπον 
οἶμαι τοῦτο ποιήσειν (ποιέω, ©, fut. now). On 
aurait tort de m'en vouloir si, οὐδεὶς ἄν μοι 
δικαίως φθονήσειεν, εἰ... indic. (φθονέω, ὦ, 
fut. ἡσω). 

A Ἴοκτ, adv. injustement, ἀδίκως. || Sans rai- 
son, ἀλόγως. || À tort et à travers, εἰκῆ. Ils 
parlent à tort et à travers, disant tout ce qui 
leur vient à l'esprit, λέγουσιν εἰκῆ καὶ χύδην, 
ὅ,τι ἂν ἐπ-έλθῃ (λέγω, fut. λέξω : 
fut. ελεύσομιαι), Isocr. 

TORTELLE , 5. f, plante, ἐρύσιμιον,, ου (τὸ). 

TORTICOLIS , s. m. ὀπισθότονος, οὐ (6). 

TORTILLAGE, s. m. 
στροφαί, ὧν (ai). 

TORTILLEMENT, 5. m. ἑλιγμός, οὔ (ὃ). 
ἃ Au fig. Tortillement dans les affaires, στρο- 
φαί, ὧν (œi). 


ἐπ-έρχομιαι, 


πλοχαί, ὧν (ai) : 
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acc. || Chercher, des délours, στροφὰς στρέφο-- 
pat, fut. στραφήσομαι 

TORTIONNAIRE, adj. βίαιος, α, ον. 

TORTIS, 5. m. πλέγμα, ατὸος (τὸ). 

TORTU, ur, adj. au propre et au fig. 
διάστροφος, 06, ον: διτεστραμμιένος, ἡ, ον (par- 
ticipe parf. passif de δια- στρέφω, fut. στρέψω): 
στρεθλός, ἡἥ, dy (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : 
σχολιός, α, Ov (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). 
Esprit torlu, αἱ διάστροφοι φρένες, ὥν. Qui 
ἃ lesprit tortu, σχολιόφρων, wv, ον, gén. 
ovos. Rendre tortu, δια--στρέφω, fus. τρέψω, 
acc. Qui ἃ les jambes tortues, ῥαιθός, ἡ, 
ὅν : ῥαιθοσχελής, ἧς, ἔς. 

TORTUE, 5. f. χελώνη, ns (ἡ). De tor- 
tue, χελώνιος, ος, ov. Écaille de la tortue, 
χελώνιον, ou (τὸ). Tortue d'eau douce, χέλυ- 
pos, οὐ (ὃ). || Au fig. Qui marche à pas de 
tortue, βραδυπόρος, ος, ον. 

TORTUER, v. a. στρεθλόω, à, fut. dou, acc. 

TORTUEUSEMENT, adv. λοξῶς : σκολιῶς. 

TORTUEUX , adj. 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : σχολιός, d, dv 
(comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Ligne tortueuse, 
ἡ ἑλιχοειδὴς γραμμή, ἧς. Les replis tortueux 
du serpent, αἱ τοῦ δράκοντος σπεῖραι, ὧν, || 
Au fig. Les replis tortueux du cœur humain, 
οἱ τῆς ἀνθρωπίνης διανοίας μυχοί, ὦν. 

TORTUOSITÉ, s. f. λοξότης, nvoc (ἡ). 

TORTURE, 5. f. βάσανος, ou (ἡ). Mettre à 
la torture, εἰς βάσανον παρα-δίδωμι, fut. παρα-- 


EUSE ;, λοξός, ἡ, Cv 


δώσω, acc. : βασανίζω, fut. ίσω, acc. : στρεθλόω, 
6, fut. wow, acc. Être mis à la torture, βασανίζο- 
pat, fut. ισθήσομιοι : στρεύλόομαι, οὔμιαι, fus. 
θήσομαι. Instrument de torture, orpéean, ἧς 
(à). || Au fig. Mettre à la torture, inquiéter, 
tourmenter, στρεθλόω, ©, ful. ώσω, acc.: 
στρέφω, fut. στρέψω, acc. : ἄγχω, fut. ἄγξω, acc. : 
στραγγεύω, ful. ebow, acc. Avoir lesprit à 
la torture, στραγγεύομαι, fut. εὐυθήσομιαι. 

TORTURER , v. «. στρεθλόω, ὦ, fut. ὥσω, ucc. 

TOSTE, 8. m. voyez Toast. 

ΤΟΊ, adv. promplement , ταχέως (comp. ta 
χύτερον Où θᾶσσον, Sup. τάχιστα). Au plus tôt, 
ὡς τάχιστα. Plus tôt, θᾶσσον : 
confondez pas avec PLuror). Assez tôt, ἐν χαιρῷ. 
Trop tôt, πρὸ καιροῦ. Qui vient tr&p tôt, πρόω- 
pos, ος, ον. Tôt ou tard, εὐθὺς ἢ ὕστερον. 

TOTAL, ALE, adj. ὅλος, Ἢ, ον : παντελής, 


πρότερον (ne 


TORTILLER , υ, a. περι-ελίσσω,,. fut. ελίξω, | ἧς, ἐς. Causer la ruine totale de, παντελῶς 
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ou πανωλεθρίᾳ ἀπαόλλυμι, fut. ολέσω, acc. || 
Subst. Le ‘tolal, la somme, τὸ σύνολον, ov. 

TOTALEMENT, adv. ὅλως : παντελῶς : πάνυ : 
παντάπασι. Totalement mauvais, πάγκαχος, 06, ον. 

TOTALITÉ, s. f. τὸ ὅλον, cu : τὸ σύνολον, 
οὐ : τὸ πᾶν, αντὸς : τὸ σύμπαν, αἀντος. 

ΤΌΤΟΝ, 5. m. ἀστράγαλος, ou (6). 

TOUAGE, 5. m. ῥυμουλχία, ας (ἡ). 

TOUAILLE, 5. f. χειρόμαχτοον, cu (τὸ). 

TOUCHANT , ἄντε, adj, qui touche le cœur, 
pathétique, παθητικός, mn, ὧν (comp. wrescs, 
sup. wraros). || Intéressant, attachant, ἀγωγός 
eu ψυχαγωγός, ὅς, ov (comp. 
ὅτατος). || Qui excile la pitié, οἰκτρός, ἅ, cv 
(comp. οἰκτρότερος, SUP. οἰκτρότατος OU οἴχτιστος) : 
ἐλεεινός, ἡ, Ov (comp. ὅτερος, sup. 
Spectacle touchant, τὸ οἴχτιστον θέαμα, ατος. 
D'une manière touchante, οἰχτρῶς. Faire des 
plaintes touchantes , 
fut. rocuar. 

TOUCHANT, prép. περί, gén. Touchant ce 
qui me regarde, τὸ χατ᾽ ἐμέ. 

TOUCHE, 5. f. action de toucher, ἁφή, 
ἧς (ἡ). || Coup, attaque, Bon, ἧς (ἡ) : πληγή ; 
ἧς (x). || Action α᾽ ἔργοιιυεῦ les métaux, βασα- 
mous, οὔ (δὴ : δοκιμασία, ας (ἡ). Pierre de 
touche, βάσανος, οὐ (ἡ). || Partie du clavier, 
dans un instrument de musique, γχανών, ὄνος 
(δ). || Pointe pour écrire ou indiquer quelque 
chose, γραφεῖον, ou (ro). || Genre d'un peintre, 
χαραχτήρ, pos (0). 

TOUCHER, v. a. 
ἅπτομαι, fut. ἅψομαι, gén. : θιγγάνω, fut. bi- 
ξομαι, gén. : ψαύω, fut. ψαύσω, gén. Toucher 
doucement, ψαύω, fut. φαύσω, gén. : ψη- 
λαφάω, ὦ, fut. ñow, acc. || Toucher le but, 
σχοποῦ ἐπι-τυγχάνω, fut. τεύξομαι. || Au fig. 
Toucher légèrement une chose, en 
deux mots, περί τινος βραχέα λέγω, fut. ἐρῶ : 


ὅτερος, SUP. 
ὁτατος). 


ἐλεεινολογέομαι., OÙ , 


dans le sens propre, 


toucher 


τινὸς λόγω ἅπτομαι, fut. ἄψομαι. 

Toucer, recevoir, λαμδάνω, fut. λήψομαι, 
acc. — de l'argent, ἀργύριον, χρήματα. 

Toucer, émouvoir, χινέω, ©, fut. ἥσω, 
acc. Toucher quelqu'un de compassion, τινὰ 
πρὸς ἕλεον ἐπι-χάμπτω, fut. χάμψω. Être tou- 
ché de compassion, χατ-οιχτίζομαι, fut. ισθή- 
cout : οἰχτείρω, fut. ἐρῶ : ἐλεέίω, ©, fut. nov. 
Toucher jusqu'aux larmes, εἰς δάχρυα xat συμ.-- 
. πάθειαν ἄγω, fut. ἄξω, acc. Être touché du 
malneur de ses amis, τοῖς τῶν φίλων χαχοῖς 
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ἀλγέω ou συν-αλγέω, ©, fut. flow : τοῖς φίλοις 
συν-αλγέω, à, fut. fou, ou συμ-πάσχω, fut. 
πείσομιαι. 

Tovcer, concerner, intéresser, χαθ-ήχω, fut. 
ἥξω, avec εἰς ou πρός el l’acc. : προσ--ἤχω avec 
le dat. Les choses qui ne vous touchent point, 
τὰ μηδέν où προσ--ἤχοντα; ὧν. Ce qui tou- 
che la santé, τὰ πρὸς ὑγίειαν. Pour ce qui me 
touche, τὸ χατ᾽ ἐμέ. Rien de cela ne nous 
touche, τοῦτο οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς ἐστι. 

Τούσπεπ 4, v. n. porter la main ἃ une 
chose, ἅπτομαι ou ἐφ-ἀπτομαι ou χαθ--ἄπτο-- 
μαι, fut. ἄψομαι,. gén. : θιγγάνω ou ἐπι-θιγ- 
γάνω, fut. θίξομαι, gén. : προσ-θιγγάνω, fut, 
θίξομαι, acc. : ψαύω ou ἐπι-ψαύω, fut. ψαήσω, 
gén. Ne pas toucher à une chose, τινὸς ou 
ἀπό τινος τὰς χεῖρας ἀπ-έχομαι, fut. ἀφ--ἔξομαι. 
On n’a point touché à nos biens, tourner, ils 
sont sains et saufs, τὰ ἡμέτερα σῶά ἐστι. || 
Toucher aux lois, les changer, τοὺς νόμους μετα- 
ποιξω, ὦ, fut. oo, ou μετα-Θάλλω, fut. 
Go. || À quoi l’on ne touche pas ou à quoi 
l’on ne doit point toucher, ἄψαυστος, oc, ον : 
ἄθιχτος, ος, ον : ἀχίνητος, oc, ον. || Sans avoir 
l'air d’y toucher, μὴ προσπεποιημένως. 

Toucuer A, approcher, être ‘près, ἐγγίζω, 
fut. icw, dat. : πλησιάζω, fut. dow, dat. : 
ἐγγύς εἰμι, fut. ἔσομαι, gén. Il touche à la 
vieillesse , οὐ πόῤῥω γήρως ἐστέ, Toucher à sa 
vingtième année, ἐτῶν εἴχοσιν ἐπι-Οαίνω, fut. 
Θήσομαι. 

Toucuer ἃ, aborder, ὁὄρμίζομαι ou προσ- 
ορμίζομαι, fut. ισθήσομαι, avec πρὸς et l’acc. 
Toucher au port, πρὸς τὸν λιμένα ὁρμίζομαι, 
fut. ισθήσομαι, ou κατ-αίρω, fut. ἀρῶ. || Échouer, 
donner contre un récif, τῷ σχοπέλῳ ἐμ--δάλλω, 
fat. Gao, ou προσ-αράσσω, fut. ἀαράξω. 

Toucner DE, jouer de, χρούω, fut. χρούσως 
acc. — d’un instrument, ὄργανόν τι, Touchet 
de la lyre, λυρίζω, fut. ίσω. 

SE ToucER, v. r. être contigu, συν-ἔχω, 


fut. ἕξω. Choses qui se touchent, τὰ συνεχῆ, 


ὧν (pl. neutre de συνεχής, vs, ἐς) : τὰ ἀλλήλων 
ἐχόμενα, ὧν (partic. α’ ἔχομαι, fut. ἕξομαι). 

TOUCHER , 5. m. sens du toucher ou ac- 
tion de toucher, ἁφή, ἧς (ἡ). 

TOUE, 5. f. espèce de bateau, πορθμεῖον, 
où (τὸ) : πορθμίδιον, οὐ (τὸ). || Action de touer 
un bateau, δυμιουλκία, ας (ἡ). 

ΤΟΥΕΒ, v. a. ῥυμουλχέω; ©, fut. 160, ac 
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TOUFFE, 5. f. πλῆθος, ous (τὸ). Toufle 
d'arbres, δενδρών, ὥνος (ὁ). — de buissons, 
θαμνών, ὥνος (6). — de myrles, μυρτών, ὥνος 
(δ). — de rosiers, ῥοδωνιά, ἂς (ἡ). Touffe de 
feuillage, φυλλάς, ados (ἡ). Toufle de che- 
Yeux, βόστρυχος, οὐ (6). 

TOUFFU, we, adj. δασύς, εἴα, 0 (comp. 
ὕτερος, SUP, ÜTATOS) : πυχνός, ἡ, ὃν (COMP. ὅτερος, 
Sup. ὁτατος) : ἀθρόος, oc, ον (comp. ὦτερος, 
sup. ὠτατος). Dont le feuillage est toufu, 
δασύφυλλος ou πυχνόφυλλος, 06, ον, Qui a les 
cheveux touflus, δασύτριχος ou δασύχομος, 06, 
ον. Qui a la barbe touffue, δασυπώγων, ὠνος (ὃ). 

TOUJOURS, adv. sans cesse, continuelle- 
ment, ἀεί. 1] a toujours Aristote à la bouche, 
διὰ στόματος del ἔχει τὸν ᾿Αριστοτέλην (ἔχω, fut. 
ἕξω). Presque toujours, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ : 
τὰ πολλά : OU simplement τὰ πολλά, ou τὰ 
πλεῖστα. || Sans fin, éternellement, ἀεί. Pour 
toujours, εἰσαεί : εἰς ἅπαντα χρόνον. Qui dure 
ou durera toujours, ἀΐδιος ou αἰώνιος, ος, ον. 
[{ De tout temps, ἀεί : ἀείποτε. || Cependant, 
au moins, du moins, ὅμως : πάντως. Écoutez 
toujours cela, ὅμως δ᾽ οὖν ἔτι χαὶ τόδε ἀχού- 


ὡς 


σατε (ἀχούω, Jul. ἀχούσομαι). 

TOUPET , 5. m. προχόμιον, cu (τὸ). 

TOUPIE, s. f. κῶνος, cu (ὃ) : χωνάριον, οὐ 
(τὸ) : ῥόμθος, cu (ὃ). 

TOUPILLER, v. n. ῥέμθδομαι (sans fut.) 

TOUPILLON, 5. m. βοστρύχιον, ou (τὸ). 

TOUR, 5. f. bâtiment élevé et fortifié, 
πύργος, ou (ὁ). Petite tour, πυργίον, ou (τὸ). 
Haut comme une tour, πυργοειδής, ἧς, ἕς. 
Qui porte une tour, πυργοφόρος, ος, ον. En 
forme de tour, πυργηδὸν. Garnir de tours, 
élever comme une tour, πυργόω, &, fut. wow, 
acc. Combattre sur ure tour ou du haut d’une 
tour, πυργομαχέω, ὦ, fut. oo. 

TOUR, 5. m. mouvement circulaire, Yÿpcs, 
ou (ὁ) : περιφορά, ἂς (ἡ). || Mouvement de ré- 
volution sur soi-même, στροφή OU περιστροφή, 
ἧς (ἢ). || Circuit ou enceinte circulaire, περι-- 
Coin, ἧς (ἢ) : περίδολος,, οὐ (ὁ). || Girconférence, 
περιφέρεια, ας (ἡ). || Voyage autour d’un pays, 
περίοδος, οὐ (ἡ) : δὲ on le fait par mer, πε-- 
ρίπλους, οὐ (ὁ). Faire le tour du bûcher, τὸν 
περ'πέρχομαι , fut. ελεύσομα:. Ache- 
ver SsOn 01, Toy ἐμαυτοῦ χύχλον περι-έρχο-- 
mat. Faire son tour d'Italie, τὴν Ἰταλίαν δι- 
οδεύω, fut. ebcw. Après avoir fait le tour du 


τάφον 


τοῦ υ35 


golfe Persique, περι-πλεύσας où ἐχπερι-πλεύσας τὸν 


χόλπον τὸν Περσικόν {περι-πλέω, ful. πλεύσο-- 
μαι). L'Océan qui fait le tour de la terre, 
ὁ περὶ πᾶσαν γῆν ἑλισσόμενος Ὦχεανός, οὔ (ἑλίσσω, 
fut. ἑλίξω). || Tours et détours, ἑλιγμοί, ὧν 
(ci). Faire faire mille tours à quelqu'un, τινὰ 
χύχλῳ περι-έλχω, ful. ἔλξω. 

Tour, acte de force ou de subtilité, ἔργον, 
οὐ (τὸ). Tour de force, ἔργον γυμνικόν, οὔ (τὸ) : 
γύμνασμα,, aros (τὸ). Tour d’adresse, εὐχειρίας 
ἔργον, οὐ (τὸ). Faire des tours surprenants, ve- 
ρατεύομαι, fut. εὐσομαι. Faire des tours de 
force, tournez, faire montre de sa force, τῆς 
ῥώμης ἐπίδειξιν ποιέομαι, οὔμαι, ful. ἥσομιαι. 

Tour, ruse, finesse, πανουργία, ας (ἡ) : 
στροφή, ἧς (ἡ) : μηχανή, ἧς (ἡ) : τέχνη, nc 
(ἡ). Mauvais lour, χαχούργημα,, ατος (τὸ) : χα- 
xovpyix, ας (à). Jouer à quelqu'un un mau- 
vais tour, τινὰ καχουργέω, ©, fut. now. 
Tour, façon donnée aux choses, τρόπος, 
(ὁ) : εἶδος, cus (τὸ) : σχῆμα, ατος (ro). Voilà 
le tour qu'il donna à cette accusation, τοῦτον 
δὲ τρόπον ἐποίησε τὴν κατηγορίαν (ποιέω, à, 
fut. ἡσω). Tel est le tour de son esprit, οὕτω 
τὴν διάνοιαν πέφυχε ( φύομαι, fut. pÜamat). || 
Tour de phrase, φράσις, εὡς (ἡ). Cet homme 
donnait à ses plaisanteries un tour gracieux, 
μεγίστη χάρις ἐν τῷ παίζειν ἦν τῷ ἀνδοί (ἦν, 
imparf. α᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι). 

Tour; ordre successif, τάξις, eus (ἡ) : μέ- 
pos, ous {τὸ). C’est votre tour de parler, σὸν 
μέρος λέγειν (λέγω, fut. λέξω. ou ἐρῶ).. Je par- 
lerai quand ce sera votre tour, ἐν τῷ σῷ 
μέρει ἐρῶ (fut. de λέγω). Chacun à son tour, 
χαθ᾽ ἕχαστον : ἐκ περιτροπῆς. À tour de rôle, 
tour à tour, ἐναλλάξ : παραλλάξ. Agir tour à 
tour, παραλλὰξ ἀμείδω, fut. ἀμείψω. Frapper, 
donner, recevoir à son tour, ἀντι-πταίω,, ἀντι- 
δίδωμι, ἀντι- δέχομαι. On forme ains beau- 
coup de composés. 

TOUR, 5. m. instrument de tourneur, Top- 
vos, οὐ (δ). Faire au tour, travailler sur le 
tour, τορνεύω, fut. εὐσω, ace. || Au fig. Fait 
au tour, εὔμορφος, ος, ον. 

TOURBE, 5. f. multitude, ὄχλος, ou (ὃ). 

TOURBE, 5. f. terre bitumineuse, yñ ἑλώ- 
ns, ous (ἢ). || Morceau de cetle terre, βῶλος 
ἑλώδης, οὺς (ὃ). : 

TOURBILLON, 5. m,. tournoiement impé 
En forme de tour- 


où 


tueux, orpcuGos, ou (6). 
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billon , orocuEndcv. Tourbillon orageux, τυφών, 
ὥνος (ὁ). Tourbillon de vent, λαίλαψ, απος 


(ἡ). Tourbillon de feu, ἡ πυρίπνοος ζάλῃ, ns. 


Tourbillon dans la mer, ἴλιγξ,, ιγγὸς (ἡ) : δῖ- 


yes, οὐ (ὁ) : δίνη, ne (ἡ). || Au 9. Se trou- 


ver dans un tourbillon d’affaires, τοῖς πρά- 


ἡμᾶσιν OU ταῖς ἀσχολίαις περι-χλύζομαι OU χατα- 


κλύζομιαι, fut. κλυσθήσομαι. Le tourbillon du 


monde, ὁ τῶν χάτω πραγμάτων ὄχλος, ου. 
TOURBILLONNER, υ. 
cpu, fut. υϑήσομαι. 
TOURD, 5. m. poisson, xiyàn, ἧς (ἡ). 
TOURD, 5. m. ou TourDELLE, 5. f. oiseau, 
“An, Ὡς (ἡ). 
TOURELLE, 5. f. mupyioxos, οὐ (ὃ). 
TOURET, 5. m. pelile roue, τροχίσχος, 
æ (ὁ). || {nstrument pour travailler l'ivoire, 


n. περι-δινέομαι, 


eic. κέστρον, ou (τὸ). 

TOURIÈRE, δ. f. θυρωρός, οὔ (ἡ). 

TOURILLON, 5. m. στρόφιγξ, eyes (ὃ). 

TOURMENT , 5. m. torture, βάσανος, cu 
ἡ). Souffrir des tourments horribles, δεινῶς 
βασανίζομιαι, fut. ισθήσομαι. Il Le fit périr au mi- 
lieu des tourments, πᾶσαν xaxiay αἰκισάμε-- 
νος, αὐτὸν ἀπ-έκτεινε (αἰκίζομαι, fut. ἔσομαι : 
ἀπο-χτείνω, fut. χτενῶ). || Au fig. douleur, 
ὀδύνη, Ὡς (ἡ) : ἀλγηδών, ὄνος (ἡ) : ἄλγος, ους (ro). 
C’est un tourment pour moi que de voir, χα- 
λεπόν μοι ὁρᾷν (infin. de ὁράω, &, fut. ὄψομαι). 

TOURMENTANT , ant, adj. ὀχληρός, ἅ, 
ὧν (comp. drepos, Sup. draros) : χαλεπός, ἤ, 
cv (comp. wTepcç, sup. WTATOG) : ἀλγεινός, ἡ, 
dv (comp. ἀλγίων, sup. ἄλγιστος). Quoi de 
plus tourmentant que de vivre dans une 
crainte continuelle! τὶ γὰρ ἄλγιον ἢ ζῇν ἀεὶ 
δεδιότα (ζάω, ©, fut. ζήσω : δέδια ou δέ- 
δοικα, parf. de δείδω, inus.). 

TOURMENTE, 5. f. ζάλη, ns (ἡ) : ἄελλα, 
ἧς (ἡ): χειμών, ὥνος (6) : τυφών, ὥνος (0) : χλύ-- 
Jwv, wvog (6). 

TOURMENTER, v. a. mettre à la torture, 
βασανίζω, fut. ίσω, acc. || Faire souffrir de grandes 
douleurs, βασανίζω, fut. iow, acc. : στρεολόω, à, 
fut. dow, acc.: στρέφω, fut. στρέψω, acc. Étre 
tourmenté d’un mal physique, ἀλγέω, ©, fut. 
100 : χαχοπαθέω, à, ful. row. Être tour- 
menté d’un mal de tête, τὴν χεφαλὴν ἀλγέω, 
ὦ. Être tourmenté de la goutte, ὑπὸ τῆς πο- 


δάγρας καχοπαθέω, ὥ. Être tourmenté de la 


feim, λιμῷ méoux, fut. εσθήσομαι. || Cha- 
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griner, affliger, ἀνιάω, ὦ, fut. dou, acc.: 
λυπέω, ὦ, fut. ñow, acc. : ἐν-οχλέω, &, fut, 
#ow , acc. Être tourmenté de chagrin, ἀνιάομαι, 
buat, fut. αθήσομαι : λυπέομαι, οὔμαι, fut, 
γθήσομαι : ἀλγέω, ©, ful. now : ἀδημονέω, ὦ, 
Jut. ἥσω. || Inquiéter, ἄγχω, fut. ἄγξω,, acc. : 
δια --τείνω, fut, τενῶ, acc. Ame tourmentée 
par l'inquiétude, ψυχὴ μεριμνῶσα καὶ meppov- 
τισμέγη, ns (μεριμνάω, ὦ, fut. row : φροντίζω, 
Jut. ίσω) : ψυχὴ μυρίαις φροντίσιν ἐν-οχλουμένη 
(partic. passif α’Ἐν-οχλέω, ὦ) ou δια-τεινομένη 
(partic. passif de δια--τείνω). || Importuner, ἐν-- 
οχλέω, ©, fut. row, acc. Tourmenter quel- 
qu’un par ses questions, ἐρωτήμασί τινα χόπτω, 
fut. κύψω. 

SE TOURMENTER, ὕ, r. s’agiler, ἀδημιονέω, 
©, fut. now: ἀλύω, fut. ὕσω. Son esprit se 
tourmente toujours, ἡ Ψυχὴ ἀεὶ κινεῖται (xt 
νέομιαι,, οὔμαι, fut. ἡθήσομιαι). || Se chagriner, 
ἄχθομαι, fut. ἀχθέσομαι ou ἀχθεσθήσομαι : ἀλ-- 
γέω, ©, Jul. now : ἀνιάομαι, μαι, fut. αθή- 
σομαι : λυπέομαι, οὔμιαι, fut. ἠθήσομαι. — de 
quelque chose, τινί ou ἐπί τινι. Se lourmen- 
ter des maux d’autrui, τοῖς ἄλλοις συν- ἄχθομαι. 
Se tourmenter beaucoup pour de petites choses, 
εἰς μιχρὰ χαὶ οὐδενὸς ἄξια μεγάλην φροντίδα 
χατα-τίθεμαι, {μι. κατα-θήσομαι, 

TOURNANT, 5. m. délour, χαμπή, ἧς 
(ἡ). [| Tourbillon qui se forme dans l'eau, 
ἴλιγξ,, vyyes (ἡ) : δῖνος, ou (ὁ) : δίνη, ἧς (x). 

ΤΟΠΒΝΕΒΒΟΘΗΕ, 5. 
λοστρόφον, οὐ (το). 

TOURNÉE, 5. f. περιοδεία, ας (ἡ). 

TOURNELLE , 5. f. πυργίδιον, οὐ (τὸ). 

TOURNER, v. a. mouvoir circulairement, 
στρέφω, fut. στρέψω, acc. Tourner ou faire 
tourner en rond, περι-στρέφω, fut. στρέψω, 
acc. : γυρεύω, fut. εὐσω, acc. Tourner ox 
faire tourner rapidement, 
δινέω, ©, fut. now, acc. 

Tourner, diriger d’un côté ou d'un autre, 
τρέπω, fut. τρέψω, acc. Tourner d’un autre 
cÔlé, ἀπο-τρέπω OU παρα-τρέπω, acc. ÆGur- 
ner les yeux de tout côté, πάντη περι-λέπω, 
fut. ὀλέψομιαι. La partie de la ville tournée 
vers la mer, τῆς πόλεως τὰ πρὸς τὴν θάλασ- 
σαν τετραμμένα (ραγιῖς. parf. passif de τρέπω) 
ou βλέποντα (partic. de βλέπω), ou simple- 
ment τὰ πρὸς θάλασσαν (en sous-entendant 
le verbe). Tourner les yeux de travers, x 


m. ὄργανον ὀδε- 


δινέω OU πέρι, 
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ματα, λοξὰ παρα-στρέφω, ful. στρέψω : λοξὸν 
βλέπω, fut. βλέψομαι. Tourner la tête pour 
regarder de côté, παγα-δλέπω, fut. Gxëébouou : 
παρα-χύπτω, fut, χύψω. Tourner sa colère 
contre quelqu'un, εἰς τινὰ τὴν ὀργὴν τρέπω, 
fut. τρέψω. Tourner les armes contre quel- 
qu'un, ὅπλα τινὶ ἐπι- φέρω, Jul. 
Tourner le dos, νῶτα ἐπι-στρέφω, fut. στρέψω. 
Faire tourner le dos à l'ennemi, τοὺς moke- 
μίους τρέπω, fut. τρέψω. Tourner tous ses 
soins vers une chose, σπουδὴν πρὸς τι χαὶ 
προθυμίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. roux. Tour- 
ner les autres au bien, πρὸς ἀρετὴν ἄλλους 
προ-τρέπω, ἔμ. τρέψω. Tourner quelqu'un 
en ridicule, τινὰ ἐν γέλωτι τίθεμαι, fut. θή- 
Tourner toutes ses espérances vers 
quelqu'un , εἴς τινα πάσας τὰς ἐλπίδας τείνω, 
fut. τενῶ. 

Tourner, passer par derrière, περιπέρχομαι, 
fut. ελεύσομαι, acc. Tourner une position, 
τὸν τόπον παρπαμείθω, fut. aueibo. Tourner 
les ennemis, les envelopper, τοὺς πολεμίους 
χυχλόω, ὦ, fut. wo. 
façonner , former, 
fut. πλάσω, acc. : ποιέίω, ©, fut. now, acc. 


, LA 
ET OC: 


GOT 


Tourner 9 πλάσσω, 
Bien tourné, εὐειδής, ἧς, ἔς : εὔμορφος, ος, 
ον. Mal tourné, διάστροφος, 05, ov. 

TourNER, v. n. se mouvoir circulairement 
sur soi-même, περι-στρέφομαι, fut. στραφήσο-- 
Φ . Υ 
wat. Qui tourne aisément, εὔστροφος, 
Qui tourne toujours, ἀειστρεφής, ἧς, 
tourne à tout vent, εὐμετάθολος, ce, La 
tête me tourne, ἰλιγγιζω, ©, fut. dow. || 
Tourner dans un rond, décrire un cercle, περι-- 


0€, ὦν. 
ἐς. Qui 


ον. 


φέρομαι, Jul. πεοι--ενεχθήσομαι : 
fut. ελιχθήσομοι. Tourner autour de quelque 
chose , περί τι ἑλίσσομαι, fut. ἑλιχθήσομαι. Tour- 
nant sans cesse autour de lui, ἀεὶ περι-ερχό- 
μενος αὐτόν (περιπέρχομαι, fut. ελεύσομαι), || 
Au figuré. La prospérité me fait tourner la 
têle, τῷ μεγέθει τῶν πραγμάτων μεθύω, fut. 
μεθυσθήσομαι. Avoir la tête tournée, τῶν φρε- 
νῶν ou τοῦ φρονεῖν ἐξ-έστηχα (parf. α᾽ ἐξ--ίστα.- 
μαι, fut. ἐχ-- στήσομαι). 

Tourner, changer de côlé, τρέπομαι, fut. 
τραπήσομοι : μετα-στρέφομαι, Jul. στραφήσομαι. 
ἘΟΌΓΠΕΥΓ à gauche, ἐπ᾽ ἀοιστερὰ τρέπομαι. || 
Au fig. passer d’un élat à un autre, μετα-- 
Cao, fut. Gain : pera-ninro, fut, πεσοῦ-- 
wat. ΤΟΥ ΘΓ en mal, ἐπὶ τὸ χεῖρον μετα-πίπτω, 


. ἢ 
περιπελισσούαι 3 
᾿ 
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La fortune ἃ tourné, uer-émeoev ἡ τύχη, || 
Tourner du côté des ennemis, πρὸς τοὺς πὸ- 
λεμίους αὐτομολέω, ©, fut. “co. || Le temps 
tourne au beau, εὐδία γίνεται (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι. Tourner à la paresse, ἐπὶ τὸ ῥαθυ- 
ὑεῖν ἀπο-χλίνω, fut. χλινῶ. 

TOURNER, avoir un dénoûment, une issue, 
περιπίσταμαι, fut. στήσομαι : ἀπο--Οαίνω ou ëx- 
Gaivo, fut. Οήσομαι. Tourner bien ou mal, 
εὖ ἢ καχῶς περι-ίσταμιαι : εὖ ἢ χαχῶς ἀπο-δαίνω. 
L'affaire ἃ tourné de la manière la plus [ἃ-- 
cheuse pour moi, τὸ πρᾶγμα εἰς ὑπέρδεινόν μοι 
περιπέστη (aor. de περι-ίσταμοι). Toutes les 
choses tournent autrement que je ne veux, 
ἅπαντα, els τοὐναντιόν μοι περιπίσταται. L’évé- 
nement ἃ heureusement ἰουαγπό pour moi, ἡ 
συμφορὰ ἐπὶ χαλῷ μοι γέγονε (γίνομαι, Jul. 
γενήσομαι), Et certainement cela tournera à 
la perte des ennemis, xäxsivo δὴ τοῖς πολε- 
pious πρὸς χαχοῦ γένοιτ᾽ ἄν. Cela tournera à 
votre gloire, τοῦτό oc ἐν ἐπαίνῳ ou ἐν ἐπαίνου 
μέρει ἔσται (εἰμί, Jul. ἔσομιαι). 

Tourxer , se gâler, en parlant du lait, du 
vin, etc. èx-roémouot, Jul. τραπήσομιαι. Vin qui 
a tourné, οἶνος ἐχτροπίας, οὐ (6). 

se TourNER, v. r. τρέπομαι, {μ|, τραπήσομαι : 
ἐπι-στρέφομαι, fut. στραφήσομιαι. Je ne sais 
de quel côté me tourner, ἀπορῶ mc τράπω- 
μαι (ἀπορέω, &, fut. oo : τράπωμαι, subj. 
aor, de τρέπομαι). Toute la ville se tour- 
nera vers vous seul, μόνον ἡ πόλις 
ἀπο-Ολέψεται (ἀπο-Ολέπω, fut. ὀλέψομαι ) où 
ἑαυτὴν ἐπι- στρέψει (ἐπι- στρέφω, ful. στρέψω). 
Toutes leurs vues se tournent vers les ri- 


9 Ai 
εἰς σὲ 


chesses , ἐν πᾶσι πράγμασι στοχάζονται μόνον 
τοῦ πλούτου (στοχάζομαι, ful. dou). 
. TOURNER, υ. a. travailler sur le tour, τορ- 
γεύω, fut. eôcw, acc. Tourné, ée, τορνευτός, , cv. 
TOURNESOL, 5. m. plante, ἡλιοτρόπιον, ou (rc). 
TOURNEUR , 5. m. ropveurns, οὖ (ὃ). 
TOURNOI, 5. m. ἱπποδρόμια,, ὧν (τὰ). 
TOURNOÏIEMENT , 5. m. δῖνος, cu (6): 
cos (ἡ). Tournoiement de l’eau, 
ἴλιγξ » γος ()- ; 
TOURNOYANT , ANTE, adj. qui tourne γᾶ- 
pidement , στρεέπτος, ἡ, ὃν : 


’ 
δίνησις, 


εὔστροφος, 06, ὧν. 
| Qui a des tourbillons, δινώδης, ns, ες. 
TOURNOYER, v. n. δινεύω, fut. eco : 


διυέομαι, oÙuar, fut. ἡθήσομαι : περι--εὐλέομιαι,, 


᾿οὔμαι,, fut. ηθήσομιαι. Faire tournoyer, dtvéo .. 
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ὦ, fut. now, acc. : περι-ειλέω, ©, fut. “co, 
acc. || Biaiser, chercher des subterfuges, δια- 
Bou, fut. δύσομαι. 

TOURNURE, 5. f. tour que prend une 
affaire, περίστασις, eus (ἡ) : ἀπόθασις, eus 
(ἡ). Il ἃ fait prendre aux affaires une si mau- 
vaise tournure, εἰς τοῦτο φέρων περιπτέστησε τὰ 
πράγματα (nept-iornu, fut. περι-στήσω), Dém. 
|| Extérieur, air, façon, σχῆμα, ατὸος (τὸ) : 
εἶδος, ous (τὸ). Qui a bonne tournure, εὐειδής, 
ἧς, ἐς : εὐσχήμων, ὧν, ov, gén. ovos. Qui ἃ 
mauvaise tournure, ἀσχήμων; ὧν, ον, gén. 
ovos. || Tour de phrase, φράσις, εὡς (ἡ). Voyez 
Tour. 

TOURTE, 5. f. πλαχοῦς; οὔντος (6) 

TOURTEREAU, 5. γι. jeune tourterelle, 
ὃ τῆς τρυγόνος νεοσσός, où. || Tourterelle en gé- 
néral, τρυγών, ὄνος (ἡ). 

TOURTERELLE , s. f. oiseau, 
ὄνος (ἡ). 

TOURTIÈRE , s. f. χρίθανος, ou (ὃ). 

TOUSSAINT, s. f. fête de tous les saints, 
ἡ πάντων τῶν ἁγίων ἑορτή, ἧς. 

TOUSSER , v. n. βήσσω, fut. βύξω. 
Rendre ou expectorer en toussant, ἀπο-Θήσσω, 
fut. Géo; acc. : 
χρέμπτομαι, fut. χρέμψομιαι, acc. 

TOUSSERIE, s. f. ἡ συχνοτέρα βήξ, gén. 
βηχός. 

TOUSSEUR, 5. m. EusE, 5. f. βηχικός, ἡ, 
ὧν : βηχώδης, nc, ες. 

TOUT, τε, adj. πᾶς, πᾶσα, πᾶν. Tout 
ensemble, ἅπας ou σύμπας, «ox, αν. Tout 
entier, Ἢ», ὃν. (L'adj. πᾶς répond 
plus directement ἃ omnis des Latins; 
ou σύμπας à universus ; ὅλος à totus ou in- 
teger.) Tout homme, πᾶς ἄνθρωπος. Toute 
la terre, ἅπασα ἡ γῆ. De toute son âme, 
ὅλῃ τῇ ψυχῇ. Pendant toute l’année, δι᾽ ὅλου 
τοῦ ἔτους. Par toute la Judée, χαθ᾽ ὅλην Ἰου- 
δαίαν. De tout son pouvoir, xx’ ὅλον δυνα- 
τόν. Régir tout l'univers, τὴν τῶν ὅλων τάξιν 
συγ-εχρατέω, ὦ, fu. Être réduit à 
toute extrémité, εἰς ἅπασαν ἀπορίαν ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι. La biche était toute blanche, 
à ἔλαφος λευχὴ ἦν πᾶσα ou ἕλη. Être tout 
ἃ une chose, πρὸς τι ὅλος χαὶ πᾶς εἰμι, fl. 
ἔσομαι. Tous les hommes, πάντες οἱ ἄνθρωποι 
cu simplement πάντες. Presque tous, οἱ πολλοί : 
οἱ πλεῖστοι Tous jusqu’au dernier, οἱ ἁπαξά- 


LA 
τρυγῶν, 


ἀγα--χρέμπτομαι OU ἀπο- 


ὅλος, 


D — 
ἅπας 


ἥσω. 
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πάντες, ων. Ils s’élevèrent tous ensemble, 
ἀν-ἔστησαν οἱ σύμπαντες (ἀν-ίσταμαι, fut. ἀνα- 
Tous rejettent la faute sur lui, 
ἐχείνῳ πᾶς τις αἰτίαν νέμει (νέμω, fut. νεμῶ). 
Tout honnête homme, πᾶς τις ἀγαθὸς ἀνήρ. 
Tout homme sage, πᾶς ὅστις σοφώτατος (sous- 
ent. ἐστί). Il vaut mieux dire toute autre 
chose, πάντα μᾶλλον ἣ ταῦτα λεχτέον (verbal de 
λέγω). Prendre de l'argent de tout venant, 
παρὰ τοῦ τυχόντος χρήματα λαμδάνω, fut. An- 
ψομαι. Tous les trois jours, ἀνὰ τρεῖς ἡμέρας : 
τῇ τρίτῃ ἀεὶ “uwéoa. Dans tous les pays, 
πανταχοῦ. De toutes les manières, παντοδα- 
πῶς. De toute manière, dans tous les cas, 
πάντως. De tout point, διὰ παντός. De toutes 
parts, πάντη. Il ἃ couru tous les dangers, 
οὐκ ἔστιν ὅντινα τῶν χινδύνων οὐχ ὑπέμεινε 


στήσομιαι). 


(πο- μένω, fut. μενῶ). 

Τοῦτ, suivi de qui, πᾶς ὅστις, ou sim- 
plement ἕστις, ἥτις, ὅ,τι. Tout homme qui, 
πᾶς ἄνθρωπος ὅστις, ou simplement πᾶς ὅστις : 
au plur. οἵτινες Où 
simplement οἵτινες ou ὅσοι. ‘Tous ceux qui 
font usage de cette loi, πάντες ὅσοι τούτῳ 
νόμῳ χρῶνται (χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι), 
Toutes les choses qui attirent du blâme, 
φέρει (φέρω, fut. οἴσω). 
Tout ce qui, tout ce que, πᾶν ὅ,τι, ou 
simplement ὅ,τι : πάνθ᾽ ὅσα, ou simplement ὅσα 
ou ὁπόσα. Tout ce que tu dois dire, médite- 
le d’abord profondément, πᾶν ὅ,τι ἂν μέλλῃς 
λέγειν, πρότερον ἐπι-σχόπει τῇ γνώμῃ (μέλλω, 
fut. μιελλήσω : ἐπιτσχοπέω, ©, fut. now). IL fait 
tout ce qu’il veut, ποιεῖ ὅ,τι ἂν βουληθῇ (ποιέω, 
ῶ, fut. ἥσω : βούλομαι, fut. βουλήσομαι). Tout 
ce que produisent les saisons, ὅσα ou ὁπόσα 
φέρουσιν pat (φέρω, fut. οἴσω), Anacr. 

Tour, toule chose, τὸ πᾶν, gén. 
τὰ πάντα, wv. Tout, plutôt que cela, πάντα 
μᾶλλον ἢ ταῦτα. Tout ἃ un commencement, ἐξ, 
ἀρχῆς πᾶν τὸ γινόμενον γίνεται (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι). Je'suis prêt à tout souffrir, ἕτοιμός 
εἰμι ὁτιοῦν πάσχειν (πάσχω, fut. πείσομαι). En 
tout , en toules choses, χατὰ πᾶν : χατὰ πᾶντα. 
En tout, en somme totale, τὸ σύνολον. Sur- 
tout, μάλιστα. Avant tout, πρὸ πάντων. Après 
tout , τὸ λοιπόν : τὸ δὲ λοιπόν. Point du tout , où- 
δαμῶς. Rien du tout, οὐδὲν πάνυ. Partout, 
πάντη. Alexandre était tout pour eux, πάντ᾽ 
αὐτοῖς ἦν ᾿Αλέξανδρος. Homme à tout, ἀνὴβ 


πᾶντες πάντες ὅσοι, Où 


πάνθ᾽ ὅσα ὄνειδος 


TAYTOC : 
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πρὸς πᾶντα πρόθυμος xai ἕτοιμος, ou. Se prêter 
à tout en faveur de quelqu'un, πάντα τινὶ 
πρὸς χάριν ποιέω, ©, ful. now. Ce n’est pas 
tout , tournez , outre cela, πρὸς δὲ τούτοις. C’est 
tout, voilà tout, ἅλις. 

LE Tour, l’ensemble d’une chose, τὸ πᾶν, gén. 
παντός : τὸ σύνολον, ou. Retrancher une partie 
d’un tout, μίαν ἀπὸ παντὸς μοῖραν &o-aipéo, 
ὦ, fut. αἱρήσω. Partager le tout en trois par- 
ties, τριχῇ τὸ πᾶν δι-αἰρέω, ©, fut. apñov, 
ou δια-νέμω, fut. veuw. Risquer le tout, περὶ 
τῶν ὅλων χινδυνεύω, fut. εύσω. || Le principal, 
l'essentiel, τὸ χεφάλαιον, οὐ. Le tout est que 
cela soit fait, τὸ πᾶν δια-φέρεϊ τοῦτο πρα- 
χθῆναι (διατφέρω, fut. δι-οίσω : πράσσω, fut. 
πράξω). 

Tour, adv. entièrement, ὅλως : πάνυ : παν- 
τάπασι. Tout nu, ὅλως γυμνός. Il est tout agité 
par le chagrin, λύπῃ πᾶς ἐλήλαται (ἐλαύνω, 
fut. ἐλάσω), Tout de même, ὁμοίως : ἐξ ἴσου. 
S’exposer tout comme les autres, ὁμοίως ou 
ἐξ ἴσου τοῖς ἄλλοις χινδυνεύω, fut. εὐσω. Tout 
entier, ὅλος, Ἢ, ον. Cela m'occupe tout en- 
tier, ὅλον ἔχει me τοῦτο (ἔχω, fut. ἕξω). Se 
donner tout entier ἃ l’éloquence, ἐμαυτὸν διὰ 
παντὸς τοῖς λόγοις δίδωμι, fut. δώσω. Être 
tout yeux, ἀτενὲς βλέπω, fut. βλέψομαι : ἀτε- 
νίζω, fut. icw. Être tout oreilles, τὰς ἀχοὰς 
προσ-έχω, fut. ἕξω : ἀτενίζω, fut. ice. Parler 
tout bas, χαϑεειμένῃ φωνῇ λαλέω, ©, fut. fou. 
—{out haut, λαμπρᾷ φωνῇ. Tout de bon, χωρὶς 
παιδιᾶς. Cest tout un, ταὐτόν ἐστι. Tout à 
l'heure, soit dans le passé, soit dans l'avenir, 
αὐτίκα. — pour le passé, ἄρτι : πρώην : νεωστί. 
— pour le futur, ταχέως : per ὀλίγον. Je me 
mettrai à l’ouvrage tout à l’heure, ὅσον αὐὖ- 
TiX& OU μόνον οὐχ ἤδη τοῦ πράγματος ἅπτομαι, 
fut. ἄψομαι. Tout de ce pas, παραχρῆμα. Tout 
à coup, ἄφνω : ἐξαίφνης. Tout à la fois, ὅμου. 
Tout à fait, ὅλως. 

Tour, quoique, χαίπερ. Tout petit qu'il est, 
xaimep σμιχρός. Tout mortel qu'il était, χαΐπερ 
θνητὸς ὧν (partic. α᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι). Tout 
instruits que vous êtes, je veux vous donner 
Un avis, ἕἔχαστον ὑμῶν, χαίπερ ἀχριθῶς εἰδύτα, 
ὅμως ὑπο-μνῆσαι βούλομαι (οἶδα, fut. εἴσομαι : 
ὑπο-μιμνήσχω, fut, ὑπο-μινήσω), Dém. Ne m’en 
veuillez pas, si tout pauvre que je suis je prends 
la parole , μή μοι φθονήσατε εἰ, πτωχὸς ὧν, ἔπειτα 
μέλλω λέγειν (glow, ὥ, fut. oo). 
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TOUTE-BONNE, s. f. plante, ἕρμινον, οὐ (ro) 

TOUTE-ÉPICE, s. f. plante, μελάνθιον, cu (τὸ 

TOUTEFOIS ou Tourss-rois, conj. ὅμως : 
πάντως : χαίτοι, Œu ComMencement d’une phrase : 
μέντοι, après un mot : οὐ μὴν ἀλλά, au com- 
mencement d’une phrase. 

TOUTE-PUISSANCE , 5. f. mavrexparopia, 
ας (ἡ) : τὸ παντελὲς χράτος, ouc. 

TOUTE-SAINE, 5. f. arbrisseau, ἀνδρό- 
σαϊμον, οὐ (τὸ). 

TOUT-PUISSANT , adj. παντοκράτωρ, ορος 
(ὁ, ἡ). || Au fig. Être tout-puissant auprès de 
quelqu'un, παρά τινι πλεῖστον ἰσχύω, fut. ὕσω. 

ΤΟΥΣ, 5. f. βήξ, gén. Bnyos (ἡ). Une vieille 
toux, ἡ yoovix Bré. Violent accès de toux, 
βὴξ ἰσχυρά, ἂς (ñ). Remèdes contre la toux, 
τὰ βηχικά, ὧν. Tourmenté de la toux, 
βηχικός, ἡ, dv: βηχώδης, ns, ες. 

TRABÉE, 5. f. ἁλουργίς, (006 (ἡ). 

TRACAS, 8. m. embarras, ταραχή, ἧς (ñ), 
ou au pl. ταραχαί, ὧν (ai) : πράγματα, ὧν 
(τὰ) : ἀσχολίαι, ὧν (αἴ). Donner à quelqu'un 
beaucoup de tracas, πολλὰ πράγματα ou sim- 
plement πράγυατα τινι map-éyo, fut. ἕξω : 
μυρίας τινὶ ἀσχολίας χατα--σκευάζω, fut. dou. 
Être dans le tracas des affaires, ὑπὸ πολλῶν 
ἀσχολιῶν περι-σπάομαι, ὥμαι, ful. σπασθήσομιαι. 

TRACASSER , v. a. inquiéter, molester, ἐν- 
οχλέω, ὦ, fut. now, acc. || v. n. s’agiter, 
se tourmenter, ἀλύω, fut. ὕσω. 

TRACASSERIE, 5. f. ἐνόχλησις, eus (ἡ). 
Susciter à quelqu'un des tracasseries, πρά- 
vuaré τινι παρ-έχω, fut. éo.]|| Esprit de tra- 
casserie , τὸ φιλόνεικον, οὐ. 

TRACASSIER, 5. m. IÈRE, 8. f. φιλόνει- 
χος, ος, OV : φίλερις, τ, gén. 1006. 

TRACE, 5. f. ligne trucée, γραμμή, ἧς (ἡ). 
Faire une trace, γραμμὴν χαράσσω, fut. ἄξω. 
|| Marque qu'on laisse derrière soi en passant, 
συρμός, où (é). Trace d’un serpent, τὸ τοῦ 
ὄφεως σύρμα, aros. La trace des vaisseaux, 
ὁ τῶν πλοίων ὅὄλχός; οὖ. || Marque des pieds, 
piste, ἴχνος, ous (τὸ) : στίθος, ou (6). Trace 
des pieds d’un cheval, τὰ τοῦ ἵππου ἴχνη, ὧν ε 
ὁ τοῦ ἵππου στίθος, οὐ. Suivre à la trace, 
ἰχνεύω, fut. εὐσω, acc. : ἰχνηλατέω, ©, fut. 
fou, acc. Qui suit à la trace, ἰχνηλάτης, οὐ 
(δ), Marcher sur les traces de son maître, 
mar” ἴχνος τοῦ διδασκάλου βαίνω, fut. Bioouar. 
Suivre la trace de quelqu'un, ἴχνη τινὸς διώχω, 
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fut. διώξομαι. || Vestige, marque qui reste d’une 
chose, ἴχνος, ous (ro). Effacer les traces , τὰ ἴχνη 
ἐξ-αλείφω, fut. αλείψω. Trace d’une blessure, 
οὐλή, ἧς (ἡ). Il ἃ encore les traces de ses 
blessures, τῶν τραυμάτων ἔτι τὰς φανερὰς οὐλὰς 
ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 

TRACÉ, s. m. διάγραμμα, ατὸς (τὸ) : 
διαγραφή, ἧς (n) : γραφή, ἧς (ἡ). Tracé d’un 
plan, ἰχνογραφία, ας (ἡ). 

TRACEMENT, 5. πι. διαγραφή, ἧς (ἡ). 

TRACER, v. a. tirer des lignes, χαράσσω 
ou δια-πχαράσσω, fut. ἄξω, acc. Tracer sur 
la pierre, sur le sable, λίθῳ, ψάμμω ἐγ-χα- 
ράσσω, fut. ἄξω, acc. || Décrire, Ἰράφω ou 
δια- γράφω, fut. γράψω, acc. — le portrait de 
quelqu'un, τινὸς εἰχόνα. Tracer légèrement, 
esquisser, αὐτοσχεδίως ὑπο-γράφω, fut. γράψω, 
acc. : σχιαγραφέω, ©, fut. now, acc. || Au fig. 
Tracer à l'esprit, τῇ διανοίᾳ ὑπο-τυπόω, à, 
fut. üow, acc. Tracer une méthode, μέθοδον 
ὑπο-τυπόομαι, οὔμαι, fut. ὡσομαι. Tracer à 
quelqu'un le chemin de la vertu, 
τῆς χαλοχἀγαθίας τέμνω, Jul. τεμῶ, ou on- 


δον τινι 


μαίνω, fut. ανῶ. 
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acc. Traduire mot à mot, χατὰ λέξιν μεθ-8ομη- 
γεύω, fut. εὐσω. 

TRADUISIBLE, adj. μετάφρασιν ἐν-δεχύ- 
μένος, n, ον (partic. α᾽ ἐν-δέχομαι, γι. δέξομια:), 

TRAFIC, s. m. négoce, ἐμπορία, ας (ἡ). 
Faire le trafic, ἐμπορίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
foouat, ou d'un seul mot, ἐμ.-πορεύομαι, fut. 
εύσομαι. || Spéculation mercantile, χρηματισμιός, 
οὗ (ὁ). Faire un trafic de quelque chose, ἔχ 
τινος χρηματίζομαι, fut. ίσομαι. On ne fait 
pas un trafic de la gloire, δόξα χρημάτων οὖκ 
ὠνητή (sous-ent. ἐστί), Isocr. 
 TRAFIQUANT, 5. m. ἔμπορος, ou (ὃ). 

TRAFIQUER, v. n. faire le commerce, 
ἐμ--πορεύομαι, fut. εύσομαι. || Au fig. Trat- 
quer de quelque chose, ἔχ τινος χρηματίζομαι, 
fut. ίσομαι. Trafiquer de sa foi, εὔωνον χρή- 
μᾶσι πίστιν ἔχω, fut. ἕξω. ; 

TRAGACANTHE , s. f. plante, τραγά- 
xavôæ, ns (ἡ). 

TRAGÉDIE , 5. f. pièce de théâtre, τρα- 
γωδία, ας (à). Acteur de tragédie, τραγῳδός, 
οὔ (ὁ). Jouer la tragédie, τραγῳδέω, ὦ, fut. 
ἥσω. Faire une tragédie, τραγωδοποιέω, ©, 


TRACHÉE-ARTÈRE, s. f. ἡ τραχεῖα &o-|fut. “ow. Donner au théâtre une tragédie, 


TNEIX, ας. 

TRAÇOIR , 5. m. γραφίδιον, cu (ro). 

TRADITION, s. f. action de livrer, πα- 
ράδοσις, εὡς (ἡ). || Succession de doctrines, παρά-- 
᾿ς δόσις, ews (ἡ). Tradition écrite et orale, ἱστορία 
τε χαὶ ἀχοή. Par tradition, èx διαδοχῆς. Trans- 
mettre par tradition, παρα-δίδωμι, fut. παρα- 
δώσω, acc. Recevoir ou apprendre par tradition, 
παρατλαυιάνω, fut. χήψομαι, acc. C'est là ce 
que nous tenons de nos ancêtres par tradi- 
tion, παρὰ τῶν πατέρων οὕτω που παρ-ειλή- 
φαμεν. 

TRADITIONNEL, eue, adj. παραδόσιμος, 
ὃς OU ἢ, Cv. 

FRADITIONNELLEMENT, adv. ἐκ διαδοχῆς. 

TRADUCTEUR , 5. m. μεταφραστής, οὔ (6). 

TRADUCTION, 5. f. μετάφρασις, εὡς (ἡ). 

TRADUIRE, v. a. faire passer d’un lieu 
dans un autre, per-éyo, fut. ἄξω, acc. || Citer 
en justice, εἰς τὸ διχαστήριον Où εἰς τοὺς δικαστὰς 
εἰστάγω, fut. ἄξω, acc. || Faire passer d’une 
langue dans une autre, μετα-φράζω, fut. φράσω, 
acc, : ἑρμιηνεύω ou μεθ-ερμιηνεύω, ful. εὐσω,, acc. 
Traduire en latin , εἰς τὴν Ρωμαίων φωνὴν μετα-- 
φράζω, fut. φράσω, κε μετα--φέρω, fut. μετ-οίσω, 


τραγῳδίαν διδάσχω, fut. διδάξω. Auteur de 
tragédie, τραγῳδοποιός, οὔ (6) : τραγῳδοδιδά-- 
σχαλος, οὐ (ὃ). || Événement tragique, ἣ τρα- 
γικὴ χαταστροφή, ἧς. 

TRAGI-COMÉDIE, 
uoda, ας. 

TRAGI-COMIQUE, adj. τραγῳδίας χαὶ χω- 
μωδίας μέσος, Ἢ, ον. 

TRAGIQUE, adj. τραγικός, ἡ, ov (comp, 
ὦτερος, Sup. wrurcç). Poële tragique, ὁ Tpæ- 
ικὸς ποιητής, οὔ, ou simplement ὁ τραγικός, 
οὗ (sous-ent. ποιητής) : τραγωδοποιός,, οὗ (ὃ) : 
τραγῳδοδιδάσχαλος, οὖ (ὁ). D'une manière 
tragique , τραγικῶς, Déclamer d’une manière 
tragique, τραγῳδέω, &, ful. ïcw. Qui pour- 
rait raconter ces malheurs d’une manière assez 
tragique? τίς ἂν τὰ τότε χαχὰ πρὸς ἀξίαν ἐχ-- 


8. f. ἡ τραγικὴ χω- 


τραγῳδύσαι; 

TRAGIQUEMENT , ad. τραγικῶς. || Au 
fig. Finir tragiquement, δεινῷ θανάτῳ mepi- 
πίπτω, fut. mecobar. 

TRAHIR, v. a. προ-δίδωμι, ful. προδώσω, 
acc. || Au fig. Trahir sa foi, τὴν πίστιν mapa- 
Guivo, fut, Gnocua. Trahir les intérêts de sa 
ville pour de largent, τὰ τῆς πόλεως ἐπ᾽ 
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ἀργορίω χαθυφ-ίημι, fut. καθυφ-ἥσω. Trahir les 
secrets, τὰ ἀπόῤῥητα ἐξ-αγορεύω, fut. ἐξ-ερῶ. 
ὝΤΔΙΗΓ sa gloire, τὸ χλέος χατ-ταισχύνω, fut. 
υνῶ, Trahir les espérances des autres, τὰς 
τῶν ἄλλων ἐλπίδας σφάλλω, fut. σφαλῶ. Son 
courage l’a trahi, τῆς τόλμης ἥσσων ἀπ-εφάνη 
(ἥσσων, ὧν, ον, gén. ονος : ἀπο- φαίνομαι, Jul. 
φανήσομαι). Trahir la bassesse de ses senti- 
ments, τὸ ἀγεννὲς τὸ ἐμαυτοῦ ἀπο-δείχνυμι,, 
fut. δείξω, ou ἐλέγχω, fut. ἐλέγξω. Se trahir 
soi-même, ἐμαυτὸν χατ-ελέγχω, fut. ελέγξω. 
Son mauvais cœur se trahit, tournez, il est 
visible ayant mauvais cœur, δῆλος ἐστι χαχῶς 
φοονῶν (φρονέω, &, fut. ou). 

TRAHISON, 5. f. perfidie, moodcoix, ας (ἡ). 
Accuser quelqu'un de trahison, προδοσίαν τινὶ 
ἐγεχαλέω, ©, fut. καλέσω. || Embûches, guet- 
apens, ἐπιδουλή, ἧς (ἡ) : ἐνέδρα, ας (ἡ). Par 
trahison, ἐξ ἐπιθουλῆς. 

TRAIN, 5. m. allure, βάδισμα, ατος (τὸ). 
Aller grand train, ταχύνω, fut. uv : σπεύδω 
ou ἐπι-σπεύδω, fut. σπεύσω. Qui va bon train, 
ταχυπόρος, ος, OV. 

TRAIN, parlie antérieure ou postérieure, 
μέρος, οὺς (τὸ). Le train de devant, τὸ ἔμ.-- 
πρόσθεν μέρος, ous, ou simplement τὸ ἔμπρο-- 
σθεν ou τὰ ἔμπροσθεν, indécl. Le train de 
derrière, τὰ ὄπισθεν, indécl. 

Train, convoi, χομιδή, ἧς (ἡ). Train de 
bagages, σχευαγωγίχ, ας (ἡ). Train d'artillerie, 
ἡ TOY πυροδόλων μηχανημάτων παρασχευή, ἧς. 
Train de mulets, d’éléphants, etc. ἡμιόνων, 
ἐλεφάντων τάγμα, aros (τὸ). || Train de bois, 
sorte de radsau, σχεδία, ας (x). 

TRAIN, Suite de valels, παρασχευή, fs (ἡ). 
Train de prince, ἡ βασιλικὴ παρασχευή, ἧς. 
Avoir un grand train de maison, οἶκον 
στον ἔχω, fut. ἕξω. 

Tran, marche des affaires, ἀγωγή, ἧς (ἡ). 
Il faut suivre le train des affaires, τοῖς 
πράγμασιν, ὅπη ἄγεται, ἕπεσθαι δὲῖ (ἄγομαι, 
fut. ἀχθήσομαι : ἕπομαι, fut. ἕψομαι : δεῖ, fut. 
δεήσει). Tel est le train des affaires, οὕτως 
ἔχει τὰ πράγματα (ἔχω, fut. ἕξω). Puisque 
les affaires prennent ce train, οὕτως ἐχόντων 
τῶν πραγμάτων. Tout ἃ pris un autre train, 
πάντα νῦν ἄλλως ἔχει OU ἄλλη προ-χωρεῖ (προ-- 
χωρέω, &, fut. ñco). Être en train, en part. 
des affaires, προ-χγωρέω, ὦ, fut. co. Mettre 
une affaire en train, τοῦ ἔργου ἄρχομαι, fut. 
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ἄρξομαι : τὸ ἔργον ou τῷ ἔργῳ ἐπι-χειρέω, ὦ, 
fut. ὕσω. Se mettre en train, ἄρχομαι, fut. 
ἄρξομαι : ἀρχὴν ποιέομαι, οὔμαι, fut. nou. 
Ëtre en train de faire quelque chose, s’en 
occuper actuellement, ποιῶν τι τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι, Être en train de délibérer, ἀμφὶ τὸ 
βουλεύεσθαί εἰμι, fut. ἔσομαι : ou simplement 
d'un seul mot, βουλεύομαι, fut. εὐσομαι. Pen- 
dant qu’ils étaient en train de délibérer, με- 
ταξζὺ βουλευομένων αὐτῶν. Il mourut étant en 
train d'écrire, μεταξὺ γράφων ἀπ-έθανε (ἀπο- 
θνήσκω, fut. θανοῦμιαι). 

Train, manière d'agir, ἀγωγή, ἧς (à) : 
δίαιτα, ns (ἡ) : ἐπιτήδευμα, ares (τὸ). Train 
de vie journalier, ἡμέραν 
ἐπιτηδεύματα, ὧν. Déranger quelqu'un de son 
train de vie accoutumé, τοῦ ἐπιτηδεύματός τινα 
ἀφείστημι, fut. ἀπο- στήσω. Quitter son train 
de vie ordinaire, τῆς εἰωθυίας διαίτης ἐχ- 
Gaivo , fut. Οήσομαι. Suivre son train, aller 
son train, tournez, faire les choses accoutu- 
mées, τὰ εἰθισμένα (partic. parf. passif d'é- 
θίζω) ou τὰ συνήθη ποιέω, ὦ, fut. now. Com- 
pare nos deux trains de vie, ἐξ-έτασον πα- 
ράλληλα τὰ σοὶ καὶ ἐμοὶ βεθιωμένα (ἐξ-ετάζω, fut. 
ἄσω : ζάω, ὦ, fut. ζήσω ou βιώσομαι), Dém. 

Train, tapage, bruit, θόρυθος, ou (6). Faire 


τὰ χαθ᾽ ἑχάστην 


du train, θορυδέω, ©, fut. nou. 


TRAINANT, anTe, adj. qui 
est traîné, σεσυρμιένος, Ἢ, ον (partic. parf. 
passif de σύρω, fut. συρῶ). Robe trainante, 
cüoua, ατος (τὸ). || Lent, pénible, languissant, 
ἐπι-σεσυρμιένος, ἢ, ov (partic. parf. passif d'ént- 
σύρω, fut. συρῶ) : βραδύς, εἴα, à (comp. ὕτερος, 
sup. τατος). Voix trainante, ἡ βραδεῖα φωνή, 
ἧς. Discours embarrassé et trainant, ὁ ἐνισχό- 
μένος καὶ ἐπι-σεσυρμένος λόγος, ου. 

TRAINEAU, 5. m. χαμουλκός, οὔ (0). 

TRAINÉE, 5. f. ὁλκός, οὔ (6). 

TRAINER, v. a. tirer, Elo , fut. ἕλξω, 
acc. Traîner de haut en bas, χαθ-έλχω, acc. 
Traîner de bas en haut, acc. 
Traîner autour ou de tous côtés, περι-ἕλχω, 
acc. Traîner à la mort, ἐπὶ ἕλχω, 
fut. ἕλξω, acc. : ἐπὶ θάνατον 
plement ἄγω, fut. ἄξω, acc. Pendant qu'on le 
trainait au supplice, ἀγόμενος τὴν ἐπὶ θανάτῳ 
(sous-ent. ὁδον). || Traîner après soi ou derrière 
soi, ἕλχω, fut, ἕλξω, acc. : σύρω, fut. συρῶ,, acc. 
| 4u fig. Le plaisir traîne après lui la tris- 


traîne , qui 


ἀν-πέλχω, 


θάνατον 
ἄγω, ou sim- 
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tesse , ἕπεσθαι τοῖς τερπνοῖς εἴωθε τὰ λυπηρά} Trarr, ligne tracée, ηραμμή, ἧς (ἡ). Pre- 


(εἴωθα, parf. m. αἔθω), Eschin. Socr. 

TRAINER, faire durer, muga-reivo , fut. 
τενῶ, ACC. : παρ-άγω, fut. ἄξω, acc. Traîner 
les affaires, τὰ πράγματα ἐπι-σύρω, Jul. ou- 
ρῶ. Trainer le temps, χρονουλχέω, ὦ, fut. 
“co. Traîner un discours en longueur, τὸν 
λόγον émt-unxive , fut. υνῶ, Traîner la guerre 
en longueur , τὸν πόλεμον dua-Géliouat , fut. 
Ὀαλοῦμαι. Trainer une maladie, τὴν 
τρέφω, fut. θρέψω. || Qui traîne ses paroles, 
βραδύγλωσσος, ος, ον. 


νόσον 


TRAINER , passer péniblement ou tristement , 
δι-ἄάγω, fut. ἄξω, acc. Trainer une vie 
malheureuse | βίον ταλαίπωρον di-djyo, fut. 
ἄξω : ταλαιπώρως ζάω ou δια-ζάω, ©, fut. 
ζήσω. Traîner sa vie dans la pauvreté, ἐν 
πάσῃ ἀπορίᾳ τὸν βίον δι- ἄγω, fut. do. 

TRAINER, v, n. être traîné ou trainant, ἐπι- 
σύρομαι, fut. συρθήσομαι. || Étre faible et lan- 
guissant, ἀσθενῶς χαὶ μαλαχῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
Ἰ Durer longtemps, χρονίζω, fut. ίσω. || Dif- 
férer, temporiser, μέλλω, fut. μελλήσω. 

SE TRAÎNER , v. r. ἕρπω, fut. ἑρπύσω. Se traîner 
dans la boue, au propre, ἱλυσπάομαι, ὥμαι, 
fut. dooum. — au figuré, χαμιχιπετέω, ©, fut. ice. 

TRAINERIE , 5. f. μέλλησις, εὡς (ἡ). 

TRAINEURS , 5. m. pl. βραδυπόροι, wv (οἷ). 

TRAIRE, v. a. ἀμέλγω, fut. ἀμέλξω, acc. 

TRAIT , are , adj. passé à la filière, ἐλατός, 
ἢ, ὅν. Or trait, χρυσὸς ἐλατός, οὔ (ὃ). 

TRAIT, 5. m. arme qui se lance, projec- 
tile, βέλος, ovs (τὸ). Trait qu'on lance avec 
Ja main, ἀχών, ὄντος (6). Gens de trait, ἀχον- 
τισταί, ὧν (ci). Lancer un trait, ἀχοντίζω, fut. 
ίσω. Être à la portée du trait, ἐντὸς βέλους εἰμί, 
fut. ἔσομαι. Hors de la portée du trait, ἔξω βέ- 
λους. Décocher des traits contre quelqu'un, εἴς 
τινα βέλη do-inu, fut. ἀφ--ἤσω : ou simplement 
τινὰ βάλλω, fut. βαλῶ : τινὰ χατ-ακοντίζω, fut. 
ίσω. || Au fig. Les traits de l'envie, tournez, 
les embûches, αἱ τοῦ φθόνου ἐπιδουλαί, &v. Être 
par Sa sagesse exposé aux traits de l'envie, 
διὰ τὴν σοφίαν φθονέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. 
Lancer contre quelqu'un un trait malin, τινὰ 
ἐπιπσχώπτω, fut. σχώψω, Trait de raillerie, 
πχῶμμα,, ατος (τὸ). 

Trar, longe qui attache un cheval à la 
voiture, nés, dvros (ὁ). Cheval de trait, 
ἵππος ελχυστήο. ἤοος fé). | 


miers traits d’un dessin, σχιαγραφία,, ας (x). 
[| Linéament du visage, σημεῖον, ou (τὸ), Les 
traits d’un visage, l'ensemble des traits, πρόσ- 
omov, οὐ (τὸ) : ὄψις, ews (ἡ). Rendre les traits 
de quelqu'un, εἰκόνα τινὸς γράφω, fut. γράψω, 
Peindre exactement trait pour trait, πρὸς τὸ 
ἀχριθέστατον ἀπ-εικάζω, fut. dow, acc. || Ca- 
ractère distinctif, χαρακτήρ, pos (δ) : σημεῖον, 
cu (τὸ) : γνώρισμα, aros (τὸ). || Au 9. Les 
traits distinctifs d’une langue, οἱ χαραχτῆρες 
τῆς γλώσσης. Que les traits distinctifs de son 
caractère soient la mauvaise humeur et la colère, 
ἔστω τοῦ τρόπου γνωρίσματα δυσχολία χαὶὲ ὀργή. 

Trair, gorgée, ῥόφησις, εὡς (n). Boire d’un 
trait, ῥοφέω, ὦ, fut. now, acc. : ἀπνευστὲ πίνω, 
Jut. πίομαι, acc. || Réciter beaucoup de vers tout 
d'un trait, πολλοὺς στίχους συνεχῶς Éx-pEpo, 
fut. ἐξ-οίσω. 

Trair, action, fait, ἔργον, οὐ (ro). Faire 
un trait de scélératesse, ἔργον πονηροῦ ἀνδρὸς 
row, ὦ, fut. now. Trait d’audace, τόλμημα, 
aros (τὸ). Faire un grand trait d’audace, μέγα 
τόλμημα τολμάω, ὦ, fut. now. Trait d’injus- 
tice, ἀσέθημα,, aros (τὸ). En faire un, ἀσεδέω, 
ὦ, fut. now. Trait de jeunesse ou de jeune 
homme, νεανίευμα; ατὸς (τὸ). Faire un trait 
de jeune homme , νεανιεύομαι, fut. εὐσομαι. On 
forme ainsi beaucoup de composés et de dérivés. 

Trarr, mot remarquable, ba, ατος (ro). 
Trait d'esprit, xæptévrioux, ατὸς (τὸ) : χαριεν- 
τισμός, οὔ (δ) : ἀστεῖσμός, où (6). 

Trair, passage d’un écrit, χωρίον, οὐ (τὸ). 
Les traits les plus saillants d’un ouvrage, 
τοῦ συγγράμματος τὰ ἔξοχα', wv (sôus-ent. χω-- 
οία). || Trait d’histoire, ioropmua, αἀτὸς (τὸ). 
Raconter un trait de l’histoire ancienne, τῶν 
πάλαι πεπραγμένων τι δι-έρχομαι, Jul. ελεύσομαι.. 

Trarr, rapport. Avoir trait ἃ, βλέπω, fut. 
βλέψομαι, avec πρός et l'acc. N’avoir point trait à, 
οὐδὲν. προστήχω, fut. ἥξω, dat. Qui n’a point 
trait à la circonstance présente, οὐδὲν πρὸς τὸ 
παρ-ὸν φέρων, οὐσα, ον (partic. de φέρω, fut. οἴσω). 

TRAITABLE, adj. εὐμεταχείριστος, ος, ον. 
Qui n’est point traitable, ἀμεταχείριστος » 069 
cv : ἀνομίλητος, 06, ον : ἀνήμερος, ος, ον. De 
venir traitable, ἡμερόομαι, οὔμαι, fut. LTÉE 
cu. Rendre traitable, ἡμερόω, ©, fut. 660, 
acc. :μαλάσσω, fut, ἄξω, acc. : χάμπτω, fut. 
χάμψω, acc : 
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TRAITANT , 5. m. receveur, τελώνης, ou (ὁ). 

TRAITE, 4. f. étendue de chemin, ὁδός, 
οὖ (ἡ) : πορεία, ας (à). Une traite d’un jour, 
ἡ ἡμερησία ὁδός, οὔ. Faire une bonne iraite, 
μαχρὰν ὁδὸν πορεύομαι, fut. εὐσομαι. Tout d'une 
traite, μιᾷ πορείᾳ. || Transport de marchan- 
dises, διακομιδή, ἧς (ἡ). || Commerce, négoce, 
ἐμπορία, ας (ἡ). || Droit, péage, πόρθμιον, cv 
(τὸ). || Lettre de change, σύμβολον, ou (τὸ). 

TRAITE , 5. m. écrit sur une matière, πρα- 
ἡματεία,, ας (ἡ). || Convention, συνθήκη, ns (ἡ) : 
ὁμολογία, ας (ñ). Faire un traité avec quel- 
qu’un, ouvônxny τινὲ ouv-Tieuar, fut. συν-θήσο-- 
ua. Consentir à un traité, ταῖς συνθήχαις ὁμιολο-- 
yo, ©, fut. ïow. Traité conclu avec des cé- 
rémonies religieuses, σπονδαί, (ai). En 
faire ou en conclure un, σπονδὰς ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. nom. Faire avec quelqu'un un 
traité d'alliance, συμμαχίαν πρός τινα ποιέομαι, 
οὔμαι. Voyez ALLIANCE. 

TRAITEMENT, s. m. manière de se con- 
duire avec quelqu'un. Bon traitement, φιλο- 
φροσύνη, ns (ñ). Mauvais traitement, ὕόρις, 
cos (à). Éprouver de bons ou de mauvais 
traitements, εὖ ἢ χαχῶς πάσχω, fut. πείσο- 
ua. — de la part de quelqu'un, ὑπο τινος. 
N’essuyer aucun mauvais traitement , 
δυσχερὲς, οὐδὲν δεινὸν πάσχω, ful. πείσομαι : 
οὐδὲν ἀδικέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι. 

TRAITEMENT, Cure, Soin d'un malade, θερα- 
πεία, ας (à). Se soumettre avec peine à un 
traitement, πρὸς τὴν θεραπείαν δυσχερῶς ἔχω, 
fut. ἕξω. Entreprendre le traitement d’une ma- 
ladie, τὴν θεραπείαν τῷ νοσήματι dT-dyo, fut. 
ἄξω. 

TRAITEMENT, appointements, μισῦσς, οὔ (ὃ). 

TRAITER, υ. a. — quelqu'un, en user bien 
ou mal avec lui, χράομαι, ὥμαι, fut. χρή- 
sou, dat. Traiter quelqu'un bien ou mal, 
εὖ ἢ καχῶς τινὶ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσο- 
μαι : εὖ ἢ χαχῶς τινὲ OU πρός τινα προσ-φέρο-- 
μαι, fut. προσ-ενεχθήσομαι. Être traité bien ou 
mal, εὖ ἢ xaxüs πάσχω, fut. πείσομιαι. — 
par quelqu'un , ὑπό τινος. Traiter injustement, 
ἀδιχέω, ©, fut. ñow, acc. Traiter avec bonté, 
φιλοφρονέομιαι, οὔμαι, ful. ἤσομαι, dut. Trai- 
ter mal de paroles, χαχηγορέω, ὦ, fut. “oo, 
acc. : βλασφημέω, ὦ, fut. now, acc. : λοιδο-- 
péo, ὦ, ful. ou, acc. || Traiter quelqu'un 
de Hatteur, axé τινα ἀποτχαλέω, ©; fut. 


ὧν 


οὐδὲν 


TRA 943 
χαλέσω. On les traite de sages, σοφοὶ ἀκούουσιν 
(ἀχούω, fut. ἀκούσομαι). 

TRAITER, recevoir chex soi, régaler, ἑστιάω, 
& , fut. ἄσω, acc. Traiter splendidement, πο- 
λυτελῶς δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. Traiter 
avec magnificence des ambassadeurs, τοὺς πρέ- 
σόεις πάνυ λαμπρῶς ξενίζω, fut. io. 

TRAITER, soigner, lâcher de guérir, θερα-- 
πεύω, fut. εὐσω, acc. — un malade, une ma- 
ladie, τὸν νοσοῦντα, τὴν νόσον. 

TRAITER, v. a. ou n. discuter, πραγματεύο- 
pat, ful. εὐσουαι. — un sujet ou d’un sujet 
quelconque, περί τινος. Traiter un sujet de 
vive Voix, περί τινος λόγους ποιέομαι, odpat, 
μι. ἥσομαι. En traiter longuement, περί τι- 
γος πολλοὺς λόγους ποιέομαι, οὔμαι. Voilà de 
quoi j'ai à traiter, περὶ τούτων ἐμοὶ ὁ λόγος 
ἐστί. Traiter une question clairement, σαφῶς 
τι ἐξ-ηγέομαι, οὔμαι, fui. noomar. 

TRAITER, négocier, πράσσω, fut. πράξω ; 
acc. ou περί et le gén. Traiter la paix οἷ 
de la paix, εἰρήνην πράσσω, Dém. : περὶ εἰ- 
pnvns πράσσω, Xén. Traiter d'affaires avec 
quelqu'un, τινὶ ou πρός τινα πράσσω, Thuc. 
Ayant traité avec lui de la prise de la ville, 
πράξαντες πρὸς αὐτὸν τὴν λῆψιν τῆς πόλεως, 
Xén. Traiter avec les barbares, ἐς τοὺς βαρθάρους 
πράσσω, Hérodit. 

TRAITEUR, 5. m. ὀψοποιός, où (ὁ). 
© TRAITRE, 5. m. esse, 8. f. celui ou 
celle qui trahit, προδότης, οὐ (ὁ) : au fém. 
προδότις, ιδὸς (ἡ). De traître, qui convient à 
un traître, προδοτιχός, ἡ, dv. En traître, προ- 
δοτικῶς. Prendre quelqu'un en traître, ἐξ 
ἐνέδρας τινὰ συλ-λαμιδάνω, fut. λήψομαι. || 446}. 
perfide, dangereux, ἄπιστος, os, ον (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος). 

- TRAITREUSEMENT, adv. προδοτιχῶς. 

TRAJET, 5. m. passage, διάθασις, eus 
(ἡ) : δίοδος, οὐ (x). Kaire le trajet de, δια- 
modo, ©, fut. ἄσω, acc. Trajet par mer 
ou par eau, διάπλους, οὐ (ὁ). Faire le trajet 
par eau, δια-πλέω, ful. πλεύσομαι, acc. || 
Au fig. Ayant fait heureusement le trajet de 
la vie, δια--πλεύσαντες τὸν βίον εὖ (πλέω, fut. 
πλεύσομιαι), Hérodit. 

TRAJET , espace à traverser , διάστημα, 
ατὸς (τὸ). Séparés par un grand trajet, πολὺ τὸ 
διάστημα ἔχοντες (ἔχω, fut. ἕξω). Trajet de 
mer, πορῦμος, οὔ (6). Un court trajet de mer 
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les sépare, λεπτῷ παντάπασι πορθμῷ δι--ἤρηνται 
(δι -αἱρέω, ©, fut. αιρήσω), Plut. 

Traïer, voyage, πορεία, ας (ἡ). Je vis 
pendant le trajet, πορευόμενος εἶδον (πορεύομαι, 
fut. εύὐσομιαι : ὁράω, © , fut. ὄψομαι). 

TRAMAIL, 5. m. filet, δίκτυον, οὐ (τὸ). 
. TRAME, 5. f. fil qui passe à travers la 
chaîne, χρόχη, ns (ñ). || Complot , μηχανή, 
ἧς (*). Ourdir des trames, μιηχανὰς ouv-iornut, 
fut. συ-στήσω : δόλους πλέκω, fut. πλέξω, 
ou συῤ-ῥάπτω, fut. ῥάψω. 

TRAMER , v. a. tisser , ὑφαίνω, ful. 
boavo , acc. || Machiner, pnyavaouat, ὥμιαι, 
fut. ὕσομαι, acc. Tramer la perte de quel- 
qu'un, ἐξώλειαν τινι συ-σχευάζω, fut. &ow. On 
dit que Philippe trame la perte des Thébains, 
φασὶ Φίλιππον πράσσειν τὴν Θηδαίων χατάλυσιν 
(πράσσω, fut. πράξω). 

TRAMONTANE, 5. f. étoile du septentrion, 
ἄρχτος, où (ἡ). || 4u fig. Perdre la tramon- 
ane, perdre la tête, τῶν φρενῶν ou τοῦ φρο- 
γεῖν ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐχ--στήσομιαι. 

TRANCHANT , ANTE , adj. qui coupe, 
ὧν (comp. WTATOg). 
Couteau tranchant, μάχαιρα ὀξύστομος, cu (ἡ). 
Écuyer tranchant, δαιτρός, οὔ (ὁ) : χρεωδαί- 
τῆς, οὐ (6) : χειρονόμος, οὐ (6). || Qui tranche 
les questions, vif, résolu, ὀξύς, εἴα, ὑ (comp. 
ὕτερος, Sup. Üraroc) : δραστικός, ἡ, ὁν (comp. 


ΤΌΜΟΣ; Ἢ" ὦτερος, SUp. 


ὦτερος, SUP. ὠτατος) : ἐνεργός, 05, CV (comp. 
éorepos, Sup. éorares). Homme tranchant en 
affaires , ἀνὴρ τμητικός, où (ὃ). || Sufisant, pré- 
somptueux, αὐθάδης, ns, ες (comp. ἔστερος, 
sup. Ton tranchant, αὐθαδία, ας 
(*). Avoir le ton tranchant, αὐθαδιάζομαι, 
fut. douar. || Qui ressort trop, qui rompt 
l'harmonie du tout, diiowves, cs, ον (comp. 
τέρος, Sup. ὁτατος), (Couleurs tranchantes, 
χρώματα ἀλλόκοτα, ὧν (τὰ). 

TRANCHANT, s. m. στόμα͵, ατὸς (τὸ). 
Aiguiser le tranchant du fer, τὸν σίδηρον 
στομόω, ©, fut. wow. Fer à deux tranchants, 
ἡ δίστομος μάχαιρα, ας. Du tranchant et de la 
pointe, ἐκ χαταφορᾶς τε χαὶ ἐκ διαλήψεως. 

TRANCHE, 5. f. morceau coupé, κόμμα, 

τὸς (τὸ). Tranche de pain, de viande, εἰς. 
Vouicv, οὐ (ro). || Côté d’un livre, πλευρά, ἃς (à). 

TRANCHÉE, s. f. coupure faite à une 
Jigue , διάχοπος, οὐ (ὁ) : διώρυξ, υγὸς et 
νχος (ἡ), || Fossé pour protéger les assaillants, 


ἐστατος), 
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τάφρος, οὐ (δ). Faire une tranchée autour de 


la ville, τὴν πόλιν περι-ταφρεύω, fut. εύσω. 
Trancrées, coliques , στρόφοι, ὧν (οἷ). Avoir 
des tranchées, στροφόομαι, οὔμιαι, fut. ὠθήσομαι. 
TRANCHER, v. a. κύπτω Ou ἀπο-χόπτω, 
Jut. κόψω, acc. : τέμνω ou ἀπο-τέμνω, fut. 
μῶ, acc. Trancher la têle, τὴν χεφαλὴν 
arc-réuvo , fut. τεμῶ : ἀπο-χεφαλίζω, fut. 
ἷἰσω, acc. Avoir la tête tranchée, ἀπο-χεφα- 
λίζομιαι, fut. ισθήσομαι. || Au fig. Trancher le 
nœud, τὸν δεσμὸν ἀποῤ-δήγνυμι, fut. ῥήξω. 
Trancher une chose en peu de mots, ouvrc- 
μώτατα περί τινος λέγω, fut. λέξω. Trancher 
le mot, εὐθυῤῥημονέω, ©, fut. ἥσω. 
Trancuer, v. n. Je n'oserais trancher sur 
cette question, τοῦτο οὐκ ἂν ἔτι θρασέως et- 
rout (εἶπον, aor. α᾽ ἀγορεύω). Trancher har- 
diment, θρασυστομέω, ὦ, fut. “oo. || Faire 
dissonance, n'être pas d'accord, δια-φωνέω, 
ὦ, fut. fow. Les actions souvent tranchent 
avec les paroles, πολλάχις τοῖς λόγοις τὰ ἔργα 
δια-φωνεῖ. [| Se donner les airs de, ἐπεαγγέλλο- 
μαι, fut. αγγελοῦμαι, avec l'infin. Trancher 
du philosophe, ἐπ-αγγέλλομαι φιλοσοφεῖν ou 
φιλόσοφος εἶναι. Trancher de l’homme d'im- 
portance, εὔχομαι τίς εἶναι (εὔχομαι, fut. εὔ- 
ξομαι). Trancher du grand seigneur , τοὺς ἀρί- 
στοὺς μιμέομαι, οὔμαι, Jul. ἥσομαι. 
TRANCHET, δ. m. ouin, ns (ἢ). 
TRANQUILLE, adj. paisible, ἥσυχος, cs, 
cv (comp. αἰτερος, Sup. airaros) : ἤρεμος, 05, 
cv (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). Rester tran- 
quille, ἡσυχάζω, fut. dou : ἡσυχίαν ἄγω, 
fut. ἄξω : ἀτρεμέω, ©, fut. sw. Avoir l’es- 
prit tranquille, εὐθύμως διτάγω, fut. ἄξω 
Mer tranquille, ἡ γαληνιῶσα θάλασσα, Ὡς 
(γαλυηνιῶν, ©ou, ὥν, ρατίϊο. de γαληνιάω, ὦ, 
fut. ἄσω). La mer était tranquille, ἔτυχε γα- 
λήνη οὖσα (τυγχάνω, Jfut. τεύξομαι), Luc. 
L'État était tranquille de ce côté, ἀπὸ τούτων 
γαλήνην εἶχεν ἡ πόλις (ἔχω, fut. ἔξω), Grég. 
Vieillard d’un visage tranquille, γαληνῶς ἔχων 
τὴν ὄψιν γέρων, οντὸς (6). État tranquille de 
l'âme, ἀταραξία, ας (ἡ). Un lieu tranquille, 
τύπος ἀταραξίας μεστός, οὔ (ὃ). 
TRANQUILLEMENT , ααὺ. 
vivent tranquillement entre eux, ἡσυχίαν πρὸς 
ἀλλήλους ἔχουσιν (ἔχω, fut. ἔξω). Souffrir tran- 
quillement l'adversité, τὴν ἀτυχίαν εὐθύμως 
φέρω, fut. οἴσω. 


ἡσύχως. ls 
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TRANQUILLISER, v. a. ἡσυχάζειν TRANSFUSER , v. α. μετα-χίω, fut 


ὦ, fut. now , acc. Se tranquilliser, ἡσυχάζω,] χεύσω, acc. 
fut. &ow. Tranquilliser les esprits, τὰς τῶ TRANSFUSION, s. f. μετάχυσις, εὡς (ἡ). 
πολλῶν puis χατα-στέλλω, fut. στελῶ. Tran- TRANSGRESSER , v. a. παρα-Θαίνω, fut. 
quilliser son esprit par le raisonnement , τοὺς roma. — les lois, τοὺς νόμους. On dit aussi 
ἐγπγινομένους τῇ ψυχῇ θορύδους τῷ λογισμῷ d'un seul mot, παρα-νομέω, à, fut. ἥσω. 
χοιμίζω, fut. ice. TRANSGRESSEUR, 5. γι. παραθάτης, ou 
TRANQUILLITÉ, s. f. ἡσυχία, ας (ἡ). Tran-| (6). Transgresseur des lois, παράνοιλος, οὐ (ὃ). 
quillité de la mer, γαλήνη, ns (). Tranquil-| TRANSGRESSION , s. f. παράθδασις, eu: 
lité d’esprit, εὐθυμία, ας (ἡ). Ne jouir d’aucune| (ἡ). Transgression des lois, mapavouia, ας (à). 
tranquillité , d'aucun repos, οὐδεμίαν ἀνάπαυλαν ἡ TRANSI, 1, partic. voyez Trans. 
ἔχω, fut. ἕξω. TRANSIGER, υ. π. εἰς ὁμολογίαν ἔρχομιαι, 
TRANSACTION, 5. f. ὁμολογία, ας (ἡ) :| fut. ἐλεύσομαι : ὁμολογίαν ou διαλλαγὰς ποιέο- 
διαλλαγαί, @v (at). Passer une transaction, 
ὁμολογίαν ποιέομαι, οὔμαι, ful. nocuar : εἰς 


μαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι : διταλλάσσομαι, fus 
αλλαάξομαι. ---- avec quelqu'un, τινί ou πρός 
τινα. — sur quelque chose, περί τινος. 
TRANSIR , v. a. engourdir par le froid, 
χατα-ψύχω, fut. ψύξω, acc. || v. n. Étre en- 
gourdi par le froid, fo, ὦ, fut. διγώσω. 
[| Transi, ie, ergourdi par le froid, διγῶν, 
ὥσα, &v, gén. ὥντος (partic. de ῥιγύω, ὦ). 


ὁμολογίαν ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 

TRANSCENDANCE, s. f. ὑπεροχή, ἧς (ἡ). 

TRANSCENDANT, ANTE, adj. ὑπέροχος, ος, 
09 : ἔξοχος, 06, ον (COMP. ὦτερος, Sup. ὦτα- 
τος) : διατφέρων, ovoa, ον (parlic. de δια-φέρω, 
fut. di-ciow). Avoir un mérite transcendant, 
τῇ ἀρετῇ δια- φέρω, fut. δι-τοίσω. 

TRANSCRIPTION, s. f. μεταγραφή, ἧς (ἡ). 

TRANSCRIRE , v. α. μετα-γράφω, fut. 
γράψω, acc. 

TRANSE, s. f. ἀγωνία, ας (ἡ) : δεῖμα, 
ατὸς (τὸ). Être en transe, δειμαίνω, fut. avo. 
I Étre dans les transes de la mort, τῷ θα- 
γάτῳ ἀγωνιάω, ὦ, fut. doo. 

TRANSFÉRER , v. a. μεταπφέρω, fut, μετ- 
οἴσω, ACC. : μετ-τάγω, fut. ἄξω,, acc. Transférer 


— saisi de peur, χατα--πεπτηχώς, via, ὅς (part. 
parf. de κατα-πτώσσω ou κατα-πτήσσω) : χατα- 
πεπληγμένος, Ἢ, ὃν (partic. parf. passif de 
χατα-πλήσσω, fut. πλήξω) : πεφριχώς, υἷα, de 
(partic. parf. de φρίσσω, fut. φρίξω) : περιδεής, 
ἧς, ἐς : περίφοθος, ος, cv. Amoureux transi, 
δυσέρως, ὠτὸς (ὁ), Théocr. 
TRANSISSEMENT, 5. m. par le froid, 
δῖγος, ous (τὸ). — par la peur, φρίκη, nç (à). 
TRANSIT, 5. m. χομιδή, ἧς (ἡ). 
TRANSITIF, τγε, adj. Verbe transitif, τὸ 
μεταθατιχὸν ῥῆμα, ατος 
TRANSITION , 5. f. μετάθασις, εὡς (ἡ). 
TRANSITOIRE, adj. πρόσχαιρος, ος, ov. 
TRANSLATER, νυ. a. uera-opito, fut. 
φράσω, acc. 
TRANSLATEUR , 5. πὶ. μεταφραστής, οὗ (ὃ). 
TRANSLATION, 5. f. transport, μεταφορά, 
ἃς (ἡ) : μεταχομιδή, ἧς (À) : μεταγωγή, ἧς (à). 
| Traduction, μετάφρασις, sus (ἡ). 
TRANSMETTRE, v. 4. — d’une personne 
à une autre, δια-δίδωμι ou παρα-δίδωμι, fut. 
δώσω, απὸ. — d'un lieu à un autre, δια -χο- 
μίζω, fut. low, acc. : δια- πέμπω, fut. πέμψω, 
acc. || Au fig. Transmettie son nom à la 
TRANSFUGE , s. m. αὐτόμολος, cu (δ, ἡ). postérité, ἐμαυτοῦ χλέος εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον χατα- 
Passer comme transfuge dans le camp ou ἀδη5] τίθημι, fur. χατατ-θήσω. Transmettre à la pos- 
le parti de quelqu'un, πρός τινα αὐτομολέω,,| térité un monument de sa vertu, μνημεῖον τῆς 
®, fut, ἥσω. ἀρετῆς τοῖς ὕστερον ἐγκατα-λείπο,, fut. λείψω. 
40 


là guerre en Europe, τὸν πόλεμον εἰς τὴν Ed- 
QUTNV μετ-άγω OU μετα--φέρω, 

TRANSFIGURATION , s. f. — de N.-S. 
Jésus-Christ, ἡ τοῦ Κυρίου μεταμόρφωσις, εως. 

se TRANSFIGURER , v. r. μεταςτμορφόομαι, 
ua, ful. ὠθήσομαι. 

TRANSFORMATION, s. f. μεταμόρφωσις, 
εως (ἡ). 

TRANSFORMER, v. a. μετα-μορφύόω, à, 
fut. ὦσω, acc. : μετα-δάλλω, fut. Gao, acc. : 
- τρέπω OU μετα-τρέπω, Jul. row, acc. — 
en serpent, εἰς ὄφιν. S'étant transformé en 
cygne, χύχνου μορφὴν ἀμειψάμενος, OU plus 
simplement χύχνον ἀμειψάμενος (dueiGouar , fut. 
ἀμείψομιαι), Anthol. 
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TRANSMIGRATION , 5. f. μετοίχησις,, εως 
(ἡ) : μετανάστασις, ews (ἡ). || Transmigration 
des âmes, μετεμψύχωσις, εὡς (ἡ). 

TRANSMISSIBLE, adj. διαδόσιμος, ος Ou 
ñ, Ov. s à 

TRANSMISSION, 5. f. διάδοσις, εὡς (ἡ). 

TRANSMUABLE, adj. μεταύλητός, ἡ ὁν. 
Facilement transmuable, εὐμετάδλητος ou ed- 
peraGohoç , 05, ον. 


TRANSMUER, v. a. pera-Calu, fut. 
Gao, acc. 

TRANSMUTABILITÉ , s. f. τὸ εὐμετάθο- 
AOV, ou. 


TRANSMUTATION, 5. f. μεταδολή, ἧς (ἡ). 

TRANSPARENCE, s. f. διαφάνεια, ας (ἡ) : 
διαύγεια, ας (ἡ). 

TRANSPARENT, Entre, adj. διαφανής, ἧς, 
ἐς (comp. éorepoç, sup. éoraros) : διαυγής, ἧς, 
ἐς (comp. ἕστερος, Sup. ἐστατος). Être trans- 
parent, δια-φαίνω, fut. φανῶ. Briller à tra- 
vers un milieu transparent, δια-φαίνω, fut. 
φανῶ : δι-αυγάζω, fut. ἄσω. || Un transparent, 
δ. M. τὸ διαφανὲς παραπέτασμα, ατος. 

TRANSPERCER , v. a. δια-πείρω, fut. 
περῶ, UCC. 

TRANSPIRABLE, adj. εὐδιάπνευστος, ος, ον. 

TRANSPIRATION, 5. f. διαπνοή, ἧς (ἡ): 
διάπνοια, ας (ἡ) : διαφόρησις, εὡς (ἡ). 

TRANSPIRER, υ. n. 


pores, δια--πνέομαι, fut. πνευσθήσομαι : δια-φο- 


s’exhaler par Les 


ρέομαι, οὔμαι, fut. ἡθήσομαι. || Étre en état 
de transpiration, δια--πνέω, fut. πνεύσω. || Suer, 
ἱδρόω, ©, fut. ἱδρώσω. 

FRansPiRER, éfre connu, ἔχπυστος γίνομαι, 
fut. γενήσομαι : éx-paivoua, fut. φανήσομαι : 
ἐχ-φέρομαι, fut. ἐξ--ενεχθήσομαι, Transpirer par 
des indiscrétions , per des bavardages, 
λαλέομαι ou ἐχ-θρυλλέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. 

TRANSPLANTATION, 5. f. TRANSPLANTE- 
MENT, δ. M. μεταφύτευσις, ES (ἡ). 

TRANSPLANTER, v. a. planter ailleurs, 
μετα-φυτεύω, fut. edcw , acc. || Transporter ail- 
leurs, μετα-φέρω, fut. per-ciow, acc. μετα- 
xopito , Jul. ίσω, acc. : μετα-τίθημι, fut. μιετα- 
éco, acc. : peb-iormut , fut. 
acc. || Établir dans une autre demeure, μετ- 
οἰκίζω, fut. low, acc. 

TRANSPORT , s. m. action de transpor- 
ter, διαχομιδή, ἧς (ἡ). || Cession, rapaywon- 
δὶς, EG (ἡ). 


; 
EX— 


μετα-πστήσω,, 


TRA 


Transport, mouvement qui transporie un 
homme hors de lui-même, Exoraciç, ewc (ἡ). 
Transport au cerveau, φρενῖτις, ιδὸς (ἡ). Avoir 
le transport, φρενιτιάω, ©, fut. dou. Qui a 
le transport, φρενιτιχός, ἡ, ὅν. || Passion vio- 
lente, ὁρμή, ἧς (ἡ) : οἶστρος, οὐ (δ). Agité 
par un violent transport, οἰστρήλατος, oc, ον. 
Entrer dans un violent transport, ἐμαυτοῦ | 
ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐκ-στήσομαι. Transport de 
colère, ὀργή, ἧς (ἡ) : θυμός, où (ὃ) : θύμωσις, 
ewç (mn). Avoir des transports de colère, θυ- 
μόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι : εἰς ὀργὴν ὑπερ- 
ὀάλλουσαν προ-ἄγομαι, fut. αχθήσομαι. Trans- 
port de joie, χαρά, ἃς (ἡ), sans plurie!. 
Avoir des transports de joie, τῷ χαρᾷ ἐπ- 
cipouat, fut. αρθήσομαι, ou dix-yéouat, fut. 
χυθήσομαι : περιχαρὴς γίνομαι, fut. γενήσομαι : 
ἐχπαθὴς ὑπὸ ἡδονῆς γίνομαι, fut. γενήσομαι, 
Alciphr. Causer à quelqu'un des transports de 
joie, où τὴν τυχοῦσαν ἡδονήν τινι ἐμπαρπέχω, 
fut. to. 

TRANSPORTER, νυ. a. porter d’un lieu 
dans un autre, μετα-φέρω, fut. pet-ciow, 
acc. : μετα-χομίζω, ful. lou, ACC. : μεττάγω, 
Jut. ἄξω, acc. : μετα-τίθημι, fut. pera-biow , 
acc. : peô-iornut, fut. μετα-στήσω, acc. Trans- 
porter la guerre d’une île sur le continent, 
πόλεμον ἐκ τῆς νήσου εἰς τὴν ἥπειρον μετ-άγω, 
fut. ἄξω. Transporter ses effets, σχευαγωγέω, 
© , fut. “ow.|| Transporter son droit à quel- 
qu'un, en faire la cession, τῶν ἐμαυτοῦ δικαίων 
τινὶ παρα-χωρέω, ὦ, fut. row. 

TRansPORTER, mMeltre hors de soi, ἐξ--ἰστη-- 
us, fut. ëx-orñcu, acc. Être transporté par 
un sentiment quelconque, ἐμαυτοῦ ἐξ-ίσταμαι.,. 
ou simplement ἐξ-ίσταμιαι, fut. ἐχκ-στήσομιαι : ἐκτὸς 
ἐμαυτοῦ γίνομαι, μι. γενήσομαι : ἔξω φέρομαι, 
fut. ἐνεχθήσομαι. La colère le transporte, ὑπ᾽ 
ὀργῆς ἔξω φέρεται. Transporté d’un sentiment 
quelconque, ἐχπαθής, ns, ἔς. — de plaisir, de 
colère, de” ἡδονῆς, ὑπ’ ὀργῆς, etc. Transporté. 
de colère, θυμοῦ ἀχρατής, ἧς, és. Transporté 
d'amour, ἐρωτομανής, ἧς, ἐς. Transporté de 
joie, περιχαρής, ἧς, ἔς. 

SE TRANSPORTER , ὕὥ. 
part, ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι où εἶμι : πο- 
ρεύομαι, fut. εὐσομαι. --- dans un lieu, εἰς 
τόπον. — Chez quelqu'un, πρός τινα. || Se 
passionner pour une chose, ἔπι-μαΐνομαι, ἐμέ. 
μανοῦμαι Ou μανήσομαι, dal, 


r. se rendre quelque 
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TRANSPOSER, v. 
μετα-θήσω ν acc. . 

TRANSPOSITION , 5. Κ μετάθεσις, εὡς (ἡ). 

TRANSSUBSTANTIATION , s. jf. μετο- 
σίωσις, εὡς (ἡ), Eccl. 

TRANSSUDATION, 5. f. διαφόρησις, eus (ἡ). 

TRANSSUDER, v. n. δια-τ-φορέομαι, οὔμαι, 
μι. nômoouar. 

TRANSVASEMENT, s. m. μεταγγισμός, 
οὔ (ὃ). 

TRANSVASER , 
ίσω, ACC. 

TRANSVERSAL, ae, adj. πλάγιος, α,, ον. 

TRANSVERSALEMENT, adv. πλαγίως. 

TRANSVERSE, adj. πλάγιος, α΄, ον. 

TRAPÈZE , s. m,. τραπέζιον, οὐ (τὸ). 

TRAPÉZOÏDE, adj. τραπεζοειδής, ἧς, és. 

TRAPPE, 5. f. piége, πάγη, nç (à) : παγίς, 
δὸς (ñ). || Porte qui se baisse, καταράκτης, 
οὐ (ὁ). || Espèce de fenêtre horizontale, 6v- 
ρίδιον, οὐ (τὸ). 

TRAPU, we, adj. ἀδρός, d, ὁν 
ὅτερος, SUP. ὅτατος). 

TRAQUENARD, s. m. piége, παγίς, ἰδὸς (ἡ). 

TRAQUER , νυ. a. fut. 
ἐλάσω, ACC. 

TRAVAIL, s. m. peine ou effort pour faire 
quelque chose, πόνος, οὐ (ὁ). Travail pénible, 
μόχθος, ou (ὃ) : κάματος, où (6). Travail inu- 
tile, ματαιοπονία, ας (ñ). Qui aime le travail, 
φιλόπονος, 06, ον. Qui travaille beaucoup, πο- 
λύπονος, ος, ον. Qui demande ou occasionne 
du travail, ἐπίπονος, ος, ον. C’est une chose 
qui demande beaucoup de travail, πολὺν ἔχει 
πόνον τοῦτο (ἔχω, fut. ἕξω). Qui ne de- 
mande aucun travail, ἄπονος, os, ον. Sans 
travail, ἀπόνως. || Objet ou résultat du travail, 
ou simplement travail, ἔργον, οὐ (τὸ). Ache- 
ver un grand travail, χάλλιστον ἔργον ἀπ- 
ἐργάζομαι, fut. ἄσομιαι. Se mettre au travail, τοῦ 
ἔργου ἄρχομαι, fut. ἄρξομιοι, ou ἅπτομαι, fut. 
ἅψομαι : τῷ ἔργῳ ἐπι-χειρέω, ὦ, fut. row. Se 
remettre au travail, τὸ ἔργον πάλιν ἀνα-λαμ.- 
θάνω, fut. χήψομαι. Être assidu au travail, 
τῷ πόνῳ προσ-χαρτερέω, ὦ, fut. now. Passer sa 
vie dans des travaux continuels, πόνοις ou- 
ζάω, &, fut. ζήσω. Se soumettre pour une 
chose à des travaux continuels, συχνοὺς πόνους 
ὑπέρ τινος ἀν-πέχομαι, fut. éouau. À force de 
travaux, ἐπιπόγως : 


a. μετα-τίθημι, Jul. 


ν. a. μετ-αγγίζω, fut. 


( comp. 


[2 
περιπελαύνω, 


μετὰ πόνου : πολλοῖς πόνοις 
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καὶ ἱδρῶσι, Compagnon de travail, συνεργός, 
οὔ (6). Aider quelqu'un dans son travail, τινὶ 
συν-εργέω, ὦ, ful. ñco. C’est un travail de, 
ἔργον ἐστί, avec l’infin. || Les travaux d’Hercule, 
οἱ τοῦ Ἡρακλέους ἄθλοι, ὧν. || Travaux d’un 
siége, τὰ τῶν πολιορχούντων ἔργα, ὧν. 

Travaiz, douleur de l’enfantement, ὠδίς,, ἵνος 
(ἡ). Être en travail d’enfant, ou simplement 
être en travail, ὠδίνω, fut. vo. 

Travaz de maréchal, δρύφαχτος, ou (6): 
ὀχρίδας, avreç (ὃ). 

TRAVAILLER, v. n. s'occuper d’un tra- 
©, fut. now : ἐργάζομαι, fut, 
doom. Travailler principalement à une chose, 
περί τι μάλιστα πονέω, ὦ, fut. now. Travail- 
ler fortement et inutilement à une chose, 
πλεῖστον πόνον περί τι ἀν-αλίσκω, ful. ἀν-αλώσω. 
Travailler en vain, ματαιοπονέω, &, {{|, 
fou. Travailler des mains, χειρουργέω, ©, 
fut. ἤσω. Travailler à la terre, γεωργέω, ©, 
fut. now. Travailler à la vigne, ἀμπελουρ- 
γέω, à, fut. ἦσω. Travailler d'esprit, τῇ 
ψυχῇ πονέω, ὦ, fut. now. || S’efforcer de, 
tâcher de, σπουδάζω, fut. dow, avec l’infinitif. 
J'ai travaillé à obtenir ce résultat, ἐσπούδασα 
τούτων τυχεῖν (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Travaillez 
à laisser à vos fils plutôt de l’instruction que 
des richesses, τοὺς υἱούς σου σπούδαζε πεπαι- 


vail, πονέω, 


Jeupévous μᾶλλον ἢ πλουσίους χατα-λιπεῖν (κατα- 
λείπω, fut. λείψω), Isocr. 

Travaizzer, en parlant du bois, ἕλχομαι, 
fut. ἕλχυσθήσομαι. || En parlant des liqueurs, 
Co, fut. ζέσω. Le vin travaille et se gâte, 
ὁ οἶνος παρα-χινεῖ (παρα-χινέω, ὦ, fut. su), 
Théophr. 

TRAVAILLER , V. a. mettre en œuvre, ἐργά- 
ζομαι, fut. dou, acc. Travailler la terre, 
τὴν γῆν ἐργάζομαι. Argent travaillé, ὁ eipya- 
σμένος ἄργυρος, cu. Travailler sa mémoire, 
l'exercer, τὴν pviuny ἀσχέω, ©, fut. “co, 
ou γυμνάζω, fut. ἄσω. Travailler une chose 
avec soin, avec recherche, περιπεργάζομαι, fut. 
ἄσομαι, acc. Stile travaillé, λέξις περι-ειργα- 
σμένη,, ns (ἡ). Discours travaillés avec soin, 
οἱ πεπογημένοι λόγοι, ὧν (partic. parf. passif 
de πονέω, ὦ, fut. oo). 

ŒRAVAILLER quelqu'un, le tourmenter, τινὰ 
ἐν-ποχλέω, ©, fut. ἤσω. Ses passions le tra- 
vaillent, τοῦτον αἱ ἐπιθυμίαι περι-σύρουσι (mept- 
σύρω, fut. συρῶ). La fièvre le travaille, τῷ 
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πυρετῷ πιέζεται (πιέζομαι, fut. πιεσθήσομαι). 
Être travaillé d’une maladie, νόσω χατ-έχομαι, 
fut. yxara-cyebñooum. Être travaillé de la 
pierre, de la goutte, λιθιάω, 
&, fut. el ainsi de beaucoup d’autres 
phrases semblables. 

TRAVAILLEUR , 5. m. EUSE, s. f. ouvrier, 
ou (6) : au fém. (ἡ). 

| Qui travaille beaucoup, πολύπονος, ce, ον. 

TRAVÉE, 5. f. espace entre deux poutres, 
μεσοδόκιον, οὐ (τὸ). — entre deux colonnes, 


ποδαγριάω, 


,’ 
ἄσω, 


LU ’, 9 , 

ED YATNS ) ÉOYATIS 3 
jt 

il 


υξσοστύλιον, cu (τὸ). 

TRAVERS, 5. m. étendue d'un corps en 
largeur, πλάτος, ous (τὸ). Pris par le travers, 
πλάγιος, α, ον. || Le travers, le côté d'une 
chose, πλευρά, ἂς (ἡ). 

Travers, bizarrerie d'esprit, δυσχολία., ας 
(ἡ) : 

DE Travers, adv. πλαγίως. Qui est de tra- 
λοξός, διά- 
στροφος, 06, ον. Qui marche de travers, λοξο- 
Girns, οὐ (6). Qui a les jambes de travers, 
ἐς. Yeux de travers, στρα- 
Avoir les yeux de travers, 


xaxia, ας (ἡ). 


Vers, πλάγιος, a, ον : Ἢ» δ᾽: 


δαιθοσχελής, ἧς, 


δισμός, οὔ (ὃ). 


στραδίζω, fut. ίσω. Regarder de travers, 
ὑπόδρα ἑὁράω, ©, fut. ὄψομαι. || Au fig. Es- 
prit de travers, oi διάστροφο: iles ὧν 
Prendre une chose de travers, ἐπὶ τὸ χεῖρόν 


Interpréter de 
fut. ἥσομαι. || 
souvent l’idée 
Fendre de tra- 


λήψομαι. 
travers, παρεξ--ηγέομαι, our, 
La préposilion παρά exprime 
d'une chose faite de travers. 
vers, mapa-cyito , fut. acc. Avoir 
l'esprit de travers, mapa-vocvéw , à, fut. 
now. Εἰ ainsi de beaucoup d'autres. 


τι Üno-lauGave , fut. 


LA 
σχίσω, 


A Travers ou Au Travers, prép. διά, 
À travers le marché, δι᾽ ἀγορᾶς. 
sition διά exprime en général l'idée d'une 
action exécutée à travers une chose. Voir à 
travers, δι-οράω, ὦ, fut. d-ébum. Couler 
ἃ travers, διαῤ-δέω, fut. ῥεύσω. Passer à 
quelqu'un son épée au travers du corps, 
τινὰ ξίφει δι-ελαύνω, fut. ελάσω. Se faire jour 
à travers les ennemis, τοὺς δι:χ- 
raiquat , fut. παίσομαι. || À tort et à (ra- 
vers, 


gén. 
La prépo- 


πολεμιίους 


959 “ὦ 
ειχὴ. 


ἘΝ TRAVERS, πλαγίως. Être ou se mettre bien, τοῖς ἀγαθοῖς ἀντι-τάσσομαι, 


en travers, πλάγιος ἵσταμαι, {μ|. στήσομαι, 
ou χεῖμαι, fut. χείσομαι. Qui est en travers, 
πλάγιος, &, Cv. 


TRA 


TRAVERSE, s. f. pièce de bois pincée 
en travers, ζυγός, où (6). 

TRAVERSE, chemin de traverse, ἡἣ ἐπίτομιος 
» οὔ. Prendre un chemin de traverse, 
pos τὴν ἐπίτομον τρέπομαι, fut. τραπήσομαι. . 
TRAVERSE, contrariété, malheur ; 


τὴ 


ἀτυχία, 
ας (ἡ) : συμφορά, & (ἡ). S'il vient ἃ éprou. 
ver quelque traverse, ὅταν τις αὐτὸν συμφορὰ 
χατα--λα(ῃ (κατα-τλαμιάνω, Jut. χήψομιαι) : 
τι μὴ κατὰ γνώμην αὐτῷ συμ-ΕὮ (ouu-Eaivo , 
fut. 

A LA TRAVERSE, adv. ἐκ τοῦ 
à la traverse, fut. πεσοῦμαι, 
dat. Se mettre à la traverse pour arrêter 
l'ambition de quelqu'un, φιλοτιμίᾳ τινὸς ἐμαυ- 
τὸν ἀντι-τάσσω, ful. τάξω. 

TRAVERSÉE, 5. f. διάπλους, o (6). 

TRAVERSER, v. a. passer d'un côté à 
l'autre, δια-περάω, ὦ, fut. dow, acc. : δια- 
Gaivo, fut. δήσομαι, acc. : δι-έρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι ACC. : fut. εὐσω, ACC. 
Traverser à pied, see y fut. Gnñocut, 
Jut. εὐσω, acc. Tra- 
verser par eau ou en bateau | δια-πλέω, 
Jut. nbou, acc. : 
acc. 


9 
εαν 


Οήσομιαι) 
πλαγίου. Venir 
παρεμ.-πίπτω,, 


διτοδεύω,, 


acc. : δια-πεζεύω, 
δια-πορθμεύομαι, fut. 
εὔσομαι, Traverser en nageant, δια-νέω, 
fut. ou δια-νήχομαι, fut. vécus. 
Traverser en volant, 


γεύσομαι, 
δι-ίπταμαι ou δια-πέτο- 
Traverser les 
Pyrénées, τὴν Πυρήνην ὑπερ-Θάλλω, fut. θαλῶ, 
Traverser le détroit de Gibraltar, τὸν Γαδει- 
fut. Gaw. Faire 
traverser un pont à une armée, τὸν στρατὸν 
ἐπὶ γεφύρα μετα-Οιοάζω, fut. dou. || Au fig. 
Traverser les siècles , τὸν χρόνον δια-Οαίνω, 


fut. 


par , fut. dia-mrioouau , acc. 


paicy πορθμὸν duex-Calio 


Οήσομαι. 

Travenser, percer d’outre en outre, dz- 
πείρω, fut. περῶ, acc. Étre traversé par la 
pluie, par l'humidité , dta-Coéyouu , fut. 
Θραχήσομιοι. L'ayant traversé de son javelot, 
τῷ δορατίῳ αὐτὸν δι-ελάσας ( δι-ελαύνω, fut. 
Luc. 

TRAVERSER, gêner, embarrasser , ἐυ.-ποδίζω,, 
fut. iow, acc. Traverser les désirs de quel- 
qu'un, ἐπιθυμίαις τινὸς ἐμποδὼν γίνομαι, fut. 
Traverser les desseins des gens de 
fut. τάξομαι. 


ελάσωῚὶ, 


γενήσομαι. 


TRAVERSIER, 
Flûte traversière, ὁ πλάγιος αὐλός, οὔ. Qui 
joue de la flûte traversiere, 


ÈRE, adj. πλάγιος, αν, ον.. 


TAGNIGUROG , οὐ 


TRE 


(ὃ. ἡ). Jouer de la flûte traversière, πλα- 
qavrito , fut. icu. || Berque traversière, 
πορθμιεῖον, ou (τὸ). || Vent traversier, ἄνεμος 
ἐναντίος, οὐ (5). 

ἘΞΑΥΈΒΒΘΙΝ, s. m. προσχεφάλαιον, οὐ (τὸ). 

TRAVESTIR, v. a. 
fut. isw, acc. Il se travestit comme il veut, 
3 βούλεται σχῆμα ὑπο-χρίνεται (ὑπο-χοίνομαι, 
fut. χρινοῦμαι). || Mal interpréter, ποιρεξ-ηγέομιαι, 
coma, ful. ἧσομαι, cc. : παροα-στρέφω ou 
δια- στρέφω, fut. στρέψω, acc. Travestir la 
vérité, τὸ ἀληθὲς dua-orpépu, ful. στρέψω. 
TRAVESTISSEMENT , 5. m. σχηματισμός, 
οὔ (ὁ). 

TRAYON, s. m. θηλή, ἧς (ἡ). 
TRÉBUCHANT, ἄντε, adj. qui est de 
poids, en parlant des monnaies, τὸ νόμιμον 
βάρος ἕλκων, cuox, ον (partic. de ἕλκω, fut. ἕλξω), 
ΤΒΕΒΌΘΗΕΒ, v. n. faire un faux pas, 


πταίω, fut. πταίσω. || Tomber, πίπτω ou χατα- 


déguiser, σχηματίζω, 


πίπτω ou ἐχ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. || Au fig. 
Trébucher du faîte de la grandeur, τῆς ἄχρας 
τιμῆς ἐκ-πίπτω, Jul. πεσοῦμαι. 

TrÉBucHER, faire pencher la balance, ῥέπω, 
fut. ᾿δέψω. 

TRÉBUCHET, s. m. piége, παγίς, (dos 
(ἡ) : πάγη, Ὡς (ἡ). || Petite balance, τρυτάνη, 
ἧς (ὃ). 

TRÈFLE, s. m. herbe, τρίφυλλον, οὐ (τὸ). 

TREILLAGE, 5. γι. ὁ ξύλινος φραγμός, οὔ. 

TREILLAGER, v. a. περι-φοράσσω, fut. 
φράξω, acc. 

TREILLE , 5. f. ἄμπελος, οὐ (ἡ). 

TREILLIS, s. m. barreaux, χιγχλίδες, ὧν 
(αἷ). || Grillage, τὸ δικτυωτόν, οὗ. Garni d'un 
treillis, διχτυωτός, ἡ, dv. || Toile grossière, 
baxos, ous (To). 

TREILLISSER, v. 
φράξω, acc. 

TREIZE, adj. num. δεχατρεῖς, gén. ιῶν 


(rx). 

Yreize fois, τρισχαιδεχάχις. 
TREIZIÈME, adj. τρισχαιδέχατος, Ὑ., ον. 
TREIZIÈMEMENT, adv. τρισκαιδέκατον. 
TRÉMA, 5. m. τρῆμα, arcs (τὸ). 
TREMBLAIE, s. f. αἰγειρών, ὥνος (ὃ). 
TREMBLANT, ἄντε, adj. τρομερός, ἅ, 

Un peu tremblant, ὑπότρομος, ος, ον. 
TREMBLE, 5. m. arbre, αἴγειρος, ou (ἡ). 
De tremble, αἰγείρινος, n, ον. 


da. περι-φράσσω, fut. 


eee pes TU à δὲ εξ; ζ 
ο[οἵ, at) : au neutre, δεχατρία,, ὧν 


Ov. 
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TREMBLEMENT, s. m. τρόμος, οὐ (ὃ), 
Un tremblement le prit, τοῦτον ἔλαθε τρόμος 
(λαμοάνω, fut. χήψομιαι). || Tremblement causé 
par la fièvre, φρίκη, ns (ἡ). || Tremblement 
de terre, σεισμός, où (6). Il se fit un grand 
tremblement de terre, σεισμὸς ἐγένετο μέγας 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

TREMBLER, v. n. étre ασὶέ, τρέμω où 
τρομέω, ©, fut. τρομήσω. Il tremble à tous 
les bruits, πρὸς ἅπαντα ψόφον τρέμει. Trem- 
bler à l'approche du danger, ὑπὸ τῶν ἐφ- 
ἐστώτων δεινῶν ὑπότρομός εἰμ, fut. ἔσομαι, Luc. 
| Trembler de froid ou de fièvre, φρίσσω, 
fut. φρίξω. || Trembler , en parlant de la 
terre, σείομαι ou ὑπο--σείομαι, fut. σεισθήσομιαι- 
Faire trembler la terre, τὴν γῆν octo, fut. σείσω, 
ou τινάσσω, ful. ἄξω. 

TreuBcer , craindre, avoir peur, φοδέομαι, 
οὔμαι, fut. noouar : δέδοικα ou δέδια (parf. 
de δείδω inusité). Je tremble que, δέδοικα 
μἡ Ou ὅπως un, avec le fut. ou le subj. Je 
tremble d'être vu, δέδοικα ὅπως μὴ φανήσο- 
μαι : δέδοικα μιὴ φανῶ. Je tremble pour l'État, 
ὑπὲρ τῆς πόλεως δέδοιχα. La mort ne le fc: 
point trembler, πρὸς θάνατον ἀδεῶς ἔχει (ἔχω, 
fut. ἕξω). Faire trembler quelqu'un, τινὰ 
φοδέω, ὦ, fut. ñow : Expo6ov τινα χκαθ-ίστημι, 
fut. κατα--στήσω : φοθον τινὶ ἐμ-Θάλλω, fut. Θαλῶ. 

TREMBLEUR, 5. m. EUSE, 8. f. δειλήμων, 
vos (ὁ, ἡ). 

TREMBLOTANT, ἄντε, adj. ὑπότοομος, oc, ον. 

TREMBLOTER, v. n. ὑπο-τρέμω ou ὑπο- 
τρομέω, ὦ, ful. Tounou. 

TRÉMOUSSEMENT, δ. τ. χίνησις, εὡς (ἡ). 

TRÉMOUSSER, v. n. ou se TRÉMOUSSER, 
v. r. χινέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι. 

TREMPE, s. f. action de tremper le fer, 
στόμωσις, (ἡ). || Qualité qu'il acquiert 
quand on le trempe, στόμωσις, εὡς (ἡ) : 
τόμωμα,, ατὸς (ro) D'une bonne trempe, 
εὔστομος, 05, ον. || 4u fig. De bonne trempe, 


eus 


ἀγαθός, ἡ, ὄν : ἰσχυρός, ἄ, ὅν. 8. οθίίδ 
trempe, τοιοῦτος, αὐτὴ, οὔτο. Les gens de 
cette trempe, οἱ τοιοῦτοι, ὧν. De la même 


trempe, ὅμοιος, α΄, cv. 

TREMPER, v. a. mélanger avec de l’eau, 
χεράννυμι, fut. χεράσω, acc. — 50n Vim, τὸν 
οἶνον. Vin trempé, οἶνος xexoameves, où (ὃ). 
Ne point tremper son vin, ἄχρατον πίνω, fut. 
πίομισι, | Donner la trempe au fer, oruce, 


TRE 


©, fut. ὦσω, acc. : βάπτω, fut. βάψω, 
acc. Fer trempé, χάλυός, vuGos (δ). Glaive 
bien trempé, μάχαιρα εὔστομος, οὐ (à). || En- 
Joncer dans un liquide, βάπτω, fut. βάψω, 
acc. Tremper dans l’eau chaude, θερμῷ ὕδατι 
βάπτω ou ἐμ--Οάπτω, acc. || Mouiller, imbiber 
d'eau, βρέχω ou dia-Coéyo, fut. Gpééo, acc. 
Tout trempé par la pluie, τῷ ὑετῷ διά- 
ὄροχος, ος, cv. Trempé de sueur , ἱδρῶτι στά- 
ζων, cuox, ον (partic. de στάζω, fut. σταάξω). 
Tremper ses mains dans le sang, τὴν δεξιὰν 
αἵματι μιαίνω, fut. μιανῶ. 

TREMPER, v. ἢ. séjourner dans un liquide, 
βρέχομαι ou δια--Θρέχομαι, fut. 
Faire tremper , δια-ρέχω, fut. Gpébo , acc. — 
dans l’eau, ὕδατι. || Au fig. Tremper dans un 
complot |; τοῦ χαχουργήματος μετ-εέχω, fut. 
p30-éo. Je n'ai point trempé là-dedans , 
ἀχοινώνητός εἰμι τοῦδε, fut. ἔσομαι. 

TRENTAINE, 5. f. Une trentaine d’hom- 
mes, τριάχοντά mou ἄνθρωποι, ων (ci). 

TRENTE , «adj. indécl. 
Trente fois, τριαχοντάχις, Qui a trente ans, 
τριαχογταετής, ἧς, ἐς : τριαχκοντούτης, où (ὃ) : 
au fém. (ἡ). De trente 
jours, qui ἃ trente jours, τριαχονθήμερος, cs, 
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ἐραχήσομαι. 


num. τριάκοντα, 


τριαχοντοῦτις, ιδὸς 


ον. Qui ἃ trente pieds, τριαχοντάπους,, ous, 
ouv, gén. οδὸος. || Le trente du mois, Le 
trentième jour, ἡ τριαχοστή, ἧς (sous-ent. 
ἡμέρα). 


TRENTIÈME , adj. τριακοστός, ἡ, dv. 
TRÉPAN, s. m. instrument de chirurgie, 
τρύπανον, (τὸ). || Opération du trépan, 
τρύπησις, εὡς (n). 
TRÉPANER , υ. a. 
ἥσω, acc. 
TRÉPAS, s. m. θάνατος, οὐ (ὃ). 
TRÉPASSER, v. n. ëx τοῦ βίου μετ-αλ- 
λάσσω, ou simplement, μετταλλάσσω,, fut. 
αλλάξω. Les trépassés, οὗ μετ-ηλλαχότες, ων. 
Un trépassé, νεχρός, où (ὃ). 
TRÉPIDATION, 95. f. παλμός, οὔ (ὃ). 
TRÉPIED , s. m. τρίπους, οδὸς (ὃ). 
TEËPIGNEMENT , s. m. caiprnos , ewç (ἡ). 
TRÉPIGNER , v. n. σχιρτάω, ©, fut. 
too, || Au fig. Trépigner d’impatience, ἀγαν- 
αχτέω, ὦ, fut. co. 


OÙ 


© , fut. 


TOUTAO , 


TRE 

n, ov. Très-sagement, σοφώτατα. Mot très- 
vrai, τὸ μάλα νημερτὲς ἔπος, ους. Stile très- 
brillant, ἡ λίαν λαμπρὰ λέξις, εως. Cela n’est 
pas très-facile, οὐ πάνυ ys ῥάδιόν ἐστι. Très- 
promptement, μάλα ταχέως. : λίαν. ταχέως : 
τάχιστα : ὡς τάχιστα. Très-bien, βέλτιστα. Très- 
mal, χάχιστα. Très-peu , ἥχιστα. 

TRÉSOR, 5. m. amas d'argent ou de 
choses précieuses, θησουρός, οὔ. (ὁ). Enfouir 
des trésors, θησαυροὺς χατ-αορύσσω, fut. ύξω. 
Amasser un trésor | Gnoavpito , fut. ίσω. 
Gardien d’un trésor, θησαυροφύλαξ, αχος (δὴ. 
[| Lieu où ion garde des objets précieux, 
γαζοφυλάκιον, οὐ (ro). Garde du trésor, γα- 
ζοφύλαξ, αχὸς (δ). Le trésor des ‘archives, 
τὸ ἀρχεῖον, cu. || Le trésor public, le δε, 
ταμιεῖον, où (τὸ) : τὸ δημόσιον, οὐ : τὰ δημόσια 
χρήματα, ὧν. Aux frais du trésor public, 
ἀπὸ τοῦ χοινοῦ. || Au fig. Un tel ami «est un 
trésor, tournez, est digne de tout prix, τοῦ 
παντὸς ἄξιος ὁ τοιοῦτος φίλος (sous-ent. ἐστί). 

TRÉSORERIE, 5. f. ταμεῖον, ou (τὸ). 

TRÉSORIER, 5. m. ταμίας, οὐ (6). Être 
trésorier, ταμιεύω, fut. eco. 

TRESSAILLEMENT , s. m. oxiprnua , 
ατος (τὸ). Tressaillement de joie, ἀγαλλίασις, 
εως (ἡ). Tressaillement d'horreur, φρίκη, ns (ἡ). 

TRESSAILLIR, v. n. σχιρτάω, &, fut. 
ñow. Son cœur a tressailli, ἡ χαρδία αὐτῷ 
ἐπήδα (πηδάω, ὦ, fut. mou). Tressaillir de 
crainte, ὑπὸ δέους φρίσσω, fut. φρίξω. Tres- 
saillir de joie, ὑπὸ χαρᾶς ἀγαλλιάομαι, ὥμαι, 
fut. ἄσομαι. Faire tressaillir, ἐξ --ἴστημι, fut. 
ἐχ- στήσω, ACC. 

TRESSE , 5. jf. πλόκαμος, οὐ (ὁ). Qui ἃ 
de belles tresses, εὐπλόκαμος, ὃς, ov. 

TRESSER, v. a. πλέχω, fut. πλέξω, acc. 
Action de tresser, πλοχή, ἧς (ἢ). | 
_ TRESSEUR, s. m. πλοχεύς, ἕως (6). 

TRÉTEAU, s. m. ὀχρίθδας, αντὸος (6). fi 
Les tréteaux, la scène, oxnvn, ἧς (ἡ). Monter 
sur les tréteaux, σχηνοδατέω, ©, fut. mou. 

TRÊVE, s. f. ävoyat, ὧν (ai) : ἀναχωχή, 
ἧς (ἡ) : ἐχεχειρία, ας (). Faire ou conclure 
une trêve avec quelqu'un, ἀνοχὰς πρός τινα 
motéouat, οὔμαι, fut. ἥσομαι, Eschin. Avoir 
une trêve d’un an, ἐκεχειρίαν ἐνιαύσιον ἄγω, 


TRÈS, particule qui exprime un superlatif| fut. ἄξω, Thuc. — avec quelqu'un, πρός τινα- 
absolu, μάλα : πᾶνυ : λίαν. Il se rend| Vous n’avez jamais eu même de trêve avec 


pussi par le superlatif. Très-sage , σοφώτατος, |'eux, αὐτοῖς οὐδὲ δι᾽ ἀνακωχῆς ποτὲ ἐγένεσθε, Thur. 


TRI 

Trève, relâche, ἀνάπαυλα, ne (ἡ) : ἀνα- 
κωχή, ἧς (ñ). Trêve aux maux, ἀναχωχὴ χα- 
xoy, Thuc. Sans aucune trêve, ἀδιαλείπτως. 
| Trêve de querelles, cessez de quereller, 
λῆγε Où παῦσαι τῆς ἔριδος (λήγω, fut. λήξω : 
παύομαι, fut. παύσομια"). Trève de plaintes, παύου 
μεμφόμενος (παύομαι, fut. παύσομαι : μέμφομαι 
fut. μέμψομιαι). 

TRIACLEUR, s. m. ἀγύρτης, ou (ὃ). 

TRIAGE, 5. γι. ἐχλογή, ἧς (ἡ). 

TRIANGLE , 5. m. τρίγωνον, cu (τὸ). 

TRIANGULAIRE, adj. rpiywvos, oç, ον. 
De forme ou d'apparence triangulaire , τρι- 
γωνοειδής, ἧς, ἔς. 

TRIBORD , 5. m. τῆς νεὼς τὰ δεξιά, ὥν, 
À tribord, ἐπὶ τὰ δεξιά. 

TRIBU, s. f. division d'un peuple, φυλή, 
ἧς (ñ). Par tribus, κατὰ φυλάς. 
 TRIBULATION , 5. f. dans la langue de 
l'Église, θλίψις, ews (ἡ), Bibl. || Dans la lan- 
gue vulgaire, ἀτυχία, ας (ἡ) : συμφορά, ἂς (ἡ): 
τὸ xaxov, οὗ. Suite de tribulations , χαχῶν Ἰλιάς, 
ἄδος {). Être dans la tribulation, κακοῖς πιέ- 
ζομαι, fut. πιεσθήσουναι. 

TRIBULE, 5. m. plante, τρίθολος, ou (6). 

TRIBUN, s. m. Tribun du peuple, δύή- 
μάρχος, οὐ (δ). Être tribun du peuple, δη- 
μαρχέω, ©, fut. noo. || Tribun militaire, 
στρατηγός, οὔ (6), Être tribun militaire, στρα- 
τηγέω, ©, fut. now. || Tribun d’une légion, 
χιλίαρχος, ou (6). Être tribun d’une légion, 
χιλιαρχέω, ©, fut. now. 

TRIBUNAL, s. m. estrade où siégent les 
juges, βῆμα, ατος (τὸ). Assis sur son tribu- 
nal, χαθ--εζόμενος ἐπὶ τοῦ βήματος (χαθ-ἔζομαι, 
fut. καθ-εδοῦμαι). || Lieu où l’on juge, διχα- 
στήριον, ou (τὸ). || Les juges eux-mêmes, àt- 
κασταί, ὧν (ci). Paraître devant le tribunal, 
εἰς τὸ δικαστήριον où εἰς τοὺς διχαστὰς παρ- 
ἔρχομαι ou προ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι Amener 
- devant le tribunal, εἰς τὸ δικαστήριον ou εἰς 
τοὺς δικαστὰς ἄγω ou εἰσ- ἄγω, fut. ἄξω, acc. 
Citer au tribunal, εἰς δίκην χαλέω, © , fut. 
χαλέσω, acc. Président du tribunal, ἀρχίδικος, 
οὐ (6) : ἀρχιδικαστής, εὖ (ὃ). || Au figuré. Au 
tribunal de la postérité, εἰς τοὺς γενησομέ- 
vous : παρὰ τοῖς ἐπι-γενησομέγοις (ἐπι- γίνομαι, fut. 
γενήσομαι). 

TRIBUNAT , s. m. Onuapyio, ας (ἡ). Pen- 
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dant son tribunat, αὐτοῦ δημαρχοῦντος (On 
μαρχέω, ὦ, fut. ἥσω. 

TRIBUNE, 5. f. βῆμα, ατος (ro). Parler à 
la tribune, ἐπὶ βήματος φθέγγομαι, fut. φθέγ- 
ξομαι. Monter à la tribune, ἐπὶ τὸ βῆμα 
ἀνα-Θαίνω, fut. Οήσομαι, Ou παρ-έρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι. Ceux qui montent à cette tribune, 
οἱ δεῦρο παρ-ιόντες, ὧν, Dém. 

TRIBUNITIEN, ENNE, adj. δημαρχίκος, ἡ, dv. 

TRIBUT , 5. m. δασμός, οὔ (ὁ) : φόρος, ou 
(δ). Imposer un tribut aux Grecs, τοῖς “Ἕλλησ- 
φόρον ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι-θήσω. Accabler le peu- 
ple de tributs, δασμιοῖς τὸν δῆμον ἐκ-τραχηλίζω, 
fut. ίσω, Phil. Lever un tribut sur, δασμο- 
Payer un tribut, 
δασμοφορέω, ὥ, fut. now : φόρον ὑπο-τελέω, 
ὦ, fut. rekéco.|| Au fig. Payer le tribut à la 
nature, τὸ χρεὼν ἀπο-τίνω, fut. τίσω. Payer 
à quelqu'un le tribut de sa reconnaissance, 
τινὶ χάριν ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω. Les tributs 
qu’elle levait sur leur complaisance, τὸ ἀργύριον 
ὃ παρ᾽’ αὐτῶν ἐδασμιολόγει (δασμολογέω, à, fut. 
ñow), Dém. 

TRIBUTAIRE, adj. δασμοφόρος, cu (ὃ). 
Il ordonna à ses tributaires , mpo-eime τοῖς ἑαυ- 
τοῦ δασμοφόροις (προ-λέγω, Jut. προπερῶ),, 
Hérodt. Il rendit l’Ionie tributaire des Perses, 
τὴν Ἰωνίαν χατ-εστρέψατο δασμοφόρον εἶναι Πέρ- 
σαις (χατα-στρέφομαι, fut. στρέψομαι), Hérodt. 
|| 4u fig. Tributaire de, ὑποτελής, ἧς, ἐς : ὗπο- 
χρεως, ὡς, ὧν, dal. 

TRICHER , v. a. εἰ n. παρα-χρούω, 
χρούσω, ACC. 

TRICHERIE , 5. f. mapaxpouote, ewç (ἡ). 

TRICOT , 5. m. gros bâton, ῥόπαλον, ou 
(τὸ). || Tissu grossier, πλέγμα, aros (τὸ). 

TRICOTER, v. a. — de 14 laine, ἔριον 
πλέχω, fut. πλέξω. 

TRICTRAC, 5. m. jeu, πεσσοί, &v (οἷ) : 
πεσσεία, ας (ñ). Jouer au trictrac, πεσσεύω, 
fut. εύσω. || Table qui sert à ce jeu, ἄθαξ, 
αχος (δ) : &Gaxiov, où (ro). 

TRIDE, adj. σφριγώδης, ne, ες : σφριγῶν, 
box , ὧν (partic. de σφῳριγάω, ©, fut. nou. 

TRIDENT , 5. m. ns (ἡ). Qui 
porte un trident, τριαινοφόρος, ou (ὁ, ἡ). 

TRIENNAL, ae, adj. τριετηρικός, ἡ, ὅν. 

TRIENNALITÉ, 5. f. τὸ τριετηρικόν, où, 

TRIENNAT , 4. m. τριετία, ας (ἡ) : tot 
τηρίς, 1006 (ἡ). 


λογέω, ὦ, fut. ἥσω, acc. 


fut. 


τρίαινα, 


TRI 
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TRIER , v. a. ἐχ-λέγω, fut. λέξω, acc. :!phe, ἀνὴρ θριαμθικός, οὔ (ὁ), Le petit triom- 


ἐχτλέγομαι, fut. λέξομαι, acc. 
TRIÉRARQUE , s. m. τριήραρχος, cu (ὃ). 
TRIGAUD , νε, adj. el 8. πανοῦργος, ος, cv. 
TRIGAUDER, νυ. n. πανουργέω, &, ful. 
row : πλοχὰς πλέχω, fut. πλέξω. 
TRIGAUDERIE, 5. Jf. πανουργία, ας (ἡ): 
πανούργημα, ατος (τὸ). 
TRIGLYPHE , 5. m. τρίγλυφον, ou (τὸ). 
TRILATÉRAL , ALE, adj. τρίπλευρος, ος, ον. 
TRIMESTRE, s. 
χρόνος τρίμηνος, ou (6). 
TRIMESTRIEL, Εἰ, adj. qui dure trois 
mois, Tpiunvos, 06, ον. || Qui se fait tous les 
lois MOIS, τριμιηνιαῖος, &, ον. 
TRIN, TRE, adj. 
Trine puissance, en termes de théologie, ἡ τρια-- 


m. οἱ τρεῖς μῆνες, ὧν: 


τριαδικός, ἡ, Ov. La 


dun δύναμις, εως : ἡ ἁγία τριάς, ἄδος (ἡ). Trin 
aspect, en termes d'astronomie, τρίγωνον, οὐ 
(τὸ). Être en trin aspect, τριγωνίζω, fut. ίσω. 

TRINGLE, 5... f. — de fer, ἡ σιδηρᾶ 
paodoc, ou. 

TRINITÉ 5.5. 7. Totds, ἄδος. (ἡ). 

TRINOME, 5. m. 
μέγεθος, ouç, Eucl. 

TRINQUER, v. n. προ-πίνω, fut. πίομαι. 
— avec quelqu'un, τινί, 

TRIO, s. m. 
ἡ διὰ τριῶν συμφωνία, ας. || Assemblage de 
trois, en général, τριάς, ἄδος (ἡ). Beau trio 
de baudets, ci τρίζυγες ὄνοι, ων. 

TRIOMPHAL, 
sv. Pompe triomphale, θριάμδευσις, ews (ἡ). 

TRIOMPHALEMENT , adv. 6praubixos. 

TRIOMPHANT, ἄντε, adj. νικηφόρος, ος, 
οὐ. Armée triomphante, ὁ νιχήσας στρατός, οὗ 
(νικάω, ὦ, fut. nou). || Avoir un air triom- 
phant, σεμινύνομαι, fut. υγοῦμαι : ἀγάλλομαι, 
Qui ἃ un air triomphant, 


τὸ ἐχ τριῶν ὀνομάτων 


» 


symphonie à trois voix 
᾽ 


ALE, adj. θριαμόικός, ἡ, 


fut. ἀγαλοῦμαι. 
ἀγαλλόμενος οἷ σεμνυνόμενος, Ἢν, OV : σεμνοπρό- 
σώπος, CG, Ὃν. 

TRIOMPHATEUR , 5. m. θριαμθευτής, οὔ (ὃ). 

TRIOMPHE, 5. m. pompe triomphale, 
honneurs du triomphe, θρίαμθος, cu (6). Obte- 
air les honneurs du triomphe, τιμῶν θριαμέι-- 
χῶν τυγχάνω, fut. τεύξομαι, Les obtenir pour 
la seconde fois, δεύτερον θρίχμοον θριαμέξεύω, 
fut. εὐσω. Entrer pour la première fois en 
triomphe, τὸν πρότερον θρίαμξον εἰσ--ελαύνω, 


phe, appelé chez les Romains ovalion, ὁ 
ἐλάσσων θρίαμθος, ὃν οἱ Ῥωμαῖοι καλοῦσιν day 
(καλέω, ©, fut. καλέσω), Den. Hal. Monu- 
ment du triomphe, τρόπαιον, ou (τὸ). Arc de 
triomphe, ἀψὶς τροπαιοφόρος, οὐ (ἡ). Le chant 
du triomphe, τὸ ἐπινίκιον, οὐ : ὁ ἐπινίκιος ou 
θριαμδικὸς παιάν, ἄνος. Fait ou célébré en 
l'honneur du triomphe, ὃν : 
ἐπινίκιος, 06, ον. Célébrer le triomphe par ces 
sacrifices, τὰ ἐπινίκια θύω, fut. θύσω. || Au 
fig. victoire, νίκη, Ὡς (ἡ). Remporter un beau 


θριαμόικός, ἡ, 


triomphe, καλλίστην νίχην ἀν-αιρέομαι,, οὖμαι, 
fut. σιοήσομιαι. Les triomphes que nous avons 
remportés, ὅσα χεχρατήκαμεν OU γενιχήκαμιεν 
(xparéo, ὦ, fut. nou: νικάω, ©, fut. row): 
τὰ ἡμῖν xar-wpÜwuéva, wv (partic. parf. passif 
wcw). D'un air de 
triomphe, σεμνῷ τῷ προσώπῳ. Avoir un air 
de triomphe, voyez TRiomPHanr. 
TRIOMPHER, νυ. n. recevoir les honneurs 
du triomphe, θριαμοεύω, fut. εύσω. 
TriomPer, vaincre, νικάω, ὦ, ful. vou, 


de xat-0pô50, ὦ, fut. 


acc. : χρατέω, ὦ, ful. now, acc. ou gén. : 
ἐπι-χρατέω, ©, ful. now, gén. Nous triom- 
pherons facilement des ennemis, ῥαδίως τῶν 
ἐχθρῶν ἐπι-χρατήσομεν, Isocr. || L’emporter sur, 
νιχάω, ©, fut. fou, acc. : bmep-Caivw, fut. 
Gncouat, acc. : περι-γίνομαι, fut. jeviaouat, 
gén. Triompher de tout le monde, πάντων 
ἀριστεύω, fut. εὐσω. Triompher de ses pas- 
sions, τῶν ἐπιθυμιῶν χρατέω OU ἐπι-χρατέω, ὦ, 
fut. ἥσω. Triompher par ses bienfaits d’un 
caractère inhumain, ταῖς εὐεργεσίαις τὴν ἀπαν- 
θρωπίαν γικάω, ©, fut. nou. 

Triompmer, être fier ou joyeux, ἀγάλλομιαι, 
fut. ἀγαλοῦμαι : ἀγαλλιάομαι, ὥμαι, fut. aoc- 
μαι : σεμνύνομαι, fut. υνοῦμαι : ἐπ-αίρομαι, fut. 
αρθήσομιαι. — de quelque chose, τινί ou ἐπί 
τινι. Triompher des malheurs de quelqu'uz, 
χαχοῖς τινὸς ἐπι-χαίρω, Jul. χαρήσομιαι.- 

TRIPAILLES, s. f. pl. ἔντερα, ων (ra) 

TRIPARTITE, adj. f. τρίμοιρος, cs, ον. 

TRIPES, 5, f. pl. ἔντερα, ὧν (74. 

TRIPIER , 5. 
ou (ὃ) : au fém. ἐντεροπῶλις, ιδὸς (ἡ). 

TRIPLE , adj. τριπλοῦς, %, οὖν : τριπλασίων, 
ὧν, ov, gén. oves. Le triple, τὸ τριπλάσιον, 
œ. Nuit plus longue du triple que le jour, 


m. ἘΒΕῈ, δ. f. ἐντεροπώλης, 


fut. ελάσω. Qui ἃ eu les honneurs du (τγίοιη- νὺξ τῆς ἡμέρας τριπλασία, ας (ἡ). || Au fig. 


TRI 
Triple sorcière, τριφαρμοακεύτρια, ας (ἡ). Tri- 
ple pendard, τρισκατάρατος, οὐ (0). 
TRIPLEMENT, adv. en 
τριπλῆ. 
TRIPLEMENT , 5. m. action de tripler, 


τριπλασιασμός, οὔ (ὃ). 


trois manières, 


TRIPLER, υ. a. rendre triple , τριπλασιάζω, 
fut. dom, acc. [| v. n. devenir triple, τριπλά- 
106 OU τριπλασίων γίνομαι, Jul. Veviocuar. 

TRIPLICITÉ, s. fe τὸ τριπλάσιον, ου. 

TRIPOLI, 5. m. 
voa yñ, gén. γῆς. 

TRIPOT, 5. m. xuGeurnptov, ou (τὸ). 

TRIPOTAGE, 5. m. œüpua, ατὸς (τὸ) : 
χύχκημα,, ατος (τὸ). 

TRIPOTER, v. a. φύρω, ful. φυρῶ, acc. : 
HULL , ©, fut. now, UCC. 

TRIRÈME, s ἢ. τριήρης, cos (ἡ). 

TRISAIEUL, s. m. ἀπόπαππος, οὐ (δ). Tri- 
SAÏEULE, δ. f. änouapua, ns (à). 

TRISECTION , 5. f. τριχοτομία, ας (ἡ). 

TRISMÉGISTE, adj. τρισμέγιστος, οὐ (6). 

TRISSYLLABE, adj. τροισύλλαθος, ος, ον. 
Ϊ s. m. τὸ τρισύλλαθον, ou. 


terre pour polir, ἡ x- 


TRISTE, adj. mélancolique, sombre, στυ- 
V5, M, ὃν (comp. ὅτερος, sup. draros). Pren- 
dre un air triste, ἐπι-στυγνάζω, fut. dou. 
Quitter son air triste, τὸ πρόσωπον ἀν-ίημι, 
fut. ἀγ-ήσω. || Temps triste, ἀὴρ συννεφής, 
οὕς (0). 

Trisre, affligé, abattu, δύσϑυμος, ος, ον (comp. 
orepos, Sup. οτατος). Fort triste, περίλυπος, 
05, OV: περιαλγής, ἧς, és. VOus ne serez ni 
trop gai dans la prospérité, ni trop trisle 
dans l’adversité, οὔτε εὐτυχῶν ἔσῃ περιχαρὴς, οὔτε 
δυστυχῶν περίλυπος, 1500Υ. Être triste, λυπέομιαι, 
οὔμαι, fut. nônooux : ἀλγέω, ὦ, fut. noo. 
— de quelque chose, τινί ou ἐπί τινι. Être 
triste de la douleur de ses amis, τῷ τῶν œi- 
λων λύπῃ ἀλγέω, ©, ful. now. Ame triste et 
abattue, ψυχὴ ἐπὶ τῇ λύπῃ συμ.-πεπτωχυῖΐα (συμ.- 
πίπτω, ful. πεσοῦμαι), Basil. 

ŒrisTE , affligeunt, λυπηρός, &, cv (comp. 


ὕτερος, SUP. ὁτατος) : ἀνιαρός, GG, dv (comp. 


ὁτατος) : ἀλγεινός, ἡ, Cv (comp. 
ἄλγιστος) : χαλεπός, ἡ, Ov (comp. 
ὑτατος) : βαρύς, εἴα, ὑ (comp. 
ὑτατος). Voilà ce qu'il y a de 
plus triste, τοῦτο πάντων ἀνιαρότατον, Théogn. Il 
est triste pour un père de perdre ses enfants, 


OTEPOG , 85. 
GAYIOY, SUP. 
WTED0G, SUP. 
UTEPOS, SUP. 
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χαλεπὸν πατρὶ παίδων στερηθῆναι (orepécuut, οὔ- 
mar, fut. θήσομαι), Dém. Quoi de plus triste 
que de vivre continuellement dans la crainte? 
τί γὰρ ἄλγιον ἢ ζῆν ἀεὶ δεδιότα (ζάω, ὦ, fu. 
βιώσομαι : δέδια, fut. δείσω), Isocr. || Digne de 
compassion , οἰχτρός, d, Ov (SUP. οἰχτρότατος οὐ 
οἴκτιστος) : ἐλεεινός, ἡ, Ov (COMpP. ὅτερος, sup. 
ὁτατος). Triste spectacle, θέαμα, ἐλεεινόν, ou δεινόν, 
οὔ (τὸ). 

Triste, chétif, de peu de valeur, ἰσχνός, ἡ, 
ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : εὐτελής, ἧς, 
és (comp. ἕστερος, sup. éoraros). C’est un triste 
homme, οὐδενὸς ἄξιός ἐστι. Triste récompense! 
σμικρὸς ὁ μισθός (sous-ent. ἐστί). 

TRISTEMENT , adv. d'un air abattu, δυσ- 
θύμως. || D'une manière affligeante, λυπηρῶς : 
χαλεπῶς. ᾿ 

TRISTESSE, s. Χ λύπη, ns (ἡ). Plein de 
tristesse, περίλυπος, ος, ον. Éprouver une 
grande tristesse, μεγίστην λύπην λυπέομαι, οὔ-- 
μαι, fut. ἠθήσομαι. Prendre de la tristesse 
d'une chose, ἐπί τινε λυπέομαι, οὖμαι, fut. 
θήσομαι, OU ἀνιάομαι, ὥμαι, fut. αθήσομαι, 
ou ἀλγέω, ©, fut. ce. Tomber dans la tris- 
tesse, ἐπὶ τῇ λύπῃ συμ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 
Se livrer à la tristesse, ἐμαυτὸν τῷ λύπῃ ἐν- 
δίδωμι, fut. ἐν-δώσω. Être accablé de tristesse, 
ὑπὸ λύπης χάμπτομαι, fut. χαμφθήσομαι. Cau- 
ser de la tristesse à quelqu'un, λύπην τινὶ παρ- 
ἔχω, fut. ἕξω : τινὰ λυπέω, ©, fut. nou. 

TRITON , s. m. dieu marin , τρίτων, wvos (ὁ). 

TRITON, s. m. espace de trois tons, en mu- 
sique, τρίτονον, ou (ro). 

TRITURABLE, adj. τριπτός, ἡ, ov: εὕ- 
τρίπτος, 06, OV. 

TRITURATION, 5. f. τρίψις, sus (ἡ). 

TRITURER , v. a. τρίδω, ful. τρίψω,, acc. 

TRIUMVIR, s. m. τρίαρχος, οὐ (0)? Les 
triumvirs, ci τρεῖς ἄνδρες, ou simplement ci 
τρεῖς, gén. τριῶν. 

TRIUMVIRAL, ALE, adj. τριαρχικός, ἡ, ὅν. 

TRIUMVIRAT , 5. m. τριαρχία͵, ας (ἡ). 

TRIVIAIRE, adj. Carrefour triviaire , τρίο- 
δὸς, οὐ (ἢ). 


TRIVIAL, ALE, adj. ἀγοραῖος, α, ον : χυδαῖος, 


4, Ov (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Langage 


| trivial , χυδαιολογία, ας (ἡ). 
| TRIVIALEMENT , αάν. ἀγοραίως. 


| TRIVIALITÉ , s. f. qualité de ce qui est 


trivial, χυδαιότης, nroç (ἡ). || Chose triviale, χυ- 
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δαῖόν τι : ἀγοραῖον τι, | Dire des trivialités, 
χυδαῖα λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ : φλυαρέω, ὦ, 
fut. nso. 

TROC, 5. γι. ἀλλαγή, ἧς (ñ) : ἀνταλλαγή, 
ἧς (ñ). Faire un troc, donner ou recevoir 
en troc, voyex TROQUER. 

TROCHAÏQUE , adj. τροχαϊκός, ἡ, dv. Vers 
trochaïque , μέτρον τροχαῖκόν, où (ro). 

TROCHANTER, ou TROCHANTÈRE, 8. 77. 
τροχοντήρ, ἦρος (ὃ). 

TROCHÉE, 5. m. τροχαῖος, ou (6) : χορεῖος, οὐ (0). 

TROCHET, 5. m. — de fruits, de fleurs, 
χόρυμόος, οὐ (6). 

TROCHISQUE, 5. m. τροχίσχος, οὐ (6). 

ΤΆΟΕΝΕ, 5. m. arbrisseau, χύπρος, cu (ἡ). 

TROGNE, 5. f. πρόσωπον, οὐ (τὸ). 

TROGNON, 5. m. reste d’un fruit rongé 
jusqu'au cœur, ἡ τοῦ χαρποῦ περίόρωτος χαρδία, 
ας. || Tige d’une laitue, etc. χαυλός, οὗ (6). 

TROIS, adj. num. τρεῖς, εἴς, la, gén. τοιῶν. 
Trois frères jumeaux, τρίδυμοι, ὧν (οἷ). Qui 
a trois têtes, τρικέφαλος, cs, ον. Qui ἃ trois 
COrps, τρίσωμος, oç, ον. Qui ἃ trois langues, 
τρίγλωσσος, ος, Ὃν. Fendu en trois, τρισχιδής, 
ἧς, ἐς. Partagé:en trois, τριμερής, ns, ἔς. Qui 
dure trois jours, trois mois, trois ans, τριή- 
pepos, τρίμηνος, toterns. On forme ainsi bien 
des composés. Trois fois, τρίς. Trois fois grand, 
τρισμέγιστος, n, ὧν. Trois fois heureux, τρισ- 
εὐδαίμων, ὧν, ὃν, δέῃ. ονος : 
ος, ὃν. Trois fois saint, τρισάγιος, cc, ον, et 
ainsi de beaucoup d'autres composés. Trois 
cents, τριαχόσιοι, αι, α, Trois cents fois, τρια- 
χοσιάχις, Trois mille, τρισχίλιοι, αἱ, «. Trois 


τρισμαχοριος 


cent mille, τριαχοντάχις μύριοι, αἱ, a. 
TROISIÈME, adj. τρίτος, n, ον. En troi- 
sième lieu, τὸ τρίτον. 
TROISIÈMEMENT , ado. τρίτον : τὸ τρίτον. 
TROLER, v. a. mener de tous côtés, περι- 
dy, fut. ἄξω, acc. : περι-ελαύνω, fut. ελάσω, 
acc. || v. n. aller çà et là, rôder, ἀλύω, fut. 
ὕσω : περι-πλανάομαι, ὥμαι, fut. ἤσομαι. 
TROMBE, s. f. τυφών, ὥνος (δ). Trombe 
d’eau, trombe aspirante, σίφων, wvos (ὃ). 
TROMPE, 5. f. espèce de cor, χέρας, avec 
(τὸ). || Trompette du hérawt ou crieur public, 
σάλπιγξ, wyyos (ñ). Publier à son de trompe, 
σαλπίζω, fut. taw, acc. Publication faite à son 
de trompe, σάλπισμα, aros (ro). Bienfait 
publié à son de trompe, εὐποιΐα σαλπιζομιένη, 


TRO 
ns (ñ), Basil. || Bouche allongée de certains ani- 
maux, προθοσχίς, 1005 (ἡ). 

TROMPER , v. a. ἀπατάω ou ἐξ-απατάω, 
6, fut. ἤσω, acc. : σφάλλω, fut. σφαλῶ, acc. 
Il trompe les autres en cela, τοὺς ἄλλους τοῦτο 
ἐξ-απατᾷ. Être trompé ou se laisser tromper 
en beaucoup de choses par quelqu'un, πολλὰ 
ὑπό τινος ἐξ-απατάομαι, ὥμαι, fut. θήσομαι, 
Il n’est pas étonnant que les ignorants se 
trompent eux-mêmes, et trompent les autres, 
τοὺς μὴ εἰδότας οὐδὲν θαυμαστὸν αὐτούς τε 
σφάλλεσθαι χαὶ ἄλλους σφάλλειν (σφάλλω, fut. 
σφαλῶ), Xén. Tromper par un mensonge, ψεύδω, 


fut. ψεύσω, acc. Tromper par une fourberie, 


παρα-χρούω, fut. χρούσω, acc. : φενακίζω, fut. 
ίσω, acc. Tromper par un faux raisonnement, 
par un faux calcul, παρ- ἄγω, fut. ἄξω, acc. 
Tromper par une vaine attente, βουχολέω, 
&, fut. fow, acc. Aisé à tromper, εὐεξαπά- 
rares, 06, ον, Difficile à tromper, δυσαπάτητος, 
5, ον. || Tromper l'attente des autres, τὴν 
τῶν ἄλλων προσδοχίαν σφάλλω, fut. σφαλῶ. Mon 
espérance m’a trompé, ἥμαρτον ou τῆς ἐλπίδος 
ἀφ-ήμαρτον OU διτήμαρτον ( ἁμαρτάνω, fut. 
ἁμαρτήσομιαι). 

SE TROMPER, v. 7. ἁμαρτάνω, fut, ἁμιαρ-- 
τήσομαι : σφάλλομαι, fut. σφαλήσομαι. Se trom- 
per de route, τῆς ὁδοῦ ἁμαρτάνω ou ἐξ-αμιορ-- 
τάνω où δι-αμοαρτάνω ou ἀφ-αμαρτάνω, fut. αμαρ- 
τήσομαι. Je me suis trompé dans l'opinion 
que j'avais de vous, διτήμαρτον τῆς δόξης ἣν 
ἔχων περὶ σοῦ ἐτύγχανον ( διταμορτάνω, fut. 
αυαρτήσομαι : ἔχω, fut, ἕξω : τυγχάνω, fut. 
τεύξομιοι), Isocr, Il s'est bien trompé dans 
ses ‘espérances, 
(σφάλλομιαι, fut. σφολήσομιαι), Aristid. 

TROMPERIE , 5. f. ἀπάτη, ns (ἡ) : φενα- 
χισμός, οὔ (ὃ) : δόλος, cu (6). Sans tromperie, 
ἐχτὸς δόλου. 

TROMPETER , v. n. σαλπίζω, fut. ίσω 
ou ίγξω. 

TROMPETTE, s. f. instrument, σάλπιγξ, 
uyycs (4). Sonner de la trompette, σαλπίζω, 
fut. ίσω ou ίγξω. Il s'emploie quelquefois 
impersonnellement. La trompette sonne, σαλ- 
rite. Au signal donné par la trompette, ὡς 
ἐσάλπισεν (aor. de σαλπίζω) : ἅμα τῇ σάλ- 
muyy. Son de la trompette, odAmoux, arc 
(τὸ). Entendre autour de soi le son de la 
trompette, περι-σαλπίζομαι,, fut. ισθήσομαι, 


τῆς ἐλπίδος πλεῖστον ἐσφάλη 


TRO 


TaompgTTE, 8. M. celui qui sonne de la 
trompette, σαλπιγχτής, οὔ (6). 

TROMPEUR , s. m. EUSE, s. f. ἀπατηλός, 
mn, ον : δόλιος, α, ὃν (comp. ὦτερος, sup. 
wraros). Discours trompeurs, οἱ δόλιοι λόγοι, 
ὧν. || Subst. Un trompeur, 
(δ) : φέναξ, axoç (6) : πανοῦργος, οὐ (6). 

TRONC, 5. γι. — d’un arbre, στέλεχος, 
ous (τὸ). Tronc dégarni de branches, χορμοὸς, 
οὔ (ὁ). || Tronc d’une colonne, oxämos, οὐ (ὃ). 
H Tronc du corps humain, χορμός, où (ὁ). || 
Le tronc, en termes de généalogie, ῥίζα, ns (ἡ). 

Tronc d'église , γαζοφυλάχιον, cu (τὸ). 

FERONCHET, s. γι. ἐλεός, οὔ (δ) : κορμός,, 
où (é). 


ἀπατεών, 


TRONÇON, s. m. morceau, fragment, 
κλάσμα, ατος (τὸ). || Tranche de poisson, τέ- 
wayoe, ous (τὸ). Pelit tronçon, τεμάχιον, ou 


(τὸ). Coupé par tronçons, τεμάχιστός, ἡ, dv. 
TRONÇONNER , v. a. τεμαχίζω, fut. ίσω, 
acc.? χατὰ τεμάχη δι-αιρέω, à, fut. «once. 
TRONE, 5. m. siége royal, θρόνος, ou (ὃ). 
S’asseoir sur le trône, εἰς θρόνον ἐγκαθ-ίζω, 
fut. iow. Faire asseoir sur le trône, θρονίζω, 


fut. iso, acc. || Autorité royale, βαλιλεία,, 


ag (n): ἀρχή, ἧς (à). Mettre quelqu'un sur 


le trône, εἰς τὴν βασιλείαν “τινὰ καθ-ίστημι, fut. 


χατα-στήσω. Monter sur le trône, τῆς βασι- 
λείας ἐπι-τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Être sur le 
trône, βασιλεύω, fut. εὐσω : τὴν βασιλείαν ou 


τὴν ἀρχὴν ἔχω, fut. ἕξω : ἄρχω, fut. ἄρξω. 


Aspirer au trône, τῆς βασιλείας ou τῆς ἀρ-- 
χῆς ἐφ-ίεμαι, fut. ἐφ-ἥσομαι : βασιλειάω, ὦ, sans 
futur. Affermir quelqu'un sur le trône, ἀρ- 
χήν τινος βεδαιόω, ὦ, fut. ὠὦσω. Renverser 


quelqu'un du trône, τῆς ἀρχῆς τινα ἐχ-δάλλω, 
fui. Gao. ; 
TRONQUER , v. «a. χολούω, fut. ocw, 
acc. Tronqué, ée , mutilé, estropié, χολοθός, 
ἡ, ὅν. — incomplet, ἔλλιπής, ἧς, ἔς. 
- TROP, adv. ἄγαν. Trop jeune, ὁ ἄγαν 
φέος, ou. Trop de liberté, ἡ 
ἃς. Trop de bonheur, τὸ ἄγαν εὐτυχεῖν. Rien 
de trop, μυδὲν ἄγαν. Souvent on tourne par 
plus qu’il ne faut, πλέον ἢ δεῖ : 
᾿ δέοντος : πλέον τοῦ ἱχανοῦ. Un peu trop, μι- 
κρῷ πλέον τοῦ δέοντος ou τοῦ ἱκανοῦ. Beaucoup 
trop, πολλῷ πλέον τοῦ ἱχανοῦ. Avoir trop d’or- 
gueil, μεῖζον τοῦ δέοντος φρονέω, ὥ, fut. ou. 
Prolonger trop son discours, πέρα τοῦ δέον- 


ἄγαν ἐλευθερία, 


πλέον τοῦ 


ὥνος 
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τὸς τὸν λόγον ἐχ-ομηχύνω, fut. υνῶ. Trop 
grand , τοῦ δέοντος μείζων, ὧν, ov. Trop 
sage, τοῦ δέοντος σωφρονέστερος, «, ον. Trop 
grand pour un homme, μείζων ἢ χατ᾽ ἄνθρω- 
mov. Je suis trop prudent pour, φρονιμώτε-- 
pds εἰμι, ἢ ὥστε, avec l'infin. || Être de 
trop, περισσεύω, fut. ebcw. Qui est de trop, 
περισσός, ἡ, ὄν. Ce qui est de trop, τὸ πει- 
ptooov, οὔ : περίσσευμα, aros (τὸ). || Le trop, 
τὸ ἄγαν: τὸ περισσόν, οὔ. Le trop d’ardeur, 
ἡ ἄγαν σπουδή, ἧς. Le trop de joie, ἡ τῆς 
χαρᾶς περισσεία, ας. 
TROPE, 5. m. τρόπος, ou (6). 
TROPHÉE , s. γι. τρόπαιον, οὐ (rt). Ériger 
un trophée, τρόπαιον ἴστημι, fut. στήσω. Qui 
porte un trophée, chargé de trophées, τρο-- 
παιοφόρος, 06, ον. || Faire trophée de quelque 
chose, τινὲ où ἐπί τινι σεμνύνομαι, fut. υνοῦ-- 
pat, OU ἐπ-εαίρομαι, fut. αρθήσομαι. 
TROPIQUE, 5. m. ὁ τροπιχὸς χύχλος, ou. 
TROPOLOGIQUE, adj. τροπολογικός, ἡ, ὄν. 
TROQUER, v. a. ἀλλάσσω ou ἀντ-αλλάσσω 
ou δι-αλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. : ἀμείθω ou 
δι-ταμείδω, fut. αμείψω, acc. — une chose 
contre une autre, τί τινος. — avec quelqu'un, 
πρός τινα. Plus souvent on emploie ces verbes 
au moyen, et alors on renverse la phrase. 
Troquer sa liberté contre un trône, tournez, 
recevoir la royauté en échange de sa liberté, 
τῆς ἐλευθερίας βασιλείαν ἀλλάσσομαι, fut. ἀλ- 
λάξομαι. 

TROQUEUR , s. m. EUSE, 8. f. ἀλλαχτι- 
χός, y ὃν. ' 
TROT, s. m. ὁ τοῦ ἵππου δρόμος, cv. 
TROTTER, v. n. τρέχω, fut, δραμοῦμαι. 
TROU, 5. m. τρῆμα, ατὸς (τὸ). Qui a 
beaucoup de trous, πολύτρητος, ος, ον. Trou 
qu'on fait en perçant, τρύπα, ne (ñ) : τρύ- 
πῆμα, ατὸς (τὸ). Trou d’une chose creusée, 
χοίλωμα, ατὸς (τὸ) : χοιλάς, ἀδὸς (ἡ). Trou 
qu’on fait en creusant la terre, ὄρυγμα, 
ατὸς (τὸ). Trou dans une roche, σήραγξ,, 
œyyes (ñ) Trou d’un animal, φωλεός, οὗ 
(é). Trou de souris, μυωξία, ας (ἡ). Trou 
de serpent , ἃς (ἡ). Trou dun 
habit, ἡ τοῦ ἱματίου ὀπή, ἧς. Trou d’ai- 
guille | ῥαφίδος τρύπημα͵, aroc (τὸ). Trou 
de l'oreille, χυψέλη, ἧς (ἡ). Trou du derrière, 

πρωχτός, οὔ (6). 
Trou, petite ville, 


La 
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ou (τὸ). ἢ 


πολίχνιον ; 
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Bauvaise maison, τέγος, ous (12). || Mauvais 
cabaret, χαποηλίδιωυν, οὐ (τὸ). 
TROUBADOUR, 5. m. ἀοιδός, οὔ (ὃ). 
TROUBLE , ad. bourbeux, θολερός, ἅ, 
ἐν (comp. wrepcç, sup. ὦτατος). || Au fig. Pè- 
cher en eau trouble, tournez, pêcher des 
anguilles, ἐγχέλεις θηράομαι, Quat , fut. douar. 
|| Confus, peu distinct, en parlant de la vue, 
ς.ς Avoir la vue trouble, 
ἀμολύτερον βλέπω, fut. βλέψομαι. 
TROUBLE, 5. 
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ἀχλυώδης, ἧς, € 
m. désordre , θόρυθος, ov 
(δ) : ταραχή, ἧς (ἡ). Exciter du trouble, 6<- 
gvCov ou ταραχὰς ποιέω, ©, ful. rico. Apaiser 
le trouble, τὸν θόρυθον καθ--ίστημι, ut. χατα- 
τήσω. Plein de trouble, θορυσώδης ou ταρα- 
χώδης, ἧς, Avec grand trouble, μετὰ 
θορύθου χαὶ ταραχῆς. || Semer le trouble parmi 
des amis, ἔριν τοῖς φίλοις πρὸς ἀλλήλους ἐμ.- 
ὑάλλω, fut. Θαλῶ. 

ἼβοΟυΒΙΕ, dérangement, ἐνόχλησις, εὡς (ἡ). 
_ Trousse, agitation d'esprit, ταραχή, ἧς (ἡ). 
Éprouver un grand trouble, σφόδρα τὴν ψυ- 
χὴν ταράσσομαι, fut. ταραχθήσομαι. Dans le 
rouble où il se trouvait, ἐπι-πιπτούσης τοιαύ- 
τὴς αὐτῷ ταραχῇ» (ἐπι-πίπτω, ful. πεσοῦμιαι). 
äpaiser par la raison le trouble de son âme, 
τοὺς 
σμῷ 
ter son trouble, ὑπὸ τοῦ πάθους χρατέομαι, 


ες. 


ἐγ- γινομένους τῇ ψυχῇ θορύύους τῷ λογι- 
χοιμίζω, Jful. ίσω. Ne pouvoir surmon- 


οὔμαι, Jul. θήσομαι : τοῦ πάθους ἡσσάομιαι, 
ὥμαι, Κι. ἡσσηθήσομαι : ἥσσων τοῦ πάθους ίνο- 
mat, fut. γενήσομαι. || Le trouble de la pu- 


“eur, de la timidité, αἰδώς, οὖς (ἡ) : δυσω- 
“2, ας (à). Trouble causé par la frayeur, 


ἔκπληξις, εὡς (ἡ). 
TROUBLE-FÉTE, s. 


lun, ἀνὴρ 


m. homme impor- 
ὀχληρός, οὔ (ὃ). || Contre-temps, 
ἐνόχλησις, εως (ἡ). 

TROUBLER, v. a. rendre trouble ou bour- 
beux, θολόω͵ ὦ, fut. wow, acc. || Obscurcir, 
ἀμαυρύω, ©, μι, ὥσω, acc. 

ŒRouBier, agiter, bouleverser, ταράσσω, fut. 
ἄξω, ACC. : συγ-χέω, Jul. χεύσω, acc. : xv- 
κάω, ὦ , fut. now, acc. Troubler l'Élat, τὰ τῆς 
πόλεως εἰς ταραχὴν χαθ-ίστημι,, fut. κατα--στήσω. 

TrousLer, inlimider, ἐχ-πχήσσω, fut. πλήξω, 
acc. || Faire rougir, δυσωπέω, ὦ, fut. no, 
acc. || Metire hors de soi, ἐξ-ίστημι, fut. ἐχ- 
στήσω, acc. Troubler l'esprit de quelqu'un, 


[pied , ἡ πεζὴ orpurid, ἄς. 
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vin lui ἃ troublé la tête, τὸν νοῦν ὑπὸ ro 
οἴνου δι-εφθάρη (δια--φθείρω, fut. φθερῶ). Celui 
dont lesprit s'est troublé, ὁ τῇ διανοίᾳ ἐσχο-- 
τισμένος, ὄυ (partic. parf. passif de σχοτίζω, 
fut. ic). Bibl. 

FaousLer, importuner, déranger, ἐν--οχλέω, &, 
fut. now, dat. ou acc. : παρεν-οχλέω, ὦ, fut, 
“ow, dat, Qui n’est point troublé, ἀνενόχλη- 
τος, 06, ον : ἀθόρυθος, ος, ov. Personne ne le 
trouble ici, ἐνταῦθα δι-ἀάγει ἀνενόχλητος (d- 
ἄγω, fut. ἄξω). Venir troubler le repos de 
quelqu'un, τινὶ σχολάζοντι 
τεύξομαι. 


ἐν-τυγχάνω, μι. 
SE TROUBLER, v. r. devenir trouble, θολόο-- 
pat, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. Le sang se trou- 
ble et s’épaissit, θολοῦται χαὶ παχύνεται τὸ at- 
μα (παχύνομαι, fut. υνθήσομιαι), Gal. || S’obscur- 
οἷν, sxotitouat, fut. ισθήσομαι. L'air se troubie, 
σχοτίζεται ὁ ἀήρ. || S’effrayer, ἐκ---πλήσσομαι, 
J'ut. πλαγήσομιαι. — ἃ la vue de quelque chose, 
τι Ou πρός τι. || Rougir, être honteux, δὺυσ- 
wréquat, οὔμαι, fut. nou. || Être hors de 
soi, ἐμαυτοῦ ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐκ--στήσομαι. Εἰ 
se trouble, ἐχτὸς ἑαυτοῦ γίνεται (γίνομαι, fur. 
γενήσομαι). Se troubler, el ne savoir que faire, 
ἀμιηχανέω, ©, fut. co. 

EROUÉE, s. f. grand trou, χάσμα, arcs 
(cc). || Au fig. Faire une trouée à travers les 
ennemis, τοὺς πολεμίους διεξ-ελαύνω, Jul. ελάσω. 

TROUER, υ. a. τιτραίνω ou δια-τιτραίνω, 
Jut. τρήσω, acc. Troué, ée, τρητός, ἡ, ὄν. 
Troué en plusieurs endroits, πολύτρητος, cç, 
ον. Habit troué, ἱμάτιον διπεῤῥωγός, dros (part. 
parf. de διαῤ-ῥήγνυμαι, fut. ῥαγήσομιαι). Man- 
ieau troué et ouvert à tous les vents, τρι- 
Gwvioy πολύθυρον χαὶ ἅπαντι ἀνέμῳ ἀνα--πεπτα- 
μένον, οὐ (partic. parf. passif α᾽ ἀνα--πετάννυμι, 
fut. πετάσω), Luc. 

TROUPE, 5. f. foule, πλῆθος, ous (τὸ). Troupe 
confuse , ὄχλος, οὐ (Ὁ). Troupe d'animaux, 
ἀγέλη, τς (ἢ). Par troupe, en iroupe, ὅγε- 
And a. 

Tnoure, corps militaire, Téyua, atroce (τὸ) : 
χείρ, εἰρός (ἡ). Troupe de cavaliers, ἴλη, Ὡς 
(ἡ). Troupe nombreuse, πολὺ στρατιωτῶν mAïñ- 
θος, ους. || Au pl. armée, στρατός, οὔ (ὃ) : 
δύναμις, εὡς (n). Troupes 
στρατιά, ἄς. Troupes à 
Troupes de mer, 


στρατιά, ἂς (ἡ) 
légères, ἡ χούφη 


τινὰ τοῦ φρονεῖν ἐξ-ίστημι, ῥμί. ἐκ- στήσω, Len ναυτικὴ δύναμις, ewç. Rassembler des trou- 


- cherches, ἀν-ευρίσχω, fut. 
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pes, δύναμιν συγ-χροτέω, ὦ, fut. nou. Faire 
marcher beaucoup de troupes contre une 

πολλὴν στρατιὰν ἐπὶ τὴν ἄγω, 
ἄξω. Jeter des troupes dans la ville, 
ἄξω. Payer 


ville, πολιν 


fut. 
φρουρὰν τῇ πόλει elo-dyw, Jul. 
les troupes, τοὺς στρατιώτας μισθοδοτέω, &, 
fut. ἥσω. N'avoir pas assez de troupes, δύ- 
νάμιν οὖχ ἱκανὴν χέχτημαι (parf. de χτάομαι, 
ὥμαι, fut. χτήσομαι). , 

TROUPEAU, 5. m. ἀγέλη, ns (ἡ). 
mot s'emploie principalement en parlant du 
gros bétail. Troupeau de brebis, ποίμνη, Ὡς 
(ἡ). Troupeau de porcs, συθόσιον, ou (τὸ). 
Par troupeau, ἀγεληδόν. Se rassembler en 
troupeau, ἀγελάζομαι, fut. douar. Marcher 
en tête du troupeau, ἀγελαρχέω, à, fut. co. 
Qui marche en tête du troupeau, ἀγέλαρχος 
Ou ἀγελάρχης, ou (ὁ). 

TROUSSE , f. faisceau de plusieurs 
choses, δέσμη, ne (ἡ) : φάκελος, ou (ὃ). || 
Étui contenant plusieurs outils, θήκη, ns (à) : 
σχευοθήχηῃ, ἧς (ἡ) 
γἸωρυτός, οὔ (6). 

Trousses, culottes, βράχη, ὧν (τὰ). || Au fig. 
Être aux trousses de quelqu'un qui fuit, τὰ 
ἴχνη τοῦ φεύγοντος διώχω, fut. διώξομιαι. || En 
trousse, par derrière, χοτόπιν. 

TROUSSEAU, s. m. ce qu'on donne à 
une mariée outre sa dol, παράφερνα, ὧν 
(τὰ). || Trousse de clefs, ὁ τῶν χλειδῶν φά- 
χελὸς, OU. 

ὙΒΟΥΒΒΘΕΚΒ, υ. 
fut. συρῶ, 
bitement, ἀφπταρπάζω, ful. αρπάσω, acc. || 
Arranger , façonner , πλάσσω, ful. πλάσω, 
Bien troussé, bien fait, εὔμορφος, 0, 
ον © εὐειδής, ἧς, ἔς : Ἧς, ες: 

TROUVAILLE, s. f. εὕρημα, aros (τὸ). 
Heureuse trouvaille, ἕρμαιον, οὐ (ro). 

TROUVER , v. a. rencontrer, εὑρίσκω, 
fut. εὑρήσω, Trouver à force de re- 


. [| Carquois, φαρέτρα. ας (ἡ) : 


a. relever , ἀνα-σύρω, 


acc. || Enlever ou faire périr su- 


&cc. 


εὐπρεπής, 


acc. 
evprcw, acc. Trou- 
ver par hasard, εὑρίσκω ou ἐφ-ευρίσχω, fut. 
ευρήσω, ACC. : ἐν-τυγχάνω OU περι-τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι, dat. : περι-πίπτω, fut. 
ua, dat. Aisé à trouver, eboeros, ἡ, ov. 
Difficile à trouver, δυσεύρετος, cs, ον. Τὰ- 
cher de trouver, ἐρευνάω, ὦ, fut. fow, acc. 
[| Aller trouver quelqu'un, τινὶ προσπέρχομιαι, 


fut. ελεύσομαι. Va vite le trouver, ἄπ-ιθι 


πεσοὺ - 


᾿ἰγοιναῖ! mauvais que, ἐδυσχέραινεν ὅτι, 
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χατὰ τάχος παρ᾽ αὐτόν ( ἄπ-ειμι, Jul. εἰμι). 
Trouver, inventer, ἐφ-ευρίσχω Ou ἐξ--ευρίσχω, 
fut. acc. Trouver de mauvaises 
raisons, προφάσεις ἀδίκους ἐξ--ευρίσχω. 
Trouver, obtenir, λαμθάνω, fut. χήψομαι, 
acc, : τυγχάνω, fut. τεύξομαι, gén. Trouver 
du profit à quelque chose, ὄνησιν où ὠφέ- 
λειαν ἔχ τινος Aauodvo, fut. λήψομαι : 


, 
TL τινος 


ευρήσω, 


ἀγαθό; 
Trouver 
son intérêt, τοῦ συμ.- φέροντος τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι. Trouver foi, 
τεύξομαι : 


ἀπο-λαύω,, fut. λαύσομαι. 
πίστεως τυγχάνω, fut. 
πιστεύομαι, fut. εὐυθήσομαι. Mes 
paroles ont trouvé foi auprès de vous, πιστοὶ 
ὑμῖν ἐγένοντο οἱ λόγοι οἱ παρ’ ἐμοῦ λεγόμενο; 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). Trouver l'occasion, 
εὐχαιρίας τυγχάνω, fut. τεύξομαι. 5} en trou- 
vait l’occasiun, εἰ καιροῦ λαάύοιτο (λαμδάνομαι, 
fut. χήψομαι!). Où je croyais trouver le mal- 
beur, j'ai trouvé le bonheur, xaxà προσ- 
δοκήσας, ἀγαθοῖς ἐνπέτυχον (προσ-δοχάω, ὦ, 
fut. où : ἐν-τυγχάνω, fut. τεύξομαι). 
Trouver, surprendre, χατα-λαμθάνω, fur. 
acc. Trouver en flagrant délit, 
map αὐτὸ τὸ ἀδίχημα λαμρδάνω,, acc. 
TROUVER , éprouver, χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι, dat. Trouver de la fidélité dans 
un ami, πιστῷ φίλῳ χράομαι, ὥμαι, 1 Île 
trouva plus modéré, ἐχρῆτο αὐτῷ μετριωτέρῳ. 
Trouver , estimer, juger, νομίζω, fut. ou, 
acc. : ὑπο-τλαμθάνω, fut. Anÿoua , acc. : 
ἡγέομαι, οὔμαι, fut. our, ucc. Trouver une 
chose honteuse, fut. θήσω, 
acc. Trouver louable, ἐν ἐπαίνῳ τίθημι, acc. 
Être trouvé juste, tournez, paraître juste, 
δίκαιος δοκέω, à, fut. δόξω. De crainte que 
l’on ne me trouve misanthrope, ὅπως μὴ δόξω 
εἶναι. Je me trouve mal par- 
tagé, δοκῶ μοι οὐ τῶν ἴσων τυγχᾶνειν (τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). Trouver quelqu'un heureux, 
τινὰ εὐδαιμονίζω où μακαρίζω, Jut. 
quelque chose, Se trouver heureux, 
χαίρω, fut. χαιρήσω, — de quelque chose, τι 
| Trouver bon, Dudto, fut. 
ἄσω, acc. Il faisait ce qu'il trouvait bon, 
tournez, ce qui lui paraissait, ἔπρασσεν ἃ 
πράξω 
Trouver mauvais, βαρύνομαι, 
acc. βαρέως φέρω, fut. 
δυσχεραίνω, fut. avo, acc. Il 
ind, 


λήψομαι, 


ἐν αἰσχρῷ τίθημι, 


μισάνθρωπος 


(ou. — ὧδ 
τινος. 


# 


OU ἐπί τινι. 


τς αὐτῷ (πράσσω, fut. δοχέω, 
ὦ, fut. δόξω). 
Jut. υνθήσομιαι, 


οἴσω, ACC. : 
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U Trouver à redire à, ἐλέγχω, fut. ἐλέγξω, 
acc. : αἰτιάομαι, ὥμαι, fut. douat, acc. : 
μέμφομαι, fut. μέμψομαι, acc. 

se TrouvER, v. r. être par hasard, τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι, avec un adj. ou mieux et plus 
souvent avec un participe. Je me trouve 
avoir besoin de cela, τούτων δεόμενος τυγχάνω 
(δέομιαι, fut. δεήσομαι). La mer se trouvait 
tranquille , ἔτυχεν ἡ θάλασσα γαληνιῶσα (γαλη- 
νιάω, ὦ, fut. ἄσω). Ils se trouvent nom- 
breux, πολλοὶ τυγχάνουσιν ὄντες (partic. d'eiui, 
fut. ἔσομαι). Il se trouvait présent à ce dis- 
cours, 
fut. γενήσομαι!) ou map-éruye (παρα-τυγχάνω; 
fut. τεύξομαι). Il se trouva toujours dans des 
circonstances extraordinaires, περιστάσεσι παρα- 
δόξοις ἀεὶ ἐχρήσατο (χράομαι, ua, Jul. ypñ- 
σομαι). Se trouver dans une grande pauvreté, 
ἐν πολλῇ πενίᾳ εἰμί, fut. ἔσομιαι. Je me suis 
trouvé avec de plus vaillants que vous, ὡμίλησα 
ἀρείοσιν ὑμῶν (ὁμιλέω, ὦ ; fut. now). Se trouver 
dans la position la plus brillante, εὐτυχέστατα 
πράσσω, fut. πράξω. Il se trouva que, συν- 
ἐθη ou ἐγένετο (συμ-αίνω, fut. Θήσομαι : γίνο- 
μαι, fut. γενήσομαι), avec l'infin. || Se trouver 
bien ou mal, εὖ, χαχῶς ἔχω, ful. ἕξω. Com- 
ment vous trouvez-vous? πῶς ἔχεις; Je me 
trouve mieux, ἄμεινον OU ῥᾷον OU χουφότερον 
ἔχω. || Se trouver mal, s’évanouir , λειποψυχέω, 
©, fut. now : λειποθυμέω, ὦ, fut. 60. || Vous 
vous en trouverez mal, vous vous en repenlirez, 
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τῷ λόγῳ παρ-εγένετο (παρα-γίνομαι, 


μεταπνοήσεις ποτέ (μετα-νοέω, ὥ, fut. ἡσω). 
Je ne me suis jamais trouvé mal d’agir ainsi, οὖ. 
δέποτε μεταεμέλησέ μοι τοῦτο ποιήσαντι ( μετα- 
μέλει, fut. μελήσει : ποιέω, ©, fut. ἡσω). Vous 
vous trouverez bien de taire ces choses, ὀνέσῃ 
ταῦτα σιωπῶν (ὀνίναμιαι, fut. ὀνήσομαι : σιωπάω,, 
ὥ, ful. ἡσομαι). || Se trouver heureux de, 
voyez l'alinéa précédent. 

TROUVÈRE, s. m. ᾧδός, οὗ (δ) : ἀοιδός, où (6). 

TRUCHEMAN , ou TRUCHEMENT , δ. m. inler- 
prète, ἑρμιηνεύς, ἕως (δ). Servir de trucheman, 
ἑρμιηνεύω, fut. εύσω. — à quelqu'un, τινί. 

TRUCHER, v, n. mendier, mruyeto , fut. 
εύσω : ἐπ-αιτέω, ©, ful. “ou. 

TRUCHEUR , 5. m. EuSE, 8. f. πτωχός, cd 
(ὁ) : au fêm. πτωχή, ἧς (à). 

TRUELLE, 5. f. ὑπαγωγεύς, ἕως (ὃ). 

TRUFFE, s. f. sorte de champignon , ὅδνον, 


eu (τὸ). 


TUE 

TRUIE, 5. Χ ὗς, gén. ὑός (ἡ), Vieille truie, 
Ὑρομφάς, dos (ἡ). 

TRUITE, 5. 7. poisson, τρώχτης,, οὐ (ὃ). 

TRUITE, ÉE, adj. στικτός, ἡ, ὑν. 

TRUMEAU, 8. m. intervalle des fenêtres, 
τὸ τῶν θυριδίων διάστημα, ατος. || Glace entre 
deux fenêtres, χάτοπτρον, οὐ (τὸ). || Jarret du 
bœuf, ἡ βόειος ἰγνύς, ύος, ou ἰγνύα,, ας. 

TU, pronom. où, σοῦ, σοΐ, σέ. 

TUANT, ἄντε, adj. fatigant, ἐπαχθής; ἧς, 
ἐς : δυσφόρητος ou ἀφόρητος, ος, ον : δυσθάσταχτος, 
ος, ον. Cela lui paraît tuant, χαλεπῶς φέρει 
τοῦτο (φέρω, fut. οἴσω). 

TUBE, 5. m. σίφων, ὠνὸς (6) : σωλήν,, ἦνος 
(δ). Qui est fait en forme de tube, σωλη- 
νοειδής, ἧς, ἐς. Petit tube, σωληνίσκος, οὐ (ὁ). 

TUBERCULE, 5. m. racine tubéreuse, βολθῦς, 
οὔ (6). || Excroissance sur quelque partie du 
corps, φῦμα, œroç (ro). 

TUBERCULEUX, eus, adj. φυματώδης, 
nG, EG. 

TUBÉREUSE, 5. f. fleur, ro πολυανθές, de, 
α. "ME 

TUBÉREUX, euse, adj. βολθοειδής, ἧς, és. 

TUBÉROSITÉ, s. f. φῦμα, ατος (τὸ). 

TUBULÉ, ἐξ, adj. σωληνωτός, n, dv. 

TUBULEUX, eus, adj. σωληνοειδής, ἧς, ἔς. 

TUER , v. a. xreivo ou ἀπο-χτείνω Ou ἀπο-- 
χτίννυμι, fut. xrev®, acc. Tuer par un meurtre, 
φονεύω, fut. ebcw , acc. Tuer par trahison, 
δολοφονέω, © , fut. now, acc. Tuer un homme, 
une femme, des enfants, ἀνδροφονέω où ἀν- 
δροχτονέω, γυναικοφονέω, παιδοφονέω Où παιδοχτο- 
γέω, ὦ, fut. row, εἰ ainsi d’une infinité de 
composés. Qui tue un homme, des enfants, 
une femme, etc. ἀνδροφόνος ou ἀνδροχτόνος 
παιδοφόνος OU παιδοχτόνος, γυναικοφόνος, ος, OV. 
etc. Tuer un homme de sa propre main, αὖ- 
τοχειρίᾳ τὸν ἄνθρωπον δια-χράομαι, ou, fut. 
ἤσομαι. Menacer quelqu'un de le tuer, δια- 
φθερεῖν τινα ἀπειλέω, ©, fut. now (διαπφθείρω, 
fut. φθερῶ). Etre tué par quelqu'un, ὑπό τινος 
φονεύομιαι, fut. εὐθήσομαι, ou Gv-apéouat, οὗ -- 
μαι, fut. αἱρεθήσομαι : ὑπό τινος πίπτω, fut. 
πεσοῦμαι, Où ἀπο-θνήσχω, fut. θανοῦμαι. 

Tuer , fatiguer, ennuyer, χόπτω, fut. χόψω, 
acc. : ἐντοχλέω, ©, fut. now, dat. || Faire 
dépérir, τρύχω, fut. τρύσω, acc. Le chagrin 
me tue, τὴν ψυχὴν ἀνίαις χαὶ λύπαις χατα- 
τήχομαι, fut. ταχήσομαι, || Consumer, dépenser, 


TUN 


κατ-αν-αλίσχω , μι. αλώσω, acc. : κατα-δα- 
πανάω, ὦ, fut. now, acc. Tuer le temps, 
τὸν χρόνον δια-τρίόω, fut. τρίψω,, Ou ἐχ-χρούω, 
fut. χρούσω. Moyen de tuer le temps, τοῦ 
χρόνου. διατριθή, ἧς (x). 

se Tuer, v. 7. ἐμαυτὸν ᾿ἀν-αἱρέω, ὥ, fut. 
αιρήσω : ἐμαυτὸν δια--χράομαι, ua , ul. χρήσο- 
μαι. Se tuer les uns les autres, ἀλληλοφονεῖν 
ou ἀλληλοχτονεῖν (έω, ὦ, fut. ἡσω). Qui se tuent 
les uns les autres, ἀλληλοχτόνοι ou ἀλληλοφόνοι, 
ων (ci, ai).|| 4u fig. Se tuer de travail, πόνοις 
ἐμαυτὸν κατα-τρύχω;, ful. τρύσω. 

TUERIE, 5. f. grand carnage, σφαγή, ἧς 
(ἡ). Faire une horrible tuerie, φόνον πολὺν 
ἐργάζομαι, fut. dou. || Lieu où l'on tue les 
bestiaux, χρεουργεῖον, οὐ (τὸ). 

TUEUR, 5. m. φονευτής, οὔ (ὁ). Tueur 
d'hommes, ἀνδροφόνος ou ἀνδροχτόνος, ος,, ον. 
On forme beaucoup de composés semblables. 

TUF, ou Turreau, δ. m. πῶρος, οὐ (δ). 

TUFIER , ère, adj. Pierre tufère, πῶρος, 
ou (6). 

TUILE, s. f. xspauis , idcs (ἡ). Couvrir 
en tuiles, χεραμιδόω, à, fut. ὦσω, acc. 

TUILERIE, s. f. xepoueiov, où (τὸ). 

TUILIER, 5. m. χεραμεύς, ἕως (6). 

TULIPE, 5. f. fleur, μελεαγρίς, δος (ñ)? 

TUMÉFACTION , s. f. οἴδησις, ἑὡως (à). 

TUMÉFIER , v. a. ἐξ-ογκόω, ©, fut. ὦσω, 
acc. 86. tuméfier, οἰδίσχω ou οἰδαίνω, ἐξ-οιδίσχω 
ou ἐξ--οιδαίνω, fut. οἱδήσω Être tuméfié, οἰδέω, 
à, fut. ἤσω. 

TUMEUR, 5. f. οἴδημα, ατὸς (τὸ) : ὄγκος, 
ou (ὁ). 

TUMULTE, s. m. θόρυθος, οὐ (δ). Faire 
du tumulte, θορυθέω ou θορυδοποιέω, &, fu. 
now. Apaiser le tumulte, τὸν θόρυδον χαθ- 
tort, fut. χατα-στήσω. || Le tumulte des 
villes, οὗ χατ᾽ ἄστυ θόρυθοι, ων. 

TUMULTUAIRE, adj. αὐτοσχέδιος, ος, ον. 

TUMULTUAIREMENT, adv. αὐτοσχεδίως. 

TUMULTUEUSEMENT, adv. θορυδωδῶς : 
μετὰ θορύζου. 

TUMULTUEUX, εὐϑὲ, adj. θορυδώδης, ἡς, ες. 

TUNIQUE , 5. f. vêtement, χιτών, ὥνος (6). 
Petite tunique, ytrovioxes, οὐ (6) : χιτώνιον, 
su (τὸ). Qui porte une tunique, χιτωνοφόρος, 
05, ον. Qui est sans tunique, ὁ, ἡ, τὸ ἀχίτων, 
gén. ωνος. 

Tunique, peau, pellicule, χιτών, üvos (ἡ). 
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TUORBE , ou TÉorse, 8. m. χιθάρα, ας (ἡ). 

TURBAN , 5. m. χίδαρις, εὡς (ἡ). 

TURBINÉ, ἐξ, adj. ἑλικοειδής, ἧς, ἕς. 

ΤΌΆΒΟΤ, 5. m. poisson, δόμος, ou (6). 

TURBULEMMENT, adv. θορυθωδῶς. 

TURBULENCE, 5. f.. τὸ θορυδῶδες, ous. 

TURBULENT, enTe, adj. θορυδώδης, nc, 
ἐς (comp. éotepos, sup. éotatos). || Esprit tur- 
bulent, factieux, séditieux , θορυθοποιός, où (6). 

TURCIE, s. f. χῶμα, ατος (τὸ) : γέφυρα, 
ας (ñ). 

TURGESCENCE, 5. f. σπαργή, ἧς (ἡ). 

TURLUPIN, 5. m. βωμολόχος, ou (6). 

TURLUPINADE, 5. f. βωμολοχία, ας (à). 

TURLUPINER, v. n. βωμολοχέω, ©, fut. 
now. [| v. a. ἐπιτσχώπτω, fut. σχώψω, acc. 

TURNEPS, 5. m. espèce de rave, foyyan, 
ἧς. (ἡ). 

TURPITUDE, s. f. αἰσχροποιία ou αἰσχρουρ- 
γία, ας (à) : ἀσχημοσύνη, ἧς (ἡ). Faire une 
turpitude , αἰσχρόν τι ποιέω, ὥ, fut. ἤσω : 
αἰσχροποιέω Ou αἰσχρουργέω, ©, fut. now : ἀσχη- 
μονέω, ©, fut. “ou. 

TURQUETTE, s. jf. plante, παρωνυχία, ας (ἡ). 

TURQUOISE, 5. f. pierre précieuse, κά- 
das, 1006 (ἡ). 

TUSSILAGE, 5. m. plante, Bryrov, οὐ (τὸ). 

TUTÉLAIRE, adj. ἀρωγός, de, dv : 
pto6, ὃς OU α΄, ον : σωτήρ, pos (0), au fém. 
σώτειρα, ας (ñ). Puissance tutélaire, ἡ ἀρωγὸς 
δύναμις, ews. Dieux tutélaires des matelots, οἱ 
ἀρωγοναῦται δαίμονες, ὧν. Dieu tutélaire d’une 
ville, ὁ πολιοῦχος θεός, où. Fortune tutélaire, 
ἡ σώτειρα τύχη, Ne 

TUTELLE, 5. f. ἐπιτροπή, ἧς (ἡ). Qui ἃ 
rapport à la tutelle, ἐπιτροπικός, ἡ, ὁν : 
τροπαῖος, αι, ον. Avoir la tutelle de quelqu'un, 
ἐπι-τροπεύω, fut. εὐσω, gén. Être en tutelle, 
ἐπι-τροπεύομαι, fut. ευθήσομαι. Qui est hors 
de tutelle, αὐτεξούσιος, ος, ov. 

TUTEUR, 5. m. ἐπίτροπος, ou (ὃ). 

TŒUTIE, 95. f. χολλύριον, ou (ro). 

TUTOIEMENT , s. m. ἡ διὰ τοῦ ἑνικοῦ οἰκειο- 
τέρα προσφώνησις, εως. 

TUTOYER, υ. a. 
fut. ἥσω, acc. 

TUTRICE, 8. f. ἐπίτροπος, οὐ (à). 

TUYAU, s. m. σωλήν, ἦνος (ὁ). Petit tuyau, 
σωληνάριον, cu (τὸ). Tuyau d’une cheminée, 
χαπνοδοχεῖον, ou (τὸ) : καπνοδόχη, ms (ἡ). |] 


GOTN— 


3 
επι- 


ἑνικῶς προσ-φωγέω, ὦ, 


960 TYR 
Tuyau de blé, χαλάμη, vs (ñ).|| Tuyau d’une 
fiète rustique, χάλαμιος, ου (ὁ). Qui n’a qu’un 
Fiûte à neuf 
tuyaux, ἡ ἐννεάφωνος σύριγξ, ιγγος. || Tuyau 
de l'oreille, ὁ τοῦ ὠτὸς πόρος, cu. Parler au 
tuyau de l'oreille, εἰς οὗς λέγω, fut. λέξω. 
TUYÈRE, s. f. — d’un fourneau, φυσητή- 
pt, οὐ (To). 
TYMPAN, s. γι. τύμπανον, ou (τὸ). 
TYMPANISER, v. a. δια- σύρω, ful. συρῶ, 
acc. : Da-Calo, fut. Gao, acc. 
TYMPANITE, 5. f. ὁ τυμπανίτης, οὐ (sous- 
ent. ὕδρωψ). Qui est attaqué de la tympanite, 
τυμπανιτιχος, οὔ (6). 
TYMPANON, 5. m. ψαλτήριον, οὐ (τὸ). 
TYPE, s. m. τύπος, οὐ (6). 
TYPHON, 5. m. τυφών, ὥνος (ὃ). 
TYPIQUE, adj. τυπιχός, ἡ, ὄν. 
TYPOGRAPHE, ς. m. τυπογράφος, οὐ (ὃ), 
M. 
TYPOGRAPHIE, 5. f. τυπογραφία, ας (ἡ), 
G. M. 
TYPOGRAPHIQUE, at. 
ὅν, G. M. 
TYRAN, 5. m. τύραννος, ou (δ). De tyran, 
τυραννικός, , Ov. De bon roi devenir un 
tyran cruel, ëx χρηστοῦ βασιλέως ἄγριος χαὶ 


tuyau, μιονοκάλομιος, ος, ον. 


σ. 


τυπογράφιχός, ἡ, 


δραχοντώδης τύραννος γίνομαι, fut. γενήσομαι. 
L’assassin d’un tyran, τυραννοφόνος ou τυραν- 
οὐ (6). Le meurtre d’un tyran, τυ- 
pavvoxrovia , ας (ἡ). Gouverner en tyran, τυ- 


VOXTOVO , 


TYR 

ραννεύω, ful. εὖὐσω, gén. Etre gouverné par 
un tyran, τυραννεύομαι, ful. ευθήσομαι. 

TYRANNIE, 5. f. τυραννίς, ίδος (ἡ). As- 
pirer à la tyrannie, τῆς τυραννίδος ἀντι--ποιέο- 
par, οὔμαι, ful. roue : τυραννησείω,, sans fut. 
Être partisan de la tyrannie, τυραννίζω, fut. 
ίσω. Exercer la tyrannie, τυραννέω, ὦ, fut. 
τυραννεύω, fut. εὐσω. — sur quel- 
qu'un, τινός. Détruire la tyrannie, τὴν τυραν- 
γίδα χαθ-αιρέω, ©, fut. atpnow. Abdiquer !& 


ἥσω Ξ 


tyrannie, τῆς τυραννίδος ἀφ-ΐσταμαι, fut. ἀπο- 
στήσομαι. 

TYRANNIQUE, τυραννιχός, ἡ, OV. 
Pouvoir tyrannique, ἡ τυραννικὴ ἐξουσία, ac: 
τυραννίς, ίδος (ἡ). Exercer un pouvoir tyran- 
nique, τυραννέω, ©, fut. now : τυραννεύω, fut. 
eco. — sur quelqu'un, τινός. D’une manière 
tyrannique , τυραννιχῶς. Ville qui exerce un 
pouvoir tyrannique, πόλις τύραννος, οὐ (ἡ) , 
Thuc. 

TYRANNIQUEMENT, adv. τυραννιχῶς. 

TYRANNISER, v. a. τυραννέω, ὦ, fui. 
ñco , gén. ou acc. Ils tyrannisent ceux qui les 
ont sauvés, τυραννοῦσι τοὺς τότε σώζοντας αὐτούς 
(σώζω, fut. σώσω), Dém. || Au fig. Être tyran- 
nisé par le goût des plaisirs, τῆς ἡδονῆς πόθο 
χρατέομαι, οὖμαι, fut. υθήσομιαι. Ses passions 
le tyrannisent, τοῦτον αἱ ἐπιθυμίαι mept-oûpouo: 


adj. 


(περι-σύρω, ful. συρῶ) : ταῖς ἐπιθυμίαις δουλεύει 
(δουλεύω, fut. εὐ σω) ou δεδούλωται (parf. passif 


de δουλόω, ©, fut. wow). 


υ 


ULC 


Uzcérarion » 5. 7. ἕλχωσις, sos (à). || Zu 
fig. ἐξαγρίωσις, ews (ἡ). Voyez ULcérer. 

ULCÈRE , s. m. Ëxces, (ro). Petit 
ulcère, ἑλχύδριον, οὐ (τὸ). Avoir un ulcère 
ἃ la jambe, τὸ σχέλος ἑλχόομαι, οὔμαι, fut. 
ὠθήσομαι. Semblable à un uicère, affligé d’un 
ulcère, ἑλχώδης, Ὡς, ec. 

ULCÉRER, v. a. ἑλχόω, ©, fut. 66, 
acc. || Au fig. aïîgrir, ἀγριόω ou ἐξ-αγριέω, 
©, fut. wow, acc. Ulcéré, ée, ἠγοιωμένος ou 


Gus 


ἐξ--ηγριωμένος, Ἢ, cv. Être ulcéré, ἀγριαίνω, 


ULT 


fut. ανῶ. — centre quelqu'un, πρός τινα. Cœur 
ulcéré, θυμὸς ἀγριαίνων, οντος (partis. α᾽ ἀγοιάΐνω). 

ULIGINEUX, 
ες : τελματώδης, 

ULTÉRIEUR, adj. situé au delà, 
ὁ, ἡ, τὸ ἐπέχεινα, indécl. || Additionnel, πεοαί- 
τερος, αι, ον. || Subséquent, postérieur, ὕστε-- 
βὸς, ἅ,, Ov. 

ULTÉRIEUREMENT, ads. en outre, τις 
ραιτέρω : προσέτι. || Plus tard, ὕστερον. 


ULTIMATUM , s. m. ἡ ἐσχάτη αἴτησις, 18 


EUSE , adj. τεναγώδης, Ὡς, 
NS 85. 


EURE , 


UNI 


poisson , ου 


UMBLE , 
(ὃ, Εἰ. 

UN, UNE, adj. 
des sept sages, εἷς τῶν ἑπτὰ σοφῶν. 
vingt et un ans, 
(partic. de γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
après la création du monde, ὕστερον 
τῆς τοῦ xoowou χτίσεως. Un à un, χαθ᾽ ἕνα : καθ᾽ 
ἕχαστον. L'un après l'autre, εἷς παρ᾽ 
Pas un, οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν. Réduire en 
©, fut. 
συν-άπτω, fut. άψω, acc. Un seul , εἷς, μία, ἕν : 
povos , Ἢ, ον. Un des deux, ἕτερος, α΄. cv. Perdre 
un œil, ἕτερον ὀφθαλμὸν ἀπο-(αλλω, fut. Cara. 
Dire une chose pour une autre, ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων 
λέγω, fut. λέξω. De deux choses l'une, δυοῖν 
δάτερον. De deux jours l’un, παρὰ μίαν. De 
trois jours lun, τῇ τρίτῃ ἀεὶ ἡμέρα. L'un 
et l’autre, ἑχάτερος, &, ον. L'un ou l’autre, 
ὃ ἕτερος, ἡ érépæ, θάτερον. Ni l'un ni l’autre, 


9 


ων 


8. m. θύμαλλος,, 
num. εἷς, μία, ἕν. Un 
Agé de 
γεγονώς 
Un an 
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σ 
EVA. 


un , χαθ᾽ ἕν ποιέω, now : εἰς ἕν 


δέτερος ou μηδέτερος, α΄, ον. L'un, l’autre, 
ἕτερος μὲν, ἕτερος σέ ὃ μὲν, ὁ δέ, Les uns 
l’approuvent, les autres le rejettent, ci μὲν 
τοῦτο ἀπο-δέχονται, οἱ δὲ παρ-οαιτοῦνται (ἀπο-- 
δέχομαι, fut. δέξομαι : 
fut. ἤσομαι). Les uns aiment une chose, les 
autres une autre, ἕτερα ἑτέροις ἐστὶν ἡδέα. L’un 
l'autre, ou les uns les autres, ἀλλήλων, gén. 
pl. d'un norun. :nus. : dat. ἀλλήλοις, αἷς, οἷς : 
acc. ἀλλήλους, ας, Ils s'embrassent les 
uns les autres, περι-Θάλλουσιν ἀλλήλους (περι- 
Θάλλω, fut. 6aw). Ils s’avancent les uns 
contre les autres, χατὰ τὰ 
ἔρχονται (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 

UNANIME, qui pense de même, 
ὁμόθυμος, 06, ον : ὑμόψυχος, ος, ον. || Qui 
vote de même, ὁμόψηφος, ος, ον. Être una- 
wime, ὁμοψηφέω, ©, fut, ἥσω. D'un avis, 
d'un consentement unanime, ὁμοθυμαδόν : μιᾷ 
ἡνώμῃ : μιᾷ ψήφῳ, D'une voix unanime, ἐχ 
μιᾶς φωνῆς. 

UNANIMEMENT , ααν. ὁμοθυμαδόν. 

UNANIMITÉ, s. f. accord des esprits , 
ὁμοθυμία, ας (ἡ). || Accord des suffrages, à 
τῶν ψήφων ἁπασῶν συμφωνία, ας. À l’unani- 
milé, ταῖς ψήφοις ἁπάσαις : μιᾷ ψήφω. Passer 
ou être adopté à l'unanimité, ταῖς ψήφοις 
Qui passe à 


παρ-αιτέομαι, οὔμαι, 


ᾶ. 


9 LA 9 -. ΄. 
Σναντια, ἀλληλοις 


adj. 


ἁπάσαις νιχάω, ©, ful. “co. 
l'unanimité, ὁμόψηφος, ος, ον. 


UNI, τε, adj. ou partic. voyez Une. 


UNI 
UNIÈME, adj. Vingt et unième, εἰκοστὸς 
πρῶτος, ἢ, ον. Cinquante et unième, #eyrr- 
χοστὸς πρῶτος, ἢ, Ov. Εἰ ainsi des autres. 
UNIÈMEMENT , adv. Vingt et unième- 
ment, εἰκοστὸν πρῶτον. ΕἸ ainsi des autres. 
UNIFORME , adj. de même forme, ὅμοιος, 
αι, OV : ὁμοιότροπος, 06, OV : ὁμοειδής, ἧς, 
μονότονος, cc, ον. Vie uniforme, βίος ἀεὶ 
χατὰ ταὐτὰ ὦν, gén. ὄντος. 


, . A € ’ 
ἐς. || Toujours le même, éuorovos, cs, ον 


UNIFoRME, 8. m. Costume pareil, τὸ ὅμοιον 
σχῆμα,, ατος. || Habit militaire, à στρατιωτικὴ 
ἐσθής, Atos. 

UNIFORMÉMENT, adv. ἑμοτόνως. 

UNIFORMITÉ, s. f. conformité, ὁμοιότης, 
nros (ἡ). || Égalité constante, ταυτότης, ἡτος 
(ἡ). [| Honotomie, povorovia, ας (x). 

UNIMENT , adv. également, ὁμοίως. || Sim- 
plement , ἁπλῶς : 


ἁπλοιχῶς : ἀφελῶς. 


UNION, 5. ἢ. — de deux choses, συνά- 
φεια, as (ἡ). Union de l'âme avec le corps, 
ἡ ψυχῆς τε χαὶ σώματος συνάφεια, ας. || Con- 


corde, ômovorx, as (ἡ). Établir l'union entre 
les citoyens , 
ἄγω, fut. ἄξω. Vivre dans l’union, ὁμονοέω, 
ὦ, fut. now. — avec quelqu'un, τινί, 
UNIQUE, adj. μόνος, n, ον. Fils unique, 
ds (ὁ). Le fils unique du 


3 \ € ; \ ” 
εἰς τὴν ὁμονοιᾶν TOUS πολιτᾶς 


υἱὸς μονογενής, 
père, ὁ τοῦ πατρὸς μονογενής, οὖς (sous-ent. 
υἱός). C'est l'unique consolation qui me reste, 
αὕτη por μόνη bmo-hsinerat παραμυθία (ὑπο- 
λείπομαι, fut. λειφθήσομαι). || Au fig. Homme 
unique, ἀνὴρ ἐξαίρετος ou ἔξοχος, ou (0). C'est 
une chose unique! ἄτοπον τοῦτυ' xai παράδοξον 
(sous-ent. ἐστί). 

UNIQUEMENT, Je le dis 
uniquement à vous, oct μόνῳ λέγω, fut. λέξω, 
|| 4u fig. Aimer uniquement, διαφερόντως φιλέω, 
©, fut. “ow, acc. S’adonner uniquement 
quelque chose, περί τι ὅλος εἰμί, fut. 


adv. μόνον. 


> V. a. aplanir, ὁμαλίζω, fut. ίσω, 
acc. : λειαίνω Ou λεαίνω, fut. avo, acc. : 
λειόω, ὦ, fut. wow, acc. || Uni, ie, part. 
et adj. ὁμαλός, ἡ, ὅν (comp. ὦτερος, sup. 
ὦτατος) : ὧν (comp. ὅτερος, sup. 
τατος). Chemin uni, ἡ λεία χαὶ τετριμμένη 
ὁδός, οὔ (τρίθω, fut. τρίψω). Mer unie comme 
une glace, θάλασσα λειοχύμων, ovos (ἡ). || Zu 
fig. Stile uni, simple, λέξις ἀφελής, οὖς (ἡ) 
: 61 


, LA 
λειος, ἃ, 
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Vie tout unie, βίος ἀφελής, οὃς (Ὁ). Homme 
tout uni, ἀνὴρ ἁπλοῖκός, οὔ (6). 

Unir , joindre ensemble , συν-άπτω, fut. 
ἄψω, acc. Unir la politique à la philoso- 
phie, τὴν πολιτικὴν δύναμιν τῇ φιλοσοφία ouv- 
ἅπτω. L’amilié unit les hommes entre eux 
par les liens de la bienveillance, ἡ 
ἀνθρώπους εὐνοία ouy-dnret ἀλλήλοις OU πρὺς 
ἀλλήλους. La force unie à la prudence, ἡ μετὰ 
τῆς φρονήσεως ῥώμη, nc. Unir ses ressenti- 


φιλία 


ments, τῆς ὀργῆς τινι χοινωνέω, ©, fut. ro. 
S’unir avec quelqu'un, 
ποιέομιαι, οὔμαι, fut. mou. 115 se sont unis 
pour le perdre, τῆς ἐχείνου φθορᾶς χοινωνίαν 
ἐποιήσαντο. S’unir pour repousser l'ennemi 
commun, ἐπὶ τοὺς πολεμίους συνπέρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι, Uni de sentiments, ὁμιόνους, os, 
ouv. Uni d'opinion, ὁμογνώμων, ὧν, ον, gén. 
ove. On dit que les États sont bien unis 
lorsqu'ils le sont par l'intérêt, 
ὁμονοεῖν φασὶν ὅταν περὶ TOY συμ.-φερόντων ὁμο- 
ἡνωμονῶσι (ὁμονοέω, ©, fut. now : ὁμογνωμο- 
véo, ὦ, fut. “ow), Aristt. Voilà des gens 
bien unis, οὗτοι ἀλλήλοις OU πρὸς ἀλλήλους 
οἰχειύτατα διά-κχεινται ( διζπχειμαι, Jul. χεί- 
σομιαι). 

ὌΝΙΘΘΟΝ, 5. f. συμφωνία, ας (x). Chan- 
ter à l'unisson, συμπφωνέω, ὥ, fut. co. || 
Au fig. Être à l'unisson, συμ-φωνέω, ὦ, fut. 
mou. Qui est à l’unisson, σύμφωνος, ος, cv. 
— de quelque chose, τινί, 

UNITÉ, s. f. μονάς, ἄδος (ἡ). 

UNIVALVE, adj. μονόπτυχος, 05, ov. 

UNIVERS, 5. m. χύσμος, ou (ὁ). Dans tout 
l'univers, ἐν τῷ παντὶ χόσμω. 

UNIVERSALITÉ, 5. f. τὸ καθόλου, indécl. 

UNIVERSEL, ezLe, adj, ὃ, ἡ, τὸ καθόλου, 
indécl. Incendie universel, ὁ χαϑόλου ἐμπρη- 
σμὸς, οὔ. Science universelle, ἡ 
ἐπιτηδευμάτων ἐμπειρία, ας. Héritier ou léga- 
taire universel, ὁλόχληρος, os, ον. Homme 
universel, qui sait tout, ἀνὴρ πάνσοφος, οὐ 
(partic. α᾽ εἶδα, fut. 


πρὸς τινα χοινωνίαν 


\ L£ 
τὰς πόλεις 


τῶν χαθύλου 


(δ) : ὁ πάντα εἰδώς, dros 
εἴσομαι). 
UNIVERSELLEMENT , adv. généralement, | 
entièrement, χαθόλου. || Chez tous les hommes, ! 
παρὰ πᾶσιν. On est universellement d'accord | 
que, παρὰ πᾶσιν ὁμολογεῖται (ὁμολογέω, ὦ, ful. 
“ow), avec ὅτι et l’ind. C’est une chose uni- 
versellement reconnue, 


φανερὸν τοῦτο πᾶσιν 


| fortune, τῇ οὐσίᾳ 
δέον ἀπο-χράομαι, 


ὦ 


USA 


ὁμοίως ἐστί, Étre haï universellement, πᾶσιν 
ἀπ-εχθάνομαι, fut. ἀπ--εχθήσομαι. 

UNIVERSITÉ, 5. f. ἀκαδημία, ας (ἣ). 

UNIVOQUE, adj. ὁμώνυμος, ος, ον. 

URANOGRAPHIE, s. f. οὐρανογραφία, ας (ἡ). 

URANOSCOPE, s. m. poisson, οὐρανοσχό-- 
πος, où (6). 

URBANITÉ , s. f. ἀστειότης,, nros (ἡ). Avec 
urbanité, ἀστείως. Plein d'urbanité, ἀστεῖος, 
%, ὧν (COMP. ὅτερος, Sup. ὁτατος) : ἀστυχός, ἡ, 
ὧν (COMP. ὠτερος, SUP. ὠτατος) : χαρίεις, εσσα, 
εν (comp. ἕστερος, sup. ἔστατος). Modèle d’ur- 
banité, ἀνὴρ ἀστειότατος, ou (ὃ). 

ὍΒΕ, 58. m. espèce de buffle, οὖρος, ou (ὃ). 

URETÈRE, 5. m. οὐρητήρ, ἦρος (ὃ). 

URÊTRE , 5. m. οὐρήθρα, ας (ἡ). 

URGENCE , 5. f. ἀνάγκη, ns (ἡ). 

URGENT , ENTE, adj. καταεπείγων, ouoæ, ον 
(partic. de χατ-επείγω). Si l'affaire est ur- 
gente, ἢν xaT-eneiyn, SOUS-ent. τὸ πρᾶγμα 
(κατ-επείγω, fut. εἰξω)ὴ, Isocr. 

URINAIRE, adj. οὐρηρός, &, ov. 

URINAL, s. m. οὐροδόχη, ἧς (ἡ). 

URINE, 5. f. οὖρον, cu (τὸ). Rendre par 
les urines, ἐξ-ουρέω, ©, fut. ουρήσομαι, acc. 
Rétention d'urine, ἰσχουρία,, ας (ἡ) : δυσουρία, 
ας (ἡ). En avoir une, δυσουρέω, ὦ, fut. rico. 

URINER , v. n. οὐρέω, ©, μι, οὐρήσομαει, 
acc. Qui fait uriner, οὐρητικός, ἡ, ov. Dif- 
ficulté d’uriner, δυσουρία, ας (x). 

URINEUX, euse, adj. οὐρηρός, d, ὅν. 

URNE, 5. f. κάλπη, ns (ἡ). Urne des 
suffrages , xadioxos, ou (6). 

US, s. m. pl. Les us et coutumes, τὰ 
VOULU , ὧν. 

USAGE, 8. m. action d’user d’une chose, 
χρῆσις, eus (ἡ). Avoir l'usage, faire usage de, 
χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι, dat. La ri- 
chesse consiste plutôt dans lusage qu’on en 
fait que dans la possession, τὸ πλουτεῖν μᾶλ- 
Aov ἐστιν ἐν τῷ χρῆσθαι ἢ ἐν τῷ χεχτῆσθαι 
(πλουτέω, ©, Jul. ἥσω : χράομαι, œux, fut. 
χρήσουαι : χέχτημσι, parf. de χτάομαι, ὥμιαι, 


| fut. χτήσομιαι). Faire un mauvaïs usage de 5ὰ 


χατα-χράομαι, OU εἰς οὐδὲν 
ὥμαι, fut. χρήσομαι, Être 
un bon usage, εὐχρηστέω, &, ful. “nou, 
dat, Qui est d’un bon usage, εὔχρηστος, ὃς, 
ov. Leurs sayons leur furent d’un grand usage, 


- EN - € : 
αὐτοῖς πωλὴν εὐχρηστίαν παρ-εἴχον οἱ σᾶαγοι 


USE 


{παρ-έχω, fut. uw), Polyb. N'être d'aucun 
usage, ἀχρηστέω, ©, fut. now. Cela ne vous 
sera d'aucun usage, οὐδὲν ὀνήσῃ τούτου (ôvi- 
ναμιαι, Jul. ὀνήσομαι). Mettre tout en usage 
pour, πᾶσαν μηχανὴν μηχανάομαι, μαι, fut. 
ἤσομαι, πρός, infin. Ils metient tout en usage 
pour obtenir la gloire, πάσῃ μηχανῇ σπουδά- 
ζουσι τῆς δόξης τυχεῖν (σπουδάζω, ful. dou : 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Avoir fusage de la 
raison, λόγου μετ-αέχω᾽, fut. μεθ-έξω, L'usage 
de la raison, λόγος, ou (δ) : λογισμοί, ὧν (οἷ) : 
φρένες, ὧν (ai) : φρόνησις, εὡς (ἡ) : τὸ φρονεῖν 
(infin. de φρονέω, ὦ). Avoir lusage de sa 
raison, φρονέω, ὦ, fut. now. La vieillesse lui 
a ôté l’usage de la raison, διὰ τὸ γῆρας ἐξ-- 
ἔστηχε τοῦ φρονεῖν (ἐξ--ἰσταμαι, fut. ἐκ--στήσο-- 
pa), 1500Υ. 

UsAcE, coutume, pratique reçue, ἔθος, ovc 
(τὸ). Être dans l’usage de faire une chose, 
ποιεῖν τὶ εἴωθα (μαι. moy. α᾽ ἔθω, inus.). Con- 
forme à l'usage, συνήθης, ns, ες. Ce qui est con- 
forme à l'usage, τὸ σύνηθες, ous : συνήθεια, ας (ἡ) : 
τὸ εἰωθός, dros (partic. neutre αἱ εἴωθα). Se con- 
former à l'usage, χατὰ τὸ εἰωθὸς ποιέω, ©, fut. 
now. Agir contre l'usage, παρὰ τὸ εἰωθὸς ποιέω, 
&. C'est l’usage des Romains , ἔθος χαθ-ἔστηχε 
Ῥωμαίοις (καθ-ίσταμαι, fut. χατα-στήσομιαι). C’est 
un usage reçu chez les Grecs, νενόμισται τοῦτο 
τοῖς “Ἕλλησιν où παρὰ τοῖς Ἕλλησι (parf. passif 
de γομίζω, fut. iow). Qui est en usage dans 
un pays, νενομισμένος, n, ον. Qui n'est plus 
en usage, ἀπ-ηρχαιωμιένος, n, ον (partic. parf. 
passif α᾽ἀπ-αρχαιόω, ὦ, fut. wow). 

Usace, habitude, expérience, ἐμπειρία, ας 
(ἡ). Usage du monde, ἡ τῶν ἀνθρώπων ἐμπει- 
pts ou συνήθεια, ας. Qui ἃ lusage du monde, 
ἀστυχός, ἡ, 0v: εὐτράπελος, ος, ον. Qui ne l'a 
pas, ἀπειρόκαλος, 06, ον. 

USANCE , s. f. συνήθεια, ας (ἡ). 

USER , v. n. se servir, χράομαι, ὥμαι, fur. 
χρήσομαι, dat. — de son droit, τῷ δικαίῳ. 
Usez de votre fortune avec modération, χρῶ 
τοῖς παρ-οῦσιν ἐπιεικῶς, User de douceur, de 
sévérité envers quelqu'un, πράως, χαλεπῶς 
τινι χράομαι, ou. User de viclence, de 
menaces envers quelqu'un, βίαν καὶ ἀπειλᾶς 
τινι προσ-φέρω, fut. “προσ-οίσω. || En bien user 
envers ses amis, χαλῶς τοῖς φίλοις χράομαι, 
μαι. Il en ἃ usé honnêtement avec moi, 
φιλανθρώπως ἐμοὶ ἐχρήσατο. || J'en use ainsi 
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d'ordinaire, οὕτω ποιεῖν εἴωθα (ποιέω, ὦ, fut. 
ἤσω Σ εἴωθα, parf. moyen de ἔθω,, inus.). C’est 
le propre d’un homme vertueux d'en user 
ainsi, ταῦτα πράσσειν πρέπει τὸν χαλὸν χάγα- 
θὸν ἄνδρα (πράσσω, fut. πράξω : πρέπει, im- 
pers.), ou simplement ἔστι τοῦτο ἀνδρὸς ἀγαθοῦ 
(sous-ent. ἔργον). 

User, v, a. délériorer par [᾿δα06., τρίθω, 
fut. τρίψω, acc. : τῇ χρήσει ou 
δια-φθείρω, fut, φθερῶ, acc. S'user à la 
longue ,: φθαρή-- 
coma. Usé, ée, ἀνάτριπτος, oc, ον : περιτρι- 
Gns, ἧς, és. |] Au fig. Fabius cherchait à user 
par le temps les forces d’Annibal , χρόνῳ τὴν 
Gxuny τοῦ ’Avwviôou τρίδειν χαὶ ὑπ-αν-αλίσχειν 


τῷ χρόνῳ 


LU 
χρόνῳ 


δια--φθείρομαις fut. 


ἐθεδούλευτο ὁ Φαάθιος (π-αν-αλίσχω, fut αλώσω : 
βουλεύομιαι, fut. ebooua), Plut. L'esprit s’use 
avec le corps, ὁ νοῦς ἅμα τῷ σώματι χατα- 
γηράσχει (χατα-γηράσχω, fut. γηράσομαι) ou 
παρταχμάζει (παρ-αχμάζω,, fut. ἄσω). Corps 
usé par le travail, σῶμα τοῖς πόνοις ou ὑπὸ 
τῶν πόνων τετρυμένον, οὐ (ραγίϊο. parf. passif 
de τρύχω) ou ἐχ--τετηχκός (partic. parf. αἴ ἐχ- 
τήκομαι, fut. ταχήσομιαι). Usé par la dé- 
bauche, 
(partic. de ἐχ--χενόω, &, fut. wau). || Pensées 
usées, αἱ χυδαῖαι διάνοιαι, ὥν. 

L’User, 8. m,. usage qu'on fait d'une chose, 
χρῆσις, ewc (ἡ). Habit d’un bon user, τὸ 
εὔχρηστον ἱμάτιον. OU. Être d’un bon user, εὖ- 


as - = # 
ὑπὸ τῆς ἡδονῆς ἐχιχενωθείς, εἴσα, ἕν 


χρηστέω, ὦ, fut. oo. 

USINE , 5. f. ἐργαστήοιον, ou (τὸ). 

USITÉ, ἕξ, adj. συνήθης, ἧς, ες (comp. 
ἔστερος, sup. ἐστατος). C’est une chose usi- 
tée, σύνηθές ἐστι τοῦτο : οὕτω νενόμισται (parf. 
passif de νομίζω, fut. ίσω) : ἔθος χαθ-έστηχε 
τοῦτο (καθ-ίσταμαι, fut. κατα-στήσομαι. || Être 
usité, en parlant d'un mot, ebypnoréouat, 
ua, fut. r6noouma. Qui est fort usité, εὖὔ- 
xonoTos, ος, ov. Ne l'être pas, dxpnoréouut, 
οὔμαι, fut. θήσομαι. Qui ne l’est pas, ἄχρηστος, 
os, ον. Qui ne l’est plus, ἀπ-ηρχαιωμένος, ἢ; 
ov (partic. ραν. passif d'äm-apyuco, &, fut. 
ὦσω). 

USTENSILE, 5. m. σχεῦος, ous (τὸ). 

USTION , 5. f. καῦσις, εὡς (ἡ). 

USUEL , ELLE, adj. συνήθης, Ὡς» €6. 

USUELLEMENT, adv. ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. 

USUFRUIT , 5. m. κάρπωσις ou ἐχκάρπωα 
σις, ewç (ἡἧ). Avoir pendant sa vie l’usufruit 
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de quelque chose, διὰ τοῦ βίου τι χαρπόομαι, 


Ou ἐχ-χαρπόομαι, οὔμαι, fut. ὦσομαι. 

USUFRUITIER, 5. m. 1ère, 85. f. xapnoi- 
μενος OU ἐχ--χαρπούμιενος, n, ον (parlic. de χαρ- 
πόομαι Ou α᾽ ἐκ-χαρπόομαι, οὔμαι), avec l’acc. 

USURAIRE, adj. δανειακός, ἡ, ov. 

USURAIREMENT, adv. ἐπὶ μεγάλοις τό- 
χκοις, Dém. 

USURE, 95. f. dépérissement 
Pusage, τρίψις, sos (ἡ) : ἡ ὑπὸ τῆς χρήσεως 
διαφθορά, ἄς. || Iniérêét de l'argent, τόχος, 
co (6). || Intérêt exorbitant, ὁ μείζων τοῦ προσ- 


causé par 


ἥκοντος τόχος, ou. || Action de prêter à usure, 
δανεισμός, οὔ (ὁ). Prêter à usure, δανείζω, 
fut. εἰσω, acc. Emprunter à usure, δανείζο- 
μαι, fut. είσομαι, acc. — quelque chose à 
quelqu'un, τὶ ἀπό τινος. || Au fig. Avec usure, 
σὺν τόχῳ : ἐν τόκῳ. Il n’est rien que la 
ne rende avec usure, οὐδέν ἐστιν ὅ,τι χωρὶς τόκου 
ἀπο-δίδωσιν ἡ γῇ τὸ ληφθέν (ἀπο-δίδωμι, fut. 
ἀπο-δώσω : λαμδάνω, fut. λήψομαι). Bien- 
fait rendu avec usure, χάρις πολλαπλασίων, 
ovce (ἡ). 

USURIER, 5. γι. lÈRE, 5. f. δανειστής, οὖ 
(Ὁ) : τοκιστής, οὖ (6) : τοκοπράχτωρ,, opcs (6) : 
au fém.in ἐπὶ μεγάλοις τόχοις δανείζουσα, Ὡς 
(partic. de δανείζω, fut. εἴσω) : en stile co- 
mique , τοχογλύφος, οὐ (ὁ, ἡ). 

USURPATEUR, 5. m. celui qui s'empare 
de la chose d'autrui, σφετεριστής, οὔ (6). || 
Celui qui usurpe l'autorité, τύραννος, ou (6). 

USURPATION , 5. f. action de s'emparer 
de la chose dautrui, σφετερισμός, où (ὃ) : 
κατάληψις, εως (ἡ). || Gouvernement illégitime, 
τυραννίς, 1006 (ἡ). 

USURPER, v. a. occuper indûment, σφε-- 
τερίζομαι, fut. ἰσομαι, acc. : ἀδίκως χατα- 
λαμθάνω, fut. λήψομαι, acc. Usurper les 
biens d’un autre, εἰς τὰ τοῦ ἄλλου χρήματα 
εἰσ-πηδάω,, ὦ, fut. now. Usurper le trône, τὴν 
ἀρχὴν ἀδίκως xara-lau£dve , fut. χήψομαι. L'u- 
surper par la ruse ou par la violence, δόλῳ 
ἢ βίᾳ εἰς τὴν ἀρχὴν προ-έρχομαι, fut. ελεύσο-- 
μαι. Usurper le droit de tout dire et de tout 
faire, τοῦ πᾶν χαὶ ποιεῖν χαὶ εἰπεῖν ἐξουσίαν 
λαμοάνω, fut. χήψομαι. 

UTÉRIN, ἱκε, adj. né de la même mère, 
ὁμομήτριος, 06, ον : ὁμομήτωρ, opos (ὁ, ἡ). || 
Eystérique, ὑστεριχός, ἡ, ov. 


UTILE , adj. χρήσιμος, ος Ou r, ον (comp. 


terre 


ε 
Ar) 


UTI 


WTEPCS , SUP. ὦτατος) : ὠφέλιμος, ος OU Ἢ, ον 
(comp. ὠτερος, sup. ὡτατος) : λυσιτελής, ie, 
ἐς (comp. ἕστερος, sup. ἐστατος), Cet homme 
pourrait vous être très-utile dans cette 
affaire, πρὸς ταῦτα. γίνοιτο ἄν σοι οὐχ, ἥκιστα χρή- 
σιμος (γίνομιαι, fut. γενήσομαι), Plat. Utile et 
commode, ebyonores , ος, ον. Qui n'est utile 
à rien, ἄχρηστος, ος, ον : εἰς οὐδὲν χρήσιμος, 
cs ou n, ον. Étre utile à, συμ.--φέρω, fut. 
uv-ciow , dat. : λυσιτελέω, ὦ, fut. now, dat. : 
ὠφελέω, ©, fut. row, acc. Je lui ai été 
aussi utile que j'ai pu, αὐτὸν τὰ δυνατὰ ὠφέ- 
λησα. Vous aurez élé très-utile à cette femme, 
ἐχείνην ἔσῃ τὰ μέγιστα ὠφεληχώς (εἰμί, Ju, 
ἔσομαι), Luc. Utile au peuple ow au public, 
δημωφελής, ἧς, ἐς. En quoi votre éloquence 
est-elle utile à la patrie? ri ἡ on δεινότης εἰς 
ὄνησιν ἥχει τῇ πατρίδι (fixe, fut. ἥξω); Dém. 
Être utile au peuple, δημωφελέω, ©, fut. 
ἤσω. Il est utile de, συμ.-- φέρει, fut. συν-οίσει, 
OU λυσιτελεῖ, fut. moe, ou χρησιμεύει, fut. 
εύσει, avec l'infin. || Subst. L’utile, τὸ συμ.-- 
φέρον, ovres. Joindre l’utile à l’agréable, τὰ 
συμ-φέροντα ἡδέσι παρα-μίγνυμει, fut. 
μίξω. Préférer l’utile ἃ l’honnête, τὰ vuy- 
φέροντα πρὸ τῶν χαλῶν αἱρέομαι, οὔμαι, fut. 
αἱρήσομαι. 
UTILEMENT, adv. 


λυσιτελῶς : συμφερόντως. 


τοῖς 


χρηστῶς : χρησίμως : 
Employer utilement 
son Lemps, χαλῶς τὴν σχολὴν δια-τίθεμαι, 
Jut. δια- θήσομαι. 

UTILISER, v. a, ἐν χρείᾳ τίθημι, fut. 
θήσω, acc. 

UTILITÉ, 5. f. qualité de ce qui est utile, 
ὠφέλεια, ας (ἡ) : λυσιτέλεια, ας (ἡ) : εὐχρηστία, 
us (ἡ). || Avantage qu'on tire d'une chose, 
ὠφέλεια, ας (ἢ) : χρεία, ας (ἡ) : ὄνησις, co 
(ἡ). Tirer de lutilité de quelque chose, 
ἔχ τινος ὠφέλειαν χαρπόομαι', οὔμαι, fut. ὦσο-. 
μαι : ἀγαθόν τί τινος ἀποτ-λαύω, ful. λαύσομαι: 
τινὸς ὀνίναμαι, fut. ὀνήσομαι. Avoir de l’uti- 
lité, χρείαν ἔχω, fut. ἕξω : ὄνησιν ἔχω, fut. 
ἕξω, ou φέρω, fut. οἴσω : λυσιτελέω, ©, fut. 
συμι--φέρω, fut. συν-οίσω : χρησιμεύω, 
fut. εὐσω. — ἃ quelqu'un, τινί. --- pour quel- 
que chose, εἴς τι. Cela m'est d’une grande 
utilité, τοῦτό μοι μεγίστην ὄνησιν φέρει (φέρω, 
ut. οἴσω). Cela n’est d’aucune utilité pour la 
patrie, τοῦτο τῇ πατρίδι οὐδὲν ouu-@épet, fui. 
συν-οίσει. Sans aucune utilité, εἰς οὐδὲν ὄφελος. 


160 


PRES 

υ1Ἱ 
|| Intérêt qu'on trouve à une chose, τὸ συμ.- 
φέρον, οντος, OU τὸ λυσιτελοῦν, cbvros (parlic. 
neutres de συμ-φέρω, ful. συν-ποίσω et de λυ- 


σιτελέω, ©, fut. “ow). Consulter son utilité 
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particulière, τὰ ἐμαυτῷ συμ-φέροντα ζυητέω, ὦ, 


fut. noo. 


UVEE, s. f. seconde tunique de l'œil, ὁ 
ῥαγοειδὴς χιτών, ὥνος. 


y 


VAC 


Vacance, s. f. — d’une place, ἡ τῆς ἀρχῆς | fut. ὠθήσομαι, [| Chanceler, rapa-pépouor 


ou τοῦ τέλους ἐρημία, ας : ἀναρχία, ας (ἡ). Pen- 
dant la vacance de cette place, τῆς ἀρχῆς ἐρήμης 
οὔσης (partic. α’ εἰμί, fut. ἔσομαι). Vacance du 
trône , ἀναρχία, ας (x). || Vacances des tribu- 
paux, des classes, αἱ ἄπραχτο! ἡμέοαι, ὧν : 
ἀπραξία, ας (ἡ). Être en vacances, σχολάζω, fut. 
ἄσω : σχολὴν ἄγω, fut. ἄξω. 

VACGANT , ἀντε, adj. ἔρημος, cs Ou n, ον. 
Place vacante, ἡ ἐρήμη ἀρχή, ἧς. 

VACARME , 5. m. θόρυθος, cu (ὁ). Faire 
du vacarme, θορυδέω, ©, fut. “co. 

VACATION , 5. f. métier, τέχνη, ns (à). 
|| Temps qu'on emploie à une affaire, δια.-- 
zot6n, ἧς (ἡ). || Séance ou jour de séance, 
ἡμέρα, ας (ἡ). || Vacances des juges ou des 
ribunaux, ampuëia, as (ἡ). 

VACHE, 5. f. animal, βοῦς, gén. βοῦς 
fn). Petite vache, βοΐδιον, οὐ (τὸ). De vache, 
βόειος, «, ον. Garder les vaches, βουχολέω, 
©, fut. oo. 

Vacue, peau de vache, τὸ βόειον δέρμο,, 
ατος. || Cuir dont on recouvre les bagages sur! 
une voiture, στέγαστρον, οὐ (τὸ). 

VACHER, 5. me. ÈRE, s. f. βουκόλος, οὐ (ὁ, ἡ). 

VACHERIE, 5. f. βούσταθμον, ou (τὸ). 


VAI 


ὙΠ, 
παρ--εγεχθήσομαι. Marcher en vacillant, παρά- 
βαδίζω, fut. ίσομαι. || Au figuré. Sa 
langue ἃ vacillé, τὴν γλῶσσαν ἐσφάλη (σφάλ- 
λομαι., fut. σφολήσομιαι). Esprit vacillant, ὁ 
ἄστατος χαὶ ἀθέθαιος νοῦς, gén. νοῦ. 
VACUITÉ , 5. f. χκενότης, ἡτὸς (ἡ). 
VADE-MECUM, 5. m. ἐγχειρίδιον, ou (τὸ). 
VAGABOND, οκρε, adj. πλάνος, oc, ον : 
πλοινώμιενος OU ἀλώμενος, 


@000Y 
δεν 


πλανητιχός, ἡ, OV : 
Ἢγ ὃν (parti. de πλανάομαι et 
ὥμιαι, fut. mou). || Subst. Un vagabond, 
πλανής, roc (6). 

VAGABONDAGE, 95. m. βίος πλανητικός, 
οὔ (6): πλάνη, ἧς (ἡ). 

VAGISSEMENT, 5. m. χλαυθμυρισμιός, οὗ (0). 

VAGUE, 5. f. κῦμα, ατὸς (τὸ). Grosse 
vague, rptxumia, ας (ἡ). Agitation des vagues, 
χύμιανσις, ews (ἡ). Qui fait des vagues, agité 
par les vagues, χυματώδης, ἧς, ες. Être agité 
des vagues, χυματόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι: 
xvuaivo, fut. «vo. Calmer l’agitation des vagues, 
τὸ τῆς θαλάσσης χυμαῖνον λειαίνω, fut. avo. 

VAGUE, adj. indéfini, ἀόριστος ou ἀδιό- 
οἰστος, ce, ον. Être vague, être laissé dans 


le vague, ἀοριστέομισιι, cbuat, fut. θήσομαι. 


α᾽ἀλάομιαι, 


VACILLANT, ante, adj. qui se balance,| Désigner d’une manière vague, ὑπ-αινίσσομαι, 
ταλαντευόμενος, n, ον (partic. passif de Ta-|fut. ἰξομίαι, acc. Oracle vague et obscur, ὁ 


λαντεύω, fut. 
@epouevos , %,. cv (parlic. de’ mapa-véoouur, 
fut. παρ-ενεχθήσομαι). || Au fig. ἄστατος, os, 


LA , 


9 ᾽ 
CV : ἄσταθης, ἧς, ἔς : ἀσύστατος, ος, ὃν. 


εὐσω). || Chancelant, παρα--] ἄδηλος καὶ ἠνιγμιένος χοησμός, οὔ. Bruit vague, 


rumeur vague, ἡ ἀδέσποτος φήμη, Ὡς. || Terre: 
vagues, non cullivées, χωρία. ἀνέργαστα, ὧν 
(τὰ). || Le vague, le vide, τὸ χενόν, οὔ. Le 


VACILLATION, s. f. balancement, 71-| vague des airs, ὁ χενὸς ἀήρ, ἔρος. 


λάντωσις, εὡς (ἡ). || Allure chancelante, παρα- 
φορά, ἂς (ἡ). || Hésitation, inconstance, τὸ 
ἄστατον OU ἀσύστατον, OU. 


VACILLER, v. n. être bulancé, 


τεύομα!, ful. εὐυθήσομαι : 


# U -- 
Τταλαντοομαι, out , | 


VAGUEMENT, adv. ἀδιορίστως. 
VAGUER, v. n. ouar, fut. 


LA , »- , 4 
noouar : ἀλάομαι, ὥμοι, Jul. ἤσομαι : ἀλύω, 


LA 
πλανάομιαι, 


ταλαν- | fut. ἀλύσω. 


VAILLAMMENT , adr. ἀνδρείως. Com- 


956 
baître vaillamment, ἐῤῥωμ. 
fut. paycüuar. 
VAILLANCE, s. f. ἀνδρεία, as (ἡ) : ἀρετή, 
ἧς (ἡ). Montrer sa vaillance, τὴν ἀρετὴν ἐπι- 
)είκνυμι, ful. δείξω : ἀνδραγαθέω, ©, fut. co. 
VAILLANT, ANTE, adj. courageux, ἀν-- 
δρεῖος, α, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). || 
Qui a du prix, de la valeur. N’avoir pas 
un sou vaillant, οὐδ᾽ ὀδολὸν ἔχω, fut. ἕξω. 
Î| Subst. Tout son vaillant, tout ce qu’il pos- 


δια --μάχομαι, 


γως 


sède, πᾶσα ἡ οὐσία,, ας : πάντα τὰ ὑπ-άρχοντα, 
ὧν (partic. neutre de ὑπ-άρχο). 

VAILLANTISE, s. f. ἀνδραγάθημα, ατος (τὸ) : 
en mauvaise part, dhatoveuua, ατος (τὸ) : ἀλα- 
ζονεία, ας (ἡ). Faire des vaillantises, ἀλαζο-- 
νεύομαι, fut. εύσομιαι. 

VAIN, Vawe, adj. frivole, sans consis- 
lance, χενός, ἡ, ὃν (comp. repos, Sup. ὠτα-- 
τος) : μάταιος, α΄, ον (comp. ὅτερος, SUP. ὁτατος). 
Être rempli de vaines espérances , κενῶν ἐλπί- 
δὼν μεστός εἰμι, fut. ἔσομαι, Isocr. Vaine gloire, 
χενοδοξία, ας (ἡ). Vain labeur, vains efforts, 
ματαιοπονία͵, ας (ἡ). Faire de vains efforts, 
&, fut. “ou. Vains discours, 
ματαιολογία, ας (ἡ). || Présomptueux, rempli 
de suffisance, μεγάλαυχος, oc, ον : ὑπερήφα-- 
vos, ©, ον. Être vain de quelque chose, τινὶ 
ou ἐπί τινι ἐπ-αίρομαι, fut ἀρθήσομαι, ou με- 
γαλαυχέω, ὦ, γι. ἥσω, ou μέγα φρονέω, ὦ, 
fut. now, ou χαυχάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι. 
Homme vain, χαυχηματίας, ou (6). 

EN VAIN, adv. μάτην, Parler en vain, μά- 


ματαιοπονέω, 


τὴν τοὺς λόγους ἐχ-χέω, fut. χεύσω. 
VAINCRE, v. a. νικάω, ὦ, fut. ἥσω, 
acc. : xpatéo, ὦ, fut. “ow, gén. ou acc. 
Vaincre les ennemis sur terre et sur mer, 
ἐπὶ γῆς καὶ θαλάσσης τοὺς πολεμίους νικάω, à, 
fut. noo. Être vaincu, νιχάομιαι, ὥμαι, fut. 
θήσομαι : χρατέομαι, οὔμαι, fut. nônocuar. 
— par quelqu'un, ὑπό τινος. On dit plus sou- 
vent sans prépos. τινὸς ἡσσάομαι, ὥμαι, fut. 
ηθήσομαι, Ils furent vaincus à la bataille de 
Leuctres, τὴν ἐν Λεύχτροις μάχην ἡσσήθησαν, 
Tsocr. S'avouer vaincu, τὴν ἧσσαν ὁμολογέω, ©, 
fut. ἥσω. || Au fig. Vaincre ses rivaux, τῶν 
ἐφαμίλλων χρατέω OÙ ἐπι-χρατέω, ©, fut. nou. 
Vaincre ses passions, τῶν ἐπιθυμιῶν χρατέω, 
&. Il n'est pas donné à tout le monde de 
vaincre sa colère, τὸ τῆς ὀργῆς χατα-χρατεῖν 
οὐ τοῦ τυχόντος ἐστί Qui sait se vaincre, ἑαυτοῦ 


VAL 


χρείσσων, ovos (δ) : au fém. ἑαυτῆς χρείσσων, 
ovog (ἡ). Qui sait vaincre ses passions, τῶν 
ἐπιθυμιῶν χρείσσων, ονος (6, ἡ), ou ἐγκρατής, 
ms, ἐς. Qui ne sait pas vaincre ses passions, 
sa colère, τῶν ἐπιθυμιῶν, τῆς ὀργῆς ἥσσων, 
ονος (ὅ, x), ou ἀχρατής, ἧς, ἔς. Êlre vaincu, 
se laisser vaincre par, ὕἡσσάομαι, ὥμαι, fut. 
rôñooua, gén. 1] est honteux de se laisser 
vaincre par le malheur, αἰσχρὸν τῶν συμιφο- 
ϑῶν ἡσσᾶσθαι, 1500. Se laisser vaincre en 
générosité, τινὲς εὖ ποιοῦντος ἡσσάομαι, ὥμαι, 
Xén. Se laisser vaincre par les supplications, 
τοῖς ἱκεσίαις κάμπτομαι, fut. χαμῳθήσομαι,, Grég. 

VAINEMENT, adv, μάτην. 

VAINQUEUR, 5. m. νικητής, où (δ) : w- 
χηφόρος, οὐ (0). Plus souvent on tourne par le 
Le vain- 
queur, ὁ νικῶν, ὥντος : ὁ γιχήσας, œvros. Vain- 
queur des ennemis, νιχήσας τοὺς πολεμίους. En- 
fin nous demeurâmes vainqueurs, τὸ τέλος τῆς 
viens χαθ᾽ ἡμᾶς γέγονε (γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
Luc.|| Vainqueur de ses passions, τῶν ἐπιθυμιῶν 


participe de νικάω, ὦ, fut, noo. 


ἐγχρατής, ἧς, ἐς : τῶν ἐπιθυμιῶν χρατήσας. 
avros (χρατέω, ὥ, fut. now). Voyez Vaincre. 

VAISSEAU , s. m. vase, ἀγγεῖον, οὐ (τὸ). 
Petit vaisseau, ἀγγείδιον, οὐ (τὸ). || Récepta- 
cle du sang et des humeurs, ἀγγεῖον, οὐ (τὸ). 
Vaisseau sanguin , φλέψ, eGcs (ἡ). Rupture d'un 
vaisseau, φλεδοῤῥαγία, ας (ἡ). 

Vaisseau, grand bâtiment , comme une église, 
οἰκοδόμημαι, ατὸς (τὸ). 

Ὑλιββεαῦ, navire, ναῦς, gén. νεώς (ἡ). Vais- 
seau marchand, ὅλχάς, ἄδος (ἡ). Vaisseau de 
guerre, vais χατάφραχτος, cu (ἡ). Vaisseau 
amiral, vavæoyis, ίδος (ἡ). Commander un vais- 
seau, ναυαρχέω, ὦ, fut. now. Construire un vais- 
seau, γαυπηγέω, ©, fut. now. Monter un vaisseau 
ou sur un vaisseau, entrer à bord d’un vais- 
seau, τὴν vadvou τῆς νεὼς émt-Gaivo, fut. Gnoouar. 

VAISSELLE , 5. f. σχεύη, ὧν (τὰ). Vais- 
selle d’or, (τὰ). Vaisselle 
d'argent, ἀργυρώματα, ὧν (ra). Vaisselle de 
terre , κεράμια, ὧν (τὰ) : xépaua , ὧν (τὰ)- 

VAL, 5. m. au pl. Vaux, vallon, ἄγκος, 
ous (τὸ). || Au fig. Courir par monts et par 
VAUX, ἄνω χαὶ χάτω περι-πατέω, &, ful. 106. 

VALABLE, adj. qui vaut son prit, τῆς 
τιμῆς ἄξιος, α, ον. [| Qui doit produire son 
effet légal, κύριος, α΄, ον. Testament valable, 
διαθήκη χυρίχ,, ας (ἡ). || Admissible, suffisant, 


χρυσώματα, ὧν 


Ϊ 


VAL 
ἱκανός, ἡ, ὃν (comp. wreocc, sup. Graves). Té- 
moignage valable, μαρτυρία ἐχέγγυος, οὐ (ἡ). 
Excuse ou raison valable, πρόφασις εὔλογος, cu 
"(ñ). Apporter une excuse valable, δικαίαν ἀπο- 
λογίαν παρ-έχομαι, fut. ébouar. 

VALABLEMENT, adv. ἱχανῶς. 

VALET, 5. m. οἰκέτης, οὐ (ὃ) : urvp 
au (δ). Valet de chambre, χατευναστής, οὗ 
(6). Valet de pied, ἀκόλουθος, ou (δ). Valet 
d'armée, σχευοφόρος, ou (δ). || Au fig. Faire le 
bon valet, l’empressé, πολυπραγμονέω, ©, fut. 
ἥσω. Faire le plat valet devant quelqu'un, 
σαΐνω, fut. σανῶ, acc. 

VALETAGE, 5. m. δουλοσύνη, Ὡς (ñ). 

VALETAILLE, 5. f. τὸ οἰκετικὸν, οὖ. 

VALETER , v. n. faire le bon valet, ὑπη- 
ῥετικῶς δουλεύω, fut. εὐσω, dat. || Courir çà 
et là, περι-ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Vaire va- 
’eter, περι-όγω, fut. ἄξω, acc. 

VALÉTUDINAIRE, adj. τὸ σῶμα ἀσθενής, 
ἧς, ἐς, Ou ἄῤδωστος, ος, ον. 

VALEUR, 5. f. prix d’une chose, τιμή, 
ἧς (ἦ). Avoir de la valeur, τιμὴν ἔχω, fut. 
ἕξω. Qui a de la valeur, τίμιος, &, cv. Qui 
en a beaucoup, πολύτιμος, ος, ον. Ces objets 
paraissent d’une grande valeur, πολλοῦ ἄξια 
ταῦτα φαίνεται (φαίνομαι, fut. φανήσομαι). Qui 
n’a aucune valeur, οὐδενὸς ἄξιος, x, ον. N’atta- 
cher aucune valeur à, οὐδενὸς ἀξιόω, ©, fut. 
Donner peu de valeur à la mon- 
nale, τοῖς νομίσμασι δύναμιν ὀλίγην δίδωμι, 
fut. δώσω. Juste valeur, ἡ προσ-ήκουσα τιμή, 
ἧς (partic. de προσ-τ-ήχω, fut. ἡξω), ou sim- 
plement ἡ ἀξίᾳ, ας. Vendre à sa juste va- 
leur, τῆς ὑπααρχούσης τιμῆς πωλέω, ὦ, fut. “co, 
acc. Mettre au-dessus de sa valeur, ἐχ-τιμάω, 
ὦ, fut. v“ow, acc. Faire monter la valeur 
d’une chose, ἀνα-τιμάω, où ἐπι-τιμάω, 6, 
fut. ἥσω, acc. Le blé augmenta de valeur, 
ὁ σῖτος ἐπ-ετιμήθη. Perdre de sa valeur, εὖ- 
τελίζομαι, fut. ισθήσομαι. Les terres n’ont plus 
de valeur, εὐωνότεροι νῦν εἰσιν dypci. || En va- 
leur, en argent comptant, ἀργυρίῳ παρ-όντι 
(part. de πάρ-ειμι, fut. ἔσομαι). 

Vazeur, courage, ἀρετή, ἧς (ἡ) : ἀνδρεία, 
ας (ἡ). Plein de valeur, ἀνδρεῖος, &, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. otaros). Montrer sa valeur, τὴν 
ἀρετὴν ἀπο-δείχγυμαι, fut. δείξομαι : ἀνδραγα-- 
θέω, &, fut. iso. Combattre avec valeur, θυμῷ 
μάχομαι, fut. μαχέσομοι; Tyrt. 


τ » 
Ξτὴξ » 


ὡὡσω, acc. 


VAL 
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VALEUREUSEMENT, adv. ἀνδρείως. 
VALEUREUX, ruse, adj. ἀνδρεῖος, α΄, ον 

(comp. ürepos, Sup. ὁὅτατος). 
VALIDATION, 5. f. κύρωσις, εὡς (ἡ). 
VALIDE, adj. sain, robuste, ἰσχυρῦς, 6, 

ὅν (comp. ὅτερος, sup. drarcç). || Valable, lé- 


φαί, χύριος, α΄, ον : ἔννομος, oc, cv. 

VALIDEMENT , adv. ἐννόμως. 

VALIDER , νυ. a. xvp00, ὦ, fut. ὦσω,, ace. 

VALIDITÉ, s. f. χῦρος, ous (τὸ). 

VALISE, 5. f. στρωματεύς, ἕως (6). 

VALLÉE, 5. J. ἄγκος,. ous (τὸ). Vallée 
ombragée, νάπος, cus (τὸ). 

VALLON, 5. m. ἄγκος, ous (τὸ). Petit 
vallon, ἄγκιον, cv (τὸ). 

VALOIR, v. n. ἄξιός εἰμι, fut. ἔσομαι (on 
décline ἄξιος, α΄, ον) avec le gén. Valoir quel- 
qu g ἄξιος εἰμι, Valoir plus 
ou moins, πλέονος ἢ ἐλάσσονος TMS ἀξιός εἰμι. 
Ce livre ne vaut pas plus de deux oboles, 
cd πλείονος ἄξιόν ἐστι τὸ βιθλίον ἢ δυοῖν ὀδολοῖν. 
Combien vaut ce cheval? πόσου ὁ ἵππος (sous- 
ent. τιμήματος ἄξιός ἐστιν); Valoir beaucoup, 
πολλοῦ ἄξιός εἰμι. Ne rien valoir, οὐδενὸς ἄξιός 
εἰμι, On emploie aussi et avec avantage dif- 
Jérentes tournures. Combien valent les laitues, 
tournez, combien se vendent-elles? πόσου πὼ- 


a 
Le 


chose, τιμῆς τινο 


λοῦνται αἱ θρίδαχες (πωλέω, &, fut. row); 
Épict. Ce champ vaut six talents, tournez, son 
prix est de six talents, τὸ τίμημα τῆς χώρας 
ἐστὶν ἕξ ταλάντων. Le sicle vaut sept oboles 
et demie, tournez, il équivaut à, ὁ σιγλὸς δύ- 
γαται ἑπτὰ ὀθολοὺς χαὶ ὑμιωθόλιον (δύναμαι, 
fut. Suviceux), Xén. Valoir quelque chose, 
tournez, avoir de la valeur, τιμὴν ἔχω, fut. ἕξω. 
Qui vaut beaucoup, tournez, précieux, τίμιος, 
æ, ov (comp. wrspcs, sup. ὦτατος). Qui vaut 
peu de chose, tournez, vil, à vil prix, edre- 
Añs, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. éoraroc). || 
Au fig. Le roi seul vaut dix mille soldats, 
ὁ βασιλεὺς ἀντὶ μυρίων ἐστὲ στρατιωτῶν. Cela 
à leurs yeux vaut un bienfait, τοῦτο ἐν εὐερ- 
γεσίας μέρει τίθενται ( τίθεμαι, fut. θήσομαι ) 
Le prix ne vaut pas la peine, τοῦ πόνου οὐχ 
υἱσθύς, Ne faire rien qui 
vaille, λόγου ἄξιον οὐδὲν ποιέω, ©, fut. ca. 
Cela ne vaut pas la peine qu'on y fasse at- 
tention, οὐκ ἔστι λόγου ταῦτα ἀξια. || L'ombre 
ne vaut rien aux arbres, leur est nuisible, 
βλάπτει ἡ σχιὰ τὰ δένδρα (βλάπτω, fut. Brio). 


" 4 + e 
ἐστιν ανταξζιος ὁ 
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|| Vaille que vaille, à 

VazoiR MIEUX, avor plus de prix, πλέονος 
ἄξιος εἰμι, fut. ἔσομαι. || Avoir plus de mérite, 
fut. ἔσομαι. Qui 
vaut mieux, βελτίων, ὧν, ον, gén. cvos : χρεί- 
σων, ον, gén. 
gén. ονος. Ceux qui valent mieux que nous, 
οἱ ἡμῶν βελτίονες Où ἀμείνονες, ὧν. || Étre pré- 
férable, © εἰμι, fut. avec 
le gén. La mort vaut mieux qu’une telle 
existence, ἐστὶν 


tout hasard, πάντως. 


LA # 5 LA 
βελτίων ou χρείσσων εἰμί, 


ay, OVOS : ιἀμείνων, ὧν, CV, 


αἱρετώτερός ÉGOUA , 


τοιαύτης σωτηρίας 
αἱρετώτερος. Il vaut mieux mourir avec hon- 
neur que de vivre avec infamie, τ 
αἰσχρῶς (ἀπο- 


ὁ θάνατος 


αἱρετὼ ερό y 


ἐστι χαλῶς ἀπο-θανεῖν ἢ ζῇν 
θγήσχω, fut. θανοῦμαι : ζάω, ©, fut. ζήσω). 
FAIRE VALoiR, exploiler, .rendre productif, 
ἐργάζομαι, fut. acc. — son champ, 
τὸν ἀγρούν. — son argent, τὸ ἀργύριον. || Don- 
ner de l'importance , fu: 
deco, ὦ, fut. wow, acc. Faire va- 
loir un bienfait, εὐεργεσίαν λόγοις ἐπ- 
αὐξήσω. Faire valoir des baga- 


telles, τὰ μιχρὰ μεγάλα ποιέω, ©, fut. ἥσω. 


LA 
ἄσομιαι, 
͵ 


à , 
ET 4150 
: N 


ἀρῶ, 
: 

acc. 

τὴν 


αὐξάνω, fut. 


Faire valoir ses richesses, ἐπίδειξιν τοῦ πλού-- 
τοῦ ποιέομαι, οὔμαι, fut. mocux. Se faire 
valoir, μεγαλαυχέω, ©, fut. oo. 

VALVE, 5. 7. πτυχή, ἧς (ἡ). 


VALVULE, 5. f. γλωσσίς, (ἡ). 

VAMPIRE, 5. m. monstre fabuleux, ἐφιάλτης, 
eu (6). Vampire femelle, Axuia, ας (ἡ). 

VAN, pour 
λιχμιός, οὔ (6). 

VANITÉ, 5. f. frivolité, ματαιότης, τος 
(ἡ). Tout est vanité sur la terre, πάντα ἐν 
τῇ γῇ μάταια (sous-ent. ἐστί). || Orgueil , 
présomption, peyanavyis, as (ἡ) 
ατὸς (τὸ) οἴημα, ατος (τὸ). Sotte vanité, 
χενοδοξία, ας (ἡ). Avoir une sotte vanité, 
& , fut. ἤτω. Avoir de la vanité, 
tournez, croire être un quelqu'un, οἴομαι 
τὶς εἶναι, fut. Tirer vanité de sa 
&, fut. 


les autres en 


8. Ὧι. instrument vanner , 


φρόνημα, 


χενοδοξέω, 


οἰήσομιαι. 
noblesse, ἐπὶ τῷ γένει μέγα φρονέω, 
ñow. Ce qui fait votre vanité, 
rougissent, ἐφ᾽ οἷς 
νονται (χαυχάομαι, ὥμιαι, 
vouat, fut. υνθήσομιαι), Lycurg. Par vanité, 
φιλοτιμίας ἕνεχα : ὑπὸ φιλοτιμίας, Plut. 

VANITEUX, εὐθε, adj. μεγάλαυχος, ος, 
ὃν : κενόδοξος, ος, Homme vaniteux, 
φρενηματίας ou οἰηματίας, ou (6). 


A ee « " 3 “4 
σὺ χαυχᾷ, οἱ ἄλλοι αἰσχὺυ- 


Jut. ἥσομιαι : αἰσχύ- 


ον. 


VAQ 


VANNE, 5. f. écluse, καταράκτης, ou (ὃ). 

VANNEAU, 5. m. oiseau, ψάρ, gén, 
Yapos (ὃ). 

VANNER , v. a. λιχμάω, ©, fut. 100, acc. 

VANNEUR, 5. m. λιχμητής, οὔ (6). 

VANNIER , m. οὗ 
οἰσυοσπλόχος, ou (6). 

VANTAIL, 5. m. πτυχή, ὥς (x). Porte 
à deux vantaux, διχλίδες, ὧν (ai). 

VANTER, v. a. ἐπ-αινέω, 
αδο- τ: 

A 1} acc. : 
acc. Vanter beaucoup la vertu de quelqu'un, 


3 La € ΄ - 
ἀρετὴν τινος ὑπερεπ-αινέω, ©, Jul. 


5: οἰσυουργός ; 


(Ὁ) : 


©, fut. σ“ινέσω, 


ἐγπχωμιάζω, fut. ἄσω, acc. : buvéo, 


"60 , πανηγυρίζω, Jul. ice, 
atvécw. Se 


vanter, peyahauyéo, ©, fut. now, acc. : 
χαυχάομιοιι, iocuat. — de queique 
chose, ἐπί τινι. Se vanter de sa victoire, τὴν 
νίκην adyéo , ©, fut. ἦσω. Il se vante d’être 
fe plus brave, εὔχετα! εἶναι (εὔχο- 
μαι, fut. εὔξομαι), Hom. Se vanter d’une ma- 


nière outrée, χομπάζω, fut. dow : ἀλαζονεύομαι, 


œouatr, fut. 


ἄριστος 


fut. εὐσομαι : μείζοσιν ἀλαζονείαις χράομιαι, μαι, 
fut. χρήσομιαι. 
δα δ τε υηην 8. 7. κομπασμῦς, οὔ (ὁ). 
VANTEUR, 
VAPEUR, 
(6) - 
vapeurs, ἀτμίζω, fut. 
fut. ἄσω. S’exhaler en vapeurs, ἀνα-θυμιάο-- 
μαι, ὥμαι, fut. αθήσομαι. || Au fig. Vapeurs 
noires, mélancolie, μελαγχολία, ας (ἡ). Avoir 
des vapeurs, μελαγχολάω, ὦ, fut. row. 
VAPOREUX, adj. qui envoie des 
vapeurs, ἀτμώδης, ns, ες. || Qui ressemble à 


m. EU οὔ (ὃ). 
δ. ἼΣ ἀτμίς, ἰδὸς (ñ) : @Tucs, 
(ἡ). Exhaler des 


’ 
ἰσὼ : 


οὔ ἀναθυμίασις » ἕως 


" , - 
ἀναπθυμιάω, ὦ, 


ΕΥ5Ε, 


une vapeur, ἀέριος, ος OU α΄, CV : ἀερίζων, 
œox, ὃν (partic. α᾽ ἀερίζω, fut. tou). || Qui 
a des vapeurs, μελαγχολικός, ἡ, Ov. 
VAQUER, v. n. êlre vacant, ἔρημός 
fut. OU ἔρημος γίνομαι, ful. γενήσομαι 
(on décline ἔρημος, Ὁ, ον). La place venant 


εἰμ. 


ἔσομαι, 


à vaquer, ἐρήμης οὔσης τῆς ἀρχῆς (ὦν, οὖσα, 
ὄν, partic. α᾽ εἰμί). Voyez Vacanr et Vacance. 

Vaquer à une chose, sy employer, 
u περί τι σχολάζω, fut. 


κ 
τινι 


OU πρὸς τι ἄσω : 


περί τι σπουδάζω, ful. ἄσω. --- à l'étude, 
περὶ τὰ γράμματα. Vaquer à ses affaires, 
πρὸς τὰ ἴδια σχολάζω, fut. dou : τῶν ἰδίων 


ou τῶν οἰκείων ἐπι-μελέομαι, οὔμαι, fut. ἦσο- 
μαι. Vaquer à des soins plus importants, 
μείζονα. πράσσω, fut, πράξω. 


VAS 


VAREC, ou Varecn, s. m. plante marine, 
wdxos, οὺς (τὸ). 

VARIABILITÉ, 5. f. τὸ εὐμετάθολον, οὐ. 

VARIABLE, adj. 


ΕΣ ΄ 5 
εὐμετάθλητος, UG, ὧν : εὐμετοαχίνητος, 06, OV : 


εὐμετάθολος, 06, CV : 
μεταδλητικός, ἡ, OV : ἄστατος, ος, ον : ἀστα- 
θής, ns, ἐς. Être variable, ἀστάτως ou ἀσταθῶς 
ἔχω, fut. ἕξω. 

VARIANTE, 5. f. ἡ διάφορος ἀνάγνωσις, eus. 

VARIATION, 5. f. μεταθολή, ἧς (ἡ). Elre 
sujet à de fréquentes variations, πολλαῖς pe- 
ταθολαῖς ὑπό-χειμαι, ul. κείσομαι. 

VARICE, 5. f. χιρσός, οὔ (ὁ). Qui ἃ des 
varices, χιρσώδης, Ὡς, ες. 

VARICOCÈLE, 5. m. χιρσοχήλη, ἧς (ἡ). 

VARIER, diversifier , ποιχίλλω ou 
δια--ποικίλλω, fut. ᾿λῶ, acc. Varié, ée, ποι- 
χίλος, ἢ, ον (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Très- 
varié, παμποίχιλος, cs, ον. Choses nombreuses 


v, «a, 


et variées, χρήματα πολλὰ χαὶ διάφοροι, ων (ra). 
|| Changer, modifier, μετα-Θάλλω, fut. Θαλῶ, 
acc. : μετ-αλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. || v. n. 
être changé, modifié, μετα--Θάλλομιαι, fut. βλη- 
θήσομαι, ou quelquefois μετα--Οάλλω, fut. Gad : 
uer-aläcoouat, fut. αλλαγήσομαι. Qui ne varie 
pas, ἀμετάθλητος, 06, OV : ἀμετάστατος, ος, CV: 
ἀμεταχίνητος, 05, ον. Ne point varier, ἀμεταστά- 
τῶς ἔχω, fut. ἕξω. — dans ses sentiments, 
dans son opinion, τὴν γνώμην. 

VARIÉTÉ, s. f. ποικιλία, ἂς (ἡ). Plein 
de variété, ποιχίλος, n, ον : παμποίκιλος, ος, 
ον. Mettre de la variété dans ses récits, τὰς 
διηγήσεις δια-ποιχίλλω, Jul. ιλῶ. 

VARIQUEUX, evse, adj. χιρσώδης, ns, ες. 

VARLET, 5. m. παῖς, gén. παιδὸς (6). 

VARLOPE, 5. f. ῥυχάνη, ns (ἡ). 

VASCULAIRE, où VasCuLEUx, EUSE, adj, 
ἀγγειώδης, ἧς, ες. 

VASE, 5. m. ustensile, ἀγγεῖον, οὐ (τὸ). 
Petit vase, ou (ro) Vase d’or, 
χρύσωμα, ατος (τὸ). Vase d'argent, ἀργύρωμα, 
atos (ro). Vases sacrés, τὰ ἱερὰ σχεύη, ὥν. 

VASE, s..f. limon, ἰλύς, dos (ἡ) : τέλμια, ατος 
(τὸ) : πηλός, où (ὃ). 

VASEUX, εὖὐϑε, «dj. ἰἐλυώδης, 
τελματώδης; ἧς, ES: πηλώδης, NS, ες. 

VASISTAS, s. m. θυρίδιον, οὐ (τὸ). 

VASSAL, s. m. ALE, 5. f. ὑπήκχοος, cu (ὁ, ἡ). 

VASSELAGE, 5. m. mehareta, ας (ἡ). 


ἀγγείδιον, 


Ὡς, Es: 
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sup. τατος). Qui occupe un vaste espace, 
εὐρύχωρος, ος, ον. Vaste espace, εὐρυχωρία, 
ας (ἡ). Vaste étendue de plaines, 
dits, ddcs. Vaste mer, ἡ ἀπέραντος 


ἡ εὐρεῖα πε- 
θάλασσα, ns. 
Il Au fig. μιέγας, μεγάλη, μέγα, gén. μεγάλου, Ὡς, 
ου. Esprit vaste, ὁ μέγας νοῦς, gén. νοῦ. Qui 
a l'esprit vaste, μεγαλόνους, ous, ouv. Avoir de 
vastes desseins, μεγάλα βουλεύομαι, fut. εύσομιαι, 

A VAU-DE-ROUTE, adv. φύγδην. 

VAUDEVILLE, s. m. chanson, σχολιόν, 
οὔ (τὸ) : ἀσμάτιον où ᾧδάριον, οὐ (τὸ) : μελύ- 
δριον, οὐ (τὸ). } Pièce entremélée de chansons, 
δρᾶμα, μελυδρίοις δι--εστιγυιένον, οὐ (partic. parf. 
passif de δια-στίζω, fut. στίξω). 

A VAU-L'EAU, adv. suivant Le courant, 
χατὰ ῥοῦν. Aller à vau-l’eau, χατὰ ῥοῦν ou 
ὑπὸ τοῦ ὕδατος φέρομαι, Jul. ἐνεχθήσομαι. || Au fig. 
Les affaires sont à vau-l’eau, elles sont per- 
dues, ἔῤῥει τὰ πράγματα (ἔῤῥω, sans futur). 

VAURIEN , 5. m. οὐτιδανός, οὔ (6). 

VAUTOUR , 5. m,. oiseau, γύψ, gén. 
vor (6). De vautour, γύπινος, ἡ, ον. Nid 
de vautour, γυπή, ἧς (ἡ) : γυπάριον, cu (rè). 

se VAUTRER, v. r. χυλινδέομαι, οὔμιαι, 
Jut. κχυλισθήσομαι. — dans la boue, ἐν τῷ 
πηλῷ,, ἐν τῷ βορβόρῳ. Qui aime à se vautrer, 
φιλοθόρθορος, ος, ον. || Au fig. Se vautrer dans 
les plaisirs, ταῖς ἡδοναῖς ἐγ-χυλινδέομαι, οὖ- 
pat, fut. χυλισθήσομαι. 

VEAU, 5. m. jeune bœuf, μόσχος, cv (ὁ). 
De veau, μόσχειος, α, ov. Cuir de veau, 
pooxñ, ἧς (ἡ). || Veau marin, phoque, φῶχος, 
οὐ (6) : qoxn, ns (ἡ). 

VEDETTE, 5. f. sentinelle à cheval, ὁ 
ἔφιππος φύλαξ, ou simplement φύλαξ, ακος (ὁ). 
Être en vedette, ἱππικὴν φυλαχὴν ἔχω, fut. ἕξω. 
| Sorte de guérite, σχοπιά, ἃς (ἡ). 

VÉGÉTABLE , adj. βλαστητικός, ἡ, dv. 

VÉGÉTAL, 4ze, adj. φυτικός, ἡ, dv. Terre 
végétale, χοῦς, οὔ (ὁ). |] Subst. Les végétaux, 
φυτά, ὧν (τὰ). 

VÉGÉTANT , ἄντε, adj. βλαστάνων, ουσα, 
ον (partic. de βλαστάνω, fut. βλαστήσω). 

VÉGÉTATIF , 1ve, adj. qui fait végéter, 
βλαστητικτός, ἡ, dv. || Au fig. Ame végétative, ἡ 
φυτικὴ ψυχή, ἧς. Vie végétative, βίος ἄτονος, cu (ὃ). 

VÉGÉTATION , 5. f. βλάστησις, εὡς (ἡ). 

VÉGÉTER , v, n. enparlant des plantes, 
βλαστάνω, fut. βλαστήσω. || Au fig. mener une 


VASTE, adj. εὐρύς, εἴα, 0 (comp. repos, | triste vie, ψυχρὸν βίον ἀπο-ζάω, ὦ, fut. ζήσω. 
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VÉHÉMENCE, s. f. impéluosité, doux, 
(ἡ). [| Force, énergie, ἰσχύς, ὕος (ἡ) : 
éyroviæ , ας (ἡ). Avec véhémence, ἰσχυρῶς : 
ἐντόνως : δεινῶς : σφοδρῶς. Parler avec véhé- 
mence, dua-reivouar , fut. Tevcbpiat. 
VÉLHÉMENT , entre, adj. ἰσχυρός, à, 
(comp. ὅτερος, sup. oruroc) : 
(comp. ὠτερος, sup. τατος) : δεινός, ἡ, 
(comp. ὅτεοος, sup. ὁτατος) : σφοδρός, &, 
(comp. ὅτερος, sup. ὅτατος. 
VÉHÉMENTEMENT , adv. σφόδρα. 
VÉHICULE, 5. m. moyen de transport, 
ὄχημα, ατος (τὸ). || Moyen de faire passer plus 
doucement un remède, ἀγώγιον, ou (τὸ). || 


ἔντονος, 05, 


Au fig. stimulant, ὁρυνητήριον,, ou (ro). 

VEILLE, 5. f. temps passé sans dormir, 
ἀγρυπνία, ας (ἡ). Veille qui dure toute la 
nuit, παννυχίς, 100ç (ἡ). Veille que l’on passe 
à écrire, à composer, vuxroypapia, ας (ἡ). 
Le fruit de mes veilles, ἡ ἐμὴ νυχτογραφία, 
ας. Employer ses veilles à composer un ou- 
vrage, σύγγραμμα ou βιδλίον τι νυχτογραφέω, 
ὥ, fut. roc. 

Ver, jour qui précède, ἡ προτεραΐοα,, ας. 
La veille du combat, τῇ προτεραίᾳ τῆς μάχης. 
La veille du jour où, τῇ mporepaix ὅτε, in- 
dicatif. De la veille, προτεραῖος, α, ον. Τὶ 
vint la veille, προτεραῖος ἦλθε (ἔοχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). || Veille ou vigile d’une fête, παν- 
νυχίς, ίδος (ἡ). || Au fig. Être à la veille de, 
sur le point de, μέλλω, fut. μελλήσω, infin. 
Étant à la veille de triompher de ses ad- 
versaires, μέλλων ἤδη περι- γίνεσθαι τῶν Évav- 
τίων (περι- γίνομαι, fut. γενήσομαι). Guerre 
à la veille d’éclater . ὁ μονονοὺ παρ-τ-ὼν πό- 
λεμος, οὐ (παρ-ὧν, οὖσα, dv, partic. de 
eut, fut. ἐσομιαι). 

VEILLÉE, s. f. travail de la nuit, τὸ 


‘ 
παρ- 


πᾶν- 

νύχιον ἔργον, οὐ : παννυχισμός, οὔ (6). 
VEILLER, v. n. ἀγρυπνέω, ©, fut. “ce. 

Veiller toute la nuit, παννυχίζω, fut. ίσω. 


Veiller la nuit auprès de quelqu'un, τινὲ παρα- 
γυχτερεύω, fut. εὐσω. || Au fig. Veiller à une 
chose, “φυλάσσω, fut. ἄξω, acc. : τηρέω, ὦ, 
fut. now, acc. Veilier à ses intérêts, à ses af- 
faires, ὑπὲρ τῶν ἐμαυτοῦ σπουδάζω, fut. ἄσω. 
Tout animal veille à sa conservation, πᾶν ζῶον 
οἰκειοῦται πρὸς τὸ τηρεῖν ἑαυτόν (οἰκειόομιαι, οὔμιαι, 
Jut. θήσομαι : τηρέω, ὦ, fut. ἤσω). Veiller 
à ce qu’une chose se fasse, φυλάσσω; fut. 


VEN 


ἄξω, ou ἐπι--μελέομιαι,, οὔμιαι, fut. ἥσομιαι, avec 
et le fut. ou le subj. Veiller à ce 
qu'elle ne se fasse pas, φυλάσσομαι, fut. 
décuor, avec ὅπως εἰ le fut. οἷν le subi. 
Veillez à ce que, μελέτω σοι (impératif de 
μέλει, fut. μελήσει), avec ὅπως et. le fut. ou 
le subj. Je veillerai à cela, μελήσει μοι τοῦτο 
OU τούτου. 

VEILLEUR, 5. πὶ. παννυχιστής, οὔ (6). 

VEILLEUSE, s. f. sorte de petite lampe, 
Auyviov, οὐ (ro). 

VEINE , 5. f. vaisseau sanguin, φλέψ, gén. 
φλεῦός (ἡ). Petite veine, φλέθιον, cu (τὸ). Ou- 
vrir la veine, φλεθδοτομέω, ὦ, fut. row. S'ou- 


e 
0T&6 


vrir la veine, τὰς φλέῤας ἐχ--τέμνομιαι, fut. 
τεμοῦμιαι. || Filon, ramification , φλέψ, gén. 
φλεθός (ἡ). Veines d’eau, ai τῶν ὑδάτων φλέδες, 
ὥν. Veines dans une mine, ai τοῦ μετάλλου ῥά-- 
ὅδοι, ὧν. Veines du bois, πόροι, ὧν (ci).|| 4u fig. 
Veine poétique, οἶστρος, οὐ (6). Être en veine, 
être inspiré, οἰστράω, ὦ, fut. #6w. Être en veine, 
avoir du bonheur, καλῶς πράσσω, fut. πράξω. 
VEINE , ἔκ, adj. ποιχίλος, Ἢ, ὃν. 
VEINEUX, eus, adj. φλεθώδης, ne, ες. 
VÉLAR , 5. m. plante, ἐρύσιμον, où (τὸ). 
ὙΕΓΕΠ, v. n. mettre bas, en parlant de 
la vache, τίχτω, fut. τέξομιαι. 
VÉLIN, s. m. διφθέρα, ας (x). En vélin, 
διφθέρινος, Mn, 0». 
VÉLITE, s. m. ἀχροδολιστής, οὗ (ὁ). 
VELLÉITÉ, 5. f. τὸ κοῦφόν τι θέλημα, ατος. 
VÉLOCE, adj. ταχυπόρος, ος, ον. 
VÉLOCITÉ , 5. f. ταχύτης, nros (ἡ). 
VELOUTÉ, ἐκ, adj. μαλακός, ἡ, ὄν (comp. 
ὦτερος, sup. ὠτατος), || Subst. Le velouté d’un 
fruit, d’une pêche, elc. χνοῦς, où (0). 
VELTE , 5. f. mesure pour les liquides, 


ἀμφορεύς, ἕως (ὃ). 

VELU, τε, adj. poilu, τριχώδης, Ὡς, ες. || 
Laineux, μαλλωτός, ἡ; Ov. 

VELVOTE, 5. f. plante, ἐλατίνη, Ὡς (ἡ). 

VENAISON , 5. f. chair de bête fawe, 
τὸ θήρειον χρέας, ὡς. || Gibier, ἄγρα, ας (ἡ). 
| Odeur de la venaison, ἡ θήρειος ὀσμή, ἥἧς- 
Sentir la venaison, θήρειον ὄζω, fut. ὀζήσω. 

VÉNAL , axe, adj. qui se vend, ὥὦνιος, ος 
ou a, ον. || 4u fig. Langue vénale, γλῶσσα 
ὥνιος, où (ἡ). Orateur vénal, ῥύτωρ μισθωτος, 
οὔ (6): ὁ μισθοῦ λέγων, cvroçs (partic. de λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ). Juge vénal, δικαστὴς èw- 


VEN 


βοδόχος, οὐ (ὁ) : ὁ μισθοῦ δικάζων, ovros (part. 
de δικάζω, fut. dow. Qui n’est point vénal, 
ἀδωροδόκητος, ος, cv. Ame qui n’est point 
vénale ; ἡ χρυσῷ ἀήσσητος ψυχή, ἧς. 

VÉNALEMENT, adv. αἰσχροχερδῶς. 

VÉNALITÉ, 5. f.— des charges, ἡ τῶν 
ἀρχῶν ἀπεμπόλησις, eus. || — d’un orateur, d'un 
juge, δωροδοκία, ας (ἡ). 

VENANT, 5. m. Les allants et les venants, 
οἱ παρ-περχόμιενοι, ὧν (parlic. de παρ-πέρχομαι, 
fut. ελεύσομια!"). 

VENDABLE , adj. πράσιμος, ος ou n, ον. 
Qui n’est pas, vendable, ἄπρατος, ος, cv. 

VENDANGE, 5. f. τρύγη, ἧς (ἡ). Temps 
de la vendange, τρυγητός, οὔ (6). || Fouler la 
vendange, τοὺς βότρυς πατέω, ©, fut. no. 

VENDANGER, νυ. n. τρυγάω, ὦ, ful. 
ἤσω. 

VENDANGEUR , 5. γι. EUSE, 8. f. 
vmris, οὔ (ὃ) : au fém. τρυγήτρια, as (ἡ). 

VENDEUR , 5. m. EUSE, 8. f. πράτης, οὐ 
(6) : au fém. πράτρια, ας (ἡ). Vendeur de vo- 
laille, ἀλεχτρυονοπώλης, οὐ (é). Vendeur de pois- 
sons, ἰχθυοπώλης,, ou (ὁ). On forme ainsi beau- 
coup de mots. 

VENDITION , 5. f. πρᾶσις, εὡς (ἡ). 

VENDRE, v. a. πωλέω, &, ful. ἤσω, acc. : 
πιπράσχω, ful. περάσω, acc. : ἀπ-εμπολάω, 
ὦ, fut. now, acc. Le nom du prix se met au 
gén. Vendre pour de l'argent, ἀργύρου πωλέω, 
ὦ, ou d'un seul mot, ἀργυροπωλέω, &, fut. ἥσω, 
bon marché, πολλοῦ, 


TOU— 


x 


acc. Vendre cher, à 
ὀλίγου πιπράσχω, fut. περάσω, acc. || Au ἢ. 
Vendre ouvertement sa patrie, τὴν πατρίδα 
φανερῶς πωλέω, ὦ, fut. ἤσω. Se vendre à 
quelqu'un, ἐμαυτόν τινι πιπράσχω, fut. περάσω. 
Ceux qui se sont vendus à Philippe, οἱ τῷ 
Φιλίππῳ ἑαυτοὺς πεπραχότες, wv. Vendu, ue, 
mercenaire, μισθωτὸς, ἡ, Ov. Être vendu à 
quelqu'un, τινὶ μισθαρνέω, ὦ, fut. rca. Ilomme 
vendu à Philippe, Φιλίππου μισθωτός οὔ (ὁ), 
Dém. || Vendre ses amis, les trahir, τοὺς φί-- 
λους προ-δίδωμι, fut. προ- δώσω, Vendre un 
secret, le divulguer, τὸ ἀπόχρυφον ἐχ-φέρω, 
fut. ἐξ--οἴσω. || Vendre cher sa vie, tournez, ne 
pas périr sans vengeance, οὐχ ἀτιμωρητὶ πίπτω, 
fur. πεσοῦμιαις 

VENDREDI, 5. m. ἡ τῆς Ἀφροδίτης ἡμέρα, ce. 

VÉNÉFICE, 5. m. φαρμακεία, ας (ἡ). 

VENELLE, s. f. pelile rue, στενωπός, οὗ 
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(ñ). [| 4u fig. Enfiler la venelle, s'enfuir, ἀπο- 
διδράσκω, fut. ἀπο-- δράσομαι. 
VÉNÉNEUX, euse, adj. φαρμαχώδεης, Ὡς » 68 
VÉNÉRABLE, adj. σευνός, ἡ, d (comp. 
OTEpOÇ, SUP. οτατος) : σεθάσμιος, 06 OU &, ον: 
σεθαστός, M, ὁν : αἰδεστός, ἡ, dv : αἰδοῖος, re 
OU &, ον. 
VÉNÉRATION, s. f. respect des choses 
saintes, σεθασμός, οὔ (6). Avoir une pieuse 
vénéralion pour, σέδομαι (sans fut.) ou σεδά- 
Couat, fut. dou, acc. || Respect pour une 
personne, αἰδώς, οὖς (ἡ). Avoir de la véné- 
ration pour quelqu'un, αἰδέομαι, οὔμαι, fut. 
αἰδέσομαι, acc. Plein de vénération pour, ai- 
δήμων, ὧν, ον, gén. ovos, avec le gén. Digne 
de vénération, voyez Vénérarce. Être en vé- 
nération, αἰδοῦς τυγχάνω, fut. τεύξομαι. — chez 
quelqu'un, dans l'esprit de quelqu'un, ὑπό τινος. 
Tu seras pour les autres un objet de véné- 
ralion, ὑπὸ τῶν ἄλλων αἰδοῦς τεύξῃ, Xén. Qui 
est pour les bons un objet de vénération, 
τοῖς ἀγαθοῖς αἰδεστός, ἡ, ον, Plut. 
VÉNÉRER, v. a. en parlant des choses 
saintes, σέθομοι ou ocoatouu, fut. douar | 
acc. || En parlant des personnes, αἰδέομαι, où- 
μαι, fut. αἰδέσομιαι, acc. || Vénéré, ée, σεμινός. 
mn, cv. Voyez VÉNÉRABLE et VÉNÉRATION. 
VÉNERIE, 5. f. χυνηγεσίαι, ας (ἡ). 
VÉNÉRIEN , EnxE, adj. ἀφροδίσιος, &, ον. 
VENEUR, 5. m. xuvnyos, οὔ (ὃ) : XUYNYÉ= 
τὴς, οὐ (δ). Grand veneur , ἀρχικυνηγός,, οὗ (6). 
VENGEANCE, 5... τιμωρία, as (ἡ) : êx- 
δίκησις, ews (ἡ) : ἄμυνα, ns (x). Courir à la 
vengeance, εἰς ἄμυναν ὁρμάω, ὦ, fut. ce : 
τιμωρίαν μιετ-έρχομιαι, fut. ἐλεύσομαι. Demander 
vengeance à quelqu'un, τιμωρίαν παρά τινος ἀπ- 
αἰτέω, ὦ, fut. row. Il obtint de Dieu une 
vengeance si éclatante, τοσαύτης ἔτυχε τιμωρίας 
ὑπὸ Θεοῦ (τυγχάνω, fut, τεύξομαι). Tirer ven- 
geance de la mort de sa mère, μητρὸς φόνον 
τιμωρέομαι, οὖμαι, fut. mou, οἱ ἐχ-δικέω, 
ὦ, fut. now, ou ἐκ- πράσσω, fut. πράξω : τοῦ 
τῆς μητρὸς φόνου τιμωρίαν Où δίκην λαμόάνω, 
fut. χύψομαι. Poursuivre la vengeance d’un 
meurtre, τὸν φόνον met-éoyouat, fil. μετ-ελεύ-- 
sum, Diod, : τῷ αἵματι éneé-épyouor fut. ελεύ- 
σομαι, Hérodn. Laisser à Dieu le soin de sa 
vengeance, τὴν τιμωρίαν τῷ Θεῷ ἀφ-ίημι, fut. 
ἀφ-ἥσω, Qui reste sans vengeance, ἀτιμώ- 
ἀνεχδίκητος, oc, ον. Laisser 


GTec,, ἴος ον: 
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quelqu'un sans vengeance, 
ἀνεχδίκητόν τινα ἀφείημι, fut. ἀφ-ήσω,, ou édo , 
D, fut. ἐάσω, où περιποράω, ©, fut. ὄψομαι. 

VENGER , v. uw. τιμωρέω͵ ὦ, ful. ñco, 
avec le dat. de la pers. et l’acc. de la chose. 
Venger son père, τῷ πατρὶ τιμιωρέω, ὦ. Ven- 
ger la mort d'un ami, φόνον τι-- 
&. Je vengerai toutes vos injures, 
révra σοι τιμωρήσω. Vous êtes vengé de vos 
ennemis, ἔχεις παρὰ τῶν πολεμίων τὴν δίχην 
(ἔχω, fut. ἕξω). 

se VENGER, V. r. νιμωρέομαι, οὔμαι, fut. 
acc. , Jut. τί: 
acc. fut. vycbua, acc. — 
de quelqu'un, τινά. Je ne me suis pas vengé 
d'eux autant que je le devais, τούτους ἐγὼ 
ἐτιμωρησάμην ἐνδεεστέρως ἢ npoc-fixe ἀρ 
fut. ἡξω). || Se venger par ses propres mains 
ἐμαυτὸν ἐχ-διχέω, ©, fut. “co. 

VENGEUR , Eresse, adj. el 8. τιμωρός, οὗ 
(ὁ, ἡ). Les furies vengeresses du crime, αἱ 


ἀτιμώρητον ou 


- ’, A 
τῷ φιλῳ TOY 


μωρέω, 


ἤσομαι, τίομιαι OU ἀπο--τίομιοι 


, 


σομιαι, : ἀμύνομαι, 


τῶν χαχῶν ποιναΐ, ὦν. 

VÉNIEL, εἰπε, adj. ἀφέσιμος, ος où Ἢ, 
cv, 6. M. 

VÉNIELLEMENT, adv. ἀφεσίμως, G. M. 


VENIMEUX, euse, adj. qui contient du 
venin, ἰώδης , Ὡς, ες. || Qui a ou qui jette 
du venin, ἰοθόλος, oç, ον. Animal venimeux, 
τὸ ἰοθόλον ζῶον, cv. 

VENIN, 5. m. ἰός, où (δ). Jeter du venin 
sur , &, fut. dat. 

VENIR, v. π. 856 transporter quelque part, 
440 , fut. fut. 
en un lieu, εἴς τινα τόπον. Il viendra volon- 
tiers à Athènes, ἥξει προθύμως ᾿Αθήναζε, Plat. 
D'où venez-vous? — de l'Égypte, πόθεν rer; 
— ἐκ τῆς Αἰγύπτου, Luc. Ils viennent de chez 
eux avec cetle opinion, οἴκοθεν ἥχουσι ταύτην 
ἔχοντες τὴν δόξαν, Eschin. Je viens vous donner 
un conseil, ὑμῖν ἥχω συμ.-Οουλεύσων (part. 
fut. de συμ.-Οουλεύω, fut. ebow). Ils viendront 
tous me secourir , 
(partic. fut. 
quelqu'un, πρός τινὰ 
ἀφ-ίξομαι. — de chez 


ἐνπιοδολέω, 160, 


ἥξω : ἔρχομαι ἐλεύσομαι. — 
ἘΞ DAT LL k ομᾶι. 


, CEA 3 _ 

πάντες HGOUOLY ἀμυνοῦντες 
υνῶ). Venir chez 
ἀφ-ιχνέομαι, cÜwar, fut. 


queiqu’un, 


d'apôve, fut. 


παρα τινος, 


Venir au-devant de, ἀπ-αντάω, ὦ, fut. ἡσο- 
war, dat. Viens ici, δεῦρο ἐλθέ, ou δεῦρο ἴθι, 


ou simplement δεῦρο. Venez ici, δεῦτε. Ne 
faire qu'aller et venir, δεῦρο χἀχεῖσε φέρομαι, 


fut. ἐνεχϑήσομαι. Je ne fais qu’'aller et venir, 
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ἄνω χαὶ χάτω φέρομαι, || Le premier venu, 
ὁ τυχών OU παρα-τυχών, ὄντος (partic. aor. de 
τυγχάνω où παρα-τυγχάνω,, fut. τεύξομαι). Re- 
cevoir de l'argent du premier venu, παρὰ 
τοῦ τυχόντος χρήματα λαμθάνω, fut. Abou. 
Au premier jour venu, τῇ τυχούσῃ ἡμέρα. || 
Nouveau venu, νέηλυς, υδὸς (ὁ, ἡ). || Bien- 
venu, ue, voyez ce mot. || Au fig. Venir au 
comble de ses vœux, ἐπὶ τὸ πέρας ou ἐπὶ τὸ 
τέλος τῆς εὐχῆς ἀφ-ικνέομαι, οὔμαι, fut. (ξομιαι. 
Venir à bout de ses desseins, τὰ βουλεύματα 
ἀνύω, fut. 

EN 


ύσω. 
VENIR À, 
προπέρχομιοι,, ful. 
ελαύνω, fut. εἐλάσω. — à quelque chose, εἴς τι. 
Il en est venu à ce point d'impiété que, εἰς 
τοῦτο ἦλθεν ou 


#xo , fut. ἥξω : 
ἐλεύσομαι : ἐλαύνω OU προ- 


3 2x 
ἔρχομαι Où 


προ-ῆλθεν OU προ-ελήλοκεν ἄσε--: 
+ ὥστε, avec l’infin. Il voulait en venir 

à par ses discours, εἰς τοῦτο τοὺς λθγοὺυς ἔτεινε 
. vo, fut. τενῷ). || En venir aux mains, 
συμ-ρΐγνυμι, fut. μίξω : 
fut. πλέξω. 


τὰς χεῖρας συμ.--πλέχω, 


FAIRE VENIR, appeler, χαλέω, ὦ, fut. χα- 
λέσω, acc. || Envoyer chercher, μετα--πέυνπο-- 
μαι, fut. πέμψομαι, acc. || Au fig. Faire 


venir à quelqu'un la pensée de, τινί τι sis 
νοῦν ἐμ.-Οάλλω, fut. Cox. 
VENIR, arriver, 


survenir , des 


Jut. ἐλεύσομαι. 
La nuit vint pendant le combat, μεταξὺ τῆς 
uoyns ἐπ-ῆλθεν ἡ νὐξ. |] Ce bruit est venu jus- 
qu'à nos oreilles, ταῦτα εἰς ἀχοὰς ἦλθε τὰς ἡμε- 
|| L'année qui vient, τὸ ἐρχόμενον ἔτος, 
vs. || Venir à l'esprit, ἔρχομαι où 
ἐπ-πέρχομιαι où eic-éoyouat. Il me vint le désir 
de, ἐμοὶ èr-ñ0ev, infin. || On se sert encore 
de beaucoup d'autres verbes, qui aident à va- 
rier les tournures. Il lui vint une fièvre vio- 
lente, αὐτὸν χαταέλαθε σφοδρὸς μάλα πυρετός 
(κατα--λαμθάνω, fut. λήψομαι). Les malheurs 
viennent rarement seul à seul, σπανίως αὐταὶ 
παρ᾽ αὑταῖς αἱ συμφοραὶ γίνονται, (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι). Il n’est rien venu de ce que 
nous atlendions, ὧν ἠλπίζομεν οὐδὲν dmo-GiGnxe 
(ἀπο-Οαίνω,, fut. Érocuxu). L'affaire est venue 
à bien, εὐτυχῶς ἀπ-έθη τὸ πρᾶγμα. L'affaire 
en est venue à ce point que, εἰς τοῦτο ἀπ- 
ἔθη τὸ πρᾶγμα ὥστε, infin. 

Venir A, suivi de l’infin. ordinairement ne 
traduit pas, ou se tourne par ἐπάν. ποτε, 


en parlant 
choses, ἔρχομαι ou ἐπ-πέοχομαι, 


τέρας. 


5: Ἐκ » 
EL YEUY 


s2 
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savoir, ἐάν τις πυθηται (aor. 2 
fut. Si l’on 
τις εἴποι, τις 
ἐρῶ). On 
λόγος 


Si l'on vient à 
subj. de πυνθάνομαι, 
venait à dire, εἴ 
rot (aor. 2 opt, de λέγω, fut. 
vint à parler de lui, περὶ 
ἔπεσε (πίπτω, fut. πεσοῦμιαι). 
VexiR DE, suivi de l'infin. 
nairement par tout à l'heure, ἄρτι : 
La paix vient d’être faite, tournez, s'est faite 
récemment, ἄρτι ἡ εἰρήνη πεποίηται (ποιέω, ©, 
fut. now). Parler de ce qui vient de se passer, 


πεύσομ.αι). 
OU εἴ ποτε 


3 -Ὁ ς 
GUTOU © 


se tourne ordi- 


νεωστί. 


περὶ τῶν νεωστὶ γεγενημένων δια-λέγομαι, fut. 
λέξομαι. 

VENIR, pousser, croître, φύομαι, fut. φύ- 
coma. Qui vient de soi-même, αὐτόφυτος, 
05, ον. || Enfant à qui les dents viennent, 
βρέφος ὀδοντοφυές, οὖς (τὸ), ou βρέφος ὀδὸον- 
τοφυοῦν, οὗντος (partic. 
ὦ, fut. 


Venir, naître, 


neutre d'édcvrcouéo , 
ἡσω). 
provenir, γίνομαι, fut. γε- 
γήσομαι. — d’une bonne famille, ἐξ ἐπιφανοῦς 
— d’une famille obscure, ἐξ ἀσήμου 
γένους. Venu de rien, ἐξ οὐδενὸς γεγονώς, υἷα, 
Ceux qui viendront après nous, οἱ ἐπι- 
γενησόμενοι , De Ιὰ viennent les trahi- 
sons, le renversement des États, ἐντεῦθεν προ- 


δοσίαι πατρίδων, πολιτειῶν ἀνατροπαὶ γίνονται. 


SEX 7 
οἰκιας. 


OV» 


LA 


| D'où vient que? πόθεν; πῶς; διὰ τί; τί 
ποτ᾽ ἐστὶν ὅτι, indic. D'où vient qu’il ἃ fait 
cela? τί παθὼν 


παθὼν τοῦτο πεποίηχε (πάσχω, 


τοῦτο πεποίηχε : τί ποτ᾽ ἐστὶν ὃ 


fut. 


πείσομαι . 


ποιέω, ©, Jul. now). 
VENT , 5. m. ἄνεμος, cu (6). Petit souffle 
de vent, dveuidtoy, οὐ (τὸ). Vent doux, 


αὖρα, ας (ἡ). Coup de vent, ἀνέμου ῥιπή, 
ἧς (ἡ). Exposer au vent, fut. 
wow, acc. Agité par les vents, ἠνεμωμένος, 
1, (partic. parf. passif d'ävuto, à). 
Ouvert ou exposé à tous les vents, ὑπήνε- 
μος, ον. Être battu 
par les vents, τῷ ἀνέμῳ ῥιπίζομιαι, fut. ισθή- 
σομαι. Vent favorable, οὖρος, οὐ (ὁ). IL 5᾽6- 
lève un bon vent, πνεῦμα οὔριον ἐπι-γίνεται 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). Naviguer par un 
vent favorable, avoir le vent en poupe, ἐξ 
εὐρίας πλέω, fut. πλεύσω. Vent contraire, 
as (ἡ). 
de partir, ἄπλοιαι ἴσχον αὐτὸν ἀπο-πλεῖν ὡρμη- 
μένον (ἔχω, fut. ἕξω : ἀπο-πλέω, fut. πλεύσω). 
ἢ! Faire du vent, de l'air, ῥιπίζω, fut. ίσω. 


3 [2 
ἄνεμοω, 


06, OV : προσύνεμος, ος, 


ἀντίπνοια,, 


Les vents l’empêchaient 
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[| Instrument à vent, en termes de musique, 
ou. || Retenir son 
fut. 

Prendre le vent de la bête, {a 
suivre à la trace, τὸ θηρίον ἐξ-ιχνεύω, fut. 
εύσω. || Au fig. Avoir vent de quelque chose, 
en être informé, τὶ προ-αισθάνομαι,, fut. αἰσθή- 
σομαι. || Le vent emporte vos discours, tour- 
nez, Vous parlez au vent, ἀνέμῳ δια-λέγῃ 
(δια--λέγομαι, fut. λέξομαι). 

Ὕεντ, flatuosité, πνεῦμα, ατος (τὸ). Avoir 
fut. 
μαι. Qui en a, πνευματώδης, ns, ἔς : 
ἡ, dv. Qui en donne, πνευματώδης, 
ns, ἔς. Lâcher un vent, βδέω ou ὑπο-Οδέω, 
fut. Cdécouar. 

VENTE, 5. f. πρᾶσις, eus (ἡ). Qui est 
en vente, πράσιμος, ος ou ἢ, ον. Mettre en 
vente, προ-τίθημι, fut. προτθήσω, acc. Vente 
à la criée, ἀποχήρυξις, swç (à). || Qui est de 
vente, qui a du débit, ebwvos, 05, 

VENTER, v. n. impers. πνεῖ, fut. 
(sous-ent. Quand 11 vente, 
ὅταν πνέῃ : ὅταν πνεύσωσιν ἄνεμοι, Athén. 

VENTEUX, adÿ. exposé au vent, 
ὑπήνεμος, ος, ον. || Qui a des vents ou qui 
en donne, πνευματώδης, ns, #6. | 

VENTILATION , 5. f. datiunois, eus (ἡ). 

VENTILER , v. a. en termes de droit, δια- 
τιμάω, ©, ful. now, acc. 

VENTOSITÉ , 5. f. πνεῦμα, arcs (τὸ). 
Donner des ventosités, mysvparco, &, fut. 
ὦσω, ACC. 

VENTOUSE, 5. f. — pour donner de l'a: 
φυσητήριον, οὐ (τὸ). — pour tirer le sang 
suxdx, ας (ἡ). Appliquer les ventouses, voyez 
VENTOUSER. - 

VENTOUSER, v. a. σιχυάζω, ful. 
acc. : ταῖς σικύαις θεραπεύω, fut. 

VENTRE, 5. m. γαστήρ, τρὸς (ἢ), rrég. 
Qui a un gros ventre, ορος 
(ὁ, ἡ). Qui ἃ le ventre saillant, προγάστωρ, 
ορος (6, ἡ). Remplir son ventre, γαστρίζομαι, 
fut. ίσομαι, Athén. Bas-ventre, ὑπογάστριον, 

(τὸ) : ἦτρον, ou (τὸ). L'intérieur du bas- 
ventre, ou simplement le ventre, χοιλία, ας 
(ἡ). Lâcher le ventre, 
λύσω. Flux de ventre, xaohuoiæ, ας (ἡ). 
Qui a mal au ventre, xoutaxos, ἡ, ὅν. Dé- 
charger son ventre, 


τὸ πνευματιχὸν 
vent, 


χαθ-έξω. 


ὄργανον, 
son haleine, τὸ πνεῦμα χατ-έχω, 


des vents, πνευματόομαι, οὔμαι, ωθήσο- 
TVEU- 


ματικός, 


0£. 
πνεύ- 


σετα: ἄνεμος 


EUSE , 


ἄσω, 


εύσω , ACC. 


πλατυγάστωρ, 


τὴν χοιλίαν λύω, fut. 


\ U 
τὰ ἐν-τοχλοῦντα ἄἅπο- 
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σχευάζουαι, fut. ἄσομαι. Au fig. Être esclave 
de son ventre, τῇ γαστρὶ δουλεύω, fut. εὐσω. 
| Passer sur le ventre aux ennemis, τούς 
πολεμίους ἐπι-τρίοω, fut. τρίψω. || Remettre, le 
cœur au ventre, rendre du courage, θυμὸν 
map=iormu, fut. mapu-orico. || Mettre le feu 
sous le ventre, inspirer de l’ardeur, τινὰ ëx- 
χαίω, fut. χαύσω. || Ventre d’un vase, γαστήρ, 
ἔρος (ὃ) : κοιλία, ας (ἡ). 
VENTRÉE, 5. 7. κύημα, œros (τὸ). 
VENTRICULE , s. m. eslomac des rumi- 
nants, γαστρίδιον, ou (ro) : στόμαχος, οὐ (6). 
ἢ Cavité dans le corps de l'animal, χοιλάς, 
ἄδος (ἡ). 
VENTRIÈRE , 5. f. μασχαλιστήρ, ἦρος (ὃ). 
VENTRILOQUE, adj. ἐγγαστρίμυθος, ou (ὁ, ἡ). 
se VENTROUILLER, v. r. 
Goow κυλινδέομαι, οὔμαι, fut. χυλισθήσομαι. 
VENTRU, σε, adj. γαστρώδης, ns, ες: 
προγάστωρ; opos (0, ἡ)» 
VENU, ue, partic. el adj. voyez VENR. 
VENUE, s. f. arrivée, ἄφιξις, cos (ἡ): 
ἔφοδος, οὐ (ñ). Allées et venues, ai ἄνω καὶ 
χάτω πορεῖαι, ὧν. || Arbre d’une belle venue, 
δένδρον εὔδλαστον, ou (rc). || Tout d’une venue, 
tout de suile, ἑξῆς : εὐθύς : αὐτίκα 
τίχα : παραχρῆμα. || Homme tout d’une venue, 
d’une taille très-allongée, ἀνὴρ moounxns, ous (ὃ). 
VÉNUS , s. f. divinité païenne , ᾿Αφροδίτη, 
ns (ὃ). || L'étoile du matin, φωσφόρος, οὐ (δ). 
| L'étoile du soir, ἕσπερος, οὐ (6). 
VÊPRES, 5. f. pl. αἱ ἑσπεριναὶ εὐχαί, ὧν. 
VER, 5. m. σχώληξ, nxes (ὁ). Fourmiller 
de vers, σχωληχιάω, ©, fut. «oo. Être rongé 
de vers, σχωληχόομαι, οὔμαι, fut. ὠθύήσομιαι. 
ἢ expira rongé de vers, σχωληχόορωτος ἐξ-- 
έψυξε (ἐχεψύχω, fut. ψύξω). Ver intestinal, 
Éxuve , ινθος (ἡ). Ver solitaire, ταινία, ας (ἡ). 
Ver qui ronge le blé, xis, og (6) : τρώξ, 
ογός (6). Ver qui ronge le bois, θρίψ, ἱπός 
(ἡ). Piqué des vers, θριπήδεστος, ος, Ὃν. 
Ver qui perce les ais des vaisseaux, τερη- 
δών, ὄνος (ἡ). Ver luisant, λαμιπουρίς, ἴδος 
(ἡ). Ver à soie, βόμδυξ, uxos (ὁ). 
VÉRACITE, s. f. ἀψευδία ou ἀψεύδεια, 
ας (ἡ) : τὸ ἀψευδές, οὖς. 
VERBAL , 41e, adj. qui vient d'un verbe, 
bnuartwcs, ἡ, dv. || Qui n’est pas écrit, ἄγρα- 
05, 06, ον. Promesse verbale, ἡ λόγῳ μό- 
νὸν ὑπόσχεσις, ‘euc. 


s »- 
ἐν τῷ βορ- 


ς πᾶρᾶυ- 


VER 

VERBALEMENT, adv. de vive voix, ἀπὸ 
στόματος. || En parole seulement , λόγῳ péves. 
| Sans écriture, ἀγράφως. 

- VERBALISER, v. n. dresser un procès- 
verbal, ἀνα-γράφω, fut. γράψω, acc. || Faire 
de longs discours, πολυλογέω, ©, fut. ἥσω. 

VERBE , 8. m. partie du discours, δῆμια,, 
aros (τὸ). || Voix, φωνή, ἧς (ἡ). || Parole, 
λόγος, ou (δ). || En termes de théologie. Le 
Verbe divin, ὁ θεῖος Λόγος, ou simplement ὁ 
Λόγος, ou. 

VERBEUX, EUSE, adj. πολυλόγος, ὃς, ον. 

VERBIAGE, 5. m. πολυλογία, ac (à). 
Avoir beaucoup de verbiage, πολλὴν φλυα- 
ρίαν ἔχω, fut, ἕξω. Qui na que du ver- 
biage , φλυσρολόγος, 06, ὃν. 

VERBIAGER , v. n. 
ἥσω : φλυαρολογέω, ©, fut. moe. 

VERBIAGEUR, 5. m. œAuaponoyos, cu 
(δ) : φλύαρος, ou (δ). 

VERBOSITÉ , 5. f. πολυλογία,, os (n]. 

VERD , adj. voyez VERT. 

VERDATRE, adj. 
χλωρίζων, ovca, ον (partic. de γλωρίζω, fut. iso). 

VERDELET, erre, adj. en parlant du 
vin, ὑπόστρυφνος, ος, ον. ἢ En parlant d'un 
vieillard, ὠμός, ἡ, ov: buoyépoy, οντὸς (ὃ). 

VERDET , 5. m. oxyde de cuivre, πρό-- 
toy, οὐ (τὸ). 

VERDEUR, 5. f. — au vin, στρυφνύτῃς, 
nros (ἡ). || Au fig. Verdeur de l’âge, ἡ τῆς 
ἡλικίας GUN, ἧς : τὸ τῆς ἡλικίας ἄχμιαϊζον,, οντος 
(partic. neutre α᾽ἀχμάζω, fut. ἄσω). 

VERDIER , 5. m. garde forestier | ὕλωρος, 
οὔ (ὃ). || Oiseau, χλωρίς,, ίδος (ἢ). 

VERDIR, v. a. rendre vert, χλωραίνω, fut. 
ao, acc. || v. n. devenir vert, χλωραίνομαι, 
fut. ανθήσομιαι. — en parlant de l'herbe, du 
feuillage, γλοάζω, fut. ace. 

VERDOYANT, ἄντε, adj. χλῶρός, ἀν, 0: 
χλοανθής, ἧς, Es : χλοάζων, ouou, ον (partic. 


φλυαρέω, ὦ, fut. 


ὑπόχλωρος, CS, Ov : 


de χλοάζω, fut. dow). 

VERDOYER, v. n. ylodto, Jul. dou. 

VERDURE, 5. f. χλόη, ns (ἡ). La terre 
est émaillée de verdure, ἡ γῇ πεποίκιλται 
χλόχις μυρίαις ( ποιχίλλομαι, Jul: φιθήσομιαιν, 
Aristt. Lieu rempli de verdure, τόπος χλοανθύς, 
οὃς (6). Tapis de verdure, λειμών, @v (6). 
Toit de verdure, σχιάς, ados (ἡ). Perdre sa 
verdure, se faner, 


LA #4 » 
uapaivouat, fut. ovénoc- 


VER 


mat. — perdre ses feuilles, φυχλοδολέω où φυλλοῤ-- 
ῥοέω, ©, fut, no. 

VÉREUX, eus, adj. gûté par un ver, 
σχωληκοόδρωτος, os, ον. || Gâté, perdu, ruiné, 
διτεφθαρμιένος, ἡ, ον», OU διπεφθορώς, Uix, 06 
(partic. parf. de δια-φθείρομαι, fut. φθαρή- 
coma). || Suspect, peu sûr, ἄπιστος, cç, ον : 
ἀνέγγυος, 06, OVe 

NERGE , 5. jf. ῥάδδος, οὐ (à). Petite 
verge , ῥάδδιον, οὐ (τὸ). Battre de verges, 
ῥασδίζω, fut. isw, acc. Mourir sous les ver- 
ges, ὑπὸ ῥάδδων χαὶ μαστίγων ἀπο-θνήσχω, 
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ὄντως : τῷ ὄντι, M'aimez-vous véritablement du 
fond du cœur ? ἐκ τῆς χαρδίας μὲ ὄντως φιλεῖς 
(φιλέω, ὦ, fut. now); Véritablement je vous dirai 
que, τῷ ὄντι σοι ἐρῶ (fut. irrég. de λέγω). 
VÉRITÉ, s. f. ἀλήθεια, ας (ἡ). Dire la 
vérité, τὸ ἀληθὲς ou τ᾽ ἀληθὲς, τὰ ἀληθῇ 0% 
τ᾽ ἀληθῆ λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ : ou d’un seul 
mot, ἀληθεύω, fut. ebcw. Je ne dis rien que 
la vérité, λέγω οὐδὲν ὅ,τι ἂν μὴ ἀληθεύω, Xén. 
Cela ressemble plus à des fictions qu'à la vérité, 
ποιητικώτερά ἐστι ταῦτα ἢ ἀλυηθινώτερα, Esocr. 
C'est la pure vérité, ταῦτα ἀληθῶς ἔχει (ἔχω, 


fut. θανοῦμαι. || Au fig. Gouverner avec une"! fut. ἕξω). Qui aime la vérité, φιλαλήθης, Ὡς, 


verge de fer, gouverner durement, σχληρῶς 
διταιτέω, ©, Jut. vow, acc. : ou d'un seul 
mot σχληραγωγέω, ©, ful. row. 
VERGER , 5. πηι. παράδεισος, οὐ (ὃ). 
VERGETER, v. a. χαλλύνω, ful. υνῶ., acc. 
VERGETTES , 5. f. pl. κάλλυντρα, ὧν (τὰ). 
VERGLACER, νυ. ἢ. et impers. Il ver- 
glace, πάχνη γίνεται ( de γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
VERGLAS, s. m. πάχνη, ns (ἡ). 
VERGNE , 5. m. arbre, χχήθρα, ας (à). 
VERGOGNE, s. ἢ, αἰδώς, οὕς (ἡ) : αἰσχύνη, 
ns (ἡ) : δυσωπία, ας (ἡ). Qui est sans ver- 
gogne, ἀναιδής, ἧς, ἕς : 
ἀναίσχυντος CG, ον. 
VERGUE , 5. f. χεραία, ας (ἡ). Extrémi- 
tés des vergues, ἀχροχέραια., ὧν (τὰ). 
VÉRIDICITÉ , s. f. ἀλήθεια, ας (ἣν: 
abevdia, ας (ἡ) : τὸ ἀψευδές, οὖς. 
VÉRIDIQUE, adj. ἀληθής, ἧς, ἐς (comp. 
ἐς (comp. 


᾽ [A 
ἀδυσώπητους, OS, ον : 


ἐστερος ), SUP. ἔστατος) : ἀψευδής, ἧς 
ÉGTEPOS , SUP. ἐστατος). 
VÉRIFICATEUR , 5. m. ἐξεταστής, οὖ (ὃ). 
VÉRIFICATION , 5. f. ἐξετασμός, οὔ (6). 
VÉRIFIER, v. a. ἐξ-ετάζω, fut. ἄσω, acc. : 
ἐλέγχω,, fut. ἐλέγξω, acc. : δοχιμάζω, fut. ἄσω, 
acc. Aïnsi se vérifiait ma prédiction, οὕτως 


ἀχηθὴς ἐφαίνετο ἡ ἐμνὴ μαρτυρία (φαίνομαι, fut. 
φανήσομαι ἡ. 

ο VÉRITABLE, ad. ἀληθής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, Sup. ἐστατος) : ἀληθινός, ἡ, dv (comp. 
OTEDGS, SUP. τατος) : ἔτυμος, 05, ον (comp. 
ὠτερος, SUP. ὦτατος) : ἀτρεκής, ἧς, ἐς (comp. 


ἔστερος, Sup. ἔέστατος). La véritable sagesse, 
À ἀληθινὴ σοφία, ας. Véritable mère, ἡ ὡς 
ἀχηθῶς μήτηρ, , ρός. Le véritable orateur, ὁ τῷ 
ὄντι ῥήτωρ, ορος. 


VERITABLEMENT, adv. ἀληθῶς : ἔτυμιον : 


es. Incapable de trahir la vérité, ἀψευδής,, nice 
ἐς. Frahir la vérité, ψεύδομαι, fut. ψεύσομαι. 
Dire franchement et hardiment la vérité, παῤ- 
δησιάζομιαι, fut. douar. Dire à quelqu'un ses 
vérités, πρὸς τινα παῤῥησιάζομαι. En vérité, 
ἀληθῶς : ὄντως : τῷ ὄντι : δηλαδή + δηλονότι: 
δῆτα ou δήπου après un mot. En vérité, en 
vérité je vous le dis, ναὶ, ναὶ ὑμῖν λέγω. Ii 
paraît honnête, mais dans la vérité c’est un 
scélérat, Ayo μὲν ἀγαθὸς φαίνεται, ἔργῳ δὲ 
ἀνόσιός ἐστι (φαίνομαι, fut. φανύήσομιαι). || A la 
vérité, mais, μέν, δέ. À la vérité je l'ai en- 
tendu dire, mais je ne lai jamais vu, τοῦτο 
μὲν ἐξ-ύήκουσα, Éwpaxx δὲ οὐδέποτε ( ἀχούω, 
fut. ἀκούσομαι : ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι). 

VERJUS, 5. m. raisin vert, ὄμφαξ, axos 
(ἡ). |] Suc du raisin vert, duodxn, τς (ἡ). Fait 
avec du verjus, ὀμφάχινος, Ἢ, ὧν : ὀμφαχίτης, 
ou (ὁ). Qui ressemble à du verjus, ὀμφακώδης, 
ns, ες. Vin qui n'est que du verjus, οἶνος 
éuoaxias, οὐ (0). 

VERJUTÉ, ÉE, adj. ὀμφακώδης, nc, ες. 
Vin verjuté, οἶνος ὀμφακίας, ou (ὃ). 

VERMEIL, ce, adj. d’un rose vif, 6s- 
δινός, ἡ, Ov. 

VERMEIL, 5. m. argent doré, o ἐπίχρυσος 


ἄργυρος, ou. Vases en vermeil, τὰ ἐπίχρυσα 
ἀργυρώματα, ὧν. 


VERMICELLE, s. m. ἄλφιτα σκωληχοειδῇ, 
ὧν (τὰ). 

VERMICULAIRE, VerMICULÉ, ÉE, VERMI- 
FORME, σα). σχωληχοειδής, NS, ἕς. 

VERMIFUGE, adj. πρὸς τὰς ἕλμινθας ποιῶν, 
ou, οὖν (ραγίϊο. de ποιέω, &, fut. ἡσω). 

VERMILLER, v. πι σκώληκας ἐξ--ορύσσω, 
fut. ορύξω. 

 VERMILLON, 5. m. μᾶλτος, ὦ (#). De 


976 VER 


vermillon, μίλτινος, Ἢ, ον. Rougir avec du 
vermillon, pro, ©, fut. éow, acc. Qui ἃ 
une légère teinte de vermillon, prxpoy τι με- 
μιλτωμένος, ἡ, ον. || Au fig. Le vermillon des 
lèvres, ἡ τῶν χειλῶν ῥοδίνη 4002, ας : τὰ ἐπὶ τοῖς 
χείλεσι 6002, ων. 

ὙΕΒΜΠΙΌΝΝΕΒ, v. n. chercher des vers, 
σκώληχας ἐξ-ορύσσω,, fut. ορύξω, ||v. a. peindre 
en vermillon, purio, ὦ, fut. wow, acc. 

VERMINE , 5. f. petits vers, σχώληχες, 
ων (ci). || Pous, insectes dégoûtanis , φθεῖρες, 
ὧν (ci). Avoir de la vermine, φθειριάω, ©, 
fut. dow. || Punaises, χκόρεις, ἐῶν (ai). || Puces, 
ψύλλαι, ὧν (ai). | Puceron, ψύλλοι, ὧν (ci). || 
Vile populace, ὄχλος, οὐ (6). 

VERMISSEAU, 5. m. σχωλήχιον, ou (ro). 

VERMOULU, ve, adj. θριπήδεστος, 06, ον. 

VERMOULURE, 5. jf. ἡ ὑπὸ τῶν θριπῶν 
διαφθορά, ἄς. 

VERMOÛT , 5. m. οἶνος ἀψινθίτης, cu (6). 

VERNAL , ALE, adj. ἐχρινός OU ἠρινός, ἡ, Ov. 

VERNE, 5. m. arbre, voyez VERGNE. 

VERNIR , v. a. ἐπ-αλείφω, fut. αλείψω, 
acc. : ἐπι-χοίω, fut. χρίσω, acc. 

VERNIS , 5. m. éniyotoua, ares (τὸ). Vernis 
appliqué par le feu, ἔγκχαυστον, οὐ (τὸ). || du 
fig. Donner du vernis, ἐπι-τχρώζω, fut. χρώσω, 
acc. Le vernis de l'antiquité, χροῦς ἀρχαιο-- 
πινής, οὕς (6), Den. Hal. 

VERNISSER, v. a. χρώζω ou ἐπι-χρώζω, 
fut. χρώσω, acc. 

VERNISSURE, 5. f. χρῶσις, εὡς (x). 

VERRAT, 5. m. porc ou sanglier mâle, ὗς, 
gén. dos (ὁ) : κάπρος, οὐ (ὃ). 

VERRE ,5. m. cristal, ὕαλος ou ὕελος, cv 
(ἡ). De verre, bave; ou ὑέλινος, Ἢ, ον. Avoir 
la transparence du verre, bario, ful. iow, 
|| Vase à χύαθος, οὐ 
(6). Petit verre, χυλίχκιον ou χυλίχνιον, οὐ (τὸ) : 
χυάθιον, οὐ (τὸ) : χυαθίσχος, οὐ (6). Boire un 


boire, χύλιξ, ιχος (ñ) : 


verre de vin, οἴνου χύαθον πίνω, fut. πίομαι. 
Donner un verre d'eau à boire, ὕδωρ πιεῖν 
ἐπ-έχω, fut. ἐφ-έξω. 

VERRERIE, 5. f. ὑαλουργεῖον, cu (τὸ). 

VERRIER, s. γι. ϑαλουργός, où (ὁ). 

VERRIÈRE, s. f. ustensile où l’on met 
les verres, χυλιχούχιον, οὐ (ro). || Châssis de 
verre, ὕαλος, οὐ (ἡ). 

VERROU, 5. m. μοχλός, οὔ (ὁ). Fermer la 
porte au verrou, τὴν θύραν μοχλόω, ©, fut. 
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66. || Au fig. Tenir quelqu'un sous les ver- 
TOUX, ἐν φυλαχῇ τινα ἔχω, fut. ἕξω. 

VERROUILLER, v. a. μοχλόω, ©, fur. 
Wow, acc. : μοχλεύω, fut. εὔσω, acc 

VERRUE, 5. f. ἀκροχορδών, ὄνος (ἡ). Rempli 
de verrues, ἀχροχορδονώδης, ἧς, ες. 

VERS, prép. du côté de, dans la direc- 
tion de, πρὸς, acc. : ἐπί, acc. : εἰς, acc. Vers 
lorient, πρὸς ἕω. (Courir vers quelqu'un, 
πρός τινα τρέχω, fut. δραμοῦμαι. Je viens vers 
Vous, πρὸς σὲ ἀφ-ιχνέομιαι, οὔμαι, fut. ἰξομιαι. 
Aller vers un pays, ἐπί τινα χώραν πορεύο- 
mat, fut. εὐσομαι. Naviguer vers sa demeure, 
vers SON pays, ἐπ᾽ οἶκον ἀπο-πλέω, fut. πλεύ- 
σομαι. || Aux environs de, περί, acc. Ners le 
milieu, περὶ τὸ μέσον. 

Vers, prép. de temps, περί, acc. Vers 
l'heure du diner, περὶ τὸ ἄσιστον. Vers ce 
temps-là, περὶ τὸν χρόνον τοῦτον. Vers la fin 
de l’année, ἤδη φθίνοντος ἐνιαυτοῦ (φθίνω, sans 
Jut.). C'était vers le soir, ἤδη ἑσπέρα πρεσ- 
ἐγένετο (προσαγίνομαι, fut. γενήσομαι). 

VERS, s. m. assemblage de mots soumis à 
la mesure, στίχος; cu (ὁ) : μέτρον, οὐ (τὸ). 
Vers héroïques, ἔπη, ὧν (τὰ). Vers lyriques, 
μέχη, ὧν (τὰ). Les vers ou la poésie en gé- 
néral, nono, sos (ἧ) : ἔπη, ὧν (τὰ). Mettre 
en vers les fables d'Ésope, τοὺς Αἰσώπου μύ- 
θους ἔπεσιν ἐν-αρμοόζω, fut. ὅσω. Publier des 
lois en vers, εἰς ἔπος τοὺς νόμους ἐχ-αφέρω, {μ|. 
ἐξ--οἵσω. Raconter en vers, ἔπεσι διεξ -έρχομαι, 
Jut. ἐλεύσομαι, acc. Parler en vers, ἐν μέ- 
TOC OU ἐμμέτρως λέγω, fut. 


Discours en vers, ὁ 


λέξω ou ἐρῶ, 
ἔμιμετρος λόγος. cu. Faire 
des vers, στιχοποιέω,, &, ou simplement, ποιέω, 
& , fut. “co. — contre quelqu'un, εἷς τινα. 
Comme Homère le dit dans ses vers, ὡς ποιεῖ 
Ὅμηρος. Faire des yers en l'honneur de quel- 
qu'un, τινὰ ἐν μέτροις do, fut. ἄσομιαι. 
VERSATILE, adj. εὐμετάθολος ou εὐμετά-- 
GANTOS, 05, ὧν : ἄστατος, ος, ον : ἀσταθής, ἧς, ἔς. 
A VERSE, ado. Il pleut à verse, du6ocs 
γίνεται μέγιστος (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
VERSE, £e, adj. habile, ἔυιπειρος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). — dans quelque chose, 
τί ou τινός. Versé depuis longlemps dans la 
politique, TOY πολιτιχῶν EX πολλοῦ ἔμπειρος, ος, 
o. Etre versé dans Part militaire, τοῦ TOAËLOU 
ἐμπείρως ἔχω, fut. ἕξω. 
VERSEAU, 5. m. ὑδροχόος, ou (6). 


VER 
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VERSEMENT , s. m. action de verser des||} Vert-de-gris, efflorescence de cuivre, πρά-- 


fonds, ἡ τοῦ ἀργυρίου χαταθολή, Ts. 
VERSER , v. a. répandre, χέω, fut. χεύσω, 
acc. — des larmes, δάχρυα. Verser de l’eau 
sur les mains, ταῖς χερσὶν ὕδωρ ἐπι-χέω, fut. 
χεύσω. Verser du vin, verser à boire, oivo- 
χοέω, ©, fut. “co. || Payer, compiler, xaru- 
ξάλλω, fut. Θαλῶ, acc. Verser une somme 
d'argent chez quelqu'un, ἀργύριον τινὲ xara- 
δάλλω. || Renverser, ἀνα-τρέπω, fut. τρέψω, 
acc. Verser une voiture, τὸ ἅρμα ὑπο-στρέ- 
oo, fut. στρέψω. Verser les blés, en parlant 
de lorage, τὰ 2rix xara-orpovvut, fut. 
στρώσω. || Au fig. Verser ou déverser de la 
honte sur quelqu'un, ἀτιμίαν τινὸς χατα-χέω, 
fat. χεύσω : αἰσχύνην τινὶ προσ-άπτω, fut. ἅψω. 
VERSER, ὕ. n. Se renverser, ἀνα-τρέπομαι, 
fut. Tparñocua. — en parlant d'une voiture, 
ὑπο-στρέφομαι, fut. στραφήσομαι. — en parlant 
du blé, χαιτο--στρώννυμαι, fut. στρωθήσομααι. 
VERSÉ, Ἐξ, adj. voyez ce mot. 
VERSET, 5. m. στίχος, οὐ (ὃ). 
VERSIFICATEUR , 5. m. στιχοποιός ; οὔ (0). 
VERSIFICATION, s. f. στιχοποιία,, ἂς (ñ). 
VERSIFIER , v. n. στιχοποιέω, ©, fut. now. 
VERSION, 5. f. traduction, μετάφρασις, 
εως (ñ). || Manière diverse de représenter un 
fait, λόγος, οὐ (ὃ). 11 y a plusieurs versions 
à ce sujet, εἰσὶ περὶ τούτου λόγοι διάφοροι. 
VERSO, 5. m. τῆς σελίδος τὸ ὄπισθεν μέρος, 
ous (ὄπισθεν, adv. indécl.). 
VERT , VERTE, adj. χλωρός, &, ov (comp. 


«ὄτερος, sup. ὁτατος). Toujours vert, ἀείχλω- 


pacs GG CV. Être vert, tirer sur le vert, 
χλωρίζω, fut. iso. Qui tire sur le vert, 
ὑπόχλωρος, ce, ον. Qui est d’un vert pâle 
ou clair, γλαυχός, ἡ, ov. D’un vert de 
mer, ϑαλασσοειδής, ms, ἔς. Bois vert, ξύλον 
χλωρόν, οὔ (τὸ). || Fruit vert, χαρπὸς ἄωρος 
ou στρυφνός, οὔ (ὁ). Raisin vert, ôuoaË, αχος 
(ἡ). Vin vert, ὁ στρυφνὸς οἶνος, ου. || Verte 
jeunesse, ἡ ἀχμαάζουσα ἡλικία, ας. Vieillesse 
encore verte, γῆρας ἔτι 
Vieillard encore vert, ὠμογέρων, οντὸς (6). 
j Verte réprimande, ἡ χαλεπὴ ἐπιτίμησις, eus. 
Faire à quelqu'un une verte réprimande, χα- 
λεπῶς τινι ἐπιττιμάω, ©, ful. oo, Ou ἐπι- 


χλωρόν, οὔ (τὸ). 


πλήσσω, fut. πλήξω. 


x Venr,la couleur verte, χλωρόν, οὔ (τὸ). 


ouv, ou (τὸ). || Vert, herbe verte pour four- 
rage, ὁ γλωρὸς χόρτος, οὐ. Cheval mis au 
vert, ἵππος χλωράζων, ov-cç (partic. de γχλω- 
ράζω, fut. dou), Gal, ou χλωροφαγῶν, cüvrce 
(partic. de χλωροφαγέω, ὦ, fut. fou), Hippiatr. 

VERTÉBRAL, ace, adj. Colonne verté- 
brale, ῥάχις, εὡὼς (x). 

VERTÈBRE, s. f. σπόνδυλος ou σφόνδυλος͵ 
ου (ὁ). Vertèbres du cou, οἱ στροφεῖς, ἐὼν 
(pl. de στροφεύς, ἕως). 

VERTEMENT , adv. χαλεπῶς. Mener quel 
qu’un vertement , χαλεπῶς τινι χράομαι, ὥμαι, 
Jut. χρήσομαι. 

VERTICAL , τε, adj. ὀρθός, ἡ, dv : 6, ἡ, 
τὸ κατὰ χάθετον. Ligne verticale, ἡ χάθετος, 
οὐ (sous-ent. γραμμή). 

VERTICALEMENT , adv. κατὰ χάθετον. 

VERTIGE, s. m. étourdissement, ἴλιγγοςς 
οὐ (6). Avoir des vertiges, 
fut. ἄσω. || Au fig. folie, extravagance, πα-- 
βάνοια, ας (ἡ) : παραφροσύνη, Ὡς (ἡ) : mapa- 
φρόνησις, εὡς (ἡ) : τῦφος, οὐ (ἢ). Avoir le 
vertige , être insensé, τετύφωμαι (parf. passif 
de τυφόω, ὦ, fut. ὡσω). 

VERTIGO, 5. m. maladie des 
ἴλιγγος, ou (ὃ). || du fig. caprice , φαντασία, ας (ἡ). 

VERTU , 5. f. tendance habituelle de l’âme 
vers le bien, ἀρετή, ἧς (ñ). Vivre dans la 
vertu, au sein de Ja vertu, ἀρετῇ συ-ζάω, 
©, fut. ζήσω. Vie passée dans la vertu, ὁ mer 
ἀρετῆς Bios, cv. Montrer des vertus au-dessus 
de son âge, τὰς ἀρετὰς ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν προ - 


ἰλιγγιάω, ὥ; 


chevaux, 


paivo, fut. φανῶ. 

VerTu, pouvoir , propriété, δύναμις, ewç (ἡ): 
ἐνέργεια, ας (ñ). Vertu des plantes, ἡ τῶν 
φύτων δύναμις, eus. Remède qui a de la vertu, 
φάρμακον ἐνεργόν, οὔ (rc). Avoir la vertu de, 
Jovauc, fut. δυνήσομαι, ou ἰσχύω, fut. dow, 
avec l'infinitif. La religion a la vertu d’a- 
doucir les maux de la vie, δύναται ἡ εὐσέθδεια 
τὰ τοῦ βίου καχὰ πραὔνειν (πραὔνω, fut. üva). 
Les lois n’ont aucune vertu, οὐδὲν ἰσχύουσιν οἱ 


EN VERTU DE, κατά, acc. En vertu des or- 
dres qu’il avait reçus, χατὰ τὰ αὐτῷ mpos- 
τεταγμένα (προσ-τάσσω, fut. τάξω). En vertu 
de quoi? τίνος ἕνεκα ; διὰ τί; 


VERTUEUSEMENT , adv. μετ’ ἀρετῆς : 


il Vert de terre, minéral, χρυσόκολλα, Ὡς (ἡ). ἱ καλῶς : χρηστῶς : δικαίως. 
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VERTUEUX , use, adj. ἀγαθός, ἡ, ov (comp. 
βελτίων, Sup. βέλτιστος) : χαλὺς χαὶ ἀγαθός, ἡ, 
ὃν : χρηστός, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 
Action vertueuse, τὸ χαλὸν καὶ ἀγαθὸν ἔργον, 
a. Se conduire en homme vertueux, ἀνδοα- 
γαθέω, ὦ, fut. ἥσω. Être le plus vertueux des 
hommes, πάντας ἀρετῇ ὑπερ-δάλλω, fut. 
θαλῶ. 
᾿ς VERVE, s. f. inspiration poétique, οἵστρος,, οὐ 
(ὁ). Être en verve, οἰστρέω, ©, fut. “co. || 
Chaleur, vivacité du discours, τὸ ἔμψυχον, ou. 
Plein de verve, ἔμψυχος, ος, ον (comp. ὅτερος, 
Sup. οὁτατος). 

VERVEINE, 5. f. plante, iesoGorévn, nc (ἡ). 

VESCE, 545. f. graine ou plante, Ba, 
ᾶς (ἡ), G. M.] Vesce noire, ou ers, plante, 
Spcéce, ou (ὃ). 

VÉSICAIRE, 5. f. plante, φυσαλίς, ἰδος (ἡ). 

VÉSICATOIRE, 5. m. ἡ χαυστικὴ ἔυπλα-- 
στρος, οὐ. 

VÉSICULE, s. f. φύσιγξ, ιγγος (à). || Ve 
sicule du fiel, à χοληδόχος χύστις, εως. 

VESSE, s. jf. vent immonde, Bdioux, ατος 
(ro) : βδόλος, ou (6). 

VESSER , v. n. βδέω, fut. βδέσομαι : βδύλ.-- 
λω ou ὑπο-Οδύλλω, fut. Covra. 

VESSIE, 5. 7. κύστις, ewc (ἡ). 

VESTALE, s. f. prêtresse de Vesta, ἑστιάς, 
ἄδος (ἡ) : ἡ τῆς Ἑστίας ἱέρεια, ας. || Vierge 
pudique, παρθένος, οὐ (x). 

VESTIAIRE, 5. m. ἱματιοφυλάχιον, οὐ (τὸ). 

VESTIBULE, 5. m.—d'une maison, πρύ-- 
Gupov, cu (τὸ). | — d'un temple, d'un grand 
édifice, προπύλαιον, ou (τὸ). 

VESTIGE, 5. πὶ. ἴχνος, ous (τὸ). Suivre 
les vestiges de quelqu'un, ἴχνη τινὸς διώχω, 
fut. διώξομαι. Détruire jusqu’au moindre ves- 
lige, πᾶν τὸ μνῆμα χαὶ πᾶν ἴχνος ἐξ-αλείφω, 
fut. αλείψω, Plut. 

VÊTEMENT , s. m. ἱμάτιον, où (τὸ) : ἐσθής, 
firos (n). Porter un vêtement, ἱμάτιον ou 
ἐσθῆτα φορέω, &, fut. φορέσω. Porter un vé- 
iernent magnifique, λαμπρῶς ἐστόλισμαι (parf. 
passif de στολίζω, fut. icu). 

VÉTÉRAN, 5. πὶ. στρατιώτης , ou (6). Les 
vétérans, οἱ ὑπὲρ τὸν χατάλογον στρατιῶται, ὧν. 

VEÉTERINAIRE, adj. Art vétérinaire, ix- 
matpia , ας (ἡ). Médecin vétérinaire, ἱππία-- 


- 


τῇ 


τρος OU χτηνίατρος, οὐ (0). 
YETILLARD, ARDE, Ou VÉTILLEUX, EUSE, 


VIA 


adj. βιχρολόγος,, 06, ον : Re 9% cv 
VÉTILLE, s. f. τὸ μηδένος ἄξιον, οὐ. Pou: 
une vétille, ὑπὲρ μιχροῦ τινος. Chicaner ῥοῦς 
des vétilles, μικρολογέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομιαι. 
Ce ne sont que des vétilles, λόγος xat ghua- 
ρία ταῦτα (sous-ent. éori). 
VÉTILLER , υ. n. μιχρολογέομαι,, car, fur, 
λεπτολογέω, 


©, fut. 

à, fut. ἤἥσω. 

ὙΕΤΙΠΓΕΒΙΕ » 8. f. λεπτολογία, ας (ἡ). 

VÊTIR , υ. a. ἀμφι-ἔγνυμι, fut. ἀμφι-έσω, 
acc. : ἐν-δύω, fut. δύσω, acc. Vétir quel- 
qu’un de blanc, λευχοῖς (sous-ent. ἱματίοις) 
τινὰ ἀμφι-έννυμι, fut. ἔσω. Se vêtir de pour- 
pre, τὴν πορφυρίδα ἀμφι-έννυμαι, fut. ἄμιφι-- 


Ὥσομχι : Ἴσω ? τριχολογέω, 


ἔσομαι, ou ἐν-δύομαι, fut. δύσομαι. Se vêtir 
de blanc, λευχειμονέω, ©, fut. 100. — de 
noir, μελανειμονέω, ©, fut. “co. Bien, mal 


vêÊlU, χαλῶς, χαχῶς ἀμφι-εσμένος (partic. parf. 
passif d'apor-évvout) où ἐστολισμένος (de στολίζω, 
fut. iow). Décemment vêtu, τὴν ἐσθῆτα χό- 
σμιος, æ&, ον. Être vêtu de soie, ἐσθῆτι σηριχῇ 
(ραομιαι, ὥμιοι, fut. χρήσομαι. Être vétu de 
haillons, ῥακοδυτέω, ©, fut. “ce. 

VÉTUSTÉ, s. f. παλαιότης, nroc (ἡ). Tom- 
ber de vétusté, Jut. 
ὑπ-ενεχθήσομαι. ᾿ 

VEUF, VEUvE, 8. et. ad. χῆρος, α,, ον. Être 
veuf, χηρεύω, fut. εύσω. 

VEULE , adj. faible, ἀσθενής, ne, ἐς ER, 
ἔστατος) : μαλαχός, M, Ov (comp. 


- , ε , 
τῷ χρόνῳ ὑπο-φέρομαι, 


re > Sup. 
ὦτερος, SUP. ὠτατος). 

VEUVAGE, 5. m. χηρεία, ας (ἡ). 

VEXATION, 5. Jf. κάκωσις, ewç (ἡ) : ὕδρις, 
εῶς (ἡ) - : αἰχία,.. ac (rà. 

VEXATOIRE, adj. ὑέριστιχός, ἡ, ©. 

VEXER, νυ. a χαχύω, ὦ, fut. ὥσω, acc. : 
ὑδρίζω, fut. ίσω, acc : αἰχίζω, fut. low, acc. : 
ἐν-ποχλέω, ©, ful. ἥσω, acc. 

VIABLE, adj. ζώσιμος, ος Ou Ἢ, ον. 

VIAGER, Pension viagère, ὁ 
παρ᾽ ὅλον τὸν βίον σιτισμός, cd. Faire à quel- 
qu'un une pension viagère, τινὰ παρὰ τὸν 
πάντα, βίον τρέφω, fut. θρέψω. 

VIAGÉREMENT, ααυ. παρ’ ὅλον τὸν βίον. 

VIANDE, 5. f. χρέας, ὡς (τὸ). Pelit mor- 
ceau de viande, χρεάδιον, ou (τὸ) : χρεὔλλιον, 
οὐ (τὸ). Chacun eut trois morceaux de viande, 
ἐγένετο ἑχάστῳ τρία χρέα (γίνομαι, fut. γενή- 
comot), Xén. Manger de la viande, χρεω- 


ÈRE, adj. 


VIC 


φαγέω, ὦ, fut. ἥσω. Qui en mange, χρεω- 
φάγος, ος, ον. Qui ne mange pas de viande, 
ἀποχρεως, ὡς, ὧν. 

VIANDER, v. n. pâlurer, χορτάζομαι, fut. 
ἀσθήσομιαι : νέμομαι, fut. νεμιοῦμιαι. 

VIANDIS , 5. m. voun, ἧς (ἡ). 

VIATIQUE, 5. m. ἐφόδιον, οὐ (ro). || Don- 
ner le saint viatique à un mourant, τὸν ἀπο- 
θνήσχοντει ἐφ-οδιάζω, fut. dow. 

VIBRANT, ἄντε, adj. παλλόμενος, Ἢ, ον 
(partic. de πάλλομιαι). 

VIBRATION, 5. f. malus, où (ὃ). 

VIBRER, v. a. lancer, βάλλω, fut. βαλῶ, 
acc. || v. n. éprouver des vibrations, πάλλομαι!, 
fut. παλύήσομαι. 

VICAIRE , 5. m. remplaçant, ὃ ἐντ᾽ ἄλλου 
τεταγμένος, οὐ (partic. parf. passif de τάσσω, 
fut. τάξω). || Prêtre adjoint au curé, ὁ τοῦ 
πρεσθυτέρου ὑπουργός, οὔ, 

VICE, 5. m. défaut, imperfection, ἐλάσ- 
coua, ατος (ro). Vices naturels, τὰ τῆς φύ- 
GES ἐλασσώματα, OV. 

Vice, corruption, déréglement, xaxia, 
(ἡ) : πονηρία, ας (ἡ) : μοχθηρία, ας (n). Vice 
impur, ἀσέλγεια, ας (ἡ). Toutes sortes de vi- 
ces, πᾶν χαχίας εἶδος, ovc. Tomber dans le 


ας 


vice, εἰς χαχίαν. χατα-ππίπτω, ful. 
Rempli de vices, πάσης πονηρίας μεστός, ἡ, 
ὄν. Être souillé de toutes sortes de vices, τὴν 
ψυχὴν ὑπὸ πλημμελείας ἁπάσης ἀχάθαρτον ἔχω, 
fut. ἕξω. Se livrer aux derniers excès du vice, 
πρὸς τὸ ἔσχατον τῆς ἀσελγείας ὑπο-φέρομαι, ful. 
le sentier du vice, 


πεσοὺ DCE 


ὑπ-ενεχθήσομαι. Quitter 
ἀπὸ τῆς καχίας ἀπο-διδράσχω, fut. ἀπο-δράσομαι. 

VICE-AMIRAL, 5. m. ἀντιναύαρχος, ou (ὃ). 
_ VICE-CONSUL , 5. m. ἀνθύπατος, οὐ (6). 

VICE-ROÏI, s. m. ὁ ἀντὶ τοῦ βασιλέως χαῦ- 
εστηχώς, ὅτος (partic. parf. de χαθ-ίσταμαι, 
fut. κατα-- στήσομαι), ou d’un seul mot ἐπίτρο- 
πος, οὐ (6). : 

VICE-ROYAUTÉ, s. f. ἡ ἐπιτροπαία ἀρχή; 
Ὡς : ἐπιτροπή, ἧς (ἡ). 

VICIER, v. a. δια-φθείρω, fut. φθερῶ, 
acc. || Partie viciée dans un corps malade, 
τὸ καχοπαθοῦν μέρος; ous (partic. de χαχο- 
ποθέω, ὦ, fut. ἡσω). 

VICIEUSEMENT, adv. πλημμελῶς. 

VICIEUX , euse , adj. imparfait, ἀτελής, ἧς, 
ἐς. || Défectueux, incorrect, mlmuuelns, ns, 
ἐς (comp. ἐστερος, sup. éoraroc|. Parler d’une 
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manière vicieuse, man! ᾿ς λέγω, fut. λέξω. 
|| donné au vice, πογηρύς, α, ὃν (comp. 
ὅτερος, SUp. ὅτατος) : μοχθηρς, d, dv (comp. 
%, dv (comp. 
χείρων, Sup. χάχιστος où χείριστος). Le plus 
vicieux et le plus corrompu des hommes, ὁ 
τῶν ἁπάντων ἀσελγέστατος, οὐ. 
VICISSITUDE, 5. f. retour périodique, 
περίοδος, οὐ (ἡ). Vicissitude des jours et des 
nuits, ἡ τῶν ἡμερῶν χαὶ τῶν νυχτῶν ἐπαλλη- 
Ma, ας. || Changement, instabilité, μεταθολή, 
ἧς (ἡ). Vicissitudes de la fortune, αἱ τῆς 
τύχης μεταθολαί, ὧν. Tout est vicissitude dans 
la vie, ἅπαντα ἐν τῷ βίῳ εὐμετάδολα καὶ 
ἀθέδαια (sous-ent. ἐστί). || Malheur, calamité, 
συμφορά, ἂς (ἡ). Les vicissitudes de la vie, 
αἱ χατὰ τὸν βίον συμφοραί, &v. 
VICTIMAIRE, 5. m. ἱεροθύτης, οὐ (6). 
VICTIME, 5. ff. ἱερεῖον, οὐ (ro) : θυσία, 
as (ἡ). Immoler des victimes, θυσίας θύω, 
fut. θύσω. || Au fig. Périr victime du res- 
sentiment de quelqu'un, δι ὀργήν τινος ἀπο- 
θνήσχω., fut. Mourir victime de 
son courage, ὕπ᾽ ἀρετῆς θνήσκω, fut. θανοῦ- 
| Être victime, éprouver quelque dom- 


ὁτερος, SUP. OTUTO) : χοαχόξ, 


θανοῦμιαι. 


μαι, 
mage, χαχόν TL πάσχω, {π|. πείσομαι. Être 
victime de quelqu'un, ὑπό τινος 
πάσχω. Ses victimes, ci χαχῶς ὑπ᾽ ἐχείνου πά- 
σχόντες, ὧν. Être victime de quelque chose, 
τινός OÙ &To-k200 , fut. 
λαύσομαι. Être victime de son imprudence , τῇς 
ἀδουλίας δίκην δίδωμι, fut. δώσω. 
VICTOIRE, 5. f. νίκη, ἧς (ἡ). Remporter 
la victoire, τὴν νίκην XauGxve, fut. λήψομαι : 
τὴν νίκην αἴρομαι, Jul. ἀροῦμαι, où φέρομαι 


XALXOY τ' 


ἔχ τινος XAXOY τι 


Jut. οἴσομαι, ou ἀπο-φέρομαι, fut. ἀπ -οίσομαι. 
— sur les ennemis, ἀπὸ τῶν πολεμίων ΟἿ ἐχ 
τῶν πολεμίων. La victoire fut longtemps dis- 
putée, ἐπὶ πολὺν χρόνον ἰσόῤῥοπος ἦν ἡ DEN (ἦν, 
imparf. α᾽ εἰμί), Diod. Enfin la victoire est à 
nous, To τέλος τῆς νίκης χαθ᾽ ἡμᾶς γέγονε (γί- 
vopat, fut. γενήσομαι), Luc. Bien user de la 
victoire, χαλῶς τὴν νίχην dico, ©, fut. 
ñow. Prix de la victoire, νικητήριον, ou (τὸ). 
Les biens des vaincus sont le prix de la vic- 
toire, τὰ τῶν ἡσσωμένων ἀγαθὰ τοῖς ἐχιν DO 
ἀθλα πρό-χειται (ἐχενικάω, ©, fut. “oo : πρό- 
χειμαι, fut. xeicoua). Chant de victoire, ἐπι- 
νίκιον, ou (τὸ). Chanter victoire ; ro ἐπινίκιον 


ἄδω, fut, ἄσομαι. || Zu fig. Remporter 12 τἶθ- 


980 VID 


toire sur, χρατέω Ou ἐπι-χρατέω, ©, ful, ou, 
gén. : περι- γίνομαι, fut. γενήσομαι, gén. Rem- 
porter une victoire facile sur ses passions, ῥα- 
Élu τῶν ἐπιθυμιῶν χρατέω, ©, fut. ἥσω. 


VICTORIEUSEMENT, adv. Réfuter vic- 
torieusement , παντάπασιν dGya-cxeudto , fut. 
dou , acc. 


VICTORIEUX, Eos, adj. νικηφόρος, ος, 
ον. Sortir victorieux d’un combat, τῇ μάχῃ 
περι-γίνομαι, fut. γενήσομαι. 

VICTUAILLE, 5. f. 
σῖτα, ων (τὰ) : ὀψώνια, ων (τὰ). 

VIDANGE, 5. f. action de vider, ἐχκένω- 
σις, εὡς (ἡ). || État d’une chose à moitié vide, 
τὸ muixevov, οὐ. Tonneau en vidange, ὁ ἡμί-- 
xevog πίθος, cv. || Au pl. ordures, immondices, 


(ca): 


σιτία, ὧν 


καθάρματα, wv (τὰ). 

VIDANGEUR, 5. m. ὁ τοὺς λάχκους καθαί-- 
ρων. ὄντος (partic. de xabaisw, fut. ἀρῶ). 

VIDE, adj. χενός, ἡ, dv (comp. ὦτερος, 
sup. wraroc). À moitié vide, ἡμίκενος, ος, cv. 
Place vide de soldats, τόπος στρατιωτῶν xevos 
ou ἔρημος, cv. Revenir les mains vides, 
sans avoir rien fait ou rien achelé, ἄπραχτος 
ἐπαν-πέρχομαι, ful. ελεύσομιαι. — sans avoir reçu 
de présents, ἄδωρος ou ἀδώρητος ἐπαν-έρχομαι. 
| Au fig. Esprit vide, νοῦς xevos, οὔ (ὁ) : 
χενοφροσύνη, Ὡς (ἡ). Discours vide de sens, ὁ 
XEVOS χαὶ μάταιος λόγος, OU. 

VIDE, δ. M. τὸ XEVOV, OÙ : τὸ διάχενον, ου. 
Il a de grands vides, μεγάλα ἔχει τὰ διάχενα 
(ἔχω, fut. ἕξω), Aristt. Laisser un vide, 
χενόν τι δια-στηματίζω, fut. ίσω, || Au fig. 
Que de vide dans les choses humaines, ὡς 
ἅπαντα ἐν τῷ βίω χενὰ χαὶ μάταια (suus-ent. 
ἐστί). 

VIDER , v. a. χενόω ou ἐχαχενόω, ὦ, fut. 
wow, acc. Vider une fosse, τὸν ἀφεδρῶνα 
xabaiow, fut. «po. Vider des poissons, τοὺς 
ἰχθῦς ἐξ-εντερίζω, fut. ίσω. || Vider l’eau d’un 
puits, d’un bateau, etc. τὸ ὕδωρ ἐξ-αντλέω, 
ὦ, fut. now. || Vider un pays, en sortir, 
τῆς χώρας ἀπ-οαλλάσσομαι, fut. αλλαγήσομιαι, 
où ἐξ-έρχομοι, fut. ἐλεύσομαι. Vider la place, 
se relirer, τῆς χώρας ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐκ-στήσο- 
por, Ou εἴχω, ful. εἴξω, ou ὑπο-χωρέω, ὦ, 
fut. now. || Au fig. Vider un différend, τὴν 
ἔριν xpivo , fut. χρινῶ. — l’épée à la main, 
μάχῃ. Vider un procès, ἀγῶνα δια-λύω ou 
καταπλύω, fut. λύσω. 


VIE 


VIDUITÉ, 5. χηρεία, ας (n). 

VIE, 5. f. existence, βίος, ou (ὁ) : ζωή, 
ἧς (ἡ). Étre en vie, ζάω, &, fut. ζήσω ou 
βιώσομαι, Traîner une triste vie, βίον ἀδίωτον 
ἀπο-ζάω, ©. Vie passée tranquillement, ὁ 
ἡσύχως βεθιωμένος βίος, cv. Aimer la vie, 
τοῦ ζῇν ἐράω, ©, fut. ἐρασθήσομαι. Prolonger 
sa vie jusqu’à la centième année, εἰς ἔτος ἐξη- 
χοστὸν τὸ ζῇν παρα-τείνω, fut. τενῶ. Terminer 
sa vie, τὸν βίον χατα-λύω, fut. λύσω. Quit- 
ter saintement la vie, τοῦ ζῆν ὁσίως ἀπ-αλ-- 
λάσσομαι, fut. αλλαγήσομαι. Au moment de 
quitter la vie, περὶ τὴν τοῦ βίου καταστροφήν. 
S’ôter la vie, ἐμαυτὸν ἀν-αιρέω, &, fut. α:οήσω. 
L'ôter à quelqu'un, τῆς ζωῆς τινα στερέω, ©, 
fut. now : τινὰ ἀν-αιρέω, ©, fut. «pico. En 
vouioir à la vie de quelqu'un, θάνατόν τινι 
ἐπι-Οουλεύω, fut. εὐσω. Demander la vie, tournez, 
demander à éviter la mort, τὸν θάνατον παρ- 
auTéouut, οὔμαι, fut. ὕσομαι. — à quelqu'un, 
τινά. Accorder la vie à quelqu'un, tournez, 
le laisser vivre, ζῇν τινα ἐάω, ὦ, fut. ἐάσω. 
Épargner la vie de quelqu'un, τινὸς φείδο- 
pat, fut. φείσομαι. Sauver la vie de quel- 
qu’un ou à quelqu'un, τινὰ σώζω, fut. σώσω. 
Je vous dois la vie, σοὶ τὸ ζῇν ὀφείλω, fut. 
ὀφειλήσω. || Manière de vivre, βίος, οὐ (ὃ): 
δίαιτα, Ὡς (ἡ). Mener la vie des bêtes féroces, 
θηριώδη βίον ζάω, ©, fut. ζήσομαι. || Moyens de 
vivre, subsistance, βίος, ou (ὃ) : βίοτος, ou (6): 
τροφή, ἧς (ἡ). Gagner sa vie, τὸν βίον συλ-- 
λέγω, fut. λέξω. Tirer sa vie de l’agriculture, 
ἀπὸ τῆς γεωργίας τὸν βίον xricuat, ὥμαι, fut. 
χτήσομαι. Gagner sa vie à la sueur de son 
front, ἀπ᾽ ἰδίων χειρῶν βιοτεύω, fut. ebcw, 
Théogn. || Vivacité, τὸ ἔμψυχον, ου. Plein de vie, 


vif, animé, ἔμψυχος, oc, ον : ἔμθιος, ος, ον. 


Donner de la vie à, éu-Quyco, ὦ, fut. ὥσω, 
acc, 

VIEIL, adj. voyez Vieux. 

VIEILLARD , s. m. 
Petit vieillard, γερόντιον, οὐ (ro). De vieiliard, 
γεροντικός, ἡ, ὁγ. Assemblée de vieillards, 
γερουσία, ας (n). En vieillard, γεροντιχῶς, 

VIEILLE , s. f. γραῦς, gén. γραῦς (x). Petite 
vieille, γραΐδιον, ou (τὸ). De vieille, γραῖκός, 
ἢ, Ov. 

VIEILLERIES , s. f. pl. vieilles hardes, 
vieux meubles , τὰ ἀρχαῖα γρυτάρια, ων. ἢ 
Phrases rebatiues , λόγοι ἀπ-ηρχαιωμιέγοι, œw 


γέρων, οντὸς (6). 


VIE 


{partic. parf. passif d'ér-apyauco , & , fut. doc). | 

VIEILLESSE, s. f. γῆρας, gén. γήρως (τὲ). 
Entrer dans la vieillesse, τοῦ γήρως ἐπι-Οαίνω, 
fut. Θήσομαι. Accablé de vieillesse, ὑπέργηρως, 
ἐσχατόγηρως , ὡς, ὧν. Être accablé 


ων : 
de vieillesse, χατα-τ- γεγήραχα (parf. de xara- 
γηράσχω) : γήρα ὑπερμέτρῳ ouv-épouat, Jul. 
συ-σχεθήσομαι. Radoter de vieillesse, δι᾽ ἡλιχίαν 
rapa-ppovéo , ©, fut. now. || Bâton de vieil- 
lesse | au fig. γερονταγωγός, où (ὃ, à). Nour- 
rir ses parents dans leur vieillesse, τοὺς γο- 
νεῖς γηροτροφέω, ©, fut. nou. 

VIEILLIR , v. n. γηράσχω, fut, γηράσομαι. 
Vieillir un peu, commencer à vieillir, ὑπο- 
vreéoxw. Qui ne vieillit point, qui ne peut 
vieillir, ἀγήρως, ὡς, ὧν. Vieillir dans les 
affaires, τοῖς πράγμασι ἐγ-γηράσχω. Être vieilli 
dans le métier de la guerre, τριδὴν τῶν πο- 
λεμικῶν ἔχω, fut. ἕξω. || Passer de mode, 
ἀπ-αρχαιόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. Mot qui 


ως, 


- ἃ vieilli, ἡ ἀπ-ηρχαιωμιένη λέξις, εως. 
VIEILLISSEMENT, 5. m. παραχμή, ἧς (ἡ). 
VIEILLOT , οτὐτε, adj. ὑπόγηρως, ὡς, ων 
VIERGE, 5. f. παρθένος, οὐ (ἡ). De vierge, 

παρθένιος, os, ον. Rester vierge, παρθενεύω, 

fut. εὐσω. || 4dj. en parlant d’un homme , παρ- 
θενίας, ou (6). || En parlant de certaines subs- 
tances, Huile vierge, τὸ γλεύχινον ἔλαιον, ou. 

Or vierge, χρυσὸς ἄπυρος, οὐ (δ). Cire vierge, 

ὃ λευχὸς xnpoç, où. || Au fig. Réputation vierge, 

χλέος ἀμώμητον, οὐ (τὸ). 

VIEUX, Ὑἵειμμε, adj. avancé en âge, γε- 
patoc, &, Ov (COMmp. αἰτερος, Sup. αἰτατος) : γη- 
ρδλέος, α΄; ὃν. Très-vieux, extrêmement vieux, 
ὑπεργήρως OU ἐσχατογήρως, ὡς, ὧν. Devenir 
vieux, γηράσχω, fut. γηράσομαι. Être vieux, γε- 
γήραχα (parf. de γηράσχω). Vieilles gens, οἱ 
γξγηραχότες, ὧν : τέροντες, ὧν (οἷ). Vieille femme, 
ηραῦς, Gén. γραός (ἡ). Voyez Vieux. || Ancien, 
qui date de longtemps, παλαιὸς, &, ον (comp. 
aivepos, Sup. airaros). Vieux amis, ἑταῖροι êx 
παλαιοῦ γεγονότες, ὧν (partic. de ivouu, fut. 
ξνήσομαι), || Antique , ἀρχαῖος, α΄, ὃν (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Vieille habitude, τὸ ἀρ- 
χαϊον ἔθος, ous. Le vieux temps, τὸ ἀρχαῖον, 
ou. Qui est du vieux temps, qui sent son 
vieux (emps, ἀρχαῖκός, ἡ, ὃν: ἀρχαιότροπος, 
05, ov. Comme au vieux temps, ἀρχαιοτρόπως. 
Vieux mots , τὰ ἀρχαῖα ὀνόματα, ὧν. Employer 
de vieux mes, ἀρχαιολογέω, &@, fut. mou. 
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VIF, Vive, adj. vivant , ζωός, ἡ, ὁν : ἔμθιος, 
05, ον. Plus mort que vif, ἡμιθανής, ἧς, éç. 
| Au fig. Eau vive, ὕδωρ δέον, ovres (par&e. 
neutre de δέω, fut. δεύσω). 

Υιε, actif, ὀξύς, εἶα, ὑ (comp. 
ὕτερος, Sup. ὑτατος) : ἔμψυχος, cc, ον : ἐνεργός, 
ὅς, ὃν: δραστιχός, ἡ, ὁν. Homme vif et en- 
treprenant, ἀνὴρ ὀξὺς χαὶ πρόθυμος, ου. Qui 
ἃ l'esprit vif, ὀξύφρων, wv, ον, gén. ονος. || Éclai 
trop vif, ἡ λαμπροτέρα αὐγή, ἧς. || Foi vive, 
ἡ θερμὴ πίστις, εως. || Vif regret, ἡ δεινὴ μι: 
τάνοια,, ας. || Éprouver de vives douleurs, 
ὀξείαις ὀδύναις πιέζομαι, ful. εσθήσομαι. || De 
vive force, βίᾳ : χατὰ χράτος. Prendre de vive 
force, χατὰ. χράτος αἱρέω, ©, fut. αἱρήσω, 
acc. On ne peut les prendre de vive force, 
ἄληπτοι εἶσι βία. Entrer de vive force, εἴσω 
βιάζομαι, fut. ἄσομαι. 

LE VIF, la chair vive, σάρχες, ὧν (ai). 
Couper dans 16 vif, roy σαρχῶν ἅπτομαι, fut. 
ἅψομαι. || Au fig. Piquer au vif, χαλεπῶς déxve, 
fut. δύήξομαι, acc. 

VIF-ARGENT, s. m. métal, ὑδράργυρος, οὐ (ὁ). 

VIGIE, s. f. Être en vigie, φυλακὴν ἔχω, 
fut. ἕξω. 

VIGILAMMENT, adv. ἐπιμελῶς. 

VIGILANCE, s. f. ἡ doxvos ἐπιμέλεια, ας. 

VIGILANT, ἄντε, adj. 
ds, gén. dros (partic. parf. α᾽ ἐγείρομαι) : ἐπι- 
υελής, ἧς, ἐς (Comp. ἔστερος, Sup. ἕστατος). 

VIGILE, 5. f. παννυχίς, (doc (ἡ). 

VIGNE, 5. f. ἄμπελος, οὐ (ἡ). De vigne, 
ἀμιπέλινος, ος, ον. Lieu planté de vignes, ἀμπε- 
λών, ὥνος (δ). Cultiver la vigne, ἀμπελουργέως 
ὦ , fut. fo. Feuille de vigne , οἴναρον, ou (τὸ). 

VIGNERON, s. m. ἀμπελουργός, où (6). 
De vigneron, ἀμπελουργικός, mn, ὁν. 

VIGNETTE , s. f. ἔμόλημα, ατὸς (ro). 

VIGNOBLE, 5. m. ἀμπελών, ὥνος (6). 

VIGOUREUSEMENT, adv. ἰσχυρῶς : ῥω- 


animé , 


Li LA ΄σ 
ἐγρυγορώς, υἷα, 


μαλέως : ἐῤῥωμένως. 

VIGOUREUX, EuSE, adj. ἰσχυρός, &, ov 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : ῥωμαλέος, α΄, ον 
(comp. ὦτερος, Sup. ὦτατος : ἐῤῥωμένος, ἢ, 
ον (comp. ἐῤῥωμενέστερος, sup. ἐῤῥωμενέστατος). 
Homme vigoureux, ἀνὴρ εὔρωστος, œ (ὃ). 
Vieillesse vigoureuse, τὸ ὠμὸν γῆρας, gén. 
γήρως. || Attaque vigoureuse, προσθολὴ χαρ- 
τερά, ἂς (ἡ). Faire une défense vigoureuse ; 
ἰσχυρῶς τοὺς πολεμίους ἀμύνομαι, fut uvobp 
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VIGUEUR, 5. f. ἰσχύς, vos (ἡ) : ῥώμη, 
Ὡς (ἡ) : σθένος, ous (τὸ). Prendre de la vi- 
gueur , ῥώμῃ αὐξάνομαι, fut. αὐξεθήσομαι. 
Être plein de vigueur, εὐρώστως ἔχω, fut. 
ἕξω. Manquer de vigueur, ἀσθενῶς ἔχω. || 
Vigueur de l'âge, ἡ τῆς ἡλικίας dxun, où 
simplement é&xuñ, Ὡς (ἡ). Être dans [ἃ vigueur 
de lâge, ἀχμάζω, fut. dou. Perdre de sa 
vigueur, map-axudto , fut. ἄσω. Je π᾿ αἱ plus 
ma vigueur première, τῆς ἀχμῆς τῆς ἐμαυτοῦ 
ὑστερίζω, fut. ίσω. || Vigueur de caractère, 
ἐνέργεια, ας (ἡ) : ἀνδρεία, ας (à). Montrer de 
la vigueur dans la mauvaise fortune, ἐν ταῖς 
συμφοραῖς ἀνδρείως ἔχω, fut. ἕξω, ou ἀνδρα-- 
qañéo, ὦ, fut. now. Manquer de vigueur 
dans les grandes occasions, ἐν τοῖς μεγίστοις 
χαιροῖς μαλακίζομαι, fut. ισθήσομαι, OU παρ- 
ua, fut. παρ-εθήσομαι. || Être en vigueur, 
en vogue, ἰσχύω, fut. ὑσω. Remettre en vi- 
gueur, ἀποκαβοίστημι, fut. ἀποκατα--στήσω,, ACC. 

VIL, Vire, adj. qui est à bas prix, εὑ- 
τελής, ἧς, ἐς (COMP. ἔστερος, Sup. ἕστατος) : 
εὔωνος, ος, ov (comp. SUP. στατος). 
Vil prix, εὐωνία,, ας (ἡ). A vil prix, 
μικροῦ, || Méprisable, ignoble, εὐτελής, ἧς, ἐς 
(comp. ἕστερος, Sup. ἕστατος) : ταπεινός, ἤν 
dy (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : ἀγεννής, ἡ; 
ἐς (comp. éorepos, Sup. ἐἔστατος) : φαῦλος, Ἢ; 
ον (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος). Naissance vile, 
γένος ταπεινόν, où (ro) : ἀγένεια, ας (ἡ). De 
naissance vile, ἀγενής, ἧς, ἐς. Nature vile, 
φύσις ταπεινή, ἧς (ἡ). Avoir des sentiments 
vils, ταπεινὰ φρονέω, ©, fut. vow. Homme 
vil, ἀνὴρ ἄτιμος, οὐ (ὁ) : ἀνὴρ ἀγεννής, οὖς 
(ὃ) : οὐτιδανός, οὖ (ὃ). Chose vile, τὸ οὐδενὸς 
ἄξιον, cv. Regarder comme vil, ἐν οὐδενὶ λόγῳ 
τίθεμαι, fut. θήσομαι, acc. 

VILAIN , ΔἰνῈ»,|, adj. paysan, rustique, 
ἄγροικος, os, ον. || Laid, désagréable, δὺυσει-- 
Ons, ἧς, és : ἀηδής, ἧς, ἐς, || Honleux, ai- 
σχρός, d, dv (comp. αἰσχίων, Sup. αἴσχιστος). 
Vilaine action, αἰσχρουργία, ας (ἡ). Tenir de 
vilains discours, αἰσχρολογέω, ὦ, fut. “oo. || 
Avare, ladre, ῥυπαρός, d, cv (comp. wrepcs, 
sup. ὠτατος). Un grand vilain, un avare, xv- 


ὅτερος, 
εὐώνως : 


γινοπρίστης, CU (ὁ). 
VILAINEMENT, adv. honteusement, αἰσχρῶς. 
| Sordidement , ῥυπαρῶς. 
VILEBREQUIN, s. m. τρύπανον, ou (ro). 
VILEMENT , ay. ταπεινῶς : φαύλως. 
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VILENIE, s. f. ordure, saleté, ἀλουσία, 
ας (ἡ). || Chose honteuse, ἀσχημοσύνη, ὡς (ñ})- 
Faire des vilenies, αἰσχρουργέω, ©, fut. no. 
En dire, αἰχρολογέω, ὦ, fut. moe. 

VILETÉ, s.f. εὐτέλεια, ας (ἡ). Vileté du 
prix, εὐωνία, ας (à). 

VILIPENDER , v. a. ἐχ-φαυλίζω, fut. ἔσω, 
ace. : ἀπ-ευωνίζω, ful. ia, acc. 

VILITÉ, s. f. voyez ViLeré. 

VILLAGE, 5. m. xoun, ἧς (). Petit vil- 
lage, χώμιον, ou (τὸ). Par village, χωμηδόν. 
De village, xounrixos, mn, dv. || Qui sent ie 
village, ἄγροικος, oc, ον : ἀγροῦ πλέως, ὡς, 
wv. Vous sentez trop le village, ἀγροικότερος εἶ, 

VILLAGEOIS , rose , adj. ἄγροικος, 06, ον. 
À la villageoise, ἀγροίκως. 

VILLE, 5. f. πόλις, cos (ἡ). Ville de guerre, 
πόλις ὀχυρά, ἃς (ἡ). Ville capitale, μητρόπολις, 
εως (ἧ). Petite ville, πόλισμα, ατος (τὸ) : 
λισμιάτιον, cu (τὸ) : πολίχνιον, οὐ (τὸ). Pays rempli 
de villes, ἡ πολύπολις χώρα, ας. De ville en 
ville, χατά πόλεις. || La ville, par opp. à la 
campagne, τὸ ἄστυ, ewc. Aller à la ville, 
ἐπὶ τὸ ἄστυ βαδίζω, fut. ίσω. Habiter la ville, 


ΔΑ 


Ὥσω ς 


πο- 


ἐν ἄστει OU χατ᾽ ἄστυ οἰκέω, ὦ, ful. 
ἀστυπολέω, ὦ, fut. now. De la ville, ἄστειος, 
cs ou a, ον. Les mœurs de la ville, ci ἄστειοι 
eoret, ων. | En ville, hors de chez soi, ἔξω 
ἧς οἰκίας, ou simplement ἔξω. Être en ville, 
n'être pas chez soi, τῆς οἰκίας &m-eu, fut. 
ἔσομαι : ἔνδον οὐχ εἰμί, Jul. ἔσομαι. 
VILLETTE, 5. f. πολισμάτιον, ou (τὸ). 
VEN, 5. m. οἶνος, οὐ (6). Petit vin, οἰνά- 
pov, οὐ (τὸ). Vin doux, γλεῦχος, τοὺς (ro). 
Vin cuit, τὸ γλυχύ, éoc. Vin rouge, οἶνος 
μέλας, ανος (δ). Vin blanc, οἶνος χιῤῥός, οὔ 
(6). Vin pur, οἶνος ἄκρατος, οὐ (6), ou sim- 
plement ὁ ἄχρατος, cv. ‘Tremper son vin, τὸν 
οἶνον χεράννυμι, ful. χεράσω. Qui ἃ la couleur 
du vin, civoypws, ὥτος (ὁ, ἡ). Qui a le goût ou 
l'odeur du vin, οἰνίζων, cucæ, ον (partic. d’ci- 
νίζω, fut. iow). Faire du vin, οἰνοποιέω, ὦ, 
fut. oo. En vendre, οἰνοπωλέω, ὦ, fut. oo. 
Marchand de vin, οἰνοπώλης, ou (δ). Boire 
du vin, civororéo, ὦ, fut. mou. Qui aime 
le vin, οἰνοπότης, οὐ (ἔξ : φίλοινος, ou (δ) : 
οἰνόφλυξ, uyos (ὁ, ἡ). Pris de vin, οἰνοπλήξ, 
yes (ὁ, ἡ) : οἰνωμένος, n, ον (partic. parf. 
passif α᾽οἰνόω, ὦ, fut. wow. Pointe de via, 
οἴνωσις, ἑἕὼς (ἡ). Avoir une pointe de vin, 


-- 
0 

—. 
ν 
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οἴνοομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. || Sac à vim, 
ivrogne, οἰνόφλυξ, uyos (ὃ) : quelquefois πίθος, 

(D. 

VINAIGRE, 5. πηι. ce , ous (τὸ). Avoir 
un goût de vinaigre, se changer en vinaigre, 
ὀξίζω, fut. ίσω. Faire du vinaigre, 
ὑξύνω, fut. υνῶ. 

VINAIGRER , v. a. ὄξει δι-ίημι, va δι- 
ἤσω, ACC. 

VINAIGRIER , 5. m. vase à vinaigre, ὀξίς, 
ίδος (ἡ). || Marchand de vinaigre, ὀξοπώλης, οὐ (ὃ). 

VINDICATIF , ᾿νε, adj. μινησίκακος, 0ç, ον. 

VINDICTE , 5. f. τιμωρία, ας (4). La vin- 
dicte publique, ἡ xown τιμωρία, ας. 

VINÉE, s. f. τρύγη, ἧς (ἡ). 

VINEUX, euse, adj. qui a le goût du 
vin, οἰνώδης, ne, ες. Être vineux, avoir un 
goût vineux, οἰνίζω, fut. tow. Avoir l’haleine 
vineuse, οἴνου ἀπ-όζω, fut. οζήσω, || Fertile en 


οὐ 


τὸν οἶνον 


vin, οἰνοφόρος, ος, OV : οἰνοτρόφος, ος, OV : 16- 
rement civodns, Ὡς, ες- 

ὙΙΝΟΊ, adj. num. εἴκοσι, où devant une 
εἴκοσιν, indécl. De vingt ans, âgé 
on dit 


voyelle , 
de vingt ans, 
aussi en parlant des personnes, εἰκοσαέτης, 
οὐ (6), d’où le fém. εἰκοσαέτις,, ιδὸς (à). Une 
amitié de vingt ans, ἡ εἰκοσαετὴς Ératoit, «se 
Vingt fois, εἰκοσάχις. Vingt mille, δισμύριοι, 
a, &. Quatre-vingis, ὀγδοήκοντα, indécl. Six- 
vingis , éxarov χαὶ εἴχοσι, indécl. 
VINGTAINE , 5. f. nombre de vingt, εἰχάς, 
ἄδος (ἡ). || Vingt environ, εἴκοσί που, indécl. 


εἰκοσαετύς, MS, ἔς : 


Une vingtaine d'hommes, εἴκοσί mou ἄνθρωποι : 
ἄνθρωποι ὡς εἴχοσι. 

VINGTIÈME , ἡ, ὅν. Le 
vingtième jour, ἡ εἰκοστή, ἧς (sous-ent. ἡμέρα). 
Il vint le vingtième jour, εἰκοσταῖος ἦλθε (ἔρχο- 
ua, fut. ἐλεύσομαι). || Le vingtième, impôt, 
A εἰχοστή, ἧς. 

VIOL , 5. m. βιάσμός, οὗ (ὃ). 

VIOLATEUR , 5. m. παραδάτης, οὐ (6). 

VIOLATION, 5. f. παράδασις, εὡς (ἡ). Vio- 
lation des lois, παρανομία, ας (ἡ). Violation 
d’un serment, ἐπιορχία, ας (ἡ). 

VIOLE , 5. f. κιθάρα ἑπτάχορδος, οὐ (ἡ). 

VIOLEMENT , 5. πι. παραάδασις, εὡς (ἡ). 

VIOLEMMENT , adv. fortement, 
lence , βιαίως. || Par force, par contrainte, βίᾳ. 

VIOLENCE , 5. f. intensité extrême, fix, 
ας (ñ). La violence du vent, 


adj. εἰκοστός, 


avec vio- 


ἡ τοῦ ἀνέμου 
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βία, ἄς : τὸ χαλεπὸν τοῦ πνεύματος. La vio- 
lence du mal, τὸ χαλεπὸν τοῦ χαχοῦ. La vio- 
lence de la maladie, ἡ τῆς νόσου δεινότης, nroc. 
| Impétuosité, cou, ἧς (x). Se jeter avec vio- 
lence sur quelqu'un, éeuÿ εἴς τινα φέρομαι. 
| 4bus de la force, βία, ας (à) ÜGous, 
ews (mn). Actes de violence, τὰ βίαια, ων. 
Commettre quelque acte de violence, ὑθρίζω, 
fut. ίσω : βιάζομαι, fut. ἄσομαι : βίαιόν τι ποιέω, 
& , fut. ἡἥσω, — envers quelqu'un, τινά, Souf- 
frir quelque violence, ὑθρίζομαι, fut. 
μαι 


ισθήσο-- 
μι. πείσομαι. — de quel- 
qu'un, παρά τινος. || Contrainte, Bla, ας (x). 
Par violence, fix. Sans violenee, ἀξιάστως. 
Faire violence à, βιάζομαι ou προσ-Θιάζομαι, 
fut. ἄσομιαι, acc. Faisant violence à la nature, 
προσ-Οιαζόμενος τὴν φύσιν, Plut. 

VIOLENT, ENTE, adj. qui agit avec force, 
très-grave, très-intense , βίαιος, « , ον (comp. 
TE006, Sup. 


: βίαια πάσχω, 


ὁτατος) : χαλεπός, ἡ, cv (comp. 
WTEDOS, SUP. τατος) : δεινός, ἡ, ὅν (comp. 
sup. ὅτατος) : σφοδρός, d, dv à: βαρύς, 
εἴα, d. Vent violent, ἄνεμος σφοδρός, οὔ (ὃ). 
ΠῚ survint un vent si violent que, οὕτω βιαία 
ἐντέπεσεν ἀνέμων éuGokñ, ὥστε, infin. (ἐμ-πίπτω, 
fut. πεσοῦμιαι). Entrer dans une violente co- 
lère, εἰς ὑπερ--ἀάλλουσαν ὀργὴν προτάγομαι, fut. 
οἰχθήσομαι. Violente maladie, νόσος βιαία ou 
δεινή ou χαλεπή, ἧς (ἡ). Travail violent, ὁ 
πόνος, οὐ. Être en proie aux plus violentes dou- 
leurs, μέγιστα xat ὀδυνηρότατα πάθη πάσχω, 
fut. πείσομαι, || Emporté, fougueux, βίαιος, α΄, 
ον (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος). Homme vio- 
lent et ambitieux, ἀνὴρ βίαιος χαὶ πλεονέχτης, 
ov. Avoir reçu de l'éducation un earactère 
violent et emporté, τῇ βία χαὶ τῷ θυμῷ συμ- 
πεπαίδευμαι (parf. de συμ-παιδεύομαι, fut. 
εὐυθήσομαι), Polyb. || Mort violente, causée par 
la violence, θάνατος βίαιος, οὐ (ὁ). Périr d’une 
mort violente, βιαίῳ θανάτῳ. ou simplement fie 


ὅτερος, 


ὁ χαλεπὸς 


ἀν-αιρέομαι, cout, fut. αἱρεθήσομαι. 

VIOLENTER , v. a. βιάζομαι ou προσ--Οιάζο-- 
pou, fut. doquar, acc. Être violenté, ὑπό τινος 
χατα--Οιάζομαι, fut. Οιασθήσομαι, 

VIOLER , v. a. outrager par d’infâmes vio- 
lences, βιάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. : ὑθρίζω, 
fut. io, acc. | Enfreindre, παρα-Οαίνω, fut 
Θήσομαι, acc. Violer la justice, τὸ δίκαιον 
παρα-θαίνω.. Violer les lois, τοὺς νόμους παρᾶ-» 
βαίΐνω, ou d’un seul mot παρα-νομέω, ©, fut. 


. 
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co. Violer les droits des ambassadeurs, 
τοὺς πρέσθεις παρα-πνομέω, Dém. Violer la pa- 
role donnée, τὴν πίστιν ou τὰς πίστεις παρα- 
Gaivo, fut. Οήσομαι, Violer son serment, ἐπι- 
ὦ, fut. now. Violer les traités, τὰς 
σπονδὰς λύω, fut, λύσω : παρα-σπονδέω, ὦ, 
fut. row. Violer la paix, τὴν εἰρήνην λύω, 
fut. λύσω. || Profaner, βεθηλόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. : χοινόω, ὦ, fut. acc. Violer le 
droit d'asile, τὸ ἄσυλον βιάζομαι, fut. 
Violer la sainteté d’un temple, εἰς 
πλημμελέω, ὦ, fut, now, Isocr. 

VIOLET, etre, adj. ἰάνθινος, ἡ, ον. || Subst. 
ἴανθον, οὐ (τὸ). Être d’un violet clair, ἀμεῦυ-- 
στίζω, ful. tou. 

VIOLETTE, s. f. ἴον, οὐ (τὸ). Lieu planté 
de violettes, ἰωνιά, ἂς (ἡ). 

VIOLIER , 5. m. plante, λευκόϊον, cu (τὸ). 

VIOLON, s. m. xbox, ας (ἡ). Joueur de 
violon, χιθαριστής, où (ὁ). En jouer, χιθαρίζω, 
fut. ίσω. 

VIORNE , 5. f. arbrisseau, ἡ μέλαινα ἄμπε- 
À0G, CU. 

VIPÈRE, 5. f. ἔχιδνα, ns (ἡ). Mâle de la 
vipère, ἔχις, ews (ὁ). Petite vipère, 
οὐ (τὸ). De vipère, ἐχιδναῖος, α΄, ον. || Au fig. 
Langue de vipère, ἡ ἐξωλεστάτη γλῶσσα, ns. 

VIPEREAU, 5. γι. ἐχείδιον, ou (τὸ). 

VIPÉRINE, 5. f. plante, ἔχιον, ou (τὸ). 

VIRAGO , 5. f. femme d'une humeur vi- 
rile, ἡ ἀντιάνειρα γυνή, gén. γυναιχός. 

VIRER , v. n. tourner sur soi-même, ἐπι-- 


εἰς 


ορχέω, 


ὦσω,᾿ 
ἄσομιαι. 


\ € \ 
το τερον 


ἐχείδιον, 


στρέφομαι, fut. στραφήσομαι. 
VIREVOLTE, 5. 7. ἐπιστροφή, ὥς (ἡ). 
VIRGINAL, ae, adj. παρθενικός, ἡ, dv. 
VIRGINITÉ , 5. 7. παρθενεία, ας (ἡ). Vivre 
dans la virginité, παρθενεύω, fut. eo. 
VIRGULE, s. f. ὑποστιγμή, ἧς (ἡ). Marquer 
d’une virgule, ὑπο--στίζω, fut. στίξω, acc. 
VIRIL, ne, adj. ἀνδρώδης, ἧς, 
ἔστερος, SUP. 


ες (comp. 


# 3 tel 3 
ἔστατος) : ἀνδρεῖος, &, ον : ἀν- 


δρικός, ἡ, dv: ἄῤῥην, ενος (6, ἡ) : ἀῤῥενικός, 
ἡ, ὅν. Age viril, ἡ ἀνδρεία ἡλικία, ας. Entrer 
dans l’âge viril, ἀνδρόομαι, οὔμαι, fut. wbn- 
cou. Dès qu'il fut entré dans l’âge viril, 


ὡς εἰς ἄνδρας ἐτέλεσε (τελέω, ©, fut. τελέσω): 


“-- 


εἰς ἄνδρας ἀφ-ικόμενος (partic. d'ap-tvéquar, 
pu, fut. ἰξομιαι), Dém. || Femme d’un cou- 
rage viril, γυνὴ ἀντιάνειρα,, ας (ἡ). 


VIRILEMENT, adv. ἀνδριχῶς. 


VIS 


VIRILITÉ , s. 7. âge viril, ἡ ἀνδρεία ἡλικία, 
as. || Puissance d’engendrer, γονιμότης,, wros (ny. 

VIROLE, 5. f. κίρκος, o (6): 

VIROLÉ, ἔκ, adj. χιρχωτός, M, ὅν. 

VIRTUALITÉ, 5. f. ἐνέργεια, ας (ἡ). 

VIRTUEL, ELLE, adj. ἐνεργός, 

VIRTUELLEMENT, adv. APE 

VIRTUOSE, s. m. εἰ ἢ. Fons ; ou (6) : 
8. fém. τεχνῖτις, 1005 (ἡ). 

VIRULENCE, 5. f. πικρία, ας (ñ). 

VIRULENT, adj. plein de virus, 
ἰώδης, ne, ες. || Au 9. violent, acerbe, πι- 
χροὸς, &, 0v (comp. sup. 

VIRUS, 5. m. ἰός, gén. ἰοῦ (ὃ). 

VIS, 5. f. tige cannelée en spirale, χοχλίας, 
οὐ (6). Faiten vis, ou en forme de vis, xo- 
|| Clou 
façonné en spirale, ἧλος xoyMoadns, οὖς (6). 

VISAGE , Qui 8 
un beau visage, τὸ πρόσωπον (sous-ent. κατα) xa- 


4 # 
$ $ ον. 


ENTE , 


OTEDOS , ὁτατος). 


χλιοειδής, ἧς, ἐς : ἑλιχοειδῆς, ἧς, ἔς. 


δ. M. πρόσωπον, οὐ (τὸ). 
λός, ἡ, 0v. 1,814 de visage, τὸ πρόσωπον αἰσχρός, d, 
ov. Air du visage, πρόσωπον͵, οὐ (τὸ) : ὄψις, 
εως (ἡ) : βλέμμα, arcs (τὸ). Se composer le 
visage , &, fut. “oo. Chan- 
ger de visage, τὸ πρόσωπον μετα-δάλλομαι, 
fut. θαλοῦμαι. On lit sur son visage qu'il ἃ 
fait quelque mauvaise action, ἐκ τοῦ προσώ- 
mou φανερός ἐστιν ἠδικηκώς τι (ἀδικέω, ©, fut. 


σεμνοπροσωπέω, 


ἔστι τὸ βλέμμα ἐπίδηλον τι πεπανουργη- 
σι. ὕσω). || Faire bon 
visage à quelqu'un, φιλοφρόνως τινὰ ὑπο-δέ-- 
χομαι, Jul. δέξομαι. 
VIS-A-VIS, adv. 
gén. : κατεναντίον OU χατεναντίαι, gén. Vis-àa-vis 
de l'île, κατεναντία τῆς νήσου. Mettre une chose 
vis-à-vis d’une autre, τί τινι ἀντι-τίθημι, fut. 
ἀντι-θήσω. Être placé vis-à-vis, ἀντί-χειμιαι, fut. 
χείσομαι, dat, On forme ainsi une infinité de 
verbes composés. ; 
VISCÉRAL, ALE, adj. 
VISCÈRE, 5. m. σπλάγχνον, ou (τὸ). 
VISCOSITÉ, 5. f. γλισχρότης, wroç (ἡ). 
VISÉE, s. f. direction de la vue, στο- 
χασμός, où (6). Prendre sa visée, στοχάζο-- 
pu, fut. dou. || Intention, 
(ἡ) : γνώμη, ἧς (à) : βουλή, ἧς (x) : 
où (6). Changer de visée, τὴν γνώμην ou 
τὴν διάνοιαν pera-Gédo, fut. Galw : ou d'un 
seul mot μετα--γινώσχω,, ful. γνώσομαι : puera- 
Θουλεύομαι, fut. εὐσομιαι : LETa-voéu, à, .ful, ras 


now) : 


2071 (πανουργέω, 


ἀντιχρύ, gén. : ἐναντίον, 


σπλαγχνικός,, ἡ, ὅν, 


διάνοια, ὡς 
γοῦς, 


VIS 


VISER, v: n. diriger ses yeux ou ses COUPS, 
στοχάζομαι. fut. ἄσομαι, gén. — à un but, 
τοῦ σκοποῦ. Viser juste, εὐστοχέω, ©, ful. 
now, gén. Viser mal, ἀστοχέω, ©, Jut. nso, 
gén. || Au fig. Viser à lo royauté, τῆς ἀρχῆς 
ἀντι-ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι. Ne viser 
qu'à ses intérêts, μόνον τὸ ἐμαυτῷ συμ--φέρον 
σχοπέω, ©, ful. ἥσω. Ne viser uniquement 
qu'à l'argent, εἰς τὸν πλοῦτον μόνον ἀπο-Ολέπω, 
fut. ὀλέψομαι. 

VisER, v. mettre le 
ὑπο- γράφω, fut. γράψω, dat. 

VISIBILITÉ , 5. f. τὸ ὁρατόν, οὗ. 

VISIBLE , adj. qui se voit, qui peut être 
vu, ὁρατὸς, ἡ, ὅν. Les choses visibles et in- 
visibles, τὰ ὁρατὰ χαὶ μή. || Qu'on peut vi- 
siter, accessible aux visiteurs, mopcottos, 
ὧν. Il n’est pas visible, ἀπρόσιτος ou 
ἐστι, || Manifeste, φανερός, 
ὥτερος, SUP: ὦτατος) : δῆλος, ἢ, ον 


α. visa à un acte, 


, 
Ἢ 3 
SLA 

ŒYEV— 


TEUXTIS &, ον 
(comp. 
( comp. 
XATADAVNS, ἧς, ἐς (COMP. ἐστερος, SUP. ἕέστα- 
τος) : πρόδηλος ou χατάδηλος, ος, ον. IL est 
visible qu'il ἃ tort, 
(ἀδικέω, ©, fut. nou). Il est visible que tu 


l'as fait exprès, ἐχ προαιρέσεως δῆλος εἶ τοῦτο 


ὅτερος, SUP. ὁτατος) : ἐμφανής οΟἷἱ 


φανερὸς ἐστιν ἠδιχηχώς 


ποιήσας (εἶ, seconde pers. α᾽ εἰμί : ποιέω, ὦ, 
fut. ἤσω). 

VISIBLEMENT , adv. φανερῶς : ἐμφανῶς : 
προδήλως. Il:s’est visiblement trompé, δῆλον 
ὅτι Ou δηλονότι ἡμάρτηχε : φανερός ou δῆλος 
ἐστιν ἁμαρτών (ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομιαι). 

VISIÈRE, s. f. partie d’un casque, τὸ τῆς 
κυνῆς μέτωπον, ου. | Vue, ὄψις, sus (ἡ). | 
Au fig. Rompre en visière à quelqu'un, 
φανερῶς τινι ἐναντιόομαι, οὔμαι, Jul. ὥσομαι. 

ΥΙΒΙΟΝ, s. f. action de voir, ὅρασις, 
εως (ἡ). || Apparition, ὄψις, ews (ἡ) : ὀπτα- 
σία, ας (ἡ). Avoir une vision, ὀπτασίαν 
ὁράω, ©, fut. ὄψομαι. Vision chimérique, 
φαντασία, ας (ἡ). Avoir des visions en dor- 
mant, χαθ᾽ ὕπνον τι φαντάζομαι, fut. ἄσομαι. 
Avoir une vision merveilleuse, δαιμόνιόν τι 
φαντασιόομαι, οὔμαι, fut. woouat. Vision vé- 
ritable, ὄψις ἀληθής, oùs (ἡ) : quelquefois τὸ 
ὕπαρ, indécl. Mon songe s’est changé en 
une vision véritable, τοῦτο sùv ὕπαρ ἀντ 
ὀνείρατος γέγονε (γίνομαι, Jul. γενήσομαι), Plat. 

VISIONNAIRE, adj. φανταστικός, ἡ, dv 
φαντασιώδης, NS, ες. 
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VISITATION, 5. f. — de la sainte Vierge, 
ὁ τῆς ἁγίας Παρθένου ἀσπασμος, οὔ. 

VISITE , 5. f. action de visiter, dinspec- 
ler, ἐπίσκεψις, εὡς (ἡ). Faire la visite de, 
ἐπιπσχέπτομαι, Jul. cexébouu, acc. || Démar- 
che de politesse auprès de quelqu'un, ἔντευξις, 
εως (ἡ). Faire à quelqu'un de fréquentes vi- 
sites, πολλάκις τινὶ ἐν-τυγχάνω,, Jul. τεύξομαι : 
παρά τινα OU πρός τινα φοιτάω, ὦ, fut. now, 

VISITER, v. a. ἐπι-σχέπτομαι, Jul. σχέ--: 
ψομαι, acc. : 
Visiter les prisonniers, τοὺς 
ἐπι--σχέπτομοι, fut. σχέψομα'. Visiter souvent 
quelqu'un, παρά τινα ou πρὸς τινα φοιτάω, 


ἐπιτ-σχοπέω, ὦ, ful. now, acc. 


ἐν τῇ φυλαχῇ, 


à, Jul. ἤσω. 

VISITEUR , s. m. tournez pur le verbe. 

VISQUEUX, EusE, adj. γλισχρός, &@, δν 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

VISUEL, ELLE, adj. ὀπτικός, ἡ, ὅν. 

VITAL, ace, adj. ζωτικός, ἡ, cv. Esprits 
vilaux, πνεύματα, ὧν (ra). 

VITE, adj. ταχύς, εἴα, 0 (comp. ταχύτε- 
ρος, SUP. ταχύτατος OU τάχιστος). 

VITE, ou Ὑιτεμεντ, adv. ταχέως (comp. 
θᾷσσον, sup. τάχιστα). Au plus vite, ὡς τά- 
χιστα : ὅσον τάχος. Failes vite cela, ἀνύσας 
τοῦτο δρᾶσον (ἀνύσας, aox, av, partic. α᾽ ἀνύω, 
fut. ὑσὼ : δρᾶσον, impér. aor. 1ετ de δράω, 
o, fut. δράσω). Vite, à mon secours, δεῦρο 
Vite, 
ἀν-οιγέτω τὴν 


μοι. βοηθήσατε (βοηθέω, ὥ, fut. ἡσω). 
qu'on ouvre la porte, δεῦρό τις 
θύραν (ἀν-οίγω, fut. οίξω). 

NITESSE , 5. f. ταχυτής, ἥτος (ἡ). De 
toute sa vitesse, ὡς τάχιστα : ὅσον τάχος : 
παντὶ τάχει. 

VITEX , 5. m. arbrisseau, ἄγνος, ou (ὁ, ἡ). 

VITRAGE, 5. m. Virraux, 8. m,. pl. ai 
περὲ τὰς θυρίδας ὕαλοι, ὧν. ; 

VITRE, 5. f. ῥόμθος ὑαλοῦς, οὖ (ὁ), ou 
simplement ὕαλος, ou (ἡ). 

VITRER, v. a. ὑάλῳ περιτφράγνυμι, fu. 
φράξω, acc. 

VITRERIE, 5. f. δελουργία, ας (ἡ). 

VITREUX, eus, adj. ὑαλώδης, ᾿ς, ἔς. 
Avoir une transparence vitreuse, ὑαλίζω, fut. 
ίσω. 

VITRIER, 5. ma δελουργός, οὔ (ὃ). 

VITRIFICATION , 5. 7. ἡ εἰς ὕαλον μετα 
Θολή, ἧς : δάλωσις, εὡς (ἡ), 6. M. 

VITRIFIER, ν. a. εἰς ὕαλον μετα-θάλλω;, 
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fut. Go, acc. : ὑαλόω, ©, fut, wow, acc. 
G. ἢ. 

VITRIOL, 5. m. yaxaivôn, ns (ἡ). 

VIVACE, adj. qui a un principe de vie, 
τώσιμιος, ὃς où ἢ, cv. || Qui vit longtemps, 
μαχρόθιος, 05, ον. 

VIVACITÉ, 5. f. promptitude, ταχυτής, 
fros (ἡ). || Ardeur, προθυμία, ας (ἡ) : σπουδή, 
ἧς (ñ). || Fougue, emportement, ὁρμή, ἧς (à). 
Réprimer les vivacités de la jeunesse, τὰς τῶν 
μειραχίων ὁρμὰς χαταέχω, fut. καθ-έξω,, Plat. 


VIVANDIER, 5. m. 1ère, 5. f. ὁ ἐν τῷ, 


στρατοπέδῳ χάπηλος, οὐ : au Jfém. χαπηλίς 
ἐδος (ἡ). 

VIVANT, anTe, adj. ζῶν, ὥσα, ὥν, gén. 
ὥντος (partic. de ζάω, ὦ, fut. ζήσω) : ἔμψυ- 


LOS, 06, ον : ἔμπνους, ous, οὖν : quelquefois 


πνέων, οὐσα, ον (parlic. de πνέω), ou βλέ- 
πων, ουσα, oy (partic. de βλέπω). Être vi- 
vant, ζω &,. fut. 
tourne par respirer, πνέω, fut. πνεύσομαι, 
ou voir la lumière, βλέπω, fut. βλέψομαι. 
Statue qui semble vivante, ὁ ἔμψυχος ἀνδριάς, 
dvres. || Subst. Du vivant de son père, ζῶντος 
τοῦ πατρύς (ζῶν, ὥσα, &v, partic. de ζάω, 
&). Jamais de mon vivant, οὔποτ᾽ ἔμοῦ ζῶντος. 
VIVAT, interj. εὖγε : εὖ. || Les vivat, Les 
acclamations, εὐφημίαι, ὧν (xt). 
VIVE, 5. f. poisson, δράκαινα, Ὡς (ἡ). 
VIVE, interj. {on (5e pers. opt. de ζάω, 
ὦ, fut. ζήσω). Vive le roi, ζῴη ὁ βασιλεύς. 
On peut aussi tourner, vie ou longue vie au 
prince, τῷ βασιλεῖ ζωή (sous-ent. εἴη : alors 
ton est subst.). Vive l’empereur Nicéphore, 
Νιχηφόρῳ ζωή, Porphyrog. Crier vive César, 
τὸν Καίσαρα εὐφημέω, ὦ, fut. “cu, Hérodn. 
Vive Dieu! ζῇ Κύριος, Bibl. : ζῇ ὁ Θεός (ζῇ, 
3e pers. indic. de ζάω, ὦ), Bibl.]| Vivent les 
honnêtes gens, tournez, ils sont heureux ou 
qu'ils soient heureux, μακάριοι οἱ χρηστοί. On 
peut aussi tourner , je loue les honnêtes gens, 
τοὺς χρηστοὺς αἰνέω ou ἐπ-αινέω, ©, fut. a- 
νέσω. || Qui-vive! τίς δή; (Crier qui-vive, 
tournez, ordonner de faire halte, στῆναι xe- 
λεύω, fut. εὐσω, acc. || Être sur le qui-vive, 
être inquiet, peréopss εἰμι, fut. ἔσομαι. 
VIVEMENT , adv. vile, ταχέως (comp. 
θᾶσσον, sup. τάχιστα). || Fort, avec force, 
σφόδρα. Poursuivre vivement l'ennemi, σφόδρα 
τοῖς πολεμίοις ἔγτχειμαι, Jul: κείσομαι, Être 


ζήσω 


quelquefois on | 


VIV 


| vivement affligé de quelque chose, σφόδρα 
τι λυπέομαι, οὔμαι, ful. nocuat : χαλεπῶς τι 
φέρω, fut. οἴσω. 

VIVIER, 5. m. ἰχθυοτροφεῖον, οὐ (τὸ). 

VIVIFIANT , ANTE , ou ViviFiQuE, ααΐ. 
ζωοποιητιχός, ἡ, ὅν. 

VIVIFICATION, 5. f. ζώωσις, εὡς (ἡ). 

VIVIFIER , v. a. ζωοποιέω, ὦ, fut. 
now, acc. 

VIVIPARE, adj. ζωοτόχος, oc, 
| vivipare, ζωοτοχέω, ©, fut. noce. 
VIVOTER, v. n. ἀπο-ζάω, ©, fut. ζή- 
σομαι : εὐτελῶς διτάγω, fut. ἄξω. 

VIVRE, v. π. ζάω, ὦ, fut. ζήσω ou 
βιώσομαι. Vivre plus de cent ans, ὑπὲρ τὰ 
ἑχατὸν ἔτη ζάω, ©. Qui vit longtemps, pa- 
χρόθιος, os, ον. Qui vit peu de temps, ra- 
᾿χύμορος, ος, ον. Nous avons peu de temps 
Là vivre, ὀλιγοχρόνιος ἡμῖν ὡρίσθη 6 βίος (δρί-- 
ζομαι, fut. ισθήσομιαι). Vivre dans les plaisirs, 
τρυφερῶς ζάω, &. Vivre dans la piété et la 
vertu , Th 
Cesser de vivre, τοῦ ζῇν ἀπαοαλλάσσομαι, fut. 
αλλαγήσομαι : τὸν βίον χατα-πλύω, fut. λύσω : 
τελευτάω, ©, fut. now. Pour moi, j'ai assez 
vécu, ἐμοὶ μὲν χρόνος ἱκανὸς βεδίωται, Zthén. || 
Il ἃ vécu, il est mort, οἴχεται où ᾧχετο 
(prés. ou imparf. α᾽ οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι. ἢ 
Vivre de quelque chose, ἔχ τινος ou ἀπὸ τινος 
ou ἐπί τινι ζάω, ὦ, fut. Crow. Vivre de peu, 
ἀπὸ τῶν ὀλίγων ζάω, ©, Théogn. Vivre du fruit 
de ses 
ἔχω, fut. ἕξω. 


Etre 


ον. 
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εὐσεθεία χαὶ ἀρετῇ συπζάω, ὦ. 


| trahisons | ἐχ τῆς μισθαρνίας βίοτον 
Vivre aux dépens de quel- 
qu'un, ἔκ τινος χρημάτων τὸν βίον πορίζομαι, 
fut. ἰσομαι. Vivre de poissons, de racines, ἐχθυο- 
Fr διζοραγέω, ©, fut. row. On forme 
ainsi beaucoup de composés. 1] fait cher vivre, 
tournez, les vivres sont chers, τίμια ἐστὲ τὰ 
σιτία. Qui n'a pas de quoi vivre, &£uwc, 
os, ov. || Ce n’est pas vivre, tournez, cette 
vie n’est pas une vie, déluros ἐστιν ὁ βίος, 
ou simplement ἀθίωτοόν ἐστι. Sans toi je ne 
pourrais vivre, χωρὶς σοῦ ἀδίωτον ἄν εἴη μοι. 
| Apprendre à vivre, acquérir l'usage du 
monde, τὰ τῶν ἀνθρώπων ἤθη ou τὸν βίον δὲ- 
δάσχομαι, fut. διδαχθήσομαι. Apprendre ἃ 
quelqu'un à vivre, le corriger, τινὰ σωφρο- 
vw, fut. iso. || Aisé à vivre, affable, com- 
plaisant, εὔχολος, ος, ον. Difficile à vivre, 
δύσκολος, ος, ον : χαλεπός, M, OV : ἀκοινώνητος 9 
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ὃς, ον. || Le vivre, la nourriture, τροφή, ἧς (ἡ). 

VIVRES, 5. m. pl. σἴτα, ὧν (τὰ) : σιτία, 
ὧν (τὰ) : ἐπισίτια, ὧν (τὰ) : σιτηρά͵, ὧν (ra). 
Manque de vivres, σιτόδεια, ας (ἡ). Manquer 
de vivres, ἐν σιτοδεία γίνομαι fut. γενήσομαι. 
Abondance de vivres, πολυσιτία, ας (ἡ). Avoir 
les vivres en abondance, τῆς πολυσιτίας τυγχᾶνω , 
fut. τεύξομαι. Fournir des vivres à une armée, 
τὸν στρατὸν ἐπι-σιτίζω, fut. iow. Intercepter les 
vivres, τὰ σιτηρὰ χατ-έχω, fut. χαθ--ἔξω. Couper 
les vivres à une ville assiégée, τὴν πόλιν τῆς 
σιτοιυγωγίας ἀπο-χλείω, ful. χλείσω. 

VOCABULAIRE , 5. m. ὀνομαστικον, où (τὸ). 

VOCAL, ace, adj. ἔμφωνος, os, ον. Mu- 
sique vocale, ἡ ἔμφωνος μουσιχή, ἧς. 

VOCATIF, s..m. ἡ χλητιχή, ἧς (sous-ent. 
πτῶσις). 

VOCATION, 5. f. action d'appeler, κλῆσις, 
ewç (ἡ). || Goût pour un élat, προαίρεσις, ewc 
(ἡ). Avoir de la vocation pour un état, βίον 
τινὰ mpo=atpécuer, οὔμιαι, fut. αἱρήσομαι. Se sentir 
une grande vocation pour quelque chose, πρός 
τι φύσει ὁρμητικῶς ἔχω, Jul. ἕξω). 

VOCIFÉRATIONS, δ. f. pl xpavyn, ἧς (à). 

VOCIFERER, v. n. χράζω ou xéxoaya, ul. 


χεχράξομαι : χραυγάζω, fut. ἄσω. 


VOI 987 


I Naviguer, πλέω, fut. πλεύσομαι. Voguer heu- 
reusement, εὐπλοέω, ©, fut. “ou. Voguer à 
pleines voiles, ἱστιοδρομέω, & fut. row. ἢ Au 
fig. Vogue la galère! tournez, que tout dé 
soit jeté, πᾶς ἐῤῥίφθω x0Gos (ῥίπτομαι, fut. δι- 
φθήσομαι). 
VOGUEUR, 5. m. ἐρέτης, οὐ (6). 
VOICI, ou Voua, prép. ἴδε ou ἰδού, avec 
le nomin. Voici le plus léger des dauphins, 
ἰδοῦ οὑτοσὶ ὁ δελφίνων ὠχύτατος, Luc. Voici que 
nous te lâchons, ἠνί σε μεθ-ίεμεν (μεθ-ίημι, 
Jut. μεθ--ήσω), Aristph. Voici des pommes que 
je t’apporte, ἠνί où μῆλα φέρω, fut. οἴσω, 
Théocr. Allons, voilà encore un de ses tours, 
ἰδοὺ μάλ᾽ αὖθις τοῦθ᾽ ἕτερον, Arisiph. Plus sou- 
vent on tourne par les pronoms démonstra- 
tifs. Le voilà, οὗτός ἐστι. Voilà celui que 
vous cherchez ,| οὗτος ὃν ζητεῖτε ( ζητέω, ©, 
Jut. ñsw). Me voici, αὐτὸς πάρ-ειμι:, fut. ἐσο-- 
wa. Le voilà, αὐτὸς ἐκεῖνός ἐστι, Voici ce qu’il 
faut faire, τοιαῦτα ἅττα meaxréoy (verbal de 
πράσσω). Voici ce qu’il répondit, ἀπ--εχρίθη 
τοιάδε (ἀπο-χρίνομιαι, fut. χρινοῦμαι). Voilà ce 
que j'avais à dire, ταῦτα λέγειν εἶχον (ἔχω, 
fut. ἕξω). Voilà mon opinion, οὕτω τῆς γνώμης 
ἔχω. Voilà qui est bien, τὸ πρᾶγμα ἔχει ὡς 


VOEU, 5. m. εὐχή, ἧς (ἡ). Faire vœu 46 χάλλιστα. Voilà donc le spectacle qui m'était 
consacrer un temple, γεὼν ἀνα-θήσειν εὔχομαι, | réservé, ἄρά γε ταῦτ᾽ ἔμελλον ὄψεσθαι (μέλλω, 


fut. εὔξομαι ( ἀνα-θήσειν, fut. infin. α’ἀνα-- 
τίθημι), Plut. Il fit vœu de donner des jeux 
magnifiques, εὐχὰς ἐποιήσατο μεγάλας θέας ἄξειν 
(motéquor, cd, fut. ἤσομαι : ἄξειν, fut. infin. 
α᾽ ἄγω), Plut. Etre engagé par un vœu, Th 
εὐχῇ ἔνοχός εἰμι, fut. ἔσομαι. || Former des vœux 
pour quelqu'un, πολλὰ καὶ ἀγαθά τινι ebyo- 
μαι, μι, εὔξομαι, Xén. C'est l'objet de mes 
vœux, τοῦτο dt εὐχῆς ἄγω, Jul. ἄξω, Synés. 
Voir l’accomplissement de ses vœux, ἐπὶ τὸ 
πέρας τῆς εὐχῆς ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι, fut. ἀφ- 
ἔξομιαι), Luc, 

VOGUE, s. f. mouvement d’un vaisseau 
causé par l'action des rames, ἐρεσία͵, ας (à). 
: οοῦΕ, succès dans l'opinion, ydots , ττος (ἡ). 
Etre en vogue, χάριτος τυγχάνω, fut. τεύξο-- 
μαι : εὐδοχκιμέω, ©, fut. “ow. Qui est en 
vogue, qui ἃ de la vogue, χεχαρισμένος, ἡ, 
εὐδόκιμος, 06, ον. Meltre quelqu'un en 
vogue, χάριν τινὶ mept-nuéo, ©, ful. ἥσω : 
τινὰ. εἰς δόξαν ἄγω, fut. ἄξω. 

ΥΟΘΉΞΒΆ, v. n. ramer, ἐρέσσω, fut. ἐρέσω, 


2% : 


fut. μελλήσω : ὁράω, ὦ, fut. ἔψομα!). 

VOIE, 5. f. chemin, (ἡ). La 
bonne voie, ἡ εὐθεῖα, ας (sous-ent. ὁδός). Sortir 
de la bonne voie, τῇ 


ὁδός, οὗ 


τῆς 
fut. τραπήσομαι. Rentrer dans la bonne voie, 
εἰς τὴν εὐθεῖαν ἀνα-χωρέω, ©, fut. ἥσω. || Etre 
en voie de vaincre, τὴν νίχην πρόχειρον ἔχω ou 


3 LA 9 , 
εὐθείας ἐχ-τρέπομαι, 


ἐν χερσὶν ἔχω, fut. ἕξω. 

Vois, trace du aibier, ἴχνος, ous (τὸ), ou 
au pl. ἴχνη, ὧν (τὰ). || Être sur la voie, en 
parlant des chiens, τὰ τοῦ θηρίου ἴχνη διώχω, 
fut. διώξω. Mettre quelqu'un sur la voie, au 
fig. τινὶ δδοποιέω ou προ-οδοποιέω, ὦ, fut. ἥσω. 
Mettez-moi sur la voie, ἐμὲ ξενάγησον (ξεναγέω, 
©, fut. now), Luc. 

Voie, charretée , ἡ 
qu'un homme peut porter, φορά, ἂς (ἡ). Une 
voie d'eau, μία ὕδατος φορά, ἄς. 

Voie d’eau, fente par où l’eau entre dans 
un vaisseau, ῥωγμός, οὔ (ὁ). Navire où il y 
a des voies d'eau, πλοῖον διπεῤῥωγός, τος 
(partic. parf. de διαῤ-δήγνυμαι, fut. baraque). 


ὅλη ἅμοξα, nç. || Ge 
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VOILURE, s. f. ἱστία, ὧν (τὰ) : ἄρμενα, 
ὧν (τὰ). 

VOIR, v. a. ὁράω, ©, fut. ὄψομαι, acc. 
Beau à voir, χαλὸς ἰδεῖν (infin. aor. 2 de 
ὁρἄω,, &), Voir clairement, parfaitement, x40- 
οράω, &, fut. κατ-σψομαι, acc. Voir à tra- 
vers ou au travers , διτοράω, & , fut. δι- 
ὄψομαι, acc. Voir dans ou dedans, ἐν-οράω, 
&, fut. ὄψομαι, acc. Faire semblant de ne 
pas voir, map-cpdw, ὦ, fu. ὄψομαι, acc. 
Voir de ses propres yeux, οαὐτοπτέω, ὦ, fut. 
ñow , acc. Qui mérite d’être vu, ἀξιόρατος, ος, 
ον : ἀξιοθέατος, ος, ον. De peur qu’il n’entre sans 
être Vu, ὅπως μὴ λάθῃ eio-tüv (λανθάνω, fus. 
λήσω : εἴσ-ειμι, fut. εἰμι). || Voir clair, ὀξὺ; 
βλέπω, fut. βλέψομαι. Voir de travers, παρα- 
ὀλέπω, fut. ὀλέψομαι. Voir trouble, ἀμιδλυώσσω, 
fut. wtow.|| Au fig. Voir des yeux de l'esprit, 
τῇ διανοίᾳ τι ὁράω Où xar-cpdw, ©, fut. καιτ- 
ὄψομαι. 

Von ou acer Vom quelqu'un, le visiter, 
τινὰ ἐπι-σχέπτομαι, fut. σχέψομαι. Je désire 
depuis longtemps vous voir et vous parler, 
ἀπὸ χρόνου σὲ ἰδεῖν χαὶ ἐν-τυχεῖν σοι θέλω, fut. 


Vois, moyen, ὁδός, οὔ (ἡ) : τρόπος, ou (ὃ) : 
πόρος, οὐ (6). Par quelle voie? τίνα τρόπον. 
Par des voies honnêtes, δικαίως. Par des voies 
injustes, ἀδίκως. Par toute espèce de voies, 
παντὶ τρόπῳ. Essayer toutes les voies possibles, 
πάσης μηχανῆς ἀπο-πειράομαι, Qu, ful. douar. 
|| Voies de fait, βίαια, ων (τὰ) : βία, ας (ὃ). 
Æmployer les voies de fait plutôt que celles 
de la justice, βίᾳ μᾶλλον ἢ δίκῃ χράομιαι, ua, 
fut. χρήσομαι. 

VOILA , prép. voyez Vo. 

VOILE, 5. γι. ce qui sert à couvrir, χά- 
λυμμα,, ατος (τὸ). || Étoffe dont les femmes se 
couvrent la tête, xalvupa, aroç (ro). Se cou- 
viir de son voile, τῷ χαλύμματι τὴν χεφαλὴν 
χρύπτομαι, Jul. χρύψομαι. Oler son voile, 
ἀπο-καλύπτομιαι, fut. καλύψομιοι. Long voile qui: 
tombe jusqu'aux pieds, πέπλος, ου (ὁ). Le 
voile de Minerve, ὁ τῆς ᾿Αθηνᾶς πέπλος, ου. 
| Prendre le voile, se faire religieuse, τὸν 
μοναστιχὸν βίον αἱρέομαι͵, οὔμαι, Jul. αἰοή- 


σομισι. 
Voie, apparence, πρόσχημα, ατὸς (τὸ) : 
σχῆμα, ατος (τὸ) : προφάσις, εὡς (ἡ) : σκῆψις, 
εὡς (ἡ) : πλάσμα, ατὸος (τὸ). Sous le voile de 
fa douceur, ἐν ἐπιεικείας πλάσματι, Grég. Ca- 
cher une grande sagesse sous le voile de la 
folie, μεγίστην σύνεσιν ἐν ἀφροσύνης πλάσματι 
χρύπτω, Jul. χρύψω, ou χλέπτω, fut. χλέψω. 
VOILE, 5. f. — de vaisseau, ἱστίον, οὐ 
(τὸ). Plier les voiles, τὰ ἱστία στέλλω, fut. 
στελῶ. Déployer les voiles, τὰ ἱστία πετάν-- 
νυμι, μι. πετάσω. Mettre à la voile, ἀν- 
ἄγομαι, ful. déoua. A pleines voiles, ὅλοις 
ἱστίοις : πλησιστίῳ ἀνέμω. Aller à pleines voiles, 
ἱστιοδρομέω, ὦ, fut. now. Faire voile, πλέω, 
fut. πλεύσομαι. Flotte de cent. voiles, αἱ ἑχα- 
τὸν νῆες, gén. νεῶν. La flotte était de cin- 
quante voiles, ἦν ὃ στόλος πεντήκοντα νεῶν : 
πεντήκοντα ἦσαν αἱ νῆες (εἰμί͵, fut. ἔσομ.λι). 
VOILER, v. a. καλύπτω, fut, καλύψω, acc. 
Se voiler la tête, χαλύπτομαι ou ἐγ-χαλύπτο- 
por, fut. καλύψομαι, || du fig. Voiler sa cruauté 
d’une apparente modération, τὴν. ὠμότητα ἐν 
ἐπιεικείας πλάσματι χλέπτω., Jul. χλέψω, Grég. 
Ἱ| Voix basse et voilée, ἡ χαθ-ειμένη φωνή, ἧς 
(partic. parf. passif de χαθ-ἴημι, fut. καθ-ἥσω. 
VOILIER, adj. Vaisseau bon voilier, ναῦς 
ταχυπόρος, où (ἡ). Mauvais voilier, ναῦς βρα- 
δυπόρος, où (ἡ). 


θελήσω (εἶδον, aor. de ὁράω, ὦ : ἐν-τυγχάνω, 
Jut. τεύξομαι). || Ils se voient, ἐΐξ sont liés 
ensemble, ἀλλήλοις ὁμιλοῦσι (ὁμιλέω, ὦ, fut. 
ἤσω). Ils ne se voient pas, πρὸς ἀλλήλους 
ἀλλοτρίως ἔχουσι (ἔχω, Jul. ἕξω). 

Vo, s’apercevoir, remarquer, comprendre, 
ὁράω, ©, fut. ὄψομαι, acc. : αἰσθάνομαι, fut. 
αἰσθήσομιαι, acc. : συν-ίημι, Jul. ouv-now, acc. 
Je vois que je me trompe, ἁμαρτάνων (partic. 
de ἁμαρτάνω) ὁράω, ὦ ou αἰσθάνομαι OU συν- 
sut. ἢ] ne voit pas qu’on ie trompe, λαν- 
θάνει ἀπατώμενος (λανθάνω, fut. λήσω : ἀπατάω, 
ὥ , fut, ow). Il est aisé de voir par là, ῥάδιον 
ἐκ τούτων χατ-ιδεῖν (xal-opdw, ©, fut. xar- 
ὄψομαι), avec. ὡς ou ὅτι et l'indic. J'ai tou- 
jours vu en lui beaucoup de bienveillance 
pour moi, πρὸς ἐμὲ πολλὴν αὐτῷ ἐν--εἶδον εὔ- 
νοιαν (ἐντοράω, ὥ, fut. ἐν-ὄψομιοι). On voit des 
hommes qui, ἔστιν ἰδεῖν ἀνθρώπους, ἴδοις ἂν 
ἀνθρώπους, οἵ οἷ οἵτινες, avec ἔϊπαϊο. On en 
voit qui, εἰσὶν οἵ ou οἴτινες : ἔστιν οἵ, avec 
l'indic. || Essayer, éprouver, metpdouat, Ou ἀπο- 
πειράομαι, œpat, ful. ἄσομαι, gén. Π faut 
voir si cela est vrai, τούτου ἀπο-πειρατέον. εἰ 
ἀληθές ἐστι. Tâchez de voir ce qu’il pense, 
τῆς γνώμης αὐτοῦ ἀπο-πειρῶ (à l'impératif}. 


VOI 


ἕξει (ἴδω, subj. aor. de ὁράω, λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ). || Veiller à, s'occuper de, 
ὁράω, ©, fut. ὄψομαι : φυλάσσω, fut. ἀξω, 
σὰ φυλάσσομαι, fut. décua. — à ce qu’une chose 
se fasse, ὅπως τι γένηται Ou γενήσεται. Voyez 
à ce qu'il n'arrive rien, ὅρα μή τι ouu-6ñ (συμ.- 
Gaiyw, fut. Θήσομαι). Voyez à terminer cela, 
ὁρᾶτε ὅπως ταῦτα δια-πράξεσθε (δια-πράσσομαι, 
fut. πραάξομιαι). 

Fame Ὕοικ, δείκνυμι ou. ἀπο- δείκνυμι, fut. 
δείξω, acc. Faire voir avec ostentation, ëx:- 
δείκνυμι, fut. δείξω, ou ἐπι-δείκνυμιαι, fut. 
δείξομαι, acc. Faire voir clairement, δηλόω 
OU φανερόω, ὦ, fut. wow, acc. Je vous fe- 
rai voir que, φανερὸν ὑμῖν ποιήσω (ποιέω, ©, 
fut. fow), avec ὅτι ou ὡς et l’indic. L’évé- 
nement fait voir que, τὸ ouum-GeGnxds μαρ- 
τυρεῖ (μαρτυρέω, &, fut. now), ὅτι ou 
Pindic. || Se faire voir en public, εἰς τὸ 
προ-έρχομαι, Jul. ελεύσομαι. 

VOIRE, adv. à savoir, δηλαδή. || Même, 
καί, Voire même, xat δὴ καί. 

VOIRIE, 5. f. charge de voyer, ὁδοποιία,, 
ας (ἡ). || Dépôt des immondices d’une ville, 
τὰ τῆς πόλεως χαθάρματα, Jeter à la 
voirie, τοῖς χυσὶ προ-τ-ϑάλλω, fut. Gao, acc. 


© : 
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ὡς el 


ων. 


VOISIN, 1e, adj. proche, silué auprès, 
TANGIOS , ος OÙ αι, cv (COMP. airepus, SUP. αἱ- 
τατος), avec le gén. ou le dat. Être voisin ; 
être situé auprès, πλησίον ou ἐγγὺς κεῖμαι, fu. 
χείσομαι, gén. — habiter auprès, πλησίον où 
ἐγγὺς οἰκέω, ©, fut. now, gén. — avoir du 
rapport avec, πλησιάζω, fut. dow, dat. : ἐγγίζω 
ou προσ-εγγίζω, fut. iow, dat, Voyez Voisx, 
subst. 

VOISIN, 5. m, INE, 8. f. γείτων, ovos (ὁ, ἡ). 
Voisin de campagne, ἀγρογείτων, ονος (ὁ, ἡ). 
Etre voisin, γειτνιάω, ©, fut. dow, dat. Les 
barbares. nos voisins, οἱ ἡμῖν γειτνιῶντες Base 
Capo, ὧν, Hérodn. Ville voisine de Rome, 
πόλις Ῥώμης ἀστυγείτων, ονος (ἡ), Plut. Guerre 
avec les peuples voisins, πόλεμος ἀστυγείτων, 
νος, Arisil. Ou ἀστυγειτονιχκός, οὔ, Plut. 

VOISINAGE, s. m. lieux voisins, habitants 
des lieux voisins, γειτογία, ας (ἡ). Dans le 
Voisinage, ἐν γειτόνων (sous-ent. οἰκίᾳ où πε- 
διοιχία), Luc. | Proximité, ἐγγύτης, nroç (ἡ). 
Dans le voisinage de, ἐγγύς, gén. : πέλας, gén. : 
πλησίον, gén, ou dut. 


VOI 


VOISINER , v. n. παρὰ τοὺς γείτονας φοιτάω, 
©, fut. oo. 

VOITURE, 5. f. ὄχημα, are (τὸ). Petite 
voiture, ὀχημιάτιον, οὐ (τὸ). Voiture pour voya- 
ger, ou pour charrier, ἅμαξα, ἧς (ἡ). Aller 
en voiture, ἐφ’ ἁμάξης ὀχέομαι, οὔμαι, fut. 
ὀχηθήσομαι. Chemin praticable pour les voi- 
tures, ἡ ἁμαξιτός, οὔ (sous-ent. ὁδός) : ὁδὸς 
ἁυμοαξήλατος (ἡ), ou simplement ἡ ἁμαξήλατος, ou. 
| Transport des effets ou des personnes, χομι-- 
δή, ἧς (ἡ). Prix de la voiture, χόμιστρον, οὐ (τὸ). 

VOITURER, v. a. mener une personne en 
voilure, ὀχέω, ©, fut. now, acc. Se faire 
voilurer , ὀχέομαι, cdot, fut. ὀχήσομαι. || 
Transporter sur des chariots, κομίζω ou dux- 
χομίζω, fut. law. Voiturer des vivres, τὰ σῖτα 
χομίζω, fut. ίσω : σιταγωγέω, ©, fut. co. 

VOITURIER, 95. m. ἁμαξεύς, ἕως (6). 

VOIX , 5. f. son, φωνή, ἧς (ἡ). Qui n'a 
pas de voix, ἄφωνος, 05, ον. Manque de voix, 
ἀφωνία, ας (ἡ). Qui a la voix douce, γλυχύ-- 
œwvos, 66, cv. Douceur de la voix, γλυχυ- 
φωνία, ας (ἡ). Qui ἃ une voix claire ox 
brillante, λοαμπρόφωνος, ος, ον. Éclat de la 
Voix, λαμπροφωνία, ας (ἡ). On forme ainsi 
beaucoup de composés. N'avoir pas assez de 
VOIX, τὴν φωνὴν οὐχ ἱκανὴν ἔχω, fut. ἔξω. 
Élever la voix, τὴν φωνὴν ἐπ-ταίρω, fut. ἀρῶ. 
Forcer sa voix, τὴν φωνὴν βιαζομαι, fut. &oc- 
ua, Ou δήγνυμι, fut. ῥήξω. || De vive voix, 
ἀπὸ στόματος. Dire de vive voix, ἀπὸ στόματος 
λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ, acc. : ἀπο-στοματίζω, 
fut. ίσω, acc. S'expliquer avec quelqu'un de 
vive voix, ἐναντίον ou ἐνώπιόν τινος δια-λέγομαι, 
fut. λέξομαι. 

Voix, suffrage, ψῆφος, οὐ (ἡ). Piuralité des 
Voix, αἱ πλείονες ψῆφοι, ὧν. Égalité des voix, 
αἱ ἴσαι ψῆφοι, ὧν. Mettre quelque chose aux 
Voix, Ψῆφον περί τινος προ-τίθεμαι, fut. προ-- 
θήσομαι, ou ἐπτάγω, fut. ἄξω, ou ἐπι-τρέπω, 
fut. τρέψω. Aller aux voix, ψηφίζω, fut. ίσω : 
τὴν ψῆφον δια- φέρω, fut. di-cisw. Donner εἃ 
voix, τὴν ψῆφον φέρω, fut. οἴσω, ou ἐπι- φέρω, 
fut. ἐπ--οίσω, ou τίθεμαι, fut. θήσομαι. Donner 
sa voix à quelqu'un pour le consulat, τὴν 
ὑπατείαν τινὶ ἐπι-ψηφίζω, fut. ίσω. Obtenir ure 
ou plusieurs voix , μίαν ἣ πλείονας ψήφους 
λαμθάνω, fut. χήψομαι. Qui réunit beaucoup de 
voix, πολύψηφος, ος, ον. D’une commune voir, 
παμψηφεί, Il ne tint qu'à peu de voix qu’il 


VOL 


VOLATIL, ne, adj. Sel volatil, τὸ 
τῆλον ἅλας, ατος. 


VOLATILE, 5. m. ὄρνις, ιθος ὯΝ ; 


VOL 


la flétrissure, παρ᾽ ὀλίγας 
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ne füt condamné à 
ψήφους ἠτιμώθη (roue, οὔμαι, fut. ὠθήσο-- 
μαι). S'il lui eût manqué une seule voix, εἰ 


Ἐξί- 


μιᾷ ψήφῳ μετ-έπεσεν (μετα--πίπτω, fut. πεσοῦμ.ιαι), 
Eschin. Être condamné à la majorité d’une 
Voix, μιᾷ ψήφῳ ἁλίσκομαι, fut. ἁλώσομαι, 


Dém. || Avoir voix délibérative, ou simplement | ἐ 


avoir voix, ψῆφον ἔχω, fut. ἕξω. Quia voix, 
Ynoopopos, 06, ον. Qui n'a pas voix, ἄψηφος, 
ὃς, Ov, 

VOL, 5. m. mouvement à travers les airs, 
πτῆσις, ewç (ἡ). Tirer un oiseau au vol, ὄρνιθα 
ἱπταμένην βάλλω, fut. βαλῶ (ἱπτάμιενος, Ἢ, cv, 
partic. de inrauu, ful. mrrocuu). || Au fig. 
Prendre son vol vers de hautes pensées, πρὸς 
τὰ μετέωρα ἀν-ίπταμαι, fut. ἀνο-πτΥίσομαι, Pren- 
dre trop haut son vol, μετ-εωρίζομαι", fut. 
ἐσθήσομαι. Être se dans son vol, τῆς πτύ- 
ὦ, Jul. Basil. 

Vo, machine de théâtre, πέτοαυρον, οὐ 

VOL, 5. m. action de dérober, 
(ἡ). — la chose volée, x\éuua, arcs (τὸ). Ces 
deux mots se confondent quelquefois. Vol de 
deniers publics, τὸ ἀπὸ τοῦ δημοσίου χλέμ.-- 
ατος. Petit vol, (ro). 
Commettre de grands vols, μεγίστας χλοπὰς 
ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι. Enclin au vol, 
πτικος ; M, ὃν. Coupable de vol, 
(0) : au superl. χλεπτίστατος, οὐ. Complice ce 
vol, συγχλέπτης,. οὐ (Ὁ). || Vol avec violence, 
ἁρπαγή, ἧς (ἡ). Vol de grand chemin, vol 
à main armée, λῃστεία, ας (ἡ). Vivre de vols 
et de rapines, ἀπὸ λῃστείας τὸν βίον ἔχω, fut. 
ἕξω. 

VOLABLE, cs, ον, Qui 
n'est pas volable, ἄχλεπτος, ος, ον. 

VOLAGE, adj. χοῦφος, n, ον (comp. ὅτερος, 
sup. ἀσταθής, ἧς, ἔς ce, 
ον. Être volage, ἀσταθῶς ou ἀστάτως ἔχω, fut. 
ἔξω. Homme volage et inconséquent, ὁ χοῦφος 
χαὶ εἰκαῖος ἀνήρ, gén. ἀνδρος. 

VOLAILLE, s. f. ὄρνιθες, ὧν (ai). Marchand 
de volailles, ὀρνιθυπώλης ou ὀρνεοπώλης,, οὐ (ὁ) : 
ὀρνιτοχάπηλος, οὐ (ὁ). Marché à la volaille, 
ὀρνεοπωλεῖον, οὐ (τὸ) : à Athènes, épvea, ὧν (τὰ). 

VOLANT, 
pont volant, ἡ αὐτοσχέδιος γέφυρα, 


σεως χκατα--τολμᾶω ὃ 160 , 


(Ro 


XACTN, ἧς 


Ua χλεμμάδιον, cu 


χλέπτης, CU 


adj. κλοπῇ ἔνοχος, 


ὅτατος) : : ἀστάτοςςν 


ANTE, ααῇ. πτηνός, ἡ, Ov. | 
ας. Camp 
volant, τὸ κοῦφον στρατόπεδον, ou. Feuille γο- 
lante, ἡ τυχοῦσα σχέδη, Ὡς (partic. aor. 2 de 


τογχάνω, Jui. τεύξομιαι). 


X)E= [ὦ 4 


eme 


ὄρνεον, OU Gè). Les volatiles, l'espéce vola- ᾿ 
tile, πτηνά, ὧν (ra). 

VOLATILISATION , 
ἐξατμισμός, où (6). 

VOLATILISER, v. α. ἀπε τ ou Eve 
fut. ίσω,, acc. 

VOLATILITÉ, s. f. κουφότης, τος (ἡ). 

VOLATILLE, s. f. petits oiseaux, ὀρνίθια, 
ων (rx). | » ὧν (ai). 

VOLCAN, 5, m. τὸ πυρίπνουν ὄρος, ‘cc. 

VOLÉE, s. f. vol d'un oiseau. Prendre 
sa volée, ἀφ-ίπταμαι, fut. 
Troupe d'oiseaux , ἀγέλη, ns (ἡ). || Gréle de 
coups , at, πολλαὶ πληγαί, ὥν. Il recevra une 
volée, πολλὰς πληγὰς ou simplement πολλὸις 
δαρήσεται (δέρω, fut. depo). Donner une vo- 
lée, δέρω, fut. δερῶ, acc. : τυμπανίζω, fut. 
ίσω, acc. Volée de coups de bâton, ξυλο-- 
χοπία, ας (ἡ). || Rang, distinction; ἀξίωμα, 
ατος (τὸ). Personnage de haute volée , ἀνὴρ ἐν τοῖς 
μάλιστα εὐδόχιμος, οὐ (6). || A la volée, légèrement, 
à l'aventure, 
ἄλλως. Parler à la volée, πᾶντα εἰχῆ λαλέω, 
Jut. vow. Agir à la volée, προπετῶς 
τι πράσσω, Jut. πράξω, ou d'un seul mot 
προπετεύομαι, Jul. εύσομαι. 

VOLER, v. n. se soutenir dans l’air., irra- 
war, fut. πτήσομαι. Qui peut voler, 
TLXIS, ἡ, πτηνὸς, ἡ, Ov. Qui ne peut 
voler , gén. ἀπτῆνος (ὃ, ἡ).  Moler 
sur, ἐφ-ίπταρμαι, Jul. ἐπι-πτύσομαι., dat. Voler 
au-dessus, ὑπερπίπταμαι, Jul. πτήσομαι, acc. 
Voler à travers, traverser en volant, δι- 
ίπταμαι, fut. διαπτπτήσομαι, acc. || Au fig. Le 
trait vole, tournez, il s'envola, τὸ βέλος ἀπ- 
ἐπτὴ (aor. d'äp-inraua, fut. ἀπο--πτήσομιαι). 
Faire voler les pierres, λίθους βάλλω, fut. 
βαλῶ. Il ne court pas, il vole, 
ἵπταται (τρέχω, fut. δραμοῦμαι : 
πτήσομαι). Voler auprès de quelqu'un, πρός 
τινα σπεύδω, Jul. σπεύσω, Où ἑρμάομαι, ὥμιαι, 
fut. ὕσομαι : πρός τινα ὁρμῇ φέρομαι, Jut. 
ἐνεχθήσομαι. Celte nouvelle vola bientôt dans 
toutes les nations, di-enrapéin φήμη πάντα. ὑπ- 
ἦλθεν ἔθνη (διτίπταμαι, fut: δια--πτήσομαι : ὑπ-- 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι), Hérodn. 

VOLER , v. a. prendre furlivement, χέπτω, 


7. ἀτμισμιός ou 


4 ’ 
ἀπο--πτήσομαι, || 


, _ LA 3 LA 
εἰκῇ : αὔτως : αὐτοσχεδίως : 


πτη-- 
ὧν : 


ἀπτΥν, 


οὐ τρέχει, ἀλλ᾽ 
ἵπταμαι, fut. 
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fist. χλέψω,, arc. — quelque chose à quelqu'un, 
τί τινα. Payer le double de ce qu'on ἃ volé, 
τὸ χλαπὲν διπλάσιον ἐχ-τίνω, fut. τίσω. Voler 
à force ouverte, ἁρπάζω, Jul. ἄσω, acc. Vo- 
ler sur les grands chemins, λῃστεύω, fut. 
εύσω. Voler dans les temples, ἱεροσυλέω, ©, 
fut. ὕσω. Être volé, συλάομαι, ὥμαι, fu. 
θήσομαι, acc. De peur qu'on ne vole mon 
trésor, ὥστε μιὴ τὸν θησαυρὸν συληθῆναι. 

VOLERIE, 5. f. χλοπή, ἧς (ἡ). 

VOLET, 5. m.—de fenêtre, τὸ τῆς θυ- 
ρίδος ξύλινον φράγμα, ατος. 

VOLETER, v. n. ἄνω xai κάτω ἵπταμαι, 
fut. πτήσομαι. 

VOLEUR, 5. γι. EUSE, 8. f. xAënmTns, οὐ (ὃ) : 
au fém. xérroux, ας (ἡ). Voleur de nuit, νυ- 
κτοχλέπτης, ou (ὁ). Voleur avec effraction, en 
perçant les murs, τοιχωρύχος, οὐ (ὁ). Voleur 
de grand chemin, λῃστής, οὔ (ὁ). Chef de 
voleurs, ἀρχιλῃστής, οὔ (6). 

VOLIÈRE, s. f. ὀρνιθοτροφεῖον, ou (τὸ) : ὀρνι-- 
θών, &vos (ὁ). Pigeon de volière, ἡ oixorpa- 
φὴς περιστερά, ἄς. 

VOLIGE, 5. f. planche mince de bois blanc, 
τὸ λεπτὸν σανίδιον, ou. 

VOLITION, 5. f. θέλησις, εὡς (ἡ). 

VOLONTAIRE, adj. quise fait de plein gré, 
ἐχούσιυς, 06, ὁν : αὐθεχούσιος, ος, ον : ἐθελού-- 
σιος, ος, ον : αὐθαίρετος, 06, OV: αὐτοχέλευστος, 
ος, ov : αὐτόματος, ος, ον. Esclavage volon- 
taire, ἐθελοδουλεία, ας (ἡ). Exil volontaire, ἡ 
ἑκούσιος φυγή, ἧς. Mort volontaire, ὁ αὐθαί-- 
peros θάνατος, ou. || Qui ne veut suivre que sa 
volonté, αὐθάδης, ns, ες (comp. ÉOTEPOS , SUP. 
ἑστατος). Être volontaire, en ce sens, αὐθαδίζο- 
wat, fut. ίσομαι. || Subst. qui porte les armes 
sans engagement, ἐθελοντής, où (ὁ). La plupart 
le suivirent en qualité de volontaires, ci 
πλεῖστοι ἐθελονταὶ συν-ἔσποντο (ouv-érouar, fut. 
ἐψομαι), Thuc. Expédition toute composée de 
volontaires, ἡ ἐθελουργὸς καὶ αὐτοχέλευστος στρα- 
τεία, ας, Philon. 

VOLONTAIREMENT , adv. 
ἑχοντί : ἐθελοντί : αὐτομάτως : ἀπ᾽ αὐτομάτου. Qui 
agit volontairement, ἑχών, 
ὄντος, οὔσης. Agir volontairement, ἑχών, où 
si le sujet est féminin, ἑχοῦσά τι πράσσω, 
fut. πράξω. 

VOLONTÉ, s. f. βούλησις, emc (ἡ) : θέ- 
λῆσις, £oç (n). Acte ou objet de la volonté, 


ἑχουσίως : 


GÜoX, ὅν, gén. 
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βούλημα, ατὸος (τὸ) : θέλημα, ατος (τὸ). Telle 
est ma volonté, οὕτω βούλομαι, fut. βουλή- 
σομαι : οὕτω μοι δοκεῖ ou δέδοκτο, (δοκέω, 
©, fut. δόξω). Si telle est votre volonté, ε 
ταῦτα ὑμῖν ἐστι βουλομένοις (partic, de βούλο-- 
μαι), Dém. Il avait toujours la volonté de 
nuire, βλάπτειν ἀεὶ ἦν αὐτῷ fouxouéys (ἦν, 
imparf. α᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι : βλάπτω, fut. βλά- 
ψω). Α sa volonté, selon sa propre volonté, 
χατὰ τὸ ἑαυτῷ δοκοῦν, ou simplement χατὰ τὸ 
δοκοῦν (partic. neutre de δοκέω, ὦ, fut δόξω) : 
χατὰ τὴν ἑαυτοῦ γνώμην, ou simplement χατὰ 
γνώμην. Faire sa volonté ou ses volontés, τὸ 
δοκοῦν ἐμαυτῷ πράσσω, fut. πράξω. Disposez 
des affaires selon votre volonté, ὡς ἂν % σοι 
φίλον, δια-τίθου τὰ πράγματα (δια- τίθεμαι, 
fut. δια- θήσομαι). Contre sa volonté, παρὰ τὴν 
ἑαυτοῦ προσίρεσιν : παρὰ γνώμην. Faire la vo- 
lonté de quelqu'un, τὸ Ocxcüv τινι πράσσω, 
fut. πράξω : τινὶ πειθαρχέω, ὦ, fut. “ow. La 
volonté de Dieu, τὸ Θεοῦ βούλημα ou θέλημα, 
ou βούλευμα, ατος. Ainsi s’accomplissait La 
volonté de Jupiter, οὕτως ἡ τοῦ Διὸς ἐτελεῖτο 
βουλή. Selon la volonté de Dieu, ὅπη τῷ 
Θεῷ φίλον (sous-ent. ἐστί). La volonté du des- 
tin, τὸ πεπρωμένον, cu. Telle est la volonié 
du destin, οὕτως εἵμαρται OU πέπρωται (verbes 
impers. irréguliers). || Bonne volonté, zèle, 
προθυμία, as (à). Plein de bonne volonté, 
πρόθυμος, ος, ον (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 
Bonne volonté pour quelqu'un, bienveillance , 
εὔνοια, ας (mn). La bonne volonté que vous 
avez pour moi, ἡ εἰς ἐμὲ eüvout σου. || Mau- 
vaise volonté, répugnance à faire quelque 
chose, δυσαρεστία, as (ἡ) : ἀηδίο,, ας (ἡ). Ap- 
porter à quelque chose de la mauvaise vo- 
lonté, ἄκων ou au féminin ἄκουσα τι ποιέω, 
ὦ, fut, mou : βαρέως ou χαλεπῶς τι φέρω, 
fut. οἴσω. Mauvaise volonté contre quelqu'un, 
δυσμένεια, ας (ἡ). Avoir contre quelqu'un de la 
mauvaise volonté, δυσμενῶς 
χειμάι. fut. 
fut. “ow. || Avoir des volontés, être entêté, 
αὐθαδίζομαι, fut. ίσομαι. Qui a. des volontés, 
αὐθάδης, Ὡς, ες (comp. éorepes, Sup. éora- 
τος). Ferme dans ses volontés, ἰσχυρογνώμων, 

ovos (COMP. ονέστερος, Sup. 

ογέστατος). || A volonté, κατὰ τὸ Ocxoùv. 
VOLONTIERS , adv. ἀσμένως : προθύμως: 
Faire quelque chose très volontiers, μάλα 


πρὸς τινα διά- 


χείσομαι : καχά τινι φρονέω, ὦ, 


ων, ὃν, gén. 
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ἑχών τι ποιέω, ©, fut. now (ἑκών, οὖσα, ὁν, 
gén. ὄντος, οὐσης). 

VOLTE, s. f. mouvement circulaire, περι- 
στροφή, ἧς (ἡ). Faire volte, περι--στρέφομαι, fut. 
στραφήσομαι. Demi-volle, ἐπιστροφή, ἧς (ἡ). 
Faire demi-volte, ἐπι-στρέφομαι, fut. στραφήσομαι. 

VOLTE-FACE , s. f. ἐπαναστροφή, ἧς (ἡ). 
Faire volte-face, ἐπανα- στρέφομαι, fut. στρα-- 
φήσομαι. 

VOLTIGE, 5. f. art de voltiger sur la 
corde, ἡ oyotvobarixn, ἧς (sous-ent. τέχνη). 

VOLTIGER, v. n. en parlant des oiseaux, 
fut. περι-- 
πτήσομαι. — autour de quelque chose, τι, 
sans prép. || Au fig. Aller de côté et d'autre, 
δεῦρο χάκεϊσε φέρομαι ou περιτφέρομαι, fu. 
ἐνεχθήσομαι. La cavalerie volligeait autour du 


εἰς. περι-τίπταμαι OU περι-πέτομαι, 


Camp, οἱ ἱππεῖς περι- ἤλαυνον τὸ στρατόπεδον 
(περι-ελαύνω, fut. ελάσω), Xén. Voltiger au 
gré du vent, τῷ ἀνέμῳ σείομαι, fut. σεισθή- 
σομαι, Ou δονέομαι, οὔμαι, ful. θήσομαι : ou 
d'un seul mot, ἀγεμόομιαι, οὔμαι,. fut. ὠθύή- 
souat. D'une main elle retenait son voile qui 
voltigeait, τῇ ἑτέρα τὸν πέπλον ἠνεμωμένον ouv- 
εἴχε (ouv-éyo , fut. ἐξω), Luc. Cheveux vol- 
tigeant sur les épaules, χαῖται ἐπὶ τῶν ὦμιων 
passif de σεΐω, fut. 
σείσω), Eustath. || Voltiger, en parlant d’un 


danseur de corde, 


σειόμεναι, ὧν (partic. 


ἐπὶ σχοίνοὐύ αἰωρέομαι, οὗ-- 
μαι, fut. nou. 

VOLTIGEUR, 5. μι. 
syotvobdrns , cu (6). || Soldat armé à la légère, 
γυμνής, ἦτος (ὁ). 

VOLUBILITÉ, s. f. ας (ἡ). 
Volubilité de langue, γλῶσσα εὔστροφος ou 
εὐέλικτος, ou (ἡ). Parler'avec volubilité, γλωσ-- 
φοστροφέω, & , fut. now, Aristphn. 

VOLUME, s. m. masse, grosseur, péye- 
θος, ous (τὸ). D'un volume énorme, ὑπερ- 
μεγέθης, ns, es. D'un volume égal, ἰσομεγέ- 
ns, ns, ες. || Livre, tome, τόμος, οὐ (ὃ). Ou- 
vrage en dix volumes, σύγγραμμα εἰς δέκα 
τόμους δι-γρημένον, οὐ (partic. parf. passif 
de δι-αιρέω, &, fut. pro). 

VOLUMINEUX, eus, adj. 
volume, μέγας, μεγάλη, μέγα, gén. μεγάλου, 
Ὡς, οὐ (comp. μείζων, sup. μέγιστος). || Com- 
posé ae plusieurs volumes ou tomes, πολλὰ 


danseur de corde, 


εὐστροφία,, 


d'un grand 


βιδλία mept-éyov, ovou, ον (partic. de περι- 


o, fut. ἔξω). 


VOM 

VOLUPTÉ, s. f. ἡδονή, ἧς (ἡ). Goûtdes 
voluptés , a. ας (ἡ): :τρυφή, ἧς (ἡ). 
Être l’esclave de la volupté, ταῖς ἡδοναῖς dou. 
λεύω, fut. εὐσω. Céder au charme de la vo- 
lupté , τῆς ἡδονῆς ἥσσων ou ἀκρατής εἰμι, Put. 
ἔσομαι : τῆς ἡδονῆς ἡσσάομαι, ὦμαι, fut. ἡσση: 
θήσομαι: τῇ ἡδονῇ ἁλίσχομαι, μι. ἁλώσομιαι. 
Se plonger dans les voluptés, ταῖς ἡδοναῖς 
ἐμαυτὸν ἐπι- δίδωμι ou παρα-δίδωμι, μι. δώσω. 

VOLUPTUEUSEMENT, adv. ἁθρῶς : μο.- 
λαχῶς : τρυφερῶς, 

VOLUPTUEUX, eus, adj. 
(comp. 
(comp. wrepoc," sup, ὦτατος) : τρυφερός, d, dy 
(comp. ὦτερος, sup. wraros). Vie voluptueuse, 
ὁ ἁθροδίαιτος βίος, ou : ἡ ἁδρὰ χαὶ τρυφερὰ 
δίαιτα, Ὡς : τρυφή, ἧς (ἡ). Mener. une: yiewvo- 
luptueuse, à, fut. ἥσω : τρυφάω, 
&, fut. now. Les personnes voluptueuses, 
οἱ ἁθροί, ὧν : οἱ ἡδυπαθεῖς, ἔων (pl. de ἡδυ- 


ἁθρός, ἅν 


ὅτερος, SUP. ὁὅτατος).: μαλακός, ἡ, ὅν 


οὐδυπαθέω, 


mabns ; ms rés) 216 τρυφῶντες, ὧν (partic. de 
τρυφάω, ὦ, fut. “ow). 
VOLUTE, 5. f. ἕλιξ, ικος (ἡ). 
VOLVUEUS, 5. m. eieds, οὔ (0). 
VOMIQUE, s. f. abcès, ἀπόστημα, ατὸς 
(τὸ) : ἐχπύημα, ατος (τὸ). 
VOMIR, υ. a. ἐμέω, ὦ, fut, 
Faire vomir, ©, fut, ὕσω, acc. 
Envie de vomir, éuecia, ας (ἡ) : ναυτίας ας 
(ἡ). Avoir envie de vomir, ἐμετιάω, ©, fut. 
ἄσω. Vomi, ie, éur- 


ἐμέσω, acc. 


ἐμετοποιέω, 


ἄσω : ναυτιάω, ὦ, fut, 
μεσμιένος, Ἢ) ον : ἐμετός, ἡ, ὃν, Rejeler tou 
rendre en vomissant , 
à , fut. εἐμέσω, acc. : ἐξ-ερεύγομαι, fulitepeu— 
Éqmar, acc. : ἐξπεράω, ©, ful. ἄσω, acc. | 
Au fig. Vomir des flammes, πῦρ ἐχ-τρήγνυρι, 
fut. ρίξω, ou ἐρεύγομαι cou ἐξ--ερεύγομαι, fut. 


ἀπ-εμέω. OU ἐξ-εμέω, 


ερεύξομαι, Vomir des flots, χύματα ἐρεύγομιαι,. 


fut. ἐρεύξομαι. Vomir de méchants vers, ῥα-- 
ψῳδίας ἀπ-εμέω, ©, fut. ἐμέσω, Luc. Vomir 
des injures contre. quelqu'un, λοιδορίας τινὸς 
χατ-αντλέω, ὦ, ἥσω, OU κοτοι-χέω, JUL. χεύσω, 
Basil. : πᾶσαν βλασφημίαν εἴς τινα ἀποῤε-ῥίπτω, 
fut. ῥίψω, Hérodn. 

VOMISSEMENT , 5. m. action de: vomir, 
ἐμετός, οὔ (0): ἔμεσις, εὡς (ἡ). || Ce quon 
a vomi, ἔμεσμοι, ατος (ro): ἐξέραμα,, ἀτὸς (τὸ). 

VOMITIF , τινε, adj. ἐμετικός,, ἡ, ὅν. || Subse. 
Un vomitif, ἐμιετήριον, οὐ (τὸ). En administrer 
un à quelqu'un, τινὰ ἐμετηρίζω, futism 


VOU 

VORACE, adj. ἀδηφάγος, 06, ον : λαίμαρ-- 
yes, 06, ὁν. Manger avec un appétit vorace, 
ἀδηφαγέω, ©, Jul. now : λαιμάσσω, fut. 
ἄξω. Faim vorace, βουλιμία͵, ας (ἡ). 

VORACITÉ , 5. f. ἀδηφαγία, ας (ἡ) : λαι- 
μαργία, ας (n). 

VOTANT, 5. m. ψηφοφόρος, οὐ (0). 

VOTATION, 5. f. ψηφοφορία, ας (ὃ). 

VOTE, 5. m. ψῆφος, cu (ἡ). 

NOTER , v. π. el a. τὴν ψῆφον φέρω, fut. 
οἴσω : Ψψηφοφορέω, ©, fut. ἥσω : ψηφίζομαι,, 
fut. ίσομαι. Voter pour quelqu'un, τινὶ ψη- 
φίζομαι, fut. ἴσομαι. — contre quelqu'un, τινὸς 
κατα-ψηφίζομαι. Qui n’a point voté, qui ne 
vote point ou n’a pas le droit de voter, 
ἄψηφος, ος, ον. 

VOTIF , 1VE, adj. εὐχταῖος, α΄, cv. 

VOTRE, pron. : poss. Si l’on parle à un 
seul, σός, σή, σόν. Si l’on parle à plusieurs, 
ὑμέτερος, a, ον. On tourne plus souvent par 
les génitifs σοῦ et ὑμῶν. Votre livre, en par- 
lant à un seul, τὸ σὸν βιόλίον où τὸ βιθλίον 
σοῦ : en parlant à plusieurs, τὸ ὑμέτερον βι- 
Θλίον, où τὸ βιθλίον ὑμῶν. Cest voire affaire 
à tous, πάντων ὑμῶν OU ὑμέτερον πάντων ἔργον 
ἐστί. 

VOUER, υ. a. εὔχομαι, fut. 
un temple à Dieu, ἱερὸν τῷ Θεῷ, Se vouer 
à Dieu, τῷ Θεῷ ἐμαυτὸν χαθ-ιερόω, ©, fut. 
w00.|| Au fig. Se vouer à quelqu'un, ἐμαυτὸν 
τινι προσπνέμω, fut. νεμῶ, Plut. Se vouer tout 
entier au service de quelqu'un, ἐμαυτὸν τινι 
ὅλον ἐπι-δίδωμι, fut. 

VOULOIR, v. a. βούλομαι, fut. βουλήσο- 
pau, acc. : θέλω ou ἐθέλω, fut. θελήσω où 
ἐθεχήσω, acc. Je veux dire, βούλομαι ou θέλω 
λέγειν (infin. de λέγω). Faire tout ce que l’on 
veut, πᾶν ὅ,τι ἂν βούλωμαι ποιέω, à, fut. 
ἥσω. Voulez-vous que nous considérions , 
βούλει σχοπῶμεν (σχοπέω, ὦ, fut. now); Luc. Si 
vous ne voulez pas écouter, εἰ μὴ βουλο-- 
μένοις ὕμιν ἐστιν ἀχούειν (ἀχούω, fut. ἀκούσο- 
μοι), Thuc. Vouloir bien, consentir, θέλω ou 
ἐθέλω, fut. θελήσω ou ἐθελήσω, acc. Soit, je 
le veux bien, πάνυγε ἐθέλω. Puisque vous le 
voulez ; ἐπειδή πὲρ ὑμῖν οὕτω φίλον (sous-ent. 
ἐστί). | Ne vouloir pas, οὐ βούλομαι, fut. βου- 
χήσομαι : οὐκ ἐθέλω, fut. ἐθελήσω : ἀθδουλέω, 
&, fut. now, avec l'infinitif. Sans le vou- 
loir, ἀκοντί : ἀχουσίως : ἀθελοντί. Qui ne veut 


nn? 
EUCOUAL. — 


ἐπι--δώσω. 
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pas, qui ne consent pas, ἄχων, οὐσα, ον, 
gén. ovros, cœuons, ovro. Faire quelque chose 
sans le vouloir, ἄχων τι ποιέω, ὦ, fut. nou, 
Ce qu’on fait sans le vouloir, τὰ ἀκούσια, ὧν. 
Les choses dont on ne veut pas, τὰ ἀθούλητα, 
ων. || Ah! que je voudrais, εἴτ᾽ ὥφελον, avec 
l'infin. Que Dieu le veuille, ταῦτα σὺν Θεῷ 
γένοιτ᾽ ἄν ( γίνομαι; fut. γενήσομαι). Dieu veuille 
nous en garder, μὴ γένοιτο (oplatif de γίνο-- 
war). || Vouloir, prétendre, soutenir, λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ : φημί Ou φάσχω, ful. φήσω. 
Ils veulent que ce dieu soit Apollon, ’Axci- 
λωνα τοῦτον εἶναί φασι. || Vouloir, en parlant 
du prix des marchandises. Combien voulez- 
vous de votre maison? πόσου πωλεῖς τὴν οἰκίαν 
(πωλέω, ©, fut. now); Je n’en voudrais pas 
pour deux oboles, οὐδὲ δυοῖν ὀδολοῖν τοῦτ᾽ ἂν 
πριαίμην (ἐπριάμην, aor. α᾽ ὠνέομιαι, oùma). || 
Vouloir, souhaiter, εὔχομαι, fut. εὔξομαι, acc. 
Vouloir du bien à quelqu'un, ἀγαθά τινι 
φρονέω, ὦ, fut. now : εὔνους ὧν τινι τυγχάνω, 
Jut. τεύξομαι (ὦν, οὖσα, ὄν, partic. α’ εἰμί) : 
πρὸς τινὰ εὐνοϊχῶς ἔχω, fut. ἕξω. Vouloir du 
mal à quelqu'un, χαχά τινι φρονέω, ©, fut. 
ἥσω : δυσμενῶς πρός τινα ἔχω, fut. ἕξω : χα- 
χόγους τινί εἰμι, fut. ἔσομαι. En vouloir à quel- 
qu'un, δι’ ὀργῆς τινα ἔχω, fut. ἕξω : τινὲ ou 
πρός τινα χαλεπαίνω, fut. ανῶ : τινὶ ἄχθομαι, 
fut. ἀχθεσθήσομαι. || En vouloir à, convoiter, 
ἐπι-Οουλεύω, fut. εὐσω,, dut. En vouloir à l'au- 
torité souveraine, τῇ τυραννίδι ἐπι-Θουλεύω, 
fut. εὐσω. En vouloir à la vie de quelqu'un, 
θάνατόν τινι ἐπι-Θουλεύω, fut. εὐσω. || Le vouloir, 
la volonté, θέλησις, εὡς (ἡ) : θέλημα, arcç 
(τὸ). Bon vouloir, εὔνοια, ας (ἡ). Mauvais 
vouloir , χαχόνοια, ας (ἡ) : δυσμένεια, ας (ñ). 

VOUS, pronom, si l'on parle à un seul, 
σύ, gén. σοῦ. — à plusieurs, ὑμεῖς, gén. ὑμῶν, 

VOUTE, 5. 7. καμάρα, ας (ἡ) : ἀψίς, ἴδος 
(ἡ). Voûte d’un temple, θόλος, cu. (ὁ), Fait 
en forme de voûte, χαμαροειδής, ἥ | ESS 
ἀψιδοειδης,, ἧς, ἔς. En 
voûte, θολοειδῶς. || La voûte du ciel, ἡ τοῦ 
οὐρανοῦ dis, td oc. 

VOUTER, v. a. dans le sens propre, 
μαρόω, ©, Jul. wow, acc. Voûlé, ée, κα- 
μαρωτός, ἡ, dv. || Se voüter, en parlant des 
ὡθήσομαι. 


ἧς, ἐς : θολοειδής, 


χαπ 


personnes, χυρτόομαι, οὔμαι,, fu. 
Voüûté, ée, qui a le dos courbé, χυρτός, ἡ, 
ov, Un peu voüté, ὑπόκυρτος, ος, ον. 
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VOYAGE, s. m. ὁδοιπορία, ας (ἡ) : ὁδός, 
οὔ (ἡ) : πορεία, ας (ἡ). De voyage, ὁδοιπο-- 
ρικός, ἦ, dv. Bon pour le voyage, ἐφόδιος, 
oc, ὃν. Proyisions de voyage, τὰ épodia, ὧν. 
Voyage d'un jour, ἡ ἡμερησία ὁδός, οὔ. Être 
ou se mettre en voyage, πορεύομαι, ful. εὐ-- 
como. Faire un long voyage, μαχρὰν ὁδὸν mo- 
ρεύομιαι, fut. ebcomar, ou στέλλομαι, ful. στε- 
λοῦμαι. Voyage à l’étranger, ἀποδημία, ας (à). 
En faire un, ἀπο-δημέω, ὦ fut. ow. Re- 
paraître après un long voyage, ἐκ τῆς ἀποδη- 
μίας φαίνομαι, fut φανήσομαι. Voyage par 
mer, πλοῦς, gén. πλοῦ (6): ἀπόπλους, ou (ὃ). 
En faire un, πλέω ou ἀπο-πλέω, fut. πλεύ- 
sua. |] Au fig. Souhaiter un bon voyage à 
quelqu'un, l'envoyer promener, χαΐρειν τινὰ 
χελεύω,. fut. ebcw. Bon voyage! χαῖρε ou 
χαίρετε Ou χαιρέτω (impér. de χαίρω, fut. χαι-- 
pnGw }. 

VOYAGER, v. n. ὁδοιπορέω, ©, fut. ἥσω. 
— de nuit, vuxroncpéw, ©, fut. now. Voya- 
ger à cheval, ἐφ’ ἵππου πορεύομαι, fut. πο-- 
ρευθήσομαι. Voyager à pied, πεζὸς ou πεζῇ πο- 
ρεύομαι, fut. εὐσομιαι : πεζεύω, fut. εὖὐσω. Voyager 
par toute la terre, πᾶσαν γῆν περι-οδεύω, fut. 
εύσω. Voyager en pays étranger, à l’étranger, 
ἐν ξένῃ ἀπο-δημέω, ou simplement ἀπο--δημιέω,, 
©, fut. ὕσω. 

VOYAGEUR, 5. m. EUSE, 8. f. qui fait 
un voyage, ὁδοιπόρος, οὐ (ὁ, ἡ). || Étranger, 
hôte, ξένος, ou (ὁ) : au Jém. ξένη, ns (à). 

VOYANT, ἄντε, adj. qui se voit de loin, 
τηλαυγής, ἧς, ἐς. || Subst. Les voyants, Les 
croyants, οἱ βλέποντες, ὧν (partic. de βλέπω, fut. 
βλέψομαι). 

VOYELLE, 5. f. τὸ φωνῆεν, evros (sous- 
ent. puma). Rencontre de voyelles, ἡ τῶν 
φωνηέντων σύγχρουσις, EU. 

VOYER , 5. m. préposé à l'entretien des 
routes, ὁδοποιός, où (ὁ). Charge de voyer ou 
de grand voyer, ὁδοποιία, as (ἡ). 

VRAI, 4, adj. conforme à 
ἀληθής, ἧς, ἐς (comp. έστερος, Sup. ἐστατοεὶ) : 
ἀληθινός, ἡ, ὄν (COMP. ὦτερος, SUP. ὦτατος : 


la vérité, 


ἀτρεχής, M6, ἐς (COMP. ἔστερος, Sup. éoruroc). 
Entièrement vrai, παναληθής, ἧς, ἔς. Dire 
vrai, τ᾽ ἀληθῆ ἀγορεύω, fut. ἐρῶ. Comme il 
est vrai, comme de vrai, ὡς τ᾽ ἀληθὲς ἔχει 
(ἔχω, Jut. ἕξω). S'il est vrai que, εἰ ἄρα, 
indic. N'est-il pas vrai que, οὐχ ἄρα; indic. 


VU 
La vraie sagesse, ἡ ὡς ἀληθῶς σοφία, ας: 
ὴ ὄντως σοφία, ας : ἡ τῷ ὄντι σοφία, ας. | 
Qui dit la vérité, ἀληθής, ἧς, ἔς : φιλαληθής, 
ἧς, ἐς : ἀλχηθευτικός; ἡ, dv. Être vrai, en ce 


sens, ἀληθεύω, fut. εύσω. || Subst. Le vrai, la 


vérité , τὸ ἀληθές, oùc. À dire le vrai, ὡς τ᾽ 
ἀληθὲς εἰπεῖν (infin. aor. de λέγω, fut. ἐρῶ). 
Savoir au vrai, σαφῶς οἶδα, fut. εἴσομαι, 
ACCe 

VRAIMENT, adv. ἀληθῶς : ὄντως : τῷ ὄντι. 
| Vraiment! ἐτεόν. || Je le crois bien vrai- 
ment, χαί τοι οἶμαί γε ( οἷμαι ou οἴομαι, fut 
οἰήσομ. αι). 

VRAISEMBLABLE, adj. 
(comp. ὦτερος, sup, ὠτατος) : πιστός, M, Ov 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος)ὴ : εὔλογος, ος, ὃν 
(comp. ὦτερος, sup. wraroç). IL est vraisem- 
blable, εἰκός ἐστιν, avec le que retranché. Comme 
il est vraisemblable, ὡς εἰκός (sous-ent. ἐστί]. 
Qui n'est pas vraisemblable, ἀπίθανος, ος, 
ον : ἀπειχώς, υἷα, 06, gén. τος, υἱας, ὅτος. 
D'une manière assez vraisemblable, οὐχ ἀπει- 
χότως. 

VRAISEMBLABLEMENT , 
τως. 

VRAISEMBLANCE , 5. 7. πιθανότης, nroc 
(ἡ). Qui manque de vraisemblance, ἀπίθανος, 
ος, OV: ἀπεικώς, υἷα, 06, Jén. ὅτος, LIKE, 
ὅτος. Âvec assez de vraisemblance, οὐχ ἀπει- 
xotws. Discours qui n’ont aucune vraisem- 
blance , οἱ οὐδὲν εἰκότες τῷ πράγματι λόγοι, 
ὧν : λόγοι ἀπίθανοι ou παράδοξοι, ὧν (οἷ). 
Blesser la vraisemblance, ἀπεικότα λέγω, fut. 
λέξω. 

VREDER , v. n. aller et venir sans objet, 
ἀλύω, fut. ἀλύσω, 

VRILLE, 5. f. outil de fer, τρυπάνιον, 


’ La ͵ 
πιθανός, ἢ, ὃν 


adv.  eixo- 


cu (ro). || Attache naturelle des plantes grim- 


pantes, ἕλιξ, ικὸς (ἡ). 

VU , ue, part. voyez Vom. 

VU, prép. considérant, à cause de, διά, 
acc. Vu le danger imminent, διὰ τὸν ἐπ-οηρτη- 
μένον xivOuvoy (ἐπ-παρτάω, ©, fut. nou). || Eu 
égard à, πρός, üCC. : κατά, ACC. : ὡς πρὸς 
ou ὡς χατά, acc. Vu la grandeur de [ἃ 
ville, πρὸς τὸ μέγεθος τῆς πόλεως. Vu que, 
con. ἐπεί, indic. : ἐπειδή, indic. Vu que tout 
le monde consent, ἐπεὶ ou ἐπειδὴ πάντες ὅμο- 
λογοῦσιν, ou bien par le gén. absolu πάντων 


ὁμολογούντων (ὁμολογέω, ὦ, fut. ἤσω). 


nr Éd NÉ 


VUE 


Vu, subst. Au vu de tout le monde, ἐν 
ὄψει ἁπάντων. Au su et au vu de tout le 
monde |, πάντων εἰδότων Te χαὶ θεωμένων 
(οἶδα, fut. εἴσομαι : θεάομαι, ὥμαι, fut. θεά-- 
coma). 

VUE, 5. f. action ou faculté de voir, 
ὄψις, εὡς (ἡ). Perdre la vue, τῆς ὄψεως ou 
τῶν ὀφθαλμῶν ἀπο-στερέομαι, οὔμαι, fut. nôr- 
σομαι. Bonne vue, vue perçante, ὄψις ὀξεῖα, 
ας (ὃ) : ὀξυδέρχεια, ἂς (ἡ). Qui ἃ la vue 
bonne , ὀξυδερχής, ἧς, ἐς (comp. éotepos, 
sup. ἐστατος). Avoir la vue bonne, 
δέρχομαι où δέδορχα;, fut. δέρξομαι : ὀξυδερχέω, 
&, fut. now. Vue basse, μυωπία, ας (ἡ). 
Qui ἃ la vue basse, μύωψ, wmcs (ὁ, ἡ). Avoir 
la vue basse, μυωπαάζω, fut. ἄσω. Vue faible, 
ἀμολυωπία, ας (ἡ). Avoir la vue faible, äu- 
δλυώττω ou ἀμολυωπέω, ©, fut. now. Qui 
a la vue faible, τὴν ὄψιν ἀμολύς, εἴα, 0 (comp. 
ὕτερος, sup. Uraroc). || Regard, βλέμμα, ατος 
(ro). Jeter la vue sur, βλέπω où êu-Giére, 
fut. δλέψομοι, avec εἰς et l’acc. Promener 
partout sa vue, πᾶντα ἐν χύχλῳ mept-Üedouor, 
μαι, fut, doom. Détourner la vue de 
quelque chose, ἀπό τινος τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπο- 
τρέπω, fut. τρέψω : ou d’un seul mot, ἀπο-- 
στρέφομαι, fut. στρέψομαι, acc. || Mettre en 
vue, exposer aux regards, προ-τίθημι, fui. 
προτθήσω, ACC. : προ-ἴστημι, fut. Toc-oricw, 
acc. : ἐπι-δείχνυμι, fut. δείξω, acc. A la 
vue de tout le monde, ἐν ὄψει ἁπάντων. Pa- 
räître à la vue de tout le monde, εἰς ὄψιν 
πάντων ἔρχομαι, fut. ékevooua. || Beau à la 
vue, χαλὸς ἰδεῖν (aor. de ἑὁράω, ὦ, fut. ὄψο-- 
μαι). Sa vue m'est agréable, χαίρω 
ὁρῶν (χαίρω, fut. χαιρήσω). Cela me choque 
la vue, τοῦθ᾽ ὁρῶν δυσχεραίνω, fut. ανῶ. || À 
la première vue, εἰς ὄψιν, : ἐκ τῆς πρώτης 
ὄψεως : τῷ πρῶτον ὁρῶντι (partic. de ὁράω, 
&, fut. ὄψομαι). || A vue d'œil, ὀφθαλμοφανῶς, 
| Garder quelqu'un à vue, τινὰ ἐν φυλακῇ 
ἔχω, fut. ἕξω. Perdre de vue, ne plus voir, 
οὐκέτι ὁράω, ©, fut. ὄψομαι, acc. Nous per- 
dimes de vue le vaisseau, ἡ 
(ἀφανίζομιαι, fut. ισθήσομαι). On le perd bientôt 
de vue, τάχα γίνεται ἀφανής (γίνομαι, fut. γε- 
γήσομαι). À perte de vue, ἔξω τῆς ὀφθαλμῶν 
βολῆς : ἔξω ou πέρα τῆς ὄψεως. αὶ Au fig. Perdre 
de vue, oublier, Aavôdvouar ou ἐπι-λανθάνομαι., 
fat. iñenwer, gén. Ne point perdre de vue, 


ὀξὺ 


ἐχεῖνον 


ναῦς ἠφανίσθη 


fut. 


ploie 
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surveiller avec soin, συνεχῶς φυλάσσω, fut. 
ἄξω, acc. OU τηρέω OU ἐπιττηρέω, ©, fut. 
now, ACC. 

Vue, perspective, πρόοψις, ewç (ἡ). Avoir 
vue sur la mer, ets τὴν θάλασσαν βλέπω, 
βλέψομαι. On a vue sur toute l'île, 
ἔνθεν πᾶσαν τὴν νῆσον ἰδεῖν (εἶδον, 
aor. de ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι). Empêcher la 
vue, ἐπι-προσθέω, ὦ, fut. now, dat. || Point 
de vue d'un tableau, εἰς. ἡ εὔχαιρος θέσις, 
eos. Mettre un tableau dans son point de 
vue, πίναχα ἐν χαλῷ φωτὶ τίθημι, fut. θήσω. 
[| Au fig. Point de vue, manière d'envisager une 
chose, λόγος, οὐ (ὃ). Sous ce point de vue, 
χατὰ τοῦτον τὸν λόγον. Plus souvent on. em- ᾿ 
l'adjectif neutre sans substantif. Sous 
différents points de vue, χατὰ πολλά, Sous 


3 
ἐστιν 


un seul point de vue, χαθ᾽ ἕν μόνον. 
Présenter une chose sous son vrai point 
de vue, τὶ ὡς ἀληθῶς ἀπο-δείκνυμι, fut. 
δείξω. 


Vue , projet, βουχή, ἧς (ñ) : βούλευμα, 
τος (τὸ) : προαίρεσις, εὡς (ἡ). Avoir en vue, 
προ-αιρέομαι; dar, fut. αἱρήσομαι, acc. Ν᾽ ἃ- 
voir en vue que la puissance, εἰς τὴν πλεονεξίαν 
ἀπο-Ολέπω, fut. Gléboua. Avoir en vue le 
bien public; τοῦ χοινῇ συμ-φέροντος προ-νοέομιαι, 
οὖμαι, fut. ἡσομαι. Dans quelle vue faites- 
vous cela, τίνα γνώμην ἔχων τοῦτο ποιεῖς 
(ἔχω, fut. ἕξω : ποιέω, ὦ, fut. ἡσω); || Por- 
ter ses vues sur quelqu'un, εἴς τινα βλέπω 
ou ἀπο-Ολέπω, ful. Ὀλέψομαι : πρός τινα 
τρέπομαι, fut. τραπήσομαι. Porter ses vues 
dans l'avenir, τὸ μέλλον προτοράω, ©, fu. 


ὄψομαι. Porter trop haut ses vues, ὑψηλοφρο- 


véo, ©, fut. ro. 

VULGAIRE, adj. χυδαῖος; «&, ον : 
paios, ἃ, cv : χοινός, ἡ, ὄν. Langage vul- 
gaire, ἡ χυδαία διάλεχτος, ou. Dans la langue 
vulgaire , χυδαίως : χοινῶς. || Subst. Le vul- 
gaire, πλῆθος, ous (τὸ) : οὗ πολλοί, &v. Le 
vulgaire pense que, οἴονται οἱ πολλοὶ ὅτι (olo= 
par, fut. οἰήσομιαι). 

VULGAIREMENT, ad. On dit 
vulgairement, λέγουσιν οἱ πολλοί (λέγω, fur. 
λέξω ou ἐρῶ), avec ὅτι εἰ l’indic. 

VULGATE, 5. f. ἡ κοινὴ ἀνάγνωσις ou 
ἔκδοσις, εὡς (ἡ). : 

ὙΠΠΙΝΕΒΑΒΙΕ, adj. τρωτός, ἡ, ὅν. ἢ 
Au fig. qui donne prise, εὐάλωτος, ὃς, ὧν. 


> 
αγο- 


χοινῶς. 
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Il est très-vulnérable sur ce point, πρὸς ταῦτα 


εὐάλωτός ἐστι. Le côté le moins vulnérable, 
τὸ μάλιστα δυσάλωτον, CU. 


Ἢ [LS πὶ. τὸ τραυμιατικὸν Papa , OÙ. 


VULNÉRAIRE, «dj. spears ἡ, d. 


VULVE, δ. fe δελφύς, dos (ἡ). 


Χ 


XER 


X anTHIUM, s. m. plante, ξάνθιον, ou (ro). 
XÉNÉLASIE, s. f. ξενηλασία, ας (à). 
XÉROPHAGIE, 5. f. ξηροφαγία, ας (ἡ). 
XÉROPHTHALMIE, s.f. ξηροφθαλμία, ας (ἡ). 


XYS 
XIPHOIDE, adj. ξιφοειδής, ἧς, ἕς 
XYLON, 5, m. plante, ξύλον, οὐ a 


XYSTE, 58. m. allée couverte, Ever, 
οὔ (τὸ). ART 


Y 


Υ 


à , adv. ici, là, sans mouvement, αὐτοῦ : 
: avec mouvement, ἔνθα, : ἐκεῖσε. IIS Y 
ἔσομιαι). Ils 


ἔνθα : ἐκεῖ 
sont, ἔνθα ou ἐχεῖ εἰσι (εἰμί, fut. 
y vont, ἔνθα ou ἐκεῖσε πορεύονται ( πορεύο-- 
par, fut. εὐσομιαι). || Il y ἃ, ἔστι : au pl. 
εἰσί, Il y avait, ἦν : au pl. ἦσαν. Il y eut, 
ἐγένετο (aor. de γίνομαι, Jul. γενήσομαι) : au 
pl. ἐγένοντο. Il y aura, ἔσται où γενήσεται, au 
pl. ἔσονται, γενήσονται. Il y a des gens qui, 
εἰσὶν οἵ, ou plus souvent ἔστιν οἵ, avec l'ind. 
On peut tourner aussi, VOUS vVerriez, on 
trouverait des gens qui, ἔστιν ἰδεῖν, ἴδοις ἄν 
ou εὕροις ἄν (dodo, ©, fut. ὄψομαι : 
fut. εὑρήσω), avec οἵ ou οἵτινες et l'indic. Qu'y 
a-t-il? τί Il n’y ἃ pas de doute, 


εὑρίσχω“, 


3 [2 
ἐστι: 


L 


ZEB 


ζλαλιε, s. J. sorte de javelot, ἄκων, οντος 
(ὁ) : ἀκόντιον, cu (τὸ). 
ZAIN, adj. m. μιογόχρους, ous, ouv. 


YPR_ 


φανερά OU δῆλά ἐστι ταῦτα : ἔστι ταῦτα τῶν 
οὐκ ἀδήλων. || 4 cela, en cela, τούτῳ ou τούτοις, 
πρὸς τοῦτο OU πρὸς ταῦτα. J'y répondrä, πρὸς 
ταῦτα μέλλω ἀπο-χρινεῖσθαι (ἀπο-χρίνομαι, Jul. 
χρινοῦμαι). J'y penserai, μελήσει μοι τούτου (μέλει, 
fut. μελήσει). Je n’y puis que faire, οὐδὲν 
περὶ τούτων ποιεῖν ἔχω, ful. ἕξω. 

YACHT , s. m. ἀκάτιον, cu (τὸ). 

YÉBLE , s. m. voyez Ἠϊιὲέβιε. 

YEUSE, 5. f. arbre, πρῖνος, οὐ (x). D'yeuse, 
πρίνινος, Ἢ) OV. 


YEUX , 5. πι. pl. ὀφθαλμοί, ὧν (οἷ) : ὄμματα,» 


ὧν (τὰ) : ὄψεις, ewy (ai). Voyez Οἱ, 
YPRÉAU, 5. m. arbre, ἡ πλατύφυλλος 
πτελέα, ἂς. . 


ZEL 


ZÉLATEUR, 5. m. ζηλωτής, οὔ (ὃ). 
ΖΕΙΕ, 5. m. σπουδή, ἧς (ἡ) : προθυμία, ας 
(ἡ). — pour quelque chose, εἴς où πρός τι. 


ZÈBRE, s. m. animal, ὁ ῥαδδωτὸς ὄνχγρος, ou. | Mettre du zèle à quelque chose, μερί τι σπου - 


LES 
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δάζω, fut. ἄσω. Montrer beaucoup de zèle, | || 4u fig. Je n’en donnerais pas un zeste, tournex, 
πᾶσαν σπουδὴν πρός τι Où περί τι ποιέομαι,} je regarde cela comme ne valant rien, où- 


οὔμαι, fut. ἤσομαι : πᾶσαν προθυμίαν πρός τι 
ἔχω, fut. ἕξω. Travailler à son instruction 
avec un grand zèle, τῆς παιδείας πολλῇ σπουδῇ 
ἀντι-ποιέομαι, οὔμαι, fut. moqua. Avec le 
plus grand zèle, μετὰ μεγίστης σπουδῆς où 
προθυμίας. Je connais tout votre zèle, τὴν ὑμῶν 
προθυμίαν σαφῶς οἶδα, fut. εἴσομαι. ; 

ZÉLÉ, ἕξ, adj. πρόθυμος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). — pour quelque chose, 
πρός τι Ou εἴς τι. Zélé pour les sciences, 
φιλόλογος, 06, OV. Être zélé pour quelque 
chose, τὶ ou περί τι σπουδάζω, fut. dou : 
πολλὴν περί τινος σπουδὴν ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι. Voyez Zu. 


ZÉNITH, 5. m. τὸ ἄνω μεσουράνημα, aros 


ou simplement τὸ μεσουράνιον, cu. Qui est au 
zénith, μεσουράνιος, ος, ον. Etre au zénith, 
μεσουρανέω, à, fut. now, 


ZÉPHYR , ou ZÉPRIRE, δ. m. ζέφυρος, ou (6). 


Du zéphyr, ζεφύριος, oc, ον. 

ZÉRO, s. m. τὸ ἄσημον σημεῖον, ou. || Au 
fig. Réduire à zéro, οὐδενόω, ©, fut. ώσω, 
acc. Être compté pour zéro, ἐν οὐδενὶ λόγῳ 
eut, fut. ἔσομαι : οὐδείς εἰμι, fut. ἔσομαι. 

ZESTE, 5, m.— d'orange, φλοιός, où (ὃ). |] 
Zeste de noix, τὸ τοῦ χαρύου διάφραγμα, ατος. 


δενὸς ἄξιον τοῦτο νομίζω, fut. ίσω. 
ZÉTÉTIQUE, adj. ζητητικός, ἡ, dv. 
ZIGZAG, 5. m. ἕλιγμοί, ὧν (ci) : xaumat, 
ὧν (ai). Qui est en zigzag, qui fait des 
ZigZags, ἑλιγμχατώδης, NS, ἐς : πολυχαμπής, 
5, ἕς. 
ZINZOLIN, me, adj. ἰάνθινος, n, ον. 
ZIZANIE, s. f. brouillerie, ἔρις, 1006 (ἡ) : 
φιλονεικία, ἂς (ἡ) : διχοστάσια, ας (ἡ). Semer 
la zizanie entre des amis, ἔριν τοῖς φίλοις 
ἐμι--Οάλλω, fut. Ὀαλῶ, La semer dans une 
ville, τὴν πόλιν δια-στασιάζω, fut. dou. 
ZODIACAL, ALE, adj. ζωδιαχός, ἡ, dv. 
ZODIAQUE, 5. m. ὁ ζῳδιαχὸς x0xAo6, οὐ. 
Signe du zodiaque, ζώδιον, οὐ (τὸ). 
ZOILE , 5. m. ζώϊλος, ou (6). 
ZONE, 5. f. ζώνη, ns (ἡ). Les zones gla- 


|ciales, ai καταεψυγμέναι ζῶναι, ὥν. Les zones 


tempérées, αἱ μέσαι ζῶγαι, ὥν. La zone tor- 
ride, ἡ ἔμπυρος ζώνη, ns. 
ZOOLATRIE, 5. f. ζωολατρεία, as (ἡ), 
G. M. 
ZOOLITHE, 5. m. ζωόλιθον, οὐ (τὸ), G. M. 
ZOOLOGIE, 5. f. ζωολογία, ας (ἡ), G. M. 
ZOOPHORE, 5. m. ζωοφόρος, ou (6). 
ZOOPHYTE, 5. m. ζωόφυτον, ou (τὸ). 


TABLE 


DES NOMS PROPRES. 


Nous ajoutons ici une Table des Noms propres, qui nous a paru nécessaire pour com- 
pléter notre ouvrage et pour faciliter le travail des commençants. Cette table contient les, noms 
des plus grands hommes de la Grèce ; quelques noms romains, comme ceux des empereurs, ete.s 
quelques noms juifs, dont les Grecs ont altéré la forme en les traduisant; plusieurs noms de 
baptême. On y trouvera aussi beaucoup de mots qui appartiennent à la mythologie, et les noms 
des villes, des pays ou des peuples les plus célèbres dans l’histoire ancienne. Pour ceux 
qu’on n’y trouve pas, il faudra traduire d’abord le français en latin, et écrire ensuite le latin 
en lettres grecques, d’après le tableau suivant des deux alphabets comparés : 


a æ au b bs c d e bref e longeufghi jklmn 
α αι au B Ÿ xÔ € Ἢ Euro γι ιχ À μον 


0 bref olong œ p ph psqur stth u v x y z. 
0 ω οἱ m @.% xou,p & 7 6 οὐ οὐ E uv à. 


La lettre h au commencement des mots se rend en grec par l'esprit rude : Horatius , Oparucs; 
Herodianus, Ἡρωδιανός ; au milieu des mots , elle ne se traduit pas : Maharbal, MaépGus; Ahala, 
᾿λάλας. Le v se rend ordinairement par ov, mais quelquefois par β, quand l’euphonie l’exige : 
Valerius, Οὐαλέριος; Servilius, Σερουΐλιος ou Σερῦδίλιος; Auitus, "AGiroc. L’n devant ὁ et g se 
change en y; Æncus, “Ayxos; Evangelus, Eddyyexcs. 

Les terminaisons se calquent également sur le latin, sauf les modifications exigées par la gram- 
maire. Dans les noms masculins, us se change en ce : Marius , Μάριος; a se change en ας : Sylla, 
Σύλλας ; Ο se change en ὧν : Cicero, Κικέρων. Dans les féminins, a reste α, si l’analogie le permet; 
autrement il se change en Ἢ. 

Remarquez que, dans les noms masculins de la première déclinaison, le génitif est plus sou- 
vent en « qu’en cu : Σύλλας, gén. Σύλλα, mieux que Σύλλου ; ᾿Αγρίππας, gén. ᾿λγρίππα,, MIEUX 
que ᾿Αγρίππου, Cette règle ne s'applique pourtant pas aux noms en ίας, qui préfèrent la termi- 
naison οὐ : Αἰνείας, ous Σεδεχίας, ou. 

Les patronymiques grecs en ides se traduisent par εἰδὴς, quand ils viennent d’un nom 
contracte : Tydides, ὁ Τυδείδης, οὐ; Pelides, 5 Πηλείδης, ou. Dans quelques autres noms, ἢ 86 
change en εἰ, ou même en n: Piso, Πείσων; Scipio, Σκηπίων. Ces anomalies, et d’autres, ne 
peuvent s’apprendre que par l'usage. 

Quant à l'accent, la règle générale est de le reculer le plus possible. ΠῚ y ἃ encore ici quelques 
exceptions, comme pour les mots indéclinables venus de l’hébreu qui ont toujours l'accent sur la 
dernière : *AGpadp., Ἰσραήλ, et pour les noms en éros, ανός et ivos, venant du latin afus, anus elinus, 
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qui ont leur accentuation particulière : Pilatus, Πιλάτος; Trajanus, Τραΐανός ; Sabinus, Σαβῖνος. 
Mais il ne nous est pas possible d’insister sur toutes ces observations de détail, qu’on fera aisément 
soi-même en parcourant les auteurs grecs, surtout ceux qui ont écrit sur l’histoire romaine. 


A 


Aaron, ὁ ‘Aapuv, indécl. 
Abdère, τὰ λόδηρα, ων. 
Abdéritains, οἱ ᾿Αὐδηρῖται, ὥν. 
Abdie, 6 AGdiaç, ou : ὁ ᾿Οὐδίας, ου. 
Abel, ὁ ᾿Αθέλ, indécl. 
Aborigènes, οἱ Αὐτόχθονες, ων. 
Abraham, ὁ ᾿Αὐραάμ,, indécl. 
Abruzze, ἡ Βρεττία, ας. 
Absalon, ὁ ᾿Αὐεσσαλώμ,, indécl. 
Abyde, ἡ Ἄρθυδος, ou. 
Acarnanie, ἡ Ἀχαρνανία, ας. 
Acarnaniens, οἱ ᾿Αχαρνᾶνες, wv. 
Achab, ὁ Ἀχαάο, indécl. 
Achaïe, ἡ ᾿Αχαΐα, ας. 

Achéens, οἱ ᾿Αχαιοί, ὧν. 
Achéloüs, ὁ ᾿Αχελῶος, ου. 
Achéron, ὁ ᾿Αχέρων, οντος. 
Achille, ὁ ᾿Αχιλλεύς, ἕως. 
Actéon, ὁ ᾿Αχταίων, ονος. 
Actium, τὸ ἴλχτιον, οὐ. 

Adam, ὁ ᾿Αδάμ,, indécl. 
Admète, ὁ “Adunros, ou. 
Adonis, ὁ Ἄδωνις, ιδὸος. 
Adraste, ὁ ἴλδραστος, cu. 
Adriatique, adj. ᾿Αδριατικός, ἡ, ov. 
Adriatique (mer), ὁ ᾿Αδρίας, ου. 
Adrien, ὃ ᾿Αδριανός, οὔ. 
Africains, ot Λίθυες, ων. 
Afrique, ἡ Λιθύη, ns. 
Agamemnon, ὁ ᾿Αγαμέμνων, ονος. 
Agathe, ἡ ᾿Αγάθη, ns. 
Agathocle, ὁ ᾿Αγαθοκλῆς, écus. 
Agénor, 6-’Ayñvep, opos. 

- Agésilas, ὁ δΑγησίλαος, οὐ. 

| Aggée, 6! Ἀγγαῖος, ou. 

Agis, ὁ Αγις, ιδὸς. 

Aglaé, ἡ ᾿Αγλαΐα, ας. 

Agricola, ὁ ᾿Αγριχύλας, α. 
Agrigente, ὁ ᾿Αχράγας, αντος. 
Agrippa, ὁ ᾿λγρίππας, α. 
Agrippine, ἡ ᾿Αγριππίνα, nc. 
Ajax, ὁ Αἴας, αντος (voc. Atav). 
Albains, Albanais, οἱ Ἀλθανοί, ὥν. 


ε 


Albanie, ἡ Ἀλθανία, ας. 
Albe, ἡ Ἄλθα, nc. 

Alcée, ὁ Ἀλκαῖος, cu. 
Alceste, ἡ Ἀλχῆστις, ιδος. 
Alcibiade, ὁ Ἀλχιδιάδης,, cv. 
Alcman, ὁ Ἀλχμάν,, ἄνες. 
Alcmène, ἡ Ἀλχμήνη, nç. 
Alcméon, ὁ ᾿Αλχμαίων, ονος. 
Alexandre , ὁ Ἀλέξανδρος, ou. 
Alexandrie, ἡ Ἀλεξάνδρεια, ας. 
Alexandrins, οἱ Ἀλεξανδρεῖς, ἔων, 
Alexis, ὁ Ἀλέξιος, οὐ. 
Allemagne, ἡ Γερμανία, ας. 
Allemands, οἱ Γερμανοί, ὥν. 
Allobroges, οἱ Ἀλλόδρογες, ὧν. 
Alpes, αἱ Ἄλπεις, εων. 
Alphée, ὁ Ἀλφειός, οὔ. 
Amalthée, ἡ Ἀμάλθε:α, ας. 
Amasis, ὁ Ἅμασις, εως. 
Amazones, αἱ Ἀμαζόνες, ὧν, 
Ambroise, ὁ Ἀμώύρόσιος, οὐ. 


€ 


Amilcar, ὁ Ἀμίλκας, α. 
Ammon, ὁ Ἄμμων, ωνος. 
Ammonites, οἱ Ἀμμωνῖται, ὧν. 
Amos, ὁ Ἀμώς, indécl. 
Amphiaraüs, ὁ Ἀμφιάραος, ου. 
Amphictyons, οἱ Ἀμφικτύονες, ὧν. 
Amphion, ὁ ᾿Ἀμφίων, ovos. 
Amphitrite, ἡ Ἀμφιτρίτη, nc. 
Amphitryon, ὁ Ἀμφιτρύων, ὠνος. 
Amyntas, ὁ Ἀμύντας, [α- 
Anacharsis, ὁ Ἀνάχαρσις, eu. 
Anacréon, ὁ Ἀναχρέων, οντός. 
Anaxagore, ὁ Ἀναξαγόρας, cu, 
Anaxarque, ὁ Ἀνάξαρχος, ou. 
Anaximandre, ὁ Ἀναξίμανδρος, ou. 
Anchise, ὁ ᾿Αγχίσης, οὐ. 


€ 


Ancus Martius, ὁ “Axes Μάρκιος, cu. 


André, 6 ᾿Ανδρέας, cv. 
Andromaque, ἡ ‘Avdpouayn, Ὡς. 


€ 


Andronicus, ὁ ᾿Ανδρόνιχος, ou. 
Anglais, ci Boerravot, ὧν. 
Blais; ὃ 


ς 


Angleterre, ἡ Bpetravix, «ge 


€ 


Anne,n. m. ὁ ἴλννας, α. 
Anne, n. f. ἡ ἴλννα, ης. 
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Annibal, 6 Avyioas, α. 
Antechrist, ὁ ᾿Αντίχριστος, cu. 
Antigone, ἡ; Ἀντιγόνη, nc. 
Antigonus , ὁ Ἀντίγονος, cu. 
Antimaque , ὁ Ἀντίμαχος, ov. 
Antioche, ἡ ’Avridyeux, ας- 
Antiochus, ὁ Ἀντίοχος, ou. 
Antipater , 6 Ἀντίπατρος, cv. 
Antisthène , 6 Ἀντισθένης, ou. 


€ 


Antoine, ὁ Ἀντώνιος, ou. 
Antonin, 6 Ἀντωνῖνος, ou. 
Apelles, ὁ Ἀπελλής, où. 
Apennin, τὸ Ἀπεννῖνον ὄρος, ous. 
Apis, ὁ Amis, 1006. 


€ 


Apollodore, ὁ Ἀπολλόδωρος, cu. 
Apollon, ὁ Ἀπόλλων, ωὠνος. 
Apollonius, ὁ Ἀπολλώνιος, ου. 
Appien, ὁ Ἀππιανός, οὔ. 
Aquila, ὁ Ἀχύλας, α. 

Arabes , οἱ ἌἌραδες, ὧν. 
Arabie, ἡ Ἀραδία, as. 

Aratus, ὁ ‘Aparoç, οὐ. 

Araxe, ὁ Ἀράξης, o. 

Arbace , ὁ ApGaenç, ou. 
Arcadie, ἡ ᾿Αρχαδία, ας. 
Arcadiens, οἱ Ἀρχάδες, ὧν. 
Arcadius, ὁ ᾿Αρχάδιος, οὐ. 
Arcésilas, ὁ Ἀρχεσίλαος, οὐ. 
Archélaüs, ὁ Ἀρχέλαος, ov. 
Archias, ὁ Ἀρχίας, cv. 
Archidamus, ὁ Ἀρχίδαμος, οὐ. 
Archiloque, ὁ Ἀρχίλοχος, οὐ. 
Archimède, ὁ Ἀρχιμήδης, ους. 
Archytas, ὁ Ἀρχύτας, a 
Aréopage, ὁ Ἄρειος πάγος, cu. 
Aréopagite, ὁ Ἀρειοπαγίτης, οὐ. 
Aréthuse, ἡ Ἀρέθουσα, nc. 
Argiens, οἱ Ἀργεῖοι, ὧν. 

Argo, navire, à Ἀῤγώ,, οὖς. 
Argonautes, οἱ ᾿Αργοναῦται, ὥν. 
Argos, τὸ Ἄργος, ous. 

Argus, ὁ Ἄργος, ou, 

Ariane, ἡ Ἀριάδνη, ης. 
Ariens, οὗ Ἀρειανοί, &@v. 
Ariobarzane , ὁ Ἀριοδαρζάνης, ου. 
Arion, ὁ Ἀρίων, ovos. 
Arioviste , ὁ Ἀριόθυστος, cv. 
Aristarque, ὁ Ἀρίσταρχος, cv. 
Aristée, ὁ ᾿λρισταῖος, cu. 
Aristide, ὁ Ἀριστείδης, οὐ. 
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Aristobule , ὁ Ἀριστόθδουλος, -ou. 
Aristocrate, ὁ Ἀριστοχράτης, ous. 
Aristodème, ὁ Ἀριστόδημος, ou. 
Aristogiton, ὁ Ἀριστογείτων, νος. 
Aristomène, 6 ‘Aptorouévns, ous. 


€ 


Aristophane, ὁ Ἀριστοφάνης, ous: 
Aristote, ὁ ᾿Ἀριστοτέλης, ους. 
Arius, ὁ Ἄρειος, ou. . 

Arménie, ἡ Ἀρμενία, ας. 
Arméniens, οἱ Ἀρμένιοι, ων. 
Arsace, ὁ Ἀρσάχης, ou. 
Artaxerce , ὁ Ἀρταξέρξης, ου. 
Artémise, ἡ Ἀρτεμισία, ας. 
Aruns, ὁ Ἄῤῥων; οντος. 
Ascagne, ὃ Ἀσχάνιος, cu. 
Asclépiade, ὁ Ἀσχληπιάδης, οὐ. 
Asdrubal, ὁ Ἀσδρούθας, α : ὁ ᾿Αστρούδας, 
Asiatiques, οἱ ᾿Ασιατικοί,, ὧν- 

Asie, ἡ Ἀσία, ας. 

Aspasie, ἡ Ἀσπασία, ας. 
Assuérus, Ô Ἀσσούερος, 0. 
Assyrie, ἡ Ἀσσυρία, ας. 
Assyriens, οἱ Ἀσσύριοι, ὧν. 
Astrée, ἡ Ἀστραία, ας. 

Astyage, ὁ Ἀστυάγης, cu. 
Atalante, ἡ Ἀταλάντη, nc. 
Athalie, ἡ Γοθολία, ας- 
Athanase, ὁ ᾿Αθανάσιος, ου. 
Athénée , ὁ Ἀθηναῖος, ou. 
Athènes, αἱ ᾿Αθῆναι, ὥν. 
Athéniens, οἱ Ἀθηναῖοι, ων. 
Athéniennes, αἱ Ἀτθίδες, ων. 
Athos, ὁ Ἄθως, ὦ. 

Atlantique (mer), τὸ Ἀτλαντιχὸν πέλαγος, 
Atlas, ὁ Ἄτλας, avros (voc. Ἄτλαν). 
Atrée, ὁ Ἀτρεύς,. ἕως, 

Atrides, οἱ Ἀτρεῖδαι, ὥν. 
Atropos, à Ἄτροπος, οὐ. 

Attale, ὁ Ἄτταλος, ou. 

Attique, ἡ Ἀττική, ἧς : ἡ Ἀτθίς, ἰδος. 
Atys, ὁ Ἄτυς, υος. 

Αὐρία8, ὁ Αὐγίας, ou, 

Auguste, 6 Αὔγουστος, ou : ὁ Σεθαστός, οὔ. 
Augustin, ὁ Αὐγυστῖνος, ou. 
Aulide, ἡ Αὐλίς, ίδος. 
Aurélius, 6 Αὐρήλιος, qu. 
Aurore, ñ Hws, cùc.. 
Automédon, ὁ Αὐτομέδων, οντος. 
Aventin, τὸ Ἀδεντῖνον, οὐ. 
Averne, ἡ ἴλορνος, ou. 


Δ. 


CU» 


à 


B 


Baal, ὁ Badx, indécl. 

Babel , ὁ Βαδὲλ πύργος, ou. 
Babylone , ἡ Βαδυλών, ὥνος. 
Babyloniens, oi Βαθυλώνιοι, ὧν. 
Bacchantes, οἱ Βάχχαι, ὥν. 
Bacchus, ὁ Διόνυσος, cu. 
Bactres, τὰ Βάχτρα, ὡν. 
Bactriane, ἡ Βαχτριανή,, ἧς. 
Baléares, at Βαλεαρίδες νῆσοι, uv. 
Barnabé, ὁ Βαρνάθας, α. 
Barthélemi , ὁ Βαρθολομαῖος, ου. 
Basile, ὁ Βασίλειος, cu. 

Bataves, οἱ Βαταῦοί, ὦν. 
Belges, οἵ Βελγιχοί, ὧν- 
Belgique, ἡ Βελγική, ὥς. 


Bélias, ὁ Βελίας, οὐ : ὁ Βελιάρ, indécl. 


€ 


Bellérophon , ὁ Βελλεροφόντης, οὐ. 
Bellone, ἡ Ἐνυώ, οὖς. 
Bélus, ὁ Βῆλος, οὐ. 
Benjamin , ὁ Βενιαμίν, ἱπαέοί, 
Béotie, ἡ Βοιωτία, ας. 
.Bévtiens, οἱ Βοιωτοί, ὧν. 
Bérénice, ἡ Βερενίκη, n6: 
Besançon, τὸ Οὐεσόντιον, ou. 
Bessus, ὁ Βῆσσος, cu. 
Bethléem, ὁ Βηθλεέμ, indécl. 
Bétique , ἡ Βαιτικχή, ἢ 
Bétis, ὁ Βαῖτις, ιδὸς : 
Bias, ὁ Βίας, αντὸς- 
Bibulus, ὃ Βίολος, ου. 
Bion, ὁ Βίων, wvoc, 
Bithynie, ἡ Βιθυνία, ἂς. 
Bithyniens, ci Βιθυνοί; ὥν. 
Bocchus, ὁ Βόχχος, οὐ. 
Boïens , οἱ Βόϊοι, ὧν: 
Bordeaux, ἡ Βουρδιγάλα, ἧς 
Bürée, ὁ Βορέας, οὐ. 
Borysthène, ὁ Βορυσθένης, ous. 
Brachmanes, οἱ Βραχμᾶνες, wv. 
Brennus, ὃ Βρέννος, ov. 
retagne, ἡ Βρεττάνία ,᾿ ἂς. 
Bretons, οἱ Βροεττανοί, ὦν. 
Brindes, τὸ Βρεντησιὸν ; οὐ. 
Briséis, ἡ Βρισηΐς, ἴδος. 
Britannicus, ὁ Βρεττανικός, cu. 
Brutus, ὁ Βροῦτος, ou, 
Bucéphale, ὁ Βουχέφαλος, οὐ. 


» 
2. 
€ 
Q 


Βαϊτις, Ewg. 
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Bucoliques, τὰ Βουχολικά, ὧν. 
Busiris , ὁ Βούσειρις, ιδὸς. 
Byzance, τὸ Βυζάντιον, cu. 
Byzantins, οἱ Βυζάντιοι, ὧν 


C 


Cadix, τὰ Γάδειρα, ων. 

Cadmus , ὁ Κάδμος, ου. 

Caïn, 6 Καΐν, ἱπαέῤοί. 

Caïphe, ὁ Καΐάφας, α. 

Caïus, ὁ Ταϊΐος, ου. 

Calabre, ἡ Καλαθρία, ας. 

Caligula, ὁ Καλιγύλας, α: ὁ Γάϊος, ov. 
Caliste, ἡ Kalkorn, Ὡς- 

Callicrate, ὁ Καλλικράτης, ους. 
Callimaque, ὁ Καλλίμαχος, ou. 
Calliope, ἡ Καλλιόπη, ns. 

Callisthène, ὁ Καλλισθένης, ous. 
Calvaire, ὁ Κρανίου τόπος, ou : τὸ Kpavioy, ou. 
Calydon, ἡ Καλυδών, ὥνος. 

Calypso, ἡ Καλυψώ, oùs. 

Cambyse, ὁ KauGbans, cu. 

Camille, n. m. ὁ Κάμιλλος, ou. 
Camille, n. f. ἡ Kama, ns 
Campanie, ἡ Καμπανία, ας. 
Campaniens, οἱ Καμπανοί, &v. 

Cannes, αἱ Κανναι, @v. 

Canope, ὁ KévwGos, οὐ : ὁ Καάνωπος, ου. 
Capitole, τὸ Καπιτώλιον, ou : τὸ Καπετώλιον, cu 
Capoue, ἡ Καπύη, ns. 

Cappadoce, ἡ Καππαδοχία, ας- 
Cappadociens, οἱ Καππάδοχες, ων. 
Caracalla, ὁ Καράκαλλος, ou. 


Cariens, ci Κᾶρες, ὦν. 

Carnéade, ὁ Καρνεάδης, ου. 

Carthage , ἡ Καρχηδών, ovos. 
Carthagène, ἡ νέα Kapyndowv, ὄνος, 
Carthaginois, οἱ Καρχηδόνιοι, ων. 
Caspienne (mer), τὸ Κάσπιον πέλαγος, oue 
Cassandre , n. m. ὁ Κάσσανδρος, ou. 
Cassandre, n. f. ἡ Κάσσανδρα, ας. 
Castalie, ἡ Κασταλία, ας. 

Castor, ὁ Κάστωρ, opos, 

Catherine, ἡ Αἰκαθαρίνα,, Ὡς. 
Catilina, ὁ Κατιλίγας, cv. 

Caton, ὁ Κάτων, ωνος. 

Catulie, ὁ Κάτυλλος, 0, 


ὁ 
Catulus, ὁ 


Κάτλος, ou. 
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Caucase, ὁ Καύχασος, ou. 
Cécile, ἡ Καικιλία, ας. 
Cécilius, ὁ Καικίλιος, ou. 
Cécina, ὁ Καικίνας, α. 
Cécrops, ὁ Κέχρωψ, οπος. 
Celtes, οὗ Κελτοί, ὥν. 
Celtibérie, ἡ Κελτιδηρία, ας. 
Celtibériens, ci Κελτίοηρες, ων. 
Centaures, οἱ Kévraupot, ων. 
(όο5, ἡ Κέως, ὦ. 

Céphale, ὁ Κέφαλος, cv. 
Céphalonie, ἡ Κεφαλληνία, ας. 
Cerbère, ὁ KépGepos, ου. 
Cérès, ἡ Δημήτηρ», ἥτρος, irrég. 
César, ὁ Καῖσαρ, αρος. 
Césarée, ἡ Καισάρεια,, ας. 
Chabrias, ὁ Χαύρίας, ou. 
Chalcédoine, ἡ Χαλχηδών, 0vos. 
Chalcis, ἡ Χαλχίς, ίδος. 
Chaldée, ἡ Χαλδαία,, ἂς. 
Chaldéens , οἱ Χαλδαῖοι, ων. 


Champ de Mars, τὸ ἴλρειον πεδίον, ου. 


Charès, ὁ Χάρης, τος. 
Charles, ὁ Κάρολος, cu. 
Charon, ὁ Χάρων, οντος. 
Charondas | ὁ Χαρώνδας, α. 
Charybde, ἡ Χάρυδδις, eus. 
Chéronée, ἡ Χαιρώνεια, ας. 
Chersonèse, ἡ Χεῤῥόνησος, ou. 
Chio, ἡ Χίος, cv. 

Chiron, ὁ Χείρων, ὠνος. 
Christ, ὁ Χριστός, οὔ. 
Chryséis, ἡ Χρυσηΐς, ἴδος. 
Chrysès, ὁ Χρύσης, ov. 
Chrysippe, ὁ Χρύσιππος, cv. 
Chrysostome , ὁ Χρυσόστομος, cu. 
Chypre, ἡ Κύπρος, ov. 
Cicéron, ὁ Κικέρων, ωνος. 
Cilicie, ἡ Κιλικία, ας. 
Ciliciens , οἱ Κίλικες, ων- 
Cimbres, οἱ KiuGpot, ὧν. 
Cimmériens, οἱ Κιμμέριοι, ων. 
Cimon, ὁ Κίμων, wvos. 
Cincinnatus, ὁ Κιγκιννάτος, ου. 
Cinéas, ὁ Κινέας, cv. 

Cinna, ὁ Κίννας, α. 

Circé, ἡ Kipxn, ns. 
Claude, ὁ Κλαύδιος, ou. 
Claudien, ὁ Ἀλαυδιανός, οὔ. 
Cléandre, ὁ Κλέανδρος, cu. 
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Cléanthe, ὁ Κλεάνθης, ους, 
Cléarque, ὁ Κλέαρχος, ου. 

Clélie, ἡ ἈΚλοιλία, ας. 

Clément, ὁ Κλημῆς, fvros. 
Cléomène, ὁ Κλεομένης, ους, 

Cléon , ὁ Κλέων, ωνος. 

Cléopâtre, ἡ Κλεοπάτρα, ας. 

Clio, ἡ Κλειώ, οὖς. 

Clitus, ὁ Κλεῖτος, ou. 

Clotho , ἡ Κλωθώ, οὕς. 

Clusium , τὸ Κλούσιον, ou. 
Clyiemnestre, ἡ Κλυταιμνήστρα, ας. 
Clytie, ἡ Κλυτία, ας. 

Cnéus, ὁ Γναῖος, ou. 

Cocyte, ὁ Κωχυτός, où. 

Codrus, ὁ Κόδρος, ou. 

Colosse, ville, αἱ Κολασσαί, ὧν, 
Colossiens , ci Κολασσαεῖς, ἕων. 
Commode, ὁ Κόμμοδος, οὐ : ὁ Κόμοδος, οὐ. 
Comus, ὁ Κῶμος, cv. 

Conon, ὁ Κόνων, ὠνος. 

Constance, ὁ Κωνστάντιος, ou. 
Constantin, ὁ Κωνσταντῖνος, ou. 
Constantinople, ñ Κωνσταντινόπολις, εως. 
Corcyre, ou Corfou, ἡ Κέρχυρα, ας. 
Corébus, ὁ Κύροιθος, ou. 

Corinthe, ἡ Κόρινθος, ou. 
Corinthiens, οἱ Κορίνθιοι, ων. 
Corinne, ἡ Κόριννα, nc. 

Coriolan , ὁ Κοριολανός, où. 

Cornélie, ἡ Κορνηλία, ας. 

Coronée, ἡ Κορώνεια, ας. 

Corse, ἡ Κύρνος, ου. 

Corses, οἱ Κύρνιοι, ὧν : οἱ Κυρναῖοι, ὧν. 
Corybantes, οἱ Κορύδαντες, ων. 

(05, ἡ Κῶς, ὦ. 

Crassus, ὁ Κράσσος, ου. 

Cratès, ὁ Κράτης, τος. 

Crémone, ἡ Κρεμώνη, n6e 

Créon, ὁ Κρέων, οντος. 

Crésus, ὁ Κροῖσος, ou. 

Crète, ἡ Κρήτη, nc. 

Crétois, οἱ Κρῆτες, &v. 

Créuse, ἡ Κρέουσα, Ὡς- 

αγἰίοη, ὁ Κρίτων, ovos. 

Crotone , ὁ Κρότων, ὠνὸς- 

Ctésiphon, ὁ Κτησιφῶν, @vros. 
Cumes, ἡ Κύμη, ns 

Cupidon, ὁ Ἔρως, ωὠτος- 

Curtius, ὁ Κούρτιος, ou : ὁ Koprtoç, ον. 
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Cyaxare, ὁ Κυαξάρης, ou. 

Cybèle, ἡ Κυδέλη, ἧς :  KuônGn, nç. 
Cyclades, αἱ Κυχλάδες, ὧν. 

Cyclopes, οἱ Κύχλωπες, y. 

Cygnus, ὁ Κύχνος, ου. 

Cypre, ἡ Κύπρος, ου. 

Cypris, ἡ Κύπρις, ιδος. 

Cyrille, ὁ Κύριλλος, ov. 

Cyrus, ὁ Κῦρος, ov. 

Cythère, τὰ Κύθηρα, wy : ἡ Κυθήρα, ας. 
Cythérée, ἡ Κυθέρεια, ας : ἡ Κυθήρη, Ὡς. 


ε 


Cyzique , ἣ Κυζικός, οὔ. 


D 


Daces, οἱ Auxoi, ὥν. 


Dalmates, οἱ Δαλμιάται, ὧν : οἱ Δαλματεῖς, έων. 
Dalmatie , ἡ Δαλματία, ας : ἡ Δελματία., ἂς. 


ε 


Damas, ἡ Δαμοσκχός, οὗ. 
Damis , ὁ Δᾶμις, 1006. 
Damon, 6 Δάμων, vos. 
Danaé, ἡ Δανάη, nc. 
Danaïdes, αἱ Δαναΐδες, ων. 
Danaüs, ὁ Δαναός, οὔ. 
Daniel, ὁ Δανιήλ, ἱκαέεί. 
Danube, ὁ Δανούθιος, ou 
Daphné, ἡ “Δάφνη, nc. 
Daphnis, ὁ Δάφνις, ιδὸς. 
Dardanus, ὁ Δάρδανος, ou. 
Darius, ὁ Δαρεῖος, ou. 
David, ὁ Δαδίδ, indécl. 
Dédale, ὁ Δαίδαλος, ov. 
Déiphobe, ὁ Δηΐφοδος, ou. 
Déjanire, n Δηϊάνειρα, ας. 
Délos, ἡ Δῆλος, cu. 
Delphes, οἱ Δελφοί, ὥν. 
Delta, τὸ Δέλτα, indécl. 
Démade, ὁ Δημάδης, ου. 
Démarate, ὁ Δημάρατος, cu. 
Démétrius, ὁ Δημήτριος, ου. 
Démocrite, ὁ Δημόχριτος, οὐ 
Démonax, ὁ Δημώναξ, αχος. 
Démosthène, ὁ Δημοσθένης, ous. 
Denys, ὁ Διονύσιος ; ou. 
Deucalion , ὁ Δευχαλίων,, wvos. 
Deutéronome , τὸ Δευτερονόμιον, ou. 
Diane, ἡ ἴλρτεμις, ιδὸος. 

Dictys, ὁ Δίχτυς, vos. 

Didon, ἡ Διδώ, οὖς. 


ε 


Dinarque, ὃ Δείναρχος, οὐ, 


ὁ Ἴστρος, cv. 


€ 


Dioclétien, ὁ Διοχλητιανός, οὔ. 
Diodore, ὁ Διόδωρος, cv. 

Diogène, ὃ Διογένης, ους. 
Diomède , ὁ Διομήδης, ους. 

Dion , ὁ Δίων, vos. 

Dioné, ἡ Διώνη, nç. 

Dioscoride, ὁ Διοσχορίδης,, ou. 
Dioscures, οἱ Διόσκουροι, ων. 
Dodone , ñ Δωδώνή, nc. 

Dolabella, ὁ Δολοδέλλας, «. 
Domitien, ὁ Δομιτιανός, où. 
Doride, ἡ Δωρίς, ίδος. 

Doriens, οἱ Δωριεῖς, ἕων. 

Dracon, ὁ Δράχων, οντος. 

Druides, οἱ Δρυΐδαι, ὥν. 

Drusus, ὁ Δροῦσος, ου. 

Dryades, αἱ Δρυάδες, ων. 
Dulichium, τὸ Δουλίχιον, cu. : 
Dumas, ou Dymas, ὃ Δύμας, αντος. 
Dyrrachium, τὸ Δυῤῥάχιον, ου. 


E 


Éacide, ὁ Αἰακίδης, ou. 

Éaque, ὁ Αἰακός, οὔ. 

Ébre, ὁ "IGnpos, ou. 

Ecbatane , τὰ Ἐχθάτανα, ων. 

Écho, ἡ Ἠχώ, οὕς. 

Édesse, ἡ Ἔδεσσα, ης. 

Édipe , ὁ Οἰδίπους, οδὸος. 

Égée (la mer), τὸ Αἰγαῖον πέλαγος, ous. 
Égée, roi, ὃ Αἰγεύς, ἕως. 
Égine, ἡ Αἴγινα, nc. 
Égisthe, ὁ Αἴγισθος, cu. 
Églé, ἡ Αἴγλη, nc. 
Égypte, ἡ Αἴγυπτος, cu. 
Égyptiens, οἱ Αἰγύπτιοι, ων. 
Élatée, ἡ Ἐλάτεια, ας. 
Éléazar , ὁ Ἐλεαζάρ, ind. : 
Électre, ἡ ? 
Éleusis, ἡ Ἐλευσίς, ἵνος. 
Élide, ἡ Ἦλις, ιδὸος. 

Élie, ὁ Ἠλίας, ου. 

Élien, ὁ Αἰλιανός, où. 
Élisabeth, ἡ Ἐλισάδετ, indécl. 


Ἡλέχτρα, ας. 


Élisée, ὁ Ἐλισσαιέ, indécl. : ὃ Ἐλισσαῖος, ou. 


ΕἸγϑέθ, champs Élysées, τὸ Ἠλύσιον, ου. 
Émile, ὁ Αἰμίλιος, ου. 

Émilie, ἡ Αἰμιλία, ας. 

Empédocle, ὁ ‘Eumedoxñs, ἔους 
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ὁ "Ehcdbapos, ou. 
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Endymion, ὁ Ἐνδυμίων, wvos, 
Énée, ὁ Αἰνείας, ου. 

Énéide, ἡ Αἰνηΐς, 1006. 

Éole, ὁ Αἴολος, ου. 

Évlide, ἡ Αἰολίς, ίδος. 
Éoliens, οἱ Αἰολεῖς, έων. 
Épaminondas, ὁ Ἐπαμεινώνδας, ὁ. 
Éphèse, ἡ Ἔφεσος cv. 
Éphésiens, οἱ ᾿Ἐφέσιοι, ὧν. 
Éphore, ὁ Ἔφορος, ov. 
Épictète, ὁ Ἐπίχτητος, ov. 
Épicure, ὁ Ἐπίχουρος, cv. 
Épicuriens, οἱ Ἐπιχούρειοι, ὧν. 
Épidaure, ἡ Ἐπίδαυρος, cv. 
Épigones, οἱ Ἐπίγονοι, ων. 
Épire, ἡ Ἤπειρος, cv. 
Épirotes, οἱ Ἠπειρῶται, ὧν 
Êques, οἱ Αἴχουοι, ων. 

Éraste, ὁ "Eoaotcç, cu. 
Érato, ἡ Ἐρατώ, ος. 

Érèbe, τὸ Ἔρεθος, ous. 
Érétrie, ἡ Ἐρετρία, ας. 
Éridan, ὁ Ἐριδανός, cb. 
Ériphyle, ἡ Ἐριφύλη, ηἡς. 
Érynnis , ἡ Ἐριννύς, Vos, 
Ésaü , ὁ Ἑσαῦ, indécl. 
Eschine, ὁ Αἰσχίνης, ov. 
Eschyle, ὁ Αἰσχύλος, οὐ. 
Esculape , ὁ ᾿Ασχλήπιος, où. 
Esdras, ὁ Ἔσδρας, α. 

Éson, ὁ Αἴσων, wyoc. 

Ésope, ὁ Αἴσωπος, cv. 
Espagne, ἡ Σπανία : ἡ Ἱσπανία : ἡ Ἰθηρία, ας. 
Esther , ἡ Ἐσθήρ, indécl. 
Étéocle, ὁ Ἐτεοχλῆς, ἕους. 
Éthiopie, ἡ Αἰθιοπία, ας. 
Éthivpien, οἱ Αἰθίοπες, ων. 
Étienne, ὁ Στέφανος; οὐ. 
Etna, ἡ Αἴτνη, ἧς : ἡ Αἶτνα, ἡς. 
Étulie, ἡ Αἰτωλία, ας. 
Étoliens, οἱ Αἰτωλοί, ὧν : οἱ Αἰτώλιοι, ὧν, 
Étrurie, ἡ Tupônvia, “ας. 
Étrusques, οἱ Τυῤῥηνοί, ὧν. 
Eubée, ἡ EbGca, ας. 
Euclide, ὁ Εὐχλέίδης, οὐ. 
Eugène, ὁ Εὐγένιος, οὐ. 
Eumée, ὁ Εὔμαιος, cv. 
Eumène, ὁ Εὐμένης, ους. 
Euménides, αἱ Edpevidss, ὧν. 
Éuphrate, ὁ Εὐφράτης, ov. 


€ 
Le) 

€ 
0 


Euphrosine, ἡ Εὐφροσύνη, Ὡς. 
Euripe, ὁ Εὔριπος, οὐ. 
Euripide , ὁ Ἑὐριπίδης, ou. 
Europe, ἡ Εὐρώπη, ns. 
Eurotas, ὁ E 

Euryale, ὁ Εὐρύαλος, ou. 


€ 


Eurydice, ἡ Εὐρυδίχη., nc: 


ε 


Eurysthée, ὁ Εὐρυσθεύς, ἕως. 
Eusèbe, ὁ Edoë@ios, cu. 

Eustache, ὁ 
Eustathe, ὁ Ἑὐστάθιος, ou. 


» ᾿ 


Euterpe, ἡ Εὐτέρπη,, ns. 
Eutrope, ὁ Εὐτρόπιος,, ou. 
Évagoras, ὁ Εὐαγόρας, ou. 
Évandre, ὁ Εὔανδρος, ou. 
Exode, ἡ ᾿Ἐξοδος, ου- 
Ézéchias, ὁ Ἐζεχίας, cv. 


Ézéchiel, ὁ Ἰεζεχιήλ, indéct. 


ὑοώτας y: οὐ. 


᾿ 


Εὐστάχιος., οὐ. 


Ε 


Fabius, ὁ Φαόσιος, ου. 

Falisques, ‘ci Φαλίσχοι, wv. 

Faune, ὁ Davos , ou. 

Favonius, ὁ Φαώνιος, οὐ. 

Fidènes, ἡ Φιδήνη, ns. 

Firmin, ὁ Φιρμῖνος, cu. 

Flaccus, ὁ Φλάχχος, ou. 

Flavius, ὁ Φλαούϊος, οὐ : ὁ Φλαθιος, cu, 
Flore, ἡ Χλωρίς, ίδος. 

Florus, 6 Φλῶρος, cu. | 

Français, οἱ Φράγκοι, ων : οἱ Tao, ὧν, 
France, ἡ Φραγκία, ας : ἡ Γαλλία, ας, 
François, ὁ Φραγκίσχκος, ou. 

Francs, οἱ Φράγχοι, ων. 

Fronton, ὁ Φρόντων, ὠνος. 

Fulvie, ἡ Φουλθία, as. 

Furies, ai Ἐριννύες, av. 


G 


Gabriel, ὁ Γαθοιήλ, indécl, 
Galatée, ἡ Γαλάτεια, ας. 
Galates, οἱ Γαλάται, @v. 
Galatie, ἡ Γαλατία, ας. 
Galba, 6 Γάλδας, a. 
Galérius, ὁ Γαλήριος, οὐ. 
Galien, ὁ Taïñvos, ou. 
Galilée, ἡ Γαλιλαία, ας. 
Galiléens, οἱ Γαλιλαῖοι, ὧν; 


Gallien, ὁ Γαλλιηνός,, où. 
Gange, ὁ Γάγγης, cv. 
Ganymède, ὁ Γανυμήδης, ous. 


Gaule, ἡ Γαλατία, ας : ἡ Ταλλία, ας : ἡ Κελ- 


TN, Se 


Gaulois, οἱ Γαλάται, ὧν : où Τάλλοι, ὧν : οἱ 


Κελτοί, ὥν. 
Gaza, ἡ Γάζα, ns. 
Gédéon, ὁ Τεδεών, indécl. 
Gélon, ὁ Γέλων, ωνῦς. 
Genèse, ἡ Γένεσις, eus. 
George, ὁ Γεώργιος, οὐ. 
Géorgiques, τὰ Γεωώργικά,, ὥν. 
Germains, οἱ Γερμανοί, ὥν. 
Germanicus, ὁ Γερμανιχκός, οὗ. 
Germanie, ἡ Τερμανία,, ας. 
Gèêtes, οἱ Γέται, &v. 
Gétules, οἱ Γαιτοῦλοι, ων. 
Gnide, ἡ Κνίδος, ου. 
Gobrias, ὁ Γωῦρύας, cv. 
Goliath, ὁ Γολιάθ, indécl. 
Gorgias, ὁ Γοργίας, cv. 
Gorgones, αἱ Topyoves, ὧν. 
Gracchus, ὁ Τράχχος, ov. 
Granique, ὁ Τρανικός, οὗ. 
Grèce, ἡ Ἑλλάς, ἄδος- 
Grecs, οἱ Ἕλληνες, ὧν. 
Grégoire, ὁ Τρηγόριος, cu. 
Gygès, ὁ Γύγης, ov. 


Η 


€ 


Habacuc, ὁ ᾿Αμραχούμ,, indécl. 
Halicarnasse, ἡ Alxapvaoodç, οὖ. 


Hamadryades, αἱ ᾿Αμαδρυάδες, ὡν. 
Ἵ θ 


Hannon, ὁ “Away, ωὠνὸος. 
Harmodius, ὁ ᾿Ἀρμόδιος, ou, 
Harpies, αἱ “Aout, ὥν. 
Hébé, ñ‘"HOn, nc. 

Hèbre, ὁ “EGpos, cv. 
Hébreux, οἱ ‘EGoaict, ων. 
Hécate, ἡ Ἑχάτη, nc. 
Hector, ὁ Ἕχτωρ, opoc. 
Hécube, ἡ ‘Exdôn, nc. 
Hélène, ἡ Ἑλένη, nc. 
Hélénus, ὁ Ἕλενος, cv. 
Hélicon, ὁ Ἑλικών, ὥνος. 
Héliodore, ὁ Ἡλιόδωρος, ou. 
Héliogabale, ὁ Ἡλιογάσαλος,, cu, 
Héliopolis , ἡ Ἡλιούπολις, eus. 
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Hellé, ἡ Ἕλλη, nc. 

Hellènes, oi Ἕλληνες, ων. 

Hellespont, ὁ Ἑλλήσποντος; ου. 

Helvétiens, οἱ Ἑλουήττιοι, ὧν : οἱ Ἕλθρηττοι, ὡν- 
Hémus, ὁ Αἷωμος, cu. : 
Henri, ὁ Ἑῤῥῖκος, cv. 

Héphestion, ὁ Ἡφαιστίων, vos. 

Héraclée, ἡ Ἡράκλεια, ας. 

Héraclide, ὁ Ἡρακλείδης, ου. 

Héraclides, οἱ Ἡρακλεῖδαι, @v. 

Héraclite, ὁ Ἡράχλειτος, ου. 

Héraclius, 6° 
Herculanum, τὸ Ἡράχλανον, ou. 
Hercule, ὁ Ἡραχλῆς,, ἕους. 
Hermaphrodite, ὁ Ἕρμαφρόδιτος, οὐ. 
Hermione, ἡ Ἕρμιόνη, nç. 
Hermopolis, ἡ Ἑρμούπολις, eu. 
Ηέότο, ἡ Ἡρώ, οὕς. 

Hérode, ὁ Ἡρώδης, ov. 

Hérodien, ὁ Ἡρωδιανός, où. 
Hérodote, ὁ Ἡρόδοτος, ou. 
Hérostrate , ὁ Ἣ ρόστρατος, ou. 
Hésiode, ὁ Ἡσίοδος, -cu. 
Hespérides , αἱ Ἑ. σπερίδες, ων. 
Hespérie, ᾿ ἡ ἡ 

Hibernie , ἡ Ἱέρνη, nc. 

Hiempsal , ὁ Ἰάμψας, «. 

Hiéron, ὁ Ἱέρων, vos. 

Hilaire, ὁ Ἱλάριος, cu. 


Hilotes , οἱ Ἑΐλωτες, ὧν : οἱ Εἰλῶται, @v. 


Ho“xkos, ou. 


Ἑσπερία, ας. 


Himère, ἡ Ἱμέρα,, ας. 
Himilcar, ὁ Ἱμίλκας,, α. 
Himilcon , ὁ Ἱμίλκων, ovoc. 
Hipparque, ὁ Ἵππαρχος, ou. 
Hippias, ὁ Ἱππίας, cv. 
Hippocrate , ὁ Ἱπποχράτης, ous. 
xippoiyte, 
Hipponax , 

Holopherne , ὁ Ὁλοφέρνης, οὐ. 
Homère , ὁ Ὅμηρος, οὐ. Ἢ 
Horace, ὁ Ὁράτιος, ου. 
Hortensius, ὁ Ὁρτήσιος,, ou. 
Huns, οἱ Ὑννοί, ὥν. 
Hyacinthe, ὁ Ὑάκινθος, cv. 
Hyades , αἱ Ὑάδες, ων. 
Hybla, ἡ ὝΟδλα, nç. 
Hydaspe, ὁ Ὑδάσπης, cu. 
Hyménée, ὁ Ὑμεναῖος,, ou. 
Hymette, ὁ Ὕμηττός, οὗ, 


€ 


Hypéride , ὁ Ὑπερείδης, οὐ, 


ὁ Ἵππόλυτος,. οὐ. 
e € ! 
ὁ Ἱππώναξ, axroc. 


1006 | 
Hyrcan, ὁ ‘Ypxavog, où. 
Hyrcanie, ἡ 

Hysaspe, ὁ 


Ὑρχανία,, ας. 


Ὑστάσπης, ou. 


I 


Ibérie, ἡ Ἰδηρία, ας. 

Ibériens, οἱ Ἴδηρες, uv. 

Icare, ὁ Ἴχαρος, οὐ. 

Ida, ἡ Ἴδη, ns. 

Idalie , τὸ Ἰδάλιον, ου. 

Idoménée , ὁ Ἰδομενεύς, ἕως. 

Idumée, ἡ ᾿Ιδουμαία, ας. 

Ignace, ὁ Ἰγνάτιος, ou. 

Iliade, ἡ Ἰλιάς, ἀάδος. 

Ilissus , ὁ Εἰλισσός; οὗ : 0 ’Tuoodç, où. 
Ilium, τὸ Ἴλιον, ou : ἡ Ἴλιος, ου. 

Illyrie, ἡ Ἰλλυρίς, (doc. 

Jllyriens, οἱ Ἰλλύριοι, ων. 

115, ὁ Ἶλος, ou, 

Inachus, ὁ Ἴναχος, ou. 

Inde, ἡ Ἰνδική, ἧς. 

Indiens , οἱ Ἰνδοί, ὦν. 

Ino , ἡ Ἰνώ, οὖς. 

Jo, ἡ Ἰώ, οὖς. 

Jolcos, ἡ Ἰωλχός, οὔ. 

Ἰοπίθ, ἡ Ἰωνία, ας. 

Ionienne (mer), τὸ Ἰόνιον πέλαγος, ous. 
Joniens, οἱ Ἴωνες, ὧν. 

Iphicrate , ὁ Ἰφιχράτης, ους. 

Iphigénie, ἡ Ἰφιγένεια, ας : ἡ Ἰφιάνασσα,, Ὡς- 
Irène , ἡ Εἰρήνη, Ὡς. 

Irénée, ὁ Εἰρήναιος, cv. 

Iris, ἡ Ἶρις, 1006. 

Isaac, ὁ Ἰσαάκ, indécl. 
1918, ὁ Ἡσαΐας, ου. 

1566, ὁ Ἰσαῖος, ου. 

Isidore, ὁ Ἰσίδωρος, ou. 
Isis, ἡ Ἶσις, ιδος. 

Isocrate, ὁ Ἰσοχράτης, ous. 
Israël , ὁ Ἰσραήλ, indécl. 
Israélites , οἱ Ἰσραηλῖται,, ὧν. 
Ister, ὁ Ἴστρος, ου. 

Istrie, ἡ 
Italie, ἡ Ἰταλία, ας. 
Italiens, οἱ ? 
Ithaque, ἡ 


Ἰστρία, ας. 


1ταλοί, ὥν. 
Ἰθάκῃ, ns. 
liurée, ἡ Ἰτουραία, ας. 
Ilys, ὁ Ἴτυς, vos : ὁ ἤϊτυλος, συ. 


Ixion , ὁ Ἰξίων, ονος, 
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Jacob, ὁ Ἰαχώδ, indécl. 

Jacques, ὁ Ἰάχωθος. ou. 

Jaffa, ἡ Ἰόππη, Ὡς. 

Jamblique , ὁ Ἰάμολιχος, qu. . 

Janus , ὁ Ἴανος ou Ἴαννος οὐ : ὃ Ἴανός, où. 

Japet, δ᾽ 

Japhet, 6 

Jason, ὃ 

Jean, ὁ Ἰωάννης, cv. — Baptiste, 5 
στής, οὗ. 

Jéhu , ὁ ᾿Ιού ou Ἰηού, indécl. 

Jephté, ὁ Ἰεφθαέ, indécl. 

Jérémie, ὁ Ἰερεμίας, ου. 

Jéricho , ἡ Ἰεριχώ, οὖς. 


Ἰαπετός, où. 


Ἰάφεθ, indécl. 


Ἰάσων, ονος. 
Βαπτι- 


Jérôme , ὁ Ἱερώνυμος, cv. 

Jérusalem, τὰ Ἱεροσόλυμα, ὧν : ἡ Ἱεροσολύμιη, n6 : 
ἡ Ἱερουσαλήμ., indécl. 

Jésus, ὁ Ἰησοῦς, οὗ, 

Joachim , ὁ Ἰωακίμ,, ἱπαόοί, 

Joad, ὃ Ἰωϊαδαέ, indécl, 

Joas, ὁ Ἰώας, ἃ. 

Job, ὁ Ἰώδ, indécl. 

Jocaste , ἡ Ἰοχάστη, ns. 

Joël, ὁ Ἰωήλ, indécl. 

Jonas, ὁ Ἰωνᾶς, ἃ, 

Jonathas , 6 Ἰωναθάν, ἱπαέεί. 

Joppé, ἡ Ἰόππη, ns. 

Joseph, ὁ Ἰωσήφ, indécl. 

Josèphe , ὁ Ἰώσηπος, ov. 

Josias, δ᾽ 

Josué, ὁ 

Jourdain , ὁ Ἰορδάνης, cv. 

Juba, ὁ Ἰοδας, «. 

Judas , Judes, 6 Ἰούδας, α- 

Judée, ἡ Ἰουδαία, ας. 

Judith, ἡ Ἰουδείθ, ἑπαόοί, 

Jugurtha , ὁ 

Juifs, οἱ Ἰουδαῖοι, ων. 

Jules , ὁ Ἰούλιος ου. 

Julie, ἡ Ἰουλία, ας. 

Julien , 6 Ἰουλιανός, où. 

Junius, ὃ Ἰούνιος, ou. 

Junon, ἡ Ἥρα, ας. 

Jupiter, ὁ Ζεύς, gén. Διος. 

Juste, ὃ Ἰοῦστος, ou. 

Justin , ὁ Ἰουστῖνος, ou. 

Justinien, ὁ ἸἸουστινιανός, où 


lootas, cv. 


3 


Τησοῦς , où. 


Ἰουγούρθας, α. 


ἣν 


L 


ΕΥ̓ 


Lacédémone , ἣ Δαχεδαίμων, ονος. 
Lacédémoniens , οἱ Λαχεδαιμόνιοι,, ων, 


€ 


Lachésis, ἡ Adyeot, εως. 
Laconie , ἡ Aaxovixn, ἧς. 
Laconiens , οἱ Λάχωνες, wv. 
Laërce, ὁ Λαέρτιος, ou. 
Laërte, ὁ Λαέρτης, ου. 
Laïs , ἡ Λαΐς, ἴδος. 

Laïus, ὁ Λαϊος, cu. 
Lamachus, ὁ Λάμαχος, ov. 
Lampsaque , ἡ Λάμψαχος, ov. 
Laodicée, ἡ Λαοδίχεια, ας. 
Laomédon , ὁ Λαομέδων, οντος, 
Lapithes , οἱ Λαπίθαι, &v. 
Larisse, ἡ Λάρισσα, ns. 
Latins, οἱ Λατῖνοι, ὧν. 
Latinus , ὁ Λατῖνος, ου. 
Latium , τὸ Λάτιον, ou. 
Latone, ἡ Anto, oùc. 
Lazare, ὁ Λάζαρος, ou. 
Léda, ἡ Anda, ας. 
Lélius, ὁ Λαίλιος, ov. 
Lemnos, ἡ Aïñuvo, cv. 
Lentulus , ὃ Λέντλος, οὐ. 
Léon , ὁ Λέων, οντος. 
Léonidas, ὁ Λεωνίδας, α. 
Léontins , oc Λεοντῖνοι, ὧν. 
Léontium , τὸ Acovrioy, ov. 
Léosthène , ὁ Λεωσθένης, ους. 
Lépide , ὁ Λέπιδος, ου. 
Lesbiens, οἱ Λέσθιοι, ὧν. 
Lesbos, ἡἣ A£o6os, ου. 
Lestrigons, οὗ Λαιστρυγόνες, ὡν- 
Léthé, ἡ Axôn, nc. 
Leucade, ἡ Δευχάς, ἄδος. 
Leuctres, τὰ Λεῦχτρα, ὧν. 
Lévites, où Λευῖται, ὦν. 
Lévitique, τὸ Λευϊτικοόν, οὔ. 


€ 


Liban , ὁ AtGavos, ov. 
Libye , ἡ Λιθύη, nc, 
Libyens, oi Λίδυες, ων. 
Ligurie, ἡ Λιγυστική, ἧς. 
Liguriens, οἱ Λίγυες, ων. 
Lilybée, τὸ Διλύδαιον, ου. 
Linus, ὁ Λίνος, ου. 
Livie, ἡ Διουΐα, ας 


Livius, ὁ Αιούϊος, οὐ : ὃ Αἴδιος, ου. 
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Locriens , οἱ Δοχροί, ὧν. 

Londres , τὸ Λονδίνιον, ou. 

Longin, ὁ Λογγῖνος, ou. 

Lotophages, οὗ Λωτοφάγοι, ων. ; 
Louis, ὁ ΔΛοδοῖκος, οὐ : ὁ Δοδοῖκος, οὐ. 
Luc, ὁ ΔΛουχᾶς, &. 

Lucain, ὁ Λευχανός, où. 

Lucanie, ἡ Aevxavia, ἂς. 
Lucaniens, οἱ Λευχανοί, &v. 

Lucie, ἡ Λουχία, ας : ἡ Λευχία,, ας. 
Lucien , ὁ Λουχιανός, où. 

Lucine , ἡ Εἰλείθυια, ας. 

Lucius , ὁ Aobxtos, οὐ : ὁ Αεύχιος, ou. 
Lucrèce ou Lucrétius, ὁ Λουχρήτιος, Où. 
Lucrèce , femme, ἡ Λουχρητία, ας. 
Lucullus, ὁ Λούχουλλος, cu : 6 Δεύκουλλος, ou. 
Lugdunum, τὸ Λούγδουνον, ou. 
Lusitanie, ἡ Auctravia, ας. 

Lutèce, ἡ Λευχετία, ἂς. 

Lycaon, ὁ Λυκάων, ονος. 

Lycaonie, ἡ Δυχαονία, ας. 

Lycée, τὸ AUxetov, ου. 

Lycie, ἡ Λυχία, ἂς. 

Lyciens, οἱ Λύχιοι, ων. 

Lycophron, ὁ Λυχόφρων, νος. 
Lycurgue , ὁ Λυχοῦργος, sv. 

Lydie, ἡ Λυδία, ας. 

Lydiens, οἱ Λυδοί, ὥν. 

Lyncée, ὁ Δυγκχεύς, ἕως. 

Lyon, τὸ Λούγδουνον, ου. 

Lysandre, ὁ Λύσανδρος, ου. 

Lysias, ὁ Λυσίας, cv. 

Lysimaque, ὁ Λυσίμαχος, cu. 
Lysippe, ὁ Δύσιππος, cu. 

Lysis, 6 Abou, ιδὸος. 


M 


Macaire , ὁ Μακάριος, ou. 
Macarée , ὁ Μαχαρεύς, ἕως. 
Macédoine , ἡ Μαχεδονία,, ἂς. 
Macédoniens, οἱ Νίαχεδόνες, er. 
Machabée , ὁ Ναχχαθαῖος, ου. 
Machaon, ὁ Μαχάων, ονος. 
Macrin, ὁ Μαχρῖνος, ou. 
Macrobe, ὁ Μαχρόδιος, οὐ. 
Madeleine , ἡ Μαγδαληνή., ἕξ 
Madianites , οἱ Νιαδιηναῖοι, ὧν. 
Mages, οἱ Μάγο!, ov.. 
Magnésie, ἡ Μαγνησία, ας. 
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Magon, ὁ Μάγων, evos. 

Maharbal , ὁ MaudpGas, a. 

Maïa, ἡ Μαῖα, ας. 

Malte, ἡ Μελίτη, nc. 

Mamertins , οἱ Μαμερτῖνοι, uv. 

Manassé, ὁ Μανασσῆ, indécl. 

Manlius, ὁ Μάνλιος, cv. 

Mantinée, ἡ Μαντίνεια, ας. 

Mantoue , ñ Μαντύα, ας. 

Marathon , ὁ Μαραθών, &voc. 

Marc, ὁ Μάρκος, ov. 

Marc Aurèle, ὁ Moapxos Αὐρήλιος, ou. 

Marcellus , ὁ Μάρκελλος, cv. Ἶ 

Marcus , ὁ Μάρχος, ου. 

Mardochée , ὁ Μαρδοχαῖος, ου. 

Mariamne, ἡ Μαριάμνη;, nc. 

Marie, ἡ Μαρία, ας. 

Marius , ὁ Μάριος, o. 

Mars, ὁ Ἄρης, εος. 

Marseillais , οἱ Μασσαλιῶται, ὧν : οἱ Μασσαλιεῖς, 
ἔων. 

Marseille, ἡ Μασσαλία,, ας. 

Marses, οἱ Μάρσοι, ων. 

‘Marsyas, ὁ Mapobas, α. 

Marthe, ἡ Μάρθα, nc. 

Masinissa, ὁ Νασινίσσας, α. 

Matthias, ὁ Ματθίας, co. 

* Matthieu, ὁ Ματθαῖος, cu. 


€ 


Mauritanie, ἡ Mavocuoia, ας. 
Mausole, ὃ Μαύσωλος, ou. 
Maxence, 6 Μαξήντιος, ov. 
Maxime, ὁ Μαξιμος, οὐ. 
Maximien, © Μαξιμιανός, où. 
Méandre , ὁ Μαίανδρος, ou. 
Mécène , ὁ Μαικήνας, α. 
Médée, ἡ Μήδεια, ας. 
Mèdes, οἱ Μῆδοι, ων. 
Médie, ἡ Μηδεία, ας. 
Méduse, ἡ Μήδουσα, nc. 
Mégabyse, ὁ Μεγάδυζος, cv. 
Mégare , τὰ Μέγαρα, ων. 
Mégaride, ἡ Meyapis, (dos. 
Mégariens , ci Μεγαρεῖς, ἔων. 
Mégère, ἡ Μέγαιρα, ας. 
Mélampe, ὁ Μελάμπους, odoc. 
Méléagre , ὁ Μελέαγρος, cv. 
Mélibée, ὁ Μελίθοιος, ou. 
Mélicerte, ὁ Μελικέρτης, cu. 
Melpomène, ἡ Μελπομιένη, nç. 
Memnon, ὁ Μέμνων, ovoç. 


Memphis, ἡ Μέμφις, εως. 
Ménades, αἱ Μαινάδες, ων. 
Ménale, ὁ Μαίναλος, ou. 
Ménandre, ὁ Μένανδρος, cu. 
Ménélas, ὁ Μενέλαος, ου. 
Mentor, ὁ Μέντωρ, ορος. 
Méotide (le :Palus), ἡ Μαιῶτις λίμνη, nc. 
Mercure, ὁ Ἕρμῆς, où. 
Mérope, ἡ Μερόπη, nç. 
Mesopotamie , ἡ Μεσοποταμία, ας. 
Messène, ἡ Μεσσήνη, ns. 
Messénie, ἣ Μεσσήνια, ας. 
Messéniens , οἱ Μεσσήνιοι, ὧν. 
Messie, 6 Μεσσίας, cu. 
Messine, à Μεσσήνη, nc. 
Métellus, ὁ Μέτελλος, cv. 
Méthymne, ἡ Μήθυμνα, ne. 
Mézence, ὁ Μεζήντιος, cv. 
Michée, ὁ Μιχαίας, ou. 
Michel, ὁ Μιχαήλ, indécl. 
Micipsa, ὁ Μιχιψᾶς, ἃ. 
Midas, ὁ Μίδας, «. 

Milan , τὰ Μεδιόλανα, ων. 
Milet, ἡ Μίλητος, o. 

Milon, ὁ Μίλων, ὠνος. 
Miltiade, ὁ Μιλτιάδης, ou. 
Mimnerme, ὁ Μίμνερμος, ou. 
Minerve, ἡ ᾿Αθηνᾶ, ἂς. 
Minos, ὁ Μίνως, oo. 
Minotaure, 6 Μινώταυρος, cv. 
Misène , τὸ Μισηνὸν ἀχρωτήριον, ou. 
Mithridate , ὁ Μιθριδάτης, ov. 
Mitylène, ἡ Μιτυλήνη, nc. 
Mnémosyne,  Mynmooüvn, ns. 
Moœris, ἡ Μοῖρις λίμνη, Ὡς. 
Moïse, ὁ Μωῦσῶς, où : ὁ Μωσεύς, ἕως, 
Momus, ὅ Μῶμος, οὐ. 
Morphée, ὁ Μορφεύς, έως. 
Moschus, ὁ Μόσχος, ou. 
Mucius, ὁ Μούχιος, ου. 
Mummius, © Μόμμιος, ou. 
Munda, ἡ Μούνδα, ας. 
Muréna , ὁ Μουρήνας, α. 
Musée , ὁ Μουσαῖος, ου. 
Muses, αἱ Μοῦσαι, ὦν. 
Mycale, ἡ Μυχάλη, ἢς-. 
Mycènes, αἱ Μυχῆναι, ὥν. 
Myrmidons, οἱ Μυρμιδόνες, ὧν. 
Mysie, ἡ ΜΝυσία, ας. 


{ Mysiens, οἱ Μυσοί, ὥν. 


NOMS PROPRES. 


N 


Nabis, ὁ Νάθις, 1006. 


Nabuchodonosor, ὁ Ναδυχοδονόσσορ, indécl. 


Nahum, ὁ Ναούμ., indécl. 
Naïades , αἱ Ναϊάδες, ὧν. 
Naples, ἡ Νεάπολις, εως. 
Narbonne, ὁ Ναρθών, ὥνος. 
Narcisse, ὁ Νάρχισσος, ου. 
Nauplie, ἡ Ναυπλία, ας. 
Naxos, ἡ Νάξος, ov. 
Nazaréens, οἱ Ναζωραῖοι, ὧν. 
Nazareth, ὁ Ναζαρέτ, indécl. 
Néhémie, ὁ Νεεμίας, ov. 
Némée, ἡ Νεμέα, ας. 
Néméens (jeux), τὰ Νέμεα,, ων. 
_ Némésis, ἡ Νέμεσις, ewc. 
Nemrod , ὁ Νεμόορώδ᾽,, indécl. 
Néoptolème, ὁ Νεοπτόλεμος, οὐ. 
Neptune, ὁ Ποσειδῶν, ὥνος (voc. Πύσειδον). 
Nérée, ὁ Νηρεύς, ἕως. 
Néréides, αἱ Νηρηΐδες, ων. 
Néron, ὁ Νέρων, wvos. 
Nerva, ὁ ἱ Νερούας, α. 
Nerviens, οἱ Νερούϊοι, ων: οἱ Νέρθιοι, ων. 
Nessus, ὁ Νέσσος, cu. 
Nestor, ὁ Νέστωρ, ορος. 
Nicandre, ὁ Νίκανδρος, cv. 
Nicanor, ὁ Νικάνωρ, opos. 
Nicée, ἡ Νίχαια, ας. 
Nicéphore, ὁ Νικηφόρος, cv. 
Nicias, ὃ Νιχίας, ου. 

Nicolas, ὁ Νικόλαος, ου. 
Nicomède, ὁ Νιχομήδης, ους. 
Niger, ὁ Νίγρος, οὐ. 

Nil, δ᾽ Νεῖλος, οὐ. 

Nîmes, ἡ Νέμαυσος, cv. 
Ninive, ἡ Νῖνος, οὐ 
Ninus, ὁ Νῖνος, co. 

Niobé, ἡ Νιόδη, nc. 

- Nisibe,n Νίσιδις, eu. 

Noé, ὁ Νῶε, indécl. 

Nole, ἡ Νῶλα, ns. 

Numa, ὁ Νουμᾶς, &: ὁ Νούμας, α 
Numance, ἡ Νομαντῖα, ἄς. 
Numantins, οἱ Nomavriver, ὧν. 
Numides , οἱ Νομάδες, ων. 
Numidie , ἡ Νομαδική, ἧς. 
Numitor, ὁ Νωμήτωρ, ορος. 
Nymphes, αἱ Νύμφαι, ὧν, 


Nysa, ἡ Νῦσα, nç. 


1 Nysse, ἡ Νύσσα, ἧς. 


0 


Oasis, ἡ Ὅασις, eue. 

Océan , ὁ Ὠχεανός, οὔ. 
Ochus, ὁ Ὦχος, cv. 

Octavie, ἡ ᾿ὈὈχταθδία, ας. 
Octavien, ὁ Ὀχταδιανός,, οὗ. 
Octavius, ὁ Ὀχτάθιος, cv. 
Odyssée, ἡ, Ὀδύσσεια, ας. 
OEdipe, ὁ Οἰδίπους. οδὸς. 
Ogygès, ὁ ‘Nyons, ου. 
Olympe, ὁ Ὄλυμπος, cv. 
Olympiade, ἡ Ὀλυμπιάς, ado. 
Olympias, ἡ Ὀλυμπιάς, ἄδος. 
Olympie, ἡ Ὀλυμπία, ας. 


On 


Olympiques (jeux), τὰ ᾿Ολύμπια, ων. 


Olynthe, ἡ ολυνθος, οὐ. 
Omphale, ἡ Ὀμφάλη, nc. 
Oppien, ὁ Ὀππιανός, où. 
Orchomène, ὁ Ὀρχομενός, où. 
Orcus, ὁ Ἅδης, ου. 

Oreste, ὁ Ὀρέστης, ou. 
Origène, ὁ Ὀριγένης, ους. 
Orion, ὁ ᾿Ωρίων, wvos. 
Orithye, ἡ ᾿Ὀρείθυια, ας. 
Oronte, ὁ ᾿ 
Orphée, ὁ ᾿Ορφεύς, ἕως. 
Osée, ὁ Ὠσηέ, indécl, 


ε 


Opovrns, ου. 
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Osiris, ὁ Ὄσιρις, εως : ὃ Ὄσιρις, ιδος. 


Ossa, ἡ Ὄσσα, nc. 


Ostie, τὰ [Ὥστια, ων : ἡ Ὠστία,, ας. 


Othon, ὁ Ὄθων, ωὠνος. Ù 
Ovide, ὁ ᾿Οδίδιος, ov. 
Oxydraques, oi Ὀξυδράκαι, ὧν, 


P 


Pactole, ὁ Παχτωλός, οὔ. 


Padoue, τὸ Παταούϊον, ou : τὸ Πετάθιον, eu. 


Palerme, ἡ Πάνορμος, cu. 
Palès, ἡ Πάλης, τος. 
Palestine, ἡ Παλαιστίνη, ‘nçe 
Pallas, ἡ Παλλάς, ἀδος. 
Palmyre, ἡ Ilduupa, ας. 
Pamphile, ὁ Πάμφιλος, ou. 
Pamphyiie, ἡ Παμφυλία, ας. 
Pamphyliens, οἱ Παμφύλιοι, cv. 


θά 


1010 NOMS 


Pan, ὁ Πάν, gén. Πανός. 
Panathénées, τὰ Παναθήνοιοι, ὧν. 
Pandore, ἡ Πανδώρα, ας. 

Ῥδῃό(ϊι5, ὁ Παναίτιος, ou. 

Pannonie, ἡ Ilavvovia, ας. 
Pannoniens, οἱ Παννόνιοι, ὧν. 
Panthéon, τὸ Ilévôetov, ου. 

Paphos, ἡ Πάφος, ου. 
Paralipomènes, τὰ Παραλειπόμιεναι, wv. 
Pâris, ὁ Πάρις, ιδὸος. 

Paris, ville, ἡ Λευχετία, ας. 
Parisiens, οἱ Παρίσιοι, ων. 
Parménion, ὁ Παρμενίων, œvos. 
Parnasse, ὁ Παρνασσός, οὗ : ὁ Παρνασός, où. 
Paros, ἡ Πάρος, cu. 

Parques , αἱ Μοῖραι, ὥν. 

Parrhasius, ὁ Παῤῥάσιος, ou. 

Parthes, οἱ Παρθυαῖοι, ων : où Πάρθοι, ων. 
Paterculus, ὁ Πάτερχλος, ou. 
Patrocle, ὁ Πάτροχλος, cv. 

Paul, ὁ Παῦλος, ου. 

Pausanias, ὁ Παυσανίας, ou. 

Pégase, ὁ Πήγασος, ou. 

Pélasges, οἱ Πελασγοί, ὥν. 

Pélée, ὁ Πηλεύς, έως. 

Pélion, τὸ Πήλιον, cv. 

Pella, ἡ Πέλλα, ἢς. 

Pélopidas, 6 Πελοπίδας, α. 
Péloponèse, ἡ Πελοπόννησος, ou. 
Pélops, ὁ Πέλοψ, οπος. 

Péluse, τὸ Πυλούσιον, ou. 

Pénélope, ἡ Πηνελόπη, Ὡς. 
Pentateuque, ἡ Πεντάτευχος, ou. 
Penthée, ὁ Πενθεύς, ἕως, 

Perdiccas, ὁ Περδίχκας, α. 

Pergame, nom d'homme, ὃ Πέργαμος, ou. 
Pergame, citadelle, τὰ Πέργαμα; ov. 
Pergame, ville, τὸ Πέργαμον, ou. 
Périclès, ὁ Περιχλῆς, éouc. 

Persans, ou Perses, οἱ Πέρσαι, &v. 
Perse, pays, ἡ Iepois, ίδος. 

Perse, poële, ὁ Πέρσιος, ou. 

Persée, ὁ Περσεύς, ἔέως. 

Persépolis, ἡ Περσέπολις, eus. 
Pertinax, ὁ Περτίναξ, ακος. 

Pétrone, ὁ Πετρώνιος, ου. 

Phaéton, ὁ Φαέθων, οντος. 

Phalaris, ὁ Φόλαρις, 100ç. 

Phalère, ὁ Φαληρός, οὔ : ὁ Φαληρεύς, ἕως. 
Pharaon, ὁ Φαραών, ὥνος. 


PROPRES. 


Pharisiens, oi Φαρισαῖοι, ὦν. 
Pharnace, ὁ Φαρνάχης, ou. 
Pharos, ἡ Φάρος, ou. 

Pharsale, τὸ Φαρσάλιον πεδίον, cv. 
Phase, ὁ Φᾶσις, ιδὸς. 

Phébé, ἡ Φοίξη, nc. 

Phébus, ὁ Φοῖθος, cu. 


€ 


Phèdre, homme, ὁ Φαῖδρος, ou. 
Phèdre, femme, ἡ Φαίδρα, ae. 
Phénicie, ἡ Φοινίκη, nc. 
Phéniciens, οἱ Φοίνιχες, ων. 
Phénix, ὁ Φοίνιξ, ικος. 
Phidias, 6 Φειδίας, ou. 
Philémon, ὁ Φιλήμων, ovos. 
Philippe, ὃ. Φίλιππος, cu. 
Philistins , οἱ Φιλισταῖοι, av. 
Philoctète, ὁ Φιλοχτήτης, ou. 
Philomèle , ἡ Φιλομήλα,, ας. 
Philon, 6 Φίλων, ωνος. 
Philopémen, ὁ Φιλοποίμην, «νος. 
Philotas, ὁ Φιλώτας, α. 
Phlégéthon, ὁ Φλεγέθων, οντος. 
Phocas, ὁ Φωχᾶς, à. 

Phocée, ἡ Φώκαια, ας. 


Phocéens de Phocée, οἱ Φωχαεῖς, ων. 
Phocéens de la Phocide, οἱ Φωκεῖς, ἕων.- 


Phocide, ñ Φωχίς, δος. 
Phocion, ὁ Φωχίων, ovos. 
Phocylide, ὁ DoxvMdnç, ou. 
Phorbas, ὁ Φόρδας, avros. 
Phrygie, ἡ Φρυγία ας. 
Phrygiens, οἱ Φρύγες, ὥν. 
Phryné, ἡ Φρύνη, ns. 
Phrynichus, ὁ Φρύνιχος, cu. 
Piérides , αἱ Πιερίδες, ὧν. 
Pierre, ὁ Πέτρος, ου. 
Pilate, ὁ Πιλάτος, ou. 
Pindare, ὁ Πίνδαρος, cv. 
Pinde, ὁ Πίνδος, ου. 
Pirée , ὁ Πειραιεύς, ὥς. 
Pirithoüs, ὁ Πειρίθους, ου. 
Pisandre, ὁ Πείσανδρος, ou. 
Pise, ἡ Iltox, ns. 

Pisidie, ἡ Iltoudta, ας. 
Pisidiens, οἱ Πισίδαι, ὥν. 
Pisistrate, ὁ Πεισίστρατος, où. 
Pison, © Πείσων, ὠνος. 
Platée, αἱ Πλαταιαί, ὧν. 
Platéens, οἱ Πλαταιεῖς, ἔων, 
Platon , ὁ Πλάτων, ὠνϑὸς 


RE 


NOMS 


£ 


Plaute, ὁ Ixadros, ou. 

Pléiades, αἱ Πλειάδες, ων. 

Pline, ὁ πΠλίνιος, ov. 

Plisthène, ὁ πΠλεισθένης, ους. 

Plutarque, ὁ Πλούταρχος, ου. 

Pluton, ὁ Πλούτων, wvos : ὁ “Adnç, οὐ. 


 Plutus, ὁ Πλοῦτος, ου. 


Pnyx, ἡ Πνύξ, υχός. 

Ῥὸ, ὁ Πάδος, ου : ὃ Ἤριδανός, où. 
Podalire, ὁ Ποδαλείριος cv. 
Polémon, ὁ Πολέμων, wvos. 
Pollux, ὁ Πολυδεύκης, ους. 
Polyhe, ὁ Πολύθιος, cu. 
Polycarpe, ὁ Πολύχαρπος, ov. 
Polyclète, ὁ Πολύχλειτος, ou. 
Polycrate, ὁ Πολυχράτης, oc. 


Polydore, ὁ Πολύδωρος, ov. 


Polymnie, ἡ Πολυυμνία, ας : ἧ Πολυμνία, ας. 


€ 


Polynice, ὁ Πολυνείκης, ouc. 
Polyphème, ὁ Πολύφημος, ov. 
Polyxène, ἡ Πολυξένη, nç. 
Pompée, ὁ Πομπήϊος, ou. 
Pompéi, ἡ Πομπαία, ας : 
Ponce Pilate, ὁ Πόντιος Πιλάτος, ου. 
Pont, ὁ Πόντος, ov. 

Porphyre, ὁ Πορφύριος, ου. 


Porsenna, ὁ 
Porus, 6 Πῶρος, ου. 


où Τὲομπήϊοι, ὧν. 


Pouzoles , οἱ Ποτίολοι, ὧν : ἡ Δικαιάρχεια, ἂς. 


Praxitéle, ὁ Πραξιτέλης, ou. 
Priam, 6 Πρίαμος, ου. 
Priape, ὁ 
Probus , ὁ Πρόδος, ου. 
Proclus, ὁ Πρόκλος, οὐ. 
Progné, ἡ Πρόχνη, nç. 
Prométhée, ὁ Προμηθεύς, ἕως. 


« 


Proserpine, ἡ Περσεφόνη, nc. 
Protagore, 6 Πρωταγόρας, ou. 
Protée, ὁ Πρωτεύς, έως. 


Protogène, ὁ Πρωτογένης, ους. 


Πρίαπος, ου. 


Prusias, ὁ Προυσίας, cu. 


Psyché, ἡ Ψυχή, ἧς 
Ptolémaïde, ἡ Πτολεμαΐς, ἴδος. 
Ptolémée, ὁ Πτολεμαῖος, ου. 
Publius, ὁ Πούλιος, ου. 
Putiphar, ὁ Πετεφρής, οὖ. 
Pygmalion | ὁ Πυγμαλίων, ὠνος. 
Pygmées, οἱ Πυγμαῖοι, ων. 
Pylade, ὁ Πυλάδης, cu, 

Pylos, ἡ Πύλος, ου. 


Πορσέννοας, α : © Πορσήνας, a. 


PROPRES. 


1041 


Pyrénées , ἡ Πυρηνη, nç : τὰ Hvsnvaia ὀρὴ, ὧν. 


Pyrrha, ἡ Πύῤῥα, ας. 

Pyrrhon, ὁ Πύῤῥων, ὠνος. 
Pyrrhus, ὁ Πύῤῥος, ου. 
Pythagore, ὁ Πυθαγόρας, cu. 
Pythéas, ὁ Πυθέας, ου. 

Pythie, ἡ Πυϑία, ας. 
Pythiques (jeux), τὰ Πύθια, wv. 
Pytho, ἡ Πυθώ, οὖς. 

Python, ὁ Πύθων, ωνος. 


9 


Quinte Curce, ὁ Κυοΐγκτος Κόρτιος, cu. 


€ 


Quintilien , ὁ Κυντιλιανός, οὔ. 
Quinius, ὁ Κόϊγκτος, ou : 


Quirinus, ὁ Kupivos, cv. 


R 


Rachet, ἡ Ῥαχήλ, indécl. 
Raphaël , ὁ Ῥαφαήλ, indécl. 
Ravenne, ἡ Ῥαύδεννα, nc. 
Régulus, ὁ Ῥηγυλος, ou. 
Rémus, ὁ Ῥῶμος, cv. 


Rhadamante, ὁ Ῥαδάμανθυς, vos. 


Rhéa, ἡ Ῥέα, ας. , 
Rhége, τὸ Ῥήγιον, ου. 
Rheims, o Ῥῆμοι, uv. 
Rhin, ὃ Ῥῆνος, ou. 
Rhodes, ἡ Ῥόδος, οὐ. 
Rhodiens, οἱ Ῥόδιοι, av, 
Rhodope, ἡ Ῥοδόπη, n6. 
Rhône , ὁ Ῥοδανός, οὗ. 
Romains, οὗ Ῥωμαῖοι, ων. 
Rome, ἡ Ῥώμη, nc. 
Romulus, ὁ Ῥωμύλος, ου. 
Roxane, ἡ Ῥωξάνη, nc. 
Ruben, ὃ Ῥουδήν, ἱπαόοί. 
Rutules, οἱ ῬΡοῦτλοι, wv. 


S 


Saba, ἡ Σάδα, ns : αἱ Σάθαι, 
Sabéens , οἱ Σαδαῖοι, ων. 
Sabins ; οἱ Σαδῖνοι, ων. 
Sagonte, ἡ Σάγοντος, ou. 
Sais, ἡ Zats, ἴδος. 
Salamine, ἡ Σαλαμίς, ἴἵνος. 
Salerne , τὸ Σάλερνον, ou. 
Saliens, οἱ Σάλιοι, ὧν. 


ὧν: 


ὁ Κόϊντος, ου. 
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Salluste , ὁ Σαλλούστιος, ou. 


Salomon, ὁ Σολομών, ὥντος : ὁ Σαλωμών, indéc. 


Samarie, ἡ Σαμάρεια, ας. 
Samaritains , οἱ Σαμαρῖται, ὦν. 
Samnites , οἱ Σαννῖτες, ov. 
Samos, ἡ 
Samothrace , ἡ Σαμοθράκη, ns. 
Samson , ὁ Σάμψων, ωνος. 
Samuël , ὁ Σαμουήλ, indécl, 
Sapho, ἡ Σαπφώ, οὗς. 
Sardaigne, ἡ Σαρδώ, οὕς. 
Sardanapale, ὁ Σαρδανάπαλος, ou. 
Sardes, peuple, οἱ Σαρδῶοι, &v. 
Sardes, ville, ai Σάρδεις, εων. 
Sarmates, οἱ Σαρμάται, ὥν. 
Sarmatie, ἡ Σαρματία,, ac. 
Sarpédon , ὁ Σαρπήδων, ovos. 
Sarrasins, οἱ Σαραχηνοί, ὥν. 
Saturnales, τὰ Κρόνια, wv. 
Saturne, ὁ Κρόνος, ou. 

Salyres, οἱ Σάτυροι, ὡν. 

Saul, ὁ Σαῦλος, ou. 

Saül, ὁ Σαούλ, indécl. 

Saxons, οἱ Σάξονες, ων. 


Σάμος, ου. 


Scamandre, ὁ Σχάμανδρος, ou. 
Scipion, ὁ Σχηπίων, ὠνος. 
Seythes, οἱ Σχύθαι, ὥν. 
Ségeste, ἡ 
Seine , 
Séjan, 
Séleucie, ἡ Σελεύχεια,, ας. 
Séleucus, ὁ Σέλευχος, ov. 
Sémélé, ἡ Σεμέλη, ns. 


Sémiramis, ἡ Σεμίραμις, 1006. 
Sénèque, ὁ Σενέχας, α. 


᾿Ἐγέστα,, nç. 
€ V4 

O Zexavas, ou. 
ὁ Xntavos, où. 


Sérapis, ὁ Σάραπις, ιδὸς : ὁ Σέραπις, 1006. 


ς 


Sertorius , ὁ Σερτώριος, ou. 
Servilius , ὁ Σερουΐλιος, où : ὁ 
Servius, ὁ 

Sésostris, ὁ Σέσωστρις, toc. 
Sévère, ὁ Σέθηρος, ou. 
Sicambres, οἱ Σίκαμροι, ὧν 
Sichée, ὁ Σιχχαῖος, οὐ. 
Sicile, ἡ Σικελία, ας. 


Siciliens, οἱ Σικελιῶται, ὧν : οἱ Σικελοί, 


Sicyone , ἡ Σιχυών, ὥνος. 

Sidon, ἡ Σιδών, ὥνος. 

Sigée, τὸ Σιγεῖον, ou. 

Silène, ὁ Σιληνός, οὔ : ὁ Σειληνός, où. 


Silvain, ὁ Σιλουανός, où. 


Σερθίλιος, ou. 
Σερούϊος, ou : ὃ ZépGtos, οὐ. 


: οἱ Σούγαμιοροι, ὧν. 


NOMS PROPRES. 


Silvius, ὁ Σιλούϊος, οὐ : ὁ Σίλδιος, cu. 
Siméon, ὁ Συμεών, ὥνος, 
Simoïs , ὁ Σιμόεις, εντος, 


| Simon, ὁ Σίμων, ὠνος. 


Simonide, ὁ Σιμωνίδης, cu. 

Sinope, ἡ Σινώπη, ns. 

Sion, ἡ Σιών, indécl. 

Sirènes, αἱ Σείρηνες, ov 

Sisyphe, ὁ Σίσυφος, ov. 

Smyrne, ἡ Σμύρνα, nc. 

Socrate , ὁ Σωχράτης, ous. 

Sodome, τὰ Σόδομα, ὧν. 

Solon, 6 Σόλων, wvoc. 

Sophocle, ὁ Σοφοχλῆῇς, éouc. 

Sophonias, ou Sophonie, ὃ Σοφονίας, οἱ. 
Sosthène, ὁ Σωσθένης, ouc. 

Spartacus, ὁ Σπάρταχος, ou. 

Sparte, ἡ Σπάρτη, ns. 

Spartiates, οἱ Σπαρτιάται, ὥν. 

Sphinx, ἡ Σφίγξ, ιγγός. 

Stace |, ὁ Στάτιος, ou. 

Stésichore , ὁ Στησίχορος, οὐ. 

Stoïciens , οὗ Στωΐϊκοί, ὥν. 

Strabon , ὁ Στράδων, ωνος. 

Siratonice, ἡ Zroarovixn, Ὡς. 

Strymon , ὁ Στρυμών,, ὄνος. 

Stylite, ὁ Στυλίτης, cu. 

Stymphale, ἡ Στυμφαλὶς λίμνη; Ὡς 
Βίγχ, ἡ Στύξ, gén. Στυγός. 

Suétone, ὁ Σουητώνιος, ou. 

Suèves, οἱ Σούηδοι, ων. 

Suisses, οἱ Ἕλοηττοι, ὧν : οἱ Ἕλθήττιοι, ue 
Sulpice, ὁ Σουλπίκιος, οὐ. 
Sunium , τὸ Σούνιον, ou. 
Suzanne, ἡ Σωσᾶννα,, Ὡς. 
Suze, τὰ Σοῦσα, ων. 
Sybaris, ἡ Σύδαρις, eus. 
Sybarites, οἱ Συδαρῖται, ὥν. 
Sylla, ὁ Σύλλας, «. 
Syphax, 6 Σύφαξ, ax. 
Syracusains, οἱ Συραχούσιοι, ὧν : 
Syracuse, αἱ Zupaxoboat, ὥν. 
Syrie, ἡ Συρία, ας. 
Syriens, οἱ Σύροι, ὧν. 
Sysigambis, ἡ Συζίχαμοις, ets. 


“ 


Tacite, ὁ Τάχιτος, οὐ. 
Tage, ὁ Ταγος, ov. 


οἱ Evpaxooter οἷο 


| 


€ 


Tamise, ὁ 
Tanaïs, ὁ Τάναϊς, 100ç. 

Tantale, ὁ Τάνταλος, ou. 

Tarente, ὁ Tapas, αντος. 

ee farentins, οἱ Ταραντῖνοι, ὧν. 
farquin, ὁ Ταρχουΐνιος, ου. 

[ἅγ56, οἱ Ταρσοί, ὧν : ἡ Ταρσός, où. 


Ταμεσᾶς, ἃ. 


# 


Tarsiens, ot Ταρσεῖς, ἔων. 
Tartare, ὁ Τάρταρος, où : 
Tauride, ἡ Ταυρίς, (006. 
Taurus, 6 
Taygèle, ὁ Tnüyérns, ου. 
Tégée, ἡ Τεγέα, ας. 
Télamon, ὁ 
Télémaque, ὁ Τηλέμαχος, ου. 
Télèphe, 6 Τύήλεφος, ου. 
Tempé, τὰ Τέμπη, ὧν. 
Ténare, τὸ Ταίναρον, οὐ. 
Ténédos, ἡ Τένεδος, on. 
Térée, ὁ Τηρεύς, ἕως. 
Térence, ὁ Τερέντιος, οὐ. 
Terme, ὁ Τέρμων, ονος. 
Terpandre, ὁ Tépravdpos, ou. 
Terpsichore, ἡ Τερψιχόρη, ns. 
Hésiu , ὃ Τικῖνος, ov. 
Téihys, ἡ Τηθύς, ύος. 

ΤΠ Θυίοη8, οἱ Τεύτονες, ων. 
Thabor, ὁ Θαθδώρ, indécl. 
Thadée, ὁ Θαδδαῖος, ου. 
Thalès, ὁ Θάλης, nroc : 
Thalie, ἡ Θάλεια, ας. 
Thébains, οἱ Θηθαῖοι, ων. 
Thèbe, ἡ Θύήδη, ne : 
Thèbes, αἱ Θῆθαι, ὥν. 
Thémis, ἡ Θέμις, ιδὸς. 
Thémistocle, ὁ Θεμιστοχλῆς, ἕους. 
Tuéocrite, ὁ 

Théodore, ὁ 
Théodose, ὁ 
Théognis, ὁ Θέογνις, ιδὸς. 
Théophile , ὁ Θεόφιλος, cu. 
Théophraste, ὁ Θεόφραστος, cv. 


Ταῦρος, ou. 


Τελάμων, ὠνος. 


ὁ Θάλης, εω. 


αἱ Θῆδαι, ὦν. 


Θεόχριτος, ou. 
Θεόδωρος, ou. 
Θεοδόσιος, ου. 


᾿ 


NOMS 


PROPRES. 


τὰ Τάρταρα, wv.. 


Thermopyles, αἱ Θερμοπύλαι, ὧν : αἱ Πύλαι, ὧν. 


Thersite, ὁ Θερσίτης, cv. 
Ὑμέδόθ., ὁ Θησεύς, ἕως. 

ὙΠΟΒΡΙ5, ὁ Θέσπις, τος où ιδὸς. 
Thessalie, ἡ Θεσσαλία, ας. 
Thessaliens, οἱ Θεσσαλοί, ὧν. 
Thessalonique, ἡ Θεσσαλονίχῃ,, ns. 
Thétis, ἡ Θέτις, 100. 


mnt (RSR de 


Thisbé, ἡ ion, ns. 
Thomas, ὁ Θωμᾶς, &. 
Thrace, ἡ Θράχη, vs. 
Thraces, οἱ 
Thrasybule, ὁ Θρασύθουλος, cv. 
Thucydide , 6 Θουχυδίδης, ov. 

Thulé, ἡ Θούλῃ, nc. 

Thyeste, ὁ Θυέστης, cu. 

Tibère, ὁ Τιδέριος, ou. 

Tibériade, ἡ Τιδεριάς, ἄδος, 

Tibre, ὁ Τίδερις, eus : ὃ Θύμόρις, ιδος. 
Tigrane, ὁ Τιγράνης, ους. 
Tigre, ὁ Τίγρης, τος : 
Timocrate, ὁ Τιμοχράτης , ous. 
Timoléon, à 
Timothée, ὁ Τιμόθεος, ou. 
Tirynthe, ἡ Tiouvs, υνθος. 
Tisiphone, ἡ Τισιφόνη, ns. 
Tissapherne , ὁ Τισσαφέρνης, ous. 
Titan , ὁ Τιτάν, ἄνος. 

Τιίδη 465, αἱ Tiravides, ων. 
Titans, οἱ Τιτᾶνες, ων. 

Tite Live, ὁ 
Tithon, ὁ Τιθωνός, οὗ. 


Θρᾷκες, ὧν. 


ὁ Τίγρις, ες. 


Τιμολέων, οντος. 


LA 
Τιτος 


ἜΠ 5, ὁ Τίτος, ou. 


ΤΊγ6, ὁ Τιτυός, οὔ. 
Tityre, ὁ Τίτυρος, ou. 
TFobie, ὁ Τωδίας, ου. 


Toulouse, ἡ Θολώσα,, ns. 
Arajan, ὁ Tpatavos, οὗ. 


Tralles | αἱ Τράλλεις, eswv : ἡ Τρᾶλλις, eus, 
Trasimène, ἡ Ταρσιμένη Ou Θρασυνία. Aluvn, Ὡς. 


Trébie, ἡ Τρεθία, ας. 
Trébizonde , ὁ Τραπεζοῦς, oùvros. 
Trézène, ἡ Tooërv, fvos. 
Triballes, οἱ To arr , ὦν. 
Tripoli, ἡ Τρίπολις, εως. 
Triptolème, ὁ Τριπτόλεμος, cu. 
Triton, ὁ Τρίτων, vos. 
Troade, ἡ Τρωάς, δος. 
Troie, ἡ Ἴλιος, cu : ἡ Ὑροία, 
ὙΓΟΥΘΏΒ, οἱ Τρῶες, ὧν, 
Troyennes, αἱ Τρωάδες, wv. 
Tullie, ἡ Τουλλία, ας. 
Tuilius, ὁ Τούλλιος, ον. 
Tullus, ὁ Τοῦλλος, ου. 
Turin, τὸ Ταυρῖνον, ou. 
Turnus, ὁ Topves, οὐ : 
Tusculum, τὸ Téoxhov, ou. 
Tydée , ὁ Τυδεύς, ἕως. 


ὁ Τοῦρνος, 6. 


1018 


101% 


Tyndare, ὁ Τύνδαρος, ou. 
Typhée, ὁ 
Typhon, ὁ Τυφών, ὥνος. 
Tyr, ἡ Topos, ov. 

Tyridate, ὁ Τυριδάτης, ou. 
Tyriens, οἱ Τύριοι, ων. 
Tyrrhénie, ἡ Τυῤῥηνία, ας. 
Tyrrhéniens , οἱ Τυῤῥηνοί, ὥν- 
Tyrtée, ὁ 


Τυφωεύς, ἔως. 


Τυρταῖος, ou. 


U 


Ulysse, 6 Ὀδυσσεύς, ἕως. 
Ur, τὸ Oùp, indécl. 
Uranie, ἡ Οὐρανία, ας- 


Uranus, ὁ 


Urie, ὁ 
Utique, 


Οὐρανός, où. 
Οὐρίας, ou. 


€ 


ἡ Ἰτύχη, nç. 


v 


Valère, Valérius, ὁ Οὐαλέριος, ου. 

Valérie, ἡἧ Οὐαλερία, ας. 

Vandales , οἱ Βανδῆλοι, ὧν : 

Varron, ὁ Οὐάῤῥων, ωνος : 

Varus, ὁ Οὐάρος, ου. 

. Véiens, Véies, οἱ Oùnia, ων. 

Vélie, ἡ Ἐλέα, ας. 

Venise, ἡ Ἐνετία, ac. 

Vénitiens, οἱ Ἔνετοί, ὥν. 

Vénus, ἡ ’Awpodtrn, nc. 

Verrès, ὁ Οὐέῤῥης, οὐ : ὁ Bépons , ou. 

Vertumne, ὁ Οὐέρτοννος, cv. 

Vespasien, ὃ 

Vesta, ἡ 

Vestales, αἱ τῆς Ἑστίας ἱερεῖαι, ὧν : ai Ἕστιά-- 
δὲς, y. 


οἱ Οὐάνδαλοι, ων. 
€ 7) 
0 Bapov, wvoc. 


Οὐεσπαάσιανοός, où. 
€ ! 
Eotia, ἄς. 


Vésuve, τὸ Βέσθδιον ὄρος͵, ous. 
Victoria, ἡ Nixn, ἧς. 
Vienne ἧ 


À Βιόέννη , nc 


NOMS PROPRES. 


Virgile, ὁ Οὐιργίλλιος, ou : 
Virginie, ἡ Οὐιργινία, ας. 
Virginius, ὁ Οὐιργίνιος, ou. 
Viriathe , ὁ Οὐιριάθης, ου. 
Vitellius, ὁ Οὐιτέλλιος, ou. 
Volsques ; οἱ Οὔολσχοι, ων. 
Vulcain, ὁ Ἥφαιστος, ου. 


W 


Wéser, ὁ 
Wolga, ὃ 


Biocuoyue , 106. 
‘P&, indécl. 


X 


Xanthe, ὁ Ξάνθος, ou. 


Xanthippe, 


[- 


ὁ Βιργίλιος, οὐ, 


homme, ὁ Ξάνθιππος, ou 


Xanthippe, femme, ἡ Ξανθίππῃ,, ne. 


Xanthus, ὁ Ξάνθος, ou. 
Xénocrate, ὁ Æevoxpdrns, ou. 
Xénophon , 6 Ξενοφῶν, ὥντος. 
Xerxès, ὁ Ξέρξης, οὐ. . 


Σ᾿ 


ε 


Zacharie, ὁ 
Zaleucus, 6 
Zama, ἡ Ζάμη, nç. 
Zante, ἡ Ζάκυνθος, cu. 
Zénobie, ἡ Znvoüia, ας. 
Zénon , ὁ Ζήνων, «vos. 
Zéphire , ὁ Ζέφυρος, ou. 
Zeuxippe, ὁ Ζεύξιππος, ou. 
Zeuxis, ὁ Ζεῦξις, ιδὸος. 
Zoé, ἡ Ζωή, ñs. 

Zoïle, ὁ Zotkoç, ou. 
Zonaras, ὁ 
Zopyre, ὁ Ζώπυρος, ov. 
Zoroastre, ὁ Ζωροάστρης, 
Zosime , ὁ Ζώσιμος, où 


Ζαχαρίας, ou. 
Ζάλευχος, ou. 


Zuvdpaç, Gle 


FIN. 


ἭΝ 


χ᾽ 


"ἢ 
τές 


ve 
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